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Parthenium, Augustei seculi scriptorem, primus edidit Janus Cornarius Basilee 
apud Frobenium a. 1531, qui adhibuit codicem Palatinum, in quo solo hic libel- 
lus legitur; est seculi X, judice Fr. Wilkenio. Sequentes editores nostrum passim 
emendaverunt, donec Fr. J. Bastius codicem denuo contulit et lectiones has edi- 
dit, quibus in novissima hujus auctoris editione usus est Fr. Passow. ( Lipsiee 
Teubner. 1824). In Biblioth. Lugd. Batava servatur liber ex officina Commelinia- 
na, quem benevole mihi utendum dedit Jacobus Geel : continet Achillem Tatium, 
Longum et Parthenium; in titulo scriptum, librum olim fuisse Petri Burmanni, 
hac adnotatione adjecta « huiclibro Jos. Scaliger multas adscripsit emendationes. » 
Pr:eterea Car. G. Cobet suas mecum in hoc auctore communicavit emendationes: 
horum virorum et illorum qui a Passovio citantur emendationibus usus sum, alia 
ipse emendavi. Quzcunque itaque in nostra editione mutata, critices ope mutata. 

Multa in Parthenio certa ratione emendari non possunt, quoniam et suc zetatis 
lingua utitur, et ex antiquis Ionicis scriptoribus, ex quibus hausit, non tantum 
antiquam dicendi rationem, antiqua verba etc. petivit, sed etiam horum auctorum 
stilum servavit jucundissimi libelli auctor, cujus nativa simplicitate et dulci 
suavitate tantopere delectamur. 

Latina versio est Jani Cornarii, quam, ubi necesse erat, correximus. 

Quadratis parentheseos signis inclusa indicant delenda, rotundis addenda; 
asteriscus positus, ubi quedam deesse censenirus. 


De Achillis Tatii, Longi, Xenophontis Ephesii zetate et vita ex veterum testimo- 
niis nihil certi afferri potest; ex prava Gracitate, qua utuntur, illos ad seriora 
secula, id est s. I1I sqq. p. Chr. referendos esse patet. 

Eroticos edere paranti Car. G. Cobet et lectiones codicis Florentini accuratissi- 
me collati et suas in his auctoribus emendationes dedit utendas. 

In nostra editione hanc secuti sumus rationem, ut meliores ex codicibus le- 
ctiones et virorum eruditorum nostrasque emendationes in textum receperimus. 
Indicem adjecimus, in quo quecunque in quoque auctore mutata sunt, notavi, 
ita ut lector facile videat, quenam vulgaris sit lectio, quid e codd., quid critices 
ope sit emendatum. 

Achilles Tatius primum Latine prodiit, Annib. Cruceio interprete, Lugd. apud 
S. Gryphium a. 1544; hic ab Oct. Ferrario codicem vel potius codicis fragmen- 


tum acceperat. Altera Cruceii versio ex codice Roma invento Basilez edita 
Eaorici. a 
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a. 1554 apud I. Hervagium, qua a viris doctis codicis instar habita; quam caute 
hac parte adhiberi possit, quivis, lecta Cruceii prefatione, facile intelliget. 

Grece Achillem primi ediderunt Jud. et Nic. Bonnvitii nepotes Hier. Comme- 
lini a. 1601; de qua et de reliquis edd. conferantur prolegomena Fr. Jacobsii ( in 
edit. Achill. T. Lipsiae 1821, in bibl. Dyk.), qui eruditam harum censuram dedit 
et accurate de codicibus egit, in quibus hic auctor legitur. Adsunt et lectiones 
e codd. deperditis et plures codices, quorum plerique seculi XVaut XVI, bomby- 
cinus Vaticanus seculi XII aut XIII. Florentinus noster est seculi XIII aut XIV, 
in quo pars tantum Achillis legitur, vide indicem huic prafationi subjunctum; 
plereque lectiones, quas exhibet, illis inferiores sunt quas ex aliis codd. habemus; 
bon: notz nonnullas in textum recepimus. 

De Longi editionibus vide praefationem G. R. L. de Sinner, qui Pastoralia 
ecodd. Mss. duobus Italicis, primum Grzce integra edita a P. L. Courier emenda- 
tius et auctius typis recudenda curavit, Paris. Excud. Firm. Didot, a. 1829. 
Longe paucis aliis qui exstant codicibus prestant Vaticanus et Florentinus. 

Xenophonti Ephesio post Ant. Cocchium ( Londini, a. 1726), deinceps ope- 
ram dederunt Vind. Aloys. Emericus Liber Baro Locella ( Vindob. a. 1796 ), 
Mitscherlichius(a. 1798, Argentorati), P. Hofman Peerlkamp (Harlemi, 1818), et 
Fr. Passow (Lipsiz, 1833), quorum virorum opera aut eruditis adnotationibus 
suas editiones ornantium aut auctorem passim bene emendantium gratus usus 
sum. Codex Florentinus superest in quo hic legitur auctor et Riccardinus, hic 
admodum recens totus ex Florentino pendet. 

Quanta lux et Xenophonti et presertim Longo ex novo nostro critico appa- 
ratu affulserit, lector benevolus dijudicet; meum certe non est hic predicare. 

Achillis T. versione Latina Cruceii usus sum, quam ubi longius a Grecis rece- 
debat mutavimus, ubi necesse erat, correximus, eandem secuti rationem in ver- 
sione Xenophontis et Longi Mitscherlichii, quam Graeco textui adposuimus. 
Partem illam ex libro primo Longi Past. quam primus ex cod. Flor. edidit 
P. L. Courier, ipsi Latine vertimus. 


Heliodorus , homo Christianus, vixit seculo V, cf. Socrat. V, aa p. 278. Pho- 
tius cod. LXXIII. 

Huncauctorem edere paranti mihi Vir. Doct. Tydeman, rector Tiellanus, omnes 
schedulas dedit viri doct. Temminck, qui per plures annos in futuram Heliodori 
editionem magna cum cura et diligentia apparatum criticum conquisiverat , sed 
quem mors ante aliquot annos occupavit. Inerant his duorum codicum Vindo- 
bonensium lectiones, quas Temminck se nactum esse scribit humanitate Baronis 
a Zwieten ( qui fuit legatus regius noster Vindobonae ); passim ad lectiones illas 
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bene adnotat Temminck vulgata illas longe meliores esse; sunt autem hi codices 
sec. XIV; sexcentis locis meliorem praebent lectionem. Primus cod. Vind. Ms. 
n. CXVI, cui titulus : ἡλιοδώρου ἐπισκόπου Τρίκχης περὶ Θεαγένους xai Χαρικλείας Βιθλίον 
πρῶτον, hunc notabo litera A. Alter codex ( quem notabo litera B) Ms. est n. 
CXXX. Titulus recentior codicis scriptura hic, Ἡλιοδώρου αἰθιοπικῶν περὶ Θεαγένους 
xai Χαριχλείας. 

Heliodori editiones quz quidem ad notitiam meam pervenerunt, sunt sequentes: 

Basileensis, Grace tantum, a. 1524, ex officina Hervegiana, cum praefatione 
Vincentii Obsopoi, qui ex bibliotheca Matthiz Corvini, Hungarie regis, a milite 
direptum codicem redemit. 

Hier. Commelini, a. 1596, qui usus est Palatino cod., lectionibus Vaticani 
codicis et alius a G. Xvlandro collati, et codice Corvini. Adjecta est Latina versio 
Stanislai Warschewiczki. 

Hic liber totus recusus a. 1655, Lugduni, apud Ant. de Harsy, et liber primus 
solus Gr. et Latine interprete Renato Guillonio, Parisiis, 1551, quod me docuit 
Temminckius. 

Editiones J. Bourdelotii, a. 1619, Lutet. Paris. cum nullo novo critico apparatu, 
D. Parei a. 1631, Francofurti, et J. P. Schmidii, Lipsiz, a 1772, sunt nullius pretii. 

Chr. G. Mitscherlich a. 1806, Argentorati, novam ed. dedit, adhibuit exemplar 
Commelinianum et lectiones codicum quz ibi citantur οἱ cod. Taurinensis 
quz a Dorvillio ad Char. citantur. Adjecta Latina versio accurata, quausus sum, 
illam mutans ubi Grzca, id quod raro accidit, minus bene intellexerat, aut ubi 
textum sive ex codd. sive critices ope emendaveram. 

Praeter lectiones codd. vind. Α et B, humanitate Jacobi Geel nobis in hac edi- 
tione ornanda adjumento fuere, quas in biblioth. Lugd. Bat. servantur : 

Codex Lugdunensis, sive potius apographum codicis, qui fere sed non semper 
convenit cum Bas., cujusque historia incerta : 

Editio Basileensis, cujus ad folium primum hoc adnotatum: « Que in hoc libro 
margini adlita leguntur, sunt ex G. Falckenburgiiexemplari, cum Vaticano codice 
ab eo collato et notatis nonnullis aucto. » Sed, id quod Temminckius quoque 
observat , non sunt hz lectiones ex Vatic. codice, nam passim nimis differunt; et 
Canterus in synt. prefatione usum se fuisse ait collatione codicis Vaticani, tum 
collatione ex alio in Italia scripto libro, quam fecit G. Falckenburgius : 

Eadem editio, quae bibliotheca cessit ex legato J. Perizonii, qui adscripsit pau- 
cas adnotationes et Scaligeri lectiones e Vatic. bibl. plut. ἃ. 

Eadem editio cum lectt. variant. Jos. Scaligeri manu ad marginem scriptis : 

J. Bourdelotii editio, cum emendationibus Mss. Hemsterhusii : 

Basileensis editio, cum Mss. emendatt : P. Francii. 


a. 
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Charitonem Aphrodisiensem, de cujus vita et state nullus veterum aliquid 
commemoravit, primum editum esse a Jacobo Philippo D'Orville, Amstelodami, 
1750, quis ignorat? In codice Florentino solo hic auctor reperitur; cujus scri- 
ptura in hoc auctore sepe obscura aut vetustate evanida; quare multa Cocchius 
aut omnino non legere potuit, aut male legit. — Spisso Dorvillii commentario 
addite et J. J. Reiskii emendationes, quarum multe optime sunt note, et Lati- 
na versio egregia, qua in nostra editione usi sumus; hanc textu magis emendato 
et integriore gaudentes, mutavimus et supplevimus ubi necesse erat. 

Dorvillianam editionem, paullo emendatiorem, typis recudendam curavit 
Chr. D. Beck, Lipsie, sumtu E. B. Schwickerti, a. 1783, adjecitque Piersoni et 
Abreschii suasque conjecturas. 

Codicem, dum Florentie degebat, summa cum cura et diligentia, szpe artis che- 
mice ope, iterum contulit vir amicissimus C. G. Cobet, deditque mihi benevole 
hanc collationem, atque hinc lacunis scatens ille et plurimis locis prave lectus 
Chariton e codiceita suppletus et emendatus est, ut vix alterum exemplum repe- 
rias auctoris, cui ex nova collatione tanta lux affulserit. Ubi textus remanserat 
depravatus hunc emendare conati sumus, aut virorum eruditorum emendationibus 
usi sumus. 

Ceterum de Antonii Diogenis et Jamblichi fragmentis hzc tantum monenda, 
Latinam versionem a nobis additam esse, nonnullasque emendationes : Passovii 
editione usi sumus. 

Qus quum feliciter peracta sint, jucundum mihi restat officium ut publice gra- 
tias agam viris humanissimis eruditionique egregie faventibus, Cobeto, Geelio, 
Didoto, Tydemanno, quod ad hanc eroticorum et ad Alciphronis editionem or- 
nandam sua presidia critica benevole nobis praebuerunt. 

D. Lugd. Batav. 10 m. Aug. 1853. G. A. Hinscuic. 


EMENDATIONES IN PARTHENIO. 


(Εριτιο Fa. Passovir, LiPsts. TEUBNER, 1824.) 


: Pref. ἁρμόδια διὰ C. 15, τοῖς τε τὸν Λύρχον προσ- 36, Scal. εἷς τοῦτό γ᾽ ἀτιχό- 
p. 3, l. 8, σὺ ἂν μετέρχη. ἱεμένοις Malim τοῖς μενον. 

9, ἐνενοήθης. τε τὰ Λύρχου, abjecto 6, 5, ἀγομένοις καὶ πᾶν C.. 
28, xaxk νοῦν dv. προσιεμένοις H, 8, ἀπαλλάξεσθαι. 
3a, προετρέψατο H. 18, μετὰ δὲ ταῦτα H. 30, Θετταλοῖς H. 

καὶ ἐπειδὴ. 24, καὶ Μελιγουνίδα Bast. Cap. VI. Inscr. 
4, 7, ἐδεδράχει xai C. 42, ἐξένιζε Scal. Διογένης Pass. 

10, ὅ τι ποιῇ. 5, 32, συμέόλαιά τινα C. p. 6, 4r, αὐτῆς Θράχης. C. 
14, 71. τῆς γῆς. 19, Quiop. μηδαμλ-ἄξειν, 7, 9, ἱέναι τὴν χόρην. 


!Hic adscripta lectio quam Passovius secutus est, emendatio quam Scaligerus ( Scal. ) Cobetus, ( C.) aut ipsi ( H.) fecimus 
aliique, in textum recepta est. 


p. 7.1. 14, ἀμφ᾽ αὐτὴν H. 

15, πολλὰ ἐχεῖτο C. 
ἕως ὅ τε τροφεὺς H. 
16, πρεσθύτης ἀναπυνθ. 
47, C. vult. ἵετο. 
38, κελεύοι C. 
40, ὑπό του H. 
48, οἷός τε ἦν C. 
8, 2, ἀντιλέγειν χινδυνεύειν 
Scal. 


14, ἀνεῖλεν. 
16, iv δὲ αὐταῖς H. 
18, vívoug ts τοῦ πρώτου. 
31, ἦχοι xal λύτρα C. 
43, ἐμπεδώσειε C. 
9, 9, ἀφίχετοΗ. 
25, ἐχόμενος C. 
33, ἐχείνου xal λάθοιμι. 
43, καὶ ἐν τῷ δὴ Schneid. 
45, εἰσφοροῦνται Lennep. 
3, ᾿γεμόνες οὗτοι H. 
11, πεισθείη. 
14, δεχόμενον. 
20, ot μέν τισιν C. 
25, ar. Ναξίων. 
27, εἰ ἐξεῦυμ. Asux. ἢ, 
29, φιλοχύν. μεθ᾽ C. 
A1, χατελάθετο. 
45, ἐπέθετο Η. 
46, ἀποδυρόμενος C. 
19, slg πᾶν xaxov. 


Áo, τῇ νήσῳ H. 


10, 


12, 


12, 


13, 


14, 


15, 


16, 


17, 
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I, rap. ἵεται. 
Cap. XIII. Inscript. 18, 
Δεχτάδας legitur in 
Comm. 
18, καταθεῖ Schneid. 
39, τιθασσὸν C. 
4 et 9, Φόθιος. 
43, θυγατρὸς τάδε λ. Δάφνις 
Η 


45, πυχνῶς ἐθήρα Scal. 19, 
54, ἀμφιπεσοῦσά τε xoi C. 
15, ὅδε λόγος. H. 
26, ἐπεὶ τὸν Α. C. 
34, ὑπ᾽ Αἴθρᾳ Η. 
8, ἐπιπροσδεῖσθαι Comm. 
11, περιφαίνειν H. 
14, αὗτις λέγοι Bast. 
21, νυνὶ δὲ παντ. H. 
25, ἀμφ᾽ αὑτὸν οἰχετῶν. 
30, παρ. νοῦ τε χαὶ φρ. 


39, μετὰ δὲ χρόνον. 21, 
40, ἐπεισέρχεται Legrand. 22, 
A1, ota τε ἦν H. 

πρώτη μὲν Legrand. 
48, εἰς τὴν Νάξον H. 23, 


9, ἐληΐζοντο C. 
17, παρ᾽ αὐτοῦ παραιτεῖσθαι 
d 


8, 9, κοὐρη-Πεισιδίχγ,. 
19, Φθίη δ᾽ ἐν δώματα C. 
3o, αὐτῆς C. 

38, κατορθωσάμενος H. 





43, ὑποχαίεται. 
7, δὲ Συραχ. 
11, προσηγγέλη Heynius. 
17, συνουσίαν cod. 
21, ἀπεχτονηχέναι C. 
25, ob. δὲ τύραννος H. 
36, μετὰ δὲ ταῦτα. 
37, συνέδη τῶν-γενομένων 
Schneider. 
2, προσάγεσθαι C. 
7, περὶ τῆς H. 
10, ἀπολώλει C. 
28, τὰ ἑξῆς. 
5, περιεσχέθη. 
9, δεξιῶς χρήσασθαι Scal. 
οὗτος εἰς μὲν τὸν πολὺν 
ὅμ. H. 
35, διὰ τὸ δέος. 
Cap. XXXIII tit. 
Σιμμίας C. 
33, σχόμενον Scal. 
20, τυγχάνει Heyn. 
3a, ἀπέστυγεν H, 
33, πολλοὺς. 
5, ἐθέλων αὐτὴν Pass. 
10, μαλαχιζόμενος ἐπὶ uo- 
vii C. 
13, αὖτις legendum vide- 
tur αὐτίχα H. 
16, τέλυς δὲ εἶτα C.. 


EMENDATIONES ! IN ACHILLE TATIO. 


(Eptzi0 Fa. Jacoss. Lists, iw BIBL. Dvx. 1821.) 


p. 27, l. 4, ἐπὶ δεξιὰ 
15, ἐπενήχετο. 
8, doy stat. 
10, ὥρα σοι ἔφην. 
11, 6 τοιοῦτος Scal. 
12, ὑπάρχει H. 
16, ἀπολώλειν. 
39, ἦμεν. 
ἔρχεται. 
IA, tp. vuxti. 
6, ἀποχτενεῖς lege àmo- 
χναίεις H. 
15, ἀποθέσθαι. 


49, εὐτυχεῖν. 
10, ἀπήλαυσα. 


16, συνίειν. 


33, 


34, 


35, 


36, 


37, 


3o, ἐγχαλεῖς; A4. 
42, αἷδεσιμώτερον. 
43, τιθασσ. 

51, πῶς οὖν dv, 
10, πλανηθῆς. 
28, ἡδέως H. 

45, αὐξυνθῇ. 


38, 


7, δὲ παῖς H. 
20, ὄρθιον. 
21, δαχὼν. 39, 
34, 6. ὃ. E. ὅμως τ. v. ὃ. π 
ς H. 4o, 
14, θύω. 


19, ἀνάψαι. 

27, πίνων χρῆσθαί μου. 
50, τοσαύτη. 

38, ἀναπτερῶσαι H. 
40, ὅταν γὰρ H. 


41, 


δή, μοι. 
5, ἔλεγον τὸν. 
εἰ μὴ παῖδες. ' 
10, εἴη. 
ὃ ἄρρην. 
12, ποῦ. 
27, 1j τῶν. 
3o, ἔδνα. 
ἦι, καθᾶραι. 
34, οὔπω παρ᾽ αὐτοῖς. 
46, προτείνειν. 
5, ἀναπνεῖ. 
26, χαίων. 
37, 5 τύχη. 
49, ἄτ. ὧν. 
46, μέ τίς σοι H. 
35, ἱπτᾶσα. 


45, ἐπιδάλλων. 


' Eroendationes in textum recepte sunt, hic exhibentur lectiones quz in Jacobsii edit. inveniuntur. Ubi nulla littera adjecta, 


emendationes plurimam 
aut nos ipsi (11.) fecimus, 


partem sunt Cobeti, ieliquas et alii fecerunt quorum nomina Jacobsius cítat ; alias Scaliger ( Scal. ) 


v1 


p. 4*,l. 3, ὅτι φιλῶ H. 


43, 


46, 
A7. 


48, 
49, 


50, 


52, 


53, 


54, 


55, 


57, 
58, 


59, 


61, 


12, ἑλευθεριώτ. 
25, fo0slan; τῆς. 
34, προσέθιγεν. 
38, συμφυράσας. 
39, ἤδη. 

40, καὶ τὰ αὐτὰ. 
II, με. 

52, τὰ δὲ. 

28, ταῦὔτα-ἀπὸ. 
39, ποιήσει. 

Ao, τὴν βίαν προσ. 


37, ἐχλείετο H. 

30, διειλήχεσαν. 

41, ταμεῖον. 

43, leot. 

5o, χόρῃ. 
ἔχλαιεν. 

7, ἡγριαίνετο καὶ. 
25, ct. 

50, ἀνατέμνειν. 
15, σου. 

29, ῥημάτων. 
48, οὖν εἴσω H. 

7, συμφυγεῖν. 
10, ἐμδαλέσθαι. 
I2, ἑπομένων H. 
20, ἕεται. 
ἦτ, λοιδορίας Scal. 

3, πέμψαι τὸν. 
22, πόματι. 

29, δέσπ. διαχ. R. 

7, πρῶτον. . 
25, ἀλλάξας H. 
38, ἀπελθὼν. 

39, ἀπελ. οὐδ. 


ἤο, προσετιμήσαντό μοι. 


ὅ0, ἀπαγαγεῖν. 
1, νῦν ἥτοι ὡς. 
10, πρὶν ὅ. 
3a, οὐρανοὺς et infra. 
28, αὑτῆς τῆς. 
30, γινομένη. 
31, ἀναθορῶν. 
42, ἣμῖν καταχγέας. 
35, ὥθουν. 
2, κατεφέροντο. 
8, τούτους. 
14, Κλεινία. 
17, ἐγέγ. H. 
I, ἡμερῶν. 
31, ἠδιχήσαμεν. 
33, ἐλέους. 
43, 0py 1o. H. 


67, 


69, 


70, 


71» 


73; 


73, 


7^, 


75, 


76; 


77». 


PRJEFATIO. 


31, π. ὅπλ. H. 
35, πελτασταὶ. 
47, καὶ ἦν. 
49, αὐτὸν δάχρυα. 
45, σώματος. 
37, καθήσων- 
43, καὶ φίλους. 
3a, ποῖ γῆς. 
33, τί ποτὲ. — 
47, ὅμως ἐφ. ἐπιδεῖξαι. 
48, τούτῳ yp. 
52, ὃ τρόπος. 
33, συναγωνίσεται. 
2, χαταθαίνειν τῇ. 
39, εἰ δέ τις ἣμ. ἐχποδὼν. 
45, τὴν ψυχὴν. 
6, Μ. τῷ στρατηγῶ Η. 
12, αὗται πέντ. 
27, ταῶνα. 


30, εὐφυὴς. 


4o, [φέρει] καὶ εἰς τὸ 7. H. 


3, ὅθεν περ. 

7, οἷός τε. 
12, πρὶν 7]. 
18, τὴν μὲν dva. 
26, τίχτεται H. 
28, βίον y. αὐτοῦ, 
36, εὑρήσει. 
37, μὲν γὰρ ὄψον. 


51, xal μόνον οὐχ. 


Jo, ἀνασώσεις τ. y. ἂν θέλῃς. 


52, ἀναθ.; Σρατ. lv. 
54, μενῶ. 
4, ἰώμενον. 
29, .»οἱ)χεύεται, 
44, δὲ H. 
1, οἷός tt. 
2, ἐπὶ τὸ. 
Ja, καὶ H. 
5r, BA. ἔλεγον ἢ. 
I, διανέστη. 
20, λυθῇ. 
47, πλέειν. 
6, δὲ τῶν ν. τινὲς. 
23, ἐπισύρειν. 
46, στῶν. 
33, ἐδίόοσαν. 
35, τὴν σατραπείαν. 
Ao, tlg. ἐν χαχοῖς. Σὺ. 
14, ἀδιηγ. θαν. 
22, ἐγχυλ. 
33, πεζομαλ lat. 
42, προπολουμένην. 
1, οὐχ ἔστιν. 
36, ὅλης ν. 
46, ἀληθεύσειαν. 


79» 


81, 


83, 


83, 


84, 


86, 


87, 
88, 


89, 


47, μου. 
53, σωφρονήσειας. 
54, γνωρίσειας. 
17, ἔχων. 
35, πόματος. 
A1, τούτῳ. Zuv. 
44, δὲ αὐτοῦ H. 
19, λοίπου H. 
σώματα. — 
20, πᾶσα. --- 
30, δυνάμεως dz. — 
34, xal μου dele xai. 
7, πληρώσειε. 
8, ti; τὸν ὃ. 
χωρήσειε. 
10, καὶ κατὰ, 
17, οὐράνιον. 
32, λῃστῶν Scal. 
52, ἔχλειεν. --- 
Ἀγχάλαις. 
40, ὥνησιν. 
52, δρῶ γυν H. 
54, πάσχω λογ. — 
2, ἘΕριννύων. 
24, ἀνέτελλεν ἄλλος. Μετὰ 
Η. 


25, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς y. 
47, ὑπέρχεται. 
34, ἤδη. 
5, ἐχρούετο. 
42, ἐπέχεσθαι Η. 
51, ἐδεόμην. 
5, Ξενεδάμας. 
12, προηγ. τοῖς H. 
48, ἂν αὖτ. 
30, ὅποι ---- ὄντες μάθ. 
31, καὶ ἀφ. 
49, σοῦ. 
51, γὰρ ἴδ. 
53, αὐτοῦ, 
19, ἕδρας οὐδ᾽. 
21, αἰδῶ. Μίσει. 
22, Tópuca: H. 
43, ἔδλεπέν με. 
13, ποιήσασθαι. 
14, ἀποφῆναι. 


45, 'O. εἶχον τ. αὖτ. φ. t. 


x. τοῦ ἕρ. πυρὶ H. 

45, ἄγειν. 

1, γύναι, λέγε. 

5, Ὅν. Λαχ. 

7, παρασχ tv. 

9, ποριοῦμαι. 
1I, χατέξανε. 
26, ἀπέπαυσεν αὐτὴν δὲ. 
35, διανίστ. H. 
37, pt. 
47, καὶ ἐγὼ τῶν ete 
20, μὴ πάντας ἀκ. 
50, τί γράφω. 


P- 9o, l. 
91; 
92, 
93, 
94, 
95, 


96, 


97» 


98, 


101, 


103, 
104, 


105, 


p. 227,1. 


18, 


I4, τὸ μὴ συγγεν. 
48, παραλιπεῖν. 
54, ὥθει. 

5, μηδὲν μήθ᾽. 
6, δή τι. 
13, μου. 
35, Ἅμα μνησ. 
53, ἀπολέσῃς. 
17, ἕνεχεν yp. 

2, παράσχοις. 

8, αὐτὰς τὰς θύρας, 
46, θῇ. 


, αὐτῇ. 
45, ἐξέκλεψας " σὺ τῶν. 
53, χκαθάρας. 
29, ἂν παραγέν. 
31, αὐτὴν ἐγχ. 
3a, φανερῶς, ὡς. 
36, ὑπολάδοις. 
33, τίνος μιαίνεις. 
42, ποῖ παίζω. 
52, σοῦ. 
26, εἵνεχεν. 
49, χἂν ἣ ἄστ. 
13, τί ἑαυτὴν. 
21, πολλῷ btap. 
28, ἐπιθ. συμμ. ὃ θέλει λα- 
6v H. 
31, χαταχούσας. 
52, τὴν μὲν. 
42, $9ovàc 
2, μάθοι. 
19, εἰ παρθένος. 
52, διαφθαρῆναι. 
3, ἕνα τῶν δεσμ. 
9, τὸ εὑρεθὲν. 
28, χατὰ νοῦν etc. 
Áo, ἐποιούμην. 
46, πανδοχ. 
47; 5i ἡμᾶς. 


LECTIONES COD. FLORENTINI. 


IO, καλοῦσιν περιιὼν. 
οὖν xat. 
16, π. ἐκάθητο. 
47, στιχηδὸν. 
2, μετ. δὲ δεσμούμενοι. 
8, ὡς ἀφήσειν, hoc expal- 
luit, sed tantum adest 


106, 


107, 


108, 


109; 


110, 


11I, 


118, 


113, 


114, 


115, 
116, 


PRJEFATIO. 


50, ἄνθρ. διαν. H. 
51, ἐθέλει. 
17, παραδίδωσιν ᾧ νῦν ἔφην. 
35, τῷ φόνῳ. 
37, Ἧλθε. 
45, τραύματος H. 
46, λαδὼν. 
4o, βίον καταλείποιμι. 
43, ἣμεῖς ἐν τούτοις. 
45, ἀπολύει τῶν. 
51, χατωχίσ. 
1, τῆς Με. 
18, ἀποφαίνειν. 
31, τί ταῦτ᾽ εἴη. 
33, χἀσαφῶς. 
12, σέ ποτε. 
τή, κατηγόρει. 
16, μισοῖ — got, 
19, ἐρωμένης μὴ μ. 
24, ἐπ. πρὸς H. 
45, ἔλεγεν ὁδῷ. 
50, ὑμᾶς. 
IO, ταῦτα. 
13, γεγενῆσθαι. 
18, αὐτῇ. 
22, ἐξ, ἐπὶ Σμ. 
30, πρώτης. 
35, οὗ δὴ χελεύετε τῷ δη- 
μίῳ H. 
47, ἂν οὐχ ἔχ. 
6, προσετίθη. 
43, τηλιχοῦτο. 
5, ἐπεῖσερχ. 
7, ἀποχρῆσαι. 
13, Ταύτην. 
17, τὴν θεραπ. 
45, ἐπιθειαζόντων Η. 
52, μαντεύμασι. 
32, ἐνηγγυήσατο. 
33, παρέξειν H. 
9, φυλάξῃς. 
17, οἱ δὲ τῶν ῥινῶν. 
25, μαλαχὰ dvaxp. 
29, ποῦ. 
42, τοῦτο. 
5o, οὕτως. 
51, ὅτι ---αἰσχύνεσαι, ἐγὼ. 
9, ἑταίρας. 
3, ἑτέρως. 


spatii ut id solum 


scribi potuerit. 


10, θαλάσσης οἱ sicsemper. 


31, εἷς ὀξὺ χατ 
ἡ o 

40, νεὼς. 

54, ὦ ἀγαθὲ. 


117, 


118, 


119, 


120, 


I21, 


122, 


123, 


124, 


125, 


126, 


125, 


29, 


3o, 


v1 


23, εἴ ποτε τὸ x. A. ἐγεγό- 
νει δρ. H. 
45, καὶ ἐπὶ τῷ τοσούτου 
ὅσον ---- τρίτος H. 
9, ἄν εἴη τ. x. ἣ ἄρμ. καλὴ 
32, αὐτοῦ τῇ συρ. 
7, χλήσεως H. 
19, μὲν συν. 
36, ἄρξομαι. 
48, λύωσιν ἡμῖν. 
51, τῆς ἀνομίας. 
4, καὶ τολμ. 
5, ἐπιρητορ- 
19, οὐδὲν εἶ. 
47, αὐτῇ. 
37, τοῦ δεσπότου. 
48, ai xdv. 
94, αὐτῷ ὥστε. 
1, ἀποθάνοι. ! 
6, ταμιεύσομαι. 
I5, συνεγένετο. 
16, δεδαπανήκει. 
27, πλέχτρον. 
49. χαὶ τῷ σ. 
37, βλασφημεῖν. 
ἐν ἄλλῃ. 
2, ἔοιχε. 
8, δράσειας πρὶν ἣ. 
18, τολμήσεις. 
38, κάλλος H. 
47, λέγων.... Δύο. 
53, sl χεχοῖν. 
15, προτιμῆσαι. 
25, παραμένειν. 
4, χρίσις ἐγγράψας. 
10, χοιμηθήσ. 
I1, Ἐπὶ δὲ τῇ oot. 
12, ἑστολίσατο δὲ f A. ἱερᾶ. 
52, χαταμηνύσειν. 
43, ἐνδέει. 
40, εἶχον. 
6, ὅποι. 
9, φέρε ἀκούσατε. 
12, ἀσυμβθολήσω. 
14, ἂν λέγοις. 
37, χαὶ τὰ ἄλλα π. 
39, ἀγωνισάμενον. 


I, p. ὄντα. 

5, p. ὀνήσειν. 

6, τι D. (deest.) 
16, ἀδελφοὶ. 
47, ἐπιστολὴν. 

6, δ᾽ ἐπέτεινα. 
16, ἀπώλωλειν. 


v" 


p 30,137, βλέπων ἅμα, 
39, ἤμην. 
31, ἃ, αἰσχύνεται διώκειν. 

15, ἐρεϑίζουσι. 

16, παύηται. 

20, κχουφίζει. 

ar, ἂν δὲ. 

a2, fib. μένει καὶ τότε τῷ 
xaxip. 


43, τὰ τότε xotg. 

. 4g, ἔσῃ καὶ σύ μοι ποτὲ δοῦ- 
λος. ταχὺ δὲ πρὸς. 
3a, 6, ἀπουχτένεις. 

9, διπλῷ τῷ καχῷ. 

«17, καὶ D. 
18, λέγ. τοῦ Διὸς. 
i etg 
᾿ 29, κἂν ἄλλῳ λέγω. 
4o, μὴ Ὁ. 
ἦν, φονεύουσιν. Recte, H. 
| 4g, εἰ δὲ μὴ εὔμ.. 
10083, 7, τηρήσομεν. 
11, οὕτω μὲν οὖν. 
16, συνήειν. 
34, a, ἐγὼ Ὁ. 

τα, δ' ἐστί, 

31, αἴτησις ἐστὶ σιωπῆ. 

47, τοῦτον D. 

35, 6, ἡμεῖς μὲν. 

18, ἔμενεν. 

34, δοὺς δὲ ἑαυτὸν τῷ 
μὲν, evanida supple- 
vit m. sec. 

41, ak αἰχμαὶ. 

47, γνωρίσειε. 

4ig, ὑπὸ ἐχπλήξ.... explicit 
fol. 38 vers. f. sq. 


incipit ἀστράπτον τοῦ 
ταῦ». 
38, 52, τοῦ τῆς A. 
, 39, 83, εἴλίττοντο. 


10, καὶ μετὰ μιρόνεσυνεπ, 





Ln 


fa, 


45, 
46, 


47 


48, 


4o 
5o, 


ὅλ, 


53, 


54, 





PRAEFATIO. 
clare legitur. 52, 15, xp. μέρος. 
27, αὐτῆς ἥτις τῆς χαλ. τὸ 23, sine lacunz indicio. 
Tipw. $9, 14, αἰτήσαντες. 
4i, γενέσθαι πᾶν ὅσον ἀττι- —— 60, 25, χρατῇ D. 
κὸν εἶναι δοκεῖ. δι. 29, τῷ SL... χλόψας τοῦ χω- 
ὃς χυτοῦ. 
4i, ποτὸν. 62, 34, τὸν d. πεντ. 
46, καὶ D. 63, , ἂν. ἔπεχ. 
14, ἔς. 27, εἰς φ. τῆς X. τὸν ἔλεον 
25, ἐχθαίνουσιν. προξενεῖ οὕτω γοῦν. 
4, μόνον Ὁ. 6h, τ, ἐγὼ δὲ ἐκ περιωπῆς καθ. 
54, δὲ ἐγώ σοι. 13, διῶρυξκέχωστοτγοοῖε. Η. 
26, καὶ ἴῃ fine vs. D. 35, xvloav τὸ πῦρ. 
πέπρα. Με τίς σοι θεῶν. 86, παρ' ἐμοῦ σοι χοὰς 
28, ix. 6 θεὸς. recte. H. 
ἐπιδαλὼν. 37, ταῦτ᾽ εἰπὼν ibid. τὸ ξί- 


5o, ἐνέθηχε. 
4, ὃ λέγω καὶ... expl. f. 
39, vers. sequitur ἣν 
δὲ ἀκ. χτέ, ρ.45,,.38. 66, 


φος ἄνω quod. leg. H. 
39, δ᾽ ἦν. 


41, καὶ Σάτυρος placet. H. 
12, καὶσυνεφ, καὶ κατεπ, Ὁ. 


4a, τὸν ἰχθὺν illud D. 47, ἔψασαν. 
2, νάρχισσοι. 52, τὸν τρόπον. 
20, καλῶς ἔχουσα. 67, τή, χρηστῆς καὶ sine lacu 
28, ὑπὸ τῆς θέας. nz indicio. 
48, ῥοδώπης in marg. ὅρα 15, 34. 60. D. 
ῥοδόπίδος. 53, λευκ. δεύτερον ἐμὸν b. 
53, παρεσκευαζ. .H. 
2, ὃ δὲ εἵπετο. 68, 13, εἴχοσι τὰς ἐχ. 
» ED lege φήμεθα C. 35, οὕτω καὶ τ. τ΄ 
4o, φέρει D. 
E4 iz P Σὰ ἐπὶ θάτερα. 69, 30, ὅμοιον. 
5, ἄγειν. 39, κατὰ βοῦν---οὐρὰ δὲ β. 
37, καὶ Ὁ. 45, ὀδόνται. 
7, ἔτυχεν ὄνειρος. 70, 3, ἀπ. δὲ πάσχει. 
45, τρέχουσαν. ἦν γὰρ. 18, ἔφη Ὁ. 
33, μεταξὺ δὲ in his verbis. 
3, ἔτυχον πίμῳ lege ἔτ. librarius scribere de- 
πέμψας H. siit,nondum absoluto 
25, ἀλαλάξας. foliorecto47,cuiocto 
32, εἶχον. ἄλλως, πῶς ἄν vss. desunt. 
ἄλλος τις. 
7» τῷ Ταντ. 





EMENDATIONES' IN LONGO. 


(Eorrio 6. R. Lun. pg Siwwzn. Panis. zXcup. Fin. Drpor., 1829.) 


pe131, l.. ἃ, εἶδον: εἰκόνοςγραφῆνα.. 
a2, Μιτυλίνη. 
25, νομίσεις ob. 
τῆς π. τῆς Μιτυλ. 
3a, ὑπὸ αἰγὸς. 
15, ἔπειτα ato, 
1$, τίχτ. αἶγες. 
23, ἀπονομάζουσι Η. 


132, 


133, 


32, χόμη — λελυμένη. 26, á6p. ἕτρ. 
35, δὲ πηγῆς. 48, ἐπ᾽ ἀγροιχίᾳ. 
42, xo, δὲ. 36, μόνῃφ. 
48, ἀκλαυτὶ. 39, ἄγουσα. 
7. vou. λανθ. 46, οἵδε. 
10, ὥσπερ Η. 134, 6, ἀνθερίκους ἀν. ποθ. 
15, δὲ τοσούτων. b, Coray. 


17, τι ἰδεῖν τὰς. 


α Hic exhibentur lectiones quas de Sinner secutus ext; πιο (e iue in Stunt emt 


. Cobeti, reliquas fecerunt illi quorum nomina citat de Sinner; paucas qui 


) maximam partem sun| 
ipsi fecimus (H.) — Adscriptum. à RETE Indicat 


lectionem que in textu reperitur, petitam ease ex cod. Flor. (A) vel Vatic. (9) uum ciat de Sinner. 


Ῥ- 134,1. 9, ixeupiv 


135, 


136, 


137, 


139, 


140, 


Mt, 





11, ἐμελέτησε. 
19, σιρροὺς. 
31, εἰς μάχην. 
36, ἀχθεσθεὶς ξὅλον καὶτὴν. 
38, ἄχριδ. τῶν --- x. ἦν. 
4a, παραγένοιτο A. 

ἡ, νομῆς ΗΕ. 

7, μὲν οὖν οὐδὲν. 

13, προστὰς. 

17, ὅτι μὴ πρότερον. 
20, ἑαυτῆς. 
21, τρυφερώτερον. 

ἐπὶ. 

24, τῆς δὲ ὑστεραίας. 
41, ἔχλαιεν. 


a2, δὲ ἀνὰ πάσας ἡμέρας. 

λή, μόσχον ὄρειγ. 

26, τὰ δ᾽ ἔχαιρε μᾶλλον δὲ 
ἔχαιρεν ὅτι. 

33, τοσούτονχρείττων ὅσον. 

37, ὀδωδὼς. ο΄. « δεινὸν. 





52, ὅτι σι. 


19, πόας θερινῆς. 
26, ἡμελ. καὶ f. 
ἐχαρίσατο. 
3o, χλόη. 
ἡ, ἐπὶ τὸν π᾿ 





24, ἦν παρθένος. 
25, ἐν iuxla. "Hv. 
3o, καλὸς, dai. 
47, περὶ τὴν. 

δι, μηδὲν μηδὲ εἷς, 
13, πρὸ τῶν f. Η. 
14, οὖ δὲ σοὶ. 


1j, 


143, 


IL 


15, 


146, 


a 


148, 


Mg 


15o, 


151, 


ΜΟΥ 


PRJEFATIO. 


22, ἀντὶ τούτων. 
45, Δόρχων μὲν. ᾿ 
48, μέγ᾽ ὡς ἰδόνατο. 


44, χειρῶν "ὃν. 
νέμειν. 
46, αὐτῷ. 
12, τιχρῆμα. 
τῇ, φύγῃ- 
26, πόνος. 
31, ἀλλὰ τοῦ, 
33, τῷ Dac τὸ. 
31, καὶ τότε. 
4, ἐρῶμεν. 
εἰ δὲ, 
46, μιαρὸν. 
48, καταφυγεῖν. 
4, παρθένων---νέων, etc. 
8, ἔσχον. 
9, π. χαὶ. 


17, κατέδραμον. 

23, καθέζοντο ὑπὸ στέλεχος. 
46, ἐνορμιζ. 

50, λαγωοὺς. 


6, 0. ἰὼν νέμει. 
12, κῆπον alf. 
48, οὐκ ἔπ. c. Φ. Μηθ, My. 
3o, ἦγον τ. ἃ. πάλιν. 
3a, ψᾶρες ἢ Η. 
34, ἔτρεψαν. 
Ὧι, ζυμήτου. 
3, τὸν δὲ στρατηγὸν. 
30, τοῦτο ἰδεῖν ὑμεῖς. 
43, ἀγέλην καὶ. 
44, ἀποδείρουσι --- κατα- 
θύουσι H. 


AS, πόλιν λοιπὸν. 
46, παρὰ. 
6, μ. ἢ σοὶ μέλει. 
8, ἐκ πεδίοις. 
25, ἄναπ. τῶν H. 
49, ἀνῆκεν τοὺς. 
3, καὶ σχῆμά τις. 


152, 


153, 


154, 


155, 


156, 


157, 


158, 


159, 


15, ὑπὲρ τῆς. 
26, αὐτὸς ὅπ. 
38, ἀνίστω. 
6, θαύματι πάντων. 
ἀνευφημ. Η. 
τῷ, λειποθ. 
31, κομίσουσαν. 
ἦι, ἀπέσπ. p. γλ. Η. 
47, ἐμνημόνευον. 
52, χερ, αὐτοῖς. 
7, λευχὸν παιδίον B. 
16, ὁ δὲ Δ. 
26, ἀφηγήσεσθαι. 
28, τὸ ὄργανον. 
35, δέξασθαι μήτε vp. μήτε. 
36, is βίαν. 
38, ταμὼν. 
48, πρῶτον. 
5o, ὄρθιον. 
51, εὔπνοοι. 
ἃ, ὅσον. 
16, φιλεῖ, γλ. 
30, συρίζων. Νυχτὸς Η. 
31, ἀπηλ. καὶ, 
45, xav ὀλίγον. 
ἡ, στέρξειν θάνατον. 
I, mp. παρ. 
δ μὲν οὖν. 
11, φιλοῦσα. 
13, καὶ νέμουσα καὶ von. 
H. 


20, ὅπλα. 
27. ταχόνει δὲ ἐπὶ τι x. αὖτ. 


ὡς. 
33, τοὺς νεανίσκ. Bp. 
Ad, κερὸ. Ὁ μὲν. 
1, καταχωμ. 
6, πάγας. 
20, συνήσθιον. 
Áo, κὄψυχος. 
46, καμ. αὐτῷ. 
3, οὐχ αἰἱσίοις. 
19, γίν. Τραπ. 
20, διῃρεῖτο. 
ἐκιρνᾶτο 
47, μὲν καὶ, 
a9, X. ἦγεν lo. X. Η. 
33, τ᾿ δὲ. 
38, τὰ p. βροχ. αὖτ. 
5o, τοιούτου γηροτρόφου. 
τή, ὑπέχαε 
25, εἰς ἐκεῖνο τὸ etc. 


X 


p. 159, l. 17, xv γέρ. ἐξ. tlc. 


160, 


161, 


62, 


163, 


164, 


165, 


27, δὲ. 
36, φεύγουσιν A. 
37, ἀπολαύοντες. 
42, Σὺ δ᾽ ipi. 
44, ἐνδεδυμ. 
46, ἕνεχα H. 
9, κατόπιν αὖτ. 
10, χατηχολ. 
I4, εἰς ἐχείνων. 
17, ἐν 7, ἐχαθέζετο. 
47, át. μου. 
49, ἱχέτευεν. 
3, ἔχει Scalig. 
12, ὥρμησε. 
19, οἰμώξει. 
20, κείσεται H. 
23, βοήσῃ. 
24, δαχρύση. 
48, ἰχθῦς εἷς. 
54, ἡνίκα μὲν οὖν ἀναπ. 
5, χκελευσμάτων. 
19, ὕλην ox. 
23, παραπλεῖ, 
29, M. Δρυάδες. 
A1, εἰς π᾿ τὴν γῆν A. 
μέλη Γῆ. 
43, x. Νύμφαις. 
52, εἶπ Hx. 
70, πολλὰ Coray. 
t2, πυθέσθαι. 
16, ot δὲ ἐπ. uey. 
20, &xo)£ct. 
23, παιδίῳ. 
δὲ aó-. 
29, αὐτοὺς εὐδαίμονας. 
38, ἀλλ᾽ ὡς. 
43, μεταποιοῦντα. 
42, πλούσιος τοῦτο. 
4, τολμήσει. 
5, ἀπήγγελλε. 
9, II. δέ που. 
13, συντεθήσεσθαι. 
49, νεχροῦ δι᾽ ὃν οὐδεὶς οὖ- 
δὲ. 171, 
3a, δόξαι νῦν μὴ πένητι. 172, 
16, ἐλπίδα. 
43, ταχὺς παρά. 
31, δὲ ἔτι. B. 
33, ὡς καθεύδειν γε. 
36, ἕτι p. x. 


166, 


167, 


168, 


169, 


170, 


PRAEFATIO. 


43, ἀντὶ τ. xal ot N. φ. 

45, γάμον xal. 

46, δέομ. περιττ. 
ὥμην καὶ. 

5r, ἀναθαλλ. 

53, παραγινόμ. 

54, φιλείτωσαν. 

Áo, ἐφυλάττετο. 

54, ὁμοίως B. 
ἔχομεν τοὺς σοὺς u. 

48, θριγγὸς. 

47, ἦσαν καὶ H. 

7; ἦν. Εὔρεν. 


28, ἐχέλευεν. 

49, παραμένειν. 
31, μετ. τρυγῆς. 
41, ἀπὸ αἰπολίου B. 
45, ἀπηγγείλατο. 
47, κἀχείνη. 

48, καὶ οἷς. B. 

2, προσγίνεται δὲ ἔτι B. 
18, οἷον ἐχθρὸ. , 
22, ἐλάσας. 

43, ἐδάχρυον. Καὶ ἦν μὲν χε- 
νὸν H. partim ex B. 

26, πᾶσα $ γῆ. 

29; ὅμοιον. 

30, μὲν γὰρ. 

37, παρ. χαὶ 16). St. 

38, πολλαχίς ; πῶς. 

39, ἐχεῖνα. 

40, lx μιᾶς x. H. 

ἠδ, τὰ abc. σώματα. 

48, ἀπήγγελλεν. 

20, ποθῆναι χάλλιστος οἷ- 
γος H. 

22, λαγωῶν. 

36, δὲ εἶδε. 

40, ὡς αἶγας. 

ἦτ, οὕπω ποτέ τις εἶδε B. 

43, οἷός τε ἦν H. 

37, χιτῶνα καὶ ὑποδ. 

21, χαλέσεις. 

24, μεγάλ. οὐχ. 

26, χομίσειν. 

47, ἐπιθυμίαν. 

αὐτὸς. 
28, παραγαγεῖν. 


173, 


175, 


175, 


176, 


177, 


178, 


179, 


3a, τῶν ἀσώτων. 
35, οἵῳ ποτὲ ἄν. 
47, Βράγχιος A. 
48, ὃ Ζεὺς fex. 
5o, εἴδομεν. Ἀλλὰ εἰ ἕςι 
6, πάντα χἀχείνῳ 
11, ἔρημοι δὲ αἱ αἶγες και. 
14, καὶ ὅπη. 
23, Tv. γε AB. 
25, εὐηγ. αὐτοῖς. 
34, τοῦτο τὸ παιδίον. 
53, διαψεύδεται H. 
χαθημένης Coray. 
2, ἔπλασεν. 
7; χομίσουσα. 
9, χλαμύδιον. 
12, $0. M. 
27, ἀπολώλει. 
34, μόλις μετὰ τ. ὄρχον. 
45, ἤχουεν 
47, φόμην. 
48, ἐγίνετο. 
4, εὐφρονοῦσιν. 
5, χρημ. ἕνεχα. 
6, γὰρ ὑμῖν. 
15, ἐνταυθοῖ. 
36, πλαγίου αὐλὸν. 
II, 4. τότ. . . . νῦν. 
Jo, ὃ. οὖχ. dy. ἔχ. 
46, ἀνέτρεφεν. 
47, ἐθ. θαυμ. 
4, κομ. ὗποδ. xax. 
12, πλεῖον. 
15, προσλάβηται. 
47, Ἐστ. καὶ, 
38, ἐλευθέραν τὴν v. H. 
47, ἐχφέρουσα. 
οὗ δυν. 
48, ἐχινεῖτο. 
91, αὐτὰς μητέρας. 
3, παρὰ tv. 
12, σχεῦος H. 
13, iv δεξιᾷ. 
18, ἄρα xai. 
33, ἀλλ᾽ ὥσπερ ol θεοὶ H. 
39, προν. θεῶν. 
22, ἔστε. 
26, ὀπώρας Α. 
33, Πᾶνα Σρατιώτην. 


LECTIONES COD. FLORENTINI. 


p. 131,1. 22, ixttop. 


133, 


133, 


334, 


3a, εὗρεν oxb μιᾶς τῶν αἰγῶν 
tptQ. 

22, tà μὲν ἐχθέντα χρύ- 
πτουσι. 

δόξαν δὴ χἀχείνῃ. 

94, ἂν scribitur ὃν. 

25, x. δοχεῖ Δάφνιν. 

34, χόμαι λελυμέναι. 

35, δὲ πηγῆς ἐν, δδ. ἑπήει 
χεόμενον. 

37, ἐχτέτατο ix. 

39, καὶ κάλαμοι illud D. 

A1, ἀρτίτ. πολλὰ φ. 

42, χολ. δὴ. 

48, ἀχλαυστὶ λαύρως- 

49. μετέφερε. : 

τῆς ὅϊος et sic semper. 

53, xai περ illud D. 

ἢ, ἐπιχ. τύχῃ τρέψαι. 
2, νομ. καὶ λανῦ. 

22, xs. νέειν τὸν μὲν αἷ- 
πόλιον. 

36, ἕτρ. ἀόρ. 

38, ἐπ’ ἀγροικίας plarimain 
cod. ita expalluerunt 
ut expediri prorgus 
nequeant. | 

33, πρὸς μεσεμθρίας πῶς 
ἐπιμένειν, 

34, πότε ἄγειν ἐπὶ χοιτὸν. 


4A, 46. εἰς τοὺς λειμῶνας 

αἱ ἀγέλαι, εἷς δὲ λό- 
χμὰς κατῆδον ὄρνιθες 
omnia certa ῃγῖοῦ 
7 in xat oov. 

1, τῶν προῦ. συνέλεγε τὰ 
πλανώμενα. 

5, ἀθύρματα δὲ αὐτοῖξ. 


ᾶς 
6, ἀνθεριχοὺς 
9» χαλ. λεπτοὺς ἐχτεμὼν. 
11, ἐμελέτα. 
16, ἐνέχαυσε ἐν χαύσε cer- 
tum est. 
σχύμνους σχύμνους νέους. 
25, ἀσθεν. τυγχάνοντα xal 
τότε. 
ἐς μάγην. 
32, ἐμθολῆς. 
33, ἀλγήσας φριξάμενος. 
34, ls φυγὴν ἐτοέπετο. 


Ex. xaz' ἴχνος ἄπαυστον. 


36, ξόλῳ τὴν χαλαύρωπα. 


135, 


136, 


PRJEFATIO. 


38, ἀχριό. ἦν τῶν ἐν x. 1x. 

44, σιρὸν. 

50, ἀνέδη τῆς ὅλης ταινίας. 
ὃ ἃς 


I, ἐπιδρομὴν. 

5, Folium. αϑ, b. inci- 
pita vv. ἐπὶ στελέχει 
usque ad vs. μετὰ 
ταῦτα ὁ Δ. 

13, προστὰς. 

17, ὅτι πρότερον. 

19, τὰ ν. δὲ ἀπολ. . . ... 
zix. atramento ob- 
ducta. 

21, τρυφερωτέρα. 

iv. 

24, τῆς δὲ. . .. . . ἧκον. 

5o, δὲ. 

54, εἴθε. 

7, rpocaut πρὸ certum est, 
non liquet utrum ἄν- 
*oou an ἄντρα. 

12, 199... . . a xat. 

iz. 

18, χαλάμ. ἐννέα... . . τῇ 
δὲ νεύρ. 

22, ἀνὰ xac. fu. hic. l. ex- 
palluit. 

23, μῆλον ὡραῖον nihil ap- 

t. 
24, nihil inhis legi potest. 
26, λαμό. μεν τὰ ὃ. ἔχ. ὅτι. 


ο 
33, cod. 6 δὲ alxóA τοσου- 
TOV. . . . . . xptlo- 
σων. 
ἔθρεψε μήτηρ οὐ θηρίον 
οὗτος δέ ἐστι. 

37, ὀδωδὼς ἀπ᾿ αὐτῶν δει- 

νὸν. 

4o, ἐρίφων. 

42, cod. νέμω 9à τράγους 
τῶν τούτου βοῶν μεί- 
ζονας ὄζω Oc apparet 
μει, reliqua nonitem; 
lectionis interpolata 
nullum vestigium. 

52, ὅτι xai σὲ. 

9, ἔθραυσεν. 
13, τὸν δὲ xp. χρόνον. 
18, ἢ. 

ης 0s 

19, γλόας χαιρινῆς 

26, «oi D. 

ἐδωρήσατο. 

30, ἢ χλόη. 


ω 
51, 9. xal φοραθεὶς μήποτε. 


138, 


139, 


140, 


I41, 


Xt 
I, ἐλπίδος 6 δόρχων. 
ἐπὶ ποτὸν. 
6, λύκου δέρμα μεγ 
9, ἐφηπλῶσται. 
πηγὴν...᾽σ ἣν ἔπινον αἱ 
αἷγεσ ἃ vocab. i.c 
incipit vs. penult. fo- 
lii 24 a. 
16, καὶ axoAóp6pots ἠγρίω- 
To. 


18, toU ποταμοῦ τὴν ὥραν. 
I9, π. εἶχε τὴν Dx. 
πρὶν ὅλως δι΄ ἔχπηξιν 
ἔδακνον omisso ἀναστ. 
in ἐχπ. post zx deleta 
est litera. 

31, ἐπὶ τοῦ δέρματος ἐπι- 
σχέπτοντος. 

37, κύνας ἀναχαλέσαντες 
συνήθως ταχέως μέρω. 
σαν. 

τὸν δὲ δόρχονα. 

43, ἀλλὰ παραμ. 

51, μέχρι καὶ τῆς θαλάσσης. 

χειροπλαταγῇ. 

54, λήθην ἐπέθαλε. 

6, T. yovv ἐθελοντὶ. 
9, ἐξέχαε δ᾽ αὐτὸς. 

16, ὁ μὲν δὴ δάφνις. 

18, ποτ᾽ ἀνέδαινε. 

22, δειναὶ δὲ ol μυῖαι. 

48, ἐγίγνετο. 

3o, ἐπαθροῦν ἐνέπιπτε τὸ x. 

33, τῶν ἐν τ. ἄν. v. εἶναι. ὁ 
μὲν οὖν. 

37, μήλοις ἔδαλλον ἀλλή- 
λους xal τὰς χεφ. 

43, ἐπέτρεχε. 

50, xal ἅμα χρύφα ἡρέμα. 

51, ἀποπνεῖ στόμα. 

52, ἀλλὰ φιλῆσαι béo. 

6, θηρᾶσαι θέλουσαν. 

20, xat λαδοῦσα ἔδαλεν αὖ- 

θις τῷ κόλπῳ. 


24, ἦν x. παρθένε οὕτω xa- 
λ 


25, ἐν ὕλῃ " ἦν δὲ ἄρα. 
26, oi βόες ἐπ᾽ αὖτ. 
47, προδολῇ. 
48, ἐπὶ πίτυν. 
ἦδε πάνυ καὶ τὴν πίττυν. 
χαλὸς χαὶ ὠδιχὸς. 
32, ἀνεπεδείξατο. 
33, χαὶ βοῶν ὀχτὼ. 
ὅ:, & τὰς αἶγας. 
54, ἄρτι τὸ πεῖσυα ἀπ. 
I, τὰς χώπας ἐμῷ. 
5, παραθάντων μὲν ἀμελεῖ 


XII 


xai τὴν. 


p. 141,l. 13, πρὸ τῶν βωμῶν. 


[ 001183 


143, 


144,. 


14, σὺ δὲ. 


17, ἴθι δὲ. 


. 19, δάφνις δὲ σέ ---- σέ non 


prorsus certum. 
22, ἀντὶ τῶνδε. 
23, δόρχων δὲ. 
28, ἐνθείσασα τοῖς y. ἃ pr. 
manu, sed correctio 
m. sec. ἐνθήσασα. 
3a, τῆς ἐκπτώσεως τῶν βοῶν. 
37, χνήμην ἀπεδέδεντο. 
40, μὲν οὖν D. 
ὑπ᾽ ὀλίγον. 
' χατήν. τὰ ὅπλα εἰςβυθὸν. 


. . ἦα, νῆξιν ἔχαμεν. 


βαῶν δόο χεράτων. 
51, τῆς θαλάσσης. 
52, πόροι γενόμενοι. 
53, τὸν τρόπον τοῦτον Ó δά- 
φνις. 
7, ἔδοξε δὲ. 


α 

20, ἔλουσ τὸ σῶμα. 
24, ἐλθόντες ἐσχόπουν. 
47, ἐπεὶ γοῦν. 

32, xol πρότερον A. 
35, ποτὲ μὲν λαῦρον. 
36, αὐτὸ. 


ἐξέλιπε. 


| 48, οὖν δάφνις. 


ή9, τῶν αἰγῶν χαὶ τῶν προ- 
βάτων. 
ἐμδαλὼν. 
3, δάφνιδι τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐπέδαλον. 
17, ὥσπερ τινὰ B. σάτυρϊ. 
ηὔχοντο. 
29, ἀεί τε ἐρχόμενοι, τὲ 
non prorsus certum. 
32, xal τοῦτο, 
47, ὑάχινθον. 
3, ὥσπερ πῦρ. 
ὥρμησα εἰς αὐτὸν. 
40, μύρτων ἀφεῖναι. 
24, οὔτε ἀηδὼν οὔτε γελι- 
δὼν. 
25, γερ. φαινόμενος. 
46, φιλῆσαι πόνος. 
29, δυσθήρατος εἰμὶ xat ἴέ- 
t. 
3r, ἀλλὰ xol τοῦ. 
33, τῷ ὄρει. 
41, ταύταις xal λούομαι. 
44, φυτῶν χατέχλασται. 
45, μήτις ἄνθους ῥίζα deest. 
πεπατ. 


α 
48, ἀνηλετο. 


145, 


146, . 


147, 


PRAEFATIO. 


50, φύλλων ἀνῆλθεν. 
ἡ, ὦ παῖδες ἔρως. 
19, οὔτε πνοὴν ἡρούμην. 


43, ὡς αὐτὸν. 
27, οὖχ ἑστιόμενον ἐν ibat; 
λεγόμενον. 


37, τοῦτο μὲν χαὶ νῦν πάσ- 
χομεν — χάεσθαι δὸ - 
χοῦσι. 

39, ἀλλέλους δρῶν. 

ἦτ, οὖχ ἰδόντες el τοῦτο μέν 
ἐστιν ὁ ἔρως ἐγὼ δὲ 
ἐρώμενος. 

46, σμιχρὸν- 

48, καταφεύγειν. 

50, ταῦτα ζητητέον ΠΠυἀ D. 

54, τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ --- ἐς 
νομὴν. 

I, ἐφίλησαν ἀλ, 
5, ἐξ ἀγρυπνίαν ἔχουσα. 
7, παραλ. ἐφίλησαν χαϊ οὐδ. 


10, ἐν αὐτῷ πάντως τί xp. 


ἐστι φιλ. 
15, ἀνθεώτεροι πρὸς τὴν ἐπ. 
προσέδραμον.᾿ 
ἔπειγ. πρὸς. 


. 22, ἔστε τύχη D. per lacu- 


nam; atramentum 
expalluit. 
ἔπραξαν xa. στελέχους. 

24. φιλήματί.. vasox vide- 
tur scr. γεύσεως. 

27, Χ. προσθδολαὶ. 

28, δὲ συγχλίνεται. 

37, τὴν ἀγροικίαν ἐχείνην 
ὅλην. 

ήη2, ἣ παραθαλασσία χαὶ οἷ- 
κήσεσιν. 


43, πολυτελῶς. D. 


T 

45, ἔνδησαι χαλὰ. 

46, χαχὸν ἐποίουν. 

5o, λαγὼς φεύγ. 

52, ἔδαλον βρόχοις. 

8, σχοῖνον τῆς προτέρας. 

ὃ ὃ. χαὶ ἢ X. 

16, ἐς θήραν λαγῶν. 

17, οὖν οὐδὲν εἶχον. 

18, στέψ. εἰς σχ. 

20, τὰς xóvag recte H. 

21, φαννουμένων τῶν ὁδῶν. 

46, ἐπέφαγον. 

47, χινηθὲν — τοῦ zv. 


48, τάγα δὲ. 


V 
36, οἱ μύθημναῖοι στερού- 
μενοι ἐξήτουν. 
38, χονόδεσμον. 
ἣν 


46, πρεσθύτα τότε γὰρ ἦν. 


148, 


149, 


52, χατελείπομεν. 
I, ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ. 
ἐπὶ τῆς θαλ. ἰδὼν τὰς 
αἶγας νέμ. 

11, οὐδέποτε ἡτήσατο χωμΐ- 

τῆς οὐδεὶς. 
χῆπόν τινος at. 

18, ψάμμῳ λύγην ἣ χόμαρα 
3| θύμον. 

19, ἀλλ᾽ ἀπώλετο ἣ ναῦς 
ἀπὸ, 564 ἀπὸ certum 
non est. 

20, πνεύματος τῆς θαλάσ- 


᾿ς σῆς. 

21, ἀλλ᾽ ἐσθὴς ἀνέχειτο. 

45, προσηγάγετο. 

29, μιθυμναίοις D. 

3o, ἦγον πάλιν t. 9. 

3o, ὁρμήσαντες. 

33, ξύλοις D. 

34, ἀπέστρεψαν δὲ ot πρότε- 
. ρον. ᾿ . 
37, διωκόντων. δὴ τούτων 
omisso ἐχείνων. 
προσχομίχζουσαζόμη τοῦ 

μέρους. 

45, οὐ πάντη. 

47, ξαυτῶν πόλιν τραυματίαι 
τῶν ἐγχωρίων τρυφών- 
τῶν xal ἐν fovy (a. ὄν- 
τῶν τούτους εἷς βοή- 


Octav. ἥξειν ἱχέτευον 
ἐχχλησίαν τε συνήγα- 
γον. 


τῷ δὲ στρατηγῷ. 
7, εὐθὺς τῇ ἐπιούση ἀγαγ. 
αὖθ. στρατ. 
9. ἥρπαζον. 


| 15, ἀλλ᾽ ἐς. 


17, ἐνέχρυψεν αὑτὸν. 

23, ὡς αἶγα. 

25, τὰς ναῦς πλήρ. παντοδ. 
x 


26, οὖχ ἐγίγνωσχον. 

31, atas εὑρὼν. 

33, ἑτέρπετο χλόΐ. 

35, ἔνθα ἐχάθηντο. 

ὡς D. 

37, χατέφυγε καὶ ἔρριψεν αὖ» 
τὸν χαμαὶ. 

39, τοῦτο ὧμεῖς ἰδεῖν. 

42, μοι D. 

A5, λοιπὸν πόλιν. 

46, πρὸς. 

47, ἔχω γὰρ καὶ νέμειν. 

48, περιμένω. 

53, τοιαῦτα λέγοντοςαὐτοῦ. 

54, καταλαμδάνει καὶ δρᾷ 
ἡμιγύμνους τινὰς γυ- 
ναῖχας xai ἀνυποδέ- 


τους t. x. λελυμένας 
ἐχούσας xol τοῦς dy. 
ὁμοίας. 


154, 


p. 150,1. 5, ἐπιρωνύουσα. 


1351, 


μέμφον δάφνις. 
6, μέλλει ἣ σοὶ. 
8, ἀνέθρεψεν. ἐχεῖ παιδίοις 
χοινὸν. 
12, xai τὸν illud D. 
16, πολεμίους. 
17, οὐχ ἀγαθὸς πόλεμος. 
18, ἀλλ᾽ ἀναστὰς. 
20, μέρος γενέσθαι τῆς. 
21, τῇ ἐπιούσῃ. 
22, νεμήσεσθε χοινῇ. 
43, συρίσεσθε. 
28, ἔνθα πανὸς-. 
29, χερ. tpa. 
32, flou χαταδολὰς. 
33, ἀράμενοι ix τῶν φυλλά- 
δων ὧν ἔχοψεν. 
36, καὶ ἐς ὕπνον τρέπεται. 
41, ἐπ᾽ αὐτῇ τάδε. 
49, ἀνῆχε τοὺς. 
3, σγήματι ἔχειτο. 
6, f ἡμέρα. 
16, ὑπὲρ τὴν πέτραν. 
19, ἐχάλουν τοὺς δεομένους 
ὥστε. 
21, τὰ γενόμενα. 
24, οὐδὲ γὰρ ἱερὸν o. m. 
ἀμφὶ δεχ. fa. 
J1, ἀπεσπάσατε βωμῶν. 
35, ταράττουσιν. 


155, 


156, 


.. 38, ἀνάστα δὴ. 


152, 


153, 


39, ἡγήσομαι ---- 6909 D. 157, 

41, 6 Βρύαξ οὕτω γὰρ. 

49, ταχ. ἀνεῦρον. 

ὀφθ. ἤγαγον χαθεζομέ- 

γὴν ἐπὶ τῆς πίτυος ἐστε- 
φανωμένην σύμθολον 
δὴ τοῦτο. 

50, φοῦ, xal πολ. 

52, κατά τε τῆς ἀπ. ἐξ ἐξολ. 

6, θαύματι δὲ πάντων. 

20, ὑπὸ τὴν συνήθ. 

48, τὰ νυμφῶν. 

41, γλ. infor. μεστὸν 

42, ἐντεῦθεν xol τρυφὴ ἦν 
ecce. χαὶ παιδιᾷ. 


47, ἐμνημόνευσαν. 


ο 
11, οἷα δὴ γέροντ ὑποῦ. 
ους 
33, διδωματόχους. 
a 158, 
38, τεμὼν. 


- 47, καὶ ὅτι χεχήρωτο. 


48, εἶναι D. 
5o, ἐς xaÜéópav ὄρθιος. 


PRJ/EFATIO. 


B1, sÜxvotot. 
I, μετεδάλετο μέλος. 
3, αἰπόλῳ πρόσφορον ποι- 
pv φίλον. 
12, ὃ δρύας. 
45, προσῆλθον. 
ἤ9, στέρξειν χαὶ θ. 
52, ὦ δάφνῖς. 
I, παρ. πρ. 
οὗτος μὲν οὖν. 
ὅ, μένει. 
15, ἰδίους D. 
17, τὸ ἐπίπλουν. 
τὰ ὅπλᾳ. 
21, ἵππον μὲν. 
46, μᾶλλον D. 
29, ἐπεισπεσόμενος. 
ταῦτα ἔδρασαν. 
36, ἐπιμιγν χατὰ γῆν. 
48, πολλὴ χιὼν. 
ὅ, οἱ μὲν δὴ λίνον. 
8, προδάτων τῶν ἐν. 
22, ἠύχοντο δὴ. 
25, ἥλιον καὶ ὅμα εὐχόμε- 
vot. 
32, ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ αὐλῇ. 
34, πλησίαι ἀλλ. e correc- 
tione prim. m. 
40, χὐψιχοςπολλοὶ δὲ xy Xo 
xai φάτται. 
ἠδ, οὐ πολλὴ ἣ χιὼν λελ. 
αὐτῷ χαμ. 
S1, xol χάθηται τὸ ἐντεῦθεν 
ὄρνιθας. 
54, χαὶ ἀποχτενῶν. 
3, κατέχλειντο ὥστε πάνν, 
7, πῦρ ἀναψόμενος ἦλθον. 
8, ἀλλ᾽ ἦν πήρα π. ἣ τρυφῆς. 
12, πατρὶ δὲ τίς xal μητρὶ 
παρθένος. χαὶ τοῦτο 
ὡμολόγει. πταίων δὴ π. 
σιωπὴ τὰ θηραθέντα 
συλλαδωνώρμητοἀπιέ- 
ναι. 
I9, περὶ τράπεζαν εἶχον ol 
περὶ. 
24, δὲ χατὰ τὸν x. 
26, χρέως μὲν οὖν xai. 
τὰ οὖν. 
35, ἀπεφορτίζετο. 
Ao, ἐστίειν ἃ ὃ χύων. 
A1, ἐχέλευον δὲ καὶ τ΄ y. 
46, παρέχων αὑτῷ. 
τοιοῦτον γηροτρόφον. 
54, μελιττώματα. 
I, δὴ τῶν. 
3, ἀνεχάετο. 
14, ἀπόχαε. 
46, εὐθέως à f. 
29, xaiov. 


159, 


160, 


161, 


162, 


163, 


XV 


31, μοι χελεύεις. 


. 43, καθ. μ. φῇ. 


πολλὰς D. 
52, ἐς τὴν δρῦν ἐφ᾽ ἣν. 
53, νέμοντες xad. 
4 ἥρους, 
14, ἐγίγνοντο καὶ τράγων. 
17, ἐξώρμησαν. 
18, νέοι σφριγῶντες. 
22, περιδολῇς μάλιστα. 
25, πρός τε τὰ o. καὶ τὰς π. 
ἐσχυτάλιζε. 
δὴ. 
29, δὴ D. 
33, xal τί ἔγνω xol δρᾶσαι. 
συγχαταχλίνειν. 
37, ἀπολαύσαντες. 
42, σὺ δέμε. 
44, ἐχδεδ. 
48, ἔκλαεν ubique. 
ε 


51, xpóp. an χρέμης 
6, πάντα γὰρ. 


7, μὲν ἐχ. 


8, χρόμιν. 
9, χατόπιν τε αὐτῆς. 


10, παρῆχ. 
IA, εἷς τὴν ἐχείνων. 
15, ἐπιτεχνᾶται τοϊόνδε. 
ἐν ἢ ἐχάθητο ὃ. 
20, ἔχ μοι. 
27, dt. μοι. 
32, οὐδὲν οὖν. 
33, εὐθὺς ἐγείρεται xot. 
38, νυμφῶν δι᾿ ὀνείρατος 
ἐμοὶ χαὶ τὰ. 
49, ἱκέτευεν. 
6, μαθοῦσά τε εὐεργεῖν χαὶ 
evptr. 
16, μαθεῖ δάφνις. 
23, βοᾷ. 
24, δαχρύῃ. 
45, σὲ ἐγὼ ἄνδρα χλόης 
πέπ 


36, ἵνα ᾿χάθητο. 
37, γῆνα τοῦ ἀετοῦ τῶν ὀνύ» 
χων. 
ἑξαρπᾶξαι. 
48, ἰχθύος τῶν πετρίων εἰς. 
δή, ἐν ἀναπεππ. 
8, ἰδίᾳ δὲ φ. 
15, τὰ τῶν λευχασμάτων. 
19, γῆν or. 
29, p. xat ὃρ. 
43, y. καὶ νύμφαις. 
50, μόνον ἀλλὰ. 
εἶπεν ἣ Ἠχὼ. 
53, γενομ --- ἐγίγν. 
6, ποτὲ γυμνοὶ. 


XIV 


p. 163,1. 12, πυνθάνεσθαι. 


164, 


165, 


169, 


15, τὸν bp. πολλὰ πρὸς y. 
16, οἱ δὲ πολλὰ ὑπέσχοντο 
εἰ ταύτης τύχοιεν. f. 
22, αὐτοὺς πολλὰ, 
26, ποιμν. ἀνε xópr, v0. n. Ex. 
29, αὐτὴν εὐδαίμονα. 
38, ὡς ἱστὸν ἀναῦ. 
ἤο, τούτοις δάφνις. 
43, μετὰ τοιοῦτον. 
47, πλ. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλεύθερος 
εἰ χαὶ πλούσιος. 
5, ἀπήγγελε. 
9, μέγα D. 
13, συνθήσεσθαι. 
πλουσιωτάτους. 
IA, παραιτεῖσθαι τ. Y. 
18, νύχτωρ D. 
22, μιθυμναίων ἧς τὸν À. 
46, αὕτη μὲν οὖν. 
29, νεχροῦ. οὐδεὶς οὖν π. 
32, σοὶ νῦν δόξαι. 
51, πλουσιώτερος. 
5, χορύσσειν.᾽ 
7, ἔθρεψα τράγ. 
14, παρ᾽ ἐμοῦ δὲ ὑμῖν. 
22, ἔνθα ἐπέκειντο τὰ yv. 
43, τ΄ πρὸς. 
31, μᾶλλον δέ xt. 
33, ὡς συγχαθεύδ. μετ΄. 
συντέθραπτα". 
35, πεῖσαι λέγων ἄθλον E; . 
τρισχ. } 
36, μήτε πενίαν ἔτι. 
43, καὶ αἷ v. ἀντὶ τ. 
45, τοῦτον. 
406, πεοιτ. δεομ. 
ὡς μὴ καὶ τὸν. 
48, xaX ὡραία D. 
51, ἀναθαλο. 
53, παρᾶγεν. 
δή, φιλησάτωσαν. 
25, ξένος ἐπὶ τούτοις. 
26, πᾶσα ἣ D. 
28, χαὶ μέλιτται αὐτοῖς. 


170, 


171, 


172, 


173, 


PR/EFATIO. 


35, μετοπ. ταδὲ. 

37, v. ἔδλεπ᾽ ἀφ᾽ ὦν. 

38, πολ. xal ἑτερπόμην πῶς 
πως. 

39, τίς ἐχεῖνον. 

5o, παῖς αὐτῇ τῇ ἐπιούσῃ. 

51, περὶ τῶν συμύεῦ. Recte 
Η 


7, ὃ δὲ λάμων αὐτοῦ χα- 
Tam. 
8, xoi πατρ. illud D. 
I4, τὰ δὲ ἐπάτησαν. 
15, εἴχοντο αὐτῷ. 
20, οἶνος λέσθιος δὲ m. x. 
οἶνος. 
47, τὰ ἔργα χομ. 
3o, ῥαδίως αἰπόλον. 
A0, ἧς τὰς αἶγας. 
41, οὐπώποτε εἶδέ τις ἢ. 


ν 

23, ἔτι γαλαθηνους. 

32, πεποίηχε δ᾽ αὐτὰς. 

37, χιτῶνα χλαῖναν καὶ on. 

ho, ἐπέπν. 

A4, ὡς λύχου. 

5o, ὄντι D. 

11, τῶν ἐφ. illud D. 

22, χλάοντι. 

24, xal ox. 

3a, ἐν τοῖς τῆς ἀσωμάτοις 
συμποσίοις. 

48, ὃ τῶν ὅλων βασιλεὺς 
ἥρπ. 

5o, εἰ xai μένειν ἐπὶ γῆς μέ- 
νειν ἐπὶ γῆς ἐπιτρ. 

54, xat ὡς illud D. 

6, πάντα ἐχείνῳ. 

14, ὅτι. 

25, sür y. μὲν αὖτ. 

34, ἀλλ᾽ oi πατέρες ἐξέθη- 
xav τοῦτον πεδίω ἴσως 
παιδίων. 

52, ὡς δὲ ἀτενίσειν. 

53, εἰ ψεύδεται. 

δή, ἐδασάνιζε τὰ λεγόμενα. 





174, 


175, 


176, 


177; 


178, 


179, 


2, ἔπλασσεν. 
9, χλαμίδιον, 
13, παιδίῳ. 
τή, Σωφροσύνην — Courier 
bene Ζωφρόνην. 


27, ἀπώλ. omisso δάφνις. 
34, μ. οὖν μ. τοὺς ὄρχους. 
45, ἤχουσεν αὐτοῦ. 
47, ὥμην. 
ή, εὖ gp. 
6, μὲν γὰρ ἐγὼ ὑ. 
15, ἐνταῦθα. 
18, τις Ὁ. 
46, χαιρὸν φυλάττων. 
53, χλόην D. 
11, ὦ πιχρᾶς ἀνευρέσεως λέ- 
γῶν et ἔθλεπον χλόην. 
τότε.... αὖ. 
16, ἥχουε γνάθων. 
18, τοῦ D. 
Jo, ὃ iy. oix. &y. 
8, τὴν μὲν fpa xA. λαδοῦσα. 
15, προσλάδῃ. 
19, δρύας οὐχ ἦν πατὴρ. 
31, xa? ἀγρὸν. 
33, περὶ τὸν γάμον. 
47, μὴ 9vv. 
48, ἐκίττα ἣ πόλις sed ὅλη 
γὰρ expalluit. 
51, αὐταὶ μητέρες. 
3, τὴν Ὁ. 
12, χομίζει. 
24, τὸ πρότερον. ὃν γὰρ. 
25, εἷς τὶ ἡρασχίας καὶ y. 
39, πρ. νυμφῶν. 
54, καὶ τὴν v. τῇ p. 
3, τὴν χλ. illud D. 
1I, χρόμῆς καὶ À. οὐχ ἀπῆν 
οὐδὲ λᾶμπης. 
17, ei D. 
22, ἀλλ᾽ ἔσται ἔζων. 
26, μὲν D. 
33, νεὼν D. 
Áo, γυμνοὶ xataxA. 


EMENDATIONES IN XENOPHONTE EPHESIO. 


(Ενιτῖο Fn. Passovir. Lirste. TguBNER, 1833.) 


p. 183,1. 4, ài. 


ὡραιότ. ὑπερό. H. 
15, ἤδη τινὲς. 
17, μεγάλα. 
ν τοῖς. 


43, ὅτι ἕν χαλὸν αὐτὸς H, 


184, 


25, οὔτις. 
3o, od. ἄγ. κατεφαίνετο C. 
7, ἦν ἐχείνῃ. 
12, χυν. τὰ μὲν. 
13, εἰρηνικά, "Ex. 
οὕτως. 


! CL. nota ad Em, in Longo : eadem ratio hic adhibita. 


15," Ἄνθια. 

17, ὑπερεδάλετο. 
18, τεσσαρεσχ. 
20, συνεθδάλετο. 
51, Ἄνθια ὑπὸ. 
53, ὑπὸ Ἔρωτος. 


p. 185,1, 6, ἐδεδώκει. 


186, 


187, 


188, 


190, 


ι91, 


193, 


13, ἔννοια αὐτοὺς 


20, καὶ Εὐίππη. 
καθειστήκεισαν. 
27, προσιποίουν. 
35, εἰς θεοὺς. 
38, διάπλουν. 
ἄπον. Ἐφ. 
4a, ἐμμέτρως Η. 
5, βουλευομένου, 
6,8. 
17, φυγὴ  H. 
a5, θαλ. πεπ. 
33, χλαμύδα 
38, ἀλλήλοις. 
4, πόμα τὸ. --- 
8, εἴπ. ἅπαν. 


11, συνερραφήκει. 
18, of ποτὲ o6. μὲν. 


47, θεράπαιναι p. 
48, τὸ Ἐφ. παρῆν. 
4g, καὶ τῶν μετὰ, 
53, καὶ ES. 
6, φῦντες. 
9, τὸ ὄνομα. 
15, συμ. τ. μὲν ἴστε. 
19, οὗτοι ἀπήεσαν. 
21, ἀνανοοῦντες. 
38, oix ἄλλῃ. 
43, τε τὴν, 
54, ἐμπεσεῖν 
6, καὶ προσεπιτνοῦντο 
8, ἐπ. δ᾽ αὐτοὺς. 





7, ἐκέλευσε φείσασθαι H. 
19, ἰδεῖν. 
33, διανύοντες. 
dir, αὐτὸν πρὸς. 
4a, πόνῳ. 
8ή, τὰ περὶ Η. 

6, ἰκτησάμεθα πόνων, 
14, δὲ. 

καὶ Εὖ, 

24, ἴσϑι γὰρ, 
37, ἐδάκρυσεν. 


193, 


194; 


195, 


197, 


198 


199, 


PRAEFATIO. 


7», ἐν γῇ βαρθάρων. 
πειρατῶν δόρει x. sup. 
19, ταχέως δὴ. 
47, τούτοις. 
33, τὰ μὲν ἄλλα. 
2, σύνήθ. τοῦ. 
11, παρὰ τὴν. 
23, ἐξαιρέτως. 
3a, ἐπλήσθη. 

4i, τῆς y. καὶ τῆς. 
τῇ, γραμμάτιον. 
16, ἐρᾷ. 

18, παρίδῃς. 

23, μετὰ σοῦ κοινωνοὶ H. 
λή, λαδ. κατασ. 

39, δὲ ἐγγράφει H. 

47, τετολμημένων. 

51, ἦρ. τὸ. 

3, λόγον. 

8, βὰσ. τὸ σῶμα. 
11, ἕξεται. 

43, ποῦ δὲ. 
46, πόρρω που. 
47, τεθνηξ, Door. 

3, κατέκλειστο. 

9, πλοίῳ πορρωτάτω. 
12, τιμωρήσασθαι, 
18, καὶ τηρῆσαι. 
ag, ὄψεις. 

43, τί δὲ ἐλ. 

45, καὶ ζῶσαν καὶ τ. H. 

48, εἷς τὴν A. 

13, τὴν ἡσυχίαν H 

33, δὲ θεοὺς. 

35, ταύτης μὴ. 

46, σανίδι τινὶ. 

47, δὲ τὴν. 

49, αὐτῇ τῇ ὕλῃ. 

51, τούτοις ἧκεν. 
ὑπὸ τῆς. 

9, διέτριδεν ἄγει. 

13, ὅτι καὶ Ἄνθ. H. 
τῇ, περὶ. 
29, χρεμνᾶν. 
ἤθελον deberet ἥμελ- 
λον. 
3a, ἄν. τὰ π. τῶν. 
33, ὁ Περίλαος H. 
4o, αὐτῷ. 
48, ὅ τι ποιήσει. 


3, οὗ πρὸ πολλοῦ τοῦ ἄν- 
pov. Η. 
ini. γὰρ καὶ αὐτὸς 
vH. 
11, τὸν bat Πόντον H. 
15, δὲ ὁ Mg. 
τοὺς ἵππους H. 
36, διηγήσασθαι. 
37, ἐξηγεῖται. 


212, 


xv 


19, ὃ μέν γε, 
ar, γαμ. Poor. 
24, οὗ γάρ ποτε. 
3o, συμπρᾶξαι. 
37, ἀποδράσασαν. 
50, ἀπολ. λέγε. 
το, μήτι π᾿ 
22, ἤγετο. 
9, ἤγετο H. 
16, οὗ γὰρ ivi. 
17, οὐδ᾽ ἂν. 
19, ix δὲ τούτου. 
27, οἷς, ἔστε, 
3a, τῶν 0. τ᾿ x. ὑμῶν. 
36, πλοῖ. 
5o, διωρυγὴν. 
30, περιέρρηξε. 
37, μέχρι που. 
4o, "Ir. τότε. 
ἦι, ὅλης v. 
47, ἐλπίζων καὶ. 
2, ἔτρεφον αὐτὴν. 
τή, ἀν. "lo. 
34, ἐθέλει. 
37, ἔχειν. 
4, συγκαταχλιθήσεσθαι. 
2, ἐπὶ τὴν. 
9, τῆν. 
I2, καὶ rot. 
18, Ταῦα. 
24, ἀνδρῶν. 
3a, ἀπὸ. 
39, τῆς ἐκεῖ. 
4o, μένοντος. 
44, ἀδικεῖ. 


5, ἐμδολὰς δέχεται τὰς εἷς 
τι θ. H. 


13, ἐπετίθετο. 
51, Αἰγυπτίαν εἶναι ἐπιχώ- 





pos. 
7, Ἶταλ, ba? π᾿ τι ga 
θεῖν Η. 
30, καὶ πληγὴ. 
10, ἐνοχλήσωσ:. 
14, τίθασσοι. 
17, καθειργ. 
23, ὅστις πωπ. 
34, ἀναζητεῖν ἔτιπ. T εἴτι. 
48, καὶ θελξ. 
1, ὁδηγουμένου, 
4, ἀλλήλοισ zo. ἥξειν Η, 
13, 9. Ἐν d. τ᾿ τ᾿ y. v. ff. 





xvi 


p.213, 


ad 


215, 


183, 


184, 


185, 


186, 


187, 
188, 


τή, εἷς Ἄργος. 
18, διηγ. ἀπ. 
27, ἀεὶ ὡς. 
33, x. ἐννοῶ. Ἔτι. 
4A, μεγάλην καὶ. 
47, ἐκκαθᾶραι. 
16, τὴν θεὰν. 
18, βιάσασθαι. 
27, καὶ δεηθῆ H. 
48, περὶ τοῦ νεὼ H 
τοῦ θεοῦ Aly. 

30, ἕκαστα. 
43, μήπως f ξένη αὐτὴν. 
45, αὑτῆς. 

3, ὑθρίσεις. 
a2, ἐπίστευεν. 


216, 


am, 


LECTIONES 


In Titulo ἐφεσίου D. 

17, μὲν xal τοῖς. 

23, ὅτι lvi καλὸς. 

25, ἄν ποτε ob — zi; cum. 
lacuna 2 vel trium li- 
terarum. 

3o, Ἁθροκόμας. 

35, ἐπ᾽ Ἀδροχόμαν. 

1, ἱερὸν. σταδ. δὲ, 
7, D. 

12, xovnp. ὥδε πολεμιχὰ, 

15, Ἄνθεια, 

49, ἐς ταυτὸν. 

12, ἕνν. ἐχείνους ὑπήει. 

τή, ἐνεχαίετο. 

17, δὴ. 

ad, γενιαὸς. 

3o, οὖχ. δὴ. 

34, μὴ δὲ ἐπιπολὺ. 

44, ἐπ᾽ Ἀθροχόμῃ. 

53, ἤει δὲ ἢ π. 

20, καὶ f, Εὖ. 

38, διάπλους. 

4o, κατὰ ταῦτα. 

47, δεινὰ δὲ, 

4o, ἴσσϊδι, 

6, δὴ. 

10, ἀνελάμδανον. 

11, συνηρμόκει καὶ ὅσα, po 
fere evanidum. 

38, 83. 

39, πρὸς ἀγωγὴν. 

9, x. τῶν. .... μετὰ libr. 
sua sponte reliquit 
vacuum, 

53, καὶ ἢ εὖ. 

54, ἐπεπόνθεσαν. 


189, 


190, 


191, 


192, 


PRAEFATIO. 


34, ἕως χρόνος. 

50, ἱκανᾶς τῆς. 

54, ἀνύσαντες. 
7» μεγάλα ἀν. 

17, οἵ γε. 

26, ἔδοξεν αὖτ. 

48, κατῆρε. 

So, αὐτὴ γὰρ H. 
8, συγχκαταδιώσασθαι. 
7, τῶν πάντων ἄμεινόν με 

H. 


8, κἀγὼ Socr. εἷς x. H. 
13, ἐδόχει δὲ. 
21, πειρ. Booz. 
a5, τί ἐμ. 
7, δὲ τῆς Η. 


218, 


219, 


220, 
ant, 


222, 


5o, ἐνενόει H. 

τή, ὅστις ἄν ποτε. 
17, Bu. μὲν γὰρ Η. 
18, πεπόνθαμεν. 
a5, ἀπιξηγεῖτο. 
33, τελευταῖον. 
18, παρ' αὐτὸν ἄγε. 
a9, τὴν οἰκετῶν, 
17, παράγει. 

12, ἐν ἑαυτοῖς. 

27; ἥκ. —brb. 
34, πολλὰ καὶ π. 
39, διανίσταντες Η. 
23, ὅλης νυκτὸς. 
39, ἕξοντες. 


CODICIS FLORENTINI. 


6, ol φόντες. 

19, ol μὲν ἀπήεσαν. 

21, ἀλλήλους quod reci- 
piendum H 

31, ὑπάρξει. 

3a, ἀναστενάξας. 

43, ὀμνόω τὲ σοι τὴν. 

54, ἐμπεσεῖσθαι πλοῦν. 

5, παρῆλθε λυπῶν. 

7, καὶ προσεποιοῦντο. 

10, ἅπασαν ἐξιστόρησαν. 
παρώρμουν. 

46, ἀλύοντες. 

51, ἀπώλλυντο. 

52, ἀπεσφάζοντο. 

12, ἐδόνατο. 

15, ἀχθήσεσθε. 

17, pax. μελλ. 

a4, ποῦ με xaxa). 
διανύ a lin, σοντες. 

39, τοῦ πλοὺς. 

4t, αὐτὸν ἢ πρὸς. 


ω 
4a, τῷ πόν οὔτε. 
6, lx. πόνων. 
8, παρὰ ἀψύρτου, 
10, πείθει. 
14, δὴ. 
καὶ ὃ εὖ. 
3o, αὐτὴ ξένη. 
31, οὐδεμιᾶς. 
la, lp. τὸν d. 
3, ἀχηκόεσαν sed corr. ἃ 
pr. m. ἤκηκ. 
19, ταχέως τι τῶν ὄρχων. 
23, φιλόζωος. 
Δί, μηδ᾽ ἐπιμείναιμι, 


τρή, 


195, 


196, 


197, 


198, 


a, συνήθ, μετὰ τοῦ, hoc 
μετὰ fere evanidum 
in extremo vs. 

τι, πρὸς τὴν 

14, τὸν Mp. 

22, ὑπὸ τ. Μαντῶ ep. 
ali, vivépsed οοττ. apr. m. 
γενόμ. 
4o, ἀδροχόμα καλὸς. 
43, περίδης αὐτῆ ὃ. 
7, κἀγὼ. 
λή, λαδ. καὶ κατασ. 

51, Tp. μὲν τὸ. 

3, λόγου ἀκοῦσαι. 

6, αἵ τε γὰρ.... τὸ σῶμα 
spatium relictum est 

4 litt. m. sec. inse- 
ruit βάσανοι idem 
adscr. in margine. 

11, ἄξεται. 

ἦο, ngobxuMeto, 
43, ποῦ μὲν ἡ ἐν. 
46, m. mot. 

8, μετὰ μοῦ Acox. 
48, εἰς Λυχίαν. 

7» τὸν μοίριδος. 
33, καὶ 6. δεδιὼς. 
46, σανΐσι τινὲς. 
47, αἰγιαλοῦ τινος. 

δὲ xal 


ν. 


15, δὲ καὶ ὁ ἅδρ, 
αὐτοὺς καὶ τοὺς ἵππους 
4i, εὐδ. ἐνταῦθα ἐκεῖ νέος. 


209, 


3g, ἐνεγκὼν m. pr. 

47, τεῦξεν τῷδ᾽ ὑπεράνθητ-- 
48, οὐ τάφον. 

16, ὄψει. 

(4, Xp. ὃν. 

5ή, ἐφιλοφρόνει τότε. 

33, λέγει δὴ. 

A, ποθὲν ὃ. 

12, χάριν αὐτῷ, 

19, οἷ οἴκοι ἄνευφ, 

38, μετὰ ovt modo παρὰ σὲ 


P ἐνθάδε κἂν. 





51, ἀκατασγέτῳ. 
15, φάρμακον ποθὲν. 
18, ὑπὸ ἄθυμ. 
33, ἀπολομένην. 
4o, "lx. καὶ τότε μὲ 
47, ἐλπῖζ. καὶ illud D 
ἃ, ἔτρ. τε αὐτὴν. 
6, ὁρᾷ. 
12, σκέπτεται, 
ἂν. τῇ Ἴσιδι 
a1, xa? dut. 
24, τά τε φορτία, 
27, δὴ. 
33, κατεῖψι. 
ἐθέλειν. 
4o, ἤδη δὲ τέλος. 
4g, ἀποκτείνειε. 
ξεν, ἐφ. Ὁ. 
3, ἐπὶ τὴν. 
9. ἦνυε ---λαδόντες αὐτοὺς 
μὰ ψοινίκης ἐτράπον- 


12, καὶ τῷ ποτ τῷ Ν. 


1, ἐρεισμένος. 


210, 


21, 


212, 


aD, 


214, 


ai5, 
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τὰς ἐμδ, ἔρχεται τὰς 
εἰς v. θ. 
12, παρὰ, 
ἐπετέθειτο. 
46, λειῳθ. 
14, νεανιχός τε. 
17, παρὰ τῷ "lr. 
d, ἐξέκαεν. 
καὶ ἡ πλ. 
37, ἤλπιζε ποτὲ. 
51, καὶ δὴ. 
τῇ, τίθασοι — ἀλλ᾽ ἤδη. 
23, ὅστις ποτέ ἐστῖν. 
a5, ἐν τῇ. 
26, ὁ δ' Ἀμφίν. 
46, ἔγων πολλὴν. 
47, ἠράσθην 
ἀντερᾷ δέ μου καὶ & 0. 
1, δδηγοῦντο θεοῦ. 
ἀλλήλοις π. ἥξειν. 
6, πρές ἐπί χωρίω, 
ἥειμεν ἐπ᾽ Ἄρνος. 
23, δειχνύει, 
27, ἀεί τε ὡς ζώση. 
33, x. ἐννοῶ, τὰς συνθήκας 
ἐννοῶ. ἔτι λέγοντος. 
35, ἂν εὖ . 
4g, τῷ Ἵπ. 
3, οὐχ ὑπομένων. 
5, οὐχ εἴπετο. 
9, ὄρειον καχουμένην 
13, μέχρι ἂν. 
17, δὴ εἰς. 
a5, σχεδίαν καὶ --- xdv. 
lacuna 5 aut 6 lit. 
a9, ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν. 





8, dui. συγγενὴς. 

16, τὴν θεὸν. 

18, πρόσεισϊ δὲ. 

28, περὶ τοῦ νεὼ a. lin. παῖ- 
δες αἴγόπτιοι. 

30, ἐλθοῦσα δὴ καὶ εἰ προσ- 
πίπτει. 

35, ζήσομαι. 

36, πονηροῦ, 

43, αὐτὴν f ξένη. 

45, καθ᾿ αὑτῆς ὅπως. 


16, ἐπ᾿ ἐκείνην. 
17, ἀλλὰ ἀπόχτεινον. 
ἐπίστευσεν. 
27, μὲν τισὶν. 
48, ἀνελάμδανεν. 
— M——— 


216, 


217, 


218, 


aug, 


220, 


aar, 


xvib 


43, δυνηθέντες. 

5o, ἱκανῶς δὲ τῆς. 

54, διανύσαντες τὸν πλοῦν. 
ἃ, γενέσθαι. 


7» τέγους. 
25, ἧκεν εἰς τὴν οἰκίαν. 
3a, ἀποπλανηθεῖσα. Male 
Cocchius de literis 
expunctis loquitur; 
namne vestigium qui- 
dem harum apparet. 
37, πολλὴν εἶχε. 
47, ἐπαναχθεὶς. 
48, καταίρει μὲν. 
48, μουκέριον. 
7, παρεμυθεῖτο quod re- 


pone. 

13, Ἰδόκει μὲν αὐτὴν. 

25, τί δ᾽ ἐμαυτὴν. 

46, ἀπαλλ. τοῦ. 

33, ὁ περίνθιος idi... 
ταυρομενείω dum 1. 
extrite sunt. 

τή, ὅστις ποτὲ. 

18, πέπονθα μὲν quod re- 
cipiendum, 

33, τέλεον δὲ, 

39, ἀνωδύρετο. 

49, ἐπιφθάνει. 

7» εἰσωκίσατο, 

16, ἔγειρον ἀνθείᾳ, 

17, ἐπένεγκαι. 

43, ἀνέθεσαν. 

τὴν τῶν olx. 
35, εἰ δὲ αὐτὴ ἢ στήλη 
1, τὴν εἰς λυχίαν. 
2, τὴν τῷ B. và. 
3, καὶ δὴ. 
8, διῆγε recte H. 

16, παράγεται παρὰ. 

17, ἀνάγει παρὰ. 

at, τῷ ἡλίῳ, 

26, τῶν πρότερον. 

a9, γενομένην. 

41, ἀνέθηκε. 

2, αὐτοῖς πλοὺς. 

17, τοῦ λόγου. 

a2, τὴν ἀνθ. 

afi, αὐτὸς ἔμ. quod recip. 

25, ἐπιτηδείως τὸ Be... μη- 
δίπω ἀθροχόμη, de- 
sunt 3 litt. : μὴ non 
prorsus certum est, 
videtur τι anteposi- 
tum, itaque legen- 
dum ὅτι μηδ. 

34, πολλὰ ἅμα πάθη. 

4jo, τὸ τῆς Ἴσιδος. 











xvin PRAEFATIO. 


HELIODORUS. 


Codicum Vindob. (Ket B), Vaticani (V), et. Lugdunensis (Lugd.) lectiones. 
Emendationes, J. Perizonii (Periz.), Hemsterhusii (Hem.), Falckenburgii 
(Falck.), P. Francii ( Franc.)* 


227,. 





p.235,l. 3, ἐν ὅπλοις λῃστρικοῖς. 8, mim V ἐπιτρέψασα 14, ἡμέρ. ταύτῃ τῇ B. AB. 
6, τὸ πρῶτον τὰς ὄψεις A. 19, ἀλη. καὶ A. 
τὰ np. τ. ὅ. B. 19, * ide A. 22, Periz. fortasse πόθεν 
8, μὴ πλεόντων A. λή, οὐδὲν A. δὲ; γνώριζε. 
10, πλεόντων Α. 48, πολλῶν ὄντων καὶ ποι- 26, τἀμὰ ΑΒ. 
11, xal τοῦτο παρῆν χων. 4t, Spies. Periz, du- 
συμδαλεῖν A. 31, ἐδόκει ἔχειν. bitanter ουσα 
12, τρίτου ζωστῆρος V. 3a, ὥςλῃσ. x. ἀπληστίαν A. vel ὑποδραμοῦσα. 
14, μεστὸς ἅπας. 37, κὰν τ᾿ δὲ Β. 48, καὶ om. B. 
15, μέρεσι τῶν c. Hem. καὶ 38, δύο AB. 51, gD.. ἂν. 
μέλεσιν ἔτισπαίρουσιν. 4o, ἀπεν. AB. 53, ἔνδειχν. A. 
17, ἀναμέμιχτο B, 41, ἐς δέκα. 431, 13, qqv. A. 
19, ἀλεεινὰ, 42, τρὶς δὲ voc. ἐπ. B τρὶς τῇ, διὰ γῆς. Β. 
22, κατὰ τὴν A. δὲ τοὺς ἐπ. roc. A. 19, γίγνεται B. 
25, ὕπορρ. Α. 44, δ. αὖθις Α. " ΄ 26, ἐπιγιγν. A. 
πινόντων. 53, ἐθαύμαζον V. 3o, ἢ αἷμοχαρτὴς καὶ x. B. 
3o, πεπορισμένος Falck. 228, ἡ, οὖν LA 3a, οὗ ὃ. 
33, μετεσκεύασεν. 5, ἂν καὶ A. 34, οὐδὲ, 
37, καθιστάντες. 10, c. οὖν δὲ. 35, πολλάχις om. A. 
ἦχ, τὴν μὲν ναῦν Periz. 16, συσκευασαμένους. V. 36, καὶ εἰς ἐμὲ om. A. 
γράφ. μὲν. 17, εἴ zoo V, 37, πολλάκις om. A. 
326, 3, καὶ ἐπὶ τ. X. αὖτ. vixn- 19, ἐφαίνετο om. A. 38, τινος A. 
τὰς B ἑαυτοὺς δὲ A. 22, αὐχμηροτάτων — Hem. 4a, ἑταίρας ---- μέθας A. 
10, καὶ φάρετρα ΑΒ. — Suppressi δύναται. 45, τὰ μὲν οὖν ἅλ. A. 
m, Arion ἢ B ἐπεστηρ, 26, yoXenix V. 5o, Franc. μηδὲν ᾧ. 
ἢ δὲλ. 27, ὑποτείνουσαν. 52, olxlac V. 
13, Mos Hem.Fa- 31, κατὰ μέσον --- ἐπὶ δὲ, 53, πὺξ ἐπ. B. 
brum conjecisee ait 32, ἀχρωρείας B. 232, 6, πρὸς V. 
ἐπερείσασα, 36, ἐπὶ σκ. Β. 8, ἤρχετο B. 
15, προκείμενον V. A. 39, εἰ δὲ y. B— za, ἢ δὲ 12, i ἀπ. A. 
ali, drago. q^. 16, ἐπανῆχε V. 
27, ὅλως sed Α ἄλλως B. 80, Π. ἅτε τείχ. B. ἅτε a1, σοι προσομ. À. 
ἢ ὅσα A ὅσαχαὶν, 22, εἴναιοιι: A vig. ἐκείνην 
31, ἅμα λέγ. d. inA. — - 189, 38, bor. ἐν AV. A ἢ d. B. 
38, τῆς ὄψεως. 6, πρὸς V. af, γέγνωσκ. B. reliqua 
38, καταυγ. A. 17, ὑπ᾽ ἀγροικίας AB. hujusmodi omittam. 
39, ἐπιτρέχ. a1, ἀποτετμημένον. 25, ἢ δὲ, καὶ Α. 
Ὧι, ἢ τῶν γενομ. V γιγν. B. 33, κατεχ. Β. 3o, ix. ἡμέρας Βκαὶζηλ.Α. 
4., καὶ θεὸν. 34, προελθ. A. 35, καταλαδούσης AB. 
43, ὑπό του τῶν Β ὑπὸ τῶν 36, αὐτῆς ΑΒ, 38, δὲ πρὸς ἄμ. À recte. 
θεῶν V. 39, s. δὴ àv. A π. οὖν ἂν Β. 42, ἔνδοθεν AB. 
48, κατέγ. ὁρῶντες δὲ A. 47, ποῦ Β. 43, διεξ, διεφαίνετο ἃ καὶ 
50, ταῦτ᾽ ἂν ΑΒ. 49, μηδέποτε V. τὰς θύρας. 
51, τολμᾶν Λ---ἀλλήλοιςν, -:. 30, Δ, τι θεῖον A τὸ θ. xp. B. 44, ἐκραγεὶς V. 
53, τῶν ἀληθῶν AB. 5, ἐπὶ. 4g, αἵ σε AR. 
3, τῆς ἐξ αὐτῶν. .7; ἔκουφ. A. 54, εἱστήχειν AB. 


* Codicum lectiones et virorum eruditorum emendationes ipsee citantur, si ni] adscriptum, lectio exhibetur quam 


Mitscherlichius secutus est; in textum recepla est posira emendatio. 


234, 


235, 


236, 


237, 


1,1, περιέδλεπον V. 


24, ὕδρεσι — ταυτ. δὲ B. 
29, tt om. B. 

33, ἐδάχρυεν À. 

32, γεννήτορας À. 

45, βάλλειν AB. 

50, ἠχούσθην V. 

21, χκατεφέρετο V. 

23, οὕπω δὲ τῆς B uti cod. 


Faur. 
27, Periz. : « ἔφην intelligi 
potest. Recte. 


31, παρ᾽ ἀξίαν V. 

3a, ἄν ποτε xal zap. V. 
3g, σοι. 

ὅτι, χἄχεῖ À reliqua hu- 


jüsm. non adnotabo. . 


49, ἐπιδ. Α. 
7, καὶ οὐχ fix. V. 
8, xpoAa6siv xal ληφθῆναι 
À vulgo π. χαὶφθῆναι. 
9, ἑαυτῇ A. 
10, zpocsA0. V. 
11, τὴν σὴν θερ. A. 
I4, εἰμὶ Franc. addit. 
17, ἐλπίδας V. 
20, συντεῦν. B. 
22, ἀπαλλαγὴν — τοῖς À. 
25, συντεύξασθαι Αὑπελθόν- 
τι ΑΒ. 
36, πολλὰ Β. 
ἤϊ, παραχρ.Υ.. 
52, αὑτῆς Α ---- ὅπερ A. 
2, τύχοις À. 
3, σχολάσειν. --- 
γὰρ Β. 
5, τοῦ ἔργου conj. Franc. 
ἐπιμ. V. recte. 
18, δι᾽ ἐμὲ τὸ μέρος B. 
20, ἐνυθοιζ, 
25, πρὸς αὐτὸν Δ. 
Jo, πολλὰ VA. 
34, βουλομένῳ "V. ἀπολο- 
γήσ. B. 
42, ἐν ἐμ. B. 
46, περιμ. με vult Hem. 
49, ἁδρότερον V. 
52, οὗ B. 


' 9, xapaXau6ávet VÀ. 
9, τὸν plv AV. 

13, σελήνης B. 

22, πὶ τοῖς πταίουσιν vul- 
go. καὶ ε. τ. μέλλου- 
σιν V. hoc μάλλ, ΑΒ, 
Coray conjecit παροῦ- 
σιν, quem sequor. 

27, σπαράξασα B. 

3o, τότε Periz. 

37, cot. 

40, ἣ τίσι. 


238, 


239, 


240, 
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42, τὰ B Periz. τὰ piv Πα- 
τρόχλου rpog. . 


43, μνήμη VÀ. 


44, θρήνων V. — Vulgo 
εἰ μὴ τ. ὅπ. ἐπ. oy. fo. 
τῶν y. Ex. quee trans- 

ui. 

47, ἔνηρεμ. vulgo, sed B 
àvnp. 

48, ὀνείρων À. 

49, τὸν ὕπνον AB. 

3, xai τὸν Hem. 

4, λαμπαδίῳ πυρὶ τὸν 
Hem. illud emenda- 
vit; nos abjecimus 
quoque τὸν. 

6, μὲν Α om. 

' g» τὴν 9. Ἶσιν B. 

18, παρθενίους AB. 

2I, προηγ. À. 

25, αὑτὸν B. 

36, xa τοῖς illud om. A. 

συνίησι — τῶν Aly. 

43, ταύτην παρανομήσαντος 
παρελέσθαι. 

πορανομήσαντος παρε- 
λομένου V. 
ἐφ᾽ ὧν τε A ἐφ' ᾧ γε B. 

45, δυΐγαγον À. 

51, ὑμῖν B. 

52, ὅσοι τι. 

2, οὐχὶ alp.. B. 

8, χαὶ om. À. 

15, ἀπολογήσ. B. 

18, οὗ πέπτωχα. 

40, ἣ γὰρ Β---λογίζομαινν. 

ήο, ἣ ix. ' 

41, τῇ γῇ τὸ BA. B. 

S1, μετεδώχατε B. 

53, dA. τε διότι τὸ ΒΑ διό- 
τιῦ. 

9, ταῦτα ἐν ὅμ. A ἐν ὁμ. 
τούτων xa toc. B. 

7, ἐλάχομεν V. 

II, ἡμέλλομ. uti mox ἤμελ- 
λε B. 

19, ἀθρόον À. 

31, αὐτῶν τε AB ὀλλύντων 
τε xai Franc. 

3a, ὥφελον B. 

34, τὰς ante bp. om. À. 

39, ὑπερδέδληχ.  ὑπερδέ- 
θηχε B. 

Ao, xaX μετ᾽ B. 

46, μὲν γὰρ hoc om. A. 

ὅτ᾽ ἂν A. 

47, εὐθυμότερον ΑΒ addo 

ἄν 


46, ἀνακαλέσι, AB. 


' 4g, χαταλείπω B. 


241, 


24a, 


243, 


a4, 


245, 


XIX 


9, πιστεύων B. 
12, ηὗτρ. 
13, ποιησομένους. 
18, xal πῃ καὶ ἃ omisso εἰ. 
23, τὰ δήλωθ. AB. 
24, βλέπειν τε AB. 
35, τί δ᾽ ἄν γένοιτο B 69, 
Β. 


40, τὴν xav! ἐμοῦ AV. 


50, φυλάξασα V. 
5, τῆς C. τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν Β. 
14, καὶ fj V. 


17, ixl σοι τούτ, o. B. 

24, ἔστειλε AB. 

26, ἀγριχώτερον. 

28, πραότερον Hem. 

33, xai τύχαι παρέσχον V 
τύχαι vel τύχας d; — 
ἂν ἐξ Hem.. 

35, ἐπινοίας Hem. vult ἐπι- 
vola. In Lugd. ἐπι- 
γοίαις. 

38, αὐτὸν Κν. 

49, ἐσπουδασμένος BV. 

52, xal φόνους V. 

ἡ, τι om. À. 

6, ἔνδυνε AB. 

8, δπερχύπτοντας AB. 

9, προιδεῖν xai Hem. 
προμηνύων À. 

Ja, ἄλλην. 

34, σκολιοὺς om. À. 

40, προσέπιπτεν. 

44, φοιτήσει. 

46, διαδρᾶναι V. σοι. 

51, φαιδρότερον V. 

6, πολ. χεχτημένους A. 
9, τούτους Periz. 

10, ἐστι V, 

13, ταῦτα B. 

14, ὑμῖν B ἡμῖν om. A. 

16, ἔνσπονδος A. 

21, ἀνεχάλει VB. 


: 23, συνερρώγει. 


24, ἐπελθόντες V. 
29, xai ἀφόρητον. 
34, τε AB om. 
A5, ὁρώμενα À. 
46, συνέθδαλλεν B. 
1, τὸν θερμ. 
6, προσαναιρεῖν À. 
7, ἀπαντώμενον Commel. 
14, 'EX. τῇ γλ. AB. 
26, tcp. θυμ. B. 
27, τε τοῦ. 


33, πλεύσ, xal ἄρ. μ. B. 


- 94, ἐρεσίαν A. 


36, πλησιάσαντες μ. xal, 
41, τὸ μέν τι À. 


A, ὄντων. 


b. 


48, τοὺς δὲ xal dv. 
46, ἐπιτρέψαντες AB. 
fig, ἔδαλλεν B. 


p. 246,1, τ, ἔς τε B. 


247, 


248, 


ag, 


250, 


a, χαθέντα ΑΒ. 
6, φίλοις B. 
ar, rfcp. V. 
25, ἐπέλθῃ. 
37, τὴν νῆσον. V. 
39, αὐτὴν A. 
Ja, ὑπὸ τῇ γῇ μὴ V. 
16, εἷς τὴν om, A. 
18, τοιαύτας ἐπί σοι V ἐπί 
σοι Lugd. in marg. 
ad, loy. καὶ ἀψ. g. ^. B. 
31, ἀπολώλεκάς με  ἀπό- 
λωλε καί με Lugd. 
35, ἀνακοπτόμενον V. dva- 
χαμπτόμ.  ἀποκόπτ. 


4i, περὶ τὴν B. 

4l, ἐρεσίαν B. 

47, χαλ. δὲ V. 

7, ὑπολειπομένης B. 
6, παρενεχϑ. Lugd. V. 
mox ivaxoo6. VAB. 

15, τὸ γόνυ B. 

28, xwB. θαλ. — ὑποδαλ. 

om. À. 

35, εἷς οὐδὲν ὄφ. 

46, ἀλλ' ὦ χ. B. 

ἦρ, φίλον V. 

7, τὸ μὲν διότι vulgo ὅτι 
τ, c. δι᾽ οὗ Bas. 
τὸ μὲν ὅτι Lugd. 

26, ποδηγετεῖν B. 

31, τῇ σφαγῇ καὶ ox. B. 

43, ἐς τοῦδ. A. 

45, px cbv- 

4l, ἀλλ᾽ ὥσπερ olvop. À. 
ἡρώμενοι Bas. Lugd. 
Hem. ado. » interpres 

legit μονώμενοι. 

46, περιέστησε V. 

49, διασμώμενος. 

5o, συρρυεῖσαν À. 


' 51, ἐπέρραινε VAB. 


54, ἔντυχ. κειμ, δ᾽ ἑαυτοὺς 
VAB. 


1, ὀρθ. ἀθρ. B. 
3, γεγενημένον B. 
6, προσπ. VAB. 
9, ἅπερ ἧσγυν. Canterus. 
dp. AB. 
20, τὴν Y. v. καὶ τ᾿ 
ali, Toc. συμρ. 
κεκερασμένον. 
28, διαχνομ, 
37, ἐπ᾿ ἰσγάτης B. 
ἦι, ἀμφ᾽ αὐτῆς. 






Lab, 


252, 


253, 


254, 


255, 


256, 
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53, καθ᾽ ἑαυτὴν. 
5, περὶ τὰς A. 
16, μοιχείαν À. 
19, pro ἐκέλενον VB ἠνάγ- 
xakov. 
44, Brite. ἃν 
45, at. 
, τῷ καλῷ καὶ, 
10, διεπραξάμην B. 
ἀμετάδλητον AB. 
1L, ὑπό σε. 
12, καὶ il B. 


. 15, τὴν Ἀττιχὴν V. 


25, πάλαι. 
38, ἢ πῶς, mox ἢ πότε. 
39, καθειμένην B. 
43, νομίζω. 
4i, ἐκτετόρενται B. 
48, Τροφωνείου. 
ϑεοφρονεῖν ΑΒ. 
9, ἀπέστειλεν Β. 
I1, πρὸς. 
20, x23. εἴ, 
34, δὴ AB. 
At, X. καὶ. 
4a, τάχα μὲν καὶ. 
449, ἐγχειροίη ΑΒ. 
So, σε xaxà B. 
1, πρὸς αὐτὸν. 
7» συνέρραξε. 
13, fixot.. 
15, ἢ. 
20, ἔχοι BV. 
ar, μαθεῖν ΑΒ. 
22, ἐσπουδασμένως. 
25, ἔτι τοῦ ΑΒ, 
48, B. οἰμώξας B. 
36, ἐπεισήει AB. 
39, ἄπειρον V. 
ἦι, ἐπὶ πλ. A. 
52, ἠνέσχετο ΑΒΥ͂ ἔπην. 


Lugd. 
53, ἐπάσαντο V. 
2, καὶ τὸ βλέμμα ὑποχα- 
ϑείμ. hoc. 
3, τῶν ὀφθαλμῶν Β. 
17, ὥμην ὡς. 
20, δίοτι a V mox μέντ. ὃν 
v 


31, φύντας V. 
ἄχ, t. μὲν ἕως. 
46, ἐποίησεν. 
48, συνεῖναι À γνῶναι B. 
7, ἢ καὶ νὴ Δία vult Can- 
terus. 


19, ἔγχε. 

ar, δύσερι, 

25, ὁρμήσαντες AB. 

3o, ὅσα γῆν γ᾽ ἦν Lugd. 
4λ, γνωρίζω δὲ A. 


257, 


258, 


359, 


49, ἐγκαταλεῖψαι AV. 
51, πλησίον ἃ. 
ἥμερον V. Lugd. 
3, πρὸς μεσεμθρίας V 
14, ἀπολ. ἀλλήλους. 


44, ἀνεδίδ. A. 
52, εἴ zz À. 
53, ἀνίει AB. 
δή, ἂν ol. 
7, κατέλιπεν. 
8, ἀνέπνευσε Canterus ἀνέ- 
παυσε. 
9, ἐπήδησεν αὐτῷ Hem. 
17, ἀπηύχετο ΑΒ, ἀπείχετο 


30, a xaV. 
ar, ἀποτέμνει V. 
2 pu Te ϑουχόλοι B. 


" ὧδ. ΡΝ 
12, εἰ μή τί σε V. Scal. εἷς 
potius notabo lectio- 
mes e Vat. Scaligeri 
manu scriptas, 
15, ἀναθήσει ΑΒ. μέρειτὰ A, 
21, zaptax. AB. 
3o, μαλακὴν Scal. 
31, πῦρ ἀνέκαιε V. 
32, ὃ δὴ καὶ xv. B. habet, 
ὃ δὴ Kv. Scal. ὁ δὲ καὶ. 
38, Ul. μὲν πόλεις, π. δὲ 
illud AB, hoc A. 
46, αὐτῇ B. 
51, προσάγουσα BV. 
δή, καὶ εἷς Scal. 
1, ἀποσκοπεῖν V. 
"Oy. καὶ ὡς πάντα. 
5, μή ποτε οὕτω B. 
8, τοῦτο γὰρ ἔπινε AB. 
σπένδωμεν B. 
46, εὐχαριστία V. 
27, καὶ οἶδα--- τὸ δῶρον V. 
33, ἀπαγγ. V. Xyl. 
36, ἢ — ἢ πῶς, 
38, ἐξαγορεῦσαι V 
12, τί πέπονθεν V. 
adj, ὡς οὖν μεγάλων ΑΒ. 
3a, ἐπανάγαγε ΑΒ. 
33, ὑπόθεσιν B. 
34, οὗ κατ᾽ αὐτὸν. 
45, ἄδρυν. Scal. γραφ. xop- 
παζόμενος. 
48, ἐπάγο V. 
ἣν ἐμοὶ — δυνατὸν V. 


p. 262,1, 3, γέγονε V. 


263, 


264, 


265, 


, ἔχουσα. 
18, τοὺς ψυχῆς Α. 
a6, ἔγνων. 
25, ἀντέσχον. 


268, 


16, ἀπεκρίνατο, τὰ δ᾽ ἄλλα, 
εἰσ. ἀκ. B. 
27, νῆμα περισθ. Α. 
3ή, περιείποντο AB. 
35, πάντοθεν Scal. 
4, τῶν ἄλλων B. 
6, ἀναγεγραμμ. 
7» γυχνώσχειν A. 
9, lxxv μὲν ABV. Taur. 
10, λαμβάνει AB. 
11, ἀποδίδ, B. 
13, ἀναχαμπτόμ. A. 
17, συναρράξωσι V. Falck. 
ἴσως καὶ συνάξωσι. 
21, ὀργᾷ τε AB. 
22, κατιξαν. 
3a, καὶ τ. B. 
35, τίθεμαι. 
37, Χαρίαλεις À. Lugd. 
44, ἔφην ἐγὼ. 
4o, σε διά B. 
54, καλλ. καθ᾽ ΑΒ, ἣν EB. 
6, ἐπικήδειον B. 
17, ἀφίξ. τῆς ἐκ. B. 
34, Ὁ δὲ — διάπρασιν 
ABL V. 
36, βαρύτερον À. 
39, τε iv. A. τὸ μέγ. ἃ. 
40, καὶ λευκ. --- ἀγλ. V. 
4g, σχολῇ v. xai B. 
8, χρήσασθαι. 
11, ἑαυτὸν B. 
12, ἑπταέτιν B. 
25, εἶναι ὀλίγῳ B. 
48, ἐνέπειδε À. 
30, γράμμασιν À. 
36, τι φράζειν B. 
39, ἀχμὴ μεῖς. B. μείζων 
ὡς δρᾷς A. 
51,3 μὴν. 
54, ὡμολογημένα Hem. 
ἃ, τῷ ὄντι T. 
8, μαθήσῃ AB. 
13, ἰσκουδασμένως. 
14, συντετ. B. 
16, τῶν ABD. τ᾿ π. B. 
18, ἀπήγγειλεν A 
23, ἐπέστρεφεν V. 





270, 


an, 


272, 


PRJEFATIO. 


25,3 π. ἢ τ. 
3a, συνεῖσα A. 
33, κἀμὲ B. 
39, 0. με B. 
47, δὴ τὰς B. 8. A. 
ὑπερδέδηχεν B. 
4g, ἐφέρετο B. 
53, x. μοι B. V. 
13, Ἔρωτα A. 
a1, B. γάρ σοι B. 
25, περιίδῃς AB. lx. οὖν y. 
μὴ s. us B. 
27, διαγαγεῖν Α. 
33, αἰνιάνων ἃ. 
35, ἱερείων B. 
42, ἀπὸ τοῦ ὅπ. B. 
46, νυνὶ À. 
τῷ τοῦ B. 
49, νυνὶ B. 
4, Αἰνειᾶνες Davisius Alvi- 
ἄνα vel ὡς Alv. Hem. 
18, ἐγγυτέρους V. A. 
27, κόμην πρὸς AB. 
3o, σοδαρὸν A. 
45, τὰ πρὸς θυσίαν AB. 
46, fip. πρὸς B. 


273, 


275, 


275, 


55, ἀπὸ xor. Franc. 
9» Tx. τοῦτ. X. πρὸς τὸ d. 
à. dp. Hem. 
13, ἐπέστησε ΑΒ. 
17, καὶ κλείσας Lugd. 
καὶ λύσας ΑΒ. 
18, τοῖς ἕξ, τούτοις Hem. 
4o, ἐγγίγνοιτο V. ΑΒ. 
46, εδωδίαις Hem. 
ἡ, καὶ 6 ix. B. 
5, μ. ταῦτα B. 
10, ὥδέ πως ἢ φδή. 
15, ἃ τὸν AB. 
22, ὑμναίων. pv, Lugd. 
τήνδε Scal. τάνδε A. 
34, 6 μὲν ἀριθμὸς ΑΒ. 
4, φέρ. ἢ βλ. B. 
44, πρὸς δὲ V. 
80, μελέτημα Β. 
τὸ ἐμὸν. 
B1, ὥστε ἔδοξας Lugd. 
10, ὡς καλὸς κάλλιστον. 
φέρει Lugd. 
16, μετερρ. V. 
19, ἐπένεμον B. 
26, ἐπεὶ δὲ. 
28, ἐγνώχαμεν B. 
31, ἐφ᾽ ἁμάξης A. ἥνιογ. B. 
32, ἁλουργῆ À.. 


276, 


277, 


48, συγκραθὲν V. 278, 


xi 


49, μὲν ἢ. 
δ0, ἀσύνθετος A. 
52, ἔπεκ. AB. 
καὶ τοῦ V. 
ἡ, τῇ θατέρᾳ. 
12, οὖς οἶδα. 
13, ἐθεάσαντο Franc. 
18, 8. — 
20, μᾶλλον ἕτοιμός. B. 
37, μοι ABV. 
38, εἰσδάλλ. AB. 
4, αὐτῷ. 
τὸν δὲ p. B. 
10, ὁμοῦ — ἤρων A. 
τή, σχολαίτερον V. 
16, ὥσπερ ἢ. 
22, ἐν ὀλίγῳ τὰς B. 
35, ὑπίθ. τὸ B. 
36, Muro A. 
42, παντοίως A. 
47, ὁσάχις. 
4g, συνέθυσεν καὶ B. 
51, ὧγ. B. 
54, ἀστέρ. 3p. À. 
2, τήν τε. 
3, ὀψθ, τὴν B. 
6, x. οὖν V. ὡς abr. AB, 
7» συμπορενϑ. B. 
xal εἰ μήτι B. 
29, ὁπότ᾽ ἂν AB. 
32, lgpiz. B. 
35, βασκανίαν AV. 
38, εὐνῆς οὐδὲ B. 
39, μόνον V. 
41, lp. A. 
4a, ἐνδίδωσι. 
45, π᾿ τε καὶ, 
5o, βέδλ, ἱεραῖς B. 
εν ἀπόρρητον. 
13, δέος μὴ AB. 
20, ἑσπουδασμένος AB. 
24, μηδὲ εἰς ἔσπ. B. 
27, ἀπροσδιον. V. 
39, ἐνεδείκνυτο BV. 
43, ὑποστένων Hem. 
1, καθ. τὸ ἀν. B. x, τὸ ἀν. 


26, dx. τε καὶ B. 

29; Ἀπόλλωνα AB. 

35, ἴσα τε. 

36, ὅποι ΑΒ. 

3o, ὄναρ fj B. 

49, ἀπιόντων Scal. 

21, fi? etsupra; scriben" 


xxm", 


dum esse ῥεῖ patet. 
2d, 0. μεμόηκας, 
46, ἁπάντων B. 


34, 
Áo, 0. ies xat 6. τοῖν, 
ποδοῖν 


45, κρατησάντων. 
$1, μνούμενος B. 


p.279,l, 19, ἢ κατὰ. 


a80, 


281, 


282, 


83, 


ag, «D. A. 
31, προιοῦσα, 
27, Jjnámnvrat ΑΒ. 
37, παρώνυμος À. 
4a, xal τὸ de. Franc. 
45, npopp. AB. 
46, κατ᾽ dÀ. πολ. AB. 
1, κατακρύφας V 
8, συντιθεὶς A. 
12, προσεκύνει AB. 
14, τοῖς τε 0. B. 
οὐκ ἐσφαλμένος ὡς Da- — 485, 
quB. V uti Palat. sed. 
ἐσφαλμένος. 
a1, πάσης V. 
a, ἐδάχρυεν. 
31, σὲ A. 
33, ἐπηγγείλατο B. 
4i, ἐπιστένοντα. 
45, ox. εἶ, B. 
48, διαγαγ. AB. 
5a, dv. ἢ B. 
53, ἀπολειπομ. VB. 
1, καὶ el μὴ B. 
4, 18 V. 
5, pop. μὲν xal. 
8, ἔχειν B. 
12, σε καὶ V. À. B. 


284, 


386, 


19, τὴν παρ. AB. 
41, ἀποσθεννύμενον B. 
25, καταφιλήσας V. 
a8, ἀδικουμένη ἠδιχημ, 
Lugd. illud d. in ΑΒ. 
29, ὃ σοφὸς Franc. 
31, ἄριστος εἴπερ B. 
38, ἐπ᾽ ἐμοὶ. 
ἦι, τὴν. 
dil βουλὴν V. 
3, xal μόνων d. in Lugd. 
5, rtv. γάρ τοι. 
15, ἐπέστρεψεν A. 
19, οὐδὲ σιωπᾶν AB. 
22, προσιπέτ. V. 
26, τότε δὲ AB. 
32, 68) A. 
4, κόμπον À. 
προσιέναι. 
1, σι κεχιν. AB. 


287, 


PRAEFATIO. 


5, xsxiy, À. 
10, τῶν ὀφθ. Scal. 
12, κατ. Χαρίαλεια V. 
13, ἔσχαιρον AB. 
16, ἐγὼ δὴ B. 
22, ὑποστρέψας V. 
25, καθάπερ βέλος Xyl. B. 
τέλος ἐπὶ Lugd. 
30, οὔτε καϑ' b. B. 
53, ἔπισχ. Α. 
6, ηδρισκον AB. 
5, ὅπον. 
15, ἠρώτων. 
33, τὸν ὀφθαλμὸν fam. 
malim. 


38, καὶ πόθεν B. 

39, ἔφην V. 

41, δ᾽ αὐτὸν A. 
καὶ ἐπ. À. 

4a, τῷ τε B. 

17, ὀχλοῦντος ΑΒ. 

19, προσχαλεῖν V. 

20, πυνθάν. V. À. 


33, — ay 
d. ἐρᾷ bp ἐρᾶν 
ἐμοῦ A. 
43, ἐγὼ μὲν. 
45, οὗ γ. δ. μὴ. 
5a, ἀργήσαι'Α. 
53, πείθεσθαι V. 
δή, φ. συνεχῶς φαίν. 
7» Χαρίαλεῖα À. sic. 
17, καὶ — ἀποχρ. V. 
18, Ὅμ. ἀναδ. A. 
27, ἰατρὸς B. 
35, δὲ θερ. AB. 
36, τοῦ σώμ. B. 
37, μυμὰς À. 
47, düpéov V. 
5o, τὸν ἐμὸν c. AB. 
δή, ἀγνοεῖν A. 
4j, xal τίνος Β. 
8, ἥκει Scal. 
9, δ᾽ εἶπ. B. 
13, δαιμονιᾶν Sc. B. 
17, ἀνίχραγεν À. ut solet. 
19, διαχρήσεσθαι A. 
22, ἱκέται καὶ. 
25, δαιμονιᾶν Franc. 
27, ὡς — ἐκείνην AB. 
38, δὲ B. δεῖ Scal. ixhoo- 
ναι — πειϑ, οὐδὲ ὅσον 
41, κατεστιγμένην 
43, ὁμοίωνται. 
47, ἐπλήγην B. 
51, γενεάρχ. V. 





288,1. 8, Ἂν. καὶ B. 
11, οὕπω τε ἃ. 
39, γενομένη. 
34, σῷ τε ΑΒ. 
Áo, ἀσκοῦσα AB. 
49, δέ ποτε À. 
8, οἰχτειρούσης AB. 
9, ἐν ταῖς VAB. 
11, τίνων δ᾽ V. 
27, πρὸς ἄνδρα Α. 
38, ἕνεκεν AB. 
41, σό τε ΑΒ. 
49, διαθῇς A. 
2, δήλη παντοίως. 
20, πόθεν ἢ. 
23, χοιτίδι A. 
al, λυμαίνεσθαι À. 
31, αὐτὴν A. 
39, σοφ. ἐχθ. B. 
43, θαρρήσειν A. 
ἐκέλευεν lp. B. 
44, εἰ πρῶτα μὲν ἔχτ, 
45, ἔπου A. 


289, 


ago, 


291, 


18, βασιλεύουσαν À. 
0. τε τοῖς AB. 

4g, πρὶν εἰς A. Franc. 

3o, ὅλον AB ὅλης Scal. 

ἦι, ἕπεσθαι. 

47, ἢ πρὸς xi V. 

5, lx. δὲ τῆς B. 
8, ὃς τῶν A. 
17; εἴτι. 
a1, πρὸς γυναῖκας À. 
— γυναῖκα B. 
ων. Dfiy ποιοῦσαν B. 
36, σχολαιότ. À. 
4g, ὑπεσημ. B. 
2, ἀπέθ. Sc. A. 
3, ἀπέσπεισα À.. 
πολυτελὲς. 
4, ὅμως δὲ καὶ B. 
7, ἐστρώκεισαν B. 
9, δὲ ρα. 

10, ὁπόθεν Scal. 

14, δὲ οὖν B. 

12, χοινωνήσ, μὴ οὐχὶ --- 
ἀπελθεῖν καὶ φιλίας ἃ, 
ipis d. ποίησ. μὴ 
Ὦλεγον À. Scal. 

8, οἵ ὃ. μ. τι dO. l6. A. 

12, ἐπιμεμογλευμ. Hem. 
Cf. Plat. de consol. 
p. 106 A. 

a1, II. καὶ πρὸς Scal. B. 

a9, γούνασιν V. 

35, ἐπήλυδας A. 


292, 


293, 


agí, 


PR/EFATIO. XXII. 


39, ἀνευθύμους 5.4]. ἀνευ- δ᾽ ἐξαρχ. ΑΒ. τ $1, συνέχειτο Α.. 
θύνοος. A. 18, ἡδέων Α. Jo5, ἅ, μόγις ΑΒ. 
43, τὰς τ ἐσ. ἐλ. Α. 19, ὃ. δὲ ABV. ᾿ 5, ὡς δὲ ἐπὶ V. 
46, δὲ κατὰ Α. 24, παρ. χαταγ. Lugd. 8, οὕτω πρὸς Β. 
48, ἐλάμθδανε καὶ ἐπεῖχε ΑΒ. 32, ἀνασχ. B. ἀνεχ. Α. I2, ἔτι φλεγ. A. | 
P- 295,1. 5, ὁμιλήσει AB. 34, ποῖ. 17, ἀμεθύστω V. semper, 
6, κωλύσει À. 43, ἐδ. xat. et À. 
10, ἑστίας Hem. 5o, τὴν ἄλην À. 20, Βρεττ. AB. 
II, ixi. — 3800, 3, Ax. ἔφη. ὑπερφέρουσαν B. Scal. 
17, ἠθουλήθη AB. γὰρ àX. AB. 26, προσθδάλλει. 
23, τε ἀφιγμ. À. 8, τἀνθρώπινα. 28, ixbóctov. 
24, τὸ πλῆθος B. 16, γεγόνει B. Ja, x. $ B. 
25, περιεστοιχισμένων B. 17, ἐζωγρεῖτο V. 37, τῇ νομῇ τὴν dy. V. 
26, συνεχομένων B. 18, ἐμπέπ. B. 43, ἐπανθιζούσης Hem. 
3o, ἤδη ἐπιδ. B. 19, κεχέν. À. γέγρ. ἀρνίων. À. 
3a, ἴσως ἔφη B καὶθερ. ΑΒ. 50, χαὶ ὑπὲρ. 
39, τίνας À. 24, ὑπελείποντο B. 54, τὸν γὰρ ἄχρον B. 
ἣ εἰ hoc d. in A. 36, σωφρονεῖν À. 3Jo6, 3, piv ὁ ὃ. 
Áo, πόλεμον ABV. 44, ἄλλοτε ἐπ᾽. 5, πολ. τῆς λίθου B. 
50, ἐχίνει χτξ d. in Lugd. 301, 14, αὖθις xtpu6. VAB. 6, ὅλ. τὴν X. 
53, προσ. βουλ. A. 19, σχύλων À. 7, λόγος ἦν ἄλλως B 
296, 10, ἡμῶν. - 27, lx. xa10. t. x. 12, ἀγαθωτάτου. 
13, ὅτι.... tot xal θεωρίας... 31, εἱστήχεσαν B. 13, τῷ ὄντι διαχ. Α. 
οἴχονται.... τὴν πρ. Β. ήι, ἐπισυνάπτει. 17, ταῦτα μὲν Α. 
15, ἀπατήσαντες. 42, φίλοτ. πολ. À. ὡς tix. ἐποίησεν. 
18, φιλοτιμίας Β. Joa, 93, οὐδὲ γὰρ B. 25, τὸ ἑαυτῆς B. 
21, ἐπὶ νεαρῷ τῷ x. V. 8, ἐπιχατάρατον xai. B. 48, λαδρῶς βρυάζ. Α. λαμ- 
46, κλυδ. ἢ δαιμόνιον B. 46, προσαγαγεῖν VAB. πρῶς Scal. 
27, ὡς ἔτυχεν B. |. 81, χαταναλ. Α. 39, ὑποσχόμενος Franc. 
48, ἀωρὶ.... οὕτως ἄρα B. ἀπὸ τοῦ π. x. V. 41, ὅτε σοι ΑΒ. 
29, ἅτε --- Ér.. προχ. V. 47, ὡς ἂν λανθάνοι B. ὡς 45, ἂν γένοιτο ΑΒ. 
31, λέγ. καὶ Α. ἣν λανθάνοι V. 46, ὃς ὅπ. Α. 
35, μηδὲ xal X. Α. ὡς λανθάνει À. 51, τῷ d. in B. 
45, χαταλαθδόντας À. 303, 3, καὶ δὴ xat B. . 52, ἧδ. vv V. 
46, δτιμᾶσαι Α. ἢ, ἐχπέπλ. ΑΒ. 307, 23, ὑπὸ τῆς II. "Ic. B. 
297, 18, ἐγνώρισα À. 8, μὲν ἔφη AB. τῆς πρόσω B. 
21, τὴν χαρ. ΑΒ 13, ἔσται Β. 25, χἀχ τούτου δὲ A. 
43, οὐδ᾽ Β. 14, τῇ Bac. Scal. AB. 35, ἡμῶν Scal. 
25, μὲν πόλις À. 19, τραπεὶς AB. 37, παραλύοι À. 
29, εἷς ναῦν B. 21, ἐξέπεμψεν A. 46, ἀνεῖχε À. 
31, καὶ ὀρ. λ. À. 23, νεανίαν À. 50, ἐφαίνο)το AB. 
32, ἣμέραν xoi νόχτα. 26, τηλιχοῦτο À. 3o8, r1, πλειάδων AB. 
μόνον. 49, τόσμον AB Scal. 4, τὴν Ζ. τὸ ἄστυ B 
44, ἀφιεὶς B. 3r, ὗποφ. V. À. 11, θυρῶν αὐτοῦ B. 
45, τοι Β. 39, εὑρὼν Β. 12, πλ. δὲ Β. 
46, πάσωμεν Β τιγ. Β. 15, ἐνσχεθὲν Α. 
49, τάμ. πάθη. 44, π. ὅτι τ. B. 16, οὐδὲν ἔφη Α. 
298, 1, τῶν νόχτων ABV. 46, νεύουσαν --- σχέπουσαν 17, ποιοίης ΑΒ. 
ἀποτείνοντος ΑΒ. Α. 3a, τρ. f τ. παιδίῳ vex. ΑΒ 
13, νωθέστ. Α. 48, ἐχινήθη Α, 37, οὕτω Α. 
17, ἤδουλ. À. 53, οὐχὶ θίσδη ΑΒ 43, ἀναπαυόμενος Scal. 
25, ἔχης A. 54, αὖος ἐγ. AB. 47, τοὺς ξένους Franc. 
36, ἀλλ᾽ AB. 3oj, 3, xA. ἅμαφ. VB. 52, αὐτῶ. 
42, γν. τε AB. ' 6, μοι Scal. À. 54, φασὶ V. φησὶ À. Lugd. 
44, τάμ. σοι AB. 13, περὶ θεαγ. οὖχ &o' Franc. 
45, τούτοις. 26, $ X. Sc. AB. 3og, 4, ὥλλει π. xal ἀπέχλαιεν 
46, τ. ταῖς ἐμαῖς. 45, Ad6n A. ἀχηδιάσας ἐπήει παρα- 
B1, ὃν τινα δὴ πολ. 47, ὅτου Franc. χαλῶν λιπαρῶς, ὡς ἂν 
299, 7», αἵλινον Α. ἅλ. B. 36, χαταθοῖο --- θεῖο ΑΒ. n. 


17, δὲ δ μι x. dg. ὁ 46, ἔφη d. in AB. 14, ποτε χώραν B. 


XAXIY 


15, τοσούτῳ À. 
18, ἦγ. πολλὰ AB. 
22, δὴ V. δὲ δὴ Scal. 
29, φησὶν ΑΒ. 

χύματι V AB. 
3o, 6 γάρ τοι B. 6 y. μοι A. 
34, δὲ τοὺς À. x. τοὺς B. 
A2, pa δὴ φυλαττοῖς AB. 
5o, δὲ χύρτους À. 


p. 310,1. 7, βούλημα Α. 


311, 


312, 


313, 


314, 


315, 


9; θαλάττης AB. 
14, προσχτήσ. D. À πρόσκτ. 
B 


16, ἐγχειροῦντα. 

17, γίγνοιτο AB. 

28, μηνυμάτων B. 

29, τὸ τέλος À. 

37, πρὸς dx. B. 

43, xal τὸ ἀχρ: τ. ἔαρος V. 

44, ἐρχομ. AB. 

5, c. μειδ. À. 
6, ἐν οὐδ. λόγον. 
τίθεσαι τὸ A. 

34, ἀπ. γεν. B. 

45, ἕνεχα B. 

47, ἐπ. tfj v. 

4, ἀπαράλλαχτον VÀ. 

17, τέλ. εἰς B 

24, ἣ ὥστε B. 

28, ἐρεσίαν A. 

Ja, ἐνέπληστο V. 

34, προμαχεῖν V. 

45, δὴ xa γενέσθαι c. AB. 

5, ἐναλάμενος Scal. 
8, μετεμέλοντο À. 

10, ἐφ᾽ ᾧ τὰ Α. 

32, γάρ τι yp. 

38, θαρσ. AB. 

39, xp. δίδου AB. 

42, χωριζομένη Franc. 

43, ἤρχετο À. 

46, διὰ τῶν B. Franc. 

51, ἄχθος την. AB. 

13, ἀνιχόντων Lugd. ἀνη- 

χόντων V. 

18, ixxex. B. 

22, μὲν τὴν À. 

43, v. τῆς ϑωτ. AB. 

2, εὐτρέπ. 

22, μὴ διογλ. V. μηδὲ 
διοχλ. Β. 

43, τῆς ἄλλης ἐπιμελείας 
χαὶ εὖπρ. verba que 
omisi abs. in AB. 

29, πράξειν Lugd. 

37, παραδιδ. B. 

47, εὔνοια V. 

50, εἰς y. σε αἰτεῖ Franc. 

51, τὸν αὐτοῦ τε xal*goU 
μεταποιεῖται B, 


316, 


317, 


318, 


319, 


3ao, 
319, 
320, 


PR /EFATIO. 


22, διαχρούσοιο B. 
περιποιήσοιο B. 
— σειας À. 

25, Malim πάλαι γάρ tt xal 
αὐτὸς πρὸς τὴν x. πε- 
πονθὼς. 

38, εἶπον ἰδεῖν αὐτὴν cl, 
verba quz omisi abs, 
in AB. 

54, 6 Tp. AB. 

3, παρὰ ταύτην B. 
5, τὸν λῃστριχὸν. 
9, τοὺς ὑπήχ. V. 

12, πράττοις ΑΒ. 

16, xal τοῦ τυρ. v. Α. des. 
in B. ads. in V. 

25, ἐπανατείνεται Scal. B. 


. 27, Χαιρία. 


28, ἐχτετάραχτο D. ἐτέτα- 
xto V. 

29, ξυμπ. B. ἀλλήλοις Sc. 
À. 


3o, ἔπαμυνοντ. AB. 
3a, δαλοῖς V. 
35, ἣ deest in A. 
42, οὖν οὐχ À. 
48, οὔτε τῆς. 
51, μάχ. ὧθ. 
54, βοήσασα Scal. AB. 
3, περιέστη À. 
8, ἀπέτεμεν V. ἀπέχοπτεν 
Α 


12, θαρσ. AB. 

14, ἴσα À. 

15, προχαθειμένον Scal. 

22, ἐμοῦ xal ὅτε. 

23, ληστριχῶν. 

28, οὔτε δὲ ἐπ. 

29, ἔπιχ. ἐλπ. 

31, ὀρθίοις μέρεσι hoc d. in 
AB. 


35, αὐτῆς À. 
47, μ. δὲ τοῦ ὃ. γενέσθω B 
τὰς λυτηρίους. 
49, διελύετον. 
7, καταχλιθεῖσα Franc. 
15, ὅποι, 
19, χαὶ ὡς hoc d. in AB, 
34, ἐγὼ δὲ AB. 
42, ὃ xal πλέον. 
45, φησιν À. 
2, ἀναλαδεῖν B. 
49, ἐνδέδωχε- 
11, μόνῳ VÀ. 
13, μ. καὶ volu. 
14, γιγνώσχω γὰρ ΑΒ, 
Lugd. 
15, x«i πολλῷ. 
19, ἡμετέρῳ Scal. 
3o, ὡς 'A0nv. AB, 


Ja1, 


322, 


323, 


324, 


31, γεγόνοι διήει AB. 
35, πατραλοία ΑΒ. 
36, toi. t. 
40, ὃ x. δημ. B. 
45, 6 Κνήμων. 
47, ἔχπλ. ἐπὶ Α. 
53, ληστῶν. 
7, μόλις B. 
τοι. 
8, τὸ δὲ ὑπὸ B. 
11, ὅποι ΑΒ. 
12, ἐσπουδασμένως 
15, ἂν deest in A. 
χεμμίτιδι AB. 
16, τὰ πάντα B. 
19, σμιχρὸν Α. 
48, τίνα τὴν χρ. 
35, ἀνωχθείη ΑΒ. 
39, f| πού us A. 
46, δέοι τὴν. 
47, ἀπεγν. ἣ τῶν. 
48, ὑποθέμενος B. 
50, ἐχόμενος xal. 
52, εἴτε παρ᾽ B. 
53, πυνθάνοιντο. 
2, Üxot.- 
6, &nayy. V. 
συναναφ. ΑΒ. 
13, λύγιόν Lugd. 
14, οἵπερ B. 
15, ἄρ᾽ ὡς B. 
17, ἀγγελ. AB. 
26, εἶπ. 7p. B. 
28, χαταπιστ. VÀ. 
3o, ἀεὶ γίγν. À Recte 
38, 6 δὴ AB. 
46, xai θεοὶ VÀ. 
47, τῆδε. 
10, δὲ ἐφ. Α. 
17, xal — πεμπ. d. in B. 
19, σοῦ xai B. 
oixla; VÀ. 
22, οὕτω B. 
23, τίς ποτε AB. 
26, ἀποχρίνασθαι B. 
28, δάχρυ À. 
31, ἀσταθμητὸν A. 
34, π. δὲ B. xal τῶν A. 
36, λῃσταῖς. 
42, καταλίπω À. 
43, εὑρηχυῖαν V. 
47, ἄδ. x. π. xal B. 
51, ἕχ του B. 
παράαπεπτ. À. 
I, ὑποληφθείη AB. 
7, εἴπερ σε 0. παρὼν À. 
ὅπως B. 
8, yp. oov V. 
12, χαταλιπὼν. 


15, συμδάλλ, 


p. 325,1 


18, ἀσμένῳ V. À. 
γένοιτ᾽ ἂν B. 

27, τε τὰς σὰς ΑΒ 

29, μηδαμῶς ΑΥ̓͂. 

43, πενίαν ὀδόρου Scal 

45, ἀπολήψει A. 

47, ἐπιδοὺς B. 

48, πάλαι Α. 

51, ἀλλὰ πάλαι. 

53, δέχομαι B. 

10, πιστεύουσα ΑΒ, 

15, δρωμένων ΑΒ, 

16, προσαραχθ. À. 

18, δαίμων ὁ «D.. με des. 
in AB. 


19, »ιθεαγένους,οἔμοιχηρ. 
20, ἀλητεύει Lugd. in 





3.7, 


3.8, 


12, προαναίρεις V. 
20, ἐξάγει AV. 
a2, τούτου À. 
26, τοῖςτεπροθεσμίσμασιᾳ, 
3o, ὑπαρχ. AB. 
33. θεαγένην ΑΒ. 
ἦι, ἔπηγ. A. 
50, π. κολάσαι. 
51, τί οὐχὶ μ. B. 

7» βουληθεῖσιν Scal. 

δεηθεῖσιν A. 

11, ἔντυγχ. AB. 
13, xal οἴκτου ABV. 
26, ἐκνικηθείσης B. 
28, τε ὅσον B 
31, ἔτι θ. A. 
36, ἔπ. ἡ AB. 

39, τοῖν ὀφθ. AB. 
4o, μασχάλης B. 
49, τοῖν y. À 

80, εἴπη. 

1, πρέποι B. 

7, πλῆθος κείμ. ΑΒ, 
11, ἢ πρὸς τ᾿ ΑΒ. 

13, δειναὶ Pal. 

19, τὸν ἄγ. θρῆνον A. 
34, ἐπ. ἀφείλοντο deleto. 

Darov AB. 

40, ὕπερ. πολλὰς. 

48, καὶ σὺν αὐτῷ ΔΒ. 


330, 


331, 


332, 


333, 


334, 


335, 


PRJEFATIO. 


51, καὶ π. οὑμὸς B. 
12, τὴν δίκην ABV. 
14, εἰ δόναιντο ABV. 
Ἰάσασθαι B. 
16, ἐπιπεσόντες B. 
22, ip. ob κατὰ ΑΒ. 
36, ἀναχωρήσ. AB. 
48, τε καὶ B. 
14, νεχρὸν ἔστ. B. 
18, ἀφύπνιζέ τε καὶ AB. 
λή, μὲν ἐκείνου B. 
25, σωθεὶς B. 
29, ἀνύει ΑΒ. 
3a, πρὸς τὸν B. 
34, μόνον. 
dil, σώματα νεχρῶν BV. 
52, ἠνειχόμην AB. 
9, dd) V. ἀηδῆ A. 
23, ἐπὶ γῆν AB. 
27, δὲ γραῦς AB. 
a9, ἐπ᾽ αὐτοὺς VÀ. 
31, τε π᾿ AB. 
33, πρὸς ἕναντ. 
41, ἕαυτ. εχτὸς A. 
4h, μαντευμάτων B. 
48, Μιτράνην. 
4g, x. Βήσσαν AB. 
1, περί tt p. 
12, πολεμίοις B. 
15, ἐχστρατεύσαντος À. 
20, ἐδόκει τε δὴ B. 
3, καὶ μεγάλη. 
a9, τοῦ μὲν Α. 
35, ἢ καὶ. 
4o, παιδείας Hem 
46, τάδελ. A. 
47, ὄρεξιν πεῖραν A. 
6, καὶ τήν mt. 
9» ἐπιτρέψαι. 
11, ἢ πόθεν. 
17, ὑπὸ ἀλ. 
22, ἐπὶ δόξης A. 
43, προὔτρεπεν ΑΒ. 
36, οἰκίαν A. 
4h, ἐπιδεδληχὼς ABV. 
51, καὶ τὴν 8. A. 
52, πεπληρ. B. 
ἡ, τῇ ψυχῇ. 
10, y. καὶ À. 
13, τοῦ μι AB. 
25, ναυμαχήσαντας B. 
48, περιτιθ, AB. Scal. 
51, δὲ ἐκτὸς B. np. τῆς AB. 
4j, ἐστοχασμένος Α. 
5, δὴ οὖν AB. 
16, τι παρ᾽ Franc. 
19, ἀπορ. B. 
a1, φιλήμασι A. 
26, μὴν A. Recte. 
27, ἀλλὰ τ. π. x. εἰς φυγὴν 


336. 


337, 


338, 


33, 


340, 


xxv 
τραπεὶς ἐπὶ τὰς πύλας 
AB. Scal. 
28, ἵετο ἐπεισφρ. εἰς τὸ d. 
B. εἰσέρρησε V. 
32, δή τε ὡς, 
37, τοῦ τείχους A. 
41, τῇ φυγῇ AB. 
45, ὅτε δὴ AB. 
48, βεδλήσεσθαι A. 
doni À. 
80, 118. AV. τις ὃ. B. 
13, ὦ παΐδες VAB. 
τή, ἀναγνωρίζ. B. 
24, ἴστη χτέ V. 
26, ἄμφω τ, 
48, τε B. 
4o, ὑπ᾽ AB. 
43, γὰρ Scal. AB. 
45, ἢ ὄψις, 
46, καὶ ay. πολ. A. 
3, lon AB. 
4,6 0. VB. 
8, biz. tx v. À. 
9, τὸ πρὸς. 
10. págocdeestin ΑΒ, 
14,6 0. A. 
18, xal τὸν AB 
20, ἐγένετο À.. 
2l, 9. μέχρις B. 
3, Ἴσειον AB. 
7, εὐθύμημα d, in AB. 
10, γοῦν A. 
14, περιεστηκότων B. 
19, τὴν τελευταίαν AV. 
22, τῆς ὕερωσ, A. 
ad. ἐχθοήσαντος AB. 
25, παραδηλοῦντος B. 
41, διαστρέφουσα, 
42, ἐπιστενάζουσα καὶ AB, 
46, ἐπιτεῦ.. A. 
47, 0. δὰ, 
53, νέον ἢ καινὸν. 
6, φθάνοις V. 
11, ἐπαγομένη AB. 
16, ἀθρ. 8. xar. V 
19, ἢ μέλους. 
23, μητέριον ὃν ΑΒ. οἷον 
Tem. 
25; μήτιγε ἃ. 
43, μέγα s. À. 
48, προσχεῖν B. 
ἃ, εὔελπις À. 








22, γίγνηται AB. 
26, διαφθαρέντος V. 
3o, καλέσοντος A. 
41,5 δὲ Δ. 

fa, fig. εὖ B. 





vi PRAEFATIO. 


53, δὴ B. 347, — 5, ὡς ἐρασμία τε xai εὖ. 3a, πολυτιμήτων À. 
54, ἰδὼν B. AB. 35, δὲ ἣ AB. ' 
51,1. 13, τις τῶν V. | 19, tov v. &xob. À. 38, ἐπέχων V. 
I4, μήτοι. 28, ἄλλα x. μ. À. 41, ἕνατ. À. 
15, εὐτελεστέρως B. 3a, ποιεῖται ABV. 43, μ. λειψ. B. 
τὸ νυνὶ B. 33, ἑπόντος. 52, δὲ αὐτῷ Α. 
22, φυλαξάμενοι À. 49, ἀροστησομ. À. 354, a, χαιρήσεις AB. 
25, ὀλίγων ἡμερῶν AB. 54, νεμεσητὸν À. 6, τ. ἐχεῖνος AB. 
39, xat τεχνία xxi V. 348, 11, μήτιγε AB. μὲν EX. AB. Scal. 
49, ἣ πόθεν. ᾿ 18, σὺ Α. 13, ἀρχιοινοχ. ABV., 
54, ἣ πόλεως. 33, ἐσ. τὸ AB. 17, διότι γε AB. 
42, 3, τὴν τοῦ p. À. 38, τοότ. σώζ. Α. 30, ἐμαυτοῦ Β. 
6, εὐεργέτιν ΛΒΥ͂. 39, γε. 35, ἀγαγόντες A. 
8, δὲ πρὸς ΑΒ. B1, ὑπερθέσεσιν B. 37, αὐτῆς AV. 
9, γάρ tot τῇ. 46, κατολίσθησῃς. καὶ μόνον B. 
13, ὁρᾷ xaX ΑΒ. 349, 223, τὸν ὃ. B. 43, τε αὐτῶν. 
15, καὶ — φυλ. B. 25, ἀνίει À. ἀνιεὶς B. 44, σοὶ δὲ ἄλλη συνοιχεῖν 
24, λέγης Α. , 3o, dx. ἐν B. £t vat. 
28, ταῖς x. B. 33, εἰ δή τινα xat B. 45, τι δὴ A. 
42, ἐπεισάγοις AB. 41, xal 0. ὧν Α. 52, πράττησθαι. 
48, πρὸς AB. 350, 2, συνεὶς AB. 355, 5, πραγμάτων. 
50, τῆς AB. 5, αὐτῇ x. A. μή xl ys AB. 
54, EX. rp. AB. 13, dv xa" A. ὃ, μὴ ὃ. AB. 
A3, 2, προστρέχουσα. 16, μὴ AB. τή, 6 A00. AB. 
τοῖς ἐντεῦθεν AB. 47, δὲ ΑΒ. 18, χαὶ ὥστε ΑΒ. 
4, καθήχοι. 3o, ἐρωτησάσης Α. 28, παρ᾽ ξαυτοῖς 
15, τὼ ὀφθ. Hem. 32, 'Op. A. semper. abroie V. 
18, ἐμὲ AB. 36, τοῦ M. A. 41, tole e. À. φρουρὰς. V. 
25, ποτ᾽ À. 45, oix. xai B. ) 42, ἢ qU.. À. 
35, τὸγ δὲ 0. y. AB. 46, δὲ B. δὴ A. 48, Ἂχ. Ex. πεπ. À, 
45, λαθόμ. V. 47, τὰ τῶν olx. B. 356, εἰ, παρενείρων AV. 
48, ξεναγωγὸς À. 53, B46. A. 12, ἅμα τὰ B. 
50, ἀμηχάνων Scal. AB. 351, 8, δὲ σε ABV. 17, νεανίου V. 
51, τῶν χαθ᾽ AB Scal. 17, dpt. καὶ B. 18, πραχθ. AB. 
44, 3, ἀραμένη. 24, xal τὰ χαταθύμια xol 24, ἐνεγχὼν À. 
4, tot. xai À. ta x. v. À. 25, iur. AB. 
9, δὲ τῆς Α. 33, παραχελεύσας Β. Jo, μιχρὰ V. 
10, προσεστὼς B. 36, ἄγκχ. καὶ ABV. 31, ovv A. 
13, εἶδε xà B. 40, δεσπόταις À. 35, μιχρῷ A. 
15, ἔχει B. 41, ἔτι AB. 36, ὅλος A. 
δή, τι À. 46, προσδοχᾶν ἢ τί. 46, αἰχμ. ἀὸ. B. 
45, 8, χατέλαδε À. 352, 13, χαὶ K. A. 53, τοὺς αἶχμ. d. in B 
10, ἔσπευδον ΑΒ. 16, ἀπαυθαδιαζ. B. 54, εἴτε dx. Α. 
I5, διανοούσης B 18, ἀλλὰ πῶς AB. 357, το, δείξῃ ἐπαληθεόουσα À 
18, μὲν ὑμῖν Β. 20, τ. ἀκ. B. ἀληθεύων Β. 
25, χαλ. χαὶ π. 25, χάλλ. xai Α. 11, ἐγένετο Β. 
3o, πείθεσθαι À 34, θελ. εὖ AB. 17, παραιτεῖσθαι. 
Áo, χρυσῶν AV 37, ὥστε À. : 19, ἐγένετο B. 
τῶν σχ. 43, τὰ παρ᾽ B. 21, τοὺς νέους. 
46, — 1, ταυτηνὶ ΑΒ. 44, φησὶ ἃ. in B. 34, γὰρ iv B. 
7, δεήσει À. 5o, τῶν ἀτοπ. τῆς in. À. 45, fp. ἀναφαίνεται B. 
14, &Aovpyet AD. B1, προσ. xol ὡς. 46, ὃ δὴ AB. 
16, παρ. AB. 52, τε γὰρ B. 51, ἐθέλοι B. 
18, παραχαθ. À. 353, — 6, προὐνοησάμην Bas. V. 53, μέν τοι ἐστὶ Α. 
Jo, ἅμα τῆς Α. Io, ἐλπίζ. Α. 358, 4145, ὕλη. 
38, iv. áxp. Α. I2, 5. xàx. AB. 53, οὐχη μηνύτης ὡς À. 
ήο, ἐσ. δ᾽ ὅμως Α. τή, δὲ ὡς ΑΒ. οὐχὶ μ. ὡς Β. 
37, δὴ AB. Recte. 17, πειθόμενον. ἀχαιμενίτης ὃς νῦν V. 
* 588, οἶδεν, οὐδὲ ΒΑ. 26, II. τῶν x. Α. 359, 9, πρὸς ξυροῦ τὴν Hem. 


53, ἐχπεριοῦσαν. toot. μι AB. 24, xal στρ. des. in À. 


27, ἴφη d. in A. 
28, ἐνέγχοιμι ΑΒ. 
31, στρ. à. A. 
p. 360,1. 6, εἰ λυποῦσα ΑΒ. 
1ο, καὶ ζωὴν ἄνακ. des. 
illa in B. 
13, ἀχούσασα À. 
τὴς εἷς τοὐναντίον À. 
34, βούλημα B. 
37, ἐπιτείνουσα Scal. A. 
Ali, πρός ἐστι Α. 
4g, ἐχέλευσεν A. 
52, ποιχίλως. 
m. αὐτὴν Α. Scal. 
53, θεαγένει B. 
1, καὶ μὴ B. 
9, ἅμα λιπ. π. ἐμ. À. 
10, καὶ rp. À. dv. μιαρὸν 
καὶ B. 
11, γε νῦν ÁV. 
18, οὖσα d, in AB. 
22, ἢ ᾧ. AB. 
23, κατακλιθ. À. 
24, τῆς διακ. B. 
A. 
26, λαδοῦσα ΑΒ. 
27, ἐχπέποτο B. 





362, 


13, παντὶ μέλει AB. 
18, ἄτερον. 

aá, καὶ f. X. B. 

a6, δὲ B. 

29, συγχυθεῖσαν Hem, 
36, ἐγένετο À. 

52, διεχρήσατο ἂν AV. 
54, καὶ boa. d. inA. 


363. 1, '0. v. κατὰ B. 


22, καὶ "Ap. Α. 
26, ἔνησαν A. ἐνῆσαν B. 
27, εξῆπτο AB 
29, olg. xal B. 
3o, τὴν ἀχτ. ἔδαλλεν AB. 
31, δ. ἐπὶ A. 
50, ἐνήλλετον. 
3, ἤνυστον, 
6, τὸ y. ἀνεθ À. 
8, παραγ. A. 
28, δὲ καὶ B. 
3o, ὑπαγόμενοι Hem. 


365, 6, oup. καὶ B. 


366, 


367, 


PRAEFATIO. 


12, ἄνεσκ. B. 
23, βάλλοντος. 
28, εἴτε ὕπαρ À. 
31, μοι AB. 
38, ἀνήλατο B. 
5o, μὲν γὰρ B. 
5e φίλτατε ἔφη B. 

5, τάχ᾽ B. 

7, δεσμὰ τὰ AB. 
11, ἐκείνου, 
16, γεγενημ. A. 
18, εὐπορίαν AB. 
ar, Bp. d. x. λ. n. B. 
22, ἔστι καὶ AB. 
23, τοῦ xar. B. 

xatp. τοὐμοῦ τῇ. 

27, ἥκειν A. 
28, συμδ. A. 
33, ἐνειλημμένῃ V. 
36, καὶ ἄλλη A. 

4o, που xatv. AB. 
43, ἀλλὰ πάντων AB. 
1, ὕπνῳ x. dy. B. 

2, iav, AB. 
ἡ, καὶ düop. B. ἀθορυδῷ 
Scal. θορυγίῳ A. 
5, τ᾿ μὲν AB. 
7, ηὐτρεπίσθαι A. 
10, ἐπὶ μελλόντων στείλας 


14, οὗτος A. 
18, τὴν λυχν. ixi. 
19, τοῦτο D, 
&Elg. A. 
34, ἐδειουμένης AB. Re- 


4o, μυρίαις AB. Scal. 
ἄχ, οὔτι À. 
4, ἔοικεν Α. 
4g, xal τὴν à. 
5a, πλέονα À. 

1, xar. τι δ. À, 





49, καταρρεόμενος Α. 
ἧς ἕνασχ. Scal. 
9, ἀλλὰ ᾧ. AB. 

12, τυραννικὸν ABV. 
A4, ἐπὶ p. AB. Scal. 
xal λαμδ͵ B. 

15, ripis, B. 
Tt T. À. 
19, τὴν dx. AB. 
22, ἢδύ τι Taur. 
25, τὴν ὅδ. AB Scal. 
a9, πρ p5 V. 


3751, 


372, 


373, 


37 


xxvii 


31, ἀπαγ..., πάντα B. 

32, π᾿ σερατ, V 
στρ. καὶ ἕν. Δ. 

33, xal εἰ πρὸς V. 

39, ἤλαυνεν, ἔνθα ἐπελθόν- 
τις Αἰθίοπες κατὰ τὴν 
ὁδὸν τοῖς Πέρσαις λαμ- 
βάνουσιν αἰχμαλώτους 
9. xal y. A. 

45, ὯΝ 3A. 


φιλίων προσ, 
46, ἀποσφαλέντες ΑΒ. 
Áig, ὑπ. τὸν VAB. 

3, γὰρ ol V. 

6, ἢ ὅσον ΑΒ. 

19, t. rp. À. 

24, ἐχθαρσήσαντες AB. 
34,810. 

τὸ μέν τι A. 

37, ἴσως ἂν καὶ. 

47, ὑποτιϑ. À. 

4igy πείθεσθαι Scal, À. 





26, ὀλίγον ὅστερ. ͵ 

36, δὲ τῶν B. 

309, φθῆναι ΑΒ. 

A, Tv. κατ᾿ À. 

46, πρὸς τὰ s V. 

47, γενόμ. A. 
δὲ πλέον ΑΒ. 

3, ὁ πάτριος Αἰθ. A 
7, ἀπέπεμψε À. 

16, παραλύοντες ΑΒ. 

18, ἤδη y. A. 

ad, ἐπ. τοῖς, 

29, ἀμυναμ. À. 

3a, ix. καὶ À, 
τοῦτο À. 

49, ἔργασ. ἐπεμετρήσας ἔνθα 
τάφρον ὀρύξας Loy be 
τὸν ποταμὸν τῆς Συήνης 
ὁ ADD. βασιλεὺς ἐπεῖδε 

3, προῦ, AB. 
8, ὅλκ. ἀπορ. A 
a2, c. τὰ ὃ. AV. 








διαφ. Hem, 
54, ἵζήσειε, 
4, ἐγκατερείπεται B. 
ἐγκαταρρίπτει καὶ κα- 
ταπίστει ἢ κορτίνα. ἀπὸ 


πύργων εἰς πόργον. 


12, τὸν Ὑδ. 
18, 45001, — διαπ. om. B. 
I9, ix τοῦμ. B. τῷ p. A. 
22, τῶν t. V. 
29, τῶν v. B. 
31, τὴν σωτ. B. 
35, προηντρ. B. 
38, εἶχε A. 
δὲ τὰ 5. B. 
39, xat ὁπλ. AB. 
42, πρὸς ἄμ. om. Α. 
46, τότ᾽ ἔτι καὶ Α. 
52, πτόαςν. 


. 11, σφενδονηθῆναι AB. 


ἂν ἐπὶ B. 
13, τῶν Αἰθ. 
19, φίλιοι AB. 
24, ἀλλὰ rp. À. 
38, τε τὸ A. 
43, νίχην AB. 
51, t. τε 9. xal τ. c. À. 
53, μήθε A. 
1, 'Y5. 64. A. 
5, τῷ IT. A. 
6, δὲ xol AB. 
ἁπλοῦ VB. 
11, ουνενδοῖεν B. 
12, ἔτι xal y. V. 
13, ἐπανήεσαν AB. 
τή, καὶ πρὸς À. 
15, ἀπήγγειλαν B. 
ἐπιγελ. AB. 
18, τὴν ἐλπ. AB. 
31, ἐπιγενομένης AV. 
44, χαύνης Scal. 
48, διορ. t. πρὸςτ. d. ἐπιλ- 
λαγέντος ἐπίχυσις abt. 
— à. δ. Α. preterea B, 
ἐπιλαγέντος ἐπισχαφέν- 
τος ἐπίχ. — πρὸς habet 
et V. 
2, αὐτοὺς 2. VÀ. 
6, abt. ἔχαστος À. 
8, δὴ τὸ fip. o. AB. 
11, ἤδη γὰρ VÀ. 
16, oí δὲ καὶ V. 
19, ἐξιχμᾶσθαι Α. 
21, ἐνεδρεῦον Α. 
23, ἠνεωγμέναις ΑΒ Scal 
48, τότε p. À. 
29, τὰς tp. B. 
31, ἐμφαίνει VÀ. 
35, νιφετῶν Franc. 
36, ἄρδοντα χτὲ Franc. 
37, καὶ ταυτὶ AB. 
53, φανερώτερον B. 
δή, xot ΑΒ. 
1, ἄρρητα Hem. 
2, τῶν χατὰ AB. 


παραινομ. 


379; 


380, 


381, 


382, 


383, 


PR/EFATIO. 


ή, τοῖς μὲν c. xal περ. δειν. 
x. t. d. δὲ τῆς. 
22, λαδόμενος VAB. 
23, ἐπιξεν, AB. 
4o, ἐγχειρίζειν Α. Scal. 
4l, γένη xoi. 
11, ἴσως ἂν ὃ. xol ἰδόντων. 
Sed εἰδότων AB. 
13, ἐνόπλοις Α. 
18, πρὸς τὸ ΑΒ. 
26, εἰς VÀ. 
28, αὐτὸς ABV. 
29, 'Y$. oix À. 
3a, χ. or. B. 
37, 6 γὰρ xxt. AB. 
41, xal alt. V. 
44, παρασχ. ABV. 
46, ἐξέπεμψε AB. 
53, rapat. Scal. A. 
4, ὃ. τῆς À. 
6, αὐτῷ A. 
12, ἀχ. x. t. x. G. παρατά- 
ξας A. 
14, ὡρμημένους AV. 
15, λαμπροῦ Scal. 
17, μόνους À. 
19, xaX Y. οὖν xal ἔστιν 


25, σεσοφισμένον V. 
34, ἐφαρμόσαντες V. 
36, ἀεὶ χατὰ τὸ. 
ho, τὸ dx. V. 
£2, γειροδετὸς Α. 
δι, ἔχατ. Α. 
52, ὡς Α. 
54, ἐπιό. Α. 
2, ἥχη A. 
— ἀφεὶς À. 
15, τ. d. Α. 
17, νώτων À. 
19, τοῖς μὲν A. 
33, δόμθοις Scal. 
37, xa B. A. 
47, παριστάντες A. 
52, ἂν ἁρπασάμ. A. 
3, εἰς ἕν οὐδενὶ μόνον οὖχ 
ὑπωθούμενοι Scal. 
9, ἀνέτεμνον Α. 
IO, χειραγωγήσαντος Α. 
II, τοῖς ἵπποις A. 
15, ἐνέπιπτε A. 
17, xai 5. A. 
2I, ἔχαστον A. 
23, οὕτω V. 
28, ἔχ V. 
34, ὑπεξαγαγόντες. 
35, χαταναλίσχ. A. 
3o, xal x. V. 
45, τὴν ἐπ. Α. 
3, :0. A. 


384, 


385, 


386, 


387, 


388, 


7, πεφαρμαγμ. V. 
I9, πρὸς A. 
24,975 VA. 
28, λειποταξίου A. 
36, ἐφεπομένοις. 
41, ὃ. συλ. A. 
47, ὑπέλειπον Α. 
48, ὑπό τε A. 
52, σφισὶν ἦν dox. A. 
— τὸ γοῦν x. 
1, Ἀχαιμένους. À. 
2, x. M. A. 
3, προαν. AV. 
16, ἐπαηδῇ Lugd. 
22, ἐδείχθης A. 
25, ὃς, ἣν ἄν, ἔφη οὗμὸς A. 
28, εἰ β. τίς ἐστιν ἀλ. xol 
μὴ Α. 
33, ἀσύνετον AV. 
34, ἀπ. ἔστοχ. A. hoc et 
Scal 


37, χωρεῖν A. 
38, παράδοξον A. 
— τὰ τοῦ πολ. Franc. 

39, θαυμ. V. A. 
ἤο, ἀπολείπ. Α. 
46, διὰ πάσης 
53, 0. ἢ 0. 

I, τὸν N. A. 
24, ἠρινὴν A. 
Jr, ἀνθῶν A. 
35, χῆτος Frillerus. 
37, 9. Toty. A. 
38, ot ep. A. 
41, ἐλθὸν A. 
47, κατ᾽ ἀγ. AV. 


48, τῆδε bor. A. 


51, στρατιᾷ À. 
I, xai bs A. 
17, οὐδὲλ, A. 
32, τὴν τότε V. 
35, váp cot A. 
51, ἀχήχοας AV. 
94, παραδαθῆναι A. 
2, f. τὸ ὅλον AV. 
— αὑτοὺς Α. 
3, ἐξαγορεύομεν A. 
4, λάθωμεν Scal. A. 
5, ὕφιστ. VA. 
19, $ 0. V. 
23, μὴ A. 
— πίστ᾽ dv A. 
26, δὲ xat V. 
—óom. À. 
32, θέμενος A. 
36, ὁπόθεν. 
47, γλῶττα À. 
51, συνίεμεν A. 
2, μ. τὴν A. 
ἡ, ἀγ. ἐπιμ. A. 


7. xal bv. V. 
11, xol ἄχρι A. 
12, ἔμφ. τὸ V. 
16, ἐπεσκόπει V A.] 
18, δὲ v. καὶ π. A. 
— καὶ τὰς εξ. sid V. 
3o, xazapo. Hem. 
36, v. V. 
— βουλόμενον Sc. A. 
37, εἰ αὖθις V. 
39, δεκάδα V. A. 
46, v. τὸν vp. V. A. 
48, εἰ β. γνωρίζω A. Scal. 


p. 389,1. 3, τοῦ "à. 


391, 


ἡ, κατὰ Σ. A. 
12, ποταμίαις, 
3o, xgob. V. 
38, mapax. A. 
43, τε olop. A. 


394, 


6, xal g. καὶ ἀγ. A. 
16, nio. V. 
32, τὸ εἰς τότε V. 


395, 


3o, τε A. 

3a, οὖν δὴ καὶ A. 

48, γενεαρχ. A. 

51, ὑπεκαθ. A. 

52, εἰς xb. A. 
7» τοῦν---κεκωχισμένως. 
8, τοῦΔ. εἶναι φασκομένου 

Ἰδιάζοντος A. 

9, ἐπέσρ. A. 

12, ἐπῆγον xii V. 

16, βοήτις A. 

18, σὺν κλύδωνι ἀνθρώπων 


38, uos. V. 


54, ἀγνεύουσα V. A. 
— ὁμιλίας τὴς πρὸς ἄν. 
Sal. 


PRAEFATIO. 


λή, ὑπεναντίων A. 
26, νεανίδων A. 
32, καλὰ X. A. 
33, τὰπ. A. 
34, B. uc. A. 
35, φιλτ, cL AV. 
38, εἴ τις. 
4a, τὰ καθ᾽ A. 
45, xg. κομισαμένη x. d. 
χαταπ. Α. 
46, ἀνεῖσα Α. 
49, τότε VA. 
52, γοῦν VA. 
54, ἐξηχησάντων Scal. 
8, πολλῷ καὶ. 
12, μοι V. 
11, 9. εἶτα Franc. 
— ἀλλὰ καὶ illud om. 
A. 
16, τίοὐ A. 
al, νόμον AV. 
3a, φωτὶ τοὺς ξέν. 
35, μετάστασιν Falck. 
36, xaü. τε A. 
37, π᾿ τοῖς A. 
41, πρόκειται VÀ. 
4, Sox. ua. A. 
5o, ὃ Ὑδ. A. 
52, διαδικ. V. 
53, ὦ "T. δυσωπεῖται A. 
— ταῖς ὑπερ. A. 
2, πρὸς τοὺς A. 
3, 6 vápo V. 
7, τὰ τελ. VÀ. 
9, 8. uc. 
10, καίπερ Α. 
12, lf. A. 
13, γὰρ οὗτος A. 
16, σμαραγδείων A. 
20, ἑπταέτης. 
22, δὲ A. 
25, y. fp. fip. 
26, uo Y. 
27, νυνὶ Α. 
48, τῶν x. Scal. 
29,6 v. 4. V. 
32, οὖσαν εὗρ. A. 
35, ἰγχώρους A. 
36, «09. V 
4a, olov A. malim, εἰς οἷον. 
46, μηδεπώποτε V. 
52, ξεν. ἴσως A. 
54, σοὶ. 
3, ἐκ papr. A. 
7, δ᾽ οἶμαι Hem. 
, τάδε V. 
--- γνωρίσματα καὶ A. 
13, αδός τε καὶ dy. A. 


397, 


398, 


399, 


4oo, 





XXIX 


a1, εἰπεῖν A. 
35, γ. d, δὲ, τ᾿ π᾿ ἐσιώπων 
Α. 


36, λέγει A. 
37, διασ. καὶ διαθρ. AV. 
38, οὗ καὶ V. 
ἠλ, τῇ κόρῃ. 
(4, καὶ x. A. 
5o, ἐγὼ εἰμὶ, 
53, ἀλλαχόθεν A. 
4, σώζ. καὶ τ. ἔφη A. 
5, ἐπεδείκνυ A. 
17, χροίᾳ A. 
— λαμπρύνῃ A. 
31, καὶ elo. A. 
3a, ἀπὸ sp. A. 
4o, ὑπὸ λόγον A. 
— s. ποιουμένων A. 
4a, καλόν va V. 
A, civ. V. 
47, ὁρωμένην V. hac cor- 
rupta. 
51, προσταχθ. A, 
53, ixlvnos V. 
δή, ὅσοι κατὰ A. 
9, σπιλώματι V. 
10, τῶν g. A. 
11, αὐτίκα VA. 
12, ἐδένου A. 
16, ἐδάκρυσεν AV. 
19, guxp. τε ἔδει VA. 
20, τὴν γι V. A. 
—nphsc. A. 
a4, λήματι A. 
25, xal τῆς V. 
37, δέ τινα V. 
— κήρυκος Α. 
39, οὔτε τὸ xk V. 
ἐμφ. A. 
4o, τοῦ ὃ. x. A. 
51, ἐμοὶ A. 
ἡ, καὶ πέπ. A. 
7», al τόχῃ A. 
τῇ, τρέπομαι. 
18, d V. 
24, ἐχώμ. A. 
36, ταύτην A. 
ἱερείου A. 
37, 0. 0. A. 
4j, πυρὶ A. 
4h, ἐνηδρ. 
τῶν À. A. 
5o, σε Franc. 
18, συμφ. À. 
ar, οὗτος A. 
23, xata. VA 
ἐμοῦ v. y. εὖθ. A. 
27, συλλαδ. A. 
32, τέ σοι AV. 
33, τὴν δὲ A. 


XXX 


ἀπόλαυσιν. 
37, μὲν ἐξ. A. 
38, «οὔ 8. AV. 
39, καὶ πρὸς AV. 
45, τὴν Uo. V. 
49, ἐμοὶ καὶ C. o. A. 


p. dor, l. 15, χαριεῖσθαι Hem. 


Áo2, 


LI 


4o3, - 


^os, 


17, ἀναδειχθῆναι VA. 
:19, σ. ἔφη — τάν. A. 
(ὯΙ, γενέσθαι V. 
27, τῆς τε. 

29, αἴτησιν VA. 

31, προσχ. A. 

37, τολμᾶν A. Franc 
42, ἀπ᾽ ἐλπίδος. 
4h, πως. 

49, δ᾽ Franc. 

52, καθιερωμένης V. 

4, φιλίους A. 
7, νηφάλιον A. 

12, ἀνευρεῖν A. 

16, xal τῆς V. 

18, ἐχέλευσεν A. 

19, ἅμα V. 

23, μεταλάθοι A. 
.33, ἕρμων A. 

35, δεομένου A. 

38, fxfto A. 

41, δεχάδα Hem. 

2, ἀνάγγελλε. 
δὲ δὴ A. 
ἡ, οἱονεὶ πρὸς. 
. 9, πυρὶ αἰθάλῃ A. 
9, Y- καὶ A. 
10, προσφόρως À. 
11, μὲν αἷμ. 
- 16, xoc. τὸ À. 

21, γυμνῶν om. A. 
22, τοῦ B. χήρ. A. 
24, ἔφη A. 

27, δὲ δήμ. A. 

29, αὐτῶν V A. 

3o, t. o A. 

38, xacla; VA. 

43, ἐπὶ x. V. 

A5, περιπλ. A. 

46, ἔλεγον V. 
δή, δεχάδα V. 

55, ἀφῆχε Α. 

2, φιλο V. 
ἡ, Ἀξιομιτῶν V. 
7» προσήγαγον A. 
δὴ χαὶ A. 
. 10, Cop. παρὸ. V. yp. δε x. 
ὃ. A. 


405, 


^o6, 


407, 


408, 


PRAEFATIO 


18, βλοσυρ. A. 
19, X. ζῴου A. 
23, ἐπαιρομένῃ V. 
31, xat. ὀνομαζόμενον À. 
34, τοῦ δὲ $3. A. 
39, ἕτερος A. 
ho, lows A. ξώχει V. 
4^, ἅπαν om. V. 
48, προσπ. VA. 
ΟἹ, ἔχ του VÀ. 
11, ἐπὶ τὸν δ. τὸν ταυρὸν V. 
I2, τὸ γενόμ. V. 
τή, ἐνεχελ. AV. 
19, δρόμον ΑΥ̓͂. 
22, τῆς αὖτ. xal τῆς Α. 
24, ἱππείῳ A. 
29, ζευγνύμενον A. 
45, δ᾽ ὃν Franc. 
θαρσοῦσα A. 
ὡς πρὸς τὴν A. 
46, ἐξαγόρευσον A. 
47, καὶ παρθένῳ A. 
49, olxstov οἶδα V. 
92, ἐμαυτῆς V. 
3, εἰς ὅσον. 


^ 8, κατὰ VA. 


9,| οἷον εἰς Α. 

18, ταράττων Α. 

21, ἐπὶ χεφαλῆς A. 

25, ῥιζωθείσης A. 
ἄπρακτον Scal. . 
ἄπ. λαχτιζόντων À. 

26, fix. ἀδημονούντων Α. 

29, ἀνέχων V. 

36, ἀναπέμπ A. 

38, ἀναστήσοντες. 

46, Al0. ἀθλητ. 

49, ἐλόντι A. 

51, tt Α. 

53, ἀποσοῦ. A. 

5, xal ὃς, τί δὲ οὐχὶ A. 

ὃ, μέγα Α. 

8, ἡμῶν om. A. 

12, ὁφθ. οὗ A. 

40, ἰγνύην Α. 

43, δρῶν Α. 
ἐμειδία A. 

24, σεσηρὸς A. 

35, xA. ὡς. 

37, συνδοὺς V. 

4I, προσανατείνας Scal . 

47, ἀναδὺς VÀ. 

I, tX μετ. Α. 

18, d». χειρὶ. 


: 25, yg) V. 


27, φληναφῶντος A. 

29, ἐδίδαξε A. 

3o, ἢ Μερ. 

Jr, οὐ μὲν à. V. οὕπω μ 
à. Α. 


44, βέλτιστα V. 
πρὸς τοῖς Α. 
3, διήρχ. Α. 
4, τῶν Αἰθ. A. 
I2, τότε V. 
17, μετὰ AV. 
20, πρεσθευτῶν A. 
25, (xp. A. 
39, οὖν A. 
πρόσωπον V. 
4, 0x6. τῷ Α. ὁ 
45, ἔχωσι ὧπ. λέγων A. 
48, τοῦ 'v5. A. 
49, οὗτος 6 A. 
1, ot συν. Comm. 
2, λέγ. 8 A. 
9, μή πως A. 
10, μόνον VA. 
16, εἷς ΝΑ. 
I9, ἱερὸν A. 
20, ἀκάθαρτον χαὶ ἐν. A. 
21, μετ. xai x, Olc. ὄντων. 
αὐτοῦπ. À. 
μετ. x. x. ο. ὄντων V. 
24, τοῦτον χαὶ εἷς σ. xal A. 
26, xa εἷς A. 
29, τά τ᾽ da V. 
Jo, ἀπέστ. Α. 
33, οὕτως --- τὴν A. 
34, ἐπιζήτησον Α. 
35, ἐμέ τε À. 
36, εὖ. χαὶ Α. 
38, ixi0.—tlp. om. A. 
41, χαὶ ἄρπ. χτέ À. 
ἠδ, ἕνδ. bo. A. 
47, ἀποδοῦναι A. 
ἢ, 9. καὶ A. 
7, ox V. 


τῇ, ἄρτις xté V. 


ἐξαγορευσάσης A. 
15, ταῖς B. AV. 
22, γέλ---μεταῦ. om. A. 
31, τὸ πραχτέον. 
48, ἱερείων A. 
Á9, παραγρ. 
14, τῆς T. V. 
29, σὺν τῇ À 


PBRJRFATIO. 


XXXI 


LECTIONES CODICIS FLORENTINI ET EMENDATIONES IN CHA- 


RITONE. 


(cr. EpnrTIO CBAR. D. BEcx. LiPsLE 1783 ) *. 


Titulus. — ἐρωτιχ. διηγ. omisitcod. 


p.415, 


416, l. 


417, 


418, 


419, 


ad 1.11. 

Nihil fere hic annota- 
bo usque ad p. 416, 
l. 12, habes in textu 
codicem accurate ex- 
pressum ; parenthesi 
rotundz inclusa, Co- 
beti sunt conjecture 
et supplementa ; hzc 
pauca sufficiant. 

13, cod. ἐθελήσας malim 
ἠθέλησε H. 

16, videre videoriv?elxvu- 
σι. 

18, τις vix apparet C. 

33, μόλις ἀπήει sic cod. 
quod repone in tex- 
tu. 

35, διὰ τοῦ χάλλους... γέ- 
νει.. συνελθόντα an 
τὸς non liquet. 

12, ἔρημον ἦν" ἐφίλει γὰρ, 
χτὲ sic cod., quod in 
textu reponatur. 

3o, ἥδιον. 

38, δεῖν ἐξέπν. 

45, ἀνέλαμψε. 

9, (à) C. 

17, ἀχονιτὶ, 

43, ὅτι ἔμ. ἀπελεύσεσθαι. 

η6, ἧσαν hoc repone. 

50, ἐφειστήχει. 

2, τὴν ὀργήν. 
3, ἔχλαε — τί γέγονεν, 
ἄφωνος. 
6, δὲ αὐτοῦ. 
7, τὴν αἰτίαν τοῦ. 
8, παχεῖ H. 
9, χλάω φ. τὴν ᾿ἐμαντοῦ 
τύχην. . 
15, συγχαλ, Η. 


28, προσπίπτων φιλεῖν ἐποίει 
σ 


49, μόλις οὖν ἔχειτο C. 
3o, ποῖ τε λέγειν R. 
50, αὐτῷ. 

1, θρυλεῖται. 
13, ἐμων χ. ὅμως δὲ δεῖξον. 
18, οὐδὲ εἰσελθεῖν. 


420, 


421, 


422, 


423, 


424, 


24, προαιρούμενον. 

27, βαθεῖς H. 

31, ταῦτα. 

33, 6 μὲν οὖν x. 1. 

35, ζητοῦσα. 

41, ἐνεχθεὶς sic cod. cor- 
rigendum vitiumtyp. 
ἐξαχθεὶς. 

44, ἔχειτο. 

52, χαομένων. 

18, ἂν παθεῖν. 

21, μὴ θάψητε. 

46, ὄν. 

34, ἔθεσαν. 

39, ὑπομενεῖς. 

51, ἔρμοχρατ.... - 

2, δὲ ὁ Ἕρ. H. sed 6 in 
cod. abest. - 

4, ἐπηχολούθησεν. 

8, θρηνούντων. 

16, ἐφορμοῦντας. 

17, συγχροτῶν οὗτος. 

ἐπωφθάλμησε. 

39, ὅτι X. — καταγγέλλει. 

ἦι, rz. ἔφ. τοὺς πεπεισμέ- 
νους H 

47, ποτ. ἄν. 

49, συνήθεις. 

53, αἱρέσεως Dorv. 

13, ζῶσα. χαὶ βοηθεῖτε Η. 

20, με Ἔσπ. 

27, ὑπηρεσίαν.... libra- 
rius ultro reliquit 
spatium - vacuum IO 
literarum. 

46, προσπεσοῦσα. 

51, ὑπέμενεν. 

I, σέσωχας μᾶλλον. ἐθαρ. 
interpunctionem mu- 
tavi H. 

24, δή μοι. 

41, ὑποόπτευθῆναι. 

50, διήγημα. 

53, ὅτε, 

4, τούτοις. 

14, ἑαυτῆς C. 

23, Ἀθηναῖος. 

27, πόλεις. 

49, δὴ. 

37, δὲ. 


425, 


426, 


427, 


428, 


43o, 


431, 


432, 


39, δὴ. 

43, μώριοι συχοφάνται πεύ- 
σονται τίνες. 

48, Ἦμῖν. 

1, δὴ. 
4, φιλοχερδείας. 

15, ἔφη δὲ. 

20, οὐ δήπου γὰρ. 

28, οἷα δὲ ἀλγῶν C. ᾿ 

38, ἣ γυνὴ. 

45, Δ συνέδ. C. 

52, χαὶ ἄξιον 

2, εὐργέτην. 

11, πρῶτον. ἔπειτα Η. 

12, ἐλευθέριον. 

18, ὁμιλία. 

42, σε πρὸς. 

54, ἐγέλασε x. sic sepius 
cod. quod non adno- 
tabo. 

I, λυπ. παντελῶς C. αὐτὴν. 

10, ἄγε με. 

45, ᾿συχάζειν. 

45, ἤδη μετ᾽ ἐξ, 

ἠδ, πατὴρ γάρ pot — καὶ 
μήτηρ. 

52, οὐχ 2x). 

ἐραστήν μου. 

II, ἀπόλωλας — Οὃδιαζευ- - 
χθείς H. 

15, $ σὴ. 

17, ἐπῆλθεν αὐτῇ C. 


. tit. ἔρωτ. διηγημάτων D. 


28, αὐτὴν ἐναργῶς H. 
46, χοίτην θεραπ. 
22, repone Συθαριτῶν. 
41, ἔδοξαν ἰδοῦσαι - ὃ y gx 
γὰρ Η. 
48, δὲ δέδοχτο R. 
Io, 5j ἐμοὶ τῶν πάντων xa- 
κῶν. 
43, προέλθῃ. 
44, ἅμα δὲ τῇ ἕῳ. 
28, χεχλημένων Ja. 
36, ἐξαιρέτως. 
4o, ταύτην. 
48, ἐνέθλεψε. 
50, xal τὰ δάχρυα. 
τότ᾽ οὖν ἰδεῖν 1. 
4, τούτον γε. 


.* Ubi nulla litera additur, codicis lectio citatur; ubi litere C. 1. R. H. adjectee, Cobetus, Jacobius, Reiskius aut nos ipsi 
valgarem lectionem, quz hic citatur, emendavimus, quemadmodum in textu legitur. 


XXXWH 


ἧχες εἰς dyp. H. 
5, δούλης. 
17, ἀπόλωλας C. 
21, ὅπου H. 
24, σέ τις. 


p. 433,1. 2, οὐδεμιᾶς διχαίας β. 


434, 


438, 


439, 


440, 


ἠδι, 


A42, 


443, 


A44, 


4, μᾶλλον τὴν C. 
5, &xouga. 

26, μὴ καταράσῃ σεαυτοῦ. 

χύριος γὰρ εἰμὶ καὶ τὴν. 

48, ἀφανὴς δὲ λαβοῦσα --- 
εἴχετο J. 

17, προενεχεχ. 

32, δή σου ---- χύριε μὴ py. 

4, φησὶν ἐστρατήγ. H. 

6, ἣ ἀπολώλεχε. 
σχόπει ἄν C. 

3, ἀσεδαΐίνη R. 

20, ἔστο D. 

39, θρέψει. 

46, πρὸς σὲ — in sqq. xal 
σὲ hujusmodialia non 
adnotavi e cod. de 
accentibus. 

5, αὐτῆς. 

11, παραιτούσης. 

27, χοινῇ. 

ἦγ, τῆς δὲ στ. 

53, χλάουσα. 

3, μᾶλλον ἣ v. — θρέψῃ. 
6, προτέρα σοῦ. 


9, εἶ. 
27, τοῖς ὀφθαλμοῖς H. 
33, ἀνανήψας 


37, μηδὲ ὀφθῆναι. 
39, οὗ γὰρ ἐξ. 
12, προσθῇς ---- μνημόνευ- 
σον. 
17, βιάσεσθαι. 
32, ix μ. ἀγ. δι᾽ αὐτὴν. 
36, τὸν σὸν. 
42, δείματι. 
53, ἠθρούσθη. 
o x. m. prior. 

16, τάφον. 
3a, ἑστὼς H. 
37, μετ᾽ αὐτοῦ. 
ὅ0, δέσποινα τῆς ἐμῆς γ. 
52, δύναμαι H. 

3, ἠρεύνα. 
29, τὸ δ᾽ ἄρα τ. π. ἔργον ἦν. 
34, ἐμθολὰς. 
37, συγχελ. Η. 
38, ἔχαεν. 
42, ἐνόμιζον. 
52, ἡμιθὴς. 

1, ἄνθρωπος. 
10, ἑαυτοῦ. 
47, ἐπιγινώσχω πάντα. 
34, ποιεῖσθαι τὴν ἀνάχρισιν. 


458, 


A49, 


447, 


448, 


449, 


450, 


A51, 
452, 


453, 
454, 


455, 


PR/EFATIO. 


38, ἀνήγαγον Dorv. 
Áo, αὐχμῶν. 
42, δέ που. 
43, πλῆθος ἐδόα " θάρσει. 
24, διασέδειαν. Haec fere 
evanida. 
29, καὶ προσέταξαν. 
31, μᾶλλον ἐπιστεύθη. βα»- 
σαν. 
42, Ἰόνιον. 
4A, πριαμένου. 
3a, ἐσχάτῳ γήρᾳ Pierson. 
38, ἢ δὲ μ. 
49, ζητεῖν K. 
7, ἀπησπάσατο. 
12, χωρὶς ἐχείνης. 
13, δύναμαι. 
15, φοδερὸν R. 
25, πέπραται --- ὅποι. 
43, δὴ. 
48, ἀλλ᾽ ἅμα. 
χοινὸν, ἀλλὰ C. 
ὑφορμοῦσα — συμφέ- 
ρει. 
17, τὸ πιστὸν. 
18, πλαγγόνα διαχ. 
19, εἰ τὴν 0. Η 
23, λεχὼς C. 
24, ἀπίωμεν C. 
36, ix. σε. 
42, ἠθέλησε. 
47, κομῖίζ. ἔχλαυσεν ὑφ᾽. 
50, προέπεμψεν. 
3, δὸς δή. 
4, πλεύσαι. 
9, διαλλάγηθι. 
24, xai οὕτως περ C. 
34, τί οὖν ἐγένετο H. 
50, o0 Δ. ὃ., γ ὃὲ. 
52, περὶ τῶν. 
15, βράδυνε. 
50, πεισθέντα R. 
2, ὑπὸ. 
I0, χαθεσθεῖσα. 
12, βοῶν H. 
21, Agp. οὺ p. X. 
27, ἀφείλου. 
42, καταδραθεῖσα C. 
36, ἀν. ἤδη μ. 
52, διηγήσηται. 
15, l6ágn. 
δεσμὰ. 
22, ὅλων R. 
35, τῶν ἐργ. τινὲς. 
53, xoc. δὴ. 
54, τὴν σον. 
9, αἵματος R. 
20, ἀτυχῆ. 
26, ἄγουσιν H. 
33, τὰ ἔνδον. 


456, 


457, 


458, 


459, 


A60, 


161, 


462, 


463, 
464, 


40, ἄμα δὲ x. ὃ. μὴ ἐὰν 

βραδύνω. 
6, f, Σ. 

28, ἀτυχοῦς. 

34, χλανίδας. 

28, ἀπέρχῃ. 

38, ἀντεραστῇ pro γὰρ cod. 
δὲ. 


45, ὁπόει. 

13, ὃ σὸς ἐχεῖνος. 

45, παραγυμνώσας. 

49, αὐτὸς. 

34, τὴν φωνὴν H. 

19, λιποθ. 

ο ο 

21, τοῦ πάθους. 

43, ἠρεμίας. 

30, διαφθεῖραι. 

33, ἀπαγγείλη. 

38, θάλατταν ἐπὶ. 

A42, 5. μου. 

48, γειτνίασιν. 

$2, χατὰ τὸν ὃ. τρόπον C. 

14, περιορᾶν. 

17, πολλοὺς προεστ. ΠΟ 
apparet πολὺ, sed ἡ fe- 
re litt. desunt in fo- 
lio lacerato. 

26, σύμθουλοι μὲν οὖν xai 
σχότος e correctione 
piv οὖν que non 


40, τὰ x 

47, ἐνθάδε. 

48, xal....... ἔχει spatium 
5 aut 6 litt. C. 

53, ὡς Δ.. 


3, ἔτι μένω. 
15, προέτρεχε. 
19, χρυσείῃ. 
25, μέγεθος... γὰρ desunt 
3 littere, ἅτε opinor 
C 


.27, τε xal.. acta C. des, 


2 litt. 

44, eat :. 

19, Συρίας xai K. 

21, ἔδλ. τὴν ἄγουσαν. 

25, ἀπόγνωσις.. ἧς ἔμπαλιν. 

32, φιλίας μοι R. 

42, ποίαν εὐελπίσω R. 

25, χρινεῖ. 

48, ἐγὼ χαίομαι H. 

19, διαχλέψαι malim ἐχχλ. 
Η 


21, ἐπέδη. 
33, χαὶ τὰ cod. quod repo- 


De. 


35, φάνη θ charta exesa est, 
ω satis apparet. Una 
littera periit : igitur 
φανήτω certum C. 

39, διεσχέθησαν R. 

45, συνεισφ. 


P. 465,1. 21, βλέπεσθαι. 


466, 
467, 


468, 


4690, 


470, 


472, 


4745, 


479, 


476, 


29, δέ aot. 
4^, μέγα φρονοῦν. 
33, πρῶτον C. 
6, οἷα δὴ. 
16, Διονυσίῳ. 
36, xal χαιρέᾳ καλὸν R. 
6, ἐπιδουλευθέντα. 
15, εἰ καὶ μὴ. 
17, προὔδωχε. 
2, παύσομαι. 
4, ἐπιδειξάτω. 
20, ἐπ. ἄν με βελτίω. 
37, μὲν γὰρ. 
42, χρινάτω correctum. ἃ 
prima manu χρινέτω. 
46, οὐδ. συμφ. Abresch. 
16, εἶπον pr. man. 
23, xaXov. 
34, μᾶλλον ἀλ. C. 


I2, πυθομένης δὲ τῆς βασι- 
λίδος. 

18, ἐκστῆναι H. 

19, σφοδρότερον. 

38, tópucáunv, 

2, ἀπέθνησχον. 

6, τὴν παρ. 


20, xàvno χαὶ βρέφος, δρῶ, . 


οἴχη. 
47, τοιαῦτα. 
29, ἐστέρησας. 
37, πρὸς ἀλ. 
46, πειρατῶν 


παρ᾽ οὐδὲν 


pA. que artis chem. 


opera apparuerunt. 


3, ἐρητόρευον certum non 
ut p prius. 
34, σύμβουλον — σύμθου- 
λος. 


38, μὴ βλέπης. 

49, τοῦτο γὰρ. 

2, οὕτω δὴ. 

17, ἶχεν. 

25, διότι. 

37, χαθ᾽ tu. — à τῆς. 

51, εἰ δ᾽ οὖν, ἐχείμην. 

17, μή τινα ἐπιθουλὴν εἶπε 
βασιλεὺς Α. 

40, ἐν μύθοις τε. 

22, παρ᾽ ἐμοὶ ἐμοῦ. 

24, σφοδρὸς... νὸν — ἀλη- 


471, 


478, 


479, 


480, 


481, 


482, 


PH AEFATIO. 
θῶς δ᾽ ἐρῶ... C. 


46, προσθεῖναι τοῖς. 

47, εὐθὺς μὲν. 

28, οὐδὲ γὰρ πρό..... πύπτος 
C 


3o, οὐδὲ dpol6oXov ἦν. 

31, ἠράσθη. 

33, χρατῆσαι ὃ. 

35, μυρΐῖ.. 

42, ὁμόλογα ut videtur. 

49, 3. o. μησας C. 

15, ὑφ᾽ ἡδονῆς. 

29, τὸ otÀox., 

Jo, ὑπὸ χαλλ. 

35, αὑτῶν 1. πάντων C. ἄλ- 
λων. 

38, θηρίων. 

43, ἅτε δὴ. 

49, ἄσθματος. 

54, Lacuna versuum 21. 

I2, ἄγε δύο δέ σοι. 

13, ἀναχλ. τῆς 0, σ. ὃ. x. 
x. dv. B. δ᾽ ἀνὴρ. x. ἐλ. 
εἰσηλ. εἰς τὰ β. χ. ὡς 
τὸ x. θήραμα. 

18, ὑπεσχῆσθαι — apparuit 
opere artis chuc, 

20, μᾶλλον.... tuc C. 

22, εὐγενὲς xad μάλιστα. 

25, μόνης. 

26, μον τῆς. 

31, ἀμείψεσθαι. 

8, xal ν.. ὑττε. 
ἀρέσεις. 

9» πλουτήσης. 

18, μνημονεύσῃς. 

25, διαδάλη. 

2, 0n. 

Á, εὐνούχου. 

9, 2. τὶ Y» 

15, αὐτοὶ. 

18, δίχη δόξησ. tao. ὃ.. 
παρεμ. 

21, ἐλευθερῶσαι. 

23, ἀνεμίμνησχεν οἵους. 

29, χαὶ ἐν τοῖς. 

37, ἐξεπίτηδες. 

A1, ἰδιολογήσασθαι. 

2, οὗ χατ.... σὰ spatium. 
ἡ, vel 5 litt. vacuum re- 
lictum C. 

6, οὐ δήπου γὰρ. 

8, ἀχούεις ἃ. 

17, προῦδ. 

21, ἐφεστῶτας H. 

22, αὐτὸν. 

οιαπέμψαι. 

43, στρατιὰν. 

25, ὑπὸ x. 

26, τῶν ἐθνῶν εἰς. 


483, 


484, 


484, 
486, 


487, 


488, 


489, 


490, 


991, 


XXXIII 


31, ποῖα xai πόσα H. 

Ja, παρασχευάζεται. 

35, ἐξήλαυνε Β. 

39, δὲ ὅπλοις. 

42, δὴ. 

45, ὅτι χρήσιμος ἦν ἐν τῷ 
rz. C. 

δή, ἐδόχει δέ μοι xal χάριν 
ἔχειν Η. 

24, ταχείας. 

30, ὅτι xat x. μένει H. 

41, μένειν H. 

9, ἀποσφάζω quod in tex- 

tu reponendum. 

25, ἐσομένοις. 

26, ἀδιχηθέντες. 

29, ἣν &vp. C. 

49, ὀπισθοφύλαξιν. 

24, δὴ. 

28, ἔργον ἐπ. 

I, xai βασιλ. 

23, ἑχουσίως. νῶϊ — ttÀnA. 
uno tenore. 

3o, πρῶτον ἀνηρεύνα. 

33, τοὺς ἄλλους. 

37, τοὺς ἀρίστους. 

48, ὑμῶν. 

51, στρατηγῶ xai. 

22, ἔνδον ὅτι μᾶλλον πολ. 
C 


29, Αἰγυπτίου. 
42, oi μὲν yàp. 
44, ἔφευγον. 
45, παρεῖχον. 
48, τοὺς ἀπαντ. 
6, ὁ περσῶν. 
8, περὶ Zoo. H. 
20, ἔχουσα Ἀφρ. 
4o, αὕτη δὲ ἦν καλλιρρόη. 
42, εἰσήει. Nonnulla: hic 
excidisse mihi viden- 
tur H. 
11, ἀπήντατο R. 
19, τε ἐπ. 
24, χ. μὲν οὖν πολὺν ἀντέ- 
σχεν. 
30, ἐν τῇ συμδολῇ H. 
2, τὴν ἐν τῇ. 
17, πεπεισμένχι an πεπυ- 
σμέναι H. 
20, μὲν γὰρ. 
40, ἐπαγγέλλου. 
41, xol χαέτωσαν. 
44, μοι δότω. 
με ἀποχτ. 
46, ἀλλ᾽ ἐγχεχαλ. 
51, χλέπτουσί τινες. 
54, οὐδεμία γέγονε xaxbv C. 
6, οὗ φησὶ. 
16, ὡς μὲν οὖν. 


XXXIV 


492, 


49^, 


28, ἔδοξε τὸ δεινὸν H. 
29. αὐτῷ διηλ." 
32, ἀπελογήσατο. 

2, ὅπως R. 

3, χέχαλ. H. 
17, οἰχονομῆσαι. 
25, εὕρηχε. 

38, εἷς 0. τὸν β. 
41, φράσῃ. 

9, ἅλις ἦν ὃ. 

1, ἀσπασίο!ο λέχτροιο. 
19, ὡς δὲ. 
21, ἔτι σχότους. 
43, τὴν στρατιὰν. 
26, πεπυσμένος. 
28, περὶ τῆς Στ, H. 
Jo, ποῦ ox. H. 
33, ἤδη xai. 
34, πρώτων C. 
35, xal τοῦ 04A. H. 
48, ἀπόγεια. 

A, αὐτὸν. 


26, δὲ ἀναπτ. C. 


495, 


497, 


PB,EFATIO. 


41, εἰσὶν οὃς οὐ 6 correctio- 
ne οὗς C. 
2, σοι Ot. 
46, εὐηργ. 
1, xunplov. 
7, φησὶ, κόσμου C. 
15, παραθήχην H. 
17, πῶς ἄλλοι διάφορα C. 
19, καὶχ. 
24, ἀποδέδωχεν. 
29, ἀποξέγγειν. 


31, ἀνεξιχαχῶν. 


ix. an ἐνδέχεταί με 
scriptum sit non sa- 
tis apparet. 

24, ἐνέθηχε. 

37, Στατείρας C. 

47, εὐθὺς δὲ. 

δὴ. 


ἦ98, 


499; 


$00, 


501, 


3, ῥίψαντες. 
7, σε, γυνὴ 9. 
37, ὥσπερ γὰρ. 
43, σοι, Δ. 
12, χενὴ ζ. χαὶ σὺ, 
19, χατὰ πρύμνων xal J. — 
31, ἐξέπεμψε. 
90, πεπυσμένων. 
ἡ, rxpaxa. 
14, αὐτὸς γὰρ. 


. 95, ἐπεχλύοντο R. 


27, ἔτι καὶ αὐταῖς R. 
30, τῷ Ἕρμ. 
4, ἐρωτῶμεν ἂν. 
8, ἡμῶν. 
21, ἐφεξῆς ἣμ. ἀπ. ὅτιθ. Ἡ. 
47, πλούσιος. 
50, ταῦτα μὲν οὖν ἔμ. ὕστε- 
ρον. τότε δὲ. 
43, ἐπέστελλε Η. 
36, οὔτε 06. 


PARTHENIUS. 


IIAPOENIOY NIKAEOX 


TEPP 


EPOTIKON IIAOHMATQON. 


——À" 9909 «m»— 


IIAPOENIOS KOPNHAI(Q: TAAAQ: XAIPEIN. 


Μάλιστα cot δοχῶνίδρμόττειν, Κορνήλιε Γάλλε, τὴν 
ἄθροισιν τῶν ἐρωτιχῶν παθημάτων, ἀναλεξάμενος ὡς 
ὅτι μάλιστ᾽ ἐν βραχυτάτοις ἀπέσταλχα. 'Γὰ γὰρ παρά 
τισι τῶν ποιητῶν χείμενα, τούτων μὴ αὐτοτελῶς λε- 

$ λεγμένων, χατανοήσεις ix. τῶνδε τὰ πλεῖστα, αὐτῷ τε 
σοὶ παρέσται εἰς ἔπη xal ἐλεγείας ἀνάγειν τὰ μά- 
λιστ᾽ ἐξ αὐτῶν ἁρμόδια. (Μηδὲ) διὰ τὸ μὴ παρεῖναι τὸ 
περιττὸν αὐτοῖς, ὃ δὴ σὺ μετέρχη, χεῖρον περὶ αὐτῶν 
ἐννοηθῇς οἱονεὶ γὰρ ὑπομνηματίων τρόπον αὐτὰ συν- 
l0 ελεξάμεθα,, xal σοὶ νυνὶ τὴν χρῆσιν ὁμοίαν, ὡς ἔοιχε, 
παρέξεται. ] 


ΚΕΦ. A'. 
ΠΈΡΙ AYPKOY. 


Ἢ ἱστορία παρὰ ΝΜιχαινέτῳ ἐν τῷ Λύρχῳ καὶ Ἀπολλωνίῳ 
“Ροδίῳ Καύνῳ. 


'A ρπασθείσης Ἰοῦς τῆς Ἀργείας ὑπὸ ληστῶν, ὃ πα- 
τὴρ αὐτῆς Ἵναχος μαστῇράς τε xai ἐρευνητὰς ἄλλους 
χαθῆχεν, ἐν δ᾽ αὐτοῖς Λύρχον τὸν Φορωνέως, ὃς μάλα 

16 πολλὴν γῆν ἐπιδραμὼν χαὶ πολλὴν θάλασσαν περαιω- 
θεὶς, τέλος, ὡς οὐχ εὕρισχεν, ἀπεῖπε τῷ χαμάτῳ * xal 
εἰς μὲν "Apyoc, δεδοικὼς τὸν Ἴναχον, οὐ μάλα τι xa- 
τήει, ἀφιχόμενος δ᾽ εἰς Καῦνον πρὸς Αἰγιαλὸν γαμεῖ 
αὐτοῦ τὴν θυγατέρα Εἰἱλεδίην: ἔφασαν γὰρ τὴν χόρην 

20 ἰδοῦσαν τὸν Λύρχον εἰς ἔρωτα ἐλθεῖν xai πολλὰ τοῦ 
πατρὸς δεηθῆναι χατασχεῖν αὐτόν’ 6 δὲ τῆς τε βασι- 
λείας μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην ἀποδασάμενος xal τῶν 
λοιττῶν ὑπαργμάτων γαμόρὸν εἶχε. Χρόνου δὲ πολλοῦ 
προϊόντος, ὡς τῷ Λύρχῳ παῖδες οὐχ ἐγίγνοντο, ἦλθεν 

25 εἰς Διδυμέως, χρησόμενος περὶ γονῆς τέχνων χαὶ αὐτῷ 
θεσπίζει 6 θεὸς, παῖδας φύσειν. 5 ἂν dx τοῦ ναοῦ χω- 
ρισθεὶς πρώτη συγγένηται" 6 δὲ μάλα γεγηθὼς ἠπείγετο 
πρὸς τὴν γυναῖχα πειθόμενος χατὰ νοῦν [àv] αὐτῷ 
χωρήσειν τὸ μαντεῖον. ᾿Επεὶ δὲ πλέων ἀφίχετο ἐς 

30 Bu6acrov πρὸς Στάφυλον τὸν Διονύσου, μάλα φιλο- 
φρόνως ἐχεῖνος αὐτὸν ὑποδεχόμενος εἰς πολὺν οἶνον 
προὐτρέψγχτο, χἀπειδὴ πολλῇ μέθη παρεῖτο, συγχα- 


| PARTHENII NICJEENSIS 


DE 


AMATORIIS AFFECTIBUS. 


PARTHENIUS CORNELIO GALLO S. P. D. 


Quum tibi maxime putarem convenire, Corneli Galle, 
lectionem amatoriorum affectuum , collectos eos quam 
brevissime potui transmisi. Que enim apud quosdam 
poetas inveniuntur, quum non absolute sint enarrata, in- 
telliges ex his pleraque, et tibi ipsi ad manum erunt ut in 
hexametfros et elegias transferas quie ex iis maxime con- 
grua. (Neque) quoniam his non inest elegantia, quam tu 
sane sectaris, pejorem de his concipias opinionem ; nam 
commentariolorum vice illos congessimus, et tibi nunc, ut 
par est, similem prz bebunt usum. 


CAP. I. 


DE LYRCO. 


Historia est apud Nicenetum in Lyrco et Apollonium Rlo- 
dium in Cauno. 


Quum capta esset Io Argiva a praedonibus, pater ejus 
Inachus inquisitores et indagatores alios misit, inter eos 
autem Lyrcum Phoronei filium, qui multam terram pera- 
gratus et multa maria emensus, tandem ubi eam non in- 
veniret, renuntiavit labori; et Argos quidem, timens Ina- 
chum, non redibat scilicet, sed venit'Caunum ad /Egialum, 
uxorem ducit illius filiam, Hilebiam; dicunt enim puellam 
conspecto Lyrco in amorem ejus venisse et multa patrem 
precatam esse ut detineret ipsum ; hic autem, parte regni 
non minima et reliquorum bonorum oblata, eum generum 
sibi adscivit. Tempore autem multo preterlapso , quum 
Lyrco liberi non nascerentur, adiit Didymam consultum 
(oraculum) de sobolis generatione; cui numen respondit, 
liberos geniturum (ex illa) quacum prima e templo di- 
gressus rem habuerit. Hic autem valde gavisus ad uxo- 
rem festinabat, credens sibi ex animi sententia oraculum 
processurum. . Quum autem navigans pervenisset Byba- 
stum, ad Staphylum Dionysii f., hic illum valde amice exci- 
piens multum vinum (ut biberet) incitavit el. postquam 

I. 
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τέχλινεν αὐτῷ Ἡμιθέαν τὴν θυγατέρα, Ταῦτα δ᾽ 
ἐποίει προπεπυσμένος τὸ τοῦ χρηστηρίου xal βουλό- 
μενος ix ταύτης αὐτῷ παῖδας γενέσθαι. Δι᾽ ἔριδος 
μέντοι ἐγένοντο 'Ροιώ τε xai Ἡμιθέα αἵ τοῦ Σταφύλου, 
τίς αὐτῶν μιχθείη τῷ ξένω" τοσοῦτος ἀμφοτέρας xa- 
τέσχε πόθος " Λύρκος δ᾽ ἐπιγνοὺς τῇ ὑστεραίᾳ οἷα ἐδε- 
δράχει [xal] τὴν Ἡμιθέαν δρῶν συγκαταχεχλιμένην, 
ἐδυσφόρει τε xal πολλὰ κατεμέμφετο τὸν Στάφυλον ; 
ὡς ἀπατεῶνα γενόμενον αὐτοῦ " ὕστερον δὲ, μηδὲν ἔχων 
ὅ τι ποιοίη, περιελόμενος τὴν ζώνην δίδωσι τῇ xópn 
χελεύων ἡδήσαντι τῷ παιδὶ φυλάττειν, ὅπως ἔχῃ γνώ- 
ρισμα, ὁπότ᾽ ἂν ἀφίχοιτο πρὸς τὸν πατέρα αὑτοῦ εἰς 
Καῦνον, xai ἐξέπλευσεν. Αἰγιαλὸς δ᾽ ὡς ἤσθετο τά 
τε χατὰ τὸ χρηστιριον xai τὴν Ἡμιθέαν, ἤλαυνεν (ἐχ) 
τῆς γῆς αὐτόν. "Eva δὴ μάχη συνεχὴς ἦν τοῖς τε τὸν 
Aópxov προσιεμένοις xat τοῖς τὰ Αἰγιαλοῦ φρονοῦσι" 
μάλιστα δὲ συνεργὸς ἐγίγνετο Εἰλεθίη οὐ γὰρ ἀπεῖπεν 
τὸν Λύρχον. Μετὰ δὲ [ταῦτα ] ἀνδρωθεὶς ὁ ἐξ Ἥμι- 
θέας xai Λύρκου, Βασίλος αὐτῷ ὄνομα, ἦλθεν εἰς τὴν 
Καυνίαν, καὶ αὐτὸν γνωρίσας ὃ Λύρχος ἤδη, γηραιὸς ὧν 
ἡγεμόνα χαθίστησι τῶν σφετέρων λαῶν. 


οι 
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ξ 


Β΄ 
ΠΕΡῚ ΠΟΛΥΜΗΛΗΣ. 
Ἱστορεῖ Φιλητᾶς Ἑρμῇ. 


᾿ὈΟδυσσεὺς ἀλώμενος περὶ Σικελίαν xat τὴν "lup- 
ρηνῶν xai τὴν Σιχελῶν θάλασσαν, ἀφίκετο πρὸς Αἴολον 
si; Μελιγουνίδα νῆσον, ὃς αὐτὸν χατὰ χλέος σοφίας 
τεθηπὼς ἐν πολλῇ φροντίδι εἶχεν᾽ τὰ περὶ Τροίας 
ἅλωσιν χαὶ ὃν τρόπον αὐτοῖς ἐσχεδάσθησαν αἱ νῆες 
χομιζομένοις ἀπὸ τῆς Ἰλίου διεπυνθάνετο, ξενίζων τ᾽ 
αὐτὸν πολὺν χρόνον διῆγε. Τῷ δ᾽ ἄρα xal αὐτῷ ἦν ἡ 
μονὴ ἡδομένῳ, Πολυμήλη γὰρ, τῶν Αἰολιδῶν τις, 
80 ἐρασθεῖσα αὐτοῦ χρύφα συνῆν. Ὡς δὲ τοὺς ἀνέμους 
ἐγχεχλεισμένους παραλαδὼν ἀπέπλευσεν, ἣ χόρη φω- 
ρᾶταί τινα τῶν ᾿Γρωϊκῶν λαφύρων ἔχουσα xal τούτοις 
μετὰ πολλῶν δαχρύων ἐναλινδουμένη. — "Ev0' ὁ Αἴολος 
τὸν μὲν Ὀδυσσέα, χαίπερ οὗ παρόντα, ἐχάχισεν, τὴν δὲ 
35 Πολυμήλην ἐν νῷ ἔσχεν τίσασθαι. "Exvys δ᾽ αὐτῆς 
ἠρασμένος ἀδελφὸς Διώρης, ὃς αὐτὴν παραιτεῖταί τε 
χαὶ πείθει τὸν πατέρα αὑτῷ συνοιχίσαι. 


r. 
ΠΕΡῚ ΕΥ̓ΙΠΠΗ͂Σ. 


Ἱστορεῖ Σοφοχλῆς Εὐρνάλῳ. 


bd 


Οὐ μόνον δ᾽ Ὀδυσσεὺς περὶ Αἴολον ἐξήμαρτεν, ἀλλὰ 

xal μετὰ τὴν ἄλην, ὡς τοὺς μνηστῆρας ἐφόνευσεν, εἷς 
40 πειρον ἐλθὼν χρηστηρίων τινῶν ἕνεχα, τὴν Τυρίυμα 
θυγατέρα ἔφθειρεν Εὐίππην, ὃς αὐτὸν οἰκείως θ᾽ ὕπε- 
δέξατο xoi μετὰ πάσης προθυμίας ἐξένισε. Παῖς δ᾽ 
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PARTHENII EROTICA. 


magna ebrietate tenebatur, Hemitheam fiiam cum illo 
recumbere jussit. Hoc autem faciebat, ante audito ora. 
culi responso et volens ex hac sibi liberos gigni. Conten- 
debant utique Rhe et Hemithea filie Staphyli utra dor- 
miret cum hospite; tantus utramque ceperat amor; Lyrcus 
vero postridie qualia fecisset, animadvertens, Hemitheam 
videns secum dormientem, egre ferebat et vehementer re- 
prebendebat Staphylum qui fraudes sibi struxisset ; deinde 
vero nesciens quid facturus esset , zonam sibi detrahit 
puellaque dat jubens illam pubescenti puero servare, ut 
haberet signum quo agnosci posset , si quando ad parentem 
Caunum venisset, et abnavigavit. JEgialus vero quum co- 
gnovisset oraculum et qua facta essent cum Hemithea , 
expulit illum e terra sua. Indesane perpetuum fuit bellum 
inter eos qui Lyrcum sequebantur et eos qui cum JEgialo 
stabant : maxime vero adjutrix illi erat Helibia, Lyr- 
cum enim non respuit. Deinde vero vir factus Hemithea- 
et Lyrci filius, cui Basili nomen, venit in Cauniam et ipsum 
agnitum Lyrcus jam senex ducem populi sui constituit. 


II. 


DE POLYMELA. 
Narrat Philetas (in) Mercurio. 


Ulysses errans circa Siciliam et Tyrrhenum et Siculum 
mare pervenit ad /Eolum in insulam Meligunidem , qui 
illum pro sapientie fama veneratus magno ín honore ha- 
buit; de Troje excidio et quomodo ipsis Ilio redeuntibus 
naves disperse fuissent percunctabatur, hospitioque exci- 
piens illum per longum tempus remoratus est. Huic au- 
tem et ipsi jucunda erat remansio; Polymela enim 4Eoli- 
darum genere, amore capta clam cum illo coibat. Ubi 
vero ventos pacatos nactus abnavigaverat, puella depre- 
henditur Trojana quaedam spolia habens et super haec multis 
cum lacrymis provoluta. Tunc /Eolus Ulyssem quidem 
quamvis non adesset objurgavit, Polymelam vero consilium 
habebat puniendi. Erat autem illius amore captus frater 
Diores, qui illam deprecatus esl patrique persuasit ut sibi 
eam nuptum daret. 


Il. 
DE EUIPPE. 


Narrat Sophocles (in) Euryalo. 


Non fantum Ulysses in JEolum peccavit, sed et post 
errores, procis interemtis, in Epirum veniens oraculi cu- 
jusdam causa, Tyrimmze filiam corrupit Euippen, qui eum 
familiariter exceperat et omni cum alacritate hospitio 
dignatus erat. Filius autem illi nascitur ex hac Euryalus. 


CAP. 1L — IV. 


αὑτῷ γίγνεται ἐχ ταύτης Εὐρύαλος. Τοῦτον ἣ μήτηρ, 
ἐπεὶ εἰς ἥδην ἦλθεν, ἀποπέμπεται εἰς ᾿Ιθάχην, σύμ- 
βολά τινα δοῦσα ἐν δέλτῳ χατεσφραγισαένα. Τοῦ δ᾽ 
᾿ὈΟδυσσέως χατὰ τύχην τότε μὴ παρόντος, Πηνελόπη 
δ χαταμαθοῦσα ταῦτα xal ἄλλως δὲ προπεπυσμένη τὸν 
τῆς Εὐίππης ἔρωτα, πείθει τὸν ᾿Οδυσσέα παραγε-- 
νόμενον, πρὶν ἢ γνῶναί τι τούτων ὡς ἔχει, χαταχτεῖναι 
τὸν Εὐρύαλον ὡς ἐπιδουλεύοντα αὐτῷ. Καὶ ᾽Οδυσσεὺς 
μὲν διὰ τὸ μὴ ἐγχρατὴς φῦναι, μηδ᾽ ἄλλως ἐπιεικὴς, 
i9 αὐτόχειρ τοῦ παιδὸς ἐγένετο, xal οὐ μετὰ πολὺν χρόνον 
ἢ τόδ᾽ ἀπειργάσθαι πρὸς τῆς αὐτὸς αὐτοῦ γενεᾶς τρωθεὶς 
ixdvOn θαλασσίας τρυγόνος ἐτελεύτησεν. 


M 
. ΠΕΡῚ OINONHZ. 


*Jotoost Νίκανδρος ἐν τῷ περὶ ποιητῶν xai Κεφάλων ὁ Γερ- 
Ὑίθιος ἐν Τρωϊχοῖς. 


᾿Αλέξανδρος ὃ Πριάμου βουχολῶν χατὰ τὴν "lónv 
ἠράσθη τῆς Κεύρῆνος θυγατρὸς Οἰνώνης" λέγεται δὲ 
15 ταύτην ἔχ του θεῶν χατεχομένην θεσπίζειν περὶ τῶν 
μελλόντων, χαὶ ἄλλως δ᾽ ἐπὶ συνέσει φρενῶν ἐπὶ μέγα 
διαθεθοῆσθαι. ὯὉ οὖν ᾿Αλέξανδρος αὐτὴν ἀγαγόμενος 
παρὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὴν Ἴδην, ὅπου αὐτῷ οἱ σταθμοὶ 
ἦσαν, εἶχε γυναῖχα, xal αὐτῇ φιλοφρονούμενος (ὦ μ οσ €) 
μηδαμὰ προλείψειν, ἐν περισσοτέρᾳ τε τιμῇ ἕξειν" ἢ 
δὲ συνιέναι μὲν ἔφασχεν εἰς τὸ παρὸν ὡς δὴ πάνυ αὐτῆς 
£poyr,* χρόνον μέντοι τινὰ γενήσεσθαι, ἐν ᾧ ἀπαλλάξας 
αὐτὴν εἷς τὴν Εὐρώπην περαιωθήσεται, χαχεῖ πτοηθεὶς 
ἐπὶ γυναιχὶ Eévr, πόλεμον ἐπάξεται τοῖς οἰκείοις ἐξη- 
χεῖτο δὲ, ὡς δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ πολέμῳ τρωθῆναι, καὶ ὅτι 
οὐδεὶς αὐτὸν οἷός τ᾽ ἔσται ὑγιῇ ποιῆσαι 7] αὐτή" Éxa- 
στοτε δ᾽ ἐπιλεγομένης αὐτῆς, ἐχεῖνος οὐχ εἴα μεμνῆσθαι. 
Χρόνου δὲ προϊόντος, ἐπειδὴ ᾿Ελένην ἔγημεν, ἢ μὲν 
Οἰνώνη μεμφομένη τῶν πραχθέντων τὸν ᾿Αλέξανδρον 
30 εἰς Κεδρῆνα, ὅθενπερ ἦν γένος, ἀπεχώρησεν" ὃ δὲ, 
παρήκοντος 79v τοῦ πολέμου, διατοξευόμενος Φιλοχτήτη 
τιτρώσχεται. "Ev νῷ δὲ λαβὼν τὸ τῆς Οἰνώνης ἔπος, 
ὅτ᾽ ἔφατο αὐτὸν πρὸς αὐτῆς μόνης οἷόν τ᾽ εἶναι ἰαθῆναι, 
χήρυχα πέμπει δεησόμενον, ὅπως ἐπειχθεῖσα ἀκέσηταί 
τ᾽ αὐτὸν xal τῶν παροιχομένων λήθην ποιήσηται, ἅτε 
δὴ κατὰ θεῶν βούλησίν " γε ἀφιχόμενον" ἣ δ᾽ αὐθαδέ- 
στερον ἀπεχρίνατο, ὡς χρὴ παρ᾽ 'Ελένην αὐτὸν ἰέναι, 
χἀχείνης δεῖσθαι“ αὐτὴ δὲ μάλιστ᾽ ἠπείγειτο ἔνθα δὴ 
ἐπέπυστο χεῖσθαι αὐτόν. Τοῦ δὲ κήρυχος τὰ λεχθέντα 
παρὰ τῆς Οἰνώνης θᾶττον ἀπαγγείλαντος, ἀθυμήσας 
ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐξέπνευσεν " Οἰνώνη δὲ, ἐπεὶ νέχυν ἤδη 
χατὰ γῆς χείμενον ἐλθοῦσα εἶδεν, ἀνῴμωξέν τε xal 


πολλὰ κατολοφυραμένη διεχρήσατο ἑαυτήν. 


—— 9 .-.-..-.- ν΄ 
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Hunc mater quum ad pubertatem venisset dimittit in 
Ithacam, signis quibusdam ei datis in tabula obsignatis. 
Quum autem Ulysses forte fortuna non adesset illo tem- 
pore, Penelope quze et advertit hzec et przeterea ante au- 
diverat de Euippe amore, persuadet Ulyssi redeunli, 
priusquam aliquid horum quomodo se haberet inquisiverat, 
interficere Euryalum quasi insidias ipsi struentem. Εἰ 
Ulysses quidem quia ire impotens erat neque alias vir 
probus, sua manu filium interfecit, et post non multum 
tempus quam hoc perpetraverat a sua ipse sobole vulne- 
ratus marine turturis spina interiit. 


IV. 
DE OGENONE. 


Tradit Nicander in libro de poetis et Cephalon Gergithius in 
Troicis. 

Alexander Priami f. boves pascens in Ida Cehrenis filize 
CEnones amore captus est; dicitur autem haec numine 
quodam correpta predixisse futura, et alias ob animi so- 
lertiam magna in celebritate fuisse. Hanc Alexander ab- 
ductam a patre ad Idam, ubi stativa illi erant, habuit 
uxorem et illi (juravit) amanter complexa, numquam se 
illam deserturum et in maximo honore habiturum; hac 
vero dixit se intelligere quidem in praesens se valde ab illo 
amari, tempus autern fore, quo ipsam deserens in Europam 
trajecturus sit et ibi deperiens mulierem peregrinam auctor 
futurus sit ut domesticis bellum inferatur; exponebatque 
in fatis esse ut in bello vulneraretur et fore ut nemo eum 
possit sanare praeter ipsam : semper illa haec dicente, ille 
non sinebat hujus rei mentionem facere. Tempore vero 
progrediente, postquam Helenam uxorem duxerat, CEnone 
quideni indignata facta Alexandri, ad Cebrenem, unde genus 
ducebat, abiit : ille vero, bello jam instante, jaculo a 
Philoctete petitus vulneratur. In animum itaque revocatis 
CEnones verbis, quando dixisset ab ipsa sola eum posse 
sanari, praeconem mittit oratum ut festinaret ipsum sanare 
et prieteritorum oblivionem faciat, quippe quum deorum 
voluntate (eo dementie) pervenerit; illa autem durum 
dedit responsum , debere illum ad Helenam ire et illam 
orare; ipsa vero maxime festinabat ire eo, ubi illum jacere 
audiverat. Praecone ab CEnone dicta cilius nuntiante , 
animo fractus Alexander exspiravit. COEnone vero, adve- 


niens ubi vidit illum mortuum jam in terra jacentem, 


; ingemuit et magnum ejulatum edens se ipsa interemit. 
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15 γθλει τῷ κατηγγυημένῳ τὴν κόρην μνηστῆρι. 


E. 
ΠΕΡῚ ΛΕΥΚΙΠΠΟΥ͂. 
Ἴστορεῖ Ἑρμησιάναξ Λεοντίῳ 


Λεύκιππος δὲ, Ξανθίου παῖς, γένος τῶν ἀπὸ Βελλε- 
ροφόντου, διαφέρων ἰσχύϊ μάλιστα τῶν xal ἑαυτὸν, 
ἤσκει τὰ πολεμικά, Διὼ πολὺς ἦν λόγος περὶ αὐτοῦ 
παρά τε Λυχίοις καὶ τοῖς προσεχέσι τούτοις, ἅτε δὴ 
ἀγομένοις (xal φερομένοις) καὶ πᾶν ὁτιοῦν δυσχερὲς 
πάσχουσιν. Οὗτος κατὰ μῆνιν Ἀφροδίτης εἷς ἔρωτα 
ἀφικόμενος τὴ ἀδελφῆς, τέως μὲν ἐκαρτέρει, οἰόμενος 
Bot ἀπαλλάξεσθαι τῇ; 
γενομένου οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον ἐλώφα τὸ πάθος, ἀναχοινοῦται 
τῇ μητρὶ καὶ πολλὰ κατικέτευε, μὴ περιιδεῖν αὐτὸν 
ἀπολλύμενον" εἰ γὰρ αὐτῷ μὴ συνεργήσειεν, ἀπο- 
σφάξειν αὑτὸν ἠπείλει. Τῆς δὲ παραχρῆμα τὴν ἐπιθυ- 
μίαν φαμένης τελέσειν, ῥῴων ἤδη γέγονεν ἀνακαλες- 
σαμένη δὲ τὴν κόρην συγκαταχλίνει τἀδελφῷ, κἀκ 
τούτου συνῆσαν ob μάλα τινὰ δεδοικότες, ἕως τις Bay 
Ὁ δὲ 
τόν θ᾽ αὑτοῦ πατέρα παραλαβὼν καί τινας τῶν προσ- 
ἡκόντων, πρόσεισι τῷ ain καὶ τὴν πρᾶξιν κατα- 
μηνύει, μὴ δηλῶν τοὔνομα τοῦ Λευκίππον. Ξάνθιος 
δὲ δυσφορῶν ἐπὶ τοῖς προσηγγελμένοις πολλὴν σπουδὴν 
Ὁ dero φωρᾶσαι τὸν φθορέα, καὶ διεκελεύσατο τῷ 
μηνύτῃ, ὁπότ᾽ ἴδοι συνόντας, αὐτῷ δηλῶσαι" τοῦ δ᾽ 
ἑτοίμως ὑπαχούσαντος καὶ αὐτίκα τὸν πρεσδύτην ἐπα- 
γομένου τῷ θαλάμῳ, ἡ παῖς, αἰφνιδίου ψόφου γενη- 
θέντος, ἵετο διὰ θυρῶν, οἰομένη λήσεσθαι τὸν ἐπιόντα 








35 καὶ αὐτὴν ὁ πατὲρ ὑπολαδὼν εἶναι τὸν φθορέα πατάξας 


9 προδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις, ὧν ἐτύγχανεν 


[r] 


μαχαίρᾳ καταβάλλει, Τῆς δὲ περιωδύνου γενομένης 
xal ἀναχραγούσης, ὁ Λεύχεππος ἐπαμύνων αὐτῇ καὶ 
διὰ τὸ ἐκπεπλῆχθαι μὴ προϊδόμενος ὅστις ἦν, xa 
τακτείνει τὸν πατέρα. 
αἰκίαν Θετταλῶν ἐπὶ τοῖς συμδεθηχόσιν εἷς Κρήτην 
ἡγήσατο, κἀκεῖθεν ἐξελαθεὶς ὑπὸ τῶν προσοίκων εἰς 
τὴν Ἐφεσίαν ἀφίκετο, ἔνθα χωρίον due τὸ Κρητι- 
ναῖον ἐπικληθέν. Τοῦ δὲ Λευχέππου τούτου λέγεται 
τὴν Μανδρολύτου θυγατέρα Λευκοφρύην ἐρασθεῖσαν 


ἡγούμενος ὁ Λεύκιππος, ἑλομένων αὐτὸν κατὰ θεοπρό- 
πίον τῶν δεκατευθέντων ἐκ Φερῶν ὑπ’ Ἀδμήτου. 


ς΄. 
ΠΕΡῚ HAAAHRHZ. 


Ἰστορεῖ Θεογένης καὶ ἹΠγήσιππος ἐν Παλληνιαχοῖς, 


Λέγεται xai Σίθονα, τὸν Ὀδομάντων βασιλέα, γεν- 
νῆσαι θυγατέρα Παλλήνην, καλήν τε καὶ ἐπίχαριν, 
χαὶ διὰ τοῦτ᾽ ἐπὶ πλεῖστον χωρῆσαι κλέος αὐτῆς, φοι- 
πᾶν τε μνηστῆρας οὐ μόνον ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς Θράκης, 
ἀλλὰ καὶ ἔτι πρόσωθέν τινας, ἀπό τ᾽ Ἰλλυρίδος καὶ τῶν 


ἧς νόσου ἐπεὶ μέντοι χρόνου Bia 


Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἀπολιπὼν τὴν ᾿ 


PARTHENII 





EROTICA. 
v. 
DE LEUCIPPO. 
Narrat Hermeelanax Leontio. 


Leucippus Xanthii f. genus a Bellerophonte ducens , 
superans robore longe suos eequales, exercebat rem bel- 
licam : quare multus erat de eo sermo et apud Lycios et 
apud horum vicinos, utpote qui di 
malum paterentur. 





Hic irà Veneris, in amorem sororis 
incidens, aliquamdiu quidem fortiter affectui obsistebat, 
putans se facile ab hoc morbo liberatum iri ; postquam vero. 
tempore procedente nihilo mitior affectus fiebat, commu- 
nicat rém cum matre et multa illam precabatur ne se perire 
sineret; nisi enim sibi auxilium ferret, minabatur semet 
interfecturum. Quum illa autem statim ot cupiditas ejus 
impleretur se effecturam pollicita esset, jam enelius se ha 
bebat; vocatamque puellam dormire cum fratre jussit et ab. 
hioc tempore coibant, neminem timentes adeo , donec ali- 
quis nuntiaret rem proco cui desponsa erat puella. Hic 
autem cum patre soo et quibusdam cognatis adiit Xanthium 
et factum indicat, non revelans nomen Leucippi. Xanthius 
autem agre ferens nuntiata multam adhibebat diligentiam 
αἱ corruptorem deprehenderet et jubebat delatorem se 
certiorem reddere quando vidisset illos coeuntes; illo autem. 
promte obediente et statim senem ducente in thalamum, 








1 puella, repente strepitu facto, ruebat foribus, putans fore. 
Τ wt lateret ingredientem; οἱ ipsam pater suspicans esse 


corruptorem gladio cadens prosternit. llli vehementem 
dolorem sentienti et exclamanti Leucippus auxilium ferens 
et proe mentis turbatione non prospiciens quis esset, patrem 
interficit. Ob quam causam relicta domo, Thessalis dux 
fuit in Cretam euntibus et inde pulsus ab incolis in Ephe- 
siam pervenit, ubi regionem habitavit Creinzam dictam. 
Leucippi hujus dicitur Mandrolyte filia Lencophrye amore 
capta prodidisse urbem hostibus, quorum Leucippus erat. 
pra-fectus, quum eum creavissent ex vaticinio qui missi erant. 
Pheris ab. Admeto (nempe) incolarum decima pars. 





VI. 


DE PALLENE. 
Narrat Theogenes et Hegesippus in Palleniaci 





Dicunt et Sithonem regem Odomantum genuisse filiam 
Pallenen et pulchram et gratie plenam, et propterea plu- 
rimum ejus famam increbuisse et venire procos non tantum 
ex ipsa Thracia, eed et insuper e remotis locis quosdam, ex 
lllyride et ad flumen Tanaim habitantibus; Silhonem autem 
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ixi Τανάϊδος ποταμοῦ χατῳχημένων' τὸν δὲ Σίθονα 
πρῶτον μὲν χελεύειν τοὺς ἀφιχνουμένους μνηστῆρας 
πρὸς μάχην ἰέναι (ἑαυτῷ, ἐφ᾽ ᾧ τε, εἰ μέν τις 
νιχώη ἀπιέναι) τὴν χόρην ἔχοντα, εἰ δ᾽ ἥττων φα- 
5 vein, τεθνάναι, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ πάνυ συχνοὺς dvr- 
ρήκει. Μετὰ δὲ, ὡς αὐτόν θ᾽ ἣ πλείων ἰσχὺς ἐπιλε- 
λοίπει, ἔγνοιστό τ᾽ αὐτῷ τὴν χόρην ἁρμόσασθαι, δύο 
μνηστῆρας ἀφιγμένους, Δρύαντά τε χαὶ Κλεῖτον, ἐχέ- 
λευεν. ἄθλου προκειμένου τῆς χόρης, ἀλλήλοις διαμά- 
Io χεσθαι, καὶ τὸν μὲν τεθνάναι. τὸν δὲ περιγενόμενον 
τὴν τε βασιλείαν xal τὴν παῖδα ἔχειν. Τῆς δ᾽ ἀφω- 
, ρισμένης ἡμέρας παρούσης, ἡ Παλλήνη, ἔτυχε γὰρ 
ἐρῶσα τοῦ Κλείτου, πάνυ ὠρρώδει περὶ αὐτοῦ" xal ση- 
μῆναι μὲν οὐχ ἐτόλμα τινὶ τῶν ἀμφ᾽ αὑτὴν, δάχρυα δὲ 
15 πολλὰ χατελχεῖτο τῶν παρειῶν αὐτῆς, ἕως ὅτε] τροφεὺς 
αὐτῆς πρεσδύτης ( ἀν ἡ ρ) ἀναπυνθανόμενος xal ἐπι- 
γνοὺς τὸ πάθος, τῇ μὲν θαρρεῖν παρεχελεύσατο, ὡς 
Σ βούλεται. ταύτη τοῦ πράγματος χωρήσοντος" αὐτὸς 
δὲ χρύφα ὑπέρχεται τὸν ἡνίοχον τοῦ Δρύαντος, χαὶ 
30 αὐτῷ χρυσὸν πολὺν ὁμολογήσας, πείθει διὰ τῶν ἄρμα- 
τηγῶν τροχῶν μὴ διεῖναι τὰς περόνας. — "Evüa δὴ, ὡς 
ἐς μάχην ἐξήεσαν χαὶ ἤλαυνεν ὁ Δρύας ἐπὶ τὸν Κλεῖ- 
τον, xal ol τροχοὶ περιερρύησαν αὐτῷ τῶν ἁρμάτων' 
χαὶ οὕτως πεσόντα αὐτὸν ἐπιδραμὼν 6 Κλεῖτος ἀναιρεῖ. 
15 Αἰσθόμενος δ᾽ 6 Σίθων τόν τ᾽ ἔρωτα καὶ τὴν ἐπιδουλὴν 
τῆς θυγατρὸς, μάλα μεγάλην πυρὰν νήσας καὶ ἐπιθεὶς 
τὸν Δρύαντα, dero συνεπισφάξειν xal τὴν Παλλήνην. 
Φαντάσματος δὲ θείου γενομένου χαὶ ἐξαπιναίως ὕδατος 
ἐξ οὐρανοῦ πολλοῦ χαταρραγέντος, μετέγνω τε xol γά- 
30 uot, ἀρεσάμενος τὸν παρόντα Θραχῶν ὅμιλον, ἐφίησι 
τῷ Κλείτω τὴν χόρην ἄγεσθαι. 


Z. 
ΠΕΡῚ IIIIIAPINOY. 
Ἱστορεῖ Φανία: ὁ "Eoéato:. 


Ἐν δὲ τῇ Ἰταλῇ Ἡραχλεία παιδὸς διαφόρου τὴν 


ὄψιν, Ἱππαρῖνος ἦν αὐτῷ ὄνομα, τῶν πάνυ δοχίμων, 


Ἀντιλέων ἠράσθη" ὃς πολλὰ μηχανώμενος οὐδαυΐ δυ- 


3$ νατὸς ἦν αὐτὸν ἁρμόσασθαι, περὶ δὲ γυμνάσια διατρί- 
Govct πολλὰ τῷ παιδὶ προσρυεὶς ἔφη, τοσοῦτον αὐτοῦ 
πόθον ἔχειν, ὥστε πάντα πόνον ἀνατλῆναι,, xat ὅ τι 
ἂν χκελεύη μηδενὸς αὐτὸν ἁμαρτήσεσθαι. Ὃὧ δ᾽ ἄρα 
χατειρωνευόμενος προσέταξεν αὐτῷ, ἀπό τινος ἐρυμνοῦ 
40 χωρίου, ὃ μάλιστ᾽ ἐφρουρεῖτο ὑπὸ τοῦ τῶν Ἣ ραχλεω- 
τῶν τυράννου, τὸν χώδωνα χαταχομίσαι, πειθόμενος 
μὴ [ἄν] ποτε τελέσειν αὐτὸν τόνδε τὸν ἄθλον. ἈἌντι- 
λέων δὲ χρύφα τὸ φρούριον ὑπελθὼν καὶ λοχήσας τὸν 
φύλαχα τοῦ χώδωνος xataxaivet , κἀπειδὴ ἀφίχετο πρὸς 
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* , » e^ . 
&& τὸ μειράχιον, ἐπιτελέσας τὴν ὑπόσχεσιν, ἐν πολλῇ 


αὐτῷ εὐνοία ἐγένετο, χαὶ ἐκ τοῦδε μάλιστ᾽ ἀλλήλους 
ἐφίλουν. Ἐπεὶ δ᾽ δ τύραννος τῆς ὥρας ἐγλίχετο τοῦ 
παιδὸς xal οἷός [τε] ἦν αὐτὸν βιάζεσθαι, δυσανασχγε- 


' alter qui superesset et regno et filia potiretur. 


primum quidem jubere advenientes procos pugnam secum 
committere, (ea conditione, ut si quis vinceret, abiret) 
filiam habens, si vero inferior esse videretur, moreretur, 
et hac ratione valde multos sustulerat. Deinde vero , 
quum ipsum vires maxime destituissent ct decrevisset 
puellam dare nuptum, duos procos qui advenerant 
Dryantem et Clitum jussit invicem pugnare quum puella 
victori:e praemium proposila esset ita ut alter occideretur, 
Definito die 
instante , Pallene, erat enim Cliti amore capta, ei valde 
timebat et indicare quidem non audebat id cuidam eoruin 
qui circa ipsam erant, multe vero lacrymae de genis ejus 
fluebant, donec nutritor ejus, senex, percunctatus et cognito 
dolore,. bono illam animo esse jussisset, quum res, quo 
velit, eo sit processura : ipse vero clam adit aurigam 
Dryantis auroque multo promisso ei persuadet ut ne per 
currus rotas fibulas transmilteret. lbi sane, ad pugnam 
illis procedentibus et Dryante in Clitum invehente , et rotz 
illi de curru deciderunt et sic prolapsum ipsum invadens 
Clitus interfecit. —Sithon vero, amore et insidiis filio 
cognitis, ingentem rogum exstruxit, impositoque Dryante 
volebat simul mactare et Pallenen. Ostento vero divino 
facto et repente aqua multa de colo effusa, consilium mu- 
tavit et praesentem Thracum multitudinem placans nuptiis, 


permittit Clito puellam ducere. 


VI. 
DE HIPPARINO. 


Tradit Phanias Eresius. 


In Itali: urbe Heraclea puerum forma excellentem , cui 
Hipparini erat nomen, valde nobilis familie , Antileon 
amabat, qui multa machinatus, nullo modo ipsum sibi po- 
terat conciliare; in gymnasiis vero puero versanti saepe 
adhierens dicebat, tanto ejus desiderio se teneri, ut omnem 
laborem subiret, et quidquid jubeat nihil non ipsum nac- 
turum. Hic autem utique per ludibrium ei mandavit , ut 
ex munito quodam loco qui maxime ab Archelao Heracleo- 
tarum tyranno custodiebatur, tintinnabulum afferret, cre- 
dens illum numquam lioc certamen perfecturum esse. 
Antileon vero clam ingressus castellum et ex insidiis tin- 
tinnabuli custodem interfecit et postquam venerat ad ado- 
lescentem , promissis quum stetisset, in magna apud eum 
benevolentiaerat et ab hoc tempore maxime se invicem ama- 
bant. Quum autem tyrannus puerum de stupro sollicitaret ef 
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τήσας 6 Ἀντιλέων ἐχείνῳ μὲν παρεχελεύσατο μὴ ἀντι- 
λέγοντα κινδυνεύειν, αὐτὸς δ᾽ οἴκοθεν ἐξιόντα τὸν τύραν- 
νον προσδραμὼν ἀνεῖλεν' xat τοῦτο δράσας δρόμῳ ἵετο 
“καὶ διέφυγεν ἂν, εἰ μὴ προδάτοις συνδεδεμένοις ἀμφι- 

δ πεσὼν ἐχειρώθη. Διὸ τῆς πόλεως εἰς τἀρχαῖον ἀπρ- 
καταστάσης, ἀμφοτέροις παρὰ τοῖς ἩΗραχλεώταις ἐτέ- 
θησαν εἰκόνες χαλκαῖ, καὶ νόμος ἐγράφη, μηδέν᾽ ἐλαύ- 
νειν τοῦ λοιποῦ πρόδατα συνδεδεμένα. 


Η΄. 
ΠΕΡῚ ἩΡΙΠΠΗΣ. 


Ἱστορεῖ ᾽Λριστόδημος ὁ Νυσαεὺς ἐν a' Ἱστοριῶν περὶ τούτων, 
πλὴν ὅτι τὰ ὀνόματα ὑπαλλάττει, ἀντὶ ᾿ρίππης καλῶν 
Γυθυμίαν, τὸν δὲ βάρδαρον Κανάραν. 


Ὅτε δ᾽ οἱ Γαλάται κατέδραμον τὴν Ἰωνίαν xat τὰς 

10 πόλεις ἐπόρθουν ἐν Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων xal 
συνηθροισμένων γυναιχῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς 
πόλεως ἀπέχει, ἀποσπασθέν τι μέρος τοῦ βαρδαρικοῦ 
διζλθεν εἰς τὴν Μιλησίαν καὶ ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν 
εἷλεν τὰς γυναῖκας. — "Ev0a δὴ τὰς μὲν ἐρύσαντο, πολὺ 

15 ἀργύριόν τε καὶ χρυσίον ἀντιδόντες, τινὲς δὲ, τῶν βαρ- 
βάρων αὐταῖς οἰχειωθέντων, ἀπήχθησαν, ἐν δὲ[ αὐταῖς] 
xai Ἠρίππη, γυνὴ Ξάνθου, ἀνδρὸς ἐν Μιλήτῳ πάνυ 
δοχίμου, [γένους τε τοῦ πρώτου, ] παιδίον ἀπολιποῦσα 
διετές. Ταύτης πολὺν πόθον ἔχων 6 Ξάνθος ἐξηργυ- 
20 ρίσατο μέρος τῶν ὑπαργμάτων, καὶ κατασχευασάμενος 
χρυσοῦς δισχιλίους τὸ μὲν πρῶτον εἰς Ἰταλίαν ἐπε- 
ραιώθη" ἐντεῦθεν δ᾽ ὑπ᾽ ἰδιοξένων τινῶν χουιζόμενος 
εἰς Μασσαλίαν ἀφιχνεῖται χἀχεῖθεν εἰς τὴν Κελτιχήν" 
xai προσελθὼν τῇ οἰχίχ, ἔνθα αὐτοῦ συνῆν ἢ γυνὴ ἀν- 
35 δρὶ τῶν μάλιστα παρὰ Κελτοῖς δοξαζομένων, ὕποδοχ ῆς 
ἐδεῖτο τυχεῖν. ᾿Γῶν δὲ διὰ φιλοξενίαν ἑτοίμως αὐτὸν 
ὑποδεξαμένων, εἰσελθὼν ὁρᾷ τὴν γυναῖχα,, xal αὐτὸν 
ἐχείνη τὼ γεῖρε du.zi6aou0a ἀάλα φιλοφρόνως προσ- 
wy&yero. Παραχρῆμα δὲ τοῦ [Κελτοῦ παραγενουέ- 
30 vou , διεξῆλθεν αὐτῷ τήν τ᾽ ἄλην τἀνδρὸς ἡ Ἠρίππη, 
xal ὡς αὐτῆς ἕνεκα ἥχοι λύτρα χαταθησόμενος᾽ ὃ δ᾽ ἠγά- 
σθη τῆς ψυχῆς τὸν Ξάνθον, xal αὐτίχα συνουσίαν 
ποιησάμενος τῶν μάλιστα προσηκόντων, ἐξένιζεν αὖ- 
τόν’ παρατείνοντος δὲ τοῦ πότου, τὴν γυναῖχα συγχατα- 

35 χλίνει αὐτῷ xal δι᾿ ἑομηνέως ἐπυνθάνετο, πηλίχην 
οὐσίαν εἴη χεχτημένος τὴν σύμπασαν τοῦ δ᾽ εἰς ἀριθ- 
μὸν χιλίων χρυσῶν φήσαντος, 6 βάρθαρος εἰς τέσσαρα 
μέρη κατανέμειν αὐτὸν ἐχέλευε, καὶ τὰ μὲν τρία ὑπεξ-- 
αἱρεῖσθαι αὑτῷ, γυναιχὶ, παιδίῳ, τὸ δὲ τέταρτον 
40 ἀπολείπειν ἄποινα τῆς γυναικός. Ὡς δ᾽ ἐς χοῖτόν ποτ᾽ 
ἀπετράπετο, πολλὰ χατεμέμφετο τὸν Ξξάνθον ἣ γυνὴ 
διὰ τὸ μὴ ἔχοντα τοσοῦτο χρυσίον ὑποσχέσθαι τῷ βαρ- 
βάρῳ, χινδυνεύσειν τ᾽ αὐτὸν, el μὴ ἐμπεδώσει τὴν ἐπαγ- 
γελίαν" τοῦ δὲ φήσαντος, ἐν ταῖς χρηπῖσι τῶν παίδων 
45 καὶ ἄλλους τινὰς χιλίους χρυσοῦς χεχρύφθαι διὰ τὸ μὴ 
ἐλπίζειν ἐπιειχῦ, τινα βάρδαρον χαταλήψεσθαι, δεήσειν 


paratus esset ei vim inferre , moleste ferens Antileon illum 
quidem adhortatus est ne contradicendo in vitze periculum 
veniret, ipse vero domo exeuntem tyrannum invadens oc- 
cidit ; quo facto cursu abiit et effugisset nisi in oves invicem 
colligatas incidens captus esset. Quare civitate in pristinum 
statum restituta , utrisque apud Heracleotas imagines eeneae 
statutie sunt, lataque lex ne quis in posterum colligatas 
oves exigeret. 


VIII. 


DR ERIPPE. 


Refert Aristodemus Nyseensis in primo historiarum libro de 
his, preterquam quod nomina commutat, pro Erippe Gytliy- 
miam vocans, barbarum vero Cavaram. 


Quando Galli incursionem faciebant in Ioniam et urbes 
devastabant, Mileti Thesmophoria quum essent et mulieres 
congregatz in templo, quod non procul ab urbe abest, pars 
quadam a harbarico agmine avulsa pervenit in Milesiam 
terram et repente invadens cepit mulieres. Nonnullas tunc 
sane redemerunt, multo auro et argento dato, nonnullxe vero 
abducta sunt, in quarum familiaritatem barbari venerunt, 
inter eas autem et Erippe, Xanthi uxor, viri Milesii no- 
bilissimi et generis primi, erat, relicto domi puero bienni. 
Hujus magno desiderio , Xanthus bonorum partem argento 
commutavit et comparatis aureis mille, primum quidem in 
Italiam trajecit, inde vero a privatis quibusdam hospitibus 
deductus Massiliam venit et inde in Celticam regionem ; et 
ad illam domum veniens, ubi uxor vivebat cum viro, 
qui apud Celtas maximo in honore habebatur, ut hospitio 
exciperetur rogabat. Hunc illis pro hospitalitate promte 
excipientibus ingressus videt uxorem 4088 eum brachiis cir- 
cumjectis valde amanter alliciebat. Mox vero Celta super- 
veniente enarravit et vagationem viri Erippe, et eum venisse 
sua gratia pretium redemtionis daturum; hic autem Xanthi 
spiritum admiratus est et statim convivium parans eorum 
qui proxime cognati erant, hospitio illum excepit; proce- 
dente vero potu mulierem juxta eum decumbere jussit et 
per interpretem rogabat, quantam summam possideret ; 
illum dicentem se circiter mille aureos habere, barbarus 
ista in quatuor partes dividere jussit et tres sibi, uxori, 
filio tollere, quartam vero relinquere redemtienis pretium 
uxoris. Quum vero jam ad cubile pervenerat , plurimum 
increpabat Xanthum uxor, quod tantum auri non habens, 
barbaro pollicitus esset et in vitae periculum illum venturum 
si non staret promissis; illo respondente in crepidis servo- 
rum et alios quosdam mille aureos absconditos esse, quum 
non sperasset aequum aliquem barbarum se reperiurum 
fuisse et fore ut sibi magno redemtionis pretio opus esset, 
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δὲ πολλῶν λύτρων, ἢ γυνὴ τῇ ὑστεραία τῷ Κελτῷ xa- 
ταιηνύει τὸ πλῆθος τοῦ χρυσοῦ xat παρεχελεύετο χτεῖ- 
ναι τὸν Ξάνθον, φάσχουσα πολὺ μᾶλλον αἱρεῖσθαι αὐτὸν 
τῆς τε πατρίδος χαὶ τοῦ παιδίου, τὸν μὲν γὰρ Ξάνθον 
δ παντάπασιν ἀποστυγεῖν. Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ οὐ πρὸς ἡδονῆς 
ἦν τὰ λεχθέντα- ἐν νῷ δ᾽ εἶχεν αὐτὴν τίσασθαι. ᾿᾽Ἐπει- 
63 δ᾽ 6 Zav0o; ἐσπούδαζεν ἀπιέναι, μάλα φιλοφρόνως 
προὔπεμπεν ὁ Κελτὸς ἐπαγόμενος xat τὴν Ἠρίππην' 
ὡς δ᾽ ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς Κελτῶν «ρας ἀφίκοντο, θυ- 
i σίαν ὃ βαρύαρος ἔφη τελέσαι βούλεσθαι πρὶν αὐτοὺς 
ἀπ᾿ ἀλλήλων χωρισθῆναι, xai χομισθέντος ἱερείου, 
τὴν Ἠρίππην ἐχέλευεν ἀντιλαδέσθαι' τῆς δὲ χατα- 
CJ 0UTI.S , ὡς xai ἄλλοτε σύνηθες αὐτῇ, ἐπανατεινάμενος 
τὸ ξίφος χαθιχνεῖται χαὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῆς ἀφαιρεῖ, 
W τῷ τι Ξξάνθω παρεχελεύετο μὴ δυσφορεῖν, ἐξαγγείλας 
τὴν ἐπιδουλὴν αὐτῆς, ἐπέτρεπέ τε τὸ χρυσίον ἅπαν 
χομίζειν αὐτῷ. | 


e' 
ΠΕΡῚ IIOAYKPITHZ. 


"Ü ἱστορία αὕτη ἐλήφθη ἐχ τῆς α’ ᾿Ανδρίσχον Ναξιαχῶν᾽ γρά- 
ge περὶ αὐτῆς καὶ Θεόφραστος ἐν τῷ δ΄ τῶν Πρὸς τοὺς 
χαιρούς. 


Καθ’ ὃν δὲ χρόνον ἐπὶ Ναξίους Μιλήσιοι συνέδησαν 

ev ἱπιχούροις xal τεῖχος πρὸ τῆς πόλεως ἐνοικοδομη- 
80 σάμενοι τήν τε χώραν ἔτεμνον xal χαθείρξαντες τοὺς Να- 
ξίους ἐφρούρουν, τότε παρθένος ἀπολειφθεῖσα χατὰ τινα 
δαίμονα ἐν Δηλίῳ ἱερῷ ,0 πλησίον τῆς πόλεως χεῖται, 
Πολυχρίτη ὄνομα αὐτῇ, τὸν τῶν ᾿Ερυθραίων 7, ἡγεμόνα 
Διόγνητον εἷλεν, óc οἰκείαν δύναμιν ἔχων συνεμάν ει 
1$ τοῖς Μιλησίοις. Πολλῷ δὲ συνε χόμενος πόθῳ ὃ διεπέμ.- 
πετὸ πρὸς αὐτήν᾽ οὐ γὰρ δή γε θεμιτὸν ἦν, ἱκέτιν οὖσαν 
ἐν τῷ ἱερῷ βιάζεσθαι: ἢ δ᾽ ἕως μέν τινος οὐ προσίετο 
τοὺς ταραγιγνομένους" ἐπεὶ μέντοι πολὺς ἐνέχειτο, οὐχ 
ἔγη  πεισθήσεσθαι αὐτῷ. εἰ μὴ ὀυόσειεν ὑπηρετήσειν 
ἢ αὐτῇ, ὅτι ἂν βουληθῇ. ὋὉ δὲ Διόγνητος, οὐδὲν ὗπο- 
τοτῆσας τοιόνδε, μάλα προθύμως ὥμοσεν Ἄρτεμιν, 
optica αὐτῇ, ὅ τι ἂν προαιρῆται" χκατομοσαμένου 
δ᾽ ἐκείνου, [καὶ] λαδομένη τῆς χειρὸς αὐτοῦ $ Πολυ- 
χρίτη μιμνήσχεται περὶ προδοσίας τοῦ γωρίου, xal 


36 πολλὰ χαθιχετεύει αὐτήν τ᾽ οἰχτείρειν χαὶ τὰς συμφορὰς 


τῆς πόλεως. Ὃ Διόγνητος ἀχούσας τοῦ λόγου ἐχτὸς 
* ἐγένετο αὑτοῦ xal σπασάμενος τὴν μάχαιραν ὥρμη- 
σεν διεργάσασθαι τὴν χόρην. Ἔν νῷ μέντοι λαδὼν τὸ 
εὔγνωμον αὐτῆς καὶ ἅμ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος χρατούμενος,, ἔδει 
«4 γὲρ, ὡς ἔοικε, χαὶ Ναξίοις μεταθολὴν γενέσθαι τῶν 
παρόντων χαχῶν, τότε μὲν οὐδὲν ἀπεχρίνατο, βουλευό- 
μενος τί ποιητέον εἴη" τῇ δ᾽ ὑστεραία χαθωμολογήσατο 
προδώσειν. Καὶ ἐν τούτῳ δὴ τοῖς Μιλησίοις ἑορτὴ 
μετὰ τρίτην ἡμέραν Θαργήλια ἐπήει, ἐν ἦ πολύν 
ὦ * ἄχρατον ἐμφοροῦνται xal τὰ πλείστου ἄξια χατανα- 
λίσκουσι᾽ τότε παρεσχευάζετο προδιδόναι τὸ χωρίον" 
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| 


uxor postridie Celtae multitudinem auri defert et hortabatur 
Xanthum interficere, affirmans eum se longe praferre patriae 
et puero, Xanthum enim omnino detestari. Huic autein 
non placebant hsec dicta, et animus illi erat ipsam punire. 
Xanthum abire festinantem valde amice comitatus est Celta, 
ducens secum οἱ Erippen; quum vero ad fines Celtarum 
venissent, barbarus sacrificium se velle parare dicebat, 
priusquam a se invicem discederent, et victimam allatam 
Erippen jubebat attingere; quam quum ut et alias solebat, 
appreliendisset , stringens gladium percutit illam et caput 
amputat, Xanthumque monebat ne egre hiec ferret, nun- 


tians ejus insidias, et ei permisit omne aurum auferre. 


IX. 
DB POLYCRITE. 


Historia h:ec sumta e libro primo de rebus Naxicis; scribit de 
jlla et Theophrastus in libro quarto scripti cui titulus, Ad oc- 
casiones. 

Quo tempore contra Naxios Milesii expeditionem faciebant 
cum auxiliis et vallo ante urbem exstcucto et regionem po- 
pulabantur et Naxios moenibus inclusos obsidebant, eo tem- 
pore virgo relicta , dei cujusdam providentia in Delio tem- 
plo, quod prope urbem jacet, cui Polycrite nomen, Ery- 
qui 
Magno autem ejus 
desiderio captus legationem misit ad illam; non enim fas 


threeorum ducem Diognetum in amorem sui traxit , 
cum suis copiis Milesiorum socius erat. 


erat utique supplicem puellam in templo stuprare : illa au- 
tem aliquamdiu advenientes non admittehat; quum vero 
valde instaret, negabat sibi posse persuaderi, nisi jurasset 
se facturum quodcunque ipsa voluerit. Diognetus vero 
nil tale suspicatus, alacerrime juravit per Dianam, se illi 
prabiturum quidquid cuperet; facto autem jurejurando 
illius manum prehendens Polycrite meminit de prodenda 
regione et multa supplex precatur ut sui et urbis calamita- 
tum misereatur. Diognetus, auditis verbis , haud apud se 
erat, strictoque gladio paratus erat interficere puellam. 
Secum vero reputans bonum illius animum, simul victus 
amore, in fatis enim erat, ut videtur, et Naxiis fore pre- 
sentium malorum levamen , tunc quidem ni] respondit, de- 
liberans quid faciendum esset, postridie autem pollicitus est 
se proditurum. Et interea sane Milesiis post triduum festum 
instabat dies Tlargeliorum , quo multo mero implentur et 


maximos sumius faciunt; eo tempore parabat prodere 


10 PARTHENII EROTICA. 


xal εὐθέως διὰ τῆς Πολυχρίτης ἐνθέμενος εἰς ἄρτον μο- 
λυδδίνην ἐπιστολὴν (Em va s £X.) € t) τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῆς, 
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ἐτύγχανον δ᾽ ἄρα τῆς πόλεως ἡγεμόνες (ὄντες) οὗτοι, 
ὅπως εἷς ἐκείνην τὴν νύχτα παρασχευασάμενοι ἥχωσιν᾽ 
5 σημεῖον δ᾽ αὐτοῖς ἀνασχήσειν αὐτὸς ἔφη λαμπτῆρα. 
Καὶ 5$ Πολυχρίτη δὲ τῷ χομίζοντι τὸν ἄρτον φράζειν 
ἐκέλευε τοῖς ἀδελφοῖς μὴ ἐνδοιασθῆναι, ὡς τῆς πράξεως 
ἐπὶ τέλος ἀχθησομένης, εἰ μὴ ἐχεῖνοι ἐνδοιασθεῖεν. 
Τοῦ δ᾽ ἀγγέλου ταχέως εἰς τὴν πόλιν ἐλθόντος, Πολυ- 
10 χλῇς, ὁ τῆς Πολυχρίτης ἀδελφὸς, ἐν πολλῇ φροντίδι ἐγί- 
γνετο, εἴτε πεισθήσοιτο τοῖς ἐπεσταλμένοις, εἴτε μή" 
τέλος δὲ, ὡς ἐδόκει πᾶσι πείθεσθαι xol νὺξ ἐπῆλθεν, ἐν ἢ 
προσετέταχτο πᾶσι παραγίγνεσθαι, πολλὰ κατευξάμενοι 
τοῖς θεοῖς, εἰσδεχομένων αὐτοὺς τῶν ἀμοὶ Διόγνητον, ἐσ- 
16 πίπτουσιν εἰς τὸ τεῖχος τῶν Μιλησίων, ol μέν τινες xat 
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τὴν ἀνεωγμένην πυλίδα, ol δὲ xal τὸ τεῖχος ὑπερελθόν- 
τες, ἀθρόοι τ᾽ ἐντὸς γενόμενοι χατέχαινον τοὺς Μιλησίους" 
ἔνθα δὴ χατ᾽ ἄγνοιαν ἀποθνήσχει xal Διόγνητος. Τῇ 
δ᾽ ἐπιούση οἵ Νάξιοι πάντες πολὺν πόθον εἶχον θεάσα- 
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20 σθαι τὴν χόρην᾽ xat ol μέν τινες αὐτὴν μίτραις ἀνέδουν, 
ol δὲ ζώναις, αἷς βαρηθεῖσα fj παῖς διὰ πλῆθος τῶν 
ἐπιρριπτουμένων ἀπεπνίγη. Καὶ αὐτὴν δημοσία θά- 
σ΄ b! , “Ὁ 
πτουσιν ἐν τῷ πεδίῳ, πάντα ἑχατὸν ἐναγίσαντες αὐτῇ" 
ασὶ δέ τινες xal Διόγνητον ἐν τῷ αὐτῷ χαΐῆναι, ἐν 

36 ᾧ xai fj παῖς, σπουδασάντων τῶν Ναξίων. 


Ι΄. 
ΠΕΡῚ AEYKONH3. 


Ἐν δὲ Θεσσαλία Κυάνιππος, υἱὸς Φάραχος, μάλα 
χαλῇς παιδὸς Λευχώνης εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθὼν, παρὰ τῶν 
πατέρων αἰτησάμενος αὐτὴν ἠγάγετο γυναῖχα. Ἦν 
δὲ φιλοχύνηγος" (xat) μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἐπί τε λέοντας 

30 xal χάπρους ἐφέρετο, νύχτωρ δὲ χατήει πάνυ χεχμη- 
χὼς πρὸς τὴν κόρην, ὥστε μηδὲ διὰ λόγων ἔσθ᾽ ὅτε 
γιγνόμενον αὐτῇ ἐς βαθὺν ὕπνον καταφέρεσθαι. Ἵ! 
δ᾽ ἄρ᾽ ὑπό τ᾽ ἀνίας καὶ ἀλγηδόνων συνεχομένη, ἐν 
πολλῇ ἀμηχανίᾳ ἦν σπουδήν τ᾽ ἐποιεῖτο χατοπτεῦσαι 

35 τὸν Κυάνιππον, ὅ τι ποιῶν ἥδοιτο τῇ χατ᾽ ὄρος διαίτη; 
αὐτίχα δ᾽ εἰς γόνυ ζωσαμένη χρύφα τῶν θεραπαινίδων 
εἰς τὴν ὕλην χαταδύνει. AT δὲ τοῦ Κυανίππου χύνες 
ἐδίωκον μὲν ἔλαφον: οὖσαι δ᾽ οὐ πάνυ χτίλοι, ἅτε δὴ 
ἐχ πολλοῦ ἠγριωμέναι, ὡς ὠσφρήσαντο τῆς χόρης, 

40 ἐπηνέχθησαν αὐτῇ, καὶ μηδενὸς παρόντος, πᾶσαν διε- 
σπάραξαν' xat f μὲν διὰ πόθον ἀνδρὸς χουριδίου ταύτη 
τέλος ἔσχε: Κυάνιππος δὲ, ὡς ἐπελθὼν χατέλαθε λελω- 
βημένην τὴν Λευχώνην, μεγάλῳ τ᾽ ἄχει " ἐπληρώθη, 
χαὶ ἀναχαλεσάμενος τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν, ἐχείνην μὲν, 

45 πυρὰν νηήσας, ἐπέθετο, αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν τὰς χύνας 
ἐπικατέσφαξε τῇ πυρᾷ, ἔπειτα δὲ πόλλ᾽ ἀποδυραάμενος 
τὴν παῖδα διεγρήσατο ἑαυτόν. 


regionem et statim Polycrites opera pani impositam plum- 
beam epistolam ( mittit) ad fratres ejus, erant autem hi 
sane urbis prefecti, ut illa ipsa nocte instructi venirent ; 
facem autem signum se iis laturum dicebat. Et Polycrite 
vero illum qui panem portabat dicere jubebat suis fratribus, 
ne heesitarent, fore enim ut res ad exitum perduceretur si 
illi non hzsitarent. Nuntio celeriter in urbem veniente, 
Polycles, Polycrites frater, multa sollicitudine tenebatur, 
utrum nuntiatis fidem haberet nec ne; tandem vero, quum 
omnes obsequendum esse censerent et nox instaret, qua . 
jussi erant omnes venire, multa deos precati , intromitten- 
tibus ipsos Diogneti inilitibus , impetum faciunt in vallum 
Milesiorum, alii quidem qua porta aperta erat, alii vero et 
transgredientes vallum, et conferti quum intrassent , in- 
terficiebant Milesios; tunc sane et per ignorantiam interfe- 
ctus est Diognetus. Sequenti die Naxii omnes magno de- 
siderio tenebantur spectandi puellam ; quam alii vittis , alii 
zonis coronaverunt, ita ut multitudine eorum quz injice- 
rentur puella oppressa suffocaretur. Illam autem publice 
in campo sepeliverunt quum illi parentaverant omnium cen- 
tesimas; nonnulli vero dicunt et Diognetum eodem loco 
combustum esse, quo puellam, Naxiis id cupientibus. 


X. 


DE LEUCONE. 


In Thessalia Cyanippus, filius Pharacis, Leuconaxe pulcher. 
rimo puella in amorem veniens, a parentibus petens ipsam 
duxit uxorem. Erat autem valde deditus venationi ( εἴ) 
interdiu quidem leones et apros insequebatur, nocte autem 
penitus fatigatus redibat ad puellam, ita ut interdum ne 
sermone quidem habito cum illa profundum in somnum 
deferretur. Hec autem prs moestitia et doloribus consi- 
lii inops erat et studebat speculari Cyanippum, quid fa- 
ciens delectaretur in montibus degere; stalim vero ad 
genua vestibus sublatis cincta, clam famulis sylvam in- - 
greditur. Cyanippi vero canes persequebantur quidem 
cervum ; quum autem essent non valde mansueti , quippe 
a longo inde tempore ferociores facti , ubi puellam olebant, 
eam invaserunt et nemine pr:esente totam discerpserunt : 
illa ob viri juvenis desiderium hunc habuit exitum. 
Cyanippus vero superveniens, truncatam Leuconen de- 
prehendit ac magno dolore repletus est, et convocatis suis, 
illam quidem in exstructum rogum imposuit, ipse vero 
primum quidem canes super rogo mactavit , dein vero ve- 
hementer deplorata puella se interfecit. 
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ΙΑ΄. 
ΠΕΡῚ ΒΥΒΛΙΔΟΣ. 


Ἵστορεϊζ Ἀριστόχριτος περὶ Μιλήτου xal 'Av0A10vt0; ὁ Ῥόδιος 
Καύνου χτίσει. 


Περὶ δὲ Καύνου xat Βυδλίδος, τῶν Μιλήτου παίδων, 
διαφόρως ἱστορεῖται. Νικαίνετος μὲν γάρ φησι τὸν 
Καῦνον ἐρασθέντα τῆς ἀδελφῆς, ὡς οὐχ ἔληγε τοῦ 
πάθους, ἀπολιπεῖν τὴν οἰκίαν χαὶ ὁδεύσαντα πόρρω τῆς 

5 οἰχείας χώρας, πόλιν τε χτίσαι χαὶ τοὺς ἀπεσχεδασμέ- 
γνοὺς τότ᾽ Ἴωνας ἐνοιχίσαι" λέγει δ᾽ ἔπεσι τοῖσδε " 


αὐτὰρ ὅ γε προτέρωσε χιὼν Οἰχούσιον ἄστυ 
χτίσσατο, Τραγασίῃ δὲ Κελαινοῦς εἴχετο παιδὶ, 
ἢ οἱ Καῦνον ἔτιχτεν ἀεὶ φιλέοντα θέμιστας " 
Io γείνατο Gb ῥαδαλῷῇς ἐναλίγχιον ἀρχεύθοισι 
Βυδλίδα, τῆς ἧτοι ἀέχων ἠράσσατο Καῦνος" 
B9 δὲ πέρην Δίας, φεύγων ὁφιώδεα Κύπρον 
xai Κύπρος: ὑλιγενὲς καὶ Κάρια ἱρὰ λοετρά " 
E," ἥτοι πτολίεθρον ἐδείματο πρῶτος ᾿Ιώνων. 
15 αὐτὴ δὲ γνωτὴ,, ὀλολυγόνος οἶτον ἔχουσα, 
Βυέδλὶς ἀποπρὸ πυλῶν Καύνου ὠδύρατο νόστον. 


Οἱ δὲ πλείους τὴν Βυδλίδα φασὶν, ἐρασθεῖσαν τοῦ 
Καύνου, λόγους αὐτῷ προσφέρειν καὶ δεῖσθαι μὴ περιι- 
δεῖν αὐτὴν εἰς πᾶν χαχοῦ προελθοῦσαν - ἀποστυγή-- 

30 σαντα δ᾽ οὕτως τὸν Καῦνον περαιωθῆναι εἰς τὴν τόθ᾽ 
ὑπὸ Λελέγων χατεχομένην γῆν, ἔνθα χρήνη ᾿Ἐχενηϊς, 
πόλιν τε χτίσαι τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν Καῦνον " τὴν 
2᾽ ἄρα, ὑπὸ τοῦ πάθους μὴ ἀνιεμένην, πρὸς δὲ χαὶ δο- 
χοῦσαν αἰτίαν γεγονέναι Καύνῳ τῆς ἀπαλλαγῆς, ἀνα- 

45 ὑτυένην ἀπό τινος δρυὸς τὴν μίτραν, ἐνθεῖναι τὸν 
τράχηλον " λέγεται δὲ xal παρ᾽ ἡμῖν οὕτως " 


ἡ 9' ὅτε δὴ ὁὀλοοῖο κασιγνήτου νόον ἔγνω, 
κλαῖεν ἀηδονίδων θαμινώτερον, αἴτ᾽ ἐνὶ βήσσῃς 
Σιθονίῳ χούρῳ πέρι μυρίον αἰάζουσιν " 

ὃυ καί ῥα κατὰ στυτελοῖο σαρωνίδος αὐτίκα μίτρην 
ἀψαμένη, δειρὴν ἐνεθήχατο,, ταὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνῃ 
βδεύδεα παρϑενιχαὶ Μιλησίδες ἐρρήξαντο. 


Φασὶ δέ τινες χαὶ ἀπὸ τῶν δαχρύων χρήνην ῥυῆναι 
ἰδία τὴν χαλουμένην Βυδλίδα. 


IB'. 
ΠΕΡῚ KAAXOY. 


$ Λέγεται δὲ xal Κίρχης, πρὸς ἣν Ὀδυσσεὺς ἦλθε, 
Δαύνιόν τινα Κάλχον ἐρασθέντα, τήν τε βασιλείαν 
ἐπιτρέπειν τὴν Δαυνίων αὐτῇ xal ἄλλα πολλὰ μει-- 
λίγματα παρέχεσθαι" τὴν δ᾽ ὑποχαομένην ᾽Οδυσσέως, 
τότε γὰρ ἐτύγχανε παρὼν, ἀποστυγεῖν τ᾽ αὐτὸν xai 
(9 χουλύειν ἐπιῤδαίνειν τῆς νήσου. ᾿᾿ἰ πὶ μέντοι οὐχ ἀνίει 
φοιτῶν xai διὰ στόμα ἔχων τὴν Κίρχην, μάλ᾽ ἀχθε- 
σθεῖσα ὑπέρχεται αὐτὸν, xal αὐτίχ᾽ εἰσχαλεσαμένη,, 
τράπεζαν αὐτῷ παντοδαπῆς θοίνης πλήσασα παρατί- 
θησιν" ἦν δ᾽ ἄρα φαρμάχων ἀνάπλεω τὰ ἐδέσματα, 
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XI. 
DE BYBLIDE. 


Tradit Aristocritus de Mileto et Apollonius Rhodius in Cauno 
condita. 


De Cauno el Byblide Mileti filiis vario modo narratur. 
Niceenetus enim dicit Caunum amore captum sororis, non 
quiescente hoc affectu, reliquisse domum et abeuntem 
procul a patria terra, urbem condidisse et dispersos tunc 
Iones in ea jussisse habitare : dicit autem versibus his : 

Sed hic longius lens CEcusium urbem 

condidit, Tragasie vero Celznüs tenebatur amore filiz, 
quz illi Caunum peperit semper justitiae amantem ; 
peperit autem excelsis similem juniperis 

Byblidem , quam profecto invitus Caunus amavit ; 
abibat vero trans Diam , fugiens Cyprum anguiferam 

et Caprum sylvosam et Carum sacra balnca; 

ibi sane parvum oppidum zdificavit primus Ionum. 
Ipsa vero soror, ululz fatum habens, 

Byblis procula portis Cauni planxit absentiam, 

Plerique autem Byblidem dicunt amore captam Cauni 
sermones cum eo contulisse et rogasse ut ne sineret se in 
ultima mala venire, verum Caunum ita aversatum traje- 
cisse ad regionem a Lelegibus tunc habitatam, ubi fons 
Eclheneis, urbemque condidisse ab ejus nomine Caunum 
dictam; illam vero, quam amoris affectus non relinqueret, 
et ratam insuper se causam esse quod Caunus abiisset , 
alligato ad quercum quamdam cingulo, collum imposuisse ; 
narratur autem et apud nos ita : 


Illa vero quando cognoverat fratris duri sententiam , 
llebat lusciniis frequentius, qua in saltibus 
Sithoniam puellam plurimum plangunt. 

Et sane durz quercui cingulum statim 

quum annexisset , collum inipoeuit ; ob illam 

vero vestes virgines Milesie sciderunt. 


Nonnulli vero dicunt et e lacrymis ejus fontem fluxisse 
proprie dictum Byblidem. 


XII. 
DE CALCHO. 


Dicitur et Circes, ad quam Ulysses venit, Daunius quidam 
Calchus amore captus et regnum Dauniorum ei detulisse et 
alias multas illecebras praebuisse; illa autem Ulyssem de- 
periens, tunc temporis enim forte aderat, aversata esse 
illum et prohibuisse quominus insulam contingeret. Quum 
tamen non desisteret itare ad Circen illamque in ore ha- 
bere, valde indignata illum adit et statim domum suam 


invitans, mensam illi omnis generis cibis refertam apponit ; 
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φαγών θ᾽ ὃ Κάλγος εὐθέως παραπλὴξ γίγνεται, καὶ 
αὐτὸν ἤλασεν ἐς συφεούς. ᾿Κπεὶ μέντοι μετὰ χρόνον 
Δαύνιος στρατὸς ἐπήει τῆς νήσου ζήτησιν ποιούμενος 
τοῦ Κάλχου, μεθίησιν αὐτὸν, πρότερον δρχίοις κατα-- 
^ , " v 2 " 0 ; - i τὸ “ , £ 
óncaufvn, μὴ ἀφίξεσθαί ποτ᾽ εἰς τὴν νῆσον, υήτ 
Ld , 
μνηστείας, Az, ἄλλου toU χάριν, 


11. 
ΠΕΡῚ ἈΡΠΑΛΥΎΚΗΣ. 


Ἵστορεϊῖ Εὐφορίων Θρᾳχὶ καὶ Ἀρητάδας. 


PARTHENII EROTICA. 


erant autem venenis infecti cibi , et Calchus edit et statim 
mente captus est, et illum detrusit ad porcos. Postquam 


vero intermisso tempore Daunius exercitus invadebat in- 


Κλύμενος δ᾽ ὃ Τελέως v Ἄργει, γήμας Ἐπιχάστην ' 


γεννᾷ παῖδας, ἄρρενας μὲν " [Sav καὶ Θήραγρον, θυ - 
γατέρα δ᾽ Ἁρπαλύχην, πολύ τι τῶν ἡλίκων θηλειῶν 
χάλλει διαφέρουσαν. Ταύτης εἰς ἔρωτα ἐλθὼν χρόνον 
μέν τινα ἐκαρτέρει καὶ περιῆν τοῦ παθήματος ὡς δὲ 
πολὺ μᾶλλον αὐτὸν ὑπέρρει τὸ νόσημα, τότε διὰ τῆς 
τροφοῦ χατεργασάμενος τὴν χόρην, λαθραίως αὐτῇ 
συνῆλθεν. ᾿Επεὶ uévtot γάμου καιρὸς 7» xa παρῆν 
Ἀλάστωρ, εἷς τῶν Νηλειδῶν, ἀξόμενος αὐτὴν, ᾧ χα- 
θωμολόγητο ; παραχρῆμα μὲν ἐνεχείρισε, πάνυ λαυ- 
προὺς ἡάμους δαίσας" μεταγνοὺς δ᾽ οὐ πολὺ ὕστερον 
διὰ τὸ ἔχφρων εἶναι μεταθεῖ τὸν Ἀλάστορα, xat περὶ 
μέσην ὁδὸν αὐτῶν ἤδη ὄντων, ἀφαιρεῖται τὴν χόρην, 

ἀγόμενός τ᾽ εἰς Ἄργος ἀναφανδὸν αὐτῇ ἐμίσγετο. Ἡ 
δὲ δεινὰ xat ἔχνομα πρὸς τοῦ πατρὸς ἀξιοῦσα πεπονθέ- 
ναι, τὸν νεώτερον ἀδελφὸν καταχόπτει, χαί τινος Éop- 
τῆς xai θυσίας παρ᾽ Ἂ θγείοις τελουμένης, ἐν $) δημοσία 
πάντες εὐωχοῦνται, τότε σχευάσασα τὰ χρέα τοῦ παι- 
δὸς παρατίθησι τῷ πατρί. — Kat ταῦτα δράσασα αὐτὴ 
μὲν εὐξαμένη θεοῖς ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλαγῆναι, μετα- 
ὄάλλει τὴν ὄψιν εἰς καλχίδα ὄρνιν" Κλύμενος δὲ, ὡς ἔν- 
νοιαν ἔλαύε τῶν συμφορῶν, διαγρῆται ἑαυτόν. 


c 


σι 


I4". 
ΠΕΡῚ ANOFEDOX. 
"[oxopet 'λριστοτέλης xai ol τὰ Μιλησιχκά. 


"Ex δ᾽ Ἁλιχαρνασσοῦ παῖς ᾿Δνθεὺς, ix βασιλείου 
γένους, ὥὡμήρευσε παρὰ Φοδίῳ,, ἑνὶ τῶν Νηλειδῶν, 
τότε χρατοῦντι Μιλησίων. ῬὩῬούτου KAtó6ota , ἥν τινες 
Φιλαίχμην ἐχάλεσαν, τοῦ Φοῤίου γυνὴ, ἐρασθεῖσα, 
πολλὰ ἐμηχανᾶτο εἰς τὸ προσαγαγέσθαι τὸν παῖδα. 
Ὡς δ᾽ ἐχεῖνος ἀπεωθεῖτο, ποτὲ μὲν φάσχων ὀρρωδεῖν, 

/ , A -- , 4 A 
μὴ κατάδηλος γένοιτο; ποτὲ δὲ Δία ξένιον xai χοινὴν 
τράπεζαν προϊσχόμενος, ἡ Κλεόθοια χαχῶςς φερομένη 
ἐν νῷ) εἶχε τίσασθαι αὐτὸν, ἀνηλεῖ τε χαὶ ὑπέραυχον 
ἀποχαλουμένη. — "Ev0a δὴ, y póvou προϊόντος, τοῦ μὲν 
d , , ", , v -* A 
ἔρωτος ἀπηλλάχθαι προσεποιΐθη * πέρδικα ὁξ τιθασὸν 
εἰς βαθὺ φρέαρ χατασοδήσασα, ἐδεῖτο τοῦ ᾿Δνθέως, 
ὅπως χατελθὼν ἀνέλοιτο αὐτόν τοῦ δ᾽ ἑτοίμως ὑπα- 
χούσαντος διὰ τὸ μηδὲν ὑφορᾶσθαι, 7, Κλεσῤοια ἐπὶι- 
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: sulam quarens Calchum, liberat illum , prius jurejurando 


obligans ne rediret unquam in insulam neque ut procus 


; neque alius cujusdam rei gratia. 


XIII. 
DE HARPALYCE. 


Refert Euphorion (in) Thrace et Aretadas. 


Clymenus Telei f. Argis, uxorem duxit Epicasten et ge- 
nuit liberos, masculos quidem Idam et 'Theragrum, filiam 
vero Harpalycen , mulieres aequales forma longe przcellen- 
tem. |n hujus amorem incidens aliquamdiu quidem se 
continebat amoremque vincebat : multo magis autem in- 
gravescente morbo, per nutricem puellam sibi concilians , 
clam cum ea coibat. Sed nuptiarum tempore instante , 
quum adesset Alastor unus Nelidarum, qui eam uxorem 
ducturus erat , cui desponsata erat, statim quidem tradidit 
splendidissimis nuptiis paratis; poenitentia vero ductus non 
diu post, quoniam mentis impos erat, Alastorem insequitur 
et quum jam in medio itnere essent, puellam ei ademit 
et ductam secum Argos palam habuit pro uxore. lla 
vero dira et scelesta se a patre passam esse existimans, 
minorem natu fratrem mactat, et quum quoddam festum 
et sacrificium apud Argivos celebraretur, quo publice 
omnes convivantur, eo tempore apparatas pueri carnes 
patri apponit. Quibus factis ipsa quidem deos precata ut 
ex liominum ( conspectu) auferretur, mutata est forina in 
Calcbidem avem ; Clymenus vero calamitates animo repu- 
tans , se ipse interfecit. 


XIV. 
DE ANTHEO. 
Narrat Aristoteles ct qui Milesiacas res ( prodiderunt ). 


Ex Halicarnasso puer Antheus , regii generis, obses erat 
apud Phobium , unum Nelidarum , tunc Milesiis imperan- 
tem. Hunc Cleobea , Phobii uxor, quam quidam Phile- 
chmam vocaverunt, amans multa machinata est quibus 
puerum alliceret. Quum ille vero eam non admitteret 
interdum dicens se timere ne manifestum id fieret , inter- 
dum Jovem Hospitalem et communem mensam praetendens, 
Cleobas» :egre ferenti animus erat illum punire, immiseri- 
cordem et superbum vocans. Tunc sane, tempore pro- 
cedente, amorem exstinctum suum simulavit ; perdicem 
vero cicurem in profundum puteum demitlens Antheum 
rogabat ut descenderet eamque extraheret. 1110 autem 
prompte obediente, quia nil mali suspicabatur, Cleobaea 


5 ὡς ἐναγὴς παρεχώρησε Φρυγίῳ τῆς ἀρχῆς. 


ἴυ 


VW xo;, Οἰνομάου παῖς, εἷς ἐπιθυμίαν ἦλθε, καὶ τὸ μὲν 


Ἢ ἱστορία παρὰ Διοδώρῳ τῷ 


CAP. XII —XV. 13 


σείει στιδαρὸν αὐτῷ πέτρον’ xai ὃ μὲν παραχρῆμα 
ἐτεθνήκει $ δ᾽ ἄρ᾽ ἐννοηθεῖσα ὁ ὡς δεινὸν ἔργον δεδρά- 
κοι, χαὶ ἄλλως δὲ χαομένη σφοδρῷ ἔρωτι τοῦ παιδὸς, 
dvaptü ἑαυτήν. Φθοδίος μέντοι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
"Éqacav 
δέ τινες, οὐ πέρδιχα, σχεῦος δὲ χρυσοῦν εἰς τὸ φρέαρ 
βεδλῆσθαι, ὡς xai ᾿Αλέξανδρος ὃ Αἰτωλὸς μέμνηται 
ἐν τοῖςδε ἐν Ἀπόλλωνι" 


Παῖς Ἱπποχλῆος Φοδίος NvXviaóxo 
ἔσται ἰθαιγενέων γνήσιος ἐκ πατέρων * 

τῷ δ᾽ ἄλοχος μνηστὴ δόμον ἵξεται, ἧς ἔτι νύμφης 
ἡλάχατ᾽ ἐν θαλάμοις χαλὸν ἑλισσομένης, 

Ἁσσησοῦ βασιλῆος ἐλεύσεται ἔχγονος Ἀνθεὺς, 
δρκι’ ὁμηρείης πίστ᾽ ἐπιδωσάμενος, 

πρωθήδης, ἔαρος θαλερώτερος * οὐδὲ Μελίσσῳ 
Πειρήνης τοιόνδ᾽ ἀλφεσίδοιον ὕδωρ 

θηλήσει μέγαν υἱὸν, ἀφ᾽ οὗ μέγα χάρμα Κορίνθω 
ἔαται xai βριαροῖς ἄλγεα Βαχχιάδαις " 

᾿Ανθεὺς Ἑρμείῃ ταχινῷ φίλος, ᾧ ἔπι νύμφη 
μαινὰς ἄφαρ σχήσει τὸν λιθόλευστον ἔρων * 

καί E χαθαψαμένη γούνων ἀτέλεστα χομίσσαι 
πείσει ὁ δὲ Ζῆνα ΞΞείνιον αἰδόμενος, 

σπονδάς τ᾽ ἐν Φοδίου xai ἅλα ξυνεῶνα, θαλάσσῃ, 
χρύναις xai ποταμοῖς viec! ἀεικὲς ἔπος " 

ἡ, δ' ὅταν ἀρνῆται μελεὸν γάμον ἀγλαὸς Ἀνθεὺς, 
δὴ τότε οἱ τεύξει μητιόεντα δόλον, 

μύθοις ἐξαπαφοῦσα * λόγος δέ οἱ ἔσσεται οὗτος" 
γαυλός μοι χρύσεος" φρείατος ἐκ μυχάτον 

vOv 5 τ᾽ ἀνελχόμενος διὰ μὲν χαλὸν ἤριχεν οὖσον, 
αὑτὸς δ' ἐς Νύμφας ᾧχετ᾽ ἐφυδριάδας * 

πρὸς σὲ θεῶν, ἀλλ᾽ εἶ μοι, ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ἀχούω 
δηϊδίην οἶμον τοῦδ᾽ ἔμεναι στομίου, 

θύσας ἀνέλοιο, τότ᾽ ἂν μέγα φίλτατος εἴης. 
ὧδε μὲν ἡ dbobiou Νηλιάδαο δάμαρ 

φθέγξεθ᾽" ὁ δ᾽ οὐ φρασθεὶς, ἀπὸ μὲν Λελεγήϊον εἶμα 
μητρὸς ἑῆς ἔργον θήσεται ᾿ξλλαμενῆς " 

αὑτὸς δὲ σπεύδων χοῖλον χαταδήσεται ἄγχος 
τρείατος * ἡ δ᾽ ἐπί οἱ λιρὰ νοεῦσα γυνὴ 

ἀμτοτέραις χείρεσσι μυλαχρίδα λᾶαν ἑνήσει" 
xai τόθ᾽ ὁ μὲν ξείνων πολλὸν ἀποτμότατος 

ἠρίον ὀγχώσει τὸ μεμορμένον" ἡ δ᾽ ὑπὸ δειρὴν 
ἁψαμένη σὺν τῷ βήσεται εἷς ᾿Αἴδην. 


ΤΕ. 
ΠΈΡΙ AAONH2Z. 


Ἐλαΐτῃ ἐν ἐλεγείαις xoi Φυ- 
λάρχῳ ἐν ιε΄. 


Περὶ τῆς Ἀμύχλα θυγατρὸς Δάφνης τάδε λέγεται" 


αὕτη τὸ μὲν ἅπαν εἰς πόλιν οὐ χατήει, οὐδ᾽ ἀνεωμίσγετο 
4 ταῖς λοιπαῖς παρθένοις παρεσχευασμένη δὲ χύνας 
ἐϑήρευεν ἔσθ᾽ τε xai ἐν τῇ Λαχωνιχῇ χαὶ ἐπιφοιτῶσα 
εἰς τὰ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου ὄρη " δι᾿ ᾿ἣν αἰτίαν μάλα 











ingentem in eum dejicit lapidem et hic quidem statim 
mortuus est ; illa vero secum reputans quam dirum flagi- 
tium perpetrasset, ad haec vehementi adolescentis amore 
flagrans, se ipsa suspendit. Phobius autem propter hanc 
causam utpote qui sacer esset, cessit Phrygio regnum. 
Quidam autem dixerunt non perdicem sed vasculum au- 
reum in puteum projectum esse, uti quoque Alexander 
&£tolus meminit in hisce in Apolline : 


Filius Hippoclis Phobius ΝΟ 

erit genuinis ex parentibus vera soboles ; 

cui uxor desponsa domum intrabit, ad quam quum adliuc 
pulchre in thalamo telas ducens, (puella juvenis esset 
Assesi regis veniet filius Antheus, 

qui ( suo adventu ) fidum jusjurandum dationis obsidum fir- 
niodo puber, vere magis florens; neque Melisso — ( mabat, 
Pirenes talem boves nutriens aqua 

pariet magnum filium, a quo magnum Corintlio gaudium 
erit et fortibus dolores Bacchiadis ; 

Antheus Mercurio veloci carus, erga quem nova nupta 
Furiis incensa statim amorem concipiet lapidibus obruen- 
et illi tangens genua scelesta perpetrare (dum. 
persuadere conabitur ; hic vero Jovem Hospitalem reverens 
et libationes in Phobii domo et mensam communem, mari, 
fontibus et fluviis abluet impia verba; 

illa vero quando neget infelices nuptias preclarus Antheus, 
tunc sane illi struet dolos meditatos , 

verbis decipiens; illique erit oratio hzc : 

Situla mihi aurea; puteo ex intimo 

nunc hze extracta suffringebat quidem pulchrum funem, 
ipsa vero abiit ad Nymphas aquaticas. 

Te per deos ( oro ) utinam mihi, quoniam et omnibus audio 
facilem viam hujus introitus esse, 

celeriter extraxeris, tunc longe carissimus eris. 

Ita quidem Phobii Nelidze uxor 

locuta est , ille vero non sentiens ( dolos ) Lelegeam vestem 
matris su: opus deponet Hellamenes, 

Ipse vero festinans descendet in cavam vallem 

putei , hec autem adversus illum audax facinus destinans 
ambabus manibus molarem injiciet lapidem : 

et tunc quidem hospitum longe infelicissimus 

fatalem premet tumulum , illa veco collo 

(in iaqueum ) immisso una cum hoc ibit ad Orcum. 


XV. 


DE DAPHNE. 


Historia apud Diodorum ElalItem in elegiis et Phylarchum in 
libro decimo quinto. 


De Amycle filia Daphne hac narrantur : hiec quidem 
omnino ad urbem non ibat neque consuetudinem habebat 
cum reliquis virginibus, comparatis vero canibus venaba- 


tur aliquando et in Laconica et reliquos Peloponnesi montes 


χαταθύμιος ἦν ᾿Αρτέμιδι, xal αὐτὴν εὔστοχα βάλλειν | frequentans; quare valde cara erat Dianz, quae eam peri- 


ἐποίει. ᾿Γαύτης περὶ τὴν λείαν ἀλωμένης Λεύχιπ- 
ἄλλως πως αὐτῆς πειρᾶσθαι ἀπέγνω, ἀμφίεσάμενος δὲ 
Ὡυναιχείας ἀμπεχόνας xai ὁμοιωθεὶς xopr συνεθήρα 
αὐτῇ. Ἔτυχε δέ πως αὐτῇ, χατὰ νοῦν γενόμενος, οὐ 
μεθίει τ᾽ αὐτὸν ἀμφιπολοῦσά τε xal ἐξηρτημένη πᾶσαν 


tam jaculandi faciebat. Hujus circa Eleam errantis Leu- 
cippus CEnomai f. in amorem incidit, et alio quidem modo 
eam tentare desperabat; indutis vero muliebribus vestibus 
et adsimilatus puella. cum ea venabatur. Forte fortuna 


erat autem ei gratus, illaque non intermittebat versari cum 


14 PARTHENHI EROTICA. 


ὥραν. ᾿Ἀπόλλων δὲ xai αὐτὸς τῆς παιδὸς πόθῳ χαό- 
μενος, ὀργῇ τε xal φθόνῳ εἴχετο τοῦ Λευχίππου συνόν- 
τος, καὶ ἐπὶ νοῦν αὐτῇ βάλλει σὺν ταῖς λοιπαῖς παρ- 
θένοις ἐπὶ χρήνην ἐλθούσαις λούεσθαι, Ενθα δὴ ὡς 
ἀφικόμεναι ἀπεδιδύσχοντο xal ἑώρων τὸν Λεύχιππον 
ἡ βουλόμενον, περιέρρηξαν αὐτόν" μαθοῦσαι δὲ τὴν 
ἀπάτην xal ὡς ἐπεθούλευεν αὐταῖς, πᾶσαι μεθίεσαν εἰς 
αὐτὸν τὰς αἰχμάς. Καὶ 6 μὲν δὴ κατὰ θεῶν βούλησιν 
ἀφανὴς γίγνεται: Ἀπόλλωνα δὲ Δάφνη, ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἰόντα προϊδομένη, μάλ᾽ ἐρρωμένως ἔφευγεν " ὡς δὲ συν- 
εδιώχετο, παρὰ Διὸς αἰτεῖται ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλα- 


σ' 


ἐ 


ς 


γῆναι, καὶ αὐτήν φασι γενέσθαι τὸ δένδρον τὸ ἐπιχλη-᾿ 


θὲν ἀπ᾽ ἐκείνης δάφνην. 


IG. 
ΠΕΡῚ AAOAIKHZ. 


Ἵστορεῖ Ἡγήσιππος Μιλησιαχῶν α΄. 


Ἐλέχθη δὲ καὶ περὶ Λαοδίκης ὅδ᾽ ὁ λόγος, ὡς ἄρα 
παραγενομένων ἐφ᾽ Ἑλένης ἀπαίτησιν Διομήδους xai 
Ἀχάμαντος, πολλὴν ἐπιθυμίαν ἔχειν μιγῆναι παντά- 
πασι νέῳ ὄντι 'Axapavet , καὶ μέχρι μέν τινος ὑπ᾽ αἰ- 
δοῦς κατέχεσθαι, ὕστερον δὲ νικωμένην ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἀναχοινώσασθαι Περσέως γυναιχὶ, Φιλοόίη αὐτῇ ὄνομα, 
40 παραχαλεῖν τ᾽ αὐτὴν ὅσον οὐχ ἤδη διοιχομένη ἀρήγειν 

αὐτῇ. Κατοιχτείρουσα δὲ τὴν συμφορὰν τῆς χόρης 

δεῖται τοῦ Περσέως, ὅπως συνεργὸς αὐτῇ γένηται, ἐχέ- 
λευέ τε ξενίαν καὶ φιλότητα τίθεσθαι πρὸς τὸν "Axa- 
μαντα. Περσεὺς δὲ τὸ μὲν καὶ τῇ γυναιχὶ βουλόμενος 
25 ἁρμόδιος εἶναι, τὸ δὲ xxi τὴν Λαοδίκην οἰκτείρων, 
πάσῃ μηχανῇ [ἐπεὶ ] τὸν Ἀχάμαντα εἰς Δάρδανον ἀφι- 
κέσθαι πείθει: καθίστατο γὰρ ὕπαρχος τοῦ χωρίου" ἦλθε 
καὶ Λαοδίχη ὡς εἷς ἑορτήν τινα σὺν ἄλλαις τῶν Τρῳά- 
δων ἔτι παρθένος οὖσα. "Eva δὴ παντοδαπὴν θοίνην 
30 ἑτοιλασάμενος συγχαταχλίνει xal τὴν Λαοδίχην αὐτῷ, 
φάμενος μίαν εἶναι τῶν τοῦ βασιλέως παλλαχίδων. 
Καὶ Λαοδίχη μὲν οὕτως ἐξέπλησε τὴν ἐπιθυμίαν, χρό- 
νου δὲ προϊόντος γίγνεται τῷ Ἀχάμαντι υἱὸς Μούνιτος 
ὃν π᾿ Αἴθρας τραφέντα μετὰ Τροίας ἅλωσιν διεχόμι- 
σεν ἐπ᾽ olxou* xal αὐτὸν θηρεύοντα ἐν ᾿Ὀλύνθῳ τῆς 


Θράχης ὄφις ἀνεῖλεν. 
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IZ. 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ HEPIANAPOY MHTPOS. 


Λέγεται δὲ καὶ Περίανδρον τὸν Κορίνθιον τὴν μὲν 
ἀρχὴν ἐπιεικῇ τε καὶ πρᾶον εἶναι, ὕστερον δὲ φονιχώ- 
τερον γενέσθαι δι’ αἰτίαν τήνδε" ἣ μήτηρ αὐτοῦ χομιδῇ 

40 νέου πολλῷ πόθῳ χατείχετο, xal τέως ἀνεπίμπλατο 
τῆς ἐπιθυμίας περιπλεχομένη τῷ παιδί, Προϊόντος δὲ 
τοῦ χρόνου. τὸ παθος ἐπὶ μεῖζον ηὔξετο, xat κατέχειν 
τὸν νόσον οὐχ ἔθ᾽ οἵα τ᾽ ἦν, ἕως ἀποτολαήσασα προσ- 
φέρει λόγους τῷ παιδὶ, ὡς αὐτοῦ γυνή τις ἐρώη τῶν 


eo et per omne tempus ei adhzerere. Apollo vero οἱ ipse 
puellae desiderio ardens, ira et invidia tenebatur ob Leucippi 
praesentiam , et consilium virgini immittit ut cum reliquis 
virginibus ad fontem venientibus lavet. lbi sane quum 
venientes vestes deponerent et viderent Leucippum nolen- 
tem, vestes ei detraxerunt : cognita vero fraude et quas 
insidias sibi struxisset, omnes demiserunt in ipsum spicula. 
Et hic quidem deorum voluntate evanuit ; Apollinem vero 
Daphne ad se euntem prospiciens , valde strenue fugit; ubi 
vero simul eam persequebatur deus, a Jove petit ut ex ho- 
minum ( conspectu ) abiret, et illam dicunt factam esse 
arborem quie vocata sit ab illa daphne. 


XVI. 


DE LAODICE. 


Refert Hegesippus in Milesiacarum rerum libro primo. 


Fertur aulem et de Laodice haec fama, illam quum ve- 
nissent Helenam repetitum Diomedes et Acamas, multo 
desiderio flagrasse coeundi cum Acamante admodum juvene 
et aliquamdiu quidem pudore se continuisse, postea vero 
affectu victam rem communicasse cum Persei uxore, cui 
Philobia& nomen , quam rogaverit ut sibi jamjam pereunti 
auxilium ferret. Miserta illa calamitatis puelle , rogat Per- 
seum , ut sibi adjutor fieret et jubebat illum hospitium et 
amicitiam inire cum Acamante. Perseus vero partim uxori 
volens obtemperare , partim et Laodicze misertus, omnibus 
modis Acamanti ut Dardanum veniret persuadet ; erat enim - 
regionis prafectus; venit et Laodice tanquam ad festum 
aliquod cum reliquis Troadibus adhuc virgo. "Ubi sane opi- 
paro convivio parato, et dormire jubet Laodicen cum illo, 
dicens unam esse regiarum pellicum. Εἰ Laodice quidem 
ita voto potita est, temporis vero progressu nascitur Aca- 
manti filius Munitus, quem ab JEthra nutritum post 
Trojam captam domum transportavit; et eum venantem in 


Olyntho Thracice regione serpens interfecit. 


XVII. 


DE PERIANDRI MATRE. 


Dicitur vero et Periander Corinthius initio bonus et mitis 
fuisse, postea vero crudelior factus esse ob causam hanc; 
mater magno amore ejus quum valde juvenis erat teneba- 
tur et per quoddam tempus puerum amplectens fallebat 
amorem. Procedente vero tempore affectus increscebat et 
morbum continere non amplius poterat, donec aliquid 
majus ausa his verbis puerum alloqueretur, eum a muliere 
quadam amari pulcherrima, et eum adhortatur, ne sinat 
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πάνυ xaXov, παρεχάλει τ᾽ αὐτὸν, μὴ περιορᾶν αὐτὴν 
περαιτέρω χαταξαινομένην. Ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐχ 
ἔφη φθερεῖν ἐζευγμένην γυναῖχα ὑπό τε νόμων xol 
ἐθῶν: λιπαρῶς δὲ προσχειμένης τῆς μητρὸς συγχατατί- 
δθεται. Κάἀπειδὴ νὺξ ἐπῆλθεν, εἰς ἣν ἐτέταχτο τῷ 
παιδὶ, προὐδήλωσεν αὐτῷ μήτε λύχνα φαίνειν ἐν τῷ 
θαλάμῳ, μήτ᾽ ἀνάγκην αὐτῇ ἐπάγειν πρὸς τὸ διαλεχθῇ- 
ναί tv. ἐπιπροσθεῖσθαι γὰρ αὐτὴν ὑπ᾽ αἰδοῦς. Καθο- 
μολογησαμένου δὲ τοῦ Περιάνδρου πάντα ποιήσειν χατὰ 
I0 τὴν ὑφήγησιν τῆς μητρὸς, ὡς ὅτι χράτιστα αὑτὴν ἀσχή- 
σασα εἰσέρχεται παρὰ τὸν παῖδα, xal πρὶν ἣ ὑποφαί- 
vetv ἕω λαθραίως ἔξεισιν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναπυνθα- 
νομένης αὐτῆς, εἰ χατὰ νοῦν αὐτῷ γένοιτο, χαὶ εἰ αὖτις 
θέλοι αὐτὴν παρ᾽ αὐτὸν ἀφικέσθαι, ὃ Περίανδρος σπου- 
it δάζειν τ᾽ ἔφη καὶ ἡσθῆναι οὐ μετρίως. Ὡς δ᾽ ἐκ τού- 
του οὐχ ἀνίει φοιτῶσα πρὸς τὸν παῖδα καί τις ἔρως 
ὑπήει τὸν Περίανδρον, ἤδη σπουδὴν ἐτίθετο γνωρίσαι 
τὴν ἄνθρωπον ἥ ἥτις ἦν. Καὶ ἕως μέν τινος ἐδεῖτο τῆς 
υητρὸς, ἐξιχετεῦσαι ἐχείνην, ὅπως τ᾽ εἰς λόγους αὐτῷ 
0 ἀφίχοιτο, χάπειδὴ εἷς πολὺν πόθον ἐπάγοιτο αὐτὸν, 
δήλη ποτὲ γένοιτο" νυνὶ γὰρ παντάπασι πρᾶγμα ἄγνω- 
uov πάσχειν διὰ τὸ μὴ ἐφίεσθαι αὐτῷ χαθορᾶν τὴν ἐχ 
πολλοῦ χρόνου συνοῦσαν αὐτῷ. Ἐπεὶ δ᾽ ἢ μήτηρ 
ἀπεῖργεν, αἰτιωμένη τὴν αἰσχύνην τῆς γυναιχὸς, χε- 
 λεύει τινὰ τῶν ἀμφ᾽ αὑτὸν [οἰκετῶν ] λύχνα χαταχρύ- 
αν τῆς δὲ χατὰ τὸ σύνηθες ἀφιχομένης καὶ μελλούσης 
χαταχλίνεσθαι, ἀναδραμὼν 6 Περίανδρος ἀναιρεῖ τὸ 
φῶς͵ xal χατιδὼν τὴν μητέρα, ὥρμησεν! ἐπὶ τὸ διεργά- 
σασθαι abf v κατασχεθεὶς δ᾽ ὅπό τινος δαιμονίου φαν- 
39 τάσματος ἀπετράπετο, χἀχ τούτου παραπλὴξ ἦν [νοῦ 
τε χαὶ φρενῶν ], χατέσχηψέ τ᾽ εἰς ὠμότητα χαὶ πολ- 
λοὺς ἐπίσφαξε τῶν πολιτῶν" ἢ δὲ μήτηρ πολλὰ χατο- 
λοφυραμένη τὸν ἑαυτῆς δαίμονα, ἀνεῖλεν ἑαυτήν. 


I. 
ΠΕΡῚ ΝΕΑΊΡΑΣ. 
Ἰστορεῖ Θεόφραστος ἐν α΄ τῶν Πρὸς τοὺς χαιρούς. 


Ὑψχρέων δὲ Μιλήσιος καὶ Προμέδων Νάξιος μά- 

35 tora gÜuo ἤστην. Ἀφιχομένου οὖν ποτε Προμέδον- 
τος εἰς Μίλητον, θατέρου λέγεται τὴν γυναῖχα Νέαιραν 
ἐρασθῆναι αὐτοῦ" xal παρόντος μὲν τοῦ ὙΨιχρέοντος 
μὴ τολυᾶν αὐτὴν διαλέγεσθαι τῷ ξένῳ" μετὰ δὲ [χρό- 
v", ὡς ὁ μὲν Ὑφιχρέων ἐτύγχανεν ἀποξημῶν, 
40 ὁ 9 αὖτις ἀφίχετο, νύχτωρ αὐτοῦ χοιμωμένου ὑπεισέρ- 
χεῖται $ Νέαιρα, χαὶ πρῶτον μὲν οἵα [τε ἦν πείθειν 
αὐτόν ἐπειδὴ δ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ἐνεδίδου, Δία θ᾽ "Exatpeiov 
xal Ξένιον αἰδούμενος, προστέταξεν ἡ Νέαιρα ταῖς θε- 
βαπαίναις ἀποχλεῖσα: τὸν θάλαμον’ xal οὕτως, πολλὰ 
4 ἐπαγωγὰ ποιούσης , ἠναγκάσθη μιγῆναι αὐτῇ. Τῇ 
μέντοι ὑστεραία, δεινὸν ἡγησάμενος εἶναι τὸ πραχθὲν, 
ὥχετο πλέων ἐπὶ τῆς Νάξου, ἔνθα xai ἢ Νέαιρα, δεί- 
δασα τὸν ὙΨιχρέοντα, διέπλευσεν [eic τὴν Νάξον ]" 


hanc ulterius affligi. Hic autem primum quidem negabat 
se corrupturum mulierem lege et moribus cum viro jun- 
Ve- 
niente autem nocte puero constituta ante monebat ipsum 


ctam , vehementer autem instante matre adsentitur. 


ut neque lumen accenderet in thalamo , neque ad necessi- 
tatem puellam adigeret dicendi aliquid ; pudore suffundi 
enim illam. Periandro autem promittente se singula factu- 
rum secundum mandata matris, ipsa pulcherrime ornata 
accedit ad adolescentem et priusquam aurora illucescebat 
abit. 
ne vellet ipsam ad se accedere, Periander se id velle et non 


Postridie illa rorante utrum placuisset ei et iterum- 
modica fructum esse voluptate, dicebat. Ubi vero ab loc 
inde tempore non cessaret itare ad puerum et amor teneret 
Periandrum, jam id agebat ut cognosceret mulier qua- 
nam esset. Et aliquamdiu quidem rogabat matrem ut pre- 
cibus illi persuaderet ut secum in colloquium veniret et ci 
tandem notam se faceret quem in magnum sui desiderium 
duxisset ; nunc enim omnino se rem ingratam pati cui non 
permittatur videre hanc quc secum a multo tempore rem 
haberet. 
pudorem , jubet quemdam famulum lumen occultare ; illa, 


Matre autem negante, qua pratexebat mulieris 


uti solebat, adveniente et jamjam dormitura cum eo, ex- 
surgens Periander lumen producit οἱ videns matrem, in- 
terficiendee illiusimpetum capiebat ; retentus vero a quodam 
divino spectro temperavit a facto et ab eo inde tempore 
amens fiebat et ad crudelitatem delapsus est et mullos cives 
interfecit : mater vero suam sortem lamentata, se ipsa in- 
terfecit. 


XVIII. 


DE NE/EBRAÀ. 


Scribit Theophrastus in libro primo scripti Ad occasiones. 


Hypsicreon vero Milesius et Promedon Naxius amicissimi 
erant. Quum advenisset igitur quodam tempore Miletuin 
Promedon, alterius uxor dicitur Nezra ejus amore capta; 
et presente quidem Hypsicreonte, non ausa fuisse sermo- 
nem cum hliospite conferre ; deinde vero, quum Hypsicreon 
forte peregre abesset, hic autem rursus advenisset , nocte ad 
eum dormientem clam accedit Nezra,et primum quidem 
parata erat illi persuadere , non concedente vero Jovemque 
Socium et Hospitalem reverente, jussit Neaera famulos tha- 
Jamum claudere ; et ita blandimentis illa utente coactus est 
cum ea coire. Postridie vero, dirum factum esse repu- 


tans, navi abibat in Naxum, quo et Nezra metuens Hypsi- 
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x&neià), αὐτὴν ἐζήτει 6 "Y yixpétov , ἱχέτις προσχαθίζετο 
ἐπὶ τῆς ἑστίας τῆς ἐν τῷ Πρυτανείῳ. Οἱ δὲ Νάξιοι 
λιπαροῦντι τῷ "Yyixpéovzt ἐχδώσειν μὲν οὐχ ἔφασαν" 
ἐχέλευον μέντοι πείσαντα αὐτὴν ἄγεσθαι: δόξας 

δ δ᾽ 6 “γψιχρέων ἀσεῤεῖσθαι, πείθει Μιλησίους πολεμεῖν 
τοῖς Ναξίοις. 


16Θ΄. 
ΠΕΡῚ ΠΑΓΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 
Ἴστορεϊ Ἀνδρίσχος ἐν Ναξιαχῶν β΄. 


Σχέλλις τε χαὶ Κασσαμενὸς, οἰκήτορες Θράχης, óp- 
υὔἵσαντες ἀπὸ νήσου τῆς πρότερον μὲν Στρογγύλης, 
ὕστερον δὲ Νάξου χληθείσης, ἐλήζοντο μὲν τήν τε Πε- 

10 λοπόννησον χαὶ τὰς πέριξ νήσους, προςσχόντες δὲ Θεσ- 
σαλία πολλάς τ᾽ ἄλλας γυναῖκας χατέσυραν, ἐν δὲ xat 
τὴν Ἁλωέως γυναῖχα Ἰφιμέδην xal θυγατέρα αὐτῆς 
Παγχρατώ: ἧς ἀμφότεροι εἰς ἔρωτα ἀφιχόμενοι, ἀλλή- 
λους χατέχτειναν. 


κ΄. 
ΠΕΡῚ ΑἹΡΟΥ͂Σ. 


Ι5 Δέγεται δὲ xai Οἰνοπίωνος xal Νύμφης “Ελίχης 
Αἱρὼ xópmv γενέσθαι" ταύτης δ᾽ Ὡρίωνα τὸν “γριέως 
ἐρασθέντα παρὰ [ τοῦ πατρὸς ] αἰτεῖσθαι τὴν χόρην, 
καὶ διὰ ταύτην τήν τε νῆσον ἐξημερῶσαι, τότε θηρίων 
ἀνάπλεων οὖσαν, λείαν τε πολλὴν περιελαύνοντα τῶν 

30 προσχώρων ἕδνα διδόναι" τοῦ μέντοι Οἰνοπίωνος éxa- 
στοτε ὑπερτιθεμένου τὸν γάμον διὰ τὸ ἀποστυγεῖν αὐτῷ 
γαμόρὸν τοιοῦτον γενέσθαι, ὑπὸ μέθης ἔχφρονα γενόμε- 
νον τὸν ᾿Ωρίωνα χατᾶξα:ι τὸν θάλαμον, ἔνθ᾽ ἣ παῖς ἐχοι- 
μᾶτο, καὶ βιαζόμενον ἐκχαῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπὸ τοῦ 

45 Οἰνοπίωνος, 


ΚΑ΄. 
ΠΕΡῚ IIEIZIAIKHZ. 


Λέγεται δὲ καὶ ὅτ᾽ ᾿Αχιλλεὺς πλέων τὰς προσεχεῖς 

so τῇ ἠπείρῳ νήσους ἐπόρθει, προςσχεῖν αὐτὸν A£cÓur 
ἔνθα δὴ καθ᾽ ἑχάστην τῶν πόλεων αὐτὸν ἐπιόντα χεραΐ- 
ζειν. Ὡς δ᾽ οἱ Μήθυμναν οἰχοῦντες μάλα καρτερῶς 
ἀντεῖχον, καὶ ἐν πολλῇ ἀμηχανία ἦν διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι ἑλεῖν τὴν πόλιν, Πεισιδίχην τινὰ Μηθυμναίαν, τοῦ 

86 βασιλέως θυγατέρα, θεασαμένην ἀπὸ τοῦ τείχους τὸν 
Ἀχιλλέα, ἐρασθῆναι αὐτοῦ, xai οὕτως, τὴν τροφὸν 
διαπεμψαμένην, ὑπισχνεῖσθαι ἐγχειριεῖν αὐτῷ τὴν πό- 
λιν, εἴ γε μέλλοι αὐτὴν γυναῖχα ἕξειν. Ὁ δὲ τὸ μὲν 
παραυτίχχ χαθωμολογήσατο' ἐπεὶ μέντο: ἐγχρατὴς τῆς 

40 πόλεως ἐγένετο, νεμεσήσας ἐπὶ τῷ δρασθέντι, προὐτρέ- 
ψατο τοὺς στρατιώτας καταλεῦσαι τὴν χόρην. — Méuvn- 


creontem navigavit ; et quando illam deposcebat Hypsicreon, 
supplex assidebat ad aram in Prytaneo.  Naxii vero enixe 
petenti Hypsicreonti se tradituros illam quidem negabapt ; 
monebant tamen persuadendo illam abducere. Hypsicreon 
vero quum censeret secum contra jus et fas actum esse, 
persuadet Milesiis ut bellum gerant cum Naxiis. 


XIX. 


DE PANCBRATO. 


Narrat Andriscus in libro secundo De rebus Naxiacis, 


Scellis et Cassomenus , Thracize incolz , ex insula, quae 
prius quidem Strongyle, postea vero Naxus vocata est, 
populabantur quidem Peloponnesum et circumjacentes in- 
sulas , appellentes vero ad 'Thessaliam et alias multas mu- 
lieres abduxerunt et inter has Haloei uxorem Iphimedam 


et filiam ejus Pancrato ; cujus ambo in amorem incidentes 


se invicem interemerunt. 


XX. 


DE HJERO. 


Traditum est et CEnopioni et Nymphae Helise Haero puel- 
lam fuisse filiam ; hujus vero Orionem Hyriei filium amore 
captum a patre petivisse puellam, et ob hanc causam et 
insulam cicurem reddidisse tunc temporis feris refertam, 
et prredam magnam abducentem ab accolis dedisse hanc 
doti : quum vero semper CEnopion nuptias differret, hunc 
sibi generum fieri dedignatus, ebrietate sui impotem factum 
Orionem thalamum fregisse , ubi puella dormiret et in stu- 
pro quum esset, illi ab CEnopione oculos esse exustos. 


XXI. 
DE PISIDICE. 


Dicunt etiam Achillem, quum vastaret navigans insulas 
quie adjacent ad terram continentem, appulísse ad Lesbum, 
tunc nempe illum singulas urbes invadentetn diripuisse. 
Quum autem Methymne incole fortiter resisterent, et in 
magna consilii inopia esset, ideo quod non posset urbem 
capere, Pisidicen quamdam Methymnzeam, regis filiam, 
conspicientem de menibus Achillem, amore illius corre- 
ptam fuisse, el ita missa ad eum nutrice, polliceri se illi 
tradituram urbem, si ipsam nempe habiturus esset pro 
uxore. Hicautem statim quidem promisit, postquam vero 


urbe potitus erat , factum indignatus, exhortatus est mi- 
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ται τοῦ πάθους τοῦδε xai ὃ τὴν Ascóou χτίσιν ποιΐσας 


ἐν τοῖςδε" 
[ ἐνθάδε Πηλείδης χατὰ μὲν χτάνε Λάμπετον ἥρω, 
x. δ᾽ "Ixexáova πέφνεν, ἰθαγενέος Δεπετύμνον 
υἱέα Μηθύμνης τε, χαὶ ἀλχηέστατον ἄλλων, 
αὐτοχασίγνητον ᾿Ελικάονος, ἔνδοθι πάτρης 
τηλίχον ὑψίπυλον᾽ θαλερὴ δέ μιν ἄχσε Κύπρις ] 
ἡ γὰρ ἐπ᾿ Αἰχχίδῃ κούρης φρένας ἐπτοίγσε 
Πεισιδίχνης, ὅτε τόν γε μετὰ προμάχοισιν ᾿Αχαιῶν 
χάρμῃ, ἀγαλλόμενον θηέσχετο, πολλὰ δ᾽ ἐς ὑγρὴν 
ἠέρα χεῖρας ἔτεινεν ἐελδομένη φιλότητος 


Εἶτα, μικρὸν ὑποδάς: 


Δέχτο μὲν αὐτίχα λαὸν ᾿Αχαϊχὸν ἔνδοθι πάτρης 
παρθενιχὴ, χλυηῖδας ὑποχλίσσασα πυλάων, 
ἔτλυ, δ᾽ οἷσιν ἰδέσθαι ἐν ὀφθαλμοῖσι τοχῆας 
χαλχῷ ἐληλαμένους xai δούλια δεσμὰ γυναιχῶν 
ἐλχομένων ἐπὶ νῆας ὑποσχεσίῃς Ἀχιλῆος, 

ὄφρα ννὸς γλαυχῆς Θέτιδος πέλοι, ὄφρα οἱ εἶεν 
πενθεροὶ Αἰαχίδαι, Φθίῃ δ᾽ évi δώματα vato 
ἀνδρὸς ἀριστῆος πινυτὴ δάμαρ᾽ οὐ δ᾽ ὃ γ᾽ ἔμελλε 
τὰ ῥέξειν, ὁλοῷ δ᾽ ἐπαγάσσατο πατρίδος οἴτῳ᾽ 
ἔνθ᾽ ἢ γ᾽ αἰνότατον γάμον εἴςιδε Πηλείδαο 
Ἀργείων ὑπὸ χερσὶ δυσάμμορος, οἵ μιν ἔπεφνον 
πανσυδίῃ θαμινῇσιν ἀράσσοντες λιθάδεσσιν. 


KB. 
ΠΕΡῚ NANIAOZ. 


Ἡ ἱστορία παρὰ Διχυμνίῳ τῷ Χίῳ μελοποιῷ xai “Ἑρμησιά- 
ναχτι. 


** Ἔγασαν δέ τινες xal τὴν Σαρδίων ἀχρόπολιν ὑπὸ 
Κύρω τοῦ Περσῶν βασιλέως ἁλῶναι, προδούσης τῆς 
Κροίσου θυγατρὸς Νανίδος. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπολιόρχει 
Σάρδεις Κῦρος xai οὐδὲν αὐτῷ εἰς ἅλωσιν τῆς πόλεως 
προύδαινεν. , ἐν πολλῷ τε δέει ἦν μὴ ἀθροισθὲν τὸ συμ- 

3 μα ιὸν αὗτις τῷ Κροίσῳ διαλύσειεν αὐτῷ τὴν στρα- 
máy, τότε τὴ παρθένον ταύτην εἶχε λόγος περὶ προ- 
δοσίας συνθεμένην τῷ Κύρῳ, εἰ χατὰ νόμους Περσῶν 
ἕξει γυναῖκα αὐτὴν, κατὰ τὴν ἄκραν, μηδενὸς φυλάσ- 
σοντος δι' ὀχυρότητα τοῦ χωρίου, εἰσδέχεσθαι τοὺς 

38 πολεμίους, συνεργῶν αὐτῇ xat ἄλλων τινῶν γενομένων᾽ 
τὸν μέγτοι Κῦρον αἡ ἐμπεδῶσαι αὐτῇ τὴν ὑπόσχεσιν. 


ΚΙ". 
ΠΕΡῚ ΧΕΙΔΩΝΙΔΟΣ. 


Κλεώνυμος 6 Λακεδαιμόνιος, βασιλείου γένους ὧν 
xai πολλὰ χατορθώσας. Λακεδαιμονίοις , ἔγημε Χειλω- 
2t προσήχουσαν αὐτῷ χατὰ γένος. Ταύτη σφοδρῶς 
ω ἱπιτιταμένου τοῦ Κλεωνύμου xal τὸν ἔρωτα οὐχ ἠρέμα 
φέροντος, τοῦ μὲν χατηλόγει, πᾶσα δ᾽ ἐνέχειτο Ἀχροτά- 
b τῷ τοῦ βασιλέως visi. Καὶ γὰρ δ μειραχίσχος 
ἀναφανδὸν ὑπεχάετο, ὥστε πάντας ἀνὰ στόμα 

ἔχειν τὴν ὁμιλίαν αὐτῶν, δι᾿ ἣν αἰτίαν δυσανασχετή- 
& cx, 6 Κλεώνυμος χαὶ ἄλλως δ᾽ οὐχ ἀρεσχόμενος τοῖς 

PARTHENIUS. 


lites puellam lapidibus obruere. Meminit calamitatis hu- 
jus et qui Lesbum conditam cecinit bis versibus : 


Ibi Pelida interfecit quidem Lampetum heroem, 
interemitque Hicetaonem , gemini Lepetymni 

filium et Methymnz et robustissimum aliorum, 

fratrem uterinum Helicaonis, intus in patria 

talem Hypsipylum ; nitida autem illi nocuit Venus. 

Hec enim in amorem ZEacidz puelle animum inclinavit 
Pisidices , quando hunc inter principes Achivorum 

animo ferocl gaudentem conspiciebat ; sepe autem ad roru- 
aerem manus tollebat cupiens illius amicitiam. [ lentum 


Deinde, paucis interjectis : 


Recepit quidem statim populum Achivorum in patriam 
virgo, reseratis clavibus portarum, 

sustinuitque suis oculis videre parentes 

aere transíixos et vincula in servitutem redactarum mulie- 
quz trabebantur ad naves, ob promissa Achillis, [rum, 
ut nurus glauce Thetidis esset, ut illi essent 

JEacidz affines etin Phthia domum habitaret 

viri principis prudens uxor ; non vero ista hic 

facturus erat, dira autem patrie gaudebat calamitate ; 
atque hec miserrimas nuptias vidit Pelidze 

Argivorum per manus valde infelix, qui illam interficiebant 
omni impetu crebris cadentes lapidibus. 


XXII. 
DE NANIDE. 


Historia est apud Lycumnium Chium lyricum poetam et Her- 
mesianactem. 

Relulerunt et nonnulli Sardiorum arcem a Cyro Persa- 
rum rege captam esse, prodente Cresi filia Nanide. 
Quum enim obsidebat Sardes Cyrus et omnibus in rebus 
male ipsi cedebat capere urbem et in magno timore erat 
ne congregata iterum a Croeso auxilia exercitum suum 
disjicerent, tunc virgo hzc, ut fama ferebat, de proditione 
pacta cum Cyro, si secundum leges Persarum se habiturus 
esset pro uxore , suprema arcis parte ubi nullus custos ob 
loci munitionem ipsam, intromisit hostes et aliis quibusdam 
illam adjuvantibus : Cyrus tamen pactis non stetit. 


XXII. 
DE CHILONIDÉ£. 


Cleonymus Lacedaemonius regii generis quique multa 
praeclare Lacedaemoniis facinora fecerat, uxorem duxit 
Chilonidem genere cognatam. Quam quum vehementer 
deperiret Cleonymus et impatienter amaret, hiec illum 
negligebat, tota autem tenebatur amore Acrotati regis filii. 
Etenim adolescentulus ipsam palam amabat, ita ut omnes 
in ore haberent illorum consuetudinem; quam rem ogre 


ferens Cleonymus et qui praterea Lacedaemoniorum mo- 
᾿ "? 


Y 
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Λακεδαιμονίοις ἤθεσιν, ἐπεραιώθη πρὸς Πύρρον εἰς 
» * 9 8 * L4 ^e 
Ηπειρον καὶ αὐτὸν ἀναπείθει πειρᾶσθαι τῆς Πελοπον-- 
᾽ὔ e i] ’ ef c^ , -/ 
νήσου, ὡς εἰ xat ἐντόνως ἅψαιντο τοῦ πολέμου, ῥαδίως 
, 9 " Α ! 4 t 
ἐχπολιορχήσοντες τὰς ἐν αὐτοῖς πόλεις" ἔφη δὲ xal αὐτῷ 


δ τι ἤδη προδιειργάσθαι, ὥστε xal στάσιν ἐγγενέσθαι ! 
: jn quibusdam urbibus oriretur. 


τισὶ τῶν πόλεων. 
KA'. 
IIEPI IIIIIAPINOY. 


Ἵππαρῖνος δ᾽ ὃ Συρακοσίων τύραννος εἰς ἐπιθυμίαν 
ἀφίχετο πάνυ καλοῦ παιδός: ᾿Αχαιὸς αὐτῷ ὄνομα. 
Τοῦτον ἐξαλλάγμασι πολλοῖς ὑπαγόμενος πείθει τὴν 

10 οἰκίαν ἀπολιπόντα σὺν αὐτῷ μένειν" χρόνου δὲ προῖόν- 
τος, ὡς πολεμίων τις ἔφοδος προσηγγέλθη πρός τι τῶν 
ὑπ᾽ ἐχείνου χατεχομένων χωρίων, καὶ ἔδει χατὰ τάχος 
βοηθεῖν, ἐξορμῶν ὃ Ἱἱππαρῖνος παρεχελεύσατο τῷ παιδὶ, 
εἴ τις ἐντὸς τῆς αὐλῆς βιάζοιτο; χαταχαίνειν αὐτὸν τῇ 

16 σπάθη, ἣν ἐτύγχανεν αὐτῷ χεχαρισμένος. Κἀπειδὴ 

συμθαλὼν τοῖς πολεμίοις κατὰ χράτος αὐτοὺς εἷλεν, ἐπὶ 
πολὺν οἶνον ἐτράπετο καὶ συνουσίαν" ἐχκαόμενος δ᾽ ὑπὸ 
μέθης χαὶ πόθου τοῦ παιδὸς, ἀφίππευσεν εἰς τὰς Συ- 
βαχούσας xat παραγενόμενος ἐπὶ τὴν οἰχίαν, ἔνθα τῷ 

30 παιδὶ παρεκελεύσατο μένειν, ὃς μὲν ἦν οὐχ ἐδήλου- 

Θετταλίζων δὲ τῇ φωνῇ, τὸν Ἱππαρῖνον ἔφησεν ἀπε- 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
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ribus non delectabatur, trajicit ad Pyrrhum in Epirum, et 
ipsi persuadet ut aggrederetur Peloponnesum; fore enim ut, 
si acriter bellum gererent, facile urbes expugnarent illo- 


rum ; dicebat autem aliquid praparatum a se, ut discordia 


XXIV. 


DE HIPPARINO. 


Hipparinus Syracusarum tyrannus in.amorem venit 
valde pulchri pueri, cui Achaei nomen. Huic mullis 
promissis sibi conciliato persuadet ut domo relicta secum 


. habitet; tempore vero progrediente, quum hostium incursio 


/, A -- 4 , Md , 
χτονέναι ὃ δὲ παῖς διαγαναχτήσας, σκότους ὄντος, παίει ; 


, P] € - - , * M 1 
χαιρίαν τὸν "Inxnapivov: ὃ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐπιδιοὺς καὶ 
«ο΄ ποῦ φόνου τὸν Ἀχαιὸν ἀπολύσας ἐτελεύτησεν. 


KE. 
ΠΕΡῚ ΦΑΥΛΛΟΥ͂. 


ἹΙστορεῖ Φύλαρχος. 


40 Qao, 9 6 τύραννος ἦράσθη τῆς ᾿Αρίστωνος γυ- | 
ναιχὸς, ὃς Οἰταίων προστάτης ἦν" οὗτος διαπεμπόμε-. 


νος πρὸς αὐτὴν, χρυσόν τε πολὺν xat ἄργυρον ἐπηγγέλ- 
λετο δώσειν, εἴ τέ τινος ἄλλου δέοιτο φράζειν ἐχέλευεν 
ὡς οὐχ ἁμαρτησομένην. T?» δ᾽ ἄρα πολὺς εἶχε πόθος 
30 ὅρμου τοῦ τότε χειμένου ἐν τῷ τῆς Προνοίας ᾿Αθηνᾶς 
ἱερῷ, ὃν εἶχε λόγος ᾿Εριφύλης γεγονέναι, ἠξίου τε ταύ- 
τῆς τῆς δωρεᾶς τυχεῖν. Φαῦλλος δὲ τά τ᾽ ἄλλα χα- 
τασύρων ἐχ Δελφῶν ἀναθήματα, ἀναιρεῖται χαὶ τὸν 
ὅρμον" ἐπεὶ δ᾽ ἐκομίσθη εἰς οἶχον τὸν ᾿Αρίστωνος, χρό- 


86 νὸν μέν τινα ἐφόρει αὐτὸν ἣ γυνὴ μάλα περίπυστος - 
οὖσα, μετὰ δὲ [ταῦτα ] πα ραπλήσιον αὐτῇ πάθος συν- , 


ἐδη τῷ περὶ τὴν ᾿Εριφύλην γενομένῳ. ὋὉ γὰρ νεώ- 
τερος τῶν υἱῶν αὐτῆς μανεὶς τὴν οἰκίαν ὑφῆψε,, xal τήν 
τε υἡτέρα xal τὰ πολλὰ τῶν χτημάτων χατέφλεξε. 


quadam annuntiaretur in quasdam ei subjectas regiones, 
et oporteret celerrime ferre auxilium, exiens Hipparchus 
precepit puero ut, si quis intra aulam ei vim inferret, 
interficeret illum cum ense quo illum donaverat. Et post- 
quam cum hostibus congressus vi illos ceperat, ad multum 
vini et convivium se vertebat ; incensus autem ebrietate et 
pueri desiderio , equo revectus est Syracusas et ad illam 
domum perveniens, ubi puero praceperat manere, quis 
esset non indicabat, sed voce Thessalos imitans, Hippari- 
num 56 interfecisse ajebat; puer vero iratus, in tene- 
bris, mortale Hipparino vulnus affligit; hic autem tri- 
duum supervixit et. Achaeum caedis immunem declarans 
mortuus est. 


XXV. 


DE PHAYLLO. 


Refert Phylarchus. 


Phayllus vero tyrannus amavit Aristonis uxorem, qui 
CElzeorum praefectus erat; hic nuntios mittens ad illam, 
aurum et argentum multum promittebat se daturum, et si 
alia quadam re indigeret, jubebat id dicere, eam quippe 
nihil non nacturam. lllam vero magnum tenebat desi- 
derium monilis quod tunc suspensum erat in Provide 
Minerva templo, quod Euriphyles fuisse ferebatur, et.cu- 
piebat hoc munus accipere. Phayllus vero et reliqua do- 
naria Delphis detrahens, aufert et monile quod delatum ad 
Aristonis domum; aliquamdiu quidem gestabat uxor ejus 
valde inde celebris, deinde vero ei calamitas accidit similis 
illi quee et Eriphylae. Minor natu enim /liliorum ejus 
furore correptus domum incendit et matrem plurimasque 
opes combussit. 


CAP. XXIII — XXVIIT. 


KG'. 
ΠΕΡῚ AUPIATHS. 
Ἵστορεῖ Euogopiov  Ogaxt. 


Ἐν Aéc6o παιδὸς ᾿Απριάτης Τράμθηλος ὁ Τελα- 
"voc ἐρασθεὶς πολλὰ ἐποιεῖτο εἰς τὸ προσάγεσθαι τὴν 
χόργν" ὡς δ᾽ ἐχείνη οὐ πάνυ ἐνεδίδου, ἐνενοεῖτο δόλῳ 
χαὶ ἀπάτη, περιγενέσθαι αὐτῆς. Πορενομένην οὖν 

5 ποτε σὺν θεραπαινιδίοις ἐπί τι τῶν πατρῴων χωρίων, 
ὃ πλησίον τῆς θαλάσσης ἔχειτο, λοχ ἦσας εἷλεν. Ὡς 
δ᾽ ἐχείνη πολὺ μᾶλλον ἀπεμάχετο ὑπὲρ τῆς παρθενίας, 
ὀργισθεὶς Τράμθηλος ἔρριψεν αὐτὴν εἰς τὴν θάλασσαν. 
ἐτύγχανε δ᾽ ἀγχιδαθὴς οὖσα. Καὶ ἡ μὲν ἄρ᾽ οὕτως 

10 ἀπόλωλε τινὲς μέντοι ἔφασαν, διωχομένην ἑαυτὴν 
δῖναι. Τράμθηλον δ᾽ οὐ πολὺ μετέπειτα τίσις ἐλάμ- 
ῥανεν ἐκ θεῶν" ἐπειδὴ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς ἐκ τῆς Λέσόου 
πολλὴν λείαν ἀποτεμόμενος ἤγαγεν, οὗτος, ἐπαγο- 
ἀένων αὐτὸν τῶν ἐγχωρίων βοηθὸν, συνίσταται αὐτῷ. 
15 Ἔνθα δὴ πληγεὶς εἰς τὰ στέρνα παραχρῆμα πίπτει" 
ἀγάμενος δὲ τῆς ἀλχῆς αὐτὸν ᾿Αχιλλεὺς ἔτι ἔμπνουν 
ἀνέκρινεν, ὅστις τ᾽ ἐν xai ὁπόθεν “ ἐπεὶ δ᾽ ἔγνω παῖδα 
Τελαμῶνος ὄντα, πολλὰ χατοδυράμενος ἐπὶ τῆς ἠιόνος 
μέγα γῶμα ἔχωσε- τοῦτ᾽ ἔτι νῦν ἡρῷον Τραυμόίλου 
2" χαλεῖται. 
KZ. 
ΠΕΡῚ AAKINOHZX. 
᾿Ιστορεῖ Μοιρὼ ἐν ταῖς Apai;. 


Ἔχει δὲ λόγος χαὶ ᾿λλχινόην, τὴν Πολύδου μὲν τοῦ 
5 , “ ^» 2 , - 
Κορινθίου θυγατέρα, γυναῖχα δ᾽ Αμφιλόχου τοῦ 
 Ἄρύαντος, κατὰ μῆνιν ᾿Αθηνᾶς ἐπιμανῆναι ξένῳ Σαμίω. 

-- ὅ ^ * Δ Ὁ 2 3 , 
Ξάνθος αὐτῷ ὄνομα" ἐπὶ αισθῷ γὰρ αὐτὴν ἀγαγουένην 
2$ χερνῆτιν γυναῖχα Νιχάνδρην xai ἐργαταμένην ἐνιαυτὸν 
ὕστερον ἐχ τῶν οἰχίων ἐλάσαι, μὴ ἐντελῇ τὸν μισθὸν 

13 ὩῈἠ A ^9 * ’ 4 ,»5 e ᾽ 

ἀποδουῦσαν᾽ τὴν δ᾽ ἀράσασθαι πόλλ᾽ ᾿Αθηνᾷ τίσασθαι 
αὐτὴν ἀντ᾽ ἀδίχου στερήσεως ὅθεν εἰς τοσοῦτόν τ᾽ 
ἐλθεῖν, ὥστ᾽ ἀπολιπεῖν οἶχόν τε χαὶ παῖδας ἤδη γεγο- 
΄ ^ , e - Γ᾽ , ^i 1 
34 νότας, συνεχπλεῦσαί τε τῷ ZavOu * γενομένην δὲ xat 
μέσον πόρον ἔννοιαν λαθεῖν τῶν εἰργασμένων, xai 
αὐτίκα πολλά τε δάχρυα προΐεσθαι καὶ ἀναχαλεῖν ὁτὲ 
μὲν ἄνδρα χουρίδιον, ὁτὲ δὲ τοὺς παῖδας" τέλος δὲ, 


πολλὰ τοῦ Ξάνθου παρηγοροῦντος xai φαμένου γυναῖχα ᾿ 


35 ἕξειν, μὴ πειθομένην ῥῖψαι ἑαυτὴν εἰς θάλασσαν. 
KH. 
IEPI KAEITHS. 


στορεῖ Εὐφτορίων Ἀπολλοδώρῳ, τὰ δ᾽ ἑξῆς Ἀπολλώνιος 
Ἀργοναντιχῶν α΄. 

Διαφόρως δ᾽ ἱστορεῖται περὶ Κυζίχου τοῦ Alvéou- οἱ 

μὲν γὰρ αὐτὸν ἔφασαν ἁρμοσάμενον Λάρισσαν τὴν 

Πιάσου, ἦ 6 πατὴρ ἐμίγη πρὸ γάμου, μαχόμενον ἀπο- 
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XXVI. 


DE APRIATE. 


Narrat Euphorion in Thrace. 


In Lesbo puellae Apriata» Trambelus Telamonis f. amore 
captus multa fecit ut puellam sihi conciliaret; illa vero 
non obtemperante, meditabatur dolo et fraude illa potiri. 
Euntem igitur aliquando cum famulis ad aliquem paternum 
agrum, qui prope mare jacebat, ex insidiis adortus cepit. 
Quum vero multo magis pro virginitate obluctaretur, iratus 
Trambelus jecit illam in mare, quod erat profundum prope 
littus. Et hac quidem sane ita periit, nonnulli tamen 
dicunt illam agitatam se ipsam przcipitasse. Trambelum 
vero non diu post ultio divina secuta est : quando enim 
Achilles e Lesbo multam predam abducebat, hic, invo- 
cantibus eum indigenis ut auxilium ferret, cum illo con- 
greditur. Ubi sane in pectore vulneratus statim concidit ; 
admiratus autem robur ejus Achilles spirantem adhuc 
interrogavit quis esset et unde; quum cognovisset Tela- 
monis eum esse filium, multum lugens in littore magnum 
tumulum  effodit, quod etiamnum 
Trambeli. 


vocatur heroium 


XXVII. 
DE ALCINOE. 


Tradit Maro in Exsecrationibus. 


Fama quoque fert Alcinoén, filiam quidem Polybi Co- 
rinthii, uxorem vero Amphliilochi Dryantis f., ob iram Mi- 
nervze amore hospitis Samii vehementi flagrasse, cui Xanthi 
nomen : nam illam mercede conducentem texendi peritam 
mulierem Nicandram, quum per totum annum in opere 
fuisset, dein expulisse zdibus suis data mercede non in- 
tegra; qua precata sit multa Minervam, ut puniret illam 
ob injustam privationem ; inde eo pervenit ut relicta domo 
et filiis qui jam illi erant nave abiret una cum Xantho; in 
medio autem itinere quum esset, factorum memoriam 
repetens et statim multas lacrymas profudit et vocavit nunc 
quidem maritum cui primum nupta erat, nunc vero filios; 
tandem vero Xantho illam enixe consolante et dicente se 
eam pro uxore habiturum, non placata se ipsa in mare 
praecipitavit. 


XXVIII. 
DE CLITE. 


Narrat Euphorion Apollodoro, sequentia (vero) Apollonius in 
Argonauticorum libro quarto. 


Diverse narratur de Cvzico /Enez f. : alii enim illum 
tradunt, uxore ducta Larissa Piasi filia, quacum pater ante 
nuptias rem habuisset, pugnautem obiisse; alii vero, quum 

2. 
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θανεῖν" τινὲς δὲ προσφάτως γήμαντα Κλείτην συμόα- 
λεῖν δι᾿ ἀγνοιαν τοῖς μετ᾽ Ἰάσονος ἐπὶ τῆς ᾿Αργοῦς 
πλέουσι, xat oto πεσόντα πᾶσι μεγάλως ἀλγεινὸν 
πόθον ἐμβαλεῖν, ἐξόχως δὲ τῇ Κλείτη ἰδοῦσα γὰρ 
αὐτὸν ἐρριμμένον, περιεχύθη xat πολλὰ χατωδύρατο, 
, ^ Led M 4 , PON 
νύχτωρ δὲ λαθοῦσα τὰς θεραπαινίδας ἀπό τινος δένδρου 
ἀνήρτησεν ἑαυτήν. 


σι 


ΚΘ΄. 
ΠΕΡῚ ΔΑΦΝΊΔΟΣ, 
Ἵστορεῖ Τίμαιος Σικελιχοῖς. 


Ἔν Σιχελίᾳ δὲ Δάφνις Ἑρμοῦ παῖς ἐγένετο, σύριγγί 
τε δεξιὸς χρῆσθαι xal τὴν ἰδέαν ἐχπρεπής. Οὗτος εἰς 
μὲν (πόλιν) [τὸν πολὺν ὅμιλον ἀνδρῶν] οὐ κατήει, 
βουχολῶν δὲ κατὰ τὴν Αἴτνην χείματός τε χαὶ θέρους 
ΕῚ ?^ γν ἢ 7 3 N 4 τ 4 
ἠγραύλει. ᾿Γούτου λέγουσιν ᾿Εχεναῖδα Νύμφην ἐρα- 


I0 


- 4 3. "n X 
σθεῖσαν παραχελεύσασθαι αὐτῷ γυναιχὶ uj πλη-᾿ 


, M , A] , “ ΄ Α 
σιάζειν- μὴ πειθομένου γὰρ αὐτοῦ, συμδήσεσθαι τὰς 
Md 4 5 - « , , . “Ὁ 
ὄψεις ἀπούαλεῖν. ὋὉ δὲ χρόνον μέν τινα χαρτερῶς 
ἀντεῖχε χαίπερ οὐχ ὀλίγων ἐπιμαινομένων αὐτῷ 
ὕστερον δὲ μία τῶν χατὰ τὴν Σικελίαν βασιλίδων οἴνῳ 
πολλῷ δηλησαμένη αὐτὸν ἤγαγεν εἰς ἐπιθυμίαν αὐτῷ 

ped r4 ΄ω ^ [d , ΄Ὦ 
μιγῆναι. Καὶ οὗτος ἐκ τοῦδε, ὁμοίως Oauópa τῷ 
20 Θραχὶ, δι᾽ ἀφροσύνην ἐπεπήρωτο. 


. A' 
ΠΕΡῚ KEATINHZ., 


Λέγεται δὲ xai ραχλέα, ὅτ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ερυθείας τὰς 
Γηρυόνου βοὺς ἤγαγεν, ἀλώμενον διὰ τῆς Κελτῶν 
χώρας ἀφικέσθαι παρὰ Bosravvóv: τῷ δ᾽ dp. ὕπαρχειν 
θυγατέρα, Κελτίνην ὄνουα ταύτην δ΄ ἐρασθεῖσαν τοῦ 

2» Ἡραχλέους χαταχρύψαι τὰς βοῦς, μὴ θέλειν τ᾽ ἀπο- 
δοῦναι, εἰ μὴ πρότερον αὐτῇ μιχθῆναι" τὸν δ᾽ HpaxAéa 
τὸ μέν τι χαὶ τὰς βοῦς ἐπειγόμενον ἀνασώσασθαι, πολὺ 
μᾶλλον μέντοι τὸ χάλλος ἐκπλαγέντα τῆς χόρης, συγ- 
γενέσθαι αὐτῇ" xal αὐτοῖς, χρόνου περιήχοντος, γε- 

30 νέσθαι παῖδα [Κελτὸν, ἀφ᾽ οὗ δὴ Κελτοὶ προσηγο- 
ρεύθησαν. 


ΛΑ΄. 
ΠΕΡῚ ΔΙΜΟΙΤΟΥ͂. 


Λέγεται δὲ χαὶ Διμοίτην ἁρμόσασθαι μὲν Τροιζῆνος 
τἀδελφοῦ θυγατέρα Εὐῶπιν᾽ αἰσθανόμενος δὲ συνοῦσαν 
2. ἃ ^ ^ Lb JA “- ^ “ e  Γ “μεν 
αὐτὴν διὰ σφοδρὸν ἔρωτα τἀδελφῷ, δηλῶσαι τῷ Ἴροι- 
^ ^ M] * ; UI 3 / 4 ^ 
48 ζῆνι" τὴν δὲ διὰ [τὸ] δέος xal αἰσχύνην ἀναρτῆσαι 
€ , ,ὔ ^ 
αὑτὴν. πολλὰ πρότερον λυπηρὰ χαταρασαμένην τῷ 
αἰτίῳ τῆς συμφορᾶς ἔνθα δὴ τὸν Διμοίτην μετ᾽ οὐ 
M , ων T" 
πολὺν χρόνον ἐπιτυχεῖν γυναιχὶ μάλα χαλῇ τὴν ὄψιν 
ὑπὸ τῶν χυμάτων ἐχϑεόλημένῃ, καὶ αὐτῆς εἰς ἐπιθυμίαν 


PARTHENII EROTICA. 


nuper uxorem duxisset Cliten, congressum esse per igno- 
rantiam cum illis qui cum Jasone in Argo navigarent, et ita 
pereuntem omnibus quidem valde flebile sui desiderium 
reliquisse, maxime vero Clit»; videns enim illum pro- 
stratum, amplexa est et multum lamentata, nocte vero clam 
ancillis arbori cuidam se suspendit. 


XXIX. 
DR DAPHNIDE. 
Narrat Timaus in rebus Siculis. 


In Sicilia Daphpis Mercurii f. natus est , fistula qui bene 
canere poterat et forma bona erat. Hic in urbem quidem 
non descendebat, sed boves pascens in /Etna, hieme et 
wstate, zetatem degebat. Hujus dicunt Eclhenaidem Nym- 
pham amore capiam, illum admonuisse ne cum muliere 
coiret, non obedientem enim illum visu privatum iri. - Hie 
autem aliquamdiu quidem fortiter se continebat, licet non 


. paucze amore illius incensis essent; deinde vero una regi- 


narum Sicularum multo vino labefactans illum in concu. 
piscentiam adduxit ut secum coiret. Et hic ex hoc tem- 
pore, simili modo atque Thamyras Thrax, ob stultitiam 
oculis caruit. 


XXX. “ 
DE CELTINE. 


Dicitur et Hercules, quando ab Erytliia Geryonis boves 
abduceret, errans per Celtarum regiones pervenisse ad 
Dretannum, cui filia fuerit Celtine dicta; haec autem Her- 
culis amore capta occultavit boves et nolebat reddere nisi 
prius secum coiret. Hercules vero partim valde cupiens 
boves recipere, multo magis tamen puellae pulchritudinem 
stupens, cum illa coiit; iisque, tempore volvente, filius 


natus est Celtus, a quo sane Celtae appellati sunt. 
XXXI. 
DE DIMQOETA. 


Narratur Dimetas uxorem duxisse Trozenis fratris 
filiam Euopin; animadvertens vero illam consuetudinem 
habere propter vehementem amorem cum fratre, Trezeni 
hoc indicavit; illa vero metu et pudore ipsa se suspendit, 
auctori calamitatis multa mala prius imprecata. bi sane 
Dimetas non multo tempore post invenit pulcherrimam 
specie puellam , fluctibus ejectam, et ejus in concupi- 
scentiam veniens cum illa rem habuit; quum autem jam 


CAP. XXVIII —XXXLII. ?1 


ἐλθόντα συνεῖναι. ὡς δ᾽ ἤδη ἐνεδίδου τὸ σῶμα διὰ 
μῆχος χρόνου, χῶσαι αὐτῇ μέγαν τάφον, χαὶ οὕτως μὴ 
ἀνιέμενον τοῦ παύους ἐπιχατασφάξαι αὗτόν 


AB'. 
ΠΕΡῚ ΑΝΘΙΠΠΗΣ. 


Παρὰ δὲ Xaoct μειραχίσχος τις τῶν πάνυ δοχίμων 
ὁ Ανθίππης ἠράσθη. ᾿Γαύτην ὑπελθὼν πάσῃ μηχανῇ 
πείθει αὐτῷ συωμιγῆναι" ἢ δ᾽ ἄρα xat αὐτὴ οὐχ ἐχτὸς 
Tv τοῦ πρὸς τὸν παῖδα πόθου" χαὶ ἐχ τοῦδε, λανθάνοντες 
ποὺς αὑτῶν γονεῖς ἐξεπίμπλασαν τὴν ἐπιθυμίαν. 
"Eoprzc δέ ποτε τοῖς Χάοσι δημοτελοῦς ἀγομένης xoi 
V πάντων εὐωχουμένων, ἀποσχεδασθέντες εἴς τινα δρυμὸν 
χατειλήθησαν. Ετυχε δ᾽ ἄρ᾽ ὃ τοῦ βασιλέως υἱὸς 
Κίχυρος πάρδαλιν διώχων, ἧς συνελαθείσης elc ἐχεῖνον 
τὸν δρυμὸν, ἀφίησιν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸν ἄκοντα" xal τῆς uiv 
ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ τῆς παιδός" ὑπολαδὼν δὲ τὸ 
δ θηρίον χαταδεθληχέναι ἐγγυτέρω τὸν ἵππον προσε- 
λαύνει" χαὶ χαταμαθὼν τὸ μειράχιον ἐπὶ τοῦ τραύ- 
ματος τῆς παιδὸς Éyov τὼ χεῖρε ἐχτός τε φρενῶν ἐγέ- 
νετὸ χαὶ περιδινηθεὶς ἀπολισθάνει τοῦ ἵππου εἰς χωρίον 
ἀπύχρηινον xai πετρῶδες. Ενθα δὴ 6 μὲν ἐτεθνήχει, 
39 οἱ δὲ Xdovec, τιμῶντες τὸν βασιλέα, χατὰ τὸν αὐτὸν 
πόπον τείχη περιεθάλοντο xal τὴν πόλιν ἐχάλεσαν 
Κίχυρον. Φασὶ δέ τινες τὸν δρυμὸν ἐχεῖνον εἶναι τῆς 
"Ejiw θυγατρὸς Ἠπειροῦς , ἣν μεταναστᾶσαν ἐκ 
Βοιωτίας βαδίζειν μεθ᾽ Ἁρμονίας xal Κάδμου, φερο- 
38 μένην τὰ Πενθέως λείψανα, ἀποθανοῦσαν δὲ περὶ τὸν 
δρυμὸν τόνδε ταφῆναι Dio xal τὴν γὴν " Hrstpov ἀπὸ 
ταύτης ὀνομασθῆναι. 


AT'. 
ΠΕΡῚ AZZAONOS. 


"Img Ξάνθος Λυδιαχοῖς xal Νεάνθης B xoi Σιμίας 
ὁ Ῥόδιος. 


Διχφόρως ὃὲ xai τοῖς πολλοῖς ἱστορεῖται xai τὰ 
Nur, - οὐ γὰρ Ταντάλου φασὶν αὐτὴν γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
39 ᾿Ασσάογος μὲν θυγατέρα Φιλόττου δὲ γυναῖχα " εἷς ἔριν 
δ᾽ ἐφιχομένην Λητοῖ περὶ καλλιτεκνίας ὑποσχ εἶν τίσιν 
τοιάνδε" τὸν μὲν Φυίλοττον ἐν χυνηγία διαφθαρῆναι, 
τὸν δ᾽ Ἀσσάονα τῆς θυγατρὸς πόθῳ ἐχόμενον αὐτὴν 
αὑτῷ γήμασθαι μὴ ἐνδιδούσης δὲ τῆς Νιόδης,, τοὺς 
9$ παῖδας αὐτῆς εἷς εὐωχίαν καλέσαντα χαταπρῆσαι" xai 
τὴν μὲν διὰ ταύτην τὴν συμφορὰν ἀπὸ πέτρας ὕψηλο- 
τάτης αὑτὴν ῥῖψαι" ἔννοιαν δὲ λαβόντα τῶν σφετέρων 
ὑτημάτων διαχρήσασθαι τὸν 'Accaova ἑαυτόν. 


corpus marcesceret temporis longitudine, illi exstruxit 
magnum tumulum, et ita non remittente affectu , super 
eo se ipse mactavit. 


XXXII. 


DE ANTHIPPRE. 


Apud Chaones adolescens aliquis prima nobilitatis 
Anthippen amavit. Cui omni arte circumveniens eam 
persuadet ut secum coiret; illa vero et ipsa scilicet non 
exsors erat amoris erga adolescentem et deinde claim pa- 
rentes expleverunt affectum. Quum vero aliquando fe- 
slum a Chaonibus puhlicum celebraretur, omnesque genio 
indulgerent, digressi ad quoddam quercetum devenerunt. 
Forte regis filius Cichyrus pardalem persequebatur, in 
quam ad illud quercetum exagitatam mittit jaculum ; et ab 
ea quidem aberrat sed puellam attingit ; suspicatus autem 
se cecidisse feram, equo propius advehitur, et comperiens 
adolescentem , ad puello vulnus manum tenere, amens 
factus est et vertigine correptus ab equo cadit in locum 
praruptum el petrosum. Ibi sane ille quidem moriebatur, 
Chaones vero in regis llonorem eodem in loco menia cir- 
cumjecerunt, urbemque vocaverunt Cicenyrum. Quidam 
autem dicunt quercetum illud esse Epirüs Echionis filize, 
qua Doolia relicta iverit cum Harmonia et Cadmo, secum 
ferens Penthei reliquias, mortua vero juxta hoc quercetum 
sepulta sit; quare et terra Epirus ab illa vocata fuerit. 


XXXI. 
DE ASSAONE. 


Tradit Nanthus in Lydiacis et Neanthes in libro secundo 
et Simias Rhodius. 


Diverso modo et a plerisque Niobm historia narratur; 
non enim Tantali eam fuisse filiam sed Assaonis quidem 
filiam Philotti vero uxorem : in contentionem vero ve- 
nientem cum Latona de pulchritudine liberorum, hanc 
ponam subiisse : Philottum quidem venantem periisse, 
Assaonem autem filie amore captum, illam sibi uxorem 
cupivisse : Niobe autem recusante, ejus filios ad convivium 
invitatos illum combussisse; illam vero hanc ob calami- 
tatem altissima de rupe priecipitem se ipsam dedisse, in 
memoriam vero sua facinora revocantem Assaonem se 
ipsum interfecisse. 
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ΠΕΡῚ KOPYOOY. 


Ἵστορεῖ Ἑλλάνικος Τρωϊχῶν... xai Κεφάλων ὁ Γεργίθιος. 


Ἐχ δ᾽ Οἰνώνης καὶ Ἀλεξάνδρου παῖς ἐγένετο Κό- ἡ 


ρυθος " οὗτος ἐπίκουρος ἀφικόμενος εἰς Ἴλιον Ἑλένης 
ἠράσθη, καὶ αὐτὸν ἐχείνη μάλα φιλοφρόνως ὑπεδέχετο" 
ἦν δὲ τὴν ἰδέαν χράτιστος- φωράσας δ᾽ αὐτὸν 6 πατὴρ 
6 ἀνεῖλεν. Νίκανδρος μέντοι τὸν Κόρυθον οὐχ Οἰνώνης, 
ἀλλ᾽ Ἑλένης xai ᾿Αλεξάνδρου φησὶν γενέσθαι, λέγων 
ἐν τούτοις" 
"Hota τ᾽ εἰν 'AtZao χατοιχομένον Κορύθοιο, 
ὄντε χαὶ ἁρπαχτοῖσιν ὑποδμηθεῖσ᾽ ὑμεναίοις 
10 Τυνδαρὶς, aiv! ἀχέονσχ, xaxov γόνον ἤρατο βούτεω. 
A E. 
ΠΕΡῚ EYAIMENHZ. 
Ἰστορεῖ Ἀσχληπιάδης ὁ Μυρλεανὸς Βιθυνιαχῶν α΄. 


"Ev δὲ Κρήτη ἠράσθη Λύκαστος τῆς Κύδωνος θυ- 
γατρὸς Εὐλιμένης, ἣν ὃ πατὴρ ᾿Απτέρῳ χαθωμολόγητο 
πρωτεύοντι τότε Κρητῶν" ταύτη χρύφα συνὼν ἐλε- 
λήθει. Ὡς δὲ τῶν Κρητικῶν τινες πόλεων ἐπισυνέ- 


, ^s 
156 στησαν Κύδωνι xal πολὺ mepizoav, πέμπει τοὺς πευ-- ᾿ 


σομένους εἰς θεοῦ, ὅ τι ἂν ποιῶν χρατήσειε τῶν πολε- 
9 τὦ L - , 

μίων. Καὶ αὐτῷ θεσπίζεται τοῖς ἐγχωρίοις ἥρωσι 
σφαγιάσαι παρθένον. ᾿ἈΑχούσας δὲ τοῦ χρηστηρίου 
Κύδων διεχλήρου τὰς παρθένους πάσας, χαὶ χατὰ δαί- 
20 μόνα fj θυγάτηρ λαγχάνει. Λύκαστος δὲ δείσας περὶ 
αὐτῆς μηνύει τὴν φθορὰν xal ὡς ἐχ πολλοῦ χρόνου 
συνείη αὐτῇ ὃ δὲ πολὺς διαῖλος πολὺ μᾶλλον ἐδικαίου 
αὐτὴν τεθνάναι. Ἐπειδὴ, δ᾽ ἐσφαγιάσθη, 6 Κύδων τὸν 
ἱερέα χελεύει αὐτῆς διατεμεῖν τὸ ἐπομφάλιον, xat οὕτως 
e » Y » DA! ^Y e " , .^ 3 
25 εὑρέθη ἔγχυος. ἍἌπτερος δε δόξας ὕπο Λυχαστου  ὁεινὰ 
πεπονθέναι λοχήσας αὐτὸν ἀνεῖλε χαὶ διὰ ταύτην τὴν 

αἰτίαν ἔφυγε πρὸς Ξάνθον εἰς Τέρμερα. 


AG'. 
ΠΕΡῚ ΑΡΓΑΝΘΩΝΗ͂Σ. 


Λέγεται δὲ καὶ 'Ρῆσον, πρὶν ἐς Τροίαν ἐπίχουρον 
ἐλθεῖν, ἐπὶ πολλὴν γῆν ἰέναι προσαγόμενόν τε χαὶ 
80 δασμὸν ἐπιτιθέντα - ἔνθα δὴ xai εἰς Κίον ἀφιχέσθαι 
χατὰ χλέος γυναιχὸς χαλῇς" ᾿Δργανθώνη αὐτῇ ὄνομα. 
Αὕτη τὴν υὲν χατ᾽ οἶκον δίαιταν καὶ μονὴν ἀπεστύγει, 
ἀθροισαμένη δὲ χύνας πολλὰς ἐθήρευεν οὐ μάλα τινὰ 
προσιεμένη. ᾿Ελθὼν οὖν ὁ Ῥῆσος εἷς τόνδε τὸν χῶρον, 
35 βία μὲν αὐτὴν οὐχ ἦγεν" ἔφη δὲ θέλειν αὐτῇ συγχυ- 
νηγεῖν, xal αὐτὸς γὰρ ὁμοίως ἐκείνη τὴν πρὸς ἀνθρώ- 
πους ὁμιλίαν ἐχθαίρειν ἡ δὲ, ταῦτα λέξαντος ἐχείνου, 
χατήνεσε πειθομένη αὐτὸν ἀληθῇ λέγειν. Χρόνου δὲ 
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PARTHENII EROTICA. 


XXXIV. 
DE CORYTHO. 


Refert Hellanicus Trojanorum... et Cephalon Gergithius. 


CEnones et Alexandri filius erat Corythus; is auxiliarius 
veniens Jlium Helenam amabat et hec illum valde bene- 
vole excepit ; erat autem forma pulcherrimus; deprehensum 
ipsum pater interfecit. Nicander tamen Corythum non 
CEnones sed Helens et Alexandri filium íuisse dicit In 
hisce : 


Et tumulus Corythi qui ad Orcum abiit, 
quem et furtivis subacta hymenzis [ creavit. 
Tyndaris, vehementer dolens, malum fillum bubulci pro- 


XXXV. 


DE EULIMENE. 


" Tradit Asclepiades Myrleanus Bithyniacorum libro primo. 


In Creta amore captus est Lycastus Eulimens  filisze 
Cydonis quam paler Aptero desponderat qui tunc princeps 
erat Cretensium; cum hac clam rem habere eum nescie- 
bant. Quum vero Creti:e quaedam urbes adversus Cydonem 
insurgerent et longe superiores essent, mittit ad oraculum 
aliquos consultum, quid faciens victurus esset hostes. Et 
responsum accepit hoc, ut virginem indigenis heroibus 
sacrificaret. Audito oraculo Cydon sortiri jussit omnes 
virgines et numine dei filie ejus sors obtingit. Lycastus 
autem timens illi, narrat ejus corruptionem et se a multo 
tempore jam cum illa coiisse; magna turba multo magis 
censebant eam interficiendam esse. Mactatze Cydon sa- 
cerdotem jubet umbilicum discindere atque ita praegnans 
inventa est. Apterus vero quum pufaret se dira passum 
esse a Lycasto, insidiis structis eum interfecit et propterea 
Termera ad Xanthum fugit. 


XXXVI. 
DE ARGANTHONE. 


Dicitur et Rhesus, postquam venisset socius Trojam, 
multam terram peragrasse subigentem vectigalemque red- 
denlem ; quo tempore sane et Chium pervenerit fama 
(adductus) pulchre mulieris, cui Arganthone nomen. 
Hac victumet mansionem domi aspernabatur, collectis vero 
canibus multis venabatur, neminem facile ad se admittens. 
Veniens igitur Rhesus in hanc regionem, vi quidem illam 
non abduxit ; dicebat vero se velle cum illa venari, se enim 
quemadmodum illam ctum hominum odio habere; hsec 
autem, his ab illo dictis, laudabat credens illum vera dicere. 


CAP. XXXIV — XXXVI. 23 


πολλοῦ διαγενομένου, εἰς πολὺν ἔρωτα παραγίγνεται 
τοῦ Ῥήσου" xal τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχάζει αἰδοῖ χατεχο- 
μένη" ἐπειδὴ δὲ σφοδρότερον ἐγίγνετο τὸ πάθος, ἀπε- 
τόλμησεν εἷς λόγους ἐλθεῖν αὐτῷ, xal οὕτως ἐθέλων 
5 (ἐθέλουσαν) αὐτὴν ἐχεῖνος ἠγάγετο γυναῖκα. Ὕστε- 
gov δὲ, πολέμου γεγομένου τοῖς T'ooct, μετήεσαν αὐτὸν 
οἱ βασιλεῖς ἐπίκουρον" ἢ δ᾽ Ἀργανθώνη, εἴτε καὶ δε 
ἔρωτα, ὃς πολὺς ὑπῆν αὐτῇ, εἴτε καὶ ἄλλως καταμαν- 
τευομένη τὸ μέλλον, βαδίζειν αὐτὸν οὐχ εἴα. Ῥῆσος 
ν δὲ μάλα χαχιζόμενος ἐπὶ τῇ μόνῃ οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ 
Ἦλθεν εἰς Τροίαν xai μαχόμενος ἐπὶ ποταμῷ, τῷ νῦν 
* ἐχείνου ΡῬήσῳ καλουμένῳ, πληγεὶς ὑπὸ Διομήδους 
ἀποβγήσχει, *H δ᾽ ὡς ἤσθετο τεθνηκότος αὐτοῦ, αὖτις 
ἀπεχώρησεν εἷς τὸν τόπον, ἔνθ᾽ ἐμίγη, πρῶτον αὐτῷ, 
Xi περὶ αὐτὸν ἀἁλωμένη θαμὰ ἐδόχ τοὔνομα τοῦ 
Piíooo * τέλος δὲ " εἶτα xai ποταμῷ mpocteuévr, διὰ 
λύπην gr ἀνθρώπων ἀπηλλάγη. 


Tempore vero multo progrediente, in magnum amorem 
incidit Rhesi et primum quidem tacet, pudore retenta; ubi 
vero affectus fiebat vehementior, ausa est in sermonem 
cum illo venire et ita volens (volentem) ipsam duxit uxo- 
rem. Postea vero, bellum quum esset Trojanis, petebant 
illius societatem reges, Agathone vero sive et amore, qui 
magnus illi erat, sive et alias futura conjiciens, ire illum 
non sinebat. Rhesus valde s&gre ferens mansionem domi 
non sustinebat, sed venit Trojam et pugnans ad flumen, 
quod nunc ab illo Rhesus vocatur, a Diomede ictus mo- 
ritur. 
ad locum ubi primum cum eo rem habuerat et circa eum 


Illa vero cognita illius morte, iterum profecta est 


errans frequenter Rhesi nomen vocavit; tandem vero 
deinde et flumen aggressa ob morrorem ex homínum 
conspectu abiit. 


ACHILLES TATIUS. 
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AOTOZ IIPOTOZ2 


Α΄. Σιξὼν ἐπὶ θαλάττη πόλις "᾿Ασσυρίων f; θάλασσα“ 
μήττρ Φοινίχων ἢ πόλις“ Θηῤαίων ὃ zuo; πατήρ. 
Δίδυμος λιμὴν ἐν χόλπῳ πλατὺς, ἠρέμα χλείων τὸ 
πέλαγος. ἯΙ γὰρ ὁ κόλπος κατὰ πλευρὰν ἐπὶ δεξιὰ 

ὃ χοιλαίνεται, στόμα δεύτερον Ópopuxtat, xal τὸ ὕδωρ 
αὖθις εἰσρεῖ, καὶ γίνεται τοῦ λιμένος ἄλλος λιμὴν, ὡς 
χειμάζειν μὲν ταύτη τὰς ὁλκάδας ἐν γαλήνη, θερίζειν 
δὲ τοῦ λιμένος εἰς τὸ προχόλπιον. ᾿Ενταῦθα ἤχων ix 
πολλοῦ χειμῶνος, σῶστρα ἔθυον ἐμαυτοῦ τῇ τῶν 

10 Φοινίχων θεᾶ * ᾿Αστάρτην αὐτὴν οἱ Σιδώνιοι καλοῦσιν. 
Καὶ περιϊὼν οὖν καὶ τὴν ἄλλην πόλιν χαὶ περισχοπῶν 
τὰ ἀναθήματα, δρῶ γραφὴν ἀναχειμένην γῆς ἅμα χαὶ 
θαλάττης. Εὐρώπης $ γραφή Φοινίχων f, θάλασσα" 
Σιδῶνος ἣ γῆ. "Ev τῇ γῇ λειμὼν xal χορὸς παρθέ- 

I$ φων. Ἔν τῇ θαλάττῃ ταῦρος ἐνήχετο, xal τοῖς νώ- 
τοῖς χαλὴ παρθένος ἐπεχάθητο, ἐπὶ Κρήτην τῷ ταύρῳ 
πλέουσα. "'Exóux πολλοῖς ἄνθεσιν ὃ λειμών δέν-- 
ὅρων αὐτοῖς ἀνεμέμιχτο φάλαγξ xat φυτῶν * συνεχῆ τὰ 


δένδρα" συνηρεφῇ τὰ πέταλα’ συνῆπτον ol πτόρθοι τὰ 


30 οὐλλα, xal ἐγίνετο τοῖς ἄνθεσιν ὄροφος f, τῶν φύλλων 
συνέχεια. ὝἝγραψεν ὃ τεχνίτης ὑπὸ τὰ πέταλα xol 
τὴν σχιάν᾽ xal 6 ἥλιος ἠρέμα τοῦ λειμῶνος χάτω σπο- 
ρἄδην διέρρει, ὅσον τὸ συνηρεφὲς τῆς τῶν φύλλων 
κόμης ἀνέῳξεν ὁ γραφεύς. “Ὅλον ἐτείχιζε τὸν λειμῶνα 

6 xzot6oÀZ- εἴσω δὲ τοῦ τῶν ὀρόφων στεφανώματος 
6 λειμὼν ἐκάθητο. Αἴ δὲ πρασιαὶ τῶν ἀνθέων ὑπὸ τὰ 
πέταλα τῶν φυτῶν στοιχηδὸν ἐπεφύχεσαν, νάρχισσος, 
καὶ ῥόδα xai μύρριναι. Ὕδωρ δὲ χατὰ μέσον ἔρρει 
τοῦ λειμῶνος τῆς γραφῆς, τὸ μὲν ἀναδλύζον χάτωϑθεν 

80 ἀπὸ τῆς γῆς, τὸ δὲ τοῖς ἄνθεσι xal τοῖς φυτοῖς πεέερι- 
γεόμενον. Ὀχετηγός τις ἐγέγραπτο δίχελλαν χκατέ- 
γῶν xai περὶ μίαν ἀμάραν χεχυφὼς καὶ ἀνοίγων τὴν 
λδὸν τῷ ῥεύματι. Ἔν δὲ τῷ τοῦ λειμῶνος τέλει πρὸς 
ταῖς ἐπὶ θάλατταν τῆς γῆς ἐχθολαῖς τὰς παρθένους 
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LIBER I. 


]. Sidon urbs ad mare, Assyrium est mare, mater 
Phoenicum civitas, Thebanorumque populus pater. Ge- 
minus portus amplo admodum sinu , verum aditu angusto 
maris aquam sensim accipiente. Ubi enim dextrum sinus 
latus curvatur, aditus illic alter effossus est, per quem 
aqua rursum illabitur : itaque portus portui adjungitur, 
ut in illo hyeme , estate in sinu anteriori tutam naves ha- 
beant stationem. Eo quum ex alto tempestate rejectus 
fuissem , Phoenicum Dese (Sidonii Astarten vocant), pro 
recepta salute sacra feci. Deinceps quum alia urbis loca 
perlustrarem atque in deorum templis munera tboiis 
suspensa contemplarer, tabulam animadverti pictam, 
terram ac mare, nec non Europe fabulam , continentem : 
ac mare Phenicum, Sidoniorum terra erat. In terra 
pratum et chorus erat virginum : in mari taurus natabat , 
formosaque humeris puella insidebat Cretam versus 
cursum tenens tauro vecta. Pratum multa florum varie- 
tate distinctum, arborum et fruticum copia intersitum 
erat : continuse arbores; densi rami; frondes ita ínter 
sese nectebant , ut tectum floribus fieret foliorum densitas. 
Umbram sub ramis pictor effinxerat, ut locis aliquot 
radii solis modice pratum illustrarent, tantum scilicet , 
quantum quidem contextas frondes patere voluit pictor. 
Pratum universum undique munierat septum; pratum et 
tecti corona iisdem finibus continebantur. Sub plan- 
tarum ramis florum pulvini, narcissus, rosa, myrtusque 
ordinatim erant. Aqua in medio prato picture fluebat, 
partim ima ex terra scatens, partim flores ac plantas cir- 
cumfusa. Pictus erat aliquis qui sumpto ligone rivulo 
imminebat et aqua viam  patefaciebat, incurvans se 
apud unum aquaeductum. jn extremo prato quod mare 
attingebat , virgines artifex expreseerat. "Virginibus habi- 
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ἔταξεν ὃ τεχνίτης. To σχῆμα ταῖς παρθένοις xal 
χαρᾶς καὶ φόδου. Στέφανοι περὶ τοῖς μετώποις δεδε- 
μένοι" χόμαι χατὰ τῶν ὥμων λελυμέναι " τὸ σχέλος 
ἅπαν γὙεγυμνωμέναι" τὸ μὲν ἄνω», τοῦ χιτῶνος, τὸ δὲ 
$ χάτω, τοῦ πεδίλου: τὸ γὰρ ζῶσμα μέχρι γόνατος 
ἀνεῖλχε τὸν χιτῶνα" τὸ πρόσωπον ὠχραί" σεσηρυῖαι 
τὰς παρειᾶς " τοὺς ὀφθαλυοὺς ἀνοίξασαι πρὸς τὴν θά- 
λασσαν" μιχρὸν ὑποχεχηνυῖαι τὸ στόμα, ὥσπερ ἀφή- 
σειν ὑπὸ φόδου μέλλουσαι xal βοήν " τὰς χεῖρας ὡς 
0 ἐπὶ τὸν βοῦν ὥρεγον. ᾿Ιἡπέῤαινον ἄχρας τῆς θαλάτ- 
τῆς, ὅσον ὑπεράνω μιχρὸν τῶν ταρσῶν ὑπερέχειν τὸ 
χῦμα" ἐώκεσαν δὲ βούλεσθαι μὲν ὡς ἐπὶ τὸν ταῦρον 
δραμεῖν, φούεῖσθαι δὲ τῇ θαλάττῃ προσελθεῖν. Ὡς 
ὃὲ θαλάττης fj χροιὰ διπλῇ τὸ μὲν γὰρ πρὸς τὴν γῆν 
15 ὑπέρυθρον" χυάνεον δὲ τὸ πρὸς τὸ πέλαγος. ᾿Αφρὸς 
ἐπεποίητο χαὶ πέτραι xai χύματα. Αἱ πέτραι τῆς 
γῆς ὑπερδεδλημέναι, 6 ἀφρὸς περιλευχαίνων τὰς πέ- 
τρας, τὸ χῦμα χορυφούμενον χαὶ περὶ τὰς πέτρας λυό- 
μενον εἰς τοὺς ἀφρούς. Ταῦρος ἐν μέση τῇ θαλάττη 
30 ἐγέγραπτο τοῖς χύμασιν ἐποχούμενος, ὡς ὄρους ἀνα- 
ὀαίνοντος τοῦ χύματος, ἔνθα χαμπτόμενον τοῦ βοὸς 
χυρτοῦται τὸ σχέλος. ἭἪ παρθένος μέσοις ἐπεχάθητο 
τοῖς νώτοις τοῦ βοὸς, οὐ περιδάδην, ἀλλὰ κατὰ πλευ- 
piv, ἐπὶ δεξιὰ συμύᾶσα τὼ πόδε, τῇ λαιᾷ τοῦ χέρως 
35 ἐχομένη, ὥσπερ ἡνίοχος χαλινοῦ. Καὶ γὰρ 6 βοῦς 
- ἐπέστραπτο ταύτη μᾶλλον πρὸς τὸ τῆς χειρὸς ἕλχον 
ἡνιοχούμενος. Χιτὼν ἀμφὶ τὰ στέρνα τῆς παρθένου 
μέχρις αἰδοῦς, τοὐντεῦθεν ἐπεχάλυπτε χλαῖνα τὰ χάτω 
τοῦ σώματος. Λευχὸς ὃ χιτών’ ἣ χλαῖνα πορφυρᾶ" 
30 τὸ δὲ σῶμα διὰ τῆς ἐσθῆτος ὑπεφαίνετο,. Βαθὺς óp.- 
φαλός " γαστὴρ τεταμένη λαπάρα στενή. 1 στενὸν 
εἰς ἰξὺν χαταδαῖνον ηὐρύνετο" μαζοὶ τῶν στέρνων 
ἠρέμα προχύπτοντες" ἣ συνάγουσα ζώνη τὸν χιτῶνα 
xal τοὺς μαζοὺς ἔχλειε, xal ἐγίνετο τοῦ σώματος χά- 
85 τοπτρὸν ὃ χιτών. Al χεῖρες ἄμφω διετέταντο, ἡ μὲν 
ἐπὶ κέρας, ἢ δ᾽ ἐπ’ οὐράν. Ἤνρτητο δ᾽ ἀμφοῖν ἑκατέ- 
ρωθεν ὑπὲρ τὴν χεφαλὴν f) χαλύπτρα χύχλῳ τῶν νώτων 
ἐμπεπετασωένη  ó δὲ χόλπος τοῦ πέπλου πάντοθεν 
ἐτέτατο χυρτούμενος * καὶ ἦν οὗτος ἄνεμος τοῦ ζωγρά- 
φου. Ἣ δὲ δίκην ἐπεχάθητο τῷ ταύρῳ πλεούσης 
νεὼς, ὥσπερ ἱστίῳ τῷ πέπλῳ χρωμένη. Περὶ δὲ 
τὸν βοῦν ὡργοῦντο δελφῖνες, ἔπαιζον "Ερωτες " εἶπες 
ἂν αὐτῶν γεγράφθαι καὶ τὰ χινήματα. "ἔρως εἶλχε 
τὸν βοῦν. " Eoox, , μιχρὸν παιδίον, ἡπλώχει τὸ πτερὸν, 
45 ἤρτητο φαρέτραν, ἐχράτει τὸ πῦρ᾽ ἐπέστραπτο δ᾽ ὡς 
ἐπὶ τὸν Δία χαὶ ὑπεμειδία, ὥσπερ αὐτοῦ καταγελῶν, 
τι δι᾿ αὐτὸν γέγονε βοῦς. 
Β΄. ᾿Εγὼ δὲ καὶ τἄλλα μὲν ἐπήνουν τῆς γραφῆς, 


τὸν βοῦν "Epota * xai Οἷον, 
ρανοῦ xai γῆς xal θαλάττης, Ταῦτα μου λέγοντος, 
νεανίσχος χαὶ αὐτὸς παρεστὼς, ᾿Εγὼ ταῦτ᾽ ἂν ἐδεί- 
[4 et » y ; Α , 

xvuv, ἔφν,, τοσαύτας ὕῤρεις ἐξ ἔρωτος παθών. — Kai τί 
’ 1 , M e 4 
πέπονθας, εἶπον, ὠγαθέ; xal γὰρ δρῶ σου τὴν ὄψιν οὐ 
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' qua bovis crura flectebantur. 
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ἅτε δ᾽ ὧν ἐρωτιχὸς περιεργότερον ἕδλεπον τὸν ἄγοντα. 
εἶπον, ἄργει βρέφος οὐ- ; 


ACHILLIS TATII 


tus, cum hilaritatem, tum mororem (indicans ). Co- . 
rolle fronti circumligatee, crines per liumeros effusi, 
crura tota nuda , eorum pars superior tunica, pars infe- 
rior calceo ; nam zona genutenus tunicam succinxerat ; os 
pallidum, genx contracte, oculi mare intuentes, labia 
tanquam vocem pre metu emittentium nonnihil hiulca , 
manus taurum versus protfente. Ad mare autem eo us- 
que processerant , nt pedis partem planta paulo superiorem 
aqua perlingeret. Corporis totius status is erat, ut et ad 
laurum contendere velle et undis credere se vereri vide- 
rentur. Mari color inerat duplex : terre enim propin- 
quior parssubrubebat, remotior veroczrulea erat. Spuma 
picta erat et scopuli et unda. Scopulie terra projecti, 
quos spuma dealbabat unda in verticem sublata et. circum 
saxa in spumam se resolvens. Medio in mari pictus tau- 
rus undis vehebatur, montis instar attollente se unda, 
Tauri dorso virgo inside- 
bat, non equitum more, sed utrisque dextrum in latus 
pedibus demissis, leevaque cornu, quomodo liabenas au- 
riga tenens : etenim bos se flectebat ad hanc partem magis 
manum regentis sequens. Virginis pectus ad pudenda 
usque tunica, corpus reliquum Jena contegebatur; alba 
tunica; purpurea lena; corpus tamen per vestem cernere 
licebat. Nam et profundus umbilicus et distentus ven- 
ter εἴ angusta ilia, verum amplos in lumbos desinentia 
perspiciebantur. Papilla a pectore modice prominebant, 
zonaque adducta una cum tunica et papillas succingebat 
et corporis speculum erat tunica. Manus utraque porrecta, 
altera ad cornu , ad caudam altera , et utrisque etiam ca- 
pitis tegmen utrinque circum hutineros effusum sustine- 
bat ; et sinus pepli omni ex parte curvatus intumescebat ; 
et erat hic pictoris ventus. Puella tauro insidens navis 
instar ferebatur, peplo veli usum przbente. Tauro del- 
phini assultabant , ( circum illum ? ludebant Amores : quo- 
rum quidem motus etiam pictos esse diceres. Amor 
taurum traliebat, Amor parvulus infans, alas expandens, 
pharetram gestans, faces retinens, atque ad Jovem con- 
versus subridebat, quasi eum, quod sui causa in taurum 
mutatus esset , irrideret. 

II. Ego igitur cum alias picture partes laudabam , tum 
ipse amatorius, Cupidinem taurum trahentem accuratius 
intuens , ita mecum loquebar : En ut infantis jussa ccelum, 
terra, mare faciunt? Hac me dicente adolescens, qui et 
ipse adstabat, Hujus equidem, inquit, ego quoque rei 
testis esse possum , cui tot amoris causa incommoda eve- 
nerunt. Tun ego, Cujusnam modi sunt, inquam, o bone 


LIBER I. 


μαχρὰν τῆς τοῦ θεοῦ τελετῆς. Σωΐνος ἀνεγείρεις, 
Ύ ^r 1 , Ψ 1 , 
εἶπε, λόγων" τὰ γὰρ ἐμὰ μύθοις ἔοικε. M7, χατοχνή- 
Y ' Α ^ e" 
σης. € βέλτιστε, ἔφην, πρὸς τοῦ Διὸς xal τοῦ " Epto- 
τὸς αὐτοῦ, ταύτη μᾶλλον σειν, εἰ xat μύθοις ἔοιχε. 
δ Καὶ . NT x7 δεξιοῦ , 03 E $5 
αἱ ταυτὶ δὲ λέγων, δεξιοῦμαί τ᾿ αὐτὸν xal ἐπί τινος 
ἄλσους ἄγω γείτονος, ἔνθα πλάτανοι μὲν ἐπερύχεσαν 
πολλαὶ καὶ πυχναὶ, παρέρρει δ᾽ ὑδωρ ψυχρόν τε xat 
- . 1 . ON cuff y λ , Y. . ΄ 
διαυγὲς. οἷον ἀπὸ χιόνος ἄρτι λυθείσης ἔρχεται. Ka- 
* & 4 
θίσας οὖν αὐτὸν ἐπί τινος θώχου γαυαιζήλου xai 
, e e 
10 αὐτὸς παραχαθισάμενος, “Ὥρα τοίνυν, ἔφην, τῆς τῶν 
- JF; * ἢ . , ^9 Γ μὰ 1 , € ^ 
λόγων ἀχροάσεως * πάντως δ᾽ ὃ ἷ τοιοῦτος τόπος ἡδὺς 
ἢ , y» t ΡΝ ΄ῳ 
χαὶ αὐθων ἄξιος [ὑπάρχει] ἐρωτιχῶν. 
^ e / 
D". Ὃ δ᾽ ἄρχεται τοῦ λέγειν ὧδε * "Euol Φοινίκη 
γένος, Τύρο: ἢ πατρὶς, ὄνομα Ἀλειτοφῶν, πατὴρ 
15 Ἱππίας, ἀδελφὸς πατρὸς Σώστρατος, οὐ πάντα δ᾽ ἀδελ- 
qoc, ἀλλ᾽ ὅσον ἀμφοῖν εἷς πατήρ" ai γὰρ μητέρες, τῷ 
L] uv y , e δ᾽ ev V Y , e 1 
μὲν vv» Βυζαντία, τῷ δ᾽ ἐμῶ πατρὶ lola. ὋὉ μὲν 
οὖν τὸν πάντα “ρόνον εἶχεν ἐν βυζαντίω»" πολὺς γὰρ 
“ ( e Y * v5 ΄ 4 4 
ὃ τῆς υττρὸς χλῆρος ἦν αὐτῷ ὁ δ᾽ ἐμὸς mato ἐν 
J ; NY , 1 Eo. 2 !7 
20 Tupe χατώχει, Τὴν δὲ αἡτέρα οὐχ ot2a. τὴν dux: 
* , , "Y ^- 
ἐπὶ νηπίῳ yap uot τέθνηχεν. ᾿Εδέησεν οὖν τῷ πατρὶ 
^ ' , .w , , , , 
γυναιχὸς ἑτέρας, ἐξ ἧς ἀδελφή μοι Καλλιγόνν͵, γίνεται. 
Ναὶ ἐδόχει μὲν τῷ πατρὶ συνάψαι ἀᾶλλον ἡμᾶς qaum " 
ai ξὲ Μοῖοαι τῶν ἀνθρώπων χρείττονες ἄλλην ἐτήρουν 
»᾿ -- πκπκῺᾷ΄᾽ i] ^ , ^ , ΟῚ 
25 μοι γυναῖχα. Φιλεῖ δὲ τὸ δαιμόνιον τὸ μέλλον av- 
ϑρώποις νύχτωρ πολλάχις λαλεῖν" οὐχ ἵνα φυλάξωνται 
μὴ παθεῖν" o0 γὰρ εἱμαρμένης δύνανται χρατεῖν " ἀλλ᾽ 
ἵνα χουτότερον πάσχοντες φέρωσι. 'l'o μὲν γὰο ἐξαί- 
ς ἀθ,6 t ἀπροσδόχητον ἐχπλύσσει τὴν ψυχὴ 
qv; αὔροον χαὶ ἄπρο i i τὴν ψυχὴν, 
4 M 31 * ^v 
30 ἄφνω προσπεσὸν xal χατεδάπτισε΄ τὸ ὁὲ πρὸ τοῦ mx- 
θεῖν προσδοχώμενον προχατηνάλωσε χατὰ μιχρὸν 
μελετώμενον τοῦ πάθους τὴν ἀχμήν. ᾿Επεὶ γὰρ εἶχον 
ἔννατον ἔτος ἐπὶ τοῖς δέχα, xal παρεσχεύαζεν ὃ πατὴρ 
εἰς νέωτα ποιῆσαι τοὺς γάμους, ἤρχετο τοῦ δράματος 
, » ^ ^ ΄“ ὔ 1 
3$ ἢ τύχη. Ὄναρ ἐδόχουν συμφῦναι τῇ παρθένῳ τὰ 
, To, , $- 0S! ^) P M" 
χάτω μέρη, uÉjypt, ὀμφαλοῦ, Ouo δ᾽ ἐντεῦθεν τὰ ἄνω 
σώματα. ᾿Ε-ίσταται δέ μοι γυνὴ φοδερὰ xat μεγάλη, 
. - , - b e * . 
τὸ πρόσωπον ἀγρία, opÜaÀuoc iv αἵματι, βλοσυραὶ 
παρειαὶ, ὄφεις αἵ χόμαι" ἅρπην ἐκράτει τῇ δεξιᾷ, 
- - ^ “ 9 “ k f ^- 383 
40 QX2a2 τῇ λαιᾷ. ᾿Επιπεσοῦσα οὖν μοι θυμῷ xai ava- 
-Ξείνασα τὴν ἅρπην, καταφέρει τῆς ἰξύος, ἔνθα τῶν δύο 
σωμάτων ἦσαν al συυδολαὶ, xai ἀποχόπτει μου τὴν 
" Ὕ [ond 
παρθένον. [ΠΠεριδεὴς oov ἀναθορὼν ἐχ τοῦ δείματος, 
φράξω μὲν πρὸς οὐδένα, xav ἐμαυτὸν δὲ πονηρὰ ἐσχε- 
» κι bi 
πτόμην. "Ev δὲ τούτῳ συωθαίνει τοιάδε. Hv ἀδελ- 
kj ΄ῳω 4 , , 
φὃς, ὡς ἔφην, τοῦ πατρὸς Σώστρατος" παρὰ τούτου 
, *. , 1 
τις ἔρχεται xoutuuv ἐπιστολὰς ἀπὸ Duzavztou* xat ἣν 
τὰ γεγραιμένα τοιάδε" 


Ἱππίᾳ τῷ ἀδελφῷ χαίρειν Σώστρατος. 


"Hxouct πρὸς σὲ θυγάτη» ἐμὴ Λευχίππη xat HavOeta 
γυνή " πόλευος γὰρ περιλαμύχνει δυζαντίους Θραχι- 
xóc. Σῶζε δέ μοι τὰ φίλτατα τοῦ γένους μέχρι τῆς 


τοῦ πολέμου τύχης. 


“0 


vir, 485 perpessus fuisti? tuus enim ad:pectus ab hujus 
dei mysteriis te non abhorrentem declarat. "Tum ille : 
Ad profusam, (inquit,) verborum copiam me revocas : 


fabulis enim mea similia sunt. Tuni ego : Ne per Jovem, 
perque Amorem ipsum, inquam, cuncteris hac me ra- 
lione magis juvare, tametsi fabulosa videantur. Haec quum 
dixissem , manu prehensum hominem vicinum quoddam 
in nemus perduzi : ubi permulta: atque opaca platani 
succreverant, perspicuaque ac frigida aqua przeterlabebatur 
qualis fit nuper liquefacta nive. Illic quum humili quodam 
in loco sedere hominem jussissem , ipseque assedissem, 
Atqui tempus est, inquam, audiendi orationis tua» : de- 
lectationis omnino locus hic plenus, amatoriisque fabellis 
dignus est. 


IH. Tum ille ab hoc principio exorsus est dicere : 
Gentis mihi origo e Ph«enicia est, patria Tyrus , nomen 
Clitophon, pater Mippias, patris frater Sostratus, non 
omni parte frater sed quod ad patrem attinet : nam matres 
dua fuere, Sostrato Byzantia, Ilipplae Tyria. Sostratus 
Byzantii, propterea quod ibi matris hereditas sane non 
exigua illi erat , semper commoratus est : pater meus Tyri. 
Matrem ipse meam non novi, ut qua suum infante me 
obierit diem : itaque alteram sibi pater uxorem adjunxit : 
ex qua sororem mihi Calligonen genuit, quam mihi uxo- 
rem dare pater quidem decreverat , sed potentiora homini- 
bus fata mihi aliam servabant. « Frequenter autem dii 
mortalibus futura in somnis pronunciare consueverunt, 
non quo mala praecavendo evitent (neque enim fato iri 
obviam potest ) sed quo :equiore, quum patiuntur, animo 
ferant. Repentina enim et inexspectata percellunt impro- 
viso adventu mentem atque prosternunt : previsa vero, 
antequam ea patiamur, dum ad eorum cogitationem ani- 
mus pedetentim deducitur, vim malorum ante frangunt. » 
Itaque quum nonum et decimum agerem annum , nuptias- 
que anno sequenti pater facturus esset, fabulam fortuna 
incaptavit. Quum me quieti dedissem, visus sum ita cum 
virgine conjungi, ut a capite ad umbilicum usque duo 
corpora essemus, deinceps vero in unum coaluissemus. 
Mulier adspectu horribili, magna statura, vultu agresti , 
sanguineis oculis, genis asperis, vipereis crinibus, falcem 
dextra, lava faculam tenens, nobis imminere ; atque irata 
ine aggredi et sublata falce plagam , qua duo in unum 
corpora coierant , imponere, virginemque a me abscindere. 
Quam ob rem timore perculsus atque ex somno escitatus, 
nemini palam feci : sed in inalorum cogitatione solus ver. 
sabar. Interea accedunt larc..— Erat. frater, ut dixi, pa- 


| tris Sostratus: Byzantio literas ab eo aliquis venit ad- 


ferens et erant scripta liaec : 


Sustratus Hippia fratri S. D. 


Leucippe filia et Pantliia vor mea proficiscuntur ad te : 
bellum enim a Thracibus Dvzantiis infertur. Tu caris- 


sima pignora nobis ad belli exitum usque custodi. 
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Δ΄. Ταῦθ᾽ ὁ πατὴρ ἀναγνοὺς ἀναπηδᾷ xal ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν ἐχτρέχει καὶ μικρὸν ὕστερον αὖθις ἐπανῆῇ- 
xev. Εἵποντο δ᾽ αὐτῷ κατόπιν πολὺ πλῆθος οἰκετῶν 
xal θεραπαινίδων, ἃς συνεχπέμψας 6 Σώστρατος ἐτύ- 
γγᾶνε ταῖς γυναιξίν, "Ev μέσοις δ᾽ ἦν γυνὴ μεγάλη 
xai πλουσία τῇ στολῇ. Ὡς δ᾽ ἐπέτεινα τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐπ᾽ αὐτὴν, ἐν ἀριστερᾷ παρθένος ἐχφαίνεταί μοι, 
χαὶ χαταστράπτει μου τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ προσώπῳ. 
Τοιαύτην εἶδον ἐγώ ποτ᾽ ἐπὶ ταύρῳ γεγραμμένην Σε- 
λήνην" Ou γοργὸν ἐν ἡδονῇ " χόμη ξανθὴ, τὸ ξανθὸν 
οὖλον * ὀροὺς μέλαινα, τὸ μέλαν ἄχρατον " Jeux? πα- 
petk, τὸ “λευχὸν εἰς μέσον ἐφοινίσσετο xai ἐμιμεῖτο 
πορφύραν, otav elc τὸν ἐλέφαντα Λυδία βάπτει γυνή " 
τὸ στόμα ῥόδων ἄνθος ἦν, ὅταν ἄρχηται τὸ ῥόδον 
ἀνοίγειν τῶν φύλλων τὰ χείλη. Ὡς δ᾽ εἶδον, εὐθὺς 
ἀπωλώλειν. Κάλλος γὰρ ὀξύτερον τιτρώσχει βέλους 
καὶ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν εἰς τὴν Ψυχὴν καταρρεῖ. Ὀφ- 
θαλωὸς γὰρ ὁδὸς ἐρωτικῷ τραύματι. Πάντα δέ μ᾽ 
εἶχεν ὁμοῦ, ἔπαινος, ἔκπληξις, τρόμος, αἰδὼς, ἀναί- 
δεια " ἐπήνουν τὸ μέγεθος, ἐχπεπλήγμην τὸ κάλλος, 
ἔτρεμον τὴν καρδίαν, ἔδλεπον ἀναιδῶς, ἠδούμην ἁλῶ- 
ναι. Τοὺς δ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀφέλχειν μὲν ἀπὸ τῆς χόρης 
ἐθδιαζόμτην. ol δ᾽ οὐχ ἤθελον, ἀλλ᾽ ἀνθεῖλχον ἑαυτοὺς 
ἐχεῖ τῷ τοῦ χάλλους ἑλχόμενοι πείσματι, χαὶ τέλος 
ἐνίχησαν. 


E'. Αἱ μὲν δὴ κατήγοντο πρὸς ἡμᾶς, xat αὐταῖς 


ὃ πατὴρ μέρος τι τῆς οἰκίας ἀποτεμόμενος, εὐτρεπίζει 
δεῖπνον. Καὶ ἐπεὶ καιρὸς ἦν, συνεπίνομεν κατὰ δύο τὰς 
χλίνας διαλαχόντες. Οὕτω γὰρ ἔταξεν 6 πατήρ αὐτὸς 


30 χἀγὼ τὴν υέσην, αἴ μητέρες αἱ δύο τὴν ἐν ἀριστερᾷ, 
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50 


τὴν δεξιὰν εἶχον αἴ παρθένοι. ᾿Εγὼ δ᾽ ὡς ταύτην 
ἤχουσα τὴν εὐταξίαν, μικροῦ προσελθὼν χατεφίλησα 
τὸν πατέρα, ὅτι μοι χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀνέχλινε τὴν παρ- 
θένον. Τί μὲν οὖν ἔφαγον, u τοὺς θεοὺς. ἔγωγ᾽ οὐχ 
ἤδειν * ἐώχειν γὰρ τοῖς ἐν ὀνείροις ἐσθίουσιν. — 'Epst- 
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σας δὲ χατὰ τῆς στρωμνῆς tbv ἀγχῶνα xai ἐγχλίνας ' 


ἐμαυτὸν, ὅλοις ἔόλεπον τὴν χόρην τοῖς προσώποις, 
χλέπτων ἅμα τὴν θέαν * τοῦτο γάρ μοι ἦν τὸ δεῖπνον. 
Ὥς o ἦμεν ἀπὸ τοῦ δείπνου, παῖς εἰσέρχεται χιθά- 
pav ἁρμοσάμενος, τοῦ πατρὸς οἰχέτης, xal ψιλαῖς τὸ 
πρῶτον διατινάξας ταῖς χερσὶ. τὰς γορδὰς ἔχρουε“ καί 
τι χρουμάτιον ὑπολιγήνας ὑποψιθυρίζουσι τοῖς δαχτύ-- 
λοις, μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη τῷ πλήχτρῳ τὰς χορδὰς ἔχρουε, 
xal ὀλίγον ὅσον χιθαρίσας συνῆδε τοῖς χρούμασι. Τὸ 
δ᾽ ἄσμα ἦν, Ἀπόλλων μεμφόμενος τὴν Δάφνην φεύ- 
γουσαν xai διώκων ἅμα xoi μέλλων χαταλαμθανειν" 
xai γινομένη φυτὸν 7j χόρη, xai ᾿Απόλλων τὸ φυτὸν 
στεφανούμενος. Τοῦτό μοι μᾶλλον ἀσθὲν εἰς τέλος 
τὴν ψυχὴν ἐξέχαυσεν. Ὑπέχχαυμα γὰρ ἐπιθυμίας 
λόγος ἐρωτιχός - x&v εἰς σωφροσύνην τις ἑαυτὸν νου- 
θετῇ, τῷ παραδείγματι πρὸς τὴν μίμησιν ἐρεθίζεται, 
μάλισθ᾽ ὅταν x τοῦ χρείττονος ἦ τὸ παράδειγμα. Ἢ 
γὰρ ὧν ἁμαρτάνει τις αἰδὼς τῷ τοῦ βελτίονος ἀξιώματι 
παρρησία γίνεται, Καὶ ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον" 


Ι 
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IV. Cognita literarum sententia surrexit pater, sta- 
timque ad mare se contulit atque haud multo post rediit. 
Eum sequebatur magna turba servorum ancillarumque , 
quas cum uxore ac filia Sostratus miserat. Inter eas mu- 
lier erat procera, preciosam stolam induta : in quam si- 
mul atque oculos conjeci, ad laevam virgo apparet mihi 
et vultu suo meos oculos fulminat. Talem vidi ego ali- 
quando tauro (insidentem) pictam Selenen. Erant ei 
quadam cum jucunditate truces oculi, crines flavi crispi- 
que, supercilia puro nigrore (delibuta) , genae candide : 
nisi quod earum medium rubore purpuram qua Lydiz 
mulieres ebur inficiunt imitante suffusum erat : os ro- 
sarum flos, quum rosz foliorum labra aperire incipiunt. 
Itaque statim, ut eam contemplatus sum, occidi. « Forma 
enim ad inferendum vulnus telo acutior est, per oculos- 
que in animum penetrat. Amatorio vulneri enim oculus 
est via. » Omnibus autem simul tenebar, laude, percul- 
sione, metu, pudore, impudentia; proceritatem lauda- 
bam , pulchritudinem stupebam, corde tremebam, oculis 
lascivius intuebar, ne caperer- verebar : saneque oculoe 
a virgine avertere conabar : sed illi repugnabant , formae- 
que suavitate pellecti eo sese referebant et victoria tan- 
dem potiti sunt. 


V. Ceterum mulieribus intro ad nos ductis, domus 
parte quadam iis attributa, pater cenam parari jussit, 
ac quonam tempus ejus venerat, bini singulas mensas 
nacti sumus, hujusmodi ab Hippia ordine adhibito , ut 
ipse et ego mediam, matres sinistram, dextram virgines 
obtinerent. Quem bonum ordinem quum ipse animadver- 
tissem, parum abfuit quin ad patrem, propterea quod 
virginem ex adversum oculis meis collocaverat , osculan- 
dum procederem. "Verum enimvero quid in ea coena co- 
mederim , ita me di ament, haud scio, iis nimirum similis, 
qui cenare sese somniant, sed cubito mense innixus et 
inclinatus puellam toto vultu contemplabar, illius interim 
obtutus suffurans : hec enim mihi coma erat. Pos- 
teaquam finis edendi factus est, e pueris domesticis unus 
cum cithara processit, ac primum nudis manibus fides 
tentans pulsabat et exilem quemdam sonum, digitis mur- 
mur adjuvantibus, edidit : deinde sumpto jam plectro , 
chordas percussit, quo aliquantulum facto cithara sono 
vocem ipse suam addidit, concinuitque, ut fugientem 
Daphnen Apollo incusaret, et simul persequeretur, ut jam- 
jam comprehensurus esset, ut puella in arborem muta- 
retur, cujus ille frondibus coronam sibi fingeret. Οὐδ" 
sane cantilena ardentiores meo faces amori subjecit. « Ama- 
torius enim sermo vchemens cupiditalis incitatio est. Ac 
quamquam δὰ temperantiam aliquis comparatus est, exem- 
plo tamen ad imitandum trahitur, eoque facilius, quo 
nobilius proponitur exemplum. Nam pudor peccandi, 
praestantioris alicujus dignitate, in licentiam commutatur. » 
Hisce itaque verbis memet alloquebar : Ecce et Apollo 
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Ἰδοὺ xai Ἀπόλλων ἐρᾷ, χἀχεῖνος παρθένου, xat ἐρῶν 
οὐκ αἰσχύνεται, ἀλλὰ διώχει τὴν παρθένον" σὺ δ᾽ 
ὀχνεῖς, καὶ αἰδῇ, xal ἀχαίρως σωφρονεῖς ; Μὴ χρείτ- 
των εἶ τοῦ θεοῦ ; 

5 (τ΄. Ὡς δ᾽ ἦν ἑσπέρα, πρότεραι μὲν πρὸς ὕπνον 
ἐτράπησαν al γυναῖχες᾽ μιχρὸν δ᾽ ὕστερον καὶ ἡμεῖς" 
οἱ μὲν δὴ ἄλλοι τῇ γαστρὶ μετρήσαντες τὴν ἡδονὴν, 
ἐγὼ δὲ τὴν εὐωχίαν. ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς φέρων, τῶν τε 
προσώπων τῆς χόρης γεμισθεὶς καὶ ἀχράτῳ θεάματι 

I0 χαὶ μέχρι χόρου προελθὼν, ἀπῆλθον μεθύων ἔρωτι. 
Ὡς δ᾽ εἰς τὸ δωμάτιον παρῆλθον, ἔνθα μοι καθεύδειν 
ἔθος ἦν, οὔθ᾽ ὕπνου τυχεῖν ἠδυνάμην. Ἔστι μὲν 
γὰρ φύσει xal τἄλλα νοσήματα xai τὰ τοῦ σώματος 
τραύματα ἐν νυχτὶ χαλεπώτερα, xal ἐπανίσταται 

I$ μᾶλλον ἡμῖν ἡσυχάζουσι xoi ἐρεθίζει τὰς ἀλγηδόνας. 
Ὅταν γὰρ ἀναπαύηται τὸ σῶμα, τότε σχολάζει τὸ 
ἕλχος νοσεῖν, Τὰ δὲ τῆς ψυγῆς τραύματα, ud) χινου - 
μένου τοῦ σώματος, πολὺ μᾶλλον ὀδυνᾶ. "Ev ἡμέρα 
ulv γὰρ ὀφθαλμοὶ xal ὦτα πολλῆς γεμιζόμενα περιερ- 

30 γίας ἐπικουφίζει τῆς νόσου τὴν ἀχμὴν, ἀντιπεριάγοντα 

τὴν ψυχὴν τῆς εἰς τὸ πονεῖν σχολῆς ikv δ᾽ ἧσυχία τὸ 
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σῶμα πεδηθῇ, καθ᾽ ἑαυτὴν ἣ ψυχὴ γενομένη τῷ xax - 


χυμαίνεται, Πάντα γὰρ ἐξεγείρεται τότε τὰ τέως 
χοιμώμενα * τοῖς πενθοῦσιν al λῦπαι " τοῖς μεριανῶσιν 
Ἢ al φροντίδες " τοῖς χινδυνεύουσιν οἱ φόδοι τοῖς ἐρῶσι 


τὸ πῦρ. Περὶ δὲ τὴν ἕω μόλις ἐλεήσας μέ τις ὕπνος 


ἀνίπαυσεν ὀλίγον, Ἀλλ᾽ οὐδὲ τότε μου τῆς ψυχῆς 
3müfkiy ἤθελεν ἡ κύρη" πάντα γὰρ ἦν μοι Λευχίππη 
τὰ ἰνύπνιαν' διελεγόμην αὐτῇ, συνέπαιζον, συνεδεί-- 
30 vy, ἡπτόμην.. πλείονα εἶχον ἀγαθὰ τῆς ἡμέρας. Καὶ 
T χατεφίλησα 2) xal ἦν τὸ φίλημα ἀληθινόν - ὥστ᾽ 
ἐπειδή με ἤγειρεν ὃ οἰχέτης, ἐλοιδορούμην αὐτῷ τῆς 
ἐχιιρίας, ἀπολέσας ὄνειρον οὕτω γλυκύν. ᾿Ἀναστὰς 
οὖν ἰδάδιγον ἐξεπίτηδες εἴσω τῆς οἰκίας, κατὰ πρόσω- 
3 τὸν τῆς χόρης" βιύλίον ἅμα χρατῶν xai ἐγχεχυφὼς 
γωσχον᾽ τὸν δ᾽ ὀφθαλυὸν, εἰ χχτὰ τὰς θύρας γε- 
νοίαγν, ὑπείλιττον χάτωθεν καί τινας ἐμπεριπατήσας 
διαύλους, καὶ ἐποχετευσάμενος ἐχ τῆς θέας ἔρωτα, 
Oz ἀπήειν ἔχων τὴν ψυγὴν χαχῶς, Καὶ ταῦτά 
€ μὴὰ τριῶν ἡμερῶν ἐπυρσεύετο. 

T. Ἦν δέ μοι Κλεινίας ἀνεψιὸς, ὀρφανὸς χαὶ νέος, 
δύρ ἐναβεθηκὼς ἔτη τῆς ἡλικίας τῆς duc, ἔρωτι τετε- 
λεσμένος - μειραχίου δ᾽ 6 ἔρως ἦν. Οὕτω δ᾽ εἶχε οι- 
λοτιμίας πρὸς αὐτὸ, ὥστε καὶ ἵππον πριάμενός, ἐπεὶ 

5 βεχσάμενον τὸ μειράκιον ἐπήνεσεν, εὐθὺς ἐχαρίσατο 
φέρων αὐτῷ τὸν ἵππον. [ἜἜσχωπτον οὖν αὐτὸν ἀεὶ 
τῆς ἀμεριμνίας, ὅτι σχολάζει φιλεῖν καὶ δοῦλός ἐστιν 
ἐρωτιχῆς ἡδονῆς. ὋὉ δέ μοι υειδιῶν καὶ τὴν χεφαλὴν 
ἐπισείων ἔλεγεν " ΓἜση, ποτὲ xai σύ μοι δοῦλος ταχύ. 

& Πρὸς τοῦτον ἀπιὼν χαὶ ἀσπασάμενος xai παραχαθι- 
edusvos , Ἔδωχα, ἔφην, Κλεινία, σοι δίκην τῶν σχωμ- 
μάτων, Δοῦλος γέγονα κἀγώ. Ἀναχροτήσας οὖν τὰς 

χεῖρας ἐξεγέλασε, χαὶ ἀναστὰς χατεφίλησέ μου τὸ 
πρόσωπον, ἐμφαῖνον ἐρωτιχὴν ἀγρυπνίαν᾽ xai, ᾿Ερᾶς, 


— 
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amore captus, et amare illum non pudet , sed et virginem 
persequitur? Quid tu igitur desidia torpes et pudore 
victus alieno tempore continentiam pra te fers? Num tu 
deo praestantior es? 

VI. Ceterum quum advesperasset, primsze cubitum ivere 
mulieres, nec multo post nos , alii: quidem ccenze volupta- 
tem ventri , ego vero oculis largitus : nam puelle vultu 
impletus , merisque obtutibus exsaturatus, ac plane amore 
ipso ebrius, intra cubiculum, in quo cubare consueveram, 
me recepi, ubi somnum nulla ratione capere quivi. « Na- 
tura equidem ita fert, ut cum alii morbi, tum corporis 
vulnera noctu molestiora sint et quiescentibus nobis ve- 
hementius intendantur et majores efficiant dolores : quie- 
tem enim capientibus membris, vulneri,otium datur 
sieviendi : quiescente autem corpore multo majorem dolo- 
rem sentiunt vulnera animi. Oculi enim atque aures mul- 
tis in rebus interdiu occupat: faciunt ut solicitudinum acu- 
lei minus sentiantur, animumque distrahant, ut dolendi tem- 
pus nonsupersit. ; Quod si otio membradetineantur, animus 
se ipse colligens, assiduis malorum procellis jactatur : quae 
enim eousque sopita jacuerant , suscitantur ; in luctu 
videlicet constitutis meerores , aliqua de re solicitis cogita- 
tiones , in periculo versantibus metus, amore ardentibus, 
ignes. » Tandem appropinquante aurora misertus mei 
somnus levationis aliquantulum mihi attulit, nec tamen 
meo ex animo puella tunc abire volebat , sed omnia mihi 
de Leucippe somnia erant : cum illa loquebar, ludebam, 
cenabam , tangebam, ac majora quidem tum , quam in- 
terdiu , bona consequebar. Osculabar enim, veraque 
osculatio erat. Itaque quum me famulus excitasset, im- 
portunitatem illius, quod tam dulci me in somno interpel- 
lavisset, maledictis prosecutus sum. atque e stratis surgens, 


. puellze domum de industria in ejus conspectu deambulatum 


' discesserim , animo misere affecto. 


| ut tu quoque servus sis. 


me contuli, allatumque mecum eo tempore librum demissa 
fronte legebam ita, ut quotiescumque foribus appropinqua- 
veram , oculorum aciem in eam converterem et factis de- 
nique aliquot spatiis, amorem videndo hauriens palam 
Hunc in modum tres 
mihi dies amorem significando consumpti sunt. 

VII. Erat consanguineus meus, utroque parente or- 
batus et juvenis, cui Clinie& nomen fuit. Is duobus annis 
me natu major, amore initiatus; adolescentuli amor erat : 
tantaque erga illum liberalitate usus fuerat, ut quum equum 
emisset , visumque adolescens laudasset , eum illi statim 
sit elargitus. Hunc ego conviciis insectari non cessabam , 
quod tantum sibi a re sua otii esset , ut amori operam da- 
ret et amatorie voluptatis servus esset. Ille autem me 
irridens et caput quassans , Futurum aliquando est, inquit, 
Ad eum igitur quum venissem et 
data salute assedissem , Jactatorum in te nunc, inquam, 
Clinia , conviciorum tibi pcenas luo, captus enim ego quo- 
que sum. Tum ille jactatis manibus plaudens, in risum 
sese effudit consurgensque amatorias vigilias indicantem 
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πεν, ἐρᾷς ἀληθῶς οἱ ὀφθαλμοί σου λέγουσιν. Ἄρτι 

δὲ λέγοντος αὐτοῦ, Χαρικλῆς εἰστρέχει ( τοῦτο γὰρ ἦν 

ὄνομα τῷ μειραχίῳ) τεθορυδημένος, Οἴχομαί σοι, λέ- 

quv, Κλεινία, Καὶ συνεστέναξεν ὁ Κλεινίας, ὥσπερ 
5 ἐκ τῆς ἐχείνου ψυχῆς κρεμάμενος" καὶ τῇ φωνῇ τρέμων, 
᾿Ἀποχαίεις, εἶπε, σιωπῶν - τί σε λυπεῖ; τίνι δεῖ μάχες 
σθαι; Καὶ ὁ Χαρικλῆς, Γάμον, εἶπεν, ὁ πατήρ μοι 
προξενεῖ, καὶ γάμον ἀμόρφου κόρης, ἵνα διπλῷ συνοιχῶ 
xax. Πονηρὸν μὲν γὰρ γυνὴ, xàv εὔμορφος ἧ - ἐὰν 
δὲ καὶ ἀμορφίαν δυστυχῇ, διπλοῦν τὸ κακόν. Ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πλοῦτον ὁ πατὴρ ἀποδλέπων σπουδάζει τὸ 
κῆδος. Ἐχδίδομαι ὁ δυστυχὴς τοῖς ἐκείνης χρήμασιν, 
ἵνα γήμω πωλούμενος. 

Η΄. Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἤκουσεν ὁ Κλεινίας, ὠχρίασεν. 
Ἐπιπαρώξυνεν οὖν τὸ μειράκιον ἀπωθεῖσθαι τὸν γά-- 
μον, τὸ τῶν γυναιχῶν γένος λοιδορῶν - Γάμον, εἶπεν, 
ἤδη σοι δίδωσιν ὁ πατήρ ; τί γὰρ ἠδίκηκας, ἵνα καὶ 
πεδηθῆς; Οὐκ ἀκούεις τοῦ Διὸς λέγοντος: 





Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω καχὸν, ᾧ xtv ἅπαντες. 

30 Τέρπωνται κατὰ θυμὸν, ἐὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες. 

Αὕτη κακῶν ἑδονή" καὶ ἔοιχε τῇ τῶν Σειρήνων φύσει, 

Κἀκεῖναι γὰρ ἡδονῇ φονεύουσιν φδῆς. Ἔστι δέ σοι 

συνιέναι τὸ μέγεθος τοῦ κακοῦ καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ 

γάμου παρασκευῆς. Βόμος αὐλῶν, ὃ χλίδων χτύπος, 

35 πυρσῶν δᾳδουχία. ᾿Ἐρεῖ τις ἰδὼν τοσοῦτον χυδοιμόν" 
᾿Ἀτυχὴς 6 μέλλων γαμεῖν᾽ ἐπὶ πόλεμον, δοκῶ μοι, 
πέμπεται. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἰδιώτης ἦσθα μουσιχῆς γνώ- 
σεως, ἠγνόεις ἂν τὰ τῶν γυναικῶν δράματα νῦν δὲ 
xbv ἄλλοις λέγοις, ὅσων ἐνέπλησαν μύθων γυναῖκες τὴν 

30 σχηνήν. Ὁ ὅρμος Ἐριφύλης, Φιλομήλας ἡ τράπεζα, 
Σθενοθοίας ἡ διαδολὴ, Ἀερόπης ἡ χλοπὴ, Πρόκνης 4 
σφαγή. Ἂν τὸ Χρυσηΐδος κάλλός ᾿Αγαμέμνων ποθῇ, 
λοιμὸν τοῖς Ἕλλησι ποιεῖ: ἂν τὸ Βρισηΐδος κάλλος 
Ἀχιλλεὺς [ποθῇ 1, πένθος αὑτῷ προξενεῖ: ἐὰν ἔχῃ 

3s γυναῖκα Κανδαύλης καλὴν, φονεύει Κανδαύλην ἣ 
γυνή. Τὸ μὲν γὰρ Ἑλένης τῶν γάμων πῦρ ἀνῆψε 
κατὰ τῆς Τροίας ἄλλο πῦρ - ὁ δὲ Πηνελόπης γάμος τῆς 
σώφρονος, πόσους νυμφίους ἀπώλεσεν; Ἀπέκτεινεν 
Ἱππόλυτον φιλοῦσα Φαίδρα, Κλυταιμνήστρα δ᾽ Ἀγα- 

40 μέμνονα μὴ φιλοῦσα. Ὦ πάντα τολμῶσαι γυναῖκες" 
χἂν φιλῶσι, φονεύουσι " χἂν μὴ giat, φονεύουσι. 
᾿ἈἈγαμέμνονα ἔδει φονευθῆναι τὸν καλὸν, οὗ κάλλος 
ἐπουράνιον ἦν, 

Ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἵκελος Διὶ τερπικεραύνῳ ; 

4. Καὶ ταύτην ἀπέκοψεν, ὦ Ζεῦ, τὴν κεφαλὴν γυνή. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν εὐμόρφων τις ἂν εἴποι γυναι- 
χῶν, ἔνθα καὶ μέτριον τὸ ἀτύλημα. Τὸ γὰρ κάλλος 
ἔχει τὴν παρηγορίαν τῶν κακῶν, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν 
ἀτυχήμασιν εὐτύχημα. Εἰ δὲ μηδ᾽ εὔμορφος, ὡς φὴς, 

80 ἡ συμφορὰ διπλῇ. Καὶ πῶς ἄν τις ἀνάσχοιτο, καὶ 
ταῦτα μειράκιον οὕτω καλόν; Mi, πρὸς θεῶν, Χαρί- 
χλεις, μήπω μοι δοῦλος γένη, μηδὲ τὸ ἄνθος πρὸ και- 
ροῦ τῆς ἥθης ἀπολέσῃς. Πρὸς γὰρ τοῖ ἄλλοις καὶ 
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faciem mihi suaviatus est et, Revera, inquit, amore 
captus es : tui enim id oculi declarant. Hac vix protule- 
rat, quom Charicles ( id erat adolescenti nomen ) introiit; 
is, veiementer conturbatus, Perii, inquit, o Clinia ; atque 
hic una eum eo suspirans Clinia , lanquam ex adolescen- 
tuli anima penderet, lingua titubante, Perdis me tuo, 
inquit, isto silentio... Quid te excruciat? Quicam pugnan- 
dum erit? Tum Charicles , Uxorem , inquit, mihi pater 
dare studet, eamque deformem, duplici ut. malo utar. 
Nam magnum malum formosa mulier ; si vero et deformis, 
duplex malum. Sed pater meus divitiis inhians , affinita- 
tem istam affectat. Me miserum , pecuniee illius trador, 
αἱ uxorem mancipatus ducam. 








VII. Qua Clinia quum audivisset, expalluit : atque 
in mulierum genus acerbius invectus , adolescentem a re 
wuxoria debortatus est : Tibi ergo uxorem jam dat pater? 
Quidnam commeruisti , ut in vincula conjiciaris? An non 
Jovem audis ifa canentem ? 

His autem ego ( surrepii) prelium ignis dabo malum quo 

Animo gaudeant, suum ipsi malum amantes. . — [omnes 
Ejusmodi est quae malis e rebus percipitur voluptas , Sire- 
num scilicet nature similis : illa. enim cantus suavitate 
mortales perdunt. Mali autem magnitudinem ipso ex nu- 
parum apparatu, tibiarum videlicet clangore, crepitu 
valvarum , funalium Incendio intueri tibi licet. Jam quis 
tantos tumultus videns, eum non miserum vocet, qui uxo- 
rem sit ducturus; mihi quidem cerle in pognam is mitti 
videlur. Si ab bumaniorum literarum studiis abhorreres , 
mulierum facta ignorares : verum nunc aliis eliam, 
quo illa scenis argumenta suppeditaverint , commemorare 
queas. Eriphyles monile, Philomelm mensa, calumnia 
Sthenoboze, Aéropes furlum, Procnes jugulatio (füii). 
Quod si Agamemnon formam desiderat Chryseidis , Achilles. 
Briseidis, Graecis ille pestilentiae auctor, hic sibi luctum. 
conciliat. Formosam Candaules uxorem duxit : sed ab ea 
etiam necatus fuit. Nuptiales Helen faces, alias faces 
accenderunt conira Trojam.  Penelopes casta -nuptim 
quot procos lefo afecerunt! Ac Phara quidem Hippo- 
lytum, cujus amore flagrabat, Clytemnestra vero Aga- 
memnonem , quem oderat, e medio sustulit, 0 mulieres 
ad omne semper flagitium paratas : qua: iis quos diligunt 
aeque perniciosee sint , atque iis quos oderunt. Quid ergo 
cause fuit, quam ob rem pulchrum Agamemnonem inter- 
lici oporteret , cujus pulchritudo clestis erat , 

Et oculis et capite similis Jovi fulmine gaudenti? 
EL tamen hoc, proh Jupiter, caput mulier abscidit. Εἰ 
de formosis quidem mulieribus commemorari hzec possint. 
ubi mediocris infelicitas : pulchritudo enim calamitatem 
aliqua ex parle levat et hoc in malis bonum est.» Ve- 
rum si, ut tu ais, deformis sil, duplo quidem certe majus 
malum fit. Quod quo pacto quis ferre queat, prassertim , 
forma tam bona? Ne te, per deos, o Charicle, jam in ser- 
vitutem tradas , neu florem aetatis tue: ante tempus perdi- 
ium eas. Adalia, quo in nuptiis mala sunt, id eliam 












LIBER I. 


τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ γάμου τὸ ἀτύχημα μαραίνει τὴν ἀκμήν. 
MÀ, δέομαι, Χαρίχλεις, μήπω μοι μαρανθῇς" μὴ πα- 
ραδῷς εὔμορφον τρυγῆσαι ῥόδον ἀμόρφῳ γεωργῷ. 
Καὶ ὁ Χαρικλῆς, Ταῦτα μὲν, ἔφη, καὶ θεοῖς κἀμοὶ 
s μελήσει. Καὶ γὰρ εἰς τὴν προθεσμίαν τῶν γάμων 
ρόνος ἐστὶν ἡμερῶν. Πολλὰ δ' ἂν γένοιτο καὶ ἐν 
γυχτὶ μιᾷ" καὶ κατὰ σχολὴν ζητήσομεν. Τὸ δὲ νῦν 
ἔχον, ἐφ᾽ ἱππασίαν ἄπειμι. CER ὅτου γάρ μοι τὸν 
ἵππον ἐχαρίσω τὸν καλὸν, οὕπω σου τῶν δώρων ἀπέ 
toss. Ἐπιχουφιεῖ δέ μοι τὸ γυμνάσιον τῆς ψυχῆς 
τὸ λυπούμενον. Ὁ μὲν οὖν ἀπήει τὴν τελευταίαν 
ὁδὸν ὕστατα καὶ πρῶτα μελλήσων ἱππάζεσθαι. 
Θ΄. Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Κλεινίαν καταλέγω μου τὸ 
ἔρᾶμα πῶς ἐγένετο, πῶς πάθοιμι, πῶς ἴδοιμι, τὴν xa- 
ἣν, τὸ δεῖπνον, τὸ κάλλος τῆς κόρης, Τελευτῶν 
δὲ τῷ λόγῳ συνίην ἀσχημονῶν, Οὐ φέρω, λέγων, Κλει- 
οἵα, τὴν ἀνίαν- ὅλος γάρ μοι προσέπεσεν ὃ ἔρως, καὶ 
αὐτόν μου διώκει τὸν ὕπνον τῶν ὀμμάτων" πάντοτε 
Δευαίκπην φαντάζομαι. Οὐ γέγονεν ἄλλῳ τινὶ τοιοῦ- 
τον ἀτύγημα. Τὸ γὰρ καχόν μοι καὶ συνοικεῖ. Καὶ 
ὁ Κλεινίας, Ληρεῖς, εἶπεν, οὕτως εἰς ἔρωτα εὐτυχῶν. 
Οὐ γὰρ ix ἀλλοτρίας θύρας ἐλθεῖν σε δεῖ, οὐδὲ διάκο- 
νον παρακαλεῖν. Αὐτήν σοι δέδωκε τὴν ἐρωμένην ἢ 
τύχη καὶ φέρουσα ἔνδον ἵδρυσεν. Ἄλλῳ μὲν γὰρ 
3 pani καὶ βλέμμα μόνον ἤρχεσε τηρουμένης παρῦέ- 
τῶ xài μέγιστον τοῦτο ἀγαθὸν νενόμικεν ἐραστὴς, 
ἐὰν καὶ μέχρι τῶν ὀμμάτων εὐτυχῇ" οἱ δ᾽ εὐδαιμονέ- 
up τῶν ἐραστῶν, ἂν τύχωσι χἂν ῥήματος μόνον. 
Xd Bins ἀεὶ καὶ ἀκούεις ἀεὶ xai συνδειπνεῖς 
30 χεὶ συμπίνεις - καὶ τούτοις εὐτυχῶν ἐγκαλεῖς" ἀχάρι-- 
τατος ἔρωτος δωρεάν οὐχ οἶδας, οἷόν ἐστιν ἐρω- 
μένη βλεπομένη μείζονα τῶν ἔργων ἔχει τὴν ἡδονήν. 
᾿Ὀμολμοὶ γὰρ ἀλλήλοις ἀνταναχλώμενοι, ἀπομάττου- 
τη ὡς ἐν χατόπτρῳ τῶν σωμάτων τὰ εἴδωλα - ἡ δὲ 
$i χῶλους ἀπορροὴ, δι᾽ αὐτῶν εἰς τὴν ψυχὴν καταρ-- 
pon, ἔχει τινὰ μίξιν ἐν ἀποστάσει, Καὶ ὀλίγον 
ἐσὴ τῆς τῶν σωμάτων μίξεως " καινὴ γάρ ἐστι σωμά- 
των συμπλοκή. Ἐγὼ δέ σοι καὶ τὸ ἔργον ἔσεσθαι 
1 τὰ μαντεύομαι. Μέγιστον γάρ ἔστιν ἐφόδιον εἰς 
Ὁ πιὸ σινεγὴς πρὸς ἐρωμένην ὁμιλία. Οφθαλμὸς γὰρ 
fries πρόξενος καὶ τὸ σύνηθες τῆς κοινωνίας εἰς χά- 
αν ἀυσιμώτερον. Εἰ γὰρ τὰ ἄγρια τῶν θηρίων συν- 
τρίς τιϑασεύεται, πολλῷ μᾶλλον ταύτῃ μαλαχθείη 
χα γυνή, Ἔχει δέ τι πρὸς παρθένον ἐπαγωγὸν ἦλι- 
α αύτης ἐρῶν, Τὸ δ᾽ ἐν ὥρᾳ τῆς ἀκμῆς ἐπεῖγον εἰς τὴν 
Pai τὸ συνειδὸς τοῦ φιλεῖσθαι τίκτει πολλάκις 
ἐπέρωτα, Θέλει γὰρ ἑκάστη τῶν παρθένων εἶναι 
d xal φιλουμένη χαίρει xal ἐπαινεῖ τῆς βαρτυ- 
gs τὸν φιλοῦντα, Κἂν μὴ φιλήσῃ τις αὐτὴν, οὔπω 
| M πιτίστευχεν εἶναι χαλή. Ἕν οὖν σοι παραινῶ μόνον, 
| istoc πιστευσάτω, καὶ ταχέως σε μιμήσεται. Πῶς 
| b doy, πον, γένοιτο τοῦτο τὸ μάντευμα; δός μοι τὰς 
δος ἀφορμάς, Σὺ γὰρ ἀρχαιότερος μύστης ἐμοῦ καὶ συν- 
πδέστερος ἤδη τῇ τελετῇ τοῦ θεοῦ. 
ACHILLES TATIUS, 
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accedit, zetalis robur ut absumant. Noli, amabo te, Cha- 
ricle, noli, inquam, temet conficere, aut venustam rosam 
invenusto agricolis colligendam prabere. Tum Charicles, 
Hoc diis, inquit, et mihi cura: erit : etenim , post dies ali- 


quot, nuplie fient. Multa vero et nocte una fieri possunt : 


ac mos per otium considerabimus. Nunc quod superest, 
ad equestre certamen abeo : neque enim equo a te mihi 


donato hactenus usus sum : exercitatio haec animi mero- 


rem levabit. lta illeabiit, postremum ac primum equi- 


taturus.. 


IX. Ego vero Clinie, uti res mea: sese haberent, ut in 
amorem prolapeus essem ut vidissem, diversorium, coenam, 
puellz pulchritudinem narro. Tandem absurda loqui me 
sentiens, Dolori, o Clinia, par, inquam, esse nequeo. Amor 
enim suum in me furorem omnem effundit, nullum somno 
locum omnino ut relinquat : Leucippe mihi perpetuoin ocu- 
lis animoque versatur : nec quisquam esf, cui calamitas 
hnjusmodi evenerit, malum enim mihidomiest. Tum Cli- 
nia, Insani quidem certe luec, inquit, oratio est, quum tam 
felici amore fruaris : neque enim aliene tibi fores adeun- 
dg, aut internuncii adhibendi sunt. psam tibi amicam 
fortuna dedit et portans in domo statuit. Alii quidem 
enim amanti satis essel, custoditze virginis adspectu frui : 
maximaque illi voluptas putaretur, si oculos videndo exsa- 
turare post ; beatissimi vero illi , quibus colloquendi fa- 
cullas tributa sit. Tu autem et vides et audis semper, 
vnaque et es, et polas : et quamquam tam beatus es, con- 
quereris tamen; ingratus es erga amoris donum. — Nescis 
majorem inexoptata virgine contemplanda voluptatem esse , 
quam in contrectanda* « Nam dum sese oculi mutuo re- 
spectant, imagines corporum, speculorum instar, suscipiunt : 
pulchritudinis autem simulacra ipsis a corporibus missa et 
oculorum ministerio in animum illabentia, nescio quam , 
sejunctis etiam corporibus ipsis, permistionem sortiuntur ; 
et corporum congressus inanis est ; novus enim est corpo- 
rum congressus. » Tibi vero ego rem brevi ex sententia 
processuram premuntio : maximum enim ad persuaden- 
dum momentum habet continua cum puella consuetudo : 
conciliatores enim amoris oculi sunt : atque ad graliam 
comparandam assidua consuetudo maxime conducit. Si 
enim ferz, nedum mulieres, consuetudine mansuefiunt. 
Jam vero aliquid etiam ad virginem illiciendam equalis 
amantis etas potest. Quod preterea in ipso cetatis flore 
ad ea impellit, ad qua natura ferimur, si id eliam adda- 
tur, ut amari quacpiam se intelligat, muluum amorem spe 
Gignit. Virginum enim unaquzque formosam se esse 
credi vult, atque amari gaudel, amatoremque tanquam 
formeetestem laudibusextollit. Ac si qua est, quae nondum 
se ἃ quopiam diligi sentiat, sesc formosam nondum arbi- 
tratur. lMlud unum ergo inprimis te hortor, se a te amari 
credat : ita enim te quam primum imilabitur. At quonam 
pacío ea, inquam, fient, qua prenuntias? Agedum tu, 
quid agam, me mone : Amuris enim sacris ante me inilia- 
iuses, majoreque usu dei mysteriorum polles, Quibus 
3 
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ποιῶ ; πῶς ἂν τύχοιμι τῆς ἐρωμένης; Οὐχ οἶδα γὰρ 
(ἐγὼ ) τὰς ὁδούς. | 

l'. Μηδὲν, εἶπεν 6 Κλεινίας, πρὸς ταῦτα ζήτει παρ᾽ 
ἄλλου μαθεῖν’ αὐτοδίδακτος γάρ ἐστιν ὁ θεὸς σοφιστής. 
5 Ὥσπερ γὰρ τὰ ἀρτίτοκα τῶν βρεφῶν οὐδεὶς διδάσχει 
τὴν τροφὴν, αὐτόματα Ἱὰρ ἐχμανθάνει xol οἶδεν ἐν 
τοῖς μαζοῖς οὖσαν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν, οὕτω χαὶ νεα- 
νίσχος ἔρωτος πρωτοχύμων οὐ δεῖται διδασχαλίας πρὸς 
τὸν τοχετόν. 


τοχύμων ἧς, εὑρήσεις τεχεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ μαιωθεὶς τοῦ 
θεοῦ. Ὅσα δ᾽ ἐστὶ χοινὰ καὶ μὴ τῆς εὐχαίρου τύχης 
δεόμενα, ταῦτ᾽ ἀχούσας μάθε. Μηδὲν μὲν εἴπης πρὸς 
τὴν παρθένον ἀφροδίσιον τὸ δ᾽ ἔργον ζήτει πῶς γένη- 
156 ταῖ σιωπῇ. Παῖς γὰρ xai παρθένος ὅμοιοι μέν εἶσιν 
εἰς αἰδῶ" πρὸς δὲ τὴν τῆς ᾿Αφροδίτης χάριν x&v γνώμης 
ἔχωσιν, ἃ πάσχουσιν, ἀχούειν οὐ θέλουσι. "yv γὰρ 
αἰσχύνην χεῖσθαι νομίζουσιν ἐν τοῖς ῥήμασι. l'ovat- 
χας μὲν γὰρ εὐφραίνει καὶ τὰ ῥήματα’ παρθένος δὲ τοὺς 
40 μὲν ἔξωθεν ἀκροδολισμοὺς τῶν ἐραστῶν εἰς πεῖραν 
φέρει. xai ἄφνω συντίθεται τοῖς νεύμασιν᾽ ἐὰν δ᾽ αἰτή- 
σὴς τὸ ἔργον προσελθὼν, ἐκπλήξεις αὐτῆς τὰ ὦτα τῇ 
φωνῇ) καὶ ἐρυθριᾷ καὶ μισεῖ τὸ ῥῆμα xai λοιδορεῖ- 
σθαι δοχεῖ" x&v ὑποσχέσθαι θέλη τὴν χάριν, αἰσχύνε- 

45 ται. Τότε γὰρ πάσχειν νομίζει τὸ ἔργον, ὅτε μᾶλλον 
τὴν πεῖραν EX τῆς τῶν λόγων ἡδονῆς ἀχούει. "EX δὲ 
τὴν πεῖραν προσάγων τὴν ἄλλην, χαὶ εὐάγωγον αὐτὴν 
παρασκευάσας, ἀδεῶς ἤδη προσέρχη, σιώπα μὲν οὖν 
τὰ πολλὰ ὡς ἐν μυστηρίῳ, φίλησον δὲ προσελθὼν ἠρέμα. 

80 Τὸ γὰρ ἐραστοῦ φίλημα πρὸς ἐρωμένην θέλουσαν μὲν 
παρέχειν, αἴτησίς ἐστι [σιωπῇ ], πρὸς ἀπειθοῦσαν δὲ, 
ἱκετηρία. Κἂν μὲν προσῇ τις συνθήχη τῆς πράξεως, 
πολλάχις δὲ καὶ ἑχοῦσαι πρὸς τὸ ἔργον ἐρχόμεναι θέ- 
λουσι βιάζεσθαι δοχεῖν, ἵνα τῇ δόξη τῆς ἀνάγχης ἀπο- 
35 τρέπωνται τῆς αἰσχύνης τὸ ἑχούσιον. Μὴ τοίνυν 
ὀχνήσης, ἐὰν ἀνθισταμένην αὐτὴν ἴδης, ἀλλ᾽ ἐπιτήρει 
πῶς ἀνθίσταται. Σοφίας γὰρ χἀνταῦθα δεῖ. Κἀν 
μὲν προσχαρτερῇ,͵ ἐπίσχες τὴν βίαν’ οὕπω γὰρ πείθε-- 
«v ἐὰν δὲ μαλθαχώτερον ἤδη θέλης, χορήγησον τὴν 

40 ὁπόχκρισιν, μὴ ἀπολέσῃς σου τὸ δρᾶμα. ᾿ 

ΙΑ΄. Κἀγὼ δὲ, Μεγάλα μὲν, ἔφην, ἐφόδιά μοι 
δέδωχας χαὶ εὔχομαι τυχεῖν, Κλεινία, φοδοῦμαι 

δ᾽ ὅμως, μὴ καχῶν γένηταί μοι τὸ εὐτύχημα μειζόνων 
ἀρχὴ καὶ ἐπιτρίψη με πρὸς ἔρωτα πλείονα. Ἂν γοῦν 
45 αὐξηθῇ τὸ δεινὸν, τί δράσω; Γαμεῖν μὲν οὐχ ἂν δυ- 
ναίμην" ἄλλῃ γὰρ δέδομαι παρθένῳ. ᾿Επίχειται δέ 
μοι πρὸς ( τοῦτον ) τὸν γάμον ὃ πατὴρ , δίκαια αἰτῶν, 
οὐ ξένην, οὐδ᾽ αἰσχρὰν γῆμαι κόρην, οὐδ᾽ ὡς Χαριχλέα 
πλούτῳ με πωλεῖ, ἀλλ᾽ αὑτοῦ μοι δίδωσι θυγατέρα, 
60 καλὴν μὲν, ὦ θεοὶ, πρὶν ; Λευχίππην ἰδεῖν νῦν δὲ χαὶ 
πρὸς τὸ χάλλος αὐτῆς τυφλώττω xal πρὸς Λευχίππην 
μόνην τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχω. Ἔν μεθορίῳ κεῖμαι δύο 
ἐναντίων. "Ερως ἀνταγωνίζεται χαὶ πατήρ. Ὁ μὲν 
ἕστηχεν αἰδοῖ χρατῶν, ὃ δὲ χάθηται πυρπολῶν, Πῶς 


᾿Εὰν γὰρ ἡ ὠδὶς παραγένηται καὶ ἐνστῇ 
10 τῆς ἀνάγχης ἢ προθεσμία. μηδὲν πλανηθεὶς, xàv πρω-. 


dictis factisve utar? Quo modo amat: virginis compos eva- 
dam? Rationem enim inire ipse nescio. 

X. Tum Clinia , Minime, inquit, opus est, ut'id ex aliis 
discere labores : deus hic ipse sibi prieceptor est : ac quem- 
admodum infantes comesse nemo docet, sed per se ipsi 
discunt, paratumque sibi esse in mamillis nutrimentum 
intelligunt : sic adolescentes amore tum primum przegnan- 
tes, haudquaquam magistro ad pariendum indigent. Site 
dolor stimulaverit, ac dies necessitatem afferat, non errans, 
quamvis primus hic tibi partus futurus sit, poteris parere 
tibi facultatem deo ipso dante. Quee autem vulgaria sunt, 
nec temporis opportunitate aliqua opus habent, ea audiens 
percipe. "Virginem inprimis ne de stupro appelles, caveto : 
sed ut negotium re ipsa conficiatur, silentio curato : pari 
enim verecundia pueri quidem sunt et puellze , « Ac quam- 
quam venereorum cupiditate teneantur, non tamen de iis 
qua perpetiuntur, sermonem secum haberi volunt ; turpi- 
tudinem enim in verbis collocatam existimant. Qus viros 
expertiz sunt, verbis etiam delectantur : virgines vero 
amantium preeludia tentandi gratia adhibita ferunt, nuti- 
busque velle sese statim significant. taque si ad Venerem 
verbis invites, aures ejus oratione illa offendes, erubescet, 
aversabitur tua dicta, convicium sibi fieri putabit : et si 
velit gratiam promittere, pudore prapeditur : tunc enim 
ipsi se rei operam dare arbitratur, quum majoribus verbo- 
rum illecebris ad eam invitari se audit. Sin vero conatu 
aliquo alio sensim adhibito morigeram illam reddens 
prompte jam accesseris, multo tu quidem, seclusis ut in 
sacris fieri solet, silentio utitor, sed paulatim appropin- 
quans osculum dato. Amantis enim viri osculatio apud 
volentem puellam tacite petitionis, apud nolentem preca-: 
tionis obtinet locum. . Jam vero etsi ex compacto, ac sepe 
etiam sponte alique obsequantur, vim tamen videri sibi 
allatam volunt, quo necessitatis opinione voluntariam tur- 
pitudinem excusent. Licet itaque repugnantem videas, 
detineri tamen noli : sed quonam modo in repugnando se 
habeat, observa : prudentia enim liac quoque in re opus 
est. Ac si perstare in sententia cognoveris, vim ne adhi- 
beo, nam nondum persuasa est. Tractabiliorem autem 
eam reddi si voles, dissimulato : neque tute tibi rem tuam 
perditum ito. 

XI. Tum ego, Magna mihi, o Clinia, inquam, adiu- 
menta suppeditasti : neque dubito quin e sententia res pro- 
cedat. Verum enimvero metuo, ne majorum felicitas haec 
mihi malorum initium sit, atque ardentiorem me in flam- 
mam conjiciat. Quamobrem si morbus hic incrementum 
capiat, quid mihi agendum erit? Hanc quidem uxorem du- 
cere non possim , propterea quod altera mihi desponsa est; 
auctor pater justa volens, non ut peregrinam deformemve 
puellam uxorem ducam, nec vero me, quod de Charicle 
fit, ob divitias alicui pater venundat : sed filiam mihi suam 
dat pulchram quidem, si Leucippen non vidissem. Verum 
ego nunc, quod quidem ad illius formam spectandam at- 
tinet, oculis captus sum : neque omnino quidquam preeter 
Leucippem cerno. Saneque inter duo contraria versor : 
amoris vehementia et patris pudor, animum meum di- 
verse trahunt. Hic quidein stat pudore continens, amor 
vero sedet exurens. Qut controversiam hanc dijwdicabo? 


—" —mr -——— "— -- 


LIBER I. 


χρίνω τὴν δίκην; Ἀνάγχη μάχετα! xal φύσις. Καὶ 

θέλω μὲν σοὶ δικάσαι, πάτερ, ἀλλ᾽ ἀντίδιχον ἔχω ya- 

λεπώτερον. Βασανίζει τὸν διχαστὴν, ἕστηχε μετὰ 

βελῶν, χρίνεται μετὰ πυρός. Ἂν ἀπειθήσω, πάτερ, 
& αὐτῷ, χάομαι τῷ πυρί. 

IB'. Ἡμεῖς μὲν οὖν ταῦτ᾽ ἐφιλοσοφοῦμεν περὶ τοῦ 
Uto: ἐξαίφνης δέ τις εἰστρέχει τῶν τοῦ Χαριχλέους 
οἰχετῶν, ἔχων ἐπὶ τοῦ προσώπου τὴν ἀγγελίαν τοῦ 
καχοῦ, ὡς xai τὸν Κλεινίαν εὐθὺς ἀναχραγεῖν 0saca- 

10 μένον, Καχόν τι γέγονε Χαριχλεῖ. — "Apa δὲ, αὐτοῦ 
λέγοντος, συνεξεφώνησεν ὃ οἰκέτης, 1 θνηχε Χαρι- 
χλῆς. Τὸν μὲν οὖν Κλεινίαν πρὸς τὴν ἀγγελίαν ἀφῇ- 
xtv j| φωνὴ xai ἔμεινεν ἀχίνητος, ὥσπερ τυφῶνι 
βεόλημένος τῷ λόγῳ. Ὁ δ᾽ οἰχέτης διηγεῖται" Ἐπὶ 

Ib τὸν ἵππον τὸν σὸν ἐχάθισεν, ὦ Κλεινία, ὃς τὰ πρῶτα 
μὲν ἤλαυνεν ἠρέμα, δύο δ᾽ ἢ τρεῖς δρόμους περιελθὼν, 
τὴν ἱππασίαν ἐπέσχε xal τὸν ἵππον ἰδροῦντα χατέψα 
χαθήμενος, τοῦ ῥυτῆρος ἀμελήσας. ᾿Απομάττοντος 
δὲ τῆς ἕδρας τοὺς ἰδρῶτας, ψόφος κατόπιν γίνεται, 

?» καὶ ὁ ἵππος ἐχταραχθεὶς πηδᾷ ὄρθιος ἀρθεὶς χαὶ ἀλο- 
γίστως ἐφέρετο. Τὸν γὰρ χαλινὸν ἐνδαχὼν xai τὸν 
αὐχένα σιμώσας, φρίξας τε τὴν χόμην, οἰστρηθεὶς τῷ 
9:59 δι’ ἀέρος ἵπτατο. Τῶν δὲ ποδῶν ol μὲν ἔμπρο- 
σθεν ἥλλοντο, οἱ δ᾽ ὄπισθεν τοὺς ἔμπροσθεν ἐπειγόμενοι 

2$ εθάσαι, τὸν δρόμον ἐπέσπευδον, διώχοντες τὸν ἵππον. 
δ᾽ ἵππος τῇ τῶν ποδῶν χυρτούμενος ἁμίλλῃ, ἄνω 

τεχαὶ χάτω πηδῶν πρὸς τὴν ἐχατέρων σπουδὴν, δίκην 

WM χειμαζομέννς τοῖς νώτοις ἐχυμαίνετος ὋὉ δὲ 

χαχοδαίμων Χαριχλῇς ὑπὸ τοῦ τῆς ἱππείας ταλαν- 
3) τευύμενος χύματος, ix τῆς ἕδρας ἐσφαιρίζετο, ποτὲ 

μὲν ἐπ᾿ οὐρὰν χατολισθάνων, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τράχηλον 
κυθιστῶν, ὋὉ δὲ τοῦ χλύδωνος ἐπίεζεν αὐτὸν χειμών. 

Tev δὲ ῥυτήρων οὐχέτι χρατεῖν δυνάμενος, δοὺς 

P ἰαυτὸν [ ὅμως ] τῷ τοῦ δρόμου πνεύματι, ( ὅλος) τῆς 
ἃ τύχης ἦν. ὋὉ δ᾽ ἵππος ῥύμη θέων ἐχτρέπεται τῆς 

λεωφόρου xal ἐς ὕλην ἐπήδησε xai εὐθὺς τὸν ἄθλιον 

Σεραλέα περιρρήγνυσι δένδρῳ. Ὃ δὲ, ὡς ἀπὸ μη- 

Javi προςαραχθεὶς, ἐχχρούεται μὲν τῆς ἕδρας, ὑπὸ 

τῶν τοῦ δένδρου χλάδων τὸ πρόσωπον αἰσχύνεται 

Ὁ χαὶ τοσούτοις περιδρύπτεται τραύμασιν, ὅσαι τῶν χλά- 
óuy ἦσαν αἱ αἰχμαί. Οἱ δὲ ῥυτῆρες αὐτῷ περιδεθέντες, 
οὐχ ἤθελον ἀφεῖναι τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἀνθεῖλχον αὐτὸ, πε- 
ρισύροντες θανάτου τρίρον. Ὁ δ᾽ ἵππος ἔτι μᾶλλον 
ραχθεὶς τῷ πτώματι xal ἐμποδιζόμενος εἰς τὸν 
τῷ σώματι χατεπάτει τὸν ἄθλιον, ἐχλαχτίζων 

τὸν δεσμὸν τῆς φυγῆς" ὥστ᾽ οὐχ ἂν αὐτόν τις ἰδὼν οὐδὲ 


II". Ταῦτα μὲν οὖν ἀχούων ὁ Ἀλλεινίας, ἐσίγα 
τινὰ χρόνον ὑπ᾽ ἐχπλήξεως" μεταξὺ δὲ νήψας ἐκ τοῦ 
96 χαχοῦ διωλύγιον ἐχώχυσε, xat ἐχδραμεῖν ἐπὶ τὸ σῶμα 
μὲν ἠπείγετο, ἐπηχολούθουν δὲ κἀγὼ, παρηγορῶν ὡς 
ἠδυνάμην. Καὶ ἐν τούτῳ φοράδην Χαριχλῆς ἐχομί- 
ζετο, θέαμα οἴχτιστον καὶ ἐλεεινόν. “Ὅλος γὰρ τραῦμα 


v ὥστε μηδένα τῶν παρόντων χατασχεῖν τὰ δάχρυα. 
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Necessitas cum natura pugnat. Mihi quidem secundum te, 
pater, sententiam dicere in animo est, sed adversarii po- 
tentia obstat. Is tormenta judici adhibet, adest cum sa- 
gittis, faces tenens causam dicit. Si non parebo illi, pater, 
flammis circumvenior. 

XII. Haec de Amore deo inter nos philosophabamur, 
quum repente servorum Chariclis unus ingressus est, adver- 
sum nuntium vultu ipso pra se ferens, ita ut eo viso Cli- 
nia vocem lianc statim miserit : Charicli certe mali aliquid 
evenit. Qua verba proferre nondum finierat, quum ille, 
Charicles, inquit, mortuus est. -Quo nuntio ita perculsus 
est Clinia, ut verbis tanquam fulmine ictum vox eum 
molusque defecerint. Puer narrat : Ascenderat, inquit, 
Charicles tuum equum, Clinia, et leviter primo eum im- 
pulit : dein vero quum duos tresve cursus confecisset, sus- 
tinuit, ac sudantem sedens detergebat, dimissis habenis. 
Madidam sudore sellam dum detergit strepitus a tergo fit : 
quo perterritus equus, ac sese in altum saltu dans, hucilluc 
iucerto cursu ferri ccpit : frenum enim mordens , collum 
intorquens , jubas quatiens, ac pavore stimulatus in aérem 
sustollebatur : anteriores pedes saliebant ; posteriores pri- 
mos assequi festinantes, cursum accelerabant, eumque 
propellebant : qui hujusmodi pedum contentione curvatus, 
sursum deorsumque saliens, pro modo celeritatis eorum, 
instar fluctuantis navis, dorso agitabatur. Succussu hoc 
compulsus infelix Charicles , torquebatur ex sella nunc ad 
caudam rejectus, nunc ad collum praceps ruens, flu- 
ctuationis vis miserum in modum eum vexabat. "Tandem 
quum habenas moderari amplius nequiret, tradens se 
cursus fluctuationi , fortunze in potestate totus erat. Tum 
vero equus vehementer currens, a via publica deflectit, 
in sylvam se conjecit, miserumque Chariclem arbori statim 
illisit : qui tanquam tormento emissus , e sella deturbatus 
est, facies ab arboris ramis deformatur et tot laceratur 
vulneribus quot ramorum cuspides erant. Ipsum vero 
corpus habena implicit:e nolebant dimittere, sed id retra- 
hebant in mortis semitam raptantes. Illius autem lapsu 
magis perterrefactus equus, et per corpus ne currere 
posset impeditus, miserum conterebat, quod ne fugeret 
obstabat, calcibus conculcans, ut jam nemo illum videns 
agnoscat. 

XIH. His cognitis rebus, Clinia stupore oppressus ali- 
quamdiu tacuit : deinde, tanquam impetrata a dolore venia, 
maximos edidit ejulatus, ac summa cum celeritate ad ca- 
daver se contulit ; quem ipse quoque quibus poteram ver- 
bis consolans secutus sum. Interea Charicles allatus est, 
luctuosum sane ac miserabile spectaculum : totus enim erat 
lacer, adeo ut eorum qui aderant nemo lacrymas contine- 
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᾿Πξῆρχε ὃ δὲ τοῦ θρήνου ὃ πατὴρ πολυτάραχτον βοῶν: 
Οἷος ἀπ᾽ ἐμοῦ προελθὼν, οἷος ἐπανέρχῃ μοι, τέχνον; 
ὦ πονηρῶν ἱππασμάτων. Οὐδὲ χοινῷ μοι θανάτῳ 
τέθνηχας" οὐδ᾽ εὐσχήμων φαίνῃ νεχρός. — "l'oic μὲν γὰρ 
ἄλλοις τῶν ἀποθανόντων xav ἴχνος τῶν γνωρισμάτων 
ὀιχσώζεται, χἂν τὸ ἄνθος τις τῶν προσώπων ἀπολέσῃ 
τηρεῖ τὸ εἴδωλον xal παρηγορεῖ τὸ λυπούμενον χαθεύ- 
ὃδοντα μιμούμενος. ᾿1[ἣν μὲν γὰρ ψυχὴν ἐξεῖλεν ὃ θά- 
νατος, ἐν δὲ τῷ σώματι τηρεῖ τὸν ἄνθρωπον. Σοῦ 
δ᾽ δμοῦ καὶ ταῦτα διέφθειρεν fj τύχη καί μοι τέθνηχας 
θάνατον διπλοῦν, ψυχῇ xat σώματι, Οὕτως cov τέθ- 
νηχε xal τῆς εἰχόνος ἢ σχιά. Ἧ μὲν γὰρ ψυχή σου 
πέφευγεν᾽ οὐχ εὑρίσχω δέ σε οὐδ᾽ ἐν τῷ σώματι. Πότε 
μοι, τέχνον, γαμεῖς; πότε σου θύσω τοὺς γάμους, 
ἱππεῦ xat νυμφίε" νυαφίε μὲν ἀτελὴς, ἱππεῦ δὲ δυστυ- 
yc. Τάφος μέν σοι, τέκνον, ὁ θάλαμος: γάμος 
δ᾽ ὃ θάνατος" θρῆνος δ᾽ ὃ ὑμέναιος" 6 δὲ χωχυτὸς τῶν 
γάμων οὗτος ᾧδαί. Ἄλλο cot, τέχνον, προσεδόχων 
πῦρ ἀνάψειν' ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἔσδεσεν ἡ πονηρὰ τύχη 
μετὰ σοῦ" ἀνάπτει δέ σοι δᾷδας χαχῶν. Ὦ πονηρᾶς 
ταύτης δαδουχίας. Ἢ νυμφιχή σοι δαδουχία ταφὴ 
γίνεται. 

1Δ΄. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐχώχυεν ὃ πατήρ᾽ ἑτέ- 
ρωθεν δὲ καθ᾽ αὑτὸν 6, Κλεινίας" χαὶ ἦν θρήνων ἅμιλλα, 
ἐραστοῦ χαὶ πατρός" "Eyo ψου τὸν δεσπότην ἀπολώ- 
Aexa. Τί γὰρ αὐτῷ τοιοῦτον δῶρον ἐ χαριζόμην:; 
φιάλης γὰρ οὐχ ἦν χρυσῇ, ἵν᾽ ἐσπένδετο πίνων xai 
ἐλρῆτό μου τῷ δώρῳ τρυφῶν; ᾿Εγὼ δ᾽ 6 χαχοδαίμων 
ἐχαριζόμην θηρίον μειραχίῳ καλῷ, ἐχαλλώπιζον δὲ xal 
τὸ πονηρὸν θηρίον προστερνιδίοις, προμετωπιδίοις, 
φαλάροις ἀργυροῖς, χρυσαῖς ἡνίαις, Οἴωοι Χαρίκλεις" 
ἐχόσμησά σου τὸν φονέα Ἁρυσῷ. "[rxs πάντων θη- 
oiov ἀγριώτατε, πονηρὲ xai ἀχάριστε xat ἀναίσθητε 
χάλλους, ὋὉ μὲν κατέψα σου τοὺς ἱδρῶτας xal τρο- 
φὰς ἐπηγγέλλετο πλείονας xat ἐπήνει τὸν δρόμον" σὺ 
δ᾽ ἀπέχτεινας ἐπαινούμενος. Οὐχ ἥδου προσαπτομέ- 
νου σου τοιούτου σώματος, οὐχ ἦν σοι τοιοῦτος ἱππεὺς 
τρυφὴ, ἀλλ᾽ ἔρριψας, ἄστοργε, τὸ χάλλος χαμαί. 
Οἵμοι δυστυχής" ἐγώ σοι τὸν φονέα, τὸν ἀνδροφόνον, 
ἐωνησάμην. 

I. Μετὰ δὲ τὴν ταφὴν εὐθὺς ἔσπευδον ἐπὶ τὴν xo— 
ρην. Ἡ δ᾽ ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ. τῆς οἰχίας. Ὁ ὃ 
παράδεισος ἄλσος ἢ ἣν; μέγα τι χρῆμα πρὸς ὀγθαλμῶν 
ἡδονήν' xal περὶ τὸ ἄλσος τειχίον ἣν αὕταρχες εἰς ὕψος 
xat ἑκάστη πλευρὰ τειχίου : τέσσαρες δ᾽ ἦσαν πλευραὶ, 
χατάστεγος ὑπὸ χορῷ χιόνων. Ὑπὸ δὲ τοῖς χίοσιν 
ἕνδον ἦν ἢ τῶν δένδρων πανήγυρις. ὔἴἤθαλλον οἷ χλά- 
&ot , συνέπιπτον ἀλλήλοις ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλον, al γείτονες 
τῶν πετάλων περιπλοκαὶ, τῶν φύλλων περιθολαὶ , τῶν 


50 χαρπῶν συμ πλοχαί, Τοιαύτη τις ἦν ὁμιλία τῶν φυ- 


τῶν. ᾿Ενίοις δὲ τῶν δένδρων τῶν ἁδροτέρων χιττὸς 
xal συῖλαξ παρεπεφύχει' ἢ μὲν ἐξηρτημένη πλατάνου 
xai πεοιπυκάζουσα ῥαδινῇ τῇ κόμη" 6 0$ χιττὸς περὶ 
πεύχην εἰλιχθεὶς ᾧχειοῦτο τὸ δένδρον ταῖς περιπλοχαῖς, 


ACHILLIS TATII 


ret. Porro illius pater lamentationem magno cum plan- 
gore coepit exclamans : Qualis a me abiens fili, qualis re- 
verteris? O diram equitandi artem! Tu neque consueta 
morte mihi ereptus fuisti, sed nec quee mortuo conveniat, 
imago tibi relicta est. Aliis in cadaveribus lineamentorum 
vestigia servantur et si vel vultus decor abierit, effigies 
ipsa tamen servatur, quie dormientem imitata dolentium 
mcerorem levet. Animum quidem certe homini mors adi- 
mit, verum in corpore hominis formam relinquit. Sed tibi 
hiec eliam ἃ fortuna fuit erepta et morte duplici affectus 
es, corporis videlicet atque animi. 1ta imaginis quoque 
uinbra commortua est. Spiritus ipse quidem tuus avola- 
vit : nec tamen ne in corpore quidem te invenio. Ec- 
quando, fili, inibi uxorem duces? Ecquando, eques et 
sponse, et sponse imperfecte, eques autem infelix, nuptialia 
tibi sacra celebrabo? Tibi Hercule nunc pro cubili sepul- 
chrum, pro nuptiis mors, pro hymenzo nani, pro nuptiali 
cantu hae lamentationes ( parate ) sunt. Aliusmodi tibi ego 
ignes, fili, accendere sperabam : sed invida illos una te- 
cum fortuna exstinxit, funebresque pro iis faces excitavit. 
O diras faces. Nuptialis flamma in sepulcralem tibi com- 
mutata est. 

XIV. Ad hunc sane modum pater conquerebatur. Cli- 
nia vero contra (lugendo enim pater atque amator certa- 
bant ) secum ipse solus, Ego quidem, inquit, herum meum 
perdidi. Nam quid ego illi munus ejusmodi misi? An non 
mihi aureum poculum erat, quo sacra faciens biberet, 
meoque munere frui gauderet? Ego miser belluam for- 
moso adolescenti dono dedi, malamque belluam pectoris, 
frontis ornamentis, argenteis phaleris, aureis habenis, 
ornavi. Ego, me miserum, qui te, Charicle, perderet, 
auro insignivi. O ferarum omnium immanissima bellua , 
scelesta , ingrata, a pulchritudinis sensu abhorrens. Hic 
tibi sudorem abstersit, largum pabulum promisit, cursum 
laudavit : tu vero laudibus affectus eum peremisti. Tali 
corpore te tangente non gaudebas, tu ejusmodi equitis onere 
non es laetatus, sed etiam amoris sensu carens pulchritu- 
dinem humum dejecisti. O me infelicem : qui eum, ἃ quo 
interficereris, emi. 

XV. Posteaquam funeri justa soluta sunt, ad Leucippen, 
qua nostro in hortulo tum morabatur, convolavi. Nemus 
illic creverat aspectu jucundissimo , maceriaque juste al- 
titudinis circumcingente : cujus latera quatuor, tot enim 
omnino erant, tecto columnis imminente operta. Sub co- 
lumnis introrsum arborum erat spectaculum , rami flore- 
bant et sese mutuo complicabant, vicini foliorum expanso- 
rum amplexus, foliorum fructuumque permixtio : talis 
erat plantarum densitas. Porro majoribus quibusdam ar- 
boribus hedera et smilax adnatz erant, heec quidem e pla- 
tano molli coma circumvoluta pendebat, illa vero piceie 
adhzrens, truncum amplexu sibi conciliabat, quo pacto 
arbor hedera vehiculum, hedera arbori corona erat. Ex 
utraque arboris parte foliis luxuriabant arundinibus 
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xai ἐγίνετο τῷ χιττῷ ὄχημα τὸ φυτὸν, στέφανος 
δ᾽ ὃ χιττὸς τοῦ φυτοῦ.  "AumtAot δ᾽ ἑχατέρωθεν τοῦ 
δένδρου, χαλάμοις ἐποχούμεναι, τοῖς φύλλοις ἔθαλλον᾽ 
χαὶ ὃ χαρπὸς ὡραίαν εἶχε τὴν ἄνθην xai διὰ τῆς 
5 ὀπῆς τῶν χαλάμων ἐξεχρέματο καὶ ἦν βόστρυγος τοῦ 
φυτοῦ. Τῶν δὲ φύλλων ἄνωθεν αἰωρουμένων, ὑφ᾽ ἡλίῳ 
πρὸς ἄνεμον συμμιγεῖ ὠχρὰν ἐμάρμαιρεν ἡ γῇ τὴν 
σχιάᾶν. Τὰ δ᾽ ἄνθη ποιχίλην ἔχοντα τὴν χροιὰν, ἐν 
μέρει συνεξέφαινε τὸ χάλλος, καὶ ἦν τοῦτο τῆς γῆς πορ- 
I» φύρα xal νάρχισσος xai ῥόδον μία μὲν τῷ ῥόδῳ xai 
τῷ ναρχίσσῳ fj χάλυξ, ὅσον εἷς περιγραφήν" καὶ ἦν 
φιάλη τοῦ φυτοῦ. ἫἩ χροιὰ δὲ τῶν περὶ τὴν χάλυχα 
φύλλων ἐσχισμένων, τῷ ῥόδω μὲν αἴωματος ὅμου [ἴων] 
γχαὶ γάλαχτος, τὸ χάτω τοῦ φύλλου, xal ὃ νάρχισσος 
ι» ἦν τὸ πᾶν ὅμοιον τῷ κάτω τοῦ ῥόδου. Τῷ ἴῳ κάλυξ 
μὲν οὐδαμοῦ, χροιὰ δ᾽ οἵαν ἢ τῆς θαλάσσης ἀστράπτει 
ταλήνη. — "Ev μέσοις δὲ τοῖς ἄνθεσι πηγὴ ἀνέόλυζε xai 
περιεγέγραπτο τετράγωνος χαράδρα χειροποίητος τῷ 
ῥεύματι. Τὸ δ᾽ ὕδωρ τῶν ἀνθέων ἦν κάτοπτρον, ὡς 
t» δοχεῖν τὸ ἄλσος εἶναι διπλοῦν, τὸ μὲν τῆς ἀληθείας, 
τὸ δὲ τῆς σχιᾶς, ορνιθες 03, οἱ μὲν χειροήθεις περὶ 
τὸ ἄλσος ἐνέμοντο, οὖς ἐχολάχευον αἵ τῶν ἀνθρώπων 
τροφαὶ, οἱ δ᾽ ἐλεύθερον ἔχοντες τὸ πτεοὸν, περὶ τὰς τῶν 
δένδρων χορυφὰς ἔπαιζον οἱ μὲν ἄδοντες τὰ ὀρνίθων 
ἢ ἄσματα, ob δὲ τῇ τῶν πτερῶν ἀγλαϊζόμενοι στολῇ,. 
Οἱ ὁδοὶ δὲ, τέττιγες xat χελιδόνες" ol μὲν τὴν ᾿Ηοῦς 
ἄδοντες εὐνὴν, αἱ δὲ τὴν Γηρέως τράπεζαν. 
χειροήθεις. ταὺς xal χύχνος xal Ψιτταχός" ὃ χύχνος 
πρὶ τὰς τῶν ὑδάτων πίδαχας νεμόμενος, ὃ ψιτταχὸς 
ὃ ἐν οἰχίσχῳ περὶ δένδρον χρεμάμενος, ὃ ταὼς τοῖς ἄν- 
Vu περισύρων τὸ πτερόν. ᾿Ἀντέλαμπε δ᾽ ἣ τῶν ἂν- 
θέων θέα τῇ τῶν ὀρνίθων χροιᾷ xal ἦν ἄνθη πτερῶν. 
Ιζ΄. Βουλόμενος οὖν εὐάγωγον τὴν χόρην εἰς ἔρωτα 
Ξερασχευάσαι,, λόγων πρὸς τὸν Σάτυρον ἠργόμην, ἀπὸ 
ἃ τῶ ὄρνιθος λαδὼν τὴν εὐχαιρίαν. Διαθαδίζουσα γὰρ 
ἔτυχεν ἅμα τῇ Κλειοῖ xol ἐπιστᾶσα τῷ ταῷ χατ᾽ αὐὖ- 
τήν. Ἔτυχε γὰρ τύχη τινὶ συμόὰν τότε τὸν ὄρνιν 
ἀναχετάσαι τὸ χάλλος xai τὸ θέατρον ἐπιδειχνύναι 
τῶν πτερῶν. ᾿Γοῦτο μέντοι οὐχ ἄνευ τέχνης ὃ ὄρνις, 
9 ἔγην, ποιεῖ" ἀλλ᾽ ἔστι γὰρ ἐρωτικὸς, ὅταν γοῦν ἐπαγα- 
Ἰίσθαι θέλη τὴν ἐρωμένην, τόθ᾽ οὕτως χαλλωπίζεται, 
ὍὉρξς ἐχείνην τὴν τῆς πλατάνου πλησίον ; ( δείξας θή- 
1v ταῶνα ) ταύτη νῦν οὗτος τὸ κάλλος ἐπιδείκνυται 
λιμῶνα πτερῶν. ὋὉ δὲ τοῦ ταὼ λειμὼν εὐανθέστε- 
& 9x, πεφύτευται γὰρ αὐτῷ καὶ χρυσὸς ἐν τοῖς πτεροῖς, 
χύχλῳ δὲ τὸ ἁλουργὲς τὸν χρυσὸν περιθέει τὸν ἴσον 
χύχλον, καί ἐστιν ὀφθαλμὸς ἐν τῷ πτερῷ. 
IZ. Καὶ ὃ Σάτυρος συνεὶς τοῦ λόγου μου τὴν ὑπό- 
ftrt , ἵνα μοι μᾶλλον εἴη πεοὶ τούτου λέγειν, Ἦ γὰρ 
9 ὁ ἔρως, ἔφη, τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, ὡς xat μέχρις 
ὀρνίθων πέμπειν τὸ πῦρ ; Οὐ μέχρις ὀρνίθων, ἔφην, 
τοῦτο γὰρ οὗ θαυμαστὸν, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ἔχε: πτερὸν, 
Q)à xoi ἑρπετῶν xal θηρῶν καὶ φυτῶν, ἐγὼ δὲ 
δικῶ [μοι], καὶ λίθων. Ἐρᾷ γοῦν f; μαγνησία λίθος 
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alligatze vites, quarum racemi tempestivos flores ab ipsis 
arundinum foraminibus tanquam arboris cincinnos quos- 
dam pendentes ostendebant : terra autem , superimpenden- 
tibus frondibus, modo hic, modo illic pallidum umbram 
cornscabat solis radiis vento permixtis. Ad hzc varii suam 
quisque pulchritudinem flores certatim commonstrabant, 
purpureamque narcissus ac rosa terram efficiebant, quorum 


calathi, quod ad formam attinet, persimiles erant, plantee- 
que calicis vicem praestabant. 
rior, qua scilicet calatho exstabat, sanguinis simul et lactis 
colorem pre se ferebat; et narcissus nihil omnino ab ima 


Foliorum rosae pars infe- 


ros:e parte colore distabat. "Viola nullus quidem calathus 
erat, verum color is, quo tranquillum mare coruscat. [ἢ 
florum medio scaturiebat fons cujus aqua quadrato alveo 
manu facto excipiebatur, speculique instar florum erat, 
horti ut illic duo, alter re, alter umbra esse viderentur. 
In nemore aves ali: doinesticze , umanoque cibo mansue- 
fact:e pascebantur : alie liber;e in arborum cacuminibus 
ludebant, partim quidem proprio cantu insignes, cicad:e 
videlicet, atque hirundines : partim vero pennarum ornatu 
Cicada Au- 


rorie cubile, hirundines Terei mensam canebant : cygnus 


nitentes, nempe pavo, cygnus et psittacus. 


prope fontis exortum pascebat, psittacum pendens ab 
arbore cavea continebat : pavo inter flores pennas expli- 
cans, cum florum ipsorum aspectu, cumque volucrum co- 
lore splendure contendebat : quin imo penna ipsa flores 
erant. 

XVI. Puellam igitur in amoris sensum inducere cupiens, 
initium loquendi cum Satyro, sumpto a pavone sermonis 
argumento, feci : forte fortuna enim cum Clione deambu- 
lans adversus eum constiterat. Caudoe ornatum avis casu 
quodam pandebat et spectaculum alarum ostentabat : Non 
equidem sine arte hoc, inquam, a pavone fit : sed ad aman. 
dum enim pronus est, dilectamque a se foeminam si alli- 
cere vult, hoc sese pacto exornat. "Videsne ( et manu in- 
dicavi ) juxta platanum feminam illam? Ei nunc hic pul- 
chritudinem suam, pennarum videlicet pratum, spectan- 
dam proponit. Saneque pavonis pratum hoc alio quovis 
longe floridius est : ejus pennis enim aurum insertum, 
aurum cingit purpura pari orbe et est oculus in orbe. 

XVIi. Tum Satyrus, cognita orationis mere sententia , 
quo mili esset, unde ceptum sermonem longius produce- 
rem , Tam latene patet, inquit, amoris vis , ut avibus etiam 
igne immittat? Atqui non avibus solum, inquam, hoc 
cnim non mirandum quum et ipsi ala: sint, sed etiam ser- 
pentibus οἱ quadrupedibus et plantis, atque, ut mihi 
quidem videtur, etiam saxis : ferrum enim magnes amat, 
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τοῦ σιδήρου" κἂν μόνον ἴδη xal θίγῃ, πρὸς αὑτὴν aDxu- 
σεν, ὥσπερ ἐρωτικόν τι ἔνδον ἔχουσα. Καὶ μή τι 
τοῦτ' ἔστιν ἐρώσης λίθου καὶ ἐρωμένου σιδήρου φί- 
λημα; Περὶ δὲ τῶν φυτῶν λέγουσι παῖδες σοφῶν" καὶ 

5 μῦθον ἔλεγον ἂν τὸν λόγον εἶναι, εἰ μὴ ( x αὶ) παῖδες 
ἔλεγον γεωργῶν" ὃ δὲ λόγος" ἄλλο μὲν ἄλλου φυτὸν 
ἐρᾷν" τῷ δὲ φοίνικι τὸν ἔρωτα μᾶλλον ἐνοχλεῖν. Λέ- 
γουσι δὲ τὸν μὲν ἄρρενα τῶν φοινίκων, τὸν δὲ θῆλυν. 
Ὁ ἄρρην οὖν τοῦ θήλεος ἐρᾷ, x&v ὁ θῆλυς ἀπῳχισμένος 

10 ἦ τῇ τῆς φυτείας στάσει, ὁ ἐραστὴς [ὁ ἄρρην ] αὐαί- 
νεται. Συνίησιν οὖν ὃ γεωργὸς τὴν λύπην τοῦ φυτοῦ, 
καὶ εἰς τὴν τοῦ χωρίου περιωπὴν ἀνελθὼν, ἐφορᾷ ποῖ 
νένευχε" χκλίνεται γὰρ εἰς τὸ ἐρώμενον" καὶ μαθὼν, θε- 
ραπεύει τοῦ φυτοῦ τὴν νόσον, Πτόρθον γὰρ τοῦ θήλεος 

15 φοίνικος λαδὼν, εἰς τὴν τοῦ ἄρρενος καρδίαν ἐντίθησι, 

xal ἀνέψυξε μὲν τὴν ψυχὴν τοῦ φυτοῦ, τὸ δὲ σῶμα 

ἀποθνῆσχον πάλιν ἀνεζωπύρησε καὶ ἐξανέστη, χαῖ- 
gov ἐπὶ τῇ τῆς ἐρωμένης συμπλοκῇ. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστι 
γάμος φυτῶν. 

1Η΄. γίνεται δὲ καὶ γάμος ἄλλος ὑδάτων διαπόντιος, 

Καὶ ἔστιν ὁ μὲν ἐραστὴς ποταμὸς Ἠλεῖος, ἡ δ᾽ ἔρω- 

μένη Σικελή. Διὰ γὰρ τῆς θαλάττης ὃ ποταμὸς ὡς 

διὰ πεδίου τρέχει. Ἡ δ᾽ oix ἀφανίζει γλυχὺν ἐρα- 
στὴν ἁλμυρῷ κύματι, σχίζεται δ᾽ αὐτῷ ῥέοντι xal τὸ 
35 σχίσμα τῆς θαλάττης χαράδρα τῷ ποταμῷ γίνεται" 
xal ἐπὶ τὴν Ἀρέθουσαν οὕτω τὸν Ἀλφειὸν νυμφοστολεῖ. 
“Ὅταν οὖν Jj ἡ τῶν Ὀλυμπίων ἑορτὴ, πολλοὶ μὲν εἰς 
τὰς δίνας τοῦ ποταμοῦ χαθιᾶσιν ἄλλος ἄλλα δῶρα 
ὁ δ᾽ εὐθὺς πρὸς τὴν ἐρωμένην κομίζει καὶ ταῦτ᾽ ἔστιν 
30 ἕδνα ποταμοῦ. [νεται δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑρπετοῖς ἄλλο 
ἔρωτος μυστήριον, οὗ τοῖς ὁμοιογενέσι μόνον πρὸς ἄλ- 
ληλα, ἀλλὰ xal τοῖς ἀλλοφύλοις. Ὁ ἔχις ὃ τῆς γῆς 
ὄφις εἰς τὴν σμύραιναν οἰστρεῖ" ἡ δὲ σμύραινά ἐστιν 
ἄλλος ὄφις θαλάσσιος, εἰς μὲν τὴν μορφὴν ὄφις, εἰς δὲ 
35 τὴν χρῆσιν ἰχθύς. Ὅταν οὖν εἰς τὸν γάμον ἐθέλωσιν 
ἀλλήλοις συνελθεῖν, ὁ μὲν εἰς τὸν αἰγιαλὸν ἐλθὼν συρίζει 
πρὸς τὴν θάλασσαν τῇ σμυραίνῃ σύμθολον, ἡ δὲ Ἰνω- 
gilet τὸ σύνθημα καὶ τῶν κυμάτων ἀναδύεται. Ἀλλ᾽ 
οὐχ εὐθέως πρὸς τὸν νυμφίον ἐξέρχεται, οἶδε γὰρ, ὅτι 
4ο'ϑάνατον ἐν τοῖς ὀδοῦσι φέρει, ἀλλ᾽ ἄνεισιν εἰς τὴν πέ- 
τραν xal περιμένει τὸν νυμφίον καθῆραι τὸ στόμα. 
Ἑστᾶσιν οὖν ἀμφότεροι πρὸς ἀλλήλους βλέποντες, 
ὁ μὲν ἠπειρώτης ἐραστὴς, ἡ δ' ἐρωμένη vont. 
“Ὅταν οὖν ὁ ἐραστὴς ἐξεμέσῃ τῆς νύμφης τὸν φόθον, 
45 ἡ δ᾽ ἐρριμμένον ἴδη τὸν θάνατον χαμαὶ, τότε κατα- 
βαίνει τῆς πέτρας καὶ εἰς τὴν ἤπειρον ἐξέρχεται καὶ 
τὸν ἐραστὴν περιπτύσσεται καὶ οὐκέτι φοθεῖται τὰ 
φιλήματα. 
1Θ΄. Ταὐταλέγων ἔδλεπον ἅμα τὴν κόρην, πῶς ἔχει 
80 πρὸς τὴν ἀκρόασιν τὴν ἐρωτικήν᾽ ἡ δ᾽ ὑπεσήμαινεν 
7 οὐκ ἀηδῶς ἀκούειν. Τὸ δὲ κάλλος ἀστράπτον τοῦ ταὺν 
ἧττον ἐδόκει μοι τοῦ Λευχίππης εἶναι προσώπου. Τὸ 
γὰρ τοῦ σώματος κάλλος αὐτῆς πρὸς τὰ τοῦ λειμῶνος 
ἤριζεν ἄνθη" ναρκίσσου μὲν τὸ πρόσωπον ἔστιλθε 
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et si modo videat tangatve, ad se trahit, quasi amatoriam 
inse flammam contineat. [ἃ vero an non est amantis saxi, 
atque amati ferri oseulatio? Quod ad plantas attinet, phi- 
losophorum sententia est, quam plane fabulosam putarem, 
nisi ei agricolae subscriberent, plantas alteram alterius 
amore capi : atque ex iis molestiorom eum palmam sentire : 
aiunt enim , earum alterum marem, feminam alteram esse. 
Marem igitur femine desiderio teneri. Ac si contingat ut 
fosiinam proculab eo conseratur, marem amantem aresce- 
re. Quam obrem agricolam planta desiderium intelligentem 
edlitiore loco inscenso dispicere, quam in partem sese in- 
clinet, (inclinatur enim amatam fceminam versus ) et co- 
gnitee illius zegritudini medelam adhibere : foeminze enim. 
surculo sumpto in maris cor inserere : itaque ejus animum 
recrear, corpusque moriens excitari, ἃς reviviscere 
amate complexu delectatum , atque hze nuptite plantarum 
sunt, 

XVIII. Aliud eliam est aquarum connubium per mare. 
Et est quidem Eleus fluvius amator, et Siculus fons amatus. 
Fluvius per mare non aliter, quam per terras iter facit : 
nec dulcem ejus aquam salso fluctu mare imbuit : sed dis- 
cedit preterlabenti fluvio et discessus ille alvel usum prae- 
stat, eoque pacto ad Arethusam Alpheum deducit ut spon- 
sum. In Olympia celebritate multi, alius alias res, in 
fluvii vertices immittunt : quas ille ad amatam statim de- 
fert, eaque fluvii nuptialia dona sunf. In serpentibus non 
solum ejusdem sed eliam divers! generis, aliud amoris 
arcanum invenitur. Nam vipera terrestris serpens murenie. 
in mari degentis amore deflagrat. Est autem muraena alius. 
serpens marinus, forma quidem serpens, usu vero piscis, 
Ji quum congredi volunt, mas in litore consistens, mare 
versus sibilat, muraenze signum; illa eo cognito ex undis 
egreditur : non tamen ad sponsum, cujus dentes mortiferos 
esse eognoscit, statim properat : verum scopulo aliquo con- 
scenso , tantisper exspectat, dum ille ore venenum ejecerit. 
Interim continentis incola amator, et insule habitatrix 
amata mutuo sese contemplantur. Quam primum igitur 
amans quod inferehat metum sponse exspuerit, illaque ve- 
nenum humi projectum viderit, e scopulo in continentem 
delabitur, amantemque complectitur, osculationes ejus 
minime amplius verita. . 

XIX. Haec dum commemoperem, quonam modo Leucippe 
amatoriam hanc narrationem audiendo afficeretur, obser- 
vabam : qua sane non illibenter audire se subindicavit. 
Ceterum pavonis eximiam illam formam Leucippes vultus. 
longe superare mihi visus est : quippe cujus pulchritudo 
corporis cum prati floribus cerlabat, narcissi enim in fronte. 
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χροιὰν, ῥόδον δ᾽ ἀνέτελλεν ἐκ τῆς παρειᾶς, ἴον δ᾽ f; τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐμάρμαιρεν αὐγὴ, aL δὲ κόμαι βοστρυχού- 
μεναι μᾶλλον εἱλίσσοντο χιττοῦ. Τοιοῦτος ἦν Λευ-- 
χίππης ἐπὶ τῶν προσώπων 6 λειμών. ἯἩ μὲν οὖν μετὰ 

δ μικρὸν ἀπιοῦσα Orto: τῆς γὰρ κιθάρας αὐτὴν ὃ χαι- 
ρὸς ἐχάλει" ἐμοὶ δ᾽ ἐδόκει παρεῖναι, ἀπελθοῦσα γὰρ τὴν 
μορφὴν ἐπαφῆχέ μου τοῖς ὀφθαλμοῖς. “Ἑαυτοὺς οὖν 
ἐπηνοῦμεν ἐγώ τε xal ὃ Σάτυρος" ἐγὼ μὲν ἐμαυτὸν τῆς 
αὐθολογίας, ὃ δ᾽ ὅτι μοι τὰς ἀφορμὰς παρέσχε" [ xat 

io ψετὰ μιχρὸν τοῦ δείπνου χαιρὸς ἦν xal πάλιν διοίως 
συνεπίνοαεν. ] 


— EiP. 0 6 0 ..----- 
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Α΄. Ἅμα δ᾽ ἑαυτοὺς ἐπαινοῦντες ἐπὶ τὸ δωμάτιον d6a- 
ὀίζομεν τῆς κόρης, ἀχροασόμενοι δῆθεν τῶν χιθαρισμά- 
τῶν " οὐ γὰρ ἠδυνάμην ἐμαυτοῦ x&v ἐπ᾽ ὀλίγον χρατεῖν 

1$ τοῦ μὴ δρᾶν τὴν χόρην. Ἡ δὲ πρῶτον μὲν ἦσεν Ὁμή- 
qoo τὴν πρὸς τὸν λέοντα τοῦ συὸς μάχην " ἔπειτα δέ τι 
χαὶ τῆς ἁπαλῆς μούσης ἐλίγαινε" ῥόδον γὰρ ἐπήνει τὸ 
ἄσμα. Εἴ τις τὰς χαμπὰς τῆς ᾧδῆς περιελὼν ψιλὸν 
Drysv ἁρμονίας τὸν λόγον, οὕτως ἂν εἶχεν. ὃ λόγος" 
Ὁ Εἰ τοῖς ἄνθεσιν ἤθελεν ὁ Ζεὺς ἐπιθεῖναι βασιλέα, τὸ ῥό- 
δὸν ἂν τῶν ἀνθέων ἐδασίλευε. Γῆς ἐστι χόσυος, φυ-- 
τῶν ἀγλαάϊσμα,, ὀφθαλμὸς ἀνθέων, λειμῶνος ἐρύθημα, 
χάλλος ἀστράπτον. ἔρωτος πνέει, ᾿Αφροδίτην προ- 
ξνεῖ, εὐώδεσι φύλλοις χομᾷ , εὐχινήτοις πετάλοις τρυ- 
$ τᾶ, τὸ πέταλον τῷ Ζεφύρῳ γελᾷ. 'H μὲν ταῦτ᾽ Ζδεν- 
ἐγὼ δ᾽ ἐδόχουν τὸ ῥόδον ἐπὶ τῶν χειλέων αὐτῆς ἰδεῖν, 
ὡς εἴ τις χάλυχος τὸ περιφερὲς εἷς τὴν τοῦ στόματος 
ἄλεισε μορφήν. 
Β΄. Καὶ ἄρτι πέπαντο τῶν χιθαρισμάτων xal πά- 
λιν τοῦ δείπνου χαιρὸς ἦν. Ἦν γὰρ ἑορτὴ προτρυ- 
Ἱαίου Διονύσου τότε. Τὸν γὰρ Διόνυσον Τύριοι νομί- 
ζουσιν ἑαυτῶν, ἐπεὶ xal τὸν Κάδμου αὖθον ἄδουσι" xai 
τῆς ἑορτῆς διηγοῦνται πατέρα μῦθον, οἶνον οὐχ εἶναί 
ποτε παρ᾽ ἀνθρώποις, [ οὕπω παρ᾽ αὐτοῖς, ] οὐ τὸν 
3$ μέλανα, τὸν ἀνθοσμίαν, οὐ τὸν τῆς Βιδλίας ἀμπέλου, 
€) τὸν Μάρωνος τὸν Θράχιον, οὐ Χῖον τὸν ἐκ Λακαίνης, 
οὐ τὸν Ἰτχάρου τὸν νησιώτην, ἀλλὰ τούτους μὲν ἅπαντας 
ἀποίχους εἶναι Τυρίων ἀνθρώπων - τὴν δὲ πρώτην παρ᾽ 
αὐτοῖς φῦναι τῶν οἴνων μητέρα. Εἶναι γὰρ éxei φιλό- 
 ἶενόν τινα βουχόλον, οἷον τὸν Ἰχάριον ᾿Αθηναῖοι λέ- 
youct , xai τοῦτον ἐνταῦθα τοῦ μύθου γενέσθαι πατέρα" 
ὅσον ᾿Αττιχὸν εἶναι δοχεῖν. "Emi τοῦτον ἧχεν ὁ Διό- 
. γυσὸς τὸν βουχόλον" ὃ δ᾽ αὐτῷ παρατίθησιν, ὅσα γῇ 
φέρει xal ἅμαξα βοῶν" ποτὸν δ᾽ ἦν παρ᾽ αὐτοῖς οἷον 
«s χαὶ ὁ βοῦς ἔπινεν - οὕπω γὰρ τὸ ἀμπέλιον ἦν. Ὁ Διό- 
νυσος [ χαὶ ] ἐπαινεῖ τῆς φιλοφροσύνης τὸν βουχόλον 
xoi αὐτῷ προπίνει χύλιχα φιλοτησίαν, — "lo δὲ ποτὸν 
οἶνος ἦν. Ὃ δὲ πιὼν 0»' ἡδονῆς βαχχεύεται xai λέ- 
qt πρὸς τὸν θεόν * Πόθεν, ὦ ξένε, σοὶ τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ 


color renidebat, rosa vero in genis conspiciebatur. Oculorum 
fulgor violarum splendorem imitabatur.  Capillorum cin- 
cinni hederze contortionibus implicatiores. Ac tale erat, 
quod illius facies pratum referebat. Non multo autem post 
haec illinc abiit : pulsandze enim citharze tempus eam invi- 
tabat : mihi adesse videbatur, ntpote quie meis in oculis 
imaginem suam discedens reliquerat. Satyrus autem at- 
que ego nosmet ea ratione mutuo commendamus, quod 
ipse fabulas narrassem , ille narrandi occasionem praebuis- 
set. [ Paullo post ccenandi tempus venit et priorem in 
modum rursus accubuimus. ] 


— "-Z ΘΟ ὁ «m»— 
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LIBER SECUNDUS. 


I. Interea dum nostrum alter alterum laudaret, ad puelize 
thalamum pervenimus , eam videlicet cithara canentem au- 
dituri : a qua contemplanda ne minimum quidem continere 


ipse me poteram. 1lla Homeri suis cum leone pugnam 


primum, aliud-deinde mollius etiam , rosze scilicet laudes , 
cecinit. Ac si quis verba sine numeris referre velit, hu- 
jusmodi propemodum essent : Si regem floribus constituere 


Jupiter voluisset, rosa floribus imperaret. Terra orna- 


mentum est, plantarum splendor, oculus florum, prati 


rubor, percellens pulchritudo. Amorem spirat , Venerem 


conciliat , odoratis foliis luxuriat , tremulis frondibus , ac 
zephyri afflatu ridentibus delectat. Hujusmodi sane cantus 


illius erat. Mihi vero in ipsius labris rosam videre vide- 


bar, ut si quis calathi ambitum oris forma terminet. 


II. Vix autem canendi finem fecerat, quum cenae tem- 
pus venit. Ac tum forte Protrygemi Dionysii festi dies 
celebrabantur : quem deum Tyrii sibi vindicant : nam et 
Cadmi fabulam canunt, et celebritatis ejus instituendee 
originem hujusmodi fabulam tradunt, nullum videlicet 
olim vinum mortales habuisse : nondum enim nigrum, 
quod Anthosmiam vocant, non Biblinum, nonMaronzum e 
Thracia, non Chium ex Lacsna, non Icarium ex insula 
repertum fuerat : sed a Tyriis ea omnia manasse : pri- 
mamque illius procreatricem apud se exstitisse. Fuisse 
enimillic pastorem quemdam, hospitalem, qualem Icarium 
Athenienses memorant , qui fabulce auctor ibi fuerit , ita 
ut Attica esse videretur. Ad eum divertisse aliquando 
Dionysium : cui quidem ille quaecunque terra gignit ac 
boum plaustrum , apposuerit : potum vero ipsis non alium, 
quam qui bobus est communis, fuisse, quod vitis non- 
dum apparuisset. Pastoris benignitatem Dionysium Jau- 
davisse, hominemque poculo benevolentie ergo invitasse : 
potus autem erat vinum. Illud quum hausisset, pra vo- 
Inptate gestire ccepisse, atque ad deum conversum dixisse, 
Undenam tibi, hospes, purpurea hec aqua est? aut ubi 
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πορφυροῦν; πόθεν οὕτως εὗρες αἷμα γλυχύ; Οὐ γάρ 
ἐστιν ἐχεῖνο τὸ χαμαὶ ῥέον. ὃ μὲν γὰρ εἰς τὰ στέρνα 
χαταθαίνει xat λεπτὴν ἔχει τὴν ἥδονήν᾽ τοῦτο δὲ xai 
πρὸ τοῦ στόματος τὰς ῥῖνας εὐφραίνει χαὶ θιγόντι μὲν 
ψυχρόν ἐστιν, εἰς τὴν γαστέρα δὲ χαταθορὸν ἀνάπτει 
χάτωθεν πῦρ ἡδονῆς. Καὶ 6 Διόνυσος ἔφη" "Tou: 
ἔστιν ὀπώρας ὕδωρ, τοῦτ᾽ ἔστιν αἴωμα βοτρύων. "Aqet 
πρὸς τὴν ἄμπελον 6 θεὸς τὸν βουχόλον, xai τῶν βοτρύων 
λαδὼν ἄμα xat θλίδων καὶ δειχνὺς τὴν ἄμπελον, "T'outo 
10 μέν ἐστιν, ἔφη, τὸ ὕδωρ τοῦτο δ᾽ ἢ πηγή. ὋὉ μὲν 
οὖν οὕτως ἐς ἀνθρώπους παρῆλθεν, ὡς ὁ Τυρίων λόγος. 
['. 'Ἑορτὴν δ᾽ ἄγουσιν ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἐχείνῳ 
τῷ θεῷ. ΦΘιλοτιμούμενο; οὖν ὃ πατὴρ τά τ᾽ ἄλλα 
παρασχευάσας εἰς τὸ δεῖπνον ἔτυχε πολυτελέστερα 
15 xal χρατῇρα παρέθηχε τὸν ἱερὸν τοῦ θεοῦ, μετὰ τὸν 
Γλαύχου τοῦ Χίου δεύτερον. — "YaÀou μὲν τὸ πᾶν ἔργον 
ὀρωρυγμένης" χύκλῳ δ᾽ αὐτὸν ἄμπελοι περιέστεφον ἀπὸ 
τοῦ χρατῆρος πεφυτευμέναι. Οἱ δὲ βότρυες πάντη 
περικρεμάμενοι" ὄμφαξ μὲν αὐτῶν ἕχαστος ὅσον ἦν 
40 χενὸς ὃ χρατήρ᾽ ἐὰν δ᾽ ἐγχέης οἶνον, κατὰ μιχρὸν ὁ βό- 
τρυς ὑποπερχάζεται xai σταφυλὴν τὴν ὄμφαχα ποιεῖ, 
Διόνυσός τ᾽ ἐντετύπωται τῶν βοτρύων, ἵνα τὴν ἄαπε- 
λον γεωργῇ. Τοῦ δὲ πότου προϊόντος ἤδη x«l dvat- 
σχύντως ἐς αὐτὴν ἑώρων. Ερως δὲ καὶ Διόνυσος, 
25 δύο Bíatot θεοὶ, ψυχὴν κατασμόντες, ἐχιαίνουσιν εἰς 
ἀναισχυντίαν, ὃ μὲν χάων αὐτὴν τῷ συνήθει πυρὶ, ὃ δὲ 
τὸν οἶνον ὑπέχκαυμα φέρων. Οἶνος γὰρ ἔρωτος τροφή. 
Ἤδη δὲ xal αὐτὴ περιεργότερον εἰς ἐμὲ βλέπειν ἐθρα- 
σύνετο, Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ἡμερῶν ἐπράττετο δέχ χ᾽ 
80 xal πλέον τῶν ὀμαάτων ἐχερδαίνομεν ἡ ἐτολαῶμεν 
οὐδέν. ᾿ 
Δ΄. Κοινοῦμαι δὴ τῷ Σατύρῳ τὸ πᾶν χαὶ συμπράτ- 
τεῖν ἠξίουν" 6 δ᾽ ἔλεγε xol αὐτὸς μὲν ἐγνωκέναι, πρὶν 
παρ᾽ ἐμοῦ ᾿αθεῖν, ὀχνεῖν δ᾽ ἐλέγχειν βουλόμενον λαθεῖν. 
35 O γὰρ μετὰ χλοπῆς ἐρῶν ἂν ἐλεγχθῇ πρός τινος, ὡς 
ὀνειδίζοντα τὸν ἐλέγξαντα μισεῖ. Ἤδη δὲ, ἔφη, καὶ 
τὸ αὐτόματον ἡμῶν προὐνόησεν. [ἣ τύχη. ] Ἢ γὰρ 
τὸν θάλαμον αὐτῆς πεπιστευμένη Κλειὼ χεχοινώνηχέ 
μοι xat ἔχει πρός με ὡς ἐραστήν. "lavtny» παρα- 
40 σχευάσω χατὰ μιχρὸν πρὸς ἥμᾶς οὕτως ἔχειν, ὡς xoi 
συναίρεσθαι πρὸς τοὔργον. Δεῖ δέ σε χαὶ τὴν χόρην 
μὴ μέχρι τῶν ὀφθαλμῶν μόνον πειρᾶν, ἀλλὰ xal 
Bua δριμύτερον εἰπεῖν. Τότε δὲ πρόσαγε τὴν δευτέ- 
pxv μηχανήν. — Oye χειρὸς. θλῖψον δάχτυλον, θλίύων 
45 στέναξον. "Hv δὲ ταῦτά σου ποιοῦντος χαρτερῇ xat 
προσίηται, σὸν ἔργον ἤδη, δέσποιναν τε χαλεῖν xal 
φιλῆσαι τράχηλον. Πιθανῶς μὲν, ἔφην, νὴ τὴν Ἀθη- 
νᾶν, εἰς τοὔργον παιδοτριθεῖς - δέδοικα δὲ, μὴ ἄτολμος 
[ ὧν] καὶ δειλὸς ἔρωτος ἀθλητὴς γένωμαι. ἔρως, M 
50 γενναῖε, ἔφη, δειλίας οὐκ ἀνέχεται. ὋὉρᾶς αὐτοῦ 
τὸ σχῆμα ὥς ἐστι στρατιωτιχόν; τόξα xat ψαρέτρα xai 
βέλη καὶ πῦρ, ἀνδρεῖα πάντα xai τόλμης γέμοντα. 
Ἱοιοῦτον οὖν ἐν σεαυτῷ θεὸν ἔχων, δειλὸς εἶ xai qo675 
Ὅρα, μὴ χαταψεύδη τοῦ θεοῦ. Ἀρχὴν δέ σοι ἐγὼ 


σι 


gentium tam dulcem sanguinem reperisti? non enim ex 
eo est, qui per terram labitur. ]lle enim minima cum 
voluptate in pectus descendit, hic autem nares prius quam 
os delectat : cumque tactu frigidus sit, in ventrem de- 
lapsus jucundum calorem excitat. Tum Dionysium re- 
spondisse : Aqua hsec ex uva et sanguis e racemis prove- 
nit : pastoremque ad vitem duxisse, acceptisque ac simul 
pressis commonstratze vitis racemis dixisse : Heec aqua est, 
hi autem fontes. Hoc pacto vinum mortalibus , ut Tyrio- 
rum sermo habet, datum fuit. 

III. Deo igitur illi sacer ille dies institutus fuit. Quem 
quum pater meus celebrare vellet, et reliqua lautius ad 
cenam imperavit, deique sacrum et a Glauci Chii cratere 


alterum poculum adhibuit. E calato id vitro erat, ejus- 


que oram vites in eo ipso nate coronabant : a quibus ra- 
cemi passim pendebant, sicco omnes poculo acerhi, im- 
misso autem vino paulatim rubentes et maturi : quos 


inter Dionysius , ut vitem coleret, effictus erat. Caeterum 


gliscente potu puellam impudenter intuebar. Amor enim 


ac Liber, violenti dii, animam invadentes , eousque incen- 
dunt, ut pudoris oblivisci cogant, dum alter consuetum 
ignem adhibet, alter igni materiam vinum subministrat : 
vinum enim amoris pabulum est. Ex illo puella quoque 


accuratius intueri me ausa est. Atque ad eum modum 


dies nobis decem consumpti sunt : quibus nihil aliud pra.- 
ter oculorum conjectus, alter ab altero, recepimus , aut 
attentare ausi sumus. 


IV. Satyro rem omnem patefeci atque ut mihi opem 
ferret obsecravi. llle autem , Omnia, inquit, prius, quam 
ex te intelligerem , cognovi : sed indictum facere distuli , 
quia id nescire credi volebam.  Clandestinus enim aians, 
si quis ejus amorem indicet, indicem quasi maledicum ali- 
quem conviciatorem odio prosequi consuevit. — Ceterum 
nostri curam fortuna sponte suscepit. Etenim Clio, cui 
puelle thalamus creditus est, me in amicitiam recepit at- 
que amantis loco habet. Ego brevi rem inter vos ita 
componam , ut ad negotium conficiendum ipsa opem pra. 
stet. Verum de puelle voluntate solis oculis periculum 
facere satis non est, sed efficacius aliquid loqui oportet, 
ibique machinam etiam alteram adhibe, manum tange, 
digitos constringe , atque inter constringendum sauspira : si 
haec agentem cquo te animo ferat, neque aspernetur est, 
tuum opus jam ut dominam appelles, ejusque collum 
suavies. Apposite tu quidem , inquam, ita me servet 
Pallas, ad eam me rem instituis, sed vereor ne imbecil- 
lus et timidus amoris miles sim. Tum Satyrus, Igna- 
viam, o generose vir, Cupido, inquit, non sustinet : an 
non tu illum vides militari ornatu incedere? Sagitte, 
pharetra , jaculum, ignis, virilia et audaciee plena omnia 
an tu tali deo plenus obtorpeas et expavescas? Cave ne 
falso te amantem predices. Ego tibi rem inceptam 
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παρέξω. Τὴν Ἀλειὼ γὰρ dzdLo μάλισθ᾽ ὅταν ἐπι- 

τήδειον ἴδον χαιρὸν τοῦ σε τῇ παρθένῳ δύνασθαι χαθ᾽ 
αὑτὸν συνεῖναι μόνη. 

E'. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐχώρησεν ἔξω τῶν θυρῶν - ἐγὼ δὲ 

5 xat ἐμαυτὸν γενόμενος xai ὑπὸ τοῦ Σατύρου παρο- 

ξυνθεὶς, ἔσχουν ἐμαυτὸν εἰς εὐτολαίαν πρὸς τὴν παρ- 


θένον Μέχρι τίνος, ἄνανδρε, σιγᾶς ; τί δὲ δειλὸς εἰ 


στρατιώτης ἀνδρείου θεοῦ; τὴν χόρην προσελθεῖν σοὶ 
περιμένεις; Εἶτα προσετίθην - Τί γὰρ , ὦ χαχόδαιμον, 
W οὗ σωφρονεῖς ; τί δ᾽ οὐχ ἐρᾷς ὦ ὧν σε δεῖ; Παρθένον ἔνδον 
ἔχεις ἄλλην καλήν" ταύτης ἔρα, ταύτην βλέπε, ταύ-- 
τὴν ἔξεστί σοι Yausiv. ᾿Εδόχουν πεπεῖσθαι" χάτωθεν 
δὲ, ὥσπερ ἐχ τῆς χαρδίας, ὃ ἔρως ἀντεφθέγγετο" Ναὶ, 
τολμηρὲ, xav! ἐμοὺ στρατεύη xal ἀντιπαρατάττῃη; 

» Ἵπταμαι xai τοξεύω xai φλέγω. Πῶς δυνήσῃ με 
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σθαι τὸ πῦρ᾽ ἂν δὲ χατασδέσης σωφροσύνη τὴν φλόγα, 
αὐτῷ σε χαταλήψουαι τῷ TTEQU. 
c. Ταῦτα διαλεγόμενος ἔλαθον ἐπιστὰς ἀπροοράτως 
*u Sign. xat ey placd. τ᾽ ἰδὼν ἐξαίφνης εἶτ᾽ ἐφοινίχθην. 
Min δ᾽ ἦν xai οὐδ᾽ ἡ Κλειὼ συμπαρῆν, Ὅμως 
ον, ὡς ἂν τεθορυδημένος οὐκ ἔχων τί εἴπω, Χαῖρε, 
ἔφην, δέσποινα. Ἡ δὲ μειδιάσασα γλυχὺ xal ἐμφα- 
νίσασα διὰ τοῦ γέλωτος, ὅτι συνῆκε πῶς εἶπον τὸ 
2 Χαῖρε δέσποινα, εἶπεν: ᾿Εγὼ σή; μὴ τοῦτ᾽ εἴπης. 
Ναὶ uiv πέπραχέ σέ τίς μοι θεῶν: ὅσπερ xai τὸν 
Ἡραλία τῇ ᾿Ομφάλῃ. Τὸν “Ἑρμῆν λέγεις; τούτῳ 
τὴν πρᾶσιν ἐχέλευσεν ὃ Zac. Καὶ ἅμ᾽ ἐγέλασε. 
Ilio Ἑρμῆν ; τί ληρεῖς, εἶπον, εἰδυῖα σαφῶς ὃ λέγω; 
3 Ὧς δὲ περιέπλεχον λόγους ἐχ λόγων, τὸ αὐτόματόν μοι 
συνήργησεν. 
L. "Ἔτυχε x7, προτεραίᾳ ταύτης ἡμέρα περὶ μεσημ- 
ὑρίαν ἡ παῖς ψάλλουσα χιθάρα" ἐπιπαρῆν δ᾽ αὐτῇ 
xx f Κλειὼ xal παρεκάθητο διεδάδιζον δ᾽ ἐγώ: χαί 
86 τις ἐξ ξαίφνης μέλιττά ποθεν ἐπιπτᾶσα τῆς Καλειοῦς 
£zata st τὴν χεῖρα. Καὶ fj μὲν ἀνέχραγεν ἢ δὲ παῖς 
ἀναθοροῦσα xai χαταθεμένη τὴν χιθάραν χατενόει τὴν 
πληγήν" xat ἅμα παρήνει, λέγουσα, μηδὲν ἄχθεσθαι" 
παύσειν γὰρ αὐτὴν τῆς ἀλγηδόνος δύο ἐπάτασαν ῥήμα- 
40 τὰ" διδαχθῆναι γὰρ αὐτὴν ὑπό τινος Αἰγυπτίας εἰς 
πληγὰς σφηκῶν χαὶ μελιττῶν. Καὶ ἅμ᾽ inb xai 
ἔλεγεν á Κλειὼ μετὰ μιχρὸν ῥάων γεγονέναι. Tov 
οὖν χατὰ τύχην μέλιττά τις a σφὴξ περιθομθήσασα, 
χύχλω μου τὸ πρόσωπον περιέπτη.  Kdyo λαμδάνω 


46 τὸ ἐνθύμιον xal τὴν χεῖρα ἐπιδαλὼν τοῖς προσώποις, 


προσεκοιούμτν πεπλῆμθαι xai ἀλγεῖν. Ἡ δὲ παῖς 
προσελθοῦσα, εἶλχε τὴν  εῖρα καὶ ἐπυνθάνετο ποῦ 
ἐπατάγχθην χἀγὼ, χατὰ τοῦ χείλους, ἔφην. ᾿Αλλὰ 
τί οὐχ ἐπάδεις, φιλτάτη; Ἢ δὲ 000706 τε xai 


50 ἀνέϑνκεν, ὡς ἐπάσουσα, τὸ στόμα, xai τι ἐψιθύριζεν, 


ἐπιπολῆς ψαύουσά μου τῶν χειλέων χἀγὼ χατεφίλουν 
ctrz$ , χλέπτων τῶν φιλημαάτωνγτον ψόφον. 

"Hl δ᾽ ἀνοίγουσα xai χλείουσα τῶν χειλέων τὴν συμ- 
Οολὴ,ν, to τῆς ἐπωδῆς Ψιθυρίσματι φιλήματα ἐποίει 


dabo. Clionem enim , simulac tempus ad puellam temo 
tis. arbitris conveniendam idoneum perspexero, alio 
dimittam. 

V. Quee quum dixisset, abiit. Ipse autem solus relictus, 
ac Satyri verbis exstimulatus, ita me componere conabar, 
ul ne in puella. conspectum veniens animo delicerem ; 
immecumque , quousque , inquam , effeeminate, obmutesces ἢ 
quid tam fortis dei miles tantopere obtorpescis? ventu. 
ramne ad te illam exspectas? Non multo autem post hzc 
addebam : Atqui cur non resipiscis, infelix? quin illam 
potius , quam par est, virginem diligis? aliam domi habes 
non deformem; illam ama, illam contemplare, illam te 
uxorem habere jus est. Itaque mihi persuasus esse vide- 
bar. Verum contra tanquam ex imo cordis Amor respon- 
debat : An tu igitur audax, contra me arma feras, mi- 
lique resistas? Volo, vulnero sagittis, exuro. Quonam 
te modo evasurum speras? | Ut sagittarum ictus declines, 
faces tu quidem certe nunquam evitabis. Quot si earum 
flammis temperantize scutum opponas, volatu profecto te 
comprehendanm. 

VI. Hac dum mecum solus loquerer, puella» me obviam 
improviso factum animadverti, eaque visa statim expal- 
lui : mox rubore perfusus sum. llla tnm sola erat : re- 
cesserat enim eliam Clio. Quanquam igitur animo per- 
culso quid dicerem non habebam : tamen, salve, inquam, 
hera. Tum illa suaviter ridens, et risu, quorsum ea 
salutatio spectaret, intellexisse significans. "Tuane ego, 
inquit, hera? Ah, non :quum dicis : atqui deus te, 
quis mihi , quemadmodum Herculem Omphalz , vendidit ? 
Mercuriumne , inquit, ais? Siquidem ei auctionem Jupiter 
demandavit : simulque risit. Quem Mercurium , inquam, 
ais? Quas nugas agis , quum probe quid dixerim, percepe- 
ris? |nlerea dum sermones sermonibus texeremus, auxilio 
mihi casus quidam fuit. 

VI. Forte fortuna pridie ejus diei circiter meridiem 
Leucippe citharam pulsabat , aderat vero Clio et illi asside- 
bat, ego deambulabam ; apicula quedam, alicunde improviso 
advolans, Clionis manum pupugit : quee quum ejulasset , 
puella surrexit, depositaque cithara, vulnus inspexit , ac 
bono animo esse jussit, dolorem se inquiens duobus ver- 
bis abstersuram : didicisse enim ab /Egyptia quadam 
muliere, vesparum apumque morsibus mederi : ac subito 
excantavit : meliusculeque sibi esse paulo post Clio con- 
fessa est. Tunc igitur casus attulit, ut apis, forte vero 
etiam vespa quaedam, susurrans faciem meam volitando 
circumiret. Occasione itaque inde arrepta , manuque ori 
admota, vulnus accepisse et dolorem sentire me (inxi. 
Quamobrem accurrens virgo manum removit, et, qua 
pars lesa esset, rogavit. Ego vero, labra, respondi : tu 
autem, carissima Leucippe, cur non excantas? Tum illa 
propius accessit e£ tanquam excanfatura os admovit , et 
labiorum meorum extrema contingens nescio quid immur- 
muravit. Interea ipse oscula furtim nullo edito sono 
dabam. 

Sed et puella dum in pronuncianda cantione labra nunc 
aperiret, nunc clauderet, eíficiebeat ut cantio in basia 
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τὴν ἐπωδήν' χἀγὼ τότ᾽ ἤδη περιδαλὼν φανερῶς κατε- 
φίλουν' ἣ δὲ διασχοῦσα, Τί ποιεῖς, ἔφη" xat σὺ χατε- 
πάδεις; Τὴν ἐπῳδὸν εἶπον, [ὅτι] φιλῶ, ὅτι μου τὴν 
ὀδύνην ἰάσω. Ὥς δὲ συνῆχεν ὃ λέγω xal ἐμειδίασε, 
5 θαρσήσας εἶπον’ Οἴμοι, φιλτάτη, πάλιν τέτρωμαι χα- 
λεπώτερον᾽ ἐπὶ γὰρ τὴν καρδίαν κατέρρευσε τὸ τραῦμα 
xai ζητεῖ σου τὴν ἐπῳδήν. Ἦ που καὶ σὺ μέλιτταν 
ἐπὶ τοῦ στόματος φέρεις. Καὶ γὰρ μέλιτος γέμεις, 
xal τιτρώσχει σου τὰ φιλήματα. Ἀλλὰ δέομαι, κατέ- 
I0 πασον αὖθις καὶ μὴ ταχὺ τὴν ἐπῳδὴν παραδράμης, 
μὴ πάλιν ἀγριάνης τὸ τρῦῦμα. Καὶ ἅμα λέγων τὴν 
χεῖρα βιαιότερον περιέθαλλον xal ἐφίλουν ἐλευθερώ»- 
τερον. Ἧ δ᾽ ἠνείχετο, κωλύουσα δῆθεν. 
H'. "Ev τούτῳ πόρρωθεν ἰδόντες προσιοῦσαν τὴν θε- 
[5 ράπαιναν διελύθημεν, ἐγὼ μὲν ἄχων χαὶ λυπούμενος, 
ἡ δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως. Ῥάων οὖν ἐγεγόνειν καὶ μεστὸς 
ἐλπίδων, ἠσθόμην δ᾽ ἐπικαθημένου μοι τοῦ φιλή- 
ματος ὥσπερ σώματος, καὶ ἐφύλαττον ἀχριθῶς ὡς 
θησαυρὸν τὸ φίλημα τηρῶν ἡδονῆς, ὃ πρῶτόν ἐστιν 
30 ἐραστῇ γλυχύ. Καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ χαλλίστου τῶν τοῦ 
σώματος ὀργάνων cixverav στόμα γὰρ φωνῆς ὄργανον’ 
φωνὴ δὲ ψυχῆς σχιά. Αἴ γὰρ τῶν στομάτων συμθο- 
λαὶ χιρνάμεναι χαταπέμπουσι χατὰ τῶν στέρνων τὴν 
ἡδονὴν καὶ ἕλχουσι τὰς ψυχὰς πρὸς τὰ φιλήματα. 
835 Οὐχ οἶδα δ᾽ οὕτω πρότερον ἡσθεὶς ἐχ τῆς καρδίας" χαὶ 
τότε πρῶτον ἔμαθον, ὅτι μηδὲν ἐρίζει πρὸς ἡδονὴν φι- 
λήματι ἐρωτικῷ. 
Θ΄. ᾿Ἰἐπειδὴ δὲ τοῦ δείπνου χαιρὸς ἦν. πάλιν ὁμοίως 
συνεπίνομεν" ᾧνοχσει δ᾽ 6 Σάτυρος fjutv xal τι ποιεῖ 
80 ἐρωτιχόν, Διαλλάσσει τὰ ἐχπώματα xal τὸ μὲν ἐμὸν 
τῇ κόρη προστίθησι, τὸ δ᾽ ἐχείνης ἐμοὶ καὶ ἐγχέων 
ἀμφοτέροις xat ἐγχερασάμενος ὥρεγεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπι- 
τηρήσας τὸ μέρος τοῦ ἐχπώματος, ἔνθα τὸ χεῖλος 
ἣ χόρη πίνουσα προσέθηκεν, ἐναρμοσάμενος ἔπινον, 
35 ἐπιστολιμαῖον τοῦτο φίλημα ποιῶν, xal ἅμα χατεφί- 
λουν τὸ ἔκπωμα. "fuc δ᾽ εἶδεν ἡ παρθένος, συνῆκεν 
ὅτι τοῦ χείλους αὐτῆς χαταφιλῶ xal τὴν σχιάν, ᾿Ἀλλ᾽ 
ὅγε Σάτυρος συμφύρας πάλιν τὰ ἐκπώματα ἐνήλλαξεν 
fuiv. Τότε δὴ καὶ τὴν χόρην εἶδον τὰ ἐμὰ μιμουμέ-- 
νην xoi xarà ταὐτὰ πίνουσαν᾽ xal ἔχαιρον ἤδη πλέον. 
Καὶ τρίτον ἐγένετο τοῦτο καὶ τέταρτον καὶ τὸ λοιπὸν 
τῆς ἡμέρας οὕτως ἀλλήλοις προὐπίνομεν τὰ φιλή-- 
ματα. 
1΄. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ὃ Σαάτυρός μοι προσελθὼν 
ἔφη" Νῦν μὲν ἀνδρίζεσθαι καιρός. Ἡ γὰρ μήτηρ τῆς 
χόρης, ὡς οἶσθα, μαλαχίζεται xol χκαύ᾽ αὑτὴν ἀνα- 
παύεται: μόνη δ᾽ ἣ παῖς βαδιεῖται χατὰ τὰ εἰθισμένα 
τῆς Κλειοῦς ἑπομένης, πρὶν ἐπὶ τὸν ὕπνον τραπῆναι. 
᾿Εγὼ δέ σοι καὶ ταύτην ἀπάξω διαλεγόμενος. αὔτ᾽ 
80 εἰπὼν, τῇ Κλειοῖ μὲν αὐτὸς, ἐγὼ δὲ τῇ παιδὶ διαλα- 
όντες ἐφηδρεύομεν. Καὶ οὕτως ἐγένετο, Ἀπεσπά- 
σθη μὲν ἢ Κλειὼ, ἣ δὲ παρθένος ἐν τῷ περιπάτῳ χατε- 
λέλειπτο. ᾿Επιτηρήσας οὖν ὅτε τοῦ φωτὸς τὸ πολὺ 
τῆς αὐγῆς ἐμαραίνετο, πρόσειαι θρασύτερος γενόμενος 
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commutaretur. Itaque tum ego eam complectens palam 
suaviatus sum. Illa vero retrocedens , Quid , inquit, agis? 
num tu etiam excantas? Atqui, incantatricem , inquam, 
exosculor, quoniam dolorem mihi omnem eripuisti. Qua 
quum intellexisset subrisissetque , animus mihi accessit : 
ac subito, Heu mihi, carissima Leucippe, inquam rur- 
sus, acerbius pungor : aculeus enim ad cor usque pene- 
travit, excantationemque tuam exposcit. Apem certe tu 
quoque in ore gestas : nam et mellis plena es, et basia tua 
vulnus imponunt. Quare iterum, quiso, excanta : sed 
tam cito cantionem absolvere noli, ne vulnus recrudes- 
cat. Atque inter loquendum manum injeci, liberiusque 
osculatus sum. Illa tametsi repugnare videretur, sustinuit 
tamen. 


VIMI. Interea procul! venientem ancillam conspicati , 
alius alio secessimus, ego quidem perinvitus ac tristis : 
illa vero qua mente, haud sane scio. Ex illo melius mihi 
esse , ac spes augeri ccepif, planeque basium in labris meis, 
quasi corporeum aliquid relictum , residere sentieham, et 
ceu voluptatis thesaurum quodpiam diligenter custodie- 
bam, id enim est quod primum amanti dulce accidit, 
quum ἃ formosissima et prestantissima corporis perte 
procreetur. Os enim instrumentum vocis est : vox autem 
animi umbra. | Labiorum porro contactus dum voluptatem 
in pracordiis serunt, animos ad sese mutuo suaviandum 
trahunt. Nec vero talem unquam antea cordis voluptatem 
mihi fuisse novi, et tum primum intellexi nihil cum ama- 
torio suavio dulcedine contendere. 

IX. Posteaquam comandi tempus rediit, rursum eo- 
dem modo una bibebamus. Satyrusque, qui nobis vinum 
miscebat, amatorium nescio quid tum prestitit. Nam 
pocula commutabat, Leucippe meum, illius poculum mihi 
dat, οἱ utrisque infundens et aqua miscens , porrigebat. 
Ego qua parte bibens Leucippe labra scypho admoverat , 
observans, eamque ori meo inserens, ac missum ad me 
osculum contingens , bibebam , simulque poculum suavia- 
bar. 1d quod animadvertens puella, suorum etiam me 
labiorum vestigia osculari intellexit. Sed Satyrus confun- 
dens pocula rursus nobis commutavit ; tunc illam factum 
meum imitantem , eodemque bibentem animadverti : 
eoque majorem etiam voluptatem cepi. Factum id a 
nobis fuit tertio etíam ac quarto, et diei reliquum ita 
alter alteri basia vicissim propinabamus. 

X. Absoluta cena conveniens me Satyrus, nunc tem- 
pus est, inquit, virum ut te ostendas. Puelle mater, ut 
nosti, minus bene habet, ac sola cubitum ivit; puella prius, 
quam in lectum se collocet, sequente Clione, quo consuevit, 
sola se conferet : verum ego et illam colloquendo abducam. 
Sub hac verba, partibus nostris divisis, ille Clionem , ego 
Leucippen observabamus, resque e sententia processit : 
nam et Clio abducta est, et Leucippe in ambulatione re- 
mansit. Ergo vespertini temporis adventu observato, 
priore successu audentior factus, ad eam, quasi miles jam 
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πρὸς αὐτὴν £x τῆς πρώτης προσθολῆς, ὥςπερ στρατιώ- 
τῆς Vv, νενιχηχὼς xal τοῦ πολέμου χαταπεφρονηχώς" 
πολλὰ γὰρ ἦν τὰ τότε ὁπλίζοντά με θαρρεῖν" οἶνος, 
ἔρως, ἐλπὶς. ἐρνμία" xal οὐδὲν εἰπὼν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
5 συγχείμενον ἔργον, ὡς εἶχον, περιχυθεὶς, τὴν χόρην 
χατεφίλουν. Ὥς δὲ χαὶ ἐπεχείρουν τι προὔργου ποιεῖν, 
ψόφος τις ἡμῶν χατόπιν γίνεται" καὶ ταραχθέντες ἀνε- 
πηδήσαμεν. Καὶ ἣ μὲν ἐπέχεινα τρέπεται τὴν ἐπὶ τὸ 
δωμάτιον αὑτῆς, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ θάτερα, σφόδρα ἀνιώμε- 
I0 νος, ἔργον οὕτω χαλὸν ἀπολέσας, xai τὸν ψόφον λοιδο- 
ρῶν. — "Ev τούτῳ δὲ ( xxt ] ὃ Σάτυρος ὑπαντιάζει μοι 
φαιδρῷ τῷ προσώπῳ. Καθορᾶν γάρ fiov ἐδόχει ὅσα 
ἐπράττομεν,, ὑπό τινι τῶν δένδρων λοχῶν, μή τις ἡμῖν 
ἐπέλθη" xal αὐτὸς ἦν ὃ ποιήσας τὸν ψόφον, προσιόντα 
V θεασάμενός τινα. 

ΙΑ΄. Ὀλίγων δ᾽ ἡμερῶν διελθουσῶν,, ὃ πατήρ μοι 
τὸς γάμους συνεχρότει θᾶττον ἣ διεγνώχει. Ἐνύπνια 
γὰρ αὐτὸν διετάραττε πολλά. Εδοξεν ἄγειν ἡυῶν 
τοὺς γάμους, ἤδη δ᾽ ἅψαντος αὐτοῦ τὰς δᾷδας, ἀπο- 

X οδεισθῆναι τὸ πῦρ... . ., ἦ καὶ μᾶλλον ἠπείγετο 
συναγαγεῖν ἡμᾶς. Τοῦτο δ᾽ εἷς τὴν ὑστεραίαν παρε- 
σιευάζετο, "Exovyto δὲ τῇ χόρῃ τὰ πρὸς τὸν γάμον" 
τεριδέρατον μὲν λίθων ποιχίλων' ἐσθῆτα δὲ τὸ πᾶν μὲν 
τορφυρᾶν, ἔνθα δὲ ταῖς ἄλλαις ἐσθῆσιν ἢ χώρα τῆς 

5 πορούρας, ἐχεῖ χρυσὸς ἦν. Ἤριζον δὲ πρὸς ἀλλήλους 
dde, “Ὑάκινθος μὲν, ῥόδον ἦν ἐν λίθῳ“ ἀμέθυστος 

ὃ ἱπορφύρετο τοῦ χρυσοῦ πλησίον. Ἐν μέσῳ δὲ τρεῖς 

ἦσαν λίθοι, τὴν χροιὰν ἐπάλληλοι: συγχείμενοι δ᾽ ἦσαν 

τρεῖς μέλαινα μὲν ἣ χρηπὶς τοῦ λίθου, τὸ δὲ μέσον 

9 eua λευχὸν τῷ μέλανι συνεφαίνετο, ἑξῆς δὲ τῷ λευχῷ 
τὸ λοιπὸν ἐπυρρία χορυφούμενον. ὋὉ λίθος δὲ τῷ 
χρυσῷ στεφανούμενος, ὀφθαλμὸν ἐμιμεῖτο χρυσοῦν. 
Τῆς δ᾽ ἐσθῆτος οὐ πάρεργον εἶλεν ἡ πορφύρα τὴν βα- 
φὴν, ἀλλ᾽ οἷον μυθολογοῦσι Τύριοι τοῦ ποιμένος εὑρεῖν 

3$ τὸν χύνα, 7; καὶ μέχρι τούτου βάπτουσιν ᾿Αφροδίτης τὸν 
πέπλον. ἮΝ γὰρ χρόνος ὅτε τῆς πορφύρας ὃ χόσμος 
ἀνθρώποις. ἀπόρρητος ἦν μιχρὸς δ᾽ αὐτὴν ἐκάλυπτε 
χόχλος ἐγχύχλῳ μυχῷ. ἉἉλιεὺς ἀγρεύει τὴν ἄγραν 
ταύτην xal ὃ μὲν ἰχθὺν προσεδόχησεν, ὡς δ᾽ εἶδε τοῦ 
40 χόχλου τὴν τραχύτητα, ἐλοιδόρει τὴν ἄγραν χαὶ ἔρ- 
prev ὡς θαλάσσης σχύῤαλον. Εὐρίσχει δὲ χύων τὸ 

Éouatov xat καταθραύει τοῖς ὀδοῦσι, χαὶ τῷ στόματι 

τοῦ χυνὸς περιρρέει τοῦ ἄνθους τὸ αἷμα xai βάπτει τὸ 
αἷμα τὴν γένυν καὶ ὑφαίνει τοῖς χείλεσι τὴν πορφύ-- 
i$ pav. Ὁ ποιμὴν ὁρᾶ τὰ χείλη τοῦ χυνὸς ἡνμαγμένα 
xat τραῦμα νομίσας τὴν βαφὴν πρόσεισι καὶ ἀπέπλυνε 
τῇ, θαλάσση καὶ τὸ αἷμα λαμπρότερον ἐπορφύρετο. 
Ὡςς δὲ χαὶ ταῖς χερσὶν ἔθιγε, τὴν πορφύραν εἶχε xai 
ἢ, χείρ. Συνῆκεν οὖν τοῦ xÓyAou τὴν φύσιν ὃ ποιμὴν, 
Ὁ ὅτι φάρμαχον ἔχει χάλλους πεφυτευμένον" xat λαδὼν 
μαλλὸν ἐρίου, καθῆχεν εἷς τὸν χηραμὸν αὐτοῦ τὸ ἔριον, 
ζητῶν τοῦ xójÀou τὰ μυστήρια" τὸ δὲ κατὰ τὴν γένυν 
τοῦ κυνὸς ἡμάσσετο. Καὶ τότε τὴν εἰχόνα τῆς πορ- 
φύρας ἐδιξδάσχετος Λαζὼν δή τινας λίθους περιθραύει 
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victor et bellum nihili faciens, me contuli : multa enim 
erant, quibus armatus confidebam, nempe vinum, amor, 
spes, solitudo : tacitusque, quasi ex compacto ita res agere- 
tur, puellam statim circumplexus basiavi : quumque majus 
aliquid etiam facere aggressus essem, strepitus quidam post 
nos auditus fuit; perturbati retro saluimus, Leucippeque 
intra cubiculum suum, ego aliam in partem me recepi , 
sane quam tristis, tam prsclara occasione amissa, strepi- 
tumque detestans. Interea leto vultu fit mihi obviam 
Satyrus : qui mihi, qua a nobis acta fuerant, omnia vi- 
disse videbatur, dum sub arbore quadam, ne quis nobis 
superveniret, observabat : et ille ipse, venientem quemdam 
conspicatus, strepitum ediderat. 

XI. Elapsis paucis post diebus, pater, citius quidem 
omnino quam constituerat, nuptiis meis operam dare cepit 
Multa enim hominem insomnia perterrebant. Namque 
illas adornare sibi visus est, ignemque, dum nuptiales faces 
accendisset , exstingui, (et nos, qua res vehementius etiam 
illum angebat, abduci ) quare et magis festinabat nos ma- 
trimonio jungere. Nuptiis igitur, qure tum secutura erat, 
dicta est dies. Jam in sponse ornatum necessaria omnia 
comparata fuerant, monile scilicet variis lapillis distinctum, 
vestis purpurea tota , nisi quod ea pars, quae in aliis pur- 
pura constat, aurum erat. Porro lapilli inter se conten. 
debant. Hyacinthus lapidea quodammodo rosa erat : ame- 
thystus purpurascens ad auri prope colorem vergebat. In 
medio lapilli tres ita collocati, ut alterius colorem alter 
exciperet : in unum quippe omnes coaluerant : parsque ima 
nigra erat; summa, qua in cuspidem surgebat, rubra; media 
alba quum esset, hinc nigrori, rubori illinc candorem com- 
municabat : lapis ipse auro inclusus aureum oculum imi- 
tabatur. Nec vero vulgari purpura , sed ea, quam a pa- 
Storis cane inventam Tyrii fabulantur, quaque nunc etiam 
Veneris peplum tingunt, vestis illius color constabat. Ac 
fuit quidem aliquando tempus , quum purpurze decus mor- 
tales nesciebant, utpote quod intra parvae teste cavum 
multos orbes habens occulebatur. Praedam hujusmodi 
piscator quidam ceperat et pisces esse crediderat : verum 
testae asperitate perspecta, predam detestatus est, ac tan- 
quam maris feecem abjecit. Quam canis quum invenisset, 
dentibus comminuit : sanguinisque illius flos circum os 
manat canis et malam infecit et purpureum labris colo- 
rem induxit. Tum pastor canis labra sanguinolenta cer- 
nens, vulnus illum accepisse ratus accessit atque marina 
aqua conspersit, ibí vero sanguis ille splendidior evadebat, 
manusque ejus contrectando purpurascebant. Hinc eam 
esse teste naturam pastor intellexit, ut innatum pulchritu- 
dinis medicamentum in se contineret, atque nt rei totius 
arcana exploraret, accepto lance glomere in ejus latebras 
demersit. Lana, quomodo etiam canis mala, sanguine 
infecta est : ac tum purpura imaginem didicit, contritaque 
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τὸ τεῖχος τοῦ φαρμάχου xai τὸ ἄδυτον ἀνοίγει τῆς 
πορφύρας, χαὶ θησαυρὸν εὑρίσχει βαφῆς. 

IB'. "Eüuev οὖν τότε ὁ πατὴρ προτέλεια τῶν Ya- 
ψων. Ὡς δ᾽ ἤχουσα, ἀπωλώλειν xai ἐζήτουν υηχα- 
viv, δι᾽ 4c ἂν ἀναδαλέσθαι δυναίμην τὸν γάμον. Σχο- 
ποῦντος δέ μου, θόρυθος ἐξαίφνης γίνεται χατὰ τὸν 
ἀνδρῶνα τῆς οἰκίας. ᾿Ἐγεγόνει δέ τι τοιοῦτον. 
᾿Επειδὴ θυσάμενος ὃ πατὴρ ἔτυχε xal τὰ θύματα 
ἐπέχειτο τοῖς βωμοῖς, ἀετὸς ἄνωθεν χαταπτὰς ἁρπάζει 
τὸ ἱερεῖον. Σοδούντων δὲ πλέον οὐδὲν ἦν" ὁ γὰρ ὄρνις 
ὥγχετο φέρων τὴν ἄγραν. ᾿Εδόχει τοίνυν οὐκ ἀγαθὸν 
εἶναι. Καὶ δὴ ἐπέσχον ἐχείνην τὴν ἡμέραν τοὺς γά- 
μους. Καλεσάμενος δὲ μάντεις ὃ πατὴρ χαὶ τερατο- 
σχόπους τὸν οἰωνὸν διηγεῖται, ΟἿ δ᾽ ἔφασαν δεῖν χαλ- 
λιερῆσαι Ξενίῳ Aw νυχτὸς μεσούσης ἐπὶ θάλασσαν 
ἥχοντας" ὃ γὰρ ὄρνις ἔτυχεν ἱπτάμενος ἐχεῖ, [ 1 δὲ 
ἔργον εὐθὺς ἀπέθν," τὸν γὰρ ἀετὸν ἀναπτάντα ἐπὶ τὰν 
θάλασσαν συνέβη φανῆν ναι οὐχέτι.:ῆ Ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ 
ὡς ἐγένετο τὸν ἀετὲν ὑπερεπήνουν xal δικαίως ἔλεγον 
ἁπάντων ὀρνίθων εἶναι βασιλέα. Οὐχ εἰς μαχρὰν 
δ᾽ ἀπέθη͵ τοῦ τέρατος τοὔργον. 

1Γ΄. Νεανίσκος ἦν Βυζάντιος, ὄνομα Καλλισθένης, 
ὀρφανὸς χαὶ πλούσιος, ἄσωτος δὲ χαὶ πολυτελής. O$- 


e 
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τος ἀχούων τῷ Σωστράτῳ θυγατέρα εἶναι χαλὴν, ἰδὼν | 
: viderat, uxorem tamen habere optavit, ac sola auditione 


25 δ᾽ οὐδέποτε, ἤθελεν αὑτῷ ταύτην γενέσθαι γυναῖκα. 
LE d » » ^ i , L ᾿ - 5 À , 
xai ἦν ἐξ àxo7; ἐραστῆς. Τοσαύτη γὰρ τοῖς ἀχολα- 
στοις ὕθρις, ὡς καὶ τοῖς ὠσὶν εἰς ἔρωτα τρυφᾶν χαὶ 
2 / 4 , ΄ῳ v2 , 
ταὐτὰ πάσχειν ὑπὸ ῥημάτων, ἃ τῇ ψυχῇ ᾿ὡρωθέντες 
διαχονοῦσιν ὀφθαλμοί. Προσελθὼν οὖν τῷ Σωστράτῳ 
πρὶν 1 7 τὸν πόλεμον τοῖς ᾿δυζαντίοις ἐπιπεσεῖν, ἡτεῖτο 
τὴν χόρην. ὯὋὉὧ δὲ βδελυττόμενος αὐτοῦ τοῦ βίου τὴν 
ἀχολασίαν ἠρνήσατο. Θυμὸς ἴσχει τὸν Καλλισθένην 
xai ἠτιμάσθαι νομίσαντα ὑπὸ τοῦ Σωστράτου xai 
ἄλλως ἐρῶντα. ᾿Αναπλάττων γὰρ ἑαυτῷ τῆς παιδὸς 
35 τὸ χάλλος xai φανταζόμενος τὰ ἀόρατα, ἔλαθε σφόδρα 

φ»Ἣ»ὉΝἩΝΒὦ ͵ 2 6 , e Ὑ | oca τ᾿ 
χαχῶς διαχείμενος. ᾿Ἐπιθουλεύει δ᾽ οὖν xat τὸν Σώ- 
στρατὸν ἀμύνασθαι τῆς ὕῤρεως, xal αὑτῷ τὴν ἐπιθυ- 
(av τελέσαι. Νόμου γὰρ ὄντος Βυζαντίοις, εἴ τις 
ἁρπάσας παρθένον φθάσας ποιήσειε γυναῖχα, γάμον 

40 ἔχειν τὴν ζημίαν, προσεῖχε τούτῳ τῷ νόμῳ, Καὶ ὃ 
μὲν ἐζήτει χαιρὸν πρὸς τοὔργον. 

ΙΔ΄. Ἔν τούτῳ δὲ, τοῦ πολέμου περιστάντος xai 
τῆς παιδὸς εἰς ἡμᾶς ὑπεχχειμένης, μεμαθήχει uiv 
ἔχαστα τούτων’ οὐδὲν δ᾽ ἧττον τῆς ἐπιδουλῆς εἴχετο. 

45 Καὶ τοιοῦτό τι αὐτῷ συνήργησε. Χοησμὸν ἴσχουσιν 
, 
oí Βυζάντιοι τοιόνδε" 
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Νῇῆσός τις [πόλις ] ἐστὶ φυτώνυμον αἷμα λαχοῦσα, 
Ἰσθμὸν ὁμοῦ xai πορθμὸν ἐπ᾽ ἠπείροιο φέρουσα. 
ἼἜνθ᾽ Ἥφαιστος ἔχων χαίρει γλαυχῶπιν ᾿Αθήνην 


50 Κεῖθι θνηπολίην σε φέρειν χέλομαι Ἡρακλεῖ. 


ἈΑπορούντων δ᾽ αὐτῶν τί λέγει τὸ μάντευμα, Σώςτρα: 
toc, τοῦ πολέμου γὰρ, ὡς ἔφην, στρατηγὸς ἦν οὗτος, 
“ὥρα πέμπειν ἡυᾶς θυσίαν εἰς Ἰύρον, εἶπεν, Ἥρα- 
χλεῖ. Τὰ γὰρ τοῦ γρησμοῦ ἐστι πάντ᾽ ἐνταῦθα, 


' illius amore ardebat. 
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saxis quibusdam medicamenti illius crusta purpu:ze pene- 
tralia reseravit, tincturze thesaurum invenit. 

XII. Quam igitur aute nuptias fieri mos est rem di- 
vinam pater faciebat. Quod simulatque ipse persensi, 
periisse me judicavi, cogitabamque quonam modo aliud 
omnia in tempus rejici possent. Qua in cogitatione defixus 
dum essem, repentinus quidam strepitus a virorum diver- 
sorio exauditus est, resque ita habuit. Quum victimam 
forte pater mactavisset, arisque odoramenta imposita essent, 
delapsa ccelo aquila victimam rapuit, nihil iis, qui submo- 
vere conabantur, perficientibus : avolavit enim avis cum 
prada. Omen'"id bonum non esse judicatum est : atque a 
nuptiis eo die cessatum.  Accersitis autem auspicibus et 
conjectoribus prodigium pater exposuit : atque illi ad mare 
proficisci, ac Jovi Hospitali sub mediam noctem sacra fa- 
cere oportere dixerunt : eo enim aquilam volatum tenuisse. 
[ Itaque statim cecidit res : nam volucris cursum niare 
versus dirigens nusquam amplius apparuit. ] Ego eventu 
hoc delectatus aquilam mirum in modum commendavi, 
aviumque reginam merito esse dixi. Quod autem omine 
portendebatur, brevi tempore post evenit. 

XIII. Callisthenes Byzantius adolescens, parentibus | 
orbatus, dives, luxu perditus , ac sumptuosus fuit. Is for- 
mosam Sostrato filiam esse audiens, eam quamquam non 


Ea enim hominum intemperantium 
libido est, ut etiam fama ad amandum compellantur atque * 
audientes eadem patiantur atque animo ministrent vulne- 
rati oculi. Igitur ante quam Byzantiis bellum inferre- 
tur, Sostratum adiens, puellam ut sibi desponderet, ro- 
gavit. Ille autem, intemperantem hominis vitam minime 
probans, negavit. . Quamobrem Callisthenes aSostrato con- 
temni se ratus atque alioqui amans iratus est, puellee enim 
pulchritudinem sibi ipse confingens , et quae oculis nondum 
adspexerat, mente agitans , animo :egerrimus factus est se 
iuscio. Igitur quo modo acceptam a Sostrato injuriam 
ulcisci, ac suam ipsius cupiditatem explere posset, exco- 
gitavit. Nam quum Byzantiis lex esset, ut si quis virginem 
rapuisset , vimque illi attulisset , is alia nulla poena tene- 
vetur, quam ut eam matrimonio sibi adjungeret ; legi huic 
animo intentus Callisthenes, opportunum ad eam rem tem- 
pus quirebat. 

XIV. Quanquam autem bellum ardere, puellamque 


domi nostrae commorari didicerat, non tamen insidias mo- 
liri destitit. 
tulit. 


In quo hujusmodi quiddam homini auxilium 
Editum fuerat Byzantiis oraculum lioc : 


Est insula gentem babens a planta nomine ducentem, 
Isthmum simul et fretum in terra continenti faciens, 
Ubi Vulcanus gaudet quod czsiam Minervam possidet. 
Herculi hic solennia reddere te jubeo. 
Nesclentibus autem ipsis, quid oraculum vellet , Sostratus, 
( is enim, ut dixi , belli princeps erat ) tempus, inquit, est, 
ut Tyrum Herculi sacrificatum miltamus : nam ei loca sin- 
gula oraculo edita conveniunt : plantae enim cognominem 


LIBER 1I. 


uto vu μον γὰρ 6 θεὸς εἶπεν αὐτὴν, ἐπεὶ Φοινί- 
χων ἣ νῆσος" ὃ δὲ φοίνιξ φυτὸν. "Eptzet δὲ περὶ ταύ- 
της γῇ xai θάλασσα, ἕλχει (α ἐν ἡ θάλασσα, ἕλ- 
χει) δ᾽ 4 γῇ, ἡ δ᾽ εἰς ἀμφότερα αὑτὴν fipuoos. Καὶ 
& γὰρ ἐν θαλάσση κάθηται χαὶ oüx ἀφῆχε τὴν γῆν συν- 
δεῖ γὰρ αὐτὴν πρὸς τὴν ἤπειρον στενὸς αὐχὴν, xai 
ἔστιν sp τῆς νήσου τράχηλος. Οὐχ ἐρρίζωται δὲ 
κατὰ τῆς θαλάσσης, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὑπορρεῖ χάτωθεν, 
Ὑπόχειται δὲ πορθμὸς χάτωθεν ἰσθμῷ" χαὶ γίνεται τὸ 
Q0 θέαμα χαινὸν, πόλις ἐν θαλάσσῃ, xai νῆσος ἐν γῇ. 
᾿Αθηνᾶν δ᾽ Ἥφαιστος ἔχει, εἰς τὴν ἐλαίαν ἠνί- 
ξατο χαὶ τὸ πῦρ, ἃ παρ᾽ ἡμῖν ἀλλήλοις συνοιχεῖ, Τὸ 
δὲ χωρίον ἱερὸν ἐν περιδόλῳ ἐλαίαν μὲν ἀναθάλλει φαι- 
δροῖς χλάδοις, πεφύτευται δὲ σὺν αὐτῇ τὸ πῦρ xat 
νι ἀνάπτει περὶ τοὺς πτόρθους πολλὴν τὴν φλόγα“ f, δὲ 
τοῦ πυρὸς αἰθάλη τὸ φυτὸν γεωργεῖ. Αὕτη πυρὸς 
φιλία xai φυτοῦ. Οὕτως οὐ φεύγει τὸν “Ἥφαιστον 
᾿ϑηνᾶ, Καὶ ὃ Χαιρεφῶν συστράτηγος ὧν τοῦ Σω- 
στράτου μείζων, ἐπεὶ πατρόθεν t Τύριος, ἐχθειάζων 
9 αὐτὸν, Πάντα μὲν τὸν χρησμὸν, εἶπεν, ἐξηγήσω χα- 
Mic μὴ μέντοι θαύμαζε τὴν τοῦ πυρὸς μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν τοῦ ὕϑατος φύσιν. ᾿Ἰθεασάμην γὰρ ἐγὼ 
τοιαῦταμυστήρια. Τὸ γοῦν τῆς Σιχελιχῇς πηγῆς ὕδωρ 
χεχιρασμένον ἔχει πῦρ' καὶ φλόγα μὲν ὄψει χάτωθεν 
3 ἀπ᾿ αὐτῆς ἁλλομένην ἄνωθεν" θίγοντι δέ σοι τὸ ὕδωρ, 
ψυχρόν ἐστιν οἷόνπερ χιὼν, χαὶ οὔτε τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ 
ὕδατος χατασδέννυται,, οὔτε τὸ ὕδωρ ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
φλέγεται, ἀλλ᾽ ὕδατός εἶσιν ἐν τῇ χρήνη καὶ πυρὸς 
exwóni, ᾿Επεὶ xai ποταμὸς ᾿Ιδηριχὸς, εἰ μὲν ἴδοις 
39 αὐτὸν εὐθὺς, οὐδενὸς ἄλλου κρείττων ἐστὶ ποταμοῦ" ἣν 
δ᾽ ἐχοῦσαι θέλης τοῦ ὕδατος λαλοῦντος, μιχρὸν ἀνάμει- 
*» ἰχπετάσας τὰ ὦτα. "Ekv γὰρ ὀλίγος ἄνεμος εἰς 
τὰς δίνας ἐμπέσιη,, τὸ μὲν ὕδωρ ὡς χορδὴ χρούεται, τὸ 
δ κνεῦμα τοῦ ὕδατος πλῆκτρον γίνεται, τὸ ῥεῦμα δ᾽ ὡς 
9 χιδάρα λαλεῖ. ᾿Αλλὰ xo λίμνη Λιδυκὴ μιμεῖται γῆν 
Ἰνδιχὴν, χαὶ ἴσασιν αὐτῆς τὸ ἀπόρρητον αἱ Λιῤύων 
παρθένοι, ὅτι ὕδωρ ἔχει πλούσιον. ὋὉ δὲ πλοῦτος 
ταύτη χάτωθεν τεταμίευται τῇ τῶν ὑδάτων ἰλύϊ δεδε- 
μένος" xat ἔστιν ἐκεῖ χρυσίου πηγή. Κοντὸν οὖν εἰς 
40 τὸ ὕδωρ βαπτίζουσι, πίσσῃ πεφαρμαγμένον χαὶ ἀνοί- 
γουσι τοῦ ποταμοῦ τὰ χλεῖθραᾳ. ὋὉ δὲ χοντὸς πρὸς τὸν 
χρυσὸν οἷον πρὸς τὸν ἰχθὺν ἄγκιστρον γίνεται, ἀγρεύει 
γὰρ αὐτόν, ἡ δὲ πίσσα δέλεαρ γίνεται τῆς ἄγρας, 
ὅ τι γὰρ ἂν εἰς αὐτὴν ἐμπέσν; τῆς τοῦ χρυσοῦ γονῆς, 
48 τὸ μὲν προσήψατο μόνον, fj πίσσα δὲ εἰς τὴν ἤπειρον 
ἥρπασε τὴν ἄγραν. Οὕτως ἐχ ποταμοῦ AtbuxoU γρυ- 
σὸς ἁλιεύεται. 
1Ε΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν τὴν θυσίαν ἐπὶ τὴν Τύρον ἔπεμπε, 
xax τῇ πόλει συνδοχοῦν. ὋὉ γοῦν Καλλισθένης δια- 
so πράττεται τῶν θεωρῶν εἷς γενέσθαι" xal ταχὺ χατα- 
πλεύσας ti; τὴν Τύρον xal ἐχμαθὼν τὴν τοῦ πατρὸς 
olxíav , ἐφήδρευε ταῖς γυναιξίν. Αἴ δ᾽ ὀψόμεναι τὴν 
Qucíav ἐξήεσαν: χαὶ γὰρ ἦν πολυτελής. Πολλὴ μὲν 
ἢ τῶν θυμιαμάτων πουπὴ, ποιχίλη δ᾽ $ τῶν ἀνθέων 
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eam deus vocavit, quoniam Phienicum insula est : Pheenix 
autem ( ea vox palmam significat) planta est. De illa etiam 
mare ac terra contendunt : eamque terra quidem et mare 
ad se trahunt, illa vero ad utrumque se accommodavit : 
in mari enim jacet, nec tamen a terra disjungilur : sed 
angusti cujusdam callis beneficio continenti adnectitur, 
quod quasi collum insule est, et maris fundo minime ad- 
heerescens, sed aqua subterlabente sustentatus. Sub isthino 
autem jacet parvum fretum; et fit novum prorsus specta- 
culum, urbs scilicet in mari et insula in terra. Quod au- 
tem ad Palladem Vulcano adjunctam attinet, de olea et 
igne intelligi debet : quee duo apud nos conjuncta habentur. 
Sacer enim ac muro circumdatus locus est : ubi olea nitidis 
ramis floret et ignis adnascitur et magnam circum illius 
ramos flammam exsuscitat et cujus cinere llior etiam 
olea ipsa evadit. Hac ratione ignis et planta in amicitiam 
conspirant : Vulcanumque Minerva non aversatur. Tum 
Chierephon , Sostrati collega in bello, Sostrato ipso major, 
quoniam patria Tyro erat, hominem miris laudibus ex- 
tollens, Pulchre tu quidem , inquit, dei responsum inter- 
pretatus es : verum ne solam ignis sed et aquae naturam 
admireris, egoque arcana hujusmodi vidi. Fons in Sicilia 
reperitur, permístum aqua ignem continens : in quo sa- 
lientem ab imo ad summum flammam conspicias , aquam 
vero si tangas, nivis instar, frigida est : neque tamen ignem 
aqua extinguit, neque aquam ignis calefacit ; sed alteri cum 
altera pacta illic inducia sunt. In Hispania quoque fluvius 
est, qui primo aspectu nihil a fluminibus aliis differt, at 
vero , auribus arrectis paulo exspecta, si velis aquam re- 
sonantem audire : ubi enim vel modicus ventus vortices 
impulerit, aqua fidis in morem sonum edit : plectri siqui- 
dem ventus, cithara vero aqua usum praestat. Sed et in 
Libya palus babetur, Indice similem arenam continens. 
Ac Libyce ipse virgines illius arcanum , quod aquam di- 
vitem continet norunt. Porro divitic sub aqua limo per- 
mistee adservantur, auri fons ibi quum sit. Illitam igitur 
pice perticam in aquam demittunt, ac fluminis obices re- 
movent : quod autem pisci hamus, id auro pertica est, 
illud enim apprehendit, dum escs officio pix fungitur, 
nam quidquid auri ab ea contingitur adhaerescit, atque pix 
in litus praedam trahit, eoque pacto aucum ex fluvio Libyco 
extrahitur. 

XV. Hec quum dixisset Charephon, Tyrum, qui sa- 
crificaret, misit, factum id civitate comprobante. Calli- ' 
sthenes igitur ut sacrificii curatorum unus crearetur, effi- 
ciens, Tyrum quamprimum navigavit : ibique patris mei 
domo cognita, mulleribus, qua sacrificii pompam magni- 
fico apparatu spectatum prodierant, insidias tetendit. In- 
gens videlicet suffimentorum copia , magnaque florum va- 
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συμπλοκή. Τὰ θυμιάματα, χασσία xai λιῤδανωτὸς 
xai xpoxoc: τὰ ἄνθν͵. νάρχισσος καὶ ῥόδα καὶ μυρρίναι- 
$ δὲ τῶν ἀνθέων ἀναπνοὴ πρὸς τὴν τῶν θυμιαμάτων 
ἤριζεν ὀὸμήν. Τὸ δὲ πνεῦμα ἀναπεμπόμενον εἰς τὸν 
6 ἀέρα τὴν ὀδμὴν ἐχεράννυ, καὶ ἦν ἄνεμος ἡδονῆς. Τὰ 
δ᾽ ἱερεῖα πολλὰ μὲν ἦν xal ποιχίλα, διέπρεπον δ᾽ ἐν 
αὐτοῖς οἱ τοῦ -Ns(Àou βόες. Βοῦς γὰρ Αἰγύπτιος, οὐ 
τὸ μέγεθος μόνον ἀλλὰ χαὶ τὴν χροιὰν εὐτυχεῖ. Τὸ 
μὲν γὰρ μέγεθος πάντη μέγας, τὸν αὐχένα παχὺς, τὸν 
. yo νῶτον πλατὺς, τὴν γαστέρα πολὺς, τὸ χέρας οὐχ ὡς 

ὃ Σιχελιχὸς εὐτελὴς, οὐδ᾽ ὡς ὃ Κύπριες δυσειδὴς, 

ἀλλ᾽ ἐκ τῶν χροτάφων ὄρθιον ἀναθαῖνον, χατὰ μιχρὸν 

ἑκατέρωθεν χυρτούμενον τὰς χορυφὰς συνάγει τοσοῦτον, 

ὅσον αἱ τῶν χεράτων διεστᾶσιν ἀρχαί: xai τὸ θέαμα 
15 χυχλουμένης σελήνης ἐστὶν εἰχών' f$ χροιὰ δ᾽ οἵαν 
Ὅμηρος τοὺς τοῦ Θραχὸς ἵππους ἐπαινεῖ. Βαδίζει 
δὲ ταῦρος ὑψαυχενῶν xal ὥσπερ ἐπιδεικνύμενος, ὅτι 
τῶν ἄλλων βοῶν ἐστι βασιλεύς. Εἰ δ᾽ ὁ αὖθος Εὐρώ- 
TC A Αἰγύπτιον βοῦν ὁ Ζεὺς ἐμιμήσατο. 

(ζ΄. ' Exvytv οὖν d μὲν ἐμὴ μήτηρ τότε μαλαχῶς 
ἔχουσα" σχηψαμένη δὲ xaX ἣ Λευχίππη νοσεῖν, ἔνδον 
ὑπέμεινε" ( συνέχειτο γὰρ ἡμῖν εἰς ταὐτὸν ἐλθεῖν, ὡς 
ἂν τῶν πολλῶν ἐξιόντων, ) ὥστε συνέδη͵ τὴν ἀδελφὴν 
τὴν ἐμὴν μετὰ τῆς Λευχίππης μητρὸς προελθεῖν. 
as Ὁ δὲ Καλλισθένης τὴν μὲν Λευχίππην οὖχ ἑωραχώς 

ποτε, τὴν δὲ Καλλιγόνην ἰδὼν, τὴν ἐμὴν ἀδελφὴν, 

νομίσας Λευχίππην εἶναι (ἐγνώρισε &p τοῦ Σωστράτου 

τὴν γυναῖκα ), πυθόμενος οὐδέν ---- ἦν γὰρ ἑαλωχὼς ἐχ 

τῆς θέας --- δείχνυσιν ἑνὶ τῶν οἰχετῶν τὴν χόρην, ὃς 
gu ἦν αὐτῷ πιστότατος, xal'xe)sutt ληστὰς ἐπ᾽ αὐτὴν 
συγχροτῆσαι, καταλέξας τὸν τρόπον τῆς ἁρπαγῆς. 
Πανήγυρις δ᾽ ἐπέχειτο, καθ᾽ ἣν ἠχηχόει πάσας παρ- 
θένους ἀπαντᾶν ἐπὶ θάλατταν. ὋὉ μὲν οὖν ταῦτ᾽ εἰ- 
πὼν χαὶ τὴν θεωρίαν ἀφωσιωμένος ἀπῆλθε. 

IZ". Ναῦν δ᾽ εἶχεν ἰδίαν, τοῦτο προχατασχευάσας 
οἴχοθεν εἰ τύχοι τῆς ἐπιχειρήσεως. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
θεωροὶ ἀπέπλευσαν, αὐτὸς δὲ μιχρὸν ἀπεσάλευε τῆς 
γῆς, ἅμα μὲν ὡς δοχοίη τοῖς πολίταις ἕπεσθαι, ἅμα δ᾽ 
ἵνα μὴ πλησίον τῆς Τύρου τοῦ σχάφους ὄντος, κατά- 
40 φωρος γένοιτο μετὰ τὴν ἁρπαγήν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένετο 

χατὰ Σάραπτα χώμην Τυρίων, ἐπὶ θαλάττῃ κειμένην, 

ἐνταῦθα προσπορίζεται. λέμθον, δίδωσι δὲ τῷ Ζήνωνι, 
τοῦτο γὰρ ἦν Óvoua τῷ οἰχέτη ὃν ἐπὶ τὴν ἁρπαγὴν 
παρεσχευάχει. Ὅ δὲ (ἦν γὰρ χαὶ ἄλλως εὔρωστος 
45 τὸ σῶμα καὶ φύσει PRÉ ταχὺ μὲν ἐξεῦρε 
λῃστὰς ἁλιεῖς ἀπὸ τῆς κώμης ἐχείνης xal δῆτ᾽ ἀπέ-- 
πλευσεν ἐπὶ τὴν Τύρον. Ἔστι δὲ μιχρὸν ἐπίνειον 

Τυρίων, νησίδιον ἀπέχον ὀλίγον τῆς Τύρου (Ῥοδόπης 

: αὐτὸ τάφον οἱ Τύριοι λέγουσιν) ἔνθ᾽ 6 λέμθος ἐφή- 
60 ὄρευε. 
1Η΄. Πρὸ δὲ τῆς πανηγύρεως, ἣν ὁ Καλλισθένης 

[καὶ] προσεδόκα, γίνεται δὴ τὰ τοῦ ἀετοῦ χαὶ τῶν 

μάντεων" καὶ εἰς τὴν ὑστεραίαν παρεσχευαζόμεθα νύ- 

χτωρ, ὡς θυσόμενοι τῷ θεῷ. 
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rietas. In suffimentis, casia, thus, crocus : in floribus, 
narcissus, rosa, myrtus erant : suavitasque e floribus 
afflata cum suflimentorum odore certabat : sublatusque 
cum aére vapor odores confundebat et ventum suavitate 
complebat. Sed et multze ac varie victimae erant : inter 
quas principem locum Nilotici boves obtinebant : non so- 
lum autem magnitudine, verum etiam colore animal hu- 
jusmodi praestat. Statura est eximia, cervice crassa, hu- 
meris amplis, ventre magno, cornibus non ut Siculi 
boves depressis, neque ut Cyprii deformibus, sed qua 
a temporibus alte consurgentia sensim utrinque curvantur 
ita , ut summ illorum partes tantum sibi mutuo appropin- 
quent , quantum principia eorum inter se distant et plenae 
Lune imaginem propemodum referre videantur : colore 
tali, qualem in Thraciis equis Homerus laudat. Incedit 
autem taurus is cervice sublata quasi aliorum se regem 
esse ostendat: Quod si vera sunt qua de Europa tradun- 
tur, in /Egyptium taurum Jupiter sese cominutavit. 

XVI. Eo porro tempore accidit, ut noverca mea in- 
commoda valetudine esset. Leucippe vero morbum cau- 
sata (pactum enim erat inter nos in eundem locum venire 
quum alii exiissent ) domi remansit. Ex quo factum fuit, 
ut soror mea cum Leucippes matre prodiret. Callisthe. 
nes, qui nondum Leucippen viderat, quum primum Calligo- 
nem sororem meam obviam habuit, eam Leucippen esse 
credidit : Sostrati enim uxorem probe norat: ac nemine 
appellato , quippe qui aspectu jam captus erat, famulorum 
uni, cui quam maxime fidebat, puellam ostendit, latrones- 
que ad eam rapiendam convocare jubet, rapiendique modum 
praescribit. Celebritas autem instabat, qua virgines omnes 
ad mare profecturas esse audierat. Quae quum locutus 
esset, curandi sacrificii munere neglecto, abiit. 

XVII. Erat ei privata navis : quam priusquam domo 
exiret, prestruxerat, si forte, quod animo jam agita- 
bat, perficere posset. Jam vero alii rei divinze faciendsze 
curatores in altum invecti erant : Callisthenes autem non 
admodum a litore abscedebat, simu] ut cives suos sequi 
videretur, simul ut ne cum Tyro vicina esset navis, post 
raptum deprehenderetur. Ac quum primum Saraptam, 
Tyriorum vicum , in mari situm pervenit, illic lembum sibi 
acquirit, ac Zenoni tradit : id illi nomen erat, cui rapiendae 
puellae provinciam demandaverat. Is quum alioqui robusto 
esset corpore, piraticamque a teneris facere didicisset, pi- 
ratas in vico illo piscatores confestim invenit, ac Tyrum 
applicuit. Est urbi Tyro proxima parva insula ( Tyria 
illic naves stationem habent) quam Rhodopes tumulum 
Eo in loco lembus in insidiis erat. 

XVIII. Antequam autem celebritatis ejus, quam Cal- 
listhenes exspectabat, dies advenisset, quae aquila porten- 
derat el quae divinatores responderant, omnia consecuta 
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ἐλάνθανεν οὐδέν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαιρὸς ἦν βαθείας ἑσπέ- 
οὰς, ἡμεῖς μὲν προήλθομεν, αὐτὸς δ᾽ εἵπετο. Ἄρτι 
δὲ γενομένων ἡμῶν ἐπὶ τῷ χείλει τῆς θαλάσσης, 
ὃ μὲν τὸ συγχείμενον ἀνέτεινε σημεῖον. ὃ δὲ λέμόος 
6 ἐξαίφνης προσέπλει, xal ἐπεὶ πλησίον ἐγένετο, ἐφάνη-- 
σαν ἐν αὐτῷ νεανίσχοι δέκα. ᾿Οχτὼ δ᾽ ἑτέρους ἐπὶ 
τῆς γῆς εἶχον προλοχίσαντας, ot. γυναικείας μὲν εἶχον 
ἐσθῆτας xai τῶν γενείων ἐψίλωντο τὰς τρίχας, ἔφερον 
δ᾽ ἕκαστος ὑπὸ χόλπῳ ξίφος, ἐχόμιζον δὲ χαὶ αὐτοὶ θυ- 
Q0 σίαν, ὡς ἂν ἥχισθ᾽ ὑποπτευθεῖεν. Ἡμεῖς δ᾽ φόμεθα 
γυναῖχας εἶναι. ᾿Επεὶ δὲ συνετίθεμεν τὴν πυρὰν, 
ἐξαίοννς βοῶντες συντρέχουσι xal τὰς μὲν δᾶδας ἡμῶν 
ἀποσθεννύουσι' φευγόντων δ᾽ ἀτάχτως ὑπὸ τῆς ἐχπλή- 
ξεως, τὰ ξίφη γυμνώσαντες ἁρπάζουσι τὴν ἀδελφὴν 
᾿κ τὴν ἐωὴν καὶ ἐνθέμενοι τῷ σχάφει, ἐμύόαντες εὐθὺς, 
ὄρνιϑος δίκην ἀφίπτανται. 
ὠλὲν οὔτ᾽ εἰδότες οὔθ᾽ ἑωραχότες, οἱ δ᾽ ἅμα τ᾽ εἶδον 
xsi ἐδόων- Λησταὶ Καλλεγόνην ἔχουσι. Τὸ δὲ πλοῖον 
ἤδη μέσην ἐπέραινε τὴν θάλασσαν" ὡς δὲ τοῖς Σαράπτοις 
Ὁ τοισέσχον, πόρρωθεν ὁ Καλλισθένης τὸ σημεῖον ἰδὼν, 
ὑπήντησεν ἐπιπλεύσας χαὶ δέχεται μὲν τὴν χόρην, 
πλεῖ δ᾽ εὐθὺς πελάγιος. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀνέπνευσα μὲν οὕτω 
διαλυθέντων μοι τῶν γάμων παραδόξως, ἠχθόμην 
δ᾽ ὅμως ὑπὲρ ἀδελφῆς περιπεσούσης τοιαύτη συμφορᾷ. 
* 18. Ὀλίγας δ᾽ ἡμέρας διαλιπὼν, πρὸς τὴν Atu- 
χίππην διελεγόμην Μέχρι τίνος ἐπὶ τῶν φιλημάτων 
ἰοτάμεθα, φιλτάτη, χατὰ τὰ προοίμια ; προσθῶμεν ἤδη 
τι χαὶ ἐρωτιχόν. Φέρε, ἀνάγχην ἀλλήλοις ἐπιθῶμεν 
πίστεως. Ἂν γὰρ ( ἡμᾶς) Ἀφροδίτη μυσταγωγήσῃη, 
3» ὦ μήτις ἄλλος χρείττων γένηται τῆς θεοῦ. Ταῦτα 
πολλάχις χατεπάδων, ἐπεπείχειν τὴν χόρην ὑποδέξα-- 
€i με νυχτὸς τῷ θαλάμῳ,, τῆς Κλειοῦς συνεργούσης, 
ἥτις ἦν αὐτῇ θαλαμν,πόλος. Εἶχε δ᾽ ὁ θάλαμος αὐτῆς 
οὕτως. Χωρίων ἦν μέγα τέτταρα οἰκήματα ἔχον, δύο 
36 μὲν ἐπὶ δεξιὰ, δύο δ᾽ ἐπὶ θἄτερα᾽ μέσος δὲ διεῖργε στε- 
νωπὸς ὁδὸς ἐπὶ τὰ οἰκήματα" θύρα δ᾽ ἐν ἀρχῇ τοῦ στε- 
νωποῦ μία ἐπέχειτο. Ταύτῃ εἶχον τὴν χαταγωγὴν 
αἱ γυναῖχες" xai τὰ μὲν ἐνδότερα τῶν οἰχημάτων ἥ τε 
παρθένος xal fj μήτηρ αὐτῆς διειλήχεσαν, ἑκάτερα τὰ 
40 ἀντιχρὺ, τὰ δ᾽ ἔξω δύο τὰ πρὸς τὴν εἴσοδον, τὸ μὲν 
ἥ Κλειὼ τὸ κατὰ τὴν παρθένον, τὸ δὲ ταμιεῖον ἦν. 
Καταχοιμίζουσα δ᾽ ἀεὶ τὴν Λευχίππην ἢ μήτηρ, 
ἔχλειεν ἔνδοθεν τὴν ἐπὶ τοῦ στενωποῦ θύραν" ἔξωθεν 
δέ τις ἕτερος ἐπέχλειε xat τὰς χλεῖς ἔδαλλε διὰ τῆς 
as ὀπῆς ἢ δὲ λαῤδοῦσα ἐφύλαττε xal περὶ τὴν ἕω χαλέ- 
σασα τὸν εἷς τοῦτ᾽ ἐπιτεταγμένον, διέθαλλε πάλιν τὰς 
κλεῖς, ὅπως ἀνοίξειε, Ταύταις οὖν ἴσας μηχανησά-- 
μενος ὃ Σάτυρος γενέσθαι, τὴν ἄνοιξιν πειρᾶται χαὶ 
ὡς εὗρε δυνατὴν, τὴν Κλειώ τ᾽ ἐπεπείχει, xal τῆς 
so χόρης συνειδυίας, μηδὲν ἀντιπρᾶξαι τῇ [ xdor, ] τέχνη. 
“Ταῦτ᾽ ἢ. τὰ συγχείμενα. 
Κ΄. Ἦν δέ τις αὐτῶν οἰχέτης πολυπράγμων xoi 
λάλος xai λίχνος xal πᾶν ὅ τι ἂν εἴποι τις, ὄνομα 
Κώνωψ. Οὗτός μοι ἐδόχει πόρρωθεν ἐπιτηρεῖν τὰ 


Ἡμῶν δ᾽ ot μὲν ἔφευγον, ΄ 
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nosmet adornaveramus : nec eorum quidquam Zenonem 
latuit. Ad multam igitur noctem eximus, ille secutus 
est. Modo autem eramus , extremo in litore, cum is, uti 
constituerat, signum sustulit, lembusque statim ad littus 
navigavit, et quum propior factus eseet, apparebant in eo 
juvenes decem ; exspectabant in terra octo alii in insi- 
diis collocati , muliebri ornatu, mento raso, omnes gladium 
sub veste gestahant : atque ut quam minimam in suspicio- 
nem venirent, victimas portabant, ita ut feminas illos 
esse arbitraremur. Posteaquam pyram exstruximus, ii, 
clamore sublato, repente impetum fecerunt, nostrasque 
faces exstinxerunt : cumque nos subito metu perculsi nullo 
ordine servato, terga daremus, illi, nudatis gladiis, soro- 
rem meam rapuerunt , et imponentes navi οἱ mox ea in- 
scensa, volucrum instar, avolaverunt. E nobis alii, ea re 
neque visa , neque audita , fugze sese mandarunt : nonnulli 
el viderunt et vocem hanc simul miserunt : Calligonem 
piratee avexerunt. Jam medium lembus mare tranaverat, 
Saraplaque appropinquaverat, cum Callisthenes, agnito 
procul signo, processit obviam, susceptaque puella, in al- 
tum se recepit. Mihi vero disturbatis tam praeter opinio- 
nem meam nuptiis animus rediit, tametsi sororem tantam 
in calamitatem incidisse non poteram non dolere. 

X]X. Paucis post diebus, Leucippen iis verbis affatus 
sum : Quousque tandem, carissima Leucippe , basíis insis- 
temus, ut in proverbio est? Jam aliquid aliud etiam ex 
iis, quae ab amantibus expetuntur, addamus. Age fidei 
necessitatem mutuo nobis imponamus. Nam si Veneris 
sacris initiabimur, deum alium nullum ea potentiorem 
inveniemus. His cantionibus smpius repetitis, eam, ut 
me noctu thalamo exciperet, induxi, Clione etiam, quae 
cubiculi ejus curam sustinebat, adjuvante. Porro thala- 
mus ita aedificatus fuerat. Ingens aderat spatium, quatuor 
tlialamos, duos dextra, sinistra totidem continens, media 
interjacente semita quadam angusta , qua ad eos iri possel. 
Semita hujus limen unam januam habebat. hi degebant 
mulieres. Nain thalamos interiores, mutuo sibi oppositos, 
virgo et ejus mater obtinuerant, ex aliis, qui Leucippes 
thalamo conjungebatur, Clioni obtigerat, ultimus penui 
asservando destinatus fuerat. Leucippen mater cubitum 
semper comitabatur : ac non solum valvas in semita ipsa 
intus claudebat, verum etiam foris per alium claudi, cus- 
todiendasquesibi per foramen clavesadduci curabat. Mane 
autem circiter aurore ortum advocato eo, cui hoc onus 
imposuerat, per foramen illi adjectis clavibus, aperire os- 
tium jubebat : iis igitur similes alias quasdam cum Satyrus 
fabricari curasset, aperiendi periculum fecit : atque ut rem 
e sententia procedere animadverjit, Clioni, puella etiam 
conscia, persuasit, ne arti quoquo modo impedimento 
esset . heec ita erant constituta. 

XX. Erat iis famulus quidam, vir curiosus, loquax, 
ventri deditus, ac quovis alio simili nornine dignus, quein 
Conopem vocabant. Is mihi, quaecunque ageremus, 
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πραττόμενα fjv: μάλιστα δ᾽, ὅπερ ἦν, ὑποπτεύσας, 
μή τι νύχτωρ ἡμῖν πραχθῇ, διενυχτέρευε μέχρι πόρρω 
τῆς ἑσπέρας, ἀναπετάσας τοῦ δωματίου τὰς θύρας, 
ὥστ᾽ ἔργον ἦν αὐτὸν λαθεῖν. Ὃ οὖν Σάτυρος βουλό- 
5 μενος αὐτὸν εἰς φιλίαν ἀγαγεῖν, προσέπαιζε πολλάχις 

χαὶ χώνωπα ἐχάλει χαὶ ἔσχωπτε τοὔνομα σὺν γέλωτι. 
Καὶ οὗτος εἰδὼς τοῦ Σατύρου τὴν τέχνην, προσεποιεῖτο 
μὲν ἀντιπαίζειν xal αὐτὸς, ἐνετίθει δὲ τῇ παιδιᾷ τῆς 
γνώμης τὸ ἄσπονδον. Λέγει δὲ πρὸς αὐτόν - ᾿Επειδὴ 

»0 χαταμωχᾷ μου xal τοὔνομα, φέρε cot μῦθον ἀπὸ 
χώνωπος εἴπω. 

ΚΑ΄. Ὁ λέων χατεμέμφετο τὸν Προμηθέα πολλά-- 
χις, ὅτι μέγαν μὲν αὐτὸν ἔπλασε xai χαλὸν xai τὴν 
μὲν γένυν ὥπλισε τοῖς ὀδοῦσι, τοὺς δὲ πόδας ἐχράτυνε 

)5 τοῖς ὄνυξιν, ἐποίησέ τε τῶν ἄλλων θηρίων δυνατώτερον. 
Ὃ δὲ τοιοῦτος, ἔφασχε, τὸν ἀλεχτρυόνα φοθοῦμαι. 
Καὶ ὃ Προμηθεὺς ἐπιστὰς, ἔφη" Τί με μάτην αἰτιᾷ; 
τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ πάντ᾽ ἔχεις, ὅσα πλάττειν ἠδυνάμην, 
4 δὲ σὴ ψυχὴ πρὸς τοῦτο μόνον μαλαχίζεται, ἤξχλαεν 

20 οὖν ἑαυτὸν ὃ λέων xal τῆς δειλίας χατεμέμψετο χαὶ 
τέλος ἀποθανεῖν ἤθελεν. Οὕτω δὲ γνώμης ἔχων ἐλέ- 
φαντι περιτυγχάνει xai προσαγορεύσας εἱστήχει δια- 
λεγόμενος. Καὶ ὁρῶν διαπαντὸς τὰ ὦτα χινοῦντα, 
Τί πάσχεις; ἔφη, xat τί δήποτε οὐδὲ μικρὸν ἀτρεμεῖ 

45 σου τὸ οὺς: Καὶ 6 ἐλέφας, χατὰ τύχην παραπτάντος 
αὐτῷ κώνωπος, Ὁρᾶς, ἔφη, τουτὶ τὸ βραχὺ τὸ βομ- 
βοῦν ; ἣν εἰσδύῃ μου τῇ τῆς ἀχοῆς δὸῷ, τέθνηκα. Καὶ 
ὃ λέων, Τί οὖν ἀποθνήσκειν ἔτι, ἔφη, με δεῖ, τοσοῦ- 
τον ὄντα χαὶ ἐλέφαντος εὐτυχέστερον, ὅσον χρείττων 

30 χώνωπος ἀλεχτρυών; Ὁρᾶς, ὅσον ἰσχύος ὁ χώνωψ 
ἔχει, ὡς καὶ ἐλέφαντα φοθεῖν. ΣΣυνεὶς οὖν ὃ Σάτυρος 
τὸ ὕπουλον αὐτοῦ τῶν λόγων, ἠρέμα μειδιῶν, Ἄχου- 
δον χἀμοῦ τινα λόγον, εἶπεν, ἀπὸ χώνωπος xai λέον- 
τος, ὃν ἀκήχοά τινος τῶν φιλοσόφων" χαρίζομαι δέ σοι 

856 τοῦ μύθου τὸν ἐλέφαντα. 

KB'. Λέγει τοίνυν χώνωψ ἀλαζών ποτε πρὸς τὸν 
λέοντα Eco χἀμοῦ βασιλεύειν νομίζεις ὡς χαὶ τῶν 
ἄλλων θηρίων ; ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοῦ χαλλίων, οὔτ᾽ ἀλχιμώ- 
τερος ἔφυς, οὔτε μείζων. ᾿Επεὶ τίς σοι πρῶτόν ἐστιν 

40 ἀλχή; Ἀμύσσεις τοῖς ὄνυξι xal δάχνεις τοῖς ὀδοῦσι. 
Ταὐτὰ γὰρ οὐ ποιεῖ μαχοιένη γυνή; Ποῖον δὲ μέγεθος 
ἢ χάλλος σε χοσμεῖ; Στέρνον πλατὺ. ὦμοι παχεῖς 
xai πολλὴ περὶ τὸν αὐχένα κόμη. ᾿'Γὴν χατόπιν οὖν 
αἰσχύνην οὐχ ὁρᾶς ; "Euot δὲ μέγεθος μὲν ὃ ἀὴρ ὅλος, 

4b ὅσον μοι χαταλαμὔανει τὸ πτερὸν, χάλλος δ᾽ αἵ τῶν 
λειμώνων χόμαι. Αἴ μὲν γάρ εἶσιν ὥσπερ ἐσθῆτες, 
ἃς ὅταν θέλω παῦσαι τὴν πτῆσιν ἐνδύομαι. Τὴν δ᾽ ἀν- 
δρείαν μου μὴ xal γελοῖον ἦ καταλέγειν. — "Opyavov 
γὰρ ὅλος εἰμὶ πολέμρυ: μετὰ μὲν σάλπιγγος παρα- 
so τάττομαι, σάλπιγξ δέ μοι καὶ βέλος τὸ στόμα" ὥστ᾽ 
εἰμὶ xai αὐλητὴς χαὶ τοξότης. ᾿Εμαυτοῦ δ᾽ ὀϊστὸς 
xal τόξον γίνομαι. Τοξεύει γάρ μου διαέριον τὸ πτε- 
pov. ᾿Εμπεσὼν δ᾽ ὡς ἀπὸ βέλους ποιῶ τὸ τραῦμα. 
Ὁ δὲ παταχθεὶς ἐξαίφνης βοᾷ χαὶ τὸν τετρωχότα ζη- 
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procul observare videbatur. Maxime vero, uti revera 
erat, suspicans, ne noctu aliquid tentaremus , ad multam 
noctem cubiculi foribus apertis vigilabat ita, ut eum latere 
perdifficile esset : quam ob rem Satyrus, hominem ad ami-- 
citiam attrahere volens, cum eo sepe jocabatur, et cono- 
pem ( qua vox culicem denotat ) appellabat, ejusque 
nomen ridens cavillabatur. llle Satyri arte cognita , con- 
tra jocari quidem fingebat, verum infidum animum lusui 
addebat. Itaque ad eum conversus, Agedum, inquit, quo- 
niam nomen meum irrides, fabulam tibi de culice sum 
narraturus. 

XXI. Prometheum leo sepe incusavit, quod, cum se 
magnum et formosum effinxisset, maxillasque dentibus, 
unguibus pedes armavisset, ac feris aliis robustiorem effe- 
cisset, tamen dotibus tot preditus gallum gallinaceum ti- 
meret. Cui ex improviso adstans Prometheus, Quid te- 
mere, inquit, me accusas? ego, quo prasiare potui, 
omnia tibi concessi : verum animus ipse tuus hac una in 
re infirmus est. Quocirca flebat leo, seque timiditalis 
damnaus, mori ormnnino decreverat. Qua in cogitatione 
dum esset, in elephantem incidit, quocum , post datam sa- 
lutem , in sermonem delapsus , ubi aures perpetuo moven- 
tem illum vidit : Quid hoc , inquit, rei est? cur ne punc- 
tum quidem temporis auribus quietem das ἢ Tum elephbas, 
cujus circum caput culex tum forte volitabat , Bestiolam, 
inquit, hanc susurrantem cernis? Si aures modo meas in- 
grederetur, de me actum esset. Leo vero, Quid me igitur, 
inquit, mori oportet? qui talis sim, tantoque elephante 
beatior quanto culici gallus gallinaceus antecellit. Videsne 
quantum culici roboris insit, ut elephantem etiam ter- 
reat? Satyrus autem doli plenam illius orationem cogno- 
scens leniter arridens, Meam tu quoque, inquit, de culice 
ac leone historiam a philosopho quopiam relatam audi. 
Tibi autem gratificor elephantem fabulis. 

XXII. Confidentie igitur plenus aliquando culex leo- 
nem allocutus, Ergo tu, inquit, mihi etiam, quemadmo- 
dum ceteris animalibus, praepositum te credis, cum ne- 
que pulchrior, neque fortior, neque melior sis. Quod- 
nam enim robur primum tibi est? Tu quidem unguibus 
laceras et dentibus mordes : at eadem muliercula pugnans 
facit. Qui vero magnitudo te ornat, qua pulchritudo? 
Amplum tibi pectus est , lati humeri, collum etiam densis 
inhorrescit pilis : at quanta posteriorum partium turpitudo 
sit, non vides. Magnitudo mea est aer totus, quantum 
quidem alis circuire possum : pulchritudo pratorum viri- 
ditas, qua vestis etiam loco mihi est, quam, cum a volatu 
quiescere lubet, induo. Nec vero dictu ridiculum fue- 
rit robur meum : totus enim bellicum instrumentum sum, 
nec sine tuba unquam in pugnam prodeo; mihi os et tuba 
jaculum est, eoque tubicen et jaculator sum. Sagittam 
quin etiam atque arcum memet facio : per aerem enim 
ala me vibrant. Vibratus ipse, tanquam telum aliquod, 
vulnus infero : quod qui accipit, subitum clamorem edit, 
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xai μένω, καὶ περιϊππεύω τὸν ἄνθρωπον τῷ πτερῷ, 
γελῶ δ᾽ αὐτὸν βλέπων περὶ τοῖς τραύμασιν ὀρχούμενον. 
Ἀλλὰ τί δεῖ λόγων ; ἀρχώμεθα μάχης. Ἅμα λέγων 
& ἐμπίπτει τῷ λέοντι xat εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐμπηδῶν 
xai εἴ τι ἄλλο ἄτριχον τῶν προσώπων, περιϊπτάμενος 
ἅμα xal τῷ βόμόῳ χαταυλῶν. ὯὉ δὲ λέων ἠγρίαινέ τε 
χαὶ μετεστρέφετο πάντη xal τὸν ἀέρα περιέχασκεν. 
Ὁ δὲ χώνωψ ταύτη πλέον τὴν ὀργὴν ἐτίθετο παιδιὴν, 
l0 xxi ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐτίτρωσχε τοῖς χείλεσιν. Καὶ ὃ μὲν 
ἔχλινεν εἷς τὸ λυποῦν μέρος, ἀναχάμπτων ἔνθα τοῦ 
τραύματος ἣ πληγὴ, ὃ δὲ ὥσπερ παλαιστὴς τὸ σῶμα 
σχάζων, εἷς τὴν συμπλοχὴν ἀπέρρει τῶν τοῦ λέοντος 
ὀῥόντων, αὐτὴν μέσην διαπτὰς χλειομένην τὴν γένυν. 
W Οἱ δ᾽ ὀδόντες χενοὶ τῆς θήρας περὶ ἑαυτοὺς ἐχροτάλι- 
ζν. Ἤδη τοίνυν ὃ λέων ἐχεχμήχει σχιαμαχῶν πρὸς 
τὸν ἀέρα τοῖς ὀδοῦσι καὶ εἱστήχει παρειμένος ὀργῆ᾽ 
ὁ δὲ χώνωψ περιϊπτάμενος αὐτοῦ τὴν χόμην, ἐπηύλει 
uoc ἐπινίκιον. — Maxpó-spov δὲ ποιούμενος τῆς πτή- 
9 ct τὸν χύχλον, ὑπὸ περιττῆς ἀπειροχαλίας ἀράχνης 
λανθάνει γήμασιν ἐμπλακχεὶς, χαὶ τὴν ἀράχνην οὐχ 
ἔλαθεν ἐμπεσών. Ὥς δ᾽ οὐχέτι εἶχε φυγεῖν, ἀδημο-- 
νῶν εἶπεν, Ὦ τῆς ἀνοίας: προὐχαλούμην γὰρ ἐγὼ 
λέοντα, ὀλίγος δέ με ἤγρευσεν ἀράχνης χιτών, Ταῦτ᾽ 
$$ εἰπὼν, Ὥρα τοίνυν, ἔφη, καὶ σοὶ τὰς ἀράχνας φούεϊ- 
cu. — Καὶ ἅμα ἐγέλασε. 

ΚΙ, Καὶ ὀλίγας διαλιπὼν ἡμέρας, εἰδὼς αὐτὸν 
Ἱαστρὸς ἡττώμενον, φάρμαχον πριάμενος ὕπνου βα- 
Vx, ἐφ᾽ ἑστίασιν αὐτὸν ἐχάλεσεν. Ὃ δ᾽ ὑπώπτευε 

80 μέν τινα μηχανὴν xal ὥχνει τὸ πρῶτον᾽ ὡς δ᾽ ἥ βελ- 
τίστη γαστὴρ χατηνάγκασε, πείθεται. "Ene δ᾽ ἦχε 
πρὸς τὸν Σάτυρον, εἶτα δειπνήσας ἔμελλεν ἀπιέναι, 
ἐγχεὶ τοῦ φαρμάχου xa τῆς τελευταίας χύλικος ὁ Σά- 
τυρὸς αὐτῷ" xal ὃ μὲν ἔπιε, xal μιχρὸν διαλιπὼν, 

35 ὅσον εἰς τὸ δωμάτιον αὐτοῦ φθάσαι, χαταπεσὼν ἔχειτο, 
τὸν ὕπνον χαθεύδων τοῦ φαρμάχου. ὋὉ δὲ Σάτυρος 
εἰστρέχει πρός ue xal λέγει: Κεῖταί σοι χαθεύδων 

6 Κώνωψ' σὺ δ᾽ ὅπως Ὀδυσσεὺς ἀγαθὸς γένη. Ἅμα 

Des καὶ ἥχομεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς ἐρωμένης. Καὶ 

40 ὃ μὲν ὑπελείπετο, ἐγὼ δ᾽ εἰσήειν, ὑποδεχομένης με τῆς 
Κλειοῦς ἀψοφητὶ, τρέμων τρόμον διπλοῦν, χαρᾶς ἅμα 
xai φόδου. ὋὉ μὲν γὰρ τοῦ κινδύνου φόδος ἐθορύθει 
τὰς τῆς ψυχῆς ἐλπίδας, fj δ᾽ ἐλπὶς τοῦ τυχεῖν ἐπεκά- 
λυπτεν ἡδονῇ τὸν φόδον. Οὕτω xal τὸ ἐλπίζον ἐφο- 
46 ξεῖτό μου xal ἔχαιρε τὸ λυπούμενον. Ἅρτι δέ μου 
προσελθόντος εἴσω τοῦ θαλάμου τῆς παιδὸς, γίνεταί τι 
τοιοῦτον περὶ τὴν τῆς χόρης μητέρα. Ἔτυχε [ γὰρ] 
ὄνειρος αὐτὴν ταράξας. ᾿Ἐδόχει τινὰ λῃστὴν μάχαι- 
ραν ἔχοντα γυμνὴν, ἄγειν ἁρπασάμενον αὐτῆς τὴν θυ- 
86 4:rípz xal χαταθέμενον ὑπτίαν, μέσην ἀνατέμνειν 
τῇ μαχαίρα τὴν γαστέρᾳ κάτωθεν ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς 
αἰδοῦς. Ταραχθεῖσα οὖν ὑπὸ δείματος, ὡς εἶχεν, 
ἀναπηδᾶ xal ἐπὶ τὸν τῆς θυγατρὸς θάλαμον τρέχει, 
AcniLEs ΤΑτΤΙυ5. 


Ἐγὼ δὲ παρὼν οὐ πάρειμι" δμοῦ δὲ xat φεύγω | vulnerisque auctorem nt inveniat, circumspicit. Ego vero 


et presens absum eodemque momento et fugio et remaneo, 
alisque hominem obequito, atque ob vulnera saltantem 
cernens rideo. Sed quid verbis opns est? Agedum, pug- 
nam ineamus. Atque inter loquendum in leonem impetum 
fecit, oculos , aliasque omnes capitis partes pilis carentes 
appetens, interimque susurrans. ]rascebatur leo, seque 
huc illuc convertens, aérem modo vorabat. Culex majo- 
rem ex illius ira voluptatem capiens, ipsa etiam labra in- 
vadebat. Atque ille quidem ad partem dolentem, que 
scilicet vulnus acceperat, sese incurvans , declinabat : hic 
vero luclatoris vice, contracto corpore per medios leonis 
dentes, os etiam clausum pertransieus, elabebatur. Itaque 
praeda frustrati dentes illius mutuo concursu resonabant. 
Tandem inani pugna defatigatus , iraque devictus leo quie- 
verat, cum ejus comam volitando circumiens culex , victo- 
rite signum cecinit. Inde cum ampliore gyro volatum nimia 
insolentia elatus produceret , aranei telae improviso impli- 
citus est et incidens araneum non latuit. Quamobrem 
ubi nullum fugiendi locum sibi relictum cognovit, exani- 
matus, O meam dementiam, inquit, leonem provocare 
ausus sum, quem tenuis aranei tela perdidit. Qua Saty- 
rus cum dixisset, Vide , inquit, o Conops, aranei tibi quo- 
que telas esse timendas : ac simul cachinnum sustulit. 
XXII. Paucis autem diebus post, cum ventri deditum 
Satyrus Conopem animadvertisset, soporifera potione com- 
parata , hominem ad ceenam vocavit. Ille mali aliquid sus- 
picans primum detrectavit : sed posteaquam suasor opti- 
mus venter pellexit, morem gessit. Cumque ad Satyrum 
venisset, ac caenatus abire vellet, potionem ei Satyrus pos- 
tremo in poculo miscuit : qua ille hausta non amplius mo- 
ratus, quam quantum ad se intra cubiculum recipiendurh 
satis esset , prolapsus jacebat gravem somnum e potione 
dormiens. Me vero conveniens statim Satyrus, Dormit, 
inquit, Conops : itaque Ulyssis exemplo strenuus fac sis. 
Quo dicto, ad Leucippes thalamum subito profecti, ille 
( pro foribus ) remansit, ego me furtim excipiente Clione 
introii; objecto. cum gaudio, tum pavore tremens : nam 
periculi metus animi spem conturbabat: assequendi au- 
tem spes metum voluptate perfundebat. ta quse pars 
animi sperabat, timore angebatur : qus dolebat, gaudio 
gestiebat. Ceterum paullo post quam puellae cubiculum 
ingrederer, matri ejus tale quid accidit; horribile nescio 
quid in somnis oblatum est. Latronem enim quemdam 
destricto gladio armatum videre visa est, qui filiam abdu- 
ceret, ac supinam statuens, uterum ejus, facto a pudendis 
mitio, gladio secaret. Quamobrem, ut erat, metu per- 
culsa prosilit, Leucippesque thalamum ( prope enim erat) 


citato gradu ingressa, recta ad cubile perrexit, me vix in 
4 
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( ἐγγὺς γὰρ ἣν) ἄρτι μου καταχλιθέντος.. ᾿Εγὼ μὲν | 
δὴ τὸν ψόφον ἀχούσας ἀνοιγομένων τῶν θυρῶν, εὐθὺς 
ἀνεπήδησα" $ δ᾽ ἐπὶ τὴν κλίνην παρῆν. ΣΣυνεὶς οὖν 
τὸ χαχὸν ἐξάλλομαι xai διὰ τῶν θυρῶν ἵεμαι δρόμῳ, 
xai 6 Σάτυρος ὑποδέχεται τρέμοντα xal τεταραγμένον. 
Εἶτ᾽ ἐφεύγομεν διὰ τοῦ σχότους καὶ ἐπὶ τὸ δωμάτιον | 
ἑαυτῶν ἤλθομεν. 

ΚΔ΄. Ἡ δὲ πρῶτον μὲν ὑπὸ τοῦ ἰλίγγου χατέπεσεν, 
εἶτ᾽ ἀνενεγχοῦσα τὴν Κλειὼ χατὰ χόρρης, ὡς εἶχε, 
ῥαπίζει xal ἐπιλαδομένη τῶν τριχῶν, ἅμα πρὸς τὴν 
θυγατέρα ἀνῴμωξεν, Ἀπώλεσαάς μου, λέγουσα, Λευ- 
χίππη, τὰς ἐλπίδας. Οἴμοι, Σώστρατε. Σὺ μὲν | 
ἐν Βυζαντίῳ πολεμεῖς ὑπὲρ ἀλλοτρίων γάμων, ἐν Τύρῳ : 
δὲ χαταπεπολέμησαι xal τῆς θυγατρός σού τις τοὺς | 
16 γάμους σεσύληκεν. Οἴμοι δειλαία τοιούτους σου γά- | 

μους ὄψεσθαι οὐ προσεδόκων. ἴΟφελον ἔμεινας ἐν 

Βυζαντίῳ: ὄφελον ἔπαθες πολέμου νόμῳ τὴν ὕόριν' 

ὄφελόν σε κἂν Θρὰξ νικήσας ὕόρισεν' οὐχ εἶχεν ἢ συμ- 

φορὰ διὰ τὴν ἀνάγχην ὄνειδος. Νῦν δὲ, χαχόδαιμον, 
40 ἀδοξεῖς, ἐν οἷς δυστυχεῖς: ἐπλάνα δέ με xol τὰ τῶν! 
ἐνυπνίων φαντάσματα, τὸν δ᾽ ἀληθέστερον ὄνειρον οὐχ | 
ἐθεασάμην. Νῦν ἀθλιώτερον ἀνετιήθης τὴν γαστέρα. 
| 

| 


σι 


c 


Αὕτη δυστυχεστέρα τῆς μαχαίρας τομὴ, οὐδ᾽ εἶδον τὸν 
δῥρίσαντά σε, οὐδ᾽ οἶδά μου τῆς συμφορᾶς τὴν τύχην. 
25 Οἴμοι τῶν χαχῶν. Μὴ καὶ δοῦλος ἦν; 

ΚΕ΄. ᾿Εθάρσησεν οὖν ἣ παρθένος, ὡς ἂν ἐμοῦ δια-- 
πεφευγότος xal λέγει Μὴ λοιδόῤει μου, μῆτερ, τὴν 
παρθενίαν’ οὐδὲν ἔργον μοι πέπραχται τοιούτων ῥημά- 
vov (ἄξιον), οὐδ᾽ οἶδα τοῦτον ὅστις ἦν, εἴτε δαίμων, 

80 εἴθ᾽ “ρως, εἴτε ληστής. ᾿Εχείμην δὲ πεφοθημένη, 
μηδ᾽ ἀναχραγεῖν διὰ τὸν oó6ov δυναμένη. Φόδος γὰρ 
γλώττης ἐστὶ δεσμός. *Ev οἶδα μόνον, οὐδείς μου τὴν 
παρθενίαν χατήσχυνε. Καταπεσοῦσα οὖν ἣ Πανθεια 
πάλιν ἔστενεν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐσκοποῦμεν, χαθ᾽ ἑαυτοὺς 

36 γενόμενοι, τί ποιητέον εἴη, xat ἐόόχει χράτιστον εἶναι 
φεύγειν, πρὶν ἠὼς γένηται xal τὸ πᾶν 7, Κλειὼ βασα- 
νιζομένη κατείπη. 

KG'. Δόξαν οὖν οὕτως, εἰχόμεθα ἔργου, σχηψά-- 
μενοι πρὸς τὸν θυρωρὸν ἀπιέναι πρὸς ἐρωμένην, καὶ 

40 ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐρχόμεθα τὴν Κλεινίου, Ἦσαν δὲ λοι- 
πὸν μέσαι νύχτες, ὥστε μόλις ὃ θυρωρὸς ἀνέῳξεν ἡμῖν. 
Καὶ ὁ Κλεινίας, ἐν ὑπερῴῳ γὰρ τὸν θάλαμον εἶχε, 
διαλεγομένων μῶν ἀχούσας, χατατρέχει τεταραγυἐ- 
νος. Καὶ ἐν τοσούτῳ τὴν Κλειὼ χατόπιν δρῶμεν 

45 σπουδῇ, θέουσαν" ἦν γὰρ δρασμὸν βεθουλευμένη. Ἅμα 
τ᾽ οὖν 6 Κλεινίας ἤχουσεν ἡμῶν ἃ πεπόνθαμεν xal τῆς 
Κλειοῦς ἡμεῖς, ὅπως φύγοι χαὶ πάλιν ἡμῶν f, Κλειὼ 
τί ποιεῖν μέλλομεν. Παρελθόντες γὰρ εἴσω τῶν θυ- 
ρῶν, τῷ Κλεινία διηγούμεθα τὰ γεγονότα xal ὅτι 

60 φεύγειν διεγνώκαμεν. Λέγει ἣ Κλειώ, Κἀγὼ σὺν 
ὑμῖν" ἣν γὰρ περιμείνω τὴν ἕω, θάνατός μοι πρόχει-- 
ται, τῶν βασάνων γλυχύτερος. | 

KZ'. Ὁ οὖν Κλεινίας τῆς χειρός μου λαθόμενος, | 


lecto collocato. Tum vero ego , cardinum strepitu audito, 
statim exsurrexi, haec autem adstabat lecto, et quo in pe- 
riculo versarer intelligens , extra thalamum quam ocyssime 
cucurri et Satyrus trementem perturbatumque me exce- 
pit : ambo deinde per tenebras evadentes, suum quisque 
intra cubiculum se recepit. 


XXIV. Puell» mater vertigine primum correpta deci- 
dit : mox recreata Clioni faciem totis viribus pugnis con- 
tudit : ac suos sibi capillos convellens , unaque ingemis- 
cens, ita filiam allocuta est : Leucippe, tu spes meas 
omnes precidisti : heu miseram me, o Sostrate : tu Byzan- 
tii pro alienis nuptiis bellum geris; Tyri autem expugnaris 


. ἃς filie tuse nuptias nescio quis furatus est. Hei me, 
i 0 Leucippe ! non ego tales nuptias tuas fore ut viderem ex-. 


spectabam. Utinam Byzantii remansisses : utinam belli lege 
contumeliam hanc passa esses : utinam te vel Thrax aliquis 
hostis victor injuria affecisset : faceret enim vis illa, ot in- 
fortunium istud dedecore careret. Nunc ( o te infelicem ) 
ejus rei, quo» te miseram reddit, ad te infamia redundat. 
Qui nocturna etiam visa me fefellerunt : neque, quod verius 
erat, insomnium vidi. Nunc certe crudelem ín modum 
dissectus tibi uterus fuit, atque adeo, ut ne ferro quidem 
crudelius dividi potuerit. Quid, quod neque injuric tibi 
factae auctorem neque calamitatis modum cognovi. O in- 
fortunia. Numquid vero servus iste aliquis fuit ? 

XXV. Tum Leucippe, animo confirmato, quod fuga 
elapsus essem, At tu, mater, virginitatem , inquit, meam 
probris incessere moli : neque enim sermone isto tuo dig- 
num quicquam admisi, neque illum, quisquis tandem, 
sive deus , sive heros , seu etiam latro fuerit, agnovi. Per- 
territa enim jacebam, ut neque vocem prz timore mittere 
possem : lingux* enim vinculum timor est. Hoc tantum 
scio, virginitatem a nemine meam violatam fuisse. ]ta- 
que collapsa iterum Panthia ingemiscebat. Jnterea nos, 
quid (ieri a nobis oporteret , soli mente agitabamus : illud- 
que optimum judicatum est, ut priusquam illucesceret, ac 
tormentis coacta Clio rem patefaceret, solum verteremus. 

XXVI. Hac sententia comprobata, id jam agebamus 
apud janitorem mendacio fallentes quasi ad amieas nostras 
ituri essemus : atque ad Cliniam recta pervenimus. Erat 
iummedianox. Ideoque nonnisi difficulter a janitore impe- 
travimus, ut fores aperiret. Clinia, quod ineditiore domus 
parte cubare consuevisset, colloquentes nos audivit, per- 
turbatusque omni cum festinatione obviam nobis processit. 
Atque haud ita multo post Clionem impetu currere nos se- 
quentem videmus, fugere enim ipsa quoque decreverat. 
Eodem igitur tempore Clinia quid nobis evenisset, inteilexit. 
Ft nos fugam Clionis , Clio autem nostrum consilium cog- 
novit : domum enim ingressi nos primum Clinie, quae acta 
fuerant, et quemadmodum e patria excedere statueramus , 
exposuimus. Deinde Clio, Ego quoque, inquit, vobiscum 
una proficiscar. Nam si mansero, quousque illucescat, 
mortem oppetam, qua tormentis mihi dulcior. 

XXVII. Tum Clinia manu prehensum me procul a 
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ἄγει τῆς Κλειοῦς μακρὰν καὶ λέγει" Δοχῶ μοι χαλ- 
λίστην Ὑνώμην εὑρηχέναι, ταύτην μὲν ὁπεξαγαγεῖν, 
ἡμᾶς δ᾽ ὀλίγας fjuépac ἐπισχεῖν, xàv οὕτω δοχῇ, συ- 
σχευασαμένους ἀπελθεῖν. Οὐδὲ γὰρ νῦν οἷδε τῆς κόρης 

6 4 μήτηρ τίνα χατέλαθεν, ὡς ὑμεῖς φατε, ὅτε χαταμη- 
νύσων οὐχ ἔσται. τῆς Κλειοῦς ἐχ μέσου γενομένης. 
Τά; α δὲ xal τὴν κόρην συμφεύγειν πείσετε. " EAeve 
δὲ χαὶ αὐτὸς ὅτι χοινωνὸς γενήσεται τῆς ἀποδημίας. 
Ταῦτ᾽ ἔδοξε- χαὶ τὴν μὲν Κλειὼ τῶν οἰχετῶν αὑτοῦ 

I0 τινι παραδίδωσι, χελεύσας ἐμόάλλεσθαι σχάφει, 
ἡμεῖς δ᾽ αὐτοῦ χαταμείναντες ἐφροντίζομεν περὶ τῶν 
ἐσομένων,, xai τέλος ἔδοξεν ἀποπειραθῆναι τῆς κόρης 
xat εἰ μὲν θελήσει συμφυγεῖν, οὕτω πράττειν εἰ δὲ 
μὴ, μένειν αὐτοῦ “παραδόντας ἑαυτοὺς τῇ τύχη. Κοι- 

r& μτθέντες οὖν ὀλίγον τῆς νυχτὸς ὅσον τὸ λοιπὸν, περὶ 
τὴν ἕω πάλιν ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἐπανήλθομεν. 

ΚΗ΄. Ἡ οὖν Πάνθεια ἀναστᾶσα, περὶ τὰς βασά-- 
γος τῆς Κλειοῦς ηὐτρεπίζετο xal χαλεῖν αὐτὴν ἐχέ- 
Mwv. Ὥς δ᾽ ἦν ἀφανὴς, πάλιν ἐπὶ τὴν θυγατέρα 

tet χαὶγ Οὐχ ἐρεῖς, ἔφη) τὴν χατασχευὴν τοῦ ὃδρά- 
ματος: ἰδοὺ καὶ ἡ Κλειὼ πέφευγεν. Ἡ δ᾽ ἔτι μᾶλλον 
ἰδάρσησε xai λέγει: Τί πλέον εἴπω σοι; τίνα δ᾽ ἄλλην 
προσαγάγω πίστιν τῆς ἀληθείας μείζονα; Εἰ παρ- 
δενίας ἐστί τις δοχιμασία, δοχίμασον. "Ett xol 

3$ τῶτο, ἔφη ἡ Πάνθεια, λείπεται, ἵνα xal μετὰ μαρτύ- 
ρῶν δυστυχῶμεν. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα, ἀνεπήδησεν 
ἕω 


Κθ΄. Ἢ δὲ Λευχίππη καθ᾽ ἑαυτὴν γενομένη xai 

τῶν τῆς λητρὸς γευισθεῖσα ῥημάτων, παντοδαπή τις 
31», ἤχθετο, ἡσχύνετο, ὠργίζετο. ᾿Ἤχθετο μὲν, πε- 
φωραμένη ἠσχύνετο δὲ. ὀνειδιζομένη" ὠργίζετο δὲ, 
ἐπιστουμένη. Αἰδὼς δὲ xai λύπη καὶ ὀργὴ τρία τῆς 
ψυχῆς χύματα. Ἡ μὲν γὰρ αἰδὼς διὰ τῶν ὀμμάτων 
εἰσρέουσα τὴν τῶν ὀφθαλυαῶν ἐλευθερίαν καθαιρεῖ" 

35 ἢ λύπη δὲ περὶ τὰ στέρνα διανεμομένη χατατήχει τῆς 
ψυχῆς τὸ ζωπυροῦν᾽ ἣ δ᾽ ὀργὴ περιῦλαχτοῦσα τὴν χαρ- 
δίαν ἐπολύζει τὸν λογισμὸν τῷ τῆς μανίας ἀφρῷ. 
Αόγος δὲ τούτων ἁπάντων πατὴρ, χαὶ ἔοιχεν ἐπὶ 
σχοπῷ τόξον βάλλειν xal ἐπιτυγχάνειν xxl ἐπὶ τὴν 

40 ψυχὴν πέμπειν τὰ βλήματα, καὶ ποικίλα τοξεύματα. 
Τὸ μέν ἐστιν αὐτῷ λοιδορία βέλος xal γίνεται τὸ ἕλκος 
ὀργή; τὸ δ᾽ ἐστὶν ἔλεγχος ἀτυχημάτων" ex τούτου τοῦ 
βέλους λύπη γίνεται" τὸ δ᾽ ὄνειδος ἁμαρτημάτων χαὶ 
χαλοῦσιν αἰδῶ τὸ τραῦμά. Ἴϊδιον δὲ τούτων ἁπάντων 
«ὁ τῶν βελῶν, βαθέα μὲν τὰ βλήματα, ἄναιμα δὲ τὰ το- 
ξεύματα. “Ἐν δὲ τούτων ἁπάντων φάρμαχον, ἀμύνε- 
σθαι βάλλοντα τοῖς αὐτοῖς βλήλασι. Λόγος γὰρ γλώσ- 
σῆς βέλος, ἄλλης γλώσσης βέλει θεραπεύεται. Καὶ 
γὰρ τῆς χαρδίας ἔπαυσε τὸ θυμούμενον xal τῆς ψυχῆς 
so ἐμάρανε τὸ λυπούμενον. "Av δέ τις ἀνάγχῃ τοῦ χρείτ- 
τονος σιγήση, τὴν ἄμυναν, ἀλγεινότερα γίνεται τὰ ἕλχη 
τῇ, σιωπῇ. Αἱ γὰρ ὠδῖνες τῶν ἐκ τοῦ λόγου κυμάτων, 
οὐκ ἀποπτύσασαι τὸν ἀφρὸν, οἰδοῦσι περὶ ἑαυτὰς πε- 
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Clione abducit : Mihique optimum, inquit, consilium re- 
perisse videor, hanc scilicet ut hinc clam amoveamus , nos 
dies paucos exspectemus : deinde, si e re ita fuerit, re- 
bus paratis abscedamus : quem enim deprenderit puelle 
mater, nondum, ut vos dicitis, cognovit : nec qui indicet, 
submota Clione, quisquam reperietur. Ac forte fiet, ut 
virgo ad fugiendum pelliciatur. Seque ipse etiam fugze 
nostrae socium futurum pollicitus est. IIuic sententice 
assensum fuit, et Clio famulorum uni tradita , qui naviculz 
impositam aveheret : nos illic remansimus, qui agenda 
supererant, procurantes. Tandem puellam tentare placuit, 
eo consilio, ut si nobiscum proficisci vellet, eam abducere- 
mus : sin minus , illic nos quoque remaneremus, fortunae 
arbitrio nosmet permittentes. Quantum itaque noctis su- 
pererat, somno concessimus; ac summo mane domum re- 
venimus. 

XXVIII. Tum vero exsurgens Panthia, se parabat ut de 
Clione quaestionem haberet, eamque vocari jussit : quam 
cum nusquam inveniri cognovit, rursus ad filiam reversa, 
Quid, inquit, cause est, quamobrem facti hujus seriem 
milii non explicas? ecce ipsa etiam Clio evanuit. Tum 
Leucippe audentior etiam facta, Quidnam, inquit, tibi 
amplius dicam? aut quam aliam veritatis fidem majorem 
afferam ? Si virginitatis periculum modo aliquo fieri potest, 
fiat. Scilicet id etiam restat, inquit Panthia,, ut infortunii 
nostri testes adsciscamus. Atque haec cum dixisset, sta- 
lim exiit. | 

XXIX. Leucippe sola relicta, maternisque verbis sa- 
tiata, varias in partes trahebatur, dolebat, erubescebat , 


irascebatur : dolebat, quod deprehensa fuisset : erubesce- 


: bat, quod se mater probris affecisset, irascebatur, quod 


sibi fides non liaberetur. Porro autem verecundia, m«ae- 


ror, ira, tres sunt animi fluctus. "Verecundia enim in 
oculos illabens, iis libertatem adimit : maeror in pectus 
diffusus, animi ardorem exstinguit : ira circum cor adlatrans, 
rationem insania spuma obruit. Horum omnium procrca- 
tor est sermo : qui tanquam telum ad metam dirigens 
atque collineans, variis animum vulneribus afficit, et 
(vulnerat ) variis telis. Nam unum illius telum nempe 
convicium, vulnus ira; calamitatis redargutio, alterum, 
ex quo moror fit; erratorum exprobratio tertium et vo- 
cant vulnus verecundiam. Hisce omnibus telis peculiare 
est, ut profundas , at non cruentas plagas imponant : qua- 
rum medicina est eadem in ferientem tela retorquere. 
Sermo enim, quod lingna telum est, sermone, lingue 
scilicet alterius telo, retunditur; eoque pacto animi con- 
citata pars sedatur et merore confecta exhilaratur. Quod 
si cui res cum potentiore sit, ita ut non referire audeat, 
tum vero profundiora tacendo vulnera fiunt. Nam ser- 


monis alicujus τε concitati dolores , nisi spumam ejece- 
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φυσημέναι. Τοσούτων οὖν ἢ Λευχίππη Ὑεμισθεῖσα 
δημάτων, οὐκ ἔφερε τὴν προσδολήν. 

A'. Ἔν τούτῳ δ᾽ ἔτυχε πέμψαι με τὸν Σάτυρον 
πρὸς τὴν χόρην ἀποπειρασόμενον τῆς φυγῆς. Ἡ δὲ, 
πρὶν ἀχοῦσαι, πρὸς τὸν Σάτυρον, Δέομαι, ἔφη, πρὸς 
θεῶν ξένων χαὶ ἐγχωρίων, ἐξαρπάσατέ με τῶν τῆς 
μητρὸς ὀφθαλμῶν, ὅπη βούλεσθε. Εἰ δέ με ἀπελ- 
θόντες χαταλίποιτε, βρόχον πλεξαμένη τὴν ψυχήν μου 
οὕτως ἀφήσω. ᾿Εγὼ δὲ ὡς ταῦτ᾽ ἤχουσα, τὸ πολὺ 
τῆς φροντίδος ἀπερριψάμην. Δύο δ᾽ ἡμέρας διαλι- 
πόντες,͵ ὅτε xa ἀποδημῶν ἔτυχεν ὃ πατὴρ, παρεσχευνα- 
ζόμεθα πρὸς τὴν φυγήν. . 

ΛΑ΄. Εἶχε δ᾽ ὃ Σάτυρος τοῦ φαρμάχου λείψανον, 
ᾧ τὸν Κώνωπα ἦν καταχοιμίσας" τούτου διακονούμενος 
ἡμῖν ἐγχεῖ λαθὼν xarà τῆς χύλιχος τῆς τελευταίας, 
ἣν τῇ Πανθείᾳ προσέφερεν. “11 δ᾽ ἀναστᾶσα, ᾧχετο 
εἰς τὸν θάλαμον αὐτῆς xoi εὐθὺς ἐχάθευδεν. Εἶχε 
δ᾽ ἑτέραν ἣ Λευχίππη θαλαμηπόλον, ἣν τῷ αὐτῷ φαρ- 
μάχῳ καταθαπτίσας ὃ Σάτυρος, (προσεπεποίητο γὰρ 
xal αὐτῆς, ἐξ οὗ τῷ θαλάμῳ προσεληλύθει, ἐρᾶν ) ἐπὶ 
τὴν τρίτην θύραν ἔρχεται πρὸς τὸν θυρωρόν' χἀχεῖνον 
ἐδεύλήχει τῷ αὐτῷ πώματι. Ὄχημα δ᾽ εὐτρεπὲς 
ἡμᾶς πρὸ τῶν πυλῶν ἐξεδέχετο, ὅπερ 6 Κλεινίας παρε- 
σχεύασε, xat ἔφθασεν fuac ἐπ᾽ αὐτοῦ περιμένων αὐτός. 
25 "Enel δὲ πάντες ἐκάθευδον, περὶ πρώτας νυχτὸς φυλα- 

χὰς πρόϊμεν ἀψοφητὶ, Δευχίππην τοῦ Σατύρου χειρα-- 

γωγοῦντος. Καὶ γὰρ 6 Κώνωψ, ὅσπερ ἡμῖν ἐφήδρευε, 
χατὰ τύχην, ἐχείνην ἀπεδήμει τὴν ἡμέραν, τῇ δεσποίνη 

(τι) διαχονησόμενος. — Avolyet δὴ τὰς θύρας 6 Σάτυ- 
80 poc xai προήλθομεν: ὡς δὲ παρῆμεν ἐπὶ τὰς πύλας, 

ἐπέδημεν τοῦ ὀχήματος. Ἦμεν δ᾽ οἱ πάντες ἕξ, 

ἡμεῖς χαὶ 6 Κλεινίας xai δύο θεράποντες αὐτοῦ. 
᾿Επελαύνομεν οὖν τὴν ἐπὶ Σιδῶνα χαὶ περὶ μοίρας τῆς 
νυχτὸς δύο παρῆμεν ἐπὶ τὴν πόλιν χαὶ εὐθὺς ἐπὶ Βη- 
86 ρυτὸν τὸν δρόμον ἐποιούμεθα, νομίζοντες εὑρήσειν ἐχεῖ 
ναῦν ἐφορμοῦσαν xat οὐχ ἠτυχήσαμεν. “Ὥς γὰρ 
ἐπὶ τοῦ δηρυτίων λιμένος ἤλθομεν, ἀναγόμενον σχά- 
qoc εὕρομεν, ἄρτι τὰ πρυμνήσια μέλλον ἀπολύειν. 

Μηδὲν οὖν ἐρωτήσαντες ποῖ πλεῖ, μετεσχευαζόμεθα 
40 ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἦν 6 καιρὸς μικρὸν 

ἄνω τῆς ἕω. ἴξπλει δὲ τὸ πλοῖον εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, 

τὴν μεγάλην τοῦ Νείλου πόλιν. 
ΛΒ΄. ἜἜχαιρον τὸ πρῶτον, δρῶν τὴν θάλασσαν, 
οὕπω πελαγίζοντος τοῦ σχάφους ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς λιμέσιν 
45 ἐπογουμένου. “Ὥς δ᾽ ἔδοξεν οὔριον εἶναι πρὸς ἄνα-- 

Ἰωγὴν τὸ πνεῦμα, θόρυδος ἦν πολὺς κατὰ τὸ σκάφος, 

τῶν ναυτῶν διαθεόντων, τοῦ χυδερνήτου χελεύοντος, 

ἑλχομένων τῶν χάλων" fj χεραία περιήγετο, τὸ ἱστίον 
χαθίετο, f, ναῦς ἀπεσαλεύετο, τὰς ἀγχύρας ἀνέσπων, 
50 ὃ λιμὴν κατελείπετο" τὴν γῆν ἑωρῶμεν ἀπὸ τῆς νηὸς 
xat& μιχρὸν ἀναχωροῦσαν, ὡς αὐτὴν πλέουσαν" παια-- 
νισυὸς ἦν xol πολλή τις εὐχὴ, θεοὺς σωτῆρας χαλοῦν- 
τες, εὐφημοῦντες αἴσιον τὸν πλοῦν γενέσθαι" τὸ πνεῦμα 
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rint, suo ipsorum mole magis ingravescunt. His molestiis 
conflictata Leucippe, animum despondebat. 

XXX. Interea Satyrum ad eam, an fugere vellet, 
sciscilatum misi. Qua sermonem illius antevertens, Per 
externos, inquit, atque indigenas deos, queso, e matris 
oculis ereptam, quo vultis, abducite : nam si me relicta 
discesseritis, laqueo mihimet animam intercludam. Quae 
cum mihi relata fuerunt, magna ex parte animi mei mo- 
lestiam absterserunt. Diduum itaque commorati , siqui- 
dem domo aberat pater, qua ad fugam opus erant, paravi- 
mus. 

XXXl. Ejus autem potionis, qua Conops consopitus 
fuerat, reliquum Satyrus cum asservasset, id, dum nobis 
ministrat, postremo in poculo Panthie clam miscuit. 
Quamobrem illa, surgens, suum se intra cubiculum con- 
tulit, statimque dormitare cepit. Erat virgini alia etiam 
cubicularia ; cui cum potionis ejusdem Satyrus partem 
dedisset ( illam enim, ex quo thalamo prafecta fuit, ada- 
mare finxerat) ad janitorem ad tertiam januam venit, 
eumque medicamento eodem dormire compulit. Interea 
currus instructus a Clinia ante portas nos preestolabatur, 
qui jam nos antevertit in ipso exspectans. Posteaquam 
sopiti omnes jacuerunt, circiter primam noctis vigiliam 
summo cum silentio processimus , Satyro Leucippen manu 
ducente : forte enim eo die Conops , qui nos observare con- 
sueverat, here aliquid ministraturus domo abscesserat. 
Aperta igitur a Satyro janua, exiimus : ubi ad portas ve- 
nimus, vehiculum numero sex, ego scilicet, Leucippe, Sa- 
tyrus, Clinia, et famuli Clinie duo, conscendimus, ac 
Sidonern cursum direximus, noctisque parte altera exacta, 
eam ad urbem, mox Berytum, pervenimus, navem illic 
aliquam soluturam invenire credentes. Neque nos opinio 
fefellit; nam simulac Berytiorum portum intravimus, 
navem quie deducebatur, jamjam soluturam retínacula 
comperimus , in eamque prius , quam , quo cursum tene- 
ret, sciscitaremur, nostra omnia contulimus , tempus erat 
paulo ante lucem : Alexandriam, Nili urbem magnam, 
petebat navigium. 

XXXII. Ibi vero ego mare tunc primum adspiciems, 
gaudio exsultabam, nondum abrepta in altum sed in portu 
adhuc quiescente nave. Postea vero, quam idoneus ad 
exeundum ventus flare visus est, ingens in nave discurremn- 
tium nautarum, attractorum rudentum , gubernatoris hor- 
tantis strepitus exortus : antenna obversa, velum pansum, 
navis in altum abrepta, sublataee anchorz, portus relictus - 
est, lerra a nave , quasi ipsa navigaret, recedere paulatim 
videbatur. 1bi tum plausus excitatus, multaque deos 


Servatores vocantium et lingua faventium quo prospera na- 
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ἤρετο σφοδρότερον, τὸ ἱστίον ἐχυρτοῦτο xai εἶλχε τὴν 
ναῦν. 

ΑΙ". Ἔτυχε δέ τις ἥυῖν νεχνίσχος παρασχηνῶν, 
ὃς, ἐπεὶ χαιρὸς ἦν ἀρίστου, φιλοφρονούμενος 5, ἡμᾶς συν- 

δ ἀριστᾶν ἠξίου. Καὶ ἡμῖν δ᾽ ὃ Σάτυρος παρέφερεν᾽ 
ὥστ᾽ εἰς μέσον καταθέμενοι ἃ εἴχομεν, τὸ ἄριστον 
ἐχοινοῦμεν, ἤδη δὲ χαὶ λόγον. Λέγω δὴ πρῶτος" Πό- 
θεν, ὦ νεανίσχε, xai τίνα σε δεῖ χαλεῖν : Ἐγὼ Μενέ- 
λαος, εἶπεν" τὸ δὲ γένος Αἰγύπτιος. Τὰ δ᾽ ὑμέτερα 

t :va; Ἐγὼ Κλειτοφῶν, οὗτος Κλεινίας, Φοίνικες 
íugw. Τίς οὖν ἢ πρόφασις ὑμῖν τῆς ἀποδημίας ; 
"Hv σὺ πρῶτος ἡμῖν φράσης, xai τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
ἐχούσῃ. 

AA'. Λέγει οὖν 6 Μενέλαος" Τὸ μὲν χεφάλαιον τῆς 
" ἐμῆς ἀποδημίας, ἔρως βάσχανος καὶ θήρα δυστυχής. 

hM Μειραχίου X2ÀoU* τὸ δὲ μειράχιον, φιλόθηρον 
Ἐπεῖχον τὰ πολλὰ, χρατεῖν οὐχ ἠδυνάμην. Ὡς 

Ü οὐχ ἔπειθον, εἰπόμην ἐπὶ τὰς ἄγρας κἀγώ. 'E0n- 

pagtv οὖν ἱππεύοντες ἄμφω xol τὰ πρῶτα ηὐτυχοῦ- 

39 ty, τὰ λεπτὰ διώχοντες τῶν θηρίων. ᾿Βξαίτνης σῦς 

Sk ὕλης προπηδᾷ χαὶ τὸ μειράχιον ἐδίωχε , xat ὃ σῦς 

ἐπιστρέφει τὴν γένυν xat ἀντιπρόσωπος ἐχώρει δρόμῳ, 

χαὶ τὸ μειράχιον οὐχ ἐξετρέπετο, βοῶντος ἐμοῦ. καὶ 
χεχραγότος ἕλχειν τὸν ἵππον, μετενέγχαι τὰς ἡνίας, 
3$ τογγρὺν τὸ θηρίον. ᾿Αναΐξας δ᾽ ὁ σῦς σπουδῇ ἔτρεχεν 

& ix αὐτό xal ol μὲν συνέπιπτον ἀλλήλοις, ἐμὲ 

δὲ τρόμος, ὡς εἶδον, λαμόάνει καὶ φοδούμενος μὴ 

φίάσῃ τὸ θηρίον xal πατάξῃ τὸν ἵππον, ἐναγχυλισά-- 
βενος τὸ ἀχόντιον, πρὶν ἀχριδῶς χαταστοχάσασθαι τοῦ 
9 Gozo), πέμπω τὸ βέλος" τὸ δὲ μειράχιον παραθέον 
ἔζει τὴν βολήν. — iva οἴει με τότε ψυχὴν ἔχειν ; 

εἰ xot. ψυχὴν εἶχον ὅλως, ὡς ἂν ἄλλος τις ἀποθάνοι 
ζῶν, Τὸ δ᾽ οἰχτρότερον, τὰς χεῖρας ὥρεγέ μοι μιχρὸν 
ἔτι ἱμπνέων xai περιέδαλε xol ἀποθνήσχων οὐχ ἐμίσει 

36 μὲ τὸν πονηρὸν, ὃ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεφονευμένος, ἀλλὰ τὴν 

ψυχὴν ἀφῆχε, τῇ φονευσάση μου περιπλεχόμενος δε-- 
Q3. 'Ἄγουσιν οὖν με ἐπὶ τὸ διχαστήριον οἱ τοῦ μει- 
ραχίου γονεῖς οὖχ ἄκοντα, χαὶ γὰρ παρελθὼν ἀπελο-- 
γούμην μὲν οὐδὲν, θανάτου δ᾽ ἐτιμώμην ἐμαυτῷ. 
40 Ἐλεήσαντες οὖν οἱ δικασταὶ προσετίμησάν μοι τριετῆ, 
φυγήν" ἧς νῦν τέλος ἐχούσης, αὖθις ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ 
χαταίρωυ. ᾿Επεξάχρυσεν 6 Κλεινίας αὐτοῦ λέγοντος 
Πάτροκλον πρόφασιν, ἀναμνησθεὶς Χαριχλέους. Καὶ 
6 Μενέλαος, Τἀμὰ δαχρύεις , ἔφη, ἣ xal σέ τι τοιοῦτον 
as ἐξήγαγε; Στενάξας οὖν ὃ Κλεινίας, καταλέγει τὸν 
ΣΧαριχλέα xal τὸν ἵππον, κἀγὼ τἀμαυτοῦ. 

AE. Ὁρῶν οὖν τὸν Μενέλαον ἔγωγε κατηφῆ πάνυ 
«ὧν ἑαυτοῦ μεμνημένον, τὸν δὲ Κλεινίαν ὑποδαχρύοντα 
μνήμη Χαριχλέους,. βουλόμενος αὐτοὺς τῆς λύπης 

39 ἀπαγάγειν, ἐμόάλλω λόγον ἐρωτιχῆς ἐχόμενον ψυχαγω-- 
γίας. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ f, Λευχίππη παρῆν, ἀλλ᾽ ἐν μυχῷ 
ἐκάθευδε τῆς νηός. Λέγω δὴ πρὸς αὐτοὺς ὕπομει- 
διζν- Ὥς παρὰ πολὺ κρατεῖ μου Κλεινίας" ἐδούλετο 
γὰρ λέγειν χατὰ γυναιχῶν, ὥσπερ εἰώθει. "Püov δ᾽ ἂν 


vigatione uti liceret, preces effusze sunt. Interea venti vis 
augebatur, velumque implebat, ac navem propellebat. 

XXXIII. Forte autem ea ipsa in nave prope nos juve- 
nis quidam suam sedem habebat : qui , quoniam cibi ca- 
piendi tempus venerat, perhumane nos, ut una essemus, 
rogavit. Quamobrem cum Satyrus, qua nobis paraverat, 
jam promere coepisset, ea omnia in commune conferentes, 
prandio colloquioque nos mutuo participavimus. Atque 
dico prior, Cujas, tu, inquam, adolescens, es, quodve 
tibi nomen est? "T'um ille, Zgyptius, inquil, sum, ac 
Menelao mihi nomen est. De vobis autem ecquid mihi 
respondetis? Cui ego, Clitophon, inquam , vocor, hic au- 
tem Clinia, Phenices ambo. Quaenam igitur vobis iti- 
neris causa? Si tu prius nobis recensueris , nos contra tibi 
aperiemus. 

XXXIV. Tum Menelaus, Mex, inquit, navigationis 
summa est, amor ingratus et venatio infelix.  Formosi 
enim adolescentuli amore ardebam.  Adolescentulus ve- 
nationi deditus erat : a qua tametsi eum plerumque revo- 
cabam, abducere tamen omnino nequibam. ]ltaque quum 
non persuaderem illi, venantem ipse quoque sequebar. Ac 
quum equestres ambo venatum semel exivissemus, quamdiu 
quidem minutas feras persecuti fuimus, res e sententia 
processit. Aper improviso e sylva prodiit, adolescens per- 
sequitur, aper ad eum οὐ convertit et cursu obviam it ; 
adolescens non avertit me eliam vociferante et clamante 
ut equum sustineret, habenasque adduceret, quoniam 
immanis bellua esset. Prosiliens aper in adolescentem 
magna vi cursum direxit, amboque, alter in alterum, im- 
petum fecerunt, quod simulac vidi, equidem cohorrui, 
veritusque ne bellua eum ante assequeretur et equum 
prosterneret , jaculum, quod gerebam, minime, quo inten- 
derem , prievidens, conjeci : factumque est, ut, dum prz- 
tercurrit adolescens, ipse vulnus exceperit. Quem vero 
mihi animum fuisse tum putas? si modo animi quidquam 
mihi omnino relictum fuit, tale utique fuit, quale in uno 
aliquo animam  efflante esse consuevit. Quod autem 
omnium luctuosissimum fuit, manus mihi paulum spirans 
adhuc porrigebat , amplexabaturque : et a quo interfectus 
fuerat, me sontem odio non habebat, ut dextram etiam, 
vulneris auctorem , tenens animam efflaret. Hac me de 
causa in jus adolescentis parentes vocarunt, sane non invi- 
tum: coram judice enim non solum excusatione aliqua 
usus non sum, sed eliam morte dignum ipse me censui. 
Verumtamen misericordia commoti judices annos tres ex. 
sulare me jusserunt. Quod tempus quum eflluxerit, nunc 
in patriam revertor. Hoc dum Menelaus commemoraret 
velut Patrocli causa Clinia Chariclis recordatus lacryma- 
batur. Quamobrem Menelaus, Meane, inquit, causa la- 
crymas istas profundis, an vero similis te quoque casus 
aliquis exsulare cogit? Tum Clinia non sine multis suspi- 
riis, Chariclis et equi eventum narravit, el. mea ego. 

XXXV. Dein vero quum Menelaum rerum suarum re- 
cordatione valde tristem, Cliniam vero ob Chariclis me- 
moriam etiam lacrymantem vidissem , moerorem amborum 
abstergere cupiens, sermonem amatoria volupíate perfu- 
sum ipjicio : aberat enim tum Leucippe, in occultiori navis 
parte sompum capiens : ac conversus ad eos subridens, 
Me quidem, inquam, Clinia longe vincit : in mulieres 
enim , uti mos illi est, invehi peroptat, et nunc etiam eo 
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εἴποι νῦν ἢ τότε, ὡς χοινωνὸν ἔρωτος εὑρών. Οὐχ oi22 
γὰρ πῶς ἐπιχωριάζει νῦν ὁ εἰς τοὺς ἄρρενας ἔρως. Οὐ 
γὰρ πολὺ ἄμεινον, ὁ Μενέλαος ἔφη, τοῦτ᾽ ἐχείνου; 
Καὶ γὰρ ἁπλούστεροι παῖδες γυναιχῶν καὶ τὸ χάλλος 
5 αὐτοῖς δριμύτερον εἰς ἡδονήν. Πῶς δριμύτερον, ἔφην, 
ὃ τι παραχῦψαν μόνον οἴχεται χαὶ οὐχ ἀπολαῦσαι 
δίδωσι τῷ φιλοῦντι, ἀλλ᾽ ἔοικε τῷ τοῦ Ταντάλου πώ- 
ματι; Πολλάκις γὰρ ἐν ᾧ πίνεται πέφευγε χαὶ ἀπῆλ- 
θεν ὁ ἐραστὴς οὐχ εὑρὼν πιεῖν" τὸ δ᾽ ἔτι πινόμενον 
10 ἁρπάζεται πρὶν ἂν ὃ πίνων χορεσθῇ. Καὶ οὐχ ἔστιν 
ἀπὸ παιδὸς ἀπελθεῖν ἐραστὴν ἄλυπον ἔχοντα τὴν ἦδο- 
víjv* χαταλείπει γὰρ ἔτι διψῶντα. 
AG'. Kat ὁ Μενέλαος, ᾿Αγνοεῖς, ὦ Κλειτοφῶν, 
ἔφη, τὸ κεφάλαιον τῆς ἡδονῆς. Ποθεινὸν γὰρ ἀεὶ τὸ 
15 ἀχόρεστον. Τὸ μὲν γὰρ εἰς χρῆσιν χρονιώτερον, τῷ 
χόρῳ μαραίνει τὸ τερπνόν" τὸ δ᾽ ἁρπαζόμενον χαινόν 
ἐστιν ἀεὶ χαὶ μᾶλλον ἀνθεῖ. 
ἔχει τὴν ἡδονήν. Καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσον ἐλαττοῦται τῷ 
χρόνῳ, τοσοῦτον "εἰς μέγεθος ἐχτείνεται πόθῳ. Καὶ 
30 τὸ ῥόδον διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων εὐμορφότερόν ἐστι pu- 
τῶν, ὅτι τὸ χάλλος αὐτοῦ φεύγει ταχύ. Δύο γὰρ ἐγὼ 
νομίζο» κατ᾽ ἀνθρώπους χάλλη πλανᾶσθαι, τὸ μὲν οὐ- 
ράνιον, τὸ δὲ πάνδημον, ὥσπερ τοῦ κάλλους ol χορηγοὶ 
θεαί, Ἀλλὰ τὸ μὲν οὐράνιον ἄχθεται θνητῷ χάλλει 
25 δεδεμένον xai ζητεῖ πρὸς οὐρανὸν ταχὺ φεύγειν “ τὸ δὲ 
πάνδημον ἔρριπται χάτω χαὶ ἐγχρονίζει περὶ τοῖς 
σώμασιν. Ei δὲ xol ποιητὴν δεῖ λαδεῖν μάρτυρα 
τῆς οὐρανίας τοῦ χάλλους ἀνόδου, ἄχουσον Ὁμήρου, 
λέγοντος, 


80 Τὸν καὶ ἀνηρείψαντο θεοὶ Διὶ οἰνοχοεύειν 
Κάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾽ ἀθανάτοισι μετείη. 


Οὐδεμία δ᾽ ἀνέθη ποτὲ εἰς οὐρανὸν διὰ χάλλος γυνή. 
Καὶ γὰρ γυναιξὶ χεχοινώνηχεν 6 Ζεύς. ᾿Αλλ᾽ ᾿Αλχιή- 
γὴν μὲν ἔχει πένθος καὶ φυγή" Δανάην δὲ λάρναξ xai 
35 θάλασσα: Σεμέλη δὲ πυρὸς γέγονε τροφή. Ἂν δὲ 
μειραχίου Φρυγὸς ἐρασθῇ, τὸν οὐρανὸν αὐτῷ δίδωσιν, 
ἵνα καὶ συνοικῇ xal οἰνοχόον ἔχη τοῦ νέκταρος" ἡ δὲ 


πρότερον διάχονος τῆς τιμῆς ἐξέωσται. Ἦν γὰρ, οἷ- 
μαι, γυνή. 
40 ^ ΛΖ΄. Ὑπολαδὼν οὖν ἐγὼ, Καὶ μὴν οὐράνιον, 


ἔφην, ἔοιχεν (μᾶλλον) εἶναι τὸ τῶν γυναικῶν (κάλλος), 
ὅσον μὴ ταχὺ φθείρεται * ἐγγὺς γὰρ τοῦ θείου τὸ ἄφθαρ- 
τον. Τὸ δὲ χινούμενον ἐν φθορᾷ θνητὴν φύσιν μιμού- 
μενον, οὐχ οὐράνιόν ἐστιν ἀλλὰ πάνδημον. Ἤράσθη 
4b μειρακίου Φρυγὸς, ἀνήγαγεν εἰς οὐρανὸν τὸν Φρύγα" 
τὸ δὲ χάλλος τῶν γυναιχῶν αὐτὸν τὸν Δία χατήγαγεν 
ἐξ οὐρανοῦ. Διὰ γυναῖκά ποτε Ζεὺς ἐμυχήσατο᾽ διὰ 
γυναῖχα ποτε Σάτυρος ὠρχήσατο, καὶ χρυσὸν πεποίη- 
χεν ἑαυτὸν ἄλλῃ γυναικί, Οἰνοχοείτω μὲν Γανυμή- 
50 δης; μετὰ δὲ τῶν θεῶν Ἥρα πινέτω, ἵν᾽ ἔχη μειράχιον 
διάχονον γυνή. Ἐλεῶ δ᾽ αὐτοῦ xoi τὴν ἁρπαγήν. 
Ὅρνις ἐπ᾽ αὐτὸν χατέθη ὠμηστὴς, ὃ δ᾽ ἀνάρπαστος 
γενόμενος ὑδρίζεται, καὶ ἔοικε τυραννουμένῳ᾽ xai τὸ 


Οὐ γὰρ γεγηραχυῖαν. 


facilius dicet quod amoris socium invenit. Quid autem 
in causa sit, quamobrem tam multi puerorum amoribus 
delectentur, ipse sane non video. Tum Menelaus, An non 
hic, inquit, muliebri longe prastantior est ? Mulieribus 
enim simpliciores pueri sunt, eorumque forma ad moven- 
dos jucunditate sensus vehementior. At quo pacto, in- 
quam ego, vehementior ? An quia, simul atque apparuit, 
evanescit, nec amanti sui perfruenda potestatem facit, 
sed Tantali poculo similis videtur? Scepe enim etiam inter 
bibendum avolat , amansque nihil, quod hauriat , amplius 
inveniens, abit, atque id etiam quod jam haustum est, 
prius eripitur, quam qui bibit, exsaturetur. Quid, quod 
fieri nequit, a puero amans ut discedat, quin moore de 
libutam voluptatem sentiat; utpote qui sitiens adhuc de 
seratur. 

XXXVl. Tum Menelaus, At tu, inquit, nescis, o 
Clitophon , quid in voluptate summum sit. Illud quidem 
certe optandum est semper, quod nullam satietatem ha- 
bet. Nam qua ad fruendum nobis diuturniora sunt, ea 
delectationem satietatis fastidio tollunt, qua vero eripiun- 
tur nonnunquam, recentia semper fiunt et majus florent : 
eorum enim voluptas nunquam senescit : sed quantum iis 
temporis brevitate demitur, tantum desiderii magnitudine 
ascedit : proptereaque plantis aliis rosa formosior judicatur, 
quod pulchritudo ejus brevi deflorescit. Sane vero duas 
ego inter mortales pulchritudines vagari censeo, ceelestem 
alteram, alteram vulgarem : qua quasi fornmxe largitrices 
dea sunt. Coelestis mortali formae adjungi moleste fert , 
eoque ad colum quamprimum evolare nititur, vulgaris 
humi serpit, corporibusque adlieret. Quod si pulchritudi- 
nis ad celum volantis testem poetam adhibere oporteat, 
Homeri versus hosce audi : 


Hunc dii rapuere, pincerna ut Jovi esset , 
Ob ejus formam, ut ageret statem cum diis. 


Nulla vero mulier pulchritudinis gratia in ccelum unquam 
ascendit, quamvis cum mulieribus consueverit Jupiter : 
sed Alcmenam luctus tenet et fuga : Danaen arca et mare : 
Semelen ignis absumpsit : quum autem Phrygii adolescentis 
amore captus esset, in celum eum sustulit, quo et una 
secum habitaret et nectar misceret , priore administratrice, 
mulierem enim fuisse puto, honore privata. 


XXXVII. Tum ego, sermone arrepto, atqui cceleste, 
inquam, mulierum genus mihi esse videtur, ea potissimum 
ratione, quod earum forma non admodum cito interit. 
Prope enim ad divinitatem accedit, quod ab interitu longe 
abest. Contra, non coeleste, sed terrenum vocari debet, 
quidquid interitui proximum est, dum mortalem imitatur 
naturam. Phrygium quidem adolescentem dilexit Jupiter, 
atque in celum sustulit : sed idem etiam de ccelo a mu- 
liebri forma detractus est : saneque mulieris causa quon- 
dam mugivit. Ob mulierem saltavit Satyrus, atque in 
aurum se convertit alius mulieris causa. Misceat sane 
diis vinum Ganymedes , dum cum iis Juno quoque ac- 
cumbat, quo etiam mulier adolescentem habeat administra- 
torem. Me vero raptus quoque illius miseret : crudivora 
enim avis eum rapuit : contumeliaque affecit non admo- 
dum ab ea diversa, quam tyrannide oppressi perpetiuntur : 
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θέαμα ἐστιν αἴσχιστον, μειράχιον ἐξ ὀνύχων κρεμάμε- 
νον. Σεμέλην δ᾽ εἰς οὐρανὸν ἀνήγαγεν, οὐχ ὄρνις 
ὠυηστὴς ἀλλὰ πῦρ. Καὶ μὴ θαυμάσης, εἰ διὰ πυ- 
ρός τις ἀναθαίνει εἰς οὐρανόν. Ούτως ἀνέδη Ἥρα- 
$xAXc. Εἰ δὲ Δανάης τὴν λάρναχα γελᾶς, πῶς τὸν 
Περσέα σιωπᾶς; ᾿Αλχμήνῃ δὲ τοῦτο μόνον δῶρον ἀρχεῖ, 
ὅτι δι᾽ αὐτὴν ἔχλεψεν ὁ Ζεὺς τρεῖς ὅλους ἡλίους. — El δὲ 
δεῖ μεθέντα τὰς μυθολογίας, αὐτὴν εἰπεῖν τὴν ἐν τοῖς 
ἔργοις ἡδονὴν, ἐγὼ μὲν πρωτόπειρος ὧν ὅσον εἷς γυναῖ- 
to xag, δαιλήσας ταῖς εἰς Ἀφροδίτην πωλουμέναις" ἄλλος 
yhp ἂν ἴσως εἰπεῖν τι xai πλέον ἔχοι μεμυγμένος᾽ 
ἐρήπσεται δέ μοι, xav μετρίως ἔχω πείρας. Γυναιξὶ 
uiv οὖν ὑγρὸν μὲν τὸ σῶμα ἐν ταῖς συμπλοχαῖς, μαλ- 
(Wk δὲ τὰ χείλη πρὸς τὰ φιλήματα, Καὶ διὰ τοῦτο 
tyiv ἔχει τὸ σῶμα ἐν τοῖς ἀγχαλίσμασιν, ἐν δὲ ταῖς 
οαρξὶν ὅλως ἐνηρμοσμένον. Καί πως ἐγχείμενον πε- 
οὐάλλει τὴν ἡδονὴν, ἐγγίζει δὲ τοῖς χείλεσιν ὥσπερ 
σρραγίδας τὰ φιλήματα. Φιλεῖ δὲ τέχνῃ xal σχευα- 
ζει τὸ φίλημα γλυχύτερον. Οὐ γὰρ μόνον ἐθέλει φι- 
29 λεῖν τοῖς χείλεσιν, ἀλλὰ xai τοῖς ὀδοῦσι συμθάλλεται 
χαὶ περὶ τὸ τοῦ φιλοῦντος στόμα βόσχεται xoi δάχνει 
τὰ φιλήματα. ἴξχει δέ τινα καὶ μασθὸς ἐπαφώμε- 
wk ἡδεῖαν ἡδονήν. ᾿Εν δὲ τῇ τῆς ᾿Αφροδίτης ἀχμῇ 
οἰστρεῖ μὲν ὅφ᾽ ἡδονῆς, περικέχηνε δὲ φιλοῦσα καὶ 
3$ μαίνεται. Αἱ δὲ γλῶτται τοῦτον τὸν χρόνον φοιτῶσιν 
Jj εἷς ὁμιλίαν xa ὡς δύνανται βιάζονται χά- 
χᾶναι φιλεῖν. Σὺ δὲ μείζονα ποιεῖς τὴν ἡδονὴν, 
ἀκίγων τὰ φιλήματα. Πρὸς δὲ τὸ τέρμα αὐτὸ τῆς 
Ἀφροδίτης ἢ γυνὴ γενομένη πέφυκεν ἀσθμαίνειν ὑπὸ 
3 χαυματώδους ἥδονῆς. Τὸ δ᾽ ἄσθμα σὺν πνεύματι 
ἐρωτιχῷ μέχρι τῶν τοῦ στόματος χειλέων ἀναθορὸν, 
| συντυγχάνει πλανωμένῳ τῷ φιλήματι καὶ ζητοῦντι 
χαταδῆναι χάτω ἀναστρέφον τε σὺν τῷ ἀσθματι xai 
τὸ güzua xal μιχθὲν ἕπεται xol βάλλει τὴν χαρ- 
3 δίαν. Ἢ δὲ ταραχθεῖσα τῷ φιλήματι, πάλλεται. 
Εἰ δὲ μὴ τοῖς σπλάγχνοις ἦν δεδεμένη, ἠχολούθησεν 
ἂν xal ἀνείλχυσεν αὐτὴν ἄνω τοῖς φιλήμασι. Παίϑων 
δὲ φιλήματα μὲν ἀπαίδευτα,, περιπλοκαὶ δ᾽ ἀμαθεῖς, 
Ἀφροδίτη δ᾽ ἀργὴ) ἡδονῆς δ᾽ οὐδέν. 

“0 AH. Καὶ 6 Μενέλαος, ᾿Αλλὰ σύ μοι δοκεῖς, ἔφη, 
μὴ πρωτόπειρος ἀλλὰ γέρων εἰς ᾿Αφροδίτην τυγχάνειν, 
τοταύτας ἡμῶν χατέχεας γυναιχῶν περιεργίας. ᾿Ἐν 
μέρει δὲ xal τὰ τῶν παίδων ἀντάχουσον. Γ[υναιχὶ 
μὲν γὰρ πάντα ἐπίπλαστα καὶ τὰ ῥήματα χαὶ τὰ 

és σχήματα, χἂν εἶναι δόξῃ, χαλὴ, τῶν ἀλειμμάτων f, 
πολυπράγμων μηχανή xal ἐστιν αὐτῆς τὸ χάλλος E) 
αὐρων, ἢ τριχῶν βαφῆς, ἢ xai φιλημάτων , ἂν δὲ 
τῶν πολλῶν τούτων γυμνώσης δόλων, ἔοικε χολοιῷ 
γεγυμνωμένῳ τῶν τοῦ αὐθου πτερῶν. Τὸ δὲ χάλλος 

εὖ τὸ παιδιχὸν οὐχ ἀρδεύεται μύρων ὀσφραῖς, οὐδὲ δολε- 
cate καὶ ἀλλοτρίαις ὀσμαῖς, Πάσης δὲ γυναιχῶν μυ- 
ραλοιφίας ἥδιον ὄδωδεν 6 τῶν παίδων ἱδρώς. ὕξξεστι 

δ᾽ αὐτῷ xol πρὸ τῆς ἐν ᾿Αφροδίτη συμπλοχῆς xat ἐν 


παλαίστρα συμπεσεῖν καὶ φανερῶς περιχυθῆναι xai 


quum aspectu etiam foedum sit adolescens ex unguibus 
pendens. Seimelen non crudivora volucris, sed flamma, 
in ccelum sustulit. Nec vero mirum tibi videatur, aliquos 
igne sublatos in ccelum adscendisse ': neque enim Her- 
cules alio pacto ascendit. Quod si Danaes arcam rides, 
cur Persei mentionem non facis? Alcmene illud unum 
munus satis fuit, Jovem tres integros ejus causa dies 
mundo eripuisse. Acsi fabulis omissis, veree voluptatis, 
αυδ muliebri ex usu percipitur, mentionem facere opus 
est, ego mulieres primum modo expertus, quantum qui- 
dem cum iis, qua pretio prostant, licuit, forte enim expe- 
rientior aliquis plura dicere queat , ego, inquam , tametsi 
hujus rei modicus mihi usus adsit, dicam tamen, mulieribus 
corpus amplexu tenerum, labra basiatu mollia esse. 
Atque hac de causa mulier cum ulnas, tum carnem, ad id 
omnino apte conformata sortita est. Sane qui ad mulie- 
rem sese applicat, is vere voluptatem amplectitur, labrisque 
oscula , tanquam qui signa in epistolis apponit, imprimit. 
lla vero artificiose osculatur, majoreque condita suavi- 
tate basia praebet : non solum enim labris suaviari sat ba- 
bet, sed etiam dentibus con(ligit, et circum basiantis ora 
depascitur, ac basia ipsa mandit. Jam vero etiam in mam- 
marum attrectatu non aspernanda quaedam inest jucundi- 
tas. In ipso autem venerei complexus calore , voluptate, 
quasi cestro, concitata, et basians mordet, et insanit. tum 
linguzee mutuo concurrunt, ac se ipse, quoad ejus fieri 
potest, osculari nituntur. Tu vero basia in apertum pro- 
ferens voluptatem reddis majorem. Sub ipsum congressus 
finem dulcedinis ardore quodam victa mulier anhelare 
consuevit, anhelitus autem hujusmodi amatorio spiritu 
comitatus ad summa labra pervenit , errantique osculo, et 
ad imas pectoris partes descendere quaerenti obviam fit. 
Tunc basium ipso cum anhelitu regreditur, amboque in 
unum coeuntes cor pulsant : quod basio conturbatum sa- 
lit : ac, nisi visceribus nexum hzreret, sequeretur utique, 
et cum basiis adscenderet. Puerorum oscula rudia sunt , 
complexus indocti, venus languida, omnique prorsus ju- 
cunditate destituta. 

XXXVIII. Tum Menelaus, Tu quidem certe, inquit, 
non Venerem nunc primum attigisse , verum in ea conse- 
nuisse mihi videris , ita multas nobis mulierum curiositates 
enumerasti. Sed vicissim tu quoque audi, quanam e 
puerorum amoribus voluptas percipiatur. In muliere 
quum verba, tum reliqua omnia fucis plena sunt ; ac si 
qua formosa videatur, ea est operosa pigmentorum moles : 
cujus forma omnis alia nulla ex re, quam aut unguentis, 
aut tinctis capillis, aut basiationibus constat ; e quibus 
fucum si detraxeris, nae graculo pennis , ut habetur in fa- 
bulis, denudato similem judicabis.  Puerorum autem 
forma non pigmentorum fucis illinitur, non adulterinis, 
aut externis odoribus. Omnibus autem mulierum omnium 
unguentis e puerorum sudore afflatus antecellit. Jam 
vero etiam ante venereos congressus palestra cum iis de- 
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οὐχ £jouctw αἰσχύνην al περιπλοκαὶ xat οὐ μαλθάσσει 
^ 9 ^ T e , ad 3^ y 
τὰς ἐν ᾿Αφροθίτῃ περιπλοχὰς ὑγρότητι σαρχῶν, ἀλλ 
ἀντιτυπεῖ προσάλληλα τὰ σώματα xai περὶ τῆς ἥδο- 
“ - “- σὰν κ᾿ , , δ) , Υ 
v5, ἀθλεῖ. “Τὰ δὲ φιλήματα σοφίαν μὲν οὐχ ἔχει γυ- 
b ναιχείαν, οὐδὲ μαγγανεύει τοῖς χείλεσιν εἶναι μωρὰν 
ἀπάτην, ὡς δ᾽ οἶδε φιλεῖ, χαὶ οὐχ ἔστι τέχνης ἀλλὰ 
^ ^ , 
τῆς φύσεως τὰ φιλήματα. Αὕτη δὲ παιδὸς φιλήματος 
εἰχὼν, εἰ νέχταρ ἐπήγνυτο xal χεῖλος ἐγίνετο, τοιαῦτ᾽ 
ἂν ἔσχες τὰ φιλήματα. Φιλῶν δ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις xó- 
10 pov, ἀλλ᾽ ὅσον ἐμφορῇ!, διψῆς ἔτι φιλεῖν, xai οὐχ ἂν 
ἀποσπάσειας τὸ στόμα, μέχρις ἂν ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐχφύγης 
τὰ φιλήματα. 


ΛΟΙῸΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


Τρίτην δ᾽ ἡμέραν πλεόντων ἡμῶν, ἐξ αἰθρίας πολλῆς 
αἰφνίδιον ἀχλὺς περιχεῖται χαὶ τῆς ἡμέρας ἀπωλώ- 
15 λει τὸ φῶς" ἐγείρεται δὲ χάτωθεν ἄνεμος ix. τῆς θα- 
λάσσης χατὰ πρόσωπον τῆς νηὸς, xai ὁ χυδερνήτης 
περιάγειν ἐχέλευσε τὴν χεραία"ν. Καὶ σπουδῇ πε- 
ριἶγον οἵ ναῦται, πῇ μὲν τὴν ὀθόνην ἐπὶ θάτερα συ- 
γάγοντες ἄνω τοῦ χέρως βία, (τὸ γὰρ πνεῦμα σφο- 
20 δρότερον ἐμπεσὸν ἀνθέλχειν οὐχ ἐπέτρεπε) πῇ δὲ πρὸς 
θάτερον μέρος, φυλάττοντες τοῦ πρόσθεν μέτρου, χαθ’ 

ὃ συνέθαινεν οὔριον εἶναι τῇ περιαγωγῇ τὸ πνεῦμα. 

Κλίνεται δὲ χοῖλον τοιχίσαν τὸ σχάφος xal ἐπὶ θά- 

τερα μετεωρίζεται xol πάντη πρηνὲς ἦν, καὶ ἐδόχει 
25 τοῖς πολλοῖς ἡμῶν ἀεὶ περιτραπήσεσθαι καθάπαξ 

ἐμπίπτοντος τοῦ πνεύματος. Μετεσχευαζόμεθα οὖν 
ἅπαντες εἰς τὰ μετέωρα τῆς νηὸς, ὅπως τὸ μὲν βαπτι- 
ζόμενον τῆς νηὸς ἀναχουφίσαιμεν, τὸ δὲ τῇ προσθήχη 
βιασάμενοι χατὰ μιχρὸν, καθέλοιμεν εἰς τὸ ἀντίρρο- 
30 πον. Πλέον δ᾽ ἠνύομεν οὐδέν ἀνέφερε γὰρ ἡμᾶς 
μᾶλλον χορυφούμενον τὸ ἔδαφος τῆς νηὸς, ἢ πρὸς 
ἡμῶν χατεδιδάζετο. Καὶ χρόνον μέν τινα διαταλαν - 
τουμένην οὕτω τὴν ναῦν τοῖς χύμασιν ἐπαλαίομεν εἰς 
τὸ ἀντίρροπον χαθελεῖν᾽ αἰφνίδιον δὲ μεταδάλλεται τὸ 
35 πνεῦμα ἐπὶ θάτερα τῆς νηὸς xat μιχροῦ βαπτίζεται 
τὸ σχάφος, τοῦ μὲν τέως εἷς χῦμα χλιθέντος, ἀναθο- 
ρόντος ὀξεία Bor; , θατέρου δὲ, 4j ἠωρεῖτο, χαταρρα- 
γέντος εἰς τὴν θάλατταν. Κωχυτὸς οὖν αἴρεται μέγας 
ἐχ τῆς νεὼς, καὶ μετοιχία πάλιν χαὶ δρόμος μετὰ 
40 βοῆς ἐπὶ τὰς ἀρχαίας ἕδρας. Καὶ τρίτον χαὶ τέταρτον 
χαὶ πολλάχις τὸ αὐτὸ πάσχοντες χοινὴν ταύτην εἴχο- 
ty τῷ σχάφει τὴν πλάνην. Πρὶν μὲν γὰρ μετα- 
σχευάσασθαι τὸ πρῶτον, δίαυλος ἡμᾶς διαλαμβάνει 
δεύτερος. 

Β΄. Σχευοφοροῦντες οὖν χατὰ τὴν ναῦν διὰ πάσης 
$u£pac, δόλιχόν τινα τοῦτον δρόμον μυρίον ἐπονοῦμεν, 
ἀεὶ τὸν θάνατον προσδοχῶντες, Καὶ ἦν, ὡς εἰχὸς, οὐ 
μαχράν. Περὶ γὰρ μεσημθρίαν δείλην 6 μὲν ἥλιος τέ- 
λεον ἁρπάζεται, ἑωρῶμεν δ᾽ ἑαυτοὺς ὡς ἐν σελήνη. 
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ACHILLIS ΤΑΤΙΙ 


| certare, palamque, ac sine rubore amplecti licet : neque 
ulla est carnis teneritas, quee complexuum tactioni cedat : 
sed corpora sibi mutuo resistunt, ac de voluptate conten- 
dunt. Basia quoque muliebrem illam diligentiam minime 
sapiunt, nec stulto errore labris illito decipiunt. Puer, 
j quemadmodum quidem novit , suavia dat, jam non ab arte 
aliqua, sed a natura ipsa proficiscentia. Saneque basii 
puerilis imago ejusmodi est, ut si quis concretum atque 
in labra commutatum nectar oscularetur. Ex quo fieri 
nequit, ut aliqua basiandi tibi satietas oriatur : quin 
immo quo plus haurias, hoc vehementiore siti labores : 
| neque os inde abstrahere possis, donec pra voluptate ba- 
| sia ipsc refugias. 








LIBER TERTIUS. 


Tertio die quum serenissimo ccelo navis cursum teneret, 
oborla» improviso tenebrz et diei lux periit, ventusque ab 
imo mari navi adversus exortus est. Quamobrem guber- 
nator antennam obverti jussit. Itaque nauta confestim 
nam quum vehementius flaret ventus , impedimentoque es- 
set, quo minus ab altera contrahi posset, illud eo statu, 
quo prius fuerat, relinquere coacti sunt. Ex quo accidit, 
ut major eaobversione ventus ingrueret. Jam navis pars 
altera deprimebatur, altera elevabatur, ita ut praeceps 
omnino ageretur, et nostrum plerique semel incidente vento 
semper illam circumactum iri censerent. Ad altiorem om- 
nes navis partem itaque adscendimus , simul ut demersam 
aliam allevaremus, simul ut equaliter distributo onere 
Sed loc frustra fuit. Tantum 


enim abfuit, ut navis a nobis fundus deprimeretur, ut ab 


tota :equalis ferretur. 


fecerunt, collecto per vim ab altera tantum parte velo : 
eo ipsi magis etiam attolleremur. Nos quidem fluctuantem 
navem aquilibrem aliquamdiu tenere conati fuimus, ve- 
rum in alteram ejus partem mutatus improviso ventus 
incubuit : parumque abfuit , quin eam demergeret , depres- 
sam scilicet antea partem magno impetu sustollendo, et 


sublatam deprimendo. Quocirca ingens in nave luctus 





obortus est, omnesque priorem ad locum, non sine cursu 
et clamore redire cogebamur ; ac deinceps tertio et quarto, 
ac szepius etiam eundem casum experti, eodem cum nave 





errore ducebamur : prius enim quam primum cursum con- 
fecissemus , nos secundus excipiebat. 

M. Comportantes igitur totum diem in nave sarcinas , 
lioc curriculum millies, quasi duplex uno cursu stadium 
curreremus , confecimus, mortem semper exspectantes : 
qua sane, uti credi par est, non longe aberat. Nam post 
meridiem sol nobis omnino ereptus fuit : nequealter alterum 


| 


LIBER III. 


Πῦρ uiv ἀπ᾽ αὐτῆς ἵπταται, μυχᾶται δὲ βροντὴν οὐρα- 
νὸς xai τὸν ἀέρα γεμίζει βόμύδος, ἀντεθόμθει δὲ κάτωθεν 
τῶν χυμάτων ἡ στάσις, μεταξὺ δ᾽ οὐρανοῦ xal θαλάσ- 
σὴς ἀνέμων ποιχίλων ἐσύριζε ψόφος. Καὶ ὁ μὲν ἀὴρ 
Ἢ εἶχε σάλπιγγος 70v, οἵ δὲ χάλοι περὶ τὴν ὀθόνην 
πίπτουσιν, ἀντιπαταγοῦντες δ᾽ ἐτετρίγεσαν, ἐφόθει δὲ 
xxt τὰ ξύλα τῆς νεὼς ῥηγνύμενα, μὴ χατὰ μιχρὸν 
ἀνοιχθείη τὸ σχάφος τῶν γόμφων ἀποσπωμένων. 
Γέρρα δὲ περὶ πᾶσαν τὴν νχῦν ἐχεχάλυπτο. Καὶ γὰρ 
"αθρος ἐπέχλυζε πολὺς, ἡμεῖς δὲ τὰ γέρρα ὑποδύντες 
ὥσπερ εἰς ἄντρον ἐμένομεν, παραδόντες ἑαυτοὺς τῇ 
τύχη. ῥίψαντες τὰς ἐλπίδας, Τριχυμίαι δὲ πολλαὶ 
xai πάντοθεν, αἵ μὲν χατὰ πρόσωπον, αἱ δὲ χατ᾽ οὐρὰν 
τῆς νεὼς ἀλλήλαις ἀντέπιπτον. — 'H δὲ ναῦς ἀεὶ πρὸς 
I5 μὲν τὸ χυρτούμενον [ μέρος ) τῆς θαλάσσης ἠγείρετο, 
πρὸς δὲ τὸ παράδρομον ἥδη xai χθαμαλὸν τοῦ χύμα- 
τος χατεούετο. ᾿Εώχει δὲ τῶν χυμάτων τὰ μὲν ὄρεσι, 
πὰ δὲ γάσαασιν. ἮΝ δὲ χαὶ τὰ ἐγκάρσια τῶν χυ- 
μάτων ἑχατέρωθεν φοβερώτερα, ᾿Αναῤαίνουσα μὲν 
$ γὰρ ἐπὶ τὴν ναῦν fj θάλασσα διὰ τῶν γέρρων ἐχυλίετο 
χαὶ ἰχάλυπτε πᾶν τὸ σχάφος. Τὸ γὰρ χῦμα αἰρόμε- 
νον ὑψοῦ, ψαῦον αὐτῶν τῶν νεφῶν, πόρρωθεν μὲν πρὸς 
ἀντιπρόσωπον ἐφαίνετο τῷ σχάφει μέγεθος otov. . .. 
προσιὸν ξὲ βλέπων, χαταποθήσεσθαι τὴν ναῦν προσε- 
4 δόχησας, Ἣν οὖν ἀνέμων μάχη xat χυμάτων᾽ ἡυεῖς 
δ᾽ οὐχ ἠδυνάμεθα χατὰ χώραν μένειν ὑπὸ τοῦ τῆς νηὸς 
σεισμοῦ, Συμμιγὴς δὲ πάντων ἐγίνετο βοή" ἐρρόχθει 
τὸχῦμα, ἐπάφλαζε τὸ πνεῦμα, ὀλολυγμὸς Ὑυναιχῶν, 
δαλαγμὸς ἀνδρῶν, χελευσμὸς ναυτῶν, πάντα θρήνων 
80 xl χωχυτῶν ἀνάμεστα. Καὶ 6 χυῤερνήτης ἐχέλευε 
ὑἔπτειν τὸν φόρτον" διάχρισις δ᾽ οὐκ ἦν ἀργύρου xai 
ἡρυσοῦ πρὸς ἄλλο τι τῶν εὐτελῶν, ἀλλὰ πάνθ᾽ δμοίως 
ἦχοντίζομεν ἔξω τῆς νηός. Πολλοὶ δὲ xai τῶν ἐμπό- 
ρων, αὐτοὶ τῶν οἰχείων λαμόάνοντες, ἐν οἷς εἶχον τὰς 
3$ xix, ἐώθουν ἐπειγόμενοι. Καὶ ἦν ἤδη ἡ ναῦς 
τῶν ἐπίπλων γυυνή᾽ 6 δὲ χειμὼν οὐχ ἐσπένδετο. 

Γ΄. Τῶος ὃ χυδερνήτης ἀπειπὼν ῥίπτει μὲν τὰ 
πηδάλια dx τῶν χειρῶν, ἀφίησι δὲ τὸ σχάφος τῇ θα- 
λάσση xai εὐτρεπίζει ἤδη τὴν ἐφολχίδα xal τοῖς vav- 

406 ταῖς ἐμθαίνειν χελεύσας͵ τῆς ἀποδαῦρας ἦρχεν. Οἱ 
δ᾽ εὐθὺς χατὰ πόδας ἐξήλλοντος ἔνθα δὴ xal τὰ 
δεινὰ ἦν χαὶ ἦν μάχη χειροποίητος. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐπιθάντες ἤδη τὸν χάλων ἔχοπτον, ὃς συνέδει τὴν ἐφολ- 
χίδα τῷ σχάφει" τῶν δὲ πλωτήρων ἕχαστος ἔσπευδε 

46 μεταπηδᾶν, ἔνθα xal τὸν χυδερνήτην ἑωράχεσαν ἐφέλ- 
χοντὰ τὸν χάλων᾽ οἱ δ᾽ ἐχ τῆς ἐφολχίδος μεταθαίνειν 
οὖχκ ἐπέτρεπον. Εἶχον δὲ xal πελέχεις καὶ μαχαίρας, 
χαὶ κατάξειν ἠπείλουν, εἴ τις ἐπιδήσεται πολλοὶ δὲ 
καὶ ix τῆς νεὼς ὁπλισάμενοι τὸ δυνατὸν, ὃ μὲν χώπης 

ὁ παλαιᾶς τρύφος ἀράμενος, 6 δὲ τῶν τῆς νεὼς σελμάτων, 
ιαύνετο. Θάλασσα γὰρ εἶχε νόμον τὴν βίαν xoi ἦν 
ναυμαχίας χαινὸς τρόπος. Οἵ μὲν γὰρ ἐχ τῆς ἐφολχί- 
δος, δέει τοῦ χαταδῦναι τῷ τῶν ἐπεμθαινόντων ὄχλῳ. 
πελέχεσι xai μαχαίραις τοὺς ἐξαλλομένους ἔπαιον " oi 
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cernebamus, nisi, ut fit, luna lucente. Flamma ( inter 
nubes ) coruscabat , celum tonitru mugiebat , aer strepitu 
implebatur. Surgentes ab imo, ac mutuo sese collidentes 
fluctus adstrepebant, inter celum et mare diversorum 
ventorum murmura resonabant , aerque tubo instar clan- 
gorem fundebat : circa velum funes cadebant, resonantes 
vero stridebant. Illud etiam timebatur, ne comminutis 
tabulis et convulsis clavis, navis sensim solveretur. Jam 
vero tecta in tota nave operta crant : atqui multus im- 
her omnia submergebat , quam ob rem ea ipsa subeuntes 
tanquam in spelunca aliqua morabamur, fortune arbitrio, 
nulla salutis retenta spe, nosmet dedentes. Crebri autem 
cum a prora, tum a puppi surgentes fluctus decumani in- 
ler se concurrebant. Assurgente fluctu navis attollebatur, 
preeterlabente vero et subsidente deprimebatur. E flucti- 
hus alii montibus, alii voraginibus, similes erant : sed ii 
molestiores, qui ab utraque parte obliqui surgebant. Navis 
enim tecta subiens aqua convolvebatur, totamque obrue- 
bat. Porro aqua in sublime acta, nubesque contingens, 
dum quidem ante proram procul cernebatur, ( mirae ) cu- 
jusdam magnitudinis esse videbatur : at si tu propius factam 
spectavisses, navem absorptum iri Judicaases, Venti cum 
fluctibus pugnabant. Nos ob navis jactationem consistere 
nequibamus. Confuse erant omnium voces : murmura- 
bat unda, perstrepebat ventus, mulierum ejulatus, viro- 
ruin clamor, nautarum hortatio : luctuque ac gemitu plena 
erant omnia. Tum gubernator dejici onera jussit. Nec 
ullum inter aurum, argentumve, ac vilia quaeque discri- 
men fiebat : sed omnia asque in mare deturbabantur, 
ipsis eliam mercatoribus merces omnes suas, in quibus 
spem posuerant , cum festinatione dejicientibus. Jam na- 
vis penitus exhausta erat : nec tamen tempestas sedabatur. 

HI. Tandem fessus gubernator manibus temone ab- 
jectlo, maris arbitrio navem permisit, scaphamque instruxit, 
ac nautis descendere jussis, prior ipse , deinde illi vestigia 
ejus statim secuti desilierunt. 1001] tum majus ortum est 
malum, manibusque pugnari ceptum. .Nautze enim jam 
funem, quo scapha navi alligabatur, priecidebant : vecto- 
res autem, gubernatorem funem tralhentem cernentes 
omnem, ut et ipsi desilirent, operam dabant. Qui in 
scapha erant contra minime pati, sed quum secures gla- 
diosque haberent, intentatis plagis quemcunque ingredi 
volentem perterrere : multi e nave armati, ut cuique sors 
obtulerat, alius vetusti remi partem, alius navis tabulam 
aliquam arripientes repugnare. Pro lege enim vi mare 
utebatur, navalisque pugna modus non antea visus illic 
apparuit. Nam qui in scapha erant, veriti ne ob descen- 
dentium multitudinem mergerentur, securibus et gladiis 
exsilientes feriebant : ii autem sudibus ac remis inter de- 
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Καὶ τὸ uiv πολὺ τοῦ σώματος περιδέόληται τῷ χύμα- 
, . P»! ζω ^ , 3 δ΄ ' ἔν * 
τι, ἀόνῃ δὲ τῇ κεφαλῇ τὴν θάλατταν ἀποδύεται. Ὑπὸ 
δὲ τὴν ἅλμην τοῦ χύματος ἣ τῶν νώτων ἐγέγραπτο 
φαινομένη, σχιὰ, τὰ τῶν φολίδων ἐπάρματα, τὰ τῶν 
αὐχένων χυρτώματα, ἢ λοφιὰ τῶν ἀκανθῶν, οἱ τῆς 
οὐρᾶς ἑλιγωοί. Γένυς πολλὴ καὶ μαχρά’ ἀνέῳκτο δὲ 
πᾶσα ἀέρι τῆς τῶν ὥμων συμβολῆς xal εὐθὺς ἢ 
420110. Μεταξὺ δὲ τοῦ κήτους καὶ τῆς κόρης ὁ Περ- 
σεὺς ἐγέγραπτο χαταθφαίνων ἐξ ἀέρος" χαταθαίνει δ᾽ ἐπὶ 
τὸ θηρίον γυωνὸς τὸ πᾶν" χλαμὺς ἀμφὶ τοῖς ὥμοις μό- 
γον χαὶ πέδιλον περὶ τὼ πόδε πλησίον τοῦ πτεροῦ" 
πῖλος δ᾽ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν χαλύπτει ὃ πῖλος δ᾽ ὑπῃ- 
, Yy&à ^ , ΄ e - “ 
νίττετο τὴν "Aióog χυνέην " τῇ λαιᾷ τὴν τῆς Γοργοῦς 
χεφαλὴν χρατεῖ xai προθέδληται δίκην ἀσπίδος. 
Ἡ δ᾽ ἐστὶ φοβερὰ xal ἐν τοῖς γρώμασι " τοὺς ὀφθ.λ-- 
μοὺς ἐξεπέτασεν, ἔφριξε τὰς τρίχας τῶν χροτά- 
Qu, ἤγειρε τοὺς δράχοντας" οὕτως ἀπειλεῖ xdv τῇ 
γραφῇ.  "OnAov μὲν τοῦτο τῇ λαιᾷ τῷ Περσεῖ: 
ὥπλισται δὲ xal τὴν δεξιὰν διφυεῖ σιδήρῳ) εἰς δρέπα- 
νον xat ξίφος ἐσχισμένῳω, Ἄρχεται μὲν γὰρ f, χώπη 
κάτωθεν ἀυφοῖν ἐχ υἱᾶς, xat ἐστιν ἐφ᾽ ἡμίσει τοῦ σι- 
δήρου ξίφος, ἐντεῦθεν δ᾽ ἀπορραγὲν, τὸ μὲν ὀξύνεται, 
τὸ δ᾽ ἐπιχάμπτεται. Καὶ τὸ μὲν ἀπωξυσμένον μένει 
ξίφος; ὡς ἤρξατο, τὸ δὲ χαμπτόμενον δρέπανον γίνεται, 
ἵνα μιᾷ πληγῇ τὸ μὲν ἐρείδη τὴν σφαγὴν, τὸ δὲ χρατῇ 
eg e^- ^- ^s 
τὴν τομήν. Τὸ μὲν τῆς ᾿Ανδρομέδας δρᾶμα τοῦτο. 
H'. Ἑξῆς δὲ τὸ τοῦ Προμηθέως ἐγεγόνει. Δέδεται 
υὲν ὃ Προμηθεὺς σιδήρῳ καὶ πέτρα, ὥπλισται δ᾽ Ἥρα- 
xÀZc τόξῳ xai δόρατι" ὄρνις ἐς τὴν τοῦ Προμηθέως 
/ “Ὁ σ Ut? 3 , ^ 
80 γαστέρα τρυφᾷ.  "Eovnxe γὰρ αὐτὴν ἀνοίγων, ἤδη 
μὲν ἀνεῳγμένην * ἀλλὰ τὸ ῥάμφος ἐς τὸ ὄρυγμα χεῖται" 
xai ἔοικεν ἐπορύττειν τὸ τραῦμα xal ζητεῖν τὸ ἧπαρ΄ 
τὸ δ᾽ ἐχφαίνεται τοσοῦτον, ὅσον ἀνέῳξεν ὁ γραφεὺς τὸ 
διόρυγμα τοῦ τραύματος. Ἐρείδει δὲ τῷ μηρῷ τῷ 
e , ΄“-Ὸν I4 ^ e^ 
τοῦ Προυμηθέως τὰς τῶν ὀνύχων ἀχμάς, Ὃ δ᾽ ἀλγῶν 
πάντη συνέσταλται χαὶ τὴν πλευρὰν συνέσπασται 
xal τὸν μηρὸν ἐγείρει χαθ᾽ αὑτοῦ - εἰς γὰρ τὸ ἧπαρ 
L4 1 € 39 9 τῳ - es 
συνάγει τὸν ὄρνιν. Ὃ δ᾽ ἕτερος αὐτῷ τοῖν ποδοῖν 
ki J , A] Ἁ , 
τὸν σπασμὸν ὄρθιον ἀντιτείνει χάτω xat εἰς τοὺς δαχτύ- 
40 λους ἀποξύνεται. Τὸ δ᾽ ἄλλο σχῆμα δείκνυσι τὸν πό- 
νον. Κεχύρτωται τὰς ὀφρῦς, συνέσταλται τὸ χεῖλος, 
φαίνει τοὺς ὀδόντας. Ἠλέησας ἂν ὡς ἀλγοῦσαν τὴν 
ἦν. ᾿Ἀναφέρει δὲ λυπούμενον Ἡρακλῆς. "E 
γραφήν. ᾿Αναφέρει δὲ λυπούμενον Ἡραχλῆς. “Ἐστη- 
, [od , A -7 , 
χε γὰρ τοξεύων τοῦ Προμηθέως τὸν δήμιον " ἐνήρμο- 
΄ῳ , Dod ΄“ , ji , 
crat τῷ τόξῳ βέλος" τῇ λαιᾷ προδέῤληται τὸ κέρας 
ὠθῶν * ἐπὶ μαζὸν ἕλχει τὴν δεξιὰν, ἕλχων τὸ νεῦρον χε-- 
΄ * ΄ῳ τ Ll 
χύρτωται ^xacómiv τὸν dqxGva. Παντ’ ovv ὁμοῦ 
’ 4 » 4 [d Ἁ ἐλ $ ὃ t 4 
πτύσσεται, τὸ τόξον, τὸ νεῦρον, τὸ βέλος, f, δεξια. 
Συνάγεται μὲν ὑπὸ τοῦ νεύρου τὸ τόξον, διπλοῦται δ᾽ 
ὑπὸ τῆς χειρὸς τὸ νεῦρον, κλίνεται δ᾽ ἐπὶ μαζὸν fj χείρ. 
Ὁ δὲ Προμηθεὺς μεστός ἐστιν ἐλπίδος ἅμα xat φόδου. 
Πῇ μὲν γὰρ εἰς τὸ ἕλχος, πῇ δ᾽ εἰς τὸν Ἣ ραχλέα βλέ- 
mtt xal θέλει μὲν αὐτὸν ὅλοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, 
ἕλχει δὲ τὸ ἔμισυ τοῦ βλέμματος ὃ πόνος. 
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corporis major pars aqua contegebafur, sub unda aqua 
humerorum umbra, squamarum ordines, dorsi curvatura, 
Ma- 
la magna etlonga, hiatu ad humeros usque patebat , sta- 


spinarum sumtinitas, caude flexiones picta erant. 
timque venter. Inter cetum ac puellam Perseus e coelo 
devolans pictus erat, in belluam ferebatur nudo corpore, 
nisi quod chlamyde humeros cooperuerat et calceos pedi- 
bus aptaverat prope alas, pileumque Ditis galeam imitan- 
tem capiti imposuerat. Lava manu Gorgonis caput susti- 
nebat et pro scuto projiciebat , quod horribile sane et in 
coloribus : nam et oculos intendit, et comam concutit, et 
Lava 


Persei hoc. telo, dextra ferro ejusmodi armata erat, ut et 


serpentes vibrat, minitatur ita efiam in pictura. 


falx et gladius simulesset. Utrique enim unus infra est ca- 


pulus et ad medium usque ferrum gladii formam referebat : 
inde duas in partes sectum altera in mucronem protendeba- 


tur, altera in uncum flectebatur. Et pars quidem acuta 


gladius manet, sicut initio esse coeperat, in falcem vero pars 
inflexa evadebat, eodem ut ictu et vulneraret et attrahe- 


ret. Atqueita quidem Andromedz se res habebant. 

VII. Sequebatur altera deinceps pictura hujusmodi. 
Prometheus ferreis catenis saxo alligatus erat. Hercules 
arcum et sagittam tenebat. Aquila Promethei pectus de- 
pascebatur ; quippe in aperiendo illo jam aperto perstabat, 
rostrumque in vulnus demittebat, infodereque ac jecur 
quarrere videbatur : cujus pars tanta sese ostendebat, quan- 
tam pictor per vulnus patere voluerat. Promethei coxa 
aquila summis unguibus innitebatur : quapropter ille dolore 
se contrahit totum et latus contrahens, eam ipsam coxam 
in suam ipsius perniciem elevabat : ita enim volucrem je- 
cori propiorem faciebat. Alter pes contentos nervos ad 
imos usque pedes commonstrabat, in digitosque acueba- 
tur. Quin alio etiam habitu dolorem indicabat : curvabat 
enim supercilia, labra contrahebat, exerebat dentes. Ipse 
sane picturam quasi doloris sensum habentem miseratus 
fuisses. lis malis onerafum Prometheum spe recreat Her- 
cules, stat enim impositam arcui sagittam in ejus toriorem 
intendens : quippe arcum sinistra manus extenta impelle- 
bat , dextram mamma admovet, dum adducit nervum cu- 
bito interim post se curvato. Eodemque omnia bsc tem- 
pore flectebantur arcus, nervus, sagitta, dextra; arcus 
nervo adducebatur, nervus manu in duas dividitur partes, 
manus mamma admovetur. Prometheus ipse spe metu. 
que plenus erat, ac partim quidem vulnus, partim vero 
Herculem intuebatur : quem sane totis oculis contemplari 
volebat, sed obtutus partem alteram dolor ad se rapiebat. 
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Θ΄. Ἐνδιατρίψαντες οὖν ἡμέρας δύο χαὶ ἀναλα-- 
θόντες ἑαυτοὺς ἐκ τῶν χαχῶν, ναῦν Αἰγυπτίαν μισθω- 
σάμενοι ( εἴχομεν δ᾽ ὀλίγον χρυσίον, ὅπερ ἐτύχομεν 
ἐζωσμένοι) διὰ τοῦ Νείλου πλοῦν ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν 

ὃ ἐποιούμεθα, μάλιστα μὲν ἐχεῖ διεγνωχότες ποιήσασθαι 
τὴν διατριδὴν καὶ νομίζοντες ταύτῃ τάχα τοὺς φίλους 
εὑρήσειν προσενεχθέντας, ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγενόμεθα xaxd 

τινα πόλιν, ἐξαίφνης Bor; ἀχούομεν πολλῆς. Καὶ ὃ 

ναύτης εἰπὼν, 'O βουχόλος, μεταστρέφει τὴν ναῦν, ὡς 

Iv ἐπαναπλεύσων εἷς τοὐπίσω“ xat ἅμα πλήρης ἦν ἢ γῆ 
φτοδερῶν xal ἀγρίων ἀνθρώπων" μεγάλοι μὲν πάντες, 
ufaveg δὲ τὴν χροιὰν, οὐ χατὰ τὴν τῶν Ἰνδῶν τὴν 
ἄκρατον, ἀλλ᾽ οἷος ἂν γένοιτο νόθος Αἰθίοψ, ψιλοὶ τὰς 
πετφαλὰς, λεπτοὶ τοὺς πόδας, τὸ σῶμα παχεῖς" ἐδαρθά- 
i ρεζον δὲ πάντες. Καὶ ὁ χυδερνήτης εἰπὼν, Ἀπολώ- 
λαμεν, ἔστησε τὴν ναῦν, 6 γὰρ ποταμὸς ταύτη στενώ- 
ταῖτος, xai ἐπεμόάντες τῶν ληστῶν τέσσαρες, πάντα 
μὲν τὰ ἐν τῇ νηὶ λαμθάνουσι, xai τὸ χρυσίον ἡμῶν 
ἀτπεοφέρουσιν, ἡμᾶς δὲ δήσαντες xal χαταχλείσαντες 
Ὁ εἴς τι δωμάτιον, ἀπηλλάττοντο, φύλακας ἡμῖν χαταλι- 
πόντις, ὡς τὴν ἐπιοῦσαν ἄξοντες υᾶς εἰς τὸν βασιλέα" 
τούτω γὰρ ἐχάλουν τῷ ὀνόματι τὸν ληστὴν τὸν μείζονα. 
Καὶ ἦν δὸὸς ἡμερῶν δύο, ὡς παρὰ τῶν σὺν ἡμῖν ἑαλω- 
κότων ἠχούσαμεν. 

5 V. Ἐπεὶ οὖν νὺξ ἐγένετο xol ἐκείμεθα, ὡς ἦυεν, 
δεδεμένοι χαὶ ἐχάθευδον οἱ φρουροὶ, τότε, ὡς ἐξὸν 
ἤδη͵ χλάειν ἦρχον τὴν Λευχίππην, καὶ 83; λογισάμενος 
σων αὐτῇ γέγονα χακῶν αἴτιος, κωχύσας ἐν τῇ ψυχῇ 
Boy, τῷ δὲ νῷ χλέψας τοῦ χωχυτοῦ τὸν ψόφον, Ὦ 

30 tol xol δαίμονες, ἔφυν, εἴπερ ἐστέ που xal ἀχούετε, 
τί τηλικοῦτον ἠδιχύήχαμεν, ὡς ἐν ὀλίγαις ἡμέραις το- 
σύτῳ πλήθει βαπτισθῆναι καχῶν ; Νῦν δὲ xal παρα- 
διδώχατε ἡμᾶς λησταῖς Αἰγυπτίοις, ἵνα μηδ᾽ ἐλέου 

τύχωμεν. Ληστὴν γὰρ Ἴξλληνα καὶ φωνὴ χατέχλασε, 

35 xai δέησις ἐμάλαξεν᾽ ὃ γὰρ λόγος πολλάχις τὸν ἔλεον 
προξενεῖ τὸ γὰρ πονοῦν τῆς ψυχῆς ἣ γλῶττα πρὸς ἵχε- 
τηρίαν διαχονουμένη τῆς τῶν ἀχουόντων ψυ ἧς ἡμεροῖ 

τὸ θυμούμενον. Νῦν δὲ ποία μὲν φωνῇ δεηθῶμεν ; τί- 
νας 9 ὄρχους προτείνωμεν; Κἂν Σειρήνων τις γένηται 
40 πιθανώτερος, ὃ ἀνδροφόνος οὐχ ἀκούει. Μόνοις ἷχε- 
τεύειν με δεῖ τοῖς νεύμασι χαὶ τὴν δέησιν δηλοῦν ταῖς 
χειρονομίαις, Ὦ τῶν ἀτυχημάτων ἤδη τὸν θρῆνον 
ἐξορχήσομαι. Τὰ μὲν οὖν ἐμὰ, χἂν ὑπερθολὴν ἔχη 
συμφορᾶς, ἧττον ἀλγῶ, τὰ σὰ δὲ, Λευχίππη, ποίῳ 
45 στόματι θρηνήσω ; ποίοις ὄμμασι δαχρύσω; Ὦ πιστὴ 
μὲν πρὸς ἀνάγχην ἔρωτος, χρηστὴ δὲ πρὸς ἐραστὴν 
δυστυχοῦντα. Ὡς xaAa σου τῶν γάμων τὰ χοσμήμχ- 
τα. Θάλαμος μὲν τὸ δεσμωτήριον, εὐνὴ δ᾽ ἢ γῆ, δρ- 
μοι δὲ xal ψέλια χάλοι xai βρόχος, xal σοι νυμφαγω- 
80 γὸς ληστὴς παραχαθεύδει. ᾿Αντὶ δ᾽ ὑμεναίων τίς σοι τὸν 
ἡρῆνον ἄδει. Μάτην σοι, ὦ θάλασσα, τὴν χάριν ὧμο- 
λογήσαμεν" μέμφομαί σου τῇ φιλανθρωπία“ χρηστοτέρα 
γέγονας πρὸς οὺς ἀπέχτεινας, ἡμᾶς δὲ σώσασα μᾶλλον 
ἀπέχτεινας, ᾿Εφθόνησας ἡμῖν ἀληστεύτοις ἀποθανεῖν, 


ΙΧ. Ceterum quum duos illie dies commorati, et ex malis 
recreati essemus, /Egyptia nave conducta ( nonnihil enim 
auri erat nobis quo forte pracincti eramus ) Alexandriam 
versus Nilo amne cursum direximus , loc consilio , »etatem 
ut illic degeremus, fieri etiam posse putantes, ut eo forte 


delatus amicos inveniremus. Quum autem ad oppidum 


quoddam pervenissemus , ingens nobis clamor subito audi- 


ius est. Ac nauta exclamans, Ecce prade, navem tan- 


quam retro cessurus convertit, statimque ripa feris atque 
agrestibus viris completa est. Magna ii omnes statura 
erant, colore non quidem, ut Indi, summe, sed, ut non veri 
Ethiopes , remisse nigro, capitibus glabris, parvis pedibus, 


corpore crasso, barbaro sermone. [Itaque gubernator, 


periisse nos omnes affirmans, navem sistit : angustissimus 
enim illic fluvius erat, et latrones quatuor navem conscen- 
dentes, quidquid in ea inerat, una cum pecunia nostra 
abstulerunt, nobisque vinctis et in parvam domum inclu- 
sis, custodibus relictis abierunt, ut postridie ad regem ( ila 
enim latronum principem appellant ) ducerent. Aberat 
autem iile duorum dierum itinere, uti de illis, qui nobiscum 
capti fuerant, accepimus. 

X. Interea quum nox adventasset , nosque, ut eramus, 
vincti jaceremus, ac custodes dormitarent, ego, quomodo 
mihi sane tum licuit, Leucippes calamitatem lugere copi : 
et quot eam in mala conjecissem, tacitus mecum reputans, 
animoque vehementer ingemiscens, animo occultans eju- 
latus sonum , O dii daemmonesque, inquam, sicubi estis et 
auditis, tantumne deliquimus, ut tam brevi tot malis obrui 
meruerimus? Atqui nos latronibus JEgyptiis etiam tra- 
didistis, quo misericordiam impetrare nequeamus.  Gree- 
cum enim latronem et vox commovit, et ad misericordiam 
preces allexerunt. Oratio enim saepe ad lenitatem revocat 
et lingua pro animi aegritudine deprecatrix iratas audien- 
tium mentes flectit. Nos vero quanam voce precabimur? 
quodnam jusjurandum dabimus? ut enim Sirenum cantu 
dulciorem ad persuadendum orationem quis adhibeat, non 
tamen a parricidis intelligetur. NNutu tantum rogare , ac 
manuum gestu precari me oportebit. O calamitatem : lu- 
ctum ego jam enuntiabo. Sed infortunia mea quamquam 
opinione omnium majora sunt, minus tamen certe doleo. 
Tua vero, Leucippe, quo ore conquerar ? quibus oculis la- 
crymabor ? o constantem in amoris fide conservanda, o be- 
nignam erga infelicem amantem. . En magnificos nuptiarum 
tuarum apparatus, carcerem scilicet pro cubiculo, pro 
pulvinis terram, pro monilibus atque armillis funes et. la- 
queos, atque etiam deductoris loco latro tibi assidet, Hyme- 
naeique vicem lamentationes implent. Nos quidem, o mare, 
frustra tibi gratias egimus. — Benignitatem ego tuam repre- 
liendo, utpote quod mitius in eos fueris, quos perdidisti : 
nam dum nos ser vasti, crudelius occidisti, omnemque mor- 
tem , quie a non latronibus afferretur, nobis invidisti. 
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ΙΑ΄. Ταῦτα μὲν οὖν ἐθρήνουν ἡσυχῇ, κλάειν δ᾽ οὐχ 
ἠδυνάμην. Τοῦτο γὰρ ἴδιον τῶν ὀφθαλαῶν ἐν τοῖς 
μεγάλοις χαχοῖς. Ἔν μὲν γὰρ ταῖς μετρίαις συμφο- 
ραΐῖς ἀφθόνως τὰ δάχρυα χαταρρεῖ xal ἔστι τοῖς πά- 

6 σχουσιν εἷς τοὺς χολάζοντας ἱχετηρία xat τοὺς ἀλγοῦν- 
τας, ὥσπερ ἀπ᾽ οἰδοῦντος τραύματος. ἐξεκένωσεν " ἐν 
δὲ τοῖς ὑπερθάλλουσι δεινοῖς φεύγει xal τὰ δάχρνα 
xai προδίδωσι xal τοὺς ὀφθαλμούς. ᾿Εντυχοῦσα γὰρ 
αὐτοῖς ἀναδαίνουσιν ἣ λύπη, ἵστῃσί τε τὴν ἀχμὴν 

10 xal μετοχετεύει καταφέρουσα σὺν αὑτῇ χάτω τὰ δ᾽ 
ἐχτρεπόμενα τῆς ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς δδοῦ εἷς τὴν ψυ- 
χὴν χκαταρρεῖ καὶ χαλεπώτερον αὐτῆς ποιεῖ τὸ τραῦ- 
μα. Λέγω οὖν πρὸς τὴν Λευχίππην πάντα σιγῶσαν . 
Τί σιγᾷς, φιλτάτη xat οὐδέν μοι λαλεῖς; ὅθτι μοι, ἔφη, 
I5 πρὸ τῆς ψυχῆς, Κλειτοφῶν, τέθνηκεν ἢ φωνή. 

IB'. 'Γαῦθ᾽ ἡμᾶς διαλεγομένους ἔλαθεν ἡμέρα γενο- 
μένη xal τις ἵππον ἐπελαύνων ἔρχεται, χόμην ἔχων 
πολλὴν xal ἀγρίαν" ἐχόμα δὲ xal ὁ ἵππος. Γυμνὸς 
ἦν δῖππος, [ ἄστρωτος] χαὶ οὐχ εἶ χε φάλαρα.  'lowü- 

qu τοῖ γὰρ τοῖς λησταῖς εἰσιν οἱ ἵπποι. Ἀπὸ δὲ τοῦ λη- 
στάρχου παρῆν xui, Ei τις, ἔφη, παρθένος ἐστὶν ἐν 
τοῖς εἰλημμένοις, ταύτην ἀπάγειν πρὸς τὸν θεὸν, ἷε- 
ρεῖον ἐσομένην xat καθάρσιον τοῦ στρατοῦ. ΟἿ δ᾽ ἐπὶ 
τὴν Λευχίππην εὐθὺς τρέπονται" ἢ δ᾽ εἴχετό μου xai 

45 ἐξεχρέματο βοῶσα. Τῶν δὲ ληστῶν ol μὲν ἀπέσπων, 
ol δ᾽ ἔτυπτον᾽ ἀπέσπων μὲν τὴν Λευχίππην , ἔτυπτον 
δ᾽ ἐμέ. ᾿Αράμενοι οὖν αὐτὴν μετέωρον ἀπάγουσιν. 
ἡμᾶς δὲ χατὰ σχολὴν ἡ TjYov δεδεμένους. 

Γ΄. Καὶ ἐπεὶ δύο σταδίους τῆς κώμης προήλθομεν, 

80 ἀλαλαγωὸς ἀχούεται πολὺς xal σάλπιγγος ἦχος καὶ 
ἐπιφαίνεται φάλαγξ στρατιωτιχὴ, [πάντες ὁπλῖται), Ol 
δὲ λῃσταὶ χατιδόντες, ἡμᾶς μέσους διαλαθόντες ἔμενον 
ἐπιόντας, ὡς αὐτοὺς ἀμυνούμενοι. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ 
παρῆσαν πεντήχοντα τὸν ἀριθμὸν, πάντες ὁπλῖται, οἵ 
μὲν ποδήρεις ἔχοντες τὰς ἀσπίδας, οἱ δὲ πέλτας ol δὲ 
λησταὶ πολλῷ πλείους ὄντες, βώλους ἀπὸ τῆς γῆς λαμ- 
ὄάνοντες τοὺς στρατιώτας ἔδαλλον. ἸΠ]αντὸς δὲ βέλους 
χαλεπώτερος βῶλος Αἰγύπτιος, βαρύς τε xai τραχὺς 
xat ἀνώμαλος" τὸ δ᾽ ἀνώμαλόν ἐστιν ab uat τῶν λίθων" 
4υ ὥστε βληθεὶς διπλοῦν ποιεῖ ἐν ταὐτῷ τὸ τραῦμα χαὶ 
οἴδημα. ὡς ἀπὸ λίθου, xal τομὰς, ὡς ἀπὸ βέλους. 
᾿Αλλὰ ταῖς γ᾽ ἀσπίσιν ἐχδεχόμενοι τοὺς λίθους ὁλί-- 
yov τῶν βαλλόντων ἐφρόντιζον, Ἐπεὶ οὖν ἔκαμον oi 
λησταὶ βάλλοντες, ἀνοίγουσι μὲν οἱ στρατιῶται τὴν 
φάλαγγα, ἐχθέουσι δ᾽ ἀπὸ τῶν ὅπλων ἄνδρες χούφως 
ἐσταλμένοι, φέρων αἰχμὴν ἕκαστος χαὶ ξίφος, χαὶ 
ἀχοντίζουσιν ἅμα. xai [2v] οὐδεὶς ὃς οὐχ ἐπέτυχεν. 
ΕἾΘ᾽ οἱ ὁπλῖται προσέρρεον᾽ xat ἦν ἡ μάχη στερρὰ, 
πληγαὶ δὲ παρ᾽ ἀμφοτέρων καὶ τραύματα xal σφαγαί. 
50 Καὶ τὸ μὲν ἔμπειρον παρὰ τοῖς στρατιώταις ἀνεπλή- 
ρου τοῦ πλήθους τὸ ἐνδεές. Ἡμεῖς ὃ δ᾽ ὅσοι τῶν αἰχμα- 
λώτων ἔμεν, ἐπιτηρήσαντες τὸ πονοῦν τῶν λῃστῶν μέ- 
poc, ἅμα συνελθόντες ὃ διχχκόπτουμέν τ᾽ αὐτῶν τὴν φάλαγγα 
xal ἐπὶ τυὺς ἐναντίους ἐκτρέχομεν. ΟἿ δὲ στρατιῶται 


3 
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XI. Hoc sane pacto mecum tacitus lamentabar : verum 
lacrymas, quod in ingentibus malis maxime proprium est, 
profundere nequibam. Enimvero mediocribus in malis la- 
cryma abunde manant, ac precandi munere pro iis, qui in 
calamitate degunt, apud infortunii auctores funguntur, dolo- 
remque minuunt, ut ulcerum tumores quum disrumpuntur, 
in exsuperantibus autem refíugiunt, oculosque deserunt. 
Maror enim exire parantibus obviam factus earum vim re- 
tardat et una secum ad imas pectoris partes rapit. Quam 
ob rem de oculorum via deflectentes animum pulsant, 
illiusque angorem mirum in modum augent. Deinde ad 
Leucippen jam prorsus obmutescentem conversus, Qua de 
causa, inquam, Leucippe suavissima, taces nec quidquam 
mihi dicis? Tum illa, Quia vox me, inquit, o Clitophon, 
prius, quam spiritus, defecit. 

XII. Hec dum loqueremur, dies nobis haud adverten. 
tibus illuxit : ac tum nescio quis promissa et inculta coma 
introgressus est, equo advectus maxime jubato, nudoque 
stratis et phaleris. Ejusmodi enün latronum sunt equi. 
Erat is a latronum principe missus et, si qua inter captivos, 
inquit, virgo adest, eam abducere me oportet, dei victimam, 
exercitus piaculum futuram. Tum custodes ad Leucippen 
statim converterunt. llla vero me complexa et mihi 
adherens lamentari ccepit. E latronibus alii eam abstra- 
hebant, alii me cadebant. Tandem sublimem raptam 
asportaverunt, vinctos nos interim per otium secum du- 
centes. 

XIII. Posteaquam stadia duo a pago processimus, ingens 
nobis clamor tubaeeque sonus exaudiebatur, deinde militum 
[gravis armaturc] manus in conspectum se dedit : quam si- 
mulatque latrones viderunt, nobis in eorum medio conclu- 
sis, ad resistendum parati substiterunt, atque haud ita 
multo post viri quinquaginta armis tecli omnes, quorum 
alii longis ad pedes usque, alii brevioribus scutis utebantur, 
processerunt. Latrones, quorum numerus multo major 
erat, sublatas glebas in milites projiciebant. AEgyptia porro 
gleba telo quovis perniciosior est : gravis enim, dura et as- 
pera atque asperitatem prominentes hinc inde cuspides gi- 
gnunt, Ea de re fit, ut conjecta bifariam lzedat : tumorem 
enim ceu lapis et. vulnus ceu jaculum οἴ οἰ. Verum mi- 
lites glebas scutis excipientes jaculatores nihih faciebant. 
Posteaquam hi conjiciendo defatigati fuerunt, illi agmen 
aperuerunt : et qui leviter armati erant, statim ex agmine 
procurrerunt : quorum singuli missile ac gladium gestabant, 
et simul jaculati omnes sunt, neque vanus cujusquam ictus 
fuit. Deinde gravis armatura sese effudit. Pugnatum est 
confertim, plagceque ac czedes et vulnera ultro citroqueillata. - 
Quod militum numero deerat, ususexplebat. Nos quotquot 
captivi eramus , latronum aciem laborare videntes, facto si- 
mul agmine, eorumque ordinibus perruptis, ad hostes tran- 


sivimus. Milites uti se res haberet ignari, nos primo in- 
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τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρουν ἀναιρεῖν, οὐχ εἰδότες, ὡς ὃ᾽ 
εἶδον γυμνοὺς χαὶ δεσμὰ Ü (ovas, ὑπονοήσαντες τὴν ἀλή- 
θειαν, δέχονται τῶν ὅπλων εἴσω, xai ἐπ᾽ οὐρὰν παρα- 
πέμψαντες εἴων ἥσυχαζειν. Ἐν τούτῳ δὲ χαὶ ἱππεῖς 
5 πλείους ) προσέρρεον xai ἐπεὶ πλησίον ἐγένοντο, κα- 
τὰ χέρας ἑκάτερον ἐχτείναντες τὴν φάλαγγα περιΐπε- 
πευον αὐτοὺς ἐν χύχλῳ, χαὶ ἐν τούτῳ συναγαγόντες 
αὐτοὺς εἰς ὀλίγον χατεφόνευον. Καὶ ol μὲν ἔχειντο 
τεθνηχότες, οἱ δὲ xai ἡμιθνῆτες ἐμάχοντο" τοὺς δὲ 
10 λοιποὺς ἐζώγρησαν. 

ΙΔ΄. Ἦν δὲ περὶ δείλην ὃ χαιρός" xal ὃ στρατηγὸς 
διαλαδὼν ἡμῶν ἕχαστον, ἐπυνθάνετο τίνες εἴημεν xat 
πῶς ληφθείημεν᾽ διηγεῖτο δ᾽ ἄλλος ἄλλο τι, χἀγὼ τἀμὰ 
εἶπον. ᾽᾿Ἔ πεὶ οὖν ἅπαντ᾽ ἔμαθεν, ἐκέλευσεν ἀκολουθεῖν, 

ly αὐτὸς δ᾽ ὅπλα δώσειν ὑπέσχετο. Διεγνώχει γὰρ à ἀναμεί- 
ναςστρατιὰν ἐπελθεῖν τῷ μεγάλῳ λῃστηρίῳ ἐλέγοντο ὃ δ᾽ 
dag τοὺς μυρίους εἶναι. ᾿Εγὼ δ᾽ ἵππον ἤτουν, σφό- 
δρα γὰρ 3 ἤδειν ἱππεύειν γεγυμνασμένος. Ὥς δέ τις 
ta, περιάγων τὸν ἵππον ἐπεδειχνύμην. ἐν δυθαῷ τὰ 
v τῶῦν πολεμούντων σχήματα, ὥστε xal τὸν στρατηγὸν 
σφόδρα ἐπαινέσαι. Ποιεῖται δή με ἐκείνην τὴν ἡμέραν 
Ὁιμοτράπεζον xal παρὰ τὸ δεῖπνον ἐπυνθάνετο τἀμὰ 
καὶ ἀχούων ἠλέει. Συμπαθὴς δέ πως εἰς ἔλεον ἄνθρω- 
πος ἀχροατὴς ἀλλοτρίων χαχῶν, χαὶ ὃ ἔλεος πολλάχις 

* φιλίαν προξενεῖ, Ἢ γὰρ ψυχὴ μαλαχθεῖσα πρὸς τὴν 
ὧν ἤχουσε λύπην, συνδιατεθεῖσα χατὰ μικρὸν τῇ τοῦ 

. vile ἀκροάσει τὸν οἶκτον εἰς φιλίαν χαὶ τὴν λύπην 
tk τὸν ἔλεον συλλέ pa. Οὕτως οὖν διέθηκα τὸν στρα- 

Uv ix τῆς ἀκροάσεως, ὡς καὶ αὐτὸν εἰς δάχρυα 
w τραγαγεῖν πλέον δὲ ποιεῖν εἴχομεν οὐδὲν, τῇ T; Atv- 

tizzrc ὑπὸ τῶν ληστῶν ἐλομένης. ἜἜδωχε δέ uot xai 

βεράποντα τὸν ἐπιμελησόμενον Αἰγύπτιον. 
1Ε΄. T7, δ᾽ ὑστεραία πρὸς τὴν διάθασιν παρεσχευά- 
ζετο xai ἐπεχείρει τὴν διώρυχα χῶσαι, ἥτις ἦν ἐμ πο- 
35 à. Καὶ γὰρ ἑωρῶμεν τοὺς ληστὰς μετὰ πλείστης 
δυνάμεως ἐπὶ θάτερα τῆς διώρυχος ἑστῶτας ἐν τοῖς 
ὅπλοις" βωμὸς δέ τις αὐτοῖς αὐτοσχψέδιος ἦν πηλοῦ πε- 
ποιγμένος xal σορὸς τοῦ βωμοῦ πλησίον. Ἄγουσι δή 
τινες Óvo τὴν χόρην, ὀπίσω τὼ χεῖρε δεδεμένην. Καὶ 
40 αὐτοὺς δὲν οἵ τινες ἦσαν οὐχ εἶδον , ἦσαν γὰρ ὡπλισμέ- 
νοι, τὴν δὲ χόργν Λευχίππην οὖσαν ἐγνώρισα. Εἶτα 
xxtà τῆς χεφαλῆς σπονδὴν περιχέαντες, περιάγουσι 
τὸν βωμὸν χύχλῳ x«i ἐπηύλει τις αὐτῇ xxl ὃ ἱερεὺς, 
ὡς εἰχὸς, ἦδεν ᾧδὴν Αἰγυπτίαν , τὸ γὰρ σχῆμα τοῦ 
45 πτόματος, χαὶ τῶν προσώπων τὸ διειλχυσωένον ὑπέ- 
φαινεν (2 δήν, Εἶτ’ ἀπὸ συνθήματος πάντες ἄναχω- 
εοῦσι τοῦ βωμοῦ μαχράν τῶν δὲ νεανίσχων ὃ ἕτερος 
ἀνακχλίνας αὐτὴν ὑπτίαν, ἔδησεν Ex παττάλων ἐπὶ τῆς 
Ὡς ἐρηρεισμένων, οἷον ποιοῦσιν οἱ xopomAaÜ0ot τὸν 
$6 Μαρσύαν ἐκ τοῦ φυτοῦ δεδεμένον εἶτα λαδὼν ξίφος 
βάπτει χατὰ τῆς χαρδίας xal διελχύσας τὸ ξίφος εἷς 
τὴν χάτω γαστέρα, ῥήγνυσι" τὰ σπλαγγνα 8᾽ εὐθὺς 
ἔξεπήδησεν, ἃ ταῖς χερσὶν ἐζελκύσαντες ἐπιτιθέασι τῷ 


terficere voluerunt: sed quum postea nudos ac vinctos 
aspexissent, cognita veritate, intra ordines susceptos post 


extremum agmen, collocatos quiescere sinebant. Interea 


supervenerunt equites et postquam appropinquassent, acie- 
que utrimque effusa latrones circuire, in angustunique coa- 


ctos trucidare coeperunt. Ex quibus alíi mortui procubue- 


runt, nonnulli semimortui adhuc pugnabant, reliquos vivos 
ceperunt. 


XIV. Ceterum inclinato jam die militum eorum ductor, 
unumquemque nostrum singulatim et qui essemus et quo 
pacto in praedonum manus incidissemus, interrogavit : cui 
quidem alii alia, ego vero quae mihi evenerant, commemo- 
ravi. Atque ille, ubi omnia edidicit, se ut sequeremur, 
jussit, armaque nobis se prabiturum pollicitus est : decre- 
verat enim, quum primum copia, quas exspectabat, adven- 
tassent, magnum latronum, qui ad decem millia esse fere- 
bantur, receptaculum aggredi. Ac tum ego equum dari 
mihi poposci : in eo enim studio me valde exercitatum 
esse Sciebam. Qui simulatque adductus fuit , illum cir- 
cumagens pugnantium ordinatim equitum exemplum 
edidi, ita, ut me dux magnopere commendaret. ]taque 
die. illo suis e convivis unum esse me voluit : atque in 
cuena casus meos ut enarrarem, postulavit : qu» dum 
audiret, misericordia movebatur. Fere enim fit, ut qui 
aliena mala audit, una quodamuiodo patiatur, benevolen- 
liam autem misericordia sa»penumero gignit : animus enim 
eorum, quos audit, morore delinitus, malorum auditione 
in eundem fere sensui pertractus, misericordiam in ami- 
citiam et tristitiam in misericordiam commutat. Ego vero 
narrando ducem eousque commovi, ut lacrymas tenere ne- 
quiverit. Nam quod amplius facerem, nihil erat, quum 
Leucippe in latronum potestate remansisset. Atqui ZEgy- 
ptium etiam servum mei curam habere jussit. 


XV. Postridie ad transitum se comparavit et fossam 
qua impedimento erat complere aggressus est : magnum 
etenim latronum numerum in armis esse trans fossam illam 
cernebamus. liaram quamdam e luto, juxtaque sepulcrum 
ex tempore construxerant. Ac viri duo puellam, manibus 
post tergum revinctis, eo adduxerunt. Quos viros, pro- 
pterea quod armis tecti erant haudquaquam cognovi : sed 
puellam Leucippen agnovi. 11 ergo tum capiti ejus libami- 
na infundentes, circum aram in orbem illam duxerunt et 
pracinebat aliquis ipsi et sacerdos quidam /Egyptius, uti 
verisimile erat, carmen canebat, oris etenim figura et 
vultus distortio canere illum subindicabat. Deinceps, dato 
signo, ab ara omnes procul recessere. Tum adolescens 
alter, reclinans paxillis terrze infixis supinam alligavit, quo 
maxime modo figuli Marsyam arbori alligatutn effingunt, 
gladiumque juxta cor infixum ad ima ventris usque traxit, 
sic ut viscera omnia statim exsiluerint : quee illi manibus 
corripientes imposuerunt ara, coctaque dissecuerunt, et 


inter se partiti omnes devorarunt. Hac milites ductorque 


Boon) xai ἐπεὶ ὠπτίθνη, χατατεμόντες ἅπαντες εἰς . cernentes, ad eorum unumquodque factum exclamarunt, 


e 
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μοίρας ἔφαγον. Ταῦτα δ᾽ ὁρῶντες οἱ (μὲν) στρατιῶται 
xató στρατηγὸς; χαθ᾽ ἕν τῶν πραττομένων ἀνεθόων xat 
τὰς ὄψεις ἀπέστρεφον τῆς θέας , ἐγὼ δ᾽ ix παραλόγου 
καθήμενος ἐθεώρουν. - 'To δ᾽ ἦν ἔχπληξις μέτρον γὰρ 
5 οὐχ ἔχον τὸ xaxov ἐνεθρόντησέ με. Καὶ τάχα ὃ τῆς 
Νιόδης μῦθος οὐχ ἦν ψευδὴς, ἀλλὰ κἀχείνη τοιοῦτόν τι 
παθοῦσα ἐπὶ τῇ τῶν παίδων ἀπωλεία δόξ αν παρέσχεν 
ix τῆς ἀχινησίας ὡσεὶ λίθος γενομένη. ᾿ "Ext δὲ τέλος 
εἶχεν, ὥς γ᾽ ὥμην, τοὔργον, τὸ σῶμα ἐνθέντες τῇ, σορῷ 
χαταλείπουσι, πῶμα ἐπ᾽ αὐτῆς ἐπιθέντες, τὸν δὲ βω»- 
μὸν χαταστρέψαντες, φεύγουσιν ἀμεταετρεπτί. Οὕ- 
τω γὰρ αὐτοῖς ποιεῖν ἔτυχε μεμαντευμένος 6 ἱερεύς. 

IG'. Ἑσπέρας δὲ γενομένης, $ διῶρυξ ἐχέχωστο 
πᾶσα" oí δὲ στρατιῶται διχδάντες αὐλίζονται μιχρὸν 
ἄνω τῆς διώρυχος xal περὶ δεῖπνον ἦσαν ὃ δὲ στρα- 
τηγὸς ἐπεχείρει με παρηγορεῖν [δρῶν ] ἀνιαρῶς ἔχοντα. 
Περὶ δὲ πρώτην νυχτὸς φυλαχὴν πάντας ἐπιτηρήσας 
καθεύδοντας, πρόσειμι, τὸ ξίφος ἔχων, ἐπικατασφάξων 
ἐμαυτὸν τῇ σορῷ. — 'Emet δὲ πλησίον ἐγενόμην, ἀνα- 
τείνω τὸ ξίφος, Λευχίππη , λέγων, ἀθλία xal πάντων 
ἀνθρώπων δυστυχεστάτη, o) τὸν θάνατον ὀδύῤομαί 
σου μόνον, οὐδ᾽ ὅτι τέθνηχας ἐπὶ ξένης, οὐδ᾽ ὅτι σοι 
γέγονεν ix. βίας σφαγὴ, ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα τῶν σῶν ἀτυχη- 
μάτων παίγνια, ἀλλ᾽ ὅτι καθάρσιον γέγονας ἀκαθαρ- 
τῶν σωμάτων xal σε ζῶσαν ἀνέτεμον, οἴμοι, xal 
βλέπουσαν ὅλην τὴν ἀνατομὴν, ἀλλ᾽ ὅτι σοῦ τῆς γα- 
στρὸς τὰ μυστήρια ἐμέρισαν καὶ τὴν ταφὴν χαχοδαί- 
μονι βωμῷ καὶ σορῷ. Καὶ τὸ μὲν σῶμα ταύτη κατα- 
τέθειται, τὰ δὲ σπλάγχνα noo; El μὲν δεδαπανήκει 
τὸ πῦρ, ἥττων $; συμφορά“ νῦν δ᾽ fj τῶν σπλάγχνων 
σου ταφὴ ληστῶν γέγονε τροφή. ἾὮΩ πονηρᾶς ἐπὶ βω- 
μοῦ δαδουχίας" ὦ τροφῶν χαινὰ μυστήρια. Καὶ ἐπὶ 
τοιούτοις θύμασιν ἔδλεπον ἄνωθεν οἱ θεοὶ χαὶ οὐχ 
ἐσθέσθη τὸ πῦρ, ἀλλὰ μιαινόμενον ἠνείχετο xal ἀνέ- 
φερε τοῖς θεοῖς τὴν χνίσσαν [ τὸ πῦρ ]. Λάθε οὖν, 
Λευχίππη, τὰς πρεπούσας σοι χοὰς παρ᾽ ἐμοῦ. 

IZ'. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνατείνω ἄνω τὸ ξίφος, ὡς χαθύ- 
σῶν ἐμαυτῷ xarà τῆς σφαγῆς" χαὶ δρῶ δύο τινὰς ἐξ 
ἐναντίας (σεληναία ὃ ᾽}ν) σπουδῇ θέοντας. ᾿Επέσχον 


40 οὖν ληστὰς elvat δοχῶν, ὡς ἂν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀποθανοι- 


μι. Ἔν τούτῳ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο καὶ ἀναδοῶσιν 
ἄμφω. Μενέλαος δ᾽ ἦν καὶ ὃ Σάτυρος. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀν- 
δρας ἰδὼν ἐκ παραλόγου ζῶντας [ xat] φίλους, οὔτε 
περιεπτυξάμην, οὔτ᾽ ἐξεπλάγην ὑφ᾽ ἡδονῆς" τοσοῦτον 
4b ἣ λύπη με τῆς συμφορᾶς ἐξεκώφωσε. Λαμθάνονται 
δή μου τῆς δεξιᾶς xol ἐπεχείρουν ἀφαιρεῖσθαι τὸ ξίφος" 
ἐγὼ δὲ, Πρὸς θεῶν, ἔφην, uf μοι φθονήσητε θανάτου 
χαλοῦ, μᾶλλον δὲ φαρμάχου τῶν χαχῶν " οὐδὲ γὰρ ζῆν 
ἔτι δύναμαι, x&v νῦν με βιάσησθε, Λευχίππης οὕτως 
80 ἀνηρημένης. Τοῦτο μὲν γὰρ ἀφαιρήσεσθέμου τὸ ξίφος, 
τὸ δὲ τῆς ἐμῆς λύπης ξίφος ἔνδον χαταπέπηγε xai 
τέμνει κατ᾽ ὀλίγον. ᾿Αθανάτῳ σφαγῇ ἀποθνήσχειν με 
βούλεσθε ; Λέγει οὖν ὃ Μενέλαος, Ἀλλ᾽ εἰ διὰ τοῦτο θέ- 
λεις ἀποθανεῖν, ὥρα σοι τὸ ξίφος ἐπισχεῖν" Λευχίππη͵ δὲ 


oculosque averterunt. [056 autem ea sine ulla prorsus 


mente, sine ullo sensu, stupore scilicet oppressus spec- 
- - o . 
tabam : mali enim modum exsuperantis magnitudo a 
mentis sensu me abstraxerat. Ac forte Niobze fabula, falsa 
minime fuit : sed hujusmodi quiddam illa quoque ob nato- 
rum czedem experta, existimalioni locum fecit, eam prop- 
terea quod immota constitisset, in lapidem conversam. 
Posteaquam ea res finem, sicuti mihi videbatur, sortita est, 


latrones, cadavere in sepulcro condito, operculo imposito, 
aram deinoliti sunt, ac nunquam respicientes , ita enim fieri 


dehere sacerdos preeceperat, discesserunt. 

XVI. Sub vesperam fossa omnis repleta fuit, militesque 
pretergressi paulo supra fossam castra posuerunt, deinde 
cibum ceperunt. Et dux, cxgro me animo esse [ cernens], 
consolationem mihi adhibere conabatur : verum ego circiter 
primam noctis vigiliam dormientes omnes tandem con- 
spicatus ad tumulum, ut memetipsum super eo immo- 
larem, accepto gladio, perrexi : ac sepulcro propior factus, 
eo educto, O misera, inquam, Leucippe, mortaliumque 
omnium infelicissima, ego quidem certe non fleo mortem 
istam tuam, non quod procul a domo tua, non quod vio- 
lenta morte obieris, sed quod tales tuarum miseriarum 
ludi facti sint, sed quod impurissimorum latronum expiatio 
fueris, quod ii te vivam (me miserum) gladiique mucronem 
in te defigi videntem dissecuerint, quod occultiores oteri tui 
partes diviserint, in execrabili ara ac tumulo sepulturam. 
Atque hic quidem corpus tuum jacet, viscera vero quem 
locum obtinent? Si ea igni consumpta fuissent, levior utique 
calamitas esset : sed nunc eorum sepulcrum latronum in- 
gluvies facta. Ο diras altaris faces, o ciborum nova mny- 
steria! Et dii sacrificia hujusmodi e colo spectarunt, et 
ignis extinctus non est, sed fcedari se passus est, nidoremque 
diis attulit. Tu vero, Leucippe, te dignas a me inferias 
cape. 

XVII. Hzc quum dixissem, gladiumque, ut in jugulum 
mihimet ipse demitterem, sustulissem, duos quosdam ex 
adverso mihi, luna enim splendebat, ad me quam ocyssime 
currentes prospexi. Continui me igitur, latrones illos esse 
ratus, ut ab iis interficerer. Interea propiores ambo facti 
sunt et magna voce clamarunt. Erant ii Menelaus et Sa- 
tyrus. Ego tametsi mihi amicos homines vivos insperato 
viderem, neque amplexabar, neque ullam etiam ex eorum 
aspectu voluptatem capiebam : ita me de statu mentis de- 
jecerat acerbitas infortuniorum. lii dextra manu mihi 
apprehensa gladium eripere tentaverunt. "Verum ego, Ne 
per deos, inquam, praeclaram hanc mihi mortem, aut ma- 
lorum potius medelam, invideatis : neque enim Leucippe 
hoc pacto amissa, et si nunc me maxime cogatis, vivere 
amplius queam.  Gladium certe hunc ipsi e manibus mels 
evelletis : sed meeroris aculeus intus ad vivum desedit, ac 
nonnihil jam penetravit. Immortaline vulneratione vos 
mori me vultis? Tum Menelaus, si illam, inquit, ob cau- 
sam mortem tibi consciscere vis, gladium abjicere potes. 
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σοι νῦν ἀναδιώσεται. Βλέψας οὖν πρὸς αὐτὸν, " Ext μου 
καταγελᾷς, ἔφην, ἐπὶ τηλικούτῳ χαχῷ; εὖ γε, Μενέλαε, 
Ξενίου μέμνησαι Διός. Ὁ δὲ χρούσας τὴν σορὸν, 
Ἐπεὶ τοίνυν ἀπιστεῖ Κλειτοφῶν, ἔφη, σύ μοι, Λευχίπ- 
ὅ πη, μαρτύρησον, εἰ ζῆς. Ἅμα δ᾽ εἶπε, καὶ δίς που 
xxt τρὶς ἐπάταξε τὴν σορὸν, καὶ χάτωθεν ἀχούω φωνῆς 
πάνυ λεπτῆς. Τρόμος οὖν εὐθὺς ἴσχει με χαὶ πρὸς 
τὸν Μενέλαον ἀπέδλεπον, μάγον εἶναι δοχῶν. ὋὉ δ᾽ 
ἤνοιγεν ἅμα τὴν σορὸν χαὶ ἡ Λευχίππη χάτωθεν ἀνέ- 
I0 θαινε, φοδερὸν θέαμα, o θεοὶ. xol φριχωδέστατον. 
Ἀνέωχτο μὲν f, γαστὴρ αὐτῆς πᾶσα χαὶ ἦν ἐντέρων 
κενή" ἐπιπεσοῦσα δέ μοι περιπλέχεται xal συνέφυιλεν 
xa ἄμφω χατεπέσομεν. 

1Η΄. Μάλις οὖν ἀναζωπυρήσας λέγω πρὸς τὸν Μενέ- 

«λαον, Οὐχ ἐρεῖς μοι, τί ταῦτα ; οὐχὶ Λευχίππην δρῶ ; 
-αύτην οὐ χρατῶ xal ἀχούω λαλούσης; Ἃ οὖν χθὲς 
ἐθεασάμην, τίνα ἦν; Ἦ γὰρ ἐκεῖνά ἐστιν, ἢ ταῦτα 
ἐνύπνια. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ xal φίλημα ἀληθινὸν καὶ ζῶν, ὡς 
κἄρκεῖνο τὸ τῆς Λευχίππης γλυχύ. ᾿Αλλὰ νῦν, 6 Me- 
wvéAmo, ἔφη, xal τὰ σπλάγχνα ἀπολήψεται xai τὰ 
στέρνα συμφύσεται xal ἄτρωτον ὄψει. AX" ἐπιχά- 
λυψαί σου τὸ πρόσωπον. Καλῶ γὰρ τὴν "Exact ἐπὶ 

τὸ ἔργου. Ἐγὼ δὲ πιστεύσας ἐνεχκαλυψάμην. Ὁ δ᾽ 
ἄρχεται τερατεύεσθαι xal λόγον τινὰ καταλέγειν" 

5 ἅμα λέγων περιαιρεῖ τὰ μαγγανεύματα τὰ ἐπὶ τῇ γα-- 
στρὶ τῆς Λευχίππης xal ἀποκατέστησεν εἰς τὸ ἀρχαῖον. 

Mi δέ μοι, ᾿ἈἈποχάλυψαι. Κἀγὼ μόλις μὲν xoi 

φοδούμενος ( ἀληθῶς γὰρ ᾧμην τὴν ᾿Εχάτην παρεῖ- 

Yn) ὅμως δ᾽ οὖν ἀπέστησα τῶν ὀφθαλωῶν τὰς χεῖρας 
3 xti ὁλόχληρον τὴν Λευχίππην ὁρῶ. — "Ext μᾶλλον οὖν 
ἀχελαγεὶς ἐδεόμην τοῦ Μενελάου, λέγων: Ὦ φίλτατε 
Μινῶαι, εἰ διάχονός τις εἶ (θεῶν), δέομαί σου, ποῦ 
T εἶμι xat τίνα ποτὲ ταῦθ᾽ ὁρῶ; Καὶ ἣ Λευχίππη, 
Πεῦσαι, ἔφη, Μενέλαε. δεδιττόμενος αὐτόν" λέγε δὲ, 

Ὧ6 τῶς τοὺς ληστὰς ἠπάτησας. 

18. Ὁ οὖν Μενέλαος λέγει Οἶδας, ὡς Αἰγύπτιός 
εἶμι τὸ γένος φθάνω γάρ σοι ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπὶ τῆς 
νεώς. ἮΝ οὖν μοι τὰ πλεῖστα τῶν χτημάτων περὶ 
ταύτην τὴν χώμην xal ol ἄρχοντες αὐτῆς γνώριμοι. 

en "Exsl οὖν τῇ ναυαγίᾳ περιεπέσομεν, εἶτά με προσέρρι- 
de τὸ χῦμα τοῖς τῆς Αἰγύπτου παραλίοις, λαυ δάνομαι 
μετὰ τοῦ Σατύρου πρὸς τῶν ταύτην παραφυλαττόντων 
ληστῶν. Ὥς δ᾽ ἄγομαι πρὸς τὸν λήσταρχον, ταχύ με 
τῶν ληστῶν τινες γνωρίσαντες, λύουσί μου τὰ δεσμὰ, 
4» δαρρεῖν τ᾽ ἐχέλευον xa συμπονεῖν αὐτοῖς, ὡς ἂν οἷ- 
χεῖον. ᾿Ἐξαιτοῦμαι δὴ xal τὸν Σάτυρον ὡς ἐμόν. Οἱ 
δὲ, Ἀλλ᾽ ὅπως, ἔφησαν, ἐπιδείξεις fiiv σεαυτὸν τολμη- 
pov πρῶτον. Κἀν τούτῳ " * χρησμὸν ἴσχουσι χόρην 
χαταθῦσαι xai χαθῆραι τὸ ληστήριον xai τοῦ μὲν 
80 ἥπατος ἀπογεύσασθαι τυθείσης, τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα σο- 
pi» παραδόντας ἀναχωρῆσαι, ὡς ἂν τὸ τῶν ἐναντίων 
ἥπεδον ὑπερθάλοι τῆς θυσίας τὸν τόπον. Λέγε 

δὴ τἀκίλοιπα, Σάτυρε, σὸς γὰρ ἐντεῦθεν ὃ λόγος. 
Κ΄. Καὶ ὁ Σάτυρος λέγει" Ἅμα δὲ βιαζόμενος ἐπὶ 
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Nam Leucippe viva nunc tibi aderit. Ipse autem, conje- 
ctis in eum oculis, Atqui tu quoque, inquam , tantis ( con. 
flictatum ) malis irrides? Bene scilicet Hospitalis Jovis me- 
mor es. Hic autem, percussa arca funebri, agedum tu, 
inquit, Leucippe, an vivas, testare, quandoquidem nullam 
Clitophon mihi fidem habet. "Vix autem loqui desierat, 
cum urnam bis terve percussit, exilisque admodum ab ea 
proveniens vox mihi audita est. 1taque subito tremore 
occupatus oculos in Menelaum conjeci, magicae artis peri- 
tum eum ratus. ]lle urnam detexit, ac Leucippe quam 
terribili sane horrendoque adspectu, (a summo enim ad 
imum dissectus, ac visceribus vacuus ei venter erat ) prod - 
iit, seseque in me rejiciens, me complexa est, et ego illam 
contra : itaque ambo concidimus. 

XVIII. Vix autem me ipse collegeram, quum ad Mene- 
laum conversus, Quo modo, inquam, haec se habeant, non 
expedies? Nonne Leucippen video, nonne hanc teneo, lo- 
quentemque audio? Cnjusmodi ergo fuerunt, quz hester- 
na die prospexi ? Sane aut illud, aut hoc somnium est : sed 
osculum et verum est et vivum et quale a Leucippe olim 
dabatur, suave. "Tum ille, atqui viscera quoque, inquit, 
jamjam recuperabit, pectora coalescent et omnis prorsus 
vulneris expertem videbis. Tu faciem vela : Proserpinam 
enim ad opus invoco. ltaque lidem homini habens, me 
velavi. Ille autem inaudita quadam facere et loqui ca- 
pit : atque inter loquendum, qua Leucippes ventri ad fal- 
lendos latrones adaptaverant, detraxit, prioremque illi 
formam reddidit, deinde memet revelare jussit. "Tum ego, 
vix quidem, ac sane magno cum timore : Proserpinam 
enim vere adesse putabam, ab oculis manus removi, Leu- 
cippenque integram vidi : eoque majorem etiam in modum 
admiratus, si dei alicujus, Menelae carissime, inquam, mi- 
nister es, ubinam, rogo te, gentium sumus? quid sibi hiec 
volunt qua cerno? Leucippe quoque, illum, inquit, Mene- 
lae, frustrari amplius noli : sed quo pacto latronibus im- 
posueris, jam expone. 

XIX. Tum Menelaus, /Egyptium, inquit, me esse non 
ignoras : id quod tibi antea, in nave narravi. Przadiorum 
meorum pars major probe urbem banc est, cujus cum 
praefectis nonnullus mihi usus intercedit. Quum igitur nau- 
fragium fecissemus, ad JEgypti litora me tandem fluctus 
ejecit, et latrones qui ei urbi prosidio fuerant, me cum 
Satyro ceperunt. Perductum autem ad eorum ducem non- 
nulli ex iis mihi agnito vincula detraxerunt et bono animo 
esse, sibique, uti amicum, in rebus agendis auxilium ferre 
jusserunt. Tunc ego Satyrum quasi meum reddi mihi 
poposci. At illi, strenuum, inquiunt, nobis te primum 
ostende. (Interea responsum iis ab oraculo redditum fuit, 
ut virginem immolarent et suum ipsorum receptaculum 
expiarent, immolateque jecinore degustato, ac reliquo 
corpore arci incluso recederent : ita ut sacrificii locum ho- 
stium exercitus superarent. Qu: reliqua sunt, tu, Satyre, 
commemorato, tua enim hinc oratio. 

XX. Ac tum Satyrus, simul vero quum ad exercitum 

δ 


66 ACHILLIS TATII 


τὸ στρατόπεδον, ἔχλαον, ὦ δέσποτα, xol ὠδυρόμην, τὰ 
περὶ τῆς Λευχίππης πυθόμενος, χαὶ ἐδεόμην Μενελάου 
παντὶ τρόπῳ σῶσαι τὴν χόρην. Δαίμων δέ τις ἀγα- 
θὸς ἡμῖν συνήργησεν. ᾿Ετύχομεν τῇ προτεραίᾳ τῆς 
6 θυσίας ἡμέρα καθεζόμενοι πρὸς τῇ θαλάττη λυπούμενοι 
χαὶ περὶ τούτων σχοποῦντες, τῶν δὲ ληστῶν τινες ναῦν 
ἰδόντες ἀγνοίᾳ πλανηθεῖσαν, ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. Οἱ 
δ᾽ ἐπὶ τῆς νεὼς συνέντες ol τυγχάνουσιν, ἐπεχείρουν 
ἐλαύνειν εἰς τοὐπίσω. ὯὩςς δὲ φθάνουσιν οἱ λησταὶ χα - 
10 ταλχαθόντες, πρὸς ἄμυναν τρέπονται. Καὶ γάρ τις ἐν 
αὐτοῖς ἦν τῶν τὰ Ὁμήρου [τῷ στόματι] δειχνύντων ἐν 
τοῖς θεάτροις" τὴν Ὁμηριχὴν (οὖν) σχευὴν ὁπλισάμενος 
[τε] καὶ αὐτὸς καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν οὕτως σχευάσας, ἐπε- 
/sipouv μάχεσϑαι. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς πρώτους ἐπελ- 
16 θόντας xai μάλ᾽ ἐρρωμένως ἀντετάξαντο" πλειόνων δ᾽ ἐπι- 
πλευσάντων σχαφῶν ληστριχῶν χαταδύουσι τὴν ναῦν χαὶ 
τοὺς ἄνδρας ἐκπεσόντας ἀνήρουν. Λανθαάνει δὴ χίστη 
ἐχτραπεῖσά τις, xal τῷ ναυαγίῳ xaO ἡμᾶς τῷ ῥοῖ xo- 
μισθεῖσα, ἣν ὃ Μενέλαος ἀναιρεῖται χαὶ ἀναχωρήσας 
20 ποι παρόντος ἅμα χἀμοῦ, ( προσεδόχα γάρ τι σπουδαῖον 
ἔνδον ἦναι, ) ἀνοίγει τὴν κίστην xal δρῶμεν χλαυύδα 
καὶ ξίφος, τὴν μὲν χώπην ὅσον παλαιστῶν τεσσάρων, 
τὸν δὲ σίδηρον ἐπὶ τῇ χώπη βραχύτατον, δαχτύλων 
ὅσον οὐ πλείω τριῶν. ὥς δ᾽ ἀνελόμενος τὸ ξίφος 6 
25 Μενέλαος ἔλαθε μεταστρέψας χατὰ τὸ τοῦ σιδήρου 
μέρος, τὸ μικρὸν ἐκεῖνο ξίφος ὥσπερ ἀπὸ χηραμοῦ τῆς 
χώπης χατατρέχει τοσοῦτον, ὅσον εἶχεν ἢ χώπη τὸ μέ- 
γεθος " ὡς δ᾽ ἀνέστρεψεν εἰς τοὔμπαλιν, αὖθις 6 c(5s- 
poc εἴσω χατεδύετος. Τούτῳ δ᾽ ἄρα, ὡς εἰχὸς, ὃ xaxo- 
30 δαίμων ἐχεῖνος ἐν τοῖς θεάτροις ἐχρῆτο πρὸς τὰς χιδδή- 
λους σφαγάς. 

ΚΑ΄, Λέγω οὖν πρὸς τὸν Μενέλαον, Θεὸς fuiv, ἂν 
θέλης χρηστὸς γενέσθαι συναγωνιεῖται. Δυνησόμεῦα 
γὰρ καὶ τὴν χόρην σῶσαι xal τοὺς ληστὰς λαθεῖν. 

36 Ἄχουσον δὲ ποίῳ τρόπῳ. Δέρμα προθάτου λαθόντες 
ὡς ὅτι ῥχδινώτατον συρράψωμεν elc σγῆμα βαλαντίου, 
μέτρον ὅσον γαστρὸς ἀνθρωπίνης, civ! ἐμπλήσαντες 
θηρείων σπλάγχνων xat αἵματος, τὴν πλαστὴν ταύτην 
γαστέρα ῥάψγωμεν, ὡς μὴ ῥαδίως τὰ σπλάγχνα διεχ- 

40 πίπτοι, xal ἐνσχευάσαντες τῇ χόρῃ τοῦτον τὸν τρόπον 
xai στολὴν ἔξωθεν περιδαλόντες μίτραις τε καὶ ζώσμα- 
σιν ἐνδεδυμένην, τὴν σχευὴν ταύτην ἐπιχρύψωμεν. 
Πάντως δὲ καὶ ὃ χρησμὸς ἡμῖν εἰς τὸ λαθεῖν μρήσιμος. 
Ὁ σίδηρος γὰρ αὐτὴν ἐσταλμένην διὰ ταύτης ἀνατμη- 

46 θῆναι μέσην τῆς ἐσθῆτος λέγει ὃ χρησμός. Ὁρᾷς 
τοῦτο τὸ ξίψος ὡς ἔχει μηχανῆς. Ἂν γὰρ ἐρείσῃ τις 
ἐπί τινος σώματος, φεύγει πρὸς τὴν χώπην, ὥσπερ εἰς 
χουλεόν" xal οἱ μὲν δρῶντες δοχοῦσι βαπτίζεσθαι τὸν 
σίδηρον χατὰ τοῦ σώματος, ὃ δ᾽ εἷς τὸν χηραμὸν τῆς 

50 χώπης ἀνέδραμε, μόνην δὲ χαταλείπει τὴν αἰχμὴν, 
ὅσον τὴν πλαστὴν γαστέρα τεμεῖν xal τὴν χώπην ἐν 
χρῷ τοῦ σφαζομένου τυχεῖν " xàv ἀποσπάσῃ τις τὸν 
σίδηρον ἐχ τοῦ τραύματος; χαταρρεῖ πάλιν ἐχ τοῦ χη.- 
ραμοῦ τὸ ξίφος, ὅσον τῆς κώπης ἀναχουφίζεται τὸ με- 


captivus, inquit, ductus, et de Leucippes infortunio certior 
factus essem, o here, flebam, et lugebam, Menelaumque, ut 
puellam omnino servaret, obtestabar. Qua in re propi- 
tius nescio quis deus nobis auxilio fuit. Pridie enim, quam 
sacrificium fieret, in litore mororis pleni, atque iis de re- 
bus solliciti, forte consederamus. Latrones autem aliquot 
navem, locorum inscitia errantem, conspicati, in eam im- 
petum fecerunt. Quiin ea erant, cognitis latronibus, re- 
irocedere tentaverunt : sed quum eos assequerentur, ad 
resistendum sese converterunt. Ea porro nave unus qui- 
dam ex iis, qui Homeri poemata in theatris recitant, vehe- 
batur. 1s quum se, tum eos quos secum ducebat, eo habitu 
quo in edendis Homeri poematis uti consueverat, adornas- 
set, pugnare cceperunt, primisque grassatoribus perquam 
strenue resistunt. Sed quum pluresalii latronum myoparo- 
nes supervenissent, et navis demersa est et egressi ex ea 
viri interempti : tum vero cistam quamdam, insciis illis ela- 
psam, una cum fracta navis parte fluctus ad nos detulerunt. 
Eam Menelaus sustulit et in aliquem secedens locum me 
simul prasente ( non vulgare enim aliquid in ea contineri 
putabat ) aperuit : chlamydemque ac cultrum , cujus ma- 
nubrium palmos quatuor, ferrum vero digitos non amplius 
tres longum erat, invenimus. Cultrum hunc Menelaus 
quum inscienter torsisset, e capulo, tanquam ex antro, ferri 
pars tanta prodiit, quanta capuli longitudo fuerat, quumque 
in contrariam rursum partem torsisset , ferrum pariter in- 
tus oceultatum est. Ejusmodi ferro miserum illum homi- 
nem in theatris ad ficlas vulnerationes uti consuevisse cre- 
dibile est. 

XXl. Quamobrem ad Menelaum conversus, Si atre- 
nuam, inquam ego, nunc operam navare volueris auxilium 
nobis dens feret : nosque puellam servare, et a latronibus 
minime deprehendi poterimus. Quo autem id pacto fleri 
possit, accipe. Ovillum corium quam subtilissimum in 
sacculi formam pro humani ventris magnitudine consue- 
mus et fere alicujus extis ac sanguine refertum, fiétum 
hunc ventrem componemus ita, ut exta non facile dela- 
bantur, et hunc in modum adornata puella, stolaque super- 
imposita, mitris deinde ac vittis additis, apparatum istum 
occultabimus. Cui sane rei percommodum oraculum est : 
ἃ quo responsum fuit, ut puella adornata cum veste ipsa 
per medium secetur. Tu cultrum hunc ea fabrefactum 
arte vides, ut, si quis aliquod in corpus defigere velit, ejus 
ferrum intra capulum, tanquam intra vaginam, rccurrat, 
iis qui spectant, in corpus illud mergi existimantibus, quum 
tamen in manubrii latebra recondatur nec amplius exstet, 
quam quantum satis sit ad fictitium uterum secandum, 
sed pellem illius qui occiditur capulus ipse contingat. 
Quod si quis e vulnere gladium extrahat , tantum pariter 
ferri excurrit, quantum subiatus capulus emittit : illoque 
modo spectantium oculos fallit, arbitrantibus iis illud to- 
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4Éwpov xai τὸν αὐτὸν τρόπον τοὺς δρῶντας ἀπατᾶ. 
«Δοχεῖ γὰρ τοσοῦτον χκαταθῆναι ἐν τ τῇ σφαγῇ, ὅσον ἄνει- 
σιν Ex τῆς αηχανῆς. Τούτων οὖν γενομένων, οὐχ ἂν 
εἰδεῖεν οἱ λῃσταὶ τὴν τέχνην. Τὰ τε “γὰρ δέρματα 
ἀποχέχρυπται, τά τε σπλάγχνα τῇ σφαγῇ προπηδήσε- 
ται, ἅπερ ἡμεῖς ἐξελόντες ἐπὶ τῷ βωμῷ θήσομεν. Καὶ 
τὸ ἐντεῦθεν οὐχέτι προσίασιν οἱ λησταὶ τῷ σώματι, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς εἰς τὴν σορὸν χαταθήσομεν. ᾿Ἀχήχοας τοῦ 
ληστάρχου μικρῷ ποόσθεν εἰπόντος, δεῖν τι τοχμηρὸν 
“ἐπιδείξασθαι πρὸς αὐτούς: ὥστ᾽ ἔστι σοι προσελθεῖν 
«αὐτῷ καὶ ὑποσχέσθαι ταύτην τὴν ἐπίδειξιν, Ταῦτα 
Zo, ἐδεόμην Δία Ξένιον χαλῶν xal χοινῆῇς ἀναμι- 
“«Ανήσχων τραπέζης xal χρηστῆς... καὶ χοινῆς ναυαγίας. 
^ KB. Ὁ δὲ χρηστὸς οὗτος, Μέγα μὲν, ἔφη, τὸ ἔργον, 
ex XX ὑπὲρ φίλου, xav ἀποθανεῖν δεήσῃ. καλὸς ὃ χίν- 
Qux, γλυχὺς ὁ θάνατος. Νομίζω δὲ, ἔφην, ζῆν καὶ 
βζλειτοφῶντα. Ἥ τε γὰρ xoópv, πυθομένῳ μοι χατα- 
A. ext αὐτὸν εἶπε παρὰ τοῖς ἑαλωχόσι τῶν ληστῶν δεδε- 
με ξένον" οἱ δὲ τῶν ληστῶν πρὸς τὸν λήσταρχον ἐχφυγόν - 
xo τες ἔλεγον, πάντας μὲν τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν εἴλημμεένους τὴν 
εἰς τὸ στρατόπεδον μάχην ἐχπεφευγέναι" ὥστ᾽ ἀποχεί- 
σεταί σοι παρ᾽ αὐτῷ ἣ χάρις xai ἅμα ἐλεῆσαι χόρην 
ἀθλίαν ἐκ τοσούτου χαχοῦ. Ταῦτα λέγων πείθω, xai 
συνίπραξεν ἡ Τύχη. ᾿Εγὼ μὲν οὖν περὶ τὴν τοῦ 

Ἢ μηχανήματος Jin σχευήν. Ἄρτι δὲ τοῦ Μενελάου 
μέλλοντος τοῖς λησταῖς περὶ τῆς θυσίας λέγειν, δ λήσταρ- 

1*5 φθάσας κατὰ δαίμονα, Νόμος $uiv, ἔφη, τοὺς πρω- 

τομύστας τῆς ἱερουργίας ἄρχεσθαι, μάλισθ᾽ ὅταν ἄνθρο»- 

f" χαταθύειν δέῃ, Ὥρα τοίνυν εἰς αὔριον σοὶ 
3o ταρκσχευάζεσθαι πρὸς τὴν θυσίαν. δεήσει δὲ xol τὸν 

δὸν οἰχέτην ἅμα σοὶ μυηθῆναι. Καὶ μάλα, οὗτος 
Ign, προθρυμησόμεθα μηδενὸς ὑμῶν χείρους γενέσθαι. 
Στεῖλαι δ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς δεήσει τὴν χόρην ὡς ἁρμοδίως 
πρὸς τὴν ἀνατομήν. Ὑμῶν, 6 λήσταρχος ἔφη, τὸ 
86 ἱερεῖον. Στέλλομεν δὴ τὴν χόρην τὸν προειρημένον 
τρόπον xa0' ἑαυτοὺς, xal θαρρεῖν παρεχελευσάμεθα, 
διεξελθόντες ἕκαστα καὶ ὡς μένειν εἴσω τῆς σοροῦ χρὴ, 
x&v θᾶττον αὐτὴν ὁ ὕπνος ἀφῇ, τὴν ἡμέραν ἔνδον μέ- 
νεῖν. Εἰ δέ τι ἡμῖν ἐμποδὼν γένηται, σῶζε σαυτὴν 
40 Exi τὸ στρατόπεδον. Ταῦτ᾽ εἰπόντες ἐξάγομεν αὐτὴν 
ἐπὶ τὸν βωμόν. Καὶ τὰ λοιπὰ οἶδας. 

KT". Ὡς οὖν ἤχουσα , παντοδαπὸς ἐγινόμην xol 
διηπόρουν ὅ τι ποιήσω πρὸς τὸν Μενέλαον ἀντάξιον. 
Τὸ δ᾽ οὖν κοινότατον, προσπεσὼν κατησπαζόμην χαὶ 

65 προσεχύνουν ὁ ὡς θεὸν xal μου χατὰ τῆς ψυχῆς ἀθρόα 
χατελεῖτο ἡδονή. (Ὡς δὲ τὰ χατὰ Λευχίππην εἶχέ μοι 
χαλῶς, Ὁ δὲ Κλεινίας, εἶπον τί γέγονεν; Ὃ δὲ Μενέ- 
λαος, Οὐχ οἶδα, ἔφη. Μετὰ γὰρ τὴν ναυαγίαν εὐθὺς 
εἶδον uiv αὐτὸν τῆς χεραίας λαδόμενον, ὅποι δὲ χεχώ- 

850 gv,xsv, οὐχ οἶδα. Ἀνεχώχυσα οὖν ἐν μέσῃ τῇ χαρᾷ" 
ταχὺ γὰρ ἐφθόνησέ μοι δαίμων τις τῆς χκαθαρῆς ἡδονῆς" 
τὸν δι᾽ ἐμὲ φαινόμενον οὐδαμοῦ, τὸν μετὰ Λευχίππην 
ἐμὸν δεσπότην, τοῦτον ἐκ πάντων χατέσχεν fj θάλασσα, 
(va μὴ, τὴν ψυχὴν μόνον ἀπολέση, ἀλλὰ καὶ τὴν ταφήν. 
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tum, quod e manubrio exstabat, in corpus defixum fuisse. 
Hec si fiant, latrones artificium cognoscere nequibunt : 
nam et corium tectum erit et exta facto vulnere desilient : 


' quae nos excipientes arae imponemus. Nec vero ad cada- 


ver deinde latrones accedent : verum nos in tumulo collo- 


cabimus.  Latronum sane principem paulo ante ipse di- 


centem audivisti, audacler factum aliquid sibi a nobis 
ostendi oportere. Licet itaque hominem tibi adire et hoc 
audacie signum polliceri. Quae quum dixissem, preces 
etiam addidi, Hospitalem Jovem invocans, communisque 
et mense et naufragii mentionem faciens. 


XXII. Tum vero bonus hic vir : Magnum id, inquit, 
facinus est : sed amici causa vel si quis mori debeat, peri- 
culum pulchrum, mors jucunda est. Atque ego rursus, 
Clitophontem quidem, inquam, vivere adliuc existimo : 
roganti enim mihi Leucippe illum inter captivos vinctum 
se reliquisse affirmavit : duci preterea suo a latronibus 
fuga elapsis renuntiatum est, captivos omnes dum pugna- 
retur, ad hostes transivisse. Magnam itaque ab eo gratiam 
inibis, ac miseram hanc puellam tot ex malis eripies. Hac 
oratione hominem persuasi : nec fortunae deinceps favor 
defuit. Enimvero ego in iis, quae ad nostram machinam 
perficiendam opus erant, comparandis occupabar. Mene- 
laus autem cum jam la£rones, ut de sacrificio cum iis verba 
faceret, convenisset, eorum princeps, ita volente deo, an- 
tevertit : Atque nostris, inquit, lezibus cavetur, ut qui 
primum initiatus est, is sacrificium auspicetur, praesertim 
quum hominem immolare oportet. ]ltaque divinam ad rem 
faciendam te in crastinum comparato : servum vero ctiam 
tuum instrui, tecumque initiari necessarium erit, Tum 
Menelaus, Enitemur, inquit, ut nos quoquam e vobis infe- 
riores non simus. Atqui, muneris quoque nostri erit, 
puellam ita ornare, ut apte secari possit. Vestra, dux in- 
quit, victima est. Leucippen igitur soli ipsi, quemadmo- 
dum antea propositum fuerat, ornavimus, bonoque animo 
esse jubentes de omnibus pramonuimus, oportere scilicet 
illam in arca manere, atque in eo interdiu etiam, quamvis 
somno solveretur, permanere. Si nos aliquid impediat ad 
castra ( militum ) ( transitione facta ) te ipsa serva. 
Quae quum dixissemus, puellam ad aram duximus.  Reli- 
qua scis. 

XXIII. Hac oratione varias mihi animus in partes dis- 
trahebatur : neque, quid agerem, quo Menelao parem col- 
latis in me beneficiis gratiam referrem, sciebam. Itaque, 
quod vulgo fieri solet, ad illius pedes prostratus, liominem 
amplectebar et veluti numen quoddam adorabam, quum 
inexhausta interim voluptas animum meum perfudisset. 
Posteaquam rem, quod Leucippen attinebat, in tuto esse 
vidi, quid de Clinia factum esset, rogavi. Menelaus, ne- 
scio, inquit, nam fracta illum nave antenna adherenteimn 
vidi; verum quo deinceps delatus fuerit, ignoro. Quamob- 
rem in letitia media ejulavi ( forte autem solidum hoc 
mihi gaudium evenire deus aliquis noluit ), illum, qui mea 
causa nullo in loco reperiebatur, quem secundum Leucip- 
pen maxime omnium observabam, solum omnium mare 
retinebat, quo non modo spiritu, verum etiam sepulcro ca- 
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Ὦ θάλαττα ἄγνωμον, ἐφθόνησας ἡμῖν ὁλοχλήρου τοῦ ! reret. 


τῆς φιλανθρωπίας, σου δράματος. Ἄπιμεν οὖν εἰς τὸ 

στρατόπεδον. χοινῇ χαὶ τῆς σχηνῆϊς εἴσω παρελθόντες 

τῆς ἐμῆς, τὸ λοιπὸν τῆς νυχτὸς διετρίψαμεν, καὶ τὸ 
5 πρᾶγμα οὐχ ἔλαθε τοὺς πολλούς. 

ΚΔ΄. Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ ἄγω τὸν Μενέλαον (πρὸς) τὸν 
στρατηγὸν χαὶ ἅπαντα λέγω. ὃ δὲ συνήδετο καὶ τὸν Me- 
νέλαον ποιεῖται φίλον. Πυνθάνεται δὲ, πόση δύναμίς 
ἐστι τοῖς ἐναντίοις. Ὁ δ᾽ ἔλεγε, πᾶσαν ἐμπεπλῆσθαι 

ιυ τὴν ἑξῆς χώμην ἀνδρῶν ἀπονενοημένων χαὶ πολὺ συν- 
ἡθροῖσθαι λῃστήριον, ὡς εἶναι μυρίους. Λέγει οὖν 
6 στρατηγός" Ἀλλ᾽ ἡμῖν αὗται al πέντε χιλιάδες ἱχαναὶ 
πρὸς εἴχοσι τῶν ἐχείνων. ᾿Αφίξονται δ᾽ ὅσον οὕπω 
πρὸς τούτοις ἕτεροι δισχίλιοι τῶν ἀμφὶ τὸ Δέλτα καὶ 

16 τὴν Ἡλίου πόλιν τεταγμένων ἐπὶ τοὺς βαρβάρους. 
Καὶ ἅμα λέγοντος αὐτοῦ παῖς εἰστρέχει τις, λέγων, 
ἀπὸ τοῦ Δέλτα πρόδρομον ἥχειν τοῦ ᾽χεῖθεν στρατοπέ- 
δου xal πέντε λέγειν ἄλλων ἡμερῶν διατρίδειν τοὺς 
δισχιλίους" τοὺς γὰρ βαρδάρους [τοὺς] κατατρέχοντας 

80 πεπαῦσθαι: μελλούσης δ᾽ ἥχειν τῆς δυνάμεως, τὸν 
ὄρνιν αὐτοῖς ἐπιδημῆσαι τ τὸν ἱερὸν, φέροντα τοῦ πατρὸς 
τὴν ταφήν" ἀνάγχαι δ᾽ ἦσαν τὴν ἔξοδον ἐπισχεῖν το- 
σούτων ἡμερῶν. 

ΚΕ΄. Καὶ τίς 6 ὄρνις οὗτος, ὅστις, ἔφην, τοσαύτης 

40 τιμῆς ἠξίωται; ποίαν δὲ xal χομίζει ταφήν; Φοίνιξ 
μὲν ὃ ὄρνις ὄνομα, τὸ δὲ γένος Αἰθίοψ, μέγεθος xac 
ταὼν, τῇ χροιᾷ ταὼς ἐν χάλλει δεύτερος. Κεχέρασται 
μὲν τὰ πτερὰ χρυσῷ xat πορφύρᾳ αὐχεῖ δὲ τὸν “Ἥλιον 
δεσπότην xai ἢ χεφαλὴ μαρτυρεῖ, ἐστεφάνωσε γὰρ 

80 αὐτὴν χύχλος εὐφεγγής" ἡλίου δ᾽ ἐστὶν ὃ τοῦ χύχλου 

στέφανος εἰκών. Κζυάνεός ἐστιν, ῥόδοις ἐμφερὴς, εὖει- 
δὴς τὴν θέαν, ἀχτῖσι xou, xal εἶσιν αὗται πτερῶν 
ἀνατολαί" μερίζονται δ᾽ αὐτοῦ Αἰθίοπες μὲν τὴν ζωὴν, 

Αἰγύπτιοι δὲ τὴν τελευτήν. ᾿Κπειδὰν γὰρ ἀποθάνη, 

( σὺν χρόνῳ δὲ τοῦτο πάσχει μαχρῷ, ) ὃ παῖς αὐτὸν 

ἐπὶ τὸν Νεῖλον φέρει, σχεδιάσας αὐτῷ xal τὴν ταφήν. 

Σμύρνης γὰρ βῶλον τῆς εὐωδεστάτης, ὅσον ἱκανὸν πρὸς 

ὄρνιθος ταφὴν, ὀρύττει τε τῷ στόματι χαὶ χοιλαίνει 
χατὰ μέσον χαὶ τὸ ὄρυγμα θήχη γίνεται τῷ νεχρῷ. 
᾿Ενθεὶς δὲ xat ἐναρμόσας τὸν ὄρνιν τῇ σορῷ, [ φέρει ] 
καὶ ( βύσας) τὸ χάσμα γηΐνῳ χώματι, ἐπὶ τὸν Νεῖλον 
οὕτως ἵπταται τὸ ἔργον φέρων. “ἕπεται δ᾽ αὐτῷ χο- 
ρὸς ἄλλων ὀρνίθων ὥσπερ δορυφόρων χαὶ ἔοιχεν ὃ ὄρνις 
ἀποδημοῦντι βασιλεῖ, χαὶ τὴν πόλιν οὐ πλανᾶται τὴν 

4» Ἡλίου. Ὅρνιθος αὔτη μετοιχία νεχροῦ. — "Eavnxev 
οὖν ἐπὶ μετεώρου σχοπῶν χαὶ ἐχϑέχεται τοὺς προπό- 
λους τοῦ θεοῦ. Ἔρχεται δή τις ἱερεὺς Αἰγύπτιος, 
βιθλίον ἐξ ἀδύτων φέ ὧν xat δοκιμάζει τὸν ὄρνιν ἐχ 
τῆς γραφῆς. οἶδεν ἀπιστούμενος καὶ τὰ ἀπόρ- 

bu ρητα φαίνει τοῦ eias xal τὸν νεχρὸν ἐπιδείχνυται 
χαὶ ἔστιν ἐπιτάφιος σοφιστής. Ἱερέων δὲ παῖδες 
Ἡλίου τὸν ὄρνιν τὸν γεχρὸν παραλαβόντες θάπτουσι. 
Ζῶν uiv οὖν Αἰθίοψ ἐστὶ τῇ τροφῇ, ἀποθανὼν δ᾽ Al- 
Ὑύπτιος γίνεται τῇ a2. 


40 


ACHILLIS TATII 


O malevoium mare, tu integrum nobis benignitatis 
tuze fructum invidisti. Ceterum inde digressi ad exerci- 
tum una profecti sumus, meoque in tentorio noctis reli- 
quum transegimus. Facti autem illius fama late disseminata 
est. 

XXIV. Ubi dies illuxit, Menelaum ad Charmidem duxi, 
remque omnem exposui : qui ea delectatus Menelaum in 
amicitiam recepit, ac de adversariorum numero percun- 
cfatus est. Menelaus vicinum illum pagum desperatione 
audacissimis hominibus plenum esse, latronesque perquam 
frequentes, ut jam decem millium numerum implerent, 
convenisse dixit. Tum dux, Atqui millia quinque hac 
nostra, inquit, viginti eorum facile obsistere poterunt : 
quamquam non ita multo post alia duo aderunt ex iis, qui 
regionem, quam Delta vocant et Heliopolim, a barbarorum 
excursionibus tuentur. Interea dum Charmides haec nar- 
raret, puer quidam est ingressus, nuntium exercitus a regio. 
ne Delta adesse significavit, referentem, ea militum millia 
duo quinque adhuc dies tardatura, barbaros quidem certe 
incursionibus modum fecisse : verum quum iter cobortes 
facturas essent, sacrum volucrem patris sepulcrum ferentem 
iis appropinquasse : ac propterea tantum temporis profe- 
clionem differre coactas fuisse. 

XXV. Tum ego , Quisnam hic, inquam, volucris est, cui 
honoris tantum tribuatur? aut quodnam sepulcrum gestat? 
Volucri nomen, inquiunt, Phenix est, apud /Ethiopes na- 
scitur, pavonis magnitudine, coloris pulchritudine pavonem 
superat. Pennas auro et purpura interpictas habet, solem 
doniinum suum esse gloriatur : id quod caput ejus testatur. 
Nam illud coronat splendidissimus orbis, cujus orbis co- 
rona imaginem Solis refert. Colore czeruleo est, rosea facie, 
adspectu jucundo, radiis projectis : et sunt hi pennarum ut 
solis radiorum ortus. Ea vero conditione est, ut vivo 
AEthiopes, mortuo /Egyptii potiantur. Quum primum enim 
vitam cum morte commutavit ( quz res non nisi longum 
post tempus fit ), eum filius ad Nilum flumen defert , sepul- 
crumque illi construit : odoratissime enim myrrhe tantum 
sumit, quantum ad cadaver includendum sufficere possit, 
rostroque excavat et medium infodit : atque id volucri 
sepulcrum est. Collocato autem volucri apte in eo cavo, 
ac terra operto hiatu, Nilum versus volans opus totum 
secum defert, innumeris aliis avibus, tanquam corporis 
custodibus, comitatus, ut pergere abeuntem regem imite- 
tur, nec a Solis urbe, qu: mortui volucris sedes est, usquam. 
declinat : sed eo delatus in sublimi, quo cerni possit, subsi- 
stit, deique administros exspectat : nec multo post /Egy- 
ptius sacerdos e sacrario cum libro prodit, volucrem descri- 
ptionis comparatione dijudicans. Quocirca fidem ille sibt 
minime haberi sentiens, occultas corporis partes revelat, 
cadaverque oculis subjicit et laudatoris munere fungitur. 
Tum Solis sacerdotes acceptum sacri volucris cadaver se- 
pulture tradunt. ta fit, ut victus ratio, dum vivit, thio- 
pem, sepulturae, quum moritur, Ayyptium illum efficiat. 


LIBER V. 


AOTOZ TETAPTOA. 


Ἔδοξεν οὖν τῷ στρατηγῷ μαθόντι τήν τε τῶν ἐναν- 
τίων παρασχευὴν xal τὴν τῶν συμμάχων ἀναθολὴν, εἰς 
τὴν χώμην ἀναστρέψαι πάλιν, ὅθενπερ ἐξωρμήσαμεν, 
ἔστ᾽ ἂν οἱ σύμμαχοι παραγένωνται" ἐμοὶ δέ τις olxoc 
ἀπετέταχτο ἅμα τῇ Λευχίππη μιχρὸν ἀνωτέρω τῆς τοῦ 
στρατηγοῦ χαταγωγῆς. Καὶ ὡς εἴσω παρῆλθον, πε- 
ριπτυξάμενος αὐτὴν οἷός [ τε ] ἤμην ἀνδρίζεσθαι. “Ὡς 
δ᾽ οὐκ ἐπέτρεπε, Μέχρι πότε, εἶπον, χηρεύομεν τῶν 
τῆς Ἀφροδίτης ὀργίων; Οὐχ ὁρᾷς οἷα ix παραλόγου 

“τίνεται 5 ναυαγία, xal λησταὶ, xal θυσίαι, xal σφαγαί; 
7AXX' ἕω: ἐν γαλήνη τῆς Τύχης ἐσμὲν, ἀποχρησώμεθα 
“τῷ καιρῷ, πρίν τι χαλεπώτερον ἡμᾶς ἐπισχεῖν. 'H 
49 ,'AXO' οὐ θέμις, ἔφη, τοῦτ᾽ ἤδη γενέσθαι. Ἢ 120 
θεὸς Ἄρτεμις ἐπιστᾶσα πρῴην κατὰ τοὺς ὕπνους, 
d$ 3 ἴχλαον μέλλουσα σφαγήσεσθαι, Νὴ νῦν, ἔφη, χλᾶε" 
exi τὰρ τεθνήξῃ " βοηθὸς γὰρ ἐγώ σοι παρέσομαι" με- 
«ὦ εἰς δὲ παρθένος, ἔστ᾽ ἄν σε νυμφοστολήσω᾽ ἄξεται δέ 
στε ἄλλος οὐδεὶς ἢ Κλειτοφῶν. ᾿Εγὼ δὲ τῇ uiv ἀνα- 
Ἐς οὴ ἠχθόμην, ταῖς δὲ τοῦ μέλλοντος ἐλπίσιν ἡδόμην. 
Ὁ Kk ἤχουσα τὸ ὄναρ, ἀναμιμνήσχομαι προσόμοιον 
ἰδὼν ἐνύπνιον. ᾿Εδόχουν γὰρ τῇ παρελθούσῃ νυχτὶ 
ναὸν ᾿Αφροδίτης ἰδεῖν χαὶ τὸ ἄγαλμα ἕνδον εἶναι τῆς 
Wu ὡς δὲ πλησίον ἐγενόμην προσευξόμενος, χλεισθῇ- 

ναὶ τὰς θύρας. ᾿Αθυμοῦντι δέ μοι γυναῖχα ἐχφανῆναι 

3 χατὰ τὸ ἄγαλμα τὴν μορφὴν ἔχουσαν, xal Νῦν, εἶπεν, 

εὐχ ἔξεστί σοι παρελθεῖν εἴσω τοῦ νεώ" ἣν δ᾽ ὀλίγον 

ἐναμείνης χρόνον, οὐχ ἀνοίξω σοι μόνον, ἀλλὰ xai ἱερέα 
δὲ ποιήσω τῆς θεοῦ, Καταλέγω δὴ τοῦτο τῇ Λευχίτ- 
τῇ τὸ ἐνύπνιον χαὶ οὐχέτι ἐπεχείρουν βιάζεσθαι. 

3» Ἀναλογιζόμενος δὲ τὸν τῆς Λευχίππης ὄνειρον, οὐ με-- 
τοίως ἐταραττόμην. 

Β΄. Ἐν τούτῳ δὴ Χαρμίδης, τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ 
στρατηγῷ, ἐπιδάλλει τῇ Λευχίππη τὸν ὀφθαλμὸν, ἀπὸ 
τοιαύτης ἀφορμῆς αὐτὴν ἰδών. ἤΕτυχον ποτάμιον 

45 θηρίον ἄνδρες τεθηραχότες θέας ἄξιον. Ἵππον δ᾽ αὖ-- 
τὸν τοῦ Νείλου χαλοῦσιν οἱ Αἰγύπτιοι. Καί ἐστι μὲν 
ἵππος, ὡς 6 λόγος βούλεται, τὴν γαστέρα χαὶ τοὺς 
πόδας, πλὴν ὅσον ἐν χηλῇ σχίζει τὴν ὁπλήν" μέγεθος 
δὲ χατὰ τὸν βοῦν τὸν μέγιστον" οὐρὰ βραχεῖα xai ψι- 

40 λλ τριχῶν, ὅτι xal τὸ λοιπὸν τοῦ σώματος οὕτως ἔχει" 
χεφαλὴ περιφερὴς οὐ σμιχρά ἐγγὺς ἵππου παρειαί " 
μυχτὴρ ἐπὶ μέγα χεχηνὼς xal πνέων πυρώδη χαπνὸν, 
éx ἀπὸ πηγῆς πυρός" γένυς εὐρεῖα, ὅση καὶ παρειὰ, 
μέχρι τῶν χροτάφων ἀνοίγει τὸ στόμα. χει δὲ xal 

«ὁ κυνόδοντας χαμπύλους, χατὰ uiv τὴν ἰδέαν xal τὴν 

θέσιν ὡς ἵππος, τὸ δὲ μέγεθος εἰς τριπλάσιον. 

Γ΄. Καλεῖ 97, πρὸς τὴν θέαν ἡμᾶς ὃ στρατηγός" xal 
$ Asuximmm συμπαρῆν. Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ θηρίον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἴχομεν, ἐπὶ τὴν Λευχίππην ὁ᾽ ὃ στρα- 
τὸ τυγός" καὶ εὐθὺς ἑαλώχει. Βουλόμενος οὖν ἡμᾶς πα-- 
ραμένειν ἐπιπλεῖστον, ἵν᾽ ἔχοι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ 
“αρίζεσθαι, περιπλοχὰς ἐζήτει λόγων" πρῶτον μὲν τὴν 
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Posteaquam hostium apparatum et auxiliorum moram 
dux cognovit, ad pagum, unde exieramus, revertendum, 
dum adessent auxilia, constituit. Mihi vero atque Leu- 
cippe diversorium quoddam paulo altius, quam Charmi- 
dis, assignatum fuit : in quod simulatque introivi, ad 
complexum ejus currens, virum me praestare aggressus 
sum. Sedquum illa non pateretur, quousque tandem , in- 
quam, Veneris fructu carendum nobis erit? an non vides, 
quam multa improviso nobis eveniant? naufragium, latro- 
nes, victimae, mactatio? Ergo dum in tuto sumus, oblata 
occasione, prius quam gravius aliquid incidat, utamur. 
Tum Leucippe, Atqui fieri hoc, inquit, nondum licet. Nam 
quum are victima loco destinata lugerem, visa milii nuper 
per somnium Diana, ne nunc, inquit, lugeas, non enim 
moriere. Ipsa tlhi opem feram; tu virginitatem tuam tam- 
diu serva, quoad ego te deducam : tu certe nonnisi Clito- 
phonti nubes. Ego vero quamquam moram Lanc egre 
ferebam, futuri tamen spe laetabar, atque insomnii men- 
lione audita, simile quoque mihi visum insomnium fuisse 
recordatus sum. Nocte enim, qua diem illum pracesse- 
rat, Veneris templum, stantemque intus effigiem videre 
mihi visus fueram ; quumque precandi gratia prope acces- 
sissem, januam claudi , atque hac de causa perturbato mihi 
mulierem statu: forma non absimilem apparuisse, que 
diceret, templum ingredi mihi nondum fas esse : verum, 
si aliquamdiu exspectassem, futurum nt non solum fores 
mihi paterent, sed etiam ut dea sacerdos crearer. lllud 
itaque Leucippe commemoravi, neque amplius ei vim af- 
ferre conatus sum. . Verumtamen illius insomnium animo 
mecum reputans non mediocriter contristabar. 

11. Interea Charmides, hoc enim duci nomen, puelle 
oculos adjecit, quum ejus videndze occasio quaedam hujus- 
modi homini oblata esset. Forte fortuna viri aliquot flu- 
viatilem belluam spectatu dignam, comprehenderant : 
quan Nili equum /Egyptii appellant. Reveraque et ven- 
tre et pedibus, sicuti fama fert, equus est, nisi quod scis- 
sas ungulas habet. Corporis magnitudine maximum 
quemque bovem squiparat. Cauda ei brevis est et pilo- 
rum asperitate, quemadmodum corpus etiam reliquum, 
carens. Caput rotundum, non parvum : maxille fere 
equina, nares perquam patule, et ignitum fumum, 
tanquam ignis scaturigines, spirantes : mentum latum, 
quemadmodum etiam maxille : oris hiatus ad tempora 
usque protensus : dentes, qui canini vocitantur, curvi, 
forma et situ equinis similes , verum triplo majores. 

III. Ad eam belluam spectandam nos Charmides invi- 
tavit : affuitque una nobiscum ipsa etiam Leucippe. Nos 
porro belluam contemplabamur : ille autem oculos a Leu- 
cippe nusquam dejiciebat. Quocirca ejus amore statim 
exarsit : atque diutius nos illic, quo gratum oculis suis fa- 
ceret, permanere cupiens, alios ex aliis sermones quaerebat : 
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φύσιν τοῦ θηρίου καταλέγων, εἶτα χαὶ τὸν τρόπον τῆς 
ἄγρας, ὡς ἔστι μὲν ἀδηφαγώτατον 1 xai ποιεῖται τρο-- 
φὴν ὅλον λήϊον, ἀπάτῃ, δὲ ταύτη πάσχει τὴν ἄγραν. 
᾿Ἐπιτηρήσαντες Ὑὰρ αὐτοῦ τὰς διατριβὰς, ὄρυγμα 
ὅ ποιησάμενοι, ἐπιχαλύπτουσιν ἄνωθεν χαλάμη xai 
χώματι" ὑπὸ δὲ τὴν τῶν καλάμων μηχανὴν ἑστάναι 
χάτω ξύλινον οἴκημα, τὰς θύρας ἀνεῳγμένον εἰς τὸν 
ὄροφον τοῦ βόθρου καὶ τὴν πτῶσιν τοῦ θηρίου λοχᾶν" 
τὸν μὲν γὰρ ἐπιδάντα φέρεσθαι εὐθὺς xal τὸ οἴκηα α 
᾿0 φωλεοῦ δίχην ὑποδέχεσθαι xal τοὺς χυνηγέτας ἐκθο- 
ρόντας εὐθὺς ἐπιχλείειν τοῦ πώχατος τὰς θύρας χαὶ 
ἔχειν οὕτω τὴν ἄγραν, ἐπεὶ πρός γε τὸ χαρτερὸν οὐδεὶς 
ἂν αὐτοῦ χρατήσειε βία. 'Γά τε γὰρ ἄλλα ἐστὶν ἀλχι- 
μώτατος καὶ τὸ δέρμα, ὡς δρᾶτε, φέρει τραχὺ καὶ 
I5 οὐχ ἐθέλει πείθεσθαι σιδήρου τραύματι, ἀλλ᾽ ἐστὶν, 
ὡς εἰπεῖν, ἐλέφας Αἰγύπτιος. Καὶ γὰρ δεύτερος φαί- 
νεται εἰς ἀλχὴν ἐλέφαντος ᾿Ινδοῦ. 
Δ΄. Καὶ ὃ Μενέλαος, Ἦ γὰρ ἐλέφαντα, ἔφη, ἤδη 
τεθέασαί ποτε; Καὶ μάλα, ὃ Χαρμίδης εἶπεν, καὶ ἀχή- 
20 χοα παρὰ τῶν ἀχριδῶς εἰδότων τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
τὸν τρόπον ὡς παράδοξος. ἈἈλλ᾽ ἡμεῖς γ᾽ οὐχ εἴδομεν 
εἰς ταύτην, ἔφην ἐγὼ. τὴν ἡμέραν, ὅτι μὴ γραφῇ. Λέ- 
γοιμ᾽ ἂν ὑμῖν, εἶπε, xoi γὰρ ἄγομεν σχολήν. Kus 
μὲν αὐτὸν fj μήτηρ χρονιώτατον᾽ δέκα γὰρ ἐνιαυτοῖς 
πλάττει τὴν σποράν᾽ μετὰ δὲ τοσαύτην ἐτῶν περίοδον 
τίχτει ὅταν ὃ τόχος γέρων γένηται. Διὰ τοῦτο, οἶμαι, 
xal ἀποτελεῖται μέγας τὴν μορφὴν, ἄμαχος τὴν ἀλχὴν, 
πολὺς τὴν βιοτὴν, βραδὺς τὴν τελευτήν. Βιοῦν γὰρ 
αὐτὸν λέγουσιν ὑπὲρ τὴν Ἡσιόδου χορώνην. Τοιαύτη 
δ᾽ ἐστὶν ἐλέφαντος 5j γένυς, οἵα τοῦ βοὸς ἣ χεφαλή. 
Σὺ μὲν γὰρ ἂν ἰδὼν εἴποις χέρας ἔχειν αὐτὸ τὸ στόμα 
διπλοῦν. ἔστι δὲ τοῦτο ἐλέφαντος χαμπύλος ὀδούς. 
Μεταξὺ δὲ τῶν ὀδόντων ἀνθίσταται αὐτῷ προθοσχὶς, 
κατὰ σάλπιγγα μὲν xat τὴν ὄψιν xat τὸ μέγεθος, εὐπει- 
θὴς δὲ τῶν πρὸς τὸν ἐλέφαντα. Προνομεύει γὰρ αὐτῷ 
τὰς βοσχὰς xai πᾶν ὅ τι ἂν ἐμποδὼν εὔρη, σιτίον, ἐὰν 
μὲν ἦ ὄψον ἐλέφαντος, ἔλαδέ τ᾽ εὐθὺς xal ἐπιπτυ- 
χθεῖσα χάτω πρὸς τὴν γένυν τῷ στόματι τὴν τροφὴν δια- 
Xovti * ἂν δέ τι τῶν ἁδροτέρων ἴδη, τούτῳ περιβάλλει, 
χύχλῳ τὴν ἄγραν περισφίγξας χαὶ τὸ πᾶν ἀνεχούφισε 
xal ὦρεξεν ἄνω δῶρον δεσπότῃ. ᾽᾿Ἔπιχάθηται γάρ τις 
αὐτῷ ἀνὴρ Αἰθίοψ, καινὸς ἐλέφαντ t ἱππεὺς ὦν" xat 
χολαχεύει xai φοῤεῖται xai τῆς φωνῇς αἰσθάνεται 
xai μαστίζοντος ἀνέχεται" ἣ δὲ μάστιξ αὐτῷ πέλεχυς 
4b σιδηροῦς. Εἶδον δέ ποτε καὶ θέαμα χαινόν. ᾿Ανὴρ 
Ἕλλην ἐνέθηχε τὴν χεφαλὴν χατὰ μέσην τοῦ θηρίου 
τὴν χεφαλήν᾽" ὃ δ᾽ ἐλέφας ἐκεχήνει xoi περιήσθμαινε 
τὸν ἄνθρωπον ἐγχείμενον. Apgórep οὖν ἐθαύμαζον, 
xal τὸν ἄνθρωπον τῆς εὐτολαίας xal τὸν ἐλέφαντα τῆς 
5u φιλανθρωπίας. ὋὉ δ᾽ ἄνθρωπος ἔλεγεν, ὅτι χαὶ μισθὸν 
εἴη δεδωχὼς τῷ θηρίῳ" προσπνεῖν γὰρ αὐτῷ [χαὶ] 
μόνον οὐχ ἀρωμάτων ἸΙνδιχῶν᾽ εἶναι δὲ καὶ ᾿χεφαλῇς 
νοσούσης φάρμαχον. Οἶδεν οὖν τὴν θεραπείαν ὃ ἐλέ- 
φας xai προῖχα' οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα, ἀλλ᾽ ἐστὶν ἰατρὸς 
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ac bellua primum naturam, deinde capiendi modum refc- 
rens, voracissimum animal esse aiebat, ita ut segete plenum 
campum totum absumat : nec nisi dolo capi. Observatis 
enim locis in quibus degat, venatores fossam excavare, 
arundinibusque ac terra cooperire, subjecta tamen arca 
lignea, cujus fores in superiore parte ad fossc altitudinem 
adaperim sint : deinde occulto aliquo in loco, donec bellua 
decidat, exspectare : porro eam superascendentem deorsum 
statim ferri, atque ab arca, tanquam a cubili, excipi : tum 
venatores celeriter accurrere, ac fores claudere, illoque 
modo beilua potiri , quoniam tanti alioqui roboris sit, ut vi 
ἃ quoquam capi nequeat. Esse enim cum reliquis omni- 
bus sui partibus robustissimam, tum cute adeo dura, ut 
ferro etiam cedere nolit, meritoque elephantem JEgyptium 
dici posse : secundum enim roboris locum ab elephante 
Indo obtinere. 

IV. Tum Menelaus, An vero etiam elephantem, inquit, 
vidisti? Maxime, inquit Charmides , et ex iis etiam , qui 
accurate sciebant, procreationis ejus incredibilem naturam 
audivi. At nobis, inquam ego, non nisi pictum spectare 
Tum Charmides, Ego vobis enarrabo, 
inquit, sumus enim otiosi. Longzvum illum mater parit : 
annos enim decem in utero semen informandum continet, 


hactenus licuit. 


deinde exacto annorum hujusmodi curriculo, in lucem edit, 
faetu jam senescente. Hac de causa et corpore immenso 
et robore insuperabili, vita longissima , morte serotina , 
quippe supra Hesiodize cornicis annos vivere traditur, gigni 
arbitror. 


put. 


Elephantorum talis est maxilla , quale tauri ca- 
Ac si tu illius os videres, cornua duo habere judi-: 
cares : verum non cornua, sed dentes repandi sunt, e quo- 
rum medio surgit proboscis, (quam manum vocant, ) 
forma et magnitudine tuba similis et iis qua ei usui 
sunt, percommoda. Ea enim ct cibum, et quidquid esui 
aptum objicitur, corripit. Ac si ex iis fuerit, quibus in 
cibum animal uti consuevit, sumit statim, seque mentum 
versus inflectens, ori offert : sin minus, huic manum 
circumjicit, contorquens in circulum praedam et omnem 
sustollit, heroque ut donum porrigit : 


-Ethiops vir, qui novus illius eques est. 


insidet enim illi 
Blanditur vero 
eliam οἱ formidat et loquentem intelligit et verberari 
patitur, ferrea videlicet clava flazelli Joco adhibetur. Atqui 
mirabile quiddam etiam vidi aliquando spectaculum. Grae- 
cus scilicet caput suum bellua capiti medio imposuit, bel- 
luaque aperti oris anhelitu hominem permulcebat. ]n 
quo sane et hominis audaciam et elephanti benignitatem 
admirabar. Mercedem vero bellu: a se persolutam et 
aromatum pene Indicorum ab ea odorem afllatum fuisse, 
Gracus ille aiebat, qui capitis dolorem removerit. Ele- 
phas curationem minime ignorat ideoque gratis os non 
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ἀλαζὼν xal τὸν μισθὸν πρῶτον αἰτεῖ. 
θεται xal παρέχει τὴν χάριν xal ἁπλοῖ τὴν γένυν xai 
ποσοῦτον ἐχδέχεται χεχηνὼς,, ὅσον ὃ ἄνθωρπος βούλε- 
ται, Οἶδε γὰρ ὅτι πέπρακε τὴν ὀδμήν. 

E'. Καὶ πόθεν, ἔφην, οὕτως ἀμόρφῳ θηρίῳ τοσαύτη 
τῆς εὐωδίας ἡδονή; Ὅτι, ἔφη Χαρμίδης, τοιαύτην 
ποιεῖται xxl τὴν τροφήν. Ἰνδῶν γὰρ ἡ γῆ γείτων 
ἡλίου. Πρῶτοι γὰρ ἀνατέλλοντα τὸν θεὸν ὁρῶσιν Ἶν- 
δοὶ xat αὐτοῖς θερμότερον τὸ φῶς ἐπιχάθηται xal 

-Tnpti τὸ σῶμα τοῦ πυρὸς τὴν βαφήν. [ΤΠ νεται δὲ 
-s10k τοῖς “Ἕλλησιν ἄνθος Αἰθίοπος χροιᾶς. — "Ecc: δὲ 
-*X9 Ἰνδοῖς οὐχ ἄνθος ἀλλὰ πέταλον, οἷα παρ᾽ fuiv 
“τοὶ πέταλα τῶν φυτῶν " ὃ (ἐχεῖ) μὲν χλέπτει τὴν πνοὴν 
-ν»«αἱ τὴν ὁδιιὴν οὐχ ἐπιδείχνυται - ἢ γὰρ ἀλαζονεύεσθαι 
“πτορὺς τοὺς εἰδότας ὀχνεῖ τὴν ἡδονὴν ἢ τοῖς πολίταις 
ovi, — "Av δὲ τῆς γῆς μιχρὸν ἐξοικήση xal ὑπερόῃ 
“π οὺς ὅρους, ἀνοίγει τῆς χλοπῆς τὴν ἡδονὴν xai ἄνθος 
eX wi φύλλου γίνεται xal τὴν ὀδμὴν ἐνδύεται. Μέλαν 
“τοῦτο ῥόδον ᾿Ινδῶν. Ἔστι δὲ τοῖς ἐλέφασι σιτίον, ὡς 
Ὁ τοῖς βουσὶ παρ᾽ ἡμῖν fj πόα. Ἅτ' οὖν ἐκ πρώτης γο- 
-Ἔςς αὐτῷ τραφεὶς. ὄδωδέ τε πᾶς xarà τὴν τροφὴν xoi 
τὸ τνεῦμα πέμπει χάτωθεν εὐωδέστατον, ὃ τῆς πνοῆς 
αὐτῷ γέγονε πηγή. 
ζ΄. Ἐπεὶ οὖν ἐκ τῶν λόγων ἀπηλλάγημεν τοῦ στρα- 
$ ny), μιχρὸν διαλιπὼν, ὅτι οὐ δύναταί τις τρωθεὶς 
ἀνέχεσθαι θλιθόμενος τῷ πυρὶ, τὸν Μενέλαον μεταπέυ- 

Tt, xai τῆς χειρὸς λαθόμενος λέγει" ᾿Αγαθὸν εἰς 

λίαν οἶδά σε ἐξ ὧν ἔπραξας εἰς Κλειτοφῶντα" χἀμὲ 

δ᾽ ὑρήσεις οὐ χείρονα. Δέομαι δὲ παρὰ σοῦ χάριτος, 
30 μὲν ῥαδίας,, ἐμοὶ δὲ ἀνασωσούσης τὴν ψυχὴν, ἂν 
καρέψης. Λευχίππη μὲ ἀπολώλεχε' σῶσον δὲ σύ. 

Ὀρεταί σοι παρ᾽ αὐτῆς ζωάγρια, αἱσθὸς δὲ σοὶ μὲν 

fgom πεντήχοντα τῆς ὁιαχονίας, αὐτῇ δὲ, ὅσους ἂν 

Dx. Λέγει οὖν 6 Μενέλαος Τοὺς μὲν γρυσοῦς ἔχε 
3$ χαὶ φύλαττε τοῖς τὰς ,άριτας πιπράσχουσιν " ἐγὼ δὲ 

φίλος ὦν, πειράσομαι γενέσθαι σοι χρήσιμος. Ταῦτ᾽ 

εἰπὼν, ἔρχεται πρός ue χαὶ πάντα καταγορεύει. 
᾿Εβουλευόμεθα οὖν τί δεῖ πράττειν, Εδοξε δ᾽ αὐτὸν 
ἀπατῆσαι. To τε γὰρ ἀντιλέγειν οὐχ ἀχίνδυνον ἦν, 
40 μὴ xal βίαν προσαγάγη, τὸ δὲ φεύγειν ἀδύνατον, 
πάντῃ μὲν λγστῶν περιχεχυμένων, τοσούτων δὲ στρα- 
τιωτῶν ἀμρ᾽ αὐτὸν ὄντων. 
Ζ΄. Μιχρὸν οὖν διαλιπὼν ὃ Μενέλαος, ἀπελθὼν πρὸς 
τὸν Χαρμίδην, Κατείργασται τὸ ἔργον, ἔφη καίτοι τὸ 
4& πρῶτον ἠρνεῖτο ἰσχυρῶς ἣ γυνὴ, δεομένου δέ μου xai 
ὑπομιμνήσχοντος τῆς εὐεργεσίας, ἐπένευσεν. "Alto 
δὲ δικαίαν δέησιν, ὀλίγην αὐτῇ χαρίσασθαι προθεσμίαν 
ἡμερῶν, ἔστ᾽ ἂν εἰς τὴν ᾿Λλεξάνδρειαν ἀφίχωμαι. 
Kou» γὰρ αὕτη, xal ἐν ὄψει τὰ γινόμενα, καὶ πολλοὶ 
10 μάρτυρες. Εἰς μαχρὰν, 6 Χαρμίδης εἶπε, δίδωσι 
τὴν χάριν. ᾿Εν nouo δὲ τίς ἐπιθυμίαν ἀναδάλλε-- 
ται; τίς στρατιώτης ἐν γερσὶν ἔχων μάχην, οἷδεν εἰ 
ζήσεται; Τοσαῦται τῶν θανάτων εἰσὶν δὸοί" αἴτησαί 
μοι παρὰ τῆς Τύχης τὴν ἀσφάλειαν xai ἀναμενῶ. 


Κἂν δῷς, πεί- | aperit, sed ante omnia, superbi medici more primium 


ante poscit : quo accepto, paret, ac gratiam refert, os pan- 
dit, et eo aperto, quamdiu quidem homo velit , exspectat, 
intelligit scilicet odorem se vendidisse. 

V. Tum ego, Unde, inquam, tam deformi bellu» tam 
suavis odor? Ex cibo, inquit, Charmides, quo ad eam 
rem maxime idoneo utitur. Indorum rezio soli vicina 
est , primique ipsi orientem illum adspiciunt, calidioresque 
illius radios experiuntur, ita ut etiam quasi igne colorati 
sint. In Grecia flos oritur /Ethiopum colorem referens, 
qui apud Indos non flos, sed frons est, cujusmodi e: sunt, 
quie in arboribus nostris cernuntur. Atque illic quidem 
afflatum celat, odoremque non profert ; sive quia inter illos 
qui hujus suavitatis non ignari sunt gloriari veretur, sive 
quia civibus suis invidet : sin vero e patria terra paulum 
modo excedat, finesque transcendat , latentem suavitatem 
in apertum profert , atque e fronde in florem mutatus odore 
cumulatur. Indorum hic flos est, quam nigram rosam . 
vocant. Hac elephantes vescuntur, quemadmodum gra- 
mine apud.nos boves. Igitur a primo fere ortu pabulo 
ejusmodi enutrita bellua cibo similem odorem ex toto cor- 
pore reddit, halitumque odoratissimum ab imo, ubi ei 
spiritus fons est, efllat. 

VI. Posteaquam loquendi finem Charmides fecit, non 
multum temporis abire passus ( qui enim amore saucius 
est, quum illius zestu jactatur, dolori ferendo par esse ne- 
quit ), Menelaum ad se vocatum manu prehendit, atque ex 
iis, inquit, quee Clitophontis causa fecisti, verum te amicum 
esse intellexi : quare me quoque non deteriorem invenies. 
Gratiam a te peto, tibi sane factu quam facillimam , mihi 
vero, si tribuas, animz incolumitatem reddituram. Leucippe 
me perdidit : tu me servato. Illa tibi, mercedem pro red. 
dita vita debet, verum ego pro tuo hoc in mc collato bene- 
ficio nummos aureos quinquaginta dono dabo, Leucippe 
ipsa quot voluerit, accipiet. Tum vero Menelaus, Pecuniam, 
inquit, tuam tibi habe, atque illis, quibus venalia benefi- 
cia sunt, serva. Ego, cum in amicitiam tc receperis, 
operam dabo, ut tibi utilis sim. Qu: quum dixisset, me 
convenit, rernmque omnem exposuit. Quapropter, quid nos 
agere oporteret deliberabamus, et heec nostra sententia, ut 
hominem falleremus. Negare enim periculosum erat, ne 
vim adhiberet, sed neque fugam arripere, quum a latroni- 
bus omnia obsessa essent, et ipse tot circum se milites ha 
beret, ullo pacto licebat. 

VI. Igitur paulo post reversus ad Charmidem Mene- 
laus rem confecisse se inquit, ac puellam primo quidem 
perquam obstinate renuisse : veruntamen quum ipse preces 
adhibuisset, ac beneficii memoriam renovasset, tandem an- 
nuisse. Unum tantum, atque id non injustuin, rogavisse, 
nempe ut dies pauci concederentur, donec Alexandriam 
perveniretur : locum enim in quo tum degerent , villam 
esse, omnia illic palam futura, multosque testes habitura. 
Charmides vero, Serum, inquit, hoc mihi beneficium dat. 
In bello autem quis cupiditatem explere differat? Ecquis 
miles preelium jamjam initurus, victurum se certussit, quum 
tot morti aditus pateant? Tu mihi a Fortuna id impetra, ut 
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"Emi πόλεμον νῦν ἐξελεύσομαι βουχόλων ἔνδον μοι 
τῆς ψυχῆς ἄλλος πόλεμος χάθηται. Στρατιώτης μὲ 
πορθεῖ τόξον ἔχων, βέλος ἔχων. Νενίχημαι, πεπλή-- 
ρωμαι βελῶν" χάλεσον, ἄνθρωπε, ταχὺ τὸν ἰασόμενον" 
ἐπείγει τὸ τραῦμα. "Ado πῦρ ἐπὶ τοὺς πολειίους " 
ἄλλας δᾷδας ὃ ἔρως ἀνῆψε xat ἐμοῦ. Τοῦτο πρῶτον, 
Μενέλαε, σθέσον τὸ πῦρ.. Καλὸν τὸ οἰώνισμα πρὸ 
πολέμου συμβολῆς ἐρωτικὴ συμπλοχή. Ἀφροδίτη με 
πρὸς Ἄρεα ἀποστειλάτω. Καὶ ὃ Μενέλαος, Ἀλλ᾽ 
ὁρᾷς, ἔφη , ὡς οὐχ ἔστι ῥάδιον λαθεῖν αὐτὴν ἐνθάδε τὸν 
ἄνδρα ὄντα xal ταῦτ᾽ ἐρῶντα. Καὶ ὁ Χαρμίδης, 
᾿Αλλὰ τοῦτό γε ῥάδιον, ἔφη, τὸν Κλειτοφῶντα ἀ ἀποφορ- 
τίσασθαι. ὋὉρῶν οὖν ὁ Μενέλαος τοῦ Xapuidou TÀv 
σπουδὴν xai φοδηθεὶς περὶ ἐμοῦ, ταχύ τι σχήπτεται 
πιθανὸν καὶ λέγει" βούλει τὴν ἀλήθειαν ἀκοῦσαι τῆς 
ἀναθολῆς ; αὕτη γὰρ χθὲς ἀφῆχε τὰ Éupmva xat ἀνδρὶ 
συνελθεῖν οὐ θέμις, Οὐχοῦν ἀναμενοῦμεν, 6 Χαρμί-- 
ens εἶπεν, ἐνταῦθα τρεῖς ἡμέρας 7 τέτταρας, αὗται 
γὰρ ἱκαναί. Ὃ δ᾽ ἔξεστιν, αἰτοῦ παρ᾽ αὐτῆς εἰς 
ὀφθαλμοὺς ἠχκέτον τοὺς ἐμοὺς xal λόγων μεταδότω»" 
ἀκοῦσαι θέλω φωνῆς, χειρὸς θιγεῖν, ψαῦσαι σώματος. 
Αὗται γὰρ ἐρώντων παραωυθίαι. ξξεστι δ᾽ αὐτὴν 
xal φιλῆσαι" τοῦτο γὰρ οὗ χεχώλυχεν f, γαστήρ. 

H'. Ὥς οὖν ταῦθ᾽ ὃ Μενέλαος ἐλθὼν ἀπαγγέλλει 
μοι, πρὸς τοῦτο ἀνεθόησα" ὡς θᾶττον ἂν ἀποθανοιμι 
ἢ περιΐδω Λευχίππης φίλημα ἀλλοτριούμενον. Οὗ τί 
γὰρ, ἔφην, ἐστὶ γλυχύτερον; Τὸ μὲν γὰρ ἔργον τῆς 
Ἀφροδίτης xat ὅρον ἔχει καὶ χόρον, καὶ οὐδὲν ἐστὶν, 
ἐὰν ἐξέλης αὐτοῦ τὰ φιλήματα. Φίλημα δὲ xat do- 
ριστόν ἐστι καὶ ἀχόρεστον χαὶ χαινὸν ἀεί, Τρία 
γὰρ τὰ κάλλιστα ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνεισιν, ἀναπνοὴ 
xai φωνὴ xai φίλημα. Τοῖς μὲν γὰρ χείλεσιν ἀλλή- 
λους φιλοῦμεν, ἀπὸ δὲ τῆς ψυχῆς ἣ τῆς ἡδονῆς ἐστι 
πηγή. Πίστευσόν μοι λέγοντι, Μενέλαε, (ἐν γὰρ τοῖς 
καχοῖς ἐξορχήσομαι τὰ μυστήρια ) ταῦτα μόνα παρὰ 
Λευχίππης ἔχω xàvo* ἔτι μένει παρθένος" μέχρι μό- 
νῶν τῶν φιλημάτων ἐστί μου γυνή. Εἰ δέ τις ἁρπά- 
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ταί μου τὰ φιλήματα. Οὐχοῦν, ἔφη 6 Μενέλαος, 
βουλῆς ἡμῖν ἀρίστης δεῖ xat ταχίστης. ᾿Ερῶν γάρ 
τις, εἷς ὅσον μὲν ἔχει τὴν ἐλπίδα τοῦ τυχεῖν, φέρει, 
[ καὶ ] εἰς αὐτὸ τὸ τυχεῖν ἀποτεινόμενος " ἐὰν δ᾽ ἀπο-- 
qv, τὸ ἐπιθυμοῦν μεταθαλὼν ἀντιλυπῆσαι μέχρι τοῦ 
δυνατοῦ toÀu τὸ χωλῦον. ἴστω δὴ χαὶ ἰσχὺς, ὥστε 
τι δρᾶσαι μετὰ τοῦ μὴ παθεῖν" τοῦτο δὲ τῆς ψυχῆς τὸ 
μὴ φοδούμενον ἀγριαίνει αᾶλλον τὸ θυμούμενον. Καὶ 
γὰρ ὃ καιρὸς ἐπείγει τῶν πραγμάτων τὸ ἄπορον. 

Θ΄. Σκχοπούντων οὖν ἡμῶν εἰστρέχει τις τεθορυθη- 
μένος, xal λέγει τὴν Λευχίππην ἄφνω βαδίζουσαν 
χαταπεσεῖν xal τὠφθαλμὼ διαστρέφειν. Ἀναπηδή- 
σαντες οὖν, ἐθέομεν ἐπ᾽ αὐτὴν χαὶ ὁρῶμεν ἐπὶ τῆς γῆς 
χειμένην. Προσελθὼν οὖν, ἐπυθόμην ὅ τι πάθοι. 
Ἡ δ᾽ ὡς εἶδέ με, ἀναπηδήσασα παίει με χατὰ τῶν 
προσώπων, ὕφαιμον βλέπουσα. Ὡς δὲ xai ὃ Mevé- 
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e pugna incolumis discedam, itaque exspectabo. Sane 
nunc ego pugnam cum praedonibus commiseurus sum , ast 
aliud meo in pectore bellum geritur. Arcu et sagittis ar- 
matus me miles expugnat. Victus ipse, atque omni ex 
parte vulneribus confossus sum, medicum itaque mibi 
quamprimum accerse : vulnus enim urget : quumque ignem 
ipse in hostes immittere paratus sim, Amor alias faces in 
me jam conjecit. Tu flammam hanc, Menelae, mihi prius 
exstingue. Optimum fuerit auspicium, amatorie prius 
congredi, quam manus cum hoste conserantur. "Venus me 
ad Martem dimittat. Tum Menelaus, Tumet ipse, inquit, 
vides, quam difficile illi sit, praesentem preesertim aman- 
tem virum latere. Atqui facile, inquit Charmides, fuerit 
Clitophontem alio abduci. Verum Menelaus Charmidem 
properare videns, ac mihi etiam timens, verisimile quid com- 
mentus, Visne, inquit , cunctationis veram causam audire? 
puella in menstruis heri esse ccepit, quamobrem a viro absti- 
nendumest. Dies igitur, inquit Charmides, tres, quatuorve 
hic exspectabimus : tantum enim temporis ei rei satis erit. 
Interea vero, quod sane ab ea fieri potest, videndam se 
mihi praebeat, verbaque mecum faciat; vocem ego illius 
audire, manum tangere, corpus contrectare aveo : animi 
enim amore saucii allevamenta hac sunt. Suavium dare 
quoque licet, quum rei huic impedimento esse meuses ne- 
queant. 

VIII. Hiec quum reversus Menelaus mihi renuntiasset , 
ad bsec exclamat, mori me malle, quam pati, ut Leucippes 
osculo quispiam fruatur : Quo quid, inquam, suavius est ? 
Veneris procul dubio congressus et modum et satietatem 
habet, nec prorsus quidquam est, si basia eximas.  Basiu/a 
vero nullo fine terminatur, nulla setietate afficit, et semper 
recens est. Tria profecto sunt quae ab ore praestantissima 
proficiscuntur, halitus, vox, suavium.  Labra utique sunt, 
qua sese in osculis dandis mutuo contingunt : sed voluptas 
e fonte, qui in animo situs est, manat. Crede mihi, Me- 
nelae ( nam in malis occulta revelabo ), ego nihil dum a 
Leucippe, basiis exceptis, consecutus sum. llla virgo 
adhuc est, nec nisi osculando mulier facta est. Quae si 
quis mihi basia etiam eripere conetur, utique corruptionem 
hanc non feram, basia mihi mea nemo constuprabit. 
Optimo ergo, inquit Menelaus, celerrimoque consilio est 
opus. Amans enim, quamdiu quidem adipiscendi spes 
adest, :&quo animo fert, conceptam adeptionem animo in 
clusam continens : at si consequendi spes adimatur, tum 
vero mutata cupiditate, quidquid impedimento est, vicissim 
tristitia afficere conatur. Si adest vero etiam facultas, ut 
impune agere possit, quique non esse cur formidet intel« 
ligit, majore iracundia effertur, et occasio ad difficiles res 
propere capessendas impellit. 

IX. Interea dum consilium caperemus, intro ad noe 
conturbatus quidam cucurrit, Leucippenque inter ambu- 
landum repente concidisse, atque oculos distorsisse nuntia. 
vit. Quamobrem consurgentes eo raptim accessimus, hu- 
mique jacentem comperimus. Quumque ipse propior fa- 
ctus, quidnam ei evenisset, interrogassem, illa me viso exsur- 
gens, sanguineam aciem volvens, in facie mibi plagam 
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2a οἷός [τε] ἦν ἀντιλαμδάνεσθαι, παίει xdxeivoy τῷ 
σκέλει. Συνέντες οὖν, ὅτι μανία εἴη τις [ἐπὶ] τὸ χα- 
ziv, βίᾳ συλλαθόντες, ἐπειρώμεθα κρατεῖν᾽ ἡ δὲ mpos- 
᾿«πάλαιεν ἡμῖν, οὐδὲν φροντίζουσα χρύπτειν ὅσα γυνὴ 
μὴ δρᾶσθαι θέλει. Θόρυδος οὖν πολὺς περὶ τὴν σχη- 
"rhy αἴρεται, ὥστε xot αὐτὸν εἰσδραμεῖν τὸν στρατηγὸν 
xz τὰ γινόμενα ὁρᾶν. Ὁ δὲ τὰ πρῶτα σχῆψιν 
Φπώπτευε τὴν ἀσθένειαν καὶ τέχνην ἐπ’ αὐτὸν καὶ τὸν 
Μινίλαον ὑπεδλέπετο" ὡς δὲ κατὰ μιχρὸν ἑώρα τὴν 
“ὐἰλήθειαν, ἔπαθέ τι καὶ αὐτὸς καὶ ἤλγησε. Κομίσαν- 
ni οὖν βρόχους ἔδησαν τὴν ἀθλίαν. Ὡς δ᾽ εἶδον αὐ- 
kom τὰς χεῖρας τὰ δεσμὰ, ἐδεόμην Μενελάου, 
τα’ ὧν πολλῶν ἀπηλλαγμένων ἤδη, Λύσατε, λέγων, ἵκε- 
gettin, λύσατε" οὐ φέρουσι δεσμὸν χεῖρες ἁπαλαί- ἐάσα- 


cab με σὺν αὐτῇ" μόνος ἐγὼ περιπτυξάμενος αὐτῇ ὃὲε- 
τ «ὡἰς ἔσομαι" μαινέσθω xav ἐμοῦ, Τί γάρ μὲ ζῆν 
ax lis Οὐ γνωρίζει με Λευχίππη παρόντα, Κεῖται 
δέ μι διδεμένη,, καὶ ὁ ἀναιδὴς ἐγὼ χῦσαι δυνάμενος, 
oxi, "Exi τούτῳ ἡμᾶς σέσωχεν ἡ Τύχη ἐκ τῶν 
9 Xen, ἵνα γένῃ μανίας παιδιά; Ὦ δυστυχεῖς ἡμεῖς, 
ὅταν εὐτυγχήσωμεν. Τοὺς οἴκοι φόδους ἐκπεφεύγαμεν, 
ἵνα μπυαγίᾳ δυστυχήσωμεν᾽ ἐκ τῆς θαλάσσης περιγε- 
χόναμεν LLL. ἐχ τῶν λῃστῶν ἀνασεσώσμεθα" μανίᾳ 
γὰρ τηρούμεθα. Ἐγὼ μὲν, ἂν σωφρονήσης, φιλτάτη, 

5 gun πάλιν τὸν δαίμονα, μή τί σοι κακὸν ἐργάση- 
τῶι Τίς οὖν ἡμῶν κακοδαιμονέστερος, ol φοθούμεθα 

νὴ τὰ εὐτυχήματα ; Ἀλλ᾽ εἰ μόνον μοι σωφρονή- 
tus, χαὶ σεαυτὴν ἀπολάθοις, παιζέτω πάλιν ἡ 








3. Π Ταῦτά με λέγοντα παρηγόρουν οἱ ἀμφὶ τὸν Me- 
iam, φάσχοντες, μὴ ἔμμονα εἶναι τὰ τοιαῦτα νοσή- 

gr, πολλάκις δὲ [καὶ] ἡλικίας ζεούσης ὑπάρχειν. Τὸ 

γὰρ μα πάντῃ νεάζον καὶ ὑπὸ πολλῆς ἀκμῆς ἀνα- 
ζῶον, ὑπερδλύζει πολλάκις τὰς Mac καὶ τὴν χεφαλὴν 

25 ἔνδον περιχλύζον, βαπτίζει τοῦ λογισμοῦ τὴν dva- 
πνοήν, Δεῖ οὖν ἰατροὺς μεταπέμπειν καὶ θεραπείαν 
προσφέρειν. Πρόσεισιν οὖν τῷ στρατηγῷ ὁ Μενέλαος 
καὶ δᾶται τὸν τοῦ στρατοπέδου ἰατρὸν μετακαλέσασθαι. 
Κάχεϊνος ἄσμενος ἐπείσθη. Χαίρουσι γὰρ οἱ ἐρῶντες 
ae εἷς τὰ ἐρωτικὰ πράγματα. Καὶ ὁ ἰατρὸς παρῆν καὶ 
λέγει" Nov μὲν ὕπνον αὐτῇ παρασχευάσομεν, ὅπως τὸ 
ἅγρων τῆς ἀκμῆς ἡμερώσωμεν. Ὕπνος γὰρ πάντων 
νοσημάτων φάρμαχον. Ἔπειτα δὲ xai τὴν λοιπὴν 
βεραπείαν προσοίσομεν. Δίδωσιν οὖν ἡμῖν φάρμακόν 
τι μιαρὸν, ὅσον ὀρόδου μέγεθος καὶ κελεύει λύσαντας 
εἰς ἔλαιον ἐπαλεῖψναι τὴν κεφαλὴν μέσην' σχευάσειν 
δ᾽ ἔγη καὶ ἕτερον εἰς γαστρὸς αὐτῇ κέθαρσιν. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν ἃ ἐκέλευσεν ἐποιοῦμεν. Ἡ δ᾽ ἐπαλειφθεῖσα 
μετὰ μιχρὸν ἐκάθευδε τὸ ἐπίλοιπον τῆς νυχτὸς μέχρι 
ve τῆς ἕω. Ἐτὼ δὲ δι' ὅλης τῆς νυχτὸς ἀγρυπνῶν, ἔκλαον 
παρακαθήμενος xai ἔλεγον βλέπων τὰ δεσμὰ, Οἴμοι, 
φιλτάτη, δέδεσαι xai καθεύδουσα, οὐδὲ τὸν ὕπνον ἐλεύ- 
θερον ἔχεις. Τίνα ἄρα σου τὰ ψαντάσματα; Ἄρα κἂν 








morbumque insaniam esse i 
ientavimus. Ipea vero reluctabatur, nulla prorsus adhibi- 
ta cura in iis tegendis, qua» summo studio malieres velare 
contendunt. Itaque magnus in eo tentorio tumultus con- 
citatus est, atque adeo, ut. Charmides etiam accurrerit et 
qua agerentur, cognoverit. Quamobrem initio morbum 
simulari, dolumque adversus se existimabat, Menelaumque 
subintuebatur : sed quum paulo post veritatem comperisset, 
commotus ipse quoque est, casumque hujusinodi aegro 
animo tulit. Misera illa igitur allatis funibus vincitur : 
ego vero simulatque vincula manuum vidi, Menelaum, 
aliis plerisque jam egressis, Solvite, obsecrabam, solvite, 
dicens, supplex oro, vinculorum asperitatem tenella: ma- 
mus pali nequeunt Vos me cum illa sinite, ego illam 
Circumplectens funis vice fungar. Insaniat illa in me. 
Quid enim vivere me amplius oportet? praxsentem Leu- 
cippe me non agnoscit, ac vincta jacet : et ego impudens, 
quamquam possum, vincula tamen non demo. ldcircone 
latronum e manibus fortuna ereptos nos voluit, ut tu in- 
sanize ludibrium fias? O miseros nos, quando meliore fato 
wsisumus. Que domi metuebamus, declinavimus, ut n 
fragium experiremur. Atqui e naufragio etiam evasimus, 
latronum manus evitavimus, nimirum quia insania desti- 
mai fueramus. Α qua licet convalescas, verendum tamen 
est, ne in malum te deus conjiciat. Quis igitur 
nobis miserior, quibus secundi etiam eventus formidandi? 
Verumtamen fortuna ludat, dum tu resipiscas, atque ad 
te redeas. 


X. Haec me dicentem Menelaus consolabatur, segritudi- 
nes ejusmodi autumans diuturnas non esse, sed vigente 
late plerumque gigni. Sanguinem enim juvenem, ac 
multo vigore fervidum, per venas diffundi, caputque inte- 
rius petentem a sensu mentis abstrahere : quamobrem me- 
dicos advocari, medicinasque adhiberi oporlere. Charmi- 
den itaque Menelaus adiit, medicumque, qui in exercitu 
erat, accersi ut juberet, rogavit. Quod ille perquam Iu- 
benlereffecit. Amatoriis enim mandatis obeundis amantes 
gaudent. Affuitigitur medicus. Ac nunc quidem, inquit, 
somnum ei conciliahimus, quo vis impetus remittat, Ma- 
lorum enim somnus omnium medicina est. Deinde reli- 
quam curationem prosequemur. lta nobis tunc medica- 
menti cujusdam tantum prebuit, quantum orobi granum 
est, oleoque subactum capiti medio illini jussit, aliud pur- 
gande alvi gratia mox paraturum se pollicens. Nos jussa 
peregimus. Leucippeque paulo post, quam inuncta fuit, 
somno capta, quod. noctis supererat, ad auroram usque 
dormivit. Cui assidens ipse totam noctem insomnemtrans- 
egi, oculisque in vincula conjectis, Hen mihi, inquam, 
suavissima, tu eliam dormiens vincla es, nec libero frui 
somno potes. Quaenam autem tibi visa sese nunc offerunt? 











| mentisne te compotem somnus liabet? an vero etiam stulte 


κατὰ τοὺς ὕπνους σωφρονεῖς, ἢ μαίνεταί cou xol τὰ , somnias? Posteaquam experrecía est, rursus magna vocc 
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se χαὶ ὀλίγον ὕδωρ αὐτοῖς ἀρχεῖ. 
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ὀνείρατα; ---- ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνέστη, πάλιν ἄσημα £602 xod 
ὃ ἰατρὸς παρῆν xai τὴν ἄλλην θεραπείαν ἐθεράπευεν. 

ΙΑ΄. Ἔν τούτῳ δὴ ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ τῆς Αἰγύ- 
πτου Σατράπου, χομίζων ἐπιστολὴν τῷ στρατηγῷ. 
᾿Ἐπέσπευδε δ᾽ αὐτὸν, ὡς εἰχὸς. ἐπὶ τὸν πόλεμον τὰ 
γράμματα. "ExéAeuce γὰρ εὐθὺς πάντας ἐν τοῖς ὅπλοις 
γενέσθαι ὡς ἐπὶ τοὺς βουχόλου. Αὐτίχα δὴ μάλα 
ἐξορμήσαντες, εὐθὺς ἕκαστος, ὡς εἶχε τάχους, ἐπὶ τὰ 
ὅπλα ἐχώρουν xal παρῆσαν ἅμα τοῖς λοχαγοῖς. Τότε 
μὲν οὖν αὐτοῖς δοὺς τὸ σύνθημα xal χελεύσας αὐτοῖς 
στρατοπεδεύεσθαι, καθ᾽ αὑτὸν ἦν" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα 
τῇ ἡμέρα τὸ στράτευμα ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 

ys 9 αὐτοῖς οὕτω τῆς χώμης ἡ θέσις. ὋὉ Νεῖλος 
δεῖ μὲν ἄνωθεν ἐκ Θηῤῶν τῶν Αἰγυπτίων xal ἔστιν 
εἷς τοῦτο ῥέων ἄχρι Μέμφεως καὶ ἔστι μιχρὸν χάτω.... 
(Κερκάσωρος ὄνομα τῇ κώμη) πρὸς τῷ τέλει τοῦ με- 
γάλου ῥεύματος. ᾿Ἐντεῦθεν δὲ περιρρήγνυται τῇ γῇ 
καὶ ἐξ ἑνὸς ποταμοῦ γίνονται τρεῖς, δύο μὲν ἑχκατέρω- 
θεν λελυμένοι. ὁ δ᾽ εἷς, καὶ τὴν γὴν εἰς τὰ σχίσματα 
Δέλτα ποιῶν, ὥσπερ ἦν ῥέων πρὶν λυθῆναι. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τούτων ἕκαστος τῶν ποταμῶν ἀνέχεται μέχρι θαλάσσης 
ῥέων, ἀλλὰ περισχίζεται ἄλλος ἄλλη xavk πόλεις xat 
εἶσιν al σχίσεις μείζονες τῶν παρ᾽ “ἤλλησι ποταμῶν" 
τὸ δ᾽ ὕδωρ πανταχοῦ μεμερισμένον οὐχ ἐξασθενεῖ, ἀλλὰ 
καὶ πλεῖται xat πίνεται xol γεωργεῖται. 

IB'. Νεῖλος 6 πολὺς πάντα αὐτοῖς γίνεται, xat πο- 
ταμὸς xal γῇ χαὶ θάλασσα καὶ λίμνη " χαὶ ἔστι τὸ 
θέαμα καινὸν, ναῦς ὁμοῦ καὶ δίκελλα, κώπη xat ἄρο- 
τρον, πηδάλιον καὶ τρόπαιον, ναυτῶν ὁμοῦ χαὶ γεωργῶν 
χαταγωγὴ, ἰχθύων ὁμοῦ xai βοῶν. Ὃ πέπλευκας, 
φυτεύεις χαὶ ὃ φυτεύεις, τοῦτο πέλαγος γεωργούμενον. 
"Ἔχει γὰρ ὃ ποταμὸς ἀποδημίας" χάθηται δ᾽ αὐτὸν 
Αἰγύπτιος ἀναμένων χαὶ ἀριθμῶν αὐτῷ τὰς ἡμέρας. 
Καὶ ὃ Νεῖλος οὐ Ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἔστι ποταμὸς μετὰ 
προθεσμίας τὸν γρόνον τηρῶν xal τὸ ὕδωρ μετρῶν, 
ποταμὸς ἁλῶναι μὴ θέλων ὑπερήμερος. Εστι δ᾽ ἰδεῖν 
ποταμοῦ xal γῆς φιλονειχίαχν. Ἐρίζετον ἀλλήλοις 
ἑχάτερον, τὸ μὲν ὕδωρ, τοσαύτην γῆν πελαγῶσαι" ἣ δὲ 
dU, τοσαύτην χωρῆσαι γλυχεῖαν θάλασσαν xal νιχῶσι 
μὲν τὴν ἴσην νίχην οἱ δύο, οὐδαμοῦ δὲ φαίνεται τὸ νι- 
χώμενον. Τὸ γὰρ ὕδωρ τῇ γῇ συνεχτείνεται" περὶ δὲ 
τὰς τῶν βουχόλων ταύτας νομὰς ἀεὶ πολὺς ἐγχάθηται. 
Ὅταν γὰρ τὴν πᾶσαν γῆν πελαγώσῃ καὶ λίμνας ἐνταῦ- 
θα ποιεῖ“ αἱ δὲ λίμναι, xàv ὃ Νεῖλος ἀπέλθη, μένουσιν 
οὐδὲν ἧττον, τὸ ὕδωρ ἔχουσαι, τὸν δὲ πηλὸν τοῦ ὕδα- 
τος. Ἐπὶ ταύτας αὐτοὶ χαὶ βαδίζουσι καὶ πλέουσιν, 
οὐδὲ ναῦς ἑτέρα δύναται πλεῖν, ἀλλ᾽ ὅσον ἄνθρωπον 
ἐπιόζναι. Ἀλλὰ πᾶν τὸ ξένον τοῦ τόπου ὃ πηλὸς 
ἐμπίπτων χρατεῖ, Τοῖς δὲ μικρὰ μὲν xat χοῦφα πλοῖα 
Εἰ δὲ τέλεον ἄνυδρον 
εἴη, ἀράμενοι τοῖς νώτοις οἱ πλωτῆρες τὸ πλοῖον φέρου- 
σιν, ἄχρις ἂν ἐπιτύχωσιν ὕδατος. Ev ταύταις δὴ 
ταῖς λίωναις μέσαις νῆσοί τινές εἶσι σποράδην πεποιη- 
μέναι- αἱ μὲν οἰκοδομημάτων ἔρημοι, παπύροις πεφυ- 
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absurda quadam protulit : ac tum praesto fuil medicus, 
aliudque medicamentum dedit. 

XI. [nterea venit aliquis literas ab /Egypti praefecto Char- 
midi reddens, quibus, uti credibile est, exercitum ad pu- 
gnam quamprimum educere imperabatur. Omnes enim | 
statim esse in armis, quippe ( ad bellum ) adversus prsedo- 
nes jussit. Quamobrem milites exeuntes, qua quisque 
potuit celeritate, ad arma currebant et cum manipularibus 
suis presto fuere. Dato igitur signo, et omnibus castris 
locum capere jussis, solus remansit. Postridie prima luce 
copias in hostes eduxit. Pagi autem ejus situs hujusmodi 
est. Ex locis qui supra ZEgyptias Thebas sunt , Nilus de- 
scendit : atque in presentia etiam Memphin usque prola- 
bitur, parvumque ( cornu emittit :) qua magnus alveus 
desinit, pagus est, Cercasorus nomine ; illinc terra iterum 
finditur, ex unoque fluvii tres efficiuntur : quorum duo 
diffissi utrimque, tertius eundem, quem antea, cursum 
tenens, regionem , qu: Delta vocatur, facit. Neque vero 
eorum fluviorum aliquis est, qui ad mare usque labatur : 
sed alius aliam ad urbem delatus dividitur, singnleeque 
partes Greeci&e flumen quodvis magnitudine superant. Et 
quamquam tot in partes aqua dividitur, non tamen infir- 
mior fit, sed navigatur, bibitur, aratur. 

XII. Jis enim Nilus magnus est omnia, nempe fluvius, 
terra, mare, palus : admirationeque omnino dignum est, 
codem in loco navis et ligo, remus et aratrum, gubernacu- 
lum et tropaeum, nautarum et agricolarum cass, piscium 
et boum cubilia. Nam qua navem egisti, illic sementem 
facis : rursus, ubi sementem fecisti, illic mare quod aratur : 
Ejus porro ad- 
ventum JEgyptii exspectant, ac numerant dies. Ille non men- 
titur sed ad praestitutum tempus sistens, aquasque dime- 
tiens, minime committit, ut tarditalis accusari possit. Tum 
vero aqua ac terree contentionem videre licet, contendunt 
invicem illa tantum terre inundare, heec tantum aque dul- 
cis absorbere, pari utrimque victoria. Neque enim, quse 
succumbat, discernitur. Nam terrce magnitudini aqua par 
fit. In ea vero regione, quam pradones incolunt, inulta 
semper residet. Nam quum eam omnem Nilus inundaverit , 
paludes ibi efficit : que deinceps illo etiam abeunte rema- 
nent, aquam continentes , sed et limo multo refertae : per 
quas quum pedihus feruntur, tum etiam naviculis non sane 
majoribus, quam ut singulos vectare possint, ac si aliusmodi 
fuerint, limo illo preepeditze retinentur. Quare parva iis ac 
levia navigia et exiguae aquae satis sunt : quod si quandoque 
aquam deesse contingat, sublatam humeris naviculam 
vectores portant, quousque aquam inveniant. Iis in paln- 
dibus mediis multae sparsim insula» visuntur : quarum quse 
habitatoribus carent, papyris refert» sunt, ea ordinum 
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πευμέναι" τῶν δὲ παπύρων διεστᾶσιν al. φάλαγγες πε- 
πυχνωμέναι τοσοῦτον ὅσον παρ᾽ ἐχάστην ἀνόρα στῆναι 
μόνον. Τὸ μεταξὺ δὲ τοῦτο τῆς πυχνώσεως αὐτῶν 
ἄνωθεν ἀναπληροῦσιν ai τῶν παπύρων χόμαι. ὋὙπο- 
ὁ τρέχοντες οὖν ἐχεῖ χαὶ βουλεύονται χαὶ λοχῶσι χαὶ 
λανθάνουσι, τείχεσι ταῖς παπύροις χρώμενοι. Εἰσὶ 
δ᾽ at τῶν νήσων χαλύθδας ἔχουσι, xal αὐτοσχέδιον με- 
αἰμηνται πόλιν ταῖς λίμναις τετειχισμέναι. Βουχόλων 
αὖται χαταγωγαί. Τῶν πλησίον οὖν μία, μεγέθει xai 


ν καλύβαις πλείοσι διαφέρουσα ( ἐκάλουν δ᾽ αὐτὴν, οἶμαι, 
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Néxoyiv ), ἐνταῦθα πάντες συνελθόντες ὡς εἰς τόπον 
ὀχυρώτατον, ἐθάρρουν xal πλήθει xal τόπῳ. Εἷς γὰρ 
αὐτὴν διεῖργε στενωπὸς τὸ μὴ πᾶσαν νῆσον γενέσθαι. 
τῆν δὲ σταδίου μὲν τὸ μέγεθος, τὸ δὲ πλάτος ὀργυιῶν 
Αίμναι δὲ τῆιδε χἀχεῖσε τὴν πόλιν περιέρρεον. 
II". ᾿Επεὶ τοίνυν ἑώρων τὸν στρατηγὸν προσπελά- 
ζοντα, τεχνάζονταί τι τοιοῦτον. Συναγαγόντες παν- 
τας τοὺς γέροντας xai ἐπιθέντες αὐτοῖς ἱχετηρίας ῥά- 
όδους τοινιχίνας, ὄπισθεν ἐπιτάττουσι τῶν νέων τοὺς 
«ιἀκιαυτάτους, ἀσπίσι xoi λόγχαις ὡπλισμένους. 
"K-us))oy δ᾽ ol μὲν γέροντες ἀνίσχοντες τὰς ἱκετηρίας, 
πετάλων χόμαις χαλύψειν τοὺς ὄπισθεν" οἱ δ᾽ ἑπόμενοι 
τὰς λόγχας ἐπισυρεῖν ὑπτίας, ὡς ἂν ἥχιστα ὀφθεῖεν. 
Μᾶν μὲν δ στρατηγὸς πεισθῇ ταῖς τῶν γερόντων λιταῖς, 
Ὁ μηδέν τι νεωτερίζειν τοὺς λογχοφόρους εἷς μάχην εἰ 
δὲ μὰ, χαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὡς σφᾶς αὐτοὺς 
διδόντων el; θάνατον. “Ὅταν δ᾽ ἐν μέσῳ γένωνται τῷ 
στεοπῷ,, τοὺς μὲν γέροντας ἀπὸ συνθήματος διαδιδρά- 
ὅχεῖν χαὶ ῥίπτειν τὰς ἱκετηρίας, τοὺς δ᾽ ὡπλισμένους 
$» πιριδραμόντας ὅ τι xai δύναιντο ποιεῖν. Παρῇῆσαν 
ὧν ἐσχευασμένοι τοῦτον τὸν τρόπον χαὶ ἐδέοντο τοῦ 
στρατηγοῦ, αἰδεσθῆναι μὲν αὐτῶν τὸ γῆρας, αἰδεσθῦ.-- 
αι δὲ τὰς ἰχετηρίας, ἐλεῦσαί τε τὴν πόλιν, διδόναι δ᾽ 
αὐτῷ ἰδία μὲν ἀργυρίου τάλαντα ἑκατὸν, πρὸς δὲ τὸν 
48 σετράκην ἄγειν ἄνδρας ἑκατὸν, θέλοντας αὑτοὺς ὑπὲρ 
τῆς πόλεως διδόναι, ὡς ἂν ἔχοι xal πρὸς ἐκεῖνον λάφυ- 
po» φέρειν, Καὶ 6 λόγος αὐτοῖς οὐχ ἐψεύδετο, ἀλλ᾽ 
ἔδωχαν ἂν, εἰ λαδεῖν ἐθέλησεν. “ὡς δ᾽ οὐ προσίετο 
τοὺς λόγους, Οὐχοῦν, ἔφασαν οἵ γέροντες, εἰ ταῦτα σοι 
40 δέδοχται, οἴσομεν τὴν εἱμαρμένην. Ἔν χαχοῖς σὺ 
παρτόχε τὴν χάριν, μὴ ἔξω φονεύσῃς πυλῶν, ατδὲ 
[χαὶ] τῆς πόλεως μαχρὰν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν πατρῴαν γῆν, 
ἐπὶ τὴν τῆς γενέσεως ἑστίαν ἄγε, τάφον ἥμῖν ποίησον 
τὴν πόλιν, ᾿ἸἸδού σοι πρὸς τὸν θάνατον ἡγούμεθα. 
45 Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὃ στρατηγὸς, τὴν μὲν παρασχευὴν τῆς 
μάχης ἀφίησι, χελεύει δ᾽ ἔρχεσθαι χαθ᾽ ἡσυχίαν τῷ 
στρατῷ 
1A'. Ἦσαν δὲ τῶν πραττομένων σχοποὶ πόρρωθεν, 
ol oi βονχόλοι προχαθίσαντες ἐκέλευον, el διαθαίνον - 
se τὰς ἴδοιεν τοὺς πολεμίους, τὸ χῶμα τοῦ ποταμοῦ xo- 
ψαντας, ἐπαφεῖναι τὸ ὕδωρ πᾶν τοῖς ἐναντίοις. ἤχει 
γὰρ οὔτω τὰ τοῦ Νείλου ῥεύματα. Καθ’ ἑχάστην 
ἐιώρυχα χῶμα ἔχουσιν Αἰγύπτιοι, ὡς ἂν αἡ πρὸ χαι- 
ροῦ τῆς χρείας ὑπερέχων 6 Νεῖλος τὴν γὴν ἐπιχλύση, 
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densitate collocatis, ut inter stipitum earum intervalla non 
amplius quam singuli commorari queant. Superne inter- 
vallum densitatis papyri folia complent. Eo se recipien- 
tes οἱ consilia ineunt et insidias struunt et latent, papyris 
murorum usum prabentibus. Ex iis insulis nonnulle 
quie habent tuguria, in quibus inhabitent praedones et tu- 
multuariz urbis speciem prz se ferunt, paludibus munita. 
Quarum una propinquior, et magnitudine et tuguriorum 
numero prastabat, appellabaturque, ut puto, Nicochis. 
Illuc tanquam munitissimam in arcem omnes profecti, et 
multitudine et loco confidebant.  Semita enim angusta 
longitudinis passuum 125 , latitudinis pedum 24, quo mi- 
nus perfecte insula esset, prohibebat, quum reliquum pa- 
ludibus circumdatum esset. 

XIII. Posteaquam izitur Charmidem propius accedere 
viderunt, hujusmodi quiddam commenti sunt. Convoca- 
tis enim senibus universis , ac palmarum ramis supplicum 
ritu adornatis, juvenum robustissimis quibusque jusserunt, 
ut scutis et pilis armali acie structa eos sequerentur. Ita 
fiebat, ut senes pacis signa ferentes sequentium armatorum 
agmen frondibus occultarent : juvenes inclinatas hastas, 
quo minime cerni possent , post se traherent : ac, si senum 
precibus Charmides annuisset, armati a pugna desisterent : 
sin minus , illum intra urbem advocarent, tanquam illic se 
ipsos interficiendos preebituri : verum ubi ad semita illius 
angusta medium pervenissent , senes , dato signo, abjectis 
ramis terga darent : armati autem irrumperent et totis 
viribus depugnarent. Hunc in modum iustructi , obviam 
processerunt, ut senectutis sux revereatur et supplicatio- 
nis ac civitatis universe misereretur, ducem obtestantes : 
daturos se illi privatim argenti talenta centum, ac viros 
totidem, qui vellent pro urbe se tradere ad satrapem 
ducturos, quos manubiarum loco ad ;/Egypti prafectum 
mittere posset. Qua verba sane omnia sine fraude erant 
et hiec dedissent , si modo conditionem ille accipere voluis- 
set. Verum quum non admitteret militum ductor, fatum 
igitur, si ita tibi decretum est, inquiunt senes, feremus. 
Tu hisce malis id saltem beneficii loco nobis concede, ut ne 
extra portas neu procul ab urbe nos interimas, sed in pa- 
rentum nostrorum sedes , et in eas, unde oríum duximus, 
domos ducas, efficiasque, ut urbs nobis ipsa sepultura sit. 
Nos nostra tibi necis duces sumus. | Haec Charmides quum 
audivisset, a pugni apparatu cessavit , sed exercitum sine 
tumultu accedere jussit. 

XIV. Collocaverant autem pradones nonnullos, qui, 
qua gerebantur, procul observarent : iisque injunxerant, 
ut quuin primum appropinquantes hostes vidissent, fluminis 
aggere caso omnem aquam in eos immitterent. Quippe 
Nili defluxus ita habent. Singulc fosse aggeribus ob- 
structa ab /Egyptiis sunt: ne, antequam tempus postulet, 
effusus fluvius terram inundet: parvam partem aggeris, 
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Ὅταν δὲ δεηθῶσιν ἀρδεῦσαι τὸ πεδίον, ἀνέωξαν ὀλίγον 
τοῦ γώματος, εἰς ὃ σαλεύεται. ἮΝ οὖν τῆς χώμης 
ὄπισθεν διῶρυξ τοῦ ποταμοῦ μεγάλη χαὶ πλατεῖα, 
Ῥαύτην οἱ τεταγμένοι τὸ ἔργον, ὡς εἶδον εἰσιόντας τοὺς 
πολεμίους, διαχόπτουσι ταχὺ τὸ χῶμα τοῦ ποταμοῦ. 
Πάντα οὖν ὁμοῦ γίνεται οἱ μὲν γέροντες οἱ κατὰ πρόσ- 
πον ἄφνω διΐστανται" οἱ δὲ τὰς λόγχας ἐγείραντες 
ἐχτρέχουσι" τὸ δ᾽ ὕδωρ ἤδη παρῆν. Καὶ ὠγχοῦντο 
μὲν αἱ λίμναι πάντοθεν οἰδοῦσαι, ὃ δ᾽ ἰσθμὸς ἐπεχλύ- 
ζετο, πάντα δ᾽ ἦν ὥσπερ θάλασσα. ᾿Ἐμπεσόντες οὖν 
οἱ βουχόλοι, τοὺς μὲν κατὰ πρόσωπον xal τὸν στρατη- 
γὸν αὐτὸν διαπείρουσι ταῖς λόγχαις, ἀπαρασχεύους T 
ὄντας xal πρὸς τὸ ἀδόχητον τεταραγμένους. Τῶν à 
ἄλλων ἀδιήγητος ὁ θάνατος ἦν. Οἱ μὲν γὰρ εὐθὺς ix 
πρώτης προσδολῆῇς μηδὲ κινήσαντες τὰς αἰχμὰς ἀπώλ- 
kuvto* ol δ᾽ οὐ λαθόντες σχολὴν ἀμύνασθαι" ἅμα γὰρ 
ἐμάνθανον xal ἔπασχον. — "Eviouc δ᾽ ἔφθανε τὸ παθεῖν 
πρὸ τοῦ μαθεῖν, ΟἹ δ᾽ ὑπ’ ἐχπλήξεως παραλόγου τὸν 
θάνατον εἱστήχεσαν περιμένοντες " οἷ δὲ xal χινηθέντες 
μόνον χατωλίσθανον, ὑποσχελίζοντος αὐτοὺς τοῦ ποτα- 
μοῦ " οἵ δὲ xai φεύγειν δρμήσαντες εἰς τὸ βαθὺ τῆς 
λίμνης ἐχχυλισθέντες ὑπεσύρησαν. Τῶν μὲν γὰρ ἐπὶ 
τῆς γῆς ἑστώτων, τὸ ὕδωρ ἦν ἄχρις ὀμφαλοῦ, ὥστε 
χαὶ ἀνέχρουεν αὐτῶν τὰς ἀσπίδας χαὶ ἐγύμνου πρὸς 
τὰ τραύματα τὰς γαστέρας. Fo δὲ χατὰ τὰν λίμνην 
ὕδωρ παντὸς ὑπὲρ χαφαλὴν ἀνδρὸς ἦν. Διαχρῖναι δ᾽ 
οὐχ ἦν, τί λίμνη καὶ τί πεδίον - ἀλλὰ καὶ ὃ διὰ τῆς γῆς 
πρέχων, δέει τοῦ μὴ διαμαρτεῖν βραδύτερος ἦν πρὸς 
τὴν φυγὴν, ὥστε ταχέως ἡλίσχετο- xai ὃ κατὰ τῆς 
λίμνης πλανηθεὶς, δόξας γὴν εἶναι, κατεδύετο. Καὶ 
ἦν καινὰ ἀτυχήματα, καὶ ναυάγια τοσαῦτα, xal ναῦς 
οὐδαμοῦ. ᾿Αμφότερα δὲ χαινὰ xat παράλογα, ἐν ὕδα- 
τι πεζομαχία, xat ἐν τῇ γῇ ναναγία, Οἵ μὲν δὴ τοῖς 
πεπραγμένοις ἐπαρθέντες μέγα ἐφρόνουν, ἀνδρεία νο- 
αίζοντες χεχρατηκέναι καὶ οὐχ ἀπάτης χλοπῇ. Ἀνὴρ 
γὰρ Αἰγύπτιος, xal τὸ δειλὸν, ὅπου φοθεῖται, δεδού- 
λωται, καὶ τὸ μάχιμον, ἐν οἷς θαρρεῖ, παρώξυνται" 
duzóvtpa δ᾽ οὐ xarà μέτρον, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀσθενέστε- 
ρὸν δυστυχεῖ, τὸ δὲ προπετέστερον χρατεῖ. 

Ε΄. Δέκα δὲ τῇ Λευχίππη διεληλύθεσαν ἡμέραι τῆς 
μανίας, ἣ δὲ νόσος οὐχ ἐχουφίζετο. Ἅπαξ οὖν ποτε 
χαθεύδουσα, ταύτην ἀφίησι προπολουμένη τὴν φωνήν" 
Διὰ σὲ μαίνομαι, Γοργίας. ᾿Επεὶ οὖν ἠὼς ἐγένετο, 
λέγω τῷ Μενελάῳ τὸ λεχθὲν χαὶ ἐσχόπουν εἴ τις εἴη 
που χατὰ τὴν χώμην Γοργίας. Προελθοῦσι δ᾽ fuiv 
νεανίσχος προσέρχεταί τις xat προσαγορεύσας ue, Xo- 
τὴρ ἥχω σὸς, ἔφη, καὶ τῆς σῆς γυναικός, ᾿Ἐχπλαγεὶς 
οὖν χαὶ θεόπεμπτον εἶναι νομίσας τὸν ἄνθρωπον, Μὴ 
Γοργίας, εἶπον, τυγχάνεις; Οὐ μὲν οὖν, πεν, ἀλλὰ 
Χαιρέας" Γοργίας γάρ σε ἀπολώλεχεν. ἴΕτι μᾶλλον 
ἔφοιξα xai λέγω- Τίνα ταύτην ἀπώλειαν, xai τίς 
ἐστιν ὃ Γοργίας; δαίμων γάρ μοί τις αὐτὸν ἐμήνυσε 
νύχτωρ᾽ σὺ δὲ διηγητὴς γενοῦ τῶν θείων μηνυμάτων. 
Γοργίας ἦν μὲν, ἔφη, Αἰγύπτιος στρατιώτης" νῦν δ᾽ ᾿ 
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quum irriganda planities est, /Egyptii demoliuntur : ad 
quam aqua effunditur. Post eum pagum longa lataque 
fossa erat : cujus aggerem qui ei rei praeerant, simul atque 
adventantes hostes conspexerunt, statim demoliti sunt. 
Eodemque prorsus temporis momento senes, qui prace- 
debant, in diversa statim abierunt : juvenes, hastas pro- 
tendentes impetum fecerunt : aqua jam excreverunt. Jam 
paludes undique tumentes exundabant: angustusque adi- 
tus aquis obruebatur, ita ut omnia mare esse viderentur. 
Praedones impetu facto, obvios quosque , atque ipsum in- 
primis ductorem , imparatos et inopinato eventu perterre- 
factos hastis confixerunt. Reliquorum mors enarrari facile 
nequit. Alii enim primo statim congressu, perierunt ne 
moventes quidem tela, alii nullo ad referiendum hostem 
spatio relicto : puncto enim temporis eodem et quee fierent 
cognoscebant, et patiebantur : nonnulli etiam prius, quam 
cognoscerent, cai sunt: quidam subito metu perculsi, 
mortem immoti exspectabant : aliqui vixdum se loco mo- 
ventes delabebantur, fluminis aqua eos deturbante : alii, 
fugam arripere conati, ad paludis fundum praecipites ruen- 
tes mergebantur: jam enim aqua eorum, qui in terra 
erant, umbilicum perlingebat ita ut clypeos repelleret, 
latusque ad vulnera nudaret : eorum vero, qui in palude, 
caput omnino superabat: nec, ubi aut palus esaet, aut 
campus, dignosci amplius poterat. Itaque, qui per ter- 
ram currebat, errare timens, ad fugam segnior reddebatur, 
eoque in hostium brevi manus deveniebat : qui per palu- 
dem ferebatur, in terra se es:e putans, demergebatur. 
Nova procul dubio infortunii genera ac naufragia tot erant 
quum nullo in loco navis cerneretur : utrumque novum et 
humanam etiam cogitationem vincens: in aqua enim ter- 
restris pugna committebatur et in terra naufragium fiebat. 
Hoc successu elati illi mirum in modum gloriabantur, 
virtute, non fraude, victoriam se adeptos esse arbitrantes. 
Egyptii enim viri pusillanimitas, ubi timet, abjecta est et 
ejus audacia in securis rebus magnos spirilus sumit: in 
utroque modum non servat: sed aut ignavissime cedit, 
aut superhissime dominatur. 

XV. Jam decimus a Leucippes insania dies praeterierat, 
nec de magnitudine sua morbus quicquam remiserat, quum 
vatidica hanc vocem dormiens aliquando tandem emisit ; 
Ob tuam, o Gorgia, causam desipui. Id quod ego, simul- 
ac dies illuxit, Menelao retuli, cogitans essetne in vico illo 
Gorgias nomine aliquis. Interes dum progrederemur, 
obviam nobis adolescens quidam fit, meque salutato, Tui 
ego, inquit, tuaeque uxoris servator adsum. Quamobrem 
obstupefactus, hominemque a deo missum existimans , 
Num tu, inquam, Gorgias es? Minime, inquit ille, sed 
Chierea. Gorgias is fuit, qui calamitatem tibi peperit. 
Tum ego majori etiam stupore oppressus, Quanam, in- 
quam, hec calamitas, aut quis hic Gorgias est? Deus 
enim me aliquis noctu admonuit. Age itaque tu, quid 
sibi divina haec. monita velint, expone. Tum ille, Gor- 
gias, inquit, /Egyptius miles fuit - qui nunc quidem esse 


LIBER IV. 


οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἀλλ᾽ ἔργον γέγονε τῶν βουχόλων.  "Hga 
δὲ τῆς σῆς γυναικός. Ὧν δὲ φύσε: φαρμαχεὺς, σχευά- 
wt τι φάρμαχον ἔρωτος xal πείθει τὸν διαχονούμενον 
ὑμῖν Αἰγύπτιον λαθεῖν τὸ φάρμαχον xai ἐγχαταμῖξαι 
ετῷ τῆς Λευχίππης ποτῷ. Λανθάνει δ᾽ ἀχράτῳ χρη- 
σάμενος τῷ φαρμάχῳ, , xal τὸ φίλτρον εἰς μανίαν αἶρε- 
ται. Ταῦτα γάρ uot χθὲς ὃ τοῦ Γοργίου θεράπων 
διηγήσατο, ὃς ἔτυχε μὲν αὐτῷ συστρατευσάμενος ἐπὶ 
τοὺς βουχόλους᾽" ἔσωσε δ᾽ αὐτὸν, ὡς εἰχὸς, ὑπὲρ ὑμῶν 
qo 4 Τύχη. Αἰτεῖ δὲ χρυσοῦς τέτταρας ὑπὲρ τῆς ἰάσεως" 
ἔχει γὰρ, φησὶν, ἑτέρου φαρμάχου σχευὴν, δι᾽ οὗ λύσει 
τὸ πρότερον. ᾿Ἀλλὰ σοὶ μὲν, ἔφην, ἀγαθὰ γένοιτο τῆς 
διαχονίας" τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὃν λέγεις. ἄγε πρὸς ἡμᾶς. 

Καὶ 6 μὲν ἀπῆλθεν - ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Αἰγύπτιον εἶσελ- 

ν θϑῶὼν, τύπτων τ᾽ αὐτὸν πὺξ χατὰ τῶν προσώπων xat 
δευτέραν χαὶ τρίτην, θορυδῶν δ᾽ ἅμα λέγω" Εἰπὸν, τί 
δέδωχας Λευχίππη; xai πόθεν μαίνεται; Ὁ δὲ φούη- 
δὲς χαταλέγει πάντα, ὅσα ἡμῖν ὃ Χαιρέας διηγήσατο. 
Τὸν uiv οὖν εἴχομεν ἐν φυλαχῇ χαθείρξαντες. 

* IQ. Κἀν τούτῳ παρῆν ὃ Χαιρέας, ἄγων τὸν ἄν- 
ἔρυπον, Λέγω οὖν πρὸς ἀμφοτέρους - Τοὺς μὲν τέτ- 
ταρας χρυσοῦς ἤδη λάθετε μισθὸν ἀγαθῆς μηνύσεως" 
ἐχυύσατε δ᾽ ὡς ἔχω περὶ τοῦ φαρμάκου. ὋὉρᾶτε ὡς 
χαὶ τῶν παρόντων τῇ γυναιχὶ χαχῶν αἴτιον γέγονε 

$9tuoy. Οὐχ ἀχίνδυνον δ᾽ ἐπιφαρμάσσειν τὰ 
ἀιλάγχνα ἤδη πεφαρμαγμένα. Φέρε, εἴπατε, ὅ τι 
X ἔχει τὸ φάρμαχον τοῦτο xal παρόντων ἡμῶν» 
πχακίσατε - χρυσοῖ δ᾽ ὧμῖν ἄλλοι τέτταρες μισθὸς, ἂν 
Ww ποιῆτε. Καὶ ἄνθρωπος, Aíxaix, ἔφη, φοβῇ" 

»3 δ' ἰἱμδαλλόμενα χοινὰ καὶ πάντα ἐδώδιμα" xal 
εὐτὸς δὲ τούτων ἀπογεύσομαι τοσοῦτον, ὅσον χἀκείνη 
λέξι. Καὶ ἅμα χελεύει τινὰ πριάμενον χουίζειν, 
ἴκαστον εἰπών" ὥς τε ταχὺ μὲν ἐκομίσθη, παρόντων 
ὃ ἡμῶν συνέτριψε πάντα ὁμοῦ καὶ δίχα διελὼν, Τὸ 

3 μὲν αὐτὸς, ἔφη, πίομαι πρῶτος, τὸ δὲ δώσω τῇ γυ- 
wu, Κοιμηθήσεται δὲ πάντως δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς 
λαθοῦσα- περὶ δὲ τὴν ἕω χαὶ τὸν ὕπνον xal τὴν νόσον 
ἐποδήσεται. Λαμθάνει δὴ τοῦ φαρμάχου πρῶτος 
αὐτὸς, τὸ δὲ λοιπὸν χελεύει περὶ τὴν ἑσπέραν δοῦναι 

«6 ταῖν, Ἐγὼ δ᾽ ἄπειμι, ἔφη, χοιυηθησόμενος " τὸ γὰρ 
φέρμαχον οὕτω βούλεται. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπῆλθε, τοὺς 
τέτταρας χρυσοῦς παρ᾽ ἐμοῦ λαθών. Τοὺς δὲ λοιποὺς, 
ἔφην, δώσω, εἰ ῥαΐσειεν ἐκ τῆς νόσου. 

IZ'. Ἐπεὶ ov. χαιρὸς ἦν αὐτῇ πιεῖν τὸ φάρμαχον, 

45 ἐγγέας, προσηυχόμην αὐτῷ: Ὦ γῆς τέχνον, φάρμαχον, 

ὦ ὀῶρον ᾿Ασχληπιοῦ, ἀλήθευσόν σου τὰ ἐπαγγέλματα, 

εὐτυχέστερον ἐμοῦ γενοῦ χαὶ σῶζέ μοι τὴν φιλτάτην. 

Νίχησον τὸ φάρμαχον ἐχεῖνο τὸ βάρδαρον xal ἄγριον. 

Ταῦτα δοὺς τῷ φαρμάχῳ τὰ συνθήματα χαὶ χαταφι-- 

 λήσας τὸ ἔχπωμα, δίδωμι τῇ Λευχίππη πιεῖν. Ἡ δὲ, 

ὡς ἄνθρωπος εἶπε, μετὰ μιχρὸν ἔχειτο χαθεύβουσα' 
κἀγὼ παραχαθήμενος, ἔλεγον πρὸς αὐτὴν ὡς ἀχούου- 
σαν. "Aod μοι σωφρονήσεις ἀληθῶς; ἄρά μέ ποτε γνω- 
ρεῖς; dod σου τὴν φωνὴν ἐχείνην ἀπολήψομαι; Máv- 
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desiit, a praedonibus videlicet interemptus. [5 uxoris tuae 
amore tenebatur. Quumque natura veneficiis deditus es- 
set, amatoriam potionem comparavit, /Egyptio vestro 
adininistro persuasit, ut eam acciperet ct Leucippes potui 
infunderet. Verum ita casus attulit, ut valentiore impru- 
dens pharmaco usus sit, ac pro amante insanam reddide- 
rit. Hac omnia ejus ipsius Gorgia famulus heri mihi 
narravit, qui forte cum eo in bello, quod contra praedones 
gestum est, militabat : illumque vestra causa fuisse a For- 
tuna servatum, simile vero videtur. [18 pro reddenda 
incolumitate nummos aureos quatuor dari sibi petit, me- 
dicamentum habere se affirmans, quod prioris vim solvat. 
Atqui tibi quoque, inquam ego, pro beneficio isto bene sit. 
Verum hunc, quem dicis, hominem accerse. Atque ille 
quidem abiit: ego vero /gyptium domi conveniens , pu- 
gnis in faciem iterum ac tertio percussi , et tumultluans si- 
mul dico, dic quidnam Leucippa miscuisti , quamque ob 
causam insaniret, percunctatus sum. Quocirca perter- 
refactus ille, quae ex Cheereze sermone didiceram, omnia 
enarravit. Hominem in carcerem inclusum itaque in cu- 
stodia tenebamus. 

XVI. Interea cum Gorgi& famulo Clierea reversus est : 
ambobus itaque dico; quatuor aureos jam accipite mer- 
cedem boni indicii, sed quae mea de medicamento vestro 
sententia sit, audite. Preesentium puellae hujus malorum 
causam potionem fuisse scitis : idcirco minime tutum, in- 
fectam pharmaco alvum aliis rursus medicaminibus irri- 
tare. Agitedum ergo, quid hoc in medicamento insit, 
denuntiate , ac praesentibus nobis parate. Quod si feceri- 
tis, altera tanta pecunia vobis munus erit. Tum famu- 
lus ille, Juste, inquit, formidas. Creterum qux paranda 
sunt , communia et esui apta omnia : ego tantum mihi ex 
iis sumam, quantum puella accipiat. Ac statim quem. 
dam singula nominatim emptum ire, atque afferre jussit, 
qua quum celeriter aliata essent omnia spectantibus nobis 
contrivit: duabusque partibus factis, Hanc inquit, prior 
ipse bibam : alteram mulieri dabo : quz, illa epota, totam 
omnino noctem dormiet, adventante luce, et somno et 
morbo liberabitur. 1ta primus ipse potionem hausit : reli. 
quum ut vesperi puelle daretur, praecepit : seque, quoniam 
ita potio cogeret , dormitum ire testatus, nummis quatuor 
acceptis abiit. Nam reliquos, simulatque Leucippe con- 
valuisset, numeraturum me promiseram. 


XVII. Posteaquam dandi medicamenti tempus venit, 
illud ego miscens , ita sum allocutus : O terra genita atque 
ab /Esculapio mortalium generi primum data medicina , 
utinam , quee mili de te promissa fuerunt, vera sint. tu 
me felicior sis et carissimam puellam incolumem reddas. 
Devincas barbarum et agreste venenum. Hac medicine 
tessera data, poculoque dissuaviato, puellae potionem dedi , 
quam non ita multo post somnus, uti vir ille dixerat, 
complexus est. Actum ego ei assidens dormientem, quasi 
audiret, ita propemodum affatus sum : Verene tu nunc 
resipisces ? Ecquid tu me agnosces? ecquid ego vocem tuam 
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τευσαί τι xal νῦν χαθεύδουσα. Καὶ γὰρ χθὲς τοῦ 
Γοργίου κατεμαντεύσω δικαίως. Εὐτυχεῖς ἄρα μᾶλλον 
χοιμωμένη. Γρηγοροῦσα μὲν γὰρ μανίαν δυστυχεῖς" 
τὰ δ᾽ ἐνύπνιά σου σωφρονεῖ. Ταῦτά μου διαλεγομέ-- 
νου ὡς πρὸς ἀχούουσαν Λευχίππην, μόλις ἣ πολύευ-- 
xtoc ἠὼς ἀναφαίνεται, καὶ f, Λευχίππῃ φθέγγεται, xal 
ἦν f$ φωνή; Κλειτοφῶν. ᾿Ἀναπηδήσας οὖν πρόσειμί 
τ᾽ αὐτῇ xal πυνθάνομαι, πῶς ἔχει. Ἡ δ᾽ ἐῴχει μὲν 
μηδὲν ὧν ἔπραξεν ἐγνωχέναι, τὰ δεσμὰ δ᾽ ἰδοῦσα ἐθαύ- 
μαζε xxt ἐπυνθάνετο τίς ὃ δήσας εἴη. ᾿Εγὼ δ᾽ ἰδὼν 
σωφρονοῦσαν, ὑπὸ πολλῆς χαρᾶς ἔλυον μὲν μετὰ θορύ- 
Cou τὰ δεσμὰ, μετὰ ταῦτα δ᾽ ἤδη τὸ πᾶν αὐτῇ διηγοῦ- 
μαι. Ἡ δ᾽ ἠσχύνετο ἀχροωμένη xal ἠρυθρία xal 
ἐνόμιζε τότε αὐτὰ ποιεῖν, Τὴν μὲν οὖν ἀνελάμβανον 
παραμυθούμενος, τοῦ δὲ φαρμάχου τὸν μισθὸν ἀποδί- 
δωμι μάλ᾽ ἄσμενος. ἮΝν δὲ τὸ πᾶν fjuiv ἐφόδιον σῶον. 
Ὃ γὰρ ὃ Σάτυρος ἔτυχεν [ ἔχων } ἐζωσμένος, ὅτ᾽ 
ἐναναγήσαμεν, οὐχ ἀφήρητο ὑπὸ τῶν ληστῶν, οὔτ᾽ 
αὐτὸς, οὔθ᾽ ὁ Μενέλαος οὐδὲν ὧν εἶχεν. 

IH'. "Ev τούτῳ δὲ xai τοὺς λῃστὰς ἐπελθοῦσα δύνα- 
pus μείζων ἀπὸ τῆς μητροπόλεως παρεστήσατο xai 
πᾶσαν αὐτῶν εἰς ἔδαφος κατέστρεψε τὴν πόλιν. ᾿Ελευ- 
θερωθέντος δὲ τοῦ ποταυοῦ τῆς τῶν βουκόλων ὕόρεως, 
παρεσχευαζόμεθα τὸν ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πλοῦν. 
Συνέπλει δ᾽ ἡμῖν xal 6 Χαιρέας, φίλος ἤδη γενόμενος 
ix τῆς τοῦ φαρμάχου μηνύσεως. — Hv δὲ τὸ μὲν γένος 
ἐχ τῆς νήσου τῆς Φάρου, τὴν δὲ τέχνην ἁλιεὺς, ἐστρα- 
τεύετο δὲ μισθῷ χατὰ τῶν βουχόλων τὴν ἐν ταῖς ναυσὶ 
στρατείαν: ὥστε μετὰ τὸν πόλεμον τῆς στρατείας 
ἀπήλλαχτο. ἮΝν οὖν ἐξ ἀπλοίας μαχρᾶς πλεόντων 
πάντα μεστὰ καὶ πολλή τις ὄψεως ἡδονὴ, ναυτῶν δὴ, 
πλωτήρων χρότος, χορεία νεῶν, χαὶ ἣν ἅπας ὃ ποτα-- 
ube ἑορτή" ἐῴχει δ᾽ 6 πλοῦς χωμάζοντι ποταμῷ. 
ἼἜπινον δὲ xal τοῦ Νείλου τότε πρῶτον ἄνευ τῆς πρὸς 
οἶνον ὁμιλίας, χρῖναι θέλων τοῦ πώματος τὴν ἡδονήν. 
Οἶνος γὰρ φύσεως ὕδατος χλοπή. ᾿Δρυσάμενος οὖν 
ὑάλου τῆς διαφανοῦς χύλικα, τὸ ὕδωρ ἑώρων ὑπὸ λευ- 
χότητος πρὸς τὸ ἔκπωμα ἁμιλλώμενον χαὶ τὸ ἔχπωμα 
νικώμενον. Γλυχὺ δὲ πινόμενον ἦν xal ψυχρὸν ἐν 
40 μέτρῳ τῆς ἡδονῆς. Οἶδα γὰρ ἐνίους τῶν παρ᾽ “Ελ- 
λησι ποταμῶν χαὶ τιτρώσχοντας, τούτῳ συνέκρινον 
αὐτοὺς τῷ ποταμῷ. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἄχρατον ὃ Ai- 
Ὑύπτιος πίνων οὐ φούεῖται, Διονύσου μὴ δεόμενος. 
᾿Εθαύμασα δ᾽ αὐτῶν χαὶ τὸν τρόπον τοῦ ποτοῦ. Οὔτε 
γὰρ ἀρύσαντες πίνειν ἐθέλουσιν, οὔτ᾽ ἐχπωμάτων ἀνέ- 
χονται, ἔχπωμα αὐτουργὸν ἔχοντες. "“Ικπωμα γὰρ 
αὐτοῖς ἐστιν ἢ χείρ. El γάρ τις αὐτῶν διψήσειε 
πλέων, προχύψας ἐχ τῆς νεὼς τὸ μὲν πρόσωπον εἰς 
τὸν ποταμὸν προδέδληχε, τὴν δὲ χεῖρα εἰς τὸ ὕδωρ 
χαθῦχε καὶ χοίλην βαπτίσας xat πλησόμενος ὕδατος, 
ἀχοντίζει χατὰ τοῦ στόματος τὸ πῶμα καὶ τυγχάνει 
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TOU GxoroU: τὸ δὲ χεηνὸς περιμένει τὴν βολὴν xal ; 
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δέχεται xal χλείεται xal οὐχ ἐᾷ τὸ ὕδωρ αὐθις ἔξω 
πεσεῖν. 
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audiam? Age jam aliquid etiam nunc in somnis vaticinare : 
nam heri quoque jure adversus Gorgiam vaticinata es. 
Tua felicitas dormientis major : vigillantem enim insania 
miseram reddit : dormientis autem insomnia prudentiam 
pre se ferunt. Hac me, tanquam cum audiente puella, 
colloquente, tandem optata dies illuxit : Leucippeque tum 
vocem mittens me nomine appellavit. Exsiliens itaque , 
et propior factus , ut valeret, rogavi. Atilla nihil eorum, 
quee gesserat, scire mihi visa est: sed vinctam se cernens 
admirabatur et a quo vincta fuisset, quaerebat. Tunc 
ego mentis compotem factam eam videns, ac prae nimio 
gaudio gestiens vincula solvi, omniaque, ut acta fuerant, 
deinde aperui. Qua quum audiret, pudore et rubore suf- 
fundebatur, ac se tum etiam insanire putabat. Quocirca 
consolans illam bono esse animo jussi, et medicamenti 
pretium perlibenter solvi. Viaticum enim nobis incolume 
erat , in ipso enim naufragio, quod Satyrus forte in zona 
habebat non ei ademtum est a latronibus nec ipsi nec Me- 
nalao. 

XVIII. Interea copie majores ex principe civitate ag- 
gredientes latrones eos subegerunt et urbem illorum uni- 
versam funditus everterunt. Nos, flumine ab injuria 
praedonum liberato, Alexandriam petere instituimus ; una 
navigabat Chaerea nobiscum amicus jam factus ob potionis 
indicium. Erat is ex insula Pharo piscator : sed qui tunc 
adversus praedones in exercitu navali stipendia merebat et 
confecto bello dimissus fuerat. 1taque quum latronum 
metu multum temporis navigatio intermissa fuisset, omnia 
navigantibus completa sunt; videntibusque magnam affe- 
rebant voluptatem nautarum cantus, vectorum plausus, 
navium chorea, et flumen totum erat celebritas. Sane 
autem diem festum agenti fluvio similis navigatio videba- 
tur. Atque ego Nili suavitatem cognoscere cupiens, illius 
aquam eo primum die, nullo admisto vino, bibi : vinum 

enim impedimento est, quo minus aquse natura percipiatur. 

Vitreo igitur scypho maxime perspicuo repleto, aquam 

cum poculo candore contendere, ac superiorem evadere 

animadverti. Bibenti autem et dulcis erat et sine inju- 
cunditate frigida : quaedam enim in Gracia flumina esse 
scio adeo frigida, ut bibentibus molesta sint, ea ego cum 
hoc fluvio comparabam. Hinc porro fit ut JEgyptius, 
aquam puram bibens nil metuat, vino non indigens. Quin 
etiam ipsum bibendi modum admiratus sum : neque enim 
bibere volunt haurientes cadis, aut pocula admittunt, 
| habentes poculum quod quisque sibi conficit :si enim na- 
| vigantium aliquis sitiat, in flumen e nave se inclinans, 
manum cavam demergit , haustamque aquam in os jacu- 
latur, minime a scopo aberrans : illud autem patens jactum 
exspectat , suscipitque, dein clauditur, et aquam excidere 
| non sinit. 
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1Θ΄. Εἶδον δὲ χαὶ ἄλλο θηρίον τοῦ Νείλου, ὑπὲρ τὸν 
ἵππον τὸν ποτάμιον εἰς ἀλχὴν ἐπαινούμενον. Κρο- 
χόδειλος δ᾽ ὄνομα ἦν αὐτῷ. Παρήλλαχτο δὲ xol τὴν 
μορφὴν εἰς ἰχθὺν ὁμοῦ χαὶ θηρίον [μέγα]. Μέγας 
5 μὲν γὰρ ix χεφαλῆς εἰς οὐρὰν, τὸ δ᾽ εὖρος τοῦ μεγέ- 
θους οὐ χατὰ λόγον. Δορὰ μὲν φολίσι ῥυσή" πετραία 
δὲ τῶν νώτων jj χροιὰ xal μέλαινα" ἣ γαστὴρ δὲ 
λευχή" πόδες τέτταρες, εἷς τὸ πλάγιον ἠρέμα χυρτού-- 
μενοι, χαθάπερ χερσαία χελώνη" οὐρὰ μαχρὰ xoi πα- 
10 χεῖα xal ἐοιχυῖα στερεῷ σώματι. Οὐ γὰρ ὡς τοῖς 
ἄλλοις περίχειται θηρίοις, ἀλλ᾽ ἔστι τῆς ῥάχεως Év 
ὀστοῦν τελευτὴ xal μέρος αὐτοῦ τῶν ὅλων.  "Evzi- 
τμηται δ' ἄνωθεν εἰς ἀχάνθας ἀναιδεῖς, οἷαι τῶν πριό- 
νῶν εἰσὶν αἱ αἰχμαί, Αὕτη δ᾽ αὐτῷ xal μάστιξ ἐπὶ 
ὁ τῆς ἄγρας γίνεται, τύπτει γὰρ αὐτῇ πρὸς οὖς ἂν 
διαπαλαίη x«i πολλὰ ποιεῖ τραύματα πληγῇ μι. 
Κεφαλὴ δ᾽ αὐτῷ τοῖς νώτοις συνυφαίνεται χαὶ εἰς 
μίαν στάθμην ἰθύνεται ( ἔχλεψγε γὰρ αὐτοῦ τὴν δειρὴν 
$j φύσις)" ἔστι δὲ τόῦ ἵππου βλοσυρώτερος τὰ ὄμματα, 
35. xai ἐπὶ πλέον ἐπὶ τὰς γένυς ἐχτείνεται xal ἀνοίγεται 
πᾶς. Τὸν μὲν γὰρ ἄλλον χρόνον, παρ᾽ ὅσον οὐ χκέγηνε 
τὸ θηρίον, ἔστι χεφαλὴ, ὅταν δὲ γάνη πρὸς τὰς ἄγρας, 
ὅλον στόμα γίνεται. ᾿Ἀνοίγει δὲ τὴν γένυν τὴν ἄνω, 
τὴν δὲ χάτω στερεὰν ἔχει χαὶ ἀπόστασίς ἐστι πολλὴ 
45 xai μέχρι τῶν ὥμων τὸ χάσμα xal εὐθὺς ἣ γαστήρ. 
δόντες δὲ πολλοὶ, xai ἐπὶ πλεῖστον τεταγωένοι, 
Φασὶ δ᾽ ὅτι τὸν ἀριθμὸν τυγχάνουσιν, ὅσας ὃ ὑεὸς εἰς 
ὅλον ἔτος ἀνχλάμπει τὰς ἡμέρας " τοσοῦτον ἔρψον αἱρεῖ 
τῶν γενύων πεδίον. [Ἂν δ᾽ ἐχπεράση πρὸς τὴν γῆν, 
30 ὅσον ἔχει δυνάμεως (οὐχ) ἀπιστήσεις, ἰδὼν τὴν τοῦ 
conutoc δλχήν. 
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Τριῶν δὲ πλεύσαντες ἡμερῶν εἰς ᾿Αλεξαάνδρειαν 
ἤλθομεν. ᾿Ανιόντι δέ μοι xazk τὰς ᾿Ηλίου χαλουμέ- 
νας πύλας, συνηντᾶτο εὐθὺς τῆς πόλεως ἀστράπτον τὸ 

3» χάλλος, xxl μου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐγέμισεν fev. 
Στάθμη μὲν χιόνων ὄρθιος ἑχατέρωθεν ἐχ τῶν Ἡλίου 
πυλῶν εἷς τὰς Σελήνης πύλας " οὗτοι γὰρ τῆς πόλεως 
οἱ πυλωροί. "Ev μέσῳ δὴ τῶν χιόνων τῆς πόλεως τὸ 
πεδίον. ὋὉδὸς δὲ διὰ τοῦ πεδίου πολλὴ xai ἔνδηαος 

49 ἀποδημία. Ὀλίγους δὲ τῆς πόλεως σταδίους προελ-- 
ϑὼν, ἦλθον εἰς τὸν ἐπώνυμον Ἀλεξάνδρου τόπον. ΕἾ- 
δῶν δ᾽ ἐντεῦθεν ἄλλην πόλιν xol σχιζόμενον ταύτη 
τὸ χάλλοςς “Ὅσος γὰρ χιόνων ὄρχατος εἰς τὴν εὐθνω- 
ρίαν, τοσοῦτος ἕτερος εἰς τὰ ἐγχάρσια. Ἐγὼ δὲ μερί- 

4 ζων τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς πάσας τὰς ἀγυιὰς, θεατὴς 
ἀχόρεστος ἤμην καὶ τὸ χάλλος ὅλως οὐχ ἐξήρχουν ἰδεῖν. 
Τὰ μὲν ἔδλεπον, τὰ δ᾽ ἔμελλον, τὰ δ᾽ ἠπειγόυην ἰδεῖν, 
τὰ δ᾽ οὐκ ἤθελον παρελθεῖν. Ἐχράτει τὴν θέαν τὰ 


δρώμενα, εἶλχε τὰ προσδοχώμενα. Περιάγων οὖν 
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XIX. Ceterum aliud etiam animal Nili vidi, ferocia 
hippopotamo praestantius. Crocodilo ei nomen est : forma 
vero quum piscis, tum belluz terrestris magnz. Longum 
enim inter caput et caudam spatium intercedit : sed longi- 
tudini latitudo proportione haudquaquam respondet. Cutis 
ejus squamis aspera. 
alvus candida : 


Dorsum petri simile, ac nigrum : 
pedes ipsi quatuor in obliquum leniter 
deflexi , quales testudinis terrestris : cauda longa, crassa, 
solidoque corpori similis. Neque enim, ut in aliis anima- 
libus habetur, est , sed osse uno, qui spinze finis, ac totius 
corporis pars est, constat, asperis in superiore parte acumi- 
nibus, ut sunt serre dentes, referta, et qua flagelli loco in 
capienda prada utatur : illa enim (feras), quibuscum 
pugnat, percutit, multaque uno ictu vulnera imponit. 
Caput humeris adjunctum et ad amussim directum est, 
natura quippe collum ejus occuluit. Equo torviores ad- 
spectu oculi, et quam longissime maxille diducuntur, 
et totus aperitur. Quamdiu enim bellua non hiat, caput 
est : in hiando vero ad predam capiendam os totum tit : 
tumque superiorem tantum genam movet , inferiorem au- 
tem nequaquam. Porro hiatus ingens est , utpote qui ad 
humeros usque protenditur, eique statim subjicitur venter. 
Dentes habet multos, longa serie ( pectinatim ) sese sti- 
pantes : quos quidem, quum ad numerum rediguntur, tot 
reperiri aiunt , quot dies integro anno deus illustrat : ma- 
xillarutn campus tantam dentium segetem continet. Quan- 
tis autem viribus polleat, tum , quum in terram egreditur, 


si corporis molem spectes , non potes non credere. 
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Confecto tandem trium dierum spatio, Alexandriam 
nave delati sumus : mihique Solis, quas vocant, portas 
introeunti mira quaedam urbis pulchritudo voluptate oculos 
complevit. A Solis enim ad Lunz usque portas ( in eorum 
autem deorum tutela portz ipse sunt ) recta columnarum 
series utrimque protendebatur. Quarum in medio urbis 
campus situs erat, per quem vie multe, in urbe peregri- 
natio. llinc aliquot urbis stadia progressus, ad eum lo- 
cum, cui ab Alexandro nomen est, perveni : aliamque 
civitatem vidi, cujus pulchritudo hoc pacto distincta erat, 
ut quam longus esset columnarum in rectum dispositarum 
ordo, tam longus alius ín obliquum esset. 1n omnesitaque 
vias obtutus dispertiens, neque spectando satiari, neque 
pulchritudinem omnem assequi poteram. Quadam enim 
ante oculos habebam, quaedam mox habiturus eram, non- 
nulla videre pracoptabam, alia etiam erant, que prater - 
mittenda minime censebam : ac licet, qua perspicieba- 
mus, oculos occuparent, tamen, quie videnda supererant, 
eos ad sese alliciebant : quamobrem viis omnibus perlustra- 
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ἐμαυτὸν εἷς πάσας τὰς ἀγυιὰς χαὶ πρὸς τὴν ὄψιν δυσ- 
ἐρωτιῶν, εἶπον xajuov* Ὀφθαλμοὶ, νενιχήμεθα. 
Εἶδον δὲ δύο χαινὰ xal παράλογα, μεγέθους πρὸς χάλ- 
λος ἅμιλλαν χαὶ δήμου πρὸς πόλιν φιλονειχίαν χαὶ 
5 ἀμφότερα νιχῶντα. Ἧ μὲν γὰρ ἠπείρου μείζων ἦν, 
ὃ δὲ πλείων ἔθνους. Καὶ εἰ μὲν εἰς τὴν πόλιν ἀπεῖδον, 
ἠπίστουν εἰ πληρώσει τις δῆμος αὐτὴν ἀνδρῶν, εἰ δὲ 
[ εἰς τὸν δῆμον ἐθεασάμην, ἐθαύμαζον, el χωρήσει τις 
αὐτὸν πόλις. Ῥοιαύτη τις ἦν ἰσότητος τρυτάνη. 
ιυ Β΄. Ἦν δέ πως [καὶ] χατὰ δαίμονα ἱερομηνία τοῦ 
μεγάλου θεοῦ, ὃν Δία μὲν ἔἕλληνες, Σέραπιν δὲ χαλοῦ- 
σιν Αἰγύπτιοι ἦν δὲ καὶ πυρὸς δαδουχία. Καὶ τοῦτο 
μέγιστον ἐθβεασάμην. ἙἙσπέρα μὲν γὰρ ἣν xai ὁ ἥλιος 
χατεδύετο χαὶ νὺξ ἦν οὐδαμοῦ. ἀλλ᾽ ἄλλος ἀνέτελλεν 
t5 ἥλιος χαταχερματίζων. Τότε γὰρ εἶδον πόλιν ἐρίζου- 
σὰν περὶ χάλλους οὐρανῷ. ᾿Ἐθεασάμην δὲ xai τὸν 
Μειλίχιον Δία, xal τὸν Διὸς Οὐρανίου νεών. Προσευ- 
ξάμενοι δὴ τῷ μεγάλῳ θεῷ xal ἱχετεύσαντες στῆναι 
ἡμῖν ποτε τὰ δεινὰ, εἰς τὴν χαταγωγὴν ἤλθομεν, ἣν 
40 ἔτυχεν ὃ Μενέλαος ἡμῖν μεμισθωμένος.. Οὐχ ξῴώχει 
δ᾽ ἄρα ὃ θεὸς ἐπινεύειν ταῖς ἡμετέραις εὐχαῖς, ἀλλ᾽ 
ἔμενεν ῥυᾶς xal ἄλλο τῆς Ἡ ὕχης γυυνάσιον. 
Γ΄. 'O γὰρ Χαιρέας πρὸ πολλοῦ τῆς Λευχίππης 
ἐλάνθανεν ἐρῶν xal διὰ τοῦτο μεμηνύχει τὸ φάρμα- 
85 xov, ἅμα μὲν ἀφορμὴν οἰχειότητος ἑαυτῷ θηρώμενος, 
ἅμα δὲ xal ἑαυτῷ σιύζων τὴν χόρην. Εἰδὼς οὖν ἀμή- 
χανον τὸ τυχεῖν, συντίθησιν ἐπιῤουλὴν, ληστήριον 
ὁμοτέχνων συγχροτήσας, ἅτε θαλάσσιος ὧν ἄνθρωπος, 
xal συνθέμενος αὐτοῖς, ἃ δεῖ ποιεῖν, ἐπὶ ξενίαν ἡμᾶς 
80 εἰς τὴν Φάρον χαλεῖ, σχηψάμενος γενεθλίων ἄγειν 
ἡμέραν. Ὥς οὖν προήλθομεν τῶν θυρῶν, οἰωνὸς ἡμῖν 
υίνεται πογηρός χελιδόνα χίρχος διώχων τὴν Λευχίπ-- 
πὴν πατάσσει τῷ πτερῷ εἰς τὴν χεφαλήν. ᾿'Γαραχθεὶς 
οὖν ἐπὶ τούτῳ, xal ἀνανεύσας εἰς οὐρανὸν, Ὦ Ζεῦ, τί 
35 τοῦτο, ἔφην, φαίνεις ἡμῖν τέρας ; ἀλλ᾽ εἰ τῷ ὄντι σὸς 
ὄρνις οὗτος, ἄλλον ἡμῖν σαφέστερον δεῖξον οἰωνόν. 
Μεταστραφεὶς οὖν, ἔτυχον γὰρ παρεστὼς ἐργαστηρίῳ 
ζωγράφου, γραφὴν δρῶ χειμένην, ἥτις ὑπηνίττετο προσ- 
όμοιον. Πρόκνης γὰρ εἶχε φθορὰν xal τὴν βίαν 
Τηρέως καὶ τῆς γλώττης τὴν τομήν. Ἦν δ᾽ ὁλό- 
χληρον τῇ γραφῖ, τὸ διήγημα τοῦ δράματος, ὃ πέπλος, 
ὃ Τηρεὺς, ἣ τράπεζα, 'Γὸν πέπλον ἡπλωμένον εἱστή- 
χει χρατοῦσα θεράπαινα' Φιλομήλα παρειστήχει xat 
ἐπετίθει τῷ πέπλῳ τὸν δάχτυλον χαὶ ἐδείκνυε τῶν 
«5 ὑφασμάτων τὰς γραφάς - f; Πρόχνη πρὸς τὴν δεῖξιν &ve- 
νεύχει xal δριμὺ ἔδλεπε xal ὠργίζετο τῇ γραφῇ. 
Θρὰξ 6 Τ ηρεὺς ἐνύφαντο Φιλομήλα παλαίων πάλην 
Ἀφροδισίαν. ᾿Ἑσπάραχτο τὰς χόμας fj γυνὴ, τὸ ζῶ-- 
σμα ἐλέλυτο, τὸν χιτῶνα χατέρρηχτο, ἡμίγυμνος τὸ 
60 στέρνον ἦν, τὴν δεξιὰν ἐπ᾽ ὀφθαλμοὺς ἤρειδε τοῦ Ἴ η- 
ρέως, τῇ λαιᾷ τὰ διερρωγότα τοῦ χιτῶνος ἐπὶ τοὺς 
μαστοὺς εἶλχεν. "Ev ἀγχάλαις εἶχε τὴν Φιλομήλαν 
6 Τηρεὺς, ἕλχων πρὸς ἑαυτὸν ὡς ἐνῆν τὸ σῶμα xai 
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σφίγγων ἐν χρῷ τὴν συμπλοχήν. Ὧδε μὲν τὴν τοῦ 
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tis, quum ad omnia contemplanda sufficere oculorum acies 
nequiret, eos spectando victos mecum fateri coactus sum. 
Illud vero novum atque incredibile mihi ante omnia visum 
est. Urbis enim amplitudo cum pulchritudine et urbs 
cum populo habitatorum ita certabat, ut neutra alteri ce- 
derent. Nam et illa continente major et hzec gente major 
erat. Porro intuenti mihi civitas amplior apparebat, 
quam ut habitatoribus compleri posset : populum autem 
si intuebar, tam numerosus «idebatur, ut aliquane urbe 
contineri valeret, dubitare cogerer. [8 zquo haec inter se 
marte contendebant. 

II. Forte autem eo tempore magni numinis, quem Δία. 
Greci, Serapin AEgyptii vocaut, festi dies celebrabantur, 
et facium gestatio, idque non vulgari admiratione dignum 
animadverti : vespera enim quum advenftasset , ac jam sol 
occidisset, nox tamen nullo in loco erat , sed alius minutas 
quasdam in partes dividens (lucem) sol exoriebatur. Tunc 
urbem illam cum calo etiam pulchritudine contendere 
vidi. Milichium quin etiam Jovem, Colestisque Jovis 
templum vidi : cujus magnum numen quum venerati esse- 
mus, precatique ut nostrorum tandem infortuniorum 
finis fieret, conductam ἃ Menelao domum ingressi fuimus. 
Sed precibus nostris deus ille nequaquam annuísse visus 
est : aliud enim discrimen restabat, in quo Fortuna noe 
adhuc exerceret. 

I1]. Nam Clierea Leucippen multo antea clam amabat, 


ideo autem medicamenti indicium fecerat, simul ut se- In 
familiaritatem nostram ea occasione arrepta insipnuaret, si- 
mul ut puellam sibi ipsi servaret. Qua quum potiri diffi- 
cile admodum esse intelligeret, ad parandas insidias ani- 
mum adjecit. Itaque predonum agmine ex iis qui eandem 
atque ipse artem exercebant collecto ( rebus enim mariti- 
mis operam dederat ) quid ab iis fieri velit, docet : mox 
natalem diem suum agere simulans, nos ad Pharum visen- 
dam invitat. gitur domo egressis nobis sinistrum in via 
omen evenit. Hirundinem insequens accipiter, Leucippes 
caput ala percussit. Quare perturbatus, ceelumque suspi- 
ciens : Quid hoc, inquam, portenti est, Juppiter, quod 
nobis commonstras? Quin potius , si avis liaec vere tua est, 
aliud nobis manifestius augurium ostende? Meque conver- 
tens ( forte enim prope pictoris officinam constiteramus ) 
collocatam animadverti tabellam, quz subobscure aliquid 
*imile significabat. Etenim Procnes stuprum, Terei vio- 
lentiam, linguze abscissionem continebat. Integra in pictu- 
ra fabulie totius explicatio, peplum, Tereus, mensa, serva 
explicatum peplum tenens, et Philomela adstabat et peplo 
digitum imponebat et qua in textura picta erant indica- 
bat. Procne ad indicium annuebat, torveque intuebatur, 
ac picturze propemodum irascebatur. ]ntextus illic Te- 
reus Thrax qui reluctantem Philomelam obscene contre- 
ctabat : mulier, capillis evulsis, cingulo soluto, veste discis- 
sa, Beminudo pectore : dextram in oculos Terei torque- 
bat, sinistra vero laceram vestem ad mammas trahebat. 
Mulierem Tereus totis ad se viribus tractam arcteque 
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πέπλου γραφὴν ὕφηνεν ὁ ζωγράφος. Τὸ δὲ λοιπὸν τῆς 
ἰκόνος, al γυναῖχες ἐν κανῷ τὰ λείψανα τοῦ δείπνου 
τῷ Τηρεῖ δεικνύουσι, χεφαλὴν παιδίου καὶ χεῖρας" γε- 
λῶσι δ᾽ ἅμα καὶ φοδοῦνται. Ἀναπηδῶν ἐκ τῆς χλίνης 
36 Τηρεὺς ἐγέγραπτο" xal ἕλχων τὸ ξίφος ἐπὶ τὰς γυ- 
ναῖκας, τὸ σκέλος ἤρειδεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν. Ἡ δ᾽ 
οὔτε ἔστηχεν, οὔτε πέπτωκεν, ἀλλ᾽ ἐδείκνυε γραφὴν 
UI ματος. 
Δ΄. Λέγει ὧν ὁ Μενέλαος: Ἐμοὶ δοχεῖ τὴν εἰς Φά- 
10 ρον ὁδὸν ἐπισχεῖν. 
λα, τό τε τοῦ ὄρνιθος καθ᾽ ἡμῶν πτερὸν xal τῆς εἰκό-- 
νος τὴν ἀπειλήν, Λέγουσι δ' οἱ τῶν συμβόλων ἐξηγηταὶ 
σκοπεῖν τοὺς μύθους τῶν εἰκόνων, ἂν ἐξιοῦσιν ἡμῖν ἐπὶ 
περᾶξιν συντύχωσι, καὶ ἑξομοιοῦν τὸ ἀποδησόμενον τῷ 
. τῆς ἱστορίας λόγῳ. Ὁρᾶς οὖν ὅσων γέμει καχῶν ἢ 
ee. ἔρωτος παρανόμου, μοιχείας ἀναισχύντου, 
Ὑυναυκείων ἀτυχημάτων. Ὅθεν ἐπισχεῖν χελεύω τὴν 
ἄξοδον. Ἐδόκει μοι λέγειν εἰκότα, καὶ παραιτοῦμαι 
πὸν Χαιρέαν ἐκείνην τὴν ἡμέραν. Ὁ μὲν οὖν σφόδρ᾽ 
Ὁ ἀνιώμενος ἀπηλλάττετο, φήσας αὔριον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφί- 
Ἐεσϑαι. 
E. Ἡ δὲ Λευχίππη λέγει πρός με ( φιλόμυθον γάρ 
πῶς τὸ τῶν γυναικῶν γένος }" Τί βούλεται τῆς εἰκόνος 
ὃ μῦθος; καὶ τίνες αἵ ὄρνιθες αὗται; καὶ τίνες αἵ γυναῖ- 
oec, καὶ τίς ὁ ἀναιδὴς ἐκεῖνος ἀνήρ; Κἀγὼ καταλέ-- 
γεῖν ἄρχομαι" Ἀηδὼν, καὶ χελιδὼν, καὶ ἔποψ, πάν- 
τες ἄνθρωποι, xal πάντες ὄρνιθες. "Εποᾧ ἁνὴρ, αἱ 
δύο γυναῖκες, Φιλομήλα χελιδὼν, καὶ Πρόκνη ἀηδών. 
Πόλις αὐταῖς Ἀθῆναι. Τηρεὺς ὁ ἀνήρ" Πρόχνη Τη- 
Mb γυνή, Βαρθάροις δὲ, ὡς ἔοικεν, οὐχ ἱκανὴ πρὸς 
Ἀφροδίτην μία γυνὴ, μάλισθ' ὅταν αὐτῷ καιρὸς διδῷ 
πρὸς ὕδριν τρυφᾶν. Καιρὸς οὖν γίνεται τῷ Θρᾳκὶ 
τούτῳ χρήσασθαι τῇ φύσει, Πρόχνης ἢ φιλοστοργία. 
Eri γὰρ ἐπὶ τὴν ἀδελφὴν τὸν ἄνδρα τὸν Τηρέα. 
ἃ Ὁ δ᾽ ἀπήει μὲν ἔτι Πρόχνης ἀνὴρ, ἀναστρέφει δὲ Φι- 
λομήλας ἐραστὴς, καὶ χατὰ τὴν ὁδὸν ἄλλην αὑτῷ 
ποιεῖται τὴν Φιλομήλαν Πρόχνην. Τὴν γλῶτταν τῆς 
Φιλομήλας φοδεῖται, xal ἕδνα τῶν γάμων αὐτῇ δίδωσι 
μηκέτι λαλεῖν xal xalpet τῆς φωνῆς τὸ ἄνθος. ᾿Αλλὰ 
o πλέον ἤνυσεν οὐδέν. Ἡ γὰρ Φιλομήλας τέχνη σιω- 
πῶσαν εὔρηχε φωνήν. Ὑφαίνει γὰρ πέπλον ἄγγελον 
καὶ τὸ δρᾶμα πλέκει ταῖς κρόκαις καὶ μιμεῖται τὴν 
γλῶτταν á es xal Πρόχνης τοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ τῶν 
ὥτων μηνύει xal πρὸς αὐτὴν ἃ πέπονθε τῇ χερχίδι 
“λαλεῖ. Ἡ Πρόκνη τὴν βίαν ἀκούει παρὰ τοῦ πέπλου 
καὶ ἀμύνασθαι καθ᾽ ὑπερδολὴν ζητεῖ τὸν ἄνδρα. Ὀργαὶ 
δὲ δύο, καὶ δύο γυναῖκες εἰς ὃν πνέουσαι καὶ δόρει 
χεράσασαι τὴν ζηλοτυπίαν δεῖπνον ἐπινοοῦσι τῶν γάμων 
ἀτυχέστερον. Τὸ δὲ δεῖπνον ἦν ὁ παῖς Τηρέως, οὗ 
so μήτηρ μὲν ἦν πρὸ τῆς ὀργῆς ἡ Πρόκνη᾽ τότε δὲ τῶν 
ὠδίνων ἐπελέληστο. Οὕτως al τῆς ζηλοτυπίας ὠδῖνες 
νικῶσι καὶ τὴν γαστέρα. Μόνον γὰρ ὁρῶσαι αἱ γυναῖ- 
χες ἀνιᾶσαι τὸν τὴν εὐνὴν λελυπηχότα, xàv πάσχωσιν 
ἐν οἷς ποιοῦσιν οὐχ ἧττον κακὸν, τὴν τοῦ πάσχειν (οὐ) 
ACHILLES TATIUS. 


Ὁρᾷς γὰρ oix ἀγαθὰ δύο cípÉo- | 
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Ὑ pressam amplexabatur. 
texuerat picturam. 


Atque ita quidem pepli pictor 
1n reliqua tabelle parte mulieres in 
corbe Tereo ccena reliqnias, pueri scilicet caput atque 
manus ostendunt, rident identidem et tremunt. E lecto 
surgens Tereus pictus erat et striclo in mulieres gladio 


mensam pede protrudebat quie nec stabat, nec cadebat : 
sed cadentis formam referebat. 

1V. Tum Menelaus : Mihi quidem, inquit, a profectione 
in Pharum abetinendum videtur. Duo enim adversa nobis 
portenta, volatum accipitris, et pictura: minas, cernis. 
Monent autem prodigiorum interpretes , ne fabulas pictu- 
rarum contemnamus : sed ut, si forte conspiciantur a nobis 
aliquid acturis cum iis, eventum conferamus,, quae historia. 
illa referi. Vides igitur quot malis pictura scateat, obscoeno 
amore, impudenti adulterio, muliebribus infortuniis? Ego 
quidem certe profectionem istam in aliud tempus distu- 
lerim. Sane oratio hec Menelai mihi non absurda visa 
cst. Chieream itaque valere jussi; qui tristis admodum 
recessit , cras ad nos, inquiens, se rediturum. 

V. Tunc ad me conversa Leucippe (fabellarum enim 
oupidie mulieres sunt ) inquit, quid sibi picturz fabula, 
avesque ist, et mulieres, cum viro illo impudenti ve- 
lint? Tum ego, Luscinis et hirundo et upupa, omnes 
homines, et omnes aves sunt. Upupa vir ( Terens), dute 
mulieres, Philomela hirundo et Procne luscinia. Civitas 
ipsis Athenas. Tereus vir, Procne Tere uxor. Barbaro- 
rom autem libidini, ut consentaneum est, mulier una satis 
non est, praxertim quum per contumeliam explenda: cu- 
Piditatis oblata sit occasio. Procnes igitur erga sororem 
pietas homini Thraci opportunitatem attulit , qua nature 
su indulgeat. Heec enim virum ad visendam sororem 
misi: qui, cum Procnes maritus abiisset, Philomelos 
amator est reversus, eamque sibi inter redeundum  al- 
teram Procnen fecit. Quod quum resciri nollet, nu- 
Pliarum hanc dotem persolvit ut efficeret ne amplius 
loqui posset , et linguam puelle amputaret : quamquam 
nihilo plus efücit. Motum enim indicem Philomela ex- 
cogitavit; Texit enim peplum nuntium remque omnem, 
sicuti gesta fuerat, in filis intexit : manuque linguam 
imitante, quae passa esset, quando auribus immittere non 
poterat, ob oculos posuit. Procne vim sorori illatam ex 
pepli pictura cognovit: pcenamque opinione omni majo- 
rem de viro sumere aggress est. Quumque ira duplici 
mulieres duz arderent,, conspiratione facta , zelotypiaque 
contnmeliz conjoncta, comam Philomel» nupliis longe 
| detestabiliorem fecerunt. Filium enim patri apposuerunt, 
cujus ante iram Procne mater fuerat : sed tunc partus 
ita zelolypig furor uteri 
Uni huic rei enim studentes. 














doloribus longe potentior est. 

mulieres ut eum, qui maritalis tori leges violavit, dolore 

afficiant , hvjusmodi molestiam vindictae voluptate ( non ) 
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λογίζονται συμφορὰν τῇ τοῦ ποιεῖν ἡδονῇ. ᾿Εδείπνη- 
σεν ὁ Τ᾿ ηρεὺς δεῖπνον ᾿Ερινύων. Αἴ δ᾽ ἐν χανῷ τὰ 
λείψανα τοῦ παιδίου παρέφερον, γελῶσαι φόδρῳ. Ὁ 
Τηρεὺς δρᾷ τὰ λείψανα τοῦ παιδίου xai πενθεῖ τὴν 
τροφὴν, x«l ἐγνώρισεν ὧν τοῦ δείπνου πατήρ᾽ γνωρί- 
σας μαίνεται xai σπᾶται τὸ ξίφος xol ἐπὶ τὰς γυναῖ- 
xac τρέχει, ἃς δέχεται ὁ ἀήρ. Καὶ ὃ Τηρεὺς αὐταῖς 
συναναθαίνει,, xal ὄρνις γίνεται" xal τηροῦσιν ἔτι τοῦ 
πάθους τὴν εἰκόνα. Φεύγει μὲν ἀηδὼν, διώχει δ᾽ ὁ 
Τηρεύς. Οὕτως ἐφύλαξε τὸ μῖσος xal μέχρι τῶν 
πτερῶν. 

(τ΄. Τότε μὲν οὖν οὕτως ἐξεφύγομεν τὴν ἐπιδουλήν᾽ 
ἐχερδήσαμεν δ᾽ οὐδὲν ἣ μίαν ἡμέραν. Τῇ γὰρ ὕστε- 
pala παρῆν ἕωθεν ὃ Χαιρέας" καὶ ἡμεῖς αἰδεσθέντες 
ἀντιλέγειν οὐκ εἴχομεν" ἐπιόάντες οὖν σχάφους, ἤλθο- 
μεν εἰς τὴν Φάρον. Ὁ δὲ Μενέλαος ἔμεινεν αὐτοῦ, 
φήσας οὐχ ὑγιῶς ἔχειν. Πρῶτον μὲν οὖν ἡμᾶς 6 Χαι- 
ρέας ἐπὶ τὸν πύργον ἄγει xai δείχνυσι τὴν χατασχενὴν 
χάτωθεν θαυμασίαν τινὰ καὶ παράλογον. — "Opoc ἦν ἐν 
3v μέση τῇ θαλάσσῃ χείμενον, ψαῦον αὐτῶν τῶν νεφῶν. 

Ὑπέρρει δ᾽ ὕδωρ κάτωθεν αὐτοῦ τοῦ ποιήματος" τὸ δ᾽ 

ἐπὶ θαλάσσης εἰστήχει χρεμάμενον. Ἐς δὲ τὴν τοῦ 

ὄρους ἀχρόπολιν ὃ τῶν νεῶν χυδερνήτης ἀνέτελλεν 
ἄλλος ( ἥλιος ). Μετὰ δὲ ταῦτα ἡγεῖτο ἡμῖν ἐπὶ τὴν 

35 οἰχίαν, Ἦν δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτῃ τῇ νήσῳ χειμένη ἐπ᾽ αὐ- 
τῇ τῇ θαλάσσῃ. 

Ζ΄. Ἑσπέρας οὖν γενομένης, ὑπεξέρχεται μὲν ὁ 
Χαιρέας, πρόφασιν ποιησάμενος τὴν γαστέρα. Μετὰ 
μικρὸν δὲ βοή τις ἐξαίφνης περὶ τὰς θύρας ἦν, καὶ εὐθὺς 

80 εἰστρέχουσιν ἄνθρωποι μεγάλοι χαὶ πολλοὶ, μαχαίρας 
ἐσπασμένοι, xal ἐπὶ τὴν χόρην πάντες ὥρμησαν. "Exo 
δ᾽ ὡς εἶδον φερομένην μου τὴν φιλτάτην, οὐχ ἐνεγχὼν 
(uat διὰ τῶν ξιφῶν" xa( με παίει τις χατὰ τοῦ μηροῦ 
μαχαίρᾳ καὶ ὥκλασα. Καὶ ἐγὼ μὲν δὴ χαταπεσὼν 
ἐρρεόμην αἵματι " οἱ δ᾽ ἐνθέμενοι τῷ σχάφει τὴν χόρην, 
ἔφευγον, ΘΘορύθου δὲ xal βοῦς οἷα ἐπὶ λῃσταῖς γενο- 
μένης, ὁ στρατηγὸς τῆς νήσου παρῆν. "Hv δέ μοι 
γνώριμος ἐκ τοῦ στρατοπέδου γενόμενος. Δειχνύω δὴ 
τὸ τραῦμα xoi δέομαι διῶξαι τοὺς ληστάς. Ὥρμει 
40 δὲ πολλὰ πλοῖα ἐν τῇ πόλει, τούτων ἑνὶ ἐπιδὰς ὃ στρα- 
τηγὸς, ἐδίωχεν ἅμα τῇ παρούσῃ, φρουρᾷ. Κἀγὼ δὲ 
συνανέθδην φοράδην χομισθείς. Ὥς δ᾽ εἶδον oi λη- 
σταὶ προσιοῦσαν ἤδη τὴν ναῦν εἷς ναυμαχίαν, ἱστᾶσιν 
ἐπὶ τοῦ χαταστρώματος ὀπίσω τὼ χεῖρε δεδεμένην τὴν 
45 χόρην᾽ καί τις αὐτῶν μεγάλῃ τῇ φωνῇ, Ἰδοὺ τὸ ἄθλον 
ὑμῶν, εἰπὼν, ἀποτέμνει αὐτῆς τὴν χεφαλὴν χαὶ τὸ 
λοιπὸν σῶμα ὠθεῖ χατὰ τῆς θαλάσσης. Ἐγὼ δὲ, ὡς 
εἶδον, ἀνέκραγον οἰμώξας καὶ ὥρμησα ἐμαυτὸν ἐπα- 
φεῖναι. Ὥς δ᾽ οἱ παρόντες κατέσχον; ἐδεόμην ἐπισχεῖν 
δ0 τε τὴν ναῦν, xal τινα ἁλέσθαι χατὰ τῆς θαλάττης, εἴ 
πῶς x&v πρὸς ταφὴν λάδοιμι τῆς χόρης τὸ σῶμα. 

Καὶ ὁ στρατηγὸς πείθεται xoi ἵστησι τὴν ναῦν“ xal 

δύο τῶν ναυτῶν ἀχοντίζουσιν ἑαυτοὺς ἔξω τῆς νεὼς, 

xol ἁρπάσαντες τὸ σῶμα ἀναφέρουσιν. "Ev τούτῳ δὲ 
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sentiunt. Tereus furiali mensee accumbens epulatur ; mu- 
lieres in corbe nati reliquias ridentes pariter ac trepidantes 
proferunt. Tereus videt nati reliquias et lacrymas pro- 
fundit, et natum a se absumptum intelligens , furore per- 
citus , educto gladio in mulieres irruit. Atillas (in aves 
repente mutatas ) aer suscepit : quibuscum Tereus quoque 
mutatus in volucrem sublatus est. Facti autem illius 
imaginem omnes servant. Luscinia enim fugit, Tereus 
vero insequitur, ut post mutationem odium quoque ser- 
vatum videatur. 

VI. Atque hoc quidem pacto tunc insidias vitavimus, 
nihil quidquam lucrati, praeterquam quod in eas illo die 
non incidimus. —Affuit enim postridie mane Cherea. 
Nosque verecundia permoti recusare amplius ausi non su- 
mus. Quamobrem conscensa nave ad Pharum devenimus, 
Menelaus quum se non valere diceret, domi remansit. 
Charea igitur nos primum in turrem duxit : substructio- 
nemque imam, miram illam quidem et quodammodo 
incredibilem , ostendit. Mons erat medio in mari situs, 
nubes pene contingens : cujus sub radicibus aqua conspi- 
ciebatur, (sdificium ) suspensum mari imminebat. In 
turri summo in monte zdificata ignis elucet, navium gu- 
bernator quasi sol alter. Hec quum vidissemus, in do- 
mum, qua in extrema insule parte ad mare posita erat, 
introducti fuimus : 

VII. Vix advesperaverat, quum Cherea, ventrem pur- 
gare sibi opus esse causatus, exit. Atque haud ita multo 
post, clamor quidam improvisus ante fores auditus est, 
repenteque viri multi ac magni, districtis gladiis irrum- 
pentes, in puellam una omnes impetum fecerunt. Ipse 
autem Leucippen meam abduci videns , animoque iniquis- 
simo id ferens, medios in gladios me conjeci, atque aliquis 
ferit femur, et curvato poplite concidi, sanguine totus 
conspersus , illique interea puella naviculze imposita abie- 
runt. Ceterum clamore concursuque facto, ut in pirata- 
rum adventu fieri consuevit, insulae preefectus accurrit. 
Erat is mihi, quod una fui cum illo in castris, non igno- 
tus. Ostendi itaque vulnus, predonesque ut insequere- 
tur, obtestatus sum. 1116 navigium ex iis, quce multa in 
civitatis portu stationem habebant, conscendens , cum ea, 
que tum aderat, manu, fugientes insecutus est. Quin 
ipse quoque, cum iis navigavi in navem delatus. Pirate 
simulatque nos appropinquantes jam , et ad pugnandum 
paratos conspexere, puellam , manibus ad tergum revin- 
ctis, in tabulato statuerunt; unusque ex iis magna voce 
clamans : En premia vestra , illi caput abscidit et cadaveris 
reliquum in mare dejecit. Quod conspicatus ipse, lacry- 
mans, exclamavi : et post illud in mare precipitem me 
dare volui. Verum quum me, qui aderant, continuissent, 
navem ut inhiberent , eorumque aliquis in mare desiliret , 
rogavi, si quo pacto puelle corpus humandum recipere 
possem. Alque prefectus paruit, remigesque inhibere 
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οἵ λῃσταὶ μᾶλλον ἐρρωμενέστερον ἤλαυνον. Ὡς δ᾽ 
ἦμεν πάλιν πλησίον, δρῶσιν οἱ λῃσταὶ ναῦν ἑτέραν, 
χαὶ γνωρίσαντες, ἐχάλουν πρὸς βοήθειαν. Πορφυρεῖς 
δ᾽ ἦσαν πειρατιχοί, ᾿Ιδὼν δ᾽ ὃ στρατηγὸς δύο ναῦς 

& ἤδη γενομένας, ἐφοδήθη, xal πρύμναν ἀνεχρούετο. 
Καὶ γὰρ οἱ πειραταὶ τοῦ φυγεῖν ἀποτραπόμενοι προὺ- 
χαλοῦντο εἷς μάχην. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνεστρέψαμεν εἷς γῆν, 
ἀποδὰς τοῦ σχάφους xal τῷ σώματι περιχυθεὶς, ἔχλαον᾽ 
Νῦν μοι Λευχίππη τέθνηχας ἀληθῶς θάνατον διπλοῦν, 

10 γῇ xai θαλάττῃ διαιρούμενον. Τὸ μὲν γὰρ λείψανον 
ἔχω σου τοῦ σώματος" ἀπολώλεχα δὲ σέ. Οὐχ ἴση 
τῆς θωλάττης πρὸς τὴν γῆν ἡ νομή. Μιχρόν μοί σου 
μέρος καταλέλειπται ἐν ὄψει τοῦ μείζονος" αὕτη δ᾽ ἐν 
ὄλίγῳ τὸ πᾶν cou χρατεῖ. Ἀλλ᾽ ἐπεί μοι τῶν ἐν τῷ 

15 προσώπῳ φιλημάτων ἐφθόνησεν f, ᾿Γύχη, φέρε σου χα- 
ταφιλήσω τὴν σφαγήν. 

H'. Ταῦτα καταθρηνήσας xat θάψας τὸ σῶμα, πά- 
λιν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἔρχομαι, xol θεραπευθεὶς 
ἄχων τὸ τραῦμα, τοῦ Μενελάου μὲ παρηγοροῦντος, 

40 διεχαρτέρησα ζῶν, Καὶ ἤδη μοι γεγόνεσαν μῆνες ἕξ, 
καὶ τὸ πολὺ τοῦ πένθους ἤρχετο μαραίνεσθαι. Χρό- 
νος γὰρ λύπης φάρμαχον χαὶ πεπαίνει τῆς ψυχῆς τὰ 
ἕλκη. Μεστὸς γὰρ ἥλιος ἡδονῆς" xal τὸ λυπῆσαν 
πρὸς ὀλίγον, χἂν 7| καθ᾽ ὑπερθολὴν, ἀναζεῖ μὲν, ἐφ᾽ 

35 ὅσον ἢ ψυχὴ χάεται, τῇ δὲ τῆς ἡμέρας ψυχαγωγία νι- 
χώμενον χαταψύχεται. Καί μου τις χατόπιν βαδί-- 
ζοντος ἐν ἀγορᾷ τῆς χειρὸς ἄφνω λαδόμενος ἐπιστρέ- 
qt, xat οὐδὲν εἰτὼν προσπτυξάμενός με πολλὰ χατε-- 
φίλει. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐχ ἤδειν ὅς τις ἦν, 

80 ἀλλ᾽ εἰστήχειν ἐκπεπληγμένος xal δεχόμενος τὰς προσ- 
δολὰς τῶν ἀσπασμάτιυον, ὡς φιλημάτων σχοπός. 
᾿Επεὶ δὲ μιχρὸν διέσχε, καὶ τὸ πρόσωπον εἶδον, Κλει- 
νίας δ᾽ ἣν, ἀναχραγὼν ὑπὸ χαρᾶς, ἀντιπεριδάλλω 
τ᾽ αὐτὸν xal τὰς αὐτὰς ἀπεδίδουν περιπλοχὰς, xal 

35 μετὰ ταῦτα εἰς τὴν χαταγωγὴν ἀνήλθομεν τὴν ἐμήν. 
Καὶ 6 μὲν τὰ αὑτοῦ μοι διηγεῖτο. ὅπως ix τῆς ναυα- 
γίας περιεγένετο. ἐγὼ δὲ τὰ περὶ τῆς Λευχίππης 
ἄκαντα. 

Θ΄. Εὐθὺς μὲν γὰρ, ἔφη, ῥαγείσης τῆς νεὼς, ἐπὶ 

40 τὸ χέρας Jia, καὶ dxpou λαθόμενος μόλις, ἀνδρῶν 
ἤδη πεπληρωμένου, περιδαλὼν τὰς χεῖρας ἐπεχεί- 
pou» ἔχεσθαι παραχρεμάμενος. Ὀῤλίγον δ᾽ ἡμῶν 
ἐμπελαγισάντων, χῦμα μέγιστον ἄραν τὸ ξύλον προσ-- 
ρήγνυσιν ὄρθιον ὁφάλῳ πέτρᾳ χατὰ θάτερον, d ἐγὼ 

ὦ ἔτυγον χρεμάμενος. Τὸ δὲ προσαραχθὲν βίᾳ πάλιν 
εἰς τοὐπίσω δίχην μηχανῆς ἀπεχρούετο xat με ὥσπερ 
ἀπὸ σφενδόνης ἐξερρίπισε. Τοὐντεῦθεν δ᾽ ἐνηγόμην 
τὸ ἐπίλοιπον τῆς ἡμέρας, οὐχέτι ἔχων ἐλπίδα σωτη- 
ρίας. Ἤδη δὲ καμὼν xal ἀφεὶς ἐμαυτὸν τῇ τύχη, 

10 ναῦν ὁρῶ κατὰ πρόσωπον φερομένην, καὶ τὰς χεῖρας 
ἀνασχὼν, ὃν ἠδυνάμην τρόπον, ἱχετηρίαν ἐθέμην τοῖς 
νεύμασιν. Οἱ δὲ, εἴτ᾽ ἐλεήσαντες, εἴτε χαὶ τὸ πνεῦμα 
αὐτοὺς χατήγαγεν, ἔρχονται xav! ἐμὲ, χαί τις τῶν 
ναυτῶν πέμπει μοι χάλων ἅμα τῆς νεὼς παραθεού- 


sex, doloris magnitudo diminui ccpit. 


jussit. Tum nautarum duo e nave delapsi , collectum re- 
tulerunt cadaver. Piratz& interea validius multo fuge 
incumbebant : quibus cum rursus appropinquavissemus , 
aliam illi ratem conspicati, et quum agnovissent eos (erant 
autem purpure collectores piraticam facientes) ab iis 
auxilium implorarunt. Quamobrem prefectus , duas jam 
naves convenisse videns, extimuit, puppimque converti 
jussit: quandoquidem illi fuga repressa jam nos ad pugnam 
provocabant. Posteaquam ad litus reversi, e navigio 
egressus corpus amplexus, lamentabar : nunc quidem certe 
mih! unam atque alteram , Leucippe , mortem obiisti , terra 
scilicet atque mari divisam : quamquam enim hasce cor- 
porís tui reliquias habeo, te tamen amisi : neque enim, 
qua tui pars terre tradita est, ei par est, quam retinuit 
mare : nam minor tui pars sub majoris imagine mihi relicta 
est, contra vero sub minoris, integram te mare possidet. 
Sed quoniam os mihi tuum suaviari fortuna eripuit, quod 
certe licet, jugulum exosculabor. 

VILI. Hiec mecum questus, cadaver sepulture mandavi, 
deinde Alexandriam reversus sum : ubi curatione vulneri 
licet invite adhibita, summo in cruciatu, Menelao me 
consolante, vitam egi. Tandem transactis mihi mensibus 
Moaroris enim 
medicina tempus est, animique vulnera emollit. Sol 
quippe hilaritatis plenus est, et &grimonia, tametsi modum 
superat, non tamen, nisi quatenus mens ewstuat, fervet, ac 
si diei ameenitate deliniatur, refrigescit. Ceterum quum me 
ad forum aliquando conferrem superveniens mibi a tergo 
quidam repente manu comprehensum ad se convertit, ta- 
citeque amplexus et dissuaviatus est. Ego quis ille esset, 
initio non cognovi, sed obstupefactus, oscula et saluta- 
tiones non aliter quidem, quam si scopus aliquis essem, 
ad quem 688 dirigerentur, excepi. Ac non multo post ejus 
faciem contemplatus, et pro». gaudio vocem tollens (erat 
enim Clinia) hominem complector, paresque amplexus 
reddo : ac mecum una domum perduce. Ubi ille mihl, 
quo pacto naufragio ereptus fuerat. ego illi contra , quae 
Leucippe acciderant, singula commemoravi. 

IX. Atque ita quidem ille, Fracta, inquit, nave, ad 
antennam protinus me contuli, extremitatemque illius , 
viris jam plenam, injectis manibus vix apprehendens, sus- 
pensus detineri conabar. Nobis autem aliquantisper un- 
darum vi agitatis, unda ingens ab altera parte lignum, cui 
heerebam , scopulo aquis contecto illisit : illisum aqua im- 
petus iterum , machinae instar, rejecit, meque perinde ac 
funda, jactatum excussit. Quamobrem diei reliquum na- 
tando, spe omni salutis penitus amissa, transegi. Tandem 
fessus , fortunsaeque arbitrio totum me permittens, navem 
quamdam ad me venientem conspexi , ad illamque , qua- 
tenus concessum erat, manus tendens auxilium nutu 
rogavi. Qui in ea erant, sive quod vicem meam dolerent, 
sive quod ita ventis agerentur, ad me proram direxerunt : 
eorumque unus rudentem, nave interim praceterlabente, 
demisit: quem quum apnrebendissem, illi ex ipsis me 
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czc. Κἀγὼ μὲν ἐλαθόμην, οἱ δ᾽ ἐφείλχυσάν με ἐξ 
αὐτῶν τῶν τοῦ θανάτον πυλῶν. [ἔπλει δὲ τὸ πλοῖον 
εἰς Σιδῶνα - καί μέ τινες γνωρίσαντες ἐθεράπευσαν, 
l'. Δύο δὲ πλεύσαντες ἡμέρας ἐπὶ τὴν πόλιν ἥχο- 
μεν, καὶ δέομαί τε τῶν ἐν τῷ πλοίῳ Σιδωνίων, Ξενο- 
δάμας δ᾽ 6 ἔμπορος ἣν χαὶ Θεόφιλος ὃ τούτου πεν- 
θερὸς, μηδενὶ Τυρίων, εἰ περιτύχοιεν, κατειπεῖν ὡς ix 
ναναγίας περιγενοίμην, ὡς ἂν μὴ μάθοιεν συναπο- 
δεδημηχότα. Ἤλπιζον γὰρ λήσειν, εἰ τἀπὸ τούτων 
10 ἐν ἡσυχίᾳ γένοιτο, πέντε μόνον ἡμερῶν μοι μεταξὺ 
γενομένων, αἷς οὐχ ἔτυχον ὀφθείς. Τοῖς δὲ κατὰ τὴν 
οἰχίαν τὴν ἐμὴν, ὡς οἶδας, προηγορεύχειν (λέγειν) τοῖς 
πυνθανομένοις, εἷς χώμην ἀποδεδημηχέναι μέχρι δέκα 
ὅλων ἡμερῶν. Καὶ τοῦτόν γε τὸν λόγον εὗρον περὶ 
1^ ἐμοῦ χατεσχηχότα. Οὔπω δ᾽ οὐδ᾽ ὃ σὸς πατὴρ ἐχ τῆς 
Παλαιστίνης ἔτυχεν ἥχων, ἀλλὰ δύο ἄλλων ὕστερον 
ἡμερῶν, xai χαταλαμὔανει πεμφθέντα παρὰ τοῦ τῆς 
Λευκχίππης πατρὸς γράμματα, ἅπερ ἔτυχε μετὰ μίαν 
ἡμέραν τῆς ἡμετέρας ἀποδημίας χεχομισμένα, δι᾿ ὧν 
30 ὃ Σώστρατος ἐγγυᾷ σοὶ τὴν θυγατέρᾳ. ᾿Εν ποιχίλαις 
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Ἣν οὖν Gu. gopate αναγνους τὰ γράμματα xat τὴν 


ὑμετέραν ἀχούσας φυγὴν, τὸ μὲν, ὡς τὸ τῆς ἐπιστολῆς 
ἀπολέσας ἄθλον, τὸ δὲ, ὅτι παρὰ μικρὸν οὕτως fj Τύχη 
τὰ πράγματα ἔθηχε. Καὶ γὰρ οὐδὲν ἂν τούτων ἐγε-- 

35 γόνει, εἰ θᾶττον ἐχομίσθη τὰ γράμματα. Καὶ τῶν 
μὲν πεπραγμένων οὐδὲν πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἡγήσατό πω 
δεῖν γράφειν, ἀλλὰ xal τῆς μητρὸς τῆς χόρης ἐδεήθη 
τὸ παρὸν ἐπισχεῖν" Τάχα γὰρ [ ἂν] αὐτοὺς ἐξευρήσο-- 
μεν" xat οὐ δεῖ τὸ συμόὰν ἀτύχημα μανθάνειν Σώστρα- 

30 τὸν. ἈΑσμένως δὲ ὅπου ποτ᾽ ἂν ὦσιν ὅταν μάθωσι 
τὴν ἐγγύην, [χαὶ] ἀφίξονται, εἴγ᾽ αὐτοῖς ἐξέσται φα- 
νερῶς ἔχειν ὑπὲρ οὗ πεφεύγασιν. ᾿Εἰπολυπραγμόνει 
δὲ παντὶ σθένει, ποῖ χεχωρήκατε" καὶ ὡς ὀλίγον πρὸ 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἔρχεται Διόφαντος ὁ Τύριος ἐξ 

860 Αἰγύπτου πεπλευχὼς, xal λέγει πρὸς αὐτὸν, ὅτι σε 
ἐνθάδε ἐθεάσατο * κἀγὼ μαθὼν, ὡς εἶχον, εὐθὺς ἐπιδὰς 
νεὼς ὀγδόην ταύτην ἡμέραν, πᾶσαν σε περιῆλθον ζη- 
τῶν τὴν πόλιν, Πρὸς ταῦτ᾽ οὖν σοι βουλευτέον ἐστὶν, 
ὡς τάχα xal τοῦ πατρὸς ἥξοντος ἐνταῦθα τοῦ σοῦ. 

4 [A'. Ταῦτ᾽ ἀχούσας ἀνώμωξα ἐπὶ τῇ τῆς Τύχης 
παιδιᾷ, Ὦ δαῖμον, λέγων, νῦν μὲν Σώστρατός μοι 
Λευχίππην ἐχδίδωσι χαί μοι γάμος ἐχ μέσου πολέ- 
μου πέμπεται, μετρήσας ἀχριθῶς τὰς ἡμέρας, ἵνα μὴ 
φθάσῃ τὴν φυγήν. Ὦ τῶν ἐξώρων εὐτυχημάτων. 

45 Ὦ μαχάριος ἐγὼ παρὰ μίαν ἡμέραν. Μετὰ θάνατον 
γάμοι, μετὰ θρῆνον δμέναιοι. Τίνα μοι δίδωσι νύμ- 
qnv *j Τύχη; ἣν οὐδ᾽ ὁλόχληρόν μοι δέδωχε νεχράν. 
Οὐ θρήνων νῦν χαιρὸς, ὁ Κλεινίας εἶπεν" ἀλλὰ σχε- 
ψώμεθα, πότερον εἰς τὴν πατρίδα σοι νῦν ἀναχομι- 

50 στέον, 7| τὸν πατέρα ἐνταῦθα ἀναμενετέον. Οὐδέ- 
τερον, εἶπον. Ποίῳ γὰρ ἂν ἴδοιμι προσώπῳ τὸν 
πατέρα, μάλιστα μὲν οὕτως αἰσχρῶς φυγὼν, εἶτα x«i 
τὴν παραχαταθήχην αὐτῷ τἀδελφοῦ διαφϑείρας; Φεύ- 
γεῖν οὖν ἐντεῦθεν ὑπολείπεται πρὶν ἥκειν αὐτόν. ᾿Εν 


mortis faucibus eripuerunt. Porro navis illa Sidonem 
ferebatur, ac nonnulli, quibus notus eram, mihi curationem 
adhibuerunt. 

X. Biduum autem navigantes ad urbem advecti sumus. 
Ibi tum ego Sidonios, qui ea nave vehebantur, Xenodamam 
scilicet mercatorem, ejusque socerum, Theophilum, ro- 
gavi, ne Tyriorum alicui, si quem forte obviam habuissent, 
naufragio liberatum me nuntiarent, ut ne me tecum iter 
suscepisse intelligerent. Fieri enim posse putabam , ut eos 
laterem , si quidem hoc illi clam haberent , praesertim quod 
quinque tantum dies effluxissent, quibus nusquam appa- 
rueram. Nam et domesticis meis, ut scis, imperaveram 
ut rogantibus, me rus abiisse, decemque integros dies 
abfuturum esse responderent : atque hanc apud omnes 
famam de me invaluisse comperi. Sed et pater tuus non, 
nisi biduo post, e Palzslina rediit, missasque a Leucippes 
patre literas invenit, altero a discessu nostro die allatas, 
per quas ille tibi filiam spondebat. Quibus lectis, ac fuga 
nostra cognita, vehementer animo commotus est, tum 
quod et promissum per epistolam lucrum amisisset , tum 
quod eum in locum res a fortuna deductae essent, quorum 
nihil evenisset, si literze citius allatae fuissent. Neque vero 
censebat e re esse ut ad fratrem aliquid horum scriberet, sed 
et puelle matrem precatus est in praesens rem dissimulare ; 
celeriter enim ipsos inveniemus neque Sostratum infortu- 
nium, quod accidit, cognoscere oportet. "Vos enim quoquo 
tandem abiissetis, futuras inter vos nuptias intellecturos, 
redituros, quibus palam habere liceat, cujus causa fugeritis. 
Nunc ille quam diligentissime in id incumbit, ut quonam 
profugeritis, scire possit. Nam etiam superioribus proximis 
diebus ex /Egypto reversus est Tyrius Diophantus, teque 
hic vidisse patri tuo significavit. Quam rem ego simul, 
atque intellexi, nulla plane interjecta mora huc adnavigavi : 
diesque hic octavus est, ex quo te quaerens urbem istam 
perlustro. Quamobrem de patre tuo jamjam affuturo, 
quid agas , etiam atque etiam vide. 

XI. Qus quum Clinia dixisset, nihi! aliud quam fortunse 
inconstantiam deflevi, o deus, inquiens, hocne tempore 
Sostratus Leucippen mihi dat? Nuncne mihi medio ex 
bello uxor datur? na ille dierum rationem diligenter sub- 
duxit : ne abitum nostrum anteverteret. Ο felicitates 
intempestivas, o me ante unum illum diem beatum. Nunc 
Leucippen mortuam spondent : nunc quum mihi lugendum 
est, Hymenaeum canere parant. Hei mihi, qualem Fortuna 
sponsam prtebet : cujus ne mortue quidem integrum ca- 
daver mihi concessum fuit. Tum Clinia, Minime , inquit, 
nunc est conquerendi tempus : considerandum potius, 
prsestetne in patriam redire, an patrem hic opperiri. Neu- 
trum, inquam, placet. Nam qua facie illum intuear, cu- 
jus domo tam turpiter fugi? cujusque fratris depositum 
corrupi? Mihi certe aliud nihil superest, nisi ut hinc prius 
abeam, quam ille adsit. Hoc dum inter nos pertracta- 
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τούτῳ δὴ ὁ Μενέλαος ἐπεισέρχεται, xol ὃ Σάτυρος 
μετ᾽ αὐτοῦ, xai τόν τε Κλεινίαν περιπτύσσονται xal 
μανθάνουσι παρ᾽ ἡμῶν τὰ πεπραγμένα. Καὶ ὁ Σα- 
τυρὸς, Ἀλλ᾽ ἔστι σοι, ἔφη, xal τὰ παρόντα θέσθαι 
καλῶς xat ἐλεῆσαι ψυχὴν ἐπὶ σοὶ φλεγουένην. ᾿Αχουέτω 
δὴ xai 6 Κλεινίας. Ἢ γὰρ ᾿Αφροδίτη μέγα τούτῳ 
παρέσχεν ἀγαθὸν, ὃ δ᾽ οὐχ ἐθέλει λαδεῖν. Γυναῖχα 
γὰρ ἐξέμηνεν ἐπ᾽ αὐτὸν πάνυ χαλὴν, ὥστ᾽ ἂν ἰδὼν αὐ- 
τὴν εἴποις ἄγαλμα, ᾿Εφεσίαν τὸ γένος, ὄνουα Με- 
λίττην- πλοῦτος πολὺς xat ἡλιχία νέα. — Téüvaxc 
δ᾽ αὐτῆς προσφάτως ἁνὴρ χατὰ θάλασσαν" βούλεται 
δὲ τοῦτον ἔχειν δεσπότην" οὐ γὰρ ἄνδρα ἐρῶ" xai 
δίδωσιν ἑαυτὴν xai πᾶσαν ἑαυτῆς τὴν οὐσίαν. AU αὐ- 
τὸν γὰρ δύο μῆνας νῦν ἐνθάδε διέτριψεν, ἀχολουθῇσαι 
δεομένη. ὋὉ δ᾽ οὐχ οἶδα τί παθὼν ὑπερηφανεῖ, vo- 
μίζων αὐτῷ Αευχίππην ἀναδιώσεσθαι. 
1Β΄. Καὶ ὁ Κλεινίας, Οὐχ ἀπὸ τρόπου δοχεῖ μοι, 
φησὶν, 6 Σάτυρος λέγειν. ἴζάλλος γὰρ καὶ πλοῦτος, 
χαὶ ἔρως εἰ συνῆλθον ἐπὶ σὲ, οὐχ ἕδρας ( ἔργον) οὐδ᾽ 
20 ἀναθολῆς. 'Γὸ μὲν γὰρ κάλλος ἡδονὴν, 6 δὲ πλοῦτος 
τρυφὴν, ὃ δ᾽ ἔρως αἰδῶ (δίδωσι). Μισεῖ δ᾽ ὁ θεὸς 
τοὺς ἀλαζόνας. Φέρε πείσθητι τῷ Σατύρῳ xai χά- 
ρισαι τῷ θεῷ. Κἀγὼ στενάξας, Ἄγε με, εἶπον, 
ὅποι θέλεις, εἰ xot Κλεινία τοῦτο δοκεῖ" μόνον ὅπως 
4: τὸ γύναιόν μοι μὴ παρέχη πράγματα, ἐπείγουσα 
πρὸς τὸ ἔργον, ἔστ᾽ ἂν εἰς τὴν Γἔφεσον ἀφιχώμεθα. 
Φθάνω γὰρ ἐπουοσάμενος ἐνταῦθα μὴ συνελθεῖν, ἔνθα 
Αευχίππην ἀπολώλεχα. 


ιυ 


80 αἱχρὸν αὖθις διαλιπὼν ἐπανέρχεται, λέγων, ἀκούσασαν 
τὴν γυναῖχα ὑφ᾽ ἡδονῆς παρὰ μιχρὸν τὴν ψυχὴν ἀφεῖ- 
ναι. Δεῖσθαι δ᾽ ἥχειν ὡς αὐτὴν δειπνήσοντα τὴν 
ἡμέραν γάμων προοίμιον. ᾿Επείσθην xat ζχόμην. 

11“. Ἡ à' ὡς εἶδέ με, ἀναθοροῦσα περιθδάλλει xol 

3& πᾶν μου τὸ πρόσωπον ἐμπίπλησι φιλημάτων. ἮΝ δὲ 
τῶ ὄντι χαλὴ xal γάλαχτι μὲν ἂν εἶπες αὐτῆς τὸ 
πρόσωπον χεχρίσθαι, δόδον δ᾽ ἐμπεφυτεῦσθαι ταῖς πα- 
ρειαῖς. ᾿Εμάρμαιρεν αὐτῆς τὸ βλέμαα μαρμαρυγὴν 
᾿ἈἈφροδίσιον" χόμη πολλὴ καὶ βαθεῖα xai χατάλρυσος 

40 τῷ χροιᾷ, ὥστ᾽ ἔδοξα οὐχ ἀηδῶς ἰδεῖν τὴν γυναῖχα. 
Τὸ μὲν οὖν δεῖπνον ἦν πολυτελές" ἢ δ᾽ ἐφαπτομένη 
τῶν παραχειμένων, ὡς δοχεῖν ἐσθίειν, οὐχ ἠδύνατο τυ - 
χεῖν ὁλοχλήρου τροφῆς, πάντα δὲ ἔόλεπεν ἐμέ. Οὐδὲν 
γὰρ ἡδὺ τοῖς ἐρῶσι πλὴν τὸ ἐρώμενον. 'Γὴν γὰρ ψυ- 

«s χὴν πᾶσαν 6 ἔρως χαταλαῤὼν, οὐδ᾽ αὐτῇ χώραν δί-- 
δωσι τῇ τροφῇ. Ἡ δὲ τῆς θέας ἡδονὴ διὰ τῶν ὀμ- 
μμιάτων εἰσρέουσα, τοῖς στέρνοις ἐγχάθηται " ἕλχουσα 
δὲ τοῦ ἐρωμένου τὸ εἴδωλον ἀεὶ, ἐναπομάττεται τῷ 
τῆς ψυχῆς χατόπτρῳ, xal ἀναπλάττει τὴν μορφήν f, 

se δὲ τοῦ χάλλους ἀπορροὴ δι’ ἀφανῶν ἀχτίνων ἐπὶ τὴν 


ἐρωτιχὴν ἑλχομένη χαρδίαν, ἐναποσφραγίζει χάτω τὴν : 
σχιάν. Λέγω δὴ πρὸς αὐτὴν συνείς" ᾿Αλλὰ σύ γ᾽ οὐδε- | 
νὸς μετέχεις τῶν σῶν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἔοιχας τοῖς ἐν γρα- | 


qai, ἐσθίουσιν. Ἡ δὲ, Ποῖον γὰρ ὄψον, ἔφη, μοι. 


| 
| 
I 
| 
Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὃ Σάτυρος, 
προστρέχει πρὸς τὴν Μελίττην εὐαγγέλια φέρων. Καὶ 
| 
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rentur, Menelaus et Satyrus ad nos ingressi sunt : atque 
ambo Cliniam amplexi, et de tota re a nobis certiores 
facti fuerunt. Et Satyrus tibi licet et res tuas in tuto 
collocare animíque tui amore deflagrantis una misereri : 
audiat vero et Clinia. Permagnam huic felicitatein Ve- 
nus ostendit : sed quam ipse nihili faciendam putat : mu- 
lierem enim Ephesiam ejus amore flagrantem ad insaniam 
usque compulit, forma bona sane, et quam quum videas 
dex imagini similem judices : Meliten eam vocant, divi- 
tem, atque etate tenera. Quae quum virum pridem nau- 
(ragio amiserit, hunc sibi dominum, non enim mari- 
tum dicam, praoptat, eique se et fortunas omnes suas 
dedit. Quid, quod ejus etiam causa duos hic menses 
consumpsit, hominem, ut se sequeretur, obtestans? hic 
vero eam despicit , neque scio id quamobrem faciat, Leu- 
cippen sibi a mortuis excitatum iri putans. 

XII. Tum Clinia, Recte, inquit, Satyrus loqui mihi 
videtur. Quid enim cunctatione opus sit, ubi pulcliritudo, 
divitli:e , amor tibi sese offerant? Pulchritudo enim ad vo- 
luptates perfruendas, diviti ad usus vitae necessarios, 
amor ad existimationem tibi parandam, omnia suppetunt. 
Superbi deo invisi. Satyro obtemperes, dei voluntati te per- 


' mittas. Tum ego suspirans, Agedum, inquam, duc me quo 


lubet, siquldem ita Clinie quoque videtur. Tantum ne 
muliercula heec molesta mihi sit, rem ante perfici postu- 
lans, quam Ephesum pervenerimus. . Juravi enim nemini 
me unquam hic mei copiam facturum, ubi Leucippen 
amisi. Quibus auditis, Satyrus e vestigio ad Meliten evan- 
gelia ferens cucurrit : atque liaud ita multo post reversus, 
ea re cognita, pra nimia voluptate exanimatam pene con- 
cidisse retulit : meque ad illam eo ipso ceenatum ire opor- 
tere, ut nuptiarum initium faceremus. taque obedivi et 
( ad mulierem ) me contuli. 

XIII. Quee simulac me conspexit, prosiliens, complexu 
innumerisque dissuaviationibus accepit. Erat sane illa 
formosa , lacte illius vultum diffusum dicas, genis rosam 
innatam , et adspectus Veneri convenienti fulgebat splen- 
dore; capillus multus et densus, auroque non absimilis 
pendebat : itaque non insuaviter illam contemplari mihi 
videbar.  Splendidissima quidem coma erat;  Melite 
vero tametsi ex iis, quae apposita fuerant , sibi aliquid as- 
sumeret, ut videretur edere, tamen nihil prorsus comedebat, 
sed me unum tantummodo oculis observabat. —Aman- 
tibus enim nihil suave est, excepta amata re. Animum 
occupans amor, jpsis etiam alimentis aditum obstruit. 
Volupfas autem, qua in videndo percipitur, per oculos 
illapsa menti insidet, reique visae imaginem secum raptam 
animi speculo continenter imprimit atque effingit : pul- 
chritudinisque fluxio ipsa per occultos radios in amantis 
pectus dimanans, amate rei formam insculpit. lllud 
igitur quum animadvertissem, Nihil tuorum, inquam, edis 
na tu pictis convivis mihi similis videris. Tum illa. Quod- 
nam mihi lautius, inquit, obsonium, quod vinum pretio- 
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πολυτελὲς 3 ποῖος οἶνος τιμιώτερος τῆς σῆς ὄψεως; 
Καὶ ἅμα λέγουσα χατεφίλησέ με, προσιέιμενον οὐχ 
ἀηδῶς τὰ φιλήματα" εἶτα διασχοῦσα, εἶπεν: Αὕτη 
μοι τροφή. 

5 ΙΔ΄. Τότε μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦμεν ἑσπέρας δὲ γενο- 
μένης, ἣ μὲν ἐπεχείρει με χρατεῖν ἐχεῖ χοιμηθησόμε- 
νον" ἐγὼ δὲ παρητούμην, εἰπὼν ἃ xol πρὸς τὸν Σάτυ-- 
ρον ἔτυχον προαγορεύσας. Μόλις οὖν ἀφίησιν ἀνιω- 
μένη. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ συνέχειτο ἡμῖν εἰς τὸ τῆς Ἴσι- 

10 δος ἱερὸν ἀπαντῆσαι, διαλεξομένοις τ᾽ ἀλλήλοις xoi 
πιστωσομένοις ἐπὶ μάρτυρι τῇ θεῷ. Συμπαρῆσαν δ᾽ 
ἡμῖν ὅ τε Μενέλαος xai 6 Κλεινίας“ xoi ὠμνύομεν, 
ἐγὼ μὲν ἀγαπήσειν ἀδόλως, fj δ᾽ ἄνδρα ποιήσεσθαι, 
xal πάντων ἀποφανεῖν δεσπότην. Ἄρξει δὲ, εἶπον 

16 ἐγὼ, τῶν συνθηχῶν ἣ εἰς "Ἔφεσον ἡμῶν ἄφιξις " ἐνταῦ - 
θα γὰρ, ὡς ἔφην, Λευκίππῃ παραχωρήσεις. δΔεῖπνον 
οὖν ἡμῖν ηὐτρεπίζετο πολυτελές. Καὶ ὄνομα μὲν ἦν 
τῷ δείπνῳ γάμοι, τὸ δ᾽ ἔργον συνέχειτο ταμιεύεσθαι. 
Καί τι μέμνημαι χαὶ γελοῖον παρὰ τὴν ἑστίασιν τῆς 

40 Μελίττης. — "Qc γὰρ ἐπευφήμουν τοῖς γάμοις ol παρόν- 
τὲς, νεύσασα πρός με ἡσυχῇ, Καινὸν, εἶπεν, ἐγὼν μόνη 
πέπονθα χαὶ οἷον ἐπὶ τοῖς ἀφανέσι ποιοῦσι νεχροῖς. 
Κενοτάφιον μὲν γὰρ εἶδον, χενογάμιον δ᾽ οὔ. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἔπαιζε σπουδῇ. 

85  |1E'. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ στελλόμεθα πρὸς ἀποδημίαν " 
χατὰ τύχην δὲ xal τὸ πνεῦμα ἐχάλει ἡμᾶς. Καὶ ὃ 
Μενέλαος μέχρι τοῦ λιμένος ἐλθὼν χαὶ ἀσπασάμε- 
voc, εὐτυχεστέρας εἰπὼν νῦν ἡμᾶς τυχεῖν θαλάσσης, 
ἀπετράπετο αὖθις, νεανίσχος πάνυ χρηστὸς καὶ θεῶν 

80 ἄξιος, xal ἅμα δαχρύων ἐμπεπλησμένος, xal fiiv δὲ 
πᾶσι χατεφέρετο δάχρυα. Τῷ δὲ Κλεινία ἐδόχει μή 
με χαταλιπεῖν, ἀλλὰ μέχρις ᾿Εφέσου συμπλεύσαντα 
xat τινα ἐνδιατοίψαντα τῇ πόλει χρόνον, ἐπανελθεῖν, el 
τἀμὰ ἐν χαλῷ xsiutva χαταμάθοι, Γίνεται δὴ xax' 

35 οὐρὰν ἡμῶν ὃ ἄνεμος " ἑσπέρα τ᾽ ἦν, xai δειπνήσαντες 
ἐχείμεθα χοιμησόμενοι, Ἰδία δ᾽ ἐμοί τε xal τῇ Me- 
λίττη καλύδη͵, τις ἦν ἐπὶ τοῦ σχάφους περιπεφραγμένη. 
Περιδαλοῦσα οὖν με χατεφίλει καὶ ἀπήτει τὸν γάμον, 
Νῦν μὲν, λέγουσα, Λευχίππης τοὺς ὅρους ἐξήλθομεν 

40 xal τῶν συνθηχῶν τοὺς ὅρους ἀπειλήφαμεν " ἐντεῦθεν 
$ προθεσμία. Τί με δεῖ νῦν εἰς "Ἔφεσον περιμένειν ; 
Ἄδηλοι τῆς θαλάσσης αἱ τύχαι" ἄπιστοι τῶν ἀνέμων 
αἱ μεταθολαί. Πίστευσόν μοι, Κλειτοφῶν, χάομαι. 
Ὄνφελον ἠδυνάμην δεῖξαι τὸ πῦρ. ἴοφελον εἶχε τὴν 

456 αὐτὴν φύσιν τῷ χοινῷ τὸ τοῦ ἔρωτος πῦρ, ἵνα σοι πε- 
ριχυθεῖσα χατέφλεξα, Νῦν δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῦτο 
μόνον τὸ πῦρ ἰδίαν ὕλην ἔχει xal ἐν ταῖς περὶ τοὺς 

᾿ ἐραστὰς συμπλοχαῖς ἀναχαόμενον λάόρον τῶν συμπλε- 
χομένων φείδεται. Ὦ πυρὸς μυστικοῦ" πυρὸς ἐν 

5o ἀπορρήτῳ δαδουχουμένου" πυρὸς τοὺς ὅρους αὐτοῦ φυ- 
γεῖν μὴ θέλοντος. Μνηθῶμεν οὖν, ὦ φίλτατε, τὰ τῆς 
Ἀφροδίτης μυστήρια. 

IG'. Κἀγὼ πον. Μή ut βιάσῃ λῦσαι θεσμὸν 


óciag νεκρῶν. Οὔπω τῆς ἀθλίας ἐχείνης τοὺς ὄρους 


sius tuo esse adspectu posse putas? Protinusque his dictis , 
me jam non sine voluptate oscula admittente , dissuaviata 
est ; dein manibus enitens, Hoc meum, inquit, oblectamen- 
tum est. 

XIV. Ac tum quidem hoc modo res habuit. Postea 
vero quam nox adventavit, mulier secum me nocte illa 
retinere conata est. Sed quum eadem fere , quai Satyro 
ante dixeram, repetens assentiri nollem, quamquam agre 
ac difficulter, dimissus sum tamen, et ea lege, ut postridie in 
Isidis templum conveniremus : ibique, teste dea, tota dere, 
et inter nos quid futurum esset , constabiliremus. Affuerunt 
itaque e£ Menelaus et Clinias : juravimusque, et ego qui- 
dem perquam sancte me illam amaturum : illa vero, me 
sibi conjugem adscituram , rerumque suarum omnium do- 
minum habituram. Que quidem ita inter nos firmata 
sunt, ut non ante promissa fierent, quam Ephesum appli- 
cuissemus. ]llic enim, uti antea testatus fueram, Meliten 
Leucippe cedere volebam. Deinceps ponebatur cona 
conquisitissimis cibis cumulata : ceneque illi nuptiale 
nihil , nisi nomen, fuit : nam reliqua in aliud tempus dif- 
ferre pacti eramus. Porro autem mihi nunc etiam risu 
dignum nescio quid a Melite inter cenandum dictum 
fuisse, in mentem venit. Nam simulac nuptiis, qui ade- 
rant, bene precati sunt, Melite clam mihi annuens, Ego, 
inquit, novum quiddam sola passa sum, ut iis faciunt 
quorum cadavera humanda nusquam reperiuntur ; inanes 
tumulos enim vidi, sed inanes nuptias nunquam. Atque 
hoc quidem pacto mulier serio jocabatur. 

XV. Postridie vento secundo invitati nos paramus abire, 
Menelausque ad portum nos usque secutus, et data ac- 
ceptaque salute magis prosperum nunc nobis mare con- 
tingere dicens, discessit, adolescens probus sane, ac pene 
divinus, simul lacrymarum plenus, a nobis omnibus la- 
chryme fondebantur. Clinias, me deserere indignum ratus, 
Ephesum una mecum proficisci voluit, ut ibi tantisper 
moratus, dum res meas in tuto esse prospiceret , rediret. 
Fit sane secundus nobis ventus, vesperque erat, ac ceena 
sumta, dormituri jacebamus. Mihi et Melitie privatum 
quoddam circumseptum cubiculum erat in nave: Melite 
igitur me complexa suaviari, nuptiasque repetere ccepit, 
nunc quidem certe, inquiens, extra Leucippes fines egressi 
sumus : ac pactos jam terminos tenemus : hec prostituta 
dies est. Quid nunc, donec Ephesum pervenerimus, dif- 
ferre oportet? Dubii maris eventus, infideque. ventorum 
mutationes : uror, mihi crede, Clitophon, atque utinam ar- 
dorem palam facere liceret : utinam eadem in meo igne 
amoris qu:e in vulgari igne vis esset, ut complexuum meo- 
rum contactu flammam ín te immittam. Sed preter re- 
liqua hic ignis diversam quamdam ab aliis vim sortitus est. 
Nam quum inter amatoris complexus vehementissime fer- 
veat hic nobis, illis quos amplectitur parcit. O ignem 
arcanum, o ignem in abdito relucentem, o ignem suos 
fines transgredi nolentem. at nos, o carissime Clitophon, 
Veneris sacris initiemur. 

XVI. Tum ego, ne me, inquam, mortuorum justa in- 
tervertere adigas : neque enim miserz illius puellae πος 


LIBER V. 


Οὐχ | pratervecti sumus nisi quum alias tenuerimus terras. An 


παρήλθομεν, ἕως ἂν γῆς ἐπιύῶμεν ἑτέρας. 
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ἤχουσας, ὡς ἐν θαλάσσῃ τέθνηκεν ; " Ext πλέω Λευχίπ- | non eam in mari vitam reliquisse audivisti? Leucippes se- 


TTG τὸν τάφον. Τάχα που περὶ τὴν ναῦν αὐτῆς εἰ- 
λεῖται τὸ εἴδωλον. Αέγουσι δὲ τὰς ἐν ὕδατι ψυχὰς 
5 ἀνηρημένας μηδ᾽ εἰς ἄδου χαταθαίνειν ὅλως. ἀλλ᾽ αὐ- 
τοῦ περὶ τὸ ὕδωρ ἔχειν τὴν πλάνην, χαὶ ἐπιστήσεται 
τάχα ἡμῖν συμπλεχομένοις. ᾿Ἐπιτήδειον δέ σοι δοχεῖ 
χαὶ τὸ χωρίον εἶναι πρὸς γάμον; Γάμος ἐπὶ χύματος, 
γάμος ὑπὸ θαλάσσης φερόμενος; Θάλαμον ἣμῖν θέλεις 
10 γενέσθαι μὴ μένοντα ; Σὺ μὲν, ἔφη, σοφίζη, φίλτατε " 
πᾶς δὲ τόπος τοῖς ἐρῶσι θάλαμος οὐδὲν γὰρ ἄῤατον 
τῷ θεῷ. Ἔν θαλάσση δὲ μὴ xai οἰχειότερόν ἐστιν 
Ἔρωτι xal ἈΑφροδισίοις μυστηρίοις ; Θυγάτηρ Ἀφρο- 
δίτη Θαλάσσης. Χαρισώμεθα τῇ γαμηλίῳ θεῷ, τι- 
I5 μήσωμεν αὐτῆς γάμῳ τὴν μητέρα. Ἐμοὶ μὲν γὰρ 
δοχεῖ τὰ παρόντα γάμων εἶναι σύμθολα. Ζυγὸς uiv 
οὗτος ὑπὲρ χεφαλῆς χρεμάμενος, δεσμοὶ δὲ περὶ τὴν 
χεραίαν τεταμένοι" xaÀa γε, ὦ δέσποτα, τὰ μαντεύ- 
ματα’ ὑπὸ ζυγὸν 6 θάλαμος, xol χάλω δεδεμένοι. 
90 ᾿Ἀλλλὰ xal πηδάλιον τοῦ θαλάμου πλησίον. ᾿ἸΙδοὺ τοὺς 
γάμους ἡμῶν ἡ Τύχη χυδερνᾷ- νυμφοστολήσουσι δ᾽ 
ἡμᾶς Ποσειδῶν χαὶ Νηρεΐδων. χορός. Ἐνταῦθα γὰρ 
καὶ αὐτὸς Ἀμφιτρίτην γαμεῖ, Λιγυρὸν δὲ συρίζει 
περὶ τοὺς χάλως χαὶ τὸ πνεῦμα. ᾿Εμοὶ μὲν ὑμέναιον 
2$ ἄδειν δοχεῖ τὰ τῶν ἀνέμων αὐλήματα. — "Opüc δὲ xal 
τὴν ὀθόνγν χεχυρτωμένην, ὥσπερ ἐγχύμονα γαστέρα. 
Δεξιόν μοι χαὶ τοῦτο τῶν οἰωνισμάτων. ἔσῃ μοι 
ταχὺ καὶ πατήρ. Ἰδὼν οὗ οὖν αὐτὴν σφόδρα ἐγχειμένην, 
σωμεν, εἶπον, ὦ γύναι, μέχρι λαδώμεθα 
Ὄμνυμι γάρ σοι τὴν θάλατταν αὐτὴν καὶ τὴν 
τοῦ πλοῦ. τύχην, ὡς ἐσπούδαχα xal αὐτός, Ἀλλ᾽ εἰσὶ 
χαὶ θαλάσσης νόμοι. Πολλάχις ἤχουσα παρὰ τῶν 
ναυτικωτέρων ; χαθαρὰ δεῖν Ἀφροδισίων εἶναι τὰ σχά- 
φη. τάχα piv , ὡς ἱερὰ, τάχα δὲ, ἵνα μή τις ἐν τηλι- 
36 χούτῳ χινδύνῳ τρυφᾶ. Μὴ ἐνυθρίσωμεν ὦ φιλτάτη, 
τῇ θαλάσση, μηδὲ συυμίξωμεν γάμον ὁμοῦ xal φόθον. 
Τηρήσωμεν ἑαυτοῖς χαθαρὰν τὴν ἧδονήν. Ταῦτα 
λέγων xoi μειλισσόμενος τοῖς φιλήμασιν ἔπειθον, xal 
τὸ λοιπὸν οὕτως ἐχαθεύδομεν. 
1Ζ΄. Πέντε δὲ τῶν ἑξῆς ἡμερῶν διανύσαντες τὸν 
πλοῦν ἥχομεν εἷς τὴν "Egtcow. Οἰχία μεγάλη καὶ 
πρώτη, τῶν ἐχεῖ - θεραπεία πολλὴ xal fj ἄλλη παρα- 
σχευὴ πολυτελής. Κελεύει δὴ δεῖπνον ὡς ὅτι ἐχπρε- 
κέστατον ἑτοιμάζειν. Ἡμεῖς δὲ τέως, ἔφη, χωρήσω- 
45 μεν εἷς τοὺς ἀ ἀγρούς. Ἀπεῖχον δὲ τῆς πόλεως σταδίους 
τέτταρας. Ἐπιχαθίσαντες οὖν ὀχήματι, ἐξήλθομεν. 
Kol ἐπεὶ τάχιστα παρεγενόμεθα, διεδαδίζομεν τοὺς 
ὀργάτους τῶν φυτῶν xol ἐξαίφνης προσπίπτει τοῖς 
γόνατιν ἡμῶν γυνὴ, χοίνιξι παχείαις δεδεμένη, δίχελ- 
80 λᾶαν χρατοῦσα, τὴν χεφαλὴν χεχαρμένη, ἐρρυπωμένη 
τὸ σῶμα, χιτῶνα ἀνεζωσμένη ἄθλιον πάνυ, χαὶ 
Ἐλέησόν με, ἔφη, δέσποινα » γυνὴ γυναῖχα, ἐλευθέραν 
μὲν͵ ὡς ἔφυν. δούλην δὲ νῦν, ὡς δοκεῖ τῇ Τύχη. Καὶ 
ἅμα ἐσιώπησε. Λέγει οὖν jj Μελίττη᾽ Ἀνάστυβθι, 


80 γῆς. 
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! pulcrum est maris amplitudo hac, per quam ferimur. 
Fortasse circum navem hanc simulacrum illius errat. 
Animas enim eorum, qui in aquis pereunt, non omnino 
quidem ad inferos descendere , sed propter aquas circum 
ferri aiunt. Ac fortasse nobis hic complicatis imminebit. 
Caeterum idoneusne tibi ad nuptias conficiendas locus hic 
videtur? rectene tu illas inter fluctus, marisque jactationes 
fieri arbitraris? an tu ab instabili nuptias nostras toro 
auspicari nos debere censes? Tum Melite, scite carissime, 
inquit, argutaris : verumtamen locus quilibet pro thalamo 
amantibus, Amori enim deo nullus preclusus est. Nonne 
etiam arcanis ejus familiarissima sedes mare? Maris Venus 
est filia.  Gratam nuptiarum dez rem faciamus, cujus ma- 
trem per lias nuptias honoremus. Nam et jugum hoc supra 
caput suspensum, et quie circum antennam posita vincula 
sunt, nuptiarum presentia mihi omnino sizna videntur esse : 
optima, o here, auspicia, sub jugo thalamus, rudentes inter 
se colligati, gubernaculum prope thalamum. — Ecce nuptize 
à Fortuna nostra gubernantur. Neptunus ( is Amphitriten 
in mari uxorem duxit ) et Nereidum chori nos comitabun- 
tur; canore circa rudentes susurrat ventus, ipsaque ven- 
torum murmura hymensum canere mihi quidem videntur. 
An non tu quoque velum istud, quasi prae gnantem ute- 
rum, intumescere cernis? quod ego sane boni ominis loco 
mihi duco, hinc futurum conjectans, ut jamjam pater fu- 
turus sis. Itaque quum illam ad id tam propensam vide- 
rem, Philosophemur, inquam, o mulier, tantisper, dum 
terram attingamus. lllud autem tibi ego per mare ipsum et 
per navigationis hujus eventum juro, non alio imme desiderio 
teneri. Sed sunt suce ipsius maris leges: de nautis enim 
persepe audivi, naves a Veneris congressibus puras esse 
oportere , sive quod sacre sint, sive quod minime deceat 
inter ea, quc mari semper impendent, pericula quemquam 
lascivius oblectari. Ne igitur mari maculam hanc inura- 
mus, neu nuptiis terrorem immisceamus ; servemus nobis 
solidum gaudium. Quas quum dixissem, osculis identi- 
dem subblandiens, mulierem in meam sententiam pertraxi: 
atque ita, quod noctis reliquum erat, somno dedimus. 
XVII. Quinto autem post quam discesseramus, die Eplie- 
sum navem appulimus : ubi Melites domus ampla, et earum 
qua illa in urbe essent , facile prima, servorum preterea 
numerus non exiguus, alia postremo supellex lautissima. 
Mulier interea dum tone, quam splendidissimam impera- 
verat , tempus adventaret , una secum me rus, ab urbe non 
amplius passus n distans, pergere voluit : curru vecti 
egressi sumus, et simul atque eo perveneramus, arborum in 
quincuncem directarum ordines perambulare ca»pimus; e 
vestigio mulier quzedam, gravioribus catenis vincta, ligonem 
gestans , capillo detonso, corpore squalido, amictu valde: 
misero, ad genua nobis prostrata, Miserere, inquit, mei, 
o hera, mulieris mulier, et ingenua quidem olim, ut nata 
sum, servas autem nunc, sicuti fortunze visum est. Vo- 
cemque liic repressit. Tum Melite, Surge, inquit , mulicr, 
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ACHILLIS TATII 


ὦ γύναι, xai λέγε, τίς εἶ, xal πόθεν, καὶ τίς σοι τοῦ- | et quiesis, et cujas, quisve has tibi catenas injecerit , elo- 


Tov περιέθηχε τὸν σίδηρον“ χέχραγε γάρ cou xai ἐν 
χαχοῖς ἢ μορφὴ τὴν εὐγένειαν. 'O σὸς, εἶπεν, οἰχέ- 
τῆς, ὅτι αὐτῷ μὴ πρὸς εὐνὴν ἐδούλευον, θνουά 
5 (μοι) Adxawa , Θετταλὴ τὸ γένος " καί σοι προσφέρω 
μου ταύτην τὴν τύχην ἱκετηρίαν. ᾿Ἀπόλυσόν με τῆς 
χαθεστώσης συμφορᾶς" πάρασχε δέ μοι τὴν ἀσφάλειαν, 
ἔστ᾽ ἂν ἀποτίσω τὰς δισχιλίας. Τοσούτου γάρ με 
ὃ Σωσθένης ἀπὸ τῶν ληστῶν ἐωνήσατο. Ποριοῦμεν 
10 δ᾽, εὖ ἴσθι, τὴν ταχίστην" εἰ δὲ μὴ, σοὶ δουλεύσομεν. 
ὋὉρᾶς δὲ xal πληγαῖς ὡς χατέξηνέ με πολλαῖς. Καὶ 
ἅμα διανοίξασα τὸν χιτῶνα, δείχνυσι τὰ νῶτα διαγε- 
τραμμένα ἔτι οἰχτρότερον. Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἠχούσαμεν, 
ἐγὼ μὲν συνεχύθην xal γάρ τι ἐδόκει Λευχίππης 
ib ἔχειν. Ἡ δὲ Μελίττη ἔφη Θάρρει, γύναι" τούτων 
γάρ σε λύσομεν, εἴς τε τὴν οἰχείαν mpoixa ἀποπέμψο- 
μεν. Τὸν Σωσθένην καλεσάτω τις fui. — 'H μὲν οὖν 
εὐθὺς τῶν δεσμῶν ἠλευθεροῦτο᾽" ὃ δὲ παρῆν τεταραγμέ- 
νος. Λέγει οὖν ἡ Μελίττη - Ὦ χαχὴ κεφαλὴ, τοιαῦτά 
20 ποτε χἂν τῶν ἀχρειοτάτων οἰχετῶν τεθέασαι παρ᾽ ἡμῖν 
οὕτως ἠκισμένον ; Τίς αὔτη; λέγε μηδὲν ψευσάμενος. 
Οὐχ οἶδα, εἶπεν, ὦ δέσποινα, πλὴν ἔμπορός τις, ὄνομα 
Καλλισθένης, ταύτην μοι πέπραχε, φάσχων ἐωνῆσθαι 
μὲν αὐτὴν ἀπὸ ληστῶν, εἶναι δ᾽ ἐλευθέραν, Ὄνομα 
25 δ᾽ αὐτὴν ὃ ἔμπορος ἐχάλει Λάχαιναν, Ἧ δὲ τὸν μὲν 
τῆς διοικήσεως, ἧς εἶχεν, ἀπέπαυσε, τὴν δὲ παραδί- 
δωσι θεραπαίναις, χελεύσασα λοῦσαι xal ἐσθῆτα ἀμ- 
φιάσαι χαθαρὰν χαὶ εἰς ἄστυ ἀγαγεῖν. Διοιχήσασα 
δέ τινα τῶν κατὰ τοὺς ἀγροὺς, ὧν ἕνεχεν παρῆν,, ἐπι- 
30 όᾶσα τοῦ ὀχήματος Gu. ἐμοὶ, ἐπανήειμεν εἰς τὴν πόλιν, 
xai περὶ τὸ δεῖπνον ἦμεν. 
IH'. Ἑστιωμένῳ δέ μοι χεταξὺ σημαίνει νεύσας 
ὃ Σάτυρος προανίστασθαι, xat ἦν τὸ πρόσωπον ἐσπου- 
δαχώς. Σχηψάμενος οὖν ἐπί τινι τῶν χατὰ τὴν 
85 γαστέρα ἐπείγειν, ἐξανίσταμαι. Καὶ ἐπεὶ προῆλθον, 
λέγει μὲν οὐδὲν, ἐπιστολὴν δ᾽ ὀρέγει. Λαῤὼν δὲ, 
πρὶν ἀναγνῶναί [us,] χατεπλάγην εὐθύς" ἐγνώρισα 
γὰρ Λευχίππης τὰ γράμματα. ᾿Ἐγέγραπτο δὲ τάδε" 


ΛΕΥΚΙΠΠΗ͂ ΚΛΕΙΤΟΦΩΝΤΙ 
Τῶι AEXIIOTH: MOY. 


Τοῦτο γάρ σε δεῖ χαλεῖν, ἐπεὶ xol τῆς δεσποίνης 

40 ἀνὴρ εἶ τῆς ἐμῆς. Ὅσα μὲν διὰ σὲ πέπονθα, οἶδας" 
ἀνάγκη δὲ νῦν ὑπομνῆσαί σε. Διὰ σὲ τὴν μητέρα 
κατέλιπον xat πλάνην εἱλόμην διὰ σὲ πέπονθα ναυα- 
γίαν χαὶ ληστῶν ἠνεσχόμην" διὰ σὲ ἱερεῖον γέγονα 
χαὶ χαθαρμὸς χαὶ τέθνηχα ἤδη δεύτερον" διὰ σὲ πέ- 
45 πραμαι xoi ἐδέθην σιδήρῳ xal δίχελλαν ἐῤάστασα, 
xxi ἔσχαψα γῆν xat ἐμαστιγώθην - ἵνα σὺ ὃ γέγονας 
ἄλλῃ γυναιχὶ, χἀγώ τῳ ἑτέρῳ ἀνδρὶ γένωμαι; Μὴ 
γένοιτο. Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐπὶ τοσαύταις ἀνάγκαις διε-- 
χαρτέρησα ᾿ σὺ δ᾽ ἄπρατος, ἀμαστίγωτος γαμεῖς. Εἴ 
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quere. Adspectus enim tuus, etiam in adversa lac fortuna, 
nobilitatem tuam praedicat. Tum illa, Servus, inquit, 
tuus, quod impuris ejus cupiditatibus obtemperare nolui. 
Genere Thessala sum , Laczenze mihi est nomen. Hanc ego 
tibi fortunam meam supplex commendo. Tu ex iis me 
miseriis, quibus oppressa sum, eripe, tutelamque tuam 
mihi tantisper preesta, dum tibi sestertium nummum duo 
millia, tanti enim mea piratis Sosthenes emit, solvam. 
Que , mihi crede, quam ocyssime conficiam. Sin minus, 
tibi servire pergam.  Ceeterum quam me ille fede excru- 
ciatam habuerit, vide : protinusque diducta veste terga 
ostendit miserum in modum conscribillata, Qua cum au- 
divissemus, ego quidem stuporeoppressussum.  Leucippes 
enim similitudinem quamdam habere mihi visa est. Me- 
lite vero, bono, inquit, animo esto. Ab iis enim malis 
te liberabo, domumque gratis remittam. Mox Sosthenem 
mihi aliquis vocet ; illa igitur e vinculis statim eximebatur, 
perterritus Sosthenes adfuit : cui Melite, Quando, inquit, 
scelestum caput, e vilioribus etiam famulis nostris aliquem 
tam diro modo a nobis acceptum vidisti? Sed quenam hzec 
sit, age, fallaciis omissis, effare. Nihil aliud hercule, 
inquit ille, o hera, scio , preterquam quod mercator (Cal- 
listhenes ei nomen erat ) eam mihi vendidit, a piratis em- 
lam affirmans, esse autem liberam, Lacaenamque appel- 
lari aiebat. Melite hominem ab administratione, cui 
preeerat , abdicavit, mulierem ancillis commendavit, 1o- 
tamque ac munda palla indutam in urbem duci jussit. 
Deinceps nonnullis ad agrorum rationem pertinentibus, 
quorum gratia illo se contulerat, imperatis, pilento ad 
urbem reversi sumus, ccenaturique accubuimus. 

XVIII. Convivium celebranti mihi interea Satyrus, vultu 
nescio quid serium admodum subindicante, nutu, ut prius 
exsurgerem , significavit. —Quamobrem purgande alvi 
gratia secedere me simulans, exii. Satyrusque nullis om- 
nino prolalis verbis, epistolam mihi reddidit : qua resi- 
gnata, protinus, antequam legere inciperem, animo con- 
sternatus sum : Leucippes enim manum agnovi : scripta 
liec erant : 


LEOCIPPE CLITOPHONTI 
HERO S. 


Herum te a me appellari oportet qui herz mex ma- 
ritus factus sis. Quanquam aulem quxcunqwe tua 
causa per(uli , minime ignoras , commonefacere te ta- 
men in prasentia necesse est. Tua causa matrem re- 
liqui , errationemque mihi elegi : tua causa nawfra- 
gium feci el in piratarum manus deveni : tua cawsa 
hostia et expiatio facla sum et iam bis mortem oppetii : 
tua causa venii , ferreisque catenis fui constricta , li- 
gonem gestavi, terram effodi , vapulavi : ut tu scilicet 
alterius mulieris conjunz, ego alterius viri uxor es. 
sem ? at hoc di prohibeant. Ego quidem certe tanta 
necessitate pressa forti animo virgo mansi : tw vere 
illzsus, verberumque immunis, novis te nuptiis oblectas. 
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τις οὖν τῶν πεπονημένων διὰ σὲ χεῖται γχαρις, δεήθητί | Verum si mihi ullam pro iis incommodis, quz tua 


σου τῆς γυναιχὸς, ἀποπέμψαι, ὡς ἐπηγγείλατο " τὰς δὲ 
δισχιλίας, ἃς ὃ Σωσθένης ὑπὲρ ἐμοῦ χατεθάλετο, 
πίστευσον ἡμῖν, xal ἐγγύησαι πρὸς τὴν Μελίττην, ὅτι 
6 πέμψομεν. ᾿Εγγὺς γὰρ τὸ Βυζάντιον. ᾿Εὰν δὲ xai 
ἀποτίσης, νόμιζε μισθόν μοι δεδωχέναι τῶν ὑπὲρ σοῦ 
πόνων. Ἔρρωσο, xai ὄναιο τῶν χαινῶν γάμων. 
᾿γὼ δ᾽ ἔτι σοι ταῦτα γράφω παρθένος. 
1Θ΄. ἸΓούτοις ἐντυχὼν πάντ᾽ ἐγινόμην διοῦ " ἀνε- 
φλεγόμην, ὠχρίων, ἐθαύμαζον, ἠπίστουν, ἔχαιρον, 
ἠχθόμην. Λέγω οὖν πρὸς τὸν Σάτυρον Πότερον ἐξ 
&óou ἥκεις φέρων τὴν ἐπιστολήν ; ἢ τί ταῦτα θέλει: 
Λευχίππη πάλιν ἀνεδίω; Μάλιστα, ἔφη χαὶ ἔστιν ἣν 
εἶδες ἐν τοῖς ἀγροῖς. Καὶ τότε μὲν οὖν οὐδ᾽ ἂν ἄλλος 
αὐτὴν ἰδὼν γνωρίσειεν, ἔφηδον οὕτω γενομένην " τοῦτο 
γὰρ ^ τῶν τριλῶν αὐτῆς χουρὰ μόνον ἐνήλλαξεν. 
Εἶθ᾽ ἔστνκας, ἔφην, ἐπὶ τηλιχούτοις ἀγαθοῖς xoi μέ- 
Jt τῶν ὥτων μόνον εὐφραίνεις, ἀλλ᾽ οὐ δειχνύεις xai 
τοῖς ὄμμασι τἀγαθά; Μὴ σύ γε, εἶπεν ὃ Σάτυρος" 
ἀλλ᾽ ἐνεὸς χάτασχε (μὴ πάντ᾽ ἀπολέσης), ἕως ἂν περὶ 
τούτων ἀσφαλέστερον βουλευσώμεθα. Γ[Γυναῖχα ópüi 
πρώτην ᾿Εφεσίων μαινομένην ἐπὶ σοὶ, ἡμᾶς δ᾽ ἐρή-- 
uouc ἐν μέσαις ἄρχυσιν. Ἀλλ᾽ οὐ δύναυαι, ἔφην. 
ἘἘπέρχεται γὰρ διὰ πασῶν τῶν τοῦ σώματος ὁδῶν f 
45 χαρά. — 'AXX ἰδού μοι διὰ τῶν γραμμάτων ἐγχαλεῖ, 
Καὶ ἅμα αὖθις ἐντυγγάνων τοῖς γράμμασιν, ὡς ἐκεί- 
νὴν δι᾿ αὐτῶν βλέπων xat ἀναγινώσχων xat ἕν Deyov 
Δίκαια ἐγχαλεῖς, φιλτάτη. Πάντα oU ἐμὲ ἔπαθες" 
πολλῶν cot γέγονα χαχῶν αἴτιος. Ὥς δ᾽ εἰς τὰς μα- 
36 στιγας xal el; τὰς βασάνους ἐγενόμην, ἃς “ὃ Σωσθένης 
αὐτῇ παρετρίψατο, ἔχλαον ὥσπερ αὐτὰς τὰς βασάνους 
βλέπων αὐτῆς. ὋὉ γὰρ λογισμὸς πέμπων τῆς ψυχῆς 
τὰ ὄμματα πρὸς τὴν ἀπαγγελίαν τῶν γραμμάτων, 
ἐδείχνυ τὰ ὁρώμενα ὡς δρώμενα. Πάνυ δ᾽ ἠρυθρίων 
$ ἐφ᾿ εἷς μοι τὸν γάμον ὠνείδιζεν, ὥσπερ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
μουχὸς χατειλημμένος. Οὕτως ἠσχυνόμην xal τὰ 
Ἰράμματα. 
Κ΄. Οἴμοι, πῶς ἀπολογήσομαι, Σάτυρε, ἔφην" 
ἑαλώχαμεν- ΛΔευχίππη χατέγνωχεν ἡμῶν τάχα δὲ 
τ xí μεμισήμεθα, ᾿Αλλὰ πῶς ἐσώθη, φράσον σύ᾽ xat 
τίνος σῶμα ἐθάψαμεν. Αὐτή σοι χατὰ χαιρὸν φράσει" 
vM νῦν, 6 Σάτυρος ἔφη, ἀντιγράψαι σε δεῖ, xal 
ὑλάσασϑαι τὴν χόρην. Κἀγὼ γὰρ αὐτῇ διωμοσάμην, 
ἐς ἔχων αὐτὴν ἔγημας. Εἶπας yàp, ἔφην, ὅτι xai 
5 ἔγγμα, Ἀπολώλεχάς με. Τῆς εὐηθείας ὅλη γὰρ ἢ 
πόλις οὐχ οἶδε τὸν γάμον; Ἀλλ᾽ οὖχ ἔγημα, μὰ τὸν 
Ἡρακλέα, Σάτυρε, xol τὴν παροῦσαν τύχην. Παί- 
V6, ᾧ vald- συγχαθεύδεις. Οἶδα μὲν ἄπιστα λέγων, 
"e πέπραχται. Καθαρὸς elc ταύτην τὴν $u£- 


οὕπω 

9 ραν Μιλίττης Κλειτοφῶν. ᾿Αλλὰ τί γράψω. λέγε. 

E : γάρ με ἐξέπληξε τὸ συμδὰν, ὥστ᾽ ἀπόρως 

4*3. Οὐχ εἰμί σου σοφώτερος, Σάτυρος εἶπεν " ἀλλὰ 

"Xt αὐτός σοι ὃ ἔρως ὑπαγορεύσει. Μόνον διὰ τα- 
χέων, Ἄρχομαι δὴ γράφειν. 
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causa pertuli, gratiam habendam censes, uxorem tuam 
obtestare , ut me, sicuti pollicita est, missam faciat, 
eique drachmarum duo millia , qux pro me Sosthenes 
solvit, sponde : ac quoniam Byzantio non longe absu- 
mus, et hzc Melitz dicens missuram me in te recipe. 
AL si ipse solveris, omnium qua tua causa perpessa 
sum mercedem hanc te mihi dedisse arbitrare. Vale, 
novarumque tibi nuptiarum felicitatem diuturnam 
habe. Ipsa tibi hzc virgo adhuc scribo. 

XIX. Hec cum legerem, varias in partes animo simul 
distrahebar : amore incendebar, expallescebam , mirabar, 
fidem nullam habebam, metu gaudioque conflictabar. 
Tandem Satyro inquam, mihine hanc ab inferis epistolam 
reddis? aut quid sibi hzc volunt? revixitne iterum Leu- 
cippe? Maxime, inquit Satyrus : atque illa est, quam ruri 
vidisti , sed eam sola adeo capillorum commutavit abscis- 
sio, vix ut a quoquam dignosci queat. Quid tu igitur ir 
tantis honis , inquam ego, stas et meas tantum aures oble- 
ctas, neque ob oculos felicitatem meam ponis? Ne tu ( id 
optes), inquit Satyrus, sed rem ut mutus silentio preme ne 
omnia perdas, dum de tota re securius aliquod a nobis 
consilium ineatur. Mulierem hanc vides civitatis hujus 
primariam, tuique amore insanientem , nos autem media 
intra retia omni ope destitutos. Nequeo, inquam ego : 
totum enim per venas volupla3 in corpus diffunditur. 
Quid, quod etiam mecum per literas expostulat? Lectaque 
iterum epistola , quasi ipsam per hanc viderem , et singulis 
lectis verbis dixi : Juste accusas, carissima Leucippe : causa 
mea, omnia pertulisti : tibi malorum omnium auctor fui. 
Cumque ad eam literarum partem, qux contumelias et 
verbera a Sosthene inflicta continebat, pervenissem, ita 
lacrymavi, ut si ipsis verberibus interfuissem. Cogitatio 
enim mentis aciem ad ea que literis significantur, con- 
vertens, quae leguntur, animo repraesentat, non aliter, 
quam si res oculis essent subjecte. llla vero, quibus 
mihi nuptias objiciebat , rubore me perfuderunt ita , ut si 
manifesto in adulterio deprehensus fuissem : adeo et literae 
mihi pudorem incusserunt. 

XX. Ac tum ad Satyrum conversus, Hei mihi, qua excu- 
satione, inquam, Satyre, utar? Manifesto nunc quidem 
certe tenemur. Leucippe nos damnavit : atque fortasse 
odio etiam me persequitur. Sed jam tu dic quomodo in- 
columis evaserit, aut cujus esset cadaver illud , quod a 
nobis sepultura affectum fuit. Tum Satyrus, Puella rem 
tibi omnem, inquit, per otium explicabit. Nunc te 
rescribere , illamque placare opus est. Ego enim hanc te 
contra quam tibi in animo erat, duxisse jurejurando aftir- 
mavi. Etiamne igitur, inquam , me illam duxisse narrasti ? 
perdidisti me.  O stultitiam ( inquit ille) quasi nuptiarum 
urbs universa ignara sit. Quin immo deum Herculem, 
meamque prasentem fortunam testor, nullas mihi dum 
factas esse nuptias. Tum Satyrus, Ludis me, inquit, bone 
vir, simul cum ea cubas. Atqui fide majora, inquam , 
loqui me intelligo : sed hactenus tamen e» sententia sua 
mei nondum Melite potita est. Verum quid scripturus 
sim, doce. Hic enim eventus me vehementer commovit , 
atque adeo, ut quid agam, prorsus ignorem. Fgo te, 
inquit Satyrus, non sum sapientior. Atqui amor ipee tihi 
haec dictabit. Id modo, ut quam primum fiat, cura. 
Tum ego scribere copi. 
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Χαῖρέ μοι, ὦ δέσποινα Λευκίππη. δΔυστυχῶ μὲν 
ἐν οἷς εὐτυχῶ, ὅτι σὲ παρὼν παροῦσαν ὡς ἀποδημοῦ- 
σαν δρῶ διὰ γραμμάτων. Εἰ μὲν οὖν τὴν ἀλήθειαν 


, δὲ ͵ , 6 / 
περιμένεις, μβήηθεν προχχταγινωσχουσᾶ μουν, μὰ YjOT, 


δ τὴν σήν με παρθενίαν μεμιμημένον, εἴ τις ἐστὶ xal dv 
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ἀνδράσι παρθενία. εἰ δέ με χωρὶς ἀπολογίας ἤδη με- 
μίσηχας, ὄμνυμί σοι τοὺς σώσαντάς σε θεοὺς , ὡς ἐν 
βραχεῖ σοι τὸ ἔργον ἀπολογήσομαι. "Epptoó μοι 
φιλτάτη, xal ἵλεως γένοιο. 

ΚΑ΄. Δίδωμι δὴ τῷ Σατύρῳ τὴν ἐπιστολὴν, καὶ 
δέομαι τὰ εἰχότα εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν περὶ ἐμοῦ. Ἐγὼ 
δ᾽ αὖθις ἐπὶ τὸ συμπόσιον ἀπήειν, ἡδονῆς ἅμα xai 
λύπης γεγεμισμένος.. — "Hist γὰρ τὴν Μελίττην οὐχ 
ἀνήσουσάν με τῆς νυχτὸς τὸ μὴ οὐ γενέσθαι τοὺς γά- 
μους ἥμῖν’ ἐμοὶ δ᾽ ἀδύνατον ἦν Λευχίππην ἀπολαθόντι 
γυναῖχα ἑτέραν χἂν ἰδεῖν, Τὸ μὲν οὖν πρόσωπον 
ἐδιαζόμην μηδὲν ἀλλοῖον παρέχειν ἢ πρὶν ἦν" οὐ 
πάντ, δὲ xpateiv ἠδυνάμην. Ὥς δ᾽ ἐνικώμην, σχή- 
πτομαι φρίχην μοι ὑποδραμεῖν. Ἡ δὲ συνῆχε μὲν 
ὅτι χατὰ τῆς ὑποσχέσεως προοιμιάζομαι ἐλέγχειν 
δ᾽ οὐχ ἠδύνατο τὸ προοίμιον. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ἄδειπνος 
ἀνίσταμαι κοιμησόμενος- ἣ δὲ κατὰ πόδας, ὡς εἶχεν, 
ἐφ᾽ ἡμιτελεῖ τῷ δείπνῳ συνανίσταται. Ὡς δ᾽ εἷς τὸν 
θάλαμον παρήλθομεν, ἐγὼ μὲν ἔτι μᾶλλον ἐπέτεινον 
τῆς νόσου τὴν ὑπόχρισιν" ἣ δ᾽ ἐλιπάρει, xal ἔλεγε" Τί 
ταῦτα ποιεῖς ; μέχρι τίνος με ἀπολλύεις ; Ἰδοὺ χαὶ τὴν 
θάλασσαν διεπλεύσαμεν" ἰδοὺ xal Ἔφεσος, f προθε- 
σμία τῶν γάμων. Ποίαν ἔτι περιμένομεν ἡμέραν ; 
Μέχρι τίνος ὡς ἐν ἱερῷ συγκαθεύδομεν ; Ποταμὸν πα- 
ρατιθεὶς πολὺν χωλύεις πίνειν. "Tocoürov χρόνον 
ὕδωρ ἔχουσα διψῶ, ἐν αὐτῇ χαθεύδουσα τῇ πηγῇ. 
Τοιαύτην ἔχω τὴν εὐνὴν, οἵαν 6 Τάνταλος τὴν τροφήν. 
'Γαῦτ᾽ ἔλεγε xol ἔχλαεν, ἐπιθεῖσά uou τοῖς στέρνοις 
τὴν χεφαλὴν, οὕτως ἐλεεινῶς, ὥστε συμπαθεῖν μέ τι 
τὴν ψυχήν. Οὐχ εἶχον δὲ ὅστις γένωμαι. Καὶ γὰρ 
ἐδόκει μοι δίκαια ἐγχαλεῖν. Λέγω οὖν πρὸς αὐτήν 
Ὄμνυμί σοι, φιλτάτη, τοὺς πατρῴους θεοὺς, ἦ μὲν 
σφόδρα xal αὐτὸς ἐπείγουμαί σου τὴν σπουδὴν ἀμείψα- 
σθαι. Ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα, ἔφην, τί πέπονθα. Νόσος 
γάρ μοι ἐξαίφνης ἐνέπεσεν. Οἶσθα δὲ ὅτι ὑγιείας 
χωρὶς οὐδέν ἐστιν Ἀφροδίτη. Καὶ ἅμα λέγων ἀπέ- 
ψων αὐτῆς τὰ δάχρυα, xal ὅρχοις ἑτέροις ἐπιστούμην, 
ὡς οὖχ εἰς μακρὰν ὧν θέλει τεύξεται. Τότε μὲν οὖν 
χαὶ μάλα μόλις ἠνέσχετο. 

KB'. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καλέσασα τὰς θεραπαινίδας, 
αἷς τὴν ἐπιμέλειαν τῆς Λευχίππης ἐνεχείρισεν, ἐπ - 
ρώτα μὲν τὸ πρῶτον, εἰ δεξιῶς αὐτῷ χέχρηνται" φα- 
σχουσῶν δὲ μηδὲν τῶν δεόντων ἐπιλιπεῖν αὐτῇ, ἄγειν 
ἐχέλευσε τὴν ἄνθρωπον πρὸς αὐτήν. Ὡς δ᾽ ἦλθε" Τὰ 
μὲν ἐμὰ ὅπως ἔσχεν, ἔφη, πρὸς σὲ φιλανθρωπίας, πε- 
ρισσὸν εἰδυία σοι λέγειν [δίχαια τυγχάνειν]. ᾿Αλλ᾽ ἐν 
οἷς ἂν δύνῃ, τὴν ἴσην ἀπότισαί μοι χάριν. Ἀχούω 
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ACHILLIS TATII 


CLITOPHON LEUCIPP/E S. 


Hera mea, Leucippe, salve. Me quidem una eadem 
res beatum ac miserum effecil : praesens enim prasen- 
tem le, sed lamen ex literis quasi absentem cerno. 
Calerum si, omnium veritatem inspicere volueris , 
nullo interim de me facto prajudicio, virginitatem 
profecto meam, si qua virorum es( virgini(as , exem- 
plum tuz secutam esse intelliges. Sin autem iudicta 
me causa odisse jam capisti, juro per deos (ui serva- 
lores futurum, ut jamjam me nulla in culpa esse, 
haud dubie cognoscas. | Vale, mihi carissima, pronitia 
mihi fias. 

XXI. Literas Satyro perferendas trado : atque ut ne quíd- 
quam contra ac deceat, de me loquatur, obtestor. Volu- 
ptatis deinde ac mororis plenus ccenatum revertor. "Ve- 
niebat enim mihi in mentem, non permissuram Meliten, 
ut ea nocte nuptie inter nos haud perficerentur. Neque 
tum fieri poterat, ut ipse, Leucippe inventa, mulierem 
aliam vel intuerer. Quamobrem vultum ita componer» 
conatus sum, ut ne animo commulato esse judicarer, 
verum cum id a me frustra tentaretur, frigore cohorrere 
me simulavi. Melite tametsi intelligeret a me causam 
queri, quamobrem promissa non facerem.: preetextum 
redarguere nequibat. Inconatus itaque, ut cubitum irem, 
surrexi : mulierque iisdem vestigiis, media in coena mensa 
relicta, me consecuta est. Ipse cubiculum ingressus, 
morbum etiam invaluisse magis pr:e me ferebam. 1118 
me obtestans, Quam, inquit, ob causam Id agia? quem 
me perdendi finem facturus es? Nos quidem certe mariti- 
mis e fluctibus evasimus, atque Ephesum, qui noptülis 
constitutus est locus, pervenimus. Ecquem adhnc diem 
exspectamus? Quamdiu eorum , qui aliquo in sacrario cu- 
bant, morem imitabimur? Largam tu quidem aquse mihi 
copiam offers : verum ne hauriam vetas. Tantone tem- 
pore ut propter fluvium sedeam, sitimque explere mon 
possim ? Tantali mense haud dissimilem torum sortita 
sum. Que cum dixisset , flens meum in pectus miseran- 
dum in modum caput demisit , atque adeo, ut ipse quo- 
que vehementer conturbatus sim, neque quid facerem, 
scirem , quoniam juste conqueri mihi videbatur. Attamen 
ita respondi: Patrios equidem deos festor, o carissima, 
me id enixe agere, tuc ut morem geram voluntati : sed 
quid me male habeat, nescio. Repente enim in morbum 
incidi. Scís autem tu incommoda valetudine operam 
Veneri frustra dari. Atque inter loquendum manantes 
lacrymis oculos ejus detersi , gravissimumque jusjurandum 
juravi, non multo post, qui voluisset, me facturum esse. 
Hoc pacto non sine multo Jabore placabatur. 

XXII. Postera die Melite, accersitis iis, quibus Leucip- 
pen commendaverat, ancillis, rectene hanc illi curam 
adhibuissent , interrogavit : a quibus cum responsum ac- 
cepisset, eam nulla re earum quas liabere oporteret, ca- 
ruisse, illam ad se duci jussit. Qua posteaquam affuit, 
Quanta erga te, inquit , humanitate usa sim , tibi comme- 
morare , scienti praesertim , supervacaneum puto. Sed iis 
in rebus, αι in tua potestate siti» sunt, parem mihi 
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τὰς Θετταλὰς ὑμᾶς, ὧν ἂν ἐρασθῆτε μαγεύειν οὕτως, 
ὥστε μὴ πρὸς ἑτέραν ἔτι τὸν ἄνθρωπον ἀποχλίνεϊν γυ - 
ναῖχα,, πρός τε τὴν μαγεύουσαν οὕτως ἔχειν, ὡς πάντα 
νομίζειν ἐχείνην αὐτῷ. Ἐμοὶ τοῦτο, ὦ φιλτάτη, 
6 φλεγομένῃ πάρασχε φάρμαχον. Τὸν νεανίσχον εἶδες, 
τὸν ἅμ᾽ ἐμοὶ χθὲς βαδίζοντα; 'Tóv ἄνδρα, ἔφη, λέγεις 
τὸν σόν; ὑπολαδοῦσα πάνυ χαχοήθως ἧ Λευχίππη, 
Τοῦτο γὰρ ἀκήχοα παρὰ τῶν χατὰ τὴν οἰκίαν. Ποῖον 
ἄνδρα ; Μελίττη εἶπεν" οὐδὲν χοινόν ἐστιν ἢ τοῖς λί- 
10 θοις. ἌἈλλ᾽ ἐμὲ παρευδοχιμεῖ τις νεκρά, Οὗὕτε γὰρ 
ἐσϑίων, οὔτε χοιμώμενος ἐπιλαθέσθαι δύναται τοῦ Λευ- 
χίππκης ὀνόματος" τοῦτο γὰρ αὐτὴν χαλεῖ. ᾿Εγὼ δὲ, 
φίλη, 'μηνῶν τεσσάρων ἐν Ἀλεξανδρείᾳ δι᾽ αὐτὸν διέ- 
τριψα, δεομένη, λιπαροῦσα, ὁπισχνουμένη " τί γὰρ οὐ 
É : τί δ᾽ οὐ ποιοῦσα τῶν ἀρέσαι δυναμένων ; 
Ὁ δὲ σίδηρός τις, ἢ ξύλον, 7| τι τῶν ἀναισθήτων ἦν ἄρα 
πρὸς τὰς δεήσεις τὰς ἐμάς. Μόλις δὲ τῷ χρόνῳ πεί- 
θεται ἐπείσθη δὲ μέχρι τῶν ὀμμάτων. ὌὌμνυμι γάρ 
σοι τὴν ᾿Αφροδίτην αὐτὴν, ὡς ἤδη πέμπτην ἡμέραν 
40 αὐτῷ συγχαθεύδουσα, οὕτως ἀνέστην ὡς ἀπ᾽ εὐνού- 
γχου. Εοιχα δ᾽ εἰκόνος ἐρᾶν" μέχρι γὰρ τῶν ὀμμάτων 
ἔχω τὸν ἐρώμενον. Δέομαι δέ σου γυναιχὸς γυνὴ τὴν 
αὐτὴν δέησιν, ἣν χαὶ σύ μου χθὲς ἐδεήθης" δός μοί τι 
ἐπὶ τοῦτον τὸν ὑπερήφανον. Σώσεις γάρ pou τὴν 
45 ψυχὴν διαρρεύσασαν ἤδη. Ὡς οὖν ἤχουσεν ἣ Λευ- 
κίκκη, ἡσθῆναι μὲν ἐδόχει τῷ μηδὲν πρὸς τὴν ἂν- 
θρωπόν μοι πεπρᾶχθαι" φήσασα δ᾽ ἀνερευνήσειν, εἰ 
συγχωρήσειεν αὐτῇ, βοτάνας, γενομένη χατὰ τοὺς 
ἀγροὺς, ἀπιοῦσα ᾧχετο. ᾿Αρνουμένη γὰρ oUx ᾧετο 
2 πίστιν ἕξειν. “Ὅθεν οἶμαι xol ἐπηγγείλατο, Ἡ μὲν 
δὴ Μελίττη ῥάων ἐγεγόνει xal μόνον ἐλπίσασα. [Τὰ 
Tio ἡδέα τῶν πραγμάτων, xàv μήπω παρῇ, τέρπει ταῖς 
ἔλκίσιν. 
KI". Ἐγὼ δὲ τούτων ἐπιστάμενος οὐδὲν, ἠθύμουν 
3$ μὲν, σχοπῶν, πῶς ἂν διαχρουσαίμην καὶ τὴν ἐπιοῦσαν 
νύχτα τὴν γυναῖχα, xal πῶς ἂν συντυχεῖν Λευχίππη 
δυναίμην. Ἐδόχει δέ μοι * " χἀχείνη τὴν ἴσην σπου- 
δὴν ποιεῖσθαι τοῦ ἀπελθεῖν δι᾽ αὐτὴν εἰς τοὺς ἀγροὺς, 
xat περὶ τὴν ἑσπέραν αὖθις fxev, "Ἔμελλε τῇ Λευ- 
ὦ χίππῃ παρέξειν ὄλημα καὶ * " Ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τὸν πότον 
Jutv. Ἄρτι δὲ χαταχλιθέντων ἡμῶν θόρυδος πο- 
λὺς κατὰ τὸν ἀνδρῶνα ἀχούεται χαὶ συνδρομὴ, χαὶ 
εἰστρέχει τις τῶν θεραπόντων, ἀσθμαίνων ἅμα xol 
Aw: Θέρσανδρος ζῇ καὶ πάρεστιν. Ἦν δ᾽ ὁ Θέρ- 
48 σανδρος 6 τῆς Μελίττης ἀνὴρ, ὃν ἐνόμιζε τεθνη- 
χέναι χατὰ θάλασσαν. Τῶν γὰρ συνόντων αὐτῷ τινες 
οἰκετῶν, ὡς περιετράπη τὸ σχάφος, σωθέντες xal vo- 
μίσαντες ἀπολωλέναι, τοῦτο ἀπαγγείλαντες ἔτυχον. 
“Ἅμα οὖν ὃ οἰχέτης εἶπε, καὶ 6 Θέρσανδρος κατὰ mó- 
so δας εἰστρέχει. Πάντα γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ πυθόμενος 
κατὰ τὴν 63v, ἔσπευσε φθάσας χαταλαύεῖν με. Ἢ 
μὲν δὴ Μελίττη ἀνέθορεν ὑπ’ ἐχπλήξεως τοῦ παραλό- 
Q499 xai περιθάλλειν ἐπεχείρει τὸν ἄνδρα. Ὁ δὲ 
τὴν μὲν ὡς εἶχεν ὠθεῖ μάλ᾽ ἐρρωμένως" ἐμὲ δ᾽ ἰδὼν 
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91 
gratiam referas. Audio Thessalas vos, quos ametis ita 
cantionibus veneficiisque percellere, ut ad aliam mulierem 
nullo animum pacto adjicere queant : quin imo tanto de- 
siderio incantatricis teneri, ut illam omnia sibi esse arbi- 
tretur. Hoc mihi amore incense, tu, carissima, vene- 
num da. Adolescentemne heri mecum gradientem vidisti? 
Maritum ais tuum? inquit tum callide ejus orationem 
excipiens Leucippe. Sic enim de familiari quodam didici. 
Quem maritum? inquit Melite : mihi quidem certe nihil 
amplius cum illo rei est, quam cum lapide aliquo : sed 
mihi quadam mortua preponitur, Leucipp:e enim (hoc 
nomine eam vocat) hujus neque edens, neque dormiens 
oblivisci potest. Ego vero, amica, Alexandria illius 
causa menses quatuor morata sum, rogans, obtestans, 
pollicens, nullum verbum , nihil prztterea rerum, quibus 
allici posset, przetermittens : sed tanquam ferrum , stipes- 
ve, aut hujusmodi quiddam aliud sensu carens, preces 
mneas non. curat : vixque tempori paret, id unum prope 
concedens, ut videndo tantum se fruar. Testor autem 
Venerem ipsam , noctes me quinque cum eo cubuisse, sur- 
rexisseque non aliter, quam si cum eunucho aliquo jacuis: 
sem : ut staluam diligere me videar, cui non nisi oculis 
amato frui datum sit. Itaque quod tu heri mecum egisti, 
te mulierem mulier rogo , ut aliquid mihi contra superbum 
istum auxilii feras : quo jam pene fugientem mihi animam 
reddas. His cognitis, Leucippe voluptatem cepit, quod 
Meliten a me spe sua frustratam cognovisset ; herbasque 
se conquisituram , dum modo queerendi sibi potestas fieret, 
inquiens, rus profecta est. Negans enim, fidem sibi a 
Melite babitum non iri existimabat. Quare, credo, et 
promisit. Hac spe sibi ostentata, Melite animi curam 
remisit. Jucundarum enim rerum exspectatio, nedum 
praesentia, voluptatem affert. 

XXIII. At vero ego horum omnium ignarus animum dc- 
spondebam : cogitabamque.qua ratione futura etiam nocte 
Meliten frustrari, ac Leucippen convenire possem : nec 
enim mihi aliam ob causam elaborare videbatur, ut rus se 
conferret, vesperique reverteretur. Interea, dum in 
Leucippes abitum currus adornaretur, víxque ccnaturi ipsi 
accubuissemus , tumultus ingens concursusque repentinus 
juxta edium partem illam, in qua viri degebant, exaudi- 
tus est : servorum unus, spiritum στὰ ducens, introivit , 
simul dicens Thersander vivit atque adest. Erat is Me- 
lites conjux, quem naufragio periisse putabat. Atque 
hoc a nonnullis illius servis, qui cum eo navigaverant, 
fracta nave servatis, eumque diem obiisse arbitrantibus, 


fama dimanaverat. ^ Vix autem servus ea locutus fuerat, 


«um Thersander illum subsecutus, conaculum subito in- 


travit : accelerabat enim, ut me, de quo sub ipsum statim 
adventum suum omnia cognoverat, deprehenderet. Me- 
lite prosilit repentino casu turbata, maritum tamen am- 
plecti voluit : sed eam ille magna vi statim repulit, in 
meque oculos convertens, hicne, inquit, adulter est? et 
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xai εἰπὼν, 'O μοιχὸς οὗτος, ἐμπηδᾶ, καὶ ῥαπίζει us 
χατὰ xoppnc, πληγὴν θυμοῦ γέμουσαν. “Ἑλχύσας 
δὲ τῶν τριψῶν, ἀράσσει πρὸς τοὔδαφος, καὶ προσπί- 
πτῶν χαταχόπτει μὲ πληγαῖς. ᾿Εγὼ δ᾽ ὥσπερ ἐν 
6 μυστηρίῳ μηδέν ( εἰδὼς), μήθ᾽ ὅστις ἄνθρωπος ἦν, 
ux οὗ χάριν ἔτυπτεν, ὑποπτεύσας δέ τι χαχὸν εἶναι, 
ἐδεδοίχειν ἀμύνασθαι, καίτοι δυνάμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔχα- 
μεν, ὁ μὲν τύπτων, ἐγὼ δὲ φιλοσοφῶν, λέγω πρὸς 
αὐτὸν ἀναστάς - Τίς ποτ᾽ εἶ, ὦ ἄνθρωπε; χαὶ τί με 
t0 οὕτως ἠχίσω;; Ὃ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀργισθεὶς ὅτι xal φω- 
vv ἀφῆχα, ῥαπίζει πάλιν, xal χαλεῖ δεσμὰ καὶ mé- 
δας. Δεσμεύουσιν οὖν με καὶ ἄγουσιν εἴς τι δωμάτιον. 
ΚΔ΄. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, λανθάνει με διαρ- 
ρυεῖσα f, τῆς Λευχίππης ἐπιστολή" ἔτυχον γὰρ αὐτὴν 
15 εἴσω τοῦ χιτωνίσχου προσδεδεμένην ἐκ τῶν τῆς ὀθόνης 
θυσάνων ἔχων. Kal ἣ Μελίττη ἀναιρεῖται λαθοῦσα - 
ἐδεδίει γὰρ μή τινα τῶν πρός με αὐτῆς γραμμάτων 
ἦν. “Ὡς δ᾽ ἀνέγνω χαθ᾽ ἑαυτὴν γενομένη, καὶ τὸ τῆς 
Λευχίππης εὗρεν ὄνομα, βάλλεται μὲν τὴν χαρδίαν 
80 εὐθέως, γνωρίσασα τοὔνομα" οὐ μὴν αὐτὴν ἐνόμιζεν 
εἶναι, τῷ πολλάχις αὐτὴν ἀχοῦσαι τετελευτηχέναι. 
Ὡς δὲ προϊοῦσα,, καὶ τοῖς λοιποῖς τῶν γεγραμμένων 
ἐνέτυχε, πᾶσαν μαθοῦσα τὴν ἀλήθειαν, ἐμεμέριστο 
πολλοῖς ἅμα τὴν ψυχὴν, αἰδοῖ καὶ ὀργῇ. καὶ ἔρωτι 
95 xal ζηλοτυπία. ᾿Ηισχύνετο τὸν ἄνδρα, ὠργίζετο τοῖς 
Ἡράμμασιν. ὋὉ ἔρως ἐμάραινε τὴν ὀργὴν, ἐξῆπτε τὸν 
ἔρωτα ἢ ζηλοτυπία, xai τέλος ἐκράτησεν ὃ ἔρως. 
ΚΕ΄. Hv δὲ πρὸς ἑσπέραν, xal ἔτυχεν Θέρσαν- 
ὃρος ἐκ τῆς πρώτης ὀργῆς πρὸς ἑταῖρόν τινα τῶν 
80 ἐγχωρίων ἐχθορών. Ἡ δὲ διαλεχθεῖσα τῷ τὴν φυλα- 
χὴν τὴν ἐμὴν πεπιστευμένω, εἰσέρχεται πρός με 
λαθοῦσα τοὺς ἄλλους, θεράποντας δύο τοῦ δωματίου 
προχαθίσασα xai χαταλαμθάνει χαμαὶ χαταδεύλη- 
μένον. Παραστᾶσα οὖν, πάντα ἤθελεν εἰπεῖν διοῦ᾽ 
-35 τὸ σχῆμα τοῦ προσώπου τοσαῦτ᾽ εἶχεν, ὅσα εἰπεῖν 
ἤθελεν. ὯὮ δυστυχὴς ἐγὼ xol ἐπὶ τῷ ἐμαυτῆς xaxi 
τεθεαμένη σε, τὸ μὲν πρῶτον, ἀτέλεστα ἐρασθεῖσα 
xal μετὰ πάσης ἀνοίας. ἣ xat μισουμένη τὸν μισοῦντα 
φιλῶ, καὶ ὀδυνωμένη τὸν ὀδυνῶντα ἐλεῶ, xal οὐδὲ 
40 ὕόρις τὸν ἔρωτα παύει. Ὦ ζεῦγος κατ᾽ ἐμοῦ γοήτων, 
ἀνδρὸς xol γυναιχός. Ὁ μὲν τοσοῦτόν μου χρόνον 
χατεγέλα᾽ ἡ δ᾽ ἀπῆλθε χομιοῦσά μοι φίλτρον. ᾿Εγὼ 
δ᾽ ἣ χαχοδαίμων, ἠγνόουν αἰτοῦσα παρὰ τῶν ἐχθίστων 
χατ᾽ ἐμαυτῆς φάρμαχον. Καὶ ἅμα τὴν ἐπιστολὴν 
45 τῆς Λευχίππης μοι προσέρριψεν. ᾿Ἰ1δὼν οὖν χαὶ Ὑνω- 
ρίσας ἔφριξα, xal ἔδλεπον εἰς γῆν ὡς ἐληλεγμένος. 
Ἡ δ᾽ ἐτραγῴδει πάλιν" Οἴμοι δειλαία τῶν χαχῶν᾽" xol 
γὰρ τὸν ἄνδρα ἀπώλεσα διὰ σέ, Οὔτε γὰρ ἂν ἔχοιμί 
σε τοῦ λοιποῦ χρόνου, χἂν μέχρι τῶν ὀμμάτων τῶν 
60 χενῶν, ἐπεὶ μὴ δεδύνησαι τούτων πλέον. ΟἾἶδ᾽ ὅτι ὁ 
ἀνήρ μὲ μισεῖ χαὶ μοιχείαν χατέγνωχεν ἐπὶ σοὶ, 
μοιχείαν ἄκαρπον, μοιχείαν ἀναφρόδιτον, ἧς μόνον τὴν 
λοιδορίαν χεχέρδαχα. Αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι γυναῖχες 
μισθὸν τῆς αἰσχύνης ἔχουσι τὴν τῆς ἐπιθυμίας ἣδο- 


facto in me impetu, iracundia exardens , plagam maxillae 
intulit : capillis abreptum, ad terram projecit et irruens 
totum verberibus confecit. Ego, quasi seclusis sacris 
interessem , non modo quis esset , aut quamobrem me cze- 
deret, nesciens, suspicans vero aliquid mali esse, etsi 
maxime contra niti poteram, tamen id facere veritus fui. 
Tandem cum ille verberando , ego ratiocinando fessi esse- 
mus, surgens, Quis tu, inquam, es? cur me tam contu- 
meliose caedis? At ille, propterea quod vocem misissem , 
iratior multo factus, manus iterum mihi injecit, vincula- 
que et compedes poposcit : quibus constriclum me in cubi- 
culum quoddam conjiciunt. 

XXIV. Dum ea fiunt, Leucippes epistola, quam forte 
tunicze adalligatam lintei fimbriis mecum gestabam , impru- 
denti mihi excidit, eamque Melite clam suscepit, verita 
ne qua ex suis esset ad me literis: sed non multo post, 
cum sola esset , Leucippes nomen invenit , statim exanimata 
est nomen agnoscens : non tamen eam esse credidit ; pro- 
pterea quod sublatam e vivis fuisse non semel audiverat. 
Tandem vero tota epistola perlecta, veritateque jam cla- 
rius cognita, multis simul cum verecundia atque ira, tum 
amore atque zelotypia animus ejus, varias in partes distrahi 
cepit. Nam et maritum verebatur et literis non poterat 
non irasci : sed ire alioqui oppouebatur amor, zelotypia 
incendebat amorem , qui victor tandem evasit. 


XXV. Quamobrem cum advesperasceret, ac primo illo ab 
impetu ad familiarem quemdam suum Thersander se con- 
tulisset : Melite hominem, cui mei custodia credita fuerat, 
allocuta , ad me, clam aliis servis, e quorum numero duos 
ante cubiculi fores collocaverat, ingressa est : et humi pro- 
jectum cum me offendisset, propius accedens, eodem 
omnia momento proferre volebat , ipso vultus habitu quee- 
cunque dictura erat, pre se ferente. O me, infelicem, 
meamque in perniciem te conspicatam, que primum qui- 
dem quod assequi non possim , tantopere appetam : o pe- 
nitus dementem, quee mei contemptorem amore prosequar : 
quo doloribus excruciata excrucianti misericordiam tri- 
buam, totque mihi contumeliarum auctorem desistere 
amare non possim. O viri et mulieris par me praestigiis 
decipiens : quorum alter ludibrio me jamdiu babet , altera 
poculum amatorium allatura abiit , mene igitur ab infeneis- 
simis hostibus in meam perniciem remedium quaerere, ha- 
ctenus non intellexisse? Hxc locuta Melite, Leucippes lit- 
teras in me projecit. Quibus visis et agnitis, coborrut 
statim, vultumque tanquam magni alicujus flagitii reus, 
dejeci. llla vero amplius etiam conqueri perrexit : Hen 
me tot malis afflictam. — Tua ego causa maritum amisi, nec 
tamen te frui posthac mihi licebit : quin immo adspectu 
etiam tuo, quo uno tantum a te dignata sum, brevi mihi 
carendum esse intelligo. Tua enim causa me conjux , hoc 
scio, odio prosequitur, atque adulterii ream facit : et ejus 
quidem, ex quo fructus ac voluptatis nihil, infamia sola , 
ad me redundavit. Sane alio mulieres ex turpitudine 
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wíjv* ἐγὼ δ᾽ fj δυστυχὴς τὴν μὲν αἰσχύνην ἐκαρπωσά- 
μην, τὸ δὲ τῆς ἡδονῆς οὐδαμοῦ. Ἄπιστε xal βάρδαρε- 
ἐτόλμτσας οὕτως ἐρῶσαν γυναῖχα χατατῆξαι, xat ταῦτ᾽ 
Ἔρωτος χαὶ σὺ δοῦλος àv; Οὐχ ἐφοδήθης αὐτοῦ τὰ 
$ μηνίματα; οὐχ ἠδέσθης αὐτοῦ τὸ πῦρ; οὐχ ἐτίμησας 
αὐτοῦ τὰ μυστήρια ; οὐ χατέχλασέ σε ταῦτα τὰ ὄμματα 
δακρύοντα; Ὦ καὶ ληστῶν ἀγριώτερε. Δάχρυα γὰρ 
καὶ ληστὴς αἰσχύνεται, Οὐδέν σε ἠρέθισεν εἰς ἀφρο- 
δίτην x&v μίαν, οὐ δέησις, οὐ χρόνος, οὐχ ἣ τῶν 
10 σωμάτων συμπλοχή᾽ ἀλλὰ, τὸ πάντων ὑδριστιχώτα - 
τον, προσαπτόμενος, χαταφιλῶν, οὕτως ἀνέστης ὡς 
ἄλλη, γυνή. Τίς αὕτη τῶν γάμων f, σχιά; Οὐ μὲν δὴ 
Ἱεγηραχυίᾳ συνεχάθευδες, οὐδ᾽ ἀποστρεφομένῃ σον 
τὰς περιπλοχὰς, ἀλλὰ xat νέα xai φιλούση, εἴποι δ᾽ ἂν 
ἰδ ἄλλος ὅτι xoi χαλῇ. ἙΕὐνοῦγε xal ἀνδρόγυνε xai 
χάλλους χαλοῦ βάσκανε, ἐπαρῶμαί σοι δικαιοτάτην 
ἀράν- οὕτως σε ἀμύναιτο ὃ “Ἰρως εἰς τὰ σά. Ταῦτ᾽ 
ἔλεγε, καὶ ἅμα ἔχλαεν. 
KGQ'. Ὡς δ᾽ ἐσιώπων ἐγὼ χάτω νενευχὼς, μιχρὸν 
1$ διαλιποῦσα, λέγει μεταδαλοῦσα Ἃ μὲν εἶπον, ὦ φῇ- 
τατε,, θυμὸς ἔλεγε xal λύπη" ἃ δὲ νῦν μέλλω λέγειν, 
low; λέγει. Κἂν ὀργίζωμαι, κάομαι" x&v ὑδρίζωμαι, 
φιλῶ. Σ πεῖσαι χἂν νῦν, ἐλέησον " οὐχέτι δέομαι πολ- 
λῶν ἡμερῶν xal γάμου μαχροῦ, ὃν ἣ δυστυχὴς ὠνει- 
ἃ poxoAouv ἐπὶ σοί. ᾿Αρχεῖ μοι xàv μία συμπλοχή. 
Μιχροῦ δέομαι φαρμάχου πρὸς τηλικαύτην νόσον. 
X6ícov μοι ὀλίγον τοῦ πυρός. — El δέ τί σοι προπετῶς 
ἰθρασυνάμην., σύγγνωθι, φίλτατε. ἔρως ἀτυχῶν xal 
μαίνεται. Ἀσχημονοῦσα οἶδα, ἀλλ᾽ οὖχ αἰσχύνομαι 
3 τὰ τοῦ Ἔρωτος ἐξαγορεύουσα μυστήρια. [Πρὸς ἄνδρα 
λαλῶ μεμνημένον. Οἶδας τί πάσχω. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ἐνθρώποις ἀθέατα τὰ βέλη τοῦ θεοῦ, χαὶ οὖχ ἄν τις 
ἐπιδεῖξαι δύναιτο τὰ τοξεύματα,, μόνοι δ᾽ οἴδασιν οἵ 
ὥντες τὰ τῶν ὁμοίων τραύματα. "Ext μόνον ἔχω 
2 ταύτην τὴν ἡμέραν’ τὴν ὑπόσχεσιν ἀπαιτῶ. — Ava- 
μνήσθητι τῆς Ἴσιδος, αἰδέσθητι τοὺς ὅρκους τοὺς ἐχεῖ, 
Εἰ uiv γὰρ καὶ συνοιχεῖν ἤθελες, ὥσπερ ὥμοσας, οὐχ 
ἂν ἐφρόντισα Θερσάνδρων μυρίων. ᾿Επεὶ δὲ Λευχίπ- 
πην εὑρόντι σοι γάμος ἀδύνατος ἄλλης γυναιχὸς, ἑχοῦσά 
40 σοι χἀγὼ τοῦτο παραχωρῶ. Οἶδα νιχωμένη οὐχ 
αἰτῶ πλέον ἢ δύναμαι τυχεῖν. Κατ᾽ ἐμοῦ γὰρ πάντα 
καινά ἀναδιοῦσι καὶ νεκροί. Ὦ θάλασσα, πλέουσαν 
μέν με διέσωσας, σώσασα δὲ μᾶλλον ἀπολώλεχας, δύο 
ἀποστείλασα xav! ἐμοῦ νεχρού ᾿Ἤρχει γὰρ Λευ- 
45 κίκπη μόνη ζήσασα, ἵνα μηχέτι λυπῆται Κλειτοφῶν. 
Νῦν δὲ xai 6 ἄγριος Θέρσανδρος ἡμῖν πάρεστι. — Ts- 
τύπτησαι βλεπούσης μου, χαὶ βοηθεῖν ἣ δυστυχὴς οὐχ 
ῥυνάμην. ᾿Επὶ τοῦτο τὸ πρόσωπον πληγαὶ χατηνέ- 
θησαν, ὦ θεοί "Δοχῶ, τυφλὸς Θέρσανδρος ἦν. ᾿Αλλὰ 
ww» δέομαι, Κλειτοφῶν δέσποτα " δεσπότης γὰρ εἶ ψυχῆς 
τῆς ἐμῆς" ἀπόδος σεαυτὸν τήμερον πρῶτα xat ὕστατα. 
Ἐμοὶ δ᾽ ἡμέραι τὸ βραχὺ τοῦτο πολλαί. Οὕτω μη- 
χέτι Λευχίππνη» ἀπολέσειας, οὕτω μηχέτι μηδὲ ψευ- 
δῶς ἀποθάνοι. Μὴ ἀτιμάσῃς τὸν ἔρωτα τὸν ἐμὸν, δι᾿ 


voluptatem consequuntur : at misere mihi sola sine volu- 
ptate turpitudo parata est. Oinfidum , o barbarum, tene 
mulierem tanto amore deflagrantem , tabescere :equo animo 
ferre posse , cum amori tu quoque deservias? neque te Cu- 
pidinis iram timere? non faces ejus, non arcana vereri? 
non lacrymis, quas oculi hi profuderunt, o przdonibus 
immaniorem , quibusque vel praedo ad misericordiam alli- 
citur, commoveri? Quid, quod animum tuum non modo 
non pellexerunt preces mez , ut semel sallem mili morem 
gereres, sed ne ullum quidem tempus, aut mutuus com- 
plexus, aut aliud quidpiam apud te pondus habuerunt. 
Quin imo (quod omnium contunmeliosissimum est) e com- 
plexu meo, ex ipsis dissuaviationibus eque discedis atque 
alia mulier. Et quaenam hzc est. nuptiarum umbra? Tu 
quidem certe non cum effcta aiiqua, tuosve amplexus 
aversante, cubuisti, sed et cum adolescente et cum amante, 
addiderit vero aliquis etiam, et cum formosa. Eunuche, 
evirate, pulchritudinis contemptor, nunc ego imiortales 
deos precor, tuis ut desideriis contraria omnia evenire ve- 
lint : quo in te, quai in me moliris, cuncta experiare. Hec 
locuta Melite , simul flebat. 

XXVI. Deinde , ut tacebam oculos humi defigens, animo 
penitus commutato, rursum , Qua hactenus locuta sum, 
inquit , carissime , ira et meror suggessit : nunc ad dicen- 
dum me amor impellit. Licet irata sim, ardeo, licet con- 
tumelia afficiar, amo. Ah saltem nunc mihi morem gere, 
miserere : non ego dies multos , aut nuptias diuturnas peto, 
quarum vana spe misera tenebar. Unicus mihi satis erit 
congressus, vel tantula ope rhihi ad tanti morbi vim depel- 
lendam opus est. Agedum ignem hunc mihi aliquantum 
restingue : ac, si quid in te asperius antea locuta sum, 
ignosce , carissime : infelix amor vel insanit. Nec vero me 
fugit, quam turpem causam agam: verumtamen amoris 
arcana palam facere haudquaquam pudet. Sacris his ini- 
tiatum hominem alloqui me scio. Nosti quid patiar. Aliis 
dei hujus tela ignota sunt, nec aliquis ostendere possit 
jacula, solis enim amantibus, amantium vulnera innote- 
scunt. Hec mihi adhuc superest dies, qua ut promissa 
facias, obtestor. Isidis tibi veniat in mentem , neque quod 
in illius templo jurasti, floccifeceris. Quod si, ut inter 
nos jurejurando firmatum est, promissis stare voluisses, 
non equidem Thersandros mille curaverim. Ceterum 
quoniam , Leucippe inventa, nullo fieri pacto potest, aliam 
ut ducas, per me quidem fac, ut lubet. Mihi enim ce- 
dendum esse intelligo; jamque amplius nihil, nisi quod 
consequi possum, peto : quandoquidem mihi omnia novo 
modo bellum indicunt, ac mortui etiam ipsi ab inferis 
excitantur. O mare, tu certe navigantem servasti, verum 
servando majores in serumnas conjecisti, duobus mortuis 
meam in perniciem advectis, nam una Leucippe satis es- 
set, si viveret ne Clitophon amplius in maerore jaceat. 
Nunc vero impius Thersander rediit. Me vidente vapu- 
lasti, miseraque opis nihil ferre poteram. Heec quidem, 
di boni, facies verberibus fiedata. —Cocus tum, puto, 
Thersander fuit. Sed te, o here Clitophon (tu enim anima 
imperium mez obtines) id unum rogo, hodie saltem ut 
mihi te primum et ultimum concedas. Parva h&c mora 
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ὃν τὰ μέγιστα εὐτυχεῖς. Οὗτός σοι Λευχίππην ἀπο- 
δέδωχεν. Εἰ γάρ σου μὴ ἠράσθην ἐγὼ, el γάρ σε μὴ 
ἐνταῦθα ἤγαγον, ἦν ἂν ἔτι σοι Λευχίππη νεκρά. Εἰ- 
σὶν, ὦ Κλειτοφῶν, xai Τύχης δωρεαί. ἴΒδη τις θη- 
5 σαυρῷ περιτυχὼν, τὸν τόπον τῆς εὑρέσεως ἐτίμησε, 
βωμὸν ἤγειρε, θυσίαν προσήνεγχεν, ἐστεφάνωσε τὴν 
7v: σὺ δὲ παρ᾽ ἐμοὶ θησαυρὸν "ἔρωτος εὑρὼν, ἀτιμά- 
ζεις τὰ εὐεργετήματα. Νόμιζέ σοι τὸν "Epoca. àv 
ἐμοῦ λέγειν" ἐμοὶ χάρισαι τοῦτο, Κλειτοφῶν, τῷ σῷ 
10 μυσταγωγῷς. Μὴ ἀμύητον τὴν Μελίττην ἀπέλθης 
χαταλιπών᾽ xal τὸ ταύτης ἐμόν ἐστι πῦρ. — "Axoucov 
δ᾽ ὡς καὶ τἄλλα μοι μέλει περὶ σοῦ. Λυθήσῃ μὲν γὰρ 
ἄρτι τῶν δεσμῶν, χἂν Θερσάνδρῳ μὴ δοχῇ * χαταγωγῆς 
δὲ τεύξῃ τοσούτων ἡμερῶν, ὅσων ἄν θέλῃς, πρὸς ἐμὸν 
σύντροφον. “Ἕωθεν δὲ καὶ τὴν Λευχίππην παρέσε- 
σθαι προσδόχα. Διανυχτερεύσειν γὰρ ἔλεγεν εἰς τὸν 
ἀγρὸν, βοτανῶν [ ἕνεχεν ] χάριν, ὡς ἐν ὄψει τῆς σελή- 
νης αὐτὰς ἀναλάδοι. Οὕτως γάρ μου χατεγέλα. 
Ἤιτησα γὰρ φάρμαχον παρ᾽ αὐτῆς ὡς Θετταλῆς κατὰ 
40 σοῦ. Τί γὰρ ἠδυνάμην ἔτι ποιεῖν ἀποτυγμάνουσα, 
ἢ βοτάνας ζητεῖν καὶ φάρμαχα ; Αὕτη γὰρ τῶν ἐν ἔρωτι 
δυστυχούντων 7j χαταφυγή. Ὃ Θέρσανδρος δὲ, ὡς 
χαὶ περὶ τούτου θαρρήσης, ἐξεπήδησε πρὸς ἑταῖρον 
αὑτοῦ,, ἐξανιστάμενος ἐμοὶ τῆς οἰχίας ὑπ᾽ ὀργῆς" δαχεῖ 
25 δ᾽ ἔμοιγε θεός τις αὐτὸν ἐντεῦθεν ἐξεληλαχέναι, ἵνα σου 
τὰ τελευταῖα ταῦτα δυνηθῶ τυχεῖν. Ἀλλά μοι σαυτὸν 
ἀπόδος. 
KZ'. Ταῦτα φιλοσοφήσασα ( διδάσχει γὰρ 5 "ἔρως 
xai λόγους) ἔλυε τὰ δεσμὰ xal τὰς ᾿χεῖρας χατεφίλει, 
80 χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς χαὶ τῇ χαρδίᾳ προσέφερε καὶ 
εἶπεν, Ὁρᾶς, πῶς πηδᾷ, καὶ πάλλει πυχνὸν παλμὸν 
ἀγωνίας γέμοντα xal ἐλπίδος, γένοιτο δὲ xai ἡδονῆς" 
xal ἔοιχεν ἱχετεύειν σε τῷ πηδήματι. Ὡς οὖν 
μ᾽ ἔλυσε, καὶ περιέδαλε x)douca , ἔπαθόν τι ἀνθρώπι- 
46 νον, xal ἀληθῶς ἐφοδήθην τὸν Ἔρωτα, μή μοι γένηται 
μήνιμα ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ἄλλως ὅτι Λευχίππην ἀπει- 
λήφειν, xal ὅτι μετὰ ταῦτα τῆς Μελίττης ἀπαλλάττε- 
σθαι ἔμελλον, xal ὅτι οὐδὲ γάμος ἔτι τὸ πραττόμενον 
ἦν, ἀλλὰ φάρμακον ὥσπερ ψυχῆς νοσούσης. ΠΕεριδα- 
40 λούσης ον ἠνειχόμην καὶ περιπλεχομένης πρὸς τὰς 
περιπλοχὰς οὐχ ἀντέλεγον, xat ἐγένετο ὅσα ὃ "ἔρως 
ἤθελεν, οὔτε στρωμνῆς ἡμῶν δεηθέντων, οὔτ᾽ ἄλλου 
τινὸς τῶν εἰς παρασχευὴν ἀφροδισίων. Αὐτουργὸς 
γὰρ ὃ "ἔρως, χαὶ αὐτοσχέδιος σοφιστὴς, καὶ πάντα 
45 τόπον αὑτῷ τιθέμενος μυστήριον. Τὸ δ᾽ ἀπερίεργον 
εἰς Ἀφροδίτην ἥδιον μᾶλλον τοῦ πολυπράγμονος: αὖ: 
τοφυῇ γὰρ ἔχει τὴν ἧδονήν. 
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multorum apud me dierum loco erit : sic neque tu Leu- 
cippen amiseris : neque illa vel falsam mortem obierit. 
Ne meum amorem neglexeris : cujus causa maximam fe- 
licitatem Leucippen ipsam es consecutus. Nisi enitn ego 
[6 amassem, hucque produxissem, mortua utique Lcucippe 
adhuc tibi esset. Fortune vero etiam aliquid est quod ac- 
ceptum ferri deceat. Cum thesaurum aliquis invenisset, 
locum in quo invenit, in honore habuit , aram consecravit, 
libamina obtulit, telluremque coronavit. Tu vero ama- 
torio thesauro apud me reperto, beneficii auctorem sper- 
nis. Hec autem per me tecum Amorem loqui existima. 
Id mihi tuz mysteriorum magistree concede , Clitophon , ut 
ne hinc Meliten non initiatus discedas. Meus ignis est, 
qui eam urit. Audi, Clitophon, quomodo caetera tua 
mihi curee sint. A vinculis, tametsi Thersandro id minime 
videatur, te nunc solvam : cubiculumque, in quo tam 
diu cum eo, qui mecum una lac hausit, degas, quamdiu 
voles, tibi adornatum dabo. Leucippen vero cras prima 
luce tibi afluturam exspecta. Ruri enim pernocfare se 
velle dixit , ut herbas ad Lun: adspectum colligeret; ita de 
me ludi facti sunt : ab ea enim tanquam Thessala, opem 
contra te imploravi. Nam spe frustrata, quid facere am- 
plius potui, quam ad herbas et medicamenta, quae mise- 
rorum amantium solatia sunt, confugere? Nunc, ut istum 
etiam timorem deponas , Thersander iratus domo ad fami- 
liarem quemdam suum se contulit, ut deus aliquis hinc 
illum ejecisse mihi videatur, quo postrema hzc a te libere 
consequi possim.  Agedum tandem igitur tui mihi copiam 
fac. 

XXVII. Hec Melite cum disseruisset ( Amor enim eloqui 
etiam docet) vincula solvit : manusque meas exosculata, 
oculis primum suis, deinde cordi sdmovit, ac, Videsne, 
inquit, ut salit, ac semet vibrans assidue palpitat, metus 
et spei simul ( utinam vero etiam voluptatis ) plenum , ut 
trepidatione hujusmodi orare te videatur? Posteaquam 
vinculis solutus sum , mulierque flens me complexa est, 
humani quiddam perpessus sum : atque, ut ingenue fa- 
tear, ne mihi Amor irasceretur, extimui : priesertim quod, 
recuperata Leucippe, Meliten paulo post dimissurus essem, 
et qua fierent nuptiz non essent, sed tantum «egrotantis 
animi quasi medicina quaedam. | Amplexantem igitur deos- 
culantemque pari aniplexu deosculationeque accepi : atque 
haud ita multo post, desiderii ejus exspectationem omnem 
explevi , nobis neque stratum, neque alium ullum ad ve- 
nerem apparatum requirentibus. Amor enim sui ipsius 
artifex est, et, quae opus sunt, ex tempore afferens, ad sua 
ipsius arcana quemvis accommodat locum. lllud porro 
certissimum est, imparatam venerem parata longe suavio- 
rem esse, utpote quze germanam secum ferat voluptatem. 
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AOTOZ EKTOZ. 


Ἐπεὶ οὖν τὴν Μελίττην ἰασάμην, λέγω πρὸς αὐτήν’ 
Ἂλλ᾽ ὅπως μοι τῆς φυγῆς παράσχης τὴν ἀσφάλειαν, 
καὶ τἄλλα ὡς ὑπέσχου περὶ Λευχίππης. Μὴ φρον- 
τίσης, εἶπε, τοῦγε xac! ἐχείνην μέρους, ἀλλ᾽ ἤδη νό- 

5 μιζε Λευχίππην ἔχειν. Σὺ δ᾽ ἔνδυθι τὴν ἐσθῆτα τὴν 
ἐμὴν, καὶ χλέπτε τὸ πρόσωπον τῷ πέπλῳ. Ἡγήσεται 
δέ σοι τῆς ἐπὶ τὰς θύρας Μελανθὼ ὁδοῦ " περιμένει δέ 
σε xai νεανίσχος ἐπ᾽ αὐταῖς ταῖς θύραις, ᾧ προστετα- 
γμένον ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ, χομίσαι σε εἷς τὴν οἰχίαν, οὗ 

t0 xai Κλεινίαν χαὶ Σάτυρον εὑρήσεις, xal Αευχίππη σοι 
παρέσται. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα, ἐσχεύασέ με ὡς 
ἑαυτὴν, xal χαταφιλοῦσα, Ὥς εὐμορφότερος, ἔφη, 
παρὰ πολὺ γέγονας τῇ στολῇ. Τοιοῦτον ᾿Αχιλλέα 
ποτ᾽ ἐθεασάμην ἐν γραφῇ. Ἀλλά pot, φίλτατε, σώ- 

16 ζριο, χαὶ τὴν ἐσθῆτα ταύτην φύλαττε μνήμην " ἐμοὶ δὲ 
τὴν σὴν χατάλιπε, ὡς ἂν ἔχοιμι ἐνδυομένη σοι περι-- 
χεχύσθαι, Δίδωσι δέ μοι xal χρυσοῦς ἑχατὸν, xai 
χαλεῖ τὴν Μελανθώ,. Θεράπαινα δ᾽ ἦν αὔτη τῶν πι- 
στῶν, xal ἐφήδρευε ταῖς θύραις. "Qc δ᾽ εἰσῆλθε, 

39 λέγει περὶ ἐμοῦ τὰ συγχείμενα, xoi χελεύει πάλιν 
ἀναστρέφειν πρὸς αὐτὴν, ἐπειδὰν ἔξω γένωμαι τῶν 

Β΄. ᾿Εγὼ μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον ὑπεχδύομαι " 
χαὶ ὃ φύλαξ τοῦ οἰχήματος ἀνεχώρησε, νομίσας τὴν 

“ δέσποιναν εἶναι, νευσάσης αὐτῷ τῆς Μελανθοῦς" xai 
διὰ τῶν ἐρήμων τῆς οἰκίας ἐπί τινα θύραν οὐχ ἐν ὁδῷ 
χειμένην ἔρχομαι" xat μ᾽ 6 πρὸς τῆς Μελίττης ταύτη 
προστεταγμένος ἀπολαμόάνει. ᾿Ἀπελεύθερος δ᾽ αὐτὸς 
τῶν συμπεπλευχότων ἣν ἡμῖν xxi ἄλλως ἐμοὶ χεχα- 

Ὁ ρισμένος. Ὥς δ᾽ ἀνέστρεψεν 5$ Μελανθὼ, χαταλαμ.- 
βάνει τὸν φρουρὸν. ἄρτι ἐπιχλείσαντα τὸ οἴχημα, χαὶ 

᾿ς ἐνοίγειν ἐχέλευσεν αὖθις. Ὡς δ᾽ ἤνοιξε, xoi “παρελ- 
Μοῦσα ἐμήνυσε τῇ Μελίττη τὴν ἔξοδον τὴν ἐμὴν, χαλεῖ 
ὧν φύλαχα. Κἀχεῖνος, ὡς τὸ εἰχὸς, θέαμα ἰδὼν 
δ ταραδοξότατον, τῆς χατὰ τὴν ἔλαφον ἀντὶ παρθένου 
παροιμίας, ἐξεπλάγη xal ἔστη σιωπῇ. Λέγει οὖν 
πρὸς αὐτόν: Οὐχ ἀπιστοῦσά σοι μὴ οὐχ ἐθελήσῃς ἀφεῖ- 
vt Κλειτοφῶντα, ταύτης ἐδεήθην τῆς χλοπῇς, ἀλλ᾽ 
ἵνα σοι πρὸς Θέρσανδρον ἣ τῆς αἰτίας ἀπόλυσις 3, ὡς 

ὦ οὐ συνεγνωχότι. Χρυσοῖ δέ σοι οὗτοι δῶρον δέχα, 
δῶρον μὲν, ἂν ἐνταῦθα μείνης, παρὰ Κλειτοφῶντος" 
ἐὰν δὲ νομίσγς φυγεῖν βέλτιον, ἐφόδιον. Καὶ ὁ 11α- 
σίον (τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ φύλαχι) Πάνυ, ἔφη, 
ἔσποινα, τὸ σοὶ δοχοῦν χἀμοὶ δοχεῖ χαλῶς ἔχειν. 

&& ΓἜδοξεν οὖν τῇ Μελίττῃ τὸ νῦν ἀναχωρεῖν" ὅταν δ᾽ ἐν 
καλῷ θῆται τὰ πρὸς τὸν ἄνδρα xal γένηται τὰ τῆς 
ὀργῆς ἐν γαλήνη, τότε μετιέναι. Καὶ ὃ μὲν οὕτως 
ἔπραξεν. 

Γ΄. Ἐμοὶ δ᾽ f, συνήθης τύχη πάλιν ἐπιτίθεται xai 

συντίθεται xaT! ἐμοῦ δρᾶμα χαινόν. ᾿Επάγει γάρ 
μοι τὸν Θέρσανδρον εὐθὺς παρελθόντα. Μεταπεισθεὶς 
γὰρ ὑπὸ τοῦ φίλου, πρὸς ὃν ἤχετο, μὴ ἀπόκοιτος γε- 


LIBER SEXTUS. 


Posteaquam Melites sgrimoniam sublevavi, Sed age, 
inquam, tutam mihi ad abeundum viam, et cetera , quee 
de Leucippe pollicita es, preebe. Tum illa, Ne vereare, 
inquit , quod quidem ad Leucippen attinet , sed eam te jam 
recepisse puta. Ornatum hunc meum indue, faciemque 
velo obvolve. Melantho ad ostium , qua in viam patet 
egressus, te comitabitur. Illic adolescens tibi preesto erit, 
qui, sicut ei praescripsi , ad Cliniam te Satyrumque perdu- 
cat. Leucippe autem etiam tibi aderit. Qua cum dixis- 
set, eo me, quo se ipsam consueverat, modo adornavit , 
dissuaviansque, quanto, inquit, formosior es in stola. 
Talem ego quidem in pictura olim Achillem vidi. Ce- 
rum, anime mi Clitophon, et pallam hanc apud te mei 
monumentum serva:, tuo vicissim mihi pallio relicto, quo 
induta tuis quasi amplexibus detineri videar. Tum mihi 
aureos nummos centum dedit : arcessitaque Melanthone 
( erat haec ancillarum omnium fidissima , cui uni januarum 
custodia credebatur) quid me fieri velit, docet : deinceps 
ad se reverti jubet, postquam exiissem. 

"1. Ego quidem hoc modo furtim elabor et custos heram 
me esse ratus, id ei annuente Melanthone, secessit , per re- 
motiorem domus partem ad portam quamdam desuefactam 
perveni : ubi me destinatus a Melite adolescens libertinus 
ex iis, qui nobiscum navigaverant, mihi alioqui etiam 
gratus, accepit. Postea vero quam reversa est Melantlo 
custodem deprehendit cubiculum qui vixdum clauserat et 
rursus aperire jussit eum. Ubi is aperuerat et intrans 
meum abitum herxe nuntiavit, illa custode ad se vocato 
( qui, sicuti credibile est, re maxime praeter opinionem per- 
specta, juxta adagium, Pro virgine cerva, stupore oppres- 
sus obmutuerat ) Mihi quidem, inquit, dubium non erat, 
Sed eo artificium istud 


excogitavi, quo esset tibi apad Thersandrum excusationi 


ne non Clitophontem dimitteres. 
locus, utpote qui non cognoveris. Aureos autem nummos 
decem tibi Clitophon , si hic maneas, muneri mittit, si de 
fuga cogites, viatico. Tum vero Pasion (id erat custodi 
nomen ) atqui, O hera, inquit, nihil mihi magis probabi- 
tur, quam quod tu suaseris. Itaque mulieri placuit, at 
aliquo profugeret; tunc eum arcesseret, cum turba illae 
et mariti ira sedata esset. Atque ita quidem ille fecit. 


111. Sed ut solebat, fortuna mihi rursus insidiata est, 
novumque periculum creavit. Thersandrum enim , qui 
ab amico, ad quem diverterat, ne procul ab uxore cuba- 
ret suasus , a coena domum revertebatur, praesentem mihi 
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νέσθαι, δειπνήσας πάλιν ἀνέστρεφεν ἐπὶ τὴν olxíav. 
Ἦν δὲ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερομηνία, καὶ μεθυόντων πάντα 
μεστά’ ὥστε καὶ 0v ὅλης τῆς νυχτὸς τὴν ἀγορὰν ἅπα-" 
σαν χατεῖχε πλῆθος ἀνθρώπον. Κἀγὼ μὲν ἐδόχουν 
τοῦτο μόνον εἶναι δεινόν " ἐλελήθει δὲ καὶ ἄλλο τεχθέν 
μοι χαλεπώτερον. Ὁ γὰρ Σωσθένης ὁ τὴν Λευχίππην 
ὠνησάμενος, ὃν ἡ Μελίττη τῆς τῶν ἀγρῶν ἐχέλευσεν 
ἀποστῆναι διοιχήσεως, μαθὼν παρεῖναι τὸν δεσπότην, 
τούς t' ἀγροὺς οὐχέτι ἀφῆχε, τήν τε Μελίττην ἤθελεν 
ἀμύνασθαι. Καὶ πρῶτον μὲν φθάσας, καταμηνύει 
μου πρὸς τὸν Θέρσανδρον" ὃ γὰρ διαδαλὼν οὗτος ἦν᾽ 
ἔπειτα χαὶ περὶ Λευχίππης λέγει πάνυ τι πιθανῶς 
πλασάμενος. ᾿Επεὶ γὰρ αὐτὸς αὐτῆς ἀπεγνώχει τυ- 
χεῖν, μαστροπεύει πρὸς τὸν δεσπότην, ὡς ἂν αὐτὸν τῆς 
Μελίττης ἀπαγάγοι: Κόρην ἐωνησάμην, ὦ δέσποτα, 
καλὴν, ἀλλὰ χρῆμά τι χάλλους ἄπιστον. Οὕτως ab- 
τὴν πιστεύσειας ἀχούων, ὡς ἰδών. Ταύτην ἐφύλαττόν 
σοι. Καὶ γὰρ ἠχηκόειν ζῶντά σε’ xal ἐπίστευον, 
διόπερ ἤθελον. — "AX οὐχ ἐξέφαινον, ἵνα τὴν δέσποι- 
ναν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταλάδοις xal μή σου χεταγελῴη 
μοιχὸς ἄτιμος xoi ξένος. Ἀφήρηται δὲ ταύτην χθὲς 
á$ δέσποινα χαὶ ἔμελλεν ἀποπέμψειν ἢ τύχη δ᾽ ἐτή- 
ρησέ σοι, ὥστε τοσοῦτον χάλλος λαθεῖν. "ἔστι δὲ 
νῦν ἐν τοῖς ἀγροῖς, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως πρὸς αὐτῆς ἀπεσταλ- 
μένη. Πρὶν οὖν αὖθις ἐπανελθεῖν, εἰ θέλεις, xata- 
χλείσας αὐτὴν φυλάξω σοι, ὡς ὑπὸ σοὶ γένοιτο. 

Δ΄. ᾿Ἐπήνεσεν ὁ Θέρσανδρος xal ἐχέλευσε τοῦτο 
ποιεῖν. ρχεται δὴ σπουδῇ μάλα 6 Σωσθένης εἰς 
τοὺς ἀγροὺς, καὶ τὴν χαλύῤην ἑωραχὼς, ἔνθα ἢ Λευ- 
χίππη διανυχτερεύειν ἔμελλε, δύο τῶν ἐργατῶν παρα- 
λαθὼν, τοὺς μὲν χελεύει τὰς θεραπαινίδας, αἵπερ 
ἦσαν ἅμα τῇ Λευχίππῃ παροῦσαι, περιελεῖν δόλῳ, 
xai χαλεσαμένους ὅτι πορρωτάτω διατρίθειν ἔχοντας 
ἐφ᾽ ὁμιλία * δύο δ᾽ ἄλλους διάγων, ὡς εἶδε τὴν Λευχίπ- 
πὴν μόνην, εἰσπηδήσας χαὶ τὸ στόμα ἐπισχὼν συ- 
ναρπάζει χαὶ χατὰ θάτερα τῆς τῶν θεραπαινίδων 
ἐχτροπῆς χωρεῖ, φέρων εἷς τι δωμάτιον ἀπόρρητον, 
xui χαταθέμενος λέγει πρὸς αὐτήν" "Hxo σοι φέρων 
σωρὸν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὅπως εὐτυχήσασα μὴ ἐπιλήσῃ 
μου. Μὴ γὰρ φοδηθῆς ταύτην τὴν ἁρπαγὴν, μηδ᾽ 
ἐπὶ χαχῷ τῷ σῷ γεγονέναι δόξης. Αὕτη γὰρ τὸν δε- 
σπότην τὸν ἐμὸν ἐραστήν σοι προξενεῖ, Ἡ μὲν δὴ 
τῷ παραλόγῳ τῆς συμφορᾶς ἐχπλαγεῖσα, ἐσιώπησεν" 
ὃ δ᾽ ἐπὶ τὸν Θέρσανδρον ἔρχεται καὶ λέγει τὰ πεπραγ- 
μένα. "Ετυχε δ᾽ ὁ Θέρσανδρος ἐπανιὼν εἰς τὴν οἷ- 
Xíav. Τοῦ δὲ Σωσθένους αὐτῷ μηνύσαντος τὰ περὶ 
τῆς Λευχίππης xal χατατραγῳδοῦντος αὐτῆς τὸ χαλ- 
λος, μεστὸς γενόμενος ἐχ τῶν εἰρημένων ὡσεὶ χαλ- 
λους φαντάσματος, φύσει χαλοῦ, παννυχίδος οὕσης, 


A 
&0 χαὶ ὄντων μεταξὺ τεσσάρων σταδίων ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς, 


ἡγεῖσθαι χελεύσας,, ἐπ᾽ αὐτὴν χωρεῖν ἔμελλεν. 

Ε΄. ᾿Εν τούτῳ δ᾽ ἐγὼ τὴν ἐσθῆτα τῆς Μελίττης εἶχον 
ἠμφιεσμένος, xal ἀπερισχέπτως ἐμπίπτω κατὰ πρό- 
σωποὸν αὐτοῖς, xxl με ὁ Σωσθένης πρῶτος γνωρίσας, 
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obviam misit. Celebrabantur Diane festi dies, et ebrio- 
rum plena erant omnia , integramque noctem mortalium 
ingens multitudo forum totum percursabat : quod ὑπο 
ego rationibus meis maxime obetare arbitrabar, nesciens 
aliud mihi longe gravius infortunium imminere. Nam 
Sosthenes , qui Leucippen emerat, quem ab agrorum ad- 
ministratione abstinere Melite jusserat, herum adesse 
intelligens, non modo ab ea non abstinuit , verum etíam 
de Melite vindictam sumere cupiens, me primum Thersan- 
dro prodidit, utpote qui delator esset, deinde alia com- 
plura de Leucippe apposite admodum ementitus. Ejus 
enim potiunds; simulatque spem sibi ereptam vidit, hero 
lenonis operam praestare aggressus est, ut eum ἃ Melite 
abalienaret. Puellam, o here, inquit, emi forma bona 
sic , ut cogitatione comprehendi nequeat : de qua parranti 
mihi &que ac cernenti tibi, credas velim. Hanc ego tibi 
asservabam , quem vivere audivissem. Idque credebam 
quoniam et optabam,; sed cuiquam tamen palam facere 
nolui, ut hers turpitudinem manifesto cognosceres , et ut 
ne tibi peregrinus impudensque adulter illuderet. Heri 
autem eam Melite a me vindicavit, ac missam facere co- 
gitat , sed tantam pulchritudinem tibi fortuna servat, quo 
ea potiare : illa enim ruri etiam nunc degit, nec , quam- 
obrem eo missa sit, intelligo. Igitur si tu ita censes, 
illam prius, quam ad heram revertatur, alicubi clausam 
custodiam ut tuam in potestatem veniat. 

IV. Quod cum probasset , fierique jussisset Thersander, 
Sosthenes quamprimum rus abiit : visoque tugurio, in quo 
puella erat pernoctatura , duobus accersitis operariis , an- 
cillas, que cum ílla erant, circumvenire, et vocatas ad 
locum inde remotum, colloquendo, demorari jubet. 
l]pse aliis duobus secum ductis, statim ut solam conspi- 
catus est, Impetu facto, manibusque ori ejus admotis, 
mediam comprehendit : seorsumque ab ancillis asportans 
occultam quandam in domum conclusit, Magnum ad te, 
inquiens, bonorum cumulum affero. Te autem illud 
spectare par est , ut ne, postea quam fueris assecuta, mei 
obliviscaris. Nec vero raptum hunc extimescas , neve in 
perniciem tuam factum putes : quoniam quidem bic tui 
amantem herum meum tecum familiaritate conjunget. 
Leucippe, insperata calamitate hac percussa, obmotuit. 
Sosthenes Thersandro, qui tum forte domum reverteba- 
tur, quid egisset renunciavit , ac Leucippes formam laudi- 
bus in ccelum tulit, quo factum est, ut Thersander ex eo 
sermone summz cujusdam pulchritudinis speciem animo 
concipiens , cum nocturnis ludis finis impositus nondum 
esset, rusque illud ab urbe non amplius quatuor stadiis 
distaret, prowire illum jubens, ad puellam profecturus 
esset. 

V. Interea Melites vestitu ornatus ipse, imprudenter 
euntibus illis occurri : meque statim agnito, primus So- 
sthenes, En , inquit , bacchantem adulterum, et tute uxo— 
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Ἀλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, οὗτος Ó μοιχὸς, Baxysumv fiv 
ἔπεισι xal τῆς σῆς γυναικὸς ἔλων λάφυρα. Ὁὧ μὲν 
οὖν νεανίσχος ἔτυχε προηγούμενος, xal προϊδὼν ἀπο- 
φεύγει, μὴ καιρὸν λαδὼν ὑπὸ δέους κἀμοὶ προυννῦσαι. 

s "Eu δ᾽ ἰδόντες συλλαμθανουσι᾽ xa 6 Θέρσανδρος βοᾷ, 
xa πλῆθος τῶν παννυχιζόντων συνέρρεεν. "Ext μᾶλ- 
λον οὖν ὁ Θέρσανδρος ἐδεινοπάθει, ῥητὰ μὲν καὶ ἄρρητα 
βοῶν, τὸν μοιχὸν, τὸν λωποδύτην" ἀπάγει δέ μ᾽ εἰς τὸ 
δεσμωτήριον καὶ παραδίδωσιν ἔγχλημα μοιχείας ἐπι- 
to φέρων. ᾿Εμὲ δ᾽ ἐλύπει τούτων μὲν οὐδὲν, οὔθ᾽ ἢ τῶν 
δεσμῶν ὅδρις, οὔθ᾽ ἢ τῶν λόγων αἰτία " xol γὰρ ἐθάρ- 
ρθουν τῷ λόγῳ περιέσεσθαι μὴ μοιχὸς εἶναι, Tine 
à ἐμφανῶς. Δέος δέ με περὶ τῆς Λευχίππης εἶχεν, 
οὕπω σαφῶς αὐτὴν ἀπολαθόντα. ψυχαὶ δὲ πεφύχασι 
15 μάντεις τῶν xaxüv, ἐπεὶ τῶν γ᾽ ἀγαθῶν ἕχιστα ix μαν- 
τείας εὐστογοῦμεν. Οὐδὲν οὖν ὑ ὑγιὲς ἐνενόουν περὶ τῆς 
ΔΛευχίππης, ἀλλ᾽ ἦν ὕποπτά μοι πάντα xai Βεστὰ δεί- 
ματος. Ἐγὼ uiv οὖν οὕτως εἶχον τὴν du χὴν [καχῶς]. 
ΣΤ΄. Ὁ δὲ Θέρσανδρος ἐμδαλών με εἰς τὸ δεσμω- 

40 τήριον, ὡς εἶχεν ὁρμῆς ἐπὶ τὴν Λευχίππην ἵεται. 
Ὥς δὲ παρῆσαν ἐπὶ τὸ δωμάτιον, χαταλαμθάνουσιν 
αὐτὴν χαμαὶ χειμένην, ἐν νῷ χαθεστηχυῖαν ὦ ὧν ἔτυχεν 

ὃ Σωσθένης εἰπὼν, ἐμφαίνουσαν τοῖς προσώποις λύπην 
ὁμοῦ καὶ δέος. ὯὋὉ γὰρ νοῦς οὔ μοι δοχεῖ λελέχθαι 
2$ καλῶς ἀόρατος εἶναι τὸ παράπαν " φαίνεται γὰρ ἀχρι- 
βῶς ὡς ἐν χατόπτρω τῷ mpoco t. Ἡσθείς τε γὰρ, 
ἐξέλαμψε τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰχόνα χαρᾶς xat ἀνιαθεὶς, 
συνέστειλε τὸ πρόσωπον εἰς τὴν ὄψιν τῆς συμφορᾶς. 
Ὥς οὖν ἤχουσεν ἣ Λευχίππη ἀνοιγομένων τῶν θυρῶν, 

3 ἦν δ᾽ ἔνδον λύχνος, ἀνανεύσασα μιχρὸν, αὖθις τοὺς 
ὀφθαλμοὺς χατέδαλεν. Ἰδὼν δ᾽ 6 Θέρσανδρος τὸ 
'χάλλος ἐκ παραδρομῆς, ὡς ἁρπαζομένης ἀστραπῆς, 
μάλιστα γὰρ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς χάθηται τὸ χάλλος, 
ἀφῆχε τὴν Ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτὴν xol εἱστήχει τῇ θέχ δεδε- 

ἃ μένος, ἐπιτηρῶν πότε αὖθις ἀναύλέψει πρὸς αὐτόν. 
Ὥς δ᾽ ἔνευσεν εἰς τὴν γῆν, λέγει: Τί χάτω βλέπεις, 
qWvat 5 τί δέ σου τὸ χάλλος τῶν ὀφθαλμῶν εἰς γῆν xa- 
ταρρεῖ ; "Eri τοὺς ὀφθαλμοὺς μᾶλλον ῥεέτω τοὺς ἐμούς. 
L.'H δ᾽ ὡς ἤκουσεν, ἐνεπλήσθη δακρύων, xat 

P dytv αὐτῆς ἴδιον κάλλος χαὶ τὰ δάκρυα. Δάκρυον γὰρ 
ἀραλμὸν ἀνίστησι χαὶ ποιεῖ προπετέστερον - χὰν μὲν 
ἄμορφος ἦ xai ἄγροικος ; προστίθη σιν εἷς eau 

ἐὰν δ᾽ ἐδὺς xol τοῦ μέλανος ἔχων τὴν βαφὴν ἠρέμα 

τῷ λευχῷ στεφανούμενος, ὅταν τοῖς δάχρυσιν ὑγρανθῇ, 
“ἴσχε πηγῆς ἐγχύμονι μαζῷ. Χεομένης δὲ τῆς τῶν 
ἅλμης περὶ τὸν χύχλον, τὸ uiv πιαίνεται, τὸ 
πορφύρεται, xat ἔστιν ὅμοιον, τὸ μὲν ἴῳ, τὸ 
ἃ ναρχίσσῳ. Τὰ δὲ δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἔνδον 
ἐδούμενα γελᾷ. Τοιαῦτα Λευχίππης ἦ ἣν τὰ δάχρυα, 
W εὐτὴν τὴν λύπην εἰς κάλλος νενικηκότα. Εἰ δ᾽ ἠδύ- 
eii) παγῆναι πεσόντα, χαινὸν ἂν εἶχεν ἤλεχτρον ἥ 
Ὧ. Ὁ δὲ Θέρσανδρος ἰδὼν, πρὸς μὲν τὸ κάλλος 
ἐχεγήνει, πρὸς δὲ τὴν λύπην v ἐξεμευΐνει, χαὶ τοὺς 
ἐπθαλμοὺς δαχρύων ἐγχύους ἦμεν "Een μὲν γὰρ 
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ris ornamentis indutum. Ac tunc adolescens, qui forte 
pri:ecedebat, re cognita, nec ullo pre timore ad me com- 
monefaciendum tempore sumpto , in fugam se dedit. Me 
autem videntes statim comprehenderunt : Thersanderque 
clamorem tollere cepit. "Vigilum multitudo affluere, ille 
magis magisque crimen augere, dicenda tacendaque pari- 
ter inculcare, adulterum ac furem identidem appellare: 
Tandem me in carcerem contrudit : nomenque meum de 
adulterio defert. Sed horum nihil me penitus commovit, 
non vinculorum ignominie , non nominis delatio : confi- 
debam enim, argumentis convicturum, me adulterum 
nequaquam esse, sed nuptias palam contraxisse. 1llud 
me magnopere angebat, quod Leucippen revera nondum 
recuperaram. Porro malorum przsagus animus est, bo- 
norum nequaquam. J[taque nihil mihi tum sani de Leu- 
cippe in mentem venire poterat : sed erant suspecta om- 
nia, omnia pavoris plena : ipseque animo ita affectus 
eram. 

VI. Thersander simulac me in custodiam tradidit , ad 
Leucippen cum Sosthene alacriter admodum profectus 
est : domumque ingressus, humi jacentem , ac Sosthenis 
dicta mente agitantem invenit, nec minus animi agritu- 
dinem , et pavorem vultu pra se ferentem , ut illud mihi 
non recte dictum videatur, mentem omnino cerni non 
posse : in vultu enim tanquam in speculo, perfecte cer- 
nitur. Nam si lzta fuerit, id efficit ut imago leetitize in 
oculis reluceat : sin vero tristis, contrahit frontem, ca- 
lamitatemque ipsam refert. Ceterum Leucippe cum pri- 
mum valvas aperiri sensit, vixdum oculis in eos conjectis 
( aderat autem lucerna) vultum statim demisit. At Ther- 
sander, visa pulchritudine, qua ex oculis ejus, tanquam 
flamma nubium conflictu expressa , repente affulserat , e 
vestigioque evanuerat (sunt enim oculi pracipua pulchri- 
tudinis sedes) confestim exarsit, obtutuque illo victus 
stelit, quando rursus oculos in se conjiceret , observans. 
Verum cum illa terram intueretur : quid inquit , lumina 
humi tua defixa sunt? quid tanta oris tui pulchritudo ad 
terram defluit? quin liec potius ad oculos meos delabatur. 

VII. Tum Leucippe, his auditis, lacrymas profudit, 
peculiari sane quodam suo decore cumulatas. Lacryma 
enim oculum excitat, ac proterviorem efficit : et si defor- 
mis atque agrestis fuerit, ejus deformitatem auget; sin 
contra, jucundus nigraque acies candore sensim coronata 
cum lacrymis humescit, tumidulae mammae fonti assimi- 
lantur. Manante quin etiam circa orbem salso earum 
humore, pars candida pinguescit , nigra vero purpurascit : 
atque haec viole, illa narcisso, similis efficitur. Quod 
si oculorum intra orbes lacrymo contineantur, risum prae 
se ferunt. Ejusmodi ergo Leucippes lacrime cum essent, 
facile merorem decore suo vincere profuerunt : quin 
immo si postea , quam exciderant , conglaciassent , electri 
novum procul dubio genus habuissemus. Thersander 
igitur, dum virginis pulchritudinem tristitiamque contem- 


* platur, altera in admirationem raptus, altera in furorem 
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φύσει Ódxpuov ἐπαγωγότατον ἔλέου τοῖς δρῶσι" τὸ δὲ 
τῶν γυναικῶν μᾶλλον, ὅσῳ (γὰρ) θαλερώτερον, το- 

J 3 3 rj , à 
cout xxi γοητότερον. ᾿Εὰν δ᾽ fj δαχρύουσα ἢ καὶ 
x2)3,, xat ὃ θεατὴς ἐραστὴς, οὐδ᾽ ὀφθαλμὸς ἀτρεμεῖ, 
ἀλλὰ τὸ δάχρυον ἐμιυ ἦσατο. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰς τὰ ὅω.- 
ματα τῶν χαλῶν τὸ χάλλος χάθηται, δέον δ᾽ ἐχεῖθεν 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν δρώντων ἵσταται xai τῶν 
δαχρύων τὴν πηγὴν συνεφέλχεται. Ὃ δ᾽ ἐραστὴς 
δεξάμενος ἄμφω, τὸ μὲν χάλλος εἰς τὴν ψυχὴν ἥρπασε, 
τὸ δὲ δάχρυον εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐτήρησεν, δραθῆναι 
δ νὴ N 4 1.2 ^ , . 
δ᾽ εὔχεται, καὶ ἀποψήσασθαι δυνάμενος, οὐχ ἐθέλει. 
ἀλλὰ τὸ δάκρυον, ὡς δύναται, κατέχει, xal φοθεῖται 

A ^ Ld € b 4 MN * e 
μὴ πρὸ xatpoU φύγη. ὋὉ δὲ xal τῶν ὀφθαλαῶν τὴν 
χίνησιν ἐπέχει, μὴ πρὶν τὸν ἐρώμενον ἰδεῖν ταχὺ θε- 
λήέση πεσεῖν. Μαρτυρίαν γὰρ ταύτην νενόμιχεν ὅτι 
“ * e" P ^ 
xal φιλεῖ, "lotwüró τι τῷ Θερσάνδρῳ συμθεθήχει. 
3g*^ 7 L1 Α 4 LE i] . έ ὰ - 
Εδάχρυε γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν, παθὼν μέν τι, xax τὸ 
εἰχὺς, ἀνθρώπινον, χαλλωπιζόμενος δὲ πρὸς τὴν Λευ- 
, € “Ὁ ^ ? Li ^ 
χίππην, ὡς διὰ τοῦτο δεδαχρυμένος, ὅτι xdxstvr, δα- 

, , ν᾿ I P] / , 
χρύει. Λέγει οὖν πρὸς τὸν Σωσθένην προσχύψας᾽ 

τω » Lu , . Ζ, "ἡ" € » , 
Νῦν uiv αὐτὴν θεράπευσον᾽ δρᾷς γὰρ ὡς ἔχει λύπης. 
“Ὥσθ᾽ ὑπεχστήσομαι xol μάλ᾽ ἄχων, ὡς μὴ ὀμληρὸς 
εἴην. “Ὅταν δ᾽ ἡμερώτερον διατεθῇ, τότε αὐτῇ δια- 

* ; 
Aegücouat. Σὺ δὲ, ὦ γύναι, θάρσει" ταχὺ γάρ σου 
ταῦτα τὰ δάχρυα ἰάσομαι. Εἶτα -πρὸς τὸν Σωσθέ- 
νην πάλιν, ἐξιών * “Ὅπως εἴπης τὰ εἰχότα περὶ duos 
ἕωθεν δ᾽ ἥχειν πρός με χατορθώσας, ἔφη. — "Eri τού- 
τοις ἀπηλλάττετο. 

Η΄. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, ἔτυχεν, ἐπὶ τὴν Acv- 
χίππην μετὰ τὴν πρός με ὁμιλίαν εὐθὺς εἰς τοὺς ἀγροὺς 
τὴν Μελίττην νεανίσκον ἀποστείλασαν, ἐπείγειν αὐτὴν 
εἰς τὴν ἐπάνοδον, μηδὲν ἔτι δεομένην φαρμάχων. 
Ὡς οὖν ἧχεν οὗτος εἷς τοὺς ἀγροὶ λαμθάνει τὰ 
(c οὖν ἧχεν οὗτος εἰς τοὺς ἀγροὺς, χαταλαμθανει τὰς 
ἡεραπαινίδας ζητούσας τὴν Λευχίππην, καὶ πάνυ τε- 
ταραγυένας ὡς δ᾽ οὐχ ἦν οὐδαμοῦ, δρόμῳ φθάσας 
ἀπήγγειλε τὸ συμθαν. Ἢ δ᾽ ὡς ἤχουσε τὰ περὶ ἐμοῦ, 
ὡς εἴην εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμδληθεὶς, εἶτα περὶ τῆς 
Λευχίππης, ὡς ἀφανὴς ἐγένετο, νέφος αὐτῆς χατεχύθη 
λύπης. Καὶ τὸ μὲν ἀλυθὲς οὐχ εἶχεν εὑρεῖν, ὑπενόει 
δὲ τὸν Σωσθένην. ουλομένη δὲ φανερὰν αὐτῆς τὴν 
ζήτησιν ποιήσασθαι διὰ τοῦ Θερσάνδρου, τέχνην λό-- 
Ἴων ἐπενόησεν, ἥτις μεωιγμένην εἶχε τῷ σοφίσματι 
τὴν ἀλήθειαν. 

Θ΄. Ἐπεὶ γὰρ δ Θέρσανδρος εἰσελθὼν εἰς τὴν ol-- 
χίαν ἐδόχ πάλιν, Τὸν μοιχὸν ἐξέχλεψας σύ" (σὺ) τῶν 
δεσμῶν ἐξέλυσας xal τῆς οἰκίας ἐξαπέστειλας σὸν τὸ 
ἔργον" τί οὖν οὐκ ἠχολούθεις αὐτῷ ; τί δ᾽ ἐνταῦθα μέ- 

. » 5 m . & , iv LE ^ 
v&tc; ἀλλ᾽ οὐχ ἄπει πρὸς τὸν ἐρώμενον, ἵν᾽ αὐτὸν ἴδης 
στερρωτέροις δεσμοῖς δεδεμένον ; ἡ Μελίττη, Ποῖον 
υοιγόν; ἔφη. Τί πάσχεις; Εἰ γὰρ θέλεις, τὴν μα- 
νίαν ἀφεὶς, ἀχοῦσαι τὸ πᾶν, μαθήση ῥαδίως τὴν ἀλή- 
θειαν. Ἐν οὖν σου δέομαι, γενοῦ μοι δικαστὴς ἴσος, 

4 A ͵ i117 JU] 6 XT : 6 Àd 
xai χαθήρας μὲν cou τὰ ὦτα tr; ὀιαθολῆς, ἐχθαλῶν 
δὲ τῆς χαρδίχς τὴν ὀργὴν, τὸν δὲ λογισαὸν ἐπιστήσας 
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actus est , ejusque oculi lacrymis repleti sunt. 1ta enim 
natura comparatum est, ut lacrymae videntes δ miseri- 
cordiam moveant : et magis mulierum illa quanto fervidio- 
res enim sunt, tanto magis incantant. Quod si mulier 
formosa, et is qui spectat, amator sit : tunc videntis 
oculi nequaquam quiescunt, sed lacrymas ipsi quoque 
profundunt : pulchritudo enim , qua in formosarum mu- 
lierum oculis priecipuum locum obtinet, ab iis in spectan- 
tis oculos dimanat, lacrvmarumque vim educit : atque 
ita fit, ut amator, utrumque excipiens, illam.animo hau- 
riat, has oculis servet, quas dein conspici optat, nec eas, 
tametsi possit , abstergere curat : lacrymasque intra sinum, 
quamdiu potest, continet, immo luminum motus inhibet , 
illud videlicet timens , ne ante delabantur, quam ab amata 
vise fuerint : id enim capti amore animi signum esse 
arbitratur. Hujusmodi quiddam Thersandro quoque ac- 
cidit. Flevit enim, tum ut ostenderet , humanum quid 
quidem ut credibile est, passus , sed ostentans , ut a Leu- 
cippe gratiam iniret, tanquam scilicet idcirco fleret , quia 
fleret ipsa. Itaque ad Sosthenem conversus, Tu nunc 
puellae huic aliquam , inquit , consolationem affer, quanto 
enim in mcerore jaceat, vides. Ego tametsi invitus, 
hinc tamen recedam , ne molestus sim. Post , ubi mitior 
facta fuerit, eam alloquar. Tu interea bono animo sis, 
mulier : lacrymas enim istas tuas quamprimum abster- 
gebo. Deinde egressus, Sostheni rursum, Cave, inquit, 
ne , nisi quod deceat, de me loquaris ; atque ut cras prima 
luce ad me, re bene gesta, redeas, cura. 

VIII. Interea Melite continuo post, quam a me disces- 
sit, adolescentem rus ad Leucippen misit, qui eam ad 
reversionem urgeret, nullis amplius pharmacis opus esse 
nuntians. Ille statim profectus, cum ancillas puellam 
quaerentes, ac propterea, quod nusquam apparebat , valde 
perturbatas offendisset , maxima cum festinatione rever- 
sus , herae factum renuntiavit. Quae me in carcerem con- 
clusum, Leucippen vero abductam intelligens, curarum 
mole obruta est. Ac quanquam rem, uti se haberet, 
certo scire non poterat, culpam tamen omnem in Sosthe- 
nem rejiciebat. Leucippen itaque palam perquiri voluit a 
Thersandro , sermonem, qui ambagibus involutam verita- 
tem continebat , artificiose admodum excogitavit. 

IX. Nam cum ille domum reversus , iterum exclamaret, 
Tu mochum eripuisti, tu e vinculis exemisti , tu domo 
emisisti : tuum hoc factum ; cur non igitur illum seque- 
ris? Quid hic moraris? quin ad amatorem tuum profici- 
sceris, ut arctioribus eum catenis constrictum videas? 
Tum Melite, Quemnam, inquit, mihi adulterum nominas? 
Sanusne es? Tu si rem omnem , furore posthabito , audire 
volueris, veritatem facile cognosces. Unum tantum te 
rogo , 3equum te mihi judicem praebe : auribusque calum- 
nia vacuis, ac corde remota ira ejusque in locum rationem 
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ὋὉ vea vtaxogq οὗτος; οὔτε ' substituens judicem integrum audi. 
; adulter, neque conjunx meus est : 


χριτὴν ἀχέραιον, ἄχουσον. 
«οιγὸς ἦν ἐμὸς, οὔτ᾽ dvi" ἀλλὰ τὸ μὲν γένος ἀπὸ 
«Ῥοινίχης, Τυρίων οὐδενὸς δεύτερος. “Επλευσε δὲ xai 
αὐτὸς οὐχ εὐτυχῶς, ἀλλὰ πᾶς ὃ φόρτος αὐτοῦ γέγονε 
τῆς θαλάσσης. Ἀχούσασα τὴν τύχην ἠλέησα, xai 
ἀνεμνήσθην σου, χαὶ παρέσχον ἑστίαν, τάχα, λέγουσα, 
xai Θέρσανδρος οὕτω που πλανᾶται, τάχα, λέγουσα, 
τὶς χἀχεῖνον ἐλεήσει γυνή. Εἰ δὲ τῷ ὄντι τέθνηχε 
χατὰ τὴν θάλασσαν, ὡς ἣ φήμη λέγει, φέρε πάντα τι- 
μῶμεν αὐτοῦ τὰ ναυάγια. Πόσους xat ἄλλους ἔθρεψα 
νεναυαγηχότας; Πόσους ἔθαψα τῆς θαλάσσης νεχρούς ; 
Εἰ ξύλον ἐκ ναυαγίας τῇ 1 προσπεσὸν £Aau6avov, 
τάχα, λέγουσα, ἐπὶ ταύτης τῆς νεὼς Θέρσανδρος ἔπλει. 
Εἷς δὲ καὶ οὗτος ἦ ἦν τῶν ἐκ τῆς θαλάσσης σωζομένων 
ἔσχατος. ᾿Εχαριζόμην σοὶ τιμῶσα τοῦτον. Επλευ- 
σεν ὥσπερ GU: ἐτίμων, φίλτατε, τῆς συμφορᾶς τὴν 
εἰκόνα. [[ῶς οὖν ἐνταῦθα συνεπηγόυμην; ὃ λόγος ἀλη- 
θής. Ἔτυχε μὲν πενθῶν γυναῖκα. ἣ δ᾽ ἄρα ἐλάνθα-- 
v&v οὐχ ἀποθανδῦσα᾽ τοῦτό τις αὐτῷ χκαταγορεύει xat 
€); ἐνταῦθα Pm , παρά τινι τῶν ἡμετέρων ἐπιτρόπων" 
Σωσθένην ὃ ' ἔλεγε. Καὶ οὕτως εἶχε" τὴν γὰρ ἄν- 
θρωπον ἥχοντες εὔρομεν. Διὰ τοῦτο ἠχολούθησέ μοι, 
"Egsu τὸν Σωσθένην, πάρεστιν ἣ γυνὴ χατὰ τοὺς 
ἀγρούς. ᾿Εξέτασον τῶν λεχθέντων ἕκαστον. ΕἾ τι 
ἐψευσάμην, μεμοίχευμαι. 

l'. Ταῦτα δ᾽ ἔλεγε, προσποιησαμένη͵ τὸν ἀφανισυὸν 
τῆς Λευχίππης μὴ ἐγνωχέναι᾽ ταμιευσαμένη αὖύις, 
εἰ t ζητήσει 6 Θέρσανδοος εὑρεῖν τὴν ἀλήθειαν, S θε- 
ραπαίνας ἀγαγεῖν, εἷς συναπελθοῦσα ἔτυ χεν, ἂν (μὴ) 
παραγένηται περὶ τὴν ἕω, λεγούσας, ὅπερ ἦν, οὐδαυοῦ 
φαίνεσθαι τὴν χόρην. Οὕτω γὰρ αὐτὴν (ἀν) Uyxsi- 
σθαι πρὸς τὴν ζήτησιν φανερῶς, [ ὡς] καὶ τὸν Θέρ- 
δανὸρον ἐπαναγχάσαι, Ταῦτ᾽ οὖν ὑποχριναμένη πι- 
ϑανῶς, χἀχεῖνα προσετίθει" Πίστευσον, ἄνερ οὐδέν 
3* uou, φίλτατε, παρὰ τὸν τῆς συμδιώσεως χατέγνωχας 
χρόνον" μηδὲ νῦν τοιοῦτον ὑπολάδῃς. Ἡ δὲ qur, 
διαπεφοίτηχεν ἐχ τῆς εἰς τὸν νεανίσχον τιμῆς, οὐχ 
εἰδότων τῶν πολλῶν τὴν αἰτίαν τῆς χοινωνίας. Καὶ 
vip σὺ φήμη τέθνηχας. Φήμη δὲ χαὶ Διαδολὴ δύο 
ὦ συγγενῆ xaxa. Θυγάτηρ ἡ Φήμη τῆς Διαδολῆς. 
Καὶ ἔστι μὲν 4 Διαδολὴ μαχαίρας ὀξυτέρα, πυρὸς 
δφοδροτέρα Σειρήνων πιθανωτέρα " f δὲ Φήμη ὕδα- 
τὰ ὑγροτέρα, πνεύματος δρομιχωτέρα, πτερῶν τα- 
Ἱντέρα, *Oxav οὖν fj Διαθδολὴ τοξεύσῃ τὸν λόγον, ὃ 
“μὲν δίχην βέλους ἐξίπταται χαὶ τιτρώσχει μὴ πα-- 
pina καθ᾽ ob πέμπεται" ὃ δ᾽ ἀκούων ταχὺ πείθεται, 
χαὶ ὀργῆς αὐτῷ πῦρ ἐξάπτεται χαὶ ἐπὶ τὸν βληθέντα 
μαίνεται, Τεχθεῖσα δ᾽ ἡ Φήμη τῷ τοξεύματι, δεῖ 
μὲν εὐθὺς πολλὴ, χαὶ ἐπιχλύζει τὰ ὦτα τῶν ἐντυχόν-- 
Ww, διαπνεῖ δ᾽ ἐπὶ πλεῖστον χαταιγίζουσα τῷ τοῦ 
πνεύματι, χαὶ ἐξίπταται χουφιζομένη τῷ τῆς 
Ἰλώττης πτερῶ. Ταῦτα ue τὰ δύο πολεμεῖ" ταῦτά 
9" τὴν ψυχὴν χατέῤαλε xai ἀπέχλεισέ μου τοῖς λό- 

TW τῶν ὥτων σου τὰς θύρας. 
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Adolescens bic neque 
sed genere Phicenix, et 
Tyriorum nulli secundus. Is cum navigaret, adversa 
admodum fortuna usus est: quippe omnes ejus merces 
naufragio consumptae perierunt. Quod ego cum audivis- 
sem , calamitate hominis commota sum, et tui memor 
hospitio accepi, mecum illud cogitans, fieri potuisse, ut tu 
quoque sic errares, tuamqne calamitatem mulier aliqua 
sublevarel : aut si revera in undis, ut fama fuit, diem 
obiisses, non impie me facturam, si naufragis omnibus 
misericordiam tribuissem. Nam quot alios me naufra- 
gos sublevasse putas? quot undis submersos sepulturae 
mandasse ? si modo lignum e naufragio ad terram delatum 
nancisci potui, mecum inquiens , forte hac nave Thersan- 
der vehebatur. Ex iis autem , qui pelagi vim effugerunt, 
unus hic , et quidem postremus fuit : quem duin ego lio- 
nore affeci , quid aliud , quam in te ofliciosa fui? Naviga- 
vit ille quemadmodum etiam tu : idcirco ejus calamitatem 
tanquam tua imaginem , carissime conjux , miserata sum. 
Quo pacto autem illum huc mecum adduxi? oratio mea 
vera. Porro autem is uxorem suam lugebat, illam, 
quanquam falso , periisse ratus , cum tandem aliquis eam 
vivere atque apud unum e procuratoribus nostris ( Sosthe- 
nem autem nominabat ) diversari, nobis retulit : remque 
ita se habere compertum est. Rus enim profecti, inu- 
lierem invenimus : atque hac de causa me ille secutus est. 
Habes Sosthenem, mulier ruri est. De iis omnibus tuo 
arbitratu percunctare. Si quid mentitam esse me compe- 
reris , adulterii ream agas licet. 

X. Hec Melite dicebat, Leucippes raptum scire se dis- 
simulans, atque in animo habens, si quidem facti veritatem 
indagare Thersander studuissel, ancillas, quibuscum Leu- 
cippe abierat, si postridie mane non reversa esset, testes dare, 
puellam nusquam reperiri dicturas. Sic enim fore , ut ipsa 
palam operam dare posset perquirendas puellz:, et insuper 
Thersandrum eadem facere cogeret. Quin immo, quam- 
quam satis apposite finxisse videbatur, tamen illud etiam 
addidit : Neque vero, conjux, qua dixi, falsa esse putes : 
nam nullius probri , dum simul aetatem egimus, me accu- 
sasti quamobrem ne nunc tale quid suspiceris; Fama au- 
Lem hizec ex honore adolescenti habito exorta est, eo quod 
multos lateret causa, quamobrem meam illum in familia- 
ritatem receperim. Quod si famie credendum sit, an non 
tu quoque naufragio submersus obiisse putandus esses? 
Calumnia enim et fama duo sunt sibi cognata mala, nimi- 
rum quia hec illius filia est. Atque illa quidem gladio 
acutior, igne ardentior, et ad persuadendum Sirenibus 
aptior est : hzec vero aqua magis fluxa, vento celerior, 
et pernicior alis; Quamobrem sermo quum a calumnia 
emissus fuerit, sagittae in morem evolat, absentemque, 
in quem mittitur, vulnerat : qui vero audit, facile admo- 
dum credit, iraque accensus in vulneratuin furit. Αἱ 
fama ex vulnere hujusmodi multiplex quidem statim dif- 
funditur : ct sermonis vento acta, lingua'que pennis inte- 
rim sustentata, omnes in partes circumfertur, in obvii 
cujusque aures illabens. Hc contra me due pestes con- 
spiraverunt : eedem animum nunc tuum occupant , meos- 
que ab auribus tuis sermones arcent. 
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ΙΑ΄. “μα λέγουσα, χειρός τ᾽ ἔθιγε xal χαταφι- 
λεῖν ἤθελεν. ᾿Ενεγόνει δ' ἡμερώτερος, xxi αὐτὸν 
ἔσαινε τῶν λεγομένων τὸ πιθανὸν, xat τὸ τῆς Λευχίπ- 
πῆς σύμφωνον τῷ λόγῳ τοῦ Σωσθένους, μέρος τῆς 
ὑπονοίας μετέφερεν. 
Ζηλοτυπία γὰρ ἅπαξ ἐμπεσοῦσα ψυχῇ δυσέχνιπτόν 
ἐστιν. ᾿Εθορυῤδήθη οὖν ὅτι τὴν κόρην ἤκουσεν εἶναί μου 
γυναῖχα" ὥστ᾽ ἐμίσει με μᾶλλον. Τότε μὲν οὖν εἰ- 
πὼν ἐξετάσειν περὶ τῶν εἰρημένων, χοιμησόμενος 
ᾧχετο χαθ᾽ αὑτόν. Ἣ δὲ Μελίττη χαχῶς εἶνε τὴν 
ψυχὴν, ὡς ἐχπεσοῦσα πρός με τῆς ὑποσχέσεως. Ὁ δὲ 


! 


" manum dissuaviari voluit. 


4 , * , . 
Οὐ μέντοι τέλεον ἐπίστευσε. 


ACHILLIS TATII 


XI. Quo cum Melite dixisset, apprehensam Thersandri 
llle quoque dictorum verisi- 
militudine motus, de concepta ira aliquantum remisit , 
utpote cui quae de Leucippe narrata erant, a Sosthenis 
oratione non aliena , suspicionis partem ademissent. Non 
tamen omnia prorsus credere voluit: propterea quod ze- 
lotypia, ubi semel in animum alicujus incidit, non nisi 
difficulter extrudi potest. Cieterum Thersander puellam, 
quam deperibat, uxorem meam esse audiens, mirum in 
modum perturbatus est : majusque in me odium concepit. 


' Sed tamen percunctaturum se affirmans, itane, uti audi- 


Σωσθένης παραπέμψας μέχρι τινὸς τὸν Θέρσανδρον, ᾿ 


χαθυποσγόμενος περὶ τῆς Λευχίππης, αὐθις ἀναστρέ- 
φει πρὸς αὐτὴν x«l σχηματίσας τὸ πρόσωπον εἰς 
ἡδονὴν, Κατωρθώσαμεν, εἶπεν, ὦ Λάκαινα. Θέρσαν- 
ὄρος ἐρᾷ cou, xal μαίνεται" ὥστε τάχα xal γυναῖχα 
ποιήσεταί σε. ᾿1ὃ δὲ κατόρθωμα τοῦτο ἐμόν. ᾿Εγὼ 
γάρ σου πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ χάλλους πολλὰ ἐτερχτευ- 
σάμην, xot τὴν ψυγὴν αὐτοῦ φαντασίας ἐγέμισα. Τί 
χλάεις; ἀνάστηθι, χαὶ θῦε ἐπὶ τοῖς εὐτυχήμασιν 
᾿Αφροδίτῃ. Μνημόνευε δὲ χἀμοῦ. 

1Β΄. Καὶ ἢ Λευκίππη, Τοιαῦτα cot, ἔφη, γένοιτο 
εὐτυχήματα, οἷα ἐμοὶ χομίζων πάρει. Ὁ δὲ Σωσθέ- 
νης τὴν εἰρωνείαν οὐ συνεὶς, ἀλλὰ νομίζων αὐτὴν τῷ 
ὄντι λέγειν, φιλοφρονούμενος προσετίθει * BouAouat δέ 
σοι χαὶ τὸν Θέρσανδρον, ὅστις ἐστὶν, εἰπεῖν, ὡς ἂν 
μᾶλλον ἡσθείης. Μελίττης μὲν ἀνὴρ, ἣν εἶδες ἐν 
τοῖς ἀγροῖς " γένει δὲ πρῶτος ἁπάντων τῶν ᾿Ιώνων, 
πλοῦτος μείζων τοῦ γένους, ὑπὲρ τὸν πλοῦτον f, χρη- 
στότης. 
χαλὸς, ὃ μάλιστα τέρπει γυναῖχα. Πρὸς τοῦτο οὐχ 
ὑπήνεγκεν ἣ Λευχίππη ληροῦντα τὸν Σωσθένην. 
Ἀλλ᾽ Ὦ xaxbv σὺ θηρίον, μέχρι τίνος μοι μιαίνεις τὰ 
ὦτα; Τί ἐμοὶ xol Θερσάνδρῳ χοινόν; Καλὸς ἔστω 
Μελίττη, καὶ πλούσιος τῇ πόλει, χρηστός τε xat με- 
γαλόψυγος τοῖς Geou£votc* ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲν μέλει τούτων. 
εἴτ᾽ ἐστὶ xat όδρου εὐγενέστερος, εἴτε Kpoicou πλου- 
σιώτερος. Τί uot καταλέγεις σωρὸν ἀλλοτρίων ἐγχω- 
μίων; Τότε ἐπαινέσω Θέρσανδρον ὡς ἄνδρα ἀγαθὸν, 
ὅταν εἰς τὰς ἀλλοτρίας μὴ ἐνυδρίζη γυναῖκας. 

II'. Καὶ ὁ Σωσθένης σπουδάσας εἶπε: Παίζεις ; 
Πῶς παίζω; ἔφη. Βα με, ἄνθρωπε, μετὰ τῆς ἐμαυ- 
τῆς συντρίξεσθαι τύχης xal τοῦ χατέχοντός με δαί- 
uovoc. Οἶδα γὰρ οὖσα ἐν πειρατηρίῳ. — Aoxsic, uot, 
ἔφη, μαίνεσθαι μανίαν ἀνήκεστον. Πειρατήριον ταῦτ᾽ 
εἶναί σοι δοχεῖ, πλοῦτος καὶ γάμος χαὶ τρυφή; ἄνδρα 
τοιοῦτον λαδοῦσα παρὰ τῆς Τύχης) ὃν οὕτω φιλοῦσιν 
ol θεοὶ, ὡς ἂν αὐτὸν χαὶ ἐκ μέσων τῶν τοῦ θανάτου 


'[4v δ᾽ ἡλικίαν οἷός ἐστιν εἶδες, ὅτι νέος xai 
Ι 3 . 


τῳ 5 “ Yi , & , 2 
πυλῶν ἀναγαγεῖν; Εἶτα χατέλεγεν τὴν ναυαγίαν, Ex- - 


θειάζων ὡς ἐσώθη, καὶ τερατευόμενος ὑπὲρ τὸν δελφῖνα 
τὸν 'Aptovoc. 
λογοῦντα πρὸς αὐτὸν εἶπε, Σχέψαι, ἔφη, κατὰ σὲ 
ἄμεινον, καὶ ὅπως μηδὲν τούτων πρὸς Θέρσανδρον 
ἐρεῖς, μὴ παροξύνης χρηστὸν ἄνδρα. 


; 
D d 


νοι 


Ὥς δ᾽ οὐδὲν fj Λευχίππη οὐχέτι μυθο- 


verat, res haberet, cubitum solus abiit. Melite interea 
moerore conficiebatur, quod , qui mihi promiserat, facere 
se non posse intelligeret. At Sosthenes, Thersandro, 
aliquantisper comitato dimisso, multa de Leucippe pollicens, 
ad eam rursus profectus est: vultuque hilaritatem prae 
se ferente, Prospere omnia, inquit, o Lacaena , succedent : 
Thersander enim eousque te diligit, ut insaniat : forte vero 
eliam uxorem ducet. Id autem mea unius opera fieri cre- 
das velim , qui tuam illi pulchritudinem supra quam cogi- 
tari possit, commendavi, animoque ejus tui absentis ima- 
ginem infixi. Flere itaque desine, surge Venerique hanc 
ob felicitatem sacra fac. Sed, mei quoque sis memor. 

XH. Tum Leucippe, Talis, inquit, faxint dii, ut feli- 
citas eveniat, qualem mihi nuntiatum venis. Sosthenes 
irrideri se minime ratus, sed illam ex animo loqui existi- 
mans : Atque nunc, blande, inquit, quis sit Thersander, 
quo magis etiam leteris, commemorare volo. Melites, 
cjus quam ruri vidisti, maritus est, Ionum omnium genere 
primus: sed cujus genus divitie , mansuetudo vincat. 
Quali sil setate vidisti? juvenis, formosus : qua ἃ mulie- 
ribus quam maxime expetuntur. Hic quum Leucippe ne- 
bulonem Sosthenem diutius non tulit : sed, Quousque tan- 
dem, inquit, bellua pessima, aures meas impura tua 
oratione feedas? Quid mihi cum Thersandro? Formosus 
sit Melitee, dives sit patrivv, mansuetus et magnanimus sit 
iis, qui ejus opera eguerint. Nihil enim mea refert, sive 
Codro nobilior, sive Creeso ditior exsistat. Quid mihi 
alienarum laudum cumulum recenses ? Sane Thersandrum 
uti probum virum tunc laudabo, cum alienis uxoribus 
injuriam afferre desinet. 

XIIf. Tum serio loquens Sosthenes, Igitur, inquit, jo- 
caris? At illa, Quid, inquit, jocer? sine me mea fortuna , 
et me trahente fato frui : scio enim me inter piratas esse. 
Ille autem, Immedicabili mihi videris, inquit, insania deti- 
neri. Piratarumne tibi locus hic videtur, ubi divitis , 
nuptiae ct oblectamenta? ubique nanciscaris eum praeterea 
virum, quem adeo diligunt dii, ut ex ipsis mortis fauci- 
bus eripuerint? Atque hinc naufragium recensuit, divina 
ope factum inquiens, quod evaserit, magis mirabilia quam 
qua de Arionis delphine fabulantur, comminiscens. Cui 
non atnplius fabulas narranti cum nihil Leucippe respon- 
disset , Sosthenes iterum , Quid tua e re sit, inquit , mente 
circumspice , et hujusmodi quidquam Thersandro respon- 


᾿Οργισθεὶς γὰρ ! deas cave, ne hominem mansuetum irrites : qui quuin. ira 
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ἀφόύρητός ἐστι. Χρηστότης γὰρ τυγχάνουσα μὲν 7a- 

proc, ἔτι μᾶλλον αὔξεται: προπηλαχισθεῖσα δὲ, εἰς 

ὀργὴν ἐρεθίζεται. Τὸ γὰρ περιττὸν εἰς φιλανθρωπίαν, 

ἴσον ἔχει τὸν θυμὸν εἰς τιμωρίαν. Τὰ μὲν δὴ χατὰ 
5 Αευχίππην εἶχεν οὕτως. 

14΄. Κλεινίας δὲ xai ὃ Σάτυρος πυθόμενοί us ἐν 

τῷ δεσμωτηρίῳ χαθεῖρχθαι (διηγγέλχει γὰρ αὐτοῖς ἢ 


Μελί τῆς νυχτὸς εὐθὺς ἐπὶ τὸ οἴχημα σπουδῇ πα-. 
i is : : n μ ' verat) noclu ad me in carcerem statim se contulerunt, una 


ρῆσαν. Καὶ ἤθελον μὲν αὐτοῦ χαταμεῖναι σὺν ἐμοὶ, 
(0 6 δ᾽ ἐπὶ τῶν δεσμῶν οὐχ ἐπέτρεπεν, ἀλλ᾽ ἐκέλευεν 
ἀπαλλάττεσθαι αὐτοὺς τὴν ταχίστην. Ὃ μὲν δὴ 
τούτους ἀπήλασεν ἄχοντας, ἐγὼ δὲ ἐντειλάμενος αὖ-- 
τοῖς περὶ τῆς Λευχίππης, εἰ παραγένοιτο, περὶ τὴν 
ἕω σπουδῇ πρός με ἥχειν, xai τὰς τῆς Μελίττης διη- 
I5 γησάμενος ὑποσχέσεις, τὴν ψυχὴν εἶχον ἐπὶ τρυτάνης 
ἐλπίδος xai φόδου, xal ἐφούεϊτό μου τὸ ἐλπίζον xai 
ἄλπιζε τὸ φοδούμενον. 
]E'. Ἣμέρας δὲ γενομένης, ὃ μὲν Σωσθένης ἐπὶ 


| 


. par ad ulciscendum acerbitas quoque sit. 


τὸν Θέρσανδρον ἔσπευδεν, οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Σάτυρον ; 


ἐπ᾽ ἐμέ. Ὡς δ᾽ εἶδεν 6 Θέρσανδρος τὸν Σωσθένην, 
ἐπυνθάνετο, πῶς ἔχει τὰ χατὰ τὴν χόρην εἰς πειθὼ 
πρὸς αὐτόν. ὋὉ δὲ τὸν μὲν ὄντα λόγον οὐ λέγει, σο- 
φέζεται δέ τιμάλα πιθανῶς. Ἀρνεῖται μὲν γὰρ, εἶπεν" 
οὐ υἷν ἡγοῦμαι τὴν ἄρνησιν αὐτῆς οὕτως ἔχειν ἁπλῶς, 


as ἀλλ᾽ ὑπονοεῖν μοι δοχεῖ σε χρησάμενον ἅπαξ ἀφήσειν. 


xal ὀκνεῖ τὸν ὕδριν. ᾿Αλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεκεν, εἶπεν ὁ 
Θέρσανδρος, θαρρείτω. Τὸ γὰρ ἐμὸν οὕτως ἔχει πρὸς 
αὐτὴν, ὡς ἀθάνατον εἶναι, Ἔν δὲ μόνον φοθοῦμαι, 
xat ἐπείγουαι μαθεῖν περὶ τῆς χόρης,, εἰ τῷ ὄντι γυνὴ 
3*9 τυγχάνει τοῦ νεανίσχου γενομένη. ὡς ἣ Μελίττη μοι 


διηγήσατο. Ταῦτα διαλεγόμενοι παρῆσαν ἐπὶ τὸ τῆς 
Δευχίππης δωμάτιον. ᾿Επεὶ δὲ πλησίον ἐγένοντο τῶν 


ϑυρῶν, ἀχούουσιν αὐτῆς ποτνιωμένης. ἔστησαν οὖν 
ἐψοφητὶ χατόπιν τῶν θυρῶν. 

IG'. Οἴμοι, Κλειτοφῶν " ( τοῦτο γὰρ ἔλεγε πολλά- 
xu) οὖχ οἶδας ποῦ γέγονα xai ποῦ χαθεῖργμαι" οὐδὲ 
τὰρ ἐγὼ,, τίς σὲ χατέχε: τύχη" ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἄγνοιαν 
δυστυχοῦμεν. ἢ 
τς οἰχίας 5 Ἄρα 13, xal σύ τι πέπονθας ὑθριστιχόν; 

ὦ Ἰἰολλάχις ἠθέλησα πυθέσθαι παρὰ τοῦ Σωσθένους, 
δλλ᾽ οὐχ etyov ὅπως πύθωμαι. El μὲν ὡς περὶ ἀν- 
δὸς ἐμαυτῆς, ἐφοδούμην, μή τί σοι χινήσω xaxóv, 


Apx μἡ σε χατέλαθε Θέρσανδρος ἐπὶ ᾿ 


παροξύνασα Θέρσανδρον ἐπὶ cé: εἰ δὲ ὡς περὶ ξένου 
τοὺς, ὑπόνοια xal τοῦτο ἦν. Tt γὰρ μέλει γυναικὶ | concitando. Sin ut de hospite aliquo, hinc etiam suspi- 


ὦ ztp τῶν οὐχ, ἑαυτῆς; Ποσάχις ἐμαυτὴν ἐδιασάμην, 
UY dix ἕπειθον τὴν γλῶσσαν εἰπεῖν: ἀλλὰ ταῦτα 
Móv ἔλεγον, ἄνερ Κλειτοφῶν, Λευχίππης μόνης ἄνερ, 
πιστὶ χαὶ βέθαιε, ὃν οὐδὲ συγχαθεύδουσα πέπειχεν 


| 


Ü)s γυνὴ, καὶ el f, ἄστοργος ἐγὼ πεπίστευκα. Μετὰ | 


Ὁ τοχῦτον ἰδοῦσά σε χρόνον ἐν τοῖς ἀγροῖς οὐ κατεφί- 
μα, Νῦν οὖν ἂν Θέρσανδρος ἔλθη πυνθανόμενος. 
τί πρὸς αὐτὸν εἴπω; "Apa ἀποχαλύψασα τοῦ δράματος 
τὴν ὑπόκρισιν, διηγήσουαι τὴν ἀλήθειαν; Μή με νο- 
μίσης ἀνδράποδον εἶναι, Θέρσανδρε. Στρατηγοῦ θυ- 
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permovetur, ferri nequit. Is enim, cui mansuetudo inest, 
si in mite ingenium incidat, mansuetiorem etiam se pre- 


| Stat : sin vero cum inhumano congrediatur, implacabili 


effervescit iracundia. Natura enim ita comparatum est, 
ut in quo ad bene merendum vigeat magna alacritas, ei 


Ac de Leucippe 
quidem hactenus. 


XIV. Clinias Satyrusque, simulac me in custodiam da- 
tum esse audiverunt ( omnem enim rem eis Melite narra- 


mecum illic degere parati : verum carceris custos non 
permisit, quin immo eos quam celerrime abire jussit. 
Hic quidem illos invitos amovit; ego vero id tum ab iis 
petii, ut cum primum Leucippen rediisse cognovissent, ad 
me mane reverterentur, et Melites promissa mente agitans, 
spe metuque animo, quasi in lance posito, angebar : ac 


timori spes et spei timor conjunctus erat. 

XV. Postea autem, cum jam dies illuxisset, Sosthenes 
ad Thersandrum , Satyrus ad me reversus est. Ac Ther- 
sander quidem Sosthenem , quid de Leucippe fecisset , ad 
moremne sibi gerendum persuasa esset, interrogavit. 1116 
autem suppressa veritate, nescio quid apte sane commen- 
tus, Negat quidem illa, inquit, verum id ego ex animo pro- 
ficisci non puto : nam contumeliam tantum timere mihi 
videtur, ne videlicet se, cum semel potitus fueris, eji- 
cias. Tum ille, atqui quod ad hanc rem, inquit, attinet, 
formidare desinat. Etenim , ut ingenue fatear, tam altas 
desiderium ejus meo in corde radices egit, nullo ut un- 
quam tempore inde avelli possit. Illud tantummodo ve- 
reor, ac scire aveo, sitne vere adolescentis ejus , uti mihi 
a Melite narratum antea fuit, uxor. Hc ultro citroque 
colloquentes ad Leucippes domunculam pervenerunt. Cui 
quum essent prope januam, quum in miserabilem sonum vo- 
cem inflectentem illam audiebant et taciti ante fores clam 
consederunt. 

XVI. Hei mihi, o Clitophon (id autem nominis crebro 
repetebat), neque tu, ubi sim, aut quo in loco custodiar, 
nosti : neque ego, qua te fortuna habeat, satis scio : sed 
alter alterius rerum ignarus miseram uterque vitam vivi- 
mus. Numquid vero te domi Thersander deprehendit? 
nuinquid tu quoque contumeliam passus es ? Mihi quidem 
non semel in animo fuit, Sosthenem de te interrogare : 
verum, quomodo id tuto facerem, non inveniebam. Si 
enim, ut de conjuge meo , rogassem, metuendum fuit , ne 
inde aliquid periculi tibi conllarem, Thersandrum in te 


cioni locus esse poterat. Qui enim mulier de iis, quae ad 
se non pertineant, sollicita sit? Quoties ad rogandum me 
comparavi : nec tamen ad id linguam inducere potui : ve- 
rum ita tantummodo mecum querebar : marite Clitophon, 
unius Leucippes fide et constans marite, quem alia nulla 
cum eo etiam cubans mulier pellexit, quamvis id ego 


, amoris jam propemodum affectu vacua crederem; tene 


ego tanto post tempore ruri conspicata deosculari cessavi ? 


. Sed quidnam Thersandro, si forte rursus interrogalurus 


adsit, respondebo? numquid, detracta persona, rei totius 


' veritatem omnem aperiam? Ne me vile mancipium, Ther- 
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γάτηρ εἰμὶ δυζαντίων, πρώτον τῶν "l'uptev γυνή᾽ οὐχ : 


elut Θετταλή᾽ οὐ καλοῦμαι Λάχαινα. Ὕρις αὕτη 
ἐστὶ πειρατιχή" λελήστευμαι xai τοὔνομα. 
μοι Κλειτοφῶν, πατρὶς Βυζάντιον, Σώστρατος πατὴρ, 

5 μήτηρ Πάνθεια. ᾿Αλλ’ οὐδὲ πιστεύσεις ἐμοὶ λεγούση. 
Φούοῦμαι δὲ χαὶ ἐὰν πιστεύσης περὶ Κλειτοφῶντος, 
μὴ τὸ ἄχαιρόν μου τῆς ἐλευθερίας τὸν φίλτατον ἀπο- 
λέση. Φέρε πάλιν ἐνδύσωμαί μου τὸ δρᾶμα" φέρε 
πάλιν περίθωμαι τὴν Λάχαιναν. 

ιυ 


'Avíp : 


ACHILLIS TATII 


sander, existimes. Byzantiorum exercitus ducis filia et 
Tyrii adolescentis viri primarii uxor sum. Nec ego Thes- 
saja, nec Lacanze mihi est nomen.  Piratica haec contu- 
melia est, per quam nomen etiam mihi ademptum fuit. 


, Conjux mihi est Clitophon, patria Byzantium, pater So- 


IZ'. Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὁ Θέρσανδρος μικρὸν ἀναχω- — 


pícac λέγει πρὸς τὸν Σωσθένην- χουσας ἀπίστων - 


ῥημάτων, γεμόντων ἔρωτος; “Ὅσα εἶπεν" ὅσα ὠδύ- 
, € ? 
pxto* οἷα ἑαυτὴν κατεμέλψατο. Ὁ μοιχός μου χρα- 
τεῖ πανταχοῦ. Δοχῶ, 6 ληστὴς xai φαρμαχεύς ἐστι. 
Ll es k f 9. 
1$ Μελίττη φιλεῖ, Λευχίππη φιλεῖ, ᾿Ὄφελον, ὦ Ζεῦ, 
γενέσθαι Κλειτοφῶν. 
σθένης ἔφη, δέσποτα, πρὸς τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
χόρην ἱτέον αὐτήν. Καὶ γὺρ [ἂν] νῦν ἐρᾷ τοῦ χατα- 
’ , “ / 1 3 5 *. ! , N 
ράτου τούτου μοιχοῦ, μέχρι μὲν αὐτὸν οἷδὲ μόνον, xat 


Ἀλλ᾽ οὐ μαλαχιστέον. ὃ Xo- . 


4 , / 4 X ,7 9 ? , . 
30 οὐ xexotvtovzxev ἑτέρῳ, πάσγει τὴν ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτόν - 


ἂν δ᾽ ἅπαξ εἰς ταὐτὸν ἔλθης, πολλῷ (γὰρ) διαφέρεις 
ἐχείνου εἰς εὐμορφίαν, ἐπιλήσεται τέλεον αὐτοῦ, ΠΠα- 
λαιὸν γὰρ ἔρωτα μαραίνει νέος ἔρως, γυνὴ δὲ ἁάλιστα 


1 ᾿ bd --φ. f P 2 τ 
τὸ παρὸν φιλεῖ, τοῦ δ᾽ ἀπόντος ἕως καινὸν οὐχ εὗρε. 


25 μνημονεύει" προσλαβοῦσα δ᾽ ἕτερον, τὸν πρότερον τῆς 
ψυχῆς ἀπήλειψε. Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὃ Θέρσανδρος, 
ἠγέρθη. Λόγος γὰρ ἐλπίδος εἰς τὸ τυχεῖν ἔρωτος ἐς 
πειθὼ ῥάδιος " τὸ γὰρ ἐπιθυμοῦν οὗ θέλει, σύμμαχον 
λαδὼν, ἐγείρει τὴν ἐλπίδα, 
1Π΄. Διαλιπὼν οὖν ὀλίγον ἐφ᾽ οἷς πρὸς ἑαυτὴν ἐλά- 
λησεν ἣ Λευχίππη, ὡς μὴ δοχοίη τι χαταχοῦσαι τῶν 
ὑπ᾽ αὐτῆς εἰρημέγων, εἰσέρχεται σχυμλατίσας ἑαυτὸν 
εἷς τὸ εὐαγωγότερον πρὸς θέαν, ὡς ᾧετο. ᾿Επεὶ δ᾽ εἶδε 
τὴν Δευχίππην, ἀνεφλέγη τὴν Ψυχὴν, xat ἔδοξεν αὐτῷ 
35 τότε χαλλίων γεγονέναι. Θρέψας γὰρ ὅλης τῆς νυχτὸς 
τὸ πῦρ, ὅσον γρόνον ἀπελείνθη τῆς χόρης, ἀνεζωπύρη- 
σεν ἐξαίφνης ὕλην Ax6ov εἰς τὴν φλόγα τὴν θέαν, καὶ 
μικροῦ μὲν προσπεσὼν περιεχύθη τῇ χόρη. Καρτε- 
ρήσας γοῦν χαὶ παραχαθίσας διελέγετο, ἄλλοτ᾽ ἄλλα 
40 ῥήματα συνάπτων oUx ἔχοντα νοῦν. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ 
ἐρῶντες, ὅταν πρὸς τὰς ἐρωμένας ζητήσωσι λαλεῖν, 
Οὐ γὰρ ἐπιστήσαντες τὸν λογισμὸν τοῖς λόγοις, ἀλλὰ 
τὴν ψυχὴν εἰς τὸ ἐρώμενον ἔχοντες, τῇ γλώττη μόνον 
χωρὶς ἡνιόχου τοῦ λογισμοῦ λαλοῦσιν. Ἅμα οὖν συν- 
45 διαλεγόμενος, xal ἐπιθεὶς τὴν yeipa τῷ τραχήλῳ, πε- 
ριέθαλεν, ὡς μέλλων φιλήσειν. Ἡ δὲ προϊδοῦσα τῆς 
“χειρὸς τὴν 650v, νεύει χάτω, xal εἷς τὸν κόλπον χατε- 
Bero. ὋὉ δ᾽ οὐδὲν ἧττον περιβαλὼν, ἀνέλκειν τὸ 
πρόσωπον ἐῤιάζετο. 'H δ᾽ ἀντιχατεδύετο xat ἔκρυπτε 
τὰ φιλήματα. Ὡς δὲ χρόνος ἐγένετο τῇ τῆς χειρὸς 
bu πάλῃ, φιλονειχία λαμόάνει τὸν Θέρσανδρον ἐρωτικὴ, 
xai τὴν μὲν λαιὰν ὑποθάλλει τῷ προσώπῳ χάτω, τῇ 
δὲ δεξιᾷ τῆς 


30 
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χόμης λαθόμενος, τῇ μὲν εἷλκεν εἰς voU- | 


stratus, mater Panthia. Hec respondenti mihi tu minime, 
puto, credes. psa quoque, si credas, vereor Clitophonti, 
ne importunum libertatis mes desiderium carissimum 
conjugem meum perditum eat. Agedum igitur, suppositi- 
tiam personam rursus induam, Laccenamque me iterum 
simulabo. 


XVII. His auditis Thersander paulum retrocedens, ad 
Sosthenem conversus, audistine, inquit, non credendum, 
sed tamen amorís plenum sermonem? ut multa dixit? ut 
graviter conquesta est? cur se ipsam incusavit? Mihi om- 
nino adulter prefertur. Latro iste, opinor, veneficus 
etiam est : eum Melite amat, eum amat Leucippe. Uti- 
nam ego Clitophon, o Juppiter, fieri possim. Tum So- 
sthenes , haudquaquam, o here , inquit, labori cedendum 
est: sed potius puellam adeundum. Etenim nunc flagi- 
tiosum adulterum istum diligit : quamdiu illum solum 
noverit, et alterius consuetudine caruerit, tali scilicet 
animo affecta est erga illum. Quod si tu in illius locum se- 
mel succedas ( longe homini pulchritudine antecellis ) eum 
penitus oblivioni tradet. Priorem enim flammam novus 
iznis extrudit : et mulier presentem maximopere amat, 
absentis vero non nisi tantisper duin alio caret, reminisci- 
tur, simulatque alterum nacta fuerit , prior animo prorsus 
ejicitur. His auditis dejectum animum Thersander erexit. 
Qua enim verba optata rei consequendae spem ostendunt, 
credi perfacile solent : quod eo fit, quia que vult concu- 
piscentem animi partem sibi comitem adjungentia, homi- 
nem ad sperandum compellunt. 

XVIII. Thersander igitur post ea quae sola secum Lem- 
cippe locuta fuerat, aliquantisper immoratus, ne quid 
exaudisse videretur, vultuque ita, ut se tractabiliorem 
visum iri sperabat, composito, ad eam tandem ingressus 
est. In quam oculos vixdum conjecerat, cum desiderio to- 
tus exarsit, utpote cui longe, quam prius, formosior esse 
visa est. Ignem enim per totam noctem ( quo tempore a 
puella abfuit) enutriens, ipso puella» adspectu materiam 
flamme suggerente, recanduit statim : parumque abfuit, 
quin procumbens illam amplexaretur. Sustinuit tamen se 
paulum, eique assidens alia ex aliis verba, inania plane, 
effutire cepit. Id quod amantibus usu venire solet, si 
quando cum amica iis sermonem habere contingit : neque 
enim in loquendo mentem adhibent, sed animo in illam 
intento, lingua tantum, ullo absque rationis moderamine 
verba inaniter fundunt. Atque inter loquendum brachium 
collo, tanquam osculaturus, injecit. Quo tenderet manus 
praevidens Leucippe, vultum demisit, in sinuque occuluit. 
]lle autem in complexu nihilominus perstans, faciem vi 
tollere conabatur puella contra faciem magis magisque 
obtegere , osculaque pernegare. Verum cum lucta hujus- 
modi temporis satis datum esset, amatorie cujusdam 
rixae cupiditate incensus Thersander, l»vam manum men- 
to subdidit, dextera capillos apprehendit, hac quidem re- 


πίσω, τῇ δ᾽ εἰς τὸν ἀνθερεῶνα ὑπερείδων ἀνώθει. Ὥς . tro trahebat, illa vero mentum sustinens eam alte spectare 


LIBER VI. 


δέ ποτε ἐπαύσατο τῆς βίας, ἢ tuj Ov, ἣ μὴ τυχὼν, ἢ 

χαμὼν λέγει πρὸς αὐτὸν ἢ Λευκίππη Οὐθ᾽ ὡς ἐλεύ- 

θερος ποιεῖς, οὔθ᾽ ὡς εὐγενής" xal σὺ ἐμιμήσω Σω- 

gos , Y Utm 
DELE [d , 

σθένην. "Alv ὁ δοῦλος τοῦ δεσπότου. 
5 τοῦ λοιποῦ, μηδ᾽ ἐλπίσῃς τυχεῖν, πλὴν εἰ μὴ γένη 

Κλειτοφῶν. 

ΙΘ΄. Ταῦτ᾽ dxoucac 6 Θέρσανδρος οὐχ εἶχεν ὅς τις 
γένηται. Καὶ γὰρ ἤρα, καὶ ὠργίζετο. Θυμὸς δὲ xal 
ἔρως 609 λαυπάδες. "ἔχει γὰρ χαὶ ὁ θυμὸς ἄλλο πῦρ, 

» xal ἔστι τὴν μὲν φύσιν ἐναντιώτατον, τὴν δὲ βίαν 
et e I , - € 8*3? 9 ^y» 
ὥμοιον. Ὁ piv γὰρ παροξύνει μισεῖν, ὁ δ᾽ ἀναγχάζει 

" - 1 5 , ,ὔ € ξ΄ , 2 7 
φιλεῖν xat ἀλλήλων πάροιχος ἣ τοῦ πυρὸς ἐστι πηγή. 
“Ὁ μὲν γὰρ εἰς τὸ ἧπαρ χάθηται,, ὃ δὲ τῇ καρδία περι- 
«ααίνεται. “Ὅταν οὖν ἄμφω τὸν ἄνθρωπον χαταλάδωσι, 
“γίνεται μὲν αὐτοῖς 5$ ψυχὴ τρυτάνη, τὸ δὲ πῦρ ἑκατέρου 
“παλαντεύεται. Μαγονται δ᾽ ἄμφω περὶ τῆς ῥοπῆς" 
3€2l τὰ πολλὰ μὲν ὃ ἔρως εἴωθε νικᾶν, ὅταν εἰς τὴν ἐπι- 
Θυμίαν εὐτυχῆ ἣν δ᾽ αὐτὸν ἀτιμάσῃ τὸ ἐρώμενον, 
αὐτὸς τὸν θυμὸν εἰς συμμαχίαν χαλεῖ. Καἀχεῖνος ὡς 

YO Ὑείτων πείθεται, xai ἀνάπτουσιν ἄμφω τὸ πῦρ. Ἂν 

δ᾽ ἅπαξ ὃ θυμὸς τὸν ἔρωτα παρ᾽ αὑτῷ χαάῤξη xal τῆς 
' P e t ἢ i 


AX &n£yov | 
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cogebat. Tandem cum sive assecutus, sive non, seu eliam 
defessus, vim afferre desiisset, Leucippe ad eum, Neque ut 
liberum, inquit, neque ut generosum virum decet, facis : 
sed Sosthenem ipse quoque imitaris, dignum plane domino 
servum. Quare desine jam, neque te quicquam adepturuimm 


| spera, nisi forte in Clitophontem convertaris. 


* , ti^ , , ’ ᾽’ « v» ἢ 
οἰχείας ἑόρας ἐχπεσοντα χατασχη;, φύσει [τε] ὧν ἄσπον- 


δος, οὐγ, ὡς φίλῳ πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν συμμαγεῖ, ἀλλ᾽ 

ὡς δοῦλον τῆς ἐπιθυμίας πεδήσας χρατεῖ, Οὐχ ἐπιτρέ- 

ἐς πεῖ δ᾽ αὐτῷ σπείσασθαι πρὸς τὸ ἐρώμενον, x&v θέλη. 
Ὁ δὲ τῷ θυμῷ βεδαπτισμένος χαταδύεται, xal εἰς τὴν 
ἰδίαν ἀρχὴν ἐχπηδῆσαι θέλων. οὐχέτι ἐστὶν ἐλεύθερος, 
ἐλλὰ μισεῖν ἀναγχάζεται τὸ φιλούμενον. 
ὠμὸς χαχλάζων γεμισθῇ, xal τῆς ἐξουσίας ἐμφορηθεὶς 

ἃ ἀποδλύση, κάμνει μὲν ἐχ τοῦ χόρου, καμὼν δὲ παρίε- 
ται, xai ὃ ἔρως ἀμύνεται xa ὁπλίζει τὴν ἐπιθυμίαν 
χαὶ τὸν θυμὸν ἤδη χαθεύδοντα νιχᾷ. Ὁρῶν δὲ τὰς 
ὑόρεις, ἃς κατὰ τῶν φιλτάτων ἐπαρῴνησεν, ἀλγεῖ, καὶ 
πρὸς τὸ ἐρώμενον ἀπολογεῖται, καὶ εἰς ὁμιλίαν παραχα- 

πλεῖ, xat τὸν θυμὸν ἐπαγγέλλεται χαταμαλάττειν ἡδονῇ. 
Τυχὼν μὲν οὖν ὧν ἠθέλησεν, ἵλεως γίνεται" ἀτιμού- 
μενος δὲ πάλιν εἰς τὸν θυμὸν χαταδύεται. Ὁ s χα- 
θεύδων ἐξεγείρεται xai τὰ ἀρχαῖα ποιεῖ, ᾿Ατιμία 
Yo ἔρωτος σύμμαχος ἐστι θυμός. 

Ὁ Κ΄. Καὶ ὁ Θέρσανδρος οὖν, τὸ μὲν πρῶτον ἐλπίζων εἰς 
τὸν ἔρωτα εὐτυχήσειν, ὅλος Λευχίππης δοῦλος ἦν" ἀτυ- 
χήρας δ᾽ ὧν ἤλπισεν, ἀφῆχε τῷ θυμῷ τὰς ἡνίας. — "Pa- 
τίει δὴ χατὰ κόρρης αὐτὴν, "Q. χαχόδαιμον ἀνδράπο. 
δον, λέγων, xal ἀληθῶς ἐρωτιῶν πάντων γάρ σου 

ὦ χατίχουσα. Οὐχ ἀγαπᾶς ὅτι σοι xat λαλῶ; καὶ μεγά- 
Aw εὐτυχίαν δοχεῖς, τὸν σὸν χαταφιλῆσαι δεσπότην. 
ἀλλὰ χαὶ ἀχκίζη, καὶ σχηυχτίζη͵ πρὸς ἀπόνοιαν; Ἐγὼ 
μέν €t xat πεπορνεῦσθαι δοκῶ. Καὶ γὰρ μοιχὸν φι- 
Mic, Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ θέλεις ἐραστοῦ μου πεῖραν λα- 

6 Griy, πειράσῃ δεσπότου. Καὶ 4 ΔΛευχίππη, Kàv 
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Τυραγγεῖν ἐθέλγς, κἀγὼ τυραννεῖσθαι, πλὴν οὐ βιάση. . Lodo pe pudicitiam eripias. 


, , ul e , *Y * 
Καὶ πρὸς τὸν Σωσθένην ἰδοῦσα, Μιαρτύρησον, εἰπεν αὐ- 


v ..? : odisse compellatur. 
Ὅταν à δ᾽ 


XIX. Qum cum ille audivisset , vix sibi ipse constitit : ita 
amore atque ira sstuabat. Amor autem atque ira faces 
animi duz sunt : suum enim ira ignem habet, amori qui- 
dem natura contrarium, potentia vero persimilem. Nam 
altera odio, alter benevolentia prosequi cogit. ^ Vicina 
etiam utriusque eorum ardoris sedes est : ille enim in je- 
core, hic in corde inhabitat. Hominem igitur ambo cum 
occupaverint, animus ejus libra quzdain fit, qua utriusque 
ignis expenditur. Atque alter alterum impellere conatur. 
Plerumque autem amor superior evadit, cum scilicet quod 
concupierat, adipiscitur. Sin autem negligi se animadver- 
tat, iram sibi auxilio advocat : quze utpote vicina, vocanti 
praesto adest, unaque tum ambo ignem exsuscitant. Quod 
si amorem ira seme] ad se traxerit, ac domo sua, ut na- 
tura infida est, ejectum retinuerit, nou ei tanquam amico 
ad assequenda optata opem fert, sed tanquam servum cu- 
piditatis vinculis coercet : neque cum amato amplius in 
gratiam, tametsi maxime velit, redire patitur. Quo fit, ut 
vi hujusmodi oppressus amor succumbat, propriumque ad 
imperium reverti cupiens minime possit, sed amatum 
At vero, ubi satis superque ira 
effervuerit, licentieeque plena exundaverit, prx satielate 
tandem zgrescit, sgrescensque remittitur. Amor autem 
vires denuo sumit, desideriumque in aciem producens , 
iram jam cedentem sede sua exturbat: dein animo repu- 
tans quam contumeliose in amatum bacchatus fuerit, 
moeret, ac sese purgat, iterumque ad familiaritatem invi- 
tat, iram voluptate se delinire affirmans, — Voti ergo com- 
pos amor milescit, neglectus autem ire se arbitrio totum 


permittit. Que si forte sopita (uerit , excitatur, atque, ut 
antea, saevit. Amoris enim contemptum ira semper ulci- 
. scitur. 


τῷ, πῶς πρὸς τὰς αἰχίας ἔχω. Σὺ γάρ με xal μᾶλλον - 
ἐδίχησας, Καὶ ὁ Σωσθένης αἰσχυνθεὶς ὡς ἐληλεγμέ- | 
9 


XX. Thersander igitur, initio voti quidem compotem fu- 
turum se ratus, Leucippae totum se dediderat : verum ubi 
spe frustrari se animadvertit, ire frena remisit et puellam 
in maxilla percussit, Mancipium, inquiens, improbum, 
atque omni prorsus libidine elatum, omnia enim de te 
mihi comperta sunt. An non igitur boni consulis, me te- 
cum loqui? an non magnam felicitatem arbitraris, herum 
tuum suaviari? Quin etiam, quod opere maxiino expetis, 
dissimulas : vultumque ad desperationem componis. Sed 
ego te meretriciam vitam haclenus duxisse reor, quae 
adulterum ames. Αἱ tu quando amicum recipere me ne- 
gas, dominum jamjam faxo ut experiare. Tum Leucippe, 
Si tyrannum, inquit, tibi agere cordi est, ut potero, feram, 
Atque ad Sosthenem conver- 
sa, testare, inquit, eliam tu, quo animo contumelias feram : 
scis enim, tajore a te contumelia me affectam fuisse. 
Tum vero Sosthenes, ut qui mauifesto in noxa jam tene- 
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xat ἱμᾶσιν εὐθὺς δεσμεύουσι παίει δὲ χατὰ χόρρης τις 
ἐκεῖνον" καὶ παταχθεὶς, ὥσπερ βατάνους παθὼν μυρίας, 
χαταλέγει μηδενὸς ἐρωτῶντος αὐτόν ᾿Εγὼ τὴν χόρην 
ἀπέχγεινα, καὶ ἔλαθον γρυσοῦς ἑκατὸν παρὰ Μελίττης 
τῆς Θερσάνδρου γυναικός. Αὕτη γάρ με ἐπὶ τὸν φό-- 
νον ἐμισϑώσατο. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ τοὺς χρυσοῦς ὑμῖν τοὺς 
ἑκατὸν φέρω. “Ὥστε τί με ἀπόλλυτε xal ἑαυτοῖς 
φθονεῖτε κέρδους ; "I0 δ᾽ ὡς ἤχουσα Θερσάνδρου καὶ 
Μελίττης τοὔνομα, τὸν ἄλλον οὐ προσέχων χρόνον, τῷ 
δὲ λόγῳ τὴν duy» ὥσπερ ὑπὸ μύωπος παταχθεὶς, 


ἐνείρω * καὶ πρὸς αὐτὸν μεταστραφεὶς λέγω" Τίς ἡ Με- 


λίττη; Ὁ δὲ, Μελίττη ἐστὶν, ἔφη. τῶν ἐνταῦθα πρώ- 
τὴ γυναιχῶν. Αὕτη νεανίσχου τινὸς ἠράσθη "l'uptov, 
οἶμαι, φασὶν αὐτόν: κἀχεῖνος ἔτυχεν ἐρωμένην ἔχων, 
ἣν εὗρεν ἐν τῇ τῆς ΔΜιελίττης οἰκία πεπρχαμένην. — 'H 
δ᾽ ὑπὸ ζηλοτυπίας πεφλεγμένη τὴν τυναῖχα ταύτην 
ἀπατήσασα συλλαμθάνει xai παραδίδωσι τῷ νῦν δὴ 
χαχῇ τύγη μοι συνωδευχότι φονεῦσαι χελεύσασα. 'O 
μὲν οὖν τὸ ἀνόσιον ἔργον τοῦτο opi - ἐγὸν δ᾽ 6 ἄθλιος, 
οὔτ᾽ ἰδὼν αὐτὸν, οὔτ᾽ ἔργου τινὸς χοινωνήσας ἢ λόγου, 
συναπηγόμην αὐτῷ δεδεμένος, ὡς τοῦ ἔργου χοινωνός. 
Τὸ δὲ χαλεπώτερον, μικρὸν τοῦ πανδοχείου προελθόν- 
τες, τοὺς ἑχατὸν χρυσοῦς λαύόντες παρ᾽ αὐτοῦ,, τὸν 
μὲν ἀφῆχαν φυγεῖν, ἐμὲ δ᾽ ἄγουσι πρὸς τὸν στρατηγόν. 

Δ΄. Ὥς δ᾽ ἤχουσά μου τὸν μῦθον τῶν χαχῶν, οὔτ᾽ 
ἀνῴμωξα, οὔτ᾽ ἔχλαυσα.- οὔτε γὰρ φωνὴν εἶχον, οὔτε 
δάχρυον" ἀλλὰ τρόμος μὲν εὐθὺς περιεχύθη μου τῷ 
σώματι xat 7, χαρδία μου ἐλέλυτο, ὀλίγον δέ τί μοι 
τῆς ψυχῆς ὑπελέλειπτο. Μιχρὸν δὲ νήψας ἐχ τῆς μέ- 
θης τοῦ λόγον, ἵνα τρόπον τὴν κόρην, ἔφην, ἀπέχτει. 
γεν ὃ μισθωτὸς, xal τί πεποίηχε τὸ σῶμα: Ὁ δ᾽ ὡς 
ἅπαξ ἐνέδαλέ μοι τὸν μύωπα, xal ἔργον εἰργάσατο 
οὕτω χατ᾽ ἐμοῦ, 9v ὃ παρῆν, ἐσιώπα xal ἔλεγεν οὐδέν. 
Πάλιν δέ μου πυθομένου, Δοχεῖς, ἔφη, κἀμὲ χεχοινω- 
νηχέναι τοῦ φόνου ; Ταῦτ᾽ ἤχουσα μόνα τοῦ πεφονευ- 
χότος, ὡς χτείνας εἴη τὴν χόρην. Ποῦ δὲ καὶ τίνα 
τρόπον, οὖκ εἶπεν. Ἐπῆλθε δέ μοι τότε δάχρυα xai 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν λύπην ἀπεδίδουν. “Ὥσπερ γὰρ ἐν 
ταῖς τοῦ σώματος πληγαῖς οὐχ εὐθὺς ἢ σμῶδιξ ἐπανί- 
σταται, ἀλλὰ παραχρῆμα μὲν οὐχ ἔχει τὸ ἄνθος f, 
πληγὴ. μετὰ μικρὸν δ᾽ ἀνέθορε" xai ὀδόντι συός τις 
παταχθεὶς εὐθὺς μὲν ζητεῖ τὸ τραῦμα, καὶ οὖχ οἶδεν 
εὑρεῖν, τὸ δ᾽ ἔτι δέδυχε xal κέκρυπται χατειργασμένον 
σχολῆ! τῆς πληγῆς τὴν τομήν" μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐξαίφνης 
λευχή τις ἀνέτειλε γρααμὴ, πρόδρομος τοῦ αἵματος, 
σγολὴν δ᾽ ὀλίγην λαὸν ἔρχεται καὶ ἀθρόον ἐπιρρεῖ" 
οὕτω χαὶ ψυχὴ παταχθεῖσα τῷ τῆς λύπης βέλει, το- 
ξεύσαντος λόγου, τέτρωται μὲν ἤδη xoi ἔχει τὴν το- 
zv, ἀλλὰ τὸ τάγος τοῦ βλήωματος οὐχ ἀνέωξεν οὕπω 
τὸ τραῦμα, τὰ ὃξ δάχρυα ἐδίωξε τῶν ὀφθαλαῶν μαχράν, 
Δάκρυον γὰρ αἷμα τραύματος uy ἧς" ὅταν ὃ τῆς λύπης 
ὀδοὺς κατὰ μικρὸν τὴν χαρδίαν ἐχφάγη, χατέρρηχται 
μὲν τῆς ψυχῆς τὸ τραῦμα, ἀνέῳχται δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἡ τῶν δαχρύων θύρα, τὰ δὲ μετὰ μικρὸν τῆς ἀνοίξεως 


ACHILLIS TATII 


' comprehendunt, loris vinciunt. Quin etiam eorum unus 


hominem in gena manu percussit : qui tanquam innume- 
ris cruciatibus affectus, nemine adhuc interrogante, Ego, 
inquit, puellam interemi, acceptis a Thersandri uxore Me- 


' lite nummis aureis centum : illa enim ad necem hanc pa- 


' trandam me conduxit. 


apertum protulerunt. 


i 


Ecce autem nummos ipsos : quos 
vobis omnes ad unum trado. Vos, qucso, me perdere, 
ac vosmet lucro defraudare nolite. 'Tum ego, Thersandri 
et Melites nomine audito, qui per reliquum tempus non 
attenderam, oratione illa, quasi stimulo aliquo, repente 
concitatus, animum erexi, ad eumque conversus, Quie- 
nam, inquam, est Melite hzec? Tum ille, Feeminarum, 


| inquit, urbis hujus est princeps, et adolescentis cujusdam 


( Tyrium illum esse ajunt ) amore capta : qui forte puellam, 
ipse quoque deperibat, quam in Melites domo venditam 
reperiit : mulier zelotypia devicta, puellam eam circumven- 
tam prehendit οἱ huic, quem malo meo fato mecum iter 
facientem dixi, necandam dedit. At ille quidem detestan- 
dum facinus admisit : ego vero ( me miserum ) neque vi- 
dens, neque dicti alicujus factive conscius, una cum eo, 
quasi sceleris particeps, comprehensus sum, Sed leve hoc, 
illud gravius multo est. Nam non admodum longe a cau- 
pona digressi illi, nummis acceptis, eum missum fecerunt : 
me autem ad praefectum duxerunt. 

IV. Posteaquam turbulentam hanc fabulam audivi, ne- 
que vocem omnino ullam, neque lacrymas aliquas emitte- 
re potui ( quippe et ori vox, et oculis humor defuit ), sed 
membra mihi omnia cohorruerant, corque ipsum conta- 
buerat, animae autem nihil fere relictum fuerat. Paulo 
autem post, cum mihi, diluta ebrietate verborum illius, 
animus rediisset, Quonam modo, inquam, mercenarius 
iste puellam sustulit? quem in locum cadaver abjecit? Ille 
autem simulatque mihi hunc stimulum injecit, idque, quam- 
ob rem aderat, effecit, obmutuit adeo, ut ne verbum 
quidem adderet. Cum rursus interrogassem, Videor tibi, 
inquit, οἱ ego czedis illius particeps fuisse? ac de interfecto- 
re quidem illud unum tantum audivi, puellam scilicet 
necatam : ubi autem, quove modo, mihi non dixit. Tum 
vero mihi lacrymae exciderunt, doloremque per oculos in 
Ut enim in corpore flagris caeso non 
continuo vibex oritur, sed non e vestigio locus percussus 
colore floris rubro inficitur, sed parva interjecta mora 
apparet : aut ut is, qui apri dente ictus fuerit, mox quas- 
rit vulneris locum, non statim invenit, utpote quod altius 
penetraverit οἱ absconditum sit lente formans plage se- 
ctionem: sed tum subito alba quidam linea sanguinis 
index oritur, ac brevi tempore post manante largiter san- 
guine conspicuum fit : sic animus tristis alicujus nuntii telo 
quod mittit alicujus sermo sauciatus, vulnus quidem et 
sectionem jam habet, sed ictus celeritas facit ut neque vul- 
nus hiet, neque lacrymae, quas vulnerati animi sanguinem 
esse credi par est, prosiliant, nisi postea, quam moeroris dens 
cor lente depaverit : tunc enim οἱ animi vulnus discindi- 
tur et lacrymis aperitur per oculos via, quie paulo post 


LIBER VII. 


ἐξεπήδησεν. Οὕτω κἀμοὶ τὰ uiv πρῶτα τῆς ἀκροά- 
σεως τῇ ψυχῇ προσπεσόντα, χαθάπερ [τὰ ] τοξεύματα, 
χατεσίγασε χαὶ τῶν δαχρύων ἀπέφραξε τὴν πηγὴν, 
μετὰ ταῦτα δ᾽ ἔρρει, σγολασάσης τῆς ψυχῆς τῶν xaxov. 
" Ε΄. "Ἔλεγον οὖν- Τίς με δαίμων ἐξηπάτησεν ὀλίγη 
γαρᾶ; τίς μοι Λευχίππην ἔδειξεν εἰς καινὴν ὑπόθεσιν 
συμφορῶν; Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐχόρεσά μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ἧς μόνοις ηὐτύχησα,, οὐδ᾽ ἐνεπλήσθην xàv βλέπων. 
Ἀληθής μοι γέγονεν ὀνείρων ἡδονή. Οἴμοι, Λευ- 
Wo χίππη,, ποσάχις μοι τέθνηκας. Μὴ γὰρ θρηνῶν ἀνε-- 
παυσάμην ; "Ati σε πενθῶ, τῶν θανάτων διωχόντων 
ἀλλήλους; 'AXA' ἐκείνους μὲν πάντας f, Τύχη ἔπαιξε 
κατ᾿ ἐμοῦ" οὗτος δ᾽ οὐχ ἔστι τῆς Τύχης ἔτι παιδιά, 
Πῶς ἄρα μοι, Λευχίππη, τέθνηκας; Ἔν μὲν γὰρ τοῖς 
Is ψευδέσι θανάτοις ἐχείνοις παρηγορίαν εἶχον ὀλίγην " τὸ 
μὲν πρῶτον, ὅλον σου τὸ σῶμα" τὸ δὲ δεύτερον, χἂν 
τὴν χεφαλὴν δοχῶν μὴ ἔχειν εἰς τὴν ταφήν“ νῦν δὲ 
τέθνηκας θάνατον διπλοῦν, ψυγῆς xai σώματος. Δύο 
iyw ληστήρια, τὸ δὲ τῆς Μελίττης πεφόνευχέ σε 
2» χειρατήριον. 
δροφόνον σου χατεφίλησα πολλάχις καὶ συνεπλάχην 
Μμιασμένας συμπλοχὰς xai τὴν ᾿Αφροδίτης γάριν 
αὐτῇ παρέσχον πρὸ σοῦ. 
ς΄. Μεταξὺ δέ μου θρηνοῦντος, Κλεινίας εἰσέρχε- 
$$ τι, xat χαταλέγω τὸ πᾶν αὐτῷ, καὶ ὅτι μοι δέδοκται 
τάντως ἀποθανεῖν. ὋὉ δὲ παρεμυθεῖτο - Τίς γὰρ οἷ- 
δεν, εἰ ζῇ πάλιν; Μὴ γὰρ οὐ πολλάχις τέθνηκε; ΜῈ 
Ἱὰρ οὐ πολλάκις ἀνεδίω; T( δὲ προπετῶς ἀποθνήσχεις; 
ὃ xal χατὰ σχολὴν ἔξεστιν, ὅταν μάθης σαφῶς τὸν θά- 
ναῖον αὐτῆς. Ληρεῖς. Τούτου γὰρ ἀσφαλέστερον 
πῶς ἂν μάθοις; Δοχῶ δ᾽ εὑρηκέναι τοῦ θανάτου χαλ- 


ὋὉ δ᾽ ἀνόσιος καὶ ἀσεδὴς ἐγὼ τὴν dv- - 


101 
uberrime fluunt. 1ta me simulac animus meus sermone 
illius tanquam jaculo quodam percussus me fecit tacere, et 
lacrymis aditum obstruxit, ut non nisi postquam ex inter- 
vallo respirare a dolore cepisset, effluxerint. 

V. Ac tum ego, quis, inquam, damon tam brevi me 
gaudio illexit? quis mihi Leucippen commonstravit, ut 
novarum mihi calamitatum causa essel? Quid, quod ne 
oculos quidem meos, quibus unis eram felix , exsaturare 
unquam potui, aut si videndi otium fuit, ipse tamen exsa- 
tiatus nunquam fui, meaque voluptas omnis insomnio 
similis effecta est? O me miserum , quoties obiisti , mea 
Leucippe? nunquamne fletu cessavi? Semper te lugeo, alia 
alii mors in dies succedit. Verum aliis antehac mortibus 
Fortuna mecum lusit : liec autem ludus nequaquam est. 
Caeterum quo nunc pacto, Leucippe, mihi ercpla fuisti? 
Antea quidem falsis illis ex mortibus aliquantum mihi so- 
latii relictum fuit : primum enim cadaver tuum integrum, 
dein ( corporis truncus ), quum caput solum me non habere 
putarem, quem sepulturae darem : nunc vero duplicem, 
animi scilicet atque corporis mortem subiisti. Nam quid 
duo latronum receptacula effugisse profuit , si Melites iste 
receptus te mihi erepturus erat? Quid , quod sceleratus et 
improbus ipse necis tuae auctorem pluries osculatus sum, 
detestabili amplexu fovi, Veneris fructum prius illi, quam 


᾿ tibi, impartitus sum? 


λίστην 630v, δι᾿ ἧς οὐδ᾽ ἢ θεοῖς ἐχθρὰ Μελίττη mav- : 
τάπασιν ἀθῷος ἀπαλλάξεται. ἴἤλχουσον δὲ τὸν τρόπον... 


Παρεσκευασάμην, ὡς οἶσθα, πρὸς τὴν ἀπολογίαν τῆς 
ἃ μοιχείας, εἰ χληρωθείη τὸ διχαστήριον. Νῦν δέ μοι 
δέδοχται πᾶν τοὐναντίον, χαὶ τὴν μοιχείαν ὁμολογεῖν, 
καὶ ὡς ἀλλήλων ἐρῶντες ἐγώ τε χαὶ Μελίττη, κοινῇ 
τὴν Λευχίππην ἀνηρέχαμεν. Οὕτω γὰρ χἀχείνη Ci— 
χὴν δώσει, χἀγὼ τὸν ἐπάρατον βίον καταλίποιμ᾽ ἄν. 
V Εὐγέμησον, ὃ Κλεινίας ἔφη. 
$ ὶ *» ' bd J X A 
ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἀποθανεῖν, vouilop.svoc φονεὺς, καὶ 
τεῦτα Λευχίππης ; Οὐδὲν, εἶπον, αἰσχρὸν, ὃ λυπεῖ τὸν 
ἐψδρόν. Καὶ ἡμεῖς (uiv) ἐν τούτοις ἦμεν, τὸν 
* LJ ^ ^. 
j ἔνθρωπον ἐχεῖνον, τὸν μηνυτὴν τοῦ ψευδοῦς φόνου, 
ὁ μιτὰ μιχρὸν ἀπολύει (ὁ ἐπὶ) τῶν δεσμῶν, φάσχων, 
τὸν ἄρχοντα χελεῦσαι χομίζειν αὐτὸν, δώσοντα λόγον, 
αἰτίαν ἔσχεν. 
Σάτυρος, εἴ πως δύναιντο πεῖσαι, μηδὲν ὧν διε- 
, ^ LJ - 
Wibry εἰς τὴν δίχην εἰπεῖν: ἀλλ᾽ ἐπέραινον οὐδέν. 
V Ext 1 * τὸ , , 
ἵγὴν μὲν οὖν τὴν ἡμέραν χαταγωγήν τινα μισθω- 
4 ,) ’ e^ e^ 
δἔμενοι χατῳχίσαντο, ὡς ἂν μηχέτι παρὰ τῷ τῆς 
δελίττης εἶεν συντρόφῳ. 
7 Ῥῃν-ς δ᾽ e , , / 1 LI ὃ ,ὔ 
. ΤΆ δ᾽ ὑστεραία ἀπηγόμην ἐπὶ τὸ διχαστυριον. 
4*4 φῳω JJ * ΄΄“ω 
ἤκρασχευλ δὲ πολλὴ ἦν τοῦ Θερσάνδρου κατ᾽ ἐμοῦ, 


Καὶ τολμήσεις οὕτως ᾿ 


Ἐμὲ δὲ παρηγόρει Κλεινίας xal ὁ. 


VI. H&c dum mecum solus quererer, Clínia se ad me 
contulit : quem tota de re certiorem feci, mihique omnino 
mori decretum esse affirmavi. Tum ille, Dono, inquit, 
animo esto; quis scit, an denuo reviviscat? Nonne aliquo- 
ties jam mortua est, semperque revixit? quid temere te 
enecas? Id profecto tibi per otium licebit, cum vere illam 
obiisse compereris. Nugaris, inquam tum ego. Nam quí 
tibi exploratius id esse possit? Morti vero quam optimam 
sane viam nactum esse me arbitror : atque ejusmodi qui- 
dem, ut nec diis invisa Melite impune omnino abitura 
sit. Audi quo modo faciam. — Decreveràm ( ut scis ), ob- 
jectum adulterii crimen si judicium daretur diluere, sed 
diversam penitus rationem inire mihi nunc in animo est, 
culpam videlicet agnoscere, meque atque Meliten, tanquam 
mutuo amore flagrantes, Leucippen interfecisse communi 
opera confiteri; sic illa meritas poenas dederit, ego invi- 
sam vitam reliquero. Di meliora, inquit tum Clinia. An 
lu igitur tam turpem ob causam, patratam scilicet, ac tuc 
prasertim  Leucippes, necem , mori audebis? Tum ego, 
Nihil, inquam, turpe est, quod inimico detrimentum affe- 
rat. Et nos quidem in hoc eramus. Ceterum haud ita 
multo post hominem illum falszee czedis nuntium e vinculis 
quidam exemit, archontem jussisse, inquiens, ipsum ad- 
duci, ut eorum , qua ei objiciebantur, rationem redderet. 
Interea me Clinia Satyrusque consolabantur, suadebant- 
que , ut ne quicquam in judicio, sicuti decreveram , fate- 
rer : sed frustra. Porro illi eo ipso, quo haec acta sunt , 
die, domunculam conduxerant, in eamque, ne amplius 
cum Melites collactaneo essent, migraverant. 

VII. Postridie ad forum ductus sum : ibique magno con- 
tra me apparatu adfuit Thersander, advocatosque non sane 


108 
xal πλῆθος ῥητόρων οὐχ ἧττον δέχα" xai ἡ Μελίττη 
σπουδῇ πρὸς τὴν ἀπολογίαν παρεσχεύαστο. ᾿Καπεὶ 
^P ἡ ’ 1 , 3 ἡ" , 5 ^ 

δ᾽ ἐπαύσαντο λέγοντες, αἰτήσας χἀγὼ λόγον, Ἀλλ᾽ οὖ- 


τοι μὲν, ἔφην, ληροῦσι πάντες. xat οἱ Θερσάνδρῳ xat . 
μὲν, , , e eo 


οἱ Μελίττη συνειπόντες. Ἐγὼ δὲ πᾶσαν ὑμῖν ἐρῶ 
τὴν ἀλήθειαν. ᾿ἢν ἐρωμένη μοι πάλαι Βυζαντία 
’ , A v , , 
μὲν γένος, Λευχίππη δὲ τοὔνομα. Ταύτην τεθνάναι 
δοχῶν, ( ἥρπαστο γὰρ ὑπὸ ληστῶν ἐν Αἰγύπτῳ) Me- 
λίττγ περιτυγχάνω, χκἀχεῖθεν ἀλλήλοις συνόντες, χο- 
μεν ἐνταῦθα χοινῇ xai τὴν Δευχίππην εὑρίσχομεν 
Σωσθένει δουλεύουσαν, διοιχητῇ τινι τῶν Θερσάνδρου 
μωρίων. Ὅπως δὲ τὴν ἐλευθέραν ὁ Σωσθένης εἶχε 
δούλην, ἢ τίς f, χοινωνία τοῖς λησταῖς πρὸς αὐτὸν, ὑμῖν 
χαταλείπω σχοπεῖν. ᾿Επεὶ τοίνυν ἔμαθεν ἡ Μελίττη 
τὴν προτέραν εὑρόντα με γυναῖκα, φοδηθεῖσα μὴ πρὸς 
αὐτὴν ἀποχλίναιμι τὸν νοῦν, συμθουλεύεται τὴν ἂν - 
θρωπον ἀνελεῖν. Καἀμοὶ συνεδόχει, (τί γὰρ οὐ δεῖ 
τάληθ2, λέγειν; ) ἐπεὶ τῶν αὑτῆς μὲ χύριον ἀποφανεῖν 
ὑπισχνεῖτο. Μισθοῦμαι ἕνα δή τινα πρὸς τὸν φόνον. 
. M *Y ΄“ - - 1 
ἑκατὸν δ᾽ ὃ μισθὸς ἦν τοῦ φόνου χρυσοῖ. Kat 6 uiv 
δὴ τοὔργον δράσας οἴχεται, κἄχτοτε γέγονεν ἀφανής" 
ἐμὲ δ᾽ ὃ ἔρως εὐθὺς ἠμύνατο. “Ὡς γὰρ ἔμαθον ἀνη- 
ρημένην, μετενόουν xai ἔχλαον xal ἤρων xal νῦν 
ἐρῶ. Διὰ τοῦτο ἐμαυτοῦ κατεῖπον, ἵνα με πέωμψητε 
A ^ , 4 , e τῷ Mi 
πρὸς τὴν ἐρωμένην. Οὐ γὰρ φέρω νῦν ζῆν, xal u:at- 
φόνος γενόμενος xat φιλῶν ἣν ἀπέχτεινα. 
' )eg* τῷ 4 , , ^. 4, y » , 
H'. ΤΓαὔτ᾽ εἰπόντος ἐμοῦ, πάντας ἔχπληξις κατέσχε 
ἣ “ , “ , , A 
ἐπὶ τῷ παραλόγῳ τοῦ πράγματος, μάλιστα δὲ τὴν 
, 4 e MON , 3 
Μελίττην. Καὶ ol μὲν τοῦ Θερσάνδρου ῥήτορες μεθ 
^ Led 2 ^ 
ἡδονῆς dveGoncav ἐπινίχιον - οἱ 28 τῆς Μελίττης dve- 
πύθοντο, τίνα ταῦτ᾽ εἴη τὰ λεχθέντα. Ἡ δὲ, τὰ μὲν 
ἐτεθορύδητο, τὰ δ᾽ ἠρνεῖτο, τὰ δὲ δεηγεῖτο, σπουδῇ 
᾽ * e * , , , ᾿ 
μάλα xai σαφῶς, τὴν μὲν Λευχίππην εἰδέναι λέγουσα, 
xai ὅσα εἶπον, ἀλλὰ τόν γε φόνον οὔ - ὥστε κἀκείνους, 
διὰ τὸ τὰ πλείω μοι συνάδειν, ὑπόνοιαν ἔχειν χατὰ τῆς 
Μελίττης, καὶ ἀπορεῖν ὅτῳ γρέσαιντο λόγῳ πρὸς τὴν 
ἀπολογίαν. 
Θ΄. "Ev τούτῳ δ᾽ ὃ KAXewíac, θορύδου πολλοῦ χατὰ 
M ὔ ν 4 x 9 , [4 
τὸ διχαστήριον ὄντος, ἀνελθὼν, Kduol τινα λόγον, 
40 εἶπε, συγμωρήσατε" περὶ γὰρ ψυγῆς ἀνδρὸς ὁ ἀγών. 
Ὡς δ᾽ ἔλαθε, δαχρύων γεωισθεὶς, "Avópsc, εἶπεν, ᾽ἜἘφέ- 
σιοι, μὴ προπετῶς χαταγνῶτε θάνατον ἀνὸρὸς ἐπιθυ- 
μοῦντος ἀποθανεῖν, ὅπερ φύσει τῶν ἀτυχούντων ἐστὶ 
, d 4 bd ^n 3^ 
φάρμαχον. Κατέψευσται γὰρ ἑαυτοῦ τὴν τῶν ἀδι- 
45 χούντων αἰτίαν, ἵνα πάθη τὴν τῶν δυστυχούντων τι- 
μωρίαν. Ἃ δ᾽ ἠτύγησε διὰ βραχέων ἐρῶ. ᾿ἔρω- 
ΩΝ L4 
μένην εἶχεν, ὡς εἶπεν - τοῦτο γὰρ οὐκ ἐψεύσατο" καὶ 
ὅτι λησταὶ ταύτην ἥρπασαν, καὶ τὰ περὶ Σωσθένους, 
xai πανθ᾽ ὅσα πρὸ τοῦ φόνου διηγήσατο, πέπραχται 
, e. “ ᾿ ᾽ » ᾿ 3 
δ0 τὸν τρόπον τοῦτον. Αὗτη͵ γέγονεν ἐξαίφνης ἀφανὴς, 
οὐκ οἰδ᾽ ὅπως, οὔτ᾽ εἴ τις ἀπέχτεινεν αὐτὴν, οὔτ᾽ εἰ ζῇ 
χλαπεῖσα᾽ πλὴν ἕν τοῦτ᾽ οἶδα μόνον, τὸν Σωσθένην αὖ- 
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τῆς ἐρῶντα xal αἰκισάμενον βασάνοις πολλαῖς, ἐφ᾽ οἷς : 


[2 IN rd * 
οὐχ ἐτύγχανε, καὶ φίλους ἔχοντα λῃστάς. Οὗτος οὖν 


ACHILLIS TATII 


! pauciores, quam decem, adduxerat. Neque vero pro sui 
defensione Melite minus sollicita erat. Posteaquam igitur 
illi sermoni suo finem imposuerunt , petita dicendi pote- 
state : Hi quidem omnes, inquam ego, qui et pro Thersan- 
dro et pro Melite causam dixerunt, non nisi meras nugas 
in medium protulerunt: a me vero vos rem omnem , ut se 
habet, audietis. Erat mihi olim amica genere Byzantia, 
Leucippe nomine : quam decessisse ratus ( in /Egypto enim 
rapta mihi a piratis fuit) in Meliten incidi : quacum inita 
consuetudine, huc una profectus sum, Leucippenque So- 
stheni cuidam, agrorum Thersandri procuratori, servien- 
tem comperi. Sed quomodo liberam mulierem Sosthenes 
in servitutem receperit, quive illi cum piratis necessi- 
tudo intercedat , considerandum vobis relinquo. Melite, 
posteaquam priorem ainicam reperisse me cognovit, verita 
ne ad illam rursus animum applicarem , ejus perdendze 
consilium init, quod mihi quoque comprobatum est : quid 
enim verum negare oportet? Cum me hzc rerum omnium 
suarum dominum constituere pollicita esset, hominem 
ad illam necandam conduxi , nummos aureos centum pol- 
licens. Atque ita quidem sicarius re confecta, solum ver- 
tit, nec ex eo tempore usquam gentium amplius est con- 
spectus. Me vero amor statim ultus est : nam puelle 
ciede cognita, maleficii conscientia stimulatus, ex illo flere 
nunquam desii, sed ejus desiderio siestuabam, et nunc quo- 
que amo: neque aliam ullam ob causam memet sponte 
accuso, quam ut meam ad amicam me mittatis, quando- 
quidem in preeens et parricida, et ejus, quam perdidi, 
amore flagrans, vivere amplius non sustineo. 

VIII. Hxc cum a me dicerentur, inexspectato rei exitu 
omnes, inprimisque Melite, obstupuerunt. Qui Thersan- 
dro advocati erant, summa cum voluptate acclamave- 
runt : Melites autem patroni, cujusmodi essent, quae 
dixeram, ex ea ipsa quarebant. Αἱ illa partim vehemen- 
ter perturbata, alia quidem scire se negavit, alia vero de 
industria et non obscure confessa est, et quse de Leucippe 
narraveram, omnia, morte excepta, vere a me dicta fuisse 
affirmavit. Quamobrem cum orationi mese pleraque con- 
venirent, iis ipsis Melite in suspicionem venit , ut quibus 
ad eam defendendam verbis uterentur, incerti essent. 

IX. At Clinia, cum magnus in foro clamor exortus 
fuisset, in medium progressus, Potestatem mihi quoque, 
inquit, pauca quaxiam dicendi facite. Capitis enim judi- 
cium constitutum est. Quod cum impetrasset , collacry- 
mans, Viri, inquit, Ephesii , moriendi cupidum adolescen- 
tem mortis temere damnare nolite : qux una est infelicibus 
viris malorum allevatio. .Improborum enim hominum 
crimen in se transtulit, ut penam sustinens infelicitatis 
suse perfugium aliquod habere posset. Cujusmodi autem 
illius infelicitas fuerit, quam brevissime potero exponam. 
Amicam adolescens is, uti dixit, habuit. Neque enim id, 
nec qua de piratis ac Sosthene recensuit, mentitus est. 
Nam quaecunque sibi ante illius cedem evenisse narravit, 
revera , sicuti ab eo audivistis, gesta fuere. Hec e mor- 
talium conspectu subito , atque nescio quomodo subtracta 
' est, interfectane sit, an rapta vivat adhuc : illud unum 
novi, a Sosthene piratarum familiari amatam illam , mul- 
| tisque modis, quibus tamen niliil profecit, excruciatam. 


LIBER VII. 


ἀντοῖσθαι δοχῶν τὴν quvaixa , ζῆν οὐχέτι ÜsAet, xal 
διὰ τοῦτο ἑαυτοῦ φόνον χατεψεύσατος. “Ὅτι μὲν γὰρ 
ἐπιθυμεῖ θανάτου, χαὶ αὐτὸς ὡμολόγησε, xxt ὅτι OX 
Au τὴν ἐπὶ γυναιχί,. Σχοπεῖτε δ᾽ εἴ τις ἀποχτείνας 
δ τινὰ ἀλτθῶς, ἐπαποθανεῖν αὐτῷ θέλει καὶ ζῆν δι᾿ ὁδύ- 
νυν οὐ φέρει. Τίς οὕτω φιλόστοργος φονεύς; 7 ποῖον 
υἷσός ἐστιν οὕτω φιλούμενον; Μὴ, πρὸς θεῶν, μὴ πι- 
στεύσητε, μηδ᾽ ἀποχτείνητε ἄνθρωπον ἐλέου μᾶλλον 
ἢ τιμωρίας δεόμενον. Εἰ δ᾽ αὐτὸς ἐπεθούλευσεν, ὡς 
λέγει, τὸν φόνον, εἰπάτω τίς ἐστιν ὁ μεμισθωμένος, 
δειξάτω τὴν ἀνηρημένην. Εἰ δὲ μήθ᾽ ὁ ἀποχτείνας 
ἐστὶ, μήθ᾽ ἢ ἀνῃρημένη, τίς ἤχουσε πώποτε τοιοῦτον 
φόνον; Ἤρων, φησὶ, Mer: διὰ τοῦτο Λευχίππην 
ἀπέχτεινα. Πῶς οὖν Μελίττης φόνον κατηγορεῖ , ἧς 
£22, διὰ Λευκίππην δ᾽ ἀποθανεῖν ἐθέλει νῦν, ἣν ἀπέ- 
xt£&wtv ; Οὕτω γὰρ ἄν τις χαὶ μισοίη τὸ φιλούμενον, 
καὶ φιλοίη τὸ μισούμενον ; Ap οὖν οὐ πολὺ μᾶλλον ἂν 
χαὶ ἐλεγχόμενος ἠρνήσατο τὸν φόνον, ἵνα χαὶ σώσῃ 
τὴν ἐρωμένην, χαὶ ὑπὲρ τῆς ἀνῃρημένης μὴ μάτην 
ἀποθάνῃ; Διὰ τί οὖν Μελίττης κατηγόρησεν, εἰ μηδὲ ν 
αὐτῇ τοιοῦτο πέπραχται; ᾿Εγὼ xai τοῦτο πρὸς ὑμᾶς 
ἐρῶ, χαὶ πρὸς τῶν θεῶν, μή με νομίσητε διαβάλλειν 
θέλοντα τὴν γυναῖχα ποιήσασθαι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ὡς 
τὸ πᾶν ἐγένετο. Μελίττυ͵ μὲν ἐπεπόνθει τι πρὸς τοῦ- 
35 τὸν ἐρωτιχὸν xai περὶ τοῦ γάμου διείλεχτο, πρὶν Ó 
θαλάττιος οὗτος ἀνεδίω νεχρός. Ὃ δ᾽ οὐχ εἶχεν οὔ- 
τως, ἀλλὰ καὶ πάνυ ἐρρωμένος τὸν γάμον ἀπεχρούετο, 
χἂν τούτῳ τὴν ἐρωμένην εὑρὼν, ὡς ἔφη, παρὰ τῷ Σω- 
σθένει ζῶσαν, ἣν ᾧετο νεχρὰν, πολὺ μᾶλλον πρὸς τὴν 
ἂν Μελίττην εἶχεν ἀλλοτριώτερον. Ἢ δὲ πρὶν μαθεῖν 
ἐρωμένην οὖσαν αὐτῷ τὴν παρὰ τῷ Σωσθένει, ταύτην 
jit τε xai ἔλυσε τῶν δεσμῶν, οἷς ἦν ὑπὸ τοῦ Σω- 
αθένους δεδεμένη, xai elc τὴν οἰχίαν τ᾽ εἰσεδέξατο xal 
τἄλλα ὡς πρὸς ἐλευθέραν δυστυχήσασαν ἐφιλοτιμἡ- 
τὸ σατο. Ἐπειδὴ δ᾽ ἔμαθεν, ἔπεμψεν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
διαχονησομένην αὐτῇ xai μετὰ ταῦτά φασιν doav7, 
τεγονέναι. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ οὐ ψεύδουαι, f$ Ma ττη 
συνομολογήσει xai θεράπαιναι δύο, μεθ᾽ ὧν αὐτὴν 
ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς ἐξέπεμψεν. “Ἐν μὲν δὴ τοῦτο πρὸς 
€» ὑπόνοιαν ἤγαγε τοῦτον, μὴ ἄρα φονεύσασα εἴη τὸν 
Δευχίππην διὰ ζηλοτυπίαν αὕτη" ἕτερον δέ τι αὐτῷ 
πρὸς τὴν τῆς ὑπονοίας βεθαίωσιν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
συμδὰν xoi χαθ᾽ αὑτοῦ χαὶ χατὰ τῆς Μελίττης ἐξή--: 


LES 


τρίανε. Τῶν δεσμωτῶν τις ὀδυρόμενος ἑαυτοῦ τὴν 
€» συμφορὰν, ἔλεγεν ἐν ὁδῷ τινι χεχοινωνηχέναι xac 


ἄγνοιαν ἀνδρὶ φονεῖ- δεδρακέναι δ᾽ ἐχεῖνον γυναιχὸς 

ἐπὶ μισθῷ - xal τοὔνομα ἔλεγε: Μελίττην μὲν 

t τὴν μισθωσαμένην, Λευχίππην ὃὲ τὴν ἀνηρημέ- 

νην. ΕἸ δὲ ταῦτα γέγονεν οὕτως, ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα, 

86 μαθεῖν δ᾽ ὑμῖν ἐξέσται. ἔχετε τὸν δεδεμένον - εἰσὶν 

αἱ θεράπαιναι" ἔστιν 6 Σωσθένης. Ὁ μὲν ἐρεῖ, πό- 

θεν ἔσχε τὴν Λευχίππην δούλην᾽ αἱ δὲ, πῶς γέγονεν 

ἐφανής" ὃ δὲ περὶ τοῦ μισθωτοῦ χαταγορεύσει. Πρὶν 
δὲ μάϑητε τούτων ἕκαστον οὔθ᾽ ὅσιον, οὔτ᾽ εὐσεῤὲς 


' nari dixit. 
; nondum habeo compertum 
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Is igitur puellam decessisse ratus, vivere amplius velle ne- 
gat : seque idcirco czedis reum ementilur. Sibi autem in 
animo esse e vita migrare, ipsemet fassus est : ac potissi- 
mum ob merorem ex mulieris amissione conceptum. — Vos 
vero etiam atque etiam cogitate , num verisimile vobis vi- 
deatur, eum , qui vere alium interfecerit, insuper mori velle 
et ob marrorem vivere non sustinere? Quis reperiatur tam 
amans homicida? Quodnam odium, quaeso, tam facile depo- 
natur? Ne per deos, ne credatis : neve homineni misericor- 
dia potius, quam supplicio dignum, perdatis. Quod si, uti 
dixit, caedis auctor ipse fuit, agitedum, mercenarium istum 
homicidam in medium proferat, occisae puellae cadaver in- 
dicet. Sin vero neque interfector, neque interempta adsit, 
quis est, qui unquam czdem talem factam esse audive- 
rit? Amabaim, inquit, Meliten, idcirco Leucippen sustuli. 
At cur ejus, quam tantopere amat, nomen defert? Cur 
Leucippes, quam morte affici mandavit, causa mori cupit? 
Quid? an putatis, aliquem ita sibi ipsi parum constantem, 
ut quod amat, oderit : et contra quod oderit, amet? An 
non potius credendum est , amantem hominem, tametsi 
convictum , crimen tamen , ul amicam servet, pernegatu- 
rum, ne pro interfecta ipse quoque frustra vitam amittat? 
Sed quam ob causam Meliten accusavit, si nihil ab ea tale 
patratum fuit? Ego et hoc vobis dicam et ne per deos, 
me hujusmodi oratione uti existimetis, quo mulierem hanc 
in invidiam rapiam, sed qui rem ipsam ordine recenseam. 
Melites adolescenti hujusce amore flagrabat : de nuptiis- 
que, antequam marinus iste vir revixisset, habitus fue- 
rat sermo. Hic vero non modo amori non respondebat , 
sed etiam a nuptiis quam longissime abhorrebat. Quin 
etiam amica, quam luce privatam, uti dixit, credebat, 
viva apud Sosthenem reperta, multo magis etiam Meliten 
aversatus est. Quae quum puellam apud Sosthenem in- 
ventam hujus amicam esse nondum sciret, illius vicem 
miserata e vinculis, quibus a Sosthene constricta fuerat, 
solvi jussit, hospitio accepit, et tanquam liberam in cala- 
mitate alioqui constitutam in honore habuit : demum re 
cognita rus misit, ut ipsi aliquam operam prestaret post 
quz nullo amplius in loco visam fuisse aiunt. Me autem 
vera loqui, et Melite ipsa, et ancilla duc, quibuscum illa 
rus missa fuit testabuntur. Sed illud hominem in suspi- 
cionem adduxit : veritus enim est, ne zeloty μα" furore de- 
victa mulier, Leucippen de medio tolli jusserit. Deinde aliud 
quiddam sibi, dui in carcere esset, eveniens suspicionem 
adauxit; hominemque et contra semet ipsum, et contra 
Meliten irritavit. Quidam enim ex iis, qui in custodiam 
dati fuerant, suam per sese vicem dolens, narravit, se in- 
ter eundum in sicarium nescio quem incidisse, qui pretio 
accepto puellam necasse fassus est : et qua cedem man. 
daverat, Meliten; qua necata fuerat, Leucippen nomi- 
Quod postremum an ita se habeat , equidem 
: sed illud vobis inquirere li- 
cebit. Vinctum hominem liabetis : adest praeterea Sosthe- 
nes, adsunt ancillae : quorum ex altero quari jus est, 
unde sibi Leucippe in servitutem data sit : ex alteris, quo- 
modo e mortalium conspectu sit erepta; postremus de 
mercenario testetur. Prius vero quam harum omnium in- 
vestigatio a nobis facta sit, neque jus, neque fas est, vitam 
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νγεανίσχον ἄθλιον ἀνελεῖν, πιστεύσαντας μανίας λόγοις. 
Maílvexat γὰρ ὑπὸ λύπης. 
|. Ταῦτ᾽ εἰπόντος τοῦ Κλεινίου, τοῖς μὲν πολλοῖς 
ἐδόχει πιθανὸς ὃ λόγος, οἱ δὲ τοῦ Θερσάνδρου ῥήτο- 
δρες, xat ὅσοι τῶν φίλων συμπαρῆσαν, ἐπεύόσων ἀνελεῖν 
τὸν ἀνδροφόνον, τὸν αὑτοῦ κατειπόντα θεοῦ mpovota. 
Μελίττη τὰς θεραπαινίδας ἐδίδου χαὶ Θέρσανδρον 
ἠξίου διδόναι Σωσθένην᾽" τάχα γὰρ ἂν αὐτὸν εἶναι τὸν 
Λευχίππην ἀνηρηχότα. Καὶ ol συναγορεύοντες αὐτῇ 
I0 ταύτην μάλιστα προεφέροντο πρόκλησιν. Ὁ δὲ Θέρ- 
σανδρος φοδηθεὶς λάθρα τινὰ τῶν προστατῶν εἰς τὸν 
ἀγρὸν ἀποστέλλει πρὸς τὸν Σωσθένην, κελεύσας τὴν 
ταχίστην ἀφανῆ γενέσθαι, πρὶν τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν πευ- 
φθέντας ἥκειν. Ὃς δὴ ἐπιδὰς ἵππῳ σπουδῇ μάλα 
I6 πρὸς αὐτὸν ἔρχεται χαὶ τὸν χίνδυνον λέγει χαὶ ὡς, εἰ 
ληφθείη παρὼν, εἰς βασάνους ἀπαχθήσεται. 
ἔτυχε μὲν ἐν τῷ τῆς Λευχίππης δωματίῳ παρὼν, χατ- 
ἐπάδων αὐτῆς" χληθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ παρόντος σὺν βοῇ 
xai ταραχῇ πολλῇ προέρχεται, xai ἀχούσας τὰ ὄντα, 
20 μεστὸς γενόμενος δέους, καὶ ἤδη νομίζων τοὺς δη- 
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. prehendi sinat, habitum iri affirmat. 
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misero adolescenti eripere, insanis ejus dictis fidem adhi- 
bentes : meror enim hominerm ad insaniam compulit. 

X. Qua quum dixisset Clinia, plerisque fide digna ejus 
oratio videbatur, sed Thersandri advocati et quotquot 
amici ejus aderant, clamabant parricidam esee interficien- 
dum, qui se ipse accusaverit providentia numinis. Melite 
ancillas protulit, ac Sosthenem, qui forte Leucippen in- 
terfeceril , à Thersandro produci petiit : eam enim condi- 
tionem qui Melites causam agebant, tulerant.  Veritus 
autem Thersander, quemdam e suis rus ad Soethenem ire 


; clam imperavit, jussum, ut quamprimum aliquo profugeret, 
| ante, quam qui ad eum comprehendendum missi essent 


: lllo se contulissent. 


Ille viam equo ingressus quam ocis- 


' sime periculum nuntiat, quastionemque de eo, si se com- 


, , » δ ^» 4 ^. , 
μίους ἐπ᾽ αὐτὸν παρεῖναι, ἐπιῤὰς ἵππῳ σπουδὴ μᾶλα 


ἐξελαύνει ( τὴν) ἐπὶ Σμύρνης. 


ὋὉ δ᾽ ἄγγελος πρὸς i 


τὸν Θέρσανδρον ἀναστρέφει. ᾿Αληθὴς δ᾽ ἐστὶν, ὡς ἔοικεν, ᾿ 


6 λόγος, ὅτι μνήμην ἐχπλήσσειν πέφυχε φοῦος. 
$5 γοῦν Σωσθένης περὶ ἑαυτοῦ φοδηθεὶς, ἁπαξαπάντων 
ἐξελάθετο τῶν ἐν ποσὶν ὕπ᾽ ἐχπλήξεως, ὡς μηδὲ τοῦ 
τῆς Λευχίππης δωματίου χλεῖσαι τὰς θύρας. Μάλιστα 
γὰρ τὸ τῶν δούλων γένος ἐν οἷς ἂν φοδηθῇ σφόδρα δει- 
λόν ἐστιν. 

ΙΑ΄. ᾿Εν τούτῳ δ᾽ ὃ Θέρσανδρος πρὸ τῆς προχλή- 
σεως ἀπο τῆς Μελίττης οὕτω γενομένης παρελθὼν, 
Ἱκανῶς μὲν, εἶπεν, οὗ οὗτος, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶ. χατελή- 
pos μυθολογῶν. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῶν τεθαύμακα τῆς ἀναλ- 
γησίας, εἰ φονέα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαύόντες, μεῖζον γὰρ 
35 τῆς φωρᾶς τὸ αὐτὸν ἑαυτοῦ χατειπεῖν, οὐ δὴ καταλεύετε 

[1G δημίῳ -], καθέζεσθε δὲ γόητος ἀχούοντες πιθα- 

νῶς μὲν ὑποχρινομένου, πιθανῶς δὲ δαχρύοντος ὃν 

νομίζω καὶ αὐτὸν χοινωνὸν γενόμενον τοῦ φόνου περὶ 
ἑαυτοῦ φοβεῖσθαι, d ὥστ᾽ οὐχ οἶδα τί δεῖ βασάνων ἔτι 
40 περὶ πραγ ἔματος οὕτω σαφῶς ἐληλεγμένον. Δοχῶ δὲ 
χαὶ ἄλλον τινὰ φόνον ἐργάσασθαι. Ὁ γὰρ Σωσθένης 
οὗτος, ὃν αἰτοῦσι παρ᾽ ἐμοῦ, τρίτην ταύτην ἡμέραν 
γέγονεν ἀφανής. Καὶ ἔστιν οὐ πόρρω τινὸς ὑπονοίας, 
μὴ ἄρα τῆς τούτων ἐπιδουλῇς γέγονεν ἔργον. Αὐτὸς 
46 γὰρ ἐτύγχανεν ὃ τὴν μοιχείαν μοι χατειπών, “Ωστ᾽ εἰ- 
χότως ἂν ἀποχτεῖναί μοι δοχοῦσιν αὐτὸν, χαὶ τοῦτ᾽ εἰδό- 
τες, ὡς οὐχ ἂν ἔ; jouit παρασχεῖν τὸν ἄνθρωπον, πρό- 


80 


χλησιν περὶ αὐτοῦ πεποίηνται πάνυ χαχούργως. Εἴη 
μὲν οὖν χἀκεῖνον φανῆναι. χαὶ μὴ τεθνάναι. Τί δὲ 


bo χαὶ, εἰ παρῆν, ἔδει παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν; Εἴ τινα χόρην 
ἐωνήσατο;; τοιγαροῦν ἐωνημένος ἔστω. Καὶ εἰ ταύ- 
τὴν ἔσχε Μελίττη ; λέγει xat τοῦτο δι᾽ ἐμοῦ. Ἀπήλ- 
λαχται μὲν δὴ Σωσθένης ταῦτ᾽ εἰπών" τοὐντεῦθεν δ᾽ 6 
λόγος μοι πρὸς Ἀελίττην xal Κλειτοφῶντα, Τί μου 


Ὅ ᾿ 


Erat tum forte 50- 
Multo 
: reque co- 
gnita pavoris plenus, atque apparitores adesse jam putans, 
equo accepto, Smyrnam statim contendit. Nuntius ad 
Verissimum autem, ut mihi 
quidem videtur, illud est, pavore memoriam obrui solere. 


sthenes apud Leucippen, ut ejus animum deliniret. 
itaque cum clamore ac strepitu vocatus exiit 


Tliersandrum revertitur. 


Nam dum sibi Sosthenes metuit, eorum omnium, qua prae 
manibus habebat, repente oblitus est, ut ne domunculze 
quidem , in qua .Leucippe custodiebatur, fores occluserit : 
nimirum quia servorum genus, ubi periculi aliquid immi- 
neat, quam timidissimum est. 

XI. Interea Thersander ante factam primam a Melites 
patronis conditionem, abunde quidem, inquit, iste, quicun- 
que tandem sit, nugatus est : ego vero stupiditatem vestram 
non potui non mirari, qui quum sicarium in manifesto 
scelere deprehensum teneatis, nam majus est se ipsum 
accusare quam deprehendi, non jam lapidibus obruatis, 
sed preestigiatori huic, eque ad comminiscendum atque 
ad lugendum facto, aures sedendo prabeatis : quem utpote 
caedis participem sibi ipsi quoque timere arbitror. Quare 
autem quaestionibus opus sit, in re presertim tam aperta, | 
non video. Sed et illud ut credam, adducor, aliam eum 
cliam caedem patrasse. Nam Sostlenes is, quem tanto- 
pere efflagitant, jam triduum apud me nusquam conspid- 
tur. Neque admodum a vero abliorret, eorum consilio 
illum interfectum esse, propterea quod uxoris probrum ab 
eo mihi renuntiatum fuerat. Unde mihi etiam verisimi- 
lius fit, eos illum neci tradidisse, scientesque , non habere 
me, qui hominem producam, conditionem istam de eo 
sistendo perastute tulisse. Ponamus ut ille appareret et 
viveret. Quid vero si adesset, ex eo sciscitari oporteret , 
puellamne emerit? Esto sane, emerit ille. Et an illam 
Melite habuerit? Per me et hoc dicit. is igitur confessis , 
absolutus quidem jam Sosthenes est. Verum hinc nunc 
jam ad Meliten Clitophontemque mea convertatur oratio. 


-——— 9 - — — κα 


LIBER VII. 


τὴν δούλην λαθόντες πεποιήχατε; Δούλη γὰρ ἦν ἐμὴ, 

Σωσθένους αὐτὴν ἐωνημένου. Καὶ εἰ rep; 

πρὸς αὐτῷν ἐπεφόνευτο, πάντως ἂν ἐδούλευεν ἐμοί, 

Τοῦτον δὲ τὸν λόγον ὃ Θέρσανδρος πάνυ χαχούθως 
5 παρενέθαλεν, ἵνα χὰν ὕστερον ἣ Λευκίππη φωραθῇ 

ζῶσα, πρὸς: “δουλείαν αὐτὴν ἀγάγῃ. Εἶτα προσετίθει" 

Κλειτοφῶν μὲν οὖν ὡμολόγησεν ἀνηρηχέναι, xal ἔχει 

τὴν δίχην, Μελίττη δ᾽ ἀρνεῖται. Πρὸς ταύτην αἱ 

τῶν θεραπαινίδων εἰσὶ βάσανοι. "Av γὰρ φανῶσι 
go παρὰ ταύτης λαδοῦσαι τὴν χόρην, εἶτ᾽ οὐχέτι πάλιν 
ἀγαγοῦσαι, τί γέγονε; τί δ᾽ ὅλως ἐξεπέμπετο: καὶ πρὸς 
τίνα y Ap οὐχ εὔδηλον τὸ πρᾶγμα, ὡς συσχευασάμε- ; 
νοι μὲν ἦσάν τινας ὡς χτενοῦντας; Αἱ δὲ ϑεράπαιναι 
τούτους μὲν, ὡς εἰχὸς, οὐχ ἤδεσαν, ἵνα μὴ μετὰ πλει- 
18 ὄνων μαρτύρων γενόμενον τοὔργον χίνδυνον ἔχη μεί- 
ζονα" κατέλιπον δ᾽ αὐτὴν ἔνθ᾽ ἦν ὁ τῶν ληστῶν λόγος 
λανθάνων. ὥστ᾽ ἐνεχώρει μηδ᾽ ἐχείνας τὸ γενόμενον 
ἑωρακέναι, ᾿λήρησε δὲ xal περὶ δεσμώτονυ τινὸς, 
ὡς εἰπόντος περὶ τοῦ φόνου. Καὶ τίς ὁ δεσμώτης οὗ-- 
29 τος, ὃς τῷ στρατηγῷ μὲν οὐδὲν εἶπε, τούτῳ δὲ μόνῳ 
τἀπόρρητα διελέγετο τοῦ φόνου, πλὴν εἰ μὴ χοινω- 
νοῦντα ἐγνώρισεν ; Οὐ παύσεσθε φληνάφων ἀνεχόμενοι 
κενῶν, χαὶ τηλιχοῦτον ἔργον τιθέμενοι παιδιάν ; Οἴεσθε 
χωρὶς θεοῦ τοῦτον ἑαυτοῦ χατειπεῖν ; 

IB'. Ταῦτα λέγοντος τοῦ Θερσάνδρου xal ótouvu- 
μένου περὶ τοῦ Σωσθένους οὐχ εἰδέναι, τί γέγονεν, 
ἔδοξε τῷ προέδρῳ τῶν δικαστῶν ---- ἦν δὲ τοῦ βασιλικοῦ 
γένους, xal τὰς μὲν φονιχὰς € ἐδίκαζε δίχας, κατὰ δὲ τὸν 
νόμον συμβούλους ἐχ τῶν γεραιτέρων εἶχεν, elc ἐπι- 
39 γνώμονας ἕλάμδανε τῆς γνώσεως — ἔδοξεν οὖν αὐτῷ 
διασχοπήσαντι σὺν τοῖς παρέδροις αὐτοῦ, θάνατον μὲν 
ἐμοῦ καταγνῶναι χατὰ τὸν νόμον, ὃς ἐκέλευσε τὸν ab- 
τοῦ φόνον χατειπόντα τεθνάναι" περὶ δὲ Μελίττης xpt- 
σιν γενέσθαι δευτέραν, ἐν ταῖς βασάνοις τῶν θεραπαι-- 
3 νἱδων Θέρσανδρον δ᾽ ἐπομόσαι περὶ τοῦ Σωσθένους ἐν 

τράμμασιν, ü μὴν οὐχ εἰδέναι τί γέγονεν " xau δὲ 

ὡς ἤδη χατάδιχον, βασανισθῆναι περὶ τοῦ Μελί ίττην 
τῷ φόνω συνεγνωκέναι. Ἄρτι δέ μου δεθέντος χαὶ 

τῆς ἐσθῆτος τοῦ σώματος γεγυμνωμένου, μετεώρου T 
ω ix τῶν βρόχων χρεμαμένου χαὶ τῶν μὲν μάστιγας 

χομιζόντων, τῶν δὲ πῦρ χαὶ τροχὸν, ἀνοιμώξαντος δὲ 

τοῦ Κλεινίου, xai ἐπικαλοῦντος τοὺς θεοὺς, ὃ τῆς Ἄρτέ- 
μεδος ἱερεὺς δάφνην ἐστεμμένος προσιὼν δρᾶται. Ση- 
μεῖον δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡχούσης θεωρίας τῇ ϑεῷ- τοῦτο ὃ᾽ 
86 ὅταν γένηται, πάσης εἶναι δεῖν τιμωρίας ἐκεχειρίαν 
τοσούτων, ὅσων οὐχ ἐπετέλεσαν τὴν θυσίαν ol 
θεωροί. Οὕτω μὲν δὴ τότε τῶν δεσμῶν ἐλύθην. Ἦν 
$ 6 τὴν θεωρίαν ἄγων, Σώστρατος, ὃ τῆς Λευχίππης 
πατήρ. Οἱ Tio Βυζάντιοι τῆς Ἀρτέμιδος ἐπιφανείσης 
58 ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς τοὺς Θρᾶχας, νικήσαντες ἐλο- 
γίσαντο δεῖν αὐτῇ θυσίαν ἀποστέλλειν, τῆς συυμαχίας 
ἐπινίχιον. "Hy δὲ καὶ ἰδία τῷ Σωστράτῳ νύχτωρ f 
(sóc ἐπιστᾶσα. Τὸ δ᾽ ὄναρ ἐσήμαινε: τὴν θυγατέρα 
εὑρήσειν ἐν ᾿Εφέσῳ xoi τἀδελφοῦ τὸν viov, 
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| Quid de mea mihi a vobis subtracta ancilla factum est ἢ 


vere enim mea erat ancilla, a Sosthene emta. [ἃ autem 
non aliam ob causam callidus Thersander dictitabat, quam 
ut Leucippen, si forte viva iterum reperiretur, in servitu- 
tem redigeret. Addebat preterea etiam illud: Clitophon 
quidem puellam se interemisse fassus est, ac czedis reum 
se fecit : Melite vero negat. Sed ad eam redarguendam de 
ancillis habenda questio. Nam si eas Leucippen a Melite 
| accepisse, nec dum postea reddidisse, constiterit, quid de 
illa factum ? Quid omnino emissa est? Et ad quem? An 
non igitur manifestum est, aliquos qui ei mortem affer- 
rent, ab ipsis conductum? id quod clam ancillis factum 
fuisse credi par est, ut ne vulgatum inter plures testes fa- 
cinus majore cum eorum periculo facilius innotesceret. 
Nam eam quoque reliquerunt, ubi latronum multitudo 
delitescebat : ut verisimile sit, quid isti molirentur, eas 
minime vidisse. Atqui, de quodam etiam in custodiam 
dato, εἰ ἃ quo cadis hujusce mentio facta fuerit, nescio, 
quid commentus est. Sed quisnam hic est, qui priefecto 
quidem verbum nullum, isti vero soli ceedis arcana omnia, 
palam fecit, quod non fecisset nisi sceleris socium agnovis- 
set? Num quando tam vanis nugis aures prebere, nego- 
tiumque hujusmodi ludicram rem putare, desinetis? Quid 
vos ? Censetisne hunc absque divino nutu se ipsum ac- 
cusare? 

XII. Hic cum dicendi Thersander finem fecisset, ac de 
Sosthene quid actum fuisset, nescire se jurejurando etiam 
affirmasset, judicum principi visum est ( erat is regii gene- 
ris, penes quem capitalium causarum dijudicandarum po- 
testas erat, tametsi e senioribus, ut legibus cavebatur, 
consiliarios haberet, quos quid sibi faciendum putarent, 
consulebat ), visum est, inquam, communicato cum colle- 
gis negotio, morte me secundum legem mulctare; qua 
cautum ajebat, ut qui se ipse czedis accusaret , morti addi- 
ceretur. De Melite vero judicium aliud, habita de ancillis 
quiestione, fieri : Thersandrumque scripto jusjurandum 
mandare debere, se omnino, quid de Sosthene actum sit, 
ignorare; ex me autem, quippe jam damnato, per tormen- 
ta quzri oportere, an Melite czedis conscia extitisset, decre- 
tum fuit. Jamque vincto, detractis corpori indumentis, 
in sublime raptus laqueis, aliis lora, nonnullis ignem atque 
rotam afferentibus, Cliniaque interim collacrymante, et 
deos invocante Diana sacerdos laureatus ad forum adven- 
tare visus est. Id vero signum est venientium ad sacra 
deze facienda peregrinorum. Οὐδὲ res quum accidit, absti- 
nere a supplicio tantisper oportet, dum rei divin finis im- 
positus sit : itaque tunc solutus sum. Porro sacrorum 
auctor erat Leucippes pater Sostratus. Nam cum Bvyzan- 
tii ex bello, quod adversum Thraces gesserant, victoriam 
| apparente coram Diana reportassent : aequum censuerunt , 
ei dex sacrificium facere, pro auxilio prabito gratiam tan- 
quam referentes. Privalim vero Sostrato etiam ipsi noctu 
dea in somnis apparuerat, filiamque ac nepotem Ephesi 
eum reperturum insomnium nuntiaverat. 
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II". Παρὰ δὲ τὸν αὐτὸν 7p0vov xai f, Λευχίππη, 
τὰς μὲν τοῦ ὀωματίου θύρας ἀνεῳγμένας δρῶσα, τὸν 
δὲ Σωσθένην αὴἡ παρόντα, περιεσχόπει μὴ πρὸ θυρῶν 
LÀ €, LER $^ ^ , 9 ὦ A 1 
εἴη. Ὡς δ᾽ ἣν οὐδαμοῦ, θάρσος αὐτῇ xat ἐλπὶς ἣ cuv- 
, € , ; i] , ^ ^ Li 
vÜnc ὑπεισέρχεται. Μνήμη γὰρ αὐτῇ τοῦ πολλάκις 
παρὰ δόξαν σεσῶσθαι, πρὸς τὸ παρὸν τῶν χινδύνων τὴν 
ἐλπίδα προὐξένει ἀποχρῆσθαι τῇ Toys. Καὶ ἦν γὰρ 
τῶν ἀγρῶν πλησίον τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν, ἐχτρέχει 

,» 9 4." τ »y Ll ; " à A v P^ 
T ἐπ᾿ αὐτὸ, xai ἔχετα! τοῦ νεώ. To δὲ παλαιὸν ἀύα- 
τος ἦν γυναιξὶν ἐλευθέραις οὗτος ὃ νεὼς, ἀνδράσι δ᾽ 
ἐπετέτραπτο χαὶ παρθένοις. Εἰ δέ τις εἴσω παρῆλθε 
. γυνὴ» θάνατος ἦν 5 δίχη, πλὴν εἰ μὴ δούλη τις ἦν 
ἐγκαλοῦσα τῷ δεσπότῃ. 'Γαύτῃη δ᾽ ἐξῆν ἱχετεύειν τὴν 
θεὸν, οἱ δ᾽ δ᾽ ἄρχοντες ἐδίχαζον αὐτῇ τε χαὶ τῷ δεσπότῃ. 
Καὶ εἰ μὲν ὁ δεσπότης οὐδὲν ἔτυχεν ἀδιχῶν, I 
τὴν θεράπαιναν ἐλάμθανεν, ὀμόσας μὴ μνησιχαχήσειν 
τῇ TYic* εἰ δ᾽ ἔδοξεν fj θεράπαινα δίκαια λέγειν 

ἧς χαταφυγῆς᾿ εἰ δ᾽ ἔδοξεν ἢ θερά ἔγειν, 
ἔμενεν αὐτοῦ δούλη τῇ θεῷ. Ἄρτι δὲ τοῦ Σωστρά- 
à , Α M ^ 
του τὸν ἱερέα παραλαύόντος, xai ἐπὶ τὰ δικαστήρια 
παρελθόντος, ὡς ἂν ἐπίσχη τὰς δίχας, εἰς τὸ ἱερὸν ἣ 
Λευχίππη παρῆν, ὥστε μιχροῦ τινος ἀπελείφθη, τοῦ κἡ 
τῷ πατρὶ συντυχεῖν. 

ΙΔ΄. Ὡς ὃ δ᾽ ἀπηλλάγην ἐγὼ τῶν βασάνων, διελέλυ-- 
το μὲν τὸ δικαστήριον, ὄχλος τ᾽ ἦν περὶ ἐμὲ xal θόρυ- 
Goc, τῶν μὲν ἐλεούντων, τῶν δ᾽ ἐπιτωθαζόντων, τῶν δ᾽ 
*$ / y , * T 
ἀναπυνθανομένων. ἔνθα xai ὁ Σώστρατος ἐπιστὰς 
δρᾷ με xai γνωρίζει. Καὶ γὰρ, ὡς ἔφην ἐν ἀρχῇ τῶν 

, H ΄ω 
λόγων, ἐν T ὕρῳ ποτ᾽ ἐγογόνει περὶ τὴν τῶν Ἧρα- 
χλείων ἑορτὴν, xai χρόνου πολλοῦ διατρίψας ἔτυχεν ἐν 
30 Τύρῳ, πρὸ πολλοῦ τῆς ἡμετέρας φυγῆς. “Ὥστε τάγα 

INC i! lh] 4 [4 , 
μου τὴν μορφὴν συνεβάλετο, xat διὰ τὸ ἐνύπνιον φύσει 
προσδοχῶν εὑρήσειν ἡμᾶς. Προσελθὼν οὖν μοι" Κλει- 
τοφῶν οὗτος, Λευκίππη δὲ ποῦ; Ἐγὼ μὲν οὖν γνωρί- 
σας αὐτὸν. εἰς ἡἣν χατένευσα. οἱ δὲ παρόντες αὐτῷ 
85 διηγοῦντο ὅσα εἶπον xat. ἐμαυτοῦ" xat ὃς ἀνοιμώξας, 
xai χοψάμενος τὴν χεφαλὴν, ἐμπηδᾶ μου τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς καὶ μικροῦ δεῖν ἐξώρυξεν αὐτούς" οὐδὲ γὰρ ἐπε- 
χείρουν χωλύειν ἐγὼ, παρεῖχον δὲ τὸ πρόσωπον εἰς τὴν 
ὕόριν. Ὁ δὲ Κλεινίας προσελθὼν εἶργε παρηγορῶν 
- Α LJ 

4o αὐτὸν ἅμα xal λέγων Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; τί μάτην 
ἐξηγρίωσαι xar! ἀνδρὸς, ὃς μᾶλλον σοῦ Λευχίππην 
φιλεῖ; Θάνατον γοῦν ὑπέστη παθεῖν, ὅτι τεθνάναι ταύ- 
τὴν ἔδοξεν " ἄλλα τε πολλὰ ἔλεγε παραμυθούμενος αὐ- 
τόν. Ὁ δ᾽ ὠδύρετο καλῶν τὴν "Apreutv* "Ert τοῦτό 
45 με, δέσποινα, ἤγαγες ἐνταῦθα; Τοιαῦτα σου τῶν ἐνυ - 
πνίων τὰ μαντεύματα; Κἀγὼ μὲν ἐπίστευόν σου τοῖς 
ὀνείροις καὶ εὑρήσειν παρὰ σοὶ προσεδόχων τὴν θυγα- 
τέρα. Καλὸν δέ uot δῶρον δέδωκας" εὗρον τὸν ἀνδρο- 

/ 3 e M A , ?, 4 L4 T^ 
ψόνον αὐτῆς παρὰ col. Καὶ ὃ Κλεινίας ἀχούσας τοῦ 
bo τῆς Δρτέμιδος ἐνυπνίου περιχαρὴς ἐγένετο xal λέ- 

. e , vy , ^^ “ 

γει" Θάρρει, πάτερ. ἣ Ἄρτεμις οὐ ψεύδεται" ζῇ σοι 

Λευκίππη" πίστευσόν μου τοῖς μαντεύμασιν. Οὐγ 

δρᾶς καὶ τοῦτον ὡς ἐκ βασάνων νῦν χρεαάμενον ἐξήρ-- 

πασεν; 


[^ 


ACHILLIS TATII 


XIII. Per idem tempus Leucippe domuncule fores paten- 
tes, Sosthenem absentem videns, circumspiciebat num So- 
sthenes ante januam forte adhuc constitisset, posteaquam 
eum nusquam conspexit, fiducia illi et spes, quam habere 
solebat, redibant. Quum enim sepe antea, et ex insperato 
quidem maximis ex periculis ereptam se fuisse in memoria 
haberet, tum quoque spem concepit , fortune beneficio 
utendi. Nam cum Diane ab agris illis templum non 
longe abesset, domo egressa in illud se recepit, et eo con- 
fugit. Delubrum vero istud liberis mulieribus quondam 
inaccessum erat : viris autem et virginibus patebat : cum 
capitale alioqui haberetur, mulieres ingredi , preterquam 
servas in jus ab hero vocatas : iis enim ad deam confuge- 
re licebat. Ac tum quidem archontes inter ancillam, he- 
rumque sententiam ferebant. Si enim servam injuria 
dominus non affecisset, eam rursus in servitutem recipie- 
bat, fugeque illius memoriam se non amplius habiturum 
jurejurando affirmabat : sin autem ancillam juste queri 
compertum fuisset, tunc ea dez ministeriis addicta illic re- 
manebat. Sostrato igitur sacerdotem, qui quaestionem 
differri juberet, ad forum ducente, Leucippe templum in- 
gressa est, parumque abfuit, quin patri obviam fieret. 

XIV. Me vero, simulac dimissa concione solutus sum, 
ingens multitudo circumsepsit et turba erat, atque alii 
quidem vicem meam dolebant, nonnulli me conviciabantur, 
quidam me interrogabant : inter quos adstans ipse quoque 
Sostratus, ut vidit, me protinus agnovit. Nam, ut initio 
dictum est, Tyri etiam ipse quondam erat , quum Herculis 
festus dies ageretur: illicque diu admodum ante fugam 
nostram commoratus est : Quapropter facile homini fuit 
me cognovisse , presertim quum in somnis quoque se nos 
reperturum admonitus fuisset. Itaque propius me aece- 
dens, Hic, mehercule, inquit, Clitophon est. Leucippe vero 
ubinam? Tum ego, illo agnito, vultum humi defixi : qui 
aderant, quecunque contra ine ipsum peroraveram, recen- 
suerunt. At ille perquam graviter ingemiscens, caputque 
percutiens, in oculos mihi involavit, ac propemodum effo- 
dit. Nec enim resistere homini audebam, quin imo faciem 
injurie prabebam. Sed ejus impetum progressus in me« 
dium Clinia compressit, illumque redarguens, quid, inquit, 
agis? cur tam temere in eum szevis, qui majore, quam tu, 
amore Leucippen prosequitur? qui letho sponte se objecit, 
propterea quod eam diem obiisse crediderat? Atque alia 
praeterea multa, quo furorem illius placaret, addidit. 1116 
autem Dianam identidem invocans, ita fere conquereba- 
tur : An tu hac de causa me huc, dea, venire voluisti? 
suntne haec mihi a te in somnis predicta? Ego quidem 
certe somniis fidem tuis habui, filiamque me apud te reper- 
turum credidi: ac sane peregregium munus accepi, ejus 
scilicet interfectorem. ^ Tum Clinia , somnii mentione au- 
dita, mirum in modum gavisus, bono, inquit, animo, pa- 
ter, esto, mendax dea non erit. Salva utique tibi est 
( vaticiniis meis crede ) Leucippe : noune vides, ut hunc 
etiam e tortorum manibus eripuerit? 


LIBER VII. 


Ε΄. Ἐν τούτῳ δ᾽ ἔρχεταί τις τῶν τοῦ ναοῦ προπό- 
λων ἐπὶ τὸν ἱερέα σπουδῇ μάλα θέων, xat λέγει πάντων 
ἀκουόντων" Κόρη τις ἐπὶ τὴν Ἄρτεμιν ξένη κατέφυγεν. 
᾿Ἐγὼ μὲν δὴ τοῦτ᾽ ἀχούσας ἀναπτεροῦμαι, καὶ τὰ ὄω- 

6 ματα ἀνειγείρω, καὶ ἀναδιοῦν ἠρχόμην ὃ δὲ Κλει- 
νίας πρὸς τὸν Σώστρατον, ᾿Αληθῇ μου, πάτερ, εἶπε, τὰ 
μαντεύματα. Καὶ ἅμα πρὸς τὸν ἄγγελον εἶπε" M3 
χαλή; Οὐχ ἄλλην τοιαύτην, ἔφη, μετὰ τὴν Ἄρτε- 
μιν εἶδον, Πρὸς τοῦτ᾽ ἐγὼ πηδῶ xal βοῶ, Λευχίπ- 

10 πὴν λέγεις. Καὶ μάλα, ἔφη" καλεῖσθαι γὰρ τοῦτο 
ἔλεγεν αὐτὴ, xal πατρίδα Βυζάντιον χαὶ πατέρα Σώ- 

τον ἔχειν. Ὁ μὲν δὴ Κλεινίας ἀνεχρότησε 
καιανίσας᾽ 6 δὲ Σώστρατος ὑπὸ χαρᾶς κατέπεσεν " ἐγὼ 

δ᾽ ἐξάλλομαι μετὰ τῶν δεσιλῶν εἷς ἀέρα xoi ἐπὶ τὸ 
ι5 ἱερὸν ὡς ἀπὸ μηχανῆς βληθεὶς ἐπετόμην " ol δὲ φυλάσ- 
σοντες ἐδίωχον, νομίζοντες ἀποδιδράσχειν, καὶ ἐδόων 
τοῖς ἐντυγχάνουσι λαθέσθαι. Ἀλλ᾽ εἶχον οἱ πόδες 
μοὺ τότε πτερά. Καὶ μόλις οὖν τινες μαινομένου μου 
πρὸς τὸν δρόμον λαμὄανονται" καὶ οἱ φύλαχες ἅμα 
ao παρῆσαν καὶ ἐπεχείρουν με τύπτειν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἤδη 
θαρρῶν ἠμυνόμην. Οἱ δ᾽ εἶλχόν με εἰς τὸ δεσμωτή-- 

tov. 

/ IG". Kai iv τούτῳ παρῆν 6 Κλεινίας xal ὃ Σώστρα- 
τος. Καὶ ὁ μὲν Κλεινίας ἐβόα - Ποῖ ἄγετε τὸν ἄνθρω- 
85 πον: οὐχ ἔστι φονεὺς ἐφ᾽ fj χαταδεδίχασται. Καὶ ὃ 
Σώστρατος ἐν μέρει ταὐτὰ ἔλεγε, καὶ ὡς εἴη αὐτὸς τῆς 
ἀνηρῆσθαι δοχούσης πατήρ. Οἱ δὲ παρόντες, μαθόν- 
τες τὸ πᾶν, εὐφήμουν τε τὴν Ἄρτεμιν καὶ περιΐσταν- 
τὸ με xoi ἄγειν εἰς τὸ δεσμωτήριον οὐχ ἐπέτρεπον. 

3» Οἱ δὲ φύλαχες οὐχ εἶναι χύριοι τοῦ μεθεῖναι καταδιχα- 
σθέντα πρὸς θάνατον ἄνθρωπον ἔλεγον, ἕως ὃ ἱερεὺς, 
τοῦ Σωστράτου δεηθέντος, ἐνεγυήσατο αὐτὸν ἔχειν xal 
παράξειν εἷς τὸν δῆμον, ὅταν δέη. Οὕτω ..μὲν δὴ τῶν 
δεσμῶν ἀκολύομαι xai ἐπὶ τὸ ἱερὸν ταχὺ μάλα ἠπει- 

3 γόμην" καὶ ὁ Σώστρατος xarà πόδας, οὐχ οἶδα εἰ τὰ 
ὅμοια ἐμοὶ χαίρων. Οὐκ ἔστι δ᾽ οὕτως ἄνθρωπος δρο- 
μικώτατος, ὃν οὐ τῆς φήμης φθάνει τὸ πτερόν" ἣ xol 
τότε ἡμᾶς ἐπὶ Λευχίππην προὔλαδεν, ἀπαγγέλλουσα 
πάντα xal τὰ τοῦ Σωστράτου καὶ τἀμά, ἾΙδοῦσα δ᾽ 

99 ἡμᾶς, ἐξεπήδησε τοῦ νεὼ, xal τὸν μὲν πατέρα περιε- 

πτύξατο, τοὺς δ᾽ ὀφθαλμοὺς εἶχεν ἐπ᾿ ἐμέ. Ἐγὼ δ᾽ 
εἰστήχειν, αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν Σώστρατον χατέχων ἐμαν- 
τὸν xat ἅπαντα βλέπων εἰς τὸ ἐχείνης πρόσωπον, ἐπ᾽ 
αὑτὴν ἐχθορεῖν. Οὕτως ἀλλήλους ἠσπαζόμεθα τοῖς 
 ὕμμασιν. 


— ""]"»090«4m-—— 


ACHILLES TATIUS. 
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XV. Interea aedituorum unus, concitato admodum gres- 
su ad sacerdotem veniens, puellam quamdam peregrinam 
ad Dianam confugisse, cunclis audientibus, nuntiavit, 
Qua re cognifa, ego spem concepi, oculos sustuli, ac pzene 
reviviscere visus sum. Clinía vero ad Sostratum conver- 
sus, Vera, inquit, pater, vaticinia mea sunt ; atque, an 
formosa illa esset, situum rogavit. Cui zdituus, Non 
aliam, inquit, Diana excepta, formosiorem vidi. Tum 
ego lzetitia exsulto et clamo : Leucippen dicis. Maxime, 
ait ille. Hoc enim nomine se vocari, patriamque sibi esse 
Byzantium , patrem vero Sostratum, dixit. Clinia igitur 
leetabundus plausum edere ccpit, cum Sostratus interim 
pra gaudio exanimatus concidisset. Ego saltu me ad si- 
dera e vinculis dedi, mox ad templum tanquam tormento 
aliquo impulsus convolavi. Custodes, fugam me arrlpuis- 
se putantes, insequebantur : atque obvios quosque ad me 
comprehendendum clamore advocabant. Sed pedibus 
meis alas additas fuisse dixisses. Tandem  insanientis 
more currentem me quidam apprehenderunt, et custodes 
simul aderant et me czedere conabantur. Verum ego au- 
dentior jam factus contra niti : illi me ad carcerem ducere 
pergebant. 

XVl. interea sacerdos et Clinia praesto fuerunt. Cli- 
niaque prior, Quo hominem, inquit, ducitis? liic certe cz. 
dem, cujus damnatus est, nunquam fecit. Sostratus quo- 
que eadem fere singillatim repetebat, ejusque, quam 
peremptam putabant, patrem se esse affirmabat. Qui 
aderant, cognita re, Diane numen laudibus extollebant : 
meque circumstantes ad carcerem duci vetabant.  Custo- 
des autem sibi hominis jam damnati dimittendi jus non 
esse caussbantur, donec sacerdos Sostrato orante maxime 
promittens fore ut, cum opus esset, in jus venirem vas est 
factus. ]taque vinculis solutus ad Diane quam ocyssime 
contendi, meaque vestigia Sostratus persecutus est, sed 
nescio an pari mecum letitia. Sed nullus reperitur tam 
celer cursor, quem fame ala non antevertat. ἘΔ nos ante- 
gressa, Leucippen cum de aliis omnibus, tum de Sostrati 
adventu, certiorem fecerat. 1taque cum primum nos vidit, 
e fano exiens patrem quidem complexa est, oculos vero 
in me convertit : ego licet ob Sostrati presentiam vere- 
cundans, me, quo minus ad illam amplectendam excur- 
rerem, continerem, non tamen ab ejus vultu oculos defigere 
usquam valebam. ta mutuis nos obtutibus inter nos salu- 
tabamus. 


υ 


AOTOZ ΟΓΔΟΟΣ. 


LÀ ΝἩΨ ς.ὁ M * , fy» 1 4 , : 

Αρτι δ᾽ fov μελλόντων χαθέζεσθαι xat περὶ τού- ; 
τῶν ὀιαλέγεσθαι, Θέρσανδρος σπουδῇ μάλα, μάρτυ-- ᾿ 
ρας ἄγων τινὰς, ἔρχεται πρὸς τὸν νεὼν, xat μεγάλῃ : 
b Tj φωνῇ πρὸς τὸν ἱερέα, Μαρτύρομαι, ἔφη, τῶνδε 


ἐναντίον, ὅτι μὴ δεόντως ἐξαιρῇ δεσμῶν xal θανάτου 


χατεγνωσμένον ἄνθρωπον ἐχ τῶν νόμων ἀποθανεῖν. | 


"Ἔχεις δὲ xal δούλην ἐμὴν, γυναῖχα μάχλον καὶ πρὸς 
ἄνδρας ἐπιμανῇ᾽ ταύτην ὅπως μοι φυλάξεις. ᾿Εγὼ δὲ 
10 πρὸς τὸ, δούλην χαὶ γυναῖκα μάχλον, ὑπεραλγήσας 
τὴν ψυχὴν, οὐχ ἤνεγκα τῶν ῥημάτων τὰ τραύματα, 
ἀλλ᾽ ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, Σὺ μὲν οὖν, ἔφην, καὶ τρί- 
δουλος χαὶ ἐπιμανὴς xai αάχλος" αὕτη δὲ xoi ἔλευ- 
θέρα xal παρθένος xai ἀξία τῆς θεοῦ. “ὥς δὲ ταῦτ᾽ 
ἤχουσε, Καὶ λοιδορεῖς, φήσας, δεσμῶτα xal χατάδιχε; 
παίει με χατὰ τῶν προσώπων μάλα βιαίως καὶ ἐπάγει 
δευτέραν" ἐχ δὲ τῶν ῥινῶν αἵματος ἔρρεον χρουνοί. ᾿ 
“Ὅλον γὰρ αὐτοῦ τὸν θυμὸν εἶχεν $ πληγή. Ὡς δὲ 

καὶ τρίτην ἀπροφυλάχτως ἔπαισε, λανθάνει μου τῷ 
στόματι περὶ τοὺς ὀδόντας προσπταίσας τὴν χεῖρα, καὶ 
τρωθεὶς τοὺς δακτύλους, μόλις τὴν χεῖρα συνέστειλεν 
ἀνακραγών. Kat οἱ ὀδόντες ἀμύνουσι τὴν τῶν ῥινῶν 
Ü6pw* τιτρώσχουσι γὰρ αὐτοὶ τοὺς παίοντας δαχτύ- 
λους, χαὶ ἃ πεποίηχεν ἔπαθεν ἢ χείρ. Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ 
τῇ πληγῇ uu ἀναχραγῶν συνέστειλε τὴν χεῖρα χαὶ 
οὕτως ἐπαύσατο. Ἐγὼ δ᾽ ἰδὼν οἷον ἔχει χαχὸν, τοῦτο 
μὲν οὐ προσεποιησάμην᾽ ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἐτυραννήθην τραγῳ- 
δῶν, ἐνέπλησα βοῆς τὸ ἱερόν. 

Β΄, Ποῖ φύγωμεν ἔτι τοὺς βιαίους ; ποῖ χαταδράμω- 
μεν; ἐπὶ τίνα θεῶν μετὰ τὴν Ἄρτεμιν; "Ev αὐτοῖς τυ- 
πτόμεθα τοῖς ἱεροῖς " ἐν τοῖς τῆς αὐλαίας Ταιόμεθα 
χωρίοις. Ταῦτ᾽ ἐν ἐρημίαις μόναις γίνεται, ὅπου μη- 
δεὶς μάρτυς, μηδ᾽ ἀνθρωπός ἐστι" σὺ δ᾽ αὐτῶν ἐν ὄψει 
τυραννεῖς τῶν θεῶν. Καὶ τοῖς μὲν πονηοοῖς αἱ τῶν 
ἱερῶν ἀσφάλειχι διδόασι καταφυγὴν, ἐγὼ δὲ μηδένα 
ἀδικήσας, ἱκέτης δὲ τῆς ᾿Αρτέμιδος γενόμενος, τύπτο- 
μαι παρ᾽ αὐτῷ τῷ βωμῷ, βλεπούσης, οἴμοι, τῆς θεοῦ. 
"Eri τὴν Ἄρτεμιν αἱ πληγαί, Καὶ οὐ μέχρι πλνηγῶν 
$, παροινία, ἀλλὰ xat ἐπὶ τῶν προσώπων τις λαμόανει 
40 τραύματα, ὡς ἐν πολέμῳ xal μάχη, xal μεμίανται 
μὲν τὸ ἔδαφος ἀνθρωπίνω αἵματι. Τοιαῦτα σπένδει 
τίς θεῷ; Οὐ Bap6apot ταῦτα καὶ Ταῦροι, xal ἢ Ἄρτε- 
ute fj Σχυθῶν ; ὃ παρ᾽ ἐχείνοις μόνος ναὸς οὕτως aludc- 
σεται, ᾿Γὴν Ἰωνίαν Σχυθίαν πεποίηκας, καὶ ἐν "Eoé- 
σῳ ῥεῖ τὰ ἐν Ταύροις alata. Λαδὲ χαὶ ξίφος χατ᾽ 
ἐμοῦ. Καίτοι τί o£, σιδήρου ; τὰ τοῦ ξίφους πεποίη- 
x&v ἢ χείρ. ᾿Ανδροφόνος αὕτη xal μιαιφόνος δεξιὰ ᾿ 
τοιαῦτα δέδραχεν οἷα ἐχ φόνου γίνεται. 

I". Ταῦτά μου βοῶντος ὃ ὄχλος συνερρύη τῶν ἐν τῷ 
δ0 ἱερῷ παρόντων" xai οὗτοι ἐχάκχιζον αὐτὸν xai ὁ ἱερεὺς 
αὐτὸς, Οὐχ αἰσχύνη τοιαῦτα ποιεῖν οὕτω φανερῶς xai 
ἐν τῷ ἱερῷ; ἐγώ τε τεθαρρηχὼς, Τοιαῦτα, ἔφην, ὦ 


ἄνδρες, πέπονθα, ἐλεύθερός τ᾽ ὧν, xai πόλεως οὐκ! 


ACHILLIS TATII 


LIBER OCTAVUS. 


AL Thersander, dum nos jam sessuri , atque iis ipsis de 
rebus inter nos collocuturi essemus, concitato admodum 
gressu, adductisque secum testibus aliquot, fanum in- 
gressus est : et voce quam maxime contenta ad sacerdotem 
conversus, lllud, inquit, his audientibus tibi denuntio, 
inique a te factum esse, qui hominem legibus capite dam- 
natum e vinculis exemeris. Atqui ancillam etiam meam, 
impudicam illam quidem et in appetendis viris ad insa- 
niam usque effusam , habes : hanc mihi serva. Tum ego 
et servam et impudicam Leucippen vocari audiens , animo 
vehementissime commotus, orationemque tam contume- 
liosam non ferens, ipso nondum tacente, Tu quidem, 
inquam , triservus es et insanus et impudicus : Leucippe 
libera est et virgo et dea digna. Quibus ille auditis , 
Tu, igitur, vinctus, inquit, et damnatus , conviciari au- 
des? Et quanta maxima vi potuit, os mihi semel atque 
iterum contudit , ut sanguinis quasi rivi quidam e naribus 
manarint. ra fervens enim plagam intulerat. Cum vero 
etiam terlio me percussisset, dexteram labris imprudenter 
impactam dentibus illisit , ac vulneratis digitis ingemiscens 
manum vix retraxit : ila dentes sauciata dextera narium 
injuriam ulti sunt, ipse enim vulnerant digitos percutien- 
tes, et que vulnera manus intulerat, accepit. Atque ille 
quidem prx vulneris dolore admodum lugens , manu ad se 
revocata, deinceps vim inferre destitit : ego vero digitorum 
vulnus animadvertisse dissimulans, vimque mihi illatam 
conquerens , templum clamore complevi. 

II. Quonam tandem grassatorum violentiam fugiemus ? 
Quo curremus? Quos post Dian: numen deos adibimus ἢ 
Ipsis in templis vapulamus : in ipsis adytis plagae nobis 
imponuntur. Aliqui desertis tantum in locis, ubi mulli 
adsint testes neque homines , facinora hujusmodi committi 
solent : tu vero coram diis ipsis regiam potestatem exer- 
ces : cumque templorum asyla sontibus praesidio sunt, ea 
ipse innocens ac supplex ( me miserum ) ante aras, ipsa 
vidente dea, vulnus accepi. Jam vero quis percussiones 
istas Diane illatas fuisse neget ? quanquam non iis quidem 
contenta fuit hujus insania, sed etiam vulnera in vultum, 
qualia in bello atque pugna inferuntur, intulit, humano- 
que pavimentum sanguine fodavit. At vero quis Ephesise 
unquam Diana hoc pacto sacrificavit? Barbarorum ac 
Taurorum hujusmodi quidem certe institutum est. Apud 
Scytlhas Diane templum est : apud quos solos dez hujus 
altaria humano cruore conspergi receptum est. Tu autem 
lonia ut Scythia esset, Ephesique idem, qui in Taurica 
insula, cruor manaret, effecisti. Quin igitur gladium 
etiam in me stringis? quanquam quid ferro opus est, cum 
gladii munere manus fungatur? cruenta enim et ciedibus 
assueta dextra tua id nunc patravit, quod in occisionibus 
fieri consuevit. 

lil. Hzc dum ego lamentarer, ab iis qui in templo erant, 
concursus ad me factus est : ac nonnulli ex iis hominem 
increpare cceperunt : quin etiam sacerdos ipse, Nonne dede- 
cus est, inquit, tam aperte haec, in templo praesertim, face- 
re? Quam ob causam ego jam conlirmato animo, Hoc equi- 


LIBER VIII. 


ἀσήμου, ἐπιθουλευθεὶς υὲν εἰς τὴν ψυχὴν ὑπὸ τούτου, 
σωθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῆς Δρτέμιδος, ἣ τοῦτον ἀπέφηνε συχο- 
φάντην. Καὶ νῦν προελθεῖν με δεῖ xal ἀπονίψασθαι 
τὸ πρόσωπον ἔξω. — M3 γὰρ ἐνταῦθα τοῦτο ποιήσαιμι 
& ἔγωγε, μὴ xai τὸ ἱερὸν ὕδωρ τῷ τῆς ὕδρεως αἵματι 
μιανθῇ. Τότε μὲν δὴ μόλις ἀφελχύσαντες αὐτὸν ἐξά- 
γοῦσι τοῦ ἱεροῦ. Τοσοῦτον δ᾽ εἶπεν ἀπιών: Ἀλλὰ τὸ 
μὲν σὸν ἤδη κέχριται, καὶ ὅσον οὐδέπω πείση δίχην * τὸ 
δὲ τῆς ψευδοπαρθένου ταύτης [ ἑταίρας ] 7, σύριγξ τιμω- 
1o ρήσεται. 

Δ΄. Ὥς δ᾽ ἀπηλλάγη ποτὲ, κἀγὼ ἐξελθὼν ἐχάθηρα 
τὸ πρόσωπον. Τοῦ δὲ δείπνου χαιρὸς ἦν, καὶ ὑπεδέ- 
ξατο ἡμᾶς 6 ἱερεὺς μάλα φιλοφρόνως. — "Ey δ᾽ εἰς τὸν 
Σεύστρατον ὀρθοῖς τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν οὖχ ἠδυνάμην, 

15 συνειδὼς οἷα αὐτὸν διετεθείχειν, Καὶ 6 Σώστρατος δὲ 
τὰς τῶν ὀφθαλαῶν ὁρῶν ἀμύξεις τῶν ἐμῶν, ἃς ἔτυχον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ παθὼν, ἀντησχύνετό με βλέπειν xal f$ 
ΛΔευχίππη δὲ τὰ πολλὰ εἰς γὴν ἔδλεπε. Καὶ ἦν ὅλον 
τὸ συμπόσιον αἰδώς. [Προϊόντος δὲ τοῦ πότου xai τοῦ 

40 Διονύσου χατὰ μιχρὸν ἐξιλασχομένου τὴν αἰδῶ ( ἐλευ-- 
θερίας γὰρ οὗτος πατὴρ ) ἄρχει λόγου πρῶτος ὃ ἱερεὺς 
πρὸς τὸν Σώστρατον: T ί οὐ λέγεις, ὦ ξένε, τὸν περὶ 
ὁμᾶς μῦθον ὅστις ἐστί ; Δοχεῖ γάρ μοι περιπλοχάς τινας 
ἔχειν οὐχ ἀνδεῖς. Οἴνῳ δὲ μάλιστα πρέπουσιν οἱ 

ss τοιοῦτοι λόγοι. Καὶ ὃ Σώστρατος προφάσεως λαθόμε- 
voc ἄσμενος, Τὸ μὲν xas! ἐυὲ τοῦ λόγου μέρος ἁπλοῦν, 
εἶπεν, ὅτι Σώστρατος ὄνομα, Βυζάντιος τὸ γένος, τού- 
τοῦ θεῖος, πατὴρ ταύτης. "lo δὲ λοιπὸν, ὅπερ ἐστὶ 
μῦθος, λέγε, τέχνον Κλειτοφῶν, μυδὲν αἰδούμενος. 

30 Καὶ γὰρ εἴ τί μοι συμδέῤηκε λυπηρὸν, μάλιστα μὲν οὐ 
σόν ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ δαίμονος" ἔπειτα τῶν ἔργων παρελ- 
ϑόντων f; διήγησις τὸν οὐχέτι πάσχοντα ψυχαγωγεῖ 
μᾶλλον 3, λυπεῖ. 

E'. Κἀγὼ πάντα τὰ xav τὴν ἀποὸδγμίαν τὴν ἀπὸ 

x Τύρον διηγοῦμαι, τὸν πλοῦν, τὴν ναυαγίαν, τὴν Αἴγυ- 
πτον, τοὺς βουχόλους, τῆς Λευχίππης τὴν ἀπαγωγὴν, 
τὴν παρὰ τῷ βωμῷ πλαστὴν γαστέρα, τὴν Μενελάου 
τέμνην, τὸν ἔρωτα τοῦ στρατηγοῦ, xai τὸ Χαιρέου 
φάρμαχον, τὴν τῶν ληστῶν ἁρπαγὴν, χαὶ τὸ τοῦ μηροῦ 

«0 τραῦμα χαὶ ἔδειξα τὴν οὐλήν. ᾿Επεὶ δὲ χατὰ τὴν 
Μελίττην ἐγενόμην, ἐξῆοον τὸ πρᾶγμα ἐυχυτοῦ πρὸς 
σωφροσύνην μεταποιῶν xai οὐδὲν ἐψευδόμγν" τὸν Me- 
λίττης ἔρωτα, xal σωφροσύνην τὴν ἐμὴν, ὅσον ἐλιπά- 
ρησε χρόνον, ὅσον ἀπέτυχεν, ὅσα ἐπτνγγείλατο, ὅσα 

«s ὠδύρατο- τὴν ναῦν διηγησάμην, τὸν εἰς "ἔφετον πλοῦν, 
xai ὡς ἄμφω συνεχαθεύδομεν, xxi, uà cauce) τὴν 
ἤλρτεμιν, ὡς ἀπὸ γυναιχὸς ἀνέστη γυνή. “Εἶν μόνον 
παρῖῆκχα τῶν ἐμαυτοῦ δραμάτων, τὴν ἀετὰ ταῦτα πρὸς 
Μελίττην αἰδῶ. Ἐπεὶ χαὶ τὸ δεῖπνον εἶπον, καὶ ὡς 

so ἐμαυτοῦ χατεψευσάμτν, xai ufypt τῆς θεωρίας τὸν 
λόγον συνεπέρανα, xai, Τὰ uiv ἐμὰ ταῦτα, ἔφην" 
τὰ δὲ Δευχίππης τῶν ἐμῶν υεἰχονα. Πέπραται, 2:- 
δούλευχε, γὴν ἔσχαψε, σεσύληται τῆς χεφαλῆς τὸ χάλ- 
λος.ς Τὴν χουρὰν δοᾶς. 
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dem, inquam, pacto, viri Ephesii , acceptus sum homo 
liber et non obscure urbis civis : ab isto enim vitae. sum- 
mum in discrimen adductus, a Diana servatus, qu» hunc 
calumniatorem esse arguit. Nunc mihi e templo exire, 
faciemque abluere opus est : neque enim id ego hic un- 
quam facere ausim, ne videlicet sacri latices cruore per 
contumeliam effuso polluantur. Interea Thersander, cum 
vix e delubro nonnulli eum protruderent, hujusmodi 
quiddam inter abeundum solus secum locutus est : Tu 
quidem, quod ad causam tuam attinet, jam dainnatus 
es : nec multo post de te supplicinim sametur. De scorto 
autem isto virginitatem ementiente, fistula judicium 
aciet. 


]V. Posteaquam ille abiit, egressus ipse faciem ablui : 
cumque accumbendi jam tempus esset, a sacerdote pera- 
manter accepti sumus. Ego vero eorum , qua in Sostra- 
tum admiseram, conscius , oculos in illum palam conji- 
cere non audebam : et ipse oculorum meorum vulnera 
videns , quibus me affecerat , me contueri pariter verecun- 
dabatur : Leucippe quoque nihil aliud, quam terram 
intuebatur, ita ut convivium prorsus verecundia constaret. 
Tandem procedente potu, Bacchoque pudorem sensim 
amovente, is enim libertatis auctor est, primus ad So- 
stratum conversus sacerdos, Quin tu igitur, inquit, o ho- 
spes, rerum vestrarum, cujusmodi tandem ex sint , se- 
riem narras? mihi sane non insuaves quasdam ambages 
continere videtur : praterea vino sermones hujusmodi 
maxime conveniunt. Tum Sostratus, loquendi occasione 
lubenter sumta, Quod quidem, inquit, ad me attinet, 
simplex admodum est. Sostrato mihi est nomen , patria 
Byzantium, atque adolescentis quidem istius patruus, 
puelle autem pater sum. Cetera, qua revera fabula 
sunt, tu, Clitophon, metu omni prorsus abjecto , effare. 
Nam si quid mihi acerbi evenit, non tibi , sed fortunae 
tribuendum est. Ad hoc, prateritorum malorum com- 
memoratio tantum abest, ut qui evasit , morrore afficiat , 
ut etiam vehementer oblectet. 

V. Tum ego, quae mili postea, quam Tyro profugi, 
evenerunt , singula ordinatim recensui , navigationern sci- 
licet, naufragium , /Egyptum, prx dones, Leucippes rap- 
tum, fictum apud aram uterum, Menelai calliditatem , 
amorem ductoris militum, Charree medicinam , piratarum 
rapinam , vulnus femoris, cujus tum quoque cicatricem 
ostendi. Ubi vero ad Meliten ventum est , quacunque 
mihi agere contigit, quanta maxima potui modestia , 
mendacioque nullo penitus intermisto, narravi, Melites 
amorem, continentiamque meam , quamdiu me illa ora- 
verit, quamdiu illam ipse lactaverim , tum quaecunque pro- 
misit, quaecunque conquesta est , omnia praeterea , qum in 
nave, dum Ephesum profici-ceremur, acta sunt, nempe ut 
simul ambo cubueramus, a meque illa tanquam a muliere 
mulier, (Dianam ipsam testabar) surrexerat ; postremo rnecam 
omnem erga illam observantiam, ceenam item, falsamque 
mei accusationem, et celera omnia ad Sostrati usque adven. 
tum perspicue enarravi, unico tantum facto ineo quod ad 
Meliten attinet praetermisso. | Atque hiec quidem, inquam, 


. de me quie dicerem , habui, Leucippes autem facta. mets 


Kai xa6' ἕχαστον ὡς ἐγέ- ' 


multo majora sunt : vendita enim est, servivit, terram 
fodit, capitis decus, id quod tonsura ipsa declarat , ami- 
AN, 
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vero διεξήειν. αν τῷδε xatà τὸν Σωσθένην xal 
Θέρσανδρον γενόμενος, ἐξῆρον xal τὰ αὐτῆς ἔτι μᾶλ- 
λον ἢ τἀμὰ εἰδὼς αὐτῇ χαριούμενος ἀχούοντος τοῦ 
πατρός" ὡς πᾶσαν αἰχίαν ἤνεγχεν εἰς τὸ σῶμα xai 
5$ ὕθριν, πλὴν μιᾶς" ὑπὲρ δὲ ταύτης τὰς ἄλλας πάσας 
ὑπέστη" καὶ ἔμεινε, πάτερ, τοιαύτη μέχρι τῆς παρού- 
σης ἡμέρας, οἵαν αὐτὴν ἐξέπεμψας ἀπὸ Βυζαντίου. 
Καὶ οὐχ ἐμὸν τοῦτ᾽ ἐγκώμιον, ὅτι φυγὴν ἑλόμενος οὐ-- 
δὲν ἔδρασα, ὑπὲρ ὧν ἔφυγον, ἀλλ᾽ αὐτῆς, ὅτι xal ἐν 
10 μέσοις λησταῖς ἔμεινε παρθένος, καὶ τὸν μέγαν ἐνίχη- 
σε ληστὴν, Θέρσανδρον λέγω, τὸν ἀναίσχυντον, τὸν 
βίαιον. ᾿Εφιλοσοφήσαμεν, πάτερ, τὴν ἀποδημίαν. 
᾿Εδίωξε γὰρ ἡμᾶς ἔρως y καὶ ἦν ἐραστοῦ xai ἐρωμένης 
φυγή; ἀποδημήσαντες γεγόναμεν ἀλλήλων ἀδελφοί. 
156 Εἴ τις ἄρα ἐστὶν ἀνδρὸς παρθενία, ταύτην χἀγὼ μέ- 
χρι τοῦ παρόντος πρὸς Λευχίππην ἔχω. Ἡ μὲν γὰρ 
ἦρα ix πολλοῦ τοῦ τῆς Ἀρτέμιδος ἱεροῦ. Δέσποινα 


Ἀφροδίτη, μὴ νεμεσήσῃς uiv ὡς ὑδοισμένη. Οὐκ 
ἠθέλομεν ἀπάτορα γενέσθαι τὸν γάμον. Πάρεστιν 


90 οὖν ὃ πατήρ᾽' ἧχε χαὶ σύ- εὐμενὴς ἡμῖν ἤδη γενοῦ, 
Ταῦτ᾽ ἀχούοντες, ὃ μὲν ἱερεὺς ἐχεχήνει, θαυμάζων 
ἕκαστον τῶν λεγομένων ὃ δὲ Σώστρατος xoi ἐπεδά- 
χρυεν, ὁπότε [ τὸ} χατὰ Λευχίππην ἐγεγόνει. [ δρᾶ- 
μα ]. Καὶ ἐπεί ποτ᾽ ἐπαυσάμην, Τὰ μὲν ἡμέτερα, 

35 εἶπον, ἠχούσατε᾽ ἕν δ᾽ αἰτῶ μαθεῖν χἀγὼ παρὰ σοῦ, 
ἱερεῦ, μόνον * τί ποτ᾽ ἐστὶν, ὃ τελευταῖον ἀπιὼν ὃ Θέρ- 
σανδρος χατὰ Λευχίππης προσέθηχε, σύριγγα εἰπών ; 
Ἀλλὰ σὺ, ἔφη, καλῶς dvípou* καὶ γὰρ εἰδότας ἡμᾶς 
τὰ περὶ τὴν σύριγγα τοῖς παροῦσιν ὅμως ἁρμόσασθαι 

30 προσήχει " χἀγὼ τὸν σὸν ἀμείψομαι μῦθον εἰπών. 

'. Ὁρᾶς τουτὶ τὸ ἄλσος τὸ κατόπιν τοῦ νεώ. 
Ἔνθάδ᾽ ἐστὶ σπήλαιον ἀπόρρητον γυναιξὶ, καθαραῖς 
δ᾽ εἰσελθούσαις οὐκ ἀπόρρητον παρθένοις. ᾿ἈἈνάχειται 
δὲ σύριγξ, ὀλίγον ἔνδον τῶν τοῦ σπηλαίου θυρῶν. 
Εἰ μὲν οὖν τὸ ὄργανον xai παρ᾽ ὑμῖν ἐπιχωριάζει τοῖς 
Βυζαντίοις, ἴστε ὃ λέγω“ εἰ δέ τις ὑμῶν ἧττον ὡμίλησε 
ταύτῃ τῇ μουσιχῇ, φέρε καὶ οἷόν ἐστιν εἴπω, χαὶ τὸν 
ταύτη τοῦ Πανὸς πάντα μῦθον. Ἣ σύριγξ αὐλοὶ μέν 
εἶσι πολλοὶ, κάλαμοι δὲ τῶν αὐλῶν ἕχαστος αὐλοῦσι 
δ᾽ οἱ χάλαμοι πάντες ὥσπερ αὐλὸς εἷς. Σύγχεινται 
δὲ στοιχηδὸν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλον ἡνωμένος" τὸ πρόσωπον 
ἰσοστάσιον xat τὸ νῶτον. Καὶ ὅσοι εἰσὶ τῶν καλάμων 
βραχὺ μιχρῷ λειπόμενοι, τούτων μείζων ὃ μετὰ τοῦ- 
τον, xal (ὁ πρῶτος τοῦ δευτέρου ) [ ἐπὶ τῷ δευτέρῳ ] 
τοσοῦτον, ὅσον τοῦ δευτέρου μείζων Ó μετὰ τοῦτον 
[ τρίτος, 1 καὶ κατὰ λόγον οὕτως ὃ λοιπὸς τῶν χαλά- 
μων χορὸς ἕκαστον τοῦ πρόσθεν ἴσον ἔχων, τὸ δ᾽ ἔσω 
μέσον ἐστὶ τῷ περιττῷ. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης τά- 
ξεως fj τῆς ἁρμονίας διανομή. Τὸ μὲν γὰρ ὀξύτατον 
ἄνω, καὶ ὅσον εἰς τὸ χάτω πρῶτον βαρὺ, κατὰ χέρας 
ἑχάτερον ὃ ἄκρος ἔλαχεν αὐλός: τὰ δὲ μεταξὺ τῶν 
ἄχρων τοῦ ῥυθμοῦ διαστήματα, πάντες ol μεταξὺ χά- 
λαμοι, ἕχαστος ἐπὶ τὸν πέλας τὸ ὀξὺ καταφέρων ἐς 
τὸν τῷ τελευταίῳ συνάπτει βάρε.. Ὅσα δ᾽ ὃ τῆς 
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sit. Unumquodque deinde, sicuti actum fuerat enarravi 
el cum de Sosthene Thersandroque facienda esset mentio, 
magis illius facla quam tnea verbis extuli, sciens me 
puelle ipsi, patre presertim audiente, rem gratam fa- 
cere. JErumnas enim contumeliasque omnes, inquam, 
una duntaxat excepta, perpessa est, intactaque, pater 
qualem ipsam Byzantio dimisisti , in hanc usque diem per- 
mansit. Neque vero istud laudi mihi dari velim, qui 
fuga arrepta nihil eorum, ob que fugiebam, molitus sim - 
sed ipsi potius, quae inter piratas etiam integram se ser- 
vaverit, el piratarum omnium maximi , Thersandri scili- 
cel, inverecundi atque audacis, violentia restitit. Nos 
vero, el consulto quidem, navigationem suscepimus, 
pater : verum ad id amoris nimia vi compulsi fuimus, ut 
merito illa mutuo amantium fuga dici possit, sed fratres 
ambo una in itinere facti sumus, virginitatemque ipsi 
meam, sí qua viris virginitas inest, impollutam adhuc, 
quod ad Leucippen attinet, servo, quandoquidem ipsam 
quoque Diana cultui jampridem addictam esse perdidice- 
ram. Aítu, o hera Venus, ne nobis tanquam neglecta 
succenseas. Absente patre nuptias facere noluimus. 1116 
nunc hic adest : quare adsis tu quoque nobis jam tandem 
propitia. Qus cum illi audivissent , sacerdos quidem pra 
admiratione obstupefactus est : Sostratus vero lacrymas 
profudit , quotiescunque de Leucippes incommodis actum 
fuit. Posteaquam dicendi a me finis tandem est factus , 
Casus equidem , inquam ego; nostros recensui omnes : 
nunc unum ipse quoque, o sacerdos, audire pervelim : 
nempe quid illud sit, quod postremo abiens Thersander 
Leucippe minatus est, fistulae mentione facta. Tum ille, 
recte sane, inquit, rogas. Equum enim est, ut qui rem 
hanc, utí se habet , scimus, presentibus annectere. Et 
ego, hec narrans tibi gratiam referam. 

VI. Videsne igitur, inquit ille, nemus post templum? 
In eo spelunca est , mulieribus quidem inaccesea , virgini- 
bus autem nequaquam. Paulo intra ejus ostium fistula 
suspensa est : quod instrumenti genus si apud vos Byzan- 
tios in usu est, jam quid dicam, intelligitis : sin autem 
e vobis aliquis est qui non noverit hoc musices genus, ei 
ego quale id sit, Panisque omnem etiam fabulam , quate- 
nus ad id pertinet, enarrabo. Fistula pluribus e tibiis 
compacta est : quae singulae singulis ex arundinibus con- 
stant. Atque arundines ipse omnes, perinde ac tibia 
una sonum edunt : inter seque ita collocatze sunt ,ut al- 
tera alteri ordinatim adhzereat. Facies anterior posteriori 
similis habetur. Quoniam autem arundinum alíam alia 
excedit , illud scire oportet, altero ex capite quanto pri- 
mam secunda superat, tanto secundam a tertia superari, 
cseterasque deinceps proportionem eandem sequi : ex altero 
vero capite equales illas inter se omnes esse : quie om- 
nium media est, ea longiore dimidio minór est. 
ordine dispositee arundines fuerunt, ut equalis effici com- 
centus posset. Nam cum acutissimus sonus in sublime ad- 
modum feratur, gravissimus autem contra deprimatur, am- 
boque extremas arundines, alter alteram scilicet, sortiti 
sint, interjacentes alias, quae vocum intervalla modera- 
rentur, constitni necesse fuit. Ille enim sonos impares, 
sed tamen pro rata portione distinctos nacte, acutaque 
cum gravibus temperantes, in causa sunt, ut extremue 
inter se congruant, sic, τ eequalis demum concentus ef- 


Eo autem : 
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᾿Αθηνᾶς αὐλὸς [ἐντὸς ] λαλεῖ, τοσαῦτα xat ὁ τοῦ Πα- 
γὸς ἐν τοῖς στόμασιν αὐλεῖ. ᾿ΔΑλλ᾽ ἐχεῖ μὲν οἱ δάχτυ- 
λοι χυδερνῶσι τὰ αὐλήματα, ἐνταῦθα δὲ τοῦ τεχνίτου 
τὸ στόμα μιμεῖται τοὺς δαχτύλους. — Kdxet uiv χλεί- 
ὃ σας ὃ αὐλητὴς τὰς ἄλλας ὀπὰς, αίαν ἀνοίγει μόνην, 
δι ἧς τὸ πνεῦμα καταρρεῖ, ἐνταῦθα δὲ τοὺς μὲν 
ἄλλους ἐλευθέρους ἀφῆχε χαλάμους, μόνῳ δὲ τὸ χεῖλος 
ἐπιτίθησιν, ὃν ἂν ἐθέλῃ μὴ σιωπᾶν, μεταπηδᾶ τ᾽ ἄλλοτ᾽ 
ἐπ᾽ ἄλλον, ὅποι ποτ᾽ àv ( αὐτὸν ) ἢ τοῦ χρούματος 
In ἁρμονία χαλῇ. Οὕτως αὐτῷ περὶ τοὺς αὐλοὺς χϑρεύει τὸ 
στόμα. "Hv δ᾽ $ σύριγξ οὔτ᾽ αὐλὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὔτε 
χάλαμος ^" ἀλλὰ παρθένος εὐειδὴς οἵαν εἶχεν χρίνειν. 
Ὃ Πὰν οὖν ἐδίωκεν αὐτὴν δρόμον ἐρωτιχὸν, τὴν δ᾽ 
ὕλη τις δέχεται δασεῖα φεύγουσαν " Ὁ δὲ Πὰν χατὰ 
5 πόδας εἰσθορὼν, ὥρεγε τὴν χεῖρα ὡς ἐπ᾿ αὐτήν. Καὶ 
& μὲν ᾧετο τεθηραχέναι χαὶ ἔχεσθαι τῶν τριχῶν, χα- 
Ξάμων δὲ χόμην εἶχεν ἣ χείρ. Τὴν μὲν γὰρ εἰς γῆν 
)εαταδῦναι λέγουσι, χαλάμους δὲ τὴν γῆν ἀντ᾽ αὐτῆς 
“«εχεῖν. Τέμνει δὴ τοὺς χαλάμους ὑπ᾽ ὀργῆς ὁ Πὰν, 
U d χλέπτοντας αὐτοῦ τὴν ἐρωμένην. ᾿Επεὶ δὲ μετὰ 
ταῦτ᾽ οὐχ εἶχεν εὑρεῖν, εἰς τοὺς χαλάμους δοχῶν λελύ- 
αθαι τὴν χόρην, ἔχλαε τὴν τομὴν, νομίζων τεθνηχέναι 
τὴν ἐρωμένην. Συμφορήσας οὖν τὰ τετμημένα τῶν 
χαλάμων ὡς μέλη τοῦ σώματος, καὶ συνθεὶς εἰς ἕν 
1» σῶμα, εἴχε διὰ χειρῶν τὰς τομὰς τῶν χαλάμων χατα- 
φιλῶν, ὡς τῆς χόρης τραύματα. ἔστενε δ᾽ ἐρωτιχὸν 
ἐπιθεὶς τὸ στόμα, καὶ ἐνέπνει ἄνωθεν εἰς τοὺς αὐλοὺς 
ἅμα φιλῶν. Τὸ δὲ πνεῦμα διὰ τῶν ἐν τοῖς καλάμοις 
στενωπῶν χαταρρέον, αὐλήματα ἐποίει, xat ἢ σύριγξ 
9 εἶνε φωνήν. Ταύτην οὖν τὰν σύριγγά φασιν ἀναθεῖ- 
ναι μὲν ἐνθάδε τὸν Πᾶνα, περιορίσαι δ᾽ εἰς σπήλαιον 
αὐτὴν, θαμίζειν τ᾽ αὐτοῦ xal τῇ σύριγγι συνήθως αὐ- 
λεῖν. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον χαρίζεται τὸ χωρίον τῇ 'Ap- 
τέμιδι, συνθήκας ποιησάμενος πρὸς αὐτὴν, μηδεμίαν 
2: ἐχεῖ χαταβξαίνειν γυναῖκα. Ὅταν οὖν αἰτίαν ἔχῃ τις 
οὖχ εἶναι παρθένος, προπέμπει μὲν αὐτὴν ὁ δῆμος 
μέχρι τῶν τοῦ σπηλαίου θυρῶν, διχάζει δ᾽ 5$ σύριγξ 
τὰν ὀδίχην. Ἡ μὲν γὰρ παῖς εἰσέρχεται χεχοσμημένη 
στολῖ; τῇ νενομισμένῃη, ἄλλος δ᾽ ἐπιχλείει τὰς τοῦ 
to σπηλαίου θύρας. Κᾶν μὲν ἦ παρθένος, λιγυρόν τι 
μέλος ἀχούεται χαὶ ἔνθεον, ἦτοι τοῦ τόπου πνεῦμα 
ἔχοντος μουσιχὸν εἰς τὴν σύριγγα ταμιεῖον, 7| τάχα καὶ 
ὃ Πὰν αὐτὸς αὐλεῖ. Μετὰ δὲ μιχρὸν αὐτόμαται μὲν 
ai θύραι ἀνεῴχθησαν τοῦ σπηλαίου, ἐχφαίνεται δ᾽ ἣ 
45 παρθένος ἐστεφανωμένη τὴν χεφαλὴν πίτυος χόμαις, 
"Et δ᾽ ἦ τὴν παρθενίαν ἐψευσμένη , σιωπᾷ u£v ἢ σύ- 
ριγξ, οἰμωγὴ δέ τις ἀντὶ μουσιχῆς ἐκ τοῦ σπηλαίου 
πέμπεται, xai εὐθὺς 6 87,0, ἀπαλλάττεται χαὶ ἀφίη- 
ei ἐν τῷ σπηλαίῳ τὴν γυναῖκα. Τρίτη δ᾽ ἡμέρα 
so παρθένος ἱέρεια τοῦ τόπου παρελθοῦσα, τὴν μὲν σύριγ- 
qx εὑρίσχει χαμαὶ, τὴν δὲ γυναῖκα οὐδαμοῦ. Πρὸς 
ταῦτα παρασχευάσασθε πῶς ἂν αὐτοὶ σχῆτε τύχης xat 
σύνετε. Εἰ μὲν γάρ ἐστι παρθένος, ὡς ἔγωγε βου- 
λοίμην, ἄπιτε χαίροντες τῆς σύριγγος τυχόντες εὐμε-- 
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ficiatur. Porro fistula hiec, si ori eam quis aamoveat, 
eadem prorsus, quz Palladis tibia, refert : verum bic 
digiti modos temperant, illic artificis os manum imitatur : 
hic tibicen foramina omnia, uno dumtaxat excepto, per quod 
spiritus exeat, obturat ; illic fistulicen arundines alias omnes 
liberas dimittens , uni tantum, quam quidem sonum edere 
velit, os admovet : qua deinde omissa, ad aliam atque 
aliam , in quamcumque partem ipsum harmonie lex vo- 
caverit transilit. Eoque pacto circum arundines labra 
feruntur. Ac fuit quidem tempus , cum fistula hzc neque 
tibia , neque arundo erat, sed virgo supra quam quis judi- 
care possit , formosa : quee cum sui amore captum Panem 
deum fugeret, densissimam in sylvam sese recepit. Pan 
vero vestigiis consecutus , puellae manum tandem injecit : 
cumque capillis comprehensam illam tenere se arbitrare- 
tur, arundinum frondes apprehendebat manus, quas ab- 
sorpta terra» discessu puelle loco enatas aiunt. Has igi- 
tur, utpote qua amicam sibi suam eripuissent, iro 
impotentia devictus , suecidit. "Verum puella non inventa, 
quum eam in arundípes mutatam esse putaret , quod ami- 
cam leto se dedisse crederet, ob dissectionem ingemuit, 
dissectasque arundines, tanquam virginis membra essent , 
colligens, atque in unum componens, eam partem ubi 
dissectze erant, tanquam puelle vulnera manibus continere, 
ac dissuaviari perrexit. 1ta dum amatorie lamentatur, os 
admovens, et foramina superne inflabat, simul oscula 
inferens. Spiritus calamos intravit, perque angustias eorum 
means sonum edidit : atque hoc pacto fistula vocem nacta 
st, quam deinceps a Pane in spelunca illa collocatam 
conclusamque fuisse, deum autem ipsum illuc frequenter 
venire, ac de more canere solitum , constans fama est. 
Post temporis intervallum vero Diana hunc agrum dono 
dat, pactione cum illa facta, ne mulier eo descenderet. 
Quamobrem cum in violati pudoris suspicionem virgo 
aliqua venit, eam populus ad speluncze usque fores comi- 
tatur, ut fistulae judicium subeat. Nam puella stolam ad 
id rite comparatam induta in antrum descendit, cujus 
postes ab uno aliquo obserantur : ac tum quidem, si ea 
virgo adhuc sit, canorus quidam ac prmne divinus sonus 
exauditur : sive quod musicum spiritum reconditum locus 
ille habeat unde fistula sonos promat, sive quod Pan forte 
ipse canat. Nec multo post antri valvae sponte recludun- 
tur, virgoque pineis frondibus redimita conspicitur. Sin 
autem virginem se mentita fuerit, fistula tacet , pro cantu 
fletum quendam spelunca emittit. Populus itaque, relicta 
ibi muliere, confestim abit : virgo autem loci ejus anti- 
stita tertio demum die speluncam ingressa , fistulam qui- 
dem liumi delapsam, mulierem vero nusquam repertit. 
Ad hec vos parate quorum quis exitus futurus sit, etiam 
atque etiam cogitate. Ac si viri adhuc expers Leucippe 
est (id quod ipse sane pervelim ) alacres periculum facite, 
propitiam vobis fistulam habituri : cujus judicium neinini 
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voUc* ob yàp ἄν ποτε ψεύσαιτο τὴν χρίσιν" εἰ δὲ αή 


αὐτοὶ γὰρ ἴστε οἷα εἰχὸς ἐν τοσαύταις αὐτὴν ἐπιθουλαῖς 
γενομένην &xoucav.... 

Z'. Καὶ εὐθὺς f; Λευχίππη, πρὶν τὸν ἱερέα εἰπεῖν 
τὸν ἑξῆς λόγον, ὡς γέ μοι δοχεῖ, urbe εἴπης “ ἐγὼν γὰρ 
ἑτοίμη εἷς τὸ τῆς σύριγγος σπήλαιον εἰσελθεῖν xai χω- 
ρὶς προχλήσεως χαταχεχλεῖσθαι. ᾿Αγαθὰ λέγεις, 6 
ἱερεὺς εἶπε, καί σοι συνήδομαι ὑπὲρ σωφροσύνης xat 
τύχης. Τότε μὲν οὖν ἑσπέρας γενομένης, ἕκαστος 
10 ἡμῶν ἀπήει χοιμησόμενος, ἔνθα δἱερεὺς παρεσχεύασεν. 
Ὃ Κλεινίας δ᾽ οὐκ Xv fjuiv συνδειπνῶν, ὡς ἂν μὴ 
φορτιχοὶ δοχοίημεν εἶναι τῷ ξενοδόχῳ», ἀλλ᾽ ἔνθα καὶ 
τὴν πρόσθεν ἡμέραν, καὶ τὴν τότε. Τὸν μέν τοι Σώ- 
στρατον ἑώρων ὑποθορυθηθέντα τῷ τῆς σύριγγος διηγή- 
ματι, μὴ ἄρα τὰ περὶ τῆς παρθενίας δι᾽ αἰδῶ τὴν πρὸς 
αὐτὸν ψευδώμεθα. Διανεύω δὴ τῇ Λευκίππη νεύματι 
ἀφανεῖ τὸν φόθον τοῦ πατρὸς ἐξελεῖν, ἐπισταμένην οἵῳ 
δὴ τρόπῳ μάλιστα οἴεται πείσειν, Κἀχείνη δ᾽ ἐδόχει 
μοι ταὐτὸν ὑποπτεύειν, ὥστε ταχύ I4OU συνῆκε. Διε- 
νοεῖτο δὲ xai πρὸ τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ νεύματος, πῶς ἂν 
χοσμιώτατα προσενεχθείη τῷ πιστώματι. Μέλλουσα 
οὖν πρὸς ὕπνον ἀναχωρεῖν, xai ἀσπαζομένη τὸν πατέ- 
ρα, ἠρέμα πρὸς αὐτὸν, Θάρρει, πάτερ, ἔφη, περὶ 
ἐμοῦ, xal πίστευε τοῖς εἰρημένοις. Μὰ τὴν γὰρ Ἂρ- 
τεμιν, οὐδέτερος ἡμῶν οὐδὲν ἐψεύσατο. Τῇ δ᾽ ὕστε- 
ραία περὶ τὴν θεωρίαν ἦσαν ὅ τε Σώστρατος χαὶ ὁ 
ἱερεὺς, xal ηὐτρεπισμέναι ἦσαν αἱ θυσίαι, Παρῆν 
δὲ xai ἢ βουλὴ μεθέξουσα τῶν ἱερείων. . Εὐφημίαι δ᾽ 
ἦσαν εἰς τὴν θεὸν πολλαὶ, καὶ ὃ Θέρσανδρος ( ἔτυχε 
γὰρ καὶ αὐτὸς παρὼν ) προσελθὼν τῷ προέδρῳ, Πρό- 
γραψον εἰς αὔριον, ἔφη, τὰς περὶ ἡμῶν δίκας, ἐπεὶ 
xal τὸν χαταγνωσθέντα σοι χθὲς ἤδη τινὲς ἔλυσαν, 
xai ὃ Σωσθένης ἐστὶν οὐδαυοῦ. [Προγέγραπτο μὲν 
οὖν εἰς vv ὑστεραίαν $ δίκη. Παρεσχευαζόμεθα δ᾽ 
ἡμεῖς μάλ᾽ εὐπρεπῶς ἔχοντες. 

H'. Ἡκούσης δὲ τῆς χυρίας, 6 Θέρσανδρος εἶπεν 
ὧδε" οὐκ οἶδα τίνος ἄρξωμαι λόγου χαὶ πόθεν, οὐδὲ 
τίνων χατηγορήσω πρῶτον xai τίνων δεύτερον. — Td 
τε γὰρ veroÀumuéva πολλὰ ὑπὸ πολλῶν, xal οὐδὲν 
οὐδενὸς τῷ μεγέθει δεύτερον * πάντα δ᾽ ἀλλήλων γυμνὰ, 
xal μεθ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν ἅψωμαι χατηγορῶν. Τά τε γὰρ 
τῆς ψυχῆς κρατούσης, φοθοῦμαι μὴ ἀτελής μοι ὃ λόγος 
γένηται, τῆς τῶν ἄλλων μνήμης τὴν γλῶτταν ἐφ᾽ 
ἕχαστον ἑλχούσης. 'H γὰρ slc τὸ μήπω λεχθὲν ἔπειξις 
τοῦ λόγου τὸ ὁλόχληρον τῶν ἤδη λεχθέντων παραι- 
ρεῖται. Ὅσταν μὲν γὰρ φονεύωσι τοὺς ἀλλοτρίους 
οἰκέτας οἷ potyol, μοιχεύωσι δὲ τὰς ἀλλοτρίας γυ- 
ναῖχας οἱ φονεῖς, λύωσιν δ᾽ ἡμῖν τὰς θεωρίας ol πορ- 
vobocxol, τὰ δὲ σεμνότατα τῶν ἱερῶν μιχίνωσιν αἱ 
πόρναι, τὰς ἡμέρας δὲ λογιζόμενος, ἣ ταῖς δούλαις xal 
τοῖς δεσπόταις, τί δράσειέ τις ἔτι, [ τῆς ] ἀνομίας διιοῦ 
xal μοιχείας, καὶ ἀσεθείας xal μιαιφονίας χεχερασ- 
μένης; Κατεγνώκατέ τινος θάνατον, ἐφ᾽ αἷς δή ποτ᾽ οὖν 
αἰτίαις, οὐδὲν γὰρ διαφέρει, καὶ δεδεμένον εἷς τὸ δὲσ- 
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unquam fraudi fuit. Sin minus, vos enim scire debetis, 
quam multa verisimile est eam vei invitam (pertulisse) , 
cui toties in insidiatorum manus devenire contigit. 

VII. Tum Leucippe, antequam coeptum sermonem sa- 
cerdos finire, Atqui, quum hoc decreverim facere , nihil 
addas; ego enim fistulee antrum promte ingredi atque 
ibi, ne provocata quidem, concludi. Est id mihi, inquit 
sacerdos, perjucundum : tuamque tibi continentiam et 
felicitatem gratulor. Sed cum jam advesperasset , nostrüm 
unusquisque , ubi sacerdos praescripserat , cubitum abiit. 
Clinia nobiscum haudquaquam conaverat, hospiti enim 
oneri esse nolebamus, sed eo se receperat, ubi pridie 
quoque fuerat diversatus. Caeterum Sostratus, iis auditis, 
qua de fistula narrata fuerant, subvereri nobis visus est , 
ne verecundia erga se nostra ad mentiendam virginitatem 
adduceremur. Quamobrem ego puelle clam nutu indicavi, 
ut illum patri timorem eximeret : quo enim maxime modo 
id ei persuaderet, didicerat, idemque et ipsa suspicari 
mihi visa fuerat, Quid enim meus ille nutus sibi vellet, 
statim percepit : ac jam etiam ante, quam ei annuerem , 
nonnulla excogitaverat, ad persuadendum quam appositis- 
Cubitum enim itura, patre salutato, honoque 
animo esse jusso, Verbis, inquit, pater, nostris fidem 
habe : nemo enim nostrüm, ita me Diana servet, ulla in 
re mentitus est. Postridie illius diei, cum victima in 
promptu essent, Sostratus et sacerdos sacris peragendis 
operam impenderunt. Convenit autem etiam divinz rei 
particeps futura concio. Deaque magno cum plausu ac- 
clamatum est. Thersander autem (aderat enim et ipse) 
in prasidis conspectum progressus , Vadimonium , inquit, 
nobis in crastinum differ : quem enim tu heri damnasti, 
nonnulli missum fecerunt, Sosthenesque nusquam inveni- 
tur. Itaque factum fuit. Nosque interea, ut vadimo- 
nium longe paratiores obiremus , operam dedimus. 

VIII. Cujus cum dies tandem advenisset , Thersander 
hunc in modum verba fecit : Quibus utar verbis, undeve 
initium dicendi sumam, quos prius, et quos posterius 
accusem, non salis scio : multa enim et a multis audacter 
facta, mihi dicenda sese offerunt , magnitudine inter se 
paria, omnia a se invicem separata, quorum nullum accu- 
sando totum enarrare possum. Nam ea, quae animus con- 
cepit, vereor ut explicare oratione possim, aliarum prae- 
sertim rerum memoria linguam ad se trahente. Quippe 
dum ad illa que nondum dicta sunt, oratio festinat, fa- 
cultatem eripi mihi sentio, quo minus res jam susceptas 
absolvam. Etenim cum aliorum servos adulteri necent, 
alienas conjuges sicarii violent , theoriarum sanctitatem 
lenones tollant, sancüssima Deorum templa meretrices 
profanent, sin eliam, qui ancillis herisque diem dicant; 
quid faciat quis violatis legibus , adulteriis, sacrilegis , 
caedibus cumulatis? Unum, quaso, aliquem vos quavis de 
causa (nihil enim refert) capitis damnate, atque in cu- 


LIBER VIII. 


μωτήριον ἀπεστείλατε, φυλαχθησόμενον τῇ xata- 
δίχη" οὗτος δὲ παρέστηκεν ὑμῖν, ἀντὶ τῶν δεσμῶν 
λευχὴν ἠμφιεσιωένος στολὴν, xal ἐν τῇ τάξει τῶν ἐλευ- 
θέρων ἔστηκεν ὁ δεσμώτης. ᾿Γάχα δὲ [xat] τολμήσει 

b x«l φωνὴν ἀφεῖναι xat ἐπιρρητορεῦσαί τι χατ᾽ ἐμοῦ, 
μᾶλλον δὲ χαθ᾽ ὑμῶν xat τῆς ὑμετέρας ψήφου. Λέγε 
δὲ ὧδε τῶν προέδρων xai τῶν συμθούλων τὸ δόγμα. 
᾿Αχούετε χαθάπερ ἐψηφίσασθε, καὶ τὴν περὶ τούτου μοι 
γραφήν. "Ἔδοξεν ἀποθνήσχειν Κλειτοφῶντα, Ποῦ 
λὼ τοίνυν ὃ δήμιος; ἀπαγέτω τοῦτον λαθών. Δὸς ἤδη 
τὸ χώνειον. Ἤδη τέθνηχε τοῖς νόμοις χατάδιχός ἐστιν 
δπιρήμερος. Τί λέγεις, ὦ σεμνότατε καὶ χοσμιώτατε 
apro; ἐν ποίοις ἱεροῖς γέγραπται νόμοις τοὺς ὑπὸ τῆς 
[βουλῆς καὶ τῶν πρυτάνεων κατεγνωσμένους καὶ θανά- 
mot; xai δεσμοῖς παραδοθέντας, ἐξαρπάζειν τῆς xata- 
«Θίχης καὶ τῶν δεσμῶν ἀπολύειν, xal χυριώτερον σαυ- 
-πὺν ποιεῖν τῶν προέδρων χαὶ τῶν δικαστηρίων ; 'Ava- 
«ξτηθι τοῦ θώχου, πρόεδρε, παραγώρησον τῆς ἀρχῆς αὐτῷ 
2weai τοῦ δικαστηρίου“ οὐχέτι οὐδενὸς εἰ χύριος " οὐδὲν 
ΦξΞιστί σοι χατὰ τῶν πονηρῶν ψηφίσασθαι, xat σήμερον 
δῷ τι δόξει λύεται. Τί ἔστηχας, ἱερεῦ, σὺν ἡμῖν ὡς τῶν 
ro) εἷς: ᾿Ἀινάδηθι, καὶ χάθισον ἐν τῷ τοῦ προέδρου 
Ορόνῳ,, xai σὺ δίκαζε λοιπὸν fiiv, υᾶλλον δὲ κέλευε 
τυραννιχῶς, μηδ᾽ ἀναγινωσκέσθω σοί τις νόμος, μηδὲ 
ἘΞ. γνῶσις διχαστηρίον, μήθ᾽ ὅλως ἄνθρωπον σεαυτὸν ἡ γοῦ. 
Μετὰ τῆς ᾿Αρτέμιδος προσχυνοῦ" xai γὰρ τὴν ἐχείνης 
τιμὴν ἐξήρπασας. Αὐτῇ μόνη τοὺς ἐπ᾽ αὐτὴν κατα- 
φεύγοντας ἔξεστι σώζειν" xal ταῦτα πρὸ διχαστηρίου 
frost. Δεδεμένον δ᾽ οὐδένα λέλυχεν ἣ θεὸς ," οὐδὲ 
Ὁ βανάτῳ παραδοθέντα ἠλευθέρωσε τῆς τιμωρίας. Τῶν 
δυστυχούντων εἰσὶν, οὐ τῶν ἀδικούντων ol βωμοί. 
Σὺ δὲ καὶ τοὺς δεθέντας ἐλευθεροῖς, xol τοὺς χατα- 
δίχους ἀπολύεις. Οὕτως παρευδοχίμησας χαὶ τὴν 
Ἄρτεμιν. Τίς ᾧχησεν ἀντὶ δεσμωτηρίου τὸ ἱερόν : 
35 Φονεὺς xal μοιχὸς παρὰ τῇ χαθαρᾷ θεῷ" oluot μοιχὸς 
καρὰ τῇ παρθένῳ. Συνῆν δ᾽ αὐτῷ χαὶ γυνή τις ἀχό- 
λαστος, ἀποδρᾶσα τὸν δεσπότην. Καὶ γὰρ ταύτην, ὡς 
εἴδομεν, ὑπεδέχου, xai μία γέγονεν αὐτοῖς ἑστία παρὰ 


σοὶ xxi συμπόσιον, τάχα δὲ xol συνεχάθευδες, ἱερεῦ, 


«9 οἴχημα τὸ ἱερὸν ποιήσας. Ἢ τῆς Ἀρτέμιδος οἰκία 
μοιχῶν γέγονε xal πόρνης θάλαμος. Ταῦτα μόλις ἐν͵ 
χαμαιτυπείῳ γίνεται. Εἷς μὲν δή μοι λόγος οὗτος 
κατ᾽ ἀμφοῖν. Τὸν μέντοι ἀξιῶ τῆς αὐθαδείας δοῦναι 
τιμωρίαν, τὸν δ᾽ ἀποδοθῆναι χελεῦσαι τῇ χαταδίκη. 

45 Δεύτερος δ᾽ ἐστί μοι πρὸς Μελίττην μοιχείας ἀγὼν, 
πρὸς ἣν» οὐδὲν δέομαι λόγων. Ἰν γὰρ τῇ τῶν θερα- 
παινῶν βασάνῳ τὴν ἐξέτασιν γενέσθαι δέδοχται. ᾿Γαύ- 
τας οὖν αἰτῶ, al ἂν βασανιζόμεναι φήσωσιν οὐχ εἰδέ- 
ναι τοῦτον τὸν χατάδιχον χρόνῳ πολλῷ συνόντα αὐτῇ καὶ 

50 ἐν ἀνδρὸς ,ὠρα ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ £7, οὐχ ἐν μοιχοῦ μόνον, 
χαθεστηχότα, πάσης αἰτίας αὐτὴν ἀφίημι. Ἂν τοίνυν 
τοὐναντίον. τὴν μὲν κατὰ τὸν νόμον ἀφεῖσθαι τῆς 
προικὸς φημὶ δεῖν ἐμοί τὸν δ᾽ ὅποσχεῖν τὴν ὀφειλομένην 
τοῖς μοιχοῖς τιμωρίαν θάνατος δ᾽ ἐστὶν αὕτη ὥσθ᾽ 
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stodiam supplicio servatum dari jubete, ut is demum can- 
dida pro vinculis stola circumdatus, vestrum in conspectum 
veniat, et inter liberorum hominum ordines reus sedeat. 
Quid? quod vocem forsan etiam emittere, ac verba contra 


' me, aut potius contra vos, sanctionesque vestras facere 


audebit? Recita praesidum consiliariorumque decretum. 
Auditisne quam de isto sententiam , me accusatore, tu- 
listis? Decretum quidem certe semel a vobis est, Clito- 
phontem morte mulctandum esse. Ubínam igitur lictor 
es, quin hunc sublimen raptum abducis? Quin ei venenum 
prebes? Jam enim quod ad leges attinet, mortuus est, 
suppliciique abiit dies. Quid vero ais tu, religiosissime 
atque ornatissime antistes ? Quanam, obsecro te, lege 
cautum est, ut qui ἃ concione, summisque magistratibus, 
vinculis et morti addicti sunt, a judicum severitate vin- 
dicari et catenis exsolvi debeant? aut major ut tua sit, 
quam presidum atque magistratuum potestas? Age jam 
tuo e solio, Prises, descende, huicque imperium ac ju- 
diciorum auctoritatem omnem permitte : nihi] enim juris 
tibi amplius in quempiam est : nec in scelestos ac nefarios 
homines tibi animadvertere amplius licet, οἱ solvuntur 
hodie decreta tua. Quid vero, sacerdos, tanquam privatus 
aliquis inter nos stas? Quin potius ascendis, atque in 
prasidis solio sedes, jus nobis posthac dicturus, ant si 
mavis tyrannice, legum omnium atque judiciorum aucto- 
ritate neglecta, imperaturus. Nec vero te hominem tan- 
tum puta, sed cum Diana ipsa, cujus tibi honorem arro- 
gasti, aeque coli jube : ea enim sola est ad quam confu- 
gientes ad se, illos scilicet quorum causa nondum a judi- 
cibus cognita est, servare pertinet. Sed neminem illa 
unquam in custodiam datum solvit, neminem unquam 
morti addictum e lictorum manibus eripuit (infelicibus 
enim, non impiis, deorum ars praesidio esse consueve- 
runt), v^us tamen tu inventus es, qui reos e carceribus 
emitteres, damnatos absolveres. ta Dianz ouctoritate 
At vero quis unquam delubrum carceris loco 
inhabitavit? Sicarius atque adulter intactam apud deam 
moratur. O indignum facinus, adulter apud virginem 
unaque impudica ac fugitiva mulier adest. Tu enim, uti 
vidimus, illam hospitio convivioque accepisti : forte vero 
etiam in templo, tanquam meretricia aliqua in cella, cum 
ea simul cubuisti : Dianaque fanum in adulterorum et 
scorti contubernium commutasti : hrec vix in ganeo fiunt. 
Hec mihi, que primo loco in hosce ambos dicerem, oc- 
currerunt. Quorum alterum audacie sue panas datu- 
rum arbitror : alterum vos jam tandem supplicio affici 
Nunc ut de adulterii rea Melite verba faciam, 
locus postulat , qua in re nequaquam mihi oratione opus 


, est; quandoquidem ex ancillis habita de iis quxestione ve- 


ritatem inquiri debere, sancitum est. Eas igitur adduci 
postulo : quie si tormentis adhibitis dicant, nescire se 
damnatum istum multo cum ea tempore consuevisse , 
domíque mex mariti, nedum adulteri, loco diversatum 
esse, nulla causa est, quin ego nunc ab omni eam accu- 
satione liberam dimittam : sin minus, dote illam mihi 


. adjudicanda, uti lege cautum est, privari : hunc vero 


morte, debita scilicet adulteris peena , mulctari oportere 
ajo. Qui sive pereat ut adulter, sive ut parricida, utrius- 
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ἡποτέοως ἂν αὐτὸς ἀποθάνη, ὡς βοιχὸς, ἢ | ὡς φονεὺς, 
ἀμφοτέροις ἔνοχος ὧν, δίκην δεδωχὼς οὐ δέδωκεν. 
᾿ΑἈποθανὼν γὰρ ὀφείλει θάνατον ἄλλον. Ὁ δέ μοι 
τρίτος τῶν λόγων πρὸς τὴν δούλην ἐστὶ τὴν ἐμὴν, καὶ 
& τὸν σεμνὸν τοῦτον πατρὸς ὑποχριτὴν, ὃν εἰς ὕστερον, 
ὅταν τούτων χαταψηφίσησθε, ταμιεύομαι, ὋὉ μὲν δὴ 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. 
Θ΄ Παρελθὼν δ᾽ ὁ ἱερεὺς (ἦν δ᾽ εἰπεῖν οὐκ ἀδύνατος, 
μάλιστα δὲ τὴν ᾿ἈΑριστοφάνους ἐζηλωκὼς χωμῳδίαν) 
10 ἤρξατο αὐτὸς λέγειν πάνυ ἀστείως χαὶ χωμῳδιχῶς εἰς 
πορνείαν αὐτοῦ καθαπτόμενος, Παρὰ τὴν θεὸν, λέγων, 
λοιδορεῖσθαι μὲν οὕτως ἀχόσμως τοῖς εὖ βεθιωχόσι ; 
στόματος ἐστὶν οὐ χαθαροῦ. Οὗτος δ᾽ οὐκ ἐνταῦθα 
μόνον, ἀλλὰ xal παντα χοῦ ῦ τὴν γλῶτταν! μεστὴν ὕδρεως 
ι6 ἔχει. Καί τοί γε νέος ὧν συνεγίνετο πολλοῖς αἰδοίοις 
ἀνδράσι χαὶ τὴν ὥραν ἅπασαν εἰς τοῦτο δεδαπάνηχε. 
Σεμνότητα δέδραχε καὶ σωφροσύνην ὑπεχρίνατο, παι- 
δείας προσποιούμενος ἐρᾶν xai τοῖς εἰς ταύτην 
αὐτῷ χρωμένοις πάντα ὑποχύπτων χαὶ ὑποχαταχλι- 
40 νόμενος ἀεί, Καταλιπὼν γὰρ τὴν πατρῴαν οἰχίαν, 
ὀλίγον ἑαυτῷ μισθωσάμενος στενωπεῖον, εἶχεν ἐνταῦθα 
τὸ οἴκημα, ὁμηρίζων μὲν τὰ πολλὰ, πάντας δὲ τοὺς 
χρησίμους πρὸς ἅπερ ἤθελε προσηταιρίζετο δὲ λόμενος. 
. Καὶ οὕτω μὲν ἀσκεῖν τὴν ψυχὴν ἐνομίζετο. Ἦν δ᾽ ἄρα 
35 τοῦτο χαχουργίας ὑπόχρισις. Ἔτειτα χἀν τοῖς γυ- 
μνασίοις ἑωρῶμεν, πῶς τὸ σῶμα ὑπηλείφέτο χαὶ πῶς 
πλῆχτρον περιέθαινε xal τοὺς μὲν veavioxouc , οἷς 
προσεπάλαιε, πρὸς τοὺς ἀνδρειοτέρους μάλιστα συμ-- 
πλεκόμενος" οὕτως αὑτοῦ χέχρηται [καὶ] τῷ σώματι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὡραῖος ὥν. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰς ἄνδρας ἧχε, 
πάντ᾽ ἀπεχάλυψεν, ἃ τότε à ἀπέχρυπτε. Καὶ τοῦ μὲν 
ἄλλου σώματος ἔξωρος γενόμενος ἠμέλησε, μόνην δὲ 
τὴν γλῶτταν εἰς ἀσέλγειαν ἀχονᾷ χαὶ τῷ στόματι 
χρῆται πρὸς ἀναισχυντίαν, ὑδρίζων. πᾶντας, ἐπὶ τῶν 
προσώπων φέρων τὴν ἀναίδειαν, ὃς οὐχ ἠδέσθη τὸν ὑφ᾽ 
ὑμῶν ἱερωσύνῃ τετιμημένον οὕτως ἀπαιδεύτως βλασ- 
φημῶν ὑμῶν ἐναντίον. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν ἄλλοθί που βε- 
θιωχὼς € ἔτυχον, : χαὶ μὴ παρ᾽ ὑμῖν, ἔδει μοι λόγων περὶ 
ἐμαυτοῦ χαὶ τῶν ἐμοὶ βεδιωμένων᾽ ἐπεὶ δὲ σύνιστέ 
40 μοι πόρρω τῶν τούτου βλασφημιῶν τὸν βίον ἔχοντι, 
φέ ρ᾽ εἴπω πρὸς ὑμᾶς περὶ ὧν ἐγκέχλημαι. "EXvcas 
φησὶ, τὸν θανάτου χατεγνωσμένον᾽ xat ἐπὶ τούτῳ πάνυ 
δεινῶς ἐσχετλίασε, τύραννον ἀποχαλῶν με, καὶ ὅσα δὴ 
κατετραγῴδησέ μου. “ἔστι δ᾽ οὐχ ὃ σώζων τοὺς συ- 
45 χοφαντηθέντας τύραννος , ἀλλ᾽ 6 τοὺς μηδὲν ἀδι-- 
χοῦντας " * * μήτε βουλῆς, μήτε δήμου χατεγνωχότος. 
*H xarà ποίους νόμους, εἰπὲ, τοῦτον τὸν ξένον νεα-- 


3) 


προέδρων κατέγνω; Ποῖον διχαστήριον ἐχέλευσε δεθῆναι 
Ἁ Ψ Γ] ’ * ^ Ld * 4 
bo τὸν ἄνθρωπον; "Ec: yàp πάντα ἀδιχήσας, ὅσ᾽ ἂν 
εἴπης, ἀλλὰ [καὶ] χριθήτω πρῶτον, ἐλεγχθήτω, λόγου 
μεταλαθών. ὃ νόμος αὐτὸν, ὃ xai σοῦ xal πάντων 
, ^ ΄ὕ »* 1 *»8 7 » 
XUpt0,, ὁησάτω, Οὐδενὸς γὰρ οὐδείς ἐστιν ἄνευ χρί- 
σεως δυνατώτερος. ἈΚ λεῖσον οὖν τὰ δικαστήρια, χά- 


᾿ ulo damnatos (perdit. 
νίσχον χατέχλεισας πρῶτον εἷς τὸ δεσμωτήριον; "Tíc ᾿ neque a pop (perdit.) 


ACHILLIS TATII 


que criminis reus cum sit, tametsi penas dederit, non 
tamen dedisse videbitur, nimirum quia morte semel af- 
fectus, alterius etiam mortis reus futurus est. Reliquum 
nunc est, ut de hac serva mea, venerandoque sene isto, ejus 
patrem se mentiente, sermonem faciam : verum eo usque 
differre mihi animus est, dum de hisce aliis decernatis. 
Atque hic ille dicendi finem fecit. 

IX. Tum vero in medium progressus sacerdos, homo ad 
dicendum impiger, et in Aristophanis lectione haud oe- 
citanter versatus, sane quam urbane atque comice in fla- 
gitiosam Thersandri adolescentiam invectus : Probos, her- 
cule, inquit, viros coram dea tam petulanter maledictis 
insectari, oris est omnino impuri. Isautem non hic modo, 
sed alibi etiam passim effundendis contumeliis paratam 
linguam semper habuit : quippe adhuc impuber cum im- 
pudicissimis quibusque versatus, omnem in hoc etatem 
consumpsit. ^ Disciplinarum tamen studiosum se simu- 
lans, probos mores et continentiam pre se ferebat, iis in- 
terim obnoxius atque obsequens, qui pro libidine se abu- 
tebantur. Paterna enim domo relicta, in conducto an- 
giportu cellam instituit plerumque libidinosa venere utens, 
partim vero neminem vitans eorum quos ad ea qux cu- 
piebat idoneos cognosceret, quaestum fecit. Atque animum 
suum excolere hac ratione credebatur; pravitatem suam 
ita scilicet celabat. Vidimus vero ipsi, ut in gymnasiis 
membra inungeret, calamum circumiret; et adolescentes, 
quibuscum luctabatur (ad fortiores autem sese imprimis 
applicabat); ita corpore abusus est. Atque hsec quidem 
adolescens. Nam posteaquam virilem statem attigit , 
quicunque clam ab eo antea gesta fuerant, palam fecit. 
Jamque natu grandior, cum ad ea patienda, quz alteri 
facere collibuerat, exolevisset, nihil pensi habuit, nisi 
unam ad petulaptiam linguam exacuere : qua semper ad 
turpitudinem ita usus est, ut in omnes convicia evo- 
. muerit, vultu eam, quam animo conceperat, procacitatem 
pre se ferens, eousque ut quem vos sacerdotio dignum 
judicavistis, coram vobis tam petulanter exagitare veritus 
non sit. Quod si mihi alibi, quam in vestro omnium 
: conspectu vixisse contigisset, copiosius utique de me, deque 
vita mea verba facere me oporteret : sed quando vos me- 
cum ipsi scitis, quam procul semper vitam duxerim ab iis, 
quorum iste me insimulat, ea tantum refellam, quae mihi 
nunc ab eo crimini dantur. Solvisti, inquit, morti addic- 
tum : atque hic quidem vehementer indignatus est, tyran- 
num me appellans, aliaque permulta maxima cum acer- 
bitate in me jactans, sed tyrannus non ille est, qui falso 
accusatos servat sed qui insontes atque neque a senatu 
Verum age, obsecro, 
quibusnam legibus peregrinum tu adolescentem hunc in 
carcerem primum intrusisti? Quis praesidum id censuit? 
Quibus judiciis homo vinciri jussus est? Sed ut omnium, 
quae asseris, reum esse fateamur : sed et primum inquiratur 
in eum, argumentis convincatur se defendendi occasionem 


nactus. Lex, que in te aliosque omnes imperium habet, 
eum vincia. Neque enim cuiquam in alium sine judicio 
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θελε τὰ βουλευτήρια, ἔχδαλε τοὺς στρατηγούς. Πάντα 
γὰρ ὅσα σὺ πρὸς τὸν πρόεδρον εἴρηχας, ἔοικα διχαιό- 
περὸν ἐρεῖν χατὰ σοῦ ἀληθῶς. ᾿Επανάστυθι Θερ- 
σάνδρω. πρόεδρε. — Méy ot μόνων ὀνομάτων πρόεδρος 
6 cl. Οὗτος τὰ σὰ ποιεῖ. Μᾶλλον δ᾽ ὅσα οὐδὲ σύ. Σὺ 
uév γὰρ συμδούλους ἔχεις, καὶ οὐδὲν ἄνευ τούτων 
ἔξεστί σοι" ἀλλ᾽ οὔτε τι τῆς ἐξουσίας δράσειας ἂν πρὶν 
[3] ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτον τὸν θρόνον " οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς σῆς οἰχίας 
ποτὲ δεσμὸν ἀνθρώπου χατέγνως. Ὁ δὲ γενναῖος οὗτος 
10 πάντα ἑαυτῷ γίνεται, δζιωος, βουλὴ, πρόεδρος, στρα- 
τηγός. Οἴἶχοι χολάζει xat δικάζει xat δεθῆναι χελεύει, 
καὶ ὁ τῆς δίχης χαιρὸς ἑσπέρα ἐστί. Καλός γε χαὶ 
ὃ νυχτερινὸς δικαστής. Καὶ νῦν πολλάχις βοᾶ, Ka- 
τάδιχον ἔλυσας θανάτῳ παραδοθέντα. Ποίῳ θανάτῳ ; 
16 ποῖον χατάδιχον: Εἶπέ uot τοῦ θανάτου τὴν αἰτίαν, 
"Exi φόνῳ χατέγνωσται, φησί, Πεφόνευκεν οὖν ; εἰπέ 
μοι τίς ἐστιν; Ἣν ἀπέχτεινε καὶ ἔλεγες ἀνηρῆσθαι, 
ζῶσαν βλέπεις, xal οὐκ ἂν ἔτι τολμήσειας τὸν αὐτὸν 
αἰτιᾶσθαι φόνου; Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο τῆς xoprc ἐστὶν 
30 εἴδωλον. οὐχ ἀνέπεμψεν ὁ ᾿Αἰδωνεὺς κατὰ σοῦ τὴν 
ἀνηρημένην. Δυσὶ μὲν οὖν φόνοις ἔνοχος εἰ. Τὴν 
μὲν γὰρ ἀπέχτεινας τῷ λόγῳ, τὸν δὲ τοῖς ἔργοις ἦθέ-- 
λησας, μᾶλλον δὲ καὶ ταύτην ἔμελλες... 'Tó γὰρ δρᾶ ά 
σου τὸ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν ἠχούσαμεν. Ἢ δ᾽ Ἄρτεωυις 
35 ἦ μεγάλη θεὸς ἀμφοτέρους ἔσωσε" τὴν μὲν ix τῶν τοῦ 
Σωσθένους χειρῶν ἐξαρπάσασα, τὸν δὲ, τῶν σῶν. Καὶ 
τὸν μὲν Σωσθένην ἐξήρπασας, ἵνα μὴ κατάφωρος γέ- 
γήηται. Οὐχ αἰσχύνη δὲ, ὅτι χατηγορῶν, τοὺς ξένους 
ἄμφω συχοφαντῶν ἐλήλεγξαι; TTà uiv ἐμὰ ἐπὶ co- 
39 σοῦτον εἰρήσθω πρὸς τὰς τούτου βλασφνμίας, τὸν δ᾽ 
ὑπὲρ τῶν ξένων λόγον αὐτοῖς τούτοις παραδίξωμι.. 

Ι΄. Μᾶλλοντος δ᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ xat τῆς Μελίττης ἀνδρὸς, 
οὐχ ἀδόξου μὲν ῥήτορος, ὄντος δὲ βουλῆς, λέγειν, φθάσας 
ῥήτωρ ἕτερος, ὄνομα Σώπατρος, Θερσάνδρου συνή- 

3& ἴορος, Ἀλλ᾽ ἐμὸς, εἶπεν, ἐντεῦθεν 6 λόγος κατὰ τούτων 
τῶν μοιχῶν, ὦ βέλτιστε Νικόστρατε (τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τὠμῷ ῥήτορι) εἶτα σός" ὃ γὰρ Θέρσανδρος ἃ 
εἶκε, πρὸς τὸν ἱερέα μόνον ἀπετείνατο, ὀλίγον ἁψά- 
μενος ὅσον ἐπιψαῦσαι xal τοῦ κατὰ τὸν δεσμώτην 

ὦ μέρουι. Ὅνταν οὖν ἀποδείξω δυσὶ θανάτοις ἔνοχον 

, τότ᾽ ἂν εἴη xal σοὶ χαιρὸς ἀπολύσασθαι τὰς 
αἰτίας, Ταῦτ᾽ εἰπὼν xoi τερατευσάμενος xat τρίψας 
τὸ πρόσωπον, Τῆς μὲν τοῦ ἱερέως, ἔφη. χωμῳδίας 
ἡχούσαμεν, πάντ᾽ ἀσελγῶς xal ἀναισχύντως ὑποχρι- 
65 ναμένου τὰ εἰς τὸν Θέρσανδρον προσχρούσματα. Καὶ 
τοῦ λόγου τὸ προοίμιον πέμψει εἰς Θέρσανδρον ἐφ᾽ οἷς 
αὐτὸν εἶπεν. Ἀλλὰ Θέρσανδρος μὲν οὐδὲν ὧν εἶπεν 
εἰς τοῦτον ἐψεύσατο" xal γὰρ δεσμώτην ἔλυσε, xoi πόρ- 
γὴν ὑπεδέξατο, xol συνέγνω μοιχῷ᾽ ἃ δ᾽ αὐτὸς μᾶλλον 

80 ἀναιδῶς ἐσυκοφάντησε, διασύρων τὸν Θερσάνδρου βίον, 
οὐδεμιᾶς ἀπήλλαχται συχοφαντίας. — "Iepet δ᾽ ἔπρεπεν, 


εἴπερ ἄλλο, καὶ τοῦτο, χαθαρὰν ἔχειν τὴν γλῶτταν. 


δόρεως" χρήσομαι γὰρ τὰ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν ἃ δὲ μετὰ 


fuam Pluto ad nos misit. 
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jus est. Cur non igitur forum claudis, curiam demoliris, 
magistratus ejicis? Nam quae tu mihi ante praesidem obje- 
cisti, justius in te veriusque dici possunt. Assurge Ther- 
sandro, Praeses : verbo enim tenus tantum dignitatem hanc 
obtines : re autem vera hic, qui te facere decet , immo 
etlam qu:e tu nullo modo facere auderes, omnia unus facit. 
Tu consiliarios habes, sine quibus nihil tibi decernere licet. 
Sed neque quicquam est, quod tu pro tua auctoritate 
statuere prius audeas, quam hoc in solio considas : nec 
enim quempiam domi tue in vincula conjici juberes. 
At generosus homo iste, populus, concio, przses, przae- 
fectus , omnia denique unus factus est. Domi punit, jus 
dicit, vinciri jubet : ac judicii quidem tempus vespera est. 
O judicem nocturnum, egregium sane et lepidum : qui 
nune quoque sepe exclamat, Reum, necique servatum 
solvisti. At quem reum, quam necem? Rogo te, damna- 
tionis causam eloquere. Credis, inquies, condemnatus est : 
interfecit igitur? At quaenam ea est, quam interfecit? Quam 
necatam asseris, coram adstantem vides : neque tu tamen 
adhuc cadis eundem hominem accusare audeas : haud 
enim id puelle. simulacrum est : neque adversum te mor- 
Tu potius czedis, ac duplicis 
quidem, damnandus es : qui puellam praedicatione occi- 
disti, adolescentem vero re occidere tentasti. Quin immo 
eam ipsam quoque re necaturus fuisti. Eorum enim que 
ruri conatus es, conscii facti sumus. Verum magnum 
Diane numen utrique auxilio fuit, alteram e Sosthenis, 
alterum e tuis manibus eripiendo. Atqui Sosthenem etiam 
tute procul amandasti. An non fe pudet, qui hosce pe- 
regrinos accusans , calumni:w convictus sis? Hac habui , 
quibus objecta mihi ab isto falsa crimina diluerem. Nam 
quod ad peregrinos istos attinet, eorum ego defendendo- 
rum locum hisce relinquo. 

X. Itaque cum nominis haud sane obscuri patronus pro 
me, ac pro Melite verba facturus esset, alius quidam e 
Thersandri advocatis, cui Sopatro nomen erat, orationem 
ejus antevertens : Atqui meus hic, inquit, optime Nico- 
strate (sic enim patronus meus vocabatur) contra istos 
adulteros dicendi locus est : alter vero tuus.  Thersandri 
enim oratio in accusando sacerdote omnis versata est, nec 
nisi parvami admodum partem attigit eorum, qua ad reum 
istum pertinent. Quamobrem cum una, itemque altera 
morte dignum eum probavero, tum erit tibi quoque di- 
luendorum criminum tempus. Qua cum dixisset, jacta- 
bundus ille, perfricta fronte, sacerdotis equidem , inquit, 
fabulam omnem petulantem sane ac turpem audivimus : 
qua non, nisi falsa in Thersandrum crimina commentus 
est, sumpto potissimum ab iis sermonis in illum exordio, 
que de eo Thersander dixerat. Verum Thersander iis , 
qu: in ipsum dixit, falsi nihil admiscuit : nam et reum e 
viaculis exemit, et scortum hospitio accepit, et cum adul- 
tero diversatus esf. 18 autem dum Thersandrum in invi- 
diam trahere studet, vitam ejus culpando, omnia per 
summam calumniam egit. Sacerdotem autem, si quid 
aliud, illud certe imprimis decet, linguam a calumniis 
habere quam alienissimam : ut ejus in eum dicta retor- 


τὴν χωμῳδίαν ἐτραγῴδησεν Tn, οὕτω φανερῶς xai ^ queam. Ceterum, ut ad ea veniamus aliquando qua post 
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οὐχέτι OU αἰνιγμάτων, σγετλιάζων εἰ μοιχόν τινα λα- 
δόντες ἐδήσχαεν. ὑπερτεθαύμαχα, καὶ τί τοσοῦτον 
ἴσχυσε ποίασθαι πρὸς τὴν τοσαύτην σπουδήν. Ὑπο- 
νοεῖν yào τἀληθές ἐστιν. Εἶδε γὰρ τῶν ἀχολάστων 
τούτων τὰ πρόσωπα, τοῦ τε μοιχοῦ xal τῆς ἑταίρας. 
Ὡραία μὲν γὰρ αὕτη x«i νέα, ὡραῖον δὲ xal τοῦτο τὸ 
μειράχιον, xai οὐδέπω τὴν ὄψιν ἀργαλέον, ἀλλ᾽ ἔτι 
χρήσιμον καὶ πρὸς τὰς τοῦ ἱερέως ἥδονάς, “Ὁποτέρα 
σε τούτων ἐωνήσατο; Κοινῇ γὰρ πάντες ἐχαθεύδετε, 
xal ἐμεθύετε χοινῇ, xai τῆς νυχτὸς ὑμῶν οὐδεὶς γέγονε 
θεατής. Φοῤοῦμαι μὴ τὸ τῆς ΑΑρτέμιδος ἱερὸν Ἀφρο- 
δίτης πεποιήκατε, καὶ περὶ ἱερωσύνης χρινοῦμεν, εἰ δεῖ 
σε τὴν τιμὴν ταύτην ἔχειν. Τὸν δὲ Θερσάνδρου βίον 
ἴσασι πάντες καὶ ἐκ πρώτης ἡλικίας μετὰ σωφροσύνης 
χόσμιον' xat ὡς εἰς ἄνδρας ἐλθὼν ἔγημε χατὰ τοὺς 
νόμους, σφαλεὶς μὲν εἰς τὴν περὶ τῆς γυναιχὸς xptotv 
οὐ γὰρ εὗρεν ἣν Tricot: τῷ δὲ ταύτης γένει xo τῇ 
οὐσία πεπιστευχώς. [ἐἰχὸς γὰρ αὐτὴν καὶ πρὸς ἄλλους 
τινὰς ἡμαρτηχέναι τὸν πρόσθεν χρόνον, λανθάνειν C' 
ἐπ᾽ ἐχείνοις χρηστὸν ἀνδρα. Τὸ δὲ τελευταῖον τοῦ 
δράματος, πᾶσαν ἀπεχάλυψε τὴν αἰδῶ. []επλήρωται 
δ᾽ ἀναισχυντίας. — Too γὰρ ἀνδρὸς στειλαμένου τινὰ 
μαχρὰν ἀποδημίαν, καιρὸν τοῦτον νενόμικεν εὔχαιρον 
μοιχείας, [καὶ αὔχημα, ] καὶ νεανίσχον εὑροῦσα πόρνον 
(τοῦτο γὰρ τὸ μεῖζον ἀτύχημα, ὅτι τοιοῦτον εὗρε τὸν 
ἐρώμενον, ὃς πρὸς μὲν γυναῖκας ἄνδρας ἀπομιμεῖται, 
γυνὴ δὲ γίνεται πρὸς ἄνδρας) οὕτως μετ᾽ ἀδείας οὐ 
ἤρκεσεν ἐπὶ τῆς ξένης αὐτῷ συνοῦσα φανερῶς, ἀλλὰ καὶ 
ἐνταῦθα ἤγαγε διὰ τοσούτου πελάγους συγχαθεύδουσα, 
30 xdv τῷ σχάφει φανερῶς ἀσελγαίνουσα πάντων δρώντων. 
Ὦ υοιχείας γῇ καὶ θαλάττη μεμερισμένης" ὦ μοιχείας 
ἀπ᾽ Αἰγύπτου μέχρις Ιωνίας ἐχτετχαμένης" Μοιχεύεταί 
τις. ἀλλὰ πρὸς υἱαν ἡμέραν" ἂν δὲ xal δεύτερον γέ- 
νηται τὸ ἀδίκημα, κλέπτει τὸ ἔργον, καὶ πάντας ἀπο- 
36 χρύπτεται" αὕτη δ᾽ οὐχ ὑπὸ σάλπιγγι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
χέρυχι μοιχεύεται. "Εΐφεσος ὅλη, τὸν μοιχὸν ἔγνωχεν᾽ 
4$ δ᾽ οὐχ ἠσχύνετο τοῦτο ἀπὸ τῆς ξένης ἐνεγχοῦσα τὸ 
ἀγώγιμον, ὡς φορτίον χαλὸν ἐωνημένη [ 430€ ], μοιχὸν 
ἐμ πεπορευμένη. Ἀλλ᾽ ᾧμην, φησὶ, τὸν ἄνδρα τετε- 
40 λευτηχέναι. Οὐχοῦν, εἰ μὲν τέθνηχεν, ἀπήλλαξαι τῆς 
αἰτίας - (οὐδὲ γὰρ ἔστιν ὃ τὴν ἀοιχείαν παθὼν, οὐδ᾽ 
ὑδρίζεται γάμος οὐχ ἔγων ἄνδρα) εἰ δ᾽ ὃ γάμος τῷ τὸν 
γήμαντα ζῆν οὐκ ἀνήρηται, τὴν γαμηθεῖσαν διαφθεί-- 
pavtoc ἄλλου ληστεύεται, Ὥσπερ γὰρ μὴ μένοντος ὁ 
45 μοιχὸς οὐχ ἦν, μένοντος δὴ uotyóc ἐστιν. 
1A'. Ἔτι τοῦ Σωπάτρου λέγοντος, ὑποτεμὼν αὐτοῦ 
τὸν λόγον ὃ Θέρσανδρος, Ἀλλ᾽ οὐχ, ἔφη, λόγων δεῖ, 
Δύο γὰρ προχαλοῦμαι προχλήσεις, Δ ελίττην τε ταύτην, 
xal τὴν δοχοῦσαν εἶναι τοῦ θεοπρόπου θυγατέρα [ οὐχέτι 
50 βασανίσων, ὡς μικρῷ πρόσθεν ἔλεγον τῷ δ᾽ ὄντι δου- 
λην ἐαήν. Καὶ ἀνεγίνωσχε" Προχαλεῖται Θέρσανδρος 
Μελίττην xal Λευχίππην " τοῦτο γὰρ ἤχουσα τὴν πόρ- 
γὴν χαλεῖσθχι" Μελίττην μὲν, εἰ (μὴ) χεχοινώνηκεν 
εἰς Ἀφροϑίτην τῶδε τῷ ξένῳ παρ᾽ ὃν ἀπεδημουν χρόνον, 
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actam fabulam omissis ambagibus palam elocutus est. 
conquerens, manifesto deprehensum adulterum a nobis in 
vincula conjectum fuisse, non potui non vehementer ad- 
mirari, quid cause sit quamobrem accepta mercede, in 
exoletis istis defendendis tantopere sacerdos elaborare vo-| 
luerit ; tametsi πιὸ id divinasse puto. Nempe adulteri 
hujus et scorti faciem contemplatus est : quorum altera 
formosa plane ac tenerioris atatulae , alter non modo non 
deformis, sed adspectu etiam blandus, ad suas ipsius volup- 
tates idoneus judicatus est. Horum igitur utra redemit? 
Simul enim omnes perpotatis, simul discumbitis : neque 
ullus est noctium vestrarum spectator. Quam vereor, ne 


! Diane quod fuit, Veneris ut sit templum, effeceritis. 


[c —————————————————————————————————————M————————————————————————— P 


Verum de sacerdotio, an scilicet honorem istum habere te 
oporteat, decernetur. Nam quod ad Thersandri mores 
attinet, nemo est qui nesciat, quam modeste ac tempe- 
ranter a teneris vitam egerit : qui cum primum per setatem 
licuit, uxorem secundum leges duxit : quamvis in faciendo 
de ea judicio se ipse fefellerit. Aliam enim, atque putarat, 
generi et fortunis credens, invenit. —Verisimile quippe est 
illam antea quoque cum aliis consuevisse : quos optimum 
virum celaverit. Tandem vero pudicitiam in propatulo 
habuit, atque in omnt libidine sese effudit : viro enim 
peregre profecto, tempus illud ad cupiditates suas explendas 
opportunum rata, impudicum istnm adolescentem ad eam 
rem cepit. (quz& miseria major esse potest, quam eum 
habere amatorem , qui inter foeminas viri , inter viros 
femine munus obeat?) Quem non sat habuit in aliena 
civitate in stuprum illexisse, nisi tanto maris spatio pera- 
grato huc perduxisset, una cum illo interim semper cubans, 
atque in nave cernentibus cunctis voluptatem capiens. 
O adulterium terre marique commune, JEgyptum 
loniamque occupans. Adulterium quidem sunt qui com- 
mittant, sed semel tantum : quod si eandem in turpitu- 
dinem rursus delabantur, certe factum hujusmodi mor- 
tales omnes celant : mulier autem ista non modo tuba, 
verum etiam pracone adhibito , obscene se oblectavit. 
Adulterum Ephesii omnes cognoverunt, nec tamen eam vel 
tantulum quidem puduit a peregrina terra hoc mercimonium 
adduxisse , tanquam pretiosas aliquas merces emisset, adul- 
terum mercatam esse. Atqui virum, inquiet illa, periisse 
putabam. Recte id quidem : nam si illeobiit, cui dubium 
sit quin absolvi debeatur? adulterii nomen enim tolli ne- 
cesse est, cum labefactari matrimonium nequeat, pisi su- 
perstite marito; si vero matrimonium non solutum est, quía 
vir vivit, quum uxorem alius corruperit , latrocinio lioc illi 
eripitur. Quemadmodum enim adulter non est nuptiis 
ruptis, sic, non ruptis adulter est. 

ΧΙ. Tum vero Thersander, Sopatri sermone interrupto, 


Atqui verbis amplius opus non est, ego, quod ad Meliten 
attinet, atque eam, qui hujusce sacrorum auctoris filia 
perhibetur, vere autem serva mea est, has duas condi- 
tiones fero. Recita conditiones. Thersander de Melite ac 
Leucippe (sic enim prostitutam hanc vocari ajunt) condi- 
tiones hasce proponit, ut illa, si nullam sibi, me absente, 
cum peregrino isto stupri consuetudinem habuerit , id 


LIBER VIII. 


εἰς τὸ τῆς ἱερᾶς Στυγὸς ὕδωρ sl Ó cav xai ἐπομο- 
σαμένην ἀπηλλάχθαι τῶν ἐγχλημάτων " τὴν δ᾽ ἑτέραν, 
εἰ μὲν τυγχάνει γυνὴ, δουλεύειν τῷ δεσπότῃ " δούλαις 
γὰρ μόναις γυναιξὶν ἔξεστιν εἰς τὸν τῆς Ἀρτέμιδος ναὸν 
δ παριέναι" εἰ δέ φησιν εἶναι παρθένος, ἐν τῷ τῆς σύ- 
ptyyoc ἄντρω χλεισθῆναι. "Huic μὲν οὖν εὐθὺς ἐδε- 
ξάμεθα τὴν πρόχλησιν᾽ xal γὰρ ἤδειμεν αὐτὴν ἐσο- 
μένην" ἡ δὲ Μελίττη θαρρήσασα τῷ παρ᾽ ὃν ἀπεδήμει 
χρόνον 6 Θέρσανδρος μηδέν uot χοινὸν πρὸς αὐτὴν γε- 
10 γονέναι πλὴν λόγων, ᾿Αλλὰ χαὶ ἔγωγε, ἔφη, ταύτην 
δέχοααι τὴν πρόχλησιν, xai ἔτι πλέον αὐτὴ προστί- 
Ova - τὸ δὲ μέγιστον, οὐδ᾽ εἶδον τὸ παράπαν οὔτε ξένον, 
οὔτε πολίτην ἥχειν εἰς ὁμιλίαν, χαὶ ὧν λέγεις, καὶ 
ὧν δ΄" σε δεῖ παθεῖν, ἂν συχοφάντης ἅλῷς; Ὅ τι 
15 dv, ἔφη, δόξη προστιμῆσαι τοῖς δικασταῖς. ᾿Επὶ τού- 
τοις διελύθη τὸ διχαστήριον, xal εἰς τὴν ὑστεραίαν 
τὰ τῆς προχλήσεως ἡμῖν γενέσθαι. 
18΄. Τὸ δὲ τῆς Στυγὸς ὕδωρ εἶχεν οὕτως. Παρθένος 
3v εὐειδὴς, ὄνομα 'Ροδῶπις, χυνηγίων ἐρῶσα καὶ θήρας" 
30 πόδες ταχεῖς, εὔστοχοι χεῖρες, ζώνη xat μίτρα, xai 
ἀνεζιυσμένος εἰς γόνυ χιτὼν, xal xas' ἄνδρας χουρὰ 
τριχῶν. ὋὉρᾷ ταύτην Ἄρτεμις, xal ἐπήνει, xol 
ἐκάλει, xai σύνθηρον ἐποιήσατο, xal τὰ πλεῖστα χοινὰ 
ἦν αὐταῖς θηράματα. ᾿Αλλὰ xal ὥμοσεν ἀεὶ παρα- 
838 μενεῖν, χαὶ τὴν πρὸς ἀνὸρας ὁμιλίαν φυγεῖν, χαὶ τὴν 
ἐξ Ἀφροδίτης ὕδριν μὴ παθεῖν. ᾿Ὥμοσεν ἢ Ῥοδῶπις, 
καὶ ἤχουσεν d$ Αφροδίτη, xai ὀργίζεται, xai ἀμύ- 
νασθαι θέλει τὴν κόρην τῆς ὑπεροψίας. Νεανίσκος ἦν 
ἜἘξΞέσιος καλὸς ἐν μειραχίοις, ὅσον ἱΡοδῶπις ἐν παρ- 
80 θένοις. ἘΕὐθύνιχον αὐτὸν ἐχάλουν" ἐθήρα δὲ καὶ αὐτὸς 
ὡς Ῥοδῶπις, xai τὴν ᾿Αφροδίτην ὁμοίως oüx ἤθελεν 
εἰδέναι, Ἐπ’ ἀμφοτέρους. οὖν ἡ θεὸς ἔρχεται καὶ τὰς 
(ipae αὐτῶν εἰς ἕν συνάγει. Τέως γὰρ ἦσαν πεχω- 
ρισμένοι- ἣ δ᾽ Ἄρτεμις τηνικαῦτα οὐ παρῆν. Πα- 
Ὁ ραστησαμένη δὲ τὸν υἱὸν τὸν τοξότην dj ᾿Αφροδίτη 
εἶπε’ Téxvov, ζεῦγος τοῦτο ὁρᾷς ἀναφρόδιτον xai 
piv ἡμῶν καὶ τῶν ἡμετέρων μυστηρίων" ἣ δὲ παρ- 
ϑενος xat θρασύτερον ὥμοσε χατ᾽ ἐμοῦ. Ὁρᾶς δ᾽ ab- 
τοὺς ἐπὶ τὴν ἔλαφον συντρέχοντας:- Ἄρξαι xal σὺ τῆς 
ὦ θήρας ἀπὸ πρώτης τῆς τολαηρᾶς κόρης xal πάντως γε 
τὸ σὸν βέλος εὐστοχώτερόν ἐστιν. ᾿Εντείνουσιν du- 
Spot τὰ τόξα, ἢ μὲν ἐπὶ τὴν ἔλαφον, 6 δ᾽ "ἔρως ἐπὶ 
τὴν παρθένον. Καὶ ἀμφότεροι τυγχάνουσι, xai ἣ χυ- 
γηγέτις μετὰ τὴν θήραν ἦν τεθηραμένη. Καὶ εἶχεν ἣ 
δ μὲν ἴλαφος εἰς τὰ νῶτα τὸ βέλος, ἣ δὲ παρθένος εἰς τὴν 


χαὶ ἐπὶ τοῦτον οἰστὸν ἀφίησι. Καὶ εἶδον ἀλλήλους 
Εὐθύνιχος καὶ ἢ "Posts. Καὶ ἔστησαν μὲν τὸ πρῶ- 
τὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑχάτεροι, μηδέτερος ἐχχλῖναι 

[9 θῦων ἐπὶ θάτερα“ χατὰ μιχρὸν δὲ τὰ τραύματα ἀμφοῖν 
ἐξέκτεται, xal αὐτοὺς ὁ "Ego ἐλαύνει κατὰ τουτὶ τὸ 
ἄγτρον, οὗ νῦν ἐστιν ἡ πηγὴ, καὶ ἐνταῦθα τὸν δοχον 
φεύδονται. Ἡ ἼἌρτεμις ὁρᾷ τὴν Ἀφροδίτην γελῶσαν, 
xai τὸ πραχθὲν συνίησι, xal εἰς ὕδωρ λύει τὴν χόρην, 
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jurejurando aflirmet , atque in sacre Stygis fontem de- 
scendat : indeque absoluta dimittatur : altera vero lhizec, si 
mulier est, hero suo servitutem serviat : neque enim mu- 
lieribus, pisi si quae servae sint, Dianze templuim ingredi fas 
est : sin virginem sese affirinat , in tistulae antrum conclu- 
datur. Tum nos conditionem statim accepimus : non enim 
dubitabamus , eam latum iri. Melite quoque, confisa, ni- 
hil id temporis, quo Thersander abfuit, sibi tnecum , excep- 
tis collocutionibus, commune fuisse, atqui ego quoque, in- 
quit, conditionem non respuo ς illudque etiam, quod maxi- 
mum est, addo, neminem prorsus aut civem aut peregrinum 
fuisse, quicum ejusmodi mihi consuetudo fuerit, cujusmodi 
ipse ais. Verum si meum falso detulisse nomen depre- 
hendaris, quas de te poenas sumemus? Quas judices, inquit 
Thersander, censuerint. Hoc pacto concio dimissa, de- 
cretumque factum est, ut postridie de conditionibus ex- 
periremur. 

XII. Porro autem de Stygis fonte res ita ferme se liabet. 
Virgo fuit olim formosa, Rhodopis nomine, venatu gau- 
dens, peduin velocitate, jaculandique peritia insignis ad- 
modum; et cingulum, et mitram, veste genu tenus suc- 
cincta, capilloque virorum in modum tonso, gestare con- 
sueta. Eam cum vidisset probassetque Diana, vocatam 
venatum secum duxit : pradaque ut plurimum inter eas 
communis erat. Quamobrem illa virginitatem servare, 
virorumque consuetudinem usquequaque vitare, ac Veneris 
contumelias nunquam perpeti juravit. Jurat Rliodopis, 
Venus audit, et ira commota, puella statuit superbiam 
ulcisci. Forte accidit, ut adolescens esset Ephesius, inter 
viros aeque formosus, atque inter virgines Rhodopis : quem 
Euthynicum appellabant. [8 et venandi studio, quemad- 
modum Rhodopis, tenebatur, et a venereis pariter ille- 
cebris abhorrebat. Jgitur ad ambos se Venus contulit, 
ferasque ab eis agitatas, in unum compulit. Ad hoc usque 
tempus enim a se invicem separati erant; sed tunc aberat 
Diana. Adducens lilium sagittarium Venus dixit, Nonne lioc 
par ab amore alienum, fili, nobis et arcanis nostrie inimicos 
vides? Quid, quod puella etiam conceptis verbis audacis- 
simum sane contra me jusjurandum juravit? Tu nunc illos 
cervam sequentes cernis : quapropter venari tu quoque 
incipe, atque ab audaci puella vindicte initium fac. 
Telum tuum certius omnino fuerit. 1ta tunc ambo, in 
cervam virgo, in virginem Cupido, arcus intenderunt. 
Nec vani fuere ictus; nam venatrix etiam ipsa praeda fuit, 


, ἃς cerva quidem in armo, puella vero in corde telum 
, ΠῚ *, * - 1 
χαρδίαν - τὸ δὲ βέλος, Εὐθύνιχον φιλεῖν. Δεύτερον δὲ 


accepit, cujus ea vis fuit, ut Euthynici amore statim 
flagraret : alteram in hunc sagittam mittit. Ac tum quidem 
mutuo sese contueri, atque alter in alterum obtutus de- 
figere coeperunt, atque adeo, ut neuter in diversum aciem 
vellet inclinare. Caeterum utriusque vulnera paulo post 
cicatricem obduxerunt, amorque illos in antrum, ubi nunc 
fons est, deduxit, ubi jurisjurandi fides abrogata est. 
Postea cum ridentem Diana Venerem conspicata , rem 
cognovisset , puellam in fontem illic, ubi pudorem ami- 
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ἔνθα τὴν παρθενίαν ἔλυσε. Καὶ διὰ τοῦτο, ὅταν τις 
$ ! Y 3 , ) X δὰ 4 
αἰτίαν ἔχῃ ᾿λφροδισίων, εἰς τὴν πηγὴν εἰσδᾶσα ἀπο- 
’ “4 5 ^ , i] , / , 
λούεται. | H δ᾽ ἐστὶν ὀλίγη, καὶ μέχρι xvi uv μέσης. 
'H δὲ χρίσις "*** ἐγγράψασα τὸν ὅρκον γραμματείῳ 
ἔνθῳ δεδεμένον περιεθήχατο τῇ δέρη. Κἂν μὲν 
υνηρίνθῳ δεδεμένον περιεθή ἢ δέρῃ, μ 
^ σῃ» ' , , /, 1 
ἁψευδῇ τὸν ὅρκον, uévet χατὰ χώραν 4j twp: ἂν δὲ 
ψεύδηται, τὸ ὕδωρ ὀργίζεται xat. ἀναξαίνει μέχρι τῆς 
δέρης καὶ τὸ γραμματεῖον ἐκάλυψε. Ταῦτ᾽ εἰπόντες, 
xal τοῦ χαιροῦ προελθόντος εἰς τὴν ἑσπέραν, ἀπήειμεν 
χοιλησόμενοι, χωρὶς ἕχαστος. 
I" Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ δῆμος μὲν ἅπας παρῆν " ἡγεῖτο 
^ No ^ , p 
δὲ Θέρσανδρος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xal εἰς ἡμᾶς ἅμα 
4 X , "3 J [o 
Ὠλέπων σὺν γέλωτι, ἐστόλιστο δ᾽ ἡ Λευχίππη τῇ ἱερᾷ 
^ | NA X 2, A [4 
στολῇ. Ποδήρης χιτὼν, ὀθόνης ὁ χιτὼν, ζώνη κατὰ 
μέσον τὸν χιτῶνα, ταινία περὶ τὴν χεφαλὴν φοινιχο- 
δαφὴς, ἀσάνδαλος ὁ ποῦς. — Kai ἢ μὲν εἰσῆλθε πάνυ 
ων b 
χοσμίως. ᾿Αγὼ δ᾽ ὡς εἰδον, eiotzxew τρέμων, xal 
- N ^ i] [-] J 
ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον. "Oct μὲν παρθένος ἣ 
, ’ 3 NB y , 
Λευχίππη,, πεπίστευχα, ἀλλὰ τὸν Πᾶνα, ὦ φιλτάτη, 
φούοῦμαι. Θεός ἐστι φιλοπάρθενος, xai δέδοικα, μὴ 
δευτέρα xal σὺ σύριγξ γένη. Ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν ἔφυγε 
- 7? » " 3 ^f " A ^ 7 , 7 
διώκοντα αὐτὸν ἐν πεδίῳ, xai ἐδιώχετο ἐν πλάτει" σὲ 
δὲ χαὶ εἴσω θυρῶν ἀπεχλείσαμεν ὡς ἐν πολιορχία, ἵνα, 
P ^on “ 7 - 3A. 89 S L 
xàv διώχῃ, μὴ δύνη φυγεῖν. Ἀλλ᾽, ὦ δέσποτα Πὰν, 
εὐγνωμονήσειας, xal μὴ παραθδαίης τὸν νόμον τοῦ τό- 
- , . 3ε"}ἙὮῈ}ὔ ἴω 
που. Ἡμεῖς γὰρ αὐτὸν τετηρήχαμεν. ᾿Ιξίτω πάλιν 
€ - A J 0 , . , b] ^ 1 "A 
fuiv ἣ Λευχίππη παρθένος" ταύτας πρὸς τὴν Ἄρτεμιν 
, 
συνθήχας ἔχεις" μὴ ψεύσης τὴν παρθένον. 
JA'. Ταῦτά μου πρὸς ἐμαυτὸν λαλοῦντος, μέλος 
* «9 δ L4 
ἐξηχούετο μουσιχὸν, xat ἐλέγετο μηδεπώποτε λιγυ- 
ρώτερον οὕτως ἀχουσθῆναι" xal εὐθὺς ἀνεωγμένας εἴ- 
δομεν τὰς θύρας. Ὡς δ᾽ ἐξέθορεν ἣ Λευχίππη., πᾶς 


ἐλοιδό ἐγὼ δ᾽ ὅστις ἐγεγόνειν, οὐχ ἂν εἴποιαι ÀO 
οιδόρουν, ἐγὼ δ᾽ ὅστις ἐγεγόνειν, αἱ λόγῳ. 
^ Li * [i , 
Μίαν μὲν 0? ταύτην νίχην χαλλίστην νενιχηχότες. 
^ 7; NON ^ /, , Ὁ A 
ἀπήειμεν" ἐπὶ δὲ τὴν δευτέραν xpiaw ἐχωροῦμεν, τὴν 
Στύγα. | Kai ὃ δῆμος οὕτως μετεσχευάζετο xat πρὸς 
ταύτην τὴν θέαν" xal πάντα συνεπεραίνετο χἀχεῖ. 
ἩΙ Μελίττη τὸ γραμματεῖον περιέχειτο" ἣ πηγὴ διαυ- 
^s καὶ ὀλίγη f, δ᾽ ἐνέθη εἰς αὐτὴν xai ἔστη φαιδρῷ 
τῷ προσώπῳ. Τὸ δ᾽ ὕδωρ οἷον ἦν κατὰ χώραν ἔμενε, 
* , ^ T^ , 

μήτε τὸ βραχύτατον ἀναθορὸν τοῦ συνήθους μέτρου. 
E 3 € - / ὃ 3^ (6 $ “Ὁ --΄- ἢ 

yet δ᾽ 6 χρόνος, ὃν ἐνδιατρίθδειν ἐν τῇ πηγῇ διώριστο, 

, N , » ᾿ “ . * "^ 
παρεληλύθει, τὴν μὲν 6 πρόεδρος δεξιωσάμενος, Ex τοῦ 
et^ E , ^ P λ , ^ o^ 
ὕξατος ἐξάγει O00 παλαίσματα τοῦ Θερσανδρου νε- 
νικημένου. Μέλλων δὲ xat τὸ τρίτον ἡττᾶσθαι. 
ὑπεχδὺς εἰς τὴν οἰκίαν ἐχδιὸράσχει, φοδηθεὶς μὴ xoi 
καταλεύσειεν αὐτὸν ὃ δῆμος. ὃν γὰρ Σωσθένην 
εἶλχον ἄγοντες νεανίσχοι τέτταρες" δύο μὲν τῆς Με- 
λίττης συγγενεῖς, δύο δ᾽ οἰκέται, Τούτους γὰρ ἐπε- 
πόμφει ζητήσοντας αὐτὸν 4, Μελίττη. ΣΣυνεὶς δ᾽ 6 
Θέρσανδρος πόρρωθεν, xal χαταμηνύσοντα τὸ πρᾶγμα 
^ * 4 , ^ 98 , 

eio , ἂν ἐν βασάνοις γένηται, φθάσας ἀποδιδράσχει, 
καὶ νυχτὸς ἐπελθούσης, τῆς πόλεως ὑπεξέρχεται. Τὸν 
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δ, δ, νιν κα C , - : patuerunt. 
μὲν ὃ δῆμος ἐξεόόησεν ὑφ᾽ ἡδονῆς, xal τὸν Θέρσανδρον . 


ACHILLIS TATII 


serat, commutavit. Hinc factum est, ut cum violatze 
aliqua pudicitiee arguitur, eum in fontem descendens se 
lavet, cujus unda exigua vix medias tibias attingit. Ju- 
dicium: autem fieri hoc pacto consuevit. (Quae delata est, 
falso se insimulari jurat :) jusjurandumque in tabella 
descriptum ad collum filo alligatum sustinens, in fontem 
descendit. ^ Ac si verum jusjurandum juraverit, aqua 
omnino immofa manet : sin minus, intumescit, atque ad 
collum usque se attollens, tabellam contegit. Hec dum 
loqueremur, tempusque ad vesperam inclinaret, seorsum 
dormiturus quisque discessit. 

XIII. Postridie multitudo universa convenit : cui vultu 
hilari Thersander prszibat, nosque identidem ridens in- 
tuebatur. Αἱ Leucippe sacram atque ad pedes usque de- 
missam liuteam , zonaque succinctam stolam induta, et 
purpureis vittis redimita, nudis pedibus perquam decenter 
speluncam ingressa est. Qu:e dum ipse spectarem, tre- 
more correptus sum : mecumque solus : Mihi quidem 
certe, inquam, dubium non est, quin virgo adhuc sit Leu- 
cippe : sed Panem, carissima, metuo. Deus est virginum 
amans et timeo ne videlicel fistula etiam tu illic flas. la 
quidem Panem per aperta loca insequentem effugit, et in 
lato campo agitabatur, nos vero te, quasi obsidem, hasce 
intra valvas inclusimus, ut ne si sequatur, fugiendi tibi sit 
potestas. Verum tu, o here Pan, propitius nobis sis, neque 
loci leges, quas nos quoque observavimus, transgrediaris : 
quin immo intactam nobis Leucippen reddas : ejusmodi 
enim cum Diana tibi fcedera ista sunt : neque virginem 
fallas. 

XIV. Hac dum mecum loquerer , suavis exaudiri sonus 
coeplus est. Ac fuerunt, qui dicerent, suaviorem nunquam 


auditum fuisse. Antri quoque valve sponte sua statim 


lta Leucippe prodiit : multitudoque uni- 
versa pra voluptate acclamare, ac Thersandrum conviciis 
consectari capit. Ego vero, quantum latitie animo 
conceperim, nulla unquam oratione satis explicare possem. 
lac una preeclarissima victoria nobis parta, inde digressi 
ad Stygis fontem pervenimus , ut conditionis alterius pe- 
riculum faceremus. Populus ad videndum jam se com- 
paraverat, reliquaque omnia in promptu erant. Itaque 
tabellam collo Melite alligavit; fons pellucidus et exiguus, 
in quem descendit et stabat intrepido vultu. Unda, ut 
erat , humilis remansit, nec tantulum quidem consuetum 
excessit modum. Quamobrem, ubi tempus manendi in 
fonte preeteriit , preeses mulierem dextra prehensam ex aqua 
eduxit, duobus jam certaminibus devicto Thersandro : qui 
cum tertio quoque se victum iri animadverteret , clam se 
proripiens cursu domum abiit, veritus ne a populo lapidibus 
obrueretur. Nam cum jam Sosthenem collo obtorto addu- 
cerent adolescentes quatuor, duo Melites cognati , duo item 
famuli ad illum quzrendum ab ea missi , atque id Thersan- 
der procul agnovisset, factum indicatum iri videns, si de 
Sosthene quaestio haberetur, arrepta fuga urbe noctu exces- 


LIBER VIII. 


δὲ Σωσθένην εἰς τὴν εἰρχτὴν ἐχέλευσαν ol ἄρχοντες 
ip 6Xv vat, τοῦ Θερσάνδρου φυγόντος. Τότε μὲν οὖν 
ἀπηλλαττόμεθα, χατὰ χράτος ἤδη γενόμενοι χαὶ ὑπὸ 
πάντων εὐφημούμενοι. 

& IE. Τῇ δ᾽ ὑστεραία τὸν Σωσθένην ἦγον ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας ol ταύτην ἕψοντες τὴν πίστιν. Ὁ δ᾽ ἐπὶ 
βασάνους ἑαυτὸν ἀγόμενον ἰδὼν, πάντα σαφῶς λέγει, 
ὅσα τ᾽ ἐτόλμησεν ὃ Θέρσανδρος, xal ὅσα αὐτὸς ὕπη- 
pítrosv- οὗ παρέλιπε δ᾽ οὐδ᾽ ὅσα ἰδία πρὸ τῶν τῆς 

t0 Λευχίππης θυρῶν διελέχθησαν πρὸς ἀλλήλους περὶ αὖ- 
τῆς. Καὶ 6 μὲν αὖθις el; τὴν εἱρχτὴν ἐδέδλητο, 
δώσων δίχην᾽ τοῦ δὲ Θερσάνδρου φυγὴν ἀπόντος χα- 
τέγνωσαν. ἫἩμᾶς δ᾽ 6 ἱερεὺς ὑπεδέχετο πάλιν τὸν 
εἰθισμένον τρότον. Καὶ μεταξὺ δειπνοῦντες ἐμυθο- 

[5 λογοῦμεν ἅ τε τὴν προτέραν ἐτύχομεν εἰπόντες, xat εἴ 
τι ἐπιδεέστερον ἦν ὧν ἐπάθομεν. Ἡ Λευχίππη δὲ, 
ἅτε δὴ μᾶλλον τὸν πατέρα μηχέτι αἰδουμένη, ὡς ἂν 
σαφῶς παρθένος εὑρεθεῖσα, τὰ συμδάντα μεθ᾽ ἡδονῆς 
διηγεῖτο. ᾿Επεὶ δὲ κατὰ τὴν Φάρον ἐγεγόνει καὶ τοὺς 
40 λῃστὰς, λέγω πρὸς αὐτήν" Οὐχ ἐρεῖς ἡμῖν τὸν μῦθον 
τῶν τῆς Φάρου ληστῶν καὶ τῆς ἀποτμηθείσης ἐχεῖ τὸ 
αἴνιγμα χεφαλῆῇς, ἵνα σου xat 6 πατὴρ ἀχούσῃ ; Τοῦτο 
γὰρ μόνον ἐνδεῖ πρὸς ἀχρόασιν τοῦ παντὸς δράματος. 
IZT'. Γυναῖχα, ἔφη, κακοδαίμονα ἐξαπατήσαντες 
25 οἱ λησταὶ τῶν ἐπὶ μισθῷ πωλουσῶν τὰ ᾿Αφροδίτης, ὡς 
δὴ ναυχλήρῳ τινὶ γυναῖκα συνεσομένην ἐπὶ τοῦ σχάφους, 
ταύτην ε ἔχον ἐπὶ τῆς νεὼς, ἀγνοοῦσαν τὴν ἀλήθειαν 
ἐφ᾽ ὃ παρῆν, ὑποτείνουσαν δ᾽ ἧσυχῇ τινι τῶν πειρατῶν. 
Λόγῳ δ᾽ ἦν ἐραστὴς ὁ λῃστής. Ἐπεὶ ὃ ᾿ ἁρπάσαντές 
με, ὡς εἶδες, ἐνέθεσαν τῷ σχάφει. xal πτερώσαντες 
αὐτὸ ταῖς χώπαις ἔφυγον, ὁρῶντες τὴν διώχουσαν ναῦν 
φθάνουσαν, περιελόντες τόν τε χόσμον xal τὴν ἐσθῆτα 
τῆς ταλαιπώρου γυναικὸς ἐμοὶ περιτιθέασι,, τοὺς δ᾽ 
ἐμοὺς χιτωνίσχους ἐχείνη * xal στήσαντες αὐτὴν ἐπὶ τῆς 

* πρύμνης ὅθεν διώκοντες ὄψεσθε . τὴν χεφαλὴν ἀπο-- 
τέμνουσιν αὐτῆς, xal τὸ μὲν σῶμα ἔρριψαν, à ὡς εἶδες, 

χετὰ τῆς θαλάσσης, τὴν δὲ χεφαλὴν, ὡς ἕπεσεν, εἶχον 
bx τῆς νεὼς τότε. Μιχρὸν γὰρ ὕστερον καὶ ταύτην 
ἐποσχευάσαντες ἔρριψαν ὁμοίως, ὅτε μηκέτι τοὺς διώ- 
«€ xwtmc εἶδον, Οὐχ οἷδα δὲ πότερον τούτου χάριν 
Ἐρυπαρασχευάσαντες ἔτυχον τὴν quvaixa, ἢ διεγνω- 
χότες ἀνδραποδίσαντες πωλῆσαι, ὥσπερ ὕστερον πε- 
πρέχασι xdué- τῷ δὲ διώχεσθαι πρὸς ἀπάτην τῶν 
δωχόντων ἀντ᾽ ἐμοῦ σφάττουσι, νομίζοντες, πλέον 
ἃ ἐμκολήσειν ix τῆς ἐμῆς πράσεως ἣ τῆς ἐχείνης. Διὰ 
ft γὰρ xal τὸν Χαιρέαν τὴν ἀξίαν δόντα δίχην 
ἐπεῖδον. Αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ συμβουλεύσας ἀντ᾽ ἐμοῦ τὴν 
ἀποχτείναντας ῥῖψαι, ὋὉ δὲ λοιπὸς τῶν 

ἀποτῶν ὄχλος οὐχ ἔφασαν με αὐτῷ ἀφήσειν μόνῳ" 
4 give γὰρ ἤδη λαθόντα σῶμα ἕτερον, ὃ  πραθὲν à ἂν 
παρίσχεν αὐτοῖς ἀφορμὴν κέρδους" δεῖν δ᾽ ἀντὶ τῆς 
θανούσης ἐμὲ πραθεῖσαν κοινὴν ἅπασιν αὐτοῖς γενέσθαι 
μᾶλλον ἢ ἐκείνῳ μόνῳ. Ὡς δ᾽ ἀντέλεγε, δικαιολο-- 
TUurvo, δῆθεν xal τὰς συνθήχας προφέρων, ὡς οὐχ 
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sit. Interea Sosthenem in custodiam dari archontes jusse- 


runt. Nos modis omnibus victores magna cum omnium 


commendatione absoluti fuimus. 


XV. Postridie Sosthenes ab iis, qui ei rei praeerant, ad 
archontes ductus , simulatque parata sibi esse tormenta in- 
tellexit, continuo et que Thersander aggressus fuerat , οἱ 
qus ipse illi suggesserat, una etiam cum iis omnibus qua . 
ante Leucippes ostium privatim de illa secum ambo disse- 
ruerant, palam confessus est: ideoque ponas daturus in 
carcerem denuo conjectus. Thersander autem (jam enim 
absens erat) exsilio mulctatus fuit. Nos ab antistite , ut 
antea quoque , accepti, de quibus priore in coena locuti fue- 
ramus, et praesertim, si quid eerumnarum nostrarum praeter- 
miseramus, recensere perreximus. Leucippe quoque pa- 
irem non amplius verita, utpote quie vere virgo inventa 
fuisset , casus non sine voluptale suos commemorabat. Cui 
ego, posteaquam ad Pharum et piratas ventum est, Quin 
tu igitur, inquam, Phariorum praedonum commentum, 
abscissique illic capitis enigma nobis explicas, ut id etiam 
patri tuo innotescat? hoc unum enim ad rem omnem in- 
telligendam desideratur. 

XVI. Tum illa, Mulierem, inquit, ex iis, quie pretio 
prostant, cum allexissent, nautaruin uni eam in uxorem 
daturos se esse pollicentes , navi imposuerunt , quamobrem 
quidem adesset, vere nescientem , sed piratarum uni, qui 
ejus amator esse ferebatur, occulte adjunctam. Postea 
vero cum me rapíam, ut vidisti, navi imposuissent, et remis 
fugise incumbentes navem insequentem viderent, detractis 
misere illi ornamentis et vestitu omni, eo me adornave- 
ruot, meoque deinceps ornatu indutam illam summa in 
puppi collocarunt ita , ut a persequentibus cerni posset , ac 
capite privarunt : cadavereque, ut vidisti, in mare projecto, 
caput aliquantisper intra navem, uti ceciderat , tum retinue- 
runt : quod non ita multo post , cum jam qui se sequeren- 
tur, nullos amplius haberent, pariter est dejectum. .Mihi 
vero incertum est, eane de causa , an potius, ut quod de me 
postea factum est, venundaretur, mulierculam illam com- 
parassent. lllud certe constat, eam mei loco, ut insequentes 
eluderent , jugulatam , existimantibus illis, majus ex mei, 
quam illius venditione, lucrum se facturos. Atque hinc 
etiam factum est, ut Chaream, qui ejus necand:e abjicien- 
dieque suasor et auctor fuerat , meritas dantem pcenas vi- 
derim. Nam cum reliqua piratarum multitudo ei me soli 
dimittere negaret, propterea quod paulo antea mulierem 
aliam , quie vendita magno eis lucro futura erat, habuisset, 
meque mortuz loco vendi, ac pecuniam in commune con- 
ferri oportere diceret, ille autem causam suam defendende 
repugnaret, pactumque se cum iis esse aflirmaret , ut non 
publice omnium utilitatis, sed privato sui ipsius gratia me 
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εἰς πρᾶσιν ἁρπάσειεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐρωμένην αὑτῷ, xat | raperent, aliis etiam gravioribus additis, confidenter admo- 


τι θρασύτερον εἶπε, τὶς τῶν ληστῶν, χαλῶς ποιῶν, 
ὄπισθεν ἑστὼς ἀποχόπτει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. ὋὉ μὲν 
οὖν δίχην o0 μεμπτὴν δοὺς τῆς ἁρπαγῆς, ἔρριπτο xoi 
αὐτὸς χατὰ τῆς θαλάσσης" οἱ δὲ λῃσταὶ, δύο πλεύ- 
σαντες ἡμερῶν, ἀγουσί με οὖχ οἶδ᾽ ὅποι γε, xal πι- 
πράσχουσιν ἐμπόρῳ συνήθει, κἀχεῖνος Σωσθένει. 

1Ζ΄. Λέγει δὴ καὶ ὁ Σώστρατος" ᾿Επεὶ τοίνυν τοὺς 

͵ , Y , , 4 t 

ὁμετέρους μύθους, ὦ παιδία, χατελέξατε, φέρ᾽ dxov- 
σητε, ἔφη, xai παρ΄ ἐμοῦ τὰ οἴχοι πραχθέντα περὶ 
Καλλιγόνην τὴν σὴν, ὦ Κλειτοφῶν, ἀδελφὴν, ἵνα μὴ 
ἀσύμθολος ὦ μυθολογίας παντάπασι. Κἀγὼ ἀχούσας 
τὸ τῆς ἀδελφῆς ὄνομα, πάνυ τὴν γνώμην ἐπεστράφην, 
xat, Ἄγε, πάτερ, εἶπον, λέγε * μόνον περὶ ζώσης [ἀν] 
λέγοι. Ἄρχεται δὴ λέγειν, ἃ φθάνω προειρηχὼς 
ἅπαντα, τὸν Καλλισθένην, τὸν χρησμὸν, τὴν θεωρίαν, 
τὸν λέμόον, τὴν ἁρπαγήν. Εἶτα mpocfünxtv , ὅτι 
μαθὼν κατὰ τὸν πλοῦν ὡς οὐχ ἦν θυγάτηρ ἐμὴ, διη- 
μαρτήθη δὲ τὸ πᾶν ἔργον αὐτῷ, ἤρα δ᾽ ὅμως καὶ σφόδρα 
τῆς Καλλιγόνης, [καὶ] προσπεσὼν αὐτῆς τοῖς γόνασι; 
Δέσποινα, εἶπε, ux, με νομίσης ληστὴν εἶναί τινα καὶ 
χαχοῦργον. Ἀλλὰ γάρ εἶμι τῶν εὖ γεγονότων, γένει 
Βυζάντιος, δεύτερος οὐδενός " ἔρως 6€ με λῃστείας ὑπο- 
χριτὴν πεποίηχε xai ταύτας ἐπὶ σοὶ πλέξαι τὰς τέχνας. 
Δοῦλον οὖν με σεαυτῆς ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας νόμιζε. 
Καί σοι προῖκα ἐπιδίδωμι, τὸ μὲν πρῶτον ἐμαυτὸν, 
ἔπειθ᾽ ὅσην οὐχ ἂν ὁ πατὴρ ἐπέδωχέ σοι, ᾿'Γηρήσω 
δέ σε παρθένον μέχρι περ ἂν σοὶ δοχῇ. Καὶ ταῦτ᾽ 
εἰπὼν χαὶ ἔτι τούτων πλείονα εὐαγωγοτέραν τὴν χόρην 
αὐτῷ γενέσθαι παρεσχεύασεν. Ἣν δὲ χαὶ ὀφθῆναι 
χαλὸς xal στωμύλος xat πιθανώτατος, καὶ ἐπειδὴ ἧχεν 
εἰς τὸ Βυζάντιον, συμθόλαιον ποιησάμενος προιχὸς 
μεγίστης xal τἄλλα πολυτελῶς παρασχευάσας, ἐσ- 
θῆταά τε xal χρυσὸν xai ὅσα εἰς χόσμον γυναιχῶν εὐὖ- 
δαιμόνων, περιεῖπεν εὖ καὶ καλῶς, ἄχραντον τηρῶν, 
ὡς ἐπηγγείλατο: ὥστε xal αὐτὴν ἡρήχει τὴν χόρην 
ἤδη. Ὃ δὲ xal τἄλλα πάντα παρεῖχεν ἑαυτὸν χο- 
σμιώτατον xai ἐπιειχῇ xal σώφρονα, xad ἦν τις 
ἐξαίφνης περὶ τὸν νεανίσχον θαυμαστὴ μεταθολή. 
"Eópa« τε γὰρ ἐξανίστατο τοῖς πρεσθυτέροις xal ἐπε- 
μελεῖτο φθάνειν προσαγορεύων τοὺς ἐντυγχάνοντας, χαὶ 
τὸ τέως ἄχριτον πολυτελὲς ἐκ τῆς πρὶν ἀσωτίας εἰς τὸ 


' εὔῤουλον Um ὃ μεγαλόφοον ἐφύλαττε πρὸ 
ον μεταπῖπτον, τὸ μεγαλόφρον ἐφύ ε πρὸς 
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τοὺς ἐν χρεία τοῦ λαθεῖν διὰ πενίαν ὄντας. “Ὥστε 
θαυμάζειν ἅπαντας τὸ αἰφνίδιον οὕτως ἐχ τοῦ χείρονος 
2 . ; * , 3 íi ow 5 / 
εἰς τὸ πάνυ χρηστὸν μετελθόν. ᾿Εμὲ δ᾽ οὖν ἥρήχει 
πάντων μᾶλλον, χαὶ ὑπερηγάπων αὐτὸν, χαὶ τὴν πρὶν 
4 ky 
ἀσωτίαν φύσεως ἐνόμιζον εἶναι θαυμαστὴν μεγαλουρ- 
γίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχρασίαν. Καἀμὲ οὖν ὑπεισήει τὸ τοῦ 
Θεμιστοκλέους, ὅτι κἀχεῖνος τὴν πρώτην ἡλικίαν σφόδρα 
^U . , id , * 
οὐξας ἀχόλαστος elvat, πάντας ὑπερέθαλεν ᾿Αθηναίους 
γ [] * , 
UGTEDOV Go2lx τε χαὶ ἀνδοαγαθία. 
ἀποσχοραχίσας αὐτὸν, ὅτε μοι 
^ , Li 
OE, Ov, γάμου. 


Kat δὴ uexevoouv 
περὶ τοῦ τῆς θυγατρὸς 
Καὶ γάρ μὲ σφόδρα ἐθεράπευε χαὶ 


dum asseveraret, eorum unus qui forte post eum consti- 
terat, merito quidem caput illi abscidit, atque ita non in- 
justas rapina ipse quoque poenas luens, in mare dejectus 
et ipse fuit. Pirate biduo post, nescio quo delati, merca- 
tori cuidam , familiari suo, mercator Sostheni accepta pe- 
cunia me concessit. 

XVII. Tum Sostratus, Posteaquam vestros , inquit, filii, 
casus commemorastis, agitedum quae de Calligone, Clito- 
pliontis sorore, domi acta sint, ex me quoque audite; ne 


: solus ipse narrandi omnino immunis abeam. Ego vero, 


sororis nomine audito, attentior factus, Ut lubet , inquam 
pater, siquidem de vivente dicturus es. Tum ille, qua 
antea ipse narravi, omnia recensuit , Callisthenem scilicet, 
oraculum, sacrificium, naviculam, raptum : illud etiam 
addens, Callisthenem cum inter navigandum rescivisset , 
Calligonem filiam meam non esse, tametsi rem contra, 
quam putarat , evenisse cognovisset , nunquam tamen amare 
illam destitisse, sed ad genua ejus prostratum , hujusmodi 
fere locutum esse: Ne me, o hera, praedonem, flagitio- 
sumve aliquem esse putes, qui nobili loco natus Byzantio- 
rum , nemini genere cedam. Amor fecit ut preedonis partes 
agerem et has insidias tibi struerem. "Verum tuum me. 
posthac mancipium puta : tibi enim memet inprimis, deinde 
fortunas , quantas nunquam tibi pater dedisset , trado : quin 
etiam a virginitate tua violanda, quamdiu voles , abstinebo. 
His ille atque aliis etiam ad persuadendum aptioribus ( erat 
enim cum adspectu decorus , lepidus et in dicendo argutus ) 
puellam suam in sententiam pertraxit. Ac posteaquam By- 
zantium reversus est, dote ingenti pacta, multisque aliis, 
veste scilicet , auro , ceterisque rebus ad divitum mulierum 
ornatum spectantibus magnifice prieparatis, puellam sane 
quam splendidissime adornavit, qualemque illam rapuit, 
virginem, uti antea promiserat, manere passus est. Ipse 
vero plerisque in rebus tractandis modestum , moderatum- 
que ac mansuetum se praestitit : adolescentisque nova 
quadam mutatio repente facta est. Nain et senioribus as- 
surgehat , et obviis quibusque salutem prius reddere stu- 
debat, quam accepisset : cumque antea immodice sui profa- 
sus esset, priore juxuria in prudentiam, mutata, liberalitate 
deinceps erga eos, qui egerent , uti ccpit, ut mirarentur 
omnes , tam subito ex tam pravo tam frugi evasisse. Me 
vero proe caeteris allexerat : illum deamabam , et priorem 
luxum admirabilem quamdam naturae largitatem potius , 
quam intemperantiam , fuisse animadverti. Ac mihi tum 
venit in mentem illud de Themistocle : qui cum in adole- 
scentia perquam dissolutus esset, omnes tamen deinceps 
Athenienses prudentia et fortitudine superavit. Me itaque 
pernitebat , hominem , cum filiam dari sibi peteret , repu- 
diasse : nam et. maximum mihi honorem tribuebat et pa- 
trem appellabat , armatusque per forum comitabatur. Sed 


LIBER VIII. 


ἐχάλει πατέρα xal χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐδορυφόρει xai 
τῶν εἷς πόλεμον γυμνασίων οὐχ ἠμέλει, ἀλλὰ καὶ πάνυ 
ἐρρωμένως ἐν ταῖς ἱππασίαις διέπρεπεν. "Hv μὲν οὖν 
καὶ παρὰ τὸν τῆς ἀσωτίας Ἀρόνον τούτοις χαίρων χαὶ 
* γρώμενος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τρυφῇ xat παιδιᾷ τὸ δ᾽ ἀνδρεῖον 
ὅμως αὐτῷ xal τὸ ἔμπειρον λεληθότως ἐτρέφετο. Té- 
sov δ᾽ ἣν, αὐτῷ τὸ ἔργον πρὸς τὸ χαρτερῶς χαὶ ποιχίλως 
διαπρέπειν ἐν τοῖς πολεμιχοῖς. — "Emeótóou δὲ xal 
χρήματα íxavà τῇ πόλει. Kdxelvov ἅμ᾽ ἐμοὶ στρα- 
io. τηγὸν προεδάλοντο᾽ ὅθεν ἔτι μᾶλλον ὑπερησπαζετό με, 
ὑπήχοόν μοι κατὰ πάντα παρέχων ἑαυτόν. 
1H' ᾿Επεὶ δ᾽ ἐνικήσαμεν τὸν πόλεμον ἐπιφανείᾳ τῶν 
θεῶν, [χαὶ] ὑποστρέψαντες εἰς τὸ Βυζάντιον, εὐφη- 
βιοῦντες τὸν Ἡραχλέα καὶ τὴν Ἄρτεμιν, ἐχειροτο-- 
νήθημεν, ἐγὼ μὲν ἐνταῦθα τῇ ᾿Αρτέμιδι, ὃ δ᾽ εἰς Topov 
᾿ "Heer, λαθόμενός μου τῆς δεξιᾶς ὃ Καλλισθένης, 
διηγεῖται πρῶτον τὰ πεπραγμένα αὐτῷ περὶ τὴν Καλ- 
λιγόνην, Ἀλλ᾽ ἅπερ ἐποιήσαμεν, πάτερ, εἶπε, τὰ μὲν 
νεότητος φύσει πέπραχται βίᾳ , τὰ δὲ μετὰ ταῦτα 
30 προαιρέσει. Παρθένον γὰρ τὴν κόρην μέχρι τούτου 
τετήρηκα, καὶ ταῦτα πολέμοις ὁμιλῶν, ἐν οἷς οὐδεὶς 
ἀναδάλλεται τὰς ἡδονάς. Νῦν οὖν εἰς τὴν Τύρον αὖὐ- 
τὴν ἀπαγαγεῖν ἔγνωχα πρὸς τὸν mavépa, xai νόμῳ παρ᾽ 
ἐχείνου λαδεῖν τὸν γάμον. — "Av μὲν οὖν ἐθελήσῃ μοι 
δοῦναι τὴν χόρην, ἀγαθῇ τύχη δέξομαι" ἂν δὲ σχαιὸς 
γένηται χαὶ δύσχολος, παρθένον αὐτὴν ἀπολήψεται. 
Ἐγὼ γὰρ προῖκα ἐπιδοὺς οὐχ εὐκαταφρόνητον, ἀγα- 
πκητῶς ἂν λάῤθοιμι τὸν γάμον. ᾿Ἀναγνώσομαι δέ σοι 
xai τὸ συμόόλαιον, ὃ φθάνω πρὸ τοῦ πολέμου γράψας, 
ἂν δεόμενος συνοιχίσαι τῷ Καλλισθένει τὴν xópv,v , τό τε 
Ἰένος αὐτοῦ χαταλέγων xal τὸ ἀξίωμα xal τὰς ἐν τοῖς 
πολέμοις ἀριστείας. Τοῦτο γάρ ἐστιν ftv τὸ συγχεί- 
μενον. Ἐγὼ δὲ, ἣν τὴν ἔφεσιν ἀγωνισώμεθα, διέγνωχα 
πρῶτον μὲν εἷς τὸ Βυζάντιον διαπλεῦσαι, μετὰ ταῦτα 
, 8 δ᾽ ες τὴν Τύρον. Καὶ ταῦτα διαμυθολογήσαντες ἐχοι- 
| μήϑημεν τὸν αὐτὸν τρόπον. 
θ΄. Τῇ δ᾽ ὑστεραία παραγενόμενος ὁ Κλεινίας ἔφη 
Θέρσανδρον διὰ τῆς νυχτὸς ἀποδεδραχέναι" τὴν γὰρ 
Á οὐχ ὡς ἀγωνιούμενον πεποιῆσθαι" βουλό ὅμενον 
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nec a bellicis studiis animus ejus abhorrebat: quippe in 
equestribus certaminibus perquam strenue se gerebat , ut- 
pote qui prima illa etiam intemperanti zetate equis , quan- 
quam temere et ad luxum paratis, gauderet , sed tamen 
virile robur el rerum usus pracipuum in eo studium fuit , 
bellicas res fortiter multifariamque traetare. Multo quin 
eliam sere suo privato rempublicam juvit , mecumque una 
militum ductor creatus est : unde majorem quoque mihi 
honorem habuit , obsequentem sese in omnibus praestans. 


XVIII. Postea vero quam de hostibus, diis ipsis nobis 
coram adstantibus, victoriam reportavimus, Byzantium 
reversi, ego huc Diane , ille Tyrum Herculi, ad gratias 
referendas missi sumus. . Sed prius tamen dextera prehen- 
dens me Callisthenes, quz sibi Calligones causa facta fuis- 


| sent, commemoravit , Eorum, inquiens , pater, qu:e antea 


fecimus , juventutis indoles, vis, causa fuit : quc vero post, 
judicio adhibito commissa fuerunt. "Virginem enim puel- 
lam hactenus servavi , belli presertim tempore , quo nemo 
sibi oblatas perfruendarum voluptatum occasiones abire 
pati vult. Nunc eam Tyrum ad patrem ducere, et ab eo 
sicuti leges jubent , in uxorem accipere , omnino constitui. 
Quod si impetravero, eam bona fortuna accipiam : sin au- 
tem difficilis ille atque morosus, virginem etiam filiam 
suam sibi habeat : quam tamen ego hercule non contem- 
nenda dote confecta in uxorem lubens duxerim.  Tabellas 
vero etiam, quas antequam ad bellum exirem , puellam 
Callistheni nubere optans , conscripseram , tibi recitabo : in 
iis enim genus illius, dignitatem , rei militaris usum recen- 
sui. Qusautem inter nos pacti eramus , heec sunt. Mihi 
vero, si eliam post Thersandri provocationem secundum 
nos judicatum fuerit, Bvzantium primum, deinde Tyrum 
navigare in animo est. Hic cum ille dicendi finem fecisset, 


' cubitum se quisque nostrüm, ubi pridie , contulit. 


€ & μετὰ προφάσεως ἐπισχεθῆναι τὸν ἔλεγχον ὧν ἐτόλ- 


unt. Μείναντες οὖν τῶν ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν, ὅσων ἦν ἣν 
5 πρϑϑεσμία, προσελθόντες τῷ προέδρῳ, xai τοὺς νό- 
Bow, ἀναγνόντες xaO οὖς οὐδεὶς ἔτι τῷ Θερσάνδρῳ 
Mt πρὸς ἡμᾶς ἦν, νεὼς ἐπιθάντες καὶ οὐρίῳ χρησά- 
44 μενοι πνεύματι, χατήραμεν εἷς τὸ Βυζάντιον, χἀχεῖ 


τοὺς πολυεύχτους ἐπιτελέσαντες γάμους, ἀπεδηι ήσαμεν ᾿ 


εἰς τὴν Τύρον. Δύο δ᾽ ὕστερον ἡμερῶν too Καλλισθέ- 
Y»x ἔλθόντες, εὕρομεν τὸν πατέρα μέλλοντα θύειν τοὺς 
γέμους τῆς ἀδελφῆς εἰς τὴν ὑστεραίαν. Παρῆυεν οὖν ὡς 

Ὁ χαὶ συγθύσοντες αὐτῷ xai εὐξόμενοι τοῖς θεοῖς, τούς τ’ 
ἱμοὺς χαὶ τοὺς ἐχείνου γάμους. σὺν ἀγαθαῖς φυλα θῆναι 
τύγαις, Καὶ δ διεγνώχαμεν ἐν τῇ Τύρῳ παραχειμάσαντες 
διελθεῖν εἰς τὸ Βυζάντιον. 


β 


| 


| remur. 


XIX. Postridie reversus ad nos Clinia, Thersandrum 
noctu solum vertisse, ab eoque, non ut revera hoc certa- 
men iniret, provocatum fuisse : sed id cause sumptum, ut 
indicio eorum, quse ausus fuerat, faciendo moram injiceret, 
narravit. Nos triduum adhuc morati, (ad tantum enini 
temporis vadimonium durabat) Praesidem rursum conve- 
nimus : recitatisque legibus, ex quibus nullam Thersandro 
nos accusandi causam fuisse apparebat, nave conscensa, 
prosperoqne flante vento, Byzantium , ubi peroptatas con- 
fecimus nuptias , deinde Tyrum navigavimus. Quo in loco, 
cum biduo post Callisthenem adventassemus, patrem ob 
sororis nuptias postera die sacra facturum comperimus. 
Affuimus itaque, ut una sacra faceremus deosque , ut meas 
illiusque nuptias felices fortunatasque esse vellent, preca- 
Et decrevimus hiemeillic acta, Byzantium redire. 
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IIOIMENIKON 


TON KATA 


AA DNIN ΚΑΙ XAOHN 
AOFOI TETTAPEZ. 


IIPOOIMIO Nw. 


Ἐν Λέσδῳ θηρῶν, ἐν ἄλσει Νυμφῶν, θέαμα εἶδον 
χάλλιστον, ὧν εἶδον" " εἰχόνα γραφὴν ἱστορίαν ἔρωτος. 
Καλὸν μὲν xa τὸ ἄλσος, πολύδενδρον, ἀνθηρὸν, xa- 
τάρρυτον- μία πηγὴ πάντ᾽ ἔτρεφε, καὶ τὰ ἄνθη καὶ τὰ 

ὁ δένδρα" ἀλλ᾽ ἢ γραφὴ τερπνοτέρα xai τέχνην ἔχουσα 
περιττὴν χαὶ τύχην ἐρωτικήν ὥστε πολλοὶ χαὶ τῶν 
ξένων χατὰ φήμην Tecav, τῶν μὲν Νυμφῶν ἱκέται, τῆς 
δ᾽ εἰχόνος θεαταί, [υναῖχες ἐπ᾽ αὐτῆς τίχτουσαι, xal 
ἄλαι σπαργάνοις χοσμοῦσαι, παιδία ἐχχείμενα, 

M ποίμνια τρέφοντα, ποιμένες ἀναιρούμενοι νέοι συντι- 
ὀέμενοι, ληστῶν χαταδρομὴ, πολεμίων ἐμόολή. Πολλὰ 
λα xx πάντα ἐρωτικὰ ἰδόντα με καὶ θαυμάσαντα 
πόλος ἔσχεν ἀντιγράψαι τῇ γραφῇ. καὶ ἀναζητησάμενος 

ν τῆς εἰχόνος, τέτταρας βίόλους ἐξεπονησάμην, 

I ἀνάθημα μὲν Ἔρωτι xoi Νύμφαις καὶ Πανὶ, χτῆμα 

τερπνὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, ὃ χαὶ νοσοῦντα ἰάσεται, 
χαὶ λυπούμενον παραμυθήσεται, τὸν ἐρασθέντα ἀνα- 
μνήσει, τὸν οὐχ ἐρασθέντα προπαιδεύσει. Πάντως γὰ 
οὐδεὶς ἔρωτα ἔφυγεν ἢ φεύξεται, μέχρις ἂν κάλλος ἡ 

Ἡ χαὶ ὀφθαλμοὶ βλέπωσιν. Ἡμῖν δ᾽ 6 θεὸς παράσχοι 
διφρονοῦσι τὰ τῶν ἄλλων γράφειν. 


— KM» 9 C 69 --.ἍΨ..-- 


AOTOZ IIPOTOZ. 


Α΄, Πόλις ἐστὶ τῆς Λέσδου, Μυτιλήνη, μεγάλη καὶ 
Χαλῃ.. διείληπται γὰρ εὐρίποις, ὁπεισρεούσης τῆς θα- 
z X SGrc, xal κεχόσμηται γεφύραις ξεστοῦ xal λευχοῦ 
ἔθου. Νομίσειας ἂν οὐ πόλιν δρᾶν ἀλλὰ νῆσον. Ταύτης 
TUS πόλεως [τῆς Μυτιλήνης], ὅσον ἀπὸ σταδίων δια- 
zo y ἀγρὸς ἦν ἀνδρὸς εὐδαίμονος, χτῇμα κάλλιστον" 
en Onpotpóa- πεδία Tupogópa* γήλοφοι χλημάτων" 
υ; "8t ποιμνίων" xai ἣ θάλασσα προσέχλυζεν ἠϊόνι 
τεταμένη ψάμμου μαλθαχῇς. . 
Ἔν τῷδε τῷ ἀγρῷ νέμων αἰπόλος, Λάμων τοὔνομα, 


7t , e e^. [ed 
t δίον εὗρεν ὑπὸ μιᾶς τῶν αἰγῶν τρεφόμενον. Δρυυὸς 
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Cum in Lesbo feras indagarem, Nympharum in luco, 
spectaculum vidi, omnium , quotquot quidem oculis usur- 
pavi, pulcherrimum : videlicet tabulam pictam , imaginem 
qui amatoriam historiam representaret. Amoenus qui- 
dem erat ille lucus , densus arboribus, floribus ridens , aquis 
irriguus ; unus fons omnia alebat , cum flores, tum arbores : 
at tamen jucundior erat illa pictura in qua et singulare arti- 
ficium, et amatorii casus descriptio conspiciebantur ; adeo 
ul multi etiam peregrini, fama exciti, hnc ventitarent, 
Nympharum quidem supplices, sed et imaginis spectatores 
futuri. In hac tabula videre erat mulieres parturientes , et 
alias quee fasciis adornarent, expositos infantes, pecudes 
qua eos alerent, pastores qui eos tollerent, juvenes mutuam 
sibi fidem obstringentes, latronum incursionem, hostium 
impressionem. — Multa alia praeterea, eaque omnia amatoria, 
videnti mihi et admiranti cupido incessit scripto quasi re- 
spondendi picture isti, eamque veluti representandi. 
Postquam igitur hujusce imaginis interpretem conquisivis- 
sem, quatuor confeci libros, donum Cupidihi, Nymphis 
et Pani sacrum, opusque cunctis jucundum hominibus, 
quod &gro medelam, moerenti solatium afferat, ejus, qui 
amavit, memoriam refricet οἱ amoris rudem doceat. Om- 
nino namque nullus unquam amorem effugit aut effugiet, 
quamdiu suus forms decor, suaque oculis acies constabit. 
Nobis autem Numen concedat , ut sani integrique aliorum 
casus describere queamus. 


— """ $0 0 0 «m——- 


LIBER PRIMUS. 


]: Ést in Lesbo civitas Mytilene, magna et pulchra. In- 
fluens mare multis eam euripis distinguit ac dissecat : et pon- 
tes totam urbem ornant ex candido ac polito lapide facti ; 
ut non urbs, sed insula esse videatur. Ab hac urbe [ Myti- 
lene] stadia circiter ducenta, viri cujusdam opulenti ager 
situs erat, possessio pulcherrima; montes ferarum, prata 
tritici feracia; palmitibus colliculi , pascua gregibus abun- 
dabant : mare autem litus molli arena extensum allue- 
bat. 

II. Hoc in agro gregem pascens caprarits, nomine Lamon, 
infantem ab una caprarum enutritum invenit. Saltus erat, 
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ἦν xxi A07 ur, βάτων, καὶ κιττὸς ἐπιπλανώμενος, xot πόχ 
μαλθαχὴ, καθ᾽ ἧς ἔχειτο τὸ παιδίον. ᾿Ενταῦθ᾽ ἡ αἷξ 
θέουσα συνεχὲς, ἀφανὴς ἐγίνετο πολλάχις, καὶ τὸν ἔριφον 
ἀπολιποῦσα, τῷ βρέφει παρέμενε. Φυλάττει τὰς δια- 
δρουὰς ὃ Λάμων, οἰχτείρας ἀμελούμενον τὸν ἔριφον, καὶ 
μεσημθρίας ἀκμαζούσης κατ᾽ ἴχνος ἐλθὼν, ὁρᾷ τὴν μὲν 
αἶγα πεφυλαγμένως περιθεθηκυῖαν ᾽ μὴ ταῖς 42s 
βλάπτοι πατοῦσα τὸ βρέφος, τὸ δὲ, ὥσπερ ἐχ μητρῴας 
θηλῆς τὴν ἐπιρροὴν ἕλχον τοῦ γάλαχτος. Θαυμᾶσας, 
ὥσπερ εἰχὸς ἦν, πρόσεισιν ἐγγὺς καὶ εὑρίσκει παιδίον 
ἄρρεν, μέγα καὶ καλὸν καὶ τῆς κατὰ τὴν ἔχθεσιν τύχης ἐν 
σπαργάνοις χρείττοσι, Χλανίδιόν τε γὰρ ἦν ἁλουργὲς 
xai πόρπη χρυσῇ καὶ ξιφίδιον ἐλεφαντόχωπον. 


Γ΄. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐδουλεύσατο μόνα τὰ γνω- | 


ρίσματα βαστάσας, ἀμελῆσαι τοῦ βρέφους" ἔπειτα δ᾽ al- 
δεσθεὶς, εἰ μηδ᾽ αἰγὸς φιλανθρωπίαν μιμήσεται, νύκτα 
φυλάξας, χομίζει πάντα πρὸς τὴν γυναῖκα Μυρτάλην, χαὶ 
τὰ γνωρίσματα, xai τὸ παιδίον, καὶ τὴν αἶγα αὐτήν. 
Τῆς δ᾽ ἐχπλαγείσης, εἰ παιδία τίχτουσιν ai αἶγες ; 
πάντα αὐτῇ διηγεῖται, πῶϊς εὗρεν ἐκχείμενον, πῶς εἶδε 
τρεφόμενον, πῶς ἠδέσθη χαταλιπεῖν ἀποθανούμενον. 
Δόξαν δὴ χἀχείνη, τὰ μὲν συνεχτεθέντα χρύπτουσι, τὸ 
δὲ παιδίον αὑτῶν νομίζουσι, τῇ δ᾽ αἰγὶ τὴν τροφὴν ἐπι- 
τρέπουσιν. Ὥς δ᾽ ἂν xa τοὔνομα τοῦ παιδίου ποι- 
μενικὸν δοχοίη, Δάφνιν αὐτὸν ἔγνωσαν χαλεῖν. 

Δ΄. Ἤδη δὲ διετοῦς χρόνου διϊκνουμένου, ποιμὴν ἐξ 
ἀγρῶν ὁμόρων νέμων, Δρύας τοὔνομα, καὶ αὐτὸς ὁμοίοις 
ἐπιτυγχάνει καὶ εὑρήμασι καὶ θεώμασι. Νυμφῶν ἄν- 
τρον ἦν, πέτρα μεγάλη, τὰ ἔνδοθεν xoÜvr , τὰ ἔξωθεν 
περιφερής" τὰ ἀγάλματα τῶν Νυμφῶν αὐτῶν λίθοις 
ἐπεποίητο, πόδες ἀνυπόδητοι, χεῖρες εἷς ὦμους γυμναὶ, 
χόμαι μέχρι τῶν αὐχένων λελυμέναι. ζῶμα περὶ τὴν 
ἰξὺν, μειδίαμα περὶ τὴν ὀφρὺν, τὸ πᾶν σχῆμα, χορεία 
ἦν ὀρχουμένων. Ἡ da. τοῦ ἄντρου, τῆς μεγάλης πέ- 
τρας ἦν τὸ μεσαίτατον. Ἐκ δὲ τῆς πηγῆς ὕδωρ ἀνα- 
ὀλύζον, ῥεῖθρον ἐποίει χεόμενον, ὥστε xal λειμὼν πάνυ 
γλαφυρὸς ἐχτέτατο πρὸ τοῦ ἄντρου, πολλῆς χαὶ μα- 
λαχῆς πόας ὑπὸ τῆς νοτίδος τρεφομένης. ἈἈνέχειντο δὲ 
xal γαυλοὶ xal αὐλοὶ πλάγιοι καὶ σύριγγες καὶ χάλαμοι, 
πρεσδυτέρων ποιμένων ἀναθήματα. 

Ε΄, Εἰς τοῦτο τὸ νυμφαῖον οἷς ἀρτιτόκος συχνὰ φοιτῶσα, 
δόξαν πολλάχις ἀπωλείας παρεῖχε. Κολάσαι δὴ βουλό- 
μενος αὐτὴν, xal εἰς τὴν προτέραν εὐνομίαν χαταστῆσαι, 
δεσμὸν ῥάῤδου χλωρᾶς λυγίσας ὅμοιον βρόχῳ, τῇ πέτρᾳ 
προσῆλθεν, ὡς ἐχεῖ συλληψόμενος αὐτήν’ ἐπιστὰς δὲ, οὐδὲν 
εἶδεν, ὧν ἤλπισεν“ ἀλλὰ τὴν μὲν, διδοῦσαν πάνυ ἀνθρω- 
πίνως τὴν θηλὴν εἰς ἄφθονον τοῦ γάλαχτος δλχήν " τὸ δὲ 
παιδίον ἀχλαυστὶ λάῤρως εἰς ἀμφοτέρας τὰς θηλὰς με- 
ταφέρον τὸ στόμα, καθαρὸν καὶ φαιδρὸν, οἷα τῆς οἷὸς 
τῇ γλώττη τὸ πρόσωπον ἀπολιχμωμένης μετὰ τὸν 
χόρον τῆς τροφῆς. Θῆλυ ἦν τοῦτο τὸ παιδίον, καὶ 
παρέκειτο χαὶ τούτῳ σπάργανα, γνωρίσματα, μίτρα 
διάχρυσος , ὑποδήματα ἐπίχρυσα,, xol περισχελίδες 
χρυσαῖ. 
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nemusque dumis densum, hederaque errabunda nec non 
et mollis herba, in qua jacebat infantulus. Huc capra fre- 
quenter commeans , szepe oculis subducebatur, suoque fetu 
relicto, infanti assidebat. Has discursationes observat La- 
mon, neglecti hzeduli misertus et meridie ardente, capra 
vestigia secutus, eam quidem conspicit caute circumeun- 
tem, ne scilicet puerum ungulis lederet, infantem vero 
tanquam ex materna mamma lac adfluens trahentem. Ille 
autem ut par est miratus, propius accedit et puerulum de- 
prehendit majusculum atque venustum, et fasciolis longe 
elegantioribus quam pro expositi infantis fortuna involutum. 
Enimvero erat chlamydula purpurea , aurea fibula, et gla- 
diolus eburneo capulo. 

111. Primo igitur constituerat sola tollere monumenta , 
infantem vero derelictum negligere; at deinde cum illum 
puderet, si ne caprae quidem humanitatem imitaretur, nocte 
exspectata , omnia ad uxorem Myrtalen defert et monu- 
menta et puerulum et ipsam capram. Cui quidem attonitze 
quod puerulos etiam capr&e parerent, rem totam enarrat : 
quomodo expositum offenderit, quomodo enutritum viderit, 
quo pacto ipsum deserere moriturum erubuerit. Cum et 
sic quoque uxori videretur, qua una fuerant exposita, 
occultant, infantem pro suo agnoscunt, eumque capree alen- 
dum committunt. Quo autem et nomen infantis pastorale 
videretur, Daphnim illum nominare statuerunt. 

IV. Jamque biennio exacto, pastor quidam ex agris vicinis, 
cui Dryas erat nomen, pascens pecora, simile quid invenit 
et vidit. Nympharum stabat antrum, petra ingens, ab 
interiori quidem parte concava, at vero ab exteriori ro- 
tunda. Nympharum ipsarum simulacra lapidibus efficta 
erant, pedibus discalceatis, brachiis ad humeros usque 
nudis, coma cervice tenus soluta, veste circa jumbos 
succincta; risus circa supercilia , tota figura tripudiantium 
chorea erat. In media hujusce saxi ingentis parte ora 
autri. E fonte autem aqua scaturiens in largum effunde- 
batur rivum, adeo ut amcenissimum extenderetur ante spe 
luncam pratum, cujus copiosum et molle gramen perenni 
rivi humore alebatur. Et mulctre et tibice obliquae et 
fistulae et calami, seniorum pastorum donaria, suspensa 
conspiciebantur. 

V. Ad hoc Nympharum antrum crebro itans ovis 
nuper enixa, sepe sui interitus suspicionem injecit. 
Dryas igitur eam coércere, et ad pristinum bene et tran- 
quille pascendi modum reducere cupiens, vinculum e 
vimine lento in laquei modum contorsit, et ad petram 
accessit, tanquam ibi ovem comprehensurus; propior 
vero factus, nihil omnino eorum vidit qua speraverat : 
verum ovem perquam humane ad largum usque lactis 
suctum sue mammx:e copiam facientem; infantulum autem, 
absque ullo vagitu avide modo ad hanc, modo ad illam 
lactentem mammam os transferentem mundum atque ni- 
tidum , utpote cujus faciem lingua detergeret ovis, ubi 
alumnum lactis cepisset satietas. Infans haec femella erat, 
et huic quoque appositze erant fasciolae, monumenta, mitra 
nempe auro distincta, calceoli inaurati, et periscelides 
aureas, 
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(ζ΄. Θεῖον δή τὶ νοαίσας τὸ εὕρημα, xxt διδασχό-- 
μενος παρὰ τῆς ole ἐλεεῖν τε τὸ παιδίον χαὶ φιλεῖν, 
ἀναιρεῖται μὲν τὸ βρέφος ἐπ᾽ ἀγχῶνος, ἀποτίθεται 
δὲ τὰ γνωρίσματα κατὰ τῆς πήρας, εὔχεται δὲ ταῖς 
Νύμφαις ἐπὶ τύχη χρηστῇ θρέψαι τὴν ἱκέτιν αὐτῶν. 
Καὶ ἐπεὶ χαιρὸς ἦν ἀπελαύνειν τὴν ποίμνην, ἐλθὼν εἰς 
τὴν ἔπαυλιν τῇ γυναιχὶ διηγεῖται τὰ ὀφθέντα, δείχνυσι 
τὰ εὑρεθέντα, παραχελεύεται θυγάτριον νομίζειν xal 
λανθάνουσαν ὡς ἴδιον τρέφειν. Ἡ μὲν δὴ Νάπη (τοῦτο 
γὰρ ἐχαλεῖτο) μήτηρ εὐθὺς ἦν χαὶ ἐφίλει τὸ παιδίον, 
4) ἅτε ὑπὸ τῆς οἰὸς παρευδοχιμηθῆναι δεδοιχυῖα, xal 
τίθεται χαὶ αὐτὴ ποιμενιχὸν ὄνομα πρὸς πίστιν αὐτῷ, 
Xon. 

Z'. Ταῦτα τὰ παιδία ταχὺ μάλ᾽ ηὔξησε, xat χάλλος 
«αὐτοῖς ἐξεφαίνετο χρεῖττον ἀγροιχία. Ἤδη τ᾽ ἦν ὃ 
διὲν πέντε xai δέχα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς" ἡ δ᾽ (ἑτέρων) το- 
«-οὗτων, δυοῖν ἀποδεόντοιν- χαὶ ὃ Δρύας xat ὃ Λάμων 
mizi αἱᾶς νυχτὸς δρῶσιν ὄναρ τοιόνδε tU τὰς Νύμφας 
αἰδόχουν ἐκείνας, τὰς ἐν τῷ ἄντρῳ, ἐν ᾧ ἡ πηγὴ, ἐν ᾧ 
-πὸ παιδίον εὗρεν ὁ Δρύας τὸν Δάφνιν καὶ τὴν Χλόην 
C» “παραδιδόναι παιδίῳ μάλα σοδαρῷ xal χαλῷ, πτερὰ ἐχ 
“τῶν ὥμων ἔχοντι, βέλη σμιχρὰ ἅμα τοξαρίῳ φέροντι. 


“Τὸ δ᾽ ἐφαψάμενον ἀμφοτέρων ἑνὶ βέλει, κελεῦσαι λοιπὸν | 


“ποιμαίνειν, τὸν μὲν τὸ αἰπόλιον, τὴν δὲ τὸ ποίμνιον. 
Η΄. Τοῦτο τὸ ὄναρ ἰδόντες, ἤχθοντο μὲν εἰ ποιμένες 
ἘΞ, ἔσοιντο xal οὗτοι τύχην ἐκ σπαργάνων ἐπαγγελλόμενοι 
χρείττονα, δι᾿ ἣν αὐτοὺς καὶ τροφαῖς ἔτρεφον ἁδροτέραις 
xal γράμματα ἐπαίδευον xal πάντα ὅσα καλὰ ἣν ἐπ᾽ 
ἐγροικίας. ᾿Εδόχει δὲ πείθεσθαι θεοῖς περὶ τῶν σω- 
ϑέντων προνοίᾳ θεῶν. Καὶ χοινώσαντες ἀλλήλοις τὸ 
Ἡδναρ xai θύσαντες τῷ τὰ πτερὰ ἔχοντι παιδίῳ παρὰ 
ταῖς Νύμφαις (τὸ γὰρ ὄνομα λέγειν οὐχ εἶχον), ὡς 
κοιμένας ἐχπέμπουσιν αὐτοὺς ἅμα ταῖς ἀγέλαις, ἐχδι- 
δάξαντες ἕκαστα’ πῶς δεῖ νέμειν πρὸ μεσημύρίας, πῶς 
ποιμαίνειν χοπάσαντος τοῦ καύματος, πότ᾽ ἄγειν ἐπὶ 
3 ποτὸν, πότ᾽ ἀπάγειν ἐπὶ xoirov, ἐπὶ τίσι χαλαύροπι 
χρηστέον, ἐπὶ τίσι φωνῇ μόνη. ΟἹ δὲ, μάλα χαίροντες, 
ὡς ἀρχὴν μεγάλην παρελάμδανον xal ἐφίλουν τὰς αἶγας 
xai τὰ πρόδατα μᾶλλον 3 ποιμέσιν ἔθος" ἢ μὲν, ἐς 
ποίμνιον ἀναφέρουσα τῆς σωτηρίας τὴν αἰτίαν" ὁ δὲ, 
«o μεανημένος ὡς ἐχχείμενον αὐτὸν αἷξ ἀνέθρεψεν. 

Θ΄. "Hoo; ἦν ἀρχὴ καὶ πάντα ἤχμαζεν ἄνθη, τὰ ἐν 
δρυμοῖς, τὰ ἐν λειμῶσι, xol ὅσα ὄρεια- βόμθος ἦν ἤδη 
μελιττῶν, ἦχος ὀρνίθων μουσιχῶν, σχιρτήματα ποιμνίων 
ἀρτιγεννήτων᾽ ἄρνες ἐσχίρτων ἐν τοῖς ὄρεσιν, ἐδόμθουν 

4$ ἐν τοῖς λειμῶσιν ol μέλιτται, τὰς λόχμας κατῇδον ὄρ- 
νιθες. Τοσαύτης δὴ πάντα χατεχούσης εὐωρίας, ol δ᾽ 
ἁπαλοὶ καὶ νέοι, μιμηταὶ τῶν ἀχουομένων ἐγίνοντο xai 
βλεπομένων. ἀχούοντες μὲν τῶν ὀρνίθων ἀδόντων ἧδον 
βλέποντες δὲ σχιρτῶντας τοὺς ἄρνας, ἥλλοντο κοῦφα, 

&o χαὶ τὰς μελίττας δὲ αἱμούμενοι, τὰ ἄνθη συνέλεγον᾽ 
xai τὰ μὲν εἰς τοὺς χέλπους ἔδαλλον, τὰ δὲ, στεφα- 
γίσχους πλέχοντες, ταῖς Νύμφαις ἐπέφερον. 

1΄. ἔπραττον δὲ xow? πάντα͵, πλησίον ἀλλήλων 


VI. Hoc igilur inventum divinitus ratus οἱ ab ove 
edoctus hujusce infantis misereri, eamque amore prosequi, 
terra sublatam ulnis excipit, monumenta vero in peram 
recondit, precatus Nymplias, ut, quod felix faustumque sit, 
earum supplicem educare liceat. Et quoniam jam tempus 
erat gregem a pascuis reducere, casam repetit, uxori quae 
vidit exponit, qua invenit, commonstrat, hortatur, ut 
filiolam pro sua agnoscat atque educet, ac rem, quomodo 
se habet, nulli patefaciat. At Nape, hoc enim illi nomen, 
mater statim erat, infantem amabat, quippe metuens, ne 
ab ove superaretur; quin et ipsa nomen illi pastorale in- 
didit, vocando Clhiloén, ut sibi hanc filiam esse suam di- 
centi fidem adstrueret. 

VII. Et quidem hi infantes brevi temporis spatio ingens 
ceperunt incrementum et in iis forma elucebat longe quam 
pro ruelica sorte praestantior. Jam autem Daphnis annos 
quindecim erat natus, Chloé vero totidem, si duos demseris, 
cum Dryanti et Lamoni eadem nocte hzec objecta est in 
somniis species : videbant Nymphas illas, qux servabant 
antrum, in quo fons, in quo infantem Dryas invenerat , 


. Dapbnim et Chloén tradentes puero admodum protervo et 


] 


venusto, cui alae ex humeris penderent, qui parva spicula 
parvo cum arcu gestaret; et hunc quidem puerum ambos 
uno eodemque attingentem telo, jussisse, ut deinceps ille 
caprarum, haec ovium gregem pasceret. 

VIII. Et hoc quidem somnio viso doluere quod Daphnis ac 
Chloé quoque pastores futuri essent, qui tamen imneliorem 
fortunam ex suis fasciis de se juberent sperare ; ob quam spem 
etiam illos delicatioribus enutriebant cibis, literasque , et 
quaecunque ruri praeclara habebantur, edocebant. Placuit 
tamen in iis , quz ad infantes deorum providentia servatos 
pertinerent, morem gerere diis. Et narratosuo sibi invicem 
somnio, sacrisque factis aligero illi apud Nymphas puero, 
(hujus enim nomen dicere non poterant) mox ut pastores 
foras ipsos cum gregibus emittunt, singula edoctos : quo 
pacto ante meridiem pascere oporteat, quo pacto, postquam 
remisisset zstus, quando agere potum, quando ad caulam 
abigere, in quos utendum pedo, in quos sola dumtaxat 
voce. llli vero oppido exsultantes, quasi magnum adepti 
imperium , capras atque oves diligebant, et quidem multo 
magis quam pastorum vulgus solet : nam Chloé ad oves 
sute causam salutis referebat; Daphnis itidem haud imme- 
mor erat, quod sese expositum capra enutrivisset. 

ΙΧ. Initium veris erat omniumque florum genus per sil- 
vas, per prata, per montes vigebat : jam apum bombus, 
jam canorarum avium vox, pecora novella saltu lascivie- 
bant, agni in montibus saliebant, apes in pratis bombi- 
labant, aves nemora cantu personabant. Dum ita omnia 
amona tempestate leetabantur, Daphnis et Chloé, utpote 
teneri ac juvenes, visa auditaque imitabantur. Audito 
avium cantu, canebant; conspecto lascivientium agno- 
rum saltu, leviter saltabant, quin et apes zemulabantur, 
colligentes flores , quorum alios gremio inserebant , 
alios coronis intextos Nymphis afferebant. 


X. Prope inter se pascentes, omnia communiter agebant. 
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νέμοντες. Καὶ πολλάχις u£v6 Δάφνις τῶν προδάτων τὰ | Εἰ saepe Daphnis oves aberrantes cogebat, sape Chloé 
L) 


ἀποπλανώμενα συνέστελλε, πολλάχις δὲ 5$ Χλόη τὰς θρα- 
συτέρας τῶν αἰγῶν ἀπὸ τῶν χρημνῶν χατήλαυνεν. ἤδη 
δέ τις καὶ τὰς ἀγέλας ἀμφοτέρας ἐφρούρησε, θατέρου 
5 προσλιπαρήσαντος ἀθύρματι. ᾿Αθύρματα δ᾽ ἦν αὐτοῖς 
- ποιμενιχὰ xal παιδικά, Ἡ μὲν ἀνθέρικας ἀνελομένη 
ποθὲν ἐξ ἕλους ἀχριδοθήραν ἔπλεχε, καὶ περὶ τοῦτο πο- 
νουμένη, τῶν ποιμνίων ἠμέλησεν. Ὁ δὲ, χαλάμους 
ἐχτεμὼν λεπτοὺς xal τρήσας τὰς τῶν γονάτων διαφυὰς, 
to ἀλλήλους τε χηρῷ μαλθαχῷ συναρτήσας, μέγρι νυχτὸς 
συρίζειν ἐμελέτα. Καί ποτε δὲ ἐχοινώνουν γάλαχτος 
καὶ οἴνου, χαὶ τροφὰς, ἃς οἴκοθεν ἔφερον, εἷς χοινὸν 
ἔφερον. Θᾶττον ἄν τις εἶδε τὰ ποίμνια καὶ τὰς αἶγας 
ἀπ᾽ ἀλλήλων μεμερισμένας ἢ Χλόην xal Δάφνιν. 
ΙΑ΄. Τοιαῦτα δ᾽ αὐτῶν παιζόντων, τοιάνδε σπουδὴν 
Ἔρως ἀνέπλασε. Λύκχαινα τρέφουσα σχύμνους νέους, 
ἐχ τῶν πλησίον ἀγρῶν ἐξ ἄλλων ποιμνίων πολλάχις 
ἅρπαζε, πολλῆς τροφῆς ἐς ἀνατροφὴν τῶν σχύμνων δεο- 
μένη. Συνελθόντες οὖν οἱ χωμῆται νύχτωρ, σιροὺς 
20 ὀρύττουσι τὸ εὖρος ὀργυιᾶς, τὸ βάθος τεττάρων. — "TO 
μὲν δὴ χῶμα τὸ πολὺ σπείρουσι, χομίσαντες μαχρὰν, 
ξύλα δὲ ξηρὰ μαχρὰ τείναντες ὑπὲρ: τοῦ χάσματος, τὸ 
περιττὸν τοῦ χώματος χατέπασαν, τῆς πρότερον γῆς 
εἰχόνα" ὥστε xàv λαγὼς ἐπιδράμη,, χαταχλᾷ τὰ ξύλα 
256 χαρφῶν ἀσθενέστερα ὄντα, xal τότε παρέχει μαθεῖν ὅτι 
Jj οὐχ ἦν ἀλλὰ μεμίμητο γῆν. Τοιαῦτα πολλὰ ὀρύγ- 
ματα x&v τοῖς ὄρεσι x&v τοῖς πεδίοις ὀρύξαντες, τὴν 
μὲν λύχαιναν οὐχ εὐτύχησαν λαθεῖν: αἰσθάνεται γὰρ 
καὶ γῆς σεσοφισμένης" πολλὰς δ᾽ αἶγας καὶ ποίμνια 
30 διέφθειραν, xal Δάφνιν παρ᾽ ὀλίγον, ὧδε. 


T6 


IB'. Τράγοι παροξυνθέντες ἐς ἀάχην συνέπεσον. τῷ ᾿ 


οὖν ἑτέρῳ τὸ ἕτερον χέρας, βιαιοτέρας γενομένης συμ.- 


βολῆς, θραύεται" xal ἀλγήσας, φριμαξάμενος ἐς φυγὴν 


ἐτράπετο, ὋὉ δὲ νιχῶν χατ᾽ ἴχνος ἑπόμενος ἄπαυστον 
35 ἐποίει τὴν φυγήν. ᾿Αλγεῖ Δά ὶ τῷ χέ Ὶ 
jV φυγήν. γεῖ Δάφνις περὶ τῷ χέρατι, καὶ 


τῇ θρασύτητι ἀχθεσθεὶς τὴν χαλαύροπα λαδὼν ἐδίωχε 
τὸν διώχοντα, Οἷα δὲ τοῦ μὲν δὁπεχφεύγοντος, τοῦ δ᾽ 
ὀργῇ διώχοντος, οὐχ ἀκριδὴς 3 τῶν ἐν ποσὶν fj πρόσοψις" 
ἀλλὰ χατὰ χάσματος ἄμφω πίπτουσιν, ὃ τράγος 
πρότερος, ὃ Δάφνις δεύτερος. Τοῦτο καὶ ἔσωσε Δάφνιν 
χρήσασθαι τῆς χαταφορᾶς ὀχήματι τῷ τράγῳ. ὋὉ uiv 
δὴ τὸν ἀνιμησόμενον, εἴ τις ἄρα γένοιτο, δαχρύων ἀνέ- 
μενεν" ἣ δὲ Χλόη θεασαμένη τὸ συμδὰν, δρόμῳ πα- 
ραγίνεται πρὸς τὸν σιρὸν, xal μαθοῦσα ὅτι ζῇ, χαλεῖ 
τινὰ βουχόλον ix τῶν ἀγρῶν τῶν πλησίον πρὸς ἐπι-- 
χουρίαν, ὯὉ δ᾽ ἐλθὼν, σχοῖνον ἐζήτει μαχρὰν,, ἧς 
ἐχόμενος, ἀνιμώμενος ἐχθήσεται. xal σχοῖνος μὲν οὐχ 
ἦν" $ δὲ Χλόη λυσαμένη ταινίαν, δίδωσι καθεῖναι τῷ 
βουχόλῳ xal οὕτως οἵ μὲν ἐπὶ τοῦ χείλους ἑστῶτες 
εἶλχον, 6 δ᾽ ἀνέθη ταῖς τῆς ταινίας δλχαῖς ταῖς χερσὶν 
ἀχολουθῶν. ᾿Ανιμήσαντο δὲ xai τὸν ἄθλιον τράγον 
συντεθραυσμένον ἄμφω τὰ κέρατα " τοσοῦτον ἄρα fj δίχη 
μετῆλθε τοῦ νιχηθέντος τράγου. 'Γοῦτον μὲν δὴ τυ- 
θησόμενον χαρίζονται σῶστρα τῷ βουχόλῳ, καὶ ἔμελλον 
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audaciores capras ἃ preruptis ahigebat locis. Nunc alter, 
altero ludicris intento, utriusque gregis custodiam agebat. 
Ludicra autem ipsis pastoralia et puerilia : baec quidem 
digressa, sublatis alicunde e palude asphodeli caulibus de- 
cipulam locustis captandis nectebat, et tota in hac re, 
ovium curam iuterim omittebat. lile vero, excisis tenuibus 
calamis et perforatis internodiorum intervallis, junctimque 
inter se molli cera conglutinatis, in seram noctem fistula 
carmen meditabatur. Nonnunquam lac et vinum inter se 
communicabant, victumque, quem domo attulerant, in 
commune conferebant. Citius quis ovium ac caprarum 
greges a se invicem disjugctos quam Chloén atque Daplinim, 
vidisset. 

XI. Ipsis autem sic ludentibus talem Amor injecit curam. 
Lupa quedam, recentes alens catulos, proximis ex agris 
multa sepe rapiebat de aliis gregibus, quod alimento co- 
pioso ad suos catulos enutriendos opus haberet. Congre- 
gati igitur pagani noctu, scrobem effodiunt, latitudine 
unius ulnz, altitudine quatuor. Et quidem humum ef- 
fossam majori ex parte dispergunt, eam procul a fossa 
removentes; sicca autem ligna longa super fossam inten- 
dentes , ea adsperserunt illa terra, qua ex hac effossa 
remanebat , ut similis esset fossa pristino solo, utque vel 
lepus, si percurreret, ista ligna stipulis ipsis fragiliora 
confringeret, atque tum faceret indicium, quod terra non 
esset, sed tantummodo terram imitaretur. Mullis id genus 
fossis per montes, per campos ductis, lupam tamen haud- 
quaquam capere potuerunt ; sentit enim ipsa quoque in hac 
terra subdola fraudem subesse; multas vero capras atque 
oves perdiderunt , quin et fere Daphnim, casu hujusmodi. 

XII. Hirci irritati, ad pugnam concurrerunt. Uni igitur 


. cornu alterum ex violentiori conflictu frangitur ; qui dolens 
' inde, fremebundus se in fugam dedit. Victor autem per 
ι vestigia insectans fugientem , a persequendo non destitit. 


Daphnis confracto dolens cornu, offensusque illa contu- 
macia, pedo arreplo, persequentem persequebatur. Uti 
autem fere fit, altero quidem subterfugiente, altero autem 
ira abrepto et persequente, non certus satis eorum, ques ad 


: pedes occurrebant, prospectus erat; sed in foveam ambe 


incidunt , hircus prior, posterior Daphnis. Εἰ hoc ipsum 
Daphnim servavit, utpote hirco pro vehiculo, quo innixus 
delaberetur, usum. — Atque ille quidem lacrimabundus, a 
quo extraheretur, si quis appareret, exspectabat; Chloé 
vero, ut conspexit, quod evenerat, protinus ad fossam 
advolat, atque illum vivere cognoscens , ex agris vicinis 
pastorem quemdam auxilio adfuturum vocat. 1116 cum 
advenisset, longum qusrebat funem, cui adhzrens Da- 
phnis extrahi et sic evadere posset. Verum funis ad 
manum non erat; Chloé igitur statim suam solvit teeniam, 
et hanc demittendam bhubulco illi porrigit. Atque hi 
quidem hunc in modum ad labra fosse stantes trabere 
cceperunt ; Daplinis vero taeniam, qua traliebatur, manibus 
subsequendo, ascendit. Postquam autem miserum illum 
hircum extraxerunt, cui utrumque cornu confractum fuit, 
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ψεύδεσθαι πρὸς τοὺς οἴχοι λύχων ἐπιδρομὴν, εἴ τις αὐὖ- 
τὸν ἐπόθησεν. Αὐτοὶ δ᾽ ἐπανελθόντες ἐπεσχοποῦντο 
τὴν ποίμνην xai τὸ αἰπόλιον" xal ἐπεὶ χατέμαθον ἐν 
κόσμῳ νέμεσθαι xal τὰς αἶγας xai τὰ πρόδατα, χαθί- 
5 σαντες ὑπὸ στελέχει Opuoc , ἐσχόπουν uj, τι μέρος τοῦ 
σώματος 6 Δάφνις ἄμαξε χαταπεσών. Τέτρωτο μὲν 
οὖν [οὐδὲν] οὐδ᾽ ἥμαχτο οὐδὲν, χώματος δὲ καὶ πηλοῦ 
πέπαστο xal τὰς xóuaq xxi τὸ ἄλλο σῶμα, ᾿Κδόχει 
δὴ λούσασθαι, πρὶν αἴσθησιν γενέσθαι τοῦ συμόάντος 
je «Δάμωνι χαὶ Μυρτάλη. 

IT". Καὶ ἔλθὼν dua τῇ Χλόῃ πρὸς τὸ νυυφαῖον, τῇ t£v 
Sexe xai τὸν χιτωνίσκον xal τὴν πήραν φυλάττειν, 
οεὐτὸς δὲ τῇ πηγῇ παραστὰς, τήν τε χόμην xal τὸ σῶμα 
πειᾶν ἀπελούετο. "Hv δὲ 4 μὲν xóux, ὑέλαινα xoi 
ις σ“εολλὴ, τὸ δὲ σῶμα ἐπίχαυτον ἡλίῳ. Εἴχασεν dv τις 
οεὐτὸ χρώζεσθαι τῇ oxi τῆς xóuve, ἐδόχει δὲ τῇ Χλόη 
O ouévr χαλὸς ὃ Δάφνις, xal ὅτι τότε πρῶτον αὐτῇ 
“καλὸς ἐδόχει, τὸ λουτρὸν ἐνόμιζε τοῦ χάλλους αἴτιον, 
Kai τὰ νῶτα δ᾽ ἀπολουούσης, ἢ σὰοξ ὑπέπιπτε μαλ- 
w θαχή᾽ ὥστε λαθοῦσα αὐτῆς ἥψατο πολλάχις, εἰ τρυ- 
φερωτέρα εἴη πειρωμένη. — Kai, τότε μὲν γὰρ ἐπὶ 
δυσμαῖς ἦν ὃ ἥλιος, ἀπήλασαν τὰς ἀγέλας οἴχαδε, καὶ 
ἐπεπόνθει Χλόη περιττὸν οὐδὲν, ὅτι μὴ Δάφνιν ἐπε’ 
Θύμει λουόμενον ἰδέσθαι πάλιν. Τῆς δ᾽ ἐπιούσης, ὡς 
1» ἦχον εἰς τὴν νομὴν, 6 μὲν Δάφνις ὑπὸ τῇ δρυΐ τῇ συ- 
νήθει χαθεζόμενος ἐσύριττε, καὶ ἄμα τὰς αἶγας ἐπε- 
| σχύπει χαταχειμένας xal ὥσπερ τῶν μελῶν ἀχροωμένας, 
ἢ δὲ Χλόη, πλησίον χαθημένη, xai τὴν ἀγέλην μὲν τῶν 
προδάτων ἐπέόλεπε, τὸ δὲ πλέον εἰς Δάφνιν ἑώρα. καὶ 
9» Bur χαλὸς αὐτῇ συρίττων πάλιν, xat αὖϑις αἰτίαν 
ἐνόμιζε τὴν μουσικὴν τοῦ χάλλους, ὥστε μετ᾽ ἐχεῖνον 
καὶ αὐτὴ τὴν σύοιγγα ἔλαδεν, εἴ πως γένοιτο καὶ αὐτὴ 
xe. Ἔπεισε δ᾽ αὐτὸν xat λούσασθαι πάλιν, χαὶ 
λουύμενον εἶδε, καὶ ἰδοῦσα ἥψατο, xai ἀπῆλθε πάλιν 
3 ἱπαινέσασα, xal ὁ ἔπαινος ἦν ἔρωτος ἀρχή. Ὅ τι μὲν 
οὖν ἔπασχεν ox ἤδει νέα xópr,, καὶ ἐν ἀγροικία τε- 
δραμμένη, xai οὐδ᾽ ἄλλου λέγοντος ἀχούσασα τὸ τοῦ 
ἔρωτος ὄνομα. — "Ac, δ᾽ αὐτῆς χατεῖχε τὴν ψυχὴν, xat 
τῶν ὀφθαλμῶν οὐχ ἐχράτει, xal πολλὰ ἐλάλει Δάφνιν. 
“Ὁ Τροτῆς ἠμέλει, νύχτωρ ἠγρύπνει, τῆς ἀγέλης χατε- 
φρόνει" νῦν ἐγέλα, νῦν ἔχλαεν, εἶτ᾽ ἐκάθευδεν, εἶτ᾽ ἀνε- 
πήδα" ὠχρία τὸ πρόσωπον, ἐρυθήματι αὖθις ἐφλέγετο᾽ 
οὐδὲ βοὸς οἴστρῳ πληγείσης τοιαῦτα ἔργα. ᾿Κπῆλθον 

ποτ᾽ αὐτῇ xai τοιοίδε λόγοι μόνη γενομένη. 
1Δ΄. Νῦν ἐγὼ vost) μὲν, τί δ᾽ ἢ νόσος ἀγνοῶ" ἀλγῶ, 
xai É)xoc οὐχ ἔστι μοι" λυποῦμαι, xot οὐδὲν τῶν προ- 
δάτων ἀπόλωλέ μοι. Κάομαι, καὶ ἐν σχιᾷ τοσαύτῃ 
κάθημαι. Πόσοι βάτοι με πολλάχις ἥμνξαν, xol οὐκ 
ἔχλαυσα. Πόσαι μέλιτται χέντρον ἐνῆχαν, ἀλλ᾽ ἔφα- 
γον. Τουτὶ δὲ τὸ νύττον μου τὴν καρδίαν πάντων 
ἐχείνων πιχρότερον. Καλὸς 6 Δάφνις, xal γὰρ τὰ 
ἄνθη" καλὸν f σύριγξ αὐτοῦ φθέγγεται, xal γὰρ αἱ 
ἀηξόνες- ἀλλ᾽ ἐχείνων οὐδείς μοι λόγος. ΕἾΘ᾽ αὐτοῦ 
σύριγξ ἐγενόμην, ἵν᾽ ἐμπνέγ, μοι" εἴθ᾽ αἵξ, ἵν᾽ ὑπ᾽ ἐχείνου 
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usque adeo devicti hirci poenas persecutor dedit, hunc 
ipsum jamjam immolandum , pr:mium parta salutis, bu- 
bulco donarunt, apud suos luporum incursionem emen- 
tituri, si quis illum desideraret. . Ipsimet reversi ovium 
caprarumque inspiciunt gregem, cumque vidissent utrum- 
que gregem decenti ordine pascere, quercus trunco insi- 
dentes, num quam corporis partem inter decidendum 
Daphnis cruentasset, dispiciebant. Sed pars nulla lzesa aut 
cruentata erat; coma tantum corpusque reliquum hamo 
adgestitia ceenoque adspersum. Quare visum fuit Daphnidi 
prius suum abluere corpus, quam casus ille innotesceret 
Lamoni atque Myrtala. 

XIII. Quum venisset una cum Chloé ad Nympharum sa- 


cellum , huic quidem dedit tunicam et peram servandam, 
ipse ad fontem stans capillos et totum corpus lavabat. 
Capilli nigri et densi, corpus sole adustum. — Conjiceret 
quis umbra coma illud nigrescere, scd spectanti Chios 
pulcher Daphnis videbatur et quia tunc primum ipsi pul- 
cher videbatur, lavacrum pulchritudinis causam esse pu- 
tabat. Quum tergum ejus lavaret mollis caro cedebat, ita 
ut clam illam sepe tangeret, experimentum faciens ubinam 
tenerrima esset. Sole jam occidente greges domum ab- 
duxere; Chlozg animum hec nihil moverunt nisi quod 
Daphnim rursus lavantem videre cuperet. Sequente die, 
ubi ad pascua venerant, Daphnis sub quercu , uti solebat, 
sedens fistula canebat, simul capras jacentes tanquam car- 
mina audirent intuebatur , Chlo& prope considens et ad 
ovium greges sed saepissime ad Daphnim oculos vertebat ; 
iterumque ei pulcher Daphnis, fistula canens, videbatur, 
causamque pulchritudinis denuo musicam esse putabat , 
ita ut et ipsa illum excipiens fistulam caperet sperans fore 
ut et ipsa pulchra fieret. Illi persuasit ut rursus lavaret, 
lavantem videt, visum tangit, abit iterum illum laudans, 
qui laus amoris principium. Quid pateretur nesciebat 
puella juvenis, ruri educata , quee numquam alium audi- 
verat amoris voce utentem. ^ Animum :egritudo occupat , 
oculi male obediunt, spe de Daphnide loquebatur. Nu- 
trimegtum negligebat, nocte vigilabat, gregem posthabebat ; 
modo risus, modo tletus : dormiebat, mox emxsiliebat ; 
vultus pallebat, rursus rubore ardebat; que nec bos ali 
estro puncta, faciehat Chloé. Solitudinem nacta ali- 
quando ita loquebatur. 

XIV. Nunc ego :egroto ; qui morbus sit ignoro ; doleo nullo 
vulnere accepto; tristis sum, nullam ovem tamen perdidi. 
Uror que in tanta umbra sedeam. Quot ruhi szepe me 
pupugerunt, nec tamen lacrimavi. Quot apes aculeos in 
me emisere, nec tamen ab edendo abstinui. Quod nunc 
cor meum mordet omnibus istis acrius. Daphnis pulcher, 
atqui pulcliri et flores; dulce illius fistula canit, atqui et 
lusciniae dulce canunt; sed heec quidem omnia non curo. 


* Utinam fiam illius fistula, ut ejus spiritum excipiam, 
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νέμωμαι. Ὦ πονηρὸν ὕδωρ, μόνον Δάφνιν χαλὸν 
ἐποίησας. ἐγὸ; δὲ μάτην ἀπελουσάμην. Οἴχουαι, 
Νύμφαι φίλαι, xat οὐδ᾽ ὑμεῖς σώζετε τὴν παρθένον, 
τὴν ἐν ϑυῖν τραφεῖσαν. Τίς ὑμᾶς στεφανώσει μετ᾽ 
6 ἐμέ; τίς τοὺς ἀγλίους ἄρνας ἀναθρέψει; τίς τὴν λάλον 
ἀκρίδα θεραπεύσει; ἣν πολλὰ καμοῦσα ἐθήρασα, ἵνα 
με χατοχοιμίζῃ φθεγγομένη πρὸ τοῦ ἄντρου" νῦν δ᾽ 
ἐγὼ μὲν ἀγρυπνῶ διὰ Δάφνιν, fj δὲ μάτην λαλεῖ. » 

IE'. Τοιαῦτ᾽ ἔπασχε, τοιαῦτ᾽ ἔλεγεν, ἐπιζητοῦσα τοῦ 

10 ἔρωτος τοὔνομα. Δόρχων δ᾽ ὃ βουχόλος, ὃ τὸν Δάφνιν 
ἐχ τοῦ σιροῦ καὶ τὸν τράγον ἀνιμησάμενος, ἀρτιγένειος 
μειραχίσχος καὶ εἰδὼς ἔρωτος xal τὰ ἔργα xal τὰ ὀνό- 
ματα, εὐθὺς μὲν ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐρωτιχῶς τῆς 
Χλόης διετέθη, πλειόνων δὲ διαγενομένων, μᾶλλον τὴν 

16 ψυχὴν ἐξεπυρσεύθη, καὶ τοῦ Δάφνιδος ὡς παιδὸς χατα- 
φρονήσας, ἔγνω κατεργάσασθαι δώροις ἢ βία. 'Γὰ μὲν 
δὴ πρῶτα δῶρα αὐτοῖς ἐχόμισε, τῷ μὲν σύριγγα βου- 
κολιχὴν, καλάμους ἐννέα γαλχῷ δεδεμένους ἀντὶ κηροῦ, 
τῇ δὲ νεθρίδα βακχικήν᾽ καὶ αὐτῇ τὸ χρῶμα ἦν ὥσπερ 

20 γεγραμμένον χρώμασιν. ᾿Εντεῦθεν δὲ φίλος νομιζό- 
μένος, τοῦ μὲν Δάφνιδος ἠμέλει χατ᾽ ὀλίγον, τῇ Χλόη 
δ᾽ ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν ἐπέφερεν ἢ τυρὸν ἁπαλὸν, ἣ στέ- 
φανον ἀνθηρὸν, ἣ μῆλον ὡραῖον" ἐχόμισε δέ ποτ᾽ αὐτῇ 
xai μόσχον ἀρτιγέννητον καὶ χισσύθιον διάχρυσον xat 

25 ὀρνίθων ὀρείων νεοττούς. Ἡ δὲ, ἄπειρος οὖσα τέχνης 
ἐραστοῦ, λαμδάνουσα μὲν τὰ δῶρα ἔχαιρεν, ὅτι Δάφ- 
νιδι εἶχεν αὐτὴ χαρίζεσθαι" xai, ἔδει γὰρ ἤδη καὶ 
Δάφνιν γνῶναι τὰ ἔρωτος ἔργα, γίνεταί ποτε τῷ 
Δόρχωνι πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ κάλλους ἔρις, καὶ ἐδίχαζε μὲν 

80 Χλόη, ἔχειτο δ᾽ ἄθλον τῷ νιχήσαντι φιλῆσαι Χλόην" 
Δόρχων δὲ πρότερος ὧδ᾽ ἔλεγεν. 

Ιζ. « Ἐγὼ, παρθένε, μείζων εἰμὶ Δάφνιδος, καὶ ἐγὼ 
μὲν βουχόλος ὃ δ᾽ αἰπόλος, τοσοῦτον (οὖν ἐγὼ) χρείττων 
ὅσον αἰγῶν βόες" καὶ λευχός εἰμι ὡς γάλα, xat πυρρὸς 

86 ὡς θέρος μέλλον ἀμᾶσθαι, καί με ἔθρεψε μήτηρ, οὐ 
θηρίον. Οὗτος δ᾽ ἐστὶ μιχρὸς καὶ ἀγένειος ὡς γυνὴ, 
xal μέλας ὡς λύχος. Νέμει δὲ τράγους, ὁδωδὼς ax' 
αὐτῶν δεινόν, Καὶ ἔστι πένης ὡς μηδὲ χύνα τρέφειν. 
Εἰ 8, ὡς λέγουσι, xal αἷξ αὐτῷ γάλα δέδωκεν, οὐδὲν 

40 ἐρίφου διαφέρει. ». Ταῦτα xat τοιαῦτα ὃ Δόρχων, xat 
μετὰ ταῦτα $ Δάφνις. «μὲ diz ἀνέθρεψεν, ὥσπερ τὸν 
Δία. Νέμω δὲ τράγους τῶν τούτου βοῶν μείζονας, 
ὄζω δ᾽ οὐδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι μηδ᾽ ὃ Πὰν. χαί τοί γ᾽ ὧν 
τὸ πλέον τράγος. ἈἈρχεῖ δέ μοι ὁ τυρὸς, καὶ ἄρτος 

45 ὀβελίας xal οἶνος γλυχὺς, ὅσα ἀγροίχων πλουσίων 
χτήματα. ἈἈγένειός εἶμι, καὶ γὰρ ὃ Διόνυσος" μέλας, 
xai γὰρ ὃ δάχινθος" ἀλλὰ χρείττων χαὶ ὁ Διόνυσος 
σατύρων, καὶ ὁ δάχινθος χρίνων. Οὗτος δὲ καὶ πυρρὸς 
ὡς ἀλώπηξ, καὶ προγένειος ὡς τράγος, χαὶ λευχὸς ὡς 

bo ἐξ ἄστεος γυνή. Καν δέη σε φιλεῖν, ἐμοῦ μὲν φιλήσεις 
τὸ στόμα, τούτου δὲ τὰς ἐπὶ τοῦ γενείου τρίχας. 
Μέμνησο δὲ, ὦ παρθένε, ὅτι xai σὲ ποίμνιον ἔθρεψεν, 
ἀλλὰ χαὶ σὺ εἶ χαλή. » 

ΙΖ. Οὐχέθ᾽ ἣ XXór, περιέμεινεν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἡσθεῖσα 
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utinam capra, ut ab illo pascar. Ο iniquam aquam, solum 
Daphnim pulchrum reddidisti, ego frustra lavi. Pereo, 
caro Nympha, neque vos puellam coram vobis nutritam 
servatis. Quis vos coronabit me mortua? Quis miseras 
oves nutriet? Quis garrulam cicadam fovebit? quam multo 
cum labore cepi ut me ante antrum canens sopiret; nunc 
Daphnis dormire me non sinit, illa frustra canit. 

XV. Talia patiebatur, talia loquebatur amoris nomen 
querens. Dorco bubulcus ille qui extraxerat Daphnim et 
hircum e fovea , adolescentulus nuper pubescens, qui no- 
verat amoris et opera et nomen, statim quidem illo die 
Chlos amore captus est, post aliquot dies magis animus ejus 
exarsit, Daphnim utpote puerum contemnit, decrevit donis 
aut vi puellam subigere. Primum dona iis attulit, Daph- 
nidi fistulam bucolicam , calamis novem pro cera sere 
vinctis, Chloe pellem hinnuli quale Bacchus gestare solet, 
cujus color tanquam picta esset. Hinc quum amicus esse 
crederetur, Daphnim paullisper negligebat, Chloe vero 
quofidie afferebat et mollem caseum et sertum floridum et 
Hia 
amatorie artis imperita, gaudebat donis acceptis, quia 
Daphnim illis poterat donare; tum vero, et Daphnim opor- 


poculum inauratum et avium montanarum pullos. 


tebat enim scire amor qualis esset, aliquando illum inter 
et Dorconem de pulchritudine certamen fiebat, judice 
Chloé, premium certaminis hoc ut victor Chloén oscula- 
retur. Dorco prior ita dixit. 

XVI. Ego, virgo, Daphnide major, ego bubulcus, ille ca- 
prarius, tanto igitur superior ego, quanto capris boves 
priestant ; albus sum uti lac, rufus quales fruges maturse, me 
nutrivit mater, non fera. Hic parvus, barba caret mu- 
lieris instar, niger qualis lupus. Pascit hircos male ab istis 
olens. Tam pauper ut nec canem habeat. Si vero, ut 
fama fert, capra illi lac dedit, nihil ab hirco differt. Haec 
et talia Dorco, post hunc Daphnis : Me capra nutrivit 
quemadmodum Jovem.  Hircos pasco majores quam illius 
boves, non oleo ab istis : neque enim Pan, cujus corporis 
maxima pars hircina. Sufficit mihi caseus et panis veru 
tostus et mustum, quee singula rustici divites possident. 
Barba mihi non est, uti nec Baccho : niger sum, uti hya- 
cinthus; Bacchus satyris superior, liliis byacinthus. Isti 
vulpis est rubor, est barbatus uti hircus, albus uti mulier 
urbana. Si tibi osculandum est, meum osculaberis os , 
istius in mento barbam. Memento virgo et te ovem nu- 
trivisse, qux fam pulchra sis. 


XVII. Chloé non amplius exspectabat sed partim laude illa 
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τῷ ἐγχωμίῳ, τὰ δὲ πάλαι ποθοῦσα φιλῆσαι Δάφνιν, 
ἀναπηδήσασα αὐτὸν ἐφίλησεν, ἀδίδαχτον uiv xai 
ἄτενον, πάνυ δὲ ψυχὴν θερμᾶναι δυνάμενον. Δόρχων 
μὲν οὖν ἀλγήσας, ἀπέδραμε ζητῶν ἄλλην ὁδὸν ἔρωτος" 
V Δάφνις δὲ, ὥσπερ οὐ φιληθεὶς, ἀλλὰ δηχθεὶς, σκυθρωπός 
τις εὐθὺς ἦν, xai πολλάχις ἐψύχετο, xal τὴν χαρδίαν 
παλλομένην οὐ χατεῖχε, xai βλέπειν μὲν ἤθελε τὴν 
Χλόην, βλέπων δ᾽ ἐρυθήματος ἐπίμπλατο. "oce 
πρῶτον xai τὴν χόμην αὐτῆς ἐθαύμασεν ὅτι ξανθὴ, xai 
υ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὅτι μεγάλοι χαθάπερ βοὸς, xoi τὸ 
τερόσωπον ὅτι λευχύτερον ἀληθῶς xai τοῦ τῶν αἰγῶν 
«χάλαχτος, ὥσπερ τότε πρῶτον ὀφθαλμοὺς χτησάμενος, 
«τῶν δὲ πρότερον χρόνον πεπηρωμένος. Οὔτ᾽ οὖν τροφὴν 
“τροσεφτέρετο πλὴν ὅσον ἀπογεύσασθαι' xal ποτὸν, εἴ 
&7cO* ἐδιάσθη, μέχρι τοῦ [ἀν] διαδρέξαι τὸ στόμα 
περοσεφέρετο. 
χαιλίστερος, ἀργὸς ὁ περιττότερα τῶν αἰγῶν χινούμενος " 
Πικέλητο ἢ ἀγέλη ἔρριπτο καὶ ἣ σύριγξ “λωρότερον 
τὸν πρόσωπον ἦν πόας θερινῆς. Εἰς μόνην Χλόην ἐγί- 
w veto λάλος. Ναὶ εἴ ποτε μόνος ἀπ᾽ αὐτῆς ἐγένετο, 
τοιαῦτα πρὸς αὗτον ἀπελύρει. 

IH'. Τί ποτέ με Χλόης ἐργάζεται φίλημα ; χείλη μὲν 

/ 


ῥόδων ἁπαλώτερα xal στόμα κηρίων γλυχύτερον᾽ τὸ δὲ | 


Πολλάχις £t 


φίλημα χέντρου μελίττης πιχρότερον. 
* λησα ἐρίφους" πολλάχις ἐφίλησα σχύλαχας ἀρτιγεννή- 
τοὺς χαὶ τὸν μόσχον, ὃν 6 Δόρχων ἐδωρήσατο. ᾿Αλλὰ 
τῶτο φίλημα χαινόν * ἐχπτδᾷ μου τὸ πνεῦμα, ἐξάλλεται 
ἡχαρδία, τήχεται ἡ ψυχὴ, καὶ ὅμως πάλιν φιλῆσαι 
Vs, Ὦ νίχης χκαχῇς᾽ ὦ νόσου χαινῷς, ἧς οὐδ᾽ εἰπεῖν 
3 die τοὔνομα. Ἄρα φαρμάχων ἐγεύσατο ^ Χλόη 
μθλουσά με φιλεῖν ; πῶς οὖν οὐχ ἀπέθανεν ; οἷον 
ξδωσιν αἱ ἀηδόνες, ἢ δ᾽ ἐμὴ σύριγξ σιωπᾶ;; οἷον σχιρ- 
τῶσιν οἱ ἔριφοι, χἀγὼ κάθημαι, οἷον ἀκμάζει τὰ ἄνθη, 
χἀγὼ στεφάνους οὐ πλέχω, ἀλλὰ τὰ μὲν ἴα xai 6 
86 ὑάχινθος ἀνθεῖ, Δάφνις δὲ μαραίνεται. ὮἌρά μου xat 
Δόρχων εὐμορφότερος ὀφθήσεται; Τοιαῦθ᾽ 6 βέλτιστος 


Δάφεις ἔπασχε καὶ ἔλεγεν, οἷα πρῶτον γευόμενος τῶν : 


ἔρωτος ἔργων χαὶ λόγων. 


Σιωπηλὸς ἦν ὃ πρότερον τῶν ἀχρίδων | 


| 


1θ΄. Ὁ δὲ Δόρχων 6 βουχόλος 6 τῆς Χλόης ἐραστὴς, - 


40 φυλάξας τὸν Δρύαντα φυτὸν χατορύττοντα πλησίον ᾿ 


, , 9 m 1 H ^ 
χλήματος, πρόσεισιν αὐτῷ μετὰ τυρίσχων τινῶν yev- 


νικῶν" xal τοὺς μὲν δῶρον εἶναι δίδωσι, πάλαι φίλος ᾿ 


ὧν ἡνίχ᾽ αὐτὸς ἔνεμεν" ἐντεῦθεν δ᾽ ἀρξάμενος ἐνέδαλε 
λόγον περὶ τοῦ Χλόης γάμου xal εἰ λαμδάνει γυναῖχα, 
4 δῶρα πολλὰ xal μεγάλα, ὡς βουχόλος, ἐπηγγέλλετο" 
ζεῦγος βοῶν ἀροτήρων, σμήνη τέτταρα μελιττῶν. 
φυτὰ μηλεῶν πεντήχοντα, δέρμα ταύρου τεμεῖν ὑπο- 
δήματα, μόσχον ἀνὰ πᾶν ἔτος, μηκέτι γάλαχτος δεό- 
μενον ὥστε αἱχροῦ δεῖν 6 Δρύας θελχθεὶς τοῖς δώροις, 
[0 ἐπένευσε τὸν γάμον. ᾿Εννοήσας δὲ ὡς χρείττονος 7, 
παρθένος ἀξία νυμφίου, καὶ δείσας μὴ φωραθείς ποτε, 
χαχοῖς ἀνηχέστοις περιπέσῃ, τόν τε γάμον ἀνένευσε, 
xai συγγνώμην ἔχειν ἠτήσατο xai τὰ ὀνομασθέντα 


δῶρα παρητήσατο. 


— M——À ....---...-ς.-.-.-. 
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gavisa, partim jam dudum Daphnim osculari volens , 
exsiliens illum basiavit, rusticano quidem et simplici modo 


sed ita ut illius animum inflammaret.  Dorco dolore per- 


citusabiit aliam amoris rationem quaerens ; Daphnis tanquam 
si non basiatus sed punctus esset, statim tristis erat, ssepe 
frigido horrore corripiebatur et cor palpitans continere non 
poterat, et Chloén adspicere cupiebat, adspectus tamen 


ruboris eum implebat. Tunc primum et comam illius 


miratus est quia flava erat et oculi quod magni uti bovis, 
vultumque quod revera lacte caprarum magis albus, quasi 
tum primum oculos haberet et ante hoc tempus illis ca- 
ruisset. Nec igitur cibo utebatur ni:i ut degustaret tantum 
et potum adhibebat si quando cogebatur, ita ut os made- 


faceret.  Taciturnus erat ille qui antea magis garrulus 


quam cicadz, otiosus ille qui capris magis movebatur; grex 
negligebatur , humi jacebat fistula, herba zestiva vultus 


pallidior. De Chloé sola szepe loquebatur. 


solus esset, talia secum nugabatur. 


XVIII. Quo tandem malo me afficit Chloés osculum ? 
Labella quidem ipeis rosis delicatiora, et os favis dulcius, 
at osculum quovis apis aculeo acerbius. Saepius hados 
sum osculatus, sepius catellos recens genitos basiavi, ut 
et vitulum illum, quem dono dedit Dorco; at hoc, oscu- 
lum plane novum.  Exsilire mihi spiritus, exsultare cor, 
liquescere anima, et tamen rursus osculari ardeo. Ο im- 
probam victoriam ! o novum morbum, cujus ne nomen 
quidem dicere queam ! Numquid Chloé, mibi datura oscu- 
lum, venenum gustavit ? Quomodo igitur non periit? Quam 
luscinie canunt, et mea fistula silet! Quam lascive hadi 
subsiliunt; et ego sedeo ! Quam vigent flores, et ego nul- 
las necto coronas! Sed viole quidem et hyacinthi florent ; 
Daphnis vero marcescit. Num eo etiam res deveniet, ut 
me formosior vel Dorco sit appariturus? Talia quidem bo- 
nus ille Daphnis et patiebatur et dicebat , utpote qui pri- 
mum amoris et opera et sermones degustare inciperet. 

XIX. At Dorco bubulcus, amator Chloés, Dryantem 
observans prope palmitem plantam defodientem , ad eum 
accedit cum caseolis quibusdam eximiis. — Atque illos 
dat illi dono, quocum ipsi jam olim amicitia interces- 
serat, cum ipsemet Dryas gregem pascebat. (Inde initio 
facto, sermonem de Chloés nuptiis injecit, et, si acciperet 
uxorem, multa magnaque munera, pro bubulci opibus, 
promisit; par scilicet boum aratorum, quatuor apum 
examina, pomorum plantaria quinquagena, tauri pellem 
calceis conficiendis idoneam, vitulum quotannis, qui non 
amplius mammam desideraret; adeo ut parum abesset, 
quin Dryas hisce donis delinitus nuptias annueret. Atta- 
men considerans, prestantiori dignam esse sponso hanc 
virginem, veritusque, ne aliquando deprehensus, gravis- 
sima in mala incideret, abnuit conjugium , utque sibi iguo- 
scat, orans, jam dicta munera recusat. 


Et si quando 


o 
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Κ΄. Δευτέρας δὴ διαμαρτὼν ὃ Δόρχων ἐλπίδος xai 
μάτην τυροὺς αγαθοὺς ἀπολέσας, ἔγνω διὰ “χειρῶν 
ἐπιθέσθαι τῇ Nor, μόνη γενομένη" καὶ παραφυλάξας 
ὅτι παρ᾽ ἡμέραν ἐπὶ ποτὸν ἄγουσι τὰς ἀγέλας, ποτὲ uiv 
ὃ Δάφνις, ποτὲ δὲ ἢ παῖς, ἐπιτεχνᾶται τέχνην ποιμένι 
πρέπουσαν. Λύχου μεγάλου δέρμα λαδὼν, ὃν ταῦρός 
ποτε ὑπὲρ τῶν βοῶν μαχόμενος τοῖς χέρασι διέφθειρε, 
περιέτεινε τῷ σώματι, ποδῆοες χατανωτισάμενος" ὡς 
τούς τ᾽ ἐμπροσθίους πόδας ἐφηπλῶσθαι ταῖς χερσὶ xal 
τοὺς χατόπιν τοῖς σχέλεσιν ἄχρι πτέρνης, καὶ τοῦ στό- 
ματος τὸ χάσμα ὀχέπειν τὴν χεφαλὴν, ὥσπερ ἀνδρὸς 
δὁπλίτου κράνος" ἐχθηριώσας δ᾽ αὑτὸν ὡς ἔνι μάλιστα, 
παραγίνεται πρὸς τὴν πηγὴν, ἧς ἔπινον αἱ αἶγες xai τὰ 
πρόδατα μετὰ τὴν νομήν. — Ev χοίλῃ δὲ πάνυ γῇ ἦν 
ἣ πηγὴ χαὶ περὶ αὐτὴν πᾶς ὃ τόπος ἀκάνθαις χαὶ βάτοις 
καὶ ἀρχεύθῳ ταπεινῇ xal σχολύμοις ἠγρίωτο * ῥᾳδίως ἂν 
ἐχεῖ χαὶ λύχος ἀληθινὸς ἔλαθε λοχῶν. Ἐνταῦθα 
χρύψας ἑαυτὸν, ἐπετήρει τοῦ ποτοῦ τὴν ὥραν ὃ Δόρχων, 
xat πολλὴν εἶ ἶχεν ἐλπίδα, τῷ σχήματι φοδήσας, λαθεῖν 
ταῖς χερσὶ τὴν Χλόην. 

ΚΑ΄. Χρόνος ὀλίγος διαγίνεται xai Χλόη χατήλαυνε 
τὰς ἀγέλας εἰς τὴν πηγὴν. καταλιποῦσα τὸν Δάφνιν 
φυλλαδα γλωρὰν χόπτοντα, τοῖς ἐρίφοις τροφὴν μετὰ 
τὴν νομήν. Καὶ οἱ xóvec, οἵ τῶν προθάτων ἐπιφύ- 
λαχες χαὶ τῶν αἰγῶν, ἑπόμενοι, οἷα δὴ κυνῶν ἐν ῥινη: 
λασίαις περιεργία, κινούμενον τὸν Δορχωνα πρὸς τὴν 
ἐπίθεσιν τῆς χόρης φωράσαντες, πιχρὸν μάλα ὑλαχτή- 
σαντες, ὥρμησαν ὡς ἐπὶ λύχον " xoi περισχόντες, πρὶν 
ὅλως ἀναστῆναι δι᾽ ἔχπληξιν, ἔδαχνον χατὰ τοῦ δέρ- 
ματος. Τέως μὲν οὖν τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος, χαὶ 
ὑπὸ τοῦ δέρματος ἐπισχέποντος φρουρούμενος,, ἔχειτο 
σιωπῶν ἐν τῇ λόχμη" ἐπεὶ δ᾽ ἥ τε Χλόη πρὸς τὴν 
πρώτην θέαν διαταραχθεῖσα, τὸν Δάφνιν ἐχάλει βοηθὸν, 
οἵ τε κύνες περισπῶντες τὸ δέρμα, τοῦ σώματος ἥπτοντο 
αὐτοῦ, μέγα οἰμώξας, ἱκέτευε βοηθεῖν τὴν χόρην καὶ 
τὸν Δαάφνιν ἤδη παρόντα. — "louc μὲν δὴ χύνας ἀνα- 
χλήσει συνήθει ταχέως ἡμέρωσαν, τὸν δὲ Δόρκωνα κατά 
τε μηρῶν xal ὦμων δεδηγμένον, ἀγαγόντες ἐπὶ τὴν 
πηγὴν, ἀπένιψαν τὰ δήγματα, iv' ἦσαν τῶν ὀδόντων αἱ 
ἐμθολαὶ, καὶ διαμασησάμενοι φλοιὸν (λωρὸν πτελέας, 
ἐπέπασαν - ὑπό τ᾽ ἀπειρίας ἐρωτιχῶν τολμημάτων 
ποιμενιχὴν παιδιὰν νομίζοντες, τὴν ἐπιδολὴν τοῦ δέρ- 
ματος οὐδὲν ὀργισθέντες ἀλλὰ καὶ παραμυθησάμενοι 
xai μέχρι τινὸς χειραγωγήσαντες, ἀπέπεμψαν. 

KB'. Καὶ ὃ μὲν χινδύνου παρὰ τοσοῦτον ἐλθὼν xai 
σωθεὶς ἐχ χυνὸς, φασὶν, οὐ λύχου στόματος, ἐθεράπευε 
τὸ σῶμα ὃ δὲ Δάφνις xat j Χλόη χάματον πολὺν 
ἔσγον μέ 7 νυχτὸς τὰς αἶγας χαὶ τὰς οἷς συλλέγοντες" 
ὑπὸ γὰρ τοῦ δέρματος πτοηθεῖσαι xxi ὑπὸ τῶν χυνῶν 
ὑλαχτησαντων ταραχθεῖσαι, αἱ μὲν εἰς πέτρας ἀνέ- 
ὄραμον, αἱ δὲ μέχρι τῆς θαλάττης αὐτῆς κατέδραμον. 
Καί τοί γ᾽ ἐπεπαίδευντο xal φωνῇ πείθεσθαι καὶ σύ-- 
pert θέλγεσθαι xal χειρὸς πλαταγῇ συλλέγεσθαι - ἀλλὰ 
τότε πάντων αὐταῖς ὃ φόῤος λήθην ἐνέζαλε. 


LONGI PASTORALIUM 


XX. Hac altera spe decidens Dorco, et incassum bonis 
illis caseis perditis , statuit vi adoriri Chloén , quamprimum 
sola esset. ltaque cum observasset ad aquas appellere 
greges alternis diebus , nunc quidem Daphnim, nunc vero 
puellam ipsam, artem quamdam bubulco convenientem 
comminiscitur. Lupi magni pellem sumptam, quem ali- 
quando pro armentis pugnans suis taurus peremerat cor- 
nibus, circumponit corpori in dorsum rejectam et ab hu- 
meris usque ad talos demissam , ita ut anteriores lupi pedes 


j super manus ipsius expansi obtenderentur, posteriores vero 


| 
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super crura, ad calces usque, oris vero hiatus , perinde at- 
que armati viri galea, caput velare. Cum se autem, 
quam fieri poterat maxime, efferasset, ad fontem accedit, 
ex quo bibere capellàc et oves post pastum solebant. Ia 
cavo autem prorsus terr; loco situs erat fons, locusque 
circa lunc totus spinis, rubis, junipero humili carduisque 
ita horrebat, ut vel verus lupus facile ibidem in insidiis 
delituisset. Hic sese abscondens , tempus, quo potum age- 
rentur greges, observabat, nec levem concipiebat spem, 
fore ut habitu illo perterrefactam Cliloén suis comprehen- 
deret manibüs. 

XXI. Pauxillum interlabitur temporis , et Chlo& pecora 
ad fontem compellebat, relicto Daphnide , qui frondes vi- 
rides decutiebat, quibus post pastum alerentur haedi Αἴ» 
que canes, ovium et caprarum custodes, Chloén secuti, at- 
que, pro sua in odorando sagacitate, Dorconem, qui ad 
manus puelle injiciendas sese movebat, deprehendentes, 
valde acute allatrantes, ut in lupum irruere, et circumfusi 
ei, priusquam ob stuporem assurgeret, acres morsus in 
pelle intulerunt. Ac primum quidem, ne manifeste prode- 
relur, metuens, et pelle, qua tesebatur, munitus, tacítus 
inter frutices jacebat : ubi vero Chloé, ad primum intui- 
tum perterrita, Daphnim inclamavit auxiliatorem, et canes 
ipsum corpus, dilacerato jam corio, morsu apprehepderunt, 
ibi magno cum ejulatu suppliciter Daphnidis, qui jam ad- 
venerat, et puella auxilium implorare ccpit. lli autem 
suos canes consueta inclamalione celeriter mitigaverunt ; 
Dorconem vero, femora et humeros lacerum, ad fontem 
deduxerunt, atque morsus ipsius ubi apparebant dentium 
impressiones, abluerunt, et viridem ulmi corticem comman- 
ducatum superimposuerunt. Alque ob imperitiam amato- 
riorum ausorum, lusum pastoralem deputantes, quod pel- 
lem induisset Dorco, nulloque modo illi succensentes, sed 
eliam verbis levare dolorem ipsius conati, Miquatenus manu 
ductum dimiserunt. 

XXII. Eo discriminis adductus ille, et, ut aiunt, e ca- 
nis, non autem e lupi ore, servatus, suum curabat corpus; 
at Daphnis et Chloé defatigabantur usque in noctem ca- 
pris ovibusque colligendis. Quippe illae lupi pelle conter- 
rit:e, et canum latratu conturbata, alie in pelras evase- 
rant, alie ad mare usque cursu contenderant. Tametsi 
edocte essent. el. voci obtemperare et fistula demulceri et 
vel manuum strepitu cogi; tunc vero timor omnium obli- 
vionem ipsis injecerat : aegreque tandem eas veluti lepores 
ex vestigiis indagantes, ad casas reduxerunt. llla nocte 


LIBER 1. 


μόλις, ὥσπερ λαγὼς Ex τῶν ἰγνῶν εὑρίσχοντες, εἰς τὰς 
ἐπαύλεις ἤγαγον. ᾿Κχείνης uova τῆς νυχτὸς ἔχοι - 
αήθησαν βαθὺν ὕπνον xal τῆς ἐρωτιχῆς λύπης φάρ-- 
p.xxow τὸν χάματον ἔσγον. Αὖθις δ’ ἡμέρας ἐπελ-- 

5 Doce, πάλιν ἔπασγον παραπλήσια. — "Eyatpov ἰδόν- 
τες, [ἐλυποῦντο] ἀπαλλαγέντες ἤλγουν., ἔθελόν τι, 
ἠγνόουν ὅ τι θέλουσι. Τοῦτο μόνον ἤδεσαν ὅτι τὸν μὲν 
φίλημα, τὴν δὲ λουτρὸν ἀπώλεσεν. 

ΚΓ΄. ᾿Εξέχαε δ᾽ αὐτοὺς xai ἢ ὥρα τοῦ ἔτους" ἦρος ἦν 

10 ἤδη τέλος xai θέρους ἀργὴν καὶ πάντα ἐν ἀχμῇ " δένδρα 
ἐν χαρποῖς " πεδία ἐν ληΐοι. Ηδεῖα μὲν τεττίγων 
J^, γλυκεῖα δ᾽ ὀπώρας ὀδμὴ, τερπνὴ δὲ ποιμνίων 
βληχή.  Elxactv ἄν τις xai τοὺς ποταμοὺς ἄδειν ἠρέμα 
ῥέοντας, xai τοὺς ἀνέμους συρίττειν ταῖς πίτυσιν 

1$ ἐμπνέοντας, xai τὰ μῆλα ἐρῶντα πίπτειν χαμαὶ, xal 
τὸν ἥλιον φιλόχαλον ὄντα, πάντας ἀποδύειν. 'O μὲν 
οὖν Δάφνις θαλπόμενος τούτοις ἅπασιν, εἰς τοὺς πο- 
ταμοὺς ἐνέθαινε" xal ποτὲ μὲν ἐλούετο ποτὲ δὲ xoi 
τῶν ἰχθύων τοὺς ἐνδινεύοντας ἐθήρα * πολλάκις δὲ καὶ 
ἢ κινεν, ὡς τὸ ἔνδοθεν χαῦμα σόέσων. ἯἩ δὲ Χλόη 
μετὰ τὸ ἀμέλξαι τὰς οἷς χαὶ τῶν αἰγῶν τὰς πολλὰς, ἐπὶ 
τολὺ μὲν πόνον stye πηγνῦσα τὸ γάλα " δειναὶ γὰρ αἱ 
μυῖαι λυπῆσαι xai δαχεῖν, εἰ Ouoxotvto * τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν, 
ἐπολουσαμένη τὸ πρόσωπον, πίτυος ἐστεφανοῦτο χλά- 
αὖος xai τῇ νεύρίδι ἐζώννυτο xal τὸν γαυλὸν ἀναπλή- 
σεσα οἴνου xal γάλαχτος, χοινὸν μετὰ τοῦ Δάφνιδος 
κοτὸν εἶχε. 

ΚΔ. Τῆς δὲ μεσημύρίας ἐπελθούσης, ἐγίνετο ἤδη, 

τῶν ὀφθαλμῶν ἅλωσις αὐτοῖς" 7; αὲν γὰρ γυμνὸν ὁρῶσα 

ὦ τὸν Δάφνιν., ἐπ᾽ ἀθροῦν ἐνέπιπτε τὸ χάλλος, xal ἐτή- 
xt, μηδὲν αὐτοῦ μέρος μέωψασθαι δυναμένη ὃ δὲ 
ἰδὼν ἐν νεδρίδι καὶ στεφάνῳ πίτυος ὀρέγουσαν τὸν 
Try , μίαν dero τῶν Ex τοῦ ἄντρου Νυμφῶν ὁρᾶν. 

Ὁ μὲν οὖν τὴν πίτυν ἀπὸ τῆς χεφαλῇς ἁρπάζων, αὐτὸς 

Ἃ ἰστιφανοῦτο, πρότερον φιλήσας τὸν στέφανον fj δὲ τὴν 
is; a αὐτοῦ λουομένου xai γυμνωθέντος ἐνεδύετο, 
πρότερον xal αὐτὴ φιλήσασα. “ἽΠ1δη ποτὲ xol μήλοις 
ἀλλήλους ἔδαλον xal τὰς χεφαλὰς ἀλλήλων ἐκόσμησαν, 
διαχρίνοντες τὰς χόμας, καὶ ἡ μὲν εἴχασεν αὐτοῦ τὴν 
40 χόμην, ὅτι μέλαινα, μύρτοις" ὃ δὲ μήλῳ τὸ πρόσωπον 
αὐτῆς, ὅτι λευχὸν χαὶ ἐνερευθὲς ἦν. ᾿ἘἘδίδασχεν αὐτὴν 
xai συρίττειν, xoi ἀρξαμένης ἐμπνεῖν, ἁρπάζων τὴν 
σύριγγα, τοῖς χείλεσιν αὐτὸς τοὺς χαλάμους ἐπέτρεχε 
χαὶ ἐδόχει μὲν διδάσχειν ἁμαρτάνουσαν, εὐπρεπῶς δὲ 

&& διὰ τῆς σύριγγος Χλόην χατεφίλει. 

ΚΕ“. Συρίττοντος δ᾽ αὐτοῦ τὸ μεσημόρινὸν xal τῶν 
ποιμνίων σχιαζομένων, ἔλαθεν ἣ Χλόη χατανυστάξασα. 
φωράσας τοῦτ᾽ ὁ Δάφνις χαὶ χαταθέμενος τὴν σύριγγα, 
πᾶσαν αὐτὴν ἔδλεπεν ἀπλήστως, οἷα μηδὲν αἰδούμενος, 

Ὁ xal ἅμα [χρύφα ἠρέμα ὑπεφθέγγετο' οἷον καθεύδουσιν 
ὀφθαλμοί. οἷον δ᾽ ἀποπνεῖ τὸ στόμα οὐδὲ τὰ μῆλα 
τοιοῦτον, οὐδ᾽ al λόχμαι. ἀλλὰ φιλῇσαι μὲν δέδοιχα " 
δάχνει τὸ φίλημα τὴν χαρδίαν, χαὶ ὥσπερ τὸ νέον μέλι 
μαίνεσθαι ποιεῖ" ὀχνῶ δὲ xal μὴ φιλήσας αὐτὴν ἀφυ- 
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sola profunde dormitaverunt, atque illam defatigationem 
pro suse ex amore concepla :gritudinis remedio liabue- 
runt. Quamprimum autem dies rediit, similem rursus in 
modum se affici sentiebant. Lotti erant, si se invicem vi- 
debant: si separabantur dolebant, aliquid amplius vole- 
bant, quidnam tamen vellent nesciebant. Illud solui no- 
rant, quod hunc quidem osculum, illam vero lavacrum 
perdidisset. 

XXIII. Insuper etiam ipsos anni illud tempus incende- 
bat. Ver jam desinebat et estas oriebatur, omniaque vi- 
gebant, arbores fructibus, campi segetibus loti. Suavis 
cicadarum strepitus, grata pomorum fragrantia, jucundus 
quoque ovium balatus. Putasses flumina sensim labentia 
modulari cantum ef ventos, qui pinus inflabant, fistula 
canere, poma amore capta humi decumbere, solemque, 
venustatis et formi amatorem, omnes vestibus suis exuere. 
Daphnis igitur hisce omnibus incensus, fluminibus sese 
immergebat; et quandoque se abluebat, quandoque vero 
pisces lascivientes et in gyrum exsultantes captabat ; saepe 
etiam bibebat, veluti sic internum  astum vrestincturus, 
Chloé vcro, postquam oves multasque e capris mulsisset, 
lonzo dein tempore in cogendo lacte erat occupata ; muscie 
namque erant ipsi graves, cum negotium facessendo, tum 
mordendo, si abigerentur. lla deinde, abluta facie, pi- 
neis se coronabat ramis, pellem hinnuli induebat, et mulc- 
trale vino atque lacte replens, communi simul cum Da- 
phnide potu fruebatur. 

XXIV. Inyruente vero meridie, amborum oculi fuerunt 
capti. llla enim nudum conspicata Daphnim, in omnein 
ejus pulchritudinem simul incidebat, indeque liquescebat, 
quod nullam in eo partem reprehendere posset ; Daplmis vi- 
cissim pelle hinnuli corollaque pinea ornatam Chloén, et 
sibi mulctram porrigentem intuens, unam e Nymphis, qua 
in antro, videre se existimabat. Ipse vero pinum de capite 
Chioés detractam sibi imponebat, osculis tamen prius co- 
rolla impressis : Chloé contra vestem illius lavantis et 
denudati , prius osculata, induebat. Jam aliquando et 
malis sese petebant atque discriminantes comam, invicem 
capita adornabant sibi, et Chloé casariem Daphnidis , 
utpote nigricantem, myrteis baccis; Daphnis vero faciem 
Chloés, quod candida et subrubicunda esset , malo assi- 
milabat. —Docebat eam et fistula canere, simulque ea 
inspirare cceperat , fistulam eripiens, labellis ipse calamos 
percurrebat : et dum videbatur errantem informare, spe- 
cioso admodum praetextu per fistulam Chloén osculabatur. 

XXV. Contigit vero, cum per imeridiem fistula luderet, et 
pecora opaca tegerentur umbra, Cliloén imprudentem in 
somnum dilapsam esse. Quo aniinadverso, Daphnis fistu- 
lam deposuit, totamque ipsam inexplebiliter contempla- 
fus est, quippe qui nibil tum revereretur, simulque ad 
ipsam leniter subloqui cepit : Quai dormiunt ocelli ! 
Quem os exhalat spiritum! Certe non talem mala, nonu 
arbusta. Sed osculum figere vereor; cor quippe mordet 
suavium et liaud secus atque novum mel insanire facit : 
praeterea timeo, si osculum ei dederim, ne somnium excu. 
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πνίσω.  λάλων τεττίγων, οὐχ ἐάσουσιν αὐτὴν 
καθεύδειν μέγα ἠχοῦντες" ἀλλὰ xal οἵ τράγοι τοῖς χέ- 
Quot παταγοῦσι μαχόμενοι. "Qi λύκων ἀλωπέκων 
δειλοτέρων, ot τούτους οὐχ ἥρπασαν. 
5. KQ'. Ἐν τοιούτοις ὄντος αὐτοῦ λόγοις, τέττιξ φεύγων 
χελιδένα θηρᾶσαι θέλουσαν, κατέπεσεν εἰς τὸν χόλπον 
τῆς Χλόης καὶ ἡ χελιδὼν ἑπομένη τὸν μὲν οὐκ ἠδυνήθη 
λαθεῖν, ταῖς δὲ πτέρυξιν ἐγγὺς διὰ τὴν δίωξιν γενομένη, 
τῶν παρειῶν αὐτῆς ἥψατο Ἡ δὲ οὐχ εἰδυῖα τὸ 
πραχθὲν, μέγα βοήσασα τῶν ὕπνων ἐξέθορεν. Ἰδοῦσα 
δὲ καὶ τὴν χελιδόνα ἔτι πλησίον πετομένην xal τὸν 
Δάφνιν ἐπὶ τῷ δέει γελῶντα, τοῦ φόθου μὲν ἐπαύσατο, 
τοὺς δ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀπέματτεν ἔτι καθεύδειν θέλοντας. 
Καὶ ὁ τέττιξ ἐκ τῶν κόλπων ἐπήχησεν ὅμοιον ἱκέτῃ 
χάριν ὁμολογοῦντι τῆς σωτηρίας. Πάλιν οὖν ἡ Χλόη 
μέγα ἀνεθόησεν" ὁ δὲ Δάφνις ἐγέλασε. Καὶ προφά- 
σεως λαβόμενος, καθῆκεν αὐτῆς εἰς τὰ στέρνα τὰς 
χεῖρας καὶ ἐξάγει τὸν βέλτιστον τέττιγα, μηδ᾽ ἐν τῇ 
δεξιᾷ σιωπῶντα. Ἡ δὲ ἥδετο ἰδοῦσα καὶ ἐφίλησε 
λαβοῦσα xai αὖθις ἐνέδαλε τῷ κόλπῳ λαλοῦντα. 

ΚΗ’. "Ετερψεν αὐτοὺς τότε φάττα βουκολιχὸν ἐκ τῆς 
ὕλης φθεγξαμένη. Καὶ τῆς Χλόης ζητούσης μαθεῖν 
ὅ τι λέγει, διδάσχει αὐτὴν ὁ Δάφνις μυθολογῶν τὰ θρυ- 
λούμενα. « Ἦν οὕτω, παρθένε, παρθένος καλὴ xal ἔνεμε 
βοῦς πολλὰς οὕτως ἐν ὕλῃ" ἦν δ᾽ ἄρα xal dud) καὶ 
ἑτέρποντο αἱ βόες αὐτῆς τῇ μουσικῇ xai ἔνεμεν οὔτε 
καλαύροπος πληγῇ, οὔτε κέντρου προσθολῇ" ἀλλὰ xa- 
θίσασα ὑπὸ πίτυν xal στεφανωσαμένη πίτυϊ, ἦδε Πᾶνα 
καὶ τὴν Πίτυν. Καὶ αἱ βόες τῇ φωνῇ παρέμενον. 
Παῖς οὐ μακρὰν νέμων βοῦς, καὶ αὐτὸς καλὸς xai 
φδικὸς ὡς ἡ παρθένος, φιλονεικήσας πρὸς τὴν μελῳδίαν, 
μείζονα ὡς ἀνὴρ, ἡδεῖαν ὡς παῖς, φωνὴν ἀντεπεδείξατο. 
Καὶ τῶν βοῶν ὀκτὼ τὰς ἀρίστας ἐς τὴν ἰδίαν ἀγέλην 
θέλξας, ἀπεδουκόλησεν. ἄχθεται ἡ παρθένος τῇ βλάδ:, 
35 τῆς ἀγέλης, τῇ ἥττη τῆς δῆς καὶ εὔχεται τοῖς θεοῖς 
ὄρνις γενέσθαι πρὶν οἴκαδ᾽ ἀφικέσθαι. Πείθονται οἱ 
θεοὶ καὶ ποιοῦσι τήνξε τὴν ὄρνιν, ὄρειον ὡς ἡ παρθένος, 
μουσικὴν ὡς ἐχείνη. Καὶ ἕτι νῦν ἄδουσα μηνύει τὴν 
συμφορὰν, ὅτι βοῦς ζητεῖ πεπλανημένας. » 

KZ". Τοιάσδε τέρψεις αὐτοῖς τὸ θέρος παρεῖχε. Με- 
τοπώρου δ᾽ ἀκμάζοντος καὶ τοῦ βότρυος, Τύριοι λῃσταὶ 
Καρικὴν ἔχοντες ἡμιολίαν, ὡς μὴ δοκοῖεν βάρθαροι, 
προσέσχον τοῖς ἀγροῖς" καὶ ἐκθάντες σὺν μαχαίραις καὶ 
ἡμιθωραχίοις κατέσυρον πάντα τὰ εἰς χεῖρας ἐλθόντα, 
«5 οἶνον ἀνθοσμίαν, πυρὸν᾽ ἄφθονον, μέλι ἐν κηρίοις" 

ἤλασάν τινας xul βοῦς ix τῆς Δόρχωνος ἀγέλης. 

Λαμβάνουσι καὶ τὸν Δάφνιν ἀλύοντα παρὰ τὴν δά- 

Aaccav. Ἡ γὰρ Χλόη βραδύτερον ὡς κόρη τὰ πρόθατα 

ἐξῆγε τοῦ Δρύαντος, φόδῳ τῶν ἀγερώχων ποιμένων. 
10 δόντες δὲ μειράχιον μέγα καὶ καλὸν χρεῖττον τῆς ἐξ 

ἀγρῶν ἁρπαγῆς, μηχέτι μηδὲν ἐς τὰς αἶγας, μηδ᾽ ἐς 
τοὺς ἄλλους ἀγροὺς περιεργασάμενοι, κατῆγον αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν ναῦν χλάοντα καὶ ἠπορημένον, καὶ μέγα Χλό: 
καλοῦντα. Καὶ οἱ μὲν, τὸ πεῖσμα ἄρτι ἀπολύσαντες 
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LONGI PASTORALIUM 


tiam. O garrulas cicadas! Dormire ipsam non sinent íta. 
valide perstrepentes. At et hirci cornibus confligentes 
stridet. Lupos vel vulpibus magis ignavos, quod hosce 
non rapuerunt! 

XXVI. Interea dum talia faciebat verba, cicada fugiens 
hirundinem, qua ipsam capere vellet, in Chloés incidit si- 
num; atque hirundo insequens, illam quidem apprehen- 
dere non potuit, sed propius insectando accedens, alis genas. 
puella attigit : qui quidem ignara quid actum fuisset , 
magno cum clamore e somno exsiluit. Cum autem vi- 
disset et hirundinem prope adhuc volantem et Daphnim 
super hoc metu ridentem, timere destitit et oculos adhuc 
dormiturientes abstersit. Atque cicada, instar supplicis 
gratias agentis pro salute parta, ipso e sinu insonui 
Yerum igitur Chloé valde exclamavit, Daphnis vero risit; 
eaque occasione arrepta, in sinum puella» manus immisit, 
optimamque illam cicadam, ne in dextra quidem silentem, 
extraxit. Qua conspecta Chloé admodum delectabatur, 
apprehensamque deosculata, iterum sinu suo excepit gar- 
rientem. 

XXVII. Tunc ipsos palumbes, ex silva pastorale quid ca- 
nens,oblectavit. Quierentem autem Chloén, quidnam haec 
avis caneret, Daphnis eam edoeuit fabulam narrans, quee 
vulgo jactabatur : Erat autem virgo, mi virgo, formosa, quae 
εἰς ἔπ sylva multos pascebat boves. Eadem ulique et perita. 
canendi erat, et illius modulatione delectabantur boves, 
adeo ut neque pedi ictu, neque slimuli inflictu inter pa- 
scendum opus baberet ; sed sub pino sedens, pineaque cincta. 
corona, Pana atque Pinum cantu celebrabat, quo delinitee 
vacca ab ipsa nunquam discedebant. Adolescens, noa 
procul inde boves pascens, 'et ipse pulcher et musicus, ut 
hac virgo, cumque illa de cantus suavitate contendens, 
majorem vocem ut mas, dulcem ut puer, contra edidit, et 
sic oclo e vaccis, easque optimas, suum in armentum 
pellectas abegit. Indigne tulit puella hoc sui armenti 
damnum, cantuque succubuisse dolens,, precatur deos, ut 
in avem, antequam domum redeat, convertatur. Annuumt 
dii, inque avem illam mutant montanam atque musicam, 
virgini isti similem , quae eliam nunc canendo sum facit 
indicium jacturte, quod scilicet errabundas vaccas quarrat. 

XXVIII. Ejusmodi oblectamenta illis suppeditavit aestas, 
Autumno vero adulto et uvis maturescenlibus, Tyrii pra- 
dones, Carico hemiolio sunto, ne forte barbari viderentur, 
ad agros appulere, et gladiis dimidiatisque thoracibus ar- 
nali, cuncta, qua in manus incidebant, diripuere, vinum. 
odoratum, magnam frumenti copiam, mel, quod suis con- 
inebatur favis; boves quoque aliquot de Dorconis grege 
abegerunt, immo et Daplnim juxta mare errabundum 
ceperunt. Chloó namque, utpote puella, lascivoram et 
ferocium pastorum metu, serius Dryantis oves duxerat. 
Hii cum vidissent juvenem hunc procerum ac formosum, 
ipsa rapina ex agris ablata prastantiorem , non amplius sa- 
agentes caprarum, aut aliseum i aliis agris rerum, illum. 
vlorantem, consilii inopem, et alla voce Chloén vocantem, 
ad navem abduernnt. Confestim soluto fune, remisque 











LIBER TI. 


xai τὰς χώπας ταῖς χερσὶν ἐμδαλόντες, ἀπέπλεον εἰς 

τὸ πέλαγος Χλόη δὲ χατήλαυνε τὸ ποίμνιον, σύριγγα 

καινὴν τῷ Δάφνιδι δῶρον xouílouca. ἸΙδοῦσα δὲ τὰς 

αἶγας τεταραγμένας xai ἀχούσασα τοῦ Δάφνιδος ἀεὶ 

δ μεῖζον αὐτὴν βοῶντος, προδάτων μὲν ἀμελεῖ καὶ τὴν 

σύριγγα ῥίπτει, δρόμῳ δὲ πρὸς τὸν Δόρκωνα παραγί- 
νεται δεησομένη βοηθεῖν. 

ΚΘ΄. Ὁ δ᾽ ἔκειτο πληγαῖς νεχνιχαῖς συγχεχομμένος 

ὑπὸ τῶν ληστῶν xal ὀλίγον ἐμπνέων, αἵματος πολλοῦ 

19 φερομένου. ᾿Ιδὼν δέ γε τὴν Χλόην xai ὀλίγον ἐχ τοῦ 

πρότερον ἔρωτος ἐμπύρευμα λαδὼν, ἐγὼ μὲν, εἶπε, 

Χλόη, τεθνήξομαι μετ᾽ ὀλίγον " ol γάρ με ἀσεθεῖς λῃσ- 

ταὶ ὑπὲρ τῶν βοῶν μαχόμενον, xavéxojav ὡς βοῦν. 

Σὺ δ᾽ ἅμα καὶ Δάφνιν σῶσον χἀμοὶ τιμώρησον κἀκεί- 

λό vou, ἀπόλεσον. ᾿Επαίδευσα τὰς βοῦς ἤχῳ σύριγγος 

ἀχολουθεῖν χαὶ διώχειν τὸ μέλος αὐτῆς, χἂν νέμωνταί 

xw μαχράν. Ἴθι δὴ. λαθοῦσα τὴν σύριγγα ταύτην, 

ἔμπνευσον αὐτῇ μέλος ἐχεῖνο, ὃ Δάφνιν μὲν ἐγώ ποτ᾽ 

διδβαξάμην, σὲ δὲ Δάφνις. τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν τῇ σύριγγι 

Ἢ μιλήσει xal τῶν βοῶν ταῖς ἐχεῖ. Χαρίζομαι δέ σοι 

xu τὴν σύριγγα αὐτὴν, 1j πολλοὺς ἐρίζων καὶ βουχό- 

λως ἐνίχησα χαὶ αἰπόλους. σὺ δὲ ἀντὶ τῶνδε χαὶ ζῶντα 

ἔτι φίλησον xai ἀποθανόντα χλαῦσον " χἂν ἴδης ἄλλον 
νέμοντα τὰς βοῦς, ἐμοῦ μνημόνευσον. 

* Α΄, Καὶ Δόρχων μὲν τοσαῦτ᾽ εἰπὼν xal φίλημα φι- 
λήσας ὕστατον ἀφῆχεν ἅμα τῷ φιλήματι xa τῇ φωνῇ 
τὴν ψυχήν. Ἡ δὲ Χλόη λαδοῦσα τὴν σύριγγα καὶ 
ἀμεῖσα τοῖς χείλεσιν ἐσύριζε ὡς ἐδύνατο μέγιστον" καὶ 
εἰ βάςς ἀχούουσι xal τὸ μέλος γνωρίζουςι καὶ ὁρμῇ μιᾷ 

9 μυχησάμεναι. πηδῶσιν εἰς τὴν θάλασσαν. Βιαίου δὲ 
πηδέματος εἰς ἕνα τοῖχον τῆς νεὼς γενομένου xai ix 


πάσης͵ στρέφεται μὲν fj ναῦς xal τοῦ κλύδωνος συ- 
wérrx ἀπόλλυται. Ot δ᾽ ἐχπίπτουσιν, οὐχ ὁμοίαν 
B lor ἐλπίδα σωτηρίας. Οἱ μὲν γὰρ λησταὶ τὰς 
μαχαίρας παρήρτηντο xai τὰ ἡμιθωράχια λεπιδωτὰ 
xai χνημῖδας εἰς μέσην χνήμην ὑπεδέδεντο" 

ὁ δὲ Δάφνις ἀνυπόδητος, ὡς ἐν πεδίῳ νέμων, καὶ fut- 
Topv, ὡς ἔτι τῆς ὥρας οὔσης χαυματώδους. ᾿Ἐχείνους 
40 μὲν οὖν ἐπ᾿ ὀλίγον νηξαμένους τὰ ὅπλα χατήνεγχεν εἰς 
βυθόν" ὃ δὲ Δάφνις τὴν μὲν ἐσθῆτα ῥαδίως ἀπεδύσατο, 
περὶ δὲ τὴν νῆξιν ἔχαμνεν, οἷα πρότερον νηχόμενος ἐν 
ποταμοῖς μόνοις. ὕστερον δὲ, παρὰ τῆς ἀνάγχης τὸ 
κραχτέον διδαχθεὶς, εἰς μέσας ὥρμησε τὰς βοῦς" xai 
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manibus injectis, in altum provehuntur. Interea Chloé 
jam oves educebat, fistulamque novam Daphnidi munus affe- 
rebat. At videns capras perterritas et audiens Daphnim 
semper magis magisque ipsam inclamantem, neglectis ovi- 
bus, fistulam projicit, atque ad Dorconem cursu contendit , 
oratura ut suppetias ferat. 

XXIX. Ille vero gravibus plagis a latronibus. concisus , et 


paululum adhuc spirans, sanguine multo erumpente, jace- 
bat prostratus. Visa tamen Chloé, et exiguo prioris amoris 


, igniculo exsuscitato, mea Chloé, inquit, ego quidem jam- 
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jam moriturus sum : nefarii enim praedones me pro bobus 
pugnantem haud secus ac bovem conciderunt; tu vero et 
tibí Daphnim servato, et me ulciscere, et illos male perde. 
Assuefeci vaccas meas fistulce sequi sonum , cantumque ejus 
consectari, licet alicubi procul pascantur. Agedum, accepta 
hac fistula, idem canito carmen, quod egomet olim Dapli- 
nim, te vero Daphnis docuit; cetera autem cura erunt fi- 
stulz et his, quae illic erunt, vaccis. Dono vero tibi et hanc 
ipsam fistulam , que contendens multos superavi et bubulcos 
et caprarios. Tu vero pro hisce et adhuc viventem oscu- 
lator, et mox fato functum lugeto; et cum alium boves pa- 
scentem videbis, mei memento. 

XXX. Et Dorco quidem his dictis, suavioque postremo 
dato, simul cum suavio atque voce animam emisit. Chloé, 
accepta fistula, labiisque suis admota, totis viribus annixa 
eam inflabat. Extemplo boves audire, cantum agnoscere, 
mugituque edito, uno eodemque impetu in mare desilire. 
Violento autem saltu in alterum navis latus facto, exque 


ἃς ἐμκτώσεως τῶν βοῶν κοίλης τῆς θαλάσσης δια- | casu boum profundo mari dehiscente , navis evertilur, fluc- 
πτώσ Ἶ . i 


' tibusque coéuntibus, pessum it; quique in ea, excidunt, 


45 βοῶν δύο χεράτων ταῖς δύο χερσὶ λαδόμενος, Exop.lexo ᾿ 
μέσος ἀλύπως καὶ ἀπόνως, ὥσπερ ἐλαύνων ἅμαξαν. ᾿ 


Νήχεται δ᾽ ἄρα βοῦς ὅσον οὐδ᾽ ἄνθρωπος" μόνων λεί- 
πεται τῶν ἐνύδρων ὀρνίθων, xai αὖ τῶν ἰχθύων. οὐδ᾽ 
ἂν ἀπόλοιτο βοῦς νηχόυενος, εἰ μὴ τῶν χηλῶν ol ὄνυχες 
89 περιπέσοιεν διάῤροχοι γενόμενοι. Μαρτυροῦσι τῷ 
λόγῳ μέχρι νῦν πολλοὶ τόποι τῆς θαλάσσης, βοὸς πόροι 
λενόμενοι. 
ΛΑ΄. Καὶ σώζεται μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον 6 Δάφνις, 
δύο χινδύνους παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν διαφυγὼν, ληστη- 





impari tamen spe salutis : quippe praedones, gladiis accincti, 
atque dimidiatis squamosisque thoracibus induti, nec non 
ocreis ad media usque crura calceati erant ; Daphnis autem 
discalceatus, ut qui in campo tunc pasceret , atque seminu- 
dus , utpote cum adhuc sstivi ardores fervescerent. Reli- 
quos igitur, postquam paulisper natassent , arma in profun- 
dum demersere; Daphnis contra vestem facile exuebat, in 
natando tamen non parum laborabat, quippe antea in flu- 
viis tantum naresolitus. Verum deinceps quod facto opus, 
ab ipa edoctus necessitate, in medios boves irruit, et utra- 
que manu duorum cornibus boum apprehensis , absque mo- 
lestia et absque labore intermedius ferebatur, veluti currum 
agens. Natat autem in tantum bos, in quantum neque 
homo unquam queat, et tantum in nando ab aquatilibus 
avibus ipsisque piscibus vincitur : neque utique bos natando 
perierit, nisi ungule aquis emollite circum deciderint. 
Multi maris loci, ad hanc usque statem Bovis trajectus 
nuncupati, meis dictis testimonium perhibent. 

XXXI. Hunc in modum Daphnis fuit servatus, duo peri- 
cula prater spem omnem effugiendo, latronum agmen 
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plou xat ναυαγίας, Ἐξελθὼν δὲ, καὶ τὴν Χλόην ἐπὶ 


τῆς γῆς γελῶσαν ἄμα xal δαχρύουσαν εὑρὼν, ἐμπίπτει 
τ᾽ αὐτῆς τοῖς κόλποις καὶ ἐπυθάνετο τί βουλομένη, συ- 


ρίσειεν. Ἡ δ᾽ αὐτῷ διηγεῖται πάντα τὸν δρόμον τὸν 
ἐπὶ τὸν Δόρχωνα, τὸ παίδευμα τῶν βοῶν, πῶς χε- 


λευσθείη συρίσαι, xal ὅτι τέθνηχε Δόρχων μόνον αἷ- 
δεσθεῖσα τὸ φίλημα οὐχ εἶπεν. ἴΕδοξε δὴ τιμῆσαι τὸν 
εὐεργέτην" καὶ ἐλθόντες μετὰ τῶν προσηκόντων, Δόρ- 
χωνα θάπτουσι τὸν ἄθλιον, Γῆν μὲν οὖν πολλὴν ἐπέ- 
vngav, φυτὰ δ᾽ ἥμερα πολλὰ ἐφύτευσαν xal ἐξήρτησαν 
αὐτῶν τῶν ἔργων ἀπαρχάς" ἀλλὰ xal γάλα χατέ- 
σπεισαν xai βότρυας χατέθλιψαν καὶ σύριγγας πολλὰς 
χατέχλασαν. ᾿Ηχούσθη καὶ τῶν βοῶν ἐλεεινὰ μυχή- 
ματα καὶ δρόμοι τινὲς ὥφθησαν ἅμα τοῖς μυχήμασιν 
ἄταχτοι" xai, ὡς ἐν ποιμέσιν εἰχάζετο καὶ αἰπόλοις, 
ταῦτα θρῆνος ἦν τῶν βοῶν ἐπὶ βουχόλῳ τετελευτηκότι. 

ΛΒ΄. Μετὰ δὲ τὸν τοῦ Δόρκωνος τάφον, λούει τὸν 
Δάφνιν ἢ Χλόη πρὸς τὰς Νύμφας ἀγαγοῦσα, εἰς τὸ ἄντρον 
εἰσχγαγοῦσα. Καὶ αὐτὴ τότε πρῶτον Δάφνιδος δρῶν- 
τος, ἐλούσατο τὸ σῶμα, λευχὸν καὶ καθαρὸν ὑπὸ χάλ- 


λους καὶ οὐδὲ λουτρῶν ἐς χάλλος δεόμενον " xal ἄνθη τε | lavacro opus habens ad pulchritudinem. — Hinc collectis 


συλλέξαντες, ὅσα ἄνθη τῆς ὥρας ἐχείνης, ἐστεφάνωσαν 
τὰ ἀγάλματα χαὶ τὴν τοῦ Δύρχωνος σύριγγα τῆς πέτρας 
ἐξήρτησαν ἀνάθημα. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐλθόντες ἐπε- 
σχόπουν τὰς αἶγας xal τὰ πρόδατα. Τὰ δὲ πάντα χα- 
τέχειτο μήτε νεμόμενα, μήτε βληχώμενα, ἀλλ᾽, οἶμαι, 
τὸν Δάφνιν χαὶ τὴν Χλόην ἀφανεῖς ὄντας ποθοῦντα. 
Ἐπειδὴ γοῦν ὀφθέντες xal ἐδόησαν τὸ σύνηθες xci 
ἐσύρισαν, τὰ μὲν ἀναστάντα ἐνέμετο, αἱ δ᾽ αἶγες 


80 ἐσχίρτων φριμασσόμεναι, καθάπερ ἡδόμεναι σωτηρία 


3 


4 


4 


ω 


σι 


συνήθους αἰπόλου, Οὐ μὴν 6 Δάφνις χαίρειν ἔπειθε 
τὴν ψυχὴν, ἰδὼν τὴν Χλόην γυμνὴν xal τὸ πρότερον 
λανθάνον κάλλος ἐκχεχαλυμμένον * ἤλγει τὴν χαρδίαν, 
ὡς ἐσθιομένην ὑπο φαρμάχων. χαὶ αὐτῷ τὸ πνεῦμα 
ποτὸ μὲν AdÓpov ἐξέπνει, χαθάπερ τινὸς διώχοντος 
αὐτὸ, ποτὲ δ᾽ ἐξέλειπε, χαθάπερ ἐχδαπανηθὲν ἐν ταῖς 
πρότερον ἐπιδρομαῖς. ᾿Εδόκει τὸ λουτρὸν εἶναι τῆς 
θαλάσσης φοδερώτερον. ᾿ΕΒνόμιζε τὴν ψυχὴν ἔτι παρὰ 
τοῖς λῃσταῖς μένειν, οἷα νέος xal ἄγροιχος xai ἔτι 
ἀγνοῶν τὸ ἔρωτος ληστήριον. 


- --ἅ»Ὁ 00 «α»-- - 


AOlOZ ΔΕΎΤΕΡΟΣ. 


Α΄. Ἤδη δὲ τῆς ὀπώρας ἀχμαζούσης xal ἐπείγοντος 
τοῦ τρυγητοῦ, πᾶς ἦν κατὰ τοὺς ἀγροὺς ἐν ἔργῳ ὁ μὲν 
ληνοὺς ἐπεσχεύαζεν" 6 δὲ πίθους ἐξεχάθαιρεν᾽ 6 δὲ 
ἀρρίχους ἔπλεχεν " ἔμελέ τινι δρεπάνης μιχρᾶς ἐς βό- 
τρυος τομὴν, xai ἑτέρῳ λίθου θλῖψαι τὰ ἔνοινα τῶν 
βοτρύων δυναμένου, χαὶ ἄλλῳ λύγου ξηρᾶς πληγαῖς 
χατεξασμένης, ὡς ἂν ὑπὸ φωτὶ νύχτωρ τὸ γλεῦχος φέ- 
potro. ᾿Αμελήσαντες οὖν xai ὃ Δάφνις καὶ f, X207, 
τῶν προύάτων καὶ τῶν αἰγῶν, χειρὸς ὠφέλειαν ἀλλύ- 
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atque naufragium : inque terram egressus, Chloén invenit 
ridentem simul et flentem, in cujus sinu reclinatus , quid 
sibilo isto edito voluerit , percunctatur. Atqua haec omnia 
illi ordine enarrat : nimirum ut ad Dorconem currere cce- 
perit, quomodo vacc;e edocte fuerint, quomodo fistulam 
inflare jussa fuerit , οἱ quo pacto diem suum obierit Dorco; 
osculum solum , pra» pudore, alto involvitsilentio. Decre- 
verunt igitur honore prosequi tam bene de ipsis meritum; 
et una cum propinquis venientes , Dorconem miserum sepul- 
ture mandarunt. Terram igitur multam injecerunt, et 
plantas sativas magna copia illic plantaverunt , primitiasque 
laborum ex iis suspenderunt. Jnsuper et lac libarunt, uvas 


compresserunt , et multas fistulas pastoritias confregerunt. 


Auditi fuerunt et boum mugitus miserabiles , vissteque una 
cum mugitibus discursitationes qusedam  incompositee. 
Atque haec ipsa, ut opiliones caprariique conjectabant, erant 
boum lamentatio , defunctum suum bubulcum lugentium. 

XXXII. Post has Dorconis exsequias, Cbloé Daphnim ad 
Nymphas ductum, inque antrum introductum abluit. Quo 
tempore et illa , tunc primum inspiciente Daphnide , corpus 
lavit candidum et nitidum ob eximium forms decus, neque 


pro anni tempestate floribus, Nympharum coronant signa, 
Dorconique fistulam de petra consecratam suspendunt. 
Postea regressi capras atque oves inspiciebant ; que omnes 
jacebant, neque pascentes , neque balantes , sed , ut puto, 
Dapbnim atque Chloén ex oculis ablatos desiderantes. Ut 
vero conspecti consuetam edidere vocem , fistulamque in- 
flarunt , illico surgentia pecora pascebant, capelle autem 
pra gaudio fremebundse exsultabant, veluti ob noti caprarii 
salutem leete. Non tamen Daphnis , ut gauderet, animum 
inducere potuit ; postquam enim nudam vidit Chloén, atque 
pulchritudinem prius absconditam, nunc detectam , ingen- 
tem corde sentiebat dolorem , haud aliter ac si veneno exe- 
deretur. Ipsius spiritus interdum rapidus, quasi eum per- 
sequente aliquo, ducebatur; interdum prioribus veluti 
incursionibus consumtus deficiebat. Lavacrum hoc illi ipso 
terribilius mari videbatur. Animum suum etiamnum apud 
latrones esse , utpote juvenis et agrestis , latrociniique amo 
ris huc usque ignarus , existimabat. 


——— 9099 «m-— — 


LIBER SECUNDUS. 


I. Adulto jam autumno, instanteque vindemia tempore, 
quilibet in agris operi intentus erat : alius torcularia repa- 
rabat, alius dolia extergebat, alius cophinos texebat; erat 
qui sibi falculam uvis pra»cidendis curaret : alius lapidem ν 
qui vini plenas uvas contereret , alius viticem aridam ictibus 
impactis contusam , quo scilicet praelucente lumine , tems- 
pore nocturno mustum deferretur. Hinc Daphnis atquie- 
Chloé , neglectis ovibus caprisque, mutuam sibi accommo-- 


LIBER 1. 


λοις μετεδίδοσαν. ὋὉ μὲν ἐῤάσταζεν ἐν ἀρρίχοις βό- 

τρυς xai ἐπάτει ταῖς ληνοῖς ἐμθαλὼν xai εἰς τοὺς πίθους 

ἔφερε τὸν οἶνον" ἡ δὲ τροφὴν παρεσχεύαζε τοῖς τρυγῶσι 

χαὶ ἐνέχει ποτὸν αὐτοῖς πρεσδύτερον οἶνον χαὶ τῶν 
5 ἀμπέλων δὲ τὰς ταπεινοτέρας ἀπετρύγα. Πᾶσα γὰρ 
7, χατὰ τὴν Λέσόον ἄυπελος ταπεινὴ, οὐ μετέωρος. 
οὐδ᾽ ἀναδενδρὰς ἀλλὰ χάτω τὰ χλήματα ἀποτείνουσα 
xai ὥσπερ χιττὸς νεμομένη" xai παῖς ἂν ἐφίκοιτο βό- 
τρυος ἄρτι τὰς χεῖρας ἐχ σπαργάνων λελυμένος. 

B'. Οἷον οὖν εἰκὸς ἐν ἑορτῇ Διονύσον xat οἴνου γε- 
νέσει, al μὲν γυναῖχες ix τῶν πλησίον ἀγρῶν εἰς ἐπι- 
χουρίαν χεχλυμέναι, τῷ Δάφνιδι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπέ- 
ὄαλλον xa ἐπήίζννουν ὡς ὅμοιον τῷ Διονύσῳ τὸ κάλλος" 
καί τις τῶν θρασυτέρων χαὶ ἐφίλησε xal τὸν Δάφνιν 
15 παρώξυνε, τὴν δὲ Χλόην ἐλύπησεν. ΟἿ δ᾽ ἐν ταῖς λη- 

νοῖς, ποιχίλας φωνὰς ἔρριπτον ἐπὶ τὴν Χλόην χαὶ ὥσπερ 

ἐπί τινα Βάχχην Σάτυροι μανιχώτερον ἐπήδων xai 
γὔχοντο γενέσθαι ποίμνια καὶ ὑπ᾽ ἐχείνης νέμεσθαι᾽ 

ὥστ᾽ αὖ πάλιν ἡ μὲν ἄδετο, Δάφνις δ᾽ ἐλυπεῖτο. ἢ ὕ- 
20 χοντὸ δὲ δὴ ταχέως παύσασθαι τοῦ τρυγητοῦ καὶ λα- 

ξέσθαι τῶν συνήθων χωρίων, xal ἀντὶ τῆς ἀμούσου 

βοῆς, ἀχούειν σύριγγος ἣ τῶν ποιμνίων αὐτῶν βληχω- 
πένων. — Kot ἐπεὶ διαγενομένων ὀλίγων ἡμερῶν, al 
μὲν ἄμπελοι τετρύγηντο, πίθοι δὲ τὸ γλεῦχος εἶχον, ἔδει 
3& δ᾽ οὐχέτ᾽ οὐδὲν πολυχειρίας, χατήλαυνον τὰς ἀγέλας ἐς 
τὸ πεδίον" xat μάλα χαίροντες τὰς Νύμφας προσεχύ- 
νουν, βότρυς αὐταῖς χομίζοντες ἐπὶ χλημάτων, ἀπαρχὰς 
τοῦ τρυγητοῦ. Οὐδὲ τὸν πρότερον χρόνον ἀμελῶς ποτε 
παρῆλθον ἀλλ᾽ ἀεί τ᾽ ἀρχόμενοι νομῆς, προσήδρευον xat 
30 ix νομῆς ἀνιόντες προσεχύνουν * xal πάντως τι ἐπέ-- 
φέρον. 3| ἄνθος, ἢ ὀπώραν, ἢ φυλλάδα χλωρὰν, ἢ γά- 
λαχτος σπονδήν. Καὶ τούτων μὲν ὕστερον ἀμοιῤὰς 
ἰχομίσαντο παρὰ τῶν θεῶν. Τότε δὲ χύνες, φασὶν, ἐχ 
δεσμῶν λυθέντες, ἐσχίρτων, ἐσύριττον, ἦδον, τοῖς τρά- 

ἃ 105 χαὶ τοῖς προδάτοις συνεπάλαιον. 

Γ΄. Τερπομένοις δ᾽ αὐτοῖς, ἐφίσταται πρεσδύτης, 
σισύραν ἐνδεδυμένος, χαρδατίνας ὑποδεδεμένος, πήραν 
ἰξηρτημένος, καὶ τὴν πήραν παλαιάν. Οὗτος πλησίον 
χαδίςας αὐτῶν, ὧδε εἶπε.» Φιλητᾶς, ὦ παῖδες, ὃ 
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dabant operam. Daphnis nempe in corbibus portabat uvas, 
injectasque torculari calcabat, inque dolia vinutm inferebat ; 
Chloé autem cibum vindemiatoribus parabat, potumque 
üsdem miscebat vinum vetustius, atque ex humilioribus 
vitibus uvas colligebat. Omnis quippe in Lesbo vitis erat 
humilis , non sublimis , neque arboribus maritata , sed deor- 
sum palmites protendens, atque hederc instar serpens : ut 
vel infans, cui recens manus a fasciis laxatae sint , uvas ap- 
prehenderet. 

]l. Ut igitur par est in Bacchi festo vinique natalibus, 
mulieres proximis ex agris arcessitze, ut rem sua opera adju- 
varent, Daphnidi oculos adjiciebant , laudibusque eum tan- 
quam Baccho pulchritudine parem efferebant; et qucdedam 
ex audacioribus osculum ipsi fixit , quee res sicuti Daphnim 
inflammavit , ita sane Chlow fuit dolori. Qui autem in cal- 
catoriis erant, illi varias voces in Chloàn jactabant et veluti 
in quamdam Baccham Satyri furiose insiliebant, optabantque 
oves fieri, et ab illa pasci ; unde et illa vicissim delectabatur, 
Daphnis autem moerebat. Porro non aliud illis in votis 
erat , quam ut mox, vindemia finita, consuetos repeterent 
campos, proque incondito illo clamore, fistulam , aut ipsos 
balantes audirent greges. At postquam pauculis interjectis 
diebus , uvae quidem vindemiatze essent , dolia vero mustum 
jam recepissent, nihilque praeterea esset, quod manuum 
plurium operam deposceret, ibi rursus greges in campum 


' depulerunt, atque admodum leti Nymphas adoraverunt, 


racemos ipsis in palmitibus, vindemie primitias, illis offe- 
rentes. Neque vero priori tempore negligenter unquam 
preetergredi solebant Nymphas, sed semper, antequam in 
pascua greges abigerent, huic cultui incumbebant, eque pas- 
cuis redeuntes, eas adorabant , semper aliquid afferentes, 


; sive florem, sive poma, sive ramum viridem, sive lactis 


' libamen. 


40 πρισδύτης ἐγώ ὃς πολλὰ μὲν ταῖσδε ταῖς Νύμφαις. 


jos, κολλὰ δὲ τῷ Πανὶ ἐχείνῳ ἐσύρισα, βοῶν δὲ πολλῆς 

ἐγλης ἡγησάμην μόνη μουσικῇ. χω δ᾽ ὑμῖν, ὅσα 

» μηνύσων, ὅσα ἤχουσα, ἀπαγγελῶν. Κῆπός ἐστί 

ἔοι τῶν ἐμῶν χειρῶν (ἔργον), ὃν, ἐξ οὗ νέμων διὰ γῆρας 

5 ἐπυυσάμην , ἐξεπονησάμην ὅσα ὥραι φέρουσι, πάντ᾽ 

ἔχων lv αὑτῷ χαθ’ ὥραν ἑκάστην" ἦρος, ῥόδα, κρίνα 

χαὶ ὑάχιγθος καὶ ἴα ἀμφότερα" θέρους, μήχωνες xal 

ἐγράδες xal μῆλα πάντα’ νῦν, ἄμπελοι xat συκαῖ xal 

αἱ χαὶ μύρτα χλωρά. Εἷς τοῦτον τὸν κῆπον ὀρνίθων 

Ὁ rns συνέρχονται τὸ ἑωθινόν- τῶν μὲν ἐς. τροφὴν, τῶν 

d ls ὠδήν- συνηρεφὴς γὰρ xai κατάσκιος xat πηγαῖς 

tjt χατάρρυτος " ἂν περιέλη τις τὴν aluaxotkv, ἄλσος 
οἰἥσεται, 

Y. Εἰσελθόντι δέ μοι τήμερον ἀμφὶ μέσην ἡμέραν, 


-—— — 


Atque hujus quidem pietatis gratiam postea a 
deabus retulere; tunc autem quasi canes , quod aiunt , vin- 
culis soluti , saltabundi , lasciviebant , fistula ludebant, can- 
tabant, hircis ovibusque colluctabantur. 

111. Dum sic indulgent genio, illis senex quidam rhenone 
indutus, carbatinis calceatus, peram gerens appensam, 
eamque admodum vetustam, supervenit; qui juxta illos 
considens , hunc in modum fatur : Ego sum, o pueri, senex 
ille Philetas, qui saepius in harum Nympharum honorem 
cecini , frequenterque in hujusce Panis laudem fistula sum 
modulatus , et solo canendi artificio magna boum armenta 
duxi. Venio autem, quz vidi , vobis indicaturus , queeque 
audivi,annuntiaturus. Est mihi hortus , quem ego sedulo, 
ex quo pascere armenta ob senectutem destiti, meis ipse 
manibus excolui : quacumque anni tempora ferunt, ea 
omnia in illo invenies unoquoque tempore; vere, rosas, 
lilia, hyacinthos, et utrasque violas; sestate, papavera, pyra 
agrestia, pomorumque omne genus; hoc aute m autumnali 
tempore, vites, ficos, malaque punica, et virides myrtos. 
Hunc in hortum tempore conveniunt matutino avium gre- 
ges : aliae quidem ad pastum , alie vero ad canendum. — Ete- 
nim umbrosus est, tribusque irriguus fontibus ; si circum 
aliquis maceriam sustulerit, lucum videre se putabit. 

1V. Ingredienti mihi hodierno die circa meridiem , sub 
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ὑπὸ ταῖς ῥοιαῖς xal ταῖς μυρρίναις βλέπεται παῖς, , malis punicis myrtisque conspicitur puellus , manu tenen 
μύρτα καὶ ῥοιὰς ἔχων, λευχὸς ὥσπερ γάλα, καὶ ξανθὸς | myrti baccas, malaque punica, lac ipsum suo candore, flav 
ὡς πῦρ, στιλπνὸς ὡς ἄρτι AeAoupévoc* γυμνὸς ἦν, μόνος | coma ignem referens, nitidusque, quasi qui modo lotu 
ἦν: ἔπαιζεν ὡς ἴδιον χἧπον τρυγῶν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν | esset; nudus solusque erat, et ludibundus hortum , han 
e ὥρμησα ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς συλληψόμενος, δείσας μὴ ὕπ᾽ | secus ac suum , vindemiabat. Hac de causa irrui in eum 
ἀγερωχίας τὰς μυρρίνας xal τὰς δοιὰς χαταχλάσῃ " ὁ δέ | comprehendere volens ; metuebam enim , ne hac protervi 
με χούφως xai ῥαδίως Oméoruye , ποτὲ μὲν ταῖς ῥοδω- | myrtos malosque punicas mihi confringeret. Αἱ ille levite 
νιαῖς ὑποτρέχων, ποτὲ δὲ ταῖς μήχωσιν ὑποχρυπτό-- | etsine ullo negotio me effugit, nunc subeundo rosaria 
μενος, ὥσπερ πέρδικος νεοττός, Καίτοι πολλάχις [iv , nunc sese sub papaveribus occultando , instar perdicis pull 
10 πράγματ᾽ ἔσχον ἐρίφους γαλαθηνοὺς διώχων " πολλάχις | Sanesmpiuscule laboravi, hzedos lactentes sectando : ssepiu 
δ᾽ ἔχαμον μεταθέων μόσχους ἀρτιγεννήτους" ἀλλὰ τοῦτο | cule etiam defessus fui, cursu vitulos recens natos inse 
ποικίλον τὸ χρῆμα ἣν xai ἀθήρατον. Καμὼν οὖν, ὡς | quendo: sed hoc varium quid erat , et quod capi non posse! 
γέρων xoi ἐπερεισάμενος τῇ βαχτηρίᾳ xal ἄμα φυ- | Defessus igitur, utpote setate gravis , baculoque innixus, « 
λάττων, μὴ φύγοι, ἐπυνθανόμην τίνος ἐστὶ τῶν γει-- | simulcavens ne elaberetur, cujusnam esset e vicinis et qui 
16 τόνων, xxl τί βουλόμενος ἀλλότριον χῆπον τρυγᾷ. | nam sibi vellet alienum hortum decerpendo, quaereban 
ὋὉ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὲν οὐδὲν, στὰς δὲ πλησίον ἐγέλα | llle nihil; sed prope adstans molliter ridebat, et me myr 
πάνυ ἁπαλὸν xal ἔδαλλέ με τοῖς μύρτοις xal οὐχ οἶδ᾽ | baccis petens, nescio quomodo permulcebat , ut omnes ade 
ὅπως ἔθελγε αηκέτι θυμοῦσθαι. ᾿Εδεόμην οὖν εἰς γεῖ- | iras ponerem. Rogabam itaque illum, ut, omisso jam meti 
ρας ἐλθεῖν, μηδὲν φοδούμενον ἔτι xal ὥμνυον κατὰ τῶν | propius accederet et in manus meas veniret, jurans pt 
80 μύρτων ἀφήσειν, ἐπιδοὺς μήλων xat ῥοιῶν, παρέξειν | myrtos, et insuper illi dans mala atque granata, me semp 
τ᾽ del τρυγᾶν τὰ φυτὰ xal δρέπειν τὰ ἄνθη, τυχὼν παρ᾽ | ei vindemiandas vites floresque decerpendos prsebiturum 
αὐτοῦ φιλήματος ἑνός. uno dumtaxat potitum osculo. 

Ε΄. ᾿Ενταῦθα πάνυ χαπυρὸν γελάσας, ἀφίησι φωνὴν, V. Hic in cachinnos effusus emittit vocem , qualem neqt 
οἵαν οὔτε χελιδὼν, οὔτε ἀηδὼν, οὔτε χύχνος, ὅμοιος | hirundo, neque luscinia, neque cycnus, ut ego, senex fa 
25 ἐμοὶ γέρων γενόμενος. Ἐμοὶ μὲν, ὦ Φιλητᾶ, φιλῆσαί | tus. Ego quidem, ait, Phileta, tibi osculum largiri nc 
σε φθόνος οὐδείς " βούλομαι γὰρ φιλεῖσθαι μᾶλλον 7) σὺ | invideo; malo etenim osculari, quam tu juvenescere.  / 
γενέσθαι νέος" ὅρα δὲ εἴ cot xa0' ἡλιχίαν τὸ δῶρον. | vide, num hoc munus tus conveniat zetati : nihil enim ἐκ 
οὐδὲν γάρ σε ὠφελήσει τὸ γῆρας πρὸς τὸ μὴ διώχειν | tibi proderit zetas, quo minus tu me, postquam unicu 
ἐμὲ μετὰ τὸ ἕν φίλημα. δΔυσθήρατος δ᾽ ἐγὼ xal | osculum acceperis, persequi incipias. Ego vero non qut 
30 ἱέρακι xal ἀετῷ xat el τις ἄλλος τούτων ὠχύτερος ὄρνις. | capi, ne quidem si accipiter, vel aquila, vel alia his pern 
Oto: παῖς ἐγὼ xal el δοχῶ παῖς, ἀλλὰ xal τοῦ Κρόνου | cior ales ine insequatur. Puer non sum, quamvis videa: 
πρεσδύτερος xal αὐτοῦ τοῦ παντὸς χρόνου. Καὶ ci | sed ipso Saturno et quovis omni tempore antiquior. 4 
οἶδα νέμοντα πρωθήδην ἐν ἐχείνῳ τῷ ὄρει τὸ πλατὺ | noram te jam, cum primos pubertatis annos nondum egre 
BouxóAtov , xal παρήμην cot συρίττοντι πρὸς ταῖς | susin illo monte late diffusum pasceres armentum; ad 
85 φηγοῖς ἐχείναις, ἡνίχ᾽ ἦρας ᾿Αμαρυλλίδος ἀλλά με 007 | ramque tibi fistula canenti prope fagos illas, quando Am: 
ἑώρας καίτοι πλησίον μάλα τῇ κόρη παρεστῶτα, ΣΣοὶ | ryllidem amabas : at me nullus videbas, quamvis puell 
μὲν οὖν ἐκείνην ἔδωκα " xol ἤδη σοι παῖδες, ἀγαθοὶ | adstantem prope admodum. Illam quidem tibi dedi ; et bii 
βουχόλοι x«l γεωργοί, Νῦν δὲ Adqvtv ποιμαίνω xal | tibi filii egregii bubulci et agricole, Nunc autem Daphn 
Χλόην * xal ἡνίχ᾽ ἂν αὐτοὺς εἰς ἕν συναγάγω τὸ ἑωθινὸν, dis et Chloés tanquam pastor curam ago; illosque quan 
40 εἰς τὸν σὸν ἔρχομαι κἧπον xal τέρπομαι τοῖς ἄνθεσι | quasi greges in unum compuli tempore matutino, in tuu 
καὶ τοῖς φυτοῖς xdv ταῖς πηγαῖς ταύταις λούομαι. | venio hortum , meque floribus plantisque oblecto , font 
Διὰ τοῦτο χαλὰ xal τὰ ἄνθη xal τὰ φυτὰ, τοῖς ἐμοῖς | busque in hisce lavor. Ob hoc flores plantzeque sunt v 
λουτροῖς ἀρδόμενα. Ὅρα δὲ μή τί σοι τῶν φυτῶν | nustm, utpote meis lavacris irrigate. Vide autem, nu 
χαταχέχλασται, μή τις ὀπώρα τετρύγηται, μή τις | tibi aliqua stirps sit confracta, num fructus aliquis decer 
ἄνθους ῥίζα πεπάτηται, uU τις πηγὴ τετάραχται. Καὶ tus, num quz flosculi radix conculcata, num quis (o 
χαῖρε μόνος ἀνθρώπων ἐν γήρα θεασάμενος τοῦτο τὸ perturbatus sit ; ac toto lastare pectore , qui solus mortaliu 
παιδίον. in senectute hunc puerulum videris. 

(ζ΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνήλατο χαθάπερ ἀηδόνος νεοττὸς V]. Hisce dictis, tanquam luscinie pullus, myrtos in: 
ἐπὶ τὰς μυρρίνας xat χλάδον ἀμείδων ἐκ χλάδου, διὰ 
60 τῶν φύλλων ἀνεῖρπεν εἰς ἄχρον. Εἶδον αὐτοῦ καὶ 
πτέρυγας ἐχ τῶν ὥμων xal τοξάρια μεταξὺ τῶν πτε-- 
ρύγων xai τῶν ὦμων, καὶ οὐχέτ᾽ εἶδον οὔτε ταῦτα, 
οὔτ᾽ αὐτόν. Εἰ δὲ μὴ ut ταύτας τὰς πολιὰς ἔφυσα, 
μηδὲ γηράσας ματαιοτέρας τὰς φρένας ἐχτησάμην, 


4 


σι 


luit, et de ramo in ramum transiliens , per frondes erept 
vit in summum cacumen. Vidi ipsius tum alas ex hume 
dependulas, tum arculos inter alas et humeros jacentes; 
deinde non vidi illa , neque illum amplius. Ac nisi frust 


hosce produxi canos, atque senescens vaniorem et min 
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Yo. ^ 
Ἔρωτι, ὦ παῖδες, κατέσπεισθε xai Ἔρωτι ὑμῶν 


μέλει. » 





Z. Πάνυ ἐτέρφθησαν ὥσπερ μῦθον, οὐ λόγον ' 


ἀκούοντες xal ἐπυνθάνοντο τί ἐστί ποθ᾽ ὁ ΓἜρως, πό- 

δ τερα παῖς ἢ ὄρνις καὶ τί δύναται. Πάλιν οὖν ὃ Φι- 
λητᾶς ἔφη᾽ » Θεύς ἐστιν, ὦ παῖδες, ὁ "έρως, νέος 

καὶ χαλὸς xai πετόμενος" διὰ τοῦτο xai νεότητι χαίρει 

καὶ χάλλος διώχει χαὶ τὰς ψυχὰς ἀναπτεροῖ. Δύναται 

δὲ τοσοῦτον ὅσον οὐδ᾽ ὃ Ζεύς. Κρατεῖ μὲν στοιχείων, 

je χρατεῖ δ᾽ ἄστρων, χρατεῖ δὲ τῶν ὁμοίων θεῶν " οὐδ᾽ 
μεῖς τοσοῦτον τῶν αἰγῶν x«l τῶν προδάτων. Τὰ 


ἄνθη πάντα "ἔρωτος ἔργα" τὰ φυτὰ ταῦτα τούτου. 


, à à “ D! H ὶ L4 ' 
“οιηματα" tà 1tOUTOV Χαιὶ ποταμοὶ ῥέουσι χα ἄνεμοι 


, 


πινέουσιν. ἔγνων δ᾽ ἐγὼ καὶ ταῦρον ἐρασθέντα xai 
5 €» οἴστρῳ πληγεὶς ἐμυχᾶτο, xai τράγον φιλήσαντα 
extva καὶ ἠχολούθει πανταχοῦ. Αὐτὸς ulv γὰρ ἤμην 
νίος xai ἠράσθην ᾿Αμαρυλλίδος - xal οὔτε τροφῆς 
μεμνήμην., οὔτε ποτὸν προσεφερόμην, οὔθ᾽ ὕπνον 
“Ἀρούμην. ἤλγουν τὴν ψυχὴν, τὴν χαρδίαν ἐπαλ-- 
» Aux, τὸ σῶμα ἐψυγόμην ἐδόων ὡς παιόμενος, ἐσιώ- 
“τὼν ὡς νεχρούμενος, εἰς ποταμοὺς ἐνέθαινον ὡς χαό- 
Εεένος. "ExdAouv τὸν Πᾶνα βοηθὸν, ὡς xai αὐτὸν τῆς 
ἹΠίτυος ἐρασθέντα " ἐπήνουν τὴν Ho, τὸ Ὰ μαρυλλίδος 
ὥἄζνομα μετ᾽ ἐμὲ χαλοῦσαν: χατέχλων τὰς σύριγγας, 
5» $n μοι τὰς μὲν βοῦς ἔθελγον, ᾿Αμαρυλλίδα δ᾽ οὐκ ἦγον. 
“Ἔρωτος γὰρ οὐδὲν φάρμακον, οὐ πινόμενον, οὖχ ἐσ- 
Θιόμενον, οὐχ ἐν ᾧδαῖς λαλούμενον, ὅτι μὴ φίλημα xal 
“ειριδολὴ xai συγχαταχλιθῆναι γυμνοῖς σώμασι. » 
H'. Φιλητᾶς μὲν τοσαῦτα παιδεύσας αὐτοὺς, ἀπαλ- 
0) λάττεται, τυρούς τινας παρ᾽ αὐτῶν xal ἔριφον ἤδη χε- 
Θάστην λαθών. Οἱ δὲ μόνοι χαταλειφθέντες, [xal] 
τότε πρῶτον ἀχούσαντες τὸ "Ερωτος ὄνομα, τάς τε 
ϑλχὰς συνεστάλησαν ὑπὸ λύπης, xal νύχτωρ, ἐπαν- 
ελθόντες εἰς τὰς ἐπαύλεις, παρέδαλλον οἷς ἤχουσαν τὰ 
Σ, αὐτῶν. « ᾿Αλγοῦσιν ol ἐρῶντες " xal ἡμεῖς ἀλγοῦμεν. 
Town; ἀμελοῦσιν * ἠμελήχαμεν ὁμοίως. 
οὐ ὀύνανται" τοῦτο μέν γε νῦν πάσχομεν xoi ἡμεῖς. 
Κέισθαι δοχοῦσι" xoi παρ᾽ ἡμῖν τὸ πῦρ. Ἐπιθυ- 
μῶῦσιν ἀλλήλους δρᾶν διὰ τοῦτο θᾶττον εὐχόμεθα γε- 
oh τὴν ἡμέραν. Σχεδὸν τοῦτ᾽ ἔστιν 6 ἔρως" καὶ 
ἐρῶμεν ἀλλήλων οὐχ εἰδότες " εἰ τοῦτο μέν ἐστιν ὃ 
ἔρως, ἐγὼ δ᾽ 6 ἐρώμενος, τί οὖν ταῦτ᾽ ἀλγοῦμεν ; τί δ᾽ 
ζητοῦμεν ; ἀληθῇ πάντ᾽ εἶπεν ὃ Φιλητᾶς. 
T6 ix τοῦ χήπου παιδίον ὥφθη χαὶ τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
np ἐχεῖνο xal νέμειν ἡμᾶς τὰς ἀγέλας ἐκέλευσε. 
Πῶς dy τις αὐτὸ λάθοι; σμιχρόν ἐστι καὶ φεύξεται. 
Καὶ κῶς ἄν τις αὐτὸ φύγοι ; πτερὰ ἔχει xal χατα- 
λήψεται, "Emi τὰς Νύμφας δεῖ βοηθοὺς καταφεύγειν. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ Φιλητᾶν ὁ Πὰν ὠφέλησεν ᾿Αμαρυλλίδος 
Ὁ ἐρῶντα, “Ὅσα εἶπεν ἄρα φάρμαχα, ταῦτα ζητητέον, 
μα xal περιπλοχὴν xai χεῖσθαι γυμνοὺς χαμαί, 
*P9tx μὲν, ἀλλὰ καρτερήσομεν δεύτεροι μετὰ Φιλητᾶν. » 
. Τοῦτ᾽ αὐτοῖς γίνεται νυχτερινὸν παιδευτήριον, 
Καὶ ἀγαγόντες τῆς ἐπιούσης ἡμέρας τὰς ἀγέλας ἐς 
[οκοῦβ. 
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sanam mentem nactus fuerim , Amori , o pueri, consecrati 
estis et Amor vestri curam gerit. 

VII. Majorem in modum delectati sunt, veluti fabulam 
non sermonem verum audientes , quaesiveruntque quidnam 
tandem esset Amor, utrum puer, an avis, et quidnam pos- 
set? Iterum ad hac Philetas : Deus est, o pueri, Armor, 
juvenis , formosus , idemque volaticus; idcirco et juventute 
gaudet, et pulchritudinem seclatur, et animis alas addit. 
Potentia ejus tanta , quanta ne Jovis quidem. Imperat ele- 
mentis, imperat astris, inque deos sibi pares imperium 
obtinet : neque vostantum imperii in capras ovesque habetis. 
Omnes flores Amoris sunt opera; istae plant:e ipsius sunt 
factura : per hunc et fluvii fluunt et venti spirant. Ego 
vidi taurum amore correptum, et veluti cstro percitus 
mugiebat : vidi etiam hirenm, qui amabat capellam, et il- 
lam ubique insequebatur. ^ Egomet ipse juvenis fui et 
amavi Amaryllida; et nec de cibo quidem cogitabam, nec 
potum ori admovere, neque somnum capere curabam. 
Animo dolebam, corde contremiscebam, frigore corpus 
horrebat : vociferabar, non secus ac si vapularem , tacebam 
veluti emortuus, fluviis me immergebam, quasi igne fla- 
grarem. Implorabam Panis auxilium, utpote qui ipse quoque 
Pinus amore captus fuisset : laudabam Echo, quod Ama- 
ryllidis nomen mecum una ingeminaret : calamos confrin- 
gebam, quod boves quidem mihi demulcerent, non tamen 
Amaryllida pellicere possent. Nulla enim amoris est mc- 
dicina, nec cibus, nec potus, nec carmen ullum, preter- 
quam osculum, amplexus et nudorum corporum concubitus. 

VIM. Philetas quidem, postquam ipsos tali modo insti- 
tuit, caseis quibusdam et lhaedo jam cornigero ab illis ac- 
ceptis, discessit. Illi vero soli relicti, tunc primum audito 
Amoris nomine, mostitia veluti contracti sunt, et noctu 
casas repetentes, qui ipsi in se experiebantur cum illis 
comparabant quae audiverant.  Dolent amantes : etiam 
nosdolemus. Cibum posthabent : etiam nos posthabuimus. 
Dormire nequeunt : nec nos quoque. Uri videntur: et intra 
nos ignis ardet. Mutuum exoptant adspectum : et eam ob 
causam nos citius oriri diem cupimus. Forsan hoc ipsum 
amor est, et imprudentes mutuo tenemur amore. * Enitn- 


᾿ vero si hoc ( non) esset amor, et ego ( non) essem amasius, 


cur tandem sic doleremus? cur alter alterum quarreremus? 
Omniía vera nobis dixit Philetas. Ille ex horto puellus visus 
est quoque parentibus nostris in illis olim somniis οἱ pa- 
scere nos greges jussit. Sed quo pacto quis illum capere 
poterit? Pusillus est et fugiet. Εἰ qua quis ratione illum 
effugerit? Alas habet et nos assequetur. Ad Nymphas opor- 
tebit patronas confugere. At nihil quidquam Pan profuit 
Philete Amaryllida amanti. Sunt igitur querenda nobis 
illa, quie dixit, remedia; nempe osculum, complexus, 
nudusque humi concubitus. Frigus quidem est intensum; 
ceterum hoc Phileta2e exemplo sustinebimus. 

IX. Hic illis fuit quasi nocturnus ludus. 1mminente vero 
die , gregibus in pascua eductis, ut in conspectum venerunt, 
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νομὴν, ἐφίλησαν μὲν ἀλλήλους ἰδόντες, ὃ αὔπω πρό- 
τερον ἐποίησαν xxi περιέδαλον τὰς χεῖρας ἐπαλλά- 
ξαντες" τὸ δὲ τρίτον ὥχνουν φάρμαχον, ἀποδυθέντες 
χαταχλιθῆναι" θρασύτερον γὰρ οὐ μόνον παρθένῳ ἀλλὰ 
6 xai νέῳ αἰπόλῳ. Πάλιν οὖν νὺξ ἀγρυπνίαν ἔχουσα 
χαὶ ἔννοιαν τῶν γεγενημένων καὶ κατάμεμψιν τῶν 
παραλελειμμένων. « Κατεφιλήσαμεν, καὶ οὐδὲν ὄφε- 
Aoc* περιεθάλομεν, καὶ οὐδὲν πλέον ἔσχομεν. Τὸ οὖν 
καταχλιθῆναι μόνον φάρμακον ἔρωτος" πειρατέον (οὖν) 
Q0 xal τούτου * πάντως ἐν αὐτῷ τι χρεῖττον ἔσται φιλή- 
ἀχτος. » 
1΄. Ἐπὶ τούτοις τοῖς λογισμοῖς, οἷον εἰχὸς, καὶ ὀνεί- 
ρατα ἑώρων ἐρωτιχὰ, τὰ φιλήματα, τὰς περιθολάς" καὶ 
ὅσα δὲ μεθ᾽ ἡμέραν οὐχ ἔρπαξαν, ταῦτ᾽ ὄναρ ἔπραξαν᾽ 
I» γυμνοὶ μετ᾽ ἀλλήλων Éxewto, ᾿Ενθεώτεροι δὴ χατὰ 
τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἀνέστησαν χαὶ ῥοίζῳ τὰς ἀγέλας 
χατήλαυνον - ἐπειγόμενοι πρὸς τὰ φιλήματα - xoi 
ἰδόντες ἀλλήλους, ἅμα μειδιάματι προσέδραμον. Τὰ 
μὲν οὖν φιλήματα ἐγένετο xal ἣ περιδολὴ τῶν χειρῶν 
20 ἀχολούθησε, τὸ δὲ τρίτον φάρμαχον ἐδράδυνε, μήτε 
τοῦ Δάφνιδος τολμῶντος εἰπεῖν, ἥτε τῆς Χλόης βου- 
λομένης κατάρχεσθαι, ἔστε τύχη χαὶ τοῦτ᾽ ἔπραξαν. 
ΙΑ΄. Καθεζόμενοι ὑπὸ στελέχει δρυὸς, πλησίον 
ἀλλήλων καὶ γευσάμενοι τῆς ἐν φιλήματι τέρψεως, 
ἀπλήστως ἐνεφοροῦντο τῆς ἡδονῆς. Ἦσαν δὲ καὶ 
χειρῶν περιδολαὶ θλῖψιν τοῖς στόμασι παρέχουσαι. 
Κατὰ τὴν τῶν χειρῶν προσθολὴν βιαιότερόν τι τοῦ 
Δάφνιδος ἐπισπασαμένου, χλίνεταί πως ἐπὶ πλευρὰν ἢ 
Χλόη: χἀχεῖνος δὲ συγκαταχλίνεται τῷ φιλήματι ἀχο- 
λουθῶν. Καὶ γνωρίσαντες τῶν ὀνείρων τὴν εἰχόνα, 
κατέχειντο πολὺν χρόνον ὥσπερ συνδεδεμένοι. Εἰδότες 
δὲ τῶν ἐντεῦθεν οὐδὲν καὶ νομίσαντες τοῦτ᾽ εἶναι πέρας 
ἐρωτιχῇς ἀπολαύσεως, μάτην τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας 
δαπανέσαντες διελύθησαν xal τὰς ἀγέλας ἀπήλαυνον, 
τὴν νύχτα μισοῦντες. Ἴσως δ᾽ àv τι τῶν ἀληθῶν 
ἔπραξαν εἰ μὴ θόρυδος τοιόσδε πᾶσαν τὴν ἀγροικίαν 
ἐχείνην χατέλαθε. 
1B'. Νέοι Μηθυμναῖοι πλούσιοι, διαθέσθαι τὸν τρυ- 
γητὸν ἐν ξενιχῇ τέρψει θελήσαντες, ναῦν μικρὰν καθ- 
ελκύσαντες xal οἰκέτας προσχώπους χαθίσαντες, τοὺς 
Μυτιληναίων ἀγροὺς περιέπλεον, ὅσοι θαλάσσης πλη- 
σίον. Εὐλίμενός τε γὰρ ἡ παραλία xal οἰχήσεσιν 
ἠσχημένη πολυτελῶς, xai λουτρὰ συνεχῆ, παράδεισοί 
τε xal ἄλση τὰ μὲν φύσεως ἔργα, τὰ δ᾽ ἀνθρώπων 
5 τέχνη" πάντα ἐνηθῆσαι χαλά. ΠΠαραπλέοντες δὲ xoi 
προσορμιζόμενοι, xaxóv μὲν ἐποίουν οὐδὲν, τέρψεις δὲ 
ποικίλας ἑτέρποντο, ποτὲ μὲν ἀγχίστροις χαλάμων 
ἀπηρτημένοις ἐχ λίνου λεπτοῦ, πετραίους ἰχθῦς 
ἁλιεύοντες ἐκ πέτρας ἁλιτενοῦς, ποτὲ δὲ χυσὶ xai 
διχτύοις λαγὼς φεύγοντας τὸν ἐν ταῖς ἀμπέλοις θόρυ- 
€ov λαμύχνοντες. "Hw δὲ χαὶ ὀρνίθων ἄγρας du£- 
λησεν αὐτοῖς xal ἔλαθον βρόχοις χῆνας ἀγρίους xal 
γήττας xat ὠτίδας - ὥσθ᾽ 5$ τέρψις αὐτοῖς καὶ τραπέζης 
ὠφέλειαν παρεῖχεν. Εἰ δέ τινος προσέδει, παρὰ τῶν 
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mutua dedere oscula , et quod nufiquam hactenus fe 
manibus alternis amplexus junxere. Tertium auter 
remedium, scilicet exutis vestibus concumbere, ac 
non audebant: calidum namque nimis hoc facinus. 
ut in virginem, vel etiam in juvenem caprarium c 
])terum igitur insomnes traducebant noctes cum recor 
eorum , que fecissent, et querela ac desiderio eorun 
non fecissent. Oscula mutua dedimus, sed nihil p 
in mutuos amplexus ruimus, nec quidquam amplit 
fecimus. Concubitus igitur solum erit amoris rem: 
illud itaque tentandum : omnino in eo quidquam 
osculo efficacius. 

X. Illis talia mente agitantibus somnia, ut par esi 
toria obversabantur, videlicet oscula, amplexus, 
per diem non patraverant , hiec per somnum perpeti 
nudi nempé jacebant. Tanquam vero numine alic 
hementiore adflati , die insequenti surrexerunt et ci 
petu suos greges egerunt, ad oscula festinantes; : 
invicem conspicati , risu cum blando sibi mutuo o 
runt. Intercesserunt igitur oscula nonnulla, amy 
insecutis : ceterum tertium illud cessabat remediur 
neque Daphnis illius mentionem facere auderet, nequ 
sane initium dare rei vellet, donec forte fortuna et 
sum fecissent. 

XI. Quercus trunco iusidebant, alter prope al 


| atque gustata que est in osculo dulcedine, expleri 
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tate nequibant, oriebaturque simul brachiorum mutu 
qua corporum compressionem arcliorem efficiebat. 
dum Daphnis violentius inter amplexus illam attrah 
latus utcunque sese reclinat Chloé , iileque super, s 
subsequens, inclinatus recumbit. Agnoscentes igit 
niorum hanc ipsam imaginem, longo tempore quasi 
constricti jacuerunt. Ceterum ignari, que post il 
deberent, et arbitrati , hunc esse fruitionis amatoria 
plurima diei parte nequidquam ita consumta, rur: 
disjuncti, et greges compulerunt, noctem exosi. 1] 
autem non infecta re digressi fuissent, nisi quidan 
cemodi tumultus totum illum agrum occupasset. 
XII. Quidam juvenes Methymnai opibus pollent 
demiam nova voluptate celebrare volentes, navicula 
deducta, servisque domesticis remigum vice imposi! 
tileneeorum agros , qui juxta inare erant siti, legebai 
enim ora illa maritima portubus opportuna , atque 
fice domiciliis instructa, nec non lavacris freq 
adornata, nec non οἱ horti atque luci, partim ΟἹ 
tur, partim humana elaborati industria : cuncta j 
ludis apta. Nave igitur appulsa et in stationem δι 
nihil perpetrabant mali, sed variis semet oblectabant 
nunc hamis ab arundine suspensis linea tenui, pisc 
tiles de petra in pelagus prominente captantes , nu 
bus retibusque lepores, qui strepitum in vineis labo 
fugitabant, venautes. Jam vero et aucupio vacai 
queis positis feros anseres , anates et aves tardas ca| 
adeo ut et haec oblectatio ipsis mensam quoque n: 
liter instrueret. Si qua re insuper opus haberent 
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iv τοῖς ἀγροῖς ἐλάμδανον, περιττοτέρους τῆς ἀξίας 
ὀδολοὺς καταδάλλοντες. ἴδει δὲ μόνον ἄρτου xal 
οἴνου xai στέγης" οὐ γὰρ ἀσφαλὲς ἐδόχει μετοπωρινῆῇς 
ὥρας ἐνεστώσης ἐνθαλαττεύειν- ὥστε xai τὴν ναῦν 


6 ἀνεῖλχον ἐπὶ τὴν γὴν νύχτα χειμέριον δεδοιχότες. 


., 
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ΙΓ΄. Τῶν δὲ δή τις ἀγροίκων ἐς ἀνολχὴν λίθου θλί- 
ὄοντος τὰ πατηθέντα βοτρύδια γρήζων σχοίνου, τῆς 
πρότερον ῥαγείσης) χρύφα ἐπὶ τὴν θάλατταν ἐλθὼν, 
ἀφρουρήτῳ τῇ νηΐ προσελθὼν. τὸ πεῖσμα ἐχλύσας, 
οἴχαδε χομίσας, ἐς ὅ τι ἔχρηζεν, ἐχρήσατο. ἽἝωθεν 
οὖν oí Μηθυμναῖοι νεανίσχοι ζήτησιν ἐποιοῦντο τοῦ 
πείσματος, xal (ὡμολόγει γὰρ οὐδεὶς τὴν χλοπὴν ,) 
ὀλίγα μεμψάμενοι τοὺς bevobóxouc , παρέπλεον' xai 
στάδια τριάχοντα παρελάσαντες, προσορμίζονται τοῖς 
ἀγροῖς, ἐν οἷς ᾧκουν ὁ Δάφνις καὶ ἢ Χλόη᾽ ἐδόκει γὰρ 
αὐτοῖς καλὸν εἶναι τὸ πεδίον ἐς θήραν λαγῶν. Σχοῖνον 
μὲν οὖν οὐχ εἶχον ὥστ᾽ ἐχδήσασθαι πεῖσμα - λύγον δὲ 
ἡλωρὰν μαχρὰν στρέψαντες εἷς σχοῖνον, ταύτῃ τὴν ναῦν 
ἐκ τῆς πρύμνης ἄχρας εἰς τὴν γὴν ἔδησαν. Ἔπειτα 
τοὺς χύνας ἀφέντες ῥινηλατεῖν ἐν ταῖς εὐκαίροις φαι- 
νομέναις τῶν ὁδῶν ἐλινοστάτουν. Οἱ μὲν δὴ χύνες 
ἅμα ὑλαχῇ διαθέοντες, ἐφόδησαν τὰς αἶγας" αἱ δὲ τὰ 
ὀρεινὰ χαταλιποῦσαι, μᾶλλόν τι πρὸς τὴν θάλατταν 
ὥρμησαν. ἴΕχουσαι δ᾽ οὐδὲν ἐν ψάμμῳ τρώξιμον, 
᾿θοῦσαι πρὸς τὴν ναῦν ai θρασύτεραι αὐτῶν, τὴν 
λύγον τὴν χλωρὰν, ἧ δέδετο ἢ ναῦς, ἀπέφαγον. 

IA'. Ἦν δέ τι xoi χλυδώνιον ἐν τῇ θαλάττῃ, χινη- 
θέντος ἀπὸ τῶν ὀρῶν πνεύματος. Ταχὺ δὴ μάλα λυ- 
θεῖσαν αὐτὴν ὁπήνεγχεν fj παλίρροια τοῦ χύματος καὶ 


€» ἐς τὸ πέλαγος μετέωρον ἔφερεν. Αἰσθήσεως δὲ τοῖς 


WS ἀσχέτῳ τάχει χατὰ ῥοῦν ἣ ναῦς ἐφέρετο. 


Μηθυμναίοις γενομένης, ol μὲν ἐπὶ τὴν θάλατταν ἔθεον, 
οἱ δὲ τοὺς κύνας συνέλεγον ἐθόων δὲ πάντες, ὡς πάντας 
τοὺς ἐχ τῶν πλησίον ἀγρῶν ἀχούσαντας συνελθεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν ὄφελος" τοῦ γὰρ πνεύματος ἀχμάζοντος, 
Οἱ δ᾽ οὖν 
οὐχ ὀλίγων χτημάτων [Μηθυμναῖοι) στερόμενοι, ἐζή- 
τοὺν τὸν νέμοντα τὰς αἶγας " xol εὑρόντες τὸν Δάφνιν 
ἔκαιον, ἀπέδυον. Εἷς δέ τις καὶ χυνόδεσμον ἀράμενος 
περιῆγε τὰς χεῖρας, ὡς δήσων. 


AO μενος xat ἱχέτευε τοὺς ἀγροίκους καὶ πρώτους γε τὸν 


Λάμωνα xai τὸν Δρύαντα βοηθοὺς ἐπεχαλεῖτο, Οἱ 
δ' ἀντείχοντο σχληροὶ γέροντες καὶ χεῖρας dx γεωρ- 
Tuv ἔργων ἰσχυρὰς ἔχοντες " καὶ ἠξίουν δικαιολο-- 
γίσασθαι περὶ τῶν γεγενημένων. 


46  ]E'. 1Γαὐτὰ δὲ xai τῶν ἄλλων ἀξιούντων, δικαστὴν 


χαθίζουσι Φιλητᾶν τὸν βουχόλον" πρεσδύτατός τε γὰρ 
τῶν παρόντων xal χλέος εἶχεν ἐν τοῖς κωμήταις 
δικαιοσύνης περιττῆς. Πρῶτοι δὲ κατηγόρουν οἱ Νη- 
ϑυμναῖοι σαφῇ xai σύντομα, (ἅτε) βουκόλον ἔχοντες 
ἢ δικαστήν. «λθομεν εἰς τούτους τοὺς ἀγροὺς θηρᾶσαι 
θέλοντες. Τὴν μὲν οὖν ναῦν λύγῳ χλωρᾷ δήσαντες, 

. ἐπὶ τῆς ἀχτῆς κατελίπομεν" αὐτοὶ δὲ διὰ τῶν χυνῶν 
ζήτησιν ἐποιούμεθα θηρίων. — "Ev τούτῳ ποὸς τὴν θά- 
ατταν αἵ αἶγες τούτου κατελθοῦσαι, τήν τε λύγον κατ- 


Ὃ δ᾽ ἐῤόα τε παιό-. 
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qui in agris degebant, accipientes, ultra justum pretium 
nummos solvebant. Pane dumtaxat , vino atque tecto in- 
digebant; haudquaquam enim periculi expers videbatur, 
vergentis jam autumni tempestate, in mari pernoctare : 
itaque et navem ipsam in terram subduxerunt , metu noctis 
tempestuosee. 


Xll. Agrestium porro unus, restis indigus, cujus ope 
lapis , qui calcatos acinos contunderet, tolli in altum posset, 
ea, quam ante habuerat, rupta , clandestino ad mare teten- 
derat, et ad navem, quam nemo custodiebat, accesserat, 
atque funem , quo ea religabatur, exsolverat, eoque domum 
absportato, ad quod volebat, usus fuerat. Mane igitur Me- 
thymnaa juventus de fune inquirere copit; et quoniam 
(irrtum confitebatur nemo, paucis de hospitum injuria con- 
questi, inde solventes nave discesserunt : stadia triginta 
profecti, ad agros, in quibus Chloé et Daphnis degebant, 
appulerunt. Hoc quippe solum aptum illis leporum venatui 
videbatur. Reste itaque destituti, qua pro rudente uti po- 
tu:ssent, vimine longo et virenti, haud secus ac fune con- 
torto, navem summa de puppi ad terram religarunt. Deinde 
canibus ad feras indagandas dimissis, in viis maxime oppor- 
tunis sibi visis casses tendebant. Canes proinde cum latratu 
discurrentes, capras terruere; qua ideo montanis relictis 
magis versus mare 86 proripuere. Cumque in arena, quod 
ederent, non haberent, audaciores quaedam harum ad navem 
progresse, virens vimen, quo religata erat navis, morsu 
avulserunt. 

XIV. Et &stu quodam mare fervere ceperat, commoto 
de montibus vento; unde fluctuum reciprocatio quam cele- 
riter navem solutam avehebat , inque altum provectam au- 
ferebat. Quod cum sensissent Methymnai, alii ad mare 
accurrere, alii canes congregare : omnes autem clamare, 
ita ut, quicunque in vicinis essent agris, hoc audito con- 
fluerent. Sed nihil inde profecere; vento quippe increbre- 
scente , irrevocabili quadam celeritate navis estu ferebatur 
secundo. 1Ideo [Methymnzi], liaud parva opum jactura 
facta, caprarium quarebant et Daphnim inventum czde- 
bant, vestibusque exuebant. "Unus aliquis, sumto canis 
vinculo, nianus illius in tergum, ut vincturus, retorsit : at 
ille vapulans clamare, supplexque agricolarum opein im- 
plorare, et ante omnes Lamonem ac Dryantem in auxilium 
vocare. Hi vero duri senes, opereque rustico validas ha- 
bentes manus, summisque viribus renitebantur et ut jure 
de iis quae accidissent disceplaretur, postulabant. 

XV. Eadem autem et aliis poscentibus , judex constituitur 
Philetas bubulcus; erat enim eorum, qui tunc convenerant, 
natu maximus, interque paganos eximize jusUtiae fama insi: 
gnis. Primi itaque Metliymnai perspicue et breviter accu- 
sare inceperunt , coram bubulco nempe agentes judice. "Ve- 
nandi gratia hosce ingressi sumus agros : itaque nostram 
navem vimine virenti in litore religatam reliquimus, ipsi- 
met canum ope feras indagaluri. Interea temporis hujus 
caprze ad mare descendentes vimen depascuntur, navemque 

lo 
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ἐσθίουσι, xol τὴν ναῦν ἀπολύουσιν. Εἶδες αὐτὴν ἐν 
τῇ θαλάττῃ φερομένην, πόσων οἴει μεστὴν ἀγαθῶν ; 
Οἵα μὲν ἐσθὴς ἀπόλωλεν" [οἷος δὲ κόσμος κυνῶν "] ὅσον 
δ᾽ ἀργύριον. Τοὺς ἀγροὺς ἂν τις τούτους, ἐχεῖνα ἔγων, 

5 ὠνήσαιτο. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἀξιοῦμεν ἄγειν τοῦτον, πονηρὸν 
ὄντα αἰπόλον, ὃς ἐπὶ τῆς θαλάττης νέμει τὰς αἶγας ὡς 
ναύτης. » 

IG'. Τοσαῦτα oi Μηθυμναῖοι χατηγόρησαν. Ὁ δὲ 
Δάφνις διέχειτο μὲν χαχῶς ὑπὸ τῶν πληγῶν, Χλόην δ᾽ 

I0 ὁρῶν παροῦσαν. πάντων κατεφρόνει, xai ὧδ᾽ εἶπεν" 
« Ἐγὼ νέμω τὰς αἶγας καλῶς. Οὐδέποτ᾽ ἠτιάσατο 
χωμήτης οὐδὲ εἷς, ὡς ἢ χἧπόν τινος αἷξ ἐμὴ χατεθο- 
σχήσατο ἣ ἄμπελον βλαστάνουσαν χατέχλασεν " οὗτοι 
δ᾽ εἰσὶ χυνηγέται πονηροὶ καὶ χύνας ἔχουσ: καχῶς πε- 

16 παιδευμένους, οἵτινες τρέχοντες πολλὰ καὶ ὑλαχτοῦντες 
σχληρὰ, κατεδίωξαν αὐτὰς ἐκ τῶν ὀρῶν καὶ τῶν πεδίων 
ἐπὶ τὴν θάλατταν, ὥσπερ λύχοι. ᾿Αλλ᾽ ἀπέφαγον τὴν 
λύγον - οὐ γὰρ εἶχον ἐν ψάμμῳ πόαν 7j χόμαρον ἣ 
θύμον. ᾿Ἀλλ᾽ ἀπώλετο ἢ ναῦς ὑπὸ τοῦ πνεύματος xat 

40 τῆς θαλάττης. ᾿᾿αῦτα χειμῶνος, οὐχ αἰγῶν, ἔστιν 
ἔργα. ᾿Αλλ᾽ ἐσθὴς ἐνέχειτο xal ἄργυρος. Καὶ τίς 
πιστεύσει νοῦν ἔχων, ὅτι τοσαῦτα φέρουσα ναῦς, πεῖσμα 
εἶχε λύγον; » 

IZ'. Ῥούτοις ἐπεδάχρυσεν ὃ Δάφνις xai εἰς οἶχτον 

20 ὑπηγάγετο τοὺς ἀγροίχους πολύν" ὥσθ᾽ 6 Φιλητᾶς, ó 
δικαστὴς. ὦμνυε Πᾶνα xai Νύμφας, μηδὲν ἀδιχεῖν 
Δάφνιν, ἀλλὰ υηδὲ τὰς αἶγας: τὴν δὲ θάλατταν xal 
τὸν ἄνεμον, ὧν ἄλλους εἶναι δικαστάς, Ταῦτα λέγων 
οὐχ ἔπειθε Φιλητᾶς τοὺς Μηθυμναίους, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς 

80 δρμήσαντες ἦγον πάλιν τὸν Δάφνιν, xot συνδεῖν ἤθελον. 
᾿Ἐνταῦθ᾽ οἱ χωυμῆται ταραχθέντες, ἐπιπηδῶσιν αὐτοῖς 
ὡσεὶ ψᾶρες xat χολοιοί" καὶ ταχὺ μὲν ἀφαιροῦνται τὸν 
Δάφνιν ἤδη xai αὐτὸν μαχόμενον - ταχὺ δὲ ξύλοις 
παίοντες, ἐχείνους εἰς φυγὴν ἐτρέψαντο" ἀπέστησαν δ᾽ 

85 οὐ πρότερον, ἔστε τῶν ὅρων αὐτοὺς ἐξήλασαν ἐς ἄλλους 
ἀγρούς. 

ΙΗ΄. Διωχόντων δὴ τοὺς Μίῆηθυμναίους ἐχείνων, 5, 
Χλόη͵ κατὰ πολλὴν ἡσυχίαν ἄγει πρὸς τὰς Νύμφας τὸν 
Δάφνιν xal ἀπονίπτει τε τὸ πρόσωπον ἡμαγμένον ἐκ 

40 τῶν ῥινῶν ῥαγεισῶν ὑπὸ πληγῆς τινος, xdx τῆς πήρας 
προχομίσασα ζυμίτου μέρος καὶ τυροῦ τμῆμα τι, δίδωσι 
φαγεῖν, τό τε μάλιστ᾽ ἀναχτησόμενον αὐτὸν, φίλημα 
ἐφίλησε μελιτῶδες ἁπαλοῖς τοῖς χείλεσι. 

1Θ΄. Τότε μὲν δὴ παρὰ τοσοῦτον Δάφνις ἦλθε xa- 

40 χοῦ. Τὸ δὲ πρᾶγμα o0 ταύτη πέπαυτο, ἀλλ᾽ ἐλ-- 
θόντες οἱ Μηθυμναῖοι μόλις εἰς τὴν ἑαυτῶν, ὁδοιπόροι 
μὲν ἀντὶ ναυτῶν, τραυματίαι δ᾽ ἀντὶ τρυφώντων, ἐχ- 
χλησίαν τε συνήγαγον τῶν πολιτῶν, xal ἱχετηρίας 
θέντες, ἱκέτευον τιμωρίας ἀξιωθῆναι" τῶν μὲν ἀληθῶν 

δ0 λέγοντες οὐδὲ ἕν, μὴ καὶ προσχαταγέλαστοι γένοιντο, 
τοιαῦτα xai τοσαῦτα παθόντες ὑπὸ ποιμένων χατηγο- 
ροῦντες δὲ Μυτιληναίων, ὡς τὴν ναῦν ἀφελομένων καὶ 
τὰ χρήματα διαρπασάντων πολέμου νόμῳ. Οἱ δὲ 
πιστεύοντες διὰ τὰ τραύματα χαὶ νεανίσχοις τῶν πρώ- 


LONGI PASTORALIUM 


solvunt. Tutemet in altum provectam vidisti, 
putas, bonis refertam? quales perierunt vestes! [« 
num ornatus!] quanta argenti copia! Agros hor 
piam, illis instructus bonis, facile comparaverit. 
istum abducere dequum censemus, utpote malum ca 
qui instar nautz juxta mare suas pascit capras. 
XVI. Talis Methymnaorum fuit accusatio. Dap 
tra, quamvis verberibus male esset affectus, u 
Chloén praesentem conspexit , omnia susque deque 


| atque ita locutus est : Ego quidem recte meas pasc 


neque unquam vicinorum vel unus criminatus 
quod capra vel cujusdam hortum depavertit , vite 
minantem confregerit. Isti autem sunt venatores 
maleque institutos canes habent, qui cursu rapido 
latratu capellas ex montibus et campis ad mare u 
secus ac lupi exagitaverunt. At vero, dices, vimet 
sunt! Non enim in arena lierbam, vel arbutum, 
mum habebant. At enim, perges, navis vi vel 
maris periit! Hoc est tempestatis, non autem cap 
crimen. Sed vestimenta et argentum navi contin 
Et quis credat, si modo sapiat , navem tantarum o 
tricem pro rudente vimen habuisse ? 

XVII. His dictis illacrimans Daphnis, omnino in 
commiserationem rusticos adduxit ; adeo ut Phile 
jurando contestaretur Panem et Nymphas, nihil « 
egisse Daphnim, sicuti neque capellas; verum mai 
tos esse ín culpa, quorum scilicet alios esse judic 
dicendo Philetas Methymnais non persuasit; sec 
prosilientes, iterum Daphnim rapiebant, et cor 
volebant. 1bi vicani commoti in ipsos non aliter 
graculiqueimpetum fecerunt, eque vestigio eripuer 
nim jam et ipsum manus conserentem, et repen 
eos tundentes, terga vertere coégerunt. Neque 
stiterunt, quam illos e suis finibus in alios agros ex 

XVIII. Dum autem illi Methymn:eos sic perse 
interim Chloé placide Daphnim ad Nymphas dedi 
que faciem sanguine adspersam quod nares ictu 
essent contuse abluit, atque e pera depromtam f 
panis particulam caseique frustulum dat illi come 
et quod eum inprimis recreaturum erat, mellitui 
labellis osculum ei infixit. 

XIX. Tantillum quidem tunc abfuit, uti ne mi 
tunio Daphnis mactaretur : at vero finis huic nego 
dum impositus erat; nam Methymnai magna d 
domum suam, viatores nimirum pro nautis, et sa 
neribus pro luxuriantibus, reversi, et in concionet 
advocatis, cum suppliciis prodierunt, obsecrant 
indignos putarent , quorum causa vindicta suscipe 
ullum quidem verbum verum dicentes, ne etiam à 
praeterea essent , qui talia tantaque a pastoribus [ 
nuissent; verum Mytilenaos, quasi qui navem ip: 
lissent et opes hostium more diripuissent , incusai 
vero facile ob illa vulnera fidem habentes et adole 


LIBER II. 


τῶν οἰχιῶν παρ᾽ αὑτοῖς τιμωρῆσαι δίκαιον νομίζοντες, 
Μυτιληναίοις μὲν πόλεμον ἀχήρυχτον ἐψηφίσαντο᾽ τῷ 
δὲ στρατηγῷ ἐχέλευσαν δέχα ναῦς καθελχύσαντι χα- 
χουργεῖν αὐτῶν τὴν παραλίαν - πλησίον γὰρ χειμῶνος 

5 ὄντος. οὐχ ἦν ἀσφαλὲς μείζονα στόλον πιστεύειν τῇ 
θαλάττῃ. 

Κ΄. Ὁ δ᾽ εὐθὺς τῆς ἐπιούσης ἀναγόμενος αὐτερέταις 
στρατιώταις, ἐπέπλει τοῖς παραθαλαττίοις τῶν Murt- 
ληναίων ἀγροῖς. Καὶ πολλὰ μὲν ἥρπαζε ποίμνια, 

s Ὁ πολὺν δὲ σῖτον xal οἶνον, ἄρτι πεπαυμένου τοῦ τρυ- 
γητοῦ, xal ἀνθρώπους δ᾽ οὖχ ὀλίγους, ὅσοι τούτων ἐρ- 
γάται. Ἐπέπλευσε xoi τοῖς τῆς Χλόης ἀγροῖς καὶ τοῦ 
Δάφνιδος" xal ἀπόδασιν ὀξεῖαν θέμενος, λείαν ἤλαυνε 
τὰ ἐν ποσίν. Ὁ μὲν Δάφνις οὖχ ἔνεμε τὰς αἶγας ἀλλ᾽ 
we. d τὴν ὕλην ἀνελθὼν, φυλλάδα χλωρὰν ἔχοπτεν, ὡς 
ἔχοι τοῦ χειμῶνος παρέχειν τοῖς ἐρίφοις τροφήν " ὥστ᾽ 
ἄνωθεν θεασάμενος τὴν χαταδρομὴν, ἐνέχρυψεν ἑαυτὸν 
στελέχει χοίλῳ ξηρᾶς ὀξύης. Ἡ δὲ Χλόη παρῆν ταῖς 
ἀγέλαις - xal διωχομένη χαταφεύγει πρὸς τὰς Νύμφας 
*«» ἱχέτις xai ἐδεῖτο φείσασθαι καὶ ὧν ἔνεμε καὶ αὐτῆς, διὰ 
τὰς θεάς- ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν ὄφελος" οἱ γὰρ Μηθυμναῖοι 
πολλὰ τῶν ἀγαλμάτων χαταχερτομήσαντες, χαὶ τὰς 
ipae ἤλασαν χἀχείνην ἤγαγον ὥσπερ ata. ἢ πρό- 
ῥατον παίοντες λύγοις. 


E ΚΑ΄. Ἔχοντες δ᾽ ἤδη τὰς ναῦς παντοδαπῆς ἁρπαγῆς 


μεστὰς, οὐκέτ᾽ ἐγίγνωσχον περαιτέριο πλεῖν, ἀλλὰ τὸν 
οἴκαδε πλοῦν ἐποιοῦντο καὶ τὸν χειμῶνα καὶ τοὺς πο- 
λεμίους δεδιότες. Οἱ μὲν οὖν ἀπέπλεον εἰρεσία προσ- 
ταλαιπωροῦντες “ ἄνεμος γὰρ οὐχ jv: ὃ δὲ Δάφνις, 


Ex» ἡσυχίας γενομένης, ἐλθὼν εἰς τὸ πεδίον ἔνθα ἔνεμον 


xoi μήτε τὰς αἶγας ἰδὼν μήτε τὰ πρόδατα καταλαδὼν 


wíre Χλόην εὑρὼν, ἀλλ᾽ ἐρημίαν πολλὴν καὶ τὴν σύ- | 


| venisset, sed ubique magnam solitudinem, et projectam 


otra. ἐρριμμένην, ἦ συνήθως ἐτέρπετο ἢ Χλόη, μέγα 
βοῶν χαὶ ἐλεεινὸν χωχύων ποτὲ μὲν πρὸς τὴν φηγὸν 
Ξῶς: ἔτρεχεν ἔνθα ἐχαθέζοντο, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὴν θάλατταν, ὡς 
ὀψόμενος αὐτὴν, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὰς Νύμφας, ἐφ᾽ ἃς ἕλχο- 
μένη χατέφυγεν. ᾿Ενταῦθα καὶ ἔρριψεν ἑαυτὸν χαμαὶ 
καὶ ταῖς Νύμφαις ὡς προδούσαις κατεμέμφετο. 
KB'. « Ἀφ᾿ ὑμῶν ἡρπάσθη Χλόη, καὶ τοῦθ᾽ ὑμεῖς 
«οἰδεῖν ὑπεμείνατε ; 5j τοὺς στεφάνους ὑμῖν πλέκουσα, 5$ 
σπένδουσα τοῦ πρώτου γάλαχτος, ἧς xol ἡ σύριγξ ἥδε 
ἐνάθημα. Αἶγα μὲν οὐδὲ μίαν μοι λύχος ἥρπασε, 
πολέμιοι δὲ τὴν ἀγέλην (ὅλην) καὶ τὴν συννέμουσαν. 
Καὶ τὰς μὲν αἶγας ἀποδεροῦσι xai τὰ πρόθατα χκατα- 
“ὁ θύσουσι: Χλόη δὲ λοιπὸν πόλιν οἰκήσει. ΠΟοίοις ὅμ- 
μασιν ἄπειμι πρὸς τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα, ἄνευ 
τῶν αἰγῶν, ἄνευ Χλόης, λιπεργάτης ἐσόμενος ; ἔχω 
γὰρ νέμειν ἔτι οὐδέν. "Evzattn περιμενῶ χείμενος 
Ὦ θάνατον, ἢ πόλεμον δεύτερον. — "Apa καὶ σὺ, Χλόη, 
τοιαῦτα πάσχεις; ἄρα μέμνησαι τοῦ πεδίου τοῦδε χαὶ 
τῶν Νυμφῶν τῶνδε xdjoo; ἢ παραμυθοῦνταί σε τὰ 
τερόδατα xat αἵ αἶγες αἰχμάλωτοι μετὰ σοῦ γενόμεναι; » 
KT". Τοιαῦτα λέγοντα αὐτὸν ἐχ τῶν δαχρύων xal 
Ye λύπης ὕπνος βαθὺς καταλαμθάνει- καὶ αὐτῷ αἱ 
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primariarum apud se familiarum factam injuriam ulcisci 

justum esse arbitrati , Mytilenzis bellum , nec illud per pree- 
conem ullum indictum, decreverunt, et przfecto statim 
mandaverunt, denis in mare deductis navibus, maritimam 
incursionibus infestare oram : non enim tutum erat , im- 


, minente hieme, majorem mari committere classem. 


XX. Hic confestim die sequenti cum militibus , qui remi- 
gum vice ipsi fungebantur, in altum provectus, Mytile- 
naorum agros mari proximos hostiliter invadens, multos 
tum greges, tum frumenti acervos, ac vinum, paulo ante 
finita vindemia , et homines quoque, quorum opera circa : 
ista versabatur, non paucos rapuit. Impetum etiam suis 
navibus fecit in Chloés et Daphnidis agros, egressusque 
quanta celeritate posset , quavis obvia agebat, ferebat. Εἰ 
Daphnis quidem tunc non pascebat capras ; sed silvam in- 
traverat , frondesque virides stringebat , quas hiberno tem- 
pore haedis in pabulum dare posset; quamobrem de supe- 
riore loco hac incursione conspecta, sese cavo arida fagi 
trunco occultavit. Chloà autem aderat gregibus, hosti- 
busque illam persequentibus , ad Nymphas supplex confu- 
giebat, orabatque, ut et illis, quos pasceret , gregibus, at- 
que sibi propter deas parcerent ; sed nihil precando profecit ; 
Metlhymnai namque non solum conviciis multis deorum 
simulacra illuserunt, verum etiam greges ipsos abegerunt, 
et illam ipsam non aliter, quam capram, aut ovem, virgis 
feriendo pra se egerunt. 

XXI. Illi, jam naves suas preda omnigena onustas ha- 
bentes, non ulterius navigare decernebant, sed domum, 
hiemem hostemque timentes, dirigebant. Itaque inde sol- 
vebant , summa ope incumbentes remis, cum nullus eos pro- 
sequeretur ventus; Daphnis vero, jam tranquillitate oborta, 
ingressus campum, in quo pecora pascere solebant, cumque 
nec capras vidisset, nec oves offendisset, neque Chloén in- 


fistulam , qua se pro more oblectabat Chloé, magno clamore 
miserabilique ploratu edito, nunc quidem cursu contendebat 
ad fagum , ubi sederat; nunc vero ad mare, tanquam illam 
visurus; aliquando ad Nymphas, ad quas, cum abstrahere- 
tur, confugerat ; ibique se in solum projecit, et Nymphas 
quasi proditrices incusare occepit. 

XXII. A vestris statuis abstracta fuit Chloé, idque videre 
sustinuistis! Illa, quae vobis corollas plectebat, illa, quae 
primitias lactis libabat, cujus etiam hiecce fistula vobis di- 
cata pendet! Nullam quidem lupus mihi capram eripuit ; sed 
hostes gregem ( totum), et illam, quae una pascebat mecum! 
Quin capras excoriabunt, ovesque mactabunt; Chloó au- 
tem in urbe inposterum habitabit! At quo vultu patrem et 
matrem , operis desertor, sine capris, sine Chloé, adibo? 
Amplius enim, quod pascam, non habeo. Hic projectus 
mortem, aut alterum bellum exspectabo. Num vero tu 
quoque, Chloé, talia perfers? Meministine amplius hu- 
jusce campi, harumce Nympbarum , atque mei? An sola- 
tium tibi afferunt oves et capellae tecum in captivitatem 
abductm ? 

XXIII. Talia ipsum dicentem, prae merore et lacrimis 
somnus opprimit profundus, et ipsi obveniunt tres illae 
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τρεῖς ἐφίστανται Νύμφαι, μεγάλαι γυναῖκες xat καλαὶ, 
ἡμίγυμνοι xat ἀνυπόδητοι, τὰς χόμας λελυμέναι χαὶ 
τοῖς ἀγάλμασιν ὅμοιαι. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐῴχεσαν 
ἐλεοῦσαι τὸν Δάφνιν" ἔπειθ᾽ ἣ πρεσόυτάτη͵ λέγει ἐπιρ- 
δ ρωννύουσα' « Μηδὲν ἡυᾶς μέμφου, Δάφνι: Χλόης 
γὰρ ἡμῖν μᾶλλον μέλει 7] σοί. ἫἩμεῖς τοι καὶ παιδίον 
οὖσαν αὐτὴν ἠλεήσαμεν καὶ ἐν τῶδε τῷ ἄντρῳ χειμένην 
αὐτὴν ἀνεθρέψαμεν. — "Exelvn (xat τοῖς) πεδίοις κοινὸν 
οὐδὲν xol τοῖς προύατίοις τοῦ Λάμωνος. Καὶ νῦν δὲ 
10 ἣμῖν πεφρόντισται τὸ χατ᾽ ἐχείνην᾽ ὡς μήτ᾽ εἰς τὴν 
Μήθυμναν χομισθεῖσα δουλεύοι, μήτε μέρος γένοιτο 
λείας πολεμικῆς. Καὶ τὸν Πᾶνα ἐκεῖνον τὸν ὑπὸ τῇ 


πίτυι ἱδρυμένον, ὃν ὑμεῖς οὐδέποτ᾽ οὐδ᾽ ἄνθεσιν ἐτι- ' 


μὔσατε, τούτου ἐδεήθημεν ἐπίχουρον γενέσθαι Χλόης" 

15 συνήθης γὰρ στρατοπέδοις μᾶλλον ἡμῶν xal πολλοὺς 
ἤδη πολέμους ἐπολέμησε τὴν ἀγροιχίαν χαταλιπών " 
xai ἄπεισι τοῖς Μηθυμναίοις οὐχ ἀγαθὸς πολέμιος. 
Κάμνε δὲ μηδὲν, ἀλλ᾽ ἀναστὰς ὄφθητι Λάμωνι καὶ 
Νυρτάλη, ot xal αὐτοὶ χεῖνται χαμαὶ, νομέζοντες καὶ 

20 σὲ μέρος γεγονέναι τῆς ἁρπαγῆς Χλόη γάρ σοι τῆς 
ἐπιούσης ἀφίξεται μετὰ τῶν αἰγῶν, μετὰ τῶν προ-- 
δάτων᾽ καὶ νεμήσετε χοινῇ xai συρίσετε χοινῇ tà δ᾽ 
ἄλλα μελήσει περὶ ὑμῶν "ἔρωτι. » 

ΚΔ΄. Τοιαῦτ᾽ ἰδὼν xal ἀχούσας Δάφνις, ἀναπηδήσας 

25 (ix) τῶν ὕπνων xat ὑφ᾽ ἡδονῆς xal λύπης μεστὸς δα- 
xpómv, τὰ ἀγάλματα τῶν Νυμφῶν προσεχύνει χαὶ 
ἐπηγγέλλετο, σωθείσης Χλόης, θύσειν τῶν αἰγῶν τὴν 
ἀρίστην. Δραμὼν δὲ χαὶ ἐπὶ τὴν πίτυν, ἔνθα τὸ τοῦ 
Πανὸς ἄγαλμα ἵδρυτο, τραγοσχελὲς, χερασφόρον, τῇ 

80 μὲν σύριγγα, τῇ δὲ τράγον πηδῶντα κατέχον, χἀχεῖνον 
προσεχύνει xal ηὔχετο ὑπὲρ τῆς Χλόης xol τράγον 
θύσειν ἐπηγγέλλετο. Καὶ μόλις ποτὲ περὶ ἡλίου κα- 
ταφορὰς παυσάμενος δαχρύων χαὶ εὐχῶν, ἀράμενος τὰς 
φυλλάδας, ἃς ἔχοψεν, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἔπαυλιν, καὶ 

8$ τοὺς ἀμφὶ τὸν Λάμωνα πένθους ἀπαλλάξας, εὐφροσύνης 
ἐμπλήσας, τροφῆς τ᾽ ἐγεύσατο xal ἐς ὕπνον ὥρμησεν 
οὐδὲ τοῦτον dómxpuv: ἀλλ᾽ εὐχόμενος μὲν αὖθις τὰς 
Νύμφας ὄναρ ἰδεῖν, εὐχόμενος δὲ τὴν ἡμέραν γενέσθαι 
ταχέως, ἐν ἧ Χλόην ἐπηγγείλαντο αὐτῷ " νυχτῶν πασῶν 

40 ἐχείνη ἔδοξε μαχροτάτη γεγονέναι. ᾿ἸΕπράχθη δ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτῆς τάδε. 

ΚΕ΄. Ὁ στρατηγὸς ὃ τῶν Μηθυμναίων ὅσον δέκα 
σταδίους ἀπελάσας, ἠθέλησε τῇ καταδρομῇ τοὺς στρα- 
τιώτας χεχμηχότας ἀναλαθεῖν. Ἄκρας οὖν ἐπεμαι- 

45 νούσης τῷ πελάγει λαβόμενος ἐπεχτεινομένης μη- 
νοειδῶς, ἧς ἐντὸς θάλαττα γαληνότερον τῶν λιμένων 
ὅρμον εἰργάζετο, ἐνταῦθα τὰς ναῦς ἐπ᾽ ἀγχυρῶν με- 
τεώρους διορμίσας, ὡς μηδὲ μίαν ἐκ τῆς γῆς τῶν 
ἀγροίκων τινὰ λυπῆσαι, ἀνῆχε τοὺς Μηθυμναίους εἷς 

&u τέρψιν εἰρηνικήν. ΟἿ δ᾽ ἔχοντες πάντων ἀφθονίαν ix 
τῆς ἁρπαγῆς, ἔπινον, ἔπαιζον, ἐπινίχιον ἑορτὴν ἐμι- 
αοῦντος Ἄρτι δὲ παυομένης ἡιλέρας καὶ τῆς τέρψεως 
ἐς νύχτα ληγούσης, αἰφνίδιον μὲν ἡ γῇ πᾶσα ἐδόκει 


Α [4 
λάυπεσθαι πυρὶ, χτύπος δ᾽ ἠχούετο ῥόθιος χωπῶν, ὡς! 


LONGI PASTORALIUM 


Nymphe, mulierea procerze et forinosze, seminudae discal- 
ceata que, crinibus solutis, simulacrisque suis similes. At- 
que primo quidem quasi miserari Daphnidis vicem sunt 
visse; deinde natu maxima animum jacentem erigendo ita 
infit: Noli nos insimulare, Daphni : nobis quippe magis 
cura, quam tibi, est Chloé. Nos ejus etiamnum infantulee 
miserta? fuimus, inque hoc antro jacentem suscepimus nu- 
triendam. Nihil illi cum campis et ovibus Lamonis com- 
mune. Atque resillius etiam nunc nobis sunt curre, et pro- 
vidimus, ne vel Methymnam deportetur in servitutem, vel 
in partem hostilis praeda» veniat. Atque Panem illnm, qui 
pinu sub hac sedem habet , quem vos nunquam adhuc vel 
flosculo quidem honorastis, hunc, inquam, oravimus, ut 
Chlog suppetias veniat: magis enim, quam nos, assuevit 
castris; nec pauca jam bella, rure relicto, gessit; et abit 
Methymneis sat metuendus hostis. Noli laborare; quin 
surge, et videndum te exhibe Lamoni atque Myrtalee, qui 
et ipsi humi prostrati jacent, te quoque partem rati hujusce 
rapinz factum. Etenim Chloé postera die tibi una cum 
capris ovibusque redibit , atque una pascetis, et una fistula 
canetis : cetera de vobis curs erunt Amori. 

XXIV. Hisce visis atque auditis Daphnis, e somno exsi- 
liens, prze letitia ac moerore obortis lacrimis, Nympharum si- 
mulacra adorat, vovens, sospite Chloé, optimam ex capris 
sese mactaturum. Et procurrens ad pinuimn , ubi Panis simu- 
lacrum positum erat , cruribus hircinis, cornigerum, altera 
manu fistulam, altera hircum salientem tenens, illum ad- 
venerabatur, votaque pro salute Chloés suscipiehat, et se 
hircum immolaturum sancte promittebat. Et vix tandem 
circa solis occasum flendi ac precandi finem faciens, subla- 
tis, quas deputaverat, frondibus, ad villam rediit, Lamonem 
moerore liberavit, gaudio replevit; et statim, cibo sumto, 
in somnum delapsus est, nec illum quidem sine fletu; sed 
iterum preces faciens , ut Nymphas in somno videat , ocius- 
que illucescat dies, qua illi Chloés reditum promiserant. 
Cunctarum noctium illa ei visa fuit longissima. In illa au- 
tem hzc acta fuere. 

XXV. Prafectus Methymnaorum, in altum decem cir- 
citer stadia progressus, suos illa incursione defatigatos mi- 
lites voluit recreare. Nactus igitur promontorium in mare 
procurrens, lunataque exporrectum forma, cujus sinus 
ipsis portubus tranquilliorem praebebat stationem, hoo in 
loco naves ancoris stabilitas cum constituisset, ne cui ex 
terra agrestium quisquam negotium facesseret, Methym- 
neis velut in pace securam indulsit oblectationem. . Qui 
cam ex rapina omnium affluerent copia, potabant, ludehant, 
victorialia quasi celebrabant. Commodum vero desinente 
die, hilaritate in noctem protracta, et visa fuit repente uni- 
versa illa terra flammis collucere, atque vehemens audiri 
remorum strepitus, quasi ingens adventaret classis. Cla- 


LIBER 11. 


ἐπιπλέοντος μεγάλου στόλου "EÓóa τις ὁπλίζεσθαι 
τὸν στρατηγὸν, ἄλλος ἄλλον ἐκάλει, καὶ τετρῶσθαί τις 
ἐδόκει, κἀν σχήματι ἔκειτο νεκροῦ, Εἴκασεν ἄν τις 
εἶναι νυχτομαγίαν οὐ παρόντων πολεμίων. 

KG'. Τῆς δὲ νυχτὸς αὐτοῖς τοιαύτης γενομένης, 
ἐπῆλθεν ἡμέρα πολὺ τῆς νυχτὸς φοδερωτέρα, Οἱ 
τράγοι μὲν, οἱ τοῦ Δάφνιδος, καὶ αἵ αἶγες, χιττὸν ἐν 
τοῖς κέρασι κορυμθοφόρον εἶχον" οἱ δὲ χριοὶ καὶ αἱ οἷς 
τῆς Χλόης, λύχων ὠρυγμὸν ὠρύοντο. Ὥφθη δὲ καὶ 

80 εὐτὴ πίτυος ἐστεφανωμένη. Ἐγίνετο καὶ περὶ τὴν 

ϑέλατταν αὐτὴν πολλὰ παράδοξα. Αἵ τε γὰρ ἄγκυραι 
χατὰ βυθοῦ, πειρωμένων ἀναφέρειν, ἔμενον, αἵ τε χῶ- 
παι, χαθιέντων εἰς εἰρεσίαν, ἐθραύοντο καὶ δελφῖνες 
πηδῶντες ἐξ ἁλὸς ταῖς οὐραῖς παίοντες τὰς ναῦς ἔλυον 
1e τὰ γομφώματα. Ἡκούετό τις καὶ ἀπὸ τῆς ὀρθίου πέ- 
τρας, τῆς ὑπὲρ τὴν ἄκραν, σύριγγος ἦχος" ἀλλ᾽ οὐκ. 
ἕτερπεν ὡς σύριγξ, ἐφόθει δὲ τοὺς ἀκούοντας ὡς σάλ-- 
πιγξ. Ἐταράττοντο οὖν καὶ ἐπὶ τὰ ὅπλα ἔθεον καὶ 
πολεμίους ἐκάλουν τοὺς οὗ βλεπομένους" ὥστε πάλιν 
3o ηὔχοντο νύχτα ἐπελθεῖν, ὡς τευξόμενοι σπονδῶν ἐν 
αὐτῇ. Συνετὰ μὲν οὖν πᾶσιν ἦν τὰ γινόμενα τοῖς 
φρονοῦσιν ὀρθῶς, ὅτι ἐκ Πανὸς ἦν τὰ φαντάσματα xai 
ἀχούσματα μηνίοντός τι τοῖς ναύταις. Οὐκ εἶχον δὲ 
πὴν αἰτίαν συμθαλεῖν, οὐδὲν γὰρ ἱερὸν σεσύλητο Πανὸς, 
2x ἔστ᾽ ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἐς ὕπνον οὐκ ἀθεεὶ τοῦ στρα- 
τηγοῦ καταπεσόντος, αὐτῷ ὁ Πὰν ὥφθη τοιάδε λέγων. 

KZ. « Ὦ πάντων ἀνοσιώτατοι καὶ ἀσεδέστατοι͵ τί 
ταῦτα μαινομέναις φρεσὶν ἐτολμήσατε; Πολέμου μὲν 
τὴν ἀγροικίαν ἐνεπλήσατε τὴν ἐμοὶ φίλην, ἀγέλας δὲ 

Φωβοῶν καὶ αἰγῶν καὶ ποιμνίων ἀπηλάσατε τὰς ἐμοὶ 

μλομένας" ἀπεσπάσατε δὲ βωμῶν παρθένον, ἐξ ἧς 
μῦθον ποιῆσαι θέλει" χαὶ οὔτε τὰς Νύμφας 
βέσθητε βλεπούσας, οὔτε τὸν Πᾶνα ἐμέ. Οὔτ' οὖν 
Μήθυμναν ὄψεσθε μετὰ τοιούτων λαφύρων πλέοντες, 
Ὁ dira τήνδε φεύξεσθε τὴν σύριγγα τὴν ὑμᾶς ταράξασαν" 
d! ὑμᾶς βορὰν ἰχθύων θήσω καταδύσας,, εἰ μὴ τὴν 
ταχίστην xai Χλόην ταῖς Νύμφαις ἀποδώσεις καὶ τὰς 
ἐγέλας Χλόης καὶ τὰς αἶγας καὶ τὰ πρόδατα. Ἀνάστα 
T καὶ ἐκδίδαζε τὴν κόρην μεθ' ὧν εἶπον. Ἡγήσομαι 
οὗ ἐγὼ καὶ σοὶ τοῦ πλοῦ, κἀκείνῃ τῆς ὁδοῦ. » 

KH'. Πάνυ οὖν τεθορυδημένος ὁ Βρύαξις, (τοῦτο γὰρ 
ἐκαλεῖτο ὁ στρατηγὸς,) ἀναπηδᾷ καὶ τῶν νεῶν καλέσας 
τὼς ἡγεμόνας, ἐκέλευσε τὴν ταχίστην ἐν τοῖς al/ua- 
λώτοις ἀναζητεῖσθαι Χλόην. Οἱ δὲ ταχέως ἀνεῦρον 

ὡχαὶ εἰς ὀφθαλμοὺς ἐκόμισαν ἐκαθέζετο γὰρ τῆς πίτυος 





ἐστιφανωμένη. Σύμολον δὴ καὶ τοῦτο τῆς ἐν τοῖς 


ὀνείροις ὄψεως ποιούμενος, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ναυαρχίδος 
εἰς τὴν γῆν αὐτὴν κομίζει. Κἀκείνη δ᾽ ἄρτι ἀποδε-- 
θήκει καὶ σύριγγος ἦχος ἀκούεται πάλιν ἐκ τῆς πέτρας, 
τ οὐχέτι πολεμικὸς καὶ φοδερὸς, ἀλλὰ ποιμενικὸς καὶ οἷος 
ἐς νομὴν ἡγεῖται ποιμνίων. Καὶ τά τε πρόδατα κατὰ 
τῆς ἀποδάθρας ἐξέτρεχεν, oix ἐξολισθάνοντα τοῖς χέρασι 
τῶν χηλῶν, xai αἵ αἶγες πολὺ θρασύτερον, οἷα καὶ 
χρημνοδατεῖν εἰθισμέναι. . 


mabat quidam, ut se belli dux armis accingeret ; alius alium 

vocabat, videbaturque nonnullus vulneratus : immo erat, 
qui faciem cadaveris prz se ferrel.  Putasset aliquis, 
turnum esse prelium , hoste nullo presente. 

XXVI. Nocte tali. peracta, illis illuxit dies nocte longe 
erribilior. | Hirci namque et caprae Dophnidis hederam co- 
rymbiferam in cornibus gestabant, arieles autem et oves 
Chloe luporum ululatum edere audiebantur. Apparebat 
et ipsa Chloé pinu redimita caput. Malla quoque et in 
ipso mari fiebant mira. Ancorg namque, quamvis in al- 
tum eas tollere conniterentur, in profundo fixae perstabant, 
remique in mare demissi, confringebantur : delphines sa- 
lientes e mari, ferientesque suis naves caudis, compages sol- 
vebant. Audiebatur et super arduse petrie cacumine sonus. 
quidam fistolie ; non autem audientes oblectabat, ut fistula, 
sed terrebat, ut tuba. Quare perculsi ad arma concurre- 
bant, afque, quos non videbant, hostes vocabant; qua de 
causa noctem redire optabant,, veluti ejus beneficio indu- 
clas nacturi. Omnibus quidem, quibus mens non erat 
beva, constabat, a Pane hec esse terriculamenta. audilio- 
nesque, hisce succensente nautis : causam tamen haudqua- 
'quam conjicere poterant, quippe nullum Panis templum 
direptum fuerat ; donec circa meridiem belli prarfecto, non 
sine numine Divüm, in somnum effuso, Pan talia dicere 
visus fuit 

XXVII. O omnium sceleratissimi atque sacerrimi morta- 
lium, quanam causa vos impulit tanta facinora furibunda 
mente patrare? Agrum hunc mibi carum ausi estis bello in- 
estare, boum armenta et caprarum et o! 
mihi sunt curse, abegistis ! Ab aris meis virginem abstraxi- 
stis, de qua Amor vult fabulam facere! Quin neque Nym- 
phas adspicientes, nec me Panem reveriti estis! Quapropter 
meque cum ejusmodi navigantes spollis Metbympaim un- 
quam videbitis, neque hanc fistulam, quae vestros animos. 
ita perculsit, effugietis; sed vos undis obrutos dabo piscibus 
escam, nisi quam ocissime his Nympliis Chloàn,, et insuper 
hos greges Chloés, et capras, et oves reddideris. Surgito 
proinde, et e nave puellam cum his, quae dixi, educito. 
Tui tibi cursus ducem, illi viae me pre'bebo. 

XXVIII. Hisce omnibus consternatus Bryaxis (illod enim 
nomen duci erat) exsilit, et navium ductoribus convocatis, 
inter captivos quam citissime inquiri Chloén jussit ; qui illico- 
eam invenerunt, et in ejus conspectum adduxerunt : sedebat 
mamque pinu coronata. llle vero hoc ipsum pro indicio 
habens ejus, quod in somnis viderat, illam ad terram in 
| ipea preloría vehit nave. Vix illa e mari in terram descen- 
|. derat, cum fistula: sonus iterum de petra exaudiri capit, 
mon ille tamen, ut antea, bellicus et formidolosus, sed pa- 
storalis, et qualis ad pastum ducere solet pecora; ovesquo 
per scalam navis decurrerunt, nec ullam, eo quod corni- 
pedes essent , labi contigit; capelle tamen longe audacius, 
quippe qui» eliam per prarupta rupium scandere sole- 
rent. 
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KO'. Kat ταῦτα μὲν περιΐσταται χύχλῳ τὴν Χλόην, 
ὥσπερ όρος, σχιρτῶντα χαὶ βλγυγώμενα xat ὅμοια 
μαίφρουσιν - αἱ δὲ τῶν ἄλλων αἰπόλων αἶγες χαὶ τὰ 
πρόβατα xat τὰ βουχολια κατὰ χώραν ἔμενεν ἐν χοίλῃ 
νηΐ, χαθάπερ αὐτὰ τοῦ μέλους μὴ χαλοῦντος. Θαύ- 
ματι δὲ πάντων ἐνεμομένων xai τὸν Πᾶνα εὐφη-- 
μούντων, ὥφθη τούτων ἐν τοῖς στοιχείοις ἀμφοτέροις 
θαυμασιώτερα. — "lov μὲν Μηθυμναίων, πρὶν ἄνα- 
σπάσαι τὰς ἀγχύρας, ἔπλεον al νῆες xat τῆς ναυαρχ δος 
ἡγεῖτο δελφὶν πηδῶν ἐξ ἁλός" τῶν δ᾽ αἰγῶν xal τῶν 
προύάτων ἡγεῖτο σύριγγος ἦχος ἥδιστος καὶ τὸν συ-- 
ρίττοντα ἔδλεπεν οὐδείς" ὥστε τὰ ποίωνια xai αἱ αἶγες 
προήεσαν ἅμα χαὶ ἐνέμοντο τερπόμεναι τῷ μέλει. 

A'. Δευτέρας που νου ἧς καιρὸς ἦν xai ὁ Δάφνις 
ἀπὸ σχοπῆς τινος μετεώρου θεασάμενος τὰς ἀγέλας xai 
τὴν Χλόην, μέγα βοήσας, « ὦ Νύμφαι xoi Πὰν, » 
χκατέδραμεν εἰς τὸ TEOlOV xxi περιπλαχεὶς τῇ Χλόη 
xai λιποθυμήσας χατέπεσε, Μόλις δ᾽ ἔμλθιος ὑπὸ τῆς 
Χλόης φιλούσης καὶ ταῖς περιξολαῖς θαλπούσης γε- 
νόμενος, ἐπὶ τὴν συνήθη φηγὸν ἔρχεται xai ὑπὸ τῷ 
στελέχει χαθίσας ἐπυνθάνετο πῶς ἀπέδρα τοσούτους 
πολεμίους. Ἢ δ᾽ αὐτῷ χατέλεξε πάντα " τὸν τῶν αἰ- 


γῶν κιττὸν, τὸν τῶν προδάτων ὠρυγμὸν, τὴν ἐπανθή- 


σασαν τῇ χεφαλῇ πίτυν, τὸ ἐν τῇ γῇ πῦρ, τὸν ἐν τῇ θα- 
λάττῃ χτύπον, τὰ συρίσματα ἀμφότερα, τὸ πολεμιχὸν 
xai τὸ εἰρηνιχὸν, τὴν νύχτα τὴν φοδεράν' ὅπως αὐτῇ 
τὴν δὲὸν ἀγνοούση χαθηγήσατο τῆς δόοῦ μουσιχή. 
Γνωρίσας οὖν Ó Δάφνις τὰ τῶν Νυμφῶν ὀνείρατα xat 
τὰ τοῦ llavog ἔργα,, διηγεῖται καὶ αὐτὸς ὅσα εἶδεν, 
ὅσα ἤκουσεν" ὅτι μέλλων ἀποθνήσχειν Ot τὰς Νύυ- 
φας ἔζησε. Καὶ τὴν μὲν ἀποπέμπει χομιοῦσαν τοὺς 
ἀμφὶ τὸν Δρύαντα xat Λάμωνα, xal ὅσα πρέπει θυσίᾳ" 
αὐτὸς δ᾽ ἐν τούτῳ τῶν αἰγῶν τὴν ἀρίστην συλλαύὼν xai 
χιττῷ στεφανώσας, ὥσπερ ὥφθησαν τοὶς πολεμίοις , 
χαὶ γάλα τῶν χεράτων χατασπείσας, ἔθυσέ τε ταῖς 
Νύμφαις χαὶ χρεμάσας ἀπέδειρε xai τὸ δέρμα ἀνέ- 
θηχεν. 

ΛΔ΄, Ἤδη δὲ παρόντων τῶν ἀμφὶ τὴν Χλόην, πῦρ 
ἀνακαύσας χαὶ τὰ μὲν ἑψήσας τῶν χρεῶν, τὰ δ᾽ ὀπτή- 
σας, ἀπήρξατό τε ταῖς Νύμφαις xxi χρατῆρα γλεύχους 
ἀπέσπεισε [μεστὸν] καὶ ἐκ φυλλάδος στιθάδας ὑπο- 
στορέσας, ἐντεῦθεν ἐν τροφῇ ἣν xai ποτῷ καὶ παιδιᾷ " 


, καὶ ἅμα τὰς ἀγέλας ἐπεσχόπει, υνὴ λύχος ἐμπεσὼν ἔργα 
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ποιήσῃ, πολεμίων. Ἦν σάν τινας xat e εἰς τὰς Νύμ- 
quc, παλαιῶν ποιμένων ποιήματα. Νυχτὸς δ᾽ ἐπελ- 
θούσης αὐτοῦ χοιμηθέντες ἐν τῷ ἀγρῷ , τῆς ἐπιού- 
σὴς τοῦ Πανὸς ἐμνημόνευσαν " καὶ τῶν τραγῶν τὸν 
ἀγελάρχην στεφανώσαντες πίτυος, προσήγαγον τῇ πί- 
τυΐ xxi ἐπισπείσαντες οἴνου καὶ εὐφημοῦντες τὸν θεὸν, 
ἔθυσαν, ἐκρέμασαν, ἀπέδειραν" καὶ τὰ μὲν χρέα ónty- 


σαντες xai ἑψήσαντες, πλησίον ἔθηκαν ἐν τῷ λειμῶνι, 


- s w?, * Lu , » ^ 
ἐν τοῖς φύλλοις τὸ δὲ GEQU.X αὐτοῖς χέρασιν ἐνέπηξαν τῇ 
πίτυϊ πρὸς τῷ ἀγάλματι, ποιμενιχὸν ἀνάθημα ποιμε- 
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vixi) θεῷ. "Amzo2zvzo xal τῶν χρεῶν, ἀπέσπεισαν xa* 


LONGI PASTORALIUM 


XXIX. Atque totus iste grex undique Chloón circumsta - 
bat, et tanquam chorus quidam tripudiabat, balabatque, 
et lzetitiam atque hilaritatem pra se ferebat. Aliorum au- 
tem pastorum capra atque oves , nec non armenta, ne pe- 
dem quidem movebant, sed in navis carina manebant, tan- 
quam ipsa cantu illo non evocante. Cum itaque admira- 
tione omnes tenerentur, Panemque celebrarent, conspecta 
sunt in utroque elemento prioribus mirabiliora. Methym- 
nais namque, priusquam revellerent ancoras , naves curre- 
bant, et navem pratoriam delphin e mari prosiliens przeibat : 
suavissimus fistulae sonus capras ovesque ducebat, nemine 
fistula canentem vidente. Oves ergo et capellae simul pro- 
cedebant, et pabulabantur, suaviter hujusce cantus modu. 
lamine delinite. — , 

XXX. Alterius pastionis tempus erat, cum Daphnis , ab 
edita quadam specula prospectis gregibus atque Chloé, valide 
exclamans, o Nympha, o Pan, decurrit in campum, et in 
Chloés amplexus ruens, animo deficiens collabitur. Ille 
autem agre , Chloé basiante, suoque eum ainplexu fovente, 
tandem reviviscens, ad consuetam fazyum perrexit, sedens- 
que super trunco percunctabatur, quomodo tot hostes effu- 
gisset. llla cuncta illi ordine enarravit, videlicet , capra- 
rum hederam, ovium ululatum, efflorescentem in ipsius 
capite pinum, flammam in terra , strepitum in mari, gemi- 
nos fistulee modos , bellicum nempe atque pacificum, noc- 
tem illam horrendam, quomodo sibi itineris ignarze viam 
monstrasset cantus ille. Agnovit ergo Daphnis Nympharum 
somnia et opera Panis, exposuitque vicissim et ille, quie 
vidisset , qure audivisset , quod mori volens Nymphis vitam 
deberet. Post Chioén dimisit, ut Dryantem et Lamonem, 
eaque, quibus opus essel ad sacrificium recte perpetrandum, 
adduceret ; ipse interea optimam e capris correptam , hede- 
raque coronatam , quales liostibus ante vise fuerant, et lacte 
super cornua fuso, Nymphis mactavit , suspensam excoria- 
vit, pellemque dicavit. 

XXXI. Jam prasente Chloé atque ejus comitatu, focum 
accendit Daphnis , et parte carnium elixata , parte assata, 
Nymphis obtulit primitias, et pateram musto plenam libavit. 
Mox toris e fronde sibi substratis, deinde totus in cibo , in 
potu, in lusu erat, simulque greges servabat, ne lupus ir- 
ruens hostilia perpetraret. Quasdam quoque cantilenas in 
Nympharum honorem cecinerunt, veterum pastorum car- 
mina. Postquam nox advenit, ibidem in agro pernocta- 
runt, et die sequenti Panis meminerunt : et ex hircis ipsum 
grezis ducem, pinea redimitum corona , ad pinum adduxe- 
runt, libatoque desuper vino, bona verba deo dicentes, 
mactarunt , suspenderunt, pellem diripuerunt ; carnes vero 
tam assatas, quam elixatas, frondibus impositas in prato 
apposuerunt. Pellem una cum cornibus pinui juxta Panis 
slatuam affixerunt , pastorale donum pastorali deo. Primi- 
tias quoque carnium obtulerunt, et cratere capaciore liba- 


— 
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χοατῆρος μείζονος" ἦσεν ἢ N)on, Δάφνις ἐσύρισὲν. 1 
AB'. Ἐπὶ τούτοις καταχλιθέντες, ἤσθιον χαὶ αὐ- 


τοῖς ἐφίσταται Φιλητᾶς ὃ βουχόλος χατὰ τύχην, στε- ' 
φανίσχους τινὰς τῷ Πανὶ χομίζων καὶ βότρυς ἔτι ἐν 


, φύλλοις χαὶ χλήμασι: xal αὐτῷ τῶν παίδων Ó νεώτα- 
τος εἵπετο Τίτυρος, πυρρὸν παιδίον xai γλαυχὸν, λευ- 
xov δὲ xal ἀγέρωχον καὶ ἥλλετο xoügx , βαδίζων 
ὥσπερ ἔριφος. ᾿Ἀναπηδήσαντες οὖν συνεστεφάνουν τὸν 
Ilzva καὶ τὰ χλήματα τῆς χύμης τῆς πίτυος ἐξήρτων᾽ 


10 χαὶ χαταχλίναντες πλησίον αὑτῶν συμπότην ἐποιοῦντο. 


Kat, οἷα 5), γέροντες ὑποδεδρεγμένοι , πρὸς ἀλλήλους 

πολλὰ ἔλεγον" ὡς ἔνεμον, ἡνίκ᾽ ἦσαν νέοι, ὡς πολλὰς 

ληστῶν καταδρομὰς διέφυγον ἐσεμνύνετό τις, ὡς λύχον 

ἀποχτείνας ἄλλος, ὡς μόνου τοῦ [Πανὸς δεύτερα συ- 
5 ρίσας τοῦτο τοῦ Φιλητᾶ τὸ σεμνολόγημα ἦν. 

AI". Ὁ οὖν Δάφνις χαὶ ἢ Χλόη πάσας δεήσεις 
τροσέφερον μεταδοῦναι χαὶ αὐτοῖς τῆς τέχνης, συρίσαι 
v ἐν ἑορτῇ θεοῦ σύριγγι  αίροντος. ᾿Ἐπαγγέλλεται 
Φιλητᾶς, χαίτοι τὸ γῆρας ὡς ἄπνουν μεμψάμενος, χαὶ 

s ἔλαθε σύριγγα τὴν τοῦ Δάφνιδος. Ἡ δ᾽ ἦν μιχρὰ 
πρὸς μεγάλην τέχνην, οἷα ἐν στόματι παιδὸς ἐυπνεο- 
μένη. Πέμπει οὖν Τίτυρον ἐπὶ τὴν i ἑαυτοῦ σύριγγα, 
JE ἐπαύλεως ἀπεχούσης σταδίους δέκα. ὋὉ uiv 
δίψας τὸ ἐγχόμόωμα,, γυμνὸς ὥρμησε τρέχειν, ὥσπερ 

Ὁ νεδρός" 6 δὲ Λάμων ἐπηγγείλατο αὐτοῖς τὸν περὶ τῆς 
σύριγγος ἀφηγήσεσθαι μῦθον, ὃν αὐτῷ Σιχελὸς αἰπόλος 
ἦσεν ἐπὶ μισθῷ τράγῳ χαὶ σύριγγι. 

λϑ΄. « Αὕτη ἡ σύριγξ τὸ ἀρχαῖον οὐχ ἣν ὄργανον 
ἀλλὰ παρθένος χαλὴ xai τὴν φωνὴν μουσική. Αἶγας 
inu, Νύμφαις συνέπαιζεν, ἦδεν οἷον νῦν. Πὰν, 
ταύτης νεμούσης , παιζούσης, ἀδούσης, προσελθὼν, 
ἐπεθεν ἐς ὅ τι ἔχρηζε' καὶ ἐπηγγέλλετο τὰς αἶγας 
πάσας θήσειν διδυματόχους. ἫἩ δ᾽ ἐγέλα τὸν ἔρωτα 
αὐτοῦ, οὐδ᾽ ἐραστὴν, ἔφη, δέξεσθαι (τὸν) μήτε τράγον 
ἃ (ὄντα), wie ἄνθρωπον ὁλόχληρον. Ὁρμᾷ διώχειν ὃ 

Ili πρὸς βίαν. f, Σύριγξ ἔ ἔφευγε καὶ τὸν Πᾶνα χαὶ τὴν 

βίαν: φεύγουσα, κάμνουσα, ἐς δόνακας χρύπτεται, ἐς 

ἕλος ἀφανίζεται. Πὰν, τοὺς δόναχας ὀργῇ τειὼν, τὴν 
χόρην οὐχ εὑρὼν, τὸ πάθος μαθὼν, τὸ ὄργανον νοεῖ, 
€ χαὶ τοὺς χαλάμους κηρῷ συνδήσας ἀνίσους, χαθ᾽ ὅτι 
χαὶ ὁ ἔρως ἄνισος αὐτοῖς xai f, τότε παοθένος καλὴ νῦν 
ἔστι σύριγξ μουσική, 
AE. "Aprt πέπαυτο τοῦ μυθολογήματος ὃ Λάμων, 
χαὶ ἐπήγει Φιλητᾶς αὐτὸν, ὡς εἰπόντα μῦθον φδῆς 
ud Tucítgoy , xai ὃ Τίτυρος ἐφίσταται τὴν σύριγγα τῷ 
πατρὶ χομίζων. μέγα ὄργανον καὶ αὐλῶν μεγάλων, καὶ 
νὰ λεχήρωτο,, χαλχῷ πεποίκιλτος, Εἴχασεν ἄν τις 
εἶναι ταύτην ἐκείνην.» ἣν ὃ Πὰν πρώτην ἐπήξατο. 

, imis οὖν & Φιλητᾶς χαὶ χαθίσας ἐν χαθέδρα 

PM, πρῶτον υὲν ἀπεπειράθη τῶν χαλάμων εἰ 

UXwi* ἔπειτα μαθὼν ὡς ἀκώλυτον διατρέχει τὸ 

πνέμα, ἐνέπνει τὸ ἐντεῦθεν πολὺ xai νεανιχόν. Αὐ- 

τις ἂν oO, συναυλούντων ἀχούειν᾽ τοσοῦτον ἦ χει 
τὸ ούριγμα. Κατ᾽ ὀλίγον δὲ τῆς βίας ἀφαιρῶν, εἰς τὸ 
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tionem peregerunt. "Voce Cliloé, fistula cecinit Daphnis, 
XXXII. Hisce curatis discubuerunt , et cibo indulserunt. 
101 forte fortuna ipsis supervenit Philetas bubulcus, non- 
nullas Pani afferens corollas , atque uvas adhuc in pampinis 
et palmitibus harentes. Hunc filiorum natu minimus Tity- 
rus comitabatur, crinibus flavis, casiis oculis, candidus 
puelius et lasciviens, qui saltu levi veluti hzedulus quidam 
gressus faciebat. Exsilientes igitur omnes simul Pani co- 
rollas imponebant, palmitesque de fronde pini suspende- 
bant, atque, prope se discumbere Philetam jubentes , ut una 
secum conaret rogabant. Tum vero, ut facere amant 
senes, tantum non poti, varios inter se sermones miscebant : 
videlicet, quomodo circa juventutis suae annos pecus pavis- 
sent, quot latronum invasiones evasissent : quidam se lu- 
pum interfecisse gloriabatur: alius se, canendo, soli dum- 
taxat Pani secundum esse : qua erat Philetze gloriatio. 

XXXIII. Daphnis autem et Chloé nullas non preces adhi- 
bebant, ut et cum ipsis communicare artem istam vellet, 
fistulaque canere in illius dei festo, cui fistula esset in de- 
liciis. Promittit Philetas, tametsi senectam uti jam inflando 
ineptam causatus, fistulamque accipit Daphnidis. Atqui 
ea eral exigua nimis pro arte magna , quippe qua ore pueri 
inflari soleret. Misit igitur Tityrum, ut suam fistulam af- 
ferret , casa inde distante etadiis decem. Is, abjecta penula 
nudus, instar hinnuli currere gestiit. Lamon autem polli- 
citus est ipsis, se fabulam de Syringe enarraturum , quam 
ipsi Siculus pastor, mercede, hirco scilicet et fistula, adduc- 
tus cecinerat. 

XXXIV. Hac fistula, inquit, olim non erat organuin, sed 
virgo forma eleganti et voce concinna. Capras pascebat, 
cum Nymphis colludebat, canebat sicuti nunc. Pan ad 
illam pascentem, ludentem, canentem accedens, pellicere 
conatus est ad id, quod cupiebat, promittens se facturum, 
ut omnes caprae geminos partu ederent fetus. Atilla amo- 
rem ipsius irridebat , et amasium recipere se negabat, qui 
neque hircus neque homo integer esset. Pan cum impetu 
sectari incipit, vim illaturus : Syrinx et Panem et vim fugie- 
bat; fugiendo defessa inter arundines 866 abscondit, inque 
paludem immersa evanescit. Pan , arundinibus prz ira suc- 
cisis, puella non reperta, hocce casu animadverso, organum 
hoc excogitat, dispares calamos cera conjungens, ad te- 
standum, illis disparem fuisse amorem. Sic 40. tunc teim- 
poris formosa fuit virgo, nunc est fistula canora. 


XXXV. Commodum desierat a fabulosa narratione La- 
mon, et ipsum collaudabat Philetas, quasi qui fabulam 
cantu suaviorem recitasset, cum affuit et Tityrus fistulam 
patri afferens, ingens organum, et ex ingentibus compac- 
tum calamis , quodque, ubi cera coaptatum , ibidem et sere 
distinctum erat. Conjectasset utique quisquam , illam esse 
hanc fistulam, quam Pan primum compegerat. Postquam 
itaque Philetas surrexisset, et posuisset se in sella corpore 
erectio, primum quidem calamorum periculum fecit, an 
inspiranti bene sonarent ; tum sentiens , spiritum sine im- 
pedimento permeare, exinde alte et juveniliter inflavil : 
adeo ut quis se tibiarum concentum audire putasset ; tan- 
tum edebat sonum. Paulatim vero vehementiam istam 
remittendo, in jucundiorem sonum convertit modulatio. 
nem , omnemque ar(em musicam , qua pascentia regi et duci 
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τερπνότερον μετέδαλλε τὸ μέλος, Καὶ πᾶσαν τέχνην 
ἐπιδεικνύμενος εὐνομίας μουσιχῆς, ἐσύριττεν οἷον βοῶν 
ἀγέλη πρέπον, οἷον αἰπολίῳ πρόσφορον, οἷον ποίμναις 
φίλον. ερπνὸν ἦν τὸ ποιμνίων, μέγα τὸ βοῶν, ὀξὺ τὸ 
5 αἰγῶν ὅλως πάσας σύριγγας μία σύριγξ ἐμιμήσατο. 
AG'. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι σιωπῇ χατέκειντο τερπό- 
μενοι" Δρύας δ᾽ ἀναστὰς xai χελεύσας συρίζειν διονυ- 
σιαχὸν μέλος, ἐπιλήνιον αὐτοῖς ὄρχησιν ὠρχήσατο᾽ καὶ 
ἐώκει ποτὲ μὲν τρυγῶντι, ποτὲ δὲ φέροντι ἀρρίχους, 
10 εἶτα πατοῦντι τοὺς βότρυς, εἰτα πληροῦντι τοὺς πίθους, 
᾿ς εἶτα πίνοντι τοῦ γλεύχους. Ταῦτα πάντα οὕτως EU- 
σχημόνως ὠρχήσατο Δρύας καὶ ἐναργῶς, ὥστ᾽ ἐδόκουν 
βλέπειν xal τὰς ἀμπέλους χαὶ τὴν ληνὸν χαὶ τοὺς πί- 
θους xal ἀληθῶς Δρύαντα πίνοντα. 

AZ. Τρίτος δὴ γέ ρων οὗτος εὐδοχιμήσας ἐπ’ ὀρχήσει, 
κινεῖ Χλόην xat Δάφνιν" οἱ δὲ μάλα ταχέως ἀνα- 
στάντες ὠρχήσαντο τὸν μῦθον τοῦ Λάμωνος. Ὁ Δάφνις 
Πᾶνα ἐμιμεῖτο, τὴν Σύριγγα Χλόη" ὃ μὲν ἱκέτευε 
πείθων" ἡ δ᾽ ἀμελοῦσα ἐμειδία " ὃ μὲν ἐδίωχε xal ἐπ᾽ 
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30 ἄχρων τῶν ὀνύχων ἔτρεχε, τὰς χηλὰς μιμούμενος. ἣ δ΄ illa autem fugiendo defatigatam referebat ; deinde Chloé qui- 


ἐνέφαινε τὴν κάμνουσαν £v τῇ φυγῇ. — "Ezetra. Χλόη 
μὲν εἰς τὴν ὕλην ὡς εἰς ἕλος κρύπτεται, Δάφνις δὲ λαθὼν 
τὴν Φιλητᾶ σύριγγα, τὴν μεγάλην, ἐσύρισε γοερὸν, ὡς 
ἐρῶν, ἐρωτικὸν, ὡς πείθων, ἀναχλητιχὸν, ὡς ἐπιζητῶν" 
245 ὥσθ᾽ ὃ Φιλητᾶς θαυμάσας φιλεῖ τ᾽ ἀναπηδήσας xal τὴν 
σύριγγα χαρίζεται φιλήσας xai εὔχεται xat Δάφνιν 
χαταλιπεῖν αὐτὴν ὁμοίῳ διαδόχῳ. | 
ΛΗ΄. Ὁ δὲ τὴν ἰδίαν ἀναθεὶς τῷ Πανὶ, τὴν σμιχρὰν, 
xal φιλήσας ὡς Éx φυγῆς ἀληθινῆς εὑρεθεῖσαν τὴν 
30 Χλόην, ἀπήλαυνε τὴν ἀγέλην συρίζων, νυχτὸς ἤδη 
γενομένης ἀπήλαυνε δὲ xot ἡ Χλόη τὴν ποίμνην, τῷ 
μέλει τῆς σύριγγος συνάγουσα" χαὶ αἵ τ᾽ αἶγες πλησίον 
τῶν προθάτων ἤεσαν, ὅ τε Δάφνις ἐῤάδιζεν ἐγγὺς τῆς 
Χλόης" ὥστ᾽ ἐνέπλησαν ἕως νυχτὸς ἀλλήλους xal cuv- 
ἔθεντο θᾶττον τὰς ἀγέλας τῆς ἐπιούσης χατελάσαι" καὶ 
οὕτως ἐποίησαν. Ἄρτι γοῦν ἀρχομένης ἡμέρας, τλθον 
εἰς τὴν νομήν xai τὰς Νύμφας προτέρας, εἶτα τὸν 
Πᾶνα προσαγορεύσαντες, τὸ ἐντεῦθεν ὑπὸ τῇ δρυΐ χα- 
θεσθέντες ἐσύριττον᾽ εἶτ᾽ ἀλλήλους ἐφίλουν. περιέ- 
ὄαλλον, χατεχλίνοντο xal οὐδὲν δράσαντες πλέον, 
ἀνίσταντο. Ἐμέλησεν αὐτοῖς καὶ τροφῆς καὶ ἔπιον 
οἶνον μίξαντες γάλα. 

ΑΘ΄. Καὶ τούτοις ἅπασι θερμότεροι γενόμενοι χαὶ 
θρασύτεροι, πρὸς ἀλλήλους ἤριζον ἔριν ἐρωτιχὴν, καὶ 
45 μετ᾽ ὀλίγον εἰς ὅρχων πίστιν προῆλθον. ὋὧὉ μὲν δὴ 

Δάφνις τὸν Πᾶνα ὦμοσεν, ἐλθὼν ἐπὶ τὴν πίτυν, μὴ 

ζήύσεσθαι μόνος ἄνευ Χλόης us μιᾶς χρόνον ἡμέρας" 

ἡ δὲ Χλόη Δάφνιδι τὰς Νύμφας, εἰσελθοῦσα εἰς τὸ 

ἄντρον , τὸν αὐτὸν στέρξειν xal θάνατον xal βίον. 
60 Γοσοῦτον δ᾽ ἄρα τῇ Χλόη τὸ ἀφελὲς προσῆν ὡς χόρῃ, 

ὥστ᾽ ἐξιοῦσα τοῦ ἄντρου xai δεύτερον ἠξίου λαθεῖν 
ὅρχον παρ᾽ αὐτοῦ, o Δάφνι, λέγουσα, θεὸς ὃ Πὰν ἐρω- 
τιχός ἐστι xal ἄπιατος" ἠράσθη μὲν Πίτυος, ἠράσθη, 

δὲ Σύριγγος" παύεται δ᾽ οὐδέποτε Δρυάσιν $voy Ao , 


σι 


40 


: agebat Panem, Chloé Syringa. 
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possunt armenta et pecora , ostentans, fistula canebat, qua- 
tenus armento quadraret boum , quatenus caprarum gregi 
conveniret, quale gregibus essel gratum. — Suavis erat ovium 
cantus, boum vehemens, acutus capellarum : in summa, 
omnes fistulas una exprimebat fistula. 

XXXVI. Ceteri igitur taciti jacebant, ista modulatione 
deliniti. At Dryas surgens, canereque jubens cantilenam 
Bacchicam, torculeriam saltationem ipsis saltare coepit, 
nunc referens vindemiantem, modo cophinos ferentem, 
deinde uvas calcantem, tum dolia implentem, denique bi- 
bentem mustum. Οὐδ omnia ita apte et perspicue exhi- 
buit Dryas, ut sibi videre viderentur et vites, et prelum, 
et dolia, et re ipsa bibentem Dryantem. 

XXXVH. Hic ergo tertius senex, cum magnam saltando 
assecutus fuisset laudein, Chloén atque Daphnim irritat, 
qui statim surgentes fabulam Lamonis saltant. Daphnis 
Ille suadere conando suppli- 
cabat; hzc fastidiendo eum deridebat. lle bisulcas imi- 
tatus ungulas, summis pedum unguibus insistens currelhat ; 


dem in silvam , quasi in paludem , subducitur, Daphnis con- 
tra, arrepta illa grandi Philetze fistula , flebilem, ut amans, 
edebat cantum, amatorium, veluti ad amorem illiciens, 
revocatorium, instar requirentis ; adeo ut Philetas, admira- 
tione perculsus, subsiliret, eumque oscularetur, oscula- 
tusque donaret fistula, et optaret , ut similiter Daphnis eam 
pari relinqueret successori. 

XXXVIII. Daphnis autem suam illam parvulam Pani 
suspendit , et osculatus Chiloén , tanquam veram post fugam 
receptam, gregem fistula canendo abigebat. Nocte oborta, 
simul e pastu reduxit ovium gregem Chloé, suse fistule 
cantu cogens : et capr:e prope aderant ovibus, et Daphnis 
prope Chloén incedebat. Quare semet in noctem multis 
verbis ultro citroque habitis explevere, et constituerunt 
sequenti die maturius educere greges : atque ita fecerunt. 
Illucescente enim die, statim in pascua venerunt; et post- 
quam Nymphas primum, deinde Panem salutassent, hinc sub 
quercu sedentes, fistula ludere coeperunt; exinde suavia 
mutuo dabant , ibant in amplexus alter alterius , simulque 
decumbebant, et nihil ultra perpetrantes, iterum surge- 
bant. Nec cihi incuriosi fuerunt, potusque illis vinum lacte 
mixtum. 

XXXIX. Quibus omnibus calidiores audacioresque red- 
diti, inter se concertationem instituerunt amatoriam, et 
paulo post ad fidem juramento stabiliendam processerunt. 
Ad pinum progressus Daphnis, per Panem juravit se absque 
Chloé solum in vita non mansurum ne unum quidem diem : 
Chloé autem antrum ingressa , per Nymphas jurat , eandem 
cum Daphnide habituram se et mortem et vitam. Ea ta- 
men Chloze, utpote puelle, erat simplicitas , ut antro 
egressa, denuo etiam sibi ab illo jusjurandum putaret acci- 
piendum : Daphni, dicens, Pan est deus in amores propen- 
suset infidus. Amavit quippe Pinum, amavit et Syringem. 
Nunquam desinit molestus esse Dryadibus et Epitelidibus 


lo 
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xai ᾿Επιμηλίσι Νύμφαις παρέχων πράγματα" οὗτος 
μὲν οὖν ἀμεληθεὶς ἐν τοῖς ὄρχοις, ἀμελήσει σε 
χολάσαι, xàv ἐπὶ πλείονας ἔλθῃς γυναῖχας τῶν ἐν 
τῇ σύριγγι χαλάμων * σὺ δέ μοι τὸ αἰπόλιον τοῦτο 
: ὄμοσον χαὶ τὴν αἶγα ἐχείνην, ἥ σε ἀνέθρεψε, μὴ 
καταλιπεῖν XXónv, ἔστ᾽ ἂν πιστή σοι μένη" ἄδικον δ᾽ 
εἰς σὲ xal τὰς Νύμφας γενομένην καὶ φεῦγε xal μίσει 
xai ἀπόκτεινον, ὥσπερ λύχον. “δετο 6 Δάφνις ἀπι- 
στούμενος" xal στὰς εἰς μέσον τὸ αἰπόλιον xal τῇ μὲν 
τῶν χειρῶν αἰγὸς, τῇ δὲ τράγου λαδόμενος ὦμνυε 
Χλόην φιλήσειν φιλοῦσαν " κἂν ἕτερον δὲ προχρίνη 
Δάφνιδος, ἀντ᾽ ἐχείνης αὑτὸν ἀποχτενεῖν. 'H δ᾽ ἔχαιρε 
καὶ ἐπίστευεν ὡς χόρη χαὶ λέγουσα χαὶ νομίζουσα 


τὰς αἶγας καὶ τὰ πρόδατα ποιμένων xal αἰπόλων : 


ἰδίους θεγύς. 
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Α΄. Νυτιληναῖοι δὲ ὡς ἤσθοντο τὸν χατάπλουν τῶν 
δέχα νεῶν καί τινες ἐμήνυσαν αὐτοῖς τὴν ἁρπαγὴν, 
θόντες ἐχ τῶν ἀγρῶν, οὐχ ἀνασχετὸν νομίσαντες ταῦτα 
ix Μηθυμναίων παθεῖν, ἔγνωσαν xat αὐτοὶ τὴν ταχί- 

a 000v ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ ὅπλα χινεῖν xal χαταλέξαντες do- 
πίδα τρισχιλίαν καὶ ἵππον πενταχοσίαν, ἐξέπεμψαν 
χατὰ γῆν τὸν στρατηγὸν Ἵππασον, ὀχνοῦντες ἐν ὥρα 
χειμῶνος τὴν θάλατταν, 

Β΄, Ὁ δ᾽ ἐξορμηθεὶς, ἀγροὺς μὲν οὐχ ἐλεηλάτει τῶν 

wu ᾿ηθυμναίων, οὐδ᾽ ἀγέλας xal χτήματα ἥρπαζε γεωρ- 
Ἱῶν καὶ ποιμένων, ληστοῦ νομίζων ταῦτ᾽ ἔργα μᾶλλον 
ἃ στρατηγοῦ 7 ταχὺ δὲ ἐπὶ τὴν πόλιν αὐτὴν ἦγεν ὡς 
ἐπκιπεσούμενος ἀφρουρήτοις ταῖς πύλαις. 
σταδίους ὅσον ἑχατὸν ἀπέχοντι, χῆρυξ ἀπαντᾷ σπον- 
aa V χομίζων. 
ἑαλυχότων ὡς οὐδὲν ἴσασι Μυτιληναῖοι τῶν γεγενη- 
μένων, ἀλλὰ γεωργοὶ καὶ ποιμένες ὑδρίζοντας τοὺς νεα- 
υίσχους ταῦτ᾽ ἔδρασαν μετεγίνωσχον μὲν ὀξύτερα τολ- 
μῆσαντες εἰς γείτονα πόλιν ἢ σωφρονέστερα * σπουδὴν 
αὐ tljov, ἀποδόντες πᾶσαν τὴν ἁρπαγὴν, ἀδεῶς ἐπι- 
σθαι χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλατταν. Τὸν μὲν οὖν 

χήρυχα τοῖς Νυτιληναίοις ὁ ἽἽππασος ἀποστέλλει ; 
χαίτοιγ᾽ αὐτοχράτωρ στρατηγὸς κεχειροτονημένος" αὖ- 
τὸς δὲ τῆς Μηθύμνης ὅσον ἀπὸ δέκα σταδίων στρατό- 

& t&v βαλόμενος, τὰς ix τῆς πόλεως ἐντολὰς ἀνέμενε. 
Καὶ δύο διαγενομένων ἡμερῶν, ἐλθὼν ὁ ἄγγελος, τήν 
V ἐρκαγὴν ἐχέλευσε κομίσασθαι καὶ ἀδικήσαντα μηδὲν 
ἀχωρεῖν οἴκαδε " πολέμου γὰρ χαὶ εἰρήνης ἐν αἱρέσει 

ot, τὴν εἰρήνην εὕρισχον κερδαλεωτέραν (οὖσαν). 

« ἴ΄. Ὁ μὲν δὴ Μηθυμναίων xal Μυτιληναίων πό- 
λεμος ἀδόχητον λαθὼν ἀρχὴν xai τέλος, οὕτω διελύθη. 
αι δὲ χειμὼν Δάφνιδι xal Χλόῃ τοῦ πολέμου πι- 

Χρότερος * ἐξαίφνης γὰρ περιπεσοῦσα χιὼν πολλὴ πά- 

SX μὲν ἀπέχλεισε τὰς ὁδοὺς, πάντας δὲ χατέχλεισε 

τὰς quopyouc. — AdÓpot μὲν οἱ χείμαρροι κατέρρεον, 


Καὶ αὐτῷ. 


Οἱ γὰρ Μηθυμναῖοι μαθόντες παρὰ τῶν | 
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Nymphis negotium facessere. lle izitur, etiamsi non ste- 
teris sacramento, ( quo per eum te obstrinxeris ), non cu- 
rabit de te sumere penas, quamvis ad tot feminas , quot 
sunt in fistula calami , accesseris. Tu autem mihi per ca- 
prarum bunc gregem, perque capram illam, que te educa- 
vit, jurato, te numquam deserturum Cliloén, dum tibi fida 
manebit : erga te autem et Nymphas injustam fugito, odio 
insectator, quin occidito tanquam lupum.  L:tabatur sibi 
derogata fide Daphnis ; et in medio caprarum grege stans , 
et altera manu capram, altera hircum preliendens , juravit, 
se Chloén amantem amaturum; quod si alium Daphnidi 
preeferret, pro illa ipsum esse sc occisurum. Gaudebat, 
fidemque adhibebat Chloé, utpote puella, quzeque capras 
et oves opilionum et caprariorum proprios deos et diceret 
et crederet. 


- ————090«m— — 


LIBER TERTIUS. 


I. Mytilenei vero, ut hostilem illarum decem navium 
appulsum resciverunt, atque ipsis nonnulli, qui ex agris 
veniebant , populationem istam indicaverunt, indignum rati 
a Methymneis ista pati , quanta fieri posset celeritate maxi- 
ma adversus illos arma movere decreverunt. Et conscriptis 
tribus clypeatorum millibus, equitibus quingentis, mise- 
runt terra suum imperatorem Hippasum , tempore hiberno 
maris fidem tentare non ausi. 

M. Hic igitur expeditione suscepta, agros Methymnao- 
rum haudquaquam depopulabatur, nec greges aut bona di- 
ripiebat agricolarum atque pastorum, ratus scilicet, id potius 
latronis, quam ducis esse: sed illico ad civitatem ipsam 
festinabat, veluti portas minus custoditas invasurus. "Ve- 
rum illi, cum centum circiter stadia abesset ab urbe, indu- 
cias offerens occurrit preco. Postquam enim Methymna i 


. edocti fuere a captivis, quod insciis omnino Mytilenzis ha:c 


| 
| 


omnia accidissent, quodque agricole et pastores adole- 
scentes contumeliosos ita tractaverant , statim eos ponituit 
facti, preecipitanter magis, quam prudenter, contra vicinam 
urbem suscepti. ld autem prastare summa cum cura fes- 
tinabant, ut, universa restituta rapina, tuto tam mari, quam 
terra, commercia exercerentur. —Caduceatorem itaque is- 
tuin ad Mytileneos Hippasus mittit, quamquam imperator 
belli summus creatus esset; ipse ἃ Methymna ad decem 
quasi stadia castra metatus, mandata ab urbe sua praesto- 
labatur. Biduo interjecto nuntius adveniens illum praedam 
recipere, et nulla illis injuria illata domum reverti jussit : 
nam cum illorum esset arbitrii pacem eligere aut bellum, 
pacem utiliorem esse inveniebant. 

111. Porro illud Methymnxos inter et Mytilenzeos bellum, 
insperato tam initio quam fine accepto, sic fuit compositum. 
Verum hiems Daphnidi atque Chloze ipso bello longe acer- 
bior oritur. Quippe nix densa repente lapsa omnes inter- 
clusit vías, agricolasque omnes casis inclusit. Rapidi tor- 
rentes pleno flumine decurrebant, glaciesque concreverat. 
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ἐπεπήγει δὲ χρύσταλλος 1à δένδρα ἐῴχει κατεχωσ- 
μένοις: ἢ γῇ πᾶσα ἀφανὴς ἦν ὅτι μὴ περὶ πηγάς που 
xol ῥεύματα. Οὔτ᾽ οὖν ἀγέλην τις ἐς νομὴν ἦγεν, 
οὔτ᾽ αὐτὸς προήει τῶν θυρῶν, ἀλλὰ πῦρ καύσαντες 
μέγα περὶ ᾧδὰς ἀλεχτρυόνων, οἱ μὲν λίνον ἔστρεφον, 
ol δ᾽ αἰγῶν τρίχας ἔχρεχον, οἷ δὲ παγίδας ὀρνίθων ἐσο- 
φίζοντος. Τότε βοῶν ἐπὶ φάτναις φροντὶς ἦν ἄχυρον 
ἐσθιόντων, αἰγῶν xal προύδαάτων ἐν τοῖς σηχοῖς φυλ- 
λάδας, ὑῶν ἐν τοῖς συφεοῖς ἄχυλον xal βαλάνους. 

Δ΄. ᾿λναγχαίας οὖν οἰκουρίας ἐπεχούσης ἅπαντας, ol 
μὲν ἄλλοι γεωργοὶ καὶ νομεῖς ἔχαιρον, πόνων τ᾽ ἀπηλ- 
λαγμένοι πρὸς ὀλίγον xai τροφὰς ἑωθινὰς ἐσθίοντες xal 
χαθεύδοντες μαχρὸν ὕπνον" ὥστ᾽ αὐτοῖς τὸν χειμῶνα 
δοχεῖν xai θέρους xat μετοπώρου xal ἦρος αὐτοῦ γλυ- 
χύτερον,. Χλόη δὲ xai Δάφνις ἐν μνήμη γενόμενοι 
τῶν χαταλειφθέντων τερπνῶν, ὡς ἐφίλουν, ὡς περιέ- 
ὄαλλον, ὡς ἅμα τὴν τροφὴν προσεφέροντο, νύχτας τ᾽ 
ἀγρύπνους διῆγον xal λυπηρὰς xai τὴν ἠρινὴν ὥραν 
ἀνέμενον éx θανάτου παλιγγενεσίαν. ᾿Ελύπει δ᾽ αὖ- 
τοὺς ἣ πήρα τις ἐλθοῦσα εἷς χεῖρας, ἐξ ἧς συνήσθιον, 
ἃ γαυλὸς ὀφθεὶς, ἐξ οὗ συνέπιον, ἣ σύριγξ ἀμελῶς ἐρ- 
ρἱμμένη, δῶρον ἐρωτικὸν γεγενημένη. Ηύὕχοντο δὴ 
ταῖς Νύμφαις xal τῷ Πανὶ xal τούτων αὐτοὺς ἐκλύ- 
σασθαι τῶν χαχῶν xal δεῖξαί ποτ᾽ αὐτοῖς xat ταῖς ἀγέ- 
λαις ἥλιον: ἅμα τ᾽ εὐχόμενοι τέχνην ἐζήτουν δι᾽ ἧς 
ἀλλήλους θεάσονται. Ἡ μὲν δὴ Χλόη δεινῶς ἄπορος 
ἣν xat ἀμήχανος" ἀεὶ γὰρ αὐτῇ συνῆν ἣ δοχοῦσα μήτηρ, 
ἔριά τε ξαίνειν διδάσχουσα χαὶ ἀτράχτους στρέφειν, 
καὶ γάμου μνημονεύουσα " ὃ δὲ Δάφνις, οἷα σχολὴν 
ἄγων καὶ συνετώτερος χόρης, τοιόνδε σόφισμα εὗρεν 
ἐς θέαν τῆς Χλόης. 

Ε΄. Πρὸ τῆς αὐλῆς τοῦ Δρύαντος, ὑπ᾽ αὐτῇ τῇ αὐλῇ, 
αυρρίναι μεγάλαι δύο καὶ χιττὸς ἐπεφύχει. Αἱ μυρρί- 
ναι πλησίον ἀλλήλων, ὃ κιττὸς ἀμφοτέρων μέσος ὥστ᾽ 
ἐφ᾽ ἑκατέραν διαθεὶς τοὺς ἀκρέμονας ὡς ἄμπελος, ἀν- 
τρου σχῆυα διὰ τῶν φύλλων ἐπαλλαττόντων ἐποίει καὶ 
6 χόρυμόος πολὺς καὶ μέγας ὅσος βότρυς χλημάτων 
ibexpéuaro. Ἦν οὖν πολὺ πλῆθος περὶ αὐτὸν τῶν 
χειμερινῶν ὀρνίθων, ἀπορίᾳ τῆς ἔξω τροφῆς πολὺς μὲν 
χόψιχος, πολλὴ δὲ χίχλη, xat φάτται καὶ ψᾶρες xat 
ὅσον ἄλλο χιττοφάγον πτερόν. Τούτων τῶν ὀρνίθων 
ἐπὶ προφάσει θήρας ἐξώρμησεν ὃ Δάφνις, ἐμπλήσας 
αὲν τὴν πήραν ὀψημάτων μεμελιτωμένων, χομίζων δ᾽ 
ἐς πίστιν ἰξὸν καὶ Bpóyouc. — 'l'ó μὲν οὖν μεταξὺ στα- 
δίων 7v οὐ πλέον δέχα" οὕπω δ᾽ fj χιὼν λελυμένη 
πολὺν αὐτῷ κάματον παρέσχεν' ἔρωτι δ᾽ ἄρα πάντα 
βάσιμα xai πῦρ xal ὕδωρ καὶ Σκχυθικὴ χιών. 

G'. Δρόμῳ οὖν πρὸς τὴν αὐλὴν ἔρχεται, xal ἀπο- 
σεισάμενος τῶν σχελῶν τὴν χιόνα τούς τε βρόχους 
ἔστησε xal τὸν ἰξὸν ῥάδδοις μακραῖς ἐπήλειψε " καὶ 
ἐκαθέζετο τὸ ἐντεῦθεν ὄρνιθας xal τὴν χλόην μεριω- 
νῶν. Ἀλλ᾽ ὄρνιθες μὲν xo ἧκον πολλοὶ xal ἐλήφθησαν 
ἱκανοὶ, ὥστε πράγματα μυρία ἔσχε συλλέγων αὐτοὺς 
xai ἀποχτιννὺς xai ἀποδύων τὰ πτερά τῆς δ᾽ αὐλῆς 


Arbores obruti videbantur; terra universa cooperta , nus- 
quam apparebat, nisi circa scatebras et fluvios. Nemo 
itaque gregem pabulatum educebat , vel ipse prodibat foras ; 
sed luculentis focis accensis tempore gallorum cantus , alii 
lina versabant et intorquebant, alii caprinos contexebant 
pilos, alii tendiculas avibus capiendis artificiose construe- 
bant. Tunc boves curabant in presepibus palea; capras 
ovesque in caulis fronde; porcos in haris, iligneis quer- 
neisque glandibus. 

]V. Cum itaque omnes necessario domi detinerentur, 
ceteri agricolee atque pastores agebant hilares, utpote qui 
a laboribus ad aliquantulum temporis liberati essent , ci- 
bumque matutinum sumerent, longumque dormirent soin- 
num; adeo ut ipsis hiems, eestate, autumno, immo ipso 
vere jucundior videretur. At Chloé Daphnisque in memo- 
riam intermissarum voluptatum revocati, ut osculati inter 
se fuissent , ut in mutuos se dedissent complexus, nt com- 
muni usi fuissent esca, jam noctes transigebant insomnes 
atque moesti , nihilque tam avide exspectabant, quam ver- 
num tempus, quo quasi ex morte renatio ipsis esset futura. 
Dolor praterea ipsis oboriebatur, si vel pera quaedam in 
manus eorum veniret, ex qua cibum antea simul deprom- 
sissent, vel muletrum, unde prius simul potassent, vel 
fistula neglectim projecta, quze quidem donum fuisset ama- 
torium. Nymphas igitur et Panem precabantur, ut ipsos 
hisce expedirent malis, sibi gregibusque solem tandem exhi- 
berent, et una precando, quaerebant sibi viam, qua se mn- 
tuo contemplarentur. Chloé autem adinodum animi dubia 
consiliique plane erat inops ; namque illi ea, quae habebatur 
mater, semper assidebat, lanam carminare docens et tor- 
quere fusum ; nonnunquam et ineundi conjugii mentionem 
injiciens : Daphnis vero, utpote otium agens et puella sol- 
lertior, hujuscemodi artem videndae Chloze excogitavit. 

V. Ante casam Dryantis, et quidem sub ipsa casa, myrti 
procerze due et hedera consita erat. Myrti juxta se vicinae 
stabant, hedera vero in medio utriusque erat, qus ad 
utramque suos diffundens ramos, haud secus ac vitis, for- 
mam antri foliis alternantibus praebebat; plurimus magai- 
tudineque racemo par corymbus e palmitibus pendebat. 
Hinc juxta hanc ingens avium hibernarum multitudo inopia 
victus compulsa, quem foris non inveniebat; frequentes 
erant merule, frequentes turdi, palumbes, atque sturnmi, et 
quaecunque liederam depasci amant volucres. Sub praetextu 
illius aucupii profectus est Daphnis, pera obesoniis mellitis 
repleta, et ad fidem faciendam viscum et laqueos secum 
portans. Loci quidem intercapedo non excedebat stadia 
decem ; at vero nix nondum resoluta plurimum illi negotii 
facessehat : verum amori cuncta, ignis, aqua, immo nix 
ipsa Scythica, sunt pervia. 

VI. Igitur cursitando ad casam pervenit, niveque cruribus 
decussa, laqueos collocavit , viscumque virgis longis illevit ; 
dehinc consedit, de avibus et de Chloé sollicitus. Ceterum 
volucres quidem et advolarunt complures, et capta fuit 
ipsarum satis magna copia; adeo ut mille modis Mu" 


esset Daphnis eas colligendo, necando, plumis nuda ὗ 


LIBER III. 


mpoY,0ev οὐδεὶς, οὐχ ἀνὴρ, οὐ γύναιον, οὐ χατοιχίδιος 
ὄρνις, ἀλλὰ πάντες τῷ πυρὶ παραμένοντες ἔνδον xat- 
ἔχειντο᾽ ὥστε πάνυ ἠπορεῖτο ὃ Δάφνις ὡς οὐχ ἐπ᾽ 
αἰσίοις ὄρνισιν ἐλθών - xal ἐτόλμα πρόφασιν σχηψά- 
$ μενος ὥσασθαι διὰ θυρῶν xat ἐζήτει πρὸς αὑτὸν ὅ τι 
λεχθῆναι πιθανώτερον. « Πῦρ ἐνχυσόμενος ἦλθον" μὴ 
γὰρ οὐκ ἦσαν ἀπὸ σταδίου γείτονες ; Ἄρτους αἰτησό- 
uevoc ἦχον: ἀλλ᾽ fj πήρα μεστὴ τροφῆς. Οἴνου δέο- 
μαι" καὶ μὴν χθὲς xal πρώην ἐτρύγησας. Λύχος με 
o ἐδίωχε" xal ποῦ τὰ ἴχνη τοῦ λύχου; Θηράσων ἀφικόμην 
τοὺς ὄρνιθας " τί οὖν θηράσας οὐκ ἄπει; Χλόην θεά- 
σασθαι βούλομαι" πατρὶ δὲ τίς xol μητρὶ παρθένου 
τοῦθ᾽ ὁμολογεῖ; πταίων δὴ πανταχοῦ σιωπή᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων ἁπάντων ἀνύποπτον. Ἄμεινον ἄρα σιγᾶν" 
5 χλόην δ᾽ ἦρος ὄψομαι, ἐπεὶ μὴ εἵμαρτο, ὡς ἔοιχε, χει- 
μῶνός με ταύτην ἰδεῖν. » Τοιαῦτα δή τινα διανοηθεὶς 
χαὶ τὰ θηραθέντα συλλαδὼν, ὥρμητο ἀπιέναι" xai, 


, » 4 ^ Ygyw. , , 
ὥσπερ αὐτὸν οἰχτείραντος τοῦ ᾿Ερωτος, τάδε γίνεται. 


Ζ΄. Περὶ τράπεζαν εἶχον οἱ ἀμφὶ τὸν Δρύαντα" 

» óvjonto, ἄρτοι παρετίθεντο, χρατὴρ ἐχίρνατο. 
δὴ χύων τῶν προδατευτιχῶν ἀμέλειαν φυλάξας, 
χρέας ἁρπάσας ἔφυγε διὰ θυρῶν. ᾿Αλγήσας ὃ Δρύας 
[xal γὰρ ἦν ἐχείνου μοῖρα,) ξύλον ἁρπασάμενος ἐδίωχε 
xxr ἴχνος, ὥσπερ χύων᾽ διώχων δὲ, καὶ κατὰ τὸν χιτ- 

Ὁ τὸν γενόμενος͵ δρᾷ τὸν Δάφνιν ἀνατεθειμένον ἐπὶ τοὺς 
μους τὴν ἄγραν xai ἀποσοθεῖν ἐγνωχότα. Κρέως 


χαῖρε, ὦ παῖ, περιεπλέχετο xai χατεφίλει xal χειρὶ 
λαδόμενο: ἦγεν ἔσω. Μιχροῦ μὲν οὖν ἰδόντες ἀλλή- 
Wm εἰς τὴν γῆν χατερρύησαν: μεῖναι δὲ χαρτερή- 
φαντες ὀρθοὶ προσηγόρευσαν τε καὶ κατεφίλησαν " xat 
Tro olovst ἔρεισμα αὐτοῖς τοῦ μὴ πεσεῖν ἐγένετο. 
W. Τυχὼν οὖν 6 Δάφνις παρ᾽ ἐλπίδας καὶ φιλή-- 
ματος χαὶ Χλόης, τοῦ τε πυρὸς ἐχαθέσθη πλησίον xai 
Ὁ ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἀπὸ τῶν ὥμων τὰς φάττας ἀπεφορ- 
τέσατο xal τοὺς χοψίχους, xal διηγεῖτο πῶς ἀσχάλλων 
πρὸς τὴν οἰχουρίαν ὥρμησε πρὸς ἄγραν" χαὶ ὅπως τὰ 
μὲν αὐτῶν βρόχοις, τὰ δ᾽ ἰξῷ λάθοι, τῶν μύρτων xat 
τοῦ χιττοῦ γλιχόμενα. ΟἹ δ᾽ ἐπήνουν τὸ ἐνεργὸν xai 
ὦ ἐχίλεγον ἐσθίειν, ὧν ὁ χύων χατέλιπεν. "ExéAsuov δὲ 
τῇ Χλόῃ πιεῖν ἐγχέαι. Καὶ ἣ χαίρουσα τοῖς τ᾽ ἄλλοις 
eol xoi Δάφνιδι μετὰ τοὺς ἄλλους" ἐσχήπτετο γὰρ 
t, διότι ἐλθὼν ἔμελλεν ἀποτρέχειν οὐχ ἰδών. 

μέντοι πρὶν προσενεγχεῖν, ἀπέπιεν᾽ εἶθ᾽ οὕτως 
9e, Ὁ δὲ, καίτοι διψῶν, βραδέως ἔπινε, πα- 
βέχων ἑαυτῷ διὰ τῆς βραδύτητος μαχροτέραν ἡδονήν. 
9.'H μὲν δὴ τράπεζα ταχέως ἐγένετο χενὴ ἄρτων 

ταὶ χρεῶν χαθήμενοι δὲ περὶ τῆς Μυρτάλης xat τοῦ 
Λάμωνος ἐπυνθάνοντο xal εὐδαιμόνιζον αὐτοὺς τοιοῦτον 

9 γηροτρόφον εὐτυχήσαντας. Καὶ τοῖς ἐπαίνοις μὲν 
; Χλόης ἀχροωμένης᾽ ὅτε δὲ χατεῖχον αὐτὸν, ὡς 
Διονύσῳ τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, μιχροῦ δεῖν ὧφ᾽ 

ἧς ἐκείνους ἀντὶ τοῦ Διονύσου προσεχύνησεν. 


' οὖν ἐκ τῆς πήρας προεχόμιζε μελιτώματα | 


gy 
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extra tamen villam nemo prodibat, nec mas, nec femina, 
immo ne quidem gallina villaris; sed omnes ad ignem desi- 
dentes intus erant conclusi : ita ut animi pendens, quo se 
verteret, Daphnis nesciret, veluti malis progressus avibus ; 
et audebat sane, modo commentitus fuisset speciosam quam- 
dam rationem, foribus sese intrudere; ideoque secum deli- 
berabat , quid bene dici posset , quod a verisimilitudine mi- 
nus abhorreret. Ignem accendere volebam. Scilicet intra 
stadii spatium vicinos non habebas? Panes petiturus accessi. 
Sed pera tibi plena cibi. "Vino opus habeo. Atqui heri et 
nudius tertius vindemiasti. Lupus me persequebatur. Et 
ubinam lupi vestigium? Ad aves capiendas veniebam. Cum 
eas gitur cepisti, cur non abis? Chloén videre cupio. Αἱ 
enim patri et matri virginis quis hoc fateatur? Aqua illi in 
omnibus harebat. Verum enimvero niliil ex his omnibus 
caret suspicione. Meliusitaque tacere. Chloén autem tem. 
pore verno videbo, quandoquidem fata, quod videtur, hieme 
hanc me cernere vetant. His atque id genus aliis mente 
agitatis, suisque, quas ceperat, avibus comprehensis, abitum 
moliebatur ; at, velut ipsius vicem Cupido miseraretur, ista 
accidunt. 

VII. Dryas cum suis mense accumbebat , carnes distri- 
buebantur, apponebantur panes, miscebatur crater. (]nte- 
rea canis unus ex pecuariis, observata dominorum incuria, 
raptoque carnis frustulo, proripuit se foras ex ribus. 
/Egre lioc ferens Dryas , quippe ipsius portio erat$ arrepto 
baculo illum persequebatur per vestigia , veluti alius canis; 
et cum persequendo jam ad hederam illam venisset, videt 
Daplnim suis sibi humeris captas aves imponentem, et 


T N nont ; . citato gradu abire parantem. Atque statim carnis et canis 
μὲν (οὖν) xal xuvóc αὐτίχα ἐπελάθετο, μέγα δὲ βοήσας, | 


cura omni abjecta , alte exclamavit : salve, puer; collum- 
que ejus invasit, et osculo dato, manu prehensum intro 
secum adduxit. Parum certe tum abfuit, quin se mutuo 
conspicientes Daphnis et Chloé in terram collapsi fuissent : 
obdurantes tamen erecti perstare , salutaverunt se et osculo 
exceperunt ; idque fulcri instar ipsis, ne caderent , fuit. 
VIII. Daphnis preter spem et osculo potitus et Chloé, 
prope ignem assedit, et in mensam ab humeris palumbas 
cum merulis deposuit, referens, quo pacto pertesus con- 
tinuo desidere domi, venatum proruperit, el quomodo non- 
nullas harum laqueis, alias visco, myrtos atque hederam 
appetentes, ceperit. 1lli contra eum utpote laboriosum 
collaudabant , et ad edendum invitabapt , quz reliqua canis 
fecerat; Chloe vero, ut potum infunderet, mandabant. 
Tum ipsa hilari facie aliis porrexit, Daphnidi autem ultimo 
loco post ceteros ; simulabat enim se illi subiratam, quod 
istuc veniens, ne quidem visis illis, curriculo domum reverti 
voluisset; attamen priusquam offerret, prelihans inde ali- 
quantulum bibit, eiquesic dedit. Ille, quantumvis sitiens, 
tarde bibebat, hac mora longiorem sibi voluptatem elaborans. 
IX. Mensaque subito panibus carnibusque vacua reddita, 
qui assidebant, super Myrtale et Lamone rogitabant, et 
beatos eos praedicabant, qui talem senectutis suee altorem 
nacti essent. Εἰ Daphuidi sane, ipsum ita laudari, audiente 
Chloé, erat perjucundum; cumque illum preterea detine- 
rent, quod postridie sacra facturi Baccho essent, parum 
abfuit, quin prz voluptate illos pro Baccho ipso adorasset. 
Ideoque confestim ex pera sua liba mellita non pauca de- 
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πολλὰ xal τοὺς θηραθέντας δὲ τῶν ὀρνίθων " xol roU- 
τους ἐς τράπεζαν νυχτερινὴν ηὐτρέπιζον, Δεύτερος 
χρατὴρ ἵστατο xal δεύτερον πῦρ ἀνεχάετο, Καὶ ταχὺ 
μάλα νυχτὸς γενομένης, δευτέρας τραπέζης ἐνεφοροῦντο" 
μεθ᾽ ἣν τὰ μὲν μυθολογήσαντες, τὰ δ᾽ ἄσαντες, εἷς 
ὕπνον ἐχώρουν, Χλόη μετὰ τῆς μητρὸς, Δρύας ἅμα 
Δάφνιδι. Χλόῃ μὲν οὖν οὐδὲν χρηστὸν ἦν ὅτι μὴ τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας ὀφθησόμενος ὃ Δάφνις " Δάφνις δὲ 
χενὴν τέρψιν ἐτέρπετο᾽ τερπνὸν γὰρ ἐνόμιζε καὶ πατρὶ 
συγχοιμηθῆναι Χλόης᾽ ὥστε καὶ περιέδαλλεν αὐτὸν xal 
χατεφίλει πολλάχις, ταῦτα πάντα ποιεῖν Χλόην ὀνειρο- 
πολούυενος. 

Ι'. Ὡς δ᾽ ἐγένετο ἡμέρα, κρύος μὲν ἦν ἐξαίσιον 
xal αὖρα βόρειος ἀπέχαε πάντα. ΟἹ δ᾽ ἀναστάντες 
θύουσι τῷ Διονύσῳ χριὸν ἐνιαύσιον, καὶ πῦρ ἀναχαύ- 
σαντες μέγα, παρεσχευάζοντο τροφήν. Τῆς οὖν Νάπης 
ἀρτοποιούσης χαὶ τοῦ Δρύαντος τὸν χριὸν ἕψοντος, 
σχολῆς ὃ Δάφνις xol ἣ Χλόη λαθόμενοι προῆλθον τῆς 
αὐλῆς ἵν᾿ ὃ κιττός" καὶ πάλιν βρόχους στήσαντες xat 
ἰξὸν ἐπαλείψαντες ἐθήρων πλῆθος οὐχ ὀλίγον ὀρνίθων * 
Ἦν δ᾽ αὐτοῖς καὶ φιλημάτων ἀπόλαυσις συνεχὴς καὶ 
λόγων ὁμιλία τερπνή. -- Διὰ σὲ ἦλθον, XAóv. — Οἶδα, 
Δάφνι. — Διὰ σὲ ἀπολλύω τοὺς ἀθλίους χοψίχους. 
'Tíc οὖν σοι γίνομαι ; Μέμνησό μου. — Μινημονεύω, 
νὴ τὰς Νύμφας, ἃς ὦμοσά ποτ᾽ ἐν ἐχείνῳ τῷ ἄντρῳ, 
εἰς ὃ ἥξομεν εὐθὺς, ἂν ἣ χιὼν ταχῇ. — Ἀλλὰ πολλή 
ἐστι, Χλόη,καὶ δέδοιχα μὴ ἐγὼ πρὸ ταύτης ταχῶ. — 
Θάρρει, Δάφνι, θερμός ἐστιν 6 ἥλιος. — Εἰ γὰρ οὕτως 
γένοιτο, Χλόη, θερμὸς, ὡς τὸ x&ov πῦρ τὴν χαρδίαν τὴν 
ἐμήν. — Παίζεις ἀπατῶν με. — Οὗ, μὰ τὰς αἶγας, 
ἃς σύ μοι ἐχέλευες ὀμνύειν. 

[Α΄. 'TouxUz' ἀντιφωνήσασα πρὸς τὸν Δάφνιν ἡ Χλόη 
χαθάπερ y, χαλούντων αὐτοὺς τῶν περὶ τὴν Νάπην, 
εἰσέδραμον, πολὺ περιττοτέραν τῆς γχθιζῆς θήραν xoul- 
ζοντες᾽ xai ἀπαρξάμενοι τῷ Διονύσῳ κρατῆρος ἤσθιον 
χιττῷ τὰς χεφαλὰς ἐστεφανωμένοι. Καὶ ἐπεὶ χαιρὸς 
3v, Ἴακχον ἄσαντες καὶ εὐάσαντες, προέπεμπον τὸν 
Δάφνιν, πλήσαντες αὐτοῦ τὴν πήραν χρεῶν xoi ἄρτων. 


Y à 4 ; 
Εδωχαν δὲ xol τὰς φάττας xal τὰς χίχλας Λάμωνι , et Myrtal:e afferendos, tanquam ipsi alios capturi, dum qui. 


xat Μυρτάλῃ χομίζειν, ὡς αὐτοὶ θηράσοντες ἄλλας, 
ἔστ᾽ ἂν ὃ χειμὼν μένῃ xal 6 κιττὸς μὴ λείπῃ. Ὁ δ᾽ 
ἀπήει, φιλήσας αὐτοὺς προτέρους Χλόης, ἵνα τὸ ἐχείνης 
χαθαρὸν μείνη φίλημα. Καὶ ἄλλας δὲ πολλὰς ἦλθεν 
ὁδοὺς ἐπ᾽ ἄλλαις τέχναις" ὥστε μὴ παντάπασιν αὐτοῖς 
γενέσθαι τὸν χειμῶνα ἀνέραστον. 

IB'. Ἤδη δ᾽ ἦρος ἀρχομένου καὶ τῆς μὲν χιόνος λυο- 
μένης, τῆς δὲ γῆς γυμνουμένης xal τῆς πόας ὑπαν- 
θούσης, οἵ τ᾽ ἄλλοι νομεῖς ἦγον τὰς ἀγέλας ἐς νομὴν καὶ 
πρὸ τῶν ἄλλων Χλόη xol Δάφνις, οἷα μείζονι δου-- 


60 λεύοντες ποιμένι. Εὐθὺς οὖν δρόμος ἦν ἐπὶ τὰς Νύμ- 


quc xal τὸ ἄντρον, ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν Πᾶνα χαὶ τὴν 
πίτυν, εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν δρῦν, ὑφ᾽ ἣν χαθίζοντες καὶ τὰς 
ἀγέλας ἔνεμον καὶ ἀλλήλους χατεφίλουν. ᾿Ανεζήτησαν 
τε χαὶ ἄνθη στεφανῶσαι θέλοντες τοὺς θεούς τὰ ὃ᾽ 


LONGI PASTORALIUM 


promsit et captas aves; easque in cenam nocturnam ap- 
paraverunt. Secundus crater statuebatur, alterque ignis 
denuo accendebatur ; jamque nocte quam celerrime oborta, 
secupdis explebantur ferculis, a quibus partim enarrando 
fabulas, partim canendo, cubitum secedebant , Chloé cum 
matre, Dryas una cum Daphnide. Atqui nihil inde utili- 
tatis ad Chloén redibat , nisi quod crastino dieiterum Daph- 
nis esset adspiciendus : inani gaudio sese pascebat Daphnis ; 
suave namque ducebat vel cum Chloés parente una cubare; 
adeo ut eum quoque amplexaretur, et svpe oscularetur, 
omnia nempe haec cum Chloé agere se somnians. 

X. Ut illuxit dies, frigus erat acerrimum, et vis Boreze 
adurebat omnia. 1lli autem surgentes Baccho arietem mac- 
tant anniculum, nec non luculento igne accenso, cibum 
apparant. Nape autem panem conficiente et Dryante arie- 
tem elixante, otium Daphnis atque Chloé nacti, extra vil- 
lam prodierunt, ubi erat hedera; iterumque pedicis positis 
et virgis visco illitis, vim haud spernendam avium cepe- 
runt. Continuo interim mutuis fruebantur osculis jucun - 
dosque sermones serebant : Propter te veni, Chloé. — Scio, 
Daphni. — Tua causa misellas interimo merulas? In quo 
igitur sum apud te pretio? Sis memor mei. — Tui memini , 
ita me ament Nymphte, [per quas aliquando antro in illo 
juravi, ad quod , simulac nix resoluta fuerit, veniemus. — 
Verum alte cumulata jacet, Chloà; et metuo, ne ipsemet 
ante illam liquescam. — Esto bono animo, Daphni, sol 
namque fervet. — Utinam ita, mea Chloé, ferveat, quem- 
admodum flamma illa, meum que adurit cor! — Iocos agis 


: et me decipis. — Non equidem, non per capras, per quas 
' tu me jubebas jurare. 


ΧΙ. Cum Chloé talibus verbis vicissim Daphnidi respon- 
disset velut echo, ipsos vocavit Nape et curriculo intrarunt, 
praeda longe uberiori quam hesterna fuerat reportata; tum 
vero Baccho primitiis de vino libatis, epulabantur, capita 
redimiti hedera. Utque tempus fuit, Bacche et Evoé cla- 
mato, Daphnim dimiserunt , ipsius pera carnibus et panibus 
prius repleta. Dederuntet illi palumbes ac turdos, Lamoni 


dem hiems maneret , nec hedera deficeret. Daphnis itaque 
sic abiit, osculatus ceteros priores, quam Chioén, quo 
hujus suavium illibatum sibiservaretur. Aliasque ssepead 
eos profectus est , alias atque alias rationes excogitando; ita 
ut ipsis non omnino amoris expertibus hiems effluxerit. 
XII. Ineunte jam vere cum nix resoluta, terraque detecta 
esset et herbsze virescerent, pastores ceteri greges in pascua 
educebant et ante alios Cliloé οἱ Daphnis, utpote longe 
potentiori servientes pastori. lllico igitur cursus ad Nym- 
phas et antrum dirigitur : illinc ad Panem et pinum, deinde 
ad quercum, sub qua sedentes οἱ greges pascebant et sese 
invicem osculabantur. Conquisiverunt et flores coronis 
ornare deos volentes; hos autem vix Zepliyrus alendo, sol- 


LIBER ||. 


ἄρτι ὃ ζέφυρος τρέφων xat 6 ἥλιος θερμαίνων ἐξῆγεν * 
ὅμως δ᾽ εδρέθη χαὶ ἴα xai νάρχισσος xat ἀναγαλλὶς xol 
ὅσα ἦρος πρωτοφορήματα. Ἡ μὲν Χλόη καὶ ὃ Δάφνις 
ἀπ᾽ αἰγῶν xol ἀπ᾽ οἰῶν ἔπινον γάλα νέον xal τούτου 
5 στεφανοῦντες τὰ ἀγάλματα, κατέσπεισαν. Ἀπήρ- 
ξαντο xal σύριγγος, καθάπερ τὰς ἀηδόνας ἐς τὴν μου- 
σικὴν ἐρεθίζοντες " αἵ δ᾽ ὑπεφθέγγοντο ἐν ταῖς λόχμαις 
xai τὸν Ἴτυν χατ᾽ ὀλίγον ἠχρίδουν. ὥσπερ ἀνα-- 
μιμνησχόμεναι τῆς δῆς ἐκ μαχρᾶς σιωπῆς. 

IF". Ἑδληχήσατό που xal ποίμνιον - ἐσχίρτησάν 
που xal ἄρνες xal ταῖς μητράσιν ὑποκλάσαντες [ aó- 
τοὺς] τὴν θηλὴν ἔσπασαν᾽ τὰς δὲ μήπω τετοχυίας ol 
χριοὶ χατεδίωχόν τὸ xai χάτω στήσαντες ἔθαινον ἄλλος 
ἄλλην. ᾿᾽Ἐγίγνοντο xoi τράγων διωγμοὶ xal ἐς τὰς 
15 αἶγας ἐρωτιχώτερα πηδήματα xal ἐμάχοντο περὶ τῶν 

αἰγῶν" xai ἕχαστος εἶχεν ἰδίας καὶ ἐφύλαττε μή τις αὐτὰς 

μοιχεύση λαθών. Καὶ γέροντας ὁρῶντας ἐξώρμησεν ἂν 
εἰς ἀφροδίτην τὰ τοιαῦτα θεάματα. οἱ δὲ xal νέοι xai 
σφριγῶντες χαὶ πολὺν ἤδη χρόνον ἔρωτα ζητοῦντες 
30 ἐξεκάοντο πρὸς τὰ ἀχούσματα καὶ ἐτήχοντο πρὸς τὰ 
θεάματα καὶ ἐζήτουν καὶ αὐτοὶ περιττότερόν τι φιλή- 
ματος xal περιδολῆς, μάλιστα δ᾽ 6 Δάφνις. Οἷα γοῦν 
ἐνηδήσας τῇ κατὰ τὸν χειμῶνα olxoupla καὶ εὐσχολία, 
πρός τε τὰ φιλήματα ὥργα καὶ πρὸς τὰς περιδολὰς 
1$ ἐσχιτάλιζε xol ἦν ἐς πᾶν ἔργον περιεργότερος xai θρα- 
ασύτερος. : 
IA'. ἤμτει δὴ τὴν Χλόην χαρίσασθαί οἱ πᾶν ὅσον 
ϑούλεται xal γυμνὴν γυμνῷ συγχαταχλιθῆναι μαχρό- 
τερον ἢ πρόσθεν εἰώθεσαν' τοῦτο γὰρ δὴ λείπειν τοῖς 

v Φιλητᾶ παιδεύμασιν, ἵνα δὴ γένηται τὸ μόνον ἔρωτα 

παῖον φάρμαχον. ᾿Γῆς δὲ πυνθανομένης, τί πλέον ἐστὶ 
φιλήματος xai περιῤδολῇς xal αὐτῆς χατἀχλίσεως xat 
τί ἔννω δρᾶσαι γυμνὸς γυμνῇ, συγχαταχλινείς « τοῦτο, 
εἶχεν, $ οἱ χριοὶ ποιοῦσι τὰς οἷς, xai οἱ τράγοι τὰς αἷ- 
3 γχς, Ὁρᾶς, ὡς μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον οὔτ᾽ ἐχεῖναι φεύ- 
γῶσιν ἔτι αὐτοὺς, οὔτ᾽ ἐχεῖνοι χάμνουσι διώχοντες, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ xotv7;; λοιπὸν ἀπολαύσαντες ἡδονῆς συννέ- 
βονται; Γλυχύ τι, ὡς ἔοιχεν, ἐστὶ τὸ ἔργον καὶ νιχᾷ τὸ 
ἔρωτος πιχρόν. « El οὐχ ὁρᾶς, ὦ Adqvt, τὰς αἶγας 
40 χαὶ τοὺς τράγους, τὰς οἷς χαὶ τοὺς χριοὺς, ὡς ὀρθοὶ μὲν 
ἐχῖνοι δρῶσιν, ὀρθαὶ δ᾽ ἐκεῖναι πάσχουσιν " οἵ μὲν πη- 
δήσαντες, αἱ δὲ χκατανωτισάμεναι ; Σὺ δέ γ᾽ ἐμὲ ἀξιοῖς 
συγχαταχλιθῆναι χαὶ ταῦτα γυμνήν ; Καίτοιγ᾽ ἐκεῖναι 
πόσον ἐχδεδυμένης ἐμοῦ λασιώτεραι ; » Πείθεται 
* Δάργις xoi συγκαταχλινεὶς αὐτῇ πολὺν χρόνον ἔχειτο 
χαὶ οὐδὲν ὧν [ἕνεχα ] ὥργα ποιεῖν ἐπιστάμενος, ἀνί- 
στησιν αὐτὴν xai κατόπιν περιεφύετο μιμούμενος τοὺς 
τράγους, Πολὺ δὲ μᾶλλον ἀπορηθεὶς, καθίσας ἔκλαεν, 
& χαὶ χριῶν ἀμαθέστερος εἰς τὰ ἔρωτος ἔργα. 

Ὁ ]E. Ἦν δέ τις αὐτῷ γείτων, γεωργὸς γῆς ἰδίας, 
Χρῶμις τοὔνομα, παρηδῶν ἤδη τὸ σῶμα. Τούτῳ 
Ὑύναιον ἦν ἐπαχτὸν ἐξ ἄστεος, νέον καὶ ὡραῖον xal 
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ἀγροικίας á6pórepov* τούτῳ Λυκαίνιον ὄνομα ἦν. : 
Αὕτη ἡ Auxalviov ὁρῶσα τὸν Δάφνιν χαῦ᾿ ἑχάστην | caenimm. Hac Lycxnium quotidie Daphpim conspicata , 
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que suo calore fovendo, educere incipiebant : tamen jam 
illis inventae sunt violae, narcissus et anagallis et ceterae 
veris primitiae. Chloé etiam et Daphnis caprarum ovium- 
que lac recens bibebant, idque coronando simulacra diis 
libavere. Quin et fistulee primitias solverunt, tanquam 
luscinias ad cantum provocantes , qua ex virgultis resona- 
bant , Itynque paulatim accurate exprimebant, veluti post 
longum silentium cantum memoria repetentes. 

XIII. Alibi etiam grex balabat, alibi et saltu lasciviebant 
agni , et matribus sese substernentes , mammam premebant ; 
qua vero nondum pepererant , hasce arietes persequentes, 
alius aliam subjectam et suppositam inibat. Hirci eliam 
sectabantur capras, inque illas lasciviores faciebant saltus , 
deque capellis pugnabant, et unusquisque suas habebat et 
sollicite curabat ne quis meochus clam eas adoriretur. 
Hujusmodi spectacula videntes vel ipsi senes, ad venerem 
irritati fuissent ; illi vero et juvenes, et praterea prurientes, 
quique jam pridem amatorias appetebant voluptates, hisce 
auditis inflammabantur, hisce visis intabescebant, et ipsi 
aliquid requirebant quod osculo amplexuque prestantius 
foret : tum preecipue Daphnis , quippe qui per hiemem domi 
servando et nihil agendo adolevisset, jam ad oscula iinpa- 
tientius ferebatur, et ad complexus lascivius gestiebat, erat- 
que in omni re venerea plus solito curiosior et audacior. 

XIV. Petebat sane a Chloé, ut in omnibus, quae vellet, 
sibi morem gereret, suique copiam ipsi faceret, nudaque 
cum nudo longius, quam antea consueverant , concumbe- 
ret : illud dicens adhuc desiderari juxta ea, quee prace- 
perat Philetas, tanquam unicum sedando amori remedium. 
Chloz sciscitanti, quid amplius esset osculo, amplexu et 
concubitu ipso, quidve statuisset patrare nudus nude in- 
cumbendo; illud, inquit, quod arietes ovibus, quod hirci 
capris faciunt. "Vides, ut, hoc opere peracto, nec lie pos. 
tea illos refugiant, nec illi has insectando se postea fatigent ; 
sed communi deinceps veluti (γα! το sint voluptate una pas- 
cantur. Dulce quid, ut videtur, hoc opus habet, atque 
amoris vincit amaritudinem. Quid? an non vides, Daphni, 
capras et hircos, sicuti arietes et oves, quemadmodum recti 
illi faciant, et rectae contra iste patiantur; alteri nempe 
insilientes , alterae vero dorso impositos admittentes? Tu 
tamen a me petis, ut una recumbam, idque nuda? Atqui 
ille me, vestibus depositis, quanto sunt hirsutiores? Paret 
Daphnis, et concumbens cum ea, diu jacuit; nesciusque 
petu concitabatur, illam erigit, et a tergo, hircos imi- 
tando, illi adhaesit. At multo magis animi pendens, plo. 
ravit sedens quod arietibus rudior rerum amatoriarum esset, 

XV. Erat autem ipsi vicinus quidam, proprii agelli cul- 
tor, nomine Chromis , setatis jam ad senectutem vergentis. 
Hic uxorem ex oppido duxerat , juvenculam, nec non for- 
mosam atque feminis rusticis venustiorem , cui nomen Ly- 
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ἡμέραν παρελαύνοντα τὰς αἶγας ἕωθεν elc νομὴν. νύ- 
χτωρ ἐχ νομῆς, ἐπεθύμησεν ἐραστὴν χτήσασθαι δώροις 
δελεάσασα. Καὶ δή ποτε λοχήσασα μόνον καὶ σύριγγα 
δῶρον ἔδωχε xai μέλι ἐν χηρίῳ xoi πήραν ἐλάφου" εἰ- 
5 πεῖν δέ τι ὥχνει, τὸν Χλόγς ἔρωτα καταμαντευομένη" 
πάνυ γὰρ ἑώρα προσχείμενον αὐτὸν τῇ χόρῃ. Πρό- 
τερον μὲν οὖν éx νευμάτων xal γέλωτος συνεδάλετο 
τοῦτο" τότε δ᾽ ἐξ ἑωθινοῦ, σχηψαμένη πρὸς Χρῶμιν ὡς 
παρὰ τίχτουσαν ἄπεισι γείτονα, κατόπιν τ᾽ αὐτοῖς παρ- 
10 ηχολούθησε καὶ εἴς τινα λόχμην ἐγχρύψασα ἑαυτὴν, ὡς 
μὴ βλέποιτο, πάντ᾽ ἤχουσεν ὅσα εἶπον, πάντ᾽ εἶδεν 
ὅσα ἔπραξαν" οὐχ ἔλαθεν αὐτὴν οὐδὲ χλαύσας 6 Δάφνις. 
Συναλγήσασα δὴ τοῖς ἀθλίοις xal χαιρὸν ἥχειν νομί- 
caca διττὸν, τὸν μὲν εἰς τὴν ἐχείνων σωτηρίαν, τὸν δ᾽ 
16 εἷς τὴν ἑαυτῆς ἐπιθυμίαν, ἐπιτεχνᾶταί τι τοιόνδε. 

IQ'. Τῆς ἐπιούσης ὡς παρὰ τὴν γυναῖχα ἐχείνην 
τὴν τίχτουσαν ἀπιοῦσα, φανερῶς ἐπὶ τὴν δρῦν, ἵν᾽ ἐχά- 
θηντο Δάφνις xat Χλόη, παραγίνεται xat ἀχριόῶς μι- 
μησαμένη τὴν τεταραγμένην" « Σῶσόν με, εἶπε, Δάφνι, 

40 τὴν ἀθλίαν Zx γάρ μοι τῶν χηνῶν τῶν εἴκοσιν ἕνα τὸν 
κάλλιστον ἀετὸς ἥρπασε" καὶ, οἷα μέγα φορτίον ἀρά- 
μενος, οὐχ ἐδυνήθη μετέωρος ἐπὶ τὴν συνήθη τὴν ὑψη- 
λὴν χομίσαι ἐχείνην πέτραν, ἀλλ᾽ εἰς τήνδε τὴν ὕλην 
τὴν ταπεινὴν ἔχων χατέπεσε. Σὺ τοίνυν, πρὸς τῶν 

45 Νυμφῶν xai τοῦ Πανὸς dxeívou, συνεισελθὼν εἰς τὴν 
ὕλην, μόνη γὰρ δέδοικα, σῶσόν μοι τὸν χῆνα. μηδὲ 
περιΐδης ἀτελῇ μοι τὸν ἀριθμὸν γενόμενον. Τάχα δὲ 
χαὶ αὐτὸν τὸν ἀετὸν ἀποχτενεῖς χαὶ οὐχ ἔτι πολλοὺς 
ὑμῶν ἄρνας χαὶ ἐρίφους ἁρπάσει. Τὴν δ᾽ ἀγέλην τέως 

 φρουρήσει Χλόη" πάντως αὐτὴν ἴσασιν αἱ αἶγες ἀεί 
σοι συννέμουσαν. » 

IZ'. Οὐδὲν τῶν μελλόντων ὑποπτεύσας ὃ Δάφνις, 
εὐθὺς ἀνίσταται xai ἀράμενος τὴν χαλαύροπα χατόπιν 
ἠχολούθει τῇ Αυχαινίω᾽ ἣ δ᾽ ἡγεῖτο ὡς μακροτάτω τῆς 

45 Χλόης xot ἐπειδὴ κατὰ τὸ πυχνότατον ἐγένοντο, πηγῆς 
πλησίον καθίσαι χελεύσασα αὐτόν' « "Epüc, εἶπε, 
Δάφνι͵ Χλόης, καὶ τοῦτ᾽ ἔμαθον ἐγὼ νύχτωρ παρὰ τῶν 
Νυμφῶν. Δι’ ὀνείρατος ἐμοὶ τὰ χθιζά σου διηγήσαντο 
δάχρυα xoi ἐχέλευσάν σε σῶσαι διδαξαμένην τὰ ἔρωτος 

4υ ἔργα. Τὰ δ᾽ ἐστὶν οὐ φιλήματα xal περιθολὴ καὶ οἷα 
δρῶσι χριοὶ xat τράγοι" ἀλλὰ ταῦτα πηδήματα καὶ τῶν 
ἐχεῖ γλυχύτερα" πρόσεστι γὰρ αὐτοῖς χρόνος μαχρο- 
τέρας ἡδονῆς. El δή σοι φίλον ἀπηλλάχθαι χαχῶν xot 
ἐν πείρα γενέσθαι ζητουμένων τερπνῶν, ἴθι, παραδίδου 

(6 μοι τερπνὸν σαυτὸν μαθητήν ἐγώ σε, χαριζομένη ταῖς 
Νύμφαις, ἐχεῖνα διδάξω, » 

IH'. Οὐχ ἐκαρτέρησεν ὃ Δάφνις ὑφ᾽ ἡδονῆς, ἀλλ᾽ 
ἅτ᾽ ἄγροικος xai αἰπόλος καὶ ἐρῶν xai νέος, πρὸ τῶν 
ποδῶν καταπεσὼν, τὴν Λυχαίνιον ἱκέτευεν, ὅτι τάχιστα 

so διδάξαι τὴν τέχνην, δι᾽ ἧς ὃ βούλεται δράσει Χλόην" 
xal, ὥσπερ τι μέγα xol θεόπεμπτον ἀληθῶς μέλλων 
διδάσχεσθαι xal ἔριφον αὐτῇ; σηκίτην δώσειν ἐπηγγεί- 
Àato xai τυροὺς ἁπαλοὺς πρωτορρύτου γάλαχτος καὶ 
τὴν αἶγα αὐτήν, Εὐροῦσα δὴ ἢ ΔΛυκαίνιον αἰπολικὴν 
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mane ad pascua capras suas, noctu e pascuis abigentem, 
donis illum inescando sibi conciliare amatorem concupivit. 
Aliquando soli insidiata , fistulam ipsi, mel in favis, peram- 
que de pelle cervina donavit. Quidquam tamen eloqui 
verebatur, cum Daplinidis erga Chloén amorem facile con. 
Jectaret ; ipsum namque totum puellae addictum videbat : 
quod antea quidem ex nutibus et risu poterat intelligere; 
tunc temporis vero mane, apud Chromin (ingens se ad vi- 
cinam ire puerperam, a tergo illos est insecuta, et in fru- 
tetum quoddam densum irrependo sese abdidit , ne conspici 
posset , sicque omnia, quz dixerunt, audivit, omnia, quae 
patrarunt, vidit; ne flens quidem Daphnis illam latuit. 
Quare vicem horum miserorum dolens, rataque, gemi- 
nam sibi oblatam occasionem, cum salutis ipsorum invenien- 
de, tum sue libidinis explende, tale quid comminiscitur. 

XVI. Postridie ejus diei fingens, quasi iterum ad istam 
mulierem parturientem itaret, ad quercum aperte, sub qua 
Chloé atque Daphnis sedebant , accedit, accurateque animi 
consternationem pre se ferens : Serva me, inquit, Daphni, 
miseram : etenim ex anseribus mihi, qui numero viginti 
erant, unum , eumque optimum, eripuit aquila , quem ta- 
men , magno scilicet onere pressa, non potuit alte evolando 
in solitam illam excelsam petram deportare, sed in hancce 
liumilem silvam cum eo decidit. Tu itaque, per Nymphas 
et Panem illum oro, hanc mecum ingressus silvam, meum 
mihi serva anserem , sola enim intrare non ausim, neve sinas 
anserum meorum numerum sic imminui. Fortasse et aqui- 
lam hanc ipeam interimes, neque amplius tam multos vobis 
agnos heedosque rapiet. Ad custodiam gregis interea relin- 
quetur Chloé : omnino illam capelle norunt , tanquam per- 
petuam tibi in pascendo sociam. 

XVII. Daphnis, nihil futurorum suspicatus, surgit e ve- 
stigio et sumto pedo Lycaenium pone sequitur, quae illum 
quam longissime a Chloé abducebat ; cumque jam, qua silva 
erat densissima , venissent, jusso illo sedere juxta fontem; 
amas, inquit, Daphni, Chloén; idque hac nocte ex Nym» 
phis rescivi. Ho mihi in somniis hesternas tuas lacrimas 
exposuere atque jusserunt, ut te res amatorias edocendo, 
servarem. Haec autem non sunt suavia et amplexus, et 
qualia faciunt arietes hircique, sed saltus hi longe illis dul- 
ciores; habent enim longioris temporis voluptatem. .Quud 
si tibi collibitum fuerit hisce liberari malis et experimentum 
capere voluptatis ac suavitatis diu vobis queesitce , age, te- 
met mihi jucundum prabe discipulum; ego te, in harum 
Nympharum gratiam , informabo. 

XVIII. Pra voluptate amplius sibi non temperavit Daph- 
nis, sed, utpote rusticus caprariusque, amans et adolescens, 
ad genua provolutus, supplex oravit Lyczenium, ut quam 
primum hanc ipsum doceret artem, cujus beneficio, quod 
vellet , faceret Chlor; et veluti magnam vereque ccelo de- 
missam rem accepturus esset, cum hadum se illi lactentem 
largiturum tum caseolos tenellos de primo lacte factos imme 
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ἀφθονίαν, οἵαν οὐ προσεδόχησεν, ἤρχετο παιδεύειν τὸν ! ipsam "quoque capram pollicitus est. Quare Lycznium, 


Δάφνιν τοῦτον τὸν τρόπον. ᾿Εχέλευσεν αὐτὸν χαθίσαι 
πλησίον αὐτῆς, ὡς εἶχε, καὶ φιλήματα φιλεῖν οἷα εἰώθει 
xai ὅσα, χαὶ φιλοῦντα ἅμα περιδάλλειν xal καταχλί- 
5 νεσθαιχαμαί. — "Qc δ᾽ ἐχαθέσθη καὶ ἐφίλησε καὶ χατ- 
εχλίθη, μαθοῦσα ἐνεργεῖν δυνάμενον xal σφριγῶντα, 
ἀπὸ μὲν τῆς ἐπὶ πλευρὰν καταχλίσεως ἀνίστησιν, αὑτὴν 
δ᾽ ὑποστορέσασα ἐντέχνως, ἐς τὴν τέως ζητουμένην 
δδὸν ἦγε τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν οὐδὲν περιειργάζετο Eévov: αὐτὴ 
40 γὰρ ἡ φύσις λοιπὸν ἐπαίδευσε τὸ πραχτέον. 

ΙΘ΄. Τελεσθείσης δὲ τῆς ἐρωτιχῇς παιδαγωγίας, ὃ 
μὲν Δάφνις ἔτι ποιμενιχὴν γνώμην ἔχων, ὥρμητο τρέ- 
χειν ἐπὶ τὴν Χλόην xol ὅσα πεπαίδευτο δρᾶν αὐτίχα, 
χαθάπερ δεδοιχὼς μὴ βραδύνας ἐπιλάθοιτο᾽ f; δὲ Avxat- 

15 νιον χατασχοῦσα αὐτὸν, ἔλεξεν ὧδε. « " Ext καὶ ταῦτά 
σε δεῖ μαθεῖν, Δάφνι. ᾿Εγὼ γυνὴ τυγχάνουσα πέ- 
πονθα νῦν οὐδέν: πάλαι γάρ με ταῦτ᾽ ἀνὴρ ἄλλος ἐπαί- 
δευσε, μισθὸν τὴν παρθενίαν λαθὼν, Χλόη δὲ συμπα- 
λαίουσά σοι ταύτην τὴν πάλην xal οἰμώξεται χαὶ 

10 χλαύσεται καὶ αἵματι ῥεύσεται πολλῷ, χαθάπερ πε- 
φονευμένη. Ἀλλὰ σὺ τὸ αἷμα μὴ φοδηθῆς, ἀλλ᾽ 
ἡνίχ᾽ ἂν πείσης αὐτήν σοι παρασχεῖν, ἄγαγε αὐτὴν εἰς 
τοῦτο τὸ χωρίον, ἵνα, χἂν βοᾷ, μηδεὶς ἀκούσῃ, χἂν 
δαχρύν, αηδεὶς ἴδη, xàv αἱμαχθῇ, λούσηται τῇ πηγῆ᾽ 

4. xa μέμνησο ὅτι σε ἄνδρα ἐγὼ πρὸ Χλόης πεποίηχα. » 

Κ΄. Ἧ μὲν οὖν Λυχαίνιον τοσαῦτ᾽ ὑποθεμένη. χατ᾽ 
ἄλλο μέρος τῆς ὕλης ἀπῆλθεν, ὡς ἔτι ζητοῦσα τὸν 
χῆνα ^ ὁ δὲ Δάφνις εἷς λογισμὸν ἄγων τὰ εἰρημένα, τῆς 
μὲν προτέρας ὁρμῆς ἀπήλλαχτο, διοχλεῖν δὲ τῇ Χλόη 

30 περιττότερον ὥχνει φιλήματος καὶ περιδολῆς, μήτε 
βοῆσαι θέλων αὐτὴν ὡς πρὸς πολέμιον, μήτε δαχρῦσαι 
ὡς ἀλγοῦσαν, μήθ᾽ αἰμαχθῆναι χαθάπερ πεφονευμένην᾽ 
ἀρτιμαθὲς γὰρ ὧν ἐδεδοίκει τὸ αἶμα xat ἐνόμιζεν ὅτι 
dg ix μόνου τραύματος αἷμα γίνεται. Γνοὺς δὲ τὰ 

ἃ συνήθη τέρπεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐξέῤφη τῆς ὕλης xol 

Div ἵν᾿ ἐχάθητο στεφανίσχον ἴων πλέχουσα, τόν τε 

να τῶν τοῦ ἀετοῦ ὀνύχων ἐψεύσατο ἐξαρπάσαι καὶ 

πιριφὺς ἐφίλησεν, οἷον ἐν τῇ τέρψει Αυχαίνιον" τοῦτο 
τὰρ ἐξῆν ὡς ἀκίνδυνον. 'H δὲ τὸν στέφανον ἐφήρμοσεν 

Ὁ αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ xal τὴν χόμην ἐφίλησεν ὡς τῶν ἴων 

χρείττοναἭ. — Kdx τῆς πήρας προχομίσασα παλάθης 
μεῖραν xal ἄρτους τινὰς, ἔδωχε φαγεῖν " καὶ ἐσθίοντος 
ἐπὸ τοῦ στόματος ἥρπαζε xal οὕτως ἤσθιεν ὥσπερ 
νεοττὸς ὄρνιθος. 

4 KA. Ἐσθιόντων δ᾽ αὐτῶν xal περιττότερα φι- 
λούντων ὧν ἤσθιον, ναῦς ἁλιέων ὥφθη παραπλέουσα. 
Ἄνεμος μὲν οὖχ ἦν, γαλήνη δ᾽ ἦν καὶ ἐρέττειν ἐδόχει. 
Καὶ ἥρεττον ἐρρωμένως ἠπείγοντο γὰρ νεαλεῖς ἰχθῦς 
τῶν πετραίων εἰς τὴν πόλιν διασώσασθαι τῶν τινι 

V πλουσίων. Οἷον οὖν εἰώθασι ναῦται ὁρᾶν ἐς καμάτων 
ἐμίλειαν, τοῦτο χἀχεῖνοι δρῶντες, τὰς χώπας ἀνέφερον" 
Fi μὲν αὐτοῖς χελευστὴς ναυτικὰς ἦδεν ᾧδὰς, οἱ δὲ 
MR, χαθάπερ χορὸς, δμοφώνως χατὰ χαιρὸν τῆς 
ἰχείνου φωνῆς ἐδόων. ἩΝνίχ᾽ οὖν ἐν ἀνχπεπταμένη τῇ 

Loxcus. 


ubi advertit tam prolixam caprarii liberalitatem, qualem 


! non exspectasset , caepit Daphnim ad istum modum insti- 


tuere. Jussit illum, ut se habebat, juxta se sedere, nec 
non oscula figere qualia et quot consueverat , simul et inter 
basiandum ruere in amplexus, seseque humi reclinare. Ut 
ergo sedit et basiavit atque reclinato corpore jacuit, ipsa 
jam edocta eum ad patrandum non solum fortem esse, 
verum eliam libidine turgere, ab reclinatione in latus facta 
ipsum erexit, seseque tum perite substernens, illum ad 
viam diu quzsitam direxit; deinde non ultra peregrinum 
istum circumduxit, ipsa natura, quod porro agendum re- 
stabat , docente. 


XIX. Peracta tandem hacce amatoria informatione Daph- 
nis, qui pastoralem adhuc haberet mentem, statim ad 
Chloén cursum instituit , et quaecunque didicisset, statim 
exsequi parat, tanquam veritus, ne si paulisper moratus 
esset, illud ipsum oblivioni traderet. Verum Lycanium 
ipsum inhibuit, sic locuta : Insuper ista quoque te discere 
oportet, Daphni. Ego, que snm mulier, nihil nunc passa 
fui; olim namque me hzc vir alius docuit, pro mercede 
virginitate mea accepta. Chloé autem ubi tecum in hac 
pal:estra colluctata fuerit, plorabit ejulabitque ; immo jace- 
bit haud secus ac vulnerata, multo manans sanguine. Ve- 
rum non est, quod cruorem timeas; sed quando illam per- 
suaseris , ut tibi morem gerat , tunc tu illam in hunc addu- 
cito locum, ubi, si forte clamaverit, nemo audiat, «i lacri- 
mata fuerit, nemo videat, si cruore fcedata fuerit , fonte 
se abluat; nec unquam oblivioni trade, quod ego te ante 
virum , quam Chloé, fecerim. 

XX. Hisce igitur Lycenium praeceptis traditis ad alteram 
silvae partem secessit, veluti suum etiamnum anserem quce- 
situra ; Daphnidi autem, dicta illa mente agitanti , prior ille 
impetus deferbuerat, verebaturque ullum Chloc facessere 
negotium ultra osculum amplexumque, cavens, ne vel illa 
veluti hoste conspecto clamaret, vel tanquam dolore affecta 
fleret, vel sanguine feedaretur tanquam contrucidata. Non 
ita dudum namque periculum fecerat ipse, ideoque a san- 
guine abhorrebat, sanguinemque de solo vulnere sequi 
opinabatur. ltaque cum constituisset se cum illa consueto 
modo oblectare, silva excessit ; atque progressus ad locum, 
ubi sedebat corollam ex violis contexens , anserem illum 
aquilae ex unguibus abs se extortum mentitus est , illique 
circumfusus basiavit, uti Lycaenium in illo suavi ludo; il- 
lud quippe, utpote extra periculi aleam positum , licebat. 
14 vero capiti ejus sertum aptavit, comamque, utpote 
violis longe praestantiorem , osculata est; deque pera cari- 
canze massa portionem et panes aliquot depromtos porrexit 
esum, alque vescentis ab ore illa rapiens, instar aviculee 
pulli edebat. 

XXI. Dum edunt ipsi, crebriusque oscula ingerunt, quam 
escam , navis quaedam piscatoria, qua» oram legebat, visa 
fuit. Nullus erat ventus, et inalacia altaque erat maris tran- 
quillitas ; remigare itaque visum , remisque valide incumbe- 
bant, festinabant enim recens captos pisces saxatiles cuidam 
ex opulentis civibus in urbem vivos afferre. Quod igitur 
facere amant nautze ad laborem fallendum, hoc idem illi 
egerunt, dum remos attollebant : unus inter ipsos hortator 
nauticos faciebat modos; reliqui, sicuti chorus, una voce 
conclamantes, per certa intervalla, ipsius vocem excipie- 
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θέρους ἀρχομένου, πάλιν αὐτοῖς ἐγίνοντο χαιναὶ τέρψεις 
καὶ θέρειοι. ὋὉ μὲν γὰρ ἐνήχετο ἐν τοῖς ποταμοῖς, 5, 
δ᾽ ἐν ταῖς πηγαῖς ἐλούετο" ὃ μὲν ἐσύριζεν ἁμιλλώμενος 
πρὸς τὰς πίτυς, ἢ δ᾽ oe ταῖς ἀηδόσιν ἐρίζουσα - £O oo» 
b ἀχρίδας λάλους, ἐλάμόανον τέττιγας ἠγχοῦντας, ἄνθη 
συνέλεγον, δένδρα ἔσειον, ὀπώρας ἤσθιον " ἤδη ποτὲ xal 
γυωνοὶ συγχατεχλίθησαν xai ἕν δέραα αἰγὸς ἐπεσύ-- 
pzvro. Καὶ ἐγένετο ἂν γυνὴ Χλόη ῥαδίως, εἰ μὴ 
Δάφνιν ἐτάραξε τὸ αἷμα. ᾿Αμέλει καὶ δεδοιχὼς μὴ 
10 νιχῊ 07, τὸν λογισμόν ποτε, πολλάχις γυμνοῦσθαι τὴν 
Χλόην οὖκ ἐπέτρεπεν ὥστ᾽ ἐθαύμαζε μὲν $ Χλόη, 
τὴν δ᾽ αἰτίαν ἠδεῖτο πυνθάνεσθαι. 
ΚΕ΄. Ἐν τῷ θέρει τῷδε χαὶ μνηστήρων πλῆθος ἦν 
περὶ τὴν Χλόην χαὶ πολλοὶ πολλαχόθεν ἐφοίτων παρὰ 
I$ τὸν Δρύαντα πρὸς γάμον αἰτοῦντες αὐτήν. Καὶ οἷ μέν 
τι δῶρον ἔφερον, oi δὲ πολλὰ ἐπηγγέλλοντο xod μεγάλα. 
Ἢ μὲν οὖν Νάπη ταῖς ἐλπίσιν ἐπαιρομένη, συνεθδού- 
λευεν ἐχδιδόναι τὴν Χλόην, μηδὲ χατέχειν οἴχοι πρὸς 
πλέον τηλικαύτην χόρην, ἣ τάχα μικρὸν ὕστερον νέ-- 
?0 μουσα τὴν παρθενίαν ἀπολεῖ xat ἄνδρα ποιήσεταί τινα 
τῶν ποιμένων ἐπὶ μήλοις X ῥόδοις " ἀλλ᾽ ἐχείνην τε 
ποιῆσαι δέσποιναν οἰχίας xal αὐτοὺς πολλὰ λαθόντας, 
ἰδίῳ φυλάττειν αὐτὰ xal γνησίῳ παιδίῳ " ἐγεγόνει γὰρ 
αὐτοῖς ἄρρεν παιδίον οὐ πρὸ πολλοῦ τινος. ὋὉ δὲ 
*$ Δρύας ποτὲ μὲν ἐθέλγετο τοῖς λεγομένοις, μείζονα γὰρ 
À κατὰ ποιμαίνουσαν χόρην δῶρα ὠνομάζετο παρ’ 
ἑχάστου, ποτὲ δ᾽ ἐννοήσας ὡς χρείττων ἐστὶν f; παρθένος 
μνηστήρων γεωργῶν, xai ὡς, εἴ ποτε τοὺς ἀληθινοὺς 
γονέας εὕροι, μεγάλως αὐτὸν εὐδαίμονα θήσει, dvs- 
$ βάλλετο τὴν ἀπόχρισιν xal εἶλχε χρόνον ix χρόνου xal 
ἐν τῷ τέως ἀπεχκέρδαινεν οὐχ ὀλίγα δῶρα. Ἡ μὲν δὴ 
μαθοῦσα, λυπηρῶς πάνυ διῆγε καὶ τὸν Δάφνιν ἐλάν- 
θανεν ἐπιπολὺ, λυπεῖν οὐ θέλουσα“ ὡς δ᾽ ἐλιπάρει καὶ 
ἐνέχειτο πυνθανόμενος xal ἐλυπεῖτο μᾶλλον μὴ uav- 
5 wy ἢ ἔμελλε μαθὼν, πάντ᾽ αὐτῷ διηγεῖται, τοὺς 
Ἀνηστευομένους, ὡς πολλοὶ xal πλούσιοι, τοὺς λόγους 
οἷς ἡ Νάπη σπεύδουσα πρὸς τὸν γάμον ἔλεγεν, ὡς οὖκ 
ἀπείπατο Δρύας ἀλλ᾽ [ὡς] εἰς τὸν τρυγητὸν ἀνα-- 
θέδληται. 
Ὁ. — KG'. Ἔχφρων ἐπὶ τούτοις ὃ Δάφνις γίνεται xoi 
χαθήμενος, ἀποθανεῖσθαι, μηχέτι νεμούσης 
XXe, λέγων - καὶ οὐκ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ xal τὰ πρό- 
Carta μετὰ τοιοῦτον ποιμένα. Εἶτ᾽ ἀνενεγχὼν ἐθάρρει 
καὶ πείσειν ἐνενόει τὸν πατέρα xal ἕνα τῶν μνωμένων 
lef αὐτὸν ἠρίθμει χαὶ πολὺ χρατήσειν ἤλπιζε τῶν ἄλλων. 
Ἐν αὐτὸν ἐτάραττεν- οὐχ ἦν Λάμων πλούσιος, ἀλλ᾽ 
οὐδ’ δεύθερος el xat πλούσιος, τοῦτ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐλπίδα 
μόνον λεπτὸν εἰργάζετο, “Ὅμως δ᾽ ἐδόκει μνᾶσθαι xat 
"5 X)ón συνεδόχει. Τῷ Λάμωνι μὲν οὖν οὐδὲν ἐτόλ- 
9 Xy εἰπεῖν, τῇ Μυρτάλη δὲ θαρρήσας xot τὸν ἔρωτα 
A xal περὶ τοῦ γάμου λόγους προσήνεγχεν" f δὲ 
T" Λάμωνι νύχτωρ ἐχοινώσατος. Σκχληρῶς δ᾽ ἐχεί- 
900 τὴν ἔντευξιν ἐνεγχόντος xal λοιδορήσαντος sl παιδὶ 
ποιμένων προξενεῖ μεγάλην ἐν τοῖς γνωρίσ- 
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novae :estivceque voluptates. Quippe natabat ille in fluviis, 
abluebat se illa fontibus; ille fistula cum pinis certabat, 
heec cantu cum lusciniis contendebat. "Venabantur locustas 
garrulas, cicadas capiebant resonantes, flores legebant, fruc. 
tus arboribus decutiebant, poma comedebant ; jam tandem 
nudi concubuere, atque una capr:e pelle instrati jacuere. 
Et mulier facile Chloé fuisset facta , nisi Daphnim sanguinis 
cogitatio exterruisset. Certe veritus, ne ratio aliquando 
sua dimoveretur sede, crebro nudari Chloén non permit- 
tebat : id igitur mirabatur Chloé, sed causam cjus sciscitari 
verebatur. 

XXV. Ista :state complures Cliloón ambiebant proci et 
undique frequentes veniebant ad Dryantem, ipsam sibi 
uxorem petentes : quorum alii donum aliquod afferebant , 
alii multa et magna promittebant. Nape itaque, spe inci- 
tata, auctor elocandi Chloén fuit, rata non esse consultum 
tam grandem puellam diutius detinere domi, qua forsan 
paulo post inter pascendum virginitatem amissura esset, 
et virum aliquem pastorem factura , rosis malisque accep- 
tis; sed potius illam matrem familias constituere , et multa 
illa accepta dona proprio genuinoque servare filio: namque 
non multo ante ipsis puellus erat prognatus masculus. Ac 
Dryas quidem modé hisce sermonibus deliniebatur ; majora 
namque, quam pro pastoritia puella, enumerabantur a 
singulis munera : interdum vero reputans , illam preestan- 
tiorem esse, quam quee rusticis illis elocanda esset procis, 
quodque, si quando suos veros parentes inveníret, ipsos 
admodum beatos esset redditura , suum differebat respon- 
sum, nectendoque moras tempus de tempore ducebat et 
interea temporis noh pauca inde lucrabatur munera. lla 
vero, hoc intellecto, magno in merore degebat, idque 
Daphnim celabat per longum tempus, huic egre facere no- 
lens. Cum vero instaret urgeretque percunctando et magis 
contristari videretur ignarus, quam si gnarus foret , omnia 
illi recensere orsa est, videlicet quam sint multi et locu- 
pletes, qui nuptias ipsius ambiant, quee verba Nape ad nup- 
tias festinans dixerit, quomodo Dryas non abnuisset, sed 
in vindemiam distulisset. 

XXVI. Hisce-auditis amens fit Daphnis, et sedens colla- 
erimare ccpit, mortem oppetere se velle, si privaretur 
Chloé, affirmans, nec se ipsum solum, sed et oves, tali 
pastore amisso. Deinde cum sese collegisset , animum re- 
cipiebat et constituebat hoc Chloés persuadere patri et inter 
reliquos procos suum profitebatur nomen , sperabatque fore, 
ut ceteros longe superaret. 1d tantum eum terrebat; La- 
mon scilicet non erat dives: sed nec liber, etiamsi dives 
esset : hoc unum ipsius spes tenues efficiebat. Nihilominus 
ambire decrevit censuitque ita faciendum Chloé. Porro 
Lamoni nihil ausus fuit eloqui : at Myrtalee fiducia sumta 
non solum amorem indicavit verum et de nuptiis sermonem 
injecit. Haec cum Lamone noctu rem omnem communi- 
cavit. Duriter autem illo hunc sermonem accipiente, acri- 
terque illam objurgante, quod pastorum filiam copulatam 
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μασιν ἐπαγγελλομένῳ τύχην, ὃς αὐτοὺς, εὑρὼν τοὺς 
οἰκείους, καὶ ἐλευθέρους θήσει καὶ δεσπότας ἀγρῶν 
μειζόνων, ἢ Μυρτάλη διὰ τὸν ἔρωτα φοθουμένη μὴ 
τελέως ἀπελπίσας ὃ Δάφνις τὸν γάμον, τολμήση τι 

6 θανατῶδες, ἄλλας αὐτῷ τῆς ἀντιρρήσεως αἰτίας ἀπήγ- 
γεῖλε. « Πένητες ἐσμὲν, ὦ παῖ, καὶ δεόμεθα νύμφης 
φερούσης τι ἀᾶλλον οἱ δὲ πλούσιοι xoi πλουσίων 
γυμφίων δεόμενοι. ἤϊθι δὴ, πεῖσον Χλόην, fj δὲ τὸν 
πατέρα, μηδὲν αἰτεῖν μέγα, καὶ γαμεῖν" πάντως δήπου 

10 χἀχείνη φιλεῖ σὲ χαὶ βούλεται συγχαθεύδειν πένητι 
χαλῷ μᾶλλον ἢ πιθήχῳ πλουσίῳ. » 

ΚΖ΄. Μυρτάλη μὲν οὔποτ᾽ ἐλπίσασα Δρύαντα τού- 
τοῖς συνθήσεσθαι, ἀνηστῇρας ἔχοντα πλουσιωτέρους, 
εὐπρεπῶς ᾧετο παρητῆσθαι τὸν γάμον. Δάφνις δ᾽ οὐχ 

15 εἶχε μέμφεσθαι τὰ λελεγμένα ^. λειπόμενος δὲ πολὺ 
τῶν αἰτουμένων, τὸ σύνηθες ἐρασταῖς πενομένοις 
ἔπραττεν" ἐδάχρυε καὶ τὰς Νύμφας αὖθις ἐκάλει βοη- 
θούς. Αἴ δ᾽ αὐτῷ καθεύδοντι νύχτωρ ἐν τοῖς αὐτοῖς 
ἐφίστανται σχήμασιν ἐν οἷς καὶ πρότερον" ἔλεγε δ᾽ f 

30 πρεσθυτάτη πάλιν’ « Γάυμου μὲν μέλει τῆς Χλόης 
ἄλλῳ θεῷ, δῶρα δέ σοι δώσομεν ἡμεῖς ἃ θέλξει Δρύαντα. 
Ἢ ναῦς ἣ τῶν Μηθυμναίων νεανίσχων, ἧς τὴν λύγον αἱ 
σαί ποτ᾽ alyec κατέφαγον, ἡμέρα μὲν ἐκείνη μαχρὰν 
τῆς γῆς ὑπηνέλθη πνεύματι" νυχτὸς δὲ, πελαγίου τα- 

36 ράξαντος ἀνέιλου τὴν θάλατταν, εἰς τὴν γῆν εἰς τὰς τῆς 
dxpac πέτρας ἐξεόράσθη. Αὐτὴ μὲν οὖν διεφθάρη xai 
πολλὰ τῶν ἐν αὐτῇ " βαλάντιον δὲ τρισχιλίων δραχμῶν 
ὑπὸ τοῦ χύματος ἀπεπτύσθη xal κεῖται φυχίοις xexa- 
λυμμένον πλησίον δελφῖνος νεκροῦ, Οὐδεὶς οὖν προσ- 

30 ἤλθεν ὁδοιπόρος, τὸ δυσῶδες τῆς σηπεδόνος παρα- 


τρέχων. ᾿Αλλὰ σὺ πρόσελθε xal προσελθὼν ἀνελοῦ. 


χαὶ ἀνελόμενος ὃος.  '"Ixavóv σοι νῦν μὲν δόξαι εἶναι 
“μὴ πένητι, χρόνῳ δ᾽ ὕστερον ἔση καὶ πλούσιος. » 
KH'. Αἱ υὲν ταῦτ᾽ εἰποῦσαι, τῇ νυχτὶ συναπῆλθον. 
85 ᾿᾿ἐνομένης δ᾽ ἡμέρας ἀναπηδήσας 6 Δάφνις περιχαρὴς 
ἤλαυνε ῥοίζω πολλῷ τὰς αἶγας εἰς τὴν νομήν" καὶ τὴν 
Χλόην φιλήσας καὶ τὰς Νύμφας προσχυνήσας, κατῆλθεν 
ἐπὶ θάλατταν, ὡς περιρράνασθαι θέλων " xal ἐπὶ τῆς 
ψάμμου πλησίον τῆς χυματωγῆς ἐῤάδιζε ζητῶν τὰς 
40 τρισχιλίας. ἔμελλε δ᾽ ἄρ᾽ οὐ πολὺν χάματον ἕξειν" 
ὃ γὰρ δελφὶς οὐχ ἀγαθὸν ὀδωδὼς αὐτῷ προσέπιπτεν 
ἐρριμμένος καὶ μυδῶν, οὗ τῇ σηπεδόνι καθάπερ fye- 
μόνι χρώμενος ὁδοῦ, προσῆλθέ τ᾽ εὐθὺς xal τὰ φυχία 
ἀφελὼν, εὑρίσχει τὸ βαλάντιον ἀργυρίου μεστόν. 
45 Τοῦτ᾽ ἀνελόμενος xal εἰς τὴν πήραν ἐνθέμενος οὐ 
πρόσθεν ἀπῆλθε, πρὶν τὰς Νύμφας εὐφημῆσαι καὶ αὖ- 
τὴν τὴν θάλατταν’ χαίπερ γὰρ αἰπόλος ὧν, ἤδη χαὶ τὴν 
θάλατταν ἐνόμιζε τῆς γῆς γλυχυτέραν, ὡς εἰς τὸν γά- 
μον αὐτῷ τὸν Χλόης συλλαμδαάνουσαν. 
so — KO'. Εἰληυμένος δὲ τῶν τρισχιλίων, οὐχέτ᾽ ἔμελ- 
λεν, ἀλλ᾽, ὡς πάντων ἀνθρώπων πλουσιώτατος. οὐ 
μόνον τῶν ἐκεῖ γεωργῶν, αὐτίχ᾽ ἐλθὼν παρὰ τὴν Χλόην, 
διηγεῖται τὸ ὄναρ, δείχνυσι τὸ βαλάντιον χελεύει τὰς 
ἀγέλας φυλάττειν, ἔστ᾽ ἂν ἐπανέλθη, καὶ συντείνας 
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vellet puero ingentem fortunam suis pollicenti monumentis 
qui ipsos, repertis suis parentibus, non solummodo liberos, 
sed etiam agrorum latiorum dominos constiturus sit; Myr- 
tale timens, ne Daphnis, desperatis omnino nuptiis, pra 
amoris vehementia necem sibi inferret, alias ipsi, cur Lamon 
contradixisset, causas renuntiavit. Pauperes sumus, mi 
fili, quin potius opus habemus, quie conferat aliqua sponsa : 
illi contra opulenti, et qui opulentos expetant sponsos. 
Nunc persuade Chloce, illa autem patri suo, ne quid ma- 
gnum petat, sed ut omnino connubere vos sinat. 1lla te 
amat et mavult cum paupere formoso quam cum divite 
simio concumbere. 


XXVII. Myrtale, numquam sperans fore, ut Dryas hisce 
consensum adhiberet, utpote qui longe divitiores haberet 
procos, speciosas satis recusationis nuptiarum causas sese 
allegasse existimabat. Daphnis autem dicta redarguere 
nequibat; at cum longe ab iis abesset, que exspectaret , 
quod solemne est amatoribus, egestate laborantibus, id 
agebat : plorabat, et Nympharum iterum implorabat auxi - 
lium. Ee autem ipsi, cum dormitaret , noctis tempore 
superveniunt, illa ipsa forma et habitu, quo prins. Atque 
rursus natu. maxima verba faciebat : De nuptiis quidem 
Chloés alius deus curam suscepit; nos autem ea tibi da- 
bimus munera, qua Dryantem demulcebunt. Navis illa, 
que Methymnoorum juvenum erat, cujus vimineum fu- 
nem tuae quondam capellze corroserunt, eodem illo die longe 
ἃ terra in altum provecta fuit; nocte vero, vento ex alto 
spirante mareque turbante , ad terram in promontorii cau- 
tes est ejecta. Ipsamet igitur periit multaque, quee in ea 
erant conjecta; at marsupium ter mille drachmis plenum , 
a fluctu cjectum jacet alga coopertum prope delphinem mor- 
tuum , propter quem nullus viator accessit , putredinis hu- 
jus feetorem praeteriens. Sed tu accurrito, cumque acces- 
seris, tollito et, postquam sustuleris dato. Sat tibi est, ut 
non pauper videaris esse; tempore vero eris et dives. 

XXVIII. Hisce dictis illae simul cum nocte abierunt. Or. 
to autem die prosiliens e lecto Daphnis plenus gaudii , ma- 
gno cum impetu pastum agebat greges, atque osculatus 
Chloén, adoratisque Nymphis, ad mare ascendit quasi se 
abluturus : ibi tum in sabulo, prope litus, quo fluctus alli- 
debantur, inambulabat, illa terna draclimarum millia quie- 
rens. , Atqui haud multus labor ipsi impendendus erat : 
quippe delphin male olens, ihi projectus et putrescens, na- 
ribus ejus incurrit, cujus putredinem quasi viae ducem nac- 
tus, confestim adest et fuco marino remoto, plenam ar- 
genti crumenam invenit. Sustulit hanc et in peram suam 
condidit , nec tamen prius abiit, quam bona verba dixisset 
Nymphis et ipsi mari; tametsi ením caprarius esset, jam 
tamen mare terra jucundius censebat, utpote quod in nup- 
tiis Chloás conciliandis sibi opem tulisset. 

XXIX. Nactus autem tiia illa millia drachmarum, nihil 
amplius morabatur; ac veluti non modo agricolarum illic 
degentium sed etiam omnium mortalium ditissimus, statim 
ad Chloén venit , eique somnium enarrat; jubet illam gre- 
gem tantisper custodire, donec ipse redeat ; citatoque gradu 
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cobri παρὰ τὸν Δρύαντα, xal εὑρὼν πυρούς τινας 
ἁλωνοτριθοῦντα μετὰ τῆς Νάπης, πάνυ θρασὺν ἐμ αάλλει 
λόγον περὶ γάμου. « ᾿Εμοὶ δὸς Χλόην γυναῖκα " ἐγὼ καὶ 
συρίζειν οἶδα χαλῶς καὶ χλᾶν ἄμπελον χαὶ φυτὰ χατο- 
6 ρύττειν" οἶδα xal γῆν ἀροῦν xal λιχμῆσαι πρὸς ἄνεμον. 
᾿Αγέλην δ᾽ ὅπως νέμω μάρτυς Χλόη πεντήχοντ᾽ αἶγας 
παραλαδὼν διπλασίονας πεποίηχα " ἔθρεψα xal τρά- 
youc μεγάλους xai καλούς" πρότερον δ᾽ ἀλλοτρίοις τὰς 
αἶγας ὑπεδάλλομεν. ᾿Αλλὰ xal νέος εἰμὶ καὶ γείτων 
1o ὑμῖν ἄμεμπτος" xal ue ἔθρεψεν αἷξ, ὡς Χλόην οἷς. 
Τοσοῦτον δὲ τῶν ἄλλων χρατῶν, οὐδὲ δώροις ἥττη- 
θήσομαι. ᾿Εχεῖνοι δώσουσιν αἶγας xat πρόβατα xa* 
ζεῦγος ψωραλέων βοῶν xai σῖτον μηδ᾽ ἀλεχτορίδας 
θρέψαι δυνάμενον" παρ᾽ ἐμοῦ δ᾽ αὖδ᾽ ὑμῖν τρισχίλιαι, 
t$ Μόνον ἴστω τοῦτο μηδεὶς, μὴ Λάμων αὐτὸς οὗμὸς πα- 
τήρ. » "Aua τ᾽ ἐδίδου καὶ περιθαλὼν κατεφίλει. 

Δ΄. Οἱ δὲ παρ᾽ ἐλπίδας ἰδόντες τοσοῦτον ἀργύριον, 
αὐτίχα τε δώσειν ἐπηγγέλλοντο τὴν Χλόην χαὶ πείσειν 
ὑπισχνοῦντο τὸν Λάμωνα. Ἡ μὲν δὴ Νάπη μετὰ 

0 τοῦ Δάφνιδος αὐτοῦ μένουσα, περιήλαυνε τὰς βοῦς καὶ 
τοῖς τριδόύλοις χατειργάζετο τὸν στάχυν" 6 δὲ Δρύας 
θησαυρίσας τὸ βαλάντιον ἔνθ᾽ ἀπέχειτο τὰ γνωρίσματα, 
ταχὺς πρὸς τὸν Λάμωνα χαὶ τὴν Μυρτάλην ἐφέρετο, 
μέλλων παρ᾽ αὐτῶν, τὸ χαινότατον, μνᾶσθαι νυμφίον. 

5 Εδρὼν δὲ χἀχείνους χριθία μετροῦντας οὐ πρὸ πολλοῦ 
λελιχμημένα, ἀθύμως τ᾽ ἔχοντας ὅτι μιχροῦ δεῖν ὀλι- 


γώτερα ἦν τῶν χαταδληθέντων σπερμάτων, ἐπ᾽ ἐκείνοις ᾿ 


μὲν παρεμυθήσατο, χοινὴν ὁμολογήσας αἰτίαν παν- 
ταχοῦ γεγονέναι" τὸν δὲ Δάφνιν ἠτεῖτο Χλόη καὶ ἔλεγεν 
3o ὅτι πολλὰ ἄλλων διδόντων, οὐδὲν παρ᾽ αὐτῶν λήψεται, 
μᾶλλον δέτι οἴχοθεν αὐτοῖς ἐπιδώσει" συντετράφθαι γὰρ 
ἀλλήλοις xdv τῷ νέμειν συνῆφθαι φιλία ῥαδίως λυθῆναι 
μὴ δυναμένη ἤδη δὲ καὶ ἡλικίαν ἔχειν ὡς συγχαθεύ- 
δεῖν μετ᾽ ἀλλήλων. ὋὉ μὲν ταῦτα xal ἔτι πλείω 
3» ἔλεγεν, οἷα τοῦ πεῖσαι ἄθλον ἔχων τὰς τρισχιλίας. 
Ὁ δὲ Αάμων μήτε πενίαν ἔτι προθάλλεσθαι δυνάμενος, 
αὐτοὶ γὰρ οὐχ ὑπερηφάνουν, μήθ᾽ ἡλικίαν Δάφνιδος, 
ἤδη ykp μειράκιον ἦν, τὸ μὲν ἀληθὲς οὐδ᾽ ὡς ἐξηγό- 
gtugsv , ὅτι χρείττων ἐστὶ τοιούτου γάμου" χρόνον δὲ 
(0 σιωπήσας ὀλίγον, οὕτως ἀπεχρίνατο. 

AA, «Δίκαια ποεῖτε τοὺς γείτονας προτιμῶντες τῶν 
ξένων xai πενίας ἀγαθῆς πλοῦτόν μὴ νομίζοντες κρείτ- 
τονα. Ὁ [Πὰν ὑμᾶς xal αἱ Νύμφαι ἀντὶ τῶνδε φιλή- 
σειν. Ἐγὼ δὲ σπεύδω μὲν xai αὐτὸς τὸν γάμον 

ὦ τοῦτον" xal γὰρ ἂν μαινοίμην, εἶ μὴ γέρων τ᾽ ὧν ἤδη 
χαὶ γειρὸς εἰς τὰ ἔργα περιττοτέρας δεόμενος ἡγοίμην 
τὸ xat τὸν ὑμέτερον οἶχον φίλον προσλαδεῖν ἀγαθόν τι 
μέγα. Περισπούδαστος δὲ xat Χλόη, καλὴ καὶ ὡραία 
χόρη xai πάντ᾽ ἀγαθή. Δοῦλος δ᾽ Ow, οὐδενός εἰμι 

τῶν ἐμῶν χύριος, ἀλλὰ δεῖ τὸν δεσπότην μανθάνοντα 
ταῦτα συγχωρεῖν. Φέρ᾽ οὖν, ἀναθαλώμεθα τὸν γάμον 
εἰς τὸ μετόπωρον. ᾿Ἀφίξεσθαι τότε λέγουσιν αὐτὸν οἱ 
παραγενόμενοι πρὸς ἡμᾶς ἐξ ἄστεος. 'Γότ᾽ ἔσονται 
ἀνὴρ xal γυνή νῦν δὲ φιλούντων ἀλλήλους ἀδελφοί. 


iv. 
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ad Dryantem fertur animose , eumque inveniens frumenta 
quaedam in area upa cum Nape triturantem , magna cum 
fiducia talem de matrimonio infert sermonem : Chloén mihi 
in uxorem tradito. Ego novi canere egregie fistula, putare 
vitem et stirpem in terram infodere : novi etiam arare 
terram et frumentum ad ventum vanno excutere. Quo- 
modo vero gregem pascam , testis est Chloé : quinquaginta 
capras acceptas duplicavi; educavi eliam ingentes atque 
formosos hircos, cum antea alienis submitteremus capras. 
Denique sum juvenis, et vicinus vester inculpata vita: 
quin me capra educavit, sicuti Chloén ovis. Cum autem 
tanto alios intervallo post me relinquam, neque iu donis 
illis quidquam concesserim.  Dabunt illi capras ovesque et 
par boum scabiosorum, nec non frumentum, ne gallinis 
quidem cibandis idoneum; a me vero tría li;ecce drachma- 
rum millia habebitis. Tantum hoc nemo resciscat, ne ipse 
quidem Lamon meus parens. Simulque porrigebat, atque 
Dryantem complexus osculabatur. 

XXX. Illi, ex insperato tanta vi argenti conspecta, e ve. 
stigio Chloén huic uxorem spondebant et se Lamoni per- 
suasuros pollicebantur. NNape autem, cum Daphnide ibi- 
dem manens, boves circumagebat οἱ tribulis spicas com- 
minuebat. Dryas hic recondito marsupio, ubi monumenta 
reposita habebat, citato gradu ad Lamona Myrtalenque fe- 
rebatur, ab iis, quod novum insolitumque, sponsum peti- 
turus. Quos cum offendisset hordea metientes modo ven- 
tilata, animosque despondentes, quod ferme pauciora essent, 
quam que terrae mandassent semina, de illis eos consolari 
agzressus est, ubique locorum communem hanc esse que- 
relam profes-us; οἱ petebat Chloe Daphinim dicens : licet 
alii non pauca darent , se nihil quidquam a Lamone Myrta- 
laque accepturum, immo potius de suis bonis insuper lar- 
giturum; simul namque eos educatos et inter pascendum 
ea conjunctos amicitia, qua facile divelli nequeat : jain 
vero etiam eos ea esse aetate, qua mutui consortes tori esse 
possent. Dryas quidem liec et alia plura dicebat , quippe 
qui persuadendi praemium domi ter mille drachmas haberet. 
Lamon vero haudquaquam amplius paupertatem suam ob- 
tendere poterat illi, namque non fastidiebant, neque Daph- 
nidis :etatem , jam enim eral adolescens, quod tamen erat 
verum, ne sic quidem eloqui voluit, scilicet Daphnim tali. 
bus nuptiis longe superiorem esse, sed cum aliquamdiu con- 
ticuisset ita respondit. 

XXXI. /Equum facitis, qui vicinos peregrinis praefertis , 
et pauperie honesta non potiores eestimalis divitias, Pan 
et Nympha pro iis vos suo amore dignentur. Egometipse 
ad nuptias has maturandas pronus sum ; utique namque 
insanirem , ego jam semisenex et manibus ad opera quoti- 
diana indigens pluribus, nisi magnum quiddam hoc bonum 
putarem, ut vestrae familia amicitiam mihi adjungerem. 
Et Chloé vero magno qua affectetur studio digna, honesta 
atque formosa puella, omnino in omnibus rebus optima. 
Verum servus cum sim, nullius meorum sum dominus ; sed 
necesse est, dominus meus, certior factus, liec permittat. 
Age igitur, nuptias in autumnum differamus ; tunc meum 
dominum adventurum aiunt, qui ex urbe ad nos venerunt. 
Erunt tunc maritus et uxor : nunc fraterno sese invicem 
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Ἴσθι μόνον, ὦ Δρύα, τοσοῦτον" σπεύδεις περὶ μειράκιον 

χρεῖττον ἡμῶν. » Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐφίλησέ τ᾽ αὐτὸν 

xai ὥρεξε ποτὸν, ἤδη μεσημθρίας ἀχμαζούσης καὶ 
προὔπεμψε μέχρι τινὸς, φιλοφρονούμενος πάντα. 

s — AB'. Ὁ δὲ Δρύας οὐ παρέργως ἀκούσας τὸν ὕστερον 
λόγον τοῦ Λάμωνος, ἐφρόντιζε βαδίζων καθ᾽ αὑτὸν ὅστις 

ὁ Δάφνις. « ᾿Ετράφη μὲν ὑπ’ αἰγὸς ὡς χηδομένων 

θεῶν - ἔστι δὲ καλὸς καὶ οὐδὲν ἐοικὼς σιμῷ γέροντι καὶ 

μαδώσῃ γυναϊκί, Εὐπόρησε δὲ καὶ τρισχιλίων, ὅσον 
1o οὐδ᾽ ἀχράδων εἰκὸς ἔχειν αἰπόλον. ρα καὶ τοῦτον 
ἐξέθηκέ τις ὡς Χλόην ; ρα καὶ τοῦτον εὗρε Λάμων ὡς 
ἐκείνην ἐγώ 
τοῖς εὑρεθεῖσιν ὑπ᾽ ἐμοῦ; Εἶεν ταῦθ᾽ οὕτως, ὦ δέσποτα 

Πὰν καὶ Νύμφαι φίλαι, Τάχα οὗτος, τοὺς ἰδίους εὑ-- 
τὸ ρὼν, εὑρήσει τι καὶ τῶν Χλόης ἀπορρήτων. » Τοιαῦτα 

uiv πρὸς αὑτὸν ἐφρόντιζε καὶ ὠνειροπόλει μέχρι τῆς 

ἄλω- ἐλθὼν δ᾽ ἐκεῖ καὶ τὸν Δάφνιν μετέωρον πρὸς τὴν 
ἀκοὴν χαταλαδὼν ἀνέρρωσέ τε γαμδρὸν προσαγο- 
ρεύσας καὶ τῷ μετοπώρῳ τοὺς γάμους θύσειν imay- 
39 γέλλεται, δεξιάν τ᾽ ἔδωχεν, ὡς οὐδενὸς ἐσομένης ὅτι μὴ 

Δάφνιδος Χλόης. 

AT". Θᾶττον οὖν νοήματος, μηδὲν πιὼν μηδὲ φαγὼν 
παρὰ τὴ Χλόην κατέδραμε" καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἀμέλ- 
γουσαν χαὶ τυροποιοῦσαν, τόν τε γάμον εὐηγγελίζετο 

25 καὶ ὡς γυναῖκα λοιπὸν μὴ λανθάνων χατεφίλει καὶ 
ἐκοινώνει τοῦ πόνου, Ἤμελγε μὲν εἰς γαυλοὺς τὸ 
γάλα, ἐνεπήγνυ δὲ ταρσοῖς τοὺς τυρούς: προσέθαλλε 
ταῖς μητράσιν τοὺς ἄρνας καὶ τοὺς ἐρίφους, Καλῶς δ᾽ 
ἐχόντων τούτων ἀπελούσαντο, ἐνέφαγον, ἔπιον , πε- 

30 ριήεσαν ζητοῦντες ὀπώραν ἀκμάζουσαν. ἮΝν δ᾽ ἀφθο- 
vía πολλὴ διὰ τὸ τῆς ὦ ας πάμφορον' πολλαὶ μὲν 
ἀχράδες, πολλα δ᾽ ὄχναι, πολλὰ δὲ μῆλα τὰ μὲν ἤδη 
πεπτωχότα κάτω, τὰ δ᾽ ἔτι ἐπὶ τῶν φυτῶν" τὰ ἐπὶ γῆς 
εὐωδέστερα, τὰ ἐπὶ τῶν κλάδων εὐανθέστερα, τὰ μὲν 
οἷον οἶνος ἀπῶζε, τὰ δὲ οἷον χρυσὸς ἀπέλαμπε. Μία 
μηλέα τετρύγητο καὶ οὔτε καρπὸν εἶχεν, οὔτε φύλλον" 
γυμνοὶ πάντες ἦσαν οἱ κλάδοι" καὶ ἕν μῆλον ἐπέκειτο 
ἐν αὐτοῖς ἄκροις ἀχρότατον μέγα καὶ καλὸν καὶ τῶν 
πολλῶν τὴν εὐωδίαν ἐνίκα μόνον. δεισεν ὃ τρυγῶν 
ἀνελθεῖν ἠμέλησε καθελεῖν τάχα δὲ καὶ ἐφύλαττε τὸ 
καλὸν μῆλον ἐρωτιχῷ ποιμένι. 

ΑΔ' Τοῦτο τὸ μῆλον ὡς εἶδεν ὁ Δάφνις, ὥρμα 
τρυγᾶν ἀνελθὼν καὶ Χλόης κωλυούσης ἠμέλησεν" ἡ μὲν 
ἀμεληθεῖσα, ὁρμηθεῖσα πρὸς τὰς ἀγέλας ἀπῆλθε" Δάφνις 
δ᾽ ἀναδραμὼν ἐξίκετο τρυγῆσαι xal ἐκόμισε δῶρον 
Χλόῃ καὶ λόγον τοιόνδ' εἶπεν ὠργισμένῃ  « Ὦ παρ- 
θένε, τοῦτο τὸ μῆλον ἔφυσαν Ὧραι καλαὶ χαὶ φυτὸν 
καλὸν ἔθρεψε, πεπαίνοντος ἡλίου, καὶ ἐτήρησε τύχη. 
Καὶ οὐκ ἔμελλον αὐτὸ καταλιπεῖν ὀφθαλμοὺς ἔχων, ἵνα 
t0 πέσῃ, χαμαὶ yi ἣ ποίμνιον αὐτὸ πατήσῃ νεμόμενον ἢ 

ἑρπετὸν φαρμάξῃ συρόμενον 1j χρόνος δαπανήσῃ, ἐπι- 

κείμενον, βλεπόμενον, ἐπαινούμενυν. Τοῦτ᾽ Ἀφροδίτη 
κάλλους ἔλαδεν düXow* τοῦτ᾽ ἐγὼν σοὶ δίδωμι νικητής 
ριον. Ὁμοίους ἔχετε τοὺς μάρτυρας, ἐκεῖνος ἦν ποι- 














; "Apa. καὶ γνωρίσματα ὅμοια παρέκειτο ; 


| rerunt, hoc arbor egregia enutriv 





LONGI PASTORALIUM 


prosequantur amore. Tantum, o Drya, hoc unum scito 
affectas et ambis juvenem longe nobis potiorem. His dictis 
Lamon osculum Dryanti dedit , potumque porrexit, cum 
jam tum sol meridianus incalesceret. enmque ad. aliquid 
loci deduxit, omni humanitatis officio prosecutus 


XXXIL Dryas, non oscitanter.postremo hoc Lamonis ser- 
mone audito, inter ambulandum secum cogitare ccepit, quis- 
nam tandem hic esset Daphnis. Enulritus quidem a capra 
fuit, tanquam non sine cura numinum est facie decora, 
nullaque ex parte similis simo seni οἱ mulieri glabrae. Ha- 
buit preterea tria millia drachmarum, quantam ne piro- 








| rum quidem vim credibile est caprarum habere. Ecquid 


€t lunc aliquis exposuit, sicuti Chloén? Ecquid et hunc 
invenit Lamon pari fortuna, atque ego illam? Ecquid et 
monumenta adjecta fuerunt similia iis, quas a me sunt in- 
venta? Hiecitasehabean domine Pan, carque Nymphae. 
Hicce suis inventis propinquis, forsan et de Chloés aliquid 
reperiet secretis. Talia quidem animo volvebat suo, som- 
"iabatque, usque dum veniret in aream — quo progressus, 
Daphnim arrectis auribus suspensum deprehendit, eonfir- 
mavitque, gener salve, dicens. el autumno muptias se cele- 
braturum promisit dextramque dedit in fidem quod nul- 
lius, praterquam Daphnidis. conjux Chloé esset futura. 

XXXIII. Cogitatione itaque celerius me quidem potu vel 
cibo deguslato ad Chloén accurrit. quàm cum offendisset 
mulgentem caseolosque prementem lotum hoc de matri- 
monio apportat nuntium alque deinceps illam non furtim 
sed ut uxorem deosculatur jinqié communionem laboris 
veniebaL Mulgebal lac in mulctralia, conspissatos indebat 
cratibus caseos, admovebat matribus agnos ellirdos. Post- 
quam baec bene füerunt curafa aqua se abluerunt, cibum 
et potum sumserunt. circumvagati sunt quaesitum fructus 
maturos. Horum quidem suppetebat magna copia quia 
omnium ferax haxc anni tempestas erat : multa pira erant. 
silvestria, multa hortensia multa mala : quorum alia humi 
jam deciderant, alia adhuc arboribus adhzrebant. Sed 
quie humi jacebant fragrantiora qua de ramis pendebant 
venustiora erant, illa ceu vinum fragrabant, icc ceu aurum 
fulgebant. Una malus stabat, cujus jam omuia poma erant. 
ablecta qui neque fructum. neque frondes haberet, cujus» 
que omnes rami nudali essent : sed malum unicum in ipso 
vertice supremum haerebat. magnum ac pulchrum, quod. 
que multorum aliorum fragrantiam solum vinceret. Scili- 
cetqui reliqua decerpsera eo ascendere metuerat ideoque 
istud inde avellere neglexerat. forte vero et eximium illud. 
pomum amanti pastori servabat. 

XXX V Hoc malum ut conspexit Daphnis, enixus de- 
cerpere gestiebat alque Chloén impedientem neglectui ha- 
bui, Hac neglecta citato gradu ad gregesabiil. — Celerum 
Daphnis postquam ascendisset eo pervenit, ut. 
donumque Chlow aílerret el talia verba iratze dixit: Mea 
virgo, hoc pomum, quod vides, anni zetales pulchra» pepe- 

sol ad maturitatem per- 
duxit et conservavit fortuna. Quod non potui, cum ocnlos 
habeam, relinquere, ne, si humi deflueret, vel pecus illud 
inler pascendum edibus corículcaret, vel serpens dum pro- 
repit venenaret, vel tempus illud absumeret projectum, ac 
solummodo oculís et laudibus nsurpalum. Hoc Venus in 
certamine suae formae premium tulit; hoc idem ego tibi do 
palmaríum — Ejusdem conditionis ac Venus testes habetis. 
Paris erat opilio; caprarius ego. Hisce dictis, hoc malum . 
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LIBER IV. 


μὴν, αἰπόλος ἐγώ. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐντίθησι τοῖς χόλ- 
"ot * ἥ δ᾽ ἐγγὺς γενόμενον κατεφίλησεν ὥσθ᾽ 6 Δάφνις 
οὗ μετέγνω τολμήσας ἀνελθεῖν εἰς τοσοῦτον ὕψος" ἔλαθε 
“ὰρ χρεῖττον xal χρυσοῦ μήλου φίλημα. 





ΛΟΓῸΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


5 Α΄. Ἥχων δέ τις ἐχ τῆς Μυτιλήνης διαόδουλος τοῦ 
λάμωνος, ἤγγειλεν ὅτι ὀλίγον πρὸ τοῦ τρυγητοῦ ὃ ὃδε- 
σπότης ἀφίξεται, μαθησόμενος μή τι τοὺς ἀγροὺς 6 τῶν 
Μηθυμναίων εἴσπλους ἐλυμήνατο. Ἤδη οὖν τοῦ θέ- 
ρῦυς ἀπιόντος xal τοῦ μετοπώρου προσιόντος, παρε-- 

W σκεύαζεν αὐτῷ τὴν χγαταγωγὴν ὃ Λάμων εἰς πᾶσαν θέας 
ἡδονήν. Πηγὰς ἐξεχάθαιρεν, ὡς τὸ ὕδωρ καθαρὸν 
ἔχοιεν, τὸν χόπρον ἐξεφόρει τῆς αὐλῆς ὡς ἀπόζουσα 
μὴ διοχλοίη, τὸν παράδεισον ἐθεράπευεν ὡς ὀφθείη 
χαλός. 

b B'. Ἦν δ᾽ ὁ παράδεισος πάγκαλόν τι χρῆμα καὶ 
χατὰ τὸς βασιλιχούς. ᾿Εκχτέτατο μὲν elc σταδίου μῇ- 
xx, ἐπέχειτο δ᾽ ἐν χώρῳ μετεώρῳ, τὸ εὖρος ἔχων πλέ- 

τεττάρων. Εἴχασεν ἄν τις αὐτὸν πεδίῳ μαχρῷ. 
γε δὲ πάντα δένδρα, μηλέας, μυρρίνας, ὄχνας xal 

9 boe xal συχῆν xal ἐλαίας " ἑτέρωθι ἄμπελον ὑψηλήν᾽ 
χαὶ ἱπέχειτο ταῖς μηλέαις xat ταῖς ὄχναις, περχάζουσα, 
χαβάπιρ περὶ τοῦ χαρποῦ αὐταῖς προσερίζουσα. Το- 
φῶτα ἥμερα. Ἦσαν δὲ χαὶ κυπάριττοι καὶ δάφναι 
χαὶ πλάτανοι xai πίτυς. Ταύταις πάσαις ἀντὶ τῆς 

3$ ἐμχίλου χιττὸς ἐπέχειτο" xal 6 χόρυμύος αὐτοῦ μέγας 
ὧν χαὶ μελαινόμενος βότρυν ἐμιμεῖτο. ἤΕνδον ἦν τὰ 
χαρποφόρα φυτὰ καθάπερ φρουρούμενα " ἔξωθεν πε-- 
βιστήχει τὰ dxapra , χαθάπερ θριγχὸς χειροποίητος " 
xel ταῦτα μέντοι λεπτῆς αἱμασιᾶς περιέθει περίδολος. 

39 Térunto xal διαχέχριτο πάντα xal στέλεχος στελέχους 
ἐμιστήχει. Ἐν μετεώρῳ δ᾽ οἱ χλάδοι συνέπιπτον 
ἀλλήλοις χαὶ ἐπήλλαττον τὰς xóuac* ἐδόχει μέντοι καὶ 
ἢ τούτων φύσις εἶναι τέχνη. Ἦσαν καὶ ἀνθῶν πρα- 
σιαὶ͵ ὧν τὰ μὲν ἔφερεν ἣ γῇ, τὰ δ᾽ ἐποίει τέχνη ῥο- 

3 δωγιὰ xol δάχινθοι καὶ χρίνα, χειρὸς ἔργα" ἰωνιὰς xal 
γαρχίσσους xal ἀναγαλλίδας ἔφερεν fj τῆ. Σχιά τ᾽ ἦν 
ϑέρους καὶ ἦρος ἄνθη xal μετοπώρου ὀπώρα xal κατὰ 
πᾶσαν ὥραν τρυφή. 

I". Ἐντεῦθεν εὔοπτον μὲν ἦν τὸ πεδίον καὶ ἦν δρᾶν 

ὁ τοὺς νέμοντας, εὔοπτος δ᾽ 7j θάλαττα καὶ ἑωρῶντο ol 
ταραπλέοντες * ὥστε xai ταῦτα μέρος ἐγίνετο τῆς ἐν τῷ 
παραδείσω τρυφῆς. “ἵνα τοῦ παραδείσου τὸ μεσαί- 
τατον ἐπὶ μῆχος xat εὖρος ἦν, νεὼς Διονύσου xat βωμὸς 

* περιεῖχε τὸν μὲν βωμὸν κιττὸς, τὸν νεὼν δὲ χλή- 

6 ματα" εἶχε δὲ xai ἔνδοθεν ὃ νεὼς Διονυσιαχὰς γραφὰς, 
Σιμέλην τίχτουσαν, ᾿Αριάδνην χαθεύδουσαν, Avxoüprov 
δ(βεμένον, Πενθέα διαιρούμενον. ᾿Ενῆσαν xat Ἰνδοὶ 
νπχώμενοι xal ᾿Γυρρηνοὶ μεταμορφούμενοι * πανταχοῦ 
Σάτυροι πατοῦντες, πανταχοῦ Βάκχαι χορεύουσαι" 


! 
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, Mlius gremio imposuit ; at illa propius accedentem osculata 


est : ita ut Daphnim non peniteret audacis, qua prorepse- 
rat in tantam altitudinem ; namque osculum vel aureo malo 
pretiosius accepit. 


LIBER QUARTUS. 


l. Adveniens autem ex Mytileneorum urbe quidam La- 
monis conservus, herum paulo ante vindemiam venturum 
nuntiavit, cogniturum, num quod damnum suis agris intu- 
lisset appulsusille hostilis Methymnaorum. ZEstate igitur 
jam abeunte et autumno adventante, Lamon sedulo alla- 
borare cospit,quo domino suo talis mansio prepararetur, in 
qua nihil, quod oculisnon esset gratum, occurreret. Fontes 
emundabat, ut illimes unda clara pellucerent ; fimum ex 
caula egerebat, ne suo fcetore ullam crearet molestiam ; 
hortum summa curaexcolebat,ut omni ama nitaterideret. 

II. Hic autem hortus profecto res erat valde pulcherrima 
et in morem regalium hortorum. Excurrebat ad stadii 
magnitudinem ; situs erat in loco celso, latitudine complec- 
tens quaterna jugera; ut quis jure ipsum campo per planum 
porrecto assimilasset. Ferebat porro omnigenas arbores, 
malos, myrtos, piros, malos punicas, ficus, oleas; et alibi 
proceram vitem, qua faa nigrescente uva, malis et piris 
incumbebat, perinde ac si de fructu cum illis contenderet. 
Atque hz quidem erant sativa» arbores. Nec minus ibi 
cyparissi, lauri, platani et pini crescebant; quibus omnibus 
loco vitis imminebat hedera, cujus corymbus ingens et ni- 
grescens uvam smulabatur. ]ntus quasi praesidio aliquo 
muniti» fructiferee stirpes continebantur , quas foris steriles 
circumvallabant, haud secus ac sepimentum humano arti- 
ficio fabrefactum. Porro septum e tenui maceria factum 
hec omnia ambiebat. Secto limite erant digesta et dis- 
creía omnia, truncique a truncis abjungebantur. |n su- 
blimi invicem rami coibant et frondes consociabant. Putas- 
set utique quis, hzec, quae natura sane ita se habebant, etiam 
ab arte profecta. Erant et florum areole, quorum alios 
producebat terra, alios industria humana; rose nempe, 
hyacinthi et lilia, manu culta; violas, narcissos, anagallidas 
sponte submittebat humus. — /Estate ibi umbra, vere flores, 
autumno fructus, et quavis anni tempestate deliciae. 

ΠῚ. Ab hoc loco campus despici poterat, eratque videre 
pascentes , despici poterat et mare, conspiciebanturque qui 
navibus preterveherentur; adeo ut et hoc horti deliciis 
merito accenseri posset.  Inipso vero horti meditullio, qua 
eque in longitudinem ac latitudinem extendebatur, delu- 
brum Baccho et ara erant posita : aram hedera, delubrum 
palmites cingebant; erant etiam in interiori delubri parte 
picture, Bacchi res gestas ob oculos ponentes, videlicet pa- 
rientem Semelen, Ariadnen somno sopitam , Lycurgum vin- 
culis constrictum, Pentheum discerptum exhibentes. Hic 
victi stabant Indi, atque transformati Tyrrheni. Ubique 
Satyri, ubique Bacchae choreas ducentes. Neque omissus 
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25 Ὁ 


οὐδ᾽ ὁ Πὰν ἠμέλητο᾽ ἐκαθέζετο δὲ xol αὐτὸς συρίζων 
ἐπὶ πέτρας, ὅμοιος ἐνδιδόντι χοινὸν μέλος xal τοῖς πα- 
τοῦσι xai ταῖς χορευούσαις. 

Δ΄. Τοιοῦτον ὄντα τὸν παράδεισον ὃ Λάμων ἐθερά- 


6 πευε, τὰ ξηρὰ ἀποτέμνων, τὰ χλήματα ἀναλαμθάνων. ᾿ 


Τὸν Διόνυσον ἐστεφάνωσε" τοῖς ἄνθεσιν ὕδωρ ἐπωχέ-- 


τευσε" πηγή τις ἦν, (ἣν) εὗρεν ἐς τὰ ἄνθη Δάφνις ἐσχό- ' 
λαζε μὲν τοῖς ἄνθεσιν ἣ πηγὴ, Δάφνιδος δ᾽ ὅμως ἐχαλεῖτο ; qol p" 
Παρεχελεύετο δὲ χαὶ τῷ Δάφνιδι ὃ Λάμων | floribus dabat, Daphnidis tamen fons appellabatur. Hic 


πηγή. 
19 πιαίνειν τὰς αἶγας ὡς δυνατὸν μάλιστα [00], πάντως 
χἀχείνας λέγων ὄψεσθαι τὸν δεσπότην ἀφιχόμενον διὰ 
χρόνου. Ὃὧ δ᾽ ἐθάρρει μὲν ὡς ἐπαινεθησόμενος ἐπ᾽ 
αὐταῖς" διπλασίονάς τε γὰρ ὧν ἔλαθεν ἐποίησε καὶ 
λύχος οὐδὲ μίαν ἥρπασε, xol ἦσαν πιότεραι τῶν olv: 


γάμον, πᾶσαν θεραπείαν xai προθυμίαν προσέφερεν, 
ἄγων τ᾽ αὐτὰς πάνυ ἕωθεν xol ἀπάγων τὸ δειλινόν. 
Δὶς ἡγεῖτο ἐπὶ ποτόν" ἀνεζήτει τὰ εὐνομώτατα τῶν 
χωρίων. ᾿Ἐμέλησεν αὐτῷ xal σχαφίδων καινῶν xal 

20 γαυλῶν πολλῶν xal ταρσῶν μειζόνων. Τοσαύτη δ᾽ ἦν 
χηδεμονία, ὥστε χαὶ τὰ χέρατα ἤλειφε xal τὰς τρίχας 
ἐθεράπευε. Πανὸς ἄν τις ἱερὰν ἀγέλην ἔδοξεν δρᾶν. 
᾿Εχοινώνει δὲ παντὸς εἰς αὐτὰς χαμάτου xai fj Χλόη᾽ 
καὶ τῆς ποίμνης παραμελοῦσα τὸ πλέον ἐχείναις ἐσχό- 

25 λαζεν" ὥστ᾽ ἐνόμιζεν ὃ Δάφνις δι᾽ ἐκείνην αὐτὰς φαί- 
γεσθαι χαλάς. 

Ε΄. Ἐν τούτοις οὖσιν αὐτοῖς δεύτερος ἄγγελος ἐλθὼν 
ἐξ ἄστεος ἐχέλευσεν ἀποτρυγᾶν τὰς ἀμπέλους ὅτι τά- 
χιστα, xai αὐτὸς ἔφη παραμενεῖν ἔστ᾽ ἂν τοὺς βότρυς 

30 ποτήσωσι γλεῦχος, εἶθ᾽ οὕτως χατελθὼν εἷς τὴν πόλιν 
ἄξειν τὸν δεσπότην, ἤδη τῆς μετοπωρινῆς " τρύγης. 
Τοῦτόν τ᾽ οὖν τὸν Εὔδρομον, οὕτω γὰρ ἐχαλεῖτο, ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἔργον τρέχειν, ἐδεξιοῦντο πᾶσαν δεξίωσιν καὶ ἅμα 
τὰς ἀμπέλους ἀπετρύγων, τοὺς βότρυς ἐς τὰς ληνοὺς 

35 χομίζοντες, τὸ γλεῦχος εἷς τοὺς πίθους φέροντες, τῶν 
βοτρύων τοὺς ἡδῶντας ἐπὶ χλημάτων ἀφαιροῦντες ὡς 
εἴη καὶ τοῖς ἐκ τῆς πόλεως ἐλθοῦσιν ἐν εἰχόνι χαὶ ἡδονῇ 
γενέσθαι τρυγητοῦ. 

(Γ΄. Μέλλοντος δ᾽ ἤδη ao6civ ἐς ἄστυ τοῦ Εὐδρόμου 

40 xat ἄλλα μὲν ox ὀλίγα αὐτῷ Δάφνις ἔδωχεν, ἔδωχε δὲ 
xal ὅσα ἀπ᾽ αἰπολίου δῶρα, τυροὺς εὐπαγεῖς, ἔριφον 
ὀψίγονον, δέρμα αἰγὸς λευχὸν χαὶ λάσιον, ὡς ἔχοι χει- 
μῶνος ἐπιδάλλεσθαι τρέχων. ὋὉ δ᾽ ἥδετο xai ἐφίλει 
τὸν Δάφνιν καὶ ἀγαθόν τι ἐρεῖν περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν 

45 δεσπότην ἐπηγγέλλετο. Καὶ ὁ μὲν ἀπήει φίλα φρονῶν, 
6 δὲ Δάφνις ἀγωνιῶν τῇ Χλόῃ συνένεμεν. εἶχε δὲ xà- 
χείνην πολὺ δέος" μειράκιον γὰρ, εἰωθὸς αἶγας βλέπειν 
χαὶ ὄρος χαὶ γεωργοὺς χαὶ Χλόην, πρῶτον ἔμελλεν 
ὄψεσθαι δεσπότην, οὗ πρότερον μόνον ἤχονε τοὔνομα. 

60 “γπέρ τ᾽ οὖν τοῦ Δάφνιδος ἐφρόντιζεν, ὅπως ἐντεύξεται 
τῷ δεσπότῃ χαὶ περὶ τοῦ γάμου τὴν ψυχὴν ἐταράττετο, 
μὴ μάτην ὀνειροπολοῦσιν αὐτόν. Συνεχῇ μὲν οὖν τὰ 
φιλήματα xal ὥσπερ συμπεφυχότων al περιθολαί. 
Καὶ τὰ φιλήματα δειλὰ ἦν xal at περιδολαὶ σκυθρωπαὶ, 


' et ipsis ovibus obesiores erant. 


10 βουλόμενος δὲ προθυμότερον αὐτὸν γενέσθαι πρὸς τὸν | 


LONGI PASTOBALIUM 


Pan, qui in petra, sua canens fistula, sedebat similis acci- 
nenti commune carmen tam calcantibus viris quam feminis 
tripudiantibus. 

IV. In hoc igitur tali horto Lamon omnem navabat ope- 
ram, quo excultum daret, cum arida excidendo, tum pal- 
mites adstringendo pedamentisve alligando. Bacchum flori- 
bus coronabat, aquam per canales derivabat. Fons quidam 
à Daphnide floribus irrigandis inventus, operam quidem 


Daphnim hortabatur Lamon, ut pingues, quam maxime 
posset, capras redderet, dicens, omnino illas herum, qui 
longum tempus abfuisset, esse visurum. Bono erat animo 
Daphnis, utpote laudem caprarum nomine promeriturus ; 
duplo namque quam sibi traditus fuerat, capellarum gre- 
gem reddiderat auctiorem, neque ullam lupus abstulerat, 
Cum autem vellet herum 
promtiorem esse ad nuptias comprobandas, omni sane cura, 
omni studio et alacritate agebat, summo mane illas pastum. 
educendo, seraque vespera reducendo. Bis appellebat ad 
aquam, sedulo indagans, ubi maxima suppeteret pabuli 
copia. Curaverat quoque, ut sibi essent sina nova, mul- 
ctrarumque copia et crates capaciores. Tantam his impen- 
debat curam, ut etiam cornua capellarum inungeret et pilos 
ipsos pexos nitidosque efficere studeret. Putasses, te Pani 
sacrum videre gregem. In partem illius circa gregem ca- 
prarum laboris ipsa quoque Chloé veniebat, suoque grege 
neglecto, majori ex parte iis vacabat; adeo ut Daphnis 


' existimaret, per illam fieri, quod capello: tam pulchree vi- 


derentur. 

V. Hisce intentos alter urbe veniens nuntius , vindemiare 
vites quam ocissime jussit, seque permansurum dixit, do- 
nec ex uvis mustum fecerint et tum demum in urbem re- 
versurum, ut dominum adduceret peracta autumnali vin- 
demia. Hunc igitur Eudromum, eo enim nomine appella- 
batur, quia liero suo erat a pedibus, excipiebant summa 
benignitate, simulque uvas e vitibus decerpebant, ad praela 
eas conferentes, mustum condentes in cados, racemos 
adultos cum palmitibus desecantes, quo liceret ex urbe 
venientibus aliqua frui vindemiz imagine et voluptate. 


Vl. Non pauca autem Eudromo, ad urbem jam regres- 
suro, Daphnis dedit dona; ea autem dedit dona, quae a ca- 
prario exspectari poterant, videlicet caseos bene compactos, 
ha:dum sero genitum, pellem albam atque hirsutam caprae, 
quam hiberno tempore currens indueret. l1mpense delec- 
tabatur atque Daphnim osculabatur ille, promittens se ali- 
quid boni de illo dicturum domino. Sic ille abiit benevolo 
animo; Daphnis autem anxietatis plenus cum Chloé una 
pascebat; quin et illa magno in metu erat ; nempe adole- 
scentulus, assuetus dumtaxat videre capras, montes, agri- 
colas et Chloén, tunc primum visurus erat herum, cujus 
solum nomen prius audiebat. Erat igitur sollicita de Daph- 
nide, quo pacto herum aditurus esset, ac de matrimonio, 
ne frustra illud somniarent. Hinc continua intercedebant 
suavia, mutuique amplexus, haud aliter quam si coaluissent. 
Nec tamen illorum oscula «ine timore erant, neque aW 


LIBER ΙΝ. 


καθάπερ ἤδη παρόντα τὸν δεσπότην φοβουμένων, 7j 
λανθανόντων. Προσγίγνεται δέ τις αὐτοῖς xal τοιόσδε 


τάραχος. 
H'. Λάμπις τις ἦν ἀγέρωχος βουκόλος. Οὗτος καὶ 


5 αὐτὸς ἐμνᾶτο τὴν Χλόην παρὰ τοῦ Δρύαντος xat δῶρα 


39v, πολλὰ ἐδεδώχει σπεύδων τὸν γάμον. Αἰσθόμενος 
οὖν ὡς. εἰ συγχωρηθείη παρὰ τοῦ δεσπότου, Δάφνις 
αὐτὴν ἄξεται, τέχνην ἐζήτει, δι᾽ ἧς τὸν δεσπότην αὐτοῖς 
ποιήσειε πιχρόν" xal εἰδὼς πάνυ αὐτὸν τῷ παραδείσῳ 


to τερπόμενον, ἔγνω τοῦτον, ὅσον οἷός τ᾽ ἐστὶ, διαφθεῖραι 


I5 χατεπάτησεν ὥσπερ σῦς. 


-?———— TT 


xxl ἀποχοσμῆσαι. Δένδρα μὲν οὖν τέμνων ἔμελλεν 
ἁλώσεσθαι διὰ τὸν χτύπον " ἐπεῖχε δὲ τοῖς ἄνθεσιν, ὥστε 
διαφθεῖραι αὐτά. Νύχτα δὴ φυλάξας καὶ ὑπερύὰς τὴν 
αἱμασιὰν, τὰ μὲν ἀνώρυξε, τὰ δὲ κατέχλασε, τὰ δὲ 
Καὶ ὁ uiv λαθὼν ἀπελη- 
λύθει- Λάμων δὲ τῆς ἐπιούσης παρελθὼν εἰς τὸν χῆπον, 
ἔμελλεν ὕδωρ αὐτοῖς ἐχ τῆς πηγῆς ἐπάξειν. ᾿Ιδὼν δὲ 
πᾶν τὸ χωρίον δεδηωμένον καὶ ἔργον οἷον ἂν dy poc, οὐ 
λῃστὴς, ἐργάσαιτο, χατερρήξατο μὲν εὐθὺς τὸν χιτω- 


te νίσχον, βοῇ δὲ μεγάλη θεοὺς ἀνεχάλει, ὥστε xal ἡ 


Μυρτάλη τὰ ἐν χερσὶ χαταλιποῦσα ἐξέδραμε xai ὃ 
Δάφνις ἐάσας τὰς αἶγας ἀνέδραμε" xat ἰδόντες ἐδόων 
καὶ βοῶντες ἐδάχρυον xol ἦν καινὸν πένθος ἀνθῶν. 
Z. 'AXV οἱ μὲν φοδούμενοι τὸν δεσπότην ἔχλαον " 
ἢ ἴχλαυσε δ᾽ ἄν τις xol ξένος ἐπιστάς. ᾿Αποχεχόσμητο 
vào ὃ τόπος χαὶ ἦν λοιπὸν γῇ πηλώδης " τῶν δ᾽ εἴ τι διέ- 
quit τὴν ὕόδριν, ὑπήνθει καὶ ἔλαμπε καὶ ἦν ἔτι καλὸν 
καὶ χείμενον., ᾿Επέχειντο δ᾽ αὐτοῖς xol μέλιτται συν- 
εὶς xai ἄπαυστον βομθοῦσαι xal θρηνούσαις ὅμοιαι. 
$*» Ὁ μὲν οὖν Λάμων ὑπ᾽ ἐχπλήξεως χἀχεῖνα ἔλεγε᾽ 
* Oi τῆς δοδωνιᾶς, ὡς καταχέχλασται. Φεῦ τῆς 
ἰωνᾶς, ὡς πεπάτηται. Φεῦ τῶν ὑαχίνθων xal τῶν 
ναρχίσσων, obc ἀνώρυξέ τις πονηρὸς ἄνθρωπος. ᾿Δφί- 
δέεται τὸ ἦρ, τὰ δ᾽ οὐχ ἀνθήσει, "ἔσται τὸ θέρος" τὰ 
$32 οχ ἀχμάσει. Μετόπωρον ἀλλὰ τάδ᾽ οὐδένα στε- 
φανώσει. Οὐδὲ σὺ, ὀέσποτα Διόνυσε, τὰ ἄθλια ταῦτα 
γλέησας ἄνθν͵, οἷς παρῴχεις, εἰς ἃ ἔῤλεπες, ἀφ᾽ ὧν 
ἐστεράγωσά σε πολλάχις xal ἐτέρπου; Πῶς, πῶς δείξω 
υῦν τὸν παράδεισον τῷ δεσπότῃ; 'ίς ἐχεῖνος θεασάμενος 
9 ἔσται; Κρεμᾶ γέροντα ἄνθρωπον ἔχ (τινος) [μιᾶς] πί- 
τος ὡς Μαρσύαν τάχα δὲ xai Δάφνιν, ὡς τῶν αἰγῶν 
ταῦτ᾽ εἰργασμένων. » 
θ΄. Δάχρυα ἦν ἐπὶ τούτοις θερμότερα,, καὶ ἐθρήνουν 
οὐ τὰ ἄνθη λοιπὸν ἀλλὰ τὰς αὑτῶν συμφοράς. "E0p5- 
9 Vt xal Χλόη Δάφνιν εἰ χρεμήσεται xai ηὔχετο μηχέτ᾽ 
ἐλθεῖν τὸν δεσπότην αὐτῶν xal ἡμέρας διήντλει μοχθη- 
βὰς, ὡς ἤδη Δάφνιν βλέπουσα μαστιγούμενον. Καὶ 
ΤΠ γυχτὸς ἀρχομένης ὃ Ἰξὔδρομος αὐτοῖς ἀπήγγειλεν, 
τ μὲν πρεσθύτερος δεσπότης μεθ᾽ ἡμέρας ἀφίξεται 
M 105,6 δὲ παῖς αὐτοῦ τῆς ἐπιούσης πρόεισι, ΣΣχέψις 
ὧν ἣν ὑπὲρ τῶν συμθεδηκότων xai χοινωνὸν εἰς τὴν 
Tun τὸν Εὔδρομον παρελάμόανον" ὃ δ᾽ εὔνους ὧν 
96 Δάφγιδι παρήνει τὸ συμδὰν ὁμολογῆσαι πρότερον 
V0 νίῳ δεσπότῃ καὶ αὐτὸς συμπράξειν ἐπηγγέλλετο, 


109 
plexus sine vultu tristi ; non secus atque eorum , qui herum 
jam prasentem timerent, vel clam illo ista agerent. "Ve- 
rum talis tumultus illis intervenit. 

VII. Lampis quidam erat, bubulcus ferox. Hic in uxo- 
rem a Dryante petebat Chloén, urgensque nuptias, multa 
dono dederat. Intelligens igitur, quod, siquidem dominus 
non reprobaret, Daphnis ipsam ducturus esset uxorem, dolos 
consuere aggreditur, quibus dominum adversus eos exacer- 
baret ; cumque non ignoraret, magnopere illum horto delec- 
tari, eum , quoad fieri posset, vastare, suaque amoenitate 
privare decrevit. Ceterum, si arbores caderet, futurum 
erat, ut deprehenderetur fragore proditus : hinc animum 
floribus perdendis adjecit. Observata igitur nocte, trans- 
gressus sepem, flosculos partim e radicibus eruit, partim 
confregit , partim instar porci pedibus protrivit. Atque ille 
quidem clam se subduxit : Sequenti vero die Lamon δή 
hortum progressus, jam eum aqua fontana irrigaturus erat. 
Conspicatusque totum illum locum pervastatum, et facinus, 
quale inimicus, non vero praedo perpetrasset, illico suam 
discidit tunicam , et voce alta deos inclamavit, adeo ut 
Myrtale, omissis iis, 4085 in manu habebat, accurreret, 
pariterque Daphnis, qui capras in pascua eduxerat, recur- 
reret. Hoc videntes clamabant, et clamantesflebant. At- 
que inauditum hoc quod lugebant flores. 

VIII. Verum hi herum expavescentes, flebant, sed ne 
peregrinus quidem superveniens a lacrimis temperasset. 
Exutus enim omni venere erat locus, restabatque tantum 
terrae solum lutulentum : flosculorum si quid effugisset in- 
juriam, subflorebat atque fulgebat sic tamen et adhuc ame- 
num erat, etsi jaceret. His insidebant apes, continuo et 
perpetuo boumbuimn facientes, veluti illos lamentabantur. 
Lamon autem prz animi consternatlione in liec verba erum- 
pebat : Eheu ! rosze quam sunt diffractae ! Heu! viole quam 
suntconculcatz! Eheu! hyacinthi et narcissi, quos homo 
quis improbus e terra eruit. "Ver adveniet, isti autem non 
vernabunt. Orictur estas, hi autem non vigebunt. Au- 
tumnus aderit, isti autem neminem coronabunt. Neque 
vero, o domine Bacche, miserorum lhorumce florum misertus 
es, juxta quos habitabas, quosque oculis usurpabas, et qui. 
bus te sepe corouavi, quibus delectabaris ὃ Qua fronte hunc 
hortum hero ostendam ? Quo animo is liec visurus est? Me 
senem de pino aliqua, ut Marsyam, forte suspendet ; forsan 
etiam et Daphnim, quasi nimirum caprarum facto haec ac- 
ciderint. 

IX. Ob hac lacrymae oboriebantur fervidiores, neque 
deinceps flores sed sua infortunia deflebant. Lugebat simul 
Chloé, si Daphnis suspendendus foret et jam optabat, ut 
numquam ipsorum dominus adveniret, diesque exantlabat 
acerbas, quasi jam cerneret Daphnim, flagroruin verbera 
patientem.  Coepta jam nocte venit nuntiatum Eudromus, 
dominum seniorem post triduum affuturum, at gnatum 
ejus die sequenti praventurum.  Deliberatum igitur fuit 
de hisce, qua acciderant et consiliis conferendis Eudromum 
socium adhibuerunt. 1116, benevolo animo prosequens 
Daphnim, suasit, casum illum prius aperiret domino ju- 
niori, seque causam adjufurum spondebat, ut qui non 
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τιμώμενος ὡς ὁμογάλαχτος" xal ἡμέρας γενομένης, 
οὕτως ἐποίησαν. 

Ι. *Hxe μὲν 6 Ἄστυλος ἐφ᾽ ἵππου xoi παράσιτος 
αὐτοῦ, χαὶ οὗτος ἐφ᾽ ἵππου" 6 μὲν, ἀρτιγένειος, ὁ δὲ 
Γνάθων, τουτὶ γὰρ ἐχαλεῖτο, τὸν πώγωνα ξυρώμενος 
πάλαι. Ὁ δὲ Λάμων ἅμα τῇ Μυρτάλῃ xal τῷ Δά- 
φνιδι πρὸ τῶν ποδῶν αὐτοῦ χαταπεσὼν ἰχέτευεν 
οἰκτεῖραι γέροντα ἀτυχῆ xai πατρῴας ὀργῆς ἐξαρπάσαι 
τὸν οὐδὲν ἀδικήσαντα - ἅμα τ᾽ αὐτῷ καταλέγει πάντα. 
Οἰχτείρει τὴν ἱκεσίαν ὃ "AatuAo καὶ ἐπὶ τὸν παράδει- 
cov ἐλθὼν xal τὴν ἀπώλειαν τῶν ἀνθῶν ἰδὼν, αὐτὸς 
ἔφη παραιτήσεσθαι τὸν πατέρα χαὶ κατηγορήσειν τῶν 
ἵππων, ὡς ἐχεῖ δεθέντες ἐξύύρισαν xai τὰ μὲν xacé- 
χλασαν, τὰ δὲ κατεπάτησαν, τὰ δ᾽ ἀνώρυξαν λυθέντες. 
Ἐπὶ τούτοις ηὔχοντο μὲν αὐτῷ πάντα τὰ ἀγαθὰ Λά- 
pov xai Μυρτάλη" Δάφνις δὲ δῶρα προσεχόμισεν 
ἐρίφους, τυροὺς, ὄρνιθας xai τὰ ἔχγονα αὐτῶν, βό- 
τρυς ἐπὶ χλημάτων, μῆλά τ᾽ ἐπὶ χλάδων. Ἦν ἐν 
τοῖς δώροις καὶ ἀνθοσμίας οἶνος Λέσθιος, ποθῆναι 
ἥδιστος, [οἶνος. 

ΙΑ΄. Ὁ μὲν δὴ Ἄστυλος ἐπήνει ταῦτα xal περὶ 0 ἡ- 
ραν εἶχε λαγῶν, οἷα πλούσιος νεανίσχος χαὶ τρυφῶν ai 
χαὶ ἀφιγμένος εἰς τὸν ἀγρὸν εἰς ἀπόλαυσιν ξένης ὧδο- 
vie. ὋὉ δὲ Γνάθων, οἷα μαθὼν ἐσθίειν ἄνθρωπος καὶ 
πίνειν εἰς μέθην καὶ λαγνεύειν μετὰ τὴν μέθην xat οὖ- 
δὲν ἄλλο ὧν ἢ γνάθος xal γαστὴρ καὶ τὰ ὑπὸ γαστέρα, 
οὐ παρέργως εἶδε τὸν Δάφνιν τὰ δῶρα χομίσαντα " 
ἀλλὰ xai φύσει παιδεραστὴς ὧν xat χάλλος οἷον οὐδ᾽ 
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certe nullo numero apud dominum baberetur, quippe cujus 
esset collactaneus; exortoque die ita egerunt. 

X. Veniebat Astylus equo insidens, unaque ejus para- 
situs, qui et ipse equo vehebatur; quorum ille nudius ter- 
tius barbam emittere ceperat; at huic Gnathoni, hoc 
enim huic nomen erat, jampridem abrasa barba fuerat. 
Lamon vero, una cum Myrtala et Daphnide ad illius genua 
provolutus , infelicis ut misereatur :cnis, seque innocentem 
patris irae eripiat, supplex orat, simulque illi exponit, 
qua contigerant omnia. Supplicantis misertus Astylus , 
hortum ingreditur et conspicatus florum excidium , sese 
dixit ipse veniam impetraturum a patre et incusaturum 
equos, quod ibi alligati insolentius lascivissent , sicque 
alia contrivissent, alia proculcassent, alia suffodissent, 
loramentis nimirum liberati. Ob hxc Lamon et Myrtale 
omnia ipsi fausta apprecabantur; Daphnis autem dona 


. insuper attulit, videlicet haedos , caseos , aves, earumque 


fetus, racemos adhuc palmitibus dependentes, poma adhuc 
in ramis pendentia. nter ista dona erat et fragrantissi- 


' mum vinum ex Lesbo, potu praestantissimum. 


ἐπὶ τῆς πόλεως εὑρὼν, ἐπιθέσθαι διέγνω τῷ Δάφνιδι 


xai πείσειν ᾧετο ῥαδίως ὡς αἰπόλον. Γνοὺς δὲ ταῦτα, 
θήρας μὲν οὐχ ἐχοινώνει τῷ ᾿Αστύλῳ, χατιὼν δ᾽ ἵν᾽ 


' utpote homini caprario, se persuasurum. 


ἔνεμεν ὃ Δάφνις λόγῳ μὲν τῶν αἰγῶν, τὸ δ᾽ ἀληθὲς. 
" blandis illum deliniens verbis, laudibus efferebat capras, 


Δάφνιδος ἐγίνετο θεατής" μαλθάσσων δ᾽ αὐτὸν τὰς τ᾽ 
αἶγας ἐπήνει xal συρίσαι τὸ αἰπολικὸν ἠξίωσε xal ἔτη 
ταχέως ἐλεύθερον θήσειν τὸ πᾶν δυνάμενος. 

]B'. Ὡς δ᾽ εἶχε χειροήθη, νύχτωρ λοχήσας ix. τῆς 


- 00 , LI ^ 1 » ἢ ' 
γομῆς ἐλαύνοντα τὰς αἰγας, πρῶτον μὲν ἐφίλησε προσ- ᾿ 


δραμὼν, εἶτ᾽ ὄπισθεν παρασχεῖν ἐδεῖτο τοιοῦτον οἷον αἱ 
αἶγες τοῖς τράγοις. Τοῦ δὲ βραδέως νοήΐήσαντος καὶ 
λέγοντος, ὡς τὰς αἶνας μὲν βαίνειν τράγους καλὸν, 
τράγον δ᾽ οὐπώποτ᾽ εἰδέ τις βαίνοντα τράγον, οὐδὲ 
χριὸν ἀντὶ τῶν οἰῶν χριὸν, οὐδ᾽ ἀλεχτρυόνας ἀντὶ τῶν 
ἀλεχτορίδων ἀλεχτρυόνας, οἷος ἦν 6 ΓΓνάθων βιάζεσθαι 
τὰς χεῖρας προσφέρων" ὃ δὲ μεθύοντα ἄνθρωπον χαὶ 
ἑστῶτα υόλις παρωσάμενος ἔσφηλεν εἰς τὴν γῆν, καὶ 
ὥσπερ σχύλαξ ἀποδραμὼν χείμενον κατέλιπεν, ἀνδρὸς, 
οὐ παιδὸς, πρὸς χειραγωγίαν δεόμενον, Καὶ οὐχέτι 
προσίετο ὅλως. ἀλλ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλη τὰς αἶγας ἔνεμεν, 
ἐχεῖνον μὲν φεύγων, Χλόην δὲ τηρῶν. Οὐδ᾽ 6 Γνάθων 
ἔτι περιειργάζετο, χαταμαθὼν ὡς οὐ μόνον χαλὸς 
ἀλλὰ xat ἰσχυρός ἐστιν. ᾿Κπετήρει δὲ καιρὸν διαλε- 
χθῆναι περὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Αστύλῳ xat ἤλπιζε δῶρον αὐτὸν 
ἕξειν παρὰ τοῦ νεανίσχου πολλὰ καὶ μεγάλα χαρίζε-- 
σθαι θέλοντος. 


XI. Equidem Astylus collaudabat ista , eratque assiduus 
in venandis leporibus, utpote opibus abundans juvenis et 
luxu nunquam non diffluens, quique ideo rus venerat, ut 
nova voluptate perfrueretur. Gnatho autem , utpote hoino 
unice edoctus edere et ad ebrietatem usque se ingurgitare 
et lascivire si temulentus esset, quique quantus quantus, 
nihil aliud quam gula et venter erat, queque sunt infra 
ventrem, non obiter et perfunctorie Daphnim sua dona 
conferentem contemplatus fuerat; sed cum natura puero- 
rum amator esset, inventa, qualem in urbe non vidisset , 
forma , Daphnim aggredi decrevit, ratus hoc facile illi, 
Haec cum coB- 
stituisset, venationis non erat cum Astylo particeps, sed 
descendens ad loca , ubi pascebat Daphnis, verbis quidem 
capras, sed revera Daphnim, spectatum veniebat. Deinde 


tibiaque ut pastorale carmen caneret, postulabat, adde- 
hatque, mox ei libertatem impetraturum se, qui videlicet 
nihil non apud Dionysophanem posset. 

XII. Ut autem illum mansuetum sibique morigerum 
habuit, de nocte insidiatus capellas e pastu abducenti, 
prius praecurrens, oscula quaedam dedit; deinde, ut more 
caprarum , hircis sui copiam facientium, sibi tergum οὗ» 
vertat, precatur. Hec cum serius animadvertisset Da- 
plinis et dixisset, capras quod ineant hirci, id quidem se 


᾿ recte habere, sed hircum nunquam quem vidisse inire 


hircum, neque arietem pro ovibus arietem , neque gallos 
gallinarum loco gallos; ibi Gnatho paratus erat vi adigere, 
manusque injicere. AL ille hominem ebrium, zgreque 
pedibus insistentem , cubito repulsum humi prostravit et 
veluti catulus aufugiens, jacentem reliquit, viri, non 
pueri, qui manu deduceret, opera indigentem. — Neque 
postea eum admittebat Daphnis; sed modo hoc, modo illo 
loco capras pascebat, illuin certe vitans, Chloénque dili- 
genter servans. Neque Gnatho amplius illum curiose oh- 
servabat , cum intellexisset, eum non solum formosum sed 
etiam esse robustum. . Captabat autem occasionem de eo 
colloquendi cum Astylo, sperabatque fore, ut illum dono 
habiturus esset a juvene multa et praeclara largiri volente. 


LIBER IV. 
II". Τότε μὲν οὖν οὐχ ἠδυνήθη, προσήει γὰρ 6 Ato- ' 


νυσοφάνης ἅμα τῇ Κλεαρίστῃ xal ἦν θόρυθος πολὺς 


χτηνῶν, οἰχετῶν, ἀνδρῶν, γυναιχῶν" μετὰ δὲ τοῦτο, 
Ἦν δ᾽ δ᾽ 
ὁ Διονυσοφάνης μεσαιπόλιος μὲν ἤδη, μέγας δὲ xal χαλὸς | 


συνέταττε λόγον xai ἐρωτιχὸν xal. μαχρόν. 


χαὶ μειραχίοις ἁμκιλλᾶσθαι δυνάμενος" ἀλλὰ καὶ πλού- 
σιος ἐν ὀλίγοις xal χρηστὸς ὡς οὐδεὶς ἕτερος. 


σιν ἀγροικίας, Δήμητρι χαὶ Διονύσῳ xal Πανὶ xai 
Νύμφαις xal xotóv πᾶσι τοῖς παροῦσιν ἔστησε χρα- 


τῆρα ταῖς δ᾽ ἄλλαις ἡμέραις ἐπεσχόπει τὰ τοῦ Λά-᾿ 
μωνος ἔργα" χαὶ δρῶν τὰ μὲν πεδία ἐν αὔλαχι, τὰς ᾿ 


Οὗτος | 
ἐλθὼν, τῇ πρώτη μὲν ἡμέρα θεοῖς ἔθυσεν, ὅσοι προεστᾷ- 
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XIII. Tamen ista tunc temporis tractari non potuerunt. 
Namque adveniebat Dionysophanes una cum sua Clearista; 
turba erat jumentorum, servorum, virorum atque mulie- 
rum. Inde autem componere cepit sermonem amatorium, 
eumque prolixum. Erat hic Dionysophanes zetate semicana, 
magnus autem et formosus, qui nec juveni cederet ; quin 
et dives inter paucos, et in tantum probus, in quantum 
nemo alius. Hic, post adventum suum, prima die omnibus 


| diis agri prasidibus sacra fecit, Cereri, Baccho, Pani, 
, Nymphis, statuitque omnibus, quotquot aderant presentes, 


δ᾽ ἀμπέλους dv χλήματι, τὸν δὲ παράδεισον ἐν χάλλει᾿ 


{περὶ γὰρ τῶν ἀνθῶν Ἄστυλος τὴν αἰτίαν ἀνελάμέα- 

iy vev ), ἄδετο περιττῶς καὶ τὸν Λάμωνα ἐπήνει χαὶ ἐλεύ- 
ϑερον ἀφήσειν ἐπηγγέλλετο. Κατῆλθε μετὰ ταῦτα 
xai εἷς τὸ αἰπόλιον τάς τ᾽ αἶγας ὀψόμενος xal τὸν 
νέμοντα. 


40 δοῦτον αἰδεσθεῖσα x«l φοδηθεῖσα " ὃ δὲ Δάφνις εἷἶστή- 
χει δέρμα λάσιον αἰγὸς ἐζωσμένος, πήραν νεορραφῇ 


cratera communem; reliquis diebus Lamonis inspexit 
opera : utque conspexit campum probe impressis sulcis 
aratum , vineam palmitibus totam turgidam, hortum ele- 
ganter politum, (quod namque flores attinebat, Astylus 
omnem culpam in se receperat) impense delectabatur 
atque Lamonem laudibus evelens, insuper pollicitus est, 
se eum liberum manumissurum. Post hoc etiam ad ca- 


' prarum gregem descendit , capras caprariumque visurus. 


IA'. Χλόη μὲν οὖν elc τὴν ὕλην ἔφυγεν, ὄχλον το- 


κατὰ τῶν ὥμων ἐξηρτημένος, χρατῶν ταῖς χερσὶν du- 


φοτέραις, τῇ μὲν ἀρτιπαγεῖς τυροὺς, τῇ δὲ ἐρίφους 
Ἰαλαθηνούς. Εἴ ποτε ᾿Απόλλων Λαομέδοντι θητεύων 


 ἰδουχόλησε, τοιόσδ’ ἦν οἷος τότ᾽ ὥφθη Δάφνις. Αὐ-᾿ 
τὸς μὲν οὖν εἶπεν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐρυθήματος πλησθεὶς ᾿ 
ἔνευσε χάτω, προτεΐνας τὰ δῶρχ᾽ 6 δὲ Λάμων, « οὖ- 


τος, εἶπε, σοὶ, δέσποτα, τῶν αἰγῶν αἰπόλος. Σὺ μὲν 


(00 ἐμοὶ πεντήχοντα νέμειν δέδωκας xal δύο τράγους" οὗ- | 
3$ τὸς δέ σοι πεποίηκεν ἑχατὸν xai δέχα τράγους. "Op& . 


ὡς λικαραὶ καὶ τὰς τρίχας λάσιαι καὶ τὰ χέρατα ἄθραυ- 


στο, Πεποίηχε δ᾽ αὐτὰς χαὶ μουσικάς" σύριγγος γοῦν 


ἐχούουσαι ποιοῦσι πάντα. » 


IE. Παροῦσα δὴ τοῖς λεγομένοις ἢ Κλεαρίστη, | 


ἃ πεῖραν ἐπεθύμν,σε τοῦ λεχθέντος λαθεῖν xai χελεύει τὸν 


ΕΓ Mny ταῖς αἰξὶν οἷον εἴωθε συρίσαι, xai ἐπαγγέλλεται ' 


φυρίσαντι χαριεῖσθαι χιτῶνα, χλαῖναν xai ὑποδή- ᾿ 


ματα Ὁ δὲ χαθίσας αὐτοὺς ὥσπερ θέατρον, στὰς 
ὑπὸ τῇ ηγῷ xal ix τῆς πήρας τὴν σύριγγα προκομί- 

€ δας, πρῶτα μὲν ὀλίγον ἐνέπνευσε" καὶ αἵ αἴγες ἔστη- 

| σὰν τὰς χεφαλὰς ἀράμεναι" εἶτ᾽ ἐνέπνευσε τὸ νόμιον " 


β 


χαὶ αἱ αἶγες ἐνέμοντο, νεύσασαι χάτω- αὖθις λιγυρὸν ᾿ 
.* 4 
ἐνέδωκε" xoi ἀθρόαι χατεχλίθησαν. Ἐσύρισέ τι xai | 


S μῶος at δὲ, ὥσπερ λύχου προσιόντος, εἷς τὴν 
& ὕλην χατέφυγον. Μετ᾽ ὀλίγον ἀναχλητιχὸν ἐφθέγξατο" 
χαὶ ἐξιλθοῦσαι τῆς ὕλης, πλησίον αὐτοῦ τῶν ποδῶν 
συνέδραμον, Οὐδ᾽ ἀνθρώπους οἰχέτας εἶδεν ἄν τις 
ὦ πειθομένους προστάγματι δεσπότου. — Of τ᾽ οὖν 
πάντες ἐθαύμαζον καὶ πρὸ πάντων ἣ Κλεαρίστη 

ἡ αὶ τὰ Qoa ἀποδώσειν ὥμοσε καλῷ τ᾽ 


XIV. Igitur Chloe in silvam aufugit, tantam turbam 
reverens et timens. Αἱ Daphnis hirsuta caprae pelle in- 
dutus substitit, ex humeris suspensam recens consutam 
habens peram, tenens utraque manu, altera nempe re- 
centes caseolos, altera haedulos lactentes. Si quando 
Apollo Laomedonti mercede pacta serviit et armenta pavit, 
talis certe erat, qualis tunc visus est Daphnis : qui sane 
ne verbum quidem protulit, sed rubore suffusus dejecit 
oculos humi, muneraque porrexit. Lamon vero : Hic, 
inquit, here, caprarum tuarum custos est. Tu quidem 
quinquaginta mihi tradideras pascendas et bines hircos; 
hic usque ad centenas auctas dedit et denoshircos. Vides, 
quam sint pingues, nitidzeque et villis densce , cornibusque 
integrm. — Eas et musicas reddidit; fistula namque audita 
statim omnia imperata faciunt. 

XV. His dictis aderat et Clearista et specimen ejus quod 
dictum erat sumere cupiens, jussit Daphnim capellis, ut 
solebat, fistula canere, insimul promittens si id fecisset se 
eum tunica, liena et calceis muneraturam. [lle , in thcatri 
modum illis dispositis, stans sub fago, e pera fistulam 
depromsit et primum quidem exilem inflando edidit soni- 
tum, et statim capellae surrexerunt capitibus erectis : 
deinde pastoralem occepit cantum , atque capella capite 
in terram demisso pascere coeperunt : rursus suavem et 
argutum sonum edidit, et simul omnes reclinatee quieve- 
runt. Tum quidem acutum insonuit ; et illie , non secus ac 
lupo irruente, in silvam confugerunt. Paulo post receptui 
signum dedit; tum derepente silva egress;e prope pedes 
ipsius circum circa currere omnes caperunt. Nemo 
unquam famulos vidit ita dicto audientes hero suo. Ceteri 


. itaque omnes demirati fuere, praecipue vero Clearista , 


ὄντι αἰπόλῳ ͵ 


A , 3 
X" μουσιχῷ “ χαὶ ἀνελθόντες εἰς τὴν ἔπαυλιν, ἀμφὶ j 


ἄριστον εἶ.ον καὶ τῷ Δάφνιδι, ἀφ᾽ ὧν ἤσθιον, ἔπεμψαν. 


IG". Ὁ δὲ μετὰ τῆς Χλόης ἤσθιε καὶ ἥδετο γευό- ' 


Mx ἀστυχῆς ὀψαρτυσίας καὶ εὔελπις ἦν νεύξεσύαι΄᾿ 


-᾿-ν------ -— 


qua» promissa huic formoso et musico caprario dona se 
persoluturam juravit. Reversique ad villam prandebant, 
et Daphnidi quaedam de sua misere, unde edebant, mensa. 

XVI. llle una cum Chloe hisce epulis fruebatur, delecta- 
baturque gustando conquisitissimos oppidanorum cibos, 
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τοῦ γάμου, πείσας τοὺς δεσπότας. Ὁ δὲ Γνάθων 
προσεχκαυθεὶς τοῖς xava τὸ αἰπόλιον γεγενημένοις xal 
ἀδίωτον νομίζων τὸν βίον, εἰ μὴ τεύξεται Δάφνιδος, 
περιπατοῦντα τὸν Ἄστυλον ἐν τῷ παραδείσῳ φυλάξας 
. δ χαὶ ἀναγαγὼν εἰς τὸν τοῦ Διονύσου νεὼν, πόδας xol 
χεῖρας χατεφίλει. Ταῦ δὲ πυνθανομένου, τίνος ἕνεχα 
ταῦτα δρᾷ xal λέγειν χελεύόντος xal ὁπουργήσειν ὁμ.- 
νύοντος" « Οἴχεταί σοι I'vdüuv, ἔφη, δέσποτα. Ὁ 
μέγρι νῦν μόνης τραπέζης τῆς σῆς ἐρῶν, ὃ πρότερον 
I0 ὀμνὺς ὅτι μηδέν ἐστιν ὡραιότερον οἴνου γέροντος, 6 
χρείττους τῶν ἐφήδων τῶν ἐν Μυτιλήνη., τοὺς σοὺς 
ὀψαρτυτὰς λέγων, μόνον λοιπὸν χαλὸν εἶναι Δάφνιν 
νομίζω. Καὶ τροφῆς μὲν τῆς πολυτελοῦς οὐ γεύομαι, 
καίτοι τοσούτων παρασχευαζομένων ἔχάστης ἡμέρας, 
15 χρεῶν, ἰχθύων, μελιτωμάτων. Ἡδέως δ᾽ ἂν αἷξ γε- 
νόμενος, πόαν ἐσθίοιμι καὶ φύλλα τῆς Δάφνιδος.ἀχούων 
σύριγγος xal ὑπ᾽ ἐχείνου νεμόμενος. Σὺ δὲ σῶσον 
Γνάθωνα τὸν σὸν χαὶ τὸν ἀήττητον ἔρωτα νίχησον. 
ΕἸ δὲ μὴ, σοὶ ἐπόμνυμι τὸν ἐμὸν θεὸν, ξιφίδιον λαδὼν 
30 xal ἐυπλήσας τὴν γαστέρα τροφῆς, ἐμαυτὸν ἀποχτενῶ 
πρὸ τῶν Δάφνιδος θυρῶν σὺ δ᾽ οὐχέτι χαλεῖς Γναθω- 
νάριον, ὥσπερ εἰώθεις παίζων ἀεί. » 
]Z'. Οὐχ ἀντέσχε χλάοντι xai αὖθις τοὺς πόδας 
χκαταφιλοῦντι, νεανίσχος μεγαλόφρων xat οὐχ ἄπειρος 
35 ἐρωτιχῇς λύπης, ἀλλ᾽ αἰτήσειν αὐτὸν παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἐπηγγείλατο xal χομιεῖν εἰς τὴν πόλιν, αὑτῷ μὲν 000- 
λον, ἐχείνῳ δ᾽ ἐρώμενον. Εἰς εὐθυμίαν δὲ καὶ αὐτὸς, 
ἐχεῖνον θέλων προάγειν, ἐπυνθάνετο μειδιῶν, εἰ οὐχ 
αἰσχύνεταν Λάμωνος υἱὸν φιλῶν ἀλλὰ xal σπουδάζει 
30 συγχαταχλιθῆναι νέμοντι αἶγας μειραχίῳ xal ἅμα 
ὑπεχρίνετο τὴν τραγιχὴν δυσωδίαν μυσάττεσθαι. Ὁ δὲ, 
οἷα πᾶσαν ἐρωτικὴν μυθολογίαν ἐν τοῖς ἀσωτείοις πε- 
παιδευμένος, οὐχ ἅπο σχοποῦ xai ὑπὲρ αὑτοῦ xal ὑπὲρ 
τοῦ Δάφνιδος ἔλεγεν’ « Οὐδεὶς ταῦτα, δέσποτα, ἐρα- 
86 στὴς πολυπραγμονεῖ * ἀλλ᾽ ἐν ὅτῳ ποτ᾽ ἂν σώματι εὕρῃ, 
τὸ χάλλος ἑάλωχε. Διὰ τοῦτο xal φυτοῦ τις ἠράσθη, 
xai ποταμοῦ xat θηρίου. Καίτοι, τίς οὐχ ἂν ἐραστὴν 
ἠλέησεν, ὃν ἔδει φοδεῖσθαι τὸν ἐρώμενον; ᾿Εγὼ δὲ σώ- 
uatoc μὲν ἐρῶ δούλου, κάλλους δ᾽ ἐλευθέρου. — "Opüic, 
40 ὡς δαχίνθῳ μὲν τὴν χόμην ὁμοίαν ἔχει, λάμπουσι 
δ᾽ ὑπὸ ταῖς ὀφρύσιν οἱ ὀφθαλμοὶ, χαθάπερ ἐν χρυσῇ 
σφενδόνῃη ψηφίς; xai τὸ μὲν πρόσωπον ἐρυθήματος 
μεστὸν, τὸ δὲ στόμα λευχῶν ὀδόντων, ὥσπερ ἐλέφαν - 
τος. Τίς ἐκεῖθεν οὐκ ἂν εὔξαιτο λαδεῖν ἐραστὴς 
46 γλυχέα φιλήματα; Εἰ δὲ νέμοντος ἠράσθην, θεοὺς ἐμι- 
μησάμην. Βουχόλος ἦν ᾿Αγχίσης καὶ ἔσχεν αὐτὸν 
Ἀφροδίτη * αἶγας ἔνεμε Βράγχγος καὶ Ἀπόλλων αὐτὸν 
ἐφίλησε * ποιμὴν ἦν Γανυμήδης xat αὐτὸν 6 τῶν ὅλων 
βασιλεὺς ἥρπασε. Μὴ χαταφρονῶμεν παιδὸς. ᾧ xal 
&0 αἶγας ὡς ἐρώσας πειθομένας εἴδομεν: ἀλλὰ xal ὅτι 
μένειν ἐπὶ γῆς ἐπιτρέπουσι τοιοῦτον χάλλος, χάριν 
ἔχωμεν τοῖς Διὸς ἀετοῖς. » 
IH'. Ἡδὺ γελάσας ὁ Ἄστυλος ἐπὶ τούτῳ μάλιστα 
τῷ λεχθέντι xal ὡς μεγάλους 6 "ἔρως ποιεῖ σοφιστὰς, 
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inque spem erigebatur, fore ut, dominis persua: 
nuptias consequeretur. Gnatho autem magis 
iis, quee apud capellas acciderant, minimeque vi 
vitam ducens, ni Daphnide potiretur, Astylum 
inambulantem captavit et in Bacchi :edem abd 
ipsius pedes et manus osculari cospit. Αἱ illo s 
curnam id faceret et imperante ut eloqueretur 
esset, insuperque adjurante se nihil ip.i dene 
Actum est, inquit, here, de Gnathone tuo. Q 
usque tempus solam amabam mensam tuam, qt 
jurabam, nihil esse magis lepidum, quam vinum " 
qui ephebis Mytileneis tuos obsoniorum condi 
mosiores esse affirmabam , nunc solum Daphnim | 
esse censeo. Atque ne gustatis quidem conqu 
illis dapibus, quarum singulis diebus ingens est a 
carnibus , piscibus, libis melleis, libenter herbam. 
depascerem in capellam conversus, Daphnidis n 
cultans fistulam, et sub illius manu pascens. 
tuum servato Gnathonem, invictumque vince 
Sin minus, tibi per meum juro deum , pugione a 
aqualiculo hoc cibis usque repleto, memet oc 
ipsas adeo Daphnidis fores. Tu vero haud an 
vocabis Gnathonulum, ut assidue per jocum sole 

XVII. Ferre non potuit lacrimantem , iterum 
exosculantem , juvenis magnanimus et amantiui 
haudquaquam ignarus, illique pollicitus est, sea 
titurum Daphníta, eumque ducturum in urbem sil 
mancipium, ipsi vero amasium. Cum autem v 
bono esse animo, interrogabat subridens, nunx 
puderet Lamonis filium amare et nihil non mo 
cum adolescentulo capras pascente rem haberet ? 
simulabat , sese hircinum illum fcetorem detestari. 
contra, qui nullos non amatorios logos in ganeis « 
non alienum a re de seipso et de Daphnide retuli 
amatorum, domine, liisce curiose perscrutandis im 
sed in quocunque tandem corpore formam inven 
capitur : idcirco et plantam nonnullus deperiit , 
fluinen et feram. Εἰ quidem quis non amantem i 
fuerit, cui formidandus sit ille ipse, quem amat. 
quidem corpus, at liberalem formam amo. Ὗ 
illius coma hyacintho similis sit? ut fulgeant ocul 
perciliis, veluti pala aurea inclusa gemma? ut ill 
rubore suffusa sit? ut illius oris dentes eboris in 
dicent? Et quis amator non omnibus votis cei 
inde dulcia sumere basia? Sin vero pastorem ai 
imitatus feci. Bubulcus erat Anchises, attamen i 
buit Venus. Capellas pascebat Branchus, et Apo 
amavit. Pastor Ganymedes erat et illum coeli terr 
rapuit. Nec contemnamus puerum, cui etiam 
veluti amantes, morigeras videmus. Immo poti 
adhuc in terris manere tantam venustatem sinan 
agamus Jovis aquilis. 

XVIII. Astylus cum ob hoc maxime dictum 
risisset, dixissetque magnos sophistas ab Amora 
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εἰπὼν, ἐπετήρει χαιρὸν, ἐν ᾧ τῷ πατρὶ περὶ Δαφνιὸος 
διαλέξεται, ᾿Αχούσας δὲ τὰ λεχθέντα χρύφα πάντα 
ὃ Εὔδρομος, καὶ τὰ μὲν τὸν Δάφνιν φιλῶν, ὡς ἀγαθὸν 
νεανίσχον,͵ τὰ δὲ ἀχθόμενος εἰ Γνάθωνος ἐμπαροίνημα 
γενήσεται τοιοῦτον χάλλος, αὐτίχα χαταλέγει πάντ᾽ 
ἐχείνῳ χαὶ Λάμωνι. Ὁ μὲν οὖν Δάφνις ἐχπλαγεὶς, 
ἐγίνωσκεν ἅμα τῇ Χλόη τολμῆσαι φυγεῖν ἢ ἀποθανεῖν, 
χοινωνὸν χἀχείνην λαθών. ὋὉ δὲ Λάμων προσχαλε- 
σάμενος ἔξω τῆς αὐλῆς τὴν Μυρτάλην" « Οἰχόμεθα, 
εἶπεν, ὦ γύναι. Ἥνχει καιρὸς ἐχχαλύπτειν τὰ χρυπταά. 
Ἔρρει μοι Δάφνις xai τὰ λοιπὰ πάντα" ἀλλ᾽, οὐ μὰ 
τὸν Πᾶνα xal τὰς Νύμφας, οὐδ᾽ εἶ μέλλω βοῦς, φα- 
οἷν, ἐν αὐλίῳ χαταλείπεσθαι, τὴν Δάφνιδος τύχην, 
“ἥτις ἐστὶν, οὐ σιωπέσομαι, ἀλλὰ χαὶ ὅτι εὗρον ἐχ- 
axtlurvov ἐρῶ xai ὅπως τρεφόμενον μηνύσω xal ὅτα 
αὑρὴν συνεχχείμενα δείξω. Μαθέτω Γνάθων 6 μιαρὸς, 
οἷος ὧν οἵων ἐρᾷ. Παρασκχεύαζέ μοι μόνον εὐτρεπῆ 
“πὶ γνωρίσματα. » 

Ιθ΄. Οἱ μὲν ταῦτα συνθέμενοι, ἀπῆλθον εἴσω πά-- 


Ξο» λυ, Ὁ δ᾽ Ἄστυλος σχολὴν ἄγοντι τῷ πατρὶ προσ- 


pott, αἰτεῖ τὸν Δάφνιν εἰς τὴν πόλιν χαταγαγεῖν, ὡς 
χαλόν τ᾽ ὄντα Xat ἀγροιχίας χρείττονα xat ταχέως ὑπὸ 
[νάθωνος xal τὰ ἀστυχὰ διδαχθῆναι δυνάμενον. Χαί- 
pev 6 πατὴρ ὀΐδωσι" xat μεταπεμψάμενος τὸν Λάμωνα 


35 χαὶ τὴν Μυρτάλην, εὐηγγελλίζετο μὲν αὐτοῖς, ὅτι 


Ἄστυλον θεραπεύσει λοιπὸν ἀντ᾽ αἰγῶν χαὶ τράγων 
Δάφνις" ἐπηγγέλλετο δὲ δύο ἀντ᾽ ἐχείνου δώσειν αὐτοῖς 
αἰπόλους. ᾿Ενταῦθ᾽ 6 Λάμων, πάντων ἤδη συνερρυὴ- 
χότων xa ὅτι χαλὸν δμόδουλον ἕξουσιν ἡδομένων, al- 


í Y 
9" tZcac λόγον, ἤρξατο λέγειν" "Axoucov, ὦ δέσποτα, 


παρ᾽ ἀνδρὸς γέροντος ἀληθῇ λόγον" ἐπόανυμι δὲ τὸν 

ἄνα χαὶ τὰς Νύμφας ὡς οὐδὲν ψεύσομαι. Οὐχ εἰμὶ 
Δάφνιδος πατὴρ, οὐδ᾽ εὐτύχησέ ποτε Μυρτάλη μήτηρ 
γενέσθαι. Ἄλλοι πατέρες ἐξέθηχαν τοῦτον, ἴσως παι- 


98 δίων πρεσβυτέρων ἅλις ἔχοντες" ἐγὼ δ᾽ εὗρον ἐχχείμε-- 


νὸν χαὶ ὅπ᾽ αἰγὸς ἐμῆς τρεφόμενον" ἣν xat ἀποθανοῦσαν 
ἐν τῷ περιχήπῳ, φιλῶν, ὅτι ἐποίησε μητρὸς 

pov αὐτῷ xal γνωρίσματα συνεχχείμενα " 
δέσποτα, xal φυλάττω τύχης γάρ ἐστι μεί- 


ἔργα, 
ὁμολογῶ , 


*9 ζονος ἢ χαθ᾽ δμᾶς σύμόολα. ἈἈστύλου μὲν οὖν εἶναι 
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“οῦλον αὐτὸν οὖχ ὅπερηφανῶ, χαλὸν οἰχέτην χαλοῦ xal 
Ἰγαθοῦ δεσπότου παροίνημα δὲ Γνάθωνος οὐ δύναμαι 
περιϊδεῖν γενόμενον, ὃς ἐς Μυτιλήνην αὐτὸν ἄγειν ἐπὶ 
γυναιχῶν ἔργα σπουδάζει, » 
K'. Ὃ μὲν Λάμων ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐσιώπησε xoi 
πόλλ᾽ ἀφῆχε δάχρυα. Τοῦ δὲ Γνάθωνος θρασυνουέ- 
νου xal πληγὰς ἀπειλοῦντος, 6 Διονυσοφάνης τοῖς ti- 
ϑημένοις ἐχπλαγεὶς, τὸν μὲν Γνάθωνα σιωπᾶν ἐχέλευσε, 
πρόδρα τὴν ὀφρὺν sl; αὐτὸν τοξοποιήσας" τὸν δὲ Λά- 


-  μωνα πάλιν ἀνέχρινε xal παρεχελεύετο τἀληθῇ λέγειν, 


ux, ὅμοια πλάττειν μύθοις ἐπὶ τῷ χατέχειν τὸν υἱόν. 
Ὥς ja *Y 3 , ν e *^ 

ς 9 ἀτενὴς ἦν xoi χατὰ πάντων ὥμνυ θεῶν xal ἐδί- 
9! βασανίζειν αὗτὸν, εἴ τι ψεύδεται, παραχαθημένης 


τῆς Κλεαρίστης ἐύασάνιζε τὰ λελεγμένα. « Τί δ᾽ ἂν 
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circumspectare commodum tempus cepit, quo suum pa- 
trem de Daphnide alloqui posset. Eudromus subauscul- 
tavit, quacunque locuti fuerant, clanculum, et, cum 
Daplnim, ut optimum juvenem, diligens, tum iegre ferens, 
quod ftam elegans juvenis ludibrio esset futurus lascivo 
Gnathoni , extemplo omnem rem aperuit et Daphnidi ipsi 
et Lamoni, Daphnis igitur, animo consternatus, simul 
cum Chloe se in fugam dare constituit, vel vitze finem sibi 
ponere, ea quoque comite adscila. At Lamon, evocata 
foras Myrtala, Periimus, inquit, mea uxor. Adest tempus, 
ea revelandi, quae hactenus tecta fuere. Daphnis periit 
mihi et reliqua omnia : sed Panem atque Nymphas testor, 
etiamsi, quod aiunt, bos in stabulo sim relinquendus, Daph- 
nidis fortunam nequaquam reticebo; sed, quod inveni 
expositum, dicam, quomodo educatus fuerit indicabo 
et quee cum illo exposita fuerint ostendam.  Discat sce- 
lestus iste Gnatho et quis sit ipse et quos amare audeat. 
Tu modo cura, ut hzec mihi monumenta sint promta. 

XIX. Sic ubi inter ipsos convenit, se intro receperunt. 
Astylus ad patrem otium agentem advolans, petit, ut 
Daphnim sibi liceat in urbem abducere, utpote formosum 
presstantioremque , quam qui ruri degat et brevi temporis 
spatio a Gnathone urbanos mores edocendum. Lubens pa- 
ter concessit, atque arcessitis Lamoni ac Myrtalze laetum 
afferebat nuntium , quod, pro capris hircisque, Astylo dein- 
ceps daturus sit operam Daphnis; pollicitus, pro illo duos 
illis se daturum caprarios; Tum Lamon , cum jam omnes 
confluxissent atque, quod formosum essent habituri conser- 
vum, latarentur, dicendi copiam petiit, sicque profari cce- 
pit : Audi, here, ex viro sene verum sermonem : juro Pa- 
nem Nymphasque , me nihil falsi esse dicturum. Non sum 
ego Daphnidis pater, neque tam beata fuit Myrtale, ut 
mater exsisteret. Alii parentes hunc exposuerunt infantu- 
lum, forsan grandiorum liberorum satis habentes. Ego 
inveni illum expositum et a capra mea nutritum, quam 
etiam mortuam in horti ambitu sepelivi, magno iilam amore 
prosequens, quod inatris officia prwestitisset. Inveni et 
monumenta quadam cum illo exposita ; confiteor, domine, 
atque asservo ista ; fortunze namque altioris, quam ut nobis 
convenire possint, haec sunt indicia. Servum autem illum 
esse Astyli, videlicet famulum pulchrum domini pulchri 
atque boni , non aspernor ; at illum Gnathonis libidini ex- 
poni, id nullo modo tolerare possum ; cum eum Gnatho 
ideo Mytilenen adducat, ut muliebria patiatur. 

XX. His dictis Lamon, multas in lacrimas effusus, con- 
licuit. Cumautem Gnatlio audacius efferretur, verberaque 
minaretur, Dionysophanes dictis obstupefactus , Gnathoni 
silentium imperavit, torve supercilia in ipsum intorquens; 
et Lamonem iterum interrogavit et jussit, ut ipsi vera re- 
sponderet, neque consimilia fabulis confingeret, quo sic 
filium retinere posset. Cum autem Lamon firmus in ver- 
bis persisteret, perque omnes juraret deos, seque ad qua- 
stionem offerret, si quid mentitus fuisset, assidente Clea- 
rista, dicta examinabat. Quare Lamon mentiretur, cum 
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ἐψεύδετο Λάμων, μέλλων ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο λαμθάνειν ai— 
πόλους; Πῶς δ᾽ ἂν χαὶ ταῦτ᾽ ἔπλασεν ἄγροικος; Οὐ 
γὰρ εὐθὺς ἦν ἄπιστον ἐκ τοιούτου γέροντος xal μη- 
τρὸς εὐτελοῦς υἱὸν καλὸν οὕτω γενέσθαι: » 
. 5 ΚΑ΄. "E8óxet μὴ μαντεύεσθαι ἐπιπλέον ἀλλ᾽ ἤδη 
τὰ γνωρίσματα σχοπεῖν, εἰ λαμπρᾶς χαὶ ἐνδοξοτέρας 
τύχης. Ἀπήει μὲν Μυρτάλη χομιοῦσα πάντα φυ- 
λαττόμενα ἐν πήρα παλαιᾷ. Κομισθέντα δὲ πρῶτος 
Διονυσοφάνης ἐπέδλεπε καὶ ἰδὼν χλανίδιον ἁλουργὲς, 
πόρπην χρυσήλατον, ξιφίδιον ἐλεφαντόχωπον, μέγα 
βοήσας, ὦ Ζεῦ δέσποτα, καλεῖ τὴν γυναῖκα θεασουέ- 
νην. ^H δ᾽ ἰδοῦσα μέγα xal αὐτὴ Bo&: » Ὦ φίλαι 
Μοῖραι" οὐ ταῦθ᾽ ἡμεῖς συνεξεθήχαμεν ἰδίῳ παιδί; 
Οὐχ εἰς τούτους τοὺς ἀγροὺς κομιοῦσαν Σωφροσύνην 
i& ἀπεστείλαμεν ; Οὐχ ἄλλα μὲν οὖν, ἀλλὰ ταῦτα. Φίλ᾽ 
ἄνερ, ἡμέτερόν ἐστι τὸ παιδίον " σὸς υἱός ἐστι Δάφνις 
καὶ πατρῴας ἔνεμεν αἶγας. » 
KB'. "Ert λεγούσης αὐτῆς xai τοῦ Διονυσοφάνους 
τὰ γνωρίσματα φιλοῦντος xal ὑπὸ περιττῆς ἡδονῆς 
20 δαχρύοντος, ὃ Ἄστυλος συνεὶς ὡς ἀδελφὸς ἐστι, ῥίψας 
θοιμάτιον, ἔθει χατὰ τοῦ παραδείσου, πρῶτος τὸν 
Δάφνιν φιλῆσαι θέλων. Ἰδὼν δ᾽ αὐτὸν ὃ Δάφνις 
θέοντα μετὰ πολλῶν καὶ βοῶντα, Δάφνι, νομίσας ὅτι 
συλλαθεῖν αὐτὸν βουλόμενος τρέχει. ῥίψας τὴν πήραν 
86 xal τὴν σύριγγα πρὸς τὴν θάλατταν ἐφέρετο ῥίψων 
ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς μεγάλης πέτρας, Καὶ ἴσως ἂν, τὸ 
καινότατον, εὑρεθεὶς ἀπωλώλει Δάφνις, εἰ μὴ συνεὶς 
ὃ Ἄστυλος ἐῤόα πάλιν" « Στῆθι, Δάφνι, μηδὲν φοθη- 
θῇς: ἀδελφός εἰμί σου, xal γονεῖς οἵ μέχρι νῦν δεφπό- 
30 ται, Νῦν fuiv Λάμων τὴν atya dre xoi τὰ γνω- 
ρίσματα ἔδειξεν ὅρα δ᾽ ἐπιστραφεὶς, πῶς ἴασι φαιδροὶ 
xai γελῶντες. ᾿Αλλ᾽ ἐμὲ πρῶτον φίλησον * ὄμνυμι δὲ 
τὰς Νύμφας, ὡς οὐ ψεύδομαι. » 
ΚΓ΄. Mol οὖν μετὰ τοὺς ὅρχους ἔστη xai τὸν 
86 Ἄστυλον τρέχοντα περιέμεινε xal προσελθόντα χατε- 
φίλησεν. Ἔν ᾧ δ᾽ ἐκεῖνον ἐφίλει, πλῆθος τὸ λοιπὸν 
ἐπιρρεῖ θεραπόντων, θεραπαινῶν, αὐτὸς ὁ πατὴρ, f μή- 
τὴρ μετ᾽ αὐτοῦ. Οὗτοι πάντες περιέδαλλον, χατε- 
φίλουν χαίροντες, χλάοντες. ὯὉ δὲ τὸν πατέρα xoi 
40 τὴν μητέρα πρὸ τῶν ἄλλων ἐφιλοφρονεῖτο" xal, ὡς 
πάλαι εἰδὼς, προσεστερνίζετο καὶ ἐξελθεῖν τῶν περι-- 
ὀολῶν οὐκ ἤθελεν" οὕτω φύσις ταχέως πιστεύεται. 
Ἐξελάθετο καὶ Χλόης πρὸς ὀλίγον. Κ αἱ ἐλθὼν εἷς τὴν 


ἔπαυλιν, ἐσθῆτά τ᾽ ἔλαθε πολυτελῇ xal παρὰ τὸν πα- 


“-- 
--- 
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46 τέρα τὸν ἴδιον καθεσθεὶς ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος οὕτως" ᾿ 


ΚΔ΄. « "Eynua, ὦ παῖδες, χομιδῇ νέος. Καὶ χρό- 
νου διελθόντος ὀλίγου, πατὴρ, ὡς ᾧμην, εὐτυχὴς ἐγεγό- 
νειν" ἐγένετο γάρ μοι πρῶτος υἱὸς χαὶ δευτέρα θυγά- 
τὴρ xai τρίτος Ἄστυλος. Ὥμην ἱκανὸν εἶναι τὸ γένος 

60 χαὶ γενόμενον ἐπὶ πᾶσι τοῦτο τὸ παιδίον ἐξέθυκα,, οὐ 


γνωρίσματα ταῦτα συνεχθεὶς, ἀλλ᾽ ἐντάφια. Τὰ δὲ. 


τῆς τύχης ἄλλα βουλεύματα. ὋὉ μὲν γὰρ πρεσθύτε- 
pos παῖς χαὶ $j θυγάτηρ ὁμοίᾳ νόσῳ μιᾶς ἡμέρας dmo- 
λοντο" σὺ δέ μοι προνοίᾳ θεῶν ἐσώθης, ἵνα πλείους 


pro uno duos accepturus sit caprarios? Quomodo hz 


mentitus fuisset homo rusticus? Nonne statim fuera! 


dibile, ab tali senecione atque matre vili filium tam 


forma progenitum fuisse? 

XXT. Placuit non ulterius conjecturis inhaerere s« 
inspicere monumenta num illa splendidioris insigni 
fortung essent. Abiit Myrtale, cuncta allatura , q 
(ποῖα in pera asservabantur.  Allata primus insi 
Dionysophanes, visisque chlamydicula purpurea , fi 
auro fabrefacta , gladiolo eburneum habente capulu 
lide exclamando , o Juppiter dominator! advocavit τ 
ut et ipsa intueretur. Quae ut vidit altum et ipsa 
mavit: Care Parcae! Nonne hac sunt, qua un 
nostro filiolo exponenda curavimus? Nonne hac in 
Sos agros asportaturam Sophrosynen misimus? Non s 
certe sed ipsamet hzec sunt. Marite carissime, nost 
proles : tuus filius Daphnis est et paternas capellas : 

XXII. Illa adhuc loquente, Dionysophaneque sig 
deosculante, preque nimio gaudio lacrimas fui 
Astylus intelligens, suum esse fratrem, statim abject« 
cursu tendebat per hortum, primus osculari Daphr 
lens. Cum autem Daphnis illum currentem vidiss 
tis stipatum, clamantemque, Daphni, ratus illum ac 
ut ipsi manus injiciat, pera fistulaque abjectis, a 
ferebatur, se praecipitem de excelsa petra daturus. 
tasse, quod novum et insolens, inventus periisset D 
nisi, re intellecta, Astylus clamitasset iterum : Sis 
dum, Daphni, et nihil reformida. . Frater tuus s 
parentes tui sunt, qui hactenus heri exstiterunt. 
nobis Lamon de capra rem omnem narravit et mon 
ostendit. "Vide, conversus, quam lzeti incedant , qt 
hilari vultu. Verum me primum osculeris : juro pe 
phas me nihil mentiri. 

XXIII. Vix post jusjurandum hoc stetit et Astyl 
currentem exspectavit atque accedentem osculo : 
Interea loci, dum illum osculatur, cetera multitudc 
rum ancillarumque affluit, quin et pater una cum 
Hi omnes illum amplexabantur, deosculabantur cum 
atque fletu. Αἱ Daphnis patrem et matrem ante : 
nerrimo affectu complectebatur, et quasi jam pride 
set, pectori applicabat, exireque amplexibus reci 
tam cito sibi invenit natura fidem. Εἰ Clloés ir 
tempus obliviscebatur. Cumque jam venisset ad 
pretiosam accepit vestem , juxtaque genuinum patr 
locatus, eum ad hunc inodum sermocinantem ausc 

XXIV. Uxorem duxi, mei filii, admodum juvenis 
exiguo interjecto temporis spatio, genitor, ut ego arb 
fortunatuseram. . Primus enim partus filius erat, all 
tertius Astylus. Ratus itaque hosce sufficere generi 
prognatuni post omnes liunc puellum exponendum : 
expositis his una, non veluti monumentis, verum p 
funebribus ornamentis. Ataliter visum fuit fortuna 


. quippe major filius et ipsa filia eodem morbo uno 


rierunt; at tu deorum providentia mihi servatus ι 


.& « 
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ἔγωμεν γειραγωγούς. Μήτ᾽ οὖν σύ μοι μνησικαχή- 
cr; ποτὲ τῆς ἐχθέσεως" ἑκὼν γὰρ οὐχ ἐθδουλευσάμην" 
μήτε σὺ λυπηθῆς, Ἄστυλε, μέρος ληψόμενος ἀντὶ 
πάσης τῆς οὐσίας" χρεῖττον γὰρ τοῖς εὖ φρονοῦσιν 
ἀδελφοῦ χτῆμα οὐδέν" ἀλλὰ φιλεῖτε ἀλλήλους χαὶ χρη- 
μάτων γ᾽ ἕνεχα xal βασιλεῦσιν ἐρίζετε:. Πολλὴν 
μὲν γὰρ ἐγὼ ὑωυῖν καταλείψω γῆν, πολλοὺς δ᾽ οἰχέτας 
δεξιοὺς, χρυσὸν, ἄργυρον, ὅσ᾽ ἄλλα εὐδαιμόνων χτή- 
ματα. Μόνον ἐξαίρετον τοῦτο Δάφνιδι τὸ χωρίον δί-- 
bout xat Λάμωνα xal Μυρτάλην xal τὰς αἶγας ἃς 
αὐτὸς ἔνεμεν. » 

ΚΕ΄. "Ext αὐτοῦ λέγοντος, Δάφνις ἀναπηδήσας, 
«χαλῶς με, εἶπε πάτερ, ἀνέμνησας. Ἄπειμι τὰς 
αἶγας ἀπάξων ἐπὶ ποτὸν, αἵ που νῦν διψῶσαι περιμέ- 
.- 9 τὴν σύριγγα τὴν ἐμὴν, ἐγὼ δ᾽ ἐνταυθὶ χαθέζο-- 

μαι. "Hb πάντες ἐξεγέλασαν, ὅτι δεσπότης yevevn- 
αἶνος, ἔτι θέλει εἶναι αἰπόλος. Καἀκχείνας μὲν θερα- 
πιύσων ἐπέμφθη τις ἄλλος" οἱ δὲ θύσαντες Διὶ Σωτῆρι, 
συμπόσιον συνεχρότουν. — Ele τοῦτο τὸ συμπόσιον μό- 
au νὸς οὐχ ἧκε Γνάθων" ἀλλὰ φοδούμενος ἐν τῷ νεῷ τοῦ 
Διονύσου xai τὴν ἡμέραν ἔμεινε xal τὴν νύχτα, ὥσπερ 
Ἀχέτης. Ταχείας δὲ φήμης εἰς πάντας ἐλθούστς, ὅτι 
Διονυσοφάνης εὗρεν υἱὸν, xat ὅτι Δάφνις ὃ αἰπόλος 
δέσπότης τῶν ἀγρῶν εὑρέθν,, ἅμ᾽ ἕῳ συνέτρεχον ἄλλος 

ι DU, dev, τῷ μὲν μειραχίῳ συνηδόμενοι, τῷ δὲ πα- 

tol αὐτοῦ δῶρα κομίζοντες " ἐν οἷς xat ὃ Δρύας πρῶτος, 

ὃ τρέφων τὴν Χλόην. 
KG'. Ὁ δὲ Διονυσοφάνης χατεῖχε πάντας, xotvo- 
Voc μετὰ τὴν εὐφροσύνην xa τῆς ἑορτῆς ἐσομένους. 
30 Παρισχεύαστο δὲ πολὺς μὲν οἶνος, πολλὰ δ᾽ ἄλευρα, 
ὄρνιθες ἕλειοι, χοῖροι γαλαθηνοὶ, μελιτώματα ποι- 
Xx - xal ἱερεῖα δὲ πολλὰ τοῖς ἐπιχωρίοις θεοῖς ἐθύετο. 
νταῦθ᾽ ὁ Δάφνις συναθροίσας πάντα τὰ ποιμενιχὰ 
χτήματα διένειμεν ἀναθήματα τοῖς θεοῖς. Τῷ Διο-- 
ἃς vico, μὲν ἀνέθηχε τὴν πήραν xo τὸ δέρμα, τῷ Πανὶ 
τὴν σύριγγα χαὶ τὸν πλαγίαυλον, τὴν καλαύροπα ταῖς 

Νύμφαις xal τοὺς γαυλοὺς obc αὐτὸς ἐτεχτήνατο. Οὔ- 

τως δ᾽ ἄρα τὸ σύνηθες ξενιζούσης εὐδαιμονίας τερπνό- 

Ttpóy ἐστιν, ὥστ᾽ ἐδάχρυεν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τούτων ἀπαλ- 
*0 λασσόμενος " xal οὔτε τοὺς γαυλοὺς ἀνέθηκε πρὶν 

dh), οὔτε τὸ δέρμα πρὶν ἐνδύσασθαι, οὔτε τὴν 

σύριγγα πρὶν συρίσαι ἀλλὰ καὶ ἐφίλησεν αὐτὰ πάντα 
καὶ τὰς αἶγας προσεῖπε xai τοὺς τράγους ἐκάλεσεν ὀνο- 
μαστί, Τῆς μὲν γὰρ πηγῆς καὶ ἔπιεν, ὅτι πολλάχις 
ἡ χαὶ μετὰ Χλόης. Οὐὕπω δ᾽ ὡμολόγει τὸν ἔρωτα και- 
ῥὸν παραφυλάττων. 
Κ7. Ἐν ᾧ δὲ Δάφνις ἐν θυσίαις ἦν, τάδε γίνεται 
περὶ τὴν Χλόην. Ἐχάθητο χλάουσα οἷα εἰκὸς Xv: 
εἘξιλάθετό μου Δάφνις. Ὀνειροπολεῖ γάμους πλου- 

Ὁ σίους. Γί γὰρ αὐτὸν ὀμνύειν ἀντὶ τῶν Νυμφῶν τὰς 

αἶγας ἐχέλευον: Κατέλιπε ταύτας ὡς xal Χλόην. Οὐδὲ 
ὄνων ταῖς Νύμφαις xol τῷ Πανὶ ἐπεθύμησεν ἰδεῖν 
Χλύην, Ebor» ἴσως παρὰ τῇ μητρὶ θεραπαίνας ἐμοῦ 
χρείζονας,͵ Χαιρέτω " ἐγὼ δ᾽ οὐ ζήσουαι. » 
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plures in senectute manuductores haberemus. Cave un- 
quam malevolo in me sis animo ob hanc tui expositionem ; 
volente enim animo id haudquaquam a me consultum est. 
Neque est, Astyle, quod doleas, licet pro asse semissem 
totius hereditatis accepturus. Hominibus enim sapientibus : 
nulla fratre prestantior est possessio. Quin imimo vos 
mutuo amate, et quoad opes vel cum regibus contendite. 
Magna enim vobis latifundia ego relinquam, multos famu- 
los industrios , aurum, argentum, et quzcunque alia divites 
possidere solent.  Praecipuum tantum  Daphnidi hunc 
agrum do, nec non Lamonem atque Myrtalam, ipsasque 
quas ipsemet pavit, capellas. 

XXV. Illo etiamnum loquente , Daphnis prosiliens, recte 
illa, inquit, mihi in memoriam revocasti. Exeo capras 
ducturus ad potum , quie alicubi sitientes meam exspectant 
fistulam; ego vero hic sedeo. Riserunt suaviter omnes, 
quod dominus factus , etiamnum caprarius esse vellet. Et 
alius quidem inissus fuit, qui illarum curam ageret; hi au- 
tem, sacris Jovi Servatori factis, laeti agitaverunt convi- 
vium. Adlioc sulus non accessit Gnatho , qui, timore per- 
culsus, in Bacchi fano, tanquam supplex, diem atque 
noctem mansit. Cum autem fama ad omnium aures per- 
venisset, Dionysophanem suum invenisse filium, atque 
Daphnim illum caprarium, agrorum dominum factum fuisse, 
prima luce alii aliunde confluxerunt , adolescenti gratulan- 
tes, patri autem munera conferentes; inter quos primus 
Dryas, qui Chloén aluerat. 

XXVI. Omnes autem detinuit Dionysophanes, ut post 
hanc laetitiam etiam festo interessent. Ingens autem erat 
vini apparatus, nec minor farina, aves palustres, porcelli 
subrumi, mellearum placentarum scitamenta varia; multae 
eliam victime diis patriis mactabantur. Tum Daphnis, 
reculis omnibus pastoralibus collectis, donaria diis distri- 
buit : Baccho quidem peram atque pellem consecravit , Pani 
vero fistulam et tibiam obliquam , pedum autem Nymphis, 
sicut et mulctralia, quie ipse fabricaverat. Adeo autem 
id, cui assuevimus, nova et iusolenti fortunae prosperitate 
acceptius esse solet , ut exciderint ipsi lacrimae ad haec sin- 
gula, dum iis quasi valediceret, nec ante mulctralia diis 
obtulerit quam in illis mulxisset, neque pellem quam eam 
induisset , neque fistulam quam ea cecinisset ; quin singula 
quoque illa deosculatus et capellas allocutus fuit, hircosque 
compellavit nominatim. De fonte quoque bibit quod sze- 
pius e£ cum Chloé indidem bibisset. Nondum tamen suum 
amorem confitebatur, occasioni imminens. 


XXVII. Quo tempore autem Daphnis sacris faciendis va- 
cabat, ita se habebant res Chloés. Sedebat plorans, ut par 
erat: Mei oblitus est Daphnis; scilicet opulentas nuptias 
mente ἃ δῖ. Cui bono enim ipsum ad jusjurandum per 
capras, pro eo, quod per Nymplaas illi ego dederam , vicis- 
sim adegi? Et illas, ut Chloén, reliquit. Ne quidem cum 
sacra Nymphis et Pani faceret, eum vel videndo Chloés 
desiderium cepit. Forsan apud matrem nactus est ancillas 
me priestantiores. "Valeat; ego amplius non vivam. 
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KZ'. Τοιαῦτα λέγουσαν, τοιαῦτ᾽ ἐννοοῦσαν, ὃ Λάμπις 
6 βουχόλος μετὰ χειρὸς γεωργικῆς ἐπιστὰς ἥρπασεν 
αὐτὴν, ὡς οὔτε Δάφνιδος ἔτι γαμήσοντος χαὶ Δρύαντος 
ἐκεῖνον ἀγαπήσοντος. Ἡ μὲν οὖν ἐχουίζετο βοῶσα 
ἔλεεινόν - τῶν δέ τις ἰδόντων ἐμήνυσε τῇ Νάπη χἀχείνη 
τῷ Δρύαντι καὶ ὁ Δρύας τῷ Δάφνιδι. Ὅ δ᾽ ἔξω τῶν 
φρενῶν γενόμενος, οὔτ᾽ εἰπεῖν πρὸς τὸν πατέρα ἐτόλμα 
καὶ χαρτερεῖν μὴ δυνάμενος, εἰς τὸν περίχηπον εἰσελθὼν 
ὠδύρετο" «Ὦ πιχρᾶς ἀνευρέσεως, λέγων. Πόσον ἦν 
μοι χρεῖττον νέμειν; Πόσον ἥμην μαχαριώτερος, δοῦλος 
ὦν; Tox ἔδλεπον Χλόην, τότε (κατεφίλουν) αὐτὴν, νῦν 
δὲ τὴν μὲν Λάμπις ἁρπάσας οἴχεται, νυχτὸς δὲ γενο- 
μένης συγχοιμήσεται, ᾿Εγὼ δὲ πίνω xal τρυφῶ xai 
μάτην τὸν Πᾶνα xal τὰς αἶγας xoi τὰς Νύμφας 
Ἰδεὥμοσα. » 

ΚΘ΄. Ταῦτα τοῦ Δάφνιδος λέγοντος. ἤχουσεν ὃ 
Γνάθων ἐν τῷ παραδείσῳ λανθάνων" xal χαιρὸν ἥχειν 
διαλλαγῶν πρὸς αὐτὸν νομίζων. τινὰς τῶν τοῦ Ἀστύλου 
νεανίσχων προσλαδὼν μεταδιώχει τὸν Δρύαντα. Καὶ 
ἡγεῖσθαι χελεύσας ἐπὶ τὴν τοῦ Λάμπιδος ἔπαυλιν, συν- 
ἔτεινε δρόμον" καὶ χαταλαθὼν ἄρτι εἰσαγαγόντα τὴν 
Χλόην, ἐκείνην τ᾽ ἀφαιρεῖται xal ἀνθρώπους γεωργοὺς 
συνηλόησε πληγαῖς. ᾿Εσπούδαζε δὲ xai τὸν Λάμπιν 
δήσας ἄγειν ὡς αἰχμάλωτον ἐκ πολέμου τινὸς, εἰ μὴ 
φθάσας ἀπέδρα. Κατορθώσας δὲ τηλιχοῦτον ἔργον. 
νυχτὸς ἀρχομένης ἐπανέρχεται. Καὶ τὸν μὲν Διονυ- 
σοφάνην εὑρίσχει καθεύδοντα, τὸν δὲ Δάφνιν ἀγρυ- 
πνοῦντα xal ἔτι ἐν τῷ περικήπῳ δαχρύοντα. Προο- 
ἄγει δὴ τὴν Χλόην αὐτῷ καὶ διδοὺς διηγεῖται πάντα" 
xat δεῖται μηδὲν ἔτι μνησιχακοῦντα δοῦλον ἔχειν οὐχ 
ἄχρηστον, μηδ᾽ ἀφελέσθαι τραπέζης, μεθ᾽ ἣν τεθνή- 
ξεται λιμῷ, Ὃ δ᾽ ἰδὼν χαὶ ἔχων ἐν ταῖς χερσὶ τὴν 
Χλόην τῷ μὲν ὡς εὐεργέτη διηλλάττετο, τῇ δ᾽ ὑπὲρ 
τῆς ἀμελείας ἀπελογεῖτο. 

Λ΄. βουλευομένοις δ᾽ αὐτοῖς ἐδόχει τὸν γάμον χρύ- 
πτειν, ἔχειν δὲ χρύφα τὴν Χλόην πρὸς μόνην ὅμολο- 
γήσαντα τὸν ἔρωτα τὴν μητέρα. Ἀλλ᾽ οὐ συνεχώρει 
Δρύας, ἠξίου δὲ τῷ πατρὶ λέγειν χαὶ πείσειν αὐτὸς 
ἐπηγγέλλετο. Καὶ γενομένης ἡμέρας, ἔχων ἐν τῇ 
4 πήρᾳ τὰ γνωρίσματα πρόσεισι τῷ Διονυσοφάνει xal τῇ 

Κλεαρίστη χαθημένοις ἐν τῷ παραδείσῳ " παρῆν δὲ xai 

6 "ActuAoc xal αὐτὸς 6 Δάφνις" xal σιωπῆς γενομένης, 

ἤρξατο λέγειν" « Ὁμοία με ἀνάγκη Λάμωνι τὰ μέχρι 

vüv ἄρρητα ἐχέλευσε λέγειν. Χλόην ταύτην οὔτ᾽ 
46 ἐγέννησα, οὔτ᾽ ἀνέθρεψα - ἀλλ᾽ ἐγέννησαν μὲν ἄλλοι, 
χειμένην δ᾽ ἐν ἄντρῳ Νυμφῶν ἀνέθρεψεν οἷς. Εἶδον 
τοῦτ᾽ αὐτὸς καὶ ἰδὼν ἐθαύμασα χαὶ θαυμάσας ἔθρεψα. 
Μαρτυρεῖ μὲν xai τὸ χάλλος, ἔοιχε γὰρ οὐδὲν ἧμῖν" 
μαρτυρεῖ δὲ xal τὰ γνωρίσματα, πλουσιώτερα γὰρ 7, 
χατὰ ποιμένα, ἤΐδετε ταῦτα xal τοὺς προσήχοντας τῇ 
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50 
χόρῃ ζητήσατε, ἂν ἀξία ποτὲ Δάφνιδος φανῇ. » 
AA'. Τοῦτ᾽ οὔτε Δρύας ἀσχόπως ἔρριψεν, οὔτε 
Διονυσοφάνης ἀμελῶς ἤχουσεν, ἀλλ᾽ ἰδὼν εἰς τὸν 
Δάφνιν xat ὁρῶν αὐτὸν γλωριῶντα xal χρύφα δα-- 
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XXVIII. Talia dicentem, talia volutantem animo , Lam- 
pis armentarius , una cum rusticorum manu subito adstans 
eam rapuit, quasi Daphnis eam jam non ducturus eseet et 
Dryas contentus foret, si Lampis eam duceret. Illa itaque 
auferebatur miserandum clamans ; ceterum quidam ex illis, 
qui hoc viderant, hujus facti indicium facit Napa, illa 
Dryanti, Dryas Daphnidi ; qui jam sui non compos, neque 
patri dicere audebat et tamen sic durare non poterat. Igi- 
tur horti ambitum ingressus, lamentabatur dicens : Quam 
triste est mibi , agnitum et repertum fuisse ? Quanto melius 
mecum agebatur, cum pecus pascebam ? Quanto eram bea- 
lior, cum serviebam ? Tunc videbam Chloén, tunc ( oscu- 
labar ) eam, nunc vero Launpis illa abrepta abit, nocteque 
coepta cum illa cubabit. Ast ego potui indulgeo, deliciis 
diffluo et frustra Panem, capras atque Nymphas juravi. 

XXIX. Hac dicentem Daphnim Gnatho in horto delites- 
cens audivit, horamque adesse ratus, qua placatum eum 
sibi reddere posset, assumtis nonnullis ex Astyli pueris, 
Dryantem persequitur, hortatusque, ut se ducerent, ad 
Lampidis casam cursum intendit. Et eum assecutus eo 
ipso temporis puncto, quo Chloén introduceret, ipsam eri- 
puit, et agrestes homines verberibus mulctavit. Verum 
strenuam operam navabat, quo vinctum Lampim, haud 
secus quam ex bello aliquo captivum abduceret ; quod same 
praestitisset, nisi is sua id fuga przevertisset. Re tam pra- 
clare gesta, inclinatoque in occasum die , reversus, Diony- 
soplanem invenit jam somno indulgentem , Daphnim vero 
vigilantem et adhuc circa hortum plorantem. Cui adducta 
jam traditaque Chloé , omnia commemorat, simulque obse- 
crat , oblivisci velit injuriarum , seque non inutilem servum 
recipere, neque mensa privare, qua interdicta, illico mo- 
riatur fame. Daphnis autem ubi Chloén conspexit, eam- 
que in manibus tenere se sentiit, cum isto, utpote de se 
tam bene merito, redibat in gratiam , Chloz: vero de ipsius 
neglectu se excusare coepit. 

XXX. Ceterum habito inter se consilio , nuptias celandas 

censuerunt, Chloénque clandestino asservandam , soli tan- 
tum matri amore ipsorum indicato. Verum enimvero idem 
non placuit Dryanti; censuit potius rem patri exponendam 
et in se recepit, fore ut eum persuaderet. Ubi illuxit, 
habens in pera monumenta , ad Dionysophanem Clearistam- 
que, in liorto sedentes, accedil. Aderat et Astylus, simul- 
que ipse Daphnis; silentioque facto, ita dicere exorsus est : 
Me eadem, 4125 Lamonem, necessitas ea, quae ad hoctem-  - 
pus occulta latuere, dicere jubet. Hanc ego Chloénneque -- 
genui, neque primis alimentis sustentavi; verum alii ge- — 
nuere, jacentemque in antro Nympharum ovis sustentavit. —. 
Hoc ipsemet meis vidi oculis; vidi, et admiratus sum, etam 
miratus illam eduxi. Hujusce rei testimonium perhibet eam 
fidem facit illud forma insigne dccus; nihil enim in ille 
inest, quod nos referat. Testantur et monumenta, quammme 
splendidiora sunt, quam pro pastoris sorte. Haec inspicite-—77 
et inquirite, quinam sint cum hac puella propinquitate conmmr— 
juncti, si aliquando Daphnidis connubio digna videatur. 

XXXI. Hzc verba ut non temere injecit Dryas , ita neq ——4 
Dionysophanes oscitanter audivit, sed oculos conjiciens 
Daphnim et animadvertens illum expallescere et occum 
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γκρύοντα, ταχέως ἐφώρασε τὸν ἔρωτα - xal ὡς ὑπὲρ 
-ταιξὸς ἰδίου μᾶλλον ἢ κόρης ἀλλοτρίας δεδοιχὼς,, διὰ 
“πάσης dxgibelac ἤλεγχε τοὺς λόγους τοῦ Δρύαντος. 
᾿Επεὶ δὲ xoi τὰ γνωρίσματα εἶδε χομισθέντα, τὰ ὅπο- 
Φήματα τὰ χατάχρυσα, τὰς περισχελίδας, τὴν μίτραν, 
“προσχαλεσάμενος τὴν Χλόην, παρεχελεύετο θαρρεῖν, 
ὡς ἄνδρα μὲν ἔχουσαν ἤδη, ταχέως δ᾽ εὑρήσουσαν xal 
“τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. Καὶ τὴν μὲν fj Κλεαρίστη 
πταραλαθοῦσα ἐχόσμει λοιπὸν ὡς υἱοῦ γυναῖχα " τὸν δὲ 
Δάφνιν 6 Διονυσοφάνης ἀναστήσας μόνον, ἀνέχρινεν, εἶ 
τταρθένος ἐστί’ τοῦ δ᾽ ὀμόσαντος μηδὲν γεγονέναι φιλή- 
ξκατος xai ὅρχων πλέον, ἡσθεὶς ἐπὶ τῷ συνωμοσίῳ, 
κατέχλινεν αὐτούς. 
ΛΒ΄. Ἦν οὖν μαθεῖν οἷόν ἐστι τὸ χάλλος, ὅταν χό- 
t σωον προσλάβρῃ. ᾿Ενδυθεῖσα γὰρ f, Χλόη καὶ ἀναπλε- 
ξαμένη τὴν χόμην χαὶ ἀπολούσασα τὸ πρόσωπον, εὐ- 
μιορφοτέρα τοσοῦτον ἐφάνη πᾶσιν, ὥστε χαὶ Δάφνις 
αὐτὴν μόλις ἐγνώρισεν, Ωυοσεν ἄν τις καὶ ἄνευ τῶν 
“γνωρισμάτων, ὅτι τοιαύτης χόρης οὐχ ἦν Δρύας πατήρ. 
υ “Ουυς μέντοι παρῆν xal αὐτὸς xat συνειστιᾶτο μετὰ 
TY Νάπης, συμπότας ἔχων ἐπὶ χλίνης ἰδία τὸν Λά- 
gae»va xal τὴν Μυρτάλην. Πάλιν οὖν ταῖς ἑξῆς ἧμέ- 
ext; ἐθύετο ἱερεῖα xal χρατῆρες ἵσταντο xai ἀνετίθε: 
»εαλὶ Χλόη τὰ ἑαυτῆς, τὴν σύριγγα, τὴν πήραν, τὸ δέρῳ α, 
Ὡς τοὺς γαυλούς" ἐχέρασε δὲ xat τὴν πηγὴν οἴνῳ, τὴν ἐν 
“πῷ» ἄντρῳ, ὅτι xot ἐτράφη παρ᾽ αὐτῇ, xxi ἐλούσατο 
πεολλάχις ἐν αὐτῇ. ᾿Εστεφάνωσε δὲ xal τὸν τάφον τῆς 
Ox, δείξαντος Δρύαντος. Καὶ ἐσύρισέ τι xat αὑτὴ τῇ 
Ξτοοίμνη καὶ ταῖς θεαῖς συρίσασα ηὔξατο τοὺς ἐχθέντας 
ὃ. € D oxiv ἀξίους τῶν Δάφνιδος γάμων. 
AT". Ἐπεὶ δ᾽ ἅλις ἦν τῶν κατ᾽ ἀγρὸν ἑορτῶν, ἔδοξε 
ΕΞ 5εδίζειν εἰς τὴν πόλιν xal τούς τε τῆς Χλόης πατέρας 
Orwalrriv xal περὶ τὸν γάμον αὐτῶν μηχέτι βραδύ- 
νειν, “Εωθεν οὖν ἐνσχευασάμενοι, τῷ Δρύαντι μὲν 
8 Eenay ἄλλας τρισχιλίας, τῷ Λάμωνι δὲ τὴν ἡμίσειαν 
ξκοῖραν τῶν ἀγρῶν θερίζειν xal τρυγᾶν xal τὰς αἶγας 
& ax τοῖς αἰπόλοις xal ζεύγη βοῶν τέτταρα xai ἐσθῆτας 
JC € aptid xat ἔλεύθερον ( εἶναι αὐτόν τε xxl) τὴν γυ- 
νὙοκῖχα. Καὶ μετὰ τοῦτ᾽ ἤλαυνον ἐπὶ Μυτιλήνην ἵπποις 
“9 »ς πἰ ζεύγεσι xal τρυφῇ πολλῇ. Τότε μὲν οὖν ἔλαθον 
τοὺς πολίτας, νυχτὸς χατελθόντες" τῆς δ᾽ ἐπιούσης, 
ey lx ἡθροίσθη περὶ τὰς θύρας, ἀνδρῶν, γυναικῶν. Οἱ 
μὲν τῷ Διονυσοφάνει συνήδοντο παῖδα εὑρόντι, xol 
EE) δρῶντες τὸ χάλλος τοῦ Δάφνιδος" αἱ δὲ τῇ 
* ἘΚ λιαρίστη συνέχαιρον ἅμα χομιζούσῃ xai παῖδα καὶ 
νύμγην. Ἐξέπλησσε γὰρ χἀχείνας ἢ Χλόη κάλλος 
ἐκ αίνουσα παρευδοχιμηθῆναι μὴ δυνάμενον" ὅλη γὰρ 
ἐχίτια ἡ πόλις ἐπὶ τῷ μειραχίῳ xal τῇ παρθένῳ xol 
εὐδαιμόνιζον μὲν ἤδη τὸν γάμον" ηὔχοντο δὲ xal τὸ γένος 
tov τῆς μορφῆς εὑρεθῆναι τῆς χόρης᾽ xat γυναῖκες 
πολλαὶ τῶν μέγα πλουσίων ἠράσαντο θεοῖς αὐταὶ πι- 
στευθῆναι μητέρες θυγατρὸς οὕτω χαλῇῆς. 
AA', Ὅναρ δὲ Διονυσοφάνει μετὰ φροντίδα πολλὴν 
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εἷς βαθὺν ὕπνον χατενεχθέντι τοιόνδε γίνεται. ᾿Κδόχει᾿ 
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lacrimas fundere, amorem continuo deprehendit. Atque 
veluti de filio suo magis, quam de puella aliena sollicitus, 
exquisitissima diligentia Dryantis verba perpendebat et ex- 
plorabat. Ubi vero et monumenta vidit allata, calceolos 
nempe auratos, periscelidas, mitram, ad se vocatam Chloén 
bono jubet esse animo , utpote jam virum habentem et pro- 
pediem etiam patrem matremque habituram. Deinde illani 
assumtam Clearista, veluti jam tum sui filii uxorem, orna- 
bat. Daphnim autem Dionysophanes, remotis arbitris, 
interrogavit, num etiamnum virgo esset? lllo vero sancte 
affirmante, nihil inter ipsos prieter oscula et mutuum jusju- 
randum intercessisse , hoc sacramento delectatus Dionyso- 
phanes illos jussit accumbere. 

XXXII. Hic scire dabatur, quale sit formze decus, quando 
ornatum adsciscit : quippe vestibus ita induta Chloé, caesa- 
rieque reticulo collecta, nec non facie abluta, longe formo- 
sior in tantum apparuit omnibus, ut vix ipsam Daphnis 
aynoverit. Jurasses, vel absque monumentorum fide talis 
puella neutiquam Dryantem esse patrem. — Verum et ipse 
aderat et una cum Napa convivio excipiebatur, seorsum in 
lecto Lamonem ac Myrtalen compotores habens. Rursus 
itaque sequentibus diebus hostiee immolabantur, statueban- 
turque crateres : nec non reculas suas etiam Chloé conse- 
crabat , nempe fistulam, peram, rhenonem, mulctras; fon- 
tem etiam, qui in antro erat, vino temperavit, quod juxta 
illum enutrita fuisset et siepius in eo lavisset. Immo et ovis 
sepulcrum, a Dryante sibi commonstratum , corollis deco- 
ravit. Ipsa quoque gregi suo fistula modulata est; et cum 
deabus etiam hymnum fistula sua cecinisset, eas precata 
est, ut, qui se exposuissent, digni Daphnidis nuptiis inve- 
nirentur. 

XXXIII. Postquam vero eos satietas tenuit feriatorum 
in agris dierum, in urbem tendere decreverunt , omnibus- 
que vestigiis inibi Chloé&s indagare parentes, neque ultra 
nuptiis moras nectere. Primo igitur diluculo vasa colligen- 
tes, alias ter millenas Dryanti drachmas dederunt, Lamoni 
vero dimidiam agrorum partem metendam et vindemian- 
dam, caprasque una cum caprariis, et boum juga qua- 
terna, vestesque hibernas, ipsum ejusque uxorem libertate 
donarunt. Deinde Mytilenen versus, equis et curribus, ac 
magna pompa moverunt. Tunc redeuntes latuerunt suos 
cives, quod nox esset; sed sequenti die tam virorum quam 
mulierum turba ad fores confluxit. Illi Dionysophani de 
filio reperto gratulabantur, idque eo magis, Daphnidis for- 
mam conspicientes ; ha» autem pariter cum Clearista collz- 
tabantur, quz filium simul et sponsam advexisset ; illarum 
namque mentem et oculos prostrinxerat Chloé, eam pul- 
chritudinem ostentans , quam nemo superare posset. Om- 
nis enim civitas permovebatur super adolescente et virgine: 
et hasce nuptias jam beatas praedicabant, Exoptabant 
etiam, ut natales tali hujusce puellae forma digni emerge- 
rent; multeque ex opulentissimis feminis vota diis facie- 
bant, ut et ipsae matres tam pulchre filie crederentur. 

XXXIV. Dionysophani autem , post varias cogitationes in 
profundum somnum delapso, talis somnii species oborta est. 
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τὰς Νύμφας δεῖσθαι τοῦ "ἔρωτος, ἤδη ποτ᾽ αὐτοῖς xa- 
τανεῦσαι τὸν γάμον τὸν δ᾽ ἐχλύσαντα τὸ τοξάριον xal 
ἀποθέμενον τὴν φαρέτραν, κελεῦσαι τῷ Διονυσοφάνει. 
πάντας τοὺς ἀρίστους Μυτιληναίων θέμενον συμπότας, 

b ἡνίχ᾽ ἂν τὸν ὕστατον πλήσῃ χρατῆρα, τότε δειχνύειν 
ἑκάστῳ τὰ γνωρίσματα" τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἄδειν τὸν ὑμέ- 
vatov. Ταῦτ᾽ ἰδὼν xat ἀχούσας, ἕωθεν ἀνίσταται xal 
χελεύσας λαμπρὰν ἑστίασιν παρασχευασθῆναι τῶν ἀπὸ 
γῆς, τῶν ἀπὸ θαλάττης, xal εἴ τι ἐν λίμναις xal εἴ τι ἐν 

10 ποταμοῖς, πάντας τοὺς ἀρίστους Μυτιληναίων ποιεῖται 
συμπότας. Ὥς δ᾽ ἤδη νὺξ ἦν xo ἐπέπληστο 6 χρατὴρ 
ἐξ οὗ σπένδουσιν "Epp; , εἰσχομίζει τις ἐπὶ σχεύους 
ἀργυροῦ θεράπων τὰ γνωρίσματα καὶ περιφέρων ἐν- 
δέξια πᾶσιν ἐδείκνυ. 

ι6 ΛΕ΄. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων. ἐγνώρισεν οὐδείς: Με- 


γαχλῆς δέ τις διὰ γῆρας ὕστατος χκαταχείμενος, ὡς εἶδε, 


γνωρίσας πάνυ μέγα καὶ νεανικὸν ἐδόα" « Τίνα ὁρῶ, 


ταῦτα; Τί γέγονάς μοι θυγάτριον; "A od γε σὺ ζῆς ἢ ταῦτά 
τις ἐδάστασε μόνα ποιμὴν ἐντυχών ; Δέομαι, Διονυ- 
20 σόφανες, εἶπέ μοι" πόθεν ἔχεις ἐμοῦ παιδίου γνωρί- 
σματα; Μὴ φθονήσῃς μετὰ Δάφνιν εὑρεῖν τι xdu£. » 
Κελεύσαντος δὲ τοῦ Διονυσοφάνους πρότερον ἐχεῖνον 
λέγειν τὴν ἔχθεσιν, 6 Μεγαχλῇςς οὐδὲν ὑφελὼν τοῦ τό- 
νου τῆς φωνῆς, ἔφη" « Ἦν ὀλίγος μοι βίος τὸν πρότε- 
36 pov χρόνον᾽ ὃν γὰρ εἶχον sl; χορηγίας xol τριη- 
ραρχίας ἐξεδαπάνησα. Ὅτε ταῦτ᾽ ἦν, γίνεταί μοι 
θυγάτριον. Τοῦτο τρέφειν ὀχνήσας ἐν πενίᾳ, τούτοις 
τοῖς γνωρίσμασι χοσμήσας ἐξέθηχα,, εἰδὼς ὅτι πολλοὶ 
xai οὕτω σπουδάζουσι πατέρες γενέσθαι, — Kal τὸ μὲν 
80 ἐξέχειτο ἐν ἄντρῳ Νυμφῶν, πιστευθὲν ταῖς θεαῖς" ἐμοὶ 
δὲ πλοῦτος ἐπέρρει καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, χληρονόμον 
οὐχ ἔχοντι. Οὐχέτι γοῦν οὐδὲ θυγατρίου γενέσθαι 
πατὴρ ηὐτύχησα᾽ ἀλλ᾽ ot θεοὶ ὥσπερ γέλωτά με ποιού- 
μένοι, νύχτωρ ὀνείρους μοι ἐπιπέμπουσι, δηλοῦντες 
56 ὅτι με πατέρα ποιήσει ποίμνιον. » 

AQ. Ἀνεδόησεν ὁ Διονυσοφάνης μεῖζον τοῦ Με- 
Ἱαχλέους xa ἀναπηδήσας εἰσάγει Χλόην πάνυ χαλῶς 
χεχοσμημένην xal λέγει" α Τοῦτο τὸ παιδίον ἐξέθηχας. 
Ταύτην σοὶ τὴν παρθένον οἷς προνοίᾳ Νυμφῶν ἐξέθρε- 

40 ψεν, ὡς αἷξ Δάφνιν ἐμοί, Λαῤὲ τὰ γνωρίσματα καὶ 
τὴν θυγατέρα: λαδὼν δ᾽ ἀπόδος Δάφνιδι νύμφην. 
᾿ἈΑμφοτέρους ἐξεθήχαμεν, ἀμφοτέρους εὑρήχαμεν " ἀμ- 
φοτέρων ἐμέλησε Πανὶ χαὶ Νύμφαις καὶ "ἔρωτι. » 
ἜἘπήνει τὰ λεγόμενα 6 Μεγαχλῷῇς xal τὴν γυναῖχα 

45 Ῥόδην μετεπέμπετο xai τὴν Χλόην ἐν τοῖς χόλποις 
εἶχε. Καὶ ὕπνον αὐτοῦ μένοντες εἵλοντο" Δάφνις γὰρ 
οὐδενὶ διώμνυτο προήσεσθαι τὴν Χλῴην, οὐδ᾽ αὐτῷ 

τῷ πατρί. | 

ΛΖ΄. Ἡμέρας δὲ γενομένης, συνθέμενοι, πάλιν εἰς 

60 τὸν ἀγρὸν ἤλαυνον " ἐδεήθησαν γὰρ τοῦτο Δάφνις xal 
Χλόη, μὴ φέροντες τὴν ἐν ἄστει διατριδήν. Ἐδόκει 
δὲ χἀχείνοις ποιμενιχρύς τινας αὐτοῖς ποιΐσαι τοὺς 
γάμους. ᾿Ελθόντες οὖν παρὰ τὸν Λάμωνα, τόν τε 
Δρύαντα τῷ Μεγαχλεῖ προσήγαγον xat τῇ Poor, τὴν 


LONGI PASTORALIUM 


Putabat Nymphas petere ἃ Cupidine, ut suo tandem nutu 
illis conficeret nuptias; hunc vero, arcu remisso et de- 
posila pharetra, jussisse Dionysophanem, Mytilenzmorum 
omnibus optimatibus ad conviviug vocatis , ubi jam postre- 
mum impleverit cratera, tunc exhibere unicuique monu- 
menta : deinde vero hymenzum canere. His visis atque 
auditis mane surgit et cum jussisset mensas exquisitissimis 
exstrui cibis, terrestribus, maritimis, palustribus, fluvia- 
tilibusque, omnes Mytilenzeeorum magnates convivio excipit. 
Cum jam nox erat, impletusque crater, quo Mercurio libare 
"moris est, tum famulus quidam argenteo in vasculo monu- 
menta illa infert et ad dextram circumferens omnibus de- 
monstrat. 

XXXV. Inter ceteros autem nemo fuit, qui agnosceret ; 
verum Megacles quidam, ob senectutem in summo accu- 
bans, ut conspexit, statim agnovit, et magna juvenilique 
voce exclamavit : Quaenam hzc, que video? Quid de te 
mihi factum est, o filiola? Tune etiam nunc vivis? An . 
pastor aliquis forte fortuna in illa incidens ea abstulit ? 
Obsecro, Dionysophanes, dic mihi, unde tibi filia mese 
monumenta? Neu invideas, post Daphnim , reperire quo- 
que et me aliquid. Cum autem jussisset Dionysoplianes 
illum prius infantis expositionem enarrare , Megacles nibil 
de vocis tenore remittens , subjicit : Priori tempore res an- 
gusta domi erat; quidquid enim habebam, in ludos publicos 
triremesque publicas erogando consumseram. Dum in eo 
statu erant res mez, nascitur mihi filia, quam in hac 
egestate educare gravatus, hisce ipsis monumentis ornatam 
exposui, non ignarus, multos etiam dare operam eo modo, 
ut patres fiant. Et ista quidem in antro Nympharum ex- 
posita fuit, dearum fidei commissa ; at mihi heredem non 
habenti quotidie divitie in edes influebant. Neque postea 
tam bene mecum actum fuit, ut prolem susciperem ; ve- 
rum dii veluti risum de me facientes, noctu mihi somnia 
immittunt , significantia, quod me ovis factura sit patrem. 

XXXVI. Hic Dionysophanes clamorem sustulit majorem 
quam Megacles et e sede prosiliens , Chloén admodum ele- 
ganter exornatam inducit et inquit ; Istam ipsam filiolam 
exposuisti; istam tibi virginem ovis, Nympharum provi- 
dentia alendam suscepit, ut meum mihi Daphnim capra. 
Cape monumenta hzc, ipsamque filiam; receptam autem 
Daphnidi da sponsam. Ambos exposuimus , ambos repe- 
rimus : amborum Pani, Nymphis, Cupidini cura fuit. 
Megacles dicta laudabat, mandabatque arcessendam suam 
uxorem Rhoden, Chloénque in sinu habebat.  Jbidemque 
manentes somnum ceperunt ; Daphis enim se nemini, ne 
quidem ipsi parenti , Chloén esse concessurum , dicebat. 

XXXV. Exorto jam die, rus redire inter illos convenit ; 


quippe Daphnis et Chloé , quos urbane tzedebat vitze , pre- 
cibus id obtinuerant: illis quoque visum est pastorales 
quasdam facere nuptias.  Venientes igitur ad Lamonem, 
ad Megaclem adduxerunt Dryantem et Rhode Napen com- 


LIBER IV. 


ΝΝάπην συνέστησαν xol τὰ πρὸς τὴν ἑορτὴν παρεσχευά- 
ζοντο λαμπρῶς. Παρέδωχε μὲν οὖν ἐπὶ ταῖς Νύμφαις 
^y Χλόην ὃ πατὴρ καὶ μετ᾽ ἄλλων πολλῶν ἐποίησεν 
“ἀναθήματα τὰ γνωρίσματα xal Δρύαντι τὰς λειπούσας 
s εἷς τὰς μυρίας ἐπλήρωσεν. 

ΛΗ΄. Ὁ δὲ Διονυσοφάνης, εὐημερίας οὔσης, αὐτοῦ 
“πρὸ τοῦ ἄντρου στιδάδας ὑπεστόρεσεν ἐχ χλωρᾶς φυλ- 
λάδος, καὶ πάντας τοὺς χωμήτας χαταχλίνας εἱστία 
“πολυτελῶς. Παρῆσαν δὲ Λάμων xat Μυρτάλη, Δρύας 
io 203 Νάπη, ol Δόρχωνι προσήχοντες, Φιλητᾶς, ol 
ἀϑιλητᾶ παῖδες, Χρῶμις xol Auxalviov: οὐκ ἀπῆν οὐδὲ 
Λάμπις συγγνώμης ἀξιωθείς. "Hv οὖν, ὡς ἐν τοιοῖσδε 
συμπόταις, πάντα γεωργιχκὰ xat dypotxa * ὃ μὲν ἦδεν 
οἷα ἄδουσι θερίζοντες" 6 δ᾽ ἔσκωπτε τὰ ἐπὶ ληνοῖς 
ις ὥχώμματα’ Φιλητᾶς ἐσύρισε: Λάμπις mone: Δρύας 
xal Λάμων ὠρχήσαντο" Χλόη xat Δάφνις ἀλλήλους 
»κκατερίλουν. Ἐνέμοντο δὲ καὶ at αἶγες πλησίον, ὥσπερ 
καὶ αὐταὶ χοινωνοῦσαι τῆς ἑορτῆς. Τοῦτο τοῖς μὲν 
ἀστυκοῖς οὐ πάνυ τερπνὸν ἦν 6 δὲ Δάφνις xal ἐχάλεσέ 
30 τινας αὐτῶν ὀνομαστὶ xal φυλλάδα χλωρὰν ἔδωχε xal 

χρατήσας ix τῶν χεράτων χατεφίλησε. 

ΑΘ΄. Καὶ ταῦτ᾽ οὐ τότε μόνον, ἀλλ᾽ ἔς τ᾽ ἔζων, 
τὸν “πλεῖστον χρόνον ποιμενικὸν εἶχον' θεοὺς σέῤοντες, 
Νύμφας καὶ Πᾶνα xal ΓἜρωτα, ἀγέλας δὲ προδάτων 

2$ xal αἰγῶν πλείστας χτησάμενοι, ἡδίστην δὲ τροφὴν 
νομέζοντες ὀπώραν xat γάλα. ᾿Αλλὰ xal ἄρρεν μὲν 
vat oy ὑπέθηχαν αἰγὶ, xal θυγάτριον, γενόμενον δεύ-- 
τερον, οἷὸς ἑλχύσαι θηλὴν ἐποίησαν" xal ἐχάλεσαν τὸν 
μὲν Φιλοποίμενα, τὴν δὲ Ἀγέλην. Οὕτως αὐτοὶ 

80 χἀντοαῦθα συνεγήρασαν xal τὸ ἄντρον ἐχόσμησαν καὶ 
εἰκόνας ἀνέθεσαν xal βωμὸν εἴσαντο Ποιμένος "Epo- 
τὸς - xal τῷ Πανὶ δ᾽ ἔδοσαν ἀντὶ τῆς πίτυος οἰχεῖν 
νεὼν Πανὸς Στρατιώτου ὀνομάσαντες. 

Μ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ὠνόμασαν xal ἔπρα- 

35 ἴαν - τότε δὲ νυχτὸς γενομένης, πάντες αὐτοὺς παρέ-- 
FIM: TCOy εἷς τὸν θάλαμον, οἱ μὲν συρίττοντες, ol δ᾽ αὐ- 
, οὗ δὲ δᾶδας μεγάλας ἀνίσχοντες. Καὶ ἐπεὶ 
tn a(oy ἦσαν τῶν θυρῶν, ἦδον σχληρᾷ χαὶ ἀπηνεῖ τῇ 
ον χαθάπερ τριαίναις γῆν ἀναρρηγνύντες οὐχ ὑμέ- 
πεον ἄδοντες. Δάφνις δὲ καὶ Χλόη γυμνοὶ συγχα- 
ΤΩΣ εθέντες, περιέθαλλον ἀλλήλους xal χατεφίλουν, 
ἀγριυπνήσαντες τῆς νυχτὸς ὅσον οὐδὲ γλαῦχες  χαὶ 
τι Δάφνις ὧν αὐτὸν ἐπαίδευσε Auxatvtov* καὶ 
Χλόη πρῶτον ἔμαθεν, ὅτι τὰ ἐπὶ τῆς ὕλης γενό- 
μενος ἦν ποιμένων παίγνια. 
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mendaverunt. Tum omnia ad festi celebrationem splen- 
dide apparabantur. Iterum Chloén coram Nymphis tra- 
didit pater, e£ monumenta, multis aliis snperadditis, ut 
essent donaria, consecravit et Dryanti reliqua drachmarum 
ad dena usque millia supplevit. 

XXXVIII. Ceterum Dionysophanes , ccelo sereno , ibidem 
sub antro toros e fronde viridi sternendos curavit, paga- 
nosque omnes discumbere jussos magnifico excepit con- 
vivio. Presentes autem aderant Lamon et Myrtale , Dryas 
atque Nape, Dorconis cognati, Philefas , Philetze liberi, 
Chromis et Lycenium : ne Lampis quidem , venia impe- 
trata, aberat. Cuncta igitur tum, utpote inter bujusce- 
modi compotatores, agrestia rusticaque; alius canebat, 
qualia messores solent; alter cavillabatur, cujusmodi ca- 
villa, dum uvas prelis premunt, jaculari consueverunt; 
Philetas fistula, tibia canebat Lampis; Dryas et Lamon 
tripudiabant; Chloé et Daphnis mutua sibi dabant oscula. 
Prope etiam pascebant capelle , veluti in hujus festi partem 
venientes. Non seque gratum id oppidanis erat; Daphnis 
autem quasdam ex iis nominatim vocavit, quibus virentes 
frondes porrexit, prehensisque cornibus, iis oscula fixit. 

XXXIX. Neque ista illo tantum die; sed quamdiu vixe- 
runt, pastoralem degerunt vitz:e maximam partem, deos 
colentes, Nymphas, Panem et Amorem, plurimos ovium 
caprarumque greges adepti, nullum tandem cibum eibi 
dulciorem quam lac et pomaarbitrati. Quin et masculum 
filiolum capra subdiderunt et filiolam , altero partu editam, 
ovis mammas sugere voluerunt et nomen imposuerunt 
alteri quidem Philopeemenis, alteri vero Ageles. Sic isti 
ibi consenuerunt et antrum exornarunt, simulacra conse- 
crarunt, aram Cupidini Pastori statuerunt, Panique delu- 
brum pro pinu habitandum dederunt , Panem Militem ap- 
pellantes. 

XL. Sed hec quidem posterioribus temporibus nomina- 
runt et fecerunt : tunc vero, nocte facta, cuncti eos de- 
duxerunt solemniter in thalamum, pars fistulam, pars 
tibiam inflantes, alii faces ingentes sustollentes; cumque 
prope ad fores accessissent , dura asperaque canebant voce, 
veluti tridentibus terram discindentes non autem hymenzeeum 
canentes. Ceterum Daphnis et Chloé nudi concumbentes, 
se invicem amplexabantur atque deosculabantur, non 
magis dormientes jlla nocte, quam vel noctuz solent; et 
patravit Daphnis que illum docuerat magistra Lycenium. 
Atque tunc primum Chloé didicit, ea quae in silva acta 
(nerant, pastoralem ludum fuisse. 
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A. Ἦν ἐν ᾿Εφέσῳ ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐχεῖ vvau£- 
νῶν, Λυχομήδης ὄνομα. ᾿Γούτῳ τῷ Λυχομήδει ἐχ 
qve exc ἐπιχωρίας, Θεμιστοῦς, γίνεται παῖς Ἁύρο- 
Ἑόμιν;ς, μέγα δή τι χρῆμα [ὡραιότητι σώματος ὑπερ- 

e Θαλλλούσῃ,] χάλλους, οὔτ᾽ ἐν Ἰωνίᾳ οὔτ᾽ ἐν ἄλλῃ γῇ 
πρότερον γενομένου. Οὗτος ὃ "AÓpoxóurc ἀεὶ μὲν 
καὶ 2ca0' ἡμέραν εἷς χάλλος ηὔξετο, συνήνθει δ᾽ αὐτῷ 
τοῖς τοῦ σώματος χαλοῖς xal τὰ τῆς ψυχῆς ἀγαθά" 
παιδείαν τε γὰρ πᾶσαν ἐμελέτα xal μουσικὴν ποιχίλην 

t0 ἥαχκει. χιθάρα δ᾽ αὐτῷ xal ἱππασία xal ὁπλομαχία 
συνγίθη γυμνάσματα. "Hv δὲ περισπούδαστος ἅπασιν 
Expeciou;, ἀλλὰ xol τοῖς τὴν ἄλλην Ἀσίαν οἰχοῦσι, 
xot ξλεγάλας εἶχον ἐν αὐτῷ τὰς ἐλπίδας, ὅτι πολίτης 
ἔσοιτο διαφέρων. Προσεῖχον δ᾽ ὡς θεῷ τῷ μειραχίῳ" 

15 χαξ eic [ἤδη τινὲς ] ot xoi προσεχύνησαν ἰδόντες xal 
προστηύξαντο. ᾿Εφρόνει δὲ τὸ μειράχιον ἐφ’ ἑαυτῷ 

U-ro xat ἠγάλλετο μὲν xol τοῖς τῆς ψυχῆς χατορθώ-- 

παι, πολὺ δὲ μᾶλλον τῷ χάλλει τοῦ σώματος" πάν- 

ἴων δὲ τῶν ἄλλων, ὅσα δὴ ἐλέγετο καλὰ, ὡς ἔλατ- 

90 τόνεων χατεφρόνει καὶ οὐδὲν αὐτῷ, οὐ θέαμα, οὐχ 

Χούσμα, ἄξιον Ἁδροχόμου χατεφαίνετο" xal εἴ τινα 
Ἰζοχῖδα χαλὸν ἀχούσαι 7j παρθένον εὔμορφον, χατε- 
γέλα τῶν λεγόντων, ὡς οὖχ εἰδότων, ὅ τι εἴη χάλλος. 
Leer γε μὴν οὐδ᾽ ἐνόμιζεν εἶναι θεὸν, ἀλλὰ πάντη 

* ἐξέξ αλεν ὡς οὐδὲν ἡγούμενος. λέγων, ὡς οὐχ ἄν ποτε 
οὔ * Ὡς ἐρασθείη οὐδ᾽ ὑποταγείη τῷ θεῷ μὴ θέλων " 
εἰ δέ που ἱερὸν ἢ ἄγαλμα ΓἜρωτος εἶδε, χατεγέλα᾽ 
φαινέ θ᾽ ἑαυτὸν "ἔρωτος παντὸς χαλλίονα καὶ χάλ- 

t σώματος xal δυνάμει. Καὶ εἶχεν οὕτως" ὅπου γὰρ 

» A podunc ὀφθείη. οὔτ᾽ ἄγαλμα καλὸν ἐφαίνετο, οὔτ᾽ 

εἰκὼν ἐπηνεῖτο. 

B' Μηνιᾷ πρὸς ταῦθ᾽ ὁ " Epoc φιλόνειχος γὰρ 6 θεὸς 
χαὶ ὑπερηφάνοις ἀπαραίτητος" ἐζήτει δὲ τέχνην χατὰ 
τοῦ Μειραχίου * xat γὰρ καὶ τῷ θεῷ δυσάλωτος ἐφαίνετο. 

ὁπλίσας οὖν ἑαυτὸν xal πᾶσαν δύναμιν ἐρωτιχῶν 
φὰρμάχων περιδαλόμενος ἐστράτευεν ἐφ᾽ Ἁδροχόμην. 

γετο δὲ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἐπιχώριος ἑορτὴ ἀπὸ τῆς πό- 
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I. Erat Ephesi vir inter potentiores, cui Lycomedi no- 
men. Ei filius e Themisto uxore indigena nascitur Ha- 
brocomes, eximia pulchritudine, qualis neque in lonia 
neque alibi usquam antea fuit. Habrocom:w forma semper 
in dies augebatur, florebantque in eo simul corporis ve- 
nustas animique virtutes : omne quippe eruditionis genus 
et variam musicam excolebat. Consuetee illi exercitationes 
cithara , equitatio, armorum tractatio. Ephesiis omnibus 
celerisque Asianis percarus , miram spem praebebat przecel- 
lentissimi civis, colebantque illum obsequio ut deum; nec 
defuere , qui videntes ipsum adorantes supplicarent. Hinc 
superbire adolescens, et animi dotibus, sed multo magis 
corporis forma gloriari, quaque pulchra dicerentur, ut se 
minora despicere, nec quidquam Habrocomz vel spectatu 
vel auditu dignum videbatur, et si cujus adolescentuli aut 
virginis formam laudari audiret, narrantes irridebat, ut- 
pote nescientes quid esset pulchritudo. Amorem nec 
deum esse putabat, sed omnino rejiciebat nihili faciens, 
negans ullum * amore capi ac deo subjici invitum. Sicubi 
templum aut simulacrum Amoris videret, ridebat, se in- 
dicans cuicunque Amori et venustate et virtute przcellere. 
Nec aliter se res habebat : ubi enim Habrocomes aderat, 
nulla statua pulchra videbatur, nulla effigies picta lauda- 
batur. 


H. His indignatus Amor, pervicax deus, superbis inexo- 
rabilis, insidias puero struxit, qui scilicet et deo captu 
difficilis videretur. Ipse igitur armis, omnibusque suis 
potentibus venenis instructus contra Habrocomen graditur. 
Agebatur solemne iis locis Dianam festum, ab urbe ad 
templum, quod inde aberat stadia septem. — Celebrare pom. 
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λεως ἐπὶ τὸ ἱερὸν" στάδιοι δ᾽ εἰσὶν ἑπτά" ἔδει δὲ πομ.- 
πεύειν πάσας τὰς ἐπιχωρίους παρθένους, χεχοσμημένας 
πολυτελῶς, καὶ τοὺς ἐφήθδους, ὅσοι τὴν αὐτὴν ἡλικίαν 
εἶχον τῷ Ἁδροχόμῃ. Ἣν δ᾽ αὐτὸς περὶ τὰ ἕξ xal δέχα 
δ ἔτη xal τῶν ἐφήδων προσήπτετο xal ἐν τῇ πομπῇ τὰ 
πρῶτα ἐφέρετο. Πολὺ δὲ πλῆθος ἐπὶ τὴν θέαν, πολὺ 
μὲν ἐγχώριον, πολὺ δὲ ξενιχόν" xal γὰρ ἔθος ἦν ἐν 
ἐκείνη τῇ πανηγύρει καὶ νυμφίους ταῖς παρθένοις εὗ- 
ρίσχεσθαι xal γυναῖχας τοῖς ἐφήδοις,.  IFapíüscav δὲ 
I0 χατὰ στίχον οἷ πομπεύοντες" πρῶτα μὲν τὰ ἱερὰ χαὶ 
δᾶδες xal χανᾶ xal θυμιάματα " ἐπὶ τούτοις ἵπποι xal 
χύνες χαὶ σχεύη χυνηγετιχὰ * τὰ μὲν πολεμιχὰ, τὰ δὲ 
πλεῖστα εἰρηνικά. ““ Ἑχαστη δ᾽ αὐτῶν [οὕτως ὡς 
πρὸς ἐραστὴν ἐχεχόσμητο. Ἦρχε δὲ τῆς τῶν παρ- 
I5 θένων τάξεως Ἄνθεια, θυγάτηρ Μεγαμήδους xat Εὐίπ- 
πὴς 9 ἐγχωρίων. "Hv δὲ τὸ χάλλος τῆς ᾿Ανθείας οἷον 
θαυμάσαι καὶ πολὺ τὰς ἄλλας ὑπερεθάλλετο παρθένους" 
ἔτη μὲν τεσσαρακαίδεχα ἐγεγόνει, ἤνθει δ᾽ αὐτῆς τὸ 
σῶμα ἐπ᾽ εὐμορφία, καὶ 6 τοῦ σχήματος χόσωος πολὺς 
30 εἰς ὥραν συνεδάλλετο" χόμη ξανθὴ, ἣ πολλὴ χαθειμένη, 
ὀλίγη πεπλεγμένη, πρὸς τὴν τῶν ἀνέμων φορὰν χι- 
νουμένη᾽ ὀφθαλμοὶ γοργοὶ, φαιδροὶ μὲν ὡς χόρης, φο- 
δεροὶ δ᾽ ὡς σώφρονος" ἐσθὴς, χιτὼν ἁλουργὴς, ζωστὸς 
εἰς γόνυ, μεχρὶ βραχιόνων καθειμένος, νεύρὶς περιχει- 
86 μένη, γωρυτὸς ἀνημμένος, τόξα, ὅπλα, ἄχοντες φερό- 
μενοι, χύνες ἑπόμενοι. Πολλάχις αὐτὴν ἐπὶ τοῦ τε- 
μένους ἰδόντες ᾿Εφέσιοι προσεχύνησαν ὡς ἴλρτεμιν" xal 
τότ᾽ οὖν ὀφθείσης ἀνεθόησε τὸ πλῆθος xai ἦσαν ποιχίλαι 
παρὰ τῶν θεωμένων φωναὶ, τῶν μὲν ὑπ᾽ ἐχπλήξεως τὴν 
$0 θεὸν εἶναι λεγόντων, τῶν δ᾽ ἄλλην τινὰ ὑπὸ τῆς θεοῦ 
περιπεποιημένην προσηύχοντο δὲ πάντες xal προσε- 
χύνουν xai τοὺς γονεῖς αὐτῆς ἐμαχάριζον- ἦν δὲ δια- 
θόητος τοῖς θεωμένοις ἅπασιν Ἄνθεια f χαλή. ὩὭς δὲ 
παρῆλθε τὸ τῶν παρθένων πλῆθος, οὐδεὶς ἄλλο τι ἢ 
35 Ἄνθειαν ἔλεγεν" ὡς δ᾽ 'A6poxóume μετὰ τῶν ἐφήδων 
ἐπέστη, τοὐνθένδε, χαίτοι χαλοῦ ὄντος τοῦ xat τὰς 
παρθένους θεάματος, πάντες ἰδόντες Abpoxóumy ἐχεί- 
νων ἐπελάθοντο, ἔτρεψαν δὲ τὰς ὄψεις ἐπ᾽ αὐτὸν. 
βοῶντες, ὑπὸ τῆς θέας ἐχπεπληγμένοι, Καλὸς "A6po- 
40 χόμης λέγοντες, καὶ, οἷος οὐδὲ εἷς, καλοῦ uina: θεοῦ. 
Ἤδη δέ τινες xal τοῦτο προσέθεσαν . Oto, ἂν γάμος 
γένοιτο Ἁ ροκόμου καὶ ᾿Ανθείας. Καὶ ταῦτ᾽ ἦν πρῶτα 
τῆς Ἔρωτος τέχνης μελετήματα. Ταχὺ μὲν δὴ el; 
ἑχατέρους ἣ περὶ ἀλλήλων ἦλθε δόξα' xai ἥ τ᾽ Ἄνθεια 
45 τὸν Αὐροχόμην ἐπεθύμει ἰδεῖν xal ὃ τέως ἀνέραστος 
Ἁέροχόμης ἤθελεν ἴἼλνθειαν ἰδεῖν, 

I". Ὡς οὖν ἐτετέλεστο ὁ our); , ἦλθον δ᾽ εἰς τὸ 
ἱερὸν, θύσοντες ἅπαν τὸ πλῆθος καὶ ὃ τῆς πουπῆς χό- 
auos ἐλέλυτο, ἤεσαν δ᾽ ἐς ταὐτὸν ἄνδρες xal γυναῖχες, 

60 ἔφηδοι xal παρθένοι - ἐνταῦθ᾽ δρῶσιν ἀλλήλους χαὶ 
ἁλίσχεται "Avüeta. (uiv) ὑπὸ τοῦ "A6poxópou, ἧἥττᾶται 
δ᾽ ὑπὸ τοῦ "Ἔρωτος Ἁδροχόμης xal ἐνεώρα τε συν-- 
ἐλέστερον τῇ χόρη καὶ ἀπαλλαγῆναι τῆς ὄψεως ἐθέλων 
οὐχ ἐδύνατο χατεῖχε δ᾽ αὐτὸν ἐγχείαμενος 6 θεός. 
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pam virgines omnes indigenas oportebat splendide ornatas, 
pratereaque ephebos Habrocomse equales, qui tum se- 
decim fere annorum jam pubertatem attigerat , ac primas 
in ea pompa ferebat. Magna autem vis hominum specta- 
culo intererat, vel popularium, vel hospitum; siquidem 
mos habebat, uti in ea celebritate sponsi virginibus et 
Procedebat ergo ordinatim 


pompa primo scilicet sacra, faces, canistra et suffimenta, 


ephebis uxores invenirentur. 


tum autem equi canesque et venatoria arma, ** nonnulla 
** Yir- 


ginum se quaeque veluti ad amatoris oculos composuerat , 


quidem bellica , pleraque tamen paci inservientia. 


quarum ordinem ducebat Anthia, Megamedis οἱ Evippse 
indidem civium filia, mira pulchritudine ceteris longe 
praestans , quatuordecim circiter annos nata; florenti cor- 
poris venustati nonnihil cultus addiderat : flava coma 
| partim nexa, plurima fluens ventisque diffusa : acres oculi, 
hilares, quales puellam , et severi, quales pudicam decent : 
vestis tunica purpurea, dependens ad brachia, adusque 
genua demissa, hinnulea pellis círcumducts, pharetra 
suspensa et arcus, arma et hastilia ferebat , canesque se- 
quebantur. Sepeillam in luco videntes Epliesii ut Dianam 
adoraverant ; tunc vero, ut conspexit populus, exclamavit, 
erantque varize spectantium voces, his prae stupore deam 
| ipsam esse dicentibus, illis a dea sociam assumtam ; omnes 
autem supplicabant , adorabant , parentesque ipsius beatos 
predicabaut. Erat in ore omnium pulchra Anthia, ac, 
pretereunte virginum turba, nihil aliud quam Anthiam 
quisque nominabat. Verum ut accessit Habrocomes cum 
ephebis, puellarum spectaculum, licet perelegans, con- 
tíinuo omnium animis excidit et uniuscujusque oculi in 
illum conversi sunt; exclamabant spectaculo percussi, 
O pulchrum Habrocomen, nulli comparandum, pulchri 
dei simulacrum! Nec defuere, qui adderent, Qnale foret 
connubium ipsius οἱ Anthize! Hz pritmnae fuerunt Amoris 
insidize : statim enim utrumque mutua existimatio occupat, 
et Anthia Habrocomen videre geslit, et Anthiam Habro- 
comes, qui liuc usque amoris expers fuerat. 
11. Ut igitur peracta pompa venere in templum sacrifi- 
catum multitudo omnis, pomp:x ordo solutus est. Con- 
venere eodem viri feminaque, adolescentes et virgines. 
Ibi ut ambo se viderunt , Anthia Habrocome forma capitur, 
Hlabrocomes amore victus puellam intentis oculis contem- 
| 


: platur; nec adspectum effugere volens potis est, cohibebat 
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S. uixatvo. δὲ xal Ἄλνθεια πονήρως, ὅλοις μὲν xal dva- 
“Ζεεπταμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ 'AÓpoxópou χάλλος 
e €ap£ov δεχομένη, ἤδη δὲ χαὶ τῶν παρθένοις πρεπόντων 
2c. atagpovoéca: xat γὰρ ἐλάλησεν ἄν τι, ἵν᾿ Α)ροχόμης 
eX κούσῃ xai μέρη τοῦ σώματος ἐγύμνωσεν ἂν τὰ δυνατὰ, 
“ν᾿ ᾿Αὐροχόμης ἴδη. ὋὉ δ᾽ αὑτὸν ἐνέδωχε πρὸς τὴν 
Θέαν xal ἦν αἰχμάλωτος τοῦ θεοῦ. Καὶ τότε μὲν θύ- 
“σαντες ἀπηλλάττοντο λυπούμενοι xal τῷ τάχει τῆς 
ΕΖ παλλαγῆς μεμφόμενοι, ἀλλήλους βλέπειν ἐθέλοντες 
o τειστρεφόμενοι xai ὑφιστάμενοι πολλὰς προφάσεις 
δεατριδῆς ηὔρισχον. Ὡς δ᾽ ἦλθον ἑχάτερος παρ᾽ ἕαυ- 
Ov , ἔγνωσαν τότε οἷ χαχῶν ἐγεγόνεσαν" xal ἔννοια 
gc tlvous ὄπήει τῆς ὄψεως θατέρου xat 6 ἔρως ἐν αὐτοῖς 
νεκχαίετο xal τὸ περιττὸν τῆς ἡμέρας αὐξήσαντες τὴν 
u ἀτειθυμίαν, ἐπειδὴ εἰς ὕπνον ἧεσαν, ἐν ἀθρόῳ γίνονται 
“τῷ δεινῷ xal ὃ ἔρως ἐν ἑχατέροις ἣν ἀχατάσχετος. 

Δ΄. Λαδὼν δὴ τὴν xóunv ὃ Αδροχόμης xal σπαράξας 
3v ἰσθῆτα, φεῦ μοι τῶν χαχῶν, εἶπε, τί πέπονθα δυσ- 
vul ὃ μέχρι νῦν ἀνδρικὸς Ἁ ὀροχόμης, ὃ καταφρονῶν 

qo " K:gutoc, ὃ τῷ θεῷ λοιδορούμενος, ἑάλωχα xal νενίχη- 
και xat παρθένῳ δουλεύειν ἀναγχάζομαι xat. φαίνεταί 
τις ἤδη χαλλίων ἐμοῦ xai θεὸν "ἔρωτα χαλῶ. Ὦ πάντ᾽ 
ἄνανδρος ἐγὼ xal πονηρός" οὐ χαρτερήσω νῦν; οὐ μενῶ 
Ὑεννιχός; οὐχ ἔσομαι χαλλίων "ἔρωτος; νῦν οὐδὲν ὄντα 

36 θεὸν νιχῆσαί με δεῖ, Καλὴ παρθένος" τί δέ; τοῖς σοῖς 
ὀῳθαλμοῖς, Ἁδροχόμη, εὔμορφος Ἄνθεια, ἀλλ᾽. ἐὰν 
θέλῃς οὐχὶ σοί. Δεδόχθω ταῦτα * οὖχ ἂν "ἔρως ποτὲ 
μοῦ χρατήσειε, ᾿Γαῦτ᾽ ἔλεγε, καὶ 6 θεὸς σφοδρότερος 
αὐτῷ ἐνέχειτο xal εἶλχεν ἀντιπίπτοντα xal ὠδύνα μὴ 

0 θδοντα, Οὐχέτι δὴ χαρτερῶν, ῥίψας ἑαυτὸν εἰς γῆν, 
νενίχγχας, εἶπεν, ΓἜρως, μέγα σοι τρόπαιον ἐγήγερται 
X1 "A6pexdpou τοῦ σώφρονος" ἱκέτην ἔχεις ἄσωτον 
9, ἐπί σε χαταπεφευγότα τὸν πάντων δεσπότην. 
Μή με περιίδης, μηδ᾽ ἐπὶ πολὺ τιμωρήσῃ τὸν θρασύν. 

3 Ἄπειρος ὧν, ΓἜρως, ἔτι τῶν σῶν ὑπερηφάνουν᾽ ἀλλὰ 
νῦν Ἄνθειαν ἡμῖν ἀπόδος" γενοῦ μὴ πιχρὸς μόνον ἀν-- 
τιλέγοντι, ἀλλ᾽ εὐεργέτης ἡττωμένῳ θεός. Ταῦτ᾽ ἔλε- 
I^, & δ᾽ "Ἔρως ἔτι ὠργίζετο καὶ μεγάλην τῆς ὑπερ-- 
ἡψίας ἐνενοεῖτο τιαωρίαν εἰσπράξασθαι τὸν 'A6poxó- 
μην, Διέχειτο δὲ xal ἢ "Avüsux πονήρως" xal οὐχέτι 
φέρειν δυναμένη ἐπεγείρει ἑαυτὴν, πειρωμένη τοὺς 
παρόντας λανθάνειν. "lC, φησὶν, ἣ δυστυχὴς, πέ- 
"vUa ; παρθένος παρ᾽ ἡλιχίαν ἐρῶ καὶ ὀδυνῶμαι χαινὰ 

: X3t χόρῃ μὴ πρέποντα.  'Eg' A6poxóun μαίνομαι, 
χαλῷ μὲν, ἀλλ᾽ ὑπερηφάνῳ" χαὶ τίς ἔσται ὃ τῆς ἐπι- 
μίας ὅρος καὶ τί τὸ πέρας τοῦ xaxoU; Σοῤαρὸς οὗτος 
βώμενος , παρθένος ἐγὼ φρουρουμένη " τίνα βοηθὸν 
Ἄψομαι; τίνι πάντα χοινώσομαι; ποῦ δ᾽ Δύροχόμην 
ὙΟμαι; Ταῦθ᾽ ἑχάτερος αὐτῶν Ot ὅλης τῆς νυχτὸς 
ὕρετο" εἶχον δὲ πρὸ ὀφθαλμῶν τὰς ὄψεις τὰς ἑαυτῶν, 
εἰχόνας ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἀλλήλων ἀναπλάττοντες. 
E'. Ὡς δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο, iet μὲν Ἁδροχόμης ἐπὶ 
συνήθη γυμνάσματα, Tet δ᾽ ἡ παρθένος ἐπὶ τὴν ἐξ 


ü - ac ἫΝ 
Souc θρησχείαν τῆς θεοῦ. ἮΝ δ᾽ αὐτοῖς xxl τὰ σώ- 
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enim illi insidens deus. Et Anthia cgra erat, totis et ex- 
pansis oculis Habrocoms speciem intus labentem exci- 
piens : jam ea, quz virgines decent, parvi faciens, ita 
loquebatur, ut audiret Habrocomes; et corporis partes 
Habrocome inspiciendas nudabat. Is se totum ad hoc 
spectaculum tradidit , et captivus in dei potestatem venit. 
Sacrificio facto, merentes discedunt , tam citum discessum 
querentes, seque invicem spectandi cupidi subsistunt 
identidem δὲ convertuntur,. plurimas morz causas simu- 
lantes. Ubi uterque domum venit, cognovit, in quod 
malum inciderit. Cogitatio subit mutui adspectus, amor 
incenditur, quodque reliquum est diei adeo cupidinem 
intendunt, ut cum dormiendi tempus adventaret, in 
maxima egritudine versarentur et neuter Amoris vim 
ferre valeret. 

IV. Habrocomes, correptis capillis discissaque veste, 
liei mihi, inquit, misero, quid patior infelix! Hucusque 
fortis Habrocomes, Amorem despectui habens et ludibrio 
deum , nunc captus victusque sum et puella servire cogor, 
et jam me pulchrior non nemo est , jam deum appellare 
Amorem non dubitabo. O me miserum et imbellem: 
Nunc igitur non resistam? non fortiter manebo? Non ero 
pulchrior Amore? Nunc me deum vincere qui nihili est 
oportet! Virgo omnino pulchra est. Quid vero? Anthia 
tuis oculis formosa, o Habrocome, sed si ita velis, non 
tibi. Hec rata sint; nunquam me potior erit Amor. - 
Hec dicenti fortius insidet deus, renitentem lrahit, no- 
lentemque cruciat. llle non amplius sustinere valens, 
seque humi prosternens, vicisti, inquit, Amor, magnum 
tibi erectum tropaeum de Habrocom:e temperantia. Sup- 
plicem vides, perditum , tuum, ad te profugientem om- 
nium dominum. Ne me despicias, neque nimias audaciae 
poenas sumas. Nondum tuas , Amor, vires expertus paulo 
elatiorem me gessi. Nunc da mihi Anthia potiri, sisque 
non tam acer pervicaci, quam victo propitius deus. Haec 
ille. Amor tamen adhuc iratus, magnas ab eo contemtus 
penas exigere cogitabat. Anthia quoque aegra erat, nec 
diutius durare valens, experrecta , et eos qui aderant latere 
studens , Heu, inquit, miserae quid accidit mihi! Amo plus 
quam per zetatem fas sit, et novo quodam mmodo doleo, 
nec qui puellam decet. Habrocoma amore insanio , for- 
mosi quidem adolescentis, sed superbi. Ecquis erit desi- 
derio finis, quis malorum terminus? Quem amo, ferox 
est, virgo ego, custodibus circumsepta, quem mihi auxi- 
liatorem sumam? quicum omnia communicabo? ubi Ha- 
brocomen videre licebit? Haec uterque tota nocte lamenta- 
batur, el alter alterius vultum ob oculos habebat, hanc 
imaginem animo sibi fingentes. 

V. Ubiilluxit, Habrocomes ad consueta exercitia profi- 
ciscitur : puella de more dee cultui jincumbit. Corpora 
eorum preterita nocte defatigata , oculi languentes , immu- 
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ματα Ex τῆς παρελθούσης νυχτὸς πεπονηχότα xal τὸ 
βλέυμα ἄθυμον xal οἱ χρῶτες ἠλλαγμένοι: xol τοῦτ᾽ 
ἐπὶ πολὺ ἐγίνετο xal πλέον οὐδὲν αὐτοῖς ἦν. Ἔν 
τούτῳ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς θεοῦ διημερεύοντες ἐνεώρων ἀλ- 
5 λήλοις, εἰπεῖν τἀληθὲς φόύθῳ πρὸς ἑχατέρους αἰδού-- 
μενοι. Τοσοῦτο δ᾽ ἐστέναξεν ἄν ποτε Αδροχόμης καὶ 
ἐδάχρυσε, καὶ προσεύχετο τῆς χόρης ἀχουούσης ἐἔλεει- 
νῶς. Ἡ δ᾽ Ἄνθεια ἔπασχε μὲν τὰ αὐτὰ, πολὺ δὲ 
μείζονι τῇ συμφορᾷ κατείχετο" εἰ δέ ποτ᾽ ἄλλας παρ- 
10 θένους ἢ γυναῖχας ἴδοι βλεπούσας εἰς ἐχεῖνον, ἑώρων δ᾽ 
ἅπασαι εἰς Ἁδροχόμην, δήλη 3v λυπουμένη, μὴ πα- 
ρευδοχιμηθῇ φοδουμένη. ἘΕὐχαὶ δ᾽ αὐτοῖς ἑχατέροις 
ἦσαν πρὸς τὴν θεὸν xowz;, λανθάνουσαι μὲν, ἀλλ᾽ ἐγί-- 
νοντο ὅμοιαι. Χρόνου δὲ προϊόντος, οὐχέτι τὸ μει- 
I5 ράχιον éxaprépsv ἤδη δ᾽ αὐτῷ xal τὸ σῶμα πᾶν ἠφά- 
νισκο xat fj ψυχὴ χαταπεπτώχει, ὥστ᾽ ἐν πολλῇ ἀθυμίᾳ 
τὸν Λυχομήδην xal τὴν Θεμιστὼ γεγονέναι, οὐχ εἰδότας 
μὲν ὅ τι εἴη τὸ συμδαῖνον δροχόμη, δεδοιχότας δ᾽ ἐχ 
τῶν ὁρωμένων. Ἔν ὁμοίῳ δὲ φόδῳ καὶ 6 Μεγαμήδης 
20 xai ἡ Εὐίππη xai περὶ τῆς Ἀνθείας χαθειστήχεσαν, 
δρῶντες αὐτῆς τὸ μὲν χάλλος μαραινόμενον, τὴν δ᾽ ai- 
τίαν οὐ φαινομένην τῆς συμφορᾶς. Εἰς τέλος εἰσά-- 
γουσι παρὰ τὴν Ἄνθειαν μάντεις xal ἱερέας, ὡς εὑρή- 
σοντας λύσιν τοῦ δεινοῦ. ΟἿ δ᾽ ἐλθόντες ἔθυόν θ᾽ ἱερεῖα 
26 xat ποιχίλα ἐπέσπενδον xal ἐπέλεγον φωνὰς Bap6a- 
ρικὰς, ἐξιλάσχεσϑαί τινας λέγοντες δαίμονας xoi προσ- 
ἐποιοῦντο, ὡς εἴη τὸ δεινὸν ἐκ τῶν ὑποχθονίων θεῶν. 
Πολλὰ δὲ xai ὑπὲρ 'A6poxóp.ou οἷ περὶ τὸν Λυχομήδην 
ἔθυόν τε χαὶ ηὔχοντο“ λύσις δ᾽ οὐδεμία τοῦ δεινοῦ οὐδ᾽ 
80 ἑτέρῳ αὐτῶν ἐγίνετο, ἀλλὰ xai ἔτι μᾶλλον 6 ἔρως ἀνε- 
καίετο. ἴἔχειντο μὲν δὴ ἑχάτεροι νοσοῦντες, πάνυ 
ἐπισφαλῶς διαχείμενοι, ὅσον οὐδέπω τεθνήξεσθαι προσ- 
δοχώμενοι, χατειπεῖν αὐτῶν τὴν συμφορὰν μὴ δυνά- 
μενοι. Τέλος πέμπουσιν οἵ πατέρες ἑκατέρων εἰς 
86 θεοῦ μαντευσόμενοι τήν τ᾽ αἰτίαν τῆς νόσου xal τὴν 
ἀπαλλαγήν. 

Q . ᾿Ολίγον δ᾽ ἀπέχει τὸ ἱερὸν τοῦ ἐν Κολοφῶνι 
᾿Απόλλωνος, διάπλους ἀπ᾽ ᾿Εφέσου σταδίων ὀγδοή- 
χοντα. ᾿Ενταῦθ᾽ οἱ παρ᾽ ἑκατέρων ἀφιχόμενοι δέονται 

40 τοῦ θεοῦ ἀληθῇ μαντεύεσθαι" ἐληλύθεσαν δὴ χατὰ ταὐτά. 
Χρᾷ δ᾽ 6 θεὸς χοινὰ ἀμφοτέροις τὰ μαντεύματα ἐν 
μέτρῳ τὰ ἔπη τάδε᾽ 

Τίπτε ποθεῖτε μαθεῖν νούσου τέλος ἠδὲ καὶ ἀρχήν ; 
᾿Αμφοτέρους μία νοῦσος ἔχει, λύσις ἔνθεν ἀνέστη᾽ 

45 Δεινὰ δ᾽ ὁρῶ τοίσδεσσι πάθη xal ἀνήνυτα Épya.: 

᾿ἈΑμφότεροι φεύξονται ὑπεὶρ ἅλα λυσσοδίωχτοι, 

Δεσμὰ δὲ μοχθήσουσι παρ᾽ ἀνδράσι μιξοθαλάσσοις 

Καὶ τάφος ἀμφοτέροις θάλαμος xai πῦρ ἀΐδηλον, . 

Καὶ ποταμοῦ Νείλου παρὰ ῥεύμασιν "Ioiót σεμνῇ 
50 Σωτείρῃ μετόπισθε παραστῇς ὄλόδια δῶρα. 

Ἀλλ᾽ ἔτι ποὺ μετὰ πήματ᾽ ἀρείονα πότμον ἔχουσι. 

Z'. Ταῦθ᾽ ὡς ἐχομίσθν͵ τὰ μαντεύματα εἰς ΓἜφεσον, 
εὐθὺς μὲν οἱ πατέρες αὐτῶν ἦσαν ἐν ἀμηχανίᾳ xal τὸ 
δεινὸν, ὅ τι ἦν, πάνυ ἠπόρουν συμδάλλειν δὲ τὰ τοῦ 
θεοῦ λόγια οὐχ ἐδύναντο" οὔτε γὰρ τίς ἡ νόσος, οὔτε τίς 


XENOPHONTIS EPHESIACORUM 


tatus color et haec omnia gapus ita fiebant et nihil leva- 
bantur. Interea in templo interdiu morantes se mutuo 
spectabant , cnm pre metu uterque, quod vere sentiebat, 
Suspirabat subinde, flebatque 


Habrocomes et preces fundebat lamentabiles, puella 


alteri detegere vereretur. 


auscultante. Eademque omnino Anthia patiebatur, id vero 
ad ejus infortunium accedebat, quod, si quas virgines 
aut mulieres illum intuentes vidisset, ( omnes autem Ha- 
brocomen intuebantur) manifestum esset illam moerere, 
Vota quidem 
apud deam uterque simul eadem insciens faciebat. Ali- 
quanto post, durare diutius adolescens non potuit; totum 
corpus jam tabuerat et ita conciderat animo, ut Lycomedes 


pertimescentem, ne ipsi minus placeret. 


et Themisto animo admodum angerentur, quid Habrocoma 
accidisset , ignorantes , sed ex his, quae viderant, timoris 
pleni. . De Anthia simili erant in metu Megamedes et 
Evippe, cum formam ejus marcescentem, nullamque mali 


causam apparere viderent. Tandem ad puellam vates et 


sacerdotes adducunt, eam malo liberaturos. Qui quidem 
hostias immolarunt, variisque libationibus ac quibusdam 
barbaricis vocibus usi , nescio quz numina se placaturos 
dicunt, finguntque malum a diis inferis immissum esse. 
Multa quoque et Lycomedes pro Habrocoma sacra fecit et 
preces fudit; neuter tamen a malo liberatur, immo et 


amor magis inflammatur. Ambo morbo correpti in dis- 


crimine versabantur, mortem propemodum exspectantes, 
cum tamen enarrare malum non valerent. Tandem utrius- 


que parentes deos consultum mittunt, causam morbi et 
remedium querentes. 


VI. Non longe distat fanum Apollinis Colophonii : ab 
Epheso trajectus est octoginta tantum stadiorum. lbi 
exorant deum , qui ab utriusque parentibus missi fuerant, 
ut vera redderet oracula, venerant autem idem rogatum. 
Commune utrisque responsum deus hisce versibus red- 
didit : 

Cur optatis scire morbi finem atquc originem? 

Ambos unus tenet morbus, remedium hinc invenietur : 
Sed dira vidco his ( imminere ) mala et longos labores : 

Utrique fugient per mare rabie acli, 

Vincula ferent apud viros maritimos, 

Et sepulchruni ambobus torus erit ignisque exitíalis, 

Et fluminis Nili ad aquas Isidi sanct 

Salvatrici postea des, magnifica dona. 

Sed post calamitates meliori aliquando utentur fortuna. 


VII. Ubi heec oracula Ephesum allata sunt , statim qui-— 
dem eorum parentes ex consilii inopia attoniti fuere, nec. 
quid mali liberis suis portenderetur, exputare valebant 
non enim ex dei responsis conjicere ullatenus poterant —3 
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ἡ φυγὴ, οὔτε τίνα τὰ δεσμὰ, o00' ὃ τάφος τίς, οὔθ᾽ 6 
ποταμὸς τίς, οὔτε τίς fj ἐχ τοῦ θεοῦ βοήθεια. ἴξδοξεν 
οὖν αὐτοῖς πολλὰ βουλευομένοις παραμυθήσασθαι τὸν 
χρησμὸν ὡς οἷόν τε xol συζεῦξαι γάμῳ τοὺς παῖδας, ὡς 
τοῦτο xai τοῦ θεοῦ βουλομένου, δι᾽ ὧν ἐμαντεύσατο. 
᾿Εδόχει δὴ ταῦτα καὶ διέγνωσαν μετὰ τὸν γάμον ἐχ- 
πέμψαι χρόνῳ τινὶ ἀποδημήσοντας αὐτούς. Μεστὴ 
μὲν ἤδη ἢ πόλις ἦν τῶν εὐωχουμένων, πάντα δ᾽ ἦν ἐ- 
στεφανωμένα xal διαδόητος 6 μέλλων γάμος" ἐμαχα-- 
» ρίζετο δ᾽ ὑπὸ πάντων ὃ μὲν, οἷαν ἄξεται τὴν γυναῖχα 
Ἄνθειαν, dí] δὲ, οἵῳ μειραχίῳ συγχαταχλιθήσεται. 
Ὁ δ᾽ Ἁδροχόμης, ὡς ἐπύθετο xal τὸν χρησμὸν καὶ τὸν 
γάμον, ἐπὶ μὲν τῷ τὴν Ἄνθειαν ἕξειν μεγάλως ἔχαιρεν’ 
ἐφόδει δ᾽ αὐτὸν οὐδὲν τὰ μεμαντευμένα, ἀλλ᾽ ἐδόχει 
v& παντὸς εἶναι δεινοῦ τὰ παρόντα ἡδίονα. — Mexà ταῦτα 
δὲ χαὶ fj Ἄνθεια ἥδετο μὲν, ὅτι Ἁ δροχόμην ἕξει" τίς δ᾽ 
$ φυγὴ xal τίνες αἱ συμφοραὶ, χατεφρόνει, πάντων τῶν 
ἰσομένων χαχῶν Ἁδροχόμην ἔχουσα παραμυθίαν. 
HW'. Ὡς οὖν ἐφέστηκεν ὁ τῶν γάμων χαιρὸς xod 
Ἢ τενυυχίδες ἤγοντο xai ἱερεῖα πολλὰ ἐθύετο τῇ θεῷ. 
Ko ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἐχτετέλεστο, ἡχούσης τῆς νυχτὸς, 
δύνειν δὲ πάντ᾽ ἐδόχει Δδροχόμη καὶ 'AvOsla) , 
γον τὴν χόρην εἷς τὸν θάλαμον μετὰ λαμπάδων, τὸν 
ὑμέναιον ἄδοντες, ἐπευφημοῦντες χαὶ εἰσάγοντες χα- 
* τύλινο. "Hv δ᾽ αὐτοῖς ὁ θάλαμος (οὕτως) πεποιη- 
μένος" χλίνη χρυσῆ στρώμασιν ἔστρωτο πορφυροῖς xai 
ἐπὶ τῆςχλίνης Βαδυλωνία ἐπεποίχιλτο σχηνή" παίζοντες 
Ἔρωτες, οἱ μὲν ᾿Αφροδίτην θεραπεύοντες, (ἦν δὲ καὶ 
Ἀφροδίτης εἰχὼν), οἱ δ᾽ ἱππεύοντες ἀναδάται στρου- 
hz, οἱ δὲ στεφάνους πλέχοντες, οἱ δ᾽ ἄνθη φέροντες" 
ταῦτ᾽ ἐν τῷ ἑτέρῳ μέρει τῆς σκηνῆς" ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
Ἄρης ἦν οὐχ ὡπλισμένος, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἐρωμένην τὴν 
Ἀφροδίτην χεχοσμημένος, ἐστεφανωμένος, χλαινίδα 
ὧν. Ερως αὐτὸν ὡδήγει, λαμπάδα ἔχων ἡμμένην. 
Ὁ Ἐν’ αὐτῇ τῇ σχηνῇ χατέχλιναν τὴν Ἄνθειαν, ἀγα-- 
c πρὸς τὸν Ἁδροχόμην, ἐπέχλεισάν τε τὰς θύρας. 
Θ΄. Τοῖς δ᾽ ἑκατέροις πάθος cuvé£Óv, ταὐτὸν, xal οὔτε 
προσειπεῖν ἔτ᾽ ἀλλήλους ἠδύναντο, οὔτ᾽ ἀντιδλέψαι τοῖς 
te polc* ἔχειντο δ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς παρειμένοι, αἰδού-- 
Mtv, φοβούμενοι, πνευστιῶντες, ἡδόμενοι" ἐπάλλετο 
δ᾽ αὐτοῖς τὰ σώματα xal ἐχραδαίνοντο αὐτοῖς αἵ φυ- 
χαί, Ὀψὲ δ᾽ ὁ ἉΑδροκόμης ἀνενεγχὼν περιέλαδε τὴν 
Ἄνθειαν ἢ δ᾽ ἐδάχρυε, τῆς ψυχῆς αὐτῆς σύμδολα 
περοπεμπούσης τῆς ἐπιθυμίας τὰ δάχρυα. Καὶ ὃ 'A6po- 
“ὁ χό ὦ τῆς ἐμοὶ, φησὶ, ποθεινοτάτης νυχτὸς. ἣν 
μης, ὦ τῆς ἐμοὶ, φησὶ, ποθεινοτάτης 6 
μόλις ἀπείληφα, πολλὰς πρότερον νύχτας δυστυχή- 
Suc. Ὦ φωτὸς ἡδίων ἐμοὶ xópr, xoi τῶν πώποτε 
λαλουμένων εὐτυχεστέρα " τὸν ἐραστὴν ἔχεις ἄνδρα, 
Μεθ᾿ οὗ ζῆν xal ἀποθανεῖν ὑπάρξαι γυναιχὶ σώφρονι. 
V9 ἙΪπὼν κατεφίλει τε xal ὑπεδόχετο τὰ δάχρυα, xal 
εὐτῷ ἰδόχει παντὸς μὲν εἶναι νέκταρος ποτιμώτερα τὰ 
δάχρυα͵ παντὸς δὲ τοῦ πρὸς ὀδύνην φαρμάχου δυνατώ- 
τερα. Ἡ δ᾽ ὀλίγα αὐτὸν προσφθεγξαμέν ,Ναὶ, φησὶν, 
ἁδρωόμη, δοχῶ σοι χαλὴ xol μετὰ τὴν σὴν εὐμορ- 
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quid morbus, fuga, vincula, tumulus, flumen, et auxilium 
à deo exspectandum sibi vellent. Visum est igitur, post- 
quam diu una deliberassent, oraculum , quoad fieri posset, 
mitigare, connubioque jungere adolescentes, quasi et id 
voluerit deus illis quie responderat. Hoc sane placuit et 
statuerunt, peractis nuptiis, eos peregre ad aliquod tempus 
mittere. Jam omnia per urbem epulis et coronis plena, ac 
futuri nuptice ubique sermonibus percelebrate. Beati ab 
omnibus praedicabantur, Habrocomes, quod talem ducturus 
esset uxorem, hac, quod tali adolescentulo esset concu- 
bitura. Habrocomes , responsi et nuptiarum certior factus, 
admodum letatus est, se Anthia potiturum, minimeque 
vaticinio perterritus praesentem voluptatem omni malo sna- 
viorem esse existimahat. ^ Gaudebat et Anthia fruitura Ha- 
brocoma, parvi pendens quid sibi ex fuga et ceteris calami- 
tatibus impenderet , cum in Habrocome omnium futurorum 
malorum solatium nacta esset. 

VlII. Ubi igitar nuptiarum tempus advenit, pervigilia 
celebrata sunt, multieque hostize deze immolatz. — His per- 
actis, adventante jam nocte, ( omnia Habrocome et An- 
thi moram facere videbantur ), duxere puellam in thala- 
mum cum lampadibus hymensum canentes, faustaque 
apprecantes, ibique intromissos recumbere fecerunt. Tha- 
lamus erat ita exornatus; lectus aureus stragulis purpureis 
stratus, tectusque in modum tentorii Babylonia veste scite 
variata. Inerant ludentes Amores, quorum alii Veneri 
( quae et ipsa ibi erat depicta ) famulabantur, alii passeribus 
tanquam equis insidebant, nonnulli plectebant coronas, 
alii flores afferebant; haec in una atleei parte; in altera 
parte Mars erat non armatus, sed quasi ad amicam Vene- 
rem accedens ornatus , corona redimitus , indutusque chla- 
myde et ei dux viz erat Amor lampadem tenens accensam. 
In ipeo tentorio collocata Anthia et Habrocoma admota, 
fores clauserunt. 

]X. Utrique idem accidit, ut alterum alloqui non posset, 
neque intueri. Jacebant nimia voluptate languidi, pudi- 
bundi, timentes, anheli, ac dulcedine perfusi : palpitabant 
artus, animique vehementer commoti erant. "Tandem Ha- 
brocomes, ubi se collegit, Anthiam amplexatur lacriman- 
tem, anima ejus lacrimas velut desiderii indicia preemit- 
tente. O nox, inquit, exoptatissima! quot heu miser 
doloris plenas exegi , antequam hanc vix tandem nancis- 
cerer! O puella luce mihi carior, omniumque, de quibus 
unquam sermo fuit felicissima, quee amatorem habes virum, 
quocum vivere et mori probi uxori liceat! His dictis oscu- 
latur, excipitque lacrimas, qu& omni nectare suaviores ipsi 
visz sunt et quocunque medicamento ad dolorem levan- 


dum efficaciores. lla paucis allocuta, Habrocoma, inquit, 


an pulchra tibi videor, ac licet ipse forma adeo praestes 
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φίαν ἀρέσχω cot; "Avavóps xal δειλὲ, πόσον ἐδράδυ-- 
νας ἐρῶν χρόνον ; πόσον ἠμέλησας: ἀπὸ τῶν ἐμαυτῆς 
καχῶν, ἃ πέπονθας οἶδα. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, δάκρυα μὲν 
ὑποδέχου τἀμὰ xal ἣ χαλὴ σοῦ χόμη πινέτω πῶμα 
[τὸ 1 ἐρωτιχὸν xat συμφύντες ἀλλήλοις ἀναμιγῶμεν, 
χαταδρέχωμεν δὲ xal τοὺς στεφάνους τοῖς παρ᾽ ἀλλή- 
λων δάχρυσιν, ἵν᾽ ἡμῖν xai οὗτοι συνερῶσιν. — Ei- 
ποῦσα δ᾽ ἅπαν μὲν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἠσπάζετο, 
ἅπασαν δὲ τὴν χόμην τοῖς αὑτῆς ὀφθαλμοῖς προσετίθει 
καὶ τοὺς στεφάνους ἀνελάμθανε καὶ τὰ χείλη τοῖς χεί- 
λεσι φιλοῦσα συνηρμόχει xal, ὅσα ἐνενόουν, διὰ τῶν 
χειλέων ἐκ ψυχῆς εἰς τὴν θατέρου ψυχὴν διὰ τοῦ φιλή- 
ματος παρεπέμπετο. Φιλοῦσα δ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς. Ὦ,, φησὶ, πολλάχις με λυπήσαντες δμεῖς, ὦ τὸ 
πρῶτον ἐνθέντες τῇ ἐμῇ χέντρον ψυχῇ, οἱ τοτὲ μὲν 
σοθδαροὶ, νῦν δ᾽ ἐρωτιχοὶ, χαλῶς μοι διηχονήσατε xal 
τὸν ἔρωτα τὸν ἐμὸν χαλῶς εἰς τὴν 'A6poxóuou ψυχὴν 
ὧδηγήσατε. τοιγαροῦν μᾶς πολλὰ φιλῶ xal ὑμῖν 
ἐφαρυόζω τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς ἐμοὺς, τοὺς 'AÓpoxó- 
uou διακόνους" ὑμεῖς δ᾽ ἀεὶ βλέποιτε ταῦτα, xal μήθ᾽ 
Ἁδροχόμη ἄλλην δείξητε καλὴν, μήτ᾽ ἐμοὶ δόξη τις 
ἄλλος εὔμορφος " ἔχετε ψυχὰς, ἃς αὐτοὶ ἐξεχαύσατε-" 
ταύτας ὁμοίως τηρήσατε. Ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ περιφύν-- 
τες ἀνεπαύοντο xal τὰ πρῶτα τῶν ᾿Αφροδίτης ἐρώτων 
ἀπέλαυον" ἐφιλονείκουν δὲ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς πρὸς 
ἀλλήλους. φιλοτιμούμενοι, τίς φανεῖται μᾶλλον ἐρῶν. 

I. ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο, ἀνίσταντο πολὺ μὲν 
ἡδίονες, πολὺ δ᾽ εὐθυμότεροι, ἀπολαύσαντες ἀλλήλων 
ὧν ἐπεθύμησαν χρόνῳ καλῶν. “Ἑορτὴ δ᾽ ἦν ἅπας 6 
80 βίος αὐτοῖς xal μεστὰ εὐωχίας πάντα, καὶ ἤδη xal 

τῶν μεμαντευμένων λήθη. Ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ εἱμαρμένον 

ἐπελέληστο, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτῳ ἐδόκει ταῦτα θεῷ ἠμέλει. 

Χρόνου δὲ διελθόντος ὀλίγου, ἔγνωσαν οἱ πατέρες ἐχ- 

πέμπειν αὐτοὺς τῆς πόλεως κατὰ τὰ βεβουλευμένα" 
85 ἤἥμελλόν τε γὰρ ἄλλην ὄψεσθαι γῆν xal ἄλλας πόλεις 

χαὶ τὸν τοῦ θεοῦ χρησμὸν, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, παραμυθή- 

σασθαι, ἀπαλλαγέντες χρόνῳ τινὶ Ἐφέσου. Παρε- 
. σχευάζετο δὴ πάντ᾽ αὐτοῖς πρὸς τὴν ἔξοδον, ναῦς τε 

μεγάλη xal ναῦται πρὸς ἀναγωγὴν ἕτοιμοι xoi τὰ 
40 ἐπιτήδεια ἐνεδάλλοντο, πολλὴ μὲν ἐσθὴς χαὶ ποικίλη, 

πολὺς δ᾽ ἄργυρος xal χρυσὸς, f| τε τῶν σιτίων ὑπερ- 

δάλλουσα ἀφθονία. Θυσίαι δὲ πρὸ τῆς ἀναγωγῆς τῇ 

Ἀρτέμιδι χαὶ εὐχαὶ τοῦ δήμου παντὸς καὶ δάχρυα πάν- 

των, ὡς μελλόντων ἀπαλλάττεσθαι παίδων χοινῶν. 
46 Ἦν δ᾽ ὃ πλοῦς αὐτοῖς ἐπ᾿ Αἴγυπτον παρεσχευασμένος. 
Ὡς δ᾽ ἦλθεν fj τῆς ἀναγωγῆς ἡμέρα, πολλοὶ μὲν olxé- 
ται, πολλαὶ δὲ θεράπαιναι "* Μελλούσης δὲ τῆς νεὼς 
ἐπανάξεσθαι, πᾶν μὲν τὸ ᾿Εφεσίων (πλῆθος) παρῆν 
παραπεμπόντων, πολλαὶ δὲ χαὶ τῶν (ξένων ) μετὰ 
λαμπάδων καὶ θυσιῶν. Ἔν τούτῳ μὲν οὖν 6 Λυχο- 


σ' 


"Ὁ 


ux nc xai ἢ Θεμιστὼ, πάντων ἅμ᾽ ἐν ὑπομνήσει γε-. 


νόμενοι, τοῦ χρησμοῦ, τοῦ παιδὸς, τῆς ἀποδημίας, 
ἔχειντο εἰς γῆν ἀθυμοῦντες. Ὁ δὲ Μεγαμήδης καὶ ἡ 
Εὐίππη ἐπεπόνθεσαν μὲν τὰ αὐτὰ, εὐθυμότεροι δ᾽ ἦσαν, 
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placeo? Timide et ignave, quamdiu amare : 
quamdiu nulli id tibi cure fuit? ἃ meis ma 
passus sis, conjicio. "Verum jam age, meas 
mas, bibantque elegantes coms tus amoris p 
cemque complexi adhzereamus, ita ut coronze 
mis madeant et nostrum una ipse amorem «s 
dictis, totum vultum ejus amplectitur, ad 
oculis comas et suscipit coronas, suaviando 
labellis adhbarerent, et qux» quisque cogitab: 
in animum per oscula labiis impressa transi 
adolescentis oculos basians , O quoties , inqui 
affecistis! qui primum mihi infixistis animo 

quondam superbie, nunc amoris pleni, optin 
ruistis, quippe qui amorem mei in Habroco 
induxeritis. Vos itaque exosculor, vobis ho 
moveo oculos Habrocome famulos. Sic vos 
spectetis, non aliam Habrocom: elegantis fo 
ostendite, ac nemo mihi pulcher alius videati 
animas nostras, quas exussistis ; has habete 
servate. Haec illa. Tum mutuo amplexu 

quievere, ac carpentes tunc primum Veneris ; 
noctem summa aemulatione inter se conter 
magis amans videretur. 

X. Ubi illuxit, blandiores alacrioresque su 
tandem felicibus illis temporibus tamdiu exo 
invicem contigisset. "Vita omnis erat iis qua 
omniaque conviviorum plena, adeo, ut jam ort 
animo exciderent. "Verum non ea fato exci 
deo negligebantur, quisquis ille fuit, qui decr 
multo post tempore a parentibus, quibus id : 
rat prius, peregre mittuntur, ut scilicet alias ! 
besque alias viderent : se enim dei responsum 
quoad fas esset, putabant , si aliquamdiu Eph 
Parantur ad discessum omnia : magna navis, 
ducendum idonei, omniaque necessaria import 
et varie vestes, multum argenti et auri, c 
plurimus. Immolatum est Dianz, ut ductu : 
tur; nec defuere preces totius populi, omnium 
Na 


JEgyptum paraverant; cumque abeundi dies a 


veluti communibus gnatis discedentibus. 
mulorum et ancillarum frequentia. Cum nat 
esset , omnis Ephesiorum multitudo prosequeb 
e (peregrinis) cum lampadibus et suffimentis. 
comedes et Tbemisto, omnia simul recordant: 
filium, ipsius peregrinationem, humi jaceban 
Pariter Megamedes et Evippe, ut ut meliori 
eorum, qua praedicta fuerant, finem respic 
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τὰ τέλη σχοποῦντες τῶν μεμαντευμένων. Ἤδη μὲν 

οὖν ἐθορύθδουν οἱ ναῦται xal ἐλύετο τὰ πρυμνήσια xal 

ὃ χυδερνήτης τὴν αὑτοῦ χώραν χατελάμθανε xal ἡ 

ναῦς ἀπεχινεῖτος Βοὴ δὲ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς πολλὴ xal 

. τῶν ἐν τῇ νηΐ συμμιγὴς, τῶν μὲν, ὦ παῖδες, λεγόν- 

των, φίλτατοι, ἄρ᾽ ἔθ᾽ ὑμᾶς οἱ φύσαντες ὀψόμεθα ; τῶν 

δὲ, ὦ πατέρες, ἄρ᾽ ὑμᾶς ἀποληψόμεθα : δάκρυα δὴ 

xai οἰμωγὴ, xal ἕχαστος ὀνομαστὶ τὸν οἰχεῖον ἐχάλει 

μέγα εἷς ὑπόμνησιν ἀλλήλοις ἐγχαταλιπόντες τοὔνομα. 

» Ὁ δὲ Μεγαμήδης φιάλην λαδὼν καὶ ἐπισπένδων ηὔ- 

γετο ὡς ἐξαχουστὸν εἶναι τοῖς ἐν τῇ νηΐ, ὦ παῖδες, 

λέγων, μάλιστα μὲν εὐτυχοῖτε χαὶ φύγοιτε τὰ σχληρὰ 

τῶν μαντευμάτων χαὶ ὑμᾶς ἀνασιυθέντας ὑποδέξαιντο 

Ἐφέσιοι xal τὴν φιλτάτην ἀπολάθοιτε πατρίδα εἰ 

» δ᾽ ἄλλο συμδαίη ἢ τοῦτο, εὖ ἴστ᾽ οὐδ᾽ ἡμᾶς ἔτι ζη- 

σομένους᾽ προΐεμεν δ᾽ ὑμᾶς δὸὸν μὲν δυστυχῇ ἀλλ᾽ 
ἀναγχαίαν. 

ΙΑ΄. Ἔτι λέγοντα ἐξιόντα ἐπέσχε τὰ δάχρυα᾽ xai 

di μὲν ἀπήεσαν εἷς τὴν πόλιν, τοῦ πλήθους αὐτοὺς θαρ- 

» gti παραχαλοῦντος, ὁ δ᾽ δροχόμης xai fj Ἄνθεια 

ἀλλήλοις περιφύντες ἔχειντο πολλὰ ἅμα νοοῦντες, τοὺς 

πατέρας οἰχτείροντες, τῆς πατρίδος ἐπιθυμοῦντες, τὸν 

ρησμὸν δεδοιχότες, τὴν ἀποδημίαν ὑποπτεύοντες" 

ταρεμυθεῖτο δ᾽ αὐτοὺς sl; ἅπαντα ὃ μετ᾽ ἀλλήλων 

s The. Κἀκχείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐρίῳ χρησάμενοι 

τιύματι, διανύσαντες τὸν πλοῦν εἰς Σάμον χατήντη- 

en, τὴν τῆς Ἥρας ἱερὰν νῆσον" κἀνταῦθα θύσαντες 

χεὶ δειπνοποιησάμενοι, πολλὰ εὐξάμενοι τῆς νυχτὸς 

ἐπιγινομένης ἐπανήγοντο, Καὶ ἦν ὃ πλοῦς αὐτοῖς οὔ- 

3O Que λόγοι δ᾽ ἐν αὐτοῖς πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους" dp ἡμῖν 

ὑπέρξει συγχαταδιῶναι μετ᾽ ἀλλήλων ; Καὶ δή ποθ᾽ 6 

"Aüpoxóuxc μέγα ἀναστενάξας, ἐν ὑπομνήσει τῶν 

ἕχποῦ γενόμενος, Ἄνθεια, ἔφησε, τῆς ψυχῆς μοι πο- 

τέρα, μάλιστα μὲν εὐτυχεῖν εἴη xai σώζεσθαι 

38 με ἀλλήλων * ἂν δ᾽ ἄρα τι εἴη πεπρωμένον παθεῖν 

χαί κως ἀλλήλων ἀπαλλαγῶμεν, ὀμόσωμεν ἑαυτοῖς, 

φιτάτη, ὡς σὺ μὲν ἐμοὶ μενεῖς ἁγνὴ xai ἄλλον ἄν-- 

ὅρα οὖχ ὑπομενεῖς, ἐγὼ δ᾽ ὅτι οὐχ ἂν ἄλλῃ γυναιχὶ 

δυνιχήσαιμι. ᾿Αχούουσα δ᾽ ἔΑνθεια μέγα ἀνωλόλυξε, 

10 adi, τί ταῦτα, ἔφησεν, ᾿Αὐροχόμη, πεπίστευχας, ὅτι 

ἐὰν ἐπαλλαγῶ σοῦ, περὶ ἀνδρὸς ἔτι κατ᾽ ἐμοῦ σχέψη, 

fn οὐδὲ ζήσομαι τὴν ἀρχὴν ἄνευ σοῦ" ὡς ὀμνύω τέ 

ὧν τὴν πάτριον ἡμῖν θεὸν, τὴν υεγάλην ᾿Εφεσίων 

Ἄρτεμιν, xal ταύτη» ἣν διανύομεν θάλατταν xal τὸν 

€ dx ἀλλήλους ἡμᾶς χαλῶς ἐχμήναντα θεὸν, ὡς ἐγὼ χαὶ 

ὑ τι, ἀποσπασθεῖσα σοῦ οὔτε ζήσομαι, οὔτε τὸν 

ἥλιον ὄψομαι. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἡ Ἄνθεια - ἐπώμνυς δὲ 

Xi ὁ Ἁβροχόμης, καὶ ὁ καιρὸς αὐτῶν ἐποίει τοὺς 

ὅὥρχους φοθερωτέρους. Ἔν τούτῳ δ᾽ ἡ ναῦς Κῶ μὲν 

9 χαραμείδει καὶ Κνίδον, κατεφαίνετο δ᾽ f; 'Pobiev νῆῇ- 

δὸς μεγάλη xal καλή᾽ xal αὐτοὺς ἐνταῦθ᾽ ἔδει xatay -- 

t πάντως δεῖν γὰρ ἔφασχον οἱ ναῦται xal ὑδρεύ- 

ἴασθαι xai αὐτοὺς ἀναπαύσασθαι, μέλλοντας εἷς μαχρὸν 

. ἱμπεοιῖσθαι πλοῦν. — Κατήγετο δ᾽ ἢ ναῦς εἰς Ῥόδον 
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nautarum strepitus, solvuntur funes, gubernator locum 
suum occupat , navis movetur. Clamorque tum eorum , qui 
in litore, tum qui in nave erant, permixtus insequitur ; 
illis quidem dicentibus , carissima proles, an nobis, qui vos 
genuimus, vos iterum videre licebit? his vero, an vos, 
o parentes, recuperabimus? Hinc lacrime, ploratus, suum 
quisque nomine appellare, velut in magnum recordationis 
adjumentum nomen relinquentes. ^ Megamedes, accepto 
poculo, libat, precaturque ita ut e nave audiri posset : 
Maxime valete, filii, et aspera vaticinia effugite; vos sal- 
vos et reduces excipiant Ephesii, et carissima patria iterum 
potiamini. Sin aliter eveniat, scitote, nos non longius esse 
victuros. Premittimus vos in iter calamitosum quidem 
sed necessarium. 

Xl. Adhuc loquentem oborte lacrimx» cohibuerunt et hi 
in urbem rediere , hortante populo, ut bono essent animo, 
Habrocomes et Anthia invicem amplexi jacebant, multa 
versantes animo : parentum miserebantur, patriam deside- 
rabant, timebant oraculi responsum, peregrinationem su- 
spectam habebant ; sed id unum iis solatium erat, quod una 
nave veherentur. [114 die prospero vento utuntur, confec- 
taque navigatione Samum deveniunt, sacram Junoni insu- 
lam. Ibi immolant, ccenant, precantur et ubi nox advenit 
iter prosequuntur. Secunda navigatio, multusque invicem 
sermo : an licebit una semper vivere ? Habrocomes tandem 
suspirans, quee ipsum manerent recordatus , o longe , ait, 
anima mihi carior Anthia , utinam et bene agere, et simul 
servari datum sit ! Verum si quid fato decretum est nos pati, 
quonam modo separablmur? Juremus sancte, tu quidem, 
mihi, mea vita, te semper castam servaturam, nec alium 
habituram virum ; ego vero, nunquam mihi fore cum alia 
consuetudinem. Ut heec audivit Anthia, ejulavit , et, cur 
heec, inquit, in animum induxisti tuum, Habrocoma, ut si 
disjungar a te, ipsam alii me tradituram viro suspiceris , 
quae omnino ne vivere quidem sine te possim. — Testor pa- 
triam deam, magnam Ephesiorum Dianam atque hoc quod 
pertransimus mare et in utrumque noslrum strenue vires 
suas exercentem deum, me vel exiguo tempore abreptam a 
Hac di- 
cebat Anthia, eadem juravit Habrocomes et tempus ipsum 


te nec victuram esse, neque solem adspecturam. 
jurijurando eorum terrorem addebat. Interea navis Coum 
Cnidumque praeteriit; cumque Rhodiorum pulchra et ma- 
gna insula apparuisset, illuc appellere navem omnino opor- 
tere nautie dixerunt, tum aquandi , tum quiescendi gratia, 
utpote longam navigationem inituros. Navis in Rhodum 
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xal ἐξέδαινον οἱ ναῦται“ ἐξήει δ᾽ 6 “Αὐροχόμης ἔχων 
μετὰ χεῖρα τὴν Ἄνθειαν. 

1Β΄. Συνήεσαν δὲ πάντες ol Ῥόδιοι, τὸ χάλλος τῶν 
παίδων καταπεπληγότες, xal οὐχ ἔστιν, ὅστις τῶν ἰδόν- 

δ τῶν παρῆλθε σιωπῶν " ἄλλοι μὲν ἔλεγον ἐπιδημίαν ix 
τῶν θεῶν, οἱ δὲ προσεχύνουν xat * προσεποιοῦντο. Ταχὺ 
δὲ δι’ ὅλης τῆς πόλεως διεπεφοιτήχει τοὔνομα 'AÓpo- 
χόμου xal ᾿Ανθείας. ᾿Επεύχονται δ᾽ αὐτοῖς δημοσία 
xal θυσίας τε θύουσι πολλὰς xal ἑορτὴν ἄγουσι τὴν 

t0 ἐπιδημίαν αὐτῶν. Οἱ δὲ τήν τε πόλιν ἅπασαν ἐξιστό- 
ρησαν xol ἀνέθεσαν εἰς τὸ τοῦ Ἡλίου ἱερὸν πανοπλίαν 
χρυσὴν καὶ ἐπέγραψαν εἰς ὑπόμνημα ἐπίγραμμα τῶν 
ἀναθέντων * 

Οἱ ξεῖνοι τάδε σοι χρυσήλατα τεύχε᾽ Eürxav, 

1δ Ἄνθεια, ᾿Αδροκόμη: θ᾽, ἱερῆς ᾿Εφέσοιο πολῖται. 
"Taux" ἀναθέντες, ὀλίγας ἡμέρας ἐν τῇ νήσῳ μείναν- 
τες, ἐπειγόντων τῶν ναυτῶν, ἀνήγοντο ἐπισιτισάμενοι. 
Παρέπεμπε δ᾽ αὐτοὺς ἅπαν τὸ “Ῥοδίων πλῆθος. Καὶ 
τὰ μὲν πρῶτα ἐφέροντο οὐρίῳ πνεύματι καὶ ἦν αὐτοῖς 

20 ὃ πλοῦς ἀσμένοις χἀχείνην τε τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν νύχτα ἐφέροντο ἀναμετροῦντες τὴν Αἰγυπτίαν 
χαλουμένην θάλατταν’ τῇ δὲ δευτέρα ἐπέπαυτο μὲν ὃ 
ἄνεμος, γαλήνη δὲ καὶ 6 πλοῦς βραδὺς χαὶ ναυτῶν 
ῥαθυμία xat πότος ἐν τούτῳ xal μέθη καὶ ἀρχὴ τῶν 

25 μευαντευμένων. Τῷ δ᾽ Ἁδροχόμῃ ἐφίσταται γυνὴ 
ὀφθῆναι φοδερὰ, τὸ μέγεθος ὑπὲρ ἄνθρωπον, ἐσθῆτα 
ἔχουσα φοινιχῆν " ἐπιστᾶσα δὲ τὴν ναῦν ἐδόχει καίειν 
xal τοὺς μὲν ἄλλους ἀπόλλυσθαι αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς 
Ἀνθείας διανήχεσθαι: Ταῦθ᾽ ὡς εὐθὺς εἶδεν ἐταράχθη 

30 xal προσεδόχα τὸ δεινὸν ἐκ τοῦ ὀνείρατος" xal τὸ δει- 
νὸν ἐγίνετο. 

II". ΓΕτυχον μὲν ἐν ἱΡόδῳ πειραταὶ παρορμοῦντες 
αὐτοῖς, Φοίνικες τὸ γένος, ἐν τριήρει μεγάλη" παρώρ- 
μουν δ᾽ ὡς φορτίον ἔχοντες xal πολλοὶ καὶ γεννιχοί. 

356 Οὗτοι χαταμεμαθήχεσαν * τῇ νηὶ ὅτι χρυσὸς xai dpyu- 
ρος xai ἀνδράποδα πολλὰ xxl τίμια. Διέγνωσαν οὖν 
ἐπιθέμενοι τοὺς μὲν ἀντιμαχομένους ἀποχτιννύειν, τοὺς 
δ᾽ ἄλλους ἄγειν εἰς Φοινίχην πραθησομένους καὶ τὰ 
χρήματα χατεφρόνουν δ᾽ ὡς oüx ἀξιομάχων αὐτῶν. 

AC Tv δὲ πειρατῶν ὃ ἔξαρχος Κόρυμθος ἐκαλεῖτο, νεα- 

νίας ὀρθῆναι μέγας, φοδερὸς τὸ βλέμμα, χόμη ἦν αὐτῷ 
αὐχυηρὰ χαθειμένη. Ὡς δὲ ταῦθ᾽ οἱ πειραταὶ d6ov- 
λεύσαντο, τὰ μὲν πρῶτα παρέπλεον ἡσυχῇ τοῖς περὶ 

"A6poxópxv" τελευταῖον δὲ, ἦν μὲν περὶ μέσον ἡμέρας, 

ἔχειντο δὲ πάντες ol ἐν τῇ νηΐ ὑπὸ μέθης xal ῥαθυμίας, 
of μὲν καθεύδοντες, οἵ δ᾽ ἀλύοντες, ἐφίστανται δ᾽ αὐτοῖς 

ol περὶ τὸν Κόρυμθον ἐλαυνομένγ, τῇ νηΐ, τριήρης ἦν, 

σὺν ὀξύτητι πολλῇ. Ὡς δὲ πλησίον ἐγένοντο, ἀνεπήδη,.- 
σαν ἐπὶ τὴν ναῦν ὡπλισμένοι, τὰ ξίφη γυμνὰ ἔχοντες " 

60 χἀνταῦθ᾽ οἱ μὲν ἐρρίπτουν ἑαυτοὺς ὑπ᾽ ἐχπλήξεως εἰς 
τὴν θάλατταν χαὶ ἀπώλλυντο, οἱ δ᾽ ἀμύνεσθαι θέλον-- 
τες ἀπεσφάζοντο. Ὃ à' Ἁὐδροχόμης xai fj Ἄνθεια 
προστρέχουσι τῷ Κορύμδῳ τῷ πειρατῇ, xal λαδόμε- 
νοι τῶν γονάτων αὐτοῦ, τὰ μὲν χρήματα, ἔφασαν, ὦ 
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subducitur, descendunt nauue , exit et Habrocomes 
tenens Anthiam. 
XII. Convenerant omnes Rhodii , adolescentum ( 


stupent ; nec, qui eos viderent, silere practereundo px 
quin nonnulli dicerent deos advenisse, aliique ado 
Cito urbem 
Publi 
precantur, multa sacrificia facientes, diemque ax 
ΠῚ, lustrata urbe, in Sol 
plo aurea arma dedicarunt et in rei memoriam epig 


sibique propitios reddere conarentur. 


Habrocome et Anthie nomen pervagatur. 
eorum festum instituunt. 


suis nominibus inscripsere : 


Tibi aurea dona posuere hzc hospites 
Antliia et Habrocomes, Ephesi cives sacra. 


Dedicatione facta, postquam aliquot dies in insula y 
sissent , instantibus nautis, vitiaco instructi, omniq 
diorum multitudine prosequente, e portu solvun 
cundo primum vento, jucundaque navigatione ve 
illo et insequenti nocte /Egyptium, quod vocant 
permetiuntur; proximo vero die cessante vento tra 
tas oria, hinc tarda navigatio, nautarum remissio, 
compotatio , ebrietas, et predictorum principiu 
Habrocomee visa est navi instare mulier adspectu t« 
magnitudine supra humanam, puniceamque vestem 
eamque comburere, ita ut pereuntibus aliis, ipse cum 
transnataret. His visis valde commotus exspectabe 
somnio infortunium, quod evenit. 

XIII. Nam forte Rhodi piratica triremis magna st 
agebat. 
stam triremem simulabant , multi quidem et strent 


Piratz:, genere Phoenices, suam mercib 


sciverant, navi inesse aurum et argentum et m: 
multaque magni pretii. Decreverant igitur ador 
resisterent, interficere, ceteros in Pheeniciam cum 
praeda vendendos abducere, velut impares proelio 
cientes. Piratarum dux, nomine Corymbus, erat 
adspectu grandis, trucibus oculis, coma squalida et « 
Ubi hac statuerunt pirata, primum Habrocome 
paulatim accedunt ; deinde, cum fere meridies esse 
nes in nave ebrietate οἱ desidia jacerent, partim 
correpti, partim exanimi et zegre se habentes, Cc 
incitata nave remis ( erat autem triremis) cum mag 
ritate instat, et cum propius accessissent, armati nux 
gladiis in navem insiluerunt. Tunc nonnulli 56. 
priecipitant metu perculsi, ac pereunt; alii, dum s 
dere conantur, interficiuntur. Habrocomes et An! 


rymbo occurrunt, ejusque genua amplexati , bona 


f» μένων. 


ma d δὲ χατεφλέγοντο. 
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δίσποτα, xal ἡμᾶς οἰχέτας ἔχε, φεῖσαι δὲ τῆς ψυχῆς 
χαὶ μηκέτι φόνευε τοὺς ἑχόντας ὑποχειρίους σοι γενο- 
μένους" μὴ πρὸς αὐτῆς τῆς θαλάσσης, μὴ πρὸς δεξιᾶς 
τς σῆς" ἀγαγὼν δ᾽ ἡμᾶς, ὅποι θέλεις, ἀποδοὺ τοὺς 


wx σοὺς οἰχέτας᾽ μόνον οἴχτειρον Suse ὧφ᾽ ἑνὶ ποιήσας 


δισπότῃ. 
IA'. ᾿Αχούσας ὃ Κόρυμόος εὐθὺς μὲν ἐχέλευσε παύ- 
σασθαι φονεύοντας᾽ μεταθέμενος δὲ τὰ τιμιώτερα τῶν 


φορτίων xal τὸν "A6poxdumv xal τὴν ἼἌνθειαν ἄλλους 


“2 τι τινὰς τῶν οἰχετῶν ὀλίγους, ἐνέπρησε τὴν ναῦν, xat 


di χοιποὶ πάντες χατεφλέχθησαν " τὸ γὰρ πάντας ἄγειν 
οὔτ᾽ ἠδύνατο, οὔτ᾽ ἀσφαλὲς ἑώρα. "Hv δὲ τὸ θέαμα 
ἔλεεινὸν, τῶν μὲν ἐν τῇ τριήρει ἀναγομένων, τῶν δ᾽ ἐν 
τῇ νηὶ φλεγομένων, τὰς χεῖρας ἐχτεινόντων, ὀλοφυρο- 
Καὶ οἱ μὲν ἔλεγον: Ποῖ ποτ᾽ ἀχθήσεσθε, ὃε- 
σπόται; τίς ὑμᾶς ὑποδέξεται γῇ; xal vivo. πόλιν οἰχή- 
cre ; οἵ 93, μαχάριοι μέλλοντες ἀποθνήσχειν εὖὐτυ- 
κῶς πρὸ τοῦ πειραθῆναι δεσμῶν, πρὸ τοῦ δουλείαν 
ληστριχὴν ἐπιδεῖν. Ταῦτα λέγοντες ol μὲν ἀνήγοντο, 
"Ev τούτῳ δ᾽ ὁ τροφεὺς τοῦ 
Ἁδροχόμου, πρεσδύτης ἤδη σεμνὸς ἰδεῖν xal διὰ τὸ 
Ὥρας ἔλεεινὸς, οὐχ ἐνεγχὼν ἀναγόμενον τὸν "'A6poxó- 
μὴν, ῥίψας ἑαυτὸν εἷς τὴν θάλασσαν ἐνήχετο ὡς χατα- 
ληψόμενος τὴν τριήρη, ποῖ με χαταλείψεις, Téxvov, 
44 λέγων, τὸν γέροντα, τὸν παιδαγωγόν; ποῖ δ᾽ ἀπερχό- 
μένος, Αδροχόμνη͵; Αὐτὸς ἀπόχτεινόν με τὸν δυστυχῇ 
xai θάψον" τί γάρ ἐοτί μοι ζῆν ἄνευ σοῦ; ᾿Γαῦτ᾽ ἔλεγε 
καὶ τέλος, ἐπελπίσας ἔτι “Αδροχόμην ὄψεσθαι, παρα- 
δοὺς ἑαυτὸν τοῖς χύμασιν, ἀπέθανε. Τοῦτο δὲ xal 
39 'A6ooxóun πάντων ἦν ἐλεεινότατον * xal γὰρ τὰς χεῖ-- 
ρας ἐξέτεινε τῷ πρεσθύτη καὶ τοὺς πειρατὰς ἀναλαμ- 
νεῖν παρεχάλει" of δὲ, οὐδένα λόγον ποιησάμενοι, 
διαγόσαντες ἡμέραις τρισὶ τὸν πλοῦν, κατήχθησαν εἰς 
πόλιν τῆς Φοινίχης, ᾿Γύρον, ἔνθ᾽ ἦν τοῖς πειραταῖς τὰ 
39$ obuia. "Hyov δ᾽ αὐτοὺς εἰς αὐτὴν μὲν τὴν πόλιν οὐχὶ, 
εἷς πλησίον δέ τι χωρίον ἀνδρὸς ἄρχοντος ληστηρίου, 
᾿Αψύρτου τοὔνομα, οὗ καὶ ὃ Κόρυμόδος ἦν ὑπηρέτης 
ἐπὶ μισθῷ καὶ μέρει τῶν λαμδανομένων. "Ev δὲ τῷ 
τοῦ πλοὸς διαστήματι ἐχ πολλῆς τῆς χαθ᾽ ἡμέραν ὄψεως 
*o ἐρὰ ὁΚόρυμθος τοῦ Ἁδροκόμου καὶ σφοδρὸν ἔρωτα, καὶ 
αὐτὸν fj πρὸς τὸ μειράχιον συνήθεια ἐπὶ πλέον ἐξέκαιε. 
IE'. Καὶ ἐν μὲν τῷ πλῷ οὔτε πεῖσαι δυνατὸν ἐδόχει 
εἶναι" ἑώρα γὰρ ὡς διάχειται μὲν Or! ἀθυμίας πονή- 
Pec, ἑώρα δὲ xal τῆς Ἀνθείας ἐρῶντα - ἀλλὰ xal τὸ 
€ ὁ ἐἀζεσθαι χαλεπὸν εἶναι αὐτῷ χατεφαίνετο " ἐδεδοίκει 
γὰρ μή τι ἑαυτὸν ἐργάσηται δεινόν " ἐπεὶ δὲ κατήχθη- 
σαν εἷς Τύρον, οὐχέτι χαρτερῶν, τὰ μὲν πρῶτα ἐθερά- 
πεὺι τὸν ἉΘροχόμην xai θαρρεῖν παρεχάλει καὶ πᾶσαν 
ἐπιμέλειαν προσέφερεν" 6 δ᾽ ἐλεοῦντα τὸν Κόρυμθον 
Ὁ ἐνόμιζιν αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, Τὸ δεύτερον 
δ᾽ ἀνεχοινοῦται 6 Κόρυμδος τὸν ἔρωτα τῶν συλλῃστῶν 
τινι, Εὐξείνῳ τοὔνομα, καὶ δεῖται βοηθὸν γενέσθαι 
χαὶ συμβουλεῦσαι τίνι τρόπω δυνήσεται πεῖσαι τὸ μει- 
ράχιον, Ὁ δ᾽ Εύὔξεινος ἄσμενος ἀχούει τὰ παρὰ τοῦ 
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inquiunt, tibi habeto, et nosmet ipsos tibi famulos, here; 
sed vite nostra parce, nec, qui volentes se tibi dedunt, 
occidas. Te per hoc ipsum mare, per hanc dextram tuam 
rogamus. Quo vis abducas, jam servos tuos vende; sed hoc 
unum misericors concede, ut uni domino serviamus. 

XIV. H&c audiens Corymbus statim finem imponit 
interficiendo, traductisque sarcinis pretiosioribus et Ha- 
brocoma et Anthia, aliisque paucis et servis, navem in- 
cendit; ceterique, quod omnes abducere nec facile, nec 
tutum videret, exusti sunt. Miserablle spectaculum pra- 
bebant illi triremi avecti, hi in nave flammis correpti et 
manus tendentes et ejulantes. Audiebantur dicentes, 
Quonam, heri, abducemini? Qui vos terra excipiet , quam 
urbem incoletis? 1lli vero, qui abducebantur, o beati, 
quibus fortunate jam jam mortem continget oppetere, 
priusquam vincula experiamini, praedonumque servitutem 
videatis. Interea Habrocoma paedagogus, senex con- 
spectu venerabilis et eetate miserandus, Habrocomen ab- 
ductum videre non sustinens , cum se praecipitem in mare 
dejecisset , triremem natando prosequebatur, ubi me de- 
seris, inquiens, mi fili, senem predagogum , quo abiens, 
Habrocoma? Tu ipse me miserum occide, sepulcroque 
conde : qui enim sine te vivam? His diclis, tandem Ila- 
brocomen assequi desperans , cum sese fluctibus tradidisset, 
mortuus est. Nihil hoc Habrocomw miserabilius fuit, qui, 
manus extendens seni , piratas hortatus est, ut reciperent : 
illi, precum ejus rationem nullam habentes, tridui navi- 
gatione in urbem Phoenicia Tyrum appulerunt, ubi domos 
habebant. Pirat» eos non quidem in urbem, sed in vici- 
nam Apsyrti cujusdam , praedonum magistri, sedem duxe- 
runt, cui et Corymbus minister erat, mercede et prede 
partitione conductus. Inter navigandum ob quotidianum 
adspectum Corymbus deperire cepit Habrocomen, exu- 
rebatque magis in dies adolescentis consuetudo. 

XV. Et in ipsa quidem navigatione , ejus inflecti posse 
sensum non putabat ; videbat enim Anthize amore captum, 
et iu magna animi zegritudine versari; vim inferre peri- 
culosum videbatur, metuenti, ne quid gravius in se pa- 
traret; ubi vero in Tyrum descenderunt , diutius sustinere 
non potuit, quin primo Habrocomen officiis demereri co- 
naretur et hortaretur bono esse animo et omnem curam 
praestaret; qui Corymbum sut misericordia hac omnia 
facere existimabat. Deinde Corymbus Euxinum quemdam 
e sociis praedonibus amoris sui conscium facit rogatque 
auxiliatorem se praebeat consiliumque det, quonam modo 
adolescentis animus impelli possit. Euxinus heec a Co- 
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Κορύμόου. καὶ γὰρ αὐτὸς ἐπ᾽ Ἀνθεία δίεκειτο πονήρως 
xai ἤρα τῆς χόρης φοδερὸν ἔρωτα λέγει δὲ πρὸς τὸν 
Κόρυμθον xai τὰ αὑτοῦ xai συνεθούλευσε μὴ ἐπὶ 
πλέον ἐπανιᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἔργου ἔχεσθαι " καὶ γὰρ, ἔφη, 

5 σφόδρα ἀγεννὲς χινδυνεύοντας xal παραδαλλομένους 
μὴ ἀπολαύειν μετ᾽ ἀδείας, ὧν ἐκτησάμεθα ( μετὰ) 
πόνων' δυνησόμεθα δ᾽ αὐτοὺς, ἔλεγεν, ἐξαιρέτους παρ᾽ 
᾿Αψύρτου λαθεῖν δωρεάν. ῬἙαῦτ᾽ εἰπὼν ῥᾳδίως ἔπει-- 
θεν αὐτὸν ἐρῶντα. Καὶ δὴ συντίθενται χατὰ ταῦτα 

ι0 τοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων ποιήσασθαι πόνους καὶ πείθειν οὖ- 
voc μὲν Ἁ ροχόμην, Κόρυμθος δ᾽ Ἄνθειαν. 

IQ. "Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ ἔκειντο ἄθυμοι,, πολλὰ 
προσδοχῶντες, ἀλλήλοις διαλεγόμενοι, συνεχὲς ὀμ-- 
νύοντες τηρήσειν τὰ συγχείμενα. ἤΕρχονται δὴ πρὸς 

I5 αὐτοὺς ὃ Κόρυμθος καὶ 6 Εὔξεινος xai φράσαντες ἰδία 
τι θέλειν εἰπεῖν, ἀπάγουσι χαθ᾽ αὑτοὺς, ὃ μὲν τὴν "Av- 
θειαν, ὃ δὲ τὸν Αὐροχόμην. Τοῖς δ᾽ αἵ τε ψυχαὶ 
ἐχραδαίνοντο καὶ οὐδὲν ὑγιὲς ὑπενόουν. Λέγει οὖν ὁ 
Εὔξεινος πρὸς τὸν Ἁροχόμην ὑπὲρ Κορύμθου᾽ Μει- 

40 ράχιον, εἰχὸς μὲν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ φέρειν χαλεπῶς, 
οἰκέτην μὲν ἐξ ἐλευθέρου γενόμενον, πένητα δ᾽ ἀντ᾽ 
εὐδαίμονος" δεῖ δέ σε τῇ τύχη πάντα λογίσασθαι χαὶ 
στέργειν τὸν κατέχοντα δαίμονα xal τοὺς γενομένους 
δεσπότας ἀγαπᾶν. Ἴσθι γοῦν, ὡς ἔνεστί σοι καὶ eó- 

35 δαιμοσύνην xai ἐλευθερίαν ἀπολαθεῖν, εἰ θελήσεις πεί- 
θεσθαι τῷ δεσπότη Κορύμθῳ ἐρᾷ γάρ σου σφοδρὸν 
ἔρωτα χαὶ πάντων ἕτοιμός ἐστι δεσπότην ποεῖν τῶν 
ἑαυτοῦ. Πείση δὲ χαλεπὸν μὲν οὐδὲν, εὐνούστερον δὲ 
σεαυτῷ τὸν δεσπότην ἐργάσῃ. ᾿Ἐννόησον δ᾽ ἐν οἷς 

30 ὑπάρχεις" βοηθὸς μὲν οὐδεὶς, γῇ δ᾽ αὕτη ξένη xat óe- 
σπόται λησταὶ xat οὐδεμία τιμωρίας ἀποφυγὴ ὑπερη-- 
φανήσαντι Κόρυμόον. — 'I't δέ σοι γυναιχὸς δεῖ νῦν xal 
πραγμάτων ; τί δ᾽ ἐρωμένης τηλικῷδ᾽ ὄντι; πάντ᾽ 
ἀπόρριψον, πρὸς μόνον δεῖ σε τὸν δεσπότην βλέπειν, 

àb τούτῳ χελεύσαντι ὑπαχούειν. Ἀχούσας ὁ Ἁδροχόμης 
εὐθὺς μὲν ἀχανὴς ἦν χαὶ οὔτε τι ἀποχρίνεσθαι ηὔρισχεν, 
ἐδάκρυε δὲ καὶ ἀνέστενε πρὸς αὑτὸν ἀφορῶν, εἰς οἷα 
ἄρ᾽ ἐλήλυθε: καὶ δὴ λέγει πρὸς τὸν Εὔξεινον Ἐπίτρεψον, 
δέσποτα, βουλεύσασθαι βραχὺ, καὶ πρὸς πάντα ἀπο- 
χρινοῦμαί σοι τὰ ῥηθέντα. Καὶ ὁ μὲν Εὔξεινος ἀνε- 
χώρει’: ὃ δὲ Κόρυμθος τῇ ᾿Ανθείᾳ διείλεκτο τὸν 
ἔρωτα τὸν Εὐξείνου καὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγχην καὶ ὅτι 
δεῖ πάντως αὐτὴν πείθεσθαι τοῖς δεσπόταις" ὑπέσχετο 
δὲ πολλὰ xal γάμον νόμιμον καὶ χρήματα πεισθείση 
xai περιουσίαν. Ἡ δ᾽ αὐτῷ τὰ ὅμοια ἀπεχρίνατο, 
αἰτησαμένη βραχὺν βουλεύσασθαι χρόνον. Καὶ ὁ μὲν 

Εὔξεινος καὶ ὃ Κόρυμδος μετ᾽ ἀλλήλων ἦσαν περιμέ- 

νοντες 0 τι ἀχούσονται ἤλπιζον δ᾽ αὐτοὺς ῥαδίως 
πείσειν. 
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XENOPHONTIS EPHESIACORUM 


rymbo audire gaudet : ipse namque ob Anthiam misere 
se habebat, quam vehementi amore ardebat; sua porro 
Corymbo narrat et ne ulterius sese afflictet, sed instet 
operi, suadet; additque : Ignavum omnino est, nos obji- 
cere periculis , at labore partis non frui securos. Poteri- 
mus hos delectos ab Apsyrto dono accipere. His dictis 
facile amanti persuadet , statuuntque mutuam sibi navare 
operam; conaturque hic Habrocomen, Corymbus Anthiam 
exorare. 

XVI. Illi hoc tempore conciderant animo, multumque 
de his, que exspectanda forent, invicem sermonem ha- 
bebant , subinde jurantes, se conventa servaturos. Co- 
rymbus οἱ Euxinus ad illos accedunt et aliquid seorsum 


dicendum habere affirmantes , secum abducit ille Anthiam, 


hic Habrocomen. Quibus vehementer commovetur ani- 
mus, nibil boni subesse suspicantibus. Euxinus igitur 
Corymbi gratia Habrocomen alloquitur : non dubito , ado- 
lescens, quin propter hoc infortunium valde doleas, quin 
:gre feras te servum e libero factum esse, pauperem e 
divite : verum pro fortuna tua tecum perpendenda tibi 
sunt omnia, presenti fortunz: acquiescendum , herique 
amandi jam tui. Scias autem, in te esse, libertatem ac 
prosperitatem recuperare , dummodo hero Corymbo obse- 
quentem te prabeas; is enim vehementer te amat, para- 
tusque est, omnium, qua possidet, te dominum consti- 
tuere. Nil durum patieris, immo benevolentiorem tibi 
herum efficles. "Ubi sis, cogita : auxiliator nullus, terra 
ipsa ignota, heri piratz, nullaque supplicii vitandi spes 
Corymbum fastidienti. Quid tibi nunc uxore aut re fa- 
miliari opus est? quid amica , tenere adeo ztatis cum sis? 
Hoc omnia te abjicere oportet , unumque herum respicere, 
ejusque mandatis obsequi. His auditis Habrocomes pri- 
mum obmutuit, quid responderet, non inveniens; obor- 
tisque lacrimis ingemuit, videns, in quz incidisset : at 
Euxinum tandem his alloquitur : sine me paulisper, here, 
quid his omnibus respondeam , consulere. Euxinus dis- 
cedit : Corymbus vero Euxini amorem Anthis exposuerat, 
prasentemque necessitatem heris omnino morem gerendi ; 
multa pollicitus, legitimas nuptias, argenti copiam, si pa- 
reat, omniumque rerum abundantiam. 1118 par responsum 
dederat, paulum temporis ad deliberandum petens.  Euxi- 
nus et Corymbus una exspectabant, quid audituri essent ; 
sperabantque, se facile illis id esse persuasuros. 
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LIBER If. 


ΛΟΓῸΣ AEYTEPO2. 


Α΄. Ὁ δ᾽ Αδροκόμης xai fj Ἄνθεια ἦχον εἷς τὸ δω- 
μάτιον ἔνθα συνήθως διητῶντο xal πρὸς ἀλλήλους εἰ- 
πόντες ἅπερ ἠχηχόεσαν, χαταδαλόντες ἑαυτοὺς ἔχλαιον, 
ὠδύροντο. Ὦ πάτερ, ἔλεγον, M us t£p, ὦ πατρὶς φιλ- 
τάτη͵ χαὶ οἰχεῖοι xai συγγενεῖς. ᾿Γελευταῖον δ᾽ ἀνε-- 
νεγκὼν ὃ Ἁδροχόμης, ὮΩαχοδαίμονες, ἔφησεν, ἡμεῖς, 
τί ἄρα πεισόμεθα, ἐν γῇ βαρθάρῳ, πειρατῶν ὕόρει 
παραδοθέντες; "Apyexat τὰ μεμαντευμένα " τιμωρίαν 
ἤδη μ᾽ ὃ θεὸς τῆς ὑπερηφανίας εἰσπράττει' ἐρᾷ Ko— 
ρυικῦος ἐμοῦ, σοῦ δ᾽ Εὔξεινος. Ὦ τῆς ἀκαίρου πρὸς 
ἑχατέρους εὐμορφίας᾽ εἰς τοῦτ᾽ ἄρα uy pt νῦν σώφρων 
ἐτηρήθην, ἵν᾿ ἐμαυτὸν ὁποθῶ λῃστῇ ἐρῶντι τὴν αἰσχρὰν 
ἐπιθυμίαν ; xal τίς ἐμοὶ βίος περιλείπεται,, πόρνῃ μὲν 
ἀντὶ ἀνδρὸς γενομένῳ, ἀποστερηθέντι δ᾽ Ἀνθείας τῆς 
εἑωῆς; Ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν μέχρις ἄρτι σωφροσύνην ix 
παιδός μοι σύντροφον, οὐχ ἂν ἐμαυτὸν ὑποθείην Ko- 
ούμδω τεθνήξομαι δὲ πρότερον xai φανοῦμαι νεχρὸς 
σώφρων. Ταῦτ᾽ ἔλεγε xai ἐπεδάχρυεν. Ἡ δ᾽ Ἂν- 
θεια, Φεῦ τῶν χαχῶν, εἶπεν, ταχέως γε τῶν ὅρχων 
x ἀναγχαζόμεθα, ταχέως τῆς δουλείας πειρώμεθα " ἐρᾷ 
τις ἑμοῦ χαὶ πείσειν ἤλπιζεν εἰς εὐνὴν ἐλεύσεσθαι τὴν 
ἐμὴν μετὰ Ἁ ροχόμην xal συγχαταχλιθήσεσθαι xai 
ἀπολαύσειν ἐπιθυμίας; ᾿Αλλὰ μὴ οὕτως ἐγὼ φιλόζωος 
γενοίμην, μήθ᾽ ὑπομείναιμι ὑδρισθεῖσα ἰδεῖν τὸν ἥλιον, 
as Δεδόχύω ταῦτα" ἀποθνήσχωμεν, Ἁδροχόμη" ἕξομεν 
ἀλλήλους μετὰ θάνατον, ὃπ᾽ οὐδενὸς ἐνοχλούμενοι. 

Β΄. Καὶ τοῖς μὲν ταῦτ᾽ ἐδέδοχτο" ἐν δὲ τούτω 
Ἄψυρτος, ὃ προεστὼς τοῦ ληστηρίου, πυθόμενος ὅτι 
8᾽ ἤχουσιν ol περὶ τὸν Κόρυμόον xai ὅτι πολλὰ εἰεν xoi 

30 θαυμάσια χομίζοντες χρήματα, ἧκεν εἰς τὸ χωρίον καὶ 
εἶδέ τε τοὺς περὶ Ἁδροκόμην xal κατεπλάγη τὴν sü- 
μορφίαν xai εὐθὺς, μέγα χέρδος νομίζων. ἠτήσατο 
ἐχείνους. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα χρήματα καὶ χτήματα χαὶ 
παρθένους, ὅσαι συνελήφθησαν, διένειμε τοῖς περὶ τὸν 

2. Κόρυμθον πειραταῖς" ὃ δ᾽ Εὔξεινος xxi ὁ Κόρυμθος 

ἄχοντες μὲν συνεχώρουν τοὺς περὶ τὸν Αδροχόμην τῷ 
᾿Αγύρτῳ, συνεχώρουν δ᾽ οὖν ἀνάγχη. Καὶ ol μὲν 
ἀπυμλλάσσοντο᾽ 6 δ᾽ Ἄνψυρτος παραλαδὼν τὸν 'A6po- 
χόμην xol τὴν Ἄνθειαν καὶ οἰκέτας δύο, Λεύχωνα xat 

Ῥόδην, ἤγαγεν εἰς τὴν Τύρον. Περίδλεπτος δ᾽ ἦν 

αὐτῶν ἢ πομπὴ xal πάντες ἐτεθαυμάχεσαν τὸ χάλλος, 
xai ἄνθρωποι βάρόαροι, μήπω πρότερον τοσαύτην 
ἰδόντες εὐμορφίαν, θεοὺς ἐνόμιζον εἶναι τοὺς βλεπο-- 
μένους, ἐμαχάριζον δὲ τὸν "Aduprov οἵους οἰκέτας εἴη 
κεχτημένος. ᾿Αγαγὼν δ᾽ αὐτοὺς εἷς τὴν οἰκίαν πα-- 
ραδίδωσιν οἰχέτη πιστῷ δι᾽ ἐπιμελείας κελεύσας ἔχειν, 
ὡς μεγάλα χερδανῶν, εἰ ἀπόδοιτο τῆς ἀξίας αὐτοὺς 
τιμῆς. 

Γ΄. Καὶ οἱ μὲν περὶ τὸν Ἁθροχόμην ἐν τούτοις ἦσαν" 
so ἡμερῶν δὲ διαγενομένων ὀλίγων, 6 μὲν Ἄψυρτος ἐπ᾽ 

ἄλλην ἐμπορίαν εἰς Συρίαν ἀπῆλθε, θυγάτηρ δ᾽ αὐτοῦ, 

Μαντὼ ὄνομα, ἠράσθη τοῦ θροχόμου ἦν δὲ καλὴ καὶ 

XENOPHON ΕΡΠΕΞ. 
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I. Habrocomes et Anthía in cubiculum , ubi degere con- 
sueverant, ingressi, αὐτὸ quisque audiverat, narrant, et 
humi prostrati plorabant et conquerebantur, o carissimi 
parentes, o patria, o cognati, o domestici! Tandem se 
colligens Habrocomes, eheu nos, inquit, miseros! Quid 
tandem patiemur in hac barbarorum piratarum regione, 
ipsorum injuriis obnoxii? Jam pr:edictorum initium, jam 
deus me pro superbia ulciscitur : Corymbus mei amore 
captus, tui Euxinus. O incommodam utrique formam! 
Ad hoc igitur tamdiu me castum servavi , ut preedoni turpi 
libidine insanienti me substernerem? Quaenam mihi vita 
futura est, pathico jam, non homini, et ab Anthia mea 
abrepto? Verum per pudicitiam juro mihi sociam a puero, 
ante moriar, e£ castus vel mortuus apparebo, quam Co- 
rymbo morem geram. His dictis lacrimari ccepit. Anthia, 
heu, inquit , quanta mala! Cito contra jusjurandum ( quid 
facere) cogimur, cito experimur servitutem. — Deperiens 
me quidam flectere sperare potuit, et tnecum post Habro- 
comen concumbere, ac potiri desiderio suo? At non sic 
vivere amem , ut hanc perpessa contumeliam solem videre 
sustineam. Stat sententia; moriamur, Habrocoma : nos 
invicem habebimus post mortem, ἃ nemine amplius vexati. 

II. li quidem ita statuerunt; interea Apsyrtus, predo- 
num dux , Corymbi reditu audito, multa et pretiosa afferen- 


tis, in eum locum venerat. Qui statim atque Habrocomen 


et Anthiam vidit, formam admiratus, magnum se lucruin 
esse facturum existimans, eos sibi petiit. Reliquam prac- 
dam , pecunias, supellectilem ac virgines omnes Corymbo 
ejusque sociis dividit. Euxinus et Corymbus inviti Ha- 
brocomen et Anthiam Apsyrto concesserunt; coacti tamen 
concesserunt. llli itaque abiere, Apsyrtus Habrocomen 
et Anthiam , famulosque duos , Leuconem et Rhodam , ac- 
ceptos Tyrum duxit. Conspicua fuit illorum deductio, 
mirabantur omnes formam , cui nemo ante parem viderat, 
putabantque homines barbari deos esse quos viderent, 
beatumque dicebant Apsyrtum , qui tales famulos compa- 
rasset. 1n domum ductos fido famulo tradit, quem illos 
diligenter curare jubet; se maximum lucrum facturum 
sperans, si venderet justo pretio. 

HI Et sic se habebant res Habrocomas. — Paucis vero 
post diebus, cum Apsyrtus in Syriam abiisset mercandi 
gratia, ejus filia Manto deperire ccpit Habrocomen, ve- 
nustfa οἱ viro matura, multum tamen forma Habrocome 
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ὡραία γάμων ἤδη, πολὺ δὲ τοῦ AÓpoxóuou χάλλους 
ἀπελείπετο. Αὕτη ἡ ΜΝαντὼ ἐχ τῆς συνήθους μετὰ 
τοῦ 'AÓpoxóuou διαίτης ἁλίσχεται xai ἀχατασχέτως 
εἶχε καὶ ἠπόρει, ὅ τι ποιήσαι" οὔτε γὰρ πρὸς τὸν 
Ἁροχόμην εἰπεῖν ἐτόλμα, γυναῖχα εἰδυῖα ἔχοντα, xat 
πείσειν οὐδέποτ᾽ ἐλπίζουσα, οὔτ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἑαυτῆς 
δέει τοῦ πατρός" OU ἃ δὴ xal μᾶλλον ἀνεχαίετο καὶ 
διέχειτο πονήρως" xal οὐχέτι χαρτεροῦσα, ἔγνω πρὸς 
τὴν "Pobny , τὴν σύντροφον τῆς Ἀνθείας, οὖσαν ἡλι- 


Ὁ χιῶτιν xai χόρην, χατειπεῖν τὸν ἔρωτα " ταύτην γὰρ 
ὅλ y , 39 ^" * τὴ d 0 ( . 
μόνην ἤλπιζε συνεργήσειν αὐτῇ πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν. 


Καὶ δὴ, σχολῆς λαδομένη, ἄγει τὴν χόρην πρὸς τὰ 
πατρῷα ἐπὶ τῆς οἰχίας ἱερὰ, xal δεῖται μὴ κατειπεῖν 
αὐτῆς xxl δρχους λαμθανει καὶ λέγει τὸν ἔρωτα τοῦ 
Ἁ δροχόμου καὶ ἱκετεύει συμδαλέσθαι καὶ πολλὰ ὑπέ- 
σχετο συμδαλλομένη. Ἔφη δ᾽ ἴσθι μὲν οἰχέτις οὖσα 
ἐμὴ, ἴσθι δ᾽ ὀργῆς πειρασομένη βαρθάρου xal ἠδικη- 
μένης. Ταῦτ᾽ εἰποῦσα ἀπέπεμπε τὴν Ρόδην. 'H δ᾽ 


ἐν ἀυηγάνῳ χαχῷ ἐγεγόνει' τό τε γὰρ εἰπεῖν 'A6poxoum ᾿ 


παρτητεῖτο, φιλοῦσα τὴν Ἄνθειαν" πάνυ δ᾽ ἐδεδοίκει τῆς 
βαοθάρου τὴν ὀργήν. ἔδοξεν οὖν αὐτῇ καλῶς ἔχειν, 


Λεύχωνι πρῶτον ἀναχοινῶσαι τὰ ὑπὸ τῆς Μαντοῦς : 


εἰρημένα. ἮΝ δὲ xoi τῇ ᾿Ῥόδη κοινωνήματα ἐξ ἔρω- 


τὸς γενόμενα πρὸς Λεύχωνα xai συνῆσαν ἀλλήλοις ἔτι. 


ἐν Ἐφέσῳ. Τότε δὴ λαδομένη μόνου, à Λεύχων, 
ἔφη, ἀπολώλαμεν τελέως " νῦν οὐχέτι τοὺς συντρόφους 
ἕξομεν: $ τοῦ δεσπότου θυγάτηρ ᾿Αψύρτου ἐρᾷ μὲν 
Ἁὐροκόμου σφοδρὸν Épwra, ἀπειλεῖ δὲ, el μὴ τύχη, 
δεινὰ διᾶς ἐργάσεσθαι' σχόπει τοίνυν τί δεῖ ποιεῖν" τὸ 
γὰρ ἀντειπεῖν τῇ βαρδάρῳ σφαλερόν" τὸ δ᾽ ἀποζεῦξαι 
Ἁδροχόμην Ἀνθείας, ἀδύνατον. ᾿Αχούσας ὃ Λεύχων 
δαχρύων ἐνεπλήσθη, μεγάλας ἐκ τούτων συμφορὰς 
προσδοχῶν᾽ ὀψὲ δ᾽ ἀνενεγχὼν, σιώπα, ἔφη, 'Ῥόξη, ἐγὼ 
γὰρ ἕκαστα διοικήάσω. 

Δ΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἔρχεται πρὸς 'A6poxoumv. — Τῷ 
δ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲν ἔργον ἦν ἣ φιλεῖν Ἄνθειαν xal δπ᾽ ἐχείνης 
φιλεῖσθαι xai λαλεῖν ἐχείνῃ xal ἀχούειν λαλούσης. 
᾿Ελθὼν δὲ παρ᾽ αὐτοὺς, τί ποιοῦμεν, σύντροφοι; τί δὲ 
βουλευόμεθα οἰχέται; Δοχεῖς τινι τῶν δεσποτῶν, "A6po- 
χόμη,, καλός" ἢ θυγάτηρ ἡ ᾿Αψύρτου πονήρως ἐπί σοι 
διάχειται xal ἀντειπεῖν ἐρώση βαρδάρῳ παρθένῳ χα- 
λεπόν- σὺ οὖν ὅπως σοι δοκεῖ βουλευσάμενος, σῶσον 
ἡμᾶς ἅπαντας xat μὴ περιΐδης ὀργῇ δεσποτῶν ὑποπε- 
σόντας. ᾿Αχούσας 6 Αὐροχόμης εὐθὺς μὲν ὀργῆς ἐνε- 
46 πλήσθν,, ἀναδλέψας δ᾽ ἀτενὲς εἷς τὸν Λεύχωνα, ὦ πο- 
νηρὲ, ἔφη, καὶ Φοινίχων τῶν ἐνταῦθα βαρδαρώτερε, 
ἐτόλμησας εἰπεῖν πρὸς Ἁὐροχόμην τοιαῦτα ῥήματα, 
xoi παρούσης ᾿Ανθείας ἄλλην παρθένον μοι Om; 
Δοῦλος μέν εἶμι ἀλλὰ συνθήκας οἶδα πηρεῖν. "Εχουσιν 
δ0 ἐξουσίαν μου τοῦ σώματος, τὴν ψυχὴν δ᾽ ἐλευθέραν 
ἔγω. ᾿ΑἈπειλείτω νῦν, sl θέλει, Μαντὼ ξίφη καὶ βρό- 
χους xat πῦρ xal πάνθ᾽ ὅσα δύναται σῶμα ἐνεγχεῖν οἷ- 
χέτου" οὐ γὰρ dv ποτε πεισθείην ἑκὼν Ἄνθειαν ἀδικῇ- 
σαι. Ὁ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεγεν" ἡ δ᾽ Ἄνθεια ὑπὸ συμφορᾶς 


i cedens. Adolescentis consuetudine capta, se cohibere 
! pon poterat, quid faceret nescia ; neque enim id illi ape- 


rire audebat, quem , cum uxorem habere nosset, flectere 
desperarel , nec suorum cuiquam, patris metu : quo magis 
urebatur, ac misere se habebat, adeo ut amplius susti- 
nere non valens , Rhoda amorem narrare statueret , sodali 
Anthie , puelle, et equali , quam unam sperabat cupidi- 
tatis suze adjutricem fore. — Arrepta igitur occasione puellam 
in sacellum patris domesticum ducit; acceptoque jureju- 
rando, obsecrat, ne se proderet; amorem, quo Habro- 
comen amplectebatur, aperit, ejusque opem implorat, 
multa opitulanti pollicita. Scias, inquit, te mihi famulam, 
| atque iree mex obnoxiam , si injuria affeceris, meque barba- 
ram esse. His dictis Rhodam dimisit, quee admodum 
anxia fuit : id enim Habrocome narrare aversabatur 
; amore Anthie , et omnino pertimescebat barbare mulieris 
' jram. Visum ergo est, primum eorum, qua a Manto au- 
dierat, Leuconem certiorem facere, quo a se amato, ute- 


batur familiariter; consuetudinem enim et Ephesi habue- 


rant. Ubi solum deprehendit, periimus, inquit, o Leu- 

| con : sodales diutius non habebimus.  Herilis filia Habro- 

| comen deperit, minaturque, ni potiatur, diro supplicio 
nos esse affecturam. Quid agendum, dispice. Abnuere 
barbare parum tutum; neque tamen ab Anthia Habro- 
comes divelli se patietur. Leuconi heec audienti lacrime 

| obortce sunt , cum magna inde futura mala preevideret ; 
tandem ubi se collegit , sileas, inquit, Rhoda : ego enim 
omnia disponam. 

IV. Statimque Habrocomen adit, cui unum opus erst 
osculari Anthiam et ab illa basiari , eandemque alloqui et 
loquentem audire. Hos accedens, quid agimus, inquit, 

| sodales? quid nos servi consulimus? Habrocoma, cuidam 
ex heris pulcher videris : Apsyrti filia te misere amat. 
Barbare virgini depereunti non obsequi, incommodum 
est. Tu igitur consilium, quod tibi videtur, capiens, 
teque et nos omnes serva, neque herili iracundiee obnoxios 
fieri patiaris. His auditis Habrocomes repente impletur 
ira, intentisque in Leuconem oculis hzec, inquit , scelus, 
Habrocome dicere audes, Phoenicibus hisce barbarior οἱ 
; coram Anthia mihi aliam puellam memoras? Servus qui- 
dem sum; at novi promissa servare. In corpus potestatem 
| habent, sed liber mihi restat animus. Minetur Manto, si 
| velit, gladios, laqueos, ignem et omnia, qua corpus fa- 
| muli pati potest; neque tamen mihi persuadebit, ut Anthiee 


LIBER 1]. 


ἔχειτο ἀχανὴς, οὐδὲ προσφθέγξασθαί τι δυναμένη" ὀψὲ 
δὲ xai μόλις αὑτὴν ἐγείρασα, ἔχω μὲν, φησὶν, Abpo- 
ϑ Ψ M . [4 . ^ , 
xópm, τὴν εὔνοιαν τὴν σὴν xai στέργεσθαι διαφερόντως 
ὑπό σου πεπίστευκα, ἀλλὰ δέομαί σου, τῆς ψυχῆς [xat] 


at» τῆς ἑμῆς δέσποτα, μὴ προδῷς ἑαυτὸν, μυ δ᾽ εἰς ὀργὴν 


ἐμθάλης βαρδαριχήν' συγκατάθου δὲ τῇ τῆς δεσποίνης 
ἐπιθυμία, χἀγὼ ὑμῖν ἄπειμι ἐκποδὼν, ἐμαυτὴν ἀπο- 
χτείνασα. Τοσοῦτον σου δεήσομαι, θάψον αὐτὸς xat 
φίλησον πεσοῦσαν xai μέμνησο ᾿Ανθείας, Ταῦτα 


.,» πάντ᾽ εἰς μείζονα συμφορὰν τὸν Ἁ δροχόμην ἦγε καὶ 


ἠπόρει ὅστις γένηται. 

Ε΄. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν" ἡ δὲ Μαντὼ γρο- 
νιζούσης τῆς 'Ρόδης, οὐχέτι καρτεροῦσα γράφει γραμ- 
ματεῖον πρὸς τὸν Αδροχόμην᾽ ἣν δὲ τὰ ἐγγεγραμμένα 
τοιάδε: Ἁ ροχόμη τῷ χαλῷ δέσποινα ἣ σὴ χαίρειν. 
“Μαντὼ ἐρῶ σου, μηχέτι φέρειν δυναμένη" ἀπρεπὲς μὲν 
Sow, παρθένῳ, ἀναγχαῖον δὲ φιλούσῃ, δέομαι, μή με 
zupilànc, μηδ᾽ ὑδρίσης τὴν τὰ σὰ ἡρημένην. ᾿Εὰν γὰρ 
“πεισθῆς, πατέρα τὸν ἐμὸν Ἄψυρτον ἐγὼ πείσω, σοὶ μὲ 


«-- Ὅσυνιχίσαι xal τὴν νῦν cot γυναῖχα ἀποσχευασόμεθα" 


πλουτήσεις δὲ xal μαχάριος ἔσῃ " ἐὰν δ᾽ ἀντείπης, ἐννόει 
μὲν οἷα πείση, τῆς δδρισμένης ἑαυτὴν ἐκδιχούσης, οἷα 
δ᾽ οἱ μετά σου [ χοινωνοὶ], τῆς σῆς ὑπερηφανίας σύυ.- 
θουλοι γενόμενοι. Τοῦτο τὸ γράμμα λαθοῦσα xal 
Ἢ χατασημηναμένη,, δίδωσι θεραπαίνῃ τινὶ ἑχυτῆς Boo- 
ῥάρῳ, εἰποῦσα Ἁδροχόμη κομίζειν. Ὁ δ᾽ ἔλαδε xai 
ἀνέγνω xai πᾶσι μὲν ἤχθετο τοῖς ἐγγεγραμμένοις, μά- 
λιστα δ᾽ αὐτὸν ἐλύπει τὰ περὶ τῆς ᾿Ανθείας. Καἀχείνην 
μὲν τὴν πιναχίδα χατέχει, ἄλλην δὲ γράφει xat δίδωσι 
ἃ τῇ θεραπαίνη ἦν δὲ τὰ ἐγγεγραμμένα" Δέσποινα, ὅ τι 
βούλει, ποίει καὶ χρῶ σώματι, ὡς οἰκέτου" xai εἶτ᾽ 
ἀποχτείνειν θέλεις, ἕτοιμος" εἴτε βασανίζειν, ὅπως ἐθέ- 
λεις βασάνιχε" εἰς εὐνὴν δὲ τὴν σὴν οὐχ ἂν ἔλθοιμι, 
οὔτ' ἀν τοιαῦτα πεισθείην χελευούσῃ. Λαθοῦσα ταῦτα 

35 τὰ γράμματα ἡ Μαντὼ, ἐν ὀργῇ ἀχατασχέτω γίνεται 
καὶ ἀναμίξασα πάντα, φθόνον xat ζηλοτυπίαν, λύπην, 
φύθον, ἐνενόει ὅπως τιλωρήσαιτο τὸν ὑπερηφανοῦντα. 
Καὶ δὴ χαὶ ἐν τούτῳ ἔρχεται μὲν ἀπὸ Συρίας Ἄψυρτος, 
ἄγων τινὰ τῇ θυγατρὶ νυμφίον ἐχεῖθεν, Μοῖριν ὄνομα" 


4u ὡς δ' ἀφίκετο εὐθὺς ἢ Μαντὼ τὴν xa0' 'A6poxóuou 


τέχνην συνετάττετο καὶ σπαράξασα τὰς χόμας χαὶ 
περιρρηξαμένη τὴν ἐσθῆτα, ὑπαντήσασα τῷ πατρὶ xal 
προσπεσοῦσα πρὸς τὰ γόνατα, οἴχτειρον, ἔφη, πάτερ, 


θυγατέρα τὴν σὴν ὑδρισμένην ὑπ᾽ οἰκέτου" ὃ γὰρ ao- 


a& φρων Ἁθροχόμης ἐπείρασε μὲν παρθενίαν τὴν ἐμὴν 


ἀφανίσαι, ἐπεδούλευσε δὲ xal σοὶ, λέγων ἐρᾶν μου. 
Σὺ οὖν ὑπὲρ τηλικούτων τολμημάτων εἴσπραξαι παρ’ 
αὐτοῦ τιμωρίαν τὴν ἀξίαν’ ἢ εἰ δίδως ἔχδοτον θυγατέρα 
τὴν σὴν τοῖς οἰχέταις ἐμαυτὴν φθάσασα ἀποχτενῶ. 

(ζ΄. ᾿Ἀχούσας ὃ "Alpes xal δόξας ἀληθῇ λέγειν 
αὐτὴν, ἠρεύνησε μὲν τὸ πραχθὲν οὐχέτι, μεταπεμψα- 
μενος δὲ τὸν Ἁδροχόμην, ὦ τολμηρὰ xal μιαρὰ, εἶπεν, 
κεφαλὴ, ἐτόλμησας εἰς δεσπότας τοὺς σοὺς ὑδρίσαι καὶ 
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διαφθεῖραι παρθένον ἠθέλησας, οἰχέτης 0v; Αλλ᾽ οὔτι ᾿ 
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injuriam faciam libens. Haec illo dicente Anthia, perculsa 
infortunío, ore presso obmutuit, nihil eloqui valens; ac 
se vix tandem colligens : equidem, Habrocoma, benevo- 
lentiam erga me tuam perspectam habeo, et amari a te 
probe sentio; verum te dominum animi mez precor, ne 
te ipsum prodas, neque barbarice irae objicias : herae de- 
siderio obtempera : ego vero a vobis procul abeam et me 
occidam. Hoc tantum exposco, ut ipse sepelias, cadentem 
exosculeris οἱ Anthiam in memoria habeas. Heec omnia 
in majus infortunium Habrocomen adduxere et quid de se 
fieret ignorabat. ' 

V. Illi quidem in hoc discrimine versabantur. Αἱ Manto, 
Rhoda diu absente, amoris impatiens, epistolium scribit 
Habrocomz his verbis : Habrocom: formoso hera tua 
salutem. Manto, te misere amo, non amplius amorem 
ferre valens. d minus fortasse virginem decet, sed amanti 
necessitas incumbit : ne me despicias, precor, neque con. 
tumelia afficias, cui tua maxime cordi sunt. Si enim ob- 
temperes, a parente ego Apsyrto impetrabo, ut tibi con- 
nubio ^ jungar et conjugem nunc tuam submovebimus : 
dives eris et beatus : at si adverseris, qualia passurus ipse 
sis, cogila , memet a te contemta supplicium de te su- 
mente, qualiaque sodales tui arrogantiz consiliarii. Hanc 
epistolam signatam ancille cuidam barbare dat Habro- 
coma reddendam. Qui acceptam legens, ea omnia , quae 
inscripta erant , moleste fert, maxime qua Anthiam atii- 
nent. Tabellam hanc retinet , aliam conscribit et dat an- 
cille perferendam, his verbis : Facias, hera, quod lubet et 
corpore hoc utere ut servi. Si me vis occidere, presto 
sum; si tormentis cruciare , quo velis modo, crucia. Non 
ego ad te concubitum veniam : non liec imperanti obe- 
diam. Manto, hac epistola accepta, pr&cipiti ira corri- 
pitur : invidia, zelotypia , maerore ac metu simul perculsa 
cogitat , quomodo fastidientem ulciscatur. lnterea Apsyr- 
tus e Syria redit , sponsum inde filiae adducens, cui nomen 
Moridi. Qui ut advenit, Manto, artificio in Habrocomen 
composito, capillis turbatis lacerataque veste patri obviam 
fit et ad genua procidens, miserere, inquit, pater, filia a 
famulo injuriam passe. Pudicus ille adolescens Habrocomes 
virginitatem meam spoliare conatus est, tibique injuriam 
facere, mei seamore captum dicens. Tu igitur pro talibus 
ausis ab eo penas pete dignas. Vel si filiam tuam famulis 
nuptum dare decreveris, mortem mihi ante consciscam. 

VI. His auditis Apsyrtus, illam vera dicere existimans, 
nihil amplius de facinore inquirit, sed arcessitum Habro- 
comen increpat , o audacissimum et scelestum capul! Ausus 


es heris contumeliam facere et servus virginem vitiare*t 
I3. 
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οἰκέταις τὴν σὴν αἰκίαν ποιήσομαι παράδειγμα. El- 
máy, οὐκέτι ἀνασχόμενος οὐδὲ λόγου ἀκοῦσαι, ἐκέλευσε 
περιρρῆξαι τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ τοῖς οἰκέταις καὶ φέρειν 

s πῦρ καὶ μάστεγας καὶ παίειν τὸ μειράκιον. ᾿ Ἦν δὲ τὸ 
θέαμα ἐλεεινόν αἵ τε γὰρ πληγαὶ τὸ σῶμα πᾶν ἡφάνιζον 
βασάνων ἄηθες ὃν οἰκετοιῶν' τό θ᾽ αἶμα κατέρρει πᾶν 
καὶ τὸ κάλλος ἐμαραίνετο. Προσῆγεν αὐτῷ καὶ δεσμὰ 
φοδερὰ xal πῦρ καὶ μάλιστ᾽ ἐχρῆτο ταῖς βασάνοις κατ᾽ 

10 αὐτοῦ, τῷ νυμφίῳ τῆς θυγατρὸς ἐνδεικνύμενος, ὅτι 
σώφρονα παρθένον dirmi. Ἐν τούτῳ ἡ Ἄνθεια 
προσπίπτει τοῖς γόνασι τοῦ Ἀψύρτου καὶ ἐδεῖτο ὑπὲρ 
“Ἁθροκόμου: 8 δὲ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, ἔφη, διὰ σὲ κολα- 
σϑήσεται, ὅτι καὶ σὲ ἠδίκησε, γυναῖκα ἔχων ἄλλης ἐρῶν. 

15 Καὶ τότ᾽ ἐκέλευσε δήσαντας αὐτὸν ἐγκαθεῖρξαί τινι ol- 
κήματι σκοτεινῷ. 


Δ΄. Καὶ ὁ μὲν ἐδέδετο καὶ ἦν ἐν εἰρχτῇ;" δεινὴ δ᾽ αὖ- | 


τὸν ἀθυμία καταλαμβάνει καὶ μάλιστ᾽ ἐπεὶ Γλνθειαν 
οὐχ, ἑώρα" ἐζήτει δὲ ᾿ϑανάτου τρόπους πολλοὺς ἀλλ᾽ eü- 
3 ρίσκεν οὐδένα, πολλῶν τῶν φρουρούντων ὄντων. Ὁ δ᾽ 
x ἐποίει τῆς θυγατρὸς τοὺς γάμους καὶ ἑώρταζον 
πολλαῖς ἡμέραις. ὌἌνθεια δὲ πάντα πένθος ἦν, καὶ εἴ 
ποτε δυνηθείη πεῖσαι τοὺς ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου, εἰσήει 
πρὸς Ἁθροκόμην λανθάνουσα xal κατωθύρετο τὴν 
as συμφοράν. Ὡς 3 ἤδη παρεσκευάζοντο εἰς Συρίαν 
ἀπιέναι, προὔπεμψεν ὁ Ἄψυρτος τὴν θυγατέρα μετὰ 
δώρων πολλῶν, ἐσθῆτάς τε τὰς Βαδυλωνίους καὶ χρυσὸν 
ἄφθονον καὶ ἄργυρον ἐδίδου" ἐδωρήσατο δὲ τῇ θυγατρὶ 
Μαντοῖ τὴν Ἄνθειαν καὶ τὴν ἹΡόδην καὶ τὸν Λεύχωνα. 
30 Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἔγνω ἡ Ἄνθεια xal. ὅτι εἰς Συρίαν ἀνα- 
χθήσεται μετὰ Μαντοῦς, δυνηθεῖσα εἰσελθεῖν εἰς τὸ àe- 
σμωτήριον, περιπλεξαμένη τῷ Ἁροχόμῃ,, δέσποτα, 
εἶπεν, εἰς Συρίαν ἄγομαι δῶρον δοθεῖσα τῇ Μαντοῖ καὶ 
εἰς χεῖρας τῆς ζηλοτυπούσης ἄγομαι" σὺ δ' ἐν τῷ ὃε- 
26 σμωτηρίῳ μείνας οἰκτρῶς ἀποθνήσκεις, οὐκ ἔχων οὐδ᾽ 
ὅστις σοῦ τὸ σῶμα κοσμήσει" ἀλλ᾽ ὀμνύω σοι τὸν ἀμ- 
φοτέρων δαίμονα, ὡς ἐγὼ μενῶ σὴ καὶ ζῶσα κἂν ἀπο- 
θανεῖν δεήσῃ. Ταῦτα λέγουσα ἐφίλει τ᾽ αὐτὸν καὶ 
περιέδαλλε καὶ τὰ δεσμὰ ἠσπάζετο xoi τῶν ποδῶν 
40 προὐκυλίετο. 
W.. Τῶος 2 ἡ μὲν ἐξήει τοῦ δεσμωτηρίου: ὁ δὲν 








ὡς ἔχεν, ἑαυτὸν ἐπὶ γῆς ῥίψας, ἔστενεν, ἔκλαιεν, ài 


πάτερ, λέγων, φίλτατε, ὦ μῆτερ Θεμιστώ me μὲν ἡ 
ἐν Ἐφέσῳ δοκοῦσά ποτ’ εὐδαιμονία ; ποῦ δ᾽ οἱ λαμπροὶ 
43 καὶ οἱ περίόλεπτοι Ἄνθεια χαὶ 'Λθροχόμης, οἵ καλοί ; 
“μὲν οἴχεται πόρρω ποι τῆς γῆς αἰχμάλωτος, ἐγὼ δὲ 
xai τὸ μόνον ἀφήρημαι παραμύθιον καὶ τεθνήξομαι ὃ 





ϑνοτυγὰς ἐν δεσμωτηρίῳ μόνος, Ὑαῦτα λέγοντα αὖ- 
τὸν ὕπνος καταλαμθάνει καὶ α 





ἔδοξεν ἰδεῖν αὐτοῦ τὸν πατέρα Λυκομήδη, ἐν ἐσθῆτι 
ἢ, 
μελαίνῃ πλανώμενον κατὰ πᾶσαν γῆν xai θάλατταν, 





ἐπιστάντα δὲ τῷ δεσμωτηρίῳ χῦσαί τ᾽ αὐτὸν καὶ ἀφιέ- | 


ναι ἐκ τοῦ οἰκήματος 
πολλὴν φέρεσθαι γὴν διώκοντα ἵππον ἄλλην θήλειαν " 


τὸν δ᾽ ἵππον γενόμενον ἐπὶ, 


! et pro Habrocoma precatur. 
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χαιρήσεις" ἐγὼ γάρ σε τιμωρήσομαι, καὶ τοῖς ἄλλοις 


Sed non hoc tibi sic abibit : supplicium de te ego sumam, 
servisque aliis exempla edam in te. His dictis, sermonem 
ullum audire recusans, jubet servos vestem ejus discin- 


* dere, ignemque et verbera afferre εἰ cadere adolescentem. 


Miserandum spectaculum, plage enim totum corpus dif- 
formabant, servilibus tormentis inassuetum ; effluebat san- 
guis, et pulehritudo marcescebat, Vincula ei formidolosa. 
et ignem adduxit, maximeque tormi 





eum usus est, 
vut filie sponso ostenderet, quam pudicam virginem uxo- 
rem ducturus essel. Anthia tum ad Apsyrti genua accidit, 
llle, immo et tui causa ma- 
gis, inquit, plectetur, quod et te uxorem habens injuria 
affecerit, aliam amans. Jussitque vinciri et obscura cella 
includi. 

VIL. Vinctusergo in carcereasservabatur. Tum animus 
ipsius cecidit, maxime ubi Anthiam non amplius videret. 
Mortis plures modos quaesivit, neque tamen invenit, cum 
multi adessent custodes. Interea Apsyrius filie nuptias 
celebravit, multosque festos dies agitarunt. Anthia vero 
doloris plena, δὶ quando carceris custodes flectere liceret, 
clam ad Habrocomen ingrediebatur, deflebatque infortu- 
nium. Cum vero jam in Syriam abire pararent, Apeyrtus 
filiam plurimis muneribus prosecutus dimisit, "Vestes Ba- 
bylonias εἰ auri copiam et argenti largitus est. Filie 
Manto Anthiam quoque et Rhodam εἰ Leuconem dono 
dedit. Cum novisset Anthia, se in Syriam cum Manto 
abductum iri; ut. primum licuit, carcerem ingreditur et 
Habrocomen amplexata, heu domine, inquit, ia Syriam 
ducor, dono data Manto et in potestalem venio semulae 
mulieris; tu vero in vinculis manens morieris misere , neque 
habes, quicorpus curet. Sed tibi sancte juro per utrius- 
que genium, tua manebo, sen vivam, seu mori oporteat. 
Haec dicens osculatur, amplexaturque, et vincula prensans, 
volvitur fusa ante pedes. 

VIII. Tandem illa carcere exit. Hic mox humi se abji- 
ciens, ingemit ploratque, o pater carissime, inquiens, o 
mater Themisto! ubi illa, quae quondam videbatur Ephesi, 
felicitas? ubi praxlari illi et spectatissimi Anthia et Ha- 
brocomes , egregia forma adolescentes? En illa longe abit 
in longinquam terram captiva : mihi unicum aufertur so- 
latium , et moriar miser in vinculis solus. Haec dicentem. 
corripit somnus, instaque ei somnium. Videre sibi visus. 
est patrem. Lycomedem, indulum nigra veste, terras cir- 
cum omnes et maria vi inde ai custodiam pervenire. 
οἱ solvere se vinculis οἱ emittere carcere; ipse vero in 
equum mutatus ferri per multas terras , equam consectans, 
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xai τέλος εὑρεῖν τὴν ἵππον xai ἄνθρωπον γενέσθαι, 
Ταῦθ᾽ ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, ἀνέθορέ τε χαὶ μικρὰ εὔελπις ἦν. 
Θ΄. Ὁ μὲν οὖν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ κατεχέχλειστο" ἡ 
δ᾽ ἌΛνθεια εἰς Συρίαν ἤγετο καὶ ὃ Λεύχων xa ἣ ῬῬόδη. 
» Ὡς δ᾽ ἦχον ol περὶ τὴν Μαντὼ εἰς Ἀντιόχειαν, ἐχεῖθεν 
γὰρ ἣν Μοῖρις, ἐμνησιχάχει uiv xal τὴν Ῥόδην, ἐυί- 
σει δὲ χαὶ τὴν Ἄνθειαν. Καὶ δὴ τὴν μὲν «Ῥόδην 
εὐδὺς μετὰ τοῦ Λεύχωνος χελεύει ἐμδιδάσανταάς τινας 
πλοίῳ ὡς πορρωτάτω τῆς Συρίων ἀποδόσθαι γῆς, τὴν 
δ᾽ Ἄνθειαν οἰχέτη συνουσιάζειν ἐνενόει χαὶ ταῦτα τῶν 
ἀτιμοτάτων, αἰπόλω τινὶ ἀγροίχῳ, ἡγουμένη, διὰ τούτου 
“-ιμωρήσεσθαι αὐτήν. Μεταπέμπεται δὲ τὸν αἰπόλον, 
“Λάμπωνα τοὔνομα xal παραδίδωσι τὴν Ἄνθειαν xol 
2εξλεύει γυναῖχα ἔχειν καὶ ἐὰν ἀπειθῇ προσέταττε βιά- 
Καὶ ἧ μὲν ἤγετο ἐπ᾽ ἀγρὸν συνεσομένη τῷ 
ex)» γενομένη δ᾽ ἐν τῷ χωρίῳ ἔνθα ὃ Λάμπων 
ἔνιμε τὰς αἰγας, προσπίπτει τοῖς γύνασιν αὐτοῦ, xai 
Varie χατοιχτεῖραι xal (ἁγνὴν) τηρῆσαι, Διηγεῖ-- 
ται δ᾽ ἥτις ἦν, τὴν προτέραν εὐγένειαν, τὸν ἄνδρα, τὴν 
10 αἰχμαλωσίαν. ἈΙχούσας δ᾽ 6 Λάμπων οἰχτείρει τὴν χό- 
pv xat ὄμνυσιν ἦ μὴν φυλάξειν ἀμόλυντον καὶ θαρ-- 
priv παρεκελεύετο. 
V. Καὶ ἢ μὲν παρὰ τῷ αἰπόλῳ ἦν ἐν τῷ χωρίῳ 
πάντα χρόνον "A6poxóumv θρηνοῦσα. Ὁ δ᾽ ἔλψυρτος 
2; ἐρευνώμενος τὸ οἰχημάτιον ἔνθα ὁ (Αδροχόμης πρὸ τῆς 
χολάσεως διῆγεν, ἐπιτυγχάνει τῷ γραμματιδίῳ τῷ 
Mao; πρὸς Ἁδροχόμην καὶ γνωρίζει τὰ γράμματα 
xai ὅτι ἀδίχως Ἁδροχόμην τιμωρεῖται ἔμαθεν εὐθὺς 
οὖν λῦσαί τ᾽ αὐτὸν προσέταξε xal ἀγαγεῖν εἰς ὄψιν. 
39 ἸΠυνηρὰ δὲ καὶ ἐλεεινὰ πεπονθὼς προσπίπτει τοῖς γό- 
γασι τοῖς Adóprov- ὃ δ᾽ αὐτὸν ἀνίστησι xat , θάρσει, 
£n, à ὦ μειράχιον * ἀδίχως σου χατέγνων, πεισθεὶς θυ» 
γατρὸς λόγοις. Ἀλλὰ νῦν μέν σε ἐλεύθερον ἀντὶ δούλου 
ποιήσω" δίδωμι δέ σοι τῆς οἰχίας ἄρχειν τῆς ἐμῆς xal 
835 γυναῖχα ἄξομαι τῶν πολιτῶν τινος θυγατέρα" σὺ δὲ μὴ 
μνησιχαχήσης τῶν γεγενημένων, οὐ γὰρ ἑκών σε ἦδί- 
χησα. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν 6 λψυρτος- 6 δ᾽ Ἁύροχόμης, 
ἀλλὰ χάρις, ἔφη, aot, δέσποτα, ὅτι χαὶ τἀληθὲς ἔμα- 
θές x«i τῆς σωφροσύνης ἀμείδῃη με. ἴΕχαιρον δὲ 
vo. πάντες ol χατὰ τὴν οἰχίαν ὑπὲρ Ἃ θροκόμου xai χάριν 
ἤδεσαν ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ δεσπότῃ" αὐτὸς δ᾽ ἐν μεγάλη 
συμφορᾷ xat Ἄνθειαν ἢ ἤν" ἐνενόει δὲ πρὸς ἑαυτὸν πολ- 
λάχις, τί δεῖ ἐλευθερίας ἐμοί; τί δὲ πλούτων xai ἐπι- 
μελείας τῶν ᾿Αψύρτου χρημάτων ; οὐ τοιοῦτον εἶναί με 
40 δεῖ - ἐχείνην ἢ ζῶσαν ἢ τεθνεῶσαν εὕροιμι. Ὁ μὲν 
οὖν ἐν τούτοις ἦν, διοικῶν μὲν τὰ ᾿Αψύρτου,, ἐννοῶν 
δὲ, ὁπότε xal ποῦ τὴν Ἄνθειαν εὑρήσει. Ὁ δὲ Λεύ- 
xev xal ^ “Ῥόδη ἤχθησαν εἰς Auxiav, εἷς πόλιν Zav- 
9» ( ἀνώτερον δὲ θαλάσσης f πόλις ).) κἀνταῦθα 
ἐπράθησαν πρεσθύτῃ τινὶ, ὃς αὐτοὺς εἶχε μετὰ πάσης 
ἐπιμελείας, παῖδας αὐτοῦ νομίζων, xai γὰρ drexvo; 
ἦν. Διῆγον δ᾽ ἐν ἀφθόνοις μὲν πᾶσιν, ἐλύπουν δ᾽ αὐ- 
τοὺς Ἄνθεια xal Ἁδροχόμης οὐχ δρώμενοι. 
ΙΑ΄. Ἡ δ' Ἄνθεια ἦν μέν τινα χρόνον παρὰ τῷ 
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eamque tandem assecutus ad humanam formam reverti. 
Hac videre sihi visus surrexit, spei aliquid concipiens. 
IX. Dum ille in vinculis custodiebatur, Anthia cum 
Leucone et Rhoda ducebatur in Syriam. Manto jam cum 
comitatu Antiochiam venerat, Moeridis patriam, et 
Rhodz succensebat et Antliam oderat. Rlhodam statim 
cum Leucone jubet impositos navigio οἱ longissime a Sv- 
riorum finibus abductos, venumdari. Anthiam mancipio 
cuidam despicatissimo jungere parabat agresti caprario, 
hoc modo se illam ulturam existimans.  Arcessito igitur 
caprario , Lamponi erat ei nomen, tradit Anthiam , jubet. 
que, uxoris loco habeat, eique, si abnuat conjugium, 
vim inferat. 1118 in agrum abducitur caprario nuptura 
et ad locum perveniens, ubi Lampo capras pascebat, ejus 
genibus procumbit, oratque, ut misereatur et castam 
servet. Quee sit, narrat, ingenuitatem, virum, servitutetn. 
His auditis Lampo puellam miseratur, jubetque bono esse 
animo , se castam servaturum jurejurando promittens. 


X. 1lla quidem in agro apud caprarium erat per omne 
tempus, Habrocomen cum fletu desiderans. Apsyrtus 
vero carcerem perscrutatus, ubi Habrocomes ante casti- 
gationem degerat, incidit in epistolam a Manto Habrocome 
scriptam, literas dignoscit, et Habrocomen a se injuste 
puniri didicit : statim igitur et solvi jubet et in conspectum 
adduci. Ille, mala miseranda passus, procumbit Apsyrti 
genibus; qui, erigens eum, bono sis, inquit, animo, ado- 
At 
nunc te liberum pro servo faciam, teque domui mez pra- 


lescens; injuste te male habui, filie verbis credens. 


ficiam, uxoremque dabo civis alicujus filiam. Νὰ sis prae- 
teritee injurie memor, quam non mea sponte feci. Hasc 
dixit Apsyrtus. Habrocomes, gratiam tibi habeo, inquit, 
here, quod et verum didicisti et pudicitiam meam remu- 
Lotati omnes in domo sunt Habrocome causa et 


gratias pro illo habuerunt domino; 


neraris. 
ipse vero maxime 
anxius ob Anthiam erat ; sepe enim secum ipse cogitabat, 
Quid mihi libertas , quid divitiae, quid imperium in domo 
Apsyrti? non in his me esse oportet : eam seu vivaimn, 
seu mortuam invenire malim. Dum in eo erat, ut Apsyrti 
res curaret , cogitabat , quo loco et quando Anthiam inve- 
nire posset. At Leuconem et Rhodam Xanthum, Lyciae 
urbem, ( nonnihil a mari dissitam , ) ductos, emerat senex 
quidam, qui, cum prole careret, eos omni cura proseque- 
batur et liberorum loco habebat , cetera beatos, moerentes 
tantum quod Anthia et Habrocomes abessent. 

XI. llla jam aliquod tempus apud caprarium degerat. 


XENOPHONTIS 


airo, συνεχὲς δὲ ὁ Μοῖρις, ἁνὴρ τῆς Μαντοῦς, εἰς 
τὸ χωρίον ἐρχόμενος ἐρᾷ τῆς ᾿Ανθείας σφοδρὸν ἔρωτα. 
Καὶ τὰ uiv πρῶτα ἐπειρᾶτο λανθάνειν" τελευταῖον δὲ 
λέγει τῷ αἰπόλῳ τὸν ἔρωτα xal πολλὰ ὑπισχνεῖτο συγ- 
χρύψαντι. ὋὉ δὲ τῷ μὲν Μοίριδι συντίθεται, δεδοι- 
χὼς δὲ τὴν Μαντὼ ἔρχεται πρὸς αὐτὴν, xat λέγει τὸν 
ἔρωτα τὸν Μοίριδος. ᾿Ἡ δ᾽ ἐν ὀργῇ γενομένη, πασῶν, 
ἔφη, δυστυχεστάτη γυναιχῶν ἐγώ τὴν ζήλην περιά- 
ξομαι , δι᾽ ἣν τὰ μὲν πρῶτα ἐν Φοινίχη, ἀφηρέθην ἐρω- 
μένου, νυνὶ δὲ χινδυνεύω τοῦ ἀνδρός. Ἀλλ᾽ οὐ χαί- 
ρουσά γ᾽ Ἄνθεια φανεῖται χαλὴ xai Μοίριδι - ἐγὼ γὰρ 
αὐτὴν xai ὑπὲρ τῶν ἐν Τύρῳ πράξομαι δίκας, Τότε 
μὲν οὖν [τὴν ] ἡσυχίαν ἤγαγεν" ἀποδημήσαντος δὲ τοῦ 
Μοίριδος, μεταπέμπεται τὸν αἰπόλον xai κελεύει Àa- 
6óvra τὴν Ἄνθειαν εἰς τὸ δασύτατον ἀγαγόντα τῆς 
ὕλης ἀποχτεῖναι χαὶ τούτου μισθὸν αὐτῷ δώσειν ὑπέ- 
σχετο. Ὅ δ᾽ οἰχτείρει μὲν τὴν χόρην, δεδοιχὼς δὲ 
τὴν Μαντὼ, ἔρχεται παρὰ τὴν Ἄνθειαν xal λέγει τὰ 
xat αὐτῆς δεδογμένα. ἯἩ δ᾽ ἀνεκώχυσέ τε xai ἀνω- 
δύρετο, ς φεῦ, λέγουσα, τοῦτο τὸ χάλλος ἐπίδουλον ἀμ- 
φοτέροις πανταχοῦ " διὰ τὴν ἃ ἄκαιρον εὐμορφίαν Ἁδρο- 
χόμης μὲν ἐν Τύρω τέθνηχεν, ἐγὼ δ᾽ ἐνταῦθα, Ἀ λλὰ 
δέομαί σου, Λάμπων αἰπόλε, ὡς μέ χρι νῦν εὐσέδησας, 
ἂν ἀποχτείνης, κἂν ὀλίγον θάψον με τῇ παραχειμένγ, 
ΥἿ καὶ ὀφθαλυοῖς τοῖς ἐμοῖς χεῖρας ἐπίόαλε τὰς σὰς, 
xai θάπτων συνεχὲς Ἁδροχόμην χάλει" αὕτη γένοιτ᾽ ἂν 
εὐδαίμων ἐμοὶ μεθ᾽ Ἁδροχόμου ταφή. Ἔλεγε ταῦτα 
ὃ δ᾽ αἰπόλος εἰς οἶχτον ἔρχεται, ἐννοῶν, ὡς ἀνόσιον 
ἔργον ἐργάσεται, χόρην οὐδὲν ἀδιχοῦσαν ἀποχτεῖναι 
30 οὕτω χαλήν. Λαῤὼν δὲ τὴν xopnv ὃ αἰπόλος, φονεῦ- 
σαι μὲν οὐχ ἠνέσχετο, φράζει δὲ πρὸς αὐτὴν τάδε" 
Ἄλνθεια, οἵδας, ὅτι ἣ δέσποινα Μαντὼ ἐκέλευσέ μοι 
λαθεῖν xat φονεῦσαί GE* ἐγὼ δὲ χαὶ θεοὺς δεδιὼς χαὶ τὸ 
χάλλος οἰκτείρας, βούλομαί σε μᾶλλον πωλῆσαι πόρρω 
ποι τῆς γῆς ταύτης, (ὅπως) υἡ μαθοῦσα ἡ Μαντὼ 
ὅτι οὐ τέθνηκας, ἐμὲ μᾶλλον χαχῶς διαθήσει, "H δὲ 
μετὰ δαχρύων λαδομένη τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἔφη, θεοὶ 
χαὶ Ἄρτεμι πατρῴα, τὸν αἰπόλον ὑπὲρ τούτων τῶν 
ἀγαθῶν ἀμείψασθε - xal παρεχάλει πραθῆναι. Ὁ δ᾽ 
αἰπόλος λαῤόμενος τῆς ᾿Ανθείας, ᾧχετο ἐπὶ τὸν λιμένα" 
εὑρὼν δ᾽ ἐκεῖ ἐμπόρους ἄνδρας Κίλικας ἀπέδοτο τὴν 
χόρην x«i λαδὼν τὴν ὑπὲρ αὐτῆς τιμὴν ἧχεν εἰς τὸν 
ἀγρόν. Οἱ δ᾽ ἔμποροι λαθόντες τὴν Ἄνθειαν εἰς τὸ 
πλοῖον ἦγον xat νυχτὸς ἐπελθούσης ἤεσαν τὴν ἐπὶ Κι- 
45 λιχίας, ᾿Εναντίῳ δὲ πνεύματι κατεχόμενοι xal τῆς 
νεὼς διαρραγείσης . μόλις ἐν σανίσι τινὲς σωθέντες ἐπ᾽ 
αἰγιαλοῦ τινος ἦλθον" εἶχον δὲ xol τὴν Ἄνθειαν. "Hv 
δ᾽ ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ὕλη δασεῖα. Τὴν οὖν νύχτα 
ἐχείνην πλανώμενοι ἐν αὐτῇ [τῇ ὕλη ] ὑπὸ τῶν περὶ 
60 τὸν Ἵππόθοον τὸν ληστὴν συνελήφθησαν. 
18΄. Ἔν δὲ τούτῳ τις ἧχεν ἀπὸ τῆς Συρίας οἰκέτης πα ρὰ 
τῆς Μαντοῦς γράμματα χομίζων τῷ πατρὶ ᾿Αψύρτῳ 
τάδε" ἔδωχάς με ἀνδρὶ ἐν ξένη - Ἄνθειαν δὲ, ἣν μετὰ 
τῶν ἄλλων οἰχετῶν ἐδωρήσω μοι, πολλὰ διαπραξαμένην 
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cum Maris, vir Mantus, sepissime in agrum veniens de- 
perit Antbiam. Primum celare amorem conatur; tandem 
Is 


Moridi interim operam suam pollicitus, Manto veritus, 


aperit caprario, multaque pollicetur, ut ne prodat. 
ipsam adit et Meeridis amorem narrat. Quse irata, mu- 
lierum ego, inquit, omnium infelicissima, qu: rivalem 
hanc mecum duxerim, per quam in Phoenicia primum 
amatum adolescentem amisi , nunc viri amittendi periculum 
adeo. At non gaudebit Anthia, quod pulchra Moeridi víi- 
deatur : graviores enim, quam Tyri, hic mihi poenas pendet. 
Et tunc quidem iram compressit; sed cum Meris domo 
abesset , arcessit caprarium , abductamque in densissimam 
silvam occidere jubet; hujusque se pramium facinoris 
daturam pollicetur. 1116, misericordia puelle captus et 
heram Manto veritus Anthiam adit, et, quz in illam de- 
oreta sint, narrat. 1118 plorare et lamentari, heu, dicens, 
utrique nostrüm ubique insidiosam formam ! ob importunam 
pulchritudinem Habrocomes Tyri moritur, hic ego. Sed 
hoc te precor, quod adhuc fecisti, ut et nunc pium erga 
me te praebeas : 
humo sepeli, manusque meis oculis impone et sepeliens 


Habrocomen identidem voca. Ο utinam hoc mibi felix 


cum interfeceris, utcunque me vicina 


cum Habrocoma funus contigisset ! Hzec illa dicente capra- 
rius ad misericordiam adducitur, secum reputans, quam 
impium facinus perpetraturus sit, puellam adeo pulchram 
Eam igitur caprarius prehendens 
occidere non sustinuit, sed his verbis alloquitur : nosti, 
Anthia , dominam Manto mihi imperasse , ut te prehende- 


nil commeritam occidens. 


rem et occiderem ; sed deos reveritus, et formam miseratus, 
te procul ab hac terra vendere malo, ne, si resciverit 
Manto, te mortuam non esse, me in majus malum conji- 
ciat. Puella cum lacrimis ejus pedes prensans, di , inquit, 
et tu patria Diana, beneficium hoc caprario rependite, 
hortaturque, ut vendat. Caprarius, Anthiam secum ab- 
ducens, in portum proficiscitur, ibique Cilices mercatores 
nactus puellam venum dedit, acceptoque pretio in agruni 
redit. Mercatores puellam in navem ducunt et per inse- 
quentem noctem in Ciliciam abeunt. Sed adverso vento 
prohibiti et diffracta nave, vix in tabula quadam salvi litus 
quoddam appulerunt, secum habentes Anthiam. Ibi silva 
quaedam erat densa, in qua per illam noctem palantes ab 
Hippothoo latrone capti sunt. 


XII. Inter hzec famulus e Syria venerat hasce literas a 
Manto patri Apsyrto ferens : virum dedisti mihi in terra 


extranea.  Anthiam, quam una cum aliis eervitiis dono 
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xax& εἰς ἀγρὸν οἰκεῖν ἐκελεύσαμεν. Ταύτην συνεχῶς 
ἐν τῷ χωρίῳ θεώμενος ὃ χαλὸς ίοῖρις ἐρᾷ * μηκέτι 
δὲ φέρειν δυναμένη μετεπεμλψάμην τὸν αἰπόλον xal 
“τὴν χόρην πραθῆναι παλιν ἐχέλευσα ἐν πόλει τινὶ τῆς 
, Συρίας, Ταῦτα μαθὼν 6 'A6poxóume, οὐχέτι μένειν 
ἐκαρτέρει “ λαθὼν οὖν τὸν "Ayuptov xal πάντας τοὺς 
κατὰ τὸν οἶχον, εἰς ἐπιζάτησιν τῆς ᾿Ανθείας ἔρχεται. 
Ἐλθὼν οὖν ἐν τῷ ἀγρῷ ἔνθα μετὰ τοῦ αἰπόλου ἡ Ἄν- 
θεια διέτριδεν, " " " ἄγει δὴ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν τὸν 
, Λάμπωνα, τὸν αἰπόλον, ᾧ πρὸς γάμον ἐδεδώχει τὴν 
“Ἄνθειαν ἡ Ναντὼ, ἐδεῖτο δὲ τοῦ Λάμπωνος, εἰπεῖν 
αὐτῷ, εἴ τι οἶδε περὶ κόρης ix Τύρου. ὋὧὉ δ᾽ αἰπόλος 
2εαὶ τοὔνομα εἶπεν, ὅτι Ἄνθεια χαὶ τὸν γάμον χαὶ τὴν 
εὐσίδειαν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ xat τὸν Μοίριδος ἔρωτα xal 
τὺ πρόσταγμα τὸ κατ᾽ αὐτῆς χαὶ τὴν εἰς Κιλικίαν ὁδόν’ 
ἔλεγέ θ᾽ ὡς ἀεί τινος “Αδροχόμου μέμνηται ἣ κόρη. 
Ὃ ?' αὐτὸν ὅστις ἦν οὐ λέγει ἕωθεν δ᾽ ἀναστὰς ἤλαυνε 
τὴν ἐπὶ Κιλικίαν ἐλπίζων Ἄνθειαν εὑρήσειν ἐχεῖ, 
II". Οἱ δὲ περὶ τὸν ἹἽΓἘππόθοον, τὸν ληστὴν, ἐχείνης 
20 μὲν τῆς νυχτὸς ἔμειναν εὐωχούμενοι" τῇ δ᾽ ἑξῆς περὶ 
τὴν θυσίαν ἐγίνοντο. Παρεσχευάζετο δὲ πάντα xai 
ἐγάλματα τοῦ Ἄρεος xat ξύλα xal στεφανώματα. 
Ἔδει δὲ τὴν θυσίαν γενέσθαι τρόπῳ τῷ συνήθει" τὸ 
μέλλον ἱερεῖον θύεσθαι, εἴτ᾽ ἄνθρωπος, εἴτε βόσχημα 
25 εἴη, χρεμάσαντες ἐκ δένδρου xal διαστάντες ἠχόντιζον᾽ 
καὶ ὁπόσοι μὲν ἐπέτυχον, τούτων δ᾽ θεὸς ἐδόχει δέχε- 
σθαι τὴν θυσίαν' ὁπόσοι δ᾽ ἀπέτυχον, αὖθις ἐξιλάσκοντο- 
ἔδει δὲ τὴν "Ἄνθειαν οὕτως ἱερουργηθῆναι. Ὡς δὲ 
πάνν᾽ ἕτοιμα ἦν xo χρεμᾶν τὴν χόρην ἤθελον, ψόφος 
36 τῆς ὕλης ἠχούετο καὶ ἀνθρώπων χτύπος. ἮΝ δ᾽ ὁ τῆς 
εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ προεστὼς, Περίλαος τοὔνομα, 
ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐν Κιλιχία δυναμένων. Οὗτος 
ἐπέστη τοῖς λῃσταῖς [ὃ Περίλαος] μετὰ πλήθους πολλοῦ 
χαὶ πάντας τ᾽ ἀπέχτεινεν, ὀλίγους δὲ χαὶ ζῶντας ἔλαθε. 
35 μόνος δ᾽ ὁ Ἱππόθοος ἠδυνήθη, διαφυγεῖν ἀράμενος τὰ 
ὅπλα, ᾽Ελαδε δὲ τὴν Ἄνθειαν Περίλαος καὶ πυθό-- 
βενος τὴν μέλλουσαν συμφορὰν ἠλέησεν " εἶχε δ᾽ ἄρα 
Μεγάλης ἀρχὴν συμφορᾶς 6 ἔλεος ἈΑνθείας. Ἄλγει δ᾽ 
αὐτὴν xai τοὺς συλληφθέντας τῶν λῃστῶν εἰς Ταρσὸν 
10 τῆς Κλιχίας. Ἢ δὲ συνήθης αὐτὸν τῆς χόρης ὄψις εἰς 
ἤγαγε χαὶ χατὰ μιχρὸν ἑαλώχει Περίλαος Ἀν-- 
ας, Ὡς δ᾽ ἦχον εἰς Ταρσὸν, τοὺς μὲν λῃστὰς εἰς 
τὴν εἰρχτὴν παρέδωχε, τὴν δ᾽ Ἄνθειαν ἐθεράπευεν, 


is Hw 2$ οὔτε γυνὴ τῷ Περιλάῳ, οὔτε παῖδες xal περι- 
6033, χρημάτων οὐχ ὀλίγη. ἔλεγεν οὖν πρὸς τὴν 


Ἄνθειαν, ὡς πάντ᾽ ἂν αὐτὴ γένοιτο Περιλάῳ,, γυνὴ xai 

Stét xal παῖδες. Ἣ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντεῖχεν" 

90x. ἄγουσα δ᾽ 6 τι ποιήσειε βιαζομένῳ xat πολλῷ ἐγ- 

» κειξκάνῳ, δείσασα, μὴ xat τι τολμήση βιαιότερον συγ- 
, ' ^ , , 

Vturrüsrat μὲν τὸν γάμον, ἱκετεύει δ᾽ αὐτὸν dva- 
M£twaor ἡρόνον ὀλίγον, ὅσον ἡμερῶν τριάκοντα, xal 
T. OOtytoy τηρῆσαι καὶ σχήπτεται" ὁ δὲ Περίλαος πεί- 

Ttt» 3 i , [4 EA ? € 3, ὶ 
t xat ἐπόμνυται τηρήσειν αὐτὴν γάμων ἁγνὴν εἰς 
ὧν ἂν ὁ χρόνος διέλθῃ. 
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dederas mili, ob multa malefacta rus lhabitatum abire 
jussi. Hanc ibi continenter visens pulcher Moris amat. 
Quod cum ferre diutius non possem , arcessitum caprarium 
puellam iterum vendere jussi in aliquo Syri: oppido. Ut 
haec novit Habrocomes, durare non potuit, quin clam 
Apsyrtum et omnes qui in aedibus erant, ad perquirendam 
Anthiam discederet. 1nagrum igitur, ubi illa cum caprario 
degerat , cum pervenisset, Lamponem , cui Manto Anthiam 
nuptum dederat, in litus ducit, eumque rogat, ut sibi 
dicat, si quid de Tyria virgine noverit. Caprarius et 
nomen , quod Anthia sit et nuptias et suam circa illas re- 
ligionem, Moridis amorem et adversus eam mandata et 
in Ciliciam iter narrat ; additque, semper illam Habrocomie 
cujusdam meminisse. Ipse, quis sit, non dicit; at prima 
luce surgens in Ciliciam progreditur, se ibi Anthiam inven- 
turuni sperans. 

XIII. Hippothous ceterique latrones, tota nocte convivio 


Pa- 
rata erant omnia , Martis simulacra , ligna et coronamenta, 


afisumta , insequenti die sacrificando operam dedere. 


oportebatque sacrum solito more fieri. Quaecunque immo- 
landa foret hostia, seu homo, seu pecus, hanc arbori ap- 


pensam procul stantes jaculis petebant; et quotquot attin- 


. gebant, horum videbatur deus sacrificium accipere, quique 


aberrarent , iterum supplicabant. Huic sacro Anthia desti- 


nata erat. Quam, paratis omnibus, dum arbori appendere 


* volunt, fragor silvz:& atque hominum strepitus auditur. 


. Erat paci per Ciliciam servandae praepositus Perilaus no- 


mine, vir inter primores Cilicie. 1s cum valida sociorum 


|, manu aggressus latrones, omnes occidit, prater paucos, 


quos vivos cepit. Uni Hippothoo effugere licuit, atque 
arma auferre. Perilaus cepit Anthiam et qua passura erat, 
intelligens, ejus misertus est. Qui misericordia ingentis 
infortunii principium fuit Anthie. Cum enim ?am una 
cum latronibus, qui simul capti fuerant, Tarsum Cilicize 
urbem duceret , consueto puella adspectu in amorem labi- 
tur, sensimque captusest. Ut Tarsum ventum est, latrones 
in carcerem tradidit, et Anthiam devincire obsequio studuit. 
Neque uxor, neque liberi erant Perilao, sed divitiarum 
copia non exigua. Anthiz igitur dicit, sibi eam pro omnibus 
fore, pro uxore, domina, prole. 1lla obstare primum ; tum, 
nil habens, quod urgenti acriusque instanti objiciat, me- 
tuens, ne quid violentius audeat, de nuptiis quidem assen- 
titur, orat vero, breve triginta dierum tempus exspectet , 
et intactam servet. Simulanti Perilaus paret, juratque, 


intactam servaturum, donec tempus illud preeterlapsum sit. 
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πρῶτα ὑπηρέτης ληστηρίου γενόμενος, τὸ τελευταῖον 
δὲ περὶ Κιλικίαν αὐτὸς συνεστησάμην ληστήοιον, εὑ- 
δοχιμῆσαν ἐπὶ πολὺ, ἕως £y, igna οἷ σὺν ἐμοὶ οὐ πρὸ 

πολλοῦ τοῦ σε ἰδεῖν. , Αὕτη μὲν 7| τῶν ἐμῶν διηγη- 
μάτων τύχη" σὺ δὲ, ὦ φίλτατε, εἶπέ μοι τὰ ἑαυτοῦ" 
δῆλος γὰρ εἶ μεγάλη τινὶ ἀνάγχη τῇ χατὰ τὴν πλάνην 
χρώμενος. 

Γ΄. Λέγει δ᾽ ὃ “Αὐροχόμης., ὅτι ᾿Εφέσιος xal ὅτι 
ἠράσθη κόρης xal ὅτι ἔγημεν αὐτὴν xai τὰ μαντεύ-- 
10 ματα xal τὴν ἀποδημίαν χαὶ τοὺς πειρατὰς xoi τὸν 

Ἄγψυρτον xal τὴν Μαντὼ xal τὰ δεσμὰ καὶ τὴν φυγὴν 

xal τὸν αἰπόλον xai τὴν μέχρι Κιλικίας δδόν. "Ext 

λέγοντος αὐτοῦ,  δυνανεθρήνησεν ὃ Ἱἱππόθοος, λέγων, M 

πατέρες ἐμοὶ, ὦ πατρὶς, ἣν οὔποτ᾽ ὄψομαι, ὦ πάντων 
15 μοι Ὑπεράνθη φίλτατε“ σὺ μὲν οὖν, “Αθροκόμη, xat 

ὄψει τὴν ἐρωμένην xal ἀπολήψει χρόνῳ ποτέ" ἐγὼ 

δ᾽ δ᾽ Ὑπεράνθην ἰδεῖν οὐκέτι δυνήσομαι. Λέγων ἐδείκνυέξ 

τε τὴν χόμην καὶ ἐπεδάχρυεν αὐτῇ. Ὡς δ᾽ ἱκανῶς 

ἐθρήνησαν ἀμφότεροι, ἀποδλέψας εἰς τὸν Δ δροχόμην 
40 ὁ Ἱππόθοος, ἄλλο, ἔφη, σοὶ ὀλίγου διΐγημα παρῆλθον 
οὐχ εἰπών" πρὸ ὀλίγου τοῦ τὸ λῃστήριον ἁλῶναι ἐπέστη 
τῷ ἄντρῳ χόρη καλὴ πλανωμένη, τὴν ἡλιχίαν ἔχουσα 
τὴν αὐτήν σοι, καὶ πατρίδα ἔλεγε τὴν σήν’ πλέον γὰρ 
οὐδὲν ἔμαθον ταύτην ἔδοξε τῷ Ἄρει θῦσαι" xal δὴ 
πάντ᾽ ἦν παρεσχευασμένα xal ἐπέστησαν οἱ διώχοντες" 
χἀγὼ μὲν ἐξέφυγον, fj δ᾽ οὐχ οἶδα ὅ τι ἐγένετο. Ἦν 
δὲ χαλὴ πάνυ, Αδροχόμη,χαὶ ἐσταλμένη λιτῶς, χόμη 
ξανθὴ, χαρίεντες ὀφθαλμοί, ἤΕτι λέγοντος αὐτοῦ 
ἀνεθόησεν Ἁὐροχόμης, τὴν ἐμὴν "Avüstav. ἑώραχας, 
Ἱππόθοε" ποῦ δ᾽ ἄρα xal πέφευγε ; τίς δ᾽ αὐτὴν ἔχει 
455 ἐπὶ Κιλικίαν τραπώμεθα, ἐχείνην ζητήσωμεν, οὐχ 
ἐστὶ πόρρω τοῦ ληστηρίου. Ναὶ, πρὸς αὐτοῦ σε ψυχῆς 
Ὑπεράνθους, μή με ἑἐχὼν douane, ἀλλ᾽ ἴωμεν ὅπου 
δυνησόμεθα ἔλνθειαν εὑρεῖν. Ὑπισχνεῖται ὃ ἵἹἵἘππό- 
θοος πάντα ποιήσειν᾽ ἔλεγε δὲ ἀνθρώπους δεῖν ὀλίγους 
συλλέξασθαι πρὸς ἀσφάλειαν τῆς 6000. — Kat οἱ μὲν ἐν 
τούτοις ἦσαν, ἐννοοῦντες ὅπως ὀπίσω τὴν εἰς Κιλικίαν 
ἐλεύσονται τῇ δ᾽ ᾿Ανθεία αἵ τριάχοντα παρεληλύθεσαν 
ἡμέραι καὶ παρεσχεύαζετο τῷ Περιλάῳ τὰ περὶ τὸν 
γάμον καὶ ἱερεῖα χατήγετο ἐκ τῶν χωρίων. [Πολλὴ 
δ᾽ ἢ τῶν ἄλλων ἀφθονία" συμπαρῆσαν δ᾽ αὐτῷ οἵ τ᾽ 
οἰκεῖοι x«i συγγενεῖς: πολλοὶ δὲ xal τῶν πολιτῶν 
πσυνεώρταζον τὸν Ἀνθείας γάμον. 

Δ΄, Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ, δὅθ᾽ ἢ Ἄνθεια ληφθεῖσα ἐχ τοῦ 
ληστηρίου, ἦλθεν εἷς τὴν Ταρσὸν πρεσθύτης ᾿Εφέσιος 
ἰατρὸς τὴν τέχνην, Εὔδοξος τοὔνομα' fx δὲ ναυαγίᾳ 
περιπεσὼν εἰς Αἴγυπτον πλέων. Οὗτος ὃ Εὔδοξος 
περιήει μὲν χαὶ τοὺς ἄλλους ἄνδρας, ὅσοι Ταρσέων 
εὐδοχιμώτατοι, obc μὲν ἐσθῆτας, oc δ᾽ ἀργύριον αἰτῶν, 
διηγούμενος ἑχάστω τὴν συμφοράν᾽ προσῆλθε δὲ καὶ 
τῷ Περιλάῳ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Εφέσιος καὶ ἰατρὸς τὴν 
τέχνην. ὋὉ δ᾽ αὐτὸν λαθὼν ἄγει πρὸς τὴν ἼἌνθειαν, 
ἡσθύσεσθαι νομίζων ἀνδρὶ ὀφθέντι ᾿Ἐφεσίῳ. Ἡ δ᾽ 
ἐφιλοφρονεῖτό τε τὸν Εὔδοξον xal ἀνεπυνθάνετο, εἴ τι 
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XENOPHONTIS EPHESIACORUM 


latrocinii comes factus, tum in Cilicia ipse praedonum ag - 
mine constituto clarus admodum fti; donec, qui mecum 
erant, capti sunt non multo antequam te vidissem. — Haec 
narrationum mearum fortuna ; nunc tu, amice et tuam narra : 
videris enim magna quadam necessitate ductus vagari. 


III. Habrocomes se Eplesium esse dicit, puellam amasse 
et duxisse, vaticinia, peregrinationem, piratas, Apsyrtum, 
Manto, vincula, fugam, caprarium et usque Ciliciam iter. 
Illo adhuc loquente, Hippothous collacrimavit, o parentes, 
inquiens, o patria, vos numquam adspiciam, o mihi omnium. 
Tu quidem, Habrocoma, videbissz 
tandem, quam amas, et aliquando recuperabis. At ego» 
Hyperanthem videre nunquam potero. Hzc dicens Hype— 
Postquam 
ambo affatim collacrimassent, Hippothous, Habrocomen 


carissime Hyperanthe. 


ranthis comam ostendit, et super illa flevit. 


respiciens, Aliquid tibi fere, inquit, narrando preeterii : non 
enim dixi, paulo ante quam caperentur latrones, ad an- 
trum advenisse errantem puellam pulchram, parem tus 
&tatem habentem, patriamque tuam nominasse : nil ultra 
didici. Hanc decrevimus Marti immolare et parata quidem 
omnia erant, cum supervenere, qui persequebantur; ego 
aufugi, quid illa factum sit, ignoro. Sed omnino pulchra 
erat, o Habrocoma, simplicem induta vestem, coma flava, 
oculi venusti. 1lloetiam loquente exclamavit Habrocomes, 
meam vidisti Anthiam, Hippotho&. Quonam aufugit? quee 
illam terra habet? Ciliciam revertamur, illam queesituri : 
non longe abest a latronum antro. Per Hyperanthis ani- 
mam, te precor, ne mihi volens injurius sis; sed eamus, 
ubi invenire Anthiam possimus.  Hippothous omnia se fae- 
turum promittit : nonnullos colligendos esse homines dicit 
ad itineris securitatem. Dum illi agitant, quo modo in 
Ciliciam regrederentur, Anthice jam triginta dies preeterie- 
rant et Perilao parabantur nuptiales victima, ab agro ab- 
ducta : magna porro aliarum rerum paratur copia. Fami- 
liares ei simul et cognati aderant ; et e civibus multi conve- 
nerant ad celebrandas nuptias Anthiz. 

IV. Eo tempore, quo Anthia e latronum manibus erepta 


Tarsum venerat , ibi forte e naufragio pervenerat senex qui- 
dam Ephesius medicus, Eudoxus nomine qui JEgyptum 
versus iter in animo habuerat. Hic Eudoxus, et caxteros 
Tarsensium nobilissimos adiens vestem et argentum petebat, 
omnibus infortunium narrans, et ad Perilaum venit, dicit 
se Ephesium, se medicum esse. Perilaus eum ad Anthiam 
adducit, pergratum ei fore existimans, si Ephesium homi- 


nem vidisset. Illa Eudoxum comiter allocuta, si quid sibi 
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περὶ τῶν αὑτῆς λέγειν ἔχοι" ο δὲ, ὅτι οὐδὲν ἐπίσταιτο, 
μαχρᾶς αὐτῷ τῆς ἀποδηίας τῆς ἀπ᾽ ᾿Εφέσου γεγενη- 
μένης: ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἔχαιρεν αὐτῷ ἢ Ἄνθεια, ἄνα- 
αὐμνησχομένη͵ τῶν οἴχοι. Καὶ δὴ συνήθης τ᾽ ἐγεγόνει 
; τοῖς χατὰ τὴν οἰχίαν χαὶ εἰσήει παρ᾽ ἕχαστα πρὸς τὴν 
"A vüstav, πάντων ἀπολαύων τῶν ἐπιτηδείων, ἀεὶ δεό- 
μἱλενος αὐτῆς εἰς Ἔφεσον παραπεμφθῆναι" xat γὰρ καὶ 
παῖδες ἦσαν αὐτῷ xal γυνή —— 

Ε΄. Ὡς οὖν πάντα τὰ περὶ τὸν γάμον ἐχτετέλεστο 
τῷ Περιλάω, ἐφειστήχει δ᾽ ἡ ἡμέρα, δεῖπνον μὲν αὐτοῖς 
πολυτελὲς ἡτοίμαστο xai $j Ἄλνθεια ἐχεχόσμητο χόσμῳ 
γυμφιχῷ. ᾿Ἐπαύετο δ᾽ οὔτε νύχτωρ οὔτε μεθ᾽ ἡμέραν 
δακρύουσα ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχεν Ἃ δροχόμην. 
*Evtvosico δ᾽ ἄμα πολλὰ, τὸν ἔρωτα, τοὺς ὅρκους, τὴν 

w πατρίδα. τοὺς πατέρας, τὴν ἀνάγχην, τὸν γάμον. 
Καὶ δὴ χαθ᾽ αὑτὴν γενομένη, καιροῦ λαθομένη, σπα- 
ρέξασα τὰς χόμας, ὦ πάντ᾽ ἄδιχος ἐγὼ, φησὶ, xal πο- 
vip, ὡς οὐχὶ τοῖς ἴσοις Ἃ δροκόμην ἀμείδομαι, Ὁ μὲν 

vio i. ἐμὸς ἀνὴρ μείνη καὶ δεσμὰ ὑπομένει xal βα- 
40 σάνους xal ἴσως που xal τέθνηχεν" ἐγὼ δὲ xal ἐχείνων 
ἐμνηυονῶ xol γαμοῦμαι ἢ δυστυχὴς xal τὸν ὑμέναιον 

Ε΄ ἄσειτις ἐπ᾽ ἐμοὶ xal ἐπ᾽ εὐνὴν ἀφίξομαι τὴν Περιλάου, 

᾿ς e φιλτάτη μου πασῶν ἉΑθροχόμου ψυχὴ, μηδέν 
τι ὑπὲρ ἐμοῦ λυπηθῆς, οὐ γὰρ ἄν mo0' ἑκοῦσα ἀδιχή- 
2$ σειμί ce: ἐλεύσομαι, xal μέχρι θανάτου μείνασα νύμφη 
τή, Ταῦτ᾽ εἶπε, χαὶ ἀφικομένου παρ᾽ αὐτὴν τοῦ Eó- 
δόξω τοῦ ᾿Εφεσίου ἰατροῦ, ἀπαγαγοῦσα αὐτὸν ἐπ᾽ 
ὅἴχημά τι ἠρεμαῖον προσπίπτει τοῖς γόνασιν αὐτοῦ καὶ 
butt μηδενὶ χατειπεῖν τῶν ῥηθησομένων υηδὲν xat 
39 ὑρχίζει τὴν πάτριον θεὰν "Apteutv, ξυμπράξειν πάντα 
ὅσ᾽ ἐν αὐτοῦ δεηθῇ. ᾿Ἀνίστησιν αὐτὴν ὁ Εὔδοξος πολλὰ 
ϑρηνοῦσαν xal θαρρεῖν παρεχάλει xoi ἐπώμνυε, πάντα 
ποιήσιιν ὑπισχνούμενος. Λέγει δὴ αὐτῷ τὸν 'AÓpo- 
τόμου ἔρωτα xo τοὺς ὅρχους τοὺς πρὸς ἐχεῖνον, xal τὰς 
36 περὶ τῆς σωφροσύνης συνθήχας᾽ xal, εἰ μὲν ἦν ζῶσαν, 
ἔφη, με ἀπολαθεῖν ζῶντα Ἃ. δροχόμην 3j λαθεῖν ἀπο- 
δρᾶσαν ἐντεῦθεν, περὶ τούτων àv ἐδουλευόμην᾽ ἐπειδὴ 
δ᾽ ὃ μὲν τέθνηχε, φυγεῖν δ᾽ ἀδύνατον καὶ τὸν μέλλοντα 
ἀμήγανον ὑπομεῖναι γάμον" οὔτε γὰρ τὰς συνθήχας 
80 παραθήσομαι τὰς πρὸς Ἁδροχόμην, οὔτε τὸν ὄὅρχον 
ὑπερόψομαι" σὺ τοίνυν βοηθὸς ἡμῖν γενοῦ, φάρμακον 
ποθὲν, ὃ χαχῶν με ἀπαλλάξει τὴν χκαχοδαίμονα. 
Ἔσται δ' ἀντὶ τούτων σοι πολλὰ μὲν xai παρὰ τῶν 
ϑεῶν, οἷς ἐπεύξομαι xal πρὸ τοῦ θανάτου πολλάχις ὑπὲρ 

& σοῦ" αὐτὴ δέ σοι xal ἀργύριον δώσω xal τὴν παραπου- 
πὴν ἐπισχευάσω. Δυνήσῃ δὲ πρὸ τοῦ πυθέσθαι τινὰ 
ἐπιδὰς νεὼς τὴν ἐπ᾽ ᾿Εφέσου πλεῖν" ἐχεῖ δὲ γενόμενος, 
ἀναζητήσας τοὺς γονεῖς Μεγαμήδη τε xal Εὐίππην.. 

ἄγγελλε αὐτοῖς τὴν ἐμὴν τελευτὴν xai πάντα τὰ κατὰ 

9 τὴν ἀποδηυίαν xal ὅτι Αὐροχόμης ἀπόλωλε [λέγε]. 

Εἰϊποῦοα τῶν ποδῶν αὐτοῦ προὐχυλίετο xal ἐδεῖτο μηδὲν 
ἀντειπεῖν αὐτῇ, δοῦναί τε τὸ φάρμαχον. Καὶ προχο- 
μέσασα εἴχοσι μνᾶς ἀργυρίου, περιδέραιά θ᾽ αὑτῆς, 
(ἦν δ᾽ αὐτῇ πάντα ἄφθονα, πάντων γὰρ ἐξουσίαν εἶχε 
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| de suis dicendum habeat, rogat. 18 se nihil scire, diu ab 

Epheso peregre agentem. — Nihilo tamen minus laeta de illo 

fnit Antlia, rerum domesticarum recordans. Itaque jain 
et familiarium consuetudine utebatur el identidem Anthiam 
adibat, et omnibus ad vitam necessariis fruebatur : orabat 
vero eam semper, ut Ephesum mitteretur; erant quippe ei 
uxor liberique. 

V. Ubi omnia , qua ad nuptias spectarent, Perilao per- 
fecta fuere, instabatque dies, ccena opipare ei apparatur et 
Anthia nuptialibus ornamentis exornatur. Ei nec noctu, 
nec interdiu ulla a lacrimis quies; semper oculis obversa- 
batur Habrocomes , multaque simul in mentem veniebant, 
amor, jusjurandum , patria, parentes, necessitas , nuptiz. 
Occasione arrepta seorsum concedens, capillosque discin- 
dens, o me, inquit, omnino iniquam et scelestam ! Non pa- 
rem Habrocomee vicem reddo. ille enim, ut viri mihi fidem 
servet, vincula et supplicium omne sustinet et forsan mor- 
tuusest. Ego vero horum oblita nubo misera, hymenxum 
de me aliquis canet, Perilai lectum attingam? Αἰ ὁ mihi 
omnium carissima Habrocome anima, ne afflicteris mei 
causa : nunquam enim injuría te aíficiam volens. Adibo 
te, usque ad mortem sponsze fideservata. Cum haec dixis- 
set, Eudoxum Ephesium medicum accedentem sensim in 
semotum cubiculum abduxit, ibique ad illias genua pro- 
cidens, supplicat, nemini detegat eorum , que dictura sit, 
quidquam, adjuratque per patriam deam Dianam, qua- 
cunque ab ipso petat, faciat. Eudoxus fuse lacrimantem 
erigit, hbonoque esse animo jubet, seque omnia facturum 
jurejurando promittit, Illa Habrocomc amorem narrat , 
datumque illi jusjurandum servandaeque pudicitiae sponsio- 
nem. Quodsi mihi viva liceret, inquit, vivum Habroco- 
men recuperare, vel hinc clam aufugere, de hisce sane 


possum et constitutas in hunc diem nuptias inire nullo modo 
possum , nec enim promissa Habrocomee facta transgrediar, 
neque jusjurandum contemnam; tu nobis adjutor esto, 
venenum alicunde quaerens, quod me miseram liberet malis. 
Multa tibi pro eo dona et dii dabunt, quos sepius pro te 
ante mortem orabo, ipsaque pecuniam tibi dabo et viaticum 
parabo, poterisque, antequam quis audiat quidquam, con- 
scensa nave Ephesum navigare; quo ubi adveneris, parentes 
meos Megamedem et Evippam perquires, meum illis obi- 
tum nuntiabis et quaecunque peregre agenti evenerunt, 
utque Habrocomes periit. His dictis, ejus pedibus provo- 
luta supplicabat, ne denegaret sibi venenum ; proferensque 


consulerem ; postquam vero ille occidit, neque ego fugere 
| Φη-ς . . . 
| viginti argenti minas, insuper et monilia (omnia enim illi 
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τῶν Περιλαου) δίδωσι τῷ Eo2029. ὋὉ δὲ βουλευ- 
σάμενος πολλὰ xai τὴν χόρην οἰκτείρας τῆς συμφορᾶς 
χαὶ τῆς εἰς Ἴζφεσον ἐπιθυμῶν ὁδοῦ xai τοῦ ἀργυρίου 


xat τῶν δώρων ἡττώμενος, ὑπισχνεῖται δώσειν τὸ φάρ- ; 


5 μᾶχον, καὶ ἀπήει χομιῶν. Ἡ δ᾽ ἐν τούτῳ πολλὰ χα- 
ταθρηνεῖ, τήν θ᾽ ἡλικίαν χατοδυρομένη τὴν ἑαυτῆς xai 
ὅτι μέλλοι πρὸ ὥρας ἀποθανεῖσθαι λυπουμένη " πολλὰ 
δ᾽ "A6poxóumv, ὡς παρόντα ἀνεχάλει. 'Ev τούτῳ ὀλί- 
qov διαλιπὼν 6 Εὔδοξος ἔρχεται χομίζων θανάσιμον μὲν 

Q0 οὐχὶ φάρυαχον, ὑπνωτιχὸν δὲ, ὡς μήτε τι παθεῖν τὴν 
χόρην xai αὐτὸν ἐφοδίων τυχόντα ἀνασωθῆναι. Λα- 
θοῦσα δ᾽ ἡ Ἴνθεια xal πολλὴν γνοῦσα χάριν, αὐτὸν ἀπο- 
πέμπει. Καὶ ὃ μὲν εὐθὺς ἐπιδὰς νεὼς ἐπανήχθη" ἣ δὲ 
χαιρὸν ἐπιτήδειον ἐζήτει πρὸς τὴν πόσιν τοῦ φαρμάχου. 

ι5 (ζ΄. Καὶ ἤδη μὲν νὺξ ἦν, παρεσχευάζετο δ᾽ 6 θάλα- 
poc καὶ ἧχον οἱ ἐπὶ τούτῳ τεταγβένοι τὴν Ἄνθειαν 
ἐξάγοντες" f; δ᾽ ἄχουσα μὲν xai δεδαχρυμένη ἐξήει, ἐν 
τῇ χειρὶ χρύπτουσα τὸ φάρμαχον᾽ xai ὡς πλησίον τοῦ 
θαλάμου γίνεται, οἵ οἰχεῖοι ἀνευφήμησαν τὸν ὑμέναιον" 

40 $, € ἀνωδύρετο xai ἐδάχρυεν, οὕτως ἐγὼ, λέγουσα, 
πρότερον ἠγόμην Δθροχόμῃ νυμφίῳ καὶ παρέπεμπεν 
ἡμᾶς πῦρ ἐρωτιχὸν xat ὑμέναιος ἤδετο ἐπὶ γάμοις εὐὖ- 
δαίμοσι. Νυνὶ δὲ τί ποιήσεις, ἌΑνθεια : ἀδικήσεις 
ἋΡ βοχόμην τὸν ἄνδρα, τὸν ἐρώμενον, τὸν διὰ σὲ τεθνη- 

30 χότα ; οὐχ οὕτως ἄνανδρος ἐγὼ, οὐδ᾽ ἐν τοῖς χαχοῖς 
δειλή, Δεδόχθω ταῦτα. πίνωμεν τὸ φάρμαχον᾽ 
Ἁδροχόμην εἶναί μοι δεῖ ἄνδρα, ἐκεῖνον καὶ τεθνηχότα 
βούλομαι. 1) αὔτ᾽ ἔλεγε xal ἤγετο εἰς τὸν θάλαμον. 
Καὶ δὴ μόνη μὲν ἐγεγόνει" ἔτι δὲ Περίλαος μετὰ τῶν 

80 ψίλων εὐωχεῖτο. Σχηψαμένη δὲ τῇ ἀγωνίᾳ ὑπὸ δίψους 

κατειλῆφθαι, ἐχέλευσεν αὑτῇ τινι τῶν οἰχετῶν ὕδωρ 
ἐνεγχεῖν, ὡς δὴ πιομένη" xat δὴ χομισθέντος ἐχπώματος, 
λαθοῦσα, οὐδενὸς ἔνδον αὐτῇ παρόντος ἐωαδάλλει τὸ 
φάρμαχον χαὶ δαχρύσασα, ὦ φιλ τάτου, φησὶν, Ἁύρο- 
xóuou ψυχὴ, ἰδού σοι τὰς ὑποσχέσεις ἀποδίδωμι χαὶ 
620v ἔρχομαι τὴν παρὰ σὲ, δυστυχῆ μὲν ἀλλ᾽ ἀναγ- 

Xa(xv* xai δέλου με ἄσμενος καί μοι πάρεχε τὴν ἐχεῖ 

μετὰ σοῦ δίαιταν εὐδαίμονα. Εἰποῦσα ἔπιε τὸ φάρ- 
μᾶχον xat εὐθὺς ὕπνος τ᾽ αὐτὴν κατεῖχε xal ἔπιπτεν εἰς 
4ι) γὴν xa ἐποίει τὸ φάρμαχον, ὅσ᾽ ἐδύνατο. 

2΄. Ὥς à' εἰσῆλθεν 6 Περίλαος, εὐθὺς ἰδὼν τὴν Ἂν- 
θειαν χειμένην ἐξεπλάγη xai ἀνεθόησε, θόρυθός τε 
πολὺς τῶν χατὰ τὴν οἰκίαν ἦν xal πάθη συμμιγῆ, οἷ- 
μωγὴ, φόῤος, ἔκπληξις" οἱ μὲν ᾧχτειρον τὴν δοκοῦσαν 
τεθνηχέναι, οἱ δὲ συνήχθοντο Περιλάω, πάντες δ᾽ ἐθρή- 
νουν τὸ γεγονός. Ὁ δὲ Περίλαος τὴν ἐσθζτα περιρ- 
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E2HESIACORUM 


abundabant, penes quam omnes erant Perilai divitiz) Eu- 
doxo tradidit. llle multa versans animo, puellae infortu- — 
nium miseratus, redeundi Ephesum valde cupidus, pecunie 
munerumque avidissimus , venenum se daturum promittit, - 
disceditque id allaturus. interea illa multa luget, aetaten-ar 
suam, immaturumque fatum deplorans et identidem Ha- as 
brocomen, ac si adesset, invocans. Non.iliu moratus Eur » 


' doxus affert venenum, nequaquam letale, sed somnificunrwr 
ut neque puella quid pateretur et ipse viaticum nactus eva — 


i 
I 


ρηξάμενος, ἐπιπεσὼν τῷ σώματι, M φιλτάτη μοι Xópt, ' 
ante nuptias amatorem reliquisti, paucos dies Perílai sponsa. 


φησὶν νὦ πρὸ τῶν γάμων χαταλιποῦσα τὸν ἐρῶντα, 
ὀλίγαις ἡμέραις νύμφη Περιλάου γενομένη; εἰς οἷόν σε 
bo θάλαμον, τὸν τάφον, ἄξομεν; εὐδαίμων ἄρα ὅστις ποθ᾽ 
Αὐροκόμης , vo μακάριος ἐχεῖνος ὡς ἀληθῶς, τηλι- 
καῦτα παρ᾽ ἐρωμένης λαβὼν δῶρα. ὋὉ uiv τοιαῦτ᾽ 
ἐθρήνει" περιδεθλήκει δ᾽ ἅπασαν xat ἠσπάζετο χεῖράς 
τε xal πόδας, νύμφη, λέγων, aa, γύναι δυστυχεσ- 


deret. Anthia, accepto medicamento, maximam illi graz— 
tiam habens dimittit; qui statim navem conscendens sol viii — 
Illa idoneum bibendo medicamento tempus quaerebat. 

V1. Jamque nox erat, parabaturque thalamus, cum r 
quibus ea cura mandata fuerat, veniunt et educunt A 4 
thiam. Que invita lacrimansque egreditur, venenum mamgzz , 
abscondens. Et ubi thalamum accedit, necessarii , hymm e- 
naeum canentes, lieto omine prosecuti sunt. LLamentabafur 
tamen illa et lacrimabat, Primum, inquiens, Habrocomze 
sponso ducta fui, nos amoris fax comitata est, canebatur 
hymenzus in felices nuptias. Nunc quid ages, Anthia? 
Injuriane fueris Habrocome viro, amanti, tui causa mor- 
tuo? Non adeo mollis sum, neque in malis pavida. Decreta 
sint haec, venenum bibam, Habrocomen meum esse virum 
oportet , illum et mortuum volo. Haec fata ducitur in tha- 
lamum, ubi sola paululum fuit, Perilao adhuc cum amicis 
discumbente. Simulans igitur, se ob angorem siti correp- 
tam, aliquem e famulis aquam afferre jubet, velut bibitura; 
allatumque poculum sumens, cum nemo adesset, injicit 
medicamentum , obortisque lacrimis, o carissima , inquit, 
Habrocome anima, en tibi promissa persolvo, atque ad te 
iter ingredior, infelix illud quidem, sed necessarium : recipe 
me lubens, mihique praestes tecum istic vitam beatam 
agere. His dictís, bibit medicamentum : quo vires suas 
omnes exercente , somno correpta subito concidit. 

VII. Perilaus intrans, ut Anthiam vidit jacentem, atto- 
nitus exclamat, turba multa domi fit, commixtaque aegri- 
tudo, ploratus, timor, stupor. 1lli mortuam, quse vide- 
batur, miserabantur, hi Perilai vicem dolebant, omnesque 
infortunium lamentabantur. Perilaus, scissa veste super 


corpus procumbens, o carissima, inquit, mihi puella, quas 


Eheu, in qualem te thalamum, in sepulcrum deducemus! 
Felix ille, quicunque is fuit, Habrocomes. Beatus ille vere, 
qui talia ab amica accepit munera! Is ita querebatur, am- 
plexatusque totam, manus pedesque osculabatur, dicens, 
o infelix sponsa, uxor infelicior ! Ornavit inde illam multam 


LIBER III. 


"Exócust δ᾽ αὐτὴν, πολλὴν ἐσθῆτα ἐνδύων, πο- 
περιθεὶς χρυσόν" καὶ οὐχέτι φέρων τὴν θέαν, 
γενομένης ἐνθέμενος χλίνη τὴν Ἄνθειαν, (5 δ᾽ 
ναισθητοῦσα,) ἦγεν εἷς τοὺς πλησίον τῆς πόλεως 
' χανταῦθα χατέθετο ἕν τινι οἰκήματι, πολλὰ 
σφάξας ἱερεῖα, πολλὴν δ᾽ ἐσθῆτα xal χόσμον 
ἰπικαύσας. 

Ὁ μὲν ἐχτελέσας τὰ νομιζόμενα ὑπὸ τῶν οἰχείων 
πόλιν ἀνήγετο" χαταλειφθεῖσα δ᾽ ἐν τῷ τάφῳ f 
, ἑαυτῆς γενομένη xai συνεῖσα, ὅτι μὴ τὸ φάρ- 
ανάσιμον ἦν, στενάξασα xal δαχρύσασα, ὦ 
ενόν με τὸ φάρμακον, φησὶν, ὦ κωλῦσαν ὁδεῦσαι 
w Ἁδροχόμην ὁδὸν εὐτυχῆ. ᾿Εσφάλην ἄρα 
χαινὰ,) xal τῆς ἐπιθυμίας τοῦ θανάτου. ᾿Αλλ’ 
[t ἐν τῷ τάψῳ μείνασαν τὸ ἔργον ἐργάσασθαι 
Ἰμάχου Aui. Οὐ γὰρ ἂν ἐντεῦθέν μέ τις ἂνέ- 
οὐδ᾽ ἂν ἐπίδοιμι τὸν ἥλιον, οὐδ᾽ [àv] εἰς φῶς 
αι, Ταῦτ᾽ εἰποῦσα ἐχαρτέρει, τὸν θάνατον 
to£vr, γενναίως. — "Ev δὲ τούτῳ νυχτὸς ἐπιγε- 
; λησταί τινες, μαθόντες, ὅτι χόρη τέθαπται 
og xai πολὺς μὲν αὐτῇ χύσμος συγχατάχειται 
ioc, πολὺς δ᾽ ἄργυρος xat χρυσὸς, ἦλθον ἐπὶ τὸν 
«αἱ ἀναρρήξαντες τοῦ τάφου τὰς θύρας, εἰσελ- 
τόν τε χόσμον ἀνηροῦντο χαὶ τὴν Ἄνθειαν ζῶσαν 
μέγα δὲ xal τοῦτο χέρδος ἡγούμενοι ἀνίστων τ᾽ 
χαὶ ἄγειν ἐδούλοντο. Ἡ δὲ τῶν ποδῶν αὐτῶν 
toévr, πόλλ᾽ ἐδεῖτο, ἄνδρες, οἵτινές ποτ᾽ ἐστὲ, 
1, τὸν μὲν χόσμον τοῦτον ἅπαντα, ὅστις ἐστὶ xal 
| τὰ συνταφέντα λαθόντες χομίζετε, φείσασθε δὲ 
ἡματος. Δυοῖν ἀνάχειμαι θεοῖς, "ἔρωτι καὶ 
»" τούτοις ἐάσατε σχολάσα! με. Ναὶ πρὸς 
ὑτῶν τῶν πατρῴων ὑμῖν, ! 
"x νυχτὸς xai σχύτους δυστυχοῦσαν. 'Γαῦτ᾽ 
' οὐχ ἔπειθε δὲ τοὺς ληστὰς, ἀλλ᾽ ἐξαγαγόντες 
οὔ τάφου κατήγαγον ἐπὶ θάλατταν xat ἐνθέμενοι 
τὴν εἰς Ἀλεξάνδρειαν ἀνήγοντο᾽ ἐν δὲ τῷ πλοίω 
tuoy αὐτὴν xai θαρρεῖν παρεκάλουν. ἯἩ δ᾽ ἐν 
xxoic ἐγεγόνει πάλιν ἐννοήσασα, θρηνοῦσα καὶ 
ivo, Πάλιν, ἔφησε, λησταὶ, καὶ θάλαττα, πάλιν 
49106 ἐγώ᾽ ἀλλὰ νῦν δυστυχέστερον, ὅτι μὴ ue" 
Uo. 
ς ὄψομαι; μὴ Μοῖριν ἔτι, μὴ Μαντὼ, μὴ Πε- 
, μὴ Κιλικίαν" ἔλθοιμι δὲ, ἔνθα δὴ χἂν τάφον 
jou μόνον ὄψομαι. — "FaU6' ἑκάστοτε ἐδάχρυε 


| 
| 
| 


Τίς με ἄρα ὑποδέξεται γῆ; τίνας δ᾽ dv- . 


τὴ μὲν οὐ ποτὸν, οὐ τροφὴν προσίετο, ἠνάγχαζον ᾿ 


σταί, Καὶ οἱ μὲν ἀνύσαντες ἡμέραις οὐχ ὀλί- 
“ Ld 2. » "^^ , Ὁ 
ν πλοῦν) χατῆραν εἰς ᾿Αλεξάνόρειαν χάνταῦθα 
σαν τὴν Ἄνθειαν xal δίεγνωσαν ἐχ τοῦ πλοῦ 
ὕναί τισιν ἐμπόροις. 
Ὁ δὲ Περίλαος μαθὼν τὴν τοῦ τάφου διορυγὴν 
» * ΄ῳ / 
| σώματος ἀπώλειαν, ἐν πολλῇ καὶ ἀκατασχέτῳ 
i. ὋὉ δ᾽ Ἁδροχόμης ἐζύτει xoà ἐπολυπραγ- 
εἶ τις ἐπίσταιτο χόρην ποθὲν ξένην αἰχμάλωτον 
^ to * MAN 0 3. M 
'στῶν ἀγθεῖσαν, Ὥς δ᾽ οὐδὲν εὑρεν, ἀποχαμῶν 
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induens vestem, multoque auro redimiens; nec adspectum 


diutius sustinens, ut illuxit, lecto imposuit Antlhiam, quae 


| jacebat sensus omnino expers, ad vicia urbi sepulcra duxit, 


ibique in hypogzeo quodam reposuit, multas mactavit lios- 
tias, multamque vestem ornatumque alium cremavit. 
VIII. Justis peractis a familiaribus in urbem reductus 
fuit. Anthia, insepulcro relicta, cum ad se redisset, sensit, 
non fuisse letale medicamentum. Suspirans lacrimansque, 
o fallax, inquit, medicamentum, quod me, quo minus ad 
At frustrata est 
me (quod plane novum) et moriendi cupiditas. Sed fame 


Habrocomen felix iter perficerem, vetuit. 


licet veneni opus perficere in sepulcro manenti. Nemo 
enim hinc me auferet ; nec solem adspiciam, neque in lucem 
veniam. His dictis, mortem constanter et fortiter operie- 
batur. 


fuisse magnifice puellam rescivissent, multumque muliebris 


Interea sub noctem cum latrones quidam sepultam 


cultus, aurique et argenti conjectum, ad tumulum veniunt, 
diffractisque foribus intrant, ornatumque auferunt et An- 
thiam vivam videntes , magnum et id lucrum existimantes, 
erigunt et abducere volunt; cum illa pedibus ipsorum pro- 
voluta obsecrat, viri, quicunque estis, inquiens , cultum 
hunc omnem , omniaque hic mecum conjecta sumite, au- 
ferte, at corpori parcite. Duobus sacra sum diis, Amori et 


Morli; his me devotam permittite. Per patrios vestros 


ux, 146 ἡμέρα δείξητε, , deos adjuro, ne me diei reddatis, passam infortunia nocte 


et tenebris celanda. Haec illa. Nec latronibus persuasit, 
quin tumulo extracíam ad mare ducerent, impositamque 
navigio Alexandriam auferrent. In nave curarunt eam, 
bonoque esse animo jusserunt. Illa cogitans, quibus in 
malis iterum versaretur, gemens maestaque, En iterum, 
inquit , latrones et mare : iterum capta ego, sed hoc nunc 
infortunatius, quod absque Habrocoma. Que me terra 
excipiet, quos liomines adspiciam? O vutínam ne Morin 


iterum , ne Manto, ne Perilaum, ne Ciliciam; sed illic ve- 


! niam, ubi tumulum Habrocome saltem videam. Hisce 


crebro illacrimabat ; cumque ipsa nec potum nec cibum 
caperet, latrones vi co&gerunt. Non paucis diebus naviga- 
tione perfecta, Alexandriam pervenere, ibique eductam An- 
thiam statim mercatoribus quibusdam tradere decreverunt. 

ΙΧ. Perilaus, ut perfossum tumulum ablatumque corpus 
animadvertit, in magno et invicto morore fuit. Habro- 
comes vero sedulo quarebat , si quis puellam peregrinam, 


captivam a latronibus ductam nosset. Cumque nihil inve- 
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ἦλθεν, ob χατήγοντο' δεῖπνον δ᾽ αὐτοῖς ol περὶ τὸν 
ἽἹππόθοον παρεσχεύασαν. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἐδειπνο- 
ποιοῦντο᾽ ὃ δ᾽ Αὐροχόμης πάνυ ἄθυμος ἦν καὶ αὑτὸν 
ἐπὶ τῆς εὐνῆς ῥίψας ἔχλαιε xal ἔκειτο οὐδὲν προσιέ- 
μενος. Προσιοῦσι δὲ τοῦ τόπου 5 κύριος τοῖς περὶ τὸν 
Ἱππόθοον, παροῦσα καί τις πρεσθῦτις ἄρχεται διηγή- 
ματος, 3| ὄνομα Χρυσίον" ᾿Ἀχούσατε, ἔφη, ὦ ξένοι, 
πάθους οὐ πρὸ πολλοῦ γενομένου ἐν τῇ πόλει, Ι]εοί- 
λαός τις, ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα δυναμένων, ἄρχειν μὲν 
ἐχειροτονήθη τῆς εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικία, ἐξελθὼν δὲ 
ἐπὶ ληστῶν ζήτησιν, ἤγαγέ τινας συλλαδὼν ληστὰς xal 
μετ᾽ αὐτῶν κόρην καλὴν καὶ ταύτην ἔπειθεν αὐτῷ γα- 
μηθῆναι. Καὶ πάντα μὲν τὰ πρὸς τὸν γάμον ἐχτετέ- 
λεστο' fj δ᾽ εἰς τὸν θάλαμον εἰσελθοῦσα, εἴτε μανεῖσα, 
εἴτ᾽ ἄλλου τινὸς ἐρῶσα, πιοῦσα φάρμαχόν ποθεν ἀπο- 
θνήσχει" οὔτος γὰρ ὁ τοῦ θανάτου τρόπος αὐτῆς ἐλέγετο. 
Ἀχούσας 6 Ἱππόθοος, αὕτη, ἔφησεν, ἐστὶν 5$, χόρη, ἣν 
᾿Αὐροχόμης ζητεῖ. ὋὉ δ᾽ "A6poxóume ἤκουε μὲν τοῦ 
διηγήματος, παρεῖτο δὲ ὑπ᾽ ἀθυμίας " ὀψὲ δὲ xxl ἀνα- 
θορῶν ἐκ τῆς τοῦ Ἱπποθόου φωνῆς" ἀλλὰ νῦν μὲν σαφῶς 
τέθνηχεν Ἄνθεια xat τάφος ἴσως αὐτῆς ἐστιν ἐνθάδε xai 
τὸ σῶμα σώζεται. Λέγων ἐδεῖτο τῆς πρεσδύτιδος, τῆς 
Χρυσίου, ἄγειν ἐπὶ τὸν τάφον αὐτῆς xat δεῖξαι τὸ σῶμα" 
4 δ᾽ ἀναστενάξασα, τοῦτο γὰρ, ἔφη, τῇ χόρη ταλαι- 
πώρῳ τὸ δυστυχέστατον “ ὃ μὲν γὰρ Περίλαος xai 
ἔθαψεν αὐτὴν πολυτελῶς, χαὶ ἐχόσμησε" πυθόμενοι δὲ 
τὰ συνταφέντα λησταὶ, ἀνορύξαντες τὸν τάφον, τόν τε 
χόσμον ἀνείλοντο xai τὸ σῶμα ἀφανὲς ἐποίησαν’ ἐφ᾽ οἷς 
πολλὴ xai μεγάλη ζήτησις ὁπὸ Περιλάου γίνεται. 
Ι΄. ἈΑχούσας ὃ Ἁθροχόμης περιερρήξατο τὸν χιτῶνα 
xai μεγάλως ἀνωδύρετο καλῶς μὲν xal σωφρόνως ἀπο- 
θανοῦσαν Ἄνθειαν, δυστυχῶς δὲ μετὰ τὸν θάνατον 
ἀπολομένην. Τίς ἄρα ληστὴς οὕτως ἐρωτιχὸς, ἵνα xal 
νεχρᾶς ἐπιθυμήσῃ σου; ἵνα xal τὸ cux ἀφέληται; 
᾿Απεστερήθην σοῦ ὁ δυστυχὴς xal τῆς μόνης ἐμοὶ πα- 
ραμυθίχς. ἸἈποθανεῖν μὲν οὖν ἔγνωσται πάντως, ἀλλὰ 
τὰ πρῶτα χαρτερήσω, μέχρις οὗ τὸ σῶμα εὕρω τὸ σὸν 
xat περιδαλὼν ἐμαυτὸν ἐχείνῳ συγχαταθάψω. Ταῦτ᾽ 
ἔλεγεν ὀδυρόμενος θαρρεῖν δ᾽ αὐτὸν παρεχάλουν οἷ περὶ 
τὸν Ἵππόθοον. Καὶ τότε μὲν ἀνεπαύσαντο δι᾽ ὅλης 
τῆς νυχτός" ἔννοια δὲ πάντων Ἁδροχόμην εἰσήρχετο, 
᾿Ἀνθείας, τοῦ θανάτου, τοῦ τάφου, τῆς ἀπωλείας. Καὶ 
δὴ χαὶ οὐχέτι χαρτερῶν, λαθὼν πάντας (ἔχειντο δ᾽ ὑπὸ 
μέθης oi περὶ τὸν "[Immo000v,) ἔξεισιν. ὡς δή τινος 
45 γρήζων xat χαταλιπὼν πάντας ἐπὶ τὴν θάλατταν ἔρ- 
γεται xat ἐπιτυγχάνει νεὼς εἰς Ἀλεξάνδρειαν ἀναγομένης 
χαὶ ἐπιβὰς ἀνάγεται, ἐλπίζων δὴ τοὺς ληστὰς, τοὺς συ- 
λήσαντας πάντα ἐν Αἰγύπτῳ καταλήψεσθαι" ὡδήγει 
δ᾽ αὐτὸν εἰς ταῦτ᾽ ἐλπὶς δυστυχής. Καὶ 6 μὲν ἔπλει τὴν 
60 ἐπ᾽ ᾿Αλεξανὸρειαν᾽ ἡμέρας δὲ γενομένης οἱ περὶ τὸν "In- 
πόθοον ἠνιῶντο μὲν ἐπὶ τῷ ἀπαλλαχθῆναι τοῦ Ἁροχό- 
μου" ἀναλαῤόντες δ᾽ αὑτοὺς ἡμερῶν ὀλίγων, ἔγνωσαν 

᾿ τὴν ἐπὶ Συρίας καὶ Φοινίκης ληστεύοντες ἰέναι. 
ΙΔ΄. Οἱ δὲ λῃσταὶ τὴν Ἄνθειαν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
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XENOPHONTIS EPHESIACORUM 


niret, fessus pervenit in eorum diversorium. Cceenam ipsi- aig. 
Hippothoi sodales paraverant, et ceteri quidem cenabant. a» 
Habrocomes vero omnino moestus, in lectum procumbenmar. 
flebat, nec quid cibi cepit. Supervenit vero Hippothos» , 
sociisque dominus cum anu quadam , nomine Chrysionmr 4 
qua hanc narrationem orditur. Audite, inquit, hospitezm ἢ 
Perilaus φυϊάδημαν 
principibus paci servandse in Cilicia prefectus, ad inque Am 
rendos latrones egressus, quosdam cepit abduxitque, 


quid non ita pridem in urbe acciderit. 


cum iis virginem perpulchram : huic suasit, ut sibi nnber—mmm 
Jam confecta erant nuptiae, cum ipsa thalamum ingrezz—À 
sive demens, sive alium deperiens, poto medicamento m——2y 
ritur : ita enim mortis ejus modus narratur. Hec audi ——mep 
Hippothous, hac, inquit, est puella, quam quzrit Ἠδὲ-- παν. 
zumed 
Ad Hippothoi verba tanc «m 
exsiliens, eheu, nunc certo occidit Anthia, ejus fortamm sse 
tumulus illic est, corpusque servatur. Inde vetulam ΟἿ χὰ ry- 
sion obsecrat, ad sepulcrum ducat, ostendatque corgc»us. 
Illa suspirans, hoc, inquit, infelici puellae maximum im £or- 


comes. Habrocomes narrationem quidem audiverat, 
moerore confectus neglexerat. 


tunium. Perilaus enim et sepeliit splendide et ornavitz sed 
cum audissent latrones, qua simul sepulta fuerant, eff «-»ss0 
tumulo, cultum abstulere, corpusque abdiderunt:de «gui- 
bus sollicite multaque cura nunc Perilaus perquirit. 

X. Hoc intelligens Habrocomes tunicam discidit, w«ebe- 
menterque ploravit, pulchre quidem et caste mortuam — .AR- 
thiam, post mortem infeliciter perditam! Quis latro» 8 
amore abundat, ut mortuam te concupiscat , ut vel exs t linc 
tum corpus abripiat? Ego privor te miser, uno, quod καὶ 
supererat, solatio. Mori jam decretum omnino est; sed 
usque durabo, donec alicubi corpus tuum inventum 888» 
plexatus et me una sepeliam. Hiec cum lacrimis dices &etl 
bono esse animo hortabatur Hippothous, Et tunc quide 
Sed Habrocomen omnium res ΘΒ 
cogitatio subit, Anthiz, mortis, tumuli, corporis ana398; 
nec amplius se cohibere valens , clam omnes ( jacebant emit 
vino pleni Hippotlious sociique) egreditur, quasi quid sii 
opus esset, atque omnes relinquens ad mare proficiscatul» 
inciditque in navem, Alexandriam iter facturam : 4$ 
conscensa deducitur, sperans, latrones, qui omnia dirip9e" ' 
rant, in 4Egypto deprehensum iri. infelicis spel duct? 
Alexandriam ille navigavit. Mane Hippothous socii Us* 


nocte tota requieverunt. 


indignantur, quod Habrocomen amisissent , et paucis dic» 9 
ad se reficiendos datis, decrevere in Syriam οἱ Phonicis*— 
ad pradandum proficisci. 

XI. Latrones vero Alexandrie Anthiam mercatori P" 


LIBER III. 


ἐμπόροις πολὺ λαθόντες doyüptov* οἱ δ᾽ 
ὑτὴν πολυτελῶς xai τὸ σῶμα ἐθεράπευον, 
εἰ τὸν ὠνησόμενον χατ᾽ ἀξίαν. ρχεται 
ιλεξάνδρειαν ἐχ τῆς Ἰνδικῆς τῶν ἐχεῖ βα- 
: θέαν τῆς πόλεως xai χατὰ χρείαν ἐμπο- 
pie τοὔνομα. Οὗτος ὃ Wine ὁρᾷ τὴν 
ρὰ τοῖς ἐμπόροις xai ἰδὼν ἁλίσχεται xal 
'ωσι τοῖς ἐμπόροις πολὺ xai λαμθάνει θε- 
τήν. Ὦνησαμενος δ᾽ ἄνθρωπος βάρθαρος 
πχειρεῖ βιάζεσθαι χαὶ χρῆσθαι πρὸς δυνου- 
λουσα δὲ, τὰ αὲν πρῶτα ἀντέλεγε, τελευ- 
ἵπτεται πρὸς τὸν ἸΓάμμιν, (δεισιδαίμονες 
ρύαροι,) ὅτι αὐτὴν ὃ πατὴρ γεννωμένην 
Ισιὸι μέχρις ὥρας γάμων χαὶ ἔλεγεν ἔτι τὸν 
τῷ τίθεσθαι. "Hv οὖν, φησὶν, ἐξυθρίσης 
᾿ τῆς θεοῦ, αἡνίσει μὲν ἐχείνη, χαλεπὴ δ᾽ ἢ 
Ἰείθεται Wap.uac xal τὴν θεὸν anii 
; ἀπέχεται: ἢ δ᾽ ἔτι παρὰ Ψάμμιδι ἦν 
, ἱερὰ τῆς Ἴσιδος νομιζομένη,. 
i ναῦς fj τὸν "A6poxóumv ἔχουσα τοῦ μὲν 
δρειαν πλοῦ διαμαρτάνει, ἐμπίπτει δ᾽ ἐπὶ 
τοῦ Νείλου, τήν τε Παραίτιον χαλουμένην, 
; ὅση παραθαλάσσιος. ᾿Εχπεσοῦσι δ᾽ αὐ- 
λόντες τῶν ἐχεῖ ποιμένων τά τε φορτία 
, xal τοὺς ἄνδρας δεσμεύουσι xal ἄγουσιν 
πολλὴν εἰς Πηλούσιον τῆς Αἰγύπτου πόλιν, 
πράσχουσιν ἄλλον ἄλλῳ. ᾿Ὡνεῖται δὴ τὸν 
πρεσθύτης στρατιώτης, ἦν. δὲ πεπαυμένος, 
'ομα. Οὗτος ὃ Ἄραξος εἶχε γυναῖκα ὁφ- 
v, ἀχουσθῆναι πολὺ χείρω, ἅπασαν ἀχρα- 
ὀλημένην, Κυνὼ xobvoux. Αὕτη ἡ Κυνὼ 
ροκόμου εὐθὺς ἀχθέντος εἰς τὴν οἰκίαν xat 
ἰχε᾿ δεινὴ xal ἐρασθῆναι xoi ἀπολαύειν 
ἰπιθυμίας. Ὃ μὲν δὴ "Apatoc ἠγάπα τὸν 
xal παῖδα ἐποιεῖτο" ἣ δὲ Κυνὼ προσφέρει 
συνουσίας χαὶ δεῖται πείθεσθαι χαὶ ἄνδρα 
εἶτο καὶ ἔλραξον ἀποχτενεῖν. Δεινὸν ἐδό- 
δροχόμη, καὶ πόλλ᾽ ἅμα ἐσχόπει, τὴν Ἂν- 
ὅρχους. τὴν πολλάχις αὐτὸν σωφροσύνην 
ἤδη" τέλος δὲ, ἐγχειμένης τῆς Κυνοῦς, συγ- 
o Καὶ νυχτὸς ενομένης, ἡ μὲν ὡς ἄνδρα 
Ἁδροχόμην, τὸν Ἴλραξον ἀποχτιννύει xal 
ιχθὲν τῷ “Δ ροχόμη᾽ ὃ δ᾽ οὐκ ἐνεγκὼν τὴν 
ς ἀσέλγειαν ἀπηλλάγη τῆς οἰχίχς, χατα- 
,, οὐχ ἄν ποτε μιαιφόνῳ συγχατακλιθῆναι 
, δ᾽ ἐν αὑτῇ γενομένη, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ mpoc- 
fa τὸ πλῆθος τῶν Πυηλουσιωτῶν ἦν, dvto- 
ἱνδρα xal ἔλεγεν ὅτι αὐτὸν Ó νεώνητος δοῦλος 
xal πολλὰ ὅσα ἐπεθρήνει καὶ ἐδόχει λέγειν 
πιστά. Οἱ δ᾽ εὐθὺς συνέλαῤον τὸν 'A6po- 
δήσαντες ἀνέπεμπον τῷ τῆς Αἰγύπτου τότε 
"ὃ μὲν δίχην δώσων εἰς ᾿Αλεξαάνδρειαν ἤγετο, 
χε! τὸν δεσπότην Λραξον ἀποχτεῖναι. 


—— U-040«m-—  .- 


! eui uxor erat turpis adspectu, 
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tradidere, magne accepto pretio; qui nutrivere eam laute, 
corpusque curaverunt, semper querentes, qui justo pretio 
emeret. Venerat forte Alexandriam ab India, urbem visendi 
et mercandi causa, quidam e regibus illius regionis, Psam- 
mis nomine. Hic ut vidit Anthiam in mercatorum pote- 
state , amore capitur, datoque iis multo sere sibi sumsit an- 
cillam. Cui vix emt barbarus homo vitium afferre parat : 
obstare illa, abnuendo primum, tum simulare, ( nam bar- 
bari natura superstitiosi) quod, cum nata fuisset, a patre 
Isidi dicata fuerit usque ad nuptiarum tempus et id uno 
adhuc anno abesse. Si igitur vim in virginem Isidi sacram 
intuleris, irascelur illa, poenamque gravem in te statuet. 
Sic 
ilia apud Psammidem ita custodiebatur, velut Isidi sacra. 


Credit Psammis, deamque reveritus Anthia abstinet. 


XII. Navis, in qua Habrocomes erat, ab Alexandrie iti- 
nere aberrat, inciditque in Nili ostia et in id, quod vocant 
Paretion, maritimamque Phoenices oram.  Egressis e 
nave occurrunt ex illis locis pastores, qui postquam sarci- 
nas diripuere, vinctos longo per deserta itinere Pelusium 
/Egypti urbem ducunt, ibique alium alii vendunt. Habro- 
comen senex quidam miles emeritus emit, Araxo ei nomen, 
lingue etiam turpioris, 
quaque omnem intemperantiam excederet, nomine Cyno. 
Haec vix domum adductum Habrocomen deperit, lon- 
giusque differre nequit, vehementi acta amore et fruendi 
libidine. 
adoptaverat. 


Diligebat Araxus Habrocomen, sibique filium 
Cyno cum eo de concubitu verba habet, 
obsecrat, ut obtemperet, virum sibi habituram promittit , 
Araxumque interfecturam. Dirum hoc videbatur Habro- 
comae : multa simul subeunt, Anthia, jusjurandum, toties- 
que injuria sibi castitas. 
Primaque nocte illa, quasi virum habitura Habrocomen, 


Tandem instanti Cyno assentitur. 


Araxum occidit, factumque Habrocome narrat; qui mu- 
lieris intemperiem non ferens, domo abiit, illam relinquens et 
negans se cuni muliere polluta nefaria caede concubiturum. 
Illa, sui compos facta, ut illuxit, Pelusiotarum ccetum adit, 
virumque lamentatur, dicitque a servo nuper emto inter- 
fectum, effuse plorans, ut visa sit populo vera narrare. 
Habrocomen statim comprehendunt, vinctumque mittunt 
ad eum, qui tunc /Egypto praeerat. 
ponas daturus ducitur, quod Araxum herum interfecisse 


18 igitur Alexandriam 


videretur. 
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AOFOZ TETAPTOA. 


Α΄. Of δὲ περὶ τὸν ᾿᾿ππόθοον ἀπὸ Ταρσοῦ χινήσαντες 
ἤεσαν τὴν ἐπὶ Συρίαν, πᾶν, εἴ τι ἐμποδὼν λάθοιεν, 
ὑποχείριον ποιούμενοι: ἐνέπρησαν δὲ xoi χώμας xat 
ἄνδρας ἀπέσφαξαν πολλούς. Καὶ οὕτως ἀπελθόντες 

α εἰς Λαοδίχειαν τῆς Συρίας ἔρχονται χἀνταῦθα ἐπε- 
δήμουν οὐχέτι ὡς λησταὶ ἀλλ᾽ ὡς κατὰ θέαν τῆς πόλεως 
ἥχοντες. ᾿Ἐνταῦθ᾽ 6 Ἱππόθοος ἐπολυπραγμόνει πόθεν 
Ἁδροχόμην sboeiv δυνήσεται" ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυε, ἀνα- 
λαύόντες αὑτοὺς, τὴν ἐπὶ Φοινίχης ἐτράποντο χαχεῖθεν 

to £x! Αἴγυπτον' ἐδόχει γὰρ αὐτοῖς χαταδραμεὶῖν Αἴγυπτον. 

' Καὶ συλλεξάμενοι μέγα ληστήριον ἔρχονται τὴν ἐπὶ 
Πηλούσιον χαὶ τῷ ποταμῷ τῷ Νείλῳ πλεύσαντες εἷς 
Ἑρμούπολιν τῆς Αἰγύπτου xxi Σχεδίαν, ἐμδαλόντες 
εἰς διώρυγα τοῦ ποταμοῦ τὴν ὑπὸ Μενελάου γενομένην, 

Ib Ἀλεξάνδρειαν μὲν παρῆλθον, ἦλθον δ᾽ ἐπὶ Μέμφιν τὴν 
ἱερὰν τῆς Ἴσιδος, χἀχεῖθεν ἐπὶ Μένδην - παρέλαθον δὲ 
χαὶ τῶν ἐπιχωρίων χοινωνοὺς τοῦ ληστηρίου χαὶ ἐξη- 
γητὰς τῆς 6800. Διελθόντες μὲν δὴ ταῦτα ἐπὶ Λεοντὸ 
ἔρ χονται πόλιν χαὶ ἄλλας παρελθόντες χώμας οὐχ ὀλί- 
980 γᾶς; ὧν τὰς πολλὰς d ἀφανεῖς, εἰς Κοπτὸν ἔρχονται τῆς 
Αἰθιοπίας πλησίον. ᾿Ενταῦθ᾽ ἔγνωσαν ληστεύειν - 
πολὺ γὰρ πλῆθος ἐμπόρων τὸ διοδεῦον ἦν, τῶν τ᾽ ἐπ᾽ 
Αἰθιοπίαν xal τῶν ἐπὶ Ἰνδικὴν φοιτώντων " ἦν δ᾽ αὐτοῖς 
xal τὸ λῃστήριον ἀνθρώπων πενταχοσίων. Καταλα- 
25 θόντες δὲ τῆς Αἰθιοπίας τὰ ἄχρα, xal ἄντρα χαταστη- 
σάμενοι διέγνωσαν τοὺς παριόντας ληστεύειν, 

Β΄. Ὃ δ᾽ Ἁδροκόμης ὡς ἧχε παρὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
Αἰγύπτου ; ᾿(ἐπεστάλχεσάν θ᾽ οἵ Πηλουσιῶται τὰ γε- 
νόμενα αὐτῷ χαὶ τὸν τοῦ Apátov φόνον xat ὅτι οἰκέτης 

30 ὧν τοιαῦτ᾽ ἐτόλμησε, μαθὼν οὖν ἕκαστα, οὐχέτι οὐδὲ 
πυθόμενος τὰ γενόμενα, χελεύει τὸν Ἁθροκόμην ἀγα- 
όντας τροσαρτῆσαι σταυρῷ. ὋὉ δ᾽ ὑπὸ μὲν τῶν xaxov 
ἀχανὴς ιν» παρεμυθεῖτο δ᾽ αὐτὸν τῆς τελευτῆς, ὅτι 
ἐδόχει καὶ Ἄνθειαν τεθνηχέναι, Ἄγουσι δ᾽ αὐτὸν, οἷς 

35 τοῦτο προσετέταχτο παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου" ἦν δὲ 
χρηυνὸς ἀπότομος εἷς δεῦμα τοῦ ποταμοῦ βλέπων * xal 
ἀναστήσαντες τὸν σταυρὸν προσαρτῶσι, σπάρτοις τὰς 
χεῖρας σφίγξαντες καὶ τοὺς πόδας τοῦτο γὰρ τῆς ἀνα- 
σταυρώσεως ἔθος τοῖς ἐχεῖ" καταλιπόντες δ᾽ ᾧχοντο, ὡς 

40 ἐν ἀσφαλεῖ τοῦ προσηρτημένου μενοῦντος. "OO ἀ ἀπο- 


ὀλέψας εἰς τὸν ἥλιον καὶ τὸ ῥεῦμα ἰδὼν τοῦ Νείλου, ὦ, 
θεῶν, φησὶ, φιλανθρωπότατε, ὃς Αἴγυπτον ἔχεις, δι᾿ ὃν | 


xat γῇ καὶ θάλασσα πᾶσιν ἀνθρώποις πέφηνεν, el μέν τι 


Ἁροκόμης ἀδιχῶ, xat ἀπολοίμην οἰκτρῶς xot μείζονα. " 
| fecit, misere peream, suppliciumque hoc 


J 4 ’ € up ? € 

45 τιμωρίαν, εἴ τις ἐστὶ ταύτης ὑπόσχοιμι" εἶ δ᾽ ὑπὸ γυ- 
vatxoc προδέδομαι πονηρᾶς, μήτε τὸ Νείλου ῥεῦμα 

A 1 
μιανθείη ποτ᾽ ἀδίχως ἀπολομένου σώματος, μήτε σὺ 
τοιοῦτον ἴδοις θέλμα, ἄνθρωπον οὐδὲν ἀδιχήσαντα 

4 ^ ’ 9 t e * τ ΨῬ M $ 
ἀπολλύμενον ἐπὶ τῆς σῆς ἐντχῦθχ. — Hüiaro xal αὐτὸν 
50 ὃ θεὸς οἰκτείρει xai πνεῦμα ἐξαίφνης ἀνέμου γίνεται χαὶ 


ἐμπίπτει τῷ σταυρῷ καὶ ἀποβάλλει μὲν τοῦ χρηυνοῦ τὸ ᾿ 
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LIBER QUARTI 


I. Hippothous vero et socii Tarso in 5: 
omne, quod obvium fieret, in potestatem 
incenderunt et multos homines jugulave 
gressi Laodiceam Syris perveniunt, ibiq 
sed quasi urbis visendze gratia morati 
plurimam adlibuit curam, sicubi Ha 
posset; cumque frustra operam conteret 
suis in Phoniciam iter convertit, atque 
ubi incursionem facere cogitabant. C. 
latronum manu, iter Pelusium dirigun 
navigantes Hermupolim /Egypti et Sche 
sam, quie a Menelao facta dicitur, ΑἹ 
praeterierunt, Memphim vero pervenere, 
inde Mendem, ubi ex incolis socios iat 
duces sumsere. Hc transeuntes Leo 
aliosque pagos preetereuntes non pauco: 
obscuri, Coptum perveniunt, vicinam 
lbi latrocinium exercere statuunt : itin 
mercatorum plena, in /Ethiopiam atqui 
Latrones erant quingenti , qui, JEthiopi 
patis et speluncis dispositis, decreverant 
dari. 

II. Habrocomes ad JEgypti profectum 
siotze de omnibus certiorem literis fecer 
ac famulum tantum scelus ausum ess 
ille comperiens , nec ultra sciscitatus , a 
Cui tot « 
tescenti, solatio fuit, quod et Anthiam 
putaret. 


ducunt, ubi praerupta rupes erat in fluu 


men in crucem tollere jubet. 


Quibus id mandatum fuerat, 


pendens , erectze cruci restibus annectun 


constringentes , ut illis suspendendi mc 


, velut in firmo loco relicto, quem suspen 


adspiciens, et Nili fluenta, o deorum. 
generi amicissime, qui Egyptum tenes 
et mare hominibus apparuit, si quid ] 


patiar : sed si me mulier scelesta prodi 
poliuatur, corpore per injuriam necato ; 1 
spectaculum, ut quisquam nullo admiss 
terra pereat. Hec precantem misertus 


venti vis exoritur; quo irruente, et crt 


LIBER IV. 


γεῶδες, εἰς ὃ ἦν ὁ σταυρὸς Aprtousvoz: ἐμπίπτει δ᾽ ὃ 
Ἁδροχόμης τῷ ῥεύματι xai ἐφέρετο οὔτε τοῦ ὕδατος 
αὐτὸν ἀδικοῦντος, οὔτε τῶν δεσμῶν ἐμποδιζόντων, οὔτε 
τῶν θγρίων παραδλαπτόντων, ἀλλὰ παραπέμποντος 
τοῦ δεύματος᾽ φερόμενος δ᾽ εἰς τὰς ἐχδολὰς ἔρχεται 
[ τὰς εἰς τὴν θάλασσαν] τοῦ Νείλου, χἀνταῦθ᾽ οἱ πα- 
ραφυλάσσοντες λαμδάνουσιν αὐτὸν xal ὡς δραπέτην τῆς 
τιμωρίας ἄγουσι παρὰ τὸν διοιχοῦντα τὴν Αἴγυπτον. 
*O ἐδ’ ἔτι μᾶλλον ὀργισθεὶς xat πονηρὸν εἶναι νομίσας 
τελέως͵, χελεύει πυρὰν ποιήσαντας ἐπιθέντας χατα- 
φλέξαι τὸν ὐροχόμην. Καὶ ἦν μὲν ἅπαντα παρε- 
σχευασμένα xal f, πυρὰ παρὰ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Νείλου 
καὶ ἐπετέθειτο μὲν ὁ “Δ ὑροχόμης καὶ τὸ πῦρ ὑπετέθειτο᾽ 
ἄρτι δὲ τῆς φλογὸς μελλούσης ἅπτεσθαι τοῦ σώματος, 
ἡὔγετο πάλιν ὀλίγα, ὅσ᾽ ἐδύνατο, σῶσαι αὐτὸν ix. τῶν 
χαθεστώτων χαχῶν. Κἀνταῦθα χυματοῦται μὲν Ó 
Νεῖλος, ἐπιπίπτει δὲ τῇ πυρὰ τὸ ῥεῦμα χαὶ χατα- 
σθέννυσι τὴν φλόγα" θαῦμα δὲ τὸ γενόμενον τοῖς παρ- 
οὖσιν ἦν, καὶ λαθόντες ἄγουσι τὸν Ἁθροχόμην πρὸς τὸν 
" ἄρχοντα τῆς Αἰγύπτου xal λέγουσι τὰ συυδαάντα xal τὴν 
τοῦ Νείλου βοήθειαν διηγοῦνται. ᾿Εθαύμασεν ἀχούσας 
τὰ γενόμενα xal ἐχέλευσεν αὐτὸν τηρεῖσθαι μὲν ἐν τῇ, 
εἱρκτῇ, ἐπιμέλειαν δ᾽ ἔχειν πᾶσαν, ἕως, ἔφη. μάθωμεν, 
ὅστις ἄνθρωπός ἐστιν χαὶ ὅτι οὕτως αὐτοῦ μέλει θεοῖς. 

- Γ΄ Καὶ 6 μὲν ἦν ἐν τῇ εἰρχτῇ΄ 6 δὲ Wáupuc, ὃ τὴν 
Ἄνθειαν ὠνησάμενος, διέγνω μὲν ἀπιέναι τὴν ἐπ᾽ οἴχου 
καὶ πάντα πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν παρεσχευάζετο. ἴδει 

δ᾽ αὐτὸν δδεύσαντα τὴν ἄνω Αἴγυπτον, ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν 
Div ἔνθα ἦν τὸ Ἵπποθόου ληστήριον. — "Hv δὲ πάντα 

9 εὐτρεπῇ, χάμηλοί τε πολλαὶ xat ὄνοι καὶ ἵπποι σχευα- 
Ἱνγοί: ἦν δὲ πολὺ μὲν πλῆθος χρυσοῦ, πολὺ δ᾽ ἀργύ- 
(v, πολλὴ δ᾽ ἐσθής" ἦγε δὲ χαὶ Ἄνθειαν. Ἡ δ᾽ ὡς 


Αλιξένδρειαν παρελθοῦσα ἐγένετο ἐν Μέμφει, ηὔχετο. 


^. 


"n 
δ gy Voy ἁγνὴ μένω λογιζομένη σὴ xat γάμον ἄχραντον 
ἡδροχόμη, τηρῶ" τοὐντεῦθεν δ᾽ ἐπ’ Ἰνδοὺς ἔρχομαι, 
μιαρὰν μὲν τῆς Ἐφεσίων γῆς, μαχρὰν δὲ τῶν 'A600- 


Ἴσιδι στᾶσα πρὸ τοῦ ἱεροῦ, ὦ μεγίστη θεῶν, μέχρι 


Ι 
| χύμου λειψάνων. Ἦ σῶσον οὖν ἐντεῦθεν τὴν δυστυχῆ. 


καὶ ζῶντι ἀπόδος "A6poxóum, ἢ εἰ πάντως εἵμαρται 


; χωρὶς ἀλλήλων ἀποθανεῖν, ἔργασαι ταῦτα, μεῖναί με΄ 


θηφρογοῦσαν τῷ νεχρῷ. Ταῦτ᾽ ηὔχετο καὶ προήεσαν 
τῆς ὁδοῦ καὶ Jv, μὲν διεληλύθεσαν Κοπτὸν. ἐνέθαι- 
W* δὲ τοῖς Αἰθιόπων ὅροις. Καὶ αὐτοῖς ᾿ἹἹππόθοος 
ἐπιχίπτει xal αὐτὸν μὲν τὸν Ψάμμιν ἀποχτιννύει xai 
5 κρλλοὺς τῶν σὺν αὐτῷ xai τὰ χρήματα λαυθάνει καὶ 


τὴν ᾿λνθειαν αἰχμάλωτον" συλλεξάμενος δὲ τὰ ληφθέντα ' 


ρήματα, ἦγεν εἰς ἄντρον τὸ ἀποδεδειγμένον αὐτοῖς 
εἰς ἀκόϑεσιν τῶν χρημάτων" ἐνταῦθ᾽ ἤει xat ἡ νθεια᾽ 

b Sox ἐγνώριζε δ᾽ “[ππόθουν, οὐδ᾽ [1::0000c τὴν Ἄνθειαν. 
ὅτε δ᾽ αὐτῆς πύθοιτο ἥτις τ᾽ εἴη xat πόθεν, τὸ μὲν 


ἐλῃρὶς οὖχ ἔλεγεν, ἔφασχε δὲ, Αἰγυπτία εἶναι ἐπιχώ- ᾿ 


βίος xal τοὔνομα Μεμφῖτις. 
Δ΄, Καὶ ἡ μὲν ἦν παρὰ τῷ Ἱπποθόῳ ἐν τῷ ἄντρῳ τῷ 
TIG touxip* ἐν τούτῳ δὲ μεταπέμπεται τὸν Ἁθροχόμην 
XENOPHON EPHES. 


209 
] solum, in quo illa defixa fuerat, dejiciuntur. Habrocomes 
in profluentem cadens defertur, nec lzedente illum aqua, 
neque vinculis impedientibus, neque bestiis noxam infe- 
Ibi 


eum custodes prehendunt et ut poene profugum ad eum, 


rentibus, ac deducentibus undis ad Nili ostia defertur. 


qui Egyptum regebat, ducunt; qui magis succensens, om- 
ninoque scelestum judicans, fieri pyram jubet , imponique 


et cremari Habrocomen. Εἰ omnia in promtu erant, pyra 


prope Nili ostia, Habrocomes impositus, ignisque admotus. 
Jamque corpus flamme fere attizerant , cum paucis, ut po- 


tuit, precatur, ut ab instantibus malis servaretur. In his 


intumuit Nilus et adfluens aqua pyre flammas exstinguit. 
Miraculum id adstantibus visum , adeo ut Habrocomen ad 
JEgypti praefectum ducerent et que accidissent, Nilique 


auxilium narrarent. Audiens haec omnia miratur et custo- 


diri illum in carcere jubet, omnemque adhiberi curam, 
donec, inquit, qui vir sit, sciamus, et cur diis adeo cu- 
rac sit. 
IIf. Dum ille in carcere erat, Psammis, qui Anthiam eme- 
rat, redire domum statuit, omniaque ad iter parabantur. 
Superiorem /Egyptum peragranti, adeunda quoque JEthio- 
pia erat, ubi Hippothoi agmen praedonum constiterat. Om- 
nihus bene instructis, multisque camelis et asinis et equis, 
sarcinas portantibus, cum auri et argenti magna vi, pluri- 
maque veste , cum Anthia iter ingreditur. Qu: ut Alexan- 
| driam przetergressa Mempliim pervenit, ante Isidis templum 
| subsistens precatur : o dearum maxima, hucusque quidem 
| castae esse licuit, dum tua esse credebar, incorruptamque 
j connubii fidem Habrocomze servare. Hinc ad Indos abeo, 
| longum ab Ephesiis, longum ab Habrocomee reliquiis iter. 
' Vel me miseram hinc aufer, vivoque redde Habrocoma, 
vel si seorsim nos mori fata omnino velint hoc saltem ef- 
' fice, ut et mortuo promissam pudicitiam servem. Cum 
i hzc precata esset, progressi viam jam Coptum pervene- 
rant et JEthiopum montes conscenderant , cum obviam fit 
illis Hippothous, qui Psammi ipso, multisque, qui cum 
, eo erant , occisis, direptaque pecunia et Anthiam captivam 
: ducit, collectaque omnia , 4088 relicta fuerant , in antrum 
| defert, in quo constituerant condere predam. Anthia 
illuc ingressa nec Hippothoum agnoscit , nec ipsam Hippo- 
thous; et quotiescunque rogasset , quaenam esset et unde, 
Anthia veritatem dissimulans /Egyptiam se esse dixit, 
Memphitim nomine. 

ΙΝ. Dum illa apud Hippothoum est in latronum antro, 

Habrocomen pr:íectus /Egypti arcessi jubet et quae ad 
14 
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6 ἄργων τῆς Αἰγύπτου xat πυνθάνεται τὰ χατ᾽ αὐτὸν 


Mi [4 P1 - 7 N ? , , 3 : 
καὶ ἀανθάνει τὸ διήγημα xat οἰχτείρει τὴν τύχην xai ; 


δίδωσι γρήματα xai εἰς "ἔφεσον ἄξειν ὑπισχνεῖτο. 
Ὁ δ᾽ ἅπασαν μὲν ἤδει χά ὑτῷ τῇ (ac, ἐδεῖ 
μὲν ἤδει χάριν αὐτῷ τῆς σωτηρίας, ἐδεῖτο 
2' ἐπιτρέψαι ζητῆσαι τὴν Ἄνθειαν. Καὶ ὃ μὲν πολλὰ 
^ * , 
δῶρα λαύὼν, ἐπιδὰς σχάφους, ἀνήγετο τὴν ἐπ᾽ Ixatac, 
(ὡς) ἐκεῖ πευσόμενός τι [μαθεῖν ] περὶ 'Avüelac, Ὃ δ᾽ 
: ^ ., ^7 M] j] A δ Ld 
ἄρχων τῆς Αἰγύπτου, μαθὼν τὰ κατὰ τὸν 'Apalov, 
μεταπεμψάμενος ἀνεσταύρωσε τὴν Κυνώ. 

Ε΄. Τῆς δ᾽ ᾿Ἀνθείας οὔσης ἐν τῷ ἄντρῳ ἐρᾷ τῶν 
φρουρούντων αὐτὴν λῃστῶν εἷς, ᾿Αγχίαλος τοὔνομα. 
Οὗτος 6 ᾿Αγχίαλος ἦν μὲν τῶν ἀπὸ Συρίας ἹἹπποθόῳ 
συνεληλυθότων, Λαοδιχεὺς τὸ γένος" ἐτιμᾶτο δὲ παρὰ τῷ 
Ἱπποθόῳ, νεανιχός τε xat μεγάλα ἐν τῷ ληστηρίῳ 
δυνάμενος. ᾿Ερασθεὶς δ᾽ αὐτῆς τὰ μὲν πρῶτα λόγους 
προσέφερεν ὡς πείσων χαὶ ἔφασχε λόγῳ λήψεσθαι χαὶ 
ε x 
Η δὲ πάντ᾽ 
3. bd M $ N81 , τὸ ,5^ , $9 v 9 
ἰρνεῖτο xal οὐδὲν αὐτὴν ἐδυσώπει, οὐχ ἄντρον, οὐ 
δεσμὰ, οὐ λγστὴς ἀπειλῶν ἐφύλασσε δ᾽ ἑαυτὴν ἔθ᾽ 
€ , ' ^ - , 3 , E] , 
A 6 poxóum xai δοκοῦντι τεθνηχέναι xat πολλάχις dve60a 

y ' - “““Ν] € , , - 
εἴποτε λαθεῖν ἠδύνατο 'Ábpoxóuou μόνου γυνὴ μεῖναι 
^ - P 34 * / , ΩΣ 
χὰν ἀποθανεῖν δέη, κἂν ὧν πέπονθα χείρω παθεῖν. 
Ταῦτ᾽ εἰς μείζω συμφορὰν ἦγε τὸν ᾿Αγχίαλον καὶ ἣ 
χαθ᾽ ἡμέραν τῆς. ᾿Ανθείας ὄψις ἐξέχαεν αὐτὸν εἰς τὸν 
ἔρωτα" οὐχέτι δὲ φέρειν δυνάμενος, ἐπεχείρει βιάζεσθχι 
τὴν Ἄνθειαν. Καὶ νύχτωρ ποτὲ, οὐ παρόντος Ἵππο- 
θόου, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων ὄντος ἐν τῷ ληστηρίῳ, 
ἐπανίστατο xal ὑδρίζειν ἐπειρᾶτο ἢ δ᾽ ἐν ἀμηχάνῳ 

Ll I4 
χαχῷ) γενομένη, σπασαμένη τὸ παραχείμενον ξίφος, 
bi Mi 
παίει τὸν Ἀγχίαλον xal ἣ πληγὴ γίνεται χαιρία " ὃ μὲν 
ἢ N / , b) 
γὰρ περιληψόμενος xai φιλήσων ὅλος ἐνενεύχει πρὸς 
αὐτήν" f, δ᾽ ὑπενεγχοῦσα τὸ ξίφος χατὰ τῶν στέρνων 
ἔπληξε. 
πονηρᾶς ἐπιθυμίας" ἡ δ᾽ Ἄνθεια εἷς φόθον μὲν τῶν δε- 
^ , Ld ’ A A 
δραμένων ἔρχεται καὶ πολλὰ ἐῤουλεύετο, ποτὲ μὲν 
ἑχυτὴν ἀποχτεῖναι, ἀλλ᾽ ἔτι ὑπὲρ Αδροχόμου τι ἤλπιζε, 
ποτὲ δὲ φυγεῖν ἐχ τοῦ ἄντρου, ἀλλὰ τοῦτ᾽ ἀμήχανον ἦν" 
ν ὰ AN » —- ψ Y Yn t , 
oUt& γὰρ f, δδος αὐτῇ εὐπορος ἣν, οὐθ᾽ ὃ ἐξηγησόμενος 
- εν “ 
τὴν πορείαν. ἤξγνω μένειν οὖν ἐν τῷ ἄντρῳ xal φέ- 
μὴ —- NP t^e $ Li 
ρειν ὃ τι ἂν τῷ δαίμονι δοχῇ " xdxelvnv μὲν τὴν νύχτα 
ἔμεινεν, οὔθ᾽ ὕπνου τυχοῦσα καὶ πολλὰ ἐννοοῦσα. 
, 3 M 4 , 3 ’ N ^ € , 
(ζ΄. "Exc δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο, ἧκον οἱ περὶ τὸν Ἱππό- 
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ipsum pertinebant sciscitatus , rem ut erat intelligens, mi- 
seratusque infortunium, pecunia data, se eum Ephesum 
deducendum curaturum promittit. llle maximam quidem 
ci gratiam habuit, quod servasset, sed precatur, ut sibi 
Anthiam inquirere permitteret. Multis igitur acceptis mu- 
neribus , conscenso navigio in Italiam solvit , exploraturus, 
si quid illic de Anthia audire posset. Praefectus Egypti de 
his, qua& Araxo acciderant, certior factus, arcessitam Cyno 
cruci affixit. 

V. Dum in antro degebat Anthia, ejus amore flagrat 
quidam e latronibus, qui ipsam custodiebant , Ancbialus 
nomine. Ise Syria cum Hippothoo venerat , genere Lao- 
dicensis, eratque apud eum in honore, fortis et plurimum 
inter latrones potens. Primum igitur blande eam allo- 
quitur exoraturus , ac secum reputans , verbis se illam pel- 
lecturum et dono inde ab Hippothoo petiturum. Omnia . 


. detrecetantem non antrum flexit, non vincula, nec latro 


Καὶ ᾿Αγχίαλος μὲν δίκην ἱκανὴν ἐδεδώχει τῆς ᾿ 


minax, seque Habrocome illibatam servabat, etsi πιαγίσυπι ᾿ 
putaret , szepiusque , si quando clam posset, exclamabat, 
unius Habrocoma uxor sim , vel, si mori oporteat, pejo- 
raque, quam passa sum, pati. Hinc augescere Anchialo 
aegritudo, quem quotidianus Anthie adspectus amore exu- 
rebat, adeo ut, non amplius ferre valens, vim inferre Ap- 
{ἴδ aggrederetur; ac noctu, absente Hippothoo, cum 
ceteris ad praedandum profecto , puellam adoritur, vitium- 
que afferre parat. - Illa oppressam malis se sentiens, con- 
silia omnia superantibus, gladium prope jacentem stringens, 
letali vulnere Anchialum percutit. Dum enim is com- 
plexaturus et juncturus osculum , totus super eam se in- 
clinaverat , illa gladium subjiciens pectori vulnus inflixit. 
Et Anchialus quidem de scelesta libidine p«enas justas dedit ; 


^ Anthia vero ob factum commota animum metu multa 


iniit consilia, nunc sibi mortem consciscendi, sed spei 
adhuc aliquid de Habrocoma supererat , nunc aufugiendi 


ex antro : sed cum ad hoc nihil ei omnino suppeteret, 


neque enim expeditum iter aut vie dux erat, in antro 


. manere statuit, ac ferre, quidquid deo suo videretur; 
; noctemque illam fuit insomnis , multa volutans animo. 


oov xat δρῶσι τὸν ᾿Αγχίαλον ἀνηρημένον xal τὴν ᾿ 


vy i e , X ,ὔ b! , 
Ἄνθειαν παρὰ τῷ σώματι, xat εἰχάζουσι τὸ γενόμενον 
Li 
5 5 L Uh Li , Yp^ 4 
xat ἀναχρίναντες αὐτὴν μανθάνουσι πάντα. — " Eotev 
Y “ ^» 
ouv αὐτοῖς £v ὀργῇ τὸ γενόμενον ἔχειν xal τὸν τεθνη- 
χοτα ἐχδιχῆσαι φίλον xai ἐδουλεύοντο xaz' ᾿Ανθείας 
ποικίλα, ὃ μέν τις ἀποχτεῖναι κελεύων καὶ συνθάψαι τῷ 
᾿Αγχιάλου σώυχτι, ἄλλος δ᾽ ἀνασταυρῶσαι" ὃ δ᾽ "In- 
ποθοος ἠνιᾶτο μὲν ἐπὶ τῷ ᾿Αγχιάλῳ, ἐδουλεύετο δὲ xaz' 
᾿Ανθείας μείζονα κόλασιν" xai δὴ χελεύει τάφρον ὀρύ- 
ξαντας μεγάλην καὶ βαθεῖαν ἐμθάλλειν τὴν Ἄνθειαν xal 
, ^ m ^ 
χύυνας μετ᾽ αὐτῆς δύο, lv ἐν τούτῳ μεγάλην δίχην 
ὑποσχἣ τῶν τετολαγμένων. Καὶ οἱ μὲν ἐποίουν τὸ 


VI. Ut illuxit, Hippothous cum sociis adveniens occisum 
Factum, 
conjiciunt , eamque interrogantes omnia intelligunt. VV... 


Anchialum videt, et prope corpus Anthiam. 


sum iis, ob hoc ira percitis, amici mortem ulcisci. Va&r&. 


in Anthiam consuluere : necandam alius dixit et cum wr 


chiali corpore sepeliendam, alius in crucem agend a9m 
Hippothous, ob Anchialum mostus, majus in Antim. Ska 
supplicium commentus est. Jubet profundam latamcmm -« 
fossam fieri et injici Anthiam οἱ duos cum ea canes, 

tantum ausa facinus , ita penam gravissimam pendat —— 
mandata fecerunt. 


Anthia in fossam demittitur una emm 


LIBER V. 


προσταχθὲν, ἤγετο δ᾽ ἢ Ἄνθεια ἐπὶ τὴν τάφρον xat ol 
κύνες" οἷ κύνες δ᾽ ἦσαν Αἰγύπτιοι, τά τ᾿ ἄλλα μεγάλοι xal 
ὀφθῆναι qobspot. “ὡς δ᾽ ἐνεόλήθησαν, ξύλα ἐπιτι- 
θέντες μεγάλα ἐπέχωσαν τὴν τάφρον, (ἦν δὲ τοῦ Νείλου 
5 ὀλίγον ἀπέχουσα ,) xai χατέστησαν φρουρὸν ἕνα τῶν 
ληστῶν, Ἀμφίνομον. Οὗτος 6 Ἀμφίνομος Bv, μὲν 
xoi πρότερον ἑαλώχει τῆς ᾿Ανθείας, τότε δ᾽ οὖν ἠλέει 
μᾶλλον αὐτὴν καὶ τῆς συμφορᾶς ᾧχτειρεν" ἐπενόει δὲ, 
ὅπως ἐπὶ πλεῖον αὐτὴ ζήσεται, ὅπως θ᾽ ol χύνες αὐτῇ 
10 μηδὲν ἐνοχλήσουσι. Καὶ ἑχάστοτ᾽ ἀφαιρῶν τῶν ἐπι- 
χειμένων τῇ τάφρῳ ξύλων, ἄρτους ἐνέβαλε xal ὕδωρ 
παρεῖχε xal ix τούτου τὴν Ἴλνθειαν θαρρεῖν παρεχάλει. 
Καὶ οἷ κύνες τρεφόμενοι οὐδὲν ἔτι δεινὸν αὐτὴν εἶἰρ- 
γάζοντο, ἀλλ᾽ ἤδη τιθασοὶ ἐγίνοντο xal ἥμεροι" f$ δ᾽ 
16 Ἄνθεια ἀποδλέψασα εἰς ἑαυτὴν xal τὴν παροῦσαν τύχην 
ἐννοήσασα, οἶμοι, φησὶ, τῶν καχῶν, οἵαν ὑπομένω 
τιμωρίαν ; τάφρος καὶ δεσμωτήριον xat χύνες συγχαῦ- 
εἰργμένοι πολὺ τῶν λῃστῶν ἡμερώτεροι. Τὰ αὐτὰ, 
Ἁ δροχόμη, σοι πάσχω ἧς γάρ ποτ᾽ ἐν ὁμοίᾳ τύχη xal 
20 σὺ, καὶ σὲ ἐν Τύρῳ χατέλιπον ἐν δεσμωτηρίῳ ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν (X. ἔτι, δεινὸν οὐδέν ἴσως γάρ ποτ᾽. ἀλλήλους 
ἕξομεν" εἰ δ᾽ ἤδη τέθνηκας, μάτην ἐγὼ φιλοτιμοῦμαι 
ξὴν, μάτην δ᾽ οὗτος, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν, ἐλεεῖ με τὰν 
δυστυχῆ. Ταῦτ᾽ ἔλεγε xal ἐπεθρήνει συνεχῶς. Καὶ 
85 $j μὲν ἐν τῇ τάφρῳ χατεχέχλειστο μετὰ τῶν κυνῶν ὃ 
&' ᾿Αμφίνομος ἑχάστοτε κἀχείνην παρεμυθεῖτο xat τοὺς 
χύνας ἡμέρους ἐποίει τρέφων. 


— —— 04 Ὁ τοὸο,.... — 


AOTOZ IIEMIITOZ. 


Α΄. Ὁ δ᾽ Ἁδροχόμης διανύσας τὸν ἀπ᾿ Αἰγύπτου 
πλοῦν, εἷς αὐτὴν μὲν ᾿Ιταλίαν οὐχ ἔρχεται, τὸ γὰρ 

3 πνεῦμα τὴν ναῦν ἀπῶσαν τοῦ μὲν χατ᾽ εὐθὺ ἀπέσφηλε 
πλοῦ, ἤγαγε δ᾽ εἷς Σιχελίαν χαὶ χατήχθησαν εἰς πόλιν 
Συραχούσας μεγάλην xai χαλήν.  'EvtaU0 ὃ Ἁύρο- 
κόμης γενόμενος ἔγνω περιιέναι τὴν νῆσον xal ἀναζητεῖν 

d τι περὶ ᾿Ανθείας πύθοιτο. — Kai δὴ ἐνοικίζεται μὲν 

ἂς πλησίον τῆς θαλάττης παρ᾽ ἀνδρὶ Αἰγιαλεῖ πρεσδύτη, 
Dui τὴν τέχνην" οὗτος 6 Αἰγιαλεὺς πένης μὲν ἦν xal 

ξένος xoi ἀγαπητῶς αὑτὸν διέτρεφεν ix. τῆς τέχνης 
ὑπεδέξατο δὲ τὸν Αὐροχόμην ἄσμενος xai παῖδα ἐνό- 
μιζεν αὑτοῦ καὶ ἠγάπα διαφερόντως. 
4x3l ἐχ πολλῆς τῆς πρὸς ἀλλήλους συνηθείας ὁ μὲν 
ὀροχόμης αὐτῷ διηγήσατο τὰ xar! αὐτὸν xai τὴν 
Ἄνθειαν εἰρήχει xat τὸν ἔρωτα xal τὴν πλάνην" ὁ δ᾽ 
Αἰγιαλεὺς ἄρχεται τῶν αὑτοῦ διηγημάτων. Ἐγὼ, 
: P. τέχνον 'A6poxóum, οὔτε Σιχελιώτης, οὔτ᾽ ἐπιχώ- 
βίος, ἀλλὰ Σπαρτιάτης Λακεδαιμόνιος, τῶν τὰ πρῶτα 
m" R δυναμένων xal περιουσίαν ἔχων πολλήν. Νέος 
ὧὖν ἠράσθην, ἐν τοῖς ἐφήόοις καταλελεγμένος, κόρης 
πολ ἔτ δὸς Θελξινόης τοὔνομα ἀντήρα δέ μου xal ἣ 
ἐλξ ,νόη, Καὶ τῇ πόλει παννυχίδος ἀγομένης συν- 
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canibus. Canes erant /Egyptii immanes, et adspectu te- 


terrimi. lis in fossam conjectis, ingentia ligna imponunt, 
terraque aggesta fossam operiunt, (parum ea a Nilo aberat,) 
custodemque unum latronum Amphinomum constituerant, 
qui jampridem Anthie amore captus, tunc magis illam 
miserabatur, dolebatque infortunium; cogitabat vero, qua . 
ratione vitam ejus sustentaret a canibus illesam. Quo- 
tidie remotis lignis, fosse superpositis, panes injecit et 
aquam prebuit et Anthiam inde bono esse animo hortatur. 
Canes pasti nullo eam affecerunt malo, quin et cicures 
mansuetique subito facti sunt. Anthia, memor sui, pra- 
sentemque fortunam considerans, eheu me miseram , in- 
quit, quale hoc est, quod subeo supplicii! fossa , carcer, 
cames una inclusi, quos tamen latronibus longe mitiores 
experior. Eadem, Hahrocoma, que tu patior : nam et ( 
in pari quondam fortuna fuisti et te in vinculis Tyri re- 
liqui. Sed si vivis adhuc, nil grave est; fortasse aliquando 
frui invicem dabitur ; at si jam mortem obiisti, frustra ego 
vivere annitor, frustra iste, quicunque est, infelicis nunc 
miseretur mei. Hec dicens continenter lamentabatur. 
18 quidem Anthia in fossa cum canibus inclusa erat et Am- 
phinomus illam quotidie consolabatur, canesque alendo 
initigabat. 


— —u» 9 0 0 «m—— 


LIBER QUINTUS. 


1. Habrocomes, ab AEgypto navigans, non in Italiam 
quidem ipsam pervenit, cum navis vento depulsa recto 
cursu aberrasset; ad Siciliam vero Syracusas, amplam 
pulchramque urbem, appulere. lbi Hahrocomes insulam 
peragrare statuit, ac quiere, si quid audire de Anthia 
posset. Domo excipitur prope litus ab /Egialeo quodam 


sene piscatore. 18 pauper et peregrinus libenter Habro- 


" comen ad se, ex artis proventu vix se nutriens, recep- 





| tabat, ac maxime diligebat, in filii loco putans. Tan- 


Y M! : . . 
Καὶ ἤδη ποτὲ . dem aliquando postquam longa inter se consuetudine usi 


erant , Habrocomes fortunas suas, Anthiam , amorem, er- 
roresque narraverat, et /Egialeus ita et sua commemorare 
orsus est. Ego, inquit, fili Habrocoma, non Siculus, non 
indigena sum, sed Spartanus Lacedzemonius , ex iis, qui 
plurimum ibi auctoritate et opibus pollent. Prima ju- 
venta virginem amavi indidem civem , cui Thelxinoz no- 
men, amabatque illa me pariter. Cum pervigilium in urbe 


ageretur, convenimus, ac, ducente deo, iis rebus, quarum 
4, 


XENOPHONTIS 


ἤλθομεν ἀλλήλοις, ἀμφοτέρους ὁδηγοῦντος θεοῦ, χαὶ 
ἀπελαύσαμεν. ὧν ἕνεχα συνήλθομεν. Καὶ χρόνῳ τινὶ 
ἀλλήλοις συνῆμεν λανθάνοντες xoi ὠμόσαμεν ἀλλήλους 
πολλάχις ἕξειν xat μέχρι θανάτους: ᾿Ενεμέσησε δέ τις 
b ἄρα θεῶν: κἀγὼ μὲν ἔτ᾽ ἐν τοῖς ἐφήόοις ἤμην, τὴν δὲ 
Θελξινόην ἐδίδοσαν πρὸς γάμον οἱ πατέρες ἐπιχωρίῳ 
τινὶ νεανίσχῳ ᾿Ανδροχλεῖ τοὔνομα ἤδη δ᾽ αὐτῆς χαὶ ἦρα 
6 ᾿Ἀνδροχλῆς. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα ἣ xópn πολλὰς 
προφάσεις ἐποιεῖτο, ἀναδαλλομένη τὸν γάμον" τελευ- 
10 ταῖον δὲ, δυνηθεῖσα ἐν ταὐτῷ μοι γενέσθαι, συντίθεται 
γύχτωρ ἐξελθεῖν Λαχεδαίμονος μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ δὴ 
ἰστείλαμεν ἑαυτοὺς νεανιχῶς, ἀπέκειρα δὲ χαὶ τὴν 
χόμην τῆς Θελξινόης ἐν αὐτῇ τῇ τῶν γάμων νυχτί. 
᾿ἘΞξελθόντες οὖν τῆς πόλεως ἤειμεν ἐπ᾽ Ἄργος χαὶ 
16 Κόρινθον χἀχεῖθεν ἀναγόμενοι ἐπλεύσαμεν εἰς Σιχε- 
λίαν: Λακεδαιμόνιοι δὲ, πυθόμενοι τὴν φυγὴν, ἡμῶν 
θάνατον χατεψηφίσαντο. Ἡμεῖς δ᾽ ἐνταῦθα διήγομεν 
ἐν ἀπορία υὲν τῶν ἐπιτηδείων, ἡδόμενοι δὲ χαὶ πάντων 
ἀπολαύειν δοχοῦντες, ὅτι ἦμεν μετ᾽ ἀλλήλων. Καὶ 
30 τέθνηχεν ἐνταῦθ᾽ οὐ πρὸ πολλοῦ Θελξινόη καὶ τὸ σῶμα 
οὗ τέθαπται, ἀλλ᾽ ἔχω γὰρ μετ᾽ ἐμαυτοῦ xal ἀεὶ φιλῶ 
xai σύνειμι. Καὶ ἅμα λέγων εἰσάγει τὸν Αὐροκόμην 
εἷς τὸ ἐνδότερον δωμάτιον xal δείχνυσι τὴν Θελξινόην, 
γυναῖχα πρεσόῦτιν μὲν ἤδη, καλὴν γενομένην ἔτι 
35 Αἰγιαλεῖ χόρην" τὸ δὲ σῶμα αὐτῆς ἐτέθαπτο ταφῇ 
Αἰγυπτία " ἢ γὰρ xai τούτων ἔμπειρος ὃ γέρων. 
Ταύτῃ οὖν, ἔφη, ὦ τέχνον Ἁ ὀροχόμη, ἀεί θ᾽ ὡς ζώσῃ 
λαλῶ xal συγκατάχειμαι xal συνευωχοῦμαι" x&v ἔλθω 
ποτ᾽ ἐχ τῆς ἁλιείας χεχμηχὼς, αὕτη με παραμυθεῖται 
30 βλεπομένη " οὐ γὰρ, οἵα νῦν ὁρᾶταί σοι, τοιαύτη, φαί- 
νεταί μοι" ἀλλ᾽ ἐννοῶ, τέχνον, οἵα μὲν ἦν ἐν Λαχεδαί- 
μονι, οἵα δ᾽ ἐν τῇ φυγῆ᾽ τὰς παννυχίδας ἐννοῶ, τὰς 
συνθήχας ἐννοῶ. [Ετι λέγοντος τοῦ Αἰγιαλέως ἀνω- 
δύρετο 6 A6poxópars cà δὲ, λέγων, ὦ πασῶν δυστυ- 
35 χεστάτη χόρη, πότ᾽ ἀνευρήσω x&v νεχράν; Αἰγιαλεῖ μὲν 
γὰρ τοῦ βίου μεγάλη παραμυθία τὸ σῶμα τὸ Θελξινόης" 
xai νῦν ἀληθῶς μεμάθηχα,, ὅτι ἔρως ἀληθινὸς ὅρον 
ἡλικίας οὐχ ἔχει. Ἐγὼ δὲ πλανῶμαι μὲν χατὰ πᾶσαν 
γὴν καὶ θάλατταν" οὐ δεδύνημαι δ᾽ οὐδὲν ἀχοῦσαι περί 
40 σου. Ὦ μαντεύματα δυστυχῇ, ὦ τὰ πάντων ἡμῖν 
Ἄπολλον χρήσας χαλεπώτατα,, οἴχτειρον ἤδη καὶ τὰ 
τέλη τῶν μεμαντευμένων ἀποδίδου. Καὶ ὃ μὲν 'A6po- 
χόμης ταυτὶ xato2 δυρόμενος ; παραμυθουμένου αὐτὸν 
Αἰγιαλέως, διῆγεν ἐν Συραχούσαις, ἤδη xat τῆς τέχνης 
45 Αἰγιαλεῖ χοινωνῶν. 

Β΄. Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿᾿ππόθοον μέγα μὲν ἤδη τὸ λη- 
στήριον κατεστήσαντο, ἔγνωσαν δ᾽ ἀπαίρειν Αἰθιοπίας 
καὶ μείζοσιν ἤδη πράγμασιν ἐπιτίθεσθαι. Οὐ γὰρ 
ἐδόχει ᾿“Ἱπποθόῳ αὕταρχες εἶναι ληστεύειν κατ᾽ ἄνδρα, 

δ εἰ μὴ xoi χώμαις χαὶ πόλεσιν ἐπιθάλοι. 
παραλαθὼν τοὺς σὺν αὐτῷ χαὶ ἐπιφορτισάμενος πάντα 
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ὀλίγαι.) Αἰθιοπίαν μὲν χατέλιπεν, ἤει δ᾽ ἐπ᾽ Αἴγυπτόν 
τε xal ᾿Αλεξάνδρειαν xai ἐνενόει Φοινίχην καὶ Συρίαν 


EPHESIACORUM 


causa conveneramus, íruebamur. Per aliquod tempus 
clam consuescere licuit , mutuo jurejurando spe pollicitis, 
usque ad mortem convicturos. Jnvidit mihi deorum ali- 
quis : nondum enim ex ephebis excesseram, cum Thelxi- - 
noém parentes nuptum dant Androcli cuidam, indigens 
adolescentulo, qui et ipsam amabat. . Puella multa primum 
causando in longum ducit nuptias : tandem ut licuit me 
convenire, consentit noctu mecum egredi Lacedzemone. 
Exornamur igilur juveniliter, comamque Thelxinoés ipsa 
Argos et Corin- 


thum proficiscimur, atque inde solventes in Siciliam navi- 


nuptiarum nocte totondi. Urbe egressi, 
gamus. Lacedemonii, fuga audita, nos capitis damna- 
runt. Hic quidem necessariorum inopia laboravimus, 
gaudentes tamen quasi omnibus frueremur, quod una 
essemus, Hic non ita pridem Thelxinoé fato cessit : corpus 
non humatum est, mecum enim habeo, et semper osculor, 
Hiec dicens Habrocomen 


in interius cubiculum ducit, ostenditque Thelxinoóm anum, 


ejusque vetere consuetudine utor. 


formosam olim mulierem, 4/Egialeo etiamnum puellam. 
Corpus ejus conditum erat JEgyptio more , cujus erat senex 
peritus. Illam, inquit, fili Habrocoma, ut vivam allo- 
quor, una et jaceo et discumbo et si quando a piscando 
lassus revertor, hujus me adspectus reficit : non enim 
qualis, fili, tibi nunc videtur, apparet mihi, sed hzret 
pectore infixa, qualis Lacedaemone erat, qualis in fuga; 
in mente habeo pervigilia, pacta nostra in mente habeo. 
A:gialeo adhuc loquente , Habrocomes ejulans, o te , inquit, 
omnium puellam infelicissimam, quando vel mortuam 
inveniam? JEgialeo magnum vite solatium Thelxinoés 
corpus est, ac sane didici, amorem verum statis terminum 
egredi. Ego terram omnem et maria oberrans quidquam 
de te audire nequeo. Ο infortunata oracula! O Apollo, 
qui durissima nobis dedisti responsa , nunc nostri miserere, 
jamque finem praedictorum facias. [ἢ hujusmodi lamentis 
Habrocomes vitam Syracusis agebat, consolante illum 
JEgialeo, cum quo jam artis societatem inierat. 

H. 


manum et abscedere JEthiopia majoresque res moliri de- 


Hippothous validam jam prseedonum constituerat 


: ereverat : non enim ut singulos spoliaret , sufficere ei vide- 


Kol 6 uiv | 





batur sed pagos et oppida invadere constituerat. Omnia 


(3 δ᾽ ζύ χλὸ λοι οὐχ | igitur jumentis et camelis imponens, quorum non exigua 
v αὐτῷ xai ὑποζύγια πολλὰ xci χάμη 


illi erat copia, AEthiopia relicta cum sociis "Egyptum et 


Alexandriam pelit, iterumque Phoniciam et Syriam in 
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ληστῶν εἰλημμένοι καὶ λέγουσι τῷ Πολυΐδῳ * xal Ἂμ- 
φίνομος λαιμόανεται καὶ ἀναχρινόμενος τὰ περὶ τὴν 
Ἄνθειαν διηγεῖται. Ὁ δ᾽ ἀχούσας, κελεύει xal αὐτὴν 
ἄγεσθαι καὶ ἐλθούσης ἀνεπυνθάνετο ἥτις εἴη καὶ πόθεν" 
δ ἡ δὲ τῶν μὲν ἀληθῶν οὐδὲν λέγει, ὅτι δ᾽ Αἰγυπτία εἴη 
χαὶ ὑπὸ τῶν λῃστῶν εἴληπτο. Ἔν τούτῳ ἐρᾷ xai ὃ 
Πολύϊδος Ανθείας ἔ ἔρωτα σφοδρόν " ἦν δ᾽ αὐτῷ ἐν Ἂλε- 
ξανδρείᾳ γυνή. 
ρᾶτο πείθειν μεγάλα à ὑπισχνούμενος" τελευταῖον δὲ, ὡς ᾿ 
Ι0 χατήεσαν εἰς Ἀλεξάνδρειαν, ἐγένοντο δ᾽ ἐν Μέμφει, 
ἐπεχείρησεν ὁ Πολύϊδος βιάζεσθαι τὴν ἼΑνθειαν" ἡ δὲ, 
ἐχφυγεῖν δυνηθεῖσα, ἐπὶ τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερὸν ἔρχεται 
ἱχέτις γενομένη , Σύ με, εἶπεν, ὦ δέσποινα Αἰγύπτου, 
πάλιν σῶσον, ἧ ἐθοήθησας πολλάχις" φεισάσθω μου 
I6 χαὶ Πολύϊδος, τῆς διά σε σώφρονος "A δροχόμη τηρου- 
μένης. Ὁ δὲ Πολύϊδος ἅμα μὲν τὴν θεὸν ἐδεδοίχει. 


ἅμα δ᾽ ἤρα τῆς ᾿Ανθείας xal τῆς τύχης αὐτὴν ἠλέει" ᾿ juratque se nunquam Anthie vim aut injuriam facturum 


πρόσεισι δὲ τῷ ἱερῷ μόνος xal Ouvuat μήποτε βιάσεσθαι 
τὴν Ἄνθειαν, μηδ᾽ ὑδρίσαι τι εἰς αὐτὴν, ἀλλὰ τηρῆσαι 
80 ἁγνὴν, ἐς ὅσον αὐτὴ θελήσει" αὕταρχες γὰρ αὐτῷ φι- 
. λοῦντι ἐδόχει εἶναι xàv βλέπειν μόνον χαὶ λαλεῖν αὐτῇ. 
᾿Ἐπείσθη τοῖς ὅρχοις ἣ Ἄνθεια xai κατῆλθεν ix τοῦ 
ἱεροῦ. Καὶ ἐπειδὴ ἔγνωσαν ἡμέραις τρισὶν αὑτοὺς 
ἀναλαθεῖν ἐν Μέμφει, ἔρχεται ἡ Ἄγθεια εἰς τὸ τοῦ 
25 Ἄπιδος ἱερόν. Διασημότατον δὲ τοῦτ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ 
xai 6 θεὸς τοῖς βουλομένοις μαντεύει. ᾿Επειδὰν γάρ 
τις προσελθὼν εὔξηται xal (τι) δεηθῇ τοῦ θεοῦ, αὐτὸς 
μὲν ἔξεισιν, of δὲ περὶ τὸν νεὼν παῖδες Αἰγύπτιοι, ἃ μὲν 
χαταλογάδην, ἃ δ᾽ ἐν μέτρῳ προλέγουσι τῶν ἐσομένων 
30 ἑχάστῳ. ᾿Ελθοῦσα δὴ xal $ Ἄνθεια προσπίπτει τῷ 
"Ami ὦ θεῶν ) ἔφη) φιλανθρωπότατε, 6 πάντας 
οἰκτείρων ξένους, ἐλέησον χἀμὲ τὴν χαχοδαίμονα χαί 
μοι μαντείαν ἀληθῇ περὶ ᾿Αδροχόμου πρόειπε" εἰ μὲν 


᾿Ερασθεὶς δὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἐπει- | 


γὰρ αὐτὸν ἔτι ὄψομαι xal ἄνδρα λήψομαι, καὶ μενῶ xot 


35 ζήσομαι" εἰ δ᾽ ἐχεῖνος τέθνηκεν, ἀπαλλαγῆναι χἀμὲ 
χαλῶς ἔχει τοῦ πονηροῦ τούτου βίου: Εἰποῦσα xo! 
χαταδαχρύσασα ἐξήει τοῦ ἱεροῦ, χἀν τούτῳ ol παῖδες 
πρὸ τοῦ τεμένους παίζοντες ἅμ᾽ ἐξεθόησαν, 


Ἄνθεια Ἁ ὑροχόμην ταχὺ λήψεται ἄνδρα τὸν αὑτῆς. 


40 'Axoucaca εὐθυμοτέρα ἐγένετο xal προσεύχεται τοῖς 
θεοῖς" χαὶ ἄμα μὲν ἀπήεσαν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. 

Ε΄. ᾿Επέπυστο δ᾽ ἢ Πολυΐδου γυνὴ ὅτι ἄγει κόρην 
ἐρωμένην καὶ φοδηθεῖσα, μήπως αὐτὴν 5$; ξένη παρευ- 
δοχιμήση, Πολυΐδῳ μὲν οὐδὲν λέγει, ἐδουλεύετο δὲ καθ᾽ 

4b αὑτὴν ὅπως τιμωρήσεται τὴν δοχοῦσαν ἐπιβουλεύειν 
τοῖς γάμοις. 
τῷ ἄρχοντι τῆς Αἰγύπτου τὰ γενόμενα χαὶ τὰ λοιπὰ 
ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου διῴώχει τὰ τῆς ἀρχῆς ἀπόντος δ᾽ 
αὐτοῦ, ἹῬηναία (τοῦτο γὰρ ἐχαλεῖτο ἡ τοῦ Πολυΐδου 
50 γυνὴ.) μεταπέμπεται τὴν Ἄνθειαν, ἦν δ᾽ ἐπὶ τῆς οἰχίας, 
xal περιρρήγνυσι τὴν ἐσθῆτα χαὶ αἰχίζεται τὸ σῶμα " 
ὦ πονηρὰ, λέγουσα, καὶ τῶν γάμων τῶν ἐμῶν ἐπίδουλε, 
ματαίως ἔδοξας Πολυΐδῳ χαλὴ, οὐ γάρ σε ὀνήσει τὸ 
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narrat. acce- 


Illa nil veri 
narrat : se /Egyptiam esse et a latronibus captam. Inter 
hzc Polyidus vehementer amare Anthiam ccepit, licet 
Alexandrie uxorem haberet : amatam exorare primum co- 
natur, magna pollicitus; tandem, cum Alexandriam de- 
scenderent, ac Memphi essent, vim afferre aggreditur. 
Isidis templum ingreditur, 
ibique supplex , tu me iterum, ait, Egypti domina, serves 
incolumem, quam saepius adjuvasti et Polyidus parcat 
mili, tua ope huc usque pudicitiam et fidem Habrocomze 
servanti. Polyidus, simul et dee metu et Anthiz» amore 
et inforlunii misericordia affectus, templum solus accedit, 


Quibus auditis et illam arcessiri jubet : 
dentem interrogat, quse et unde esset. 


— Mla, cum sese proripuisset , 


sed castam quamdiu ipsa velit babiturum : sibi enim amanti 
sat esse, si spectare atque alioqui liceat. Sacramentis 
fidens Anthia e templo egreditur, cumque statuissent tri- 
duum Memphi morari ad reficiendos sese, Anthia Apidis 
templum adit , nobilissimum in ZEgypto et deus petentibus 
responsa dat : ubi enim quis ingressus oraverit et numen 
quid rogaverit, ipse egreditur, /Egyplii vero pueri qui 
circa templum versantur, tum soluta oratione, tum 
ligata, futura preedicunt. Accedens et Anthia ad Apidem 
procumbit, et, o tu prz diis omnibus, inquit , hominum 
amantissime et erga cunctos hospites misericors , infeli- 
cissimze nunc mei miserere : verum mihi de Habrocoma 
Si quidem illum adhuc visura sim εἰ 
virum habitura, persisiam vivendo : at si is occubuit, me 
quoque przstat tristi hac vita defungi. 
mans templo exit. 


responsum redde. 


His dictis, lacri- 
Interea pueri ante fanum ludentes una 
exclamaverunt : 


Anthia Habrocomen virum suum cito recipiel. 


Quibus verbis animus illi rediit, deosque precata est, sta- 


; timque Alexandriam profecti sunt. 


Καὶ δὴ ὃ μὲν Πολύϊδος ἀπύήγγελλέ c6 - 





V. Audiverat Polyidi conjux , puellam ab eo amatam ad- 
duci et metuens, ne hospes sibi praeferretur, Polyido qui- 
dem nullum verbum fecit, verum secum ipsa consuluit, 
quonam modo eam ulcisceretur, qua nuptiis insidiari vi- 
debatur. 
rant, renuntiasset, reliqua ad exercitum pro preefecto 


Absente illo, Rhenza (hoc Polyidi uxori 


Polyidus cum praefecto ;Egypti, quae facta fue- 


administrabat. 
nomen) Anthiam, qua domi erat, arcessit, vestemque 
illi discindit , ac verberibus corpus indigne afficit : o scelus, 
dicens, meisque nuptiis insidiosa, frustra visa es Polyido 


LIBER V. 


χάλλος τοῦτο. Ἴσως μὲν γὰρ πείθειν ληστὰς ἐδύνασο 
xat συγχαθεύδειν νεανίσχοις μεθύουσι πολλοῖς " τὴν δὲ 
Ῥιηναίας εὐνὴν οὕποθ᾽ δῥριεῖς χαίρουσα. 'Γαῦτ᾽ εἰ- 
ποῦσα ἀπέχειρε τὴν χόμην αὐτῆς xal δεσμὰ περιτίθνσι 
& xxl παραδοῦσα οἰχέτη τινὶ πιστῷ, Κλυτῷ τοὔνομα, 
χελεύει ἐμθιόαάσαντα εἰς ναῦν ἀπαγαγόντα εἷς Ἰταλίαν 
ἀποδόσθαι πορνοθοσχῷ τὴν Ἄνθειαν. Οὕτω γὰρ, ἔφη, 
δυνήσῃ fj καλὴ τῆς ἀχρασίας χόρον Aa6riv. ἬἬγετο 
δ᾽ & Ἄνθεια ὑπὸ τοῦ Κλυτοῦ χλαίουσα xai ὀδυρομένη, 
I0 ὦ χάλλος ἐπίδουλον, λέγουσα, ὦ δυστυχὴς εὐμορφία, τί 
μοι παραμένετε ἐνοχλοῦντα: τί δ᾽ αἴτια πολλῶν χαχῶν 
μοι γίνεσθε Οὐκ ἤρχουν οἱ τάφοι, οἷ φόνοι, τὰ δεσμὰ, 
τὰ ληστήρια, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἐπ᾽ οἰκήματος στήσομαι xol 
τὴν μέχρι νῦν Ἁροχόμη τηρουμένην σωφροσύνην πορνο- 
15 δοσχὸς ἀναγχάσει με λύειν; Ἀλλ᾽, ὦ δέσποτα, προσ- 
πεσοῦσ᾽ ἔλεγε τοῖς γόνασι τοῦ Κλυτοῦ, μή μ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνην 
τὴν τιμωρίαν ἅμα προαγάγης, ἀλλ᾽ ἀπόχτεινόν με αὖ- 
tóc" οὐχ οἴσω πορνοβοσχὸν δεσπότην - σωφρονεῖν, πί- 
στευσον, εἰθίσμεθα. Ταῦτ᾽ ἐδεῖτο’ ἠλέει δ᾽ αὐτὴν ὃ 
30 Κλυτός. Καὶ ἡ μὲν ἀπήγετο εἷς ᾿Ιταλίαν" ἡ δὲ Ρηναία 
ἔλθόντι τῷ Πολυΐδῳ λέγει, ὅτι ἀπέδρα ἢ Ἄνθεια, χά- 
χεῖνος ἐχ τῶν ἤδη πεπραγμένων ἐπίστευσεν αὐτῇ. 
Ἡ δ᾽ Ἄνθεια χατήχθη μὲν εἰς Τάραντα, πόλιν τῆς 
Ἰταλίας. Ἐνταῦθα δὲ ὁ Κλυτὸς, δεδοικὼς τὰς τῆς 
25 Ῥηηναίας ἐντολὰς, ἀποδίδοται αὐτὴν πορνοδοσχῷ. 
Ὃ δ᾽ ἰδὼν κάλλος, οἷον οὔπω πρότερον ἐτεθέατο, μέγα 
χέρδος ἕξειν τὴν παῖδα ἐνόμιζε, xol ἡμέραις μέν τισιν 
αὐτὴν ἀνελάμδανεν ἐκ τοῦ πλοῦ χεχμηκχυῖαν xal ex τῶν 
ὑπὸ τῆς 'Ῥηναίας βασάνων 6 δὲ Κλυτὸς ἧχεν εἷς Ἀλε- 
30 ξάνδρειαν xal τὰ πραχθέντα ἐμήνυσε τῇ Ῥηναία. 

(ζ΄. Ὁ δ᾽ Ἱππόθοος διανύσας τὸν πλοῦν χατήχθη 
μὲν εἷς Σιχελίαν, οὐχ εἷς Συραχούσας δὲ, ἀλλ᾽ εἰς Ταυ- 
ρομένιον xal ἐζήτει χαιρὸν, δι᾽ ob τὰ ἐπιτήδεια ἕξει, 
Te δ᾽ ᾿Αὐροχόμη ἐν Συραχούσαις, ὡς χρόνος πολὺς 

ὃς ἐγένετο, ἀθυμία ἐμπίπτει xal ἀπορία δεινὴ, ὅτι μηδ᾽ 
Ἄνθειαν εὑρίσχοι, μηδ᾽ εἷς τὴν πατρίδα ἀνασώζοιτο. 
Διέγνω οὖν ἀποπλεύσας ἐκ Σικελίας εἰς ᾿Ιταλίαν ἀνελ- 
θεῖν χἀχεῖθεν, εἰ μηδὲν εὑρίσχοι τῶν ζητουμένων, εἰς 
Ἔφεσον πλεῦσαι πλοῦν δυστυχῆ. !;Ηδη δὲ xat οἱ γο- 
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40 vii, αὐτῶν xal οἱ ᾿Εφέσιοι πάντες ἐν πολλῷ πένθει. 


ἦσαν, οὔτ᾽ ἀγγέλου παρ᾽ αὐτῶν ἀφιγμένου, οὔτε γραμ- 


, cem navigationem dirigere. 


μάτων" ἀπέπεμπον δὲ πανταχοῦ τοὺς ἀναζητήσοντας. ' 


"Ye ἀθυμίας δὲ xal γήρως οὐ δυνηθέντες ἀντισχεῖν οἵ . 


γονεῖς ἑχατέρων, ἑαυτοὺς ἐξήγαγον τοῦ βίου. 

46 μὲν Ἁβροχόμης ἤει τὴν ἐπ᾽ Ἰταλίας ὁδόν" 6 δὲ Αεύχων 
xal ἡ Ῥόδη,, οἱ σύντροφοι τοῦ "AÓpoxóuou xal τῆς 
Ἀνθείας, τεθνηχότος αὐτοῖς ἐν Ξάνθῳ τοῦ δεσπότου xai 
τὸν χλῇρον (ἦν δὲ πολὺς) ἐχείνοις καταλιπόντος, διέ- 
to T'ecay εἰς Ἔφεσον πλεῖν, ὡς ἤδη μὲν αὐτοῖς τῶν 
δεσποτῶν σεσωσμένων, ἱχανῶς δὲ τῆς κατὰ τὴν ἀπο- 
δημίαν συμφορᾶς πεπειραμένοι. ᾿Ενθέμενοι δὲ πάντα 
τὰ ὧν νηὶ ἀνήγοντο εἰς Ἔφεσον, xal ἡμέραις τ᾽ οὐ 


, ιν , 
ες, ὅτι οὐδέπω μὲν “Αὐροχόμης καὶ ᾿Ανθεια σω- 


Καὶ δ΄ 


- e € , Ld 
αἷς διανύσαντες τὸν πλοῦν ἧχον εἰς Ρόδον, xdxei 
,» 
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pulchra : non hac tibi forma proderit quidquam , fortasse 
enim latrones exorare potuisti, atque ebriis concumbere 
adolescentibus, Rhenzez lectum non impune vitiabis. Cum 
hec dixisset, detonsam vinctamque famulo cuidam fido 
tradit, Clyto nomen, jubetque, impositam navi in Italiam 
deportet et vendat lenoni. 1ta enim, ait, poteris, quee 
pulchra sis, libidinem explere. Ducebatur a Clyto An- 
thia flens et queribunda voce dicens, o infelix et ubique 
insidias mihi faciens forma, cur, molestiis et calamitatibus 
me afficiens, semper mihi ades? quid es tot malorum causa ? 
Non sepulcra, cs&edes, vincula, latrones satis erant, nisi et 
corpus prostituere adigar, et servatam Hahrocomse huc 
usque pudicitiam leno cogat in propatulo habere? At tu, 
here, Clyti genibus advoluta dicebat, ne me ad illud sup- 
plicium ducas, sed ipse occide. Non lenonem dominum 
feram : bene et pudice, crede mihi, vivere soleo. Hec 
precantem Clytus miserabatur. Dum illa in Italiam au- 
fertur, Rhensa advenienti Polyido narrat, aufugisse An- 
thiam; qui ob ea, «qua facta fuerant, facile fidem adhi- 
buit. Anthia Tarentum deducta Italie urbem, ibi a Clyto, 
Rhena mandata reverito, lenoni venditur. 1s formam 
egregiam nec visam ante miratus, magno sibi puellam lucro 
futuram existimans , per aliquot dies illam curando refecit, 
Clytus, ut 


Alexandriam venit, de his, qua facta fuerant, certiorem 


el navigatione et verberibus Rhena fessam. 


fecit Rhenaeam. 


VI. Hippothous vero ex navigatione descendit in Sici- 
liam, non Syracusis , sed Tauromenii, quairebatque occa- 
sionem, qua sibi necessarie pararet. Habrocomen, post- | 
quam diu fuerat Syracusis, meeror et anxietas ingens inces- 
sit, quod neque Anthiam inveniat , nec se domum salvum 
recipiat. Statuit igitur e Sicilia in Italiam transire, ibique , 
si nihil eorum, qua quarebat, inveniret , Ephesum infeli- 
Jam diu parentes eorum et 
Ephesii omnes in multo luctu fuerant, nec nuntio nec li- 
teris acceptis. Miserant ad perquirendum ubique ; cumque 
ob merorem et senium durare non possent parentes utrius- 
que, vitam sibi ipsi ademerunt. Dum Habrocomes in 
Italiam iter faciebat, Leucon et Rhoda, sodales Habrocomae 
et Anthi», cum Xanthi mortuus illis herus hereditatem, 
qua magna erat , reliquisset, Ephesum redire statuerunt, 
quasi heri salvi jam essent, ipsi satis superque erumnarum 
peregre passi.Omnibus navi impositis, Ephesum ituri solvunt, 
ac paucorum dierum navigatione Rhodum pervenere; ubi 


certiores facti, Habrocomen et Anthiam nequaquam salvos 


σι 


o 


σι 
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- ζοιντο, τεθνήκασι δ᾽ αὐτῶν οἱ πατέρες, διέγνωσαν εἰς 

"Ecosaov μὴ χατελθεῖν. 400vto. δέ τινι ἐχεῖ γενέσθαι 
YT M i | Kpovo , UT 3 
, i] ΄ῳ e- 

μέχρις οὗ τι περὶ τῶν δεσποτῶν πύθωνται. 


Ζ΄. Ὁ δὲ πορνοθοσχὸς, ὃ τὴν Ἄνθειαν ὠνησάμενος, | 


χρόνου διελθόντος ἠνάγχασεν αὐτὴν οἰχήματος mpos- 
στᾶναι. Καὶ δὴ χοσμήσας χαλῇ μὲν ἐσθῆτι, πολλῷ δὲ 


ἀναχωχύσασα, Φεῦ μοι τῶν χαχῶν, εἶπεν, οὐχ ἱκαναὶ 


ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ πορνεύειν ἀναγκάζουαι ; 4) κάλλος ὃ δικαίως 
ὑθρισμένον, τί γὰρ $uiv ἀκαίρως παραμένεις; ᾿Αλλὰ τί 
ταῦτα θρηνῶ xai οὐχ εὑρίσχω τινὰ μηχανὴν, δι᾽ ἧς 
φυλάξω τὴν μέχρι νῦν σωφροσύνην τετηρημένην ; 
Ῥαῦτα λέγουσα ἤγετο ἐπὶ τὸ οἴχημα τοῦ πορνοδοσχοῦ 
τὰ μὲν δεομένου θαρρεῖν, τὰ δ᾽ ἀπειλοῦντος. Ὡς δ᾽ 
ἦλθε καὶ προέστη, πλῆθος ἐπέρρει τῶν τεθαυμακότων 
τὸ κάλλος" οἵ τε πολλοὶ ἦσαν ἕτοιμοι ἀργύριον χατα- 
τίθεσθαι τῆς ἐπιθυμίας. Ἡ δ᾽ ἐν ἀμηχάνῳ γενομένη, 
xax&, εὑρίσχει τέχνην ἀποφυγῆς" πίπτει μὲν γὰρ εἰς 
ἣν καὶ παρεῖται τὰ σῶμα xat ἐμιμεῖτο τοὺς νοσοῦντας 
τὴν ἐχ θεῶν καλουμένην νόσον᾽ ἦν δὲ τῶν παρόντων 
ἔλεος &u.x xal φόύος xai τοῦ μὲν ἐπιθυμεῖν συνουσίας 
ἀπείχοντο, ἐθεράπευον δὲ τὴν Ἄνθειαν. Ὁ δὲ πορνο- 
ξοσχὸς συνεὶς oi χαχῶν ἐγεγόνει xal νομίσας ἀληθῶς 
νοσεῖν τὴν χόρην, ἦγεν εἷς τὴν οἰκίαν xal χατέχλινέ τε 
χαὶ ἐθεράπευε, xai ὡς ἔδοξεν ἐν αὑτῆς γεγονέναι, dve- 
πυνθάνετο τὴν αἰτίχν τῆς νόσον, ἫἩ δ᾽ "AvOeta, xat 
πρότερον, ἔφη, δέσποτα, εἰπεῖν πρός σε ἐδουλόμην τὴν 
συμφορὰν τὴν ἐμὴν xal διηγήσασθαι τὰ συμύαντα, 
ἀλλ’ ἀπέχρυπτον αἰδουμένη " νυνὶ δ᾽ οὐδὲν χαλεπὸν 
εἰπεῖν πρὸς σὲ, πάντ᾽ 707) μεμαθηχότα τὰ xaT ἐμέ. 
Παῖς ἔτ᾽ οὖσα, ἐν ἑορτῇ χαὶ παννυχίδι ἀποπλανηθεῖσα 
τῶν ἐμαυτῆς, ἦχον πρὸς τινα τάφον ἀνδρὸς νεωστὶ 
τεθνηχότος " χἀνταῦθ᾽ ἐφάνη μοί τις ἀναθορῶν ἐχ τοῦ 
τάφου χαὶ χατέχειν ἐπειρᾶτο ἐγὼ δ᾽ ἀπέφυγον χαὶ 
ἐδόων" ὃ δ᾽ ἄνθρωπος ἡ ἣν TH ὀφθῆναι φοδερὸς, φωνὴν 

δὲ πολλῷ εἶχε χαλεπωτέραν᾽ χαὶ τέλος ἡμέρα μὲν 1j ἤδη 
ἐγίνετο" ἀφεὶς δέ με ἔπληξέ τε χατὰ τοῦ στήθους, xal 
νόσον ταύτην ἔλεγεν ἐμθεθλυηκέναι, Ἐκεῖθεν ἀρξα- 
μένη ἄλλοτ᾽ ἄλλως ὑπὸ τῆς συμφορᾶς κατέχουαι. 
᾿Αλλὰ δέομαί σου, δέσποτα, μηδέν μοι χαλεπήνης" οὐ 
γὰρ ἐγὼ τούτων αἰτία, Δυνήση γάρ με ἀποδόσθαι xat 
μηδὲν ἀπολέσαι τῆς δοθείσης Tiu. ᾿Ἀχούσας ὃ πορ- 
νοβοσχὸς ἠνιᾶτο uiv, συνεγίνωσχε δ᾽ αὐτῇ, ὡς οὐχ 
ἑχούση ταῦτα πασχούση. 

H'. Καὶ ἣ μὲν ἐθεραπεύετο ὡς νοσοῦσα παρὰ τῷ 
πορνοδοσχῷ᾽" ὃ δ᾽ Αὐροχόμης ἀπὸ τῆς Σιχελίας ἐπαν- 
αχθεὶς ; χαταίρει uiv εἰς Nouxéptov τῆς Ἰπαλίας" 
ἀπορίᾳ δὲ τῶν ἐπιτηδείων ἀμηχανῶν ὅ τι ποιήσει ; τὰ 
bU μὲν πρῶτα περιΐει τὴν Ἄνθειαν ζητῶν * αὕτη γὰρ ἦν 
αὐτῷ τοῦ βίου παντὸς xal τῆς πλάνης ἣ ὑπόθεσις" ὡς 
δ᾽ οὐδὲν ηὕρισκεν, ἦν γὰρ ἐν 'Γάραντι ἣ κόρη παρὰ τῷ 
πορνοδοσχῷ, αὑτὸν ἀπεμίσθωσε τοῖς τοὺς λίθους ἐρ- 
γαζομένοις. Καὶ xiv αὐτῷ τὸ ἔργον ἐπίπονον, οὐ γὰρ 
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' esse, ac parentes eorum mortuos, constituerunt Ephesum 
. non accedere, sed illic aliquantum morari donec aliquid 


de heris resciverint. 
VII. Leno, qui Anthiam emerat, postremo queestus gra- 
tia prostare coégit et pulchra veste multoque auro orna- 


; tam, prostituendam in lustrum ducebat; illa sublata voce 
χρυσῷ , ἦγεν ὡς προστησομένην τέγους" fj δὲ μέγα ᾿ 


ejulans, Eheu me miseram ! inquit, non sat erant preeterita 


: infortunia, vincula, latrones, Disi et ad merendum corpore 


ὰρ αἱ | 
γὰρ 2 πρότερον συμφοραὶ, τὰ δεσμὰ, τὰ λῃστήρια, ; adigerer? O formam contumeliose merito habitam, 


cur 
enim remanes intempestiva? Sed quid ego flens non com- 
mentum aliquod molior, quo servatam huc usque pudici- 
tiam custodiam? Heec dicens ad lenonis stabulum duce- 


: batur, qui nunc bono esse animo hortabatur, nunc addebat 
; minas. Ut venit et prostitit , multitudo confluxit formam 


mirantium , multique pretium libidinis dare parati erant, 
cum illa, in malo ineluctabili se videns, effugii artem ex- 
cogitavit. Subito concidit, artus remittuntur languidi ac 
velut resoluti, imitaturque correptos morbo, quem ceu 
divinitus immissum sacrum et divinum vocant. Qui 
aderant , misericordia pariter et metu affecti , concumbendi 
desiderio 86 abstinentes, Anthize opem ferunt. Leno, quale 
sibi infortunium acciderit, intelligens, ac vere aegrotare 
puellam credens, domum subduxit, depositamque curare 
instituit. Ubi visa est sui compos facta, quaerit ab ea morbi 
here, calamitatem tibi 
meam et omnia quz inciderunt, narrare volui, sed prae 
verecundia celavi; nunc, cum omnium ad me pertinentium 
Dum essem admodum 
parvula, ac festum et pervigilium ageretur, a meis evagata 
Ibi quidam 
mihi e tumulo exsiliens apparuit, qui prehendere cona- 
Aufugi ego clamitans : terribilis homini adspectus, 
vox etiam atrocior. Tandem, ut illuxit, abire me sivit, 
ac pectus meum percussit, dicens, se hunc mihi morbum 


causam. Que, et ante, dixit, 


certior sis , jam non pudet dicere. 
ad tumulum perveni hominis novissime mortui. 


batur. 


immisisse. Exinde me id malum invasit, quod me varie 
diversis temporibus cruciat. Sed obsecro, here, ne suc- 
censeas mihi : non enim hoc factum culpa mea : vendere 
me poteris, nec quidquam de pretio perdere. Leno, id 
egre ferens, puellae tamen ignovit, utpote non hec li- 


benter passe. 

VII. Dum illam, quam cgrotare putabat , leno curabat, 
Habrocomes Sicilia profectus ad Nuceriam Italisee defertur, 
inops consilii, quomodo victum quisreret. Primum cir- 
cuire investigando Anthiam, quz illi et vit: universae et 
errorum causa fuerat. Cum eam non inveniret, erat enim 
puella Tarenti in domo lenonis , operam suam locavit lapi- 
cidis, molestum sane opus corpori gravibus durisque 
laboribus inassueto. Eger sepe suas fortunas deplorans, 


| en, Anthia, dixit, tuus Habrocomes , opifex laboriosissimae 
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συνείθιστο τὸ σῶμα οὐδ᾽ αὑτὸν ὑποδάλλειν ἔργοις εὐ- 
τόνοις καὶ σχληροῖς᾽ διέχειτο δὲ πονήρως καὶ πολλάχις 
χατοδυρόμενος τὴν αὑτοῦ τύχην, ἰδοὺ, φησὶν, Ἄνθεια, 


—- 


6 σὸς Ἁδροχόμης ἐργάτης τέχνης πονήρας xal τὸ σῶμα ᾿ 


e ὑποτέθεικα δουλείᾳ" χαὶ εἰ μὲν εἶχόν τινα ἐλπίδα εὗ- 
ρήσειν σέ τε xai τοῦ λοιποῦ συγχαταδιώσεσθαι, τοῦτο 
πάντων ἂν τῶν δεινῶν μὲ παρεμυθεῖτο" νυνὶ δ᾽ ἴσως 
χἀγὼ ὃ δυστυχὴς εἰς χενὰ καὶ ἀνόνητα πονῶ xal σύ που 
τέθνηκας πόθῳ τῷ πρὸς AÓ6poxcumv. 


Πέπεισμαι γὰρ, ' 


10 φιλτάτη, ὡς οὐχ ἄν ποτ᾽ οὐδ᾽ ἀποθανοῦσα ἐκλαθοιό μου. - 


Καὶ ὁ μὲν ταῦτ᾽ ὠδύρετο καὶ τοὺς πόνους ἔφερεν ἀλ- 
γεινῶς" τῇ δ᾽ ᾿Ανθεία ὄναρ ἐπέστη ἐν Τάραντι χοιμω- 
“μένη " ἐδόχει μὲν αὐτὴν εἶναι μεθ᾽ Ἁ ὀροχόμου, χαλὴν 
οὖσαν μετ᾽ ἐκείνου καλοῦ xai τὸν πρῶτον εἶναι τοῦ 
(ὃ ἔρωτος αὐτοῖς χρόνον" φανῆναι δέ τιν᾽ ἄλλην γυναῖχα 
χαλὴν χαὶ ἀφρέλχειν αὐτῆς τὸν Αδροχόμην᾽ xai τέλος 
ἀναδοῶντος xal χαλοῦντος ὀνομαστὶ, ἐξαναστῆναί τε 
καὶ παύσασθαι τὸ ὄναρ. 


20 ἐνόμιζεν" οἴμοι τῶν χαχῶν, λέγουσα, ἐγὼ μὲν καὶ πό- 
νους ὑπομένω πάντας xal ποιχίλων πειρῶμαι f; δυσ- 
τυχὴς συμφορῶν χαὶ τέχνας σωφροσύνης ὑπὲρ γυναῖκας 
εὑρίσχω "AGooxópm: σοὶ δ᾽ ἴσως ἄλλη mou δέδοχται 
xa): ταῦτα γάρ uot σημαίνει τὰ ὀνείρατα. Τί οὖν 


Ταῦθ᾽ ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, εὐθὺς ᾿ 
μὲν ἀνέθορέ τε xol ἀνεθρήνησε καὶ ἀληθῆ τὰ ὀφθέντα | 


35 ἔτι ζῶ; τί δ᾽ ἐμαυτὴν λυπῶ; χάλλιον οὖν ἀπολέσθαι. 


καὶ ἀπαλλαγῆναι τοῦ πονήρου τούτου βίου, ἀπαλλα- 
γῆναι δὲ (xol) τῆς ἀπρεποῦς ταύτης xai ἐπισφαλοῦς 
δουλείας. Ἁθροχόμης μὲν εἰ καὶ τοὺς Ópxouc παρα- 
δέδηχε, μηδὲν οἱ θεοὶ τιμωρήσαιντο τοῦτον - ἴσως 

ῃ τι εἴργασται᾽ ἐμοὶ δ᾽ ἀποθανεῖν καλῶς ἔχει 
σωφρογούσῃ. Ταῦτ᾽ ἔλεγε θρηνοῦσα xol μηχανὴν 
ἐζήτει τελευτῆς. 


Θ΄. Ὁ δ᾽ Ἱππόθοος ὁ Περίνθιος ἐν τῷ Ἵ αυρομενίῳ | 
τὰ μὲν πρῶτα διῆγε πονήρως ἀπορία τῶν ἐπιτηδείων" ᾿ 
3 4góvou δὲ προϊόντος ἠράσθη πρεσθῦτις αὐτοῦ xat ἔγημέ᾿ 


θ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης τῆς χατὰ τὴν ἀπορίαν τὴν πρεσθῦτιν καὶ 
δλίγῳ συγγενόμενος χρόνῳ, ἀποθανούσης αὐτῆς, πλοῦτόν 


τε διαδέχεται πολὺν xai εὐδαιμονίαν" πολλὴ μὲν οἰχετῶν ; 


καραπομπὴ, πολλὴ δὲ τῶν ἐσθήτων ὕπαρξις xal σχευῶν.. 


v πολυτέλεια. 
ὠνήσασθαι δ᾽ οἰχέτας ὡραίους χαὶ θεραπαίνας καὶ ἄλλην 


Διέγνω δὲ πλεῦσαι μὲν εἰς ᾿Ιταλίαν, 


σχευῶν περιδολὴν, ὅση γένοιτ᾽ ἂν ἀνδρὶ εὐδαίμονι" | 


ἐμέμνητο δ᾽ ἀεὶ τοῦ "AÓpoxóuou xal τοῦτον ἀνευρεῖν 
ηὔχετο, περὶ πολλοῦ ποιούμενος χοινωνῆσαί τ᾽ αὐτῷ 
“ὁ τοῦ βίου παντὸς xai τῶν χτημάτων. Καὶ ὁ μὲν ἐπαν- 
αχβεὶς χατῆρεν εἰς ᾿Ιταλίαν " εἵπετο δ᾽ αὐτῷ μειράχιον 


τῶν dy Σιχελία εὖ γεγονότων, Κλεισθένης τοὔνομα, xoi | 


: μετεῖχε τῶν Ἱπποθόου xvnudtov , χαλὸς ὦν. 
o δὲ πορνοδοσχὸς, ἤδη τῆς ᾿Ανθείας ὑγιαίνειν δο-- 
Ὁ χούσῳ, ἐνενοεῖθ᾽ ὅπως αὐτὴν ἀποδώσεται, xal δὴ 
Ἀρονχγεν αὐτὴν εἰς τὴν ἀγορὰν xal τοῖς ὠνησομένοις 
ἐπε ίχνυεν. "Ev τούτῳ δ᾽ 6 Ἱππόθοος περιΐει τὴν 
τόλὲν τὴν Τάραντα, εἴ τι χαλὸν, ὠνήσασθαι ζητῶν᾽ xal 

* τὴν Ἄνθειαν xai γνωρίζει xat ἐπὶ τῷ συμόαντι 
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artis corpus in servitutem dedi. Αἱ si spem saltem ha- 


herem, te inveniendi, vivendique tecum quod superest , 
omnium hoc míhi esset malorum solatium. Nunc et ego 
forsan infelix inanibus et nil profuturis laboribus me ma- 
cero, tuque uspiam interiisti Habrocoma desiderio ; credo 
enim , anime mi, nunquam nec mortuam te mei oblitam 


esse. His ille querebatur, labores misere sustinens, 


dum Tarenti somnium Anthie visum est : ipsa enim 
sibi videbatur dormire cum Habrocoma, formosa cum 
rormoso , idque sibi esse amoris mutui initium. Tum pu!- 
chra quaedam femina visa est Habrocomen ab ipsa abstra- 
here; illoque clamante et nomine se vocapte, somnium 
evanuisse. Heec quum videre se putaret confestim sur- 
rexit, ac vera esse, quie viderat, existimans, flens, leu 
me miseram! inquit, labores et omuis generis infortunia 
palior, consiliaque et artes servandwe pudicitize excogito, 
dum tibi forsan alia mulier pulchra visa est, Habrocoma, 
quod mihi insomnia significant. Quid etiamnum vivo? 
cur me dolore conficio? pulcherrimum certe mori, ac 
simul infelici vita et indecora hacce et periculosa ser- 


vitute liberari. Habrocomen , si quid pejeravit , non ul- 


ciscantur dii , necessitate forsan coactum ; me vero pudicam 


mori omnino decet. Hc illa cum lacrimis questa, mo- 


dum quaerebat se interimendi. 


IX. Interea Hippothous Perinthius Tauromenii primum 
quidem inopia laboravit : deinde dives anus amore ejus 
capta est quam duxit uxorem, inopia coactus, et per 
hreve tempus cum illa vixit et, illa mortua, heres fit 
illi magnarum divitiarum et rerum omnium. Servorum 
magnus comitatus, multa vestis, et lauta et magnifica 
supellex non deerant. Statuit igitur in Italiam navigare, 
servos et ancillas forma luculenta emere, reliquumque 
cultum parare, qualem habere virum divitem deceat. 
Habrocomen subinde recordatus invenire optabat, id per. 
magni existimans, si vitam omnino et divitias communes 
cum eo haberet. In Italiam devehitur, atque una illum 
e Sicilia secutus ingenuus ac formosus adolescentulus, 
Clisthenes nomine, fortunarum omnium socius et particeps. 
Leno, cum Anthia convaluisse jam videretur, cogitabat 
quomodo illam venditurus esset et venalem in forum pro- 
duxit et emturis ostendit; cum forte Hippothous, Ta- 
rentum pererrans , pulchrum quid ad emendum querens, 


Anthiam videt et agnoscit. Percussit illico animum vea 
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χαταπλήσσεται xat πολλὰ πρὸς ἑαυτὸν ἐλογίζετο" οὐχ, 
αὕτη ἣ χόρη, ἣν ἐγώ ποτ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ τιμωρῶν τῷ 
᾿Ἀγλιάλου φόνῳ, εἰς τάφρον χατώρυξα xal χύνας αὐτῇ 
συγχαθεῖρξα ; τίς οὖν ἡ μεταθολή; πῶς δὲ σώζεται ; τίς 
$ x τῆς τάφρου φυγή; τίς ἢ παράλογος σωτηρία : 
Εἰπὼν ταῦτα προσῆλθεν. ὡς ὠνήσασθαι θέλων, χαὶ 
παραστὰς αὐτῇ, ὦ χόρη, ἔφησεν, Αἴγυπτον οὐχ οἶδας; 
οὐδὲ λησταῖς ἐν Αἰγύπτῳ περιπέπτωχας; οὐδ᾽ ἄλλο τι 
ἐν ἐκείνη, τῇ γῇ πέπονθας δεινόν; εἰπὲ θαρσοῦσα, γνωρίζω 
10 γάρ σε ἐν ἐκείνῳ τῷ χωρίῳ. Αἴγυπτον ἀχούσασα χαὶ 
ἀναμνησθεῖσα ᾿Αγχιάλου καὶ τοῦ ληστηρίου καὶ τῆς τά- 
φρου, ἀνῴμωξέ τε xal ἀνωδύρατο- ἀποθλέψασα δ᾽ εἰς 
τὸν ἹἽππόθοον, (ἐγνώρισε δ᾽ αὐτὸν οὐδαμῶς,) πέπονθα, 
φησὶν, ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ, ὦ ξένε, xat δεινὰ, ὅστις 
ποτ᾽ ὧν τυγχάνεις, xai λησταῖς περιπέπτωχα᾽ ἀλλὰ cU 


πῶς, εἰπὲ, γνωρίζεις τὰ ἐμὰ διηγήματα ; πόθεν δ᾽ εἰ-, 


δέναι λέγεις ἐμὲ τὴν δυστυχῆ; διαδόητα μὲν [γὰρ] xai 
ἔνδοξα πεπόνθαμεν, ἀλλὰ σὲ οὐ γινώσχω τὸ σύνολον. 
Ἀχούσας ὁ Ἱππόθοος καὶ μᾶλλον, ἐξ ὧν ἔλεγεν, 
90 ἀναγνωρίσας αὐτὴν, τότε μὲν ἡσυχίαν ἤγαγεν, ὠνησά- 
μένος δ᾽ αὐτὴν παρὰ τοῦ πορνοδοσχοῦ ἄγει πρὸς ἑαυτὸν 
καὶ θαρρεῖν παρεχελεύετο καὶ ὅστις ἦν λέγει καὶ τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ γενομένων ἀναμιμνήσχει χαὶ τὸν ἑαυτοῦ 
πλοῦτον διηγεῖται χαὶ τὴν φυγήν. Ἡ δ᾽ ἠτεῖτο συν- 
35 γνώμην ἔχειν xal αὐτῷ ἀντιδιηγεῖτο ὅτι ᾿Αγχίαλον 
ἀπέχτεινε Q3, σωφρονοῦντα καὶ τὴν τάφρον xai τὸν 
Ἀμφίνομον χαὶ τὴν τῶν χυνῶν πραότητα, χαὶ τὴν σωτη- 
ρίαν διηγεῖται. Κατῴχτειρεν αὐτὴν ὁ Ἱππόθοος xat 
ἥτις μὲν ἦν, ἐπέπυστο οὐδέπω, ἐκ δὲ τῆς καθημερινῆς 
80 σὺν τῇ χόρη διαίτης εἰς ἐπιθυμίαν ᾿Ανθείας καὶ 'In- 
πόθοος ἔρχεται xal συνελθεῖν ἐδούλετο xai πολλὰ 
ὑπισχνεῖται αὐτῇ. Ἢ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντέλεγεν 
αὐτῷ, ἀναξία εἶναι λέγουσα εὐνῆς δεσποτικῆς" τέλος δὲ, 
ὡς ἐνέκειτο ᾿Ιππόθοος, οὐχέτ᾽ ἔχουσα ὅ τι ποιήσειε, 
85 χάλλιον εἶναι νομίζουσα εἰπεῖν πάντ᾽ αὐτῷ τὰ ἀπόρ- 
ρητα 7| παραῤῆναι τὰς πρὸς δροχόμην συνθήχας, 
λέγει τὸν Αὐροκόμην, τὴν Ἔφεσον, τὸν ἔρωτα, τοὺς 
δὅρχους, τὰς συμφορὰς, τὰ ληστήρια xal συνεχὲς "A6po- 
χόμην ἀνωδύρετο" ὃ δ᾽ “Ιππόθοος ἀχούσας ὅτι τ᾽ "AvOsta 
40 εἴη καὶ ὅτι γυνὴ τοῦ πάντων αὐτῷ φιλτάτου, ἀσπά- 
ζεταί τ᾽ αὐτὴν xat εὐθυμεῖν παρεχάλει xal τὴν αὑτοῦ 
πρὸς Ἁδροχόμην φιλίαν διηγεῖται. Καὶ τὴν μὲν εἶχεν 
ἐπὶ τῆς οἰκίας, πᾶσαν προσάγων ἐπιμέλειαν, 'A6po- 
χόμην αἰδούμενος" αὐτὸς δὲ πάντ᾽ ἀνηρεύνα, εἴ που 
45 τὸν 'AÓpoxóumv ἀνεύροι. 
1΄. Ὁ δ' Ἁδροχόμης τὰ μὲν πρῶτα ἐπιπόνως ἐν τῷ 
Νουχερίῳ εἰργάζετο, τελευταῖον δὲ, οὐκέτι φέρων τοὺς 
πόνους, διέγνω νεὼς ἐπιδὰς εἰς [Ἔφεσον ἀνάγεσθαι 
xai 6 μὲν νύχτωρ κατελθὼν ἐπὶ θάλασσαν, ἐπιτυγχάνει 
60 πλοίῳ ἀναγομένῳ xat ἐπιδὰς ἔπλει τὴν ἐπὶ Σιχελίαν 
πάλιν ὡς ἐχεῖθεν ἐπὶ Κρήτην τε xai Κύπρον xat ἱῬόδον 
ἀφιξόμενος xdxeiüev εἰς " Egscov γενησόμενος. ἤλπιζε 
δ᾽ ἐν τῷ μακρῷ πλῷ xal περὶ Ανθείας τι πυθέσθαι. 
Καὶ ὁ μὲν ὀλίγα ἔχων τὰ ἐπιτήδεια ἀναγόμενος χαὶ 


᾿ XENOPHONTIS EPHESIACORUM 


res, multaque secum reputabat. Nonne hec est puella, 
quam ego quondam in JEgypto , Anchíali necem ulciscens, 
fossa obrui jussi cum canibus inclusam? Quz transformatio ? 
quomodo servata fuit? quod e fossa effugium? quae inopi- 
nata incolumitas? His dictis, ut emturus accedit, atque 
adstans : nostine Egyptum , puella? nonne ibi in latrones 
incidisti ? nonne aliud ibi passa es malum? Ne timeas haec di- 
JEgyptum audiens, Ancbíali et 
latroaum et fosse memor, suspirans et ingemiscens Hippo- 


cere: nam te illic novi. 


thoum intuetur, haud agnoscens. Et, multa, inquit , o 
hospes, quisquis es, in Egypto passa sum et gravia, in- 
cidique in latrones. At tu dic, quaeso, quomodo res meas 
nosti? unde me miseram te nosse ais? Cl&ra quidem et 
fama vulgata mala toleravi, sed nequaquam te novi. His 
auditis, magis etiam ex quibus dicebat , Hippothous illam 
agnoscens, tunc quidem nihil addens, emtam a lenone 
domum abducit, bonoque esse animo jubet et quis ipse sit 
et qua in /Egypto acciderant memorat , et opes et fügam 
narrat. llla, ut sibi ignoscat, precatur et a se occisum 
Anchialum fatetur, vitium offerentem; ac fossam, Am- 
phinomum , canumque mansuetudinem , effugiumque nar- 
rat. Puelle misertus est Hippothous; nondum aotem 
audiverat queenam esset ; verum ex quotidiana cum Anthia 
consuetudine, ejus amore flagrare coepit et cum illa con- 
suetudinem habere cupiens, multis eam promissis sollici- 
tabat; abnuere illa primum, se non dignam herili lecto 
dicens; tandem instanti Hippothoo , cum nil aliud suppe- 
teret, satiusque esse ducens, omnia vel arcana prodere, 
quam datam Habrocome fidem solvere, de Habrocoma 
narrat omnia, et Ephesum et amorem et jusjurandom et 
infortunia, praedones et perpetuo Habrocomen deflebat. 
Hippothous, ut audivit Anthiam illam esse, amici sei 
summi uxorem, amplexatur, ac bono esse animo jubet, 
suam cum Habrocoma amicitiam narrans. Illam domi 
habuit, omnique cura prosecutus est Habrocomen reverens, 
omniaque investigavit, sicubi Habrocomen inveniret. 

X. Habrocomes primum Nuceriz segre victum in opere 
faciundo exercebat; tandem labores non amplius ferre 
valens , conscensa nave statuit Ephesum proficisci. Noctu 
mare,accedens , navem nactus, qua deducebatur, in Sic- 
liam iterum navigavit, ut inde Cretam , Cyprum , et Rho- 
dum tandemque Ephesum perveniret. Sperabat et in longa 


navigatione se aliquid de Anthia auditurum. Cum parvo 
igitur commeatu profectus et prospera navigatione usus in 
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διανύσας τὸν πλοῦν. τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τῆς Σιχελίας 
ἔρχεται xal εὑρίσκει τὸν πρότερον ξένον τὸν Αἰγιαλέα 
τεθνηκότα ἐπενέγχας δ᾽ αὐτῷ χοὰς xal πολλὰ καταδα- 
χρύσας, ἀναχθεὶς πάλιν xol Κρήτην παρελθὼν, ἐν 
5 Κύπρῳ γενόμενος, ἡμέρας διατρίψας ὀλίγας καὶ εὐξά - 
μενος τῇ πατρίῳ Κυπρίων θεῷ, ἀνήγετο χαὶ $xtv εἰς 
Ῥόδον" ἐνταῦθα πλησίον τοῦ λιμένος εἰσῳχίσατο. Καὶ 
ἤξη τ᾽ ἐγγὺς ἐγίνετο ᾿Εφέσου καὶ πάντων αὐτὸν ἔννοια 
τῶν δεινῶν εἰσήρχετο, τῆς πατρίδος, τῶν πατέρων, 
t0 τῆς ᾿Ἀνθείας, τῶν olxerGv* χαὶ «ἀναστενάξας, φεῦ, 
ἔφη, τῶν χαχῶν᾽ εἷς " Egecov ἵξομαι μόνος καὶ πατρά- 
σιν ὀφθήσομαι τοῖς ἐμαυτοῦ χωρὶς ᾿Ανθείας χαὶ πλεύ- 
couat πλοῦν ὃ δυστυχὴς χενὸν καὶ διηγήσομαι διηγή- 
ματα ἴσως ἄπιστα, χοινωνὸν ὧν πέπονθα οὐχ ἔχων᾽ 
1& ἀλλὰ χαρτέρησον, Ἁδροχόμη, καὶ γενόμενος ἐν ᾿Εφέσῳ 
τοσοῦτον ἐπιδίωσον χρόνον, τάφον ἔγειρον τῇ Ἀνθεία 
xai θρήνησον αὐτὴν xol χοὰς ἐπένεγχαι xal σαυτὸν 
ἤδη παρ᾽ αὐτὴν ἄγε. Ταῦτ᾽ ἔλεγε καὶ περιήει τὴν πό- 
λιν ἀλύων, ἀπορία μὲν τῇ κατὰ τὴν Ἄνθειαν, ἀπορία 
v δὲ τῶν ἐπιτηδείων. 'O δὲ AcUxov ἐν τούτῳ καὶ 
ἡ Ῥόδη διατρίδοντες ἐν ἹΡόδῳ, ἀνάθημα ἀνατεθείχε-- 
σαν ἐν τῷ τοῦ Ἡλίου ἱερῷ παρὰ τὴν χρυσῆν πανοπλίαν, 
ἣν Ἄνθεια xol Ἁόδροχόμης ἀνατεθείχεσαν" ἀνέθεσαν 
στήλην γράμμασι χρυσοῖς γεγραμμένην ὑπὲρ 'A6poxo- 
3$ uou xai ᾿Ανθείας, ἀνεγέγραπτο δὲ xai τῶν ἀναθέντων 
τὰ ὀνόματα, ὅ τε Λεύχων xal ἣ 'Ῥόδη. Ταύτῃ τῇ 
στήλη ὃ Δόροχόμης ἐπιτυγχάνει, ἐληλύθει δὲ προσεύ- 
ξασθαι τῷ θεῷ. ᾿Ἀναγνοὺς οὖν xai γνωρίςας τοὺς dva- 
θέντας xal τὴν τῶν οἰχετῶν εὔνοιαν, πλησίον δὲ xal τὴν 
30 πανοπλίαν ἰδὼν, μέγα ἀνωδύρετο παραχαθεσθεὶς τῇ 
στήλη, ὦ πάντα, ἔλεγεν, ἐγὼ δυστυχής ἐπὶ τὸ τέραα 
ἤχω τοῦ βίου καὶ εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐμαυτοῦ συμφο- 
ρῶν" ἰδοὺ ταύτην μὲν τὴν πανοπλίαν ἐγὼ μετ᾽ ᾿Ανθείας 
ἐνέθηχα xol μετ᾽ ἐχείνης ἀποπλεύσας Ῥόδου, ἥχω νῦν 

3 ἐχείνην oüx ἄγων᾽ εἶ δ᾽ αὕτη ἡ στήλη τῶν συντρόφων 
τῶν ἡμετέρων ὑπὲρ ἀμφοτέρων τὸ ἀνάθημα, τίς οὖν 
γένωμαι μόνος ; ποῦ δὲ τοὺς φιλτάτους ἀνεύρω; Ταῦθ᾽ 
ἱθρήνει λέγων" χαὶ ἐν τούτῳ ἐφίσταται ὁ Λεύχων xal 

ἢ Ῥύδη συνήθως εὐχόμενοι τῷ θεῷ xat θεωροῦσι τὸν 
w'Afcoxóumv τῇ στήλη παραχαθεζόμενον χαὶ εἰς τὴν 
πανοπλίαν ἀποδλέποντα xal γνωρίζουσι μὲν οὐχὶ, θαυ- 
μάζωσι δὲ, ὅστις ὧν ἀλλοτρίοις ἀναθήμασι παραμένοι. 
Καὶ δὴ 6 Λεύχων ἔφη Ὦ μειράκιον, τί βουλόμενος 
ἐναδήμασιν οὐδέν σοι προσήχουσι παραχαθεζόμενος 

& ὀδύρῃ xal θρηνεῖς; τί δὲ σοὶ τούτων μέλει; τί δὲ τῶν 
ἐνταῦθ᾽ ἀναγεγραμμένων χοινωνεῖ σοί; ᾿Αποχρίνεται 
πρὸς αὐτὸν Ἁδροχόμης" ἐμὰ, φησὶν, ἐμὰ τὰ ἀναθή- 
ματε Λεύχωνος x«l ἱΡόδης, οὖς ἰδεῖν εὔχομαι μετ᾽ 
Ανϑειαν Ἁδροχόμης ὃ δυστυχής. ᾿Αχούσαντες ol 

Ὁ περὶ τὸν Λεύχωνα εὐθὺς μὲν ἀχανεῖς ἐγένοντο * ἀνενεγ- 
X δὲ χατὰ μικρὸν, ἐγνώριζον ἐκ τοῦ σχήματος, 

ἃ τῆς φωνῆς, ἐξ ὧν ἔλεγεν, ἐξ ὧν Ἀνθείας ἐμέμνητο, 

X8 χίκτουσι πρὸ τῶν ποδῶν αὐτοῦ xxl τὰ χαθ᾽ αὑτοὺς 
Ἰοῦνται, τὴν ὁδὸν τὴν εἰς Συρίαν ἀπὸ Ἡ ύρου, τὴν 
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Siciliam primum venit οἱ veteri hospiti /Egialeo, quem 
mortuum invenit, justa fecit et flevit; tum iterum solvit 
et Cretam prateriens Cyprum venit, ibique aliquot dies 
commoratus, precatusque patriam Cypriorum deam, in 
Rhodum proficiscitur, et illic prope portum divertit. Cum 
jam non longe Epheso abesset, malorum omnium cogitatio 
subit, patrie , parentum , Anthis, sodalium ; et ingemis- 
cens, o infortunia, inquit , Ephesum solus redeam et pa- 
rentes me videant absque Anthia et inutilem navigationem 
perficiam et res narrem forsan minime credibiles , conscium 
eorum, qua passus fuerim , non habens. Αἱ dura, Ha- 
brocoma , atque, cum Ephesi fueris, tamdiu vive, donec 
Anthize tumulum exciles et lacrimas illi ac justa persolvas, 
tum temet ipsi adjungas. His dictis, urbem anxius per- 
errabat , inops consilii, quo Anthiam, quo victum qux- 
reret, Interea Leucon et Rhoda, dum Rhodi morantur, 
donum in Solis templo posuerant, prope aurea arma olim 
fixa ab Habrocoma et Anthia, et titulum addiderant au- 
reis literis inscriptum de Habrocoma et Anthia; neque 
ipsorum deerant nomina, qui statuerant, Leuco et Rhoda. 
Cum in hunc titulum incidisset Habrocomes, venerat enim 
ad supplicandum deo , ac legens perspiceret benevolentiam 
famulorum , qui posuerant, ac prope arma videret , assi- 
dens titulo ingemuit. Heu me omnino, inquit , infelicem ' 
ad extremum vitse perveni, atque in recordationem cala- 
mitatum mearum : hanc ecce armaturam ego símul cum 
Anthia dedicavi e£ cum ea Rhodo profectus, nunc redeo 
illam non adducens : quia autem hic titulus a sodalibus 
nostris de utroque nostrüm est positus, quid fiam solus? 
ubi assequar mihi egregie caros? Haec cum lacrimis di- 
centi Leuco et Rhoda adsunt, pro more deo supplicantes. - 
Habrocomen titulo assidentem et intuentem arma vident, 
nec noscentes mirantur, quis ita alienis donariis immo- 
retur. Et Leuco quidem, Quid tibi vis, inquit, adoles- 
cens, donis nihil te attinentibus assidens , lacrimans et in- 
gemiscens? Quid hac tibi cure sunt? quid tibi cum iis, 
quorum nomina inscripta vides? Habrocomes, mea, re. 
spondit, mea munera sunt Leuconis et Rhod: , quos cum 
Anthia videre miser ego Habrocomes exopto.  Obstupuere 
ii, cum hac audissent ; paulatim ad se redeuntes ex ha- 
bitu, e voce, ex his quae dixerat et quod Anthiam memo- 
raverat, agnoscentes, ad pedes illius procidunt , quaeque 
illis evenerant, narrant , a Tyro in Syriam iter, Mantus 
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Μαντοῦς ὀργὴν, τὴν ἔχδοσιν, τὴν πρᾶσιν τὴν εἰς Av- 
χίαν, τὴν τῶν δεσποτῶν τελευτὴν, τὴν περιουσίαν, τὴν 
εἰς Ρόδον ἄφιξιν" xai δὴ παραλαθόντες ἄγουσιν εἷς 
τὴν οἰχίαν, ἔνθ᾽ αὐτοὶ χατήγοντο xal τὰ χτήματα αὐ- 
τῶν παραδιδόασι χαὶ ἐπεμελοῦντο χαὶ ἐθεραπεύοντο 
xal θαρρεῖν παρεχάλουν" τῷ δ᾽ ἦν οὐδὲν ᾿ἈΑνθείας τι- 
αἰώτερον, ἀλλ᾽ ἐχείνην ἐθρήνει παρ᾽ ἕχαστα. 

IA'. Καὶ ὃ μὲν ἐν “Ῥόδῳ διῆγεν μετὰ τῶν συντρό- 
ctv , ὅ τι rod λευό * $ δ᾽ ἹΠΙππόθοος διέ 
20V , palet βουλευόμενος ὃ δ᾽ ᾿Ϊππόθοος διέγνω 

Y 3 e 3. 92 , , vg e 

τὴν Ἄνθειαν ἀγαγεῖν ἀπ᾽ ᾿Ιταλίας εἰς "ἔφεσον, ὡς 


- 


EPHESIACORUM 


^ , LJ Le A € J - ' 
ἀποδώσων τε τοῖς γονεῦσι xal περὶ Ἁδροχόμου ἐχεῖ τι, 


πευσόμενος" xai δὴ ἐμδαλὼν πάντα τὰ αὑτοῦ εἰς ναῦν 
358." "^e 3 2 , λον 
μεγάλην ! Exsoíav , μετὰ τῆς Ἀνθείας ἀνήγετο, καὶ δια- 
νύσας μάλ᾽ ἀσμένως τὸν πλοῦν, οὐ πολλαῖς ἡμέραις 
εἰς ἹῬόξον χαταίρει νυκτὸς ἔτι χἀνταῦθα παράγεται 
. * 7; L4 , LI 
παρᾶ τινι πρεσδύτιδι, Ἀλθαία τοὔνομα, πλησίον δὲ 
τῆς θαλάσσης, xal τήν τ᾽ ἼἌνθειαν ἀνάγει παρὰ τὴν 
ξένην, χαὶ αὐτὸς ἐχείνης μὲν τῆς νυχτὸς ἀνεπαύσατο" 
τῇ δ᾽ ἑξῆς ἤδη μὲν περὶ τὸν πλοῦν ἐγίνοντο" ἑορτὴ δέ 
20 τις ἤγετο μεγαλοπρεπὴς, δημοσίᾳ τῶν “Ῥοδίων ἀγόν- 
των τῷ Ἡλίῳ xal πομπή τε καὶ θυσία xoi πολιτῶν 
ἑορταζόντων πλῆθος. ᾿Ενταῦθα παρῆσαν ὃ Λεύχων 
xai ἢ 'Ῥόδη, οὐ τοσοῦτον τῆς ἑορτῆς μεθέξοντες, ὅσον 
ἀναζητήσοντες, εἴ τι περὶ ᾿Ανθείας πύθοιντο. Καὶ δὴ 
ἧχεν ὃ "Immó0oog εἰς τὸ ἱερὸν, ἄγων τὴν ᾿Ανθειαν- 


ἣ δ᾽ ἀπιδοῦσα εἰς τὰ ἀναθήματα xol ἐν ἀναμνήσει τῶν. 


πρότερον γενομένη, ὦ τὰ πάντων, ἔφησεν, ἀνθρώπων 
ἐφορῶν Ἥλιε, μόνην ἐμὲ τὴν δυστυχῇ παρελθὼν, 
πρότερον μὲν ἐν Ῥόδῳ γενομένη, εὐτυχῶς τέ σε προσε- 
80 χύνουν xai θυσίας ἔθυον μεθ᾽ 'AGpoxój.ou καὶ εὐδαίμων 
τότ᾽ ἐνομιζόμην ᾿ νυνὶ δὲ δούλη μὲν ἀντ᾽ ἐλευθέρας. 
αἰχμάλωτος δ᾽ fj δυστυχὴς ἀντὶ τῆς μαχαρίας xat εἰς 
Ἔφεσον ἔρχομαι μόνη xad φανοῦμαι τοῖς οἰχείοις 'A6po- 
χόμην οὐχ ἔλουσα. "laor ἔλεγε, καὶ πόλλ᾽ ἐπεδάχρυε 
xai δεῖται τοῦ ᾿[πποθόου ἐπιτρέψαι αὐτῇ τῆς χόμης 
ἀφελεῖν τῆς αὑτῆς καὶ ἀναθεῖναι τῷ ᾿Ἡλίῳ καὶ εὖξα- 
σθαί τι περὶ Αὐροχόμου. Συγχωρεῖ ὃ "Immotooc * xat 
ἀποτεωοῦσα τῶν πλοχάμων, ὅσ᾽ ἐδύνατο xal ἐπιτηδείου 
χαιροῦ λαδομένη, πάντων ἀπηλλαγμένων, ἀνατίθηςιν 
40 ἐπιγράψασα" YHEP. TOY. ANAPOX. ΑΒΡΟΚΟΜΟΥ. 
ANOGEIA. ΤΗΝ. KOMHN. ΤΩΙ. OEQI. ANEOHKE. 
Ταῦτα ποιήσασα xal εὐξαμένη͵ ἀπήει μετὰ τοῦ Ἵππο- 
θόου. 
Β΄. Ὁ δὲ Λεύκων καὶ f, ᾿Ῥόδη τέως ὄντες περὶ τὴν 


3 


σ' 


45 πομπὴν ἐφίστανται τῷ ἱερῷ xat βλέπουσι τὰ ἀναθήματα. 


xai γνωρίζουσι τῶν δεσποτῶν τὰ ὀνόματα xal πρῶτον 
ἀσπάζονται τὴν κόμην xal πολλὰ χατωδύροντο οὕτως 
ὡς Ἄνθειαν βλέποντες" τελευταῖον δὲ περιήεσαν, εἴ 


iram , locatos se et venditos, in Lyciam devectos, domi- 
norum obitum, divitias et reditum Rhodum. Inde domum, 
ubi habitabant , ducunt, eique rem, quanta illis erat , tra- 
dunt, multaque cura famulantur, ut bono sit animo hor- 
tantes. Illi nil erat Antlia carius , quam assidue deflebat. 

XI. Dum is Rhodi cum sodalibus, quid faciendum sit, 
deliberat , Hippothous statuit Anthiam ab Italia Ephesum 
ducere, ut eam parentibus reddat; ibique aliquid de Ha- 
brocoma se auditurum sperans, re omni navi cuidam ma- 
gua Ephesie imposita, cum Anthia solvit, et admodum 
secunda navigatione usus, non multos post dies Rhodum 
noctu appulit, et ibi apud anum Althzeam nomine prope 
mare divertit et Anthiam ad hospitem adducit. ἘΔ nocte 
quievit, insequenti die de navigatione cogitarunt ; sed festus 
is dies Soli publica Rhodiorum magnificentia agebatur. 
Pompa et sacrificium et civium multorum celebritas. 
Aderant Leuco οἱ Rhoda non tam publicee letitis parti- 
cipes, quam conquisituri, $i quid de Anthia audirent, cum 
Illa dona 


respiciens et praeteritorum recordata, o Sol, ait, qui 


Hippothous templum intrat ducens Anthiam. 


: humana omnia intueris, unam me miseram praeteriehs, 


qua, cum antehac Rhodi essem, te feliciter adorans , sacra 
tibi cum Habrocoma feci et tunc beata quidem existimabar, 
nunc serva pro libera et captiva infelix pro felici Ephesum 
sola redeo, domesticis me absque Habrocoma ostensura. 
Haec lacrimans loquitur, obsecratque Hippothoum, ut 
coma sibi partem abscindere liceat, ac Soli donum ponere, 


Cum permisisset Hippothous, 
illa abscindens quod come poterat, occasionem idoneam 


et pro Habrocoma precari. 


nacta, cum nemo adesset , posuit et inscripsit : PRO. vrae. 


HABROCOMA. ANTHIA. COMAM. HANC. DONUM. DEO. DEDIT. 

His peractis cum supplicasset, una cum Hippotlioo abit. 
XII. Leuco et Rhoda, qui interim pompam prosecuti 

fucrant, templum accedunt et munera intuentes, bherilia 


nomina noscunt, ac primum comam salutant, ploramtque 
non secus, ac si Anthiam videant, ac tandem, sicubi eam 


' jnvenire possint , conquirunt, cum et Rhodii omnes nossent 


που χἀχείνην εὑρεῖν δυνήσονται " ἤδη δὲ xai τὸ πλῆθος 


50 τῶν “Ῥοδίων ἐγνώριζον τὰ ὀνόματα ἐχ τῆς προτέρας 


1 
ἐπιδημίας, xdxsivnv μὲν τὴν ἡμέραν οὐδὲν εὑρίσχοντες . 


ἀπηλλάγησαν xai τῷ Ἁδροχόμη τὰ ἐν τῷ ἱερῷ ὄντα 
ἐμήνυσαν - 6 δ᾽ ἔπαθε μὲν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ 
τοῦ πράγματος, εὔελπις δ᾽ ἦν ὡς Ἄνθειαν εἰ ρήσων. 


nomina adolescentum, ex quo primum ibi peregre venerant. 
Nihil illo die invenientes abiere, et Habrocomen de his, 
quie in templo erant, certiorem faciunt. 1116 ob rem iso- 
pinatam animo commotus quidem erat sed spei plenus ut 
Anthiam recuperaret. Insequenti die, cum minime esset 
mare tempestivum ad navigandum, Anthia iterum cum 
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ΤΊ δ᾽ ἑξῆς fxev ἡ Ἄνθεια πάλιν εἷς τὸ ἱερὸν μετὰ τοῦ | Hippothoo ad templum venit et donariis assidens lacrimas 


Ἱπποθόου, οὐχ ὄντος αὐτοῖς πλοὸς, προσχαθίσασα δὲ 
τοῖς ἀναθήμασιν ἐδάχρυέ τε xal ἀνέστενεν" ἐν τούτῳ 
δ᾽ ἐπεισίασιν ὃ Λεύχων xal fj 'Ρόδη τὸν 'A6poxóunv 
$ χαταλιπόντες ἔνδον, ἀθύμως ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς διαχείμε- 
νον" ἐλθόντες δ᾽ δρῶσι τὴν Ἄνθειαν xoi ἦν μὲν ἔτι 
ἄγνωστος αὐτοῖς. συμδάλλουσι δὲ πάντα, ἔρωτα, δά - 
xpua , τὰ ἀναθήματα, τὰ ὀνόματα, τὸ εἶδος. Οὕτως 
χατὰ βραχὺ ἐγνώριζον αὐτήν: προσπεσόντες δὲ τοῖς 
t γόνασιν ἔχειντο ἀχανεῖς" d δ᾽ ἐτεθαυμάκει, τίνες 


τ᾽ ἦσαν xat τί βούλοιντο“ o0 γὰρ ἄν ποτε Λεύκωνα xai | 


Ῥόδην ἤλπισεν. — OE δ᾽ ἐν ἑαυτῶν γενόμενοι, ὦ δέ- 
σποινα. ἔφασαν, Ἄνθεια, ἡμεῖς οἰχέται σοι. Λεύχων 
xai ἹΡόδη, οἷ τῆς ἀποδημίας χοινωνήσαντες χαὶ τοῦ 
| ληστηρίου- ἀλλὰ τίς ἐνταῦθ᾽ ἄγει σε τύχη; Θάρσει, 
δέσποινα, Ἁ δροχόμης σώζεται xai ἔστιν ἐνταῦθ᾽ ἀεί σε 
ὑρηνῶν. Ἀχούσασα fj Ἄνθεια ἐξεπλάγη τοῦ λόγου, 
μόγις δ᾽ ἀνενεγχοῦσα xai γνωρίσασα περιθδάλλει τ᾽ αὐ- 
τοὺς xal ἀσπάζεται xal σαφέστατα τὰ χαθ᾽ 'A6poxo- 
Ὁ μὴν μανθάνει. 

ΙΓ΄. Συνέρρει δ᾽ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 'Ῥοδίων, πυν- 
ῥανόμενον τὴν Ἀνθείας εὕρεσιν xal ἉΑδροχόμου " παρῆν 
V ἐν τούτῳ xal ὁ ἱἹππόθοος, ἐγνηρίσθη τε τοῖς περὶ 
τὸν Δεύχωνα χαὶ αὐτὸς ἐξέμαθεν οἵ τινές εἶσι" χαὶ ἦν 

ἃ τὸ μὲν ἄλλα ἐν αὐτοῖς ἐπιτηδείως" τὸ δὲ " * ὅτι μη- 
πω due Ἁῤρυκόμης ταῦτ᾽ ἐπίσταται" ἔτρεχον δὲ, ὡς 
dy, ἐπὶ τὴν οἰχίαν. Ὁ δὲ, ὡς ἤχουσεν παρά τινος 
τῶν Ῥοδίων τὴν τῆς ᾿Ανθείας εὕρεσιν, διὰ μέσης τῆς 
κόλεως, βοῶν ἼἌνθεια, ἐοιχὼς μεμῃνότι ἔθει καὶ δὴ 
'ν οπτυγχάνει τοῖς περὶ ᾿τὴν Ἄνθειαν πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς 
ἤειδος" πολὺ δὲ τῶν “Ῥοδίων πλῆθος ἐφείπετο, Ὥς 
ὃ εἶδον ἀλλήλους, εὐθὺς ἀνεγνώρισαν " τοῦτο γὰρ αὐτοῖς 
ἐδώλοντο αἱ ψυχαί χαὶ περιλαβόντες ἀλλήλους εἰς γῆν 












δ ἡδονὴ, λύπη, φόδος, ἡ τῶν προτέρων βνήμη, τὸ τῶν 
μἐλλόντων δέος 6 δὲ ruo; ὃ “Ῥοδίων ἀνευφήμησέ τε 
χεὶ ἀνωλόλυξε, μεγάλην θεὸν ἀναχαλοῦντες τὴν "Ia, 
τέλιν, λέγοντες, ὁρῶμεν Ἁροχόμην xat Ἄνθειαν τοὺς 
᾿λούς. Ot δ᾽ ἀναλαβόντες ἑαυτοὺς, ἐξαναστάντες 

θὰ τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερὸν εἰσῆλθον, σοὶ, λέγοντες , ὦ με: 

ἵστη ϑεὰ, τὴν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ἡμῶν χάριν οἴδα- 


Ἰήφαμεν" προὐχυλίοντό τε τοῦ τεμένους καὶ τῷ βωμῷ 

τροίπικτον. Καὶ τότε μὲν αὐτοὺς ἄγουσι παρὰ τὸν 
9 ἐείπωνα εἷς τὴν οἰχίαν xat 6 ἹἩθππόθοος τὰ αὑτοῦ ente 
üwilero παρὰ τὸν Λεύχωνα, xal ἦσαν ἕτοιμοι πρὸς 
ἣν d Ἔφεσον πλοῦν. Ὥς δ᾽ ἔθυσαν ἐχείνης τῆς 
μέρας χαὶ εὐωχήθησαν, πολλὰ xal ποιχίλα παρὰ 
πέντων τὰ διηγήματα, ὅσα τ᾽ ἔπαθεν ἕχαστος καὶ ὅσα 


τὸς ἐχολαδόντες χρόνῳ. Ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη ἐγεγόνει, 
ἀτεχύοντο, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες, ὅπως ἔτυχον, Λεύχων 
Bv aal Ῥόδη, Ἱππόθοος δὲ χαὶ τὸ μειράχιον τὸ ἐχ 
Σαύίας, τὸ ἀχολουθῆσαν εἰς Ἰταλίαν ἰόντι αὐτῷ, 


κατηνέχθησαν χατεῖχε δ᾽ αὐτοὺς πολλὰ. ἅμα πάθη, 


! amplexati succidunt genua simul multifíaria animi commo- 


capti. 


et gemitus fundebat, cum Leuco et Rhoda ingrediuntur, 
Habrocoma domi relicto , qui ob haec eadem anxio et tegro 
animo erat. Ut Anthiam vident, quam nondum agnove- 
rant, ex omnibus simul conjecturam capientes, amore, 
lacrimis, donis, nominibus, specieque, brevi eam esse 
deprehendunt, genibusque adlapsi stupentes obmutuere. 
Illa, quinam essent, quidque vellent, mirari; nunquam 
enim. Leuconem et Rhodam eos esse sperasset. Qui ubi 
ad se rediere, o hera, inquiunt, Anthia, nos famuli tui, 
Leuco et Rhoda, tecum peregrinati atque una a latronibus 
Sed qua te huc duxit fortuna? Bono sis animo, 
hera, sospes Habrocomes hic loci est te assidue deflens. 
Anthiam percussit illico is sermo, vixque se ipsam colli- 
gens , eos agnoscens salutat et amplexatur et accuratissime 
de Habrocoma sciscitatur. 

XIII. Confluxit omnis Rhodiorum multitudo, ut audi- 
vere inventos Anthiam et Habrocomen. Tum vero ac- 
cessit etiam Hippothous, innotuitque Leuconi et Rhode, 


. simul et ipse, quinam essent, certior factus. Ac de reliquo 


μιν, διὰ σὲ, 3 πάντων ἡμῖν τιμιωτάτη, ἑαυτοὺς ἀπει- — 


quidem inter eos commode se res habebat; hoc tamen 
minus, quod necdum ista sciret Habrocomes 
festim domum accucurrerunt. 


: itaque con- 
Ille interim , postquam ex 
aliquo Rhodiorum acceperat, inventam esse Anthiam, 
per mediam urbem velut amens currebat, Anthiam cla- 
mans. Occurrit tandem Anthiz ad edem Isidis, pluri- 
mique Rhodiorum sequebantur. Ubi se mutuo viderunt, 


statim agnovere , volentibus id utriusque animis et invicem 


tione affectis, voluptate, dolore, timore, preteritorum 
memoria et futurorum metu. Rhodiorum vulgus faustum 
letumque acclamarunt, magnam deam invocantes Isin, 
en iterum, dicebant, videmus Habrocomen et Anthiam, 
eximios forma adolescentes. Illi, ut animus rediit, sur- 
rexere et Isidis eedem ingressi, tibi , inquiunt, o maxima 
dea, gratia pro nostra incolumitate habetur : auxilio tuo, 
o nobis omnium maxime colenda, nosmet ipsos recepimus. 
Provoluti sunt ante lucum et ad aram prociderunt ac tan- 


- dem Leuconis domum ducuntur, in quam et Hippothous 


' eris illo die factis, epulis accubuissent , 


, παρεξέτεινέ τ᾽ ἐπὶ πολὺ τὸ συμπόσιον, ὡς αὖὗ- 


migravit; paratique ad iter ín Ephesum erant. Cum, sa- 
multe et varie 
ab omnibus conserte narrationes, utpote qui longo post 
tempore iterum conjuncti essent, eorum qua quisque 
passus fuerat aut fecerat, protraxerunt conviviutn; ubi 
nox accessit , cubant , alii quidem ut cuique obtigit, Leuco 


vero cum Rhoda , Hippothous cum adolescentulo egregiae 
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ὃ Κλεισθένης ὃ καλός" ἢ δ᾽ Ἄνθεια ἀνεπαύετο μεθ᾽ 
Ἁδροχόμου. 

IA'. Ὡς δ᾽ οἵ μὲν ἄλλοι πάντες χατεχοιμήθησαν, 
ἡσυχία δ᾽ ἦν ἀχριδὴς, περιλαδοῦσα ἢ ἌἌνθεια τὸν Ἀδρο- 
κόμην ἔχλαεν, ἄνερ, λέγουσα, καὶ δέσποτα, ἀπείληφά 
σε πολλὴν γῆν πλανηθεῖσα xal θάλασσαν, λῃστῶν 
ἀπειλὰς ἐχφυγοῦσα καὶ πειρατῶν ἐπιδουλὰς xal πορνο- 
δοσχῶν ὕῤρεις xal δεσμὰ xal τάφρους καὶ ξύλα xai 
φάρμαχα xol τάφους" ἀλλ᾽ fixe σοι τοιαύτη, τῆς ἐμῆς 
ψυχῆς .δροχόμη δέσποτα, οἷα τὸ πρῶτον ἀπηλλάγην 
sl; Συρίαν ἐκ Τύρου" ἔπεισε δέ με ἁμαρτεῖν οὐδεὶς, οὐ 
Μοῖρις ἐν Συρίᾳ, οὐ Περίλαος ἐν Κιλικία, οὐχ ἐν Ai- 
γύπτῳ Ψάμμις καὶ Πολύϊδος, οὐχ Ἀγχίαλος ἐν Αἴθιο-- 
πία, οὖχ ἐν Τάραντι 6 δεσπότης " ἀλλ᾽ ἁγνὴ μένω σοι 
πᾶσαν σωφροσύνης μηχανὴν πεποιημένη " σὺ δ᾽ ἄρα, 
Ἁδροχόμη, σώφρων ἔμεινας, 7) μέ τις παρευδοχίμησεν 
ἄλλη χαλὴ, ἢ μή τις ἠνάγκασέ σε ἐπιλαθέσθαι τῶν 
ὅρχων τε κἀμοῦ; Ταῦτ᾽ ἔλεγε, καὶ χατεφίλει συνεχῶς" 
ὃ δ᾽ Ἁδροχόμης, ἀλλ᾽ ὀμνύω σοι, φησὶ, τὴν μόγις ἡμῖν 
ἡμέραν ποθεινὴν ebpnuévny , ὡς οὔτε παρθένος ἐμοί τις 
ἔδοξεν εἶναι χαλὴ, οὔτ᾽ ἄλλη τις ὀφθεῖσα ἤρεσε γυνὴ, 
ἀλλὰ τοιοῦτον εἴληφας “Αὐροχόμην χαθαρὸν, οἷον ἐν 
Τύρῳ κατέλιπες ἐν δεσμωτηρίῳ. Ταῦτα 9v ὅλης τῆς 
νυχτὸς ἀλλήλοις ἀπελογοῦντο καὶ ῥαδίως ἔπειθον ἀλλή - 
λους ἐπεὶ τοῦτ᾽ ἤθελον. 

ΙΕ΄. Ἐπειδὴ δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπιδάντες νεὼς, 
πάντ᾽ ἐνθέμενοι τὰ αὑτῶν, ἐπανήγοντο, παραπέμποντος 
αὐτοὺς παντὸς τοῦ “Ῥοδίων πλήθους συναπήει δὲ χαὶ 
ὃ Ἱππόθοος τά θ᾽ αὑτοῦ πάντ᾽ ἐπαγόμενος xal τὸν Κλει- 
30 σθένη " xal ἡμέραις ὀλίγαις διανύσαντες τὸν πλοῦν χατ- 

ἦραν sl; Ἔφεσον. Προεπέπυστο τὴν σωτηρίαν αὐ- 

τῶν fj πόλις ἅπασα᾽ ὡς δ᾽ ἐξέθησαν, εὐθὺς ὡς εἶχον 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος ἤἥεσαν καὶ πολλὰ ηὔχοντο 

xxi θύσαντες ἄλλα τ᾽ ἐνέθεσαν ἀναθήματα xai δὴ xal 
35 τὴν γραφὴν τῇ θεῷ ἀνέθεσαν, πάνθ᾽ ὅσα τ᾽ ἔπαθον xal 

ὅσ᾽ ἔδρασαν" καὶ ταῦτα ποιήσαντες, ἀνελθόντες εἷς τὴν 

πόλιν τοῖς γονεῦσιν αὑτῶν τάφους χατεσχεύασαν μεγά- 
λους " (ἔτυχον γὰρ ὑπὸ γήρως καὶ ἀθυμίας προτεθνηχό- 
τες), xal αὐτοὶ τοῦ λοιποῦ διῆγον, ἑορτὴν ἄξοντες τὸν 
40 uec! ἀλλήλων βίον * xai ὃ Λεύχων xat ἣ "Poor, χοινωνοὶ 
πάντων τοῖς συντρόφοις ἦσαν. Διέγνω δὲ xat ὃ ἹθἘππόθοος 
ἐν ᾿Ε φέσῳ τὸν λοιπὸν διαδιῶναι χρόνον xal ἤδη Ὑπε- 
ράνθους τάφον ἤγειρεν χατὰ Λέσθδον, μέγαν γενόμε-- 
vov* xai τὸν Κλεισθένη παῖδα ποιησάμενος ὃ ᾿[ ππόθοος 
46 διῆγεν ἐν ᾿Εφέσω μεθ᾽ Ἁ δροχόμου xat ᾿ἈΑνθείας. 
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XENOPHONTIS EPHESIACORUM LIBER V. 


forme Clisthene, qui ei e Sicilia in Italiam eunti comes 
fuerat, et Anthia cum Habrocoma. | 
XIV. Cum dormirent elii et alta quies ubique esset , An- 
thia Habrocomam amplexata flebat : o vir, inquiens ac do- 
mine, te tandem recepi terra marique diu pervagata et 
postquam latronum minas, piratarum insidias et lenonum 
injurias effugerim et vincula, fossas, ligna , venena ac se- 
pulcra evaserim; -tibi talis adsum, animi mei domine 
Habrocoma, qualis primum Tyro in Syriam profecta sum. 
Nemo exorare potuit, ut in te peccarem, non Moris in 
Syria, non Perilaus in Cilicia, non in /gypto Psammeis et 
Polyidus, non in /Ethiopia Anchialaus , non Tarenti herus; 
atque omnes pudicitize artes excogitavi, ut tibi casta- ser- 
varer; utrum et tu, Habrocoma, in eodem probo consilio 
permansisli? An alia me pulchrior tibi visa est? nemone te 
adigere conatus est, ut jurisjurandi et mei obliviscerere? 
Hec dicens subinde osculabatur. Habrocomes, tibi, in- 
quit, per huuc exoptatum et vix tandem inventum diem 
juro, nullam mihi virginem visam €uisse pulchram, nullam 
placuisse mulierem, quam viderim, sed toum recepisti 
Habrocomen purum, qualem Tyri in vinculis reliquisti. 
Tota nocte his verbis utrique se defendebant, ac facile sibi 
invicem persuadebant, rem, ut erat, esse desiderantes. 
XV. Ubi illuxit, conscensa nave, omnibus impositis, 
discedunt : deduxerat illos omnis Rhodiorum multitudo et 
Hippothous una secutus est, rem omnem et Clisthenem 
abducens; aliquot dierum navigatione Ephesum venere. 
Civitas omnis sospites adventare eos antea audierat. Na- 
vibus egressi statim eodem, quo erant, habitu, sedem 
Diane adeunt : preces multze et sacrificia, et dona alia po- 
sita, et titulum iis, qua fecerant, aut passi fuerant, in- 
scriptum. His peractis in urbem redeuntes exstruxere mo- 
numenta magnifica parentibus, erant enim senio aique 
egritudine preemortui, ipsi reliquum etatis ceu festum diem 
in letitia una degerunt. Leuco et Rhoda bonorum om- 
. nium quze collactanei possidebant participes erant. Hip. 
pothous quoque statuit Ephesi reliquum vitz» tempus tra- 
ducere , sepulcro magnifico in Lesbo Hyperanthi exstructo - 
Clisthenem vero sibi filium adoptavit et Ephesi vixit cum 
: Habrocoma et Anthia. 
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α΄. Ἡμέρας ἄρτι διαγελώσης καὶ ἡλίου τὰς ἀκρω- 
ρείας χκαταυγάζοντος, ἄνδρες ἔνοπλοι λῃστριχοὶ ὄρους 
ὑπεερκύψαντες, ὃ δὴ κατ᾽ ἐχθολὰς τοῦ Νείλου καὶ 
στόμα τὸ καλούμενον Ἡρακλεωτιχὸν ὑπερτείνει, μι- 
*xpbw ἐπιστάντες, τὴν ὑποκειμένην θάλατταν ὀφθαλ- 
μοῖς ἐπήρχοντο᾽ xai τῷ πελάγει τὸ πρῶτον τὰς ὄψεις 
ἐπεαφέντες, ὡς οὐδὲν ἄγρας λῃστρικῆς ἐπηγγέλλετο μὴ 
πλεόμενον, ἐπὶ τὸν πλησίον αἰγιαλὸν τῇ θέᾳ κατή- 
ovo: xal ἦν τὰ ἐν αὐτῷ τοιάδε. Ὁλχὰς ἀπὸ πρυμ- 
35 vnus ὥρμει, τῶν μὲν ἐμπλεόντων χηρεύουσα, φόρ-- 
τοὺ δὲ πλήθουσα. xxi τοῦτο γὰρ ἦν συμθαλεῖν xal 
τοῖς πόρρωθεν" τὸ γὰρ ἄχθος ἄχρι καὶ ἐπὶ τρίτου ζω- 
στῆρο τῆς νεὼς τὸ ὕδωρ ἀνέθλιδεν. Ὁ δ᾽ αἰγια- 
λὸς μεστὸς ἅπας σωμάτων νεοσφαγῶν τῶν μὲν ἄρδην 
n ων, τῶν δ᾽ ἡμιθνήτων xal μέλεσι [τῶν σω- 
μάτων ἔτι σπαιρόντων, ἄρτι πεπαῦσθαι τὸν πόλεμον 
χα: ὄντων. "Hv δ᾽ οὐ πολέμου χαθαροῦ τὰ φαι- 
νόμενα σύμδολα, ἀλλ᾽ ἀναμέμικτο xal εὐωχίας οὐκ 
εὐτυχῶς ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο ληξάσης ἐλεεινὰ λείψανα 
39 τράχιζαι τῶν ἐδεσμάτων ἔτι πλήθουσαι καὶ ἄλλαι 
τῇ Υῇ τῶν κειμένων ἐν χερσὶν ἀνθ᾽ ὅπλων ἐνίοις 
παρὰ τὴν μάχην γεγενημέναι, (5 γὰρ πόλεμος ἐσχε- 
(aevo), ἕτεραι δ᾽ ἄλλους ἔκρυπτον, ὡς ᾧοντο, ὑπελ- 
- κρατῆρες ἀνατετραμμένοι καὶ χειρῶν ἔνιοι τῶν 
35 day κότων ὑπορρέοντες, τῶν μὲν πιόντων, τῶν δ᾽ ἀντὶ 
κεχρημένων. Τὸ γὰρ αἰφνίδιον τοῦ κακοῦ τὰς 
Χρείας ἐκαινοτόμει καὶ βέλεσι κεχρῆσθαι τοῖς ἐκπώμα- 
σιν ἐδίδασκεν. "Ἔχειντο δὲ, 6 μὲν πελέκει τετρωμένος, 
δ δὲ χάχληχι βεθλημένος, αὐτόθεν ἀπὸ τῆς ῥαχίας 
30 περ πρρισμένῳ, ἕτερος ξύλῳ κατεαγὼς, ὃ δὲ δαλῷ χα- 
τάφλεκτος, καὶ ἄλλος ἄλλως" οἱ δὲ πλεῖστοι joo 
ἔργον xal τοξείας γεγενημένοι. Καὶ μυρίον εἶδος 6 
δαίμων ἐπὶ μικροῦ τοῦ χωρίου μετεσκεύασεν, οἶνον αἵ- 
κε rmt μιάνας καὶ συμποσίοις πόλεμον ἐπιστήσας, πό- 
Tous xal φόνους, σπονδὰς καὶ σφαγὰς ἐπισυνάψας καὶ 
ποιοῦτον θέατρον λησταῖς Αἰγυπτίοις ἐπιδείξας. ΟἹ 
Tp. δὴ κατὰ τὸ ὄρος θεωροὺς ἑαυτοὺς τῶνδε καθιστάν- 
ες, οὐδὲ συνιέναι τὴν σκηνὴν ἐδύναντο, τοὺς μὲν 
4o ξλειχύτας ἔχοντες, οὐδαμοῦ δὲ τοὺς κεκρατηκότας 
δρξῶντις- xol τὴν μὲν νίκην λαμπρὰν, τὰ λάφυρα δ' 
avra, καὶ τὴν ναῦν μόνην ἀνδρῶν μὲν ἔρημον, 
ID δ᾽ ἄσυλον, ὥσπερ ὑπὸ πολλῶν φρουρουμένην xal 
NELIODORUS. 
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I. Cum primum dies illucesceret et sol cacumina mon- 
lium illustraret, viri armati rapto vivere soliti, supra 
montem, qui ad influxum Nili in mare et ostium quod 
Heracleoticum appellatur protenditur, erecti, paullulum 
consistentes, mare subjectum contemplabantur. Cumque 
initio in pelagus oculos conjecissent, nec quidquam appli- 
caret , quod spem preda ostenderet, in propinquum litus 
adspectum referebant. Erant autem in ipso res ejusmodi. 
Navis rudentibus ad continentem relig»! quiescebat , va- 
cua navigantibus, sed plena oneris: quod vel iis, qui 
procul aberant, conjectura assequi licuit. Onus enim 
usque ad tertiam zonam navis aquam premebat. At in 
litore plena erant omnia recens caesorum hominum, par- 
tim prorsus exstinctorum, partim semimortuorum,, parti- 
bus corporum adhuc palpitantium, et nuper finitum bellum 
declarantium. Ceterum non erant justi proelii 
apparebant, sed. mixtze fuerunt infausti convivii 
ejusmodi finem sortiti, miserabiles reliquiae : mensa: ni- 
mirum dapibus refert, quarum ali» humi in manibus 
mde stratorum jacebant, cum armorum loco quibusdam 
in pugna, ut ex improviso orto bello, fuissent; alia eos, 
qui se absconderant, ut opinabantur, occullabant. Prae- 
terea patere everue et ex manibus quzdam effluentes , 
partim eorum , qui biberant , partim eorum, qui pro la- 
Pidibus illis usi fuerant. Subitum enim malum novum 
usum afferebat et jaculorum loco poculis uti docebat. 
Jacebant vero, hic securi vulneratus, ille testa lilorea 
ictus, que indidem ex litore suppeditarat: alius ligno 
coníractis membris, non nemo torre adustus, alii alio modo ; 
imi autem jaculis arcu emissis confixi. Denique mul- 
Ἐπὶ speciem parvo in spatio numen exhíbuerat, vinum 
sanguine imbuens et convivio bellum adjungens, caedes 
potionibus, libationes mactationibus promiscue miscens et 
lale theatrum pradonibus Agyptis instruens. Hi enim 
com se in monte spectatores harum rerum probbuissent,, 
spectaculum intelligere neutiquam potuerunt : cum pro- 
siratos ibi aliquos cernerent, nusquam aulem victores 
conspicerent : tum victoriam manifestam, spolia vero non 
detracta, et navem solam vacuam quidem viris, ceterum 
infaclam, non secus ac multorum presidio munitam εἰ 
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ὥσπερ ἐν εἰρήνη σαλεύουσαν. ᾿Αλλὰ καίπερ τὸ γε-- 
γονὸς ὅ τι ποτ᾽ ἐστὶν ἀποροῦντες, εἰς τὸ χέρδος ἔθλε- 
vov xal ἐπὶ τὴν λείαν, αὑτοὺς νικητὰς ἀποδείξαντες, 
ὥρμησαν. 
5 Β΄. Ἤδη δ᾽ αὐτοῖς χεχινηχόσιν ἄποθεν μικρὸν τῆς 
νεὼς xal τῶν χειμένων, θέαμα προσπίπτει τῶν προτέ- 
ρων ἀπορώτερον. Κόρη καθῆστο ἐπὶ πέτρας, ἀμήχα- 
vóv τι κάλλος xal θεὸς εἶναι ἀναπείθουσα, τοῖς μὲν 
παροῦσι περιαλγοῦσα, φρονήματος δ᾽ εὐγενοῦς ἔτι 
πνέουσα δάφνη τὴν χεφαλὴν ἔστεπτο χαὶ φαρέτρα τῶν 
Giov ἐξῆπτο xal τῷ λαιῷ βραχίονι τὸ τόξον ὑπεστή- 
ριχτο, fj λοιπὴ δὲ χεὶρ ἀφροντίστως ἀπηωρεῖτο' μηρῷ 
δὲ τῷ δεξιῷ τὸν ἀγχῶνα θατέρας χειρὸς ἐφεδράζουσα 
xal τοῖς δαχτύλοις τὴν παρειὰν ἐπιτρέψασα, χάτω 
νεύουσα καί τινα mpoxelusvoy. ἔφηδον περισχοποῦσα, 
τὴν χεφαλὴν ἀνεῖχεν. ὯὉ δὲ τραύμασι μὲν κατήχιστο 
xal μιχρὸν ἀναφέρων ὥσπερ ἐχ βαθέος ὕπνου τοῦ παρ᾽ 
ὀλίγον θανάτου κατεφαίνετο. ἬἭνθει δὲ καὶ ἐν τούτοις 
ἀνδρείῳ τῳ κάλλει, xal $ παρειὰ χαταρρέοντι τῷ αἵματι 
φοινιττομένη, λευχότητι πλέον ἀντέλαμπεν. ᾿ὈΟφθαλ- 
μοὺς δ᾽ ἐκείνου, οἱ μὲν πόνοι χατέσπων, ἣ δ᾽ ὄψις τῆς 
χόρης ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀνεῖλχε xal τοῦτο δρᾶν αὐτοὺς ἠνάγ- 
χαζεν, ὅτι ἐχείνην ἑώρων. Ὥς δὲ πνεῦωμα συλλεξά- 
ἅενος xai βύθιόν τι ἀσθμήνας, λεπτὸν ὑπεφθέγξατο, 
χαὶ, Ὦ γλυκεῖα, ἔφη, σώζη μοι ὡς ἀληθῶς, ἢ γέ- 
γόνας xal αὐτὴ τοῦ πολέμου πάρεργον, oüx ἀνέχη δ᾽ 
ὅμως οὐδὲ μετὰ θάνατον ἀποστατεῖν ἡμῶν, ἀλλὰ 
φάσμα τὸ σὸν xal ψυχὴ τὰς ἐμὰς περιέπει τύχας ; Ev 
σοὶ, ἔφη, τὰ ἐμὰ, ἣ χόρη, σώζεσθαί τε xal μή. Τοῦτο 
80 γοῦν δρᾶς, (δείξασα ἐπὶ τῶν γονάτων ξίφος) εἰς δεῦρο 
ἤργησεν ὑπὸ τῆς σῆς ἀναπνοῆς ἐπεχόμενον. Καὶ ἄμα 
λέγουσα, $ μὲν τῆς πέτρας ἀνέθορεν" ol δ᾽ ἐπὶ τοῦ 
ὄρυυς, ὑπὸ θαύματος ἅμα xal ἐχπλήξεως, ὥσπερ ὑπὸ 
πρηστῆρος [τῆς ὄψεως ] βληθέντες, ἄλλος ἄλλον ὗπε-- 
86 δύετο θάμνον’ μεῖζον γάρ τι xal. θειότερον αὐτοῖς ὀὁρ- 
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ξάντων, qpucoUpoUe δὲ τῆς ἐσθῆτος πρὸς τὸν ἥλιον 
ἀνταυγαζούσης, xai τῆς χόμης ὑπὸ τῷ στεφάνῳ Bax- 
4tiov σοδουμένης xal τοῖς νώτοις πλεῖστον ὅσον ὅπο- 
40 τρεχούσης. Τοὺς μὲν ταῦτ᾽ ἐξεδειμάτου, xal πλέον 
τῶν ὁρωμένων fj τῶν γενομένων ἄγνοια. Οἱ μὲν γὰρ 
θεόν τινα ἔλεγον, ἢ Ἄρτεμιν, ἢ τὴν ἐγχώριον Ἴσιν oí 
δ᾽ ἱέρειαν ὑπό του θεῶν ἐχμεμηνυῖαν καὶ τὸν ὁρώμε- 
νον πολὺν φόνον ἐργασαμένην. Καὶ οἵ μὲν ταῦτ᾽ 
46 ἐγίγνωσχον' τὰ ὄντα δ᾽ οὕπω ἐγίγνωσχον. Ἧ δ᾽ ἀθρόον 
χατενεχθεῖσα ἐπὶ τὸν νεανίαν xal πανταχόθεν αὐτῷ 
περιχυθεῖσα, ἐδάχρυεν, ἐφίλει, χατέματτεν, ἀνῴμω - 
ζεν, ἠπίστει χατέχουσα. ᾿Γαῦθ᾽ δρῶντες οἱ Αἰγύπτιοι 
πρὸς ἑτέρας ἐννοίας τὴν γνώμην μετέβαλον, xai ποῦ 
50 ταῦτ᾽ ἂν εἴη θεοῦ τὰ ἔργα, λέγοντες, ποῦ δ᾽ ἂν νεχρὸν 
go». φιλοίη δαίμων οὕτω περιπαθῶς ; τολμᾶν ἀλλήλοις 
παρεχελεύοντο xal πορευθέντες ἐγγύθεν, λαιβάνειν τὴν 
τῶν ἀληθῶν γνῶσιν. Ἀναλαθόντες οὖν ἑαυτοὺς κατα- 
θέουσι, x«l τὴν χόρην ἔτι πρὸς τοῖς τραύμασιν οὖσαν 
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tanquam in tranquillo vacillantem. Tametsi antem, quid 
esset rei, ignorarent, nihilo minus tamen lucrum specta- 
bant. Se igitur victores esse cum statuissent, ad priedam 
capiendam progressi sunt. 

II. Cumque jam non procul abessent a nave et iis qui 
mortui jacebant, spectaculum illis contingit longe quam 
priora perplexius. Virgo sedebat in rupe, insigni quadam 
forma predita, quaque dea credi posset; ob praesentem 
quidem sortem non mediocri dolore affecta, verum gene- 
rosos spiritus adhuc gerens. Lauro caput redimitum he- 
bebat, pheretra vero pendebat ab humeris, porro sub 
sinistro brachio arcus collocatus fuit, reliqua manus ne- 
gligenter demissa. Dextro autem femori cubito alterius 
manus incumbens ac digitis amplexa genas , deorsum spec- 
tans, et quemdam jacentem ephebum contuens, capot 
immotum tenebat. Αἱ ille vulneribus laceratus erat et 
paullulum tantum sese erigere tanquam ex profundo somno 
fere ipsius mortis videbatur. "Verum vel in his florebat 
virili quadam pulchritudine, et gena defluxu sanguinis 
cruentata, magis tamen candore resplendebat. Oculos 
vero ipsius dolor deprimebat, vultus autem virgo ad sese 
trahebat, atque videre cogebantur, quod illam videbant. 
Ut vero spiritum collegit, difficulter admodum respirans , 
languide prolocutus est, et, O suavium, inquit, salvane es 
revera, an et tu quoque ad belli cladem accessisti, nec 
potes tamen, ne post mortem quidem, a nobis divelli, sed 
spectrum et manes tui obeundo observant fortunas meas? 
In te sita sunt, inquit virgo, mea omnia : denique, utrum 
vivam, nec ne. Hic igitur, vides, ( ostenso gladio supra 
genua) hactenus cessavit, propter tuam respirationem co- 
hibitus. Ac simulatque elocuta est, illico de petra desi- 
luit. llli vero supra montem prx admiratione simul et 
terrore, tanquam fulmine icti alius aliud subibat arbustum. 


: Majus enim quiddam, magisque divinum , erecta illis esse 
. videbatur, cum sagittee repentina commotione clangorem 
θωθεῖσα ἔδοξε, τῶν μὲν βελῶν τῇ ἀθρόᾳ χινήσει χλαγ- | 


-----.-.. 


edidissent, auro vero intexta vestis ad solem resplende- 
ret, et capillus sub corona bacchico more jactaretur ac 
magnam tergi partem occuparet. Hos quidem haec per- 
terrefaciebant : multoque magis quam illa, quae videban- 
tur, eorum qua patrata fuerant, ignorantia. Quidam 
enim deam quamdam esse dicebant, aut Dianam aut ejus 
loci praesidem Isin : quidam vero sacerdotem divino fu- 
rore afllatam, que ingentem stragem, que apparebat, 
edidisset. wc igitur judicabant, rem ipsam nondum 
sciebant. Αἱ illa subito delata ad adolescentem et illi un- 
dequaque circumfusa, flebat, osculabatur, abstergebat 
cruorem, ejulabat, et quamvis illum teneret, vix tamen 
ipsa sibi credebat. Quod cum animadverterent JEgyptli, 
mentem in aliam mutavere sententiam : An hsc sunt opera 
deme ἢ dicentes : mortnumne oscularetur numen tanta com- 
miseratione? Audendum sibi esse atque abeundum et quid 
revera esset cognoscendum censebant. Cum itaque se re- 
cepissent, decurrunt, virginemque adhuc apud vulnera 
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ποῦ νεανίου χαταχαμθάνουσι- xal ἐπιστάντες ὄπισθεν, 
εἶχον ἑαυτοὺς, οὔτε τι λέγειν, οὔτε τι πράττειν dmo- 
θαρροῦντες. Κτύπου δὲ περιηχήσαντος, καὶ τῆς αὖ- 
τῶν σχιᾶς τοῖς ὀφθαλμοῖς παρεμπεσούσης, ἀνένευσεν 
5 ἡ χόρη" καὶ ἰδοῦσα, αὖθις ἐπένευσε, πρὸς μὲν τὸ ἄηθες 
τῆς χροιᾶς καὶ τὸ λῃστρικὸν τῆς ὄψεως ἐν ὅπλοις δει- 
χνυμένης οὐδὲ κατὰ μιχρὸν ἐκπλαγεῖσα, πρὸς δὲ τὴν 
θεραπείαν τοῦ χειμένου πᾶσαν αὑτὴν τρέπουσα, Οὔ- 
τῶς ἄρα πόθος ἀκριδὴς καὶ ἔρως ἀκραιφνὴς τῶν μὲν 
10 ἔξωθεν προσπιπτόντων ἀλγεινῶν τε xal ἡδέων πάντων 
ὑπερφρονεῖ, πρὸς ἕν δὲ τὸ φιλούμενον καὶ ὁρᾶν καὶ 
συννεύειν τὸ φρόνημα καταναγκάζει. 
Τ΄. Ὡς δὲ παραμείψαντες οἱ λῃσταὶ κατὰ πρόσωπον 
ἔστησαν καί τι χαὶ μέλλειν ἐπιχειρεῖν ἐῴκεσαν, αὖθις 
μιῇ παῖς ἀνένευσε, καὶ μέλανας ἰδοῦσα τὴν χροιὰν καὶ 
τὴν ὄψιν αὐχμηροὺς, Εἰ μὲν εἴδωλα τῶν κειμένων 
ir, φησὶν, οὐκ ἐν δίκῃ παρενοχλεῖτε ἡμῖν" οἱ μὲν 
Tip πλεῖστοι χερσὶ ταῖς ἀλλήλων ἀνήρησθε ὅσοι δὲ 
πρὸς ἡμῶν, ἀμύνης νόμῳ καὶ ἐχδικίας τῆς εἰς σωφρο- 
wein ὕδρεως πεπόνθατε" εἰ δέ τινες τῶν ζώντων 
dri λῃστρικὸς μὲν ὑμῖν, ὡς ἔοικεν, 5 βίος, εἰς καιρὸν 
τὸ, λύσατε τῶν περιεστηκότων ἀλγεινῶν, φόνῳ 
τῷ χαϑ' ἡμῶν δρᾶμα τὸ περὶ ἡμᾶς καταστρέψαντες. 
Ἡ μὲν ταῦτ᾽ ἐπετραγῴδει, οἱ δὲ, οὐδὲν συνιέναι τῶν 
᾿ληγομένων ἔχοντες, τοὺς μὲν αὐτοῦ καταλείπουσιν, 
Ἰηορὰν αὐτοῖς φυλακὴν τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν ἐπιστή- 
ἀντὶς, ἐπὶ δὲ τὴν ναῦν ὁρμήσαντες, τὸν φόρτον ἐξήν- 
ἴων, τῶν μὲν ἄλλων ὑπερορῶντες, πολλῶν ὄντων 
22] ποικίλων, χρυσοῦ δὲ καὶ ἀργύρου καὶ λίθων πο- 
Δ λυτίμων καὶ σηρικῆς ἐσθῆτος, ὅση δύναμις ἑκάστοις, 
ἀφορῶντες. Ἐπεὶ δ᾽ ἅλις ἐδόκει ἔχειν, καὶ τοσαῦτ᾽ 
ἦν ἐς καὶ λῃστρικὴν κορέσαι πλεονεξίαν, τὴν λείαν ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν καταθέντες, εἰς φορτία καὶ μοίρας κατενέ- 
Bevio, οὗ πρὸς τὴν ἑκάστου τῶν ληφθέντων ἀξίαν ἀλλὰ 
Ἢ πρὸς τὸ ἴσον βάρος τὴν νέμησιν ποιούμενοι. Τὰ δὲ 
περὶ τὴν κόρην καὶ τὸν νεανίαν ἐν δευτέροις πράξειν 
ἔμελλον. Κἀν τούτῳ δὲ πλῆθος ἕτερόν ἐφίσταται λη- 
"rp, ἱππέων δύο τοῦ τάγματος ἡγουμένων " ὅπερ 
ὡς ἦδον οἱ πρότεροι, οὔτε χεῖρας ἀνταράμενοι, οὔτε 
“τὰ τῶν σκύλων ἀπενεγκάμενοι, τοῦ μὴ ἐπιδιωχθῆναι 
., ὡς δρόμου εἶχον, ἔφευγον αὐτοὶ μὲν ἐς δέκα 
τῶν ἐριθμὸν ὄντες, τρὶς δὲ τοσούτους τοὺς ἐπελθόντας 
te . Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὴν κόρην δεύτερον 
Ty, δλίσκοντο, οὐδέπω ληφθέντες, οἱ δὲ λησταὶ πρὸς 
he διαρπαγὴν, καὶ ταῦτα σπεύδοντες, ὑπὸ τῆς τῶν 
£y ἀγνοίας ἅμα καὶ ἐκπλήξεως, τέως ἀνεστέλ- 
πο: τοὺς μὲν γὰρ πολλοὺς φόνους, ὑπὸ τῶν προτέ- 
βϑων γεγενῆσθαι ληστῶν εἴκαζον, τὴν κόρην δ᾽ ὁρῶντες 
ἐν Ev, καὶ περιδλέπτῳ τῇ στολῇ καὶ τῶν μὲν mpoc- 
V πετετῴγων φοδερῶν ὡς ἂν μηδὲ γιγνομένων ὕπερο- 
φῶ αν, Bs δὲ τοῦ νεανίου πρὸς τοῖς τραύμασιν οὖσαν 
αὶ ὡς ἴδιον τὸ ἐκείνου πάθος ἀλγοῦσαν, τὴν μὲν τοῦ 
κάλλος χαὶ τοῦ φρονήματος ἐθαύμαζον, τὸν δὲ καὶ 
τραυματίαν ἐξεπλήττοντο" τοιοῦτος τὴν μορφὴν καὶ 
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adolescentis deprehendunt : et a tergo consistentes, repri- 
munt sese, nihil neque loqui amplius , neque agere ausi. 
Circumsonante vero strepitu et umbra illorum incidente 
in oculos, erexit-sese virgo : et postquam respexit, rursus 
deorsum inclinavit , inusitato coloris conspectu et prado- 
num armatorum specie ne minimum quidem perterrita, ad 
curationem autem jacentis tota sese componens. Sic om- 
nino desiderium vehemens et sincerus amor omnia qua» 
extrinsecus adveniunt molesta aut jucunda despicit 
vnum vero id quod egregie animo carum est intueri et in 
80 totum animum atque omnem curam ponere cogit. 

1H. Cum vero pra-tereuntes praedones in fronte consti- 
tissent et aliquid aggressuri esse viderentur, rursus respexit. 
t colore nigro esse conspicata , ac facie squalida : Si 
centium estis, inquit, spectra , immerito nobis negotium. 
facessitis : plurimi enim vestris ipsorum manibus inter- 
feci estis. Quod si qui a. nohis, jure defensionis et ad 
depellendam a pudicitia injuriam id accidit. Sin estis 
aliqui ex illis, qui vivont : praedonum vitam, ut apparet, 
amplectimini , tempore autem advenistis, liberate priesen- 
tibus calamitatibus, ezde hunc actum nostrum terminan- 
les. llla quidem ad hunc modum tragice lamentabatur, 
at illi, cum neque ea, quz dicerentur, intelligere possent , 
eos ibi relinquunt, firma illis custodia imbecillitate ipso- 
rum adhibita. Ad navem vero propcrantes, onus expone- 
bant; aliis spretis, multa autem erant et varía , auri οἱ 
argenti et lapidum pretiosorum et serici , quantum quisque 
| poterat, efferentes.  Cuinque jam satis esse. videretur, et 
tot res erant ut et pronum cupiditatem satiarent, praxda 
in litore posita, eam in onera et portiones distribuebant , 
non dignitate singulorum, quee accepta fuerant, sed δαυλὶ! 
pondere parlitionem instiluentes. De virgine et adole- 
| scente postea fuerant acturi. Interim altera multitudo 
praedonum advenit, dnobus equilibus ordinem ducentibus. 
Quod cum vidissent priores, ne manus quidem opponere 
ausi, nec ulla re ex spoliis ablata, ne insequendi hosti an- 
sam darent, concitato cursu fugiebant, com non plures 
essent, quam decem, triplo autem numerum advenientium 
superare cernerent, Ac virgo quidem secundo Jam capie- 
batur, nondum tamen capta. Predones aufem, etsi ad 
direptionem festinabant, tamen pre inscitia eorum qu 
videbant ac formidine, aliquamdiu se reprimebent, Ma- 
gnam enim stragem illam, a prioribus praedonibus edi- 
tam esse arbitrabantur, sed virginem intuentes, cum pere- 
wrina εἰ conspicua stola, ea pericula quae ei imminerent 
non secus ac si nulla essent contemnentem, totam vero In 
vulnera adolescentis intentam, et illius dolorem perinde 
ac suum graviter ferentem , com hujus pulchritudinem et 
magnitudinem animi mirabantur, tum saucii adspectu per- 
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τοσοῦτος τὸ μέγεθος ἔχειτο, xarà μιχρὸν ἤδη πως , cellebantur. Tali forma preditus et tam procera statura 
ἀνειληφὼς ἑαυτὸν xai πρὸς τὸ σύνηθες βλέμμα ἀπο- | corporis jacebat. Jam enim paullulum sese collegerat et 
χαθιστάμενος. vultus pristinum statum revocarat. 
Δ΄. Ὀψὲ δὴ οὖν [ποτε πλησιάσας ὃ λήσταρχος IV. Tandem post longum tempus, cum appropinquasset 
& ἐκιδάλλει τε τῇ xópr τὴν χεῖρα xat ἀνίστασθαί [τε] | is qui illis praedonibus imperabat injicit manum virgini et 
xal ἕπεσθαι ἐκέλευεν. Ἡ δὲ τῶν μὲν λεγομένων οὐδὲν | surgere ac sequi jubet. Illa vero etsi nihil intelligebat 
συνιεῖσα, τὸ δὲ προσταττόμενον συμθαλοῦσα, συνεφ- | eorum, qua dicebantur, tamen id, quod imperabatur, 
είλχετο τὸν νεανίσχον, οὐδ᾽ αὐτὸν μεθιέντα, xal τὸ | conjectura aasequens , trahebat una adolescentem , alioqui 
ξίφος ἐπιφέρουσα σοῖς στέρνοις, ἑαυτὴν ἀποσφάξειν 1 neque ipsum eam dimittentem : et gladium pectori admo- 
10 ἠπείλει, εἰ μὴ ἀμφοτέρους ἄγοιεν. Συνεὶς οὖν 6 λή- | vens, minabatur, se sibi mortem conscituram esae, nisi 
σταρχος τὸ μέν τι τοῖς λεγομένοις, πλέον δὲ τοῖς veU- | utrumque abducerent. Quod cum dux partim ex ser- 
pact, xal ἅμα συνεργὸν ἕξειν εἰς τὰ μέγιστα τὸν | mone ac magis ex ipso gestu intellexisset , simul etiam se 
νεανίαν, εἰ περισωθείη, προσδοκήσας, χαταδιδάσας | adolescente ad res maximas adjutore usurum sperans, si 
τόν θ᾽ ὑπασπιστὴν xal ἑαυτὸν τῶν ἵππων, ἀνατίθεται | convaluisset, descendens ex equo ipse atque idem scuti- 
16 τοὺς αἰχμαλώτους, τοὺς μὲν ἄλλους vk λάφυρα cu- | fero facere jusso, imponit captivos, reliquis quidem, ut 
σχευασαμένους ἕπεσθαι προστάξας, αὐτὸς δ᾽ ἐχ ποδὸς | spoliis collectis sequerentur, imperans, ipse autem e vesti- 
παραθέων xal προσανέχων, εἴ mol τις αὐτῶν περιτρέ- | gio juxta currens et observans, si forte quis'ex ipsis labe- 
otto, Καὶ ἦν δόξης οὐχ ἐχτὸς τὸ γιγνόμενον" δου- | retur. Nec vacabat gloria id quod fiebat. Servire is 
λεύειν 6 ἄρχων ἐφαίνετο xal ὑπηρετεῖσθαι ὃ χρατῶν | qui imperabat videbatur et victor ministrare captis in ani- 
40 τοῖς ἑαλωχόσιν ἡρεῖτο. Οὕτως εὐγενείας ἔμφασις x«t | mum inducebat. Sic enini nobilitatis specimen e£ pul- 
χάλλους ὄψις xai λῃστρικὸν ἦθος οἶδεν ὑποτάττειν | chritudinis adspectus vel przedonum ingenium sibi subji- 
x«i χρατεῖν xal τῶν αὐχμηροτέρων. cere et vincere feriores potest. 
Ε΄. Παραμείψαντες οὖν ὅσον δύο στάδια τὸν αἰγια- V. Emensi igitur ad duo stadia itineris juxta litus, de- 
λὸν, ἐχτραπέντες, εὐθὺ τοῦ ὄρους πρὸς τὰ ὄρθια ἐχώ-- | fexerunt recta ad radices montis et mari ad dextram re- 
36 pouv, τὴν θάλατταν dv δεξιᾷ ποιησάμενοι, καὶ ὕπερ- | uo, ἃς superato cacumine montis, ad lacum quemdam ad 


ὄάντες χαλεπῶς τὰς ἀχρωρείας ἐπί τινα λίμνην χατὰ ᾿ 
θατέραν τοῦ ὄρους πλευρὰν ὑπερτείνουσαν ἠπείγοντο, alterum latus montis ργοίθηβαπι properabant, qui erat 


"Hv δὲ τοιάδε τις: Βουχόλια μὲν σύμπας χέχληται | Custodi. Pascuum vocatus est totus locus ab. AEgyptiis. 
πρὸς Αἰγυπτίων ὃ τόπος" ἔστι δὲ χοιλὰς τῆς αὐτόθι | Est autem vallis in illo ipso tractu, exundationes quasdam 
80 γῆς, τοῦ Νείλου ὑπερεχχύσεις τινὰς ὁποδεχομένη xal | Nili recipiens et lacus existens, in medio altitudine infi- 
λίμνη γιγνομένη, τὸ μὲν κατὰ μέσον βάθος ἄπειρον, περὶ nita, circa oras autem in paludem desinens. Quod enim 
δὲ τὰ : ἄχρᾶς εἰς ἕλος ui ἐλευτῶσα. 0 γὰρ ταῖς | mari litora, hoc paludes lacubus fiunt. Ibi praedones 
θαλάτταις αἰγιαλοὶ, τοῦτο ταῖς λίμναις τὰ ἕλη γίγνεται. ᾿ ᾿ 
Ἐν δὴ τούτοις, ὅσον Αἰγυπτίων ληστριχὸν πολιτεύε- “ἘΦ ptii, quotquot suam rempublicam habent, alius sicubi 
35 tat, ὃ μὲν ἐπὶ γῆς ὀλίγης, εἴ πή τις ὑπερέχει τοῦ ὕδα-- | pauxillum terrae ex aqua eminet, tugurio compacto, alius 
τος.) χαλύθην πηξάμενος, ὃ δ᾽ ἐπὶ [ τοῦ ] σχάφους ! in navigio vitam agit, eodem in transvectione et habitando 
βιοτεύει, πορθμεῖον τὸ αὐτὸ xat οἰχητήριον ἔχων. "Ern 


- À S.L | utens. 1n hoc illis mulieres lanam faciunt, in eodem quo- 
αὐτοῦ μὲν αὐτοῖς ai γυναῖχες ἐριθεύουσιν, ἐπ᾽ αὐτοῦ 


que pariunt. Edito autem infante, primum materno lacte, 


δ᾽ ἀποτίχτουσιν. Εἰ δὲ γένοιτο παιδίον, τὰ μὲν πρῶτα 
postea piscibus ex lacu ad solem assis eum nutrit. Quod 


4o τῷ μητρῴῳ γάλαχτι, τὰ δ᾽ ἀπὸ τούτου τοῖς ἀπὸ τῆς 
λίμνης ἰχθύσι πρὸς ἥλιον ὀπτωμένοις ἐχτρέφει. "Eprew 
δ᾽ ὀρεγόμενον εἰ αἴσθοιτο, ἱμάντα τῶν σφυρῶν ἐξάψας, 
ὅσον ἐπ’ dxpou τοῦ σχάφους ἣ τῆς καλιᾶς προδαίνειν 
ἐπέτρεψε, καινόν τινα χειραγωγὸν αὐτῷ τὸν δεσμὸν τοῦ 

45 ποδὸς ἐπιστήσας. 

G'. Καί πού τις βουχόλος ἀνὴρ ἐτέχθη τ᾽ ἐν τῇ 
λίμνῃ xo τροφὸν ἔσχε ταύτην xat πατρίδα τὴν λίμνην 
ἐνόμισεν, ἱκανὴν δὲ, φρούριον ἰσχυρὸν εἶναι λησταῖς" ᾿ 
διὸ xai συρρεῖ ἐπ᾽ αὐτὴν δ᾽ τοιοῦτος βίος, τῷ μὲν | 

50 ὕδατι πάντες ὅσα τείχει χρώμενοι, τὸν δὲ πολὺν χατὰ : 
τὸ ἕλος χάλαμον, ἀντὶ χαραχώματος προδεδλημένοι" | Omnes tanquam muro uluntur. Porro magna vis arun- 
σχολιὰς γάρ τινας ἀτραποὺς τεμόμενοι xat πολλοῖς | dinis, quee est in palude, pro vallo ante illos objecta est. 
ἑλιγμοῖς πεπλανημένας, xal σφίσι μὲν διὰ τὴν γνῶσιν | Cum enim obliquas quasdam semitas et multis anfractibus 
ῥάστας, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἀπόρους τοὺς διέχπλους xata- | implicatas excidissent, et sibi propler peritiam faciles, 


si senserit eum reptare cupere, funiculo religato ad talos, 
ad extremum tantum navigii aut tugurii procedere per- 
mittit, novum quemdam ductorem vinculum pedis illi ad- 
hibens. 

Vl. Atque ita plurimi bubulcorum nasci solent in lacu 
eundemque nutricem habent ac patriam sibi et idoneum 
propugnaculum ad tuendos latrones putant. Idcirco quo- 
que ad illum confluit tale genus liominum. Nempe aqua 
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σχευάσαντες, μέγιστον ὀχύρωμα πρὸς τὸ μὴ ἄν τι πα- 
ϑεῖν ἐξ ἐπιδρομῆς ἐμηχανήσαντο. Καὶ τὰ μὲν χατὰ 
τὴν λίμνην χαὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν αὐτῇ βουχόλους 
ὧδέ πως ἔχει. 
€ Z'. Ἤδη δ᾽ ἡλίου πρὸς δυσμὰς ἰόντος, ἀφικνοῦνται 
πρὸς αὐτὴν οἱ ἀμφὶ τὸν λήσταρχον " xa οἱ μὲν, τῶν 
ϑ' ἵππων ἀπεόίδαζον τοὺς νέους xal τὴν λείαν ἐνετίθεντο 
τοῖς σχάφεσιν, ὃ δὲ πολὺς τῶν κατὰ χώραν μεινάντων 
ληστῶν ὅμιλος, ἄλλος ἄλλοθεν τοῦ ἕλους ἐχδὺς,, ἀνε- 
t φαίνετο xal συνέθεον xal τὸν λήσταργον οἱονεὶ βασιλέα 
τινὰ ἑαυτῶν προσαπαντῶντες ὑπεδέχοντο. ᾿Γῶν δὲ 
λαφύρων τὸ πλῆθος ὁρῶντες xal τὸ κάλλος τῆς κόρης 
θεσπέσιόν τι χρῆμα περισχοποῦντες, ἱερά τινα ἢ ναοὺς 
“πολυχρύσους ἀποσεσυλῆσθαι παρὰ τῶν δμοτέχνων Ünt- 
ις λάμδανον, προσαφηρῆσθαι δὲ xal τὴν ἱέρειαν αὐτὴν, 
3 καὶ αὐτὸ ἔμπνουν μετῆχθαι τὸ ἄγαλμα διὰ τῆς χό-- 
eu ὑπ᾽ ἀγροικίας εἴχαζον" xal πολλὰ τὸν λήσταρχον 
cx ἀνδραγαθίας εὐφημοῦντες ἐπὶ τὴν οἴχησιν αὐτοῦ 
“παρέπεμπον. ἯἩ δὲ νησίδιον ἦν ἄποθεν τῶν ἄλλων, 
0) αἷς χαταγώγιον μόνῳ σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν ἀπο- 
νενιμημένον. Ἐνταῦθ᾽ ὡς χατήχθη, τοὺς μὲν πολ- 
Ao οἴκαδε ἀπιέναι προσέταττεν, εἰς τὴν ὑστεραίαν 
δέπαντας ἥχειν ὡς αὐτὸν ἐπιστείλας, αὐτὸς δὲ σὺν ὀλί- 
(9s τοῖς εἰωθόσιν ὑπολειφθεὶς xal δείπνου πρὸς βραχὺ 
* τοῖς v ἄλλοις μεταδοὺς x«l αὐτὸς μεταλαδὼν, τοὺς 
μὲν νέους “Ελληνί τινι παραδίδωσι νεανίσχῳ, οὐ πρὸ 
πολλοῦ παρ᾽ αὐτοῖς αἰχμαλώτῳ γεγονότι, τοῦ διαλέ- 
tala. ἕνεχεν χαλύδης τῆς ἑαυτοῦ πλησίον ἀποχληρώ- 
€t, τά τ᾽ ἄλλα ἐπιμεληθῆναι τοῦ νέου προστάξας xat 
39 τὴν χόρην ἀνύδριστον ἀπὸ πάντων διαφυλάττειν. Αὐ- 
τὸς δὲ χαμάτῳ τε τῆς ὁδοιπορίας βαρούμενος xal φρον- 
τίδι τῶν παρόντων συνεχόμενος πρὸς ὕπνον ἐτέτραπτο. 
Η΄, Σιγῆς δὲ τὸ ἕλος χατεχούσης καὶ νυχτὸς εἰς 
πρώτην φυλαχὴν προελθούσης, τὴν ἐρημίαν τῶν ὀχλη- 
3$ σάγτων εὐπορίαν εἷς θρήνους ci περὶ τὴν κόρην ἐλάμ- 
* ἀναχινούσης αὐτῆς, οἶμαι. πλέον τὰ πάθη τῆς 
νυχτὸς, ἅτ᾽ οὐδεμιᾶς οὔτ᾽ ἀκοῆς οὔτ᾽ ὄψεως ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
ἐντισπώσης ἀλλὰ μόνῳ τῷ λυποῦντι σχολάζειν ἐπιτρε- 
τούσης. Πολλὰ δὲ οὖν ἀνοιμώξασα καθ᾽ ἑαυτὴν j| 
χόρῃ͵ (χεχώριστο γὰρ τοῦτο προσταχθὲν ἐπί τινος 
χαμεύνης χαταχεχλιμένη,,) xai ὅσον πλεῖστον ἐπιδα- 
χρύσασα, Ἄπολλον, ἔφη, ὡς λίαν ἡμᾶς καὶ πιχρότερον 
ὕνῃ τῶν ἁμαρτημάτων. Οὐδ᾽ ἱκανά σοι πρὸς τιμω- 
: ρίαν τὰ παρελθόντα; στέρησις τῶν οἰχείων, [ xat ] χα- 
ταπρογγιστῶν ἅλωσις xal θαλασσῶν μυρίος χίνδυνος καὶ 
λῃστῶν ἐπὶ γῆς ἤδη, δευτέρα σύλληψις καὶ πιχρότερα 
ἐν πείρα τὰ προσδοχώμενα; καὶ ποῖ ταῦτα στή- 
SEU; εἰ μὲν εἰς θάνατον ἀνύθριστον, ἡδὺ τὸ τέλος, εἰ 
&o a με γνώσεταί τις αἰσχρῶς, ἣν μηδεπώποτε μηδὲ 
x πγέγης, ἐγὼ μὲν ἀγχόνη προλήψομαι τὴν ὕθριν, 
ἀϑαρὰν ἐμαυτὴν ὥσπερ φυλάττω καὶ μέχρι θανάτου 
ἄξασα xol καλὸν ἐντάφιον τὴν σωφροσύνην ἀπενεγ- 
tutis σοῦ δ᾽ οὐδεὶς ἔσται διχαστὴς πιχρότερος. Καὶ 
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aliis vero trajectu difficiles effecissent, maximam munitió- 
nem ad id, ne ex incursione aliquo detrimento afficiantur, 
excogitarunt. Atque ea quidem, quo ad lacum et eos 
qui illum incolunt bubulcos attinent sic se habent. 

VII. Ceterum sole jam ad occasum vergente, pervenit 
ad eum prsfectus cum reliquo comitatu. Et hi quidem 
deponebant ex equis juvenes et praedam navigiis impone- 
bant, at magna turba eorum praedonum qui illic manserant, 
alio aliunde ex palude egresso, apparebant certatimque 
concurrebant et praefecto obviam progressi, tanquam re- 
gem suum quemdam excipiebant. Cumque multitudinem 
spoliorum considerarent et formam virginis divinam quam- 
dam speciem esse cernerent, templa aliqua aut delubra a 
consortibus sui operis spoliata esse suspicabantur. Abla- 
tam vero esse et ipsam sacerdotem , vel ipsum dez simu- 
lacrum vivum abductum, conjecturam ex virgine, pro illo- 
rum rusticitate , faciebant. Ac multis modis praefecto ob 
res bene ac strenue gestas gratulantes ad illius domicilium 
eum deducebant. Hoc vero erat exigua insula , procul ab 
aliis, ad receptaculum illi soli cum paucis aliis qui illi 
adesse solebant, data. Quo cum fuisset deductus, reliquam 
multitudinem in suam quemque domum abire jubebat, 
datis mandatis, ut postridie omnes ad se convenirent, ipse 
vero cum paucis qui manere consueverant relictus, cum 
brevi intervallo aliis cenam impertivisset et ipse una sum- 
sisset , juvenes Greco cuidam tradit adolescenti, qui pon 
ita pridem ab illis captus fuerat , ut eo internuntio uteren- 
tur, tugurii sui parte propinqua illis attributa; cum ut se- 
dulo curaret adolescentem , tum ut virginem , ne ulla in re 
injuria afficeretur, custodiret, imperans. Ipsum autem la- 
bore itineris gravatum et cura presentium negotiorum im- 
plicitum somnus oppressit. 

VIII. Porro cum quies et silentium tofa palude esset et 
ad primam-vigiliam nox processisset, solitudinem et absen- 
tiam eorum, qui tumuluarentur, tanquam occasionem sibi 
datam ad luctum virgo arripuit : excitante eliam magis 
dolorem ipsa nocte et nulla re quas audiri aut videri posset 
animum occupante sed soli meerenti vacationem concedente. 
Cum igitur vehementius ingemuisset apud sese virgo (sepa- 
rata enim erat, prout imperatum fuit, in quodam humili 
vilique lecto recumbens) et cum maximopere illacrimas- 
set : Apollo, inquit, quam longe acerbius de nobis poenam 
sumis, quam deliquimus! An non sufficiunt tibi haec ad 
vindictam qua praeterierunt? quod propinquis caremus , 
quod a piratis capti fuimus, quod aliis praeterea sexcentis 
in mari periculis jactati, nunc a praedonibus in terra ite- 
rum jam comprehensi sumus, quod graviora his, quae 
experti sumus, exspectanda sunt? Ubi tandem hac sistes? 
Siquidem in morte, vacante omni contumelia, dulcis est 
exitus, sin me quispiam turpiter cogniturus est, quam ne- 
que Theagenes unquam : nie ego quidem laqueo injuriam 
antevertam , integram me et castam quemadmodum adhuc 
feci ad mortem usque servans et pulchrum epitaphium pu- 
dicitiee inde referens : te vero nullus erit judex crudelior. 


qousav ἐπεῖχεν ὃ Θεχγένης, Παῦε, λέγων, ὦ | Haec adliuc loquentem repressit Theagenes : Desine, dicens, 
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φιλτάτη xol ψυχὴ ἐμὴ Χαρίκλεια " θρηνεῖς μὲν εἰκότα | carissima et anima mea Chariclea. Merito tu quic 


παροξύνεις δὲ πλέον ἢ δοχεῖς τὸ θεῖον. Οὐ γὰρ óvri- 
δίζειν, ἀλλὰ παρακαλεῖν χρεών. Εὐχαῖς, οὐχ αἰτίαις, 
ἐξιλεοῦται τὸ χρεῖττον. Ἡ δὲ, Εὖ μὲν λέγεις, σὺ δέ 
5 μοι πῶς ἔχεις, διηρώτα, δον, ἔφη, xal βέλτιον ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας, ἐκ τῆς τοῦ μειραχίου θεραπείας ἢ τὰ 


φλεγμαίνοντά μοι τῶν τραυμάτων ἐχούφισεν. Ἀλλὰ. 


ἄλλ ἕ ή kv αὖ- - 
xal μᾶλλον εἷς ἕω κου φισθήσῃ, ἔφη ὃ τὴν ppoupav αὖ ; senties sub auroram , subjecit is, qui ad custodiar 
τῶν ἐπιτετραμμένος τοιαύτην Got ποριοῦμαι βοτα- : 


I0 νὴν ἣ διὰ τρίτης ἑνώσει τὰς πληγάς - ἔχω δ᾽ αὐτῆς 
ἔργῳ τὴν πεῖραν λαθών. "EE οὗ γάρ με δεῦρο αἰχμά- 
λωτον οἷδε ἤγαγον, εἴ τίς ποτε τῶν ὑπηκόων τῷδε τῷ 
ἄρχοντι oup Go, γενομένης τραυματίας ἧχεν, οὐ πολ- 
λῶν ἐδεήθη πρὸς ἴασιν ἡμερῶν, ταύτη τῇ βοτάνῃ χρη- 

16 σάμενος. — El δέ μοι μέλει τῶν ὑμετέρων οὐχ ἄξιον 
ὃμῖν θαυμάζειν, τύχης τε γάρ μοι τῆς αὐτῆς ἐοίχατε 
κοινωνεῖν xal ἅμα “Ἕλληνας ὄντας οἰχτείρω καὶ αὖ- 
wx “Ἕλλην γεγονώς. “Ἕλλην; ὦ θεοὶ, ἐπεθόησαν 
ὅφ᾽ ἡδονῆς ἅμα ot ξένοι. 

30 γένος xal τὴν φωνήν. 
ἄνάπνευσις. 


γένης. 


Τάχα τις ἔσται τῶν χαχῶν 


Ὁ δὲ, Κνήμωνα, 


Πόθεν δὲ γνωρίζειν ; Ἀθη- 


ναῖον. Τύχη τίνι χεχρημένον ; Παῦε, ἔφη. Τί ταῦτα. 


χινεῖς xoi ἀναμοχλεύεις; τοῦτο δὴ τὸ τῶν τραγῳδῶν. 

36 Οὐχ ἐν χαιρῷ γένοιτ᾽ ἂν ἐπεισόδιον ὃμῖν τῶν ὑμετέ- 
pov τἀμὰ ἐπεισφέρειν χαχά" xal ἅμα οὐδ᾽ ἂν ἐπαρχέ- 
σειε τὸ λειπόμενον πρὸς τὸ διήγημα τῆς νυχτὸς ὕπνου 
καὶ ταῦτα δεομένοις ὑμῖν ἀπὸ πολλῶν τῶν πόνων χαὶ 
ἀναπαύσεως. 

30 Θ΄. Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἀνίεσαν, ἀλλὰ παντοίως λέγειν 
ἱκέτευον, μεγίστην ἡγούμενοι παραψυχὴν τὴν τῶν 
ὁμοίων ἀχοὴν, ἄρχεται ὃ Κνήμων ἐντεῦθεν: Ἦν μοι 
πατὴρ Ἀρίστιππος, τὸ μὲν γένος ᾿Αθηναῖος, βουλῆς 
δὲ τῆς ἄνω, τὴν περιουσίαν τῶν μέσων. Οὗτος, ἐπειδή 

35 μοι τὴν μητέρα τελευτῆσαι συνέθη, πρὸς δευτέρους 
ἀπεχλίνετο γάμους, ἐπὶ μόνῳ μοι παιδὶ σαλεύειν ἐπι - 
μεμφόμενος χαὶ τοῖς οἴχοις ἐπεισάγει γύναιον ἀστεῖον 
μὲν ἀλλ’ ἀρχέκαχον, ὄνομα Δημαινέτην. Ὡς γὰρ 
τάχιστᾳ εἰσῆλθεν ὅλον ὑπεποιεῖτο xai πράττειν ὅ τι 

40 βούλοιτο ἔπειθε τῇ θ᾽ ὥρᾳ τὸν πρεσδύτην ἐπαγομένη 
xai τἄλλα ὑπερθεραπεύουσα - δεινὴ δὲ, εἴπερ τις γυ- 
γαιχῶν, ἐφ’ ἑαυτὴν ἐχμῆναι xat τέχνην τὴν ἐπαγω- 
γὸν ἐχτόπως ἠχριδωμένη, προόδοις τε τοὐμοῦ πατρὸς 
ἐπιστένουσα χαὶ εἰσόδοις προστρέχουσα χαὶ βραδύ- 

40 νοντι μεμφομένη χαὶ ὡς ἀπώλετ᾽ ἂν, εἰ ὀλίγον ἐμέλ- 
λησε xal περιδάλλουσα ἐφ᾽ ἑχάστῳ ῥήματι xal ἐπι .- 
δαχρύουσα τοῖς φιλήμασιν * οἷς ἅπασιν 6 πατήρ μου 
σαγηνευθεὶς, ὅλην ἐχείνην [xoi] ἔπνει xai ἔδλεπεν. 
Ἡ δὲ κἀμὲ τὰ πρῶτα, ἶσα καὶ παῖδα ὁρᾶν ἐπλάττετο 

50 xdv τούτῳ τὸν ᾿Αρίστιππον ὁποποιουμένη,, xat ποτε xai 
ἐφίλησεν [ἀν] προσελθοῦσα χαὶ ὄνασθαί μου συνεχῶς 
ηὔξατο. Κἀγὼ προσιέμην, τῶν μὲν ὄντων οὐδὲν ὅποπ-- 
τεύων" ὅτι δὲ μητρῴαν ἐνδείχνυται περὶ ἐμὲ θαυμά- 
ζων διάθεσιν. Ἐπεὶ δ᾽ ἰταυμώτερον προσήει xol θερ- 


“Ἕλλην ὡς ἀληθῶς χαὶ τὸ : sim natus. 


Ἀλλὰ τίνα σε χρὴ χαλεῖν, ἔφη ὃ Θεα- - κι γίαρρα dabitur aliqua a malis respiratio. 


mentaris, verum exacerbas magis quam existimas : 
Neque enim probris incessere verum orare neces 
precibus , non criminibus, placatur id, quod est po 
At illa : Bene admones , inquit, sed quomodo vale: 
cro? Melius, inquit, a vespera, ex adolescentis ct 
qua mihi inflammata vulnera leniit. Immo mag 


adhibitus fuerat. Afferam enim tibi ejusmodi herba 
tribus diebus conjunget vulnus. Atque hanc esse vi 
experientia compertum habeo. Ex quo enim hi 
captivum adduxerunt, si quis unquam horum ἢ 
praefecto parent saucius post conflictum venit , non 


: diebus ad curationem hac herba utens indiguit. Qi 
, tem afficior conditione vestrarum rerum non est qt 


remini, videmini enim mecum communi esse fortu 
mulque vos qui Greci estis miseror, cum et ipse 
Greecus , di immortales ! exclamarunt 
prae voluptate hospites. Graecus profecto et voce et 
Sed q 


: appellare oportet? inquit Theagenes. At ille : Cnei 
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Cujatem autem agnosci? Atheniensem. Porro qua 
usum? Desine, inquit. Quid haec moves et eruer 
ris? tragoedis ista relinquamus. Neque enim temp 
auctario meorum malorum vestra cumularem : p 
nec reliquum noctis sufficeret ad narrationem , pr: 
cum somno vobis et requie post multos labores opi 
IX. Cum autem illi nihil remitterent et ut omni 
raret orarent, maximam, consolationem esse duce 
similia suorum casuum audirent : orditur inde C 
Fuit mihi pater Aristippus, genere Atheniensis, ex ser 
periori , fortunis cuivis mediocrium civium par. 1: 
accidisset, ut mea mater e vita discederet, ad s 
nuptias animum adjecit; nolens, quum me unun 
haberet, incería spe vivere. Introducit itaque i 
inulierculam urbanam quidem sed inveterate malit 
mine Demenetam. Ut primum enim ingressa est 
in suam potestatem redigere conabatur et ad id qu 
vellet faciendum adducebat , forma senem alliciens 
in rebus ainbitiose observans; nam si ulla alia 
maxime poterat furibundum sui desiderium excitar 
tem alliciendi , exactius , quam credibile est , novere 
egressibus patris mei ingemigscens et ad ingressus ac 
et tardius venientem accusans, quod videlicet per 
paullulum commoratus fuisset, et amplectens post 
verba, denique lacrimas addens osculis. Quibus o 
pater irretitus, totam illam spirabat et contuebatu 
vero et me primum non secus, ac si suus essem fi 
oculis ferre simulabat, hoc etiam sibi Aristippum dex 
et interdum osculata est accedens et subinde, ut 
se oblectare posset , optavit. Quod ego admittebar 
eorum , qua suberant, suspicans ; admirans autem 


LIBER I. 


μότερα ἦν τὰ φιλήματα τοῦ πρέποντος xal τὸ βλέμμα 
τοῦ σώφρονος ἐξιστάμενον, πρὸς ὑπόνοιαν ἦγεν ἤδη τὰ 
πολλὰ καὶ ὑπέφευγον καὶ πλησιάζουσαν ἀπωθούμην. 
Καὶ τὰ μὲν ἄλλα, τί δεῖ μηχύνοντα ἐνοχλεῖν ; τὰς 
πείρας ἃς χαθῆχε, τὰς ὑποσχέσεις ἃς ἐπηγγείλατο, 
vuv μὲν παιδίον, νῦν δὲ γλυχύτατον ὀνομάζουσα xal 
αὖθις χληρονόμον xai μετ᾽ ὀλίγον ψυχὴν ἑαυτῆς ἀπο- 
χαλοῦσα χαὶ ἁπλῶς τὰ χαλὰ τῶν ὀνομάτων τοῖς ἐπα- 
γωγοῖς παραμιγνῦσα xol οἴστισι μᾶλλον προστρέχω 
lo περισχοποῦσα * ὡς ἐν μὲν τοῖς σεμνοτέροις μητέρα 
ἑαυτὴν ἀναπλάττουσα, ἐν δὲ τοῖς ἀτοπωτέροις τοῦτ᾽ 
ἐχεῖνο λαμπρῶς ἐρωμένην ὑποφαίνουσα. 
Y. TéXoc δὲ γίγνεταί τι τοιοῦτον. Παναθηναίων τῶν 
μιεεγάλων ἀγομένων, ὅτε τὴν ναῦν ᾿Αθηναῖοι διὰ γῆς 
I& τῇ ᾿Αθηνᾷ πέμπουσιν, (ἐτύγχανον μὲν ἐφηδεύων) ἄσας 
δὲ τὸν εἰωθότα παιᾶνα τῇ θεῷ χαὶ τὰ νενομισμένα 
πιροπομπεύσας ὡς εἶχον στολῆς, αὐτῇ χλαμύδι καὶ 
οσεὐτοῖς στεφάνοις, ἔρχομαι οἴχαδε ὡς ἐμαυτόν. Ἡ δὲ, 
ἐπειδὴ τὸ πρῶτον εἶδεν, ἐχτὸς ἑαυτῆς γίγνεται, xal 
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maternum erga me declararet affectum. Cum vero petu- 
lantius accederet et calidiora essent oscula quam decebat 
et adspectus modestiam excederet, in suspicionem jam 
apud me illam multa adducebant, et subterfugiebam et 
adblandientem repellebam. Omitto alia, qui molestum 
esset prolixius commemorare , quibus rationibus me adorta 
sit , quas pollicitationes proposuerit; nunc pusionem , nunc 
suavissimum appellans et rursus heredem et paullo post 
animam suam cognominans, denique pulchra nomina ille- 
cebris admíiscens et quibus potissimum rebus caperer con- 
siderans; ita ut in gravioribus negotiis simularet matris ha- 
bitum, in ludicris autem amare se manifeste declararet. 

X. Ad extremum tale quiddam accidit. Cum Panathe- 
nva magna celebrarentur, quando navem Athenienses Pal- 
ladi terra mittunt, (nondum autem tum excesseram ex 
ephebis ) , postquam cecini usitatum peanem dee, et legi- 
timo ritu et pompa prosecutus sum , quemadmodum eram 
amictus , una cum chlamyde et coronis redeo domum. Illa 
vero cum primum adspexit , animo exsternata non amplius 


* οὐδ᾽ ἐσοφίστευεν ἔτι τὸν ἔρωτα ἀλλ᾽ ἀπὸ γυμνῆς τῆς 
ἐπιθυμίας προσέτρεγε xal περιδαλοῦσα, ὃ νέος "Innó- 
Ὅλυτος, 6 Θησεὺς ὁ ἐμὸς ἔλεγε. "Tiva με οἴεσθε γεγε- 
“σθαι, ὃς xal νῦν ἐρυθριῶ διηγούμενος , ἀλλ᾽ ἑσπέρας 
“Ὑενομένης, ὃ μὲν πατὴρ εἰς τὸ πρυτανεῖον ἐσιτεῖχο xat 

Ὁ €x ἂν ἐν τοιαύτῃ πανηγύρει xol πότῳ πανδήμῳ xal 
S εανυχτερεύειν ἔμελλεν" d δὲ ἐπιγίγνεταί μοι νυχτὸς 
Ὡς αἱ ἐπειρᾶτό τινος τῶν ἀθεμίτων τυγχάνειν. Ὡς δὲ 
“σεαντοίως ἀντεῖχον xal πρὸς πᾶσαν θεραπείαν xal ὑπό- 
"Gut xal ἀπειλὴν ἀπεμαχόμην, βαρύ τι xal βύθιον 

ἢ α΄ τινάξασα, ἀπιοῦσα ᾧχετο' xal μόνην ἣ παλαμναία 
“ὴν νύχτα ὑπερθεμένη, τῶν ἐπιδουλῶν τῶν εἰς ἐμὲ 

κατήρχετο. Καὶ πρῶτον μὲν οὐ διανέστη τότε τῆς 

εὐνῆς ἀλλ᾽ ἥχοντι τῷ πατρὶ xal τί τοῦτο πυνθανομένῳ, 

μαλαχῶς τ᾽ ἔχειν ἐσχήπτετο xal οὐδὲν ἀπεχρίνατο τὴν 

δ πρώτην, ὡς δ᾽ ἐνέχειτο xal τί πεπόνθοι πολλάχις ἀνη- 

ρώτα, Ὁ θαυμαστὸς, φησὶ, [xol εἰς ἐμὲ ] νεανίας, 

ὃ χοινὸς ἡμῶν παῖς, ὃν ἐγὼ πλέον xal σοῦ [πολλάχις] 

ἠγάπησα (χαὶ μάρτυρες οἵ θεοὶ) χύειν με πρός τινων 

αἰσθόμενος, ὃ δή σε τέως ἔχρυπτον, ἕως ἂν τὸ ἀσφαλὲς 

9 γνοίην, τὴν σὴν ἀπουσίαν ἐπιτηρήσας, ταῦτα δὴ τὰ 

εἰωθότα παραινοῦσαν καὶ σωφρονεῖν παραχελευομένην, 

μηδὲ πρὸς ἑταίραις ἔχειν τὸν νοῦν καὶ μέθαις, ( οὐ γάρ 

με ἐλάνθανεν οὕτως ἔχων, σοὶ δ᾽ οὐχ ἔφραζον, μή τινα 

ἐμι μητρυιᾶς ὑπόνοιαν), ταῦτα λέγουσαν μόνην 

μόνον, τοῦ μὴ ἐρυθριᾶν αὐτὸν ἕνεχεν, τὰ μὲν 

€ ὅσα περὶ σέ τε χἀμὲ περιύδρισεν, αἰσχύνομαι 

tw, λὰξ δὲ χατὰ τῆς γαστρὸς ἐναλλόμενος, οὕτως 
ἐν ὡς ὁρᾶς, διέθηχε. 

s LA^. Ταῦθ' ὡς ἤκουσεν, οὐχ εἶπεν, οὐχ ἠρώτησεν, 

WX  dmoloyízv προὔθηχεν, ἀλλὰ πιστεύων μηδ᾽ ἂν 
να arcÓat χατ᾽ ἐμοῦ, τὴν οὕτω περὶ ἐμὲ διαχειμένην, 
ς ὡς εἶχε κατά τι μέρος τῆς οἰχίας περιτυχὼν, οὐδὲν 

&, πὺξ ἔπαιε xai παῖδας προσχαλεσάμενος μάσ-- 

Ww ἠχίζετο, μηδὲ τὸ χοινὸν 97; τοῦτο διότι ξαινοίμην 


astu amorem texit sed pra mera cupiditate accurrit et 
amplexa, Juvenis Hippolytus, Theseus meus, dicebat. 
Quo animo vero tum me fuisse putatis, quem et nunc nar- 
rare pudeat? Vesperi pater in Prytaneo ccnabat : et quem. 
admodum in ejusmodi conventu et publico convivio ibi- 
dem pernoctaturus erat. 1114 autem de improviso venit ad 
me noctu et conata est contra fas quidpiam assequi. Sed 
cum prorsus resisterem , et omnibus blanditiis, pollicita- 
tionibus et minis repugnarem, , graviter et ab imo pectore 
ingemiscens abiit, et una tantum nocte interposita, insidias 
mihi struere scelerata cepit. Ac primum quidem e lecto 
non surrexit, sed venienti patri et quid esset rei percunc- 
tanti infirma se esse valetudine simulabat et primo nihil 
respondebat. Cum vero instaret et quid illi accidisset se- 
pius quereret : Bonus ille, inquibat , adolescens, commu- 
nis noster filius, quem ego, deos contestor, plus etiam 
quam tu dilexi, cum me gravidam esse quibusdam ex re- 
bus sensisset, quod ego te tamdiu celavi quoad aliquid 
certi scire possem, et absentíam tuam observasset, dum 
illum solito more moneo et ad temperantiam adhortor, 
neve scortis et ebrietati animum dederet, oro ( neque enim 
me id latebat : tibi vero non dicebam, ne in aliquam no- 
vercie suspicionem venirem ), de his, inquam , dum collo. 
quor sola cum solo, ne erubesceret : alia quidem pudet 
dicere, quibus me et te contumelia affecit; calce autem in 
uterum mihi insiliens, ut ita valeam, quemadmodum vides, 
effecit. 


4 x 


XI. Hac ut audivit, non dixit quidquam, non interro- 
gavit, non defensionem praeposuit : sed sibi persuadens, 
nullo modo eam de me aliquid mentitam esse, qua eo animo 
erga me fuerit, extemplo nt me offendit quadam it parte 
domus , nihi] scientem pugnis feriebat et advocatis famulis 
ciedebat flagris, ne id quidem , quod utique commune est, 
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γιγνώσχοντα. ὩὭς δ᾽ ἐμπέπληστο τῆς ὀργῆς) ᾿Αλλὰ 
νῦν γε, ἔφην, ὦ πάτερ, εἰ xol μὴ πρότερον, δίκαιος 
ἂν εἴην τὴν αἰτίαν τῶν πληγῶν μανθάνειν. Ὁ δὲ, 
μᾶλλον παροξυνθεὶς, Ὦ τῆς εἰρωνείας, φησὶ, τὰς 
πράξεις αὐτοῦ τὰς ἀνοσίας παρ᾽ ἐμοῦ βούλεται μανθά- 
νειν. Καὶ ἀποστραφεὶς, πρὸς τὴν Δημαινέτην ἔσπευ- 
δεν. Ἧ δὲ, οὕπω γὰρ χεχόρεστο, δευτέρας ἐπιδουλῆς 
κατ᾽ ἐμοῦ τοιᾶσδε ἥπτετο. Θίσδη παιδισχάριον ἦν 
3. τῳ , , , A 
αὐτῇ, ψάλλειν τε πρὸς κιθάραν ἐπιστάμενον, xal τὴν 
ὄψιν οὐχ ἄωρον. Τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμὲ χαθίησιν, ἐρᾶν μου 
δῆθεν προστάξασα" χαὶ ἤρα παραχρῆμα ἣ OicÓn: 
xai ἡ πολλάχις πειρῶντά μ᾽ ἀπωσαμένη, τότε παν-- 
τοίως ἐφείλχετο, βλέμμασι, νεύμασι, συνθήμασιν. ᾿Εγὼ 
δ᾽ ὃ μάταιος ἀθρόον χαλὸς γεγενῆσθαι ἐπεπείσμην " χαὶ 
16 τέλος ἐπὶ τὸν θάλαμον ἐλθοῦσαν νυχτὸς ὑὕπεδεχόμην. 
Ἡ δὲ καὶ αὖθις ἐπανῆχε xai πάλιν xal τοῦ λοιποῦ 
συνεχῶς ἐφοίτα. ᾿Επεὶ δέ ποτε φυλάττεσθαι αὐτῇ τὰ 
πολλὰ παρήνουν, μὴ γνωσθείη παρὰ τῆς δεσποίνης, 
Ὦ Κνήμων, ἔφη, ὡς λίαν ἁπλοῖκός τις εἶναί μοι δοκεῖς" 
20 εἰ γὰρ ἐμὲ θεράπαιναν οὖσαν xal ἀργυρώνητον ἡγῇ 
μαλεπὸν εἶναί σοι προσομιλοῦσαν ἁλῶναι, τίνος ἂν 
ἀξίαν εἴποις [εἶναι] τιμωρίας ἐκείνην, ἢ [καὶ] εὐγενὴς 
εἶναι φάσχουσα χαὶ νόμῳ τὸν συνοιχοῦντα ἔχουσα καὶ 
θάνατον τὸ τέλος τοῦ παρανομήματος γιγνώσχουσα, 
5 μοιχᾶται ; Παῦε, ἔφην, οὐ γὰρ ἔχω σοι πιστεύειν. 'H 
δὲ, Καὶ μὴν, εἴ σοι δόξειεν, ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ παραδώσω» 
τὸν uotyóv. Εἰ γὰρ οὕτω βουληθῇς, ἔφην. Καὶ μὴν 
βουλήσομαί γε, ἀπεχρίνατο, σοῦ θ᾽ ἕνεχεν οὕτως πρὸς 
αὐτῆς περιυδρισμένου, χἀμαυτῆς δ᾽ οὐχ ἔλαττον, ἣ 
30 πάσχω τὰ ἔσχατα ἐφ᾽ ἑκάστης, ζηλοτυπίαν ἐχείνης ἐπ᾽ 
iui γυμναζούσης. Ἀλλ᾽ ὅπως ἀνὴρ ἔση κατάλαθε. 
1Β΄. ᾿Επεὶ δ᾽ οὕτως ἕξειν ὑπεσχόμην, τότε μὲν ἀπι- 
οὖσα ὥχετος. Τρίτη δ᾽ ὕστερον νυχτὶ χαθεύδοντά μ᾽ 
ἐξανίστησι xa τὸν μοιχὸν ἔνδον εἶναι χατεμήνυε" τὸν 
πατέρα μὲν εἰς ἀγρὸν αἰφνιδίου τινὸς χρείας καλούσης 
πεπορεῦσθαι λέγουσα τὸν δὲ, οὕτω συγκείμενον αὐτῷ 
πρὸς τὴν Δημαινέτην, ἄρτι παρεισδεδυχέναι * προσή- 
x&v δὲ χαὶ πρὸς ἄμυναν εὐτρεπίζεσθαι xal ξιφήρη 
ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον τοῦ μὴ διαδρᾶναι τὸν δόριστήν. 
᾿Εποίουν οὕτως " καὶ λαθὼν ἐγχειρίδιον, τῆς Θίσόης 
ἡγουμένης καὶ δᾶδας προαπτούσης, ἐπὶ τὸν θάλαμον 
Ti. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπέστην, λύχνου τέ τινος ἔνδοθεν αὐγὴ 
διεξέπιπτε, [xat] τὰς θύρας ἐπιχειμένας ὡς ὀργῆς εἶχον 
ἐκραγεὶς, ἀνοίγω, xat εἰσδραμὼν, Ποῦ ποθ᾽ 6 ἀλιτήριος, 
ἐθόων, ὃ λαμπρὸς τῆς πάντα σωφρονούσης ἐρώμενος ; 
καὶ ἄμα λέγων, ἐπήειν ὡς ἄμφω διαχειρισόμενος. "Ex 
δὲ τῆς εὐνῆς ὃ πατὴρ, ὦ) θεοὶ, περιτραπεὶς προσπίπτει 
uou τοῖς γόνασι, xai Ὦ τέχνον, ἐπίσχες μικρὸν, ἔλε-- 
γεν, οἴκτειρον τὸν γεννήσαντα φεῖσαι πολιῶν, αἵ σε 
ἀνέθρεψαν. “Υόρισα μέν σε, ἀλλ᾽ οὐ ἀέχρι θανάτου 
τιλωρητέος. Μὴ γίγνου τῆς ὀργῆς ὅλος, μηδὲ φόνω 
πατρῴῳ χεῖρας μιάνης τὰς σάς, ὋὉ μὲν ταῦτα 
xai ἕτερα πρὸς τούτοις ἐλεεινῶς ἱχέτευεν - ἐγὼ δὲ 
ὥσπερ τυφῶνι βληθεὶς, αὖος, ἀπόπληκτος εἱστήκειν, 
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; quamobrem czederer, scientem. Postea vero quam iram 
explevit, vel nunc saltem , inquam , pater, merito, quando- 
quidem prius non licuit, causam harum plagarum scire de- 
| beo. At ille eo magis exacerbatus : O simulatum , inquit, 
! hominem ! facta sua impia ex me scire vult : et aversus, 
ad Demsenetam festinabat. [118 vero, nondum enim satiata 
erat, alium dolum talem contra me machinabatur. Erat 
illi ancilla Thisbe, callens canere ad citharam , forma et 
vultu non invenusto. Hanc in me subornat, ut me amaret, 
imperans. Atque amabat repente Thisbe , et quae me ten- 
tantem antea ssepius rejecerat, tum prorsus alliciebat ad 
8686, adspectu, nutibus, notis. Ego vero vanus, quod re- 
pente pulcher essem , credideram , et ad extremum in tha- 
lamum noctu venientem recepi. 1lía vero iterum rediit et 
tertio, et deinceps continuo veniebat. Verum cum ali- 
quando multum illam adhortarer, sibi ut caveret, ne a 
domina deprehenderetur : O Cnemon, inquit, quam ni- 
mium simplex mihi videris esse, si me ancillam, et argento 
emtam, tecum deprehendi periculosum putas, qua poena 
illam vero dignam judicabis, quae se ingenuam esse prie- 
dicans et legitimo jure conjugii cohabitatorem habens, de- 
nique mortem sibi finem sceleris esse propositum sciens, 
adulterium committit? Desine, inquiebam : neque enim 
tibi fidem habere possum. Imo, si tibi videbitur, in ipso 
facto adulterum tradam. Si quidem ita volueris, inquie- 
bam. Maxime volo, respondit : et tua causa, qui ab illa 
; tam insigni injuria affectus es et non minus mea quoque, 
| ut quee extrema omnia quotidie patiar ab illa, vanam ze- 
lotypiam erga me exercente. 
prehende. 
Xll. Cum autem ita fore promisissem, tunc quidem 
abiit : tertía vero postea nocte dormientem me excifat , et 
adulterum intus esse significat; patrem in ayrum subite 
cujusdam necessitatis causa abiisse dicens : istum vero, ut 
erat constitutum, ad Demenetam modo clam ingressum 
esse, Convenire autem ut et ad vindictam me appararem 
et armatus gladio ingrederer, ne improbus effugeret. Fa- 
ciebam ita : et accepto pugione Thisbe pr&eunte et faces 
accendente, ad thalamum ibam. Ceterum ut adstiti, 
lychni cujusdam qui intus erat splendor penetrabat e£ ego 
foribus obseratis ut eram commotus ira effractis, aperie- 
bam et incurrens, Ubi est consceleratus , clamabam, prse- 
clarus caste omni ex parte amasius? et simul atque prolo- 
cutus sum accessi utrumque confossurus. At pater ex 
lecto , dii boni! devolutus perculsus accidit ad gerrua mes 
! et O fili cohibe te paullulum, dicebat , miserere parentis, 

parce canis, qui te enutriverunt. Injuria te affecimus, sed 
| non tamen adeo, ut ad mortem usque vindicta de me expe- 
tenda sit. Ne indulgeas ire , neque cxede paterna manus 
tuas contamines. Ille quidem his et aliis praeterea modis 
miserabiliter supplex pro se precabatur. Ego autem fane 
quam fulgure perculsus, tacitus et attonitus stabam, This- 
ben circumspiciens, quae nescio quo pacto subduxerat 
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τὴν Θίσδην περιέδλεπον, οὐχ ol ὅπως ἑαυτὴν ὅπο- 
στείλασαν, τὴν χλίνην xat τὸν θάλαμον ἐν χύχλῳ περιε- 
σχκόπουν, εἰπεῖν τι διαπορῶν, πρᾶξαι ἀμηχανῶν. Ἐχ- 
πίκτει μου xai τὸ ξίφος τῶν χειρῶν" xai τὸ μὲν ἡ 
5» Δημαινέτη προσδραμοῦσα σπουδαίως ἀνήρπασεν, ὁ δὲ 
πατὴρ ἐν τῷ ἀχινδύνῳ γεγονὼς, ἐπιόάλλει τέ μοι τὰς 
χεῖρας καὶ δεσμεῖν ἐχέλενε, πολλὰ τῆς Δημαινέτης 
παροξυνούσης, χαὶ Οὐ ταῦτ᾽ ἦν ἃ προηγόρευον, βοώσης, 
ὡς φυλάττεσθαι προσήχει τὸ μειράχιον, ὡς ἐπιδουλεύ- 
p^ ctt χαιροῦ λαῤδόμενον; ἑώρων τὸ BAéuua , συνίην τῆς 
διανοίας. Ὃ δὲ, Προηγόρευες, εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἠπίστουν. 
τότε μὲν ἐν δεσμοῖς εἶχε, λέγειν τι βουλομένῳ τῶν 
ὄπτων xal φράζειν οὐχ ἐπιτρέψας. 
II". Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ λαῤὼν οὕτως ὡς εἶχον δεσμῶν 
1$ ἐπὶ τὸν δῇωαον ἦγε καὶ τῆς κεφαλῇς χόνιν χαταχεάμε- 
v, Οὐχ ἐπὶ τοιαύταις μὲν ἐλπίσιν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τόνδε 
ἀνέτρεφον, ἔλεγεν, ἀλλὰ τοῦ γήρως τοὐμοῦ βαχτηρίαν 
ἔσισθαι προσδοχῶν, ἐπειδὴ τάχιστά μοι ἐγένετο, ἐλευ- 
θερίου τε τροφῇς μεταδοὺς, καὶ τὰ πρῶτα τῶν γραμ- 
ὦ μάτων διδαξάμενος. εἰς τοὺς φράτορας xal γεννητὰς 
εἰσαγαγὼν, εἷς ἐφήδους ἐγγράψας, πολίτην ὑμέτερον 
xal τοῖς γόμοις ἀποφήνας, πάντα τὸν βίον ἐπὶ τούτῳ 
τὸν ἐμὸν ἐσάλευον. ᾿Επεὶ δὲ τούτων ἁπάντων λήθην 
λαξὼν, ἐμὲ μὲν ὕδρισε ταπρῶτα xal πληγαῖς ταυτηνὶ 
5. τὴν χατὰ νόμους συνοιχοῦσαν μοι ἠχίσατο" τέλος δὲ 
xal hore νύχτωρ ἐπῆλθε καὶ παρὰ τοσοῦτον γέγονε 
πατραλοίας, παρ᾽ ὅσον ἀντέσχεν ἣ τύχη, ἀπροσδοχήτῳ 
«bv τὸ ξίφος τῶν τούτου χειρῶν ἐχπεσεῖν παρασχευά- 
ϑασα' χατακέφευγα [τε] πρὸς ὑμᾶς καὶ προσαγγέλλω 
Ὁ τῶτον' αὐτόχειρ μὲν αὐτοῦ γενέσθαι χατὰ τοὺς νόμους 
ἔν, οὐ βουληθείς - ὑμῖν δὲ τὸ πᾶν χαταλιπὼν, νόμῳ 
ῥδτιον ἡγούμενος ἢ φόνῳ παιδὸς τὴν δίχην λαμθά- 
πον, Καὶ ἅμα ἐδάχρυεν: ἐπεχώχυε δὲ xat $ Δημαι- 
τη χαὶ περιαλγεῖν ἐπ᾽ ἐμοὶ δῆθεν ἐπεδείκνυτο, τὸν 
Séfuy ἐποχαλοῦσα, τὸν ἐν δίκη μὲν ἀλλὰ πρὸ ὥρας 
τεγηξόμενον, τὸν ὑπὸ δαιμόνων ἀλαστόρων ἐπὶ τοὺς 
Ἱενήσαντας ἔλαθέντα - οὐ θρηνοῦσα μᾶλλον ἣ χατα- 
μαρτυροῦσα τοῖς θρήνοις xa ὡς ἀληθῇ τὴν κατηγορίαν 
ὅσα τοῖς γόοις. ᾿Ἐπεὶ δὲ μεταδοῦναι χἀμοὶ 
9 λόγων ἠξίουν, ὁ γραμματεὺς προσελθὼν, ἠρώτα στενὸν 
Y , El τῷ πατρὶ ξιφήρης ἐπῆλθον; ἐμοῦ δὲ, 
μὲν, εἰπόντος, ἀλλ᾽ ὅπως ἀχούσατε" ἀνεθόη- 
9t ἄπαντες xal οὐδ᾽ ἀπολογίας μοι μετεῖναι χρίναν - 
τες, οἱ μὲν λίθοις βάλλειν, οἵ δὲ τῷ δημίῳ παραδιδό- 
- ναι χαὶ ὠθεῖσθαι εἷς τὸ βάραθρον ἐδοχίμαζον. ᾿Εμοῦ 
δὲ παρὰ πάντα τὸν θόρυδον xai τὸν χρόνον, ὃν περὶ 
τῆς τῳωρίας διεχειροτόνουν, Ὦ μητρυιὰ, βοῶντος, 
μλτρυιὰν ἀναιροῦμαι, μητρυιά με ἄκριτον ἀπόλ- 
on, προσέστη τοῖς πολλοῖς τὸ λεγόμενον xal εἰσήει 
πῶ ὄντων ὑποψία. Καὶ ἠχούσθην μὲν οὐδὲ τότε, 
τρχατείληπτο γὰρ 6 δῆμος ἀχαταπαύστῳ θορύδῳ. 
I, Τῶν δὲ Ψήφων διαχρινομένων, οἱ μὲν τὸν θά- 
VW χαταγειροτονήσαντες, ἦσαν εἰς ἑπταχοσίους xai 
J^. οἱ μὲν χαταλεῦσαι, οἱ δ᾽ εἰς τὸ βάραθρον πέω- 
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sese : lectum et thalamum in orbem oculis lustrabam , nec 
quid dicerem sciens, nec ad agendum consilii quidquam 
habens. Excidit mihi et pugio e manibus. Et hunc qui- 
dem Dem:eneta propere accurrens arripuit. Pater autem 
cum jam extra periculum esset, injicit mihi manus et ligare 
jubebat , Demaneta multis modis irritante et An non hzc 
erant qua preedicebam , clamante, quod caveri oporteret 
adolescentem , utpote occasione oblata moliturum aliquid? 
E vultu animum ejus perspexi. Ille autem, praedicebas 
cum dixisset, sed non credebam ; me tum in vinculis deti- 
nuit et exponere quidpiam ut gestum erat volenti ne dicendi 
quidem potestatem fecit. 

XIII. Quamprimum autem illuxit, prehensum sic ut 
eram vinctus produxit ad populum et adsperso capiti pul- 
vere, Non ad hanc spem , o Athenienses, hunc educabam, 
dicebat; sed bacillum senectutis mee futurum aliquando 
sperans, ut primum mihi natus est, liberaliter eductum et 
initiis literarum institutum, cumin tribules et gentiles in- 
troduxissem , in epheborum album retulissem , civem nos- 
trum etiam legibus effecissem, tota vitte mes spes in illo 
erat. Ceterum postquam horum omnium oblitus, me in- 
juriis primum et hanc legitimam meam uxorem verberibus 
affecit, ad extremum et gladio armatus noctu advenit et 
eatenus tantum ab eo quo minus parricida fierel abfuit, 
quatenus fortuna restitit inopinato terrore ut illi gladius e 
manibus exeideret efficiens, confugi ad vos nomenque is- 
tius defero. Tametsi enim mihi per leges liceret mea manu 
illum interimere, tar;en nolui, idque totum vestro reliqui 
arbitrio, melius me facturum existimans, si de filio lege, 
non czede, sumerem p«enam,  Etsimullacrimabat. Eju- 
labat quoque Demzneta et se ob meum casum dolore af- 
fici simulabat; miserum appellans, ac juste quidem sed 
ante tempus moriturum, a malis geniis adversus parentes 
incitatum ; non lugens magis quam testificans lacrimis et 
ceu veram accusationem ploratu confirmans. Cum autem 
et mihi dicendi potestatem dari postularem, scriba acce- 
dens, concisam quaestionem instituit patremne armatus gla- 
dio agressus essem? Me vero, Aggressus sum quidem , di- 
cente, sed quemadmodum , audite : exclamarunt omnes ac 
neque cause dicendz jus ad me pertinere judicantes , alii 
me lapidibus obrui debere, alii carnifici tradi , et in bara- 
thrum pracipitari censebant. Me vero, toto hoc tumultu 
et temporis intervallo, quo de poena statuebant, O no- 
verca, clamante, heu propter novercam tollor, noverca 
me injudicatum perimit ; adhzesit ad multos id, quod a me 
dicebatur et subibat eos suspicio rei ipsius, ut erat acta. 
Verum me tum quidem audiebar : ingens enim tumultus 
et perturbatio populum pracoccupaverat. 

XIV. Cum autem calculi discernerentur, mortem mihi 
decernentes circiter mille et septingenti reperti, quorum 
alii lapidibus me obruendum esse, alii in barathrum mit- 
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ψαι χρίναντες" οἷ λοιποὶ δ᾽ εἰς χιλίους. ὅσοι τι xai 
τῇ ὑπονοίᾳ τῇ χατὰ τῆς μητρυιᾶς δόντες, φυγῇ με ἐς 
τὸ διηνεχὲς ἐζημίωσαν. Ἀλλ᾽ ὅμως fj τούτων ἐχράτει 
ψῆφος. Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ὁμοῦ πάντων ἦσαν ἐλάτ- 
6 τους, ἐκείνων δὲ διάφορα ψηφισαμένων, εἰς τὸ μέρος 
οἱ χίλιοι πλείους ἐγένοντο. Κἀγὼ μὲν οὕτως ἐξη-- 
λαυνόμην ἑστίας τε πατρῴας καὶ τῆς ἐνεγχούσης. Οὐ 
μὴν ἀτιμώρητος γ᾽ ἡ θεοῖς ἐχθρὰ Δημαινέτη, περιε-- 
λείφθη. 'Γὸν δὲ τρόπον εἰσαῦθις ἀχούσεσθε, τὸ δὲ νῦν 
10 χαὶ ὕπνου μεταληπτέον, τό τε γὰρ πολὺ προέθη τῆς 
vuxtüc, xal ὑμῖν πολλῆς δεῖ τῆς ἀναπαύσεως. Καὶ 
μὴν προσεπιτρίψεις γ᾽ ἡμᾶς, ἔφη ὃ Θεαγένης, εἰ τὴν 
χαχίστην ἀτιμώρητον ἐάσης ἐν τῷ λόγῳ Δημαινέτην. 
Οὐχοῦν ἀχούοιτ᾽ ἂν, ἔφη ὁ Κνήμων, ἐπειδήπερ ὑμῖν 
16 οὕτω φῇοον. Ἐγὼ μὲν, ὡς εἶχον, μετὰ τὴν κρίσιν εἷς 
τὸν Πειραιᾶ χατέῤην xal νεὼς ἀναγομένης ἐπιτυχὼν τὸν 
πλοῦν εἰς Αἴγιναν ἐποιούμην, ἀνεψιοὺς εἶναί μοι τῆς 
αητρὸς ἐνταῦθα πυνθανόμενος. Κατάρας δὲ xoi τοὺς 
ἐπιζητουμένους ἀνευρὼν, oüx ἀηδῶς τὰ πρῶτα διῆγον. 
30 Εἰχοστῇ, δ᾽ ὕστερον ἡμέρα συνήθως ἀλύων, ἐπὶ λιμένα 
χατῆλθον, Καὶ λέμδος ἄρτι χατεφέρετο. Μιχρὸν 
οὖν ἐπιστὰς, ὁπόθεν τ᾽ εἴη xal τίνας ἄγοι περιεσχό-- 
πουν. Οὔπω δὲ τῆς ἀποδάθρας ἀχριδῶς χειμένης, 
ἐξήλατό τις xal με προσδραμὼν περιέδαλεν, ἦν δ᾽ ἄρα 
Χαρίας τῶν ἐμῶν συνεφήδων, xal Ὦ Κνήμων, εὐαγγέ- 
λιά σοι χομίζω, φησὶν, ἔχεις παρὰ τῆς πολεμίας τὴν δί- 
xnv* Δημαινέτη τέθνηχεν, ᾿Αλλὰ σώζοιο μὲν, ἔφην, ὦ 
Χαρία, τί δὲ παρατρέχεις τὸ εὐαγγέλιον, ὥσπερ τι τῶν 
ἀτόπων ἀπαγγέλλων ; εἰπὲ δὲ xai τὸν τρόπον, ὡς σφό- 
80 ὃρα δέδοιχα, μὴ τῷ χοινῷ χέχρηται θανάτω xal διέδρα 
τὸν πρὸς ἀξίαν. Οὐ παντάπασιν, ἔφη ὃ Χαρίας, 
ἐχλέλοιπεν ἡμᾶς $ δίχη χαθ᾽ Ἡσίοδον, ἀλλὰ μιχρὸν 
μὲν ἄν τι xal παρίδοι ποτὲ, τῷ χρόνῳ τὴν ἄμυναν 
παρέλχουσα, τοῖς δ᾽ οὕτως ἀθέσμοις ὀξὺν ἐπιδάλλει 
36 τὸν ὀφθαλμόν " ὡς δὴ xai τὴν ἀλιτήριον μετῆλθε Δη- 
μαινέτην. ἔλαθε δέ με τῶν γεγονότων 7] λεχθέντων 
οὐδὲν, τῆς Θίσδης, ὡς οἶσθα, κατὰ τὴν πρός με συνή- 
θειαν πάντα διηγουμένης. Τῆς γὰρ ἀδίκου σοι φυγῆς 
ἐπιδληθείσης, ὃ μὲν ἄθλιός σου πατὴρ ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι 
40 μεταμελούμενος εἰς ἀγρόν τινα ἐσχατιὰν ἑαυτὸν ἀπώ- 
χισε, χἀχεῖ διῆγεν — ὃν θυμὸν χατέδων, τοῦτο Ov, τὸ 
τοῦ ἔπους" τὴν δ᾽ εὐθὺς ᾿Εριννύες ἤλαυνον xat μανιχώ- 
τερὸν ἦρα σου μὴ παρόντος καὶ θρήνων οὐχ ἐπαύετο, 


δῆθεν μὲν τῶν ἐπὶ cot, τὸ δ᾽ ἀληθὲς, τῶν ἐφ᾽ ἑχυτῇ xai ᾿ 


| 


45 Κνήμων ἐθόα νύχτα τε xal μεθ᾽ ἡμέραν, παιδίον γλυ- ' 
χύτατον, ψυχὴν ἑαυτῆς ὀνομάζουσα, ὥστε καὶ αἱ γνώ- | 
' animam suam te appellans : ut etiam note m 


ριμοι τῶν γυναιχῶν φοιτῶσαι παρ᾽ αὐτὴν σφόδρα μὲν 
ἐθαύμαζον xal ἐπήνουν, εἰ μητρὸς fj μητρυιὰ πά- 
θος ἐπιδείχνυται, παραμυθεῖσθαί τε χαὶ ἐπιρρωννῦναι 
50 ἐπειρῶντο. Ἢ δὲ, ἀπαραμύθητον εἶναι τὸ καχὸν xat 
οἷον ἐγκεῖσθαι τῇ καρδία χέντρον ἀγνοεῖν τὰς ἄλλας 
ἔλεγεν. 
]E'. Εἰ δέ ποτε γένοιτο xa0' ἑαυτὴν, πολλὰ τὴν 
Θίσδην ἐμέμφετο, ὡς οὐ προσηχόντως ὑπηρετησαμέ- 
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tendum judicabant. Reliqui vero ad mille, 
suspicioni de noverca, exsilio me perpetu 
Nihilominus tamen horum vicit sententia. 
erant aliis simul conjunctis pauciores , tamer 
versa (ulissent suffragia, sigillatim collation 
isti majorem numerum efficiebant. Atquee 
laribus paternis et patria pellebar. Nec tan 
Demzenefa hoc deinceps impune tulit : quo . 
postea audietis, nunc autem vobis est somno i 
nam et ad multam noctem processit , et vobi 
opus est. Immo majore molestia nos afficies 
genes, si pessimam hanc inultam in narrat 
Audite igitur, inquit Cnemon, quandoquiden 
bet. Egoita, ut eram, post judicium descer 
et nactus navem , qua tum solvebat, naviga 
resciscens, illic me habere consobrinos mat 
applicuissem et eos quos inquirebam inveni: 
suaviter primo tempus degebam.  Vigesimo 
solito more exspatians descendi ad portum. 
lembus appellebat. Paullulum igitur comn 
esset et quos apportaret considerabam. — Necd 
jacebat , cum exsiluit quidam et me accurren 
tur. Erat autem Charias, unus ex meis : 
O Cnemon letum nuntium tibi affero , inquieb 
tibi inimica peenas : Demaeneta mortua est. 
salvus, Charia. Cur autem preteris hoc, 
lieti nuntii, tanquam quidpiam importunum af 
queeso et modum. Quam metuo, ne usitato 
tua et effugerit mortem, qua digna fuerat. 
deseruit nos, inquit Charias, justitia, secun 
sententiam ; sed quamvis interdum aliquantis 
in sceleribus hominum, in longum tempus ult 
hens , tamen in ejusmodi nefarios acrem inj 
quae et de conscelerata Demidwneta suppli 
Neque me quidquam latuit eorum, qu: dicta 
runt, Thisbe mihi pro consuetudine, quae il 
tercedebat, omnia narrante. Cum enim tibi 
justum decretum attulisset, pater infelix, 
fecerat penitentia ductus in agrum quemdam 
villam sese a consuetudine hominum abdux 
bat etatem , suum animum exedens, ut ait | 
vero statim furia agitabant et majore cum fur 
tem amabat; neque luctum intermittebat un 
tuum casum deplorans revera autem magis s 
et Cnemon clamabat noctu οἱ interdiu , pusk 


invisentes magnopere mirarentur eamque lau: 
noverca materno amore esset praedita et con: 
firmare conarentur. ]lla vero majus malum t 
consolatione leniri posset et alias ignorare qua: 
cor illius premeret dicebat. 

XV. Cum vero ad se rediisset, multis modi: 
cusabat , quod non commode sibi inserviisset 
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γην, Ἢ σπουδαία περὶ τὰ δεινὰ, λέγουσα, ἧ πρὸς μὲν 
τὸν ἔρωτα μὴ συμπράξασα, ἐπὶ δὲ τὸ στερηθῆναί με 
τοῦ φιλτάτου xal λόγου ταχίων ἀποδειχθεῖσα, μηδὲ 
μεταδουλεύσασθαί μοι συγχωρήσασα. Καὶ δήλη παν- 
gy τοίως ἐγένετο χαχόν τι διαθήσουσα τὴν Θίσδην. Ἡ 
δὲ βαρυμηνιῶσαν ὁρῶσα xal πάντῃ λυπηθεῖσαν, ἐπι- 
δουλεῦσαι πρόχειρον xal οὐχ ἥχιστα τῷ τε θυμῷ χαὶ 
ἔρωτι περιμανῇ τυγχάνουσαν, ἔγνω [προλαβεῖν xol] 
φθῆναι, τῇ xav ἐχείνης ἐπιδουλῇ σωτηρίαν ἑαυτῇ πε- 
» ριποιοῦσα" xol προσελθοῦσα, Τί ταῦτα, ὦ δέσποινα, 


Days, τί μάτην ἔχεις ἐν αἰτία τὴν σὴν θεραπαινίδα ; ἐγὼ ᾿ 


μέν σοι πρὸς τὸ βούλημα τὸ σὸν ἀεί τε xal νῦν ὕπηρε- 
τησάμην. — El δέ τι τῶν μὴ κατὰ γνώμην ἐχδέθηχεν, 
ἐχεῖνα μὲν τῇ τύχγ, λογιστέον, ἕτοιμος δ᾽ (εἰμὶ), 

p εἰ χελεύεις, ἐπινοεῖν τινα τῶν παρόντων λύσιν. Ἡ 
δὲ͵ Καὶ τίς Xv εὑρεθείη, φιλτάτη, ἔφη, τοῦ δυναμένου 
λῦσαι τὰ νῦν ἐχποδὼν γεγονότος χἀμὲ τῆς παρ᾽ ἐλπίδας 
τῶν διχαζόντων φιλανθρωπίας ἀνελούσης. Εἰ γὰρ 
ἰδέδλητο τοῖς λίθοις, εἰ γὰρ ἀνήρητο, πάντως ἂν χά-- 

o μοὶ συντεθνήχει τὰ τοῦ πάθους. Τὸ γὰρ ἀπελπισθὲν 
Exo, ἐξήρηται τῆς ψυχῆς καὶ τὸ μηδαμόθεν ἔτι προσ- 
μενον ἀπαλγεῖν παρασχευάζει τοὺς χάμνοντας. 

Niy δ᾽ ὁρᾶν φαντάζομαι, παρόντος ἀχούειν ἀπατῶμαι, 
ὀκιδίζοντα τὴν ἄδιχον ἐπιδουλὴν αἰσχύνομαι συντεύ- 

2$ bum. Ποτὲ δ᾽ ἐπελθόντι χαὶ ἀπολαύσειν, ἢ xat αὐτὴ 
"mp ἐχεῖνον φοιτήσειν, ὅπου ποτ᾽ ἂν ἡ γῆς, ὑποτίθε- 
pu. Ταῦθ᾽ ὑπεχχαίει, ταῦτ᾽ ἐχμαίνει" δίχαια μὲν, 
ὐοοὶ, κάσχω" τί γὰρ οὐ περιεῖπον ἀλλ᾽ ἐπεθού- 
λυκν; τί δ᾽ οὐχ ἱκέτευον ἀλλ᾽ ἐδίωχον ; ἠρνήσατο τὴν 
(tv; ἀλλὰ προσηκόντως. ᾿Ἀλλοτρίαν μὲν ἀλλ᾽ 

qe πατρῴαν εὐνὴν ἠσχύνετος  "luyóv ἂν μετε- 
πιίοδη χρόνῳ πρὸς τὸ ἡμερώτερον καὶ πειθοῖ μεταπλατ- 
τόμινος. ἀλλ᾽ ἢ θηριώδης ἐγὼ xal ἀνήμερος, ὥσπερ 
οὐχ ἐρῶσα τινος ἀλλ᾽ ἄρχουσα, δεινὸν ὅτι μὴ ἐξ ἐπιτάγ- 
3$ μετος ὑπήχουσεν ἐποιησάμην xoi εἰ τῆς Δημαινέτης 


Uncle πολὺ τὴν ὥραν αὐτῆς ὑπερθάλλων. ᾿Αλλ’ ὦ | 


qnia Θίσδη, τίνα λύσιν ὠνόμαζες ῥᾳδίαν; Ὦ δέ- 
Oxwva, 1, τοῖς πολλοῖς μὲν 6 Κνήμων ὑπεξῆλθε τοῦ 

ὃς xal τῆς ᾿Αττιχῆς ἐξώρμησε τῇ χρίσει πειθόμενος, 

40 ἐμὶ δ' ἅπαντα διά σε πραγματευομένην οὐχ ἔλαθεν, 
αὐτοῦ ποῦ πρὸ τοῦ ἄστεος παραχρυπτόμενος. Ἀρσι- 
Vénv ἀχούεις που πάντως τὴν αὐλητρίδα ; ταύτῃ ἐκέ- 
χρητο. Μετὰ δὲ τὴν δυστυχίαν, ὑποδέγεται αὐτὸν f, 
Μείραξ καὶ συναπαίρειν ἐπαγγελλομένη, παρ᾽ ἑαυτῇ 
Χατέχει, χρυπτόμενον τέως, ἕως ἂν συσχευάσηται. 
αἱ ἡ Δημαινέτη, Μαχαρία μὲν Ἀρσινόη, φησὶ, τῆς 

*4 πρότερον πρὸς Κνήμωνα συνηθείας, xai τῆς σὺν αὐτῷ 
νυνὶ προσδοχωμένης ἐχδημίας. ᾿Αλλὰ τί ταῦτ᾽ ἄν 
ey, πρὸς ἡμᾶς; Μεγάλα, ἔφη, ὦ δέσποινα. Ἐρᾶν 
"Ew ἐγὼ προσποιήσομαι τοῦ Κνήμωνος, παρακαλέσω 
τὲ "ty Ἀρσινόην, οὖσάν μοι πάλαι γνώριμον ἀπὸ τῆς 
; ve, εἰσαγαγεῖν με ὡς αὐτὸν νύχτωρ ἀνθ᾽ αὑτῆς" 
ΕΘ εἰ γένοιτο, σὸν ἂν εἴη τὸ ἐντεῦθεν Ἀρσινόην 


* 


^ w2Ee δοχεῖν xal φοιτᾶν παρ᾽ αὐτὸν ὡς ἐχείνην. Με-- 
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mium prompta et ad res atroces, inquiens, qui in amore 
quidem me non,adjuvisti, at ut carissimo privarer dicto 
| citius effecisti, neque spatium mutandi consilii mihi con- 
cessisti : et prorsus manifesto prx se ferebat, quod esset 
illi mali aliquid molitura. Illa vero graviter indignantem 
videns et omnino moore perditam, paratamque ad iusidias 
| parandas, ira simul et amore Insanientem, statuit illam an- 
| tevenire , insidiis illi structis saluti sue consulens ; et adiens 
| eam , Quid est hoc, o domina, dicebat, cur frustra accusas 
: famulam tuam? Ego quidem voluntati tue cum antea sem- 
ἰ per tum etiam nunc sum obsecuta : quod si aliquid non eve- 
nit ex animi sententia , illa sunt fortuns adscribenda.  At- 
qui et nunc, si jubes, in excogitando levamine przesentis 
mororis , studium meum tibi non deerit. Quod autem, 
mea tu, inquit illa, reperiri possit, cum is qui heec levare 
potuisset magno locorum intervallo a nobis disjunctus sit 
et me eorum qui judicabant insperata lenitas peremerit ? 
Si enim lapidibus obrutus , si interfectus fuisset omnino et 
in me una exstincta fuissent et mortua heec cupiditatis in- 
cendia. Cojus enim spes abjecta semel est, tollitur ex 
animo et quod non amplius exspectatur, efficit, ut ad 
omnem sensum doloris eri animi occallescant. Nunc vi- 
dere me illum videor, per errorem praesentem audire arbi- 
tror, injustas insidias mihi exprobrantem alloqui erubesco. 
Interdum vero et adveniente fruituram esse me existimo et 
nonnunquam ipsa ad illum, ubi ubi terrarum sit, ire statuo. 
| Haec me inflammant , haec ad furorem adigunt. Justa qui- 
dem , o dii, patior: cur enim illum non benevolentia com- 
plectebar, sed insidiis petebam? cur non supplex fui sed 
hostiliter sum persecuta? Non admisit primum et merito 
| quidem, ut alienam.  Cubile paternum reverebatur. For- 
' tassis adductus fuisset, cum tempore tum perauasionibus 
jn leniorem sententiam traductus. Sed ego fera et imma- 
nis, quasi non amarem quempiam, sed illi imperarem, 
crudele facinus, quod imperio non paruisset et quod De- 
maenetam contemsisset , quam longe forma superabat , per- 
petravi. Ceterum, o mea Thisbe, quam levationem faci. 
lem nominasti? O domina, inquit, multorum opinione 
Cnemon ex urbe abiit et Attica regione judicio obtemperans 
excessit. Me vero non latuit, propter te enixe omnia in- . 
quirentem, quod hic quodam in loco ante urbem occultetur. 
De Arsinoé tibicina audisti procul dubio : cum hac consueve- 
rat. Post calamitatem recipit eum puella et promittens se una 
emigraturum esse detinet domi sux absconditum tamdiu, 
quoad sese ad iter accinxerit. Dameneta autem, O bea- 
tam, inquit, Arsinoén, tum propter priorem consuetudi- 
nem , qua illi cum Cnemone intercessit , tum propter hoc 
exsilium , quod ipsi cum illo contigit. Sed hzc quid ad 
nos pertinent? Magnopere, o domina. Amare me ego 
Cnemonem simulabo, rogaboque Arsinoén, jam pridem 
mihi notam ex arte, ut me introducat noctu ad eum , suum 
in locum. Quod si a me obtinebitur, tuum erit, ut te jam 
Arsinoén esse putes et tanquam illa ad eum ingrediaris. 
! Curabo autem id quoque ut cum aliquantum adbiberit cu- 
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λήσει δέ μοι καὶ ὑποδεθρεγμένον αὐτὸν χαταχλῖναι 
παρασχευάσαι. Εἰ δὲ τύχοις, ὧν βούλει, μάλιστα 
μὲν εἰχὸς σχολάσειν τὸν ἔρωτα, πολλαῖς γὰρ χατὰ 
τὴν πρώτην πεῖραν ἐναπεσδέσθη τὰ τῆς ἐπιθυμίας" 
& χόρος γὰρ ἔρωτος τῶν ἔργων τὸ τέλος. Εἰ δ᾽ ἐναπο- 
μείνειεν, ὃ μὴ γένοιτο, δεύτερος ἔσται, φασὶ, πλοῦς xai 
ἑτέρα βουλή. 11ὃ παρὸν τέως θεραπεύωμεν. 
IG'. Ἔπήνει ταῦθ᾽ ἢ Δημαινέτη xal προστιθέναι 
τάχος τοῖς δεδογμένοις ἱκέτευεν. Ἡ δὲ μίαν ἡμέραν 
Ι0 ἐνδοθῆναι αὐτῇ πρὸς τὸ διανῦσαι ταῦτα παρὰ τῆς 
δεσποίνης αἰτήσασα, παρὰ μὲν τὴν ᾿Αρσινόην ἐλθοῦσα, 
Τελέδημον οἶσθα, ἔλεγε" τῆς δ᾽ ὁμολογούσης, "Y πό- 
δεξαι ἡμᾶς, ἔφη. τὸ τήμερον ὑπεσχόμην γὰρ αὐτῷ 
συγχαθευδήσειν * ἥξει δὲ πρότερος, ἐγὼ δὲ, ὅταν χατα-- 
Ι5 χλίνω τὴν δέσποιναν. Πρὸς δὲ τὸν ᾿Αρίστιππον εἰς 
ἀγρὸν διαδραμοῦσα, Ὦ δέσποτα, ἔλεγεν, ἥκω σοι 
χατήγορος ἐμαυτῆς καὶ χέχρησο ὅ τι βούλει. Τὸν 
παῖδα δι’ ἐμὲ τὸ μέρος ἀπολώλεχας οὐχ ἑχοῦσαν μὲν 
ἀλλ᾽ ὅμως συναιτίαν γενομένην. Αἰσθομένη γὰρ τὴν 
30 δέσποιναν οὖχ ὀρθῶς βιοῦσαν ἀλλ᾽ εὐνὴν τὴν σὴν ὑδρί- 
ζουσαν, αὐτή τε περὶ ἐμαυτῆς δείσασα μή ποτε καχὸν 
λάθοιμι, τὸ πρᾶγμα εἰ δι᾿ ἄλλου φωραθείη καὶ ἐπί σοι πε- 
ριαλγήσασα, εἰ obo περιέπων τὴν συνοιχοῦσαν τοιαῦτα 
ἀντιπάσχοις, αὐτὴ μέν σοι προσαγγεῖλαι χατώχνησα, 
350 φράζω δὲ τῷ νέῳ δεσπότῃ, νύχτωρ παρ᾽ αὐτὸν ἐλθοῦσα, 
ὡς ἂν γνοίη μηδεὶς, χαὶ ἔλεγον, ὡς μοιχὸς ἅμα τῇ 
δεσποίνη συγχαθεύδοι. Ὁ δὲ, ( προὐλελύπητο γὰρ, 
ὡς οἶσθα, πρὸς αὐτῆς) ἔνδον εἶναι τότε ue λέγειν τὸν 
μοιχὸν νομίσας, ὀργῆς ἀχατασχέτου πληρωθεὶς, ἀνε- 
80 λόμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐμοῦ πολλὰ κατέχειν πειρωμέ- 
γης xal ὡς οὐδὲν εἴη τοιοῦτον ἐπὶ τοῦ παρόντος λεγού- 
σης, μικρὰ φροντίσας ἣ xal μεταδαλέσθαι προσδοχή - 
σας, ἐπὶ τὸν θάλαμον ἐμμανὴς ἵεται" xol τὰ λοιπὰ 
Ὑηνώσχεις, 'Tó δὲ παρὸν ἔνεστί σοι βουλομένῳ πρὸς 
36 τὸν παῖδα xal εἰ φεύγει τὰ νῦν ἀπολογήσασθαι xal 
παρὰ τῆς ἀμφοτέρους ὑμᾶς ἀδιχούσης τιμωρίαν λαθεῖν. 
᾿Επιδείξω γάρ σοι τήμερον ἅμα τῷ μοιχῷ τὴν Δημαι- 
νέτην ἐν οἰκία xai ταῦτ᾽ ἀλλοτρία ἐκτὸς τοῦ ἄστεος 
χαταχεχλιμένην. Εἰ γὰρ ταῦθ᾽ οὕτως ἐπιδείξειας, 
40 φησὶν ὁ ᾿Αρίστιππος, σοὶ μὲν ἐλευθερίας μισθὸς ἀπο- 
χείσεται, ἐγὼ δὲ τάχ᾽ ἂν ἐπιδιῴην τὴν πολεμίαν 
ἀμυνόμενος. Ὥς πάλαι γε σμύχομαι ἐμαυτῷ xat τὸ 
πρᾶγμα δι᾿ ὑποψίας ἔχων, ἀπορία τῶν ἐλέγχων ἧσύ- 
χαζον. ᾿Αλλὰ τί δεῖ ποιεῖν ; ἡ δὲ, "Tov κῆπον οἶσθα, 
45 ἔλεγεν, ἔνθα τὸ μνῆμα τῶν ᾿Επιχουρείων ; ἐνταῦθ᾽ εἰς 
ἑσπέραν ἐλθὼν περίμενε. 
1Ζ΄. Καὶ ἅμ᾽ εἰποῦσα ἀπέτρεχε xai πρὸς τὴν 
Δημαινέτην ἐλθοῦσα, Kócpet, ἔφη, σαυτὴν, ἁδρότε- 
pov ἔχουσαν ἥχειν προσήχει" πάντα σοι τὰ ἐπηγγελ- 
50 μένα ηὐτρέπισται,. δὲ περιέθαλέ τε καὶ ἔπραττεν 
ὡς ἐχέλευσεν. ἢδη δ᾽ ἑσπέρας οὔσης, &vala6ouca 
ἦγεν, οὗ συνετέτακτος Ἐπεὶ δ᾽ ἐπλησίαζον, τὴν μὲν 
ἐπιστῆναι μιχρὸν ἐχέλευεν * αὐτὴ δὲ προλαδοῦσα παρε- 
χάλει τὴν ᾿Αρσινότν εἰς ἕτερον μεταστῆναι δωμάτιον 
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bitum eat. Si igitur adepta fueris id , quod cupis, maxime 
tum probabile est amorem tuum exstinctum iri. Multis 
enim primo experimento exstinctum est cupiditatis incen- 
dium. Amoris enim satietas oritur si voti compotes su- 
mus. Quodsi tum quoque manserit , quod absit , secunda 
erit, ut aiunt, navigatio οἱ aliud consilium. Interea cu- 
remus id , quod in praesentia licet. 

XVI. Approbabat hec et collaudabat Demiseneta et vot 
quamprimum aggrederetur ea, quae fuerunt constituta, ora- 
bat. illa vero diem unum sibi ad hzec peragenda concedi 
a domina cum postulasset, Arsinoén quidem conveniens : 
Teledemum nosti? dicebat. Hac vero annuente : Recipe 
nos, inquit, hodie : pollicita sum enim illi banc noctem. 
Veniet autem prior, at ego subsequar, cum dominam caubi- 
tum deduxero. Ad Aristippum autem cum percurrisset ia 
agrum, sic locuta est : Venio ad te, here, accusatrix mei 
ipsius et statuas in me penam arbitrio tuo : filium partim 
per me amisieti , non quidem volentem sed tamen adjutri- 
cem. Cum enim sensissem , dominam haud recte vivere, . 
sed cubili tuo injuriam inferre , tum mihi ipsi metuens, ne, 
si res per alium quempiam deprehensa fuisset, non effuge- - 
rem malum ; tum precipue tuam vicem dolens, quod com κα 
tanto amore conjugem tuam complectereris talem tamen s 
ab illa referres gratiam : ipsa tibi nuntiare verita, juveni s 
hero indico, cum noctu ad illum venissem , ut nullus scire«-- 
posset, et dicebam, quod adulter cum domina incestam δα 
consuetudinem haberet. Αἱ ille ( erat enim ab illa, ut scis. 
antea exacerbatus) putans me tum adulterum intus esse 
dicere, ira vehementi incitatus, arrepto pugione, mese 
quam maxime retinere cupientem, et quod tum nihil talez- 
esset dicentem parum curans vel etiam penitere indicii et2B 
sententiam mutasse arbitratus, ad thalamum tanquamec 
amens ibat : reliqua jam nosti. Nunc vero tibi licet, util 
te de filio, quamvis in exsilio degat etatem, in praesentiae 
purges et de ea qua utrumque vestrüm injuria affecit , poe — 
nas sumas. Ostendam enim tibi hodie Demaenetam comm» 
adultero in domo, quod vel maxime indignitatem auget, 
aliena extra urbem cubantem. Si hzc ita demonstraveris m 
inquit Aristippus, tibi quidem libertatis pretium persolve— Ξ 
tur : mihi vero tum forte vivere libebit ubi inimicam illam 
ultus fuero. Quamdiu ego jam angor animo : nibiloming-sm 
famen, etsi rem suspicabar, cum manifesta argumenta «6 
quibus convincere possem, non haberem, quiescebamemr 
Sed quid faciendum est? Hortum scis, inquit, ubi est moese- 
numentum Epicureorum? Ibi ime sub vesperam veniemmec— 
opperito. 

XVII. Hioc elocuta recurrebat et ad Demaenetam venienez— 
Adorna te, inquit : delicatius comtam venire dece" - 
Omnia , quae tibia me promissa fuerunt, parata sunt. ΒΒ 
autem amiciebat sese et faciebat ita , quemadmodum jusmE- 
serat. Postea vero quam advenit vespera, secum assunr —9 
tam ducebat, ubi erat constitutum. Cumque jam prog. —Bl 
accederent, eam quidem subsistere paullulum jussit : ipse: 
vero antevertens , rogabat Arsinoén, in alteram ut emigraes- 
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xai σχολὴν αὐτῇ παρασχεῖν. ᾿Ερυθριᾶν γὰρ, ἔφη, τὸ 
μειράχιον, ἄρτι τῶν ᾿Αφροδίτης μυούμενον. Τῆς δὲ 
πεισθείσης, ἐπανελθοῦσα παραλαμθάνει τὴν Δημαινέ- 
τὴν χαὶ εἰσαγαγοῦσα χαταχλίνει τε χαὶ τὸν λύχνον 
$& ἀφαιρεῖ, τοῦ μὴ γνωρισθῆναι αὐτὴν παρά σου δῆθεν 
τοῦ ἐν Αἰγίνη διάγοντος χαὶ σιωπῶσαν πληροῦν τὴν 
ἐπιθυμίαν παρεγγυήσασα, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὸν νεανίαν 
ἄπειμι, φησὶ, χαὶ ἥξω σοι φέρουσα. Πίνει δ᾽ ἐνταῦθα 
dx γειτόνων. Καὶ ὑπεξελθοῦσα, τὸν μὲν ἈΑρίστιππον 

W ἔνθα προείρητο χαταλαμὄάνει xol δεσμεῖν ἐπιστάντα 
τὸν μοιχὸν ἤπειγεν. Ὃ δ᾽ εἵπετο xal ἐπιστὰς εἰστρέχει 

* εἰς τὸ δωμάτιον xat τὴν χλίνην πρὸς υἱχρὰν τῆς 
σελήνης αὐγὴν χαλεπῶς ἀνευρὼν, Ἔχω at , εἶπεν, ὦ 
ϑεοῖς ἐχθρά. Καὶ ἡ Θίσθη παραχρῆμα,, ταῦτα λέ- 

15 οντος, τάς τε θύρας ὡς ὅτι πλεῖστον ἐψόφησε χαὶ Ὦ 
τῆς ἀτοπίας, διαδέδρακεν ἡμᾶς ὁ μοιχὸς, ἀνεδόησε - 
χαὶ ὅρα δέσποτα, μὴ καὶ τὰ δεύτερα σφαλῇς. Ὁ δὲ, 
Θύρσει, ἔφη" τὴν ἀλιτήριον xal ἣν μάλιστα ἐδουλό- 
μ'ν ἔχω. Καὶ συλλαθόμενος ἦγεν ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν. 

20 "HU ἅμα πάντα τὰ περιεστῶτα, ὡς εἰχὸς, ἐννοήσασα, 
τὶν ἀποτυχίαν τῶν προσδοχηθέντων, τὴν ἐπὶ τοῖς 
περῶσιν ἀτιμίαν, τὴν Ex τῶν νόμων τιμωρίαν, ἀνιω- 
piv, μὲν ἐφ᾽ οἷς ἡλίσχετο, χαλεπαίνουσα δ᾽ ἐφ᾽ οἷς 

, {πέτητο, ἐπειδὴ κατὰ τὸν βόθρον ἐγένετο τὸν ἐν 
7» ᾿Αχοδημία, (πάντως γιγνώσχεις ἔνθα τοῖς ἥρωσιν ol 
πολέμαρχοι τὸ πάτριον ἐναγίζουσιν.) ἐνταῦθ᾽ ἀθρόον 
τῷ πρεσδύτου σπαράξασα τὰς χεῖρας ὦσεν ἑαυτὴν 
ἐπὶ χιφαλήν. Καὶ ἢ μὲν ἔχειτο χαχὴ χαχῶς, ὁ δ᾽ 
Ἄρίστιππος, ἔχω παρά σου x«l πρὸ τῶν νόμων τὴν 
, εἰπὼν τότε, τῷ δήμῳ πάντα εἰς τὴν ἑξῆς ἀνε- 
δεανῦτο xal μόλις συγγνώμης τυχὼν, τοὺς φίλους 
πιρμνόστει xol γνωρίμους εἴ πή σοι χάθοδον λάθοι 
πριτανευόμενος. Καὶ εἰ μέν τι πέπραχται τούτων οὐχ 
ἄγω λέγειν, ἔφθην γὰρ δεῦρο, ὡς δρᾶς, κατά τι 
bed χρέος ἐμὸν ἴδιον ἐκπλεύσας. Πλὴν ἀλλὰ χρή σε προσ- 
Quis, τήν τε χάθοδον ἐπινεύσειν τὸν δῆμον xal τὸν 
πατίρα cou χατὰ ζήτησιν ἥξειν' τοῦτο γὰρ ἐπηγ- 


IH. Ταῦτά uo ὁ Χαρίας ἀπήγγειλε. Τὰ δ᾽ 

9 ἑξῆς χαὶ ὅπως δεῦρο ἀφικόμην, καὶ τίσι ποτὲ χεχρημέ- 
νὰ τύχαις, μαχροτέρου δεῖται xal λόγου xal χρόνου. 
Kei dua ἐδάχρυεν. "Eódxpuov δὲ καὶ oi ξένοι τὰ μὲν 
πρόφασιν, μνήμη δὲ τῶν ἰδίων ἕχαστος. 

Κυὶ οὐδ᾽ & ἔληξαν θρηνοῦντες. ὗφ᾽ ἧδονῆς τῶν γόων, 

. ἃ καὶ μέ τις ὕπνος ἐπιπτὰς ἔπαυσε τῶν δαχρύων. Καὶ 
ἃ μὲν οὕτως ἐκάθευδον. ὋὉ δὲ Θύαμις (τοῦτο γὰρ 
Y ὄγγμα τῷ ληστάρχῳ) τῆς νυχτὸς τὸ πλεῖστον ἦρε- 

» ὑπό τινων ὀνειράτων πεπλανημένων τεταραγ- 
ἀθρόον τὸν ὕπνον ἀποσεσύλητο xat τὴν ἐπίλυσιν 

Ὁρῶν ἐπηγρύπνει τοῖς φροντίσμασι. Καθ’ ὃν γὰρ 
χαιρὸν ἀλεχτρυόνες ἄδουσιν, εἴτε (ὡς λόγος) αἰσθήσει 
frui » τῆς τοῦ ἡλίου χαθ᾽ ἡμᾶς περιστροφῆς ἐπὶ τὴν 
Ὁ πρόσρησιν χινούμενοι, εἴθ᾽ ὑπὸ θερμότητος 

U& χαὶ τῆς περὶ τὸ χινεῖσθαι χαὶ σιτεῖσθαι θᾶττον 
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| ret domunculam et sibi quielem concederet. Erubescere 
! enim ajebat adolescentulum , nuper Veneris rebus initia- 
| ium. Hac vero sibi persuaderi facile passa, reversa adjun- 
gebat sibi Demasnetam et cum introduxisset , deponit in 
lectum et candelam aufert , ne scilicet agnosceretur a te, 
qui id temporis in /Egina versabaris; cumque tacentem 
implere cupiditatem mandasset, Ego vero ad adolescen- 
tem , inquit, abeo et adducam tibi eum : in vicinia enim 
hic potat. Porro cum exiisset, Aristippum in eo loco qui 
commemoratus est deprehendit et ut veniens ligaret adul- 
terum incitabat. Ille autem subsequebatur et cum acces- 
sisset, incurrit in domunculam, lectoque vix ad exiguum 
lunz splendorem invento , Habeo te, inquit , o diis invisa. 
Thisbe autem repente, hzc illo loquente, fores ut crepa- 
rent quam maxime potuit impulit et O rem inauditam, effu- 
git nobis adulter, exclamavit. "Vide autem, here, ne ite- 
rum aberres. 1116 vero , Esto fidenti animo, inquit, perdi- 
lam quam maxime volui habeo ; comprehensamque ducebat 
in urbem. At illa, omnia qua circumstabant apud sese 
expendens, ut est verisimile, exspectationis suz frustra- 
tionem , praesentem ignominiam , pcenam legibus constitu- 
tam, excrucians sese ob ea, in quibus deprehensa fuerat 
et indigne patiens quod decepta esset ; cum ad puteum qui 
est in Academia pervenisset , (notus est tibi locus , ubi He- 
roibus duces more et instituto patrio parentant ), repente 
divulsis senis manibus in caput se przcipitem dedit. Et 
illa quidem jacebat mala male. Aristippus autem, dedisti 
mihi pcenas etiam ante leges tum cum dixisset , postridie 
omnia populo exponebat et vixdum veniam consecutus 
amicos obibat quibus rationibus reditum tibi impetraret 
cum illis consultans. An autem sit peractum aliquid non 
| possum dicere. Nam, ut vides, antequam aliquid fieret, 
privatze cujusdam necessitatis causa huc navigavi. Verum- 
| tamen sperare debes, populum ad tuum reditum consen- 
| surum et patrem ad exquirendum te venturum esse ; hoc 
| enim profitebatur. 

XVIII. Hac ita mihi Charias nantiavit. Quee vero dein- 
ceps consecuta sunt et quo modo huc veni et qua fortuna 
sum usus, longiore indigent cum oratione tum tempore : et 

simul collacrimavit. Flebant quoque hospites , praetextu 
quidem illius calamitatis, re ipsa autem quisque suorum 
casuum memoria : neque desiissent a ploratu pra» voluptate 
fletus, nisi quodammodo somnus advolans, lacrimas sedas 
set. Et hi quidem ita se somno dederunt. Thyamis vero 
(hoc enim erat nomen praffecto preedonum ) cum maxima 
; parte noctis placide quievisset, quibusdam visis somnio- 
| rum errantibus deinde perturbatus , repente somno solutus 
| est et in solvendis illis laborans invigilabat meditationibus. 
|j Quo enim tempore galli canunt, sive ut ferunt naturali sensu 
conversionis, qua sol nobis appropinquat, ad dei saluta- 
tionem commoti , sive pra» caliditate et motus atque escze 
vehementi appetitu, una habitantes sua denuntiatione ad 


238 


ἐπιθυμίας, τοὺς συνοιχοῦντας ἰδίῳ χηρύγματι ἐπὶ 
ἔργον ἐγείροντες, ὄναρ αὐτῷ θεῖον ἔρχεται τοιόνδε, 
Κατὰ τὴν Μέμφιν μὲν τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, [χαὶ] τὸν 
νεὼν τῆς Ἴσιδος ἐπερχόμενος λαμπάδων πυρὶ [τὸν] 
& ὅλον ἐδόχει χαταλάμπεσθαι᾽" πεπλῆῇσθαι δὲ βωμοὺς 
μὲν καὶ ἐσχάρας ζῴων παντοίων αἵματι διαδρόχους, 
προπύλαια δὲ xal περιδρόμους, ἀνθρώπων χρότου καὶ 
θορύδου συμμιγοῦς πάντα πληρούντων. "Ent δὲ xai 


αὐτῶν ἐντὸς ἥκειν τῶν ἀναχτόρων, τὴν θεὸν ὑπαντῶ-.. 
; Thyami, hanc virginem tibi trado : verumtamen habens 


10 σαν, ἐγχειρίζειν τε τὴν Χαρίχλειαν xol λέγειν, ὦ 
Θύαμι. τήνδε σοι τὴν παρθένον ἐγὼ παραδίδωμι, 
σὺ δ᾽ ἔχων οὐχ ἕξεις, ἀλλ᾽ ἄδικος ἔση xo φονεύσεις 
τὴν ξένην fj δ᾽ οὐ φονευθήσεται. Ταῦθ᾽ ὡς εἶδεν, 
ἀμηχάνως διῆγε, τῇδε χἀχεῖσε τὸ δηλούμενον ὅ τι ποτ᾽ 

15 ἐστὶν ἀναστρέφων. Ἤδη δ᾽ ἀπειρηχὼς, ἕλκει πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦ βούλησιν τὴν ἐπίλυσιν. Τὸ μὲν γὰρ, 
ἕξεις καὶ οὐχ ἕξεις, γυναῖχα xai οὐχ ἔτι παρθένον ὗπε- 
τίθετο τὸ δὲ, φονεύσεις, τὰς παρθενίους τρώσεις 
εἴκαζεν, ὑφ᾽ ὧν οὐχ ἀποθανεῖσθαι τὴν Χαρίχλειαν. 

20 Καὶ τὸ μὲν ὄναρ τοῦτον ἔφραζε τὸν τρόπον, οὕτως αὐτῷ 
τῆς ἐπιθυμίας ἐξηγουμένης. 

ΙΘ΄. Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ, τούς τε πρώτους τῶν δφ᾽ αὑτὸν 
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operas excitantes: tale quoddam insomnium divinitus illi 
apparuit. Memphi in urbe sua , templum Isidis ingrediens 
visus est sibi videre totum facibus accensis resplendescere ; 
repletas vero esse omni genere animantium aras sanguine 
redundantes ; vestibulum vero templi οἱ circuitum, homi- 
nibus, strepitu et tumultu mixto omnia complentibus. Cum 
vero venisset in intimum templi adytum, deam obviam 
progressam , tradere sibi in manum Charicleam ac dicere : 


non habebis, sed iniquus eris et occides hospitem nec tamen 
illa occidetur. Hec ut vidit, angebatur animo, huc atque 
illuc id quod erat significatum quonam modo esset intelii- 
gendum, volvens. Postremo jam defessus, ad suam sen- 
tentiam trahit explicationem : hoc quidem, habebis εἰ. 
non habebis, uxorem scilicet non amplius virginem arbi- 
trabatur. At id, occides, hymenem vulnerabis , significare ze 
conjectabat : unde non morituram esse Charicleam. Acc 


' somnium quidem hac ratione interpretabatur, sic illi cupi—— 


ἥχειν ἐκέλευε xal λάφυρα, τὰ σχῦλα σεμνότερον Óvo- . 
μάζων, φέρειν εἰς μέσους ἐπέταττε. Καὶ τὸν Κνήμωνα . 


25 ὡς αὑτὸν μετεπέμπετο, ἄγειν xal τοὺς φρουρουμένους 
ἐντειλάμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἤγοντο, "Tí ἄρα τύχη διαδέ- 
ξεται ἡμᾶς, ἐδόων xal πολλὰ τὸν Κνήμωνα ἱχέτευον 
εἴ τι δύναιτο συμπράττειν. Ὁ δ᾽ ἐπηγγέλλετο xol 
θυμὸν ἔχειν ἀγαθὸν προὔτρεπεν᾽ οὐ παντάπασι βάρ- 

30 Óapov dus τὰ ἤθη τὸν λήσταρχον ἐγγυώμενος ἀλλ᾽ 
ἔχειν τι xal ἥμερον, γένος τ᾽ ὄντα τῶν ἐπὶ δόξης xal 
πρὸς ἀνάγχης τὸν παρόντα βίον ἑλόμενον. ᾿Επεὶ δ᾽ 


ditate ipsius exponente. 

XIX. Quamprimum autem dies illuxit, preecipuos quis 
sub ejus potestate fuerant venire jubebat et preedam spo-— 
liorum nomine speciose appellans, in medium proferri im—— 
perabat et Cnemonem ad sese accersebat praecipiens ut eos, .. 
qui in custodia habebantur una adduceret. Cum autem e 


" ducerentur, Quanam excipiet nos fortuna, clamabant et -3 


vehementer Cnemonem orabant, ut si qua re posset eos-as 
adjuvaret. Ille vero pollicebatur et fidenti animo esse ju- — 


. bebat, non omnino barbarico ingenio esse prseefectum affir- - 


ἤχθησαν, ἤθροιστο δὲ xal 6 λοιπὸς ὅμιλος, ἐπί τινος ᾿ 
᾿ frequens convenit , cum in editiore quodam loco ante alios 


ὑψηλοῦ προχαθίσας ἑαυτὸν ὁ Θύαμις xol τὴν νῆσον 
ἐχχλησίαν ἀποφήνας χαὶ τὰ λεχθησόμενα φράζειν τὸν 
Κνήμωνα [xol] τοῖς αἰχμαλώτοις προστάξας, (συνίη 
γὰρ ἤδη τὰ Αἰγυπτίων, 6 δὲ Θύαμις οὐχ ἠχρίδου τὰ 
Ἑλλήνων) Ἄνδρες, ἔλεγε, συστρατιῶται, τὴν ἐμὴν 
ἐπίστασθε γνώμην οἵαν ἀεὶ χέχρηυαι πρὸς ὑμᾶς. 
᾿Εγὼ γὰρ, ὡς ἴστε, παῖς μὲν προφήτου τοῦ ἐν Μέμ- 
φει γεγονὼς, ἀποτυχὼν δὲ τῆς ἱερωσύνης μετὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς ὑπαναχώρησιν, ἀδελφοῦ νεωτέρου ταύτην 
παρελομένου, ἐφ᾽ ὑμᾶς τε χαταφυγὼν, ἐφ᾽ ᾧ γε τιχω- 
ρίαν μὲν λαθεῖν, τὴν τιμὴν δ᾽ ἀπολαδεῖν xal τοῦ ἄρχειν 
ὑμῶν παρ᾽ ὑμῶν ἀξιωθεὶς, εἰς τὴν δεῦρο διήγαγον, 
οὐδὲν τῶν πολλῶν ἐμαυτῷ πλέον ἀπονέμων " ἀλλ᾽ εἴτε 
χρημάτων νέμησις, ἰσομοιρίαν ἠγάπησα * εἴτ᾽ αἰχμα- 
λώτων διάπρασις, εἰς τὸ κοινὸν κατέθηκα " προσήχειν 
ἡγούμενος τὸν οὕτω δὴ χαλῶς ἐξνγούμενον τῶν μὲν 
ἔργων πλεῖστον μετέχειν τῶν δὲ ποριζομένων τὸ ἴσον " 
τῶν δ᾽ ἁλισχομένων τοὺς μὲν ἄνδρας ὑμῖν αὐτοῖς ἐγχα- 
ταλέγων, ὅσοι τι ῥώμῃ σώματος ὠφελήσειν ἔμελλον, 
τοὺς δ᾽ ἀσθενεστέρους ἀπεμπολῶν - γυναικῶν δ᾽ ὕδρεως 
ἀπείρατος, τὰς μὲν εὖ γεγονυίας ἢ χρημάτων ἀφεὶς, 
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mans sed habere aliquid mansuetudinis et comitatis utpote 
illustri genere natum et necessitate cogente tale genus vito 
secutum. Postea vero quam adducti sunt et reliqua turba 


consedisset Thyamis , insulam autem concioni designasset, 
et ea quae dicturus esset Cnemonem captivis exponere jus- 
sisset , ( intelligebat enim jam /Egyptium sermonem , Thya- 
mis autem non exacte noverat Grecum) Commilitopes 


mei, dicebat, animum meum, quo semper erga vos foe- 
" rim, nostis. Ego enim, ut scitis, cum essem filius an- 


tistitis Memphitici , frustratus dignitate sacerdotii , eo quod 
frater minor natu post patris discessum eam mihi contra 
leges ademit, cum ad vos confugissem , ut injuriam ulcisci 
et pristinam dignitatem recuperare possem, munere im- 
perandi mihi vestris suffragiis delato, hactenus vobiscum 
vitam egi , nihil mihi prae ceteris ex multitudine praecipui ^ 
tribuens. Sed, seu pecunic distribuendie fuerant, sequa- - 
litatem amavi; seu captivi divenditi, summam in .medium .4 
attuli, judicans ejus qui przeclare velit imperare munerisaee 


᾿ esse, ut ipse plurimas res gerat, partorum cum aliis sequa— 


liter sit particeps. Ex captis vero, viros quidem vobissee 
adjudicabam semper, qui robore corporis usui erant futuri — 

imbecilliores divendebam.  Injuric autem in mulieres ργοῦ- 
sus sum expers, cum ingenuas aut pecunia redemtas au9" s 
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ἢ τῆς τύχης μόνης οἰχτείρων, τὰς δ᾽ ἐλάττους καὶ ἃς 
δουλεύειν οὐχὶ αἰχμαλωσία μᾶλλον ἀλλὰ συνήθεια 
κατηνάγχαζε, θεραπαίνας ἑχάστοις διανέμων. Τὸ δὲ 
vüv παρὸν, ἕν τι τῶν λαφύρων αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν, τὴν 
$ χόρην ταυτηνὶ τὴν ξένην" ἣν δυνατὸν ἐμαυτῷ με δοῦ- 
ναι) βέλτιον παρὰ τοῦ χοινοῦ λαθεῖν ἡγοῦμαι. Καὶ 
γὰρ εὔηθες, τὴν αἰχμάλωτον βιασάμενον, ἀχόντων τι 
τῶν φίλων φαίνεσθαι διαπραττόμενον. ᾿Αλλὰ [xai] 
ταύτην αἰτῶ παρ᾽’ ὑμῶν οὐ προῖκα τὴν χάριν ἀλλ᾽ 

10 ἀντιδοὺς τὸ μηδὲν αὐτὸς τῶν ἄλλων τῆς λείας μετα- 
λαδεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πάνδημον ᾿Αφροδίτην τὸ 
προφητιχὸν ἀτιμάζει γένος, οὐ τῆς καθ᾽ ἡδονὴν χρείας 
ἑλλὰ τῆς εἰς διαδοχὴν σπορᾶς, τήνδε ἐμαυτῷ γενέσθαι 
δεσχεψάμην. 

15 K'. Ἐγὼ δὲ καὶ τὰς αἰτίας ὑμῖν ἀπολογίσασθαι 
βύύλομαι. Πρῶτον μὲν εὐγενὴς εἶναί μοι δοκεῖ, 'Γεχ- 
μαίρομαι δὲ τῷ τ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὴν εὑρεθέντι πλούτῳ xal 
ὅτι πρὸς τὰς παρούσας οὐχ ἐνέδωχε συμφορὰς ἀλλὰ τὸ 
φρόνημα πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀναφέρει τύχην. " Ensvra 

20 τὴν ψυχὴν͵ ἀγαθήν τε xol σώφρονα στοχάζομαι. Εἰ 
γὰρ εὐμορφία νικῶσα τὰς πάσας, αἰδοῖ τοῦ βλέμμα- 
toc xal τοὺς ὁρῶντας χαταστέλλει πρὸς τὸ σεμνότερον, 
πῶς οὗ τὴν βελτίονα περὶ αὐτῆς εἰχότως παρίστησι 
φαντασίαν: ὃ δὲ μέγιστόν ἐστι τῶν εἰρημένων . ἱέρεια 

θεῶν τινος εἶναί μοι φαίνεται, Τὴν γοῦν ἱερὰν στολὴν 
χαὶ τὰ στέμματα μεθεῖναι χαὶ δυστυχοῦσα δεινὸν καὶ 
οὗ θεμιτὸν ἡγεῖται. 
ΚΑ΄. Τίς οὖν γένοιτ᾽ ἂν, ὦ παρόντες, γάμος áp- 
ἱκοδιώτερος, τοῦ προφητιχοῦ τὴν ἱερωμένην λαμάνον- 

9» toc ; ᾿Επευφήμησαν ἅπαντες xai γαμεῖν ἐπ᾽ αἰσίοις 
ἐχέλευον, Ὃ δ᾽ ἀναλαδὼν τὸν λόγον, Ὑμῖν μὲν ἔχω 
τὴν χάριν, ἔφη, εἰκότα δ᾽ ἂν ποιοῖμεν, εἰ xat τὴν γνώ- 
Inv, ὅπως ἔχει πρὸς τοῦτο, τῆς χόρης μάθοιμεν. — El 
μὲν γὰρ ἔδει τῷ τῆς ἀρχῆς ἀποχρήσασθαι νόμῳ, πάν- 

$ τοὺς ἐξήρχει μοι τὸ βούλεσθαι" βιάζεσθαι γὰρ οἷς ἐξὸν 
τὸ πυνθάνεσθαι περιττόν. Εἰ δὲ γάμος, τὸ γιγνόμενον 
τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων βούλημα συννεύειν ἀναγκαῖον. 
Καὶ ἀποστρέψας τὸν λόγον, Πῶς οὖν ἔχεις, ὦ κόρη, 
πρὸς τὸ συνοιχεῖν ἣμῖν, διηρώτα. Καὶ dux τίνες εἶεν 

V Xa ἐκ τίνων φράζειν ἐκέλευεν. Ἧ δὲ πολύν τινα χρό- 
νον τῇ γῇ τὸ βλέμμα“προσερείσασα xal πυχνὰ τὴν 
χεφαλὴν ἐπισείουσα λόγον τινὰ xal ἐννοίας ἀθροίζειν 
lex xal δή ποτε πρὸς τὸν Θύαμιν ἀντωπήσασα xal 
πλέον ἢ πρότερον αὐτὸν τῷ κάλλει καταστράψασα, καὶ 

“γὰρ πιφοίνιχτο τὴν παρειὰν ὑπὸ τῶν ἐνθυμημάτων 
πλέον ἢ σύνηθες xxl τὸ βλέμμα χεχίνητο πρὸς 
τὸ οργότερον, ἑρμηνεύοντος τοῦ Κνήμωνος, Μᾶλλον, 
ἔφη ὁ μὲν λόγος ἥρμοζεν ἀδελφῷ τῷ ἐμῷ Θεαγέ-- 


V£€ τούτῳ, πρέπειν γὰρ οἶμαι γυναιχὶ μὲν σιγὴν 


Ὁ ἀνδρὶ δ’ ἀπόκρισιν ἐν ἀνδράσιν.  KD'. ᾿Επειδὴ δὲ 


χἀμοὶ λόγου μετεδώκατε xal τοῦτο πρῶτον ἔνδειγμα 
φελανθρωγπίας παρέχεσθε, τὸ πειθοῖ μᾶλλον ἣ βίᾳ τῶν 
ἐχαίων πειρᾶσθαι τυγχάνειν, ἄλλως τε διότι τὸ πᾶν 


5 
εἰς ἐμὲ τείνει τῶν εἰρημένων, ἐχύχίνειν ἀναγχάζομαι 
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ipsius fortune commiseratione adductus dimitterem ; infe- 
rioris vero conditionis, quas non tam jus belli captivas 
quam consuetudo servire cogebat, singulis ad obsequia 
distribuerem. In presentia vero, unum tantum ex reli- 
quis spoliis peto a vobis, hanc peregrinam virginem. 
Quam cum possem mihi ipse dare, melius me facturum 
existimo, si communi consensu vestro accepero. Stultum 
est enim captivi vi allata invitis amicis videri aliquid fa- 
cere conari. Sed hoc a vobis peto beneficium non gratis 
sed ita vos vicissim remunerans ut reliquarum rerum ex 
prada particeps non sim futurus. Cum enim vulgarem 
Venerem despiciat propheticum genus, non ad voluptatis 
usum sed ad propagationem sobolis hanc mihi adjungere 
constitui. 

XX. Atque ipsas causas , quibus sum ad id adductus vo- 
bis recensere volo. Primum mihi bono genere naía esse 
videtur. Ejus rei conjecturam facio cum ex his opibus 
quae circa illam repertae sunt, tum quod neutiquam cala- 
mitatibus fracta est sed inde usque ab initio animos contra 
fortunamattollit. Deinde indolem et ingenium probum et 
modestum certis argumentis perspicio. Si enim forma su- 
perat omnes et adspectus verecundia etiam illam intuentes 
ad gravitatem quamdam invitat , &n non egregiam quoque 
de se existimationem merito relinquet? Quodque omnium 
eorum , qua dicta sunt, maximum est, sacerdos cujusdam 
dec videtur esse. Sacram igitur stolam et coronas etiam 
in adversa fortuna dimittere intolerabile et nefas sibi esse 
ducit. 

XXI. Num quod igitur conjugium, o vos qui adestis, 
hoc convenientius esse potest , homine prophetico dicatam 
deo ducente? Approbarunt omnes et matrimonium inire 
bonis avibus jubebant. At ille, Vobis quidem, inquit , a- 
beo gratiam, ceterum convenienter presenti instituto fe- 
cerimus , si qua sit puellae hac de re sententia cognoveri- 
mus. Si enim imperii lege utendum fuisset, prorsus mihi 
velle suffecisset. Quibus enim vi cogere licet, percunctari 
supervacaneum est. Verum cum nunc de legitimo agatur 
conjugio; utriusque voluntatem congruere necesse est. Et 
cum convertisset sermonem : Quo igitur animo accipis id, 
o virgo, quod de conjugio nobiscum ineundo proponitur, 
interrogabat : et simul quinam essent et a quibus oriundi, 
dicere jubebat. At illa, cum longo tempore vultu humi 
defixo stetisset, subinde caput commovens, orationem 
quamdam et sententias premeditari videbatur. Tandem 
Thyamidem contuita et plus quam antea pulchritudine tan- 
quam fulgore quodam obruens, (rubore enim solito magis, 
pre intentione cogitationis, illi genae suffusee fuerant et 
oculi quodam modo vehementius et acrius sese intende- 
rant) interpretante Cnemone , Conveniebat, inquit, potius, 
fratri huic meo Theageni oratio. Decere enim puto mu- 
lierem silentium, virum vero agere cum viris. — XXII. Cum 
vero mihi dicendi potestatem feceritis, et hoc primum hu- 
manitatis indicium exhibueritis, ut suadendo potius quam 


vi id quod equum est obtinere conemini , maxime cuin 


omnià qua sunt dicta in me potissimum dirigantur ; egredi 
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ληνος, τὸν ληστὴν τοῦ ἐρωμένου πιστεύοις ἐπίπροσθεν 
ἄγειν; Τί οὖν ἐδούλετό σοι τὰ τῆς καλῆς δημηγορίας 
ἐκείνης. ἔφη ὁ Θεαγένης. Τὸ μὲν γὰρ ἀδελφόν με 
σαυτῆς ἀναπλάττειν, σοφὸν εἰς ὑπερθολὴν καὶ πόρρω 
85 τὸν Θύαμιν τῆς ζηλοτυπίας τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν ἀπάγον καὶ 
συνεῖναι ἡμᾶς ἀλλήλοις ἀδεῶς παρασχευάζον. Συνίην 
χαὶ τῆς ᾿Ιωνίας χαὶ τῆς χατὰ τὴν Δῆλον πλάνης, ὅτι 
τῶν ὄντων ἦν xal ἀληθῶν ἐπικαλύμματα xal πλάνην 
τῷ ὄντι τοῖς ἀχούουσιν ἐπάγοντα. Κίζ΄. Τὸ δ᾽ ἑἕτοί- 
10.4.0 οὕτω ἐπινεύειν τὸν γάμον, xat συντίθεσθαι διαρ- 
ρήδην καὶ χαιρὸν δρίζειν ταῦτα συμόάλλειν οὔτ᾽ 
ἐδυνάμην οὔτ᾽ ἐδουλόμην. Εὐχόμην δὲ καταδῦναι 
μᾶλλον ἢ τοιαύτην ἐπιδεῖν τῶν ἐπί σοι πόνων τε xal 
ἐλπίδων τὴν τελευτήν. Καὶ 5$ Χαρίχλεια περιόα- 
16 λοῦσα τὸν Θεαγένην xat μυρία φιλήσασα xal διά- 
ὄροχον ποιήσασα τοῖς δάκρυσιν, Ὥς ἥδιστα, ἔφη, δέ: 
χομαί cou τοὺς ἐπ᾽ ἐμοὶ τούτους τοὺς φόθους. Εὕδη- 
λος γὰρ εἶ χἀκ τούτων, μὴ ὀκλάσας τὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ πόθον 
ὑπὸ τῶν πολλῶν συμφορῶν. Ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, Θεάγενες, 
30 οὐδ᾽ ἂν τὸ παρὸν τοῦτ᾽ ἀλλήλοις διελεγόμεθα, μὴ τού- 
τῶν οὕτως ἐπηγγελμένων. Ὁρμὴν γὰρ, ὡς οἶσθα, 
χρατούσης ἐπιθυμίας μάχη μὲν ἀντίτυπος ἐπιτείνει, 
λόγος δ᾽ εἴκων xal πρὸς τὸ βούλημα συντρέχων τὴν 
“πρώτην χαὶ ζέουσαν φορὰν ἔστειλε xal τὸ κάτοξυ τῆς 
35 ὀρέξεως τῷ ἡδεῖ τῆς ἐπαγγελίας χατεύνασε. Πρώ- 
τὴν γὰρ, ὡς οἶμαι, πεῖραν οἱ ἀγριώτερον ἐρῶντες 
τὴν ὑπόσχεσιν νομίζουσι χαὶ χρατεῖν ἀπὸ τῆς ἐπαγγε- 
λίας ἡγούμενοι, δαότερον διάγουσιν ἐπὶ τῶν ἐλπί- 
ὃων σαλεύοντες. — "A δὴ xal αὐτὴ προμηθουμένη τοῖς 
80 λόγοις ἐμαυτὴν ἐξεδόμην, θεοῖς τὰ ἑξῆς ἐπιτρέψασα χαὶ 
δαίμονι τῷ τὴν ἀρχὴν λαχόντι τὸν ἡμέτερον ἐπιτροπεύειν 
ἔρωτα. Πολλὰ μία ἡμέρα xal δύο πολλάχις ἔδοσαν 
τῶν εἰς σωτηρίαν xol τύχαι παρέσχον ἃ βουλαῖς ἄνθρω- 
ποι μυρίαις οὐχ ἐξεῦρον. 'Γοῦτό τοι xai αὐτὴ τὸ παρὸν 
36 ἐπινοίαις ὑπερεθέμην, τὰ πρόδηλα τοῖς ἀδήλοις δια- 
χρουσαμένη. Φυλαχτέον οὖν, ὦ γλυχύτατε, χαθά- 
περ πάλαισμα τὸ πλάσμα xal σιγητέον οὐ πρὸς τοὺς 
ἄλλους μόνον ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὸν (τὸν) Κνήμωνα. 
Φιλάνθρωπος μὲν γάρ ἐστι περὶ ἡμᾶς xol “Ἑλλην ἀλλ᾽ 
40 αἰχμάλωτος xai τῷ χρατοῦντι πλέον, ἂν οὕτω τύχη, 
χαριούμενος. Οὔτε γὰρ φιλίας χρόνος, οὔτ᾽ ἀγχιστείας 
θεσμὸς, ἐνέχυρον ὅμῖν ἀχριδὲς τῆς πίστεως αὐτοῦ τῆς 
περὶ ἡμᾶς δίδωσι. Διὸ κἂν ἔχ τινος ὑπονοίας ἐπι- 
ψαύση ποτὲ τῶν ἡμετέρων, ἀρνητέον τὴν πρώτην. 
45 Καλὸν γάρ ποτε καὶ τὸ ψεῦδος ὅταν ὠφελοῦν τοὺς λέ- 
ἥοντας μηδὲν χαταύλάπτῃ τοὺς ἀχούοντας. 

KZ. Ταῦτα τῆς Χαριχλείας xai τοιαῦτα πρὸς τὸ 
βέλτιστον ὑποτιθεμένης, ὃ Κνήωμων εἰστρέχει λίαν 
ἐσπουδασμένος καὶ πολὺν ἐκ τῶν ὄψεων θόρυδον ἐπαγ- 

50 γελλόμενος, xal, Ὦ Θεάγενες τὴν μὲν πόαν fixe» σοι 
φέρων, ἔλεγε, καὶ θεράπευε τὰς πληγὰς ἐπιθέμενος, 
pu δὲ πρὸς ἕτερα τραύματα xai φόνους ἴσους εἶναι 
παρεσχευασμένους. οὔ δὲ σαφέστερον ὅ τι λέγοι 


— - ————— ÁÁ— M M — 


HELIODORI ZETHIOPICORUM 


spiciens. Porro considera, quam sis ineptus, si n 
rum Gr&co, predonem ei quem amo antefei 
Quid autemsibi volebant illa, que in preclara ill: 
sunt a te recitata, inquit Theagenes. Nam quc 
trem tuum esse finxisti, perquam sapiens invent 
proeul Thyainim abducens a zelotypia nostri am 
efficiens ut nobis una esse tuto liceat. Intelligeb 
sum tenderent et illa quae de Ionia et de errore ci 
dicebantur. Erant enim verarum rerum involu 
vera audientes in errorem inducentia. XXVI. 
tam prompte conjugium approbare, et pacisci pal: 
pus praescribere, haec quid significarent conjicere 
ram nec volebam. Optabam autem, ut hiatu te 
berer potius quam talem laborum propter te su: 
el spei exitum adspicerem.  Chariclea, Theag 
plexa et sexcenties exosculata et profusis lacrim 
tans, Quam suaviter, inquit, mihi accidit ha 
quam mea causa sustines! Hinc enim declaras, 
labascas in amore erga me, quamvis multis cal 
incumbentibus. Ceterum certo scito, Theagenes 
que in praesentia nobiscum sermones contulisst 
hxc ita promissa fuissent. "Vim enim, ut scis, * 
cupiditatis tergiversatio contrario nixu infendit : : 
cedens et ad motum voluntatis apposita primum 

que impetum sedare et concitatam appetitionen 
pollicitationis consopiresolet. Primum siquiden 
periculum, qui vehementius amant, promissit 
existimant et, se potiri post promissa putantes , ti 
sunt animo , spe commoti. Que ego quoque p 
sermone me in illius potestatem tradidi; iis, qu. 
consecutura sunt, diis commendatis, et genio, 
amoris nostri tutelam sortitus est. Multum sep 
sus dies unus aut aller momenti ad salutem attt 
tuna prebuit qua nullis consiliis homines conse 
sent. Quocirca ego ipsa etiam hoc presens 

meis distuli, certa incertis discutiens. Caute 

suavissime, tanquam lucta hoc figmento utendu 
tio occultandum non tantum apud alios verum « 
ipsum Cnemonem. . Tametsi enim rationibus n 


. et Graecus est, tamen captivus in praesentia el 


| ita res ferat plus gratificaturus. 


Nam neque am 
pus , neque jus cognationis , satis certum pignus 
erga nos fidei exhibet. Quamobrem etiamsi al 
cione attigerit aliquando res nostras , initio neg 
Pulchrum est enim interdum mendacium, qu 
utile est, neque audienti nocet. 

XXVII. Hec et multa alia in eam sententi 


 clea optime suggerente, Cnemon accurrit nir 


nans et magnam perturbationem vultu decla 
Tlieagenes, herbam tibi affero, dicebat, quam 
curato vulnera. Ceterum oportet ad alia vulne 
caedes paratos esse. Hoc vero petente ut qu 
planius exponeret : Ratio temporis non fert, 


δηλοῦν ἱχετεύοντος, Οὐ καιρὸς, ἔφη, τὸ παρὸν ἀχούειν, | nunc audias. Metuendum est enim , ne verba 
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£o; γὰρ προληφθῆναι τους λόγους ὑπὸ τῶν ἔργων᾽ 
εὐλλ᾽ ἕπου τὴν ταχίστην, συνεπέσθω δὲ xai jj Χαρί- 
Φελεια. Καὶ παραλαδὼν ἄμφω παρὰ τὸν Θύαμιν ἦγε; 
z«11 χράνος διασμῶντα xal παλτὸν θήγοντα χαταλα- 
, €&ov, Εἰς καιρὸν, ἔφη, πρὸς ὅπλοις τυγχάνεις. Ἀλλ᾽ 
«αὐτός γ᾽ ἔνδυνε xal τοὺς ἄλλους χέλευε- πλῆθος γὰρ 
““τολευίων ὅσον οὐδέπω περὶ ἡμᾶς xal τοσοῦτον ἀπο- 
ὡὩἈειπόμενον ὅσον τοῦ λόφου τοῦ πλησίον ὑπερχύπτοντας 
-πτροϊδὼν ἥχω δρομαῖος τὴν ἔφοδον προμηνύων, οὐδὲν 
“πάχους ἀνιεὶς ἀλλὰ xat ὅσους ἐδυνάμην ἐν τῷ διέχ-- 
-*Ào τῷ μέχρι δεῦρο παρχασχευάζεσθαι διαγγείλας. 
KH'. ᾿Ανήλατο πρὸς ταῦθ᾽ 6 Θύαμις xal ποῦ Χα- 

gp OO διηρώτα χαθάπερ περὶ ἐχείνης πλέον ἢ περὶ 
exo δεδιώς. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ φλιᾷ τῇ πλησίον ὑπε- 

p “Σ΄ ταλμένην ἔδειξεν 6 Κνήμων, Σὺ μὲν λαῤδὼν ταύτην 

eX -(e εἰς τὸ σπήλαιον, πρὸς μόνον ἔλεγεν, οὗ xal τὰ χει- 
εεἴλια ἡμῖν ἐν ἀσφαλεῖ τεθησαύρισται, xal καθεὶς, ὦ 
(oc , xat τῷ στομίῳ τὸ πῶμα, ὡς ἔθος, ἐπαγαγὼν, 
χε τὴν ταχίστην ὡς ἡμᾶς" 6 δὲ πόλεμος ἡμῖν μελή- 
ῳ σαι. Τὸν δ᾽ ὑπασπιστὴν ἱερεῖον ἄγειν προσέταττεν, 
ὥ»ς ἂν θεοῖς ἐγχωρίοις ἐναγίσαντες οὕτω τῆς μάχης 
ἄρχον. Καὶ ὁ μὲν Κνήμων τὸ προστεταγμένον 
ἔπραττε καὶ πολλὰ τὴν Χαρίκλειαν ὀδυρομένην χαὶ 
θαμὰ πρὸς τὸν Θεαγένην ἐπιστρέφουσαν ἦγέ τε xal ἐς 
» τὸ ἄντρον ἐνέδαλε. Τὸ δ᾽ ἦν οὐ φύσεως ἔργον οἷα πολ- 
XX περὶ γῆν τε καὶ ὑπὸ γῆν αὐτόματα σηραγγοῦται, 
ἀλλὰ τέχνης ληστριχῇῆς τὴν φύσιν μιμησαμένης καὶ 
χειρῶν Αἰγυπτίων ὄρυγμα πρὸς σχύλων φυλαχὴν πε- 
θιέργως χοιλαινόμενον. 

» Κθ' Εἴργαστο δ᾽ ὧδέ πως. Στόμιον ἦν αὐτῷ 
στε v τε xal ζοφῶδες οἰκήματος χρυφίου θύραις 
ὑποκείμενον, ὡς τὸν οὐδὸν θύραν [ἄλλην τῇ καθόδῳ 
γῆνισθαι, ὡς πρὸς τὴν χρείαν ἐνέπιπτέ τ᾽ αὐτῇ ῥα-- 
δίως xal ἀνεπτύσσετο' τὸ δ᾽ αὐτόθεν εἰς αὐλῶνας σχο- 

πλιὸς ἀτάχτως σχιζόμενον, — OE γὰρ ἐπὶ τοὺς μυχοὺς 
πόροι xal αὔλαχες 77, μὲν ἕκαστος ἰδία τεχνικῶς πλα- 
γώμενοι, πὴ δ᾽ ἀλλήλοις ἐμπίπτοντες xal ῥιζηδὸν πλεχό- 
μένοι, πρὸς μίαν εὐρυχωρίαν τὴν ἐπὶ τὸν πυθμένα συρ- 
ἀνεστομοῦντο, χαθ᾽ ὃ xal φέγγος ἀμυδρὸν ἔχ 

Ψ νος διατρήσεως πρὸς ἄχροις τῆς λίμνης ἐνέπιπτεν. 
Ἐνταῦθ᾽ ὡς καθῆχε τὴν Χαρίχλειαν ὁ Κνήμων xal πρὸς 

τὸ ἔσχατον τοῦ ἄντρου διεδίθασε τῇ πείρα χειραγωγύ-- 
9X, πολλὰ xad ἐπιθαρσύνας xal ὡς εἰς ἑσπέραν ἅμα τῷ 

νει φοιτήσει χατεπαγγειλάμενος, οὐ γὰρ ἐπιτρέ- 

« vy αὐτῷ συμπλακῆναι τοῖς roAeu lot; ἀλλὰ διαδρᾶναι 
[vx] τὴν μάχην, οὐδὲν φθεγξαμένην ἀλλ᾽ ὥσπερ θανάτῳ 
T? χαχῷ βεόλημένην καὶ ὥσπερ ψυχῆς τοῦ Θεαγένους 
γὴν, ἄπνουν xai σιγῶσαν ἀπολιπὼν, ἀνεδύετο 

τοῦ σπηλαίου xal τὸν οὐδὸν ἐπαγαγὼν χαί τι χαὶ ἐπι- 
σας αὗτόν τε τῆς ἀνάγχης χἀχείνην τῆς τύχης, 
μονονουχὶ ζῶσαν εἴη καταθάψας χαὶ τὸ φαιδρό-- 

WU τῶν ἐν ἀνθρώποις “Χαρίκλειαν νυχτὶ xal ζόφῳ 

Ἐχραδιδωχὼς, ἀπέτρεχεν ὡς τὸν Θύαμιν χαὶ χατα- 

νει ζέοντα πρὸς τὴν μάχην καὶ αὐτόν θ᾽ ἅμα τῷ 
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levertantur. Verum sequere ocius; sequatur autem una 
et Chariclea : et assumtum utrumque ducebat ad Thiyami- 
dem. Cum autem illum galeam polientem et acuentem 
hastam depreliendisset : Tempestive, inquit, versaris circa 
arma : sed et ipse ea indue et idem ut alii faciant impera 
Multituda enim hostium tanta, quanta nunquam antea, 
nobis imminet : et jam exiguo intervallo distat, ut proxi- 
mum collem superantes conspexerim, eoque adventum 
nuntians , festinato accurram , nihil de celeritate remittens. 
Quin etiam in transcursu quihus quivi denuntiavi ut sese 
appararent. 

XXVIII. Sustulit sese his auditis Thyamis et ubi esset 
Chariclea quserebat, tanquam illi magis metuens quam 
sibi. Quam ubi proxime limen stantem , ut se represse- 
rat, ostendit Cnemon : 'Tu quidem hanc duc in antrum, 
ubi etiam thesauri nostri tuto asservantur, soli, nemine 
arbitro, dicebat; illa autem demissa, carissime, et ori 
operculo, ut solet fieri, imposito, redi celerrime : nobis 
bellum erit curze.  Scutiferum autem victimam adducere 
jubebat ut sacrificio diis praesidibus facto preelium inirent. 
Cnemon itaque imperata exsequebatur et Charicleam varie 
lamentantem , identidemque ad Theagenem sese converten- 
tem ducebat, postremo in antrum immisit. Hoc autem 
non erat nature opus, qualia multa in terra et sub terra 
fornicata existunt, sed artis praedonum, naturam imitan- 


tis et manuum Egyptiarum ad custodienda spolia affabre 
excavata. 


XXIX. Erat autem factum tali fere modo. Os illius an- 
gustum fuit et tenebrosum , conclavis cujusdam abditi fori- 
bus subjectum, ut limen [altera] janua in descensu fieret, 
cum necessitas postularet ,incidebat facile et aperiebatur: 
reliqua pars inde in obliquos cuniculos varie et promiscue. 
secta. Siquidem interiores meatus et sulci, alicubi sepa- 
ratlim magna arte errantes , alicubi in sese incidentes et 
radicum in morem implicati, ad unam planitiem in fundo 
confluentes , coalescehant : quo et lumen exiguum quadam 
rima a summitate lacus incidebat. Eo cum demisisset 
Charicleam Cnemon, et ad ultimum antrum peritia loci de- 
duxisset et cum aliis multis modis confirmasset, tum quod 
ad illam cum Theagene sub vesperam venturus esset, pro- 
misisset , (neque enim se illi permissurum esse ut cum hos- 
tibus manus conserat sed illum prolio se subducturum ), 
nihil prolocutam , sed malo veluti morte ictam et tanquam 
anima Theagene privatam , spiritu et voce linquentem re- 
linquens , egressus est ex antro : et limite clauso aliquan- 
tum illacrimans, tuin propter necessitatem sibi impositam, 
tum propter illius fortunam, quod propemodum vivam 
defodisset, et qua visu pulcherrima esset inter mortales 
Charicleam nocti et caligini tradidisset , recurrit ad Thya- 
midem. Quem deprehendit studio pugnandi ardentem et 
16. 
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Θεαγένει λαμπρῶς ἐξωπλισυένον xal τοὺς ἤδη παρ᾽ 
αὐτὸν συνειλεγμένους πρὸς τὸ μανιχώτερον τῷ λόγω 
παρασχευάζοντα. 
στρατιῶται, προτρέπειν μὲν ὑμᾶς, οὐχ οἶδ᾽ ὅτι δεῖ διὰ 
δ πλειόνων, αὐτούς θ᾽ ὑπομνήσεως οὐδὲν δεομένους ἀλλὰ 
βίον ἀεὶ τὸν πόλεμον ἡγουμένους καὶ ἄλλως τῆς ἀπροσ- 
δοχήτου τῶν ἐναντίων ἐφόδου τὸ παρέλχον τῶν λόγων 
ὑποτεμνομένης. ὯΩν γὰρ ἐν ἔργοις οἱ πολέμιοι, τού- 
τους μὴ διὰ τῶν δμοίων σὺν τάχει τὴν ἄμυναν ἐπάγειν, 
10 παντάπασίν ἐστι τοῦ προσήχοντος ὑστερούντων. Εἰδό- 
τες οὖν ὡς 03x, ὑπὲρ γυναιχῶν ἐστι xal παίδων λόγος, 
ὃ δὴ πολλοῖς εἰς τὸ παροξύναι χαὶ μόνον πρὸς μάχην 
ἤρχεσε. ταῦτα γὰρ ἡωῖν ἐλάττονος λόγου xai τοσαῦτα 
ἔχειν ἐξέσται, ὅσα χαὶ νιχᾶν περιγίγνεται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
I5 αὐτοῦ τοῦ εἶναι καὶ ψυχῶν τῶν ἡμετέρων οὐ γὰρ ἐπὶ 
ῥητοῖς ποτε λυηστριχὸς ἔληξε πόλεμος οὐδ᾽ ἐν σπονδαῖς 
ἔσχε τὴν τελευτὴν, ἀλλ᾽ ἢ περιεῖναι χρατοῦντας, ἢ 
τεθνάναι τοὺς ἁλόντας ἀναγκαῖον, οὕτω τοῖς ἐχθίστοις, 
ψυχήν θ᾽ ἅμα xal σῶμα τεθηγμένοι συμπίπτωμεν. 
$0 Λ΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν τὸν ὑπασπιστὴν περιεσχόπει xai 
ὀνομαστὶ Θέρμουθιν ἐχάλει πολλάχις " ὡς δ᾽ ἦν οὐδα- 
μοῦ, πολλὰ διαπειλήσας ἐπὶ τὴν πορθμίδα δρομαῖος 
ἔσπευδεν" ὃ γὰρ πόλεμος ἤδη συνερράγη xai παρῆν 
δρᾶν χαὶ πόῤῥωθεν τοὺς τὰ ἔσχατα χατὰ τὰς εἰσθδολὰς 
4. τῆς λίανης οἰκοῦντας ἁλισχομένους. Οἱ γὰρ ἐπελθόν- 
τες τῶν ὑποπιπτόντων ἢ xai φυγῇ χρωμένων τὰ σχάφη 
xai τὰς χαλύβθας ἐνεπίμπρασαν" ὑφ᾽ ὧν τῆς φλογὸς ἐπὶ 
τὸ πλησίον ἕλος διαρριπιζομένης xat τὸν πολὺν χατ᾽ 
αὐτὸ χάλαμον σωρηδὸν νεμομένης ἄφραστόν τι καὶ 
30 ἀφόρητον] ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς σέλας ἔμπυρον, ἐπὶ δὲ 
τὴν ἀχοὴν ἠχὴ κατάχροτος ἐπεφέρετο. Καὶ πολέμου 
πᾶν εἶδος χαὶ ἐνηργεῖτο xal ἐξηχούετο " τῶν μὲν ἐγχω- 
ρίων προθυμία xol ῥώμη máon τὴν μάχην ὑφισταμέ- 
νων, τῶν δὲ τῷ πλήθει χαὶ τῆς ἐφόδου τῷ ἀπροσδο- 
86 χήτῳ πλεῖστον ὑπερφερόντων xai τοὺς μὲν ἐπὶ γῆς 
ἀναιρούντων, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν λίμνην αὐτοῖς σχάφεσι 
καὶ αὐτοῖς οἰκήμασι βαπτιζόντων. — "Y! ὧν ἁπάντων 
δοῦπός τις πρὸς τὸν ἀέρα συμμιγὴς Spero , πεζομα- 
χούντων ὁμοῦ καὶ ναυμαχούντων, ὀλλύντων τε xal 
40 ὀλλυμένων, αἵματι τὴν λίμνην φοινιττόντων, πυρὶ 
δὲ xai ὕδατι συμπλεχομένων. περ ὡς εἶδέ τε χαὶ 
ἤχουσεν ὃ Θύαμις, ἐνθύμιον αὐτῷ τὸ ὄναρ γίγνεται, 
χαθὸ τὴν Ἴσιν ἑώρα καὶ τὸν νεὼν ἅπαντα λαμπάδων 
xal θυσιῶν ἀνάμεστον " καὶ ταῦτ᾽ ἐχεῖνα εἶναι τὰ νῦν 
46 δρώμενα. — Kal πρὸς τἀναντία τῶν προτέρων τὴν ὄψιν 
συνέβαλεν, ὡς ἔχων οὐχ ἕξει τὴν Χαρίχλειαν, ὑπὸ τοῦ 
πολέμου ταύτης ἀφαιοεθείσης" xai ὡς φονεύσει xal οὐ 
τρώσει, ξίφει xat οὐκ Ἀφροδίτης νόμῳ. Καὶ πολλὰ 
τὴν θεὰν ὡς δολερὰν ὀνειδίσας χαὶ δεινὸν ἡγησάμενος 
εἴτις ἄλλος ἐγχρατὴς ἔσται Χαριχλείας μιχρὸν ἐπισχ εἴν 
τοὺς σὺν αὐτῷ χελεύσας καὶ ὡς κατὰ τόπον μένοντας 
ποιεῖσθαι δεήσει τὴν μάχην φράσας χλοπεύοντας περὶ 
τὸ νησίδιον καὶ διὰ τῶν πέριξ ἑλῶν χρυφίους τὰς ἐμύο- 
λὰς ποιουμένους, ἀγαπητῶς γὰρ ἂν καὶ οὕτως ἀντι- 
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Στὰς γὰρ εἰς μέσους ἔλεγε, Xv- . 


HELIODORI ΞΤΗΕΙΟΡΙΟΟΆΌΜ 


una cum Theagene egregie armatum et eos qui εὖγοδ illum 
congregati fuerant propemodum ad rabiem oratione incitan- 
tem. Stans enim in medio dicebat : Commilitones, non 
video quid attineat vos pluribus hortari , qui admonitione 
nulla indigeatis, sed vitam bellum semper ducatis, prae- 
sertim inopinato hostium adventu verborum prolixitatem 
pracidente. Quibus enim jam hostes re ipsa vim inferant, 
qui eam non iisdem rationibus propulsant, prorsus consilio 
rei convenienti destituuntur. Scientes igitur, quod non de 
uxoribus, neque de liberis agatur, quod vel solum pleris- 
que ad excitandos animos ad prelium suffecit : tametsi et 
heec minoris momenti et alia quaecumque victores manent 
si vicerimus habere licebit , sed de vita et animabus nostris; 
neque enim unquam pactis bellum inter praedones compo- 
situm est, neque feederibus finitum; sed aut superstites 
esse victores aut mori victos necesse est , ita cum inimicis- 
simis , animo et corpore incitato concurramus. 

XXX. Hec locutus scutiferum circumspiciebat et no- 
mine sepius Thermuthim vocabat. Cum vero nusquam 
adesset, vehementer minatus, ad trajectum cursu conten- 
dit. Jam enim prelium commissum fuerat et licuit videre 
etiam e longinquo eos, qui extremas partes lacus et adi- 
tum ipsum incolebant jam venire in hostium potestatem. 
Nam ii, qui advenerant, cadentium et fuga sibi consulen— 
tium naves et tuguria succenderant : a quibus flamma icze 
vicinam paludem projecta et arundinem , cujus magna vise 
in ea erat acervatim vorante , ingens quidam [et intolerabi— 4 
lis] splendor ab igne redditus in oculos, in aures auteme-m 
fragor et strepitus incurrebat , et omnis belli species cieba- 4 
tur atque exaudiebatur, indigenis omni contentione et ro- « 
bore proelium sustinentibus; illis vero multitudine et im «m 
proviso accessu longe superantibus et quosdam in terrz—— 
ceedentibus, quosdam in lacu una cum ipsis navigiis atqu sur 
eliam domunculis deprimentibus. Ex quibus omnibus soma 
nitus quidam conflatus in aérem ferebatur, cum pedestur— 
proelio et navali decernerent, czderent et caderent, ἘΠ ΝΣ 
guine lacum cruentarent, igni et aqua implicarentur. Quz am 


: cum vidit et audivit Thyamis, somnium illi in mentem — 


venit, quo Isim viderat et totum templum facibus et vi- am 
limis refertum ; atque illa esse hec, qu& nunc viderentussmm-- 
animadvertebat , et ex somnii visione contrariam priori ccamm 
ligebat sententiam , quod habens non habiturus esset Ch «um 
ricleam , utpote bello ereptam ; et quod interfecturus esas 
et non vulneraturus ; gladio scilicet et non venerea legge 
Denique cum deam ut frandulentam conviciis onerasse-—— 
indignum ratus aliquem alium Chariclea potiri, suis à —^ 
quantisper se continere jussis, ac si in loco manentibessmm 
preeliandum esset, furtim circa insulam pugnando etoccul —M 
eruptionibus ex paludibus in circuitu faciendis : vix enilit 


LIBER I. 


σχεῖν πρὸς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων: αὐτὸς δῆθεν ὡς 
Θέρμουθιν ἐπιζητήσων xal τοῖς ἑστίοις θεοῖς χατευξό- 
ενος ἕπεσθαί τε αηδενὶ συγχωρήσας ἐπὶ τὸ δωμάτιον 
ἐμμανὴς ἀνέστρεφε. Δυσανάχλητον δὲ, πρὸς ὅπερ ἂν 
& δρμήσῃ τὸ βάρδαρον ἦθος: κἂν ἀπογνῷ τὴν ἑαυτοῦ 
σωτηρίαν, προανχιρεῖν ἅπαν τὸ φίλον εἴωθεν, ἤτοι 
συνέσεσθαι αὐτοῖς χαὶ μετὰ θάνατον ἀπατώμενον, ἣ 
χειρὸς πολεμίας xal ὕδρεως ἐξαιρούμενον. "Y! ὧν 
καὶ ὁ Θύαμις τῶν μὲν ἐν χερσὶ πάντων ἀμνημονήσας 
Io xxl ταῦθ᾽ ὥσπερ ἄρχυσι τοῖς πολεμίοις χεχυχλωμένος, 
ἔρωτι δὲ xal ζηλοτυπία xal θυμῷ κάτοχος, ἐπὶ τὸ σπή- 
λαιον ἐλθὼν ὡς εἶχε δρόμου καθαλλόμενος, ἐμθοῶν τε 
μέγα xoi πολλὰ αἰγυπτιάζων, αὐτοῦ που περὶ τὸ στό- 
utov ἐντυχών τινι Ἑλληνίδι τῇ γλώττη, προσφϑεγγο- 
ἴῦ μένη, ἀπὸ τῆς φωνῇς ἐπ᾽ αὐτὴν χειραγωγηθεὶς, émi- 
θάλλει τε τῇ χεφαλῇ τὴν λαιὰν χεῖρα xal διὰ τῶν στέρ- 
νων παρὰ τὸν μαζὸν ἐλαύνει τὸ ξίφος. 
AA'. Καὶ ἣ μὲν ἔχειτο πιχρῶς,, ἐλεεινόν 0᾽ ἅμα 
χαὶ ἔσχατον χωχύσασα, ὃ δ᾽ ἀναδραμὼν καὶ τὸν οὐδὸν 
Ὁ ἐπαγαγὼν xal χοῦν ὀλίγον ἐπιφορήσας xat, Ταῦτα σοι 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν νυμφιχὰ δῶρα σὺν δάχρυσιν εἰπὼν, 
ἐπί τε τὰ σχάφη παραγενόμενος τούς τ᾽ ἄλλους χατα- 
λαμβάνει δρασμὸν ἤδη βουλεύοντας, τῶν πολεμίων 
ἐγγύδεν ὁρωμένων, τόν τε Θέρμουθιν ἤχοντα xal τὸ 
35 ἱερεῖον μεταχειριζόμενον 7 καὶ τὸν μὲν λοιδορησάμενος, 
εἰπών τε, ὡς ἔφθη τὸ χάλλιστον ἱερουργήσας θυμάτων 
ἐκιδαίνει τέ του σχάφους αὐτὸς xol δ Θέρμουθις καὶ 
τρίτος 6 ἐρέτης. Οὐ γὰρ πλείονας οἷά τε φέρειν τὰ 
λιμναῖα σχάφη ἀπὸ μόνου ξύλου xai πρέμνου παχέος 
80 ἑνὸς ἀγροιχότερον χοιλαινόμενα, Συναπαίρει δὲ καὶ ὃ 
Θεαγένης ἅμα τῷ Κνήμωνι καθ᾽ ἕτερον σχάφος xal 
χατ᾽ ἄλλο πορθμεῖον xal οὕτως ἅπαντες. ᾿Επεὶ 
δὲ τῆς νήσου μιχρὸν ἄποθεν ἄραντες καὶ περιπλεύσαν- 
τες μᾶλλον 3) ἀποπλεύσαντες, ἐπέσχον τὴν ἐρεσίαν xol 
39$ x) σχάφη διέταττον ἐπὶ μέτωπον, ὡς ἐναντίοι τοὺς 
πολεμίους δεξόμενοι, πλησιάσαντας μόνον, [xol] μηδὲ 
τὸ ῥόθιον ὑπενεγχόντες οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ὁμοῦ τ᾽ 
εἶδον xal ἔφευγον, οὐδὲ τὸν ἐνυάλιον ἔνιοι χέλαδον 
ἀνασχόμενοι" ὑπεχώρουν δὲ Θεαγένης τε καὶ 6 Κνήμων, 
ἂν οὐ πρὸς τὸν qó6ov τὸ πλέον ἐνδόντες. Μόνος δὲ ὃ 
Θύαμις τὸ μέν τι τὴν φυγὴν ἴσως αἰσχυνόμενος, τάχα 
δέ που χαὶ εἶναι μετὰ Χαρίκλειαν οὐχ ἀνεχόμενος, 
ἐνέθαλεν ἑαυτὸν τοῖς πολεμίοις. 
AB. Ἤδη δ᾽ εἰς γεῖρας ἰόντων, ἀνεθόησέ τις, 
V& Οὗτος ἰχεῖνος ὁ Θύαμις φυλάττου πᾶς. Καὶ παρα- 
χδῆμα τὰ σχάρη πρὸς κύχλον ἐπιστρέψαντες, elyov ἐν 
μέσῳ, Τοῦ δ᾽ ἀμυνομένου xal τῷ δόρατι τοὺς μὲν 
τρώσαντος τοὺς δ᾽ ἀνελόντος, θαύματος ἦν ἐπέχεινα τὸ 
Ἰγνόμενον. Εἷς γὰρ οὐδεὶς ξίφος οὔτ᾽ ἔδαλλεν. οὔτ᾽ 
Ὁ ists, ἀλλ᾽ ἅπασαν ἕχαστος εἰσεφέρετο σπουδὴν ζῶντα 
lad, Ὁ δ᾽ ἀντεῖχεν ἐπιπλεῖστον, ἕως ἀφαιρεῖται 
ἐν τῷ δόρατος πλειόνων ἅμα ἐπιλαδουμένων, dxo6d)-- 
λει δὲ xal τὸν ὑπασπιστὴν λαμπρῶς μὲν συναγωνισά- 
μένον τραυματίαν δ᾽ ὥσπερ ἐδόχει καιοίως γεγενημένον 
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vel sic multitudini hostium resisti posse : ipse, tanquam 
Thermuthim inquisiturus, et diis Penatibus vota nuncupa- 
turus , nulli, qui se sequeretur, permittens, ad domuncu- 
lam furibundus revertebatur. Haud facile autem inde quo 
semel contendit revocari aut deflecti potest barbaricum in- 
genium et si saluti suze desperaverint prius tollere consue- 
verunt quoscunque caros habent barbari, aut sccum una 
fore illos, etiam post mortem credens, aut a vi hostium 
et injuria vindicans. Eandem ob causam et Thyamis 
omnium que& erant pre manibus oblitus, praecipue cum ve- 
luti retibus hostium copiis circumdatus esset; amore vero, 
zelotypia et ira furens, cum ad antrum contento cursu ve- 
nisset, desiliens , altaque voce inclamans et /Egyptiace 
multa proferens , ut circa os ipsum offendit quamdam, qua 
illum Grace alloquebatur, ex voce ad illam deductus, in- 
jicit capiti sinistram manum et pectus juxta mammam gla- 
dio trajicit. 

XXXI. Atque hec quidem hoc tam, tristi modo jacebat 
miserabili et ultimo ejulatu cdito. 1lle autem cum excur- 
risset et limen clausisset tumulumque aliquantum accu- 
mulasset, cum lacrimis et his verbis, Heec tibi a nobis spon- 
salia dona dantur; ad navigia perveniens, alios quidem 
fugam adornare deprehendit, cum jam hostes ex propin- 
quo conspicerentur, Thermuthim vero venire et sacrificium 
inchoare. Et hoc quidem cum conviciis objurgato, quod 
a se jam ante pulcherrimum sacrificium factum essset, 
conscendit ipse scapham quamdam cum Therinuthi, et ter- 
tio remige. Neque enim plures ferre possunt navigia , qui- 
bus in lacubus navigantur, ex ligno tantummodo et trunco 
uno crasso agreslius excavata. Solvit simul et Tlieagenes 
cum Cnemone in altero navigio , eadem ratione alius in alia 
cymba atque ita deinceps reliqui omnes. Postquam autem 
profecti non procul ab insula, circumnavigantes potius, 
quam in altum navigantes cohibuerunt remigium et navigia 
instruebant in fronte, tanquam hostium impetum ex ad- 
verso excepturi , appropinquantes tantummodo , neque un- 
darum impetum sustinentes , reliqui omnes simulatque vi- 
derunt hostes illico fugiebant , ut ne primum quidem cla- 
morem et strepituin belli pertulerint. Discedebant quoque 
sensim ex pugna Theagenes et Cnemon, non ob metum 
pracipue terga dantes. Solus Thyamis, fugere sibi indi- 
gnum fortasse ratus, aut fortasse Chariclez ne superstes 
esset , immisit sese in confertos hostes. 

XXXII. Cumque jam ventum esset ad manus , exclama- 
vit quidam : Hic est ille Thyamis ; intentus sit in eum qui- 
libet. Itaque repente in orbem conversis navigiis , conclu- 
sum eum tenebant in medio. At illo strenue dimicante et 
alios vulnerante, alios interficiente , dignum erat admira- 
tione id quod deinceps fiebat. Nemo enim tanto ex nu- 
mero gladium vel dejiciebat, vel educebal, sed quilibet 
omni studio annitebatur, ut vivum capere posset. Ille au- 
tem diu admodum repugnabat , sed tandem privatur hasta, 
cum simul eum plures obruissent. Amittit et armigerum, 
qui praeclare quidem illum adjuverat, sed letali vulnere, 
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xai πρὸς τὸ ἀνέλπιστον ἐνδόντα, ἔς τε τὴν λίμνην 
ἑαυτὸν χαθέντα xai βολῆς ἐχτὸς ἐμπειρία τοῦ νεῖν 
ἀναδύντα, χαλεπῶς τε πρὸς τὸ ἕλος ἀπονηξάμενον xai 
ταῦτ᾽ οὐδενὸς τὴν ἐπιδίωξιν φροντίσαντος, Ἤδη γὰρ 
5 τὸν Θύαμιν ἡρήκεσαν χαὶ νίχην ὁλόκληρον τὴν ἑνὸς 
ἀνδρὸς ἅλωσιν ἡγοῦντο, Καὶ τοσούτοις τοῖς φιλίοις 
ἐλάττους γεγονότες πλέον ἔχαιρον τὸν αὐτόχειρα ζῶντα 
περιέποντες ἢ τοὺς οἰχείους ὥχτειρον ἀποδεθληχότες. 
Οὕτως ἄρα λησταῖς καὶ uy v αὐτῶν ἐστι χρήματα 
προτιμότερα χαὶ τὸ φιλίας ὄνομα καὶ συγγενείας, 
πρὸς ἕν τὸ χέρδος ὁρίζεται, “Ὡς δὴ καὶ τούτοις συνέ- 
6xwev. ᾿Ετύγχανον μὲν γὰρ ὄντες τῶν τὸν Θύαμιν 
xai τοὺς σὺν αὐτῷ κατὰ τὰς ἩἫἩ ραχλεωτιχὰς ἐχθολὰς 
ἀποδράντων. — AT. ᾿Αγαναχτήσαντες δ᾽ ὅτι τῶν ἀλλο- 
i. τρίων ἐστέρηντο xal τὴν ἀφαίρεσιν τῶν σχύλων, ὡς ἰδίων 
περιαλγήσαντες, τούς θ᾽ ὑπολειφθέντας αὐτῶν οἴχοι συλ - 
λεξάμενοι καὶ τὰς πέριξ ὁμοίως χώμας ἐπικαλεσάμενοι, 
ἐπὶ διοία καὶ (y, τῶν λυφθησομένων διανομῇ, τῆς μὲν 
ἐφόδου κατέστησαν ἡγεμόνες, τὸν δὲ Θύαμιν ἐζώγρουν 
80 χατὰ τοιάνδε τινὰ αἰτίαν. Πετόσιρις ἀδελφὸς ἦν 
αὐτῷ χατὰ τὴν Μέμφιν. Οὗτος ἐπιδουλῇ τὸν ἱερω- 
σύνην τῆς προφητείας παρὰ τὸ πάτριον τὸν Θύαμιν 
παρελόμενος, νεώτερος αὐτὸς ὧν, τὸν ποογενέστερον 
ἐξάρχειν ληστρικοῦ πυνθανόμενος, δεδιὼς μὴ χαιροῦ 
λαδόμενος ἐπέλθη ποτὲ, D xal γρόνος τὴν ἐπιδουλὴν 
φωράσειεν, ἄμα δὲ xai δι’ ὑποψίας εἶναι παρὰ τοῖς 
πολλοῖς αἰσθανόμενος, ὡς ἀνηρηχὼς τὸν Θύαμιν, οὐ 
φαινόμενου, χρήματα πάμπολλα καὶ βοσχήματα τοῖς 
ζῶντα προσχομίσασιν sl; τὰς χώμας τὰς ληστριχὰς 
30 διαπέμπων ἐπεχήρυξεν. Ὑφ᾽ ὧν ἁλόντες οἵ λησταὶ 
χαὶ μηδὲ παρὰ τὸ ζέον τῆς μάχης τῆς μνήμης τὸ 
χέρδος ἀποθαλόντες, ἐπειδή τις ἐγνώρισε, πολλῶν 
θανάτων ἐζώγρησαν, xat τὸν μὲν δέσυιον ἐπὶ τὴν γῆν 
παραπέυπουσι, τὴν ἡμίσειαν αὐτῷ μοῖραν εἰς τὴν 
φυλακὴν ἀποχληρώσαντες xat πολλὰ τῆς δοχούσης 
φιλανθρωπίας ἐπιμεμφόμενον xal τὸν δεσμὸν dyavax- 
τοῦντα μᾶλλον ἣ θάνατον. ΟἿἁ δ᾽ ὑπόλοιποι πρὸς τὴν 
νῇσον ἐτράπησαν, ὡς τὰ ἐπιζητούμενα χειμήλια xai 
σχῦλα χατ᾽ αὐτὴν εὑρήσοντες. Ὥς δὲ πᾶσαν ἐπιδρα- 
μόντες xai μέρος οὐδὲν ἀζήτητον ἀπολιπόντες, οὐδενὶ 
τῶν ἐλπισθέντων ἢ μιχροῖς ἐπετύγχανον, εἴ τι xai 
περιλέλειπτο χατὰ τὸ σπήλαιον ὑπὸ τῇ γῇ μὴ χρυπτό- 
μένον, πῦρ ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἐμδαλόντες, ἑσπέρας ἤδη 
προσιούσης xal φόθον ἐγκαταμεῖναι τῇ νήσῳ παρεχού- 
σης, δέει τοῦ μὴ λοχηθῆναι πρὸς τῶν διαδράντων ἐπὶ 
τοὺς οἰχείους ἀπεχώρησαν. 
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ut videbatur, saucius, desperata salute in lacum sese im- 
misit , et natandi peritia extra teli jactum emergens, dif- 
ficulter ad paludem enavit, quandoquidem nemini ut 
illum persequeretur in mentem veniebat. Jam enim Thya- 
midem ceperant et eo capto totam victoriam se adeptos 
esse arbitrabantur. Cumque tot sociis orbati essent magis 
tamen cum istum unum a quo interfecti fuerant stiparent, 
letabantur, quam cognatos amissos lugebant. Sic omnino 
praedonibus, animabus ipsis pecunie majore pretio aesti- 
mantur et amicitiae nomen ac necessitudinis ad unum !a- 
cri finem spectat. Quod et istis accidit. Erant enim ii, 
qui antea metu Thyamidis et ejus comitum , ad Heracleoti- 
cum ostium fugam fecerant. XXXIII. Indignantes igitur 
quod alienis rebus privati essent et adeptorum spoliorum jac- 
turam non secus ac propriarum facultatum iniquo ferentes 


| animo, tum iis qui domi fuerant collectis tum vicinis pagis. 


convocatis, ad parem οἱ aequalem sortem eorum, qua ac— 
cepturi essent, expeditionis fuerunt duces et signiferi. Thym — 
midem autem ea de causa capiebant. Petosiris illi Memplicm. 
frater erat. Hic insidiis sacerdotium antistitii contra morem-m 
patrium Thyamidi cum eripuisset, erat enim minor natt zm 
et majorem natu fratrem praedonum ducem esse audire «4 
metuens ne occasionem nactus adveniret aliquando , aut mr 
tempus ipsum insidias a se factas patefaceret , ad hsec se- zm 
tiens multorum de se suspicionem existimantium , qua «e» 
ille sustulisset Thyamidem, ut qui nusquam comparereez-t 
missis nuntiis in preedonum pagos, pecunie magnam w-—9a 
et pecudum proposuit premium iis, qui vivum illum amd- 
duxissent. Quibus illecti latrones, neque in ipso ferv «cmre 
belli memoria lucri amissa, postquam quidam eum agno *« il, 
multorum morte vivum adepti sunt. Et hunc quidem ín 
terram ablegant, dimidia parte ad illius custodiam adhi» & ἴ2, 
multifariam illis lenitatem qua videbantur esse usi exp» 
brantem et vincula molestius ferentem quam mort«9. 
Reliqui vero ad insulam versi sunt, ea spe, quod thesau sr795 
quos querebant, illic essent inventuri. Sed ubi to: 
percurrerunt, neque ullam partem inexploratam religg "€ 
runt , nihil eorum quibus spe jam atque animo incubab»-aP! 
adepti, parvis quibusdam exceptis, si quid forte superet? 
quod in antro sub terra non esset conditum, igne (86 “εἴ 
naculis injecto , vespera jam adventante et prohibente [5 BV 
in insula diutius manere, metuentes ne in insidias eos 9 
qui effugerant ex prelio venirent, ad suos reversi supL.—— 
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Α΄. Ἡ uiv δὴ νῆσος ὧδ᾽ ἐπυρπολεῖτο, τοὺς 

τὸν Θεαγένην καὶ τὸν Κνήμωνα, ἕως μὲν ἥλιος ἦν ὑπὲρ 
γῆν, τὸ χαχὸν ἐλάνθανεν. Ἡ γὰρ πυρὸς ὄψις ἀμαυ- 
ροῦται δι’ ἡμέρας ὑπὸ τῶν ἀχτίνων τοῦ θεοῦ xacavya- 
"ομένη. Ἐπειδὴ δ᾽ ἔδυ xal νύχτα ἐπήγαγεν, ἥ τε φλὸξ 
» ἀπρόσμαχον τὴν αὐγὴν ἀπολαθοῦσα xol πορρωτάτω 
διεφαίνετο, αὐτοί τε τοῦ ἕλους τῇ νυχτὶ θαρροῦντες 
προὔχυψαν χαὶ λαμπρῶς ἤδη τὸν νῆσον ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ἐχομένην δρῶσι. Καὶ ὁ μὲν Θεαγένης παίων τὴν 
xg)» xai τίλλων τὰς τρίχας, ᾿Ερρίφθω, φησὶν, ὃ 
to Bloc εἷς τὴν τήμερον" ἠνύσθω, λελύσθω πάντα, φόθοι, 
χίνδυνοι, φροντίδες, ἐλπίδες, ἔρωτες. Οἴχεται Χαρί- 
xui , Θεαγένης ἀπόλωλε. Μάτην ὃ δυστυχὴς δειλὸς 
ἐγενόμην xal δρασμὸν ὑπέστην ἄνανδρον, σοὶ, γλυχεία, 
περισώζων ἐμαυτόν. Οὐ μὴν ἔτι σωθήσομαί σου, 
p φιλτάτη, χειμένης, οὐδὲ τῷ χοινῷ τῆς φύσεως νόμῳ, 
(τὸ χαλεπώτατον) οὐδ᾽ ἐν χερσὶν ἀπολιπούσγς τὸν 
βίον αἷς ἐδουλήθης. ᾿Αλλὰ πυρὸς, οἴμοι, γέγονας 
ἀνάλωμα,, τοιαύτας ἐπί σοι λαμπάδας ἀντὶ τῶν νυμ- 
φιχκῶν τοῦ δαίμονος ἅψαντος  χαὶ δεδαπάνηται τὸ ἐξ 


ἢ ἀνθρώπων χάλλος, ὡς μηδὲ λείψανον τῆς ἁψευδοῦς 


ὡραιότητος διὰ νεχροῦ γοῦν ὑπολελεῖφθαι τοῦ σώμα - 


! 


τος. Ὦ τῆς ὠμότητος xal τῆς ἀρρήτου τοῦ δαίμονος ' 


βασχανίας: προσαφήρηταί με xat τὰ τελευταῖα περι- 


Bou. ᾿Εσχάτων καὶ ἀψύχων φιλημάτων ἀπεστε- 


5 ρήθην. 


Β΄. Καὶ ταῦτα λέγοντος καὶ τὸ ξίφος περισχοποῦν- 
τος, ὁ Κνήμων ἀθρόον τῆς χειρὸς ἀπεχρούσατο, καὶ 
Τί τοῦτα, ἔλεγεν, ὦ Θεάγενες, τί τὴν οὖσαν θρηνεῖς; 


Χαρίχλεια xal σώζεται θάρσει. Τοῦδε, Πρὸς - 


Ὁ ἄφρονας ταῦτα καὶ παῖδας, ὦ Κνήμων, εἰπόντος, 
ἀπολώλεχάς με τὸν ἄδιστον ἀφελόμενος θάνατον - Ero 
gvotv ὃ Κνήμων xat ἅπαντα ἔλεγε, τὸ πρόσταγυα τοῦ 
Θυάμιδος, τὸ σπήλαιον, ὡς χαθῆχεν αὐτὸς. ὡς ἔχει 
ψύσιως τὸ ἄντρον, ὡς οὐδὲν δέος εἷς τὸ βάθος διϊκνεϊ- 

Ὁ σθαι τὸ πῦρ, ὑπὸ τῶν ἀπείρων ἑλιγμῶν ἀναχοπτόμε- 
νον. ᾿Ἀνέπνει πρὸς ταῦθ᾽ ὃ Θεαγένης xal πρὸς τὴν 
νῆσον ἔσπευδε xal τὴν οὐ παροῦσαν τῷ νῷ περιέδλεπε 
καὶ θάλαμον αὑτῷ τὸ σπήλαιον ἀνέπλαττε, τοὺς ἐσο- 
μένως αὐτῷ χατ᾽ αὐτὸ θρήνους ἀγνοῶν. ᾿Ἀνήγοντο 

^ οὖν ἐσπουδασμένως. αὐτερέται τὸν πλοῦν ἀνύοντες. 
Ὁ Tip δὴ πορθμεύων αὐτοῖς χατὰ τὴν πρώτην συμόο- 
λὴν χαθάπερ ἀπὸ ὕσπληγος τῆς βοῆς ἀπεσφενδόνητο. 
T$ οὖν χἀχεῖσε παρεφέροντο τοῦ εὐθέος, oim δὴ 
ἀπειρίᾳ τε τὴν ἐρεσίαν οὐχ ὁμοζυγοῦντες καί τι καὶ 


“ ἀνέμοι, πρὸς ἐναντίον ἐμπίπτοντος ἀλλ᾽ ἐνίχα τὴν ἀτε- 


χνέαν τῆς γνώμης τὸ πρόθυμον. 
- Χαλεπῶς δὲ xal σὺν ἱδρῶτι πολλῷ τῇ νήσῳ 
*PoGoou(cavtsc, ὡς εἶχον τάχους, ἐπὶ τὰς σχηνὰς dvé- 


o Ate Kv, Καὶ τὰς μὲν χαταλαμδαάνουσιν ἤδη κατηθα- 
τὲ ϑκένας xal τῷ τόπῳ μόνῳ γνωριζομένας, τὸν λίθον δὲ 


οὐδὸν τοῦ σπηλαίου τὸ κάλυμμα διαφαινόμενον. 


| nibus, in quibus volebas, vitam relinquente. 
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Atque insula quidem sic igni et incendio vastabatur : 
Thceagenem autem et Cnemonem, quamdiu sol erat supra 
terram, malum latebat. Ignis enim species die attenuatur, 
radiis dei illustrata. Postea vero, quam occubuit noc- 
temque reduxit , et ignis, non impedito splendore recupe- 
rato, proeul apparebat, ipsi ex palude nocti confidentes 
sese erexerunt, insulamque prorsus jam flamma compre- 
hensam animadverterunt. Tum vero Theagenes caput fe. 
riens et vellens crines, Valeat, inquit, jam vita hodie, 
terminentur ac dissolvantur omnia , metus , pericula , cure, 
spes, amores : interiit Chariclea, periit Theagenes. Ne- 
quidquam ego infelix timidus fui et fugam viro indignam 
capessere in animum induxi, tibi me, suavium, servans. 
Enimvero non amplius ero superstes , carissima , te jacente 
preter nature communem legem , quod est omnium gra- 
vissimum, et preeter opinionem tuam , haud sane in iis ma- 
Jgni, heu 
me miserum, consumta es, cum tibi faces hujusmodi nu- 
men pro nuptialibus facibus accendisset. Consumta est 
precipua inter homines forma , ut neque reliquie non fu- 
catze pulcritudinis in corpore mortuo remanserint. O cru- 
delitatem singularem et infandam numinis acerbitatem ! 
Erepta est mihi facultas supremi complexus : ultimis oscu- 
lis οἱ exanimibus orbatus sum. 

II. Hsc dicenti et gladium circumspicienti , subito Cne- 
mon manum repulit , et Quid sibi volunt heec, Theagenes, 
dicebat? quid luges eam, qua vivit? Est Chariclea et 
quidem salva : esto fidenti animo. Cum autem hic, 
Amentibus ista et pueris , Cnemon, dixisset; perdidisti me, 


' qui mihi quoque dulcissimam mortem eripueris : jurabat 


Cnemon et omnia dicebat , mandatum Thyamidis, antrum, 
quo pacto ipse demisisset, qua sit antri natura, quod 


| nihil omnino sit metuendum, ne in profunditatem ignis 


perveniat , sexcentis anfractibus tractus et repulsus.  Re- 
spiravit ad heec Theagenes et ad insulam properabat , jam- 
que veluti praesentem animo circumspiciebat et thalamum 
sibi antrum £ingebat, luctus, in quo ibi erat futurus, 
ignorans. Provehebantur igitur summo ardore, ipsi re- 
migum officio fungentes. Portitor enim ipsorum in primo 
conflictu, clamore sublato, tanquam pertica quadam 
excussus fuerat. Huc igitur atque illuc de recto cursu 
deferebantur, tum quod inscitia non zequalibus intervallis 
remigabant , tam quod ex adverso ventus incidebat. Ve- 
rumtamen vincebat inscitiam promptitudo animi. 

If. Cum igitur difficulter et multo cum sudore ad insu. 
lam appulissent , quanta potuerunt celeritate ad taberna- 
cula cucurrerunt. Et hac quidem jam conflagrasse de- 
prehendupt et ex loco tantum cognosci; lapidem vero, 
qui limen fuerat, tegmentumque antri, eminere et conspici. 
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"O γὰρ ἄνεμος ἐπίφορος ταῖς χαλύθαις ἐμπνεύσας xat 
οἷα δὴ λεπτοῖς χαλάμοις χαὶ τούτοις ἑλείοις διαπλόχοις 
τῇ ῥιπῇ κατὰ πάροδον χαταφλέξας, μικροῦ [ xat | ἰσό- 
πεδον ἐπεδείχνυ τὸ ὑποχείμενον, τῆς μὲν φλογὸς ὀξέως 
5 μαρανθείσης xat εἰς τέφραν ἀναλυθείσης, τῆς δὲ σπο- 
διᾶς τῆς μὲν πολλῆς τῷ ῥοίζῳ παρενεχθείσης, ὀλίγης 
δὲ τῆς ὑπολειπομένης, πρὸς τὸ πνέον ἁπάσης σχεδὸν 
ἀποσθδεσθείσης xai πρὸς τὸ βάσιμον ἀποψυγείσης. 
Δᾶδας οὖν ἡμιφλέχτους ἀνευρόντες καὶ λείψανα χαλά- 
I0 μων ἐξάψαντες xai τὸ στόμιον ἀνοίξαντες χατέθεον 
ἡγουμένου τοῦ Κνήμωνος. Ἐπεὶ δ᾽ ὀλίγον ὑπέδησαν, 
ἀθρόον ὃ Κνήμων ἀνέχραγεν: Ὦ Ζεῦ, τί τοῦτο; ἀπο- 
λώλαμεν. ᾿Ανήρηται Χαρίχλεια. Καὶ τό τε λαμπά- 
διον εἰς τὴν γῆν χαταδαλὼν ἀπέσθεσε xai τὼ χεῖρε 
15 τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπαγαγὼν, εἰς γόνυ τ᾽ ὀχλάσας, ἐθρή- 
νει. Ὁ δὲ Θεαγένης ὥσπερ τινὸς πρὸς βίαν ὥσαντος 
ἐπὶ τὸ σῶμα τῆς χειμένης κατενεχθεὶς, ὃ uiv ἐπὶ 
πλεῖστον ἀπρὶξ εἴχετο χαὶ προσεπεφύχει πανταχόθεν 
ἐναγχαλιζόμενος. ὍὋὉ δὲ Κνήμων ὅλον ὄντα πρὸς τῷ 
40 πάθει χαταμαθὼν χαὶ τῇ συμφορᾷ βεθαπτισμένον, 
δεδιώς τε μή τι χαχὸν αὑτῷ ἐργάσηται, τὸ ξίφος ὑφαιρεῖ 
λάθρα τῆς θήχης ὑπὸ τὴν πλευρὰν αἰωρουμένης xal μό- 
νον καταλιπὼν ἀνέδραμεν ὡς τὰς δᾶδας ἀναψόμενος. 
Δ΄. Κἀν τούτῳ τραγικόν τι xal γοερὸν ὁ Θεαγένης 
35 βρυχώμενος, ὯὮ πάθους ἀτλήτου, φησὶν, ὦ συμφορᾶς 
θεηλάτου" τίς οὕτως ἀκόρεστος ᾿Εριννὺς τοῖς ἡμετέροις 
χαχοῖς ἐνεθάχχευσε, φυγὴν τῆς ἐνεγχούσης ἐπιόα-- 
λοῦσα, [xtvóuvot; θαλασσῶν, χινδύνοις πειρατηρίων 
ὑποθαλοῦσα, 1 λησταῖς παραδοῦσα πολλάχις, τῶν 
80 ὄντων ἀλλοτριώσασα. Ἔν μόνον ἀντὶ πάντων ὑπελεί- 
πετο; καὶ τοῦτ᾽ ἀνήρπασται. Κεῖται Χαρίχλεια xoi 
πολεμίας χειρὸς ἔργον ἣ φιλτάτη γεγένηται" δῆλον 
μὲν ὡς σωφροσύνης dvvegouévn, χἀμοὶ δῆθεν αὑτὴν 
φυλάττουσα. Κεῖται δ᾽ οὖν ὅμως $ δυστυχὴς, οὐδὲν 
86 μὲν αὐτὴ τῆς ὥρας ἀποναμένη, εἷς οὐδὲν δ᾽ ὄφελος 
ἐμοὶ γενομένη. Ἀλλ᾽, ὦ γλυχεῖα, πρόσφθεγται τὰ τε- 
λευταῖα xai εἰωθότα. ἐπίσχηψον, εἴ τι xal. xat μι- 
χρὸν ἐμπνεῖς, Οἴμοι, σιωπᾷς xat τὸ μαντιχὸν ἐχεῖνο 
xal θεηγόρον στόμα σιγὴ κατέχει καὶ ζόφος τὴν πυρ- 
40 φόρον χαὶ χάος τὴν ἐχ τῶν ἀναχτόρων χατείληφεν. 
ὈὌρφθαλμοι δ᾽ ἀφεγγεῖς , οἱ πάντας τῷ χάλλει χατα- 
στράψαντες, οὖς οὐχ εἶδεν ὃ φονεύσας, οἶδ᾽ ἀχριθῶς. 
Ἀλλ᾽ ὦ τί ἄν σέ τις ὀνομάσειε; νύμφην; ἀλλ᾽ ἀνύμ- 
φευτος γαμετήν: ἀλλ᾽ ἀπείρατος. Τίνα οὖν dvaxa- 
45 λέσω; τίνα προσφθέγξομαι λοιπὸν, ἢ ἄρα τὸ πάντων 
ὀνομάτων ἥδιστον, Χαρίκλεια; ἀλλ᾽ ὦ Χαρίκλεια, 
θάρσει, πιστὸν ἔχεις τὸν ἐρώμενον * ἀπολήψη με μικρὸν 
ὕστερον. ᾿Ιδοὺ γάρ σοι χοὰς ἐπάξω τὰς ἐ ἐμαυτοῦ σφα- 
γὰς χαὶ σπείσομαι τὸ σοὶ φίλον αἷμα τοὐμόν. ὝΕξει 
50 δ᾽ ἡμᾶς αὐτοσχέδιον μνῆμα τόδε τὸ σπήλαιον. ᾽Εξέσται 
πάντως ἀλλήλοις συνεῖναι μετὰ γοῦν θάνατον εἰ xai 
ζῶσιν ὁ δαίμων οὐχ ἐπέτρεψε. 
Ε΄. Καὶ ἅμα λέγων, ἐπέθαλε τὴν χεῖρα ὡς τὸ ξίφος 
σπασόμενος. ὩὭς δ᾽ οὐχ εὕρισχεν, Ὦ Κνήμων, 
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Ventus enim vehemens tuguriis illatus, cum ea, utpote de 
tenui arundine atque hac ipsa palustri texta, sufflando 
ignem in transitu combussisset, propemodum planitiem 
subjectam ostendebat, ílamma quidem acriter emarces- 
cente et in. cinerem resoluta, cinere vero plurimo quidem 
impetu venti vehementis ablato, reliquo autem, qui 
manserat , pauco admodum, flatu exstincto et ad transitum 
pre bendum refrigerato. Facibus igitur semiustis inventis 
et reliquiis arundinis incensis , ingressu antri aperto, Cne 
mone duce decurrebant. Postquam autem peuliulum 
processerunt, repente exclamavit Cnemon, O Juppiter, 
quid hoc rei est? periimus, interfecta est Chariclea : tum 
facem in terram dejectam exstinxit et manibus oculis ap- 
plicatis in genua collapsus lugebat. "Theagenes autem, 
tanquam aliquo vi protrudente, ad corpus jacentis delap- 
sus, diu illud immotus tenebat et adherebat undiquaque 
amplectens. Cnemon itaque, cum omnino dolori illumn 
Succubuisse et in calamitatem immersum Íntellcxisset Ὁ 
metueretque ne sibi aliquid mali conscisceret , gladium ik B i 
clam aufert ex vagina, quae sub latere pendebat et 508 «- 
relicto excurrit faces accensurus. 

IV. Interea tragice et lugubriter fremens Theegeneum. 
O dolorem , inquit, intolerabilem et calamitatem divinitzum- 
immissam! quanam usque adeo insatiabilis Erynnis 3i 
nostram perniciem ira percita furit, qua exsilium impmsen 
suit, [ periculis in mari, periculis piraticis objecit , ] premmm 
donibus multoties tradidit , facultates a nobis alienari 
Unum erat pro omnibus relictum solatium, sed et he 
ereptum est. Jacet Chariclea et hostili manu carissima 
peremta est, liaud dubie pudicitiam propugnans et mihi 
asservans. Nihilominus tamen jacel infelix, neque ipssme 
quemquam ex forma fructum cepit , neque mihi ulli uem 
fuit. Ceterum, o suavium, alloquere me jam ultim» es 
solito more : manda quidpiam, si quid adhuc spiremme 
Heu me miserum, taces. Fatidicum illud et divino lepossr— 
praditum os silentium premit , caligo facis gestatricein 
chaos deorum ministram occupavit. Oculi vero lumi 
carent, qui omnes pulchritudine percellebat , quos ne»«ti 
vidit interfector, certo scio. Ceterum quo te nomine quil 4 
piam appellet? sponsene? at desponsata nones. An porw* 
nupte ? enimvero expers es conjugii. Quam igitur appe» 
labo? quam postremo alloquar? an omnium suavissins-» 
nomine Chariclee ? O Chariclea, adesto animo, fidus» 
habes amatorem , haud ita multo post me recuperabiii«t- 
Jam enim tibi inferias peragam mea ipsius czede et libalfli s 
tibi caro sanguine meo, continebitque nos rude sepulcrus ss 
hoc antrum.  Licebit autem nobis utique mutua frui com « 


; suetudine post mortem, etiamsi vivis a deo concessurs ! 


non est. 
V. Quod simulatque elocutus est, illico manum injeci — 
extracturus gladium. Cum antem non invenisset, O Cnez- 
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ἐξόησεν, ὡς σύ με ἀπολώλεκας, Προσηδίκησας δὲ 
xai Χαρίκλειαν, τῆς ἡδίστης αὐτὴν χοινωνίας ἤδη 
δεύτερον ἀποστερήσας. Καὶ ταῦτα διεξιόντος, ἐκ 
μυχῶν τοῦ σπηλαίου φωνῆς τις ἦχος ἐξηχούετο, Θεά- 
* rv, καλούσης. Ὁ δ᾽ οὐδὲν ταραχθεὶς, ὑπήχουσέ 
τε καὶ ἥξω φιλτάτη ψυχὴ ἔλεγεν. Εὔδηλος εἶ περὶ 
γῆν ἔτι φερομένη" τὸ μέν τι τοιούτου σώματος οὗ πρὸς 
βίαν ἐξηλάϑης ἀποστατεῖν οὗ φέρουσα, τὸ δὲ διὰ τὸ 
ἄταφον ἴσως ὑπὸ νερτερίων εἰδώλων εἰργομένη. Κὰν 


ὦ Χαριχλείας ἐστὶν ἡ φωνή; σώζεσθαί μοι Boxet, 
Θιέγενες" ἀπὸ γὰρ τῶν ἐσχάτων καὶ καθ᾽ ὃ μέρος 
 εὐτὴν οἶδα τοῦ ἄντρου καταλιπὼν, ἡ φωνή μοι βάλλει 
τὴν ἀκοήν. Οὐ παύσῃ, ἔφη ὁ Θεαγένης, ἀπατῶν με 
πολλάκις. Καὶ μὴν ἀπατῶ σε καὶ ἀπατῶμαι τὸ μέρος, 
ἧπεν ὁ Κνήμων, εἰ Χαρίκλειαν οὖσαν ταυτηνὶ τὴν χει- 
μένην εὕροιμεν. Καὶ ἅμα λέγων ἀνέστρεφεν ἐπ᾽ 
ὄψιν τὴν χειμένην καὶ ἰδὼν Τί τοῦτο, ἀνέκραγεν, ὦ 
δαίμονες τεράστιοι, Θίσδης ἡ ὄψις. Ὑ πέδη δ᾽ εἰς 
τοὐπίσω χαὶ τρόμῳ συσχεθεὶς ἀχανὴς εἱστήχει. 
G'. Ὁ δὲ Θεαγένης, ἔμπνους ἐκ τῶνδε γενόμενος 
καὶ πρὸς τὸ εὔελπι τὴν γνώμην ἐπιστρέφων, ἀνεκαλεῖτό 
Ate λειποψυχοῦντα τὸν. Κνήμωνα καὶ παρὰ τὴν Χαρί- 
Duy ὡς ὅτι τάχιστα ποδηγεῖν ἱκέτευε. Μικρὸν οὖν 
διαλιτὼν εἷς αὗτόν τε γενόμενος ὁ Κνήμων; τὴν χειμέ-- 
Ui αὖθις ἐπεσκοπεῖτο. CH δ᾽ ἦν ἀλυθῶς ἡ Θίσθη" 
χαὶ ξίρος τὸ πλησίον ἐκπεπτωκὸς ἐγνώριζεν ἀπὸ τῆς 
Pag, ὃ παρὰ τὸν φόνον ὁ Θύαμις ὑπὸ θυμοῦ καὶ 
σπουδῆς τῇ σφαγῇ ἐναπίλιπε, Καὶ δέλτον τινὰ τῶν 
στέρνων ὑπὸ τῇ μασχάλῃ, προκύπτουσαν ἀνελόμενος, 
ἐπειρᾶτό τι τῶν ἐγγεγραμμένων ἐπιέναι. ᾿Αλλ’ 6 
Θεαγένης οὖκ εἴα λιπαρῶς ἐγκείμενος καὶ τὴν φιλτά- 
Ὁ τὴν, λέγων, κομιζώμεθα πρότερον, εἰ μή τις ἡμᾶς 
παίζει καὶ νυνὶ δαίμων" ταῦτα δ᾽ ἐξέσται καὶ μετὰ 
ταῦτα γιγνώσκειν. Ἐπείθετο 5 Κνήμων καὶ τήν τε 
δέλτον ἐπικομιζόμενοι καὶ τὸ ξίφος ἀνελόμενοι παρὰ 
so DÀ Χαρίχλειαν ἔσπευδον. Ἡ δὲ χερσί θ᾽ ἅμα καὶ 
ποσὶν ἐπὶ τὴν αὐγὴν ἀνερπύσασα, προσδραμοῦσά τε 
πῷ» Θιεαγένει, τοῦ αὐχένος ἐξήρτητο. Καὶ ἡ μὲν, ἔχω 
St, Θεάγενες; ὁ δὲ, ζῇς μοι, Χαρίκλεια, πολλάχις 
γον" καὶ τέλος ἐς τοὔδαφος ἀθρόον καταφέρονται, 
s 29. εἴχοντο ἀλλήλων ἄναυδοι μὲν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡνωμέ-. 
"Vos , χαὶ μιαροῦ ἔδει ἀποθνήσκειν αὐτούς, Οὕτως ἄρα 
Xo τὸ γαρᾶς ὑπερδάλλον εἷς ἀλγεινὸν περιέστη πολλά- 
At καὶ τῆς ἡδονῆς τὸ ἄμετρον ἐπίσπαστον λύπην ἐγέν-- 
Vnum, Ὡς δὴ κἀκεῖνοι παρ’ ἐλπίδα σωθέντες ἔχιν- 
δόναιον͵ ἕως ὁ Κνήμων πίδαχά τινα διαμώμενος καὶ 
VM τὴν συρρυεῖσαν χαταδραχὺ νοτίδα κοίλαις ταῖς χερ-- 
ὧν δὺρυσάμενος, τὸ πρόσωπόν τ᾽ αὐτῶν ἐπέρρανε 
πὶ Os τῶν ῥινῶν ἐπαφώμενος ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐπανή- 
» 


“Σ΄. οἱ δὲ, ἑτέρως μὲν ἀλλήλοις ἐντυχόντες, κειμέ- 





νι τούτῳ τοῦ Κνήμωνος ἅμα δᾳσὶν ἡμμέναις ἐπιστάντος, 
αὖϑις ὁ αὐτὸς ἦχος ἐξηκούετο, καὶ ἦν τὸ λεγόμενον, | 
θιάγενες, Ὁ δὲ Κνήμων ἀναδοήσας, Ὦ θεοὶ, Égr., | 
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mon, exclamavit, quam me perdidisti, atque etiam injuria 
affecisti Charicleam , suavissima consuetudine iterum ἡ 
privatam ! Haec illo dicente , ex meatibus antri vocis qui- 
dam sonus exaudiebatur, Theagenes, vocantis. llle autem 
nibll territus audivit et Veniam carissima anima dicebat. 
Manifestum przbes argumentum , te adhuc supra terram 
ferri ; partim quod a tali corpore ex quo per vim expulsa. 
es discedere sine molestia non possis, partim quod, quia 
sepulla non es, fortassis ab infernalibus umbris arcearis. 
Et cum interim supervenisset. Cnemon facibus accensis, 
idem sonus iterum exaudiebatur, Theagenem appellans. 
Cnemon igitnr exclamans, dii boni , an non, inquit, Cha- 
riclee liec vox est? Omnino existimo illam servatam esse, 
Theagenes ; siquidem ex intima antri parte, quo loco «cio 
me illam reliquisse, vox ferit meas aures. Non desines, 
inquit Theagenes , me toties decipere? Atqui deciplo te, 
dixit Cnemon , ac vicissim ipse decipior, si hanc quo jacet. 
Charicleam esse compererimus. Extemploque jacentem 
obvertebat in faciem, quam ut vidit, Quid hoc est portenti, 
dii prodigiorum auctores! exclamat , Thisbes facies ap- 
paret. Retulit pedem ac tremens immotus pras stupore 
stetit. 

VI. Theagenes autem , jam inde collecto spiritu et in 
bonam spem animo converso , tum revocabat Cnemonem, 








| quem jam deficiebat animus, tum ut quamprimum ad 


Charicleam duceret orabat. Parvo autem spatio inler. 
misso, cuin ad sese rediit Cnemon,, iterum jacentem cir- 
cumspiciebat. Erat autem revera Thisbe. Nam et gla- 
dium, qui prope excidera, ex ansa agnoscebat esse 
Thyamidi, quem ille juxta cadem pra ira εἰ festinatione 
in ipso vulnere reliquerat. Denique tabella quadam emi- 
nente supra pectus , sub axilla sublata , volebat quid esset 


| in ea scriptum legere : sed non sinebat Theagenes , sine 


intermisslone incumbens et Carissimam, dicens, prius 
exquiramus , nisi nunc efiam nos deus quispiam ludifica- 
bitur : heec autem vel postea licebit cognoscere. Acquievit. 
Cnemon atque ita , accepta tabula gladioque sublato , ad 
Charicleam festinabat : quie manibus ac pedibus ad lumen 
reptans et accurrens ad Theagenem , ex illius collo pende- 
bat. Atqueilla quidem , Redditus es mihi, Theagenes? hic 
autem, Vivis mihi , Chariclea? sepius dicebant. Postremo 
in solum subito labuntur et mutuis amplexibus coluere- 
bant, nullam vocem edentes sed tanquam conglutinati : 
parumque aberat, quin exanimarentur. Seius enim 
nimis letitia in merorem evasit et immodica voluptas 
dolorem genuit, a nobis ipsis accersitum. [{8 fere et hi, 
prater spem servati, periclitabantur; donec tandem Cne- 
mon, scaturiginem quamdam investigans, cum sensim 
confluentem aquam cavis manibus hausiseet, faciem illo- 
rum conspersit et nares subinde attrectans,, ut ad sese redi- 
rent, effecit. 

"VIL. Ili autem, cum alio statu sibi occurrissent, nunc 
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vou; δ᾽ αὑτοὺς χαταλαύῤόντες, ὀρθωθέντες ἀθρόον, 
ἠρυθρίων τὸν Κνήμωνα (xai πλέον ἣ Χαρίχλεια) θεω- 
ρὸν τῶνδε γεγενημένον καὶ νέμειν συγγνώμην ἱκέτευον. 
ὋὉ δ᾽ ἐπιμειδιάσας xai πρὸς τὸ φαιδρότερον αὐτοὺς 
5 ἀνιεὶς, Ταῦτα μὲν, ἔφη, xai ἐπαίνων ἄξια xav ἐμὲ 
χριτὴν xai ἄλλον ὅστις ἔρωτι προσπαλαίσας ἡττήθη τε 
τὴν μάχην ἡδέως xal τἀχείνου σωφρόνως ἔγνωχεν 
ἀπαραίτητα πτώματα, Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα, ὦ Θεάγενες, 
οὔτ᾽ ἐπαινεῖν εἶχον ὑπερησχυνόμην θ᾽ ὁρῶν, ὡς ἀληθῶς, 
10 ὅτε τὴν ξένην χαὶ προσήχουσαν οὐδαμόθεν γυναῖχα 
περιπεσὼν ἐθρήνεις ἀγεννῶς χαὶ ταῦτα περιεῖναι xat 
ζῆν σοι τὴν φιλτάτην ἐμοῦ διατεινομένου.: Καὶ 6 
Θεαγένης, Παῦε,, φησὶν, ὦ Κνήμων, διαδάλλων με 
πρὸς Χαρίχλειαν, ἣν ἐθρήνουν ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι 
15 ταύτην εἶναι τὴν χειμένην ἡγούμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπά- 
τὴν ἐχεῖνα θεῶν τις εὖ γε ποιῶν ἔδειξεν, ὥρα σοὶ σαυτὸν 
ὑπομνῆσαι τῆς ἄγαν ἀνδρείας, ὑφ᾽ ἧς ἐθρήνεις μὲν 
ἐμοῦ τἀμὰ πρότερος, τὴν δ᾽ ἀπροσδόκητον τῆς κειμέ- 
νης ἐπίγνωσιν, ὥσπερ ἐπὶ σχηνῆς δαίμονας, ἀπεδίδρα- 
20 Cx&c , ἔνοπλος xal ξιφήρης γυναῖχα xal ταύτην νεχρὰν 
ὑποφεύγων, ὃ γενναῖος χαὶ ᾿Αττιχὸς πεζομάχος. 

H'. Ἐγέλασαν πρὸς ταῦτα βραχύ τι xal βεύιασ- 
μένον οὐδὲ τοῦτ᾽ ἀδάχρυτον, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐν τοσαύτη 
συμφορᾷ πλέον τῷ θρήνῳ χεχερασμένον. Μιχρὸν οὖν 

25 ἡ Χαρίχλεια διαλιποῦσα xal τὴν παρειὰν ὑπὸ τὸ οὖς 
ἐπιχνῶσα, Μακαρίζω μὲν, ἔφη, τὴν θρηνηθεῖσαν ὑπὸ 
Θεαγένους ἣ καὶ φιληθεῖσαν, ὡς φησὶ Κνήμων, ἥτις 
ποτὲ καί ἐστιν. "AX εἰ μή τί με δαχνομένην ἔρωτι 
ὑπονοεῖν μέλλετε, τίς ἄρ᾽ ἦν ἢ εὐδαίμων ἐχείνη καὶ 

80 δαχρύων ἀξιωθεῖσα Θεαγενείων χαὶ τίνα τρόπον τὴν 
ἄγνωστον ὡς ἐμὲ φιλεῖν ἐξηπατήθης, ἐδουλόμην εἴ 
πὴ γιγνώσχεις μανθάνειν. Καὶ ὃς, Θαυμάσεις μὲν, 
ἔφη. Θίσδην δ᾽ οὖν εἶναι Κνήμων ὅδε φησὶ τὴν 
᾿Αθηναίαν ἐχείνην, τὴν ψάλτριαν, τὴν τῶν εἰς αὐτὸν 

35 ἐπιρουλῶν xal Δημαινέτην ποιήτριαν. "Ii; δὲ Χα- 
ρικλείας ἐκπεπληγμένης καὶ Πῶς ἦν εἰχὸς, ὦ Κνήμων, 
εἰπούσης, τὴν ix μέσης τῆς “Ελλάδος ἐπ᾽ ἐσχάτης γῆς 
Αἰγύπτου, καθάπερ ἐκ μηχανῆς ἀναπεμφθῆναι; πῶς 
δὲ xal ἐλάνθανεν ἡμᾶς δεῦρο κατιόντας: ᾿Γαῦτα μὲν 

40 οὐχ ἔχω λέγειν, ἀπεχρίνατο πρὸς αὐτὴν 5 Κνήμων, 
ἃ δ᾽ οὖν ἔχω γιγνώσχειν ἀμφ᾽ αὐτῆς τοιάδ᾽ ἐστίν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἣ Δημαινέτη μετὰ τὴν ἀπάτην εἰς τὸν 
βόθρον αὑτὴν ἀπεχρήμνισεν, ὃ δὲ πατὴρ ἐξήγγειλε τῷ 
δήμῳ τὸ γεγενημένον, παρὰ μὲν τὴν πρώτην, ἐτύγχανε 

46 συγγνώμης xal αὐτὸς μὲν ὅπως ἂν χάθοδον ἐμοί τε 
λάθοι παρὰ τοῦ δήμου xal κατὰ ζήτησιν ἐχπλεύσειε 
τὴν ἐμὴν διετίθετο, f$ δὲ Θίσδη τὴν ἀσχολίαν τὴν 
ἐκείνου, σχολὴν αὑτῆς ἐποιεῖτο xal τοῖς συμποσίοις 
ἀδεῶς αὑτήν τε καὶ τὴν τέχνην ἐξεμίσθου. Καί ποτε 

bu xat παρευδοχιμήσασα τὴν Ἀρσινόην ἀναδεθδλημένον 
αὐλοῦσαν, ἐπίτροχον αὐτὴ ψάλλουσα xai γλαφυρὸν 
τῇ χιθάρᾳ προσάδουσα, ἔλαθεν ἑταιρικὴν ζηλοτυπίαν 
σὺν πολλῷ χαθ᾽ αὑτῆς χινήσασα τῷ φθόνῳ xal πλέον, 
ὅτε τις αὐτὴν Νχυχρατίτης ἔμπορος ὑπόχρυσος ὄνου α 
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autem jacere se deprehendissent, repente 
bant propter Cnemonem, (ac Chariclea 
lorum spectator fuerat et ut veniam illi: 
Qui leniter arridens et ad hilaritatem illis ai 
Hee, inquit, etiam laudem merentur 
quovis alio qui cum amore ante luctatus s 
succubuit et ejus casus inevitabiles mo 
Verum illa, Theagenes , neutiquam lauda: 
etiam me revera pudebat , cum viderem , 
nullo vinculo necessitudinis conjunctam n 
fusum lugere turpiter, praesertim me su] 
carissimam asseverante. Theagenes aute 
me, Cnemon, apud Charicleam traduca 


| alieno corpore lugebam , hanc esse illam 


existimans. Verum quoniam errorem [| 
benevolentia quzedam numinis apertissimt 
jam est, egregiam illam animi fortitudine 
revocare, qua meam sortem prior dep 
inopinato jacentem agnovisses, perinde 
deemonas productos , refugiebas , armate 
Structus mulierem atque eam mortuam pe 
nuus et Atticus bellator. 


VIII. Leviter ad hec arriserunt et qua 
sine lacrimis; ut in tali calamitate, me 
pati. Igitur cum paullulum spatii intermi 
genam sub aure scalpens , Beatam quidem 
quam Theagenes luxit, aut etiam oscul 
Cnemon, quacumque tandem sit. "Verui 
amore morderi suspicabimini, qucnam f 
lacrimis digna Theageneis οἱ quo errore i, 
me osculatus sis, cuperem, si forte scis . 
Miraberis, inquit. Thisben enim Cnemoi 
Atheniensem illam fidicinam, insidiarum e 
netam architectam. — Chariclea autem | 
Quomodo consentaneum esset, Cnemoi 
media Graecia ad extremos JEgypti fines t. 
posito esse transmissam? aut qui fieri [ 
huc descendentes lateret? De his non habe 
respondit ipse Cnemon. Ceterum qus d 
sunt ejusmodi. Postquam enim Demwne 
venta in puteum se precipitavit et pater : 
lum de eo quod factum fuerat , initio qui 
consecutus et in eo ut mihi reditum impeti 
populum et ad inquisitionem mei navigaret 
Thisbe autem ex illius occupatione vacati 
bat et conviviis secure tum se, tum artem 
elocabat. Cum autem aliquando gratia : 
noen, remissum quid fistula canentem , ip: 
pulsans et concinne ac suaviter citharz 
animadvertit , se sibi apud illam conflas 
aemulationem , conjunctam cum nvidia si 
pue cum eam quidam mercator Naucrati 
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Ναυσιχλῆς ἐνηγχαλίζετο, τὴν ᾿Αρσινόην xai ταῦτα 
πρότερον γιγνωσχομένην αὐτῷ παραγχωνισάμενος , 
ἐπειδὴ χυρτουμένην αὐτῇ τὴν παρειὰν ἐν τοῖς αὐλήυα- 
σιν εἶδε χαὶ πρὸς τὸ βίαιον τῶν φυσημάτων ἀπρεπέ- 

& στερὸν ἐπὶ τὰς ῥῖνας ἀνισταμένην, τό τ᾽ ὄλμα πιμπρά- 
μενον xal τῆς οἰκείας ἕδρας ἐξωθούμενον. 

Θ΄. Ὑφ᾽ ὧν οἰδουμένη τῷ χόλῳ καὶ ζήλῳ πυρα- 
χτουμένη, τοῖς οἰχείοις τῆς Δημαινέτης προσιοῦσα τὴν 
κατ᾽ αὐτῆς ἐπιδουλὴν ὑπὸ τῆς Θίσθης ἐξηγόρευσε" τὰ 

ἢ μὲν αὐτὴ x«a0' abc» ὑποτοπήσασα, τὰ δὲ xal τῇς 
θίσδης αὐτῇ παρὰ τὴν ἑταιρίαν ἐξειπούσης. Συστάν- 
τις οὖν ἐπὶ τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν ol χατὰ γένος τῇ 
λημαινέτη προσήχοντες xai τοὺς δεινοτάτους τῶν ῥη- 
τόρων πρὸς τὴν χατηγορίαν ἐπὶ πολλοῖς “ρήμασιν 

ts ἀναδιδασάμενοι ἄχριτον xal ἀνέλεγχτον ἀνηρῆσθαι τὴν 
ληυαινέτην ἐδόων xal τὴν μοιχείαν προχάλυμμα τοῦ 
φόνου συγχεῖσθαι διεξήεσαν xal ἐπιδειχνῦναι τὸν μοι- 
ἐὸν 3j ζῶντα, ἣ τεθνηκότα ἠξίουν T, xal τοὔνομα φρά- 

"t μόνον ἐχέλευον - χαὶ τέλος τὴν Θίσδην εἰς βασά- 

3» vo ἐξήτουν. Ὡς δ᾽ ὑποσχόμενος ὃ πατὴρ οὐχ εἶχε 
παραδιδόναι, προϊδομένης ταῦτ᾽ ἐχείνης, ἕτι τῆς δίχης 
συνισταμένης χαὶ (οὕτω συγχείμενον αὐτῇ πρὸς τὸν 
ἱμπορον) δρασμῷ γρησαμένης, 5 δῆμος ἀγαναχτήσας 
φονέα μὲν οὐχ ἔχρινεν, ἅπανθ᾽ ὡς ἔσχεν ὑποθέμενον, 

Ὁ ὡς δὲ συναίτιον τῆς τ᾽ εἷς Δηυχινέτην ἐπιβουλῆς xol 
τῆς ἐμῆς ἀδίχου ουγῆς τοῦ τ᾽ ἄστεος ἐδίωξε xal δημεύ- 
€t τῶν ὄντων ἐζημίωσε, τοιαύτης τῶν δευτέρων γά- 

Www τῆς πείρας ἀπονάμενον. Οὕτω μὲν ἢ χαχίστη 

θίσδη χαὶ δίχας ὑπ᾽ ὄψεσι νυνὶ ταῖς ἐμαῖς ὅποσγοῦσα 

Ὁ τῶν ᾿Αθηνῶν ἐξέπλευσε. Καὶ ταῦτα μόνον ἔχω γιγ- 
viu, ᾿Αντιχλέους τινὸς χατὰ τὴν Αἴ ιναν ἐξαγγεί- 
λαντος, ᾧ καὶ δεύτερον εἰς τὴν Αἴγυπτον συνέπλευσα, 
xy χατὰ τὴν Ναυχρατίαν εὕροιμι τὴν Θίσθδην xai 
εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἐπαναγαγὼν λύσαιμι μὲν τὰς κατὰ τοῦ 

V τατρὸς ὑπονοίας τε xal αἰτίας, ἀπαιτήσαιμι δὲ τῶν εἰς 

Ἑάγτας ἡμᾶς ἐπιδουλῶν τὰς δίχας, ᾿Ἐνθάδε νυνὶ xal 

σὺν ὑμῖν ἐξετάζομαι. Τὴν δ᾽ αἰτίαν xai ὅπως xoi ὅσα 

τοὺς μεταξὺ χρόνους ὑποστὰς, εἰσαῦθις ἀχούσεσθε. Τὸ 

δ ὅπως ἢ GicÓn χατὰ τὸ ἄντρον xal πρὸς τίνων ἀνή-- 

V Qva, θεοῦ τινος ἂν ἴσως δεήσει φράζοντος. 

T. "AXX', εἰ δοχεῖ, τὴν δέλτον ἣν πρὸς τοῖς στέρ- 
νοις αὐτῆς εὐρήχαμεν ἐπισχοπῶμεν - εἶχός τι πλέον 
ξ ὅθεν ἡμᾶς ἐχμαθεῖν, ᾿Εδόχει ταῦτα, Καὶ διανοί- 
SS ἐκύρχετο" xol ἦν τὰ ἐγγεγραμμένα τοιάδε" 

I TQ: ΔΕΣΠΟΤΗ͂Ι, ἡ πολεμία xai ἐπα- 

μύνασᾳ Θίσβη. Πρῶτα μὲν εὐαγγελίζομαί σοι τὴν 
Ἡμαινέτης τελευτὴν, Ov ἐμοῦ μὲν ὑπὲρ σοῦ γενο- 
v, τὸ δ᾽ ὅπως, εἴ με προσδέξαιο, παροῦσα διηγή-- 
Ri Ἔπειτα φράζω, κατὰ τήνδε με νυνὶ εἶναι 
ὧν νῆσον δεχάτην ἤδη ταύτην ἡμέραν, πῤός τινος τῶν 
ze ληστῶν ἁλοῦσαν, ὃς xal ὑπασπιστὴς εἶναι τοῦ 
Ξιστάρχου θρύ iud λείσας ἔ; δ᾽ 
gxou θρύπτεται, χἀμὲ χκαταχλείσας ἔχει, umo 
προχύψαι τῶν θυρῶν ἐπιτρέπων, ὡς μὲν αὐτός 
διὰ φιλίαν τὴν περὶ ἐμὲ, ταύτην ἐπιθεὶς τὴν τι- 
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Nausicles , amplecteretur; Arsinoó, cum qna primum 
consueverat, contemta, ea de causa, quod illi intume- 
scere genas inter canendum videbat et vehementer inflando 
preter decorum ad nares exsurgere , oculis incensis ac sua 
sede excedentibus. 


IX. Quamobrem tumens ira et ardens semulatione 
Arsinoó , cognatos Demenetae accedens, insidias illi a 
Thisbe factas exposuit; quadam ipsa per se ruspicata, 
qusedam ita, quemadmodum illi Thisbe, amica dum esset, 
dixerat, recensens. — Cum igitur conspirassent ut perde- 
rent patrem meum necessarii Demeneteie. et eloquentissi- 
mos quosque oratores, ad accusandum , magna pecunia 
conductos produxissent, injudicatam et non convictam 
periisse Demw»netam clamabant et adulterium ad prettextum 
ceedis compositum fuisse narrabant et ut exhiberet adul- 
terum seu vivum seu mortuum, postulabant : denique 
nomen saltem proferre jubebant : ad extremum, Thisben 
in quastionem postulabant. Cum autem, quod pollicitus 
fuerat pater, non posset illam in quaestionem ferre : pro- 
spexerat enim illa, cum primum judicium cogeretur et 
(sic enim illi erat cum mercatore constitutum) fuga sibi 
consuluerat : populus inique ferens, interfectorem eum 
quidem non judicavit, qui omnia , ut gesta fuerant , expo- 
suerat ; verumtamen ut adjutorem insidiarum contra De- 
m:enetam et exsilii mihi injuste indicti ex urbe pepulit et 
proscriptione bonorum mulctavit , ejuscemodi fructum ex 
secundis nuptiis quaesitis consecutum. Αἵ sceleratissima 
Thisbe, quee quidem nunc in conspectu meo dedit pcenas, 
ea ratione navigavit Athenis Atque hzc fantum scire po- 
tui, qux? mihi Anticles quidam in /Egina narraverat : cum 
quo cum iterum in /Egyptum navigassem, ut, si forte 
Naucratie Thisben reperissem, reducens Athenas libera- 
rem patrem suspicionibus et criminibus, sumerem vero de 
illa insidiarum nobis omnibus factarum pcenas; nunc 
hic, et una vobiscum versor. Porro quid fuerit in causa 
et modum et casus, quos hoc intervallo passus sum dein. 
ceps audietis. At quomodo Tliisbe in hoc antro et a quibus 
sit interfecta, deo quopiam fortasse qui nobis exponat 
opus erit. 

X. Ceterum , si videtur, tabellam quam in pectore ipsius 
invenimus, conspiciamus. Consentaneum est, fore, ut 
inde aliquid preterea addiscamus. Placuit sententia; et 
aperiens , incipiebat heec in ea perscripta legere : Cnemoni 
hero, hostis et vindex Thisbe. Initio nuntio tibi laetum 
nuntium , Demenete mortem, qus illi ἃ me tua causa 
comparata est. Rationem autem, qua id fecerim, si me 
receperis, coram exponam. Porro scito, me in hac insula 
esse decimum jam diem, a quodam preedone ex eorum nu- 
mero, qui hic sunt, captam : qui se etiam armigerum esse 
praefecti gloriatur et me conclusam detinet , ne prospiciendi 
quidem vel extra fores facultatem concedens, hac poena 
mihi, ut ipse dicit, propter amorem , quo me prosequitur, 
at quemadmodum ego conjectura assequi possum, propter 
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μωρίαν, ὡς δ᾽ ἔλω cuu oiv, ἀφαιρεθῆναί με πρός 
τινος δεδιώς. ᾿Αλλ᾽ ἐγώ σε θεῶν τινος ἐνδόντος xal 
εἶδον, ὦ δέσποτα, παριόντα xai ἐγνώρισα xal τήνδε 
σοι τὸν δέλτον διὰ τῆς συνοίχου τὲρεσδύτιδος λάθρα 
διεπεμψάμην, τῷ χαλῷ “Ἕλληνι xat φίλῳ τοῦ ἄρχοντος 
ἐγχειρίζειν φράσασα. ᾿Κξελοῦ δή με χειρῶν λῃστρι- 
χῶν χαὶ ὑπόδεξαι τὴν σαυτοῦ θεραπαινίδα. Καὶ, εἰ 
μὲν βούλει. σῶζε, μαθὼν ὡς ἃ μὲν ἀδικεῖν ἔδοξα βια.- 
σθεῖσα, ἃ δὲ τετιμώρημαι τὴν σοὶ πολεμίαν ἑκοῦσα 
10 διαπραξάμην. Εἰ δ᾽ ἔχει σέ τις ἀμετάῤλητος ὀργὴ, 
χέχρησο ταύτῃ xav' ἐμοῦ πρὸς ὃ βούλει" μόνον ὑπὸ σοὶ 
γενοίμην, χαὶ εἰ τεθνάναι δέοι, Βέλτιον γὰρ ὑπὸ 
χειρῶν ἀνηρῆσθαι τῶν σῶν xol χηδείας μεταλαθεῖν 
Ἑλληνικῆς ἢ θανάτου βαρυτέραν ζωὴν χαὶ φίλτρον 
15 βαρδαρικὸν ἔχθρας ἀνναρώτερον τὴν ᾿Αττικὴν ἀνέ- 
χεσθαι. 
ΙΑ΄. Τοιαῦτα μὲν 4 Oíc6v καὶ ἥ δέλτος ἔφραζεν, 
6 δὲ Κνήμων, Ὦ Θίσόδη, ἔφη, σὺ μὲν καλῶς ποιοῦσα 
τέθνηκας xal γέγονας ἧμῖν αὐτάγγελος τῶν σαυτῆς 
30 συμφορῶν ἐξ αὐτῶν ἐγχειρίσασα τῶν σῶν σφαγῶν 
τὴν διήγησιν. Οὕτως ἄρα τιμωρὸς ᾿Εριννὺς γῆν ἐπὶ 
πᾶσαν, ὡς ἔοιχεν, ἐλαύνουσά σε, οὐ πρότερον ἔστησε 
τὴν ἔνδικον μάστιγα, πρὶν xal ἐν Αἰγύπτω με τυγλά- 
νοντα τὸν ἠδιχηιένον, θεατὴν ἐπιστῆσαι τῆς χατὰ σοῦ 
45 ποινῆς. ᾿Δλλὰ τί ἦν ἄρα, ὃ xal πάλαι σε χατ᾽ ἐμοῦ 
τεχναζομένην xoi σοφιστεύουσαν διὰ τοῦ γράμματος; 
ἡ δίχη προαφείλετο τῶν ἐγχειρημάτων; ὡς χἀγώ σε 
xal χειμένην ἔχω δι’ ὑποψίας καὶ σφόδρα δέδοιχα μὴ 
xal πλάσμα ἐστὶν ἢ Δημαινέτης τελευτὴ χἀμὲ μὲν 
30 ἠπάτησαν οἱ ἐξαγγείλαντες, σὺ δὲ xal διαπόντιος 
ἥκεις, ἑτέραν χαθ᾽ ἡμῶν σχηνὴν ᾿Αττιχὴν xal ἐν Ai- 
γὐπτῳ τραγῳδήσουτα, Οὐ παύσῃ, ἔφη 6 Θεαγένης, ἄγαν 
ἀνδριζόμενος ? εἴδωλά τε xal σχιὰς εὐλαδούμενος ; οὐ 
Ἱὰρ δὴ κἀμέ τε xal τὴν ἐμὴν ὄψιν εἴποις ἂν ὡς ἐγοή- 
85 τευσεν, οὐδὲν χοινωνοῦντα τοῦ δράματος. ᾿Αλλ᾽ ἡ 
μὲν κεῖται σῶμα νεχρὸν ὡς ἀληθῶς xai τούτου γ᾽ ἕνεκα 
θάρσει παντοίως, ὦ Κνήμων, τίς δ᾽ ἄρα ποτ᾽ ἐστὶν 
ὃ σὸς εὐεργέτης, ὃ ταύτην ἀνηρηχώς; χαὶ πῶς δεῦρο 
χαθειμένην, xai πότε, σφόδρα διαπορῶν ἐχπέπληγμαι. 
4υ Τὰ μὲν ἄλλ᾽ οὐκ ἔχω λέγειν, ἔφη ὃ Κνήμων, ὃ δ᾽ ἀνη- 
ρηκὼς ὡς ἐπίπαν ἐστὶ Θύαμις, εἰ δεῖ τῷ ξίφει τεχμαί- 
ρεσθαι ὃ παρὰ τὴν σφαγὴν εὑρήχαμεν,, ἐχείνου γὰρ 
elvat γνωρίζω καὶ τὸ ἐπίσημον τουτὶ τῆς λαδῆῇς ἐλέφας 
εἰς ἀετὸν ἐχτετόρευται. — "Ap! οὖν εἴποις ἂν, φησὶν 6 
45 Θεαγένης xal ὅπως xal πότε xoi δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔδρα 
τὸν φόνον; Καὶ πῶς ταῦτ᾽ ἂν εἰδείην ; ἀπεχρίνατο, Οὐ 
γὰρ δὴ μαντιχόν με τόδε τὸ σπήλαιον ἀνέδειξε, καθά-- 
περ τὸ ἄδυτον τὸ Πυθοῖ xai ἐν Τροφωνίου λόγος θεο- 
φωνεῖν τοὺς ὑπελθόντας. ᾿Ανῴμωξαν ἀθρόον ὁ Θεα- 
50 γένης καὶ ἢ Χαρίκλεια, xat ὦ Πυθοῖ καὶ Δελφοὶ θρη- 
γοῦντες ἐδόων- ὃ δὲ Κνήμων ἐχπέπλγκτο xol ὅ τι 
πεπόνθοιεν πρὸς τοὔνομα τῆς Πυθοῦς οὐχ εἶχε cuu βαλεῖν. 
IB'. Καὶ oi μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, ὃ δὲ Θέρμουθις ὃ 
τοῦ Θυάμιδος ὑπασπιστὴς, ἐπειδὴ κατὰ τὴν μάχην 
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metum, ne a quopiam auferar, imposita. Verumtamen 
ego te, deo quodam offerente, pratereuntem, here, et 
conspexi et agnovi : atque hanc tibi tabellam clam per 
contubernalem anum transmisi, formoso Graeco et amico 
principis tradere imperans. Eripe me, quiso , ex manibus 
predonis, et suscipe ancillam tuam : et, si tua voluntas 
feret serva , hoc cognito, quod ea , quibus in te delinquere 
sum visa, necessitate coacta, quibus autem inimicam tuam 
ulta sum, ea sponte fecerim. Quod si tam vehemens ira 
tua est, ut mutari non possit, utere hac contra me, ut lu- 
het, dummodo in tua sim potestate , etíamsi mori oporteat. 

Longe enim melius esse existimo , manibus interim! tuis et 
funeris officium Graeco ritu consequi , quam morte gravio- 

rem vitam el amorem barbaricum , inimicitia acerbiorem 

me Atticam mulierem sustinere. 

XI. Talia quidem Thisbe et tabella loquebatur. Cne- 
mon autem , Factum bene, o Thisbe, inquit, quod inter- 
fecta sis et ipsamet (uarum calamitatum nuntia, ex tua 
ipsius czede narrationem nobis in manus tradens. Sic 
omnino ultrix Erinnys, ut res ipsa testatur, toto orbe ter - 
rarum te agens, non prius justum flagrum cohibuit, qua.srm 
me, tametsi in /Ezypto aetatem agentem , injuria affectum, 
spectatorem tui supplicii constituisset. Sed quidnam εἰ ze 
sceleris, quod tibi jam pridem struenti contra me, et rcm 
chinanti per literas, fortuna e manibus eripuit? Quam v 
etiam nunc suspectam habeo et magnopere metuo, » 
commentum sit etiam Dem:enetze mors et cum mihi ver——3»* 
dederint ii, qui id ipsum nuntiarunt, tum tu mari venize- 383^ 
alterum spectaculum tragicum ex Attica etiam in ZEgyr—N p» 
de nobis exhibitura. An mon tandem desines, inquit Tbe» as-** 
genes, nimium esse fortis, simulacra et umbras reformidant-a -459* 
Neque enim dixeris, quod et mihi adspectuique meo, ams — ὃ“ 
quibus przestigiis imposuerit , cum 650 nulla ex parte bugg. ssi" 
fabulze sim particeps. Sed hec quidem jacet revera examE- 235 
nime corpus et hac de causa nihil est, quod labores, Cras ———»e 
mon. Ceterum quisnam sit auctor hujus erga te benrw -—9€ 
ficii, qui illam interfecit et quomodo huc demissam s εἰ 
quando, egomet vehementer ambigens obstupui. Aliam σε no 
possum tibi dicere, inquit Cnemon. At interfector ed qui 
omnino est Thyamis, si quidem conjectura facienda est. 9 4e 
gladio, quem juxta cadem invenimus. Illius enim eec» ΟΡ 
agnosco et insigne hoc ans : aquila enim ebore czelata ees» 

Dicas igitur, inquit Theagenes, quomodo czedem hanc  —»**€' 
quando et qua de causa patrarit. Quo pacto autem I»ex β Ix 
scire possim ? respondit Cnemon : neque enim me fatidicuss-»9 — ἢ 
lioc antrum effecit, quemadmodum adytum Delphicum scm 
sicuti iis qui Trophonii specum subierunt usu venire ferum 

ut divino furore afflati vaticinentur. Collacrimarunt subi 8. «5 δἰ 
Theagenes et Chariclea atque o Pytho et Delphi! plorant 38 sc 
clamabant. Cnemon autem perculsus est , nec potuit cou. «0 
jicere , quidnam illis a nomine Pythonis accidisset. 

XII. Atque hi quidem hisce erant occupati. Porro Theses 6^ 
muthis, scutifer Tlyamidis, postquam e proelio sauciu-999 us 
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πενήξατο πρὸς τὴν γῆν, νυχτὸς ἐπιγενομένης, 
φερομένῳ «χατὰ τὸ ἕλος ἐκ τῶν ναναγίων 
αὑτόν τ᾽ ἐνθέμενος, ἐπὶ τὴν νῆσον xal παρὰ 
ἣν ἔσπευδε" ταύτην ὀλίγων πρόσθεν ἡμερῶν 
ὑπὸ τοῦ ἐμπόρου τοὺ Ναυσιχλέους, xatd 
hv τῆς ὑπωρείας δὲὸν λοχήσας ὁ Θέρμουθις 
πάρὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου θόρυδον καὶ τὴν 
(tov ἔφοδον, ὅτ᾽ αὐτὸν οἴσοντα τὸ ἱερεῖον ἀπέ- 
Θύαμις, ἔξω βελῶν ποιούμενος xal περισώ-- 
βουλόμενος, ἔλαθεν εἰς τὸ σπήλαιον χαθεὶς 
τὸν τάραχον καὶ τὴν σπουδὴν αὐτοῦ που περὶ 
᾿ καταλιπών. Ενθ᾽ ὡς ἐνεόλήθη κατὰ τὴν 
χαταμείνασαν δέει τε τῶν παρόντων φόδων 
; τῶν πρὸς τὰ βάθη φερουσῶν ἀτραπῶν, ἐν- 
ϑύαμις, ὡς Χαρίχλειαν ἀνήρει τὴν Θίσδην. 
ταύτην, ὡς διαδράσας τὸν ἐχ τοῦ πολέμου 
ὃ Θέρμουθις ἐπειγόμενος, ἐπειδὴ τῇ νήσω 
, ὡς εἶχε τάχους, ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἀνέτρεχε. 
ἐν ἦσαν οὐδὲν ἔτι πλὴν ὅτι τέφρα,, τὸ δὲ 
τὸ τοῦ λίθου χαλεπῶς ἀνευρὼν, καλάμους, εἴ 
ἔτι σμυχόμενοι περιελείφθησαν, ἁψάμενος 
ὡς εἶχε σπουδῆς" ὀνομαστί τε Θίσθην ἐχά- 
“τοῦ ὀνόματος ἑλληνίζων. Ὡς δ᾽ εἶδε χει- 
, πολὺ μὲν ἀχανὴς εἱστήχει, τέλος δὲ θροῦν 
jóp.6ov αἰσθόμενος ἐκ τῶν κοίλων τοῦ σπη- 
ἥμενον, διελέγοντο γὰρ ἔτι πρὸς αὑτοὺς Θεα- 
χαὶ Κνήμων, τούτους ἐχείνους εἶναι τοὺς 
ὥς Θίσδης εἴκαζε xol ἀμηχάνως εἶχε ὅ τι 
εν, ὑπὸ μὲν θυμοῦ ληστριχκοῦ καὶ βαρθαρι- 
, πλέον τότε δι᾽ ἐρωτικὴν ἀποτυχίαν ἐπιτει- 
"μόσε χωρεῖν αὐτόθι τοῖς νομιζομένοις αἰτίοις 
&, ἀπορία δ᾽ ὅπλων xai ξίφους ἄχων πρὸς 
! χαταστελλόμενος. 
δόκει δὴ αὐτῷ βέλτιστον εἶναι, μὴ ὡς πολέ- 
χάνειν τὴν πρώτην εἰ δ᾽ εὐπορήσειεν ἀμυν- 
ἰτιέναι τοὺς πολεμίους. Καὶ οὕτω χρίνας, 
τοῖς ἀμφὶ τὸν Θεαγένην ἄγριόν τε χαὶ τραχὺ 
w xul τὸ χρυπτόμενον βούλημα τῆς ψυχῆς 
ατι χαταμηνύων. Οἱ δὲ, ὡς εἶδον ἄνδρα 
τροσδόχητον, τραυματίαν, φονῶντα τὴν ὄψιν, 
ἔχλεια [καὶ] πρὸς τὰ χοιλότερα τοῦ σπηλαίου 
, τάχα μέν τι εὐλαῤηθεῖσα πλέον δ᾽ ἄρα xa- 
σα τὴν γυμνὴν xai οὐκ εὐσχήμονα τοῦ φα- 
,. ὋὉ δὲ Κνήμων ἠρέμα xai ὑπεδίδρασχε, 
μὲν τὸν Θέρμουθιν, δρῶν δὲ παρ᾽ ἐλπίδα καί 
τοπωτέρων αὐτὸν ἐγχειρήσειν προσδοχῶν. 
Θεαγένην οὐ χατέπληττεν ἣ θέα μᾶλλον ἢ 
καὶ τό τε ξίφος ἐπανετείνετο ὡς πατάξων εἴ 
ον ἐγχειροίη χαὶ, Στῆθι, ἔλεγεν, οὗτος 1) 
Βέόλησαι δ᾽ οὐδέπω διότι σε χατὰ μιχρὸν 
xai τέως ἀμφίξολος ἥχεις τὴν γνώμην. 
τοπεσὼν 6 Θέρμουθις, ἱκέτης ἐχ τοῦ χαιροῦ 
τοῦ τρόπου γιγνόμενος καὶ τὸν Κνήμωνα 
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in terram enavit, cum nox supervenisset , navigium quod- 
dam, quod ex naufragio juxta paludem ferebatur, nactus 
et conscendens ad insulam ac Thisben festinabat. Hanc 
paucis ante diebus , cum duceretur a Nausicle mercatore ; 
in angusta quadam via ad latus montis, ex insidiis Ther- 
muthis interceperat. Ut autem tumultus belli perstrepuit 
et hostes adventabant , quando illum ad afferendam victi- 
mam Thyamis mittebat, exíra teli jactum collocans et ser- 
vare sibi incolumem cupiens, clam eam in antrum demise- 
rat atque adeo prz perturbatione et festinatione circa ipsum 
os reliquerat. Quo in loco, ut injecta erat initio, metu 
presentium periculorum et inscitia semitarum in profun- 
ditatem fundi ferentium, manentem Thisben Thyamis of- 
fendens, tanquam Charicleam, interfecerat. Ad hanc igi- 
tur, ut qui effugerat periculum belli, properans Thermu- 
this, postquam ad insulam applicuit, contento cursu ad 
tabernacula perrexit. At hec quidem, preter cinerem, 
nihil erant amplius. Ostio vero ex lapide vix tandem in- 
vento et arundine, sicubi adhuc reliquie manserant, ac- 
censa, decurrit summo studio, nominatim Thisben appel- 
lans , tantumque nomine Gricissans : verum ut vidit jacen- 
tem, diu stupens, immotus stetit. Ad extremum, cum 
murmur et sonos quosdam sensisset ex concavis antri par- 
tibus efferri, (colloquebantur enim adhuc Theagenes et 
Cnemon ) illos ipsos esse interfectores Thisbes suspicabatur : 
angebaturque animo , cogitans , quid sibi faciendum esset ; 
cum ferocia quidem latronibus insita et ira barbarica , ma- 
gis tum etiam propter amoris frustrationem intensa, ad im-* 
petum ibidem in eos, quos putabat esse auctores, facien- 
dum impelleretur; rursus autem inopia armorum et gladii - 
vel invitus ad moderationem revocaretur. — ' - 

XIII. Visum est itaque illi consultissimum esse, initio 
non hostiliter aggredi : si vero suppeditarent arma, deinde 
ut hostes invadere. Atque hoc apud animum constituto , 
venit ad Theagenem torvis trucibusque oculis circumspeo- 
tans et occultam animi sententiam vultu declarans. llli 
autem ut viderunt virum nudum, ex improviso superve- - 
nientem, saucium, cruenta facie, Chariclea quidem ad 
interiores partes antri descendit, tum cavens, tum vero 
verita nudi et deformis viri, qui apparuerat, conspectum; 
Cuemon autem quiescebat et pedem referebat, cum agnos- 
ceret quidem Thermuthim, sed tamen prater spem con- 
spiceret et aliquid novi aggressurum esse arbitraretur. "Ve- 
rum Theagenem non magis terrebat spectaculum quam 
irritahat et gladium intentabat, tanquam percussurus, si 
quid temerarium aggrederetur et Siste gradum, dicebat, aut 
vulnus accipies : quod autem nondum accepisti , in causa 
est, quod te paullulum agnoscam et qua mente venias am- 
biguum sit. Deprecabatur accidens Thermuthis , supplex 
temporis magis ratione quam morum factus : et Cnemonem 


γυρίαν ἐπεκαλεῖτο xal σώζεσθαι δίκαιος εἶναι | in auxilium vocabat, meritumque se esse, ut ab illo ser- 
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πρὸς αὐτοῦ ἔλεγεν, ἀδικῶν τ᾽ οὐδὲν xai τῶν φιλίων εἰς 
τὴν παρελθοῦσαν ἡμέραν γεγενῆσθαι χαὶ παρὰ φίλους 
ἥχειν διατεινόμενος. 

IA'. ᾿Επεχλᾶτο πρὸς ταῦθ᾽ ὅ Κνήμων καὶ προσελ- 
θὼν, ἀνέστησέ τε τῶν γονάτων ἐχόμενον τοῦ Θεαγένους 
χαὶ ποῦ Θύαμις ἐπυνθάνετο συνεχῶς. Ὃ δὲ πάντ᾽ 
ἔλεγεν " ὡς συνέρρηξε τοῖς πολεμίοις, ὡς ἐμδαλὼν εἷς 
μέσους ἐμάχετο, οὔτ᾽ ἐκείνων οὔθ᾽ αὑτοῦ φειδόμενος, 
ὡς ἀνήρει μὲν ἀεὶ τὸν ὑπὸ χεῖρας γιγνόμενον, ἐδορυφο- 
ρεῖτο δ᾽ αὐτὸς ἀπὸ χηρύγματος, πάντα τινὰ Θυάμιδος 
φείδεσθαι παρεγγυῶντος xal τέλος ὡς ἐχεῖνος μὲν ὅ τι 
xai γέγονεν, οὐχ ἔχοι λέγειν" αὐτὸς δὲ τραυματίας ἀπε- 
νήξατο πρὸς τὴν γῆν καὶ τὸ παρὸν κατὰ ζήτησιν ἧχε 
τῆς Θίσθδης ἐπὶ τὸ σπήλαιον, ΟἹ δὲ, τί διαφέρουσαν 
αὐτῷ xa πόθεν γενομένην ἐπιζητοίη Θίσθην ἠρώτων. 
Ἔλεγε καὶ ταῦθ᾽ ὁ Θέρμουθις καὶ διηγεῖτο ὡς ἐμπό- 
ρων ἀφέλοιτο, ὡς ἠράσθη μανιχῶς χαὶ τὸν μὲν ἄλλον 
ἔκρυπτεν ἔχων χρόνον, παρὰ δὲ τὴν ἔφοδον τῶν πολε- 
αἱων χαθῆχεν εἰς τὸ σπήλαιον xal νῦν εὑρίσχει πρός 
τινων ἀνηῃρημένην, οὖς oUx ἔχοι μὲν γιγνώσχειν, μα- 
θεῖν δ᾽ ἂν ἡδέως, ὑπὲρ τοῦ γνῶναι χαὶ τὴν αἰτίαν, Καὶ 
ὁ Κνήμων ἄγαν ἐσπουδασμένος, Θύαμίς ἐστιν ὃ σφα- 
γεὺς, ἔλεγεν, ἀπολύσασθαι τῆς ὑποψίας αὑτὸν ἐπειγό- 
μενος χαὶ μαρτύριον ἐπεδείκνυ τὸ ξίφος ὃ παρὰ τὴν 
σφαγὴν εὑρήχεσαν. Ὡς δ' εἶδεν 6 Θέρμουθις ἔτι τοῦ 
αἵματος ἀποστάζον χαὶ τὸν πρὸ ὀλίγου φόνον θερμὸν 
ἔτι τὸν σίδηρον ἀποπτύοντα, ἐγνώρισέ τ᾽ εἶναι Θυάμι- 
δος. βαθύ τι xai βύθιον στενάξας xat τὸ γεγονὸς ὅπως 
εἶχεν ἀμηχανῶν, ἀχλύϊ καὶ σιγῇ κάτοχος, ἐπὶ τὸ στό- 
30 μιον ἀνεδύετο τοῦ σπηλαίου xal παρὰ τὸ σῶμα τῆς 
χειμένης ἥχων, ἐπιθείς τε τοῖς στέρνοις τὴν χεφαλὴν, 
᾿ΩΘίσθη, ἔλεγε, καὶ τοῦτο πολλάχις xol πλέον οὐδέν " 
ἕως τοὔνομα χατὰ μέρος ἀποτέμνων χαὶ χατὰ μιχρὸν 
ἐχλείπων, ἔλαθεν εἰς ὕπνον ἐμπεσών. 

IE'. Τῷ δὲ Θεαγένει xat τῇ Χαριχλείᾳ συνάμα τῷ 
Κνήμωνι πάντων ἔννοια τῶν καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀθρόον ἐπεισ- 
ει χαὶ σχοπεῖν μέν τι βουλομένοις ἐῴχεσαν, τῶν δὲ 
παρελθόντων ἀλγεινῶν τὸ πλῆθος χαὶ τῶν παρουσῶν 
συμφορῶν τὸ ἄπορον xal τῶν προσδοχωμένων τὸ ἄδη- 
40 λον, ἐζόφου τῆς ψυχῆς τὸ λογιζόμενον. Εἰς ἀλλήλους 

δὲ ἐπὶ πλεῖστον ἑώρων xai ἕχαστος τὸν ἕτερον εἰπεῖν 

τι προσδοχῶν, εἶτ᾽ ἀποτυγχάνων εἰς γῆν τὸ βλέμμα 
ἐπέστρεφε xal ἀνανεύσας αὖθις ἀνέπνευσε, στεναγμῷ 
τὸ πάθος ἐπιχουφίσας. Καὶ τέλος, χλίνει μὲν αὑτὸν 
45 εἷς τὴν γῆν ὃ Κνήμων, ὀχλάζει δ᾽ ἐπὶ πέτραν 6 Θεα-- 

Yévnc, ῥίπτει δ᾽ ἐπὶ τοῦτον αὑτὴν ἡ Χαρίχλεια xol 

τὸν ὕπνον ἐπιπολὺ μὲν ἐπιφερόμενον διωθοῦντο, βου- 

λήν τινα στήσασθαι τῶν παρόντων ἐπιθυμοῦντες, λειπο- 

θυμίᾳ δὲ χαὶ πόνοις ἐνδόντες, φύσεως νόμῳ χαὶ ἄχοντες 

&0 ἐπείθοντο xal πρὸς ἡδὺ χῶμα διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς 

λύπης ὠλίσθησαν. Οὕτως ἄρα ποτὲ σώματος πάθει 
χαὶ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς συνομολογεῖν ἠνέσχετο. 

IQ'. ᾿Επεὶ δὲ μικρὸνἐποάσαντο ὕπνου xai τοσοῦτον 

ὅσον τὰ ἄχρα τῶν βλεφάρων ἐπιλεᾶναι, τῇ Χαρικλείᾳ 
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varetur, dicebat , nulla in re unquam se illum injuria affe- 
cisse et socium pridie fuisse et δὰ amicos venire asseve- 
rans. 

XIV. Permotus est his Cnemon et accedens erexit am- 
plexum genua Theagenis et ubi esset Thyamis continuo 
quarebat. Ille autem omnia dicebat, quomodo conflixerat 
cum hostibus, quomodo in mediam aciem sese: immitlens 
dimicabat, nec illorum nec suse saluti parcens, quomodo 
quemque obvium trucidabat, ipsum vero tuebatur edictum, 
quo. unicuique mandabatur, Thyamidi parceret : denique 
quod, quid ad extremum illi acciderit, non posset dicere ef 
ipse saucius in terram enasset, in praesentia vero ad inqui- 
sitionem Thisbes in antrum veniret. 1lli autem, quid 
ipsius interesset, Thisben inquirere et unde ipsam adeptos 
esset percunctabantur. Dicebat et heec Thermuthis, enr. 
rans, quomodo mercatoribus abstulisset, quomodo illam 
deperiisset, quomodo alio quidem tempore clam apud sete 
asservasset , sub adventum autem hostium in antrum demi 
sisset, nunc autem inveniat a quibusdam interemtam, quo 
qui sint scire non possit, verumtamen libenter resciscat, 
cause et occasionis caedis cognoscenda gratia. Cnemoa 
itaque singulari studio cupiens sese quamprimum suspicione 
liberare, Thyamis est interfector, dicebat et in testimoaium 
adducebat gladium quem juxta cedem invenerant. Emm 
ut vidit Thermuthis adhuc cruore manantem, calido adhoc 
ferro recentem cedem exsudante et cognovit esse Thye- 
midis , veliementius atque imo a pectore ingemiscens ef 
quomodo confectum esset negotium ignorans, caligine δύ 
silentio oppressus redibat ad os antri et ad corpus jacentis 
veniens, ac pectori capite imposito, o Thisbe ssepe, neque 
praterea quidquam dicebat, usque dum nomen paullatim 
mutilans et paullo post ipse deficiens, somno clam oppre* ' 
sus est. 

XV. Theagenem autem et Charicleam una cum Cnemost 
subibat de statu rerum suarum cogitatio et videbam. 
quidem quasi consultare velle, sed tum &eerumparum qve 
praeterierant multitudo, tum prasentium calamitatum 8t 
les et imminentium incertitudo , obscurabat partem asm 
ratiocinatricem : se ipsos vero szpissime intuebantur € 
quilibet alterum quidpiam in rem praesentem dicturum e 
exspectans, deinde spe lapsus , in terram vultum derit 
bat, ac rursus attollens suspirabat, gemitu dolore levat 
Postremo reclinat sese in terram Cnemon, collabitut . 
saxum Theagenes, rejicit sese in eum Chariclea et somn9?9 
quidem urgentem diu repellebant, consiliam aliquod caput 
de prasentibus rebus cupientes; verum angoribus et Jabot* 
fracti, legi naturae vel inviti parebant et in dulcetn som pot 
ut ex ingenti moestitia lapsi sunt. Sic equidem cum 5. 
fectione corporis et animae pars intelligens consentire s 
tinebat. 

XVI. Postea vero quam paullulum somnum μιοὰ Ὁ 5 
rant, ita ut palpebra: tantum nonnihil levarentur, C199 
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ἱμένη ὄναρ ἐφοίτησεν. ᾿Ανὴρ τὴν χόμην 
1l ὑποχαθειμένος, τὸ βλέμμα καὶ τὴν χεῖρα 
δαλὼν τὸ ξίφος, τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῇ τὸν 
ivo" ἣ δ᾽ ἀνέχραγέ τ᾽ αὐτίκα xal οἱ τὸν ὁφ- 
Ιρπάσθαι λέγουσα τὸν Θεαγένην ἐκάλει. 
ταρῆν αὐτίχα πρὸς τὴν κλῆσιν καὶ τὸ πάθος 
αθάπερ χαὶ τῶν ἐνυπνίων συναισθανόμενος, 
προσώπῳ τὴν χεῖρα ἐπέδαλε καὶ τὸ μέρος ὃ 
p ἀπώλεσεν ἐπαφωμένη, πάντοθεν ἐπεζήτει. 
ἦν, "Ovap ἦν, ἔλεγεν, ἔχω τὸν ὀφθαλμόν. 
ἄγενες. ᾿ἈἈνέπνευσε πρὸς τὴν ἀχοὴν ὃ Θεα- 
x μὲν ποιοῦσα, ἔφη, τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας 
τί δ᾽ ἦν 8 μοι πέπονθας; καὶ τίς ἣ περί σε 
εν; Δνὴρ ὑύδριστὴς, ἔφη, xal ἀτάσθαλος 
jw σὴν ἄμαχον καταδείσας ῥώμην, χειμένῃ 
i; σοῖς γόνασιν ἐπεχώμαζε ξιφήρης xal τὸν 
ὃς ᾧμην, ἐξεῖλε τὸν δεξιὸν xai εἴθε γ᾽ ὕπαρ 
ivap, ὦ Θεάγενες, τὸ φανέν. "Too δὲ, εὖ- 
πόντος, χαὶ διότι τοῦτο λέγοι πυνθανομένου" 
λτιον ἦν, ἔφη, θατέρου τῶν ὀφθαλμῶν ἐλατ- 
rep ἐπί σοι φροντίζειν. ὭὩς σφόδρα δέ- 
Ic σε τείνοι τὸ ἐνύπνιον, ὃν ὀφθαλμὸν ἐγὼ 
καὶ πάντα ἐμαυτῆς πεποίημαι. Παῦσαι, 
νἥμων, (ἐπηκροᾶτο γὰρ ἁπάντων πρὸς τὴν 
ἣν τῆς Χαριχλείας ἀφυπνισμένος ), ἐμοὶ γὰρ 
᾿άζεσθαι τὸ ὄναρ χαταφαίνεται, xal εἴγε σοι 
ὴν ἀπόχριναι. Τῆς δ᾽ ὁμολογούσης xai 
, εἰπούσης, Οὐκοῦν τὸν πατέρα σοι τεθνὴ - 
t, ἔλεγε. Τοῦτο δ᾽ ὧδε συμθάλλω. Τοῦ 
ἰς τὸν τῇδε βίον καὶ τοῦδε τοῦ φωτὸς μετα- 
; φύντας ἴσμεν αἰτίους. “Ὡστ᾽ εἰκότως ἐπὶ 
μητέρα τὴν ὀμμάτων συζυγίαν, ὡς ἂν φω- 
ἢσιν xal ὁρατῶν ὑπουργὸν οἷ ὄνειροι σοφί- 
ἰαρὺ μὲν, ἔφη. χαὶ τοῦτο, ἣ Χαρίκλεια, 
ἔστω γ᾽ ἀληθὲς μᾶλλον ἢ τὸ ἕτερον χαὶ νι- 
apk σοὶ τρίπους, ἐγὼ δὲ ψευδόμαντις ἀπο- 
Ταῦτα μὲν οὕτως ἔσται καὶ χρὴ πιστεύειν, 
(νήμων, ἡμεῖς δ᾽ ὀνειρώττειν ὡς ἀληθῶς 
ἰνύπνια μὲν xal φαντασίας ἐξετάζοντες, τῶν 
rou; περίσχεψιν οὐδ᾽ ἡντινοῦν προτιθέντες 
κὲν ἕως ἕξεστι, τοῦ Αἰγυπτίου τούτου ( ἔλεγε 
"μουθιν ) ἀπολειπομένου xal νεχροὺς ἔρωτας 
ντος xal θρηνοῦντος. 
πολαδὼν οὖν ὃ Θεαγένης, Ἀλλ᾽, ὦ Κνήμων, 
ἤ σε θεῶν τις ἡμῖν συνῆψε xal συνέμπορον 
χημάτων ἐποίησεν, ἄρχε βουλῆς. Τόπων 
| τῇδε xal φωνῶν ἔμπειρος xat ἄλλως ἡμεῖς 
συνεῖναι τὸ δέον, πλείονι χλύδωνι χαχῶν 
οι. Μιχρὸν οὖν ἐπιστήσας ὃ Κνήμων, 
. Κακῶν μὲν, ὦ Θεάγενες, ἄδηλον ὅστις 
, ἀφθόνως γὰρ χαμοὶ τῶν συμφορῶν ὃ δαί- 
λησεν, ἐπειδὴ δὲ τὰ παριστάμενα ὡς προ- 
χελεύετε λέγειν, ἢ μὲν νῆσος ἥδε, ὡς δρᾶτε, 
| πλέον ἡμῶν οὐδέν" xal χρυσοῦ μὲν καὶ ἀρ- 
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clez ibi una cubanti insomnium tale venit. Vir squalida 
et promissa coma et sanguineis oculis et manibus oculum 
ejus eruebat. llla autem statim exclamavit et sibi erep- 
tum oculum esse dicens, Theagenem vocabat. Atque lic 
vocatus statim aderat et illius casum, quasi eliam eum in 
somnis sentiret, deplorabat. Porro illa manum faciei ad- 
movebat et partem quam in somnis amiserat attrectans, 
ubique inquirebat. Ut vero somnium fuisse intellexit , 
Somnium fuit, dicebat : habeo oculum, ades animo et 
omitte timorem , Theagenes. Respiravit his auditis Thea- 
genes, et Bene est, inquit, quod solares illos radios inco- 
lumes servaveris : ceterum quid tibi accidit, et quis terror 
te invaserat? Vir, inquit, sceleratus et protervus, neque 
tuum inviclum robur pertimescens, jacenti mihi ad tua 
genua insultabat gladio armatus, atque adeo illum mihi 
dextrum exemisse oculum omnino putabam. Utinam au- 
lem revera id mihi accidisset, potius quam in somnis ap- 
paruisset. Hoc vero, di meliora, dicente, et lioc quamob- 
rem diceret sciscitante : Quoniam sane, inquit, inelius 
fuerat, altero oculo me privari, quam de te esse sollici- 
lam. Quam metuo, ne te hoc insomnium petat, quem 
ego oculum et animam et fortunas meas omnes esse duxi. 
Desine, subjecit Cnemon, (nam exaudierat omnia, ad 
primum clamorem Chariclee de somno excitatus) , Mihi 
enim aliud quiddam somnium videtur significare, et utrum 
parentes habeas, responde. Hac vero annuente, et, sí 
quando erant, dicente, Igitur patrem tibi esse mortuum 
existima, dicebat. Inde autem ejus rei conjecturam facio. 
Siquidem ut egrediamur in banc vitam, et hac luce frua- 
mur, parentes scimus esse auctores. Quocirca non abs re 
patrem et matrem oculorum pari, tanquam sensu capaci 
lucis, et eorum qua videri possunt ministro, somnia oc- 
culte significant. Grave et hoc est, inquit Chariclea, ve- 
rumtamen sit potius verum, quam illud alterum et vincat 
tuus tripus, atque ego falsa vates esse pronuntier. Hzc qui. 
dem ita evenient et in iis acquiescere oportet, dicebat Cne- 
mon. Nos autem revera somniare videmur, insomnia et 
imaginationes expendentes, nostrarum autem rationum 
consilium nullum in medium proponentes, presertim 
quamdiu licet, &gyptio hoc (significabat autem Thermu- 
thim ) a nobis separato et exanimes amores fingente ac lu- 
gente. 

XVII. Excipiens itaque ejus verba Theagenes , Enilnvero 
Cnemon, inquit, quoniam te deus aliquis nobis copulavit 
et socium calamitatum fecit, auspicare consilium. Nam 
et locorum in hisce regionibus et lingua peritus es et nos 
alioqui minus apti sumus ad id, quod sit necessarium, in- 
telligendum , utpote majore fluctu s&rumnarum obruti. 
Paullulum igitur immoratus Cnemon, sic locutus est : 
Malis quidem qui magis abundet , incertum est, satis enim 
magnum onus calamitatum et mihi numen imposuit, ve- 
rumtamen quoniam me, ut majorem natu, dicere de pre. 
sentibus rebus Jubetis, sic accipite. Hac insula, ut vide- 
tis, deserta est et neminem praeter nos continet. Deinde 


256 | 
γύρου xal ἐσθῆτος ἀφθονία, ( πολλὰ γὰρ τάδ᾽ ἃ κατὰ 


τὸ σπήλαιον ὑμῶν τ᾽ ἀφελόμενοι. ἄλλων τ᾽ ἀποσυλή- 
σαντες, ὃ Θύαμις καὶ ol σὺν αὐτῷ κατέθεντο), σίτου 
δὲ χαὶ ἐπιτηδείων ἄλλων, οὐδ᾽ ὄνομα περιλέλειπται. 
& Δέος δὲ διαφθαρῆναι μὲν χαταμείναντας λιμῷ, διαφθα- 
ιρῆναι δ᾽ ἐφόδῳ τινῶν, ἤτοι τῶν ἐναντίων πάλιν ἐλθόν-- 
των, ἢ xai [διὰ] τῶν σὺν ἧμιν γεγονότων, εἰ καθ᾽ ἕνα 
ποτὲ συλλεγέντες χαὶ τὸν ἐνθάδε θησαυρὸν οὐχ ἀγνοοῦν- 
τες, ἐπέλθοιεν διὰ τὰ χρήματα. Τότ᾽ οὐχ ἂν φθαάνοι- 
10 μὲν παραπολλύμενοι ἢ ταῖς ὕδρεσι ταῖς ἐχείνων, τὸ 
φιλανθρωπότερον, ἐχχείμενοι,. Ἄλλως τε γὰρ ἄπιστον 
τὸ βουκόλων γένος, xal νῦν πλέον ὅτε τοῦ καταστέλ- 
λοντος τὴν γνώμη πρὸς τὸ σωφρονέστερον ἄρχοντος 
ἀμοιροῦσιν. Ἀπολειπτέον οὖν ἡμῖν xal φευκτέον ὡς 
1$ ἄρχυς τινὰς xal δεσμωτήριον τὴν νῆσον, ἀποπέμψαντας 
πρότερον τὸν Θέρμουθιν, πρόφασιν ὡς πευσόμενον χαὶ 
πολυπραγμονήσοντα, εἴ τι περὶ τοῦ Θυάμιδος ἔχοι 
μανθάνειν. “Ρᾶόν τε γὰρ ἐφ᾽ αὑτῶν ἂν σχοποῖμεν xai 
ἐπιχειροῖμεν τὰ πραχτέα xal ἄλλως ἄνδρα ἐχποδὼν 
0 ποιήσασθαι χαλὸν, φύσει τ᾽ ἀδέδαιον xal ληστριχὸν 
xai δύσεριν τὸ ἦθος, πρὸς δὲ χαὶ ὑποψίας τι φέροντα 
εἰς ἡμᾶς τῆς Occ ἕνεχα καὶ οὐχ ἂν παυσόμενον εἰ 
μὴ ἐπιδουλεύσειεν, εἰ χαιροῦ λάθοιτο. 
ΙΗ΄. Ἐπηνέθη ταῦτα καὶ ἐδόκει γίγνεσθαι" xal 
25 ὁρμήσαντες ἐπὶ τὸ στόμιον τοῦ σπηλαίου, ( καὶ γάρ τι 
xa ἡμέρας ἤδη ξυνίεσαν ) διανέστησαν τε τὸν Θέρ-- 
μουθιν ὁλοσχερῶς τῷ ὕπνῳ χατεσχημένον καὶ ὅσ᾽ εἰκὸς 
ἣν τῶν βουλευθέντων φράσαντες xal ῥαδίως ὑπόχουφον 
ἄνδρα πείσαντες, τό τε σῶμα τῆς Θίσόθης εἴς τι χοῖλον 
ἐνθέντες xai τὴν τέφραν τὴν ἐκ τῶν σχηνῶν ὅσα γ᾽ ἦν 
ἐπιφορήσαντες xal τὰ εἰωθότα διὰ τὴν ὁσίαν ἐξ ὧν ὃ 
χαιρὸς ἐδίδου πληρώσαντες χαὶ δάχρυα καὶ θρήνους 
ἀντὶ πάντων τῶν νομιζομόνων ἐναγίσαντες, ἐξέπεμπον 
ἐφ᾽ ἣν ἔδοξε βουλὴν τὸν Θέρμουθιν. ὋὧὉ δὲ βραχὺ 
36 προελθὼν, ἀνέστρεφέ τε xal οὖχ ἂν ἔφη μόνος πορεύε- 
σθαι, οὐδ᾽ ἀναρρίψειν τοσοῦτον χίνδυνον χατασχοπῆς, 
εἰ μὴ καὶ Κνήμων ἐθέλοι χοινωνεῖν τῆς πράξεως, 
᾿ΑἈποδειλιῶντα δὴ πρὸς ταῦτα τὸν Κνήμωνα θεασάμε- 
νος ὃ Θεαγένης, ( xat γὰρ φράζων τὰ λεχθέντα πρὸς 
40 τοῦ Αἰγυπτίου δῆλος ἦν ὑπεραγωνιῶν ) Σὺ δὲ, ἔφη, 
τὴν μὲν γνώμην ἐρρωμένος τις ἄρα ἦσθα, τὸ λῆμα 
δ᾽ ἀσθενέστερος" γνωρίζω δ᾽ ἄλλοις τε χαὶ οὐχ ἥκιστα 
τοῖς νῦν. ᾿Αλλὰ θῆγε τὸ φρόνημα καὶ πρὸς τὸ ἀνδρειό- 
τερον ὄρθον τὴν γνώμην. Τὸ μὲν γὰρ παρὸν ἀναγκαῖον 
45 δοχεῖ οὕτω συντίθεσθαι, τοῦ μή τινα τοῦ δρασμοῦ λα- 
θεῖν αὐτὸν ὑπόνοιαν xal συμπορεύεσθαι τὴν πρώτην, 
( δέος δὲ δήπουθεν οὐδὲν ἀνόπλῳ τὴν χεῖρα ξυνιέναι 
ξιφήρη xal πεφραγμένον αὐτὸν ), χαιροῦ δὲ λαθόμενον 
ἐγκαταλεῖψαι διαλαθόντα xai ἥκειν παρ᾽ ἡμᾶς, οὗπερ 
50 ἂν συνθώμεθα. ΣΣυνθώμεθα δὲ, εἰ δοκεῖ. χώμην τινὰ 
πλησίον, εἴ πῃ γιγνώσχεις ἥμερον. Εὖ λέγειν ἔδοξε 
τῷ Κνήμωνι, xol Χέμμιν τινὰ χώμην οὕτω χαλουμέ- 
γὴν ἔφραζεν εὐδαίμονά τε xal πολυάνθρωπον καὶ ταῖς 
ὄχθαις τοῦ Νείλου πρὸς ἐπιτειχισμὸν τῶν βουχόλων 
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argenti quidem et auri et vestium magna copi 
enim sunt heec , qua in loc antro cum nobis ei 
aliis ademta, Thyamis et qui illi aderant, der 
ceterum frumenti et eorum quae sunt ad victum 
ne nomen quidem relictum est. Periculum est 
si diutius hic manserimus, vel fame sit nobis p 
vel adventu sive hostium revertentium, sive h 
nobiscum fuerunt, si collecti (quoniam hunc 1 
non ignorant) propter pecunias advenerint. 1 
effugere non possemus, quin interimeremur, at 
si lenius nohiscum agerent , contumeliis eorum e 
tie objiceremur. Cum enim semper sit infidu 
num genus , tum nunc praecipue, cum duce, p 
revocante illorum animos ad moderationem , cai 
linquenda igitur est nobis et fugienda tanquam - 
dam aut carcer insula, ablegantibus primum Th: 
eo praetextu, ut interroget et inquirat, si quid de 
possit cognoscere. Facilius erim ipsi seorsim « 
mus, et aggrediemur ea qua& facienda sunt et alioc 
a nobis removere consultum est, natura incon: 
feris et immanibus moribus praeditum, praeterea 
nobis Thisbes causa suspicantem , neque prius 
rum, quam n0$, si occasionem nactus fuerit , i 
cnmvenerit. 
XVII. Approbata sunt hzec et visum est ut | 
abeuntes ad os antri (jam enim et diem esse int« 
excitarunt Thermuthim prorsus somno torpente 
deliberatorum, quantum par erat, exposuist 
cile viro levi persuasissent, corpus autem Thi: 
veum quemdam ímposuissent , e£ quantum pulv 
bernaculis relictum fuerat, id totum supra illan 
sent et ea qua fieri assolent propter religionem 
ratu quem tempus suppeditabat peregissent , l 
ac luctu pro omnibus czrimoniis parentassent, TI 
ad id consilium perficiendum, quod antea fuit co 
emiserunt. Sed ille paullulum progressus, re' 
neque se solum iturum esse dixit , neque temere c 
tanto periculo explorationis, nisi Cnemon parti 
tii esse vellet. Quod cum detrectare vidisset t 
Theagenes, ( referens enim ea, qux dicta fuerant 
tio, videbatur angi animo), Tu vero, inquit, con: 
ras, at animis es aliquanto imbecillior , atque id 
peri cum ex aliis rebus, tum przcipue ex pra 
pore. Enimvero excita spiritus et ad fortitud 
animum. [ἢ presentia enim, ne aliquam susp 
fuga concipiat, necessarium esse videtur, ita cun 
et initio una ire ( nihil est autem periculi cum ine 
cere ei qui gladium habeat et sit munitus armi 
occasione oblata clam eum relinquere et venire 
eum locum quem constituerimus, .Constituar 
pagum aliquem propinquum, si quem nosti, i 
mines mansueti. Bene monere Cnemoni est visu 
min quemdam pagum sic appellatum indicabat, 
et frequentem bominibus, denique ad ripas N 
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ἐκὶ λόφου παρωχισμένην " ἀπέχειν δὲ περαιωθεῖσι τὴν 
λίμνην, στάδια οὐ πολλῷ λειπόμενα τῶν ἑκατόν " δεῖν 
δ᾽ εὐθὺς πρὸς μεσημόρίας δρῶντας ἰέναι, 
JO'. Χαλεπῶς μὲν, ἀπεχρίνατο ὁ Θεαγένης, Xa- 
& ρικλείας γε ταύτης ἕνεχα, τοῦ βαδίζειν μαχρότερον 
ἀήθως ἐχούσης, ἐλευσόμεθα δ᾽ οὖν ὅμως, εἰς πτωχοὺς 
xai τοὺς διὰ τροφὴν ἀγύρτας αὑτοὺς μεταπλάσαντες. 
Νὴ Δία, εἶπεν ὁ Κνήμων, χαὶ γὰρ τῶν ὄψεων σφόδρα 
διεστραμμένως ἔχετε, ( ἣ δὲ Χαρίκλεια xal πλέον ἅτε 
.Φ καὶ τὸν ὀφθαλωὸν ἀρτίως ἐχχεχομμένη ), κἀμοὶ δοχεῖτε 
τοιοίδε ὄντες, οὐχ ἀχόλους ἀλλ᾽ ἄοράς τε καὶ λέδητας 
αἰτήσειν. Πρὸς ταῦτ᾽ ἐμειδίασεν ὀλίγον καὶ βεθδιασμέ- 
νον xal μόνοις τοῖς χείλεσιν ἐπιτρέλον. “Ὅρχοις δὲ 
κιστωσάμενοι τὰ δόξαντα xal μή ποτ᾽ ἀπολείψειν ἀλλή- 
8*9 λοὺς ἐχόντες ἐπιμαρτυρόμενοι τοὺς θεοὺς, ἔπραττον ὡς 
ἰδούλετο ἣ σχέψις. ὋὉ μὲν δὴ Κνήμων xat ὁ Θέρ-- 
μουϑις ἅμ᾽ ἡλίῳ τὴν λίμνην περαιωθέντες, ἐχώρουν δι’ 
ἴλης τινὸς βαθείας καὶ τὸ λάσιον δυσδιέξοδον παρεχομέ- 
γῆ. Ἡγεῖτοδ᾽ 6 Θέρμουθις, τοῦτο τοῦ Κνήμωνος xal 
Φ ἐκόντος xal βουληθέντος, πρόφασιν μὲν αὐτῷ τὴν 
ἐμπειρίαν τῆς δυσχωρίας ἀναθέντος xal ἡγεμονεύειν 
τὴν ὁδὸν ἐπιτρέψαντος, πλέον δὲ τἀσφαλὲς αὑτῷ περι- 
ποιοῦντος χαὶ χαιρὸν τοῦ διαδρᾶναι προετοιμάζοντος. 
"Ex δὲ προϊόντες ἐνέτυχον ποίμναις oi δὲ νομεύοντες 
S ἐχίδρασαν xai πρὸς τὸ πυχνότερον τῆς ὕλης χατέδυσαν, 
χριόν τινα τῶν ἡγουμένων χαταθύσαντες, ἐπί τε τοῦ 
πυρὸς ὃ προητοίμαστο τοῖς νομεῦσιν ἀφανήναντες ἐνε- 
φοροῦντο τῶν χρεῶν, οὐδὲ τὴν ἀποχρῶσαν ὄπτησιν ἀνα- 
μείναντες, ἐπειγομένης ὑπὸ τοῦ λιμοῦ τῆς γαστρός. 
ἢ (ἷον οὖν λύχοι τινὲς ἢ θῶες ἐλάφυσσον τὰ οὕτω ἀεὶ 
πτμημένα xoi πρὸς ὀλίγον τῷ πυρὶ μεμολυσμένα" τὰ 
δ᾽ ἡμίοπτα ταῖς παρειαῖς ἐν τῇ βρώσει τοῦ αἵματος 
ἐκίσταζεν. Ὡς δ᾽ ἐνεφορήθησαν γάλαχτος ἐμπιόντες 
ὁδῷ τῆς προχειμένης εἴχοντο. Καὶ ἦν μὲν ὥρα περὶ 
ὃ βωλυτὸν ἤδη, ἐπεὶ δὲ λόφον τιν᾽ ἀνιόντων, ὑπὸ τοῦτον 
ἕναι τὴν χώμην ἔφραζεν 6 Θέρμουθις, οὗπερ τὸν Θύα- 
itv συνειλημμένον ἢ χατέχεσθαι ἣ ἀνηρῆσθαι εἴχαζεν, 
διεφϑορέναι ol τὴν γαστέρα πρὸς τῆς ἀδὸηφαγίας ἠτιᾶ- 
V? xal ῥυίσχεσθαι χαλεπῶς ἐχ τοῦ γάλαχτος ἔλεγεν ὃ 
V Κνήμων, προφθάνειν τε τὸν Θέρμουθιν παρεκελεύετο, 
εὐτὸς δ᾽ ἐπικαταλήψεσθαι. Τοῦτο ποιῶν ἅπαξ μὲν 
χαὶ Bic xai τρίτον ἐπαληθεύσας ὥφθη xai καταλαμδά- 
Wy χαλεπῶς ἔλεγεν. 
K'. Ὡς δ᾽ εἰς ἔθος τὸν Αἰγύπτιον ἐνεξίδασεν, ἔλαθε 
* τὸ τελευταῖον ἐναπομείνας xol πρὸς τὰ χαλεπώτερα τοῦ 
χατὰ τοῦ πρανοῦς αὑτὸν ὡς εἶχε τάχους ἐπαφεὶς 
διεδίδρασχε. Καὶ ὁ μὲν, ἐπειδὴ πρὸς ταῖς ἀχρωρείαις 
o τοῦ ὄρους ἀνέπαυεν αὑτὸν ἐπί τινος πέτρας, 
δηξέραν τε xai νύχτα ἀναμένων, χαθ᾽ ἣν συνέχειτο 
αὐτοῖς ἤχουσιν εἰς τὴν κώμην τὰ περὶ τὸν Θύαμιν πο- 
λυχεραγμονεῖν xal ἅμα xal τὸν Κνήμωνα περισχοπῶν, 
εἴ “τή ποτ᾽ ἐπέλθοι βουλὴν εἰς αὐτὸν ποιούμενος ἀτοπω- 
pev. οὐ γὰρ ἀνίει τῆς γνώμης τὸ εἰς αὐτὸν ὕποπτον 
ἀνελόντα τὴν Θίσβην xai ὅπως ἄν [ οἱ ποτε δια- 
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munitionis causa contra incursum praedonum situm. Di- 
stare vero, transmisso lacu, stadiis propemodum centum: 
oportere autem , ut meridiem versus recta eant. 

XIX. Difliculter quidem, respondit Theagenes, przser- 
tim propter Charicleam , quz longioribus itineribus assueta 
non est, attamen ibimus , mendicos nos esse et eos, qui 
victus quaerendi causa cum prastigiis quibusdam circum- 
vagentur, assimulantes. Hercle, inquit Cnemon, etenim 
estis nimis deformi et distorto adspectu , Chariclea praci- 
pue, utpote cui oculus nuper sit elisus, quare mihi vide- 
mini, tales cum sitis, non stipem frusta panis sed cultros 
et lebetes petituri. Ad hec arrisit leviter et dicis causa, 
ita ut summa labra tantum risus percurreret. Jureju- 
rando vero firmatis iis quae decreverant et quod nunquam 
sponte se essent deserturi,, contestantes deos , exsequeban- 
tur ea, que constituta fuerant. Cnemon igitur et Ther 
muthis, multo mane transmisso lacu, iter faciebant per den- 
sam quamdam silvam, transitu difficilem.  Pracedebat 
autem Thermuthis, cum hoc Cnemon dixisset et voluisset, 
peritiam ejus in difficili itinere qua ille praeditus esset, 
praetexens et illi provinciam monstrandz viae demandans, 
magis vero su: securitati consulens et occasionem sibi ad 
effugiendum praparans. Cum autem longius progressi in 
armenta incidjssent et ii qui pascebant ea diffugissent, den- 
sioresque silvae partes subiissent , ariete quodam ex iis qui 
gregem preecedebant mactato et ad ignem a pastoribus 
praeparatum torrefacto , carnes vorabant, neque exactam 
assationem exspectantes , ventre, quod fame stimularetur, 
properante. Tanquam igitur lupi quidam aut thoes, de- 
glutiebant abscisa quselibet et paullulum tantummodo igne 
denigrata , ita ut quaedam adhuc semiusta inter manden- 
Postquam autem sese expleve- 
runt et lacte sitim restinxerunt, iter propositum tendebant : 
etjam advesperascebat, cum collem quemdam adscendissent, 
sub hoc situm esse pagum Thermuthis dicebat, atque ibi 
Tbyamidem captum aut detineri in vinculis, aut interem- 
tum esse, conjectabat , affligi sibi ventrem ob nimiam re- 
pletionem causabatur et magno cum cruciatu ex lacte pro- 
fluere dicebat Cnemon. Atque Thermuthim , ut progre- 
deretur, orabat, se vero assecuturum esse. Hoc semel at- 
que iterum faciens et tertio, sincere agere visus est et dif- 
ficulter se illum assequi confirmabat. 

XX. Postquam autem JEgyptium assuefecit , ad extre- 
mum mansit illo inscio et in densitatem profundiorem , 
quanta celeritate potuit , per declivem sese conjiciens pro- 
fugit. Et ille quidem cum in cacumen montis evasisset , 
requiescebat in quodam saxo, vesperam et noctem ope- 
riens, qua constituerant , cum venissent in pagum, Thya- 
midis statum explorare, simul et Cnemonem circumspi- 
ciens, si forte superveniret, quiddam nefarium contra eum 
moliens. Neque enim relinquebat de illo conceptam animo 
suspicionem, quod Tliisben interemisset et quo pacto illum 
vicissim interficere posaet cogitabat ac deinde ad aggredien- 
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περὶ τὸν Θεαγένην ἐλύττα. Ὥς δ᾽ ὁ Κνήμων ἐφαίνε- 
το οὐδαμοῦ, τῆς δὲ νυχτὸς ἐγίγνετο ἀωρὶ, πρὸς ὕπνον 
τραπεὶς 6 Θέρμουθις, χάλχεόν τινα xal πύματον ὕπνον 
εἴλχυσεν, ἀσπίδος. δήγματι, μοιρῶν τάχα βουλήσει, 
πρὸς οὐχ ἀνάρμοστον τοῦ τρόπου τὸ τέλος χαταστρέψας. 
ὋὉ δὲ Κνήμων, ἐπειδὴ τὴν ἀρχὴν κατέλιπε τὸν Θέρ-- 
μουθιν, οὐ πρότερον ἀνέπαυσε τὴν φυγὴν, ἕως τὸ νυχτὸς 
ἐπελθὸν χνέφας ἐπέδησεν αὐτοῦ τὴν ὁρμήν" αὐτοῦ θ᾽ οὗ 
χατείληπτο αὑτὸν ἐγχρύψας χαὶ τῆς φυλλάδος ὅσον 
πλεῖστον ἠδύνατο ἐφ᾽ αὑτὸν ἐπαμήσας. ὙΦ᾽ ἧ κεί- 
μένος τὰ πολλὰ μὲν ἀῦπνος ἐταλαιπωρεῖτο, πάντα xoi 
χτύπον καὶ ἀνέμου ῥιπὴν xal φύλλου χίνησιν Θέρμου- 
θιν ἡγούμενος. — El δέ που xai χατὰ μιχρὸν ἐχνικηθείη 
πρὸς ὕπνον φεύγειν ἐδόχει χαὶ θαμὰ πρὸς τὰ κατόπιν 
ὑπέστρεφε χαὶ περιεσχόπει τὸν οὐδαμοῦ διώχοντα χαὶ 
βουλόμενος καθεύδειν ἀπηύχετο τοῦθ᾽ ὃ ἐδούλετο, χα- 
λεπωτέροις ὀνείροις τῆς ἀληθείας ἐντυγχάνων. Πρός 
τε τὴν νύχτα χαὶ χαλεπαίνειν ἐῴχει μαχροτέραν τῶν 
ἄλλων ὑποτιθέμενος. “Ὡς δὲ χαὶ ἡμέραν ἄσμενος εἶδε 
πρῶτα μὲν ἀποτέμνει τῆς χόμης τὸ περιττότερον χαὶ ὅσον 
αὐτῆς εἰς τὸ ληστριχώτερον εἶδος παρὰ τοῖς βουχόλοις 
ἤσχητο, τοῦ μὴ ἀποτρόπαιος ἢ ὕποπτος εἶναι τοῖς ἐν-- 
τυγχάνουσι. Ἄλλα τε γὰρ βουχόλοι πρὸς τὸ φοδερώ- 
τερον φαίνεσθαι χαὶ δὴ χαὶ τὴν χόμην εἰς ὀφρὺν ἕλχου- 
σι xal σοβοῦσι τῶν ὥμων ἐπιδαίνουσαν, εὖ τοῦτ᾽ εἰδότες, 
ὡς χόμη τοὺς μὲν ἐρωτικοὺς ἱλαρωτέρους τοὺς δὲ λη-- 
στριχοὺς φοδερωτέρους ἀποδείχνυσιν, 

ΚΑ΄. Ἀποτεμὼν οὖν ὃ Κνήμων ὅσον εἰχὸς ἦν ἔλατ- 
tov χομᾶν τοῦ ληστριχοῦ τὸν ἁδρότερον, ἐπὶ τὴν Χέμμιν 
τὴν κώμην οὗ τῷ Θεαγένει συνετέταχτο ἔσπευδεν. "Ἤδη 
δ᾽ αὐτῷ πλησιάζοντι τῷ Νείλῳ χαὶ πρὸς τὴν Χέμμιν 
περαιοῦσθαι μέλλοντι πρεσδύτης τις ἀνὴρ ἐναλύων ταῖς 
ὄχθαις ἐφάνη χαὶ δόλιχόν τινα τῷ ῥείθρῳ πολλάχις ἄνω 
χαὶ χάτω παραθέων καὶ ὥσπερ τῷ ποταμῷ φροντίδων 
τινῶν χοινούμενος. Ἡ χόμη πρὸς τὸ ἱερώτερον χαθεῖ- 
το xal ἀχριδῶς ἦν λευχὴ, τὸ γένειον λάσιον xol σε-- 
ἀνότερον βαθυνόμενον, στολὴ καὶ ἐσθὴς fj ἄλλη πρὸς 
τὸ ἑλληνικώτερον βλέπουσα. Μιχρὸν οὖν αὑτὸν ἐπι- 
στήσας ὃ Κνήμων, ὡς ἀντιπαρέθει πολλάχις 6 πρεσδύ- 
της οὐδ᾽ εἴ τις αὐτῷ πάρεστιν αἰσθάνεσθαι δοχῶν, ( οὕ- 
τως ἄρ᾽ ὅλος τῶν φροντισμάτων ἦν χαὶ πρὸς μόνην 
τὴν σχέψιν 6 νοῦς ἐσχόλαζε ) χατὰ πρόσωπον ὑπαντιά- 
σας, πρῶτα μὲν χαίρειν ἐχέλευε. Τοῦ δ᾽ οὐ δύνασθαι 
φήσαντος ἐπειδὴ μὴ οὕτω συμδαίνειν αὐτῷ παρὰ τῆς 
τύχης, θαυμάσας 6 Κνήμων, Ἕλλην, εἶπεν ἢ ξένος ἢ 
πόθεν, ὃ δὲ, Οὔτ’ “Ελλην οὔτε ξένος ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν 
Αἰγύπτιος. Πόθεν οὖν ἑλληνίζεις τὴν στολήν; Δυστυ- 
χήματα, ἔφη, τὸ λαμπρόν με τοῦτο σχῆμα μετημφία- 
σε. 'Γοῦ δὲ Κνήμωνος, εἰ φαιδρύνεταί τις ἐπὶ συμφο- 
ραῖς θαυμάζοντος xal ταῦτα μαθεῖν ἀξιοῦντος, Ἰλιόθεν 
με φέρεις, ἀπεχρίνατο ὃ πρεσθύτης xal σμῆνος χαχῶν 
χαὶ τὸν ἐχ τούτων βόμθον ἄπειρον ἐπὶ σαυτὸν χινεῖς. 
Ἀλλὰ ποῖ δὴ πορεύῃ xat πόθεν, ὦ νεανία ; πῶς δὲ τὴν 
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ρήσαιτο ἐνενόει, ἐπιθέσθαι τε μετὰ τοῦτον xal τοῖς 


dum Theagenem rabie quadam incitabatur. Cu 
Cnemon nusquam appareret et nox intempesta jan 
in somnum versus Thermuthis, teneum quemdam 

mum somnum dormivit, aspidis morsu, fatorum . 
voluntate, non inconvenientem vite finem sortit 
Cnemon, initio cum Thermuthim reliquisset, no 
fugiens gradum sistit, quam nocturne venientes ! 
cohibuerunt ejus impetum, eodemque loco , ubi no 
occuparat, sese abscondit et foliorum quantum pot 
pra se accumulavit : sub quibus jacens , magna e 
insomnem ducens noctem excruciabatur, omnem sti 
et quamlibet auram ac foliorum motum Ther 
esse existimans. Quod si quando vincebatur pauli 
somno, fugere se putabat et statim convertebat ses. 
cumspiciebat a tergo eum, qui nusquam inseque 
et dormire volens, aversabatur id quod volebat , 

viora somnia quam res ipsa erat incidens. Ad ex! 
nocti irasci videbatur, longiorem esse ceteris exis 
Ut autem diem summo desiderio vidit, primum |] 
ex coma prolixitate tantum, quantum ad compa 
speciem praedonibus convenientem apud bubulcos 
ne illum obvii quique aversarentur, aut suspectun 
rent. Cum alia enim praedones faciunt ut formid: 
appareant, tum etiam comam in frontem cogunt 

tiunt super humeros sparsam , non ignorantes, quc 
eos qui amori operam dant acceptiores , preedone 
terribiliores efficiat. 

XXI. Cum igitur precidisset Cnemon tantum 
quantum comtiori alere convenit minus praedone, δι 
min quemdam pagum , qui ad conveniendum cun 
gene constitutus fuerat, properabat. Jam vero Nik 
pinquanti et ad Chemmin pagum transmissuro 
quidam vir in ripa oberrans apparuit, diu snrsum : 
sum juxta alveum deambulans et tanquam cum 
cogitationes quasdam communicans : comam sacro : 
ritu promissam habuit , prorsus canam , mentum hi: 
augustiore profunditate, pallium et reliquum ve 
Graecum habitum reprzesentantem. Pauliulum igi 
hibuit sese Cnemon : sed cum ssepius praetercurrere 
neque adesse quemquam sentire videretur, ( adeo tc 
cogitationi intentus et mens soli meditationi vac 
fronte accedens, in primis illum salvere jubeba 
vero, se non posse, dicente, quod non ita illi ἃ 
accideret, admiratus Cnemon : An, inquit , Grex 
liospes , aut unde ? Neque Graecus , neque hospes, : 
AEgyptius. Qut fit igitur, quod pallio Graecos ii 
Calamitates, inquit, mihi hunc splendidum habit 
vestitu commutarunt. | Cnemone autem aliquem s 
posse ob calamitates demirante et heec cognoscere 1 
Ex llio me fers , inquit senex, et malorum examen 
ex his infinitum murmur erga te commoves.  Ceter 
iter instituisti, unde venis, adolescens, quomodo 


LIBER 1I. 


φωνὴν "EXXov ἐν Αἰγύπτῳ; Γελοῖον, ἔφη, γ᾽ ὁ Κνή- 


χαὶ ταῦτα ἐρωτηθεὶς, τῶν ἐμῶν γνῶσιν ἐπιζητεῖς. 
Οὐχοῦν, ἦ δ᾽ ὃς, ἐπειδὴ “Ἕλληνι ἔοικας ἀνδρὶ xal σέ 
Φ τις ὡς ἔοιχε μετασχηματίζει τύχη xal πάντως τὰ fu£- 
vtpx ποθεῖς ἀχούειν, ( ὠδίνω δὲ xal αὐτὸς πρός τινα 
ἐξειπεῖν, εἶπον ἂν τάχα χαὶ τοῖσδε τοῖς χαλάμοις χατὰ 
τὸν μῦθον, εἰ μή σοι προσέτυχον ), ὄχθας μὲν Νείλου 
τάσδε xai Νεῖλον ἀπολίπωμεν᾽ o0 γὰρ ἡδὺ μαχροτέ- 
XO ρων διηγημάτων ἀχροατήριον, τόπος ἡλίου μεσημθρία 
φλεγόμενος, πρὸς δὲ τὴν χώμην ἣν δρᾷς ἀντιχρὺ χει- 
μένην, ἴωμεν, εἰ μή τί σε προὐργιαίτερον ἀπασχολεῖ. 
Erw) δέ σε οὐχ ἐν ἐμαυτοῦ ἀλλ᾽ ἐν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
χἀμὲ ὡς ἱκέτην ὑποδεξαμένου παρ᾽ ᾧ γνώσῃ τε τἀμὰ 
P βουλόμενος, ἀναθήσει δ᾽ ἐν μέρει τὰ χατὰ σαυτόν. 
"[ousv, ἔφη 6 Κνήμων,χαὶ γάρ μοι xai ἄλλως ἣ πρὸς 
τὴν χώμην ὁδὸς σπουδάζεται ἀναμεῖναί τινας ἐν ταύτη, 
τῶν ἐπιτηδείων συντεταγμένῳ. 
KB'. Σχάφους οὖν ἐπιδάντες, ( πολλὰ δὲ περὶ τὴν 
9 ὄχθην ἐσάλευον εἰς χρείαν τοῦ διαπορθμεύειν ἐπὶ μισθῷ 
παρεσχευασμένα ) περαιοῦνται πρὸς τὴν χώμην, εἴς τε 
τὴν χαταγωγὴν ἀφικνοῦνται, οὗ κατέλυεν ὃ πρεσθύτης" 
xat τὸν μὲν τοῦ οἴχου δεσπότην οὐ καταλαμθάνουσιν, 
ὑποδέχονται δ᾽ αὐτοὺς προθυμότατα θυγάτηρ τε τοῦ 
9$ ἱστιάτορος ἤδη γάμου ὡραία, θεραπαινίδες θ᾽ ὅσαι 
κατὰ τὴν οἰχίαν, at τὸν ξένον ἶσα xal πατέρα ἦγον, 
οὕτως, οἶμαι, πρὸς τοῦ χεχτημένου διατεταγμένον. 
Καὶ ἡ μέν τις ἀπένιζε τὼ πόδε, xal τῆς χόνεως ἠλευ- 
θέρου τὰ ὑπὸ χνήμην, ἡ δ᾽ ἐφρόντιζε τῆς εὐνῆς xol μα- 
3 λαχὰν ηὐτρέπιζε τὴν χκατάχλισιν " ἑτέρα χάλπην ἔφερε 
χαὶ πῦρ ἀνέχαιε χαὶ ἄλλη τράπεζαν εἰσεφέρετο ἄρτου 
τε πυρίνου xal ὡραίων παντοίων βρίθουσαν. Ὁ δὲ 
Κνήμων θαυμάσας, Ἀλλ᾽ ἢ Eevíou Διὸς, ὡς ἔοιχεν, 
εἰς αὐλὰς ἥχομεν, ὦ πάτερ, οὕτως ἀπροφάσιστος f, 
Ὁ θεραπεία xol πολὺ τὸ εὐνοοῦν τῆς γνώμης ἐμφαίνουσα. 
Οὐχ εἷς Διὸς, ἔφη, ἀλλ᾽ εἰς ἀνδρὸς Δία τὸν Eévtov καὶ 
σιον ἀχριδοῦντος. Βίος γὰρ, ὦ παῖ, χἀκείνῳ πλά- 
νὸς xat ἔμπορος xai πολλαὶ μὲν πόλεις, πολλῶν δ᾽ dv- 
θρώπων ἤθη τε χαὶ νοῦς εἰς πεῖραν ἥχουσιν᾽ ὅθεν, ὡς 
* τὸ εἰχὸς, ἄλλους τε χἀμὲ οὐ πρὸ πολλῶν τῶνδ᾽ ἡμερῶν 
χαὶ πλανώμενον, ὁμορόφιον ἐποιήσατο, Καὶ 
τίς Jv ἡ πλάνη, ὦ πάτερ, ἣν λέγεις; Παίδων, ἔφη, 
πρὸς λῃστῶν ἀφαιρεθεὶς xa τοὺς μὲν ἀδικοῦντας γιγνώ- 
xtv, ἐπαμῦναι δ᾽ οὐχ ἔχων, εἰλοῦμαι περὶ τὸν τόπον 
* xal θρήνοις παραπέμπω τὸ πάθος, ὥσπερ, οἶμαι, τὶς 
ὄρνις ὄφεως αὐτῇ τὴν χαλιὰν πορθοῦντος, ἐν ὀφθαλμοῖς 
τε τὴν γονὴν θοινομένου, προελθεῖν μὲν Óxvet φεύγειν 
δ᾽ οὗ φέρει, πόθος γὰρ ἐν αὐτῇ καὶ πάθος ἀνταγωνίζεται " 
τεπριγυῖα δὲ περιποτᾶται τὴν πολιορχίαν, εἰς ὦτα ἀνή- 
55 μερα καὶ οἷς ἔλεον oüx ἐγνώρισεν f, φύσις ἀνήνυτον 
ετηρίαν τὸν μητρῷον εἰσάγουσα θρῆνον. "Ap' οὖν ἂν 
ἐθέλοις, ἔφη ὃ Κνήμων, καὶ ὅπως xal πότε τὸν βαρὺν 
τοὺ τον ὑπέστης πόλεμον, ἐξειπεῖν. ἘΕἰσαῦθις, ἔφη" 
voy [p ὥρα xal τὴν γαστέρα θεραπεύειν. Καὶ ἐς τάδ᾽ 
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loqueris in /Egypto? Rem, inquit Cnemon, ridiculam pos- 
μῶν, τῶν γὰρ χατὰ σαυτὸν οὐδὲν ἐχδιδάξας πρότερος ! 


tulas. Cum enim nihil de tuis rationibus mihi dixeris, 
praesertim prius interrogatus, mearum rerum cognitionem 
expetis. Quum adeo, inquit ille, videaris esse Grrecus et 
quzedam te quoque , ut apparet , fortuna in aliam figuram 
transformat et omnino desiderio audiendi rationes nostras 
tenearis (atque jamdiu vehementer cupio aliquibus expo- 
nere et fortasse huic arundini exposuissem , juxta fabulam, 
nisi in te incidissem ), ripas has Nili et ipsum Nilum re- 
linquamus : neque enim est idonea longioribus narrationi- 
bus extremitas ripe, locus meridionali ardori solis expo- 
Situs, ad pagum vero, quem videmus ex adverso situm, 
pergamus, nisi te forte negotium magis arduum avocat. 
Ibi te hospitio excipiam, non in mea domo, sed in viri boni, 
qui et me ut supplicem recepit , apud quem meas rationes, 
si volueris, cognosces ef vicissim tuas mecum communica- 
bis. Eamus, inquit Cnemon , nam alioquin iter ad hunc 


pagum habeo, ut qui quosdam necessarios hic exspectare 
debeam. 


XXII. Conscendentes igitur navigium , (multa autem ad 
ripam fluctuabant, ad usum transvectionis pro mercede 
parata) transmittunt in pagum et in zedes in quibus diver- 
sabatur hospes perveniunt, Ac patremfamilias quidem non 
deprehendunt, excipiunt autem eos summo studio filia he- 
rilis jam nubilis et relique ancille quotquot domi erant, 
quae hospitem colebant patris loco. Sic enim, ut opinor, 
erat a domino imperatum. Εἰ haec quidem lavabat pedes, 
et pulverem abstergebat sub tibia, alia lectum curabat et 
mollem praeparabat accubitum, alia urnam ferebat et ignem 
accendebat, alia mensam inferebat, panibus triticeis et 
fructibus variis refertam. Quod Cnemon miratus, For- 
tasse , inquit, in domicilia Jovis Hospitalis venimus, pater; 
adeo sedula colimur observantia et singularem animi bene- 
volentiam declarante. Non in Jovis, inquit, sed in ejus 
viri , qui Jovem Hospitalem et supplicum patronum, exacte 
colit. Vitam enim, fili, ille quoque in peregrinationibus 
et mercatu agit, multeque urbes et multarum gentium 
mores ac studia sunt illi nota. Quam ob causam , ut est 
consentaneum , cum alios, tum me quoque, non multos 
ante dies errantem et vagabundum tecto recepit. Quisnam 
autem erat error, pater, quem narras? Liberis, inquit, a 
latronibus privatus, et maleficos noscens, sed ulcisci non 
valens, versor in hoc loco et luctu dolorem prosequor, non 
secus atque avis, cum illius nidum draco populatur, et 
pre oculis sobolem vorat, accedere quidem reformidat , 
fugere autem non potest : amor enim in ipsa repugnat ac 
dolor : sed stridens circumvolat obsidionis calamitatem , 
in aures immanes et quas natura misericordiam non docuit, 
nequidquam maternum et supplicem luctum ingerens. 
Velis igitur, Cnemon inquit, quomodo et quando grave 
hoc bellum sustinuisti, enarrare. Postea, inquit, nunc vero 


tempus est, ut etiam ventrem curemus. — Ad hoc respiciens 
17. 
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ἀποσχοπῶν “Ὅμηρος, [ xat] ὡς πάντα δεύτερα αὐτῆς 
ποιεῖται, θαυμασίως οὐλομένην ὠνόμασεν. Ἀλλὰ 
πρῶτον ἡμῖν, ὡς νόμος Αἰγυπτίων σοφοῖς, ἐσπείσθω 
τὰ πρὸς τοὺς θεούς. Οὐ γὰρ δή με xal τοῦτο ὑπερδῇ- 
6 vat πείσει, μὴ οὕτω ποτὲ πάθος ἰσχύσειεν, ὡς μνήμην 
τὴν εἰς τὸ θεῖον ἐχπλῆξαι. 
ΚΓ΄. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπέχει τῆς φιάλης ἄκρατον 
τὸ ὕδωρ (τοῦτο γὰρ ἔπινε), καὶ, σπένδωμεν, ἔλεγε, 
θεοῖς ἐγχωρίοις τε xai “Ἑλληνίοις χαὶ αὐτῷ γ᾽ ᾿Ἀπόλ- 
το λωνι Πυθίῳ, xai προσέτι Θεαγένει xal Χαριχλείᾳ, 

τοῖς χαλοῖς τε xat ἀγαθοῖς, ἐπειδὴ xal τούτους εἷς θεοὺς 

ἀναγράφω. Καὶ ἅμ᾽ ἐδάχρυσεν, ὥσπερ ἑτέραν αὖ- 

τοῖς σπονδὴν ἐπιφέρων τοὺς θρήνους. ᾿Επλάγη πρὸς 

τὴν ἀχοὴν τῶν ὀνομάτων ὁ Κνήμλων ἄνω τε χαὶ 
I5 χάτω τὸν πρεσθύτην ἐπιθεωρήσας, Τί λέγεις, ἔφη, 
παῖδές εἰσί σοι τῷ ὄντι Θεαγένης χαὶ Χαρίχλεια:; 
Παῖδες, εἶπεν, ὦ ξένε ἀμήτορες ἐμοὶ γεγονότες" τύχη 
γάρ μου θεοὶ τούτους ἀνέδειξαν xal ἀπέτεχον αἱ ψυχῆς 
ὠδῖνες xal φύσις 7| διάθεσις ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐνοαίσθη xai 
πατέρα με ἀπὸ ταύτης ἐχεῖνοι xal ἐνόμισαν xal ὠνό- 
μασαν. ᾿Αλλὰ σὺ δὴ πόθεν, εἶπέ μοι, τούτους ἐγνώ- 
ρισας; Οὐχ ἐγνώρισα μόνον, ἔφη ὃ Κνήμων, ἀλλὰ xai 
σώζεσθαί σοι αὐτοὺς εὐαγγελίζομαι. Ἄπολλον, ἔφη 
ἀναδυήσας, καὶ θεοὶ, xai ποῦ γῆς οὗτοι δείκνυε" σωτῷρά 
σε xai θεοῖς Ἰσοστάσιον ἡγήσομαι. Μισθὸς δέ μοι τίς 
ἕσται; ἔφη. Τὸ μὲν παρὸν, ἦδ᾽ ὃς, εὐχαριστία. Ξε- 
νίων δ᾽ οἶμαι τὸ χάλλιστον ἀνδρὶ νοῦν ἔχοντι. Καὶ 
οἶδα πολλοὺς ὡς θησαυρὸν τῇ ψυχῇ παραθεμένους τὸ 
δῶρον. El δὲ xal τῆς ἐνεγχούσης ἐπιδαίημεν, (ἔσεσθαι 
δέ μοι τοῦτ᾽ οὐχ εἰς μαχρὰν ot θεοὶ προσημαίνουσιν ), 
ἀρύσῃ πλοῦτον ὅσον ἂν δύναιο πλεῖστον. Μέλλοντα, 
εἶπε, καὶ ἄδηλα χατεγγυᾶς, ἐξὸν ἐκ τῶν παρόντων 
ἀμείδεσθαι. ΞῈΝ. Ἀπαγγελλε, εἴ τι παρὸν ὁρᾶς, 
ὡς ἕτοιμος ἐγὼ χαὶ μέρος τι προέσθαι τοῦ σώματος. 
KNHM. Οὐδὲν δεῖ μέλος ἀχρωτηριάζειν ἀλλ᾽ ἅπαν 
ἔχειν ἡγήσομαι, εἶ τούτους ὁπόθεν εἰσὶν xat ἐκ τίνων 
φύντες xat πῶς δεῦρο ἀφιγμένοι xat ποίαις χεχρημένοι 
τύχαις, βουληθείης ἐξαγορεῦσαι. “Ἑξεις, ἀπεχρίνατο, 
τὸν μισθὸν μέγαν τινὰ καὶ οὐχ οἷον ἄλλον, οὐδ᾽ εἰ τὰ 
40 ἐξ ἀνθρώπων χρήματα αἰτῶν ἐτύγχανες. ᾿Αλλὰ τὸ 
παρὸν τροφῆς ὀλίγον ἀπογευώμεθα, μακροτέρας γὰρ 
δεήσει σοί τε τῆς ἀκροάσεως, ἐμοί τε τῆς ἀφῃγήσεως. 
Ἐντραγόντες οὖν τῶν τε xapUov xol σύχων, ἀρτιδρε- 
πῶν τε φοινίχων καὶ ἄλλων δὴ τοιούτων, ἀφ᾽ ὧν ἐξ 
ἔθους ὃ πρεσθύτης ἐσιτεῖτο, ( ψυχῆς γὰρ διὰ βρῶσιν 
οὐδὲ ἕν ἀφηρεῖτο) ἐπερρόφουν ὃ μὲν τοῦ ὕδατος, ὃ 
δὲ xal οἶνον ὁ Κνήμων, ὅς γε xal μιχρὸν διαλιπὼν, 
Ὁ Διόνυσος εἶπεν, οἶσθα, ὦ πάτερ, ὡς χαίρει μύθοις 
xal χωμωῳδίας φιλεῖ, Καἀμὲ δὴ οὖν τὰ νῦν εἰσῳχισμέ- 
νος, ἀνίησι πρὸς τὴν ἀχρόασιν, τόν τ᾽ ἐπηγγελμένον 
πρὸς σοῦ μισθὸν ἀπαιτεῖν ἐπείγει καὶ ὥρα σοι τὸ δρᾶμα 
χαθάπερ ἐπὶ σχηνῆς τῷ λόγῳ διασχευάζειν,. ᾿Αχούοις 
ἂν, ἔφη. AAA εἴθε γε xat τὸν χρηστὸν Ναυσιχλέα παρ- 
εἶναι ἡμῖν GuvéGatvev, ὃν πολλάχις γε δι᾽ ὄχλου γιγνό- 
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HELIODORI /ETHIOPICORUM 


Homerus , quod ipso omnia minoris ducat , praeclare perni- 
ciosum eum appellavit. Sed primum a nobis, pro /Egy- 
ptiorum sapientum disciplina, libetur diis immortalibus. 
Neque enim me quidquam adducet, ut hoc violem , nec 
unquam tantum dolor invalescet, ut memoriam numinis 
ex animo excutiat meo. 

XXIIT. Hzc locutus, effundebat ex phiala meram a- 
quam , (banc enim bibere solebat ) , et, libemus, dicebat, 
diis hujus terree et Graecis et ipsi Apollini Delphico , atque 
insuper Theageni et Charicleze , bonis et honestis , siquidem 
et hos in deorum numerum refero. Simulque collacrima- 
vit, tanquam aliam libationem illis preterea faciens mce- 
renti fletu. Obstupuit auditis his nominibus Cnemon et 
undiquaque senem oculis lustrans, Quid dicis? inquit, 
tuine sunt revera liberi Theagenes et Chariclea? Liberi, 
dixit hospes, qui mihi absque matre nati sunt, casu enim 


| meos filios dii eos designarunt et ediderunt animi dolores, 


et affectio animi erga illos a me pro natura habita est : e 
qua illi me quoque patrem et putarunt esse et nominarunt. 
Ceterum dic mihi , unde tu illos noris? Non tantum novi, 
inquit Cnemon, sed etiam illos esse salvos et incolumes 
tibi nuntio. O Apollo, inquit exclamans, diique ceteri , 
ubinam terrarum sint isti, ostende. Servatorem te meumn, 
ac diis ipsis aequalem esse ducam. Premium autem, in- 
quit, quodnam erit? In praesentia quidem, ait ille; graxti- 
tudo, viro sapienti pulcherrimum munus. Multosque n» vi, 
qui hoc donum tanquam thesaurum in animo reposuerua nt 
Quod si in patriam venerimus, quod futurum esse ἔν ον 
dii mihi praenuntiant, hauries opes quam maximas. ἘΠῚ: 
tura, inquit, et incerta promittis, cum liceatex preese»nt 
copia remunerari. (jndica, si quid in przesentía vides, sa»am 
ezo sum paratus vel partem aliquam corporis amittere. ΝΕ 
lil opus est ut membro te quodam mutiles, sed omnis  7r* 
habere, existimabo, si de his mihi, unde sint et quibus P 
rentibus nati et qua fortuna usi, enerrare non recuses, — & 
bebis, respondit, premium quoddam magnum et cui nu B8 9" 
aliud comparari posset, etiamsi opes omnium heminum pos 
tulasses. Sed nunc cibi aliquid capiamus. Ad hanc Φ Ἐπ 
rem longiori tempore utrique nostrum et tibi ad aucllie? 
dum et mihi ad narrandum , opus erit. Cum igitur cow»? € 
dissent nuces et ficus et recens decerptas palmulas et ali 
id genus, quibus vesci senex consueverat, (anima enin 
nihil unquam escze gratia privabat) sorbebant quoque? » ' 
quidem aquam, Cnemon autem et vinum. Atque bic pz * 
spatio temporis intermisso, Bacchus, inquit, quam £z**' 
deat confabulationibus et carminibus convivalibus, 39^ 
ignoras paler. Quare nunc quoque, cum me sibi τ» “ 
carit, ut aveam aliquid audire incitat et ad repetene- - 
pramium a te mihi promissum impellit οἱ tempus est. s» 
jam fabulam hanc tanquam in scena, ut dicitur, instru 
Audies , inquit, atque utinam contigisset , ut frugi Na *"*— 


LIBER 1I. 


μένον uur Oz vat τὴν ἀφήγησιν ἄλλως ἄλλοτε διεχρου- 
σάυην. 
KA. Ποῦ δ᾽ ἀν εἴη τὰ vov, ἠρώτα ὃ Κνήμων, ὡς 
τοὔνομα τοῦ Ναυσιχλέους ἐπέγνω. "Ex ἄγραν, ἔφη, 
& πεπόρευται, Τοῦ δὲ ὁποίαν, πάλιν ἐρομένου, Θη- 
ρίων, ἔφη, τῶν χαλεπωτάτων, ot χαλοῦνται μὲν ἄνθρω- 
ποι χαὶ BouxóAot, λησταὶ δ᾽ εἰσὶ τὸν βίον xai δυσά- 
λωτοι παντάπασιν, ὅσα φωλεοῖς xai σύραγξι τῷ ἕλει 
χρώμενο. — "Eqxaet δ᾽ αὐτοῖς τίνα αἰτίαν; ᾿Αττιχῆς, 
10 ἔφη, ἐρωμένης ἁρπαγὴν, ἣν Θίσόην ἐκεῖνος ὠνόμαζε. 
Φῶ, ἐἶπεν ὁ Κνήμων xal ἀθρόον ἐσιώπησεν, ὥσπερ 
αὑτοῦ λαδόμενος. 'l'oue πρεσδύτου, "Tt πέπονθεν ; ἐρο- 
μένου, πρὸς ἄλλα ὁ Κνήμων ἀπάγων, Θαυμάζω, ἔφη, 
πῶς ἢ τίνι γειρὶ πεποιθὼς ἐνεθυμήθη τὴν ἔφοδον. Καὶ 
15 ὃς, Βασιλεῖ, ἔφη, ξένε, τῷ μεγάλῳ σατραπεύει τὴν 
Αἴγυπτον Ὀροονδάτης, οὗ κατὰ πρόσταγμα φρούραρ- 
γος Μιτράνης τήνδε χεχλήρωται τὴν χώμην. Τοῦτον 
δὴ ὁ Ναυσιχλῆς ἐπὶ χρήμασι μεγάλοις ἄγει σὺν ἵππῳ 
χαὶ ἀσπίδι πολλῇ. Χαλεπαίνει δὲ τὴν ἀφαίρεσιν τῆς 
3 Ἀττιχῆς χόρης οὐχ ὡς ἐρωμένης μόνον καὶ μουσουργίαν 
ἐρίστης, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὴν χαὶ βασιλεῖ τῶν Αἰθιόπων 
ἀπάξειν ἔμελλεν, ὡς αὐτὸς ἔφασχε, γαμετῇ τῇ ἐκχεί- 
You συμπαίστριαν xai συνόμιλον τὰ “Ελλήνων ἐσομέ-- 
νην, Ὡς οὖν μεγάλων χαὶ πολλῶν τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ; 
5 προσδοχωμένων χρημάτων ἐστερημένος πᾶσαν ἐγείρει 
αὶ χινεῖ μηχανήν. ᾿Ἑπέρρωσά τε xai αὐτὸς πρὸς τὴν 
Tcp, εἴ πη ἄρα xai τοὺς παῖδάς μοι περισώσειεν, 
μούμενο. Ὑπολαδὼν οὖν 6 Κνήμων, "AX, 
; βουχόλων xal σατραπῶν xai βασιλέων αὐτῶν, 
δες γάρ με μικρὸν xal εἰς πέρας τῷ λόγῳ διαδιδά- 
, Ἐκπεισόδιον δὴ τοῦτο, οὐδὲν, φασὶ, πρὸς τὸν 
«Ἄς (ύνυσον ἐπεισχυχλήσας" ὥστ᾽ ἐπάναγε τὸν λόγον πρὸς 
Ἔν ὑπόσχεσιν. Εὔρηχα γάρ σε χατὰ τὸν Πρωτέα 
"Ey Φάριον, οὐχ αὐτὸν τρεπόμενον εἰς ψευδομένην xoi 
dio mm ὄψιν ἀλλ᾽ ἐμὲ παραφέρειν πειρώμενον.  Mav- 
OQ civ ἂν, ἔφη ὃ πρεσθύτης. Διηγήσομαι δέ σοι τά- 
ἔα αὐτοῦ πρότερον ἐπιτεμὼν, οὐ σοφιστεύων, ὡς αὐτὸς 
«XE, τὴν ἀφήγησιν, ἀλλ᾽ εὔταχτόν σοι καὶ προσεχῆ τῶν 
&Es παρασχευάζων τὴν ἀχρόασιν. "Euot πόλις Μέμ- 
* qp, κατὴρ δὲ xal ὄνομα Καλάσιρις, βίος δὲ νῦν μὲν 
ΞΕΆίτης, πρότερον δ᾽ οὐ πάλαι προφήτης. ᾿Εγένετό 
A €t χαὶ γυνὴ νόμῳ τῆς πόλεως xol ἀπεγένετο θεσμῷ 
"EX φύσεως. Ῥαύτης εἰς τὴν ἑτέραν λῆξιν ἀναλυθεί- 
συ, χρόνον μέν τινα διῆγον ἀπαθὴς χαχῶν, ἐπὶ παισὶ 
S δύο τοῖς ἐξ αὐτῆς ἁδρυνόμενος. Οὐ πολλοῖς δ᾽ ὕστερον 
ἔτεοιν͵ οὐρανία φωστήρων εἱμαρμένη τερίοδος τρέπει 
"eX xag ἡμᾶς καὶ ὅμμα Κρόνιον εἰς τὸν οἶκον ἐνέσχηψε, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐπάγον μεταῤδολὴν, ἣν ἐμοὶ σοφία 
Ὡξροὔφηνε μὲν, διαδρᾶναι δ᾽ οὐχ ἔδωχε. Τοὺς γὰρ μοι- 
9 po», ἀτρέπτους ὅρους προϊδεῖν uiv δυνατὸν, ἐχφεύγειν 
οὐκ ἐφιχτόν. Κέρδος δ᾽ ὡς ἐν τοῖς τοιούτοις ἧ πρό- 
Ὑνώσις, ἀμδλύνουσα τοῦ δεινοῦ τὸ φλεγμαῖνον. Συμ- 
Poets γὰρ, ὦ παῖ, τὸ μὲν ἀπροσδόκητον ἀφόρητον, τὸ 
δὲ περοιγνωσμένον, οἰστότερον. Τὸ uiv γὰρ f διά- 
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cles nobiscum una esset, quem sau; jlagitantem, ut ἃ 
me initiaretur hac narratione, alias aliter differendo elusi. 

XXIV. Ubi autem tum esset, interrogabat Cnemon, 
postquam nomen Nausiclis agnovit. Ad venationem, in- 
quit, profectus est. Qualem, iterum quarente : Fera- 
rum, inquit, immanium, qua vocantur quidem homines 
et hubulci, ceterum latrociniis exercendis vitam agunt et 
difficulter circumveniri possunt , tanquam lustris et caver- 
nis palude utentes. Cujus autem criminis illos reos facit? 
Atticze , inquit , amicae raptus, quam Thisben ille nomina- 
bat. Papo, dixit Cnemon , atque illico conticuit, veluti 
sese reprimens. Sene vero, quid illi accidissel , percun- 
ctante, ad alia Cnemon eum abducens , Demiror, inquit, 
qui, aut quibus copiis confisus, illos aggredi in animum 
induxerit. Atille, A rege magno, inquit, satrapa JEgypti 
Oroondates est constitutns, cujus jussu, praefectus excu- 
biarum Mitranes sortitus est hunc pagum. Hunc Nausi- 
cles magna summa pecuniz conductum , ducit cum equi- 
tibus et peditibus multis. Moleste autem fert ereptionem 
Attice puelle , ut non tantum amica et egregie canentis 
fidibus, sed multo magis, quod eam ad regem /Ethiopum 
secum abducturus fuerat, quemadmodum ipse dicebat , 
uxori illius in lusum sociam, et familiarem Graecorum more 
futuram. Tanquam igitur ingenti pecunia , quam pro illa 
exspectabat, privatus, omnem ad eam rem comparat et 
adhibet machinam. Auctor etiam ipse fui et hortator illi 
ad eam rem aggrediendam ; fieri posse, ut alicubi liberos 
meos repertos mihi servaret, cogitans. Excipiens autem 
Cnemon , Satis est , inquit , jam bubulcorum et satraparum 
et regum ipsorum. Parum enim aberat, quin me non 
advertentem animum prorsus aliorsum sermone traduceres. 
Appendicem hanc nihil , ut aiunt, ad Bacclium annexuisti. 
Quare reducas orationem ad id , quod a te promissum est. 
]nveni enim te quasi Proteum Pharium, non quidem in 
commentitiam et fluxam speciem verti sed me abducere a 
proposito conari. Cognosces, inquit senex. Exponam 
autem initio meas res breviter, non fucum tibi faciens in 
narratione , ut tu existimas , sed distinctam et coherentem 
cum iis, qua sequentur, tibi praeparans orationem. — Mihi 
est urbs Memphis patria, pater autem et cognomen Cala- 
siris , porro genere vitz2e nunc erro, non mullo autem ante 
antistes fueram. . Habui autem et uxorem urbis instituto, 
sed amisi lege naturee. Hsc cum e corpore in aliam re- 
quiem excessisset, aliquantum temporis etatem agebam 
expers malorum , in duobus filiis ex ea susceptis me oble- 
ctans. Non post multos autem annos, luminarium cceles- 
tis circuitus fatis definitus mutat totum statum nostrarum 
rerum et oculus Saturnius in domum irruit, in deterius 
afferens muiationem, quam quidem mihi sapientia prz- 
monstravit, ceterum effugiendi facultatem non dedit. 
Nam fatorum decreta immutabilia providere quis potest , 
effugere vero non potest. Lucrum vero ut in talibus rebus 
prospicientia est, obtundens adversorum casuum aciem. 
Calamitates enim, fili , qua» inopinato adveniunt , sunt in- 
tolerabiles , at praevisce , cequiore animo perferuntur. 1llas 
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voux φόδῳ προληφθεῖσα χατέπτηξε, τὸ δ᾽ ἣ συνήθεια 
τῷ λογισμῷ διήτησε. 

ΚΕ΄. Γέγονε δὲ περὶ ἐμὲ τοιόνδε. T'óvatov Opa - 
χιχὸν τὴν ὥραν ἀχμαῖον xai τὸ χάλλος δεύτερον μετὰ 
Χαρίχλειαν [ἔχουσα], ὄνομα ἹῬόδωπις,, οὐχ οἶδ᾽ ὁπό- 
θεν ἢ ὅπως καχῇ υοίρα τῶν ἐγνωχότων ὁραηθὲν, ἐπε- 
πόλαζε τὴν Αἴγυπτον χαὶ ἤδη χαὶ εἰς τὴν “Μέμφιν 
ἐχώμαζε, πολλῇ υὲν θεραπεία, πολλῷ δὲ πλούτῳ δο- 
ρυφορουμένη, πᾶσι δ᾽ ἀφροδισίοις θηράτροις ἐξησχη- 
I0 μένη. Οὐ γὰρ ἦν ἐντυχόντα μὴ ἡλωχέναι" οὕτως 

ἄρφυχτόν τινα καὶ ἀπρόσμαχον ἑταιρίας σαγήνην Ex τῶν 

ὀφθαλμῶν ἐπεσύρετο. — 'Egotra δὴ θαμὰ καὶ elc τὸν 
νεὼν τῆς Ἴσιδος, ἧς προεφήτευον, xal τὴν θεὸν συνεχῶς 
ἐθεράπευε θυσίαις τε xal ἀναθήμασι πολυταλάντοις. 
15 Αἰσχύνομαι λέγειν, ἀλλ᾽ εἰρήσεται " γίγνεται δὴ κἀμοῦ 
χρείττων ὀφθεῖσα πολλάχις. ᾿Ενίχα τὴν διὰ βίου μοι 
μελετηθεῖσαν ἐγχράτειαν. ᾿Επὶ πολύ τε τοῖς σώματος 
ὀφθαλμοῖς τοὺς ψυχῆς ἀντιστήσας, ἀπῆλθον τὸ τελευ- 
ταῖον ἡττηθεὶς χαὶ πάθος ἐρωτιχὸν ἐπιφορτισάμενος. 
20 "A py,v δὴ τῶν ἐσομένων καὶ προαγορευθέντων μοι πρὸς 
τοῦ θείου δυσχερῶν τὴν γυναῖκα φωράσας χαὶ συνεὶς ὡς 
τῶν πεπρωμένων ἐστὶν ὑπόκρισις καὶ ὡς ὁ τότ᾽ εἰληχὼς 
δαίμων οἱονεὶ προσωπεῖον αὐτὴν ὑπῆλθε, τὴν μὲν ἐκ 
παίδων μοι σύντροφον ἱερωσύνην, ἔγνων μὴ καταισχῦ- 
85 vat xai ἀντισχεῖν, μηδ᾽ ἱερὰ xal τεμένη θεῶν βεδη- 
λῶσαι. "Tov δ᾽ ἡμαρτημένων οὐχ ἔργῳ ( μὴ γένοιτο) 
ἀλλ᾽ ἐφέσει μόνη, τὴν ἁρμόζουσαν ἐπιθαλὼν ζημίαν, 
δικαστὴν ἐμαυτῷ τὸν λογισμὸν ἀναδείξας. φυγῇ xo- 
λάζω τὴν ἐπιθυμίαν xal τῆς ἐνεγχούσης 6 βαρυδαίμων 
30 ἐξήειν, ὁμοῦ μὲν εἴκων ταῖς μοιρῶν ἀνάγκαις xal πράτ- 
τειν ὅ τι καὶ βούλοιντο τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐπιτρέπων, ὁμοῦ 
δὲ τὴν ἀποτρόπαιον Ρόδωπιν ἀποφεύγων. ᾿Ἐδεδίειν 
γὰρ, ὦ ξένε, μὴ τοῦ τότε ἐπικρατοῦντος ἀστέρος ἐπι- 
6plaavto; xal πρὸς τὸ αἰσχρότερον τῶν ἔργων ἐχνιχη- 
35 θείην. Ὃ δέ με πρὸ πάντων xal ἐπὶ πᾶσιν ἐξήλαυ- 
γεν, οἱ παῖδες ἦσαν, οὃς fj ἄρρητός μοι πολλάχις ἐχ 
θεῶν σοφία, ξιφήρεις ἀλλήλοις συμπεσεῖσθαι προηγό- 
ρευε, Περιγράφων οὖν τῶν ὀφθαλμῶν τὴν οὕτως ἀπηνῆ 
θέαν, ( ἣν ἐχτραπήσεσθαι xal τὸν ἥλιον εἰχάζω» νέφος 
40 τῆς ἀχτῖνος προχαλυψάμενον ) xol πατρῴαις ὄψεσι 
τὸν παίδων φόνον ἀθέατον χαριζόμενος, ἐξῴχιζον ἐμαυ- 
τὸν γῆς τε καὶ οἰχίας πατρῴας, τὴν μὲν ὁρμὴν οὐδενὶ 
φράσας, πρόφασιν δὲ ὡς εἰς Θήδας τὰς μεγάλας ἀνα-- 
χομίζομαι ποιησάμενος, ὡς ἂν θάτερον τῶν παίδων 
45 τὸν πρεσθύτερον θεασαίμην, ἐκεῖ παρὰ τῷ μητροπά- 

τορι τότε διάγοντα. Θύάμις δ᾽ ἦν ὄνομα αὐτῷ, ὦ 

ξένε. Συνεστάλη πάλιν 6 Κνήμων, ὥσπερ τῷ ὀνό- 

uatt τοῦ Θυάμιδος βληθεὶς τὴν ἀχοὴν, καὶ ὃ μὲν ἐχαρ- 

τέρησε σιωπῆσαι τῶν ἑξῆς ἕνεχεν, ὃ δ᾽ ἐπέραινε τὸν 

t0 λόγον ὧδε. Παραλείπω τὴν ἐν μέσῳ πλάνην, ὦ νεα- 
via , συντελεῖ γὰρ οὐδὲν εἰς τὴν παρὰ σοῦ ζήτησιν. 

KG'. Πυνθανόμενος δ᾽ εἶναί τινα Δελφοὺς “Ἕλλη- 

νίδα πόλιν, ἱερὰν μὲν Ἀπόλλωνος, θεῶν δὲ τῶν ἄλλων 

τέμενος, ἀνδρῶν δὲ σοφῶν ἐργαστήριον, θυρύδου δὲ 
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enim animus metu occupatus reformidat et zegre fert , has 
autem consuetudo rationi familiares reddit. 

XXV. Accidit autem inihi tale quiddam.  Muliercula 
Thressa, maturo setatis flore, pulchritudine autem post 
Charicleam secundas tenens, nomine Rhodopis, nescio 
unde aut quomodo , adverso fato eorum qui illam cogno- 
verunt profecta, peragrabat Egyptum atque etiam Mem- 
phim veniebat , magna pedissequarum et servorum caterva 
οἱ multis opibus stipata , omnibus venereis illecebris egre- 
gie instructa. Neque fieri potuit, ut non quivis qui in 
illam incidisset caperetur : adeo inevitabilem quemdam et 
invictum fascinum meretricium ex illius oculis attrahebat. 
Ingrediebatur etiam szpe templum Isidis , cujus ego eram 
antistes, et deam continuo colebat et venerabatur sacri- 
ficiis ac donariis, qua» multis talentis constabant. Pudet 
dicere, attamen non celabo : et me vicit, sxpius visa : 
vincebat et continentiam , quam in vita summo studio ser- 
vaveram. Ac diu quidem multumque oculis corporis 
animi oculis resistebam : ad extremum tamen victus, af- 
fectui amatorio, tanquam oneri, succubui. Cum igitur 
initium molestiarum et erumnarum divinitus mihi incum- 
bentium , quas jam antea przsciveram, mulierem esse de- 
prehendissem et intellexissem , quod esset fatalis necessita- 
tis involucrum, quodque is, cui tum sors obtigerat , deus, 
illam sibi tanquam personam induisset, statui non dede- 
corare sacerdotale munus, cui a pueritia innutritus fue- 
ram , et resistere, neque delubra deorum et aras profanare. 
Atque eorum, quie peccaveram, non re ipsa, (quod 
absit) sed sola animi cupiditate, convenienti mihi mulcta 
imposita, et ratione in judicium adhibita, exsilio punio 
cupiditatem et ex patria discessi infelix : tum cedens Par- 
carum necessitati et illis quidvis statuendi in nos arbitrium 
permittens, tum etiam exsecrandam Rhodopin fugiens. 
Metuebam enim, hospes , ne stella, quae tum dominabatur 
urgente, vel ad turpius opus impellerer. Ceterum quod 
me imprimis et post omnia expellebat, filii erant : quos 
mihi arcana ex diis sapientia, infestis armis concursuros, 
predicebat. Tollens igitur ab oculis tam crudele specta- 
culum, (quod vel solem ipsum aversaturum esse existimo, 
radiis nube objecta tectis) et paternos oculos adspectu caedis a 
filiorum liberans, emigravi e terra et domo paterna, dit. 
cessum meum indicans nemini, praetexens iter hoc Domine, 
quod magnas Thebas profecturus essem, ut alterum εεε--ς 
filiis majorem natu viserem, qui ibi tum apud avum afe, 
bat. Thyamidi erat illi nomen, hospes. Rursus Cnem€w, ἡ 
tanquam nomine Thyamidis ictus, cohibuit se tamek& — v 
taceret , propter ea, quae deinceps narrabantur. llle am 
tem sic pertexebat narrationem.  Relinquo errorem ixm W.«e 
medium, adolescens , niliil enim pertinet ad id, quo«R 
sciscitaris. 

XXVI. Ceterum. cum audirem, esse quamdam ur- B— 
Graecam, Apollini quidem sacram; deorum autem alios 
delubrum , hominum vero sapientum tabernam, remo» sam 
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δημώδους ἐχτὸς ἀνῳχισμένην, ἔστελλον εἰς ταύτην 
ἐμαυτὸν, ἁρμόδιον τῷ προφητιχῷ χαταγώγιον, τὴν ἷε- 
ροῖς xal τελεταῖς ἀναχειμένην δριζόμενος. Διά τε τοῦ 
Κρισσαίου χόλπου τῇ Κίρρα προσορμισθεὶς, ix. νεὼς 
ge ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνέθεον. "Emst δ᾽ ἐπέστην, ὀμφή με 
ὡς ἀληθῶς θεία προσέῤαλεν αὐτόθεν. Καὶ τά τ᾽ 
ἄλλα $ πόλις διαίτημα χρειττόνων ἔδοξε xal οὖν 
ἥχιστα τῇ φύσει τῆς περιοχῆς. Οἷον γὰρ φρούριον 
ἀτεχνῶς χαὶ αὐτοσχέδιος ἀκρόπολις 6 Παρνασσὸς 
κῷ ἀκειωρεῖται, πρὸ ποδῶν λαγόσι τὴν πόλιν ἐγχολπισά- 
μενος. Ἄριστα, ἔφη, λέγεις, ὁ Κνήμων xal ὡς ἄν 
«X ἐπιπνοίας ὡς ἀληθῶς Πυθιχῆς ἐπησθηυένος. Τῆδε 
γάρ πὴ x«i ὃ πατήρ μοι θέσεως ἔχειν τοὺς Δελφοὺς 
ἔφραζεν, ὅτ᾽ αὐτὸν ἱερομνίμονα. ἣ πόλις ᾿Αθηναίων 

Ἐπ ἔστειλεν. ᾿Αθηναῖος do' ἦσθα, ὦ παῖ; Ναὶ, ἔφη. 
Ὄνομα δὲ τίς; Κνήμων, ἀπεχρίνατο, [Τύχη τίνι 
χεχρημένος: ] τὰ δ᾽ ἄλλα εἰσαῦθις [ἔφη] ἀχούση, νῦν 
δ᾽ ἔγου τῶν ἑξῆς. "Etopat, ἔφη. Καὶ ἐπανήειν πρὸς 
τὴν πόλιν.  "Ematvécag οὖν τῶν τε δρόμων xai ἀγο- 

20 ρῶν χαὶ χρηνῶν τὸ ἄστυ χαὶ Κασταλίαν αὐτὴν, ἣν δὴ 
χαὶ περιρραντήριον ἐποιησάμην, ἐπὶ τὸν νεὼν ἔσπευ- 
ὅον, xai γάρ με xal θροῦς τῶν πολλῶν ἀνεπτέρωσεν, 
ὥραν εἶναι χινεῖσθαι τὴν θεοπρόπον, λέγοντες. ᾿Επεὶ 
δ᾽ εἰσελθὼν προσεχύνουν xai τι xal χατ᾽ ἐμαυτὸν ηὐγό- 

25 μην, ἀνεφθέγξατο ἡ Πυθία τοιάδε. 

Ἴχνος ἀειράμενος ἀπ᾽ ἐσστάχνος παρὰ Νείλου, 
Φεύγεις μοιράων νήματ᾽ ἐρισθενέων. 

Τέτλαθι, σοὶ γὰρ ἐγὼ χναναύλαχος Αἰγύπτοιο 
Αἶψα πέδον δώσω. Νῦν δ᾽ ἐμὸς ἔσσο φίλος. 

30. Κγ'͵ Ταῦθ᾽ ὡς ἐθέσπισεν, ἐγὼ μὲν ἐμαυτὸν ἐπὶ 
πρόσωπον τοῖς βωμοῖς ἐπιδαλὼν, ἵλεων εἶναι τὰ πάντα 
ἱκέτευον. ὋὉ δὲ πολὺς τῶν περιεστώτων ὅμιλος, 
ἐνευφήμησαν τὸν θεὸν τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ παρὰ τὴν πρώτην 
ἔντευξιν προφητείας. — "Epi δ᾽ ἐμαχάριζον xat περιεί- 

36 πογτο ἐντεῦθεν παντοίως, φίλον ἥχειν με τῷ θεῷ μετὰ 
Αυχοῦργόν τινα Σπαρτιάτην λέγοντες, xat ἐνοικεῖν τε 

MAEVOV τῷ τεμένει τοῦ νεὼ συνεχώρουν xai σιτη- 
βέσιον ἐκ τοῦ δημοσίου παρέχειν ἐψηφίσαντο, καὶ συν- 
t λέγειν ἀγαθῶν ἀπέλιπεν οὐδέν, ἮἪ γὰρ πρὸς 

39 ἱεροῖς ἦν, ἢ πρὸς θυσίαις ἐξηταζόμην, ἃς πολλὰς xi 
Tuwrolac ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν ξένος τε xal ἐγχώριος 
λεὼς τῷ θεῷ χαριζόμενοι ὁρῶσιν, ἢ φιλοσοφοῦσι διελε- 
γόμην. Οὐκχ ὀλίγος δ᾽ 6 τοιοῦτος βίος συρρεῖ περὶ τὸν 
νεὼν τοῦ Πυθίου, x«l μουσεῖόν ἐστιν ἀτεχνῶς ἣ πόλις 

6 ὑπὸ μουσηγέτη θεῷ φοιδαζομένη. Τὸν μὲν δὴ πρό- 
ἕερον J40óvov ἄλλοτε περὶ ἄλλων ἥμῖν αἱ ζητήσεις 

ἐχινοῦντο᾽ xal ὃ μέν τις ὅπως τοὺς ἐγχωρίους ol 
ΑἸγύπτιοι σέθομεν θεοὺς ἀνηρώτα, 6 δὲ Ov ἣν αἰτίαν 
ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις τῶν ζῴων ἐχθειάζεται καὶ τίς 6 

δ περὶ ἱχάστου λόγος ἐπυνθάνετο" ἄλλος πυραμίδων 
Χατασκιυὴν, ἕτερος συρίγγων πλάνην, καὶ συνελόντι 
τῶν Xu Αἴγυπτον ἕν οὐδὲν ἀπελίμπανον ἱστοροῦντες. 
Αἰγύπτιον γὰρ ἄχουσμα xal διέγηυα πᾶν “Ελληνικῆς 
Ξχοῆς ἐπαγωγότατον. 


263 


a tumultu populari, habebam ad illam iter, conveniens 
homini prophetico receptaculum , sacris rebus et caerimoniis 
destinatam urbem eligens. Et cum per Crissoum sinum 
ad Cirrlham appulissem, ex navi cucurri ad urbem.  Post- 
quam vero adstiti, vox procul dubio divina protinus aures 
meas incessit et cum aliis de causis urbs mihi sedes melio- 
rum visa est, tum non minime natura situs. Prorsus enim 
veluti munitio quaedam et arx natura constituta , Parnassus 
dependet, prominentibus lateribus urbem quasi quodam 
sinu complectens. Optime dicis, inquit Cnemon et ut ali- 
quis qui revera afflationem Pythicam sensit. Eum enim 
esse situm urbis etiam pater mihi quondam dicebat, quando 
illum ad consilium Amphictyonicum augurem urbs Athe- 
niensium miserat. Atheniensis igitur es, fili? Ita, inquit. 


j Nomen vero quid tibi est? Cnemon, respondit, csetera 


vero deinceps audies, nunc autem continua narrationem. 
Continuabo, inquit. Ascendebam in urbem. Collaudato 
igitur a curriculis foris et fontibus oppido et ipso Castalio 
fonte, ex quo me etiam adspersi, ad templum festinabam. 
Etenim me et murmur multitudinis, quod tempus instaret, 
in quo sese vates motura esset, excitaverat. Cum itaque 


ingressus deum venerarer et quiddam etiam apud me opta- 


ἢ rem, respondit liaec Pythia : 


Fertilis a regione ferens vestigia Nili, 
Fortia Parcarum stamina ( sponte ) fugis. 
Durato, Egypti quoniam nigricantia tradam 
Arva tibi cito, nunc noster amicus eris. 


XXVII. Hoc oraculum ut reddidit , ego procidens in aram 
pronus, ut mihi propitius esse vellet omnibus in rebus pre- 
cabar. Αἱ magna circumstantium caterva celebrabant 
deum propter ejusmodi responsum mihi primo congressu 
datum. Predicabant autem felicem me et me observabant 
inde modis omnibus, amicum me venire deo post Lycur- 
gum quemdam Spartanum dicentes. Et cum inarea tem- 
pli habitare vellem, permittebant, utque milii commeatus 
daretur ex publico, decreverunt. 1n summa, nihil boni 
deerat. Autenim ad sacra et sacrificia, quae multa et varia 
tota die peregrini et indigenz gratificantes deo faciunt , in- 
quirebam aliquid et scrutabar, aut cum philosophis collo- 
quebar. Non parvus autem numerus ejusmodi hominum 
confluit ad templum Delphicum et prorsus est Museum ipsa 
urbs, sub Musarum duce deo vaticiniis dedita. Atque ini- 
lio quidem alias de aliis rebus quaestiones a nobis move- 
bantur. Erant enim, qui, quomodo nos /Egyptii deos cole- 
remus , quarerent, alius, quamobrem alia apud alios ani- 
malia sacra et divina haberentur et qua esset de quolibet 
narratio, percunctabatur. Quidam pyramidum formam et 
constructionem , nonnulli fistularum ductus et anfractus 
sciscitabantur. Quid multa? /Egyptiarum rerum nihil non 
inquisitum relinquebant. Etenim omnis ZEgyptiaca nar- 
ratio, mirum in modum Gra-cas delectat aures. 
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KH'. Τέλος δέ ποτε xat περὶ τοῦ Νείλου xal τίνες 
μὲν αὐτῷ πηγαὶ, τίς δ᾽ ἢ παρὰ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς 
ἰδιάζουσα φύσις χαὶ ὁπόθεν τὴν θερινὴν ὥραν μόνος 
τῶν πάντων πλημμυρεῖ, πεῦσίν τις ἐμοὶ προσῆγε τῶν 
ἀστειοτέρων. ᾿Ἐμοῦ δ᾽ ἅπερ ἐγίγνωσχον εἰπόντος χαὶ 
ὅσα περὶ τοῦ ποταμοῦ τούτου βίόλοις ἱεραῖς ἐγγεγραμ- 
μένα μόνοις τοῖς προφητιχοῖς χαὶ γιγνώσχειν χαὶ ἀνα- 
γιγνώσχειν ἔξεστι xal διελθόντος ὡς τὰς μὲν ἀρχὰς 
ἐκ τῶν μὲν ἄχρων τῆς Αἰθιοπίας ἐσχάτων δὲ τῆς 
t0 Along λαμβάνει, καθ᾿ ὃ μέρος τὸ χλίμα τὸ dva- 
τολιχὸν ἀπολῆγον, ἀρχὴν τῇ μεσημύρίᾳ δίδωσιν, αὖ-- 
ξεται δὲ χατὰ τὴν θερινὴν ὥραν, οὐχ ὥς τινες ῴήθησαν 
πρὸς τῶν ἐτησίων ἀντιχρὺ πνεόντων ἀναχοπτόμενος, 
ἀλλ᾽ αὐτῶν δὴ τούτων τῶν ἀνέμων χατὰ τροπὴν τὴν 
θερινὴν ἀπὸ τῶν ἀρχτῴων ἐπὶ τὴν μεσημθρίαν πᾶν 
νέφος ἐλαυνόντων τε χαὶ ὠθούντων, ἕως ἐπὶ τὴν δια- 
χεχαυμένην ζώνην συνάξωσι, χαθ᾽ ἣν τῆς πρόσω φορᾶς 
ἀναχόπτονται δι’ ὑπερδολὴν τοῦ περὶ τὰ μέρη πυρώ - 
δους πάσης τῆς πρότερον xal χατὰ μιχρὸν ἀθροισθείσης 
xai παχυνθείσης νοτίδος ἐξατμιζομένης, xdx τούτου 
λάδρων ὑετῶν ῥηγνυμένων, ὀργᾷ θ᾽ 6 Νεῖλος xal 
ποταμὸς εἶναι οὐχ ἀνέχεται ἀλλὰ χαὶ ἐξανίσταται τῆς 
ὄχθης χαὶ θαλασσώσας τὴν Αἴγυπτον τῇ παρόδῳ 
γεωργεῖ τὰς ἀρούρας. Διὸ πιεῖν τ᾽ ἐστὶ γλυχύτατος, 
85 ἅτ᾽ ἐξ ὄμόρων οὐρανίων γορηγούμενος καὶ θιγεῖν προσ- 

ἡνέστατος, οὐχ ἔτι μὲν θερμὸς ὡς ὅθεν ἤρξατο, ἔτι δὲ 

χλιαρὸς do; ἐκεῖθεν ἀρξάμενος. Δι᾿ ἣν αἰτίαν καὶ μόνος 
ποταμῶν αὔρας οὐχ ἀναδίδωσι. πάντως ἂν, ὡς τὸ cl- 
χὸς, ἀναδοὺς, εἰ χαθώς τινες ἐδουλήθησαν, ὡς πυνθά-- 

30 vop.at , τῶν παρ᾽ “Ἕλλησιν εὐδοχίμων, χιόνος τηχομέ- 
γης τὸ πλήρωμα ἐλάμθανε. 

ΚΘ΄. Ταῦτα μου xal τοιαῦτα διεξιόντος, ὃ ἱερεὺς 
τοῦ Πυθίου γνώριμος ἐμοὶ γεγονὼς ἐς τὰ μάλιστα, 
Χαριχλῇς ὄνομα ἦν αὐτῷ, θαυμασίως, ἔφη, λέγεις. 

86 Καὶ ταύτη τῇ γνώμη προστίθεμαι xat αὐτὸς, οὕτω 
χαὶ παρὰ τῶν ἐν Καταδούποις ἱερέων τοῦ Νείλου 
πυθόμενος. Κἀγὼ πρὸς αὐτὸν, ὦ Χαρίχκλεις, ἔφην" 
ἦλθες γὰρ κἀκεῖσε; Ἦλθον, εἶπε, ὦ σοφὲ Καλάσιρι. 

Τί δέ σε χρέος ἤγαγε πάλιν ἠρώτων. Ὁ δὲ, Δυσπρα- 
40 ξία τῶν χατὰ τὴν οἰχίαν, ἀπεχρίνατο, ἣ δή μοι χαὶ 

εὐπραξίας αἰτία γέγονεν. ᾿μοῦ δὲ τὸ παράδοξον 

θαυμάσαντος, Οὐ θαυμάσῃ, ἔφη, τὸ πρᾶγμα ὡς γέ- 
γονεν εἶ πύθοιυ,. Πεύσῃ δὲ, ὅταν σοι βουλομένῳ 
γίγνηται. Οὐχοῦν ὥρα σοι λέγειν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, νῦν 
45 γὰρ βούλομαι. Μάνθανε, εἶπεν ὃ Χαριχλῇς, τοὺς πολ- 
᾿ς λοὺς μεταστησάμενος, καὶ γάρ σε xal διά τι χρήσιμον, 
ἐμὸν ἀχροατὴν γενέσθαι τῶν συμθεδηχότων πάλαι 
ἐδουλόμην. ᾿Εμοὶ γήμαντι, παιδία οὐκ ἐγίγνετο. 

Ὀὐὲ δέ ποτε xat βραδὺ τῆς ἡλικίας, πολλὰ τὸν θεὸν 
50 ἱκετεύων, θυγατρίου πατὴρ ἀνηγορεύθην, οὐκ ἐπ᾽ 

αἰσίοις ἔσεσθαί μοι ταύτην τοῦ θεοῦ προαγορεύσαντος. 

Ἦλθε καὶ εἰς ὥραν γάμου καὶ ἐξεδόμην τῶν μνηστεὺυ - 


- 
o 
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σαμένων (πολλοὶ δ᾽ ἦσαν) τῷ παρ᾽ ἐμοὶ χριθέντι : 
' erat honestissimus. 


/ . * ^ Hi , , “Ἣ 
καλλίστῳ * xa0' ἣν δὲ νύχτα συγκατεχλίθν, τῷ γήμαντι, 


HELIODORI /JETHIOPICOBUM 


XXVIII. Ad extremum tandem et de Nilo, qv 
fontes et qua preter alios fluvios peculiaris na 
testivo tempore solus inter omnes crescat aquis, : 
Mt 
que sciebam et qua de lioc fluvio sacris libris 


mihi quidam ex urbanioribus proponebat. 


solis antistibus cognoscere ac legere licet; et nai 
in supremis /Ethiopic , ultimis autem Libye pa 
tur, qua parte orientale clima desinens, initii 
pr&ebet , crescit vero aestivo tempore, non, ut q 
runt, Etesiarum adverso flata rejectus, sed iis 
circa solstitium aestivum, a septemtrionalibus p 
sus meridiem, omnes nubes pellentibus ac t 
donec in zona, que forretur ardore solis, col 
qua illorum motus retunditur propter incredibi 
stantis aestus vehementiam, toto, qui antea fu 
lum congregatus et condensatus , humore liques 
copiosis imbribus cadentibus. Fumetque Nilu: 
vium esse patitur, sed effunditur extra ripas 
tanquam mari quodam /Egyptum operiens, : 
f'ecundat agros. Quare ad bibendum dulcissi 
aquas, ul qua illi ex c:elestibus imbribus supp 
tactu placidus ac lenis, non amplius calidus, si: 
pit, verumtamen adhuc tepidus, utin ejusmodi 
Quam ob causam solus ex fluviis vapores non e 
nino enim consentaneum esset , ut exhalaret si | 
liquefacta, quod quidam docti apud Graecos 
incrementum caperet. . 
XXIX. Cum de hisce et hujusmodi rebus 

sacerdos Apollinis mihi maxime familiaris , Cha 
nomen, Praeclare, inquit, dicis, et ipse assenti 
tenti: : sic enim etiam a sacerdotibus in Ca 
audivi. Et ego ad illum, o Charicles, numqt 
veneras? Veneram, dixit, sapiens Calasiri. € 
necessitas eo deducebat, rursus quaerebam. 
Adversa fortuna rei domesticze, respondit, qua 
licitatis causa exstitit. Me vero illud mirante, 
beris, inquit, si rem, ita ut gesta est, exposila 
Audies autem, quandocunque placuerit. Igitur 
inquiebam , ut exponas, nunc enim placet. C 
tem, remota multitudine, cognosce, inquit, s 
mihi jamdudum utilitatis cujusdam causa audi! 
rum casuum exoptabam. Ego cum iniissem ma 
liberos non habui. Sero tandem, et «tate pro 
due deum supplex orans, filiolae pater sum app« 
deus mihi non felicem faustamque eam fore | 
Pervenit et ad nuptiarum tempus et elocavi ea 
monium ambientium ( multi autem erant) qui ! 
Eadem autem nocte, qua n 


LIBER 1I. 


αὐτὴν ἢ Ouctu; ἧς ἐτελεύτα, σχηπτοῦ τινος 7, | buerat, mortua est infelix, cum fulmen quoddam, seu manu 
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μιροποιήτου πυρὸς τοῖς θαλάμοις ἐμπεσόντος. Καὶ | excitatus ignis, in cubile incidisset. Atque ita hymenzum 


«we ὑμέναιον ἀδόμενον ἔτι διεδέχετο θρῆνος καὶ ἀπὸ 
τῶν παστάδων ἐπὶ τὸ μνῆμα παρεπέμπετο xal δᾶδες 
, αἱ τὸ γαμήλιον ἐχλάμψασαι φῶς αὗται καὶ τὴν ἐπική- 
δειον πυρχαϊὰν ἐξῆπτον. ᾿[πετραγῴδει τούτῳ τῷ 
δοάματι xal ἕτερον πάθος ὃ δαίμων xol τὴν μητέρα 
μοι τῆς παιδὸς ἀφαιρεῖται τοῖς θρήνοις ἐγκαρτερήσασαν. 
τὸ δὲ θεήλατον τοῦ xaxoU μὴ φέρων, ἐμαυτὸν μὲν οὐχ 
t0 ἐξάγω τοῦ βίου, τοῖς θεολογοῦσιν ὡς ἀθέμιτον τὸ 
πρᾶγμα πειθόμενος, ὑπεξάγω δὲ τῆς ἐνεγχούσης xai 
τὴν ἐρημίαν τῆς οἰκίας ἀποδιδράσχω. Μέγα γὰρ εἰς 
λήθην χαχῶν ἣ δι ὀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς ὑπόμνησις 
ἐμαυρουμένη. Καὶ πολλοῖς ἐμπλανηθεὶς τόποις, 7À- 
16 δον δὴ xoi εἷς τὴν σὴν Αἴγυπτον xoi Καταδούπους 
αὐτοὺς, χαϑ᾽ ἱστορίαν τῶν χαταρραχτῶν τοῦ Νείλου. 
Δ Τῆς μὲν οὖν ἀφίξεως τῆς ἐχεῖσε ἔχεις τὸν ἀπο- 
λογισμὸν, ὦ φίλος, ἣν δέ σε βούλομαι παρενθήκην 
γνῶναι τοῦ διηγήματος, υᾶλλον δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
30 auto δὴ τὸ χεφάλαιον, ἀλύοντί μοι χατὰ τὴν πόλιν καὶ 
διατιθεμένῳ σχολὴν, καί τινα τῶν παρ᾽ “λλησι σπα- 
νίων ὠνουμένῳ, (ἤδη γάρ μοι τῆς λίαν ἀλγηδόνος τῷ 
ρόνῳ πεττομένης d πρὸς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἐπάνοδος 
ἐσκουδάζετο,) ἀνήρ τις πρόσεισι τὰ μὲν ἄλλα σεμνὸς 
35 ἰδεῖν χαὶ ἀγχίνοιαν ἀπὸ τοῦ βλέμματος ἐμφανίζων, 
ἄρτι μὲν τὸν ἔφηθον παραλλάξας, τὴν χροιὰν δ᾽ ἀχρι- 
he uilla χαί με ἠσπάζετο xai τι βούλεσθαι διαφρά- 
ut ἔλεγεν, ᾿Ἑλληνίζων οὐ βεδαίως. ᾿Εμοῦ δ᾽ éxot- 
UM ὑπαχούσαντος, εἴς τινα νεὼν παραχείμενον εἶσα- 
80 γεγὼν͵ Φύλλα τινά σε xal δίζας, ἔφη, τῶν Ἰνδικῶν 
χαὶ Αἰθιοπιχῶν χαὶ Αἰγυπτίων ὠνούμενον ἑώρακα. 
Εἰ δὴ οὖν ἀχραιφνῶς ταῦτα χαὶ δόλου παντὸς ἐχτὸς 
ἀνεῖσθαι βουληθείης, ἕτοιμος παρέχειν. Βούλομαι, 
ly, καὶ δείκνυε. ὋὉ δὲ, ἴρψει μὲν, εἶπεν, ὅπως δὲ 
3 μὴ μιχρολόγος ἔση περὶ τὴν ἀγοράν. Σαυτὸν παρεγ- 
T, ἔφην, μὴ βαρύτερον εἶναι περὶ τὴν διάπρασιν. 
Καὶ ὃς ὑπὸ μάλης τι βαλαντίδιον ἔχων, προκομίσας 
ἐκεδείχγυ λίθων πολυτίμων ὑπερφυές τι χρῆμα" μαρ- 
Ἱαρίδες τε γὰρ ἐνῆσαν εἷς xapóou μιχροῦ μέγεθος, εἰς 
40 χύχλον τ᾽ ἀχριδῶς ἀπαρτιζόμεναι, xol λευχότητι 
ἴστον ἀγλαϊζόμεναι σμάραγδοί τε καὶ ὑάχινθοι, αἱ 
, λήϊον ἠρινὸν χλοάζουσαι, ἐλαιώδους αὐτὰς 
WX λειότητος ὑπαυγαζούσης, αἱ δ᾽ ἀπειιμοῦντο 
χροιὰν ἀχτῆς θαλαττίας ὑπ᾽ ἀγχιβαϑεῖ σχοπέλῳ μιχρὸν 
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ττούσης xat τὸ ὁποχείμενον ἰχζούσης " xat ἁπλῶς 


| tutis τις ἦν πάντων xal ποιχίλη μαρμαρυγὴ τὸν . 


εὐφραίνουσα. Ἅπερ ὡς εἶδον, Ἄλλους, 

, ὥρα σοι, ξένε, τῶνδε ἐπιζητεῖν ὠνητὰς., ὡς 
εἶνε xai fj xav' ἐμὲ περιουσία, σχολῇ γοῦν χαὶ ἑνὸς 
7 τῶν δρωμένων ἰσοστάσιος. Ἀλλ᾽ εἰ xal μὴ 
πρίασθαι δυνατὸς , εἶπε, δῶρόν γε λαμθανειν οὐκ ἀδύ- 
κῦτος Ἐγὼ μὲν οὐκ ἀνίκανος, ἔφην, δῶρόν γε λαμ.- 
Da ξεν σὺ δ᾽ οὐχ οἱδ᾽ ὅ τι βουλόμενος παίζεις ἡμᾶς. 
πεαίζω, εἶπεν, ἀλλὰ xai σφόδρα σπουδάζω xai 


ἔφην͵ 


qni canebatur adhuc excepit luctus et ex thalamo ad se- 
pulcrum deducebatur et faces quie lumen ediderant nup. 
tiale eeedem ipsze funebrem rogum suiccendebant.  Addebat 
ad hanc fabulam et aliam tragicam calamitatem numen, 
dum matrem puellz, luctui indulgentem , mihi anfert. Di- 
vinitus igitur immissum malum non ferens, non expello me 
quidem e vita, iis, qui de rebus divinis disserentes id facere 
nefas esse docent, obtemperans : expello vero me patria 
clam et solitudinem domus procul fugio. Magnum est 
enim adjumentum ad oblivionem malorum, recordatio 
animi, oculorum amotione, obscurata. Cumque multa 
loca vagabundus peragrassem , veni tandem aliquando et in 
tuam /Egyptum et ipsos Catadupos, ad visendas catarac- 
tas Nili. 

XXX. Rationem igitur profectionis meze in ea loca tibi 
exposui , amice, corollarium autem, vel, ut verius dicam, 
caput ipsum narrationis, te in primis cognoscere cupio. 
Cum deambalarem per otium in urhe et quaedam, quorum 
est inopia apud Grzecos, coémerem, ( jam enim nimio angore 
animi temporis intervallo decocto, in patriam redire prope. 
rabam) vir quidam me accedit gravis et prudentiam vultu 
declarans, nuper quidem adolescentiie annos egressus , co- 
lore vero prorsus nigro, et me salutabat, ac de re quadam 
colloqui se velle mecum dicebat, non exacte Graece loquens. 
Prompteque obtemperantem, in templum quoddam vicinum 
introduxit et, Folia quaedam, inquit, et radices Indicas et 
AEthiopicas te emere vidi : quod si haec ἃ me sincere et 
absque omni fraude emere volueris, libenter tibi proponam. 
Volo, inquam, et ostende. At hic, Videbis, inquit, sed 
ne in emendo parcum nimiste exhibeas. Tu fac, inquam, 
ne in vendendo grande nimis pretium exigere videaris. Ilic 
autem proferens sacculum quemdam, quem habebat sub 
axilla, ostendebat lapides pretiosos quosdam admirabiles. 
Margaritz enim inter illos erant, nucis parvi magnitudine, 
suis partibus omnibus in modum circuli absolute, et can- 
dore maxime splendentes, smaragdique et hyacinthi, illi 
quidem veluli verna seges virentes, quadam lubricitate tan- 
quam olei resplendente, hi vero imitabantur colorem marini 
litoris, sub arduo scopulo paullulum erecti et subjecta 
omnia purpureo colore tingentis : denique mixtus erat om- 
nium variusque fulgor, oculos delectans et recreans. Quae 
ut vidi, Alios, inquam, hospes, jam emtores tibi ut quaeras 
opus est, quod ego et mez facultates vix uni ex iis, quae 
video, pares esse possint. Si, inquit, emere non potes, 
attamen dono accipere poteris. Mili quidem , inquam, ad 
accipiendum donum vires non desunt, ceterum tu nescio 
quo animo nobis illudas. Non illudo, dixit, sed serio et 
singulari studio facio et juro per deum hujus templi preesi- 
dem, me tibi omnia daturum, si ad hiec prseterea donum 
aliud suscipere volueris, longe his preestantius. Ridebam 
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ἐπόμνυμί γε τὸν ἱδρυμένον ἐνθάδε θεὸν, ἅπαντα δώσειν, 
εἰ πρὸς τούτοις xal ἕτερον δῶρον ὑποδέξασθαι βουλη- 
θείης, πολὺ τούτων ἐριτιμότερον. ᾿Εγέλων πρὸς ταῦτα. 
Τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν πυνθανομένου * Ὅτι γελοῖον, ἔφην, 
5 εἰ τηλικαῦτα δῶρα χαθυπισχνούμενος προσέτι καὶ μτσ- 
θὸν ἐπαγγέλλῃ, πολὺ τῶν δώρων αὐτῶν ὑπερφέροντα. 
Πίστενε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐπόμνυε καὶ αὐτὸς à μὴν à ἄριστα 
ψρήσεσθαι τῷ δώρω καὶ ὡς ἂν αὐτὸς ὑφηγήσωμαι. 
᾿Εθαύμαζον μὲν, ἀπορῶν, ἐπόμνυον δὲ τηλικαῦτα ἐλπί- 
10 ζων. Ἐπειδὴ δέ uot ὀμώμοστο, ὡς ἐχεῖνος ἐπέσχηπ- 
τεν, ἄγει με παρ᾽ αὑτὸν xai δείχνυσι κόρην ἀυ ἠχανόν 
τι χαὶ δαιμόνιον χάλλος, ἣν αὐτὸς μὲν ἑπταέτιν γεγο- 
νέναι ἔλεγεν, ἐμοὶ δὲ χαὶ ὥρα γάμου πλησιάζειν ἐῴχει. 
Οὕὔτως ἄρα χάλλους ὑπερδολὴ καὶ εἰς μεγέθους ἔμφασιν 
15 φέρει προσθήχην. Κἀγὼ μὲν ἀχανὴς εἰστήχειν ἀγ- 
νοίᾳ τε τῶν γιγνομένων xa ἀκορέστῳ θέᾳ τῶν δρω- 
μένων. 
ΛΑ΄. Ὁ δ᾽ ἄρχεται λόγων τοιῶνδε: Ταύτην, ἣν 
δρᾶς, ξένε, φησὶν, ἢ μὲν τεκοῦσα δι’ αἰτίαν ἣν γνώση 
20 μιχρὸν ὕστερον ἐν σπαργάνοις ἐξέθετο, τύχης ἀμφιδο- 
λία τὰ χατ᾽ αὐτὴν ἐπιτρέψασα, ἐγὼ δὲ προστυχὼν, 
dye dum: οὐδὲ γὰρ ἦν μοι θεμιτὸν dv χινδύνῳ ψυχὴν 
ἅπαξ ἐνανθρωπήσασαν. περιιδεῖν. “Εν γὰρ καὶ τοῦτο 
παράγγελμα τῶν γυμνῶν παρ' ἡμῖν σοφῶν, ὧν ἀχου- 
25 στὴς εἶναι ὀλίγῳ πρόσθεν 3 ἠξίωυαι. Καὶ ἄλλως xol 
τὸ παιδίον αὐτόθεν μέγα τι χαὶ θεῖον τῶν ὀφθαλμῶν 
ἐξέλαμπεν" οὕτω μοι περισχοποῦντι, γοργόν τε xal 
ἐπαγωγὸν ἐνεῖδε. Συνεξέχειτο δ᾽ αὐτῷ καὶ λίθων 
ὅρμος, ὃν ἀρτίως ἐπεδείκνυον χαὶ ταινία τις ἀπὸ ση- 
80 ριχοῦ γήματος ἐξυφασμένη, Ὑ γράμμασιν ἐγχωρίοις χαὶ 
διηγήματι τῶν χατὰ τὴν παῖδα χατάστιχτος, τῆς μη- 
τρὸς, οἶμαι, σύμδολα ταῦτα xal γνωρίσματα τῇ χόρη 
προμηθευσαμένης, Ἅπερ ὡς ἀνέγνων, πόθεν τ᾽ ἐστὶ 
xai τίνος ἔγνων, εἰς ἀγρόν τε χομίζω πόρρω τῆς πόλεως 
ἀπῳχίσμένον xat. ποιμέσιν ἐμαυτοῦ τρέφειν παραδοὺς, 
μηδενί τε φράζειν ἐπαπειλήσας, τὰ συνεχτεθέντα 
χατεῖχον, τοῦ μή τινα ἐπιδουλὴν γενέσθαι αὐτὰ τῇ 
χόρη. Τὰ uiv οὖν πρῶτα οὕτως ἐλάνθανεν. ᾿Κπεὶ 
δὲ τοῦ χρόνου προϊόντος ἣ τῆς κόρης ἀχμὴ μείζων, ὡς 
ὁρᾷς, ἐφαντάζετο τοῦ εἰωθότος, (τὸ κάλλος δ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
ὑπὸ γῆν χρυπτόμενον ἔλαθεν, ἀλλά μοι δοχεῖ xav 
ἐχεῖθεν διαλάμψαι) δείσας μὴ φωτισθείη τὰ χατ᾽ 
αὐτὴν χαὶ ἀπόλοιτο μὲν αὕτη παραπολαύσω δέ τινος 
xai αὐτὸς ἀηδοῦς, ἐχπεμφθῆναι πρεσδευτὴς παρὰ τὸν 
46 Αἰγύπτου σατράπην ἐπραγματευσάμην xal ἥχω ταύ- 
τὴν συνεπαγόμενος, διαθέσθαι τὰ χατ᾽ αὐτὴν ἐνθυμού- 
μενος. Καὶ τῷ μὲν, ὅσον οὐδέπω περὶ ὧν ἥκω διαλεχ- 
θήσομαι, χρηματίσαι γὰρ ἣμῖν τήμερον ἐπηγγείλατο, 
σοὶ δὲ χαὶ θεοῖς τοῖς οὕτως ἐπιτρέψασιν ἐγχειρίζω τὴν 
δ0 χόρην ἐπὶ συνθήκαις ταῖς ἐνωμότως ἡμῖν γενομέναις, 
3 μὴν ἐλευθέραν ταύτην ἕξειν xai ἐλευθέρῳ πρὸς γάμον 
ἐχδώσειν ταύτην, ἣν δὴ xol αὐτὸς χομίζη παρ᾽ ἡμῶν 
μᾶλλον δὲ τῆς ἐκθεμένης μητρός. Πιστεύω δέ σε 
πάντα ἐμπεδώσειν τὰ ὡμολογημένα, τοῖς θ᾽ ὅρχοις 
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jam tum, his auditis. Hoc vero causam sciscitante, Ridicu- 
lum enim, inquam, mihi videtur, quod tanta dona promit- 
tens, praemium insuper pollicearis, longe dona superans. 
Crede, dixit, sed jura etiam ipse, quod optime sis usurus 
; dono et ita quemadmodum ego docuero. Mirabar quidem 
lzesitans, jurabam tamen, tantarum rerum spe adductus. 
Postquam autem jusjurandum a me factum est, ita quemad- 
modum ille mandabat, ducit me ad sese et ostendit puellam 
insigni et divina forma preeditam , quam ipse annos septem 
nalam esse dicebat, mihi vero jam non procul abesse a 
Sic enim forma excel- 
lentia multum etiam addit ad proceritatis speciem. Et 
ego quidem stabam stupens, tum propter inscitiam eorum 
qua fiebant, tum propter insatiabilem cupiditatem ea spet- 
tandi, qux videbam. 

XXXI. Ille vero ejusmodi verba fecit, Hanc, quam vides, 
hospes, mater quamdam ob causam, quam paullo post δῦ" 
dies, fasciis involutam exposuit, fortuncz eam permittens. 
Ego autem forte in eam cum incidissem, sustuli. Neque enim 
fas erat, in periculo versantem animam, semel ingressam 
humanum corpus, negligere. Etenim hoc etiam unum ex 
preceptis gymnosophistarum , qui sunt apud nos, quorum 
ut auditor essem, aliquanto ante sum dignus judicatus. 
Alioqui tum etiam ex oculis infantis magnum et divinum 
quiddam elucebat: adeo me circumspicientem acriter et 
blande intuebatur. Expositus autem fuerat una cum illa 
cumulus lapidum, quem nuper ostendi et fascia quasdam 
de serico filo texta, literis vernaculis et narratione de ratio- 
nibus infantis insignita, matre, ut opinor, has notas et 
indicia puelle procurante. Quse ut legi, unde et quae esset 
cognovi atque in agrum asportavi,, longe dissitum ab urbe, 
pastoribus nutriendam tradens, et interminans, ne cuiquam 
dicerent. Ea vero, qua una erant exposita, apud me de- 
tinebam, ne quai insidiee propter ea puelle struerentur. 
Primum igitur ita latebat. Postquam autem successo tem- 
poris puella citius, ut vides, ad maturitatem pervenisse vi- 
deretur, quam alie puelle (pulchritudo antem, neque 
sub terram occultata latuerit, sed mea quidem sententia 
etiam illinc in lucem prodiret), metuens, ne illius rationes 
patefierent, et ipsa necaretur et ego aliquid molestise inde 
caperem , dedi operam ut legatus ad Satrapam Egypti mit- 
terer et. venio, hanc una mecum adducens, ejusque res 


tempore apto conjugio videbatur. 


constituere cupiens. Ac huic quidem illico quamobrem 
veniam exponam : siquidem se hodie legationi audienda 
vacaturum mihi denuntiavit. Tibi vero et diis, qui hsec 
ita gubernarunt, in manum do puellam, conditionibus ju- 
rejurando firmatis, quod hanc liberam habiturus sis, el 
libero in matrimonium daturus, sicuti eam a nobis accipis 


vel potius a matre quee illam exposuit. Confido autem, te 


. vila: ah am. 
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ἐτεοθαρσῶν καὶ τὸν σὸν τρόπον ἐκ πολλῶν τῶν ἡμερῶν 
ὧν ἐνθάδε διάγεις Ἑλληνικὸν ὄντα τῷ ὄντι περιειργα- 
μένος. 


AB'. Ταῦτά σοι νῦν εἶχον λέγειν ἐπιτετμημένως, | 


ὁ καλούσης με τῆς κατὰ τὴν πρεσδείαν χρείας. Τὰ 

ἔστερα δὲ καὶ ἀκριδέστερα τῶν κατὰ τὴν κόρην, 

αἰς αὔριον μυηθήσῃ περὶ τὸν νεὼν τῆς Ἴσιδος ἐντυχών. 

τ Ἐποίουν οὕτως καὶ παραλαδὼν τὴν κόρην, ἦγον ἐπι-- 

ιαλύψας ὡς ἐμαυτόν. Κἀκείνην μὲν τὴν ἡμέραν εἶχον 

o de θεραπείᾳ, πολλὰ φιλοφρονούμενος καὶ πολλὴν τοῖς 

Θιοὶς ὁμολογῶν χάριν, αὐτόθεν τ᾽ ἐμαυτοῦ θυγατέρα 

“καὶ ἐνόμιζον καὶ ὠνόμαζον" εἰς δὲ τὴν ὑστεραίαν ἅμα 

“ἡμέρᾳ, λίαν ἐσπουδασμένος ἐπὶ τὸν νεὼν τῆς Ἴσιδος, 

p συντέτακτό μοι πρὸς τὸν ξένον, ὥρμησα καὶ 

we “ελεῖστα ἐμπεριπατήσας, ἐπειδήπερ ἐφαίνετο οὐδαμοῦ, 

«πεαραγενόμενος εἰς τὰ σατραπεῖα, τῶν Αἰθιόπων τὸν 

uc), εἴ τις ἑώρα, ἐπυνθανόμην. Καί μοί τις 

δι τίγχειλεν, ὡς ἐξώρμησε μᾶλλον δὲ ἐξελήλαται, πρὸ 

“Ὥλίω δυσμῶν, εἰ μὴ τῶν ὅρων ἐχτὸς γένοιτο θάνατον 

o αὐτῷ τοῦ σατράπου διαπειλήσαντος. Ἐμοῦ δ᾽ ἐρομέ- 

νουτὴν αἰτίαν, Ὅτι, ἔφη, ὁ ἀπαγγέλλων ἐπέταττεν ἀπέ- 

aestu τῶν σμαραγδείων μετάλλων ὡς Αἰθιοπίᾳ προσ-- 

πρώτων. Ὑπέστρεφον ἀνιαρῶς ἄγαν διατεθεὶς καὶ 

Son οἱ βαρεῖέν τινα πληγὴν εἰληφότες ὅτι δή μοι 

55 ims μὴ ἐξεγένετο τὰ κατὰ τὴν κόρην, τίς καὶ πόθεν 

καὶ τίνων. Μὴ θαυμάσῃς, εἶπεν 6 Κνήμων, ἀσχάλ-- 

λω γὲρ καὶ αὐτὸς οὐχ ἀκούσας, ἀλλ᾽ ἴσως ἀκούσομαι. 
᾿Ἀχώσῃ, ἔφη ὁ Καλάσιρις. 

ΑΓ’ Νυνὶ δ᾽ ἅπερ ἑξῆς ἐπέραινεν ὁ Χαρικλῆς, εἰρή- 

30 Gem, Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, εἷς τὸ δωμάτιον ἦλθον 

τέ μοι ἣ παῖς καὶ ἔλεγε μὲν οὐδὲν οὕπω τῆς 

"Eddie συνεῖσα φωνῆς, ἀπὸ δὲ τῆς χειρὸς ἠσπάζετο 

Ad) πρὸς τὸ φαιδρότερον ὀφθεῖσα μόνον ἀνίησιν᾽ 

- ὄν τε, ὅτι καθάπερ οἱ ἀγαθοὶ καὶ εὐγενεῖς 

Hp σκυλάκων, πάντα τινὰ xal ἐπ᾽ ὀλίγον ἐγνωσμένον 

οὕτω κἀκείνη τῆς ἐμῆς περὶ αὐτὴν εὐνοίας 

ἄσθετο καὶ ὡς πατέρα περιεῖπεν. "Εγνων οὖν 

μὰ διδιατρίδειν τοῖς Καταδούποις μὴ δή τις καὶ δαί-- 

Wi, βασκανία τῆς δευτέρας θυγατρός με στερήσειε" 

49 χαὶ δὰ τοῦ Νείλου κατάρας ἐπὶ θάλατταν ἐπιτυχών τε 

νεὸς, ἐνηγόμην τὴν ἐπ’ οἴκου. Καὶ ἔστι νῦν ἡ παῖς 

sita σὺν ἐμοὶ, παῖς μὲν οὖσα ἐμὴ καὶ ὄνομα τοὺ-- 

Bin διομαζομένη, σαλεύω γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ τὸν βίον xal 

ἔστι τὰ μὲν ἄλλα xol εὐχῆς χρείττων, οὕτω τάχιστα 

45 μὲν τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν εἴλχυσε, τάχιστα δὲ εἰς 

ἀχμὴν χαθάπερ ἔρνος τι τῶν εὐθαλῶν ἀνέδραμεν, ὡραιό- 

τῆτι δὲ σώματος οὕτω δὴ τὰς πάσας ὑπερδέδληχεν 

ὥστε πᾶς ὀφθαλμὸς Ἑλληνιχός τε καὶ ξένος ἐπ᾽ αὐτὴν 

φέρεται xal ὅπου δὴ φαινομένη ναῶν, ἢ δρόμων, ἢ 

ὧν, καϑάπερ ἀρχέτυπον ἄγαλμα πᾶσαν ὄψιν καὶ 

ἐφ᾽ αὑτὴν ἐπιστρέφει, Ἀλλ᾽ αὕτη τοιαύτη 

τις οὗσα͵ λυπεῖ με λύπην ἀνίατον. Ἀπηγόρευται παρ᾽ 

γάμος: καὶ παρθενεύειν τὸν πάντα μοι βίον δια-- 

καὶ τῇ Ἀρτέμιδι ζάχορον αὑτὴν ἐπιδοῦσα, 
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omnia de quibus collocuti sumus expletorum 6586, jui 
j rando fretus et tuis moribus, quos per multos dies, quibus 
j hic versaris, revera Graecos esse cognovi. 

XXXII. Hiec habui, qua» tibi in prasentia breviter dice- 
rem, jam me avocante negotio legationis : planius vero et 
exactius arcanis puellie crastino die initiaberis, circa tem- 
plum lsidis mecum conveniens. Faclebam ita, et assum- 
tam puellam ducebam tectam δὰ me domum. Atque ilio 
quidem die tractabam puellam honorifice et reverenter, 
variis blanditiis deliniens et agebam deo magnas gratias, ex 
8 tempore filiam meam existimans eam esse et nominans. 
Postridie autem propere ad templum Isidis, qui locus mihi 
fuerat cum hospite ad colloquium constitutus, abii et cum 
diu obambulassem, neque usquam appareret, veniens in 
domicilia Satrapee, an aliquis legatum JEthiopum vidisset, 
quaerebam. bi quidam mihi renuntiavit, quod esset 
profectus, immo potius expulsus, anto solis occubitum : 
cum Satrapa illi, nisi finibus excederet, mortem minatus 
ese. Me autem quierente cauam, Quod, inquit, legatio- 
nem exponens, imperabat, ut abstineat a smaragüinis fo- 
dinis, tanquam ad Ethiopiam pertinentibus. Reversus 
sum admodum agre ferens, non secus afque ii, qui gra- 
vem plagam acceperunt, quod cognoscere non potuissem 
quidquam de puella, qua et unde et ex quibus esset nata. 
Ne mireris, interpellens Inquit Cnemon, et ipse enim mo- 
leste fero, quod non audlerim, sed tamen fortassis andiam, 
Audies, inquit Calasiris. 

XXXIII. Nonc vero que deinceps Charicles subtexuit, 
a me dicentur, 


Postquam enim in domunculam, inquit 
ille, veni, prodit mihi obviam puella et nihil quidem dice- 
bat, ut quae nondum Graecam linguam percepisse, saluta- 
bat autem manu apprehensum, et me, visa tantum, exhila- 
rabat. Mirabarque quod, sicut. generosi catuli cuivis vel 
paullulum noto adblandiuntur, ita et illi mere erga se bene- 
volenti: sensus inerat acris ef me ut patrem complecteba- 
tur. Statui igitur non díu Catadupls commorari, ne ali- 
qua malevolentia numinis et altera filia. me privaret: et 
per Nilum devectus ad mare, ac navem nactus, navigabam 
domum. Etestnunc hic filia mecum, filia, inquam, mea 
et meo cognomine appellata, nam in ea sola vitae spes mi 
| omnis. Et quod alia quidem attinet, etiam voto melior 
est, tanta celeritate Graecum sermonem didicit, tam cele- 
| riter ad florem tanquam ramus aliquis pralare florens 
pervenit, pulchritudine autem corporis sic omnes superavit, 
ut omnium oculi peregrinorum seque ac Grxcorum in 
illam conjiciantur. Denique ubicunque apparuerit, seu in 
delubris, seu cursibus, seu in foro, tanquam recens facta 
statua dez cujuspiam, omnium mentes ac vultus in se 
vertit. Cumque taljs sit, tamen me dolore intolerabili affi- 
cit. Nuntium remisit omnino conjugio εἰ In virginitatis 
stata agere totam vitam constituit et Diane ministram se 
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θήραις τὰ πολλὰ σχολάζει και ἀσχεῖ τοξείαν. ᾿Εμοὶ 
δ᾽ ἐστὶν ὃ βίος ἀφόρητος ἐλπίσαντι μὲν ἀδελφῆς ἐμαυ-- 
τοῦ παιδὶ ταύτην ἐκδώσειν καὶ μάλα γ᾽ ἀστείῳ xat χα- 
ρίεντι λόγον τε xal ἦθος νεανίσκῳ, ἀποτυγχάνοντι δὲ 
διὰ τὴν ταύτης ἀπηνῇ χρίσιν. Οὔτε γὰρ θεραπεύων, 
οὔτ᾽ ἐπαγγελλόμενος, οὔτε λογισμοὺς ἀνακινῶν, πεῖσαι 
δεδύνημαι ἀλλὰ, τὸ χαλεπώτατον, τοῖς ἐμοῖς ( τὸ τοῦ 
λόγου ) κατ᾽ ἐμοῦ χέχρηται πτεροῖς xat τὴν Ex λόγων 
πολυπειρίαν, ἣν ποιχίλην ἐδιδαξάμην πρὸς κατασχευὴν 
τοῦ τὸν ἄριστον ἡρῇσθαι βίον, ἐπανατείνεται ἐχθειάζουσα 
μὲν παρθενίαν χαὶ ἐγγὺς ἀθανάτων ἀποφαίνουσα, 
ἄχραντον καὶ ἀκήρατον xal ἀδιάφθορον ὀνομάζουσα, 
“Ἔρωτα δὲ καὶ Ἀφροδίτην xal πάντα γαμήλιον θίασον 
ἀποσχορακίζουσα. Πρὸς ταῦτα δὴ σὲ βοηθὸν ἐπιχα- 
λοῦμαι xai διὰ τοῦτο καιροῦ λαῤόμενος καὶ ἀφορμῆς 
τῆς ἐκ ταὐτομάτου πῶς ἐνδοθείσης, μαχροτέρου πρὸς 
σε τοῦ διηγήματος ἐδεήθην χαὶ δὸς τὴν χάριν, ὦ ᾿γαθὲ 
ΚΚαλάσιρι. Σοφίαν τινὰ xai ἴύγγα χίνησον ἐπ᾽ αὐτὴν 
Αἰγυπτίαν * πεῖσον ἢ λόγοις ἢ ἔργοις γνωρίσαι τὴν αὖ- 
τῆς φύσιν xai ὅτι γυνὴ γέγονεν εἰὐέναι. Βουλομένῳ 
δέ σοι τὸ πρᾶγμα ῥάζδιον, οὔτε γὰρ ἀπρόσμιχτος 
ἐχείνη πρὸς τοὺς λόγους τῶν ἀνδρῶν ἀλλὰ τὸ πλεῖστον 
τούτοις συνόμιλος ἐπαρθενεύθη καὶ οἴχησιν οἰχεῖ σοι τὴν 
αὐτὴν ἐνταῦθα, ἐντὸς, φημὶ τοῦ περιθόλου καὶ περὶ τὸν 
γεών. Ἱκέτην με γιγνόμενον μὴ περιίδης, μηδὲ συγ- 
χωρήσῃης ἄπαιδα καὶ ἀπαραμύθητον xal διαδόχων ἔρη- 
μὸν ἐν γήρᾳ βαρεῖ διαγαγεῖν" μὴ πρὸς Ἀπόλλωνος 
αὐτοῦ καὶ τῶν ἐγχωρίων σοι θεῶν. ᾿Εδάχρυσα τού- 
τῶν ἀκούων, ὦ Κνήμων, ἐπειδὴ χἀχεῖνος οὐχ ἀδάχρυ- 
tov τὴν ἱκεσίαν προσῆγε xol ἐπηγγελλόμην, εἴ τι δυναί- 
μὴν, συλλήψεσθαι. ᾿ 

ΛΔ΄. Καὶ ἔτι περὶ τούτων διασχοπουμένων ἡμῶν, 
εἰσδραμών τις ἀπήγγειλε τὸν ἀρχιθέωρον τῶν Αἰνειά- 
νων ἐπὶ θύραις ὄντα πάλαι διοχλεῖν καὶ παραχαλεῖν 
τὸν ἱερέα παρεῖναι καὶ κατάρχειν τῶν ἱερῶν. Ἐμοῦ 
δ᾽ ἐρομένου τὸν Χαριχλέα, τίνες οἱ Αἰνειᾶνες, xal τίς 
5 θεωρία καὶ ἣν ἄγουσι θυσίαν, οἱ μὲν Αἰνειᾶνες, ἔφη, 
Θετταλιχῆς ἐστι μοίρας τὸ εὐγενέστατον xal ἀχριδῶς 
Ἑλληνιχὸν, ἀφ᾽’ “Ἕλληνος τοῦ Δευκαλίωνος. τὸ μὲν 
ἄλλο τῷ Μαλιαχῷ κόλπῳ παρατεινόμενον, μητρόπο- 
λιν δὲ σεμνυνόμενον Ὑπάταν, ὡς μὲν αὐτοὶ βούλονται, 
ἀπὸ τοῦ [ τῶν ἄλλων ] ὑπατεύειν καὶ ἄρχειν ὠνομα- 
σμένην, ὡς δ᾽ ἑτέροις δοκεῖ, διότι περ ὑπὸ τῇ Οἴτη τῷ 
ὄρει χατώχισται. Ἧ δὲ θυσία xai ἢ θεωρία, τετραε- 
τηρίδα ταύτην, ὅτε περ xal ὁ Πυθίων ἀγὼν, ( ἔστι δὲ 
γυνὶ ὡς οἶσθα ) πέμπουσιν Αἰνειᾶνες Νεοπτολέμω τῷ 
᾿Αχιλλέως" ἐνταῦθα γὰρ ἐδολοφονήθη, πρὸς αὐτοῖς τοῖς 
τοῦ Πυθίου βωμοῖς ὕπ᾽ Ὀρέστου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. 
Ἢ δὲ νυνὶ θεωρία καὶ πλεονεχτεῖ τὰς ἄλλας. Ἀχιλ- 
λείδης γὰρ εἶναι σεμνύνεται ὃ τῆς θεωρίας ἐξάρχων * 
συνέτυχον γὰρ τῇ προτεραίᾳ τῷ νεανίσκῳ καί μοι ἀλη- 
θῶς ἔδοξε τοῖς ᾿Ἀχγιλλείδαις ἐμπρέπειν, τοιοῦτός ἐστι τὴν 
μορφὴν xal τοσοῦτος ἰδεῖν τὸ μέγεθος, ὡς βεθαιοῦν τῇ 
θέᾳ τὸ γένος. Ἐμοῦ δὲ θαυμάσαντος καὶ πῶς Αἰνειά- 
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prebens, venationibus ut plurimum vacat 
artem exercet. Mihi vero jam vel vita ip 
qui sperarim, me ipsam nepoti meo ex soro 
uxorem, sane urbano et morum ac sermon 
tione gratioso adolescenti; sed frustra, pr 
ejus consilium. — Hactenus enim nec observi 
licitationibus, nec argumentis ullis illi per 
Sed, quod est gravissimum, meis, ut dicitur, 
tur pennis et multiplicem in dicendo experier 
paratum, ad id demonstrandum, quod optim 
delegerit, confert, divinis laudibus virginital 
prope deos immortales collocans, immacula 
tam et incorruptam appellans; Amores vei 
et omnem nuptialem pompam ac carimor 
hac re ut mihi sis auxilio te imploro et pr 
occasionem, qui se ultro quodammodo ob 
narratione apud te necessario sum usus. 
gratiam hanc, bone Calasiri : sapientiam al 
cantationem /Egyptiacam adhibe : persuad: 
aut factis, ut naturam suam agnoscat et q 
nata perpendat. Facile autem id negotiun 
ris, si volueris. Neque enim illa abhorret ; 
rorum sed ut plurimum cum illis conversai 
et habitat ibi tecum in eodem domicilio, h 
circuitu et in ambitu templi, Ne me, qui 
plex, despicias, neque patiaris sine liberis e 
síne successoribus in gravi senectute :tat 
Apollinem ipsum oratus et deos tuos patrio 
ví his auditis, mi Cnemon, quoniam et ille 
mis preces supplices afferebat et promitteL 
pro virili adjuturum. 

XXXIV. Adhuc nobis hisce de rebus 
incurrens quidam nuntiabat, praefectum le 
num pro foribus adesse et jam pridem esses 
reque, ut sacerdos adsit et rem sacram inci 
interrogante Chariclem, qui essent JEniane 
haec sacra legatio et quod sacrificium celeb 
nes, inquit, Thessalicee gentis est nobilissim: 
sus Graeca, a Deucalione Graeco orta, ad M 
protensa, metropolim praedicans Hypatam, « 
ipsi volunt, ab eo, quod preesit et imperet, c 
ut autem aliis videtur, quod sub CEta mont 
crificium vero et sacram legationem hanc, : 
anno, quando et Pythiusagon celebratur, (ce 
nunc, ut scis ) JEnianes mittunt Neoptolemc 
Hic enim est dolo interfectus ad ipsas Ap 
Oreste, filio Agamemnonis. In presentia : 
legatio etiam magnificentius, quam ceter 
Achillidem enim se esse gloriatur legationi 
enim pridie adolescenti obviam veneram « 
videtur in illo singulare quiddam, dignum 
cere, ejusmodi specie et proceritate cons 


quod dea sit natus, confirmet. Me vero n 
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νῶν γένος τυγχάνων, ᾿Αχιλλείδην αὑτὸν ἀναγορεύει, 
φήσαντος, ( $; γὰρ 'Ouxpou τοῦ Αἰγυπτίου ποίησις τὸν 
Ἀχιλλέα Φθιώτην ἐνδείκνυται), Ὃ μὲν νεανίσχος, 
ἔφη ὃ .Χαριχλῆς, καὶ ὁλοσχερῶς Αἰνειᾶνες τὸν ἥρωα 
ὁ διαγωνίζεται, τὴν Θέτιν ix τοῦ Μαλιαχοῦ χόλπου γή- 
μασθαι τῷ Πηλεῖ καὶ Φθίαν τὸ περὶ τὸν χόλπον τοῦτον 
ὀνομάζεσθαι πάλαι διατεινόμενος, τοὺς δ᾽ ἄλλους δι’ 
εὐδοξίαν τοῦ ἀνδρὸς ἐφελχομένους αὑτοῖς ἐπιψεύδεσθαι, 
Καὶ ἄλλως δ᾽ αὑτὸν ἐγγράφει τοῖς Αἰαχίδαις, Μενέσθιον 
W abro) προπάτορα καταφέρων τὸν Σπερχειοῦ παῖδα xat 
Πολνδώρας τῆς ἐκ Πηλέως ὃς καὶ Ἀχιλλεῖ συνεστρά- 
τῶσεν ἐν πρώτοις ἐπὶ " Daov xai τῆς πρώτης τῶν Νυρ- 
μιδόνων διὰ τὸ συγγενὲς ἐξῆρχε μοίρας. Τῷ δ᾽ Ἀχιλ- 
Mi πάντοθεν περιφυόμενος xat πανταχόθεν αὐτὸν τοῖς 
W Alio οἰκειούμενος τεκμήριον λαμόάνει πρὸς τοῖς 
ὅλοις εἷς χαταλέγει καὶ τὸν ἐναγισμὸν τὸν Νεοπτο- 
λέμῳ πεμπόμενον, οὗ σύμπαντες, ὡς φησὶν, Αἰνειᾶσιν 
ἰμμώρησαν Θεσσαλοὶ ,:τὸ ἐγγυτέρους εἶναι τοῦ γένους 
| προσμαρτυροῦντες. ᾿Εκείνοις μὲν οὖν οὐδεὶς φθόνος, 
30 ἴγην, ὦ Χαρίκλεις ἢ χαρίζεσθαι ταῦτα ἢ xal. ἐπαλη- 
δεύειν αὑτοῖς, τὸν δ᾽ ἀρχιθέωρον εἰσχαλεῖσθαι πρόστα- 
bw, ὡς ἔγωγ᾽ αὐτοῦ μανιχῶς ἀνεπτέρωμαι πρὸς τὴν 
θέαν, 
AE', ᾿Επένευσεν, ὁ Χαρικλῆς. Καὶ εἰσῆλθεν ὃ νεα- 
35 υἱσχος, ᾿Αχίλλειόν τι τῷ ὄντι πνέων xal πρὸς ἐχεῖνον 
τὸ βλέμμα xai τὸ φρόνημα ἀναφέρων, ὀρθὸς τὸν αὐ- 
χένα xal ἀπὸ τοῦ μετώπου τὴν χόμην πρὸς τὸ ὄρθιον 
Ἐναχαιτίζων, Í ῥὶς ἐνεπαγγελία θυμοῦ xal οἱ μυχτῆρες 
pec τὸν ἀέρα εἰσπνέοντες, ὀφθαλμὸς οὕπω μὲν 
30 χαρχχὸς, «αροπώτερον δὲ μελαινόμενος, cobapóv θ᾽ 
ἅμα χαὶ οὐχ ἀνέραστον βλέπων, οἷον θαλάσσης ἀπὸ 
πχύματος εἰς γαλήνην ἄρτι λεαινομένης. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡυᾶς 
τὰ εἰωθότα ἠσπάσατο καὶ τῶν ἀμοιδαίων ἔτυχεν, ὥραν 
εἶναι τοῦ τὴν θυσίαν τῷ θεῷ προσάγειν ἔλεγεν, ὡς ἂν 
36 χαὶ τὸν ἐναγισμὸν. τῷ ἥρωι xal τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ πομπὴν 
Χαιτὰ χαιρὸν ἐν δευτέροις ἐπιτελεῖν ἐγγένοιτο. Γιγνέ- 
σθω͵ ἔφη ὁ Χαρικλῆς. Καὶ ἀνιστάμενος, ἴρψει, ἔφη 
πρός us, xal τὴν Χαρίχλειαν τήμερον, εἰ μὴ πρότερον 
δὲ, Συμπαρεῖναι γὰρ καὶ τὴν ζάχορον τῆς Ἀρτέμι- 
$e δος τῇ πομπῇ καὶ τοῖς ἐναγισμοῖς τοῦ Νεοπτολέμου 
πάτριον. μοὶ δ᾽ fj παῖς, ὦ Κνήμων, ἑωρᾶτο ἤδη 
"χολλάχις xoi θυσιῶν συνεφῆπτο xat λόγων ἱερῶν εἴ τί 
ποτε ἐπύθετο, Ἀλλ᾽ ὅμως ἐσιώπων τὸ μέλλον ἀπεχδε- 
χόμινος, Καὶ ἅμα τὴν ὁρμὴν ὡς ἐπὶ τὸν νεὼν ἐποιού- 
98 μεθα. πάντα γὰρ ἤδη παρεσχεύαστο τὰ πρὸς τὴν θυσίαν 
τοῖς Θετταλοῖς. Ἐπεὶ δ᾽ ἡμεῖς πρὸς τοῖς βωμοῖς ἐγε- 
νομεθα χαὶ 6. νεανίας ἤδη τῶν ἱερῶν κατήρχετο, προ- 
Χατευξαμένου τοῦ ἱερέως, ἐκ τῶν ἀδύτων ἀναφθέγγεται 


ἣ Πυθία τοιάδε" 


» Τὴν χάριν ἐν πρώτοις, αὐτὰρ χλέος ὕστατ᾽ ἔχουσαν, 
Φράζεσθ᾽, ὦ Δελφοὶ, τόν τε θεᾶς γενέτην, 
Οἱ νηὸν προλιπόντες ἐμὸν χαὶ χῦμα τεμόντες, 
Βξοντ᾽ ἠελίου πρὸς χθόνα χυανέην, 
ες TZxip ἀριστοδίων μέγ᾽ ἀέθλιον ἐξάψονται, 


Atuxày ἐπὶ χροτάτων στέμμα μελαινομένων. 
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modo ex /Enianum familia cum sit Achillidem se appellet, 
dicente, ( Homeri enim JEgyptii poesis, Achillem Phthio- 
tam esse ostendit ) Juvenis quidem, inquit, una cum reli- 
quis /Enianibus heroem sibi asserit, Thetim ex sinu Maliaco 
nupsisse Peleo et Phthiam, regionem circa sinum illum esse 
antiquitus appellatam asseverans, alios vero, propter glo- 
riam viri illum sibi vindicantes mentiri. Alioquin etiam 
alia ratione sesein numerum ZEacidarum refert, Menesthium 
suum avum proferens, Sperchii filium et Polydorze nata ex 
Peleo, qui et cum Achille inter primos duces expeditionem 
suscepit ad Trojam et inter praecipuos Myrmidonum pro- 
pter cognationem copias duxit. Cumque Achilli undiqua- 
que adbarescat atque omni ex parte illum JEnianibus 
adjungat, argumenti loco sumit praieter alia quae. recenset, 
eliam hanc parentationem , quee Neoptolemo mittitur, qua 
omnes Thiessali, ut ille dicit, cesserunt /Enianibus, testan- 
tes, illos propius genus hoc attingere. llis quidem non 
invideo, inquam, Charicles, sive hzc sibi ita largiantur, 
sive etiam vere vindicent : ceterum praefectum sacrae le- 
gationis vocari intro jube, incredibili enim desiderio illius 
videndi teneor. 

XXXV. Annuente Charicle, ingressus est adolescens, 
Achilleos quosdam spiritus gerens, et ad illum vultum et 
animos referens, erecto collo, atque a fronte comam in 
altum cohibens, nasus et nares libere aerem attrahentes, 
signum ire et impetus, oculi non prorsus glauci, attamen 
cum glauco colore nigricantes, adspectum acriorem neque 
tamen inamabilem habentes, tanquam maris post fluctus 
nuper in tranquillitatem compositi. Postea vero quam 
nos, ut est moris, salutavit et vicissim est resalutatus, tem- 
pus esse, ut sacrificium deo offerretur, dicebat, ut et inferias ᾿ 
lieroi et conjunctam cum illis pompam in tempore perfi- 
cere liceret. Fiat, inquiebat Charicles et consurgens, Vi- 
debis, ad me inquit, Charicleam hodie, si antea non vidi- 
sti. Adesse enim et ministram pompa et parentationi 
Neoptolemi consuetudo est. A me autem puella, Cnemon, 
fuerat jam antea visa et una sacrificia celebraverat et de 
sacris narrationibus interdum aliquid inquirebat. Sed ta- 
men tacebam, futura exspectans, simulque ibamus ad tem- 
plum. Omnia enim, qui ad sacrificium pertinebant, 


erant jam apparata a Thessalis. "Ut autem accessimus ad 


aram et adolescens rem divinam incipiebat, precato antea 
sacerdote, ex adyto effatur haec Pythia : 


| — Gratia cui orditur, sed finit gloria nomen , 
Hanc canite, o Delphi , progeniemque dea. 

| Qui mea linquentes delubra , salumque ruentes , 

| Ad solis venient torridum ab igne solum ; 

| Magna ubi precipue virtutis premia tandem 

| Temporibus fuscis candida serta gerent. 
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ΛΖ΄. Ταῦτα μὲν ὡς ἀνεῖπεν 6 θεὸς, ἀμηχανία 
πλείστη τοὺς περιεστῶτας εἰσεδύετο, τὸν χρησμὸν, 
ὅ τι βούλοιτο φράζειν, ἀποροῦντας. ἤἌλλλος γὰρ πρὸς 
ἄλλο τι τὸ λόγιον ἔσπα, καὶ ὡς ἕκαστος εἶχε βουλή-- 

& σεως, οὕτω xal ὑπελάμόανεν. Οὔπω δ᾽ οὐδεὶς τῶν 
ἀληθῶν ἐφήπτετο. Χρησμοὶ γὰρ καὶ ὄνειροι τὰ πολλὰ 
τοῖς τέλεσι χρίνονται, Καὶ ἄλλως ol Δελφοὶ πρὸς τὴν 
πομπὴν ἐπτοημένοι, μεγαλοπρεπῶς ηὐτρεπισμένην, 
ἠπείγοντο, τὰ χρησθέντα πρὸς τὸ ἀχριδὲς ἀνιχνεύειν 

ιυ ἀμελήσαντες. 





AOTOZ ΤΡΙΤΟΣ. 


Α΄. Ἐπεὶ δ᾽ fj πομπὴ χαὶ ὁ σύμπας ἐναγισμὸς ἐτε- 
λέσθη" — Καὶ μὴν οὐχ ἐτελέσθη, πάτερ, ὑπολαδὼν 
᾿ ὃ Κνήμων, ἐμὲ γοῦν οὔπω θεατὴν 6 σὸς ἐπέστησε λό- 
γος, ἀλλ᾽ εἰς πᾶσαν ὑπερθολὴν ἥττημένον τῆς ἀχροά- 
16 σεως xat αὐτοπτῆσαι σπεύδοντα τὴν πανήγυριν, ὥσπερ 
χατόπιν ἑορτῆς ἤχοντα ( τὸ τοῦ λόγου ) παρατρέχεις, 
δμοῦ τ᾽ ἀνοίξας xal χλείσας τὸ θέατρον. ᾿Εγὼ μὲν, 

ὧ Κνήμων, ἔφη 6 Καλάσιρις, ἥκιστά. σε τοῖς ἔξωθεν 

τούτοις βούλομαι διοχλεῖν, ἐπὶ τὰ χαιριώτερά σε τῆς 
80 ἀφηγήσεως xol ὧν ἐπεζήτεις ἐξ ἀρχῆς συνελαύνων. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἐκ παρόδου θεωρὸς γενέσθαι βεδούλησαι, σὺ 
μὲν ᾿Αττιχὸς ὧν χάχ τούτων οὐ λέληθας, ἐγὼ δέ σοι τὴν 
πομπὴν ὀνομαστὴν ἐν ὀλίγαις γενομένην, αὐτῆς θ᾽ ἕνε- 
χεν xa τῶν ἐξ αὐτῆς ἀποδάντων, ἐπιτεμὼν διαθήσομαι. 
26 Ἡγεῖτο μὲν éxaxóp Om, τῶν τελουμένων ἀνδρῶν, ἀγροι- 
χότερον βίον τε xal στολὴν ἐφελχομένων. Τὸ μὲν 
ζῶσμα ἑχάστῳ χιτῶνα λευχὸν εἷς ἀγκύλην ἀνέστελλε. 
χεὶρ δ᾽ ἣ δεξιὰ σὺν ὥμῳ καὶ pal παραγυμνουμένη, 
πέλεχυν δίστομον ἐπεχράδαινεν. Οἵ βόες, μέλανες 
80 πάντες, τὸν αὐχένα σφριγῶντες xal πρὸς χύρτωμα 
μέτριον ἐγείροντες, τὸ μὲν χέρας ἀπέριττον xal ἀδιά-- 
στροφον ὀξύνοντες, ὃ μὲν ἐπίχρυσον, 6 δ᾽ ἀνθεινοῖς 
στεφάνοις διάπλοχον, σιμοὶ τὴν χνήμην καὶ βαθεῖαν τὴν 
φάρυγγα τοῖς γόνασιν ἐπαιωροῦντες. ῳὉ δ᾽ ἀριθμὸς 
86 ἀκριδῶς ἑχατόμθη καὶ εἰς ἀλήθειαν τοὔνομα πληροῦντες. 
᾿Επηχολούθει τούτοις ἄλλων ἱερείων διάφορον πλῆθος" 
ἑκάστου ζῴου γένος ἰδίᾳ καὶ εἰς κόσμον ἀγόμενον αὐ-- 
λοῦ xai σύριγγος τελεστικόν τι μέλος καὶ χαταγγελτι- 
χὸν τῆς θυσίας ὑπαρχόντων. 

Β΄. Ταύτας τὰς ἀγέλας καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς βοη-- 
λάτας, κόραι Θετταλαὶ διεδέχοντο χκαλλίζωνοί τε xal 
βαθύζωνοι xal τὴν χόμην ἄνετοι. Διήρηντο δ᾽ εἰς δύο 
χορούς" xal ai μὲν ἔφερον χαλαθίσχους, ὃ πρῶτος χο- 
póc, ἀνθέων τε xal ὡραίων πλήρεις" αἱ δὲ κανᾶ πει- 
45 μάτων τε xal θυμιαμάτων χανηφοροῦσαι τὸν τόπον 

εὐωδίαις χατέπνεον. Ἠσχόλουν δ᾽ οὐδὲν εἰς ταῦτα 

τὰς χεῖρας ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς χεραλῆς ἀχθοφοροῦσαι πρὸς 
χορὸν στιχήρη καὶ ἐγχάρσιον ἀλλήλων εἴχοντο, ὡς ἂν 
βαδίζειν 0᾽ ἄμα καὶ χορεύειν αὐταῖς ἐγγίγνοιτο, 'Γοῦ 
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HELIODORI ZETHIOPICORUM 


XXXVI. Hec ut est deus elocutus, multiple: 
tio eos, qui circumstabant, subibat , quid vellet oi 
interpretari nequeuntibus. Alius enim alio respo 
torquebat et ut quisque volebat ita et conjectur. 
bat : nondum autem quisquam vera assequebatur. 
enim et somnia ut plurimum ex eventibus ju 
Alioquin autem Delphi stupentes et attoniti ad 
magnifice instructam properabant, neglecta cura d 
responsa fuerant, accuratius inquirendi. 





LIBER TERTIUS. 


Postquam autem pompa et parentatio peracta 
Atqui haud peracta est, pater, excipiens Cnemon, : 
me nondum spectatorem tua reddidit oratio , se 
quam credi possit , audiendi desiderio superatum 
fare panegyrim festinantem , non secus ac post fe 
nientem, ut dicitur, pretercurris , cum simul ut 
theatrum, idem et clauseris. Ego quidem, o 
inquit Calasiris , minime te vellem hisce ab institu 
perturbare; ad praecipuas narrationis partes et . 
principio flagitasti , deducens : ceterum quoniam 
culo spectator esse voluisti, tu quidem vel hinc t: 
esse declaras ; ego autem tibi pompam celebrem i 
cas, cum ipsius causa , tum eorum , que ex ip 
runt, breviter exponam.  Preecedebat hecatoml 
mysteriis initiatis, incultiore vita et habitu , eam 
bus. Cinctura cuique vestem albam in nodum e 
manus vero dextra cum humero οἱ mamilla nud 
rim ancipitem vibrabat. Boves omnes nigri, cc 
vientes, et ad mediocrem convexitatem illud at 
cornua paria et minime intorta gerentes : pars 
párs coronis ex floribus confectis implicita, simi 
palearibus supra genua dependentibus; nunmie! 
exacte hecatombe et revera nomen implente. ὃ 
batur hos aliarum victimarum diversa multitudo, 
libet autem animantis genus seorsim et ordine d 
cum tibia et fistula initiatoriam quamdam et denur 
sacrificii partem inciperet. 

JI. Hec armenta et ductores boum Thessalicz 
excipiebant , pulchra quadam et profunda cinctur: 
lis solutis. Distribuebantur autem in duos chor 
in primo choro fuerant, ferebant quasillos florum 
tuum plenos. In altero autem bellaria et aromat 
ferentes, locum odoris fragrantia replebant. Nec 
nuum ministerio in hisce utebantur, sed supra ci 
tantes, ad choream justo ordine et transversim d 
sese mutuo tenebant, ut incedere simul et chore. 
commode liceret. Cantilenz: autem prescript 


Ra, 
δὲ μέλους αὐταῖς τὸ ἐνδόσιμον ὃ Exe Qoo ω S ὑπεσή- 
μαινεν, οὗτος γὰρ τὸν ὅλον inei oT ἐλελῳδεῖν 
ὕμνον. Ὁ δ᾽ ὕμνος ἦν, ἡ Θέτις bene Kat 6 Πη- 
λεὺς, κἀπὶ τούτοις ὃ ἐχείνων παῖς, χαὶ ὃ OU toU πάλιν. 
t Μετὰ ταύτας, ὦ Κνήμων — Τί Κνήμων, ἔφη ὃ Κνή- 
μων, πάλιν γάρ με τῶν ἡδίστων ἀποστερεῖς, ὦ πάτερ, 
αὐτόν μοι τὸν ὕμνον οὐ διερχόμενος, ὥσπερ θεατήν με 
μόνον τῶν χατὰ τὴν πομπὴν ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ ἀχροχτὴν 
χαθίσας. ᾿Ἀχούοις ἂν, ἔφη 6 Καλάσιρις, ἐπειδήπερ 
10 οὕτω σοι φίλον" εἶχε γὰρ δέ πως" 
Τὰν Θέτιν ἀείδω, χρυσοέθειρα Θέτι, 
Νυρέως ἀθανάταν εἰναλίοιο κόραν, 
Τὰν Διὸς ἐννεσίῃ [Πηλέϊ γημαμέναν, 
Τὰν ἁλὸς ἀγλαΐαν, ἁμετέραν Παφίην' 
"A τὸν δονυριμανῆ τόν τ᾿ Ἄρεα πτολέμων, 
Ἑλλάδος ἀστεροπὰν ἐξέτεχεν λαγόνων 
Δῖον ᾿Αχιλλῆα, τοῦ χλέος οὐράνιον, 
Τῷ ὑπὸ Πύρρα τέχεν παῖδα Νεοπτόλεμον, 
Περσέπολιν Τρώων, ῥυσίπολιν Δαναῶν. 
Ἰλήχοις ἥρως ἄμμι Νεοπτόλεμε, 
"OX6«s Πυϑι:άδι νῦν χθονὶ χευθόμενε, 
Δέχνυσο δ᾽ ὑμναίων τάνδε θυηπολίην * 
Πᾶν δ᾽ ἀπέρυχε δέος ἁμετέρας πόλιος. 
Ἰὰν Θέτιν ἀείδω, χρυσϑέθειρα Θέτι. 
8.Ἤ [Γ΄ Ὁ μὲν οὖν ὕμνος, ὦ Κνήμων, τῇδέ πη συνέ- 
acmro χαθόσον ἔχω διαμνημονεύειν. Τοσοῦτον δέ τι 
Égay)e(ac περιζίν τοῖς χοροῖς xal οὕτω συμδαίνων ὃ 
ὥς Οὐτος τοῦ βήματος πρὸς τὸ μέλος ἐρυθαίζετο, ὡς τὸν 
ἀφμλμὸν τῶν ὁρωμένων ὑπερφρονεῖν ὑπὸ τῆς ἀχοῖῆς 
ὃν ἐς γχγιίθεσθαι xai συμπαρέπεσθαι μεταδαινούσαις ἀεὶ 
"TO παρθένοις τοὺς παρόντας, ὥσπερ ὑπὸ τῆς χατὰ 
τῶν δὴν ἠχοῦς ἐφελχομένους" ἕως χατόπιν ἐφήδων 
Ἐπ σιν xal ὁ τούτων ἵππαρχος ἐχλάμψας, ἀχοῆς κρείτ- 
"Ow πάσης τὴν τῶν χαλῶν θέαν ἀπέδειξεν. Ὃ μὲν 
* οὖ; ἐριθμὸς τοὺς ἐφήῤους εἰς πεντήχοντα συνέταττεν, 
ἔριζε δὲ πέντε xal εἴχοσιν ἑχατέρωθεν, μεσεύοντα 
τὸν ἀρχιθέωρον δορυφοροῦντας. Κρηπὶς μὲν αὐτοῖς 
ἔντι φοινιχῷ διάπλοχος ὑπὲρ ἀστράγαλον ἐσφίγγετο, 
Ὑ λεμὺς δὲ λευχὴ περόνη χρυσῇ πρὸς τοῖς στέρνοις 
^ τὴν εἰς dxpov πέζαν χυανῇ τῇ βαφῇ xexv- 
Ὡχλωμένη. Ἡ δ᾽ ἵππος, Θετταλιχὴ μὲν πᾶσα καὶ τῶν 
ἔχ θεν πεδίων τὸ ἐλεύθερον βλέπουσα " τὸν γὰρ χαλι- 
νὸν ὅσα μὲν δεσπότην ἠρνεῖτο διαπτύουσα χαὶ θαμὰ 
.. Ἀερυσαφρίζουσα, ὡς δὲ τὸν νοῦν ὑφηγούμενον τοῦ dva.- 
€ Cá φέρειν ἠνείχετο' φαλάροις δὲ xai προμετωπιδίοις 
| dopo, xal ἐπιχρύσοις ἐξησκημένη, καθάπερ ἀγώ- 
wur τῶν ἐφήδων τοῦτο πεποιημένων. ᾿Αλλὰ τού- 
τοῦς, ὦ Κνήμων, τοιούτους ὄντας οὕτως ὑπερεῖδε χαὶ 
παρέδραμεν fj τῶν παρόντων ὄψις καὶ πρὸς τὸν ἵππαρ- 
99 γον (ἦν δὲ τὸ μέλημα ἐμὸν, Θεαγένης ) ἅπας ἐπέστρε- 
Ve, ὥστ᾽ ἔδοξας ἂν ὑπ᾽ ἀστραπῆς τὸ φαινόμενον 
Τρέτερον ἅπαν ἠμαυρῶσθαι, τοσοῦτον ἡμᾶς ὀφθεὶς χα- 
. ev, ἱππεὺς μὲν xai αὐτὸς xat ὁπλίτης τυγχάνων 
M jeu μελίαν χαλχόστομον ἐπισείων, τὸ δὲ χράνος 
VÀ] ὑπελθὼν ἀλλ᾽ ἀπὸ γυμνῆς τῆς κεφαλῆς πομπεύων, 
ἐβνυχοδαφῇ χλαμύδα καθειμένος, ἧς τὰ μὲν ἄλλα 


LIBER Ill. 
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| chorus illis dabat : huic enim, ut totum hymnum caneret 





; rerum spectaculum reprzesentavit. 


negotium datum fuerat. Hymnusautem erat, in quo Thetis 
laudabatur et Peleus et postea horum filius, atque hujus 
deinceps. Post has, o Cnemon — Sed quid Cnemon, inquit 
Cnemon, jam enim me iterum suavissimis rebus privas, 
pater, ipsum hymnum mihi non exponens, tanquam me 
spectatorem tantum eorum, ex quibus pompa constabat , 
οἱ non auditorem etiam, constitueres. Audies, inquit Ca- 


lasiris , si quidem ita lubet. Erat autem talis cantilena : 


Canto Thetin , nitidis o Theti pulchra coinis , 
Immortale genus Nereos zquorei, 

Quz nupsit Pelco virgo, jubente Jove, 

O Venerem nostram, lumen et equoreum , 
Quas belli Martem magnanimum peperit , 
Deque furente hasta mater Achille fuit, 
Fulmine Grecorum , laus adit unde deos. 
Cui peperit puerum Pyrrha Neoptolemum , 
Excidium Troum, presidium Danaum. 

Tu facilis nobis esto , Neoptoleme, 

Felix quem tumulo Pythia terra tegit : 

Accipe nunc hymnos munera sacra pios: 
Felle omnem nostra ( promptus) ab urbe metum. 
Canto Thetin , nitidis o Theti pulchra comis. 

ΠῚ. Hymnus igitur, Cnemon, hac ratione, quantum me- 
minisse queo , fuerat compositus : tantumque concinnitatis 
inerat in choreis et sic strepitus saltationis ad cantum qua- 
drabat , ut oculi in contemtum eorum quiae cernebantur ab 
auditu adducerentur et ii qui aderant virgines semper tran- 
seuntes, tanquam a sono cantus pertracli , sequerentur : 
usque dum a tergo epheborum equitatus et horum preefec- 
tus cum resplenduisset, omni auditu melius egregiarum 
Turma epheborum 
quinquagenario numero constabat, in vicenos et quinos, 
utrimque in medio equitantem praefectum sacr: legationis 
stipantes, diviso. Ocres quidem ipsis purpureo loro in- 
tertextze supra talos contrahebantur : chlamys vero alba , 
aurea fibula in pectore nectebatur, csruleis capitibus in 
orbem ad oram inferiorem picta. Equi autem Thessalici 
omnes, et illorum camporum libertatem adspectu repra- 
sentantes : frenum quidem, veluti dominum recusarent, 
despuebant et spuma complebant, ceterum menti rectrici 
sessoris, quocunque verteret, obtemperabant : phaleris 
vero et frontalibus argenteis atque deauratis ita exornati 
erant, ut hac in parte certamen de gloria inter ephebos esse 
videretur. Sed hos, Cnemon, sic exornatos , adeo despi- 
ciebant et przeteribant oculi eorum , qui aderant et in prae- 
fectum equitum (erat autem cura mea, Theagenes) con- 
jiciebantur, ut videretur tanquam a fulgure totum id, quod 
prius lucebat, obscuratum esse. Tantam lucem nobis 
conspectus attulerat, cum eques quoque ipse esset et gravi 
armatura armatus et hastam fraxineam terea cuspide vi- 
braret , non tectus galea , sed aperto capite sese ostentans, 
purpurea chlamyde indutus , cujus alias partes aurum va- 
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χρυσὸς ἐποίκιλλε τοὺς Λαπίθας ἐπὶ τοὺς Κενταύρους 
Bn pv, ἣ περόνη δ᾽ Ἀθηνᾶν ἠλεχτρίνην ἔστεφε, τὴν 
Γοργοῦς κεφαλὴν εἰς θώρακα προασπίζουσαν. Προσ- 
ἔδαλλε δέ τι χάριτος τοῖς γιγνομένοις καὶ ἀνέμου λι- 
γεῖα ῥιπή" μείλιχον γὰρ ἐπέπνει τὴν μὲν κόμην ἠρέμα 
κατὰ τοῦ αὐχένος διαξαίνουσα καὶ τοῦ μετώπου τοὺς 
βοστρύχους παραστέλλουσα, τῆς δὲ χλαμύδος τὰς ἄκρας 
τοῖς νώτοις τοῦ ἵππου καὶ μηροῖς ἐπιθάλλουσα. Εἶπες 
ἂν καὶ τὸν ἵππον αὐτὸν συνιέναι τῆς ὡραιότητος τοῦ 
δεσπότου καὶ ὡς κάλλος κάλλιστον φέρει τὸν ἡνίοχον 
αἰσθάνεσθαι" οὕτω τὸν αὐχένα κυμαίνων xai εἰς, ὀρθὸν 
οὖς τὴν κεφαλὴν ἐγείρων καὶ σοδαρὰν τὴν ὀφρὺν κατὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιδινεύων, ἔφερέ τε καὶ ἐφέρετο γαυρού- 
μένος, εὐήνιά τε προποδίζων καὶ ἐφ᾽ ἑκάτερον ὦμον αὑτὸν 
ἐν μέρει ταλαντεύων, ἄκραν τε τὴν ὁπλὴν τῇ γῇ λεπτὸν 
ἐπιχροτῶν, εἰς γαληνὸν κίνημα τὸ βῆμα μετερρύθμι- 
ev. Ἐξέπληττε μὲν, δὴ καὶ πάντας τὰ δρώμενα καὶ 
τὴν νικητήριον ἀνδρείας τε καὶ κάλλους ψῆφον τῷ νεα- 
νίᾳ πάντες ἀπένεμον. Ἤδη δ᾽ ὅσαι δημώδεις γυναῖ-- 
20 χες xal τὸ τῆς ψυχῆς πάθος ἐγκρατείᾳ κρύπτειν ἀδύνα- 

τοι, μήλοις τε καὶ ἄνθεσιν ἔδαλλον, εὐμένειαν ἀπ᾽ 

αὐτοῦ τινα, ὡς ἐδόκουν, ἐφελκόμεναι. Κρίσις γὰρ 

αὕτη μία παρὰ πᾶσιν ἐκρατύνετο, μὴ ἂν φανῆναί τι 

κατ᾽ ἀνθρώπους ὃ τὸ Θεαγένους ὑπερθάλλοι τὸ κάλλος" 


2. Δ΄. THyoc δ' ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος ἠὼς, 


“Ὅμηρος ἂν εἶπεν, ἐπεὶ τοῦ νεὼ τῆς Ἀρτέμιδος ἐξήλα- 
σεν fj καλὴ καὶ σοφὴ Χαρίκλεια, τότε, ὅτι καὶ Θεα- 
γένην ἡττηθῆναί ποτε δυνατὸν, ἐγνώκαμεν, ἀλλ᾽ ἥττη- 
θῆναι τοσοῦτον ὅσον ἀχραιφνὲς γυναικεῖον κάλλος τοῦ 
so πρώτου παρ᾽ ἀνδράσιν ἐπαγωγότερον. Ἤγετο μὲν 
γὰρ ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ἀπὸ συνωρίδος λευχῆς βοῶν ὀχου-- 
μένη, χιτῶνα δ᾽ ἁλουργῇ ποδήρη χρυσαῖς ἀκτίσι xa- 
τάπαστον ἠμφίεστο. Ζώνην δ᾽ ἐπεθέθλητο τοῖς στέρ- 
νοις, (εἰς) ἣν ὃ τεχνησάμενος [ εἰς ἐκείνην τὸ πᾶν 
80 τῆς αὑτοῦ τέχνης κατέκλεισεν, οὔτε πρότερόν τι τοιοῦ- 
τὸν χαλκευσάμενος, οὔτ᾽ αὖθις δυνησόμενος. Δυοῖν 
γὰρ δρακόντοιν τὰ μὲν οὐραῖα κατὰ τῶν μεταφρένων 
ἐδέσμευε, τοὺς δ᾽ αὐχένας ὑπὸ τοὺς μαζοὺς παραμεί- 
ψας καὶ εἰς βρόχον σκολιὸν διαπλέξας καὶ τὰς κεφαλὰς 
40 διολισθῆσαι τοῦ βρόχου συγχωρήσας, ὡς περίττωμα 
τοῦ δεσμοῦ κατὰ πλευρὰν ἑκατέραν ἀπῃώρησεν. Εἶ- 
πες ἂν τοὺς ὄφεις οὐ δοχεῖν ἕρπειν ἀλλ᾽ ἕρπειν, οὐχ, 
ὑπὸ βλοσυρῷ καὶ ἀπηνεῖ τῷ βλέμματι φοδεροὺς ἀλλ᾽ 
δγρῷ κώματι διαρρεομένους, ὥσπερ ἀπὸ τοῦ κατὰ τὰ 
4s στέρνα τῆς κόρης ἱμέρου κατευναζομένους, Οἱ δ᾽ ἦσαν 
τὴν μὲν ὕλην χρυσοῖ, τὴν δὲ χροιὰν κυάνεοι, Ὁ γὰρ 
χρυσὸς ὑπὸ τῆς τέχνης ἐμελαίνετο ἵνα τὸ τραχὺ xai 
μεταθάλλον τῆς φολίδος τῷ ξανθῷ τὸ μέλαν συγκραθὲν 
ἐπιδείξηται. 'Γοιαύτη μὲν (οὖν) ἢ ζώνη τῆς κόρης. 
50 H κόμη δὲ, οὔτε πάντῃ διάπλοκος, οὔτ᾽ ἀσύνδετος 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν πολλὴ καὶ ὑπαυχένιος, ὥμοις τε καὶ νών- 
τοις ἐπεκύμαινε, τὴν δ᾽ ἀπὸ κορυφῆς καὶ τοῦ μετώπου 
δάφνης ἁπαλοὶ κλῶνες ἔστεφον, ῥοδοειδῇ τε καὶ ἡλιῶ- 
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riabat, Lapithas eontra Centauros armans, | 
Palladem ex electro repraentabat, Gorgonis 
scuto pectori prafferentem.  Addebat autem ali. 
iis quee fiebant, venti placida aura. Blande eni 
bat, comam tranquille circa collum carpens et 
fronte discernens , et oras chlamydis tergo ει 
ribus inficiens.  Dixisses et equum ipsum t 
domini, et quod pulchritudinis summae gest 
rem sentire. lta collum commovens et arrec 
caput attollens, et trux supercilium supra ocu 
ferebat et ferebatur superbiens , et laxato frer 
progrediens, in utrumque latus alternis sese libr 
maque ungula terram leniter pulsans, commot 
incessus tranquillitate temperabat. Stuporem 
omnibus illud spectaculum et victricia fortitudir 
suffragia omnes adolescenti tribuebant.  Denik 
gate» mulieres et quz affectum animi conlnent 
non poterant, malis οἱ floribus eum petebant , 
tiam quamdam ab ipso, ut videbatur, captar 
enim judicium apud omnes valebat, non posse 





| humani apparere, quod Theagenis puchritudi 


raret. 
IV. At, roseis postquam digitis aurora refulsit. 


αἱ Homerus dixit , et e templo Diana evecta est. 
sapiens Chariclea, tunc quod et Theagenes vine. 
posset, cognovimus ; sed eatenus vinci, quat 
muliebris forms venustas majorem , quam vir 
cherrimi et singularem ad alliciendum vim bat 
batur enim in rheda, quam jugum bonm albur 
Veste vero purpurea ad pedes usque demissa et 
diis variata, induta fuerat. Zona porro pectur 
rat, in quam artifex totam suam artem conclu 
neque antea quidquam ejusmodi fabricavistet , 
rum pari arte conficere potulsset.  Duorum enim 
caudas ad partem dorsi inter scapulas connecte 
colla sub mamillas invicem nexa producens e 
ortuosum implicans, capita vero elabi e no 
tanquam appendicem nodi ab utroque latere st 
Dixisses,, serpentes non videri. serpere, sed reve 
neque rigido et terribili adspectu formidabiles 
somno diffluentes , veluti hoc sopitos, quod c 
pectus essent. Ac illi quidem erant, quod ac 
atinet, aurei, ceterum colore caule, Au 
arte denigrabatur, ut asperitatem el varietatem e 
grum folvo mixtum representaret. Talis qt 
zona puella. Coma autem neque omnino comp 
que dissoluta , sed praecipua illius pars el a collc 
super humeros et terga jactabatur. Celerum e 
vertice et a fronte descendit, lauri tenelli rami e 
rosis similem εἰ candidam, ventisque immodice 
decorum turbari non sinebant. Ferebat aute 
arcum deauratum , a dextro humero pharetra d 
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M - “ ed , 
σαν διαδέοντες xai σοθεῖν ταῖς αὔραις ἔξω τοῦ mpémov- ! allera vero facem accensam. Cumque eo habitu esset, 


τὸς οὐχ ἐφιέντες. ἔφερε δὲ τῇ λαιᾷ μὲν τόξον ἐπί- 
χρυσον, ὑπὲρ ὦμον τὸν δεξιὸν τῆς φαρέτρας ἀπηρ- 
τημένης, θατέρα δὲ λαμπάδιον ἡωμένον xal οὕτως 
» ἔχουσα πλέον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν σέλας ἢ τῶν δάδων 
ἀπκηύγαζεν. Οὗτοι ἐκεῖνοι Χαρίκλεια καὶ Θεαγένης, 
ἀνεθόησεν ὁ Κνήμων. Καὶ ποῦ γῆς οὗτοι, δείχνυε, 
πρὸς θεῶν ἱχετεύων ὃ Καλάσιρις, δρᾶσθαι αὐτοὺς τῷ 
Κνήμωνι προσδοκήσας. Ὁ δὲ, Ὦ πάτερ, θεωρεῖν 
jo. αὐτοὺς xal ἀπόντας ῴήθην, οὕτως ἐναργῶς τε καὶ οἵους 
«i ἰδὼν ἢ παρὰ σοῦ διήγησις ὑπέδειξεν. Οὐκ οἶδα, 
ἐἶπιν, εἰ τοιούτους εἶδες, οἵους αὐτοὺς κατ᾽ ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν ἢ Ἑλλάς τε xal 6 ἥλιος ἐθεάσαντο, οὕτω μὲν 
πιριδλέπτους, οὕτω δ᾽ εὐδαιμονιζομένους, xal τὴν μὲν 
" ἐνόράσιν, τὸν δὲ γυναιξὶν εὐχὴν γιγνομένους. 'Γὴν 
pt θάτερον αὐτῶν συζυγίαν ἴσα xal ἀθανασίαν 
; πλὴν ὅσον τὸν μὲν νεανίαν οἱ ἐγχώριοι, τὴν xó- 
pv δ᾽ οἱ Θετταλοὶ πλέον ἐθαύμαζον, ὃ πρῶτον ἔδλεπον 
ἱχάτεροι, μᾶλλον ἀγάμενοι. ΞΖένη γὰρ ὄψις τῆς συν- 
9 ἤθους ἑτοιμότερον εἰς ἔχπληξιν. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἡδείας 
ἐπάτης, ὦ τῆς γλυχείας οἰήσεως, ὅπως με ἀνεπτέρω- 
δας, ὁρᾶν τοὺς φιλτάτους xal δειχνύναι προσδοχηθεὶς, 
ὃ Κνήμων. Σὺ δέ με xal παντάπασιν ἔοικας ἐξαπα- 
τᾶν, "Histv γὰρ αὐτοὺς ὅσον οὐδέπω καὶ φανήσεσθαι 
$$ ταρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου διεγγυώμενος χἀπὶ τούτοις 
ταὶ μισθὸν τὴν xai! αὐτοὺς ὑφήγησιν αἰτήσας, ἑσπέ-- 
pe οὔσης ἤδη καὶ νυχτὸς, οὐδαμοῦ δειχνύγαι παρόντας 
lw. Καὶ ὃς, Θάρσει, ἔφη, χαὶ θυμὸν ἔχε ἀγαθὸν, 
& ἐκείνων ἀληθῶς ἡξόντων. Νῦν δ᾽ ἴσως τι χώλυμα 
᾿ 3. γῆοις xoi βράδιον ἢ κατὰ τὰ συγκείμενα ἀφιχνοῦνται. 
Ka ἄλλως οὐδ᾽ ἂν παρόντας ἔδειξα, μὴ τὸ πᾶν τοῦ 
μισθοῦ χομισάμενος ὥστ᾽ εἰ σπεύδεις τὴν θέαν, πλή- 
f τὴν ἐπαγγελίαν xai εἰς τέλος ἄγε τὴν διήγησιν. 
Ἐγὼ μὲν, εἶπεν, ἄλλως τ᾽ ὀκνῶ τὸ πρᾶγμα πρὸς ὑπό- 
Ὁ μγησίν με τῶν λυπούντων ἄγον xol σὲ ἀποχναίειν 
ψήθην, ἀδολεσχίᾳ τοσαύτῃ, προσκορῇ γεγενημένον. Ἐπεὶ 
ἃ ριλήχοός τις εἶναί μοι φαίνη καὶ καλῶν ἀχουσμά- 
Ὧν ἀχόρεστος, φέρε, ὅθεν ἐξέδην, τὸν λόγον εἰσθάλλω- 
μεν͵ ἁψάμενοί τε λύχνον πρότερον xai τὰ χοιταῖα τοῖς 
9 νυχίοις θεοῖς ἐπισπείσαντες ὡς ἂν, τῶν εἰωθότων τετε- 
, ἐννυχτερεύειν ἡμῖν ἐπ᾽ ἀδείας τοῖς διηγή-- 
pao ἐγγίγνοιτο. 

E. Ταῦτ᾽ εἶπε xai λύχνος δ᾽ ἡμμένος εἰσεφέρετο 
δερακαινίδι, τοῦτο τοῦ πρεσδύτου προστάξαντος, καὶ 
τὴν σπονδὴν ἀπέχεεν, ἄλλους τε τῶν θεῶν, καὶ τὸν 
Epis ἐπὶ πᾶσιν ἐπικαλούμενος, εὐόνειρόν τ᾽ ἥτει τὴν 
νύχτα χαὶ φανῆναι αὐτῷ τοὺς φιλτάτους κατὰ γοῦν τὸν 
ὕπνον ἰχέτευε. Καὶ τούτων τετελεσμένων, ᾿Επειδὴ 
τοίνυν ἔφη, Ὦ Κνήμων, τὸ μνῆμα τοῦ Νεοπτολέμου πε- 
᾿ ΒΘ μιοτοιχίσατο fj πομπὴ xol τρίτον οἱ ἔφηδοι τὴν ἵππον 
περιήλασαν, ὠλόλυξαν μὲν αἱ γυναῖχες, ἠλάλαξαν δ᾽ 
lg. τόθ᾽ ὥσπερ ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήματι, βόες, ἄρνες, 
» ερεύοντο, χαθάπεο μιᾷ χειρὶ πᾶσι τῆς σφαγῆς 
πον θείσης βωμόν τε παμμεγέθη σχίζαις μυρίαις 
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majus tamen ab ipsius oculis lumen quam a face reddeba- 
tur. llli ipsi, Theagenes et Chariclea! exclamavit Cne- 
mon. Ubinam terrarum sunt isti, ostende, dicebat, per 
deos obtestans Calasiris, conspici eos a Cnemone arbi- 
tratus. llle autem, Videre me, inquit , pater, etiam ab- 
sentes putabam, adeo illos proprie et quales visos novi, 
animoque retineo, tua narratio expressit. Haud scio, in- 
quit, an tales videris, quales illo die Graecia et sol est con- 
spicatus, adeo conspicuos, adeo beatos, ut hujus quidem, 
viri, illius mulieres tacite exoptarent conjugium. Illorum 
enim conjunctum par immortalitatem esse ducebant ; pra-- 
terquam quod adolescentem indigens, virginem autem 
Thessali magis admirabantur; id quod primum videbant, 
utrique precipue suspicientes. Novus enim et inusitaius 
conspectus facilius quam consuetus polest animum percel- 
lere. Sed, o dulcem deceptionem , o suavem opinionem , 
quomodo me in spem sustulisti, cum te videre carissimos 
et ostensurum esse exspectarem, Cnemon! Tu vero me 
omnino decipere videris. Cum enim ipsos jamjam ventu- 
ros esse et in conspectu futuros initio orationis promiseris , 
obque istc preemium a me hanc ipsam de illis narratio- 
nem petieris , vespera jam et nocte adventante, nusquam 
presentes ostendere potes. 1lle autem, Ades animo, in- 
quit et omitte timorem , eo quod sunt revera venturi. Nunc 
autem fortassis aliquod impedimentum intercessit, quod 
tardius veniant, quam inter nos convenerat. Alioqui ne 
presentes quidem ostenderem , integra mercede prius non 
reportata. Quamobrem si ad conspectum illorum properas, 
imple id, quod tu vicissim promisisti et deduc ad finein 
inchoatam narrationem. Ego, inquit, et alioqui sponte 
defugio negotium , quod me ad recordationem eorum, ex 
quibus dolorem capio, ducit et me molestum esse tibi tanta 
garrulitate satiato existimavi. Ceterum cum tam cupidus 
audiendi esse mihi videaris et pulchrarum narrationum in- 
satiabilis, age, ad eam parlem, a qua sum digressus , ag- 
grediamur, accenso prius lychno et libationibus ante som- 
num diis nocturnis factis, ut usilatis ceerimoniis peractis, 
pernoctare nobis vacantibus liisce narrationibus tranquille 
liceat. ' 

V. Hoc dixit, statimque lychnus accensus ab ancilla , 
senis jussu , inferebatur ; et libationem faciebat, cum alios 
deos, tum pr: ceteris Mercurium invocans, ac petebat 
felicem insomniis noctem et ut sibi apparerent carissimi in 
somnis supplex orabat. His autem peractis, Postquam igi- 
tur inquit, O Cnemon , sepulcrum Neoptolemi pompa cir- 
cumávit, et tertio ephebi equis sunt circumvecti , ploratum 
sustulerunt mulieres et viri inconditum clamorem edide- 
runt. Tum quasi ad unum quoddam signum, boves, 
arietes, capra mactabantur, tanquam una inanu caede 
omnibus illata. Denique ara insigni magnitudine copiose 
lignis fissis onerata et desuper legitimis omnibus victimis 
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- φορτώσαντες xal τὰ νενομισμένα τῶν ἱερείων ἄχρα 
πάντα ἐπιθέντες, κατάρχειν τῆς σπονδῇς τὸν ἱερέα τοῦ 
Πυθίου καὶ τὸν βωμὸν ἀνάπτειν ἠξίουν. ὋὉ δὲ Χαρι- 
κλῆς τὴν μὲν σπονδὴν αὑτῷ προσήχειν ἔλεγε. τὸν δὲ 

5 βωμὸν 6 τῆς θεωρίας ἄρχων ἁπτέτω παρὰ τῆς ζαχό- 
ρου τὴν δᾷδα χομισάμενος᾽ τοῦτο γὰρ ἔθος 6 πάτριος 
γιγνώσκει νόμος. Ταῦτ᾽ εἶπε xoi ὁ μὲν ἔσπενδε, τὸ 
πῦρ δὲ Θεαγένης ἐλάμθανεν. Ὅτε, ὦ φίλε Κνήμων, 
xai ὅτι θεῖον jj ψυχὴ καὶ συγγενὲς ἄνωθεν τοῖς ἔργοις 

10 ἐπιστούμεθα. ὍὉμοῦ τε γὰρ ἀλλήλους ἑώρων οἷ νέοι 
xat ἤρων, ὥσπεο τῆς ψυχῆς ἐχ πρώτης ἐντεύξεως τὸ 
ὅμοιον ἐπιγνούσης καὶ πρὸς τὸ κατ᾽ ἀξίαν οἰχεῖον προσ- 
δραμούσης. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀθρόον τι καὶ ἐπτοημέ- 
νον ἔστησαν xal τὴν δᾶδα σχολαίτερον $j μὲν iveysipi- 

16 ζεν, ὃ δ᾽ ὑπεδέχετο xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀτενεῖς ἐπὶ 
πολὺ χατ᾽ ἀλλήλων πήξαντες, ὥσπερ 7j που γνωρίζοντες 
3| ἰδόντες πρότερον, ταῖς μνήμαις ἀναπεμπάζοντες, 
εἶτ᾽ ἐμειδίασαν βραχύ τι καὶ χλεπτόμενον καὶ μόνη τῇ 
διαχύσει τοῦ βλέμματος ἐλεγχόμενον - ἔπειτ᾽ ὥσπερ 

20 χαταιδεσθέντες τὸ γεγονὸς, ἐπυρρίασαν" xai αὖθις, τοῦ 
πάθους οἶμαι καὶ τὴν καρδίαν ἐπιδραμόντος, ὠχρία- 
σαν’ καὶ ἁπλῶς, μυρίον εἶδος ἐν ὀλίγῳ [τῷ χρόνῳ ] 
τὰς ὄψεις ἀμφοῖν ἐπεπλανήθη, xal μεταδολὴ παντοία 
χροιᾶς τε xat βλέμματος, τῆς ψυχῆς τὸν σάλον χατη- 

35 γοροῦσα. Ταῦτα δὲ τοὺς μὲν πολλοὺς, ὡς εἰχὸς, ἐλάν- 
θανεν, ἄλλον πρὸς ἄλλην χρείαν τε καὶ διάνοιαν ὄντας, 
ἐλάνθανε δὲ χαὶ τὸν Χαριχλέα τὴν πάτριον εὐχὴν καὶ 
ἐπίχλησιν χαταγγέλλοντα. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς μίαν τὴν 
παρατήρησιν τῶν νέων ἠσχολούμην, ἐξ ἐχείνου, Κνή- 

80 μων, ἐξ οὗπερ ὃ χρησμὸς ἐπὶ Θεαγένει θυομένῳ χατὰ 
τὸν νεὼν ἤδετο, πρὸς ὁπόνοιαν τῶν ἐσομένων ἀπὸ τῶν 
ὀνοαάτων χεχινημένος. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχριδῶς οὐδὲν ἔτι 
τῶν ἑξῆς χρησθέντων συνέθαλον. 

Q'. ᾿Επεὶ δ᾽ ὀψέ ποτε xal ὥσπερ βιαίως τῆς κόρης 

35 ἀποσπώμενος 6 Θεαγένης ὑπέθηχε τὸ λαμπάδιον xat 
τὸν βωμὸν ἀνῆψεν, λέλυτο μὲν ἣ πομπὴ, πρὸς εὐωχίαν 
τῶν Θετταλῶν τραπέντων, ὃ δ᾽ ἄλλος δῆμος ἐπ᾽ οἶχον 
τὸν ἴδιον ἕχαστος ἀνεχώρησεν. Ἡ Χαρίκλεια δ᾽ ἐφε- 
στρίδα λευκὴν ἐπιδαλομένη, σὺν ὀλίγοις τοῖς συνήθε- 

40 σιν ἐπὶ τὴν ἐν τῷ περιδόλῳ τοῦ νεὼ καταγωγὴν ὥρ- 
μῆσεν" οὐδὲ γὰρ ᾧχει σὺν τῷ νομιζομένῳ πατρὶ, τῆς 
ἁγιστείας ἕνεχα παντοίως αὑτὴν χωρίζουσα.  Περιερ- 
Ὑότερος τοίνυν, ἐξ ὧν ἠχηχόειν τε xal ἑωράχκειν, γεγο- 
νὼς, ἐντυγχάνω τῷ Χαριχλεῖ τοῦτο σπουδάσας. Καὶ 

45 ὃς, Εἶδες, ἠρώτα, τὸ ἀγλαάΐσμα τοὐμόν τε καὶ Δελφῶν 
Χαρίχλειαν; Οὐ νῦν πρῶτον, ἔφην, ἀλλὰ xat πρότερον 
πολλάκις [ὁσάχις] δή uot κατὰ τὸν νεὼν ἐνέτυχεν, 
oUy ὡς ἄν τις Éx παρόδου, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, 
ἀλλὰ καὶ συνέθυσεν [ οὐχ ὀλιγάχις  χαὶ περὶ θείων τε 

60 xal ἀνθρωπίνων εἴ τί ποτε διαπορήσειεν, ἠρώτησέ τε 
xal ἔμαθε. Τί οὖν δή σοι τὰ νῦν ἔδοξεν, ὦ vol, ἄρά 
τινα τῇ πομπῇ χόσμον ἤνεγχεν ; ὐφήωησον, εἶπον, ὦ 
Χαρίκχλεις, ὥσπερ καὶ τὴν σελήνην εἰ διαπρέπει τῶν 


ἄλλων ἀστέρων ἠρώτας. Καὶ μὴν ἐπήνουν τινὲς, εἶπε, 
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impositis, ut inciperet libationem sacerdos Apol 
succenderet, petebant. Chbaricles autem lib: 


' dem ad se pertinere dicebat , aram autem pra 


legationis, ab swditua face accepta, succend 
enim consuetudinem patria sancit lex. Hoc 
ipse libabat. Theagenes autem facem accipieb: 
statuamus, mi Cnemon , et quod divinum qui 
cognatumque snperiori naturz , ex operibus et 
ejus cognoscimus. Simul enim se invicem 
tanquam anima sui simile primo congressu co 
ad cognatum praestantia dignitateque par 
Principio igitur repente , quasi consternati cor 
facem hec quidem lente tradebat, ille auten 
uno obtutu in sese defixis oculis , non secus atq 
alicubi antea noverunt , aut viderunt , alter in 
moriam redeuntes. Deinde leniter arriserunt 
ut risum diffusio tantum vultus redargueret. 
quam illos facti puderet , rubore sunt suffusi 
cum affectus, ut arbitror, cor pervasisset , ᾿ 
Denique innumere species intra exiguum tem 
vultu vagabantur et mutatio omnis generis, 
tum oculorum , significans animi commotione 
tebant vulgum , ut consentaneum est, cum i 
rem et cogitationem animum intendisset. Lat 
riclem , consuetam precationem et invocatio 
tem. Ego autem soli observationi juvenum 
illo inde tempore, a quo de Theagene sacrifica: 
oraculum cecinit, ad suspicandum ea, qua 
rant, ex nominum conjectura commotus. Sec 
Dihil exacte de iis, quie in reliqua parte ora: 
fuerant, conjiciebam. 

V]. Ceterum postquam sero aliquando et « 
ἃ virgine avulsus Theagenes, facem subjecit 
cendit, soluta est tandem pompa, Thessalis cc 
tibus. Reliqui autem ex populo in suam qui 
discesserunt. Chariclea quoque, albo pallio 
cum paucis familiaribus ad conclave suum, 
ambitu templi, contendit. Neque enim hi 
credito patre, vitze sanctioris causa omnino ὁ 
Ego igitur curiosior redditus ex his, qua audi 
ram, obviam venio Charicli, dedita opera. 
Vidistine , interrogabat , lumen meum et Delp 
ricleam ? Non nunc primum , inquiebam , sec 
pius illi occurri in templo , et non tantum « 
ut dicitur, sed et una mecum sacrificavit et de 
humanis rebus, si quid aliquando ambigebat 
gavit et ex me didicit. Quee igitur tibi visa e 
tia? Num etiam aliquem ornatum pompe 
verba, inquiebam, Charicle : non secus ac 
ceteris anlecellat, interrogas. Atqui laudat 
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χαὶ τὸν Θετταλὸν νεανίσχον. Τὰ δεύτερα, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
xal τρίτα νέμοντες, τὴν δὲ χορωνίδα τῆς πομπῆς xat 
ὀρῥαλμὸν ἀληθῶς τὴν σὴν θυγατέρα γνωρίζοντες. 
*Hàtro τούτοις ὁ Χαρικλῆς, (xat μοι ὃ σκοπὸς ἐκ τῶν 
ὃ ἐληϑῶν ἠνύετο, θαρσεῖν μοι τὸν ἄνδρα βουλομένῳ παν- 
τως) χαὶ μειδιάσας, Πορεύομαι νῦν ὡς αὐτὴν, ἔλε- 
qe. εἰ δέ σοι φίλον, συμπορεύθητι xal μή τι πρὸς τῆς 
ὀλιῦς ἀηδίας ἐπιτέτριπται, συνεπίσχεψαι. Χαίρων 
μὲν ἐπένευον, ἐνεδειχνύμην δ᾽ ὡς ἀσχολίας ἄλλης 
, Ἡτρουργιαίτερον τίθεμα: τὸ xac! αὐτόν. 

T'. Ἐπεὶ δὲ παρεγενόμεθα οὗ κατήγετο, χαταλαμ- 
ξάνομεν εἰσελθόντες ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἀλύουσαν xal τοὺς 
ἐφθαλμοὺς τῷ ἔρωτι διαδρόχους. Κἀπειδὴ τὸν πατέρα 
τὰ εἰωθότα περιεπτύξατο, πυνθανομένῳ τί πεπόνθοι, 

, Κα ἧς χεφαλῆς ἄλγημα διοχλεῖν ἔλεγεν, ἡδέως τ᾽ ἂν ἦρε- 
ες μὲν, εἴ τις ἐπιτρέποι. Πρὸς ταῦτα διαταραχθεὶς ὁ 
| Σιαριλῆς, ὁπεξήει τε τοῦ θαλάμου σὺν ἡμῖν, ἡσυχίαν 
ταῖς θεραπαίναις ἐπιτάξας, προελθών τε τῆς οἰχίας, 

Τί ρα τοῦτο, ἔλεγεν, ὦ ᾽γαθὲ Καλάσιρι; τίς f; προσ- 
l.S τισῦσα τῷ θυγατρίῳ μαλαχία ; Μὴ θαύμαζε, εἶπον, 
d τοσούτοις ἐμπομπεύσασα δήμοις, ὀφθαλμόν τινα 
βάσχανον ἐπεσπάσατο, Γελάσας οὖν εἰρωνιχὸν, Καὶ 
& γὰρ, εἶπεν, ὡς Ó πολὺς ὄχλος, εἶναί τινα βασχανίαν 
ἐπίστευσας: Εἴπερ τι xai ἄλλο τῶν ἀληθῶν, £owv 
sli γὰρ οὕτως. ὋὉ περιχεχυμένος ἡμῖν οὗτος ἀὴρ 
& ὀφθαλμῶν τε xal ῥινῶν xal ἄσθματος καὶ τῶν ἄλ-- 
lev πόρων εἷς τὰ βάθη διικνούμενος καὶ τῶν ἔξωθεν 
ταοτήτων συνεισφερόμενος, εἷος ἂν εἰσρεύσῃ τοιόῦτο 
ταὶ τοῖς δεξαμένοις πάθος ἐγχατέσπειρεν, ὥστ᾽ ὁπότ᾽ ἂν 
ἃ οὖν φθόνῳ τις ἴδοι τὰ καλὰ, τὸ περιέχον τε δυσμενοῦς 
ποιότητος ἐνέπλησε xai τὸ παρ᾽ αὑτοῦ πνεῦμα πιχρίας 
ἐνέμεστον εἰς τὸν πλησίον διερρίπισε. ᾿Γὸ δὲ, ἅτε 
λικτομερὲς. ἄχρις ἐπ᾽ ὀστέα καὶ μυελοὺς αὐτοὺς εἰσ- 
εται xal νόσος ἐγένετο πολλοῖς ὃ φθόνος, οἰχεῖον 
ἀδνομα, βασχανίαν, ἐπιδεξάμενος. Ἤδη δὲ χἀχεῖνα 
δύκησον, ὦ Χαρίχλεις, ὅσοι μὲν ὀφθαλμίας., ὅσοι δὲ 
Tk ix λοιμῶν χαταστάσεως ἀνεπλήσθησαν, θιγόντες 
μὲν οὐδαμῶς τῶν καμνόντων; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εὐνῆς, οὐδὲ 
τρεκέζης τῆς αὐτῆς μετασχόντες, ἀέρος δὲ μόνον ταὐ- 

᾿ τῷ χοινωνήσαντες, Ἰεχμηριούτω δέ σοι τὸν λόγον 


ἐἶπερ ἄλλο τι xal ἣ τῶν ἐρώτων γένεσις, οἷς τὰ ópo- : 


μένα τὴν ἀρχὴν δίδωσι xai οἷον ὑπήνεμα διὰ τῶν ὀφ-- 
υλμῶν τὰ πάθη ταῖς ψυχαῖς εἰστοξεύονται. Καὶ 
Bia 4' εἰκότως. Τῶν γὰρ ἐν ἡμῖν πόρων τε καὶ αἱ- 
& οὐήσεων πολυχίνητόν τι καὶ θερμότατον οὖσα jj ὄψις 
ρα πρὸς τὰς ἀπορροίας γίγνεται, τῷ κατ᾽ αὖ- 

ἐμπύρῳ πνεύματι τὰς μεταόδάσεις τῶν ἐρώτων 


7 
H'. El δὲ χρή σοι xat παραδείγματος Évexa , λόγον 
φυσικώτερον παραθέσθαι, βίόλοις δ᾽ ἱεραῖς ταῖς 
κερὶ ζῴων ἀνάγραπτον᾽ ὃ χαραδριὸς τοὺς ἰχτεριῶντας 
ἰᾶται χαὶ ὁ τοῦτο πάσχων, εἶ τῷ ὀρνέῳ προσόλέποι, τὸ 
Φεύγει χαὶ ἀποστρέφεται τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιμῦσαν, 
οὗ φθονοῦν ὡς οἴονταί τινες, τῆς ὠφελείας, ἀλλ᾽ ὅτι 
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inquit, et Thessalum adolescentem. — Secundas illi tribuen- 
tes, immo et terlias, ego inquam. Ceterum coronidem 
pompae et oculum revera tuam filiam agnoscebant. Vo- 
luptatem inde capiebat Charicles , ( mihi vero ex veris ad 
scopum iter praparabatur, id precipue cupienti, ut fidenti 
animo vir esset) et arridens, Eo nunc ad ipsam, dicebat. 
Quod si tibi placet, eas una et ne forte aliquid molestiae 
ceperit ex turbze tumultu mecum revisas. Gaudens qui- 
dem annuebam, verumtamen pre me ferebam alii occu- 
pationi anteferre illius negotium. 

VII. Postquam autem pervenimus in ejus cubiculum , 
ingressi deprehendimus eam in lecto languentem, turba- 
tam et oculos amore madentes. Cumque patrem solito 
more amplexu excepisset, quaerenti quid illi accidisset, 
dolorem capitis sibi molestum esse dixit, libenterque se 
quieturam, si liceat. Turbatus his Charicles, exiit e 
thalamo nobiscum una, ancillis, ut tranquilla essent omnia, 
imperans, et progressus ante sedes, Quid hoc autem est, 
bone Calasiri? dicebat. Quis languor filiolam invasit? Ne 
mireris, dixi, ei, cum in tanta populi frequentia sese 
ostentarit, attraxerit invidum aliquem oculum. Subri- 
dens igitur ironice, Tu quoque, dixit, vulgi more, fasci- 
nationem esse aliquam fortasse credis. Ut aliud quid- 
piam, quod maxime verum sit, inquam : atque hoc ita 
existit. Hic aér undiquaque nobis circumfusus, per ocu- 
los , nares et anhelitum et alios poros intus penetrans, et 
una secum exteriores qualitates, quibus imbutus est , in- 
ferens, qualis influxerit, talem quoque affectum iis, qui 
illum exceperunt, inseminat. Quamobrem cum aliquis 
cum invidia res praeclaras est intuitus, simul et circum- 
stantem aérem infesta qualitate implevit et spiritum a se 
amarulentia plenum in id, quod propinquum est, trans- 
mittere solet. Ille autem, ut tenuis et subtilis , usque ad 
ossa ipsa et medullas penetrat : atque ita plerisque fuit in- 
vidia morbi causa, qui proprium nomen fascina&onis ac- 
cepit. Jam autem et illa considera, Charicles, quam multi 
dolorem oculorum et pestis contagionem hauserint, cum 
haudquaquam attigissent illis morbis laborantes, immo ne 
lecti quidem, nec mensa ejusdem , sed tantum aéris fuis- 
sent participes. Argumento tibi sit, si quidquam aliud, 
tum etiam amorum ortus, quibus objecta visa initium et 
ansam dant et tanquam subventaneos affectus per oculos 
in animas adjiciunt. Ac verisimili quidem ratione. Cuin 
enim inter ceteros poros et sensus, qui sunt in nobis, adspec- 
tus plurimarum mutationum sit capax et calidissimus, 


; facilius recipit affectiones circumstantes, ferventi spiritu 





amores, qui transpirant , attrahens. 

VIII. Quod si opus est, exempli causa narrationem ali- 
quam tibi ex libris sacris, a naturx consideratione sum- 
tam , de animalibus proferam. —Charadrius ictericis mede- 
tur : que avis, si istoc morbo laborans aliquis eam con- 
spexerit , fugit et aversatur eum conclusis oculis, non invi- 
dentia , ut quidam aiunt , auxilii, sed quod adspiciens ac- 
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θεώμενος ÉAxetv xal μετασπᾶν εἰς αὑτὸν ὥσπερ ῥεῦμα 
πέφυκε τὸ πάθος" καὶ διὰ τοῦτο ἐχχλίνει χαθάπερ τρῶ- 
σιν τὴν ὅρασιν. Καὶ ὄφεων δ᾽ ὃ χαλούμενος βασιλίσχος, 
ὅτι xal πνεύματι μόνῳ χαὶ βλέμματι πᾶν ἀφαυαίνει xal 
λυμαίνεται τὸ ὑποπῖπτον, ἴσως ἀκήχοας. Εἰ δέ τινες 
xai τοὺς φιλτάτους χαὶ εἷς εὖνοι τυγχάνουσι καταθα- 
σχαίνουσιν, οὐ χρὴ θαυμάζειν. Φύσει γὰρ φθονερῶς 
ἔχοντες, οὐχ ὃ βούλονται δρῶσιν, ἀλλ᾽ ὃ πεφύχασι. 

Θ΄. Πρὸς ταῦτα μιχρὸν ἐπιστήσας, Τὸ μὲν ἀπόρη- 
μα, ἔφη, σοφώτατα χαὶ πιστιχώτατα διέλυσας. Εἴτε 
δὲ χαὶ αὐτὴ πόθου ποτὲ χαὶ ἔρωτος αἴσθοιτο, τότ᾽ ἂν 
ὑγιαίνειν αὐτὴν, οὐ νοσεῖν ὑπέλαδον. Οἶσθα, ὡς ἐπὶ 
τοῦτό σε xal παρεκάλεσα. Νῦν δ᾽ οὐδὲν δέος [ el ] μὴ 
τοῦτο πέπονθεν jj μισόλεχτρος xat ἀνέραστος, ἀλλὰ 
βασχανίαν ἔοικε τῷ ὄντι νοσεῖν xal δῆλον ὡς xat ταύ- 
τὴν διαλῦσαι βουλήσῃ, φίλος τ᾽ ὧν καὶ τὰ πάντα σοφός. 


᾿Επηγγελλόμην εἴ τι πάσχουσαν αἰσθοίμην εἰς δύνα-. 


μιν βοηθήσειν. 

ΤΙ. Καὶ περὶ τούτων ἔτι διασκοπουμένοις ἡμῖν, ἐφί- 
σταταί τις ἐσπουδασμένος xat Ὦ ᾽γαθοὶ, φησὶν, ὑμεῖς 
δ᾽ ὥσπερ ἐπὶ μάχην à πόλεμον ἀλλ᾽ οὐχ εὐωχίαν χλη.- 
θέντες, οὕτω μέλλετε, ἣν παρασχευάζει μὲν 6 χαάλλι- 
ato; Θεαγένης, ἐποπτεύει δ᾽ δ μέγιστος ἡρώων Νεο- 
πτόλεμος. Δεῦρ᾽ ἴτε, μηδ᾽ εἰς ἑσπέραν τὸ συυπόσιον 
παρέλχετε, μόνοι τῶν πάντων ἀπολειπόμενοι. Προχύ- 
ψας οὖν μοι πρὸς τὸ οὖς ὃ Χαρικλῆς, Οὗτος, ἔφη, τὴν 
ἀπὸ ξύλου χλῇσιν ἥχει φέρων. ὡς λίαν ἀπροσδιόνυσος 
καὶ ταῦτα ὑποθεθρεγμένος. Ἀλλ᾽ ἴωμεν, ὡς δέος μὴ 
χαὶ πληγὰς ἡμῖν ἐμφορήσῃ τελευτῶν. Σὺ μὲν παί- 
ζεις, ἴωμεν δ᾽ οὖν. ἔφην. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπέστημεν, αὐτοῦ 
πλησίον τὸν Χαρικλέα χατέχλινεν ὃ Θεαγένης. ἔνεμε 
à ᾿ ἄρα τι κἀμοὶ τιμῆς τοῦ Χαριχλέους ἕνεχα. 'ὰ μὲν 
οὖν ἄλλα τῆς EU0) χίας τί ἂν λέγων ἐνοχλοίην, τοὺς παρθε- 
νιχοὺς χοροὺς, τὰς αὐλητρίδας, τὴν ἐνόπλιον τῶν ἐφή-- 
Gov xal πυρρίχιον ὄρχησιν, τἄλλα οἷς τὸ πολυτελὲς 
τῶν ἐδεσμάτων 6 Θεαγένης διήτησεν, εὐόμιλόν τε xai 
ποτιμώτερον τὸ συμπόσιον ἀπεργαζόμενος ; ἀλλ᾽ ἃ δὴ 
νάλιστα σοί τ᾽ ἀχούειν ἀναγχαῖον, ἐμοί τε λέγειν ἥδιον, 
ἐκεῖν ἦν. Ὁ Θεαγένης ἀνεδείκνυτο μὲν ἱλαρὸς εἶναι, 
xal φιλοφρονεῖσθαι τοὺς παρόντας ἐδιάζετο, ἡλίσχετο 
δὲ πρὸς ἐμοῦ τὴν διάνοιαν ὅποι φέροιτο' νῦν μὲν τὸ 
ὄμμα ἠνεμωμένος, νῦν δὲ βύθιόν τι xal ἀπροφάσιστον 
ὑποστένων xat ἄρτι μὲν κατηφής τε xai ὥσπερ ἐπ᾽ ἐν- 
νοίας, ἄρτι δ᾽ ἀθρόον ἐπὶ τὸ φαιδρότερον αὑτὸν μετα- 
πλάττων, ὥσπερ ἐν συναισθήσει γιγνόμενος xal αὑτὸν 


ἀναχαλούμενος xat πρὸς πᾶσαν μεταδολὴν ῥαδίως ὕπο- 


φερόμενος. Διάνοια γὰρ ἐρῶντος, ὅμοιόν τι xal με- 
ἠύοντος, εὔτρεπτόν τε xal οὐδεμίαν ἕδραν ἀνεχόμενον, 
ἅτε τῆς ψυχῆς ἀμφοτέροις ἐφ᾽ ὑγροῦ τοῦ πάθους σα- 
λευούσης. Διὸ xal πρὸς μέθην 6 ἐρῶν xal πρὸς τὸ 
ἐρᾶν ὃ μεθύων ἐπίφορος. 

ΙΑ΄. Ὡς δὲ χαὶ sense ἀδημονούσης ἀνάπλεως 
ἐφαίνετο, τότε δὴ χαὶ τοῖς ἄλλοις τῶν παρόντων xata- 
δηλος ἦν οὐχ ὑγιαίνων' ὥστε καὶ τὸν Χαριχλέα, xaü- 
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cersit οἱ trahit ad sese natura morbum, veluti 
quemdam; ea de causa declinat adspectum, tan 
tum. Et quod serpens , qui basiliscus vocatur, s 
et adspectu obvia queque exsiccet et inficiat , foi 
disti. Quod si aliqui et carissimos eosque, qui 
volunt , fascinant, mirum non est. Cum enim n 
invidi, non hoc quod volunt sed quod a natur: 
insitum , faciunt. 


IX. Ad hac paululum commoratus, Hanc c 
slam, inquit, sapientissime et maxime probabili 
mentis dissolvisti. Utinam autem etiam ipsa d 
et amorem aliquando sentiret! tunc equidem ill 
valere, non aegrotare, existiimarem. Scis, quod 
in re tuam opem imploraverim. Nunc vero nil 
metuendum est, quam ne hoc illi acciderit, qui 
oderit et amorem aversetur, sed fascinatione re 
rare videtur. Neque mihi dubium est quin et ba 
vere velis, pro nostra amicitia et sapientia tua oi 
rebus singulari. Promittebam, si eam ex aliquo 
sensissem , me pro virili opem laturum. 

X. Cumque adhuc de his deliberaremus , acc 


dam properans, et, O praeclari, inquiebat, vos 
quam ad prelium, aut ad bellum, et non ad c 
vocati , ita cunctamini , cum quidem illud appare 
Theagenes , praeses autem sit illius maximus hero 
lemus. Hac ite, neque ad vesperam convivium p 
cum soli ex omnibus absitis. Inclinatus igitur 
in aurem mihi : Hic , inquit , adest baculo invitan: 
importunus, praecipue paululum appotus. Se 
metuendum est enim , ne ad extremum plagas n 
rat. Tuquidem jocaris, eamus tamen, inquiebat 
quam autem venimus, prope se ipsum collocavit ( 
Theagenes. Mihi quoque tribuebat aliquid hono 
riclis causa. Jam quid tibi molestus sim, narran 
ᾳυδ in convivio fuerunt, choreas virginum , tibi 
matam et pyrrhichiam saltationem epheborum et . 
quibus lautos et opiparos cibos Theagenes tem 
familiare et magis aptum compotationi convivium 
sed qua et te audire inprimis necesse est et mil 
jucundum , haec sic accipe. ^ Theagenes prz se fe 
dem letitiam et sibi ipsi vim faciebat, ut hum 
festive tractare presentes videretur; ceterum a r 
hendebatur, quorsum animo tenderet, cum jam o 
saret, jam vehementius et sine ulla causa inge 
nunc tristis esset et veluti cogitabundus, mox γι 
lariorem sumeret , tanquam sibi conscius et se ip 
cans, denique in omnem mutationem facile de 
Mens enim amantis, perinde atque ebrii, flexib 
qua nulla certa sede manere queat, tanquam an 
que in humido affectu fluctuante. Proinde et in e 
amans et in amorem ebrius proclivis est. 

XI. Postea vero quam oscitatione morenti et : 
nus apparebat, jam et ceteris, qui aderant praese 
nifestum erat, quod non recte valeret : ut etía 
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εωραχότα ἀλλ᾽ 3| τὸ ἀνώμαλον, ἣσυχῇ πρός με εἰπεῖν, | cles, qui preter varietatem hanc nihil animadverterat , 


Kal τοῦτον βάσχανος εἶδεν ὀφθαλμός" xal ταὐτόν μοι 

δοκεῖ πεπονθέναι τῇ Χαριχλεία. Ταὐτὸν, ἔφην ἐγὼ, 

νὴ τὴν "It: ὀρθῶς μὲν καὶ οὐχ ἀπειχότως, εἴπερ καὶ 

“5 ἐν τῇ πομπῇ μετ᾽ ἐχείνην διέπρεπε. Ταῦτα μὲν ἡμεῖς. 

Ἐπεὶ δὲ τὰς χύλικας ἔδει περιάγεσθαι, προὔπινεν ὃ 

Θεαγένης xal ἄχων ἑχάστῳ φιλοτησίαν. Ὥς δ᾽ εἰς 

ἐμὲ περιῆλθεν, ἔχω τὴν φιλοφρόνησιν, εἰπόντος, ὗπο- 

δεξαμένου δ᾽ οὐδαμῶς, ὀξύ τε χαὶ διάπυρον ἐνεῖδεν, 

5. 45 ὑπερορᾶσθαι προσδοκήσας. ΣΣυνεὶς οὖν ὃ Χαριχλῆς, 

Olvou χαὶ ἐδεσμάτων, εἶπε, τῶν ἐψψυχομένων ἀπέχεται. 

Ἰὼ δὲ τὴ» αἰτίαν ἐρομένου, Μεμφίτης ἐστὶν, εἶπεν, 

Αἰγύπτιος xol προφήτης τῆς Ἴσιδο. ῳὉ δὲ Θεαγέ- 

γῆς ὡς τὸν Αἰγύπτιον xat τὸν προφήτην ἤχουσεν, ἧδο- 

16 γῆς τ᾽ ἀθρόον ἐνεπλήσθη xai, ὥσπερ ol θησαυρῷ τινι 

κροστυχόντες, ὀρθώσας αὑτὸν, ὕδωρ τ’ αἰτήσας xat 

προπιὼν, Ὦ σοφώτατε, εἶπεν, ἀλλὰ σύ γε ταύτην 

δέχου τὴν φιλοτησίαν, ἣν ἀπὸ τῶν ἡδίστων σοι πρού- 

mww χαὶ φιλίαν ἥδ᾽ ἡμῖν ἢ τράπεζα σπενδέσθω. 

9 Ἐσπείσθω, ἔφην, καλὲ Θεάγενες, ἐμοὶ καὶ πάλαι οὖ- 

σαν πρὸς σὲ χαὶ ὑποδεξάμενος ἔπινον. Καὶ τότε μὲν 

εἰς ταῦτ᾽ ἔληξε τὸ συώπόσιον xal ἀπηλλαττόμεθα ἐπ᾽ 

οἶκον τὸν ἴδιον ἕκαστος, πολλά με τοῦ Θεαγένους καὶ 

ϑερμότερα ἢ χατὰ τὴν προὐπάργουσαν γνῶσιν χατα- 

Ὁ σκασαμένου. ἘΕπεὶ δ᾽ ἦλθον οὗ κατηγόμην, ἀῦπνος 

τὰ πρῶτα διῆγον ἐπὶ τῆς εὐνῆς, ἄνω τε xai χάτω τὴν 

περὶ τῶν νέων φροντίδα στρέφων καὶ τοῦ χρησμοῦ τὰ 

πλευταῖα τί ἄρα βούλοιτο ἀνιχνεύων. Ἤδη δὲ με- 

σούσης τῆς νυχτὸς ὁρῶ τὸν Ἀπόλλω xal τὴν Ἄρτεμιν, 

Ὁ ὡς μην, (tty ὥμην ἀλλὰ μὴ ἀληθῶς ἑώρων ) xal 

μὲν τὸν Θεαγένην, ἣ δὲ τὴν Χαρίχλειαν ἐνεχείριζεν, 

ὄνομαστί τέ με προσχαλοῦντες, Ὥρα aot, ἔλεγον, εἷς 

ἐνεγχοῦσαν ἐπανήχειν. Οὕτω γὰρ ὃ μοιρῶν ὗπα- 

Ἱθρεύει θεσμός. Αὐτός τ᾽ οὖν ἔξιθι xal τούσδ᾽ ὕποδε- 

ἰάμεενος ἄγε συνεμπόρους, ἴσα xai παισὶ ποιούμενος 

xat παράπεμπε ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίων ὅποι τε καὶ ὅπως 

τοῖς θεοῖς φίλον. 

YB'. Ταῦτ᾽ εἰπόντες, οἵ μὲν ἀπεχώρησαν, ὅτι μὴ 

ὄναρ ἦν ἢ ὄψις ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐνδειξάμενοι. ᾿Εγὼ δὲ τὰ 

ν ἄλλα συνίην ὡς ἑωράχειν, εἷς τίνας δ᾽ ἀνθρώπους 

εἷς τίνα γὴν παραπέμπεσθαι τοὺς νέους τοῖς θεοῖς φί- 

ἠκόρουν. Καὶ 6 Κνήμων, Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ 

TO cao, ἐς ὕστερον αὐτός γ᾽ ἐγνωχὼς ἐρεῖς πρὸς ἡμᾶς" 

12 2, à τίνα δὴ τρόπον ἔφασχες ἐνδεδεῖχθαί σοι τοὺς θεοὺς, 

Maz! μὴ ἐνύπνιον ἦλθον ἀλλ’ ἐναργῶς ἐφάνησαν; "Ov 

τρόπον, εἶπεν, ὦ τέκνον, xai ὁ σοφὸς “Ὅμηρος αἰνίττε- 
79 € - οἱ πολλοὶ δὲ τὸ αἴνιγμα παρατρέχουσιν 


Ἴχνια γὰρ μετόπισθεν ( ὡς ἐχεῖνός που λέγει) ποδῶν ἠδὲ 

Ῥεῖ ἔγνων ἀπιόντος. ᾽Αρίγνωτοί τε θεοί περ. [χνημάων 

"AAA ἢ xo αὐτὸς ἔοικα τῶν πολλῶν εἶναι xat τοῦτ᾽ ἴδως 

O- fe fuv, ὦ Καλάσιρι, βουλόμενος, τῶν ἐπῶν ἐμνημό- 

ἜεΣις, ὧν ἔχω τὴν μὲν ἐπιπολῆς διάνοιαν, ὅτε περ 

χασὴ τὴν λέξιν οἶδα ἐχδιδαχθεὶς, τὴν δὲ συγκατεσπαρμέ- 
Ὑνῶν αὐτοῖς θεολογίαν ἠγνόηχα. 


submisse ad me diceret, Et hunc invidus vidit oculus; 
idemque mihi videtur, quod et Chariclezw, illi accidisse. 
Idem , inquiebam ego, per Isim, nec injuria, quandoqui- 
dem in pompa post illam excellebat. Hec quidem nos. 
Ceterum ubi calices circeumagi oportuit , propinabat quidem 
Theagenes cuique vel invitus, benevolentie ergo. Ad me 
autem ut pervenit, cum me accipere ab illo officium be- 
nevolentie dixissem sed poculum non recepissem , acriter 
et ardentibus oculis obtuebatur, contemni se existimans. 
Quod cum intellexisset Charicles : A vino, inquit, et cibis 
animantium abstinet. lllo autem causam interrogante : 
4Epyptius est , inquit, Memphites et antistes Isidis. ^Thea- 
genes igitur, cum ZEgyptium me esse et antistitem cognovit, 
subito ingenti voluptate est affectus οἱ sicuti ii qui in the- 
saurum aliquem inciderunt sese erigens, aquam poposcit , 
et , cum propinasset , O sapientissime , inquit , accipe hanc 
potionem , qua tibi ex iis qua tihi sunt suavissima propi- 
navi et amicitiae foedus inter nos haec mensa faciat. Faciat, 
inquam , optime Theagenes, quie mihi jampridem tecum 
intercedit , et recipiens bibebam. Α΄ tunc quidem in hec 
desit convivium et discedebamus in suam quisque do- 
mum, cum me Theagenes sepius et calidis quam pro 
notitia nostra, amanter et cum osculis complexus esset. 
Postquam autem veni eo, quo me recipiebam, insomnis 
primum noctem traducebam in lecto, sursum ac deorsum 
cogitationem de juvenibus versans et quid vellent extremae 
partes oraculi inquirens. Cum autem ad mediam noctem 
processisset , video Apollinem et Dianam, ut rebar (si qui- 
dem.rebar et non potius vere videbam) atque ille Theage- 
nem, hac autem Charicleam mihi tradebat ct nomine me 
compellantes, Tempus est, dicebant, ut in patriam re- 
deas : id enim postulat Parcarum lex. Jpse igitur egredere 
et hos receptos adjunge tibi comites , in liberorum diligens 
loco et deduc ex ;Egyptia terra, quo et quomodo diis 
placet. 

XII. Hic cum dixissent, illi quidem discesserunt , data 
significatione, quod non somnii visio fuisset, sed res ipsa 
sic se habuisset. Ego vero alia intelligebam , ita quemad- 
modum videram : ceterum ad quos homines, aut ad quam 
terram deducendi essent adolescentes, dubitabam. Haec 
quidem, inquit, pater, siquidem ipse postea cognovisti, 
deinceps mihi quoque narrahis. Ceterum quonam modo 
dicebas, tibi ostensos esse deos, quod non in somnis vene- 
rint, sed manifeste apparuerint? Eo modo, inquit, fili, 
quem sapiens Homerus quasi znigmate significat : multi 
autem senigma pr:etereunt : 

Namque pedum ( ut alicubi ille dicit) et crurum simul pone 

Ῥεῖ agnovi , remeante. Facile dii agnosci possunt. [ vestigia 
Atqui ipse videor ex muitorum numero esse el hujus me 
fortasse redarguere volens, Calasiri, horum versuum feci- 
sti mentionem, quorum ego sententiam vulgatam teneo, inde 
usque ab eo tempore, quo et verba ipsa edoctus sum. Ce- 
terum inspersam illis theologia: doctrinam ignoravi. 
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]T'. Μιχρὸν οὖν ἐπιστήσας ὃ Καλάσιρις καὶ τὸν 
νοῦν πρὸς τὸ μυστιχώτερον ἀναχινήσας, Θεοὶ xai δαί-- 
μόνες, εἶπεν, ὦ Κνήμων, ἐπιφοιτῶντές τ᾽ εἰς ἡμᾶς καὶ 
ἀποφοιτῶντες, εἰς ἄλλο μὲν ζῷον ἐπ᾽ ἐλάχιστον, εἰς 
ἀνθρώπους δ᾽ ἐπιπλεῖστον αὑτοὺς εἰδοποιοῦσι, τῷ ὁμοίῳ 
πλέον ἡμᾶς εἰς τὴν φαντασίαν ὑπαγόμενοι. Τοὺς μὲν 
δὴ βεδήλους κἂν διαλάθοιεν, τὴν δὲ σοφοῦ γνῶσιν οὐχ 
ἂν διαφύγοιεν, ἀλλὰ τοῖς v' ὀφθαλμοῖς ἂν γνωσθεῖεν 
ἀτενὲς διόλου βλέποντες καὶ τὸ βλέφαρον οὔ ποτ᾽ ἐπι- 
μύοντες χαὶ τῷ βαδίσματι πλέον, οὐ κατὰ διάστησιν 
τοῖν ποδοῖν οὐδὲ μετάθεσιν ἀνυομένῳ ἀλλὰ κατά τινα 
δύμην ἀέριον xal ὁρμὴν ἀπαραπόδιστον τεμνόντων 
μᾶλλον τὸ περιέχον ἣ διαπορευομένων: Διὸ δὴ καὶ 
τὰ ἀγάλματα τῶν θεῶν Αἰγύπτιοι τὼ πόδε ζευγνύντες 
xal ὥσπερ ἑνοῦντες ἱστᾶσιν. Ἃ δὴ x«t “Ὅμηρος εἰ- 
δὼς, ἅτε Αἰγύπτιος καὶ τὴν ἱερὰν παίδευσιν ἐχδιδαχθεὶς, 


συμθολιχῶς τοῖς ἔπεσιν ἐναπέθετο, τοῖς δυναμένοις συν - 


10 


- 


ἱέναι γνωρίζειν χαταλιπών: ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Αθηνᾶς, 


« δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανθεν » εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τοῦ Ποσει- 
δῶνος, τὸ « "Tyvia γὰρ μετόπισθε ποδῶν ἠδὲ χνημάων 
Ῥεῖ ἔγνων ἀπιόντος" » οἷον ῥέοντος ἐν τῇ πορεία. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ῥεῖ ἀπιόντος καὶ οὐχ ὥς τινες ἠπά- 
τῆνται, ῥαδίως ἔγνων ὑπολαμόάνοντες. 
1Δ΄. Ταῦτα μὲν, ὦ θειότατε, (με) μεμύηχας, ἔφη 
ὃ Κνήμων. Αἰγύπτιον δ᾽ Ὅμηρον ἀποχαλοῦντος σοῦ 
πολλάχις, ὃ τῶν πάντων ἴσως οὐδεὶς ἀκήχοεν εἰς τὴν 
τήμερον, οὐδ᾽ ἀπιστεῖν ἔχω καὶ σφόδρα θαυμάζων ἵχε- 
τεύω, μὴ παραδραμεῖν σε τοῦ λόγου τὴν ἀχρίθειαν. 
Ὦ Κνήμων, εἰ καὶ ἔξωρον τὸ περὶ τούτων νυνὶ διαλαμ- 
βάνειν ἀλλ᾽ ὅμως ἀχούοις ἂν ἐπιτέμνοντος. “Ὅμηρος, 
ὦ φίλος, ὕπ᾽ ἄλλων μὲν ἄλλοθεν ὀνομαζέσθω καὶ πα- 
τρὶς ἔστω τῷ σοφῷ πᾶσα πόλις. Ἦν δ᾽ εἰς ἀλήθειαν 
ἡμεδαπὸς Αἰγύπτιος xal πόλις αὐτῷ O76at αἵ ἕχα- 
τόμπυλοί εἰσι κατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον. πατὴρ δὲ, τὸ μὲν 
δοχεῖν προφήτης, τὸ δ᾽ ἀψευδὲς "Epic, οὗπερ ἦν ὃ δο- 
x&v πατὴρ προφήτης τῇ γὰρ τούτου γαμετῇ τελούσυ, 
τινὰ πάτριον ἁγιστείαν xat κατὰ τὸ ἱερὸν χαθευδούσῃ, 
συνῆλθεν ὃ Galutov xal ποιεῖ τὸν “Ὅμηρον, φέροντά τι 
τῆς ἀνομοίου μίξεως σὐμόολον. Θατέρῳ γὰρ τοῖν μη- 
ροῖν αὐτόθεν ἐξ ὠδίνων, πολύ τι μῆκος τριχῶν ἐπεπό- 
λαζεν" ὅθεν παρ᾽ ἄλλοις τε καὶ οὐχ ἥκιστα παρ᾽ “Βλλη- 
σιν ἀλητεύων xal τὴν ποίησιν ἄδων, τοῦ ὀνόματος 
ἔτυχεν, αὐτὸς μὲν τὸ ἴδιον οὐ λέγων ἀλλ᾽ οὐδὲ πόλιν 
ἢ γένος ὀνομάζων, τῶν δ᾽ ἐγνωχότων τὸ περὶ τὸ σῶμα 
πάθος εἰς ὄνομα καταστησάντων. Τί δὲ σχοπῶν, ὦ 
πάτερ, ἐσιώπα τὴν ἐνεγχοῦσαν ; Ἤτοι τὸ φυγὰς εἶναι 
χαταιδούμενος, ἐδιώχθη γὰρ ὑπὸ τοῦ πατρὸς, ὅτ᾽ ἐξ 
ἐφήδων εἰς τοὺς ἱερουμένους ἐνεχρίνετο, ἀπὸ τοῦ χηλί- 
δα φέρειν ἐπὶ τοῦ σώματος, νόθος εἶναι γνωρισθεὶς, ἢ 
ὅ0 xai τοῦτο σοφία κατεργαζόμενος, κἀκ τοῦ τὴν οὖσαν 
ἀποχρύπτειν, πᾶσαν αὑτῷ πόλιν πατρίδα μνώμενος. 
IE'. Ταῦτα μὲν εὖ τε xai ἀληθῶς μοι λέγειν ἔδο- 
ξας, τεχμαιρομένω τῆς τε ποιήσεως τοῦ ἀνδρὸς τὸ ἀνει-- 
μένον τε xai ἡδονῇ mcr, σύγχρατον ὡς Αἰγύπτιον, 
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HELIODORI ZTHIOPICORUM 


XIII. Paululum igitur immoratus Calasiris ei 
arcanam significationem eruendam excitans : I 
numina , Cnemon, venientia ad noseta nobi: 
in alia animalia rarissime, in homines autem t: 
sese transformant, similitudine magis, ut vis 
esse opinemur, nobis imponentes. Quamvis ig 
homines latuerint, tamen quin a sapiente : 
effugere non possunt: sed ex oculis notari p 
continuo obtutu intueantur et palpebras nunq 
dant εἴ magis eliam ex incessu , qui non ex d 
dum, neque transpositione existit, sed ex quc 
aério et vi expedita, findentium magis auras qu; 
tium. Quamobrem statuas quoque deorum 
nunt, conjungentes illis pedes et quasi uni: 


etiam Homerus sciens, ut ZEgyptius et doctri 


structus, occulte et involute versibus reddidit 
intelligenda iis, qui possent. De Pallade qui 
(ruces illi oculi fulsere. De Neptuno auten 
pedum et crurum simul pone vestigia ῥεῖ 
meante , tanquam fluente incessu. Hoc enin 
meante; non ut quidam, per/facile agnovi, fal 

XIV. His quidem me, o divinissime, inil 
Cnemon. Cum vero sepe Homerum Egypti 
quod ad hodiernum usque diem nemo audivit 
dere non poasum ef vehementer admirans obse 
tereas hanc partem orationis inexcussam. ] 
est, Cnemon, ab instituto meo, nunc de his d 
men audies breviter. Homerus ab aliis qui 
nominetur et patria sapienti sit urbs quavis 
autem revera nostras, /Egyptius et urbs illi 1 
portes, ut ex ipso cognoscere licet; pater aut 
liominum , antistes, sed verius, Mercurius. E 
stimatus pater antistes, eo quod cum ejus uxo 
quacdam sacra patria et in templo dormiente 
et Homerum procreavit, ferentem notam inc 
tudinis. In altero enim femore inde usque al 
ingens longitudo crinium inpatabat. Unde cu 
tum inter Graecos oberrans et poémata canens 
nactus : ipse quidem nomen proprium non d 
patriam aut genus nominans; ceterum iis, 
illam corporis affectionem, ut in nomen illi 
perficientibus. Quorsum autem spectans, ps 
patriam ? Aut quod pudebat illum exsilii : erat 
a patre, quando ex ephebis inter consecratos r 
ex eo quod notam ferret in corpore, quie s 
argueret,, vel hoc etiam consilio fecit , et dum vi 
omnem urbem patriam sibi vindicabat. 

XV. Hac quidem recte et vere dicere mihi 
cienti conjecturam ex poémate viri, cum om 
et oblectatione, quasi /Egyptia, temperato, e 
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xai τὸ τῆς φύσεως ὑπερέχον, ὡς οὐχ ἂν οὕτω τοὺς πάν- 
τὰς ὑπερθαλλόμενον, εἰ μή τινος θείας χαὶ δαιμονίας 
ὡς ἀληθῶς μετέσχε χαταδολῇς. ᾿Αλλ’ ἐπεὶ τοὺς θεοὺς 
Ὁμηριχῶς ἐφώρασας, ὦ Καλάσιρι, τίνα τὰ μετὰ ταῦ- 
ee τὰ εἶπέ μοι. 'Γοῖς προτέροις, ὦ Κνήμων, ὅμοια" πά-- 
λιν ἀγρυπνίαι xal βουλεύματα xal νυχτῶν φίλαι φρον- 
τίδες. Εχαιρον, εὑρηκέναι τι τῶν οὐ προσδοχωμές- 
νων ἐλπίζων xal εἰς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἐπανήξειν 
προσδοχῶν. ἠνιώμην δὲ, ὅτι 6 Χαριχλῇῆς στερήσεται 
Ὁ τῆς θυγατρὸς ἐννοῶν. ᾿Ηπόρουν ὅτῳ δεήσει τρόπῳ 
τοὺς νέους συναγαγεῖν xal χατασχευάσαι τὴν ἔξοδον 
συμφρονεῖν. Τὸν δρασμὸν ἠγωνίων ὅπως μὲν λήσο- 
μεν, ὅποι δὲ τραπῶμεν xal πότερον διὰ γῆς ἢ θαλατ- 
. τεύοντες καὶ ἁπλῶς κλύδων μέ τις εἶχε φροντισμάτων, 
35 düxvog τε τὸ λειπόμενον ἐταλαιπώρουν τῆς νυχτός. 
IG'. Οὔπω δ᾽ ἡμέρας ἀκριδῶς ὑποφαινούσης, ἐψό-- 
ett θ᾽ ἡ μέταυλος xal τινος ἠσθόμην καλοῦντος παι- 
δίους. ἜἘρομένου δὲ τοῦ ὑπηρέτου τίς ὁ χόπτων τὴν 
θύραν, xal χατὰ ποίαν τὴν χρείαν, ᾿Απάγγελλε, εἶπεν 
30 ὃ καλῶν, ὅτι Θεαγένης ὃ Θετταλός. “Ἤσθην ἀπαγ- 
γελθέντα μοι τὸν νεανίαν xal εἰσχαλεῖν ἐχέλευον, ἐνδι- 
ὀόναι μοι ταὐτόματον ἀρχὴν τῶν ἐν χερσὶ βουλῶν ἧγη- 
σάμενος" ἐτεχμαιρόμην γὰρ ὅτι με παρὰ τὸ συμπόσιον 
Αἰγύπτιον xal προφήτην ἀχηχοὼς, ἥχει συνεργὸν πρὸς 
3$ τὸν ἔρωτα ληψόμενος, πάσχων, οἶμαι, τὸ τῶν πολλῶν 
πάθος, οἱ τὴν Αἰγυπτίων σοφίαν, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
ἥπάτηνται, χαχῶς εἰδότες. Ἡ μὲν γάρ τις ἐστὶ δη- 
μώδευς, xal, ὡς ἄν τις εἴποι, χαμαὶ ἐρχομένη, εἰδώλων 
θεράπαινα xal περὶ σώματα νεκρῶν εἱλουμένη, βοτά- 
80 vate προστετηχυῖα xol ἐπῳδαῖς ἐπανέχουσα, πρὸς οὐ- 
δὲν ἀγαθὸν τέλος οὔτε αὐτὴ προϊοῦσα, οὔτε τοὺς χρω- 
μένους φέρουσα ἀλλ᾽ αὐτὴ τὰ περὶ αὑτὴν ταπολλὰ 
πταίουσα, λυπρὰ δέ τινα χαὶ γλίσχρα ἔστιν ὅτε κατορ- 
θοῦσα, φαντασίας τῶν μὴ ὄντων ὡς ὄντων χαὶ ἀποτυ- 
9$ qi τῶν ἐλπιζομένων, πράξεων ἀθεμίτων εὑρέτις καὶ 
᾿δονῶν ἀχολάστων ὑπηρέτις. Ἡ δ᾽ ἑτέρα, τέκνον, ἣ 
δληθῶς σοφία, ἧς αὕτη παρωνύμως ἐνοθεύθη, ἣν ἱερεῖς 
χαὶ προφητιχὸν γένος ἐχ νέων ἀσχοῦμεν, ἄνω πρὸς τὰ 
οὐράνια βλέπει, θεῶν συνόμιλος χαὶ φύσεως χρειττό- 
40 γὼν μέτοχος, ἄστρων χίνησιν ἐρευνῶσα xal μελλόντων 
τρόγνωσιν χερδαίνουσα " τῶν μὲν γηΐνων τούτων χα- 
Xy ἀποστατοῦσα, πάντα δὲ πρὸς τὸ χαλὸν xai τὸ 
ὑφέλιμον ἀνθρώποις ἐπιτηδεύουσα, δι᾿ ἣν χἀγὼ τῆς 
ἱνεγχούσης εἰς καιρὸν ἐξέστην, εἴ πη καθὼς xal πρότε- 
δ ρόν σοι διῆλθον τὰ προρρηθέντα μοι παρ᾽ αὐτῆς xoi 
Ὧν τῶν ἐμῶν παίδων κατ᾽ ἀλλήλων πόλεμον περιγρά- 
μι. Ταῦτα μὲν οὖν θεοῖς τε τοῖς ἄλλοις xat μοί-- 
βαες ἐπιτετράφθω ot τοῦ ποιεῖν τε xai μὴ τὸ χράτος 
ἔξουσιν, οἵ καὶ τὴν φυγήν μοι τὴν ἐχ τῆς ἐνεγχούσης οὗ 
ὦ διὰ ταῦτα πλέον ὡς ἔοικεν ἢ τὴν Χαριχλείας εὕρεσιν 
ἐκέξαλον. Καὶ τοῦτο μὲν ὅπως, εἴση τοῖς ἑξῆς. 
ΕΖ, Τὸν δὲ Θεαγένην ἐπειδήπερ εἰσῆλθεν ἀσπασά- 
βενον ἀμειψάμενος, ἐμαυτοῦ τε πλησίον ἐπὶ τῆς εὐνῆς 
ἐκάθεζον χαὶ Τί χρέος ὄρθριόν σε ἄγει παρ᾽ ἡμᾶς ἠρώ- 
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excellentia : quae certe ita omnes non superaret, nisi e di 
vinis quibusdam revera fundamentis exstitisset. Sed post- 
quam deos Homerice deprehendisti , Calasiri, quid deinceps 
sit consecutum, mihi expone. Prioribus, Cnemon, similia, 
rursus insomnia et deliberationes, et amice nocti cogita- 
tiones. Gaudebam, aliquid me eorum, qua non cogita- 
bam, invenisse sperans et reditum in patriam exspectans : 
excruciabar autem, fore, ut Charicles filia privaretur, cogi- 
tans. Dubitabam, qua ratione juvenes essent una abdu- 
cendi et quo modo discessum adornarem. De fuga eram 
sollicitus, quo modo illam clam capessere et quo dirigere 
deberemus; et utrum terra, an mari : denique procella quae. 
dam cogitationum me obruebat et insomne reliquum tradu- 
cebam noctis. 
XVI. Necdum exacte dies illuxerat , perstrepebat ostium 
atrii et sensi quemdam puerum vocantem. Interrogante 
autem famulo , quis pulsaret fores et quam ob causam , dixit 
is qui vocabat , quod Theagenes Thessalus adesset. Delec- 
tatus sum nuntio de adolescente, et vocari intro jubebam; 
offerri mihi ultro initium consilii capiendi, quod prie ma- 
nibus habebam , existimans. — Conjectabar enim, quod cum 
me in symposio /Egyptium et antistitem esse audisset , ve- 
niret adjutorem sihi in amore assumturus, ita, ut plerique, 
sicuti existimo, animo affectus , qui JEgyptiorum sapientiam 
unam et eandem esse existimant, haud recte judicantes. 
Est enim quadam vulgata et ut ita dicam humi serpens, 
quz simulacrorum ministra est et circa mortuorum corpora 
volvitur, herbis intabescens et incantationibus dedita, neque 
ad ullum bonum (inem perveniens , neque hos qui illa utun- 
tur deducens, sed in multis etiam ipsa suis rationibus offen- 
dens, tristia vero quaedam et sordida interdum praestans, 
nimirum visiones eorum qua non sunt tanquam essent et 
frustrationes speratarum actionum, flagitiorum inventrix 
et profusarum voluptatum ministra. Altera vero, fili, quz 
revera sapientia est et a qua illa adulterina degeneravit, 
quam nos sacerdotes et antistitum genus ab ineunte «tate 
excolimus , supra res c«elestes contemplatur, deorum con- 
Yictrix et nature preestantioris particeps, astrorum motus 
scrutans et futurorum praescientiam inde acquirens; ab his 
quidem terrenis malis remota, omnia vero ad honestatem 
et utilitatem hominum instituens. Propter quam et ego 
patria cessi ad tempus, si quo modo, quz tibi antea nar- 
ravi, mihi ab ipsa praedicta et bellum filiorum meorum in- 
ter sese possem evitare. Sed hac cum diis aliis, tum Parcis 
permissa sunto, in quorum, ut hzc faciant, aut non, po- 
testate situm est, qui etiam mihi exsilium non magis propter 
liaec, ut videtur, quam propter Chariclee inventionem, 
imposuerunt. Id autem quomodo evenerit, ex [18. 4088 
sequentur cognosces. 
XVII. Ceterum Theagenem, postquam ingressus est, et 
salutavit, resalutatum prope me in lecto collocabam, et que 
necessitas tam mane te ad me adducit, interrogabam. 1116 
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των. Ὁ δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιπολὺ χαταψήσας, 'Aqu- 
νιῶ μὲν, ἔφη, περὶ τοῦ παντὸς, ἐρυθριῶ δ᾽ ἐχφαίνειν" 
χαὶ ἐσιώπησεν. Εγνων οὖν καιρὸν εἶναι τερατεύεσθαι 
πρὸς αὐτὸν καὶ μαντεύεσθαι δῆθεν, ἅπερ ἐγίγνωσχον. 
ἱλαρώτερον οὖν αὐτῷ προσόλέψας, Εἰ καὶ αὐτὸς λέ- 
γεῖν ὀχνεῖς, ἔφην, ἀλλὰ τῇ γ᾽ ἡμετέρα σοφίᾳ καὶ θεοῖς 
οὐδὲν ἄγνωστον. Καὶ ἐπιστήσας ὀλίγον xa ψήφους 
τινὰς οὐδὲν χαταριθμούσας ἐπὶ δαχτύλων συνθεὶς, τήν 
τε χόμην διασείσας χαὶ τοὺς χατόχους μιμούμενος, 
10 "Ep, εἶπον, ὦ τέκνον. Ἀνήλατο πρὸς τὴν μαντείαν. 
Ὡς δ᾽ ὅτι καὶ Χαριχλείας προσέθηχα, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο θεο- 
χλυτεῖν με νομίσας μιχροῦ μὲν καὶ προσεκύνει πεσὼν, 
ἐμοῦ δ᾽ ἐπέχοντος, ἐφίλει πολλὰ τὴν κεφαλὴν προσελ- 
βὼν, τοῖς τε θεοῖς ὡμολόγει χάριν, oUx ἐσφαλμένος, ὡς 
15 ἔλεγεν, ὧν προσεδόκησε, σωτῆρά τέ με γενέσθαι παρε- 
χάλει" μὴ γὰρ ἂν περισωθῆναι, βοηθείας καὶ ταύτης 
ταχείας ἀποτυχόντα. "τοσοῦτον αὐτῷ τὸ καχὸν ἐνσχῇ- 
ψαι καὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ πόθου φλέγεσθαι, πρῶτον καὶ 
ταῦτα πειρώμενον ἔρωτος. ὋὉμιλίας γὰρ ἔτι γυναιχὸς 
20 ἀπείρατος εἶναι διετείνετο, πολλὰ διομνύμενος" ἀεὶ γὰρ 
διαπτῦσαι πάσης χαὶ γάμον αὐτὸν χαὶ ἔρωτας, εἶ τινος 
ἀχούσειεν, ἕως τὸ Χαριχλείας αὐτὸν ἄλεγξε χάλλος ὅτι 
μὴ φύσει χαρτεριχὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἀξιεράστου γυναιχὸς εἰς 
τὴν παρελθοῦσαν ἀθέατος. Καὶ ταῦτα λέγων ἐδάχρυεν, 
5 ὥσπερ ὅτι πρὸς βίαν ἥττηται χόρης ἐνδεικνύμενος. 
Ἀνελάμθανον οὖν αὐτὸν καὶ Θάρσει, ἔλεγον, ἐπειδήπερ 
ἅπαξ καταπέφευγας ἐφ᾽ ἡμᾶς. Οὐχ οὕτως ixelvm 
χρείττων ἔσται τῆς ἡμετέρας σοφίας. Ἔστι μὲν 
αὐστηροτέρα καὶ κατενεχθῆναι πρὸς ἔρωτα δύσμαχος, 
30 ᾿Αφροδίτην xat γάμον ἀτιμάζουσα καὶ μέχρις ὀνόματος᾽ 
ἀλλὰ διὰ σὲ πάντα χινητέον" τέχνη xal φύσιν oiót 
βιάζεσθαι. Μόνον εὔθυμον εἶναι καὶ ὑφηγουμένῳ τὰ 
δέοντα πείθεσθαι πράττειν. Ἐπηγγείλατο ἅπαντα 
ποιήσειν, ὡς ἂν ἐγὼ προστάττω, xav εἰ ξιφῶν ἐπιθαί- 
35 νεῖν χελεύοιμι, 

IH'. Λιπαροῦντος δὴ περὶ τούτων xat μισθὸν ἅπα- 
σαν ὑπισχνουμένου τὴν οὐσίαν, ἥκων τις παρὰ τοῦ 
Χαριχλέους, Δεῖται σοῦ Χαριχλῇς, ἔλεγεν, ἀφιχέσθαι 
παρ᾽ αὐτόν’ ἔστι δὲ πλησίον ἐνταῦθ᾽ ἐν τῷ Ἀπολλω- 

40 vito καὶ ὕμνον ἀποθύει τῷ θεῷ, τεταραγμένος τι χατὰ 
τοὺς ὕπνους. ᾿Εξανίσταμαι παραχρῆμα xat τὸν 
Θεαγένην ἀποπέμψας ἐπὶ τὸν νεὼν ἀφιχόμενος, ἐπὶ 
θώχου τινὸς χαταλαμδάνω τὸν Χαριχλέα καθήμενον, 
ἄγαν περίλυπον καὶ συνεχῶς ὑποστένοντα. Προσελθὼν 

45 οὖν, Τί σύννους xai σχυθρωπὸς εἶ, ἠρώτων. Ὁ δὲ, 

Τί γὰρ οὐ μέλλω, φησὶν, ὀνειράτων τέ με διαταραξαν- 

των χαὶ τῆς θυγατρὸς, ὡς ἐπυθόμην, ἀηδέστερον διατε- 
θείσης καὶ τὴν νύχτα πᾶσαν ἄπνον διαγαγούσης; dus 
δὲ λυπεῖ μὲν καὶ ἄλλως οὐχ ὑγιαίνουσα,, πλέον δ᾽ ὅτι 
τῆς χυρίας τοῦ ἀγῶνος εἰς τὴν ἑξῆς ἐνεστηχυίας, εἰς ἣν 
τοῖς ὁπλίταις δρομεῦσι δᾷδας ἀναφαίνειν xal βραδεύειν 
τὴν ζάχορον νόμιμον, δυοῖν θάτερον ἀνάγχη͵ ἃ ταύτην 
ἀπολειπομένην λυμαίνεσθαι τὸ πάτριον, 7, καὶ ἄχουσαν 
ἀφιχνουμένην, ἐπιτρίδεσθαι χαλεπώτερον. Ὥστ᾽ εἰ 
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autem cum diu demulsisset faciem , Anxius sum, inquit, 
de summa rerum : erubesco autem aperire, et conticuit. 
Animadverti igitur, tempus esse mentiendi apud ipsum et 
divinandi ea quae sciebam. — Itaque hilarius eum contuitus, 
Etiamsi ipse dicere cuncteris, inquam, tamen sapientis 
nostre et diis nihil est ignotum. Et, cum paululum me 
erexissem et calculos quosdam nihil numerantes in digitis 
composuissem , et comam quassissem , afflatos vi numinis 
imitans, Amas, dixi, o fili. Exsiluit ad illud vaticinium. 
Postea vero quam et Charicleam addidi, jam tum id me 
divinitus cognovisse existimans, parum aberat, quin pro- 
cumbens adoraret, At cum inhiberem, osculabatur ssepe 
caput accedens , et diis agebat gratias, quod spe sua lapsus . 
non esset, utque illi servator essem precabatur : neque enim 
se superstitem esse posse, si auxilio, atque hoc ipso celeri 
destitueretur. Tantum malum se invasisse, atque ita flam— 
mis affectus uri, precipue tum primum amorem sentientes ... 
Consuetudinis enim muliebris expertem se esse dicebat , 
multis modis jurans : semperque respuisse et conjugia ipsam 
et amores , si alicujus audisset, quoad illum Chariclese form aem 
convicisset , quod non naturali abstinentia et robore fuisse-til 
prieditus , sed usque ad illum diem mulierem amore dignare 
non vidisset. Et hec dicens lacrimabet, veluti invitunme 
et per vim a virgine se victum esse declarans. Erigebanme 
illum et consolabar et, Esto fidenti animo, dicebam, cumm- 
semel ad nos confugeris : non enim erit illa nostra sapienti — 
fortior. Est quidem austerjor et difficulter in amorem de 
labi potest, Venerem et conjugium exosa, vel si nomines 
tantum. Sed propter te omnia movenda sunt. Ars e 
naturam frangere potest : tantum confidentem esse oportez- 
et imperanti necessaria parere. Promisit se omnia factamme 
rum, sicut ego imperassem, si vel juberem eum ire pez 
gladios. 

XVIII. Ita illo obsecrante atque obtestante et prsemiums— 
omnes suas facultates mihi pollicente, veniens quidam a Chasse 
ricle, Petit a te Charicles, dicebat, ut ad se venias. Esse 
autem hic prope in templo Apollinis et hymno deum plas 
cat , propterea quod turbatus est nescio quomodo in somnia 
Consurgo subito et Theagene ahlegato in templum pervezz- 
niens, deprehendo Chariclem sedentem in sella , admodum 
tristem et continue ingemiscentem.  Accedens igitur, Quie-d 
ita tristis es et moerens, interrogabam. Ille autem : Cu. * 
enim non debeam esse, cum et insomnia me turbaverint ex 
filia mea, sicuti audivi, eegra sit et totam noctem insomnenr-* 
duxerit? me vero cum alioqui dolore afficiat illius adversass 
valetudo, tum praecipue, quod cum sequens sit certaminis$ 
destinatus dies, quo armatis cursoribus zedituam facem sus- - 
tollere et precesse legitimum est, alterum ex duobus eve- 
nire necesse sit, ut aut absens pervertat ac destruat morem 
usitatum , aut vel invita veniens gravius etiam alfligatur 
Quamobrem, si quidem prius fieri non potuit, nunc saltem 
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καὶ μὴ πρότερον ἀλλὰ νῦν γ᾽ ἐπαρχῶν xal τινα προσ- 
ἄγων ἴασιν, δικαίως μὲν ἂν πρὸς ἡμᾶς καὶ φιλίαν τὴν 
ἡμετέραν, εὐσεδῶς δὲ πρὸς τὸ θεῖον ποιοίης. Οἴδα 
ὡς οὐδὲν ἐργῶδες βουλομένῳ σοι τὸ πρᾶγμα, Bxoxa- 
& νίαν, ὡς αὐτὸς ἔφης, ἰάσασθαι" προφήταις μὲν γὰρ xal 
τὰ μέγιστα χατορθοῦν οὐχ ἀδύνατον. ᾿Ὡωολόγουν 
ἠμεληκέναι, σοφιστεύων xal πρὸς ἐχεῖνον xal τὴν 
παροῦσαν ἐνδοῦναι παρεχάλουν, ἔχειν γάρ τι συνθεῖναι 
πρὸς τὴν ἴασιν. Τὸ δὲ νυνὶ παρὰ τὴν κόρην ἴωμεν, 
Ὁ ἔψην, ἐπισχεψόμενοί τ᾽ ἀχριῤέστερον καὶ παραμυθη- 
σύμενοι πρὸς ὅσον δυνατόν. Ἅμα δὲ, ὦ Χαρίχλεις, 
βούλομαί σε xal λόγους τινὰς ὑπὲρ ἐμοῦ χινῆσαι πρὸς 
τὴν παῖδα χαὶ γνωριμώτερον ἀποφῆναι παραχαταθέ- 
μένον, ὅπως ἂν οἰχειότερον ἔχουσα πρὸς us θαρραλεώ- 

i» τιρον ἰώμενον προσίηται. Γιγνέσθω ταῦτα, ἔφη, καὶ 

ν. 

ΙΘ΄. Ἐπειδὴ οὖν ἐπέστημεν τῇ Χαριχλείᾳ τὰ μὲν 
τολλὰ τί ἄν τις λέγοι. Δεδούλωτο μὲν γὰρ ὅλοσχε- 
ρῶς τῷ πάθει xal τὴν παρειὰν ἤδη τὸ ἄνθος ἔφευγε 

᾿φχαὶ τὸ φλέγον τοῦ βλέμματος χαθάπερ ὕδασιν ἐῴκει 
τοῖς δάχρυσιν ἀποσδεννυμένῳ. Κατέστελλε δ᾽ οὖν 
ὅμως αὑτὴν, ἐπειδήπερ ἡμᾶς ἐθεάσατο xal πρὸς τὸ σύυ- 
νηθες βλέμμα xai φθέγμα παντοίως ἐπανάγειν ἐδιάζε- 
το, Περιδαλὼν δ᾽ αὐτὴν 6 Χαρικλῆς καὶ μυρία χα- 
. Ὁ ταφιλήσας xai θεραπείας οὐδὲν ἀπολιπὼν, Ὦ θυγάτριον, 
ὦ τέχνον, ἔλεγεν, ἐμὲ τὸν πατέρα χρύπτεις ὃ πάσχεις; 
καὶ βασχανίαν ὑποστᾶσα σιωπᾶς ὥσπερ ἀδικοῦσα xai 
οὐχ ἠδιχημένη παρὰ τῶν χαχῶς ἰδόντων σε ὀφθαλμῶν; 
᾿Αλλὰ θάρσει. Παραχέχληται Καλάσιρις ὁ σοφὸς, 
39 ἴασιν τινά σοι πορίσασθαι. Δυνατὸς δ᾽ ἁνὴρ, ἄριστος 
ἷ ἂν] εἶπερ τις ἄλλος τὴν θείαν τέχνην, ἅτε προφητι- 
Xix τὸν βίον καὶ ἱεροῖς x παίδων ἀναχείμενος xal τὸ μεῖ- 
ζον εἰς προσθήχην ἡμῖν ἐς τὰ μάλιστα φίλος. "Doc 
εἰχότχ ἂν ποιοίης, εἰ προσδέχοιό τ᾽ ἀχωλύτως, ἐπάδειν 
9 V à χαὶ ἄλλως ἰᾶσθαι βουλομένῳ σαυτὴν παρέχοις, 
οὐδ' ἄλλως οὖσα πρὸς τὸ λόγιον γένος ἀπρόσμιχτος. 
᾿Εσιώκα μὲν, ἐπένευσε δ᾽ οὖν ἡ Χαρίχλεια, καθάπερ 
ἀσμένη τὴν ἀπ’ ἐμοῦ συμθουλὴν προσιεμένη. Καὶ 
τότε μὲν ἐπὶ τούτοις ἀπηλλάγημεν, ὑπουνήσαντός με 
4» τοῦ Χαριχλέους xat ὧν πρότερον παρεχάλεσεν ἐπιμε- 

C0 ληβῆγαι xol φροντίζειν, εἴ πη τῇ Χαριχλεία δυναίμην 
τινα γάμων καὶ ἀνδρῶν ἐμποιῆσαι. ᾿Απέπεμ- 

Xov οὖν εὔθυμον, οὐκ εἷς μαχρὰν ἀνυσθήσεσθαι αὐτῷ 


τὴν Ωούλησιν ἐπαγγειλάμενος 
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opem illi ferens et adhibens medicamentum aliquod, offi- 
cium justum erga nos amicitiamque nostram , conjunctum 
cum pietate erga deum, feceris. Scio, quod minime sit 
tibi difficile, si modo volueris , fascinationem , ut ipse ais, 
curare. Antistites enim vel maxima praestare possunt. Fa- 
tebar me neglexisse, illi quoque fucum faciens et ut mihi 
spatium przsentis diei concederet postulabam , quod essem 
aliquid compositurus in usum medicamenti. Nunc autem 
ad virginem eamus, inquam, diligentius consideraturi et 
quoad fieri potest eam consolaturi. Simul vero, Charicles, 
velim te de me verba aliqua facere apud puellam et me 
commendatum illi notiorem efficere, ut mihi reddita fami- 
liarior, confidentius quoque sanantem admittat. Sit ita, 
inquit, et abeamus. 

XIX. Postquam autem venimus ad Charicleam , multa 
quidem quid attinet dicere? Succubuerat enim prorsus af- 
fectui et ex genis flos jam fugerat et ardor vultus lacrimis 
tanquam aqua restinctus esse videbatur : tamen sese com- 
ponebat cum nos vidisset et. consuetum vultus habitum 
omnibus modis revocare conabatur. Complexus autem 
eam Charicles et multum dissuaviatus et nihil blanditiarum 
omittens, O filiola, o nata, dicebat, mene patrem celas, 
ex quo labores? et cum fascinata sis, taces, quasi injuria 
affeceris et non affecta sis ab oculis, qui te male adspexe- 
runt? Sed bono sis animo.  Oratus est enim a me Calasiris 
hic sapiens, ut tibi sanationis aliquam rationem inveniat : 
potest autem id prestare, excellit enim , si quisquam alius, 
in arte divina, tanquam genere vite antistes et quod majus 
est nobis in primis amicus. Quare merito feceris, si illum 
admiseris absque ullo impedimento , sive incantatione uti, 
sive alio modo sanare volenti, te ipsam tradens, cum alioqui 
a sapientum consuetudine non abhorreas. Tacebat qui- 
dem, annuebat tamen Chariclea, tanquam libenter consi- 
lium de me datum admittens. Et tunc, hisce constitutis, 
discessimus , reducente mihi in memoriam Charicle, ut ea 
que a me»petiisset curarem et cogitarem, quomodo in Clia- 
riclea cupiditatem aliquam conjugii et virorum excitarem. 
Deducebam igitur laetum, cum illius voluntati brevi satis- 
factum iri promisissem. 


282 


AOTOZ ΤΈΤΑΡΤΟΣ. 


ΤΊ δὲ ὑστεραίᾳ, ὃ μὲν Πυθίων ἀγὼν ἔληγεν, 6 δὲ 
τῶν νέων ἐπήχμαζεν, ἀγωνοθετοῦντος, οἶμαι, xat βρα- 
δεύοντος Ἔρωτος χαὶ δι ἀθλητῶν δύο τούτων οὖς 
ἐζεύξατο, μέγιστον ἀγώνων τὸν ἴδιον ἀποφῆναι φιλο- 
νεικήσαντος. Γίγνεται γάρ τι τοιοῦτον. ᾿Εθεώρει 
μὲν $ Ἑλλὰς, ἠθλοθέτουν δ᾽ οἱ ᾿Αμφιχτύονες. ᾿Ἐπει- 
δὴ τοίνυν τἄλλα μεγαλοπρεπῶς τετέλεστο, δρόμων 
ἅμιλλαι xal πάλης συμπλοχαὶ xoi πυγμῆς χειρονομία, 
τέλος ὃ μὲν κήρυξ, ἔλνδρες ὁπλῖται παριόντων, ἀνε- 
βόησεν. Ἡ ζάχορος δὲ, ἣ Χαρίχλεια, xat dxpov τὸ 
στάδιον ἀθρόον ἐξ ἔλαμψεν, ἀφιγμένη xai ἄχουσα διὰ 
τὸ πάτριον, ἢ πλέον, ἐμοὶ ὃ δοκεῖν, ὄψεσθαί που τὸν Θεα- 
γένην ἐλπίζουσα, τῇ λαιᾶ μὲν $ugévov πυρφοροῦσα 
λαμπάδιον, θατέρα δὲ φοίνιχος ἔρνος προδεόλημένη. 
Καὶ φανεῖσα πᾶν μὲν τὸ θέατρον ἐφ᾽ αὑτὴν ἐπέστρεψεν. 

Ἔφθη δὲ τάχ᾽ οὐδεὶς τὸν Θεαγένους ὀφθαλμόν" ὀξὺς 
γὰρ ὃ ἐρῶν ἰδεῖν τὸ ποθούμενον. ᾿Εχεῖνος ὃ δ᾽ ἄρα χαὶ 
προακηκοὼς, τὸ ἐσόμενον, πρὸς μίαν τὸν νοῦν ἠσχόλει 
τὴν παρατήρησιν" ὥστε οὐδὲ σιωπᾶν ἐχαρτέρησεν ἀλλ᾽ 
ἠρέμα πρός με; χαθῆστο δέ μου πλησίον ἐξεπίτηδες, 
Αὕτη ἐχείνη, ἔφη, Χαρίχλεια. Καὶ τὸν μὲν ἠρεμεῖν 
ἐπέταττον. 

Β΄. Πρὸς δὲ τὴν χλῆσιν τοῦ χήρυχος, παρήξει τις εὐ- 
σταλῶς ὡπλισμένος, μέγα τε φρονῶν xai μόνος ἐπίδοξος 
ὡς ἐδόχει χαὶ πολλοὺς ἤδη πρότερον ἀγῶνας ἀναδησά-- 
μενος, τότε δὲ τὸν ἀνταγωνιούμενον οὐχ ἔχων, οὐδενὸς 
οἶμαι θαρρήσαντος τὴν ἅμιλλαν." Ἀπέπεμπον οὖν 
αὐτὸν οἱ ᾿Αμφιχτύονες. — OO γὰρ ἐπιτρέπειν τὸν νόμον 
οὐχ ἀγωνισαμένῳ στέφανον ἀποχληροῦν. ὋὉ δὲ χαλεῖ- 
σθαι τὸν βουλόμενον € ὑπὸ τοῦ χήρυχος εἰς τὴν ἀγωνίαν 

ἠξίου. ᾿Καπέταττον οἱ ἀθλοθέται xol ἀνεῖπεν 6 χήρυξ 
ἥκειν τὸν ἐπελευσόμενον. Ὃ δὲ Θεαγένης, Οὗτος 
ἐμὲ χαλεῖ, πρός με ἔφησεν. ᾿Εμοῦ δὲ, Πῶς τοῦτο λέ- 
Yes, εἰπόντος" Οὕτως, εἶπεν, ὡς ἔσται, ὦ πάτερ- οὐ 
85 γάρ τις ἐμοῦ παρόντος χαὶ ὁρῶντος, ἕτερος ἐχ τῶν Χα- 
ρικλείας γειρῶν τὸ νικητήριον ἀποίσεται. Τὴν δ᾽ ἀπο- 
τυχίαν, ἔφην, xal τὴν ἐχ ταύτης ἀδοξίαν οὐδαμοῦ τίθε- 
σαι; Καὶ τίς, εἶπεν, οὕτως ἰδεῖν χαὶ πλησιάσαι 
Χαρικλείᾳ μανιχῶς ἐσπούδαχεν L ὥστε με παραδραμεῖν; 
τίνα δ᾽ οὕτως ἢ ὄψις ἐκείνης τάχα xal πτερῶσαι δύνα-- 
ται χαὶ μετάρσιον. ἐπισπάσασθαι; Οὐχ οἶσθα ὅτι χαὶ 
τὸν Ἔρωτα πτεροῦσιν oí γράφοντες, τὸ εὐχίνητον τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχρατημένων αἰνιττόμενοι; Εἰ δέ τι δεῖ xai 
χόμπου προσεῖναι τοῖς εἰρημένοις , οὐδεὶς ἐς τὴν τήιε- 
pov ποσί με παρελθὼν ἐσεμνύνατο. 

Γ΄. Ταῦτ᾽ εἶπε χαὶ ἀνήλατο, Παρελθών τ᾽ εἰς 
μέσους, τό t ὄνομα προσήγγελλε xai τὸ ἔθνος ἐδήλου 
χαὶ τοῦ δρόμου τὸν χώραν ἐχληροῦτο xai τὴν πανο-- 
πλίαν ἐνδὺς E ἐφειστήκει τῇ βαλόιτδι τὸν δρόμον ἀσθμαί- 
bu νων xal τὸ παρὰ τῆς σάλπιγγος ἐνδόσιμον ἄχων χαὶ 

μό τις ἀναμένων" σεωνόν τι θέαμα xal περίόλεπτον 
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Postridie vero Pythius quidem agon desinebat, juvenilis 
autem fervebat , arbitro, ut existimo, et preeside Cupidine 
et per hos duos athletas, quos conjunxerat, maximum 
certaminum suum ostendere contendente. Accidit enim 
tale quiddam. Spectabat Graecia , judices autem erant Am- 
phictyones. Postquam igitur alia magnifice peracta sunt, 
cursus certamina, luctee consertiones , caestuum pugnae, ad 
extremum praeco, Armati prodeant , proclamavit et aeditua 
Chariclea in extremitate stadii statim resplenduit. Venerat 

enim , quamvis invita, propter morem patrium, vel magis, 
mea quidem sententia, se visuram alicubi Theagenem spe 
rans, sinistra ferens accensam facem , altera autem ramum 
palma pratendens : et cum comparuisset continuo totum 
spectantium consessum ad sese convertit. Vel sic tamea 
nemo Theagenis oculos prevertit. "Velox est enim amans 
ad videndum id, cujus desiderio tenetur. Atqui ille insupet 
cum audisset antea id, quod erat futurum, in eam solarm 
observationem animo vacabat. Quapropter ne tacere quii - 
dem potuit , sed submisse ad me, (sedebat autem proxim x: 
mihi dedita opera) llla ipsa, inquit, Chariclea est. JE 
hunc quidem quiescere jubebam. 

II. Ad edictum autem praeconis veniebat quidam exim 18 
armis exornatus et magnos spiritus gerens, solusque intem 
ceteros clarus, ut putabat, qui in multis jam antea certam 
minibus coronatus fuerat , tunc autem concertatorem ne 
habebat, nemine, ut existimo, in certamen prodire aug» 
Remittebant igitur eum Amphictyones. Neque enim lem 
permittit, ut ei qui non inierit certamen corona decernatum. 
]lle autem provocari a praecone in certamen eum, qui velle 
postulabat. lImperabant judices, proclamavit praeco, € 
prodiret aliquis qui certamen inire vellet. Theagenes aamE 
tem ad me, Hic me vocat, inquit. Me autem, Quomoei 
hoc dicis, quzrente : Sic, ut erit, inquit, pater; neque eni — 
quisquam alius, prisente et vidente me, ex manibus Cb 8 
ricleze victorite preemium auferet. Frustrationem ΔΙ 
inquam, et ignominiam quz hanc consequitur, nihil ommise— 
curas? Quis autem, inquit, tanto ardore flayret videndi e 
appropinquandi Chariclez, ut me antevertat? cui vero pass 
rinde atque mihi adspectus illius alas addere possit et eus 
in sublime rapere? An nescis, quod Amorem etiam alatucssé 
faciunt pictores, agilitatem illorum, qui eo detinentuss 
quasi aenigmate quodam significantes? Quod si oportet jac— 
talionem accedere ad ea quae dicta sunt, nemo ad hune 
usque diem, quod me pedibus pracurrerit, gloriatus est. 

III. Hac dixit et prosiluit ac progressus in medium, no— 
men edebat et indicabat gentem et locum cursus sortieba- 
tur et, induta tota armatura , stetit ad carceres, studio cut— 
rendi anhelans et. signum tubze invitus et vix exspectans. . 
Praclarum quoddam erat spectaculum et conspicuum, et 
quale Homerus, in quo Achilles prelio ad Scamandrum 


xai olov “Ὅμηρος τὸν Αλιλλέα τὴν ἐπὶ Σχαυάνδρῳ ! certat, introducit. Commota enim erat Grecia tota ad illud 
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μάχην ἀθλοῦντα παρίστησιν. Κεκχίνητο μὲν δὴ xai 
πᾶσα πρὸς τὸ παρόδοξον ἢ “Ἑλλὰς xai Θεαγένει νίκην 
ηὔχετο, χαθάπερ αὐτός τις ἕχαστος ἀγωνιζόμενος. 
Ἐπαχτιχὸν γάρ τι xal πρὸς τῶν δρώντων εἷς εὔνοιαν 
& τὸ χάλλος. Κεχίνητο δ᾽ fj, Χαρίχλεια πρὸς πᾶσαν 
ὑπερθολήν" xal εἶδον ἐκ πολλοῦ παρατηρῶν παντοίας 
μεταδαλλομένην ἰδέας. Ὥς γὰρ elc ἀχοὴν πάντων 6 
κήρυξ τοὺς δραμουμένους χατήγγειλεν, ἀνεῖπέ τε, 
Ὄρμενος ᾿Αρχὰς xa Θεαγένης Θετταλὸς, ἔσχαστο μὲν 
Ομ ὕσπληξ, τέτατο δ᾽ ὁ δρόμος μιχροῦ xal τὴν ὀφθαλ- 
ξ μῶν χατάληψιν ὑποτέμνων, ἐνταῦθ᾽ οὔτ᾽ ἀτρεμεῖν ἔτι 
χατεῖχεν ἡ χόρη ἀλλ᾽ ἐσφάδαζεν ἣ βάσις καὶ οἵ 
zit; ἐσχίρτων, ὥσπερ οἶμαι τῆς ψυχῆς τῷ Θεαγένει 
συξαιρομένης xal τὸν δρόμον συμπροθυμουμένης" οἵ 
"μὲν δὴ θεαταὶ,. μετέωρος ἅπας ἐπὶ τὸ μέλλον xal 
᾿ ἀγωνίας ἀνάμεστος, ἐγὼ δὲ καὶ πλέον, ἅτε δή μοι λοιπὸν 
ἐς παιδὸς ὁπερφροντίζειν προηρημένῳ. Οὐδὲν θαυ- 
μαστὸν, ἔφη ὃ Κνήμων, δρῶντας χαὶ παρόντας ἀγωνιᾶν, 
δπαιχἀγὼ νυνὶ περὶ τῷ Θεαγένει δέδια xot σου δέομαι, 

3 rro εἰ νιχῶν ἀνηγορεύθη,, διελθεῖν. 
Δ΄, Ἐπεὶ δὴ μέσον, ὦ Κνήωων, ἠνύετο τὸ στάδιον, 
&iqw ἐπιστρέψας xai ὁποθλέψας τὸν Ὄρμενον, ἀνα- 
xli τὴν ἀσπίδα πρὸς ὕψος xai τὸν αὐχένα ὃιε-- 
γείρας͵ τὸ βλέμμα θ᾽ ὅλον εἰς τὴν Χαρίκλειαν τείνας, 
3s χαϑέπερ βέλος ἐπὶ σχοπὸν ἐφέρετο xal τοσοῦτον παρέ- 
φθη τὸν Ἀρχάδα, ὀργυιῶν πλῆθος, Ó διαλεῖπον εἰς 
ὕστερον ἐμετρήθη. Προσδραμὼν οὖν τῇ Χαρικλείᾳ, 
πολύς τ᾽ ἐξεπίτηδες εἰς τὸ στέρνον ἐμπίπτει τοῦ δρόμου 
Soho τὴν ῥύμην οὐχ ἐνεγχών ^ καὶ τὸν φοίνιχα χομι- 
9 ζόμινος, οὐχ ἔλαθέ με τὴν χεῖρα τῆς χόρης φιλῶν. 
Ἄπχίρωσας, εἶπεν ὁ Κνήμων, ὅτι καὶ ἐνίκησε xai 
ἔφησεν, Ἀλλὰ τίνα δὴ τὰ ἑξῆς; Οὐ μόνον ἀχουσ- 
βιάτων ἀχόρεστος ἄρ᾽ ἦσθα, ὦ Κνήμων, ἀλλὰ καὶ 
xw δυσάλωτος" ἤδη γοῦν οὐχ ὀλίγης μοίρας τῆς 
35 νυχτὸς παρωχηχυίας, ἀντέχεις ἐγρηγορὼς xol τὴν 
[0 δεΐγσιν μηκυνομένην οὐχ ἀποχναίει,. Ἐγὼ xot 
ἥρω μέμφομαι, ὦ πάτερ, ἄλλων τε καὶ φιλότητος 
εἶναι φήσαντι, πράγματος, ὃ κατ᾽ ἐμὲ χριτὴν 
οὐλμίαν φέρει πλησμονὴν, οὔτε xa0' ἡδονὴν ἀνυόμενον, 
49 οὔτ᾽ εἰς ἀκοὴν ἐρχόμενον. Εἰ δέ τις xai τοῦ Θεαγέ- 
νοὺς χαὶ Χαριχλείας ἔρωτος μνημονεύοι, τίς οὕτως 
ἀδιυμάντινος ἢ σιδηροῦς τὴν καρδίαν, ὡς μὴ θέλγεσθαι 
ἃς αἱ ic ἐνιαυτὸν ἀχούων ; ὥστ᾽ ἔχου τῶν ἑξῆς. Ὁ μὲν 
Our, ὦ Κνήμων, ἐστεφανοῦτο xal vixiv ἀνηγο- 
96 pii χαὶ παρεπέμπετο ὑπὸ ταῖς πάντων εὐφημίαις, 
$ Χαρίχλεια δ᾽ ἥττητο λαμπρῶς xal δεδούλωτο τῷ 
Ξούθῳ πλέον ἢ πρότερον, αὖθις ἰδοῦσα τὸν Θεαγένην. 
γὰρ τῶν ἐρωτιχῶν ἀντίδλεψις, ὑπόμνησις τοῦ πάσ- 
οντος γίγνεται, xol ἀναφλέγει τὴν διάνοιαν ἢ θέα 
so Χαδάπερ ὕλη πυρὶ γιγνομένη. Κἀκείνη μὲν olxaó' 
σα συνήθη νύχτα ταῖς προτέραις ἢ xal δρ:αυτέραν 
γεν, ἐγὼ δ᾽ αὖθις ἄῦπνος ἦν, τήν τε φυγὴν ὅποι 
τραπόμενοι λάθοιμεν ἐπισχοπῶν χαὶ πρὸς τίνα χώραν 
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factum, quod praeter opinionem accidebat et Theageni vic- 
toriam precabatur, non secus ac si quilibet certamen iniret. 
Magnam enim vim habet etiam ad conciliandam adspicien- 
tium benevolentiam , forms venustas. Commota quoque 
fuerat et Chariclea supra modum: et vidi, cum id diu ob- 
servarem, subinde ín alium atque alium vultum eam com- 
mutari. Nam postquam ita, ut exaudirent omnes, praeco 
cursu certantes nuntiasset, et nomina ipsorum proclamas- 
set, Ormenus Arcas et Theagenes Thessalus, apertis carce- 
ribus cursus tanta celeritate instituebatur, ut ipsam prope- 
modum oculorum aciem falleret. Ibi ne quiefa quidem 
manere amplius virgo potuit, sed commovebantur illius 
gradus et pedes pre exsultatione saliebant , tanquam animo 
una cum Theagene sublato et illum in cursu adjuvante : ac 
spectatorum quivis pendebat ab eventus exspectatione et 
sollicitudinis plenus erat; ego vero etiam magis, qui jam 
apud me constitueram, ut illius non secus ac filii curam 
susciperem. Nihil mirum est, inquit Cnemon , quod vi- 
dentes et prtesentes solliciti sunt, nam et ego nunc Theageni 
metuo et a te peto ut eo citius an victor renuntiatus fuerit, 
exponas. 

IV. Confecto jam medio stadio, iste paululum conver- 
sus et Ormenum torve contuitus, allevat scutum in altum 
et erecto collo et visu prorsus in Charicleam intenso, in 
eam ceu sagitía ad scopum ferebatur et tantum anticipa. 
vit Arcadem, ut ille multis passibus a tergo relinqueretur : 
quod intervallum postea mensum est.  Accurrens igitur ad 
Charicleam, totus ex industria in illius pectus incidit, 
quasi impetum cursus continere non posset et cuin pal- 
mam auferret, me non latuit, quod virginis manum oscu- 
laretur. Beasti, dixit Cnemon, quod et vicit et osculatus 
est. Sed quienam deinceps consecuta sunt? Non tantum 
audiendo non satiari, Cnemon, sed etiam a somno haud 
facile opprimi potes : cum enim jam non parva pars noctis 
preeterierit , vigilias sustines et ex producta in longum naàr- 
ratione tedium non contrahis. £go vero et Homerum 
reprehendo, pater, qui cum aliarum rerum tum amoris sa- 
tielatem esse dixerit, qua res, me judice, nullam satieta. 
tem admittit, neque cum fruitur quispiam, neque cum 
auditu percipit. Quod si ab aliquo Theagenis et Chari- 
clez amoris fiat mentio, quis est usque adeo adamantino 
corde aut ferreo, ut non se oblectet, totum licet audiat 
annum ? Quam ob rem continua narrationem. — Theagenes 
quidem , o Cnemon, coronabatur et renuntiabatur victor, 
ac deducebatur omnium gratulationibus, Chariclea vero 
plane victa erat et mancipata amori magis quam prius, 
cum iterum Theagenem vidisset. Amantium enim mutuus 
adspectus,, affectus recordatio ac redintegratio est , et in- 
flammat mentem conspectus, perinde atque igni lignum 
admotum. Atque illa quidem domum veniens , similem no- 
ctem prioribus vel etiam acerbiorem traducebat. Ego au- 
tem rursus insomnis eram , quonam clandestina fuga ver- 


"Uüoaxíuo: τοὺς νέους 6 θεὸς ἐννοῶν. Τὸν μὲν δὴ ' teremur considerans et in quam regionem deus miti 
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[rl , 
Xuu τεμονῖζας, 


Ἵξεσθ᾽ ἠελίου πρὸς χθόνα xuavénv. 


c 


xal ἴσως ἐκεῖ πέμπεσθαι αὐτοὺς ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης. 


"Opfptoc γοῦν παρὰ τὴν Χαρίκλειαν ἥκων, ἄλλους τε 


τῶν οἰχείων χαταλαμδάνω δεδαχρυμένους καὶ οὐχ 
Πλησιάσας οὖν, Tis 6 θόρυδος 


ἥκιστα τὸν Χαριχλέα,. 


3 , 
fpe ttv. 


Ὁ δὲ, ᾿Επέτεινεν ἣ νόσος, ἔφη, τῆς θυγα- 
τρὸς χαὶ χαλεπωτέρας ἢ πρότερον πεπείραται τῆς πα- 
ρηχούσης νυχτός. ᾿Ανίστω, ἔφην καὶ οἱ λοιποὶ πάντες 
ἔξιτε. 
i] , [4 
τον παραθέσθω μόνον. 
προσχαλέσωμαι. 
ἐγένετο. 


᾿᾿ὈΟχλείτω δὲ uni εἷς, ἕως ἂν 
Προσέταττε ταῦθ᾽ 6 Χαριχλῆς χαὶ 
Κἀπειδὴ σχολῆς ἐλαδόμην, ἠρχόμην ὥσπερ 
ἐπὶ σχηνῆς τῆς ὑποχρίσεως xal τόν τε λιδανωτὸν ἐθυ-- 
μίων καί τινα δῆθεν ψιθύροις τοῖς χείλεσνκατευξάμενος, 
τὴν δάφνην Ex χεφαλῆς εἰς πόδας ἄνω xol χάτω πυχνὰ 
τῆς Χαριχλείας ἐπεσόδουν xai ὑπνῶδές τι μᾶλλον δὲ 
γραῶδες ἐπιχασμώμενος, ὀψὲ xal βραδέως ἐπαυσάμην, 
πολύν τινα λῆρον ἐμαυτοῦ τε xal τῆς χόρης καταχέας. 
Ἢ δὲ πυχνὰ τὴν χεφαλὴν ἐπέσειε xal σεσηρὸς ὕπεμει- 
δία πλανᾶσθαί με τηνάλλως xal τὴν νόσον ἀγνοεῖν ἐν- 
80 δειχνυμένη. Κζαθεσθϑεὶς δὴ πλησίον, Θάρσει θύγατερ, 
ἔλεγον - εὐτελὴς ἣ νόσος καὶ ἰαθῆναι ῥαδία " βασχανία 
σου καθήψατο, vaya μὲν xal ὅτ᾽ ἐπόμπευες, πλέον δ᾽ 
ὅτε ἐόράδευες. ᾿γὼ δὲ xal ὑπονοῶ τὸν μᾶλλον 
βασχήναντα, Θεαγένης ἔστιν, 6 τὸ ἐνόπλιον δραμών. 
86 Οὐχ ἔλαθέ με παρατηρῶν σε πολλάχις xal τὸν ὀφθαλ- 
μὸν ἰταμώτερον ἐπιδάλλων. Ἡ δὲ , "Exeivog μὲν, 
εἴθ᾽ οὕτως εἶδεν, εἴτε μὴ, πολλὰ χαιρέτω. Τίνων δ᾽ 
ἐστὶν χαὶ πόθεν; ὅτι πολλοὺς ἑώρων περὶ αὐτὸν ἐπτοη- 
μένους. Ὡς μὲν Θετταλὸς τὸ γένος, ἔφην, ἔφθης 
40 ἀχούσασα xai τοῦ χήρυχος ὅτ᾽ αὐτὸν ἀνηγόρευσεν. 
᾿Ἀναφέρει δ᾽ αὑτὸν εἰς ᾿Αχιλλέα πρόγονον xol [μοι] 
ἐπαληθεύειν ἔοικεν, εἰ δεῖ τῷ τε μεγέθει xal τῷ χάλλει 
τοῦ νεανίου τεχμαίρεσθαι πιστουμένῳ τὴν Ἀχίλλειον 
εὐγένειαν" πλὴν ὅσον οὐχ ὑπέρφρων οὐδ᾽ ἀγήνωρ xaz' 
45 ἐχεῖνον ἀλλὰ τῆς διανοίας τὸν ὄγκον ἡδύτητι χατα- 
πραὔνων. ᾿Αλλὰ καίπερ τοιοῦτος ὧν, πάθοι δριμύτερα 
ὧν δέδρακεν, ἐπίφθονον ἔχων τὸ βλέμμα xal σε τῇ θέα 
χαταθασκήνας. Ὦ πάτερ, ἔφη, σοὶ μὲν γάρις ὑπεραλ- 
γοῦντι τὰ ὑ ἡμέτερα. Τί δὲ χαταρᾷ μάτην τῷ τάχ᾽ 
b οὐδὲν ἠδιχηχότι; νοσῶ γὰρ οὐ βασχανίαν, ἀλλ᾽ ἑτέραν 
τινὰ, ὡς ἔοιχε, νόσον, Εἶτ᾽ ἀποχρύπτεις, ἔφην, ὦ (€ 
τέχνον, ἀλλ᾽ οὐχὶ θαρσοῦσα λέγεις, ὅπως ἂν χαὶ 
βοηθείας εὐπορήσαιμεν; οὐχὶ πατὴρ εἰυ ( σοι τὴν ἢλι- 
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E'. Τὸ δ᾽ ὅποι παραπεμπτέον αὐτοὺς, μίαν μόνην 
λύσιν εὕρισκον, εἴ πῃ δυνηθείην ἐπιτυχεῖν τῆς συνεχ- 
τεθείσης τῇ Χαριχλείᾳ ταινίας, ἐν 5 τὸ τὸ χατ᾽ αὐτὴν 
διήγημα χατεστίχθαι ὃ Χαριχλῆς ἀχηχοὼς ἔλεγεν" 
εἰχὸς γὰρ εἶναι xal πατρίδα xal τοὺς ὑπονοηθέντας 
ἤδη παρ᾽ ἐμοῦ γεννήτορας τῆς χόρης ἐντεῦθεν ἐχμαθεῖν 


Τρίποδά τις καὶ δάφνην xal πῦρ xai λιδανω- 
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δρασμὸν ἔγνων κατὰ θάλατταν εἶναι ποιητέον, ἀπὸ τοῦ 
χρησμοῦ τὸ συνοῖσον λαξὼν, ἔνθ᾽ ἔφασχεν, αὐτοὺς --- 


juvenes jubeat, cogitans. Ac fugam quidem per mare in. 
tellexi capessendam esse, ex oraculo, id utile fore , conji- 
ciens inde quod dicebat : Salumque ruentes, 


Ad solis venient torridum ab igne solum, 


V. Ceterum, quo essent deducendi, unam saltem, qu 
id cognoscerem, viam inveniebam, si quo modo possem 
adipisci expositam cum Chariclea fasciam, cui narrationem 
de rebus, qua ad eam pertinerent, acu insertam esse, 
Charicles dicebat se audisse. Consentaneum enim mihi 
videbstur, quod inde et patriam et parentes puelle, qua 
jam suspicabar, essem cogniturus, fortassis etiam, quo fal 
eos mitti juberent. Mane igitur ad Charicleam cum ve 
nissem et alios necessarios lacrimantes deprehendo, maxime 
vero Chariclem.  Accedens igitur, Quid iste fert tumul- 
tus, interrogabam. 1116 autem, Auctus est, inquit mor- 
bus filize et graviorem hanc, quam antea , noctem expería 
est. Secede, inquam et reliqui omnes exeatis : tripodema 
autem quispiam tantum et laurum et ignem ac thus appo- 
nat : neque me prius quisquaim interturbet , quam advo- 
cavero. Quibus a Charicle imperatis, accinxi me , qu&si 
in scena reprzesentationem fabula inceptans et thus adole 
bam et quasdam preces susurrans, laurum a capite zd 
pedes Chariclee sursum ac deorsum subinde commowe- 
bam et somnolenter vel potius aniliter oscitans, tandeesr 
desii, cum multas quasdam nugas in me et in poellmun 
effudissem. Illa autem identidem caput commovebat. εἰ 
ore hiante subridebat, operam me ludere et morbum igz»€ 
rare significans. Assidens igitur propius, Esto bono anims», 
filia , dicebam : morbus enim levis est οἱ curatu (Δο ὅδ: 
fascinatio te impertivit haud dubie, cum pompes interess&$; 
magis vero, cum preeesses certamini. Ego autem suspicx9t, 
quis te fascinaverit. Theagenes est , qui certavit armat 
cursu. Neque enim me latuit, quod in te sepius inte9m- 
tus esset et oculos petulantius injiceret. llla autem : 
Jpsum , sive ita me vidit, sive non, multum valere jube. 
Ceterum cujas est et unde orinndus? videbam enim naX 
tos illum cum quodam stupore admirantes. Quod Tb«* 
salus sit genere, audisti antea ex precone , quando ἰρ64538 
renuntiavit. Refert vero Achillem generis auctorem, 
vere sibi sumere videtur, conjecturam facienti ex proces 
tate et forma, Achilleam generositatem contfirmante : pa* 
terquam quod non est arrogans, neque insolens sicot 88. 
sed animi fastum suavitate temperat. Quod cum ita st 
tamen acerbiora ipse patiatur, quam intulit, cui invidus «ns 
oculus et te adspectu infascinans. O pater, inquit, tibi qu» 
dem habeo gratiam , quod vicem nostram doles : sed 
frustra imprecaris ei, qui fortasse nos nulla injuria affec 5. 
Neque enim fascinatione laboro, sed alio quodam , ut - 
detur, morbo. Quid igitur celas, inquam, filia et wm 
potius audacter exponis, quo facilius malo medeamur? ΡΆ 
non pater sum tibi eate, magis vero benevolentia? s 
non patri tuo notus et iisdem animorum studiis conju 
ctus? Indica, quo labores : habes me fidum, si velis, etisas9 
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xíav xal πλέον τὴν εὔνοιαν ; οὐ πατρὶ τῷ σῷ γνώριμος 
χαὶ δμόψυχος; ἔχφαινε ὃ χχωνεις. Ἔχεις ἐν ἐμοὶ τὸ 
πιστὸν, εἰ βούλει καὶ ἐνώμοτον. Λέγε θαρσήσασα, 
μυδὲ χορήγει τῷ λυποῦντι μέγεθος σιωπῶσα. Πάθος 
γὰρ ἅπαν τὸ μὲν ὀξέως γιγνωσχόμενον εὐδοήθητον, 
τὸ δὲ χρόνῳ παραπεμπόμενον ἐγγὺς ἀνίατον. Τροφὴ 
τὰρ νόσων fj σιωπὴ) τὸ δὲ ἐχλαλούμενον εὐπαραμύ- 
ζ΄. Ὀλίγον οὖν ἐπισχοῦσα πρὸς ταῦτα καὶ μυρίας 

) τῶ νοῦ τροπάς τε καὶ δρυμὰς Ex τῶν ὄψεων ἐμφήνασα, 
Συγχώρησον, ἔφη, μοι τὸ τήμερον, ἀχούση δ᾽ εἰσαῦ- 
Ov, εἰ μὴ γνοίης προλαδὼν, ἅτε μαντιχὸς εἶναι βουλό- 
μενος. Ἐξήειν αὐτόθεν ἀναστὰς, ἐνδιδοὺς τῇ χόρη 
διαιτῆσαι ἐν τῷ μεταξὺ τῆς ψυχῆς τὸ αἰδούμενον. Ὁ 
“ δὲ Χαριχλῆς ὑπήντα xal Τί φράζειν ἔχεις, ἠρώτα. 
Πάντα δεξιῶς, ἔλεγον, εἰς γὰρ τὴν ὑστεραίαν τοῦ μὲν 

. Sto, πάθους ἀπαλλάξεται. “Ἕτερον δέ τι τῶν 
οι xa0' ἡδονὴν ὑποστήσεται" χωλύει δ᾽ οὐδὲν xal 

| ἰατρόν τινα εἰσχαλεῖν. ᾿Απέτρεχον ταῦτ᾽ εἰπὼν, τοῦ 
ἐφ μή tux Mov τὸν Χαριχλέα πυνθάνεσθαι. Mixpov δ᾽ ὅσον 
' τῷ δωματίου προήχων, δρῶ τὸν Θεαγένην αὐτοῦ που 
περὶ τὸν νεὼν xal τὸν περίῤολον εἱλούμενον xai πρὸς 
εὐτὸν διαλεγόμενον, ὥσπερ ἀποχρῶν αὐτῷ χαὶ μόνον 

᾿ς Sy οἴχησιν τῆς Χαριχλείας περισχοπεῖν. ᾿Εχτραπό- 
| pix οὖν παρήειν, ὥσπερ οὐχ ἑωραχώς. ὋὉ δὲ, 
Χαῖρε, εἶπεν, ὦ Καλάσιρι χαὶ ἄχουε " σὲ γάρ τοι πε- 
μίμενον. ᾿Ἀνέστρεφον ἀθρόον καὶ Θεαγένης, ἔλεγον, 

D διχαλὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἑωράχειν. Ποῖος, ἔφη, χαλὸς 6 
|. Χαρολείᾳ μὴ ἀρεστός; Ἠγανάχτουν ἐγὼ μέχρι τῶν 
| 9 ὄψεων χαὶ Οὐ παύση, ἔλεγον, ὑδρίζων ἐμέ τε xo τὴν 
ἐμὴν τέχνην, ὑφ᾽ ἧς ἥλωχεν ἤδη καὶ ἐρᾶν σου xa- 
τηνάγχασται χαὶ δρᾶν ὥσπερ τινὰ τῶν χρειττόνων 
εὔχεται; Τί λέγεις, ἔφη, M πάτερ δρᾶν ἐμὲ Χαρί- 
inr; τί οὖν οὐχ ἄγεις ἄδη παρ’ αὐτήν; xol ἄμα 

Ὁ προύτρεχεν. ἘΕπιλαθόμενος οὖν τῆς χλαμύδος, 
Σηῖθι, ἔφην, οὗτος, εἰ xai ὀξὺς δραμεῖν. Οὐ yap 
τὸ πρᾶγμα, οὐδ᾽ εὔωνον, καὶ τῶν ἐν μέσῳ» τῷ 

ᾧ προχείμενον ἀλλὰ πολλῆς μὲν βουλῆς ὥστε 

Ἀρικόντως ἀνυσθῆναι, πολλῆς δὲ διασχευῆις ὥστ᾽ 
0 ἀσφαλῶς πραχθῆναι, δεόμενον. Ἦ τὸν πατέρα τῆς 
πόρης ἠγνόηχας, ὡς Δελφῶν ἐστι τὰ πρῶτα ; τοὺς δὲ 
υὐμως οὐχ ἐννοεῖς ot θάνατον τοῖς τοιούτοις ἐπιδαλ- 
λωσιν; ᾿Εγὼ μὲν, εἶπε, xai τελευτᾶν οὐ διαφέρομαι, 
τυχὼν Χαριχλείας, ἀλλ᾽ ὅμως, εἰ Goxet, πρὸς γάμον 
4$ αἰτῶμεν τῷ πατρὶ προσιόντες. Οὐ γὰρ δὴ [μὴ] ἀνάξιοί 
Y ὄντες τῷ Χαρικλεῖ χηδεύσομεν. Οὐχ ἂν τύχοιμεν, 
rm, οὐχ ὅτι τῶν κατά σέ τι δυνατὸν ἐπιμέμψασθαι, 
à ὁ Χαριχλῆς ἀδελφῆς αὑτοῦ παιδὶ τὴν xóprv πάλαι 
Ἀλτηγγύησεν. Οἰωώξει, ἔφη Θεαγένης, ὅς τίς ποτ᾽ 
9 iy Οὐ γάρ τις, ἐμοῦ ζῶντος, ἕτερος θαλαμεύσει 
Χαράλειαν. οὐχ οὕτως $0 ἢ χεὶρ καὶ ξίφος τοὐμὰν 
Serien. Παῦσαι, ἔφην οὐδενὸς δεήσει τοιούτου " 
"Ovoy ἐμοὶ πείθεσθαι xal πράττειν ὡς ἂν ὑφηγήσωμαι, 
ὧν δ᾽ ἀποχώρει xat φυλάττου φαίνεσθαι πλησιάζων, 
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jurejurando oustrictum. — Dic confidenter, neque dolori 
vires tacilurnitate suppedites. Omnis enit affectio quae 
cito cognoscitur facile curari potest; sed qux tempore in- 


veterascit propemodum est insanabilis. Alimentum est 


enim morborum silentium, sed quod enuntiatur, leniri con- 


solatione facile potest. 


VI. Paullulum igitur immorata ad heec et varias animi 
inclinationes et affectus vultu declarans, Concede mibi, 
inquit, hodiernum diem, audies vero postea, nisi ipse an- 
tea cognoveris, quandoquidem vaticinandi artis peritum 
te profiteris. Surrexi illico ac discedens dedi occasionem 
puelle, ut interim animi pudorem moderaretur. Chari- 
cles autem mihi occurrebat et Quid habes, quod dicas, 
quaerebat. Omnia fausta, dicebam : cras enim dolore, 
qui illi molestus est, liberabitur. Et aliud quidpiam, 
ex quo voluptatem magnam percepturus es, inceptabit. 
Jnterea nibil vetat, quo minus medicum accersi jubeas. 
Atque his dictis proripui me, ne plura ex me Charicles 
sciscitaretur. Et cum paululum tantum progressus essem 
extra domunculam, video Theagenem ibidem circa tem- 
plum et ambitum templi obambulantem et setum collo- 
quentem , tanquam bono se affectum putans , si vel habi- 
taculum Chariclez videret. Deflectens igitur przeteribam, 
quasi illum non conspexissem. 1116 autem, Salve, inquit, 
Calasiri , et audi : te enim exspectabam. Conversus su- 
bito, Ecce Theagenem, dicebam, formosum. . Non hercle 
te animadverteram. .Qui formosus, inquit, qui Chariclece 
non placeam? Simulabam vultu me indignari et Non desi- 
nes, dicebam , me et artem meam afficere contumelia , a 
qua jam illa capta et te amare coacta tanquam aliquem 
preestantiorem videre exoptet? Quid dicis, inquit , pater? 
videre me Charicleam? Quamobrem igitur non ducis ad 
ipsam? et simul procurrebat. Apprehendens igitur eum 
pallio, Sta hic, inquio , etiamsi valeas currendi celeritate. 
Neque enim est negotium hoc tanquam prada, nec ad 
consequendum facile et cuivis volenti expositum ; sed ma- 
gno consilio indiget, ut commode perfici, et magno appa- 
ratu, ut secure agi possit. An ignoras, quod pater vir- 
ginis primum dignitatis locum Delphis obtinet? An non 
legum tibi venit in mentem, qua capitalem, penam in ta- 
les constituunt? Haud multum quidem refert, inquit, 
etiamsi moriar, potitus Chariclea, sed tamen, si videtur, 
petamus illam in matrimonium a patre. Neque enim indi- 
gni sumus, qui cum Charicle affinitatem contrahamus. 
Non obtinebimus, inquam, non quod aliquid in te repre- 
lhendi possit, sed Charicles sororis suae filio virginem jam 
pridem despondit. Plorabit, inquit Tleagenes, quicunque 
tandem sit; neque quisquam alius, me vivo, in thalamos 
ducet Charicleam : non usque adeo manus licec οἱ gladius 
cessabit meus. Desine, inquam : nulla re ejusmodi opus 
erit: tantum mihi obtempera et fac sicut ego praecepero. 
Nunc vero discede, et cave, ne me convenire deprelienda- 
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ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡσυχίας καὶ μόνος ποιοῦ τὰς ἐντεύξεις, ᾿Α πήει 
χατηφής. 
7/. Ὃ δὲ Χαριχλῇς εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐντυχὼν, 
δυοῦ τ᾽ εἶδε xol προσδραμὼν ἐφίλει πολλὰ τὴν χεφα- 
ὁ λήν' Τοῦτο σοφία, τοῦτο φιλία, συνεχῶς ἀναθοῶν. 
Ἤνυσταί σοι μέγα ἔργον" ἑάλωκεν fj, δυσάλωτος xal 
νενίκηται ἢ δυσχαταμάχητος" ἐρᾷ Χαρίχλεια. Πρὸς 
ταῦτ᾽ ἐθρυπτόμην, ἀνέσπων τε τὴν ὀφρὺν xa βλαχῶδες 
βαίνων, Εὔδηλον ἦν, ἔλεγον, ὡς οὐδὲ πρὸς τὴν πρώτην 
I0 ἀνθέξει προσδολὴν ἐμοῦ xat ταῦτα μηδενὶ τῶν μειζόνων 
ὀχλήσαντος. ᾿Αλλὰ πόθεν, ὦ Χαρίκλεις, ἐρῶσαν 
ἐγνωρίσατε; Σοὶ πεισθέντες, ἔφη. Τοὺς γὰρ εὐδοχί- 
μους τῶν ἰατρῶν, ὡς αὐτὸς ὑπέθου, παραχαλέσας, 
ἦγον εἰς τὴν ἐπίσκεψιν, ἀμοιδὴν τὴν προσοῦσαν οὐσίαν 
16 ὑπισχνούμενος, εἴ τι δύναιντο ἐπιχουρεῖν. Οἵ δὲ, 
ὡς τάχιστ᾽ εἰσῆλθον, ἠρώτων ὅ τι πάσχοι. Τῆς δ᾽ 
ἀποστρεφομένης. xal πρὸς μὲν ἐχείνους οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
ἀποχοινομένης, ἔπος δὲ Ὁ μηριχὸν συνεχῶς dva- 
βοώσης. 


40  "Q ᾿Αχιλεῦ Πηλέως υἱὲ, μέγα φέρτατ᾽ ᾿Ἀχαιῶν᾽ 


ὃ λόγιος Ἀκεστῖνος (οἶσθα δὲ δήπου τὸν ἄνδρα) τῷ 
καρπῷ τὸν χεῖρα xai ἀχούσης ἐπιθαλὼν, ἀναχρίνειν 
ἀπὸ τῆς ἀρτηρίας ἐῴκει τὸ πάθος, ὥσπερ, οἶμαι, τὰ 
χαρδίας χινήματα μηνυούσης:. Οὐχ ὀλίγον τε χρόνον 
45 βασανίσας τὴν ἐπίσχεψιν, ἄνω τε καὶ χάτω πολλὰ 
ἐπιθεωρήσας, Ὦ Χαρίχλεις, ἔφη, περιττῶς ἡμᾶς 
ἐνθάδ᾽ εἰσκέχληχας" ἰατρικὴ γὰρ οὐδὲν ἂν οὐδαμῶς 
ἀνύσειε πρὸς ταύτην. Ἐμοῦ δὲ, Ὦ θεοὶ, τί τοῦτο 
λέγεις, ἀναθοήσαντος., οἴχεται οὖν μοι τὸ θυγάτριον, 
30 x«i ἐλπίδος ἐχτὸς γέγονεν; Οὐ θορύδου δεῖ, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἄχουε, καὶ παραλαδών με τῆς τε χόρης χαὶ τῶν 
ἄλλων ἄποθεν, Ἣ καθ᾽ ἡμᾶς, ἔφη, τέχνη σώματος 
πάθη θεραπεύειν ἐπαγγέλλεται, ψυχῆς δ᾽ οὐ προηγου- 
μένως ἀλλὰ τότε μόνον ὅταν συμπάσχη μὲν τῷ σώματι 
36 χαχουμένῳ, συνωφελῆται δὲ θεραπενομένῳ, Τὸ δὲ 
τῆς χόρης, νόσος μὲν ἀλλ᾽ οὐ τοῦ σώματος. Οὐ γὰρ 
χυμῶν τις περιττεύει, οὐ χεφαλῆς ἄλγημα βαρύνει, οὐ 
πυρετὸς ἀναφλέγει, οὐχ ἄλλο τι τοῦ σώματος, οὗ μέρος, 
οὐχ ὅλον νοσεῖ που. Τοῦτο, οὐχ ἄλλο τι, νομιστέον. 
40 ᾿Εμοῦ δὲ λιπαροῦντος xat φράζειν εἴ τι χατέμαθεν 
ἀξιοῦντος: Οὐ γὰρ χαὶ παιδὶ γνώριμον, ἔφη, ψυχῆς 
εἶναι τὸ πάθος καὶ τὴν νόσον ἔρωτα λαμπρόν: Οὐχ 
δρᾷς ὡς χυλοιδιᾷ μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὸ βλέωμα 
διέρριπται xol τὸ πρόσωπον ὠχριᾷ, σπλάγχνον οὐχ 
45 αἰτιωμένη, τὴν διάνοιαν δ᾽ ἀλύει xal τὸ ἐπελθὸν dva- 
φθέγγεται καὶ ἀπροφάσιστον ἀγρυπνίαν ὑφίσταται xal 
τὸν ὄγκον ἀθρόον χαθήρηται; Ζητητέος σοι, Χαρίχλεις, 
ὃ ἰχσόμενος (γένοιτο δ᾽ av) μόνος ὃ ποθούμενος. Ὃ 
μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπήει, Πρὸς σὲ δ᾽ ἐγὼ δρομαῖος τὸν 
50 ἐμὸν σωτῆρα xai θεὸν, ὃν μόνον ἐγὼ εὐεργετῆσαι δύ-- 
νασθαι χἀχείνη γιγνώσχει. Πολλὰ γοῦν ἐμοῦ δεομένου 
καὶ ἐξειπεῖν ὅ τι πάσχοι παραχαλοῦντος, ἕν μόνον 
ἀπεχρίνατο, ὡς ἀγνοεῖ μὲν ὃ πέπονθεν, εἰδέναι δ᾽ ὡς 
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ris, sed quiete ét solus mecum congredere. Abibat sub. 
tristis. 

VII. Charicles autem postridie mihi factus obviam, 
quamprimum me vidit, accurrens, multoties caput oecu- 
labatur : Tantum valet sapientia, tantum amicitia , conti 
nuo exclamans : perfectum esta te magnum opus. Capà 
est, 408 difficilis captu fuit et victa est, inexpognabis 
antea. Amat Chariclea. Ad hac jactabundus tollebum 
supercilia et superbe incedens, Minime dubium erat, di 
cebain, quod ne primum quidem impetum sustinere po 
set, cum quidem adhuc nihil efficacius admoverim. Verum 
unde, Charicle, amantem deprehendistis ? Exsequendo id, 
inquit, quod jusseras. Medicos enim probatze fidei, quem 
admodum admonueras, advocatos in conspectum poella 
ducebam , praemii loco opes, quas haberem , pollíceus, si 
illi adjumento esse possent. 1lli autem quamprimum iz 
gressi sunt, interrogabant, ex quo laborarel? Hac vero 
aversa et illis quidem nil respondente sed carmen Homeri 
cum exclamante , 


Pelida o cunctis praestantior inter Achivos, 


sapiens Acestinus ( novisti sane virum ) manum carpo ets 
invite, admovens, videbatur ex arteria affectionem ju 
dicare, cordis motus, ut existimo, indicante. Cumqu' 
non parvo tempore arteriam tentasset et sursum deorsum 
que szepius contemplatus esset, O Charicles, inquit, fru 
stra huc nos advocasti. Medica enim nihil in: hac profe- 
cerit opera. Me vero, o dii, quid dicis, exelamante: 
perit igitur mihi filiola et jam extra omnem spem salutis 
posita est. Ne tumultueris utique, inquit, sed andi 
Cumque me abduxisset seorsum a puella et ab aliis: Nostra, 
inquit, ars affecti corporis curationem profitetur, amisi 
vero non principaliter, sed tum tantum, cum corper? 
afflicto et ipse affligitur; qui idem, illo sanato, simul cotr 
valescit. Ceterum puella morbo quidem laborat, sed 008 
corporis. Non enim humor aliquis redundat, non capiti 
dolor illam gravat, non febris inflammat , non alind qui 
quam in corpore, neque pars, neque totum, morbo aff- 
citur. Hoc profecto, neque aliud quidquam, pro vef? 
habendum est. Me autem obsecrante, et ut diceret, * 
quid intellexisset, postulante: An non, inquit, vel pot 
intelligere queat, affectum esse animze et morbum amore? 
manifestum? An non vides, illi oculos turgescere et τοῦ 
tum turbatum esse et faciem pallere, de corde non conq9* 
stam ? ad hec animo errat et quidvis oblatum loquituf 4 
vigilias absque causa sustinet, denique succum corpo 
et justam amplitudinem subito amisit. Inquirendus € 
tibi, Charicles, si modo fieri possit, aliquis, qui iJ 
sanet. Prestiterit autem id solus is, cujus desiderio 
gra. Hec oum dixisset, discedebat. Ad te autem «4É 
cursim abii, meum servatorem et deum, quem solum ms 
deri posse et ego et illa agnoscit. Nam me multis mo 
petente et ut diceret quo angeretur obsecrante, hoc tant.— 
respondit.: se quidem ignorare, quid sibi accidisset , pe 
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Καλάσιρις ἂν ἰάσαιτο μόνος" xal εἰσχαλεῖν σε map. 
αὐτὸὴν ἱχέτευεν, ἘΣ οὗ δὴ xal μάλιστα συνέθαλον 
ὡς ὑπὸ τῆς σῆς σοφίας ἑάλωχεν. "A p" οὖν ὥσπερ ὅτι 
ἐρᾷ, πρὸς αὐτὸν ἐγὼ, καὶ τίνος, ἔχοις ἂν λέγειν; Οὐ 
5 μὰ τὸν ᾿Απόλλω, ἔφη" πῶς γὰρ ἂν, ἢ πόθεν τοῦτο εἰ- 
δείην ; ηὐχόμην δ᾽ ᾿Αλκαμένους αὐτὴν ἐρᾶν, 7, πάντα 
χρήματα, τοῦ τῆς ἀδελφῆς παιδὸς τῆς ἐμῆς. ὃν πάλαι 
αὐτῇ νυμφίον, ὅσα v" εἰς βούλησιν fxev τὴν ἐμὴν, 
κατηγγύησα. ᾿Κμοὺ δ᾽ εἰπόντος ὡς ἔξεστι πεῖραν 
9 λαμθάνειν, εἰσάγοντα παρ᾽ αὐτὴν xal δεικνύντα τὸ 
μειράχιον, ἐπαινέσας ἀπήει, Καὶ περὶ πλήθουσαν 
ἀγορὰν αὖθίς μοι συντυχὼν, ᾿Ανιαρὸν ἀκούση, πρᾶγμα, 
Devev - ἣ παῖς δαιμονᾶν ἔοικεν, οὕτως ἀλλόχοτόν τι τὸ 
xr αὐτήν. Εἰσῆγον, ὡς ἐκέλευσας τὸν ᾿Αλχαμένυ͵ 
δ χαὶ ἁδρότερον ἐδείχνυον- ἣ δὲ, ὥσπερ τὴν Γοργοῦς 
Μασαμένη χεφαλὴν, ἤ τι τῶν ἀτοπωτέρων, ὀξύ τι xai 
μέγα ἀνέχραγε xal τὴν ὄψιν πρὸς θάτερα τοῦ οἰκήματος 
ἀπέστρεφε χαὶ τὰς χεῖρας ὡς βρόχον ἐπάγουσα τῷ τρα- 
χήλῳ διαχρήσεσθαι ἠπείλει καὶ ἐπώμνυεν, εἰ μὴ θᾶτ- 
X τὸν ἐξίοιμεν. ᾿Εχείνης μὲν δὴ καὶ λόγου θᾶττον ἀπηλ- 
λάγημεν. Τί γὰρ xoi ἔδει ποιεῖν ἀτοπίαν τοσαύτην 
ὁρῶντας ; σοῦ δ᾽ ἱχέται πάλιν γιγνόμεθα μήτ᾽ ἐχείνην 
περιϊδεῖν ἀπολλυμένην, μήθ᾽ ἡμᾶς τῶν xat! εὐχὰς ἀπο- 
τυγχάνοντας. Ὦ Χαρίκλεις, ἔφην, οὐ διήμαρτες εἰ- 
Ὁ τὼν δαιμονᾶν τὴν κόρην. Ὀλχλεῖται γὰρ ὑπὸ δυνά- 
μεων ἃς αὐτὸς χατέπεμψα καὶ τούτων οὐχ ἐλαχίστων, 
X ἃς εἰχὸς ἦν ἐκείνην, ἃ μήτ᾽ ἐπεφύχει μήτ᾽ ἐδού- 
χαταναγχάσαι πράττειν. ᾿Αλλά μοι ἀντίθεός τις 
ἴοαεν ἐμποδίζειν τὴν πρᾶξιν χαὶ διαμάχεσθαι πρὸς τοὺς 
ἃ ἐμὸς ὑπηρέτας. — "Qo6' ὥρα σοι πάντως ἐπιδεικνύναι 
pa τὴν ταινίαν ἣν τῇ παιδὶ συνεχτεθεῖσαν ὑποδεδέχθαι 
μετὰ τῶν ἄλλων γνωρισμάτων ἔλεγες: ὡς ἔγωγε δέ- 
Boa, μή τινος ἐλπέπλησται γοητείας καὶ μαγγανείας 
τυγχάνει τραχυνούσης τὴν ψυχὴν ἀνάγραπτος, ἐχθροῦ 
ἃ τινος αὐτὴν ἐξαρχῆς ἀνέραστον ἀποδιῶναι xol ἄγονον 
ἐχιδουλεύσαντος. 

H'. ᾿Επήνει ταῦτα καὶ ἧκε φέρων οὐ μετὰ πολὺ τὴν 
ταινίαν. ἐνδοῦναι δέ μοι σχολὴν πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, 
& ἦχον πειθόμενον, ἐλθών θ᾽ οὗ χατηγόμην, οὐδ᾽ ὅσον 

V ἐλάχιστον ὑπερθέμενος, ἐπελεγόμην τὴν ταινίαν γράμ- 
βασιν Αἰθιοπιχοῖς, οὐ δημοτιχοῖς ἀλλὰ βασιλιχοῖς κατ- 
ἐστιγμένην, ἃ δὴ τοῖς Αἰγυπτίων ἱερατιχοῖς χαλουμέ- 
νοις ὁμοιοῦνται. Καὶ ἐπερχόμενος τοιάδε ηὕρισκον 
τὸ γράμμα διηγούμενον: ΠΕΡΣΙΝᾺ BAEZIAIZEA ΑΙΘΙΟ- 

ΩΝ τῇ ὅ τι δὴ χληθησομένη xal. μέχοι μόνων ὠδί- 
ον βυγατρὶ δῶρον ἔσχατον γαράττω τόνδε τὸν ἔγγρα- 
le θρῆνον. Exdynv, ὦ Κνήμων, ὡς τοῦ Περσίνης 

ἤχουσα. Τὰ δ᾽ ἑξῆς uw ἐπελεγόμην,, ὄντα 
τοιάδε. Ὡς μὲν οὐδὲν ἀδικοῦσα, παιδίον, ὅτε σε γενο- 

Ὀμένην ἐξεθέμην., οὐδὲ πατέρα τὸν σὸν Ὑδάσπην τὴν 

iv θέαν ἀπεχρυψάμην, ἐπικεχλήσθω μάρτυς Ó γενε- 
χης ἡμῶν Ἥλιος. ᾿Αλλ Gutoc ἀπολογοῦμαι πρός τε 
σέ ποτε θύγατερ εἶ περισωθείης, πρός τε τὸν ἀναιρη- 
ϑόμενον, εἴ τινά σοι θεὸς ἐπιστήσειε, πρός τ᾿ αὐτὸν ὅλον 
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suasum autem habere, quod solus Calasiris sanare posset 
et ut te ad illam accerserem orabat. Unde conjecturam 
feci, tua eam sapientia captam esse. An igitur tu, quod 
amore teneatur, inquam, et cujusnam, dicere audeas? 
Non, per Apollinem, inquit. Quomodo enim, aut unde 
hoc scirem? Optarem autem, illam prà» omnibus divitiis 
Alcamenem amare, sororis mea filium, quem jampridem 
ipsi, quatenus hoc mei arbitrii est, sponsum designavi. 
Me autem hortante, ut periculum faceret, introducendo ad 
illam et ostendendo adolescentem : collaudato consilio, 
discedebat. Rursus autem meridiano tempore, mihi fa- 
ctus obviam, Audies rem acerbam et molestam , dicebat : 
filia insanire videtur, adeo inusitatum quiddam οἱ accidit. 
Introducebam, sicut jubebas, Alcamenem, et delicatius 
exornatum ostendebam. illa autem, tamquam Gorgonis 
conspecto capite, aut aliqua re adhuc magis formidabili , 
alta et acuta voce exclamavit, et vultutn ad aliam partem 
conclavis avertit et manus tamquam laqueum collo admo- 
vens, se sibi mortem conscituram esse minabatur et jure- 
jurando confirmabat, sese facturam, nisi quamprimum 
exiremus. Ab illa quidem vel dicto citius discessimus : 
quid enim faciundum fuit, rem tam prodigiosam videnti- 
bus? Tibi autem supplices iterum sumus, neve illam in- 
terire, neve nos voto nostro frustrari patiaris. O Cha- 
ricles, inquam, haud,falso dixisti, insanire puellam. 
Commovetur enim a daemonibus, quos illl immisi, iisque non 
minimis, sed qui, ut verisimile erat, illam ad ea facienda, 
a quibus et natura et animi constitutione abhorrebat , co- 
gerent. Sed mihi videtur contrarius quispiam deus impe- 
dire negotium, et meis ministris adversari. Quamobrem 
tempus est omnino ut mihi fasciam ostendas, quam cum 
filia expositam, te cum ceteris indiciis recepisse dicebas. 
Quam metuo, ne prestigiis aliquibus imbuta sit et impo- 
sturis exacerbantibus animam picta, dum inimicus aliquis 
illi statim ab initio, ut aliena ab amore et absque prole 
totum tempus vitee degeret , ita insidias struere voluerit. 
VIII. Approbabat hzc et paullo post aíferebat fasciam. 
Tempus mihi ab illo dari peto : obsequitur. Ego ad hos- 
pitem reversus, ne vel tantillum quidem differens , fasciam 
perlegi , literis &thiopicis non vulgaribus , sed regiis, no- 
tatam, qua /Egyptiis sacris cognominatis , sunt similes. Et 
cam percurrerem, talia quedam inveni scriptum exponere : 
Persina Regina JE£thiopum , quodcunque tandem cogno- 
men habitura et solis doloribus filie , donum ultimum 


exaro hanc inscriptam lamentationem. —Obrigui, Cnemon, 
postquam nomen Persina audivi, attamen ea, qua seque- 
bantur, legebam , quie erant talia : Quod ob nullum scelus, 
filiola, te natam exposui et patrem tuum Hydaspem con- 
spectum tuum celavi, testis mihi sit Sol , auctor nostri gene- 
ris: verumtamen excusatam iri me tibi cupio, filia, si 
fortasse superstes manseris et ei qui te sublaturus est, si 


quem deus adduxerit, ceterisque hominibus, retegens 
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τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον, ἀναχαλύπτουσα τὴν αἰτίαν 
τῆς ἐκθέσεως. Ἡμῖν πρόγονοι, θεῶν μὲν “Ἡλιός τε 
xii Διόνυσος, ἡρώων δὲ Περσεύς τε xai 'Avópo- 
μέδα καὶ Μέμνων ἐπὶ τούτοις" ot δὴ τὰς βασιλείους 
5 αὐλὰς χατὰ χαιροὺς ἱδρυσάμενοι ταῖς ἀπὸ τούτων γρα- 
φαῖς ἐχόσμησαν. Τὰς μὲν δὴ τῶν ἄλλων εἰχόνας τε 
x«i πράξεις ἀνδρῶσί τε xai περιδρόμοις ἐνέγραφον, 
τοὺς δὲ θαλάμους τοῖς ᾿Ἀνδρομέδας xal Περσέως 
ἔρωσιν ἐποίχιλλον, Ἐνταῦθα ποθ᾽ ἡμᾶς δεχάτου παρ- 
10 ἥκοντος ἔτους, ἐξ οὗ με γαμετὴν Ὑδάσπης ἐγνώρισεν, 
οὕπω τε παίδων ἥιτϊν γεγονότων, ἠρεμεῖν τὸ μεσημόρι- 
νὸν συνέθαινεν, ὕπνου θερινοῦ χαταχλίναντος xai μοι 
xal προσωμίλει τότε ὃ πατὴρ ὃ σὸς, ὄναρ αὐτῷ τοῦτο 
χελεύειν ἐπομνύμενος" ἠσθόμην τε παραχρῆμα χυοφο- 
15 ρήσασα τὴν χαταδολήν. Ὁ μὲν δὴ μέχρι τοῦ τόχου 
χρόνος ἑορτὴ πάνδημος ἦν καὶ χαριστήριοι θυσίαι τοῖς 
θεοῖς, ὡς τοῦ βασιλέως διάδοχον τοῦ γένους ἐλπίζοντος. 
᾿Επειδὴ δέ σε λευκὴν ἀπέτεκον, ἀπρόσφυλον Αἰθιόπων 
χροιὰν ἀπαυγάζουσαν, ἐγὼ μὲν τὴν αἰτίαν ἐγνώριζον, 
40 ὅτι μοι παρὰ τὴν Opi av τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα προσδλέ- 
ψαι τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἢ γραφὴ παρασχοῦσα xal παν- 
τα y Sev ἐπιδείξασα γυμνὴν. ( ἄρτι γὰρ αὐτὴν ἀπὸ τῶν 
τετρῶν ὃ Περσεὺς κατῆγεν) ὁμοειδὲς € ἐχείνῃ τὸ σπαρὲν 
οὐχ εὐτυχῶς ἐμόρφωσεν. ἤγνων οὖν ἐμαυτήν τ᾿ ἀπαλ- 
45 λάξαι τοῦ μετ᾽ αἰσχύνης θανάτου, ( πεπεισμένη, τὴν 
σὴν «ροιὰν μοιχείαν ἐμοὶ προσάψουσαν, οὐ γὰρ πι- 
στεύσειν οὐδένα λεγούση τὴν περιπέτειαν), xat σοι τὸ 
éx τῆς τύχης ἀμφίδολον χαρίσασθαι, θανάτου προδή-- 
λου, 3| πάντως ὀνόματος νόθου προτιμότερον ἡγουμένη" 
80 σέ τε τεθνάναι παραχρῆμα πρὸς τὸν ἄνδρα πλασαμένη, 
λάθρα xal ἀπορρήτως ἐξεθέμην, ὅσον πλεῖστον ἠδυνά-- 
μὴν πλοῦτον τῷ περισώζοντι μισθὸν συνεχθεμένη, ἄλ-- 
λοις τέ σε χοσμήσασα χαὶ ταινία τῇδε χαὶ ἐλεεινῷ 
διηγήματι τῷ σῷ τε χἀμαυτῆς ἐνειλήσασα, ἣν ἀπὸ 
3; δαχρύων τῶν ἐπί σοι χαὶ αἵματος ἐχάραττον, δμοῦ 
πρωτότοχος καὶ πολύθρηνος γενομένη. ᾿ἈΑλλ᾽, ὦ γλυ- 
χεῖα χαὶ μέχρις ὥρας θύγατερ, ὅπως, εἰ περιγένοιο, 
μεμνήσῃ τῆς εὐγενείας, τιμῶσα σωφροσύνην ἣ δὴ uóvn 
γυναιχείαν ἀρετὴν χαραχτηρίζει χαὶ φρόνημα βασίλειον 
4o καὶ πρὸς τοὺς φύντας ἀναφέρον ἀσχοῦσα, Μεμνήση 
δὲ πρὸ πάντων τῶν συνεχτεθέντων σοι χειμηλίων, δαχ- 
τύλιόν τινα ἐπιζητεῖν χαὶ σαυτῇ περιποιεῖν, ὃν πατὴρ 
ὃ σὸς ἐμοὶ παρὰ τὴν μνηστείαν ἐδωρήσατο, βασιλείῳ 
μὲν συμθόλῳ τὸν χύχλον ἀνάγραπτον, λίθῳ δὲ παντάρθη 
45 xai ἀπορρήτῳ δυνάμει τὴν σφενδόνην χαθιερωμένον. 
Ταῦτά σοι διείλεγμαι, τὸ γράμμα διάκονον εὑραμένη, 
τὰς ἐμψύχους xal ἐν ὀφθαλμοῖς ὁμιλίας τοῦ δαίμονος 
στερήσαντος: τάχα μὲν χωφὰ xol ἀνήνυτα, τάχα δέ 
ποτε xal εἰς ὄφελος ἥξοντα τὸ γὰρ ἄδηλον τῆς τύχης 
&o ἀνθρώποις ἄγνωστον' xai ἔσται σοι τὰ τῆς γραφῆς, 
(ὦ μάτην ὡραία καὶ ἔγχλημα τὸ κάλλος ἐμοὶ προσά- 
ψασα), εἰ μὲν περισωθείης, γνωρίσματα εἰ δ᾽, ὅπερ 
xai ἀχοὴν λάθοι τὴν ἐμὴν, ἐπιτύμθια xal μητρὸς ἐπι- 
χήδεια δαχρυα, 
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causam expositionis. Nobis majores ex diis quidem sunt, 
Sol et Bacchus. Porro ex numero heroum, Perseus et 
Andromeda et Memnon post hos. Hi igitur, qui regia do- 
micilia successu temporis exstruxerunt, picturis ea sum- 

tis ab illorum rebus gestis, exornarunt. Atque aliorum 
quidem imagines et res gestas in habitaculis virorum εἰ 
porticibus depinxerunt; thalamos autem Andromedse Per- 
seique amoribus variarunt. Ibi aliquando nos, decimo jam 
elapso anno, postquam ine Hydaspes uxorem cogpnorit, 
necdum essent nobis liberi , sub meridiem quiescere con. 
tigit, somno zstivo compellente. Tum quoque mecem 
rem habuit pater tuus, somnium illi hoc precipere juran : 

et sensi me continuo gravidam esse. Tempus igitur u- 
que ad partum festi publici instar erat et sacrificia gratia- 
rum actionis ergo diis fiebant , tanquam rege sperante suc- 
cessorem generis. Postquam autem te albam peperi , inu - 
sitatum /Ethiopibus colorem referentem, ego quideswi 
causam cognoscebam, quod cum adspectui, in consne£an- 
dine cum viro, pictura Andromedam obtulisset et undiqua as 
que ostendisset nudam, ( tum primum enim eam Perse wcx 
ex rupibus deducebat) similis illi fcetus infeliciter effcm wr 
matus est. gitur statui et me ipsam liberare ignominiamess: 
morte , pro certo habens , tuum colorem adulterii crimerr 
mihi conciliaturum, nec quemquam crediturum esse c-zm- 
sum exponenti; et te fortunz etsi dubisme tradere , messrti 
manifestte aut omnino spurio nomini preferendam ewse 
hanc censens : teque mortuam esse continuo apud viru»m 
fingens, clanculum et occulte exposui; quam maxinmas 
opes potui , premium ei qui tesustulisset una exponens € 
cum aliis rebus te ornans, tum hac fascia et miserabbüli 
narratione tuz& merque conditionis involvens, quam lacri 
mis propter te profusis et sanguine notavi, cum simul 
primo enixa essem et. in multiplicem luctum incidisses»- 
Ceterum , o suavium et ad exiguum tempus filia, si supe? 
stes fueris, memineris praeclari tui ortus, colens pudicitia g9 
que sola muliebris virtutis indicium est et animum regiamst 
parentes imitans habeas. Memineris autem ante omnia, 9! 
inler pignora tecum exposita, annulum quemdam obserer «* 
et tibi vindices, quem pater tuus mihi, cum illi desponsar«!: 
donavit, regio quidem signo in circulo sculptum, laps «&* 
autem Pantarbe et occulta vi pradito, in pala consecsr Ὁ 
tum. Hac tecum sum locuta , literis quibus hoc efficere? 
usa , cum me numen vivo colloquio et adspectu tuo prius" * 
verit : qua» ut fortasse muta et irrita, fortasse tamen uif» 
aliquando erunt. Quid enim fortuna ferat, hominil»- 
ignotum est. Denique hzc, quie sunt a me scripta, o aee ὁ 
quidquam formosa, qus nobis crimen forma conciliast£—. 
siquidem servafa fueris, indicia tibi erunt : sin, que—9* 
utinam semper aures meas lateat, sepulcrales matris «e 
funebres lacrima. 


LIBER iV. 


“ κ᾿ 
Ταῦτα, o Κνήμων, ὡς ἀνέγνων, ἐγνώριζον μὲν 
v ἐχ θεῶν οἰκονομίαν ἐθαύμαζον, ἡδονῆς δ᾽ ἅμα 
3 / , A 
Tr; ἐνεπλήσθην xal πάθος τι χαινότερον ὑπέ- 
bu.oU δαχρύων xal χαίρων, διαχεομένης μὲν τῆς 
πρὸς τὴν τῶν ἀγνοουμένων εὕρεσιν xai τῶν χρη- 
v^ * * ’ M A 
jv ἤδη τὴν ἐπίλυσιν, ἀδημονούσης δὲ πρὸς τὴν 
ou£vtov. Ex6agty χαὶ τὸν ἀνθρώπινον βίον οἶχτει- 
€ » , X bI JA 3i y, * 
; ὡς ἄστατον τι xai ἀῤδέῤδαιον xai ἄλλοτε πρὰς 
, , c " 2 " 
:ρεπόμενον, τότε δ᾽ ὑπερθαλλόντως ἐν ταῖς Χαρι- 
τύχαις γνωριζόμενον. Εἰσήει γάρ με πολλῶν 
, τίνων μὲν γενομένη, τίνων δ᾽ ἐνομίσθη, πόσῳ 
bd ΄ 
μεταξὺ τῆς ἐνεγχούσης ἀπήχθη, χεχλήρωτο δὲ 
"ὃς ὄνομα νόθου, ἀποδαλοῦσα τὸ γνήσιον Αἰθιό-- 
αἱ βασίλειον γένος. ᾿Επιπολύ τ᾽ ἀμφίδολος 
εἰν, τῶν μὲν παρελθόντων οἰχτείρειν ἔχων, τῶν 
, 2^ C 9 ΄“Ὸ ἕ ^ À )] 
κένων εὐδαιμονίζειν οὐ θαρσῶν, ἕως τὸν λογισμὸν 
ὃ νῆφον ἀναχαλεσάμενος, ἔγνων μὴ διαμέλλειν, 
ργου ἔχεσθαι" καὶ παρὰ τὴν Χαρίκλειαν ἐλθὼν, 
αμύάνω μόνην, ἀπειρηχυῖαν ἤδη πρὸς τὸ πάθος 
. 1 , "E 4 , P 
) μὲν φρονήματι βιαζομένην ἀναφέρειν, τῷ σω- 
& πάντη πεπονημένην, ἐνδόντι πρὸς τὴν νόσον καὶ 
ἐν ἀσθενήσαντι πρὸς τὸ δεινόν. 
Μεταστησάμενος οὖν τοὺς παρόντας xai μηδένα 
ἵν ἐπιστείλας, ὡς δή τινας εὐχὰς χαὶ ἐπιχλήσεις 
L . L4 , ^j 
»5 προσάξων, Ὥρα σοι, ἔφην, ὦ Χαρίκλεια λέγειν 
(εις, οὕτω γὰρ ὑπέσχου τῇ προτεραία, xat μὴ χρύ- 
ἄνδρα, σοί τ᾽ εὔνουν xai γνῶναι τὰ πάντα καὶ σιω- 
3 4, € ^ L4 ^ 3 
οὐχ ἀδύνατον. Ἡ δὲ λαδομένη μου τῆς χειρὸς 
* - 
τε xal ἐπεδάχρυε, xai σοφὲ Καλάσιρι, τοῦτο 
v εὐεργέτησον, ἔλεγεν, ἔασόν με σιωπῶσαν δυστυ- 
αὐτὸς ὡς βούλει γνωρίσας τὴν νόσον xat τὴν γοῦν 
rv χερδαίνειν χρύπτουσαν, ἃ καὶ πάσχειν αἰσχρὸν 
λαλεῖν αἰσχρότερον. 
ἀχμάζουσα,, πλέον δὲ τὸ ji 7 Ti« νόσ 
ι ; μὴ κρατῆσαι τῆς νόσου 
χὴν, ἀλλ᾽ ἡττηθῆναι πάθους, ἀπειρημένου μὲν ἐμοὶ 
)δ τούτου πάντα χρόνον, λυμαινομένου δὲ, καὶ μέ- 
koc, τὸ παρθενίας ὄνομα σεμνότατον. ᾿Επιρρων- 
- y - 
ν αὐτὴν, Ὦ θύγατερ, ἔφην, δυοῖν ἕνεκεν εὖ ποιεῖς 
ὕπτουσα τὰ χατὰ σαυτήν. ᾿Εγώ τε γὰρ οὐδὲν 


"Qc ἐμέγε λυπεῖ μὲν xai f, | 


t μανθάνειν ἃ πάλαι παρὰ τῆς τέχνης ἔγνωχα, . 


εἰκότα πάσχεις, ἐρυθριῶσα λέγειν ἃ γυναιξὶ 
εἰν εὐπρεπέστερον. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ ἅπαξ ἔρω» 
πήσθου xol φανείς σε Θεαγένης ἥρηκε, ( τοῦτο 
μφή μοι θεῶν ἐμήνυσε ), σὺ μὲν ἴσθι μὴ μόνη 


ttr τὸ πάθος ὑποστᾶσα, ἀλλὰ σὸν πολλαῖς - 


watt τῶν ἐπισήμων, σὺν πολλαῖς δὲ παρθένοις 


ἄλλα σωφρόνων. Μέγιστος γὰρ θεῶν ὁ " Eptoc καὶ 


A ^-^ “ - 
«αἱ θεῶν αὐτῶν ποτε χρατεῖν λεγόμενος. "Emtoxo- - 


*, ὅπως ἄριστα διαθήση τὰ παρόντα. Ὥς τὸ μὲν 

ατον γενέσθαι τὴν ἀρχὴν ἔρωτος εὔδαιμον τὸ δ᾽ &ó- 

τρὸς τὸ σῶφρον τὸ βούλημα περιποιῆσαι σοφώτατον. 

Ἰχαὶσοὶ βουλομένη, πιστεύειν ἔξεστι καὶ τὸ μὲν ἐπιθυ- 

αἰσχρὸν ὄνομα διώσασθαι, τὸ δὲ συναφείας ἔννομον 

ἰλαγμα προελέσθαι χαὶ εἰς γάμον τρέψαι τὴν νόσον. 
δε: ΠΟΙ 8. 
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IX. Hec postquam legi, Cnemon, cognoscebam et 
deorum gubernationem ad mirabar, ac voluptate simul et 
dolore implebar et affectu quodam novo detinebar, lacri- 
mans simul et gaudens, soluto in lzetitiam animo propter 
eorum qua antea fuerant ignota inventionem et oraculi 
mentem nunc patefactam , ceterum anxio de eventu conse- 
quentis temporis e£ humanam vitam miserante, ut rem 
quamdam instabilem et infirmam, et alias alio incli- 
nantem , tunc autem inprimis ex fortuna Chariclew co- 
gnitam.  Subibat enim multarum rerum cogitatio, ex 
qualibus orta , qualium putaretur, quanto locorum inter- 
vallo a patria esset abducta et sortifa filiae adulterinum 
nomen, amisso nativo /Ethiopum et regio genere. Deni- 
que diu steti anceps, cum merito sortem illius practeritam 
miserari possem , futuram autem praedicare et laudare non 
auderem, donec tandem revocato ad sobrietatem animo, 
Statui non cunctandum esse , sed continuandum inceptum 
negotium. Εἰ cum ad Charicleam venissem , deprehendo 
solam jam prorsus affectu fessam et animo quidem eluctari 
conantem, corpore autem omnino afilictam morboque op- 
pressam, cui magno impetu ingruenti resistere amplius ne- 
quivisset. : 

X. Cum igitur removissem eos qui aderant , et ne quis- 
quam tumultuaretur imperassem , tamquam preces quas- 
dam et invocaliones puellae. admoturus : Tempus adest , 
inquio, Chariclea (sic enim pridie promisisti ), dicendi , 
quo malo afficiaris, neque celandi virum qui tibi bene 
cupiat, qui etiam te vel tacente omnia scire possit. Illa 
autem apprehensam meam manum osculabatur οἱ illacri- 
mabat et, O sapiens Calasiri, da mihi lioc, primum dice- 
bat : sine me tacentem infelicem esse : tute ipse, si lubet, 
mnorbum exploraveris et loc saltem lucrifacere quod ea 
celem quorum me pudet , qu& cum pati turpe, tum enun- 
tiare multo turpius est. Me autem etsi dolore afficit mor- 
bus invalescens , tamen illud magis, quod initio morbum 
non superarim , sed victa sim ab affectu, qui mihi semper 
ante hoc tempus odioaus fuit et vel auditu ipso venerandum 
virginitatis nomen contaminat. —Confirmans igitur ipsam, 
O filia, inquiebam, duabus de causis recte facis, quod 
premis, quae te affligant. Neque enim mihi opus est ut 
ea cognoscam , quie jampridem ex arte mihi sunt nota , et 
non abs re tibi accidit, ut erubescas ea dicere quce mulie- 
res occultare magis decet. Sed quoniam semel amorem 


. sensisti et Theagenes conspectus te cepit , ( hoc enim vati- 


cinium divinum mihi indicavit) tu quidem scito, te non 
solam, neque primam hunc affectum experiri , sed cum 
multis illustribus feminis, cum multis quoque virginibus 
alioqui pudicis. Maximus enim deorum est Amor atque 
ipsos etiam deos interdum superare dicitur. Ceterum con- 
Sidera , quo pacto optime tuas res in praesentia constituas. 
Siquidem expertem esse amoris initio, beatitudo quaedam 
est, at ubi captus sis, ad moderationem ut animum revoces, 
sapientie est maximae. — Quod et tibi si credere volueris, 
licet, cupiditatis nimirum turpe nomen repellere , conjugii 
autem legitimum vinculum amplecti et in matrimonium 


L| 
i vertere morbum. 


΄ 
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ΙΑ΄. Ἱδρῶτι πολλῷ διερρεῖτο τούτων εἰρημένων, ὦ 
Κνύήμων, xad δὴ παντοία ἣν, χαίρουσα μὲν ἐφ᾽ οἷς ἤχου - 
σεν, ἀγωνιῶσα δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἤλπιζεν, ἐρυθριῶσα δ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ἑάλωχεν. Οὐχ ὀλίγον οὖν ἐφησυχάσασα χρόνον, Ὦ 
πάτερ, £n, γάμον ὀνομάζεις xal τοῦτον αἱρεῖσθαι προ- 
τρέπεις͵ ὥσπερ δῆλον ὄν, ἣ τὸν πατέρα συνθησόμενον, 
ἢ τὸν ἐμοὶ πολέμιον ἀντιποιησόμενον. Τὸ μὲν χατὰ 
τὸν νεανίαν ἔρρωται ἥμῖν, ἔφην, xal πλέον 1| σὺ τάγα 
χἀχεῖνος ἑάλωχεν, ἀπὸ τῶν ὁμοίων σοι χεχινημένος. 
Ὥς γὰρ ἔοικεν, αἱ ψυχαὶ πῶς ὅμῖν ἀπὸ πρώτης ἐντεύ- 
ξεως, τὰς ἀλλήλων ἀξίας ἐγνώρισαν καὶ πρὸς τὸ ἴσον 
πάθος κατηνέχθησαν ἐπέτεινα δ᾽ αὐτῷ χἀγὼ col χαρι- 
ζόμενος σοφία τὴν ἐπιθυμίαν. ὋὉ δὲ νοιωιζόμενός σοι 
πατὴρ ἄλλον εὐτρεπίζεται νυμφίον, ᾿Αλχαμένην, ὃν 
οὐχ ἠγνόηχας. ἯἩ δὲ, Ἀλχαμένει μὲν, ἔφη, τάφον 
πρότερον 7| γάμον τὸν ἐμὸν εὐτρεπιζέτω. ᾿Εμὲ γὰρ 
ἢ Θεαγένης ἄξεται, ἢ τὸ τῆς εἱμαρμένης διαδέξεται. 
Σὺ δ᾽, ὅτι μὴ ἔστι μοι πατὴρ ἀλλὰ νομίζεται Χαρι- 
χλῆς, ἱχετεύω, λέγε, πόθεν ἐγνώρισας. Ἔχ ταύτης, 
20 ἔφην, ἐπιδείξας τὴν ταινίαν. ἔσχες δὲ πόθεν καὶ 
ὅπως; ἐξ οὗ γάρ με χατὰ τὴν Αἴγυπτον παρὰ τοῦ θρε- 
ψαμένου λαθὼν, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως δεῦρο ἤγαγεν, ἀφελό- 
μενος εἶχεν ἀποκειμένην ἐν χιστίδι, τοῦ μὴ τὸν χρόνον 
αὐτῇ λυμαίνεσθαι. Τὸ μὲν ὅπως ταύτην ἐχομισάμην, 
45 εἰσαῦθις, ἔφην, ἀχούση, τὸ δὲ παρὸν, εἰ τὰ ἐγγεγραμ- 
μένα γνωρίζεις, εἰπέ μοι. Τῆς δὲ, οὐχ εἰδέναι πόθεν, 
δμολογούσης, Γένος, ἔλεγον, xa ἔθνος τὸ σὸν xal τύχην 
φράζει. Ὥς δὲ, ἀνακαλύπτειν ὅσ᾽ ἔχω γιγνώσχειν 
ἱκέτευεν, ἔλεγον ἅπαντα, τήν τε γραφὴν ἐπιὼν ἐν μέρει 

80 χαὶ πρὸς ἔπος ἑομηνεύων. 

IB'. Ὡς δ᾽ ἐγνώρισεν αὑτὴν xal τὸ φρόνημα διανα- 
στᾶσα, πλέον τῷ γένει προσέδραμε xal, Τί οὖν χρὴ 
ποιεῖν, ἠρώτα, TOT ἤδη συμθουλῇς τῆς φανερωτέρας 
ἡργόμην, ἅπανθ᾽ ὡς ἔσχεν ἀναχαλύπτων. ᾿Εγὼ, λέ- 

35 Yo, ὦ θύγατερ, ἦλθον καὶ εἰς Αἰθίοπας ἐπιθυμία τῆς 
παρ᾽ ἐκείνοις σοφίας. ᾿Εγενόμην xxl ΠΕερσίνῃ τῇ σὴ 
αητρὶ γνώριμος, οἰκειοῦται γὰρ ἀεὶ τὸ σοφῶν γένος ἣ 
βασίλειος αὐλὴ, καὶ ἄλλως εἶχόν τι καὶ δόξης πλέον, 
τὴν Αἰγυπτίων σοφίαν προσθήχη τῆς Αἰθιόπων ἐχθειά- 

40 ζων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπαίρειν μέλλοντά με οἴχαδ᾽ ἤσθετο, 
τὰ χατά σέ μοι πάντα διηγεῖται, τὸ πιστὸν τῆς σιωπῆς 
ὅρχω πρότερον χομισαμένη, καὶ ἔλεγε, τοῖς μὲν ἐγχω- 
οίοις σοφοῖς οὐ θαρρήσειν εἰπεῖν, ἐμὲ δ᾽ ἱκέτευεν ἐρω- 
τἂν τοὺς θεοὺς, πρῶτα μὲν el ἐχτεθεῖσα διεσώθης, 

45 ἔπειθ᾽ ὅπου γῆς οὖσα τυγχάνεις" οὐ γὰρ πυθέσθαι χατὰ 
τὸ ἔθνος οὐδεμίαν τοιαύτην, πολλὰ περιεργασαμένην. 
᾿Ἑμοῦ δ᾽ ἅπαντα μαθόντος ἐχ θεῶν xal ναί τε χαὶ ὅπου 
φράσαντος, αὖθις ἱκέτευεν ἐπιζητεῖν καὶ προτρέπειν 
ἥχειν εἰς τὴν ἐνεγχοῦσαν᾽ ἄγονον γὰρ xal ἄτεχνον dx 

t0 τῶν ἐπί σοι διατελεῖν ὠδίνων, ἑτοίμως τ᾽ ἔχειν, εἴ ποτε 
φανείης, διολογεῖν τῷ σῷ πατρὶ τὸ συμθεθηκός " εἰ- 
δέναι γὰρ αὐτὸν πεισθησόμενον, χρόνῳ τε τῆς συμθιώ- 
σεως τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ δοχιμασίαν ἔχοντα καὶ τῆς ix παί- 
ων διαδοχῆς τὴν ἐπιθυμίαν ἀπροσδοχήτωςλαμθάνοντα. 


οι 


- 
e 


HELIODORI /ZETHIOPICORUM 


XI. Sudore multo manabat post hec dicta, Cnemon, et 
diversis affectibus movebatur, lretitia ex iis quae audierat , 
sollicitudine et anxietate de iis que sperabat, denique eru- 
bescebat conscientia eorum qua in ea deprehendissem. Cum 
igitur nom parvo temporis intervallo quievisset : O pater, 
inquit, matrimonium nominas et hoc amplecti jubes, 
tamquam manifestum esset, aut patrem assensurum esee, 
aut inimicum meum illud ambiturum. Quod ad adoles- 
centem attinet, firmum est, inquiebam. Magis etiam, 
ille, quam tu, captus est, simili ratione commotus. 58-- 
quidem , ut est consentaneum , animz utriusque vestrum ὦ, 
primo congressu mntuo aestimare se didicerunt et in parearw 
affectum sunt delapsse : auxi vero et ego ipse, tibi grati fà- 
cans, illius cupiditatem. — Ceterum qui putatur tuus es.szxe 
pater, alium tibi parat sponsum, Alcamenem, tibi n«c»n 
ignotum. 1lla autem : Alcameni quidem sepulcrum pr& us 
quam matrimonium meum paret. Me enim aut Theagemm es 
ducet, aut id quod est fatale excipiet. Tu vero urm«de 
cognoveris, quod non sit meus pater sed pütetur, Cham sri- 
cles, quaeso expone. ἔχ hac, inquam, tenia, simul ezu m 
demonstrans. Unde autem eam adeptus 65 et quo πηος 49 
Postquam enim me in ;Egypto a nutritio acceptam, nese-io 
quomodo huc adduxit , abstrahens illam a me , repositza m 
in cistella asservavit , ne temporis injuria corrumpere£ ezr. 
Quomodo recuperaverim , inquam, deinceps audies, in 
presentia vero, an ea, quae illi inscripta sint, scias, «Jic 
mibi. At cum illa nescire.se confiteretur : Genus , dáce- 
bam et gentem et fortunam tuam exponit. Denique ut 
aperirem illi quae scirem obsecranti, referebam omma , 
alternis scriptum legens et ad verbum interpretans. 

XII. Postquam autem unde orta esset agnovit et ani 
mum erexit, magis ad genus suum ferebatur et Quid facere 
oporlet, interrogabat. Jam tum consilium manifestius 
incipiebam, omnia ita ut se habebant retegens. E ££ 
dicebam, filia, etiam ZEthiopes adii, sapientix illor -R? 
cognoscende studio. Fui et matri tum Persinze ποῖ 51" 
Semper enim hospitium et receptaculum sapientum ge XC 
ris est aula regia et alioqui consecutus eram aliquant s" 
glorie, /Egyptiacae sapientie, accessione JEthiopicae , ΒΕ" 
jorem addens auctoritatem. Postquam autem me dom &3? 
discessurum sensit, de te omnia mihi exponit, jureju 
primum fidem silentii a me accipiens et dicebat, sa 
bus indigenis dicere se non ausuram fuisse, a me aug et 
petere, ut scisciter deos, primum, an exposita servata pus 
deinde, qua in terra degas zetatem. Neque enim se audsilÉ— ^ 
in gente Ethiopum ullam talem esse, etsi id anxie inqu E sd 
verit. Ego autem cum omnia a diis didicissem et su 
stitem te esse et ubi vitam degeres dixissem, rursus petebsseth 
ut inquirerem et in patriam reverti juberem. Se eun — 
sine prole et liberis, ex dolore quo propter te affi 
manere, paratamque esse, si quando apparueris, confit 
patri tuo id quod acciderit, scireque illi persuasum 
tum diuturnitate temporis, quo secum vixerit, experime- — 
tum de se habentem, tum successionis liberorum, 
opinionem oblatz», ductum cupiditate ac desiderio. 


LIBER IV. 


“Γαῦτ᾽ ἐχείνη μὲν ἔλεγε xal ποιεῖν ἱχέτευεν, 
πτουσά μοι πολλὰ τὸν ἥλιον ὅρχον, ὃν οὐδενὶ 
ὑπερδῆναι θεμιτὸν, ἐγὼ δ᾽ ἥχω τὴν ἐνώμοτον 
ἐχτελέσων᾽ οὐ διὰ τοῦτο μὲν τὴν ἐπὶ τάδε σπου- 
ἄφιξιν, θεῶν δ᾽ ὑποθήχη μέγιστον ἐχ τῆς ἄλης 
ρδήσας, ἐκ πόλλοῦ τε, ὡς οἶσθα, προσεδρεύων 
, θεραπείας μὲν τῆς περί σε xal πάλαι τῆς 
σης οὐδὲν ἀπολιπὼν, σιωπῶν δὲ τὰ ὄντα χαιροῦ 
χι χαὶ τὴν ταινίαν μηχανῇ τινι χομίσασθαι εἰς 
τῶν πρός σε διηθησομένων περιμένων, “Ὥστ᾽ 
σοι πειθομένη δρασμόν τε τὸν ἐνθένδε σὺν ἡμῖν 
tyr {πρίν τι χαὶ πρὸς βίαν σε τῶν παρὰ γνώμην 
ναι, τοῦ Χαριχλέους ἤδη σοι τὸν ᾿Αλχαμένους 
'σπουδαχότος ) γένος μὲν xal πατρίδα καὶ τοὺς 
χομίζεσθαι, Θεαγένει δ᾽ ἀνδρὶ συνεῖναι, ὅποι 
᾿ βουλόμεθα συνέπεσθαι παρεσχευασμένῳ, ξένου 
Jüvelou γνήσιον xal ἄρχοντα βίον ἀνταλλάξασθαι 
φιλτάτῳ βασιλεύουσαν, εἴ τι δεῖ θεοῖς τε τοῖς 
xal τῷ χρησμῷ τοῦ Πυθίου καταπιστεύειν. 
& ὑπεμίωνησχον τὸν χρησμὸν xat ὅ τι βούλοιτο 
΄, Οὐ γὰρ ἠγνόητο τῇ Χαριχλεία παρὰ πολ- 
| ἀδόμενος καὶ ζητούμενος. ᾿Κπάγη πρὸς ταῦ- 
πειδὴ θεοὺς, εἶπεν, οὕτω βούλεσθαι σύ τε φὴς 
πείθομαι, τί χρὴ πράττειν, ὦ πάτερ; Πλάττε- 
ἱπον, ὡς ἐπινεύουσαν τὸν Ἀλχαμένους γάμον. 
Βαρὺ μὲν, ἔφη καὶ ἄλλως αἰσχρὸν, τὸ καὶ μέχρις 
Vac ἕτερον πρὸ Θεαγένους αἱρεῖσθαι, πλὴν ἀλλ᾽ 
ἧς τε χαὶ σοὶ, πάτερ, ἐμαυτὴν ἐπέτρεψα, τίνα 
ἔχει τὸ πλάσμα χαὶ τίνα τρόπον ὥστε μὴ εἰς 
χθῆναι, διαλυθήσεται ; Γνώσῃ τοῖς ἔργοις, ἔφην. 
᾿οαγορευόμενα μὲν γυναιξὶν ἔστιν ὅτε καὶ ὄκνον 
, ἐπιτελούμενα δ᾽ ἐκ τοῦ παραχρῆμα, θαρρα- 
v ἠνύσθη πολλᾶάχις. “Ἕπου μόνον ταῖς ἐμαῖς 
τις, τά τ᾽ ἄλλα xal τὸ παρὸν τῷ Χαριχλεῖ σύν- 
& πρὸς τὸν γάμον, ὡς οὐδὲν ἐχείνου πράξαντος 
ἰς ἐμῆς ὑφηγήσεως. ὭὩμολογει ταῦτα xal τὴν 
λείπω δαχρύουσαν. 
Ἄρτι δὲ τοῦ δωματίου προελθὼν, δρῶ τὸν Χα- 
τρὸς ὑπερδολὴν περίλυπον, καὶ ὅλον κατηφείας 
ov xal Ὦ θαυμάσιε, πρὸς αὐτὸν ἔφην, ὅτε σε 
ἱδεσθαι xal χαίρειν, ἀποθύειν τε χαριστήρια 
&«, ἐπιτυχόντα τῶν πάλαι σοι δι᾿ εὐχῆς xai 
ίας ὀψέ ποτε xal σὺν τέχνη πολλῇ xai σοφία 
πρὸς ἐπιθυμίαν γάμων ἐπιχλασθείσης, τότε 
τὸς x«l σύννους xal μονονοὺ θρηνεῖς, οὐχ olo" 
Ὀνθώς. Καὶ ὃς, Τί δ᾽ οὐ μέλλω, τῆς φιλτά- 
; τὸν βίον τάχα πρότερον μεταστησομένης ἣ 
μον, ὡς φὴς» συναφθησομένης, εἴ τι δεῖ προσ- 
&(pagt τοῖς τ᾽ ἄλλοις xal οἷς τῆς παοηχούσης 
ιτώθην νυχτὸς, χαθ᾽ ἣν ἀετὸν ὥμην ix χειρὸς 
α τοῦ Πυθίου xal ἀθρόον χαταπτάντα. τό τε 
ὃν ἐχ χόλπων,, oluot , τῶν ἐμῶν ἀναρπάσαντα, 
ἔσχατόν τι πέρας οἴχεσθαι φέροντα, ζοφώδεσι 


$^ 


ἰδώλοις xal σκιώδεσι πλῆθον, xal τέλος οὐδὲ 
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XIII. Hec illa dicebat et ut facerem obsecrabat, multis 
modis me per jusjurandum Solis obtestans, quod violare 
nemini sapientum fas est, Ego autem venio, preces jure- 
jurando firmatas exsecuturus : quamvis non eain ob cau- 
sam hoc iter susceperim, tamen deorum monitu, maximum 
ex errore hoc lucrum reportans et jam longo tempore in 
id intentus, nec quidquam debite tibi observantize unquam 
intermittens, tacens autem rem ipsam, ut occasionem nan- 
cisci et. tseniam arte aliqua fidei faciendae causa iis quae 
libi dicturus eram adipisci possem, exspectans. Quamobrem 
licet tibi, si obtemperes et fugam hinc nobiscum capessas, 
(priusquam aliquid per vim, quod minime velis, susti- 
neas, Charicle tibi jam Alcamenis nuptias apparante summo 
studio) genus et patriam et parentes recuperare et Thea- 
geni viro cohabitare, quascumque in terras voluerimus 
sequi nos parato et pro peregrina et extranea vita, genui- 
nam et qua tibi principatum defert eligere, una cum ca- 
rissimo regnanti : si quidem oportet, cum diis et aliis rebus, 
tum oraculo Apollinis, idem babere. Et simul revocabam 
in memoriam oraculum et quid vellet exponebam. Neque 
enim ignotum fuit Chariclee, cum alioqui vulgo esset de- 
cantatum et illius interpretatio a multis quaesita, — His 
commovebatur. Postquam igitur, inquit, deos ita velle 
et tu dicis etego credo, quid est tandem faciendum, pater? 
Fingendum , aio, quasi approbes Alcamenis nuptias. Grave 
quidem est, inquit, et alioqui turpe vel nomine tantum 
alium anteferre Theageni : ceterum quoniam me in deorum 
potestatem et tuam, pater, tradidi, quemnam finem habet 
commentum lioc, et quomodo, ne ad rem deducatur, 
dissolvi possit? Re ipsa cognosces, inquam. Quadam 
preedicta mulieribus, interdum cunctationem attulerunt , 
eadem subito agi cepta, majore cum audacia plerumque 
peracta sunt. Sequere tantum consilia mea, cum in aliis, 
tum in prasentia , ut te accommodes ad sententíam Cha- 
riclis de nuptiis, tanquam illo nihil acturo sine meo ductu 
et auspiciis. Promittebat haec. Atque illam relinquo 
lacrimantem. 

XIV. Vix autem ex zdiculis egressus, Chariclem con- 
spicio tristem admodum et moerore plenum. Εἰ, O pra- 
clare, ad ipsum inquio, quando te oportebat gaudere et 
l;etari et diis sacrificia facere, gratiarum actionis ergo, ea 
qua jampridem optabas consecutum, Chariclea sero tan- 
dem arte multiplici et sapientia ad cupiditatem nuptiarum 
inclinata, tum tristis es et maestus, et tantum non lacri- 
mas, haud scio quem ob casum. [116 autem, Quidni sim? 
cum sit futurum, ut carissima mihi in vita, fortassis ante- 
quam, ut tu ais, nuptiis cum viro conjuncta sit, in alias 
sedes transferatur ; siquidem fidem habere oportet somniis 
cum aliis, tum iis, quibus perterrefactus sum hac nocte, 
qua vidi, aquilam emissam e manibus Apollinis, cum Su- 
bito devolasset, hei mihi! ex meo sinu filiolam rapere, 
ferentem ad extremum nescio quem terre terminum, 
tenebricosis quibusdam simulacris e£ umbrosis plenum : 

19. 
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«γνῶναι B τί ποτε καὶ δράσειε, τοῦ μεσεύοντος ἀπείρου 
διαστήματος συνεχδραμεῖν τῇ πτήσει τὴν θέαν ἐνεδρεύ- 
σαντος. 
IE. Ταῦθ᾽ ὡς εἶπεν, ἐγὼ μὲν ὅπῃ τείνει τὸ ὄναρ 
 συνέδαλλον, ἐκεῖνον δὲ τῆς ἀθυμίας ἀπάγων καὶ ümo- 
ψίας εἶναι πόρρω τῶν ἐσομένων παρασκευάζων, Ἱερεὺς, 
ἔφην, καὶ ταῦτα τοῦ μαντιχωτάτου τῶν θεῶν, ὀνειροπο- 
Alv μοι δοκεῖς οὐκ ἔχειν ἐπιτηδείως, ὃς τῶν ἐνυπνίων 
τοὺς ἐσομένους σοι τῆς παιδὸς γάμους προμηνυόντων χαὶ 
1o ἀετὸν μὲν τὸν ληψόμενον νυμφίον αἰνιττομένων, ταῦτα 
δ᾽ ἔσεσυαι, τοῦ Πυθίου νεύοντος καὶ ὡς ἐκ γειρὸς τὸν 
συνοικήσοντα προσάγοντος, εὐαγγελιζομένων, ἀγαναχ- 
πεῖς τὴν ὄψιν καὶ πρὸς τὸ ἄθυμον ἄγεις τὸ ὄναρ. "ast, 
ὦ Χαρίκλεις, εὔφημον ἔχωμεν στόμα καὶ συντρέχω-. 
16 μὲν τῇ βουλήσει τῶν χρειττόνων , πρὸς τὸ πείθειν ἔτι 
χαὶ μᾶλλον τὴν κόρην τραπόμενοι. Τοῦ δ᾽ ἐρομένου 
τί ἂν πράττων ἔχοι πλέον πειθομένην, El τι σοι κειμή- 
λιον ἐστὶ πολυτελὲς, ἔφην, ἐσθὴς διάχρυσος, ἢ ὅρμος 
ἐρίτιμος, ταῦθ᾽ ὡς ἕδνα παρὰ τοῦ νυμφίου πρόσαγε καὶ 
δωρούμενος ἐξιλεοῦ τὴν Χαρίκλειαν. ᾿Δπαραίτητον 
ἔχει πρὸς γυναῖκας ἴύγγα χρυσὸς xai λίθος. Καὶ 
πᾶλλα δέ σοι τὰ πρὸς τὴν πανήγυριν εὐτρεπιστέον. 
Συνέχειν γὰρ δεήσει τοὺς γάμους, ἕως τὸ κατηναγκα-- 
σμένον τῆς ἐπιθυμίας ἀμετάθλητον ἔχει παρὰ τῆς 
τέχνης ἡ κόρη. Μηδὲν ἀπολείπεσθαι νόμιζε τῶν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ φήσας ὁ Χαρικλῆς, ἀπέτρεχεν, ἔργον ἀποφῆναι 
τοὺς λόγους ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐπειγόμενος, Καὶ ἔπραξέ γε, 
ὡς ὕστερον ἔγνων, ἅπερ ὑπεθέμην, οὐδὲν ὑπερθέμενος, 
ἐσθῆτά τ᾽ ἄλλην πολύτιμον καὶ δὴ xal τοὺς ὅρμους 
30 τοὺς Αἰθιοπικοὺς τοὺς συνεκτεθέντας ὑπὸ τῆς Περσίνης 
εἰς γνωρίσματα τῇ Χαριχλείᾳ, ὡς ἕδνα δῆθεν παρὰ 
τοῦ ᾿Αλχαμένους προσχομίσας. 


Ἑ 


IG". Ἐγὼ δὲ τῷ Θεαγένει συντυχὼν, ποῦ τυγ- 
χάνουσιν ἐπιδημοῦντες οἱ τὴν πομπὴν αὐτῷ πληρώ-- 
80 σαντες, ἠρώτων. Ὁ δὲ, τὰς μὲν χόρας ἔφασκεν ἐξωρ- 
μηκέναι, τοῦ σχολαίτερον βαδίζειν ἕνεκεν προαπεσταλ- 
μένας, τοὺς δ᾽ ἐφήθους οὐδὲ φέρειν ἔτι δι᾽ ὄχλου 
γιγνομένους καὶ πρὸς τὴν ἐπάνοδον τὴν οἴκαδε cuve- 
λαύνοντας. Ἅπερ ὡς ἔγνων, παρεγγυήσας τά τ᾽ ἐκεί- 

4o νοις ῥητέα καὶ αὐτῷ πρακτέα καὶ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ do- 
θησόμενον τοῦ καιροῦ καὶ τῆς ὥρας ἐνδόσιμον ἐπιτηρεῖν 
ἐπιστείλας, τοῦ μὲν ἀπεχώρουν , ἐπὶ δὲ τὸν νεὼν τοῦ 
Πυθίου τὴν ὁρμὴν ἐποιούμην, τὸν ἅμα τοῖς νέοις ὃρασ- 
μὸν ὑφηγήσασθαι χρηστηρίῳ τὸν θεὸν ἱκετεύσων "AXI" 

46 ἦν ἄρα καὶ νοῦ παντὸς ὀξύτερον τὸ θεῖον καὶ τοῖς xa- 
τὰ βούλησιν αὐτῷ δρωμένοις ἐπίκουρον γίγνεται χαὶ 
ἄκλητον εὐμενείᾳ πολλάκις φθάνον τὴν αἴτησιν. Ὡς 
δὴ καὶ τότε πρὸς τὴν οὐδέπω γενομένην πεῦσιν, ἔφθυ 
τὴν ἀπόκρισιν ὁ Πύθιος καὶ τοῖς ἔργοις ἐπεσήμαινε τὴν 
τὺ ὑφήγησιν. Ἐσπουδακότα γάρ με τὰ φροντιζόμενα 
καὶ παρὰ τὴν πρόμαντιν, ὡς ἔφην, ἐπειγόμενον, ἐπεῖχέ 
τις βοὴ παριόντα" Σὺ σπεῦδε, ὦ γαθὲ, ξένων καλούν- 


τῶν, θυον δ᾽ ἄρα σὺν αὐλήμασιν "Homoui τὴν 
εὐωχίαν. Ἐπέσχον τὴν ὁρμὴν, ὡς τούτων ἠσθόμην. 


HELIODORI ZTHIOPICORUM 


intervallo interjecto , ut una eum volatu conspectus effuge- 

| ret, tanquam ex insidiis eflciente. 
XV. Haec ut dixit, ego quidem quo tenderet somnium 
conjiciebam, illum vero a consternatione animi abducens, 
| nere que foture esent suspicaretur, Sacerdos, inquio, 
εἱ quidem inter deos vaticiniis clarissimi , non videris mihi 
in somniis interprelandis recle versari qui , insomnis tbi 
| nuptias filie przcnuntiantibus et aquilam quidem aecepta- 
rum sponsum quasi aenigmate siggiticantibus, hzec vero fe 
tura, annuente Apolline et tanquam ex manu sua marita 
adducente, annuntisntibus, vultu indignationem declares 
| etsomnium in deleriorem partem trahas, Quamobrem ac- 
quiescamus, o Charicle , et accommodemus nos ad voltun- 
tatem numinum, co magis in id, ut puella: persuadeamas, 
incnmbentes. Hoc vero interrogante, quid faclo og»u 
essel, ut magis obtemperantem puellam baberet : Si fc»art 
tibi est, inquio, pretiosi aliquid in reposito, aut vestis a aam 
intertexta, aut monile magno constans, hzc tanquam 
sponsalia affer a sponso et donis placa Charieleam. Mem σεῖς. 
mam enim vim ad inescandas mulieres habet aurum εἰ 
lapis. Deinde alia quoque ad hanc celebritatem tibi sagt 
apparanda. Oporlebit enim continuare nuptias, nulle 
interposita mora, dum adhuc puella cupiditatem arte ex £ox- 
tam immutabilem relinet. Nihil me infermissurum exse 
existima eorum, quie in me sita sunt, cum dixisset Chauri- 
cles, discessit, ut quie dixisset statim pra» voluptate effecta 
daret : et "fecit, quemadmodum postea cognovi, ea quae 315 
suggesseram nulla dilatione, cum vestem pretiosam , tua 
monilia /lliopica, a Persina cum Chariclea indiciorwam 
ergo exposita , veluti sponsalia ab Alcamene adfcrens. 

XVI. Ego autem obvius factus Theageni, ubinam ver-ss*- 
rentur ii, ex quibus pompa constitisset, interrogabess3- 
llle autem, virgines quidem dicebat jam egressas esse, iTi 
quod lentius iter faciant preemissas, ceterum ephebos 243 
que amplius ferre moram , tumultuantes et se ad redit w-—9 
in patriam congregantes. Qui ut cognovi et qua & 
dicenda essent ac sibi faclenda, utque observaret cugsss?* 
me daretur signum occasionis et temporis imperavi, δ 
loc discedebam. Ad templum autem Apollini 
debam,, supplicaturus deo, ut me oraculo de fuga una cca. 
juvenibus facienda edoceret. Sed erat vel quavis cogis 9^ 
tione celerius numen, et iis que secundum illius v 
tatem fiebant auxiliatur etiam non imploratum, benevolen: -- 
saypius preces anteverlens : quemadmodum et tunc, no 
dum sciscilationem factam anticipavit Apollo » 
reque ipsa significabat suum ductum et voluntatem. E27 s 
quidem me sollicitum de iis quo» cogitabam exseqi 
et ad vatem ut dixi properantem, cohibuit quasdam. voa τ 
pretereuntem : Properes, o bone, hospites cum te voces -— 
Celebrabant autem cum cantu tibiarum convivium ia host?" 
norem Herculis. Cohibui impetum, postquam hsec sensi. * 
neque enim mihi fas erat, divinam vocationem prsterire. 7 


denique neque cognosci potuisse, quidnam egisset, infinilo 
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ko ἦν μοι θεμιτὸν ἱερὰν χλῆσιν παραδραμεῖν. ! Postea vero quam accepto thure adolevi et aqua libationes 


Ἂ τοῦ λιθανωτοῦ λαθὼν ἀπέθυσα καὶ ὕδατος 
wa, θαυμάζουσι μὲν ἐῴκεσαν τὸ εὐτελὲς τῶν 
υμάτων, ὅμως δ᾽ οὖν καὶ τῆς εὐωχίας συμμε- 
ἠξίουν. Ὑπήχουον xal πρὸς τοῦτο" xal χατα- 
ἐπὶ τῆς στιθάδος ἣν μυρρίναι χαὶ δάφναι τοῖς 
ἰστρώχεσαν, τῶν τ᾽ ἐξ ἔθους ἀπογευσάμενος, 
9 ᾿γαθοὶ, πρὸς αὐτοὺς ἔφην, δαιτὸς μὲν ἡδίστης 
εἧς, ἀκοῆς δ᾽ ἄρα τῆς περὶ ὑμῶν ἀμαθής. “Ὥσθ᾽ 
"εἰν ὑμῖν, οἵ τινες (xat ) ὁπόθεν ἐστέ. Δημῶ- 
| oluac xoi τῶν ἀγροιχοτέρων, «σπονδῶν xai 
ἧς χοινωνήσαντας xat φιλίας ἀρχὴν ἱεροὺς ἅλας 
λένους, μὰ οὐχὶ καὶ τὴν περὶ ἀλλήλων γνῶσιν 
ἀπελθεῖν. Ελεγον δὴ οὖν εἶναι Φοίνιχες 
, τέχνην δ᾽ ἔμποροι, πλεῖν δ᾽ ἐπὶ Καρχηδόνα 
;ot9v , δλκάδα μυριοφόρον Ἰνδιχῶν τε xat Αἴθιο- 
αἱ τῶν ἐκ Φοινίκης ἀγωγίμων φέροντες" τὸ δὲ 
Ηραχλεῖ Τυρίῳ τήνδε νικητήριον ἀποθύειν τὴν 
|, τοῦδε τοῦ νεανίου ( δείξαντες τὸν προχατα- 
ν) ἀναδησαμένου τὸν ἀπὸ τῶν παλαιστῶν ἐνθαδὶ 
ν xai νικῶσαν τὴν Τύρον ἐν “ἔλλησιν ἀναγο- 
Ὁς. Οὗτος γὰρ, ἐπειδὴ Μαλέαν ὑπερδαλόντες, 
τ᾽ ἐναντίοις χρησάμενοι, τῇ Κεφαληναίων προσ- 
|, ὄναρ αὐτῷ προμαντεύειν τὴν μέλλουσαν 
(ἣν τὸν πάτριον ἡμῶν τόνδε θεὸν ἐπομνύμενος, 
ἧναί τε τοῦ προχειμένου πλοῦ xal τῇδε χατᾶραι 
ἔργοις ἐπιστώσατο τὴν μαντείαν, χαλλίνικος 
τέως ἔμπορος ἀναδειχθείς" xal τήνδε τὴν θυσίαν 
θεῷ τῷ φήναντι νιχητήριόν τε χαὶ χαριστήριον, 
xal ἐμθατήριον. Εἰς ἕω γὰρ ἀφήσειν, ^ Ào- 
λλομεν, el τὰ ἐκ τῶν ἀνέμων τῇ βουλήσει συυ- 
ι. Μῶλετε δῆτ᾽ ἀληθῶς; ἔφην. Ναὶ μέλ- 
ἀπεκρίναντο. Συνέμπορον ἄρ᾽ ἕξετέ με βου- 
, πλοῦς γάρ μοι πρόχειται χατά τι χρέος εἰς 
v 5$ δὲ νῆσος, ὡς ἴστε, παράπλους ὑμῖν ἐπὶ 
(ouv ἐσπουδαχόσιν. Εἰ γὰρ βουληθείης, ἔλε-- 
αθὸν οὐδὲν ἀπεῖναι νομιοῦμεν, ἀνδρὶ σοφῷ τε 
λληνι xol ὥς δίδωσιν j| πεῖρα συμδάλλειν, 
iu xai θεοῖς χεχαρισμένω συνόντες. Ββουλήσο- 
νὸς αὐτοὺς ἔφην, εἰ μίαν ἐνδοίητε πρὸς παρα- 
ἡμέραν. ἝὝΕξεις, ἔφασαν, τὴν αὔριον’ μόνον εἰς 
| γοῦν ἐπὶ θάλατταν εἶναι. Πολὺ γάρ τι χαὶ 
εἰς πλοῦν ἀνύουσι, ἀπογείοις αὔραις ἀχύμονα 
yn παραπέμπουσαι. Συνετιθέμην οὕτω ποιή- 
xt) πρότερον, ὅτι uj προαναχθήσονται τὴν ἐπ- 
y πιστωσαάμενος. 
Καὶ τοὺς μὲν αὐτοῦ χαταλιπὼν πρὸς αὐλοῖς 
ὀρχήσεσιν ὄντας, ἃς ὑπὸ πηχτίδων ἐπίτροχον 
'Accuptóv τινα νόμον ἐσκίρτων, ἄρτι μὲν κού- 
μασιν εἰς ὕψος αἰρόμενοι, ἄρτι δὲ τῇ γῇ συν- 
οχλάζοντες xai στροφὴν ὁλοσώματον ὥσπερ ol 
t δινεύοντες. ᾿Αφιχόμενος δὲ παρὰ τὴν Χαρί- 
ἐπὶ τῶν χόλπων ἔτι τὰ παρὰ τοῦ Χαριχλέους 
ιὰ φέρουσάν τε xal ἐπισχοποῦσαν χαὶ παρὰ τὸν 


feci, videbantur mirari vilitatem mearum oblationum, ut ta- 
men una particeps essem convivii, petebant. Obtemperabam 
et. hac in parte, et cum recubuissem in toro, quem myrti 
et lauri hospitibus straverant , eaque que solitus eram de- 
gustassem : O przclari, ad ipsos inquam, convivio quidem 
suavissimo non amplius indigeo, ceterum rerum vestrarum 
omnino adhuc sum ignarus. Quare tempus est, ut mihi 
dicatis, qui, et undesitis. Indecorum enim est et agreste , 
eos, qui ejusdem libationis et mense» fuerint participes et 
sacrum salem initium amicitie fecerint, ante, quam de 
utrisque qui sint constiterit discedere. Dicebant igitur, se 
esse Phoenices Tyrios, mercaturam facientes; navigare 
autem Carthaginem , sitam in Africa; navem magnam onu- 
stam Indicis et JEthiopicis et ex Phoenice mercibus, eo fe- 
rentes. In praesentia vero Herculi Tyrio pro victoria parta 
epulationem instituere, quod hic adolescens (ostenso eo 
qui ante me sedebat) ornatus sit hic corona palastrica et 
victricem Tyrum inter Griecos declarari. | Hic enim, post- 
quam superata Malea, ventis adversis usi ad Cephaleno- 
rum insulam applicabamus, somnium illi praedicere futu. 
ram victoriam in Pytliis, per patrium hunc deum jurans, 
cum nobis ut deflecteremus ἃ proposita navigatione et liuc 
applicaremus persuasisset, re ipsa fidem fecit vaticinio, 
victor nobis declaratus, qui ad hunc diem mercator fuisset : 
et hoc sacrificium deo monitori, ob victoriam partam et 
gratitudinis ergo, simul vero et fausli itineris causa cele- 
brat. Diluculo enim , optime, solvémus, si venti nostrae 
voluntati adspiraverint. Sic igitur revera statuistis? in- 
quio. 118 omnino, responderunt. Quamobrem comitem 
me habebitis, si volueritis, mihi enim proposita est navi- 
Éatio in Siciliam , quadam de causa. Hc autem insula, 
ut scitis, praeternaviganda vobis est, Africam petentibus. 
Utinam volueris, dicebant, magno enim bono nos affectos 
existimabimus , cum viro sapiente et Greeco et ut testatur 
experientia diis grato versantibus. "Velim, ad ipsos inquio, 
si modo mihi unum diem ad apparatum concesseritis. Ha- 
bebis, inquiunt, crastinum , tantum ut sub vesperam sis 
ad mare. Noctes enim ad navigandum aptissimz , auris 
ἃ terra consurgentibus, tranquille naves deducentes. Pa- 
ciscebar me ita facturum esse, jurejurandi prius, quod 
non essent ante soluturi, quam promisissent, accepta spon- 
sione. 

XVII. Ac los quidem ibi reliqui, adhuc tibiis ac tripu- 
diis operam dantes , qua ad fidicularum volubile melos As- 
syriaca quadam consuetudine tripudiabhant, nunc levibus 
saltibus in altum sublati , nunc ad terram succiduo poplite 
demissi et toto corpore tanquam numine afllati sese intor- 
quentes. Et cum ad Cliaricleam venissem , adliuc in sinu 
pignora a Claaricle ferentem et contemplantem et ad Thea- 
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Θεαγένην μετ᾽ ἐχείνην, ἅ τε δεήσει xal ὁπότε πράτ- 
τεῖν ἑκάτερον ὑποθέμενος, οἴχαδ᾽ ἐλθὼν, ἐφήδρευον 
τοῖς ἐσομένοις. Καὶ εἰς τὴν ἑξῆς τοιάδ᾽ ἐγίγνετο. 
Ἐπειδὴ μέσαι νύχτες ὕπνῳ τὴν πόλιν ἐβάπτιζον, ἔνο- 
πλος χῶμος τὴν οἴχησιν τῆς Χαριχλείας κατελάμθανεν. 
Ἐστρατήγει δὲ Θεαγένης τὸν ἐρωτιχὸν τοῦτον πόλεμον, 
εἷς λόγον ἀπὸ τῆς πομπῆς τοὺς ἐφήῤους συντάξας. — Ot 
δὴ μέγα τι ἀθρόον ἐυιδοήσαντες καὶ δούπῳ τῶν ἀσπί- 
δων τοὺς χαταμιχρὸν αἰσθομένους ἐμόδροντήσαντες, 
ὅπὸ λαμπάσιν ἡμμέναις εἰσήλαντο εἰς τὸ δωμάτιον, 
τὴν αὔλειον οὐ χαλεπῶς ἐχμοχλεύσαντες, ἅτε τῶν 
κλείθρων εἰς ῥαδίαν ἄνοιξιν ἐπιμεμοχλευμένων xal τὴν 
Χαρίχλειαν εὐτρεπῇ xal ἅπαντα προειδυῖαν xal τὴν 
βίαν ἑκοῦσαν ὑφισταμένην ἀναρπάζουσιν, οὐκ ὀλίγα 
τῶν ἐπίπλων, ὅσα χατὰ βούλησιν ἦν τῇ κόρῃ, συνεχ- 
φορήσαντες. Κάπειδὴ τῆς οἰκίας ἐχτὸς γεγόνεσαν, oi 
μὲν τὸν ἐνυάλιον ἀλαλάξαντες καὶ βαρύν τινα πάταγον 
ἐχ τῶν ἀσπίδων ἐπικτυποῦντες. διὰ πάσης ἐχώρουν 
τῆς πόλεως, εἰς ἄφραστόν τι δεῖμα τοὺς ἐνοιχοῦντας 
ἐμθαλόντες, ἅτε νυχτός τ᾽ ἀωρία τὸ φοθερώτεροι δοχεῖν 
προειληφότες χαὶ τοῦ Παρνασσοῦ πρὸς τὴν βοὴν ὑπό- 
γαλκχον αὐτοῖς συνεπηχοῦντες. Καὶ οἱ μὲν οὕτω τοὺς 
Δελφοὺς διεξῆλθον, ἐπάλληλόν τι Χαρίχλειαν xal συ-- 
νεχὲς ἀναφθεγγόμενοι. . 
IH'. Κἀπειδὴ τοῦ ἄστεος ἐχτὸς ἦσαν, ὡς τάχους 
εἶχον ἐπὶ τὰ Λοχρῶν ὄρη Οἰταίων ἀφιππεύσαντο, 
Ὁ δὲ Θεαγένης καὶ ἣ Χαρίχλεια τὰ προδεδογμένα 
πράττοντες, ὑπολείπονται μὲν τῶν Θετταλῶν, ὡς ἐμὲ 
δὲ λαθραῖοι χαταφεύγουσι καί μου τοῖς γούνασιν ἅμα 
80 προσπεσόντες ἐπιπλεῖστον εἴχοντο, τρόμῳ τε παλλό- 
μενοι xat Σῶζε, πάτερ, συνεχὲς ἐπιφθεγγόμενοι" ἀλλ᾽ ἣ 
μὲν Χαρίκλεια, τοῦτο xol μόνον, εἰς γῆν τε νεύουσα 
x«l τὴν πρᾶξιν dott χαινοτομουμένην ἐρυθριῶσα, ὃ δὲ 
Θεαγένης καὶ ἕτερα προσεπέσχηπτε, Σῶζε, λέγων, ὦ 
8: Καλάσιρι, ξένους xai ἀπόλιδας ἱχέτας, πάντων ἀλλο-- 
τριωθέντας, ἵν’ ἐχ πάντων μόνους ἀλλήλους χερδή- 
σωσι" σῶζε τύχης λοιπὸν ἀγώγιμα σώματα xal σω- 
φρονοῦντος ἔρωτος αἰχμάλωτα, φυγάδας αὐθαιρέτους 
μὲν ἀλλ᾽ εὐθύμους xal πᾶσαν εἴς σε προσδοχίαν σωτη- 
40 ρίας ἀναρρίψαντας, Συνεχύθην τοῖς εἰρημένοις καὶ νῷ 
πλέον ἢ ὀφθαλμῷ τοῖς νέοις ἐπιδαχρύσας xal ὅσον 
ἐκείνους μὲν ἐλάνθανεν ἐμὲ δ᾽ ἐπεχούφιζεν, ἀνίστων τε 
xai ἀνελάμόανον, Καὶ χρηστὰς ὑποθέμενος τῶν ἐσο-- 
μένων τὰς ἐλπίδας. σὺν γὰρ θεῷ τὴν ἀρχὴν ἐπιχεχει- 
45 ρῆσθαι, ᾿Εγὼ μὲν ἐπὶ τὰ ἑξῆς τῆς πράξεως ἄπειμι, 
ἔφην, ὑμεῖς δέ με χατὰ χώραν περιμένειν τοῦ μή τισιν 
ὀφθῆναι πλείστην ὅσην φροντίδα ἔχοντες. Καὶ εἰπὼν 
ἀπέτρεγον. ἈΑλλ᾽ 5 Χαρίκλεια θοιματίου τ᾽ ἐπελαυ.- 
Cdvezo xoi ἐπεῖχε, xol Ὦ πάτερ, ἀδιχίας, ἔλεγεν, 
bo ἀρχὴ τοῦτο, μᾶλλον δὲ προδοσίας, εἰ μόνην οἰχήσῃ με 
καταλιπὼν, Θεαγένει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐπιτρέψας, οὐδ᾽ 
ἐννοήσεις, ὡς ἄπιστον εἰς φυλακὴν ἐραστὴς, εἰ γένοιτο 
τῶν ἐρωτιχῶν ἐγχρατὴς xal οὐχ ἥκιστα τῶν χαταιδέ- 
σαι 'δυναμένων μονούμενος. 
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᾿Αναφλέγεται γὰρ, ὡς ᾿ 
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genem post illam et utrique que facienda ess 
suggessissem , domum reversus, intentus era 
erant futura. Sequenti autem die talia acci 
nocte intempesta somno urbs immersa esset 
num armatus zdes Charicleze occupabat. D 
Theagenes lujus amatorii belli, ex pompa 
ephebis instructis. Qui subito ingenti clamc 
nitu scutorum iis qui audirent perterrefactis 
accensis irruperunt in domunculam , emota 
ter janua , (quod jam antea , ut repagula faci 
sent, preparatum fuerat) Charicleamque 
omnia previdentem ac vim sponte sustinen 
non paucam supellectilem , quam virgo vole 
ferentes. Postquam autem domo egressi sui 
bellico clamore sublato et horrendum quem 
scutis edentes, transibant per totam urbem 
lem quemdam terrorem incolas conjiciente: 
tempestam noctem ideo, ut formidabilior 
elegerant et Parnassus ad illum sonitum, ab 
vicissim resonabat. [100 modo isti, alterni 
Charicleam vocantes, Delphos percurrebant 
XVIII. Postquam autem egressi sunt ex 
celeritate potuerunt, in Locrensium et Q 
equis avecti sunt. At Theagenes et Charicl. 
constituta fuerant , facientes , deserunt The: 
clanculum confugiunt et simul provoluti ad g 
plectebantur, trementes et Serva, pater, con 
Ac Chariclea quidem hoc solum , etiam dem 
vultu, tamquam recens factum erubescens , 
alia me obtestans adjiciebat , Serva, dicens, 
grinos et urbe carentes supplices, omnibus | 
omnibus se solos lucrifaciant : serva fortuno 
dicta corpora, et casto amori mancipata, e: 
tarios quidem, sed alacreset qui omneni sx 
collocarunt. Confusus sum his dictis et cun 
quam oculis supra juvenes collacrimasserm , i 
teret, meum autem dolorem levaret , erigeb: 
firmabam. Denique bona spe eventus illis p 
divino auspicio negotium inchoatum esset : I 
reliqua exsequenda, inquam, abeo : vos vi 
loco opperimini , in id omni cura et diligenti: 
ne ab aliquibus conspiciainini. Et hoc c 
discedebam. Sed Chariclea me veste appr 


ι retinebat et O pater, injustitiàc , dicebat, ini 


magis proditionis , si me sola relicta discedes 
concredens, neque cogitabis, quam infidus si 
amator, si in illius potestate fucrit , ut amoi 


: Sit et ii, qui illi pudorem incutere possint , ; 


enim incenditur, ut existimo, cum omni pr. 
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οἶμαι, πλέον, ὅταν ἀπρόσμαχον βλέπη τὸ ποθούμενον  ; 


Tpox:(utvov, “Ὥστ᾽ οὐ πρότερόν σε μεθίημι πρὶν δή 
μοι, τῶν τε παρόντων ἕνεχα χαὶ ἔτι μᾶλλον τῶν μελ- 
λόντων, ὅρχῳ πρὸς Θεαγένην τὸ ἀσφαλὲς ἐμπεδωθείη, 
ὥς οὔθ᾽ ὁμιλήσει τὰ ᾿Αφροδίτης πρότερον 7) γένος τε xal 
οἶκον τὸν ἡμέτερον ἀπολαθεῖν, ἢ εἴπερ τοῦτο χωλύει 
δαίμων, ἀλλ᾽ οὖν γε πάντως βουλομένην γυναῖχα ποι- 
εἴσθαι, εἰ δὲ μὴ, μηδαμῶς. Ἐμοῦ δὲ τὰ εἰρημένα 
θαυμάσαντος xol οὕτω ποιητέον εἶναι πάντως ἐπιχρί- 
wx»toc, τήν θ᾽ ἑστίας ἐσχάραν εἷς βωμὸν ἀνάψαντος 
καὶ λιδανωτὸν ἐπιθύδαντος, ἐπώυνυεν ὃ Θεαγένης, 
ἀδικεῖσθαι μὲν φάσχων, εἰ προλήψει τοῦ ὅρχου τὸ πι- 
στὸν τοῦ τρόπου προὐποτέμνεται" o0 γὰρ ἐπιδείξειν 
ἔχειν προαίρεσιν φόδῳ τοῦ χρείττονος χατηναγκάσθαι 
νομιζομένην. πώμνυ δ᾽ ὅμως Ἀπόλλω τε Πύθιον 
καὶ Ἄρτεμιν καὶ Ἀφροδίτην αὐτὴν xai Ἔρωτας, 7j μὴν 
ἅπαντα οὕτω ποιήσειν ὡς ἠδουλήθη Χαρίχλεια xat 
ἐπέσκηψε. 
IG'. Καὶ οἵ μὲν ταῦτα xal ἕτερ᾽ ἄττα πρὸς τού- 
Ὁ τοῖς ἐπὶ μάρτυσι τοῖς θεοῖς ὡμολόγουν ἀλλήλοις, ἐγὼ 
δ᾽ ὡς τὸν Χαριχλέα δρομαῖος ἥχων, θορύδου τε πλήρη 
καὶ ὀδυρμοῦ χαταλαμδάνω τὴν οἰκίαν, οἰκετῶν ἤδη 
παρ᾽ αὐτὸν ἀφιγμένων καὶ τὴν τῆς κόρης ἁρπαγὴν 
ἐξαγγειλάντων xal πολιτῶν εἰς πλῆθος συρρεόντων, 
Ὁ καὶ τὸν Χαριχλέα θρηνοῦντα περιεστοιχισμένων, ἀγνοίᾳ 
τε τῶν γεγονότων xai ἀμηχανία τῶν πραχτέων συνε- 
γομένω. Ἐμδοήσας οὖν, Ὦ δυσδαίμονες, ἔφην, 
ὑμεῖς δ᾽ ἐνεοῖς προσεοιχότες, ἄχρι τίνος ἄναυδοι xat 
ἄπραχτοι χαθεδεῖσθε, ὥσπερ ἅμα τῷ δυστυχεῖν xal 
80 τὸ φρονεῖν προσαφηρημένοι; οὐχ ἐν ὅπλοις ἤδη ἐπιδιώ- 
τε τοὺς πολεμίους; οὐ χαταλήψεσθε xal τιμωρήσεσθε 
τοὺς ἐξυδρικότας ; Kat 6 Χαρικλῆς, Περιττὸν μὲν ἴσως, 
ἴγη, διαμάχεσθαι πρὸς τὰ παρόντα, συνίημι γὰρ ὡς 
ἐκ θεῶν μήνιδος ταυτηνὶ τίνω τὴν δίχην, ἣν ἐξ οὗπερ 
ἃ εἰς τὸ ἄδυτον ἀωρὶ παρελθὼν εἶδον ὀφθαλμοῖς ἃ μὴ 
θέμις, 6 θεός μοι προεῖπεν, ἀνθ᾽ ὧν οὐ προσηχόντως 
εἶδον τῆς τῶν φιλτάτων ὄψεως στερήσεσθαι. Ὅμως 
V οὐδὲν χωλύει xol πρὸς δαίμονά φασι μάχεσθαι, εἰ 
χαὶ τίνας γρὴ μεταθέειν, xal τίς ὃ τὸν βαρὺν τοῦτον 
ὧν πόλεμον ἐγιγνώσχομεν. Ὃ Θετταλὸς, ἔφην, 
xal παρά cot θαυμαστὸς ὃν χἀμοὶ φίλον εἰσεποίεις, 
θιαγένης ἐστὶ xol οἱ σὺν αὐτῷ μείραχες. Οὐχοῦν 
Üpotc ἄν τινα τούτων κατὰ τὴν πόλιν, οἱ μέχρι τῆσδε 
τῆς ἑσπέρας ἐπεχωρίαζον. “Ὥστ᾽ ἀνίστασο καὶ εἰς 
3» χάλει τὸν δῆμον, Ἐγίγνετο ταῦτα. Καὶ οἵ 
Ἶξ στρατηγοὶ σύγχλητον ἐκκλησίαν ἐκήρυττον σάλπιγγι 
" Χγίρυγαα πρὸς τὴν πόλιν ἐπισημαίνοντες xal 6 δῆμος 
αὐτί) α παρῆν xal τὸ θέατρον ἐγίγνετο νυχτερινὸν βου- 
Moz ριον. ^O τε Χαριχλῆς εἰς μέσους παρελθὼν, 
πρὸς οἰμωγήν τ᾽ ἀθρόον ἐχίνει τὸ πλῆθος xal μόνον 
εἰς͵ ἐσθῆτά τε μέλαιναν ἀμπεγόμενος καὶ χόνιν τοῦ 
"t Ttposumou xol τῆς χεφαλῆς χαταχεάμενος, τοιάδ᾽ 
Ὑαν': Ἴσως μὲν, ὦ Δελφοὶ, προσαγγεῖλαι βουλόμε- 
V ἐμαυτὸν fxsty εἷς μέσους xxi ταύτην συγχεχληχέ- 
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tum id , quod expetit , expositum sibi videt. Quamobrem 
non prius te dimittam , quam mihi tum praesentis temporis, 
tum magis etiam consequentis gratia, jurejurando Theage- 
nes fidem dederit , quod consuetudinem Veneream non sit 
mecum ante habiturus, quam genus et domum meam recu- 
peravero, aut si hoc numen prohibuerit saltem, priusquam 
me sponte consentientem in uxorem acceperit : sin minus, 
nequaquam. Cumque ego ea, qua dicta fuerant, mira- 
tus, omnino ifa faciendum esse decrevissem et domesticum 
focum in aram succendissem , thusque adolevissem, jura- 
bat Theagenes , injuria se quidem affici dicens , quod anti- 
cipatione jurisjurandi fides, quam sponte prasstiturus fuis- 
set, pracideretur : neque se nunc ostendere posse, se 
sponte facere hoc, quod metu numinis effectum videatur, 
jurabat tamen per Apollinem Delphicum et Dianam et Ve- 
nerem ipsam et Amores, ita se omnia facturum, sicuti Cha- 
riclea vellet et mandavisset. 

X]X. Et hi quidem hac et quadam alia, deos contestati, 
paciscebantur inter sese. Ego autem ad Chariclem con- 
tento cursu veniens, tumultu plenam et luctu domum de- 
prehendo, cum jam ministri ad ipsum venissent et raptum 
virginis nuntiassent, et cives frequentes confluerent et Cha- 
riclem lugentem circumsisterent, denique inscitia corum, 
qua facta essent et inopia consilii quae facienda essent , la- 
borarent. Intonansigitur magna voce, O infelices, inquio, 
quamdiu tandem stupidis haud absimiles, muti et ignavi 
sedebitis, tanquam una cum adversa fortuna mens etiam 
vobis erepta sit? An non armati jam persequimini hostes? 
Non comprehendetis et supplicio afficietis eos, qui vos in- 
juria affecerunt? Charicles autem : Supervacaneum est for- 
lassis, deinceps certare cum prosenti fortuna. ntelligo 
enim, quod ob iram deorum luo hanc penam, quam ab eo 
tempore, quo intempestive in adytum ingressus vidi quae 
fas non fuerat, deus mihi pradixit, propter ea his, quae 
animo meo carissima essent, me privatum iri. Attamen 
nihil impedit, etiam cum diis, ut aiunt, pugnare, si quos 
persequi oporteat et quis tantam cladem nobis intule- 
rit, cognoscamus. Thessalus, inquio, qui apud te fuit in 
adiniratione, quem etiam inihi amicum fecisti, Theagenes 
est et ii qui cum eo fuerunt adolescentuli. Horum invenias 
fortasse aliquem adhuc in urbe , qui nsque ad hanc vesperam 
hic morabantur. Quamobrem surge et in concilium con- 
voca populum.  Fiebat ita: duces concionem indicebant, 
tuba preeconium urbi significantes : populus statim aderat : 
theatrum noctnrna curia fiebat. Charicles, in medium 
progressus , apparens subito omnibus lacrimas excussit , ni- 
gra veste indutus : et facie atque capite cinere sparsis, talia 
dicebat : Fortassis me, o Delphi , meas ipsius rationes expo- 
nere volentem, in medium progressum et tantam convo- 
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vat τὴν ἐχχλησίαν ἡγεῖσθε, πρὸς τὴν ὑπερδολὴν τῶν 
ἐμῶν συμφορῶν ἀφορῶντες, ἔχει δ᾽ οὐχ οὕτως, πράττω 
μὲν γὰρ θανάτου xai πολλάχις ἀξίως" τὸ δὲ νῦν, ἔρημος 
xal θεήλατος xal μόνη λοιπὸν οἰχία., πάντων ἅμα τῶν 
L , ᾿ (λ Ὅ δ᾽ Y 
φιλτάτων χεχενωμένη μοὶ συνομίλων. pane δ᾽ οὖν 
ἥ τε χοινὴ πάντων ἀπάτη χαὶ μάταιος ἐλπὶς ἔτι ue 
χαρτερεῖν ἀναπείθει, τὴν εὕρεσιν τῆς θυγατρὸς ἐνδε- 
γομένην ὑποτιθεμένη" καὶ ἔτι πλέον ἣ πόλις, ἣν ἰδεῖν 
πρότερον τιμωρίαν εἰσπεπραγμένην παρὰ τῶν ἐξυύρι- 
σάντων ἀναμένω" εἰ μὴ ἄρα καὶ ὑμῶν τὸ φρόνημα τὸ 
ἐλεύθερον xai τὴν ὑπὲρ τῆς ἐνεγκούσης καὶ θεῶν τῶν 
πατρῴων ἀγανάχτησιν, τὰ Θετταλὰ μειράχια προσα- 
φήρηται. Τὸ γὰρ δὴ πάντων βαρύτατον, ὅτι γορευ- 
ταὶ παῖδες εὐαρίθμητοι xai θεωρίας ὑπηρέται πόλιν 
οἴχονται τῶν ᾿Ξ λληνίδων τὴν πρώτην πατήσαντες xat 
τὸν νεὼν τοῦ Πυθίου τοῦ τιμιωτάτου χτήματος ἀποσυ- 
λήσαντες, Χαριχλείας, οἴμοι τῶν ἐυῶν ὀφθαλμῶν. 
^0 ^v 3 λί - 9 $ e v ἢ À , 
τῆς ἀυειλίχτου xaO ἡμῶν τοῦ δαίμονος φιλονειχίας. 
, - 
Τὴν πρώτην μοὶ xal γνησίαν, ὡς ἴστε, θυγατέρα ταῖς 
“« i Ἁ 
νυμφικαῖς λαμπάσι συναπέσδεσε" τὴν μητέρα wot τὴν 
ἐχείνης, ἐπὶ νεαρῷ τῷ πάθει συναπήγαγεν - ἐμὲ τῆς 
, M 4 , L X , 1 1 
ἐνεγχούσης ἐξήλασεν. Ἀλλ᾽ ἦν πάντα φορητὰ μετὰ 
A X λ , ef X 4 ) X , ΚΙ ἐλ 4 
τὴν Χαριχλείας εὕρεσιν. Χαρίχλεια μοὶ βίος ἦν, ἐλπὶς 
A ^ ^N M Led J! id , , . 
xai διαδοχὴ τοῦ γένους" Χαρίχλεια μόνη παραψυχὴ 
xat ὡς εἰπεῖν, ἄγχυρα. Καὶ ταύτην ὑπετέμετο᾽ xat 
παρήνεγχεν, ὅ τι ποτ᾽ ἐστὶ τὸ εἴληχός ue κλυδώνιον, 
3| δαιμόνιον (οὐχ ἁπλῶς τοῦτο, οὐδ᾽ ὅτ᾽ ἔτυχεν, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ὃν εἴωθε καιρὸν ἀωρὶ xat ὠμὰ xar ἐμοῦ κωμά- 
ζειν ), ἀπ᾿ αὐτῶν μιχροῦ τῶν παστάδων, ἄρτι τῶν γά- 
LÀ € - , 
μων ἅπασιν ὑμῖν προχεχηρυγμένων. 
v c 4 “Ὁ / 
Κ΄. "Ext λέγοντα καὶ ὅλον εἰς θρῆνον παραφερόμε- 
9» M 
vov, 6 στρατηγὸς Ἡγησίας ἐπεῖχέ τε xal ἐξεχρούετο, 
$5 , - * i$, . t^s 
xai Ὦ παρόντες, ἔφη, Χαριχλεῖ μὲν ἐξέσται vov τε xal 
μετὰ ταῦτα θρηνεῖν, ἡμεῖς δὲ ἡ συμθαπτιζώμεθα τῷ 
τούτου πάθει, μηδὲ λάθωμεν ὥσπερ ῥεύμασιν τοῖς 
τούτου δάχρυσιν ὑποφερόμενοι χαὶ τὸν χαιρὸν προϊέμε-- 
νοι, πρᾶγμα ὃ μεγίστην ἐν ἅπασιν ἔχει χαὶ πολέμοις 
3 e , “Ὁ A $9» S Ὁ 
οὐχ ἥκιστα τὴν ῥοπήν. Ὥς νῦν μὲν xal ἀπὸ τῆς ἐχ- 
χλησίας ἐξιόντων, ἐλπὶς χαταληφθῆναι τοὺς πολεμί 
ησίας ἐξιόντων, ς φθῆναι τοὺς πολεμίους, 
’ bod , Ὁ 
ἕως ῥαθυμοτέραν αὐτοῖς τὴν πορείαν fj προσδοχία τῆς 
ἡμετέρας ἐμποιεῖ παρασχευῆς. — Ei δ᾽ οἰχτιζόμενοι 
μᾶλλον δὲ γυναιχιζόμενοι, πλείονα τῇ μελλήσει τὴν 
προτέρησιν αὐτοῖς παρασχοῖμεν, οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ χαταγε- 
λᾶσθαι xal ταῦτα πρὸς μειραχίων περιλείπεται" οὖς 
ἐγὸν φημὶ χρῆναι αὐτοὺς τέως ὅτι τάχιστα χαταλαθόν- 
τας ἀνασχολοπίσαι xal τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀτιμῶσαι, διαόι- 
6asovtaq xat εἷς τὸ γένος τὴν τιλωρίαν. Τοῦτο δ᾽ ἂν 
(ἕνοιτο ῥαδίως εἰ πρὸς ἀγανάχτησιν χινήσαιμεν Θετ- 
M ΄“Ὡ [4 
ταλοὺς, τὴν χατ᾽ αὐτῶν TE τούτων El τινες διαφύγοιεν 
xai τῶν ἐξ αὐτῶν, ἀπειπόντες αὐτοῖς Ex ψηφίσματος 
τὴν θεωρίαν xal τὸν ἐναγισμὸν τοῦ ἥρωος, ἐκ τοῦ 
^ , ^ € e ^ » 
δημοσίου τοῦ ἡμετέρον τελεῖσθαι τοῦτον ἐπιχρίναντες. 
Y 82^ ΄ 
ΚΑ΄. Ἔτι τούτων ἐπαινουμένων καὶ δόγματι τοῦ 
HI , ? . / » 
ὄήημου χυρουμένων, Κπιχεχειροτονείσθω, ἔφη 5 avpa- 
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casse concionem existimatis, magnitudinem mearu 
mitatum intuentes. Sed aliter se res habet. Etsi e 
pius ea sustineam, qua vel morte ipsa graviora 
nunc deserta et divinitus vastata et sola in posteru 
sit domus , omnibus simul carissimis, in quorum co 
dine et suavitate acquiescebam , orbata, tamen, qua 
attingit, frustratio et inanis spes adhuc me sustenta: 
perdurem, excitat, me filiam recuperaturum px 
maxime vero urbs, quam victricem, sumta pena 
qui illam injuria affecerunt, prius me videre expet. 
speclo. Nisi forte et vobis animum generosum et i 
tionem pro patria et diis patriis, Thessali adolescent 
tulerunt. Nam quod est gravissimum, pueri trip 
pauci et sacree legationis ministri, abeunt, prima: 
inter Gr&cas vastata, et templo Apollinis preti 
thesauro spoliato, hei mihi! allata e meis oculis CI 
O implacabilem numinis erga nos et pertinacem irai 
mam mili, ut scitis, el genuinam filiam, una cut 
salibus facibus exstinxit : matrem prae dolore , quei 
rat ex illius morte, simul abduxit : me patria expu 
crant omnia tolerabilia, post Charicleze inventionem 
riclea mihi vita erat, spes et successio generis : C 
sola solatium et ut ila dicam ancora. Et hanc ab 
abstulit, quodcumque sit, quod me invasit, ter 
aut da monium, (nec quidem simpliciter, neque { 
sed quo tempore consuevit intempestive et crudelit 
insultare), propemodum ab ipsis thalamis, nuper 
vobis omnibus jam ante denuntiatis. 

XX. Adhuc dicentem et totum in luctum a propo 
labentem , dux Hegesias cohibebat et amovebat, el 
qui adestis, inquit, Charicli quidem et nunc et poste 
licebit; nos vero non mergamur hujus dolore, n« 
considerate illius lacrimis, tanquam aqua impetu, 
mur, occasionem negligentes, qua cum omnibus ir 
tum in bellis maximum momentum labet. Namn 
bis, ex concione exeuntibus, spes est aliqua host. 
comprehendi , dum, ut securius iter faciant, effici 
apparatus cunctatio. Quod si adhuc miserantes , τι 
inuliebri gestu deplorantes, cunctatione majorem ill 
tatem ad effugiendum pra buerimus, nihil aliud, 
irrideamur, idque ab adolescentulis, relinquitur. 
ego aio quamprimum comprehensos, cruci δέ οἱ « 
et quosdam ex illis ignominia affici, translata etiain 
liam pana. Hoc autem facile fieri possit, si ad 
tionem commoverimus Thessalos contra hos ips 
effugerint et corum posteros, interdicentes illis 
sacra legatione et justis funebribus herois, et ut δὲ 
blici sumtu lc fiant decernentes. 

XXI. Cum hac adhuc collaudarentur et decretc 
comprobarentur : Conlirmetur suflragiis vestris, inq 
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vr,(O«, εἰ δοχεῖ, κἀκεῖνο, μηχέτι τὴν ζάχορον ávagat- 
νεῖν τοῖς τὸ ἐνόπλιον τρέχουσιν. ὥς γὰρ ἔχω συμ- 
θαλεῖν, ἐκεῖθεν ἡ ἀρχὴ Θεαγένει τῆς ἀσεδείας ἐξήφθη 
καὶ τὴν ἁρπαγὴν, ὡς ἔοικεν, ἐκ τῆς πρώτης θέας ἐνε- 
s θυμήθη. Καλὸν οὖν περιγράψαι τὸν ἑξῆς χρόνον, τὴν 
διλοίαν τινῶν ἐπιχείρησιν. Ὡς δὲ xal ταῦτα μιᾷ 
dr zu καὶ χειρὶ τῇ πάντων ἐχράτησεν, 6 μὲν ᾿Ηγησίας 
£t τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα xat πολεαιχὸν fj σάλπιγξ 
ὡτεεσήμαινεν, τὸ δὲ θέατρον εἰς τὸν πόλεμον διελύετο 
lp πὶ δρόμος ἀχάθεχτος ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἐπὶ τὴν μά- 
νιν ἠνύετο, οὐ τῆς ἐνόπλου μόνον xat. ἰσχυούσης ἧἣλι- 
κέαις, ἀλλὰ πολλοὶ μὲν παῖδες xai ἀμφιῤόλως ἔφηοι 
*2, vw προθυμίαν εἰς ἀκμῆς προσθήχην ποιησάμενοι, τῆς 
ἐξόδου μετασχεῖν ἐχείνης ἐθρασύνοντο. Πολλαὶ δὲ 
" γωναῖχες ἀνδρειότερον τῆς φύσεως ἐφρόνησαν xal τὸ 
πεοστυχὸν εἰς ὅπλον ἁρπασάμεναι, μετέθεον ἀνήνυτα 
X ax & τὸ θῆλυ xat οἰχεῖον ἀσθενὲς ὑστερίζουσαι τῶν ἔργων 
ἐγνώριζον. Εἶδες ἂν χαὶ πρεσθύτου πρὸς τὸ γῆρας 
U.C v, xat ὥσπερ ἕλχουσαν τὸ σῶμα τὴν διάνοιαν xal 
9 (wa εδιζομένην τὴν ἀσθένειαν ὑπὸ τῆς προθυμίας. Ού- 
τοὺς ἄρα πᾶσα ἢ πόλις ὑπερήλγησε τὴν Χαριχλείας 
ἐτξ «αίρεσιν, xal ὥσπερ Ívi πάθει χεχινημένη πρὸς τὴν 
δξεω»ξιν αὐτοδοεὶ xal οὐδ᾽ ἡμέραν ἀναμείνασα,, πάνδη- 
ἵν αὑτὴν ἐπαφῆχεν. 


ΔΛΟΓῸΣ ΠΕΜΠΊΟΣ. 

ΓΒ Λ΄, Ἡμὲν δὴ πόλις ἢ Δελφῶν ἐν τούτοις ἦν xal ἔδρα- 
δεν ὅ τι δὴ xat ἔδρασεν, οὐ γὰρ ἔχω γιγνώσχειν, ἐμοὶ 
δὲ τὸν χαιρὸν τῆς φυγῆς f; ἐχείνων ἐπιδίωξις ἐπέθαλεν, 
ἀναλαβών τε τοὺς νέους ἦγον ἐπὶ θάλατταν, αὐτῆς ὡς 
ttg oy τῆς νυχτὸς, ἐνεδίδαζόν τ᾽ εἰς τὴν ναῦν τὴν Φοί- 
vias, ἄρτι τὰ πρυμνήσια λύειν μέλλουσαν" xal γάρ 
Teac χαὶ ὄρθρου λοιπὸν ὑποφαίνοντος οὐδ᾽ ὑπερθαίνειν 
ἥβοντο τὸν πρός με ὄρχον οἱ Φοίνικες, ἡμέραν [ xal 
νύχτα] ἀναμεῖναι μόνον συνθέμενοι. Λίαν οὖν χαί- 
βόντις ἥχοντας ἡμᾶς ὑποδέχονται. Καὶ παραχρῆμα 
" λιμένων ἐχτὸς ὑπ᾽ ἐρεσία τὸ πρῶτον ἀνήγοντο" ὡς δὲ 
ἴου πνεύματος ἐχ γῆς προσπνεομένου κῦμα χθαμαλὸν 
Ἰξάτρεχέ τε xol οἷον προσεγέλα τῇ πρύμνῃ, τότε δὴ 
ναῦν τοῖς ἱστίοις ὑποφέρειν ἐπέτρεπον. Κιρραῖοι 

μὲν δὴ χόλποι xot Παρνασσοῦ πρόποδες Αἰτωλοί τε 
*0 χαὶ Καλυδώνιοι σκόπελοι μονονοὺ διιπταμένην τὴν 
δλπχκέδα παρημείθοντο, νῆσοι δ᾽ Ὀξεῖαι καὶ σχῆμα καὶ 
νομα, θάλαττά τε Ζαχύνθιος, ἄρτι πρὸς δύσιν ἡλίου 
νεύοντος, ἀνεφαίνοντο. ᾿Αλλὰ τί ταῦτ' ἀωρὶ μηχύνω; 

τί δὲ λανθάνω ἐμαυτὸν xal ὑμᾶς καὶ ἐχτείνω τὴν διήγη- 

ὲ σιν, εἰς πέλαγος ὄντως ἀφεὶς τῶν ἑξῆς; ἐνταῦθά που 
τὸν λόγον ἐπίσχωμεν, ὀλίγον δὲ χαὶ ὕπνου σπάσωμεν. 

à VÀ τὰρ xoi λίαν ἄοχνος ὑπάρχεις τὴν ἀχοὴν, καὶ ἐρρω- 
μένως ἀπομάχη πρὸς τὸν ὕπνον, ὦ Κνήμων, ἀλλ᾽ 
᾿γῶμαί σε λοιπὸν ὀχλάζειν, ἐμοῦ τἀμαυτοῦ [ πάθη, ] 
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si videtur, et illud, ut non amplius facem accendat seditua 
his, qui cursu in armis certant. 


Quantum enim conjicere 
possum , inde primum Theagenes hoc facinus animo couce- 
pit et de hoc raptu, ut videtur, statim primo ejus adspectu 
cogitavit. Consultius itaque est, ipsam in consequens tem- 
pus occasionem talis aliquorum conatus pracidere. Post- 
quam autem et hzc uno calculo et manu omnium obtinuit, 
Hegesias exitus signum dabat, tuba bellicum canebat, thea- 
trum is bellum dissolvebatur et cursus effusus ex concione 
in proelium fiebat, non tantum robustie et armat: etatis, 
sed eliam multi pueri et vix puberes, promptitudine quod 
deesset stati addentes, audebant illius expeditionis esse 
participes. Multze quoque mulieres fortiores quam pro 
natura animos gerebant et eo, quod cuique fuit obvium, 
armorum loco arrepto, nequidquam insequebantur : suc- 
cessuque frustrate , femineam suique sexus imbecillitatem 
cognoverunt. "Vidisses et senis cum senectute pugnam et 
tamquam trabentem corpus animum et illi pra ardore et 
promtitudine infirmitatem ut probrum objicientem. Tan- 
tum omnino dolorem urbs tota cepit ex raptu Chariclea 
et tamquam uno affectu commota , ad perseculionem mox, 
ne diem quidem exspectans, universa sese effudit. 


— Àu—999«m-—- 


LIBER QUINTUS. 


J. Urbs igitur Delphorum his erat occupata, quicumque 
tandem successus fuerit, neque enim compertum habeo. 
Mihi vero occasionem fuge illorum persecutio attulit et 
assumtos juvenes ducebam ad mare, ut erant, eadem 
nocte et imponebam in navem Phoaniciam, continuo funes 
soluturam. Etenim jam diluculo aliquomodo apparente, 
non existimabant se amplius jusjurandum mihi datum vio: 
laturos Pheenices, diem tantum [ et noctem ] unam exspe- 
ctandi mecum pacti. Magno igitur cum gaudio venientes 
nos recipiunt et statim e portu remigum ope primum in 
altum provehebantur : deinde postquam placido vento a 
terra adspirante, fluctus humiles subibant et quasi arri- 
debant puppi, navem velis passis ferri permittebant. 
Atque ita Cirrhai sinus et eminentiz Parnassi , ;Etoli et 
Calydonii scopuli propemodum transvolantem navem pra- 
treribant et insulie Acute figura et nomine, ac mare 
Zacynthium, sole tum primum ad occasum vergente , ap- 
parebant. Sed quid haec intempestive produco? Quid 
porro mei ipsius et vestri sum oblitus et narrationem ex- 
tendo, pelago vos deinceps revera committens? Hic 
reliquum sermonis cohibeamus, vicissimque paullulum 
somni capiamus. Licet enim minime sis in audiendo tze- 
diosus et fortiter somno repugnes, Cnemon, tamen existimo 
te jam deinceps lahascere, cum ego meas res ad multam 
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μέχρι πόρρω τῶν νυχτῶν ἀποτείνοντος. Καἀμὲ δὲ λοι- 
πὸν, ὦ τέκνον, γῆράς τε βαρύνει xal fj τῶν συμφορῶν 
ὑπόμνησις παραλύουσα τὴν διάνοιαν εἷς ὕπνον χατα- 
φέρει. Ἐπίσχες, εἶπεν ὃ Κνήμων, ὦ πάτερ, οὐχ ὡς 
ἐμοῦ τὴν διήγησιν ἀποσχευαζομένου, δοχῶ γάρ μοι 
μηδ᾽ εἰ πολλὰς μὲν νύχτας, πλείους δ᾽ ἡμέρας ἐπισυν-- 
ἅπτοις, τοῦτ᾽ dv ποτε παθεῖν, οὕτως ἀχόρεστόν τι xai 
σειρήνιον τὸ xav! αὐτήν. Ἀλλά με πάλαι θροῦς τις 
xai βόμδος ὄχλου κατὰ τὴν οἰκίαν περιηχεῖ. Καὶ ἦν 
uiv οὐκ ἐχτὸς τοῦ θαρυθεῖσθαι, σιωπᾶν δ᾽ ἐδιαζόμην, 
ἐπιθυμία τῶν ἀεὶ πρὸς σοῦ λεχθησομένων ἑλκόμενος. 
᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἠσθόμην, ἔφη 6 Καλάσιρις, τάχα μέν 
που χαὶ δι’ ἡλικίαν νωθρότερος ὧν τὴν ἀχοὴν, ( νόσος 
γὰρ ἄλλων τε xai ὥτων τὸ γῆρας ) ἴσως δὲ xal πρὸς 
τὴν διήγησιν ἠρχολημένος. "Eowxs δέ μοι Ναυσιχλῆς 
ἥχειν 6 τῆς οἰκίας δεσπότης, ἀλλὰ τί ἄρα ποτὲ, ὦ θεοὶ, 
διαπεπραγμένος; Ἅπαντα, ὡς ἠδουλόμην, ἔφη 6 Ναυ- 
σιχλῇς, ἀθρόον αὐτοῖς ἐπιφανεὶς, οὐ γάρ μ᾽ ἔλαθες, ὦ 
202 Καλάσιρι. φροντίζων τὰς ἐμὰς πράξεις xal ὥσπερ 
τῇ διανοίᾳ συνεχδημῶν. ᾿Αλλά σε ἐφώρασᾳ τῷ τ᾽ 
ἄλλῳ σου περὶ ἐμὲ τρόπῳ xai οἷς ἐνταῦθ᾽ εἰσιὼν χατεί- 
ληφα διαλεγόμενον. ᾿Αλλὰ τίς ὅδ᾽ ὁ ξένος; “Ἕλλην, 
ἔφη ὃ Καλάσιρις, τὰ δ᾽ ἄλλα εἰσαῦθις ἀκούσῃ. Σὺ δ᾽ 
εἴ τί σοι χατώρθωται δεξιὸν, ἀπάγγελλε θᾶττον, ὡς ἂν 
τοῦ χαίρειν γ᾽ ἔχοις κοινωνοῦντας. ᾿Αλλὰ καὶ ὑμεῖς, 
εἶπεν ὃ Ναυσικλῇς, εἰς ἕω μαθήσεσθε" τὸ δὴ παρὸν 
ὑμῖν, ὅτι βελτίονα Θίσθην ἐκτησάμην, ἀπόχρη μαθεῖν, 
ἐμοὶ γὰρ τήν τ᾽ ex τῆς δδοιπορίας xal τῶν ἄλλων φρον - 
τίδων χάχωσιν, ὕπνῳ βραχεῖ γοῦν ἐστι παραμυθητέον. 
80. Β΄. Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπέτρεχεν, ὡς εἰρήχει ποιή- 
cuv. ὋὉ δὲ Κνήμων αὖος ἐγεγόνει πρὸς τὴν ἀχοὴν 
τῆς Θίσδης,, ὑπό τ᾽ ἀμηχανίας πᾶσαν ἔννοιαν διαπο- 
ρῶν ἀνέστρεφε, βαρύ τε xal συνεχὲς ἐπιστένων, τὸ 
λειπόμενον ἐταλαιπώρει τῆς νυχτός" ὥστ᾽ οὐδὲ τὸν 
35 Καλάσιριν ἐλάνθανε τελευτῶν, ὕπνῳ xal ταῦτα βαθεῖ 
κατεσγημένον * ἀλλ᾽ ἀνασχὼν αὑτὸν ὃ πρεσθύτης 
χἀπὶ τοῦ ἀγχῶνος ἐρείσας, ὅ τι πεπόνθοι διηρώτα χαὶ 
δι᾿ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐκτόπως ἀλύοι σχεδόν τι τῶν με- 
μηνότων οὐχ ἀποδέων. Εἶτ᾽ οὐ μὴ μανῶ, πρὸς αὐτὸν 
εὖ ὃ Κνήμων, Θίσθην ὅτι περίεστιν ἀχηχοώς; Καὶ 
τίς ἡ Θίσδη, ἔφη ὁ Καλάσιρις xol πόθεν γνωρί- 
ζεις τ᾽ ἀχούσας xal ζῶσαν ἀγγελλομένην φροντίζεις ; 
Καὶ ὃς, Τῶν μὲν ἄλλων ἀκούσῃ μετὰ ταῦτα, ὅταν πο- 
τὲ xal τἀμαυτοῦ σοι διηγήσομαι" ἐχείνην δ᾽ dvnpn- 
«5 μένην τουτοισὶ ἐγὼ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐγνώρισα xal παρὰ 
τοῖς βουχόλοις χερσὶ ταυταισὶ | ταῖς ἐμαῖς ] χατέθαψα. 
Καθευδε, εἶπεν ὃ Καλάσιρις, ταῦτα δ᾽ ὅπῃ ποτ᾽ ἔσχεν 
οὐκ εἰς μαχρὰν εἰσόμεθα, Οὐχ ἂν δυναίμην, ἔφη. 
ἀλλὰ σὺ μὲν ἀτρέμας ἔχε σαυτὸν, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἔστιν 
bo ὅπως ἂν βιῴην, εἰ μὴ θᾶττον ὑπεξελθὼν, τρόπον ὅν 
τινα δή ( ποτε ) πολυπραγμονήσαιμι, τίς ποτε πλάνη 
τὸν Ναυσιχλέα χατείληφεν xal ὅπως παρὰ μόνοις Αἷ- 
γυπτίοις οἱ τεθνεῶτες ἀναθιοῦσιν. ᾿Ἐμειδίασε πρὸς 
ταῦτα μιχρὸν 6 Καλάσιρις καὶ αὖθις ὑπηνέχθη τῷ ὕπνῳ. 
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noctem produxerim. Et me alioqui, fili, cum « 
gravat, tum calamitatum recordatio, mentem cont 
in somnum defert. Cohibe, dixit Cnemon, pat 
tanquam me narrationem aversante : nam mihi c 
etiamsi multas noctes et dies plures conjungas, id ! 
non posse videtur, adeo insatiabili quadam sua 
Sireniis illecebris condita est. Sed me jam pridem 1 
quoddam et sonitus tumultus cujusdam circa ze 
cumsonat. Et quidem non eram perturbatione " 
sed repressi me, cupiditate a te dicendorum illectu 
quidem non sensi , inquit Calasiris, tum quod sin 
setatem hebetiori ac languidiori auditu, ( senect 
cum aliarum partium , tum aurium praecipue morl 
tum fortassis eo quod narrationi animo vacarim. 
autem mihi Nausicles venire, sedium dominus, s 
tandem, o dii, effecit? Omnia, ut volebam, inq 
sicles, cum subito illis apparuisset. Neque cnim 
tuit, bone Calasiri, quod sollicitus esses de mea exp 
et tanquam animo una esses. Sed te perspexi, ct 
ex tua erga me observantia et voluntate, tum ex 
quibus te hic colloquentem ingressus deprehenó 
quis est hic hospes? Graecus, inquit Calasiris : caet. 
deinceps audies. Tu vero, si quid a te dextre coi 
est, nuntia citius, ut habeas quoque gaudii particip 
et vos, inquit Nausicles, diluculo audietis: in pi 
autem vobis, quod meliorem Thisben acquisiverii 
sufficiat; mihi enim cum ex itinere, tum ex aliis c 
nibus molestia somno brevi utique est lenienda. 
11. Hic quidem cum hac dixisset, discedebat fi 
qua dixerat. Cnemon autem contristatus, audito 
nomine, praque sollicitudine exsanguis stetit et 
continueque ingemiscens, reliquum noctis sese dis 
traducebat ; ut neque Calasiridem ad extremum 
quamvis arctiore somno detentum ; sed erigens 56. 
cubito innixus, quid illi accidisset interrogabat « 
ob causam tantopere inquietus esset, non multum 
ab insanis. An non merito insaniam , ad ipsum € 
cum, quod Thisbe sit superstes , audierim ? Qua 
est haec Thisbe , inquit Calasiris, et unde auditam 
et nuntio allato, quod vivat, sollicitus es? Et il 
quidem audies postea, quando tibi et meas res ex 
ceterum illam interfectam hisce oculis ego agnovi, 
bubulcos liisce meis manibus sepelivi. Dormi, di» 
siris; haec autem quomodo se habeant, non ita mi 
cognoscemus.. Non potero, inquit. Sed tu quidem 
immotus, ego autem haud scio an possim vive 
quamprimum clam egressus, aliquo modo curiosiv 
sivero, in quo errore Nausicles versetur et quomo 
solos /Egyptios mortui reviviscant. Arrisit ad hax 
Calasiris et rursus lapsus est in somnum. . Cnemo: 


LIBER V. 


ὧν τοῦ δωματίου προήχων ἔπασχε μὲν οἷα 
' νύχτωρ καὶ σχότους xai χατ᾽ οἰκίαν ἄγνω- 
4, πλὴν ἀλλὰ πάντα γ᾽ ὑπέμενε τὸ δεῖμα 
Ἰίσθης xai τὴν ὑπόνοιαν ἀποδύσασθαι σπεύ- 
$ ποτε xal πολλάχις τοὺς αὐτοὺς ὡς ἄλλοτ᾽ 
των τόπους, ἤσθετο γυναιχὸς λαθραῖόν τι 
οἷον ἠρινῆς ἀηδόνος αἴλινον ᾧδὴν ἐν νυχτὶ 
ἐπί τε τὸ δωμάτιον ὑπὸ τοῦ θρήνου χειρα- 
ὥρμησε xal ταῖς θύραις, xa0' ὃ συνέπιπτον 
ὁ οὖς παραθέμενος, ἐπηχροᾶτο xai τοιά- 
6avev ἔτι θρηνοῦσαν" ᾿Εγὼ δ᾽ $ παναθλία, 
ριχὴν ἐχπεφευγέναι χαὶ μιαιφόνον ῳόμην 
πισθέντα διαδεδραχέναι, βιώσεσθαί τε τὸ 
ἅμα τῷ φιλτάτῳ, ξένον μὲν καὶ ἀλήτην 
μετ᾽ ἐχείνου γιγνόμενον ἥδιστον. Οὐδὲν 
ἐμοὶ χαλεπὸν, ὃ uj μετ᾽ ἐκείνου φορητόν. 
δέπω χεκχορεσμένος (δ) ἐμὲ ἐξαρχῆς εἴληχὼς 
ἱκρὸν τῶν ἡδέων ὑποθέμενος εἶτ᾽ ἠπάτησε, 
λὴν ἐχπεφευγέναι, xal δουλεύω δὲ πάλιν" δε- 
xai φρουροῦμαι" νῆσος εἶχέ με χαὶ σχότος, 
ἦν ἐχείνοις, ἀληθέστερον δ᾽ εἰπεῖν χαὶ πιχρό- 
αἱ βουλομένου καὶ δυναμένου ταῦτα παρα- 
χεχωρισμένου" σπήλαιον ἦν μοι ληστριχὸν 
ελθοῦσαν χαταγώγιον, ἄδυτον xal βάραθρον 
ἄλλ᾽ ἢ τάφος ἣ οἴκησις; Ἐπεχούφιζε xal ταῦ- 
ὃ πάντων ἐμοὶ φίλτατος. ᾿Κχεῖ μὲν καὶ 
νησε xal τεθνεῶσαν, ὡς ᾧετο, ἐδάχρυσεν" 
ἕνην ἐπένθησεν. ᾿Απεστέρημαι νυνὶ χαὶ 
οἴχεται ὃ χοινωνὸς τῶν δυστυχημάτων xal 
, πάθη πρός με νεμόμενος. ᾿Εγὼ δὲ μόνη 
, αἰχμάλωτος xal πολύθρηνος, τύχης βου- 
τικρᾶς ἐχχειμένη καὶ ζῆν τέως ἀνασχομένη, 
τεριεῖναι τὸν γλυχύτατον ἐλπίζω. — AXN, 
ἢ, ποῦ ποτ᾽ ἄρα τυγχάνεις; τίς δέ σε διεδέ- 
Ἄρα u3) xal αὐτὸς, oluot, δουλεύεις, τὸ αό- 
iov xat ἀδούλωτον, πλὴν ἔρωτος, φρόνηυα:; 
ὁ γε μόνον xat θεάσαιό ποτε Θίσθην τὴν σήν’ 
με καλέσεις χαὶ μὴ βουλόμενος. 
« ἔτι χατέχειν αὑτὸν ἐχαρτέρησεν ὃ Κνήμων, 
ἤχουσεν, οὐδ᾽ ὑπέμεινε τὴν τῶν ὑπολοίπων 
ἀλλ᾽ dx τῶν πρώτων ἕτερα ὑπονοήσας, ἐκ 
λους τὴν Θίσδην εἶναι τῷ ὄντι πιστεύσας, 
ἐδέησε κατενεχθῆναι παρ᾽ αὐταῖς σχεδόν τι 
^ Ἀντισχὼν δὲ χαλεπῶς xxl δέει τοῦ μὴ 
ἁλῶναι, ( καὶ γὰρ καὶ ἀλεχτρυόνες ἤδη τὸ 
δον), ἀπέτρεχε σφαλλόμενος x«l νῦν μὲν τὼ 
"πταίων, νῦν δὲ τοῖς τοίχοις ἀθρόον ἐμπί-- 
ἄρτι μὲν ὑπερθύροις, ἄρτι δὲ σχεύεσιν εἴ mY 
7c ἥρτητο τὴν χεφαλὴν προσαράσσων, ἐπὶ 
ov οὗ χατήγοντο μετὰ πολλὴν τὴν πλάνην 
ς, ἀθρόον ἐπὶ τὴν εὐνὴν χαταφέρεται" xal 
dv σῶμα παλυὸς εἴγε, τῶν δ᾽ ὀδόντων ἄρα- 
ἐγίγνετο. Καὶ τάχ᾽ ἂν xoi εἰς ἔσχατον ἦλ- 
v, εἰ μὴ θᾶττον ὁ Καλάσιρις αἰσθόμενος, 
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egressus ex conclavi, passus est utique, quae consentanea 
erant , ut qui noctu et in tenebris in ignota domo oberra- 
ret, atiamen omnia sustinebat , metu propter Thisben et 
suspicione exonerare se quamprimum properans : donec 
sero tandem et ssepius iisdem locis tanquam in aliis sese 
volvens, sensit mulierem clam et lugubriter tanquam ver- 
nam lusciniam, lugubri et miserabili cantilena lamentantem, 
et ad domunculam luctu quasi manu ductus contendit et 
foribus, qua parte inter se committebantur, aurem admo- 
vens, audiebat, talique modo adhuc lamentantem depre- 
hendit : Ego vero misera, ex manibus preedonum me ela- 
psam eise et mortem cruentam exspectatam  effugisse 
arhitrabar et acturam me deinceps cum carissimo erraticam 
quidem in peregrina terra vitam, sed cum illo suavissi- 
mam futuram. Nihil est enim mihi tam molestum , aut 
grave, quod non cum illo sit tolerabile. Nunc autem non- 
dum satiatum, quod ab initio sortitus sum , numen , cum 
parum jucundi proposuisset, rursus decepit Servitutem 
me effugisse existimabam, at servio rursus; carcerem, et in 
custodia detineor. JInsula me habuit antea et tenebre : 
preesens status illi jam est similis, vel, ut verius dicam, 
etiam acerbior, eo qui heec consolatione lenire et voluisset 
et potuisset separato a me et avulso. Antrum praedonum 
die, qui praecessit, diversorium mihi fuit: infernus et ba- 
rathrum, denique quid aliud quam sepulcrum illa habita. 
tio? Ceterum et hec omnium mihi carissimus presens 
levabat. lllic et viventem luxit et propter mortuam, ut 
rebatur, lacrimas profudit et tanquam interfectam deplo- 
ravit. Nunc et his sum orbata.  Perit particeps mearum 
calamitatum , inecum dolores tanquam onera partiri soli- 
tus. Ego autem sola et deserta et captiva et multis modis 
deploranda relinquor, acerbe fortun: arbitrio exposita, et 
eo tantum vitam retinens, quod superstitem esse carissi- 
mum spero. Sed, o anima mea, uhi tandem es? aut que 
te excepit fortuna? An et ipse, hei mihi! servis, libero 
animo et servitutis impatiente, preter amoris, pradi- 
tus? Sed superstes sis tantum et conspicias aliquando This- 
ben tuam. ]ta enim me vocabis etiam nolens. 

Hi. Non amplius se continere potuit Cnemon , ut haec 
audivit, neque exspectabat, ut reliqua audiret, sed ex pri- 
mis alia suspicatus, ex his autem quie sub finem audierat, 
Thisben esse prorsus statuens , parum aberat quin collabe- 
retur apud ipsas propemodum fores. Ceterum cum vix 
restitisset, metu ne ab aliquo deprehenderetur, ( jam enim 
galli secundo occinebant ) aufugit lapsans, et nunc pedes 
offendens , nunc vero in parietes subito incidens et jam li- 
minibus superis, jam vasis, sicubi forte laqueari depende- 
bant, caput impingens. Cum autem ad domunculam, 
ubi diverterant, longum tandem post errorem venisset , 
continuo in lectum corruit : et ipsius quidem corpus tre- 
mor invadebat, dentium autem multa collisio existebat. 
Et fortasse ad extremum periculum devenisset, nisi statim 
Calasiris, postquam id sensit, assidue illum fovisset et 
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ἔθαλπέ τε συνέχων xal λόγῳ παντοίως ἀνελάμθανεν. 
Ἐπεὶ δὲ μικρὸν ἀνέπνευσε, τὴν αἰτίαν ἐξεμάνθανεν. 
Ὁ δὲ, Ἀπόλωλα ἔφη, ζῇ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἣ χαχίστη 
Θίσδη. Καὶ εἰπὼν, αὖθις ἐξέθανε. 

6 Δ΄, Καὶ 6 Καλάσιρις αὖθις πράγματα εἶχεν, ἐπιρ- 
ρωννύναι πειρώμενος. Επαιζε δ᾽ ἄρα τι τὸν Κνήμω- 
να δαιμόνιον, ὃ καὶ τἄλλα χλεύην ὡς ἐπίπαν τὰ ἀνθρώ- 
πεια xal παιδιὰν πεποίηται xal οὐδὲ τῶν ἡδίστων 
ἀλύπως μετέχειν ἐπέτρεπεν, ἀλλ᾽ ὅτι μετ᾽ ὀλίγον ἡσθή- 

10 σεσθαι ἔμελλεν, ἤδη τὸ ἀλγεινὸν ἐπέπλεχε" τάχα μὲν 
οὕτως ἔθος ὃν αὐτῷ καὶ νῦν ἐπιδειχνύμενον, τάχα δέ 
που xai τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀμιγὲς xal καθαρὸν τὸ 
χαῖρον οὐχ ἐπιδεχομένης. Ὥς δὴ xal τότε ὃ Κνήμων 
ἔφευγέ τε τὰ πάντων μᾶλλον αἱρεεὰ xal φοδερὰ τὰ 

16 ἥδιστα ὑπελάμδανεν. ἮΝν γὰρ οὐ Θίσθη τὸ θρηνοῦν 
γύναιον ἀλλὰ Χαρίκλεια. l'eyóvet δὲ τὰ περὶ αὐτὴν 
ὧδε. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν Θύαμις ἁλοὺς ἐζώγρητο καὶ 
εἴχετο αἰχμάλωτος, ἣ δὲ νῆσος ἐν ἐπέπρηστο xal τῶν 
ἐνοίχων χεχένωτο βουχόλων, ὃ μὲν Κνήμων xai Θέρ- 

30 μουθις 6 τοῦ Θυάμιδος ὑπασπιστὴς, ἑῷοι τὴν λίμνην 
διέπλευσαν, ὅ τι ποτε τὸν λήσταρχον ἔδρασαν οἷ πολέ-- 
μιοι χατασχοπήσοντες. "Eggs τε τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ὡς 
δὴ χαὶ εἴρηται. Μόνοι δὲ Θεαγένης χαὶ Χαρίκλεια 
χατὰ τὸ σπήλαιον ὑπελείποντο, τὸ ὑπερβάλλον τῶν 

25 παρόντων δεινῶν ἀγαθὸν μέγιστον τιθέμενοι. Τότε 
γὰρ πρῶτον ἰδίᾳ καὶ παντὸς ἀπηλλαγμένοι τοῦ ὀμλή- 
σαντος, ἀλλήλοις ἐντυχόντες, ἀπαραποδίστων xal ὅλο- 
σχερῶν περιπλοχῶν τε χαὶ φιλημάτων ἐνεπίμπλαντο 
χαὶ πάντων ἅμ᾽ εἰς λήθην ἐμπεσόντες, εἴχοντο ἐπι- 

30 πλεῖστον ἀλλήλων οἱονεὶ συμπεφυχότες, ἁγνεύοντος 
μὲν ἔτι καὶ παρθενεύοντος ἔρωτος χορεννύμενοι, δά- 
χρυσι δ᾽ ὑγροῖς τε xal θερμοῖς εἰς ἀλλήλους χεραννύ-- 
μενοι χαὶ καθαροῖς μόνον μιγνύμενοι τοῖς φιλήυασιν. 

CH γὰρ Χαρίκλεια τὸν Θεαγένην, εἴ τι παραχινοῦντα 

αἴσθοιτο καὶ ἀνδριζόμενον, ὑπομνήσει τῶν ὅρχων ἀνέ- 

στελλεν. ὋὉ δ᾽ οὐ χαλεπῶς ἐπανήγετο xat σωφρονῶν 
ῥαδίως ἠνείχετο, ἔρωτος μὲν ἐλάττων ἡδονῆς δὲ χρείτ- 
τῶν γιγνόμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ὀψέ ποτε τῶν πραχτέων εἰς 
ἔννοιαν ἐλθόντες, δόξαι κόρον ἔχειν ἐῤιάσθησαν, do- 
χεται ὃ Θεαγένης λόγων τοιῶνδε. Τὸ μὲν συνεῖναι 
ἡμᾶς ἀλλήλοις, ὦ Χαρίκλεια καὶ τοῦτ᾽ ἔχειν ὃ πάντων 
τε προτιμότερον ἐποιησάμεθα xai διὸ πάντα ὑπέστη,- 
μεν, ἡμεῖς τ᾽ εὐχόμεθα, θεοί 0᾽ “ΕἙλλήνιοι παρέχοιεν. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀστάθμητόν τι τὸ ἀνθρώπειον xai ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ 
ἄλλα φερόμενον xai πολλὰ μὲν πεπόνθαμεν, πολλὰ᾽ 
δ᾽ ἐλπίζομεν, πρόκειται δ᾽ ἡμῖν κατὰ τὰ συγκείμενα 
πρὸς Κνήμωνα πάντως ἐπὶ Χέμμιν τὴν χώμην ἐπεί- 
γεσθαι χαὶ ἄδηλον, ἥτις ἡμᾶς διαδέξεται τύχη, πολὺ 
δὲ xal ἄπειρον, ὡς ἔοιχε, διάστημα τῆς ἐλπιζομένης 
ἡμῖν ὑπολείπεται, φέρε σύμθολά τινα ποιησώμεθα. 
δι’ ὧν ἀπόρρητά τε γνωριοῦμεν παρόντες καὶ εἶ χω- 
ρισθῆναί ποτε συμθαίνοι, μχστεύσομεν ἀλλήλους. 
᾿Αγαθὸν γὰρ πλάνης ἐφόδιον, σύνθημα φιλικὸν εἰς ἀνεύ- ! 
ρέσιν φυλαττόμενον. ' 
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sermone omnino ut ad se rediret effecisset. ἢ 
lulum respiravit, causam ex eo sciscitabatur. 1] 
Actum est de me, inquit, vivit enim revera pessi 
Et cum hzc dixisset, iterum emoriebatur. 

V. Calasiris autem rursus multum negotii h: 
bono eum animo esse juberet. Enimvero illud 
Cnemoni quoddam numen, quod , ut alioqui ut 
res humanas in ludibrii et lusus loco collocat, 
tum suavissimis tranquille absque molestia fru: 
bat, sed quod gavisurus erat paullo post, cas 
sum implicabat : vel quod ea sit ipsius consuett 
tunc ostendens; vel quod natura humana mer: 
temperatam letitiam capere non possit. Q 
Cnemon quoque tum fugiebat ea, qu: illi omniu 
fuerant expetenda et suavissima formidabilia ess 
bat. Muliercula enim, qua plorabat, non er: 
sed Chariclea. 1184 autem sese res illius habeb: 
quam Thyamis vivus venerat in hostium pot 
captivus detinebatur, insula autem incensa fu 
colis praedonibus vacua, Cnemon quidem et TI 
scntifer Thyamidis, matutini lacum transmise 
conditione esset przefectus apud hostes, explor: 
lis autem fuit ratio illorum itineris, qualis ante 
est. Porro soli Theagenes et Chariclea in a 
quuntur, praesentium calamitatum finem maxim 
sstimantes. Tum primum enim seorsim, et 
obturbare potuisset liberati, secum versantes , 
diti toti se complexibus et osculis explebant et i 
oblivionem delapsi, in amplexu mutuo diutissime 
veluti in unum corpus coaluissent, casto quider 
pudico amore se satiantes, lacrimis autem humi 
dis, purisque tantum mixti osculis. Etenim ΟἹ 
quid Theagenem molientem, et decori fines egi 
senserat, commemoratione jurisjurandi coerc 
autem haud difficulter reduci se in viam patiet 
moderationem revocari, cum amore quidem in 
luptate autem superior esset. Ceterum cum sei 
quae essent agenda, cogitarent , necessitate coa 
tiatos esse statuerunt: et Theagenes ejusmodi 
exorsus est : Ut. mutua consuetudine presente: 
Chariclea, et hoc consequamur, quod omnibus 
teposuimus et propter quod omnia sustinuimt 
optamus , et dii Graecanici praebeant. Atqui ct 
narum rerum ratio sit instabilis et alias alio i 
multa passi sumus et multa speramus, propositi 
bis etiam , sicuti pacti sumus cum Cnemone, « 
Chemmin pagum properare, tum incertum est 
fortuna sit exceptura et magnum immensumque 
tur, intervallum ad terram, quz speratur a no 
ciendum restat : age, notas aliquas componamus 
εἴ priesentes arcana cognoscemus et si aliquandc 
gamur acciderit, absentes nos exquiremus mt 
num est enim erroris compendium, amicorur 
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$ Χαρίχλεια xal ἐδόκει ναοῖς 
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χωρισθεῖεν, ἣ ἀγάλμασιν ἐπισήμοις, | 


λίθοις ἐπὶ τριόδων, τὸν μὲν Θεαγένην, 
τὴν δὲ Χαρίχλειαν, ἡ Πυθιὰς, ἐπὶ δὲε- 


| 


στερὰ πεπόρευται,πόλινἐπὶ τήνδε | 


νος, ἡμέραν καὶ ὥραν προσδιορίζοντας. 
ὃν γίγνοιντο, ἀρκεῖν μὲν τῷ ἑτέρῳ τὸν 
"νον ὀφθῆναι. Οὐδένα γὰρ χρόνον εἶναι 
αὐτοῖς τῶν ψυχῶν τὰ ἐρωτιχὰ γνωρί- 
ὡς δ᾽ οὖν ἡ μὲν Χαρίκλεια τὸν συνεχ- 
πατρῷον ἐδείκνυ δαχτύλιον οὐλὴν δ᾽ ἐπὶ 
«θήρας συὸς ὃ Θεαγένης. — "Ex δὲ λό- 
ἣ μὲν λαμπάδα, ὁ δὲ φοίνικα συνετί- 
τούτοις αὖθις περιέδαλλον ἀλλήλους καὶ 
, ὥσπερ οἶμαι σπονδῶν τῶν δαχρύων 
ὰὶ ὅρκια τὰ φιλήματα ποιούμενοι. Τού- 
ων, ἀνεδύοντο τοῦ σπηλαίου, χειμηλίων 
y» ἐναπόχειμένων οὐδενὸς θιγόντες, τὸν 
λων πλοῦτον βέθηλον ἐδοχίμαζον, ἃ δ᾽ 
Δελφῶν ἐπήγοντο, οἱ λησταὶ δ᾽ αὐτῶν 
ὕτα συνεσχευάζοντο. Ἢ Χαρίκλεια δὲ 
σεν αὑτὴν, ἐνθεμένη μὲν πηριδίῳ τινὶ 
xai τὰ στέμματα xat τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα 
ἄνειν αὐτοὺς xal ἄλλα σχεύη τῶν EUTE- 
σα, τὸ δὲ τόξον χαὶ τὴν φαρέτραν Θεα- 
γχειρίσασα, φόρτον ἥδιστον καὶ θεοῦ τοῦ 
ιεἰνου ὅπλον οἰκειότατον. Ἄρτι δὲ τῇ 
σαντες xai σχάφους ἐπιδήσεσθαι μέλλον- 
ρῶσι πλῆθος ἐπὶ τὴν νῆσον περαιούμενον. 
ιάσαντες οὖν πρὸς τὴν θέαν ἐπιπλεῖστον 
(εσαν, οἷον ἀπαλγοῦντες πρὸς τὴν τύχην, 
λως ἐπηρεάζουσαν. Ὀψὲ δ᾽ οὖν ποτε 
Ῥοσορμιζομένων ἤδη͵ τῶν ἐπιόντων. ἀπο- 
Χαρίκλεια χαὶ τῷ σπηλαίῳ χρύπτειν 

διαλάθοιεν ἠξίου χαὶ ἅμ’ ἀπέτρεχεν. 
Évrs ἐπεῖχέ τε xal, Ἄχρι τίνος, ἔλεγε, 
! πανταχοῦ διώχουσαν εἱμαρμένην ; εἴξω- 
καὶ χωρήσωμεν ὁμόσε τῷ φέροντι. Κερ- 
ν ἀνήνυτον χαὶ πλάνητα βίον χαὶ τὴν 
2 δαίμονος xa0' ἡμῶν πομπείαν. Οὐχ 
ἐς ἐπισυνάπτειν πειρατήρια xai τοῖς ἐκ 
ποις tk ἐχ τῆς γῆς φιλοτιμεῖται [ χαλε- 
λέμους ἄρτι, ληστὰς μετ᾽ ὀλίγον, αἰχμα- 
πρόσθεν εἶχεν, ἐρήμους αὖθις ἀπέδειξεν" 
εἰ φυγὴν ἐλευθέραν ὑπέθετο xat τοὺς ἀναι- 
στησε. 'Γοιοῦτον παίζει χαθ᾽ ἡμῶν πό- 
| σκηνὴν τὰ ἡμέτερα xat δρᾶμα πεποιη- 
iw οὐχ ὑποτέμνομεν αὐτοῦ τὴν τραγιχὴν 
tv xai τοῖς βουλομένοις ἀναιρεῖν ἐγχει- 
τῇ xal ὑπέρογχον τὸ τέλος τοῦ δράματος 
i; xal αὐτόχειρας ἡμᾶς ἑαυτῶν ἐχῥιάσν,- 


c εἰρημένοις οὐ πᾶσιν f, Χαρίχλεια συν- 


LI , ^? - θ 3 , | 
ιεν τυλὴν ἐν ὀίχη XaXT,YOOELG αι προς αὺ"» 
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V. Collaudabat hiec Chariclea et visum est, si ἃ se in- 
vicem separarentur, ut templis aut statuis insignibus, Her- 
mis et lapidibus in triviis, Theagenes quidem Pythicus, 
Chariclea vero, Pythias inscriberent, ad dextram, aut 
ad sinistram abierit, ad hanc urbem, pagum, aut 
gentem, diem insuper et horam exprimentes. Quod si 
convenirent, sufficere quidem, ut alter ab altero tantum 
conspiciatur : nullum enim tempus obscurare in illorum 
animabus amoris signa posse : attamen Chariclea paternum 
annulum secum expositum ostenderet; cicatricem autem 
in genu, ex vulnere inflicto a silvestri sue, Theagenes. 
Porro e condicto tesseras, illa quidem facem, hic autem 
palmam ut haberet, inter se constituerunt. Mox rursus 
complectebantur se invicem et rursus plorabant , lacrimas, 
ut existimo, tanquam libaliones fundere incipientes et 
oscula jurisjurandi loco figentes. His ita inter se constitu- 
tis, antro egrediebantur omnino thesauros qui ibi erant 
reconditi non attingentes; etenim opes ex spoliis partas, 
impuras ducebant ; sed quze secum Ipsi Delphis advexerant, 
predones autem eripuerant, ea collecta ad iter secum 
apparaverant. Chariclea vero etiam vestem mutavit ; im- 
posito in sarcinulam quamdam monili et coronis et sacra 
veste atque, ut occultiora essent, etiam alia supellectili 
viliori desuper injecta ; arcu autem et pharetra Theageni ad 
ferendum tradita, onere illi suavissimo et armis dei impe- 
rium in illum obtinentis propriis. Quamprimum autem 
lacui appropinquarunt et navigium conscensuri erant , mul- 
titudinem armatam ad insulam transmiltentem conspiciunt. 

VI. Quo formidabili spectaculo vertigine quasi correpti, 
diu steterunt obstupefacti , tanquam pra magnitudine do- 
loris occalluissent ad fortuns injurias, ita sine intermissione 
in illos &evientis. Sero igitur tandem et propemodum ap- 
plicantibus iis qui adveniebant, Chariclea ut refugerent et 
antro sese absconderent atque ita clam delitescere possent, 
petebat : simulque ipsa refugiebat. At Theagenesillam re- 
tinebat et Quousque tandem, dicebat, fugiemus fatum, quod 
nos ubique insequitur? Cedamus fortune neque oppona- 
mus nos impelui qui nos agit. Quid aliud, quam erro- 
rem irritum et vitam erraticam et insultum nuiuinis, alium 
alii succedentem , lucrabimur? An non vides , quemadmo- 
dum exsilio conjungere piratarum latrocinia et periculis 
marinis longe asperiora in continenti , magno studio et con- 
tentione conflare nitatur? Bella non ita pridem excitavit , 
praedones paullo post adduxit : captivos paullo ante deti- 
nuit, rursus desertos effecit : liberationem et fugam liberam 
proposuit, e vestigio interfectores admovit. Tale bellum 
quasi per lusum contra nos suscepit, nostras rationes non 
secus quam scenam aut fabulam reprasentans. Cur non 
igitur praecidimus hoc tragicum ipsius inceptum et nos iis 
qui volunt interficere tradimus? ne, si forte intolerandum 
finem fabula: imponere conetur, nobis ipsis manus afferre 
cogat. 

VII. His dictis non omnibus assentiebatur Chariclea, 
Fortunam quidem juste ab illo accusari dicens, ceterum 
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τοῦ φάσκουσα, τὸ δὲ τοῖς πολεμίοις ἑκόντας αὐτοὺς 
ἐγχειρίζειν οὐκ ἐπαινοῦσα" μὴ γὰρ εἶναι πρόδηλον, ὡς 
ἀναιρήσουσι λαθόντες. Οὐ γὰρ οὕτω χρηστῷ τῷ δαί- 
μονι προσπαλαίειν, ὡς ταχεῖαν τῶν συμφορῶν ἀπαλ-- 
5 λαγὴν συγχωρῆσαι, ἀλλ᾽ ἐνδεχόμενον βουληθῆναι καὶ 
περισώζειν αὐτοὺς εἷς δουλείαν" ὃ τίνος οὐκ ἂν γένοιτο, 
θανάτου πικρότερον ; ὀλεθρίοις βαρδάροις ἐκκεῖσθαι 
πρὸς ὕθριν ἐπίρρητον καὶ δυσώνυμον ἣν πάντα τρόπον 
xal ὡς δυνατὸν ἐχκλίνωμεν, ἐπιτυχίας ἐλπίδα τὴν πεῖ- 
10 ραν τῶν παρελθόντων ὑποθέμενοι, πολλάκις ἤδη xal ἐξ 
ἀπιστοτέρων περιγενόμενοι, Ποιῶμεν ὡς βούλει, φή- 
σας ὁ Θεαγένης, εἴπετο ἡγουμένῃ, καθάπερ ἑλκόμενος. 
Οὐ μὴν ἐφθησάν γε πρὸς τὸ σπήλαιον διελθόντες, ἀλλ᾽ 
ἕως τοὺς κατὰ πρόσωπον ἐπιόντας περιεσκόπουν, ἔλα- 
18 θον ὑπὸ μοίρας τῶν πολεμίων ἣ κατ᾽ ἄλλο μέρος ἀπέθη 
τῆς νήσου χατόπιν σαγηνευθέντες. Καὶ οἱ μὲν ἐκ- 
πλαγέντες ἔστησαν, ὑποδραμούσης τὸν Θεαγένην τῆς 
Χαρικχλείας, ὡς, εἶ καὶ τεθνάναι δεήσειεν, ἐν χερσὶ 
ταῖς ἐκείνου γίγνοιτο, Τῶν δ᾽ ἐπελθόντων ἐπανετεί- 
20 ναντο μέν τινες ὡς πατάξοντες, ὡς δὲ ἐπιδλέψαντες οἱ 
νέοι κατηύγασαν τοὺς ἐπιφερομένους, ὥκλαζεν αὐτοῖς 
ὃ θυμὸς καὶ παρεῖντο al δεξιαί, Τοὺς γὰρ καλοὺς καὶ | 
βάρδαροι χεῖρες, ὡς ἔοικε, δυσωποῦνται καὶ πρὸς τὴν 
ἐράσμιον θέαν καὶ ἀπρόσφιλος ὀφθαλμὸς ἡμεροῦται. 
3 — Η΄. Συλλαθόντις οὖν ἦγον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα, λίαν 
ἐσπουδακότες λαφύρων τὸ κάλλιστον πρῶτοι προσαγα- 
γᾶν. Ἔμελλον δ᾽ ἄρα καὶ μόνον προσφέρειν' ἄλλι 
γὰρ οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὐδεὶς ἐπετύγχανεν, ἐκ περάτων 
καὶ ταῦτα εἰς πέρατα τὴν νῆσον ἐπιδραμόντες xal ὡς 
30 ἄρχυσι τοῖς ὅπλοις πανταχόθεν πᾶσαν περιδαλόντες. 
5 μὲν γὰρ ἄλλη πυρὶ πρὸς τοῦ προτέρου πολέμου xa- 
τανάλωτο, μόνον δὲ λειπόμενον τὸ σπήλαιον ἠγνοεῖτο. 
Καὶ οἵ μὲν οὕτως ἤγοντο ἐπὶ τὸν πολέμαρχον. Ἦν 
δ᾽ ἄρα Μιτράνης ὃ φρούραρχος Ὀροονδάτου τοῦ τῷ 
26 βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ τὴν Αἴγυπτον σατραπεύοντος, ἐπὶ 
χρήμασι πολλοῖς ὑπὸ Ναυσικλέους, ὡς δεδήλωται, 
χατὰ ζήτησιν τῆς Θίσδης ἀφιγμένος ἐπὶ τὴν νῆσον, 
Ὡςς οὖν ἀγόμενοι πλησίον οἱ περὶ τὸν Θεαγένην dip 
σαν, θεοὺς σωτῆρας ἐπιθοώμενοι πολλάκις, ἐμπορικόν 
Ὁ τι καὶ δραστήριον ἐννοήσας ὁ Ναυσιχλῆς, ἐξήλατό τε, 
καὶ προσδραμὼν, Αὕτη ἐκείνη Gcr, χεκραγὼς Du. 
γεν, ἣν ἀφῃρέθην μὲν πρὸς τῶν ὀλεθρίων βουκόλων, 
ἔχω δὲ διὰ σὲ, Μιτράνη καὶ τοὺς θεούς, Ἐδράττετό 
τε τῆς Χαρικλείας καὶ χαίρειν εἰς ὁπερθολὴν ἐνεδείκ- 
ὁ voro: xal τῇ Χαριχλείᾳ Θίσθην ὁμολογεῖν αὑτὴν, εἰ 
βούλοιτο σώζεσθαι, παρεκελεύετο, ἠρέμα καὶ Ἕλλη- 
νιστὶ παραφθεγγόμενος, ὡς λανθάνοι τοὺς παρόντας, xal 
τοῦ σοφίσματος ἔτυχεν' ἢ γὰρ δὴ Χαρίκλεια, γλώττης 
θ᾽ Ἑλληνίδος αἰσθομένη καί τι καὶ συνοῖσον ἀνύεσθαι 
το πρὸς τοῦ ἀνδρὸς στογαζομένη συνύφαινε τὸν σκοπόν: 
xal τῷ Μιτράνῃ πυνθανομένῳ, τίς ποτε καλοῖτο, Θίσ- 
θην αὑτὴν ὡμολόγει, Τότε δὴ προσδραμὼν, ἐφί- 
λει τε πολλὰ τὴν κεφαλὴν τοῦ Μιτράνου καὶ τῆς τύχης 
ὑπερθαυμάζων, ἐφύσα τὸν βάρδαρον, ὡς ἄλλα «& | 





hostibus sponte sese tradere, neutiquam consultum « 
censens, Neque enim exploratum esse, an sese comi 
hensos statim interfecturi sint; neque se cum tam bene 
numine luctari, ut celerem calamitatum liberationem c 
cessurum sit, sed ficri posse, ut ipsos etiam reservare 
vituti velit; quod qua tandem morte non estet acerbi 
barbaris sceleratis ac. perditis expositum esse ad injur 
indignam et horrendam : quam ut omnibus modis et qu 
fleri. potest, declinemus, spem successus experimento 
suum qui praeterierunt, meliri fas est; cum szpe jam eti 
illinc unde minus credibile fuerat, superstites evaserim 
Faciamus, ut vis, cum dixisset Theagenes, sequebr 
praeuntem , non secusac si traheretur. Neque tamenh 
tes fuga ad antrum anteverterunt, sed dum eos qui a (ro 
adveniebant circumspicerent, non animadverterunt, st 
parte hostium quz in aliam partem insulm descende 
aergo cinctos et conclusos esse, Et hi quidem pere 
steterunt, confugiente sub Theagenem Chariclea, of, 
etiam mori opus esset, in manibus Theagenis id fieret. 1 
his autem qui invadebant intentaverant jam quidam ici 
ceterum postquam adspectu suo juvenes eos, qui irruebit 
collustrarunt, concidit illis animus et torpebant deir 
Formosos etiam barbarice mapus verentur, ut videlur, 
ad amabilem adspectum etiam immanis oculus mansue 
VIII. Comprehensos igitur ducebant ad ducem, mg 
pere cupientes spoliorum pulcherrimum in primis add 
cere. Et quidem hoc unum tantum allaturi fuerant. Δ 
que enim quidquam aliud ullus est adeptus, quam 
omnes oras insule percurrissent et armis tanquam reli 
totam undiquaque cireumdedissent. Nam reliqua quide 
insula priore bello conflagraverat, prater antrum qw 
ignorabatur. Ethi quidem ita ad ducem ducebantur. 
autem erat Mitranes, praefectus excubiarum Oroondali 
satrapiam Agypti regi magnoadministrantis, magna suma 
pecuniz, ut dictum est, a Nausicle conductus , inquil 
nis Thisbes gratia ingressus insulam. Postquam igi 
Theagenes et Chariclea adducti sunt propius in congé 
tum, servatores deos sepius invocantes, mercatorio qa 
dam et callido consilio inito Nausicles exsiluit et accom 
Mila ipsa est Thisbe, magna voce dicebat, qua prin 
fueram a perditis pradonibus, nunc autem eam tm 
deorum beneficio recupero, Mitrane, Tum apprehesddi 
Charicleam , magnopereque se gaudere simulabat : et C 
ricleam ut se Thisben esse faterefur siquidem salvas 
vellet adhortabatur, submisse el Graece illam alloquet 
wt lateret id eos, qui aderant. Successitque illi soplist 
Chariclea enim cum sensisset linguam Graecam et aliq! 
quod esset sibi profuturum a viro agi conjectaretur, 
commodabat se quoque et componebat ad scopum , et 
irani interroganti, quaenam cognominaretur, Thisbel 
vocari fatebatur. Tunc accurrens ille osculabatur- 
Mitranis caput et fortunam ipsius demirans, inflabat ! 
barum, quod cum alia multa praclare gessisset in br 
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πλεῖστα χατωρθωχότα ἐν πολέμοις xat δὴ xai τὴν πα- 
ροῦσαν στρατείαν εὐδαιμόνως πεποιημένον. Ὃ δὲ 
γαυνωθεὶς τοῖς ἐπαίνοις χαὶ ἅμα τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχειν 
ὑπὸ τοῦ ὀνόματος ἀπατηθεὶς, ἐμπέπληχτο μὲν τῆς 
y ὥρας, ἀπ᾽ εὐτελοῦς γὰρ καὶ ταῦτα τῆς ἐσθῆτος οἷον 
νέφους αὐγὴ σεληναίας διεξέλαμπεν. “Ὅμως δ᾽ οὖν 
τὸ xojgov τοῦ φρονήματος ἀπάτης ὀξύτητι συσχεθεὶς 
xal τὸν καιρὸν τῆς μεταμελείας προληφθεὶς, Ταύτην 
μὲν ἔφη, σὴν οὖσαν ἀπολαδὼν ἄγε, καὶ εἰπὼν ἐνεχεί- 
" ρζεν, ἀφορῶν τ᾽ εἰς αὐτὴν συνεχῶς xal ὅτι ἄχων xal 
προλήψει τοῦ μισθοῦ παραχωροίη τῆς χύρης ἐπισημαί- 
νων Οὑτοσὶ δὲ, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶ, λέγων τὸν Θεαγένην, 
λέφυρον ἡμέτερον ἔστω xal ἑπέσθω φρουρούμενος, 
ἐναπεμφθησόμενος εἰς Βαδυλῶνα- τραπέζῃ γὰρ τῇ βα- 

" σιλέως διαχονεῖν ἐμπρέπει. 
θ΄. Τούτων εἰρημένων ἐπεραιοῦντο τὴν λίμνην" καὶ 
χωρισθέντες ἀλλήλων, ὃ μὲν εἰς τὴν Χέμμιν, ὃ Ναυ- 
etd ἔχων τὴν Χαρίχλειαν ἔρχεται, Μιτράνης δ᾽ ἐφ᾽ 
ἑτέρας χώμας τῶν ὑπηχόων τραπεὶς, οὐδὲν ὑπερθέ- 
ΓΦ μενος, ἅμα γράμμασι τὸν Θεαγένην πρὸς Ὀθροονδάτην 
|— ra χατὰ τὴν Μέμφιν ἐξέπεμψεν, Εἶχε δ᾽ ὧδε τὰ 
| ἐπεσταλμένα ΟΡΟΟΝΔΑΤΗ͂ι XATPAIIHt ΜΙΤΡΑΝΗΣ 
| VPOTIPAPXOZ. “ὝἙλληνα νεανίαν ὑπεραίροντα τὴν 
ἐμὴν δεσποτείαν καὶ θεῷ βασιλεῖ τῷ μεγίστῳ μόνῳ καὶ 

8 γείγεσθαι xai διαχονεῖσθαι ἄξιον, αἰχμάλωτον εἰληφὼς, 
πρός σε διεπελψάμην, ἐχχωρῶν σοι τηλιχοῦτο xal 
τοιοῦτο δῶρον τῷ χοινῷ δεσπότη προσάγειν, οἷον ἣ βα- 
σίλειος αὐλὴ χόσμον οὔτε πρότερον εἶδεν, οὔτ᾽ αὖθις 

t. 

* Dl. Ταῦτα μὲν ἐκεῖνος ἐπέστελλεν. Οὕπω δ᾽ ἡμέ- 
Ps ἀχριδῶς ὑποφαινούσης, 6 Καλάσιρις ἅμα τῷ Κνή- 
βωνι παρὰ τὸν Ναυσιχλέα σπεύδων μαθεῖν τι τῶν 

| ἐγνοωμένων ἔρχεται xal πυνθανομένῳ τίνα εἴη δια- 
τεκραγμένος, ἅπαντα 6 Ναυσιχλῆς ἔλεγεν, ὡς ἦλθεν 

5 ἐπὶ τὴν νῆσον, ὡς κατέλαδεν ἔρημον, ὡς οὐδενὶ τὰ 
πρῶτα συνέτυχεν, ὡς ἀπάτη τὸν Μιτράνην περιῆλθε 
Xa τινα φανεῖσαν χόρην ὡς Θίσδην ἀπέλαθεν' xal ὅτι 
βίλτον εἴη διαπεπραγμένος ταύτης ἐπιτυχὼν ἣ ἐκείνην 
εὑρών: οὐ γὰρ μιχρὸν εἶναι τὸ διάφορον ἀλλ᾽ ὅσον ἄν τι 

to θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον. Οὕτως οὐχ εἶναι τοῦ 
χάλλους ὑπερθολὴν, οὐδ᾽ αὐτῷ δυνατὸν εἶναι λόγῳ φρά- 
Utv xal ταῦτ᾽ ἐξὸν παροῦσαν ἐπιδεικνύναι, 
ΙΑ΄. Ταῦθ᾽ ὡς ἤκουσαν, ὑπόνοιαν εὐθὺς τῶν ἀλη- 
δὲν λάμδανον, ἱκέτευόν τε προστάττειν ὡς ὅτι τάχι- 
€ on παρεῖναι τὴν χόρην᾽ τὸ γὰρ ἄφραστον χάλλος Xa- 
βιχλείας ἐγνώριζον. Ὡς δ᾽ ἤχθη, xal τὰ πρῶτα χάτω 
νεύουσα, xal τὸ πρόσωπον εἰς ὀφρὺν σκέπουσα, τοῦ 
Ναυσιχλέους θαρρεῖν παραχελευομένου, μικρὸν ἀνέ- 
νευσεν, εἶδέ τε xal ὥφθη παρ᾽ ἐλπίδας, ὀδυρμὸς ἅπα- 
M σιν ἀθρόον ἀνεχινήθη xal ὥσπερ ἐξ ἑνὸς συνθήματος ἣ 
πληγῆς τῆς αὐτῆς ἀνωλόλυξαν, ἦν τ᾽ ἀχούειν ἐπιπλεῖ- 
στον, ὦ πάτερ, καὶ ὦ θύγατερ xol ἀληθῶς Χαρίχλεια 
XO οὐχὶ Θίσθη τοῦ Κνήμωνος. Ὅ δὲ Ναυσικλῇς 
€ va. ἐγεγόνει, τόν τε Καλάσιριν ἐφ᾽ ὅσον περιδαλὼν 


tum praesentem expeditionem prospere suscepisset. lle 
autem inflatus laudibus et simul rem ita se haberc ex no- 
mine falso existimans, etsi perculsus est forma, quie ex 
veste atque hac vili tanquam ex nube lunz splendor relu- 
cebat, tamen cum fraudis celeritate impediretur, quo mi- 
nus animi levitatem ostenderet et tempus poenitendi prae- 
reptum esset : Hanc igitur, inquit, cum tua sit, recupera- 
tam ducito. Et cum hoc dixisset, tradebat illi in manus, 
respiciens in illam continuo et quod invitus ac propter prae- 
mium ante acceptum cederet de possessione puelle signifi- 
cans, Hic autem, quicumque tandem est, Theagenem in- 
nuens, sit nostrum spolium et sequatur, custodia illi adhi- 
bita, mittendus Babylonem. Siquidem ea inest corpori 
dignitas ut ad mensam regiam stare possit. 

IX. His dictis transmittebant lacum et separati a se in- 
vicem, Nausicles quidem Chemmin habens Charicleam per- 
venit, Mitranes vero cum ad alios pagos suae ditionis defle- 
xisset, nulla mora interposita, Theagenem una cum literis 
ad Oroondatem , qui tum erat Metmnphi, misit. Sic autem 
erat scriptum in literis : Oroondati Satrapae, Mitranes 
Prafectus. Adolescentem Gracum, prastantiorem quam 
ut sub meo degat imperio et dignum, qui in dei regis 
maximi solius conspectu versetur et iili sit ab obsequiis, 
captum ad te transmisi, concedens tibi ut tantum et tale 
donum hero communi offeras, quale aula regia nec un- 
quam antea vidit, nec postea conspectura est. 

X. Hac ille quidem per literas significavit. Ceterum 
cum nondum dies exacte illuxisset, Calasiris cum Cnemone, 
sperans se aliquid cogniturum quod ignoraret, ad Nausiclem 
venit. Atque ita quaerenti, quid confecisset, omnia Nausi- 
cles dicebat, quod venissetad insulam, quod desertam depre- 
hendisset, quod primum nemo illi obvius fuisset, quod Mitra- 
nem fraude circumvenisset, quod quamdam virginem qua 
apparuerat tanquam Thisben accepisset et quod melius illi 
successisset hanc nacto, quam si illam invenisset. Neque 
enim parvum discrimen esse, sed quantum fieret in compa- 
ralione dez ad hominem. Adeo nullam esse prasstantiam 
forma, qua illius pulchritudinem superet, neque se id ex- 
ponere verbis digne posse, praesertim cum liceat presen- 
tem demonstrare. 

XI. Hiec ut audierunt, statim suspicati id quod erat, 
obnixe orabant, ut quam primum adesse puellam juberet ; 
ineffabilem enim pulchritudinem Chariclee esse, nove- 
rant. Sed postquam est adducta et cum incederet oculis 
in terram dejectis et facie usque ad supercilia velata, Nau- 
sicles ut bono animo esset adhortaretur, paullulum oculos 
sustulit viditque ac visa est praeter omnem spem, repente 
ploratus ab omnibus simul sublatus est et tanquam ad 
unum signum aut plagam eandem ejulare ceperunt. Li- 
cebatque audire ut plurimum eas voces, o pater, o filia, 
revera Chariclea, non Thisbe Cnemonis. Nausicles autem 
pree stupore obmutescebat, cum Calasirim amplexum Cha- 
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L] 
τὴν Χαρίκλειαν ἐδάχρυσεν ἐφορῶν, xat τίς ὃ χαθάπερ 
ἐπὶ σκηνῆς ἀναγνωρισμὸς διαπορῶν, ἕως αὐτὸν 6 Ka- 
λάσιρις ἐφ᾽ ὅσον πλεῖστον ἅμα φιλήμασι χατασπασά- 
μενος, Ὦ βέλτιστ᾽ ἀνδρῶν, ἔλεγε, σοὶ δ᾽ ἀντὶ τούτων 
οἱ θεοὶ τοσαῦτα δοῖεν, ὅσα χατὰ γνώμην ὄντα τὴν σὴν 
εἰς χόρον τελεσθῆναι. Σωτήρ μοι τῆς οὐδαμόθεν ἐλ- 
πισθείσης ἔτι θυγατρὸς γέγονας, xxi δέδωχας ἰδεῖν τὴν 
* Y 
ἐμοὶ πάντων ἡδίστην θέαν. ᾿Αλλ᾽, ὦ θύγατερ, ὦ Xa- 
^s bi 
pieta , Θεαγένην δὲ ποῦ κατέλιπες : ἀνωλόλυξε πρὸς 
hv ἐρώ t διαλιποῦ xpóv, Αἰχμάλωτον 
10 τὴν ἐρώτησιν xai διαλιποῦσα μιχρὸν, Aly τον, 
εἶπεν, ἄγει λαῤὼν ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν Ó χἀμὲ τούτῳ παρα- 
δεδωχώς. Ἱκέτευεν οὖν ὁ Καλάσιρις τὸν Ναυσιχλέα 
μηνύειν ἃ γιγνώσχει περὶ Θεαγένους χαὶ τίς μὲν ὃ νῦν 
δεσπόζων, ὅποι δ᾽ ἄγειλαδών. [έλεγε πάντα 6 Ναυ- 
15 Six), συνεὶς ἐχείνους εἶναι τούτους περὶ ὧν διεΐίλεχτο 
λλά D € 6 60 Tz 1 tx, 
πολλάχις πρὸς αὑτὸν ὃ πρεσθύτης xal ὧν χατὰ ζήτησιν 
ἀλώμενον ἐν θρήνοις ἐγίγνωσχε. Προσετίθει δὲ, μηδὲν 
μ ρθη Tve , j 
αὐτοῖς εἶναι πλέον τῆς γνώσεως, ἀνθρώποις ἀπορουμέ- 
votc, τοῦ Μιτράνου θαυμαστὸν εἰ xal ἐπὶ πολλοῖς ἂν 
αἵρνησομένου χρήμασιν ἀφεῖναι τὸν veaviaxov. — "Eczw 
ἡμῖν, ἔφη, χρήματα, λάθρα πρὸς τὸν Καλάσιριν 
σ ᾶΪ ^ C , , 
$ Χαρίκλεια, xai ἐπάγγειλα πλῆθος ὁπόσον βούλει. 
Τὸν ὅρμον, ὃν οἶσθα, διασώζω καὶ ἔχω φέρουσα. 
]B'. Θαρσήσας οὖν πρὸς ταῦθ᾽ ὃ Καλάσιρις, δεδιὼς 
^Y / 16 “Ὸ- M ὃ Uu T € , N 
25 δὲ μή τινα λάθη τῶν ὄντων 6 Ναυσικλῇς ὑπόνοιαν, καὶ 
“- r kk y - 
ὧν ὑπεφέρετο Χαρίχλεια, ᾿Ὧ ᾽γαθὲ Ναυσίχλεις, ἔφη, 


σι 
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οὐκ ἔστιν ὅτου ἐνδεής ἐστιν ὃ σοφὸς, ἀλλ᾽ ὕπαρξιν ἔχει, 


τὴν βούλησιν, τοσαῦτα λαμδάνων παρὰ τῶν χρειττό- 
νων, ὅσα xal αἰτεῖν οἶδε καλόν. Ὥστε χαὶ φράζε 


30 μόνον ὅπου ποτ᾽ ἐστὶν ὁ χρατῶν Θεαγένους, ὡς τό γ᾽ - 


ἐχ τῶν θεῶν ἡμᾶς οὐ περιόψεται, ἀλλ᾽ ἐπαρχέσει πρὸς 

ὅσον ἂν βουληθῶμεν τὸ Περσιχὸν θεραπεύσαι φιλοχρή- 

ματον. ᾿Ιἰμειδίασε πρὸς ταῦθ᾽ ὁ NaucuZc* xai Ἴ ότε, 

ἔψη, Ow: ἐμὲ πιστεύειν δύνασθαί σε χαθάπερ ἐχ 
35 μηχανῆς ἀθρόον πλουτεῖν, εἴπερ ἐμοὶ προτέρῳ τὰ ὑπὲρ 
τῆσδε λύτρα χαταθοῖο. []άντως δ᾽ ἐννοεῖς ὡς τὸ Περ- 
σιχὸν χαὶ τὸ ἐμποριχὸν ἐν ἴσῳ φιλοπλούσιον, Οἶδα, 
εἶπεν ὁ Καλάσιρις, xo ἕξεις τί δ᾽ οὐ μέλλεις, φιλαν-- 
θρωπίας οὐδὲν ἀπολείπων, ἀλλὰ φθάνων.τε τὰς ἦμε- 
τέρας παραχλήσεις xai τὴν ἀπόδοσιν τῆς θυγαἑρὸς αὐὖ- 
τεπάγγελτος ἐπινεύων ; εὐχῆς δὲ δεῖ μοι πρότερον. 
Οὐδεὶς φθόνος. ἔφη ὁ Ναυσιχλῆς μᾶλλον δὲ, el δοχεῖ, 
(θύειν γὰρ μέλλω χαριστήρια τοῖς θεοῖς ) ἐπεύχου, 
παρὼν τοῖς ἱεροῖς, θεοῖς, καὶ τὸν πλοῦτον ἡμῖν μὲν 
αἴτει, σαυτῷ δὲ λάμδανε, Μὴ παῖζε μηδ᾽ ἄπιστος 
ἔσο, ἔφη πρὸς αὐτὸν 6 Καλάσιρις, ἀλλ᾽ ἡγοῦ χαὶ εὐ- 
τρέπιζε τὰ πρὸς τὴν θυσίαν, ἹΠ]μεῖς δὲ παρεσόμεθα 
πάντων ἡτοιμασμένων. 

IT". ᾿Εποίουν οὕτως, xai μετ᾽ οὐ πολὺ παρὰ τοῦ 
Ναυσιχλέους ἥχων τις ἐχάλει σπεύδειν ἐπὶ τὴν θυσίαν" 
οἵ δὲ, ( «à πραχτέα γὰρ αὐτοῖς ἤδη συνέχειτο ) χαί- 
ροντες ἐπορεύοντο, αὐτοὶ μὲν ἅμα τῷ Ναυσιχλεῖ xol 
ἄλλῳ πλήθει τῶν χεχλημένων, ( δημοτελῇ γὰρ ηὐτρέ- 
πιστὸ τὴν θυσίαν) fj Χαρίχλεια δὲ σὺν τῇ θυγατρὶ τοῦ 
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ricleam, lacrimas non tenentem intueretur et quanam 
esset tanquam in scena agnitio mutua, ignoraret : donem, 
illum dissuaviatus et amplexus Calasiris allocutus est; Timm 
quidem, vir optime, diitanta largiantur, quanta tuo desidilga 
rio et voluntati satisfaciant. Servator mee ἢ δ nunquam, 
sperata exstitisti et effecisti ut fruar conspectu mihi icm . 
ge omnium jucundissimo. Sed, o filia, o Chariclea, u Ry 
nam Theagenem reliquisti? Ploratum sustulit ad inter w e. 
gationem et parvo spatio intermisso : Comprehensum, ia. 
quit, captivum ducit, quicumque tandem est qui et me lui 
tradidit. Petebat igitur Calasiris a Nausicle, ut indicare 
ea quee de Theagene sciret, quis esset qui in illum impe- 
rium haberet et quo illum captum duceret. Dicebat omnis 
Nausicles , cum intellexisset illos esse lios, de quibus saepe 
secum senex collocutus fuisset, quibusque inquirendi 
oberrare ipsum in luctu sciret. Addebat autem, nihil illis 
inde accessurum esse praeter cognitionem , hominibus ino- 
pibus et egentibus; cum mirum sit futurum , si vel magna 
summa pecuniz proposita inducat in animum Mitranes, ut 
dimittat adolescentem. Sunt nobis et pecunisz, clam ad 
Calasirim Chariclea, et promitte summam , quantamcun- 
que vis. Monile, quod tute scis, asservo et mecum fero. 
XII. Erectus igitur animo ad haec Calasiris, ceterum 
metuens, ne aliquam suspicionem rei, ut sese habebat, 
caperet Nausicles et eorum, qua Chariclea offerebat : 
Bone Nausicles, inquit, nunquam sapiens laborat ino- 
pia, sed facultates voluntate metitur, tantum accipiens ὃ 
praesstantioribus, quantum petere honestum esse judica. 
Quamobrem dic tantum, ubi sit is a quo detineatur Thet- 
genes : siquidem divina beneficentia nobis non deerit, sed 
suppeditabit, quantum voluerimus, ut avaritise Persice 
hac ratione medeamur.  Subrisit ad liec Nausicles d 
Tunc, inquit, eflicies ut credam, te posse repente Uf 


" quam ex machina ditescere, si pro bac mihi prius pit 


tium, quo redimatur, deposueris. Omnino autem $cB; 
quod Persicum et mercatorium genus perinde studeat Οἱ’ 
bus. Scio, dixit Calasiris, et habebis. Ceterum nolb 
causa quare non habiturus sis quum nullum genus beBt 
ficentiae erga nos intermittas, sed eliam anticipes nos£it 
petitiones et restitulionem filia sponte approbes ac denk 
ties: me autem prius precari oportet. Nihil invideo, U^ 
quit Nausicles : quin eliam, si ita videlur, ( faciam 

rem divinam ut diis gratias agam ) adesto sacris et. 9 
care deos et nobis quidem opes petito, tibi autem ac«--9* 
Ne ludas, neque sis tam incredulus, ad ipsum inquit €* 
lasiris; sed incipe et instrue sacrificium , nos autem . 
rimus omnibus paratis. 

XIII. Faciebant ita et paullo post a Nausicle qui «29 
veniens vocabat, ut properarent ad sacrificium.  llliaus *** 
(jam enim qua essent facienda inter illos convene . 
laeti ibant, hi quidem una cum Nausicle et reliqua m 91! 
tudine invitatorum , ( publicum enim instruxerat sac | 
cium,) Chariclea vero cum filia Nausiclis et aliis mulieri 
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χυσιχλέους xat γυναιξὶ ταῖς ἄλλαις, ὅσαι παρηγοροῦ- 
πολλὰ καὶ λιπαροῦσαι, μόγις ἔπεισαν ἅμα βαδίζειν 
* οὐχ ἄν ποτε πεισθεῖσαν, εἰ μὴ τῇ προφάσει τῆς 
σίας εἰς τὰς ὑπὲρ Θεαγένους εὐχὰς ἀποχρήσασθαι 
ινοήθη. Ὥς δ᾽ ἐπὶ τὸν νεὼν τοῦ “Ἑρμοῦ παρεγέ- 
ντο, (τούτῳ γὰρ ἦγε τὴν θυσίαν Ναυσιχλῇς, ὡς 
opa τε xat ἐμποριχῷ διαφερόντως τῶν ἄλλων θεῶν 
τὸν χαθοσιούμενος ) xal τὰ ἱερὰ τάχιστά τε" οὕτω 
ῥὸς βραχὺ τὰ σπλάγχνα ὃ Καλάσιρις ἐπιθεωρήσας 
τὶ ποικίλην δηλοῦσθαι τῶν μελλόντων συντυχίαν, 
δέων τε χαὶ λυπηρῶν, ταῖς τοῦ προσώπου τροπαῖς ἐμ- 
ήνας, ἐπιδάλλει τὼ χεῖρε τοῖς βωμοῖς ἔτι φλεγομένοις 
αἱ ὡς τῆς πυρᾶς δῆθεν σπασάμενος ἃ πάλαι ἐπεχομί- 
(ao, Ταῦτά σοι, ἔφη, λύτρα Χαριχλείας, ὦ Ναυσί- 
κλεῖς, οἱ θεοὶ δι᾿ ἡμῶν προσάγουσι. Καὶ ἅμ᾽ ἐνεχείριζε 
δαχτύλιόν τινα τῶν βασιλικῶν, ὑπερφυές τι χρῆμα 
καὶ θεσπέσιον, τὸν αὲν χύχλον ἠλέχτρῳ διάδετον, ἀμε- 
ϑύστῳ δ᾽ Αἰθιοπιχῇ τὴν σφενδόνην φλεγόμενον, μέγεθος 
μὲν ὅσον ὄμμα παρθενιχὸν περιγράφει. χάλλος δὲ μα-- 
χρῷ τῆς Ἰδηρίδος τε xai Βρεττανίδος ὑπερφερούσῃ. 
Ἡ ulv γὰρ ἀδρανεῖ τῷ ἄνθει φοινίσσεται καὶ ῥόδῳ 
προσέοιχεν ἐχ χαλύχων ἄρτι πρὸς πέταλα σχιζομένῳ 
χαὶ πρῶτον ἡλιαχαῖς ἀχτῖσιν ἐρευθομένῳ ἀμεθύστου 
V Αἰθιοπίδος, ἀχραιφνὴς μὲν xai ix βάθους ἐαρινή τις 
πυρσεύεται. Εἰ δὲ χατέχων περιτρέπεις, ἀχτῖνα 
κροδάλλει χρυσῆν, οὖχ ἀμαυροῦσαν τραχύτητι τὴν 
No ἀλλὰ φαιδρότητι περιλάμπουσαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ul δύναμις αὐτῇ γνησιωτέρα τῶν Ex δύσεων ἐγχαθί- 
vm, Οὐ γὰρ ἐπιψεύδεται τὴν προσηγορίαν, ἀλλ' 
ÜxKác ἀμέθυστος τῷ φέροντι γίγνεται, νηφάλιον ἐν 
Wc συμποσίοις διαφυλάττουσα. 
1Δ', Τοιαύτη μὲν καὶ πᾶσα ἢ ἐξ ᾿Ινδῶν τε xal Αἷ- 
ὅπων ἀμέθυστος. Ἦν δὲ τότε τῷ Ναυσιχλεῖ προσε- 
jut ὁ Καλάσιρις, μαχρῷ xat ταύτας ἐπλεονέχτει. 
ἢ γὰρ ἔξεστο x«l εἰς μίμημα ζῴων ἐχοιλαίνετο. 
à ἦν ἡ γραφὴ, παιδαρίσκος ἐποίμαινε πρόδατα, 
ἐμαιζήλῳ μὲν πέτρα πρὸς περιωπὴν ἐφεστὼς, τὴν 
νομὴν τῇ ἀγέλη πλαγίοις αὐλήμασι διατάττων. Τὰ 
ἐπείθετο, ὡς ἐδόχει, xal ἠνείχετο, πρὸς τὰ ἐνδό- 
μα τῆς σύριγγος ποιμαινόμενα. Εἶπεν ἄν τις αὐτὰ 
ἢ χρυσοῖς βεδριθέναι τοῖς μαλλοῖς, οὐ τῆς τέχνης 
Uto χαριζομένης, ἀλλ᾽ οἰκεῖον ἐρύθημα τῆς ἀμεθύ-- 
Qu τοῖς νώτοις ἐπανθιζούσης. Γέγραπτο xai ἀρ- 
ὧν ἁπαλὰ σχιρτήματα χαὶ οἱ μὲν ἀγεληδὸν ἐπὶ τὴν 
τρᾶν ἀνατρέχοντες, οἷ δὲ περὶ τὸν νομέα χύχλους 
"πράχους ἐξελίττοντες, ποιμενικὸν θέατρον ἐπεδείχνυ- 
tv τὸν xomuvóv. Ἄλλοι δ᾽ ὥσπερ ἡλίῳ τῇ φλογὶ 
i« ἀμεθύστου γανύμενοι, ἅλμασιν ἀκρωνύχοις τὴν 
πρᾶν ἐπέξεον. Ὅσοι δ᾽ αὐτῶν πρωτόγονοι καὶ θρα- 
τεροι [xai] ὑπεράλλεσθαι βουλομένοις τὸν χύχλον 
augay, εἰργομένοις δὲ ὑπὸ τῆς τέχνης ὡσπερεὶ μάν- 
ἂν χρυσῆν τὴν σφενδόνην αὐτοῖς τε xal τῇ πέτρα 
ἰριδαλλούσης. Ἢ δ᾽ ἦν πέτρα τῷ ὄντι xal οὐχὶ 
taxa. Τὸ γὰρ ἄκρον τῆς λίθου μέρος εἰς τοῦτο πε- 
HgLiobonUs. 
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qua varias consolationes adhibentes et obsecrantes, vix 
illi ut una iret persuaserant : et haud scio an unquam 
Sibi persuaderi passa fuisset, nisi praetextu sacrificii de- 
fungi precibus pro Theagene cogitasset. Postquam ad 
templum Mercurii pervenerunt, (huic enim sacrificium 
faciebat Nausicles, tanquam forensi et mercatorum praesidi, 
pre ceteris diis ipsum colens ) et sacrificium fiebat, paul- 
lulum exta Calasiris contemplatus et varium significari 
rerum futurarum eventum, jucundarum pariter ac tri- 
stium, mutationibus vultus declarans, injicit manus altari 
adliuc flagranti et tanquam e pyra extraxisset. ea, quae 
jampridem ipse ferebat, Hoc tibi, inquit, pretium redi- 
mendz Chariclee , ὁ Nausicles, dii per nos offerunt : et 
simul tradebat annulum quemdam regium, eximiam rem 
et divinam, quod ad circulum attinet ex electro confectuin, 
ceterum in pala amethysto JEthiopica relucentem, tanta 
magnitudine, quantam oculus virginalis circumscribit, pul- 
chritudine autem longe Ibericum et Britannicnm superante. 
Hec enim inerti et cui nullus adest splendor flore rubet , 
similisque est rose quz primum ex baccis in folia findi- 
tur et tum radiis solis rubescere incipit : at amethvstus 
JEthiopica valde et ex profundo rutilat, Quod si tenens 
illam circumverses, radium projicit aureum , non obscu- 
rantem asperitate visum , sed gratia et puritate singulan 
illustrantem. Atqui et vis ipsi inest genuina prae occiden- 
talibus. Neque enim falso sibi vindicat appellationem, 
sed vere arcet ebrietatem ab eo, quo fertur, sobrium illum 
in conviviis retinens. 

XIV. Atque ejusmodi quidem est omnis Indica et Ethio- 
pica amethystus: ceterum illa, quam Nausicli offerebat 
Calasiris, longe vel has superabat. Pictura enim fuerat 
exornata et ad imitationem animalium exsculpta. Ac 
pictura quidem talis erat. Puer pascebat oves, non admo- 
dum edite rupi circumspiciendi causa tanquam speculi 
insistens, pascua gregi obliqua tibia distribuens : ille au- 
tem parere videbantur et ad signum ac praecentum fistulce 
in pastione perseverare. Dixisset quispiam, eas etiam 
aurea vellera habere, non arte id gratie addente, sed 
amethysto proprio rubore in tergis illarum rutilante. De- 
picti erant et agni lascivientes et quidam gregatim cursu 
petram conscendentes, quidam circa pastorem petulantius 
sese in orbem intorquentes, pastorale theatrum przecipi- 
tium repraesentabant ; alii vero in flamma amethysti tan- 
quam in sole lascivientes, salientibus similes saltibus 
extremam ungule partem petra inscribebant. Nonnulli 
autem ex ipsis recens nati et ferociores etiam transilire 
velle circulum videbantur, ceterum ab arte prohiberi , 
auream palam illis et rupi, tanquam septum, circumdante. 
Erat autem rupes revera et non imitatio. Cum enim 
extremam partem lapidis ad hoc ipsum circumscripsisset 
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ριγράψας ὁ τεχνίτης, ἔδειξεν ἐκ τῆς ἀληθείας, ὃ ἐθού- 

λετο, περίεργον ἡγησάμενος λίθον ἐν λίθῳ σοφίζεσθαι. 

'Γοιοῦτος μὲν (οὖν) 6 δαχτύλιος. 

IE'. Ὁ δὲ Ναυσιχλῇς, ἐχπλαγείς θ᾽ ἅμα πρὸς τὸ 

& παράδοξον καὶ πλέον ἡσθεὶς πρὸς τὸ πολύτιμον τῆς λί- 
θου, οὐσίας ὅλης [τὴν λίθον ] ἰσοστάσιον χρίνων, ᾿Εγὼ 
μὲν ἔπαιζον, εἶπεν, ὦ ᾽γαθὲ Καλάσιρι, xai λόγος ἦν 
ἄλλως ἣ τῶν λύτρων αἴτησις, σχοπὸς δ᾽ ἀπριάτην σοι 
λύσασθαι τὴν θυγατέρα. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐχ ἀπόδλητά 
10 ἐστιν, ὡς φατὲ, θεῶν ἐρικυδέα δῶρα, δέχομαι τὴν 
θεόπευπτον ταυτηνὶ λίθον, πειθόμενος παρ᾽ “Ἑρμοῦ τοῦ 
χαλλίστου xai ἀγανωτάτου τῶν θεῶν ἥχειν μοι συνή- 
θως xai τόδε τὸ εὕρημα διὰ τοῦ πυρός σοι τῷ ὄντι [τὸ 
δῶρον] διαχονήσαντος" δρᾶν γοῦν πάρεστι τῇ φλογὶ 
16 περιλαμπόμενον. Καὶ ἄλλως χρίνω χέρδος κάλλιστον, 

ὃ μὴ ζημιοῦν τὸν παρέχοντα, εὐπορώτερον ἀποφαίνει 

τὸν λαμδάνοντα. Ταῦτα ὡς εἰπὼν ἐπαύσατο, ἐπὶ τὴν 

εὐωχίαν αὗτόν τε χαὶ τοὺς ἄλλους ἐπέτρεπεν, ἰδίᾳ μὲν 

ταῖς γυναιξὶ τὴν ἐνδοτέρω τοῦ ἱεροῦ χώραν ἀποχληρώ- 
20 σᾶς, τοὺς δ᾽ ἄνδρας ἐν τῷ προτεμενίσματι χαταχλίνας. 
᾿Επεὶ δ᾽ εὐφροσύνης τῆς ἐκ τῶν ἐδεσμάτων εἰς κόρον 
ἦσαν, xai τοῖς χρατῆρσιν ai τράπεζαι παρεχώρουν, οἱ 
μὲν ἄνδρες ἐμθατήρια τῷ Διονύσῳ xal ἧδον xal ἔσπεν- 
Gov, ai δὲ γυναῖκες ὕμνον τῇ Δήμητρι χαριστήριον 
ἐχόρευον. 'H Χαρίχλεια δὲ χωρισθεῖσα, τὸ αὗὑτῇς 
ἔπραττεν" ηὔχετο Θεαγένην σώζεσθαι, χἀχεῖνον αὑτῇ 
φυλάττεσθαι. 

IG". Τοῦ πότου δὲ λαμπρῶσἤδη βρυάζοντος καὶ 
ἄλλου πρὸς ἄλλο τι τῶν τερπόντων ἀποχλίναντος, ὕδα- 
τος ἀπαραχύτου φιάλην προτείνας ὃ Ναυσιχλῇς, ὮὯ 
N«03 Καλάσιρι, ἔφη, καθαράς σοι τὰς νύμφας, ὥς σοι 
φίλον xal ἀχοινωνήτους τοῦ Διονύσου xai ἀληθῶς ἔτι 
νύμφας προπίνομεν᾽ σὺ δ᾽ εἰ λόγους uiv. obo ποθοῦμεν 
ἀντιπροπίνοις, ἀπὸ χαλλίστων ἂν χρατήρων εὐωχοίης. 
Τὰς μὲν γὰρ γυναῖχας ἀχούεις ὡς διατριδὴν τῷ πότῳ 
γορείαν ἐστήσαντο" ἡμῖν δ᾽ ἡ σὴ πλάνη χάλλιστ᾽ ἂν, 
εἰ βουληθείης, τὴν εὐωχίαν παραπέμποι, χοροῦ τε 
Ὑἱγνομένη καὶ αὐλοῦ παντὸς ἡδίων, ἣν πολλάχις μοι 
διελθεῖν, ὡς οἶσθα, ὑπερθέμενος, ἐπειδή σε τὰ συμόε- 
δηχότα ἐῤάπτιζεν, οὐχ ἔστιν ὅπως ἂν ἐς χαιρὸν βελ-- 
τίονα τοῦ παρόντος φυλάξειας, ὅτε σοι τῶν παίδων ἣ 
μὲν θυγάτηρ ἥδε σώζεται xal δρᾶται, ὁ παῖς δ᾽ ὅσον 
οὐδέπω σὺν θεοῖς ὀφθήσεται χαὶ μάλιστα εἴ με μὴ ἀνιά- 
σὴς ὑπερθέμενος καὶ πάλιν τὴν διήγησιν. Ἀλλά σοι 
πλεῖστ᾽ ἀγαθὰ γένοιτ᾽ ἂν, ὦ Ναυσίχλεις, ὑπολαδὼν ὃ 
Κνήμων, ὃς ἅπαν μουσικῆς ὄργανον εἰς τὸ συμπόσιον 
παραχεχληχὼς, ἐκείνων μὲν τὸ παρὸν ὑπερορᾶς καὶ τοῖς 
δημωδεστέροις ἐχχωρεῖς, πραγμάτων δὲ μυστικῶν ὡς 
ἀληθῶς xal ἡδονῇ θεία τῷ ὄντι συγχράτων, φιληχόως 
&0 ἔχεις, Καί μοι δοχεῖς xal τοῦ δαιμονίου κάλλιστα 

συνιέναι, τὸν Ἑρμῆν τῷ Διονύσῳ συγχαθιδρύων xat 

λόγων ἧδυσμά τι τῷ πότῳ συναναχέων. Ὥς ἐγώ σου 
καὶ τὴν ἄλλην μὲν τῆς θυσίας πολυτέλειαν ἔχω θαυμά- 
σας, οὐχ ἔστι δ᾽ ὅπως μᾶλλον ἄν τις τὸν Ἑρμῆν ἰλά-- 
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artifex, ostendit nativa veritate id, quod volebat; supem 
vacaneum esse existimans lapidem in lapide fingere. Tz 
lis igitur erat annulus. 

XV. Nausicles autem, perculsus novitate rei, maga 
etiam delectatus lapidis praestantia , facultatibus suis omwr 
hus pretio illum respondere existimans, Ego quidem ἢ, 
debam, dixit, bone Calasiri et alioqui verba tantum eram 
cum redemtionis pretium postularem, animi autem sez 
tentia, ut tibi absque eo filiam liberam dimitterem. Enim. 
vero cum non rejicienda sint, ut dicitis, preestantia dona 
deorum , accipio hunc divinitus missum lapidem, persua- 
sum habens et hoc inventum mihi venire more solito a 
Mercurio deorum optimo et heneficentissimo, qui tibi 
omnino donum per ignem subministravit; unde et videre 
cst, eum flamma relucere. Et alioqui judico lucrum esse 
pulcherrimum, quod cum nulla jactura praebentis , ditio- 
rem efficit accipientem. His dictis, cum consummasset 
sacrificium , epulas cum aliis una iniit, mulieribus seorsim 
in interiori templi parte loco attributo, viris autem in ve- 
slibulo collocatis. Postquam autem oblectationis ex cibis 
satietas illos cepit et poculis mensz:e cedebant, viri quidem 
Bacchum invocabant, cum libatione et cantu usitato in 
ingressu in navem, mulieres autem ad hymnum in hone 
rem Cereris compositum saltabant.  Chariclea vero sect 
dens, res suas agebat , orans, ut Theagenes salvus et inco- 
lumis sibi servaretur. 

XVI. Ceterum jam egregie fervente compotatione et alio 
ad aliam oblectationem verso, phiala sincere aqus pro- 
tensa Nausicles, Tibi, o bone Calasiri, inquit, Nymphis, 
quando ita placet, quibus nihil cum Baccho commune, 
sed vere adhuc Nymphis, propinamus : tu vero, si vicisti 
nobis sermonibus, quorum desiderio tenemur, propinare- 
ris, pulcherrimis sane poculis nos oblectaveris. Audi 
enim, ut mulieres morae causa et remissionis a potatioa 
choream instituerint ; nobis vero tuus error egregie, si Y 
lueris, convivium traduxerit, suavior omni chorea ac tibi 
futurus : cujus narrationem cum antea szepe, ut scis, dif 
tuleris, quoniam te casus tui obruebant, jam certe δὲ 
nullum tempus commodius, quam praesens est, eam re 
servare possis, quando ex liberis filia quidem salva es 
et conspicitur, filius autem jamjam auxiliantibus diis 058 
spicietur, praesertim si me non affeceris molestia , iteresm 
narrationem differens. Αἱ tibi plurima eveniant bos, 
Nausicles, ex illius sermone ansa arrepta subjecit Cnemob, 
qui cum omne musicum instrumentum ad convivium δὲ 
vocaris, illa quidem in przsentia negligis et viliorib8 
concedis, ceterum arcanas res et cum voluptate quad 
divina temperatas, aves audire, Et mihi quidem vider$ 
numinis vim el naturam optime intelligere, qui Mercurium 
juxta Bacchum colloces et sermonum oblectationem pott 
lioni misceas. Quamobrem etsi reliquum sacrificii spl" 
dorem et apparatum juste sum miratus, tamen haud do 

| an quisquam magis ulla ratione Mercurium placare potsil-- 
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(ora cov ἐχείνῳ λόγους εἰς εὐωχίαν ἐρα- 
Li LI eM^- , 
εἰθετο ὃ Καλάσιρις. ἅμα μὲν τῷ Κνή- 


ποιούμενος χαὶ ἅπαντ᾽ ἔλεγε" τὰ μὲν 
λεχθέντα πρὸς Κνήμωνα ἐπιτεμνόμε- 
; χεφαλαιούμενος xal τινα xal ἐχὼν 
c τὸν Ναυσιχλέα γιγνώσχειν οὐ συμφέ- 
τὰ δ᾽ ἔτι ἀδιήγητα καὶ ἐχόμενα τῶν 
ἑλών" 
ιδὴ τῆς Φοινίστης δλχάδος ἐπέδησαν, 
πκοδράντες, τὰ μὲν πρῶτα πλεῖν χατὰ 
i τῷ πνεύματι xal ἐχ νώτων ὑποφερο- 
χατὰ τὸν Καλυδώνιον πορθμὸν γενέ- 
θῆναι σφᾶς οὐ μιχρῶς, ταραχώδει τὰ 
ἄσση προστυμόντας. Τοῦ δὲ Κνήμω- 
παραλιπεῖν ἀξιοῦντος ἀλλὰ φράζειν εἴ 
xot τῆς ἐπιπολαζούσης τῷ τόπῳ τρα- 
Τὸ πέλαγος, ἔφη, τὸ Ἰόνιον ἐχ πολ-- 
ἐνταῦθα στενούμενον καὶ χαϑάπερ διὰ 
ς τὸν Κρισσαῖον χόλπον εἰσχεόμενον, 
; τὴν Αἰγαίαν θάλασσαν ἐπειγόμενον, 
ννήσου Ἰσθμοῦ τῆς πρόσω φορᾶς ἀνα - 
ηθείᾳ χρειττόνων, ὡς ἔοικεν, ἐπιχλῦσαι 
Ῥοθολῇ, τοῦ αὐχένος ἀποτειχιζόμενον. 
ρροίας ὡς τὸ εἰκὸς γινομένης, καὶ περὶ 
Dv πλέον ἢ κατὰ τὸν ἄλλον κόλπον θλι- 
τιρρέοντος ἔτι τῷ ἀνατρέχοντι πολλάχις 
ἰρασμόν τ᾽ ἴσχει τὸ ὕδωρ, καὶ χῦμα 
pet πρὸς τῆς ἀντιτυπίας εἰς χλύδωνα 
᾿Επὶ τούτοις κρότου γενομένου xai 
ιρόντων ἀληθῇ εἶναι μαρτυρούντων τὴν 
ipi, εἴχετο τῶν ἑξῆς" Ὑπερθαλόντες 
' πορθαὸν xal νήσους Ὀξείας ἀποχρύ- 
κυνθίων ἄκραν προσχοπεῖν ἀμφεδάλλο- 
»δρόν τι νέφος τὰς ὄψεις Suv ὑποδρα- 
6 χυδερνήτης τὸ ἱστίον παραστέλλειν 
[μῶν δὲ πυνθανομένων διότι παραλύοι 
εὡς οὐριοδρομούσης" Ὅτι, ἔφη, πλι- 
t τῷ πνεύματι, περὶ πρώτην ἂν φυλα- 
προσορμίσαιμεν καὶ δέος προσοχεῖλαι 
€ ὑφάλοις τὰ πολλὰ καὶ χρημνώδεσι. 
χτερεῦσαι τῷ πελάγει χαὶ τὸ πνεῦμα 
σθαι, συμμετρουμένους ὅσον ἂν γένοιτο 
ἡμᾶς τῇ γῇ προσπελάσαι. 
εἶπε μὲν 6 κυδερνήτης, οὐκ ἐγένετο δὲ, 
ἀλλ᾽ ἅμ᾽ ἥλιός τε ἀνίσχε χαὶ ἡμεῖς 
μεν. Οἱ δὲ τῆς νήσου περὶ τὸν ὅρωον 
οντα οὐ πολὺ τῆς πόλεως, καθάπερ ἐπί 
hv θέαν τὴν ἡμετέραν συνέρρεον, ἀγά- 
'φαίνοντο καὶ τὸ τῆς δλχάδος εὐάγωγον 
ἱμα καὶ μέγεθος αἰρόμενον ἐχπεπονη- 
10v τὸ φιλοτέλνημα γνωρίζειν λέγοντες, 
ἄζοντες ὡς παραλόγῳ τῇ τύχη χρησα-- 
τε xal ἀπήμονα πλοῦν ἐν χειμερίῳ τῇ 


. in convivium conferat. 
ig, ἅμα δὲ τὸν Ναυσιχλέα τῶν μετὰ : 
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quam si narrationum illius inprimis propriam symbolam 
Parebat Calisiris et cum Cnemoni 
gratificans tum Nausiclem sibi propter ea qux» consecutura 
erant devinciens, omnia dicebat : prima quidem et quz jam 
Cnemoni exposita fuerant contrahens et przecipua tantum 
quasi capita repetens, queedam autem sponte transgrediens, 
qua Nausiclem scire non esse opera pretium» judicabat. 
Porro ea, quai nondum erant narrata et cohirebant cum 
his qu» dicta fuerant continuabat , inde inducto exordio : 

XVII. Ipsos, cum navem onerariam Phoenicum conscen- 
dissent, postquam Delphos effugerunl , primum navigasse 
ex sententia, cum secundo vento etiam a tergo impelle- 
rentur : at cum ad Calydonium fretum pervenissent , non 
mediocriter turbatos esse , cum incidissent in mare natura 
turbulentum. ^Cnemone autem , ut neque ἰοὺ pritermit- 
teret, petente, sed diceret, si quam causam commotionis 
illo in loco existentis investigasset : Pelagus, inquit, Io- 
nium , ex magna latitudine ibi in angustias redactum et 
tanquam per oetium quoddam sese in sinum Crisseum 
infundens et misceri cum mari /Egteo properans , ab Isthmo 
Peloponnesiaco inhibetur ac retunditur, providentia numi- 
nis fortasse, neex adverso sitam terram eluvione obruat , 
objecto collo interclusum. Εἰ cum inde, ut consentaneum 
est, refluxus existat et circa hoc fretum magis quam in 
reliquo sinu cogatur et coarctetur, eo quod adhuc influit 
in id quod reciprocatur sepius incidente , bullitionem aqua 
efficit et zestum ferventem excitat, ex mutuo concursu et 
collisione in fluctum cumulatum. Qu: cum plausu et 
laudibus excepta essent, his qui aderant veram esse cau- 
sam contestantibus, Calasiris continuabat narrationem : 
Cum superassemus,, dicens, fretum, et conspectum insu- 
larum Acutarum amisissemus , Zacynthiorum promonto- 
rium prospicere nos opinabamur, tanquam obscuram quam- 
dam nubem in oculos nostros incurrentem : et gubernator 
velum contrahere jubebat. Nobis autem percunctantibus, 
quamobrem dissolveret et laxaret impetum , cum navis se- 
cundum ventum haberet; Quoniam, inquit, si secundis 
auris vela permiserimus, circa primam noctis vigiliam ad 
insulam appellemus, cum interim metuendum sit , ne in 
tenebris in loca saxis latentibus magna ex parte plena et 
prarupta impingamus. Consultum est igitur pernoctare 
in mari et ventum leviter excipere, ea proportione qua 
suffícere possit ut manead terram applicemus. 

XVIII. Hac dixit quidem gubernator, ceterum non fie- 
bant, Nausicles; sed una cum oriente sole, nos quoque 
ancoram demittebamus. Porro insulze incolee , qui habi- 
tabant circa portum, non procul distantem ab urbe, ad 
spectaculum nostri adventus tanquam novum et inusitatum 
quidpiam confluebant, admirantes, ut apparebat , habili- 
tatem navis oneraria , ad pulchritudinem simul et altitudi- 
nem elaborat:e , Pho-nicum industriam et artificii gloriam 
vel inde cognosci dicentes; et quod incredibili fortuna usi 
essemus, qui tranquillam navigationem et secundam hi- 
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ὥρα xat Πλειάδων ἤδη δυομένων ἀνύσαντας. — Of μὲν 


οὖν ἄλλοι σχεδόν τι πάντες, ἔτι τῶν πρυμνησίων ἀνα- 
πτομένων, ἀπολιπόντες τὴν ναῦν, ἐπὶ τὸ ἄστυ, τὴν 
Ζάκυνθον, ἀγοράσοντες ἀνέτρεχον. ᾿Εγὼ δὲ (τοῦ 
κυδερνήτου γὰρ ἀχηχοὼς ἐτύγχανον ὦ ὡς χειμαδίῳ χρή- 
σονται τῇ viet ) χαταγωγὴν σκεψόμενος αὐτοῦ που 
περὶ τὴν ἀχτὸν ὁ ἐρχόμην" τὴν μὲν ναῦν ὡς ἀπρεπὲς οἷ- 
χητήριον διὰ τὴν ναυτικὴν τύρθην, τὴν πόλιν δ᾽ ὡς 
οὐχ ἀσφαλὲς διὰ τὴν τῶν νέων φυγὴν, παραιτούμενος. 
ι0 Ὀλίγον οὖν ὅσον προήκων, δρῶ πρεσδύτην ἁλιευτιχὸν 
πρόσθεν τῶν θυρῶν αὐτοῦ καθήμενον χαὶ διχτύου διερ- 
ρωγότος βροχίδας ἀκεόμενον. Πλησιάσας δὲ, Χαῖρε, 
εἶπον, ὦ βέλτιστε xal φράζε ὅποι τις ἂν τύχοι χατα- 
γωγῆς. O δὲ, Περὶ τὴν πλησίον dxpav, ἔφη, χοι- 
Ι6 ράδι πέτρᾳ τῆς προτεραίας ἐνσχεθὲν διεσπάραχται. 
Κἀγὼ, Τοῦτο piv, οὐδὲν ἔφην; ἐδεόμην μαθεῖν" ὅμως 
δ᾽ οὖν χρηστῶς ἂν ποιοίης xai φιλανθρώπως ἣ αὐτὸς 
ὑποδεχόμενος ἢ ἕτερον ὑφηγούμενος. Καὶ ὃς, Οὐκ 
αὐτὸς, φησὶν, οὐ γὰρ συνέπλεον, μὴ γὰρ οὕτω ποτὲ 
σφαλείη. μηδ᾽ ὑπὸ γήρως πιεσθείη Τυρρηνὸς, ἀλλ᾽ 
ἔστι πταῖσμα τῶν παιδαρίων, ἀπειρία τῶν ὑφάλων o 
μὴ ἐχρῆν τὰ δίκτυα χαθορμισάντων. Ὄψὲ δὴ οὖν 
συνεὶς ὡς παχύτερον ἔχει τῆς ἀχοῆς, γεγωνότερον ἐμ-- 
δοήσας, Χαίρειν χελεύω σοι, ἔφην, xat φράζειν ἡμῖν 
ξένοις οὖσι χαταγωγήν. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸς χαίροις ἀπε- 
χρίνατο χαὶ μένοις εἰ βούλοιο παρ᾽ ἡμῖν, εἰ μή τις 
τυγγάνοις τῶν πολυχλίνους οἴχους ἐπιζητούντων, xai 
θεραπείαν εἰς πλῆθος ἐπαγομένων. ᾿Ἐμοῦ δ᾽ εἰπόν- 
τος, ὡς παῖδες εἰσί μοι δύο xal τρίτος ἐγώ“ Χαρίεν, 
30 ἔφη, τὸ σύμμετρον, ἑνὶ γὰρ πλείους ἡμᾶς εὑρήσετε, 
χαμοὶ γὰρ παϊδές εἰσιν ἔτι δύο συσσιτοῦντες, οἵ προγε- 
νέστεροι δὲ γήμαντες, οἴκου ἄρχουσι, xal τροφὸς ἥ τῶν 
παιδίων τετάρτη, ἧ γὰρ pp αὐτοῖς οὐ πρὸ πολ- 
λοῦ τέθνηκεν. Ὥστε, ὦ λῷστε, μὴ μέλλε, μηδ᾽ ἀμ- 
86 φίδαλλε ὡς οὐ χαίροντες ὑποδεξόμεθα ἄνδρα xat ix 
πρώτης ἐντεύξεως εὐγένειαν ἐμφαίνοντα. "Ἔπραττον 
οὕτω, Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ σὺν τῷ Θεαγένει καὶ τῇ 
Χαριχλεία παρόντα με ἄσμενος ὃ Τυρρηνὸς ὑποδέχεται 
χαὶ μέρος τὸ ἀλεεινότερον ἀπεχλήρον τῆς οἰκήσεως. 
t0 Καί πως οὐκ ἀηδῶς τὴν χειμέριον ὥραν τὰ πρῶτα διη- 
νύομεν, τὰ uiv ἄλλα συνδιημερεύοντες, χωριζόμενοι 
δὲ, ὅτε καθεύδειν ἔδει, σὺν τῇ τροφῷ μὲν ἡ Χαρίκλεια, 
ἐγὼ δ᾽ ἰδίᾳ xal Θεαγένης, ὃ "uppnvóc δὲ σὺν τοῖς αὖ- 
τοῦ παισὶ χαθ’ ἕτερον δωμάτιον ἀναπανόμενος. 
45 Ἡ τράπεζα δ᾽ ἡμῖν χοινὴ προὐτίθετο, τὰ μὲν ἄλλα 
ἡμῶν παρεχόντων, τοῦ Τυρρηνοῦ δ᾽ ὄψον ἄφθονον ἐκ 
θαλάττης τοὺς ξένους ἑστιῶντος, τὰ μὲν χαθ᾽ αὑτὸν 
ἁλιεύοντος, τὰ δὲ xal ἡμῶν ἔστιν ὅτε τὴν σχολὴν δια-- 
τιθεμένων χαὶ συνεφαπτομένων τῆς ἄγρας, ἣν ποιχίλην 
bo τε xal πρὸς πᾶσαν ὥραν ἁρμόδιον ἐξήσχητο. Καὶ ἦν 
εὐδολόν τι χρῆμα καὶ πολύθηρον, ὥστε xal οἵ πολλοὶ 
τὴν ἐμπειρίαν αὐτοῦ τῆς τέχνης, εἰς εὐμένειαν τύχης 
προσῆπτον. 
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1Θ΄. 'AX! οὐ γὰο ἦν, φασὶ, τοὺς δυστυχοῦντας, 
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berno tempore et jam occidentibus Pleiadibus , confeci: 
mus. Reliqui igitur omnes, cum adhuc funes religarent 
relicta navc, ad urbem Zacynthum negotiaturi curreba, 
ego vero (audieram enim forte a gubernatore quod in 
sula essent hibernaturi) ibam quasiturus alicubi diver 
rium circa litus; navem, quod esset inconveniens nol 


habitaculum futurum propter turbam nauticam, urb: 


autem, quod parum tutum propter fugam juvenum, 
vitans. Cum igitur paullulum progressus essem vid 
senem piscatorem, sedentem pro foribus et retis lacer: 
nexus reficientem. — ACcedens igitur propius, Salve, di 
bam, vir optime et dic ubinam diversorium quispiam δι 
pisci possit? Jlle autem , Circa propinquum promontorioi 
inquit, saxo latenti hesterno die illisum, laceratum e 
Rursus ego : Hoc quidem cognoscere mea nihil interfui 
ceterum officiose feceris et humaniter, si aut ipse meh 
spitio receperis, aut alterum demonstraris. At ille: N 
ipse, inquit , neque enim una navigabam, (absit enim, 
ita offendat , aut tantopere a senectute prematur Tyrrl 
nus) sed est puerorum culpa, qui inscitia saxorum ὃ 
mari latentium, ubi non oportebat, retia tetenderui 
Sero igitur tandem cum intellexissem , quod hebetiort 
haberet auditum, alta voce intonans, Salvere te jube 
dicebam, et ut nobis hospitibus diversorium ostendi 
oro. Sed et ipse vicissim sis salvus, respondit, et mant 
si vis apud nos, nisi forte es aliquis ex eorum numen 
qui domos multislectis exornatas inquirunt, et servort 
turbam secum adducunt. Ego vero cum dixissem qu 
liberi mihi essent duo et ego tertius; Grata est, inqui 
proportio, uno enim plures nos invenietis. Etenim 
mihi sunt duo filii convictores, (majores autem nat 
ductis uxoribus , sunt ipsi patresfamilias) et quarta nut 
infantum , siquidem mater ipsis est non ita pridem mort 
Quamobrem , optime, ne cuncteris, neque dubites, qt 
te simus lzeti et alacres excepturi , virum etiam ex pri 
colloquio generositatis specimen exhibentem.  Facieb 
ita et non multo post cum Theagene et Chariclea me " 
nientem lubens Tyrrhenus excipit, et partem calidion 
domus nobis attribuit, Saneque non insuaviter hibernt 
tempus initio transigebamus , dies quidem simul coat 
mentes, sejunctim autem cum dormiendum fuit, cum n 
trice quidem Chariclea , ego autem separatim et Theages 
Tyrrhenus vero in altero conclavi cum suis liberis requi 
scentes. Mensa nobis etiam communis apponebatur, ἃ 
quidem nobis przebentibus, Tyrrheno vero obsonia affat 
ex mari hospitibus suppeditante, cum partim ipse pist 
retur, partim nos quoque interdum per otium in captu 
adjuvaremus, quam variam et ad omne tempus accom 
datam instruxerat. Et erat locus jaciendis retibus idont 
et piscosus , adeo ut plerique, quod capiebat ex arte cot 
modum , fortuni benevolentix referrent acceptum. 
XIX. Sed haud fieri potuit, quin, ut dicitur, semel : 


LIBER V. 


μὴ οὐχὶ πανταχοῦ δυστυχεῖν, Οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρημίας 
ἀνενόχλητον εἶχεν ἡ Χαρίχλεια τὸ κάλλος, ἀλλ᾽ ὁ Τύ- 
pio ἐκεῖνος ἔμπορος ὃ Πυθιονίκης, ᾧ συνεπλεύσαμεν, 
ἰδία μοι προσιὼν, ἠνώχλει πολλάχις xal ἀπέχναιε 
δλιπαρῶν xai εἰς γάμον ὡς ἂν παρὰ πατρὸς αἰτῶν τὴν 
Χαρίχλειαν, πολλὰ σεμνύνων αὑτὸν xal τοῦτο μὲν 
γένος ἔνδοξον χαταλέγων,, τοῦτο δὲ τὸν παρόντα πλοῦ- 
τὸν χαταριθμούμενος, τήν θ᾽ ὁλκάδα ὡς ἴδιον αὑτοῦ 
κτῆμα τυγχάνοι xat ὡς τοῦ πλείονος φόρτου τῶν ἀγω- 
Ι9 γμων δεσπόζοι, χρυσοῦ τ᾽ ὄντων xal λίθων πολυτα- 
λάντων xal σηρικῆς ἐσθῆτος. Οὐχ ὀλίγον δ᾽ εἰς εὖὐδο- 
lac προσθήχην xal τὴν Πυθιονίχην ὠνόμαζεν, ἕτερά 
τ' αὖ πολλὰ πρὸς τούτοις.  "EuoU δὲ τήν τε παροῦσαν 
πινίαν προδαλλομένου χαὶ ὡς οὐκ ἄν ποτε χώραν ἄλλην 
15 οἰχοῦντι xat ἔθνος ὃ τοσοῦτον χεχώρισται τῆς Αἶγυ- 
πιίων, ἐκδοῦναι τὸ θυγάτριον αἱρησομένου. Πέπαυσο 
τούτων, ἔλεγεν, ὦ πάτερ, τὴν μὲν γὰρ προῖκα ἀπέχειν 
ἡγήσομαι χαὶ πολλὰ τάλαντα καὶ πλοῦτον ὅλον τὴν 
xóeny , ἔθνος δὲ καὶ πατρίδα τὴν ὑμετέραν ἀλλάξομαι, 
39 τῆς μὲν ἐπὶ Καρχηδονίους ὁρμῆς ἐκχτραπεὶς, ὑμῖν δὲ 
σύμπλους, οὗ δὴ xai βούλεσθε, γενόμενος. 

K'. Ὁρῶν δὴ τὸν Φοίνικα μὴ ἀνιέντα ἀλλ᾽ εἷς 
ὑπερδολήν τε πρὸς τὸ βούλημα θερμαινόμενον xai 
ἡμέραν οὐδεμίαν τοῦ διογλεῖν μοι περὶ τῶν αὐτῶν ἀπο- 

2$ λειπόμενον, ἔγνων τὸ παρὸν ὑπερθέσθαι γρησταῖς ἐπ- 
αγγιλίαις, μὴ xol βίαιόν τι χατὰ τὴν νῆσον ὑποσταί- 
ἥμεν xai ἅπαντα ποιήσειν ἐλθὼν εἰς τὴν Αἴγυπτον 
ἐκηγγελλόμην. Οὕτω δέ μου τοῦτον ἐπ᾽ ὀλίγον ἀπο- 
δχευασαμένου, χῦμα,, φασὶν, ἐπὶ χύματι προσέδαλλεν 

᾿ 89 ὁ δαίμων. Ὁ γάρ τοι ᾿Γυρρηνὸς οὐ πολλαῖς ὕστερον 
ἡμέραις εἰς τινά με παρηγχωνισμένην ἀχτὴν παραλα- 
&»"», Ὦ Καλάσιρι, ἔφη , τὸν Ποσειδῶ σοι τὸν πελά- 
Tuv ἐπόμνυμι xol τοὺς ἄλλους ἐναλίους θεοὺς, 7] μὴν 
αὐτόν σε ὡς ἀδελφὸν, παῖδας δὲ τοὺς σοὺς ἴσα χαὶ παι- 
W εἷν ὁρᾶν τοῖς ἐμοῖς. “Ἤχω δή σοι φράσων ἐγειρόμενόν 
τι πρᾶγμα, ἀνιαρὸν μὲν, ἀλλ᾽ ἐμοί γε σιωπῆσαι ἀθέ- 
τον, ἑστίας ἡμῖν τῆς αὐτῆς χεχοινωνηχότι, σοί τε 
Trac πάντως ἀναγκαῖον. Ναυλοχεῖ τὴν ὁλχάδα τὴν 
(teca πειρατιχὸν ἐργαστήριον κατὰ τὴν περιπτύσ- 

ΜΒ όυυσαν τῆσδε τῆς dxpac πλευρὰν ὑποκαθήμενον, σχο- 
κοῖς ἁμοιδαδὸν τὸν ἔχπλουν τῆς νεὼς ἐπιτηρούμενον. 
Ὅρα δὴ οὖν, [φυλάττου ] καὶ λογίζου τί ἂν ποιῇς. 
Ld γὰρ δὴ ἕνεχεν, μᾶλλον δὲ θυγατρὸς τῆς σῆς, τὸ 
οὕτως ἀπηνὲς ἔργον, ἐκείνοις δὲ σύνηθες, διανοοῦνται. 
ῳ Κἀγὼ πρὸς αὐτόν - Σὲ μὲν, ἔφην, ἀντὶ τούτων οἵ θεοὶ 
χα ἀξίχν ἀμείψαιντοιΊ, Πόθεν δὲ, ὦ Τυρρηνὲ,, συνεί- 


ληφας τὴν ἐπιδουλήν; xal ὃς, ᾿Απὸ τῆς τέχνης, ἔφη, : 


: inquit, viris sum notus et cum illis obsonia affero majus 


Τοῖς ἐνδράσι γνωρίζομαι xal ὄψον αὐτοῖς προσχομίζων 
πλώον ἢ παρὰ τῶν ἄλλων τὸ τίμημα κομίζομαι. 

B τροτεραία δὲ χύρτους ἀναλεγομένῳ μοι περὶ τοὺς χρη- 
wc ἐντυχὼν 5 λήσταρχος, Πότ᾽ ἄρα οἱ Φοίνικες 
ἐξορμήσειν μέλλουσιν, εἴ γε πέπυσαι, διηρώτα. Κἀγὼ 
Tun; τὴν ἐνέδραν τοῦ ἐρωτήματος, Τὸ μὲν ἀχριδὲς, 
Ey E Τραχῖνε, οὐχ ἔχω λέγειν, εἰς ἔαρ δὲ πρῶτον 
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felices, non semper adversa fortuna laborarent. Neque 
in solitudine molestiis caruit forma Chariclez, sed Tyrius 
ille mercator, victor in Pvthiis renuntiatus , quocum navi- 
gaveramus, seorsim me conveniens sepius mihi molestus 
erat, obtundens me precibus , et in matrimonium sibi dari 
tanquam a patre Charicleam petens, multa de se pradi- 
cans et partim genus illustre exponens , partim praesentes 
opes enumerans et holcadem quod illius propria possessio 
esset, quodque majorem partem mercium auri, lapidum 
multis talentis constantium et serici prz ceteris posside- 
ret, Nec parvum momentum ad accessionem splendoris 
et glorie etiam victoriam in Pythiis partam nominabat et 
alia praeter heec multa. Me vero praesentem inopiain prae- 
tendente et id, quod nunquam in animum inducturus 
essem, ut in alia regione et gente habitanti, qux tanto 
intervallo distet ab Egypto, filiolam meam elocarem : 
Omittas haec, pater, dicebat. Dotem quidem me tulisse 
multorum talentorum el universarum opum , ipsam puel- 
lam arbitrabor, gentem vero et patriam vestram cum mea 
permutabo, deflectens a proposita navigatione versus Car- 
thaginem, vobis autem me comitem quo volueritis adjun- 
gens. 

XX. Cum igitur viderem Phonicem non remittere sed 
et vehementi calore in ea voluntate οἱ proposito persistere 
et diem nullum quin de iisdem mihi molestus esset inter- 
mittere, statui in przsentia rem blandis pollicitationibns 
differre , ne aliquid per vim in insula pateremur et omnia 
me facturum cum venissem in AZEgyptum pollicebar. ta 
cum hunc paullulum removissem, rursus fluctum, ut 
ajunt, supra fluctum numen advolvit. 
non multis post diebus , cum me in litus quoddam flexuo- 
sum assumsisset : O Calasiri, inquit, per Neptunum juro 
et alios marinos deos, me et te non secus ac si meus esses 
frater et tuos liberos perinde atque meos ferre in oculis, 
Dicturus sum autem tibi negotium quod contra te struitur, 
molestam quidem et acerbum, ceterum quod et me reti- 
cere fas non est, cum iidem Lares fuerint mihi tecum 
communes et tua scire omnino interest. JInsidiantur hol- 
cadi Phonicim pirate, sub latere hoc promontorium am- 
plectente delitescentes et speculatoribus per vices egres- 
sum navis observantes. Quamobrem caveas et cogites, 
quidnam tibi faciendum sit. Siquidem propter te, magis 
autem propter filiam tuam , hoc tam crudele facinus , illis 
aulem usitatum, conceperunt. Ego autem ad ipsum : 
Tibi quidem dii pro his dignas referant gratias : ceterum 
unde insidias deprehendisti, Tyrrhene? At ille, Ex arte, 


Nam Tyrrhenus 


pretium, quam ab aliis reporto. ltaque heri , cum nassas 
colligerem circa praecipitia, mecum congressus archipirata, 
Num audisti, quando Phoenices e portu sunt soluturi, quze- 
rebat. Ego autem cum intellexissem insidias sermonis, 
Certi quidem , inquio, quod dicam, habeo nihil, Trachine : 
ceterum ineunte vere primum illos soluturos puto. ]Jgitur, 


.. 45 ἂν βουλοίμην ἀποπλεῦσαι νυχτός. 
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ἡγοῦμαι αὐτοὺς ἀφορμήσειν. "Ap' οὖν, ἔφη, xal ἡ 
χόρη αὐτοῖς ^, παρά σοι χαταγομένη συμπλεύσεται:; 
Ἄλδηλον μὲν, εἶπον, ἀλλὰ τί πολυπραγμονεῖς - Ὅτι 
αὐτῆς, ἔφη, ἐρῶ μανικῶς, ἅπαξ θεασάμενος οὐ γὰρ 
5 οἶδα προστυχὼν τοιούτῳ χάλλει, πολλὰς καὶ ταῦτα 
xai οὐχ ἐξώρους αἰχμαλώτους ἡρηχώς. Ὑπαγόμενος 
οὖν αὐτὸν ὥστε πᾶν ἀναπτύξαι τὸ βούλευμα“ Τί οὖν, 
ἔφην, δεῖ σε συμπλέχεσθαι τοῖς Φοίνιξιν ἀλλὰ μὴ ἀναι- 
μωτὶ καὶ πρὸ τῆς θαλάττης ἔχειν, Ex τῆς οἰκίας ἅρπά- 
10 σαντα τῆς ἐμῆς; Σώζεται καὶ παρὰ λῃσταῖς, ἔφη, τι 
συνειδὸς καὶ πρὸς τοὺς γνωρίμους φιλάνθρωπον. Σοῦ 
τ᾿ οὖν φείδομαι, μὴ πραγμάτων πειραθείης τοὺς ξένους 
ἐπιζητούμενος, ᾿Εγὼ δὲ δι᾽ ἑνὸς ἔργου δύο τὰ μέγιστα 
προσχτήσασθαι βούλομαι, τόν τε πλοῦτον τῆς νεὼς χαὶ 
Ιι5 τὸν γάμον τῆς χόρης, ὧν θατέρου πάντως ἐστὶν ἀπο- 
τυχεῖν χατὰ γῆν ἐπιχειροῦντα τὴν πρᾶξιν. Καὶ ἄλλως 
οὐδ᾽ ἀχίνδυνον εἴ τι τούτων γίγνοιτο πλησίον τῆς πόλεως, 
ἐκ τοῦ παραχρῆμα τῆς τ᾽ αἰσθήσεως xal τῆς ἐπιδιώ- 
ξεως ἐσομένης. Πολλὰ δὴ τῆς συνέσεως αὐτὸν ἐπαι- 
20 νέσας, ἐχείνου μὲν ἀπηλλαττόμην, σοὶ δὲ χαταμηνύων 
τὴν σχευωρουμένην πρὸς τῶν ἀλαστόρων ἐπιδουλὴν, 
ἱκετεύω φροντίδα ποιεῖσθαι τοῦ σαυτόν τε χαὶ τοὺς 
σαυτοῦ διχσώζειν. 
ΚΑ΄. Ἀπήειν χατηφὴς τούτων ἀχούσας xal παντοίας 
25 ἔστρεφον παρ᾽ ἐμαυτῷ βουλὰς, ἕως ἐκ ταὐτομάτου μοι 
πάλιν ἐντυχὼν 6 ἔμπορος xal περὶ τῶν αὐτῶν διαλε- 
γόμενος, σχέμματός τινος ἐνδόσιμον παρεῖχεν. Amo- 
χρύπτων γὰρ τῶν παρὰ τοῦ Τυρρηνοῦ μηνυθέντων, 
ἅπερ ἐβουλόμην, ἐκεῖνο μόνον τὸ μέρος ἐξέφαινον, ὡς 
80 ἁρπάσαι τις τῶν ἐγχωρίων διανοεῖται τὴν χόρην, πρὸς 
ὃν οὐκ ἔστιν ἀξιόμαχος ἀντιτάξασθαι. ᾿Εγὼ δὲ σοὶ 
μᾶλλον ἂν, ἔφην, ἑλοίμην αὐτὴν χατεγγυῆσαι διά τε 
τὴν προὐπάρχουσαν γνῶσιν, διά τε τὴν περιουσίαν" 
xal πρὸ πάντων ὅτι τὴν ἡμετέραν οἰκεῖν, εἰ τοῦ γάμου 
35 τύχοις, ἔφθης ἐπαγγελλόμενος. Ὥστ᾽ εἴ σοι πάντως 
φίλον, σπουδαστέον ἡμῖν τὸν ἐνθένδε ἀπόπλουν, πρίν 
τι καὶ πρὸς τὸ dxouctov προληφθῆναι παθόντας, Ὑπερ- 
ἥσθη τούτων ἀχούσας xal Εὖ γε, ὦ πάτερ, ἔφη, xoi 
ἅμα ἐφίλει προσιὼν τὴν χεφαλὴν, ἐπυνθάνετό τε πότ᾽ 
40 ἀνάγεσθαι κελεύοιμι, καὶ γὰρ εἰ μηδέπω τῆς ὥρας εἶναι 
τὰ πλόΐϊυμα, ἀλλ᾽ ὑπάρχειν μεταστησαμένους εἰς ἕτερον 
ὅρμον, ἐπιδουλῆς τ᾽ ἐχτὸς γενέσθαι τῆς ὑπονοουμένης, 
xal τὸ ἀκριδὲς τοῦ ἔαρος περιμεῖναι. Οὐχοῦν, ἔφην, 
εἰ δὴ μέλλει τοὐμὸν ἰσχύειν πρόσταγμα, τῆς ἀργομένης 
Καὶ ὁ μὲν, Οὕτω 
γενήσεται, εἰπὼν, ἀπεχώρει. ᾿Εγὼ δ᾽ οἴκαδε ἐλθὼν, 
πρὸς μὲν τὸν "luppnvóv οὐδὲ ἕν, πρὸς δὲ τοὺς παῖδας 
ἔφραζον, ὡς μεθ᾽ ἑσπέραν βαθεῖαν αὖθις ἐπιθαίνειν 
δεήσει τῆς ὁλχάδος, Τῶν δὲ τὸ αἰφνίδιον θαυμαζόν- 
b0 των xal τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, ὑπερεθέμην εἰσαῦ- 
θις ἐρεῖν" νῦν δ᾽ οὕτω πραχθῆναι συμφέρειν ἔλεγον. 
KB'. ᾿Επεὶ δὲ δείπνου πρὸς ὀλίγον utto oves 
εἰς ὕπνον ἐτράπγωεν, ὄναρ μοί τις πρεσθύτης ἐφαίνε- 
το, τὰ μὲν ἄλλα χατεσχληχὼς. ἐπιγουνίξα δὲ λείψα- 
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inquit, et virgo quae apud te diversatur una cum illis nzzzz 
vigabit ? Incertum est quidem, dixi, verum cur tam curicz— 
id scrutaris? Quod depereo illam, ita ut vix sim compmm, 
mentis, cum semel tantum viderim. Neque me scio Um - 
quam incidisse in talem formam, preesertim cum mul ge 
et non deformes captivas ceperim. ^ Occulte igitur emp, 
pertrahens eo , ut mihi totius consilii sui rationem expl& e. 
ret : Quid igitur, inquiebam, te opus est conserere manm 
cum Phoenicibus et non potius sine sanguine et priusquam 


' conscendant adipisci ex edibus meis ὃ Servatur, inquit, οἱ 


apud praedones conscientia quaedam et erga notos humy. 
nitas, Tua igitur causa parco, ne tibi ea res difficultatem 
pariat, cum a te hospites amissi reposcerentur : tum una 
opera duo maxime consequi volo , opes navis, et matrimo- 
nium virginis; quorum altero omnino me frustrari necesse 
est, terra negotium aggredientem : et alioqui neque tutum 
est, cum, si quid ejusmodi accideret prope sita urbe, 
continuo οἱ factum sentiretur οἱ persecutio futura esset. 
Cum igitur eum multis modis ob prudentiam collaudassem, 
ab illo discedebam. Tibi vero indicans insidias, quie ab 
his struuntur scelestis hominibus, magnopere oro et oble- 
stor, ut in id curam intendas, quo pacto te ipsum et tuos 
servare possis. 

XXI. Discedebam tristis, cum hac audissem et varia 
versabam apud me consilia, donec forte casu mihi obviam 
factus mercator et de iisdem mecum colloquens, ansim 
cujusdam consilii prebuit. Occultans enim ex iis, qu& 
erant indicata ἃ Tyrrheno, qus volebam, illam tantum 
partem retegebam , quod quidam indigenarum cogitare 
rapere virginem , euí resistere ipse et se opponere noB 
posset. Ego autem tibi potius, inquiebam, mallem if 
sam desponsare, tum propter notitiam, que mihi tecuP 
jam antea intercedit, tum propter opes tuas; et inprirsis 
quod te in nostra patria habitaturum, si matrimoniu? 
consecutus fueris, ante promisisti. Quamobrem $i i 
tibi omnino cordi est, propere hinc abnavigemus, priU* 
quam anticipemur, aliquid vel per vim. passi. Vel 
menter est delectatus his auditis et Recte, pater, ing ult: 
simulque accedens caput osculabatur et quaerebat, qu 
solvere juberem? Etsi enim nondum tempestiva esi 
navigatio, licere tamen in alium portum sese transferet 
tibus, insidias qua struerentur evitare et veris constat 
liam operiri. Igitur, inquiebam, siquidem valebit meum 
imperium, sub initium noctis navigare velim. Et ill 
quidem, sic futurum cum dixisset, discedebat, Eg 
autem domum reversus, Tyrrheno quidem nihil, wb 
autem dicebam , quod post crepusculum rursus holcad4 
conscendere oporteat. His autem repentinum illud factu! 
mirantibus et causam quaerentibus, distuli, postea n 
dicturum pollicens : nunc autem conducere ut ita fiat, ὦ 
cebam. 

XXII. Ceterum postquam sumpta coena modica in * 
mnum lapsi sumus , in somnis mihi apparuit quidam & 
nex, reliquo quidem corpore aridus : verum succincta vll 
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ἡλικίας ἰσχύος ἀνεσταλμένου ζώματος ὅπο- 
Viv μὲν τῆς χεφαλῆς ἐπιχείμενος, ἀγχίνουν 
. πολύτροπον περισχοπούμενος xal otov ἐχ 
ὃς μηρὸν σχάζοντα παρέλχχων. Πλησιάσας 
σεσηρός τι μειδιάσας, Ὦ θαυμάσιε, ἔφη, 
; ἐν οὐδενὸς [λόγου ] μέρει τέθεισαι τὰ καθ᾽ 
ἃ πάντων ὅσοι 07) τὴν Κεφαλήνων παρέ- 
ἶχόν τε τὸν ἡμέτερον ἐπισχεψαμένων χαὶ 
ναι τὴν ἡμετέραν ἐν σπουδῇ θεμένων, αὐ- 
ὀλιγώρως ἔσχηκας, ὡς μηδὲ τοῦτο δὴ τὸ 
τειπεῖν, ἐχ γειτόνων xal ταῦτ᾽ οἰχοῦντα, 
& τούτων ὑφέξεις οὐχ εἰς μαχρὰν τὴν δίχην 
οίων ἐμοὶ παθῶν αἰσθήσῃ, θαλάττῃ θ᾽ ἅμα 
εμίοις ἐντυγχάνων. Τὴν χόρην δ᾽ ἣν ἄγεις, 
μῆς γαμετῆς πρόσειπε, χαίρειν γὰρ αὐτῇ 
ι πάντων ἐπίπροσθεν ἄγει τὴν σωφροσύνην 
ιὑτῇ δεξιὸν εὐαγγελίζεται. ἈἈνηλάμην ὑπὸ 
παλλόμενος" καὶ τοῦ Θεαγένους, ὅ τι πέ-- 
μένου, Τάχα, ἔφην, ὠψίσθημεν τῆς ἀνα- 
τεθορύδημαι ἀφυπνίσας πρὸς τὴν ἔννοιαν. 
; π᾿ ἀνίστω χαὶ τὰ ὄντα συσχευάζου, τὴν 
' τ᾽ ἐγὼ μετελεύσομαι. Παρῆν fj παῖς ἐμοῦ 
ἦναντος, Καὶ 6 Τυρρηνὸς αἰσθόμενος δια- 
τὸ γιγνόμενον ἐπυνθάνετο. Κἀγὼ, Τὸ μὲν 
ἔστιν, ἔλεγον, ἡ σὴ cuu oU. Διαδρᾶναι 
τοὺς ἐπιθουλεύοντας. Σὺ δ᾽ αὐτός τε σώζοιο 
εῶν, ἀνδρῶν βέλτιστος περὶ ἡυᾶς γεγενη- 
τήνδε δίδου τελευταίαν χάριν’ θῦε διαπλεύσας 
ὑπὲρ ἡμῶν Ὀδυσσεῖ xai αἴτει τῆς μήνιδος 
; xa0' ἡμῶν, ἣν ἀγαναχτεῖν ὡς παρεωραμέ- 
οἱ τῆς νυχτὸς ἐπιφανεὶς ἐξηγόρευσεν. Ἔπ- 
ποιήσειν οὕτω καὶ ἄχρι τῆς νεὼς παρέπεμ-- 
χρύων τε πλεῖστα xai τὸν πλοῦν ἧμιν ἀπή- 
θαι xal κατὰ νοῦν ἐπευχόμενος. Τί δεῖ 

ἐνοχλεῖν; Ἄρτι φωσφόρου διαλάμψαντος 
, πολλὰ μὲν τῶν ναυτῶν τὴν πρώτην ἐναν-- 
τέλος δὲ πρὸς τοῦ Τυρίου τοῦ ἐμπόρου 
ιν λῃστρικὴν προαγορευθεῖσαν ἔφοδον διαδι- 
ἱπόντος. Καὶ ὃ μὲν ἐλάνθανε τὰ ὄντα ὡς 
qov. Ἡμεῖς δὲ πνεύμασι βιαίοις χρησά-- 
ene τ᾽ ἀπροσμάχου xal χλύδωνος ἀφράστου 
c, ἀπολέσθαι τε παρὰ μιχρὸν ἐλθόντες, εἷς 
|: Κρητικὴν προσωχείλαμεν, τῶν τε πηδα- 
iov ἀποδαλόντες xal τῆς χεραίας τὸ πλεῖστον 
ς. Ἐδόχει οὖν ἐπισχευῦῆς τε Évexa τῆς 
αἱ ἡμῶν αὐτῶν ἀναλήψεως, ἡμέρας τινὰς 
lv τῇ νήσω. Καὶ τούτων οὕτω γενομένων, 
εἶν αὖθις παρηγγέλλετο πρώτην ἡμέραν τῆς 
ετὰ τὴν πρὸς ἥλιον σύνοδον ἐπιλαμπούσης. 
θέντες ἤδη ζεφύρων ἐαρινῶν ὑπηχούντων 
, νύχτα τε καὶ ἡμέραν ἐπὶ τὴν Λιῤύων γῆν 
του τὴν ὁλχάδα χειραγωγοῦντος. Ἔφασχε 
σθαι μὲν εὐθυδόλως καὶ διαμπὰξ περαιωθῇ- 
χγος τοῦ πνεύματος ἐπιτρέποντος, ἐπείγεσθαι 
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genu paullulum ostendens, satis apparebat, qua ipsius 
&tate vegeta vires fuissent; galerum in capite gerens et 
sapientiam ac versutiam adspectu declarans et tanquam ex 
vulnere aliquo femur claudicans post se trahens. Cum 
igitur ad me propius accessisset, et minaci oris habitu 
subrisisset : O preclare, inquit, tu vero nullam rationem 
nostri habuisti, sed solus ex omnibus, quicunque Cepha- 
lenen preeternavigarunt et nostram domum contemplati 
sunt, gloriamque nostram cognoscere magni zstimarunt, 
adeo nos contemsisti, ut neque, quod vulgare est, salu- 
taveris, presertim in vicinia habitantem. Ac tu quidem 
horum non multo post lues poenas et senties eosdem casus 
et calamitates, quas ego sum expertus , mari ac terra simul 
in hostes incidens. "Virginem vero quam ducis mez con- 
jugis nomine alloquere. Salutat illam, quod imprimis 
colat et omnibus rebus anteferat castitatem , finemque illi 
prosperum ac felicem annuntiat. Proripui me, pra vi- 
sione tremens et Theagene, quidnam mihi accidisset, qua- 
rente, Propemodum, inquiebam, exitum navis e portu 
negleximus et expergiscens ea cogitatione sum perturbatus. 
Sed et ipse surge, ac tuas res collige : Charicleam autem 
ego accersam. Aderat filia, cum significassem.  Tyrrhe- 
nus quoque cum sensisset, surrexit et de eo, quod fieret, 
inquirebat. At ego, Id quod in presentia fit, tuum consi- 
llum est, dicebam: effugere conamur insidiatores. Te vero 
dii salvum et incolumem conservent, qui optimi viri officio 
erga nos functus es. Hanc autem da nobis ultimam gra- 
tiam : transmittens in Ithacam, sacrifica pro nobis Ulyssi 
et pete ut iram suam erga nos mitiget qua se commotum 
esse, lanquam spretum et contemptum, cum nobis hac 
nocte apparuisset , significavit. Promiltebat se ita factu- 
rum esse et usque ad navem deducebat, magnam vim lacri- 
marum profundens et ut nobis navigatio feliciter et ex 
animi sententia succederet a deo deprecans. Quid multis 
opus est? Cum primum lucifer illuxisset, in altum prove- 
bebamur, tnitio quidem nautis magnopere contradicentibus 
ad extremum autem a Tyrio mercatore persuasis , cum, se 
fugere adventum piratarum sibi prenuntiatum , dixisset. 
Et illum quidem latebat, quod vera diceret, cum figmento 
uti voluisset. Nos autem ventis violentis usi, et tempes- 
tatem infestam et fluctus horrendos experti e£ eo propemo- 
dum ut non procul ab interitu abessemus pervenientes, ad . 
promontorium quoddam Creticum appulimus, altero clavo 
amisso et maxima parte antennarum confracta. Visum est 
igitur, reficiendze navis causa et nostrum ipsorum recrean- 
dorum, dies aliquot in insula commorari. Et his ita 
factis, navigatio nobis iterum denuntiabatur, ubi primum 
luna, post conjunctionem cum sole, iterum apparuisset. Et 
profecti in altum , spirantibus jam Zephyris vernis, fere- 
bamur diem et noctem, gubernatore ad Afric terram 
holcadem dirigente. Dicebat enim, recta et continuo 
cursu , vento impellente , pelagus transmitti posse. | Acce- 
lerare autem se , ut possit continentem attingere, aut por- 
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δὲ λαδέσθαι τινὸς ἠπείρου xal ὅρμου, πειρατιχὸν εἶναι 
τὸ ἐκ πρύμνης ἀναφαῖνον ἀχάτιον ὑφορώμενος. Ἔξ 
οὗ γὰρ, ἔφη, τῆς Κρητικῆς ἤραμεν ἄχρας, ἕπεται xac 
ἴχνος, καὶ ἀπαράλλαχτον μεταθέει τὸν ἡμέτερον πλοῦν, 
6 ὥσπερ τῆς αὐτῆς δρμῆς ἐξηρτημένον, ἐφώρασά τε πολ- 
λάχις συμπαραφερόμενον, ἐμοῦ τὴν ναῦν ἐξεπίτηδες 
ἔστιν ὅτε τοῦ εὐθέος παρατρέποντος. 
KI". Τούτων οἱ μὲν ἐδήχθησαν εἰρημένων καὶ πρὸς 
ἄμυναν εὐτρεπίζεσθαι παρήνουν, οἱ δ᾽ ὀλιγώρως εἶχον, 
10 ἔθος εἶναι φάσχοντες ἐν τοῖς πελάγεσιν ἕπεσθαι ταῖς 
ὑπερόγχοις ναυσὶ τὰς βραχυτέρας, ὥσπερ ὑπὸ πλείο-- 
νος ἐμπειρίας ὁδηγουμένας. — "Ext τούτων ἐπὶ θάτερα 
γυμναζομένων, ἦν μὲν ἤδη τῆς ἡμέρας, ὅτε ἀρότρου 
βοῦν ἐλευθεροῖ γηπόνος, ὃ δ᾽ ἄνεμος τῆς ἄγαν φορᾶς 
15 ὥχλαζε xal xav! ὀλίγον ἐνδιδοὺς, ἄπραχτός τε xol 
μαλαχὸς τοῖς ἱστίοις ἐνέπιπτε xal σοθῶν μᾶλλον 7| 
προωθῶν τὴν ὀθόνην τέλος εἰς γαλήνην ἐξενιχήθη, xa— 
θάπερ τῷ ἡλίῳ συγχαταδυόμενος, ἢ ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
τοῖς ἐπιδιώχουσιν ὑπηρετούμενος. Οἵ γὰρ κατὰ τὴν 
20 ἄχατον, ἕως μὲν ἡμῖν 6 πλοῦς ὑπήνεμος ἠνύετο, ua- 
χρῷ τῆς ὁλκάδος, ὡς τὸ εἰχὸς, ἀπελείποντο, μείζοσι 
τοῖς ἱστίοις πλέον τὸ πνεῦμα δεχομένης. ᾿Ἐπειδὴ δὲ 
τὴν θάλατταν ἐστόρεσεν fj γαλήνη xai τὰς χώπας f 
χρεία παρεχάλει, θᾶττον ἡμῖν 3) ὥστ᾽ εἰπεῖν ἐπέστη- 
»» σαν, ἅτ᾽ οἶμαι πρόσχωποί τε πάντες ot ἐμπλέοντες xal 
χοῦφον ἀχάτιον xai πρὸς ἐρεσίαν εὐπειθέστερον ἐλαύ- 
νοντες. 
ΚΔ΄. Ἤδη δὲ πλησιαζόντων, ἀνέχραγέ τις τῶν cup-- 
δεθηκχότων, ἀπὸ τῆς Ζαχυνθίων, Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, ἄνδρες, 
80 ἀπολώλαμεν᾽ πειρατιχὸς ὃ στόλος. Τραχίνου γνωρίζω 
τὴν ἄκατον. Ἐσείσθη πρὸς τὴν ἀγγελίαν ἧ ὁλχὰς, 
ἔν τε γαλήνη χλύδωνοζτἐμπέπληστο, θορύθοις, ὀλολυγ- 
μοῖς, διαδρομαῖς χαταιγιζομένη" τῶν μὲν εἷς τὰ xoi- 
λα τῆς νεὼς χαταδυομένων, τῶν δὲ πρὸς μάχην ἐπὶ τῶν 
35 ἰκρίων ἀλλήλοις παραχελενομένων., τῶν δ᾽ εἷς τὸ σχά- 
φος τὸ ὑπηρετιχὸν ἅλλεσθαι xai διαδρᾶναι βουλευο- 
μένων" ἕως ἐν τῷ μέλλειν xal ἄχοντας αὐτοὺς προλα- 
ἀὼν ἔστησεν ὁ πόλεμος, τῷ προστυχόντι πρὸς ἄμυναν 
ὁπλίσας. ᾿Εγὼ δὲ xai f, Χαρίχλεια τῷ Θεαγένει πε- 
ριφύντες,, ὅλον ἐνθουσιῶντα πρὸς τὴν μάγην καὶ ζέοντα 
μόλις ἐπείχομεν: f; μὲν, ἵνα μηδὲ παρὰ τὸν θάνατον, 
ὡς ἔφασχε, χωρίζοιτο, ξίφει δ’ ἑνὶ καὶ πληγῇ μιᾷ τοῦ 
πάθους ὁμοίου χοινωνήσειεν, ἐγὼ δὲ, ὡς Τραχῖνον 
εἶναι τὸν ἐπιόντα ἔγνων, συνοῖσον πρὸς τὰ μέλλοντά τι 
προμηθούμενος. Ὅπερ δὴ xai γενέσθαι συνέθη. 
Πλησιάσαντες γὰρ λησταὶ xal ἐγχάρσιοι παρελαύνοντες, 
ἀποπειρώμενοί τε, εἴ πως ἀναιμωτὶ γένοιντο ἐγχρατεῖς 
τῆς δλχάδος, ἔδαλλον μὲν οὐδέπω., τοῖς δ᾽ εἰς χύχλον 
περίπλοις οὐδαμοῦ προθαίνειν ἐπέτρεπον, ἐῴχεσάν τε 
πολιορχοῦσι καὶ τὴν ναῦν ἐξ ὁμολογίας ἑλεῖν ἐσπουδα-- 
χόσι. Καὶ Ὦ δυσδαίμονες, ἔφασαν. τί δή ποτε μαί-- 
νεσθε καὶ πρὸς οὕτως ἄμαχον καὶ ὑπερφέρουσαν ἰσχὺν 
ἐναντίας αἰρόμενοι χεῖρας, προῦπτον ἀναρριπτεῖτε θά-- 
νατον; ἔτι φιλανθρωπευόμεθα ὑμᾶς" ἐπιτρέπομεν εἰς τὸ 
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tum. Piraticum enim navigium esse quod ex puppi appa 
reretsuspicabatur. Nam postquam a Cretico promontor-g, 
solvimus, sequitur vestigiis nostris insistens et nusqua zn 
declinans persequitur nostram navigationem, tanquam im 
eodem cursu suspensum : deprehendique, illud ssepius uma 
circumvehi , cum ego navem ex industria a recto cursu de. 
flecterem. 

XXIII. Hec cum dicta essent, quidam commoti sunt «t 
reliquos adhortabantur, ut se ad defensionem appararent : 
quidam vero negligebant, solere, dicentes, in mari breviores 
naves, magnas consequi, tanquam majori experientia et 
certitudine viam demonstrantes. Cum hsc adhuc in 
utramque partem disputarentur, erat diei tempus, quo juga 
bobus demere solet agricola et ventus jam ex nimio im- 
petu languescebat et paullo pos remissus inefficaciter el 
molliter in vela incidebat, concutiens magis quam promo- 
vens lintea. Ad extremum et in tranquillitatem subsedit, 
tanquam una cum sole occidens, vel ut verius dicam per 
sequentibus inserviens. Nam hi qui erant in narvigo, 
quamdiu impulsu venti navigabamus , longe a tergo naris 
oneraris, ut est consentaneum , relinquebantur, majoribus 
velis plus venti capientibus : ceterum postquam tranquil 
litas mare stravit et necessitas remos advocabat, celerius 
quam dici potest supervenerunt, cum ut existimo omws 
remigum officio fungerentur, leveque navigium et ad rem-  : 
gium magis accommodatum impellerent. ; 

XXIV. Cum autem jam in propinquo essent, exclamavil —— 
quidam ex Zacynthiis, qui nobiscum una conscendersat : 
Hoc illud est, viri, periimus? piratica est classis : agnosco 
Trachini navem.  Concussa est ad hunc nuntium holcas d 
in tranquillitate tempestate implebatur, tumultu, laments 
et transcursationibus incitata , aliis in concavas partes 9* 
vis subeuntibus , aliis sese ad pugnam in tabulatis adt 
tantibus, quibusdam descendendum esse in scapham εἰ eff? 
giendum censentibus : donec interim dum cunctaresst 
vel invitos ipsos anticipans bellum cohibuit, eo, quod &* 
vium fuit cuique, armatos. Ego autem et Chariclem a 
plexi Theagenem, totum astuantem et ardentem pugra andi 
studio, vix cohibuimus : illa quidem, ut neque in mot: 
ut dicebat, ab eo separaretur, sed uno gladio et eodem τ 
nere communicatam cum illo calamitatem sustineret 2 € 
vero, postquam Trachinum esse, qui adveniebat, agg» e 
aliquid, quod esset in posterum profuturum, provicB«4** 
Quod et ita evenit, Cum enim appropinquassent p& 
et transversim essent advecti, periculum facientes, s& “ἢ 
modo incruenti holcadem occupare et in suam potestas e 
redigere possent, tela non conjiciebant, sed tantum cire" 
navigationibus orbicularibus, nusquam navem progzem" 
permittebant : denique obsidentibus erant similes et ijess9* 
pactis ac deditione navem capere omnino cuperent : 
infelices, dicebant, cur ita amentes estis et contra we! 
adeo invictas et longe vestris superiores adversas mass 
tollentes, manifestum vobis interitum accersitis? a 
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εἰσόῆναι xat σώζειν αὑτοὺς εἰ βούλεσθε. Οἱ 
α προὔτεινον. Οἵ δ᾽ ἐπὶ τῆς ὁλχάδος, ἕως 
υνον μάχην xai πόλεμον ἀναίμαχτον ἠγωνί- 
ασεῖς τ᾽ ἦσαν xal οὐχ ἂν ἔφασαν ἐχστῆναι. 
Ἐπεὶ δέ τις τῶν ληστῶν 6 τολμηρότερος ἐναλ- 
; τὴν ναῦν χαὶ παίων τῷ ξίφει τοὺς προστυχόν- 
) χαὶ θανάτῳ χρίνεσθαι τὸν πόλεμον ἐδίδαξεν, 
δὲ xai ol λοιποὶ πάντες, τότε δὴ μετεμέλοντο 
ς xal προσπεσόντες ἀπέχεσθαι σφῶν ἱχέτευον, 
προσταχθησόμενα ποιήσειν. Οἱ δὲ, χαίπερ 
vtec , αἵματος γὰρ ὄψις φρονήματος γίγνεται 
ix προστάγματος τοῦ Τραχίνου, παρ᾽ ἐλπίδα 
φείδοντο τῶν ὑποπεσόντων. ᾿Εγίγνετο δ᾽ 
ἐχεχειρία καὶ πόλεμος ἔργοις ὁ χαλεπώτατος, 
νόματι νόθῳ παραλυόμενος, συνθήχης βαρυ -- 
ov 3| τῆς μάχης δριζομένης. Σὺν ἑνὶ γὰρ 
) τῆς ὁλχάδος ἐξίστασθαι προηγορεύετο xal 
Ὁ παραθαίνοντι διηπειλεῖτο. Αλλ᾽ ἔστιν, ὡς 
νθρώποις ψυχὴ πάντων προτιμότερον" δι᾿ ἣν 
X Φοίνιχες ἐλπίδος πλούτου τῆς νεὼς ἀποσυ- 
χαθάπερ οὐ στερούμενοι χερδαίνειν δὲ μέλ- 
τις πρότερος τὸν ἕτερον φθάσας ἐπιδαίη τοῦ 
ἠπείγοντο, θᾶττον ἐν τῷ βεθαίῳ τοῦ περιεῖ- 
)αι πᾶς τις ἁμιλλώμενος. 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἡμεῖς τῷ δόγματι πειθόμενοι 
(, ὃ Τραχῖνος τῆς Χαριχλείας ἐπιλαθόμενος, 
m, πρὸς σὲ ὅδ᾽ ὃ πόλεμος, M pim, ἀλλὰ 
"ένηται xal σοὶ πάλαι xal ἐξ οὗ γ᾽ ἀπολελοί- 
Ζακυνθίων, ἕπομαι, τοσοῦτον ἕνεχα σοῦ xai 
αἱ χίνδυνον ἀναδεξάμενος. “Ὥστε θάρσει καὶ 
τινα σὺν ἡμῖν τῶν δ᾽ ἁπάντων ἐσομένη. Ταῦτ᾽ 
ν ἔλεγεν, ἡ δὲ ( ἔστι γὰρ (γυν ἡ) τι χρῆμα 
v χαιρὸν διαθέσθαι δραστήριος) ἅμα δέ τι 
κἧς ὑποθήχης ἀνύουσα, τὸ χατηφὲς τῶν πε-- 
ων τοῦ βλέμματος ἀποσχευασαμένη χαὶ πρὸς 
γότερον ἐκθιασαμένη" ᾿Αλλὰ θεοῖς μὲν, ἔφη, 
τὰ φιλανθρωπότερα περὶ ἡμῶν ἐπὶ νοῦν τὸν 
t. Εἰ δὲ βούλει με τῷ ὄντι θαρσοῦσαν xat 
μένειν, πρώτην δίδου ταύτην αἴσθησιν τῆς 
ἰς ἀδελφὸν τουτονὶ τὸν ἐμὸν xal πατέρα πε- 
ηδ᾽ ἐπίτρεπε τὴν ναῦν ἀπολιπεῖν" ὡς οὐχ ἔστιν 
ομαι τούτων χωριζομένη. Καὶ ἅμα λέγουσα 
"t προσέπιπτε xal εἴχετο ἐπιπλεῖστον ἱχετεύ- 
Τραχίνου ταῖς περιπλοχαῖς ἐντρυφῶντος χαὶ 
(εσιν ἐπίτηδες παρέλχοντος. Ὡς δ᾽ ὑπό τε 
(ov πρὸς οἶκτον ἤγετο xoi διὰ τῶν βλεμμά- 
τὸ ὑπήχοον ἐδουλοῦτο, τὴν χόρην ἀναστήσας, 
ἀδελφὸν, ἔφη, δωροῦμαί σοι xal μάλα χαί- 
γὰρ νεανίσχον ἀνδρίας ἀνάμεστον χαὶ βίῳ 
Qo συντελεῖν ἐπιτήδειον. ἽὝΟδε δ᾽ ὁ πρεσ- 
θος τηνάλλως, εἰς χάριν μόνην τὴν σὴν παρ- 


Γούτων xat λεγομένων xat γιγνομένων, ὃ uiv 
nce εἰς δυσμὰς περιελθὼν, τὸ μεταίχμιον 
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humaniter vobiscum agimus. Permittimus, ut scapham 
conscendatis et servetis vos incolumes, si velitis. Illi qui- 
dem hzc proponebant. Atii, qui erant in holcade , quam- 
diu prelio sine discrimine et bello incruento decernebant , 
audaces erant et neutiquam se excessuros esse dicebant. 

XXV. Sed postquam quidam ex piratis audacior, insi- 
liens et gladio obvium quemque feriens, cxede et morte 
bella geri docuit, et reliqui omnes insiluerant, tum peeni- 
tebat facti Pheenices et procumbentes, ut ipsis parcerent, 
quod imperata facturi essent, orabant. llli autem, quam- 
vis jam caede grassabantur, ( conspectus enim sanguinis 
irritatio fit animi ) tamen jussu Trachini prztter omnem 
spem parcebant procumbentibus : et erant inducia atro- 
ces et bellum re ipsa quidem crudelissimum , pacis autem 
falso et adulterino nomine dissolutum, conditione prelio 
ipso graviore proposita. Siquidem ut cum una tantum 
veste nave excederent, pronuntiabatur, et mors ei qui vio- 
lasset edicebatur. Sed est hominibus, ut videtur, anima 
omnibus rebus pretiosior : propter quam tum quoque Phoe- 
nices spe opum navis spoliati, tanquam jacturam non fe- 
cissent, sed lucrum consecuturi essent, ut alius alio prius 
scapham conscenderet, accelerabant; quilibet se in primis 
et celerius quam ceteros superstitem esse magna conten- 
tione expetens. 

XXVl. Postquam autem et nos decreto obtemperantes 
aderamus , Trachinus , arrepta Chariclea, Nihil ad te, in- 
quit, pertinet lioc bellum, carissima, sed propter te sus- 
ceptum est. Εἰ (6 jampridem inde usque ab eo tempore quo 
Zacynthum reliquistis sequor, tantum propter te et pelagus 
et periculum aggressus, Quamobrem omitte timorem et 
ades animo et scito, te dominam omnium horum mecum 
esse futuram. Hec ille quidem dicebat. Αἱ illa ( est 
enim mulier prudentissima , temporisque rationem consi- 
derare et in bonum vertere scit industria singulari ), et 
nonníhil ex mea admonitione, moerore ob circumstantia mala 
vultu excusso el ad venustatem atque illecebras composito : 
At ego, inquit, diis ago gratias, qui hoc in animum tuuni, 
ut lenius in nos statuas, inducunt. Quod si me vis omnino - 
confidentem esse et manere, exliibe hanc primam signifi- 
cationem tux erga me benevolentice : fratrem hunc meum 
et patrem serva, neque jubeas illos navem deserere. Nam 
his separatis , nulla ratio est quae me in vita retinere queat. 
Et simul, haec dicens, procumbebat ad illius genua et diu 
tenebat supplex , Trachino se amplexibus oblectante et 
promissionem ex industria protrahente. Tandem cum et 
ob lacrimas in commiserationem deduceretur, et vultu ad 
obsequendum manciparetur, erecta virgine , Fratrem qui- 
dem, inquit, dono tibi summa cum voluntate. "Video enim 
adolescentem plenum fortitudinis et qui rationibus nostris 
adjumento esse possit. Senex autem hic, inane pondus, 
in gratiam tuam tantum adsit. 

XXVII. Hzc cum dicerentur et fierent , sol quidem , cum 
circuitu suo exacte ad occasum pervenisset , spatium inter 
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ἡμέρας καὶ νυχτὸς σχιόφως ἀπετέλεσεν᾽ ἡ θάλαττα δ᾽ αἷν 
φνίδιον ἐτραχύνετο, τάχα μὲν τροπὴν ix τοῦ χαιροῦ 
λαθοῦσα, τάχα δέ που xai τύχης τινὸς βουλήματι 
μεταδληθεῖσα" xal βόμθος ἀνέμου κατιόντος ἠκούετο, 
6 xal ὅσον οὕπω πνεῦμα λάδρον τε xal βίαιον αὐτόθεν 
ἐμπεσὸν, ἀπροσδοκήτου θορύδου τοὺς ληστὰς ἐνεπε- 
πλήχει, τὴν μὲν ἰδίαν ἄκατον ἀπολιπόντας, χατὰ δὲ 
τὴν ὀλχάδα πρὸς τῇ διαρπαγῇ τοῦ φόρτου χαταληφθέν- 
τας, ὅπη τε χρήσονται τῷ μεγέθει τῆς νεὼς ἀπείρως 
10 ἔχοντας. Τοιγάρτοι πᾶν μὲν ναυτιλίας μέρος ὑπὸ τοῦ 
προστυχόντος ἐσχεδιάζετο. Τέχνην δ᾽ ἄλλος ἄλλην 
αὐτοδίδαχτος ἐθρασύνετο, τῶν μὲν τὰ ἱστία τεταραγ- 
μένως ἀνιμώντων, τῶν δὲ τοὺς χάλως ἀπείρως χατα- 
νεμόντων. xai ὃ μέν τις τὴν πρώραν ἀδοχίμαστος 
I6 ἐχληροῦτο, ὃ δὲ τὴν πρύμναν εἶχε καὶ τοὺς αὐχένας. 
Οὐχ ἥκιστα γοῦν ἡμᾶς εἰς τὸν ἔσχατον τῶν χινδύνων 
ἐνέθαλεν, οὐ τὸ βίαιον τοῦ χλύδωνος, (οὕπω γὰρ ὅλοσ- 
χερῶς ἐχτετάραχτο) ἀλλὰ τὸ ἄτεχνον τοῦ χυθδερνῶντος, 
ἀντισχόντος μὲν ἐφ᾽ ὅσον ἡμερινοῦ φωτὸς ἀπαύγασμα 
20 περιέλαμπεν, ἀπειπόντος δὲ τοῦ σχότους ἐκνικήσαντος. 
Ἤδη δὲ βαπτιζομένων χαὶ χαταδῦναι μιχρὸν ἀπολι- 
πόντων, ἐπεχείρουν τὴν πρώτην ἔνιοι τῶν ληστῶν εἰς 
τὴν ἰδίαν αὐτῶν μετεισθαίνειν ἄχατον, ἔπειτ᾽, ἐπεῖχον, 
ὑπό τε τοῦ χλύδωνος ἐχχρουόμενοι χαὶ τοῦ Τραχίνου 
25 πείθοντος ὡς μυρίοις σχάφεσιν εὐπορωτέροις ἐξέσται 
γενέσθαι τὴν δλχάδα xal τὸν ἐνόντα πλοῦτον διασώ-- 
ζουσι. Καὶ τέλος χαὶ τὸ χαλώδιον ἐξ οὗ τῆς νεὼς 
ἤρτητο διέχοψεν, ἄλλον χειμῶνα τοῦτον ἐφέλχεσθαι 
σφᾶς διατεινόμενος xal ἅμα xal τοῦ μέλλοντος ἀσφα- 
80 λοῦς προνοεῖν ὑφηγούμενος * εἶναι γὰρ ὕποπτον ἀμφο- 
τέραις προσπλεῦσαί ποι ταῖς ναυσὶ τῶν ἐμπλευσάντων 
θατέρα πάντως ἐπιζητηθησομένων. ᾿Ἐδόχει τ᾽ εἶναι 
πιθανὸς xal δυοῖν δι᾿ ἑνὸς τὸ παρὸν εὐδοκιμεῖν, βρα- 
χείας ῥᾳστώνης αἰσθομένων ἐξ οὗ τὴν ἄκατον ἐχώρισεν" 
35 οὐ μὴν παντάπασι τῶν δεινῶν ἀπαλλαγέντων, ἀλλὰ 
τριχυμίαις τ᾽ ἐπαλλήλοις ἐλαυνομένων xal πολλὰ τῆς 
γεὼς ἀποδαλόντων xal χινδύνου πᾶν εἶδος ὑφισταμένων, 
ἕως ἐχείνης τε τῆς νυχτὸς μόλις διαδραμούσης xal πρὸς 
τῆς ἐχομένης ἡμέρας περὶ δείλην ἀχτῇ τινι χατὰ τὸ 
40 στόμιον τοῦ Νείλου τὸ Ἡραχλεωτιχὸν προσωχείλαμεν 
x«i γῆς Αἰγυπτίας ἀδουλήτως οἱ δυσδαίμονες ἐπιθαί- 
νουεν, oi μὲν ἄλλοι χαίροντες, ἡμεῖς δ᾽ ἀνιώμενοι xal 
πολλὰ τῆς σωτηρίας τὴν θάλατταν ὀνειδίζοντες, ὡς 
ἀνυδρίστου θανάτου φθονήσασαν xxi φοδερωτέρα γῇ 
xai προσξοχίᾳ παραδοῦσαν, ἀθέσμοις βουλήμασι λη- 
στῶν ἐχχειμένους. Οἷα γὰρ χαὶ ἐπεχείρουν, οὕπω 
σχεδὸν τῆς γῆς ἐπιδεθηχότες οἵ ἀλιτήριοι, χαριστήρια 
ὄῃθεν Ποσειδῶνι θύειν βούλεσθαι φήσαντες, duos μὲν 
Τύριον, xat. ἄλλ᾽ ἄττα τῆς νεὼς ἐξεχόιλιζον, βοσχή-- 
80 ματὰ δ᾽ Ex τῶν πέριξ χωρίων τοὺς ὠνησομένους ἀπέ- 
στελλον, ἀργύριόν θ᾽ ὅσον πλεῖστον ἐγχειρίσαντες xal 
τίμηυα τὸ πρῶτον αἰτούμενον διδόναι χελεύσαντες. 
ΚΗ΄. Ὡς δ᾽ ἐκεῖνοί τε τάχιστα παρῆσαν, ὅλην προ- 
θάτων xat συῶν ἀγέλην ἐλαύνοντες, οἵ τε κατὰ χώραν 
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diem et noctem interpositum , opacum reddidit : 
tem repente, seu causa mutationis a tempore ac 
fortune alicujus voluntate transmutatum , comr 
et murmur descendentis venti exaudiebatur : 
nimius ac violentus irruens, tumultu inopina 
turbatione piratas implebat, cum propriam na 
quissent et in holcade in direptione mercium : 
essent et quonam modo magnitudine navis usu 
ignorarent. Queelibet igitur navigationis pars, 
obvio ex tempore et inconsulte tractabatur et ἃ 
aliam, quam nunquam didicerat, proprio mart 
aggrediebatur, quibusdam vela tumultuarie rem 
aliis funes imperite distribuentibus. Atque alic 
ritus proram sortiebatur, alius puppim teneba 
Precipue igitur nos in ultimum periculum cor 
vis tempestatis, (nondum enim prorsus fuerat 
sed inscitia gubernatoris , qui restiterat quidem 
luminaris diurni fulgor lucebat, sed ad extrem 
buerat, cum tenebre superassent. [taque cum 
gerentur et non procul abesset , quin deprimerei 
quidam ex piratis conabantur in suam navem 
dere : deinde represserunt sese, excussi a prop 
pestate et Trachini consilio, qui persuadebat ill 
tis navigiis abundaturos, si holcadem et ope 
continerentur integras retinerent. Et ad extrer 
funem, in quo pendebat, ab holcade abscidit, : 
pestatem hanc ipsos accersere affirmans et simul 
in posterum se prospicere docens. Suspectum : 
applicare aliquo cum utraque nave, cum sit fut 
nino, ut de his, qui in altera navigassent , : 
Videbaturque probabilia dicere et duabus in 
facto consilium suum probare, cum brevem re 
sensissent, postquam acatum separavit : quamv. 
nino periculis liberati essent, sed fluctibus con 
intermissione jactarentur et multas navis part 
sent, denique omnem periculi speciem sustiner 
illa nocte vix elapsa, circa occasum consequent 
litus quoddam, juxta ostium Nili, quod Her. 
appellatur, appulimus et in terram /Egyptiam |! 
prater nostram voluntatem infelices descendi 
quidem leti, nos autem magno cum dolore e 
lutis beneficium ut probrum  objicientes, 6! 
mortem omnis expertem injurizx invidisset et te 
dabiliori et exspectationi tradidisset, nefario 
arbitrio expositos. Quod cernere licebat ex 
cum nondum in terram propemodum descend 
cula aggrediebantur. Nam cum se Neptunc 
gratiarum actionis ergo facturos dixissent, vinu 
et alia id genus ex nave efferebant : quosdam : 
in vicinis locis coómendas dimittebant, cum p 
gento, datis mandatis, ut pretium quod primui 
retur solverent. 

XXVIII. Postquam autem illi statim adera 
ovium et suum agentes gregem, et hi qui ma 
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τοδεξάμενοι πυράν τ᾽ ἐξῆπτον xal τὰ θύ- 
ντες, ηὐτρέπιζον τὴν εὐωχίαν’ ὁ Τραχῖνος 
:ῶν ἄλλων εἷς ἀνήχοον παραλαῤθὼν, ᾿Ὡ πά- 
Ἰυγατέρα τὴν σὴν ἐμαυτῷ γαμετὴν ἐμνη- 
xoi τοὺς γάμους, ὡς ὁρᾶς, ἑστιᾶν μέλλω 
ptv τὴν ἡδίστην θυσίᾳ τῇ τῶν θεῶν ἐπι- 
Ὅπως οὖν μὴ αὐτός τ’ ἀνήκοος στυγνό- 
"σιάζοις, 7| τε παῖς διὰ σοῦ μαθοῦσα δέξη- 
α τὸ ἐσόμενον, ἐδιχαίωσα προειπεῖν σοι τὴν 
μην, οὐ βεδαιωθῆναι παρὰ σοῦ ταύτην 
ἔχω γάρ μοι χατεγγυῶσαν τὸ βούλημα 
v, ἀλλ᾽ αἴσιον ἄλλως xal εὐπρεπὲς δοχι- 
τειἰθεστέραν ηὐτρεπίσθαι τὴν νύμφην, διὰ 
προμαθοῦσαν τὸν γάμον. ᾿Επήνουν τὰ 
ὶ χαίρειν ἐνεδειχνύμην, τοῖς τε θεοῖς χάριν 
τις μεγίστη, τοῖς ἄνδρᾳ τὸν δεσποτεύοντα 
ς ἀποφήνασιν. 
ποχωρήσας δὲ μικρὸν καί τινα τῶν πρᾶ-- 
1v ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ φροντίσας, ἐπανελθὼν ἰχέ- 
τερον τελεσθῆναι τὰ δρώμενα καὶ θάλαμον 
j κόρη τὴν ὁλκάδα, ἐπεισιέναι δὲ μηδένα, 
itv χελεύσαντα,, ὡς ἂν xat χόσμου τοῦ γυμ- 
τῆς ἄλλης εὐπρεπείας ἐπιμεληθῆναι χατὰ 
νοιτο. Καὶ γὰρ ἂν εἴη πάντων ἀτοπώτα- 
γενεία καὶ πλούτῳ χομῶσαν χαὶ, τὸ μέγι- 
[vou γαμετὴν ἐσομένην, μηδ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἔξεστιν 
, εἰ καὶ τὰ λαμπρότερα τῆς γαμηλίου πομ- 
i, ἡμᾶς καὶ 6 τόπος ἀφήρηται. Διεχεῖτο 
5 Τραχῖνος xal χαίρων οὕτω πράξειν ἐπηγ- 
Καὶ προσέταξεν αὐτίχα πάντα χομισαμένους 
, τοῦ λοιποῦ τῇ νηὶ μὴ πλησιάζειν. Καὶ 
»τεταλμένα ἔπραττον. ἐξεφόρουν τραπέζας, 
τάπητας, παραπετάσματα, Σιδωνίων ἔργα 
, Τυρίων, τἄλλα οἷς δεῖπνον ὑπηρετεῖται 
ὥς χαὶ ἐπὶ τῶν ὥμων ἀχόσμως ἐξετίθεντο 
v πολλοὶ πόνοι xal φειδωλοὶ συνήθροισαν. 
ιποσίῳ τῆς τύχης ἐνυόρίσαι παραδούσης. 
y Θεαγένην παραλαῤὼν xal παρὰ τὴν Χα- 
ϑὼν, εὑρών τε δεδαχρυμένην, Ὦ θύγατερ, 
ὁτα μέν cot xal οὐ ξένα. Θρηνεῖς δ᾽ οὖν 
xl πρότερον ἤ τι καινότερον; ἣ δὲ, Πάντα 
πρὸ πάντων δὲ τὰ προσδοχώμενα καὶ τὴν 
(vou. πολεμίαν εὔνοιαν ἣν εἰχὸς ἐχείνῳ τὸν 
τεῖναι. Φιλεῖ γὰρ εὐηυμερία παράλογος 
'& προχαλεῖσθαι. Ἱραχῖνος μὲν οὖν χαὶ ὃ 
ττυγητὸς ἔρως οἰμώξεται, θανάτου μοι προ- 
γραφησόμενος. "Eus δ᾽ ἥ τε σὴ ἔννοια καὶ 
υς, εἰ πρὸ τοῦ τέλους χωρισθήσομαι,, πρὸς 
τήγαγε. Τὰ ὄντα, ἔφην, εἰκάζεις, 6 γὰρ 
lc γάμον τὸν αὑτοῦ τε xat σοῦ ἀπὸ τῆς θυ- 
οιεῖ τὴν εὐωχίαν, ἐμοί τε, ὡς πατρὶ, τὴν 
ηγόρευσεν, εἰδότι μὲν αὐτοῦ καὶ πάλαι τὴν 
νιώδη χίνησιν, ἐξ ὧν ὁ Τυρρηνός μοι χατὰ 
θίων διείλεκτο, σιωπῶντι δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὡς 
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receptis pyram succendebant, ac victimis excoriatis con- 
vivium apparabant ; Trachinus , me seorsim, ut alii exau- 
dire non possent, assumto , O pater, inquit , filiam tuam 
despondi mihi in uxorem et nuptias, ut vides, celebratu- 
rus sum hodie, sollemnitatem suavissimam cum sacrificio 
deorum conjungens. Quamobrem ne et tu ipse, re antea 
non audita, aliquid tristitie aut moeroris in convivio pre 
te feras et filia a te edocta leto animo accipiat id quod est 
futurum , statui tibi meam praedicere sententiam : non quod 
suffragio tuo confirmari illam velim, siquidem non deest 
mihi potestas, despondens et obligans voluntatem; sed 
quod alioqui faustum et decorum esse judicem, si majori 
assensu et alacritate sponsa se prs&paret, cum a parente 
nuptias prasciverit, —Collaudabam hec ab illo dicta, 
gaudereque me assimulabam, et gratias agere diis quam 
maximas, qui dominum filie maritum designassent. 
XXIX. Cumque discessissem paullulum ef animum in- 
tendissem in cogitationem eorum, quse facienda essent, 
reversus obsecrabam, ut gravius celebrarentur ea qus 
inchoata essent et ut thalamum puella holcadem designa- 
ret, datis mandatis ne quisquam ingrediatur aut molestus 
sit; ut etíam ornatus sponse convenientis, ac reliqui cul- 
tus, ac decoris cura in tempore suscipi possit. Etenim 
esset omnium absurdissimum , si ea, que generis dignitate 
et opibus efferatur et quod est maximum, Trachini conjux 
sit futura, neque his, quibus licet, comeretur, etiamsi 
nobis splendidiorem pomp: nuptialis apparatum tempus 
et locus ademissent. Diffusus est gaudio his auditis Tra- 
chinus et lubens se ita facturum promittebat; jussitque, 
ut statim omnibus, quibus illis esset opus, exportatis, 
deinceps ad navem non appropinquarent. Et hi quidem, 
qua fuerant imperata , faciebant : efferebant mensas, po- 
cula, tapetes, aulzea, Sidoniarum manuum et Tyriarum 
opera et alia quorum in instruendo convivio usus est : 
omnes denique profuse et sine ullo ordine in humeris 
exportabant opes, multis laboribus et frugalitate partas, 
eas profusi convivii petulantie tradente fortuna. ^ Ego 
vero, assumto Tleagene, cum ad Charicleam venissem 
et illam lacrimantem invenissem : O filia, inquam, [1866 
tibi jam sunt usitata , et non peregrina : attamen luges et 
haud scio an eadem que prius vel etiam aliquid novi. 
llla autem, Omnia quidem, inquit, prie omnibus autem 
ea, que exspecto et mihi invisam Trachini benevolen- 
tiam , quam consentaneum est illi rationem temporis inten- 
dere. Solent enim auccessus inopinati, ad petulanter 
agendum provocare. Ceterum  Trachinus et Trachini 
odiosus amor lugebit, qui a me anticipatione mortis evi- 
tabitur. Mea autem de te et de Theagene cogitatio, si 
quidem me a vobis separari ante finem continget, ad lu- 
ctum deduxit. Rem ipsam, inquam, conjectaris; nam 
Trachinus in nuptias suas et tuas, post sacrificium , con- 
vivium transmutat et mihi ut patri consilium exposuit, 
jampridem cognitum habenti illius erga te furibundum 
amorem ex his quae mecum Tyrrhenus in Zacyntho collo- 
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ἂν τοῖς μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ προχάμνοιτε τὰς γνώ- 
μᾶς, ἐνδεχόμενον καὶ διαδρᾶναι τὴν ἐπιδουλήν. Ἐπεὶ 
δὲ, ὦ παῖδες, πρὸς τοῦτο μὲν ὁ δαίμων ἀντέπραξεν, 
ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς δεινοῖς ἐμδεθήχαμεν, φέρε τι γενναῖον 
5 xal ἀπότομον ἐπιχειρήσαντες, ὁμόσε τῇ ἀκμῇ τοῦ χιν- 
δύνου χωρήσωμεν, ἢ τὸ εἶναι γενναίως καὶ ἐλευθέρως 
κατορθώσαντες, ἣ τὸ τεθνάναι σωφρόνως καὶ ἀνδρείως 
χερδήσαντες, 
Δ΄. Ὡς δὲ ποιήσειν ὅ τι ἂν κελεύω καθυπέσχοντο, 
10 ὑποθέμενος τὸ πρακτέον, ἐκείνους μὲν ἀπολείπω δια- 
σκευαζομένους" ἐπὶ δὲ τὸν δευτερεύοντα Τραχίνου 
λῃστὴν, ἐκαλεῖτο δ᾽ οἶμαι Πέλωρος, ἀφικόμενος, ἔχειν 
τι φράζειν αὐτῷ κερδαλεώτερον ἔλεγον. Ἐκείνου δ᾽ 
ἑτοίμως ὑπαχούσαντος καὶ οὗ μηδεὶς ἀκροάσεται παρα- 
16 γαγόντος, Ἀχούοις ἂν, ἔφην, ὦ τέκνον, ἐπιτετμημέ-- 
νως, Τὸ γὰρ στενὸν τοῦ καιροῦ πολυλογίαν οὐχ ἐπι- 
δέχεται, Ἐρᾷ σου θυγάτηρ 5j ἐμή" καὶ θαυμαστὸν 
οὐδέν ἡττήθη τοῦ βελτίονος, Ὑφορᾶται δὲ τὸν λή-- 
σταρχον, ὡς εἷς γάμον παρασκευάζοντα τὸ συμπόσιον" 
20 xal γάρ τι καὶ τοιοῦτο ἐνέψηνεν , εὐπρεπέστερον αὐτὴν 
κοσμηθῆναι προστάξας. Ὅρα δὴ πῶς ἂν τοῦτο δια- 
χρούσοιο xal σαυτῷ μᾶλλον τὴν παῖδα περιποιήσοιο" 
φησὶ γὰρ ἀποθανεῖσθαι πρότερον ἢ Τραχίνῳ γαμηθή- 
σεσθαι, Καὶ ὃς, Θάρσει, ἔφη, πάλαι γάρ τοι xal 
3: αὐτὸς τῇ κόρῃ προσπεπονθὼς, ἐφοδίου λαδέσθαι τινὸς 
ηὐχόμην, ὥστ᾽ ἣ παραχωρήσει μοι Τραχῖνος ἑχὼν εἰς 
τὰ πρωτεῖα τῆς νύμφης, ἃ χρεωστοῦμαι προεμδάτης 
τῆς δλκάδος γεγονὼς, ἢ πικρόγαμος ἔσται πρὸς τῆσδε 
τῆς δεξιᾶς ἃ προσήκει παθών. Ἀπέτρεχον, τούτων 
20 ἀκούσας, ὡς μή τινα ἐγγενέσθαι ὑπόνοιαν xal τοὺς παῖ- 
δας ἥχων ἐθάρρυνον, ὁδῷ βαδίζειν τὴν σχέψιν εὐαγγε- 
λιζόμενος. 
ΛΑ΄. Ἐδειπνοῦμεν ὀλίγον ὕστερον. Καὶ ὅτε δια-- 
Θεθρεγμένους ἤδη καὶ πρὸς τὸ ὑθριστικώτερον παραφε- 
35 ρομένους ἠσθόμην,, ἠρέμα πρὸς τὸν Πέλωρον, (ἐκείμην 
δ᾽ αὐτοῦ πλησίον ἐπιτηδεύσας) Εἶδες, ἔφην, ὅπως ἢ 
χόρη κεκόσμηται; Τοῦ δὲ, Οὐδαμῶς, εἰπόντος" Καὶ 
μὴν ἔξεστιν, εἶπον, εἰ λάθρα παρέλθοις εἰς τὴν ναῦν. 
Οἶσθα γὰρ ὡς καὶ τοῦτο διεκώλυσεν ὁ 'l'oxyivos. Αὐ- 
40 τὴν τὴν Ἄρτεμιν ὄψει προκαθημένην. Ἀλλ’ ὅπως τὸ 
παρὸν θεάσῃ σωφρόνως, μὴ σαυτῷ τε κἀκείνῃ θάνατον 
προξενήσῃς. Ὁ δὲ μηδὲν μελλήσας, ὥς τινος τῶν 
ἀναγκαίων ἐπείγοντος, ἀνίσταται καὶ λαθὼν εἰστρέχει 
τ' εἰς τὴν ὁλκάδα καὶ ἰδὼν τὴν Χαρίκλειαν δάφνης τε 
45 φέρουσαν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς στέφανον, καὶ ypugoügéi 
στολῇ καταυγάζουσαν, (τὴν γὰρ ἐκ Δελφῶν ἱερὰν 
ἐσθῆτα ἠμφίεστο ὡς ἣ νικητήριον ἢ ἐντάφιον ἐσομέ- 
viv), καὶ τἄλλα περὶ αὐτὴν φαιδρυνόμενα καὶ σχῆμα 
παστάδος ἀπομιμούμενα, διακαίεται, ὡς εἰκὸς, τῇ 
50 θέᾳ, πόθου θ᾽ ὁμοῦ καὶ ζήλου προσπεσόντων καὶ δῆλος 
ἦν αὐτόθεν ἐπανήκων ἀπὸ τοῦ βλέμματος ἐμμανές τι 
διανοούμενος, Οὔπω γὰρ σχεδόν τι κατακλινεὶς, Ἐγὼ 
δὲ ἔφη, τὸ γέρας τὸ προεμθατήριον τίνος ἕνεκεν οὐχὶ 
κομίζομαι; Ὅτι, ἔφη ὁ Τραχῖνος, οὐκ ἤτησας, Ἀλλ᾽ 
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cutus est, quem celavi ne ob impendentes c 
animo ante tempus deficerelis, prasertim cun 
tuerit, ut insidias effugeremus. Ceterum, o lil 
niam, quo minus id fieret, deus restitit et i 
pericula venimus, age, generosum et audax ἢ 
gressi , contra periculi summum incrementum e 
ant re bene gesta, nobis generose et libere viv 
aut saltem id, ut caste et. fortiter moriamur, in 
sitori, 

XXX. Postquam autem se facturos esse quid. 
rem promiserunt et quid faciendum esset ego d 
quidem relinquo sese apparantes. Ad eum ar 
donem, qui secundas post Trachinum tenebat, ( 
antem Pelorus, ut opinor,) cum venisem, b 
quidpiam utile, quod cum illo communicarem, 
Cumque ille prompte obtemperasset et eo, « 
exauditurus eset me duxissel; Audias, inqu 
breviter : neque enim angustia temporis pr 
orationis admitti. Amat te filia mea , nec mir 
dem a prestantiore victa est. Suspicatur aut 
archipirata convivium noptiarum causa appar 
ejusmodi quidpiam significavit, cum, ut elegar 
netur, imperasset. Quamobrem vide, quomod. 
tere εἰ tibi potius filiam vindicare possis; dicit 
prius morituram esse, quam nupturam Trachi 
ille, Esto fidenti animo. Nam cum jamprider 
affectus sum amore puellze, optabam, me aditu: 
ad rem et occasionem nancisci posse. Itaqu 
sponte mihi sponsam Trachinus cedet, quum 
Primus navem conscenderim hoc primarium 
donum, ant acerbas sentiet. nuptias ab hac d 
convenit passus. Recurrebam, cum hax aud 
aliqua oriretur suspicio et ad liberos veniens, 
bam eos animo, consilium rectam tenere viam 

XXXI. Canabamus paullo post. Tum ego,q 
madidos vino et in petulantiam proclives videl 
misse ad Pelorum , (sedebam autem proxime ips 
opera ) Vidistine, inquiebam , quo modo puell 
est? Hoc vero, Nequaquam, dicente; Atqui li 
ipsam videre, si clam perveneris ad navem: : 
quodet hoc Trachinus prohibuit. Ipsam Dian: 
tem videbis : sed ita, ut in prasentia moderate 
ne εἰ tibi et ipsi mortem concilies. llle autem 
ctatus, tanquam urgente aliquo necessario nego! 
et clam incurrit in holcadem. Cumque vidis 
cleam , coronam ex lauro capite gerentem et au 
veste refülgentem, (siquidem sacra veste , Delp 


| tata, amicta fuerat, tanquam aut vielorim or 


aut foneri parentationi futura) et alia. ip 
nata et speciem thalami nuptialis referentia , ince 
est consentaneum, speclaculo, cum simul desi 
zemulatio concurrissent. Eratque manifestum in 
vultu redeuntis, quod infestum quidpiam et fu 
cogitaret. Siquidem cum vixdum accubuisset 
inquit, premium, quod debetur ei, qui primi 
conscendit, quamobrem non reporlo? Quonia 
Trachinus, non postulasti : sed ne divisio quid. 





LIBER V. 


o6! νέμησις οὐδέπω προὐτέθη τῶν εἰλημμένων. Καὶ 
ὃς, Οὐχοῦν αἰτῶ τὴν χόρην τὴν αἰχμάλωτον. Τοῦ 
“Γραχίνου δὲ, Παρὰ ταύτην, ὃ βούλει, λάμθανε, εἰ- 
στόνος, ὃ Πέλωρος ὁπολαδὼν, Καταλύεις οὖν τὸν νόμον 
L τὸν ληστριχὸν ] ὃς τῷ πρώτῳ ἐπιδάντι νηὸς πολεμίας 
acl τὸν ὑπὲρ πάντων ἀγῶνα προχινδυνεύσαντι τὴν κατὰ 
βούλησιν ἐχλογὴν ἀπένειμεν. Οὐ τοῦτον, εἶπεν 6 
Τραχῖνος, ὦ βέλτιστε, χαταλύω, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ νόμῳ 
διϊσχυρίζομαι, τοὺς ὑπηκόους εἴχειν τοῖς ἄρχουσι χε- 
(6 λεύοντι. Πέπονθα δή τι πρὸς τὴν χόρην xai γαμετὴν 
ἐμαυτῷ λαμδάνων προτιμηθῆναι διχαιῶ σὺ δὲ, εἰ μὴ 
τὸ χελευόμενον πράττοις͵ οὐχ εἰς μαχρὰν οἰμώξη, τῷδε 
τῷ χρατῆρι βαλλόμενος. ὋὉ δὲ Πέλωρος ἀπιδὼν εἷς 
τοὺς παρόντας, Ὃρᾶτε, ἔφη, τἀπίχειρα τῶν πόνων ; 
παθύτω xal ὑμῶν ἕχαστος τοῦ γέρως ποτὲ στερηθήσεται, 
χαὶ τοῦ τυραννιχοῦ τούτου νόμου πειραθήσεται. 'Γί 
ἦν ἰδεῖν τὸ ἐντεῦθεν, ὦ Ναυσίκλεις; Θαλάττη προσεί-- 
χᾶσας ἂν τοὺς ἄνδρας αἰφνιδίῳ σπιλάδι χατασεισθέν - 
τας, οὕτως ἄλογός τις ὁρμὴ πρὸς ἄφραστον αὐτοὺς 

3 ἤγειρε τάραχον, ἅτ᾽ οἴνῳ xat θυμῷ χατόχους γεγενη- 


AB'. Οἱ μὲν γὰρ ὡς τοῦτον, οἱ δ᾽ ὡς ἐχεῖνον ἀπο- 
λίναντες, οἵ μὲν αἰδεῖσθαι τὸν ἄρχοντα, οἱ δὲ μὴ χα- 
ταλύεσθαι τὸν νόμον ἐθορύδουν. Καὶ τέλος ὃ μὲν 

! 3 Τραχῖνος ἐπανατείνεται, ὡς τῷ χρατῆρι πατάξων τὸν 
| [lüwpov. ὋὉ δὲ, προπαρεσχεύαστο γὰρ, ἐγχειριδίῳ 
| φθάνει διελαύνων τὸν μαζόν. Καὶ ὃ μὲν ἔχειτο χκαι-- 
pv βεδλημένος, τοῖς λοιποῖς δ' ἄσπονδος ἐχτέτατο 
πόλεμος" ἔπαιόν τε ξυμπεσόντες ἀλλήλοις ἀφειδῶς, ol 

W μὲν ὡς ἐπαμύνοντες τῷ ἄρχοντι, οἷ δ᾽ ὡς τοῦ Πελώρου 
οὺν τῷ δικαίῳ προασπίζοντες. Καὶ ἦν οἰμωγὴ μία, 
ὅλοις, λίθοις, χρατῆρσι, δαλοῖς, τραπέζαις, βαλλόν- 
τῶν χαὶ βαλλομένων. ᾿Εγὼ δ᾽ ὡς πορρωτάτω χωρίσας 
ἐμαυτὸν, ἐπί τινος λόφου θέαν ἀκίνδυνον ἐμαυτῷ χα- 
tuo, Οὐ μὴν οὐδὲ Θεαγένης ἀπόλεμος ἦν, οὐδ᾽ 5$ 
Χαρίλλεια. Τὰ γὰρ συγκείμενα πράττοντες, ὁ μὲν 
ξιφήρης θατέρῳ τὰ πρῶτα μέρει συνεμάχει, παντάπα- 
€ ἐνθουσιῶντι προσεοιχὼς, fj δὲ, ὡς συνερρωγότα τὸν 
κῶεμον εἶδεν, ἀπὸ τῆς νεὼς ἐτόξευεν εὔσχοπά τε xal 

ἡ μόνου τοῦ Θεαγένους φειδόμενα. Καὶ ἔδαλλεν οὐ 
χαδ ly τῆς μάχης μέρος, ἀλλ᾽ ὅντινα πρῶτον ἴδοι, 
roy ἀνήλισχεν, αὐτὴ μὲν οὐχ ὁρωμένη ἀλλὰ ῥᾳδίως 
Tp τὴν πυρχαϊὰν τοὺς ἐναντίους κατοπτεύουσα. Τῶν 

; τὸ xaxóv xal δαιμονίους εἶναι τὰς πλη- 

4 γὰς ἐνίων ὑπονοούντων, ἕως τῶν ἄλλων πεσόντων, μό- 
νὸς ὁ Θεαγένης ὑπελείφθη τῷ Πελώρῳ μονομαχῶν, 
τὰ πάντα γενναίῳ χαὶ φόνοις ἐγγεγυμνασμένῳ 
Ἰαμπύλλοις, οὐδὲν οὐδὲ τῆς Χαριχλείου τοξείας ἐπα- 
ἑλύγεν ἔτι δυναμένης, ὠδινούσης μὲν εἰς τὴν βοήθειαν, 
(ac δὲ τὴν ἀποτυχίαν αὐτοσχέδιον καὶ ἐν χερσὶ 

Ἐν μάχης αὐτοῖς ὠθουμένης. Οὐ μὴν εἰς τέλος γ᾽ 
SEweíc (cv ὁ Πέλωρος. Ὥς γὰρ ἀποροῦσα πρὸς τὴν 
Ὑιργὺν συμμαχίαν $, Χαρίχλεια, λόγον ἐπίκουρον τῷ 
γένει διετόξευσεν, ᾿Ανδρίζου, φίλτατε, βοήσασα" 
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est proposita eorum, qua capta sunt. Tum ille, Igitur 
virginem captivam mihi deposco. At cum Trachinus, 
Precter ipsam , quod vis, accipe, dixisset; Pelorus sermo- 
nem excipiens, Dissolvis igitur et abrogas [piratarum ! 
legem, quz ei, qui primus navem hostilem conscendit et 
se pro omnibus certamini periculosissimo obtulit, electio- 
nem pro ipsius arbitrio tribuit. Non hanc, inquit Tra- 
chinus, optime, dissolvo, sed alterius legis auctoritate 
nitor, φυῶ, ut praefectis cedatur, imperat. Sane affectus 
sum singulariter erga puellam et accipio mihi illam in 
uxorem : anteferri me tibi, justum esse pronuntio. Tu 
vero nisi id, quod lex imperat, feceris, non multo post 
plorabis, percussus hoc poculo. Pelorus autem eos, qui 
aderant, intuitus , Videtis, inquit, quae sint laborum pra- 
mia ? Sic et vestrum quilibet aliquando premio privabitur, 
et tyrannicam hanc legem experietur. Quid igitur dein- 
ceps videre licuit, Nausicles ? Mari comparasses viros , re- 
pentino turbine concitatos : adeo czecus quidam et stultus 
impetus ad ineffabilem tumultum eos impellebat, vino 
simul et ira tanquam furore quodam correptos. 

XXXII. Cum igitur alii in hujus, alii in illius partes in- 
clinassent, hi honorem et reverentiam tribui praefecto, illi 
non dissolvendam esse legem tumultuabantur. Ad extre- 
mum Trachinus quidem intentat ictum, tanquam poculum 
impacturus Peloro : at eum hic ( erat enim instructus an- 
tea) prevertit, pugione mammam trajiciens. Itaque ille 
jacebat, mortifero vulnere accepto : inter reliquos autem 
atrox continuabatur bellum : et concurrentes sese ferie- 
bant, nihil omnino sibi parcentes; illi quidem tanquam 
prafectum ulciscentes, hi autem tanquam Pelorum juste 
protegentes. Eratque unus gemitus omnium, fustibus, la- 
pidibus, poculis, facibus, mensis, pulsantium et pulsatorum. 
Ego autem cum me longissime removissem , e quodam tu. 
mulo spectaculo hoc impune frui mihi licebat. Ceterum 
neque Theagenes erat expers belli, neque Chariclea. Siqui- 
dem ea, qua constituta fuerant, facientes, ille armatus 
gladio alteri parti sese initio adjungebat socium , omnino fu- 
rore afflati similis; haec, postquam commissum esse prcee- 
lium vidit, e nave jaculabatur, singulari certitudine sagittas 
dirigens et tantum Theageni parcens. Jaculabatur autem 
non in unum proelii partem, sed quem in primis viderat , 
eum conficiebat, cum ipsa non videretur, sed hostes facile 
ad ignem conspicaretur, illis interea malum ignorantibus et 
quibusdam divinas esse plagas suspicantibus : usque dum, 
cum alii cecidissent , solus Theagenes relictus est, cum 
Peloro singulari certamine dimicans, viro valde strenuo, 
et plurimis czedibus exercitato; cum ne Charicleze quidem 
jaculatio prodesse quidquam posset amplius, dolentis qui- 
dem, quod auxilium ferre non posset, metuentis autem 
frustrationem, cum jam cominus et consertis manibus 
proelium inirent. Verumtamen ad extremum non susti- 
nuit illius impetum Pelorus. Postquam enim ad ino- 
piam auxilii re ipsa ferendi redacta Chariclea, sermo- 
nem auxiliarem "Theageni ejaculata est, Strenuus esto, 
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ἐνταῦθ᾽ ἤδη μαχρῷ τὸν Πέλωρον ὑπερεῖχεν 6 Θεαγένης, 
ὥσπερ ἰσχὺν αὐτῷ xal θάρσος τῆς φωνῆς διαχονούσης 
χαὶ ὅτι τῆς μάχης περίεστι τὸ ἔπαθλον μηνυούσης. 
᾿ἘἘγείρας γὰρ τὸ φρόνημα, πολλοῖς ἤδη τοῖς τραύμασι 
πεπιεσμένον, ἐφήλατό τε τῷ Πελώρῳ xal τῇ κεφαλῇ τὸ 
ἐγχειρίδιον ἐπιδαλὼν, τῆς μὲν ἀπέτυχεν, ἐχείνου ui- 
χρὸν ἀποκλίναντος, ἄχρον δὲ τὸν ὦμον παραξέσας, 
τὴν χεῖρα κατὰ τὴν cuu Cody τοῦ ἀγχῶνος ἀπέχοπτε. 
Κἀχ τούτου δ᾽ 6 μὲν ἐτράπη πρὸς φυγὴν, ὁ δ᾽ ἐδίωχε. 

ΛΙ". Καὶ τὰ uiv ἄλλα τῶν μετὰ ταῦθ᾽ οὐχ ἔχω 
λέγειν, πλὴν ὅτι γ᾽ ἐμὲ μὲν ἔλαθεν ἐπανελθὼν, ἐγκατα- 
μείναντα 16) λόφῳ xai οὐ θαρσήσαντα τῆς νυχτὸς ἐπι- 
μίξαι χωρίῳ πολεμουμένῳ, τὴν Χαρίχλειαν δ᾽ οὐδα- 
Mine, Ἀλλ᾽ εἶδον ἡμέρας γενομένης, τὸν μὲν ἴσα xal 
νεχρῷ χείμενον, τὴν δὲ προσκαθημένην καὶ θρηνοῦσαν 
xai βούλεσθαι μὲν ἐπισφάττειν αὑτὴν ἐνδειχνυμένην, 
ὑπὸ δ᾽ ὀλίγης ἐλπίδος τοῦ τάχ᾽ ἂν xal περιγενέσθαι τὸν 
νεανίσχον, ἐπεχομένην. Οὐδ᾽ ἔφθην ὁ δυσδαίμων εἶ- 
πεῖν τε χαὶ μαθεῖν, οὐδ᾽ ἐπιχουφίσαι παραμυθίχ τὴν 
συμφορὰν, οὐδὲ τὰ ἐνδεχόμενα ἐπιμεληθῆναι, τὰ ἐκ 
θαλάττης xaxk τῶν ix γῆς ἀδιαστάτως διαδεξαμένων, 
Ἄρτι γὰρ ἐμοῦ, ὅτε ἡμέραν εἶδον, τὸν λόφον xatióv- 
τος, ληστῶν Αἰγυπτίων πλῆθος ἐκ τοῦ ὑπερτείνοντος 
ὄρους, ὡς ἐῴχει, κατέτρεχεν. Eté τ᾽ ἤδη τοὺς νέους 
xal ἀπῆγε μικρὸν ὕστερον, ὅσα φέρειν ἠδύνατο τῆς 
νεὼς ἐπιχομιζόμενον. ᾿Εγὼ δὲ τηνάλλως πόρρωθεν 
εἱπόμην ὀδυρόμενος τὰς ἐμαυτοῦ τε χἀχείνων τύχας, 
οὔτ᾽ ἐπαμύνειν ἔχων, οὔτ᾽ ἐπιμίγνυσθαι δοχιμάζων, 
εἰς ἐπικουρίας (δ᾽) ἐλπίδα ἐμαυτὸν ταμιευόμενος. Οὐ 
μὴν ἐπήρχεσά γέ ποθεν, ἀπολειφθεὶς μὲν τότε, τοῦ 
γήρως ἐμποδίσαντος ἐν τοῖς ὀρθίοις συνεχδραμεῖν τοῖς 
Αἰγυπτίοις, ἐπί τε τοῦ παρόντος εἰς τὴν ἀνεύρεσιν 
τέως τῆς θυγατρὸς, θεῶν μὲν εὐμενεία, σῇ δὲ, 
ὦ Ναυσίχλεις, εὐνοία χρησάμενος, αὐτὸς δ᾽ οὐδὲν 
ἐρανισάμενος, θρήνων δὲ μόνων τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ 
ὀδυρμῶν ἀφθόνων χαριζόμενος. ᾿Ἐπὶ τούτοις ἐδάχρυε 
μὲν αὐτὸς, ἐδάκρυον δ᾽ ot παρόντες χαὶ εἰς θρῆνον 
ἡδονῇ τινι σύγκρατον μετεθέδλητο τὸ συμπόσιον " ἐπί- 
φορον γάρ τι πρὸς δάχρυον οἶνος" ἕως ὃ Ναυσιχλῆς 
ἐπιθαρρύνων τὸν dear Ὦ πάτερ, ἔφη, σὺ δ᾽ εἷς 
τὸ ἑξῆς γοῦν εὔθυμος εἰναι, τὴν μὲν θυγατέρα ἤδη 
τήνδε χεχομισμένος, τὸν παῖδα δ᾽ ἰδεῖν ὑπὸ τῆς νυχτὸς 
μόνης εἰργόμενος. Εἰς ἕω γὰρ ἀφιξόμεθα. πρὸς τὸν 
Μιτράνην χαὶ πάντα τρόπον λύσασθαί σοι τὸν ἄριστον 
Θεαγένην πειρασόμεθα. Βουλοίμην ἂν, εἶπεν ὁ Κα- 
λάσιρις. Νῦν δ᾽ ὥρα γε διαλύειν τὸ συμπόσιον. Μνήμη 
δὲ τοῦ δαιμονίου γενέσθω, xal τὰ λυτήρια τῇ σπονδῇ 
περιαγέσθω. 

ΛΔ΄. "Ex τούτου περιήγοντο μὲν at σπονδαί' διελύετο 
δὲ τὸ συμπόσιον. Ὃ Καλάσιρις δὲ τὴν Χαρίχλειαν 
ἐσκοπεῖτο χαὶ ὡς τὴν πάροδον τοῦ πλήθους παρατηρῶν 
οὖχ ἐφεύρισκεν, ὀψέ τινος γυναίου φράσαντος, εἷς τὸ 
ἄδυτον παρελθὼν, χαταλαμθάνει τοῖς ἴχνεσι τοῦ ἀγάλ-- 
μᾶτος προσπεφυχυῖαν xal εὐχῆςἾ τε μακρᾷ παρολχῇ 


carissime , exclamans , tum jam longe Pelorum superaba, 
Theagenes , tanquam robur et audaciam illi voce submji. 
nistrante et quod pugna premium superesset indicante. 
Nam erecto animo, multis vulneribus jam fracto, insiluit 
in Pelorum, et gladio cxsim in caput dejecto, ab Loc 
quidem aberravit, cum ille paullulum ictum declinasset ; 
ceterum summitate humeri prasecta , manum illi in com- 
missura cubiti abscidit : et inde ille quidem versus est in 
fugam, hic autem insequebatur. 

XXXIII. De aliis qua haec sunt consecuta non babeo 
quod dicam, nisi quod clam me reversus est, cum mansis- 
sem in tumulo, nec ausus essem noctu versari in loco 
hostili; sed minime inscia Cbariclea. Nam animadverti, 
postquam dies illuxit, illum quidem non absimilem mor- 
tuo jacere, hanc autem assidere et plorare et quod se de- 
super confodere vellet declarare; ceterum parva spe, quod 
superstes mansurus esset, reprimere se. At ego infelix 
nec alloqui prius potui, neque rem cognoscere, neque con- 
solatione levare calamitatem, nec ea quz fieri potuissent 
curare, quum marina mala terrestria, nullo spatio inter- 
posito, excepissent. Cum primum enim, simulatque diem 
conspexi, e tumulo descenderem, praedonum /£gypliorum 
manus, ex monte, qui illac protenditur, ut videbatur, de-  , 
currebat et jam ceperat adolescentes, ac paullo post abde- 
cebat, quaecunque ferre poterat e nave exportans. Ego 
autem nequidquam e longinquo sequebar, meas et illorem 
deplorans fortunas, cum neque defendere possem, neque 
illis Ymmisceri consultuni esse judicarem, ad spem auxili 
me reservans. Ceterum minime equidem par fui, procul 
relictus, senectute impediente, ut per ardua loca cem 
AEgypliis una decurrere possem ; nunc autem in inventiobe 
filie, deorum clementia et tua, Nausicles, benevolesfi 
usus , cum quidem ipse nihil ad id contulissem, sed led 
tantum solos et lamentationes affatim largirer. Ad b 
lacrimabat ipse, lacrimabant et ii qui aderant: denkst 
in fletum cum voluptate quadam temperatum trapamult- 
tum fuerat convivium : vinum enim proclives quodammode 
in lacrimas efficit: usque dum Nausicles, confirmans C 
lasiridem , O pater, inquit, tu vero jam in posterum ee 
hilaris, quandoquidem filiam hanc recuperaveris el, € 
non filium videas, sola nocte prohibearis. Mane enim M* 
tranem conveniemus et omni ratione redimere optimus 
Theagenem conabimur. Vellem omnino, dixit Calasirit 
Nunc vero tempus est dissolvendi convivii. Recordab 
fiat numinis et gratiarum actio pro liberatione cum lie 
tione conjungatur. 

XXXIV. Post hiec circumducebantur libationes , diss 
vebatur convivium: Calasiris autem Charicleam circom 
ciebat. Cumque transitum multitudinis observans, e9 
non invenisset, sero tandem indicio cujusdam mulierculf» 
adytum ingressus, deprehendit vestigia simulacri amplexa 
et cum orationis prolixitate, tum doloris accessione, 


LIBER VI. 


λύπης προσδολῇ πρὸς ὕπνον βαθὺν ὀλισθήσασαν. 
δαχρύσας οὖν ὀλίγα χαὶ πρὸς τὰ βελτίονα τρέψαι 
«av αὐτὴν ἱχετεύσας τὸν θεὸν, ἡσυχῇ τ᾽ ἀφυπνί- 
, ἦγεν εἷς τὴν χαταγωγὴν ἐρυθριῶσαν ὡς ἐφαίνετο, 
t λάθοι πρὸς τοῦ ὕπνου χεχρατημένη. Καὶ 4 μὲν 
γὴν γυναιχωνῖτιν χωρισθεῖσα,, σὺν τῷ θυγατρίῳ τὰ 
Ναυσιχλέους χαταχλινεῖσα, τὰς παρούσας ἀγρυπ- 
διετίθετο φροντίδας. 


AOTOZ ΕΚΤΟΣ. 


A. Ὁ δὲ [ζαλάσιρις xot ὃ Κνήμων, χατά τι τοῦ 
δρῶνος αὑτοὺς ἀναπαύσαντες, ἐπειδὴ τὸ λειπόμενον 
t γυχτὸς, βράδιον μὲν ἢ ἐβούλοντο θᾶττον δ᾽ ἢ ᾧοντο 
ὄραμεν, οἷα δὴ παρά τε τὴν εὐωχίαν χα τὸ ἀπρόσ-- 
p μῆχος τῶν διηγημάτων τῆς πλείστης παρωχη- 
lac, οὐδ᾽ ἀχριβῶς ἡμέραν ἀναμείναντες, ὡς τόν Ναυ- 
Δέα παραγίγνονται xal φράζειν ὅπου τὸν Θεαγένην 
ἰγειν οἴοιτο xal ἄγειν ὡς ὅτι τάχιστα παρεχάλουν. 
δ᾽ ἐπείθετο xol ἀναλαδὼν ἦγεν. Ἢ Χαρίκλεια δὲ 
λλὰ συνέπεσθαι ἱχετεύουσα, μένειν χατὰ χώραν 
cbr, ὡς οὔτε πόρρω που ἀφίξονται καὶ αὐτίχα σὺν 
᾿Θεαγένει ἥξουσι διεγγυωμένου τοῦ Ναυσιχλέους. 
ὶὶ τὴν μὲν αὐτοῦ χαταλείπουσι, λύπης τ᾽ ἐπὶ τῷ 
ρισμῷ xat χαρᾶς ἐπὶ τοῖς ἐλπιζομένοις ἐν μεταιχμίῳ 
λεύουσαν. Αὐτοὶ δ᾽ ἄρτι τῆς χώμης ἐχτὸς γεγονό-- 
; xal τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου παραμείθδοντες, χροχό- 
λον ὁρῶσιν ἀπὸ τῶν δεξιῶν ἐπὶ θάτερα διερπύζοντα 
iti ῥείθρῳ τοῦ ποταμοῦ σὺν ὀξείᾳ τῇ ῥύμη κατα- 
ὅμενον. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι συνήθως τε καὶ ἀθορύδως 
ὀφθὲν ἦγον πλὴν ὅσον 6 Καλάσιρις χώλυμά τι τῶν 
δ᾽ ὁδὸν ἐπισημαίνεσθαι προὔλεγεν- ὁ δὲ Κνήμων xal 
ox ἑπτοεῖτο πρὸς τὴν ὄψιν, οὐδ᾽ ἀχριθῶς αὐτῷ τοῦ 
0) φανέντος ἀλλὰ σχιᾶς αὐτὸν πλέον χθαμαλῇς ὗπο- 
ἱμούσης- xal ὀλίγον ἔδει xol ὑποφεύγειν. ὋὉ δὴ 
λάσιρις, ὅσον πλεῖστον τοῦ Ναυσικλέους ἐχγελῶντος, 
| Κνήμων, Kn, ἐγὼ δ᾽ ᾧμην νύχτωρ σοι μόνον τὴν 
λίαν ἐνοχλεῖν χαὶ πρὸς τοῦ σχότους σοι τὸ ψοφοδεὲς 
γίγνεσθαι, σὺ δ᾽ ἄρα καὶ μεθημέραν ἦσθα λίαν, ὡς 
χε, τολμηρός" xal οὐχ ὀνόματά σοι μόνον ἀχουό-- 
(1, ἤδη δὲ xal θεάματα τῶν ἐν ποσὶ xal ἀδεᾶ τά- 
jo ἐμδάλλει. Καὶ τίνος θεῶν, ἔφη 6 Ναυσιχλῆς, 
τίνος δαιμόνων ἀχούων τὴν ἐπωνυμίαν ὃ χρηστὸς 
iv οὗτος οὐχ ἀνέχεται; Εἰ μὲν xal θεῶν, ἀπεχρίνατο, 
ῥαιμόνων, οὖκ ἔχω λέγειν * ἀνθρώπου δὲ, καὶ ὃ πλέον 
τὶ θχυμαστὸν, οὐδ᾽ ἀνδρός τινος 3| τῶν ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ 
ὑσημένων ἀλλὰ γυναιχὸς καὶ ταύτης νεχρᾶς, ὡς αὖ- 
& φησιν, εἴ τις λέγει τοὔνομα, πέφρικε. Τῆς γοῦν 
"i xa0' ἣν ἀπὸ τῶν βουχόλων ἐπέστης ἀνασώζων 
Hi», ὦ ᾽γαθὲ, τὴν Χαρίχλειαν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 3) ὅθεν 
, fw, τούτου παρακηχοὼς τοῦ ὀνόματος, οὐδ᾽ ὅσον 
9& βραχὺ γοῦν ὕπνου μοι μεταλαθεῖν ἐνέδωχε, συνε- 
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. arctiorem somnum delapsam. Cum ivsitur paullulum col- 
lacrimasset, et a deo, ut ejus rationes in melius verteret, 


supplex petiisset, paullatimque ipsam excitasset de somno, 
ducebat ad conclave erubescentem, ut videbatur, quod 
esset a somno victa imprudens. Hac igitur cum se in 
gynaceo seorsum cum filia Nausiclis ad somnum compo- 
suisset , vigilando vacabat curis et cogitationibus , quae illi 
incumbebant. 


—— 00909 «m——. 


LIBER SEXTUS. 


I. Calasiris autem et Cnemon, cum in quadam parte 
conclavis virilis quievissent, postquam reliquum noctis 
tardius quidem quam volebant, celerius autem quam exi- 
stimabant, elapsum est, quod illius maxima pars super 
convivium et narrationum prolixitatem, insatiabili condi- 
tam suavitate, praterierat; neque exactum diem exspec- 
tantes, ad Nausiclem veniunt, et ut exponeret ubi Theage- 
nem degere arbitraretur, atque eo quamprimum duceret , 
orabant. Atque hic quidem illis morem gerebat et secum 
sumptos ducebat. Chariclea vero cum multis modis, ut 
sequeretur, oraret, manere coacta est; Nausicle, quod ne- 
que procul essent progressuri et quamprimum cum Thea: 
gene redituri, affirmante. Hanc igitur ibi relinquunt, 
inter merorem, propter illorum discessum, et laetitiam, 
propter ea, quae sperabat, fluctuantem. Ipsi vero cum 
primum e pago egressi essent et ripas Nili preeterirent, cro- 
codilum conspiciunt, qui a dextra parte in alteram repta- 
bat et alveum fluvii concitato impetu subibat. Alii igitur, 
illo viso, ut consueto minime movebantur; praeterquam 
quod Calasiris impedimentum quoddam in itinere futurum - 
significari praedicebat : Cnemon autem vehementer etiam 
fugerat, conspectu perterritus, quamvis non exacte illi 
animal apparuisset, sed umbra potius tenuis illum subiis- 
set; adeo ut parum abesset, quin refugeret.  Calasiris 
igitur, Nausicle in risum effuso, Cnemon, inquit, puta- 
bam ego te nocturnam tantum timiditatem infestare, atque 
eam tibi ex strepitu quovis in tenebris accidere: tu vero 
et interdiu nimium es, ut videtur, animosus, et non no- 
mina tantum exaudita, sed jam etiam spectacula vulgaria 
et cuivis obvia ac minime metuenda, tibi terrorem incu- 
tiunt. Cujus autem dei, Nausicles inquit, aut numinis 
appellationem audiens bonus lic, ferre non potest? Sane 
si ex diis alicujus, respondit, aut numinibus, non habe- 
rem quod dicerem : ceterum ad nomen hominis, quod 
magis est mirandum, neque viri cujuspiam, aut eorum, 
qui gloria fortitudinis sunt illustres, sed mulieris et hujus, 
ut ipse dicit, mortua, si quis illud commemoret, cohor- 
rescit. Hac enim nocte, qua venisti a predonibus, inco- 
lumem nobis adducens Charicleam , nescio quo pacto, aut 
unde, hoc, de quo dico, exaudito nomine, ne paullulum 
quidem somni me capere permísit, continue pre metu 
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χὲς ὑπὸ τοῦ δέους ἐκθνήσχων xal μου πράγματα ἔχον- 

τος ὥστ᾽ ἀναλαδεῖν. — Kal εἰ μὴ λυπεῖν αὐτὸν ἢ πτοεῖν 
ἔμελλον, εἶπον ἂν xal νῦν τοὔνομα, ὦ Ναυσίχλεις, ὡς 

ἂν πλέον γελῴης, xai ἅμα ἐπῆγε τὴν Θίσθην. 

5 Β΄. Καὶ ὃ Ναυσιχλῆς ἐγέλα μὲν οὐχέτι, συνεστάλη 
δὲ πρὸς τὴν ἀχοὴν xal σύννους ἐπιπλεῖστον εἱστήκει, 
διαπορῶν προφάσεως Ex ποίας 6 Κνήμων, ἢ τίνος χοι- 
νωνίας, ἢ τί πεπόνθοι πρὸς τοὔνομα τῆς Θίσθης. 
Ἐξεχάγχασε δὴ πρὸς ταῦθ᾽ ὃ Κνήμων καὶ, Ὦ ᾿γαθὲ 

19 Καλάσιρι. δρᾶς, εἰπεν, ὅση τις τοῦ ὀνόματος f δύνα- 
ptc, xai ὡς οὐκ ἐμοὶ μόνῳ μορωολύχειον, ὡς αὐτὸς φὴς, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ Ναυσιχλεῖ γίγνεται; μᾶλλον δὲ xal ὅλοσγ ε- 
ρὴς γέγονε τοῦ πάθους μετάστασις εἰς τοὔμπαλιν " ἐγὼ 
μὲν γελῶ, γιγνώσχω γὰρ οὐχέτ᾽ οὖσαν, ὁ δὲ γεννάδας 

i5 uiv Ναυσιχλῇς ὃς πολλῷ γέλωτι τῶν ἄλλων χατατω- 
θάζων ἐτύγχανε.... Πέπαυσο,. ἔφη 6 Ναυσικλῆς καὶ 
ἅλις σοι τῆς εἰς ἐμὲ ἀμύνης, ὦ Κνήμων. Ἀλλὰ πρὸς 
Ξενίων xat Φιλίων θεῶν, πρὸς ἁλῶν xal τραπέζης, ὧν, 
ὡς οἶμαι, φιλανθρώπων ἐν ἡμετέρῳ πεπείρασθε, πόθεν 

10 τὸ Θίσδης ὄνομα, εἴτε γνωρίζετε, εἴτε πεφόθησθε, 
εἴτε παιδιὰν ἐμὲ πεποίησθε, χαταμηνύσατε. Καὶ ὃ 
Καλάσιρις,͵ Σὸς, ἔφη, 6 λόγος, ὦ Κνήμων, ὃν πολλά- 
χις μοι διελθεῖν, γνῶσίν τε τῶν κατὰ σαυτὸν παρα- 
σχεῖν ἐπαγγειλάμενος, εἷς δεῦρό τε ποικίλαις ἀεὶ δια- 

25 δύσεσιν ὑπερθέμενος, ἐν χαιρῷ λέγοις ἂν τὸ παρὸν, 
Ναυσιχλεῖ θ᾽ ἅμα τῷδε χαριζόμενος καὶ fjuiv τὸν πόνον 
τῆς ὁδοιπορίας ἐπιχουφίζων xai τῷ διηγήματι παρα- 
πέμπων. ᾿Ἐπείθετο ὁ Κνήμων, xai ἔλεγεν ἅπαντα, 
ἐπιτέμνων ὅσα ἤδη τῷ Θεαγένει xol τῇ Χαριχλεία 

80 προδιηγήσατο, τὴν πατρίδα ὡς Ἀθηναῖος, τὸν πατέρα 
ὡς Ἀρίστιππος xal τὴν Δημαινέτην ὅτι μητρυιὰ γε- 
γόνοι διήει καὶ τὸν ἀθέμιτον ἐπ᾿ αὐτῷ τῆς Δημαινέτης 
ἔρωτα xat ὡς ἀποτυγχάνουσα ἐπιθουλεύσειε, διάκονον 
εἰς τὴν ἐπιθουλὴν χαθεῖσα τὴν Θίσδην᾽ προσετίθει xai 

35 τὸν τρόπον xai ὅτι φυγαδευθεξη τῆς ἐνεγχούσης ὡς πα- 
τραλοία τοῦ δήμου ταύτην (τὴν) ζημίαν ἐπιθέντος " 
χαὶ ὡς διάγοντι χατὰ τὴν Αἴγιναν, πρῶτα μὲν Χαρίας 
τις τῶν συνεφήθων τὴν Δημαινέτην ὅτι τέθνηχε xal 
ὅπως ἐξαγγείλειε, τῆς Θίσδης χἀχείνη τὴν ἐπιδουλὴν 

40 συνθείσης, ἔπειτ᾽ ᾿Αντιχλῇς, ὅπως μὲν ὃ πατὴρ δημεύ- 
σει τῶν ὄντων ὑποδληθείη. συστάντων ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν 
χατὰ γένος τῇ Δημαινέτη προσηχόντων xal πρὸς ὑπό- 
γοιαν φόνου τὸν δῆμον χατ᾽ αὐτοῦ χινησάντων᾽ ὅπως 
δ᾽ ἢ Θίσδη τῶν ᾿Αθηνῶν ἀπέδρα σὺν τῷ ἐραστῇ τῷ ἐμ- 

45 πόρῳ τῷ Ναυχρατίτη. Καὶ τέλος ἐπῆγεν (6 Κνήμων)], ὅτι 
σὺν τῷ Ἀντιχλεῖ χατὰ ζήτησιν τῆς Θίσδης ἐχπλεύσας 
ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον εἰ δή πως ἀνευρὼν, ἀγαγών τ᾽ εἰς 
τὰς ᾿Αθήνας, λύσειε μὲν τῷ πατρὶ τὴν συχοφαντίαν, 
τιαωρήσαιτο δ᾽ ἐχείνην, χαὶ πολλοῖς μὲν ἄλλοις χινδύ-- 

00 νοις, πολλαῖς δὲ τύχαις τοὺς μεταξὺ χρόνους περιπε - 
σὼν, ἁλοὺς δὲ xal ὑπὸ χαταποντιστῶν, εἶτα πῶς δια-- 
δρὰς καὶ Αἰγύπτῳ προσορμισθεὶς, αὖθις ὑπὸ τῶν 
βουκόλων ληφθείη [ληστῶν 7" ἔνθα καὶ τὴν πρὸς Θεα- 
T&v,» καὶ Χαρίχλειαν αὐτῷ γενέσθαι συντυχίαν" χαὶ τὴν 


emoriens : ut multum negotii habuerim, illo reficiend ar, 
et nisi illum dolore affecturus essem, aut perterrefactur wa. 
et nunc dicerem, Nausicles, nomen, ut rideas mageis . 
simulque Thisben commemorabat. 

11. Nausicles autem non amplius ridebat, sed contrista - 
tus est cum audisset et diu stetit cogitabundus , hzesitasra s 
et querens apud animum, qua de causa Cnemoni, aut qrz« 
commercio, aut quid a 'Thisbe accidisset. Tum vero má - 
ros risus edidit pra nimia laetitia Cnemon et O bone Cales — 
siri, vides, dicebat, quanta sit hujus nominis vis et qu»? 
non mihi soli est persons instar ac terriculi, sed etiacmeP 
Nausicli nostro? Quin etiam plane mirificam affectos muB — 
tationem attulit. Ego enim vicissim rideo : scio enim » 
non amplius esse superstitem : generosus autem Nausicleiie 
qui antea multo risu aliis illudebat.... Desine , inquit Nag— 
sicles : satigenim nos ullus es, Cnemon. Sed per bospititi 
et amicitie custodes deos, per sales et mensam, qua irm 
nostra domo experti estis, ut arbitror, summa voluntaiee» 
vobis exhibita, unde sit Thisbes nomen, sive scitis, sitem» 
me terretis, sive jocum in me coumposuistis, indicales— 
Calasiris aulem, Tibi jam incumbit, inquit, narratio Ὁ 
Cnemon : quam cum sepius milii te expositurum proms& — 
seris οἱ communicaturum mecum de rationibus tuis, nib&— 
lominus tamen hactenus variis effugiis distuleris, opportumer 
in praesentia institues, Nausicli simul gratificans et nobá&ss 

: molestiam itineris levans, narrationeque amoliens, Moreum 
illis gerebat Cnemon et narrabat omnia compendio, quae 
antea Theageni et Charicleze exposuerat : quod patris At» 
nai, quod pater Aristippus, quod Demieneta noverca fuisset. 
Recensebatque nefandum amorem, quo se Demsneta depe- 
ribat et quod, spe lapsa, insidias sibi struxisset , minis 
insidiarum Thisbe subornata. Abdebat et modum et quoxd 
pulsus esset in exsilium e patria, populo tanquam perzii- 
| cidae hanc peenam irrogante : quodque sibi in JEgins de 
genti, primum Charias unus ex synephebis Dem2neiame 
esse mortuam et modum mortis nuntiasset, a Thisbe ipsi 
quoque strnctis insidiis; deinde Anticles, quod pater iB 
calamitatem incidisset, facta bonorum publicatione, a389 
ii, qui conjunctione sanguinis Dem:enetam attingebant, 19 
damnationem illius coivissent et populum in eam suspicio" 
nem, quod ipse czedem perpetrasset, adduxissent. Desk 
que quo pacto Thisbe fugisset Athenis cum amatore quo" 
dam, mercatore Naucratensi. Adextremum commermorsbsl 
Cnemon, quod cum Anticle ad inquisitionem Thisbe$ 
navigans in Agyptum, ut si forte illam ibi inveniet; 
reducens Athenas, liberaret patrem calumnia et deill* 
penas sumeret; cum in multa alia pericula incidisset e 
varios casus medio temporis intervallo fuisset expertUS: 
eliam in piratarum potestatem venisset. — Deinde, que 


modo, cum effugisset et ad /Egyptum rursus appulit » ἢ 
praedonibus iterum captus (uerit, atque ibi cum Theses 
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; ἀναίρεσιν ἅμα xavaÀévoy xai τἀπὶ τούτοις ! Charicleaque familiaritatem inierit. Simul etiam Thisbes 


KA Ὁ y , e P» ΟΝ M 
ἄχρι τῶν γνωριζομένων τῷ τε Καλασίριδι xat. 


)σιχλεῖ πάντων. 
Ἐφ᾽ οἷς & Ναυσιχλῇς μυρίας ἔστρεφε βουλὰς, 
v ἐξειπεῖν τὰ ἀμφ᾽ αὐτῷ τε xai τῇ Θίσθη δια- 
"γος, νῦν δ᾽ εἰσαῦθις ὑπερθέσθαι χρίνων, Καὶ 
μόγις ἐπέσχε, τὸ μέν τι αὐτὸς οὕτω δοκιμάζων, 
tt ὑπὸ συντυχίας ἑτέρας ἐμποδισθείς. Ἄρτι γὰρ 
'& rou στάδια διανύσαντες xal ἤδη τῇ χώμη, 
ὃ Μιτραάνης διῆγε, πλησιάζοντες, γνωρίμῳ τινὶ 
χυσικλέους ἐντυγχάνουσι καὶ ὅποι προθυμοῖτο 
'σπουδασμένος ἀνηρώτων. Ὁ δὲ͵, Ὦ Ναυσί- 
ἔφη, τὴν ὁρμὴν ἐχπυνθάνῃη τὴν ἐμὴν, ὥσπερ 
ὅτι μοι τὸ παρὸν πάντα πρὸς ἕνα σπουδάζεται 
) ὅπως ἂν Ἰἰσιάδι τῇ Χεωμίτιδι τὰ προσταττό- 
πηρετοίαην. ᾿Ἐχείνη γεωργῶ, πάντ᾽ ἐχείνη 
* δι᾿ ἐχείνην ἀγρυπνῶῷ νύχτα τε χαὶ ἡμέραν, οὐ-- 
ιγορεύων * ἀλλά μοι ζημία xat μόχθος, ὃ ἄν μοι 
ἢ μέγα ἣ σμικρὸν ᾿Ισιὰς ἐκείνη. Καὶ νυνὶ δὲ 
νιν τινὰ τοῦτον, ὡς δρᾷς, Νειλῶον φοινιχόπτε- 
ἧς φιλτάτης ἐπίταγμα, χομίζων. Ὡς εὐγνώ- 
ign 6 Ναυσιχλῇς, ἐρωμένη συμπέπλεξαι xal ὡς 
νίαν αὐτῆς τὰ ἐπιτάγματα, εἴ γε φοινιχόπτερον 
)x αὐτόν σοι τὸν φοίνικα τὸν ἐξ Αἰθιόπων ἣ 
ὡς ἡμᾶς ἀφιχνούμενον ὄρνιν ἐπέταττε. Καὶ ὃς, 
μὲν ἐχείνη, ἔφη, χλεύην ἐμὲ συνήθως, xai 
ἐποίηται. Ἀλλὰ ποῖ δὴ καὶ ὑμεῖς καὶ ἐπὶ τίνα 
ρείαν; ὡς δὲ, ὅτι παρὰ τὸν Μιτράνην ἐσπουδά-- 
ἀπεχρίναντο, ᾿Αλλὰ μάτην ὑμῖν, ἔφη, χαὶ εἰς 
) σπουδὴ, Μιτράνου τὰ νῦν χατὰ χώραν οὐχ 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς Βήσσαν τὴν χώμην ἐνοικοῦντας 
ju ταύτης τῆς νυχτὸς ἐχστρατεύσαντος, ὅτι δή 
χνίσχον αἰχμάλωτον “ἔλληνα πρὸς ὈΟροονδάτην 
Μέμφιν ἀπεσταλχότος, ὡς ἂν ἐκεῖθεν, οἶμαι, 
τῷ μεγάλῳ δῶρον ἀναχϑείη, Βησσαεῖς καὶ ὁ 
ἔναγχος ἀποδειχθεὶς ἔξαρχος Θύαμις, ἐξ ἐπιδρο- 
νντες ἔχουσι. 
Καὶ ὃ μὲν ἔτι λέγων ἀπέτρεχεν, ᾿μοὶ δ᾽ ἐπὶ 
ιᾶδα σπευστέον, εἰπὼν, ἥ πού με νῦν πολλοῖς 
Ιαλμοῖς περισχοπεῖ, μὴ δή τί μοι xal πρόσχρου- 
ὠτικὸν f, βραδύτης ἐνέγχη. Δεινὴ δ᾽ ἐχείνη 
σίστους αἰτίας, ἐγχλήωματά τε xol ἀχχισμοὺς 
σαι χατ᾽ ἐμοῦ. Οἱ δὲ, ὡς τούτων ἤχουσαν, 
᾿ἐπιπλεῖστον εἰστήχεσαν, πρὸς τοῦ ἀνελπίστου 
στυχίας τῶν προσδοχηθέντων. Ἀλλ᾽ ὀψέ ποτ᾽ 
ἡ Ναυσιχλῆς ἀνελάμῥανεν, ὡς οὐ δέοι (διὰ) τὴν 
[ow xal πρόςκαιρον ἀποτυχίαν τέλεον ἀπεγνω- 
ὧν ἐν j'epoiv ὑποθέμενος, ἀλλὰ νῦν μὲν χρῆναι 
Χέμμιν ἐπανιέναι, τῶν δὲ πραχτέων ἐν ἐπισχέ- 
ομένους xai ὡς πρὸς ἐχδηυίαν πλείονα συνεσ- 
ἕνους πρὸς τὴν τοῦ Θεαγένους ἐπιζήτησιν, εἴτε 
εἴς βουχόλοις εἴτε παρ᾽ ἄλλοις τισὶ [πυνθάνοιντο) 
ju, ἀγαθὴν τῆς ἀνευρέσεως ἐλπίδα πανταγοῦ 
λομένους. Ὡς xai νῦν οὐχ ἀθεεὶ γενέσθαι ὃδο- 
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interitum attexebat et reliqua deinceps ordine, usque ad 
ea quae erant Calasiridi et Nausicli nota omnia. 

HI. Quibus auditis, Nausicles multa versabat animo, 
nunc aperire suas et Thisbes rationes cogitans et rursus 
differre statuens. Postremo vix sese continuit, partim 
ipse commodius esse judicans, partim alio casu impeditus. 
Cum enim circiter sexaginta stadia fuissent emensi et ad 
pagum, in quo Mitranes habitabat, propius accederent, 
cuidam, qui fuit Nausicli notus, fiunt obviam et quo con- 
tenderet tanto studio rogabant. llle autem , O Nausicles, 
inquit, quiris, quo properem? tanquam ignores, quid 
mibi in preesentia incumbat. A me omnia studia ad unum 
diriguntur scopum, ut 1siadis Chemmitensis imperata fa. 
ciam. 111} colo agrum, illius causa comparo omnia, prop- 
ter illam noctes diesque insomnes duco, nihil omnino re- 
cusans , (quamquam inde nihil prxter mulctam et laboris 
molestiam reportem ) quod mihi imperarit, seu magnum, 
seu parvum fuerit, 1sias illa. Et nunc accelero, avem 
quamdam hanc, ut vides, Niloticam phenicopterum caris- 
sime mandato ferens. Quam facilem es, inquit Nausicles, 
amasiam consecutus et quam exigua sunt. illius imperia, 
quod tibi pheenicopterum et non ipsam phoenicem potius, 
qua avis ab /Ethiopibus aut Indis huc ad nos pervenit, 
afferre jusserit! Et ille rursus : Illa quidem, inquit, more 
solito ex me meisque rationibus lusum facit. Ceterum 
quo vos vicissim et quam ob causam, iter instituistis? 
Postquam autem, quod ad Mitranem contenderent, respon- 
derunt : Inane est, inquit, et irritum vestrum studium, 
quod Mitranes in presentia hic non sit, sed contra incolas 
Besse predones hac nocte exercitum duxerit. Adoles- 
centem enim quemdam captivum, quem ille Memphim ad 
Oroondatem miserat, ut inde, uti arbitror, ad regem ma- 
gnum muneris loco perveniret, Bessaenses et eorum dux 
declaratus Thyamis, incursione facta , ereptum detinent. 

IV. Et ille quidem his dietis abibat, Mihi vero ad Isia- 
dem est properandum, inquiens, quc» me nunc forsitan 
suis acribus oczlis circumspicit, ne mihi aliquam offensam 
in amore cunctatio afferat. Est autem nimium callida in 
accusalionihus etiam sine causa et criminibus atque insimu- 
lationibus contra me fingendis. Illi vero, ut hac audi- 
verunt, taciti et stupentes diu steterunt, quod prieter 
opinionem spe et exspectatione sua frustrali essent : do- 
nec sero tandem ipsos Nausicles revocavit ad sese, admo- 
nens, non oportere hrevis frustrationis causa et quc ad 
tempus tantum acciderit, omnem spem eorum, qua pra 
manibus essent, abjicere ; sed nunc quidem Chemmin re- 
deundum esse et cum consilium gerendz rei capere , tum 
peregrinationem, majore viatico instructos, ad inquiren- 
dum Theagenem, sive apud praedones, sive apud alios 
quoscunque illum esse audiverint, suscipere , bonam spem 
inventionis ubique sibi proponendo. Nam neque nunc 
absque numine deorum videri factum esse, quod cum in 
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χεῖν, τὸ δή τινι τῶν γνωρίμων ἐντυχόντας, χειραγω- 
γηθῆναι πρὸς τῶν ἀγγελθέντων, i ὅπου δεήσει τὸν Θεα- 
γένην μαστεύειν, τὴν ὁρμὴν τῆς πορείας, οἷον ἐπὶ 
σχοπὸν τὴν βουχολιχὴν χώμην τείνοντας, 
δ E. Ταῦτα λέγων. οὐ χαλεπῶς ἔπειθεν" ἅμα τε, 
οἶμαι, χαὶ ἑτέρας ἐλπίδος τοῖς ἀγγελθεῖσι συναναφαινο- 
μένης καὶ τοῦ Κνήμωνος πρὸς τὸν Καλάσιριν ἰδία πά- 
νυ θαρσεῖν ὡς 6 Θύαμις περισώσειε τὸν Θεαγένην 
διϊσχυριζομένου. ᾿Εδόκει οὖν ἐπανιέναι, καὶ ἐπανήε- 
cav: τήν τε Χαρίχλειαν ἐπὶ τοῖς προθύροις χαταλαμθά- 
νουσι, πόρρωθεν αὐτοὺς xal ix πάντων χλιμάτων πε- 
ρισκοποῦσαν. Καὶ ὡς οὐδαμοῦ τὸν Θεαγένην ἑώρα 
σὺν αὐτοῖς, διωλύγιόν τι ἀναχωχύσασα, Ἀλλ᾽ ἣ μόνοι 
μοὶ, πάτεο, ἔφη, xol οἷοί περ ἐντεῦθεν ἐξωρμήχατε, 
πάλιν ἐπάνιτε; Θεαγένης δ᾽ ἄρ᾽ ὡς ἔοιχε τέθνηχεν ; εἴ 
τι φράζειν ἔχετς, θᾶττον ἐξείπατε, πρὸς θεῶν, μηδ᾽ 
ἐπιτείνητέ μοι τὴν συμφορὰν παρολχῇ τῆς ἀγγελίας. 
Ἔχει τι φιλάνθρωπον ὀξεῖα δυστυχημάτων δήλωσις, 
τὴν ὁμόσε χώρησιν πρὸς τὸ δεινὸν τῇ uy Tj xal ταχεῖαν 
ἀπάλγησιν παρασχευάζουσα. Ὑποτεμνόμενος δὴ δυσ- 
φοροῦσαν ἄγαν ὃ Κνήμων, Ὡς ἐργῶδές σου τοῦτο, ἔφη, 
ὦ Χαρίχλεια, ἐπίφορός πως ἀεὶ τυγχάνεις τὰ χείρονα 
μαντεύεσθαι χαὶ ψεύδη γ᾽ ἅμα, χαλῶς χατὰ τοῦτο 
ποιοῦσα. Θεαγένης γοῦν ἔστι xal σώζεται θεῶν βου-- 
λομένων' xal ὅπως καὶ παρὰ τίσιν, ἐπιτεμὼν ἔλεγε. 
Καὶ 6 Καλάσιρις, Οὕπω ποτ᾽ πεν, ἠράσθης ἐξ ὧν 
λέγεις, ὦ Κνήμων. "H γὰρ ἂν ἔγνως, ὡς xal τὰ ἀδεᾶ 
qo6ep τοῖς ἐρῶσι xat μόνοις ὀφθαλμοῖς μάρτυσι χατα- 
πιστεύουσιν ὑπὲρ τῶν παιδιχῶν,, f, δ᾽ ἐκείνων ἀπουσία, 
ὃυ δειλία τοῦτ᾽ ἤδη χαὶ ἀγωνία ψυχαῖς ἐρωτιχαῖς γίγνε- 
ται. Αἴτιον δὲ, πεπείχασιν αὑτοὺς, οὐχ ἄλλως πώ- 
ποτε σφῶν ἀπολείπεσθαι τοὺς φιλτάτους, μὴ οὐχὶ κωλύ- 
ματος ἀηδοῦς ἐμποδίζοντος. “Ὥστε, M φίλος, Χαρι- 
χλεία μὲν συγγιγνώσκωμεν , εὖ τὰ ἐρώτων πάθη χαὶ 
86 ἀκριδῶς νοσούση, αὐτοὶ δ᾽ ἐντὸς θυρῶν γενόμενοι, τῶν 
πραχτέων φροντίζωμεν. 

(ζ΄. Καὶ ἅμα λαδόμενος τῆς χειρὸς μετὰ δή τινος 
πατρικῆς θεραπείας εἰσῆγε τὴν Χαρίχλειαν. ὋὉ δὲ 
Ναυσιχλῇῆς τοὐντεῦθεν ἀνεῖναι τῶν φροντίδων αὐτοὺς 

4υ βουλόμενος xal τι xal ἕτερον πραγματευόμενος, ἑστία- 
aiv τε λαμπροτέραν 7) χατὰ τὸ εἰωθὸς παρεσχεύασε καὶ 
μόνοις σὺν τῇ θυγατρὶ τὸ συμπόσιον ἀφῆχεν, ἁθροτέ- 
pav τε τοῦ εἰωθότος ὀφθῆναι τὴν παῖδα χαλλωπίσας, 
καὶ πολυτελέστερον χοσμήσας. Κἀπειδὴ τῆς εὐωχίας 
4b ἱχανῶς ἔχειν ἐδόχει »λόγων πρὸς αὐτοὺς ἄρ χεται τ τοιῶν- 
δε. ᾿Εμοὶ, λέγων, ὦ ξένοι, χαὶ θεοὶ μάρτυρες τῶν λε-- 
χθησομένων, ἡδὺ μὲν xat εἶπερ αὐτοῦ [τῇδε] xal παρ’ 
ἐμοὶ μένοντες ἐθέλοιτε τὸν πάντα διάγειν χρόνον, ἐπὶ 
χοινοῖς μὲν τοῖς οὖσι, χοινοῖς δὲ τοῖς φιλτάτοις. Οὐ 
50 γὰρ ὡς ἐπιδήμους ξένους, ἀλλὰ φίλους λοιπὸν , εὔνους 
τ᾽ ἐμοὶ καὶ γνησίους νενομιχκὼς, βάρος οὐδ᾽ δτιοῦν ἅπαν 
τὸ εἷς ὑμᾶς ἐσόμενον ἡγήσομαι. ἕτοιμος δὲ xol τοὺς 
οἰκείους ἀναζητεῖν ὃμῖν βουλομένοις, τὰ εἰς δύναμιν, 
ἕως ἂν παρεῖναί με συμδαίνη, συμπρώττειν. Ἀλλ᾽ 
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quemdam, ex notis incidissent, iis, qua' nuntia 
quasi manu ducantur eo, ubi Theagenem inquire 
tebit, iter ad praedonum pagum tanquam ad scc 
rigentes. 

V. Heec cum dixisset, haud difficulter illis p 
simul, ut existimo , alia spe ex iis, qua nuntiata 
elucente οἱ Cnemone seorsim etiam Calasirim bor 
esse, quod Tlhiyamis Tleagenem servaturus esset, 
Placuit igitur, ut redirent. Reversi Charicleam 
bulo deprehendunt, procul et in omnes regiones 
causa circumspectantem. Cum vero nusquam 
Theagenem cerneret, lugubri ploratu edito, An sol 
pater et quemadmodum hinc existis, rursus rev: 
Theagenes vero procul dubio, ut conjicere licet, o 
Exponite, per deos, quamprimum, si quid habeti 
augeatis mihi calamitatem nuntii dilatione. Cur 
nitate quadam conjunctum est festinum adverse 
indicium, ut quod animum ad resistendum ma 
mali praeparet et satietatem doloris cito afferat. 
dens igitur ejus maerorem, admodum «segre anin 
mon : Qua, malum, est, inquit, ista consuetudo 
clea? Proclivis es quodammodo in augurium det 
sed falsorum utique : qua quidem in parte re 
Theagenes enim est, et diis volentibus, manet in 
et quomodo et apud quos breviter referebat. 
autem , Apparet, te nondum amorem expertum e: 
mon, ex iisque locutus es, dicebat. Scires enim 
quod et ea, 4085 nihil habent periculi, formidolo: 
tibus existunt : solisque*oculis, in iis, quae ad 
pertinent, fidem habent. lllorum vero absentia, 
semper et sollicitudinem in animabus ainore capt 
Porro in causa est, quod sibi persuaserunt uterq 
carissimi, nunquam se relicturos esse, nisi illor 
juncüioni aliquod triste obstet impedimentum. Q 
Cnemon, Chariclee quidem veniam demus, q 
exacti amoris affectu laboret : ipsi vero, ingressi 
de iis 486 sunt agenda cogitemus. 

Vl. His dictis, prehensam manu Charicleam, « 
dam observantia paterna in zdes introduxit. 1 
autem , recreare illos a curis volens, atque etian 
aliud moliens, convivium splendidius quam sol 
struxit et solis cum filia symposium concessit, ut « 
et comptior solito appareret, illam instruens et s 
sius exornans. Cum autem convivio satis esse o 
existimaret, ita ad illos est locutus, Mihi, inquie 
pites, ( dii sunt testes eorum, qua a me dicenti 
sentia vestra est jucunda, etiamsi hic apud me t 
litis degere tempus, communi jure facultatum 
quie mihi carissima sunt. Cumque vos non in ad 
hospitum loco , sed amicorum in posterum, aman! 
et verorum, habeam, nihil erit mihi oneri, quc 
collatum fuerit, Quin etiam vobis necessarios vt 
quirere volentibus paratus sum , quoad fleri poter 
tumque in me situm erit, opem ferre. Ceteri 
dubie ipsi scitis, quod mihi ratio vitae ad mercat 
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ἱ αὐτοὶ πάντως, ὅτι μοι βίος ἐστὶν ἐμπορι- 
τὴν γεωργῶ τὴν τέχνην xal ὡς λαμπροὶ 
αι καταπνέοντες, ἀνέῳξαν μὲν εἷς ναυτιλίαν 
ιν, τὰ πλόϊμα δὲ τοῖς ἐμπόροις εὐαγγελί- 
x[ μὲ καθάπερ κήρυγμα ἡ χρεία καλεῖ 
ς Ἕλληνας ἐχδημίαν. Δίκαια τοίνυν ἂν 
τοτε xal ὑμῖν βουλομένοις ἐστὶ, χοινούμε-- 
«αἱ αὐτὸς πρὸς τὸν ἡμέτερον σχοπὸν, τὰ 
v διαθοίμην. 
ὃν δ᾽ ἐφησυχάσας τοῖς εἰρημένοις ὃ Καλά- 
Ἰαυσίκλεις, ἔφη, σοὶ μὲν ἐπ᾽ αἰσίοις ὁ ἔχ- 
oro, καὶ Ἑρμῆς μὲν Κερδῷος, Ποσειδῶν 
ac , συνέμποροι xal πομποὶ γίγνοιντο, πᾶν 
ἄγος εὔρουν καὶ εὐήνεμον παραπέμποντες, 
μὸν εὐλίμενον καὶ πᾶσαν πόλιν εὐπρόσοδον 
gov ἀποφαίνοντες, οὕτως ἡμᾶς καὶ παρόν- 
“τι καὶ ἀπιέναι βουλομένους πέμποντι xal 
τε καὶ φιλίους θεσμοὺς ἀκριδοῦντι. Ἀλλ᾽ 
ἣν μὲν ἴσως τὸ χωρίζεσθαι σοῦ xal οἰχίας 
ἰδίαν ἡμῶν ἡγεῖσθαι παρεσχεύασας, ἀναγ- 
ἃὶ ἀπαραίτητον τῆς τῶν φιλτάτων ἀνευρέ- 
ὡς ἀντιλαμβάνεσθαι, Ἐμοὶ μὲν οὕτω καὶ 
ταύτῃ, Κνήμωνι δὲ τίς ποτε 5 γνώμη καὶ 
τεύειν ἡμῖν καὶ χαρίζεσθαι ἕτοιμος, εἴτ᾽ 
ἔγνωκεν αὐτὸς ἂν λέγοι παρών, Βουλό- 
Κνήμων πρὸς ταῦτ᾽ ἀποχρίνασθαι χαὶ μέλ- 
xal φθέγγεσθαι, ἔλυξέ τ᾽ αἰφνίδιον xai 
3 δάκρυ θερμὸν προχυθὲν ἐπεστόμιζε τὴν 
ὡς ὀψέ ποτε τὸ πνεῦμα συλλεξάμενος καὶ 
, Ὦ πάσης, ἔφη, τροπῆς ἀνάμεστον xal 
tov. τύχης ἀνθρωπίνης χίνημα ὅσην πα- 
κῶν, ἐπί τ᾽ ἄλλων δὴ πολλῶν πολλάχις xat 
τεφιλοτίμησαι- γένους μὲν καὶ οἰκίας πα- 
νήσας, πατρίδος δὲ καὶ πόλεως καὶ τῶν φιλ- 
υσας- Αἰγυπτίᾳ με γῇ (πολλὰ τὰ μεταξὺ 
προσώκειλας" [λησταῖς] βουκόλοις παρέ- 
γάν τινα χρηστὴν ἐλπίδα ὑπέφηνας, ἀνδρῶν 
δυστυχῶν μὲν καὶ τούτων, πλὴν ἀλλ᾽ *EA- 
υτανεύσασα,, μεθ᾽ ὧν τὸ λειπόμενον τοῦ 
'σεσθαι ἤλπιζον" καὶ ταύτην, ὡς ἔοικεν, 
τὴν παραμυθίαν. Ποῖ γὰρ τράπωμαι ; τί 
ph πράττειν ; χαταλίπω Χαρίκλειαν, οὕπω 
ὑρηκυῖαν; ἀλλὰ δεινὸν, ὦ γῆ, καὶ ἀθέμιτον. 
a( με χρὴ καὶ συναναζητεῖν; εἰ μὲν ἐπὶ 
i εὑρέσει, καλὸν τὸ μοχθεῖν ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ 
ν, εἰ δ᾽ ἄδηλον τὸ μέλλον καὶ πλέον τὸ δυσ- 
Dow ποῖ πότε καὶ στήσεταί μοι τὰ τῆς 
8 οὐχὶ συγγνώμην παρ᾽ ὑμῶν τε καὶ θεῶν 
ἥσας, νῦν γοῦν ποτε τῆς ἐπὶ τὴν πατρίδα 
ς ἐπανόδου μνησθήσομαι, καιροῦ καὶ ταῦτα 
x τοῦ θεῶν, ὡς ἔοιχε, παρεμπεπτωκότος ; 
Ναυσιχλέους, ὡς ἔφη, εἰς Ἕλληνας ἀφή- 
rex , μὴ δή μοί τι καὶ τοῦ πατρὸς ἐν τούτῳ 
ἔρημος εἷς τὸ παντελὲς διαδόχου καὶ ἄκληρος 
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instituta et hanc artem exerceo tanquam agrum. Cum 
itaque jam Zephyri egregie flantes, ut navigationi mare 
pateat efficiant et navigandi commoditatem mercatoribus 
promittant, me quoque negotium tanquam praeconium 
quoddam ad peregrinationem in Graeciam evocat. Recte 
igitur feceritis, si mecum vicissim vestram sententiam 
commnnicaveritis, ut et ipse ad scopum vobis propositum, 
meas rationes constituere possim. 

VH. Post bc dicta paullulum quiescens Calasiris, 
Ὁ Nausicles , inquit, Tu quidem bonis avibus navigationem 
pares, Mercuriusque lucrum praestans et Neptunus tran- 
quillitatis effector, comites et deductores tibi adsint , teque 
in omne pelagus latum et tranquillum deducant : omnem 
portum tatum et omnem urbem accessu facilem et merca- 
iorum studiosam efficiant, quod et prasentes nos tanta 
benevolentia complexus es et discedere volentes dimitlis, 
hospitii et amicitim leges exacte servans. Nobis autem 
elsi grave et molestum est, a te εἰ domo tua, quam ut 
nostram esse existimemus eífecisti , separari; necessarium 
est. tamen et irrecusabile, ad inquisitionem carissimorum 
omnino aggredi. Et hzc quidem mea est et Charicleze 
sententia. Cnemon autem quid habeat in animo, et sive 
nobiscum una oberrare εἰ gratiücari nobis, sive aliud 
quidpiam facere statuit, ipse dicat in praesentia. Volens 
igitur ad hec respondere Cnemon, et jam jam aliquid pro- 
locuturus, singultivit subito εἰ repente illi calidae lacrimae 
profusze linguam obstruxere : donec sero tandem spiritu 
collecto et gemitu edito, O fortunze, inquit, humanze om- 
nis mutationis plena et instabilissima ratio, quantum ma- 
loruín reuxum, cum in aliis multis sepius, tum in me 
declarasti | Genere et domo paterna me privasti , patria εἰ 
urbe, et mihi. carissimis, extorrem egisti : ad /Egyptiam 
terram (ut multos intercapedinis casus taceam ) impegisti , 
predonibus tradidisti. — Paullulum quidem bona spei 
ostenderas, familiaritatem virorum, etsi calamilosorum , 
Griecorum tamen, concilians : cum quibus ego me reli- 
qnum tempus vita» transacturum putabam. Sed et hanc, 
ut videlur, pracidis consolationem. Quo enim vertar? 
quidve mibi faciendum est? An relinquam Charicleam, quae 
nondum Thesgenem invenit? Sed intolerandum, o terra, 
εἰ nefas factu est. An sequar et una inquiram? Si quidem 
certa est inventio, praeclarum est subire laborem spe felicis. 
exitus : sin inexplorata est futurorum ratio, et major mo- 
lestia nos excipiet, incertum est, quem tandem finem con- 
sequelur bie meus error. Quid si a vobis et diis amicitias 
praesidibus , veniam deprecatus, nunc tandem in familiam 
et patriam reditus mentionem faciam? praesertim cum oc- 
casio opportune divina providentia , ut. videlur, inciderit, 
et Nausicles hic , ut ait, in Gracciam eit soluturus, ne, vel 
interim si patri aliquid acciderit, omnino successore orba 

31. 
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6 οἶχος ἀπολειφθείη,. Καὶ γὰρ xal εἰ πένεσθαι μέλ- 
λοιμι, σώζεσθαι γοῦν τι λείψανον δι᾽ ἐμοῦ τῷ γένει 
χαλὸν xal αὕταρχες. Ἀλλ᾽, ὦ Χαρίκλεια, σοὶ γὰρ 
προηγουμένως ἀπολογοῦμαι xal συγγνώμην αἰτῶ xai 
δ δέομαι, δός" ἄχρι μὲν τῶν βουκόλων ἕψομαι, μιχρὸν 
ἐπιμεῖναι Ναυσιχλέα, x&v σφόδρα ἐπεΐγηται, παρα- 
χαλέσας" εἴ πώς σε Θεαγένει παρὼν ἐγχειρίσας, χρη- 
στὸς μὲν παραχαταθήχης φύλαξ ἀποδειχθείην, ἐπὶ 
χρησταῖς δὲ xal αὐτὸς ταῖς μελλούσαις ἐλπίσι μετὰ 
10 ἀγαθοῦ τοῦ συνειδότος χωριζοίμην. Εἰ δ᾽ ἀποτύχοι- 
uev, ὃ μὴ γένοιτο, xal οὕτω συγγνωστὸς, ὅτι γε δὴ 
αόνην σε οὐδὲ τότε χατέλιπον ἀλλ᾽ ἀγαθόν σοι φύλαχα 

xai πατέρα Καλάσιριν τουτονὶ παρακαταστήσας. 'H 

δὲ Χαρίκλεια τόν τε Κνήμωνα ἐκ πολλῶν ἤδη συμόα- 
16 λοῦσα τοῦ Ναυσιχλέονς ἐπὶ τὸ θυγάτριον ἐπτοημένον, 

(ὀξὺς γὰρ ὃ ἐρῶν φωράσαι τὸν ἀπὸ τῶν ἴσων παθῶν 

χεχρατημένον) xxi τὸν Ναυσιχλέα πρὸς τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 

λεχθέντων auveiaa , ὡς ἀσμένῳ γένοιτ᾽ ἂν τὸ κῆδος xal 

πάλαι τοῦτο πραγυατεύεται xal τὸν Κνήμωνα ἐμπο- 
20 ρεύεται ποιχίλως ἐφελκόμενος, xal ἅμα οὐδ᾽ εὐπρεπῇ 

λοιπὸν τῆς ὁδοῦ χοινωνὸν, οὐδ᾽ ἀνύποπτον fyouuévy, 

τὸν Κνήμωνα- Ὥς δή σοι φίλον, ἔφη, τῆς μὲν ἐπὶ τοῖς 

προὐπηργμένοις παρὰ σοῦ χρηστοῖς εἰς ἣμᾶς χάριτος 

χεχρεωστημένης xat ὁμολογουμένης, ἐπὶ δὲ τοῖς λειπο. 
86 μένοις, οὐ πάντως ἐπούσης ἀνάγχης τὰ ἡμέτερα ἐχφρον- 
τίζειν, οὐδ᾽ ἀλλοτρίαις τύχαις καὶ ἄκοντα auvamoxtv- 
δυνεύειν. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν ᾿Αθήνας τε τὰς σὰς χαὶ γένος 
xal οἶχον τὸν σὸν χομίσαιο, Ναυσιχλέα τουτονὶ xoi 
τὴν δι’ αὐτοῦ παραπεσῳῦσαν, ὡς φὴς, πρόφασιν μηδα- 
μῶς παρωσάμενος. ᾿Εγὼ δὲ xai Καλάσιρις πρὸς τὰ 
συμπίπτοντα μαχεσόμεθα, ἕως ἂν τὸ τέλος τῆς πλά- 
νης εὕρωμεν " εἰ xal ἀνθρώπων αηδεὶς συνεφάπτοιτο, 
θεοὺς συνεμ πόρους ἔχειν καταπιστεύοντες. 

H'. Ὑπολαύὼν δὲ πρὸς ταῦθ᾽ 6 Ναυσιχλῇς, Χαρι- 
χλεία μὲν, ἔφη, κατ᾽ εὐχὰς ἀποῤαίη xal θεοὶ συνέμπο- 
ροι χατὰ τὴν αὐτῆς αἴτησιν γίγνοιντο χαὶ τοὺς οἰχείους 
χομίζοιτο, οὕτως οὖσα γενναία μὲν τὸ λῆμα, συνετὴ δὲ 
τὸ φρόνημα. Σὺ δὲ, ὦ Κνήμων, μήτε, εἰ Θίσδην 
οὐχ ἄγεις εἷς τὰς ᾿Αθήνας, ἄσχαλλε καὶ ταῦτ᾽ ἔχων 
ὑπόδιχον ἐμὲ τουτονὶ τῆς χατ᾽ ἐχείνην ἁρπαγῆς, καὶ 
τῆς Ex τῶν Ἀθηνῶν ὑπεξαγωγῆς. ὋὉ γὰρ ἔμπορος ὁ 
Ναυχρατίτης, 6 Θίσδης ἐραστὴς, οὗτος ἐγώ. Μήτε 
πενίαν ὀδύρου, πτωχεύσειν ἔτι προσδοχήσας. — El γάρ 
σοι φίλον, ὡς xat ἐμοὶ, φανείη, χρημάτων τ᾽ εὐπορή- 
σεις συχνῶν,, οἶκόν τ᾽ ἀπολήψει καὶ πατρίδα τὴν σὴν, 
ἐμοῦ χατάγοντος " γῆμαί τε βουλομένῳ,, θυγατέρα ταυ- 
τηνὶ τὴν ἐμὴν ἁρμόζω Ναυσίχλειαν, προῖχα ἐπιδοὺς 
αὐτὸς μὲν πλείστην ὅσην, τὴν παρὰ σοῦ δὲ πάλαι εἰ-- 
ληφέναι χρίνων, ἐξ οὗ γένος xai olxov xai ἔθνος τὸ σὸν 
δ0 ἐγνώρισα. Πρὸς ταῦτ᾽ οὐδὲ πρὸς βραχὺ διαμελλήσας 

ὃ Κνήμων, ἀλλ᾽ ἃ πάλαι δι’ εὐχῆς τε καὶ ἐπιθυμίας 

ἔχων, οὐκ ἤλπιζε, ταῦθ᾽ ὑπὲρ εὐχὴν xal ἀπροσδόκητα 

λαμῤάνων, Ἅπαντα, ἔφη, δέχοααι, ἃ χαταγγέλλεις, 
ἄσμενος. Καὶ ἅμα τὴν δεξιὰν προτείναντι τὸ θυγά- 
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. et exheres domus relinquatur. 


Etenim , el 
victurus sim, servari tamen per me aliquas i 
honestum est et propter se expetendum. 
clea, tibi enim me pra:cipue excusatum v« 
niam peto ac deprecor, da mihi boc benefic. 
priedones sequar, a Nausicle, ut parumper 
nimium properet, impetrans : ut si te foi 
manus Tlieageni, sedulus depositi custos 1 
bona quoque spe futurarum rerum, cum bh 
factorum, ἃ vobis separer. Sin autem, q 
lapsi fuerimus , sic quoque veniam merear, 
tum relinquens, sed adhibens tibi Calasiri 
et custodem et patrem. Chariclea vero, 
multis argumentis conjiciens erga Nausiclis 
tum esse , (acris enim est amans in deprelie 
simili affectui succubuit ) et Nausiclem , ex 
dicta fuerant , ut affinitas contraberetur jan 
et Cnemonem variis illecebris allicere, int. 
que ne convenientem quidem itineri comi 
cione vacantem, in posterum futurum Cn 
mans , Quemadmodum lubet, inquit. Ac 
dem anlea nobis prastitis habeo tibi grat 
confiteor : quod autem ad consequens temp 
omnino incumbit necessitas, ut nostrarum 
suscipias et in aliena fortuna vel invitus u 
Sed tu quidem Athenas tuas et familiam e 
recuperes, Nausiclem hunc , et occasionem, 
offertur, neutiquam negligens. Ego vero e 
iis, qua  acciderint, pugnabimus tamdiu 
erroris invenerimus; etiamsi nemo liominun 
comites nos habituros esse confidentes. 
VIII. Hac verha Nausicles excipiens, 
dem, inquit, ex animi sententia, qua vu 
dii comites juxta illius preces adsint et prof 
ret, quandoquidem tam excelso animo et 
gulari priedita est. Tu vero, Cnemon, 
Athenas non reducas, non amplius zgre ft 
cum me habeas reum raptus illins et clanc 
avectionis. 1lle enim mercator Naucratites 
tor, ego sum. Nec de paupertate querari 
aliquando tempus ut mendices ; nam si tibi 
mihi placebit , et pecuniae magnam copiam 
domum et patriam tuam recuperabis , redt 
nique, si uxorem ducere volueris, lianc me: 
libi conjungente et maxitnam dotem add 
quod a te vicissim exspectandum est, acce| 
postquam genus et familiam tuam cognovi 
paullulum quidem cunctatus Cnemon, se 
antea et expetens non sperabat, ea tum 
oblata arripiens , Omnia , inquit, lubens acc 
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τριον ὃ Ναυσιχλῇς ἐνεχείριζε xai χατηγγύα xol τὸν 
ὑμέναιον ἄδεσθαι πρὸς τῶν οἰχείων ἐγχελευσάμενος, 
χορείας ἐν πρώτοις ἐξῆρχεν, εἰς αὐτοσχέδιον γάμον τὸ 
παρὸν συμπόσιον ἀναδείξας. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι πρὸς 
$ χοροῖς ἦσαν xal τὸν ὑμέναιον ἀπρόσχλητον ἐπὶ τοῖς 
βαλαέμοις ἐχώμαζον xat γαμήλιος παννυχὶς τὴν οἰχίαν 
χατέλαμπεν, fj Χαρίχλεια δὲ χωρισθεῖσα μόνη τῶν 
ἄλλεον, ἐπὶ τὸ σύνηθες ἔρχεται δωμάτιον xal τὰς θύρας 
εἰς τἀσφαλὲς ἐπιχλεισαμένη, πρὸς οὐδενός τ᾽ ὀχλεῖσθαι 
υυχατοςπιστεύουσα, βάχχιόν τι οἰστρηθεῖσα, τὰς τε χό- 
μας ἀφειδῶς λύεται, xat θοιμάτιον περιρρηξαμένη, 
Φέρε, ἔφη, καὶ ἡμεῖς δαίμονι τῷ εἰληχότι χορεύσωμεν 
χατὰ τὸν ἐχείνου τρόπον᾽ ἄσωμεν αὐτῷ θρήνους καὶ 
vous ὑπορχησώμεθα, ζόφος δ᾽ ἐπηχείτω καὶ νὺξ ἀλαυ- 
W τὴς ἡγείσθω τῶν δρωμένων, τοῦδε τοῦ λύχνου τῇ γῇ 
προσαραχθέντος. — Olac γὰρ δὴ xai ἐφ᾽ fuiv τὰς πα- 
στάδας ἐπήξατο; οἷον τὸν θάλαμον ἀνέδειξε, Μόνην 
μὲν ἔχει υε καὶ ἀνύμφευτον, τοῦ δὲ ἀέχρις ὀνόματος 
νυμφίου Θεαγένους, οἴμοι, χηρεύει, Κνήμων γαμεῖ, 
e θιαγένης δ᾽ ἀλητεύει xai ταῦτ᾽ αἰχμάλωτος ἢ τάχα 
| χαὶ δέσμιος, Καὶ ταῦτ᾽ ἂν εἴη τὰ εὐτυχέστερα * σώ-- 
ζοιτομόνον. Ναυσίχλεια νυμφεύεται χἀμοῦ διέζευχται 
5 μέχρι τῆς παρελθούσης δωόκοιτος" Χαρίχλεια δὲ 
μόνη xxl ἔρημος. Καὶ οὐ τῶν ἐπ᾽ ἐχείνοις fiv μέῳ- 
5 j«, ὦ τύχη καὶ δαίμονες, ἀλλὰ πράττοιεν χατὰ γνώ- 
μῆν, τῶν δὲ xa0' fux; ὅτι μὴ τούτοις ἡμῖν ἐξ ἴσου 
τἔχρησθε. Οὕτω τὸ δρᾶμα τὸ περὶ ἡμᾶς εἰς ἄπειρον 
ἱμηκύνατε xoi πᾶσαν λοιπὸν σχηνὴν ὑπερφθέγγεται. 
ἀλλὰ τί ταῦτ᾽ ἀωρὶ θεηλατοῦμαι; τελείσθω xal τὰ 
3 B ὅπη τοῖς θεοῖς φίλον. ᾿Αλλ᾽, ὦ Θεάγενες, ὦ μόνη 
RA γλυχεῖα φροντὶς, εἰ μὲν τέθνηκας καὶ τοῦτο πει- 
οϑείγν, (δ μή ποτε γνοίην), τότε μέν σοι συνεῖναι οὐχ 
ὑπερθήσομαι. Τὸ παρὸν δέ σοι τάσδε ἐπιφέρω χοάς" 
χαὶ ἅμ᾽ ἔτιλλε τὰς τρίχας καὶ ἐπὶ χλίνης ἐπέδαλλε * xai 
3$ τάσδε ἐπιχέω τὰς σπονδὰς Ex τῶν σοι φίλων ὀφθαλμῶν 
Χαὶ αὐτίχα διάθροχος ἦν ἣ στρωμνὴ τοῖς δαχρυσιν. 
El δὲ uot περισώζῃ καλῶς γε ποιῶν, δεῦρο συνανάπαυ- 
82, φίλος, ὄναρ γοῦν ὀφθείς. Φείδου δὲ καὶ τότε, ὦ ᾽γαθὲ, 
Χαὶ φύλαττε νομίμῳ γάμῳ τὴν σὴν παρθένον, Ἰ1δού σε 

V χαὶ περιπτύσσομαι, παρεῖναι καὶ δρᾶν ὑποτιθεμένη. 
θ΄. Καὶ ἅμα λέγουσα, δίπτει χατὰ τῆς χλίνης ἐπὶ 
Ἀρόσωπον αὑτὴν ἀθρόον xal περιχυθεῖσα περιέβαλλε, 
λύζωσά τε χαὶ βρύμιον ἀναστένουσα, ἕως αὐτὴν ὑπὸ 
τῆς ἄγαν λύπης, ἀχλύς τε χαὶ ἴλιγγος ὑποδραμὼν xal 
& τὶ νερὸν τῆς ψυχῆς ζοφώσας πρὸς ὕπνον ἔλαθεν ὑπο- 
φέρων χαὶ εἰς ἡμέραν ἤδη λαμπρὰν χατέχων. “Ὥστε 
χαὶ 6 Καλάσιρις θαυμάζων καὶ παρά γε τὸ εἰωθὸς οὐχ 
ὁρωμένην ἐπιζητῶν, ἐπὶ τὸν θάλαμον ἀφιχόμενος, 
V «s σφοδρότερον τὰς θύρας, xal ὀνομαστὶ συνεχῶς 
8 Χερίχλειχν ἀνακαλῶν, ἀφύπνιζεν. Ἣ δὲ πρὸς τὸ 
αἰφνίδιον τῆς χλήσεως διεταράχθη, τε xal ὡς χατελήφθη 
σχήματος ἐπὶ τὰς θύρας ὁρυήσασα, τόν τε μοχλὸν πα- 
βηνεγχε, xal πρὸς εἴσοδον τῷ πρεσόύτῃ διέστελλεν. 
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mittis. Simulque dextram  porrigenti, filiam  Nausicles 
tradebat et despondebat ; οἱ hymenaum cani a suis jubens, 
choream primus incipiebat, subitas nuptias ex prosenti 
convivio efficiens. Alii igitur in catu reliquo erant et 
hymenaeum non denuntiatum in thalamis cum saltationi- 
bus et cantu celebrabant et nuptiali face tota nocte domus 
collucebat ; Chariclea vero, separala ab aliis, consuetum 
ingreditur conclave , atque ostium claudens ac muniens, a 
nulloque se impeditum iri confidens , quasi furore quodam 
Bacchico percita, capillos, nihil omnino sibi parcens, 
solvit et turbat, et, veste scissa, Age, inquit, et nos nu- 
mini , quod res nostras sorlitum est, qua postulat ratione, 
choreas ducamus.  Canammus illi p'oratus et lamentis tri- 
pudiemus : tenebrzee autem resonent et nox obscura , hac 
face terra». impacta, iis quze agentur praesit. Quem enim 
etiam nostra causa thalamum exstruxit? qualemve nobis 
comparavit? Solam οἱ orbatam sponso me iste habet, 
Theagene , inquam, hei mihi miserze! qui nomine tantum 
est sponsus. Cnemon conjugium contrahit, Theagenes 
vero errat, atque adeo captivus fortassis et vinctus. Atque 
hic quidem esset benignioris fortune casus, si modo ma- 
neret incolumis. Nausiclea nubit et a me disjuncta est, 
qua usque ad praeteritam noctem una cubarat : Chariclea 
vero sola et deserta. Nec invidemus illorum fortuna, o 
fors et numina ; quin etiam , ut illis ex animi sententia suc- 
cedat , optamus; sed ob nostra accusamus voa, quod nor 
asque nobis haec impertiamini. Sic hunc actum nostrum 
in immensum produxistis , ut ultra omnes scenas reprasen- 
tetur. Sed quid importune de calamitatibus divinitus im- 
missis queror? Perficiantur et reliqua, quousque diis pla- 
cet. Sed, o Theagenes, o sola mihi cura suavis, si qui- 
dem mortuus es et hoc audiero, (quod utinam nunquam 
resciam ! ) neque ipsa differam, quin una sim tecum fu- 
tura. [ἢ prasentia vero has tibi perago inferias , ( simul- 
que vellebat crines et in lectum imponebat) et has tibi 
desuper fundo libationes ex oculis, qui tibi cari sunt; 
(moxque humectabatur stratum lacrimis.) Si manes in- 
columis, sicati merito debes, huc ades, et una requiesce, 
carissime, in somnis saltei mihi apparens. Parce tamen 
tum quoque, mi Theagenes, et custodi connubiali lege 
tuam virginem. . Ecce te et amplector adesse te et me in- 
tueri existimans. 

ΙΧ. Atque liec elocuta, dejicit sese in lectum repente 
pronam, et circumfusa haerebat in. amplexu singultiens 
atque veliementius ingemi-cens : donec illam prae nimio 
dolore stupor et vertigo subiens et parti anima intelligenti 
caliginem quamdam offundens, clain in. somnum deduxit 
et ad diem usque claram detinuit. Quamobrem Calasiris 
miirans et quod nusquam praeter consuetudinem appareret 
inquirens, ad thalamum venit, pulsansque fores vehemen- 
tius et nominatim continuo Charicleam compellans, exci- 
tavit e somno.  1lla vero subita vocatione turbata est et eo 
habitu in quo deprehensa fuerat, ad ostium sese prori- 
piens, vectem removit et ad ingressum senis fores aperuit. 
Ille vero ut vidit capillos turbatos et vestem scissam circa 


» ὡς εἶδε τῆς τε xÓpme τὸ ἄταχτον xal τὸν χιτῶνα ! pectus, adspectumque adliuc fluctuantem, et quo furore, 


35 ἐμὸν εἶναι τὸν Θύαμιν. 
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χατερρωγότα περὶ τοῖς στήθεσι χαὶ ὄμμα ἔτι χυμαῖνον, 
[ καὶ τὸ πρὸ τῶν ὕπνων ἐωμμανὲς ἐπισημαῖνον  συνίησι 
μὲν τὴν αἰτίαν, ἀγαγὼν δ᾽ αὖθις ἐπὶ τὴν χλίνην xol 
χαθίσας, ἐφεστρίδα τε ἐπέδαλε xal πρὸς τὸ εὔσχημον 


δ περιστείλας, Τί ταῦτα, ἔφη, Χαρίχλεια ; τί λίαν οὕτω 


xai ἄμετρα δυσφορεῖς ; τί δ᾽ οὕτως ἐχφρόνως ἥττων 
γίγνη τῶν προσπιπτόντων ; οὐδέ σε γνωρίζω τὸ παρὸν, 
ἀεὶ γενναίαν χαὶ σώφρονα τύχας ἐνεγχεῖν τὸ πρόσθεν 
ἐγνωκώς. Οὐ παύσῃ τῆς ἄγαν ταύτης ἀνοίας; οὐχ 


,ὔ y "Y “Ὁ 4 / , 
10 ἐννοήσεις, ἄνθρωπος οὐσα, πρᾶγμα ἀστάθμητον καὶ 


ὀξείας ῥοπὰς ἐφ᾽ ἑκάτερα Anu 6dvov; τί σαυτὴν προα-- 
ναιρεῖς βελτιόνων ἴσως ἐλπίδων; Φεῖσαι xal ἡμῶν, 
ὦ τέκνον, φεῖσαι, εἰ μήγε σαυτῆς ἀλλά γε Θεαγένους, 
ᾧ βίος & σὺν σοὶ μόνος αἱρετὸς καὶ ἐπὶ σοὶ σωζομένη 


t5 τὸ εἶναι χέρδος. Ἠρυθρία τούτων ἀχούσασα ἣ Χαρί- 


χλειχ καὶ πλέον ἐν οἵοις χατείληπτο ἐννοοῦσα, σιωπή- 
σασά τ᾽ ἐπιπλεῖστον, ὡς ἐνέχειτο πρὸς τὴν ἀπόχρισιν 
ὃ Καλάσιρις" ᾿Ἀληθῇ μὲν, ἔφη, ἐπιτιμᾷς, ἀλλ᾽ ἴσως 
ἐμοὶ συγγνωστὰ, ὦ πάτερ. Οὐ γάρ με δημώδης, 


20 οὐδὲ νεωτερίζουσά τις ἐπιθυμία πρὸς ταῦτ᾽ ἐξάγει τὴν 


ἀθλίαν, ἀλλὰ χαθαρός τε χαὶ σωφρονῶν, ἀπειράτου 
μὲν, ἀλλ᾽ ἐμοί γ᾽ ἀνδρὸς πόθος xal τούτου Θεαγένους 
λυποῦντος μὲν χαὶ ὅτι μὴ σύνεστι, πλέον δ᾽ εἰ περίεστιν 
ἣ μὴ, φοθοῦντος. Ἀλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεχα θάρσει, 


26 ἔλεγεν ὁ Καλάσιρις, ὡς ὄντος ἐκείνου χαί σοι συνεσο- 


μένου, θεῶν νευόντων, εἴπερ τι χρὴ τοῖς τε προθεσπι- 
σθεῖσι περὶ ὑμῶν πιστεύειν καὶ τῷ διαγγείλαντι γθι- 
ζὸν, ὡς εἴληπται ὑπὸ Θυάμιδος, εἰς τὴν Μέμφιν ἀνα- 
πεμπόμενος. Ἐἰ δ᾽ εἴληπται, δῆλον ὡς καὶ σώζεται. 


80 φιλίας αὐτῷ πρὸς τὸν Θύαμιν χαὶ γνώσεως ὑπαρχού- 


σης. Καιρὸς δὴ, μὴ μέλλειν, ἀλλὰ σπευστέον ὡς 

ἔνεστιν ἡμῖν τάχους ἐπὶ Βήσσαν τὴν χώμην xal ἀνα- 
? a 7 ' Α LA 

ζητητέον, σοὶ μὲν τὸν Θεχγένην, ἐμοὶ δὲ πρὸς τούτῳ 

xai τὸν υἱόν. Οἶσθά που πάντως προαχηκχουῖα, παῖδα 

Καὶ ἡ Χαρίχλεια γενομένη 

σύννους, Εἰ μὲν δὴ, ἔφη, παῖς ἔστι σοι Θύαμις χαὶ 

ἔστιν ὁ σὸς, ἀλλὰ μὴ ἑτέρου xai ἄλλος, νῦν αὲν δὲ τὰ 

ἡμέτερα πρὸς χίνδυνον ἐλαύνει τὸν μέγιστον. Θαυμαά- 
Hi X 4 / - ) ^ 

σαντος δὲ xat τὴν αἰτίαν ἐρομένου τοῦ Καλασίριδος " 


40 Οἶσθα, εἶπεν, ὡς αἰχμάλωτος ἐλήφθην ὑπὸ τῶν Bouxó- 


λων. ᾿Κἰχεῖ τοίνυν xai τὸν Θύαμιν ὑπηγάγετο πρὸς 

τὸν κατ᾽ ἐμοῦ πόθον ἣ δυστυχῶς μοι προσεῖναι δοχοῦσα 
«Ὁ ν σ Vw ,? 5 e" , 

τῶν ὄψεων ὥρα * xat δέος, εἰ ἀναζητοῦντες ἐχτύχοιμεν ; 

u.7; ὀνθεῖσαν ἐχείνην εἶναί με ταύτην ὑποωμνησθεὶς. xov 


45 γάμον, ὃν τότε μοι προτεινόμενον παρ᾽ αὐτοῦ Otexpou- 


, , , ? » * / ᾿ 
σάυτν ἐπινοίαις, εἰς ἔργον ἄγειν βιάσηται. Καὶ ὃ 
Καλάσιρις, Μὴ οὕτω μέν ποτε, φησὶ, ἐπιθυμία χρα- 

, , 
τήσειεν, ὡς xal τὴν πατρῴαν ὄψιν δρωμένην ὑπεροῦ- 
θῆναι xat ὄμματα τοῦ φύντος μὴ χαταιδέσαι τὸν παῖδα, 


, ^ / δ Y Vy 4 * v 
B0 [τε ) χολάσαι τὴν. εἴπερ xat ἔστιν, οὐχ ἔννομον ὄρε- 


ξιν. Ὅμως δ᾽ οὖν, κωλύει γὰρ οὐδὲν, τί οὐχὶ καὶ 
’ Ἁ ^ ^€- 9 
μηχανήν τινα πρὸς περιγραφὴν τῶν φοθοόντων ἐπι- 
t ^ ta ^- 
νοεῖς; Δεινὴ δέ τις ἔοιχας εἶναι σοφιστεῦσαι χατὰ τῶν 
ἐπιχειρούντων διαδύσεις τε χαὶ ὑπερθέσεις. 


HELIODORI ZETHIOPICORUM 


antequam in somnum laberetur, agitata essef, satis ind 
cantem , causam intellexit. Cumque illam ad lectum re 
duxisset et. collocatam exornasset, palliumque illi impm, 
suisset : Quid hec, malum, inquit, Chariclea? Cur tam, 
graviter οἱ absque modo te excrucias? Cur ita, om 
abjecta ratione, succumbis casibus? In preesentia te rm 
agnosco, quam semper generosam et modestam am. 
cognovi. An non ab hac ingenti amentia desines? An χὰς 
cogitabis, hominem te esse natam, rem instabilem, et — Je 
vibus momentis ad utramque partem declinantem? Cy, 
te ipsa interimis ante spes fortasse meliores? Parce nobis, 
nafa, parce , inquam, si non tua ipsius causa, saltem Thea . 
genis , cui vita tecum tantum est optabilis, et te superstite 
in lucro ponitur. Erubuit his auditis Chariclea, maxime 
cum reputaret ea, in quibus deprehensa fuerat. Cumque 
diu tacuisset, Calasiride responsionem flagitante : Veras 
quidem ob causas , inquit, objurgas, pater, sed tamen mibi 
fortasse condonandas. Neque enim me pervulgata aut 
nova quadam cupiditas ad hoc impulit miseram, sed 
purum et castum utique, quamquam me non attigerit, 
desiderium , atque lioc ipsum Theagenis, qui me morore 
afficit , quod una mecum non est : ac magis etiam terret, 
quod , utrum vivat, an non, scire non possim. Quod ad 
hanc rem attinet, bono animo esto, dicebat Calasiris, 
tanquam illo superstite et tecum una victuro , diis anuuen- 
tibus : siquidem oportet iis, quae sunt de vobis oraculo 
predicta, fidem habere atque etiam ei, qui heri, quod ἃ 
Tliyamide , cum Memphim duceretur, captus esset , nup- 
tiavit. Quod si captus est, haud dubie quoque servalut 
incolumis , cum illi jam amiícitia et familiaritas cum Thyt 
mide intercedat. Quocirca non est cunctandum, sed pro 
perandum, quantum fieri potest, ad Bessam pagum, εἶ 
inquirendi, tibi quidem Theagenes, mihi vero insuper 
filius. Audivisti enim omnino antea, filium meum est 
Thyamidem. "Tum Chariclea cogitabunda, Siquidem, . 
inquit , filius tibi est Thyamis et cst tuus, et non alteriu 
cujuspiam et alius, nunc res nostre in summum discrimes 
adducuntur. Mirante et causam quarente Calasiri : 86; 
inquit, quod veneram in potestatem praedonum captiti. 
Ibi igitur et Thyamidem impulerat in amorem mei infausti 
qua predita esse videor, forma : et periculum est , ne, ἢ 
inquirentes in eum inciderimus, conspectam me, illam 
ipsam esse recordatus, nuptias, quas aliquando mihi à 
illo propositas fallaciis eluseram, ad rem deduci cogit 
Calasirís autem : Absit, ut tanta sit vis cupiditatis, "t 
eliam paternum vultum conspectum audeat contemnet 
et oculos patris non revereatur filius et non reprimat, 8 
quie est, pravam cupiditatem. Sed tamen quid prohibel 
quominus aliquam machinam ad eludenda ea, qu& tibi 
sunt formidabilía, excogites? Videris autem esse callidà » 
ad excogitanda contra eos, qui te adoriuntur, effugi et 
dilationes. 


LIBER VI. 


νείθη πρὸς ταῦτα μιχρὸν ἢ Χαρίχλεια xal El 
)εύεις, εἶπεν, ἢ παιδιάν με πεποίησαι, παρεί-- 
ταρόν. Ἐγὼ δὲ τέχνην ἅμα τῷ Θεαγένει μὲν 
τερον ἐπιχειρηθεῖσαν, ὑπὸ δὲ τῆς τότε τύχης 
σαν, εἰσηγήσομαι x«l νῦν ἐπ᾽ ἀμείνοσι ταῖς 
Τῆς γὰρ νήσου τῆς βουχολιχῇς ἀποδρᾶναι 
(atv , ἐδόχει τὴν ἐσθῆτα μεταμφιασαμένους ἐς 
ὅτατον xal πτωχοῖς αὑτοὺς ἀπειχάσαντας, 
μίγνυσθαι χώμαις τε xat. πόλεσιν. Εἰ δὴ 
t£, πλαττώμεθα τὸ σχῆμα xal πτωχεύωμεν. 
tp ἧττόν τ᾽ ἐπιδουλευσόμεθα πρὸς τῶν ἐντυγ- 
v* ἀσφάλεια γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις ἣ εὐτέλεια, 
ju τε μᾶλλον ἢ φθόνου πέλας ἣ πενία, τῆς τε 
zy ἀναγκαίου τροφῆς ῥᾶον εὐπορήσομεν, ξένη 
5,10 μὲν ὦνιον σπάνιον τοῖς ἀγνοοῦσι, τὸ δ᾽ 
ον εὐμετάδοτον τοῖς ἐλεοῦσιν. 
Ἐπήνει ταῦθ᾽ ὁ Καλάσιρις χαὶ ἔχεσθαι τῆς 
tc ἐπέσπευδε " τοῖς τε περὶ τὸν Ναυσιχλέα xai 
x ἐντυγχάνοντες, τήν τ᾽ ἔξοδον χοινωσάμενοι, 
jw ἐξώρμησαν, οὔθ᾽ ὑποζύγιον, καίτοι διδόμε- 
' ἀνθρώπων οὐδένα συνέμπορον ἀνασχόμενοι" 
[αχυσικλέους xai Κνήμωνος προπεμπόντων xal 
« οἰχίας πλήθους. Προὔπεμπε δὲ καὶ fj Ναυ- 
πολλὰ τὸν πατέρα ἐπιτρέψαι καθιχετεύσασα, 
γικῆς αἰδοῦς ὑπὸ φίλτρου τοῦ περὶ τὴν Χαρί- 
ινικηθείσης. Καὶ ὅσον πέντε σταδίους προελ- 
σπαζον τότ᾽ ἀλλήλους τὰ τελευταῖα χατὰ γένος, 
εξιὰς ἐνέδαλλον, ἐπιδαχρύσαντές θ᾽ ὅσον πλεῖ- 
A ἐπὶ βελτίοσι χωρισθῆναι ταῖς τύχαις ἐπευ- 
τοῦ Κνήμωνος δὲ καὶ συγγνώμην αἰτοῦντος εἰ 
Ὁρεύοιτο, νεοπήκτους ἔτι τοὺς θαλάμους ἔχων, 
ἤψεσθαί τ᾽ εἰ καιρὸς γένοιτο πλαττομένου, 
θησαν" oi μὲν ἐπὶ Χέμμιν, ἢ Χαρίκλεια δὲ 
αλάσιρις πρῶτα μὲν εἰς πτωχιχὸν πλάσμα 
ἔννυντο, ῥάχεσιν αὑτοὺς προπαρεσχευασμένοις 
ἄντες, ἔπειτα δ᾽ ἣ Χαρίκλεια τό τε πρόσωπον 
', ἀσδόλου τ᾽ ἐντρίψει xal πηλοῦ καταχρίσει 
x xai χρηδέμνου ῥυπῶντος τὸ χράσπεδον ἀπὸ 
κατὰ θατέρου τοῖν ὀφθαλωοῖν εἰς ἄτακτον 
"μα ἐπισοθοῦσα πήραν γ᾽ ὑπὸ μάλης, οὅτωσὶ 
, ψωμῶιν τινων xal ἀχόλων δῆθεν ταμιεῖον, 
τερον δὲ τῆς ἱερᾶς ἐκ Δελφῶν ἐσθῆτος χαὶ τῶν 
ων, τῶν τε συνεχτεθέντων μητρῴων χειμηλίων 
"σμάτων εἰς ὑποδοχὴν, ἐξῆπτο. 
ὴν μὲν φαρέτραν τῆς Χαριχλείας τετρυχωμέ- 
otc ἐνειλήσας, ὡς δή τι φορτίον ἕτερον, ἐπὶ 
ὧν ἐγχάρσιον ἔφερε᾽ τὸ δὲ τόξον τῆς νευρᾶς 
ας, ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς τὸ εὐθύτερον ἀνεχάμ- 
ιτηρίαν ταῖν χεροῖν ἐποιεῖτο" πολύς τ᾽ αὐτῇ 
Me ἐμπίπιων xol εἴ πή τισιν ἐντευξόμενος 


Ὁ δὲ Ka- : 


| 


χυφότητά τε πλέον ἐπετήδευεν ἢ τὸ γῆρας ' 


αζε χαὶ τοῖν σχελοῖν θάτερον παρεσύρετο, πρὸς 
ἰχλείας ἔσθ᾽ ὅτε χειραγωγούμενος. 
Κἀπειδὴ τὰ τῆς ὑποχρίσεως αὐτοῖς διηκρίδω- 
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- X. Exhilarata est his paulum Chariclea, et Sive serio 
dicis, inquit, sive jocaris, mitte ista in praesentia. Ego 
vero artem, etiam prius cum Theagene compositam, a 
fortuna vero precisam , et nunc, quod faustum felixque 
sit, introducam. Cum enim, ut fugeremus ex insula 
praedonum, necessitas postularet, placuerat, permutato 
habitu, pannosos et ad mendicorum similitudinem, ver- 
sari in pagis et urbibus. Quamobrem, si placet, fingamus 
hunc habitum et mendicorum personam agamus. Sic et 
minus erimus obnoxii insidiatorum injuriis : securitas 
enim in hisce tenuitate comparatur, fereque commisera- 
tioni propior est paupertas quam invidiae : et quotidie 
necessarium victum facilius adipiscemur. Etenim in pe- 
regrina terra emturis, ignorantibus loci consuetudinem , 
omnia carius venduntir; mendicantibus vero dantur faci- 
lius ab iis qui eorum miserentur. 

XI. Collaudabat hzc Calasiris e£ quamprimum iter in- 
gredi properabat. Itaque cum Nausiclem et Cnemonem 
accessissent et exitum cum illis communicassent , perendie 
sunt egressi, neque jumentum ullum, etsi dabatur, neque 
hominem quemquam comitem sibi adesse patientes, Nau- 
sicle et Cnemone deducente et reliqua domus multitudine. 
Deducebat etiam Nausiclea , multis modis patrem , ut hoc 
sibi concederet, orans, sponsm convenientem pudorem 
amore erga Charicleam superante. Ad quinque autem 
fere stadia progressi , valedicebant sibi invicem ultimo pro 
sexus ratione et dextras jungebant. Cumque magnam vim 
lacrimarum profudissent, et ut prospere ac feliciter a se 
invicem separarentur, precati essent , atque etiam Cnemon 
veniam, quod una non iret, quod recens illi thalamus 
esset, peteret, et quod illos esset assecuturus, occasionem 
nactus, fingeret , digressi sunt a se invicem : hi quidem ad 
Chemmin; Chariclea vero et Calasiris in mendicorum 
fictum habitum se transformarunt, pannis sese antea pra- 
paratis, vilibus admodum, operientes. Postea vero Cha- 
riclea et faciem conspurcavit, intersa fuligine et luto illito 
contaminans et fascia veteris oram desuper a fronte de- 
missam circa oculos incomposite loco tegmenti jactari 
sinens; porro peram sub ala, eo praetextu, tanquam buc- 
cellarum et viatici promptuarium esset, re ipsa vero ad 
receptaculum sacra vestis Delphis asportatae et coronarum 
ac monumentorum, cum illa a matre expositorum, indi- 
ciorumque suspendens. Calasiris autem , pharetram qui- 
dem Chariclee corrupto corio involvens, tanquam onus 
aliquod aliud, transversum in humeris ferebat : arcum 
vero, nervo laxato, postquam celerrime ad rectitudinem 
rediit, loco baculi sumpsit, totus illi et magno onere in- 
cumbens. Et si forte se venturum alicui obviam pravi- 
derat, dedita opera majorem gibbum simulabat, quam 
senium cogebat, et altero pede claudicabat , a Chariclea 
interdum manu ductus. 

XII. Postquam autem persona ejuscemodi fuerat illis 
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το, μιχρὰ xal ἐπισχώψαντες εἷς ἀλλήλους xal ὡς πρέ- 
ποι τὸ σχῆμα θάτερος θατέρῳ ἐπιχλευάσας, τόν τ᾽ εἰ- 
ληχότα δαίμονα στῆσαι τὰ δεινὰ μέχρι γοῦν τούτων 
xal ἀρχεσθῆναι παρακαλέσαντες, ἔσπευδον ἐπὶ Βήσσαν 

δ τὴν χώμην, οὗ τὸν Θεαγένην καὶ τὸν Θύαμιν ἐλπίσαν- 
τες εὑρήσειν, ἀπετύγχανον. Ἄλρτι γὰρ τῇ Βῇῆσσῃ περὶ 
δύσιν ἡλίου πλησιάζοντες, πλῆθος χειμένων νεχρῶν 
δρῶσι νεοσφαγῶν, τῶν μὲν πλειόνων Περσῶν εἶναι τῇ 
στολῇ τε χαὶ χαθοπλίσει γνωριζομένων, ὀλίγων δέ τινων 

10 ἐγχωρίων. Καὶ πολέμου μὲν εἶναι τὸ δρᾶμα εἴχαζον, 
τίνων δὲ χαὶ πρὸς τίνας, ἠπόρουν" ἕως ἐπιπαριόντες 
τοὺς vexpouc xal ἅμα περισχοποῦντες. μή πού τις χεῖ- 
ται χαὶ τῶν οἰχείων, ( δειναὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ περὶ τοῖς 
φίλτατοις τὰ δεινότερα μαντεύεσθαι) γυναίῳ προστυγ- 

15 χάνουσι πρεσδυτιχῷ, σώματι τῶν ἐγχωρίων προσπε-- 
φυχότι xal παντοίους ἐγείροντι θρήνους. ἴἤξγνωσαν 
οὖν ἐπιχειρεῖν τι παρὰ τῆς πρεσθύτιδος, εἰ οἷόν τε, 
ἐχμανθάνειν. Καὶ παρακαθισάμενοι, πρῶτα μὲν πα- 
ραμυθεῖσθαί τε καὶ καταστέλλειν τὸν ἄγαν θρῆνον ἐπει- 
40 ρῶντο. "Emewra προσιεμένης, ὅν τινα πενθοίη,, xal 
τίς 6 πόλεμος ἠρώτων, τοῦ Καλασίριδος πρὸς τὸ γύ- 
vatoy αἰγυπτιάζοντος. δ᾽ ἔλεγεν ἅπαντα ἐπιτέμ- 
νουσα" ἐφ᾽ υἱῷ μὲν εἶναι κειμένῳ τὸ πένθος xal ἐπιτε- 
τηδευχέναι τὴν εἰς τοὺς νεκροὺς ἄφιξιν, εἴ πή τις διελά- 

?5 cac τοῦ ζῆν ἀπαλλάξειε, τέως μέντοι τὰ νομιζόμενα 
τῷ παιδὶ ἐκ τῶν ἐνόντων. δαχρύουσάν τε xai θρηνοῦ- 
σαν, ἐπιφέρειν. 
II". Τὸν δὲ πόλεμον ἔλεγεν ὧδε. ἬἬγετο ξένος 
νεανίας τις, χάλλει τε καὶ μεγέθει διαφέρων, ὡς Ὄροον- 

80 δάτην τὸν μεγάλου βασιλέως ὕπαρχον, εἷς τὴν Μέμφιν. 
᾿λπέσταλτο δ᾽ οἶμαι παρὰ Μιτράνου τοῦ φρουράρχου 
ληφθεὶς αἰχμάλωτος, ὥς τι τῶν μεγίστων δώρων, ὡς 
φασί. Τοῦτον οἱ τῆς χώμης τῆς ἡμετέρας ταυτησὶ, 
δείξασα τὴν ἐχομένην, ἐπελθόντες ἀφείλοντο, γνωρίζειν 
35 εἴτ᾽ οὖν ἀληθεύοντες, εἴτε καὶ πρόφασιν πλάσαντες. 
Ὁ δὴ Μιτράνης ταῦτα πυθόμενος καὶ χατὰ τὸ εἰχὸς 
ἀγαναχτήσας, ἐπιστρατεύει τῇ χώμῃ, δυσὶ ταύταις 
πρότερον ἡμέραις. Καὶ (ἔστι γὰρ μαχιμώτατον ἣ 
χώμη γένος, βίον ἀεὶ τὴν λῃστείαν πεποιημένοι, xal 
40 θανάτου παντὸς ὑπερόπται, πολλὰς δὴ διὰ τοῦτο πολ - 
λάχις ἄλλας τε κἀμὲ τὸ παρὸν ἀνδρῶν τε χαὶ παίδων 
χηρώσαντες), ἐπειδὴ τὴν ἔφοδον ἐσομένην ἐτεχμή- 
ρᾶντο, προλοχίζουσί τέ τινας ἐνέδρας, xal δεξάμενοι 
τοὺς ἐναντίους, ἐπιχρατέστεροι γίγνονται" οἵ μὲν κατὰ 
45 στύμα xal ἐκ τοῦ εὐθέος μαχόμενοι, ol δὲ χατόπιν ix 
τῶν λόχων ἀπροφυλάχτοις σὺν βοῇ τοῖς Πέρσαις ἐπελ- 
θόντες " xal πίπτει μὲν 6. Μιτράνης ἐν πρώτοις μαχό- 
μενος, πίπτουσι δὲ σὺν αὐτῷ σχεδόν τι πάντες, οἷα δὴ 
χυχλωθέντες καὶ οὐδὲ φυγῆς τόπον εὐμοιρήσαντες " 
δ0 πίπτουσι δὲ xal τῶν ἡμετέρων ὀλίγοι. Kod γίγνεται 
τῶν ὀλίγων, βαρείᾳ βουλήσει δαίμονος, xat παῖς οὗμὸς, 
βέλει Περσικῷ πρὸς τὰ στέρνα, ὡς δρᾶτε, βληθείς. 
Καὶ νῦν ἡ ἀθλία τὸν μὲν θρηνῶ κείμενον, τὸν δ᾽ ἔτι μοι 
μόνον παῖδα λειπόμενον, ἔοικα θρηνήσειν, ἐκστρατεύ-- 
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prope assimulata, paucisque scommatibus sese 

et aller alterius habitum , ut convenit, joco px 
a deo, illorum rationes gubernante, ut mala ib 
et przeteritis esset contentus, deprecati , ad Bess: 
properabant : ubi cum Theagenem et Thyamim 

turos fuisse speravissent, optato eventu frust 
Propius enim ad Bessam circa solis occasum ac 
ingentem stragem recens czsorum conspiciunt, 
rum quidem Persarum, qui ex habitu et arm; 
gnoscebantur, paucorum vero quorumdam etiam 
rum. Etbelli quidem esse repraesentationem coi 
tur, celerum, a quibus et cum quibus gesti, ig 
donec circumeuntes cadavera , simulque circums 
ne forte aliquis ex propinquis alicubi jaceret, ( sc 
animi de iis, quee carissima sunt, facile etiam 
augurari) inciderunt in quamdam vetulam r 
corpori cujusdam indigenae  adhzerentem et rm 
edentem ploratus. Statuerunt igitur conari, a 
fieri posset, ex anu cognoscere. Et cum propiu 
sent, principio quidem consolari et sedare illius 
tem luctum conabantur : deinde, cum consolati 
mitteret, quem lugeret et quodnam bellum esse! 
percontabantur, Calasiride cum muliere, JEgy| 
gua loquente. 1lla autem dicebat omnia breviter 
filium quidem jacentem se lugere et ex industria 
vera venisse, ut aliquis armatas decurrens illa: 
ret : interea vero justa filio pro facultatibus , lac 
et lamentantem , solvere. 

ΧΙ. Quod ad bellum attinet, ita narrabat. 
batur quidam peregrinus adolescens , forma et [ 
excellens , ad Oroondatem regis magni principe 
phim. Missus autem fuerat a Mitrane , ut existir 
biarum prefecto, captus, tanquam maximum 
donum, ut ipsi aiunt. Hunc nostri ex hoc pag 
dens in vicinia situm ) advenientes eripuerunt : c 
se ut suum, sive revera, sive praetextum fingentes. 
igitur cum hzc audisset, ut est consentaneum, i; 
duxit exercitum contra pagum, ante hoc bidu 
autem bellicosissimum genus hominum in hoc pa 
perque praedando vitam agunt et mortem despic 
nino : multasque propterea scepius alias et me in [ 
viris et filiis orbas reddiderunt. Postquam igitu 
tum illius certis argumentis cognoverunt, occupa 
loca quaedam occultandis copiis idonea et excep! 
vincunt : pars collatis signis et a fronte prelium 
pars a tergo ex insidiis cum clamore incautos Pers 
Cadit igitur inter primos Mitranes proelians, cad 
liqui propemodum omnes cum eo, tanquam cir 
et neque fuga patentem locum habentes : eadunt 
pauci. Ex quorum numero, gravi et aspera nu 
luntate, etiam filius meus hic est, qui jaculo [δε 
videtis, in pectore vulnus accepit. Et nunc qu 
sera hunc jacentem lugeo : deinceps autem eum, 
est relictus, luctura videor, quod et ille heri cur 
contra Memphitarum urbem expeditionis fueri: 
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σαντος χἀχείνου τῇ προτεραία μετὰ τῶν λοιπῶν ἐπὶ τὴν 
Μεμιφιτῶν πόλιν. Ἔπυνθανετο xal τὴν αἰτίαν τῆς ἐχ- 
στραιτείας ὁ Καλάσιρις" xat 4 γραῦς ἀχηχοέναι παρὰ 
τοῦ λειπομένου παιδὸς προστιθεῖσα, ἔλεγε, διότι στρα-- 
δ τώταις βασιλείους xai φρούραρχον μεγάλου βασι- 
λέως ἀνελόντες, ἐπὶ μὴ πεπραγμένοις καλῶς, εἶδον 
ἐκεῖνο χαλῶς, μὴ εἷς μιχρὸν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸν περὶ 
τῶν ὅλων χίνδυνον τὸ πρᾶγμα τελευτήσειν, "Opoov- 
δάτου τοῦ χατὰ τὴν Μέμφιν ὑπάρχου, πλείστη τε 
10 χειρὲ πεφραγμένου xat αὐτίχα,, εἰ πύθοιτο, κατὰ πρώ- 
τὴν ἔφοδον σαγηνεύσοντος τὴν χώμην xal πανολεθρίᾳ 
τῶν νοιχούντων τὴν δίκην εἰσπράξοντος, Οἷα δὴ οὖν 
τὸν πτερὶ τῶν ὅλων ἀναρριπτοῦντες χίνδυνον, ἔγνωσαν 
μεγάλα τολμήματα, μείζοσιν, εἰ δύναιντο, ἰάσασθαι, 
1$ χαὶ φθῆναι τὴν ᾿Οροονδάτου παρασχευὴν, ἀπροσδόχγ,- 
τοί τ΄ ἐπιπεσόντες ἢ προσανελεῖν χἀχεῖνον εἰ χατὰ τὴν 
Μέμφιν ὄντα xavaAd6otv, ἣ εἴπερ ἐχδημῶν τυγχάνοι, 
πολέμου τινὸς αὐτὸν ὥς φασι Αἰθιοπιχοῦ τανῦν ἀπα- 
σχολοῦντος, ῥᾶόν τε τὴν πόλιν παραστήσασθα! τῶν 
30 ὑκερμαχομένων ἔρημον xal αὐτοί τ᾽ ἐχτὸς χινδύνου 
Ἡινέσθαι τὸ παρὸν xal προσχατορθώσειν τῷ Θυάμιδι 
λιστάρψῳ τῷ σφῶν, τὴν τῆς προφητείας ἱερωσύνην, οὐ 
χατὰ νόμον παρ᾽ ἀδελφοῦ νεωτέρου κατεχομένην, ἀνα- 
κομίσασθαι" ἢ εἴπερ xai ἀποτυγχάνειν συμθαίνοι, 
38 τολίμου γοῦν ἔργον μαχομένους γενέσθαι μηδ᾽ ἄλλως 
ὥναι xoi ταῖς Περσιχαῖς αἰχίαις xai ὕόρεσιν ἐχχεῖ- 
θαι, ᾿Αλλ᾽, ὦ ξένοι, ποῖ δὴ τὸ νῦν ἀφίξεσθε- Εἰς 
τὴν χώμην, 6 Καλάσιρις εἶπεν " ἡ δὲ, Οὐχ ἀσφαλὲς 
ὑμῖν, ἔφη, τῆς τε ὥρας ἀωρὶ καὶ οὐδὲ γνωριζομένοις, 
* 39 ἐχιμίξαι τοῖς ὑπολιπομένοις. Ἀλλ᾽ el ξεναγοίης, ἔφη 
$ Κυλάσιρις, οὐχ ἀπ᾽ ἐλπίδος ἡωῖν xal τὰ τῆς ἄσφα- 
i. Οὗ μοι καιρὸς, ἀπεχρίνατο fj πρεσόῦτις, νυχ- 
τερινοὺς γάρ τινας ἐναγισμοὺς ἐπιτελέσαι μοι πρόχει- 
TOtv- ἀλλ᾽ εἰ δὴ φορητὸν ὑμῖν, ἐπάναγχες δὲ xal μὴ 
" λομένοις, αὐτοῦ που χαὶ τῶν νεχρῶν ἐν χαθαρῷ 
ξαεχοὸν ἀναχωρήσαντες, τὴν μὲν νύχτα ἐγχαρτερή- 
oru, τὴν ἕω δ᾽ ὑμῖν πρόξενος ἐγὼ τῆς ἀδείας ξενα- 
YQ γενήσομαι. 
Δ΄. Ταῦτ᾽ εἰπούσης 6 Καλάσιρις ἅπαντα πρὸς τὴν 
' XX κρίχλειαν φράσας xal παραλαῤξὼν μεθίστατο. Καὶ 
ἘΑ κχρὸν ὅσον τοὺς χειμένους ὑπερθάντες, βουνῷ τινι 
Ὁ ᾿ἀμαιζήλῳ προστυγχάνουσι. Κἀνταῦθα ὃ μὲν χατέ- 
εν αὑτὸν, τῇ κεφαλῇ τὴν φαρέτραν ὑποθέμενος " ἣ 
αρίχλεια δὲ χαθῇστο, τὴν πήραν εἰς καθέδραν ποιη- 
H τεμένη. Ἄρτι δὲ τῆς σεληναίας ἀνισχούσης xai φωτὶ 
ἀμπρῷ τὰ πάντα χαταυγαζούσης, τρίτη γὰρ μετὰ 
πεανσέληνον ἐτύγχανεν, ὁ μὲν Καλάσιρις, οἷα δὴ πρεσ- 
Θυτικός τε xal πρὸς τῆς ὁδοιπορίας χεκοπωμένος, 
ὕπνῳ χατείχετο, ἢ Χαρίχλεια δ᾽ ὑπὸ τῶν συνεχόντων 
Ὁ φρυτισμάτων διαγρυπνοῦσα, σχηνῆς τινος οὐχ εὐαγοῦς 
μὲν ταῖς δ’ Αἰγυπτίαις ἐπιχωριαζούσης θεωρὸς ἐγίγ- 
νεῖ. Ἡ γὰρ πρεσόῦτις ἀνενοχλήτου xal ἀχατόπτου 
σχολῆς ἱπειλΐφθαι νομίσασα, πρῶτα μὲν βόθρον ὠρύ- 
170, ἔπειτα πυρχαϊὰν ἐκ θατέρου μέρους ἐξῆψε, καὶ 
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Qurebat οἱ causam expeditionis Calasiris. Et anus, au- 
divisse se a filio superstite dicens, narrabat, eos, cum mi- 
litibus regiis cesis et prefecto cohortium magni regis 
interfecto, viderent, propter ea, qua perpetrassent , rem 
non in parvum, sed in ipsum de summa rerum discrimen 
illis desituram esse, Oroondate principe, qui est Mem- 
phi, maximis copiis instructo , et quamprimum audisset , 
primo adventu cincturo pagum et internecione eorum, qui 
locum incolunt, injuriam vindicaturo ; statuisse, quod se- 
mel se in periculum de summa rerum conjecissent , ma- 
gnos ausus majoribus, si fieri possit, redimere, et ante- 
vertere Oroondatis apparatum : existimantes, se, cum 
inopinato advenerint, aut illum etiam sublaturos esse , si 
Memphi deprehenderint; aut si absit, bello quodam, ut 
aiunt, JEthiopico nunc occupatus, et facilius urbem ad 
deditionem compulsuros, tanquam propugnatoribus deser- 
fam et ipsos extra periculum in presentia futuros, insu- 
perque Thyamidi suo prefecto egregiam navaturos operam 
et antistitii sacerdotium, quod injuste a fratre natu minore 
per vim teneretur, cum illo recuperaturos esse. Sin spe 
Írustrari illos acciderit, preeliantes tamen occubituros esse, 
neque aliter venturos in Persarum potestatem et illorum 
cruciatibus et ludibriis expositos fore. Ceterum, hospites, 
quo nunc ibitis? Ad pagum, dixit Calasiris. Illa vero, 
Non est tutum vobis, inquit, et intempestive et praterea 
Sed si nos ho- 
spitio exceperis, inquit Calasiris, non desperamus, nos se- 


ignotis, versari inter eos, qui relicti sunt. 


curos fore. Verum temporis ratio non patitur, anus 


respondit. Siquidem nocturnas quasdam inferias agere 


constitui. Attamen si ferre potestis, necesse est autem 


fortasse etiamsi nolitis, alicubi a cadaveribus sejuncti vacuo 
in loco noctem transigatis : diluculo vero, ego vobis secu- 
ritatis conciliatrix ero liospitio exceptis. 


XIV. Hac, illa elocuta, Calasiris omnia Charicleze expo- 
nens Εἴ eam secum assumens, secessit. Cumque paullu- 
lum cadavera prietergressi essent, in quemdam tumulum 
humilem incidunt. [0] ille quidem recubuit, capiti pha- 
retra supposita : Chariclea vero sedebat, pera loco sella 
subjecta, oriente tum primum luna et lumine suo illu- 
strante omnia : teria enim dies post plenilunium fuerat. 
Et Calasiridem quidem, ut et alioqui senem et itineris 
labore fessum, arctior somnus complectebatur : Chariclea 
vero pra curis, quz illam angebant, pervigilem noctem 
ducens, scenze cujusdam impiae quidem ceterum indigenis 
usitatae, spectatrix fiebat. Anus enim, vacationem se, ut 
a nullo neque interturbari, neque videri posset, nactam 
esse existimans, primum quidem scrobem fodit, postea 
rogum ex utraque parte succendit et medium inter utrum- 
que cadaver filii collocans et craterem fictilem ex quodam 
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γάλαχτος χαὶ οἶνον x τρίτου ἐπέσπενδεν. 


μαράθρῳ καταστέψασα, εἰς τὸν βόθρον ἐνέθαλεν. 


γειρέ τε, xal ὀρθὸν ἑστάναι τῇ 
I6 ζεν. 


ρεσχεύαζεν. 


ἐχπυνθανομένης παρὰ τοῦ νεχροῦ. 


456 νος. ἐπανήξει περισωθείς. 


χαὶ ἔχειτο ἐπὶ πρόσωπον. 


T αὖθις χαὶ ὀρθωθέντος, περὶ τῶν αὐτῶν ἐξεπυνθάνετο, 
43) νεύμασι μόνοις ἀλλὰ xal φωνῇ τὴν μαντείαν ἀρισή- 


35 ὡς δηλοῦν ἐπαναγχάζουσα, 
M 2 M M “ , 
τι xal αὐτοὺς περὶ τοῦ Θεαγένους. 


πράξεσιν. 


ροῦ περίπτωσις ἐνδέδωχε. 


IE'.. Καὶ ἔτι λέγοντος, 6 νεχρὸς οἷον ἐκ μυχοῦ τι- 
νος, d σπηλαίου φαραγγώδους, βαρύ τι χαὶ δυσηχὲς 


ὑποτρύζων " ᾿Εγὼ μὲν, ἔ ἔφη, σοῦ τὰ πρῶτα ἐφειδόμην, 

δ0 ὦ μῆτερ, χαὶ παρανομοῦσαν εἷς τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, 
xai τοὺς ἐχ μοιρῶν θεσμοὺς ἐχθιαζομένην χαὶ τὰ ἀχί- 
γητα μαγγανείαις χινοῦσαν Avery Su * σώζεται γὰρ 5 
περὶ τοὺς φύντας αἰδὼς, ἐφ᾽ ὅσον οἷόν τε καὶ ἐν τοῖς 


ἀποιγομένοις" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ταύτην ἀναιρεῖς τὸ χατὰ 


Καὶ τῆς πρεσθύτιδος ἐν 
τούτοις οὔσης, 4 Χαρίχλεια πολλὰ τὸν Καλάσιριν xa0- 
ἱκέτευε, τοῖς γιγνομένοις πλησιάσαντας πυνθάνεσθαί 
Ὃ δὲ παρῃτεῖτο 
φάσχων xal τὴν θέαν οὐχ εὐαγῇ μὲν xat! ἀνάγχην 
40 δ᾽ οὖν ὅμως γιγνομένην ἀνέχεσθαι" εἶναι γὰρ οὐ προ-- 
φητιχὸν, οὔτ᾽ ἐπιχαίρειν, οὔτε παρεῖναι ταῖς τοιαῖσδε 
Ἀλλὰ τὸ μαντικὸν τούτοις μὲν ἐχ θυσιῶν 
ἐννόμων xal εὐχῶν καθαρῶν παραγίγνεσθαι, τοῖς δὲ 
βεθήλοις καὶ περὶ γῆν τῷ ὄντι καὶ σώματα νεχρῶν 
45 εἱλουμένοις οὕτως, ὡς τὴν Αἰγυπτίαν δρᾶν ἣ τοῦ χαι- 
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μέσον ἀμιφοῖν τὸν νεχρὸν τοῦ παιδὸς προθεμένη, χρα- 
τῆραά τ᾽ ὀστραχοῦν ἔχ τινος παραχειμένου τρίποδος 
ἀνελομένν,, μέλιτος ἐπέχει τῷ βόθρῳ καὶ αὖθις ἐξ ἑτέρου 
τα πέμμα 
ὃ στεάτινον εἰς ἀνδρὸς μίμημα πεπλασμένον, δάφνη xal 
'E 4 
ἅπασι δὲ ξίφος ἀνελομένη καὶ πρὸς τὸ ἐνθουσιῶδες co. 
Gn0rioa xal πολλὰ πρὸς τὴν σεληναίαν βαρβάροις τε 
xal ξενίζουσι τὴν ἀχοὴν ὀνόμασι κατευξαμένη, τὸν 
10 βραχίονα ἐντεμοῦσα καὶ δάφνης ἀκρέμονι τοῦ αἵματος 
ἀποψήσασα., τὴν πυρκαϊὰν ἐπεψέχαζεν - ἄλλα τ᾽ ἄττα 
τερατευσαμένη., πρὸς τούτοις ἐπὶ τὸν νεχρὸν τοῦ παι- 
δὸς προκύψασα χαί τινα πρὸς τὸ οὖς ἐπάδουσα, ἐξή- 
τῇ μαγγανεία χατηνάγχα- 
'H Χαρίχλεια δὴ οὖν οὐδὲ τὰ πρῶτα. ἀδεῶς 
χατοπτεύουσα, τότε δὴ καὶ ὑπέφριττε καὶ πρὸς τῶν 
γιγνομένων ἀήθων ἐχδειματωθεῖσα, τὸν Καλάσιριν 
ἀφύπνιζέ τε χαὶ θεατὴν γενέσθαι τῶν δρωμένων πα- 
Αὐτοὶ μὲν οὖν, ἅτ᾽ ἐν σχότῳ διάγον- 
20 τες οὐχ ἑωρῶντο" χατώπτευον δὲ τὰ ἐν τῷ φωτὶ xal 
πρὸς τῇ Tupxaid ῥᾷον, καὶ τῶν λεγομένων οὐ πόρρω- 
θεν ὄντες, ἐπηκροῶντο, τῆς γραὸς ἤδη καὶ γεγωνότερον 
Καὶ ἦν ἢ πεῦσις, 
εἴπερ 5 ἀδελφὸς μὲν ἐκείνου, παῖς δ᾽ αὐτῆς 6 λειπόμε-- 
Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὲν 
οὐδὲν, ἐπινεύσας δὲ μόνον xai τῇ μητρὶ τὰ χατὰ γνώ- 
μὴν ἐλπίζειν ἀμφιόόλως ἐνδοὺς, χατηνέχθη τ᾽ ἀθρόον 
Ἢ δ᾽ ἐπέστρεφέ τε τὸ 
σῶμα πρὸς τὸ ὕπτιον, καὶ οὖχ ἀνίει τὴν πεῦσιν, ἀλλὰ 
80 βιαιοτέροις ὁ ὡς ἐῴκει τοῖς χατανάγχης πολλὰ τοῖς ὠσὶν 
αὖθις ἐπάδουσα xal “Βεθαλλομένη ξιφήρης, ἄρτι μὲν 
πρὸς τὴν πυρκαϊὰν, d ἄρτι δὲ πρὸς τὸν βόθρον, ἐξήγειρέ 


tripode, qui juxta aderat, promens , mel in fossam inftm. 
debat , rursus autem ex altero lac, ex tertio porro vinum 
tanquam libationem faciebat : denique pistam quamdam 
farine massam, ad viri similitudinem effictam, lauro εἰ 
marathro coronatam, in fossam injecit. Deinde gladio 
sublato, tanquam furore quodam percita , multa ad lunam 
peregrinis auditu nominibus precata, brachium incidit εἰ 
lauri surculo sanguine absterso, rogum conspergebat : alia- 
que multa portenti similia przeter hzec faciens, tandem δὶ 
cadaver filii inclinata et quedam illi ad aurem accinens, 
excitavit et stare preestigiarum vi coegit. —Chariclea vero, 
qua neque antea sine metu et formidine spectabat, tum 
quidem et cohorruit οἱ inusitato spectaculo prorsus cos- 
sternata , Calasiridem de somno excitavit , et ut spectator 
esset eorum quiae fiebant effecit. Ipsi igitur ut in tenebris 
non conspiciebantur, videbant vero ea, quee agebantur ad 
lucem et ad rogum facilius, atque ea qua dicebantur quod 
non procul aberant exaudiebant, anu jam clarius etiam 
cadaver percunctante. Erat autem interrogatio hzc: Am 
frater quidem illius, filius vero suus superstes, esset salvus 
rediturus ? Illud autem nihil respondit, sed annuens tantunn 
et matri spem quamdam successus ex animi sententim 
ambigue praebens, collapsum est subito et jacebat pronuan. 
llla vero convertit corpus, ut supinum jaceret et nom 
iutermittebat questionem, sed vehementius instans, € 
videtur, multa ad aures rursus accinens, et transiliegyas 
armata gladio, nunc ad rogum, nunc ad fossam, excita. — 
vit rursus, et erectum de iisdem rebus interrogabat, ΒΩ»! 
nutibus tantum, sed voce etiam, vaticinium manifeste «El 
perspicue indicare cogens. 1Interea vero multis modis C amm 
lasiridem orabat Chariclea, ut propius accedentes ad eamm, 
qua fiebant et ipsi inquirerent aliquid ab anu de Theagerm «£ 
Ille autem recusabat, dicens et spectaculum quidem icm 
pium esse sed tamen neceseario a se tolerari. Non ens 3- 
decere antistites, aut delectari, aut adesse ejusmodi acti «C 
nibus; sed his vaticinia ex sacrificiis legitimis et precalip«? 
nibus fieri, sed profanis et revera circa terram et corpes& 2 
mortuorum errantibus, ita quemadmodum nunc gy J?^ 
tiam petentem ut videremus, casus hujus temporis attol 8£- 


XV. Hec, illo adhuc dicente, cadaver tanquam ex ἃ "5" 
gzulo quodam, aut antro confragoso, grave quiddam et 
asperum prorumpens : Ego quidem , inquit , initio tibi ρα τ ^ 
cebam, maler, et delinquenteim te graviter in naturas w9 
humanam et Parcarum leges violantem , atque ea, qu4&* 


|! manere debent immota, prastigiis atque incantationibs. 9 


moventem, patiebar. Servatur enim et apud mortuos erii 
parentes, quoad fieri potest, reverentia. Ceterum postquar—? 


LIBER VII. 


ειυτὴν xai ἐλαύνεις οὐχ ἀθεμίτοις μόνον τὴν ἀρχὴν 
τἰχειρήσασα ἀλλ᾽ ἤδη καὶ εἰς ἄπειρον τὸ ἀθέμιτον 
τεξάγουσα, οὐχ ὀρθοῦσθαι μόνον xol νεύειν, ἀλλὰ καὶ 
)έγγεσθαι σῶμα νεχρὸν ἐχδιαζομένη, κηδείας μὲν τῆς 
Ue ἀμελοῦσα xal ταῖς λοιπαῖς ἐπιμίγνυσθαι ψυχαῖς 
ἱποδίζουσα, χρείας δὲ μόνης γενομένης τῆς σῆς, 
(οὐυε ταῦθ᾽ ἃ πάλαι σοι μηνύειν ἐφυλαττόμην " οὔθ᾽ ὁ 
χῖς σοι περισωθεὶς ἐπανήξει, οὔτ᾽ αὐτὴ τὸν ἀπὸ ξίφους 
φεύξῃ θάνατον᾽ ἀλλ᾽ ἀεὶ δὴ τὸν σαυτῆς βίον ἐν οὕτως 
ϑέσμοις πράξεσι χαταναλώσασα, τὴν ἀποχεχληρωμέ- 
ἣν πᾶσι τοῖς τοιούτοις, βιαίαν οὐχ εἰς μαχρὰν ὑπο- 
vf, τελευτήν᾽ ἥτις πρὸς τοῖς ἄλλοις, οὐδ᾽ ἐπὶ σαυτῆς, 
ἃ οὕτως ἀπόρρητα καὶ σιγῇ xal σχότῳ φαλαττόμενχ 
ιυστήρια δρᾶν ὑπέμεινας, ἀλλ᾽ ἤδη xat ἐπὶ μάρτυσι 
τοιούτοις τὰς τῶν κειμένων ἐξορχῇ τύχας" ἑνὶ μὲν προ- 
φήτῃ (xat τοῦτο μὲν ἔλαττον, σοφὸς γὰρ τὰ τοιαῦτα 
διγ πρὸς τὸ ἀνεχλάλητον ἐπισφραγίσασθαι καὶ ἄλλως 
θεοῖς φίλος" τοὺς γοῦν παῖδας εἰς τὸν δι᾿ αἵματος ἀγῶνα 
χαὶ ξιφήρεις χαθισταμένους καὶ μονομαχήσειν μέλλον-- 
τας ἀποχωλύσει τε καὶ παύσει φανεὶς, εἴπερ ἐπισπεύ- 
muy ), ἀλλ᾽ ὃ δὴ βαρύτερον, ὅτι καὶ χόρη τις τῶν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ γίγνεται θεωρὸς καὶ πάντων ἐπακροᾶται, γύναιον 
ὑπ᾿ ἔρωτος σεσοδημένον, xal πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν ἐπὶ 1v 
ἐρωμένου τινὸς ἕνεχεν ἀλώμενον * ᾧ μετὰ μυρίους μὲν 
μόχθους, μυρίους δὲ κινδύνους, γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις ὅροις, 
τύχη σὺν λαμπρᾷ xol βασιλικῇ συμδιώσεται. Τούτων 
εἰρημένων, ὃ μὲν ἔκειτο καταρραγεὶς, ἣ δὲ γραῦς συ- 
Wis τοὺς ξένους εἶναι τοὺς χατασχόπους, ὡς εἴγε 
σχήματος, ξιφήρης τε xal ἐμμανὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴεται 
χαὶ χατὰ πᾶν μέρος τῶν χειμένων ἐφέρετο, τοῖς vexpoic 
ἰγχεχρύφθαι αὐτοὺς ὑποπτεύουσα, γνώμην τε ποιου- 
κένῃ, διαχρήσασθαι εἰ ἀνεύροι, ὡς ἐπιβούλους τε xal 
τερὺς ] ἐναντίους τοῖς αὐτῆς μαγγανεύμασι χκατασχό- 
"Ot γεγενημένους, ἕως ἀπερίσχεπτον ὑπὸ θυμοῦ τὴν 
ατὰ τοὺς νεχροὺς ἔρευναν ποιουμένη , ἔλαθεν ὠρθω- 
ἕνῳ χλάσματι δόρατος, κατὰ τοῦ βουθῶνος περιπα- 
ἕξσα, Καὶ f; μὲν ἔχειτο τὴν ix τοῦ παιδὸς μαντείαν 
ὅτω παρὰ πόδας ἐν δίχῃ πληρώσασα. 


— —909«-——- 


AOTOX EBAOMOZ. 


Α΄, Ὁ δὲ Καλάσιρις καὶ f, Χαρίχλεια παρὰ τοσοῦ- 
vw ἔλθόντες χινδύνου ; xai ἅμα μὲν τῶν παρόντων 
Sev ἑαυτοὺς ἐχτὸς ποιούμενοι, ἅμα δὲ τῶν μαντευ- 
ἔντων ἕνεχεν ἐπισπεύδοντες, τῆς ἐπὶ τὴν Μέμφιν 
“οὔ σπουδαιότερον εἴχοντο. Καὶ δὴ καὶ ἐπλησίαζον 
ἢ πόλει, τῶν Ex τῆς νεχυίας μαντευμάτων ἤδη, xac' 
Gy τελουμένων. Ὥς γὰρ 6 Θύαμις τὸ ἀπὸ τῆς 

ἤόσης λῃστρικὸν ἐπάγων ἐφίστατο, οἱ μὲν χατὰ τὴν 
Wéusy ὀλίγον ὅσον ἔφθησαν τὰς πύλας ἐπικλεισάμενοι, 
Γτρατιώτου τινὸς τῶν ὑπὸ ΜΙ τιτράνη͵ διαδράντων τὴν χατὰ 
B,eqay μάχην, προϊδόντος τε τὴν ἔφοδον xal τοῖς ἐν 
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et hanc tollis et pergis non contenta nefanda et scelerata 
actione quam initio es aggressa, in immensum nefandum 
hoc facinus producere, et non erigi tantum et nutus dare 
sed etiam loqui corpus mortuum cogis, sepulturam meam 
negligens et venire in coetum reliquarum animarum prohi- 
bens, privatze necessitatis causa; audi jam ea, qua jam- 
pridem tibi indicare verebar. Neque filius tuus incolumis 
redibit : neque ipsa mortem, gladio tibi paratam, effugies ; 
sed qua tuam vitam semper in tam nefandis actionibus 
consumseris, violentam mortem, destinatam talibus omni- 
bus, non ita multo post obibis : qua» non sola seorsim, sed 
in conspectu etiam aliorum, hac tam arcana et silentio 
occultanda mysteria agere sis ausa, ac testibus his mor- 
tuorum enuntias et prodis fortunas : ex quibus alter est 
antistes. Et hoc quidem esset levius : scit enim, que est 
ejus sapientia, talia ne evulgentur, silentio apud se obsi- 
gnata occultare : et alioqui diis est carus, ac filios suos, 
in cruentum certamen armatos descendentes et monoma- 
chía dimicaturos, interventu suo prohibebit et rem com- 
ponet, si quidem acceleraverit. Sed illud est multo gra- 
vius, quod et virgo queedam , lorum, quae hic circa me 
aguntur, est spectatrix et exaudit omnia : muliercula , in- 
quam, amore concita, et omnem , ut ita dicam, terram, 
amasii cujusdam causa pererrans : cum quo post infinitos 
labores et sexcenta pericula, in extremis terre termi- 
nis, tandem in praeclara fortuna et regia vitam transi- 
gel. His dictis, illud quidem jacebat corruens. Anus 
vero intelligens, hospites esse eos, qui spectabant, quo 
fuerat habitu gladio armata et furibunda ad ipsos conten- 
dit et per omnes partes jacentium ferebatur, inter cadavera 
ipsos latitare suspicans ; in animo autem habens interimere, 
si invenisset, tanquam insidialores et eos qui specula- 
tores illius praestigiis adversi fuissent: donec, dum incau- 
tius pr& ira inter cadavera illos inquirere pergit, fragmento 
laste erecto per inguen trajecta est imprudens. Hzc 
igitur ita jacebat, vaticinium redditum a filio extemplo 
juste implens. 


LIBER SEPTIMUS. 


J. Calasiris autem et Chariclea, cum proxime tantum 
discrimen essent , tum segregantes sese a praesentibus ter- 
roribus, tum etiam propter ea, quae vaticinio przdicta 
fuerant, accelerantes, iter Memphiin festinato continua- 
bant. Et quidem accedebant ad urbem, cum jam ea 
fierent, quae mortuus, quem evocaverat mater, pradixe- 
rat. Hi enim, qui erant Memphi, paullo ante, quam 
advenisset pra:donum manum Dessa ducens Thyamis, 
portas clauserant, milite quodam, qui sub Mitrane me- 
ruerat et ex pradio ad Bessam effuserat , adventum illius 
pravidente et iig qui erant in urbe pranuntiante. Thya- 
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τῷ ἄστει προμηνύσαντος. Ὃ δὲ Θύαμις περί τι μέ- 
poc τοῦ τείχους τὰ ὅπλα χαταθέσθαι χελεύσας, διανέ- 
παυέ θ᾽ ἅμα ἐκ συντόνου τῆς ὁδοιπορίας τὸν στρατὸν 
xal ὡς πολιορκήσων δῆθεν ἐποιεῖτο γνώμην. ΟἿ δὲ 
b χατὰ τὴν πόλιν, πρότερον μὲν ὡς πλῆθος τὸ ἐπιὸν xa- 
ταδείσαντες, ἀπὸ δὲ τῆς ἐκ τῶν τειχῶν χατασχοπῆς 
ὀλίγους εἶναι τοὺς ἐπελθόντας καταγνόντες, ὥρμησαν 
μὲν καὶ αὐτίκα τοὺς ἐγχαταλελειμμένους ὀλίγους εἷς 
φρουρὰν τῆς πόλεως τοξότας τε καὶ ἱππέας ἀναλαθόν-- 
Iu τες xal τὸν ἀστυχὸν δῇωον τοῖς προστυχοῦσιν ἐξοπλί-- 
σαντες, ἐξελθεῖν τε χαὶ συμπεσεῖν εἰς μάχην τοῖς 
πολεμίοις " πρεσθυτιχοῦ δέ τινος xal τῶν ἐπὶ δόξης 
διαχωλύσαντος xat ἐχδιδάξαντος, διότι xal εἰ τὸν σα - 
τράπην ᾿Οροονδάτην ἀπεῖναι συμθαίνει, τανῦν ἐπὶ τὸν 
ι6 Αἰθιοπικχὸν ἐχστρατεύσαντα πόλεμον, ἀλλ᾽ Ἀρσάχη 
γοῦν τῇ ἐχείνου γαμετῇ δίκαιον πρότερον ἀναχοινοῦ - 
σθαι τὴν πρᾶξιν, ὡς ἂν μετὰ γνώμης τῆς ἐχείνης τὸ 
εὑρισχόμενον χατὰ τὴν πόλιν στρατιωτικὸν, ῥᾷόν τε 
συλλαμιθάνοι xal προθυμότερον. 

Β΄. Ἐδόκει καλῶς εἰρῆσθαι xal ἐπὶ τὰ βασίλεια 
πάντες ὥρμησαν, ταῦτ᾽ ἐχόντων εἰς χατοίχησιν τῶν 
σατραπῶν, βασιλέως u^ παρόντος. Ἢ δ᾽ Αρσάχη τὰ 
μὲν ἄλλα καλή T ἣν [ καὶ μεγάλη} χαὶ συνεῖναι δρα- 
στήριος, τό τε φρόνημα ἐξ εὐγενείας ὑπέρογχος xal 
26 οἷον εἰχὸς τὴν ἀδελφὴν βασιλέως τοῦ μεγάλου γεγο- 

vutav, ἄλλως δὲ τὸν βίον ἐπίμωμος, καὶ ἡδονῆς παρα- 

νόμου καὶ ἀκρατοῦς ἐλάττων. Πρὸς γοῦν ἄλλοις xai 
τῷ Θυάμιδι παραιτία τῆς ἐκ Μέμφεως ποτὲ φυγῆς 
ἐγεγόνει. "Apri γὰρ τοῦ μὲν Καλασίριδος διὰ τὰ ἐχ 
30 θεῶν αὐτῷ περὶ τῶν παίδων προθεσπισθέντα, τῆς 

Μέμφεως αὑτὸν λάθρα πάντων ἐξοικίσαντος καὶ ἀφα- 

νοῦς ὄντος [] χαὶ ἀπολωλέναι ὃ δοχοῦντος, τοῦ δὲ Θυα- 

δος ὡς ἂν πρεσθυτέρου παιδὸς ἐπὶ τὴν προφητείαν |; 
χληθέντος xat τὰς εἰσιτηρίους θυσίας πανδημεὶ τελοῦν- 
35 τος, ἐντυγοῦσα χατὰ τὸν νεὼν τῆς Ἴσιδος ἢ Ἀρσάχη | 

νεανίσχῳ χαρίεντι xad ἀχμάζοντι xal πρὸς τῆς ἐν γερσὶ . 

πανηγύρεως πλέον ὡραϊσμένῳ, ὀφθαλμούς τ᾽ ἐπέῤδαλεν 

οὐ σώφρονας χαὶ νεύματα τῶν αἰσχροτέρων αἰνίγματα. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὁ μὲν Θύαμις οὐδὲ χατὰ μιχρὸν προσίετο, 
40 φύσει τε χαὶ ἐχ παιδείας εὖ πεφυχὼς τὰ εἰς σωφροσύ- 

νην" xxi τὰ πρὸς ἐχείνης δρώμενα πόρρω τ᾽ ἦν, ἡ ὡς 

ἐδρᾶτο, ὑποπτεύειν xai τυχὸν ἄλλως πῶς γίγνεσθαι 
ὑπετίθετο τῶν ἱερῶν ὅλος γινόμενος. Ὅ γε μὴν ἀδελ- 
φὸς : αὐτοῦ Πετόσιρις καὶ πάλαι ζηλοτυπίαν ἐπ᾽ αὐτῷ 
4o νοσῶν τῆς ἱερωσύνης, τάς τε προσθολὰς τῆς Ἀρσάκης 
παρατηρήσας, ἀφορμὴν εἰς ἐπιῤουλὴν ἀδελφοῦ τὴν 
ἐχείνης οὐκ ἔννομον πεῖραν ἐποιήσατο. Καὶ τῷ Ὀροον- 
δάτῃ λάθρα προσιὼν χατεμήνυεν, οὐ τὴν ἐκείνης ὄρεξιν 
μόνον ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὡς ὃ Θύαμις συγχατατίθοιτο προσ- 
50 επιψευδόμενος. ὋὉ δὲ ῥαδίως ὑποπεισθεὶς ἐξ ὧν τὴν 
᾿Δρσάχην προῦπώπτευε, τῇ μὲν xav! οὐδὲν ἠνώχλει, 
σαφῇ v ἔλεγχον οὐκ ἔχων xal ἅμα φόδῳ τε xal αἰδοῖ 
τῇ περὶ τὸ βασίλειον γένος, εἴ τι καὶ ὑπώπτευεν, ἀνέ- 
χεσθαι βιαζόμενος. Τῷ μέντοι γε Θυάμιδι θάνατον 
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mis igitur, circa quamdam muri partem arma depenesa... 
imperans, simul quiete post continuum laborem itin az 
reficiebat exercitum οἱ obsidionem urbis inchoare statwae.. 
bat. Oppidani autem, qui prius metu magnarum copia — 
rum adventus consternati fuerant, cum paucos 6686 ee 
muris despicientes cognovissent, extemplo collectis sagi — 
tariis e equitibus, qui pauci ad przsidium urbis relicti 8 
fuerant et reliqua multitudine civium armis, quse cuiqu 45 
casus obtulerat, instructa, exire ex urbe et cum hostibus 


prelium committere properabant : grandiore quodam e£ 
claro viro contradicente, et docente, etiamsi satrapam Oroom— 
datem abesse contigisset,ab «Ethiopicum bellum profectum .» 
| attamen ad Arsacen illius conjugem rem prius deferri cog — 
venire, quod illius consensu milites, qui in urbe reperi— 
rentur, facilius essent et promtius ad opem ferendancm 


civitati concursuri. 
H. Cumque recte dixisse videretur, contenderunt omnem 
ad domicilia regia, in quibus absente rege satrapow habi — 
tant. Arsace autem erat alioqui formosa [ et procera ], αὶ δ: 
singulari industria in rebus administrandis przedita , atqu «er 
animo elato propter ortus sui nobilitatem , quali foisse 
eam quz soror magni regis nata esset consentaneum ed z 
ceterum propter voluptatem illicitam ac dissolutam in vitam Ὁ 
culpa et reprehensione non carebat. Inter cetera quoqua«es 
et Thyamidi aliqua ex parte causa aliquando exstiterat exs&— 
lii, quo Memphi cedere coactus est. Cum enim, simula - 
que Calasiris propter ea quz illi divinitus de filiis responsa 
fuerant, Memphi clam emigrasset , ac nusquam compar«e- 
ret, atque periisse putaretur, illico Thyamis, tanquam 
filius natu major, esset ad dignitatem antistitii vocatus «et 
sacrificia in ingressu celebraret publice, cum incidisset àm 
templo lsidis Arsace in adolescentem gratiosum et atate 
florentem atque etiam in illa panegyri magis exornatum, 
oculis illum petiit intemperantibus et nutibus turpiorute 
rerum involucris. Qua quidem Thyamis ne paullulum 
quidem ad animum admittebat, cum natura ad temperan- 
tiam idoneus, tum preclare institutus. Alioqui etiam 
quae ab illa agebantur minime, cur ista ageret suspicabe- 
tur : et fortassis aliter quodammodo fieri existimabat, cuti 
totus esset sacris rebus intentus. Ceterum frater Petos- 
ris, qui et jampridem illi antistitii dignitatem inviderst d 
illecebras Arsaces observasset, occasionem ad insidias [β΄ 
tri faciendas, illius illegitimam sollicitationem arrips- 
Et Oroondatem clam accedens , indicavit non illius tnis 
cupiditatem, sed insuper, quod Thyamis jam cum illa β΄ 
cisceretur : falso id adjiciens. Ille autem facile sibi pef" 
suaderi passus est, propter suspicionem , quam jam aptt* 
de Arsace conceperat : verumtamen molestus illi non fait, 
tum quod manifestum argumentum, quo illam convisoet* 
posset, non haberet, tum quod reverentia generis re^ 
etiamsi quid suspicabatur, tolerare heec cogeretur. ce? 





LIBER VII. 


x προρρήσεως συνεχῶς διαπειλῶν, οὐ πρότερον &vij- 
ιεν, ἄχρις οὗ τὸν μὲν ἐφυγάδευσε, τὸν Πετόσιριν δ᾽ εἰς 
ἣν προφητείαν ἐγχατέστησεν. 
Γ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χρόνοις ἐγεγόνει προτέροις. 
[ότε δ᾽ οὖν ἢ Ἀρσάχη τοῦ πλήθους ἐπὶ τὴν οἴχησιν 
εὐτῆς συρρυέντος xal τὴν ἔφοδον τῶν ἐναντίων δηλοῦν- 
τος, ἤδη xai αὐτὴ προησθημένη χαὶ τοῖς οὖσι τῶν 
᾿τρατιωτῶν ἐπιτρέψαι συνεξελθεῖν αὑτοῖς αἰτοῦντος, 
οὖχκ ἂν ἔφη ταῦτα προχείρως οὕτως ἐπιτρέψαι οὔπω 
μὲν τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων ὅσον, οὕπω δ᾽ οἵτινές εἰ- 
τιν χαὶ πόθεν εἰδυῖα καὶ πρός γε, οὐδὲ τὴν πρόφασιν, 
δι᾿ Ὧν ἐπεληλύθασι, γιγώσχουσα. Χρῆναι οὖν, ἄχρι 
τῶν τειχῶν διαδῆναι πρότερον xal ἅπαντ᾽ ἐχεῖθεν χα- 
τοπττεύσαντας xai ἄλλους συλλαδόντας, οὕτω τοῖς ὃδυ- 
νατοῖς xal λυσιτελοῦσιν ἐπιχειρεῖν. ᾿Εδόχει χαλῶς 
εἰρῆσθαι καὶ ὥρμησαν ὡς εἶχον ἐπὶ τὸ τεῖλοςς "Ev0a 
σκηνὴν ἁλουργοῖς καὶ χρυδουφέσι παραπετάσμασιν Ex 
προστάγματος fj Ἀρσάχη πηξαμένη, πολυτελῶς θ᾽ a5- 
τὴν χαλλωπίσασα xal ἐφ᾽ ὑψηλῆς καθέδρας προχκαθί- 
Ὅσαι, τούς τε σωματοφύλαχας ἐν ὅπλοις ὑποχρύσοις 
κεριστήσασα, χηρύχειόν T εἰς εἰρηνιχῶν διαλέξεων 
tops oÀov ἀναδείξασχ, τοὺς πρώτους καὶ ἐπιδόξους τῶν 
ἐναντίων, πλησίον ἥχειν τοῦ τείχους προὔτρεπεν. Ὡς 
δ᾽ ὃ Θύαμις καὶ 6 Θεαγένης αἱρεθέντες ὑπὸ τοῦ πλή- 
ως ἀφίχοντο xat ἔστησαν ὑπὸ τῷ τείχει τὰ μὲν ἄλλα 
ὑπλισμένοι γυμνοὶ δὲ τοῦ χράνους, ὁ κήρυξ τάδ᾽ ἔλε- 
Tv* Ἀρσάχη λέγει πρὸς ὑμᾶς, ᾿Οροονδάτου μὲν τοῦ 
πρώτου σατράπου γυνὴ, μεγάλου δὲ βασιλέως ἀδελφή " 
τί βουλόμενοι xal τίνες ὄντες, xai τίνα αἰτίαν ἐπάγον- 
πες, τὴν ἔφοδον ἐτολμήσατε ; οἱ δὲ τὸ μὲν πλῆθος εἶναι 
Βησσαέων ἀπεχρίναντο, αὑτὸν δ᾽ ὁ Θύαμις ὅστις εἴτ, 
καὶ ὅτι παρανομηβεὶς ὗπό τ᾽ τἀδελφοῦ Πετοσίριδος καὶ 
του, τῆς τε προφητείας ἐξ ἐπιδουλῇς ἀφαι- 
μιθεὶς, ἐπὶ ταύτην ὑπὸ Βησσαέων χατάγοιτο. Καὶ εἰ 
5 μὲν ἀπολαμόάνοι τὴν ἱερωσύνην, εἰρήνην τ᾽ εἶναι xai 
Βησσαέας εἷς τὴν οἰχίαν ἐπανήξειν οὐδενὶ χατ᾽ οὐδὲν 
λυμηναμένους“ εἰ δὲ μὴ, πολέμῳ χριτῇ καὶ τοῖς ὅπλοις 
ψειν. Χρῆναι δὲ xat Δρσάχην εἴπερ τι διανοεῖς 
ται τῶν προσηχόντων, εἷς καιρὸν τῆς εἷς αὐτὴν ἐπιόου- 
9 λῆς ix Πετοσίριδος τὴν ἄμυναν εἰσπράττεσθαι xai τῶν 
ἐϑεμίτων διαθολῶν, ἃς ψευδῶς πρὸς ᾿Οροονδάτην ποιη- 
ϑάμενος, ἐχείνῃη μὲν πρὸς τὸν ἄνδρα παρανόμου xai 
εἰσχρᾶς ἐπιθυμίας ὑποψίαν, αὑτῷ δὲ τὴν Ex τῆς πατρί- 
ὃκ φυγὴν ἐπιδεθληκὼς τυγχάνοι. Πρὸς ταῦτα διε- 
9 τιρέχϑη μὲν xal σύμπαν τὸ Μεμφιτῶν πλῆθος τόν τε 
tv ἀναγνωρίζοντες xal τῆς ἀπροσδοχήτου φυγῆς 
αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἐν ἀρχῇ μὲν xal ἡνίχ᾽ ἐγίγνετο ἀγνοή- 
σαντες, ἐκ δὲ τῶν λεχθέντων δι᾿ ὑποψίας τ᾽ ἄγοντες 
Adi ἀλθειαν εἶναι πιστεύοντες. 
9“ Δ΄, Ἡ δ᾽ Ἀρσάχη πλέον ἢ σύμπαντες συνεχύθη 
χεὶ τὴν διάνοιαν χλύδωνι φροντισμάτων περιεστοίχιστο, 
οὗ μὲν ἐπὶ τὸν Πετόσιριν πεπληρωμένη καὶ πρὸς 
τὰ πάλαι συμβάντα τὴν διάνοιαν ἀναπεμπάζουσα, ὅπως 
*' πιμωρήσαιτο, συνέταττε, τὸν δὲ Θύαμιν δρῶσα 
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rum Thyamidi palam minari mortem non prius destitit , 
quam illum in exsilium pepulit et fratrem ejus Petosiridem 
in antistitii dignitate collocavit. 

IH. Sed hac quidem temporibus, qua pracesserant , 
acciderunt. 'Tum autem Arsace, cum multitudo ad illius 
domicilia confluxisset, adventumque hostium, quod et illa 
prassenserat, nuntiaret et ut imperaret convenire milites 
qui essent peteret, non ita se facile id permissuram dixit, 
cum nondum, quant sint hostium copie, et qui sint 
hostes et unde, sciret, ad heec, ne causam quidem propter 
quam venerint cognovisset. ^ Oportere igitur usque ad mu- 
ros prius transcendere et illinc omnibus rebus conspectis , 
aliisque insuper collectis, ad ea, qua fieri posse, et con- 
ducere viderentur aggredi. Recte dixisse visa est : con- 
tenderuntque inde recta ad murum. bi cum tabernacu- 
lum, purpureis auroque intextis intentum velis, Arsaces 
jussu collocatum esset, ipsaque sumptuose exornata ve- 
nisset, pro tribunali editiori considens , collocatis circa se 
satellitibus in armis auro fulgentibus, et caduceo prolato 
tanquam colloquii pacificatorii symbolo, primos et preci- 
puos ex hostibus propius ad murum venire jussit. Post- 
quam autem 'Thyamis et Theagenes electi a multitudine 
venerunt, et sub muro constiterunt , reliquo corpore ar- 
mati, ceterum aperto capite, praeco haec dicebat: Arsace, 
Oroondatis primi satrapee uxor, soror autem magni regis , 
quirit ex vobis, qui sitis οἱ quo animo et qua de causa 
huc venire ausi. llli autem multitudinet» quidem Bes- 
saensium esse responderunt , de se vero Tliyamis quis esset 
exposuit et quod injuria affectus a fratre Petosiride et 
Oroondate et antistitio per insidias privatus, in pristinam 
dignitatem a Bessaensibus reduceretur. Quod si sacerdo- 
tium recuperaverit, pacem esse et Bessaenses domum re- 
versuros, nullo omnino damno illato : sin minus, bello se 
judici et armis rem committere statuisse. Merito autem 
debere et Arsacen, si quid cogitet eorum qua fieri opor- 
teat, opportune de Petosiride pomas sumere insidiarum 
sibi factarum et criminum nefariorum, quorum cum falso 
illam apud Oroondatem insimulasset et ipsi apud virum 
illicite turpisque cupiditatis suspicionem et sibi exsilium e 
patria, comparasset. Ad hec perturbata est tota Mem- 
phitarum multitudo, cum et Thyamim cognoscerent et ino- 
pinati illius exsilii causam, quam initio tum cum pelleretur 
ignorabant, ex his quze dicta fuerant suspicarentur et ve- 
ram esse crederent. 

]V. Arsace autem omnium maxime perturbatione plena 
erat et tanquam procella cogitationum undiquaque preme- 
batur. Nam ira contra Petosiridem inflammata et ad 
eorum quz jampridem acciderant cogitationem animum 
revocans, quo pacto illum ulcisci posset deliberabat : 
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xai αὖθις τὸν Θεαγένην, διεσπᾶτο τὴν διάνοιαν xat 
ἐμερίζετο εἰς τὴν πρὸς ἑκάτερον ἐπιθυμίαν, ἔρωτα ἐπ᾽ 
ἀμφοτέροις, τὸν μὲν ἀνανεουμένη, τὸν δὲ δριμύτερον 
ἄρτι τῇ ψυχῇ χαταδαλλομένη, ὥστ᾽ οὐδὲ τοὺς περιε-- 
δ στηχότας ἔλαθεν ἀδημονοῦσα. Πλὴν ἀλλὰ μικρὸν δὴ 
διαλιποῦσα, xal ὥσπερ of ἐξ ἐπιλήψεως αὑτὴν ἀναλα- 
δοῦσα, Πολέμου μὲν, ὦ βέλτιστοι, ἔφη, μανίαν ἐνο- 
σήσατε" πάντες μὲν Βησσαεῖς, οὐχ ἥχιστα δ᾽ ὑμεῖς, 
ἀχμαῖοι χαὶ χαρίεντες οὕτω νεανίαι καὶ εὖ γεγονότες " 
I0 ὡς γιγνώσχω χαὶ εἰκάζειν πάρεστιν, εἷς προῦπτον 
χίνδυνον, ὑπὲρ ληστῶν xal ταῦτα, αὑτοὺς χαθέντες, 
οὐδὲ πρὸς τὴν πρώτην προσδολὴν, εἰ μάχης δεή- 
σεῖεν, ἀρχέσοντε. Μὴ γὰρ οὕτω τὰ τοῦ μεγάλου 
βασιλέως ἀσθενήσειεν, ὡς el xal τὸν σατράπην ἀπεῖναι 
[6 συμθαίνει, μὴ διὰ τῶν λειψάνων γοῦν τῆς ἐνταῦθα 
στρατιᾶς, ἅπαντας ὑμᾶς σαγηνευθῆναι ἀλλ᾽ οὐδὲν 
οἶμαι δεῖ τρίδεσθαι τοὺς πολλοὺς χαὶ τῆς χατὰ τὴν 
ἔφοδον προφάσεως ἰδίας τινῶν οὔσης ἀλλ᾽ οὐ δημοσίας 
οὐδὲ χοινῆς, μὴ οὐχὶ καὶ ἰδίᾳ τὴν ἀμφισδήτησιν χρί- 
20 νεσθαι xal πέρας τὸ éx θεῶν τε xat δίκης αὐτῆς δρισθη- 
σόμενον ἐχδέχεσθαι. Δοκεῖ δή μοι, ἔφη, xal προστάττω 
τοὺς μὲν ἄλλους Μεμφιτῶν τε xal Βησσαέων ἡσύχους 
εἶναι, μηδ᾽ ἀπροφάσιστον ἀλλήλοις ἐπιφέρειν πόλεμον, 
τοὺς δὲ τῆς προφητείας ἀμφισδητοῦντας, πρὸς ἀλλή- 
35 λους μονομαχήσαντας, ἔπαθλον τῷ νιχῶντι προθέσθαι 
τὴν ἱερωσύνην. 

Ε΄. Ταῦτα τῆς ᾿Ἀιρσάχης εἰπούσης, οἱ μὲν χατὰ 
τὴν πόλιν ἅπαντες ἀνεξόησαν xal τὰ εἰρημένα ἐπήνουν" 
ἅμα μὲν εἰς ὑποψίαν μοχθηρᾶς προαιρέσεως κατὰ τοῦ 

80 Πετοσίριδος χεκινημένοι, ἅμα δὲ xal τὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
xa ὅσον οὔπω προσδοχώμενον κίνδυνον, αὐτός τις Éxa- 
στος εἰς τὸν δι᾽ ἑτέρων ἀγῶνα διώσασθαι δοχιμάζων. 
Οἱ πολλοὶ δὲ Βησσαέων ἐῴκεσαν οὐχ ἀρεσχομένοις, οὐδ᾽ 
ἐκδοῦναι προχινδυνεύειν σφῶν τὸν ἔξαρχον βουλομένοις, 

36 ἄχρις ὃ Θύαμις ἔπεισε συγχαταθέσθαι,, τό τ᾽ ἀσθενὲς 
καὶ τὴν εἰς πολέμους ἀπειρίαν τοῦ Πετοσίριδος κατα- 
μηνύων καὶ ὡς ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος ἔσται αὑτῷ τὰ 
τῆς μάχης ἐπιθαρρύνων. Ἅπερ, ὡς ἔοικε, καὶ f, 
᾿Αρσάχη Aa6oUca ἐνθύμιον τὴν μονομαχίαν προὔθηχεν, 

4) ἀνύποπτον αὑτῇ χατορθωθήσεσθαι τὸν σχοπὸν συνο- 
ρῶσα xal ὡς ὃ Πετόσιρις ἀραρότως αὐτῇ δίχην ὀφέξει 
πρὸς πολλῷ γενγαιότερον τὸν Θύαμιν διαγωνιζόμενος. 
ἮΝ οὖν καὶ λόγου θᾶττον δρᾶν τὰ τῆς προστάξεως πε- 
ραινόμενα, τοῦ Θυάμιδος προθυμίᾳ πάση τὴν πρόχλη- 

4» σιν ἐπισπεύδοντος xal τὰ λειπόμενα τῶν ὅπλων ἐν χό-- 
σμῳ τῶν γιγνομένων γεγηθότως ἀναλαμόάνοντος" πολλὰ 
xal τοῦ Θεαγένους ἐπιθαρσύνοντος xal τό τε κράνος τῇ 
χεφαλῇ περιτιθέντος, εὔλοφόν τε χαὶ ὑποχρύσῳ μαρ- 
μαρυγῇ πυρσευόμενον καὶ τἄλλα τῶν ὅπλων πρὸς τάσ- 

60 φαλὲς διαδέοντος" τοῦ δὲ Πετοσίριδος xal. ὑπ᾽ ἀνάγχης 
πυλῶν τ᾽ ἐχτὸς ἐχ προστάγματος τῆς ᾿Αρσάχης ὠθουμέ- 
νου, πολλά τε χαὶ εἰς παραίτησιν βοῶντος καὶ πρὸς 
X" ἐξοπλιζομένου. Θεασάμενος δ᾽ αὐτὸν 6 Θύαμις, 

293 , ἔφη, Θεάγενες, οὐχ δρᾷς ὅπως τῷ δέει πάλ- 
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Tlyyamidem vero adspiciens el. rursus Theagenem 
hebatur animo et alternis in cupiditatem erga u' 
rapiebatur : erga allerum quidem, veterem amor: 
vans; erga alterum autem, acrioris adhuc et vehi 
ris initia flammasque concipiens : ut neque circu 
latuerit illa animi anxietas ac sollicitudo. Vert 
cum se, parvo spatio intermisso, non secus atque ii 
morbo sacro redeunt ad sese, recepisset : Optimi 
sane vos ad bellum amentia quaedam impulit, cui 
Bessaenses, tum vos etiam florentes zetate et venust 
scentes et bono genere natos, qui vos, ut anima 
conjecturam facere licet, in manifestum discrii 
praedonibus conjecistis ; cum ne primum quidem ii 
si prelium sit committendum, sustinere possit 
enim eo angustim redacte sunt regis magni ratio 
etiamsi satrapam abesse contingat , non a reliquii: 
tus, qui est in urbe, omnes vos cingi possitis. : 
attinet, ut existimo, vulgus affligi : prasstatque, 
vata quorumdam injuria adventus sit causa, non 
neque communis, privatim etiam controversiam 
nere et finem, qui a diis et aequitate illis desi; 
ratum habere. /Equum igitur mihi esse videtur οἱ 
ut reliqui Memphitee et Bessaenses quieti sint, n 
vicissim sine causa bellum inferant; hi autem , q! 
de antistitio controversia , singulari certamine dimi 
conditione , ut victori sacerdotium praemium prop 
V. Hec cum Arsace fuisset elocuta, omnes, « 
Memphi, exclamarunt et ea quz dicta fuerant, « 
bant ; cum et Petosirim in suspicionem sceleratae v 
et propositi vocarent, et periculum, ob oculos px 
imminens, alieno se quisque certamine depulisse l: 
Multitudo vero Bessaensium non utique decreto 
esse, neque periculo exponere suum ducem vell 
tur, tamdiu, quoad illis Thyamis, ut assentiren! 
suasit, imbecillas vires Petosiridis et inscitiam 
exponens et quod longe meliore conditione, prop 
tiam , proelium ipse initurus esset, eos confirman: 
etiam, ut est verisimile, Arsace cogitans, singul: 
men proposuerat : animadvertens fore, ut sine ul 
cione id, quod animo expetebat, ex sententia eve 
quod conveniente modo Petosiris illi daturus essel 
cum Thyamide longe generosiore dimicans. Ib 
potuit, vel dicto citius ea , quae fuerant imperata 
cum Thyamis omni studio ad id , quod denuntiatu 
properaret, ac reliquum arraorum , quod desider: 
justam armaturam, alacriter sumeret; Theagen 
multis modis illi animum addente et galeam cap 
nente egregie cristatam et deaurato fulgore mic 
reliqua arma firmiter circumligante : Petosiris a 
prout ab Arsace imperatum fuerat, extra portas 
tur, multa ad deprecandum certamen clamans et 
vitus et coactus capiens. Cum igitur illum cor 
Thyamis : Bone, inquit, Theagenes , an non vide 
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Mx ex ὁ Πετόσιρις; Ὁρῶ, ἔφη. ᾿Αλλὰ πῶς χρήσῃ 
tow c προχειμένοις; οὐ γὰρ ἁπλῶς πολέμιος ἀλλὰ xal 
db e Ay; ὁ ἐναντίος. Ὁ δὲ, Εὖ λέγεις, εἶπε, χαὶ τοῦ 
ex. οὐ ττοῦ τῆς ἐμῆς διανοίας ἐστοχασμένως. Νιχῆσαι δὴ 
εοὖν , θιοῦ νεύοντος, οὐκ ἀποχτεῖναι προΐύργμαι. Μὴ 
ἀρ οὕτω ποτ᾽ ὀργὴ καὶ μῆνις ἐφ᾽ οἷς προπέπονθα χρα- 
τήπ € uv, ὡς αἵματος αὐταδέλφου xal φόνου καὶ μιά- 
ey-ox τὸς ὁμογαστρίου ἄμυναν μὲν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσι, 
τιν δέ τινα ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἀλλάξασθαι, — l'ev- 
πέου τὰ ῥήματα, ἔφη ὁ Θεαγένης, xal γνωρίζοντος 
ὖ τὴν φύσιν. Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δῆτα, τί παραφυλάττειν 
ἱκεστέλλεις; xot ὃς, Ὃ μὲν προχείμενος ἀγὼν, εὐχα- 
,ι παφρόνητος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ xai παράδοξα πολλάχις 
ti xac ἀνθρώπους τύχαι χκαινουργοῦσιν, εἰ μὲν ἐγκρα- 
t τοΐυν, συνεισελεύσῃ τ᾽ εἰς τὸ ἄστυ, xol συνοιχήσεις 
ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις " εἰ δέ τι παρ᾽ ἐλπίδας ἀποδαίνοι, Βης-- 
δαέων ἡγήση τούτων, εὔνοιαν πρός σε πολλὴν ἐχόντων 
χαὶ τὸν λῃηστριχὸν διαθλήσεις βίον, ἕως dv τι τέλος τῶν 

χατά σε δεξιώτερον ὑποφήνη θεός. 
ἢ (Γ΄. ᾿Ἐπὶ τούτοις ἐσπάζοντοό τ᾽ ἀλλήλους σὺν δά-- 
ἀρυσιν ἅμα xal φιλήμασι xal ὁ μὲν αὐτοῦ χαθῇῆστο, 

€ 


&ytv οὐχ εἰδὼς ἐντρυφᾶν αὐτοῦ τῇ θέᾳ, παντοίως aó- 

τὸν περισχοπούσῃ καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς τέως ἀπολαύειν 
$c ἐπιθυμίας ἐπιτρεπούση. ὋὉ δὲ Θύαμις ἐπὶ τὸν 
ΠΕετόσιριν ὥρμησεν. Οὐ μὲν ὑπέστη γ᾽ ἐχεῖνος τὴν 
ἔφοδον, ἀλλὰ τὴν πρώτην κίνησιν εἰς φυγὴν τραπεὶς 

ἐπὶ τὰς πύλας ἵετο, εἰσφρῇσαι εἰς τὸ ἄστυ προθυμού- 
μενος, "AX ἦνυέ τ᾽ οὐδὲν, ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων ταῖς 

9 ae ἀποχρονόμενος xal τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους μὴ πα- 
ραῤδίψεσθαι καθ’ ὃ μέρος ὁρμήσειεν ἐπικελευομένων. 

τ πιδίδρασχε δὴ ὡς d τάχους περὶ τὸν χύχλον τοῦ 
Gau, ἤδη χαὶ τὰ ὅπλα ἀποβαλών. Συμπαρέθει δὲ 
Xatrogtv xai δ Θεαγένης ,ὑπεραγωνιῶν τε τοῦ Θυάμιδος 

9 xai τῶν γιγνομένων μὴ πάντα ὁρᾶν οὐ φέρων οὐ μὴν 
Verl γε, τοῦ μή τινα λαθεῖν ὑπόνοιαν ὡς τῷ Θυά- 

|t τοῦ ἔργου συνεραψόμενος, ἀλλ᾽ ἔνθα καθῆστο τοῦ 
"wc ὅπ’ ὄψει τῆς Ἀρσάχης τὴν ἀσπίδα xal τὸ δόρυ 

|.— ἈΞ χταθέμενος xal ταῦτα περισχοπεῖν αὐτῇ πάλιν ἀνθ᾽ 
[^ VG) παρασχὼν, συμπαρωμάρτει τοῖς δρόμοις, οὔθ᾽ 
i λισχομένου τοῦ Πετοσίριδος, οὔτε χαταπολὺ τῇ φυγῇ 
(0 Se Üdvovroc ἀλλ᾽ ἀεὶ ληφθησομένῳ προσεοιχότος xat το-- 
᾿ς Ρῳῦτον ὑπεχφεύγοντος, ὅσον εἰχὸς ἦν τοῦ ἀνόπλου xa- 
ρεῖν ὡπλισμένον τὸν Θύαμιν. El; ἅπαξ μὲν 

& ev xal δεύτερον οὕτω περιήλασαν τὸ τεῖχος, ἀλλ᾽ ὅτε 
τρίτος αὐτοῖς ἠνύετο χύχλος, ἤδη τὸ δόρυ τοῦ Θυά- 

ἔλιδος χατὰ τῶν μεταφρένων τἀδελφοῦ χατασείοντος xai 

μα άνενν ἢ βεδλήσεσθαι διαπειλοῦντος , f πόλις δ᾽ ὥσπερ 

ix θιάτρου περιεστῶσα τοῦ τείχους ἠθλοθέτει τὴν θέαν, 

V 5 δή πως εἴτε τι δαιμόνιον, εἴτε τύχη τἀνθρώπεια 
βριξεύουσα, καινὸν ἐπεισόδιον ἐπετραγώδει τοῖς δρω- 
μένω, ὥσπερ εἷς ἀνταγώνισμα δράματος ἀργὴν ἄλλου 
T209t65íoouga xal τὸν Καλάσιριν εἷς ἡμέραν xal ὥραν 
ἐχείνην ὥσπερ ἐκ μηχανῆς σύνδρομόν τε χαὶ οὐχ εὐτυχῇ 
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topere prae metu tremat Petosiris? Video, inquit. Cete- 
rum quo modo iis, qua: sunt prae manibus, uteris? Neque 
enim simplex hostis, sed frater tibi objectus est. llle au- 
tem, Recte dicis , inquit, et proxime scopum mez mentis 
attigisti. Ego vero vincere, annuente deo, non interficere, 
decrevi. Absit enim, ut tantopere ira et indignatio pro- 
pter ea, qua antea sum passus , in me effervescat, ut cum 
sanguine fratris, οἱ germani czde atque containinatione 
vindictam injurie praeteritae, honorem autem futurum 
commutare velim. Generosi hominis verba sunt, inquit 
Theagenes et natur: vim egregie intelligentis. Mihi vero 
quid , ut observem, imperas? Tum ille : Certamen quidem 
propositum nihil habet periculi, ita ut facile contemni 
possit : verumtamen quoniam multa, atque ab opinione 
hominum aliena, saepius fortun:* humana varietas efficit , 
$i victor evasero , una ingredieris urbem et habitabis nie- 
cum aequali jure; sin aliquid prater spem acciderit, Bes- 
saensium istorum, qui tibi magnopere favent, dux eris et 
praedonum vitam ages, donec aliquem finem tuis rationibus 
deateriorem deus ostenderit. 

V1. Hiis ita compositis, complectebantur se mutuo cum 


' lacrimis et osculis. Et hic quidem ibi, quo fuerat habi- 
ὡς εἴχε, περισχοπῶν τὸ μέλλον" καὶ τῇ Ἀρσάχῃ παρ- | 


tu, sedebat, circumspiciens id, quod futurum erat; et 
Arsacx praebebat, inscius ipse, occasionem voluptatem 
capiendi ex suo spectaculo, undiquaque illum circumspi- 
cienti et oculis tum cupiditate frui permittenti. Thyamis 
vero ad Petosiridem contendit. ^ Ceterum ille non sustinuit 
ejus adventum : sed cum illum se aggredi vidisset, in fu- 
gam conversus slatim ad portam tendebat recipere se in 
urbem volens. Sed nihil proficiebat, cum ab iis qui ad 
portas stabant rejiceretur et hi qui erant in muro ad quam 
partem cursum direxisset, ne a quoquam reciperetur, ad- 
hortarentur. Fugiebat igitur, quanta celeritate potuit, in 
circuitu urbis, jam et abjectis armis. Currebat autem 
una quoque a tergo Theagenes , propter Thyamidem solli- 
citus et non continens sese quin víderet omnia qua fiebant : 
verum non armatus, ne veniret in suspicionem, quod 
Thyamidi esset opem laturus; sed ad eam partem muri, 
ad quam consederat in conspectu Arsaces, scutum et ha- 
stam deponens et spectanda illi rursus pro se exhibens, 
sequebatur illorum cursum , neque adhuc Petosiride capto, 
neque longe precurrente, sed jam jam comprehendendo 
simili et tantum eatenus effugiente, quatenus consenta- 
neum fuerat , armatum Thyamim a tergo inermis relinqui. 
Semel igitur atque iterum ita decurrerunt circa murum. 
Sed quando tertium orbem conficiebant , jam hastam Thya- 
mide dorso fratris intentante et manere nisi vulnus accipere 
mallet jubente, civitate autem , tanquam ex theatro , ju- 
dice et arbitra spectaculi constituta : tunc sane seu numen, 
seu fortuna quaedam , gubernans res humanas, nova acces- 
sione, tanquam in tragedia, auxit ea qu: agebantur, quasi 
iemulatione quadam initium alterius fabulte afferens ; et 
Calasiridem die ac hora illa, tanquam ex machina , so- 
cium cursus et iufelicem spectatorem certaminis liberorum 
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θεωρὸν τῷ περὶ ψυχῆς ἀγῶνι τῶν παίδων ἐφίστησι, 
πολλὰ μὲν ἀνατλάντα χαὶ πάντα μηχανησάμενον, 
φυγάς θ᾽ αὑτῷ xal ἄλας ξενικὰς ἐπιθαλόντα, εἴ πως 
ἐχχλίνειε τὴν οὕτως ἀπηνῇ θέαν, ἐχνιχηθέντα δ᾽ ὑπὸ 
6 τῆς εἱμαρμένης καὶ ἰδεῖν ἃ πάλαι αὐτῷ ol θεοὶ προὐ- 
θέσπισαν συνελαθέντα, πόρρωθεν μὲν τὰ τῆς διώξεως 
κροχατοπτεύσαντα,, ἐκ δὲ τῶν πολλάχις προρρηθέντων 
τοὺς παῖδας εἶναι τοὺς αὑτοῦ συννοήσαντα xal συντο- 
νωτέροις ἢ xa0' ἡλικίαν δρόμοις ἐπὶ τῷ φθῆναι τὴν εἰς 

10 τέλος αὐτῶν συμπλοχὴν καὶ τὸ γῆρας βιασάμενον. 
Ζ΄. Ὡς δ᾽ οὖν ἐπέστη xol πλησίον ἤδη συμπαρέθει, 
Τί ταῦτα, ὦ Θύαμι καὶ Πετόσιρι, συνεχῶς ἐδόα, τί 
ταῦτα, ὦ παῖδες, ἀνεχάλει πολλάχις. ΟἹ δ᾽ οὐδέπω 
τὴν πατρῴαν ἀναγνωρίζοντες ὄψιν, τοῦ μὲν ἔτι τοῖς 
16 πτωχικοῖς ἠμφιεσμένου ῥάχεσιν, αὐτοὶ δ᾽ ὅλοι τῆς 
ἀγωνίας ὄντες, ὥς τινα τῶν ἀγυρτῶν ἢ καὶ ἄλλως ἐξε- 
στηχότων παρήμειδον. Τῶν δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους οἱ μὲν 
ἐθαύμαζον ὡς ἀφειδοῦντα αὑτοῦ xal εἰς ξιφήρεις ἐω- 
βάλλοντα, οἱ δ᾽ ὡς παραπλῆγα xal μάτην φερόμενον 
20 ἐγέλων. Ἀλλ᾽ ὅτε συνεὶς ὃ πρεσδύτης ὑπὸ τῆς εὖτε- 
λείας τοῦ σχήματος αὑτὸν οὐ γνωριζόμενον, ἐγυμνώθη, 
μὲν τῶν ἐπιδεόλημένων ῥαχῶν, τὴν δ᾽ ἱερὰν χόμην 
ἄδετον οὖσαν καθῆχε καὶ τὸ κατ᾿ ὥμων φορτίον καὶ 
τὴν ἐν χερσὶ βαχτηρίαν ἀπορρίψας, ἔστη κατὰ πρόσω - 
25 Tov xal ὥφθη γεραρός τε καὶ ἱεροπρεπὴς, ὑπώχλασέ 
τ᾽ ἠρέμα, καὶ τὰς χεῖρας ἄμφω εἰς ἱκετηρίαν προτείνας, 
Ὦ τέκνα, σὺν δάκρυσιν ἀνωλόλυξεν, οὗτος ἐγὼ Κα- 
λάσιρις,, οὗτος ἐγὼ πατὴρ ὁ ὑμέτερος" αὐτοῦ τε στῆτε 
xal τὴν ἐχ μοιρῶν μανίαν στήσατε, τὸν φύντα xal 
80 ἔχοντες καὶ αἰδεσθέντες. Τοθ᾽ οἱ μὲν παρείθησαν xai 
χατενεχθῆναι μιχρὸν ἀπολιπόντες, προσέπιπτον ἄμφω 
τῷ πατρὶ καὶ τοῖς γόνασι περιφύντες, πρῶτα μὲν ἀτε- 
νέστερον ἐνορῶντες διηχριδοῦντο τὸν ἀναγνωρισμόν. 
Ὡς δ᾽ οὐ φάσμα τὴν ὄψιν ἀλήθειαν δ᾽ ἐγνώρισαν, πόλλ᾽ 
36 ἅμα xat ἐξ ἐναντίων ἔπασχον. “ἽἭδοντο ἐπὶ τῷ φύντι 
σωζομένῳ παρ᾽ ἐλπίδας" ἐφ᾽ fj κατελαμδάνοντο πράξει, 
xal ἠνιῶντο xal ἠσχύνοντο" τῆς ἀδηλίας τῶν ἀπούησο- 
μένων εἰς ἀγωνίαν καθίσταντο. — Kal ταῦτ᾽ ἔτι τῶν dx 
τῆς πόλεως θαυμαζόντων καὶ λεγόντων μὲν οὐδὲν οὐδὲ 
40 πραττόντων, ὥσπερ δ᾽ ἀχανῶν ὕπ᾽ ἀγνοίας καὶ τοῖς 
γεγραμμένοις παραπλησίων, πρὸς μόνην τὴν θέαν ἐπ - 
τοημένων, ἕτερον ἐγίγνετο παρεγκύχλημα τοῦ δράμα- 
τος. Ἧ Χαρίκλεια κατ᾽ ἴχνος ἐφεπομένη γὰρ τοῦ 
Καλασίριδος χαὶ πόρρωθεν ἀναγνωρίσασα τὸν Θεαγέ-- 
νην, (ὀξὺ γάρ τι πρὸς ἐπίγνωσιν ἐρωτιχῶν $j ὄψις καὶ 
χίνημα καὶ σχῆμα πολλάχις μόνον, xàv πόρρωθεν ἢ 
x&v ix νώτων τῆς ὁμοιότητος τὴν φαντασίαν παρέστη- 
atv ), ὥσπερ οἰστρηθεῖσα ὑπὸ τῆς ὄψεως, ἐμμανὴς ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἴεται χαὶ περιφῦσα τοῦ αὐχένος ἀπρὶξ εἴχετο καὶ 
50 ἐξήρτητο xol γοεροῖς τισι χατησπάζετο θρήνοις. Ὅ 
δὲ, οἷον εἰχὸς, ὄψιν τε ῥυπῶσαν xal πρὸς τὸ αἰσχρό- 
τερον ἐπιτετηδευμένην ἰδὼν, χαὶ ἐσθῆτα τετρυχωμένην 
χαὶ χατερρωγυῖαν, ὥσπερ τινὰ τῶν ἀγειρουσῶν xai 
ἀληθῶς ἀλῆτιν, διωθεῖτο xal παρηγχωνίζετο. Καὶ 
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de vita, constituit. Qui etsi multa perpe 
multa tentaverat, exsilioque se et secessu 
terras mulctaverat, ut tam crudele spect: 
posset : tamen fato victus, videre ea, 4028 
dii oraculo praedixerant, coactusest. Ete 
sum et insectationem prospiciens, ex iis, « 
praedicta fuerant, filios suos esse intellexit 
cursu , quam alioqui zetas patiebatur , ante 
ultimam manuum consertionem conatus est 
ciens senectuti. 

VII. Postquam igitur supervenit et propiu 
rebat, Quid hoc sibi vult, o Thyami et Pet 
vociferabatur : quid, malum, hoc amentia 
pius inclamabat. lli autem, cum nondun 
agnoscerent , adhuc mendicorum pannis ves 
animus totus esset in certamine, tanquam 
latorem , aut alioqui non satis mentis comp: 
bant. Ex iis vero, qui erant in muro, noi 
tur, quod sibi non parceret et inter digladi: 
jiceret : aliqui vero tanquam amentem t 
medium inferentem, ridebant. Cum igitu 
lexisset, se propter vilitatem habitus non a 
pannos, quibus desuper erat indutus et sa 
cum non esset religata, promisit, et onere 
in humeris cum baculo quem habebat in m: 
stetit adversus et facie ipsis apparuit venerar 
digna , sensimque se curvavit, et manus su| 
dens, lacrimis obortis, ejulando infit : O fil 
Calasiris, en ego sum vester pater. Hic jat 
furorem qui malo fato exortus est, coinpesci 
et habeatis et revereri debeatis. Jam tu 
tantumque non collapsi , provoluti sunt ad ᾿ 
amplexi , primum defixis oculis intuebantui 
illius agnitionem : deinde, postquam non 
sed ipsum revera cognoverunt, variis affe 
se contrariis commovebantur.  Latabantur 
tem, praeter spem superstitem conspectum 
tur et erubescebant propter actionem in q 
fuerant: et erant solliciti ob futurorum i 
Haec autem adhuc iis, qui erant in urhe, 
neque dicentibus quidquam, neque age! 
pene stupentibus pra inscitia, et pictoru 
solum spectaculum arrectis, alius actus obi 
fabulae. Nam Chariclea, vestigiis insequen 
cum e longinquo cognovisset Theagenem, ( 
in cognoscendo amantium adspectus, et 
sepe et habitus, quamvis e longinquo , aut 
similitudinis opinionem prabuit) tanquam 
spectu , furibunda ad ipsum fertur et haeret 
e collo nulla voce edita pendebat , lugubril 
dam lamentis eum salutabat. lle autem, 
mile, vultum squalidum et ex industria [x 
et vestem vilem ac laceram , veluti aliquam 
cibus et revera vagabundam, repellebat ac 
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τέλος ἐπειδὴ οὐ μεθίει, ὡς ἐνοχλοῦσαν xat τῇ θέα τῶν 
ἀμφὶ Καλάσιριν ἐμποδὼν ἱσταμένην χαὶ διερράπισεν. 
Ἡ δὲ, ὦ Πύθιε, ἔφη πρὸς αὐτὸν ἠρέμα, οὐδὲ τοῦ 
λαμπαδίου μέμνησαι; Καὶ τόθ᾽ ὁ Θεαγένης ὥσπερ βέ- 
6 λει τῷ ῥήματι βληθεὶς xal τῶν συγχειμένων αὐτοῖς 
συμόόλων τὸ λαμπάδιον γνωρίσας, ἐνατενίσας τε xai 
ταῖς βολαῖς τῶν ὀφθαλμῶν τῆς Χαριχλείας, ὥσπερ ὑπ᾽ 
ἀχτῖνος διαττούσης ix νεφῶν καταυγασθεὶς, περιέδαλλέ 
τε xal ἐνηγχαλίζετο- xal τέλος (πλῆθος) τὸ πρὸς τῷ 
“» τείχει σύμπαν [μέρος ] καθ᾽ ὃ προχαθῆστο ἣ ᾿Αρσάχη 
διοιδουμένη χαὶ οὐκ ἄνευ ζηλοτυπίας ἤδη τὴν Χαρί- 
χλειαν θεωμένη, σχηνογραφιχῆς ἐπληροῦτο θαυματουρ- 
e. 
H'. Λέλυτο μὲν ὁ ἄθεσμος ἀδελφῶν πόλεμος xal 
δ ἀγὼν 6 δι᾿ αἵματος χριθήσεσθαι προσδοκώμενος, εἷς 
χωμικὸν ἐχ τραγιχοῦ τὸ τέλος χατέστρεφε. 
τοὺς παῖδας ξιφήρεις ἐπ᾽ ἀλλήλους xal μονομαχοῦντας 
βιασάμενος xal τὸν παρὰ τοσοῦτον τῶν τέχνων θάνατον 
ἐν ὀφθαλμοῖς τοῖς γεννήσασι δυστυχῆσαι χινδυνεύσας, 
Ὁ εἰρήνης αὐτὸς ἐγένετο πρύτανις, διαδρᾶναι μὲν τὸ 
᾿προωρισμένον Ex μοιρῶν ἀδυνατήσας, εἰς χαιρὸν δ᾽ 
ἐπιστῆναι τοῖς ἀποχεχληρωμένοις εὐτυχήσας. Παῖδες 
τὸν φύντα μετὰ δεχαετοῦς ἄλης χρόνον ἐχομίζοντο xai 
τὸν αἴτιον τῆς ἐπὶ τῇ προφητεία μέχρις αἵματος στά- 
. S px, αὐτοὶ μιχρὸν ὕστερον κατέστεφον xal τοῖς τε 
συμθόλοις τῆς ἱερωσύνης ἀναδοῦντες παρέπεμπον. 
"Ey ἔπασι δὲ τὸ ἐρωτικὸν μέρος τοῦ δράματος, 5; Xa- 
ρίχλεια καὶ 6 Θεαγένης, ἐπήχμαζεν, ὡραῖοι καὶ χαρίεν- | 
τις οὕτω νέοι. παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἀλλήλους ἀπειλη-- 
39 φύτις xat πλέον τῶν ἄλλων εἰς τὴν ἐφ᾽ αὑτοὺς θέαν τὴν 
πόλιν ἐπιστρέφοντες, Ἐξεχύθη γοῦν πᾶσα διὰ πυλῶν 
xal τὸ προχείμενον πεδίον ἐπλήρου διὰ πάσης ἡλικίας " | 
τοῦ μὲν ἐφηδεύοντος τῆς πόλεως, xal εἰς ἄνδρας ἄρτι 
Ταραλλάττοντος τῷ Θεαγένει προστρέχοντος, τῷ δὲ 
3 θυάμιδι τῆς ἀκμαζούσης ἡλικίας καὶ τοὺς ἄνδρας ὁλο- | 
. ἀλήρως πληρούσης καί τι καὶ ἀναγνωρίζειν τὸν Θύαμιν 
ἐούσης. Τὺ δὲ παρθενεῦον τοῦ ἄστεως xal νυμφῶνας 
ἤδη φανταζόμενον, τὴν Χαρίκλειαν περιεῖπε" πρεσθυ- 
ταὺν δὲ xai ἱερὸν ἅπαν γένος ἐδορυφόρει τὸν Καλάσι- 
4 QY* xal πομπή τις ἱεροπρεπὴς αὐτοσχέδιος ἐστέλλετο" 
τοὺς μὲν Βησσαεῖς τοῦ Θυάμιδος ἀποπέμψαντος χαὶ 
χέριν τε τὴν γενομένην ὑπὲρ τῆς προθυμίας ὁμολογή- 
twr; xai βοῦς μὲν ἑκατὸν, χίλια δὲ πρόδατα xal 
ripe ἑχάστῳ δέκα μιχρὸν ὕστερον xal εἰς πληρου - 
ὦ μένην τὴν σελήνην, ἀποστέλλειν ἐπαγγειλαμένου, τὸν 
αὐχένα δ᾽ ὁπάγοντος ταῖς χερσὶ τοῦ πατρὸς xol τὴν 
ποριίαν ἐπιχουφίζοντος xal τὴν βάσιν τοῦ πρεσδύτου 
Tok τὸ παρ᾽ ἐλπίδα χαῖρον ἠρέμα παραλυομένην ἐφε- 
δρέζοντος. Ἐ ποίει δὲ ταὐτὸν ix θατέρων xal 6 Πε- 
V νύσιρις- xal ὑπὸ λαμπάσιν ἡμμέναις ἐπὶ τὸν νεὼν τῆς 
᾿ "Indo; χατήγετο ὃ πρεσθύτης, ὑπὸ κρότῳ καὶ εὐφηαίᾳ 
Wü) δορυφορούμενος, πολλῶν ἅμα συρίγγων xal 
ὧν ἱερῶν ἐπηχούντων,, καὶ πρὸς χοροὺς τὸ ἀγέρω- 
19 τῆς ἡλικίας ἐχθαχχευόντων. Οὐ μὴν οὐδ᾽ fj, Ag- 
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ad extremum, cum non desisteret, tanquam sibi moleste 
et spectaculum illud Calasiridis impedienti , etiam alapam 
inflixit. 1a autem, o Pythie, submisse ad illum , neque 
facul:e amplius recordaris? Tum Theagenes, verbo illo 
tanquam jaculo ictus et ex constitutis inter illos tesseris 
faculam cognoscens , defixisque oculis contuitus et obtutu 
Chariclez tanquam ex nubibus radio emicante illustratus, 
in collum invadebat : postremo tota multitudo ad murum, 
in quo sederat Arsace tumens et non sine zelotypia jam 
Charicleam adspiciens, plena erat scenica quadam mirifi- 
caque reprasentatione. 

VIII. Diremtum est nefarium bellum inter fratres , ct 
certamen, quod cruentum fore putabatur, in comicum 
finem ex tragico desiit. Pater, filios armatos contra sese, 
singulari certamine dimicantes conspicatus , qui eo discri- 
minie venerat, ut pne oculis parentis infelix mors libe- 
rorum subjiceretur, ipse pacis fiebat arbiter. Qui effugere 
quidem fatorum necessitatem non poterat : ceterum tem- 
pori ad ea, quie definita fuerant, veniens, fortunze suc- 


cessu usus videbatur. Filii parentem post decennalem 


: erroris intercapedinem recuperabant οἱ eum qui fuerat 


causa propemodum cruenta propter antistitium seditionis, 


* ipsi paullo post coronabant , sacerdotiique insignibus orna- 


tum deducebant. 


Chariclea et Theagenes, formosi et venusti juvenes, cum 


Inter omnia vero amatoria pars fabula, 


praeter omnem spem et opinionem se recuperassent, vigebat 
et magis, quam cetera , urbem ad spectaculum sui conver- 
tebat. Effusa namque fuerat per portas et patentem cam- 
pum frequentia cujuslibet «tatis impleverat : parte civita- 
tis pubere et virilem statem tim primum attingente, ac- 
currente ad Theagenem; ad Thyamidem vero, florentis 
atalis et exacta maturitate viros constituentis, atque 
etiam per zelatem Thyamim cognoscentis. Porro virginea 
urbis portio , de sponso jam cogitans , ad Charicleam adhze- 
rescebat. Senile autem et sacrum genus totum stipabat 
Calasiridem. Atque ita pompa quadam sacra repente 
constiterat, cum Tbyamis Bessaenses remisisset, gratiasque 
illis pro navata sibi cupide opera egisset, boves centum, 
mille vero oves et singulis decem drachmas paullo post ad 
plenilunium se missurum promittens; collum vero manibus 
patris subjiceret et itineris molestiam levaret , incessumque 
senis , prae insperato gaudio sensim dissolutum , sustentaret. 
Faciebat vero idem ex altera parte Petosiris : et cum fa- 
cibus accensis deducebatur in templum Isidis senex, plausu 
et gratulationibus stipatus, multis simul fistulis et tibiis 
sacris resonantibus, et ad tripudia ferventem et vegetam 
etatem exsuscitantibus. Porro nec Arsace a tergo relin- 
22 
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σάχη χατόπιν ἐλείπετο τῶν ὁρωμένων. ἀλλ᾽ ἴδιον δορυ- 
φόρημα xai πομπείαν καθ᾽ αὑτὴν ὑπέρογκόν τινα σο- 
ὀοῦσα, ὅρμους καὶ πολὺν χρυσὸν ἐνέδαλεν εἰς τὸ ἼἜσειον, 
οὑτωσὶ μὲν δοχεῖν, διάπερ καὶ ἢ λοιπὴ πόλις, ἐχ μόνου 
5 δὲ τοῦ Θεαγένους τὸν ὀφθαλμὸν ἀναρτήσασα καὶ πλέον 
τῶν ἄλλων τῆς ἐχείνου θέας ἐμφορουμένη" οὗ μὴν 
ἔχουσά γε καθαρὸν τὸ [εὐθύμημα ] ἡδόμενον, ἀλλὰ τὴν 
Χαρίχλειαν ὁ Θεαγένης ἐξ ὠλένης χειραγωγῶν καὶ τὴν 
ὀχλικὴν ἐπιφορὰν ἀναστέλλων, δριμύ τι τῇ Ἀρσάχῃ 
l0 ζηλοτυπίας κέντρον ἐνέδαλεν. Ὥς γοῦν ἐντὸς ἐγεγόνει 
τῶν ἀναχτόρων ὃ Καλάσιρις, ῥίπτει μὲν αὑτὸν ἐπὶ 
πρόσωπον, τοῖς δ᾽ ἴχνεσι προσφὺς τοῦ ἀγάλματος, ὡρῶν 
τ᾽ ἐπιπλεῖστον οὕτως ἔχων, ὀλίγου μὲν καὶ ἐχθανεῖν 
ἐδέησεν. Ἀναλαθόντων δὲ τῶν περιεστώτων, μόλις 
1$ διαναστὰς xal σπείσας τε τῇ θεῷ xal χατευξάμενος, 
ἀφελὼν τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῇς τὸν τῆς ἱερωσύνης στέφα- 
νον, τὸν παῖδα τὸν Θύαμιν χατέστεφεν, αὐτὸς μὲν ἤδη 
γηραιός τ᾽ εἶναι πρὸς τὸ πλῆθος εἰπὼν καὶ ἄλλως προο- 
ρᾶν τὴν τελευταίαν πλησιάζουσαν, τὸν δὲ παῖδα πρε- 
80 σθύτερον ὄντα τοῦ γένους, χρεωστεῖσθαί τε τὰ σύμ- 
ῥολα τῆς προφητείας Ex τοῦ νόμου καὶ ἱκανῶς τ᾽ ἔχειν 
ψυχῆς θ᾽ ἅμα xai σώματος πρὸς τὰς τῆς ἱερωσύνης 
λειτουργίας. 
Θ΄. ᾿Εχθοήσαντος δὲ πρὸς ταῦτα τοῦ δήμου, χαὶ 
36 συγχατατίθεσθαι διὰ τῶν ἐπαίνων παραδηλοῦντος, 
αὐτὸς μὲν τοῦ νεὼ μέρος τι χαταλαδὼν, ὃ δὴ τοῖς προ- 
φητεύουσιν ἀποχεχλήρωτο, τούς τε παῖδας ἔχων ἅμα 
xal τοὺς περὶ τὸν Θεαγένην, ἐγκατέμεινεν᾽ οἷ λοιποὶ 
δ᾽ εἰς οἴκησιν ἕχαστος τὴν αὑτῶν ἀπεχώρουν. Ἀπε- 
30 χώρει δὲ καὶ ἣ Ἀρσάχη μόλις μὲν καὶ πολλάχις dva— 
στρέφουσα καὶ πλείονι θεραπεία δῆθεν τῇ περὶ τὴν 
θεὸν ἐναλύουσα, πλὴν ἀλλ᾽ ἀπεχώρει γ᾽ ὀψέ ποτε, xal 
θαμὰ πρὸς τὸν Θεαγένην, ἕως ἐξῆν, ἐπιστρέφουσα. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν εἰς τὴν βασίλειον αὐλὴν ἦλθε, διαμπὰξ 
86 ἐπὶ τὸν θάλαμον ἴετο xal καταθαλοῦσα αὑτὴν ἐπὶ τῆς 
χλίνης, ὡς εἶχε σχήματος, ἔχειτο ἄναυδος " γύναιον 
xal ἄλλως πρὸς ἄσεμνον ἡδονὴν ἐπίφορον, τότε δὲ 
πλέον ὑπὸ θέας ἀμάχου τῆς Θεαγένους καὶ τὰς πώποτε 
εἰς πεῖραν ἐλθούσας ὄψεις ὑπερπαιούσης, ἀνακαόμε- 
40 νον. Παννύχιος γοῦν ἔχειτο, πυχνὰ μὲν πρὸς ἑχατέ- 
pav πλευρὰν τὸ σῶμα στρέφουσα, πυχνὰ δὲ καὶ βύθιον 
ἐπιστενάζουσα καὶ νῦν μὲν ὀρθουμένη, νῦν δ᾽ ὀχλάζουσα 
ἐπὶ τῆς στρωμνῆς χαὶ τῆς ἐσθῆτος αὑτὴν κατὰ μέρος 
ἀπογυμνοῦσα καὶ αὖθις ἀθρόον ἐπὶ τὴν εὐνὴν χαταφέ-- 
4b pouca.* xat ποτε xal παιδίσχην ἀπροφασίστως προσχα- 
λέσασα, αὖθις ἀπέπεμπεν οὐδὲν ἐπιτείλασα, Καὶ 
ἁπλῶς εἰς μανίαν ἐλάνθανεν ὁ ἔρως ὑποφερόμενος, ἕως 
δή τις πρεσθῦτις, ὄνομα Κυθδέλη, τῶν θαλαμηπόλων 
xal συνήθως τὰ ἐρωτιχὰ τῇ Αρσάχη διαχονουμένων, 
50 εἰσὸραμοῦσα εἰς τὸν θάλαμον, ( ἔλαθε γὰρ αὐτὴν οὐδ᾽ 
ὅτιοῦν τῶν γιγνομένων, ἅτε λύχνου φαίνοντος καὶ οἷον 
συνεξάπτοντος τῇ ᾿Αρσάκη τὸν ἔρωτα), "lí ταῦτα, ἔλε- 
γεν, ὦ δέσποινα ; τί σε νέον [3 καινὸν] ἀλγύνει πάθος: 
τίς πάλιν ὀφθεὶς, τὴν ἐμὴν διαταράττει τροφίμην ; τίς 
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quebat ea, quie fiebant ; sed suam quoque catervam « 
mitatum seorsim magno cum fastu ostentans sequeb 
monilia multumque auri in templum ]sidis imposui 
quidem prztextu , quod exemplum reliqua urbis im 
tur; ex solo vero Theagene suspendens oculos, e 
ceteris illius conspectu perfruens, nec tamen sincera 
ptate se oblectabat; sed cum Charicleam Theagenes 
tenens duceret, turbamque confertam removeret , . 
quemdagm zelotypize stimulum Arsace infixit. At ( 
ris, ut ingressus est interiorem templi partem , proc 
faciem et cum vestigiis simulacri incubaret , multoqu: 
pore ita maneret, parum aberat, quin moreretur. 
cantibus autem eum ad sese circumstantibus, vix c 
gens, cum libasset deo, votaque nuncupasset , deme 
capiti sacerdotii coronam, filium 'Thyamidem coroi 
se jam senem esse ad multitudinem dicens, et alioq 
imminere mortem prospicere ; filio vero majori natu 
beri insignia antistitii lege, et illum satis habere 
animi et corporis ad sacerdotii munia obeunda. 


IX. Cum ad hac populus exclamasset , seque app 
laudibus et preconiis significasset , ipse templi qua 
partem occupans, qua antistitibus est attributa, 
una secum labens et Theagenem, ibi mansit. 1 
vero in suam quisque domum discedebant.  Disced 
Arsace, vix quidem et sepius revertens, quasique 
observantia circa deam immorans : verumtamen disc 
aliquando, identidem sese ad Theagenem, quamdiu 
convertens. Postquam igitur in regiam aulam est in 
recta ad thalamum ibat et dejiciens sese in lectum, 
bitu quo fuerat jacebat , nulla voce edita : muliercu 
qui proclivis in libidinem, tum vero praecipue coi 
forma Theagenis excellentis et reliquas omnes quas 
antea cognoverat superantis, inflammata. — Jacebat 
tota nocte, subinde in alterum latus corpus obv 
identidemque vehementius ingemiscens, nunc se e 
nunc in strato labans et magna ex parte veste sese 
et rursus repente in lectum corruens. Aliquando et 
vocafa sine causa, nihil dans mandatorum, iteru 
ablegabat. Denique in furorem illam insciis omn 
posterum egisset amor, nisi quedam anus , nomine 
custos cubilis et rerum Venerearum Arsaces minist 
currisset in thalamum : ( neque enim ílla clam era: 
quam eorum que fiebant, tanquam lucente can 
flammam Arsaces amori addente) Quid hac, malu 
mina? inquiens. Nam quis te novus affectus exc 
Cujusnam conspectus meam turbat alumnam? Q 
adeo insolens atque amens, qui tanta tua forma : 
piatur, neque felicitatem ducat esse singularem 


LIBER VII. 


7 » M € “Ὁ J 
«οὕτως ἀλαζὼν xal ἔχφρων, ὡς τοῦ χατὰ σε τοσούτου 
2«dÀÀou μὴ ἡττῆσθαι, μηδ᾽ εὐδαιμονίαν ἡγεῖσθαι τὴν 


«τὴν ἐράσμιον ὁμιλίαν, ἀλλὰ νεῦμα τὸ σὸν xat βουλὴν 


«-- - y" / L , 1 J 
ὥωπερφρονεῖν; ἔξειπε μόνον , ὦ γλυχύτατον ἐμοὶ παιδίον" 


Ὁ «Οὐδεὶς οὕτως ἀδαμάντινος, ὡς μὴ τοῖς ἡμετέροις ἁλῶ- 


go “-οῖς ὠσὶ τῆς Ἀρσάχης προσχνυζομένη χαὶ παντοίαις 
2εολαχείαις ἐξειπεῖν τὸ πάθος ἐπαγουένη,. 


"wat θελγήτροις. ξξειπε, καὶ οὐχ ἂν φθάνοις ἀνύουσα 
“τὰ κατὰ γνώμην. ὌἜἜργοις δ᾽ οἶμαι πολλάχις τὴν πεῖ- 
pav εἴληφας. 


1΄. Ἡ μὲν ταῦτα καὶ ὅμοια ἕτερα χατεπῇδε, πολλὰ 


Ἡ δὲ, μι- 


ϑερὸν ἐφυησυχάσασα, Βέδλημαι, εἶπεν, ὦ μῆτερ, ὡς 
-9 ὃ A * ^^ i] 4, 

οὕπω Tpo:epov* xai πολλὰ δὴ πρὸς σοῦ xai πολλάχις 

«ὦ παθοῦσα ἐν δωοίαις ταῖς χρείαις, οὐκ οἶδα εἰ καὶ 


55 νῶν ἕξω χατορθοῦσαν. 


Ὃ γάρ τοι πόλεμος ὃ πρὸ τῶν 


“-ειχῶν τήμερον, ὀλίγου μὲν συγχροτηθεὶς, ἀθρόον δὲ 


γε ατασταλεὶς, τοῖς μὲν ἄλλοις ἀναίμακτος ἀπεφάνθη 
Ὡεαὶ εἷς εἰρήνην χατέστρεψεν, ἐμοὶ δ᾽ ἀρχή τις ἀληθε- 
α τέρου πολέμου xal τραῦμα οὐ μέλους μόνον [ ἢ μέ- 


20 2ου-], ἀλλὰ xat ψυχῆς αὐτῆς γέγονε. τὸν ξένον ἐχεῖνον 


“εανίαν, τὸν τῷ Θυάμιδι xat τὴν μονομαχίαν παρα- 
Θέοντα, οὐχ εὐτυχῶς ἐπιδείξας. 


€» ᾿λἤτερ, ὃν λέγω * οὐ γὰρ μιχρῷ τῷ μέσῳ τοὺς ἄλλους 
-ρ ^ , , 
“τῷ xdAÀst χατήστραπτεν, οὔθ᾽ ὥστε xal ἄγροικόν τινα 


Olcód που πάντως, 


25 λαθεῖν xal τῶν χαλῶν ἀνέραστον, μή τί γε δή σε χαὶ 


«3,» σὴν πολυπειρίαν. Ὥστε, ὦ οιλτάτη,, τὸ μὲν 
βέλος τοὐμὸν ἔγνωκας, ὥρα δέ σοι κινεῖν πᾶσαν μηχα- 
νῶν, πᾶσαν πρεσθυτιχὴν ἴύγγα xat αἱμυλίαν, εἴπερ δὴ 
βούλει σοι περιεῖναι τὴν τροφίμην ὡς οὐχ ἔστιν ὅπως 
80 βιώσομαι, μὴ πάντως ἐχείνου τυγχάνουσα, 


Γιγνώ- 

^ e Lo 9 J i] 
G3co , ἔφη. τὸν νεανίαν, ἣ γραῦς. Εὐρύς τις ἦν τὰ 
στέρνα xai τοὺς ὥμους καὶ τὸν αὐχένα ὄρθιον καὶ ἐλεύ- 
Θερον ὑπὲρ τοὺς ἄλλους αἴρων xal εἰς χορυφὴν τοὺς 
ἅπαντας ὑπερέχων, γλαυχιῶν τὸ βλέμμα xal. ἐραστὸν 


35 ὅξικα χαὶ γοργὸν προσδλέπων, χαταδόστρυχός που πάν- 


$0 


ἕως ἐχεῖνος, τὴν παρειὰν ἄρτι ξανθῷ τῷ ἰούλῳ περι- 
Gri “ 7 , ^ , y i 31A ^M 

ἔφων, ᾧ γύναιόν τι ξενιχὸν οὐχ ἄωρον μὲν ἄλλως ὃ 
ἔταμὸν, ὡς ἐδόχει, προσδραμὸν αἰφνίδιον περιέφυ xoi 
περιπλαχὲν ἐξήρτητο, Ἢ οὐ τοῦτον λέγεις, ὦ δέ- 
S1towa ; Τοῦτον, ἔφη, μαμμίδιον - εὖ γάρ με καὶ τὸ 
“παράσημον ὑπέμνησας, τὴν ἀλιτήριον ἐκείνην xal τῶν 


dx* οἰκήματος ἐπὶ μαχρῷ xal τῶν πολλῶν xal ἐπιτε- 


τηδευμένῳ χάλλει, μέγα φανταζομένην, πλὴν ἀλλ᾽ 


ἐμοῦ γε δὴ εὐτυχοῦσαν πλέον, ἣ τοιοῦτον χεχλήρωται 
1s τὸν ἐρώμενον. Βραχὺ δὴ πρὸς ταῦτα xal σεσηρὸς 


πχομειδιάσασα 7 πρεσθῦτις, Θάρσει, ἔφη, ὦ δέσποινα. 


Ἑὴς τὴν τήμερον ἐκείνη καλὴ τῷ ξένῳ νενόμισται" εἰ 


£ αἱ τῷ σῷ χάλλει προσγεῖν αὐτὸν ἀνύσαιμι 
got x D Go g»ox μι, 


4. puc φασι χαλχείων ἀλλάξεται, ὡς ἑταιρίδιον τὸ ἐθε- 
πἔστειον ἐχεῖνο xai μάτην θρυπτόμενον παραγχωνισά-- 
ἔλενος. Εἰ γὰρ οὕτω ποιήσειας, Κυῤέλιον φίλτατον, 
Suoiy δι’ ἑνός μοι γενήσγ, νόσων ἰατρὸς, ἔρωτός τε καὶ 


ζιγλοτυπίας, τοῦ μὲν ἐμπλήσασα, τῆς δ᾽ ἀπαλλάξασα. 
Καὶ 4, Γενήσεται, εἶπεν, τό γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί, Σὺ δέ μοι 
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Veneream consuetudinem, sed nutum tuum et voluntatem 


contemnat ? Expone mihi tantum, suavissima filiola. Nemo 


est adeo adamantinus, quin nostris capi possit blanditiis. 
Expone quamprimum et non frustraberis successu ex animi 


sententia. Re ipsa vero sepius, ut existimo, id ipsum 


experta es. 


X. Ista quidem hiec et alia horum similia accinebat, 
multum auribus Arsaces abblandiens et variis adulationibus 
ab illa confessionem affectus flagitans. Illa autem, cum 
paullulum quievisset , Accepi vulnus, inquit, mater, quan- 
tum aptea nunquam : cumque multis beneficiis el szepe 
sim a te in similibus casibus affecta, haud scio, an nunc 
sis eadem felicitate rem gestura. Bellum enim, quod ad 
muros hodie propemodum commissum fuerat , subito vero 
compositum , aliis quidem incruentum fuit et in pacem de- 
siit ; mihi vero initium verioris belli et vulnus non membri 
tantum, sed etiam ipsius anima, exstitit, cum peregrinum 
illum adolescentem , qui juxta Tliyamim sub monomachiz 
tempus currebat, infeliciter mihi ostendisset. Scis omnino, 
mater, quem dicam. Neque enim parvo intervallo reli- 
quorum formam sua, tanquam fulgore quodam , obruebat, 
adeo ut neque agrestem quemquam et prorsus ah amore 
pulchritudinis alienum, id latuerit, nedum tuam multi- 
plicem sapientiam latere possit. Quamobrem , carissima, 
cum vulnus meum cognoveris, tempus est, ut omnem ad- 
moveas machinam , omnem anilem fascinum et blanditias, 
si quidem tuam alumnam superstitem esse volueris. Ne- 
que enim est ulla ratio, qua^ me possit in vita retinere, 
nisi omnino illo potita fuero. ^ Novi, inquit anus , adoles- 
centem. Lato fuit pectore et latis humeris, collo erecto 
et ingenuo supra ceteros en.inens et ut uno verbo tanquam 
fastigio rem absolvam , omnes superans; igne micantes ha- 
bens oculos, amanter et severe simul adspiciens : ille, qui 
omnino delicate capillum nutrit et genas nunc primum 
flava lanugine vestit; ad quem muliercula quadam pere- 
grina, non deformis quidem sed insigniter inipudens , ut 
videbatur, subito accurrens, adhaerens illi, et circumfusa 
ex illo dependebat. An non hunc dicis, hera? Hunc, in- 
quit, mater. Recte enim mihi et insigne in memoriam 
reduxisti, os illud impurum et sceleratum, cui forma 
longo tempore domi asservata , quotidiana tamen et fucata, 
animos attollit : attamen me longe felicior est, quae ejus- 
modi nacta sit amasium. Ad hac leviter et ore hiante 
arridens anus, Adesto animo, et omitte sollicitudinem, 
inquit, hera : ad hodiernum diem illa est a peregrino for- 
mosa habita : si vero effecero, ut te et tuam formam re- 
spiciat , aurea , ut aiunt, cum iereis permutabit , illa mere- 
tricula petulante et frustra sese jactante, contemta. Si 
quidem ita facies, Cybelion carissima , duorum pro uno 
morborum eris mihi curatrix, amoris et zelotypia; illo 
quidem implens, hac vero liberans. At illa : Hoc mee 
curi cogitationique incumbet : tuum est autem, ut te 
revoces et in praesentia quiescas, neque despondeas anl- 

22. 


840 


σαυτὰν ἀναλαμβάνειν καὶ τὸ παρὸν ἧσυχάζειν μηδὲ 
δυσθυμοῦσαν προαποχάμνειν, ἀλλ᾽ εὔελπις εἶναι. 
ΙΑ΄. Ταῦτ᾽ εἶπε χαὶ ἀφελοῦσα τὸν λύχνον, ἐπιχλεισα- 
μένη τε τοῦ θαλάμου τὰς θύρας, ἐξώρμησεν. Οὔπω 
& δ᾽ ἀχριθῶς ἡμέρας ἐπησθημένη, τῶν τε βασιλείων 
εὐνούχων ἕνα παραλαθοῦσα xal ἄλλην θεράπαιναν, 
ἅμα ποπᾶνοις xal ἑτέροις δή τισι θυμιάμασιν ἕπεσθαι 
ποοστάξασα, ἐπὶ τὸ "lostov ἔσπευδεν. ὥς δὲ τοῖς 
προθύροις ἐπέστη, θυσίαν ἄγειν τῇ θεῷ λέγουσα ὑπὲρ 
Iu τῆς δεσποίνης Ἀρσάχης, ἔκ τινων ὀνειράτων τεταραγ- 
μένης καὶ ἐξιλεώσασθαι τὰ ὀφθέντα βουλομένης, τῶν 
νεωχόρων τις διεχώλυέ τε χαὶ ἀπέπεμπε, χατηφείας 
τὰ περὶ τὸ ἱερὸν ἐμπεπλῆσθαι φάσχων᾽ τὸν γὰρ δὴ 
προφήτην τὸν Καλάσιριν μαχροῖς χρόνοις εἷς τὴν οἰχείαν 
15 ἐπανήχοντα, ἑστιαθῆναι μὲν λαμπρῶς ἅμα τοῖς φιλτά- 
τοις κατὰ τὴν ἑσπέραν χαὶ πρὸς πᾶσαν ἄνεσιν χαὶ ψυ- 
χαγωγίαν αὑτὸν ἐκδοῦναι, μετὰ δὲ τὴν εὐωχίαν, σπεῖσαί 
τε χαὶ πολλὰ ἐπεύξασθαι τῇ θεῶ xal τοῖς παισὶν εἰπόντα 
ὡς ἄχρι τοῦ παρόντος ὄψονται τὸν πατέρα καὶ πολλὰ 
40 ἐπισχήψαντα, τῶν σὺν αὐτῷ νέων Ελλήνων ἀφιγυέ- 
νων, ὡς ἔνι μάλιστα, προνοεῖν, καὶ ἐν οἷς ἂν βουλο-- 
μένοις αὐτοῖς γίγνηται τὰ δυνατὰ συμπράττειν, κατα- 
χλίναντά τ᾽ αὐτὸν καὶ εἴτε διὰ τὸ τῆς χαρᾶς μέγεθος, 
τῶν πνευματικῶν πόρων εἰς ὑπερθολὴν ἀνεθέντων xai 
85 χαλασθέντων, old δὴ γηραιοῦ τοῦ σώματος ἀθρόον 
διαφθαρέντος, εἴτε χαὶ θεῶν αἰτήσαντι τοῦτο παρασχο- 
μένων, εἰς ἀλεχτρυόνων ᾧδὰς τετελευτηχότα γνω- 
σθῆναι, τῶν παίδων ἐξ ὧν προὔλεγεν ὃ πρεσδύτης, 
παννύχιον παρατηρούντων᾽ xai νῦν, ἔφη, διεπεμψά- 
ὃυ μεθα τοὺς μεταχαλέσοντας τὸ λοιπὸν τῶν χατὰ τὴν 
πόλιν προφητιχῶν τε xal ἱερατικῶν γένος, ὡς ἂν τὰ 
γομιζόμενα ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς κηδείας xatà τὸν πάτριον 
νόμον τελοῖεν, ᾿Αποχωρητέον οὖν ὑμῖν. Οὐ γὰρ θέμις 
αἡ ὅτι γε θύειν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιδαίνειν τοῦ νεὼ πλὴν τοῖς 
35 ἱερωμένοις, ἑπτὰ τούτων ὅλων τῶν ἐχομένων ἡμερῶν. 
Πῶς οὖν οἱ ξένοι διάξουσιν; ἔφασχεν ἣ Κυδέλη. Καὶ 
ὃς, Καταγώγιον αὐτοῖς εὐτρεπισθῆναι πλεῖστον καὶ 
ἔξω που περὶ τὸν νεὼν ὁ νέος προφήτης ὃ Θύαμις ἐπέ- 
στειλε xal ὡς δρᾷς, αὐτοί γ᾽ οὗτοι προσίασι, τῷ νόμῳ 
4 πειθόμενοι xat ἐξοιχίζοντες αὑτοὺς τῶν ἱερῶν τὸ παρόν. 
Ἡ δὲ Κυδέλη τὴν ξυντυχίαν ἅρπαγμα xal ὥσπερ 
ἄγρας ἀρχὴν ποιησαμένη, Οὐχοῦν, ἔφη, ὦ νεωχόρων 
θεοφιλέστατε, χαιρὸς τούς τε ξένους xal ἡμᾶς εὖ 
ποιεῖν, μᾶλλον δ᾽ Ἀρσάχην μεγάλου βασιλέως ἀδελφήν" 
45 οἶσθα γὰρ ὡς φιλέλλην τ᾽ ἐστὶ xal δεξιόν τι χρῆμα 
περὶ ξένων ὑποδοχήν. Λέγ᾽ οὖν πρὸς τοὺς νέους, ὡς 
κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Θυάμιδος ἐν ἡμετέρου τὸ χα- 
ταγώγιον αὐτοῖς ηὐτρέπισται. ᾿Εποίησεν οὕτως ὃ νεω- 
χόρος, οὐδὲν τῶν βυσσοδομευομένων ὑπὸ τῆς Κυδέλης 
60 ὑποτοπήσας, ἀλλ᾽ εὐεργετήσειν τ᾽ οἰόμενος τοὺς ξένους, 
εἰ πρόξενος αὐτοῖς αὐλῆς σατραπιχῇς γένοιτο xal ἅμα 
τοῖς αἰτοῦσι τὴν χάριν 6Aa67, καὶ ταῦτ᾽ οὖσαν καὶ ἀζή- 
piov καθικετεύσειν. Κατηφεῖς δὴ xal δεδαχρυμένους 
πλησιάσαντας τοὺς περὶ τὸν Θεαγένην ἰδὼν ὃ νεωχόρος, 
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mum, antequam ad rem aggrediamur, sed bona spe te sus- 
tentes. 

ΧΙ. Hac dixit, et ablato lychno atque conclusis thalami 
foribus abiit. Cum autem vixdum diem sensisset, uno 
ex regiis eunuchis assumto, praeterea pedissequa una cum 
placentulis et aliis rebus ad sacrificium destinatis, subae- 
qui jussa, ad templum Isidis properabat. Postquam stetit 
pro foribus , sacrificium se dece facturam dicens pro domina 
Arsace, quibusdam insomniis territa et placare visa vo- 
lente, quidam ex sedituis prohibebat et ablegabat , meestitise 
plenum esse templum referens. Antistitem enim Calasi- 
ridem, cum post longum tempus domum rediisset, con- 
vivatum esse lautius una cum carissimis sub vesperam et 
usum esse remissiori ad omnem hilaritatem ac delecta- 
tionem animo. Post convivium autem libasse et multum 
supplicasse dee : cumque filiis dixisset, quod hactenus 
essent visuri patrem, dedissetque mandata de juvenibus 
Graecis qui cum eo venerunt, ut illis diligentissime pro- 
spicerent, et quibus in rebus opem implorarent, pro virili 
adjumento essent, cubitum 856 contulisse. Deinde, seu 
propter gaudii magnitudinem meatibus spirituum ultra 
modum solutis et laxatis, tanquam senio confecto corpore 
subito viribus destituto, seu diis, a quibus hoc petierat, 
illi prebentibus , circa gallicinium cognitum esse mortuum, 
filiis propter ea, qua illis praedixerat pater, tota nocte in 
illius observationem intentis. Et nunc, inquit, misimus 
nuntios, accersituros ex urbe reliquum pontificium et sa- 
cerdotale genus, ut illi justa funebria secundum legem 
patrie persolvant. Discedendum est igitur vobis. Neque 
enim fas est cuiquam, ingredi templum, nedum mactare 
quidquam, per hos totos septem dies, preeter hos , qui sa- 
cerdolio funguntur. Quomodo itaque hospites hoc tempus 
traducent? quarebat Cybele. Tum ille : Habitaculum 
illis extra templum adornari jussit novus antistes Thyamis : 
et ut vides isti ipsi adveniunt, dum legi obtemperant, in 
praesentia e templo emigrantes. — Cybele igitur occasionem, 
quasi ad rapinam et initium aucupii accommodans, Quam- 
obrem, inquit, sditue dis carissime, opportune poteris 
et liospites et nos beneficio afficere, magis vero Arsacen, 
regis magni sororem. Scis enim, quantopere Graecis fa- 
veat , quantoque studio peregrinos hospitio soleat accipere. 
Dic igitur juvenibus, quod, jussu Thyamidis, in nostris 
sedibus habitaculum illis est instructum. Fecit ita sedi- 
tuus, nihil eorum, qua Cybele moliebatur, suspicans, sed 
existimans , se beneficium collaturum esse in hospites , si 
illis opera sua satrapicam aulam conciliasset et simul iis, 
qui petebant , rem gratam, neque cuiquam detrimentum 
aut periculum allaturam , facturum. Cumque ad Thee- 
genem et Charicleam venisset, m«erore ac lacrimis per- 
ditos, Sane haud legitima, inquit, neque ea, quae patrii 
mores institutaque ferant, prosertim cum sit vobis antea 
luctu interdictum, facitis, quod antistitem deploratis et 
lugetis : quem lzetitia et gratulationibus prosequendum 
tanquam meliorem consecutum requiem , et prestantiorem 





LIBER VII. 


Οὐχ ἔννομα μὲν ἔφη, οὐδὲ συγκεχωρημένα ἐκ τῶν πα- 

τρίων διαπράττεσθε xal ταῦτα προαπυγορευμένον ὑμῖν, 

ὀδυρόμενοι χαὶ θρηνοῦντες ἄνδρα προφήτην, ὃν χαί- 

ροντας xal εὐφημοῦντας ἐχπέμπειν, ὡς τῆς βελτίονος 
μετειληχότα λήξεως xal πρὸς τῶν κρειττόνων χεχληρω- 
ξένον ὁ θεῖος xal ἱερὸς παρεγγυᾷ λόγος. Πλὴν ἀλλὰ 
«“υγγνωστὰ μὲν ὑμῖν, πατέρα ( ὥς φατε) καὶ χηδεμόνα 
“καὶ ἐλπίδα τὴν μόνην ἀποδεθληχόσι. Οὐ μὴν ἀθυ- 
ξιητέα παντάπασιν. Ὃ γὰρ Θύαμις, οὐ τῆς ἱερω- 
εούνης μόνον τῆς ἐχείνου ἔοιχεν εἶναι διάδοχος ἀλλὰ xal 
“τῆς περὶ ὑμᾶς διαθέσεως. Τὰ γοῦν πρῶτα προνοη- 
Θῆναι ὑμῶν ἐπέστειλε, xal χαταγώγιον ὑμῖν ηὐτρέ-- 
πτισται λαμπρὸν, xal οἷον εὔξαιτ᾽ ἄν τις [καὶ] τῶν 
αὐδαιωόνων xal ἐγχωρίων, μήτι γε δὴ ξένων xal εὖτε- 
Δέστερον τανῦν πράττειν δοχούντων. ὝἭπεσθε δὴ 
ζεοινὴν ὑμῶν μητέρα τήνδε νομίσαντες, (δείξας τὴν 
ἙΚυδέλην), xal ξεναγούσῃ πείθεσθε. 

IB'. Ταῦτ᾽ ἐχεῖνος μὲν ἔλεγεν, ἐποίουν δ᾽ οἷ περὶ 
«ὃν Θεαγένην" τὸ μέν τι πρὸς τῶν παρ᾽ ἔλπίδα προσ-- 
τεεπτωχότων βεδυθισμένοι τὴν διάνοιαν. τὸ δ᾽ ἀγα-- 
πεῶντες ὅπου δὴ τὸ παρὸν χαταγωγῆς τε xat χαταφυγῆς 
«τυχεῖν φυλαξάμενοι &v, ὡς τὸ εἰχὸς, εἰ τὸ τραγιχὸν 
«Ὡς οἰχήσεως καὶ ὑπέρογχον xal πρὸς xaxoU γενησό- 
extvov αὐτοῖς ὑπείδοντο. Νυνὶ δ᾽ ἢ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς 
ἀθλοθετοῦσα τύχη, πρὸς ὀλίγων ὡρῶν μέρος ἀναπαύ- 
caca xal εἷς χαρὰν ἐφήμερον ἀνεῖσα, παραχρῆμα τὰ 
δλλυποῦντα ἐπισυνῆπτε xal δεσμώτας ὥσπερ αὐθαιρέ- 
“οὺς τῇ πολεμία προσῆγε, δι’ ὀνόματος φιλανθρώπου 
Ἐανίας νέους xal ξένους xai ἀπείρους τοῦ μέλλοντος 

ὃ αε Ἐχμαλωτίζουσα. Οὕτως ἄρ᾽ 6 πλανήτης βίος οἷον 
λότητα τὴν ἄγνοιαν ἐπιδάλλει τοῖς ξενιτεύουσι. 

«» γοῦν ἐπειδὴ τάχιστα παρῆλθον εἰς τὰ σατρα- 

"tsi, προπυλαίοις τ᾽ ἐντυχόντες ὑπερόγχοις καὶ πλέον 
JE κατὰ ἰδιωτιχὴν οἴχησιν ἐξηρμένοις, φαντασίας τε 
Ἂ ξ ἐα ρυγόρων xal χόμπου τῆς ἄλλης θεραπείας ἐμπε- 
σις λησμένοις ἐθαύμαζον μὲν xai διεταράττοντο, τῆς 
πὶ: ἐππρούσης χατ᾽ αὐτοὺς τύχης τὴν οἴκησιν ὑπερέχουσαν 
Ez». Εἵποντο δ᾽ οὖν τῇ Κυθέλῃ πολλὰ προτρε- 
WU ξυμένη xal θαρσεῖν παραχελευομένη,, xat τεχνία συνε- 
96 ξῶχ xai φιλτάτους ἀναχαλούση xai ὡς εὔθυμα χρὴ 
τὰς ξοσδοχᾶν τὰ διαδεξόμενα παρεγγυώση. Καὶ τῶος, 
ἔπε εἰδήπερ αὐτοὺς εἰς τὸ δωμάτιον, οὗ χατήγετο 
», πρεσδῦτις, ἀναχεχωρηχός πως xat ἰδιάζον, Eyxa- 
tuÉ eus, μεταστησαμένη τοὺς παρόντας xal μόνη πα- 
ὦ Qorxshauévn, Ὦ τέχνα, ἔλεγε, τῆς μὲν χατειλη- 
φιυυίςς ὑμᾶς χατηφείας τὸ παρὸν τὴν αἰτίαν ἔγνων χαὶ 

ὥ»ς ὃ προφήτης ὑμᾶς 6 Καλάσιρις τελευτήσας λελύ- 

Ttrjxty, ἐν πατρὸς ὁμῖν χώρᾳ γεγονώς. Δίκαια δ᾽ ἂν 

το οεοῖτε xol οἵτινες xal πόθεν ἐστὲ λέγοντες " ὅτι μὲν 
€ γὰρ Ἕλληνες xoi τοῦτ᾽ ἔγνων xal ὅτι τῶν εὖ γεγο- 
νότων » πάρεστι τοῖς ὁρωμένοις τεχμαίρεσθαι, Βλέμαμα 
γὰρ οὕτω λαμπρὸν καὶ εὐσχήμων ὄψις ἅμα χαὶ ἐπέ- 
βάστος εὐγενείας ἔμφασιν παρίστησιν. Ἀλλὰ τῆς 
ποίας Ἑλλάδος χαὶ πόλεως τίνος xai τίνες ὄντες xai 


statum sortitum, divina et sacra doctrina precipit. Qi 
quam vobis quidem venia danda est, qui, ut dicitis, 
trem, et patronum, et eum, qui sola spes vestra fue 
amiseritis : verumtamen non omnino vos despondere a 
mum oportet. Thyamis enim, ut videre est , non tantu 
in antistitium, sed etiam in studium et benevolentiam er, 
vos, illi successit , et in primis provideri vobis imperavit 
habitacutumque vobis instructum est splendidum, et qual 
sibi optaret aliquis altioris gradus hominum , et indigena- 
rum, nedum peregrinorum et eorum quorum in praesentia 
Sequi- 


mini igitur hanc, (ostendens Cybelen ) communem ves- 


anguste rationes et humilis fortuna esse videatur. 


tram existimantes esse matrem et excipienti vos parete. 


XII. Hec ille quidem dicebat : faciebat autem Thea- 
genes, vel quod veluti procella quadam eorum, que 
preter spem acciderant, depressus esset, vel quia in tali 
statu. rerum, quodcunque oblatum babitaculum et re- 
ceptum boni consuleret. Cavisset autem sibi, ut est con- 
sentaneum, si, tragicos et intolerabiles casus allaturum 
esse habitaculum illud et magno malo ipsis futurum , sus- 
picatus fuisset — Tum vero fortuna, illorum rationes gu- 
bernans , cum paucarum horarum intervallo illos recreasset 
ac refecisset, et unius diei tantum spatio letitia frui per- 
misisset , subito tristia et adversa adjunygebat et tanquam 
sua sponte vincula sibi accersentes, hosti adducebat; 
pretextu benigni hospitii, juvenes et hospites et ignaros 
futurorum, captivos efficiens. Sic hercle vita, qua in 
errore agitur, inscitiam, tanquam czcitatis tenebras, 
offundit iis, qui in peregrinis terris versantur. Hi igitur, 
cum venissent ad domicilia satrapze et ingrederentur vesti- 
bula magnifica et editiora, quam ut cum privati hominis 
conditione comparari possent et stipatorum fastu aliorum- 
que aulicorum frequentia replefa, mirabantur ac turba- 
bantur, ades presentem illorum fortunam superare vi- 
dentes. Sequebantur tamen Cybelen, multis modis ad- 
hortantem et adesse illos animo jubentem et continuo 
liberorum et carissimorum nomine illos compellantem et 
quod exspectare deberent lieta , quae illos essent exceptu- 
ra, promittentem. Ad extremum, postquam eos in con- 
clave, in quo habitabat anus, separatum et sejunctum a 
turba, introduxit, remotis arbitris, sola illis assidens, 
O liberi, dicebat, maestiti:e, in qua nunc versamini, 
causam cognovi atque dolorem quem ex antistitis Cala- 
siridis morte merito a vobis cuiti in parentis loco, accepis- 
tis. JEquum est autem, ut praterea mihi qui sitis et 
unde exponatis. Nam et hoc, quod Graci sitis , cognovi 
et quod bono genere nali, ex iis, quae in vobis cernuntur, 
argumentum capere licet. Vultus enim adeo liberalis et 
elegans atque liberalis forma , specimen praestantis generis 
exhibent : sed ex qua Grecia atque adeo urbe sitis, deni- 
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cognoscere, vestra utilitatis causa, quaeso, milii exponite, 
ut etiam dominam meam Arsacen, regis magni sororem, 
Oroondatis vero , maximi satraparum , conjugem , Graco- 
rumque et elegantis amantem et in hospites beneficam, 
de vestris rationibus certiorem (acere possim, atque it 
cum majore debitoque vobis honore in conspectum illius 
veniatis. Dicetis vero mulieri non prorsus a vobis alienz; 
sum enim et ipsa natione Graeca, Lesbia vero , urbis, in 
qua sum nata, cognomine , captiva quidem huc adduca, 
ceterum  :uccessu fortuna meliore quam domi uten. 
Sum enim dominz omnium rerum ministra et tantum non 
per me spirat et videt; mens illi e£ aures et omnia sum 
eso, probos honestosque semper in illius notitiam dedo- 
cens et omnium secretorum fidem servans, Theagene vero 
ea, qua dicta fuerant a Cybele, cum iis, quae pridie ab 
Arsace Le'*i (u-rant, conferente et quod illum defixis 
eculb et. lascive ijenique sine intermissione et cum inde- 
coro parumque moderato nutu ac significatione intuilà 
fuisset cegitante , nihilque boni inde eventurum augurante 
et jam dicturo aliquid ad anum , submisse in aurem illi 
Cbarklea : Soruris, inquit, memineris in iis, qua dictu- 
TUS es. 

XHL Cum àjtur intellexisset id, quod illi suggestum 
fuerat : Mater, inquit, quod Graci sumus, jam et ips 
sci. Cum germani essemus, parentibus a praedonibus 
captis, ad illorum inquisitionem profecti, magis adversa 
foctuna, quam illi, usi sumus, in crudeliores viros μοί" 
dentes et omnibus facultatibus | multe autem erant ) spo 
lati, vix vero ipsi servati et quadam dextra numinis ΤΟ’ 
luntate cum heroé Calasiride congressi, cum venissemus 

c, tanquam reliquum tempus vitae cum illo tragsacturi, 
nunc, ot viles, omnium borum expertes et soli relicti st- 
mus, eo qui videbalur esse pater et erat cum relique 
amiso. Ac nestrz quklem rationes sic babent. Tibi 
vero inzentem habemus gratiam pro hoc oflicio humanitt- 
tis ct hospitalitatis — Majore autem beneficio nos tibi d 
vincies, si, ut seorsim et clanculum babitemus , effeceris, 
eflicium, uw nuper commemorasti, scilicet ut per ἰέ 
Arsace innotescamus, differens , neque introducens in à 
splendidam et illustrem fortunam, peregrinam , erronesm 
tetricamque vitam. Notitias enim et familiaritates cU& 
similibus, ut scis, inire convenit. 

XIV. Non petuit se reprimere Cybele, cum haec di? 
fuissent; sed ex Lilaritate vu'tus. manifestum ex«siste V? 
indicium, qued. magnopere, audito germanorum nomi9* 
fuisset delectata, cozitans. nullo sibi impedimento fore 
rebus Veneris Arsaces Charicleam : et O pulcherrime :* 
lescens , ?n.;uit, nunquam lioc de Arsace dices , postqus - 
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LIBER VII. 


Kat Περοὶς οὖσα τὸ γένος σφόδρα! ἑλληνίζει τὴν γνώ- 
vy, χαίρουσα xal προσέχουσα τοῖς ἐντεῦθεν, ἦθός τε 
ab ὁμιλίαν τὴν ᾿ΕἙλληνιχὴν εἰς ὑπερόολὴν ἠγάπηχε. 
ϑαρσεῖτ᾽ οὖν, ὡς σὺ μὲν ὅσα εἰς ἄνδρας χαθήκει πράξων 
αἱ τιμηθησόμενος, ἀδελφὴ δ᾽ ἡ σὴ, συμπαίστριά τε 
αὶ συνόμιλος ἐσομένη. ᾿Αλλὰ τίνα ὑμῶν ὀνόματα 
'ρὴ προσαγγέλλειν; ὡς δ᾽ ὅτι Θεαγένην καὶ Χαρί- 
λειαν ἤχουσεν, αὐτοῦ με περιμένειν εἰποῦσα, ὡς τὴν 
λρσάχην ἀπέτρεχεν, ἐπιτείλασα πρότερον πρὸς τὴν 
υρωρὸν, (ἦν δὲ καὶ αὐτὴ γραῦς ) εἴ τις βούλοιτο πα- 
εἰσιέναι. μηδαμῶς ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ μηδ᾽ ἐξιέναι ποι 
υγχωρεῖν τοῖς νέοι. Τῆς δὲ, Μηδ’ ἂν 6 παῖς ὃ σὸς 
λχαιμένης παραγένηται, ἐρωτησάσης, ἄρτι γὰρ καὶ 
τὰ τὴν σὴν εἰς τὸν νεὼν πρόοδον ἐξελήλυθεν, ἐναλει- 
μενος τὼ ὀφθαλμὼ, οἶσθα γὰρ 6 ὡς φέρει τι μιχρὸν 
τι χαχώσεως, M» ἐχεῖνος, ἀπεχρίνατο, ἀλλ᾽ ἐπι-- 
λεισαμένη τὰς θύρας xal τὴν χλεῖν αὐτὸ χατέχουσα, 
'ἄσχε ἐαὲ χομίζειν., Οὕτως ἐγένετο. Καὶ οὔπω τοι 
χεδὸν τῆς Κυδέλης χωρισθείσης, καιρὸν fj μόνωσις 
ᾧ Θεαγένει xol τῇ Χαριχλείᾳ θρήνων τε xat ὑπομνή- 
ttc τῶν χαθ᾽ αὑτοὺς ὑπηγόρευεν᾽ ἀπὸ τῶν αὐτῶν τε 
χεδόν τι ῥημάτων χαὶ , nudi ἀπωλοφύροντο" 5 
dv, ὦ Θεάγενες, 6 δὲ, ὦ Χαρίχλεια, συνεχῶς ἐπιστέ-- 
οντες, Καὶ ὁ μὲν, Τίς ἄρα τύχη πάλιν κατείληφεν 
μᾶς; ἣ δὲ, “Ὁ ποίοις ποτ᾽ ἄρα συντευξόμεθα πράγμασι ; 
αἱ ἐφ᾽ ἑκάστῳ συνησπάζοντο ἀλλήλους καὶ δαχρύσαν- 
Ἐς ἀνάπαλιν ἐφίλουν. Καὶ τέλος τοῦ Καλασίριδος 
πομνησθέντες, εἰς πένθος τὸ ἐχείνου τοὺς θρήνους xa- 
ἔστρεφον xal πλέον f$ Χαρίχλεια, ἅτε καὶ πλείονι τῷ 
'góveo , μείζονος, τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ σπουδῆς τε xal εὐνοίας 
τεπειραμένη xai, Ὦ τὸν Καλάσιριν, dvexd)et χω- 
ύουσα. Τὸ γὰρ χρηστότατον ὄνομα καλεῖν ἀπεστέ- 
ναι πατέρα, τοῦ δαίμονος πανταχόθεν μοι τὴν τοῦ 
τατρὸς προσηγορίαν περιχόψαι φιλονειχήσαντος. ᾿Γὸν 
κὲν φύσει γεννήσαντα οὐχ ἔγνωκα, τὸν δὲ θέμενον Χα- 
»xÀéa , οἴμοι, προδέδωχα " τὸν (δὲ ) διαδεξάμενον xal 
Ῥέφοντα χαὶ περισώζοντα ἀπολώλεχα καὶ οὐδὲ θρη- 
Toni τὰ νενομισμένα ἔτι χειμένῳ τῷ πτώματι πρὸς 
€) προφητιχοῦ συγχεχώρημαι. "AAA ἰδού σοι, τρο- 
εὖ xal σῶτερ, προσθήσω δὲ καὶ πάτερ, χἂν ὃ δαίμων 
dj βούληται, ἔνθα γοῦν ἔξεστι xal ὡς ἔξεστιν, ἀπο- 
πένδω τῶν ἐμαυτῆς δαχρύων χαὶ ἐπιφέρω χοὰς dx 
ὧν ἐμαυτῆς πλοχάμων᾽ xat ἅμ᾽ ἀπεσπάραττεν ὡς ὅτι 
'λείστας τῶν αὐτῆς τριχῶν. Καὶ 6 μὲν Θεαγένης 
πεῖχεν, ἐπιλαθόμενος σὺν ἱχεσίαις τῶν χειρῶν, ἣ δ᾽ 
πετραγῴδει, Τί γὰρ καὶ ζῆν δεῖ ἔτι, λέγουσα, εἰς 
οίαν ἀφορῶντας ἐλπίδα ; ὃ χειραγωγὸς τῆς ξένης, ἣ 
ακτηρία τῆς πλάνης, ὃ ξεναγωγὸς τῆς ἐπὶ τὴν ἐνεγ- 
οὖσαν, ὃ τῶν φύντων ἀναγνωρισμὸς, ἢ παραψυχὴ τῶν 
υστυχημάτων, f, εὐπορία xal λύσις τῶν ἀμηχάνων, 
πάντων τῶν χαθ᾽ fuXc ἄγχυρα Καλάσιρις ἀπόλωλε, 
ὃν ἀθλίαν fuc ξυνωρίδα πηροὺς ὥσπερ τῶν πραχτέων 
πὶ τῆς ἀλλοδαπῆς χατάλιπών. Πᾶσα μὲν διῖν ὅδοι- 
-ορία, πᾶσα δὲ ναυτιλία ὑπ᾽ ἀγνωσίας ὑποτέτμηται. 


$43 
tur. Cumque sit Persis genere, magnopere ingenio Grz- 
cos imitatur, gaudens iis et se oblectans, qui inde ad«^ 
veniunt, moresque et consuetudinem Graecorum supra 
modum amplectitur. Este igitur bono animo, quod sit 
futurum, ut tu omnibus dignitatibus, qua ad viros perti- 
nent, orneris; soror autem tua familiaris et convictrix 
illius sit futura. Ceterum qua vestra nomina illi nuntiari 
oportet? Cum vero Theagenis et Chariclee audisset, ut 
ibi illam operirentur dicens, ad Arsacen cucurrit, datis 
prius mandatis janitrici, ( erat autem et ipsa anus) ut ne- 
minem ingredi pateretur, atque adeo ne ipsos quidem ju- 
venes quoquam egredi permitteret. Hac vero, Neque si 
tuus filius Achzemenes advenerit, interrogante, modo enim 
et post tuum discessum in templum egressus est, ungen- 
dorum oculorum gratia , quod aliquantulum adhuc doloris 
et molestiz sustineat : Neque si ille veniat, respondit ; sed, 


Obserata janua et clavem ipsa apud te habens, dic me 


asportase. — Sicque accidit. Nam cum vixdum Cybele 
abscessisset, solitudo Theageni et Charicleze luctuum et re- 
cordalionis suarum calamitatum tempus subministravit : 
iisdemque propemodum verbis et mente eadem sese deplo- 
rabant; illa quidem, o Theagenes, at ille, o Chariclea, 
identidem ingemiscentes. Et hic : Qucnam fortuna nos 
rursus invasit ? llla autem : In quem rerum statum autem 
veniemus? et post singula verba amplectebantur se invicem 
et rursus cum illacrimassent dissuaviabantur : postremo 
Calasiridis recordati, in illius luctum ploratus confere- 
bant; inprimis autem Chariclea, tanquam majore spatio 
lemporis, magis illius studium ct benevolentiam erga se 
experta. Et O bonum Calasiridem! exclamabat plorans : 
etenim orbata sum suavissimo nomine, quo minus illum 
patrem vocare possim, cum numen mihi patris appellatio- 
nem undiquaque praecidere contendisset. Patrem, qui me 
procreavit, non agnovi: eum vero, qui me adoptivam 
filiam fecerat Chariclem, hei mihi! prodidi : porro hunc, 
qui me recepit et aluit el servavit amisi, et neque lugere 
funerum ritu ac cerimonia, adhuc jacens cadaver, a ccetu 
prophetico mihi est permissum. Enimvero, nutricie et 
servator, addam autem et pater, ecce, etian;si nolit numen, 
ubi licet et quo modo licet, facio tibi libationes meis lacri- 
mis et addo inferias ex meis capillis. Simulque vellebat 
plurimos crines : et Theagenes quidem eam reprimebat 
comprehendens ejus manus supplex. lla vero lamenta- 
batur nihilominus, Quid enim, dicens, vel vivere jam con- 
ducit? In quam spem oculi conjiciendi sunt! Ductor in 
peregrina terra, bacillus erroris, dux reditus in patriam, 
parentum notio, solatium in adversis rebus, adjumentum 
ac depulsio summi discriminis, omnium nostrarum ratio- 
num ancora Calasiris periit, nos miserum jugum, quasi 
cit cos inscitia gerendarum rerum, in peregrina terra relin- 
quens. Omne nobis iter, omnis denique navigatio pre 
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Οἴχεται ἡ σεμνὴ xai μείλιχος, ἣ σοφὴ καὶ πολιὰ τῷ 
ὄντι φρὴν, τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν οὔτ᾽ αὐτὴ τέλος 
εὑραμένη. 
IE'. Καὶ τοιαῦτα καὶ ἕτερα πρὸς τούτοις ἐλεεινῶς 
s ὀδυρομένης xal τοῦ Θεαγένους τὰ μὲν συνεξαίροντος 
τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ τὸν θρῆνον, τὰ δὲ φειδοῖ τῆς Χαρι- 
χλείας χαταστέλλοντος, ἐφίσταται ὁ ᾿Αχαιμένης xal 
πὰς θύρας τοῖς χλείθροις ἐναπειλημμένας καταλαδὼν, 
Τί ταῦτα, τὴν θυρωρὸν ἠρώτα. Ὡς δὲ τῆς αὐτοῦ 
10 μητρὸς εἶναι τοὔργον ἔμαθε, προσεστὼς ταῖς θύραις 
καὶ τὴν αἰτίαν διαπορῶν, ἤσθετο τῆς Χαριχλείας ὀδυ- 
ρομένης καὶ διακύψας διὰ τῶν ὀπῶν, καθ᾽ ἃς διήνοικτο 
τῶν xhelüpu ἡ ἅλυσις εἶδε τὰ γινόμενα καὶ αὖθις τὴν 
θυρωρὸν, οἵτινες εἰσὶν οἱ ἔνδον ἠρώτα. Ἡ δὲ τὰ μὲν 
18 ἄλλα οὐκ ἔχειν εἰδέναι ἔλεγεν, ὅτι δὲ κόρη καὶ νεανίας 
ξένοι τινὲς, ὡς ἔχει εἰκάζειν, ἀρτίως παρὰ τῆς αὐτοῦ 
μητρὸς ἐσῳχισμένοι. Ὁ δ’ αὖθις διακύψας ἐπειρᾶτο 
διαχριθοῦν τοὺς ὁρωμένους. Τὴν μὲν δὴ Χαρίκλειαν 
παντάπασιν ἀγνοῶν, ὅμως τοῦ κάλλους ὑπερεθαύμαζε 
0 καὶ τίς ἂν ὀφθείη καὶ ποία, μὴ θρηνοῦσα, ἐνενόει καὶ τὸ 
θαῦμα λανθάνον εἷς ἐρωτικὸν πάθος αὐτὸν κατέφερε, 
δὲ Θεαγένην ἀμυδρῶς τε καὶ ἀμφιδόλως γνωρίζειν 
ἐφαντάζετο. Καὶ προσκειμένου τῇ σκέψει τοῦ Ἀχαι- 
μένους, ἐφίσταται ἀναστρέψασα dj Κυδέλη, πάντα 
20 μὲν τὰ κατὰ τοὺς νέους ὡς ἐγεγόνει διαγγείλασα, πολλὰ 
δὲ τῆς εὐτυχίας τὴν Ἀρσάχην μακαρίσασα, ὑφ᾽ ἧς 
αὐτῇ τοσοῦτον ἐκ ταὐτομάτου χατώρθωται, ὃ βουλαῖς 
μυρίαις καὶ μηχαναῖς οὐχ ἄν τις ἤλπισεν, ὡς καὶ σύν- 
ouxov ἔχειν τὸν ἐρώμενον, ἐπ᾽ ἀδείας ὁρῶντα καὶ ὁρώ- 
30 μενον. Καὶ πολλοῖς τοιούτοις τὴν Ἀρσάχην φυσήτασα, 
μόλις τ᾽ ἐπειγομένην πρὸς τὴν θέαν τοῦ Θεαγένους 
ἐπισχοῦσα, καὶ ὡς οὐ βούλοιτο αὐτὴν ὠχριῶσαν καὶ 
χυλοιδιῶσαν πρὸς τῆς ἀγρυπνίας ὀφθῆναι τῷ νεανίᾳ, 
ἀναπαυσαμένην δὲ τὴν παροῦσαν ἡμέραν καὶ ἀναλα- 
35 ὀοῦσαν τὸ σύνηθες κάλλος. 
1ζ΄. Καὶ πολλοῖς τοιούτοις εὔθυμον αὐτὴν καὶ τῶν 
κατὰ γνώμην εὔελπιν παρασκευάσασα, ἅ τε προσήκει 
πράττειν καὶ ὅπως προσφέρεσθαι τοῖς ξένοις παρεγγυή- 
σασα, ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἐπέστη, Τί πολυπραγμονεῖς, ὦ τέκνον, 
40 ἔλεγεν, Ὁ δὲ, Τοὺς ἔνδον, ἔφη, ξένους οἵτινες εἰσὶν, καὶ 





πόθεν. Οὐ θέμις, ὦ παῖ, πρὸς αὐτὸν ἡ Κυδέλη, ἀλλ᾽ 


ἐχεμύθει καὶ κατὰ σαυτὸν ἔχε καὶ μηδενὶ φράζε, μηδ᾽ 
ἐπιμίγνυσο τὰ πολλὰ τοῖς ξένοις. Οὕτω γὰρ δέδοκται 
τῇ δεστοίνη. ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν ἀπήει ῥᾷστα τῇ μη-- 
4$ τρὶ πεπεισμένος, σύνηθές τι xal ᾿Ἀφροξίσιον διακόνημα 
τῇ Ἀρσάχῃ τὸν Θεαγένην ὑποτοπήσας. Καὶ ἀπιὼν, 
Οὐχ οὗτός ἐστιν, πρὸς αὑτὸν ἔλεγεν, ὃν ἐγὼ πρώην 
παρὰ Μιτράνου τοῦ φρουράρχου παραλαύὼν, ὥστ᾽ 
ἄγειν πρὸς Ὀροονδάτην, ἀναπεμφθησόμενον βασιλεῖ 
t0 τῷ μεγάλῳ, ὑπὸ Βησσαέων τε καὶ Θυάμιδος ἀφγρέ- 
θην, μικροῦ καὶ τὸν περὶ τοῦ ζῆν ὑποστὰς χίνδυνον καὶ 
μόνος ἐκ τῶν ἀγόντων διαδρᾶναι δυνηθείς; μὴ ἄρα 
σφάλλουσί με οἵ ὀφθαλμοί; Ἀλλὰ ῥᾷον ἔχω μὲν καὶ 
διαθλέπω σχεδόν τι λοιπὸν συνήθως. Καὶ μὴν καὶ 
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inscitià praecisa est : atque gravis et blanda, sapien: 
revera mens evolavit, beneficiorum erga nos ne 
finem conspiciens. 

XV. Cum talia, atque alia preterea, miserab 
mentaretur, Theagene partim lamentatione suarur 
augente luec, partim se, ut parceret Chariclea , cx 
advenit Acbzemenes et januam sera firmatam d 
dens, Quid , malum , hec, ex janitrice quaereba 
vero, matris esse factum, cognovisset, accedens 
et causam perpendens apud animum, sensit Ch 
lamentantem et inclinans sese, per angustias, | 
aperitur claustri compages, vidit omnia , que fic 
rursus janitricem , quinam essent intus, interrogal 
autem, aliud quidem se nescire dicebat , praeterqu 
essent virgo et adolescens, peregrini quidam, ut c 
licet, nuper ab ipsius matre introducti. Tum ill 
sese incurvans, conabatur exaclius cognoscere et 
videbat. Et Charicleam quidem, cum omnino noi 
propter formam tamen demirabatur : atque adeo, 
paritora esset et qualis, nisi morrore ac luctu conf. 
cogitabat; denique admiratione, in amatorium 
clam deferebatur. Theagenem vero obscure et 
seagnoscere opinabatur. Atque ila intento in il 
siderationem Achzmene, advenit reversa Cybe 
omnia de adolescentibus, quemadmodum gesta 
nuntiassel et multis modis Arsacen beatam ob forl 
cessum praddicasset, a qua illi tantum casu quod 
perfectum bonum, quantum sexcentis consiliis el : 
nemo sperasset confici potuisse, ut cohabilatoren 
amasium, ita ut alter ab altero absque ullo metu 








| posset. Et cum multis ejusmodi verbis Arsacem 

properantemque ad adspectum Theagenis, jam vi 

ret, propterca quod nollet. illam pallertem et turg 
| lis ex insomnio, praebere se conspiciendam adolesc 
post presentem diem, cum requievisset , prist 
formam recuperasset. 

XVI. Ma cum lztam ipsam et bong δροὶ θὲ e 
animi sententia plenam effecisset, et tum , qua fac 
veniret, tum quomodo hospites accipere , cum illa 
tuisse; ut advenit, inquam, οἱ substitit, Quid, 
curiose rimaris, fili? Ille autem, Eos, qui sunt int 
piles, qui sint, aut unde, dicebat. Non estfas, i 
um Cybele ; immo id, quod scis, preme silentio 
te reline, neque cuiquam nares, neque multum 
inter hospites. Sic enim domina visum et. I 
abibat, facile matri obtemperans et ad consuetun. 
mereum ministerium Arsaces Theagenem asserva 
cans. Et discedens, An non hic est, secum loq: 
qui mihi nuper, cum eum accepissem a Mitrane 
excubiarum, ut deducerem ad Oroondatem, mi 
regi magno, a Bessaensibus et Tliyamide ereptus est, 
ct de vita propemodum periclitatus suin et. solu: 
qui eum ducebant , vix effugere potui? An vero m 








oculi? Atqui melius jam valeo et fere ita quema 


LIBER VII. 


«ὃν Θύαμιν ἀχήχοα παρεῖναι τῇ προτεραίᾳ xal διαμο- 
“οκιαχήσαντα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀναχεχομίσθαι τὴν 
ξαρωσύνην. Οἷὗτος ἄρ᾽ ἐχεῖνός ἐστιν. ᾿Αλλὰ τὸ παρὸν 
cx «ητέον τὸν ἀναγνωρισμὸν, ἅμα δὲ παρατηρητέον τίς 
ς ττοτε fj περὶ τοὺς ξένους διάνοια τῆς δεσποίνης. Ὁ μὲν 
«“εὔτα πρὸς αὗτόν. 
1Z'. Ἢ δὲ Κυδέλη πρὸς τοὺς νέους εἰσδραμοῦσα, 
Gy vn τῶν θρήνων χατέλαθε. Πρὸς γὰρ τὸν ψόφον τῶν 
θυρῶν ἀνοιγομένων χατέστελλον μὲν αὑτοὺς xal πρὸς 
(0 τὸ σύνηθες σχῆμα xal βλέμμα διαπλάττειν ἔσπευδον, 
οὗ μὴν ἔλαθόν γε τὴν πρεσέῦτιν, τῶν δακρύων ἔτι τοῖς 
ζμιμασιν ἐπιπλανωμένων. Ἀναδοήσασα οὖν, Ὦ γλυ- 
κύτατα τέχνα, τί ταῦτ᾽ ἀωρὶ θρηνεῖτε, ἡνίχα προσήκει 
χαέρειν, ἡνίχ᾽ εὐδαιμονίζειν αὑτοὺς τῆς δεξιᾶς τύχης, 
t$ Ἄρσάχης τὰ χάλλιστα xal τὰ xac! εὐχὰς ἐφ᾽ ὑμῖν δια- 
νοούσης xat ὀφθῆναί θ᾽ ὁμᾶς εἰς τὴν ἑξῆς ἐπινευσάσης 
καὶ τὸ παρὸν πᾶσαν δεξίωσιν καὶ θεραπείαν ὑμῖν ἀπο- 


χληρωσάσης; Ἀλλ᾽ ἀπορριπτέον μὲν ὑμῖν τοὺς ληρώδεις | 


τούτους χαὶ μειραχιώδεις τῷ ὄντι θρήνους, δρᾶν δὲ καὶ 

30 δυθμίζειν αὑτοὺς, εἴχειν τε χαὶ ὑπηρετεῖσθαι τοῖς Ἀρ- 
σάχης βουλήμασι. Καὶ ὃ Θεαγένης, Μνήμη, ἔφη, 

ὦ μῆτερ, τῆς Καλασίριδος τελευτῆς εἰς λύπην ἡμᾶς 
ἀνεχίνησε xol τὸ πατριχὸν ἐχείνου περὶ ἡμᾶς βούλημα 
ἀποῤεδληχότας εἰς δάκρυα χατήγαγεν. Ὕλοι, ἔφη, 

3. ταῦτα' Καλάσιρις [xot] πατήρ τις προσποιητὸς, πρεσ- 
ὕτης, τῇ χοινῇ φύσει xal τῷ χρόνῳ τῆς ἡλιχίας εἴ- 

ας. Πάντα σοι πάρεστι δι᾽ ἑνός: προστασία, πλοῦτος, 
τρυφὴ xol ἀπόλαυσις τῆς ἐφ᾽ ἡλικίας ἀχμῆς καὶ ἁπλῶς 
τύχην σαυτοῦ νόμιζε xal προσχύνει τὴν Ἀρσάχην. 
30 ἈΪόνον ἐμοὶ πείθεσθαι, πῶς μὲν αὐτῇ προσιτέον καὶ 
ὁπτέον ὅταν τοῦτ᾽ ἐπιτρέψη, πῶς δὲ χρηστέον xai 


Ὁ πουργητέον ὅταν τι προστάττῃ. Τὸ γὰρ φρόνημα, 
9» οἶσθα, μέγα καὶ ὑπέρογχον xol βασίλειον, νεότητι 


αὶ χάλλει προσεξαιρόμενον καὶ ὑπεροφθῆναι εἴ τι 

7$ Σχελεύοι μὴ ἀνεχόμενον. 
YH'. Πρὸς ταῦτα σιγήσαντος τοῦ Θεαγένους xat 
Xx 6G* αὑτὸν ὡς ἀηδῶν τινων xal μοχθηρῶν ἐστι δηλω- 
C'*xà ἐννοοῦντος, ὀλίγον ὕστερον εὐνοῦχοι παρῆσαν, 
" είψανα μὲν δῆθεν τῆς σατραπιχῇς τραπέζης ἐπὶ χρυ- 
Ξὼν σχευῶν χομίζοντες, πᾶσαν δὲ πολυτέλειαν καὶ 
PTT ὁπεραίροντα xai Τούτοις, εἰπόντες, ἧ δέσποινα 
εξιοῦται xat τιμᾷ τὸ παρὸν τοὺς ξένους χαὶ παραθέ- 
ἔλεγοι τοῖς νέοις, παραχρῆμ᾽ ἀπεχώρουν. Οἱ δὲ, ἅμα 
Isi, τῆς Κυδέλης προτρεπούσης, ἄμα δὲ προορῶντες 
5$ μὴ ξοχεῖν ἐνυδρίζειν, ἀπεγεύοντο πρὸς βραχὺ τῶν πα- 
ρακειμένων. Καὶ τοῦτο xat εἰς ἑσπέραν ἐγίγνετο xoi 
κατὰ τὰς ἄλλας λοιπὸν ἡμέρας. Τ γ᾽ οὖν ἑξῆς κατὰ 
πρώτην που τῆς ἡμέρας ὥραν, οἱ συνήθεις εὐνοῦχοι 
ν᾽ Ἰξα ρόντες ὡς τὸν Θεαγένην, Μεταχέχλησαι, ὦ μαχά- 
Pt, πρὸς τῆς δεσποίνης, ἔλεγον, καὶ ὀφθῆναί σε προσ- 
τεταύγμεθα xai ἧκε τῆς εὐτυχίας ἀπολαύσων, ἧς 
Cyow δὴ xal ὀλιγάχις μεταδίδωσιν. Ὁ δὲ μικρὸν 
Ὅν, συγάσας xat οἷον πρὸς βίαν ἑλχόμενος, διανέστη τε 
X2; Μόνον δέ με ἥκειν ἐπέσταλται, πρὸς αὐτοὺς ἔλε- 
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antea consueveram perspicio. Quin etiam Thyamidem 
audivi hesterno die advenisse et cum singulari certamine 
cum fratre dimicasset sacerdotium recuperasse. ille ipse 
est omnino. Ceterum in presentia hoc indicium tacen- 
dum est, et simul observandum, qui sit animus dominc 
erga hospites. Hic quidem hac secum. 
XVII. Cybele vero, ad juvenes incurrens, vestigia 
eorum, qu& faciebant, deprelhendebat. Quamvis enim ad 
strepitum forium, cum aperirentur, componebant sese, 
et consuetum vultum et habitum assimulare conabantur, 
tamen non potuerunt celare anum, oculis adhuc lacrimis 
innatantibus. Exclamans igitur, O suavissimi liberi, di- 
cebat, quid ita intempestive ploratis, quando gaudere 
oportebat et gratulari vobis ipsis fortunz dexteritatem, 
Arsace optima et que vobis optare possetis cogitante 
et ut cras in illius conspectum veniatis annuente ac nunc 
vobis omnia officia humanitatis et omnem observantiam 
attribuente? Quamobrem abjiciendi sunt vohis isti fatui et 
pueriles plane fletus, intueri vero vosmetipsos et compo- 
nere convenit, accedere el obsequi Arsaces voluntati. 
Theagenes autem, Memoria, inquit, mortis Calasiridis 
dolorem in nobis excitavit et ad lacrimas nos deduxit, qui 
illius paternam erga nos voluntatem amiserimus. Nuge 
sunt, inquit anus, iste : Calasiris, pater ficlus, senex, 
qui communi nature legi et etatis tempori cessit. Omnia 
tibi adsunt per unum hominem, prafectura , diviti, deli- 
ciae et fructus florentis zetatis : denique fortunam tuam esse 
puta et adora Arsacen. Tantum mihi obtemperate, quo- 
modo illam accedere et adspicere debeatis, quando hoc 
praceperit et qua ratione agendum tractandumque sit , si 
quid imperaverit. Animus enim illius magnus est, ut scis, 
et excelsus et regius, setate juvenili et forma insuper elatus, 
et qui se contemni, si quid postularit, non patiatur. 
XVIII. Cum ad hac reticuisset Theagenes et apud sese, 
quod turpium quarumdam rerum et cum flagitio conjunc- 
tarum, significationes essent cogitaret; paullo post eunuchi 
aderant , reliquias satrapicae mensze, quae omnem sumtum 
et mollitiem superabant, in aurea supellectili afferentes. Et 
cum dixissent, llis domina honoris causa excipit hospites 
et apposuissent juvenibus , continuo discedebant. Athi, 
Cybele quidem hortante, simul vero prospicientes, ne quid 
officio detrahere viderentur, aliquantulum degustabant ea, 
qux erant apposita. Atque ljoc et vesperi fiebat et reliquis 
deinceps diebus. Postridie vero fere circiter horam pri- 
mam diei , iidem eunuchi venientes ad Theagenetn, Accer- 
situs es, o nimium felix, a domina, dicebant et jussi sumus, 
ut te in illius conspectum deducamus. Quamobrem eas, 
fruiturus felicitate, quam sane paucis et rariuscule imper- 
tiri solet. Ille autem paullulum quievit : deinde tanquam 
vi traleretur, invitus consurgens , Solumne me venire im- 
peratum est, ad ipsos dicebat, an eliam una mecum sororem 
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Οἴχεται fj σεμνὴ καὶ μείλιχος, fj σοφὴ καὶ πολιὰ τῷ 
ὄντι φρὴν, τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν οὔτ᾽ αὐτὴ τέλος 
εὑραμένη. 

IE'. Καὶ τοιαῦτα xal ἕτερα πρὸς τούτοις ἐλεεινῶς 
ὀδυρομένης καὶ τοῦ Θεαγένους τὰ μὲν συνεξαίροντος 
τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ τὸν θρῆνον, τὰ δὲ φειδοῖ τῆς Χαρι- 
χλείας χαταστέλλοντος, ἐφίσταται 6 ᾿Αχαιμένης xal 
τὰς θύρας τοῖς χλείθροις ἐναπειλημμένας καταλαδὼν, 
Τί ταῦτα, τὴν θυρωρὸν ἠρώτα. Ὡς δὲ τῆς αὐτοῦ 
μητρὸς εἶναι τοὔργον ἔμαθε, προσεστὼς ταῖς θύραις 
χαὶ τὴν αἰτίαν διαπορῶν, ἤσθετο τῆς Χαριχλείας ὀδυ- 
ρομένης xat διαχύψας διὰ τῶν ὀπῶν, χαθ᾽ ἃς διήνοικτο 
τῶν χλείθροιν ἡ ἅλυσις εἶδε τὰ γινόμενα xal αὖθις τὴν 
θυρωρὸν, οἵτινες εἰσὶν ol ἔνδον ἠρώτα. Ἢ δὲ τὰ μὲν 
ἄλλα οὐκ ἔχειν εἰδέναι ἔλεγεν, ὅτι δὲ χόρη xal νεανίας 
ξένοι τινὲς, ὡς ἔχει εἰκάζειν, ἀρτίως παρὰ τῆς αὐτοῦ 
μητρὸς ἐσῳχισμένοι. Ὁ δ᾽ αὖθις διαχύψας ἐπειρᾶτο 
διαχριθοῦν τοὺς δρωμένους. Τὴν μὲν δὴ Χαρίχλειαν 
παντάπασιν ἀγνοῶν, ὅμως τοῦ χάλλους ὑπερεθαύμαζε 
χαὶ τίς ἂν ὀφθείη καὶ ποία, μὴ θρηνοῦσα, ἐνενόει καὶ τὸ 
θαῦμα λανθάνον εἰς ἐρωτιχὸν πάθος αὐτὸν χατέφερε, 
τὸν δὲ Θεαγένην ἀμυδρῶς τε xal ἀμφιδόλως γνωρίζειν 
ἐφαντάζετο. Καὶ προσχειμένου τῇ σχέψει τοῦ Ἀχαι- 
ufvouc, ἐφίσταται ἀναστρέψασα ἣ Κυῤέλη, πάντα 
μὲν τὰ κατὰ τοὺς νέους ὡς ἐγεγόνει διαγγείλασα, πολλὰ 
δὲ τῆς εὐτυχίας τὴν ᾿Αρσάχην μαχαρίσασα, ὕφ᾽ 
αὐτῇ τοσοῦτον ἐκ ταὐτομάτου χατώρθωται, ὃ βουλαῖς 
μυρίαις καὶ μηχαναῖς οὐχ ἄν τις ἤλπισεν, ὡς χαὶ σύν- 
otxov. ἔχειν τὸν ἐρώμενον, ἐπ᾽ ἀδείας ὁρῶντα xal δρώ- 
μενον. Καὶ πολλοῖς τοιούτοις τὴν Ἀρσάχην φυσήσασα, 
μόλις τ᾽ ἐπειγομένην πρὸς τὴν θέαν τοῦ Θεαγένους 
ἐπισχοῦσα, καὶ ὡς οὐ βούλοιτο αὐτὴν ὠχριῶσαν xol 
χυλοιδιῶσαν πρὸς τῆς ἀγρυπνίας ὀφθῆναι τῷ νεανία, 
ἀναπαυσαμένην δὲ τὴν παροῦσαν ἡμέραν xal ἀναλα- 
δοῦσαν τὸ σύνηθες χάλλος. 
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IG'. Kat πολλοῖς τοιούτοις εὔθυμον αὐτὴν χαὶ τῶν | 


χατὰ γνώμτν εὔελπιν παρασχευάσασα, & τε προσήχει 
πράττειν xal ὅπως προσφέρεσθαι τοῖς ξένοις παρεγγυή- 
caca, ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἐπέστν, Τί | πολυπραγμονεῖς, ὦ 0 τέχνον; 
ἔλεγεν. Ὁ ei, Τοὺς ἔνδον, ἔφη, ξένους οἵτινες εἰσὶν, καὶ 
πόθεν. Οὐ θέμις, ὦ 0) mat, πρὸς αὐτὸν f, Κυδέλη , ἀλλ᾽ 
ἐχεμύθει xal κατὰ σαυτὸν ἔχε καὶ μηδενὶ φράζε, μηδ᾽ 
, * f, 

ἐπιμίγνυσο τὰ πολλὰ τοῖς ξένοις. Οὕτω γὰρ δέδοχται 
τῇ δεσποίνη. ᾿Κἰχεῖνος μὲν οὖν ἀπήει ῥἄστα τῇ μη- 
τρὶ πεπεισμένος, σύνηθές τι χαὶ "Agpo?tctov διαχόνημα 
τῇ Δρσάχῃ τὸν Θεαγένην ὑποτοπήσας. Καὶ ἀπιὼν, 
Οὐχ οὗτός ἐστιν, πρὸς αὑτὸν ἔλεγεν, ὃν ἐγὼ πρώην 
παρὰ Μιτράνου τοῦ φρουράρχου παραλαθὼν, ὥστ᾽ 
ἄγειν πρὸς “Οροονδατην, ἀναπεμλφθησόμενον βασιλεῖ 
0 τῷ μεγάλῳ, ὑπὸ δησσχέων τε xal Θυάμιξος ἀφηρέ- 
^ e e M 

θην, μικροῦ xat τὸν περὶ τοῦ ζῆν ὑποστὰς χίνδυνον xat 
μόνος ἐκ τῶν ἀγόντων διχδρᾶναι δυνηθείς; μὲ ἄρα 

’ ^ 34^ ^ 
σφάλλουσί με oi ὀφήαλμοί; ᾿Αλλὰ ῥᾷον ἔγω μὲν xai 
, , ^ 

διαύλέπω σχεδὸν zt λοιπὸν συνήθως. 
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Kat μὴν xat | 


.omnia de adolescentibus, quemadmodum gesta fuerant 


HELIODORI /BTHIOPICORUM 


inscitia praecisa est : atque gravis et blanda, sapiens et cana 
revera mens evolavit, beneficiorum erga nos neque ipsa 
finem conspiciens. 

XV. Cum talia, atque alia preterea, miserabiliter la- 
mentaretur, Theagene partim lamentatione suarum rerum 
augente liec, partim se, ut parceret Chariclea , cohibente, 
advenit Achsemenes et januam sera firmatam deprehen- 
dens, Quid, malum , hec , ex janitrice querebat. Cum 


a. 
vero, matris esse factum, cognovisset, accedens ad fores — am 
et causam perpendens apud animum, sensit Charicleam κα΄ 
lamentantem et inclinans sese, per angustias, per quas am 


aperitur claustri compages, vidit omnia, quse fiebamf$, οἱ ame 
rursus janitricem , quinam essent intus, interrogabat. ΠῚΔ mmm 
autem, aliud quidem se nescire dicebat , praeterquam quod AE 1 
essent virgo et adolescens, peregrini quidam, ut conjectarimme —i 
licet, nuper ab ipsius matre introducti. Tum ille iterummm 
sese incurvans, conabatur exactius cognoscere 608, quos 
videbat. Et Charicleam quidem, cum omnino non nosset, , 
propter formam tamen demirabatur : atque adeo, quae ap—— - 
paritura esset et qualis, nisi moerore ac luctu conficeretur,, — , 
cogitabat; denique admiratione, in amatorium affectur-ummm 
clam deferebatur. Theagenem vero obscure et ambiguams— 
se agnoscere opinabatut. Atque ita intento in illam coneemmm- 
siderationem Achamene, advenit reversa Cybele, cnm 
—À 3 
nuntiasset et multis modis Arsacen beatam ob fortuna sucmmm- c: 
cessum pra&dicasset, a qua illi tantum casu quodam eseezzz—set 
perfectum bonum, quantum sexcentis consiliis et machinimmr — ais 
nemo sperasset confici potuisse, ut cohabitatorem haheameezzat 
amasium, ita ut alter ab altero absque ullo metu conspiemm- ai 
posset. Et cum multis ejusmodi verbis Arsacem inflasself———t, 
properantemque ad adspectum Theagenis, jam vi cohibemm-- 
ret, propterca quod nollet. illam pallertem et turgidis ocumr ΞΞΞ 
lis ex insomnio, praebere se conspiciendam adolescenti, seumm—ed 
post presentem diem, cum requievissel , pristinamqc ams ue 
formam recuperasset. 

XVI. lta cum lotam ipsam et bone apei je eventu emm — ex 
animi sententia plenam effecisset, et tum , quae facere commc «mn- 
veniret, tum quomodo hospites accipere, cum illa const-Mllliti- 
tuisset; ut advenit, inquam, et substitit, Quid, ait, ig τῶ 
curiose rimaris, fili? llle autem, Eos, qui sunt intus, hoge—-* 
pites , qui sint, aut unde, dicebat. Non est fas, inquit caumed 
eum Cybele ; immo id, quod scis, preme silentio et apum ——34 
te retine, neque cuiquam narres, neque multum versassss—'* 
inter hospites. Sic enim domin: visum est. Ille igitums—' 
abibat, facile matri obtemperans et ad consuetum ac Ve 
nereum ministerium Arsaces Theagenem asservari suspi 49 
cans. Et discedens, An non hic est, secum loquebatur 39 n 
qui mihi nuper, cum eum accepissem a Mitrane pravfecie» go 
excubiarum, ut deducerem ad Oroondatem, mittendums-s9 99 " 
regi magno, a Bessaensibus et Tliyamide ereptus est, quando 
el de vita propemodum periclitatus sum et solus ex iis e 
qui eum ducebant, vix effugere potui? An vero me fallunt 9 d 
oculi? Atqui melius jam valeo et fere ita quemadmodum € s» 


a 


LIBER VII. 


χμιν ἀχήχοα παρεῖναι τῇ προτεραίᾳ xal διαμο- 
σαντα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀναχεχομίσθαι τὴν 
ἣν. Οὗτος ἄρ᾽ ἐχεῖνός ἐστιν. "AXI τὸ παρὸν 
ν τὸν ἀναγνωρισμὸν, ἅμα δὲ παρατηρητέον τίς 
περὶ τοὺς ξένους διάνοια τῆς δεσποίνης. 'O μὲν 
τρὸς αὗτόν. 

Ἢ δὲ Κυδέλη πρὸς τοὺς νέους εἰσδραμοῦσα, 
v θρήνων κατέλαδε. Πρὸς γὰρ τὸν ψόφον τῶν 
ἐνοιγομένων χατέστελλον μὲν αὑτοὺς xal πρὸς 
θες σχῆμα xal βλέμμα διαπλάττειν ἔσπευδον, 
ἔλαθόν γε τὴν πρεσέῦτιν, τῶν δαχρύων ἔτι τοῖς 
) ἐπιπλανωμένων. ᾿Ἀναδοήσασα οὖν, Ὦ γλυ- 
τέχνα, τί ταῦτ᾽ ἀωρὶ θρηνεῖτε, ἡνίχα προσήκει 
, ἡνίχ᾽ εὐδαιμονίζειν αὑτοὺς τῆς δεξιᾶς τύχης, 
jc τὰ χάλλιστα xal τὰ xac! εὐχὰς ἐφ᾽ ὑμῖν δια- 
xai ὀφθῆναί θ᾽ ὑμᾶς εἰς τὴν ἑξῆς ἐπινευσάσης 
ταρὸν πᾶσαν δεξίωσιν χαὶ θεραπείαν ὑμῖν ἀπο- 
ἄσης: Ἀλλ᾽ ἀπορριπτέον μὲν ὑμῖν τοὺς ληρώδεις 
xai μειραχιώδεις τῷ ὄντι θρήνους, δρᾶν δὲ καὶ 
ιν αὑτοὺς, εἴχειν τε xai ὑπηρετεῖσθαι τοῖς Ἀρ- 
βουλήμασι. Καὶ ὃ Θεαγένης, Μνήμη, ἔφη, 
ρ, τῆς Καλασίριδος τελευτῆς εἰς λύπην ἡμᾶς 
σε xal τὸ πατριχὸν ἐκείνου περὶ ἡμᾶς βούλημα 
ληχότας εἰς δάκρνα χατήγαγεν. Ὕθλοι, ἔφη, 
Καλάσιρις [xoi] πατήρ τις προσποιητὸς, πρεσ- 
τῇ κοινῇ φύσει καὶ τῷ χρόνῳ τῆς ἡλιχίας εἴ- 
Ιάντα σοι πάρεστι δι᾽ ἑνός: προστασία, πλοῦτος, 
αἱ ἀπόλαυσις τῆς ἐφ᾽ ἡλικίας ἀχμῆς καὶ ἁπλῶς 
σαυτοῦ νόμιζε καὶ προσχύνει τὴν ᾿Αρσάχην. 
ἐμοὶ πείθεσθαι. πῶς uiv αὐτῷ προσιτέον xal 
ὅταν τοῦτ᾽ ἐπιτρέψν, πῶς δὲ χρηστέον xai 
ἡτέον ὅταν τι προστάττῃ. Τὸ γὰρ φρόνημα, 
x, μέγα xaX ὑπέρογχον χαὶ βασίλειον, νεότυ,τι 
λλει προσεξαιρόμενον καὶ ὑπεροφθῆναι εἴ τι 
μὴ ἀνεχόμενον. 

Πρὸς ταῦτα σιγήσαντος τοῦ Θεαγένους χαὶ 
τὸν ὡς ἀηδῶν τινων χαὶ μοχθηρῶν ἐστι δηλω- 
νοοῦντος, ὀλίγον ὕστερον εὐνοῦχοι παρῆσαν, 
; μὲν δῆθεν τῆς σατραπιχῆς τραπέζης ἐπὶ χρυ- 
εὐῶν χομίζοντες, πᾶσαν δὲ πολυτέλειαν xad 
ὑπεραίροντα xat Τούτοις, εἰπόντες, ἧ δέσποινα 
tt xal τιμᾶ τὸ παρὸν τοὺς ξένους χαὶ παραθέ- 
Xi νέοις, παραχρῆμ᾽ ἀπεχώρουν. Οἱ δὲ, ἅμα 
c Κυξέλης προτρεπούσης, ἅμα δὲ προορῶντες 
iv ἐνυδρίζειν, ἀπεγεύοντο πρὸς βραχὺ τῶν πα- 
νων. Καὶ τοῦτο xal εἰς ἑσπέραν ἐγίγνετο xal 
tg ἄλλας λοιπὸν ἡμέρας. ΤΥ’ οὖν ἑξῆς χατὰ 

που τῆς ἡμέρας ὥραν, οἱ συνήθεις εὐνοῦχοι 
€ ὡς τὸν Θεαγένην, Μεταχέχλησαι, ὦ μαχά- 
ςς τῆς δεσποίνης, ἔλεγον, xal ὀφθῆναί σε προσ- 
(a χαὶ ἧκε τῆς εὐτυχίας ἀπολαύσων, ἧς 
δὴ xai ὀλιγάκις μεταδίδωσιν. Ὁ δὲ μικρὸν 
σας xai οἷον πρὸς βίαν ἑλχόνλενος, διανέστη τε 
voy δέ ue ἥκειν ἐπέσταλται, πρὸς αὐτοὺς ἔλε- 
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antea consueveram perspicio. Quin etiam Thyamidem 
audivi hesterno die advenisse et cum singulari certamine 
cum fratre dimicasset sacerdotium recuperasse. [116 ipse 
est omnino. Ceterum in presentia hoc indicium tacen- 
dum est, et simul observandum, qui sit animus domina 
erga hospites. Hic quidem hec secum. 
XVII. Cybele vero, ad juvenes incurrens, vestigia 
eorum, quz faciebant, deprehendebat. Quamvis enim ad 
strepitum forium, cum aperirentur, componebant sese, 
et consuetum vultum et habitum assimulare conabantur, 
tamen non potuerunt celare anum, oculis adhuc lacrimis 
innatantibus. Exclamans igitur, O suavissimi liberi, di- 
cebat, quid ita intempestive ploratis, quando gaudere 
oportebat et gratulari vobis ipsis fortunz dexteritatem, 
Arsace optima et quae vobis optare possetis coyitante 
et ut cras in illius conspectum veniatis annuente ac nunc 
vobis omnia officia humanitatis et omnem observantiam 
attribuente? Quamobrem abjiciendi sunt vohis isti fatui et 
pueriles plane fletus, intueri vero vosmetipsos et compo- 
nere convenit, accedere et obsequi Arsaces voluntati. 
Theagenes autem , Memoria, inquit, mortis Calasiridis 
dolorem in nobis excitavit et ad lacrimas nos deduxit, qui 
illius paternam erga nos voluntatem amiserimus. Nuge 
sunt, inquit anus, iste : Calasiris, pater fictus, senex, 
qui communi naturz legi et eetatis tempori cessit. Omnia 
tibi adsunt per unum hominem, praefectura , divitize, deli- 
cia et fructus florentis cetatis : denique fortunam tuam esse 
puta et adora Arsacen. Tantum mihi obtemperate, quo- 
modo illam accedere οἱ adspicere debeatis, quando hoc 
praeceperit οἱ qua ratione agendum tractandumque sit, si 
quid imperaverit. Animus enim illius magnus est, ut scis, 
et excelsus et regius, setate juvenili et forma insuper elatus, 
et qui se contemni, si quid postularit, non patiatur. 
XVIII. Cum ad lec reticuisset Theagenes et apud sese, 
quod turpium quarumdam rerum et cum flagitio conjunc- 
tarum, significationes essent cogitaret ; paullo post eunuchi 
aderanl, reliquias satrapicae mense, quae omnem sumtum 
et mollitiem superabant, in aurea supellectili afferentes. Et 
cum dixissent, His domina honoris causa excipit hospites 
et apposuissent juvenibus , continuo discedebant. Athi, 
Cybele quidem hortante, simul vero prospicientes, ne quid 
officio detrahere viderentur, aliquantulum degustabant ea, 
αι erant apposita. Atque hoc et vesperi fiebat et reliquis 
deinceps diebus. Postridie vero fere circiter horam pri- 
mam diei , iidem eunuchi venientes ad Theagenem, Accer- 
situs es, o nimium felix, a domina, dicebant et jussi sumus, 
ut te in illius conspectum deducamus. Quamobrem eas, 
fruiturus felicitate, quam sane paucis et rariuscule imper- 
tiri solet. Ille autem paullulum quievit : deinde tanquam 
vi tralieretur, invitus consurgens , Solumne me venire im- 
peratum est, ad ipsos dicebat, an etiam una mecum sororem 
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γεν, 3j xol ἀδελφὴν ταυτηνὶ τὴν ἐμήν ; Τῶν ài, ὅτι 
μόνον, ἀποχριναμένων, ἐκείνην δὲ καθ᾽ αὑτὴν ὀφθήσε- 
σθαι" νυνὶ γὰρ συμπαρεῖναι τῇ Ἀρσάχη τῶν ἐν τέλει 
τινὰς Περσῶν χαὶ ἄλλως ἔθος εἶναι ἀνδράσι μὲν ἰδία 
γυναιξὶ δὲ καθ᾽ ἕτερον χαιρὸν χρηματίζειν, προχύψας ὃ 
Θεαγένης, Οὔτε καλὰ ταῦτα οὔτ᾽ ἀνύποπτα, πρὸς τὴν 
Χαρίκλειαν ἠρέμα εἰπών’ ἀνταχούσας δὲ ὡς δεήσει μὴ 
ἀντιδαίνειν, ἀλλὰ συντρέχειν τὴν πρώτην καὶ ἐνδείχνυ- 
σθαι ὡς πάντα πρὸς νοῦν τὸν ἐχείνης ποιήσοντα, εἴ- 
πετο τοῖς ἄγουσι καὶ ὅπως δεήσει τὴν ἔντευξιν ποιεῖσθαι 
χαὶ τὸν τρόπον τῆς προσηγορίας ὑφηγουμένοις xai ὡς 
ἔθος προσχυνεῖν τοὺς εἰσιόντας οὐδὲν μὲν ἀπεχρίνατο" 
1Δ΄. εἰσελθὼν δὲ xal προχαθημένην ἐφ᾽ ὑψηλοῦ xa- 
ταλαθὼν, ἁλουργεῖ μὲν xal χρυσοπάστῳ τῇ ἐσθῆτι 
φαιδρυνομένην, ὅρμων δὲ πολυτελείᾳ καὶ τιάρας ἀξιώ- 
ματι μεγαλαυχουμένην καὶ παντοίᾳ κομμωτιχῇ πρὸς 
τὸ ἁδρότερον ἐξηνθισμένην, δορυφόρων τε παρεστώτων, 
xal τῶν ἐπὶ δόξης ἑχατέρωθεν προέδρων παραχαθη- 
μένων, οὐχ ἔπτηξε τὸ φρόνημα, ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶν συγ- 
χειμένων αὐτῷ πρὸς τὴν Χαρίχλειαν ὑπὲρ τῆς θερα- 
πευτικῇς ὑποχρίσεως ἐπιλελησμένος, ἀντεξανέστη πλέον 
εἰς μεγαλοφροσύνην πρὸς τὸ ἀλαζονιχὸν τῆς Περσιχῆς 
θέας. Καὶ οὔτ᾽ ὀχλάσας οὔτε προσχυνήσας ἀλλ᾽ ἀπ᾽ 
ὀρθῇς τῆς χεφαλῇς, Χαῖρε. ἔφη, βασίλειον aluz, Ἂρ- 
σάχη. Τῶν δὲ παρόντων ἀγαναχτούντων χαὶ θροῦν 
τινα ὅτι μὴ προσεχύνησε χαταστασιαστιχὸν τοῦ Θεα- 
γένους ὡς τολμηροῦ xal θρασέος ἀφιέντων, fj Ἀρσάχη 
μειδιάσασα, Σύγγνωτε, εἶπεν, ὡς ἀπείρῳ xal ξένῳ 
xai τὸ ὅλον Ἕλληνι xat τὴν ἐχεῖθεν ὑπεροψίαν καθ᾽ 
ἡμῶν νοσοῦντι xal ἅμα τῆς χεφαλῇς τὴν τιάραν ἀφεῖλε, 
πολλὰ τῶν παρόντων χωλυόντων, ( τοῦ γὰρ ἀμείδεσθαι 
τὸν ἀσπασάμενον σύμθδολον τοῦτο πεποίηνται Πέρσαι), 
xal Θάρσει, ὦ ξένε, εἰποῦσα διὰ τοῦ ἑρμηνέως, (συ- 
νεῖσα γὰρ τὴν “Ελλάδα γλῶτταν οὐχ ἐφθέγγετο) xai 
λέγε, τίνος χρήζεις ὡς oóx ἀποτευξόμενος, ἀπέπευπε, 
νεύματι τοῦτο πρὸς τοὺς εὐνούχους ἐπισημήνασα. Πα- 
ρεπέμπετο δὲ μετὰ δορυφορίας. Καὶ 6 ᾿Αχαιμένης 
αὖθις θεασάμενος ἐγνώριζε μὲν ἀχριθδέστερον xal τῆς 
ἄγαν εἰς αὐτὸν τιμῆς τὴν αἰτίαν ὑποπτεύων ἐθαύμα- 
ζεν, ἐσίγα δ᾽ οὖν ὅμως τὰ δεδογμένα πράττων. Ἡ δ᾽ 
᾿Αρσάχη τοὺς ἐν τέλει Περσῶν ἑστιάσασα, δῆθεν μὲν 
ὡς συνήθως ἐχείνους τιμῶσα, ἀληθέστερον δὲ τὴν πρὸς 
Θεαγένην ἔντευξιν εὐωχίαν ἄγουσα, οὐ μοίρας μόνον 
χατὰ τὸ εἰωθὸς τῶν ἐδεσμάτων τοῖς περὶ τὸν Θεαγένην 
ἀπέστελλεν, ἀλλὰ χαὶ δάπιδας τινὰς χαὶ στρωμνὰς 
πεποιχιλμένας, Σιδωνίας τε xal Λυδίας ἔργα χειοός. 
Συναπέστελλε δὲ καὶ ἀνδράποδα ὑπηρετησόμενα. xó- 
piov. μὲν τῇ Χαρικλεία, παιδάριον δὲ τῷ Θεαγένει, τὸ 
μὲν γένος Ἰωνιχὰ, τὴν δ᾽ ἡλικίαν ζόης ἐντὸς, πολλὰ 


00 τὴν Κυόδέλην παραχαλέσασα ἐπισπεύδειν xol ὡς ὅτι 


,. " * n 2 Y ’ ἢ 
ταχιστα διανύειν τὸν σχοπὸν, (οὐ γὰρ ἔτι φέρειν τὸ 
παθος), οὐδὲν οὐδ᾽ αὐτὸν ἁνιεῖσαν ἀλλὰ παντοίως 
ἐχπειρῶσαν τὸν Θεαγένην᾽ προδήλως μὲν γὰρ οὐχ ἐξέ- 
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φαινε τὸ βούλευμα τῆς Ἀρσάχης, χύχλῳ δὲ xol ài 
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hanc meam ? Cum autem , Solum , respondissen 
seorsim esse venturam; nunc vero adesse Arsac; 
ex magistratibus Persarum , alioqui moris esse , 
cum viris, cum mulieribus autem alio tempo 
inclinans sese Theagenes , Neque honesta hac s 
non suspecta, ad Cbaricleam submisse cum d 
illaque vicissim audisset, quod non oporteret coi 
cursum una tenere initio, et pre se ferre volui 
nia ex illius sententia facieudi, sequebatur 

Cumque modum, quo illam oporteret compe 
alloqui et quod moris esset adorare ingrediente: 
nihil respondit; XIX. Ceterum ingressus est e 
dentem pro tribunali deprehendens, purpura 
texta veste exornatam,, moniliumque pretio et t 
tate superbientem, ac delicate delibutam οἱ 
satellitibus adstantibus, et primariis utrinque nx 
assidentibus, non consternatus est animo, se 
eorum , qua illi fuerant cum Chariclea constiti 
mulata observantia et veneratione, oblitus, 
erectus animi magnitudine contra fastum Per: 
culi : et neque genu flectens, neque adorans, 
capite , Salve, inquit, regie sanguis, Arsace. 

bus vero iis, qui praesentes aderant, et murm 
contra Theagenem, tanquam temerarium et 
quod non adorasset, emittentibus, Arsace subr 
veniam , inquit, tanquam ignaro et peregrino 
Greco et illinc contemtu nostri laboranti. € 
capite tiaram deposuit, multum iis, qui ader 
bentibus : hoc enim faciunt Pers: ad reddend 
ei, qui salutavit. Et cum ad illum, Bono a 
hospes, per interpretem dixisset, ( quamvis eni 
bat linguam Greecam , loqui tamen non potuit 
qua re indiges, repulsam non passurus, remi 
nuens eunuchis. Deducebatur vero cum pompa 
Ibi et Achzemenes, cum illum iterum conspexi: 
vit exactius : οἱ nimii honoris, qui illi tribuebat 
suspicans, mirabatur, tacebat tamen, ea, qua 
faciens. | Arsace autem, Persarum magistratibu 
apparatu acceptis, eo praetextu quod id hoi 
quemadmodum solebat faceret, verius vero pr 
quium cum Theagene habitum convivium ag 
lantum portiones ciborum, ut consueverat , TI 
tebat, sed etiam tapetes, et peristromata v 
Sidonie et Lydiae manus arte elaborata, Mitte 
una et mancipia ab obsequiis futura, ancill: 
Chariclee , puerum vero Theageni, gente Ior 
vero pubertatem attingentia; multis modis ad 
belen ut acceleraret et quamprimum scopum 

tum perficeret, (non amplius enim affectum se | 
neque ipsam quidquam remittentem, sed varii 
circumdantem Theagenem. Ac manifeste q 
exponebat Arsaces voluntatem, ceterum circui 
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y εἷς τὸ συνιέναι προσδιξάζουσα * xal τήν τε 
Iv φιλοφροσύνην τῆς δεσποίνης μεγαλύνουσα 
ίλλος οὐ τὸ φαινόμενον μόνον ἀλλὰ χαὶ τὸ 
τος μετά τινων εὐλόγων προφάσεων ὑπ᾽ ὄψιν 
1 τὸ ἦθος ὡς ἐρασμία τε χαὶ εὐόμιλος χαὶ 
τοῖς ἁδροτέροις χαὶ ἀγερωχοτέροις τῶν νέων 
ἀπόπειραν ἐν οἷς διεξήει λαμθάνουσα, εἰ 
* τοῖς ἐπαφροδίτοις, Καὶ ὃ Θεαγένης τὸ 
ἱλοφροσύνης καὶ ὡς φιλέλλην τὸ ἦθος καὶ ὅσα 
υνεπήνει xal χάριν ὡμολόγει, τὰ δ᾽ ἐπα- 
ἀτοπωτέρων, ὡς ἂν μηδὲ συνιεὶς τὴν ἀρχὴν, 
ρέδαινε. Πνιγμὸς τοίνυν εἶχε τὴν γραῦν, 
λυζε τὴν καρδίαν, στοχαζομένη μὲν ὡς auv- 
προαγωγείας, ἀπαυθαδιαζόμενον δὲ χαὶ διω- 
ὁρῶσα τὴν πεῖραν xal τὴν ᾿Αρσάχην οὐχ ἔτι 
|o ἦν BU ὄχλου γινομένην xxl χαρτερεῖν 
'νασθαι λέγουσαν xal τὴν ἐπαγγελίαν ἀπαι- 
, ἄλλοτ᾽ ἄλλαις προφάσεσιν ὑπερετίθετο 5 
νῦν μὲν βουλόμενον τὸν νεανίαν ἀποδειλιᾶν 
, νῦν δ᾽ ἀνωμαλίαν τινὰ προσπεπτωχέναι 
m. 
τὶ πέμπτης που λοιπὸν xal ἕχτης ἡμέρας πα- 
; ἤδη, xal τὴν Χαρίχλειαν τῆς Ἀρσάχης ἅπαξ 
ἱύτερον προσχεχλημένης καὶ εἰς τὸ τῷ Θεα- 
ρισμένον μετὰ τιμῆς xal φιλοφροσύνης ἕωρα- 
αγχάζεται xal λευχότερον διαλεχθῆναι τῷ 
καὶ τὸν ἔρωτα ἀπαρακαλύπτως ἐξηγόρευεν 
«αἱ μυρία ἀγαθὰ συγχατατιθεμένῳ διεγγυω- 
Τίς ἢ ἀτολμία, προστιθεῖσα, τί δὲ τὸ ἀνα- 
νέος οὕτω xal χαλὸς xal ἀχμαῖος, γυναῖχα 
| προστετηχυῖαν ἀπωθεῖται xal οὐχ ἅρπαγμα 
tov ποιεῖται τὸ πρᾶγμα, δέους μὲν οὐδενὸς 
j πράξει, μήτ᾽ ἀνδρὸς παρόντος, x&uoU τῆς 
ὶς xal πάντα ἀπόρρητα διὰ χειρὸς ἐχούσης, 
ἂν διαχονούσης, μήτε σοί τινος ἐπόντος χω-- 
οὐ νύμφης, οὐ γαμετῆς παρούσης. Καί τοι 
v ὑπερεῖδον πολλοὶ πολλάχις, ὅσοι δὴ νοῦν 
τοὺς μὲν οἰχείους ἔγνωσαν οὐδὲν ἐχ τούτου 
ειν, αὑτοὺς δ᾽ ὠφελήσειν, χτήσεως χρημάτων 
ἕνης xai τῶν καθ᾽ ἡδονὴν ἀπολαύσεων. Τε- 
“δ χαὶ ἀπειλήν τινα χατεμίγνυ τοῖς λεγομέ- 
χρησταὶ, λέγουσα, χαὶ φιλόνεοι γυναῖχες, 
, Υΐγνονται xo βαρυμήνιδες, ἀποτυγχάνουσαι 
ὑπερόπτας ὡς ὑδριστὰς εἰκότως ἀμύνονται, 
» ὅτι xal Περσὶς τὸ γένος ἐννόει xal ὡς βα- 
λα, τοῦτο δὴ τὸ τῆς σῆς προσρήσεως xal ὡς 
γυσίαν xal δύναμιν περιδέόληται ὑφ᾽ ἧς αὐτῇ, 
αι τὸν εὔνουν χαὶ χολάσαι τὸν ἐναντιούμενον 
* σὺ δὲ xai ξένος xal ἔρημος xat ὃ προστη- 
"δεῖς. Φεῖσαι τὸ μέρος xat σαυτοῦ, φεῖσαι 
᾿Ἀξία δ᾽ ἐστὶ παρὰ σοῦ φειδοῦς, εἰς τὰ 
ν σῶν πόθων οὕτως ἐχμευηνυῖχ, Εὐλαθύ- 
ιἰῆνιν ἐρωτιχὴν, φύλαξαι xal τὸ ἐχ vfi ὕπε- 
ιεσητόν' πολλοὺς οἶδα μεταμελυηθέντας. ΠΕεῖ- 


947 


volucris tectam intelligendam relinquebat , benevolentiam 
domine erga ipsum przedicans et cum pulchritudinem, non 
apparentem tantum, sed et eam, qua vestitu contineretur, 
quibusdam convenientibus occasionibus ob oculos ponens, 
tum mores, quod essent amabiles et cum quadam  facili- 
tate conjuncti et quod delectaretur delicatioribus et valen- 
lioribus adolescentibus. Et in summa, experimentum 
capiebat in iis, συ narrabat, an Venereis rebus allicere- 
tur. Theagenes autem benevolentiam illius erga se, et 
quod moribus esset propensis in amorem Gracorum, et 
quaecunque talia praeterea, collaudabat et insuper agebat 
gratias. Porro illecebras absurdiorum rerum neque intel. 
ligens ab initio, sponte preteribat. Angor igitur quidam 
invasit anum et quasi pungebatur dolore cordis, cum con- 
jectaretur eum intelligere illecebras, fastidire antem et repel- 
lere omnes conatus videret et Arsacem non amplius ferre 
sciret, tumultuantem et non amplius se cohibere posse 
dicentem, et pollicita reposcentem, quz alias aliis prae- 
textibus Cybele differebat; interdum, quamvis vellet, 
reformidare adolescentem dicens, interdum vero aliquid 
incommode cecidisse fingens. 

XX. Et cum jam quintus et sextus dies preeteriisset , 
Charicleam Arsace semel atque iterum ad se vocasset et ad 
gratificandum Theageni honorifice illam accepisset , bene- 
volentiaque singulari fuisset intuita, cogebatur planius 
colloqui cum Theagene, amoremque aperte exponebat, 
sexcenta bona, si assentiretur, certo pollicens, et, Qua, 
malum, est hac tergiversatio? addens, quidve adeo alie- 
num ἃ rebus Venereis? adolescens tam formosus et florenti 
setate, mulierem similem et amore illius contabescentem 
repellit, et non predam ducit et in lucro ponit negotium : 
priesertim nulla formidine rem consequente, neque viro 
prxssente, et me que illam educavi et omnia arcana in po- 
testate habeo, hanc consuetudinem illi procurante? neque, 
quod ad te attinet, ullo intercedente impedimento, non 
sponsa, non uxore. Atqui et hac sepius multi contem- 
serunt, qui sana mente praediti, domesticis ea re nihil se 
nocituros intellexerunt , sibi autem profuturos possessione 
opum et fructu voluptatis in lucro accedente. Ad extre- 
mum et minas quasdam immiscebat orationi, Comes, di- 
cens, mulieres, et juvenum cupida , implacabiles exsistunt 
et saevam iram concipiunt, cum sua spe labuntur et con- 
tumaces, tanquam cos, a quibus injuria sunt affect:e, me- 
rito ulciscuntur. Jam de hac , quod et Persis sit genere, 
cogita, et regius sanguis, quod tu ipse antea tua confes- 
sione testatus es, et quod magnis viribus et potentia sit 
stipata, qua illi et honore afficere benevolos erga se et pu- 
nire sibi obsistentes impune liceat. Tu vero et peregrinus 
et desertus et qui tibi opem ferat nemo est. Parce par- 
tim tibi ipsi, partim et illi. Digna vero est, cui a te par- 
catur, qua desiderio tui, quo juste potiri debet, tam 
furiose sit inflammata.  Verearis et iram atmatoriam : ca- 
veto quoque, qua contemtum sequitur, vindictam. Multos. 
novi quos postea ejusmodi animi poenituit. Majore 
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ρᾶν ἔχω σου μᾶλλον τῶν ᾿ΑΑφροδίτης. — 'H πολιὰ θρὶξ, 
ἣν δρᾶς, αὕτη πολλοῖς τοιούτοις ἐνήθλησεν. Ἀλλ᾽ 
οὕτως ἄτεγχτον καὶ ἀνήμερον οὐχ ἔγνωχα, — Kot ἀπο- 
στρέψασα τὸν λόγον πρὸς τὴν Χαρίχλειαν, (ὑπ᾽ ἀνάγχης 
γὰρ κἀκείνης εἰς ἐπήχοον ἀπεθάρσησε τὰ τοιαῦτα 
διαλέγεσθαι) Συμπαραχάλεσον, ἔφη, ὦ θύγατερ, χαὶ 
σὺ, τὸν οὐκ οἶδ᾽ ὅν τινα προσείπω προσηκόντως ἀδελ- 
φόν σου τοῦτον. ΣΣυνοίσει χαί σοι τὸ πρᾶγμα - οὐχ 
ἔλαττον ἀγαπηθήσῃ" πλέον τιμηθήση * πλουτήσεις εἰς 
xópov* γάμου σοὶ προνοήσει λαμπροῦ, Ζηλωτὰ δὲ 
ταῦτα χαὶ εὖ πράττουσι, μήτι γε δὴ ξένοις xat ἐν ἐνδεία 
τὸ παρὸν ἐξεταζομένοις. 

ΚΑ΄. Ἡ δὲ Χαρίχλεια σεσηρός τι καὶ χατεσμυγμέ- 
νον ὑποδλέψασα, Εὐχτὸν μὲν ἦν, ἔφη , xal χάλλιστον, 
αηδὲν τοιοῦτον ὑποστῆναι τὴν πάντ᾽ ἀρίστην Ἀιρσάχην. 
Εἰ δὲ μὴ, δευτέρα γοῦν ἐγχράτεια φέρειν τὸ πάθος. 
Ἂλλ᾽ ἐπειδή τι πέπονθεν ἀνθρώπινον xai νενίχηται, 
ὡς σὺ φὴς, xai ἥττων ἐστὶ τῆς ἐπιθυμίας, συμδουλεύ-- 
catu! ἂν xat αὐτὴ Θεαγένει τούτῳ τὴν πρᾶξιν εἰ τάσ- 
φαλὲς αὐτῷ προσείη, μὴ ἀρνεῖσθαι, μὴ δή τι λάθοι 
καχὸν αὐτός θ᾽ αὑτὸν χἀχείνην ἐργασόμενος εἰ ταῦτ᾽ εἰς 
φῶς ἔλθοι καὶ γνοίη ποθὲν τὸ παράνομον τῶν δεδρασ-- 
μένων ὃ σατράπης. ᾿Δνήλατο πρὸς τοὺς λόγους ἡ 
Κυδέλη xai περιπτύξασα xal “φιλήσασα πολλὰ τὴν 
Χαρίκλειαν, Εὖγε, ἔφη, ὦ τέκνον, ὅτι xal γυναῖκα 
6uoíav σοι τὴν φύσιν ἠλέησας xai τῆς ἀσφαλείας τά- 
δελφοῦ πεφρόντικας. ᾿Αλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεχα θάρσει, 
ὡς οὐδ᾽ 6 ἥλιος, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, γνώσεται. 
Πέπαυσο τὸ παρὸν, ἔφη ὃ Θεαγένης xal ἔνδος ἡμῖν 
elc ἐπίσκεψιν. ᾿Εξελθούσης δὲ παραχρῆμα τῆς Κυ- 
βέλης, Ὦ Θεάγενες, ἔλεγεν ἡ Χαρίκλεια, ὃ μὲν δαί- 
μῶν τοιαῦθ᾽ ἡμῖν προξενεῖ τὰ εὐτυχήματα, ἐν οἷς 
πλέον ἐστὶ τὸ xax&c πράττειν τῆς δοχούσης εὐπραγίας. 
Πλὴν ἀλλὰ συνετῶν γ᾽ ἐστὶ χαὶ τὰ δυστυχήματα ἐχ 
τῶν ἐνόντων πρὸς τὸ βέλτιον διατίθεσθαι. Εἰ μὲν οὖν 
ἔχεις γνώμης χαὶ τελείως δρᾶσαι τοὔργον οὐχ ἔχω λέ- 
γειν, χαίτοι γ᾽ οὐχ ἂν σφόδρα διενεχθεῖσα, εἰ πάντως 
ἡμῖν ἐν τούτῳ σώζεσθαι 7| μὴ περιλείπεται. Εἰ δ᾽ εὖ 
ποιῶν ἄτοπον δοχιμάζεις τὸ αἰτούμενον, ἀλλὰ σύ γε 
πλάττου τὸ συγκατατίθεσθαι χαὶ τρέφων ἐπαγγελίαις 
τῆς βαρθάρου τὴν ὄρεξιν, ὑπερθέσεσιν ὑπότεωνε τὸ 
πρὸς ὀξύ τι xaO ἡμῶν βουλεύσασθαι, ἐφηδύνων ἐλπίδι 
χαὶ χαταμαλάττων ὑποσχέσει τοῦ θυμοῦ τὸ φλεγμαῖ- 
vov. Κ[Εἰἶχός τινα xat λύσιν θεῶν βουλήσει τὸν μεταξὺ 
χρόνον ἀποτεχεῖν. Ἀλλ᾽, ὦ Θεάγενες, ὅπως μὴ ἐκ 
τῆς μελέτης, εἰς τὸ αἰσχρὸν τοῦ ἔργου χατολίσθης. 
Μειδιάσας οὖν ὃ Θεαγένης 7. ᾿Αλλὰ σύ Y οὐδὲ ἐν τοῖς 
δεινοῖς, ἔφη, τὴν γυναικῶν ἔμφυτον νόσον ζηλοτυπίαν. 


ἐχπέφευγας. ᾿Ἐμὲ δ᾽ ἴσθι μηδὲ πλάσασθαι τὰ τοιαῦτα | 
δύνασθαι, ΠΠοιεῖν γὰρ τὰ αἰσχρὰ xai λέγειν ὁμοίως ; 
ἀπρεπές. Καὶ ἄλλως τὸ ἀπογνῶναι τὴν Ἀρσάχην, 


^ , /, Α /, ^ - ^ * 
αὐτόθεν φέρει τι χαρίεν, τὸ μηχέτι διοχλεῖν ἡμῖν. Εἰ 
δὲ πάσχειν τι δέοι, of ἔρειν τὰ προσπίπτοντα ἤδη με΄ 
πολλᾶχις ἥ τε τύχη xat ἣ γνώμη παρεσχεύασε. 


M7, ! et forluna et animi constitutio ρταιραγανίξ. 
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experientiam , quam tu, in rebus Venereii 
sum. Canus capillus ipse, quem vides, in mul 
rebus est versatus : sed usque adeo rigidum 
neminém unquam cognovi. Denique conver 
ad Clharicleam, ( necessitate enim adducta, : 
diente illa talia loqui ) Adhortare , inquit, filia, 
nescio quem merito appellem , istum tuum fra! 
derit et tibi heec ipsa res : non pilo minus ab il 
majores consequeris honores , ditesces ad satiet 
de conjugio tibi prospiciet splendido. Hzc νι 
bus optanda sunt, nedum peregrinis, et egestat 
tia laborantibus. 

XXI. Chariclea vero , torve et ardenter cont 
dum quidem, inquit, fuerat et pulcherrimui 
parte, optimam Arsacen nihil ejusmodi pati : 
saltem moderate ferre affectum. . Verumtamei: 
dam humanum illi acciderit, et victa est, ut ti 
cubuitque cupiditati, consilium dem et ipsa Th 
ut rem non recuset, si tuto id facere possit, n 
inscitiam et illi mali aliquid accersat, si he 
prodierint et alicunde cognoverit hoc flagitio 
satrapa. Prosiliit ad hac dicta Cybele, et 
dissuaviata Charicleam, Recte , inquit , facis, í 
inulieris natura tui similis miserta es, et secu 
sollicite prospicis. Verumtamen hac de cau 
quod labores : quod neque s$0l , ut dici solet, 
turus. Desinein presentia, inquit Theagene: 
nobis deliberandi spatium. . Cum vero illico exi 
O Theagenes, exorsa est Chariclea , numen tal 
nobis conciliat, in quibus plus inest adver: 
quam quis extrinsecus apparet felicitatis. Οἱ 
sit, prudentium tamen est, etiam parum pros 
quatenus fieri potest, in melius convertere. 4 
beas in animo prorsus perficere hanc rem, dice 
suin : quamvis non admodum repugnem , si om. 
ut servemur, aut non, momentum consistit. 
fieri debet, ac honestum est, absurdum judic 
quod petitur, finge tu quidem te assentiri et a! 
sis barbara: cupiditatem, dilatione precide, 
tanter durius aliquid in nos statuat, spe delini 
liens pollicitatione iree incendium. — Consen 
enim, aliquod remedium, deo volente, interjec 
pariturum esse. Ceterum, Theagenes, vide. 
meditatione in turpitudinem rei delabaris. ΑἹ 
ter Theagenes, Sed tu neque in adversis reb 
mulieribus innatum morbum zelotypiz effugisti 
scito neque fingere talia posse. Facere enitr 
dicere, vqueindecorum est. Etalioqui ut om 
ret Arsace, hoc ipsum aliquid commodi affer 
ne pergat nobis amplius molesta esse. Si vero 
oportuerit, ad ferenda ea, quce accidunt , saep 
N 
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λάθης elc μέγα κακὸν ἡμᾶς ἐμύαλλων εἰποῦσα fj Χαρί- 
χλεια ἐσιώπησε. 

KB'. Καὶ τούτων ἐν ταύτη τῇ σχέψει διαγόντων, 
$ Κυῤέλη πάλιν ἀναπτερώσασα τὴν Αρσάχην xat ὡς 
τὰ δεξιώτερα χρὴ προσδοκᾶν εἰποῦσα, ἐνδεδεῖχθαι γάρ 
τι τὸν Θεαγένην τοιοῦτον, ἐπανῆλθεν εἰς τὸ αὐτῆς δω- 
μάτιον. Kdxelvny διαλιποῦσα τὴν ἑσπέραν xal πολλὰ 
διὰ τῆς νυχτὸς Ópóxottov οὖσαν ἐξαρχῆς τὴν Χαρί- 

χλειαν παραχαλέσασα συμπράττειν, εἰς ἕω πάλιν 
1$ ἡρώτα τὸν Θεαγένην, τίνα εἴη τὰ δεδογμένα, Ἀπει- 
πύντος δὴ λαμπρῶς xa παντοίως τὸ προσδοκᾶν ἀποφή- 
σαντος, σύννους ἐπὶ τὴν Ἀρσάχην ἀπέδραμεν ἣ Κυ- 
"Os. Καὶ ὡς τὸ ἀπηνὲς παρὰ Θεαγένους ἐξήγγειλε, 
τὴν γραῦν ἐπὶ χεφαλὴν ἐξωσθῆναι προστάξασα, εἰσ- 
ΙΝ δραμοῦσά τ᾽ εἷς τὸν θάλαμον, ἔχειτο ἐπὶ τῆς εὐνῆς 
αὑτὴν σπαράττουσα, Καὶ ἄρτι τῆς γυναιχωνίτιδος 
ἐχτὸς γεγονυῖαν τὸν Κυδέλην ἰδὼν ὁ υἱὸς ᾿Αχαιμένης 
χατηφῇ τε xal δεδαχρυμένην, Μή τι ἄτοπον, μή τι 
πογτηρὸὼν, ὦ μῆτερ, προσπέπτωχεν, ἠρώτα, μή τις 
9 ἐγγελία τὴν δέσποιναν ἠνίαχε; uy, τι δυστύχημα ἀπὸ 
στρατοπέδου προσήγγελται ; uo τι χαταπονοῦσι χατὰ 
τὸν ἱνεστῶτα πόλεμον Αἰθίοπες τὸν δεσπότην ᾽Οροον- 
δάτην; xal πολλὰ τοιαῦτ᾽ εἰπὼν ἠρώτα. Ἡ δὲ, Ἀδο- 
lyric, εἰποῦσα, ἀπέτρεχεν. Ὁ δὲ οὐδέν τι μᾶλ- 
8 loy ἀνίει, ἀλλὰ παραχολουθῶν xol τῶν χειρῶν λαθδόμε- 
Ὡς χαὶ χατασπαζόμενος ἐξαγορεύειν πρὸς παῖδα τὸν 
ἴδων τὰ λυποῦντα ἱχέτευε. 

KI". Λαδοῦσα δὴ αὐτὸν χαὶ εἴς τι μέρος τοῦ παρα- 

ὀίσου χωρισθεῖσα, Ἄλλῳ μὲν οὖχ ἂν, ἔφη, ἐξεῖπον 
δτέμαυτῆς τε xal δεσποίνης xaxd. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχείνη ἐν 
τῷ παντὶ σαλεύει χἀγὼ τὸν περὶ τοῦ ζὴν προσδοχῶ 
Xivuyoy (οἶδα γὰρ ὡς ἡ Ἀρσάχης ἀνία xal μανία εἰς 
lal ἐποσχήψει), λέγειν ἀναγχάζομαι,, εἰ δή τινα ἐπι- 
Xwolay τῇ γεννησάσῃ, xai εἰς φῶς παραγαγούσῃ xai 
Κι τοτοισὶν ἐχθρεψαμένῃ σε τοῖς μαζοῖς ἐπινοήσειας, 

ἢ τοῦ νέου τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἡ δέσποινα καὶ ἐρᾷ οὐ 
ζορητόν τινα οὐδὲ νενομισμένον ἀλλ᾽ ἀνίατον ἔρωτα, 
χαὶ ἦν εἷς δεῦρο κατορθώσειν ἐγώ τε χἀχείνη μάτην 
ἐπατώμεθα. Καὶ αὗται ἦσαν αἱ πολλαὶ φιλοφροσύναι 
tel κοιχίλαι δεξιώσεις αἱ περὶ τοὺς ξένους. ᾿ΚΕπεὶ 9 
εὐήθης τὶς xat θρασὺς ὧν χαὶ ἀπηνὴς ὃ νεανίας ἀπεῖπε 

*k χρὸς ἡμᾶς, οὐδ᾽ ἐχείνην οἶδα βιωσομένην, χάμαυ- 
τὴν ἐναιρησομένην., ὡς χλενάσασαν ταῖς ἐπαγγελίαις 
ul) διαψευσαμένην. Ταῦτ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ. Καὶ εἰ 
Bb ἔχεις τι βοηθεῖν, σύμπραττε, εἰ δὲ u3,, τελευτή- 
σαν τὴν μητέρα χήδευε. Καὶ ὃς, Μισθὸς δέ μοι 
| ἥς ἔσται, ἔφη, ὦ μῆτερ; Οὐ (dp μοι καιρὸς θρύπ- 
σθαι πρός σε, οὐδ᾽ ἐκ περιόδων, οὐδὲ χυχλούμενον 
τοῦς λόγοις τὴν βοήθειαν ἐπαγγέλλεσθαι, πρὸς οὕτως 
ἐγωνιῶσαν xal ἐγγὺς λειποψυχοῦσαν. Πᾶν ὅ τι βού- 
λει, ἔφη, προσδόκα, f Κυδέλη. Ἀρχιοινοχόον μὲν 
Tp σε καὶ νῦν εἰς ἐμὴν τιμὴν πεποίηται, Εἰ δέ τι 
μεῖζον ἀξίωμα περινοεῖς, ἀπάγγελλε. ΠΠλούτου γὰρ 
αὐδ' ἀριθμὸς ἔσται ὅσον ἂν χομίσαιο, σωτὴρ τῆς ἀθλίας 
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quod in magnum malum nos conjicies , cum dixisset Chari- 
clea, conticuit. 

XXI. His autem in harum rerum consideratione versan- 
tibus, Cybele, cum rursus Arsacen in bonam spem sustu- 
lisset et quod meliora exspectare oporteret dixisset, sizni- 
ficasse enim tale quiddam Theagenem, rediit rursus in 
conclave et.intermissa illa vespera , ac multis modis Chari- 
cleam , quam sociam lecti initio habuerat, adhortata, ut 
sibi esset auxilio, mane rursus interrogabat Theagenem, 
quid statuisset apud animum. Cum autem manifeste re- 
cusaret et omnino ne quidquam ejusmodi exspectaret , in- 
dicassel, tristis ad Arsacen recurrit Cybele. Postquam 
autem ferociam Theagenis renuntiavit, Arsace , anu in ca- 
put pracipitari jussa, incurrens in thalamum, jacebat in 
lecto se ipsam lacerans. "Vixdumautem conclave muliebre 
egressam Cybelen conspicatus filius Acheemenes tristem et 
lacrimantem : Num quid importuni aut molesti, mater, 


accidit? percunctabatur. Num quod nuntium dominam 


excruciat? Num aliqua calamitas ex castris renuntiata est? 
Num hostes sunt superiores in hoc bello /Ethiopum domino 


Oroondate? et multa ejusmodi querebat. lla vero , Nu- 


garis, cum dixisset, recurrit. At ille nihilo magis inter- 
mittebat, sed affectans et manus ejus apprehendens et 
compellans, ut exponeret suo filio ea, qui illam dolore 
afficerent , supplicabat. 


XXIII. Accepto igitur illo a manu , in quamdam partem 
horti secedens, Alii quidem, inquit, non exposuissem mea 
et domin: mala. Postquam vero illa in summum discri- 
men venit et ego exspecto periculum de vita, ( scio enim, 
quod Arsaces amentia ac furor in me sit redundaturus ) di- 
cere cogor, si forte aliquam opem ei, qu& te genuit et in 
lucem edidit et bis enutriwt uberibus, excogitare possis. 
Amat adolescentem , qui est apud nos, domina, non tole- 
rando quodam, neque usitato, sed insanabili amore, et 
quem ego et illa nobis ex sententia eventurum frustra 
vana spe sperabamus. Hinc erant illa multa humanitatis 
officia et multiplex benevolentia erga liospites. Ceterum 
postquam , ut stultus quidam et ferox et intractabilis ado- 
lescens, recusavit ea, quae nos volebamus, neque illam 
existimo esse victuram et me interfectum iri intelligo ; 
qu: promissis illam ludibrio habuerim et fefellerim. Hic 
est status praesentis temporis. Quod si quid habes, quo 
auxilieris, adsis mihi tua ope : sin minus, mortuz matri 
justa exsequiarum facito. llle autem : Premium autem 
quod mihi, inquit, erit, mater? Neque enim est tempus, 
ut apud te me jactem, aut longis ambagibus et circuitu 
orationis auxilium promittam, usque adeo consternata, 
et propemodum deficienti animo. Omne, quod vis, ex- 
specta, inquit Cybele. Etenim te nunc quoque summum 
pocillatorem , honoris mei causa constituit. Si vero majo- 
rem aliquam dignitatem animo complexus es, enuntia. 
Opum enim neque numerus erit, quas pro premio feres, 
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γενόμενος. — IIoc ταῦτα, ἔφη, δι᾽ ὑποψίας ἔχων, ὦ 
μἥτερ, ἐγὼ καὶ συνιεὶς, ἐσιώπων τὸ μέλλον ἀπεχδεχό- 
μενος. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀξιώματος οὐδὲ πλούτου μεταποιοῦ- 
μαι, Τὴν δὲ χόρην, τὴν ἀδελφὴν λεγομένην τοῦ Θεα- 
& γένους, εἴ μοι πρὸς γάμον ἐχδοίη, πάντ᾽ αὐτῇ χατὰ 
γνώμην πεπράξεται. Ἐρῶ 8i, ὦ μῆτερ, τῆς χόρης 
᾿ οὐχὶ μετρίως. “Ὥστ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων γιγνώσχουσα τὸ 
πάθος fj δέσποινα καὶ ὅσον τι xal οἷόν ἐστι, δικαίως ἂν 
xal αὐτὴ συμπράττοι τῷ ταὐτὰ νοσοῦντι καὶ ἄλλως 
i0 τοσοῦτον χατόρθωμα ἐπαγγελλομένῳ.: Μηδὲν ἀμφί- 
ἔαλλε, εἶπεν ἡ Κυδέλη. "H τε γὰρ δέσποινα δώσει 
τὴν χάριν ἀνενδοιάστως εὐεργέτῃ σοὶ xal σωτῆρι γεγε- 
νημένῳ xal ἄλλως τάχ᾽ ἂν xa0' αὑτοὺς πείσαιμεν τὴν 
χόρην. Ἀλλὰ τίς ὃ τρόπος, εἰπὲ, τῆς βοηθείας ; Οὐχ 
16 ἂν εἴποιμι, ἔφη.) πρὶν ὅρχοις ἐμπεδιυθῆναί μοι τὴν 
ἐπαγγελίαν παρὰ τῆς δεσποίνης. Σὺ δὲ μὴ ἀποπει- 
ραθῆς τὴν ἀρχὴν τῆς χόρης, δρῶ γάρ πως χἀχείνην 
ἄνω τε xal μέγα φρονοῦσαν, μὴ xal λάθῃς τὸ πρᾶγμα 
διχστρέφουσα. Πάντα γενήσεται, εἰποῦσα,, εἰσέδρα- 
40 μὲν εἷς τὸν θάλαμον ὡς τὴν Ἀρσάχην χαὶ προσπεσοῦσα 
τοῖς γόνασιν, Εὔθυμος ἔσο, ἔφη. Πάντα σοι θεῶν 
βουλήσει χατορθοῦται. Τὸν παῖδα μόνον τὸν ἐμὸν 
Ἀχαιμένην εἰσχληθῆναι πρόσταξον. Εἰσχεχλήσθω, 
εἶπεν ἡ Ἀρσάχη, el μή τί με πάλιν ἀπατᾶν μέλλοις. 
4. ΚΔ΄. Εἰσῆλθεν 6 ᾿Αχαιμένης xai πάντα διελθούσης 
τῆς πρεσθύτιδος, ἐπώμοσεν ἣ ᾿Αρσάχη πράξειν τὸν 
γάμον τῆς ἀδελφῆς Θεαγένους. ῳὉ δ᾽ ᾿Αχαιμένης, 
Δέσποινα, ἔφη, πεπαύσθω λοιπὸν Θεαγένης, δοῦλος 
ὧν χαὶ θρυπτόμενος κατὰ δεσποίνης ἰδίας. Καὶ, Πῶς 
30 τοῦτο λέγεις, ἐρωτησάσης, ἅπαντα ἐξηγόρευσεν" ὡς 
πολέμου νόμῳ ληφθείη xat γένοιτο αἰχμάλωτος 6 Θεα- 
γένης" ὡς Μιτράνης ἐχπέμψειεν αὐτὸν πρὸς ᾿Οροονδά-- 
τὴν, ἀναπεμφθησόμενον βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ ὡς αὐτὸς 
ἵνα ἄγοι παραλαδὼν, ἀπολέφειεν, ἔφοδον Βησσαέων 
xal Θυάμιδος χατατολμησάντων᾽ ὡς μόλις αὐτὸς δια - 
δράσειε" xal ἐπὶ πᾶσι τὸ γράμμα τοῦ Μιτράνου πρὸς 
᾿Οροονδάτην προηυτρεπισμένος ἐπεδείκνυ τῇ Ἀρσάχη,, 
xai εἰ προσδέοιτο καὶ ἑτέρων ἀποδείξεων, ἕξειν μαρτυ-- 
ροῦντα xal τὸν Θύαμιν. ᾿Ανέπνει πρὸς ταῦθ᾽ ἢ Ἀρ- 
«0 σάχη. Καὶ οὐδ᾽ ὅσον μελλήσασα, πρόεισί τε τοῦ θα- 
λάμου χαὶ εἰς τὸν οἶκον οὗ προχαθημένη χρηματίζειν 
εἰώθει παρελθοῦσα, ἄγεσθαι τὸν Θεαγένην ἐχέλευσεν. 
᾿Επειδὴ ἤχθη, ἐπηρώτα, el γνωρίζει τὸν Ἀγαιμένην, 
ἑστῶτα πλησίον ἐπιδειχνῦσα, Τοῦ δὲ φήσαντος" Οὐ- 
45 χοῦν xai αἰχμάλωτον ἦγέ σε παραλαῤὼν, αὖθις ἠρώ- 
τα. Συμφήσαντος δὲ καὶ τοῦτο τοῦ Θεαγένους, Δοῦλος 
τοίνυν ἡμέτερος ὧν ἴσθι, Καὶ σὺ μὲν πράξεις τὰ οἶχε- 
τῶν, τοῖς ἡμετέροις νεύμασι καὶ ἄχων ἑπόμενος, ἀδελ-- 
φὴν δὲ τὴν σὴν ᾿Αχαιμένει τῷδε πρὸς γάμον χατεγγυῶ, 
b0 τὰ πρῶτα φερομένῳ παρ᾽ ἡμῖν, τῆς τε μητρὸς ἕνεκα 
καὶ τῆς ἄλλης αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς εὐνοίας" ὑπερθεμένη 
τοσοῦτον, ὅσον ἡμέραν προορίσαι καὶ τὰ πρὸς τὴν εὐω- 
χίαν λαμπρότερον εὐτρεπισθῆναι. Ὃ δὲ Θεαγένης βέ- 
ὄλητο μὲν ὡς ὑπὸ τρώσεως (ὑπὸ) τῶν λόγων, ἔγνω δ᾽ οὖν 
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si servator misera exstiteris. Jampridem hec, inqu 
mater, ego suspicans et intelligens, tacebam, id αἱ 
eventurum esset exspectans. Verum neque dignitat 
ullam , neque opes curo : virginem vero, quee soror Th 
genis dicitur, si mihi dederit in uxorem, omnia illi 
animi sententia et belle cadent. Amo autem virgin 
haud moderate, mater. Quamobrem ex suis rationil 
privatis cum cognoverit domina affectum, quantus 
qualis sit, juste et ipsa erit adjumento ei, qui eod 
morbo laborat, atque adeo tantum successum promitter 
Nihil dubites, inquit Cybele. Etenim domina reddet t 
gratiam, nulla mora interposita, cum hoc beneficio ill; 
affeceris et servator illius exstiteris. Quin etiam fortas 
nos ipsi virgini privatim persuaserimus. Sed expone, q! 
sit auxilii ratio. Non dicam, inquit, priusquam jurej 
rando fuerit mihi confirmata promissio ἃ domina. Τὺ ve 
nihil coneris efficere principio apud virginem. Video en 
quodammodo, illam quoque magnos et excelsos anim 
gerere, ne forte imprudens negotium pervertas. Omi 
futura cum dixisset, incurrit in thalamum ad Arsacen, 
provoluta ad illius genua , Bono animo esto, inquit : omi 
deo volente commode cadunt ; filium tantum meum Ach 
menem vocari intro jube, —Accersatur, inquit Arsace, 1 
mihi rursus verba datura es. 

XXIV. Ingressus est Achemenes et cum omnia narr. 
set anus, juravit conceptis verbis Arsace, se illum com] 
tem facturam esse nuptiarum sororis Theagenis. Ach 
menes tum, Domina, inquit, ne Theagenes amplius 
posterum cum sit servus, erga suam dominam petulanti 
sese gerat. Quomodo hoc dicis , cum interrogasset , omr 
enarrabat : Quod lege belli fuisset captus, et captivus al 
ductus Theagenes : quod Mitranes misisset eum ad Orooi 
datem , mittendum deinceps regi magno : quod ipse , intt 
ducendum, illum amisisset infesto adventu Bessaensium 
Thyamidis : quod ipse vix effugisset : denique praeter 0t 
nia, literas Mitranis ad Oroondatem in promtu habens 
ostendebat Arsac-; et si opus esset aliis argumentis, bà 
biturum se vel Thyamim testem.  Respiravit ad hec Af 
sace et nihil cunctata, thalamo egressa est et in domum, i! 
qua pro tribunali sedens vacare solebat explicandis consti 
tuendisque rebus, veniens, adduci Theagenem jussit. U 
est adductus , querebat, an nosset. Achzemenem , proxi 
illum adstantem monstrans. Hoc vero affirmante : V 
vero, quod et captivum te duxit, rursus interrogabal 
Confitente vero et hoc Theagene : Servuin igitur nostru 
te essescito et tu quidem facies, quae servi solent , nutibi 
nostris vel invitus obtemperans. Sororem vero tuàl 
Achameni huic in uxorem despondeo, qui primas ape 
nos obtinet, cum matris causa , tum alioqui propter ipsi! 
erga nos benevolentiam atque merita; eatenus differen 
quatenus ad diem prafiniendum et reliqua ad conviviv 
splendidius apparandum instruenda pertinet.  Theaget 
autem ictus est quidem, tanquam vulnere, illis verbi 
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μὴ ὁμόσε χωρεῖν ἀλλὰ χαθάπερ θηρίου τὴν ὁρμὴν éx- 
κλῖναι. Καὶ Ὦ δέσποινα, ἔλεγε, θεοῖς χάρις, ὅτι 
εὐγενείας τὰ πρῶτα ὄντες, ταῦτα γοῦν ὡς ἐν δυστυχή - 
μασιν εὐπραγοῦμεν, τὸ μὴ ἄλλοις σοὶ δὲ δουλεύειν ἣ 
ς καὶ ἀλλοτρίους εἶναι δοκοῦντας καὶ ξένους, οὕτως fu£- 
ρῶς τε καὶ φιλοφρόνως ἑώρας. ᾿Αδελφῆὶς δὲ τῆς ἐμῆς 
ἕνεκεν, αἰχμαλώτου μὲν οὐχ οὔσης. οὐδὲ διὰ τοῦτο 
δούλης, αἱρουμένης δέ “σε θεραπεύειν xal χεχλῇσθαι 
τὸ σοὶ χαθ᾽ ἡδονὴν βουλευσαμένης, πρᾶττε τοῦθ᾽ ὅπερ 
τὸ ἂν ἔχειν ὀρθῶς δοχιμάζης. ἯἩ δ᾽ Ἀρσάχη, Κατατε- 
τάχθω, ἔφη, ἐν τοῖς τραπεζοχόμοις καὶ οἰνοχοεῖν πρὸς 
Ἀχαιμένους ἐχδιδασχέσθω, πρὸς τὴν βασιλικὴν διαχο- 
νίαν πόρρωθεν προεθιζόμενος. 
ΚΕ΄. Ἐξήεσαν οὖν, σύννους μὲν ὁ Θεαγένης καὶ 
«τῶν πραχτέων εἷς ἐπίσχεψιν τὸ βλέμμα ἐπιστρέφων, 
ἰγγελῶν δ᾽ ὃ Ἀχαιμένης καὶ τοῦ Θεαγένους χαταμω- 
χώμενος, Ὃ σοδαρὸς ἡμῖν ἀρτίως xat ὑπερήφανος, 
ὁ τὸν αὐχένα ἄχαμπτος xal μόνος ἐλεύθερος, ὃ τὴν χε- 
φαλὴν νεύειν εἰς τὸ προσχυνεῖν οὐχ ἀνεχόμενος, νῦν που 
$ τάχα χλινεῖς, 7) xal χονδύλοις ὑφέξη, ταύτην παιδαγω- 
τούμενος. ἯἩ δ᾽ ᾿Αρσάχη τοὺς ἄλλους ἀποπέμψασα, 
τρὸς μόνην τὴν Κυθέλην, Νῦν μὲν 3, ἔφη, ὦ Κυδέλη, 
πᾶσα περιήρηται πρόφασις xai λέγε ἐλθοῦσα πρὸς τὸν 
ὑπερήφανον, ὡς πειθόμενος μὲν ἥμῖν xol τὰ κατὰ νοῦν 
ἃ τὸν ἡμέτερον πράττων, ἐλευθερίας τε μεθέξει, xal 
ἐγθόνως ἐν εὐπορία βιώσεται, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐπιμέ- 
νον, ἐρωμένης θ᾽ ὑπερφρονουμένης xat δεσποίνης ἅμα 
ἐγαναχτούσης αἰσθήσεται, δουλείαν μὲν τὴν ἐσχάτην 
χαὶ ἀτιμοτάτην ὑπηρετησόμενος, χολάσεως δὲ πᾶν 
8 iix ὑποστησόμενος. Ἦλθεν ἡ Κυθέλη καὶ ἀπήγ- 
γεῖλε τὰ παρὰ τῆς ᾿Αρσάχης" πολλὰ xai παρ᾽ αὑτῆς εἰς 
προτροπὴν τῶν φαινομένων λυσιτελεῖν προστιθεῖσα, 
Ὁ δὲ Θεαγένης, ὀλίγον ἐπιμεῖναι παραχαλέσας, μόνος 
Ἧ πρὸς τὴν Χαρίχλειαν ἰδιάσας, Οἴχεται τὰ χαθ᾽ 
ἃ ἡμᾶς͵ ἔφη, Χαρίκλεια, Πᾶν, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, 
πεῖσμα διέρρηχται " πᾶσα ἐλπίδος ἄγκυρα καὶ παντοίως 
σται χαὶ οὐδὲ μετ᾽ ὀνόματος γοῦν ἐλευθέρου 
διστυχοῦμεν ἀλλὰ δοῦλοι γεγόναμεν αὖθις, (xal ὅπως 
Τροσετίθει ) xal βαρδαρικαῖς λοιπὸν ἐχχείμεθα αἰχίαις, 
VÀ πράττοντες τὰ δοκοῦντα τοῖς δεσπόταις , ἣ τοῖς χα- 
ταχρίτοις ἐναριθμούμενοι, Καὶ ταῦτα μὲν ἔτι φορητὰ, 
τὸ δὲ πάντων βαρύτατον, ᾿Ἀχαιμένει τῷ Κυθέλης υἱεῖ 
Xpk γάμον ἐχδώσειν f ᾿Αρσάχη σὲ χατεπηγγείλατο. 
Καὶ τοῦτο μὲν ὅτι μὴ ἔσται, ἢ γιγνόμενον οὖχ ὄψομαι, 
4 ov, ἕως ἂν ὃ βίος ξιφῶν τε καὶ ἀμυντηρίων εὐπορῇ. 
Τί δὲ χρὴ πράττειν, ἢ τίνα μηχανὴν ἐπινοεῖν, ὥστε 
διαχρούσασθαι τήν τ᾽ ἐμὴν πρὸς Ἀρσάχην καὶ τὴν σὴν 
πρὸς Ἀχαιμένην ἀπευχτὴν σύνοδον ; Μίαν, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν ἡ Χαρίκλεια, κατανεύσας, τὴν ἑτέραν τὴν χατ᾽ 
ἐμὲ διαχωλύσεις,. Εὐφήμησον, ἔφη. ΜὲῈ γὰρ οὕτως 
ἡ δαίμονος τοῦ ἡμετέρου βαρύτης ἰσχύσειεν, ὥστε με 
τὸν Χαριχλείας ἀπείρατον, ἄλλης διαιλία παρανόμως 
μιανθῆναι. ᾿Αλλά τι δραστήριον ἐπινενοηχέναι μοι 
δοχῶ- ( εὑρέεις ἄρ᾽ ἐστὶ λογισαῶν ἢ ἀνάγχη.) Καὶ 





! declinare. 
cum alioqui simus bono genere nati, in ceteris calamita- 
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statuit tamen non contraire, sed tanquam bestie impetum 
Et, O domina , dicebat, dis sit gratia, quod, 


tibus haec nobis bene cadunt, quod non aliis sed tibi servi- 
mus, qua erga eos, qui videntur esse alieni et peregrini, 
tantam humanitatem et benevolentiam declarasti. Cete- 
rum de sorore mea, qua cum captiva non sit, proinde 
neque serva , parata sit tamen ad obsequia tibi praestanda 
et ea qua tibi placent facere decreverit, statue id, quod 
rectum esse judicas. Arsace autem , Collocetur, inquit, in 
ordine eorum, qui sunt ab obsequiis ad mensam et pocil- 
landi artem ab Achemene edoceatur, ut ad regium minis- 
terium multo ante assuefiat. 

XXV. Exiverunt igitur, tristis quidem Theagenes, et 
vultu ad deliberationem de iis, quae agenda essent , com. 
posito; ridens vero Achammenes et Theagenem ludibriis 
excipiens : Ecce, inquiens , qui nuper fuisti insolens et fas- 
iuosus, qui erecto collo et solus liber videbaris et caput 
submittere ad adorandum indignum judicabas, qualis jam 
nunc factus inclinabis illud : nisi forte paullo post etiam 
pugnis illud sis, dum institueris, submíssurus. —Arsace 
autem , aliis ablegatis, ad solam Cybelem, Nunc , inquit, 
Cybele, omnis est sublata excusatio, et dic huic superbo, 
conveniens illum , quod , si nobis paruerit et arbitratu no- 
stro fecerit , libertatem consequetur et splendide in omnium 
rerum copia vivet : sin autem in contraria sententia per- 
manserit, et amasiam contemtui habitam et dominam 
iratam sentiet, extremam servitutem et abjectissimam la- 
turus et suppliciorum omne genus passurus. Venit Cybele, 
renuntiavitque mandata Arsaces : multa quoque ipsa , quae 
videbantur conducere exhortationi ad ea qua proponeban- 
tur addens. "Theagenes igitur cum, ut paullulum operire- 
tur, petiisset, solus ad Chgricleam seorsim , Actum est de 
nostris rebus, inquit, Chariclea. Sane omnis rudens, ut 
dicitur, est ruptus , omnis spei ancora prorsus est evulsa, 
neque amplius cum nomine libero in calamitatibus versa- 
mur, sed in servitutem rursus recidimus, (et qua ratione 
addebat,) barbaricisque contumeliis et cruciatibus deinceps 
expositi sumus, vel agentes ea qua placent his in quorum 
potestate sumus, vel inter damnatos connumerati. Et 
hec quidem adhuc tolerabilia : ceterum, quod omnium 
gravissimum est, Achameni Cybeles filio te in uxorem 
daturam Arsace promisit. At id quidem , quod aut non 
fiet, aut a me non videbitur, manifestum est, quoad vita 
gladiis et armis ad propugnandum suppeditabit. Verum 
quid agere oportet , aut quam excogitare machinam, qua 
et meus eum Arsace et tuus cum Achamene, detestandus 
congressus discuti possit? Unum, inquit ad eum Chaari- 
clea, cum comprobaris , alterum , qui ad me pertinet , im- 
pedies. Bona verba, inquit. Absit enim, ut tantopere 
numinis erga nos acerbitas invalescat, ut ego Chariclec 
expers, alia consuetudine incesta me polluam. Sed quid- 
dam praesentis consilii invenisse me puto: inventrixque 
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&u.« πρὸς τὴν Κυδέλην μεταστὰς, ᾿ΑἈπάγγελλε, εἶπε, 
τῇ δεσποίνη βούλεσθαί με μόνγ, xal ἰδία τῶν ἄλλων 
ἐντυχεῖν. 
KG'. Τοῦτ᾽ éxetvo νομίσασα εἶναι ἣ πρεσέῦτις καὶ 
5 ὑποπεπτωχέναι τὸν Θεαγένην, ἀπήγγειλέ τε πρὸς τὴν 
Ἀρσάχην καὶ μετὰ δεῖπνον ἄγειν τὸν νεανίαν ἀχούσασα, 
οὕτως ἔπραττε. Καὶ ἡσυχίαν παρασχεῖν τῇ δεσποίνη 
τοὺς παρεδρεύοντας χελεύσασα χαὶ μὴ παρενοχλεῖν τοῖς 
περὶ τὸν θάλαμον, παρεισῆγε τὸν Θεαγένην, τῶν μὲν 
t0 ἄλλων οἷα δὴ νυχτὸς ὁπὸ σχότους χατεχομένων xai λα- 
θεῖν παρεχόντων, μόνον δὲ τὸν θάλαμον λύχνου καταυ- 
γάζοντος, καὶ εἰσάγουσα , ὑπέστελλεν αὗτήν. Ἀλλ᾽ ὁ 
Θεαγένης ἐπεῖχε" Παρέστω xal Κυδέλη τὸ παρὸν, ὦ 
δέσποινα, εἰπὼν, οἶδ᾽ ὡς τὸ πιστὸν ἔχει φυλακῆς τῶν 
15 ἀπορρήτων. Καὶ ἅμα τῶν χειρῶν τῆς Ἀρσάχης λα- 
θόμενος, "D δέσποινα, ἔλεγεν, οὔτε πρότερον ἀπαυθα- 
διαζόμενος πρὸς τὸ βούλγυα τὸ σὸν ὑπερεθέμην τὸ χε- 
λευόμενον, ἀλλὰ πῶς ἂν ἀσφαλῶς γένοιτο πρυτανευόμε- 
νος, νῦν δὲ. ἐπειδή ue καὶ δοῦλον τάχα καλῶς ποιοῦσα 
20 ἣ τύχη ἀπέφηνε, πολὺ πλέον εἰς πάνθ᾽ ἕτοιμος εἴκειν. 
"Ev μοι μόνον παρασχέσθαι νεῦσον, καίτοι πολλὰ xal 
μεγάλα ὑποσχομένη, ἄπειπε τὸν γάμον Ἀχαιμένει τὸν 
Χαριχλείας. ᾿Γῶν γὰρ ἄλλων σιωπωμένων, τὴν εὖγε- 
νεία τῇ μεγίστη χομῶσαν, οἰχότριόι συνοικεῖν, ἀθέμι- 
25 τον. Ἢ ἐπόυνυμί σοι θεῶν τὸν χάλλιστον ἥλιον xoi 
θεοὺς τοὺς ἄλλους, ὡς οὔθ᾽ ὑπείξω τῷ σῷ βουλήματι. 
᾿ Καὶ εἰ γένοιτό τι πρὸς βίαν εἷς τὴν Χαρίχλειαν, ἐπόψει 
με πρότερον ἐμαυτὸν διαχρησάμενον. Καὶ ἢ 'Apadxn, 
M3; ἀπίστει, ἔφη, βούλεσθαί με πάντα σοὶ χαρίζεσ - 
80 θαι" ἥτις χἀμαυτὴν ἕτοιμος ἐχδιδόναι, ᾿Αλλὰ προληφ- 
θεῖσα ἐπώμοσα ἐχδώσειν ᾿ἈΑχαιμένει τὴν σὴν ἀδελφήν. 
Εὖ, ἔφη, ὦ δέσποινα, τὴν ἀδελφὴν τοίνυν ἥτις ἐστὶν, 
ἐχδίδουι,. Μνηστὴν δὲ τὴν ἐμὴν χαὶ νύμφην xad τί γὰρ 
ἄλλο ἢ γαμετὴν. οὔτε θελήσεις εὖ οἶδα, οὔτε θέλουσα 
35 ἐχδώσεις. Πῶς, ἔφη, λέγεις; 6 δὲ, Τὰ ὄντα, ἀπε- 
χρίνατο. Οὐ γὰρ ἀδελφὴν ἔχω τὴν Χαρίχλειαν ἀλλὰ 
νύμφην ὥσπερ ἔλεγον, ὥστε λελῦσθαι μέν σοι τὸν δρ-- 
xov , ἐξεῖναι δὲ, εἰ βούλοιο, καὶ ἄλλην ἔχειν ἀπόδειξιν, 
τοὺς γάμους ὅταν χρίνης ἐμοῦ τε χἀχείνης εὐωχοῦσα. 
40 Ὑπεχνίσθη μὲν, νύμφην οὐχ ἀδελφὴν εἶναι τὴν Χαρί- 
χλειαν οὐχ ἄνευ ζηλοτυπίας ἀχούσασα, πλὴν ἀλλ᾽, 
Ἔσται οὕτως, εἶπεν ἡ Ἀρσάχη xal Ἀχαιμένην ἡμεῖς 
ἑτέρῳ γάμῳ παραμυθησόμεθα. — "Ectat xai τὰ παρ᾽ 
ἐμοῦ, φησὶ, πρός σε, ὁ Θεαγένης, τούτων διαχριθέντων 
45 xat ἅμα προσήει ὡς τὰς χεῖρας φιλήσων. Ἡ δὲ προ- 
χύψασα xat τὸ στόμα ἀντὶ τῶν χειρῶν προδαλοῦσα ἐφί- 
λησε. Καὶ ἐξῆλθεν ὃ Θεαγένης φιληθεὶς, οὐ μὴν 
αὐτός γε φιλήσας. Καὶ τῇ Χαριχλεία, καιροῦ λαθό- 
μενος, ἅπαντ᾽ ἐξεῖπεν, (οὐχ ἄνευ ζηλοτυπίας οὐδ᾽ 
50 ἐχείνης ἕνια μανθανούσης ) καὶ τῶν ἀτόπων τῆς ἐπαγ- 
γελίας τὸν σχοπὸν προσέθηχεν, ὡς πολλὰ δι᾽ ἑνὸς ἀνύ- 
otro. ᾿Αχαιμένει (μὲν) γὰρ διασεσόύηται 6 γάμος xal 
τῇ χατ᾽ ᾿Αρσάχην ἐπιθυμία πρόφασις τὸ παρὸν ὑπερθέ- 
σεως ἐπινενόηται, xal τὸ δὴ χεφάλαιον, ὡς εἰκὸς τὸν 
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omnino consiliorum est necessitas.) Simul 
secedens , Renuntia dominae, dicebat, me velle 
sola et absque arbitris congredi. 

XXVI. Illud esse putans anus et succubui: 
nem, recurrit ad Arsacen : et oum jussa esset , 
nam adduceret juvenem, ita faciebat. Nam | 
imperans, ut quietem domina concederent , et 
tuarentur circa thalamum, clam introduxit 1 
cum reliqua omnia tanquam nocturno temp 
continerentur et occulta esse quavis patere! 
autem thalamum lychnus illustraret. Cum a 
duxisset, subducebat sese. "Verum Theagene: 
buit: Adsit et Cybele in praesentia, domina, : 
enim, quod singulari fide in asservandis arca 
est : et simul manus Arsaces appreliendens , O 
cebat, neque prius eo ut resisterem voluntati ! 
bam id , quod mihi imperabatur, sed ut secur' 
providerem ; nunc vero postquam me etiam sei 
singulari quodam beneficio fortuna declaravit, 
tior sum ad obsequendum tibi omnibus in rel 
mihi tantum te largituram annue, cum quide 
magna promiseris : renuntia nuptias Chariclez 


| Nam ut alia taceam, eam, qua splendore ina» 


excellit, verna cohabitare fas non est. Alioq 
per deorum pulcherrimum , Solem, et reliquos 
neque morem geram tue voluntali , et quod [ 
aliqua Charicle2 vis allata fuerit, visura sis n 
mortem conscivisse. Arsace autem, Haud alit 
inquit, quam me velle tibi omnibus in rebus 
ut quae parata sim vel me ipsam tibi tradere : 
pata juravi, me elocaturam Achzmeni sorc 
Bene seres habet, inquit, domina. Sororem ij 
quaecunque est, elocato ; ceterum eam, quan 
et sponsam meam, denique quid aliud quam ux 
neque voles elocare, satis scio; neque, si ve 
poteris. Quomodo, inquit, dicis? At ille, F 
respondit. Neque enim sororem babeo Char 
sponsam , ut dicebam : quamobrem jurejurand 
licet vero tibi, si volueris et aliud habere ar 
cum convivium nuptiale mihi et illi, quandc 
visum fuerit, instruxeris. Pupugit illam sane, 
sam esse Claricleam, non sororem, haud sir 
audivisset. Verumtamen, Fiat, ut postulas, d 
Nos autem Achamenem aliis nuptiis consolabit 
tabitur et tibi a nobis, inquit Theagenes, pos 
irrita sunt facta et simul accedebat tanquam 
culaturus. lla vero inclinans sese et os pro ir 
jiciens, eum osculata est. Et exiit Tleagene 
referens, non vicissim ipse osculatus et Charic 
occasionem, omnia exposuil, ( non sine zeloty 
ipsa quadam cognoscente) et mira promissio 
addidit , quod inulta per unum sint confecta : 
disturbata nuptio : cupiditati Arsaces, pra'l 
lionis in. presentia excogitatus : denique , quo 
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᾿Αχαιμένην ἅπαντα ταραχῆς ἐμπλήσειν, ἀνιώμενον 

v ἐφ᾽ οἷς ἀποτυγχάνει προσδοκήσας, ἀγαναχτοῦντα 

δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἠλάττωται παρὰ τῇ Ἀρσάχη διὰ τὴν εἰς ἐμὲ 
“χάριν. Οὐ γὰρ δὴ λήσεται αὐτὸν οὐδὲν, τῆς μητρὸς 
ἐξαγορευούσης, ἣν ἐπίτηδες παρεῖναι τοῖς λεγομένοις 
σπεροὐνοησάμην, μηνυθῆναί τε ταῦτα τῷ ἈΑχαιμένει 
βουλόμενος xal μάρτυρα τῆς ἄχρι λόγων πρὸς τὴν "Ap- 
exdxvv ὁμιλίας ποιούμενος, ᾿Ἀρχεῖ μὲν γὰρ ἴσως καὶ 
“τὸ μηδὲν αὑτῷ συνειδότα φαῦλον, εὐμενεία τῇ παρὰ 
“«π(ὧν κρειττόνων ἐλπίζειν, χαλὸν δὲ καὶ ἀνθρώπων τοὺς 
συνόντας πείθοντα, σὺν παρρησία τὸν ἐπίκαιρον τοῦτον 
fov διάγειν. 
τεροσδοχᾶν καὶ ἐπιῤουλεύσειν τῇ ᾿Αρσάχῃ τὸν ᾿Αχαιμέ- 
νῦν ἄνδρα δοῦλον μὲν τὴν τύχην, ( ἀντίθετον δὲ ὡς 
ἐπείπαν τῷ χρατοῦντι τὸ χρατούμενον), ἀδικούμενον δὲ 
xcci εἰς ὅρχους ἀθετούμενον, δρῶντα δὲ xal ἄλλους 
«-ῷ,τοῦ προτετιμῆσθαι [πειθόμενον ], συνειδότα δὲ τὰ 
“παντων αἴσχιστα xal παρανομώτατα xal οὐδὲν εἷς τὴν 
ἐπτιβουλὴν πλάσασθαι δεόμενον, οἷα δὴ πολλοὶ πολλάκις 
Ὁ ἐν καθέντες ἐτόλμησαν, ἀλλὰ xal ix τῶν ἀληθῶν ἔ χοντα 

τερόχειρον τὴν ἄμυναν. . 

ΚΖ΄. 'ΓΓοιαῦτα πολλὰ διελθὼν πρὸς τὴν Χαρίχλειαν 
xut τὰ μέτρια θαρσεῖν παρασχευάσας, sl; τὴν ἑξῆς 
ὑπετηρετησόμενος ταῖς τραπέζαις, ὑπὸ τοῦ ᾿Αχαιμένους 

βἤγατο, προστεταγμένον τοῦτο παρὰ τῆς Ἀρσάχης καὶ 
ἰασιθῆτα Περσιχὴν τῶν πολυτελῶν ἀποστειλάσης, ταύ- 
την μετημφιέννυτο xal στρεπτοῖς σε χρυσοῖς xal πε- 
ρ:ατυχενίοις λιθοχόλλοις ἑχών τε τὸ μέρος xal ἄχων 
κοσμεῖτο, Καὶ τοῦ 'Agaiu£vouc ὑποδειχνύναι τι xal 
Ὁ ἐπτυηγεῖσθαι τῶν οἰνοχοϊκῶν πειρωμένου, προσδραμὼν 
ὁ Θιαγένης ἑνὶ τῶν χυλιχοφόρων τριπόδων xal φιάλην 
τὸν πολυτιμήτων ἀνελόμενος, Οὐδὲν, ἔφη, δέομαι δι- 
δασχάλων, ἀλλ᾽ αὐτοδίδαχτος ὑπουργήσω τῇ δεσποίνῃ, 
τὰ οὕτω ῥᾶστα μὴ θρυπτόμενος. Σὲ μὲν γὰρ, ὦ βέλ- 
δ τιστε, ἢ τύχη εἰδέναι τὰ τοιαῦτα καταναγχάζει, ἐμὲ 
δὲ ἡ φύσις τὰ πραχτέα χαὶ ὃ καιρὸς ὑπαγορεύει. Καὶ 
προσέφερε τῇ Δρσάχη προσηνὲς χερασάμενος, 
μόν τέ τι χαὶ ἄχροις τοῖς δαχτύλοις ἐπέχων τὴν 
φιάλην, Ἐχείνην μὲν οὖν πλέον ἢ πρότερον τὸ ποτόν 
tugzv, ἐπιρροφοῦσάν θ᾽ ἅμα xal ἀχλινῶς εἰς 
τὸν Θεαγένην ἐνατενίζουσαν καὶ τοῦ ἔρωτος πλέον ἣ 
τοῦ χράματος ἕλχουσαν xal τὴν φιάλην ἐπίτηδες οὐχ 
ἀλλὰ σὺν τέχνη καὶ διὰ μιχροῦ λειψάνου 
τῷ Θιαγένει προπίνουσαν. Ἀντιτέτρωτο δ᾽ ix θατέ- 
8 pw ὁ Ἀχαιμένης xal ὀργῆς ἅμα χαὶ ζηλοτυπίας ἐμ- 
πλησθεὶς, ὡς μηδὲ λανθάνειν τὴν Ἀρσάκην ὑποῦὔλέ- 
τε, χαί τι πρὸς τοὺς παρόντας ἠρέμα διαγογγύ-- 
vvv, Ἤδη δὲ διαλυομένου τοῦ συμποσίου, Πρώτην 
eS χέριν, ὦ δέσποινα, ἔφη ὁ Θεαγένης, ὑπηρετοῦντά 
V M μόνον ἀμφιέννυσθαι ταύτῃ τῇ στολῇ χέλευσον. Ὥς 
δ᾽ ἐπένευσεν ἢ Ἀρσάχη, τὰ συνήθη μεταμφιεσάμενος 
t Συνεξήει δ᾽ αὐτῷ xat 6 ᾿Αχαιμένης, πολλὰ τῆς 
Τροχετείας τὸν Θεαγένην ὀνειδίζων xai ὡς μειρακιῶδες 
τὸ πρόχειρον xal ὡς τὴν uiv πρώτην 5 δέσποινα 
BELIODORUS. 
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omnium , effectum , ut Achzemenes omnia tumultu impleat, 
segre ferens, quod iis, qua» exspectabat, frustretur et in- 
dignans, quod & me superetur apud Arsacem gralia. Ne- 
que enim quidquam clam illo futurum esse, matre illi 
omnia expositura , qua ut adessel praesens iis quae diceban- 
| tur, ex industria provideram, cum volens haec Achaemeni 
indicari , tum testem illam consuetudinis ejuscemodi , quae 
verbis tantum constaret, faciens. Quamvis enim sufficit 
- fortasse, nullius sceleris sibi conscium, benevolentia nu- 
| minis confidere : tamen honestum est , id ipsum de se lo- 
| minibus, cum quihus versaris, persuadentem , tranquille 
vitam hanc, qu& ad tempus tantum durat, transigere. 
| Addebat et illa, prorsus esse exspectandum, etiam insidias 
| facturum esse Arsacae Achaemenem, virum conditione ser- 
| vum, ( oppositum autem est propemodum in universum id, 
quod subjectum est, ei, qui imperium in illud obtinet, ) 
injuria preterea affectum et jurejurando fraudatum, vi- 
dentem quoque , alios sibi honore przlatos esse et conscium 
omnium flagitiorum ae scelerum et cui nihil ad insidias 
| faciendas comminisci sit opus, quod szepius multi exacer- 
bati sunt ausi, sed ex veris liceat habere expeditam ultio- 
nis rationem. 
XXVII. Talia multa cum narrasset Chariclez et ut me- 


diocria speraret adhortatus esset, postridie ducebatur ab 
Achammene, ministraturus ad mensam : nam hoc ab Arsace 
imperatum fuerat: et veste pretiosa Persica, quam mise- 
rat, induebatur et aureis torquibus et monilibus gemmis 
Et 
cum Achamenes praemonstrare illi et exponere artem po- 


distinctis, partim volens partim et invitus ornabatur. 


cillandi inciperet, accurrens Tbeagenes ad unum tripo- 
dem, in quo pocula disposita fuerant et phialam tollens 
pretiosam, Nihil, inquit, magistris indigeo, sed ipse meo 
Marte ministrabo dominw, in tam facilibus rebus nugas 
has rejiciens. Te enim, optime, fortunw ratio talia scire 
cogit : mihi vero et natura et tempus ea 4088 sint facienda 
suggerit. Et simul infundens leviter, aíferebat Arsacm, 
concinno quodam et apto gradu, extremis digitis subla- 
tam tenens phialam. Εἰ hanc quidem magis quam antea 
illa potio concitavit, sorbentem simul et defixis oculis 
Theagenem intuentem et amoris plus quam vini haurien- 
tem, ac phialam dedita opera non ebibentem, sed arte, 
parvisque reliquiis Theageni propinantem. Vulnus acce- 
pit vicissim altera ex parte Achzemenes, ira simul et aemu- 
latione impletus, ut neque Arsacen id latuerit, cum torvis 
oculis adspexisset, et. iis qui aderant praesentes quiddam 
submisse insusurrasset. Cum autem convivium dissolve- 
retur, Primum a te peto beneficium , o domina, inquit 
Theagenes, inter ministrandum tantum me vti hac stola 
jube. Postquam annuit Arsace , consuetum habitum reci- 
piens exiit. Exibat una et Achiemenes, multis modis pe- 
tulantiam Theageni ut probrum objiciens, et quod puerilis 
esset ejusmodi temeritas, quodque initio domina tanquam 

23 


j—————————————————————MM———————————————————————-RBBBE 


- 
-— 


354. 


τὸν ξένον καὶ ἄπειρον ὑπερεῖδεν, εἰ δ᾽ ἐπιμένοις βλα- 
χευόμενος, οὐ χαιρήσεις xal ὅτι φίλος ὧν ταῦτα συμ- 
βουλεύοι, μᾶλλον δ᾽ ὀλίγον ὕστερον καὶ εἷς γένος συν- 
αφθησόμενος xal ἀδελφῆς τῆς ἐχείνου καθ᾽ ὑπόσχεσιν 
τῆς δεσποίνης ἀνὴρ ἐσόμενος. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
ἐκεῖνος μὲν ἔλεγεν" ὃ δὲ, οὐδ᾽ ἀχούοντι προσεοιχὼς, 
χάτω νεύσας, ἀντιπαρήει, μέχρις οὗ συνέδαλεν αὐτοῖς 
ἡ Κυδέλη, κατευνάσαι τὴν δέσποιναν τὸ μεσημόρινὸν 
ἐπειγομένη. Καὶ ἰδοῦσα σχυθρωπὸν τὸν viov, ἠρώτα 
τὴν αἰτίαν. Ὁ δὲ, Τὸ ξένον μειράχιον. ἔφη, προτε- 
τίμηται ἡμῶν καὶ χθὲς χαὶ τήμερον παρεισδεδυχὸς 
οἰνοχοεῖν ἐπιτέτραπται, τοῖς ἀρχιτρικλίνοις ἡμῖν xol 
ἀρχιοινοχόοις πολλὰ χαίρειν φράσαν, ὀρέγει φιάλην καὶ 


᾿ παρίσταται πλησίον βασιλικοῦ σώματος, τὸ μέχρις 
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50 που συμπεσόντα ἀπαγγελλε. 
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ὀνόματος ἀξίωμα ἡμῶν παραγχωνισάμενος. Καὶ τὸ 
μὲν τοῦτον τιμᾶσθαι μετέχοντα xal τῶν μειζόνων xoi 
χοινωνοῦντα xal τῶν ἀπορρητοτέρων, διότι γε χαχῶς 
ποιοῦντες ἡμεῖς σιωπῶμεν καὶ συμπράττομεν, ἧττόν 
ἐστι δεινὸν, καίπερ ὃν δεινὸν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνό γ᾽ ἐξῆν, ἄνευ 
ὕόδρεως τῆς εἰς ἡμᾶς τοὺς ὑπουργοὺς καὶ συνεργοὺς τῶν 
χαλῶν πράξεων τὰ τοιαῦτα γίγνεσθαι. 

KH'. Καὶ περὶ μὲν τούτων δεύτερος λόγος. Τὸ δὲ 
παρὸν, ὦ μῆτερ, τὴν μνηστὴν ἐδουλόμην τὴν τὰ 
πάντα ἐμοὶ γλυχυτάτην Χαρίχλειαν ἰδεῖν, εἴ πως τὸ 
δεδηγμένον τῆς ψυχῆς, τῇ θέᾳ τῇ ἐκείνης διαιτῆσαι 
δυνηϑείην. Καὶ f; Κυθᾶλ, Ποίαν μνηστὴν, ὦ τέκνον; 
ἔοιχάς μοι τὰ σμιχρότατα τῶν χατὰ σαυτὸν ἀγαναχτεῖν, 
τὰ μείζονα δ᾽ ἀγνοῶν λανθάνειν. Οὐχ ἔτι λαμθάνεις 
πρὸς γάμον τὴν Χαρίχλειαν. Τί, ἔφη, λέγεις, ἀνα- 
ὀοήσας. Οὐχ εἰμὶ ἄξιος γαμεῖν ὁμόδουλον ἐμαυτοῦ: 
διὰ τί, ὦ μῆτερ; Av ἡμᾶς, ἔφη, καὶ τὴν ἡμετέραν 
παράνομον περὶ Ἀρσάχην εὔνοιάν τε xal πίστιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐκείνην xal τῆς αὐτῶν ἀσφαλείας προτι- 
μήσαντες καὶ τὴν ἐχείνης ἐπιθυμίαν xal τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας ἐπίπροσθεν ἀγαγόντες, ἅπαντα χαθ᾽ ἡδονὴν 
συνεπράξαμεν, ἅπαξ που παρεισελθὼν elc τὸν θάλαμον 
ὃ γεννάδας οὗτος xai λαμπρὸς αὐτῆς ἐρώμενος, καὶ 
μόνον ὀφθεὶς, ἀναπέπεικε παραδῆναι μὲν τοὺς πρός σε 
γεγενημένους ὅρχους, αὑτῷ δὲ χατεγγυᾶν τὴν Χαρί- 
χλειαν οὐχ ἀδελφὴν ἀλλὰ μνηστὴν εἶναι διατεινόμενος. 
Καὶ ἐπήγγελται ταῦτ᾽ ἐχείνη, ὦ μῆτερ; Ἐπήγγελται, 
παιδίον, ἀπεχρίνατο ἡ Κυδέλη, παρούσης ἐμοῦ xal 
ἀχουούσης χαὶ τοὺς γάμους αὐτῶν ἑστιάσει λαμπρῶς 
ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις. Σοὶ δ᾽ ἄλλην συνοιχιεῖν 
[εἶναι] ἀντὶ ταύτης ἐπήγγελτο. Βαρύ τι δὴ πρὸς 
ταῦτ᾽ ἀνοιμώξας ὃ Ἀχαιμένης, καὶ τὼ χεῖρε διατρίψας, 
᾿Εγὼ, ἔφη, πιχρογάμους θήσω σύμπαντας" μόνον μοι 
σύμπραττε τὴν εἰς χρόνον σύμμετρον τῶν γάμων ὑπέρ- 
θεσιν. Καὶ εἴ τις ἐπιζητοίη, καχοῦσθαί με κατ᾽ ἀγρόν 
Μνηστὴν 6 γεννάδας 
ὀνομάζει τὴν ἀδελφὴν, ὥσπερ οὐ συνιέντων ἐπὶ δια- 
χρούσει μόνῃ τῇ ἐμῇ ταῦτα πλάττεσθαι, Εἰ γὰρ περι- 
θάλλο:, εἰ γὰρ φιλοίη χαθάπερ δὴ καὶ νῦν, εἰ xal συγ- 


χαθεύδοι, χαθαρός τις ἔλεγχος ὅτι μὴ ἀδελφὴ, μνηστὴ ἡ 
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in peregrino et ignaro ad factum connixerit. Ceterum 

perrexeris esse ita contumax, haudquaquam gaudebi 
inquiens : et quod ut amicus consilium daret ac paul 
post affinitatis vinculo jungendus et sororis illius jux 
pollicitationem domina maritus futurus. Et talia mul 
hic dicebat, ille autem ne audienti quidem similis, hui 
defixos oculos tenens, praeteribat : usque dum forte Cyb« 
supervenit , deducere cubitum dominam tempore meridia! 
accelerans. Et tristem filium conspicata, quaerebat ca 
sam. llle autem, Peregrinus hic adolescentulus , inqui 
prelatus est nobis, et heri et hodie, se insinuans , juss 
est esse ἃ poculis et nobls architriclinis et summis poc 
latoribus valedicens porrigit phialam, et assistit proxir 
regium corpus, dignitate nostra, qua verbo tenus tantu 
jam est dignitas, contemta. Εἰ quod hic quidem honor 
tur et adipiscatur etiam majora, et particeps sit vel may 
arcanorum, quia nos ipsi perversa quadam ratione tacem 
et adjuvamus ; minus acerbum est. Ceterum illud utiq 


licuisset, sine contumelia erga nos ministros et socios h 
nestarum actionum 41alia fieri. 


XXVII. Ac de his quidem aliud erit sermonis tempt 
In praesentia vero, mater, sponsam mihi suavissima 
Charicleam videre vellem, si quo modo morsum hu 
animi illius adspectu sanare possim. ΕΠ Cybele : Quak 
sponsam, fili? Videris mihi ob minimas molestias int 
gnari, porro majores offensas ignorare. Jam non accip 
in uxorem Charicleam. Quid dicis, inquit, exclamai 
An nonsum dignus, ut ducam conservam meam ἢ Quamo 
rem, mater? Propter nos, inquit, et nostram illegitima 
erga Arsacen benevolentiam et fidem. Postquam emi 
illam praeferentes nostrze securitati et illius cupiditati ma, 
quam nostre saluti consulentes, omnia illius arbitratu pt 
fecimus , semel ingressus in thalamum generosus hic 
preclarus amasius et tantum conspectus, persuasit, 
violaret tibi factum jusjurandum et ut sibi Chariclea d 
sponderetur, non sororem sed sponsam suam esse asse* 
rans. Promisit igitur hoc illa, o mater? Promisit, f$ 
respondit Cybele, praesente me et audiente, et nupt 
illorum splendido apparatu celebrabit paucis post diebs 
Tibi vero aliam se in matrimonium daturam promis 
Vehementius ad hzec ingemiscens Achzemenes et compla 
manibus, Ego, inquit, acerbas omnibus reddam nuptia. 
tantum me adjuva in nuptiarum ad tempus conveniens « 
latione. Εἰ si quis inquisierit, graviter me affectum « 
cumbere in agro renuntia. Sponsam generosus nomil 
sororem, tanquam intelligi non possit, hec tantum 
discussionem eorum, qui mili sunt promissa, fim 
Quasi vero, etiamsi amplectatur, etiamsi osculetur, sic 
nunc facit, denique etiamsi una dormiat , manifestum 
indicium, quod non soror, sed sponsa est. Mihi l» 


LIBER VIII. 


δ᾽ ἐστίν ὐ ᾿Εμοὶ μελήσει ταῦτα xal ὅρχοις xai θεοῖς 
τοῖς παραθαθεῖσι. 
ΚΘ’ Ταῦτ᾽ εἶπε xal ὑπ᾽ ὀργῆς ἅμα καὶ ζηλοτυπίας 
καὶ ἔρωτος χαὶ ἀποτυχίας οἰστρηθεὶς (ἱχανῶν xal ἄλλον 
6 τινὰ διαταράξαι [πραγμάτων,} μήτι γε δὴ βάρθαρον) 
τὴν προσπεσοῦσαν ἔννοιαν ἐπὶ λογισμῷ μὴ διαχρίνας, 
ix δὲ τῆς πρώτης ὁρμῆς χρατύνας, ἑσπέρας ἐπελθού- 
σῆς, ἵππον τ᾽ Ἀρμένιον, τῶν εἰς πομπὰς xal πανηγύ- 
pec τῷ σατράπῃ φατνιζομένων, ὑφελέσθαι δυνηθεὶς, 
ΕΟ ἀφιππαάσατο ὡς τὸν Ὀροονδάτην χατὰ Θήδας τότε τὰς 
“μεγάλας τὴν ἐπ᾽ Αἰθίοπας συγχροτοῦντα στρατείαν xal 
“πᾶν εἶδος πολέμου xal γεῖρα παντοίαν ἀθροίζοντα xal 
“τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔξοδον ἤδη συσχευαζόμενον. 


- -““αὐὰν 940 ο..-- .-- 


AOTOZ ΟΓΔΟΟΣ. 


Α΄. Ὁ γὰρ δὴ βασιλεὺς ὃ Αἰθιόπων ἀπάτῃ, περιελη- 

I5 λυθὼς τὸν ᾿Οροονδάτην χαὶ θατέρου τῶν ἐπάθλων τοῦ 
πολέμου γεγονὼς ἐγχρατὴς χαὶ τὴν πόλιν ἐπίμαχον τὰς 
«φρἔλας ἀεὶ τυγχάνουσαν ix προλήψεως ὅφ᾽ αὐτῷ πε- 
Ξτοινυημένος, εἰς πᾶσαν ἀμηχανίαν, ὥστε xal χατηπειγ- 
μένευς ποιεῖσθαι τὴν ἐχστρατείαν xai αὐτοσχέδιον τὰ 

30 πολλὰ, κατηνάγχαζεν. Ἧ γὰρ πόλις αἵ Φίλαι χεῖται 
μὲν ἐπὶ τῷ Νείλῳ, τῶν ἐλαττόνων χαταρραχτῶν ἀνω- 
τέρεο μιχρὸν, Συήνης δὲ xoi ᾿Ελεφαντίνης ἑκατόν που 
τοῖς μεταξὺ σταδίοις διείργεται. Ταύτην ποτὲ φυ- 
γάδες Αἰγύπτιοι χαταλαθόντες xal ἐνοιχήσαντες, ἀμ- 

5 φίδολον Αἰθίοψί τε καὶ Αἰγυπτίοις κατέστησαν " τῶν 
» τοῖς χαταρράχταις τὴν Αἰθιοπίαν δριζομένων, 
Αἰγυπτίων δὲ χαὶ τὰς Φίλας, κατὰ τὴν προενοίχησιν 
τῶν “καρ αὑτῶν φυγάδων, ὡς ἂν δορυαλώτους αὑτοῖς 
προσνέμειν ἀξιούντων. Συνεχῶς δὴ μεταπιπτούσης 

Ὁ τῆς πιόλεως xol τῶν ἀεὶ προλαθδόντων xat ἐπικρατούντων 
Ὑϊγγνομένης, τότε δ᾽ ὑπὸ φρουρᾶς Αἰγυπτίων τε xal 
Περαῦῶν κατεχομένης, 6 τῶν Αἰθιόπων βασιλεὺς πρεσ- 
θείαν ὡς τὸν ᾿Οροονδάτην στείλας, ἐξήτει μὲν xal τὰς 
νἰξήτει δὲ xol τὰ σμαράγδεια μέταλλα xat πάλαι 

3 περὶ τούτων ὡς εἴρηται διαχηρυχευσάμενος χαὶ οὐ 
τυχὼν, ὀλίγαις τε προφθῆναι τοὺς πρεσδευτὰς ἡμέραις 
τρέψας, ἐφείπετο, πάλαι προπαρεσχευασμένος δῆθεν, 

ὡς ἐπε’ ἄλλον τινὰ πόλεμον, xai οὐδενὶ τὴν ὁρμὴν τῆς 
τσ τείας φράσας. Καἀπειδὴ τὰς Φίλας ὑπερύεθη- 
ναι τοὺς πρεσδευτὰς εἴκαζεν, ὀλιγωρίαν τοῖς τ᾽ ἐνοι- 

Χχοῦσιε χαὶ τοῖς φρουροῖς ἐμποιήσαντας χαὶ ὡς ὑπὲρ 
elf vc xal φιλίας πρεσδεύοιεν ἀπαγγείλαντας, αὐτὸς 

a ov ἐπιστὰς τήν τε φρουρὰν ἐξήλασε, δύο μέν 

« ἐν καὶ τριῶν ἡμερῶν ἀντισχοῦσαν, πλήθει δὲ τῶν 
ναν γίων xal μηχαναῖς τειχομάχοις ἐνδοῦσαν καὶ τὴν 
πόλιν, κατέσχεν, οὐδενὶ τῶν ἐνοικούντων λυμηνάμενος. 
Διὰ ταῦτα δὴ τεταραγμένον χαταλαδὼν τὸν "Opoov- 
ἃ. nv ὅ ᾿ἈΑχαιμένης, ἅπαντα πεπυσμένον παρὰ τῶν 
δ ρράντων, ἔτι πλέον ἐξετάραξεν ἀπροσδόκητός τε 
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erunt curae et jurijurando ac diis, quorum est religio 
violata. 

XXIX. Haec dixit et ira simul ac zelotypia amoreque 
et frustratione percitus , ( qua alioqui et ad alium, nedum 
ad hominem barbarum perturbandum sufficerent) cogita- 
tionem , quz» inciderat , non expendens ratione , sed primo 
impetu approbans, equum Armenium, qui satrape ad 
pompas et panegyres alebatur, cum illum clam subducere 
posset, conscendit, ad Oroondatem iter tendens, tum 
Thebis magnis contra JEthiopem exercitum colligentem et 
omne genus belli et varias copias congregantem atque 
exitum contra illum jam adornantem. 





LIBER OCTAVUS. 


]. Rex enim Athiopum, cum fraude circumvenisset 
Oroondatem, et altero belli premio potitus esset, ac 
Philas urbem, semper expugnatu facilem, anticipatione 
sibi subjecisset, ad summam rerum penuriam eum , adeo 
ut raptim ac tumultuarie magna ex parte expeditionem 
susciperet, redigebat. Urbs enim Phila sita est ad Nilum, 
paullulum supra minores cataractas : a Syene vero et Ele- 
phantina centum stadiis circiter distat. Hanc aliquando 
exsules /Egyptii cum occupassent et incoluissent, ut de 
illa inter Zthiopes et /gyptios ambigeretur, effecerunt : 
illis quidem , /Ethiopiam cataractis terminantibua ; ZEgyptiis 
vero etiam Philas , quod eas exsules sui incoluissent, tan- 
quam bello partas sibi vindicare volentibus. Cumque 
continue transiret ab aliis in aliorum ditionem urbs et 
eorum qui antevertissent ac devicissent essef, tunc vero 
praesidio /Egyptiorum et Persarum. detineretur ; A&thiopum 
rex, in legatione ad Oroondatem, reposcebat Philas, re- 
poscebat et smaragdi fodinas. Et cum jampridem hec 
denuntiasset , ut dictum est et non obtinuisset, quod pos- 
tulabat , paucis diebus priecedere legatis jussis, ipse subse- 
quebatur, cum antea omni apparatu se instruxisset tanquam 
ad aliud quoddam bellum et nemini quo versurus esset 
molem belli indicasset. Postquam autem Philas superasse 
legatos conjectabatur, qui negligentia et securitate incolas 
implebant et tanquam pacis causa et amicitie legatione 
fungerentur nuntiabant : ipse subito adveniens, et preesi- 
dium ejecit, quod ultra biduum triduumve multitudinem 
hostium et machinas , quibus muri oppugnantur, sustinere 
non poterat; et urbem tenuit, nemini ex incolis ullo 
damno illato. Propter hrec perturbatum deprebendens 
Achamenes Oroondatem et de omnibus ab his qui effu- 
gerant edoctum, adhuc magis perturbavit , cum inopinato 
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καὶ ἀπρόσκλητος ὀφθείς. Καὶ μή τι δεινὸν περὶ τὴν 
᾿Αρσάχην ἢ τὸν ἄλλον εἶχον γένοιτο πυνθανομένῳ, 
γεγονέναι μὲν ὁ Ἀχαιμένης, ἰδίᾳ ὃ δὲ φράζειν βούλεσθαι 
ἀπιχρίνατο. Κἀπειδὴ τῶν ἐχωρίσθησαν, 
5 ἅπαντα κατεμήνυεν' ὡς ὑπὸ Μιτράνου ληφθεὶς αἰχμά- 
Jom b Θεαγένης, ἀπέσταλτο πρὸς Ὁροονδάτην, 
ρον, εἰ δόξειεν, ὡς βασιλέα τὸν μέγαν ἀναπεμφήπι- 
σόμενος- (χαὶ γὰρ εἶναι τὸ χρῆμα τοῦ νεανίου τῆς 
βασιλείας αὐλῆς καὶ τραπέζης ἐπάξιον") ὡς ὑπὸ Βησ- 
σαέων ἀφαιρεθείη, προσανελόντων xal τὸν Μιτράνην" 
ὡς ἀφίκοιτο μετὰ ταῦτ' εἰς τὴν Μέμφιν" παρενείρων 
ἅμα τὰ κατὰ τὸν Gap καὶ τέλος, τὸν ἐπὶ Θεαγίνει 
τῆς Ἀρσάκης ἔρωτα καὶ τὸν εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Θεα- 
γένους εἰσοικισμὸν καὶ τὰς περὶ αὐτὸν φιλοφρονήσεις 
xai τὰς ἐκείνου διακονίας τε καὶ οἰνοχοίας καὶ ὡς 
πέπραχται μὲν ἤδη τῶν παρανόμων ἴσως οὐδὲν, ἀνθι-- 
σταμένου τέως τοῦ νεανίου xai ἀντέχοντος, δέος δὲ | 
αι βιασθέντος ἢ καὶ τῷ χρόνῳ τοῦ ξένου πως 
εἰ μὴ φθαίη τις αὐτὸν προαναρπάζων ἐκ τῆι 
Μέμφεως καὶ τὴν ὅλην τοῦ ἔρωτος ὑπόθεσιν τῆς Ἂρ- 
σάκης ὑποτεμνόμενος" διὰ γὰρ δὴ ταῦτα καὶ αὐτὸς 
ἐπειχθῆναι καὶ λάθρα διαδρὰς ἥκειν μηνυτὴς, εὐνοίᾳ 
τῇ περὶ τὸν δεσπότην, ἀποχρύπτειν τὰ χατὰ τοῦ 
δεσπότου μὴ ἐνεγχών. 
zs Β΄, Κἀπειδὴ τούτοις θυμοῦ τὸν Ὀροονδάτην ἐμπε-- 
πλήκει, καὶ ὅλως πρὸς ἀγανάκτησιν καὶ τιμωρίαν 
ἐξῆγε, δύ ἐπιθυμίας αὖθις ἐξέκαε τὰ κατὰ τὴν Xapi- 
χλεῖαν προστιθεὶς καὶ ἐπὶ μέγα ὥσπερ ἦν ἐξαίρων καὶ 
τὸ κάλλος παντοίως ἐκθειάζων καὶ τὴν ὥραν τῆς κόρης, 
























20 ὡς οὔτ᾽ ὀφθείη πρότερον, οὔτ᾽ αὖθις δυνήσεται- Νιαρὰ ἢ 


νόμιζε, λέγων, πάσας σου τὰς παλλαχίδας εἶναι παρὰ 


ταύτην, οὗ μόνον τὰς κατὰ τὴν Μέμφιν, ἀλλὰ καὶ τὰς | 


ἑπομένας: καὶ ἄλλα πολλὰ πρὸς τούτοις ὁ Ἀχσιμένης, 
ἐλπίζων εἰ καὶ προσομιλήσειεν Ὀροονδάτης τῇ Χαρι- 
a5 χλείᾳ, μικρῷ γοῦν ὕστερον ἐπὶ μισθῷ τῶν μηνυμάτων 
ἐξαιτήσας, πρὸς γάμον ἕξειν. Καὶ ὅλος ἐξηρέθιστο 
ἤδη καὶ διακαὴς ἦν ὅ σατράπης, θυμοῦ xal ἐπιθυμίας 
ἅμα ὥσπερ εἰς ἄρχυς ἐμθεδλημένος καὶ οὐδὲ μιχρὸν 
ὑπερθέμενος, Βαγώαν τινὰ τῶν πεπιστευμένων εὐνού- 
40 χων προσκαλεσάμενος, ἱππέας τε πεντήκοντα ἔγχει- 
Ρρίσας, εἰς τὴν Μέμφιν ἐξέπεμπεν, ἄγειν ὡς αὐτὸν 
Θεαγένην τε καὶ Χαρίκλειαν ὡς ὅτι τάχιστα, καὶ 
οὗπερ ἂν αὐτὸς καταλαμδάνοιτο, ἐπιστείλας, 
T". Ἐνεχείριζε δὲ καὶ γράμμα, τὸ μὲν πρὸς Ἀρσά- 
4» χὴν ὧδε ἔχον" ΟΡΟΟΝΔΑΤΗ͂Σ ΑΡΣΑΚΗ͂ι. Θεαγένην 
καὶ Χαρίχλειαν, τοὺς αἰχμαλώτους ἀδελφοὺς, βασι-- 
λέως δὲ δούλους, βασιλεῖ διαπεμφθησομένους ἀπό- 
στειλον, Ἀλλ’ ἑκοῦσα ἀπόστειλον, ἐπεὶ καὶ ἀχούσης 
ἀχθήσονται xal ᾿Αχαιμένης πιστευθήσεται. Πρὸς 
se δ᾽ Εὐφράτην τὸν κατὰ τὴν Μέμφιν ἀρχιευνοῦχον, 
τοιόνδε᾽ Ὑπὲρ μὲν ὧν οἰκίας τῆς ἐμῆς ὀλιγωρεῖς 
εὐθύνας ὑφέξεις, Τὸ παρὸν δὲ τοὺς ξένους Ἕλληνας 





| suetudinis intercessisse, resistente adolescente εἰ τερα- ---- 








[τοὺς αἰχμαλώτους] Βαγώᾳ παράδος ὡς ἐμὲ ἄχθησο- 
μένους, ἑκούσης Ἀρσάκης, εἶτ᾽ ἀκούσης - πάντως δὲ 
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εἰ non advocatus adessel. Extemploque, Ecquid mali 
Arsace, aut reliquae domui cecidisset , quaerenti : Cecidiase. 
quidem, ceterum seorsim se velle dicere, resposdit. 
Postquam alii secesserunt, omnia indicabat : Quomodo ἃ 
Mitrane captus esset Thesgenes , et ad Oroondatem missus, 
ut donum regi magno (si visum foisset ) deinde mitteretar, 
(elenim esse adolescentem aula regia εἰ mensa omnimo 
dignum;) quomodo a Bessaensibos ereptus esset, qui et 
Mitranem praterea inferfecissent : quod postea veniet 
Memphim; simul renovans et Tbyamidis rationes. Ad 
extremum, Arsaces amorem erga Theagenem et migralio- 
nem Theagenis in regia domicilia et bonores illi com qua- 
dam benevolentiae significatione habilos et illins ministeria — amma 
et pocillationes : et quod adhuc fortasse nihil incestzs οοα- — 4- 


Inu. 





snante. Metuendum esse tamen, ne adducator ao vi, ἀεὶ, 
aut alioqui temporis dioturnttati saccumbens, nisi aliquivm-ss εἰς 
illum ante Memphi rapiat et totum seopum amori Arsacs-ssmr 
przcidat. Aíqueeam ob causam se quoque accelerasam-umease 
et clam elapsum venire indicem , benevolentia erga domi— ai emi- 
num, occultare ea quze contra voluntatem domini Seren: area! 
non valentem. 

1I. Ut bac oratione ira Oroondatem implevit et omnige-acus.slio 
indignatione et vindice studio effervescentem reddidit Jit 
rorsus eum copiditate inflammabat , narrationem de Chaems-ax-fibi 
riclea adjiciens et in summum fastigium sicut erat attollenacmr-mes 
et pulchritudinem virginis et formam omnino divinis lamscar.sssat 
dibus ornans, quod nunquam talis fuisset visa , neque ilem.RE A il 
rum videri posset : Flocci faciendas existima, dicensamsscui2s 
omnes (uas pellices pras ipsa, non tantum eas, quae sura scu 
Memphi, sed et eas quae te sequuntur. Etalia multaamw. «4. 
haec addebat Achzemenes , sperans, etiamsi rem babuissescumzesse 
Oroondates cum Chariclea, se tamen illam paullo poci-ssecet 
cum eam pro premio indiciorum petisset, in uxorem Tet 
accepturum. Jamque prorsus irrilatus erat et inflammatus 3 ait 
satrapa, in retia simul irz et cupiditatis Injectus et neqcas Bc» t 
minima dilatione interposita, Bagoa quodam ex eu 
qui fide apud illum valebat , accersito traditisque illi equus 29 
tibus quinquaginta, Memphim misit, ut ad se adducere -ws-—9—* 
Theagenem et Charicleam primo quoque tempore et ubactil s» 
conque deprehensurus eset , imperans. 

1I. Dedit et literas; aliasad Arsacen, ejusmodi : Oroom.«c»«9^ 


dates Arsacz : Theagenem et Charicleam, captivos ges 

manos, regios vero servos, ad regem transmiltendomec»iÉ» t 
mitte. Acsponte mitle, quoniam et te invita abducealus.B AX 
εἰ Achzmenis fides apud nos valebit. Ad EophratesemB 
vero, supremum eunuchum Memphi, tales : Negligeatill-S 4*7 
in curanda mea domo postea reddes rationes. In pramsm«- 
sentia vero peregrinos Graecos Dagoz trade ad me dede» 
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παράδος, ἢ αὐτὸς ἴσθι δέσμιος ἀχθῆναι προστεταγ- 
μένος, τῆς δορᾶς ἀφαιρησόμενος. — Of μὲν δὴ περὶ τὸν 
Βαγώαν ἐπὶ τὸ προστεταγμένον ἐξώρμησαν, τῶν ἐπε- 
σταλμένων παρὰ τοῦ σατράπου χατασεσημασμένων, ὡς 

δ ἂν μᾶλλον πιστεύσειαν ol χατὰ τὴν Μέμφιν xal θᾶττον 
τοὺς νέους ἐχδοῖεν:. ᾿Εξώρμησε δὲ xol Ὀροονδάτης 
ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰθίοπας πόλεμον, ἕπεσθαι χαὶ τὸν 
᾿Ἀχαιμένην προστάξας, ἠρέμα xal οὐχ εἰδότα παρα- 
φρουρούμενον, ἕως ἂν τὰ πρὸς αὐτοῦ μηνυθέντα δείξη 
πο [ἐπαληθεύων]. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας xai χατὰ 
τὴν Μέμφιν τοιάδε ἐγένετος — "Apt τοῦ ᾿Αχαιμένους 
ἀποδράντος, ὃ Θύαμις ἤδη τὴν προφητείαν ὁλόχληρον 
ἀναδεδεγμένος χαὶ τὰ πρῶτα τῆς πόλεως διὰ τοῦτο 
φερόμενος, τὰ περὶ τὴν χηδείαν τοῦ Καλασίριδος ἐχτε- 

K6 λέσας xal τὰ νενομισμένα τῷ πατρὶ πάνθ᾽ ἐν ἡμέραις 
ταῖς τεταγμέναις ἐπενέγχας, ἀναζητήσεως ἔννοιαν τῶν 
περὶ τὸν Θεαγένην ἐλάμθανεν, ὅτε δὴ διαιτᾶσθαι xal 

τοῖς θύραθεν ἐχ τοῦ προφητιχοῦ νόμου διατεταγμένον 
ἐγένετο. Κἀπειδὴ πολυπραγμονῶν καὶ ἐχπυνθανός-- 

ΒΘ μένος, ἔγνω τοῖς σατραπείοις ἐνῳχισμένους, ὡς εἶχε 
σπουδῆς, ἐλθὼν ὡς τὴν Ἀρσάχην, ἐξήτει τοὺς ξένους, 
ὡς αὐτῷ χατὰ πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα προσήχοντας, πλέον 
δ’ ὅτι περ ὃ πατὴρ Καλάσιρις τελευτῶν ἐπέσχηπτε 
παντοίως προνοεῖν xal ὑπερμαχεῖν τῶν ξένων ἐπιστεί-- 

te λας" χάριν μὲν ἔχειν ὁμολογῶν, ὅτι τὰς διὰ μέσου 
ταύτας ἡμέρας ὁπεδέξατο νέους xal ξένους καὶ “Ελλη- 
vac φιλανθρωπευομένη, χαθ᾽ ἃς ἐνδιαιτᾶσθαι τῷ ναῷ 
τοῖς μὴ ἱερωμένοις ἀπηγόρευτο, δικαιῶν δ᾽ ἀναχομί- 
ζεσθαι τὴν αὐτὸς αὑτοῦ παραχαταθήχην. Καὶ ἢ Ἂρ- 

MD σάχη, Θαυμάζω σου, ἔφη, χρηστὰ μὲν ἡμῖν xol 
φιλάνθρωπα προσμαρτυροῦντος , ἀπανθρωπίαν δ᾽ αὖθις 
χαταγινώσχοντος, εἰ μὴ δυνησόμεθα à βουλησόμεθα 
προνοεῖν τῶν ξένων xal τὰ πρέποντα αὐτοῖς ἀπονέμειν. 
Οὐ τοῦτο, εἶπεν 6 Θύαμις. Καὶ γὰρ ἐν ἀφθονωτέροις 

"—- τῇδε πλέον ἢ παρ᾽ fjuiv οἶδ᾽ ἐσομένους, εἰ xal μένειν 
βουλομένοις ἦν. Νυνὶ δὲ Ὑένους ὄντες τῶν ἐπὶ δόξης, 
ἄλλως δὲ τύχης ἐπηρείαις ποιχίλαις χεχρημένοι χαὶ τὸ 
παρὸν ἀλητεύοντες πάντων ἐπίπροσθεν ποιοῦνται γένος 
τὸ ἴδιον ἀναχομίσασθαι καὶ εἷς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἐπανή- 

E» xiv: ὧν εἷς τὴν σύλληψιν ἐμὲ χληρονόμον ὃ πατὴρ 
χαταλέλοιπεν, ὄντων μοι xal ἄλλων φιλίας πρὸς τοὺς 
ξένους δικαιωμάτων. Εὖ γ᾽ ἐποίησας, ἣ Ἀρσάχη 
πρὸς αὐτὸν, τοῦ μὲν ἐχδυσωπεῖν ἀφέμενος, τὸ δὲ δί- 
XGi0V προδαλλόμενος. Πλέον γὰρ τοῦτο μεθ᾽ ἡμῶν 

We ὃν φαίνεται, ὅσῳ xal τὸ δεσποτεύειν τοῦ προνοεῖν 77- 
νάλλως, εἷς τὸ ἔχειν ἐπιχρατέστερον. Ὁ δὴ Θύαμις 
θαυμάσας, Δεσποτεύεις δὲ, ἔφη͵, σὺ τούτων ὅπως; 
Πολέμου νόμῳ, πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο, δούλους τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀναδειχνύντος. 

A» Δὸς Συνεὶς δὴ οὖν 6 Θύαμις, ὅτι τὰ περὶ τὸν Μι- 
τράνην ἐθέλοι λέγειν , Ἀλλ᾽, ὦ Ἀρσάχη, ἔφη, οὗ πό- 
λιμος τάδε ἀλλ᾽ εἰρήνη, τὸ παρόν. Καἀχεῖνος μὲν δου- 
λῶν, ἐλευθεροῦν δ᾽ αὕτη πέφυχε. Κἀκχεῖνο μέντοι 
le θούλημα τυραννιχὸν, τουτὶ δὲ δόγμα βασιλιχόν. 
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cendos, seu volente Arsace, seu invita. Omnino autem 
trade. Alioquin scito, a me imperatum esse, ut ipse 
vinctus adducaris, vivusque excorieris. Bagoas igitur ad 
id, quod imperatum fuerat, profectus est cum literis 
signo satraps obsignatis, quo majorem fldem illis labe- 
rent hi, qui erant Memphi et eo celerius juvenes traderent. 
Profectus est et Oroondates ipse ad bellum contra JEthio- 
pes , Achremene quoque sequi jusso; qui silentio et cum 
nihil tale suspicaretur usque dum ea, que indicaverat, 
vera esse invenirentur, custodiebatur. lisdem diebus heec 
Memphí gerebantur. Statim postquam in viam se dedit 
Achemenes, Thyamis, cum jam antistitium pleno jure 
recepisset et propterea primas in urbe teneret, et ea quee 
ad funus Calasiridis pertinebant perfecisset , justaque exse- 
quiarum patri omuia intra dies constitutos persolvisset, 
redibat in memoriam Theagenis et Chariclez inquisitionis, 
quando jam versari etiam cum extraneis lege pontificia 
permittebatur. Postquam autem ubique explorans et sol. 
licite inquirens cognovit , eum in satrapae aulam traductum 
esse , quanta celeritate potuit, veniens ad Arsacen, qua- 
rebat peregrinos, tanquam ad ipsum cum multis aliis de 
causis pertinentes, tum quod pater Calasiris moriens, 
extrema voce illi omnino inculcasset , peregrinis ut provi- 
deret et eos tueretur, imperans. Acse illi quidem agere 
gratias, quod acceptos hospitio juvenes peregrinos et 
Grecos, per hos elapsos dies, quibus versari in templo 
non initiatis interdictum erat, humaniter tractasset. Pctere 
autem, ut ipsi suum depositum recuperare rursus liceat. 
Arsace autem, Miror, inquit, quod cum nobis comitatem et 
humanitatem testimonio tuo tribuas , rursus inhumanitatis 
nos condemnes , dum studes, ut aut non posse, aut nolle 
prospicere peregrinis et convenientibus officiis illos ornare 
videamur. Non hoc, inquit Thyamis ; scio enim, affluen- 
tius hic victuros, quam apud nos , si modo manere vellent. 
Nunc vero cum sint praeclaro genere orti, alioqui antem 
varias fortunze injurias experti et in praesentia oberrantes, 
nibil illis potius est quam ut suum genus recuperent et in 
patriam redeant. Qua in re ut sim illis adjumento, here- 
dem me reliquit pater : cum mihi alioqui intercedant cum 
hisce peregrinis et alia multa amicitie vincla. Recte facis, 
Arsace ad ipsum, quod, omisso jurgio zequitatem objicis : 
quam magis nobiscum facere apparebit , quanto dominari, 
quam frustra prospicere, ad obtinendum majorem vim 
habet. Thyamis autem admiratus, Dominaris (tu vero, 
inquit, horum quomodo? Jure belli, respondit, quod 
captivos servos efficit, 

JV. Cum igitur intellexisset Thyamis, quod de Mitrane 
dicere vellet, Sed, o Arsace , non bellum, inquit, est, sed 
pax, ratio przesentis temporis : et illud quidem in serritu- 
tem redigere, hac autem in libertatem vindicare solet : 
et illa est voluntas tyrannica , hoe vero decretum regium. 
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Εἰρήνην δὲ xol πόλεμον, οὐχ $ τῶν ὀνομάτων ἀξίωσις 
ἀλλ᾽ fj τῶν χρωμένων διάταξις, ἀληθέστερον γνωρίζειν 
πέφυχε. Τὸ μὲν δίκαιον τούτοις τιθεμένη, βέλτιον 
ἂν φανείης ὁριζομένη. Τό γε μὴν πρέπον ἢ συμφέρον 
οὐδ᾽ εἰς ἀμφισθήτησιν καθίσταται. Πῶς γὰρ σοὶ 
χαλὸν ἢ λυσιτελοῦν νέων xal ξένων οὕτως ἐχθύμως 
φαίνεσθαί τε χαὶ ὁμολογεῖν ἀντεχομένην ; 

E'. Ἐπὶ τούτοις οὐχ ἔτι χατέσχεν fj ᾿Αρσάχη ἀλλ᾽ 
ἔπασχεν ὃ δὴ xal πάντες ὡς ἐπίπαν οἱ ἐρῶντες. Λαν- 
θάνειν μὲν οἰόμενοι xal ἐρυθριῶσιν, ἁλισχόμενοι δ᾽ 
ἀπαναισχυντοῦσιν᾽ ὃ μὲν ἀγνοούμενος ὀχνηρότερος, ὃ 
δὲ πεφωραμένος θρασύτερος καθιστάμενος. Ὥς δὴ 
χἀχείνη τὸ συνειδὸς τῆς ψυχῆς ἔλεγχος ἐγίγνετο xal 
τὸν Θύαμιν ὁπωπτευχέναι τι τῶν χατ᾽ αὐτὴν ὕποτο- 
πήσασα, παρ᾽ οὐδὲν μὲν τὸν προφήτην xal τὸ προφη- 
τιχὸν ἀξίωμα ποιησαμένη, πᾶσαν δὲ γυναικείαν αἰδῶ 
παραγχωνισαμένη, Ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν εἰς Μιτράνην, ἔφη, 
δεδρασιμένων ὑμῖν χαιρήσετε, ἀλλ᾽ ἔσται χαιρὸς dv 6 
τοὺς σφαγέας ἐχείνου τε xal τῶν σὺν αὐτῷ τὴν δίχην 
᾿᾽Οροονδάτης εἰσπράξεται. Τούσδ᾽ δ᾽ οὐ μεθήσομαι, τὸ 
μὲν παρὸν ἐμοὶ δουλεύοντας, ὀλίγον δ᾽ ὕστερον ἀδελφῷ 
τῷ ἐμῷ βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ, κατὰ νόμον τὸν Περσιχὸν 
ἀναπεμφθησομένους. Πρὸς ταῦτα ῥητόρευε xol δί-- 
καιὰα xal πρέποντα xal συμφέροντα μάτην δριζόμενος, 
ὡς οὐδενὸς προσδεῖται 6 χρατῶν, τὸ βούλημα τὸ ἴδιον 
τούτων ἕχαστος ποιούμενος. Καὶ αὐλῆς τῆς ἡμετέρας 
ὡς ὅτι τάχιστα xal ἑχὼν μεθίστασο, μὴ δὴ λάθης χαὶ 
ἄχων μεθιστάμενος. ῳὋὉ μὲν οὖν Θύαμις ἐξήει θεούς 
τ᾽ ἐπιμαρτυράμενος xai τοσοῦτον ἐπισχήψας, ὡς οὐχ 
30 εἷς χαλὸν ταῦτα τελευτήσει, χατάδηλα ποιῆσαι πρὸς 
τὴν πόλιν χαὶ ἐπιχαλέσασθαι πρὸς βοήθειαν ἐνθυμού-- 
μενος. Ἧ δ᾽ Ἀρσάχη, Λόγος οὐδεὶς, εἰποῦσα, τῆς 
σὴς προφητείας, ulav δρᾷ προφητείαν ἔρως τὴν ἐπιτυ- 
χίαν, εἰς τὸν θάλαμόν τε χωρισθεῖσα xal τὴν Κυδέλην 
προσχαλεσαμένη περὶ τῶν παρόντων διεσχοπεῖτο χαὶ 
γάρ πως ἤδη xal τὸν δρασμὸν τοῦ Ἀχαιμένους οὐ φαι- 
νομένου δι᾽ ὑποψίας ἐλάμδανε, τῆς Κυῤδέλης, εἴποτε 
πυνθάνοιτο xal ἐπιζητηίη τὸν ᾿Ἀχαιμένην, ποιχίλας 
καὶ ἄλλοτ᾽ ἄλλας προφάσεις ἀναπλαττούσης xal πάντα 
μᾶλλον ἢ τὴν ὡς ᾿Οροονδάτην ἄφιξιν πιστεύειν πα-- 
ρασχευαζούσης" πλὴν οὐ παντάπασι τὰ τελευταῖα πει- 
θούσης ἀλλ᾽ ἤδη διὰ τὸν χρόνον χαὶ  ἀπιστουμένης. 
Τότε δ᾽ οὖν, Τί ποιήσωμεν, ἔλεγεν, ὦ ὦ Κυδέλη : τίς 
λύσις ἔσται μοι τῶν περιεστηχότων ; Opiv ἔρως οὐχ 
ἀνίησιν ἀλλ᾽ ἐπιτείνει πλέον ὥσπερ ὕλῃ τῷ νέῳ λά- 
6pox; ὑποπιμπράμενος, ὁ δ᾽ ἐστὶν ἀπηνής τε xal ἀμεί- 
λιχος, φιλανθρωπότερος τὰ πρῶτα ἢ νῦν φαινόμενος, 
τότε μὲν ἀπατηλαῖς γοῦν ἐπαγγελίαις παρηγορῶν νῦν 
δὲ παντάπασι χαὶ ἀπερικαλύπτως τὰ πρός με ἀπαγο- 
60 ρεύων. Ὃ δή με xot διαταράττει μᾶλλον, μὴ δή τι 
περὶ ᾿Αχαιμένους, ὧν ὑπονοῶ, χαὶ αὐτὸς πέπυσται 
xal πλέον ἀποδειλιᾷ τὴν πρᾶξιν. Λυπεῖ δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν 
᾿Αχαιμένης. » ὃς νῦν μηνυτὴς ὁ ὡς ᾿Οροονδάτην πεπόρευ- 
ται, ἢ πείσων ἴσως, ἢ οὐ πάντως ἄπιστα λέξων. 


HELIODORI /ETHIOPICORUM 


Denique pacem et bellum, non nominum pondus, sed 
ratio et constitutio eorum, qui utuntur, verius judicare 
solet. Quamobrem :equitatem, si his assensa fueris, 
melius definire videberis : ceterum honestum et utile, 
neque in controversiam venit, Quomodo enim honestum 
tibi est, aut conducit, juvenes et peregrinos, tam furiose 
videri et fateri, te retinere velle? 

V. Ad hsec non amplius continuit sese Arsace, sed id 
illi accidit, quod omnibus in universum amantibus acci - 
dere solet. Cum occultas esse suas rationes putant, eru- 
bescunt : cum sunt deprehensi, omnem pudorem amittunt. 
Qui latet, cunctantior est : qui deprehensus est, audacior 
efficitur. Quemadmodum et illam conscia mens redar- 
guebat et Thyamim aliquid suspicatum esse de se existi- 
mans, non faciens flocci antistitem et antistitii dignitatem, 
omnemque pudorem muliebrem abjiciens, sed neque, in- 
quit, ea quz in Mitranem admisistis vobis condonabuntur. 
Ceterum tempus erit, quando de interfectoribus illius et 
eorum qui una aderant, Oroondates sumet penas. Hos 
vero non dimittam, qui in presentia sunt mea manci- 
pía : paullo post vero Íratri meo, regi magno, secundum 
legem Persicam mittentur. Ad hec rhetoris partes agas 
quantumvis justa et honesta et utilia frustra definiens, 
quod nnllius indigeat is, qui habet imperium in aliquem, 
suum arbitrium quodlibet horum esse statuens : et ex aula 
nostra e vestigio sponte discede, ne forte incautius agens, 
invitus cedere cogaris. Thyamis igitur exibat, deos testes 
invocans et tantum affirmans, quod hiec bonum finem non 
essent sortitura; indicare urbi et eam in auxilium advo- 
care cogitans. Arsace autem, Nihil curo tuum antisti- 
tium, cum dixisset; amor solum respicit antistitium, 
potiendi solatium : in thalamum secedens et Cybelen ac- 
cersens, de presentibus rationibus deliberabat, etenim 
jam aliquo modo et fugam Achzamenis non comparentis in 
suspicionem vocabat ; Cybele, si quando percunctaretur et 
inquireret de Achaemene, varios et alio tempore alios prae- 
textus comminiscente et omnia magis , quam ut a4 Oroon- 
datem eum venturum esse crederet, illi persuadente. Ve. 
rumtamen non omnino ad extremum fidem faciebat, sed 
jam propter diuturnitatem temporis illi fides non habeba- 
tur. Tunc igitur, Quidnam faciemus, dicebat, o Cybele? 
Que tandem erit ratio, qua me ex iis, qua circumstant, 
extricare possim? Nam amor non remittit quidquam , sed 
magis intenditur, tanquam materia a juvene hoc, magno 
cum impetu accensus. 1lle autem est et ferox et intracta- 
bilis et qui humanior esse prius, quam nunc, videbatur : 
tunc quidem fraudulentis pollicitationibus me consolatus; 
nunc autem omnino etiam manifeste nostra recusans pos- 
tulata. Quod me magis perturbat, ne forte de Achaemene, 
qua suspicor, ipse quoque audierit, atque ita magis rem 
refugiat. Enimvero prz: omnibus me angit Achremenes , 
qui nunc index ad Oroondatem profectus est , aut persua- 
surus illi fortasse, aut non omnino a vero abhorentia dictu- 
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᾿Οφθείη μοι μόνον ᾿ροονδάτης. Μίαν θεραπείαν xal 
δάχρυον Ἀρσάχειον ἕν οὐχ ὑποστήσεται, Μεγάλην 
εἰς πειθὼ χέχτηται πρὸς ἄνδρας ἴυγγα τὰ γυναιχεῖα 
xai cóvoxa βλέλματα. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ὑπέρδεινον, εἰ 
ὁ μὴ τυχοῦσα Θεαγένους προληφθείην ὑπὸ τῆς χατηγο- 
ρίας, ἢ, χἂν οὕτω τύχῃ, τῆς τιμωρίας, εἴ τι πρὶν ἐν- 
τυχεῖν uot, πιστεύσειεν Ὀροονδάτη. Ὥστε, ὦ 
Κυθδέλη, πάντα χίνει, πᾶσαν εὕρισχε μηχανὴν, πρὸς 
“ξυροῦ τὴν ἄχραν ἀχμὴν περιεστηκότα ἡμῖν δρῶσα τὰ 
10 πράγματα xal ἅμ᾽ ἐννοοῦσα ὡς οὐκ ἔστιν ὅπως ἐμαυ-- 
τῆς ἀπογνοῦσα, φείσομαι ἄλλων. Ἀλλὰ πρώτη πα- 
ραπολαύσεις τῶν τοῦ παιδὸς ἐπιχειρημάτων, ἃ πῶς 
ἠγνόησας, οὐχ ἔχω συμδαλεῖν. Καὶ ἡ Κυδέλη, Παι- 
δὸς μὲν, ἔφη, τοῦ ἐμοῦ πέρι xa πίστεως εἴς σε τῆς 
i5 ἐμῆς, ὦ δέσποινα, οὖκ ἀληθῇ δοξάζουσα wc, τοῖς 
ἔργοις, αὐτὴ δ᾽ οὕτως ὑπτίως προσιοῦσα τῷ σαυτῆς 
ἔρωτι xat τῷ ὄντι μαλαχιζομένη, μὴ ἄγε τὴν αἰτίαν 
ἐπ᾽ ἄλλους τοὺς οὖχ αἰτίου. Οὐ γὰρ ὡς δέσποινα 
χρατεῖς ἀλλ᾽ ὡς δουλεύουσα θεραπεύεις τὸ μειράχιον. 
20 Ἃ παρὰ μὲν τὴν πρώτην ὀρθῶς ἴσως ἐγίγνετο, ἁπαλοῦ 
τινος ἐχείνου xal νέου τὴν ψυχὴν νομισθέντος. Ἐπειδὴ 
δὲ κατεξανίσταται ὡς ἐρωμένης, λαμβανέτω πεῖραν ὡς 
δεσποίνης xal μαστιγούμενος xal στρεδλούμενος ὅπο- 
κιπτέτω τοῖς σοῖς βουλήμασι. Πεφύχασι γὰρ οἵ νέοι 
35 θεραπευόμενοι μὲν ὑπερφρονεῖν, βιαζόμενοι δ᾽ ὑπεί- 
χειν. Ὥστε xal οὗτος πράξει χολαζόμενος, ἅπερ 
ἠθέτει χολαχευόμενος. ᾿Αλλὰ δοχεῖς μὲν εὖ λέγειν, 
ἢ Ἀρσάχη, πῶς δ᾽ ἂν ἐνέγχαιμι, ὦ θεοὶ, τοῖς ἐμοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ἣ ξαινόμενον ὁρῶσα τὸ σῶμα ἐχεῖνο, ἢ xal 
20 ἄλλως χολαζόμενον; Αὖθις αὖ σὺ μαλαχίζη, ἔφη, 
ὥσπερ οὐ πρὸς ἐχείνου τε γενησόμενον ὀλίγαις στρεθλώ- 
σεσιν ἑλέσθαι τὰ βελτίονα, καὶ σοὶ πρὸς μικρὸν ἀνια- 
θείση, τυχεῖν τῶν χατὰ γνώμην. "Eveott δέ σοι μηδὲ 
λυπεῖν τὸν ὀφθαλμὸν τοῖς γιγνομένοις, ἀλλ᾽ Εὐφράτῃ 
85 καραδοῦσαν xal χολάζειν εἰποῦσαν, ὥς τι πεπλημμε- 
ληχότα, μήτ᾽ ἀνιᾶσθαι δρῶσαν, ( ἀκοὴ γὰρ ὄψεως εἷς 
τὸ λυπῆσαι χουφότερον), καὶ εἰ μεταδεόλημένον αἰσθοί- 
μεθα, πάλιν ἐξελέσθαι ὡς αὐτάρχως ἐπεστραμμένον. 
(ζ΄. ᾿Ἐπείθετο ἡ Ἀρσάχη, ( ἀπελπισθεὶς γὰρ 6 ἔρως 
40 οὐδεμίαν ἔχει φειδὼ τοῦ ἐρωμένου, τρέπειν δὲ φιλεῖ 
τὴν ἀποτυχίαν εἷς τιμωρίαν), καὶ τὸν ἀρχιευνοῦχον 
μεταχαλεσαμένη, τὰ δεδογμένα προσέταξεν. Ὁ δὲ, 
χαὶ φύσει μὲν τὴν εὐνούχων ζηλοτυπίαν νοσῶν, σμυ- 
χόμενος δὲ καὶ πάλαι χατὰ τοῦ Θεαγένους ἐξ ὧν ἑώρα 
ι6 τε xal ὑπώπτευεν, εὐθὺς ἐν δεσμοῖς εἶχε σιδηροῖς καὶ 
ἐπίεζε λιμῷ xat αἰχίαις, εἰς οἴκημα ζοφῶδες χαταχλει-- 
σάμενος xal εἰδότι μὲν, προσποιουμένῳ δὲ xal πυνθα- 
νομένῳ δῆθεν τὴν αἰτίαν, οὐδὲν ἀποχρινόμενος - ἐπιτεί- 
vtov δ᾽ ὁσημέραι τὰ τῆς χολάσεως xal πλέον 3) ἐδούλετο 
s9 fj Ἀρσάχη xai ἐντέταλτο τιμωρούμενος, εἰσφοιτᾶν δ᾽ οὖ- 
δενὶ παριεὶς ἢ μόνη τῇ Κυδέλη, τοῦτο προστεταγμένον. 
Ἢ 9* ἐφοίτα συνεχῶς xal τροφὰς χρύφα παρεισφέρειν 
ἐνεδείχνυτο, οἰχτείρουσα μὲν δῆθεν καὶ ὑπὸ τῆς συνη- 
θείας ἐπιχλωμένη, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἀποπειρωυένη ποίαν 
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rus. Videam ego modo Oroondatem ; unas blanditias et 
lacrimulam unam Arsaces non sustinebit. Magnam ad 
faciendam fidem viris habent vim et fascinum — muliebres 
et familiares adspectus. At illud est acerbissimum, si, 
non potita Theagene, antevertat accusatione, aut fortassis 
eliam pena, si fidem habuerit indicio Oroondates, prius- 
quam ipsum videro. Quamobrem, Cybele , omnem move 
lapidem , omnem inveni machinam, videns in extremum 
periculum res nostras devenisse et simul cogitans quod, 
cum de me ipsa desperarim haudquaquam aliis sim par- 
sura. Prima siquidem fructum capies ex tui filii conati- 
bus : quos quomodo ignorare potueris, conjectura assequi 
non possum. Cybele autem : Quod ad filium meum, in- 
quit, attinet et. fidem meam erga te, domina, non vera 
te opinari, re ipsa cognosces. Porro cum ipsa iam segni- 
ler cures tuum amorem et revera inerti animo sis, non est 
quod conferas culpam in alios, qui vacui sunt a culpa. 
Neque enim ut domina imperes, sed ut serva blandiris 
adolescenti. Qus initio quidem recte fortasse fiebant, 
cum tenero et juvenili animo esse putabatur. Postquam 
vero exsurgit contra amasiam , experiatur te et agnoscat ut 
dominam, et flagris caesus ac tormentis excruciatus , sup- 
plex tu: voluntati se subjiciat. Consueverunt enim ado- 
lescentes, cum coluntur, despicere: vi autem coacti, ce- 
dere. Quamobrem et liic faciet penis adactus, quie antea 
negabat, blande et leniter tractatus. "Videris tu quidem 
recte dicere, inquit Arsace : ceterum quomodo ferre pos- 
sem, oculis meis videns illud corpus cadi, aut alio quo- 
cunque modo affligi ? Rursus, inquit ipsa, mollitie diffluis , 
quasi non sit futurum, ut et ipse, paucis tormentis adhibi- 
tis, meliora amplectatur, et tu paullulum excruciata conse- 
quaris omnia ex sententia. Atqui licet neque oculis do- 
lorem accersere ex iis quae fient, sed illo Euphrati tradito 
et puniri jusso, tanquam ob aliquod delictum , abesse a 
spectaculo, quod te dolore afficeret; (auditus enim , ad- 
spectu ad commovendum dolorem minus est efficax ) et si 
illum sententiam mutasse senserimus, rursus poena tan- 
quam resipiscentem eximere. 

VI. Passa est sibi persuaderi Arsace, (amor enim, ubi 
desperat , amato nihil parcit et repulsam in vindictam con- 
vertere gaudet, ) et accersito supremo eunucho, ea qu: 
decreverat, imperavit. 1116 autem et natura eunuchorum 
zelotypia laborans et jampridem infensus Theageni ob ea 
qu& videbat el suspicabatur, statim eum in vincula ferrea 
conjecit et affligebat fame et verberibus, in habitaculo te- 
nebroso conclusum; et scienti quidem, sed tamen assimu- 
lanti inscitiam et quaerenti causam, nihil respondens, 
quotidieque ponas intendens, et magis, quam volebat 
Arsace ac praeceperat, excrucians, neque ullum introgredi 
sinens, praeter solam Cybelen : sic enim imperatum fuerat. 
]lla vero perpetuo veniebat et alimenta se illi clam inferre 
simulabat, tanquam miserans illius sortem et propter fa- 
miliaritatem , qua sibi cum eo intercesserat deplorans : re 
ipsa autem, quid haberet animi in presenti fortuna et si 
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τινὰ γνώμην ἔχοι πρὸς vk παρόντα xai εἴπερ ἐνδιδοίη 
χαὶ μαλάσσοιτο πρὸς τῶν στρεδλώσεων. Ὁ δ᾽ ἦν 
πλέον ἀνὴρ τότε καὶ πλέον ἀπεμάχετο πρὸς τὰς πείρας, 
τὸ uiv σῶμα χαταπονούμενος, τὴν δὲ ψυχὴν ἐπὶ σω- 
φροσύνῃ ῥωννύμενος καὶ μεγαλαυχούμενος ἅμα πρὸς 
τὴν τύχην χαὶ γαυριῶν, εἰ λυποῦσα τῷ πλείστῳ μέρει, 
τῷ χαιριωτάτῳ χαρίζοιτο, ἐπιδείξεως ἀφορμὴν τῆς εἰς 
Χαρίχλειαν εὐνοίας τε καὶ πίστεως παρεσχημένη, μό- 
νον εἶ γιγνώσχει ταῦτα κἀχείνη μέγιστον ἀγαθὸν τιθέ- 
iu μενος xal συνεχῶς Χαρίχλειαν xai φῶς χαὶ ψυχὴν 
ἀνακαλῶν. “Ὥστε καὶ k Κυδέλη ταῦθ᾽ ὁρῶσα xat 
παρὰ μὲν τῆς Ἀρσάχης ὡς ἠρέμα βούλοιτο πιέζεσθαι 
τὸν Θεαγένην ἀχούσασα, οὐ γὰρ ἐς τελευτὴν ἀλλ᾽ εἷς 
ἀνάγκην παραδεδωκέναι, αὐτὴ δ᾽ εἰς τοὐναντίον ἐπι- 
16 τείνειν τὰ τῶν κολάσεων πρὸς τὸν Εὐφράτην ἀπαγγέλ- 
λουσα, ὡς ἀνύουσα ἤσθετο οὐδὲν ἀλλ’ ἀπηγόρευτο xol 
αὐτῇ παρ᾽ ἐλπίδας ἣ πεῖρα, συνεῖσα ol χαχῶν ἦν xal 
νῦν μὲν τὴν ἐξ ᾽᾿Οροονδάτου τιμωρίαν εἰ πύθοιτο ταῦτα 
παρὰ ᾿Αγαιμένους ὅσον οὐδέπω προσδοχῶσα,, νῦν δ᾽ ὡς 
20 φθήσεται αὐτὴν διαχρωμένη τάχα καὶ f, Ἀρσάχη, ὡς 
παιχθεῖσα εἰς τὴν τοῦ ἔρωτος σύλληψιν, ὁμόσε χωρεῖν 
ἔγνω τοῖς κατειληφόσι χαὶ μέγα τι χαχὸν ἐπιτελέσασα 
3| κατορθῶσαι τῇ Δρσάχη τὰ χατὰ γνώμην xal τὸ πα- 
ρὸν τὸν ἀπ᾽ ἐχείνης προσδοκώμενον διαὸδῦναι χίνδυνον, 
25 ἢ τοὺς ἐλέγχους τῶν πάντων πραγμάτων ἀφανίσαι, 
θανάτους ἅμα πᾶσιν ἐπινοήσασα. Kat πρὸς τὴν Ap- 
σάχην ἐλθοῦσα, Μάτην, ἔφη, χάμνομεν, ὦ δέσποινα. 
Οὐ γὰρ ἐνδίδωσιν ὃ ἀπηνὴς ἐχεῖνος» ἀλλ᾽ ἀεὶ γίγνεται 
καὶ πλέον θρασύτερος, Χαρίκλειαν διὰ στόματος ἔχων 
30 καὶ ταῖς ἐχείνης ἀναχλήσεσιν ὥσπερ θεραπείαις παρη- 
γορούμενος. Τελευταίαν οὖν εἰ δοχεῖ, τὸ τοῦ λόγου, 
ῥίψωμεν à ἄγχυραν xat τὴν ἐμποδὼν γιγνομένην ἐχποδὼν 
ποιησώμεθα. Εἰ γὰρ μάθοι μὴ οὖσαν, εἶχός που xai 
μεταδληθῆναι αὐτὸν πρὸς τὸ βούλημα τὸ ἡαέτερον, 
35 ἀπογνόντα τὸν ἐπ᾽ ἐχείνγ͵ πόθον. 

Ζ΄. "Apzavuxm τὸ ῥηθὲν ἐποιήσατο ἡ Ἀρσάχη xal 
τὴν ἐχ πολλοῦ ζηλοτυπίαν ὀργῇ τῶν εἰρημένων ἐπιτεί- 
νουσα, ES λέγεις, ἔφη͵, xai μελήσει μοι προστάξαι 
τὴν ἀλιτήάοιον ἀναιρεῦζναι. Καὶ τίς 6 πεισθησόμενος, 

40 ἀπεχρίνατο ἡ Ku6fAm, πάντων γὰρ ἐν ἐξουσία σοὶ 
τυγχανούση, τὸ ἀναιρεῖν δίχα χρίσεως τῶν ἐν τέλει 
Περσῶν πρὸς τῶν νόμων ἀπηγόρευται. Δεήσει τοί- 
vuv πραγμάτων σοὶ xat Συτχερείας, αἰτίας τινὰς χαὶ 
ἐγκλήματα χατὰ τῆς χόρης ἀναπλαττούσῃ xat προσέτι 

45 (ἔσται) à ἄδηλον ti πιστευθησόμεθα. Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, 
πάντα γὰρ ὑπὲρ σοῦ xai πράττειν xai πάσχειν ἕτοιμος, 
expudxo τὴν ἐπιθουλὴν διαχονήσομαι xal ποτῷ γε-- 
γοητευμένῳ τὴν ἀντίδιχον ἐχποδὼν ποιήσομαι. ᾿Ἐπή- 
νεσε ταῦθ᾽ ἡ Αρσάχη καὶ ποιεῖν ἐκέλευσεν. 'H δ᾽ αὐ- 

60 τίχα ὥρμνσε. xxt χαταλαῤδοῦσα τὴν Χαρίχλειαν ἐν 
ὀδυρμοῖς xat δάχρυσι xal τί γὰρ ἄλλ᾽ ἢ πενθοῦσαν xol 
ὅπως [ ποιχίλως ] αὑτὴν ἐξάξοι τοῦ βίου διανοουμένην, 
( ἤδη γὰρ ὑπήσθητο τὰς &àugi Θεαγένει τύχας, ποιχί- 
λως αὐτὴν καὶ ταῦτα τῆς Κυῤέλης τὰ πρῶτα βουχο- 
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remitteret aliquid et mollior fieret tormentis explorans. Ille 
autem magis virum se prebebat et tunc precipue repu- 
gnabal conatibus : corpus quidem affligi sinens , ceterum 
animos castitatis conscientia attollens, glorians in illa for- 
tuna et exsultans, quod cum maximam partem affligeret , 
precipue prastantissimieque gratificaretur, insuper occa- 
sione declarand& benevolentic erga Charicleam oblata : 
tantum si sciret hac illa, optime secum agi existimans et 
continue Charicleam, lucem et animam appellans. Quod 
cum etiam Cybele videret, et quamvis contra sententiam 
Arsaces , ( ex qua, quod leviter Theagenem affligi vellet , 
audiebat, ut non ad mortem, sed ad coactionem traditum) 
ipsa, ut poen: intenderentur, Euphrati renuntiaret, neque 
ita se quidquam proticere sentiret, sed omnino res despe- 
rata fuerat et ipsa praeter spem experientia edocta, quibus 
in malis esset, intelligeret : nunc quidem panam ab 
Oroondate, si hec audisset ex Achaemene, jamjam exspe- 
ctans, nunc vero, ne antea mortem sibi conscisceret Ar- 
sace, tanquam ludibrio habita a se quod attinet ad auxi- 
lium ei praestandum in amore lioc, metuens, statuit niti 
contra ea qua illi incumbebant et magno quodam malo 
peracto, aut exsequi ea, 488 Arsace vellet, et in preesen- 
tia exspectatum ab illa evitare periculum , aut argumenta 
omnium negotiorum tollere, necem simu! omnibus molieus 
Atque ila ad Arsacen ingressa , Ludimus , inquit, 
operam, domina. Neque enim quidquam remittit ferox 
ille, sed semper audacior efficitur, Charicleam semper in 
ore habens et illius appellatione tanquam blanditiis se con- 
solans. Ultimam igitur, si placet, ancoram, ut dicitur, 
jaciamus et eam αὐ est impedimento e medio removea- 
mus, Si enim cognoverit eam interiisse, consentaneum 
est fore ut mutata sententia assentiatur nostra voluntati, 
cum prorsus desperaverit de illius amore. 

VII. Rapuit id quod dictum fuerat Arsace, cum zeloty- 
piam, qua jampridem laborabat, ira propter ea, qua 
dicta fuerant, intendisset, et Recte mones, inquit. Mihi 
cura erit, ut jubeam hoc piaculum tolli. Quis autem erit 
qui obtemperabit, respondit Cybele. Cum enim omnia 
sint in tua potestate, interimere tamen absque judicio ma- 
gistratuum Persicorum legibus est prohibitum. Opus 
igitur erit, ut laborem et molestiam suscipias in confin- 
gendo crimine et accusatione contra puellam. Praeterea 
incertum erit, an simus causam probaturi. Sed si vide- 
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, tur, (omnia enim tua causa et audere et sustinere sum 


parata) veneno insidias exsequar et potione fuco facto 
adversariam e medio tollam.  Approbavit hzc Arsace, et 
Jla autem statim aggressa est facinus: 
et cum deprehendisset Charicleam in lamentis et lacrimis et 
quid aliud quam lugentem, ac quomodo e vita migraret 
cogitantem, ( jam enim subsenserat Theagenis fortunam, 
quamvis Cybele initio varie dolis eam falleret et quod non 
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λούσης καὶ τοῦ μὴ ὁρᾶσθαι αὐτὸν καὶ μὴ φοιτᾶν συνή- 
θως slc τὸ δωμάτιον ἄλλοτ᾽ ἄλλας προφάσεις ἀναπλατ- 
τούσης), καὶ Ὦ δαιμονία, φησὶν, οὐ παύτῃ σαυτὴν 
τρύχουσα χαὶ χαταναλίσχουσα μάτην; Ἰδού σοι xol 
& Θεαγένης ἀφεῖται xal ἥξει τήμερον εἰς ἑσπέραν. 'H 
γὰρ δέσποινα πλημμελήσαντά τι κατὰ τὴν διαχονίαν, 
slc βραχὺ παροξυνθεῖσα xat χαθειρχθῆναι προστάξασα, 
τήμερον ἀφήσειν ἐπηγγείλατο, ἑορτήν τινα πάτριον 
εὐωχεῖν μέλλουσα xal ἅμα λιπαρηθεῖσα πρὸς ἐμοῦ. 
10 ὮὯστ᾽ ἀνίστασο xat σαυτὴν ἀναλάμθανε xal τροφῆς 
σὺν ἡμῖν γε νῦν ποτε μεταλαδοῦσα. Καὶ, Πῶς ἂν 
ἔφη, πεισθείην, f, Χαρίχλεια, τὸ γὰρ συνεχῶς σε πρός 
με διαψεύξεσθαι τὸ πιστὸν τῶν παρὰ σοῦ λεγομένων 
δποτέμνεται. Καὶ ἡ Κυδέλη, Θεοὺς, ἔφη, ἐπόμνυμι 
ιἰς πάντας, ἦ μὴν λυθήσεσθαί σοι πάντα τήμερον, xai 
πάσης σε φροντίδος ἀπαλλαγήσεσθαι. Μόνον μὴ 
προαναίρει σαυτὴν, ἡμερῶν ἤδη τοσούτων ἀπόσιτος 
(οὖσα) ἀλλ᾽ ἀπόγευσαι,, εἴκουσα τῶν εἰς καιρὸν ηὐτρε- 
πισμένων. Μάλις μὲν ἐπείθετο δ᾽ οὖν ὅμως ἣ Χαρί- 
40 χλεια, τὸ μὲν ἀπατηλὸν συνήθως ὑφορωμένη, τοῖς δ᾽ 
ὅρκοις ἐν μέρει πειθομένη καὶ τὸ ἡδὺ τῶν ἐπαγγελθέν - 
τῶν ἐχοῦσα χαταδεχομένη. Ἃ γὰρ ἐπιθυμεῖ ἣ ψυχὴ 
καὶ πιστεύειν φιλεῖ. Καταχλιθεῖσαι τοίνυν εἰστιῶντο. 
Καὶ τῆς διαχονούσης “Λόρας οἴνου χεχραμένου χύλιχας 
t ἐπιδούσης, προτέρα τῇ Χαριχλείᾳ προσφέρειν f; Κυδέλη 
νεύσασα, μετ᾽ ἐχείνην αὐτὴ λαδοῦσα ἔπινε. Καὶ 
οὕπω τὸ πᾶν ἐχπέποτο χαὶ ἰλιγγιᾶν ἐφαίνετο ἢ πρεσ- 
θῦτις, τό τε περιττεῦσαν ὀλίγον ἐχχέασα, δριμύ τ᾽ εἰς 
τὴν θεράπαιναν ἐνεώρα καὶ σπασμοῖς τε xat σφαχελισ- 
30 μοῖς ὀξυτάτοις ἐπιέζετο. 

H'. Θόρυθδός τε κατειλήφει uiv xal τὴν Χαρίκλειαν 
xai ἀναλαμθάνειν ἐπειρᾶτο, χατειλήφει δὲ xai τοὺς 
παρόντας. Τὸ γὰρ xaxov, ὡς ἐώχει, τοξεύματος παν- 
τὸς ὀξύτερον τῷ φθοροποιῷ δεδευμένου xal ἱχανὸν χαὶ 

25 νέον τινὰ xal ἀχμάζοντα διαχρήσασθαι, τότε xal πλέον 
εἷς γηραιὸν σῶμα xai ἀπεσχλυηκὸς ἤδη κροσομιλῇσαν 
ξύτερον ἢ ὥστ᾽ εἰπεῖν τῶν χαιριωτέρων χαθίχετο. 
Καὶ τό τ᾽ ὄμμα ἣ πρεσδῦτις ἐπίμπρατο xal τὰ μέλη 
τῶν σπασμῶν ἐνδόντων πρὸς τὸ ἀχίνητον παρεῖτο χαὶ 
4Φοχροιὰ μελαίνουσα τὴν ἐπιφάνειαν ἐπεπόλαζεν. Ἀλλ᾽ 
iv, οἶμαι xal δηλητηρίου ψυχὴ δολερὰ πικρότερον. 

Ἡ γοῦν Κυῤέλη xat ἐκθνήσχουσα οὐ μεθίετο τῶν παν- 
ονργημάτων, ἀλλὰ τὰ μὲν νεύμασι τὰ δὲ παραφθεγ- 
γομένη, Χαρίχλειαν εἶναι τὴν ἐπιθουλεύσασαν ἐνεδεί- 
4sxvuto. Καὶ δυοῦ θ᾽ ἣ γραῦς ἀπέπνει. Καὶ ἡ Χαρί- 
x)sx δεσμῶτις εἴχετο xai παρὰ τὴν ᾿Δρσάχην αὐτίχα 
ἤγετο. Τῆς δὲ πυνθανομένης, εἰ τὸ φάρμαχον αὐτὴ 
σχευάσειε χαὶ εἶ μὴ βούλοιτο λέγειν ταληθὲς, χολαστή- 
ρία xai βασάνους ἀπειλούσης, χαινὸν ἦν $ Χαρίκλεια 

5.0 τοῖς δρῶσι θέαμα. Οὔτε γὰρ χατηφήσασα, οὔτ᾽ ἀγε- 
νές τι παθοῦσα, γέλων ἐφαίνετο xat γλεύην τὰ παρόντα 
ποιουμένη, τὸ μὲν ὑπ᾽ ἀγαθοῦ τοῦ συνειδότος τῆς συ - 
χοφαντίας ἀφροντιστοῦσα, τὸ δὲ γαίρουσα εἰ Θεαγένους 

οὐχ ἔτι ὄντος τεθνήξεται xxt χερδήσει τὸ ἐναγὲς τῆς 
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appareret , neque veniret solito more in conclave, subinde 
alios atque alios praetextus fingeret ), O misera, dicebat , 
an non desines te macerare et frustra consumere? Ecce 
tibi jam et Theagenes emittitur et veniet hodie ad vespe- 
ram. Domina enim, qux ob quoddam illius erratum in 
ministrandi munere paullulum fuerat commota et concludi 
jusserat, hodie se illum emissuram promisit , festum quod- 
dam patrium celebratura , simul etiam precibus meis ad- 
ducta. Quamobrem consurge, ac te recipe, cibum una 
nobiscum tandem aliquando capiens. Quomodo autem 
tibi credere debeam, inquit Chariclea. Nàm consuetudo 
tua me continue mendaciis fallendi, fidem iis quie a te di- 
cuntur adimit. Cybele autem, Per deos, inquit, omnes 
juro, omnino fore, ut omnia tibi sint expedita hodie et ut 
ab omni cura deinceps vacuasis futura : modo ne te ipsam 
ante interimas, cum jam tot diebus a cibo abstinueris ; 
sed degusta utique, obediens nobis, ea, quae nunc tem- 
pori sunt parata. "Vix sane, sed tamen parebat Chari- 
clea, fraudem quidem usitatam illi suspicans, ceterum 
jurijurando ex parte assentiens et suavitatem eorum quae 
promissa fuerant lubens recipiens. Que enim expelit 
animus, libenter credit. Recumbentes igitur comedebant. 
Et cum Habrae ministranti et poculis infusum vinum por- 
rigenti, ut prius Chariclec afferret, Cybele nutu signifi- 
casset, post illam ipsa vicissim accepto poculo bibebat. 
Necdum erat totum epotum, cum jam sstuare anus videri, 
et eo quod superfuerat effuso, torvis oculis ancillam in- 
tueri et vulsionibus atque inflammationibus acutissimis 
premi. 

VIII. Incessit autem liorror et perturbatio Charicleam, 
quie erigere illam conabatur, incessit et alios qui aderant 
presentes. Malum enim, ut apparebat, omni jaculi im- 
petu celerius est tabifico veneno tincti et vel ad juvenem 
et florentem setate interimendum satis virium habet. Tunc 
autem, cum in senili et jam effeto corpore versaretur, 
celerius quam dici potest in priestantissimas partes perma- 
nabat. Itaque anus oculi incendebantur, membra , vulsio- 
nibus remissis, motu omni destituebantur ac dissolveban- 
tur et color niger superficiei cutis inducebatur. Sed erat, 
ut existimo, vel veneno ipso animus fraudulentus acer- 
bior. Siquidem Cybele, jam efflans animam, dolos non 
intermittebat, sed partim nutibus, partim interruptis et 
morientibus vocibus, significabat Charicleam esse, qua illi 
struxisset insidias. Itaque anus extremum spiritum ede- 
bat et simul Chariclea vincta detinebatur et ad Arsacen 
continuo ducebatur. Hac vero quarente, utrum venenum 
ipsa parasset et si nollet verum fateri, cruciatus ac tor- 
menta minitante : novum erat Chariclea inspicientibus 
spectaculum. Neque enim tristis, aut aliquid pra se fe- 
rens, quod degenerem animum argueret, risui videbatur 
et ludibrio habere praesentia negotia : partim propter con- 
scientiam recte factorum , calumniam negligens; partim 
gaudens, si Theagene non amplius superstite , esset mori- 
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πράξεως, ὃ x«0' αὑτῆς ἐγνώχει ποιεῖν ἑτέρων τοῦτο 
δρασάντων. Καὶ, Ὦ θαυμασία, ἔφη, εἰ μὲν ζῇ 
Θεαγένης, χαθαρεύω κἀγὼ τοῦ φόνου, εἰ δέ τι πέπον- 
θεν ὑπὸ τῶν σῶν ἀνοσίων βουλευμάτων, οὐδὲν δεῖ σοι 
τῶν xaz' ἐμοῦ βασάνων “ ἔχεις με τὴν φαρμαχίδα τῆς 
καὶ θρεψαμένης σε καὶ πρὸς τὰ κάλλιστα τῶν ἔργων 
παιδευσαμένης καὶ ἀπόσφαττε μὴ μελλήσασα. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἐφίλει Θεαγένης, ὃ τῶν σῶν ἀνόμων βου- 
λευμάτων ἔννομος ὑπερόπτης. 
i0 Θ΄. ᾿Εξέμηνε τὰ εἰρημένα τὴν ᾿Αρσάκην xai διαρ- 
ραπισθῆναι χελεύσασα, "Qc ἔχει δεσμῶν ἄγετε τὴν 
ἀλιτήριον xat ἐν τοῖς ὁμοίοις ὄντα κατ᾽ αξίαν ἐπιδείξαν- 
τες τὸν θαυμαστὸν αὐτῆς ἐρώμενον, παντὶ μέλει τὰ 
δεσμὰ ἐπιδαλόντες, Εὐφράτη xal ταύτην παράδοτε, 
φυλαχθησομένην ἐς αὔριον, τήν τε διὰ θανάτου τιμω- 
ρίαν ὑπὸ κρίσει τῶν ἐν τέλει Περσῶν ὑφέξουσαν. "Hn 
δ᾽ ἀγομένης, τὸ οἰνοχοῆσαν τῇ Κυθέλῃ παιδισχάριον 
(ἦν δὲ τῶν Ἰωνικῶν θάτερον τῶν εἷς διαχονίαν παρὰ 
τὴν πρώτην ὑπὸ τῆς Αρσάχης τοῖς νέοις δωρηθέντων), 
30 εἴτε τι παθὸν εὐνοίᾳ τῇ περὶ τὴν Χαρίχλειαν ὑπὸ συν- 
ηθείας τε xal συνδιαιτήσεως,, εἴτε xai δαιμονία βου- 
λήσει χρησάμενον, ὑπεδάχρυσέ τε καὶ ἐστέναξε. Καὶ, 
Ὦ τῆς ἀθλίας, ἔφη, τῆς οὐδὲν αἰτίας. Τῶν δὲ mepu- 
στώτων θαυμασάντων χαὶ σαφῶς ὅ τι λέγειν βούλοιτο 
ἐχφαίνειν ἀναγκαζόντων. αὐτὴ δεδωχέναι διωμολόγει 
τῇ Κυδέλη τὸ φάρμαχον, εἰληφέναι δὲ παρ᾽ αὐτῆς 
ἐχείνης ἐφ’ ᾧ δοῦναι τῇ Χαριχλείᾳ, προληφθεῖσαν δὲ, 
εἴθ᾽ ὑπὸ θορύδου τῆς κατὰ τὴν πρᾶξιν ἀτοπίας, εἴτε 
xal συγχυθεῖσαν ὑπὸ τῆς Κυθδέλης, προτέρα δοῦναι τῇ 
Χαριχλεία νευούσης, ἐναλλάξαι τὰς χύλιχας καὶ τῇ 
πρεσθύτιδι προσενεγκεῖν ἐν ᾧ ἦν τὸφάρμαχον. ἬἬγετο 
οὖν ἐπὶ τὴν Ἀρσάχην εὐθέως, ἕρμαιον ἁπάντων ποιου- 
μένων, ἐλευθέραν εὑρεθῆναι τῶν ἐγχλημάτων τὴν Χα- 
ρίχλειαν. Ἐὐγενοῦς γὰρ ἤθους καὶ ὄψεως xat βάρδα- 
pov γένος οἶχτος εἰσέρχεται. Καὶ εἰπούσης ταῦτα τῆς 
θεραπαινίδος, πλέον ἐγένετο οὐδὲν, ἀλλ᾽ 3| xal αὐτὴ 
συνεργὸς ἔοιχεν εἶναι εἰποῦσα ἢ ᾿Ἀρσάχη, δεσμεῖσθαι 
χαὶ φρουρεῖσθαι εἰς τὴν χρίσιν ἐκέλευσε. Τοὺς δὲ δυ-- 
νάστας Περσῶν, ot τὸ βουλεύεσθαι ὑπὲρ τῶν χοινῶν 
40 xol δικάζειν τε xal τιμωρίας ὁρίζειν τὴν ἰσχὺν εἶχον, 
ἐπὶ τὴν χρίσιν εἰς τὴν ἑξῆς παρεχάλει διαπέμπουσα. 
Καὶ ἡἠχόντων εἰς ἕω xal προχαθημένων, χατηγόρει μὲν 
$ Ko xal τὴν φαρμαχείαν χατήγγελλεν, ἅπανθ᾽ 
ὡς εἰχεν ἀπαγγέλλόυσα xal συνεχὲς ἐπιδαχρύουσα τὴν 
θρεψαμένην xal ὡς τὴν πάντων τιμιωτέραν xat εὐνουσ- 
τέραν ἀπολέσειε, μάρτυρας τοὺς δικαστὰς ἐπικαλουμένη͵, 
ὡς ξένην ὑποδεξαμένη καὶ πάσης μεταδοῦσα φιλοφρο- 
σύνης, τοιαῦτ᾽ ἀντιπάθοι. Καὶ ὅλως ἡ μὲν ἦν πιχρο- 
τάτη κατήγορος * ἀπελογεῖτο δ᾽ οὐδὲν ἢ Χαρίχλεια ἀλλ᾽ 
50 ὡμολόγει xal αὖθις τὸ ἔγχλημα καὶ τὸ φάρμαχον ὡς 
δοίη συγχατετίθετο, προστιθεῖσα ὡς xol τὴν Ἀρσάχην 
διεχρήσατ᾽ ἂν ἡδέως εἰ μὴ προείληπται καὶ ἕτερα πρὸς 
τούτοις, τὴν μὲν Ἀρσάχην x τοῦ εὐθέως λοιδορουμένη 
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tura et quasi in lucro positura, nefarium facinus, quod ipsa 
in se admittere statuerat, aliis conficientibus. Et, O prz- 
clara, inquit, si quidem vivit Theagenes, dico me esse inson- 
tem hujus ceedis. Sin aliquid illi accidit tuis impiis consiliis, 
nihil est tibi opus, ut ullis tormentis a me confessionem 
extorqueas ; habes ine, qua sustuli eam, que te enutrivit et 
ad pulcherrima facta instituit, interfice sine ulla cuncta- 
tione. Nihil enim tantopere est cordi Theageni , qui tuos 
sceleratos conatus optimo jure aversatus est. 

IX. In furorem verterunt hec Arsacen et cum illam co- 
laphis czdi jussisset, 11a, quemadmodum est , vinctam 
ducite , dicebat, piaculum hoc , ut illi ostendatis, in simili 
Statu esse pro dignitate preclarum illius amasium , cuilibet 
membro vinculis injectis ; Euphrati quoque istam tradite, 
ut custodiatur ad crastinum diem et capitali poena judicio 
magistratuum Persicorum damnetur. Cum autem jam 
duceretur, puella , quie erat a poculis Cybelz, (erat autem 
altera ex Ionicis mancipiis , quae initio juvenibus ín usum 
obsequii ab Arsace donata fuerant) sive quodam modo 
commota benevolentia erga Charicleam, propter familia- 
ritatem et consuetudinem, sive divina voluntate impulsa, 
collacrimavit et vehementius ingemiscens, O miseram, 
inquit, que omnino est a culpa vacua. His vero, qui 
circumstabant , admirantibus et perspicue quid vellet dicere 
proferre cogentibus, se dedisse Cybelee venenum confite- 
batur et accepisse ab illa ipsa ea conditione ut Chariclesm 
daret : deinde, seu perturbatione ex re inusitata antici- 
patam, seu labefactatam a Cybele, qux» ut prius daret 
Cbariclee innuerat, permutasse pocula et anui obtulisse 
id, in quo venenum fuerat. Ducebatur igitur recta ad 
Arsacen , in lucro ponens, sia crimine vacua Chariclea in- 
veniretur. Generos:x enim indolis et vultus commiseratio, 
etiam barbaricum genus subire solet. Cumque eadem di- 
xisset ancilla , nihil proficiebatur : sed ipsam quoque con- 
sciam et adjutricem esse dicens Arsace, in vincula conjici 
et custodiri ad judicium praecepit : ac primates Persarum, 
in quorum potesfate consilia de republica et judicia et pee- 
narum determinationes continebantur, nuntiis dimissis, ad 
judicium in sequentem diem convocabat. Et cum multo 
mane venientes consedissent, accusabat Arsace veneficii 
crimine, omnia, ut gesta fuerant, narrans et identidem 
illacrimans , quod nutricem et eam quie sibi omnibus re- 
bus fuisset pretiosior et maxima benevolentia erga se prse- 
ditam , amisisset , provocans ad ipsos judices testes, quod, 
cum peregrinam recepisset et omnia humanitatis officia 
illi impertivisset, talibus ab illa injuriis gratiae loco affice- 
retur. Insumma, illa quidem fuerat acerrima accusatrix : 
nihil autem respondebat Chariclea, sed rursus etiam con- 
fitebatur crimen et quod venenum dedisset affirmabat; 
addens insuper, quod et Arsacen libenter sustulisset , nisi 
anticipata fuisset ; aliaque praeterea, Arsacen directe con- 
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Τὰ γὰρ xa0 αὑτὴν ἅπαντα τῷ Θεαγένει vux- 
, τὸ δεσμωτήριον ἀναθεμένη, τὰ παρ᾽ ἐχείνου 
ἐρει πυθομένη, συνθεμένη θ᾽ ὡς, el δεήσοι, 
ἄνατον ἐπαγόμενον αὐθαιρέτως δέχεσθαι χαὶ 
θαι λοιπὸν ζωῆῇς ἀνιάτου xal ἄλης ἀνηνύτου 
« ἀσπόνδου, τὰ τελευταῖα δ᾽, ὡς ἐδόχει, χα- 
μένη, τούς τε συνεχτεθέντας ὅρμους, ἀεὶ μὲν 
»ρήτως ἐπιφέρεσθαι προνοουμένη,, τότε “δὲ τῆς 
ἐντὸς xal ὑπὸ γαστέρα ζωσαμένη xal οἷον ἐν-- 
να ἐπιφερομένη, πᾶν ἔγχλημά τε xat θάνατον 
νόν θ᾽ ὡμολόγει καὶ μὴ ἐπαγόμενον ἀνέπλατ- 
p οἷς οἱ δικάζοντες οὐδὲ μελλήσαντες, μιχροῦ 
σαν ὡμοτέρα τε xal Περσιχῇ τιμωρία περι- 
ἴσως δέ τι πρὸς τὴν ὄψιν χαὶ τὸ νέον τε χαὶ 
τῆς ὥρας παθόντες, πυρὶ χαταναλωθῆναι xa- 
. Ἥρπαστο οὖν αὐτίχα πρὸς τῶν δημίων xoi 
οὗ τείχους ἐχτὸς ἤγετο, χήρυχος, ὅτι ἐπὶ φαρ- 
de πυρὰν ἄγοιτο, συνεχὲς ἐχθοῶντος, πολλοῦ 
υ πλήθους ix τῆς πόλεως ἐπαχολουθήσαντος" 
ὰρ αὐτόπται ἐγεγόνεσαν ἀγομένης, οἱ δὲ πρὸς 
'ς τάχιστα κατὰ τὸ ἄστυ διαδραμούσης ἐπὶ τὴν 
εἰχθησαν. ᾿ἈΑφίχετο δὲ xal ᾿Αρσάχη xai θεω- 
τῶν τειχῶν ἐγένετο. Δεινὸν γὰρ, el μὴ καὶ 
ν ἐμφορηθείη τῆς εἰς Χαρίχλειαν χολάσεως, 
Κἀπειδὴ [τὴν ] πυρχαϊὰν ὡς ὅτι μεγίστην 

& δήμιοι xal τὴν φλόγα ὑποδαλόντων λαμπρῶς 
αἱκρὸν ἐνδοθῆναι αὐτῇ πρὸς τῶν ἑλχόντων fj 
1x παραχαλέσασα,, xat ὡς ἑχοῦσα ἐπιδήσεται 
He ἐπαγγειλαμένη, τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν, 
ἔρος τὴν ἀχτῖνα ἐπέθαλλεν ὃ ἥλιος ἀνατείνασα᾽ 
ἐνεθόνσε καὶ 47, xal δαίμονες, ἐπὶ γῆς τε xol 
| ἀνθρώπων ἀθεμίτων ἔφοροί τε xal τιμωροὶ, 
μὲν εἶναί με τῶν ἐπιφερομένων, ὑμεῖς ἐστε 
e* ἐχοῦσαν δ᾽ ὑπουένουσαν τὸν θάνατον διὰ τὰς 
υς τῆς τύχης ἐπηρείας, ἐμὲ μὲν σὺν εὐμενεία 
χσθε; τὴν δ᾽ ἀλάστορα καὶ ἀθεμιτουργὸν xai 
δα xai ἐπ᾽ ἀποστερήσει νυμφίου τοῦ ἐμοῦ ταῦτα 
"A podxny , ὡς ὅτι τάχιστα τιλωρήσασθε. Καὶ 
, πάντων ἐχθοώντων τι πρὸς τὰ εἰρημένα xal 
τὴν τιμωρίαν εἰς δευτέραν χρίσιν, τῶν μὲν 
μένων, τῶν δὲ καὶ ὁρμησάντων, ἐπέδη προ- 
t τῆς πυρᾶς xai εἰς τὸ μεσαίτατον ἐνιδρυθεῖσα, 
lv ἐπιπλεῖστον ἀπαθὴς εἰστήχει, περιρρέοντος 
ἄλλον τοῦ πυρὸς ἢ προσπελάζοντος xat λυμαι- 
μὲν οὐδὲν, ὑποχωροῦντος δὲ xa0' ὃ μέρος δρ-- 
$ Χαρίχλεια καὶ περιαυγάζεσθαι μόνον xat 
εσθαι παρέχοντος ἐπιφαιδρυνομένην ἐχ τοῦ πε- 
ματος τὸ κάλλος καὶ οἷον ἐν πυρίνῳ θαλάμῳ 
"μένην. ἫἪ δ᾽ ἄλλοτε ἄλλῳ μέρει τῆς πυρᾶς 
9, θαυμάζουσα μὲν τὸ γιγνόμενον, ἐπισπεύ- 
À πρὸς τὸν θάνατον. Ἦννε δ᾽ οὐδὲν, ὑποχω- 
ἀεὶ τοῦ πυρὸς χαὶ ὥσπερ ὑποφεύγοντος πρὸς 
ίνης ἐφόρμησιν. Οἱ δύμιοι δ᾽ οὐχ ἀνίεσαν ἀλλ᾽ 
Ὁ πλέον, ( καὶ τῆς Ἀρσάχης νεύμασιν ἀπειλη- 
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Cum enim omnes suas rationes noctu in carcere cum Tlica- 
gene communicasset , et illius vicissim audivisset, pactaque 
esset , ut, si oporteret, omne genus' mortis, quod decer- 
neretur, sponte adiret, ac discederet e vita molestiarum 
plena et. errore irrito et fortuna implacabili, denique cum 
illi ultimo, ut est consentaneum, amanter valedixisset , 
moniliaque cum illa exposita, qua alioqui semper et oc- 
culte ferre ex industria solita fuerat, tum intra vestem 
utero succinxisset , quasi quaedam justa exsequiarum secum 
ferens; omne crimen, omnemque mortem, cujus insimu- 
labatur, confitebatur et non insimulata nihilominus ipsa 
comminiscebatur. Quam ob causam judices neque cunc- 
tati, parum aberat, quin illam atrociori, et Persico sup- 
plicio subjicerent : verumtamen fortasse quodammodo 
commoti adspectu, ac juvenili et invicta forma, ut igne 
cremaretur, decreverunt. Rapta est igitur continuo a tor- 
toribus et paullulum extra murum ducebatur, preecone, 
quod propter veneficium ad rogum duceretur, continue 
proclamante, et magna multitudine hominum praeterea ex 
urbe sequente. Quidam enim ipsi eam viderant, cum 
duceretur; quidam vero ex rumore, qui celerrime urbem 
pervaserat, properabant. "Venit autem et Arsace et spec- 
tatrix de muro fiebat. Acerbum enim illi esse videbatur, 
si se adspectu supplicii Chariclee non exsatíasset. Post- 
quam autem rogum maximum tortores exstruxerunt, et 
flammis subjectis clare succenderunt , paullulum sibi con- 
cedi temporis Chariclea ab his qui trahebant cum petiisset 
et se sponte rogum conscensuram promisisset manibus ad 
celum tensis ubi radios sol expandebat : O sol, exclamavit, 
et terra, beatique , quicunque supra terram estis et infra 
terram hominum sceleratorum inspectores et vindices, 
quod sim insons eorum , quorum insimulor, vos estis testes. 
Sponte autem me laturam mortem, propter intolerabiles 
fortun: injurias , benigne clementerque suscipite. De hoc 
vero piaculo Arsace, quae se sceleratis factis polluit et 
adultera est et hzec ut meo sponso me privet facit, quam- 
primum sumite penas. Heccum dixisset , omnibus quid- 
dam exclamantibus ad ea qua dicta fuerant et aliis inhi- 
bere pcenam ad aliud judicium adornantibus , aliis jam co- 
nantibus, praevertens rogum conscendit οἱ in medium sese 
conferens, diu intacta stetit, circumvagante potius igne, 
quam appropinquante et nihil nocente, sed cedente in 
quam partem se Chariclea conjecisset, atque, ut illustraretur 
tantum, circumstante splendore, magis ob pulchritudinem 
conspicua et quasi in igneo thalamo nubens, efficiente. 
Illa autem nunc in hanc, nunc in aliam partem rogi tran- 
siliebat, admirans illud quod fiebat et ad mortem accele- 
rans : ceterum nihil proficiebat, semper dante locum igne 
et tanquam ad illins motum refugiente. Tortores autem 
non remittebant quidquam, sed magis etiam tum incum- 
bebant, ( Arsace quoque nutibus minacibus imperante) 
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τικοῖς ἐγχελευομένης, ξύλα τ᾽ ἐπιφορτίζοντες xal. τὴν 
ποταμίαν χαλάμην ἐπισωρεύοντες xal παντοίως τὴν 
φλόγα ἐρεθίζοντες. Ὡς δ᾽ ἤνυστο οὐδὲν ἔτι xal πλέον 

$ πόλις ἐχτετάραχτο καὶ δαιμονίαν εἶναι τὴν ἐπιχου- 

s ρίαν εἰχάζουσα, Καθαρὸν τὸ γύναιον, ἀναίτιον τὸ γύ- 
ναῖον, ἀνεθόα xal προσιόντες ἀπὸ τῆς πυρᾶς ἀπεσόθουν, 
τοῦ Θυάμιδος ἐξάρχοντος xal τὸν δῆμον εἷς τὴν βοή-- 
θειαν ἐπιρρωννύντος: ἤδη γὰρ χἀχεῖνος παραγεγόνει 
τῆς ἀπείρου βοῆς τὸ γιγνόμενον μηνυούσης xat τὴν 

ι0 Χαρίχλειαν ἐξελέσθαι προθυμούμενοι, πλησιάζειν μὲν 
οὐχ ἐθάρσουν, ἐξάλλεσθαι δὲ τῇ χόρη τῆς πυρχαΐᾶς 
ἐνεχελεύοντο᾽ οὐ γὰρ δὴ δέος τὴν ἐνδιαιτωμένην τῇ 
φλογὶ χαὶ ἀπολιπεῖν βουλομένην. Ἅπερ δρῶσα χαὶ 
ἀχούουσα $; Χαρίχλεια, νομίσασά τε xai αὐτὴ πρὸς 
15 θεῶν εἶναι τὴν ὁπὲρ αὐτῆς ἄμυναν, ἔγνω μὴ ἀχαρισ- 
τεῖν πρὸς τὸ χρεῖττον, ἀρνουμένη τὴν εὐεργεσίαν, ἐξή- 
λατό τε τῆς πυρᾶς" ὡς τὴν μὲν πόλιν ὑπὸ χαρᾶς ἅμα 
καὶ ἐχπλήξεως μέγα τε xal σύμφωνον ἐχθοΐσαι xal με- 
γάλους τοὺς θεοὺς ἐπικαλεῖσθαι, τὴν δ᾽ ᾿ἈΑρσάχην μὴ 
30 χατασγοῦσαν, χαθαλλεσθαί v' ἀπὸ τῶν τειχῶν, xal 
διὰ πυλίδος ἐκδραμοῦσαν σὺν πολλῇ δορυφορίᾳ καὶ τοῖς 
δυναστεύουσι Περσῶν,, ἐπιδάλλειν τ᾽ αὐτὴν τῇ Χαρι- 
χλεία τὰς χεῖρας xai εἰς τὸν δῆμον ἱταμὸν ἐνορῶσαν, 
Οὐχ αἰσχύνεσθε, εἰπεῖν, ἀλιτήριον γύναιον xat φαρμα- 

35 χίδα xal φόνων ἐργάτιν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ληφθεῖσαν xal 
δμολογήσασαν ἐξελέσθαι τῆς τιμωρίας πειρώμενοι ; καὶ 
ἅμα μὲν ἀθεμίτῳ γυναίῳ βοηθοῦντες, ἅμα δὲ xal νό-. 
μοις τοῖς Περσῶν xol βασιλεῖ τ᾽ αὐτῷ καὶ σατράπαις 
xal δυνάσταις xal δικασταῖς ἀνθιστάμενοι, ὑπὸ τοῦ αἡ 
30 ἐμπεπρῆσθαι αὐτὴν ἴσως εἷς ἔλεον ὑπαγόμενοι xal 
θεοῖς τὸ ἔργον ἐπιγράφοντες; οὐδ᾽ ἐννοήσετε σωφρονύ- 
σαντες, ὡς τοῦτο καὶ μᾶλλον αὐτῆς BeÓatot τὴν φαρμα- 
χείαν, ἦ τοσοῦτον περίεστι τῆς γοητείας, ὡς χαὶ πρὸς 
τὴν πυρὸς δύναμιν ἀπομάχεσθαι; Συνέλθετε, εἰ δοχεῖ, 
86 πρὸς τὸ συνέδριον elc αὔριον δημοσία δι’ ὑμᾶς ἐσόμενον 
καὶ γνώσεσθε αὐτήν θ᾽ δαολογοῦσαν xal ὑπὸ τῶν συνει- 
δότων, οὺς ἔχω φρουροῦσα, διελεγχομένην. Καὶ ἅμ᾽ 
ἀπῆγεν αὐτὴν τῷ τραχήλῳ προσφῦσα χαὶ τοὺς δορυφό- 
ρους ἀναστέλλειν τὸν ὄχλον ἐπιτάξασα. ΟἿ δὲ τὰ μὲν 
40 ἠγανάκτουν χαὶ ἀνθίστασθαι διεσχόπουν, τὰ δ᾽ ὑπεῖχον 
ἅμα τι xol τῇ ὑπονοίᾳ τῆς φαρμακείας ὑπαγόωενοι, 
τινὲς δὲ xal δέει τῆς Ἀρσάχης xal τῆς περὶ αὐτὴν δυ- 
νάμεως ἀποτρεπόμενοι. Καὶ ἡ μὲν Χαρίκλεια αὖθις 
τῷ Εὐφράτῃ παραδίδοται xal αὖθις πλείοσι τοῖς δεσ- 
45 μοῖς ἐνεδέδλητο, δευτέρα χρίσει xai τιμωρίᾳ φυλαττο- 
μένη, χέρδος ἕν μέγιστον ὡς ἐν δεινοῖς εὑρισκομένη, 
τὸ συνεῖναι Θεαγένει xat τὰ χαθ᾽ αὑτὴν ἐχδιηγεῖσθαι. 
"T7, υὲν γὰρ Ἀρσάχκη καὶ τοῦτ᾽ εἰς τιμωρίαν ἐπενενόητο, 
ὥσπερ ἐπιχερτομούσῃ xal πλέον νομιζούση τοὺς νέους 
δ0 ἀνιάσειν, εἶ καθ᾽ ἕν δεσμωτήριον χαθειργμένοι, θεαταὶ 
γίγνοιντο ἀλλήλων ἐν δεσμοῖς χαὶ χολάσεσιν ἐξεταζο-- 
μένων. "Hóet γὰρ, ὡς πάθος τοῦ ἐρομένου τὸν ἐρῶν -- 
τα πλέον ἢ τὸ ἴδιον ἀλγύνει, Τοῖς δ᾽ ἦν παραψυχὴ 
μᾶλλον τὸ γιγνόμενον χαὶ τὸ ἐν ὁμοίοις τοῖς πάθεσιν 
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ligna congerentes et fluviatilem arundinem cumulantes 

omni ratione flammam concitantes. Sed necita quidquam 
proficiebatur, sed magis urbs perturbabatur et divinam 

opem esse existimans, Insons est muliercula, crimine va- 

cua est muliercula! exclamabat : et accedentes plerique, 
tortores a rogo repellebant, Thyamide incipiente, et populo 

ad auzilium ferendum, animum addente , ( jam enim et 

ille advenerat, immenso clamore id, quod fiebat, indi- 
cante) et. Charicleam eripere cupientes, proxime quidem 
accedere non audebant, sed, ut ipsa rogo excederet, puelle 
imperabant. Non enim quidquam periculi esse metuen- 

dum οἱ, qua in igne versata sit, si eum relinquere volue- 

rit. Qu: videns et audiens Chariclea, et ipsa putans se 
divino praesidio defensam esse , statuit se non ingratam esse- 
debere erga numen, nec rejicere beneficium et exsiluit e 
rogo : ut urbs prac gaudio simul et stupore magnum cla—— 
morem et consonantem tolleret, ac magnos deos invocaret zzz 
Arsace vero, non compos sui ipsius, desiliret ex muris, emm 
per portulam excurrens, cum magna caterva stipatorun ——3à 
et proceribus Persarum , injiceret ipsa Chariclee manus e7——71 
populum proterve adspiciens, Non pudet vos, diceret , 
sceleratam mulierem et veneficam et auctorem cesedis σαν ὃ 
ipso facinore deprehensam et confessam, conari ponas 
eripere? cum quidem interim, dum scelestse mulierculasmEum? 
opem fertis , simul Persarum legibus et ipsi regi et satrapiz 8 «αἷς 
et proceribus ac judicibus resistatis; inde fortasse, quocs»-em—* 
non conflagravit, ad misericordiam errore quodam flexi e ὃ 
diis eventum illum adscribentes. An non fandem redeun- amm 
tes ad meliorem mentem, intelligetis, quod*hoc ἰρουα 4n 
magis illius veneficium confirmet, cui tanta sit prsestigiarnaew» sm' 
copia, ut etiam ignis viribus repugnare possit? Convenite - 33. 
si videtur, in concilium crastino die, quod propter vos pu ams «e 
blicum erit : ibi cognoscetis et ipsam confiteri , et a conscia 3F ——! 
quos asservo in custodia, convinci. Simulque abducebasss- «cb: 
ipsam, collo inhzrens et stipatores removere confertos κα ἃ 
in turba imperans. Illi autem partim indignabantur et rem» It 
sistere cogitabant : partim cedebant, aliquo modo sospli-ar-gg 
cione veneni adducti : quidam etiam metu Arsaces illiusque m Jii" 
potentiae deterrebantur. Ac Chariclea quidem Euphrar am? 
iterum traditur, rursusque in plura vincula conjiciebatum ΠΕ. -U 
ad secundum judicium et supplicium asservanda, in luer-: —9 € 
maximo in adversis rebus ponens consuetudinem Theegeni scum: 
et facultatem rationes suas illienarrandi. Ab Arsace emicms iK s 
et hoc ad augendam ponam excogitatum fuerat, quo jars ii 7 
venes , tanquam illis illudens , excruciaret, ut in uno canssa 
cere conclusi, spectatores essent mutuo suarum calemitass.—99 ἢ 
tum, dum vinculis et cruciatibus affligerentur. ΓΝ αι 
enim , quod dolor ejus qui amatur magis amantem quamses— 
suus, excruciat. At vero iis factum hoc, consolationi 859 
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σθαι χέρδος ἐνόμιζον * εἰ ἔλαττόν τις αὐτῶν xo- 
εται, νενιχῆσθαι ὑπὸ θατέρου xal μειονεχτεῖν 
υτιχῶν οἰόμενος. Προσῆν δὲ χαὶ τὸ προσομι- 
λήλοις καὶ τὸ παρηγορεῖν τε χαὶ ἐπιθαρσύνειν 
; τε xal γενναίως τὰς προσπιπτούσας τύχας xai 
dp σωφροσύνης xal πίστεως τῆς εἰς ἀλλήλους 
ἀγῶνας. 

Ἰολλὰ γοῦν μέχρι πόρρω τῶν νυχτῶν ἀλλήλοις 
κένοι xal ὅσ᾽ εἰχὸς τοὺς μετὰ τὴν νύχτα τὴν 
αν ἐντεύξεσθαι ἀλλήλοις ἀπεγνωχότας καὶ οἷον 
v ἐφ᾽ ὅσον ἔξεστι xopevvupévouc , τέλος xat περὶ 
:à τὴν πυρχαϊὰν θαυματουργίας ἀνεσχοποῦντο. 
μὲν Θεαγένης εἰς θεῶν εὐμένειαν τὸ αἴτιον ἀνέ- 
τυγησάντων μὲν τὴν ἄδικον ᾿Αρσάχης συχοφαν- 
ατελεησάντων δὲ τὴν ἀθῷον χαὶ οὐδὲν αἰτίαν, 
κλεια δ᾽ ἀμφιδάλλειν ἐῴκει. Τὸ μὲν γὰρ και- 
, ἔφη, τῆς σωτηρίας, δαιμονίᾳ τινὶ καὶ θεία 
'ασιν ἔοιχεν εὐεργεσίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν τοσούτοις ἐξε- 
εἰ δυστυγήμασιν ἀδιαστάτως xal χολάσεσιν ai- 
t ποιχίλαις τε xal ὑπερδαλλόντως, θεηλατου- 
εἶναι xai δυσμενείας χρείττονος πειρωμένων" 
| μὴ θαυματοποιΐα τίς ἐστι δαίμονος; εἰς τὰ 
μὲν ἐμόάλλοντος, ἐκ δὲ τῶν ἀπόρων διασώ- 


Καὶ ἔτι ταῦτα λέγουσα, τοῦ Θεαγένους εὐφη- 
tpaxaAoUvro, xal τοῦ εὐσεθεῖν πλέον ἢ σωφρο- 
τέχεσθαι παραινοῦντος, ἹἸλήχοιτε, θεοὶ, dve- 

Οἷον γάρ μοι νῦν ὄναρ (εἴτε καὶ ὕπαρ ἦν) 
ν γέγονεν, ὃ τῆς προτεραίας ἰδοῦσα νυχτὸς, 
v , οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, τῆς διανοίας ἀπέδαλον,, νυνὶ 
de μνήμην παραγέγονε. Τὸ δὲ ὄναρ ἔπος ἦν 
ρον ἡρμοσμένον. ἴΕλεγε δὲ τὸ ἔπος 6 θειότατος 
tc , εἴτε χαταδαρθεῖν λαθούση φανεὶς, εἴτε xai 
ς ὀφθείς. Εἶχε δ᾽ οἶμαι ὧδέ πως" 
ντάρδην φορέονσα, πυρὸς μὴ τάρδει ἐρωήν. 
ἰδίως Μοίραις καὶ τἀδόχητα πέλει. 
ϑεαγένης διεσείσθη θ᾽ ὥσπερ οἱ χάτοχοι xal ἐφ᾽ 
εδίδου τὰ δεσμὰ ἀνήλατο, xal, Εὐμενεῖς εἴητε, 
νέχραγε, κἀγὼ γάρ τοι ποιητὴς ἐξ ὑπομνήσεως 
νυμαι χαὶ χρησμὸς δή μοι παρ᾽ ὁμοίου τοῦ 
ς (εἴτε Καλάσιρις ἦν, εἴτε θεὸς εἰς Καλάσιριν 
ενος) πεφοίτηχε, xal λέγειν ἐδόχει τοιάδε" 


τόπων εἷς γαῖαν ἀφίξεαι ἄμμιγα κούρῃ, 

λεσμῶνλρσακέων αὔριον ἐκπροφυγών. 

ιὲν οὖν ὅπη τείνει τὸ χρήσμιον, ἔχω συμέάλλειν. 
lv γὰρ Αἰθιόπων, τὴν τῶν χαταχθονίων ἔοιχε 
ἄμμιγα δὲ xoópn, τῇ Περσεφόνῃ με συνέσε- 
αἱ λύσιν δεσμῶν τὴν ἐνθένδε ἀπὸ τοῦ σώματος 
ιγήν. Σοὶ δ᾽ ἄρα τί φράζει τὸ ἔπος, οὕτως ἐξ 
»v πρὸς αὑτὸ συγχείμενον ; τοὔνομα μὲν γὰρ f, 
(6v, πάντα φοδουμένη δηλοῖ. Τὸ παράγγελμα 
Ἰεδοιχέναι τὴν πυρὰν ἀξιοῖ, Καὶ $ Χαρίχλεια, 


xótaze , ἔφη, Θεάγενες, f, συνήθειά σε τῶν 
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loco potius erat, et in similibus doloribus versari lucrum 
ducebant ; si alteruter ex ipsis minus cruciatuum sustine- 
ret, victum se esse ab altero et quasi inferiorem ac lan- 
guidiorem in amore, existimans. — Licebat vero illis versari 
secum, et mutuo se consolari, confirmareque, ut fortiter 
et generose fortunam, quee accidat, et propter pudicitiam 
et fidem erga se mutuam adita certamina , uterque ferrent. 

X. Cum igitur multa usque ad nocturnum tempus inter 
se colloquerentur ejuscemodi , qualia consentaneum est eos 
esse locutos, qui post illam noctem amplius de colloquio 
desperassent et se consuetudine mutua, quoad fieri potuit, 
exsatiassent : ad extremum in miraculum illud , quod circa 
rogum acciderat, animum intenderunt. Ac Theagenes 
quidem deorum henevolentie causam acceptam ferebat, 
qui aversati fuissent injustam Arsaces calumniam et mí- 
serli innocentis ac nihil promeritzie : Chariclea vero ambi- 
gere videbatur. Nam ista quidem inusitata ratio salutis , 
inquit, caelesti et divino quodam beneficio omnino conti- 
gisse videtur. Ceterum hujusmodi calamitatibus affligi 
sine ulla intermissione, ac tormentis cruciari variis ac supra 
modum , horum esse , qui divinitus affligantur et in majus 
odium incurrerint. Nisi forte sit aliquod miraculum dei 
secretius, qui in extrema pericula conjiciat, et ubi nihil 
spei sit reliquum servet. 

XI. Hec cum adhuc diceret, Theagene ut in bonam 
partem interpretaretur adhortante, et, ut magis studeret 
pie sentire quam casta esse, admonente : Propitii nobis 
estote, dii! exclamavit. Quale enim nunc mihi somnium 
( seu visum fuit ) in mentem venit, quod cum priore nocte 
vidissem , tunc quidem , nescio quo modo, exciderat animo : 
nunc vero in memoriam illius redii, Somnium vero versus 
erat, in metri rationem aptatus, Versum autem exposuit 
divinissimus heros Calasiris sive apparens mihi dormienti 
sive manifesto vísus; cujus talis quaedam fuit structura : 


Pantarben gestans , flamma ne metuas vim : 
Facilia Parcis sunt et prodigiosa. 


Theagenes quoque concussus est, non secus atque ii, qui 
divino spiritu concitantur, quantumque concedebant vin- 
cula , prosilit, et, Benigni sitis in nos, dii! exclamavit. 
Nam ego etiam poéta ex recordatione efficior, et oraculum 
quoddam mihi a simili vate, (seu Calasiris fuit, seu deus 
aliquis, Calasiridis forma apparens) editum est, videba- 
turque talia dicere : 

Venies ad terram JEthiopum puella comitante , 

Arsaces vincla cras effugiens. 


Quod quidem ad me attinet , quorsum tendat oraculum, 
conjicere possum. Terram enim /Ethiopum, eorum, qui 
sub terra zetatem degunt, dicere videtur. Una autem cum 
puella , id est, cum Proserpina , cohabitaturum : et solu- 
tionem ex vinculis, hinc ex corpore discessum. — Tibi au- 
tem quidnam dicit versus, qui ex contrariis sibi constat? 
Nam nomen quidem Pantarbe, omnia metuens significat : 
ceterum promissum vult, non metuendum esse rogum. 
Tum Chariclea : Suavium, inquit, meum, Theagenes, 
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δυστυχημάτων πάντα πρὸς τὸ φαυλότατον νοεῖν τε xal 
εἰκάζειν παρεσχεύασε. Φιλεῖ γὰρ ἄνθρωπος πρὸς τὰ 
συμπίπτοντα τρέπειν τὴν γνώμην. Χρηστότερα δ᾽ ἢ 
ὥς σοι παρίσταται μηνύειν μοὶ τὰ μαντευθέντα φαίνε- 
ται. Καὶ ἡ χόρη τάχ᾽ ἂν εἴην ἐγὼ, μεθ᾽ ἧς σε πατρί- 
δος τῆς ἐμῆς Αἰθιοπίας ἐπιθήσεσθαι ἐπαγγέλλεται, 
Ἀρσάχην xai δεσμὰ τὰ Ἀρσάχης ἀποφυγόντα. "To 
δ᾽ ὅπως, ἡμῖν μὲν οὔτε δῆλα, οὔτ᾽ ἄπιστα, θεοῖς δὲ xoi 
δυνατὰ καὶ μελήσει τοῖς χαὶ τὰ μαντεύματα φήνασιν. 
Ἡ γοῦν εἷς ἐμὲ πρόρρησις, ἤδη, ὡς οἶσθα, βουλήματι 
τῷ ἐχείνων τετέλεσται" xol ζῶ σοι τὸ παρὸν, fj παν- 
τοίως ἀπελπισθεῖσα χαὶ σωτηρίαν ἐμαυτῆς ἐπαγομένη 
τότε μὲν ἠγνόουν, συνίημι δὲ τὸ παρὸν ὡς ἔοιχε. Τὰ 
Ὑὰρ συνεχτεθέντα μοὶ γνωρίσματα xat παρὰ τοὺς ἔμ- 
πρόσθεν ἀεὶ χρόνους ἐπιφέρεσθαι προνοουμένη, τότε 
xal πλέον τῆς χρίσεως μοὶ γεγενημένης, χαὶ τῆς τελευ- 
ταίας προσδοχωμένης, περὶ τῇ γαστρὶ ζωσαμένη χρύφα 
ἐτύγχανον, εἰ μὲν σωζοίμην, εὐπορίαν βίου χαὶ τῶν 
ἀναγχαίων, εἶ δέ τι πάσχοιμι, καλλωπίσματα ἔσχατα 
χαὶ ἐντάφια γενησόμενα. "Ev δὴ τούτοις, ὦ Θεάγενες; 
οὖσιν ὅρμοις ἐριτίμοις xal λίθοις πολυτελέσι ἸΙνδικοῖς τε 
xal Αἰθιοπιχοῖς, ἔστι xol δαχτύλιος, δῶρον μὲν παρὰ 


τοῦ πατρὸς τῇ μητρὶ παρὰ τὴν μνηστείαν δοθεὶς, λίθῳ 


δὲ τῇ χαλουμένη παντάρθη τὴν σφενδόνην διάδετος, 
Ἡράωμασι δ᾽ ἱεροῖς τισιν ἀνάγραπτος χαὶ τελετῆς ὡς 
ἔοικε θειοτέρας ἀνάμεστος, παρ᾽ ἧς εἰχάζω δύναμιν τινὰ 
ἥχειν τῇ λίθῳ πυρὸς φυγαδευτικὴν, ἀπάθειαν τοῖς ἔχου- 
σιν ἐν ταῖς φλογώσεσι δωρουμένην, ἣ χἀμὲ τυχὸν συμ- 
θουλήσει θεῶν περιέσωσε. Ταῦτα δ᾽ ἔχω xal cuu- 
θάλλειν καὶ γιγνώσχειν, ἐξ ὧν 6 θειότατός μοι Καλά- 
σιρις ὑπετίθετο πολλάχις, ταῦτα xal φράζεσθαι xal 
ἐχδιδάχθαι πρὸς τῶν ἐνεστιγμένων τῇ συνεχτεθείσγ͵ μοὶ 
ταινίᾳ, νυνὶ δὲ χατὰ γαστέρα τὴν ἐμὴν ἐνειλημμένῃ, 
διηγούμενος. Ταῦτα μὲν εἰχότα xai ὄντα πλέον xal 
τοῖς ὑπηργμένοις συμδαίνοντα,, ἔφη ὃ Θεαγένης" ἐχ δὲ 
τῶν εἰς αὔριον χινδύνων ποία τις ἄρα παντάρθη χαὶ 
ἄλλη ἐξαιρήσεται; οὐ γάρ που xal ἀθανασίαν, ( ἃς 
ὄφελε) κατὰ τὴν πρὸς τὰς πυρκαϊὰς ἀντιπάθειαν ἐπαγ- 
γέλλεται, τῆς ἀλάστορος Ἀρσάχης, ὡς εἰχάζειν ἔνεσ-- 
τιν, ἕτερόν που χαινότερον τιμωρίας τρόπον τανῦν ἐπι- 
νοούσης. Καὶ εἴθε γ᾽ ἅμα xav! ἀμφοτέρων xol 
θάνατον ἕνα xal ἐν ὥρα μιᾷ χαταδιχάσειεν, ὡς οὐδὲ 
τελευτὴν ἂν τοῦτ᾽ ἐθέμην, ἀλλὰ πάντων χαχῶν ἀνά- 
παυλαν, Καὶ ἣ Χαρίχλεια, Θάρσει, ἔφη. παντάρθην 
ἑτέραν ἔχομεν τὰ μεμαντευμένα. — Kat θεοῖς ἐπανέχον- 
τες, σωζοίμεθά τ᾽ ἂν ἥδιον, xal εἰ δέοι, πάσχοιμεν 
ὁσιώτερον. 

IB'. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ἀναθεωροῦντες xal νῦν 
μὲν θρηνοῦντες καὶ πλέον ἀνιᾶσθαι χαὶ ἀγωνιᾶν ἅτερος 
ὑπὲρ θατέρου διεγγυώμενοι, νῦν δὲ τὰ τελευταῖα 
ἀλλήλοις ἐπισχήπτοντες χαὶ ὡς μέχρι θανάτου πιστοὶ 
τὰ ἐρωτιχὰ πρὸς ἀλλήλους ἔσονται, θεούς τε χαὶ τὰς 
παρούσας τύχας ἐπομνύντες, οὕτω Oyov. Ὃ δὲ 
Βαγώας xal οἱ σὺν αὐτῷ πεντήχοντα ἱππεῖς, νυχτὸς 
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consuetudo versandi in calamitatibus effecit, ut omnia in 
deteriorem partem accipias et conjectura interpreteris. 
Solent enim fere bomines ad rationem eorum , quz acci- 
dunt, accommodare animum. Ceterum meliora, quam (s 
existimas , indicare mihi ea, qua vaticinio praedicta sunt, 
videntur, ut puella fortasse sim ego, cum qua te patriam 
meam /Ethiopiam conscensurum esse promissum est, cum 
Arsacen et illius vincula effugeris. Quomodo autem id sit 
futurum , neque nobis manifestum est, neque incredibile : 
du vero efficere id possunt et cure erit iis, qui vaticinia 
reddiderunt. Nam predictio, que ad me pertinet, jam, 
ut scis , voluntate illorum perfecta est, et vivo in praesen- 
tia, de qua jam prorsus desperatum fuerat. Atque adeo 
cum salutem meam revinctam mecum portarem , tunc 
quidem ignorabam : nunc vero, ut mihi quidem videtur, 
intelligo. Cum enim indicia mecum exposita, etiam tem- 
poribus quee praeterierunt, gestare ex industria solita fuis- 
sem , tunc magis, judicio de me facto , et supremum diem 
jam adfore putans, occulte utero illa succinxeram , si qui- 
dem servarer, victum et res necessarias suppeditatura ; sin 
aliquid mihi accidisset, ornamenta ultima et justa exse- 
quiarum futura. Inter hzc, Theagenes, quz» sunt monilia 
magno sumtu constantía, et lapides Indici et /Ethiopici 
valde pretiosi, est etiam quidam annulus, dono datus a 
patre meo matri, tum cum illi desponderetur, lapidem ,. 
qui vocatur Pantarbe, in pala insertum habens et literie 
quibuadam sacris pictus, denique czrimonia quadam, util 
videtur, diviniore plenus, a qua conjector vim aliquamme 
lapidi accedere, qui ignem depellat, hoc iis, qui illuge— 
habent , ut nullo sensu nec detrimento in flamma affician— 
tur, dono dantem. Qu: et me forsitan voluntate divinsmm 
servavit. Hiec et conjicere possum et scire ex eo, quoCcws 
divinissimus Calasiris mihi suggessit, cum eadem et die 
et doceri lis notis, quibus esset insignita exposita mecun-um 
fascia, nunc vero uterum meum obvolvens , szepius nar— ^ 
rare solitus fuerit. Isthac magis probabilia sunt et verse 
et cum beneficio quod tibi contigit.convenientia, inqui i 
Theagenes: ceterum ex crastini diei periculis qusenanz—— 
alia Pantarbe nos liberabit? Neque enim utique immorta—— 
litatem, ( utinam tamen ! ) ut vim ex antipathia depellen— 
dis rogis , promittit ; scelerata Arsace , ut conjecturam fa— 
cere licet, alium quemdam et magis novum paense modus 
in presentia excogitante. Atque utinam simul ambos ef 
uno genere mortis et eadem hora condemnaret! non mor- 
tem profecto hunc esse ducerem , sed ab omnibus malis 
requietem. — Chariclea autem, Ades animo, inquit. Pee- 
tarben aliam habemus, ea, que sunt nobis"vaticinio pra 
dicta. Ac diis confidentes, servabimur jucundius οἱ si 
opus fuerit majore cum pietate patiemur. 

XII. Hi quidem, hsec animo secum versantes et munc 


lugentes, magisque excruciari et anxium esse alterum 
alterius causa, quam sua, affirmantes, nunc vero ultimis 
obtestationibus sese mutuo obstringentes, et quod usque 
δὰ mortem servaturi essent sihi fidem in amore, per deos 
et presentem fortunam jurantes, ita tempus transigebant. 
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ἔτι βαθείας ὕπνῳ πάντα ἐχούσης, ἀφιχνοῦνται εἰς τὴν 
Μέμφιν καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν ἥσυχῇ διαναστήσαντες 
χαὶ οἵ τινες εἶεν εἰπόντες τε χαὶ Ὑνωρισθέντες, ἐπὶ τὰ 
σατραπεῖα σὺν σπουδῇ xal ἀθορύθως εἰσέρχονται. Καὶ 
& τοὺς μὲν ἱππέας 6 Βαγώας αὐτοῦ χατέλιπε τοῖς σατρα- 
πείοις ἐν χύχλῳ περιστήσας, ὡς εἴ τις xal γένοιτο 
ἀντίστασις ηὐτρεπίσθαι πρὸς ἄμυναν, αὐτὸς δὲ xacd 
τινα παραπυλίδα τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένην ἀσθενεῖς 
τὰς θύρας ἐχμοχλεύσας xal τῷ χατοιχοῦντι φράσας 
Ι0 θ᾽ αὑτὸν xai σιωπᾶν ἐπιστείλας, ὡς τὸν Εὐφράτην 
ἐμπειρία xol γνώσει τῶν τόπων ἔσπευδεν, ἅμα τι xol 
τῆς σελήνης τότε μιχρὸν ὑπαυγαζούσης. Καὶ χατα-- 
λαδὼν ἐπὶ τῆς εὐνῆς, ἀφύπνισέ τε xal θορυδούμενον 
χαὶ τίς οὗτος, βοῶντα, χατέστελλε Βαγώας, ἐγὼ, 
I5 λέγων, ἀλλὰ φῶς ἥχειν πρόσταττε. Προσχαλεσά- 
μενος δή τι παιδάριον τῶν προσεδρευόντων, λύχνον 
ἅψασθαι τοὺς ἄλλους ἐάσαντα χαθεύδειν προσέταττεν. 
Ἐπειδὴ δ᾽ ἧχεν ὃ παῖς xal χατὰ τὴν λυχνοῦχον (τὸν 
λύχνον) ἐπιθεὶς, μετέστη, [ τοῦτο ] ἔλεγεν 6 Εὐφράτης“ 
20 Τί ἄρα καινὸν ἀγγέλλει πάθος fj αἰφνίδιός σου xal 
ἀπροσδόχητος ἄφιξις; ὁ δὲ, Οὐ πολλῶν, ἔφη, δεῖ λό- 
γῶν, ἀλλὰ τουτὶ τὸ γράμμα ἀναγίγνωσχε λαῤὼν, xal 
πρό Y* τούτου τῆς σφραγῖδος τοὐπίσημον ἀναγνώριζε, 
xat ὡς ᾿Οροονδάτης ἐστὶν ὁ χελεύων πίστευε, xai τὰ 
UE ἱκεσταλμένα πρᾶττε, νυχτὶ xal τάχει συμμάχοις εἷς 
τὸ λαθεῖν ἀποχρώμενος. Εἰ δὲ xal τὰ πρὸς Ἀρσάχην 
ἐπεσταλμένα λυσιτελὲς ἀποδοῦναι, πρότερον αὐτὸς 
δοαχίμαζε. 
JI". Ὑποδεξάμενος οὖν ὃ Εὐφράτης τὰς ἐπιστολὰς, 
iue χαὶ ἀμφοτέρας διελθὼν, 'Apcdxr uiv, ἔφη, ἄλλως 
* οἰμώξει xal τὸ παρὸν ἐν ἐσχάτοις διάγει, πυρετοῦ 
τινος ὥσπερ θεηλάτου τῆς προτεραίας ἐνσχήψαντος xoi 
βέρμης ὀξείας ὑποδραμούσης, καὶ εἷς δεῦρο χατεχούσης, 
δλίγας τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἐλπίδας ἐνδειχνυμένην. 
Mus Ἐγὼ δ᾽ ἂν ταῦτ᾽ οὐδὲ ἐρρωμένη ἔδωχα, θᾶττον ἂν 
προαποθανούσῃ xxi ἡμᾶς συναπολεσάσῃ, ἢ ἑκχούση 
τοὺς νέους ἐχδούση. Σὺ δ᾽ εἷς χαιρὸν ἥχων ἴσθι χαὶ 
ὑποδεξάμενος ἄγε τοὺς ξένους χαὶ τὴν εἷς δύναμιν ἐπι- 
(av σύσπευδε. — Kal χατελέει παντοίως ἀθλίους 
Ὧ0 μὲν ὄντας xal χαχοδαίμονας xat μυρίας αἰχίας xat xo- 
λάσεις; οὔτι ἐχόντος ἐμοῦ χελευομένου δὲ πρὸς Ἀρσά- 
χης, ὑποστάντας, τἄλλα δὲ, ὡς ἔοιχεν, εὖ γεγονότας , 


χαὶ ὡς ἢ πεῖρά μοι xal τὰ ἔργα παρέστησαν τὰ πάντα͵ 


ρονας. Καὶ ἅμα λέγων, ἦγεν ἐπὶ τὸ δεσμωτή- 

€ ριον. ὋὉ μὲν δὴ Βαγώας ἰδὼν τοὺς νέους δεσμώτας 
καὶ ταῦτ᾽ ἤδη χαὶ πρὸς τῶν βασάνων τετρυχωμένους, 
ἐχπέπληκτο τοῦ μεγέθους ἅμα xol χάλλους. Οἵ δὲ 
τοῦτ᾽ ἐχεῖνο εἶναι νομίσαντες χαὶ ἀωρὶ τοὺς περὶ τὸν 
Βαγώαν ἥχειν τὴν ἐπὶ θανάτῳ [xal τὴν τελευταίαν ] 
$$ ἀπάξοντας, εἷς βραχὺ μὲν διεταράχθησαν, εἶτ᾽ ἄνε- 
νεγχόντες, ἱλαρῷ xal διαχεχυμένῳ τῷ βλέμματι, ὅτι 
ἀφροντιστοῦσι xol πλέονα χαίρουσιν, ἐπίδηλοι τοῖς 
παροῦσιν ἐγίγνοντο. Ἤδη γοῦν τῶν περὶ τὸν Εὐ- 
φράτην πλησιαζόντων xal ἐπιδραττομένων. xal ἀπὸ 


367 


Bagoas autem et equites cum illo missi quinquaginta, 
multa nocte, somno omnia detinente, Memphim perve- 
niunt, et cuum eos, qui erant ad portam, silentio excitas- 
sent et quinam essent dixissent et cognili essent , in aulam 
satrapee propere et sine tumultu ingrediuntur. Et equites 
quidem Bagoas ibi relinquit, domicilia satrapica illis cin- 
gens , ut , si forte exsisteret aliquis resistendi conatus, ad 
defensionem essent parati. Ipse vero per quamdam januam 
vicinam porte, ignotam multitudini, cum infirmas fores 
parvo negotio emolitus fuisset, et ei qui ibi habitabat se 
indicasset, atque ut silentio premeret imperasset , ad Eu- 
pliratem consuetudine et peritia locorum accelerabat, adhuc 
etiam tum paullulum lucente luna. Cumque illum de- 
prehendisset in lecto, excitavit e somno et tumultuantem 
et, Quis hic est, clamantem, compescuit Bagoas, Ego, 
dicens; sed lumen afferri jube. Advocato igitur puero, 
qui erat assidue circa illum, lychnum accendere, ita ut 
alios dormire sineret, jussit. Postea vero quam venit 
puer et in candelabrum imposito lychno discessit, Euphra- 
tes dicebat : Quidnam calamitatis nove portendit tuus su- 
bitus et j»opinatus adventus? Ille autem, Non multis, 
inquit, verbis est opus, sed has literas acceptas lege et 
ante hoc ipsum symbolum signi cognosce, et quod Oroon- 
dates sit is, qui dat mandata, fidem habe et qui jussa 
sunt exsequere, utens nocte et celeritate comitibus, quo 
magis lateas. An vero conveniat, ista Arsacae declarare, 
prius tecum ipse voluta. 

XII Cum itaque Euphrates accepisset epistolas, et 
utramque percurrisset, Arsace quidem, inquit, lugebit, 
et in preesentia est in extremo periculo, cum febri quadam 
tanquam divinitus immissa pridie tentata esset et acutus 
calor successisset , qui illam hactenus detinet, et exiguam 
spem, quod superstes esse possit, relinquit. Ego autem 
has ne valenti quidem darem, quie potius ipsa moreretur 
et nos una perderet, quam sponte juvenes hos traderet. 
Tu vero scias, te per tempus advenisse et acceptos pere- 
grinos abducas , ac pro virili parte ad auxilium illis feren- 
dum studium tuum afferas. Ac miserere illorum omnino, 
qui miseri sunt et infelices et sexcentos cruciatus tormen- 
taque , me quidem invito, ceterum ab Arsace jusso , susti- 
nuerunt : alioqui, αἱ videtur, bono genere nati, et quod 
me res ipsa et experientia docuit omnibus in rebus mo- 
desti. Atque hoc dicto, ducebat eum ad carcerem. Ce- 
terum Bagoas, cum vidisset juvenes captivos, quamvis 
jam cruciatibus exhaustos, obstupuit admiratione proceri- 
tatis et pulchritudinis. Illi autem, hoc illud esse existi- 
mantes, intempesta nocte Bagoam venire, ad mortem eos 
abducturum, paullulum sunt perturbati. Deinde erecti, 
leto et hilari vultu, quod nihil curarent et magis leta- 
rentur, manifestum indicium iis qui aderant dabant. Jam 
autem Euphrate appropinquante et manus admovente et 
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τῶν ξύλων πρὸς οἷς καταχκέχλειστο τὰ δεσμὰ ὑπεχλυόν- 
των, ὃ Θεαγένης, Εὐγ᾽ ἢ ἀλάστωρ Ἀρσάχη, ἀνεθόη- 
ctv , ὅτι νυχτὶ xal ζόφῳ τὰς αὑτῆς ἀθεμίτους πράξεις 
ἐπιχρύπτειν οἴεται. Δεινὸς δ᾽ ὃ τῆς δίχης ὀφθαλμὸς, 
ἔλέγχων καὶ τὰ ἀμήνυτα χρύφια xat ἀθέμιτα φωτίζων. 
Αλλ᾽ ὑμεῖς τὰ προστεταγμένα πράττετε χαὶ εἴτε πῦρ, 
εἴτε ὕδωρ, εἴτε ξίφος ὥρισται xa0' ἡμῶν, τὸν αὐτὸν 


1 , , , , hy 
ἅμα xxt ἕνα θάνατον χαρίσασῆε ἀμφοτέροις. Συμπα- 
ρεχάλει δὲ ταὐτὰ xai Jj, Χαρίχλεια. ᾿Επιδαχρύσαντες 


οὖν οἱ εὐνοῦχοι, (συνίεσαν γὰρ ἠρέμα τῶν λεγομένων) 
αὐτοῖς δεσμοῖς ὑπεξῆγον. 

[A'. Kane? τῶν σατραπείων ἐχτὸς ἐγεγόνεσαν, 
ὃ μὲν Εὐφράτης χατὰ χώραν ἔμενεν, ὃ δὲ Βαγώας χαὶ 
οἱ ἱππεῖς τῶν πολλῶν δεσμῶν ἐπιχουφίσαντες τοὺς 


νέους xal ὅσα φυλάττειν οὐ χολάζειν ἔμελλον ἐγχατα- 
λιπόντες, ἐφ᾽ ἵππου θ᾽ ἑχάτερον ἀναθέμενοι xai μέσους 


εἰς χύχλον περιστοιχισάμενοι, τάχους οὐδὲν ἀνιέντες, 
ἐπὶ τὰς Θήόας ἤλαυνον, τὸ δὴ λειπόμενον τῆς νυχτὸς 
ἃδιαστάτως ὁδοιπορήσαντες χαὶ χατὰ τὴν ἑξῆς ἡμέραν 
εἰς ὥραν που τρίτην, οὐδαμοῦ γόνυ κάμψαντες, τῆς 
0' ἡλιαχῆς ἀχτῖνος τὸν φλογμὸν, οἷα δὴ θέρους ὥρα 
χαὶ xav' Αἴγυπτον οὐχέτ᾽ ἀνεχόμενοι, πειζόμενοί 
θ᾽ ὑπ᾽ ἀγρυπνίας xal πλέον τὴν Χαρίκλειαν πρὸς τῆς 
συνεχοῦς ἱππηλασίας ἀπειρηκυῖαν δρῶντες, ἔγνωσαν 
αὐτοῦ που χατασχηνώσαντες, πνεῦσαι μὲν αὐτοὶ, 
ἀναπνεῦσαι δὲ xal τὴν ἵππον, ἀναψύξαι δὲ xal τὴν 
χόρην. Καὶ ἦν γάρ τις ὄχθη xai ἄκρα τοῦ Νείλου, 
χαθ᾽ ἣν τῆς ἐπ᾽ εὐθὺ στάθμης τὸ ὕδωρ ἀναχοπὲν, xat 
πρὸς ἑλιγυὸν ἡμίχυκλον ἐχτραπὲν, πρός τε τὸ ἀντίθετον 
τῆς ἐχτροπῇς ἐπιστρέψαν, οἷον ἨΠπειρωτικόν τινα 
χόλπον ἀπετέλει τὸ περιγραφόμενον, πολλοῦ μὲν λει-- 
μῶνος οἷα δὴ διαρρεομένου τοῦ παντὸς ἀνάπλεων, 
πολλὴν δὲ πόαν xai χιλὸν ἄφθονον ἐνόὀαψιλεύσασθαι 
χτήνεσι νομὴν ἀπαυτοματίζοντα * ὀένδρεσί τε ΠΠερσέαις 
xai συχομόροις xol ἄλλοις τοῖς Νείλου συννόμοις τε 
xai φίλοις, ἐπηρεφῇ τε xai χατάσχιον. ᾿Ενταῦθ᾽ 6 Βα- 
γώας ἅμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐνηυλίσατο, σχηνὴν τὰ δέν- 
ὃρα ποιησάμενος, χαὶ αὐτός τε σίτου μετέλαθε xai 
τοῖς περὶ τὸν Θεαγένην μετέδωχε, διωθουμένους τὰ 
πρῶτα ἐπαναγχάσας. Καὶ ὡς περιττὸν εἴη σιτεῖσθαι 
τοὺς αὐτίκα τεθνηξομένους φάσχοντας μετέπειθεν, ὡς 
οὐδὲν ἔσται τοιοῦτο, διεγγυώμενος χαὶ ὡς οὐχ ἐπὶ θά- 
νατον ἄγοιντο δὲ πρὸς τὸν ᾿Οροονδάτην ἐχδιδάσχων. 
1Ε΄. Ἤδη δὲ τῆς ἄγαν μεσημόρίας χαλώσης οὐχέτι 
τὴν χορυφὴν ἡλίου, πλαγία δὲ καὶ ἀπὸ τῶν δυσμιχω- 
τέρων βάλλοντος, τῶν τε περὶ τὸν Βαγώαν εἰς τὴν 
πορείαν διασχευαζομένων, ἐφίσταταί τις ἱππεὺς ὑπὸ 
συντόνου τῆς ἐλασίας, ὡς ἐδόχει, πνευστιῶν μὲν αὐτὸς, 
ἱδρῶτι δὲ χαταρρεόμενον τὸν ἵππον χαλεπῶς ἀνέχων" 
xat πρὸς τὸν Βαγώαν ἰδίᾳ τι φράσας, ἡσύχαζεν. Ὁ δὲ, 
εἰς βραχὺ κατηφήσας καὶ ἐν συννοίᾳ τῶν ἀπαγγελ- 
θέντων γεγονέναι δόξας, Ὦ ξένοι, ἔφη, θαρσεῖτε. 
Δίχην ὑμῖν ὑπέσχεν f$ πολεμία" τέθνηκεν "Apadxn, 
βρόχον ἀγχόνης ἁψαμένη, ἐπειδὴ τὴν ὑμετέραν σὺν 
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ligna, quibus vincula fuerant conclusa, eximente, Thea- 
genes, Euge piaculum Arsace! exclamavit. Nocte ac te- 
nehris sua nefaria facinora se abscondituram putat : cete- 
rum acris est justitiae oculus in redarguendo et in occultis , 
absconditis et nefandis rebus in lucem proferendis. Sed 
vos ea, qua imperata sunt , facite et sive ignis, sive aqua, 
sive gladius in nos est decretus, eandem simul et unam 
mortem utrique largimini. Petebat hec eadem quoque 
Chariclea.  lllacrimantes igitur eunuchi (intellexerant 
enim taciti ea qua dicta fuerant) cum ipsis vinculis eos 
educebant. 

XIV. Postea vero quam domiciliis satrape sunt egressi, 
Euphrates eo loci mansit. Bagoas autem et equites, 
demto onere vinculorum juvenibus et iis tantum quae illogzmzur 
custoditura non cruciatura fuerant relictis, et utroque inam 
equum sublato, ipsos in medio collocatos in orbem sti———— 
pantes, quanta celeritate potuerunt Thebas proficisceban ——— 
tur. Cumque, quod superfuerat noctis, sine ulla inter ^ 
missione itineri tribuissent et postridie usque ad horame——aem 
fere tertiam nusquam genu flexissent , radiorum solis fer—— —- 
vorem, veluti aestivo tempore in JEgypto, non ampliose- asm: 
ferentes et exhausti insomnia , magis vero Charicleam con— amm- 
linua jactatione equitandi defessam videntes, statuerur- -«-Ξ 
alicubi devertentes recreare sese, reficere et equos e me 
puellze respirandi spatium dare. Erat autem ripa quzdam n 
et promontorium Nili , circa quam a recto fluxus perpen. assum 
diculo aqua reciprocata, et in gyrum semicirculi inflex mur 
et ad oppositum locum deflexionis conversa, tanquam—mmr amt 
sinum quemdam Epiroticum efficiebat id , quod circumsert —mÁi τ 
bebatur, multa prati herba, ut qui totus esset irriguusamem ται 
plenum , multa preterea gramina, pastionem pecudibus e» ( 
pascua pinguissima, sponte ferentem, arboribus Persm-——marr 
et sycomoris et aliis, quae Nili societate et alimento gave ambu 
dent, contectum et adumbratum. [10] Bagoas una cur am asm 
his, qui cum eo erant, immoratus est , arboribus tentom «κοι 
loco usus : cibumque ipse sumsit et Theageni cum Charms amr 
clea impertitus est ; renuentes primutn cogens et supe 
vacaneum esse cibum capere statim morituros dicentibrea-ll ib 
persuadens, quod nihil ejuscemodi eventurum esset adi I ἘΠ 
mando , et quod non ad mortem sed ad Oroondatem dr 46.» di 
cerentur, edocendo. 

XV. Jam aulem intenso sstu meridiei relaxato, some 80 
non amplius vertici imminente, sed in latera et a partibc-ilf ss£ibx 
occidentalioribus radios conjiciente et Bagoa sese ad i-a — it 
apparante , advenit quidam eques, ex celerrimo cursu, 1 
videbatur, anhelans ipse, ac sudore manantem equum» seu 
aegre sustinens : et cum quiddam seorsim Bagose dixisse αἱααε- δεί 
quiescebat. Ille antem, aliquamdiu humi defixo vultussc 6, εἰ 
quasi cogitatione ea qua dicta fuerant expenderet, He ΡΟ, 
pites, inquit, adeste animo : penas vobis dedit hosti —À5 : 
mortua est Arsace, laqueo se suspendens, postquam τα 
discessisse nobiscum audivit, et necessariam moriesme^* 
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οδον ἐπύθετο xal τὸν ἐξ ἀνάγκης θάνατον αὖθαι- 
τροὔλαδεν, οὐκ ἂν διαδράσασα τὴν ἐξ Ὄροον- 
καὶ βασιλέως τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ἢ σφαγεῖσα, ὃ τῷ 
ἕνῳ τοῦ βίου πάντως ἂν ἀσχημονοῦσα, Ταυτὶ 
γάζει καὶ ἐπιστέλλει διὰ τοῦ νῦν ἥκοντος Εὖ- 
᾿ Ὥστε θαρσεῖτε πλέον καὶ θυμὸν ἔχετε ἀγα- 
ὑτοὶ μὲν οὐδὲν ἠδικηκότες, ὡς ἀκριδῶς ἔγνων, 

ἀδικήσασαν ἐκποδὼν ἔχοντες. Tar ἔλεγεν 
jac παραστησάμενος, ἀλλὰ ψελλιζόμενος τὴν 
ἃ φωνὴν καὶ παράσημα τὰ πολλὰ ἐπισύρων" 
? ἅμα μὲν καὶ αὐτὸς χαίρων, τὸ ἀκόλαστον τῆς 
ἧς καὶ τυραννικὸν ζώσης βαρυνόμενος, ἅμα δὲ 
οὖς ἐπιρρωννύς τε καὶ παρηγορούμενος, ἐλπίζων, 
v, ἐπὶ μέγα παρὰ τῷ Ὀροονδάτῃ καὶ λαμπρῶς 
τήσειν, εἰ περισώσειεν αὐτῷ νεανίαν τε, πᾶσαν 
Xa τοῦ σατράπου διακονίαν ἐπισχιάσοντα xol 
ἐπρόσμαχόν τε τὸ κάλλος καὶ εἰς γυναῖκα, μετ᾽ 
ἣν ἀπελθοῦσαν, ἐσομένην. Ἔχαιρον δὲ καὶ οἱ 
ὃν Θεαγένην τῇ ἀκοῇ, θεούς τε μεγάλους καὶ 
ἰνακαλοῦντες, οὐδὲν ἕτι πείσεσθαι δεινὸν ὑπετί- 
κἂν el τὰ χαλεπώτατα διαδέχοιτο, τῆς ἐχθίστης 
ἧς. Οὕτως ἄρα ἡδύ τι καὶ τὸ ἀπόλλυσθαι, 
τμθαίνῃ τοῖς ἐχθροῖς ἐπαπόλλυσθαι. Δείλης 
lac ἤδη πρὸς τὸ εὐπνούστερον ἀναχεομένης xal 
ἡ βάσιμον τὴν ὁδοιπορίαν ἐπιψυχούσης, ἄραντες 
w, αὑτήν τε τὴν ἑσπέραν καὶ τὴν συνεχῆ νύκτα 


ἧς συναπτομένης ἡμέρας τὰ ὄρθρια, σπουδὴν. 


4vot κατὰ τὰς Θήδας τὸν Ὀροονδάτην εἰ δύ- 
καταλαδεῖν. Οὐ μὴν προὐχώρει γ᾽ αὐτοῖς. 
toc τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς καθ’ ὁδὸν ἐντυχόντος 
ἑξωρμήκοι μὲν τῶν Θηδῶν ὁ σατράπης ἀπαγ-- 
τος, αὐτὸς δ᾽ ἀποσταλείη πάντα στρατιώτην 
vs καὶ εἶ πρὸς φρουρὰν εἴη καταλελειμμένος, 
ὅσαι πρὸς τὴν Συήνην χατεπείξων, ἐμπεπλῇ- 
ἂρ ἅπαντα θορύδου καὶ δέος εἶναι τὴν πόλιν 
"ναι, τοῦ μὲν σατράπου καθυόδτεροῦντος, τοῦ 
γοπικοῦ στρατοῦ θᾶττον ἀκοῆς ἐπιδρίσαντος, 
ταὶς τῶν Θηδῶν ὁ Βαγώας ἐπὶ τὴν Συήνην 


'ν. 
᾿, Ἤδη δὲ πλησιάζων, Αἰθιοπικῷ περιπίπτει 
καὶ πλήθει νεολαίας εὐοπλούσης, οἵ προαπεστά- 
μὲν ὀπτῆρές τ᾽ ἐσόμενοι, καὶ τἀσφαλὲς τῆς 
pac τῇ παρὰ σφῶν ἀποπείρᾳ πρὸς τὴν ὅλην 
ihv βεθαιώσοντες, τότε δ᾽ ὑπὸ νυχτός τε καὶ 
ἀπειρίας πορρωτέρω τῶν φιλίων ἢ προσῆκον ἦν 
ν, ἀποσφαλέντες, xaxd τινα τοῦ ποταμοῦ λόχμην 
αδύντες, αὑτοῖς θ᾽ ἅμα εἰς φρουρὰν καὶ τοῖς ἐναν- 
εἰς ἐνέδραν, dort τὴν λόχμην ἐπετείχιζον. 
δ᾽ ἡμέρας ὑποφαινούσης τὸν Βαγώαν καὶ τὴν 
ὑτῷ ὕππον αἰσθόμενοι παριόντα xal τὸ πλῆθος 
ἴγοι διοπτεύσαντες, μικρόν τε παραδραμεῖν dv- 
ταὶ ὅτι ἄλλοι μηδένες ἐφέποιντο ἀκριδώσαντες, 
» τοῦ ἕλους μετὰ βοῆς ἐκδύντες μετέθεον. Ὁ δὲ 
ἃς καὶ τὸ ἄλλο ἱππυωὸν ὑπό τε τῆς ἀπροσδοχήτου 
Βειμονολῦβ. 
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spontanea anteverlit. Nam mon eflugisset ab. Oroondate 
|et a rege supplicium, sed aut interfecta fuisset, aut in 
reliqua vita perpetua ignominke nota haudquaquam ca- 
| ruisset.. Nunc autem haec significat et nuntiat Eophrates. 
Quare confidite et bono este animo, cum nulla injuria ut 
exacle cognovi quemquam lacessiveritis, ea vero, qua 
vos injuria affecit, sublata sit. Hzc dicebat Bagoas ad- 
stans, non recte quidem pronuntians linguam Graecam et 
multa adulterina parum apte coagmentans : dicebat tamen, 
eum ipse gaudens, propterea quod protervitatem Arsaces 
tyrannice viventis graviter tulisset; tum etiam juvenes 
confirmans et consolans. Sperabat enim, quod revera 
ita se babebat, se apud Oroondatem in magno et amplo 
honore fore, εἰ servasset ipsi adolescentem incolumem , 
qui omnem aliam turbam ab obsequlis adumbraturus esset, 
ac puellam invicta forma, uxorem illius post Arsaces mor- 
tem futuram. Gaudebant et Theagenes cum Chariclea 
illo nuntio, deos magnos et justitiam invocantes, Neque 
se quidquam acerbi passuros esse deinceps, eliamsi asper- 
rima fortuna illos excepisset , arbitrabantur, inimicissima 
ilis jacente. Sic omnino suave quid est vel perire, 
dummodo inimicorum inlernecione pereundum si. Cum 
autem jam crepusculum ad leniorem flatum diffunderetur 
et ad profectionem commoditate aure invitaret, profecti 
inde, iter habebant illa ipsa. vespera et. continua nocte et 
sequentis diei matutino tempore, accelerantes, ut Thebis 
Orcondatem, si fieri posset, deprehenderent. Ceterum illis 
non successit. Sed cum quidam ex exercitu fuisset illis 
obviam et quod Thebis egressus esset satrapa nuntiasset , 
quodque ipse missus esset, ut omnes milites armatos, 
eliam si qui essent in presidiis relict!, cogeret, et ut 
Syenen accelerarent hortaretur; omnia enim plena esse 
tumaltu et metuendum ne urbe sit capta, satrapa quidem 
tardius veniente, Athiopico autem exercitu tanta celeri- 
fale ad vim inferendam nso, ut nunlii famam adventu 
preverterit : deflectens de itrnere Thebas instituto Bagoas, 
Syenen proficiscebatur. 

XVI. Jam autem appropinquans, in JEthiopicas insi- 
dias et manum juvenum armatorum incidit, qui missi 
fuerant, ut essent speculatores et securitatem itineris toti 
exercitui explorando praestarent, tunc vero propter noctem 
et inscitiam locorum cum a suis remotius quam oportebat. 
aberassent, quosdam vepres ad fluvium subeuntes, simul 
et sibi praesidii et hostibus insidiarum faciendarum causa, 
insomnes ad illam veprium quasi munitionem excubabant. 
Primo itaque dilucnlo cum sensissent Bagoam et equites cum 
ipso prarterire, et quod pauci essent. dispexlssent , paullu- 
lumque eos prierequitare sivistent et nullos alios subse- 
qui certo cognovissent, subito ex palude cum clamore 
egressi, eos insequebanfur. Bagoas antem et reliquus 
enia, cum inopinato clamore perculsi sunt, tum ut 
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βοῆς. πτοίας ἐμπέπληστο xal ἀπὸ τῆς χροιᾶς Αἰθίο- 
πὰς εἶναι τοὺς φανέντας γνωρίσαντες χαὶ τὸ πλῆθος 
ὡς ἀπρόσμαχον ἰδόντες, (χίλιοι γὰρ εἰς τὴν χατασχο- 
πὴν ὡπλισμένοι χούφως ἐστάλησαν ) οὐδ᾽ ἀχριῤῶς τὴν 
6 θέαν ἀνασχόμενοι, πρὸς φυγὴν ὥρμησαν, σχολαίτερον 
τὰ πρῶτα, ἢ ὅσον ἠδύναντο xal ὥστε μὴ προῦπτον 
δρασμὸν ἐμφαίνειν ἀπιόντες. ΟἿ δ᾽ ἐπεδίωχον . τοὺς 
ὅσοι ᾿Γρωγλοδύται σφῶν ( ἦσαν δ᾽ εἰς διαχοσίους) προ- 
τέρους ἐπαφέντες. 'Γρωγλοδύται δὲ μοῖρα μέν ἐστιν 

10 Αἰθιοπικὴ. νομαδική τε xal. 'ApaGov ὅμορος, δρόμου 
τ᾽ ὀξύτητα φύσει τ᾽ εὐτυχοῦντες καὶ ἐκ παίδων ἀσχοῦν- 
τες. Τὴν μὲν βαρεῖαν ὅπλισιν οὐδ᾽ ἀρχὴν ἐδιδάχθη- 
cav, ἀπὸ σφενδόνης δὲ xarà τὰς μάχας ἀχροθολιζό-- 
μενοι, ἣ δρῶσί τι πρὸς ὀξὺ τοὺς ἀνθισταμένους, ἢ χα- 

16 θυπερτέρους αἰσθόμενοι διαδιδράσχουσιν. Οἱ δὲ ἀπο- 
γιγνώσχουσιν αὐτίχα τὴν ἐπιδίωξιν, ἐπτερωμένους τῇ 
ποδωχία συνειδότες xal εἰς ὀπάς τινας βραχυστόμους 
xal χηραυοὺς χρυφίους πετρῶν χαταδυομένους. Οὗτοι 
δ᾽ οὖν τότε πεζοὶ τοὺς ἱππέας ἔφθανον χαί τινας τραυ-- 

30 ματίας γενέσθαι σφενδονῶντες ἴσχυσαν. Οὐ μὴν ἐδέ- 
ξαντό γ᾽ ἀντεφορμήσαντας, ἀλλὰ προτροπάδην εἰς τοὺς 
᾿ἀπολειφθέντας τῶν φιλίων πολὺ καθυστεροῦντας ἀπε- 
δίδρασχον. Ὃ δὴ καὶ σχοπήσαντες οἱ Πέρσαι χαὶ 
τῆς ὀλιγότητος ὑπεριδόντες, τὴν ἀντεφόρμησιν ἐχθαρ- 

25 σήσαντες, ἀποσχευασάμενοί τ᾽ εἰς βραχὺ τοὺς ἐγχει- 

μένους, τὸν δρασμὸν αὖθις ἐπέσπευδον, τοῖς τε μύωψι 

τοὺς ἵππους ἐρεθίζοντες χαὶ δυνάμεως ὅσον ἦν xal τά- 
y9uc , ἀνέτοις τοῖς χαλινοῖς ἐφιέντες. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
διαδιδράσκουσιν, ἕλιγμόν τινα τοῦ Νείλου καθάπερ 
ἄκραν ὑποδραμόντες xul τῷ προθόλῳ τῆς ὄχθης (τὴν 
θέαν) τῶν ἐναντίων ἀποχρύψαντες. Ὃ δὲ Βαγώας 
ἁλίσκεται προσπταίσαντι τῷ ἵππῳ συγχατενεχθεὶς χαὶ 
θάτερον τοῖν σχελοῖν εἰς τἀκίνητον πηρωθείς " ἁλίσχον- 
ται δὲ (καὶ) Θεαγένης καὶ Χαρίκλεια, τὸ μέν τι τὸν 
Βαγώαν ἐγχαταλιπεῖν οὐχ ἐνεγχόντες, ἄνδρα φιλάν- 
θρωπον περὶ αὐτοὺς καὶ ὀφθέντα xal ἐλπισθέντα. Πα- 
ρειστήχεσαν γοῦν ἀποβάντες τῶν ἵππων, ἴσως (οὐχ) 
ἂν [xai] διαφυγόντες, πλέον δ᾽ ἑκόντες ὑποχαταχλινό- 
μένοι, τοῦ Θεαγένους πρὸς τὴν Χαρίχλειαν, τοῦτ᾽ 
ἐκεῖν᾽ εἶναι τὸ ὄναρ εἰπόντος xai τοὺς Αἰθίοπας τού- 
τους, ὧν εἰς τὴν γῆν ἀφικέσθαι πεπρωμένον εἶναι ἡμῖν 
αἰχμαλώτους ἁλόντας. Καλὸν οὖν ἐγχειρίζειν αὑτοὺς 
καὶ ἐπιτρέπειν ἀδηλοτέρᾳ τύχη τοῦ προδήλου παρὰ 

Ὀροονδάτη χινδύνου. 

4 1Z'. Καὶ f, Χαρίκλεια συνίει μὲν λοιπὸν ὁπὸ τῶν 
εἱμαρμένων χειραγωγουμένη xal εὔελπις ἦν τῶν βελ- 
τιόνων, φιλίους μᾶλλον ἣ πολεμίους τοὺς ἐπιόντας ὗπο- 
τιθεμένη. Φράζουσα δ᾽ οὐδὲν τῷ Θεαγένει τῶν νοου- 
μένων, ὑπὸ μόνης πείθεσθαι τῆς συμδουλῆς ἐνεδείχ-- 

0 vuzo. Πλησιάσαντες οὖν οἱ Αἰθίοπες καὶ τὸν μὲν 
Βαγώαν εὐνοῦχον καὶ ἀπόλεμον ἐκ τῶν ὄψεων γνωρί- 
σαντες, τοὺς δ᾽ ἀόπλους μὲν xal δεσμώτας χάλλει δὲ 
χαὶ εὐγενείᾳ διαπρέποντας, ἠρώτων οἵ τινες εἶεν, Αἰ- 
χὐπτιόν τ᾽ ἀπὸ σφῶν ἕνα [τὸν] xal περσίζοντα τὴν 
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HELIODORI /ETHIOPICORUM 


ex colore ZEthiopes esse eos qui erupissent cognoverunt, 
et multitudini neutiquam se resistere posse viderunt, 
(mille enim fuerant ad explorandum missi , leviter armati ) 
ne exacte quidem adspectum illorum sustinentes, fugam 
fecerunt : lentius quidem initio, quam potuissent , et ita, 
ut non praeceps et effusa fuga videretur, discedentes. Hi 
autem insequebantur, primos emittentes eos, qui inter 
ipsos Troglodytz fuerant circiter ducenti. Troglodytm 
autem sunt natio /thiopica, pascuis dedita et Arabibus 
contermina, qui pernicitatem eximiam et a natura conse- 
quuntur et a pueritia exercent. Ad gravem quidem 
armaturant prorsus non sunt assuefacti : ceterum funda in 
preeliis jacentes , aut impressione facta, detrimento aliquo 
afficiunt resistentes, aut sistentes, aut si senserunt eos 
esse superiores, refugiunt. At illi statim omnem spem 
insequendi abjiciunt, valere illos pedum celeritate, et 
quasdam cavernas angusti aditus et latebras occultas saxo- 
rum subire, scientes. Hi igitur tum pedibus equites asse- 
quebantur et fundis jacientes quosdam vulnerabant; ve- 
rumtamen conversorum impetum non exceperunt, sed 
celerrime ad suos longo spatio a tergo relictos refogiebant. 
Quo animadverso Pers: et contemta paucitate, ausi sunt 
acie conversa in illos impetum facere : et pulsis paullulum 
iis, qui instabant, rursus fugam accelerabant, calcaribus 
equos concitantes, et quantum illis erat virium et celeri- 
tatis, laxatis habenis omne id effundentes. Alii igitur 
effugiunt , sub verticem quemdam Nili, tanquam arcem, 
cursu sese conjicientes , et tegmento ripe, ne ab hostibus 
conspici possent, sese abscondentes. Bagoas autem ca- 
pitur, cum equo offendente collapsus, altero crure, ut 
movere illud non posset , luxato. Capiuntur quoque Thea- 
genes et Chariclea, partim relinquere Bagoam indignum 
judicantes, cujus viri benevolentiam erga se jam  per- 
spexerant, atque in posterum sperabant : eamque ob causam 
adstitlerunt illi, desillentes de equis, partim effugere ne- 
queuntes , vel magis etiam sponte se in illorum potestatem 
dedentes; Theagene ad Charicleam, Hoc illud esse som- 
nium, dicente et /Ethiopes hos, in quorum terram nos 
captivos perventuros esse fatis destinatum est, Consultum 
est igitur, dedere nos ipsis et committere potius incertm 
fortune quam certo apud Oroondatem periculo. 

XVII. Et Chariclea quidem reliquum intelligebat, enm 
in rem ipsam serie quadam fatali quasi manu duceretur : 
et melioris fortune spem concipiebat , amicos magis, quam 
hostes, qui advenirent, existimans; attamen nihil dicens 
Theageni eorum, quz cogitabat, se assentiri illius sen- 
tentixe tantum significabat. Cum igitur appropinquassent 
illis 4thiopes et Bagoam quidem eunuchum esse et igna- 
vum de facie rognovissent, hos vero inermes et vinctos, 


forma et proceritate insignes viderent, quaerebant quinam 


essent; JEgyplio quodam ex suorum numero, εἶ altero. . 


LIBER 1X. 


wv) EG τὴν τεῦ Ὁ» χαδέντις, 7 duzottpmv ὃ θ.- 
"cu ταυτως τονήτηντας. Oi vio ὀπτρές τε χαὶ 
τῦπος λευπλξων TE χαὶ ποαττομένων ἀποσταλέντες, 
lusveemcGuc τὸ xat διλοςώνους τοῖς τ ἐνχωίοις xal 
ge τλειοις ἐπ τετῆσι Lco τῆς jk ἐξιξάχθησαν. Ὥς 
e Guxrtrr o 25 τε τυνξιχλιτήσεως 127, ὑυαχρᾶς τῆς 
Alrozcur; χαὶ βραχείας -T; πεύτεως, τὰ πρῶτα εἶναι 
τῷἢ τετραπ ε:οῶν Bayeux ἀπεχοίνατο, αὐτὸν δὲ 
zst cy» Xaconaun, Ἕλλτνας τὸ γένος, Πέρταις uiv 


- P * L] 
πρετεῖον χξ ζιλαλαιτους ἐνηπένους, τὸ παρὸν δ᾽ Αἰθίοψιν, 


. [2 - , 
Lz2 42777521225 20€ τύχτς EYgpttzi ouEvous , ἔγνωσαν 


en $2 t zat hg - T » E ; "Po Iv 1 € , 

Ξ JNY28:2 λαξοντες XYvEt χαὶ ὡς πρώτην 
. , - - συ» -- , « 

Xr2/Z» χα! uECYZ-T) $320 tfi τῷ στῶν προσάγειν, τῶν 


κᾶν XTXILETM τοῦ ππτράπου τὸ τιμιώτατον, Περσῶν 
σὰρ βασιλείαις αὐλαῖς 2293)45 xai ἀχοαὶ τὸ εὐνούχων 


4 '- [ὦ 1 ^ 
τέας, 7» παίξω, οὐ σου ενξίας, τὸ πιστὸν τῆς εὐνοίας 


κετατξωσες ἸΔλΛᾺ 67) τὸν πιστεύσαντος ἀναρτώσυης. 


Τοὺς 2& τές δῶρον τὸ χαλλιστον διαχονία χαὶ αὐλῇ 
^ - - δ 7 e. i 
TP ouo ϑατιλέως ἐξομένους. ^ Hyov oov αὐτίχα τῶν, 


3o ἵξπων ἐπιξιξασαντες, τὸν uiv ὡς τραυματίαν, τοὺς 
Σ᾽ ὡς Lco τῶν ξετμῶν εἷς τὸ ἐπισπεῦδον τῆς πορείας 
ἰσοτα, εἶν ἐξωνατίωντας. 
προανηξωτ τις χαὶ ποοεισύδιον τὸ γιγνόμενον. 

* - a . 48 ^st , “ "ὦ * 
χαὶ δεσμῶται τῆν σφαγὴν ὀλίγῳ πρόσθεν τὴν αὐτῶν ἐν 
- - , 
95 i aux, ταλαντεύταντες, οὐχ ἤγοντο πλέον ἃ προε- 
; 2 4 PL ,. “δ “ , J 
Ξέμξοντο, ἐν αἰχμαλώτῳ τύχη, πρὸς τῶν ὀλίγῳ ὕστε- 
-ο . 
Qm ὑπηκόων δορυγοφούμενοι. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις 
ταν, 


m? 
uxE VOt 





AOTOZ ENNATOZ. 


NK. 'H ξὲ Συΐνη Xauzoox ἤδη πολιορχίᾳ περιεστοί- 
ζυυ χυὶ ὥσπερ ἄρχυσιν ἐνχπείληπτο τοῖς Αἰθίοψιν. 
Q uiv qXo Ὀροονδάτης ὅσον οὕπω πλησιάζειν τοὺς 
ΑἸἰδίσξας αἰσθόμενος χαὶ τοὺς Καταράχτας ὑπερθεμέ- 
VO ἐπὶ τὴν Συήνην ἐλαύνειν, ὀλίγον ἔφθη προεισελά- 
- ὅσας εἰς τὸ ἄστυ χαὶ τάς τε πύλας ἐπιχλεισάμενος xal 
τὰ τέγη βέλεσι χαὶ ὅπλοις xol μηχανήμασι φραξά- 
Fez, ἐχαραξόχει τὸ μέλλον. ὋὉ δὲ τῶν Αἴθιό- 
Jw βασιλεὺς Ὑδάσπης, ἐπειδὴ πόρρωθεν εἰσελαύνειν 
ξκώλοντας εἰς τὴν Συήνην τοὺς Πέρσας προχατοπ- 
Ἔασας, εἶτ᾽ ἐπιδιώξας ὥστε φθῆναι συμβαλὼν χα- 
σεν, ἐπαφῆχε τῇ πόλει τὸν στρατὸν xal εἷς 

ἂς ἔχλον τῷ τείχει περιχέας, ἀπρόσμαχον xal μόνη τῇ 
9S4, προσεχάθητο, μυριάσιν ἀπείροις ἀνδρῶν ὁμοῦ xal 
SE aar xal ζώων τὰ Σνηναίων πεδία στενοχωρῶν. " Evüa 
ἃς χχτυλαδόντες αὐτὸν οἱ xatdaxorot τοὺς ἁλόντας προσ- 
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Vi. Ὁ δ' ἥδετο μὲν xai τῇ ὄψει τῶν νέων, εὖμε- 
αὐτόθεν πρὸς τὰ ἴδια, xal οὐχ εἰδὼς, ὑπὸ τοῦ 

ἘΝ ἀγιευτοῦ τῆς ψυχῆς γενόμενος, ἐγάννυτο δὲ πλέον τῷ 
δεσμίων προσαγομένων. Καὶ, Εὖγε, ἀνε- 

Gan, δεσμίους fiiv oí θεοὶ τοὺς πολέμίους dx τῶν 


. cturis. 


Kai zv ὥσπερ ἐν δράματι ; 
* uros pares. Kt erat tanquam in actione fabulae prologus 
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qui Persicam linguam callebat , ad percunctandum adhi- 
bito, tanquam aut utrumque aut alterum certe intelle. 


Etenim speculatores et exploratores ad ea quae 
fiunt et dicuntur cognoscenda missi, ut ejusdem lingua: 


᾿ et sermonis peritos qua indigena et hostes utuntur secum 


ducant, necessitate sunt edocti. Postquam igitur Thea- 
genes longo usu lingue, ad .Egyptiam et brevem in- 
terrogationem, respondit, Bazoam esse pravipuum ab 
obsequiis Persarum satrapse, se autem et Charicleam 
natione Gracos, a Persis quidem primum captos, nunc 
autem .;Ethiopibus, fortasse ductu melioris fortuno , oblatos 
et traditos : statuerunt illis parcere, et captivos abducere, 
ut ita primam quasi priedam et masimam regi suo offer- 
rent, pretiosissimum quiddam ex facultatibus satrapxe. 
Persarum enim regiis aulis oculi sunt et aures eunucho- 
rum genus : qui cum neque liberos neque cognatos habeant, 
quibus eorum animi devincti esse possint, pendent ex eo 
solo, qui se illis credidit. Juvenes autem donum pul. 
cherrimum, ad obsequium regis, et ornamentum aul 
futuros existimabant. Deducebant igitur eos statim equis 
impositos, illum quidem ut saucium, hos vero. tanquam 
vinculis impeditos , festinationi itineris celeritate non. fu. 


id, quod fiebat. Peregrini et captivi, qui paullo unte 


' suspensi tenebantur metu caedis ob oculos versantis, nun 
ducebantur amplius , sed deducebantur, in captiva fortuna, 


caterva eorum , qui illis subditi paullo post futurl. erant, 
stipati. Et hi quidem in tali statu erant. 


LIBER NONUS. 


I. Syene autem Jam prorsus obsidione cincta. tuerat et 
tanquam retibus copiis thiopum conclusa.  Oroondates 
enim, cum propemodum accedere J&thiopes: sensisset. et 
omissis Cataractis ad Syenen infestis signls. contendere : 
paullulum iilos antevertens, ingressus fuit urbem οἱ clau. 
sis portis et in muris missilibus et armis, et machinis dis- 
positis , exspectabat id quod futurum erat. Rex autem 
4Ethiopum Hydaspes , cum procul adhuc Persas Syenen 
esse ingressuros per exploratores cognovisset, atque. adeo 
ea spe, quod illos antevertere posset, in insequendo acce- 
lerasset , nihilominus tamen tardius affuisset, exercitum 
admovit ad urbem, et in orbem muro circumfundens, sine 
ullo prario, tantum quasi in spectaculo assidebat, sexcen- 
tis myriadibus tam virorum et armorum quam animalium 
Syenensium campos complens et in angustum redigens. 
Atque ibi illum speculatores deprehendentes, captivos 
adducebant. lile autem cuin delectatus est adspectu ju- 
venum, jam inde benevolentia suos, quamquam nescius , 
animi pra'sagio quodam complectens : tum laetus accepit 
omen illud vinctorum adductorum et Euge, exclamavit , 
vinctos nobis dii hostes ex initiis spoliorum tradunt. Atque 
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πρωτολείων παραδιδόασι. Καὶ οὗτοι μὲν, ἔφη, πρῶ- 
τοι ληφθέντες, εἰς ἀπαρχὴν τοῦ πολέμου σωζέσθωσαν 
κατὰ τὰς ἐπινιχίους θυσίας, ὡς 6 πάτριος [ Αἰθιόπων ἢ 
βούλεται νόμος, θεοῖς τοῖς ἐγχωρίοις εἰς ἱερουργίαν 
φυλαχθησόμενοι. Τοὺς δὲ κατασκόπους δώροις ἀμει- 
ψάμενος, τούτους τε xui τοὺς αἰχμαλώτους εἰς τοὺς 
σκευοφόρους ἀπέπεμψε, μοῖραν αὐτάρκη τῶν ὁμογλώσ- 
cov εἷς τὴν φρουρὰν ἀποχληρώσας, τά τ᾽ ἄλλα σὺν 
ἐπιμελείᾳ τῇ πάσῃ διάγειν καὶ δίαιταν ἄφθονον m 
qw καὶ παντὸς ἄγους καθαρεύοντας φυλάττειν, οἷον 
ἱερεῖά τινα ἤδη τρεφομένους ἐπιστείλας καὶ τὰ δεσμά 
τ᾽ ἀμείδειν καὶ χρυσᾶ ἐπιδάλλειν. Ὅσα γὰρ σίδηρος 
map ἄλλοις εἰς τὰς χρείας, ταῦτα παρ᾽ Αἰθίοψιν ὁ 
χρυσὸς νομίζεται. 

Β΄. Καὶ οἱ μὲν τὰ προστεταγμένα ἔπραττον καὶ ὡς 
τῶν προτέρων δεσμῶν παραλύοντες, ἐλπίδα τε διαγω- 
ῆς ἐλευθέρας παραστήσαντες, πλέον παρεῖχον οὐδὲν, 
χρυσᾶς τὰς ἁλύσεις αὖθις ἐνείροντες, τότ᾽ ἤδη γέλως 
ἐπήει τῷ Θεαγένει καὶ Βαθαὶ τῆς λαμπρᾶς, ἔφη, με- 
ταδολῆς. Ταῦθ᾽ ἡμᾶς ἡ τύχη τὰ μεγάλα φιλανθρω- 
πεύεται, χρυσᾶ σιδηρῶν ἀμείθομεν" καὶ φρουρὰν πλου- 
τοῦντες ἐντιμότεροι δεσμῶται ἐγεγόναμεν. Ἐμειδία 
δὲ καὶ f Χαρίκλεια καὶ τὸν Θεαγένην μεταθάλλειν 
ἐπειρᾶτο τοῖς ἐκ θεῶν προρρηθεῖσι ἐπανέχουσα xai 
᾿χρηστοτέραις ἐλπίσι κατεπάδουσα. Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης 
ἐπειδὴ τῇ Συήνῃ προσδαλὼν, αὐτοθοεί τε καὶ τείχεσιν 
αὐτοῖς ἀναρπάσασθαι τὴν πόλιν ἐλπίσας, εἰς μικρὸν 
ἀπεκρούσθη πρὸς τῶν ὑπερμαχούντων, ἔργῳ τε λαμ-- 
πρῶς ἀμυναμένων καὶ λόγοις εἷς ὕδριν καὶ παροξυσμὸν 
ἐπιχλευασάντων, ὀργὴν τὸ πρᾶγμα ποιησάμενος, εἰ τὴν 
ἀρχὴν ὅλως ἀντιστῆναι διενοήθησαν, ἀλλὰ μὴ παρὰ 
τὴν πρώτην ἑκοντὶ φέροντες αὑτοὺς ἐνεχείρισαν, ἔγνω 
μὴ χρονοτριθεῖν τὸν στρατὸν προσκαθήμενος, μήθ᾽ 
ἐλεπόλεσιν ἀποπειρώμενος, ἐξ ὧν οἱ μὲν ἁλώσεσθαι, ol 
δέ που καὶ διαδράσεσθαι ἔμελλον, ἀλλὰ πολιορχίᾳ με- 
γαλουργῷ καὶ ἀφύχτῳ τὴν πόλιν εἰς ἄρδην καὶ θᾶττον 
ἐξελεῖν. 

T". Ἔπραττε δὴ οὖν οὕτως, Εἰς μοίρας κατανέμει 
τοῦ τείχους τὸν κύκλον xal δεκάδα ὀργυιῶν δεχάσιν 
ἀνδρῶν ἀποχληρώσας, εὖρός τε καὶ βάθος ὡς ὅτι πλεῖσ- 
τὸν ἀφορίσας ὀρύττειν εἰς τάφρον ἐχέλευσεν. Οἱ δ᾽ 
ὥρυττον, ἄλλοι τὸν χοῦν ἐξεφόρουν, ἕτεροι εἰς ὀφρὺν 
πρὸς ὕψος ἐσώρευον, τῷ πολιορκουμένῳ τεῖχος ἕτερον 
ἀντεγείροντες. ᾿Εχώλυε δ᾽ οὐδεὶς, οὐδ’ ἐνίστατο πρὸς 
τὴν. ἀποτείχισιν, ἐκδραμεῖν τε τῆς πόλεως ἐπὶ μυριο-. 
πληθῇ στρατὸν οὐ θαρσῶν xal τὰς ἐκ τῶν ἐπάλξεων 
τοξείας ἀνηνύτους ὁρῶν. Ὁ γὰρ Ὑδάσπης καὶ τούτου 
προύνδησε, τὸ μεσεῦον τῶν δύο τειχῶν, ὅσον βολῆς 
ἐκτὸς εἶναι τοὺς ἐργασομένους συμμετρησάμενος. Ἐπεὶ 
50 δὲ τοῦτο xal λόγου θᾶττον ἤνυσεν, ἅτε δὴ μυρίας αὐτῷ 

χειρὸς τὸ ἔργον ἐπισπευδούσης, ἑτέρου τοιοῦδε do- 

χετο. Τοῦ κύχλου μέρος, πλάτος ὅσον ἡμίπλεθρον, 
ἰσόπεδόν τε καὶ ἄχωστον διαλιπὼν, χατὰ τὴν ἀπολή- 
γουσαν ἑκατέρωθεν ἄκραν σκέλος ἐκ χώματος ἐπιζευγ- 
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hi quidem, inquit, cum primi sint capti , ad primitias belll 
serventur, incolumes in eum finem vt in cacrificiis trium 
plilibus sicut recepta moribus et. institutis lex. postulat , 
vicia: Gant diis patrüs, custoiendi. Speculatores au- 
tem donis remuneratus, hos ipsos et captivos ad impedi- 
menta remiltebat,, prasidio firmo ejusdem lingoze perito- 
rum aliributo et datis mandatis, cum ut omnis cura et 
diligentia in illorum rationibus adhiberetur et victus splen- 
didus illis. soppeditaretur, atque ab omni contaminatione 
ac macula vacui tanquam victimg quidam asservaren- 
tur, tum vt vincula permutarentur et aurea illi 
lur. In quem enim usum apud alios ferrum, in eum apod 
AEthiopes aurum destinatur. 

M. Et hi quidem ea, qua fuerant imperata faciebant. 
Cumque, prioribus vinculis demtis et spe libere vivendi à 
rationis facta, nihil amplius praeberent, et aureas catenas x 
illis aptarent tunc εἰ risus subiit Theagenem et Papae , in-— 
quit, unde tam splendida mutatio? Magnopere nobis pro—— 
fecto fortuna blanditur : aurea cum ferreis permutamus ell 
locupletes custodia redditi majoris pretii vincti exstitimus. — « 
Arridebat quoque Chariclea , et Theagenem in aliam sen— 
tentiam traducere conabatur, tum his, quie a diis praedictes- 
fuerant, erigens, tum melioribus spebus deliniens. Hy— - 
daspes vero Syenen aggressus, cum antea statim se cumss- 
muris ipsis urbem direpturum sperasset, tum antem pro—s 
pemodum a propugnatoribus rejectus esset el re ipsa strenne- a 
impetum hostium propulsantibus et verbis ad contmme-ze- 
liam εἰ irritandos animos illudentbus, ira commotum 
quod prorsus resistere decrevissent et non statim ab initis 
ultro se in illius potestatem dedidissent, statuit non tererms 
tempus cum exercitu otiosa cunctatione , neque ejusmosm 
oppugnationes instituere , quibus quidam capi, quidam sese 
tem effugere, posent; sd obeidione magni operis εἰ ia amm 
vitabili, urbem fonditus quamprimum evertere. 

1H. Faciebat igitur tale opus. Cirenlum circa murummu: 
in portiones divisit et denas orgyias denis attribuens, l-Willt; 
tudinemque et profunditatem maximam deslgnans , fodesere 
fossam jussit. Illi vero fodiebant, alii materiam effossmm.m 
eflerebant, alii tumulum in altum aggerebant, aliem-mm 
murum contra eum qui obsidebatur excitantes. Nesrmew 
autem impediebat opus, nec obsistebat, quo minus mari 
ambitus perficerentur, erumpere ex urbe propter ingeniasssti 
exercitus multitudinem non audens et missilium osom “455 
propugnaculis inutilem esse videns, cum medium imlerv-assl- 
lum inter duos muros Hydaspes tantum ut fieret curasset 
vt extra teli jactum essent. ii qui operas faciebant, Poss" 
quam autem et hoc dicto citius perfecit , utpote iagess- 9" 
bus copiis operi celeriter instantibus, aliud tale 
Parte circuli latitudine semiplethri, plana et. noa accums ἢ 
lata relicta, desinenti ex utraque parte extremitati cas " 








LIBER IX. 


vic, ἐπὶ τὸν Νεῖλον εἰς μῆκος ἦγεν, ἀπὸ τῶν ταπεῖνο- 
τέρων ἀεὶ πρὸς τὰ ὄρθια καὶ μετέωρα σκέλος ἑκάτερον 
προδιδάζων. Εἴκασεν ἄν τις μαχροῖς τείχεσι τὸ γιγνό- 
μένον, τοῦ μὲν ἡμιπλέθρου τὸ o πλάτος διόλου 
v φυλάττοντος, μῆχος δὲ τὸ μεταξὺ τοῦ τε Νείλου καὶ 
τῆς Συήνης ἀπολαμθάνοντος. Ἐπεὶ δὲ συνῆψε τὸ χῶμα 
ταῖς ὄχθαις, ἐνταῦθα στόμιον τῷ ποταμῷ διατεμὼν, εἰς 
τὸν ἀπὸ τῶν σχελῶν δλχὸν ἀπορροὴν εἰσωχέτευσεν. 
Οἷα δ᾽ ἐξ ὑπερδεξίων πρὸς χθαμαλώτερον καὶ ἐξ ἀπεί- 
20 ρου τῆς κατὰ τὸν ἸΝεῖλον εὐρύτητος στενῷ πορθμῷ τὸ 
ὕδωρ ἐμπῖπτον xal ταῖς χειροποιήτοις ὄχθαις θλιδό- 
μένον, πολύν τινα καὶ ἄφραστον κατὰ μὲν τὸ στόμιον 
φλοϊσξον, χατὰ δὲ τὸν ὁλκὸν ἐξάχουατον καὶ τοῖς πορ- 
ρωτάτω πάταγον ἀπετέλει. Ἅπερ ἀκούοντες, ἤδη δὲ 
κι xai δρῶντες οἱ κατὰ τὰν Συήνην καὶ οἵ καχῶν ἦσαν 
συνιέντες καὶ ὡς ἐπιχλυσμός ἐστιν ὃ σκοπὸς τοῦ περι- 
τειχίσματος, οὔτ᾽ ἀποδρᾶναι τὴν πόλιν ἔχοντες, ἅτε 
τοῦ χώματος καὶ ἤδη πλησιάζοντος τοῦ ὕδατος τὴν 
ἔξοδον ἀποκλειόντων, οὔτε τὸ μένειν ἀκίνδυνον δρῶντες, 
τ lx τῶν ἐνόντων πρὸς βοήθειαν τὴν αὑτῶν παρεσχευά- 
Vevro, Καὶ πρῶτον μὲν τῶν κατὰ τὰς πύλας σανιδω- 
μάτων τὰ διεστῶτα θρυαλλίδι τε καὶ ἀσφάλτῳ διέφρατ- 
τον ἔπειτα τὸ τεῖχος πρὸς ἀσφαλεστέραν ἕδραν διήρει- 
Ve, ὃ μέν τις χῶμα, ὁ δὲ λίθους, 6 δὲ ξύλα καὶ τὸ 
κεν προστυχὸν ἕκαστος ἐπιφέρων. Καὶ ἦν οὐδεὶς ἥσυχά- 
ἴων, ἀλλ᾽ ὁμοίως γυνὴ, παῖς καὶ πρεσθύτης ἔργον 
dero. Γένος γὰρ οὐδὲν οὐδ᾽ ἡλικίαν 6 ὑπὲρ ψυχῆς 
ἀυσωπεῖται χίνδυνος, ΟἹ δυνατώτεροι δὲ καὶ τὸ ἀκ- 
μάζον ἐν ὅπλοις, αὐλῶνά τινα στενόν τε καὶ ὑπόγειον 
30 ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ χῶμα τῶν πολεμίων διϊκνούμε- 
vov, ὀρύττειν ἀποχεχλήρωτο, 

Δ΄. Καὶ δὴ ἠνύετο τοὔργον ὧδε. Φρεατίαν τοῦ 
τείχους πλησίον εἰς ὀργυιάς που πέντε τὴν κάθετον 
βαθύναντες καὶ τοὺς θεμελίους ὑποδραμόντες, ἐγκάρ- 

3 σιοι τοὐντεῦθεν ὑπὸ πυρσοῖς ἐπ᾽ εὐθείας τινὰ φέροντα 
τῶν χωμάτων ὑπόνομον ἐκοίλαινον, τῶν κατόπιν ἀεὶ 
καὶ δευτέρων παρὰ τῶν προτέρων ἐν τάξει τὸν χοῦν 
διαδεχομένων xal εἴς τι μέρος τῆς πόλεως πάλαι χη- 
πευόμενον ἐχφορούντων καὶ εἰς χολωνὸν ἐγειρόντων. 

“Ταῦτα δ᾽ ἔπραττον, ῥήξεως ἐνδόσιμον τῷ ὕδατι κατὰ 
τὸ χενὸν, εἴ ποτ᾽ ἐπέλθοι, προμηθούμενοι. Ἀλλ᾽ 
ὅμως ἔγθανε τὰ δεινὰ τὴν προθυμίαν" καὶ ὁ Νεῖλος ἤδη 
τὸ μαχρὸν χῶμα παραμείψας, ἐπίφορος τῶν κατὰ τὸν 

ἐνέπιπτε, xal πανταχόθεν περιρρυεὶς, τὸ με- 
ταίχμιον τῶν τειχῶν ἐλίμναζε. Καὶ νῆσος αὐτίκα ἦν 
Á ἸΣυήνη καὶ περίρρυτος ἡ μεσόγαιος τῷ Νειλώῳ χλύ- 
evi χυματουμένη. Καταρχὰς μὲν δὴ καὶ χρόνον τῆς 
ἡμέρας ἐπ’ ὀλίγον ἀντεῖχε τὸ τεῖχος" ἐπειδὴ δ᾽ ἐπιθρί- 
ταν τὸ ὕδωρ εἷς ὕψος τ᾽ ἤρετο καὶ διὰ τῶν ἀραιωμάτων 

"τῆς γῆς, Ki μέλαινα xal εὔγειος οὖσα πρὸς τῆς θερινῆς 
ὥρας κατέσχιστο, πρὸς τὰ βάθη κατεδύετο καὶ τὴν 
τρηκῖδα τοῦ τείχους ὑπέτρεχε, τότ᾽ ἤδη πρὸς τὸ ἄχθος 

τὸ ὑποκείμενον καὶ καθ᾽ ὃ μέρος χαυνούμενον 
Via ἐνταῦθα τὸ τεῖχος nate καὶ τῷ σάλῳ τὸν χίν- 
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aggeris conjungens, ad Nilum in longitudinem ducebat, 
ab humiliori structura in alliorem semper et magis ar- 
duam, crus utrumque erigens.  Contulisset aliquis longis 
muris molis illius rationem, com zqualem latitudinem semi- 
plethri ubique servaret , longitudine vero id quod est inter 
Nilum et Syenen spatii occnparet. Postquam autem junxit 
ripis aggerem, deinde ostium flumini aperiens in alvenm 
cruribus interceplum defluentem aquam derivavit. Si 
igltur ab editiori loco in declivem et ex immensa Nili la- 
titudine in angustum sinum aqua incidens, manuque factis 
ripls cohibita , ingentem quemdam et ineffabilem cum ad 
ostium strepitum, tum sonitum in alveo ut vel ab iis qui 
longissime aberant exaudiri posret, edebat. Quod cum 
audirent jam et viderent hi qui erant Syenz et in quanta 
mala incidissent intelligerent , quod videlicet illius circum- 
vallationis eluvio scopus esset, neque effugere ex urbe 
possent, aggere et aquz aflluxu exitum intercludente , 
meque manere tutum esse cernerent, ad opem ferendam 
sibi, quantum facultatis praesentis status ratio dabat, sese 
apparabant. Inprimis autem, ubi tabulata circa portas 
discesserat stupa et bitumine obturabant : deiude murum, 
ut firmiori in sede maneret, suffülciebat ; hic humum, ille 
lapides, nonnemo ligna et quilibet id quod obvium fuerat 
aggerens. Denique nemo qulescebat, sed et mulieres el 
pueri, perinde ac senes, in opus incumbebant. Nullius 
enim sexus, nec attatis, opem repudiat periculum de vita. 
Robustiori autem aetati el vegelze qua in armis erat cuni- 
culi cujusdam angusti et subterranei ab urbe ad hostium 
aggerem agendi negolium datum fuerat. 

ΤΥ. Et quidem hac ratione opus perficicbatur. Puteum 
prope murum , fere quinque orgyiarum , recta instar per- 
pendiculi profunditate com effodissent et fundamenta sub- 
lisent, transversim .deincepe, facibus accensis, recta ad 
aggeres ducentem cuniculum agebant , lis qui subsequeban- 
tur a tergo et posterioribus semper a prioribus justo ordine 
liumum effoesam recipientibus et in quamdam partem urbis 
jampridem hortis occupatam efferentibus atque in tumulum 
aggerentibus. Hiec vero faciebant eo consilio, υἱ, si aqua. 
ad locum illum terra vacuum pervenisset, ad perruptionem 
occasionem et aditum haberet, Sed tamen calamitas ante- 
vertebat civium promptitudinem | Nilus enim, jam longum 
ductum aggeris transgressus, impetu in spatium circuli dela- 
bebatur, et undiquaque circumfluens, spatium inter muros 
interceptum quasi stagnum quoddam efficiebat. Atque ila 
continuo exsistebat insula Syene et. mediterranea urbs cir. 
cumflua, Nili fluctibus sestuans. Initio quidem et unius 
diei spatio suffecit sustinende moli murus. Celerum 
postquam ingruens vis aqua in altum altollebatur et per 
fiasuras terre, que cum nigra et pinguis esset gstivo 
lempore discesserat, in profundum penetrabat et funda- 
menta muri subibat, tum jam ponderi cedebat subjecta 
moles et qua parte ob mollitiem et laxitatem terra cessisset, 
ibi murus inclinabat et vacillatione periclum ruina de. 
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δυνον ἐπεσήμαινεν, ἐπάλξεών τε χραδαινομένων xol 
τῶν ὑπερμαχομένων τῷ βρασμῷ χλονουμένων. 
Ε΄. Ἤδη δ᾽ ἑσπέρας ἐπιούσης, xal μέρος τι τοῦ 
τείχους xal μεταπύργιον χκατερείπεται" οὗ μὴν ὥστε 
& χθαμαλωτέραν γενέσθαι τῆς λίμνης τὴν πτῶσιν, οὐδ᾽ 
ὥστ᾽ εἰσδέξασθαι τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ πέντε που πήχεις 
ὑπερέχουσαν, ἀπειλουμένην ὅσον οὔπω χατεπτηχέναι 
τὴν ἐπίχλυσιν. "Eg οἷς οἰμωγή τε συμμιγὴς τῶν 
χατὰ τὴν πόλιν ἐξάχουστος χαὶ τοῖς πολεμίοις ἐγίγνετο 
10 xal χεῖρας εἰς οὐρανὸν αἴροντες, τὴν ὑπολειπομένην 
ἐλπίδα, θεοὺς ἐπεξοῶντο σωτῆρας xal τὸν "Opoovbd.- 
τὴν ἐπιχηρυχεύεσθαι πρὸς τὸν Ὑδάσπην ἱκέτευον. Ὁ 
δ᾽ ἐπείθετο μὲν, δοῦλος χαὶ ἄχων τῆς τύχης γενόμενος, 
ἀποτετειχισμένος δὲ τῷ ὕδατι xal ὅπως ἄν τινὰ δια - 
ι6 πέμλψαιτο ὡς τοὺς πολεμίους ἀδυνατῶν, ἐπίνοιαν ὑπὸ 
τῆς ἀνάγχης ἐδιδάσχετο" γραψάμενος γὰρ ἃ ἐδούλετο 
xal λίθῳ τὴν γραφὴν ἐναψάμενος, σφενδόνη πρὸς τοὺς 
ἐναντίους ἐπρεσδεύετο, διαπόντιον τὴν ἱκεσίαν τοξευό- 
μενος. ὌἬἭνυε δ᾽ οὐδὲν, ἐλχττουμένης τοῦ μήκους τῆς 
20 βολῆς, xal τῷ ὕδατι προεμπιπτούσης. Ὁ δὲ καὶ αὖ- 
θις τὴν αὐτὴν γραφὴν ἐχτοξεύων ἀπετύγχανε, πάντων 
μὲν τῶν τοξοτῶν xal σφενδονητῶν ἐφικέσθαι τῆς βολῆς 
φιλοτιμουμένων, οἷα δὴ τὸν ὑπὲρ ψυχῆς σκοπὸν ἀθλούν- 
των, ἁπάντων δὲ τὰ ὅμοια πασχόντων. 'Γέλος δὲ τὰς 
25 χεῖρας εἰς τοὺς πολεμίους ὀρέγοντες τοῖς χώμασιν ἐφε- 
στῶτας χαὶ θέατρον τὰ πάθη τὰ ἐχείνων ποιουμένους, 
ἐλεεινῶς τοῖς σχήμασι τὸ βούλευμα τῶν τοξευμάτων 
ὡς δυνατὸν ἔφραζον " νῦν μὲν ὑπτίας προτείνοντες εἰς 
ἱκεσίας ἔμφασιν, νῦν δὲ χατὰ τῶν νώτων πρὸς δεσμὸν 
30 περιάγοντες, elc δουλείας ἐξομολόγησιν. ὋὉ δ᾽ Ὑδάσ- 
Tc ἐγνώριζε μὲν σωτηρίαν αἰτοῦντας καὶ παρέχειν ἦν 
ἕτοιμος, ( ὑπαγορεύει γὰρ τοῖς χρηστοῖς φιλανθρωπίαν 
πολέμιος ὑποπίπτων), τὸ παρὸν δ᾽ ἀδυνάτως ἔχων, 
ἔγνω σαγεστέραν λαθεῖν τῶν ἐναντίων ἀπόπειραν, 
85 Καὶ ἦν γὰρ πορθμεῖα τῶν ποταυίων προηυτρεπισμένος, 
ἃ xaX ῥοῦν τῆς διώρυχος ix τοῦ Νείλου φέρεσθαι 
συγχωρήσας, ἐπειδὴ τῷ χύχλῳ τοῦ χώματος mpoc- 
ἠνέχθη, καθελχύσας εἶχε, τούτων δὲ δέχα νεόπηκτα 
ἐπιλέξας, τοξότας τε χαὶ ὁπλίτας ἐνθέμενος, ἅ τε χρὴ 
40 λέγειν ἐπιστείλας, ὡς τοὺς Πέρσας ἐξέπεμπεν. Οἱ 
δ᾽ ἐπεραιοῦντο πεφραγμένοι, ὡς εἴ τι xol παρ᾽ ἐλπίδας 
ἐγχειροῖεν ol ἐπὶ τῶν τειχῶν ηὐτρεπίσθαι πρὸς ἄμυναν. 
Καὶ ἦν θεαμάτων τὸ καινότατον, ναῦς ἀπὸ τειχῶν πρὸς 
τείχη περαιουμένη, καὶ ναύτης ὑπὲρ μεσογαίας πλοῖ- 
ζόμενος καὶ πορθμεῖον κατὰ τὴν ἀρόσιμον ἐλαυνόμενον. 
Καινουργὸς δ᾽ ὧν del πῳς 6 πόλεμος, τότ᾽ ἕτι xai 
πλέον χαὶ οὐδαμῶς εἰωθὸς ἐθαυματούργει, ναυμάχους 
τειχομάγοις συμπλέξας, καὶ λιμναίῳ στρατιώτῃ γερ- 
σαῖον ἐφοπλίσας. Οἱ γὰρ δὴ κατὰ τὴν πόλιν τὰ σχάφν͵ 
50 καὶ τοὺς ἐμπλέοντας ἐνόπλους τε xai χαθ᾽ ὃ μέρος χατή-- 
ρεῖπτο τὸ τεῖχος ἐπιφερομένους θεασάμενοι, χαταπλῇγες 
ἄνθρωποι, καὶ πτόας 1/07 πρὸς τῶν περιεχόντων χινδύνων 
ἄνάμεστοι, πολεμίους xal τοὺς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ σφῶν 
ἥχοντας ὑπετόπαζον ᾿(πᾶν γὰρ ὕποπτον χαὶ φοδερὸν τὸ 
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nuntiabat , cum propugnacula quassarentur et propugnato- 
res ebullitionis impetu concuterentur. 

V. Porro vespera adveniente, jam et qutedam pars muri 
turribus intercepta corruit , non quidem ita, ut ruina sta- 
gno inferior fieret, neque ut aquam recipere posset, sed 
ut quinque ulnas utique emineret , minitans propemodum 
terrorem eluvionis. Propter qua comploratio mixta eorum 
qui füerant in urbe, quse et ab hostibus exaudiri poterat, 
oriebatur e£ manus ad ccelum tendentes , quod spei reli 
quum erat, deos servatores invocabant et Oroondatem, ut 
legatos ad Hydaspem de pace acturos mitteret, supplices 
orabant. Ille autem parebat quidem , servus fortunse vel 
invitus facfus, aquis interclusus et rationis, qua transmit- 
tere nuntios ad hostes posset , inops, necessitate est edoc- 
tus. Cum enim scripsisset quie volebat et ad lapidem de- 
ligasset, funda ad hostes nuntii loco adjiciebat , supplices 
preces trans mare mittens. Ceterum nihil proficiebat, 
cum jactus languidior esset quam ut longitudinem sequare 
posset et prius in aquam incideret, quam spatium supera- 
ret. Ille autem rursus eadein ratione epistolam ejaculatus 
spe lapsus est, omnibus sagittariis et funditoribus, tanquam 
iis quibus erat de scopo fortungee contentio, summo studio - 
trajicere intervallum annitentibus , universis autem eadem 
ratione laborantibus. Ad extremum autem manus ten- 
dentes ad hostes, qui in munitionibus stabant et theatrom 
illorum calamitates faciebant, miserabili gestu, quid sibi 
vellent illi jactus, quantum fieri potuit indicabant, nune τ 
quidem ab anteriore parte manus protendentes in speciem — amu 
supplicum, nunc vero post terga ad vincula recipienda amm! 
circumducentes ad servitutis confessionem. Hydaspes au- — s 
tem agnoscebat quidem, illos salutem petere et paratus amem 
fuerat illis eam dare : ( indicit enim quodammodo prsestan-—  sm- 
tibus viris clementiam subjectus hostis) , in praesentia veroarm»o 
cum expeditam rationem nullam haberet, statuit certioumr- ams 
sumere hostium experimentum. Erant aulem jam antem 
navigia fluviatilia parata, qua per defluxum fossse emme- — 
Nilo ferri sinens, postquam ad ambitum aggeris delatam 388 
sunt, attracta detinuit. Ex his decem quae nuper compacta ilt 
fuerant cum delegisset , et sagittarios atque armatos in illam 3841 
imposuisset et imperasset quae illos dicere oporteret, δῶσι». μὲ 
Persas emisit. 1lli autem transmittebant instructi, ut szmemr 8 
quid vel praeter spem tentarent ii, qui erant in muris, acsw.ased 
ineundum prelium essent parati. Erat autem inprimimes s 
novum spectaculum, cum navis a muris ad muros trag —-29 
iret et nauta in mediterranea regione navigaret, deniquemm» 4555: 
navigium per locum cultum impelleretur. Cumque si ment 
novarum rerum auctor semper bellum , tunc maxime mi-— 954" 
raculum omnino inusitatum introducebat, navales copiaggar a 
cum iis quae ex muro depugnabant committens et contras 7^ 
palustrem militem terrestrem armans. Hi igitur qui eraat 699 
in urbe navigia et milites ad eam partem , ubi murus cot-— 1 
ruerat, appellere conspicati, homines attoniti et terrorem 9" 
jam propter circumstantia pericula pleni, eliam eos quii. 99 | 
salutis eorum causa veniebant in suspicionem vocabant jux - 
( siquidem omnia sunt suspecta et formidabilia , quse in ex-— 
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xxt' ἔσχατον χινδύνου γενόμενον)" ἠκροθδολίζοντό τ᾽ ἀπὸ 
τῶν τειχῶν xal εἰσετόξευον. Οὕτως ἄρα xat ἀπεγνω- 
χότες αὑτῶν ἄνθρωποι, τὴν ἀεὶ παροῦσαν ὥραν, χέρδος 
εἰς ὑπέρθεσιν θανάτου νομίζουσιν. Εύαλλον δ᾽ οὐχ 
45 ὥστε καὶ τιτρώσχειν, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπείργειν τὸν πρόσπλουν 
χαταστοχαζόμενοι. ᾿Ἀντετόξευον δὲ xal οἱ Αἰθίοπες 
χαὶ ἅτ᾽ εὐσχοπώτερά τε βάλλοντες χαὶ οὕπω τῆς τῶν 
Περσῶν γνώμης συνιέντες, δύο πού τινας xal πλείους 
διαπείρουσιν, ὥστε τινὰς ὑπ᾽ ὀξείας xal ἀπροόπτου τῆς 
“«' τρώασεως ἐπὶ χεφαλὴν ἀπὸ τῶν τειχῶν εἰς τὸ ἐχτός τε 
xai τὰ ὕδωρ σφενδονηθῆναι. Καὶ ἂν ἐπὶ πλέον ἐξε-- 
χαύθη τὰ τῆς μάχης, τῶν μὲν σὺν φειδοῖ χωλυόντων 
μόνον, τῶν δὲ xal σὺν ὀργῇ [τῶν Αἰθιόπων ] ἀμυνο- 
μένων, εἰ μή τις τῶν ἐπὶ δόξης xal πρεσδύτης ἤδη 
zs» Συηναίων τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους παραγιγνόμενος, ὮὯ 
φρενοδλαθδεῖς, ἔφη, καὶ πρὸς τῶν δεινῶν παραπλῆγες, 
οὖς εἷς δεῦρο ἱκετεύοντες xat. ἐπικαλούμενοι πρὸς βοή- 
θειαν διετελοῦμεν, τούτους ἐλπίδος ἐπέχεινα παραγενο- 
μένους ἀπείργομεν ; ot φίλιοι μὲν ἥχοντες καὶ εἰρηνικὰ 
a» διαγγέλλοντες, σωτῆρες ἔσονται, πολέμια δὲ διανοού- 
μενοι, ῥᾶστα xol προσορμισθέντες ἐλαττωθήσονται. 
Τί δὲ xal πλέον εἰ τούτους διαχρησόμεθα,, τοσούτου 
νέφους dx γῆς xal ὕδατος χεχυχλωμένου τὴν πόλιν : 
ἀλλὰ προσδεχώμεθα χαὶ ὅ τι βουλομένοις ἐστὶν ἐχδιδασ- 
25 κώμεθα, Πᾶσιν εὖ λέγειν ἔδοξεν, ἐπήνει δὲ xal ὃ 
Σατράπης. Καὶ τοῦ χατηρειπωμένου τῇδε χἀχεῖσε 
μεταστάντες ἐν ἀχινήτοις τοῖς ὅπλοις ἡσύχαζον. 
Q'. Ὡς δ᾽ ἐχενώθη τὸ μεταπύργιον τῶν ἐφεστώ- 
τῶν, ὅ «s δῆμος ὀθόναις χατασείων, ἐπιτρέπειν τὸν 
30 ὅρμον ἐνεδείχνυτο, τότε δὴ xai οἱ Αἰθίοπες πλησιά- 
σαντες ὥσπερ ἀπ᾽ ἐχχλησίας τῶν πορθμείων πρὸς τὸ 
πολιεορχούμενον θέατρον, τοιάδ᾽ ἔλεγον ᾿ Ὦ Πέρσαι 
χαὶ Συηναίων oi παρόντες, Ὑδάσπης ὃ τῶν πρὸς ἀνα- 
τολαῖς xal δυσμαῖς Αἰθιόπων, νυνὶ δὲ xai ὑμῶν βασι- 
3* λεὺς, πολεμίους τ᾽ ἐχπορθεῖν οἶδε χαὶ ἱχέτας οἰχτείρειν 
πέφυχε, τὸ μὲν ἀνδρεῖον, τὸ δὲ φιλάνθρωπον δοχιμά-- 
xal τὸ μὲν χειρὸς εἶναι στρατιωτιχῆς, τὸ δὲ, ἴδιον 
τῆς αὑτοῦ. γνώμης. "ἔχων τε τὸ ὑμᾶς εἶναι ἢ μὴ, 
Χατ᾽ ἐξουσίαν, ἱκέταις γεγενημένοις ἀνίησι τὸν x. τοῦ 
40 πολέμου πᾶσιν ὁρώμενον καὶ oUx ἀμφίδολον κίνδυνον" 
iy d ἂν ἄσμενοι τῶν δεινῶν ἀπαλλαγείητε, τὴν ai— 
θέσιν, οὐχ αὐτὸς δρίζων, ἀλλ᾽ ὑμῖν ἐπιτρέπων. Οὐ 
γὰρ τυραννεῖ τὴν δίχην, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀνεμέσητον 
" tonc τὴν τῶν ἀνθρώπων τύχην. Πρὸς ταῦτα Συη- 
V&tot μὲν ἀπεκρίναντο, σφᾶς τ᾽ αὐτοὺς καὶ παῖδας xal 
γυναῖχας ἐπιτρέπειν Ὑδάσπη χρῆσθαι πρὸς ὅ τι βού- 
otro xal τὴν πόλιν, el περιγένοιντο, ἐγχειρίζειν" ἣν 
Χαὶ γῦν ἐν τῷ ἀνελπίστῳ σαλεύειν, εἰ μὴ φθαίη τις, ἐκ 
m θεῶν ἢ ἐξ Ὑδάσπου μηχανὴ σωτηρίας. Ὁ δ᾽ "Opoov- 
δάτῃς τῶν μὲν αἰτίων ἔφη τοῦ πολέμου χαὶ τῶν ἐπά- 
ὅλων ἐχστήσεσθαι xal τάς τε Φίλας τὴν πόλιν καὶ 
σμαράγδεια μέταλλα παραχωρήσειν, αὐτὸς δ᾽ ἠξίου 
ἐδυηδεμίαν ὑποστῆναι ἀνάγκην, μήθ᾽ αὑτὸν μήτε τοὺς 
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tremo periculo eveniunt ) et jaciebant de muris et jacula- 
bantur in naves. Sic omnino liomines etiam qui de εἰς 
rationibus desperarunt, semper quod superest temporis 
ad dilationem mortis, in lucro ponunt. Jaciebant autem 
ita dirigentes ictus ut non vulnerarent, sed accessum pro- 
hiberent. Jaculabantur autem vicissim /Ethiopes, et ut 
certiori ictu petentes et nondum animum Persarum intel- 
ligentes, continuo duos quosdam ac deinceps plures transfi- 
gunt, ut aliqui subito et ex improviso acceptis vulneribus 
de muris extrorsum et in aquam in caput devolverentur. 
Et quidem magis exarsisset prelium, his parcendo tan- 
tum prohibentibus, JAthiopibus autem etiam cum ira sese 
defendentibus, nisi quidam homo illustris et jam senex ex 
Syenszis, interveniens ad eos qui erant in muro verba fe- 
cisset : O amentes , inquiens et prx calamitatibus obstupe- 
facti, quibus hactenus supplices eramus et in auxilium ad- 
vocabamus, hos cum prater omnem spem et opinionem 
advenissent jam arcemus? qui si amico animo veniunt , ea 
qua ad pacificationem pertinent nuntiantes, servatores 
nostri erunt, sin hostilia cogitant , facillime etiamsi appli- 
cuerint superabuntur. Enim vero quid lucri erit inde 
nobis, etiamsi hos confecerimus , cum tanta nubes terra et 
aqua urbem cinxerit? cur autem non polius eos recipimus 
et quz sit illorum sententia cognoscimus? Omnibus in rem 
dicere videbatur. Collaudabat autem et Satrapa. Et ex 
collapsa muri parte huc atque illuc decedentes immotis ar- 
mis quiescebant. 

VI. Postquam autem spatium illud inter turres vacuum 
fuit propugnatoribus et populus velamentis signum dans 
concedere se appnIsum significabat, tunc /Ethiopes propius 
accedentes , tanquam pro concione ex navigiis ad obsessum 
theatrum talia dicebant : O Perse, et Syenenses qui ades- 
tis , Hydaspes orientalium et occidentalium /Ethiopum, in 
presentia vero et vester rex, cum hostes domare novit, 
tum ad misericordiam erga supplices a natura proclivis est, 
illud quidem fortítudinis, hoc autem humanitatis, atque 
alterum virtutis militum, alterum ipsius proprium decus 
esse judicans. Cumque vite el necis vestroe illi sit po- 
testas, quandoquidem supplices estis, liberat vos omnibus 
ob oculos versante et minime dubio belli periculo, condi- 
tiones, quibus velitis hisce calamitatibus liberari, non ipse 
proponens, sed vobis, vestro arbitrio eligendas , permit- 
tens. Neque enim pro sua libldine tyrannicum quidquam 
statuit, sed mansuete et sine invidia gubernat hominum 
fortunam. ^ Ad hac Syenoi quidem responderunt : Se 
ipsos et liberos et conjuges dedere in illius potestatem ut 
illis utatur pro arbitrio et urbem illi si manserint superstites 
tradere, qua et nunc in extrema desperatione vacillet, 
nisi quz salus, a diis, aut ab Hydaspe missa, excidium 
anteverterit. Oroondates autem, Ex iis qua» belli causae 
et praemia fuerunt se decessurum esse dixit et dimissurum 
Philas urbem et smaragdeas fodinas : ceterum petere, ut 
in ipsum nihil durius statuatur, neque se ipse neque milites 
dedat. Sed si velit Hydaspes integrum officium humani- 
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6AóxXmpov ἐπιδείκνυσθαι τὸ φιλάνθρωπον, ἐπιτρέπειν 
οὐδὲν λυμαινομένους, οὐδὲ χεῖρας ἀνταίροντας, ἀπο- 
χωρεῖν εἰς τὴν ᾿Ελεφαντίνην: ὡς ἶσον εἶναί οἱ νῦν τ᾽ 
ἀπολέσθαι καὶ δοχοῦντα περισώζεσθαι, προδοσίας τοῦ 

5 στρατιωτιχοῦ παρὰ βασιλεῖ τῷ Περσῶν ἁλῶναι " μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ χαλεπώτερον, νῦν μὲν ἁπλοῦ καὶ νενομισμέ- 
νου τυχὸν ἐπαχθησομένου θανάτου, τότε δ᾽ ὠμοτάτου 
xal εἰς πιχροτάτην χόλασιν χαινουργουμένου. 

Z'. Ταῦτα λέγων, ὑποδεχθῆναι xat δύο Περσῶν 

10 ei τὰ σκάφη παρεχάλει, πρόφασιν ὡς εἰς ᾿Ελεφαντί- 
νην ἀφιξομένους xai εἴπερ οἱ xav! αὐτὴν συνενδοῖεν 
εἰς τὸ δουλεύειν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἔτι μελλήσων. Ταῦτ᾽ 
ἀχούσαντες οἷ πρέσθεις ἐπανήεσαν, ἅμα xal δύο Περ-- 
σῶν ἀναλαθόντες xal πρὸς τὸν Ὑδάσπην ἅπαντα ἀπήγ- 

15 γειλαν. Ὁ δ᾽ ὑπογελάσας καὶ πολλὰ τῆς ἀδελτηρίας 
τὸν Ὀροονδάτην ἐπιμεμψάμενος, εἰ περὶ τῶν ἴσων 
διαλέγεται, ἄνθρωπος ἐπ᾽ ἄλλῳ xal οὐχ ἐν αὑτῷ τὴν 
ἐλπίδα τοῦ εἶναι ἢ τεθνάναι σαλεύων * Εὔηθες, ἔφη, τὴν 
ἑνὸς ἄνοιαν τοσούτοις ἐπαγαγεῖν ἀπώλειαν. Καὶ τούς 

20 τ᾽ ἀπεσταλμένους παρὰ τοῦ ᾿Οροονδάτου βαδίζειν εἰς 
τὴν ᾿Ελεφαντίνην ἐπέτρεπεν, ὡς οὐδεμιᾶς ὧν φροντί- 
δος, εἰ χἀχεῖνοί τι πρὸς ἀγτίστασιν βουλεύσειαν. Καὶ 
τῶν ἰδίων τοὺς μὲν ἐμφράττειν τὸ διορυγὲν τοῦ Νείλου 
στόμιον, τοὺς δ᾽ ὥσθ᾽ ἕτερον κατὰ τὸ χῶμα ἐχτέμνειν 

35 ἀπεχλήρωσεν᾽ ὡς τῆς τ᾽ ἐπιρροῆς χωλυομένης xal τῆς 
λιμναζούσης πρὸς τῆς ExpoTig χενουμένης θᾶττον ἀνα- 
ψύξαι τὰ περὶ τὴν Συήνην καὶ εἷς τὸ βάσιμον ἐξιχμασ- 
θῆναι. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα προσταχθέντες, μιχρὰ τοῦ 
ἔργου χατάρξαντες εἷς τὴν ἑξῆς ἐπιτελέσειν ἔμελλον, 

30 ἑσπέρας αὐτίχα xat νυχτὸς προσφάτοις τοῖς προστάγμα- 
σιν ἐπιγενουένης. . 

H'. Οἱ δὲ κατὰ τὸ ἄστυ τῆς ἐν χερσὶ xol δυνατῆς 
βοηθείας οὐ μεθίεντο τὴν χαὶ παρ᾽ ἐλπίδα ἐνδεχομένην 
σωτηρίαν οὖκ ἀπογινώσχοντες, ὌἌλλοι τε τὸν ὑπόγειον 

86 αὐλῶνα διορύττοντες, ἤδη τοῖς χώμασι πλησιάζειν ἐῴ- 
χεσαν, τὸ ἀπὸ τοῦ τείχους ἐπὶ τὸ χῶμα ταῖς ὄψεσιν 
ὑποπῖπτον διάστημα σχοίνῳ κατὰ τὸ ὄρυγμα συμμε- 
τρούμενοι" xal τὸ πεπτωχὸς ἕτεροι τοῦ τείχους ὑπὸ 
λαμπτῆρσιν ἀνήγειρον. ἮΝν δ᾽ ἢ οἰχοδομὴ ῥαδία, τῶν 
λίθων εἰς τὸ ἐντὸς κατὰ τὴν πτῶσιν χυλινδηθέντων. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἀσφαλῶς ἔχειν τὸ παρὸν ᾧφήθησαν, οὐδὲ τότ᾽ 

ἀθορύθως διῆγον, ἀλλὰ χατὰ μέσας που νύχτας μέρος 
τι τοῦ χώματος, χαθ᾽ ὃ τῆς ἑσπέρας οἱ Αἰθίοπες τοῦ 
διορύττειν ἐφήψαντο, (εἴτε τῆς γῆς κατ᾽ ἐχεῖνο χαύνης 

46 τε χαὶ ἀχρατήτου σωρευθείσης εἶξε τὸ ὑποχείμενον διά- 
ὄροχον γεγενημένον, εἴτε xal τῶν ὑπορυττόντων συνεν- 
δοῦναι πρὸς τὸ χενὸν τῷ ὑποχειμένῳ παρασχόντων, 1) 
χαὶ τοῦ πρὸς βραχὺ διορυγέντος ταπεινοτέρου τῶν ἐρ- 
γαζομένων ἐπιλαδόντος, ἐπίχλυσις αὐξομένου διὰ vux- 

bu τὸς ἐγένετο τοῦ ὕδατος xal τοῦ ῥαγέντος ἅπαξ ὅδοποι- 
οὗντος ἔλαθε βαθυνόμενον, εἴτε xal δαιμονίας ἐπιχου- 
ρίας θείη τις τὸ ἔργον) παρὰ δόξαν ἐχρήγνυται" xoi 
τοσοῦτος ἦχος xal δοῦπος ἀπετελέσθη, διὰ τῆς ἀχοῆς 
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τὴν διάνοιαν ἐχδειμαίνων, ὡς τὸ μὲν συμδὰν ἀγνοεῖν, ᾿ 
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tatis declarare, concedat ut, qaum nullum damnum infer- 
retur neque manus contra elevarent, discederent Ele- 
phantinam : quod sibi perinde esset. nunc mori, atque 
deinceps superstitem , proditionis exercitus a rege damnari. 
Quin etiam gravius illud esse futurum et asperius : quan- 
doquidem nunc simplex genus mortis et usitatum fortasse 
sibi subeundum esset, tunc vero crudelissimum et cum 
acerbissimo supplicio nova quadam ratione conjunctum. 

Vll. Hxc cum dixisset, ut duos Persas reciperent in 
navigia ad sese orabat, eo praetextu quasi Elephantinam es- 
sent ituri et siquidem illi qui ibi essent ad deditionem in- 
clinassent, neque se amplius quin idem faciat cunctaturum. 
Haec cum audissent praeterea legati, redierunt duobus Per- 
sis assumtis, ac deinde omnia Hydaspi renuntiarunt. lle 
autem cum subrisisset et multis modis ob stolíditatem 
Oroondatem reprehendisset , quod de conditionibus disse- 
reret, homo, qui non ex se, sed ex altero, utrum illi vi- 
vendum an moriendum esset, penderet : Stultum est, 
inquit, propter unius amentiam, tantam multitudinem 
internecione delere. Et eos, qui fuerant missi ab Oroon- 
date, Elephantinam ire permisit, tanquam nihil omnine-m 
curans, etiamsi illi resistendi consilia quaepiam inivissent 
Ex suis autem, aliis ut ostium Nili fossa deductum ob-—— 
struerent, aliis ut aliud in aggere exscinderent , negotium 
dedit : ut ita et influxu prohibito et stagnante aqua efflusem»- 
delapsa , celerius exsiccari posset spatium circa Syenen ez—3 
ad ingressum durari. Atque hi quidem jussa , paulluinrmm 
modo opus exorsi, postero die exsecuturi fuerant, vesper-mm 
statim et nocte deinceps iis 4088 commemorata sunt 
datis superveniente. 

VIII. Porro ii qui erant in urbe obvium et quod babez— 
poterat auxilium non intermittebant , de salute, quamvmmm 
praeter spem oblata non desperantes. Et alii subterraneumm. 4 
cuniculum agentes , jam aggeri appropinquare videbantummm 7, 
intervallo a muro ad aggerem quod oculis erat subjectu-amca, 
in fossa fune demetientes. Alii murum facibus adhibi& vk 
erigebant : facilis autem erat instauratio, lapidibus intrecmr- 
sum in ruinam devolutis. Poatquam autem praserzmfi 
temporis rationem tutam esse arbitrabantur, neque twusm 
perturbatione caruerunt, sed media nocte pars quedism 
aggeris, quam sub vesperam AEthiopes perfodere caxperaznt, 
(seu quod, terra laxa et minime densa illo loco agges£ » 
ceasit fundamentum humidum redditum, sive his, «goi 
suffodiebant, ut fundamentum propter vacuum spaláe? 
inferius desideret et collaberetur, efficientibus : sive in exexP 
locum , ubi angustius fodi ceptum fuerat, aqua post. «Si^ 
cessum operariorum succedente et noctu aucta, ma«»i€? 
dissolvi cepit, cum id, quod semel perruptum fume«ex 
magis ac magis perforaretur et sensim profundius fjemm-m* 
sive divino auxilio quispiam adscribat hoc opus) pum 
opinionem rumpitur, tantusque sonitus atque strepi απο τα 
redditus, auditu mentem perterrefaciens, ut. id qu ——Ámm 


LIBER IX. 


μέρος δὲ τὸ πλεῖστον τῶν τειχῶν xal τῆς πόλεως ὑπε- 
νηνέχθαι, τούς τε Αἰθίοπας xal αὐτοὺς Συηναίους 
ὑποπτεύειν. Ἀλλ᾽ of μὲν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διάγοντες ἐφ᾽ 
S$javylac ηὐλίζοντο, ὡς εἰς ἕω τὸ σαφὲς εἰσόμενοι. Οἱ 
5 δὲ χατὰ τὴν πόλιν πάντη, τὸ τεῖχος xal εἰς χύχλον πε- 
ριέθεον, τὸ ulv χαθ᾽ αὑτοὺς ἕχαστος σῶον δρῶντες, 
ἄλλοι δὲ παρ᾽ ἄλλοις γεγενῆσθαι τὸ πάθος εἰχάζοντες, 
ἄχρι δὴ τὸ ἡμέρας φῶς ἐπιγενόμενον, τὴν ἀχλὺν τῶν 
ἀμφιδαλλομένων δεινῶν παρέλυσε, τοῦ v& ῥήγματος 
19 ἀπόπτου γενομένου xal τοῦ ὕδατος ἀθρόον ὑπονοστή- 
σαντος. Ἤδη γὰρ χαὶ οἱ Αἰθίοπες τὸ ἐποχετεῦον στό- 
pov. ἔφραττον xal χαταράχτας τ᾽ ἐχ σανίδων συνηρ- 
μοσμένων χαθιέντες xal ξύλων παχέσι χορμοῖς ἔχτοσ- 
θεν διερείδοντες, χοῦν θ᾽ ἅμα xol φρυγανίτιδα ὕλην 
I& δυνδέοντες xal πολλαὶ χιλιάδες ἀθρόον, ol μὲν ἀπὸ τῆς 
ὄμθης, οἷ δὲ καὶ ἐχ πορθμείων ἐπιφοροῦντες. Οὕὔτω 
μὲν δὴ τὸ ὕδωρ ὑπενόστησεν. ἮΝ δ᾽ οὐδ᾽ ὡς πορευτέα 
παρ᾽ ἀλλήλους οὐδ᾽ ἑχατέροις. ἸἸλύος γὰρ βαθείας ἣ 
f κατάπλεως ἐγεγόνει χαὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἐξιχμάσθαι 
3 φαινομένην τέλμα δίυγρον ὑπέτρεχεν, ἵππου θ᾽ ὁμοίως 
xal ἀνδρὸς βάσιν εἷς βυθισμὸν ἐνεδρεῦον.᾿ 
Θ΄. Ἡμέρας μὲν δὴ δύο που χαὶ τρεῖς οὕτω διῆγον" 
ἠνεωγμέναις μὲν ταῖς πύλαις οἵ Συηναῖοι, ὅπλοις δ᾽ 
ἀποχειμένοις οἱ Αἰθίοπες τὴν εἰρήνην ἐπισημαίνοντες. 
35 Kal ἦν τὸ γιγνόμενον ἀνακωχή τις ἀνεπίμιχτος" οὔτε 
φρουρᾶς ἔτι παρ᾽ οὐδετέροις σπουδαζομένης χαὶ πλέον 
τῶν χατὰ τὴν πόλιν εὐπαθείαις αὑτοὺς ἐχδεδωχότων. 
Kal γάρ πως συνέπεσε xal τὰ Νειλῶα τότε τὴν μεγίο- 
τὴν παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἑορτὴν ἐνεστηκέναι, χατὰ τροπὰς 
32: ἐκὲν τὰς θερινὰς μάλιστα xal ὅτ᾽ ἀρχὴν τῆς αὐξήσεως ὃ 
ποταμὸς ἐμφαίνει τελουμένην. ὑπὲρ πάσας δὲ τὰς ἄλ- 
λας πρὸς Αἰγυπτίων σπουδαζομένην, δι᾿ αἰτίαν τοιάνδε, 
Θεοπλαστοῦσι τὸν Νεῖλον Αἰγύπτιοι καὶ χρειττόνων τὸν 
μέγιστον ἄγουσιν, ἀντίμιμον οὐρανοῦ τὸν ποταμὸν 
Ὁ σεμνηγοροῦντες, οἷα δὴ δίχα νιφετῶν xal ὑετῶν ἀερίων 
τὴν ἀρουμένην αὐτοῖς ἄρδοντα καὶ εἰς ἔτος ἀεὶ τεταγ- 
μένως ἐπομόρίζοντα. Καὶ ταυτὶ μὲν ὁ πολὺς λεώς. 
Ἃ δ' ἐκθειάζουσιν, ἐχεῖνα. Τοῦ εἶναι καὶ ζῆν ἀνθρώ- 
ποὺς τὴν ὑγρᾶς τε xai ξηρᾶς οὐσίας σύνοδον αἰτίαν 
€ μέλιστα νομίζουσι, (τὰ δ᾽ ἄλλα στοιχεῖα τούτοις συνυπ- 
ἔρχειν τε xol συναναφαίνεσθαι λέγοντες) καὶ τὴν μὲν 
ὑγρὰν, τὸν Νεῖλον, θατέραν δὲ τὴν γῆν τὴν αὐτῶν ἐμ- 
φαίνειν, Καὶ ταυτὶ μὲν δημοσιεύουσι. Πρὸς δὲ τοὺς 
μύστας Ἶσιν τὴν Γῆν xal "Octiptv τὸν Νεῖλον χαταγ- 
5 τὔλουσι, τὰ πράγματα τοῖς ὀνόμασι μεταλαμθάνον- 
τς, Ποθεῖ γοῦν ἀπόντα fj θεὸς xal χαίρει συνόντι xal 
μὴ φαινόμενον αὖθις θρηνεῖ xoi ὡς δή τινα πολέμιον 
TÓv τυφῶνα ἐχθραίνει" φυσιχῶν τίνων, οἶμαι, ἀνδρῶν 
χαὶ θεολόγων πρὸς μὲν τοὺς βεθήλους τὰς ἐγχατεσπαρ- 
9 μένας τούτοις ἐπινοίας μὴ παραγυμνούντων, ἀλλ᾽ ἐν 
t μύθον προχατηχούντων, τοὺς δ᾽ ἐποπτικωτέρους 
"a ἀνακτόρων ἐντὸς, τῇ πυρφόρῳ τῶν ὄντων λαμπάδι, 
, TE v τελούντων. 
'. Τρῖᾶστό το" xa ἡμῖν εὐμένεια μὲν εἴη τῶν εἰρη- 
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ciderat ignoraretur, ceterum maximam partem murorum 
abreptam esse οἱ /Ethiopes et Syenai suspicarentur. Et 
illi quidem cum in tuto degerent, securi sese in castris 
continebant, diluculo plane quid esset cognitnri : hi autem 
qui erant in urbe undique murum et in orbem circuibant, 
cum quisque apud sese integrum cerneret, apud alinm 
aulem cladem illam accidisse conjectaretur : donec orla 
lux nebulam calamitatum de quibus ambigebatur dispulit, 
cum ruptura conspiceretur et aqua subito abscessisset. 
Jam enim et ;Ethiopes derivatum ostium obstruebant , ca- 
taractas ex tabulis compactas demittentes et lignorum 
crassis stipitibus extrinsecus fulcientes, simulque humum 
et sarmenta colligantes , quam deinde inulta millia repente 
partim a ripa, partim navigiis ingerebant. Atque ita tan- 
dem abscessit aqua : neutris tamen erat pervium iter ad 
alteros. Limo enim profundo terra plena fuerat et sub 
superficie qui exsiccata esse videbatur, humidum latebat, 
quod equi &eque atque hominis gressui haerenti in profundo 
insidiabatur. 

IX. Dies igitur duos tresve ita tempus transigebant : 
apertis quidem portis Syenci, depositis vero armis ;Ethio- 
pes, pacem significantes. Erant induciee queedam absque 
mutua conversatione, neque amplius apud utrosque excu- 
bise ín stationibus habebantur. Quin etiam hi, qui in urbe 
erant, oblectationibus operam dabant. Etenim quodam- 
modo acciderat, ut tunc quoque Niloa, maximum apud 
JEgyptios festum, exoriretur : quod quidem circa solsti- 
tium aestivum maxime, et quando initium crescendi fluvius 
ostendit, celebratur et in summo honore pre ceteris om- 
nibus habetur, propter ejuscemodi causam. Deum esse 
fingunt Nilum AEgyptii et ex numinibus maximum ducunt, 
smulum esse Cali fluvium praedicantes , quod illis absque 
nivibus et pluviis aériis arva irriget et quotannis continua' 
serie humectet , tanquam imbre. Et hiec quidem jactantur 
a vulgo. Que vero divinis laudibus ornant, illa sunt : 
quod humidz et siccze substantie copulationem , ortus et 
vite hominum causam maxime pütant esse, (alia vero 
elementa cum his una adesse et apparere dicunt ) et humi- 
dam quidem Nilum , alteram autem terram efficere. Sed 
et haec pervulgata sunt. Ceterum mysteriorum periti, 
terram Isim et Nilum Osirin esse affirmant , res nominibus 
commutantes. Flagrat igitur illius totius desiderio dea et 
gaudet cum sibi adest et non apparentem rursus luget , 
atque tanquam aliquod inimicum fulgur odit: viris, ut 
existimo, in naturalium rerum et divinarum consideratione 
versantibus , significationes his inspersas profanis non dete- 
gentibus , ceterum specie fabula primurn eos erudientibus ; 
porro hec cognoscendi studiosos, in ipso sacrario ignifera 


:veritatis face manifestius rebus ipsis initiantibus. 


X. Et nobis quidem hec propitio numine dicta sint : 
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μένων, τὰ μυστιχώτερὰ δ᾽ ἄρρητα σιγῇ τετιμήσθω, 
τῶν κατὰ Συήνην ἑξῆς περαινομένων. Τῆς γὰρ δὴ 
τῶν Νειλώων ἑορτῆς ἐνεστηχυίας, , ot μὲν ἐγχώριοι πρὸς 
θυσίαις τε xal τελοταῖς ἦσαν, τοῖς μὲν σώμασι χάμ- 

ὅ νοντες, ταῖς ψυχαῖς δὲ xdv περιεστηχόσι δεινοῖς τῆς περὶ 
τὸ θεῖον εὐσεδείας ἐχ τῶν ἐνόντων oüx ἀμνημονοῦντες. 
Ὁ δ᾽ Ὀροονδάτης μέσας νύχτας ἐπιτηρήσας πρὸς ὕπνον 
βαθὺν τῶν Συηναίων ἀπὸ τῆς εὐωχίας τετραμμένων 
ὑπεξάγει τὸν στρατὸν, ὥραν τε μίαν xal πύλην, καθ᾽ 

10 ἣν ἔδει ποιήσασθαι τὴν ἔξοδον, χρύφα τοῖς Πέρσαις 
προπαραγγείλας. ᾿Επέσταλτο δ᾽ ἑκάστῳ Bexabáoym, 
ἵππους μὲν καὶ ὑποζύγια κατὰ χώραν ἐᾶν, πρός τε δυσ- 
χερείας ἀπαλλαγὴν χαὶ τοῦ μή τινα πρὸς τὸν τάραχον 
αἴσθησιν γενέσθαι τῶν δρωμένων, τὰ ὅπλα δ᾽ ἀναλα- 

15 θόντας μόνα xai δοκίδα ἢ σανίδα πορισαμένους ἐπά- 
γεσθαι. 

IA'. Ἐπεὶ δ᾽ ἠθροίσθησαν χαθ᾽ ἣν προείρητο πύλην, 
ἐγχάρσια τῷ πηλῷ τὰ ξύλα, ἅπερ ἑκάστη δεκὰς ἐπήχ- 
θιστο, ἐπιδάλλων xal ἀλλήλων ἐχόμενα συντιθεὶς, τῶν 

80 χατόπιν ἀεὶ τοῖς ἡγουμένοις μεταδιδόντων, οἷον διὰ 
ζεύγματος ῥᾶστά τε καὶ τάχιστα διεδίθασε τὸ πλῆθος. 
Καὶ λαδόμενος τῆς ἐστερεωμένης, τούς τ᾽ Αἰθίοπας 
οὐδὲν προειδομένους, οὐδὲ φροντίδα τῆς φυλαχῇς πε- 
ποιημένους, ἀλλ᾽ ἀπρονοήτως χαθεύδοντας διαλαθὼν, 
ἐπὶ τὴν ᾿Ελεφαντίνην, ὡς δρόμου τ᾽ εἶχε καὶ ἄσθμα- 
τος, καθ᾽ ἕν τὸν στρατὸν ἦγεν, ἀκώλυτός τ᾽ εἰσέφρησεν 
εἷς τὴν πόλιν, τῶν ἐκ τῆς Συήνης προαπεσταλμένων 
δύο Περσῶν (οὕτω πρὸς αὐτοὺς συντεταγμένον Ὶ ἐπιτη- 
ρούντων ὅσαι νύχτες τὴν ἔφοδον, χἀπειδὴ τὸ συγχείμε- 
νον ἀνεφθέγξαντο σύμθολον, παραχρῆμα τὰς πύλας 
ἀναπετασάντων. Ἤδη δ᾽ ἡμέρας ὑποφαινούσης, οἵ 
Συηναῖοι τὸν δρασμὸν ἐγνώριζον, τὰ μὲν πρῶτα xac 
οἶχον τὸν ἴδιον ἕχαστος τοὺς ἐπιξενουμένους Περσῶν 
οὐχ ὁρῶντες, εἶτα καὶ χατὰ συλλόγους συνιστάμενοι 
xai τέλος xal τὸ ζεῦγμα ἐποπτεύοντες. Αὖθις οὖν εἰς 
ἀγωνίαν χαθίσταντο χαὶ δευτέρων ἀδικημάτων ἔγχλημα 
π:οσεδέγοντο βαρύτερον, ὡς ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ τοσαύτῃ 
γεγονότες ἄπιστοι xai τὸν δρασμὸν τοῖς Πέρσαις συνερ- 
γήσαντες. Εγνωσαν οὖν πανδημεὶ τῆς πόλεως ἐξορ- 
40 μήσαντες, ἐγχειρίζειν αὑτοὺς τοῖς Αἰθίοψι, xol ὅρχοις 
πιστοῦσθαι τὴν ἄγνοιαν, εἴ πως εἷς ἔλεον ἐπιχλασθεῖεν. 
᾿Αθροίσαντες οὖν πᾶσαν ἡλικίαν xai χλάδους εἷς ἵχετη- 
(av ἀνχλαύόντες, χηρούς τε xal δᾷδας ἁψάμενοι xal 

τὰ ἱερὰ [γένη καὶ] ἔδη τῶν θεῶν ὥσπερ κηρύκεια προ- 

45 δεδλημένοι διά τε τοῦ ζεύγματος ὡς τοὺς Αἰθίοπας ἐλ- 
θόντες ἱκέται, πόρρωθεν γονυπετοῦντες ἐχάθηντο, χαὶ 
ὑφ᾽ ἕν σύνθημα καὶ φωνὴν γοώδη μίαν ἐλεεινὴν ὀλολυ- 
γὴν ἱέντες ἱκέτευον. Οἰχτιζόμενοι δὲ πλέον τὰ νεογνὰ 
τῶν βρεφῶν ἐπὶ γῆς προκαταύάλλοντες φέρεσθαι ὡς 
50 ἔτυχε μεθῆχκαν, διὰ τῆς ἀνυπόπτου xal ἀνυπαιτίου 
μοίρας τὸ θυμούμενον τῶν Αἰθιόπων προμαλάσσοντες. 
Τὰ βρέφη δὲ ὑπὸ πτοίας θ᾽ ἅμα xal ἀγνοίας τῶν πρατ- 
τομένων τοὺς μὲν φύντας xat τρέφοντας, τάχα που τὴν 
ἄπειρον ἀποτρεπόμενα βοὴν, ὑπέφευγεν, ἐπὶ δὲ τὴν 
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ceterum magis arcana alto silentio premantur. Hec au- 
tem, qua circa Syenen acta sunt, deinceps ordine per- 
lexantur. Siquidem festo Niloorum exorto, indigense qui- 
dem mactationibus victimarum et sacrificiis vacabant, 
corporibus quidem laborantes, animis vero et in circum- 
stantibus malis pietatis erga numen, pro facultstibus, haud- 
quaquam obliti. At Oroondates, observata occasione, 
media nocte cum Syenei arcto somno post epulationes 
premerentur, clam educit exercitum , cum antea et horam 
unam et portam qua egrediendum esset clanculum Persis 
indicasset. Imperatum autem fuerat unicuique decurioni 
ut equos et jumenta relinquerent , ne impedimento essent 
in itinere, neve aliquo modo ex strepitu sentiri possent ea 
qua fierent : ceterum arma tantum acciperent et trabem 
aut asserem nacti una ferrent. 

XI. Postea vero quam congregati sunt ad portam ut 
edictum fuerat, ligna quze unaqueeque decas bajulaverat 
luto transversa injiciens, et ita ut inter 86 cohsererent 
componens , cum qui a tergo subsequebantur semper pr&e- 
cedentibus per manus traderent, tanquam per pontem fa- 
cillime et celerrime multitudinem traduxit. Terram au- 
tem attingens et AEthiopes qui nihil ejusmodi suspicaban- 
tur, neque excubiarum curam amplius habebantsed secure - 
dormiebant , clam preteriens, quanta potuit celeritate et 
quantum spiritus suppeditabat, Elephantinam exercitum au 
duxit et sine impedimento in urbem est intromissus, cumamr 
duo Perse qui Syene praemissi fuerant, ( sic enim conve—— 
nerat ) nocturno tempore adventum observarent et post.—— 
quam constitutam tesseram pronuntiarunt continuo poríasse 
patefacerent. 1llucescente vero die, Syenaei primum fugam s 
cognoscebant, ab initio in sua quisque domo Persas qui£ : 
ab illis hospitio accepti fuerant non videntes, deinde eB - 
concilio coacto inquirentes , denique et ex ponte suspicio— ᾿ 
nem capientes, Rursus igitur maximus terror eos IncessiB ἃ 
et secundarum injuriarum crimen gravius exspectabant : 
quod tantam clementiam experti, parum fidos sese pra- 5 
buissent et. facultatem fugiendi Persis dedissent. Statue—- 
runt igitur universi urbe exeuntes, tradere sese JEthiopi— ἢ 
bus et jurejurando inscitiam suam confirmare, si quo moda»! 
ad misericordiam flecti possent. Congregata igitur omnas- 
«ἰδία οἱ ramis ad speciem supplicum declarandam sumtis «22 
ac cereis et facibus accensis, deorum simulacra tanquanm3 
caduceos pr&& se ferentes, ad /Ethiopes per pontem cune-mÓ 
venissent supplices, a longinquo genibus flexis sedebant em 
quasi ad unum signum ac vocem, lugubrem et miserabii «« 
lem ejulatum edentes, supplicum gestu culpam deprecasmss 
bantur. Denique ad majorem misericordiam captandame—m 
pueros infantes in terram ante se depositos, ferri pro a emm 
bitrio permiserunt, per zetatem ab omni suspicione et culv- dii 
alienam, iram /Ethiopum pramollientes. Infantes autem 
pre consternatione et inscitia eorum quz fiebant parenmmmm 
quidem et nutritios , fortasse immenso clamore aversi, r 


! fugiebant; ad viam autem qua ducebat ad JEthiopes C———ui 
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ἄγουσαν ὡς τοὺς πολεμίους τὰ μὲν elone , τὰ δὲ ψελλι- 
ζόμενα τὴν βάσιν χαὶ χλαυθμυριζόμενα ἐπαγωγὸν ἐφέ- 
ρετο, χαθάπερ σχεδιαζούσης ἐν αὐτοῖς τὴν ἱχεσίαν τῆς 


τύχης. 
s [Β΄. Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης ταῦθ᾽ ὁρῶν xol τὴν πάλαι 
ἱκεσίαν ἐπιτείνειν αὐτοὺς χαὶ εἰς τὸ παντελὲς ἐξομολο- 
γεῖσθαι οἰηθεὶς, ἀποστείλας ἠρώτα, τί βούλοιντο xai 
ὅπως μόνοι xal οὐ μετὰ τῶν Περσῶν ἥχοιεν. — Ot δὲ 
πάντα ἔλεγον, τὸν δρασμὸν τῶν Περσῶν, τὸ αδτῶν 
1o ἀνυπαίτιον, τὴν πάτριον ἑορτὴν, καὶ ὡς πρὸς θερα- 
πείαν τῶν χρειττόνων ὄντας χαὶ πρὸς τῆς εὐωχίας 
δφυπνωμένους, διαλάθοιεν διαδράντες, ἴσως ἂν xal εἰ- 
δότων χαὶ γυμνῶν τοὺς ἐνόπλους χωλύειν ἀδυνατούν- 
τῶν, Ὃ δὴ οὖν Ὑδάσπης, τούτων πρὸς αὐτὸν ἀπαγ- 
i γελθέντων, ὑποτοπήσας ὅπερ ἦν, ἀπάτην τινὰ καὶ 
ἐνέδραν πρὸς τοῦ ᾿Οροονδάτου γενησομένην, τοὺς ἴε- 
ῥέας μόνους μεταχαλεσάμενος xai τοῖς ἀγάλμασι τῶν 
θεῶν & συνεπήγοντο πρὸς τὸ μᾶλλον καταιδέσαι προσ- 
χυνήσας, εἴ τι πλέον ἔχοιεν ἀναδιδάσκειν περὶ τῶν 
so Περσῶν ἐπυνθάνετο xal ὅποι μὲν ὥρμησαν, τίνι δὲ 
θαρσεῖν ἔχουσιν, ἃ τίσιν ἐπιχειρήσουσιν. Οἵ δὲ τὰ 
μὲν ἄλλα ἀγνοεῖν ἔφασαν ; εἰκάζειν δὲ εἰς τὴν "EXsgav- 
τίνην ὥρμηχέναι, τοῦ πλείστου στρατοῦ xat ἐχείνην 
συνειλεγμένου xal τοῦ Ὀροονδάτου, τοῖς τ᾽ ἄλλοις xat 
πλέον τοῖς χαταφράχτοις ἱππεῦσι ἐπανέχοντος. 

JI". Ταῦτ᾽ εἰπόντων xol εἰσιέναι εἰς τὴν πόλιν ὡς 
ἐδέαν xal μεθεῖναι τῆς xav! αὐτῶν ὀργῆς ἱκετευόντων, 
τὸ μὲν παρελθεῖν αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν τὸ παρὸν "Yódc- 
7cn« οὖχ ἐδοχίμαζε * δύο δὲ φάλαγγας ὁπλιτῶν εἰσπέμ.- 
o Ψαςς εἰς ἀπόπειράν θ᾽ ὑποπτευομένης ἐνέδρας xat el μη- 

δὰν εἴη τοιοῦτον εἰς φρουρὰν τῆς πόλεως, τούς τε Συη- 
ναιΐους ἐπὶ χρησταῖς ὑποσχέσεσιν ἀποπέμψας, αὐτὸς 
εἷς τάξιν χαθίστη τὸν στρατὸν, ὡς ἣ δεξόμενος ἐπιόντας 
τοὺς Πέρσας ἢ χαθυστεροῦσιν ἐπελευσόμενος. Καὶ 
8 οὔπω πᾶν διετέταχτο, xal σχοποὶ προσελαύνοντες, 
τῶν Περσῶν εἰς μάχην ἐκτεταγμένων ἐμήνυον. 

Ὁ γὰρ Ὀροονδάτης τὴν μὲν ἄλλην στρατείαν εἷς τὴν 
ἘΞλιφαντίνην ἀθροίζεσθαι διατεταγμένος, αὐτὸς δ᾽ ὅτε 
τοὺς Αἰθίοπας ἐπιόντας παρ᾽ ἐλπίδα χατώπτευεν, εἰσ - 
«o δραμεῖν σὺν ὀλίγοις εἰς τὴν Συήνην ἀναγχασθεὶς xal 
τοῖς χώμασιν ἀποτειχισθεὶς, σωτηρίαν τε χαὶ αἰτήσας 
αὶ χαθ᾽ ὑπόσχεσιν τοῦ Ὑδάσπου λαδὼν, ἀπιστότατος 
ἀνθρώπων γίγνεται, χαὶ δύο Περσῶν ἅμα τοῖς Αἰθίοψι 
περαιωθῆναι παρασχευάσας δῆθεν ὡς τὴν γνώμην τῶν 
3$ κατὰ τὴν Ἐλεφαντίνην, ἐφ᾽ οἷς ἂν ἕλοιντο διαλύσασθαι 
πρὸς Ὑδάσπην μαθησομένους ἐξέπεμψε, τὸ δ᾽ ἀληθὲς, 

&l παρασχευάζεσθαι πρὸς μάχην προαιροῦνται, ὅταν 

αὐτός ποτε διαδρᾶναι δυνηθῇ. Καὶ τὸ τῆς γνώμης 

ἄπιστον εἰς ἔργον ἦγεν ηὐτρεπισμένους δὲ χαταλαῤὼν, 
Φ0 αὐτίχ᾽ ἐξῆγεν, οὐδ᾽ εἰς βραχὺ τὴν ἔφοδον ὑπερθέμενος, 
ἀλλὰ τῷ τάχει τὴν παρασχευὰν, ὡς ἐδόκει, τῶν dvav- 

τίων ὑποτεμνόμενος. 
[Δ΄. "Hàn γοῦν παραταττόμενος ἑωρᾶτο, κόμπῳ τε 
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dam reptabant, quidam vero balbutientes et ejulantes apto 
et illiciente ad misericordiàm movendam modo fereban- 
tur, tanquam representante in illis supplicem habitum 
fortuna. 

XII. Hydaspes autem cum hac videret et supplices pre- 
ces jampridem significatas augere illos e£ omnino culpam 
confiteri arbitraretur, misso nuntio quarebat quid vellent 
et qui fieret quod soli et non cum Persis venirent? Illi au- 
tem omnia exponebant fugam Persarum, suam innocen- 
tiam , festum patrium , et quod, se intentis in cultum nu- 
minis et post epulationes in somnum versis , clam effugis- 
sent; cum forsitan, etiamsi scivissent , nudi tamen armatos 
prohibere non potuissent. .Hydaspes igitur cum hac illi 
renuntiata fuissent suspicatus id quod erat , dolum aliquem 
et insidias Oroondatem structurum , solis sacerdotibus ac- 
cersitis et simulacris deorum, qua secum una ferebant 
majoris auctoritatis causa adoratis, si quid plus de consiliis 
Persarum eum docere possent et quorsumnam contende- 
rint, aut quo potissimum fidant, queerebat. ΠῚ autem 
alia quidem sibi ignota esse dicebant, ceterum se conjicere 
Elephantinam eos contendisse, ubi maxima pars exercitus 
collecta sit et Oroondates cum aliis tum praecipue cata- 
phractis equitibus confidat. 

XIII. Hzc cum dicerent et ut urbem tanquam propriam 
ingrederetur, iramque contra illos remitteret supplicarent : 
ingredi quidem in urbem in prasentia Hydaspi visum non 
est, ceterum duabus phalangibus armatorum immissis ad 
explorandas quas suspicabatur insidias, aut si nihil esset 
ejuscemodi praesidio urbi futuras et Syenensibus cum beni- 
gnis promissis dimissis, ipse exercitum in aciem eduxit, aut 
excepturus advenientes Persas, aut cunctantes ageressurus. 
Necdum totus erat instructus, cum speculatores venientes, 
adventum Persarum ad proelium instructorum nuntiabant. 
Oroondates enim, cum alium exercitum Elephantinam 
convenire jussisset , ipse vero quando JEthiopes prseter opí- 
nionem advenire videbat incurrere cum paucis Syenen co- 
actus esset et aggeribus interclusus salutem petiisset, ac 
promíssis Hydaspis impetrasset, perfidia vincebat omnes 
homines. Cumque perfecisset, ut duo Perse una cum 
AEthiopibus transmitterent, eo praetextu quasi sententiam 
eorum qui Elephantinz erant essent exploraturi, quibus 
conditionibus vellent cum Hydaspe pacem facere, revera 
autem, utrum sese ad bellum apparare statuerent, si ille 
aliquo modo effugere posset : fraudulentum propositum re 
ipsa exsequebatur. Et cum paratos deprehendisset statim 
educebat, ne paullulum quidem quin ad hostes pergeret , 
differens, sed in celeritate, ut ita apparatum hostium ut 
existimabat preverteret, omnem spem ponens. 

XIV. Jam igitur erat in conspectu acie instructo , fastu 
Persico adspectum pr&occupans et argenteis ac deauratis 
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x«t ἐπιχρύσοις τοῖς ὅπλοις τὸ πεδίον χαταστράπτων. 
Ἄρτι γὰρ ἀνίσχοντος ἡλίου χαὶ τὴν ἀχτῖνα χατὰ πρό- 
σωπὸν τοῖς Πέρσαις ἐπιόάλλοντος, μαρμαρυγή τις 
ἄφραστος χαὶ εἰς τοὺς πορρωτάτω διερριπίζετο, τῆς 
πανοπλίας οἰχεῖον σέλας ἀνταυγαζούσης. Τὸ μὲν οὖν 
δεξιὸν χέρας αὐτῷ Περσῶν τε καὶ Μήδων τὸ γνήσιον 
ἐπεῖχε, τῶν μὲν ὁπλιτῶν ἡγουμένων, τῶν δ᾽ ὅσοι τοξό-- 
ται χατόπιν ἐφεπομένων, ὡς ἂν γυμνοὶ πανοπλίας 
ὄντες, ἀσφαλέστερον βάλλοιεν ὑπὸ τοῖς ὁπλίταις προασ- 
πιζόμενοι. Τὴν δ᾽ Αἰγυπτίων τε xol Λιόύων χεῖρα 
xal τὴν ξενιχὴν ἅπασαν εἷς τὸ ἀριστερὸν χατένεμεν, 
ἀχοντιστὰς xal τούτοις xai σφενδονήτας παραζεύξας, 
ἐκδρομάς τε ποιεῖσθαι xal εἰσακοντίζειν ἐκ πλαγίων 
δρμωμένους ἐπιστείλας. Αὐτὸς δὲ τὸ μέσον χατελαμ - 
θανεν, ἄρυατός τε δρεπανηφόρου λαμπροῦ ἐπιδεδηχὼς 
xal ὑπὸ τῆς ἑχατέρωθεν φάλαγγος εἰς ἀσφάλειαν δορυ - 
φορούμενος, τοὺς χαταφράκτους ἱππέας μόνους αὑτοῦ 
προὔταττεν, οἷς δὴ καὶ πλέον θαρσήσας, τὴν μάχην 
ἀπετόλμησε. Καὶ γὰρ ἔστιν ἥδ᾽ ἢ φάλαγξ Περσῶν 
ἀεὶ τὸ ἀαγιμώτατον xat olovet τεῖχος ἀρραγὲς τοῦ πο- 
Àéuou προδαλλόμενον. 

]E'. Ὑρόπος δ᾽ αὐτοῖς πανοπλίας τοιόσδε. ᾿Ανὴρ 
ἔχχριτος καὶ σώματος ἰσχὺν ἐπίλεχτος, χράνος μὲν 
ὑπέρχεται συμφυές τε xal μονήλατον xal ὄψιν ἀνδρὸς 
εἰς ἀχρίδειαν ὥσπερ τὰ προσωπεῖα σεσοφισμένον. 
Τούτῳ δ᾽ &x χορυφῆς εἰς αὐχένα πάντα πλὴν τῶν ὀφ- 
ἡαλμῶν εἷς τὸ διοπτεύειν σχεπόμενος, τὴν μὲν δεξιὰν 
χοντῷ μείζονι λόγχης ὁπλίζει, τὴν λαιὰν δ᾽ εἰς τὸν 
χαλινὸν ἀσχολεῖ- χοπίδα δὲ ὑπὸ τὴν πλευρὰν παρηρ- 
80 τημένος, οὐ τὰ στέρνα μόνον ἀλλὰ χαὶ σῶμα τὸ ἄλλο 

ἅπαν τεθωράχισται. ᾿Εργασία δὲ τοῦ θώραχος τοιάδε. 

Σχυτάλας χαλκᾶς τε χαὶ σιδηρᾶς ὅσον σπιθαμαίας 

πάντοθεν εἰς σχῆνα τετράγωνον ἐλάσαντες χαὶ ἄλλην 

ἐπ᾽ ἄλλην xaT! ἄχρα τῶν πλευρῶν ἐφαρμόσαντες, ( ὡς 
35 τῇ κατωτέρα τὴν ὑπερχειμένην del xal τῇ πλαγίᾳ τὴν 
παραχειμένην χατὰ τὸ συνεχὲς ἐπιθαίνειν) xal ῥαφαῖς 
ὑπὸ τὰς ἐπιπτυγὰς τὴν συμπλοχὴν ἀγχιστρώσαντες, 
χιτῶνα τινὰ φολιδωτὸν ἀπεργάζονται, προσπίπτοντα 
μὲν ἀλύπως τῷ σώματι xal πάντη περιφυόμενον, πε-- 
40 ριγράφοντα δὲ μέλος ἕχαστον xal πρὸς τὸ ἀχώλυτον 
τῆς χινήσεως συστελλόμενόν τε χαὶ συνεχτεινόμενον. 
"Eat γὰρ χειρωδιτὸς, ἀπ᾽ αὐχένος εἷς γόνυ χαθειμένος, 
μόνοις τοῖς μηροῖς χαθὸ τῶν ἱππείων νώτων ἐπιβαίνειν 
ἀνάγχη διαστελλόμενος. ὋὉ μὲν δὴ θώραξ τοιοῦτος, 
45 ἀντίτυπόν τι βελῶν χρῆμα χαὶ πρὸς πᾶσαν τρῶσιν 
ἀπομαχόμενον. Ἧ χνημὶς δ᾽ ἀπ᾽ ἄχρων ταρσῶν εἷς 
γόνυ διήχει, συνάπτουσα πρὸς τὸν θώύραχα. Παρα- 
πλησίᾳ δὲ σχευῇ καὶ τὸν ἵππον περιφράττουσι,, τούς 
τε πόδας χνημῖσι περιδέοντες καὶ προμετωπιδίοις τὴν 
80 χεφαλὴν δι᾽ ὅλου σφηχοῦντες, Ex νώτων τ᾽ ἐπὶ γαστέρα 
χαθ᾽ ἑκατέραν πλευρὰν, σχέπασμα σιδηρόπλοχον ἀπαι- 
ὠὡροῦντες ὡς ὁπλίζειν θ᾽ ἅμα xal τῇ λαγαρότητι μὴ 
ἐμποδίζειν τοὺς ὁρόμους. Οὕτως ἐσχευασωένος xai 
οἷον ἐμδεόλημένος ἐπιδαίνει τὸν ἵππον, οὐχ αὐτὸς 
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armis campum tanquam fulgure quodam illustrans. Tum 
primum enim exoriente sole et radios in adversos Persas. 
conjiciente, fulgor quidam ineffabilis et proprium jubac—— 
gravioris armature resplendentis etiam in eos qui longis—— . 
sime aberant projiciebatur. 





Ac dextrum quidem corn. ammru 
Perse et Medi indigenae tenebant, gravis armaturae militi: amm- 
bus praecedentibus, sagittariis autem a tergo subsequenti amr  i- 
bus, ut cum graviore armatura carerent tutius jaculammm ari 
possent armatorum presidio tecti. Porro /Egyptiorum emm» el 
Afrorum manum et peregrinam omnem in sinistro collocasmmzza- 
vit, sagittariis et fundatoribus his quoque adjunctis, quibu ummros 
ut excursiones facerent et a lateribus facto impetu jaculammmzza. 
rentur, imperavit. Ipse vero mediam aciem tenebafl— (, 
curru falcato splendide insidens et ab utraque parte collem  o- 
cata phalange securitatis causa stipatus, cataphractis eqummmmi- 
tibus tantum ante se instructis : quibus przcipue confisr—— -us 
proelium committere ausus est. Siquidem est hxec phalamez—ax 
bellicosissima et tanquam murus belli infractus ante re ili 
quum exercitum objicitur. 

XV. Armature autem ratio ípsis talis est. Vir lectuummms, 
et robore corporis praestans, galeam sumit colierentem et 
compactam , ac faciem viri exacte non secus atque in pemmmeer- 
sonis videre est, exprimentem. Hac a vertice usque ad 
collum totum , prxter oculos transpiciendi causa tectt——35$, 
dextram quidem armat conto majori quam hasta, sigis— irt 
autem regendis habenis vacat, gladio vero ad latus smmmmms- 
penso, non tantum pectus sed etiam totum corpus lorililiilslica 
munitum habet. Lorica autem ita conficitur. Lami —3mis 
sneis et ferreis, quadrangula forma miagnitudine pal — ui 
ductis, aliam super aliam ad extremitates laterum aptant — «5 
( ut inferiori parte subjectam superimposita, in transversummmun 
autem conversa proximam semper continua serie conscessssz?o- 
dant) et suturis subter commissuras texturam connect-smmmti 
tes , tunicam quandam squamatam efficiunt , quce sine vus 
molestia corpori incumbit et undiquaque adhzerescit. ΟΞ οἴ" 
cumscribit autem unumquodque membrum et sine ullo Baiil? 
pedimento in motu contrahitur et extenditur. Est enim nasse" 
nicata, a collo usquead genu demissa, in solis femoribus, φατε t" 
parte tergum equi conscenditur, necessitate ita postojamss— ^ 
discincta. Lorica igitur est talis, tela retandena et om: e" 
generis ictibus resistens. Ocrea vero ἃ summa planta 
genu pertingit , conserta cum lorica. Consimili autem sse 
paratu et equum muniunt, pedes ocreis circumligantass" ^" 
et frontalibus caput prorsus operientes, a tergo vero, d 
ventrem circa utrumque latus tegmentum ferreis nedws——" 
constans suspendentes , ut simul et armet et propter igiezz99 
ceptum vacuum spatium cursum minime impediat. 


instructus et quasi in armaturam injectus, insidet eques , 
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; non ipse insiliens sed aliis propter pondus sustollentibus. 


νος ἀλλ᾽ ἑτέρων διὰ τὸ ἄχθος ἀνατιθεμένων., 
(6 χαιρὸς ἥχη τῆς μάχης, ἀφεὶς τῷ χαλινῷ 
ν χαὶ μυωπίσας παντὶ τῷ ῥοθίῳ κατὰ τῶν 
ἵεται, σιδηροῦς τις ἀνὴρ φαινόμενος, ἣ xat 
ος ἀνδριὰς χινούμενος. ὯὋὉ xovrüc δὲ τὰ μὲν 
dp καταπολὺ xai εἰς εὐθὺ προδέδληται, 
ὃς τὸν αὐχένα τὸν ἵππιον ἀνεχόμενος, τὸν οὐ- 
βρόχῳ πρὸς τοῖς ἱππείοις μηροῖς ἐξήρτηται, 
ἐν ταῖς συμθολαῖς ἀλλὰ συνεργῶν τῇ χειρὶ 
3; , εὐθυνούση μόνον τὴν βολὴν, αὐτοῦ δ᾽ ἐπι- 
χαὶ πρὸς τὸ σφοδρότερον τῆς τρώσεως ἀντε- 
, τῇ ῥύμη γοῦν διαπείρει πάντα τὸν ὑποπίπ- 
μιᾷ πληγὴ δύο που φέρει πολλάχις ἀναρ- 


Γοιοῦτον ἔχων τὸ ἱππιχὸν ὃ Σατράπης, καὶ 
Ἱερσικὸν διατάξας, ἐπήει ἀντιμέτωπος, χατὰ 
; τὸν ποταμὸν ποιούμενος χαὶ πλήθει χατα- 
Αἰθιόπων λειπόμενος, τῷ ὕδατι τὴν χύκλωσιν 
ἐν. Ἀντεπῆγε δὲ xal 6 Ὑδάσπης τοῖς μὲν 
ἐξιοῦ χέρως Πέρσαις τε xot Μήδοις τοὺς ix 
ντιτάττων ἄνδρας ὁπλομάχους τε χαὶ τῆς χα- 
ἣν χειρονομίας ἐπιστήμονας, τοὺς δ᾽ ix τῆς 
τιχῇς xal τοὺς 77, χινναμωμοφόρῳ προσοί- 
αλεῖς τε τὴν ὅπλισιν καὶ ποδώχεις καὶ τοξείαν 
τοῖς χατὰ τὸ λαιὸν τῶν ἐναντίων σφενδονή- 
t ἀκοντισταῖς παρενοχλήσοντας ἀπεχλήρωσε. 
[εὔον τοῦ Περσιχοῦ τοῖς χαταφράχτοις μεγα- 
"νον χαταμαθὼν, αὑτόν τε xal τοὺς περὶ αὑτὸν 
X ἔλέφαντας ἀντέταξε, τὸ Βλεμμύων xai 
λιτιχὸν προτάξας xal ἃ χρὴ πράττειν παρὰ 
πιστείλας. 
θέντων δ᾽ ἑκατέρωθεν τῶν σημείων, xal τοῦ 
txoU διὰ σαλπίγγων, ῥόμόοις δὲ καὶ τυμπά- 
Αἰθιόπων τὴν μάχην ἐπισημαινόντων, ὃ μὲν 
ἧς ἐμόοήσας, δρόμῳ τὰς φάλαγγας ἐπῆγεν, 
σπὴς τὰ μὲν πρῶτα σχολαίτερον ἀντεπιέναι 
't xal βάσιν ἐκ βάσεως ἡσυχῇ παραμείθον- 
v ἐλεφάντων ἕνεχεν, ὅπως ἂν μὴ ἀπολειφ- 
προμάχων xol ἅμα τὴν ῥύμην τῶν ἱππέων 
;u mpoümexAuov. ᾿Επεὶ δὲ βολῆς ἐντὸς ἤδη 
Ὁ χαὶ τοὺς χαταφράχτους ἐρεθίζοντας τὴν 
τὴν ἐπέλασιν οἱ Βλέμμυες κατέμαθον, τὰ 
κένα πρὸς τοῦ Ὑδάσπου ἔπραττον xal τοὺς 
"m&p προχώλυμα εἶναι καὶ προασπίζειν τῶν 
y χαταλιπόντες, αὐτοὶ πολὺ τῶν τάξεων προ- 
ες, ὡς τάχους εἶχον, ἐπὶ τοὺς καταφράχτους 
, μανίας ἔμφασιν τοῖς δρῶσι παριστάντες, 
γοι πρὸς πλείονας χαὶ πρὸς οὕτω πεφραγμέ- 
φορμήσαντες. Οἱ Πέρσαι δὲ πλέον ἣ πρότε- 
ἐς τοῖς ἵπποις ἐπήλαυνον, ἕρμαιον τὸ ἐκείνων 
κπούμενοι xal ὡς αὐτίχα xal παρὰ τὴν πρώτην 
ἂν ἁρπασάμενοι, 
6θ᾽ οἱ Βλέμμυες εἰς χεῖρας ἤδη συμπίπτοντες 
(ju. ταῖς αἰγααῖς ἐγγρίμπτοντες ἀθρόοι xal 


pacta moveri videatur. 
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Et postquam pugna tempus advenit, equo frenum remit- 
tens et calcaribus eum concitans omni impetu in hostes 
fertur, ita ut ferreus vir, aut statua quaedam malleis coni- 
Contus autem qua parte cuspis 
est , longe in directum prominet et vinculo ad collum equi 
sustinetur : porro manubrio nodo ad femora equi annecti- 
tur, qui non cedit in conflictu sed adjuvat manum equitis 
ictum tantum dirigentem ; atque ipso magis intendente et 
renitendo vehementiorem efficiente ad vulnerandum impe- 
tum, transfigit quemlibet obvium et duos uno ictu sus- 
pensos fert smpius. 

XVI. Cum igitur talem haberet equitatum Satrapa et sic 
exercitum Persicum instruxisset , procedebat ad hostes ex 
&dverso. Et a tergo semper fluvium relinquens, quia 
multitudine longe inferior erat /Ethiopibus, aqua tanquam 
muro quodam objecta quo minus ab hostibus circumveniri 
posset providebat.  Vicissim autem ducebat exercitum 
Hydaspes; contra Persas et Medos, qui erant in dextro 
cornu , milites ex Meroé gravibus armis dimicantes et sta- 
tarie pugn: peritos instruens : porro ex Troglodytica re- 
gione et ei traciui vicinos in quo cinnamomum provenit , 
levi et expedita armatura instructos et singulari pedum 
celeritate praeditos et jaculandi arte preestantes , iis qui in 
sinistro cornu collocati fuerant negotium facessituros oppo- 
suit. Mediam autem aciem Persici exercitus cum elatani 
esse robore audisset , se illi et elephantos turritos qui circa 
ipsum erant opposuit , adjunctis Blemmyum et Serum ar- 
matis , et iisdem edoctis quee illos facere cum ad rem ven- 
tum esset oporteret. 

XVII. Cum autem signa utrimque concinerent , Persico 
quidem exercitu tubis , rhombis vero ac tympanis 4Ethio- 
pibus signum pugn:z dantibus : Oroondates clamore suos 
adhortatus concitato cursu phalanges ducebat. Hydaspes 
autem initio tardius obviam procedere jubebat , gradum 
gradu lente permutantes , liac rafione et elephantis ne de- 
sererentur a propugnatoribus prospiciens, et simul impetum 
equitum qui erant in medio ante conflictum consumens. 
Cum autem a sese ad teli jactum distarent et cataphractos 
equos irritare ad invadendum Blemmyes animadverterent , 
ea quz imperata fuerant ab Hydaspe faciebant et Seribus 
ut essent przesidio elephantis relictis, ipsi longe ante ordines 
prosiliunt et quanta celeritate poterant ad cataphiractos 
contendunt, furoris speciem intuentibus praebentes , quod 
tam pauci contra plures et ita armatos procurrere auderent. 
Perse autem magis etiam tum quam prius citatis equis 
invehebantur, in lucro ponentes illorum audaciam et eam 
spem concipientes quasi illos continuo et primo conflictu 
essent rapturi. 

XVIII. Tunc Blemmyes cum jam ad manus venissent , 
et propemodum in hastis lorerent, subito et ad unum 
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χαθ᾽ ἕν σύνθημα ὑπώχλασάν τε xal ὑπεδύοντο τοῖς ἵπ- 

ποις. γόνυ μὲν θάτερον τῇ γῇ προσερείδοντες, χεφαλὴν 

δὲ xal νῶτα, ταῖς μὲν οὐδὲν ἢ μονονοὺ πατούμενοι. 

Παράδοξον δ᾽ ἔδρων καὶ ἐλυμαίνοντο τὴν ἵππον ὑπὸ 
6 τὴν γαστέρα κατὰ τὴν διεξέλασιν τοῖς ξίφεσιν ἀναχόπ- 

τοντες, Ὥστ᾽ ἔπιπτον μὲν οὐχ ὀλίγοι τῶν ἵππων πρὸς 

τὴν ἀλγηδόνα τὸν χαλινὸν ὑπερορώντων xal τοὺς ἀνα-- 
θάτας ἀποσειομένων οὖς χορμηδὸν χειμένους οἱ Βλέμ- 
ἅνες ὑπὸ τοὺς μηροὺς ἀνέτεμνον. Ἀχίνητος γὰρ Περ-- 
(0 σῶν χατάφραχτος τοῦ χειραγωγήσαντος ἀμοιρήσας. 

Ὅσοι δ᾽ ἀτρώτοις τοῖς ἵπποις συνηνέχθησαν, ἐπὶ τοὺς 

Σῆρας ἐφέροντο. Οἵ δ᾽ ἐπειδὴ μόνον ἐπλησίαζον χα- 

τόπιν αὑτοὺς τῶν ἐλεφάντων ὑπέστελλον, ὥσπερ ἐπὶ 

λόφον 3| φρούριον τὸ ζῷον χαταφεύγοντες. ἤξνθα πο- 
[6 λὺς φόνος χαὶ ὀλίγου παντελὴς συνέπιπτε τοῖς ἱππεῦσιν. 
Ot «t γὰρ ἵπποι πρὸς τὸ ἄνθες τῆς τῶν ἐλεφάντων ὄψεως 
ἀθρόον παραγυωνωθείσης καὶ τῷ μεγέθει καὶ ξενίζοντι 
τῆς θέας τὸ φοδερὸν ἐπιφερούσης, οἱ μὲν παλινδρο- 
μοῦντες, οἵ δ᾽ ἐν ἀλλήλοις συνταραττόμενοι, τὴν τάξιν 
30 τῆς φάλαγγος τάχιστα παρέλυον. | Ol τ᾽ ἐπὶ τῶν ἐλε- 
φάντων χατὰ τοὺς πύργους ἕξ μὲν ἕχαστον χατειληφότες, 
δύο δὲ χατὰ πλευρὰν ἑχάστην ἐχτοξεύοντες, τῆς ἐπ᾽ 
οὐρὰν μόνης εἰς τὸ ἄπραχτον σχολαζούσης, οὕτως δή 
τι συνεχές τε καὶ ἐπὶ σχοπὸν ὥσπερ ἐξ ἀχροπόλεως 
25 τῶν πύργων ἔβθαλλον, ὥστ᾽ elg νέφους φαντασίαν τὴν 
πυχνότητα παραστῆναι τοῖς Πέρσαις" χαὶ πλέον ὅτε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς μάλιστα τῶν ἐναντίων σχοποὺς οἱ Αἰ- 
θίοπες ποιούμενοι, χαθάπερ οὖχ ἐκ τῶν ἴσων πολεμοῦν- 
τες ἀλλ᾽ εὐστοχίας ἀγώνισμα προθέντες, οὕτως ἀδιαπ- 
80 τώτως ἐτύγχανον" ὥσθ᾽ οἱ διαπεπαρμένοι τοῖς βέλεσιν, 
ἐφέροντο σὺν οὐδενὶ χόσμῳ διὰ τοῦ πλήθους, καθάπερ 
αὐλοὺς τοὺς ὀϊστοὺς τῶν ὀφθαλμῶν προδεθλημένοι. 
Εἰ δέ τινας ὑπὸ ῥύμης τοῦ ὀρόμου μὴ χατασχεθέντες 
οἱ ἵπποι xat ἄχοντας ὑπεξήγαγον,, εἷς τοὺς ἐλέφαντας 
ἐνέθδαλλον. Καὶ οὕτως οἱ μὲν αὐτοῦ χατανηλίσχοντο, 
ὗπό τε τῶν ἐλεφάντων ἀνατρεπόμενοι xal χαταπατού- 
μενοι, οἵ δ᾽ ὑπό τε τῶν Σηρῶν ὑπό τε τῶν Βλεμμύων 
ὥσπερ ἐκ λόχου τοῦ ἐλέφαντος ἐκδρομάς τε ποιουμένων 
xal τοὺς μὲν xal τιτρώσχειν εὐστοχούντων, τοὺς δὲ 
40 χατὰ συμπλοκὴν ἀπὸ τῶν ἵππων εἰς γῆν ὠθούντων. 
Ὅσοι δὲ καὶ διεδίδρασκον, ἄπραχτοι xal οὐδὲν δρά- 
σαντες τοὺς ἐλέφαντας ἀπεχώρουν. Τὸ γὰρ θηρίον 
πέφραχται μὲν xal σιδήρῳ παραγενόμενον εἰς μάχην 
καὶ ἄλλως δὲ πρὸς τῆς φύσεως τὴν δορὰν ἐστόμωται, 
στερεμνίου φολίδος τὴν ἐπιφάνειαν ἐπιτρεχούσης xal 
πᾶσαν αἰχμὴν τῷ ἀντιτύπῳ θραυούσης. 

ΙΘ΄. ἸΓραπέντων δ᾽ ἅπαξ εἰς φυγὴν τῶν ὑπολειπο- 
μένων, αἴσχιστα δὴ πάντων 6 σατράπης ᾿ὈΟροονδάτης, 
τὸ μὲν ἅρμα ἐγχαταλιπὼν, ἵππου δὲ τῶν Νυσαίων 
50 ἐπιῤὰς διεδίδρασχεν, ἀγνοούντων ταῦτα τῶν χατὰ τὸ 

ἀριστερὸν χέρας Αἰγυπτίων τε xal Λιδύων καὶ σὺν 

εὐτολμίᾳ πάσῃ τὴν μάχην συμφερομένων xal πασχόν- 
τῶν μὲν πλείονα ἣ δρώντων, χαρτεριχῷ δὲ λήματι τὰ 
δεινὰ ὑπομενόντων. Οἵ γὰρ ἐχ τῆς χινναμωμοφόρου 
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signum subsidunt et. equos subeunt, genu quidem altero -—m» 
terra innixi , caput vero et tergum equis subjicientes sipsse ς 
ullo detrimento, nisi quod calcationem sustinere cogeban——— ὦ 
tur. Ceterum rem incredibilem faciebant et ledebant amr; 
equos, ventrem illis in transitu suffodientes. Quamobretr-m-um 
cadebant non pauci, equis propter dolorem frenum asper— —mem 
nantibus et sessores excutientibus, quos trunci modo ]a- “πὴ: 
centes Blemmyes sub femoribus dissecabant. Immobil-z-me ἢ 
est enim. Persarum cataphractus , si ductore careat. Qui mm pj 
cunque autem integris equis evaserant, ad Seres ferebamr-amr- 4n 
tur. Illi autem statim ut appropinquabant post elephantart mn o 
cese recipiebant, ad animal tanquam ad tumulum aut prt—m»—. 
pugnaculum aliquod confugientes. 1bi magna cedes e- οἱ 
propemodum ad internecionem usque accidit equitibu ammi. 
Equi enim ad inusitatam elephantorum speciem subito nm su. 
datam et magnitudinem et novitatem ex conspectu formm——ii- 
dinem incutientem , alii retrorsum fugientes , alii inter se———se 
permixti, ordinem phalangis celerrime turbarunt. Et MEE, 
qui erant in elephantis, cum sex singulas turres occuparee—nt 
et bini ab unoquoque latere jacularentur, sola parte ups rà 
caudam vacante, adeo continue et directe ad scopum e 
turribus tanquam ex arce tela mittebant , ut densitas jacz———v- 
lorum nubis speciem Persis exhiberet: precipue cum oc———" 
los hostium scopos sibi proponentes JEthiopes, tanquamemumm 
non pari conditione pugnarent sed jaculandi peritise certllllils- 
men inirent, ita scopum collimarent, ut hi qui trans£———Àu 
fuerant jaculis sine ullo ordine ferrentur per multitudinessmmmm, 
sagittis illis tanquam tibiis ex oculis prominentibus. Quammmmod 

si aliquos ex impetu cursus, cum sese cohibere hon pasmesent- 
sent, equi vel invitos evexerunt, elephantis objicieba ——mt. 
Et hi quidem ibi ita consumebantur, cum partim ab e— le 
phantis everterentur et prolererentur, partim a Seribuemmse- εἰ 
Blemmyibus , tanquam ex insidiis post elephantes locammeemtis 
excursiones facientibus et alios certo ictu vulnerantibus——*; 
alios cominus ex equis in terram dejicientibus , conficerumssmtt- 
tur. Denique quicunque effugiebant, nullo facinore nesssesmee- 
morabili edito, nec ullo detrimento elephantis illato, disse 
debant, Siquidem bellua ferro est munita cum in μα θα 
descendit : et alioqui etiam natura dono soliditate et ec 
ritie praedita est, aspera squama superficiem obducentessee & 
omnem cuspidem contrario nixu frangente. 

XIX. Postremo omnibus qui superfuerant semel in fogsssczstt 
versis, turpissime omnium Satrapa, curru relicto equam 
Nyseum conscendens profugit, ignorantibus hoc qui 
sinistro cornu fuerant JEgyptiis et Afris ac strenue pe 
lium ineuntibus et plura quidem accipientibus quam i »! 
ferentibus vulnera ceterum obstinato animo acerba 
rentibus. Nam milites ex cinnamomifera regione conl! sin 
illos iastructi vehementer illos prementes, ad inopiam 
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jug τεταγμένοι δεινῶς πιεζοῦντες, πολλὴν 
:αρεῖχον, ἐπιόντας μὲν ὑποφεύγοντες xal ix 
JU περιόντος φθάνοντες xal ἀπεστραυμένοις 
ὦ τοῖς τόξοις xal παρὰ τὴν φυγὴν βάλλον- 
ωροῦσι δ᾽ ἐπιτιθέμενοι xal χατὰ τὰ πλάγια 
ti, σφενδόναις βάλλοντες, οἱ δὲ μικροῖς μὲν 
tw, ἰῷ δὲ δρακόντων πεφαρμαγμένοις εἶστο- 
ὀξύν τινα χαὶ ἀπότομον θάνατον ἐπέφερον. 
δ᾽ οἱ τῆς χινναμωμοφόρου παίζειν πλέον 
εἴν τὴν τοξείαν ἐοιχότες " πλέγμα γάρ τι χυ- 
τῇ κεφαλῇ περιθέντες xal τοῦτο βέλεσι xac 
)y περιπείραντες, τὸ μὲν ἐπτερωμένον τοῦ 
X τῇ χεφαλῇ περιτίθενται, τὰς δ᾽ ἀχίδας 
ας εἰς τὸ ἐκτὸς προδέθληνται. Κἀντεῦθεν ἐξ 
zpk τὰς μάχας ὥσπερ ἐκ φαρέτρας ἀφαιρῶν 
ἰγέρωχόν τι xat σατυριχὸν σχίρτημα λυγιζό- 
καὶ χαμπτόμενος xal τοῖς ἰοῖς ἐστεμμένος, 
JU τοῦ σώματος τοῖς ἐναντίοις ἐφίησιν, οὐδὲν 
ρὸς τὴν αἰχμὴν δεόμενον. Ὀρστοῦν γὰρ δρά- 
,τιαῖον ἀφελὼν, τὸ μὲν ἄλλο εἰς τὸν πῆχυν 
; ἀπευθύνει, τὰ δ᾽ ἄχρα πρὸς τὸ ἀκμαιότατον 
, αὐτογλώχινα τὸν ὀϊστὸν ἀπεργάζεται, τάχα 
πὸ τῶν ὀστῶν οὕτω παρωνομασμένον. Xoó- 
δή τινα συνειστήχεσαν οἱ Αἰγύπτιοι χαὶ τῷ 
τῷ πρὸς τὴν τοξείαν ἀντεῖχον, φύσει τε τλή- 
ἐς καὶ πρὸς τὸν θάνατον οὐ λυσιτελῶς μᾶλλον 
(ως χενοδοξοῦντες, ἴσως δέ που xal τιμωρίαν 
x6 προορῶντες. 
'πεὶ δὲ τούς τε χαταφράχτους τὴν μεγίστην 
ιου χεῖρά τε καὶ ἐλπίδα νομιζομένους διεφ-- 
; χατέμαθον, τόν τε Σατράπην ἀποδεδρα- 


ἧς τε Μήδων xat Περσῶν πολυθρυλλήτους 


οὔτε τι παρὰ τὴν μάχην λαμπρὸν ἀποδε- 
ς, ἀλλ᾽ ὀλίγα μὲν δράσαντας χατὰ τῶν ἐχ 
ot xav' αὐτοὺς ἐτάχθησαν, παθόντας δὲ 
ιαὶ τοῖς λοιποῖς ἐφεπομένους, ἐνδόντες χαὶ 
τροπάδην ἔφευγον. Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης, ὥσπερ 
ἧς τοῦ πύργου, λαμπρᾶς ἤδη τῆς νίχης θεω- 
£vos , χήρυχας διαπέμπων elc τοὺς διώχοντας, 
ἰονεύειν ἀπέχεσθαι προηγόρευε, ζῶντας δ᾽ οὖς 
συλλαμθάνειν xal ἄγειν καὶ πρὸ πάντων τὸν 
τῆν ὡς δὴ xol ἐγένετο, Παρεχτείναντες 
ἰσπίδα τὰς φάλαγγας ot Αἰθίοπες xal τὸ πολὺ 
' τάξεων εἰς μῆχος ἑκατέρωθεν ἐπαναγαγόντες, 
ραίας ἐπιστρέψαντες, εἰς χύχλωσιν τὸ Περ- 
ἤλασαν xal μίαν μόνον ἀτραπὸν τὴν ἐπὶ τὸν 
ἀχώλυτον εἷς φυγὴν τοῖς ἐναντίοις ὑπέλιπον" 
oue ἐμπίπτοντες, ὑπό θ᾽ ἵππων καὶ δρεπα- 
ἁρμάτων καὶ τοῦ λοιποῦ ταράχου xal πλή-- 
ἵμενοι σὺν πολλῷ τῷ θράσει, μετεμάνθανον 
«ouv στρατήγημα τοῦ Σατράπου πρὸς évav- 
σιν ** ἦν xal ἄσχεπτον. Τὸ γὰρ χυχλωθῆναι 
' ἀρχὴν καταδείσας xat τὸν Νεῖλον διὰ τοῦτο 
ον ποιήσας, ἔλαθεν αὐτῷ τὴν φυγὴν ἀποτει- 
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silii et desperationem redigebant, refugientes cum illi ad- 
venirent et longe procurrentes, aversisque in tergum 
arcubus etiam in fuga jaculantes, cedentibus vero instantes 
et a lateribus alii fundis jacientes, alii parvas quidem sa- 
gittas, sed veneno draconum infectas, conjicientes, mor- 
tem acutam et celerem iis inferebant. Ludentibus magis 
similes quam serio rem agentibus regionis cinnamomiferze 
incole , sagittas jacientes; textura enim quadam rotunda 
capiti imposita et sagittis in orbem transfixa, partem 
quidem sagitt:e alatam ad caput convertunt, porro spi- 
cula tanquam radios extrorsum prominere sinunt. Et 
inde expedite in preliis tanquam ex pharetra promens 
quilibet, strenuum quemdam et quasi Satyricum saltum 
faciens, et sagittis coronatus, nudo corpore in hostes im- 
mittit, nihil omnino ferri ad spiculum indigentem. Os 
enim ex tergo draconis auferens, primum longitudine ulnz 
jaculum adequat, deinde extremitates quam maxime po- 
test expolienda exacuens, sagittam ( ὀϊστὸν ) nativo cum 
spiculo efficit , ab ossíbus ( ὀστῶν ) etiam fortasse sic cogno- 
minatam. Per aliquod tempus conservarunt ordines JEgy- 
ptii et confertim densatis scutis jacula sustinebant , alioqui 
natura patientes et mortis contemtu non tam utiliter 
quam ambitiose gloriantes, fortassis etiam poenam deser- 
torum ordinum prospicientes. 

XX. Ceterum postquam cataphractos quod praecipuum 
robur et belli spes esse existimabatur profligatos esse cogno- 
verunt et Satrapam fugisse et Medicos ac Persicos milites 
laudatissimos nihil admodum praeclari gessisse, sed pauca 
damna intulisse Meroénsibus contra quos instructi fuerant, 
plura vero pasaos esse, ac reliquos fuga subsequi, remise- 
runt et ipsi contentionem et przecipites fugiebant. Hydaspes 
autem ex turre, tanquam ex specula , preeclara victoriae 
spectator cum esset, nuntiis dimissis ad eos qui inseque- 
bantur ut a czede abstinerenf edixit, sed vivos quos pos- 
sent caperent et adducerent et ante omnes Oroondatem : 
quemadmodum et accidit. Expansis enim phalangibus 
sinistrorsum JEthiopes et magna altitudine ordinum in 
longitudinem utrimque evoluta, deinde cornibus con- 
versis, in orbem Persicum exercitum compulerunt et unam 
tantum viam ad flumen patentem fugee hostibus relique- 
runt. In quod cum multi inciderent , ab equis et falcatis 
curribus et reliquo tumultu ac multitudine compulsi cum 
magna trepidatione, cognoverunt, quod stratagema quo 
videbatur esse usus contra hostes Satrapa. fuisset ineptum 
et nulla ratione factum. Siquidem cum initio ne cireum- 
darentur metueret et propterea ita instrueret exercitum , 
ut a tergo Nilus esset, non animadvertit se sibi fuge spa- 
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χίσας. ᾿Ενταῦθ᾽ οὖν χαὶ αὐτὸς ἁλίσχεται χαὶ Ἀχαι- 
μένους τοῦ Κυδέλης παιδὸς ἅπαντ᾽ ἤδη τὰ χατὰ Μέυ- 
φιν πεπυσμένου, χαὶ προανελεῖν μὲν τὸν ᾿Οροονδάτην 
παρὰ τὸν θόρυθον ἐπιδουλεύσαντος, ( μετέμελε γὰρ 

6 αὐτῷ τῶν χατὰ τῆς ᾿Αρσάχης μηνυμάτων, τῶν ἐλέγ- 
χων προδιεφθαρμένων) τρῶσαι δὲ χαιρίαν ἀποτυχόν- 
τος, ὑπέσχε γε μὴν αὐτίχα τὴν δίχην πρός τινος τῶν 
Αἰθιόπων τόξω βληθεὶς, ἀναγνόντος μὲν τὸν Σχτράπην 
χαὶ περισώζειν, ὡς προστέταχτο, βουλομένου, ἀγα- 

10 ναχτήσαντος δὲ τὸ ἄδικον τοῦ ἐγχειρήματος, εἰ τοὺς 
ἐναντίους τις ὑποφεύγων χωροίη κατὰ τῶν φιλίων, τὸν 
χαιρὸν τῆς τύχης εἰς ἐχθροῦ ἄμυναν ὡς ἐῴχει θηρώ- 
μενος. 

ΚΑ΄. Τοῦτον μὲν οὖν ἀχθέντα πρὸς τοῦ ἑλόντος 

1$ ὃ Ὑδάσπης ψυχορραγοῦντα θεασάμενος xal πολλῷ 
αἵματι ῥεόμενον, τοῦτο μὲν ἐπαοιδῇ διὰ τῶν τοῦτο ἔρ- 
γον πεποιημένων ἐπέσχε; χρίνας, εἰ δύναιτο , περισώς- 
ζειν, ἐ ἐπιρρωννύς τε τοῖς λόγοις, Ὦ βέλτιστε, 1 ἔφη, τὸ 
μὲν σώζεσθαί σοι xat! ἐμὴν ὑπάρξει γνώμην. νιχᾶν 

30 γὰρ καλὸν τοὺς ἔχθροὺς, ἑστῶτας μὲν ταῖς μάχαις, 
πεπτωχότας δὲ, ταῖς εὐποΐαις. Τί δ᾽ οὖν βουλόμενος 
οὕτως ἄπιστος ἀπεδείχθης; ὃ δὲ, Πρός σε, ἔφη, πιστὸς 
δὲ πρὸς τὸν ἐμὸν δεσπότην. Καὶ ὁ Ὑδάσπης, Ὑπο- 
πεσὼν τοίνυν, τίνα σαυτῷ τιμωρίαν δρίζεις, πάλιν 

25 ἠρώτα. Καὶ ὃς, ἣν àv, ἔφη, βασιλεὺς οὐμὸς τῶν σῶν 
τινα στρατηγῶν φυλάττοντά σοι πίστιν λαθὼν ἀπή- 
τησεν. Οὐχοῦν, ἔφη 6 Ὑδάσπης, ἐπήνεσεν ἂν xol 
δωρησάμενος ἀπέπεμψεν, εἰ βασιλεύς τίς ἐστιν ἀληθὴς 
χαὶ μὴ τύραννος, ἐν ἀλλοτρίοις ἐπαίνοις ζῆλον τοῖς 

80 ἰδίοις τῶν ὁμοίων χατασχευαζόμενος. Ἀλλ᾽ ὦ θαυ- 
μάσιε, πιστὸς μὲν εἶναι λέγεις, ἀσύνετος δὲ x&v αὐτὸς 
[μὴ] διολογήσειας, πρὸς τοσαύτας μυριάδας οὕτω πα- 
ρατόλμως ἀντιταξάμενος. Οὐχ ἦν ἀσύνετος ἴσως, 
ἀπεχρίνατο, τῆς γνώμης ἐστοχάσθαι τοῦ βασιλεύοντος, 

86 μεθ᾽ ἧς ἐχεῖνος πλέον τιμωρεῖται τοὺς ὁπωσοῦν ἐν πο- 
λέμῳ δειλοὺς 7| τιμᾷ τοὺς ἀνδρείους. Ἔγνων οὖν 
ὁμόσε χωρεῖν πρὸς τὸν χίνδυνον καὶ ἤτοι μέγα τι χα- 
τορθῶσαι xal παράδοξον, οἷα πολλὰ τοῦ πολέμου χαι- 
pot θαυματουργοῦσιν, 7| διασωθεὶς, εἰ τοῦτο συμθαίνοι, 

40 χώραν ἀπολογίας ὑπολείπεσθαι, ὡς πάντων τῶν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ πεπραγμένων. 

KB'. Τοιαῦτ᾽ εἰπὼν καὶ ἀχούσας ὁ Ὑδάσπης ἐπήνει 
τε xai εἰς τὴν Συήνην εἰσέπεμπεν, ἐπιμεληθῆναι 
αὐτοῦ παντοίως τοῖς ἰατρεύουσιν ἐπιστείλας. Εἰσήει 

45 δὲ xai αὐτὸς ἄμα τοῖς ἐπιλέχτοις τοῦ στρατοῦ, πάσης 
μὲν τῆς πόλεως xal ἐκ πάσης ἡλιχίας προῦύπαντώσης, 
στεφάνοις δὲ xal ἄνθεσιν Νειλώοις τὴν στρατιὰν βαλ- 
λούσης xai ταῖς ἐπινιχίοις εὐφημίαις τὸν Ὑδάσπην 
ἀνυμνούσης. "Ens δὲ τειχῶν ἐντὸς εἰσήλασεν ὥσπερ 

80 ἐφ᾽ ἅρματος τοῦ ἐλέφαντος, Ó μὲν αὐτίχα πρὸς ἱεροῖς 
ἣν xa θεραπείαιστῶν χρειττόνων χαριστηρίοις, τῶν τε 
Νειλώων 5, τις γένεσις παρὰ τῶν ἱερέων ἐχπυνθανόμε- 
νος χαὶ εἴ τι [θαύματος ἢ] θεάματος ἄξιον χατὰ τὴν 
πόλιν ἐπιδειχνύναι ἔχουσιν. Οἱ δὲ, τήν τε φρεατίαν 
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tium obstrnxisse. bi igitur et ipse capitur; cum Achz- 
menes, Cybeles filius qui jam omnia qua acta fuerant mm, 
Memphi audierat, in illo tumultu eum dolo interficere - 
conatus esset, (penitebat enim illum eorum, que decs» Α͂ 
Arsace indicaverat , argumentis quibus indicia probare po-— —«er- 
tuisset , sublatis) sed tamen spe frustratus letale vulnus ill A" 3r 
non intulisset. 18 tamen dedit statim ponas, a quodameramr.- 
AEthiope ex arcu transfixus, qui agnoverat Satrapam e 
servare sicut fuerat imperatum volebat, et indignabatumr um 
scelerato facinori, quod quispiam hostes effugiens, rursum amm 
suos aggrederetur, opportunitatem fortunae ad ultionemme-—, 
inimici observans. 

XXI. Hunc igitur adductum ab eo qui ceperat, Hase. 
daspes deficientem animo conspicatus et mulio cruom  -re 
manantem, quem quidem incantatio eorum qui haac 
artem exercent inhibuit, cum statuisset servare, si possez-—, 
et confirmasset oratione : Optime, inquit, tibi quidem ut 
superstes sis mea voluntate conceditur. Pulchrum es 
enim vincere hostes, stantes quidem adhuc proeliis, cemr—!- 
lapsos autem beneficentía. Quid autem fuit in caumm - 5 
quod tam pertidus exstitisti? 1lle autem, Erga te, inqu. -ΞΡΒῚ, 
sed fidus erga meum dominum. EtHydaspes, Cum igit ur 
succubueris, quam in te ipsum ponam statuis, ruram—u 
quaerebat. Quam vero, inquit, rex meus ab aliq-cemmmo 
tuorum ducum qui tibi fidem servant capto expetermmmmml 
Sane, inquit Hydaspes, collaudaret, et cum donis remm it 
teret, siquidem rex verus est, et non tyrannus et studesmme!, 
ut sui alienis laudibus incitati similia exempla aemuli. —amri 
discant. Enimvero, o preclare, fidum te quidem ememmew 
dicis, sed quod imprudens fueris, an non ipse fateber——3, 
qui tot myriadibus temerarie te opponere ausus sis? Nul on 
eram fortassis imprudens , respondit, in conjicienda rezxagit 
voluntate , qua ille majoribus penis afficit timidos et igmrue 
vos in bellis quam praemiis fortes ac strenuos. Stamm. tui 
igitur occurrere sponte ipse periculo et aut aliquod magrm wum 
et preter opinionem edere , sicuti multa in bello occasic»ane 
nova et mira faciunt; aut servatus saltem, si hoc am«cd 
disset, locum excusationi relinquere, tanquam nullam. t 
ex lis que in mea potestate fuissent a me preetermissam.. 

XXII. Talia cum dixisset et audisset Hydaspes co 8.25 
dabat eum et Syenen misit, datis mandatis ut summcmaa 
diligentiam in illo curando medici adhiberent. Ingrese 
batur vero et ipse una cum delectis ex exercitu , tota mam ri 
omnium ordinum et etatum frequentia illi obviam ΒΕ 
gressa et coronas et flores Nili jaciente in exercitum δ 
gratulationibus propter victoriam partam Hydaspem 
laudante. Postquam autem intra muros elephanto 86.535" 
quam curru invectus est , statim in res sacras et cui E 
divinum gratiarum actionis ergo animum intendit : «-28'* 
esset origo festorum Nili, et si quid admiratione digas θ᾿ 
in urbe ostendere possent, interrogans. [}}} autem 
Nilum mensurantem ostenderunt , similem ei qui est Mas 
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νειλομέτριον ἐδείχνυσαν, τῷ χατὰ τὴν Μέμφιν πα- 
πλήσιον, συννόμῳ μὲν xal ξεστῷ λίθῳ κατεσχευασ- 
γον, γραμμαῖς δ᾽ ἐχ πηχυαίου διαστήματος χεχα- 
γμένον, εἰς ἃς τὸ ποτάμιον ὕδωρ ὑπὸ γῆς διηθούμενον, 
i ταῖς γραμμαῖς ἐμπῖπτον, τάς τ᾽ αὐξήσεις τοῦ 
ἰλου καὶ ὑπονοστήσεις τοῖς ἐγχωρίοις διασημαίνει 
, ἀριθμῷ τῶν σχεπομένων 7, γυμνουμένων χαραγμά- 
v, τὸ ποσὸν τῆς πληυμύρας 7| τῆς λειψυδρίας με- 
γυμένων. ᾿Εδείχνυσαν δὲ xai τοὺς τῶν ὡρονομίων 
ὥμονας, ἀσχίους χατὰ μεσημόρίαν ὄντας, τῆς ἡλια- 
ς ἀχτῖνος χατὰ τροπὰς θερινὰς ἐν τοῖς περὶ Συήνην 

ἀχρίδειαν κατὰ χορυφὴν ἱσταμένης καὶ τῷ παντα- 

)εν περιφωτισμῷ τὴν παρέμπτωσιν τῆς σχιᾶς ἀπε- 
υνούσης, ὡς χαὶ τῶν φρεάτων τὸ χατὰ βάθος ὕδωρ 
ταυγάζεσθαι διὰ τὴν ὁμοίαν αἰτίαν. Καὶ ταῦτα 
? ὃ Ὑδάσπης o0 σφόδρα ὡς ξένα ἐθαύμαζε, συμθαί- 
v γὰρ τὰ ἴσα xat χατὰ Μερόην τὴν Αἰθιόπων. Ὥς 
τὴν ἑορτὴν ἐξεθείαζον. ἐπὶ μέγα τὸν Νεῖλον atpov- 

. ὯΩρόν τε xal [τὸν ] ζείδωρον ἀποκαλοῦντες, Αἷ- 
ττοῦυ θ᾽ ὅλης, τῆς μὲν ἄνω σωτῆρα, τῆς χάτω δὲ 
; πατέρα καὶ δημιουργὸν, νέαν ἰλὺν “δι᾿ ἔτους ἐπά- 
rea xai Νεῖλον ἐντεῦθεν ὀνομαζόμενον, τὰς τ᾽ ἐτη- 
€ ὥρας φράζοντα, θερινὴν μὲν ταῖς αὐξήσεσι, 
τοπωρινὴν δὲ ταῖς ὑπονοστήσεσι xal τὴν ἠρινὴν τοῖς 
κατ᾽ αὐτὸν φυομένοις ἄνθεσι xai ταῖς τῶν χροχο- 
λων ὠοτοχίαις xat οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ τὸν ἐνιαυτὸν ἄντι- 
jq εἶναι τὸν Νεῖλον, τοῦτο xal τῆς προσηγορίας 
δεθαιουμένης" τῶν γοῦν κατὰ τοὔνομα στοιχείων εἰς 
qoue μεταλαμδανομένων, πέντε xol ἑξήχοντα xai 
ιακόσιαι μονάδες, ὅσαι xal τοῦ ἔτους ἡμέραι συναχ - 
σονται᾿ φυτῶν δὲ καὶ ἀνθῶν xal ζώων ἰδιότητας καὶ 
ιρα πλείονα τούτοις προστιθέντων - Ἀλλ᾽ οὐχ Αἰγύ- 
πα ταῦτα, εἶπεν ὃ Ὑδάσπης, ἀλλ᾽ Αἰθιοπιχὰ τὰ 
μνολογήματα. Τὸν γοῦν ποταμὸν τοῦτον, εἴτε καὶ 
ιθ᾽ ὑμᾶς θεὸν καὶ χῆτος ἅπαν τὸ ποτάμιον ἣ Αἰθιόπων 
Upo παραπέμπουσα,, διχαίως ἂν παρ᾽ ὑμῶν τυγχάνοι 
Θάσματος, μήτηρ ὑμῖν γενομένη θεῶν. Τοιγαροῦν 
ιὰὶ σέδομεν, ἔφασαν οἵ ἱερεῖς, τῶν τ᾽ ἄλλων ἕνεχεν 
V ὅτι σὲ σωτῆρα ἡμῖν xal θεὸν ἀνέδειξεν. 

ΚΙ΄. Εὐφήμους εἶναι προσήχειν τοὺς ἐπαίνους 
Ὑδάσπης εἰπὼν, αὐτός τ᾽ εἰς τὴν σχηνὴν ἐλθὼν, τὸ 
ππόμενον τῆς ἡμέρας αὑτὸν ἀνελάμθανε, τούς τ᾽ ἐπὶ 
Ene Αἰθιόπων xxl τοὺς κατὰ Συήνην ἱερέας εὐωχῶν 
ti τοῖς ἄλλοις οὕτω ποιεῖν ἐφῆχε, πολλὰς μὲν ἀγέλας 
Xy , πολλὰς δὲ ποίμνας προθάτων, πλεῖστα δ᾽ αἰγῶν 
ἰκόλια xal συῶν συδόσια xal οἴνου πλῆθος τῶν Συη- 
χίων τῇ στρατιᾷ, τὰ μὲν δῶρον, τὰ δὲ πρὸς ἀγορα- 
ίαν καρεχόντων. Τῇ 9 ὑστεραίᾳ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχα- 
ἥμενος ὃ Ὑδάσπης, τά θ᾽ ὑποζύγια xol ἵππους καὶ 
ληὴν ἄλλην τὴν ἐν λαφύροις, τῶν τε κατὰ τὴν πόλιν 
αὶ τῶν χατὰ τὴν μάχην ληφθέντων, τῇ στρατιᾷ διέ- 
"Uus, τὸ πρὸς ἀξίαν τῶν ἑχάστῳ πεπραγμένων ἀνα- 
φίνων. Ὡς δὲ καὶ 6 ζωγρήσας «ov ᾿Οροονδάτην 
καρῆν, Αἴτησον ὃ βούλει, πρὸς αὐτὸν ἔφη ὁ Ὑδάσπης. 
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phi , ex aequaliter secto quidem et polito lapide exstructum, 
lineas vero ulnas interstitio exsculptas continentem : in 
quem aqua fluvialilis subterraneo meatu impulsa et in li- 
neas incidens, incrementa Nili et diminutiones indigenis 
monstrat, numero tectorum aut nudatorum characterum, 
rationem exundationis aut defectus aquse mensurantium. 
Ostenderunt quoque et horoscoporum gnomones, nullam 
umbram in meridie reddentes; radio solis, solstitio aestivo 
Syeni ad amussim vertici imminente et lumine undiquaque 
circumfuso omnem casum umbre repellente, adeo ut 
etiam in puteis aqua in profunditate illuminetur similem 
ob causam. Εἰ hac quidem Hydaspes non valde quasi 
peregrina mirabatur. Accidunt ením eadem Meroé /Ethio- 
pum. At cum festum pradicarent et Nilum magnis lau- 
dibus attollerent, solem et fertilitatis auctorem appellantes 
et. Egypti totius , superioris quidem servatorem , inferioris 
vero patrem et opificem , novum limum (νέαν ἰλὺν) quot- 
annis advolventem, unde et Nijum Grecis esse appella- 
tum et annuas temporis vicissitudines exponentem, «esti- 
vam quidem incremento, autumnalem vero decremento , 
vernam autem floribus qui ex ipso enascuntur, et crocodi- 
lorum partu; et nihil aliud esse omnino Nilum quam 
annum, hoc et appellatione confirmante : literis enim qua: 
nomine continetur, in calculos distributis, ter centum 
quinque et sexaginta unitates, quot et dies sunt anni, 
congregabuntur : denique cum plantarum et florum et 
animalium proprietates et alia plura his adderent : Atqui 
non /Egyptie sunt hz tam graves, dixit Hydaspes, sed 
Athiopicze narrationes. Ceterum cum fluvium hunc, seu 
vestra opinione deum, omnes fluviatiles belluas, ZEthio- 
pum terra ad vos deducat, merito a vobis coli debet , 
quiae vobis deorum mater exsistat. Et quidem colimus, 
subjecerunt sacerdotes, cum alias ob causas, tum quod 
nobis servatorem te et deum exhibuit. 

XXIII. Moderatas debere esse laudes, Hydaspes cum 
dixisset, et ipse tentorium ingressus, reliquum diei sibi 
ad recreationem sumsit, cum primoribus Athiopum et 
sacerdotibus Syenensium convivium iniens et reliquis ut 
idem facerent permisit; multa armenta boum, multos 
greges ovium et plurimos caprarum et porcorum et maxi- 
mum numerum vini, Syenensibus exercitui partim dono 
dantibus, partim venum exponentibus. Postridie autem, 
sedens pro tribunali excelso Hydaspes, jumenta et equos 
et reliquam praedam , quae partim in urbe, partim in prelio 
collecta fuerat, exercitui distribuit, unicuique pro ratione 
eorum quie ab eo gesta fuerant tribuens. Postquam au- 
tem et hic qui ceperat Oroondatem aderat: Pete quidvis, 
inquit ad eum Hydaspes. Ille autem, Non opus est, rex , 

25 
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Καὶ ὃς, Οὐδὲν αἰτεῖν δέομαι, βασιλεῦ, εἶπεν, ἀλλ᾽ εἰ 
χαὶ σὺ τοῦτο ἐπιχρίνειας, ἔλω τὸ αὕταρχες, "Opoov- 
δάτου μὲν ἀφελόμενος, αὐτὸν δὲ προστάγματι τῷ σῷ 
διασωσάμενος. Καὶ ἅμ᾽ ἐδείκνυ τὸν ξιφιστῆρα τοῦ 
& Σατράπου λιθοχόλλητόν τε xai πολύτιμον καὶ éx πολ- 
λῶν ταλάντων χατεσχευχσμένον, ὥστε πολλοὺς τῶν 
περιεστώτων ἐχθοᾶν, ὑπὲρ ἰδιώτην εἶναι χαὶ πλέον 
βασιλικὸν τὸ χειμήλιον. ᾿Επιμειδιάσας οὖν ὃ Ὑδά- 
cT, Καὶ τί ἂν. ἔφη, γένοιτο βασιλικώτερον τρῦ μὴ 

10 λειφθῆναι τὴν ἐμὴν μεγαλοψυχίαν τῆς τούτου φιλο- 
πλουτίας; εἶτα χαὶ σώματος ἁλόντος τῷ χρατήσαντι 
σχυλεύειν ὃ πολέμου δίδωσι νόμος, Ὥστ᾽ ἀπίτω λα- 
6v xal παρ᾽ ἡμῶν, ὃ xai ἀχόντων ἔσχεν ἂν δαδίως 
ἀποχρύπτων. 

ι. ΚΔ΄. Μετὰ τοῦτον παρήεσαν οἱ τὸν Θεαγένην καὶ τὴν 
Χαρίχλειαν ἑλόντες xai Ὦ βασιλεῦ, ἔφασαν, ἡμῶν δ᾽ οὐ 
χρυσὸς, οὐδὲ λίθοι τὰ λάφυρα, πρᾶγμα κατ᾽ Αἰθιοπίαν 
εὔωνον xal σωρηδὸν (£v) τοῖς βασιλείοις ἀποχείμενον, 
ἄλλά cot χόρην καὶ νεανίαν προσαγηοχότες, ἀδελφοὺς μὲν 

30 καὶ "EXAv,vac , μεγέθει δὲ χαὶ κάλλει, μετά γέ σε, πάν- 
τας ἀνθρώπους ὑπερφέροντας, ἀξιοῦμεν μὴ ἀμοιρῆσαι τῆς 
παρά σοι μεγαλοδωρεᾶς, Εὖ γε, εἶπεν 6. ᾿γδάσπης, 
ὑπεωνήσατε, καὶ γὰρ ἐν παρέργῳ τότε καὶ κατὰ OópuGov 
προσταχθέντας ἐθεασάμην. “Ὥστ᾽ ἀγέτω τις" ἡκόντων 

35 δὲ xal οἱ λοιποὶ τῶν αἰχμαλώτων. Ἠγοντο οὖν αὖ- 
τίχα, δρομαίου τινὸς ἔξω τειχῶν καὶ εἰς τοὺς σχευοφό- 
ρους ἀφιγμένου καὶ τοῖς φυλάττουσιν &yetv ὡς βασιλέα 
τὴν ταχίστην εἰπόντος. Οἵ δὲ μιξέλληνά τινα τῶν 
φυλάχων, ὅποι τὸ παρὸν ἄγοιεν, ἠρώτων. Ἐκείνου 

80 δ᾽ εἰπόντος ὡς βασιλεὺς Ὑδάσπης ἐπισχοπεῖ τοὺς aly- 
μαλώτους, Θεοὶ σωτῆρες. ἀνεθόησαν ἅμα oí νέοι τοὔ- 
νομα τοῦ Ὑδάσπου γνωρίσαντες, εἰς τὴν τότε ὥραν μὴ 
καὶ ἕτερός ἐστιν ὃ βασιλεύων ἀμφιδάλλοντες. Ὁ οὖν 
Θεαγένης zofua πρὸς τὴν Χαρίχλειαν, ᾿Ερεῖς, £v, 

35 δηλονότι, φιλτάτη, πρὸς βασιλέα τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, Ἰδοὺ 
γάρ σοι xai Ὑδάσπης, ὃν πατέρα σοὶ γεγενῆσθαι πρός 
με πολλάχις ἔφραζες. Καὶ ἣ Χαρίκλεια, Ὦ γλυχύ-- 
τατε, ἔφη, τὰ μεγάλα τῶν πραγμάτων, μεγάλων δεῖται 
χατασχευῶν. Qv γὰρ πολυπλόχους τὰς ἀρχὰς 6 δαί - 

4o μων χαταθέόληται, τούτων ἀνάγχη xal τὰ τέλη διὰ 
μαχροτέρων συμπεραίνεσθαι. Ἄλλλως τε xoi ἃ πολὺς 
χρόνος συνέχεε, ταῦτ᾽ slc ὀξὺν χαιρὸν ἀνακαλύπτειν οὐ 
λυσιτελὲς, τοῦ χεφαλαίου xal ταῦτα τῆς ὅλης xa0' ἡμᾶς 
ὑποθέσεως x«l ἐξ ἧς ἡ σύμπασα συμπλοκή τε καὶ 

46 ἀνεύρεσις ἤρτηται, Περσίνης λέγω μητρὸς τῆς ἐμῆς 
ἀπολειπομένης. Σώζεσθαι δὲ xal ταύτην θεῶν βου- 
λήσει πεπύσμεθας Ἂν οὖν προθύσηταί τις ἡμᾶς, ὗπο- 
λαθὼν ὁ Θεαγένης, 7| καὶ ὡς αἰχμάλωτον δῶρον πα- 
ρασχὼν, τὴν εἷς Αἰθιοπίαν ἡμῖν ἄφιξιν ὁποτέμηται; 

50 M7; πᾶν τοὐναντίον, ἔφη fj Χαρίχλεια. Νυνὶ μὲν γὰρ 
πρὸς τῶν φυλάχων ἀχήχοας πολλάχις ὡς ἱερεῖα τρεφό- 
μεθα τοῖς κατὰ Μερόην θεοῖς ἐναγισθησόμενοι. Καὶ 
δέος οὐδὲν δωρηθῆναι fud ἢ προαναιρεθῆναι χαθω-- 
σιωμένους ἐξ ὑποσχέσεως τοῖς θεοῖς, ἣν παραθαθῆναι 


HELIODORI ἘἘΤΠΗΙΟΡΙΟΟΒΌΜ 


ut quidquam petam, dixit , qui contentus sum futurus eo, 
quod habeo, si a te mihi adjudicatum fuerit, quod ab 
Oroondate abstuli : ipsum vero juxta tuum mandatum 
servavi : et simul ostendebat pugionem Satrape, lapillis 


a 
distinctum magni pretii et multorum talentorum sumtu am. 
comparatum, ut multi ex circumstantibus exclamarent, ως - 


privati bominis fortunam excedere et magis regium the- 
saurum esse. Arridens igilur Hydaspes, Quid autem, ., aa 
inquit, magis regium esse potest, quam me eam magnitu —— ar a 
dinem animi conservare, qua hujus avaritia non inferiorm «e» ; 
sit? Deinde et corpus captivi spoliari victori jus belli con- amr «s 
cedit. Quamobrem abeat, accipiens id consentientibus sr wr ex 
nobis, quod vel invitis obtinuisset, haud difficulter abs aer y 
conditum. 

XXIV. Post hunc adveniebant hi qui Theagenem ew el 
Charicleam ceperant : et O rex, dicebant, nostra vero spCm-«r—po- 
lia non aurum, neque lapides sunt, quae res in JEthiopi -er—3pia 
exigui sunt pretii et acervatim in regiis domiciliis strat amrata 
jacent : sed cum tibi virginem et adolescentem adduxer —mum ri- 
mus, germanos et Gr&cos, proceritate et forma omnibumr «mus 
hominibus post te antecellentes, petimus , ut simus part-e& —ti- 
cipes tuc insignis munificentite. Opportune, inquit H»— -NEy- 
daspes, reduxistis in memoriam : etenim tum adductos-«mc—», 
obiter et tumultuarie contemplatus fueram. Quamobre ——»em 
adducat eos quispiam : veniant autem et reliqui captive avi. 
Adducebantur igitur continuo , cum quidam cursim ext NEN tra 
muros ad impedimenta pervenisset et custodibus ut quamme 41}. 
primum eos ad regem ducerent dixisset. At illi quemdasmem-am 
ex custodibus, qui altero parente Graecus erat, quonam — aam ih 
presentia ducerentur, interrogabant. Cum autem ille dizammeie- 
set, quod rex Hydaspes inspecturus esset captivos ; Dil semm-r- 
vatores! exclamarunt, simulatque nomen Hydaspis cogno ——-re- 
runt juvenes, cum ad eam usque horam, ne alter quispi δη) 
regnaret, essent solliciti. Theagenes igitur submisee ad 
Charicleam : Expones igitur, carissima, regi rationes nemmmor- 
tras, siquidem Hydaspes regnat : quem tu patrem tu ^wnm 
fuisse , sepius mihi dixisti, Chariclea vero, O suavissimz ἜΝ, 
inquit, magna negotia magnis indigent apparatibus. C» oo 
rum enim varie intricata initia numen posuit, horum  xX- 
cesse est et fines longioribus ambagibus peragi. Alioer-agub 
ea, qua longum tempus conflavit, brevi temporis  ssrxw- 
mento retegere haudquaquam conducit : praesertim cem pile 
et fundamento toto, ex quo prorsus hoc negotium eü- Β΄ 
ventio pendet, Persina, inquam, matre mea, abse-mpis 
quam etiam superstitem esse, deorum voluntate , aueciiri 
mus. Αἱ δὶ nos ante immolarit aliquis prius, subjie— ie 
Theagenes, aut tanquam donum captivum dans, fac uri 
tem quo minus in /Ethiopiam perveniamus praecid «erit 
Nihil minus, inquit Charicles, Nunc enim sepius a “Ὁ 
todibus audivimus, quod alamur victim», diis, qui P di 
rog praesunt, immolandi. Quamobrem non est, CX 
metuamus, ne aut dono demur, aut ante interimas 9" 
qui sumus ex voto diis consecrati, quod violari a viris 8^ 
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π᾿ ἀνδρῶν εὐσέδειαν ἐχτετιμηκότων, ob θέμις. Εἰ δὲ 
ριχαρείᾳ τῶν ὅλων ἐνδόντες προχείρως τὰ xa0' αὖὗ- 
οὺς ἐξαγορεύομεν, τῶν καὶ γνωρίζειν ταῦτα xal βε- 
ἰΙατοῦν δυναμένων οὗ παρόντων, μὴ xal λάθωμεν τὸν 
χούοντα παροξύναντες xat πρὸς ὀργήν τι δικαίως ἐφισ- 
άμενοι, χλεύην ἂν οὕτω τύχη καὶ ὕδριν τὸ πρᾶγμα 
γησομένους, εἴ τινες αἰχμάλωτοι χαὶ δουλεύειν ἀπο- 
εχληρωμένοι, πεπλασμένοι xal ἀπίθανοι χαθάπερ 
x μηχανῆς τῷ βασιλεύοντι παῖδας αὑτοὺς εἰσποιοῦσιν. 
λλλὰ τὰ γνωρίσματα, ἔφη ὁ Θεαγένης, ἃ φέρειν σε οἶδα 
αἱ διασώζειν, ὅτι μὴ πλάσμα ἐσμὲν, μηδ᾽ ἀπάτη συλ- 
ήψεται. Καὶ ἢ Χαρίχλεια, Τὰ γνωρίσματα, ἔφη, 
οἷς γινώσχουσιν αὐτὰ 7) συνεχθεμένοις ἐστὶ γνωρίο- 
ατα τοῖς δ᾽ ἀγνοοῦσιν ἢ μὴ πάντα γνωρίζειν ἔχουσι, 
eux τηνάλλως xat ὅρμοι, χλοπῇς, ἂν οὕτω τύχη, 
αἱ ληστείας τοῖς φέρουσιν ὑπόνοιαν προσάπτοντες. 
ἰ δὲ δή τι xal γνωρίσειεν 6 Ὑδάσπης, τίς ὅτι xal 
ἱερσίνα ἣ δεδωκυῖα,, τίς δ᾽ ὅτι xal ὡς θυγατρὶ μήτηρ 
πείσων ἔνεστιν; ἀναντίρρητον γνώρισμα, ὦ Θεάγε-- 
t6 , fj μητιῴα φύσις, ὑφ᾽ ἧς τὸ γεννῶν περὶ τὸ γεν- 
μενον ἐκ πρώτης ἐντεύξεως φιλόστοργον ἀναδέχεται 
foc, ἀπορρήτῳ συμπαθεία χινούμενον. Τοῦτ᾽ οὖν 
"ἢ προώμεθα, διότι xai τἄλλα γνωρίσματα πίστ᾽ ἂν 
ανεΐη. 

ΚΕ΄. Τοιαῦτα διαλεγόμενοι, πλησίον ἤδη, τοῦ βα- 
vex ἦσαν. Συμπαρῆν δὲ x«i Βαγώας ἀγόμενος. 
ζἀπειδὴ παραστάντας ev ὃ Ὑδάσπης, ἀνήλατο 
*gix βραχὺ τοῦ θρόνου xai Ἱλήκοιτε θεοὶ, φήσας, αὖθις 
πὶ συννοίας αὑτὸν ἥδραζε. Τῶν δ᾽ ἐν τέλει παρεστώτων 
᾿ «t πεπόνθοι πυνθανομένων, Τοιαύτην, ἔφη, τετέχθαι 
εοι θυγατέρα τήμερον καὶ εἰς ἀχμὴν τοσαύτην ἥκειν 
ἐθρόον ἤμην. Καὶ τὸ ὄναρ ἐν οὐδεμιᾷ φροντίδι θέμε- 
€, νυνὶ πρὸς τὴν ὁμοίαν τῆς δρωμένης ὄψιν ἀνήνεγχα. 
à δὴ περὶ αὐτὸν εἰπόντων, ὡς φαντασία τις εἴη ψυ-- 
(Ὡς τὰ μέλλοντα πολλάχις εἴδωλα προτυπουμένης, ἐν 
παρέργῳ τότε τὸ ὀφθὲν ποιησάμενος. τίνες καὶ ὁπόθεν 
ξεν ἠρώτα. Σιωπώσης δὲ τῆς Χαριχλείας xat τοῦ 
Θεαγένους εἰπόντος, ὡς ἀδελφοὶ καὶ “Ἕλληνες. ES γε 
ἢ Ῥλλὰς, ἔφη, τά τ᾽ ἄλλα καλοὺς κἀγαθοὺς φέρουσα 
καὶ ἡνήσια δυῖν xal εὐσύμθολα εἰς τὰς ἐπινιχίους θυ- 
Ξέας τὰ ἱερεῖα παρασχοῦσα. ᾿Ἀλλὰ πῶς οὐχὶ xat παῖς 
ἐτέχθη μοι κατὰ τὴν ὄψιν, (γελάσας πρὸς τοὺς παρόν- 
Pte ) εἴπερ τὸν νεανίαν τοῦτον ἀδελφὸν ὄντα τῆς χόρης 
καὶ ὁρᾶσϑαί μοι μέλλοντα, προειδωλοποιηθῆναι ὡς 
Pati διὰ τῶν ὀνειράτων ἐχρῆν; xal ἀποστρέψας τὸν 
λόγον εἰς τὴν Χαρίχλειαν χαὶ τὴν φωνὴν ἑλληνίζων, 
( σκουδάζεται γὰρ ἦδ᾽ ἡ γλῶττα xal παρὰ τοῖς Γυμνο- 
Θοφισταῖς χαὶ βασιλεῦσιν Αἰθιόπων) Σὺ δὲ, ἔφη, ὦ 
χόρῃ, τί σιγᾷς. οὐδὲν ἀποχριναμένη πρὸς τὴν πεῦσιν; 

ὶ ἡ Χαρίχλεια, Πρὸς τοῖς βωμοῖς, on, τῶν θεῶν, 

ἱερέα φυλαττόμενοι συνίεμεν, ἐμέ τε xal τοὺς ἐμὲ 
ἡνώσεσθε. Καὶ ποῦ γῆς εἶσιν οὗτοι, πρὸς αὖ- 

τὴν ὁ Ὑδάσπης. Ἢ δὲ, Καὶ πάρεισιν, ἔφη, xal πάν- 
"ws ἰϊρουργουμένοις παρέσονται, Μειδιάσας οὖν αὖθις 
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tatis studiosissimis fas non est. Enimvero si huic im- 
moderate ltiti:e de summa rerum indulgentes, temere 
rationes nostras exposuerimus, cum hi qui et agnoscere 
haec et auctoritate confirmare possent non adsint , pericu- 
lum est, ne per inscitiam eum qui hzc audiet exacerbe- 
mus et iratum nobis merito nostro faciamus, pro ludibrio 
fortasse et contumelia id habiturum, quod captivi et ad 
serviendum destinati, fictis et minime probabilibus argu- 
mentis tanquam ex composito se regios esse liberos simu- 
lare audeant. Sed indicia, inquit Theagenes, quz te ac- 
cepisse scio et servare , nobiscum facient, ut non figmento 
uti, neque fraude videamur. Chariclea autem, Indicia , 
inquit, iis, qui norunt ea et exposuerunt indicia sunt : at 
iis qui ignorant aut non omnia nosse possunt thesauri ina- 
nes et monilia sunt et fortasse in suspicionem etiam furti 
et latrocinii eos, qui ferunt, vocant. Atqui, etiamsi 
quidpiam Hydaspes cognoverit , quisnam est qui qnod Per- 
sina dederit, quis denique quod mater filie persuadere 
possit? Nota, cui contradici non potest, Theagenes, ma- 
terna natura est: qua fit ut id quod genuit erga sobolem 
primo congressu amoris et commiserationis affectum in- 
duat, arcana quadam nature convenientia permotum. 
Hcne igitur negligamus, in quibus est situm, ut et cetera 
credibilia esse videantur 9 

XXV. Que cum inter se colloquerentur, jam non pro- 
cul aberant a rege : aderat autem et Bagoas adductus. 
Postquam autem adstantes vidit Hydaspes, paullulum sese 
e throno sustulit. Et, Propitii nobis estote, dii! cum 
dixisset, rursus cogitabundus sedit.  Primoribus autem 
Persarum qui adstabant quid illi accidisset quaerentibus, 
Talem, inquit, mihi hodie filiam natam esse et ad ejus- 
modi florem subito pervenisse, rebar : cumque nihil om- 
nino somnium antea curassem, nunc simili forma ejus, 
quam videram, admonitus, in illius memoriam redii. His 
autem qui circa illum erant quod imaginatio quaedam esset 
anime, simulacra futurarum rerum sepius adumbrantis, 
dicentibus : tum illud visum neglectui habens, qui cssent 
et unde quaerebat. Tacente vero Chariclea et Theagene 
dicente, quod germani essent et Graci : Euge, Graecia! 
inquit, quae alioquin bonos et praestantes producis et in- 
genuas nobis ac faustas victimas ad sacrificia propter victo- 
riam partam celebranda prebuisti. Ceterum cur non et 
filius mihi in visione illa natus est, ( subridens ad praesen- 
tes) siquidem adolescentis hujus, fratris puelle et a me 
conspiciendi speciem et simulacrum mihi prius in somnis , 
ut dicitis, offerri oportuit? Postea conversa oratione ad 
Charicleam, sermonem Gracum sonans, (est enim in 
honore hec lingua apud. Gymnosophistas et reges JEthio- 
pum ) : Tu vero, o virgo, quamobrem taces, neque quid- 
quam ad interrogationem respondisti? Chariclea autem, 
Ad aras, inquit, deorum, quibus nos victimas asservam 
intelligimus , me et meos parentes cognoscetis. Porro ubi- 
nam terrarum sunt hi, ad illam rursus Hydaspes. Illa 
vero, Et adsunt, inquit, et omnino dum immolabimur 
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6 Ὑδάσπης, Ὀνειρώττει τῷ ὄντι, φησὶν, ἢ ὀνειρογενὴς 
αὕτη uou θυγάτηρ, ἀπὸ τῆς ᾿λλάδος κατὰ μέσην τὴν 
Μερόην τοὺς φύντας ἀναπεμφθήσεσθαι φανταζομένη. 
Οὗτοι uiv οὖν ἀγέσθωσαν ἐπιμελείᾳ xal ἀφθονίᾳ τῇ 
6 συνήθει, τὴν θυσίαν χοσυήσοντες, Ἀλλὰ τίς οὗτος ὁ 
πλησίον εὐνούχῳ προσεοιχώς; τῶν δή τις ὑπηρετουμέ- 
νων, Καὶ εὐνοῦχος ἀληθῶς, εἶπεν, ὄνομα Βαγώας, 
τῶν Ὀροονδάτου χτῆωμα τιμιώτατον. — "EmécÓn, ἔφη. 
xai οὗτος οὐχ ἱερεῖον τῶν δὲ ἱερείων θατέρου τῆς κόρης 
ταύτης φύλαξ, πολλῆς διὰ τὴν ὥραν προνοίας δεομέ- 
νης, ὥσθ᾽ ἁγνὴν ἡυῖν ἄχρι καιροῦ τῆς θυσίας φυλαχ- 
θῆναι. Ἔχει τι ζηλότυπον ἔμφυτον τὸ εὐνούχων γέ- 
νος᾽ ὧν γὰρ ἀπεστέρηται, τούτων εἰς χώλυμα τοῖς 
ἄλλοις προδέόληται. 

KQ'. Ταῦτ᾽ εἰπὼν τοὺς ἄλλους αἰχμαλώτους πα- 
ριόντας ἐν τάξει, ἐπεσχόπει τε xal ἀνέχρινε, τοὺς μὲν 
δωρούμενος, o0; δούλους ἐξαρχῆς ἐγνώριζεν ἡ τύχη. 
τοὺς δ᾽ εὖ γεγονότας ἐλευθέρους ἀφιείς. — Aéxa δὲ νέους 
xai κόρας ἰσαρίθμους τῶν ἐν dxuTj xai ὥρᾳ διαπρεπόν- 
τῶν ἐπιλεξάμενος, ἅμα τοῖς περὶ τὸν Θεαγένην, ἐφ᾽ 
ὁμοίαν τὴν χρείαν ἀνάγεσθαι προσέταττε. Τοῖς τ᾽ ἄλ- 
λοις ἅπασιν ὧν ἕκαστος ἐδεῖτο χρηματίσας, τέλος πρὸς 
τὸν Ὀροονδάτην μετάχλητον χαὶ φοράδην ἀχθέντα, 
Ἐγὼ, ἔφη, τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου συνηρηχὼς, χαὶ 
25 τὰς ἐξ ἀρχῆς προφάσεις τῆς ἔχθρας, τάς τε dias xoi 
τὰ σμαράγδεια μέταλλᾳ ὅπ᾽ ἐμαυτῷ πεποιημένος, οὐ 
πάσχω τὸ τῶν πολλῶν πάθος, οὐδ᾽ ἐπεξάγω τὴν τύχην 
πρὸς πλεονεξίαν, οὐδ᾽ εἰς ἄπειρον ἐχτείνω τὴν ἀρχὴν 
διὰ τὴν νίχην, ἀλλ᾽ ὅροις ἀρχοῦμαι οἷς ἔθετο ἐξαρχῆς f 
80 φύσις, τὴν Αἴγυπτον ἀπὸ τῆς Αἰθιοπίας τοῖς καταρ-- 
ρᾶχταις ἀποχρίνασα. “Ὥστ᾽ ἔχων δι’ ἃ κατῆλθον, 
ἄνειμι σέθων τὸ δίκαιον. Σὺ δ᾽ εἰ περιγένοιο, τῶν 
ἐξαρχῆς σατράπευε xal ἐπίστελλε πρὸς βχσιλέα τῶν 
ΠΠερσῶν, ὡς ἀδελφὸς 6 σὸς Ὑδάσπης τῇ μὲν χειρὶ χε- 
3» xpi rrt, τῇ δὲ γνώμγ, πάντα σοὶ τὰ σὰ μεθῆχε, φιλίαν 
τε πρός σε βουλόμενον ἀσπαζόμενος χρημάτων ἐν ἂν- 


θρώποις τὸ χάλλιστον καὶ μάχην εἰ αὖθις ἄρχοιο, μὴ - 


παραιτούμενος, Συηναίοις δὲ τοῖσδε, τοὺς τεταγμέ-- 
νους φόρους εἰς δεκάδα ἐτῶν αὐτός τ᾽ ἀφίημι χαί σοι 
4υ ποιεῖν οὕτως ἐντέλλομαι, 

KZ'. Τούτων εἰρημένων, ὑπὸ μὲν τῶν παρόντων 
ἀστῶν θ᾽ ὁμοίως καὶ στρατιωτῶν, εὐφημία τ᾽ ἤρθη καὶ 
χρότος ἐπὶ πλεῖστον ἐξάχουστο. ὋὉ δ᾽ Ὀροονδάτης 
τὼ χεῖρε προτείνας καὶ τὴν δεξιὰν ἐπὶ θατέραν παραλ- 
45 λάξας, χύψας προσεχύνησε, πρᾶγμα οὐ νενομισμένον 
παρὰ Πέρσαις, βασιλέα ἕτερον τοῦτον τὸν τρόπον θε- 
ραπεύειν. Καὶ Ὦ παρόντες, οὐ δοχῶ μοι, ἔφη, πα- 
ραύαίνειν τὸ πάτριον εἰ βασιλέα γνωρίζω τὸν σατρα- 
πείαν μοὶ δωρούμενον, οὐδὲ παρανομεῖν, τὸν ἐννομώ- 
bo τατον ἀνθρώπων προσχυνῶν, ἀναιρεῖν μὲν δυνάμενον, 
δὸ εἶναι δὲ φιλανθρωπευόμενον, xal δεσπόζειν μὲν χε- 
χληρωμένον, σατραπεύειν δέ μοι παρεχόμενον. — "Eo! 
οἷς, εἰ μὲν περισωθείην, Αἰθίοψί τε καὶ Πέρσαις, εἰρή- 
νην ἐγγυῶμαι βαθεῖαν xai φιλίαν ἀΐδιον χαὶ Συηναίοις 
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aderunt. Arridens igitur iterum Hydaspes, Revera, in- 


quit, somniat hec filia, in somnis nihi nata, imaginan: 
fore, ut ex Graecia in mediam Meroén parentes illius trans- 
ferantur. Hi igitur ducantur cum diligentia et copia solita, 


sacrificium exornaturi. Sed quis liic est prope stans eunu- 


cho similis? Eunuchum revera esse, nomine Bagoam, qui- 
dam ex ministris respondit. Sequatur et hic , inquit, va 
tanquam victima, sed tanquam alterius victimae virgini 
hujus custos, multa cura indigentis ut nobis casta usque d 


tempus sacrificii conservetur. Habet quiddam zelotypum 


eunuchorum genus : quibus est enim ipsum privatum, δ 
hiec aliis prohibenda objicitur. 


XXVI. Hec cum dixisset, alios captivos ordine adtt- 
nientes circumspiciebat et recensebat, quosdam dono dass 
quos servos etiam initio fuisse ostendebat fortuna, bos 
autem genere natos liberos dimittens. Decem utique jt- 
venes electos et totidem virgines statis flore et forms 
excellentes, una cum Theagene ad eundem usum duci ju» 
sit. Denique aliis de iis, quorum quisque indigebat , ret 
ponsis datis: postremo ad Oroondatem accersitum , εἰ ἰδ 
lectica allatum, Ego, inquit, cum ea, qua fuerunt bel 
cause, et ab inilio inimicitiarum preetextus praeciderim. 
Philas et smaragdi metalla obtinens haud ita sum affect9* 
animo ut plerique. Non abutor fortuma, ad cupiditate? 
plus prze ceteris habendi, neque in immensum prolato $€* 
perium propter victoriam : sed contentus sum finibus, quU? 
initio natura posuit, Egyptum ab Ethiopia cataraclis di 
cernens. Quamobrem cum ea obtinuerim quorum ca €39* 
descendi, revertor colens sequitatem. Tu vero, si sup»«? 
stes manseris, esto satrapa eorum quorum et antes foisti ς e 
significa Persarum regi, quod frater tuus Hydaspes mass Ὁ 
quidem vicit, animi autem moderatione omnia tua tibl «97 
misit, amicitiam, si haec tua voluntas, tecum retinere capi . 
(qua, ut re inter homines pulcherrima , inprimis - 
tur) et tamen pugnam, si rursus quidpiam inceperis, 9 
detrectans. Syenwis vero his tributa, quse alioqui pe 
dere solent, et ipse in decennium dimitto et ut tu T d 
facias impero. 

XXVII. His dictis, a presentibus quidem civibus ap 
rinde ac militibus , gratulatorie voces et plausus qui lessen 
exaudiri poterat est sublatus : Oroondates autem 
protensis et dextra in alteram permutatim 
inclinatus adoravit, cum sit res inusitata Persis, re" 
alterum hoc modo venerari. Et, O vos qui adestis, 
quit , non videor mihi violare patria instituta regem 
scens eum qui mihi satrapiam donavit, neque inique apr » 
iequissimum omnium hominum adorans, qui mei intesa? 4 
mendi potestatem habet, vitam autem mihi clementia sL—-—^ ^. 
gulari largitur, cumque illi jus dominandi competat, mm 
ut sim satrapa concedit. Propter quie, siquidem foa μι 
superstes, /Ethiopibus et Persis spondeo, me pacem dis 4 
turnam el amicitiam sempiternam , Syenseis autem ἢ 
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τεταγμένα ἐμπεδώσειν. Εἰ δέ τι πάθοιμι, 
, e εν D t ᾿ 
ἦν εἷς ἐμὲ χαλῶν “Ὑδάσπην τε xai οἶκον τὸν 
υ xai γένος ἀμείθοιντο. 





ΒΙΒΛΙΟΝ AEKATON, 


ὰ υὲν δὴ χατὰ Συήνην ἐπὶ τοσόνδε πραχθέντα 
, παρὰ τοσοῦτον μὲν ἐλθοῦσαν χινδύνου, πρὸς 
v δ᾽ εὐπάθειαν ἀθρόον δι᾿ εὐνομίαν ἀνδρὸς με- 
σαν" ὃ 5' Ὑδάσπης τὸ πολὺ τοῦ στρατοῦ 
μψας καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν Αἰθιοπίαν ἐξήλαυνε, 
uiv Συηναίων, πάντων δὲ Περσῶν ἄχρι πλεί- 
ν εὐφημίαις προπεμπόντων. Τὰ μὲν οὖν 
ἐχώρει τῆς ὄχθης ἀεὶ τοῦ Νείλου καὶ παρα- 
ἰς ἐχόμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τοὺς Καταρράχτας 
, θύσας τῷ Νείλῳ καὶ θεοῖς ἐνορίοις, ἐχτρα-- 
ἧς μεσογαίας μᾶλλον εἴχετο xat εἰς τὰς Φίλας 
ἡμέρας μέν που δύο διαναπαύει τὸν στρατὸν, 
τὸ πολὺ τοῦ πλήθους προαποστείλας, προεχ- 
δὲ xol τοὺς αἰχμαλώτους, αὐτὸς ἐπιμείνας, 
εἴχη τῆς πόλεως ὠχύρωσε καὶ φρουρὰν ἐγχα- 
15, ἐξώρμησε. Δύο δ᾽ ἱππέας ἐπιλέξας, οὖς 
)λαδόντας xal χατὰ πόλιν ἢ χώμην τοὺς ἵππους 
τας σὺν τάχει τὸ προστεταγμένον ἀνύειν, ἐπι- 
τοῖς χατὰ Μερόην, τὴν νίχην εὐαγγελιζόμενος. 
Πρὸς μὲν τοὺς σοφοὺς (οἱ Γυμνοσοφισταὶ χέ- 
, σύνεδροί τε xai σύμθουλοι τῶν πραχτέων τῷ 
Υιγνόμενοι) τοιάδε - TQ: GEIOTATQ: ΣΥΝΕ- 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΥΔΑΣΠΗΣ. Τὰν νίχην ὑμῖν τὴν 
ρσῶν εὐαγγελίζομαι, οὐκ ἀλαζονευόμενος τὸ 
ou, τὸ γὰρ ὀξύρροπον τῆς τύχης ἴλάσχομαι 
ἐν προφητείαν ὑμῶν, ἀεί τε καὶ τὸ παρὸν ἐπα- 
σαν τῷ γράμματι προδεξιούμενος. Ἥνχειν οὖν 
; τὸν εἰωθότα τόπον xal παραχαλῶ xal δυσωπῶ, 
'ριστηρίους τῶν ἐπινιχίων θυσίας εὐαγεστέρας 
ουσίᾳ τῷ χοινῷ τῶν Αἰθιόπων ἀποφανοῦντας. 
& τὴν γυναῖχα Περσίναν οὕτω. 
t ὃ πρότερόν ἐστι παρά σοι σώζεσθαι. Πολυ- 
δὴ τὰς χαριστηρίους sui πομπάς τε καὶ θυσίας 
ζε χαὶ τοὺς σοφοὺς ἅμα τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἐπεσταλ- 
συμπαραχαλέσασα, εἰς τὴν ἀφιερωμένην τοῖς 
i ἡμῶν θεοῖς, Ἡλίῳ τε xal Σελήνη καὶ Διο- 
πρὸ τοῦ ἄστεος ὀργάδα σύσπευδε. 
Τούτων χομισθέντωγ τῶν γραμμάτων, ἧ μὲν 
a, Τοῦτ᾽ ἦν ἄρα, ἔφη, τὸ ἐνύπνιον ὃ κατὰ τὴν 
ταύτην ἐθεώμην, χύειν τ᾽ οἱομένη xai τίχτειν 
αἱ τὸ γεννηθὲν εἶναί μοι θυγατέρα γάμου παρα- 
ὡραίαν: διὰ μὲν τῶν ὠδίνων, ὡς ἔοιχε, τὰς 
ὃν πόλεμον ἀγωνίας, διὰ δὲ τῆς θυγατρὸς τὴν 
αἰνιττομένου τοῦ ὀνείρατος. ᾿Αλλὰ τὴν πόλιν 
ἰς τῶν εὐαγγελίων ἐμπλήσατε. Καὶ ol μὲν 
Mot τὸ προστεταγμένον ἔπραττον xai τάς τε 


Nux&v ἡμᾶς" 
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sunt imperata preestiturum. δὶ vero quid mihi acciderit, 
dii pro beneficiis in me collatis Hydaspem et domum Hy: 
daspis ac genus remunerentur. 


— ἀρ 909 αυ»----ςβὄ. 


LIBER DECIMUS. 


I. De his igitur, quae Syenze gesta sunt, hactenus dictum 
Sit : quie cum in tantum periculum venisset , repente rursus 
ejusmodi beneficium, unius viri clementia et aequitate, 
consecuta est. Hydaspes autem, magpa parte exercitus 
premissa, ipse quoque in JEthiopiam proficiscebatur : 
Syenwis omnibus, et Persis, longissime cum gratulationi- 
bus ac votis pro illius salute , eum prosequentibus. Primum 
igitur iter faciebat , semper Nili ripas et vicina loca fluvio 
tenens. Postquam autem Catarartas pervenit, sacrificiis 
factis Nilo et diis finium praesidibus, deflectens magis per 
mediterraneam iter tendebat regionem. Et cum Philas 
venisset, duos fere dies exercitui ad quietem et recolli- 
gendas vires tribuit. Rursus autem multitudine vulgi 
premissa, captivis quoque premissis ipse commoratus 
urbis moenia firmavit et presidium imposuit. Hoc facto, 
egressus, duos equites delectos, quos oportebat ipsius 
adventum antevertere et equis in urbibus et pagis permu- 
tandis celeriter imperata conficere, mittit cum literis ad 
eos qui erant Meros, victoriam nuntians. 

11. Ad sapientes quidem, qui Gymnosophiste appellantur 
et assessores consiliariique regii sunt, tales dans : Divinis- 
simo concilio Hydaspes. "Victoriam partam de Persis 
vobis nuntio, non venditans rei bene geste successum , 
siquidem Fortuna vices et instabilitatem veneror; sed an- 
tistitii dignitatem, cum semper tum in prasentia veracem, 


per literas salutans et appellans. Ut igitur veniatis in con- 
suetum locum et oro, et meo jure impero, sacrificia gra. 
tiarum actionis ergo pro victoria parta , graviora praesentia 
vestra et conspectu JEtliiopum communi conventui reddi- 
turi. 


Ad uxorem autem Persinam ejusmodi : Victores 


nos esse scito et quod te proxime attingit salvos. Quam- 
obrem sumtuosas pompas et sacrificia ut grates diis agamus 
preparato : et sapientes cum literis nostris coram cdhor- 
tata, in consecratum diis nostris patriis Soli et Lune et 
Baccho ante urbem campum, una cum illis propera. 


HI. His literis allatis, Persina continuo, Nimirum id 
erat, inquit, somnii quod hac nocte videbam, gravidam 
me esse pnlans et parere simul et editum fetum esse 
meam filiam repente florenti zetate : per dolores, ut vide- 
tur, belli certamina , per filiam vero, victoriam significante 
somnio. Ceterum urbem obeuntes, latis nuntiis implete. 


Et prevcursores quidem id quod imperatum fuerat facie- 
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HELIODORI /ZETHIOPICORUM 


χεφαλὰς τῷ Νειλώῳ λωτῷ χαταστέψαντες xal φοινίχων | bant, capitibus Niloo loto redimitis et ramos palmarum 


πτόρθους ταῖς χερσὶ χατασείοντες, τὰ ἐπισημότερα 
τῆς πύλεως χαθιππεύοντο, τὴν νίχην xal μόνῳ τῷ 
σχήματι δημοσιεύοντες. ᾿Εμπέπληστο γοῦν αὐτίκα 

6 γαρᾶς f, Μερόη, νύχτωρ τε xai μεθημέραν χοροὺς καὶ 
θυσίας xarà γένη xal φρατρίας xai ἀγυιὰς τοῖς θεοῖς 
ἀναγόντων χαὶ τὰ τεμένη χαταστεφόντων, οὐχ ἐπὶ τῇ 
v(xv, τοσοῦτον ὅσον ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῇ τοῦ Ὑδάσπου 
θυμνδούντων, ἀνδρὸς δι᾽ εὐνομίαν θ᾽ ἅμα καὶ τὸ πρὸς 

10 τοὺς ὑπηχόους ἵλεών τε xal ἥμερον, πατριχόν τινα 
ἔρωτα τοῖς δήμοις ἐνστάξαντος. 

Δ΄. Ἡ δὲ ΠΠερσίνα, βοῶν τ᾽ ἀγέλας xol ἵππων xal 
προθάτων, ὀρύγων τε xat γρυπῶν xal ἄλλων ζῴων 
παντοίων el; τὴν περαίαν ὀργάδα προπέμψασα, (τὰ 

15 μὲν ὥστ᾽ ἐξ ἑχάστου γένους ἑχατόμθην εἰς τὴν θυσίαν 
ηὐτοεπίσθαι, τὰ δὲ ὥστ᾽ εἰς εὐωχίαν εἶναι τοῖς δήμοις,) 
τέλος xai παρὰ τοὺς Γυμνοσοφιστὰς ἐλθοῦσα, οἴκησιν 
τὸ Πανίον πεποιημένους, τό τε παρὰ τοῦ "Yóaozou 
γράμμα ἐνεχείριζε xal συμπαρεχάλει πεισθῆναί τ᾽ 

20 ἀξιοῦντι τῷ βασιλεῖ xat δοῦναι xai αὐτῇ τὸ μέρος τὴν 
χάριν, χόσμον τῆς πανηγύρεως τῇ παρουσία γιγνομέ- 
νους. Οἱ δὲ, ὀλίγον ἐπιμεῖναι χελεύσαντες xal εἰς τὸ 
ἄδυτον παρελθόντες εὔχεσθαι ὡς ἔθος παρὰ θεῶν τὸ 
πραχτέον πυθόμενοι, μιχρὸν διαλιπόντες, ἐπανῆλθον. 

25 Καὶ τῶν ἄλλων σιγώντων, ὁ προχαθηγητὴς τοῦ συνε-- 
δρίου Σισιμίθρης. Ὦ Περσίνα, ἔλεγεν, ἡμεῖς μὲν 
ἥξομεν, oi θεοὶ γὰρ ἐπιτρέπουσι, θόρυθφον δέ τινα xal 
vapay Tv προμηνύει τὸ δαιμόνιον, ἐσομένην (μὲν ) παρὰ 
τὰς θυσίας, elc ἀγαθὸν δὲ xal ἡδὺ τὸ τέλος χαταστρέ- 

80 φουσαν" ὡς μέλους μὲν ὑμῶν τοῦ σώματος 7) μέρους 
τῆς βασιλείας ἀπολωλότος, τοῦ πεπρωμένου δὲ, τὸ εἰς 
τότε ζητούμενον ἀναφαίνοντος. — Kal ἢ Περσίνα, Τά 
τε φοδερὰ, ἔφη, καὶ πάντα τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον ἕξει 
μεταῤολὴν, ὑμῶν παρόντων. ᾿Δλλ᾽ ὅταν αἴσθωμαι 

35 προσάγοντα ᾿Ἰἴδάσπην, σημανῶ πρὸς ὑμᾶς. Οὐδὲν 
δεῖ, ἔφη, σημαίνειν, ὃ Σισιμίθρης, ἥξει γὰρ αὔριον 
ὄρθριος. — Koi τοῦτό σοι γράμμα μηνύσει μιχρὸν 
ὕστερον. Καὶ ἐγίγνετο οὕτως. Ἄρτι γὰρ ἐπανιούση 
τῇ ΠΙερσίνη xa τοῖς βασιλείοις πλησιαζούσῃ, γράμμα 

40 τοῦ ἠασιλέως ἱππεὺς ἐνεχείριζε, εἰς τὴν ἑξῆς ἔσεσθαι 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ σημαῖνον. Κήρυχες οὖν αὐτίχα 
διήγγελλον τὴν γραφὴν, μόνῳ τῷ ἄρρενι γένει τὴν 
ὑπαντησιν ἐπιτρέποντες, ταῖς γυναιξὶ δ᾽ ἀπαγορεύον- 
τες. "Ate γὰρ τοῖς καθαρωτάτοις xal φανωτάτοις 

45 θεῶν Ἡλίω τε xat Σελήνη τῆς θυσίας τελουμένης, ἐπι- 
μίγνυσθαι τὸ θῆλυ γένος οὐ νενόμιστο, τοῦ αὐ τινα xal 
ἀχούσιον ποτὲ γενέσθαι μολυσμὸν τοῖς ἱερείοις, ]όνη 
δὲ παρεῖνα:! γυναιχῶν τῇ ἱερεία τῆς Σεληναίας ἐπιτέ- 
τραπτο, Καὶ ἦν ἢ Περσίνα" τῷ uiv ᾿Ηλίῳ τοῦ βασι- 

00 λέως, τῇ Σεληνχίχ δὲ τῆς βασιλίδος Ex νόμου xai 
ἔθους ἱερουμένων. ξωελλε δ᾽ ἄρα f, Χαρίκλεια πα- 
ρέσεσθαι τοῖς δρωμένοις, οὖχ ὡς θεωρὸς, ἀλλ᾽ ἱερεῖον 
ἐσομένη τῆς Σεληναίχς, Ἀχατάσχετος οὖν ὁρμὴ 
κατειλήφει τὴν πόλιν" xxl οὔτε τὴν T Or γορευμένην 


manibus concutientes, per preecipuas partes urbis equis 
vehebantur, famam de victoria vel solo habitu et figura 
corporis pervulgantes. Impleta igitur erat repente letitia 
Meroé, cum noctu et interdiu cetus et sacrificia in singulis 
familiis et vicis, ac tribubus, diis celebrarent, ac delubra. 
floribus ornarent, non perinde victoria ut salute Hydaspis,... 
gaudentes, quod ís vir squitate simul et clementia imm. — 
subditos, ac lenitate, eum affectum animis populi, uSEEBCNENER 
illum in patris loco diligerent, iustillaverat. 

IV. Persina autem, cum boum greges et equorum ο΄ ἜΝ — 
ovium, asinorum silvestrium ac gryphorum et aliorummms sc 
omnis generis animantium, in sacrum campum exadver 
sum situm pr&misisset, partim ut ex quolibet genere hFe———— 
catombe ad sacrificium appararetur, partim ut in usun —2À&- sur 
convivii publici converterentur : ad extremum ad Gym 1" 
nosophistas veniens, qui lucum Panis ad habitandum sibmse — «um 3 
elegerunt, literas ab Hydaspe illis tradebat et adhorta 4E 
batur ut. postulanti regi morem gererent, ac sibi quoquam» ΔῈ 
ex parte gratificarentur, et conventui publico preesenti-amm—. a 
sua ornamento essent. llli autem, cum eam paullulum τος “Ἢ 
commorari jussissent, in adytum ingressi precandi causa P s 
uti solebant, et a diis quid esset agendum, sciscitatm mr, 
parva mora interposita redierunt. Atque aliis tacentibus — zz 
Sisimithres, qui primas tenebat in concilio, O Persinaumm. m 
dicebat, nos quidem veniemus, dii enim praecipiunt. Cam. 
terum, tumultum quemdam et perturbationem foro — EE, 
sacrificio numen preemonstrat, sed et hunc in bonum met 
suavem finem desiturum : quod membrum quoddam ves “ἘΠ. arj 
corporis, aut pars regni periisset, fatum autem hanc — amema«i 
hoc usque tempus inquisitam exbiberet. Persina autee-mrm , 
Maxime formidabilia, inquit, planeque omnia in mel Zz ez»; 
mutabuntur, vobis praesentibus. Ego autem cum sens-eg4r 
Hydaspem advenire, vos certiores faciam. — Nihil opus e£ , 
inquit Sisimithres, ut nos certiores reddas. Cras emcm àgu 
mane veniet et hoc ipsum tibi paullo post Htere si 
gnificabunt. Atque ita accidit. Nam statim redeunti ΒΕ. er. 
sine et regia domicilia proxime accedenti, literas r-«gz& 
eques tradebat, postridie adventurum eum signiticag m ἔ ex. 
Pracones igitur extemplo rumorem de literis dissipab-ze κα, 
masculis tantum obviam prodeundi facultatem darm ffe, 
mulieribus autem exitu interdicentes. Siquidem, «— *3J 
mundissimis et lucidissimis diis, Soli et Lune , sacrificz 8 «39m 
faciendum esset , misceri femineum genus moris non ew &t; 
ne aliqua vel invita contaminatio victimis accideret, Οἱ 
autem ex mulieribus sacerdoti Lunae» adesse permiic- ese ts T. 
est. Erat autem Persina : quod Solis quidem sacerc' «» € 
rex, Luna autem regina moribus et institutis gentis c» sr ἘΣ 
rentur. Affutura autem erat et Chariclea his qnae cmt 
bantur non tanquam spectatrix sed victima Lun fug. «. 9 * 
Ingens igitur impetus incessit urbem et cum neque " 
dictum diem exspectassent inde usque a vespera trans» " 











LIBER X. 


ἡμέραν ἀναμείναντες, ἀφ᾽ ἑσπέρας ἐπεραιοῦντο χατὰ 
τὸν ᾿Ασταθόραν ποταμὸν, ol μὲν κατὰ τὸ ζεῦγμα, οἵ 
δὲ πορθμείοις ἐκ χαλάμων πεποιημένοις, ἃ δὴ πλεῖστα 
χαὶ χατὰ πολλὰ μέρη τῆς ὄχθης ἐσάλευε, τοῖς πορρω- 
τέρω τῆς γεφύρας κατοιχοῦσιν ἐπιτόμους διαχονοῦντα 
τὰς περαιώσεις" ἔστι δὲ ὀξυδρομώτατα τῆς θ᾽ ὕλης 
ἕνεκα xal ἄχθος πλὴν ὅτι δύο που ἢ τρεῖς ἄνδρας oüx 
ἀνεχόμενα. Κάλαμος γάρ ἐστι δίχα τετμημένος xal 
τομὴν ἑχατέραν σχαφίον παρεχόμενος. 

Ε΄. Ἡ γὰρ δὴ Μερόη μητρόπολις οὖσα τῶν Αἴθιό- 
πων, τὰ μὲν ἄλλα ἐστὶ νῆσος τριγωνίζουσα, ποταμοῖς 
ναυσιπόροις, τῷ τε Νείλῳ καὶ τῷ ᾿Ασταβδόρα xal τῷ 
Ἀσασόθα περιρρεομένη " τοῦ μὲν χατὰ χορυφὴν ἐμπίπ- 
τοντος τοῦ Νείλου xai πρὸς ἑχάτερα σχιζομένου * τῶν 
ἑτέρων δὲ δυοῖν χατὰ πλευρὰν ἑκατέραν θατέρου παρα- 
μειδόντων xal αὖθις ἀλλήλοις συμπιπτόντων xal elc 
ἕνα τὸν Νεῖλον, τό τε ῥεῦμα καὶ τοὔνομα ἐχνικωμένων. 
Μέγεθος δ᾽ οὖσα μεγίστη καὶ ἤπειρον ἐν νήσῳ σοφιζο-- 
μένη, (τρισχιλίοις γὰρ τὸ μῆχος, εὕρος δὲ χιλίοις πε- 
ριγράφεται σταδίοις) ζῴων δὲ παμμεγέθων, τῶν 
v ἄλλων xal ἔλεφάντων ἐστὶ τροφός * καὶ δένδρα πλάτ- 
τουσα, ἢ κατ᾽ ἄλλας φέρειν ἀγαθή. ᾿Εχτὸς γὰρ ὅτι 
golvuxéc τε ὅπερμήχεις xal τὴν βάλανον εὔστομοί τε 
xxi ὁπέρογχοι, σίτου τε xal χριθῶν στάχυες, τὴν μὲν 
αὔξησιν ὥστε xal ἱππέα πάντα ^ xol χαμηλίτην ἐστὶν 
ὅτε χαλύπτειν, τὸν ὁὲ xapmóv ὥστ᾽ εἰς τριαχόσια τὸ 
χαταδλυθὲν ἐχφέρειν. Καὶ τὸν χάλαμον φύει τοιοῦτον 

εἴρηται. 

ζ΄. Τότε δ᾽ οὖν διὰ πάσης νυχτὸς, ἄλλοι κατ᾽ ἄλλο 
“τὸν ποταμὸν διαπεραιωθέντες, προαπαντῶντές τε xal 
Mea χαὶ θεὸν εὐφημοῦντες, ἐδεξιοῦντο τὸν Ὑδάσπην. 
Φὗτοι μὲν οὖν καὶ πορρωτέρω, μιχρὸν δὲ xal πρὸ τῆς 
δργάδος ἐντυχόντες οἱ Γυμνοσοφισταὶ, δεξιάς τ᾽ ἐνέ- 
»GÀ)ov χαὶ φιλήμασιν ἠσπάζοντο. Μετὰ δὲ τούτους 
; ἸΠερσίνα τοῦ νεώ τ᾽ ἐν προπύλοις xat περιθόλων 
ντάς. Κἀπειδὴ προσπεσόντες τοὺς θεοὺς προσεχύ- 
Ὥσαιν xal τὰς γαριστηρίους εὐχὰς ὑπὲρ τῆς νίχης xal 
στυηρίας ἐτέλεσαν, ἐχτὸς περιύόλων ἐλθόντες, ἐπὶ 
ἂν δημοτελῇ θυσίαν ἐτρέποντο, χατὰ τὴν προηυτρε- 
ταερένην ἐν τῷ πεδίῳ σχηνὴν προχαθίσαντες, ἣν τέσ- 
ἄρας ἐπλήρουν νεότμητοι χάλαμοι, σχήματος τετρα- 
λεύρου γωνίαν ἔχάστην ἑνὸς χαλάμου χίονος δίκην 
βεέδοντος xat χατὰ τὰς ἄχρας εἰς ἁψῖδα περιαγομένου 
€ τοῖς ἄλλοις ἅμα φοινίχων ἔρνεσι συμπίπτοντος xal 

ὥποχείαενον ὀροφοῦντος. Καθ’ ἑτέραν δὲ σκηνὴν 
Aw aoy ἐφ᾽ ὑψηλῆς μὲν χρηπῖδος, θεῶν τε ἐγχωρίων 
“άλματα xol ἡρώων εἰχόνες προὔχειντο, Μέμνονός 
* χαὶ Περσέως xol ᾿Ανδρομέδας, οὖς γενάρχας αὑτῶν 
' Βασιλεύοντες Αἰθιόπων νομίζουσι. Χθαμαλώτεροι 


t X αἱ οἷον ὑπὲρ χορυφῆῇς τὰ θεῖα πεποιημένοι, χατὰ 
ἧς δευτερούσης χρηπῖδος οἱ Γυμνοσοφισταὶ ἐπεχά- 
ντο, Τούτων ἑξῆς ὁπλιτῶν φάλαγξ εἰς χύχλον πε- 
ἙΞαστοίχιστο, ταῖς ἀσπίσιν ὠρθωμέναι, xal ἀλλήλων 


-Ota dva ἐπερειδομένη, τό τε πλῆθος ἐξόπισθεν ἀνα- 
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tebant Astaboram fluvium, alii per pontem, alii navigiis 
ex arundine factis, qua plurima et in multis partibus 
ripe. vacillabant his qui longius a ponte habitant compen- 


diosos subministrantes trajectus. Sunt autem celerrima 


tum propter materiam , tum majus onus quam duos tresve 
viros non ferunt. Arundo enim in duas partes dissecta , 
ex qualibet sectione navigiolum przebet. 

V. Ceterum Meroé metropolis /Ethiopum, insula est 
alioqui triangulari forma, fluviis quae navibus transiri 
possunt, Nilo et Astabora et Asasoba circumflua : Nilo 
quidem in vertice incidente et in utramque partem fisso ; 
aliis vero duobus in utroque latere se invicem preetereun- 
tibus et rursus secum coéuntibus et in unum Nilum al- 
veum et nomen deferentibus. Cum autem late pateat et 
continentem in insula demonstret, (tribus enim millibus 
stadiorum in longitudine, mille autem in latitudine cir- 
cumscribitur) animalium insignis magnitudinis cum alio- 
rum tum elephantorum est altrix : et ut arbores sua sponte 
fingit, ita aliarum quoque rerum ferax est. Nam preeter- 
quam quod palm: insigni proceritate, et palmulis onustze 
in ea crescunt, frumenti quoque et tritici spice proceri- 
tate quidem ea sunt, ut equitem omnem interdum et ca- 
melo insidentem occultent, fructu autem adeo ubere ut 
semina terre mandata trecentuplum ferant : et arundinem 
procreat qualis jam dicta est. 

VI. Tunc igitur tota nocte, cum alius alium fluvium 
transmisisset, obviam prodeuntes, veluti deum cum pre- 
coniis e£ gratulationibus Hydaspem excipiebant : hi qui- 
dem etiam longius, aliquantum autem ante campum sa- 
crum obviam progressi Gymnosophiste , dextrasque jun. 
gebant et salutabant osculis : post hos vero Persina in ve- 
stibulo templi et intra ambitum. Postquam igitur submissi 
deos adorarunt et precibus gratiarum actionis ergo pro 
victoria et salute finem fecerunt egressi ambitu ad publi- 
cum sacrificium convertebantur, in tabernaculo in campo 
jam antea preparato considentes, quod quatuor conficie- 
bant recens praecisee arundines, figura quadrilatera , angu- 
lum quemlibet una arundine columnae instar fulciente; in 
summo autem, in formam testudinis adducta, et cum 
aliis, additis palmarum ramis, juncta subjectum spatium 
coutegente. In altero autem tabernaculo , proxime super 
alta basi, deorum indigenarum simulacra et heroum ima- : 
gines proponebantur et Memnonis ac Persei et Andro- 
medi, quos auctores esse sui generis reges Athiopum 
existimant. Inferius autem et tanquam supra verticem, 
numinibus collocatis, in altera basi Gymnosophistze sede- 
bant. Hos deinde phalanx militum in orbem stipaverat, 
scutis erectis ac densatis innixa et multitudinem a tergo 
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στέλλουσα xal τὸ μέσον ἀνενόχλητον τοῖς ἱερουργου- 
μένοις παρασχευάζουσα. Μιχρὰ δὲ δὴ προδιαλεχθεὶς 
πρὸς τὸν δῆμον ὃ Ὑδάσπης xal τήν τε νίχην xal τὰ 
ὁπὲρ τοῦ χοινοῦ κατορθωθέντα χαταγγείλας, ἔχεσθαι 
ὅ τῆς θυσίας τοῖς ἱεροποιοῖς ἐχέλευε. Τριῶν δὴ βωμῶν 
τῶν πάντων εἷς ὄψος ἡρμένων xol τοῖν μὲν δυοῖν χε- 
χωρισμένως Ἡλίῳ τε καὶ Σελήνη συνεζευγμένων, τοῦ 
τρίτου δὲ τῷ Διονύσῳ xa0' ἕτερον μέρος ἰδιάζοντος " 
τούτῳ μὲν παντοῖα ζῷα ἐπέσφαττον, διὰ τὸ πάνδημον, 
I0 οἶμαι, τοῦ θεοῦ καὶ πᾶσι χεχαρισμένον, Ex ποικίλων 
τε καὶ παντοίων ἱλασχόμενοι. "Eri δὲ τῶν ἑτέρων, 
Ἡλίῳ μὲν τέθριππον λευχὸν ἐπῆγον, τῷ ταχυτάτῳ 
θεῶν, ὡς Éotxe, τὸ τάχιστον χαθοσιοῦντες, τῇ Σελη- 
vata δὲ ξυνωρίδα βοῶν. διὰ τὸ περίγειον, ὡς ἔοιχε, 
15 τῆς θεοῦ, τοὺς γηπονία συνεργοὺς χαθιεροῦντες. 

Ζ΄. Καὶ ἔτι τούτων δρωμένων βοή τις ἀθρόον ἠγεί- 
peto συμμιγής τε καὶ ταραχώδης, καὶ οἷα εἰχὸς ὑπὸ 
πλήθους ἀπείρου ἀνθρώπων συγχλύδων; Τὰ πάτρια 
τελείσθω, τῶν περιεστώτων ἐχδοώντων, ἣ vevopto- 

20 μένη θυσία λοιπὸν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους τελείσθω, αἱ ἀπαρ- 
καὶ τοῦ πολέμου τοῖς θεοῖς προσαγέσθωσαν. ΣΣυνεὶς 
οὖν ὁ Ὑδάσπης ὅτι τὴν ἀνθρωποχτονίαν ἐπιζητοῦσιν, 
ἣν ἐπὶ ταῖς χατὰ τῶν ἀλλοφύλων νίχαις μόναις ἐχ τῶν 
ἁλισχομένων ἐπιτελεῖν εἰώθασι, χατασείσας τῇ χειρὶ 

45 χαὶ αὐτίχα τὸ αἰτούμενον ἔσεσθαι τοῖς νεύμασι ση- 
μήνας, τοὺς εἰς τοῦτο πάλαι ἀποχεχληρωμένους αἶχμα- 
λώτους ἄγεσθαι προσέταττεν. "Hyovco οὖν οἵ τ᾽ ἄλλοι 
xal 6 Θεαγένης χαὶ 4j, Χαρίχλεια τῶν τε δεσμῶν λε- 
λυμένοι xal χατεστεμμένοι, χατηφεῖς μὲν, οἷα εἰχὸς, 

80 οἱ ἄλλοι, 6 Θεαγένης δ᾽ ἐπ᾽ ἔλαττον, fj, Χαρίχλεια δὲ 
xal φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xat μειδιῶντι, συνεχές τε καὶ 
ἀτενὲς εἰς τὴν Περσίναν ἀφορῶσα * ὥστε χἀχείνην πα- 
θεῖν τι πρὸς τὴν ὄψιν xol βύθιον στενάξασαν, Ὦ ἄνερ, 
εἰπεῖν, οἵαν χόρην εἰς τὴν θυσίαν ἐπιλέλεξαι, οὐχ οἶδ᾽ 

35 ἰδοῦσα τοιοῦτον κάλλος ὡς δὲ καὶ εὐγενὴς τὸ βλέμμα " 
ὡς δὲ xai μεγαλόφρων πρὸς τὴν τύχην ὡς δ᾽ ἐλεεινὴ 
τῆς κατὰ τὴν ἡλικίαν ἀχμῆς;; εἰ περιεῖναι συνέθαινεν 
ἡμῖν τὸ ἅπαξ μοι χυηθὲν χαὶ χαχῶς ἀπολωλὸς θυγά- 
τρίον, ἐν ἴσοις που ταύτη τοῖς ἔτεσιν ἐξητάζετο. ᾿Αλλ’ 

40 εἴθε γε. ὦ ἄνερ, ἐνῆν πῶς ἐξελέσθαι τὴν χόρην, πολλὴν 

ἂν ἔσχον παραψυχὴν, διαχονουμένης μοὶ τοιαύτης. 

Ἴσως δέ που xai “λληνίς ἐστιν ἡ ἀθλία,, τὸ γὰρ πρό- 

σωπον cóx Αἰγυπτίας, “Ελληνὶς μὲν, ἔφη πρὸς αὐτὴν 

5 Ὑδάσπης xal πατέρων οὖς λέξει τὸ παρόν. Δεῖξαι 

γὰρ οὐχ ἂν ἔχοι ποθέν - χαίτοιγε ἐπήγγελτο. Ρυσ- 
θῆναί γε u3,v τῆς θυσίας ἀδύνατον " καίτοιγ᾽ ἐδουλόμην 
πεπονθώς τι xal αὐτὸς, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως καὶ χατελεῶν 
τὴν κόρην. Ἀλλ᾽ οἶσθα ὡς ἄρρενα μὲν τῷ Ἡλίῳ, 
θήλειαν δὲ τῇ Σεληναία προσάγειν τε xa ἱερουργεῖν 
δὺ ὃ νόμος βούλεται. Ταύτης δὲ πρώτης αἰχμαλώτου 
(kot προσαχθείσης xal εἰς τὴν νῦν θυσίαν ἀποχληρω- 
θείσης, ἀπαραίτητος ἂν γένοιτο πρὸς τὸ πλῆθος ἣ ὑπέρ- 
θεσιςξ. Ἕν μόνον ἂν βοηθήσειεν, εἰ τῆς ἐσχάρας ἣν 
οἶσθα ἐπιύᾶσα, μὴ ἁγνεύουσά πως τῆς πρὸς ἄνδρας 
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reprimens, ac rnedium spatium ab omni tumultu 
sacrificantibus conservans. Enimvero cum pauca 
esset ad populum Hydaspes et victoriam atque 
pro republica prospere gesta essent enuntiasset, . 
ficium aggredi, iis ad quos rei divin: faciendee « 
tinebat imperabat. Porro cum tres are in altur 
essent; ac dui quidem peculiariter Soli et Luna 
ctim, tertia vero Bacchi in altera parte separatim 
esset, huic quidem omnis generis animantia me 
propter pervulgatam vim , ut existimo , numinis et 
gratificantem , variis et multiplicibus hostiis eum [ 
]n aliis vero , Soli quidem quadrigas albas offerek 
omnium velocissimo, id quod velocissimum es 
cantes : Lunz: autem jugum boum, propter vi: 
terree, agriculturce adjutores consecrantes. 

VII. Cum hac adhuc agerentur, clamor subit 
blatus, mixtus ac turbulentus, qualem consenta 
multitudinis hominum confertorum exstitisse, Pa 
celebrentur, iis qui circumstabant exclamantibus : 
et institutis receptum sacrificium deinceps pro g 
primitiae belli deinceps offerantur. Cum igitur int 
Hydaspes quod humanam victimam flagitarent , 
iis tantum qui in peregrinis bellis capti essent off 
sueverant : manu silentio indicato et statim id 
tebatur consecuturum esse nutibus significati 
captivos qui ad id ipsum jam pridem destinat 
duci imperabat. Ducebantur igitur cum alii, tt 
genes et Chariclea, soluti vinculis et coronati : ti 
dem, ut est consentaneum, alii, minus autem TI 
at Chariclea lzeto vultu ac ridenti , perpetuo et u. 
Persinam intuens : ut et illa aliquo modo adspec 
retur et vehementius ingemiscens, O marite, 
qualem virginem ad sacrificium delegisti? Hauc 
viderim talem formam. Quam est generoso « 
vultu! Quam magno et excelso animo fortunau 
Quam ob florem ztatis commiseratione sui comn 
mum! Si superesse contigisset semel ex te coni 
male amissam filiolam, propemodum totidem i 
annos, quot hac, deprehenderetur. Sed utinan 
marite, aliquo modo liberare hanc : magnam 
haberem consolationem, hac mihi ministrante. 
autem et Graeca est misera : neque enim est /Eg 
cies. Graca quidem est, inquit, et parentibus : 
in presentia dicet : neque enim ullo modo ostei 
terit, quamvis promiserit. Ut liberetur sane ill 
ficio fieri non potest, quamvis vellem utique, cu 
aliquo modo commovear animo et miserear pue 
scis, quod masculum quidem Soli, feminam aut 
et offerre et sacrificare lex postulet. Cum at 
mihi prima sit adducta captiva et praesenti sacrif 
nata, omnino excusationis locum non haberet a 
titudinem dilatio. Unum tantum illi adjumento 
set, si postquam focum, ut scis, conscenderit 
conservasse expertem consuetudinis virorum d 


LIBER X. 


ὁμελίας ἐλεγχθείη, xaüapkv εἶναι τὴν προσχομιζο- 
μένην τῇ θεῷ, χαθάπερ οὖν xal τὸν Ἡλίῳ τοῦ νόμου 
χελαύοντος, ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ Διονύσου θυσίας ἀδιαφο- 
QUU wtrw. Ἀλλ᾽ ὅρα, εἰ προσομιλήσασά τῳ φωραθείη 
ὃ πρὸς τῆς ἐσχάρας, μὴ οὖχ εὐπρεπὲς ἢ τὴν τοιάνδε εἷς 
τὸν οἶχον εἰσδέξασθαι. Καὶ ἢ Περσίνα, Φωραθείη, 
ἦφνη. xxi σωθείη μόνον. Αἰχμαλωσία xal πόλεμος 
xo τοσοῦτος τῆς ἐνεγκούσης ἐξοιχισμὸς ἀνέγχλητον 
ποιεῖ τὴν προαίρεσιν’ xal πλέον ἐπὶ ταύτης, ἐν τῷ 
10 χοΐλλει τὴν καθ᾽ αὑτῆς βίαν. el xal τι τοιοῦτον ὑπέστη. 
περεαγούσης. 

EN. Καὶ ἔτι τοιαῦτα λεγούσης xat ἅμα ὑποδαχρυού- 
στὶς . λανθάνειν τε τοὺς παρόντας πειρωμένης, ἄγεσθαι 
τὸν ἐσχάραν ὃ Ὑδάσπης ἐχέλευσε. Παιδάρια τοίνυν 

1& ἐΐννγα συλλαθόντες ἐχ τοῦ πλήθους οἱ ὑπηρέται, (υμό- 
νοις γὰρ τοῖς τοιούτοις ἀδλαθδῶς θιγγάνειν ἔνεστιν) 
ἐχκόμε ιζόν τ᾽ ix τοῦ νεὼ xal εἷς μέσους προὐτίθεσαν, 
ἐπει αἰνεῖν ἕκαστον τῶν αἰχμαλώτων χελεύοντες. Τῶν 
δὲ. ὅστις ἐπιδαίη, παραυτίχα τὴν βάσιν ἐφλέγετο, 

ὸ οὐδὲ τὴν πρώτην xal πρὸς ὀλίγον ψαῦσιν ἐνίων ὗπο- 
αταζντων, χρυσοῖς μὲν ὀδελίσχοις τῆς ἐσχάρας διαπε- 
“τλεγμένης, πρὸς τοῦτο δ᾽ ἐνεργείας τετελεσμένης, 
ὥστε πάντα τὸν μὴ καθαρὸν καὶ ἄλλως ἐπιορχοῦντα, 
3cox ταίθειν. τῶν δὲ ἀναιτίων, ἀλύπως προσίεσθαι τὴν 

3» Βεέσιν, Τούτους μὲν δὴ τῷ τε Διονύσῳ καὶ ἄλλοις 
Θεοῖς ἀπεχλήρουν, SX δύο που xal τριῶν νεανίδων, 
GT τῆςς ἐσχάρας ἐπιδᾶσαι παρθενεύειν ἐγνωρίσθησαν. 

(0 Θ᾿, Ἐπεὶ δὲ καὶ Θεαγένης ἐπιδὰς καθαρεύων ἐφαί- 
νετο, θαυμασθεὶς πρὸς ἁπάντων, τά τ᾽ ἄλλα τοῦ με- 

ὃ. Ὑέθους xat χάλλους xai ὅτι περ οὕτως ἀχμαῖος ἀνὴρ, 

“ἀπε είρατος εἴη τῶν ᾿Αφροδίτης, πρὸς τὴν ἡλιαχὴν 
ἕερουργίαν ηὐτρεπίζετο, Καλὰ, λέγων ἠρέμα πρὸς τὴν 
X αρίχλειαν, τἀπίχειρα παρ᾽’ Αἰθίοψι τῶν χαθαρῶς 
Βιούντων, θυσίαι xai σφαγαὶ τὰ ἔπαθλα τῶν σωφρο- 

8 νούντων. Ἀλλ᾽, ὦ φιλτάτη, τί οὐχὶ φράζεις σαυτήν; 
ποῖον ἀναμενεῖς ἔτι χαιρὸν, 7| τὸν, ἕως ἂν ἀποδειροτο- 
Lia, τις: Λέγε, ἱχετεύω xal μήνυε τὴν σαυτῆς τύχην, 
σοὺς μὲν χἀμὲ περισώσεις, ἥτις ποτ᾽ εἴης γνωρισθεῖσα 
καὶ ἐξαιτήσασα. Εἰ δ᾽ ἄρα μὴ τοῦτο, σύ γε μὴν 

" προδήλως διαδράσῃ τὸν κίνδυνον. Αὕταρχες δὲ τοῦτό 
οι μαθόντι xai τελευτᾶν. Ἢ δὲ, Πλησίον ἁγὼν, 
εἰπεοῦσα xal νῦν ταλαντεύει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς d μοῖρα, 
μιυγδὲ χελεῦσαι τοὺς ἐπιτεταγμένους ἀναμείνασα,, ἐνέδυ 
T£ τὸν ix Δελφῶν ἱερὸν γιτῶνα ἐχ πηριδίου τινὸς 

«6 Éxttsícrco προκομίσασα, χρυσοῦφῇ τ᾽ ὄντα xal ἀκτῖσι 
κοπχοβαφέσι χατάπαστον᾽ τήν τε χόμην ἀνεῖσα, xol 

ὧν χάτοχος φανεῖσα προσέδραμέ τε, xat ἐφήλατο τῇ 
7 dpa xai εἰστήχει πολὺν χρόνον ἀπαθὴς, τῷ τε 

ω : τότε πλέον ἐχλάμποντι χαταστράπτουσα, πε- 
Herr ἐφ᾽ ὑψηλοῦ πᾶσι γεγενημένη, xol πρὸς τοῦ 
^A aros τῆς στολῆς ἀγάλματι θεοῦ πλέον ἢ θνητῇ 

ra Sud προσειχαζομένη. Θάμόος γοῦν ἅμα πάντας 
ir T£Gye, Καὶ βοὴν μίαν ἄσημον μὲν καὶ ἄναρθρον, 

»τιχὴν δὲ τοῦ θαύματος, ἐπήχησαν τῶν τ᾽ ἄλλων 
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fuerit : cum lex mundam esse eam, 4118 offertur dew 
sicuti et Soli jubeat, de Bacchi vero sacrificiis sit indif- 


ferens. Ceterum vide, si commercium habuisse cum viris 


deprehensa fuerit, ne haud deceat talem in edes recipere. 
Tum Persina : Deprehendatur et servetur tantum.  Capti- 
vitas et bellum et extorris vita a sedibus patriis tam remota 
vacuum a culpa facit propositum : pracipue in hac, qua 
cum forma vim contra se ipsa, etiamsi quid ejusmodi 
passa sit, circumferat. 


VIII. Hzc adhuc dicente et simul illacrimante, cela: 
reque id eos qui aderant conante, afferri focum Hydaspes 
jussit. Collectis igitur pueris impuberibus ex multitudine 
ministri (solis enim ejusmodi sine ullo detrimento attingere 
licet) efferebant e templo et in medio collocarunt, con. 
scendere quemlibet captivum jubentes. Atque ex his qui- 
cunque conscenderant statim in planta adurebantur, cum 
ne primum quidem et ad exiguum tempus, contactum 
quidam sustinuissent : aureis quidem verubus foco inter- 
texto, porro ad eam efficaciam elaborato, ut quemlibet 
immundum et alioqui eum qui pejerasset adureret; at 
contra eorum qui secus ctatem egissent , sine ullo detri- 
mento gressum admitteret. Quamobrem hos Baccho et 
aliis diis destinabant, prater duas forte aut tres virgines, 
qua cum focum conscendissent virginitate salva esse de- 
prehense sunt. 

IX. Postquam autem et Theagenes cum conscendisset 
mundus esse apparuit, omnium admiratione exceptus, 
cum propter proceritatem et pulchritudinem , tum eo quod 
vir adeo florenti atate rerum venerearum expers esset, 
ad Solis sacrificium instruebatur. At ille submisse ad 
Charicleam : Pulchra apud JEthiopes premia munde vi- 
ventium, sacrificia et mactationes eorum qui castitatem 
servant brabia! Sed, o mea Chariclea, cur non te jam 
aperis? Quale tempus adhuc exspectabis? An illud demum, 
cum aliquis jugulum feriet? Dic , obsecro, et indica tuam 
fortunam. Forsitan et me, quie sis cognita, servabis et 
deprecaberis : sin minus, et tu utique dubio procul peri- 
culum effugies; quo cognito, vel mori mihi optabile est. 
]lla autem, Prope adest certamen, cum dixisset et sors 
rationum nostrarum nunc vacillat : ne imperio quidem 
eorum, quibus erat id negotii datum, exspectato, induit 
sacram vestem Delphicam, ex quadam sarcinula quam 
secum ferebat depromtam , intextam auro et radiis cocco 
tinctis variatam. Denique cum comam solvisset et tan- 
quam furore afflata visa esset , accurrit et insiluit in focum, 
stetitque longo tempore illaesa, pulchritudine magis tum 
etiam relucente refulgens, et omnium oculis ex alto ex- 
posita, atque a figura stolae simalacri de: magis quam 
mortalis mulieris similis. Stupor igitur omnes cepit : et 
clamorem unum obscurum et inarticulatum, admirationis 
indicem, ediderunt, cum alia suspicientes, tum quod for- 
mam plus quam humanam et venustatem florentis etatis 
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ἀγασθέντες καὶ πλέον ὅτι κάλλος οὕτως δπὲρ ἄνθρωπον 

xal τὸ ὥριον τῆς ἀκμῆς ἄθικτον ἐγείρει καὶ ἔχειν ἐνε- 

δείκνυτο σωφροσύνην πλέον τῇ ὥρᾳ χοσμουμένην. 

Ἐλύπει μὲν οὖν xai ἄλλους τῶν ὄχλων, ἁρμόδιος τῇ 
5 θυσία φανεῖσα xal δεισιδαιμονοῦντες, ὅμως ἥδιστ᾽ ἂν 

εἶδον ἔχ τινος μηχανῆς περ'σωθεῖσαν. Πλέον δ’ ἡνία 

τὴν Περσίνην, ὥστε καὶ εἰπεῖν πρὸς τὸν Ὑδάσπην. 

Ὥς ἀθλία καὶ δυστυχὴς f χόρη σὺν πολλῷ (πόνῳ) 

xal οὐχ εἰς χαιρὸν τῇ σωφροσύνη σεμνυνομένη xal 
10 θάνατον τῶν πολλῶν τούτων ἐπαίνων ἀλλαττομένη. 

Ἀλλὰ τί ἂν γένοιτο, ἔφη, ὦ ἄνερ; Ὁ δὲ, Μάτην, ἔφη, 

μοι ἐνοχλεῖς xal οἰχτίζη τὴν οὐ σωζομένην ἀλλὰ θεοῖς, 

ὡς ἔοιχε, διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς φύσεως ἀρχῆθεν φυ- 
λαττομένην. Καὶ ἀποστρέψας τὸν λόγον πρὸς τοὺς 
10 Γυμνοσοφιστὰς, Ἀλλ᾽, ὦ σοφώτατοι, ἔφη, πάντων 
ηὐτρεπισμένων, τί οὐ χατάρχετε τῶν ἱερῶν ; Καὶ ὃ Σι- 
σιμίθρης, Ἐὐφήμησον, ἀπεχρίνατο (ἑλληνίζων, ὥστε 
μὴ τὸ πλῆθος ἐπαΐειν.) ἱχανῶς γὰρ καὶ μέχρι τούτων 
ὄψιν τε xal ἀκοὴν ἐχράνθημεν" ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν εἷς τὸν 
20 νεὼν μεταστησόμεθα. θυσίαν οὕτως ἔχθεσμον τὴν δι᾽ 
ἀνθρώπων οὔτ᾽ αὐτοὶ δοχιμάζοντες, οὔτε προσίεσθαι τὸ 
θεῖον νομίζοντες. Ὡς εἴθε γ᾽ ἦν χαὶ τὰς διὰ τῶν 
ἄλλων ζῴων θυσίας κεχωλύσθαι, μόναις ταῖς δι᾿ εὐχῶν 
xal ἀρωμάτων xa" ἡμέτερον νόμον ἀρχουμένων. Σὺ 
25 δ᾽ ἐπιμένων, ( ἐπάναγχες γὰρ βασιλεῖ xol ἄχριτον 
ἔστιν ὅτε πλήθους ὁρμὴν θεραπεύειν) ἐπιτέλει τὴν οὖχ 
εὐαγῇ μὲν ταύτην θυσίαν, διὰ δὲ τὸ προχατειληφὸς 
τοῦ Αἰθιοπιχοῦ νόμου πάτριον, ἀπαραίτητον" χαθαρ- 
σίων εἰσαῦθις δεησόμενος, ἴσως δὲ χαὶ οὐ δεησόμενος. 
30 Οὐ γάρ μοι δοκεῖ πρὸς τέλος ἥξειν ἥδ᾽ ἢ θυσία τοῖς 
v' ἄλλοις ix τοῦ θείου συμθόλοις τεχμαιρομένῳ xat τῷ 
περιλάμποντι φωτὶ τοὺς ξένους, ὑπερμαχεῖν τινα τῶν 
χρειττόνων διασημαίνοντι. 

Ι΄. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν. ἅμα χαὶ τοῖς ἄλλοις συνέδροις 
ἀνίστατο, xol πρὸς τὴν μετάστασιν ἐρρυθωίζετο. ᾿Αλλ᾽ 
ἦ γε Χαρίκλεια χαθήλατό τε τῆς ἐσχάρας xal προσδρα- 
υοῦσα προσπίπτει τοῖς γόνασι τοῦ Σισιμίθρου, τῶν 
ὑπηρετῶν παντοίως ἐπεχόντων χαὶ τὴν ἱχεσίαν παραί- 
τησιν εἶναι τοῦ θανάτου νομιζόντων xal Ὦ σοφώτατοι, 
ἔλεγε, μιχρὸν ἐπιμείνατε. Δίχη γάρ μοι xai χρίσις 
πρόχειται πρὸς τοὺς βασιλεύοντας: ὑμᾶς δὲ μόνους 
καὶ τοῖς τοσούτοις διχάζειν πυνθάνομαι χαὶ τὸν περὶ 
ψυχῆς ἀγῶνά μοι διαιτήσατε. Σφαγιασθῆναι γάρ με 
θεοῖς οὔτε δυνατὸν οὔτε δίχαιον μαθήσεσθε. Προσή- 
40 xxvto ἄσμενοι τὰ εἰρημένα. Καὶ Ὦ βασιλεῦ, ἔφασαν, 

ἀχούεις τῆς προχλήσεως καὶ ἃ προΐσγεται ἢ ξένη ; 1ὲ- 

λάσας οὖν 6 Ὑδάσπης, Καὶ ποία δίχη, φησὶν, ἢ πόθεν 
ἐμοὶ καὶ ταύτη ; προφάσεως δ᾽ ἐχ ποίας, ἢ ποίων ἴσων 
ἀναφαινομένη; Καὶ 6 Σισιμίθρης, Αὐτὰ, ἔφη, δηλώσει 
50 τὰ λεχθησόμενα. Καὶ oüx ἂν δόξειεν, 6 Ὑδάσπης 
ἔφη, τὸ πρᾶγμα οὐ χρίσις ἀλλ᾽ ὕόθρις, εἰ πρὸς τὴν 
αἰχμάλωτον, βασιλεὺς v , διαδικάσομαι ; Τὰς ὕπερο- 
χὰς, M Ὑδάσπη, οὐ δυσωπεῖται τὸ δίκαιον, ἀπεχρί- 
vato πρὸς αὐτὸν ὁ Σισιμίθρης, ἀλλ᾽ εἷς ἐστιν 6 βασι- 
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intactam attolleret, ac declararet, se habere pudicitiam 
forma cumprimis exornatam.  Angebat igitur et alios in 
turba, quod ad sacrificium aptam et idoneam esse consti- 
tisset et quamvis superstitione laborarent, libentissime 
tamen vidissent illam aliqua ratione servatam. Ceterum 
magis excruciabat Persinam, ut etiam ad Hydaspem di- 
ceret : Quam misera et infelix est heec puella, multo studio 
et haud opportune pudicitiam venditans et mortem cum 
hisce multis laudibus commutans! Sed quidnam fere, 
inquit, o vir? At ille, Frustra, inquit, molesta es et mise- 
reris ejus qua servari non potest; sed diis, ut videtur, 
propter nature praestantiam inde usque ab initio custo- 
ditur. Denique sermone converso ad Gymnosophistas, 
Sed, o sapientissimi, inquit, cum omnia sint parata, cur 
non rem sacram incipitis? Sisimithres autem, Absit, in- 
quit, (Grece loquens, ne multitudo exaudiret.) Satis 
enim jam vel hisce adspectum et auditum polluimus. Sed 
nos quidem in templum secedemus, sacrificium adeo ne- 
fandum, quod humanis victimis constat, neque ipsi pro- 
bantes, neque deum admittere existimantes. Atque utinam 
licuisset et illa sacrificia quae aliarum victimarum macta- 
tione constabant prohibere, cum sola que precibus et 
odoramentis fiunt nostro judicio sufficiant. Tu vero ma- 
nens (necesse est enim aliquando ut rex vulgi temerariis 
studiis serviat), fac hoc immundum quidem sacrificium, 
ceterum propter inveteratam consuetudinem et /£thiopum 
institutis confirmatam inexcusabile : ita tamen, ut tibi 
expiatione postea sit opus futurum , aut etiam non futu- 
rum, Neque enim mihi videtur ad finem perventurum 
esse hoc sacrificium, cum ex aliis numinis ostentis con- 
jecturam facienti et ex lumine circumfuso peregrinis ac nu- 
men aliquod eos defendere significante. 

X- Et hec cum dixisset, una cum aliis assessoribus 
surrexit et ad secessionem sese apparabat. Tum vero 
Chariclea desiluit e foco et accurrens provoluta est ad 
genua Sisimithris, ministris omnino prohibentibus et illum 
supplicem habitum deprecationem esse mortis existiman- 
tibus et,O sapientissimi, dicebat, paullum commoragmiai. 
Siquidem causa mihi agenda est et judicio decertandum 
cum rege ac regina : vos vero solos etiam tantis jus dicere 
audio. Adeste igitur et certaminis de vita estote judices. 
Ut macter enim diis neque fieri potest, neque justum esee 
cognoscetis. Admiserunt libenter ea que dicta foerunt et 
O rex, dixerunt, audisne provocationem et ea quxe pere- 
grina preeteridit? Arridens igitur Hydaspes , At vero quale 
judicium est, inquit, aut unde mihi cum bac? denique 
qua de causa, quove jure exoritur? Tum Sisimitbres : 
Ea ipsa, quie dicentur, indiceabunt. Atqui, num nego- 
tium hoc judicium et non injuria potius videbitur, si eum 
captiva ego qui sum rex in judicium descendero? Fastigia 
dignitatis non respicit aequitas, respondit Sisimithres : sed 
is regnat in judicio, qui probabilioribus vincit rationibus. 
Sed cum indigenis, inquit, et non cum peregrinis, con- 


LIBER X. 


λεύων ἐν ταῖς χρίσεσιν, ὁ τοῖς εὐλογωτέροις χρατῶν. 
Ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐγχωρίους, ἔφη, καὶ οὐ πρὸς τοὺς 
ξένους δικάζειν ὑμᾶς τοῖς βασιλεύουσι 6 νόμος ἐφίησι. 
Καὶ ὃ Σισιμίθρης, Οὐ τοῖς προσώποις, ἔφη, μόνον τὰ 
εΣίπαια γίγνεται ἰσχυρὰ παρὰ τοῖς σώφροσιν, ἀλλὰ τοῖς 
“τρόποις. Δῆλον μὲν, εἶπεν, ὡς οὐδὲν ἐρεῖ σπουδαῖον, 
3A X ὅπερ ἴδιον τῶν τὰ τελευταῖα χινδυνευόντων, λόγων 
εεοἰταίων ἔσται πλάσματα πρὸς ὑπέρθεσιν. Λεγέτω 
&* οὖν ὅμως, ἐπειδὴ βούλεται 6 Σισιμίθρης. 

Λ΄. Ἡ δὲ Χαρίκλεια καίπερ οὖσα εὔθυμος διὰ τὴν 
τεροσδοχωμένην τῶν περιεστηχότων λύσιν, πλέον ἔγε- 
ust περιχαρὴς, ὡς τοῦ Σισιμίθρου τοὔνομα ἐπή- 
"ούσεν, ἣν γὰρ οὗτος ὃ τὴν ἀρχὴν ἐχτεθεῖσαν ἀνελό- 
μενος xai τῷ Χαριχλεῖ παραχαταθέμενος, ἔτεσι δέχα 

» πρ τερον, ὅτ᾽ εἰς τοὺς Καταδούπους ἐστάλη τῶν σμα- 
pac Ὑ δείων μετάλλων ἕνεχεν ὡς τὸν ᾿Οροονδάτην πρεσ- 
CE o env, τότε μὲν εἷς τῶν πολλῶν Γυμνοσοφιστῶν τυγ- 
gc venv, τὸ παρὸν δὲ πρόεδρος ἀναδεδειγμένος. Τὴν 
μὲν οὖν ὄψιν τἀνδρὸς οὐκ ἀνέφερεν f; Χαρίχλεια, νέα 

Ὁ χοιαιδῇ xat ἑπταέτις γωρισθεῖσα, τοὔνομα δ᾽ ἀναγνοῦσα, 
περε,αρὴς ἐγεγόνει πλέον, συνήγορόν τε xal συνεργὸν 

σεσθαι πρὸς τὸν ἀναγνωρισμὸν ἐλπίσασα, Τὰς δὲ 
χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνασα καὶ βοῶσα ἐξάχου- 
στον, Ἥλιε, γενάρχα προγόνων ἐμῶν, ἔλεγε, θεοί 

»"» t' ἄξλλοι χαὶ ἥρωες γένους ἡμετέρου χαθηγεμόνες, ὑμεῖς 

dará μοι μάρτυρες, ὡς οὐδὲν ἐρῶ ψεῦδος - δμεῖς δὲ xat 
συλλήπτορες εἷς τὴν χρίσιν τὰν νυνὶ προχειμένην, εἰς 
Ὧν τῶν προσόντων μοὶ δικαίων ἐντεῦθεν ἄρξομαι. Ξέ- 
νους, ὦ βασιλεῦ ἣ ἐγχωρίους ἱερουργεῖσθαι ὃ νόμος 

30 χελεύει; Τοῦ δὲ, Ξένους, εἰπόντος - Οὐχοῦν ὥρα σοὶ, 

ἔφη, ζητεῖν ἑτέρους εἷς τὴν θυσίαν, ἐμὲ γὰρ ἡμεδαπὴν 
τε xal ἐγχώριον οὖσαν εὑρήσεις. 

IB'. Τοῦ δὲ θαυμάζοντος xai πλάττεσθαι λέγοντος, 

ἢ, Χαρίχλεια, Τὰ μιχρότερα, Éor,, θαυμάζεις, τὰ μεί- 

25. ζονα δ᾽ ἔστιν ἕτερα. Οὐ γὰρ ἔγχωρος μόνον, ἀλλὰ xol 

Ὑένους τοῦ βασιλείου τὰ πρῶτα χαὶ ἐγγύτατα. Καὶ 
Gt. τοῦ Ὑδάσπου διαπτύοντος ὥς φληνάφους τοὺς 

74 “ κ᾿ , , 

& Παῦσαι, εἶπεν, ὦ πάτερ, θυγατέρα τὴν σὴν 
Ec ca oov. *O δὴ βασιλεὺς τοὐντεῦθεν οὐχ ὑπερορῶν 

40 τ δὲ λεγόμενα μόνον ἀλλ᾽ ἔδη xal ἀγαναχτῶν ἐφαίνετο, 
2C ) dy τὸ πρᾶγμα καὶ ὕδριν ποιούμενος. Καὶ, Ὦ 
XE τ σιμίθρη, xai oi λοιποὶ, ἔλεγεν, ὁρᾶτε οἷον περιέστη 
"Ck τῆς ἀνεξιχαχίας. ἢ γὰρ οὐχ ἄντιχρυς μανίαν f; χόρη 
voci, παρατόλμοις πλάσμασι τὸν θάνατον πειρωμένη 

45 S ὁ ξόσασθαι: θυγατέρα ἐωὴν ὥσπερ ἐπὶ σχηνῆς ἐξ ἀπό- 
E €x αὑτὴν xal οἷον ἐκ μηχανῆς ἀναφαίνουσα, τοῦ μηε- 
x oSEmw, ὡς ἴστε, παίδων γονὰν εὐτυχήσαντος, ἅπαξ 

LE nw μόνον, ὁμοῦ τ᾽ dxrxoóro; xol ἀποθαλόντος, 
Xx ἀγέτω vic, μηδ᾽ ἐπιπλέον ἐπινοείτω τῇ θυσίᾳ τὴν 

κὸ ἔστ ἔθεσιν. Οὐχ ἄξει οὐδεὶς, ἀνεθόγσεν ἢ Χαρίκλεια, 
ἂν μὴ τοῦτο χελεύωσιν οἱ διχάζοντες. Σὺ δὲ 
aU dl, τὸ παρὸν, οὐ ψῆφον φέρεις. — Esvoxtoveiv ἴσως, 
€o βασιλεῦ, ὁ νόμος ἐπιτρέπε!, τεχνοχτονεῖν δ᾽ οὔθ᾽ 
οὔτ οὔθ᾽ f, φύσις σοὶ, πάτερ, ἐφέησι. Πατέρα γάρ 


----«-...........-.»ὕ.-»ὕ........... 5... 


395 


troversias regum judicandi facultatem vobis lex dat. Si- 


simithres autem, Non vultu, inquit, tantum, justa apud 


moderatos ponderantur, sed potius justitia. Manifestum 


est quidem, dixit, quod nihil dicet serii, sed quod iis qui 
in extremo versantur periculo peculiare est , inanium ver- 
borum figmenta ad dilationem proferet : attamen dicat, 
quandoquidem ita Sisimithri placet. 


XI. Porro Chariclea, cum alioqui esset fidenti animo 
propter liberationem ex circumstantibus periculis, quam 
exspectabat; tum inprimis exhilarata est, postquam Sisi- 
mithris nomen audivit. Is enim erat, qui initio expositam 
sustulerat et Charicli tradiderat ante decennium, cum ad 
Oroondatem de smaraágdinis fodinis legatus mitteretur. At 
tum adhuc unus ex vulgo Gymnosophistarum erat : cete- 
rum in pr&sentia przfectus ceterorum declaratus fuerat. 
Faciem igitur viri non recordabatur Chariclea, cum admo- 
dum adolescentula et annos septem nata ab illo separata 
esset : verum nomen agnoscens, magis letabatur, advo- 
catum illum sibi et adjutorem ea in parte ut agnosceretur 
fore sperans. Manus igitur in culum tendens, cum ex- 
clamasset ita ut exaudiri posset, Sol, auctor generis ma- 
jorum meorum , dicebat et alii dii ac hero&s majores nostri , 
vos eritis testes quod nihil falsi dicam : vos quoque auxilio 
vestro mihi in hoc judicio aderitis, ad quod cum justarm 
causam afferam, inde sumam exordium.  Peregrinosne 
rex, an indigenas, lex mactari jubet? Hoc vero, Pcre- 
grinos , dicente; Igitur tempus est, inquit, ut alios ad sa- 
crificium inquiras : nam me et vestratem οἱ indigenam 
reperies. 

XII. Hoc autem mirante et fingere eam dicente, Cha. 
riclea , Minora, inquit, miraris : sunt autem alia majora. 
Neque enim indigenam tantum, sed etiam genus regium 
in primis et proxime attingentem. Rursus Hydaspe con- 
temnente et aversante verba illa tanquaim frivola ; Desine, 
inquit , pater, filiam tuam elevare et aversari. Tum igitur 
rex non despicere tantum , sed etiam indignari, ludibrium 
esse et. injuriam rem illam ducens et, O Sisimithre ac 
reliqui, dicere, videte quousque tandem abutatur mea 
nimia patientia? An non plane amentia laborat puella, 
qua insigni audacia confictis mendaciis, mortem depellere 
conetur, filiam meam tanquam in scena se esse, despera- 
tione quadam asseverans et tanquam ex composita ma- 
chinatione proferens , qui nunquam, ut scitis, in procre- 
atione sobolis successu usus sim, semel tantum simul et 
audierim et amiserim. Quamobrem ducat eam aliquis, 
ne amplius excogitet sacrificio dilationem. Nemo ducet, 
exclamavit Clariclea, nisi jusserint judices. Tu vero in 
presentia judicaris, non sententiam fers. Peregrinos qui- 
dem, rex, mactari fortasse lex permittit, liberos autem 
mactare, neque li»c, neque natura ipsa, pater, concedit : 
patrem enim te hodie dii meum, etiamsi neges, declara- 
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σε τήμερον οἵ θεοὶ καὶ ἀρνούμενον ἀναδείξουσι. Πᾶσα 
δίχν, xal χρίσις, ὦ βασιλεῦ, δύο τὰς μεγίστας ἀπο- 
δείξεις οἶδε, τάς τ᾽ ἐγγράφους πίστεις χαὶ τὰς ἐχ μαρ- 
τύρων βεθαιώσεις, ἄμφω σοὶ, τοῦ θυγάτηρ ὑμετέρα 
5 εἶναι, παρέξομαι" μάρτυρα μὲν οὖχ ἕνα τῶν πολλῶν 
ἀλλ᾽ αὖτόν γε δὴ τὸν διχάζοντα προχαλουμένη,, ( με- 
γίστη δ᾽, οἶμαι, τῷ λέγοντι πίστις, ἢ τοῦ διαιτῶντος 
γνῶσις.) γράμματα δὲ τάδε, τύχης τῆς ἐμῆς γνωρίο- 
ματα καὶ διηγήματα, προϊσχομένη. 
ιυ IE". Καὶ ἅμα λέγουσα, τὴν συνεχτεθεῖσαν abr, 
ταινίαν ὑπὸ τῇ γαστρὶ φέρουσα, προὔφερέ τε xal ἀνει- 
λάσασα, τῇ Περσίνη προσεχόμιζεν. Ἡ δὲ, ἐπειδὴ 
τὸ πρῶτον εἶδεν, αὖός τε καὶ ἀχανὴς ἐγεγόνει χαὶ χρό- 
νον ἐπιπλεῖστον τὰ ἐγγεγραμμένα τῇ ταινία xal τὴν 
I5 χόρην αὖθις ἐν μέρει περιεσχόπει, τρόμῳ τε καὶ παλμῷ 
συνείχετο xal ἱδρῶτι διερρεῖτο, χαίρουσα μὲν ἐφ᾽ οἷς 
εὕρισκεν, ἀμηχανοῦσα δὲ πρὸς τὸ τῶν παρ᾽ ἐλπίδας ἄπι- 
στον, δεδοιχυῖα δὲ τὴν ἐξ Ὑδάσπου τῶν φανερουμένων 
ὑποψίαν τε καὶ ἀπιστίαν, ἢ χαὶ ὀργὴν, ἂν οὕτω τύχη, 
20 xat τιλωρίαν. “Ὥστε xal τὸν Ὑδάσπην ἐνορῶντα slc τὸ 
θάμθος καὶ τὴν συνέχουσαν ἀγωνίαν, Ὦ γύναι, εἰπεῖν, 
τί ταῦτα ; [ἢ] τί πέπονθας πρὸς τὴν δειχνυμένην γρα- 
φήν ; H3, Ὦ βασιλεῦ, εἶπε, καὶ δέσποτα xal ἄνερ, 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἂν εἴποιμι πλέον, λαδὼν δ᾽ ἀναγίγνωσχε. 
26 Διδάσχαλός σοι πάντων ἣ ταινία γενήσεται, Καὶ ἐπι- 
δοῦσα, αὖθις ἐσιώπα, χατηφήσασα, Δεξάμενος γοῦν 
ὃ Ὑδάσπης καὶ πλησίον παρεῖναι xal συνεπιλέγεσθαι 
τοὺς Γυμνοσοφιστὰς παρακαλέσας, ἐπήει τὴν γραφὴν, 
πολλὰ μὲν αὐτὸς θαυμάζων, πολλὰ δὲ xal τὸν Σισιμί- 
30 θρην ἐκπεπληγμένον xal μυρίας τροπὰς τῆς διανοίας ἐχ 
τῶν ὄψεων ἐμφαίνοντα δρῶν, συνεχές τ᾽ εἰς τὴν ται- 
νίαν xal τὴν Χαρίχλειαν ἀτενίζοντα. Καὶ τέλος, 
ἐπειδὴ τὴν ἔχθεσιν ἐδιδάχθη xal τὴν αἰτίαν τῆς ἐχθέ- 
σεως ὃ Ὑδάσπης, Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἐτέχθη μοὶ χόρη τις, 
35 ἔθη. γιγνώσχω, ἀποθανοῦσαν δὲ τότε πυθόμενος, ὡς 
δ᾽ αὐτὴ Περσίνα λέγει ἐχτεθεῖσθαι νυνὶ μανθάνω. 'Γίς 

δ᾽ ὃ ἀνελόμενος, καὶ διασώσας, xol διαθρέψας, τίς δ᾽ 6 

διαχομίσας εἰς Αἴγυπτον ; οὐ xat αἰχμάλωτος εἴληπται; 

καὶ πόθεν ὅλως ὅτι αὐτὴ ἐχείνη καὶ μὴ διέφθαρται μὲν 
40 τὸ ἐχτεθὲν, τοῖς δὲ γνωρίσμασιν ἐπιτυχών τις ἀποχέ- 
χρηται τοῖς Ex τῆς τύχης 5 Μή τις δαίμων ἡμῖν ἐπι- 
παίζει χαὶ ὥσπερ προσωπείῳ τὴν χόρην ταύτην περι- 
θεὶς, ἐντρυφᾷ τῇ ἡμετέρα περὶ τεχνοποιΐαν ἐπιθυμία xal 
νόθον ἡμῖν καὶ ὑποδολιμαῖον εἰσποιεῖ διαδοχὴν, χαθά- 
περ νέφει τῇ ταινία τὴν ἀλήθειαν ἐπισχιάζων ; 

ΙΔ΄. Ἰξπὶ τούτοις ὃ Σισιμίθρης, Τὰ μὲν πρῶτα, 
ἔφη, τῶν ζητουμένων ἔχει σοὶ λύσιν. 'O γὰρ ἀνελό- 
ἅενος ἐκτεθεῖσαν xal ἀναθρέψας λάθρα xat εἰς Αἴγυ-- 
Ttov χομίσας ὅτε με πρεσδευτὴν ἔστειλας,, οὗτος εἰωὶ 
ho ἐγὼ, καὶ ὡς οὐ θεμιτὸν ἡμῖν τὸ ψεῦδος, οἶσθα προλα- 

60v. Γνωρίζω xal τὴν ταινίαν τοῖς βασιλείοις Αἰἶθιό- 

TOV γράμμασιν ὡς δρᾷς χεχαραγμένην χαὶ οὐ παρέ-- 

χουσαν ἀυφιθολίαν ἀλλαχόθεν συντετάχθαι, Περσίνης 

δ᾽ αὐτοχειρίᾳ χατεστίχθαι παρά σοι μάλιστα γνωριζο- 
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bunt. Omnis causa, qua in judicium venit, duobus 
maximis et przcipuis argumentis niti consuevit : scilicet 
probationibus quae scriptis continentur et testium confir- 
mationibus. Utrumque tibi, ut filia vestra esse declarer, 
exhibeo : ad testem quidem non aliquem ex vulgo sed 
ipsum judicem , provocans ; ( maximum autem ei qui dicit, 
credo, ad fidem faciendam adjumentum est, judicis scien- 
tia ) scripta vero heec, mes et vestre fortune narrationes 
proponens. 

XIII. Simulatque haec dixit, illico expositam secum 
fasciam, quam sub utero gestabat, proferebat et evolu- 
tam , Persinze offerebat. lla vero, ut primum vidit, stu- 
pida et muta reddita est, diuque admodum ea quze erant 
inscripta fascia et puellam vicissim contemplatur et hor- 
rore ac tremore detinebatur sudoreque manabat , gaudens 
quidem iis quze comperiebat, anxia vero casu inopinato et 
liaud facile cuiquam credibili : denique metuens Hydaspis, 
si lac patefierent, suspicionem et incredulitatem , aut 
iram fortassis etiam et poenam : ut οἱ Hydaspes intuens 
stuporem et angorem animi continuum, O mulier, dixerit, 
quid hoc est? An aliquid tibi accidit ab hac exhibita serip- 
tura? ]lla autem, O rex, inquit, et domine ac marite, »ni- 
hil hoc amplius habeo, quod dicam, nisi ut accepfam le- 
gas. Interpretis vice in omnibus fungetur apud te fascia. 
Utque tradidit, iterum tacebat tristis. Cum igitur acce- 
pisset Hydaspes et Gymnosophistas ut accederent e£ una 
legerent advocasset, recensebat scriptum, multum ipse 
mirans, Sisimithrem quoque perculsum et sexcentas men- 
tis mutationes vultu declarantem, ac defixis oculis tzeniam 
et Charicleam adspicientem, intuens. Ad extremum, 
postquam de expositione et causa expositionis edoctus est : 
Quod quidem mihi puellula quzdam, inquit, nata sit, 
scio et cum mortuam esse tum audissem , quemadmodum 
et ípsa Persina mihi narrabat, expositam esse nunc co- 
gnosco. Ceterum quis est, qui illam sustulit , servavit , 
enutrivit? aut quis est, qui transportavit in Egyptum? 
Nonne hzc bello capta est? Denique unde omnino conje- 
cturam facere licet, quod illa ipsa sit et non interierit id 
quod expositum fuerat, aliquis autem cum incidisset in 
heec indicia , abutatur fortuna ? Nosne decipiat aliquid nu- 
men et huic puella impositis, tanquam persona, illudat 
nostrae liberorum procreandorum cupiditati et supposititiam 
adulterinamque sobolem nobis in successionem asserat, ve- 
ritatem hac fascia quasi adumbrans? 

XIV. Ad hzc Sisimitlires, Prima quidem, inquit, eorum 
de quibus ambigis tibi explicari possunt. Ego enim sum, 
qui expositam sustuli et clanculum educavi et in Agyptum 
transtuli, quando me legatum eo miseras. Quod autem 
mentiri nobis fas non sit, ipse jam antea nosti. Agnosco 
autem et fasciam, regiis Ethiopum literis insignitam, me- 
que prabentem ullam ambigendi conjecturam quod alibi 
sil composita; cum quod Persinz manu notata sit, vel a 
te inprimis cognosci possit. Sed erant οἱ alia una exposita 
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μένην. ᾿Αλλ᾽ ἦν καὶ ἕτερα συνεχτεθέντα γνωρίσματα, 
δοθέντα παρ᾽ ἐμοῦ τῷ γ᾽ ὑποδεξαμένῳ τὴν χόρην, dv- 
δρὶ “Ελληνί τε, xat ὡς ἐφαίνετο, καλῷ τε xat ἀγαθῷ. 
Σεοόζεται xat ταῦτα, ἔφη 4 Χαρίχλεια, xal ἅμ᾽ ἐπε- 
δείχνω τοὺς ὅραους. Πλέον f, Περσοίνα ἰδοῦσα χατε- 
πιλάγη. Βααὶ πυνθανομένου τοῦ Ὑδάσπου, τίνα ταῦτα 
εἴτ καὶ εἴ τι πλέον ἔχοι ἐχδιδάσχειν, ἀπεχρίνατο οὐ- 
δὲν, 7, ὅτι γνωρίζει μὲν, κατ᾽ οἶχον δὲ ταῦτ᾽ ἐξετάζειν 
»“κ«απλόν. Αὖθις οὖν ἀδημονῶν ὃ Ὑδάσπης ἐφαίνετο. 
y€ 2i ἢ Χαρίχλεια, Ταῦτα μὲν ἂν εἴη τῆς μητρὸς τὰ 
νοορίσματα. Σὸν δὲ ἴδιον, ὅδ᾽ ὃ δαχτύλιοςς. Καὶ 
ἀδαέκνυ τὴν παντάρῦην. ᾿Εγνώρισεν ὃ Ὑδάσπης, δε- 
δεα»»εὡὼς δῶρον τῇ, Περσίνη παρὰ τὴν μνηστείαν. Καὶ, 
T€ βελτίστη, ἔφη, τὰ μὲν γνωρίσματα ἐμὰ, σὲ δὲ 
5 ἐμὰν οὖσαν τούτοις χεχρῆσθαι xal μὴ ἄλλως ἐπιτυχοῦ- 
Gokw, οὐδέπω Ὑνωρίζω. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις xai 
4,p otl ξένη τῆς Αἰθιοπίδος λαμπρύνη. Καὶ 6 Σισιμί- 
6p«, Λευχὴν, ἔφη, χἀγὰ: τότ᾽ ἀνειλόμην, ἣν ἀνειλό- 
ponv , ἄλλως τε xal τῶν ἐτῶν 6 χρόνος συμθαίνει πρὸς 
BO τον παροῦσαν τῆς χόρης ἡλιχίαν, ἑπταχαίδεχά που τῶν 
ποῖν των, ταύτη τε xai τῇ ἐχθέσει πληρουμένων. "Epot 

δὲ acsi τῶν ὀφθαλμῶν τὸ βλέμμα προΐσταται xal τὸν 
ὅλον τῆς ὄψεως γαραχτῆρα xal τὸ ὑπερφυὲς τῆς ὥρας 
δικοὐλογοῦντα τοῖς τότε τὰ νυνὶ φαινόμενα γνωρίζω. 
25 Tau μὲν ἄριστα, ὦ Σισιμίθρη, πρὸς αὐτὸν ὃ Ὑδά- 
στευ)ς, xal ὡς ἄν τις ἐχθυμότατα συνηγορῶν μᾶλλον ἣ 
δικάζων. Ἀλλ’ ὅρα μὴ μέρος τι λύων, ἕτερον ἀναχι- 
νεῖς ἀπόρηυα, δεινόν τε xal οὐδαμῶς ἀπολύσασθαι τὴν 
ἔμὴν συμθιοῦσαν εὔπορον. Λευχὴν γὰρ, πῶς ἂν 

39 Αἰθίοπες ἀμφότεροι παρὰ τὸ εἰχὸς ἐτεχνώσαμεν: Ὑπο- 
Θλέψας οὖν ὁ Σισιμίθρης, xal τι καὶ εἰρωνικὸν ὅπο- 
ἐκειδιάσας, Σὺ μὲν οὐχ οἶδα, ἔφη, ὅ τι πάσχεις, ἀπὸ 
τρόπου τοῦ σοῦ τὸ παρὸν συνηγορίαν ἡμῖν ὀνειδίζων, 

ἣν οὐχ ἂν iv φαύλῳ ποιησαίμην, δικαστὴν γὰρ δρίζο-- 

36 μὲν γνήσιον, τὸν τοῦ διχαίου συνήγορον. Τί δὲ οὐχὶ 
Sol μᾶλλον ἢ τῇ χόρῃ συνηγορῶν φανήσομαι; πατέρα 

σὲ σὺν τοῖς θεοῖς ἀναδειχνὺς χαὶ ἣν ἐχ σπαργάνων πε- 
θιέσωσα ὑμῖν θυγατέρα, ταύτην xal νῦν ἀνασωζομένην 

ἐπ ἀχμῆς, οὐ περιορῶν : Ἀλλὰ σὺ μὲν ἃ βούλει γίγνω- 

40 Gi περὶ ἡμῶν, οὐδένα ὑπόλογον τούτου ποιουμένων. 
Οὐ γὰρ πρὸς τὴν ἑτέρων ἀρέσχειαν βιοῦμεν, τὸ δ᾽ αὐτὸ 
καλόν τε χἀγαθὸν ζηλοῦντες αὑτοὺς πείθειν ἀγαπῶμεν. 

JU qe μὴν xarà τὴν χροιὰν ἀποριὰς φράζει μέν σοι 
XQ ἡ ταινία τὴν λύσιν, ὁμολογούσης ἐν αὐτῇ ταυτησὶ 

«s Τγ κίνης, ἐσπαχέναι τινὰ εἴδωλα xai φαντασίας ὅμοιο- 
πγζων ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν ᾿ΑΑνδρομέδαν πρός σε ὁμιλίας 

ς. ΕἸ δ᾽ οὖν xal ἄλλως πιστώσασθαι βούλει, 

Ξερύχκειται τὸ ἀρχέτυπον ἐπισχοπεῖν τὴν ᾿Ἀνδρομέδαν, 

τὸν ἐν τῇ γραφῇ xal ἐν τῇ χόρη δειχνυ- 


99 μέν. 
IE', ᾿Ἐχόμιζον ἀράμενοι τὴν εἰκόνα προσταχθέντες 
ol ὑπηρέται καὶ πλησίον τῆς Χαριχλείας ἀντεγείραντες, 
ΦΟσοῦτον ἐχίνησεν παρὰ πάντων χρότον xol θόρυδον, 
v πρὸς ἄλλους, ὅδοι χατὰ μιχρὸν συνίεσαν τὰ λε- 
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indicia, tradita a me illi qui receperat puellam, homini 
Graco et ut videbatur probo et honesto. Servantur et 
haec, inquit Chariclea : simulque ostendebat monilia. Qui- 
bus visis, Persina magis est exanimata et quarente Hv- 
daspe quaenam essent et si quid praeterea sciret, nihil re- 
spondit, praeterquam quod nosset quidem , ceterum domi 
heec examinare et scrutari optimum esset. Rursus igitur 
angi Hydaspes videbatur. At Chariclea, Hac quidem sint 
materna indicia, tuum vero proprium, hic annulus est : 
ostendebatque pantarben. Agnovit Hydaspes : dederat 
enim illum dono Persine, sub desponsationem et Optima, 
inquit, indicia quidem mea sunt sed te, ut meam, his 
usam esse et non aliquo alio modo ea nactam, nondum 
agnosco. Nam praeter alia et colore peregrino et inusitato 
in terra /Ethiopica, reluces. Sisimithres autem, Alba, 
inquit, et ea fuit quam sustuli : alioqui et annorum tem- 
pus convenit cum presenti setate puelle, cum decem et 
septem fere annos hac et expositionis tempus , impleverit. 
Porro et oculorum adspectus mecum facit et totam vultus 
effigiem et excellentem formam qua nunc apparet, conve- 
nire cum ea quam tum cernebam agnosco. Hac quidem 
optime dixisti, Sisimithre, ad illum Hydaspes, et magis, ut 
aliquis patronus summum studium ad causam afferens 
quam judex. Sed vide, ne ex aliqua parte dubitationem 
eximens, aliam quastionem moveas, cum arduam tum 
haud facile conjugem meam culpa liberaturam. Qut enim 
albam , cum simus ambo /Ethiopes, procreavimus, nequa- 
quam consentaneo rationi modo ? Limis igitur eum contui- 
tus Sislmithres et ironice subridens, Tibi quidem, inquit, 
nescio, quid accidat, qui contra tuum ingenium in prasen- 
tia, patrocinium nobis ut probrum objicis, quod ego mihi 
haudquaquam negligendum esse duco. Judicem enim le- 
gitimum definimus eum, qui aquitatis patronus est. Ce- 
terum cur non potius tibi, quam puellz, patrocinari vi- 
debor? cum te patrem deorum auxilio fretus declarem et 
quam vobis ab incunabilis servavi filiam, eam et nunc sal- 
vam ín flore etatis non negligam? Sed tu quidem, ut vis, 
statue de nobis, qui hoec facimus flocci. Neque enim ad 
aliorum arbitrium vivimus, sed meram honestatem et 
equitatem sectantes, nobis ipsi satisfacere cupimus. Quod 
ad questionem de colore attinet, hujus explicationem ipsa 
tibí fascia exponit : Persina ipsa quoque confitente, se sci- 
licet attraxisse quzedam simulacra et imaginationes simili- 
tudinis in tuo concubitu, ex conspectu Andromeda. Quod 
si alioqui omnino id comprobari vis, ad manum est exem- 
plar quod contempleris Andromedam, qua perinde in 
virgine atque in pictura ostenditur, ita ut nullum sit dis- 
crimen. 

XV. Afferebant sublatam imaginem ministri quibus hoc 
imperatum erat, et cum eam proxime Charicleam erexis- 
sent, tantum excitavit inter omnes plausum ac tumultum, 
cum alii aliis qui paullulum tantum intellexerant ea que 
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γόμενα xai πραττόμενα διχδηλούντων xal πρὸς τὸ 
ἀπηχριθωμένον τῆς ὁμοιότητος σὺν περιχαρείᾳ ἐχπλα- 
γέντων, ὥστε xal τὸν “Ὑδάσπην οὐχ ἔτι μὲν ἀπιστεῖν 
ἔχειν, ἐφεστάναι δὲ πολὺν χρόνον ὑφ᾽ ἡδονῆς ἅμα xai 
& θαύματος ἐχόμενον. ὋὉ δὲ Σισιμίθρης, *Ev ἔτι λεί- 
πεται, ἔφη. περὶ βασιλείας γὰρ καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν 
΄- ι4»ἤὕ,ὔ L L , 
γνησίας διαδοχῆς ὃ λόγος xai πρό γε πάντων, ἀληθείας 
93. ὦ ἜΝ τ 2.7 ὝΎ , L 
αὐτῆς.  l'pvwocov τὴν ὠλένην, ὦ χόρη. Μέλανι 
σπιλώματι τὸ ὑπὲρ πῆχυν ἐσπίλωτο. Οὐδὲν ἀπρεπὲς 
10 γυμνούμενον, τὸ τῶν φύντων χαὶ γένους μαρτύριον. 
εὐ 
᾿Ἐγύυνωσεν αὐτίκα f$ Χαρίκλεια τὴν λαιὰν καὶ ἣν 
τις ὥσπερ ἐδένου περίδρομος ἐλέφαντα τὸν βραχίονα 
μιαίνων. 
IG'. Οὐκ ἔτι κατεῖχεν ἣ ΠΕερσίνα, ἀλλ᾽ ἀθρόον τ᾽ 
, ^» /, ^ ".- r4 , 
16 ἀνήλατο τοῦ θρόνου, xal προσδραμοῦσα περιέζαλέ τε 
xal περιφῦσα ἐδάχρυσε xal πρὸς τὸ ἀκατάσχετον τῆς 
χαρᾶς, μυκηθμῷ τινι προσεοιχὸς ἀνωρύετο ὑπερδολὴ 
γὰρ ἡδονῆς xai θρῆνόν ποτ᾽ ἀποτίχτειν φιλεῖ" μιχρόν 
φυν ^ Ὁ Y LI 4 € ^9 Ca^ 7 
τ᾽ ἔδει συγχατενεχθῆναι τῇ Χαριχλεία, Ὃ δ᾽ Ὑδασ- 
πὴς ἠλέει μὲν τὴν γυναῖχα ὀδυρομένην δρῶν, xal πρὸς 
συμπάθειαν ἐχάμπτετο τὴν διάνοιαν, τὸ ὄμμα δ᾽ οἱονεὶ 
χέρας ἢ σίδηρον tl; τὰ ὁρώμενα τείνας, εἰστήχει πρὸς 
τὰς ὠδῖνας τῶν δαχρύων ἀπομαχόμενος καὶ τῆς ψυχῆς 
αὐτῷ πατριχῷ τε πάθει χαὶ ἀνδρείω λήματι χυματου- 
μένης, καὶ τῆς γνώμης ὕπ᾽ ἀμφοτέρων στασιαζομένης, 
xai πρὸς Éxaxépou χαθάπερ ὑπὸ σάλου μετασπωμένης, 
τελευτῶν ἡττήθη τῆς τὰ πάντα νιχώσης φύσεως xai 
Ἰττηνὴ TY, i^ 9 ς 
πατὴρ οὖχ εἶναι μόνον ἐπείθετο ἀλλὰ xal πάσχειν ὅσα 
/, M - 
πατὴρ ἠλέγχετο : xai τὴν Περσίναν συγκατενεχθεῖσαν 
30 τῇ θυγατρὶ xai συγχαταπεπλεγμένην ἀνεγείρων, οὐχ 
ἔλαθε xoi τὴν Χαρίχλειαν ἐναγχαλιζόμενος xai δα- 
χρύων ἐπιρροῇ πατριχὰ πρὸς αὐτὴν σπενδόμενος - οὐ 
μὴν εἰς τὸ παντελές γ᾽ ἐξεχρούσθη τῶν πραχτέων, ἀλλ᾽ 
ὀλίγον ἐπιστὰς, τόν τε ὄζμον χατοπτεύσας ἀπὸ τῶν 
ἴσων παθῶν χεχινημένον xat πρὸς τὴν σχηνοποιΐαν τῆς 
τύχης ὑφ᾽ ἡδονῆς 0' ἄμα xal ἐλέου δαχρύοντας, ἠχὴν 
δέ τινα θεσπεσίαν ἄχρις αἰθέρος αἴροντας καὶ οὔτε χή- 
ρυχος σιγὴν ἐπιτάττοντος ἐπαΐοντας, οὔτε τὸ βούλημα 
τοῦ ταράχου προδήλως ἐμφαίνοντας, τὴν χεῖρα προ-- 
40 τείνας xal χατασείων, πρὸς ἡσυχίαν τὸ τοῦ δήμου χλυ- 
«ἢ , A δ A 
δώνιον χατέστελλε xal, Ὡ παρόντες, ἔλεγεν, ol μὲν 
θεοὶ πατέρα με, ὡς ὁρᾶτε xal ἀχούετε, πάσης ἐπέ- 
^ No» L τ οἵ ἣν 
χεινα προσδοχίας ἀνέδειξαν xal θυγάτηρ εἰναί μοι ἥδ 
, δ. ο 4 ^ f; Jy 3g NV κι 
$ χόρη πολλαῖς ταῖς ἀποδείξεσι γνωρίζεται, ᾿Εγὼ δὲ 
, e τω “ 3 € ἕω 
τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι τῆς εἰς ὑμᾶς τε xal τὴν 
ἐνεγχοῦσαν εὐνοίας, ὥστε μικρὰ φροντίσας χαὶ γένους 
διαδοχῆς καὶ πατρῴας ἀναχλήσεως, ἃ δὴ πάντα μοι 
διὰ τῆσδε ἔμελλεν ἔσεσθαι, θεοῖς ἱερουργεῖν ὑπὲρ ὑμῶν 
* € e e e / 1 
ἐπείγομαι. Ὁρῶ μὲν γὰρ ὑμᾶς δαχρύοντας xat ἀν-- 
/, , / $, vo. / , e 
60 θρώπινόν τι πάθος ἀναδεδειγμένους xal ἐλεοῦντας μὲν 
τὴν ἀωρίαν τῆς χόρης, ἐλεοῦντας δὲ καὶ τὴν ἐμοὶ μά- 
τὴν προσδοχηθεῖσαν τοῦ γένους διαδοχὴν, ὅμως δ᾽ οὖν 
ἀνάγχη χαὶ ὑμῶν ἴσως μὴ βουλομένων, τῷ πατρίῳ 
LH e es ev 
πείθεσθαι νόμῳ, τῶν ἰδίων λυσιτελῶν τὸ τῆς πατρίδος 
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dicerentur et fierent significarent , et propter exactam si- 
militudinem, cum quadam letitia exanimarentur : ut et 
Hydaspes non amplius diffidere posset, sed diu staret im- 
motus, leetitia simul et admiratione detentus. Sisimithres 
autem, Unum adhuc desideratur, inquit, de regno enim et 
illius legitima successione agitur et ante omnia de veritate 
ipsa. Nuda brachium, virgo : nigra nota pars supra cu- 
bitum maculata fuerat. Nihil dedecoris aifert, nudatum 
parentum et generis testimonium. — Nudavit statim Chari- 
clea sinistram et erat quasi ebenus quedam in circuitu 
brachium tanquam ebur maculans. 

XVI. Non amplius sese continuit Persina sed repente de 
throno desiluit, amplexaque lacrimabat et propter magni- 
tudinem gaudii quod reprimere non poterat, mugitus cu- 
jusdam similem ejulatum edebat. Etenim excellentia gaudii 
etiam Inctum interdum gignere solet : parumque aberat quin 
una cum Cliaariclea collaberetur. At Hydaspes miserabatur 
quídem mulierem , cum illam lugere videret et ad similem 
affectum animo flectebatur : sed oculis, tanquam cornu aut 
ferro, in ea qua cernebantur defixis, constiterat , doloribus 
lacrimarum repugnans. Cumque ipsi anima, cum patrio 
affectu, tum vkrili spiritu, effervesceret et mens in utram- 
que partem tanquam fluctu traheretur, ad extremum ta- 
men superatus est a natura qua vincit omnia : et quod pater 
esset non tantum persuaderi sibi patiebatur, sed etiam ita 
ut pater afficiebatur animo et Persinam collapsam una cum 
filia ac perculsam erigens, visus est etiam Charicleam am- 
plecti et lacrimarum affluxu, quasi quibusdam libationibus, 
paternum cum illa foedus facere. Neque tamen omnino 
excussus est iis quae. agenda fuerant : sed paululum com- 
moratus et populum conspicatus aequali affectu. commo- 
ium, et ob fortune mirificum casum, tanquam in scena 
exhibitum, pre voluptate simul et commiseratione flen- 
tem, et ingentem clamorem ad calum tollentem, et ne- 
que praecones silentium imperantes audientem quid ve- 
lint talem turbam facientes, manifesto indicantem manu 
protensa silentium denuntians, commotionem vulgi in 
tranquillitatem composuit. Et, O vos qui adestis pree- 
sentes dicebat : me quidem dii patrem, ut videtis et audi- 
tis, praeter omnem exspectationem declararunt et quod 
filia mea sit haoc virgo multis argumentis constat. Ego 
vero tanta sum erga vos et patriam benevolentia praeditus, 
ut haud multum curans et generis successionem et patris 
appellationem, quie omnia mihi per hanc eventura fuerant, 
diis eam sacrificare pro vobis properem. Etsi autem vos 
lacrimare video et indicium dare quod humano quodam 
affectu commoti sitis, denique miserari puellee immaturam 
ad moriendum :etatem, miserari quoque meam nequid- 
quam exspectatam generis successionem , famen necesse 
est, me vel vobis nolentibus, patrio obtemperare imsti- 
tuto, utilitati patriae potius quam privalis commodis, 
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εἐπτίπροσθεν ποιούμενον. 


σεραιπεύειν τὸ θεῖον. 


LIBER X. 


Ei μὲν γὰρ τοῖς θεοῖς οὕτω 

φίλον ὥστε παρέχεσθαί θ᾽ ἄμα xal ἀφαιρεῖσθαι, ( τοῦτο 
Xp ἤδη καὶ πάλαι πέπονθα γεννηθείσης xoi πάσχω τὸ 
πεοσιρὸν εὑρεθείσης ) οὐχ ἔχω λέγειν, ὑμῖν δὲ χαταλείπω 
gracoTtEiv, οὐδ᾽ εἴπερ ἣν ἐξώχισαν τῆς ἐνεγχούσης ἐπὶ 
“πέρατα γῆς ἔσχατα, αὖθις δὲ θχυματουργοῦντες ἐν 
aC λιαλώτῳ τύχη φέροντες ἐνεχείρισαν, ταύτην αὐτοὶ 
“εοέλιν ἱερουργουμένην προσδέξονται. 
“λέμμιον οὐχ ἀνεῖλον καὶ αἰχμάλωτον γενομένην οὐχ 

, λυνηνάμην, ταύτην θυγατέρα φανεῖσαν ἐναγίζειν, ὡς 

“εσεὶ ὑμῖν ὄντος κατὰ βούλησιν τοῦ πράγματος, οὐχ 
ξ,τεερθήσομαι, οὐδὲ πείσομαι ὃ xai ἄλλω πάσχοντι πα- 
cp συγγνωστὸν ἴσως ἂν ἦν, οὐδ᾽ ὀχλάζω, οὐδ᾽ εἰς ἵχε- 
cz (ox v τρέποιαι, συγγνώμην δοῦναι καὶ ἀφοσιώσασθαι 

im τῷ» “παρὸν πρὸς τὸν νόμον, τῇ φύσει πλέον xal τοῖς ἐχ 
—2 Or πάθεσι προσθέμενος. ὡς ἐξὸν xol ἑτέρῳ τρόπῳ 

Ἀλλ᾽ ὅσῳ συμπάσχοντες ἡυῖν 

οὗ A. ελήθατε χαὶ ὡς ἴδια τὰ ἡμέτερα πάθη περιαλγοῦν- 
τες , τοσούτω χἀμοὶ προτιμότερα τὰ ὑμέτερα, ὀλίγον 
za μὲν τῆς ἀχληρίας λόγον ποιουμένῳ, ὀλίγον δὲ τῆς ἀθλίας 


-a ur Περσίνης κατοδυρομένης, πρωτοτόκου θ᾽ ἅμα 


xaX ἀγόνου χαθισταμένης. 


Ὥστε, εἰ δοχεῖ, παύ- 


σασθε υὲν ἐχχούοντες xat ἡμᾶς χκατοιχτιζόμενοι μάτην, 
—-— , * 
τῆς δὲ ἱερουργίας ἐχώμεθα. Σὺ δὲ, ὦ θύγατερ, 
’ ms e 
36 | πιρῶτα γάρ σε xal ὕστατα τὸ ποθητὸν ὄνομα τοῦτο 
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προσρθέγγομαι) ὦ μάτην μὲν ὡραία, μάτην δ᾽ ἀνευ- 
ραμένῃ τοὺς γεννήσαντας" ὦ τῆς ἀλλοδαπῆς βαρυτέραν 
jv πατρίδα δυστυχήσασα, ὦ σωτηριώδους μὲν τῆς 
ξένης, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ δὲ πειρωμένν͵ τῆς ἐνεγχούσης" 17, 
ἕλοι σύγχει τὸν θυμὸν ὀδυρομένη, ἀλλὰ τὸ ἀνδρεῖον 
ἔχεῖνό σου φρόνημα καὶ βασίλειον, νῦν, εἴπερ ποτὲ xai 
τερότερον, ἐπιδείχνυσο xal ἕπου τῷ γεννήσαντι, νυμφο- 
στολῇσαι μὲν οὐ δυνηθέντι, οὐδ᾽ ἐπὶ παστάδας xai θα- 
uou, ἀγαγόντι, πρὸς δὲ θυσίαν κοσμοῦντι χαὶ δᾷδας 
οὐ γαμηλίους ἀλλ᾽ ἐπιδωμίους ἅπτοντι xal τὴν ἄμαχον 
ταύτην τοῦ χάλλους ἀχμὴν ἀνθ᾽ ἱερείου προσάγοντι. 
Ὑμεῖς δ᾽ Ἰλήχοιτε θεοὶ τῶν εἰρημένων xal εἰ δή τι πρὸς 
τοῦ πάθους νιχώμενος oUx εὐαγὲς ἐφθεγξά!λην, 6 τέχνον 
MAOU χαλεσάμενος xal τεχνοχτόνος γινόμενος. 

YZ'. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, 6 μὲν ἐπέδαλε τῇ Χαρικλεία 
τὰς χεῖρας, ἄγειν μὲν ἐπὶ τοὺς βωμοὺς καὶ τὴν ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν πυρχαϊὰν ἐνδειχνύμενος, πλείονι δ᾽ αὐτὸς πυρὶ τῷ 
πάθει τὴν καρδίαν σμυχόμενος χαὶ τὴν ἐπιτυχίαν τῶν 
ξνηδρευμένων τῇ δημηγορίᾳ λόγων ἀπευχόμενος. Τὸ 

πλῆθος τῶν Αἰθιόπων ἐσείσθη πρὸς τὰ εἰρημένα xai 
268 πρὸς βραχὺ τῆς Χαριχλείας ἀγομένης ἀνασχόμε- 
οι, μέγα τι xxl ἀθρόον ἐξέχραγον, Σῶζε τὴν χόρην 
Ἀναβροῶντες, σῶζε τὸ βασίλειον αἷμα, σῶζε τὴν ὑπὸ 
Ja, σωθεῖσαν. Ἔχομεν viv χάριν. Πεπλήρωται 
ἡμῖν τὸ νόμιμον, Ἐγνωρίσαμέν σε ὡς βασιλέα" γνώ- 
βέζε χαὶ σὺ σαυτὸν ὡς πατέρα. Ἱλήχοιεν οἱ θεοὶ τῆς 
“ὁχούσῃς παρανομίας" πλέον παρανομήσομεν ἀνθιστά- 
zUEvot τοῖς ἐκείνων βουλήμασι. Μηδεὶς ἀναιρείτω τὴν 

T ἐχείνων περισωθεῖσαν. Ὁ τοῦ δήμου πατὴρ, γί- 
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consulentem. Εἰ quidem utrum loc diis ita placeat ut 
simul praebeant et auferant, ( id enim jampridein expertus 
sum, cum esset nata et nunc experior postquam inventa 
est) dicere non possum, vobis considerandum relinquo, 
neque an, quam extorrem egerint patria procul ad ultimos 
terree fines et rursus mirabili casu in captiva fortuna offe - 
rentes tradiderint , eandem rursus mactari sint admissuri. 
Et, quam ut hostem non sustuli et captivam nullo detri- 
mento affeci, eam filiam cognitam sacrificare, siquidem 
vestra voluntas ita fert, non cunctabor, neque affectui 
succumbam, quod alii patri fortasse condonandum esset , 
nec frangar animo, nec deprecabor ut veniam detis et hoc 
officium in prasentia nature pr: lege tribuatis, eo plus 
erga illam affectui dantes, quod alio quoque modo liceat 
placare numen. Sed ut vos, quod &que atque ego animo 
afficeremini , significationem dedistis et nostros casus non 
secus ac privatos doluistis, ita et a me vestra rationes ionge 
meis anteponuntur, parum curante hanc calamitatem, 
haud multum quoque hanc miseram Persinam lugentem , 
qua simul et primi fatus parens et prole orba reddita est. 
Quamobrem, si videtur, desinite a lacrimis et nostri inutili 
commiseratione : ad sacrificium autem aggrediamur. Tu 
vero, filia, ( primum enim te hoc suavi nomine et ul- 
timum alloquor) o nequidquam formosa et quie. frustra 
parentes invenisti, quce in patriam aliena terra longe gra- 
viorem infeliciter incidisti et peregrinatn quidem salutatem, 
patriam autem perniciosam experta es, ne mihi animum 
lugubri fletu perturbes, sed si unquam antea magnos illos 
spiritus ac regios ostendisti, nunc praecipue attolle et se- 
quere parentem) qui te quidem nuptiali stola ornare non 
potuit , nec in tlialamos ducit sed ad sacrificium instruit et 
faces non nuptiales sed ad usum sacrificii destinatas accen- 
dit et invictam hanc pulchritudinem pro victimis offert. 
Vos autem, dii, propitii estote iis quae dicta sunt et si quid 
praeterea affectu victus parum pie aut religiose sum locu- 
tus, qui simul filiam vocarim et interfector illius exsistam. 
XVII. Et hac cum dixisset, injiciebat Chariclee manus, 
ducere se eam ad aras et pyram, quz desuper erat assimu- 
lans , vehementiori tamen igne pectora ejus ardebant, even- 
tum verborum, qua pro concione fecerat, ut se in animos 
audientium insinuaret, deprecans. Multitudo autem ;Ethio- 
pum concussa est ad ea qua dicta fuerant et ne paullulum 
quidem duci Charicleam sustinens, magnum clamorem 
quemdam et subitum edidit, Serva virginem , vociferans , 
serva regium sanguinem : serva eam, quam dii salvam esse 
voluerunt. Habemus gratiam. lImpletum est nobis id 
quod legibus debebatur. Agnovimus te ut regem, agnosce 
te tu quoque ut patrem : propitii sint dii huic, ut videtur, 
delicto. Magis peccabimus, resistentes illorum voluntati. 
Nemo interficiat ab illis conservatam. Ουἱ es pater populi, 


400 


qvou xal xax' oixov πατήρ. Καὶ μυρίας ἐπὶ τούτοις 
xal διοίας φωνὰς ἱέντες, τέλος xal ἔργῳ τὸ χωλύειν 
ἐπεδείχνυντο, προϊστάμενοί τε χαὶ ἀνθιστάμενοι χαὶ 
διὰ τῶν ἄλλων θυσιῶν ἴλάσχεσθαι τὸ θεῖον αἰτοῦντες. 
Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης ἑκών τε καὶ χαίρων προσίετο τὴν ἦἣτ- 
ταν, τὴν εὐχτὴν ταυτηνὶ βίαν αὐθαίρετος ὑπομένων χαὶ 
τοὺς δήμους ἐπαλλήλοις ταῖς ἐκδοήσεσι χρονιώτερον 
ἐντρυφῶντας χαὶ ταῖς εὐφημίαις ἀγερωχότερον ἐπισχιρ- 
τῶντας δρῶν, τοῖς μὲν ἐμφορηθῆναι τῆς ἡδονῆς ἐνεδί- 
10 δου, χατασταλῆναί ποτε πρὸς ἣσυχίαν ἑκόντας ἀνα- 
μένων. 
1η΄. Αὐτὸς δὲ πλησιαίτερον τῇ Χαριχλείᾳ παρα- 
στὰς, ^D φιλτάτη, ἔλεγεν, ἐμὴν μὲν εἶναί σε θυγατέρα, 
τά τε γνωρίσματα ἐμήνυσε xal ὃ σοφὸς Σισιμίθρης 
δ᾽ ἐμαρτύρησε καὶ τὸ τῶν θεῶν εὐμενὲς πρὸ πάντων ἀνέ- 
δειξεν. Ἀλλ᾽ οὑτοσὶ τίς ποτ᾽ ἐστὶν 6 σοὶ μὲν ἅμα 
συλληφθεὶς, xal εἰς τὰς ἐπινιχίους σπονδὰς τοῖς θεοῖς 
συμφυλαχθεὶς, νυνὶ δὲ τοῖς βωμοῖς εἷς τὴν ἱερουργίαν 
προσιδρυμένος; Καὶ πῶς αὐτὸν ἀδελφὸν ὠνόμαζες, ὅτε 
20 μοι τὸ πρῶτον κατὰ τὴν Συήνην προσήχθητε; οὐ γὰρ 
δήπου xal οὗτος ἡμέτερος υἱὸς εὑρεθήσεται, ἅπαξ γὰρ 
Περσίνα xat σε μόνην ἐχυοφόρησε. Καὶ ἡ Χαρίκλεια 
σὺν ἐρυθήματι χκατανεύσασα, Τὸν uiv ἀδελφὸν ἐψευ- 
σάμην, ἔφη, τῆς χρείας τὸ πλάσμα συνθείσης, ὅστις 
25 δ᾽ ἐστὶν ἀληθῶς, αὐτὸς ἂν λέγοι βέλτιον, ἀνήρ τε γάρ 
ἐστι xal ἐμοῦ τῆς γυναιχὸς εὐθαρσέστερον ἐξαγορεύειν 
οὐκ αἰσχυνθήσεται. Καὶ ὃ Ὑδάσπης μὴ συλλαδὼν 
τὸν νοῦν τῶν εἰρημένων, Σύγγνωθι, ἔφη,, θυγάτριον, 
χατερυθριάσασα 9v ἡμᾶς παρθενιχῆς αἰδοῦς ἀνοίχειον 
30 πεῦσιν ὑπὲρ νεανίου σοὶ προσαγαγόντας. ᾿Αλλὰ σὺ 
μὲν χατὰ τὴν σχηνὴν ἅμα τῇ μητρὶ χάθησο, ἐνευφραί- 
νεσθαί τέ σε παρέχουσα, πλέον ἣ ὅτε σ᾽ ἔτιχτεν ὠδι- 
νούση, τῇ ἐπὶ σοὶ τὸ παρὸν ἀπολαύσει χαὶ τοῖς χατὰ 
σαυτὴν διηγήμασι παρηγοροῦσα. Ἡμῖν δὲ τῶν ἱερείων 
35 μελήσει, τῆς ἀντί σου σφαγιασθησομένης ἅμα τῷ νεα- 
vla. παντοίως εἴ τινα εὕροιμεν ἀνταξίαν ἐπιλεχθείσης. 
ΙΘ΄. Καὶ ἣ Χαρίκλεια μικροῦ μὲν ἐξωλόλυξε, πρὸς 
τὴν δήλωσιν τῆς τοῦ Θεαγένους σφαγῆς ἐχτραχυνθεῖσα" 
μόγις δ᾽ οὖν τὸ συμφέρον τιθεμένη καὶ πρὸς τὸ ἐχμανὲν 
τοῦ πάθους διὰ τὸ χρειῶδες ἐγκαρτερῆσαι βιασαμένη, 
πάλιν t ὑφεῖρπε τὸν σχοπόν. Καὶ Ὦ δέσποτα, ἔλεγεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χόρην μὲν t ἴσως ἔτ᾽ ἐχρῆν σε ἐπιζητεῖν, ἅπαξ 
τοῦ δήμου τὸ ἱερεῖον τὸ θῆλυ δι’ ἐμοῦ συγχωρήσαντος. 
Εἰ δ᾽ οὖν προσφιλονειχοίη τις, ἄρτιον χαὶ ἐξ ἑκατέρου 
γένους ἐπιτελεῖσθαι τὴν ἱερουργίαν, ὥρα σοὶ μὴ χόρην 
μόνην, ἀλλὰ xaX νεανίαν ἄλλον ἐπιζητεῖν, ἢ μὴ τοῦτο 
ποιοῦντα μηδὲ χόρην ἄλλην ἀλλ᾽ ἐμὲ πάλιν σφαγιάζειν, 
Τοῦ δὲ, Εὐφήμησον, εἰπόντος, xat τὴν αἰτίαν, διότι 
τοῦτο λέγει, πυνθανομένου * Ὅτι, ἔφη, ἐμοὶ xal ζῶντι 
60 συζῆν xai θνήσχοντι συντεθνάναι τῷ ἀνδρὶ τῷδε πρὸς 
τοῦ δαιμονίου χαθείμαρται. 
K'. Πρὸς ταῦθ᾽ 6 Ὑδάσπης, οὕπω τῶν ὄντων ἐπή- 
6 ῥολος γιγνόμενος, "Erawó) μέν σε τῆς φιλανθρωπίας, 
ὦ θύγατερ, ἔφη, ξένον xal “ἕλληνα καὶ ἅλικα xol 


4 


e 


HELIODORI /ETHIOPICORUM 


esto et domi tu: pater. Et sexcentas ad haec et his similes 
voces, proferebant. Ad extremum et re ipsa se prohibere 
declarabant , opponentes se et obsistentes, aliis sacrificiis 
placari numen postulantes. Hydaspes autem ultro et lzetus 
patiebatur se hac in parte superari, optatam hanc vim 
sponte sustinens et populum continuis exclamationibus 
diutius indulgentem et gratulationibus insolentius lasci. 
vientem videns, huic quidem voluptate se implendi facul- 
tatem dedit, exspectans ut aliquando sua sponte conquie- 
sceret. 

XVIII. Ceterum cum proxime Charicleam adstitisset , 
Carissima, dicebat, quod tu quidem mea sis filia , tum in- 
dicia ostenderunt , tum sapiens Sisimithres testatus est, et 
ante omnia deorum benevolentia declaravit. Sed iste quis 
tandem est, qui una tecum captus ad sacra diis facienda 
ob partam victoriam servatus, nunc aris ut mactetur admo- 
tus est? Et quomodo illum fratrem nominabas , quando in 
conspectum meum Syenz primum adducti estis? Neque 
enim utique et ipse filius noster esse reperietur, semel enim 
Persina et te solam enixa est. Chariclea autem, humi de- 
fixis oculis cum rubore, Fratrem quidem, inquit, eum esse 
mentita sum , necessitate commentum suppeditante, qui 
autem sit revera, ipse melius exponet, vir enim esf et con- 
fidentius me muliere narrare non reverebitur. Hydaspes 
autem cum non intellexisset sententiam dictorum, Da, 
inquit, veniam, filiola, quae per nos rubore suífusa es, 
alienam a virginali pudore quaestionem de adolescente tibi 
proponentes. Sed tu quidem in tabernaculo una cum ma- 
tre sede , majorem laetitiam illi nunc afferens, quam cum 
te peperit doloribus cruciata, tuze preesentise fructu et illam 
de tuis rebus narratione consolans. Nobis autem sacrificia 
cure erunt, delecta omnino ea, si quam invenerimus ido 
neam, 4085 pro te una cum adolescente mactetur. 

XIX. Chariclea vero parum abfuit, quin ejulatum ederet 
significatione mactationis Theagenis commota : vix tames, 
utilitati serviens, et furibundo affectu necessitate postu- 
lante represso, rursus occulte adrepebat ad scopum et 
O domine, dicebat, sed neque puellam fortasse te amplius . 
inquirere oportuit, cum tibi semel populus feminei sexus 
victimam per me remiserit. Quod si quis contendat par et 3 
ex utroque sexu sacrificandum esse, non puella tantum 4 
sed et adolescens alius tibi inquirendus est : auf nisi hoe 15 
feceris, nec puella alia, sed ego iterum mactanda sem.  - 
Di meliora, subjiciente et causam quamobrem hoc diceret S9 
quzrente; Quod , inquit, et cum vivo hoc viro me vivere» 
et cum moriente una mori divinitus est constitutum. 

XX. Ad hec Hydaspes , cum nondum rem ipsam conji— A 
ceret, Laudo quidem, inquit, tuam hanc humanitatem, 4& 
filia, qua peregrinum et Graecum et aequalem, unaque» 
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συναύχλάλωτον χαὶ συνήθειαν πρός σε τὴν ἐχ τῆς ἐχ- 

ὁυμαίας κεχτημένον, χρηστῶς κατελεοῦσαν χαὶ περισώ- 

ζειν ἐπινοοῦσαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὅπως ἂν ἐχεῖνος ἐξαι- 

ρεθείη τῆς ἱερουρυίας. ἴλλλως τε γὰρ οὐχ εὐαγὲς 

ε. παντάπασι περιγραφῆναι τὸ πάτριον τῆς τῶν ἐπινιχίων 

Θυσίας- xai ἅμα οὐδ᾽ ἂν ὃ δζωος ἀνάσχοιτο, μόλις 

γεαὶ πρὸς τὴν ἐπί σοι συγχώρησιν θεῶν εὐμενεία χινη- 

Θείς. Ἡ δὴ οὖν Χαρίκλεια, Y) βασιλεῦ, ἔφη, πα- 

“πέρα γάρ σε χαλεῖν τάχα οὐχ ἐγγίγνεται, εἰ μὲν δὴ 

νι. Θεῶν εὐμενείᾳ σῶμα τοὐμὸν περισέσωσται, τῆς αὐτῆς 

Cv γένοιτο εὐμενείας xat τὴν ἐμὴν ἐμοὶ περισῶσαι ψυ- 

:-. ἣν, ἣν ἀληθῶς εἶναί μοι ψυχὴν ἐπιχλώσαντες ἴσασιν. 

ΜΞ. :1 δὲ τοῦτ᾽ ἀθούλντον Μοίραις εὑρίσχοιτο xal δεήσοι 

rw avo τὰ ἱερεῖα χοσμῆσαι σφαγιασθέντα τὸν ξένον, ἕν 

S πα’ “Ξὖν μοι χαρίσασθαι νεῦσον' αὐτήν με χέλευσον αὐτουρ- 

Ξασίσαι τὸ θῦμα xat τὸ ξίφος ὡς χειμήλιον δεξαμένην, 
rx -Ξερίύλεπτον ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ παρ᾽ Αἰθίοψιν ἀναδειχθῆναι. 

ΚΑ΄, Διαταραχθεὶς δὲ πρὸς ταῦθ᾽ 6 γὸάσπης, Ἀλλ᾽ 

o wt συνίημι, ἔφη, τὴν πρὸς τἀναντία σου τῆς γνώμης 

20 μα «πειεεταβολὴν, ἀρτίως μὲν ὑπερασπίζειν τοῦ ξένου πειρω - 

p— mui νης. νυνὶ δ᾽ ὡς πολεαίου τινὸς αὐτόχειρα γενέσθαι 

τες --:ξακεραχαλούσης. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ σεμνόν τι xai ἐπίδοξον, 

ὅὄπξεξαεσ. «x qt πρὸς σε xai τὴν σὴν ἡλικίαν, ἐνορῶ τῇ πράξει. 

smi τούτου δ᾽ ὄντος, τὸ δυνατὸν οὐχ ἔστι" μόνοις γὰρ 

45 tC WE-: ἱερωμένοις τῷ τε Ἡλίῳ xat τῇ Σεληναία πρὸς τῶν 

πίξξεας: πρίων ἀποχεχλύρωται $428 πρᾶξις xal τούτοις οὐ 

τεῷ. τὸῷί ς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῦ μὲν γυναιχὶ, τῆς δ᾽ ἀνδρὶ συ- 

vC π χούσης" ὥσθ᾽ ἣ χατά σε παρθενία χωλύει τὴν οὐχ 

οὐ. ἐξ 7 ὅπως γιγνομένην αἴτησιν. ᾿Αλλὰ τούτυυ γ᾽ ἕνεχεν 

30 οἷ». ξεν ἐμπόδιον, ἔφη ἢ Χαρίχλεια, λάθρα xat παρὰ τὸ 

2-9 «x τῇ Περσίνη προσχύψασα" ἔστι γὰρ χἁμοὶ, μῆτερ, 

ὃ πἀς «οὔνομα τοῦτο πληρῶν, εἰ xat ὑμεῖς βουληθείητε. Βου- 

kw cxóuiüx, εἶπεν ἢ Περσίνα μειδιάσασα,, xai αὐτίχα 

V τας λα ἐχδώσουμεν, θεῶν νευόντων, σοῦ τε xa ἡμῶν 

3 XE τ ὧν ἐπιλεξάμενοι. Καὶ fj Χαρίχλεια γεγωνότερον, 

τ Z5ly δεῖ ἐπιλέγειν, ἔφη, τὸν ὄντα ἤδη, 

ΒΚΒ΄. Καὶ λέγειν τι φανερώτερον μελλούσης, ( x0À- 

WTAÉ. γὰρ τὸ χατεπεῖγον xai τὴν αἰδῶ τὴν παρθένιον 

πῶς C3opliv τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς δρώμενον τοῦ χινδύνου τῷ 

€ Θ αἰ -αγένει χατηνάγκαζεν), o0x ἔτι χατασχὼν ὃ Ὑδά- 

στε γὺς͵ D θεοὶ. fon, ὡς καχὰ τοῖς χαλοῖς ἐοίκατε 

UE oy-wuvat, xal τὴν map ἐλπίδας μοὶ δωρηθεῖσαν πρὸς 

ὑμκ ζῶν εὐδαιμονίαν, τὸ μέρος χωλύειν * θυγατέρα uiv 

irte δλοσδόχητον ἀλλὰ παράφρονα [πως ] ἀναδείξαντες. 

4 laxe γὰρ οὐ παραπλῆγος τὸ νόημα, τῆς ἀλλόχοτα ῥή- 

ΕΣ τα προϊεμένης; ἀδελφὸν ὠνόμαζε τὸν μὴ ὄντα " τὸν 

ὄντα ὅστις ἐστὶν ὁ ξένος ἐρωτωμένν͵, ἀγνοεῖν ἔλεγεν " 

«ὦθες ἐζήτει περισώζεσθαι ὡς φίλον, τὸν ἀγνοούμενον. 

À GG vasoy δ᾽ εἶναι μαθοῦσα τὴν αἴτησιν, αὐτὴ καταθύειν 

9 ἀζαγιὶ πολεμιώτατον ἱκέτευε, Καὶ τοῦθ᾽ ὡς οὐ θεμι- 

Ὧν λεγόντων, μιᾷ μόνη καὶ ταύτῃ ὑπάνδρῳ τῆς τοιᾶσδε 

vata χαθωσιωμένης, ἄνδρα ἔχειν ἐμφαίνει, ὅντινα 

προστιθεῖσα. Πῶς γὰρ τόν yt μηδ᾽ ὄντα, μηδὲ 

ἵεγεγῆσθαι αὐτῇ διὰ τῆς ἐσχάρας ἀποδειχθέντα ; εἰ μὴ 

HEgLi0DoRUS. 


captum et cui tecum familiaritas ex peregrinatione i 
cesserit , officiose miserearis et servare cogites. Sed li 
quaquam eximi potest sacrificio : alioqui nec pietas et 

gio patitur, ut omnino circumscribatur patrium instituti 

de sacrificio ob victoriam partam faciendo. Deinde . 
populus ferret, qui vix ut tibi veniam daret deorum c 
mentia permotus est.  Chariclca izitur, O rex, inquit, T. 
trem enim te appellare fortasse non licet : siquidem deoru. 
clementia corpus meum servatum est, ejusdem sit cle 
mentio , meam quoque servare animam , quam vere mili 
esse animam ii qui hoc fatali quadam necessitate sanxe- 
runt sciunt. Sin hoc irretractabile Parcis inventum fuerit 
et oportebit omnino exornare sacrificium inactatum pere- 
grinum, unum tantum te mihi largiturum esse promitte. 
Ipsam me jube mactare victimam et gladio tanquam ca- 
rissimo quodam et pretiosissimo accepto pignore, conspi- 


'tuam apud /Ethiopes fortitudinis gloria eflici. 


XXI. Perturbatus hisce Hydaspes, Sed non intelligo, 
inquit, hanc tue mentis in contrariam sententiam mu- 
tationem, qua nuper defendere peregrinum conabaris, 
nunc autem non secus atque liostem aliquem, manu tua tol- 
lere expetis. Atqui neque honesti quidquam, aut eloriosi, 
quod ad te atatemque tuam attinet, in actione ista inesse 
video. "Verum (ἃς esse : facultas tamen deest. Solis 
enim sacerdotio Solis et Lun: fungentibus, patriis institu- 
tis datum est lioc negotium : nec iis quibuscunque, sed 
illi quidem, uxori; huic autem, viro cohabitanti, Quod 
cum ita sit, tua virginitas impedit hanc, qua unde oriatur 
haud scio, petitionem. Enimvero hac de causa nullum 
est impedimentum, inquit Chariclea, pressa voce et ad 
aurem Persina se inclinans : est enim et mihi, mater, is 
qui nomen hoc implet , siquidem id vestra voluntas feret. 
Feret , inquit Persina, arridens leniter et statim te eloca- 
bimus, diis annuentibus ei quem te et nobis dignum ele- 
gerimus. — Chariclea autem clarius, Nihil opus est, inquit, 
elizere eum , qui jam est. 

XXII. Cumque jam quidpiam planius dictura esset , ( ad- 
debat enim audaciam imminens periculum Theageni atque 
ob oculos versans et pudorem virgineum seponere ac ne- 
gligere cogebat) non amplius ferens Hydaspes, O dii, inquit, 
quam mala bonis miscere videmini et. praeter spem a vo- 
-.is mihi donatam felicitatem aliqua ex parte impedire ! 
qui mihi filiam non exspeclatam quidem, sed amentem 
quodammodo, ostendistis. An non enim fatuze mens esse 
declaratur in ea, qua absurdas voces edit? Fratrem nomi- 
nabat eum, qui non erat. De peregrino, qui adest pra- 
sens, quisnam esset , cum interrogaretur, ignorare se di- 
cebat. Rursus studebat servare tanquam amicum eum, 
quem non norat. Cum se obtinere non posse petitionem 
intellexisset, ut ipsa mactaret tanquam inimicissimum obse- 
crabat. At cum neque lioc facere fas esse diceremus , uni 
tantum et ei conjugi, tali sacrificio nuncupato; virum se 
habere praetexit, non addens quem. Quomodo enim eum 
habere possit, quem neque esse, neque fuisse illi unquam 
per focum constiterit? Nisi forte in hac sola fallit, id quod 
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ἄρα παρὰ ταύτῃ μόνῃ ψεύδεται μὲν τὸ παρ᾽ Αἰθίοψιν 


ἀψευδὲς τῶν χαθαρευόντων πειρατήριον xal ἐπιδᾶσαν 
ἄφλεχτον ἀποπέμπεται χαὶ παρθενεύειν νόθως χαρίζε-- 
ται" μόνη δ᾽ ἔξεστι φιλίους καὶ πολεμίους τοὺς αὐτοὺς 
ἐν ἀχαρεῖ χαταλέγειν, ἀδελφοὺς δὲ χαὶ ἄνδρας τοὺς μὴ 
ὄντας ἀναπλάττειν. “Ὥστε, ὦ τύναι, σὺ μὲν εἷς τὴν 
σχηνὴν εἴσιθι xal ταύτην χατάστελλε πρὸς τὸ νηφά- 
Avv, εἴθ᾽ ὑπό του θεῶν τοῖς ἱερείοις ἐπιφοιτήσαντος 
ἐχθαχχευομένην, εἴτε xal δι᾽ ὑπερδολὴν χαρᾶς τῶν 
ἀνελπίστως εὐτυχηθέντων, τὸν νοῦν παραφερομένην. 
᾿Εγὼ δὲ τὴν ὀφείλουσαν τοῖς θεοῖς ἀντὶ τῆσδε. σφαγια-- 
σθῆναι, xai ζητεῖν χαὶ ἀνευρεῖν τινι προστάξας, ἕως 
ἂν τοῦτο γίγνηται, εἷς τὸ χρηματίσαι ταῖς ἐκ τῶν 
ἐθνῶν ἠχούσαις πρεσθδείαις xal δῶρα τὰ ἐπὶ τοῖς ἐπινι- 
κίοις προσχομιζόμενα παρ᾽ αὐτῶν ὑποδέξασθαι, τρέ- 
ψομαι. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, xal τῆς σχηνῆῇς πλησίον 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχαθίσας, ἥκειν τοὺς πρεσθευτὰς, xal 
εἴ τινα ἐπικομίζοιντο δῶρα, προσάγειν ἐχέλευσεν. Ὃ 

δὴ οὖν εἰσαγγελεὺς Ἁρμονίας, εἶ πάντας ἅμα ἣ ἐν μέ- 
30 ρει xai ἔθνους ἑχάστου χεχριμένους xat δὴ εἰ καὶ ἰδία 

προσάγειν χελεύοι διηρώτα. 

ΚΓ΄. Τοῦ δ᾽ ἐν τάξει xal διηρημένως εἰπόντος, ὡς 
ἂν χαὶ τῆς πρὸς ἀξίαν ἕχαστος ς μεταλάθοι τιμῆς; πάλιν 
δ εἰσαγγελεὺς, Οὐχοῦν, ἔφη, ὦ ὦ βασιλεῦ, πρῶτος ἀδελ- 

25 φοῦ τοῦ σοῦ παῖς ἥξει Μερόηδος, ἀρτίως μὲν ἥχων, 
Sire δὲ αὑτὸν πρὸ τῆς παρεμθολῆς ἀναμένων, 
Ὦ νωθέστατε χαὶ ἠλίθιε, πρὸς αὐτὸν ὃ Ὑδάσπης, 
οὗ παραχρῆμα ἐμήνυες, οὗ πρεσδευτὴν ἀλλὰ βασιλέα 
τὸν ἀφιγμένον ἐπιστάμενος χαὶ τοῦτον ἀδελφοῦ παῖδα 
80 τοῦ ἐμοῦ, τελευτήσαντος μὲν οὗ πρὸ πολλοῦ, πρὸς ἐμοῦ 
δ᾽ εἰς τὸν ἐχείνου θρόνον ἐνιδρυθέντα xol ἀντὶ παιδὸς 
ἐμοὶ γιγνόμενον. Ἐγίγνωσχον ταῦτα, εἶπεν, ὦ δέσ-- 
ποτα, ὃ Ἁρμονίας, ἀλλὰ χαιροῦ στοχάζεσθαι πρὸ 
πάντων ᾿αθνωσκον, πράγματος τοῖς εἰσαγγελεῦσιν ; 
36 εἴπερ τινὸς ἄλλου, δεομένου προνοίας. Σύγγνωθι οὖν 
εἰ πρὸς τὰς βασιλίδας σε χοινολογούμενον, ἀπασχο- 
λῇσαι τῶν ἡδίστων ἐφυλαξάμην. ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν 
ἡχέτω, τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἀπέτρεχέ θ᾽ 6 προσ- 
ταχθεὶς καὶ αὐτίχ᾽ ἐπανήει μετὰ τοῦ προστάγματος. 
“: Καὶ ὥφθη 6 Μερόηθδος, ἀξιοπρεπές τι νεανίου χρῆμα, 
τὴν μὲν ἡλικίαν ἄρτι τὸν μείραχα παραλλάττων, δε- 
κάδα δ᾽ ἐτῶν πρὸς ἑδδομάδι πληρῶν, μεγέθει δὲ τοὺς 
παρόντας σχεδὸν ἅπαντας ὑπερχύπτων, λαμπροῦ μὲν 
δορυφορήματος ὑπασπιστῶν προπομπεύοντος, τοῦ δὲ 
45 περιεστῶτος Αἰθιοπιχοῦ στρατοῦ θαυμασμῷ θ᾽ ἅμα χαὶ 
σεθασμῷ πρὸς τὸ ἀκώλυτον τὴν πάροδον διαστέλλοντος. 
ΚΔ΄. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 6 Ὑδάσπης ἐπὶ τῆς χαθέδρας 
ἐχαρτέρησεν. ἀλλ᾽ ὑπήντα τε xal μετὰ πατρικῆς τῆς 
φιλοφροσύνης περιπτυξάμενος, πλησίον θ᾽ αὑτοῦ χαθί- 
&0 ὄρυσε xai τὴν δεξιὰν ἐμδαλὼν, El; χαιρὸν ἥχεις, ἔλε- 
γεν, ὦ παῖ, τά τ᾽ ἐπινίκια συνεορτάσων xol τὰ γαμύ- 
λια θύσων. Οἱ γὰρ πατρῷοι καὶ γενάρχαι θεοί τε χαὶ 
ἥρωες ) "itv μὲν θυγατέρα, σοὶ δὲ νύμφην , ὡς ἔοιχεν, 
ἐξευρήκασιν. Ἀλλὰ τῶν τελειοτέρων αὖθις ἀκουσό- 
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apud Athiopes baudquaquam fallax est, castorum expe- 
rimentum et cum conscendisset non adustam remittit, at- 
que ut adulterina virginitate se venditet largitur : denique 
soli licet amicos et hostes eosdem puncto temporis habere 
et fratres ac viros qui non sunt, fingere. Quamobrem, uxor, 
tu quidem tabernaculum ingredere, et hanc ad sobrietatem 
revoca, quae auta quodam deo, qui ad sacrificia venit, 
in furorem concitatur, aut prz nimia lzetitia ob successum 
insperatum , mente aberrat. Ego autem cum eam , quae 
diis pro hac mactari debet, et inquiri et inveniri a quodam 
jusserim , tantisper dum hoc fit, ad danda responsa lega- 
tionibus quze a gentibus veniunt et dona quae ad gratula- 
tionem ob victoriam partam declarandam afferuntur, ver- 
tar. Heec ut dixit , prope tabernaculum in edito loco con- 
sidens, venire legatos et si qux afferrent dona adducere 
jubebat. 


sine discrimine an ordine et ex unaquaque gente delectos , 


Internuntius igitur Harmonias, Utrum omnes 


denique si seorsim adducere juberet , percunctabatur. 


XXIII. Hic autem cum ordine οἱ distincte dixisset, ut 
eliam singuli pro dignitate honorem consequantur ; rursus 
internuntius, Igitur, inquit, rex , primus fratris tui filius 
Meroébus veniet, qui-nuper quidem advenit, sed, ut prius 
denuntietur, ante septum et coronam militum , qua cincti 
sumus, exspectat. Cur autem, stupidissime et fatue, ad 
illum Hydaspes, non statim indicasti? cum non legatum 
sed regem eum qui advenisset esse scires, et quidem fratris 
mei non ita pridem mortui filium et a me in illius throno 
collocatum, atque adeo adoptione filium meum constita- 
tum? Sciebam, inquit, domine, Harmonias. Sed ante 
omnia occasionem captandam esse statuebam, cum, si 
ulla re alia internuntiis, inprimis ratione consideratione- 
que temporum sit opus. Dabis igitur mihi veniam, quod 
te cum reginis colloquentem, avocare a suavissimo ser- 
mone sum veritus, Nunc itaque veniat, ut dixit rex, 
recurrebat quemadmodum erat illi imperatum et statim, 
redibat cum eo, quod injunctum fuerat. "Venitque in 
conspectum Meroébus, conspicuus quidem juvenis, tum 
primum autem adolescentium aatem egrediens , cum de- 
cem et septem annos impleret, proceritate autem supra 
omnes propemodum, qui aderant eminens : conspicuo 
stipatorum comitatu illum deducente; JEthiopico vero 
exercitu qui circeumstabat cum admiratione simul et vene- 
ratione viam ad illius adventum sine ullo impedimento 
patefaciente. 

XXIV. Ceterum neque Hydaspes in solio mansit sed 
obviam progrediebatur et cum paterna comitate eum 
complexus , prope se collocavit junctaque dextra, Oppor- 
tune venis, fili, dicebat, solemne sacrificium ob victo- 
riam partam una facturus et nuptialia sacra celebraturus. 
Siquidem paterni dii , generisque nostri auctores et hero&e, 
filiam quidem nobis, tibi vero sponsam, ut videtur, ia- 
venerunt. 


Enimvero arcana auditwrus postea, nunc, S a 
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μενος, εἴ τι μὲν βούλει γρηματίσαι τῷ ἔθνει τῆς ὑπό 
σοι βασιλείας, ἀπάγγελλε. ὯὉ δὴ Μερόηθος πρὸς τὴν 
ἀχοὴν τῆς νύμφης, ὑφ᾽ ἡδονῆς θ᾽ ἅμα xal αἰδοῦς, οὐδ᾽ 
ἐν μελαίνν͵ τῇ χροιᾷ διέλαθε φοινιχθεὶς, οἱονεὶ πυρὸς 
«5 πρὸς αἰθάλην τοῦ ἐρυθήματος ἐπιδραμόντος. Καὶ 
μιχρὸν ἐφησυχάσας, Οἱ μὲν ἄλλοι, ἔφη, ὦ πάτερ, τῶν 
ἡχόντων πρέσδεων τοῖς ἐκ τῆς αὑτῶν ἐξαιρέτοις ἕχα- 
στος τὴν σὴν περίύλεπτον νίκην στέφοντες ξενιοῦσιν, 
ἐγὼ δέ σε τὸν ἐν πολέμοις γεννάδαν καὶ ἀριστέα διαφα- 
vívra , προσφόρως τε xal ἀπὸ τῶν ὁμοίων δωρήσασθαι 
δικαιώσας, ἄνδρα σοι προσχομίζω, πολέμων μὲν xal 
αἱμάτων ἀθλητὴν ἀνανταγώνιστον, πάλην δὲ xol 
πυγμὴν τὴν ἐν χόνει xal σταδίοις ἀνυπόστατον. Καὶ 
Éua νεύσας ἥχειν ὑπεδείχνυ τὸν ἄνδρα, 

ΚΕ΄. Καὶ ὃς προσελθὼν εἰς μέσους προσεχύνει τὸν 
Ὑδάσπην τοσοῦτος τὸ μέγεθος χαὶ οὕτως ὠγύγιος 
ἄνθρωπος, ὥστε τὸ γόνυ τοῦ βασιλέως φιλῶν, μιχροῦ 
φανῆναι τοῖς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχαθημένοις ἐξισούμενος. 
Καὶ μηδὲ τὸ χελευσθῆναι ἀναμείνας, τὴν ἐσθῆτα 
ἀποδὺς, γυυνὸς εἰστήχει, πάντα τὸν βουλόμενον ὅπλων 
πε xxi [γυμνῶν] χειρῶν εἰς ἅμιλλαν προκαλούμενος. 
“Ὡς δ᾽ οὐδεὶς παρήει, πολλάχις τοῦ βασιλέως διὰ χύ- 
guxoc προτρεψαμένου, Δοθήσεταί σοι xal παρ᾽ ἡμῶν, 

a, 6 Ὑδάσπης, ἰσοστάσιον τὸ ἔπαθλον. Καὶ εἰπὼν, 
Z7» ἐλέφαντα πολυετῇ xal παμμεγέθη προσχομισθῆναι 
εὐὐτῷ προσέταττεν. Ὥς δ᾽ ἤχθη τὸ ζῷον, 6 μὲν ὑπε- 
«ϑέχετο ἄσμενος, ὃ δὲ δῆμος ἀθρόον ἐξεδάχχευσε, τῷ 
«ἰστεϊσμῷ τοῦ βασιλέως ἡσθέντες xal τὴν δόξασαν 
εχὐτῶν ὑποχατάχλισιν τῷ ἐπιτωθασμῷ τῆς xav! ἐχείνου 
*O ξαεγαλαυχίας παρηγορηθέντες. Μετὰ τοῦτον of Σηρῶν 
-ππτροσήγοντο πρεσθευταὶ, τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀραχνίων 
"wiuata xal ὑφάσματα, τὴν μὲν φοινιχοθαφῇ, τὴν δὲ 
αιυχοτάτην ἐσθῆτα προσχομίζοντες. 
KG'. Καὶ τούτων τῶν δώρων ὑποδεχθέντων xai 
δα “ΞἘγεθῆναι αὐτοῖς τῶν πάλαι τινὰς ἐν δεσμωτηρίῳ χα- 
-π αχρίτων ἀξιωσάντων,, ἐπινεύσαντος τοῦ βασιλέως, ol 
"ab pio τῶν εὐδαιμόνων προσήεσαν καὶ φύλλου τε τοῦ 
Θυύδους xal χασίας xol χινναμώμου καὶ τῶν ἄλλων 
οἷς ἡ "Apa6la γῆ μυρίζεται, ἐχ πολλῶν ταλάντων 

«o &acícrou, τὸν τόπον εὐωδίας ἐμπλήσαντες" παρήεσαν 

ε.κατὰ τούτους οἱ ἐχ τῆς Τρωγλοδυτιχῇῆς,, χρυσόν τε τὸν 
ξαιρμηχίαν x«t γρυπῶν ξυνωρίδα χρυσαῖς ἁλύσεσιν 
Φιρνιοχουμένην προσχοιίζοντες. — "Emi τούτοις $; Βλεμ- 
groovy καρήει πρεσδεία, τόξα τε xal βελῶν ἀχίδας ix 
«5 διραχοντείων ὀστῶν εἰς στέφανον περιπλέξασα xal 
Ταῦτά σοι, ἔλεγον, ὦ βασιλεῦ, τὰ παρ᾽ ἡμῶν δῶρα, 
πλούτου μὲν τοῦ παρὰ τῶν ἄλλων λειπόμενα, παρὰ 
δὲ τὸν ποταμὸν ὗπό σοι μάρτυρι χατὰ Περσῶν εὐδοχι- 
μήσαντα, Πολυτελέστερα μὲν οὖν, ἔφη ὃ Ὑδάσπης, 
τῶν ππρολυταλάντων ξενίων, X γε xol τἄλλα νυνί μοι 
χροσπεομίζεσθαι γέγονεν αἴτια. Καὶ ἅμ᾽ εἴ τι βού-- 

"vto ἀπαγγέλλειν ἐπέτρεπε. Καὶ μειωθῆναι αὐτοῖς 

τῶν φόρων αἰτησάντων, τὸ σύμπαν εἰς δεκάδα ἐτῶν 
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quid forte agere vis cum gente, quie tuo regno subjecta 
est, indica. Merocbus autem, audita sponse mentione, 
pree voluptate simul et pudore, ne in nigro quidem colore 
celare potuit, quod erubuisset, tanquam igne ad fuligi- 
nem rubore accurrente : parvoque spatio intermisso, Alii 
quidem, inquit, pater, legati qui adveniunt praecipuis 
rebus ex sua quisque regione tuam praeclaram victoriam 
ornantes te munerabuntur, ego vero te qui strenuus in 
bellis exstitisti et maximis rebus gerendis praecipuam vir- 
tutem declarasti, cum convenienti et simili donario mune- 
randum esse equum judicarim , virum tibi offero, gladia- 
torem in bellis et sanguine adeo exercitatum ut neminem 
sit habiturus qui se illi opponere possit, lucta autem et 
csstuum pugna in arena et stadiis adeo validum ut illius 
robur ἃ nemíne sustineri queat. Et simul innuens ut ve- 
niret vir significabat. 

XXV. Ille autem progressus in medium , adorabat Hy- 


daspem , tanta proceritate et prisca illa statura homo, ut 
cum genu regis oscularetur propemodum eos qui in alto 
loco sedebant adequare videretur. Et ne imperio quidem 
exspectato , exuta ves[e nudus stetit, omnem, qui vellet, 
seu cum armis, seu [nudis] manibus, ad certamen pro- 
vocans. Cum autem nemo progrederetur, quamvis rex 
smpius per praeconem denuntiasset Hydaspes, Dabitur, 
Inquit, tibi quoque a nobis &quale praemium. Et cum 
dixisset, elephantem multorum annorum et insignis ma- 
gnitudinis offerri ipsi jussit. Postquam autem adductum 
est animal, ille quidem accipiebat lubens. At populus 
subito concitus miros risus edidit urbanitate regis delecta- 
tus, et post submissionem ac dedecus, ut videbatur, ex 
irrisione ipsius jactantiae solatium capiens. Post hunc et 
Serum adducebantur legati, araneorum qui sunt apud 
illos stamina et texturas, vestem alteram purpureo colore 
tinctam, alteram candidissimam afferentes. 

XXVI. His donis receptis, cum ut dimitterentur illis 
quidam qui jampridem damnati in carcere detinebantur 
petiissent et rex annuisset : Arabum felicium legati acce- 
debant et folii odoriferi et caside et cinnamomii et aliorum 
aromatum quz Arabia fert, dona multorum talentorum ex 
quolibet genere offerebant, odore fragrantissimo locum 
implentes. Aderant post hos ex Troglodytica regione, 
aurum formicinum et gryporum jugum quod aureis ha- 
benis regebatur, offerentes. Deinde Blemmyum adveniebat 
legatio , arcus et jaculorum spicula ex draconum ossibus, 
in coronam implicata gerens et , Hac tibi, dicebat, o rex, 
a nobis afferuntur dona, divitiis quidem allatis ab aliis 
inferiora, ceterum apud fluvium contra Persas, ut tu 
ipse testis esse potes, comprobata. — Pretiosiora igitur sunt, 
inquit Hydaspes, quam multis talentis constantia xenia, 
quae ut alia quoque nunc mihi offerantur in causa esse 
dicimus : simulque , si quid postularent, exponere jubebat. 
Cumque sibi minui et allevari tributum petiissent , totum 


in decennium remisit. 
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KZ'. Καὶ πάντων σχεδὸν τῶν xarà πρεσθείαν 
ἀφιγμένων ὀφθέντων xai τοῖς ἴσοις ἑκάστους ἢ φιλοτι- 
μοτέροις τοὺς πλείστους ἀμειψαμένου τοῦ βασιλέως, 
τελευταῖοι παρῆσαν οἱ ᾿Αξιομιτῶν πρεσθευταὶ, φόρου 
μὲν οὖχ ὄντες ὑποτελεῖς, φίλοι δ᾽ ἄλλως καὶ ὑπόσπονδοι 
xol τὸ ἐπὶ τοῖς χατωρθωμένοις εὐμενὲς ἐνδειχνύμενοι, 
δῶρα χαὶ οὗτοι προσήγαγον, ἄλλα τε xal δὴ xol ζῴου 
τινὸς εἶδος ἀλλοκότου θ᾽ ἅμα καὶ θαυμασίου τὴν φύσιν, 
μέγεθος μὲν, εἰς καμήλου μέτρον ὑψούμενον, χροιὰν 

10 δὲ xai δορὰν παρδάλεως φολίσιν ἀνθηραῖς ἐστιγμένον. 
*Hy δ᾽ αὐτῷ τὰ μὲν ὀπίσθια xol μετὰ χενεῶνας χαμαί- 
ζηλά τε xal λεοντώδη, τὰ δ᾽ ὠμιαῖα xot πόδες πρόσθιοι 
xal στέρνα, πέρα τοῦ ἀναλόγου τῶν ἄλλων μελῶν 
ἐξανιστάμενα. Λεπτὸς 6 αὐχὴν xol ix μεγάλου τοῦ 

10 λοιποῦ σώματος εἷς χύχνειον φάρυγγα μηχυνόμενος. 
Ἡ χεφαλὴ τὸ μὲν εἶδος χαμηλίζουσα, τὸ δὲ μέγεθος, 
στρουθοῦ Λιῤύσσης εἰς διπλάσιον ὀλίγον ὑπερφέρουσα 
xal ὀφθαλμοὺς ὑπογεγραμμένους βλοσυρῶς σοθοῦσα. 
Παρήλλαχτο χαὶ τὸ βάδισμα χερσαίου ζῴου χαὶ ἐνύ- 

40 ὅρου παντὸς ὑπεναντίως σαλευόμενον, τῶν σχελῶν οὐχ 
ἐναλλὰξ ἑχατέρου χαὶ παρὰ μέρος ἐπιδαίνοντος, ἀλλ᾽ 
ἰδία μὲν τοῖν δυοῖν xal ἅμα τῶν ἐν δεξιᾷ, χωρὶς δὲ 
χαὶ ζυγηδὸν τῶν εὐωνύμων σὺν ἑκατέρᾳ τῇ ἐπαιρομένη 
πλευρᾷ μετατιθεμένων. "OXxüv δ᾽ οὕτω τὴν χίνησιν 

85 χαὶ τίθασον τὴν ἕξιν, ὥσθ᾽ ὑπὸ λεπτῆς μηρίνθου, τῇ 
χορυφῇ περιελιχθείσης, ἄγεσθαι πρὸς τοῦ θηροχόμου 
χαθάπερ ἀφύχτῳ δεσμῷ τῷ ἐχείνου βουλήματι δδη- 
γούμενον. Τοῦτο φανὲν τὸ ζῷον, τὸ μὲν πλῆθος 
ἅπαν ἐξέπληξε χαὶ ὄνομα τὸ εἶδος ἐλάμδανεν, ἐχ τῶν 

80 ἐπιχρατεστέρων τοῦ σώματος αὐτοσχεδίως πρὸς τοῦ 
δήμου χαμηλοπάρδαλις χατηγορηθέν᾽ ταράχου γε μὴν 
τὴν πανήγυριν ἐνέπλησε. 

KH'. Γίγνεται γάρ τι τοιοῦτο, Τῷ βωμῷ τῆς μὲν 
Σεληναίας παρειστήχει ταύρων ξυνωρὶς, τοῦ δ᾽ Ἡλίου, 

35 τέτρωρον ἵππων λευχῶν εἰς τὴν ἱερουργίαν ηὐτρεπι- 
σμένων. ΞΞένου δὴ xal ἀήθους καὶ τότε πρῶτον ἀλλο- 
χότου ζῴου φανέντος, οἱονεὶ πρὸς φάσμα διαταραχ-- 
θέντες, πτοίας τ᾽ ἐνεπίμπλαντο xal τῶν χατεχόντων 
τὰ δεσμὰ σπαράξαντες, τῶν τε ταύρων Évepoc , ὃ μό- 

4v νος, ὡς ἔοικε τὸ θηρίον κατωπτευχὼς xal δύο τῶν 
ἵππων tl; φυγὴν ἀχατάσχετον ὥρυησαν, διεχπεσεῖν 
μὲν τὸν περίδολον τοῦ στρατοῦ μὴ δυνάμενοι, πυχνῷ 
τῷ συνασπισμῷ τῶν ὁπλιτῶν elc χύχλον τετειχισμένον, 
φερόμενοι δ᾽ ἀτάχτως xal τὸ μεσεῦον ἅπαν δρόμοις σε- 

45 σοδημένοις ἐξελίττοντες, τό τε προστυχὸν ἅπαν εἴτε 
σχεῦος εἴτε ζῷον ἀνατρέποντες " ὥστε xal βοὴν αἴρεσθαι 
συμμιγὴ πρὸς τὸ γιγνόμενον, τὴν μὲν ὑπὸ δέους οἷς 
προσπελάσειαν, τὴν δ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς οἷς καθ᾽ ἑτέρους 
ἐναλλόμενοι, τέρψιν τε χαὶ γέλωτα τὴν τῶν ὑποπιπτόν- 

b0 τῶν συντριδὴν παρεῖχον. "Ex' οἷς οὐδ᾽ ἢ Περσίνα xoi 
$ Χαρίκλεια μένειν ἐφ᾽ ἡσυχίας κατὰ τὴν σκηνὴν ἐχαρ- 
τέρησαν, ἀλλὰ τὸ χαταπέτασμα μιχρὸν παραστεί- 
agat, θεωροὶ τῶν δρωμένων ἐγίγνοντο Ἐνταῦθ᾽ 
6 Θεαγένης, εἴτ᾽ οὖν οἴκοθεν ἀνδρείῳ τῷ λήματι χι- 
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XXVII. Post autem quam propemodum omnes qui le- 
gatione fungebantur in conspectum venerunt et singulos 
paribus, plurimos autem amplioribus donis rex remune- 
ratus est , ultimi aderant Axiomitarum legati qui quidem 
non pendebant tributum, sed alioqui erant socii et foede- 
rati. Quamobrem de rebus prospere ac feliciter gestis 
gratulantes, hi quoque dona adducebant, cum alia, tum 
animantis cujusdam speciem, inusitata simul et admi- 
randa natura, magnitudine quidem instar cameli, colore 
autem et cute pardalis maculis floridis distincta ac macu- 
lata. Erat autem ipsi posterior pars et qua ventre inferior 
humilis et leonina, porro armi et pedes anteriores et 
pectus supra proportionem aliorum membrorum erectum : 
gracile collum et ex magno corpore reliquo, in cygni 
subtile guttur productum : caput autem forma quidem 
cameli, magnitudine autem, struthii Lybici caput paullo 
plus quam duplo superans et oculos tanquam pictos hor- 
ribiliter versans. Immutatum etiam habuit incessum , 
omnino terrestri animali et aquatico contraria ratione 
vacillans, cruribus non permutanter, nec alternis inceden- 
tibus, sed seorsum et simul duobus in dextra parte, si- 
gillatim autem et conjunctim sinistris, simul moto utro- 
que latere sese transponentibus. Porro adeo habile ad 
motum et mansuetum ac cicur, habitu ex assuefaclione 
comparato, ut gracili funiculo vertici circumducto a ma- 
gistro regeretur, tanquam inevitabile vinculum ejus vo- 
luntatem ducem sequens. Hoc animal cum apparuisset , 
multitudinem quidem totam perculit et nomen a figura 
sortitum est, a praecipuis corporis partibus ex tempore a 
populo Camelopardalis nominatum : tumultu autem et 
perturbatione panegyrim implevit. 

XXVIII. Accidit enim tale quiddam. Are Lun:e adsta- 
bat jugum boum, Solis autem quadrigze equorum alborum 
ad mactationem praparatorum. Porro cum peregrinum 
et inusitatum et tunc primum monstrosum animal appa- 
ruisset, tanquam spectro perturbati, terrore impleti sunt 
et eorum qui tenebant vinculis ruptis, ex tauris alter qui 
solus ut videtur animal conspexerat et duo equi in fugam 
effusam sese concitarunt, perrumpere quidem septum 
exercitus nequeuntes, cum confertim densatis scutis milites 
tanquam murum in circuitum duxissent, currentes autem 
sine ordine et spatium medium przcipiti cursu oberrantes 
et quodvis obvium medio in spatio seu vas, seu animal 
evertentes : ita ut clamor mixtus tolleretur ob id quod 
fiebat, partim pre metu ab his ad quos delati fuerant, 
partim pra: voluptate ab illis, quibus dum in alios insili- 
rent delectationem et risus materiam ex conculcatione ca- 
denlium prabebant. Quamobrem ne Persina quidem et 
Chariclea manere quieto et intra tabernaculum sese con- 
tinere potuerunt, sed velamine paullulum amoto specta- 
trices eorum quiae fiebant exsistebant. Ibi Theagenes, seu 
proprio et virili spiritu incitatus, sive etiam divinitus 
immisso impetu usus et custodes qui illi adstiterant dis- 
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νούμενος, εἴτε καὶ Ex του θεῶν ὁρμῇ χρησάμενος, τούς 

τε παρεστῶτας αὐτῷ φύλαχας πρὸς τῆς χαταλαδούσης 

ταραχῆς διεσχεδασμένους θεασάμενος, ὠρθώθη τ᾽ ἀθρόον 

xai εἰς γόνυ πρὸς τοῖς βωμοῖς πρότερον ὀχλάζων xal 

6 τὴν ὅσον οὐδέπω σφαγὴν ἀναμένων xal σχίζαν τῶν 

ἐπικειμένων τοῖς βωμοῖς ἀναρπάζει xal τῶν οὐ δια-- 

δράντων ἵππων ἑνὸς λαδόμενος, τοῖς τε νώτοις ἐφίπτα- 

ται xxl τῶν αὐχενίων τριχῶν ἐπιδραξάμενος xal ὡς 

χαλινῷ τῇ χαίτη χρώμενος, μυωπίζει τε τῇ πτέρνγ, 

40 τὸν ἵππον xal ἀντὶ μάστιγος τῇ σχίζη συνεχῶς ἐπι- 

σπέρχων, ἐπὶ τὸν διαξράντα τῶν ταύρων ἤλαυνε. Τὰ 

μὲν δὴ πρῶτα φυγὴν εἶναι τοῦ Θεαγένους τὸ γενόμενον 

οἱ παρόντες ὑπελάμδανον χαὶ σὺν βοῇ μὴ ξυγχωρεῖν 

διεξελάσαι τὸ ὁπλιτικὸν ἕρχος, τῷ πλησίον ἕχαστος ἐνε- 

πὸ χελεύετο. ἸΠροϊόντος δὲ τοῦ ἐγχειρήματος, ὅτι μὴ 

ἀποδειλίασις ἦν μηδ᾽ ἀπέδρασις τοῦ σφαγιασθῆναι μετ- 

εδιδάσχοντο. Καταλαδὼν γὰρ ὡς ὅτι τάχιστα τὸν 

ταῦρον, ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν xax! οὐρὰν ἤλαυνεν, ὑπονύττων 

θ᾽ ἅμα χαὶ εἷς ὀξύτερον δρόμον τὸν βοῦν ἐρεθίζων. Καὶ 

ΞΙῸ ὅποι δὴ xai ὁρμήσειε τρεπομένῳ συνεφείπετο, τὰς ἐπι» 
στροφάς τε xal ἐχθολὰς πεφυλαγμένως ἐχχλίνων. 

ΚΘ΄. Ὡς δ᾽ εἰς συνήθειαν τῆς τ᾽ ὄψεως τῆς αὐτοῦ 

xal τῆς πράξεως ἐνεδίδασεν, ἀντίπλευρος ἤδη παρίπ-- 

πευε, χρωτί τε χρωτὸς ἐπιψαύων καὶ ἱππείῳ ταύριον 

me ἄσθμα xol ἱδρῶτα χεραννύων καὶ τὸν δρόμον οὕτως 

ὁμόταχον ῥυθμίζων, ὡς xal συμφυεῖς εἶναι τὰς χορυφὰς 

τῶν ζῴων τοὺς πορρωτέρω φαντάζεσθαι xol τὸν Θεαγέ- 

νην λαμπρῶς ἐχθειάζειν, ξένην τινὰ ταύτην ἱπποταύρου 

ξυνωρίδα ζευγνύμενον. Τὸ μὲν δὴ πλῆθος ἐν τούτοις 

5.4) ἦν. ἢ Χαρίχλεια δ᾽ ὁρῶσα, τρόμῳ xal παλμῷ συνεί- 

χετο, τό τ᾽ ἐγχείρημα ὅ τι καὶ βούλοιτο δια ποροῦσα 

xal εἴ τι σφάλυα συμδαίη,, τὴν ἐχείνου τρῶσιν ὡς ἰδίαν 

σφαγὴν ὑπεραγωνιῶσα" ὥστε μηδὲ τὴν Περσίναν λα-- 

θεῖν, ἀλλ᾽, Ὦ τέχνον, εἰπεῖν, τί μοι πέπονθας : προ-- 

SEN χινδυνεύειν ἔοιχας τοῦ ξένου. Πάσχω μέν τι xai αὐτὴ 

xal οἰχτείρω τῆς νεότητος, διαδρᾶναί γε μὴν τὸν κίν- 

δυνον εὔχομαι xal φυλαχθῆναι τοῖς ἱεροῖς, ὡς ἂν μὴ 

παντάπασιν ἀτέλεστα ἡμῖν τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ἐγχα- 

ταλειφθείη. Καὶ ἡ Χαρίχλεια, Γελοῖον, ἔφη, τὸ εὔχε- 

*& «C» σθαι μὴ ἀποθανεῖν ἵνα ἀποθάνη. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἄρα σοι 

δυνατὸν, ὦ μῆτερ, περίσωζε τὸν ἄνδρα ἐμοὶ χαριζο- 

μένη. Kal ἢ Περσίνα πρόφασιν οὐ τὴν οὖσαν ἀλλ᾽ 

ἐρωτικὴν ἄλλως ὑποτοπήσασα Οὐ δυνατὸν μὲν, ἔφη, 

τὸ περισώζειν, ὅμως δ᾽ οὖν τίς σοι χοινωνία πρὸς τὸν 

ἄνδρα, 8v ὃν οὕτως ὑπερφροντίζεις, θαρσοῦσα ὡς πρὸς 

τὴν μητέρα λοιπὸν ἐξαγόρευσον " xdv τι νεώτερον χί-- 

vn xal παρθένῳ μὴ πρέπον, f, μητρῴα φύσις τὸ 

θυγατρὸς xal τὸ θῆλυ συμπαθὲς τὸ πταῖσμα τὸ γυναι-- 

κεῖον οἶδεν ἐπισχιάζεινν. ᾿πιδαχρύσασα οὖν ἐπι- 

πλεῖστον ἡ Χαρίχλεια, Καὶ τοῦτο, ἔφη, δυστυχῶ πρὸς 

τοῖς ἄλλοις, ὅτι χαὶ τοῖς συνετοῖς ἀσύνετα φθέγγομαι 

καὶ λέγουσα τὰς ἐμαυτῆς συμφορὰς, οὔπω λέγειν νο- 

μίζομαι. Πρὸς γνωνὸὴν δὲ λοιπὸν xal ἀπαραχάλυπτον 
γωρεῖν τὴν ἐμαυτῆς χατηγορίαν χαταναγχάζομαι. 


persos propter tumultum exortum conspicatus, erexit s 
subito, cum antea ad aram genibus incumberet , et macta 
tionem singulis momentis exspectaret, lignumque fissun 
quorum magnus numerus in ara jacebat, arripit, et e: 
equis qui non effugerant unius dorsum occupat et appre 
hensis crinibus ad collum propendentibus jubaque tan 
quam freno utens, calcaneoque quasi calcaribus equun 
urgens et loco flagri ligno fisso continue concitans, tau 


rum, qui effugerat, agebat. Initio fugam esse Theagenis 


ii qui aderant suspicabantur : et clamore ne sineret illun 
extra septum armatorum evehi quilibet alterum quen 


proxime adstiterat cohorfabatur.  Procedente conatu 


quod non formido esset, neque fuga mactationis, edoce 
bantur. Assecutus enim celerrime taurum, aliquamdiu . 
cauda detentum egit, pungens simul et ad celerlorer 
cursum bovem incitans : quo se autem concitasset con 
versum sequebatur, gyrationes et exitus angustos caut 
declinans. 


XXIX. Postquam autem illi notum et familiarem con 
spectum sui actionemque ipsam reddidit, jam ad latu 
adequitabat, cute cutem attingens, et auhelitum tauri 
num ac sudorem equestri miscens et cursum ita zequa 
celeritate moderans, ut hi qui longius aberant coaluiss 
vertices animalium opinarentur οἵ Theagenem aperte di 
vinis laudibus extollerent, qui peregrinum quoddam e 
equo et tauro jugum confecisset. Multitudo quidem h 
vacabat.  Chariclea vero intuens, horrore et tremor 
detinebatur, cum quorsum tenderet conatus ignoraret « 
de illius vulnere, si forte lapsus contingeret, non sect 
ac de sua mactíatione esset sollicita : ut neque Persin 
clam id esset , sed, O filia, diceret, quidnam tibi accidil 
Videris pro peregrino periclitari. Etiam ipsa aliquo mod 
commoveor et miseret me illius juventutis.  Effugei 
illum etiam periculum opto et conservari sacris, ἢ 
omnino imperfectus nobis cultus divinus relinquatu 
Chariclea vero, Ridiculum est, inquit, optare ut no 
moriatur, eam ob causam ut moriatur. Sed si id a : 
presstari potest, mater, serva virum mihi gratifican 
Persina autem causam non veram sed alioqui amatoria! 
suspicata , Etsi haudquaquam, inquit, servare illum po 
sim, tamen qua tibi cum viro consuetudo interced; 
propter quam tantopere tibi est cure, audacter jam deir 
ceps matri expone : etiamsi sit juvenilis commotio et vii 
ginitati non conveniens, materna natura fili: et feminet 
sexus muliebrem lapsum quo cognatione quadam afficitu 
adumbrare novit. Cum igitur summo cum dolore coll 
crimasset Charicléa, Et in hoc, inquit, prster cetera sui 
infelix, quod etiam ab his qui singulari prudentia sui 
proditi, dum loquor, haud inteliigor et cum calamitati 
meas.exponam nonduin eas narrare existimor : denique ὃ 
nudam deinceps et apertam accusationem mei venii 


cogor. 
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Δ΄. Ταῦτ’ εἶπε xal βουλομένη τὰ ὄντα ἀναχαλύ- 
πτειν, αὖθις ἐξεχρούσθη Bor πολυηχεστάτης πρὸς τοῦ 
πλήθους ἀρθείσης. ὋὉ γὰρ δὴ Θεαγένης ὅσον εἶχε 
τάχους ἐφεὶς τῷ ἵππῳ χρήσασθαι καὶ προφθάσαντα 

& μικρὸν τὰ στέρνα τῇ χεφαλῇ τοῦ ταύρου παρισῶσαι, 
τὸν μὲν ἄνετον φέρεσθαι μεθίησι μεθαλλόμενος, ἐπιρ- 
ρίπτει δ᾽ αὑτὸν τῷ αὐχένι τοῦ ταύρου xal τοῖς χέρασι 
τὸ αὑτοῦ πρόσωπον χατὰ τὸ μεταίχμιον ἐνιδρύσας, 
τοὺς πήχεις δ᾽ οἱονεὶ στεφάνην περιθεὶς xal εἷς ἅμμα 

tU κατὰ τοῦ ταυρείου μετώπου τοὺς δαχτύλους ἐπιπλέξας, 
τό θ᾽ ὑπόλοιπον αὑτοῦ σῶμα παρ᾽ ὦμον τοῦ βοὸς τὸν 
δεξιὸν μετέωρον χαθεὶς, ἐχκρεμὴς ἐφέρετο, πρὸς βραχὺ 
μὲν τοῖς ταυρείοις ἅλμασιν ἀναπαλλόμενος. Ὥς δ᾽ ἀγ- 
χόμενον ἤδη πρὸς τοῦ ὄγχου xal χαλῶντα τοῦ ἄγαν 

16 τόνου τοὺς τένοντας ἤσθετο xal xa0' ὃ μέρος ὃ Ὑδά- 
σπης προὐκαθέζετο, περιελθόντα, παραφέρει μὲν εἰς 
τοὔμπροσθεν xal προθάλλει τῶν ἐκείνου σχελῶν τοὺς 
αὑτοῦ πόδας, ταῖς χηλαῖς δὲ συνεχῶς ἐναράντων, 
τὴν βάσιν ἐνήδρευεν. Ὁ δὲ τὴν ῥύμην τοῦ δρόμου 

20 παραποδιζόμενος καὶ τῷ σθένει τοῦ νεανίου βριθόμενος 
τά τε γόνατα ὑποσχελίζεται xal ἀθρόον ἐπὶ χεφαλὴν 
σφενδονηθεὶς, χύμθαχός τ᾽ ἐπ᾽ ὥμους καὶ νῶτα ῥιπι- 
σθεὶς, ἥπλωτο ὕπτιος ἐπιπλεῖστον, τῶν μὲν χεράτων 
τῇ Y προσπεπηγότων χαὶ εἰς τὸ ἀχίνητον τῆς χεφα- 

45 λῇς ῥιζωθείσης, τῶν σχελῶν à' ἄπραχτα σχαιρόντων 
καὶ εἷς χενὸν ἀερονομούντων χαὶ τὴν ἧτταν δηλούντων. 
ἐπέχειτο δ᾽ ὁ Θεαγένης ταῖν χεροῖν, τὴν λαιὰν μόνην 
εἰς τὸ ἐπερείδειν ἀπασχολῶν, τὴν δεξιὰν δ᾽ εἰς οὐρανὸν 
ἀνέχων xal συνεχὲς ἐπισείων, εἴς τε τὸν Ὑδάσπην 

30 xal τὸ ἄλλο πλῆθος, ἱλαρὸν ἀπέδλεπε,, τῷ μειδιάματι 
πρὸς τὸ συνήδεσθαι δεξιούμενος καὶ τῷ μυχηθμῷ τοῦ 
ταύρου καθάπερ σάλπιγγι τὸ ἐπινίκιον ἀναχηρυττό- 
μενος. ἈἈντήχει δὲ καὶ ἣ τοῦ δήμου βοὴ, τρανὸν μὲν 
οὐδὲν εἷς τὸν ἔπαινον διαρθροῦσα, κεχηνόσι δ᾽ ἐπι- 

3b πολὺ τοῖς στόμασιν, ἐξ ἀρτηρίας μόνης τὸ θαῦμα ἐξε- 
φώνει, χρόνιόν τε xal ὁμότονον εἰς οὐρανὸν dvaméu- 
πουσα. Κελεύσαντος οὖν τοῦ βασιλέως, ὑπηρέται 
προσδραμόντες, ol μὲν τὸν Θεαγένην προσῆγον dvactr- 
σαντες, οἱ δὲ τοῦ ταύρου τοῖς χέρασι χαλωδίου βρόχον 

40 ἐπιδαλόντες, εἷἶλχόν τε χατηφιῶντα χαὶ τοῖς βωμοῖς 
αὖθις τοῦτόν τε xal τὸν ἵππον συλλαδόντες προσεδέσ- 
μενον. Καὶ τοῦ Ὑδάσπου μέλλοντός τι πρὸς τὸν 
Θεαγένην λέγειν τε καὶ πράττειν, ὃ δῆμος ἅμα μὲν 
ἡσθεὶς τῷ νέῳ xal ἐξ οὗπερ τὸ πρῶτον ὥφθη προσπα- 

45 θὼν, ἅμα δὲ xal τῆς ἰσχύος ἐχπλαγεὶς, πλέον δέ τι xol 
πρὸς τὸν Αἰθίοπα ἀθλητὴν τὸν Mepor6Gou ζηλοτυπίᾳ 
δηχθεὶς, Οὗτος τῷ Μεροήδου ζευγνύσθω, πάντες ὅμο- 
ϑυμαδὸν ἀνεδόησαν- ὃ τὸν ἐλέφαντα λαῤὼν, τῷ τὸν 
ταῦρον ἑλόντι διαγωνιζέσθω,, συνεχὲς ἐξεφώνουν xai 

δ0 ἐπιπλεῖστον ἐγχειμένων, ἐπένευσέ θ᾽ ὁ ᾿ Υδάσπης xal 
ἤγετο εἰς μέσους 6 Αἰθίοψ, ὑπέροπτόν τι xal σοδαρὸν 
περισχοπῶν,, ὄλχά τε βαίνων xal πλατυνόμενος ἐναλ- 
λὰξ τοῖς ἀγχῶσι τοὺς πήχεις ὑποσοθῶν. 

AA'. Κἀπειδὴ τοῦ συνεδρίου πλησίον ἐγεγόνει, 


testantibus. 
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XXX. Hac dixit et cum vellet rem ipsam aperire, 
rursus est excussa, clamore maximo a multitudine sub- 
lato. Theagenes enim, cum permisisset equo quanta ce- 
leritate posset uti et pricurrentem aliquantum, pectus 
capiti taurino adzequare, hunc quidem liberum ferri sivit 
desiliens , injicit autem se in collum tauri et in medium 
spatium inter cornua facie collocata, ulnis vero tanquam 
corona circumpositis , ac digitis in taurina fronte in nodum 
complicatis, ac reliquo corpore juxta dextrum armum 
bovis demisso, dependens ferebatur, ita ut paullulum 
taurinis saltibus concuteretur. Postquam autem jam fati- 
gatum nimio pondere et languefactos esse illi musculos 
ex nimia intensione sensit, atque id loci in quo sedebat 
Hydaspes protereuntem , obvertit eum in anteriorem par- 
tem et illius cruribus suos pedes objicit, ungulis eos con- 
tinue impingens et gressum bovis implicans. [116 autem 
in impetu cursus impeditus et robore juvenis gravatus, 
evertitur, ac repente in caput devolutus et erectis pedibus 
in scapulas ac deorsum projectus ,' diu resupinus porrectim 
jacuit, cornibus terre infixis, et capite quasi radicato ut 
moveri non posset, cruribus autem nequidquam salien- 
tibus et inanem aérem findentibus et cladem languore 
Incumbebat vero Theagenes, sola sinistra 
manu ad deprimendum vacans, dextram autem in ccelum 
tendens et quatiens, et in Hydaspem et reliquam multi- 
tudinem exporrecta fronte intucbatur, risu illos ad oblecta- 
tionem provocans et mugitu tauri tanquam tuba celebri- 
tatem victori denuntians. Resonabat autem ex adverso 
et populi clamor, perspicuum quidem nihil et articulatum 
in laudem proferens , sed hianti ore ut plurimum ex arteria 
sola sonos admirationis indices edens, diuque communi 
consensu eum ad ccelum ferens. Jussu igitur regis mi- 
nistri accurrentes, alii Theagenem erectum adducebant, 
alii cornibus tauri laqueo restis injecto, ducebant tristem 
ac demissum et aris rursus hunc et equum comprehensum 
alligabant. Et cum Hydaspes aliquid cum Theagene 10- 
cuturus esset et acturus, populus tum delectatus adoles- 
cente et inde usque ab initio cum primum visus est , sin- 
gulariter erga illum affectus, tum roboris admiratione 
stupefactus, magis autem /Ethiopi athletz&e Meroébi invi- 
dens ac aemulans,, Hic cum Meroébi pugile jungatur, com- 
muni consensu exclamavit : is, qui elephantem accepit , 
decertet cum eo, qui taurum cepit, continue pronun- 
tiabat. Cumque diu incumberet, annuit Hydaspes : du- 
cebaturque extemplo in medium JEthiops, superbe truci- 
busque oculia circa se omnia lustrans ac lente incedens et 
dilatans sese, ac per vicissitudinem cubitis ulnas ínso- 
lenter quatiens. 

XXXI. Postea vero quam prope concilium constitit, 


FP?U lx 


LIBER X. 


πρὸς τὸν Θεαγένην βλέψας 6 γδάσπης xod ἑλληνίζων, ; 


Ὦ ξένε, ἔφη, τούτῳ σε χρὴ διαγωνίσασθαι" 6 δῆμος 
χελεύουσι. Γιγνέσθω τὸ δοχοῦν. ὃ Θεαγένης ἀπεχρί- 
vato. Ἀλλὰ τίς 6 τρόπος τῆς ἀγωνίας; Πάλης, εἶπεν 
ὃ Ὑδάσπης. Καὶ ὃς, τί δ᾽ οὐχὶ ξιφήρης xal ἐνόπλιος, 
ἕνα τι μέγα ῥέξας ἃ παθὼν, ἐμπλήσω Χαρίχλειαν, τὴν 
σιωπᾶν εἰς δεῦρο τὰ καθ᾽ ἡμᾶς χαρτεροῦσαν, 7j xal 
εἷς τέλος. ὡς ἔοικεν, ἡμῶν ἀπεγνωχυῖαν. Καὶ ὁ Ὑδάσ- 
πης, Τί μὲν βούλεταί σοι ἐπὶ τὸ παραπλέκειν ὄνομα 
10 Χαριχλείας αὐτὸς ἂν γιγνώσχοις: παλαίειν δ᾽ οὖν σε 
χαὶ οὐ ξιφήρη πυχτεύειν χρεὼν, αἷμα γὰρ ἐχχεόμενον 
πρὸ τοῦ καιροῦ τῆς θυσίας ὀφθῆναι οὐ θεμιτόν. Συνεὶς 
οὖν 6 Θεαγένης ὅτι δέδοικεν ὁ Ὑδάσπης μὴ προχναιρεθῇ 
τῆς θυσίας, EO ποιεῖς, ἔφη, τοῖς θεοῖς με φυλάττων, 
ι ὦ οἷς xal μελήσει περὶ ἑμῶν. Καὶ ἅμα χόνιν ἀνελό- 
μένος, xal ὦμοις τε xat πήχεσιν ἔτι πρὸς τῆς βοηλα- 
σίας ἱδρῶτι νενοτισμένοις ἐπιχεάμενος, τήν τε μὴ προσ- 
ιζήσασαν ἀποσεισάμενος, προδάλλει τ᾽ ἐχτάδην τὼ 
χεῖρε, καὶ τοῖν ποδοῖν τὴν βάσιν εἷς τὸ ἑδραῖον διερει- 
«σάμενος, τήν τε ἰγνύην σιμώσας καὶ ὥμους xal μετά- 
φρενα γυρώσας χαὶ τὸν αὐχένα μιχρὸν ἐπιχλίνας, τό 
θ᾽ ὅλον σῶμα σφηχώσας, εἱστήκει τὰς λαῤὰς τῶν πα- 
λαισμάτων ὠδίνων. ὋὉ δ᾽ Αἰθίοψ ἐνορῶν, ἐμειδία τε 
σεσηὺς xai εἰρωνιχοῖς τοῖς νεύμασιν ἐχφαυλίζειν ἐῴχει 
E» τὸν ἀντίπαλον, ἀθρόον τ᾽ ἐπιδραμὼν, τόν τε πῆχυν τῷ 
αὐχένι τοῦ Θεαγένους, ὥσπερ τινὰ μοχλὸν ἐπαράσσειχαὶ 
βύμδου πρὸς τῆς πληγῆς ἐξαχουσθέντος, αὖθις ἐθρύπτετο 
xol ἐπεγέλα βλαχῶδες. Ὁ δὲ Θεαγένης, οἷα δὴ γυμνα- 
σίων ἀνὴρ xal ἀλοιφῆς ἐκ νέων ἀσκητὴς, τήν τ᾽ ἐναγώ- 
vov Ἑρμοῦ τέχνην ἠχριθωχὼς, εἴκειν τὰ πρῶτα ἔγνω 
καὶ ἀπόπειραν τῆς ἀντιθέτου δυνάμεως λαθόντα, πρὸς 
μὲν ὄγκον οὕτω πελώριον χαὶ θηριωδῶς τραχυνόμενον, μὴ 
ὁμόσε χωρεῖν, ἐμπειρία δὲ τὴν ἄγροιχον ἰσχὺν χατασο- 
φίσασθαι., Αὐτίκα γοῦν ὀλίγον ὅσον ἐχ τῆς γῆς κραδαν- 


σ' 


& θεὶς, πλέον (ἢ) ὡς εἶχεν ἀλγεῖν ἐσκήπτετο xal τοῦ αὐχέ- 
voc θάτερον μέρος ἔχδοτον εἰς τὸ παίεσθαι προὐβάλλετο. 
Καὶ τοῦ Αἰθίοπος αὖθις πλήξαντος ἐνδοὺς τῇ πληγῇ 
μιχροῦ xal χαταφέρεσθαι ἐπὶ πρόσωπον ἐσχηματίζετο. 

ΑΒ΄. Ὡς δὲ χαταγνοὺς xol ἀποθαρσήσας 6 Αἰθίοψ, 

» 


ἀφυλάχτως ἤδη τὸ τρίτον ἐπεφέρετο καὶ τὸν πῆχυν 
ait ἀνατείνας χατασείειν ἔμελλεν, ὑπεισῆίλθέ τ᾽ ἀθρόον 
$ Θεαγένης χεχυφὼς τὴν χαταφορὰν ἐχχλίνας, πήχει 
πὸ τῷ δεξιῷ τὸν ἐχείνου λαιὸν βραχίονα προσαναστεί- 
ἅλας, ἐρρίπισέ τε τὸν ἀντίπαλον ἄμματι, xol τῇ χα-- 
“ταφορᾷ τῆς ἰδίας αὐτοῦ χειρὸς εἰς χενὸν ἐνεχθείσης 
-πρὸς τὸ ἔδαφος ἐπισπασθέντα xal ὑπὸ τὴν μασχάλην 
ὥΦποδὺς,, τοῖς τε νώτοις περιεχεῖτο xal παχεῖαν “τὴν 
“γαστέρα χαλεπῶς ταῖς χερσὶ διαζώσας, τὴν βάσιν 
ϑεατὰ τὰ σφυρὰ καὶ ἀστραγάλους τῇ πτέρνη σφοδρῶς 
“πὶ xal ἐπαλλήλως ἐχμοχλεύσας, εἰς γόνυ τ᾽ ὀχλάσαι 
[Βϑιασάμενος, ἀμφιθαίνει τοῖς ποσὶ xal τοῖς χατὰ τοὺς 
[Βουδῶνας τὰ σκέλη καταπείρας,, τούς τε χαρποὺς οἷς 
εἰ περειδόμενος 6 Αἰθίοψ ἀνεῖχε τὰ στέρνα ἐχχρουσάμενος 
3«al τοῖς χροτάφοις el ἅμμα τοὺς πήχεις περιάγων, 
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Theagenem contuitus Hydaspes, Graeco sermone, Pere- 
grine, inquit, cum boc te inire certamen populus jubet. 
Fiat id, quod illi placet, Theagenes respondit. Sed que 
ratio est certaminis? Luctem, inquit Hydaspes. At ille, 
cur non potius gladiorum, inquit, et armorum , ut aliquo 
praeclaro facinore edito aut cadens , impleam Charicleam, 
qua hactenus rationes nostras tacere sustinuit, vel ad 
Quid hoc sibi, 
inquit Hydaspes , velit, quod nomen Charicleze admisceas, 
et habeas in ore, ipse scies : at luctari et non digladiari 
te oportet. Siquidem sanguinem effusum ante sacrificium 
conspici fas non est. Cum igitur intellexisset , quod me- 
tueret Hydaspes ne interficeretur ante sacrificium : Recte 
facis, inquit, quod me diis conservas, quibus etiam res 
nosire cura erunt : simulque sumto pulvere, et humeris 
atque ulnis adhuc a bovis circumactione sudore madentibus 
insperso , eoque qui non adheeserat excusso, objicit por- 
rectim manus, et pedibus in vestigio firmiter defixis et 
poplite inflexo incurvatoque, humeris parteque inter sca- 
pulas contorta et collo aliquantum inclinato , denique toto 
corpore contracto stabat, prehensiones luctarum cupide 
exspectans.  /Ethiops autem intuens, hiante ore ridebat 
et ironicis gestibus insultare adversario videbatur. Tum 
repente incursione facta, cubitum tanquam vectem ali- 
quem collo Theagenis impingit : a qua plaga ingenti so- 
nitu exaudito, rursus exsultabat et stolide insuper ridebat. 
At Theagenes, ut vir in gymnasiis et unctionibus ab 
ineunte etate exercitatus, et certandi arte Mercurii exacte 
instructus, cedere initio statuit et experimento virium 
adversarii sumto, tam terribili impetui et fero non resi- 
stere, sed agreste robur arte eludere. Statim igitur cum 
paullulum tantum a terra commotus esset, magis se dolere 
quam revera dolebat simulabat et colli alteram partem 
expositam ad ictum excipiendum objiciebat. Cumque 
J4Ethiops iterum feriisset, cedens plagzre, propemodum se 
collabi in faciem fingebat. 

XXXII. At postquam in contemtum illius adductus 
A&thiops et animatus, incaute jam tertio irruebat et cubi- 
tum rursus sublatum impacturus erat, subiit repente Thea- 
genes, inflexione corporis impetu declinato et dextro cu- 
bito sinistro illius brachio sursum impulso ac remoto, 
projecit adversarium nodo implicitum, atque etiam sua 
manus impulsu frustra incitato in solum abreptum, et 
sub axillam illius se conjiciens, circumfundebatur tergo, 
crassoque venire difficulter manibus cíncto, gressum circa 
talos et malleolos calcaneo magna vi et nulla intermis- 
sione facta demolitus et in genua procumbere cogens, 
circumdat pedibus et partibus circa inguina pressis, cru- 
ribus ac palmis quibus innitens AEthiops pectus attollebat 
excussis, cubitos nodi instar circum tempora ductos , ad 
tergum et humeros retrahens, ventrem illius in terram 


extremum, ut videtur, nos valere jussit. 
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» Y , | v 5 ^e 
ἐπί τε τὰ μετάφρενα xai ὥμους ἀνέλχων, ἐφαπλῶσαι 
τῇ Y5 τὴν γαστέρα κατηνάόγχασε. Μιᾶς δὴ οὖν βοῆς 
ἐπὶ τούτοις xal γεγωνοτέρας 7| τὸ πρότερον ὑπὸ τοῦ 
πλήθους ἀρθείσης, οὐδ᾽ ὁ βασιλεὺς ἐχαρτέρησεν ἀλλ᾽ 
τῳ J y, ho 

ἀνήλατό τε τοῦ θρόνου xai ὮὭ τῆς ἀνάγχης, ἔλεγεν, 
οἷον ἄνδρα χαταθύειν ὑπὸ τοῦ νόμου πρόχειται᾽ xal 
ἄμα προσχχλεσάμενος, Ὦ νεανία, πρὸς αὐτὸν ἔφη, 
στεφανωθῆναι μέν σε χαὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις, ὡς ἔθος, 
» ! P δ᾽ kf ὶ “ τὸ 4 (2 t 3 
ἀπόκειται" στεφανοῦ δ᾽ οὖν καὶ νῦν τὴν ἐπίδοξον μὲν 

, .“ /! « ἢ V , , FP? / 
ταύτην, ἀνόνητον δέ Got xat ἐφήμερον νίχην. Κἀπειδὴ 
μοι τοῦ προκειμένου xat βουλομένῳ ῥύσασθαί σε οὐ 
δυνατὸν, ὅσα γοῦν ἐφεῖται, παρέξομαι xai εἴ τι γιγνώ- 
σχεις ἔτι σε ζῶντα ἦσαι δυνάμενον, αἴτησον. Καὶ 
[«d bU d t2 σῳ , 
ἅμα λέγων, χρυσοῦν τε xal λιθοχόλλητον τῷ Θεαγένει 
στέφανον ἐπέθηχε καί τι xal ἐπιδαχρύων οὐχ ἐλάνθανεν. 

9*9 A / ᾿ 
Ὁ δὲ Θεαγένης, Οὐκοῦν αἰτήσω, ἔφη, καὶ δέομαι δὸς 
ὑποσχόμενος, εἰ τὸ διαδρᾶναί με τὴν ἱερουργίαν πᾶν - 
τως ἄφυχτον, ἱερουργηθῆναι χειρὶ γοῦν τῆς εὑρη μένης 
σοὶ νυνὶ θυγατρὸς χέλευε. 

AT". Δηχθεὶς δὴ πρὸς τὸ εἰρημένον ὁ ᾿γδάσπης, 
xai πρὸς τὸ ὅμοιον τῆς Χαρικλείας προχλήσεως τὸν 
νοῦν ἀναπέμπων, οὐ δοχιμάζων δ᾽ ἐν συνέχοντι τῷ 
χαιρῷ τὸ ἀκριδὲς ἀνιχνεύειν, Τὰ δυνατὰ, εἶπεν, 
ὦ ξένε, xol αἰτεῖν ἐπέτρεψα καὶ δώσειν ἐπένευσα. 
^* τ» v e 
Γεγαμῆσθαι οὖν χρῆναι τὴν σφαγιάζουσαν, οὐ παρθε- 

, , M ^ , 3 φ », M 
γεύουσαν,, ὃ νόμος διαγορεύει. AX ἔχει ἄνδρα xat 

b ΄“«. «Y 
αὐτὴ, πρὸς αὐτὸν 6 Θεαγένης. Φληναφῶντος, εἶπεν 
6 "γδάσπης, καὶ τῷ ὄντι θανατῶντος οἱ λόγοι. Γαάμου 

^ 3 4 , e , , 
xa ἀνδρὸς ὁμιλίας ἀπείρατον τὴν χόρην f, ἐσχάρα διέ: 
δειξε - πλὴν εἰ Μερόηδον ἄνδρα τοῦτον λέγεις, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅθεν ἐγνωχὼς, οὕπω μὲν ἀνδρα νυμφίον δὲ πρὸς ἐμοῦ 

, 3 2, 9 , bo" 3 ἢ , 
μόνον ὠνομασμένον. Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσόμενον πρόσθες, 
“εἶπεν ὃ Θεαγένης, εἴ τι ἐγὼ τοῦ Χαρικλείου φρονήματος 
ἐπήσθημαι xal μοι ὡς θύματι μαντευομένῳ πιστεύειν 
ἔσται δίκαιον. [Τοὺς ταῦθ᾽ 6 Μερόηδος, Ἀλλ᾽ οὐ 
e Ὕ "^ , 
ζῶντα, εἶπεν, ὦ βέλτιστε, τὰ θύματα, σφαγέντα δὲ 
xai ἀνατμηθέντα τὴν ἀπὸ τῶν σπλάγχνων σημείωσιν 
τοῖς μαντιχοῖς ὑποδείκχνυσιν. “Ωστ᾽ ὀρθῶς ἔλεγες, 
ὦ πάτερ, θανατῶντα παραφθέγγεσθαι τὸν ξένον. ᾿Αλλὰ 
τοῦτον μὲν, εἰ χελεύοις, ἀγέτω τις ἐπὶ τοὺς βωμοὺς, 
σὺ δὲ, εἴ τι λείπεται διοικησάμενος, ἔχου τῆς ἱερουρ- 
γίας. Καὶ ὃ μὲν Θεαγένης ἤγετο οἱ προστέταχτο, 
$ Χαρίχλεια δ᾽ ἐπὶ τῇ νίχη μικρὸν ἀναπνεύσασα xat 
τὰ βέλτιστα ἐλπίσασα, πάλιν ἀγομένου πρὸς θρήνοις 

"y wo. ΄“ / A 
45 ἦν. Καὶ τῆς Περσίνης πολλὰ παρηγορούσης xat 

εἰχὸς σωθῆναι τὸν νέον, εἴ μοι καὶ τὰ λειπόμενα xai 

σαφέστερα τῶν κατὰ σαυτὴν ἐξαγορεύειν βούλοιο, λε-- 

. , i ( λ 0 “- M ' Pj 93 

γούσης, ἣ μὲν Χαρίκλεια βιχσθεῖσα καὶ τὸν καιρὸν οὐκ 

ἐνδιδόντα ὑπέρθεσιν ὁρῶσα, πρὸς τὰ χαιριώτερα τῶν 
50 διηγημάτων ὥρμησεν. Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης, εἴ τινες ὕπο- 
λείπονται τῶν πρεσδευσάντων τοῦ εἰσαγγελέως ἐπυν- 

/ 

θανετο. Ὁ δ' Ἁρμονίας, Ot ἐκ Συήνης, ἔφη, μόνοι, 

e , 

βασιλεῦ, γράμματα μὲν "Opoovódou xat ξένια χομί- 

ζοντες, ἄρτι δὲ χαὶ πρὸ βραχέος ἐπελθόντες. 
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porrexit. Una igitur voce ob hoc factum et clariore quam 
antea a multitudine edita, neque rex sese cohibere potuit, 
sed exsiluit e solio et O necessitatem odiosam, dicebat : 
qualem virum mactare lege cogimur! et simul cum eum 
advocasset, O adolescens, ad ipsum inquit, ut coroneris 
etiam ad sacrificia, sicuti moris est, adhuc restat : vel 
maxime autem hec praeclara quidem et illustris sed inu- 
tilis tibi et diurna victoria coronam meretur. Ceterum amr, 
postquam id ut te ex przwsenti statu liberem, etiamsi.aiir zi 
velim, praestari ἃ me non potest, quantum conceditur, —x, 
prestabo et si quid nosti quo te adhuc viventem juvarcm» —are 
possim, posiulato. Simulque cum his dictis auream e! —» et 
lapidibus distinctam coronam Theageni imposuit. Nec nomr «-—»on 
animadversus est, quod lacrimaret. Tlieagenes autem — srwrm; 
Igitur postulabo, inquit et peto a te, ut hoc des mels pre-«» “αν (ο΄ 
cibus, quandoquidem promisisti, si mactationem o:nnin srcm ἃ .aino 
evitare non possum , saltem manu tua qua nunc invent 3 ἀγα nU 
est filie me mactari jube. 

XXXIII. Morsus hoc dicto Hydaspes, et ad similitur s 3X a Bit 
dinem Chariclee precationis animum referens, ceterurm m s ^m ru 
non judicans operz pretium esse e vestigio rem ad amuee s: s ecamu 
sim inquirere : Ea qua fieri possunt inquit, hospes, & — & 5, 
petere te jussi et daturum me esse pollicitus sum. Porrs m «-» *ori 
nuptam esse viro, non virginem qua mactet lex disert m 4» aser 
jubet. Sed et ipsa habet virum, ad illum Theagenez» & m ^ne: 
Delirantis, inquit, hominis, ac revera animum despocm «-»«-pon 
dentis et praebentis se morti, verba ista sunt. Matrimonrm «—» s0nii 
et consuetudinis cum viro expertem esse virginem , focw 5» «-»cus 
declaravit. Nisi forte Meroebum hunc virum dicas , nesc—»-ae--scio 
unde edoctus, nondum quidem virum, sed sponsum ams s — ame 
nominatum. Sed neque futurum statuc, dixit Theagenece a 3f Des, 
si quid ego de Chariclecze animo sensi et si mihi ut victinr- sr» 3mue 


Ad liec Meroebus : Se-a— — Sed 
- [δ 


—-— 


divinanti credere justum erit. 
non viva, inquit, praeclare, victimae sed mactate et γε 
secta , extis significationem haruspicibus exhibent. Quar-m .esam- 


, obrem recte dixisti, pater, despondentem animum ine[gg ——»ente 
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et nihil ad rem loqui peregrinum. Sed hunc quidem, 4, 88,5 
jubes, ducat aliquis ad aras. Tu vero cum absolveris ag 85 si 
quid adhuc restat , ad sacrificium aggredere. Et Theagermm -»enes 
quidem. ducebatur eo, quo imperatum fuerat. At Chames etri 
clea quz ob victoriam aliquantum respiraverat et meli» a& ABlior 
speraverat , rursus cum duceretur in luctu erat. Et Persium 79D 
multifariam) consolante et consentaneum esse quod poses ec —»oseit 
servari juvenis, si mihi reliqua et manifestiora de te nz- am D 
rare volueris, dicente, Chariclea tempus dilationem hagez- 4& διυὶ 
concedere videns, ad narrationes istas, quibus rei cam. am aro 
inerat aggressa est.  Hydaspes autem , si qui adhuc ex X “ὦ is 
qui legatione fungerentur reliqui essent, ex internunscwk sk-/nU9 
querebat. Harmonias vero , Soli Syenenses , inquit , αν 738 I**: 
literas Oroondatis et. xenia afferentes : nuper antem ex" “ 
momento ante venerunt. 
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ΗἩκόντων οὖν xal οὗτοι, τοῦ Ὑδάσπου φή-- ! ΟΧΧΧΙΥ͂. Accedant igilur hi quoque, Hydaspes cum 


ἀρῆῇσαν xai τὸ γράμμα ἐνεχείριζον. Καὶ 
διήρχετο καὶ ἦν τοιόνδε, ΒΑΣΙΛΕΙ͂ ΦΙΛΑΝ-- 
.AI EYAATMONI TQ« ΑἸΘΙΟΠῺΝ ΥΔΑΣΠΗ͂ι 
THX O METAAOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ ZATPAIIHE. 
ιατὰ τὴν μάχην, πλέον γνώμη ἐνίκησας καί 
relay ὅλην ἑκὼν παρεχώρησας, οὖχ ἂν θαυ- 
ὃ παρὸν, εἰ βραχεῖαν αἴτησιν ἐπινεύσειας. 
ἀγομένη πρός με ἀπὸ τῆς Μέμφεως, τοῦ 
"ἔγονε πάρεργον, καὶ ὅτι αἰχμάλωτος ἐκ 
ἄγυατος εἰς Αἰθιοπίαν ἐπέμφθη, πρὸς τῶν 
γεγονότων καὶ διαδράντων τὸν τότε χίνδυνον 


Ταύτην αἰτῶ λυθῆναί μοι δῶρον, ἐφιέμε- | 


i αὐτὸς τῆς παιδὸς, πλέον δὲ περιποιῆσαι τῷ 
λόμενος, πολλὴν ἀληθέντι γῆν χαὶ κατὰ ζή- 
θυγατρὸς ἐν ᾿Ελεφαντίνη τῷ φρουρίω κατὰ 
ov χαταληφθέντι, xat ἐπισχοποῦντί μοι μετὰ 
ς περισωζομένους ὀφθέντι χαὶ ἐχπεμφθῆναι 
ὃν ἥμερον ἀξιώσαντι, ἔχεις αὐτόθι μετὰ 
v πρέσδεων τὸν ἄνδρα, ἱκανὸν μὲν ἐξ ἤθους 
αν ἐμφῆναι, ἱκανὸν δὲ xal ἐξ ὄψεως δυσω- 
Χαίροντά μοι τοῦτον, ὦ βασιλεῦ, ἀντίπεμ- 
ρα μὴ uóvov ὀνομαζόμενον ἀλλὰ xa γεγενη- 
Γαῦθ᾽ ὡς ἀνέγνω, Τίς οὖν τῶν παρόντων ὃ 
τέρα ἐπιζητῶν ἐπηρώτησε. “Ὑποδειξάντων 
φεσθύτην, Ὦ ξένε, πρὸς αὐτὸν ἔφη πάντ᾽ 
᾿Οροονδάτου ποιεῖν ἕτοιμος. ᾿Αλλὰ δέχα 
ναι μόνας αἰχυχλώτους ἐχέλευσα νεάνιδας. 
ἕως, ὅτι μὴ ἔστι σὴ θυγάτηρ, ἐπεγνωσμένης, 
€ ἐπισχόπησον xai γνωρίζων εἰ εὕροις λάμ- 
ροχύψας ἐφίλει τοὺς πόδας ὃ πρεσθύτης. Καὶ 
τὰς χόρας ὡς ἐπισχοπῶν τὴν ἐπιζητουμένην 
κεν, αὖθις χατηφήσας, Ὦ βασιλεῦ. οὐδεαία 
τὶν, ἔλεγε. Τὴν γνώμην, ἔφη ὃ Ὑδάσπης, 
ἔχει. Μέμφου δὲ τὴν τύχην, el τὴν ἐπιζη- 
οὐχ εὑρίσκεις. Ὅτι γὰρ ἄλλη μήτ᾽ ἤχθη 
τας, μήτ᾽ ἐστὶ χατὰ τὸ στρατόπεδον, ἔξεστι 
κοποῦντι πεισθῆναι. 
Ῥαπίσας οὖν τὸ μέτωπον ὃ πρεσδύτης xal 
τας, ἀνανεύσας τε xal περιαθρῶν ἐν χύχλῳ 
ς, ἀθρόον ὥσπερ τις ἐμμανὴς ἐξέδραμε, καὶ 
X« προσελθὼν, τοῦ τε τριδωνίου ( τοῦτο γὰρ 
ἁπεχόμενος ) τὸ χράσπεδον εἰς βρόχον περιει- 
πιθάλλει τῷ αὐχένι τοῦ Θεαγένους χαὶ εἶλχεν, 
y βοῶν, ΓἜχω σε ὦ παλαμναῖε λέγων xoi 
Καὶ τῶν φρουρούντων ἀντέχειν xal ἀπο- 
ζομένων, ἀπρὶξ ἐχόμενος xal οἱονεὶ συμπεφυ- 
tyeiv sl; τὸ πρόσωπον τοῦ “Ὑδάσπου xai τῶν 
, ἐξενίχησε xal Ὦ βασιλεῦ, ἔλεγεν, οὗτος 6 
ν θυγατέρα συλαγωγήσας" οὗτός ἐστιν ὃ τὴν 
€ ἀπαιδίαν ἐρημώσας xol ἐκ μέσων τῶν τοῦ 
ἰωμῶν τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἀναρπάσας καὶ νῦν ὡς 
οἷς τῶν θεῶν βωμοῖς προσχαθήμενος. Ἔξ σεί- 
τρὸς τὰ γιγνόμενα σύμπαντες, τὰ μὲν ῥήματα 


dixisset, aderant et literas tradebant, quas evolutas lege- 
bat. Erant autem ejuscemodi. Clementi et beato /Ethio- 
pum regi Hydaspi, Oroondates, magni regis Satrapa. 
Cum vincens prolio, magis animi celsitudine viceris et 
mihi satrapiam totam tua sponte concesseris, haud mirum 
mihi in presentia videbitur, si exilem petitionem compro- 
baris. Puella quedam cum Memphi duceretur, obiter 
belli fuit appendix et quod captiva jussu tuo in /Ethiopiam 
sit missa, ex his qui una cum ipsa fuerunt ct tum pericu. 
lum effugerunt audivi. Hauc oro mihi dimitti muneris 
loco, cum ipsius puelle causa, tum pracipue patris , cui 
illam servare velim : qui multum terr: pererravit et dum 
filiam inquireret, Elephantine in arce, sub belli tempus de- 
tentus, a me contemplante hoc tempore eos qui superfuis. 
sent ex prelio conspectus est et ut mitterelur ad tuam 
clementiam petiit. Habes ibi una cum aliis legatis virum 
talem, ut vel solis moribus generositatem declarare possit : 
et dignum, ut vel vultu tantum et facie a te quod petit im- 
petret. Letum mihi hunc, orex, remitle, qui pater non 
modo nominatur,sed etiam exstitit. Hec ut legit : Quis 
igitur est ex his qui adsunt qui filiam inquirit, percuncta- 
tus est. Et cum ostendissent quemdam senem : O hospes, 
ad illum inquit, omnia petente Oroondate lubens faciam : 
sed decem tantum adolescentulas captivas duci jussi. Cum 
vero unam filiam tuam non esse cognitum sit, reliquas 
contemplare elsi agnitam inveneris accipe. Procunibens 
senex osculabatur pedes et cum adductas puellas contem- 
plans, eam quam inquirebat non invenisset ; rursus tristis, 
Nulla ex his est, rex, dicebat. Studium meum, inquit 
Hydaspes, agnoscis libi non deesse. Fortunam autem ac- 
cusa, si eam quam inquiris non invenis. Nam quod neque 
alia venit preter has, neque nlla est in castris amplius, 
circumspicere tibi licet, nt hoc persuasum tibi sit. 
XXXV. Cum feriisset frontem senex et collacrimasset , 
faciem attollens et multitudinem in orbem circumspiciens, 
repente tanquam furiosus cucurrit : cumque accessisset ad 
aras et pallii (hoc enim forte indutus erat) oram restis 
instar contorsisset, injicit collo Theagenis, et trahebat, 
clamans ita ut exaudiri posset, Te teneo, o conscelerate, 
dicens, et exsecrande. Cumque custodes resistere et 
avellere niterentur, firmiter haerens et tanquam in unum 
corpus cum illo coaluisset, ut eum duceret in conspe- 
ctum Hydaspis et concilii, obtinuit. Et;O rex, dice- 
bat, hic est qui meam filiam tanquam pradator mihi eri- 
puit, hic est, qui domum solitariam et liberis orbam red- 
didit et ex mediis Apollinis aris animam meam rapuit , ac 
nunc tanquam pius aliquis deorum aris assidet. 'Commoti 
sunt omnes ad ea quie fiebant, verba quidem qui ea in- 
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οἱ συνιέντες, τὰ δρώμενα δὲ οἱ λοιποὶ θαυμάζοντες, 
AG'. Καὶ τοῦ Ὑδάσπου σαφέστερον λέγειν ὅ τι 
βούλοιτο κελεύοντος, 6 πρεσθύτης (7v δ᾽ ἄρα Χαρι- 
χλῆς) τὰ μὲν ἀληθέστερα τοῦ γένους τῆς Χαριχλείας 
 ἀπέχρυπτε, uv] πὼς ἄρα xoi κατὰ τὴν φυγὴν ἐχείνης 
τὴν αἰδῶ προαφανισθείσης, πόλεμον χαθ᾽ αὑτοῦ πρὸς 
τῶν ἀληθῶς γεννησάντων ἐπισπάσηται διευλαδούμενος, 
ἐξετίθετο δ᾽ ἐπιτέμανων ἃ μηδὲν ἔδλαπτε xat ἔλεγεν " 
Ἦν μοι θυγάτηρ, ὦ βασιλεῦ. Τίς μὲν τὴν φρόνησιν χαὶ 
t0 οἵα τὸ εἶδος θεασάμενοι μόνον, ἐπαξίως ἄν με λέγειν 
ἐπιστεύσατε. ἮΝ δ᾽ οὖν παρθενευομένη καὶ ζάχορος 
τῆς ἐν Δελφοῖς ᾿Δρτέμιδος. Ταύτην ὁ θαυμάσιος οὗτος 
Θετταλὸς ὧν τὸ γένος καὶ εἰς Δελφοὺς τὴν ἐμὴν πόλιν 
ὥς τι πάτριον ἐπιτελέσων, ἀρχιθεωρὸς ἀφιγμένος, 
15 ἔλαθεν ἐκ τῶν ἀδύτων αὐτῶν τὴν κόρην ἀποσυλήσας, 
[καὶ ἀδύτων τοῦ ΑΙἰπόλλωνος. ] Διὸ xal εἰς ὑμᾶς ἀσε- 
θεῖν διχαίως ἂν νομισθείη, τὸν πάτριον ὑμῶν θεὸν 
Ἀπόλλωνα, τὸν αὐτὸν ὄντα χαὶ “ἥλιον χαὶ τὸ ἐχείνου 
ἱερὸν τέμενος βεθηλώσας" συνεργοῦ δ᾽ αὐτῷ πρὸς τὴν 
20 ἐναγἢ ταύτην πρᾶξιν Ψευδοπροφήτου τινὸς Μειφίτου 
γεγονότος, ἐπειδὴ κατὰ τὴν Θετταλίαν μεταθέων χαὶ 
παρ᾽ Οἰταίων ὄντων αὐτοῦ πολιτῶν ἐξαιτῶν οὐδαμῶς 
εὕρισκον, ἔχδοτον ἐχείνων τοῦτον χαὶ εἰς σφαγὴν ὅπου 
ποτ᾽ ἂν εὑρίσχηται, ὡς ἀλάστορα παραχωρησάντων, 
25 ὁρμητήριον εἶναι τῆς φυγῆς τὴν Καλασίριδος Μέμφιν 
εἰκάσας χαὶ εἰς ταύτην ἀφικόμενος, χαὶ τὸν μὲν Κα-- 
λάσιριν, ὡς ἐχρῆν, τεθνηκότα xavaAaGov, παρὰ Oua- 
μιδος δὲ τοῦ ἐχείνου παιδὸς ἅπαντα τὰ περὶ τὴν θυγα- 
τέρα ἐχδιδαχθεὶς τά τ᾽ ἄλλα xal ὅτι πρὸς ᾿Οροονδάτην 
30 εἰς τὴν Συήνην ἀπέσταλτο xai τοῦ μὲν ὈΟροονδάτου καὶ 
τῆς Συήνης ἀποτυχὼν, ἦλθον γὰρ χκἀκχεῖδε, κατὰ δὲ 
τὴν ᾿Ελεφαντίνην ὑπὸ τοῦ πολέμου χαταληφθεὶς. ἥχω 
τανῦν ἐνταῦθα, χαὶ γίγνομαι ἱχέτης οὕτως ὡς ἡ ἐπι- 
στολὴ διηγήσατο. Τὸν ἀποσυλάσαντα ἔχεις" τὴν θυ- 
36 γατέρα ἐπιζήτησον ἐμέ τε molum uova. ἄνθρωπον εὐερ- 
γετῶν χαὶ σαυτῷ χαριζόμενος, εἰ τὸν πρεσδεύοντα 
ὑπὲρ ἡμῶν σατράπην ὀφθείηςς αἰδούμενος. 
ΛΖ΄. Καὶ ὃ μὲν ἐσιώπησεν, ἐπιθρηνῶν γοῶδες τοῖς 
εἰρημένοις: ὃ δ᾽ Ὑδάσπης πρὸς τὸν Θεαγένην, Τί, 
40 ἔφη. πρὸς ταῦτ᾽ ἐρεῖς; Ὃ δὲ, ᾿Αληθῆ, ἔφη, πάντα τὰ 
χατηγορηθέντα, Ληστὴς ἐγὼ καὶ ἅρπαξ xal βίαιος 
καὶ ἄδικος περὶ τοῦτον ἀλλ᾽ ὑμέτερος εὐεργέτης. Ἀπό- 
δος οὖν, ἔφη, τὴν ἀλλοτρίαν, ὃ Ὑδάσπης. διὰ τὸ προ- 
χαθοσιώσασθαι τοῖς θεοῖς, τὴν ἐχ τῆς θυσίας ἐπίδοξον, 
46 οὗ τὴν ἐχ τῆς τιμωρίας σφαγὴν ἔνδιχον ὑφέξων, ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ὃ ἀδικήσας, εἶπεν ὁ Θεαγένης, ἀλλ᾽ ὁ τἀδίκημα 
ἔχων ἀποδοῦναι δίκαιος, "Eget; δ᾽ αὐτός, Ἀπόδος, 
εἰ μὴ σὴν θυγατέρα εἶναι Χαρίκλειαν καὶ οὗτος ὅμολο- 
γήσειεν. Οὐκέτι χαρτερεῖν οὐδεὶς ἠνέσχετο ἀλλ᾽ ἅμα 
50 πάντων σύγχυσις ἐγίγνετο; ΣΙισιμίθρης δ᾽ ἐπιπολὺ 
διαρκέσας xal πάλαι τὰ λεγόμενα xal πραττόμενα γνω- 
ρίζων, ἐς τὸ ἀκριδὲς δὲ περιελθεῖν τὰ φανερούμενα πρὸς 
τοῦ χρείττονος ἀναμένων, προσέδραμέ τε καὶ τὸν Χα- 
ριχλέα περιεπτύσσετο xal, Σώζεταί σοι f$ νομισθεῖσα 
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telligebant, rem ipsam quae cernebatur, reliqui admirantes. 

XXXVI. Et cum Hydaspes planius, quidnam velet, 
dicere juberet ; senex ( erat autem Charicles) veriora de 
genere Chariclez:& occultabat : id veritus, ne illa in fuga 
forte et itinere jam antea corrupta, bellum sibi cum ve- 
ris parentibus accerseret. Exponebat autem compendio 
ea quie nihil nocebant, ac dicebat, Erat mihi filia, rex, 
quam si quali animi indole et forma fuisset tantum con- 
spexissetis, justam causam habere me quamobrem dicam 
crederetis. Erat, inquam, in virginitate zetatem degens 
et ministra, quz Delphis colitur, Dianae. Hanc praeclarus 
iste Thessalus genere , cum Delphos meam urbem, quad 
patrium quoddam sacrum celebraturus, przefectus leg 
tionis constitutus venisset, clam ex adytis ipsis abstulit. 
Quamobrem et erga vos merito deliquisse existimari debe&., 
qui patrium vestrum deum Apollinem , qui idem est caa we 
Sole, et illius lucum profanavit. Porro quoniam quid zm.'* 
falsus antistes Memphiticus, socius hujus sceleratze act- δ΄ 
nis exstiterat : cum essem in Thessalia deposcens ab CEtagseseis 
ejus civibus, nec usquam invenirem, illis mihi hunc in- 
terficiendum ubivis locorum inveniretur, tanquam pest «περ 
dedentibus ; asylum fugre Calasiridis Memplim esse ce smmrtis 
conjecturis suspicatus, eo cum pervenissem, Calasiridf «um 
quidem, ut oportuit, mortuum deprehendo : ἃ Thyam ade 
autem ejus filio de omnibus qua ad filiam atünebant. εἰ 
inter reliqua quod Syenen ad Oroondatem missa ess «mt, 
certior factus; Oroondate etiam Syenze frustratus, (n amne 
illuc quoque veneram ) Elephantinze autem bello detentems, 
venio huc in praesentia supplex, quemadmodum in epist «c»h 
narratur. Furem itaque tenes, filiam meam quare εἰ ἰδ 
me calamitosum hominem beneficium conferens et te igo» 
rem dignam faciens, si deprecatorem Satrapam nobis rm «08 
aspernari videberis. 

XXXVII. Et ille quidem tacuit, lugubres fletus ad «4 
qua dixerat addens. Hydaspes autem ad Theagenem, Qu. 25i 
dices ad hac, inquit. Ille autem, Vera, inquit, T nn 
omnia, qua in accusatione commemorata sunt. Pra» 
ego sum etraptor et grassator et iniquus quod ad hunc ag-— ** 
net : ceterum in vos beneficus. Redde igitur, inquit M Τ΄ 
daspes, alienam, propterea quod diis antea devotus s. 399^ 
mactationem sacrificii illustrem non supplicii justam pessss" 
laturus. Sed non is, qui injuriam fecit, dixit Theagenezz ^" 
sed qui injurize fructum habet, reddere juste debet. οὐ ἢ 
igitur tu ipse habeas redde: siquidem banc tuam filia 99" 


esse Cliaricleam etipsir fatebitur. Nemo amplius sese οο 
tinere poterat, sed simul omnium confusanea commotl- b 
fxsislebat. Sisimithres vero, cum diu se continuisset, jane 9 
pridem ea quae dicebantur et fiePant sciens, ceterum ut 
exactam et certam cognitionem pervenirent ea quae sensiit-^ 
patefiebant exspectans, accurrebat ef Chariclem amplecF “Ξ 


batur. Et, Salva est adoptiva tua et ἃ Dobis tibi quondese 





LIBER X. 


ἐγχειρισθεῖσά ποτε θυγάτηρ, ἔλεγε, θυ- 
οὖσα xal εὑρεθεῖσα ὧν γιγνώσκεις. 
Χαρίκλεια τῆς σκηνῆς ἐξέδραμε, καὶ 
ὕσεως καὶ ἡλιχίας αἰδῶ παραγκωνισα- 
τι καὶ ἐμμανὲς ἐφέρετο καὶ τοῖς γόνασι 
προσπεσοῦσα, Ὦ πάτερ, ἔλεγεν, ὦ τῶν 
τὸν ἐμοὶ σεδάσμιε" τιμώρησαι ὡς βούλει 
À καὶ πατραλοίαν χἂν εἷς βούλημά τις 
bv εἰς διοίκησιν ἐκείνων τὰ δεδρασμένα, 


ἯἩ Περσίνα δὲ καθ᾽ ἕτερον μέρος civ | 


αλίζετο καὶ Πάντα οὕτως ἔχειν, ἄνερ, 
ὑτὸν ἔλεγε xal νυμφίον εἶναι τοῦ θυγα-- 
ἡνα τουτονὶ νεανίαν ἀληθῶς γίγνωσκε, 
«ἴνης καὶ μόλις ἐξαγορευσάσης. Ὁ δῆ- 
ν εὐφήμοις ταῖς βοαῖς ἐξεχόρευε, πᾶσα 

συμφώνως τὰ γιγνόμενα θυμηδοῦντες, 
τῶν λεγομένων οὐ συνιέντες, τὰ ὄντα δ᾽ ἐκ 
vy. irl τῇ Χαριχλείᾳ συμθάλλοντες, 
uie θείας ἣ σύμπαντα ταῦτ᾽ ἐσχηνογρά-: 
ἂν τῶν ἀληθῶν ἐλθόντες, ὑφ᾽ ἧς καὶ τά- 
συμφωνίαν ἡρμάζετο, χαρᾶς xal λύπης 
ν, [γέλωτι δακρύων κεραννυμένων' τῶν 
ς ἑορτὴν μεταθαλλομένων γελώντων 
ντων xal χαιρόντων τῶν θρηνούντων, 
μὴ ἐζήτουν xal ἀπολλύντων οὖς εὕρη- 
τὰ τέλος τῶν προσδοκηθέντων φόνων εἷς 
μεταδαλλομένων. Τοῦ γὰρ Ὑδάσπου 
priv, Τί χρὴ δρᾶν, ὦ σοφώτατε, εἶπόν-- 
τὴν τῶν θεῶν θυσίαν οὐχ εὐσεθὲς, σφα- 
Y αὐτῶν Σωρηθέντας οὐκ εὐαγές" ἐπινοη- 
χκτέον. 


πμίθρης οὐχ ἑλληνίζων, ἀλλ᾽ ὥστε καὶ 
αἰθιοπίζων, Ὦ βασιλεῦ, εἶπεν, ἐπι- 
ἴοικεν, ὑπὸ τῆς ἄγαν χαρᾶς xal ol συνε- 
δρῶν. Σὲ γοῦν καὶ πάλαι συμθαλεῖν 
προσίενται οἱ θεοὶ τὴν εὐτρεπιζομένην 
τὴν πανόλδιον Χαρίκλειαν ἐξ αὐτῶν σοι 
ατέρα ἀναδείξαντες καὶ τὸν ταύτης τρο- 
μηχανῆς, ἐκ μέσης τῆς Ελλάδος ἐνταῦθ᾽ 
αὖθις τὴν πτοίαν καὶ τὸν τάραχον τοῖς 
ποις καὶ βουσὶν ἐπιδαλόντες καὶ τὸ δια- 
τελεώτερα νομιζόμενα τῶν ἱερείων συμ- 
τες, νῦν τὴν κορωνίδα τῶν ἀγαθῶν καὶ 
ον δράματος τὸν νυμφίον τῆς κόρης vou- 
vay ἀναφήναντες. ᾿Αλλ’ αἰσθανώμεθα 
ατουργήματος xal συνεργοὶ γιγνώμεθα 
λήματος καὶ ἐχώμεθα τῶν εὐαγεστέρων 
ἀνθρώπων θυσίαν καὶ εἰς τὸν ἑξῆς αἰῶνα 


τοῦ Σισιμίθρου λαμπρῶς τε καὶ εἷς ἐπή: 
ἰκθοήσαντος, 6 Ὑδάσπης τὴν ἐγχώριον 
ὑτὸς συνεὶς, τῆς τε Χαριχλείας καὶ τοῦ 
εδραγμένος, Οὐκοῦν, ὦ παρόντες, ἔλεγε, 
᾿ούτων οὕτω διαπεπραγμένων, τὸ ἀντι- 
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tradita filla, dicebat : revera inventa el cognita filia eorum, 
quos tu ipse scis. 

XXXVII. Et Chariclea e tabernaculo procurrebat, et ne- 
glecto natura omni ac αἰ δία pudore, Bacchico quodam et 
furenti impetu furebatur et ad genua Chariclis provoluta, O 
pater, dicebat, non minus mihi quam qui me procrearunt 
observande : ulciscere me, ut vis, injustam istam et parrici- 
dam, nec eam ipsam excusationem, quod fortasse id deorum 
voluntati quispiam tribuere possit et illorum gubernationi 
ea quae facta sunt adscribere, auscullans. Persina autem 
in altera parte Hydaspem amplectebatur et Omnia ita se 
habere credas, mi vir, ad ipsum dicebat. Sponsum esse 
filie Graecum bunc juvenem, omnino scito, qua. modo 
vix illa mihl patefecit. Populus itidem alia ex parte, gra- 
tulatoriis clamoribus gestiebal. Omnium eetatum et or- 
dinum homines communi consensu ob ea, quz fiebant, 
letabantur : plurima quidem eorum quie dicebantur non 
intelligentes, rem ipsam ex his qua» praecesserant Chari- 
clez rationibus, conjicientes : fortassis etiam divino quo- 
dam impulsu, qui ut omuia hiec mirifice caderent tan- 
quam in scena effecit, ad animadvertendam veritatem 
adducti. A quo et maxime contraria ad convenientiam 





| aptabantur, cum gaudium et maeror inter se connexa es- 


sent, [lacrimae risu miscerentur, tristissima in solemnitatem. 
festi commutarentur:] ridentibus simul his qui plora- 
bant et gaudentibus his qui lugebant, cum invenirent eos 
quos non quzrebant et amitlerent quos se inventuros 
esse existimabant; et ad extremum exspectalis czedibus in 
pia sacrificia transmigrantibus. Cum enim IHydaspes ad 
Sisimithrem, Quid facere oportet, o sapientissime , dixis- 
sel : recusare deorum sacrificium impium est ; maclare eos, 
qui ab illis sunt donati, religio.  Excogitandum est nobis 
quid faciendum sit. ] 

XXXIX. Sisimithres non Graeca lingua, sed ut omnes 
exaudire possent. Athioplca , O rex, dixit , offunditur ca- 
ligo, ut videlur, etiam sapientissimis viris proe nimia vo- 
luptate. Te igitur vel Jam pridem conjicere oportuit, deos 
non admittere sacrificium quod apparabatur, qui jam ex 
omni parte beatam Charicleam ex ipsis aris filiam tuam 
esse declararunt et hujus nutricium, tanquam ex machina. 
e media Graecia huc accersiverunt; jam terrorem et per- 
turbationem equis et bobus qui ad aram stabant incutien- 
tes, et fore ut qua majores hostiae esse creduntur rejice- 
rentur, significantes : nunc tanquam bonorum coronidem 
et tanquam facem fabulae, sponsum puelle hunc Graecum 
juvenem ostenderunt. Enimvero sdmittamus ad ani- 
mum hiec divina miranda facta et adjutores simus illorum 
voluntatis et continnemus magis pia sacrificia , hostias bu-- 
manas et in consequentem etatem rejicientes. 

XL. Hec cum Sisimithres clare et it& ut ab omnibus 
exaudiri possent intonasset ; Hydaspes cum et ipee linguam. 
genti vernaculam intelligeret, Chariclea et Theagene appre- 
hensis : Igitur vos, qui adestis, dicebat, cum hac ita deorum 
nutu et voluntate peracta sunt, resistere fas non est. 
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412 
δαίνειν ἀθέμιτον. Ὥσθ' ὑπὸ μάρτυσιν αὐτοῖς τε τοῖς 
ταῦτα ἐπιχλώσασι καὶ ὑμῖν ἀκόλουθα ἐκείνοις φρονεῖν 
ἐνδεικνυμένοις, ξυνωρίδα ταύτην γαμηλίοις νόμοις ἄνα- 
δείκνυμι καὶ συνεῖναι δεσμῷ παιδογονίας ἐφίημι. Καὶ 

5 εἰ δοκεῖ, βεθαιούτω τὰ δόξαντα ἡ θυσία καὶ πρὸς τὰ 
ἱερὰ τραπώμεθα. 

ΜΑ’΄. Τούτοις εἰρημένοις ἐπευφήμισεν 6 στρατὸς καὶ 
χρότον τῶν χειρῶν ὡς ἐπιτελουμένοις ἤδη τοῖς γάμοις 
ἐπεχτύπησαν. Καὶ πλησιάσας τοῖς βωμοῖς ὃ Ὑδάσπης, 

10 χαὶ μέλλων ἀπάρχεσθαι τῶν ἱερείων, Ὦ δέσποτα, εἶπεν, 
“Ἥλιε, καὶ Σελήνη δέσποινα, εἶ μὲν δὴ ἀνὴρ xal γυνὴ 
Θεαγένης τε καὶ Χαρίκλεια βουλήμασιν ὑμετέροις ἀνε- 
δείχθησαν, ἔξεστιν αὐτοῖς ἄρα καὶ ἱερατεύειν Üpiv. 
Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, τήν τ᾽ αὐτοῦ χαὶ τὴν τῆς Περσίνης 

τὸ μίτραν, τὸ cáp olov τῆς ἱερωσύνης ἀφελὼν, τὴν μὲν 
πῷ Θεαγένει τὴν αὑτοῦ, Χαριχλεία δὲ τὴν Περσίνης, 
ἐπιτίθησιν. Οὖ γεγονότος, ἐνθύμιον τοῦ χρησμοῦ τοῦ 


ἐν Δελφοῖς ὃ Χαρικλῆς ἐλάμθανε καὶ τοῖς ἔργοις Be- | 


βαιούμενον τὸ πάλαι παρὰ τῶν θεῶν προαγορευθὲν ηὔρι- 
30 σχεν, ὃ τοὺς νέους ἔφραζεν Ex τῶν Δελφῶν διαδράντας 
“Ἵξεσθ' ἠελίου πρὸς χθόνα χνανέην * 
Τῇ παρ' ἀριστόδιον μέγ᾽ ἀέθλιον ἐξάψονται. 
᾿'Λευχὸν ἐπὶ χροτάφων στέμμα μελαινομένων. 
Στεφθέντες οὖν οἱ νέοι λευκαῖς ταῖς μίτραις, τήν θ᾽ ἱερω- 
25 σύνην ἅμα τῷ Ὑδάσπῃ ἀναδησάμενοι καὶ τὴν θυσίαν 
αὐτοὶ καλλιερήσαντες, ὑπὸ λαμπάσιν ἡμμέναις, αὐλῶν 
τε καὶ συρίγγων μελῳδίαις, ἐφ᾽ ἅρματος ἵππων, δ μὲν 
Θεαγένης ἅμα τῷ Ὑδάσπῃ, 6 Σισιμίθρης δὲ καθ᾽ ἕτερον 
ἅμα τῷ Χαριχλεῖ, βοῶν δὲ λευχῶιν ἡ Χαρίκλεια σὺν τῇ 
20 Περσίνῃ, σὺν εὐφημίαις καὶ χρότοις xal χοροῖς, ἐπὶ τὴν 
Μερόην παρεπέμποντο, τῶν ἐπὶ τῷ γάμῳ μυστιχωτέ-- 
ρὼν κατὰ τὸ ἄστυ φαιδρότερον τελεσθησομένων. 
Τοιόνδε πέρας legs τὸ σύνταγμα τῶν περὶ Θεαγένην 
xal Χαρίκλειαν Αἰθιοπικῶν" ὃ συνέταξεν ἀνὴρ Φοίνιξ 
35 Ἐμεσηνὸς, τῶν dg' Ἡλίου γένος, Θεοδοσίου παῖς 
Ἡλιόδωρος. 
Εἰἴληφε τέρμα βίδλος Ἡλιοδώρου. 
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HELIODORI ZTHIOPICORUM LIBER X. 


Quamobrem testibus lis ipsis qui haec fatis destinarunt et vo- 
bis qui illorum ductum animorum assensn sequi. videmini, 
par hoc solemnibus nuptiis coalescere declaro : et mutua 
consuetudine frui procreationis liberorum vinculo conjan- 
etos permitto. ΕἸ εἰ videtur, confirmet hac quie decreta 
sunt sacrificium et ad rem sacram vertamur. 

XLI. Heec dicta approbavit exercitus et plausum mani- 
bus edidit quasi nuptis jam celebraretur. Appropia- 
quans itaque aris Hydaspes et jam rem divinam incepts- 
rus, O domine.Sol, dicebat et Luna domina, siquidem 
conjuges Theagenes et Chariclen vestra voluntate declarat 
sunt, licet illis sane et sacra vobis facere. Et buc cum 
dixisset, sua et Persin mitra, nota sacerdotii, demta, 
alteram Theagen! qui sua erat, alteram Chariclem que 
Persins imponit. Quod cum factum esset, oraculi quod 
illl redditum fuerat Delphis Charicles recordatus est et re 
ipsa perfectum esse id quod jam pridem ἃ diis predictum 
fuerat, comperit, quod juvenes dicebat, postquam fogi- 
sent Delphis, 

Venturos solis torridum ab gne solum 

Magna ubl pracipuz virtutis premia tandem 

Temporibus fascis candida serta gerant. 
Coronati igitur juvenes albis mitris, et simul sacerdotio 
sententiaque Hydaspis ornati, cam sacrificium ipsi rite pere- 
gissent, cum facibus accensis et tibiarum ac fistularum cot- 
centu, in curribus equorum quidem junctorum , Theagenes 
una com Hydaspe, Sisimithres vero cum Charicle seorsim, 
boum autem alborum Chariclea et Persina, com gntslt 
tionibus, plausu ac tripudiis, Meroén deducebanter, s 
reliqua que ad nupías pertinent magis arcana, in arie 
mojore cum solemnitate celebrarentur, 

Talem finem sortita est confectio de Theagene e Cte- 
riclea ;Ethiopicarum narrationum : cnjus anctor e& vr. 
Phoenix Emesenus , ex genere Solis, Theodosii filiae e 
liodorus. 

Athiopicas historize Heliodori finis. 
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AOTOX IIPQTOX. 


tov ᾿Ἀφροδισιεὺς, ᾿Αθηναγόρου τοῦ ῥήτορος 
πάθος ἐρωτιχὸν ἐν Συραχούσαις γενόμενον 
Ἑρμοχράτης, ὁ Συρακοσίων στρατηγὸς, 
σας ᾿Αθηναίους, εἶχε θυγατέρα Καλλιρ- 
&, θαυμαστόν τι γρῆμα παρθένου xol 
ὅλης Σικελίας. ἦν γὰρ τὸ χάλλος οὐχ 
ἰλλὰ θεῖον, οὐδὲ Νηρηΐδος ἢ νύμφης τῶν 
αὐτῆς ᾿Αφροδίτης παρθένου, Φήμη δὲ 
ju θεάματος πανταχοῦ διέτρεχε xal μνη- 
ρρέον εἰς Συραχούσας, δυνάσται τε xal 
νων. οὐχ £x Σιχελίας μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐξ 
. Ἠπείρου x«i ἐθνῶν τῶν ἐν Ἠπείρῳ. 
ζεῦγος ἴδιον ἐθελήσας συλλέξαι. Χαιρέας 
εἰράχιον εὔμορφον, πάντων ὑπερέχον, οἷον 
ι Νιρέα xai “Ἱππόλυτον xai ᾿λλχιδιάδην 
γραφεῖς δειχνύουσι, πατρὸς 'Aplovovoc, 
ἐν Συραχούσαις μετὰ (τὸν) “Ἑρμοχράτην 
Καί τις ἦν ἐν αὐτοῖς πολιτικὸς φθόνος, 
ἂν πᾶσιν ἢ ἀλλήλοις ἐκήδευσαν. Φιλό- 
tiv 6 "Ἔρως xol χαίρει τοῖς παραδόξοις 
ιν Ἐζήτησε δὲ τοιόνδε τὸν χαιρόν. Ἀφρο- 
δημοτελὴς xal πᾶσαι σχεδὸν al γυναῖχες 
τὸν νεῶν. Τέως δὲ μὴ προϊοῦσαν τὴν 
προήγαγεν ἣ μήτηρ, τοῦ “Ἑρμοχράτους χε- 
ροσχυνῇῆσαι τὴν θεόν, Τότε δὲ Χαιρέας 
μνασίων ἐδάδιζεν οἴκαδε στίλθων ὥσπερ 
νθει γὰρ αὐτοῦ τῷ λαμπρῷ τοῦ προσώπου 
τῆς παλαίστρας ὥσπερ ἀργύρῳ χρυσός. 
ὧν περί τινα καμπὴν στενωτέραν συναν-- 
πεσὸν ἀλλήλοις. τοῦ θεοῦ πολιτευσαμένου 
υνοδίαν) ἵν᾿ ἑχά(τερος τῷ) ἑτέρ(ῳ) ὀφθῇ " 
πάθος (ἐρω)τιχὸν ἀντέδωχαν ἀλλήλοις... 
Καιρέας οἴχαδε μετὰ τοῦ τραύματος ἀπήει 
τις (ἀρισ)τεὺς ἐν πολέμῳ τρωθεὶς καιρίαν 
(τῇ εὐ)γενεί(α) συνελθόντος , χαὶ καταπεσεῖν 
ος στῆναι δὲ μὴ δυνάμενος. Ἧ δὲ παρθένος 
ἧς τοῖς ποσὶ προσέπεσε χαὶ χαταφιλοῦσα, 
τοινα, εἶπεν, δὸς ἄνδρα τοῦτον ὃν ἔδειξας, 
v ἀμφοτέροις δεινή’ τὸ γὰρ πῦρ ἐξε- 
repa δ᾽ ἔπασχεν f, παρθένος διὰ τὴν σιωπὴν, 
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LIBER PRIMUS. 


I. Chariton Aphrodisiensis, Athenagorz rhetori a manu, 
amatorium Syracusis casum narrabo. Hermocrates Syra- 
cusanorum praetor, victor ille Atheniensium, filiam ha- 
bebat nomine Callirrhoén, puellam admirabilem et totius 
Sicilie decus. Illi enim divina sane, non humana, neque 
Nereidis aut montante alicujus nymphae, sed Veneris ipsius, 
adhuc virginis, species contigerat. Fama rari spectaculi 
quaquaversum discurrebat, ut proci Syracusas undecun- 
que confluerent , reges et tyrannorum filii non Siculi modo 
sed et Itali et Epirotze et ex gentibus Epiroticis. Amor 
vero singulare par matrimonio jungere cupiebat. Chareas 
enim erat quidam juvenis pulcher, omnium przestantissi- 
mus, qualem Achillem et Nireum et Hippolytum et Alci- 
biadem fingunt statuarii et poétee. — Pater illi erat Ariston, 
Syracusis secundas tenens, Hermocrate primas tenente. 
Eratque adeo inter illos contentio quzedam civilis, ut cum 
alio quovis potius quam secum invicem affinitatem con- 
trahere vellent. Amor autem contentione gaudet et mira- 
bilibus facinoribus; quarebatque talem occasionem. Ve- 
neris publicum erat festum , omnes fere mulieres templa 
adibant. 
mater, Hermocrate jubente ut deam adoraret. 


Huc usque non adeuntem Callirrhoén produxit 
Ibi Clue- 
reas relicto gymnasio domum redibat stellae instar corus- 
cans, decus addebat enim nitori vultus palestra rubor, ut 
argento aurum. Forte sic occurrunt sibi in anguste cu- 
jusdam vie flexu, gressus eorum ila moderante deo ut 
uterque alterum conspiceret. Mox vulnera vicissim da- 
bant et accipiebant..... pulchritudine et nobilitate junctis. 
Chareas quidem domum abit cum vulnere, et tanquam 
heros in bello letali vulnere accepto, accidere revere- 
batur, stare non poterat. Puella vero ad Veneris pedes 
provoluta eosque osculata : Tu mihi hunc virum des, 
quem ostendisti! Gravis utrique nox supervenit. Gliscebat 
enim intus ignis, qui vehementius puellam premebat quie 
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αἰδουμένη χατάφωρος γενέσθαι. Χαιρέας δὲ νεανίας 
εὐφυὲς xal μεγαλόφρων ἤδη τοῦ σώματος αὐτῷ φθί- 
νοντος, ἀπετόλμησεν εἰπεῖν πρὸς τοὺς γονεῖς ὅτι ἐρᾷ 
χαὶ οὐ βιώσεται τοῦ Καλλιρρόης γάμου μὴ τυχών. 
5 ᾿Εστέναξεν ὁ πατὴρ ἀχούσας καὶ Οἴχη δή μοι, τέκνον" 
δῆλον γάρ ἐστιν, ὅτι “Ἑρμοχράτης οὐχ ἂν δοίη σοὶ τὴν 
θυγατέρα τοσούτους ἔχων μνηστῆρας πλουσίους χαὶ 
βασιλεῖς. Οὔχουν οὐδὲ πειράσαι σε δεῖ, μὴ φανερῶς ὑόρι- 
σθῶμεν. EQ ὁ μὲν πατὴρ παρεμυθεῖτο τὸν παῖδα, 
I0 τῷ δ᾽ υὔξετο τὸ χαχὸν, ὥστε μηδ᾽ ἐπὶ τὰς συνήθεις 
προϊέναι διατριθας. Ἐπόθει δὲ τὸ γυμνάσιον Χαι- 
péav, xai ὥσπερ. Ἐρήμιον. .. Ἣν ἡ . . ἐφίλει 
γὰρ αὐτὸν f, νεολαία. Πολυπραγμονοῦντες δὲ τὴν αἰτίαν 
ἔμαθον τῆς νόσου, χαὶ ἔλεος πάντας εἰσήει μειραχίου 
16 χαλοῦ χινδυνεύοντος ἀπολέσθαι διὰ πάθος ψυχῆς εὐφυοῦς. 
"Evéotn νόμιμος ἐχχλησία. Συγχαθεσθεὶς οὖν 6 δῆμος 
τοῦτο πρῶτον xal μόνον ἐδόα" Καλὸς “Ἑρμοχράτης, 
μέγας στρατηγὸς, σῶζε Χαιρέαν. Τοῦτο πρῶτον τῶν 
τροπαίων. Ἧ πόλις μνηστεύεται τοὺς γάμους σήμερον 
40 ἀλλήλων ἀξίως. Ttc ἀνὴρ μηνύσειε τὴν ἐχχλησίαν 
ἐχείνην, ἧς ὃ Ἔρως ἦν ὃ δημαγωγός ᾿Ανὴρ δὲ φιλόπα- 
τρις “Ἑρμοχράτης ἀντειπεῖν οὐχ ἠδυνήθη τῇ πόλει 
δεομένη. Καατανεύσαντος δ᾽ αὐτοῦ πᾶς 6 δῆμος ἐξε-- 


πήδησε τοῦ θεάτρου, xal ol μὲν νέο! ἀπήεσαν imi" 


36 Χαιρέαν, ἡ βουλὴ δὲ xal οἱ ἄρχοντες ἠχολούθουν 'Eo- 
μοχράτει. [Παρῆσαν δὲ xai a γυναῖχες αἱ Συραχο- 
σίων ἐπὶ τὴν οἰχίαν νυυφαγωγοῦσαι. Ὑμέναιος ἤδετο 
χατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν " μεσταὶ δ᾽ αἱ δύμαι στεφάνων, 
λαμπάδων ἐρραίνετο τὰ πρόθυρα οἴνῳ χαὶ μύροις. 

30 "H2tov ταύτην τὴν ἡμέραν ἤγαγον ol Συραχόσιοι τῆς 
τῶν ἐπινιχίων. "H δὲ παρθένος, οὐδὲν εἰδυῖα τούτων, 
ἔρριπτο ἐπὶ τῆς χοίτης ἐγχεχαλυμμένη, κλαίουσα xai 
σιωπῶσα. Προσελθοῦσα δ᾽ fj τροφὸς τῇ χλίνη, Τέκνον, 
εἶπε, διανίστασο, πάρεστι γὰρ ἡ εὐχταιοτάτη πασῶν 

35 ἡμῖν ἡμέρα. ἯἩ πόλις σε νυμφαγωγεῖ, 


Τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, 


οὐ γὰρ ἤδει, τίνι γαμεῖται" ἄφωνος εὐθὺς ἣν καὶ σχότος 
αὐτῆς τῶν ὀφθαλμῶν χατεχύθη χαὶ ὀλίγου δεῖν ἐξέ-- 
πνευσεν.᾿Εδόχει δὲ τοῦτο τοῖς δρῶσιν αἰδώς. Ἐπεὶ 
40 δὲ ταχέως ἐκόσμησαν αὐτὴν al θεραπαινίδες, τὸ πλῆθος 
ἐπὶ τῶν θυρῶν ἀπέλιπον οἱ δὲ γονεῖς τὸν νυμφίον εἰσ ή- 
γαγον πρὸς τὴν παρθένον. ὋὉ μὲν οὖν Χαιρέας προσ- 
δραμὼν αὐτὴν χατεφίλει, Καλλιρρόη δὲ γνωρίσασα 
τὸν ἐρώμενον, ὥσπερ τι λύχνου φῶς ἤδη σδεννύμενον 
45 ἐπιχυθέντος ἐλαίου, πάλιν ἀνέλαμψε xoi μείζων ἐγέ- 
veto xal χρείττων. ᾿ΕΚπεὶ δὲ προῦῖλθεν εἰς τὸ δημό- 
σιον, θάμβος ὅλον τὸ πλῆθος χκατέλαθεν, ὥσπερ 
᾿Αρτέμιδος ἐν ἐρημία χυνηγέταις ἐπιστάσης. Πολλοὶ 
δὲ τῶν παρόντων καὶ προσεχύνησαν " πάντες δὲ Χαι- 
50 ρέαν μὲν ἐθαύμαζον, Καλλιρρόην δ᾽ ᾿ἐμαχάριζον. Τοιοῦ- 
τὸν ὑμνοῦσι ποιηταὶ τὸν Θέτιδος γάμον ἐν Πηλίῳ γεγο» 
vívat " πλὴν καὶ ἐνταῦθά τις εὑρέθη βάσχανος δαίμων, 


ὥσπερ ἐχεῖ φασὶ τὴν "Ἔριν. 


nemini indicare audebat , deprehendi verens. — Chzereas ju. 
venis dexter et magna spirans, vulnere jam tabefactus audet 
tandem apud parentes amorem suum fateri , et quod vivere- 
porro nequeat, si.Callirrhoés nuptiis exciderit. Ingemuit- 

ad heec Ariston, et Periisti ergo, mi fili, ait. Qui enim. 
tibi suam daret Hermocrates filiam, cui prasto sunt tof 
proci divites et reges? Igitur ne tentes quidem, ut íru— 
strati risum de nobis ne faciamus. Dein pater demulcere-— 
quidem filium ; at malum. huic crescere, ut nec consuelammm, 
frequenlaret loca et exercitia.  Desiderabat Chaereamr—m 
gymnasium, ejus absentia quasi desolatum;  juventu ma 
enim illum amabat. Sollicite igitur indagantes hi compe. 
ribant morbi causam, et miserabantur omnes pulchrur—mm 
juvenem ob animi nobilis affectionem de extremis peric] 39m. 
tantem. Erat stata concio. Facto itaque consessu , populum, js 
hoc primum et solum clamat : Optime Hermocratemmess, 
maxime imperator, serva Chaream. Illustrissimum li ———-»c 
erit inter tua tropea. Civitas tota nuptias has conciliare 
vult, utrisque dignas. Quis concionem illam describmemmmt, 
cujus coactor erat Cupido? Patrie sic, quam amabezat, 
precibus repugnare nescius Hermocrates, assentitur. Qammmmuo 
facto, populus statim theatro prosilit, et juvenes quidemmmem 
ad Chaream accurrunt; Senatus autem et Archontes se 
quuntur Hermocratem. Aderant quoque Syracusanze spesmru- 
sam in sponsi domum deductur». Hymen:zus per ἰοῦ umm 
urbem resonabat ; pleni corollis angiportus tzedisque ; spas. sess 
vino et unguentis limina. Diem istum Syracusani hà Ma- 
riorem agebant, quam quo Athenienses profligaveram ant. 
Omnium interim ignara, qui gerebantur, cubabat in le«-to 
puella, operto capite, lacrymans, taciturna. Cui na& six 
torum aggressa : Surge, ait, filia; dies enim omnium nobis 
exoptatissima illuxit. Urbs sponsam te deducet. 


Illi autem pectus solvi, atque labascere crura, 


ignarz scilicet, cui nuberet, hzrere vox faucibus, oli 
caligare; tantum non exspirare. "Videbatur hic specta 
tibus pudor esse. Interim famulze sponsam propere €9 
munt et ornant ; turba ad fores manere jussa. E contime sli 
vero ceteri cum sponso adveniunt, eumque introduc us! 
ad virginem. Hanc ille accurrens invadit osculis : iB 
vero, agnito amante, ut flamma lampadis jam emos t9, 
oleo superinfuso, refulgebat, majorque et przecellerst t 
evadebat. Progrediente vero in publicum , stupore et 433€? 
quasi horrore corripitur omnis multitudo, uti fit, qesuP 
Diana in desertis nemorum penetralibus derepente verat 
ribus apparet. Multi adorabant quoque : omnes Chsere si? 
quidem admirabantur, sed Callirrhoén beatam predic 
bant. Tales poétze nuptias Thetidis in monte Pelio canus" 
Verum tamen, ut ibi Discordia, sic etiam hic inv$O** 
quidam deus deprehensus est. 


LIBER 1. 


Xp μνηστῆρες ἀποτυχόντες τοῦ γάμου λύπην 
μετ᾽ ὀργῆς. Τέως οὖν μαχόμενοι πρὸς 
ὑμονόησαν τότε. Διὰ δὲ τὴν ὁμόνοιαν, 
ιοὔντες, συνῆλθον εἰς βουλευτήριον χοινόν. 
εἰ δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸν χατὰ Χαιρέου πόλε- 
. Καὶ πρῶτος ἀναστὰς νεανίας τις Ἶτα- 
« τοῦ Ρηγίνων τυράννου, τοιαῦτ᾽ ἔλεγεν" 
& ἡμῶν ἔγημεν οὐχ ἂν ὠργίσθην, ὥσπερ ἐν 
i; ἀγῶσιν ἕνα (ἀεὶ) δεῖ νικῆσαι τῶν ἀγὼ- 
ἐπεὶ δὲ παρευδοχίμησεν ἡμᾶς ὁ μηδὲν ὑπὲρ 
ας, οὐ φέρω τὴν ὕδριν, Ἡμεῖς δ᾽ ἐτάθη- 
θύραις προσαγρυπνοῦντες χαὶ χολαχεύοντες 
ϑεραπαινίδας καὶ δῶρα πέμποντες τροφοῖς 
v δεδουλεύχαμεν; xat τὸ πάντων χαλεπώ- 
ἱντεραστὰς ἀλλήλους ἐμισήσαμεν. Ὁ δὲ 
πένης, xal μηδενὸς χρείττων βασιλέων 
ων αὐτὸς ἀχονιτὶ τὸν στέφανον ἤρατο. 
tov αὐτῷ γενέσθω τὸ ἄθλον xal τὸν γάμον 
νυμφίῳ ποιήσωμεν. Πάντες οὖν ἐπήνεσαν, 
᾿Αχραγαντίνων τύραννος ἀντεῖπεν. Οὐχ 
Ure, τῇ πρὸς Χαιρέαν χωλύω τὴν ἐπιδου- 
ἰσφαλεστέρῳ τῷ λογισμῷ * μέμνησθε γὰρ, 
ἄτης οὐχ ἔστιν εὐχαταφρόνητος - ὥστ᾽ dOU- 
τρὸς αὐτὸν ἣ ἐχ τοῦ φανεροῦ μάχη. Κρείτ- 
τὰ τέχνης. Καὶ γὰρ τὰς τυραννίδας πα- 
vAoy ἢ Bia χτώμεθα-" χειροτονήσατέ με τοῦ 
αν πολέμου στρατηγόν. ᾿Επαγγέλλομαι 
ὃν γάμον. ᾿Εφοπλιῶ γὰρ αὐτῷ ζηλοτυ- 
ύμμαχον λαδοῦσα τὸν ἔρωτα μέγα τὸ χαχὸν 
ι- Καλλιρρόη μὲν οὖν εὐσταθὴς xal ἄπει- 
uc ὑποψίας, 6 δὲ Χαιρέας, οἷα δὴ γυμνα- 
φεὶς xai νεωτεριχῶν ἁμαρτημάτων οὐχ 
ναται ῥαδίως ὑποπτεύσας ἐμπεσεῖν εἰς 
ζηλοτυπίαν, Ἔστι δὲ χαὶ προσελθεῖν 
χαὶ λαλῆσαι, Πάντες ἔτι λέγοντος αὐτοῦ 
ἐπεψηφίσαντο, xai τὸ ἔργον ἐνεχείρισαν, 
&v ἱχανῷ μηχανήσασθαι. Τοιαύτης οὖν 
ἵνος ἤρξατο. 
τέρα μὲν ἦν, ἦἧχε δ᾽ ἀγγέλλων τις, ὅτι 
| πατὴρ Χαιρέου, πεσὼν ἀπὸ χλίμαχος ἐν 
) ὀλίγας ἔχει τοῦ ζῆν τὰς ἐλπίδας, ῳὋὉ δὲ 
ἰούσας, alo φιλοπάτωρ ὧν, ὅμως ἐλυ- 
ὅτι ἔμελλεν ἀπελεύσεσθαι μόνος" : οὐ γὰρ 
ἐξάγειν ἤδη, τὴν χόρην. ᾿Εν δὲ τῇ νυχτὶ 
ρῶς μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἐπιχωμάσαι" 
ἡ ἀδήλως ἐπελθόντες σημεῖα χώμου * ἦσαν 
πον" ἐστεφάνωσαν τὰ πρόθυρα, μύροις 
[vou πηλὸν ἐποίησαν ,δᾶδας ἔρριψαν ἡμι- 
Διέλαμψεν ἡμέρα, xal πᾶς ὃ παριὼν 
κοινῷ τινὶ πολυπραγμοσύνης πάθει. Χαι- 
οὗ πατρὸς αὐτοῦ Düov ἐσχηχότος, ἔσπευδε 
ναῖχα. Ἰδὼν δὲ τὸν ὄχλον πρὸ τῶν θυρῶν, 
τὸν ἐθαύμασεν. ἐπεὶ δ᾽ ἔμαθε τὴν αἰτίαν, 
ἰστρέχει. Καταλαῤὼν δὲ τὸν θάλαμον ἔτι 
ITON, 
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II. Proci enim sic nuptiis excidentes mixtam ira cenci- 
piebant tristitiam; eoque factum, ut, mutatis in concor- 
diam odiis, quibus adbuc íuerant inter se digladiati, 
quandoquidem sibi videbantur indigna passi, conspirantes 
in commune concilium descenderent. psa Invidia eos ad 
bellum Charec inferendum conscripserat. Primus autem 
surrexit juvenis quis Italus , Rheginensis tyranni filius , et, 
Nostrum unus equidem si quis illam obtinuisset uxorem , 
ait, non fuissem indignatus; ut in gymnicis ludis, ( semper) 
concertantium unus vincat necesse est. Quando vero, 
qui pro obtinenda sponsa nihil laboravit, nobis prrelatus 
est, injuriam non fero. Ducti nos suspensique fuimus, 
domine ante fores pervigiles, nutricibus atque ancillis 
adulantes, et alumnis ejus dona ingerentes. Quamdiu 
tulimus jugum, et, quod angit maxime, mutuis nos odiis, 
ut rivales, fuimus insectati ! Iste vero cinedus et mendicus 
et nauci, regibus decertantibus ipse citra laborem preemium 
tulit. At tulerit nullo suo commodo. Fatales sponso nos 
has nuptias faciemus.  Laudatum ab omnibus unus re- 
prehendebat Agrigenti tyrannus, non ille tamen animi 
quadam in Cheream propensione. Prohibeo, quas tu 
suades, ait, insidias, sed circumspectiore id aliquo con- 
silio. Hermocrates spernendus impune non est; aggre- 
diaris eum palam, nihil profeceris. Prestat artibus inva- 
dere. Etenim tyrannidas quoque dolis magis, quam vi, 
comparamus nobis. Communi me suffragio preeficite bello 
contra Cheream. Dissolvam id ego vobis conjugium, 
spondeo. Armabo enim contra eum JEmulationem , quz 
commilitonem nacta et adjutorem Amorem magnum ali- 
quod malum exiget. Callirrhoó quidem constantis est 
animi, et imperita maligne suspicionis. Ille vero, ut gym- 
nasiis innutritus, et juvenilium peccatorum non rudis, 
facile potest adductus suspicione ín semulationem «etati 
sud congruam et familiarem incidere. Neque difficile est 
adire et alloqui hominem. Adhuc disserenti suum quisque 
calculum tribuebant, et mandabant homini rem, ut ma- 
chinari quidvis apto. Sic igitur ille instituit. 

Ill. Veniebat sub vesperam nuntius, patrem Cheerex 
Aristonem de scala delapsum in villa perparvam vitze spem 
reliquam liabere. Quo Chareas percepto, quamvis patris 
amantissimus, eo tamen magis dolebat, quod soli sibi rus 
eundum esset. Neque enim decenter satis novam nuptam 
secum educere poterat. Jam illa quidem nocte nemo 
audebat domum nuptialem comessatione aperte adoriri, 
clanculum tamen indicia et instrumenta * comessantium 
attulerant et allata reliquerant. Limina coronaverant, 
unxerant; vino fecerant lutum, jactaverant semusta funalia. 
Altero mane transiens quisque consistebat , vitio generis 
humani, de rebus alienis nimisquam solliciti. Chereas, 
in melius restituto patre, ad uxorem rursus properabat. 
Videns vero obsessas tanta turba fores stupet primum ; dein 
cognita caussa , furibundus irrumpit et cubiculum , adhuc 
clausum offendens, pulsat magno studio, et postquam an- 
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χεχλεισμένον, ἤρασσε μετὰ σπουδῆς. ἐπεὶ δ᾽ ἀνέῳγεν 
ἢ θεραπαινὶς, ἐπιπεσὼν τῇ Καλλιρρόη, τὴν ὀργὴν με- 
τέδαλεν εἰς λύπην, καὶ περιρρηξάμενος ἔχλαε. Πυν- 
θανόμενος δὲ τί γέγονεν, ἄφωνος ἦν οὔτ᾽ ἀπιστεῖν οἷς 
εἶδεν, οὔτε πιστεύειν οἷς οὐχ ἤθελε, δυνάμενος. Ἀπο- 
ρουμένου δ᾽ αὐτοῦ καὶ τρέμοντος 4j γυνὴ μηδὲν ἐπι- 
νοοῦσα τῶν γεγονότων, ἱκέτευεν εἰπεῖν τὴν αἰτίαν τοῦ", 
ὁ δ᾽ ὑφαίμοις τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal τραχεῖ τῷ φθέγματι . 
χλάω, φησὶ, τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, ὅτι μου ταχέως ἐπε- 
i0 λάθου. Καὶ τὸν χῶμον ὠνείδισεν. Ἡ δὲ, οἷα θυγάτηρ 
στρατηγοῦ χαὶ φρονήματος πλήρης, πρὸς τὴν ἄδιχον 
διαδολὴν παρωξύνθη. Καὶ Οὐδεὶς ἐπὶ τὴν πατρῴαν 
οἰκίαν ἐκώμασεν, eie , τὰ δὲ σὰ πρόθυρα συνήθη τυ-- 
χόν ἐστι τοῖς χώμοις. χαὶ τὸ γεγαμηχέναι σε λυπεῖ 
τοὺς ἐραστάς, αὖτ᾽ εἰποῦσα ἀπεστράφη χαὶ ἐγχα- 
λυψαμένη δαχρύων ἀφῆκε πηγάς. εὔκολοι δὲ τοῖς ἐρῶ- 
σιν αἵ διαλλαγαὶ xal πᾶσαν ἀπολογίαν ἡδέως ἀλλήλων 
προσδέχονται" μεταθδαλλόμενος οὖν ὃ Χαιρέας ἤρξατο 
χολαχεύειν, xal ἧ γυνὴ ταχέως αὐτοῦ τὴν μετάνοιαν 
20 ἠσπάζετο. Ταῦτα μᾶλλον ἐξέχαυσε τὸν ἔρωτα xal oí 
ἀμφοτέρων αὐτῶν γονεῖς μαχαρίους αὑτοὺς ὑπελάμδα- 
νον τὴν τῶν τέχνων δρῶντες ὁμόνοιαν, 
Δ΄. Ὁ δ᾽ Ἀκραγαντῖνος, διαπεπτωχυίας αὐτῷ τῆς 
πρώτης τέχνης, ἥπτετο λοιπὸν ἐνεργεστέρας χατα- 
25 σχευῆς τι τοιοῦτον. Hv αὐτῷ παράσιτος στωμύλος 
xat πάσης χάριτος ὁμιλητιχῆς ἔμπλεως. Τοῦτον ἐχέ- 
λευσεν ὑποχριτὴν ἔρωτος γενέσθαι. τὴν ἅδραν γὰρ 
τῆς Καλλιρρόης χαὶ τιμιωτάτην τῶν θεραπαινίδων προσ- 
ἐποιεῖτο φιλεῖν. - Πολὺς οὖν ἐνέχειτο, πλὴν ὑπηγάγετο 
3o τὴν μείραχα μεγάλαις δωρεαῖς, τῷ τε λέγειν ἀπάγ- 
ξεσθαι μὴ τυχὼν τῆς ἐπιθυμίας. Γυνὴ δ᾽ εὐάλωτόν 
ἐστιν, ὅταν ἐρᾶσθαι δοκῇ. Ταῦτ᾽ οὖν προχατασχευα- 
σάμενος ὃ δημιουργὸς τοῦ δράματος, ὑποχριτὴν ἕτερον 
ἐξηῦρεν, οὐκέτι ὁμοίως εὔχαριν, ἀλλὰ πανοῦργον xal 
80 ἀξιόπιστον λαλῆσαι. Τοῦτον προδιδάξας ἃ χρὴ πράτ- 
τειν xal λέγειν, ὑπέπεμψεν ἀγνῶτα τῷ Χαιρέᾳ, Προσ- 
ελθὼν δ᾽ ἐχεῖνος αὐτῷ περὶ τὰς παλαίστρας ἀλύοντι. 
Κἀμοὶ, φησὶν, υἱὸς ἦν, ὦ Χαιρέα, σὸς ἡλικιώτης, πάνυ 
σε θαυμάζων χαὶ φιλῶν, ὅτ᾽ ἔζη. Τελευτήσαντος 
4u δ᾽ αὐτοῦ, σὲ υἱὸν ἐμαυτοῦ νομίζω,, καὶ γὰρ εἶ χοινὸν 
ἀγαθὰν πάσης Σιχελίας εὐτυχῶν. Δὸς οὖν μοι σχο-- 
λάζοντα σεαυτὸν xal ἀκούσῃ μεγάλα πράγματα ὅλῳ 
τῷ βίῳ cou διαφέροντα, Τοιούτοις ῥήμασιν ὃ μιαρὸς 
ἐχεῖνος ἄνθρωπος τοῦ μειρακίου τὴν ψυχὴν ἀναχου- 
46 φίσας, xal μεστὸν ποιήσας ἐλπίδος, xal φόδον xal 
πολυπραγμοσύνης δεομένου λέγειν ὥχνει xal προεφα- 
σίζετο μὴ εἶναι τὸν καιρὸν ἐπιτήδειον τὸν παρόντα, 
δεῖν δ᾽ ἀναδολῇς xat σχολῆς μακροτέρας. ᾿Ἐνέχειτο 
υᾶλλον ὃ Χαιρέας, ἤδη τι προσδοχῶν βαρύτερον. 
50 Ὃ δ᾽ ἐμθαλὼν αὐτῷ τὴν δεξιὰν, ἀπῆγεν εἴς τι χωρίον 
ἠρεμαῖον, εἶτα συναγαγὼν τὰς ὀφρῦς καὶ ὅμοιος γενό- 
ἅενος λυπουμένῳ, μικρὸν δέ τι καὶ δαχρύσας" ᾿Αηδῶ 
μὲν, εἶπεν, ὦ Χαιρέα, σκυθρωπόν σοι πρᾶγμα μηνύων, 
xai πάλαι βουλόμενος εἰπεῖν ὥχνουν ἐπεὶ δ᾽ ἤδη φα-- 
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cilla aperuerat, incidens in Callirrhoén, iram convertit in 
tristitiam, vestibusque dilaniatis, plorat; sciscitans quid 
actum obmutuit neque diffidere habens, qua videbat, nequ: 
credere, quie nolebat. Uxor, eorum, qus acciderant 
penitus ignara, trepidantem et perplexum supplex rogat 
velit dicere, (quid sibi offecerit.) 1116 vero sanguins 
plenis oculis et aspera voce : Sortem deploro meam, aiti 
et quod tam cito mei oblita sis. Simulque de comessa 
tione exprobrat. Illa, ut filia Praetoris, et spiritus gere— 
haud parvos , ad tam iniquam exacerbata invidiam : Nenmm 
ait, ad domum patris mei adiit comessator : haec vero 
mina forsan assueta jam comessationibus. Nuptiz ποεῖν 
urunt amatores. His dictis aversa operto capite lac- 1 
marum remisit scaturigines. Facile autem est amanti Kk 
in gratiam redire secum, omnemque libenter accipk τὰ 
vicissim excusationem.  Mutata igitur mente Chzereaz. 
blandiri; illa sine mora poenitentiam ejus admittere. 
acrius exarsit amor, et beatos se reputabant utriusque 
rentes, perspecta liberorum suorum concordia. 

IV. Agrigentinus autem, dilapsa sibi prima ista maa.«cl 
natione , quod supererat, efficaciores alias instruebat. JE; 
illi parasitus , facetus homo , omniumque gratiarum plea: 
qui faciunt et continent consuetudinem. Hic am»anti 
mimum facere jussus, pedissequam Callirrhoés et inler 
ancillas ejus primam loco adortus, amare simulabat , cui 
persuadere instabat et difficulter, multis tamen muneribo 
puellam superat , et eo quod vitam resti finire velle dicere, 
nisi votis potiretur. . Femina vero , ubi putat amar , facie 
expugnatur. His preeparatis, alterum sibi comparale 
histrionem editor hujus ludi, non zeque, atque iste, τὸ 
nustulum , sed vafree hominem malitize , qui ficto candore 
fidem et confidentiam tibi disserens extorserit. Hunc, que 
facere quzeque dicere oporteret edoctum , submittit ig» 
tum Chzree ; quem adortus ille circa paleestras otio obiit 
bulantem : Et mihi erat filius, inquit, eequalis ille tuus, 
tui ille tantus admirator et amicus , quamdiu vixit, mete? — 
autem illo, filium te meum reputo. Es enim, domíbi ' 
bene sit, commune Sicilia bonum. . Vacuum ergo te mii 
da, et audies magnas res, quas omnis tuze vitzo inire 
non ignorasse. Sic dejectam de constantia sua jore 
mentem quum levem fecisset et ventosam , et spe ef timore 
atque intempestiva sedulitate replesset istud scelus , no? 
rogante dicere tergiversabatur, tempus praesens mii 
opportunum caussatus, opus esse potioris otii εἰ mX* 
majoris. Quo Chareas instare magis, jam exspecta 
aliquid gravius. Dextra igitur sua prehensum seducil 
illum in locum solitarium, et caperata fronte simula 
afflictum , quin et sublacrymans : Invitus ego quidem tibi 
ait, indico triste negotium, et quamvis dudum promet 
voluerim, adhuc id facere refugi. Quando vero muM 
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tpi, ὑθρίζῃ καὶ θρυλεῖται πανταχοῦ τὸ δεινὸν, οὐχ 
πομένω σιωπᾶν" φύσει τε γὰρ μισοπόνηρός εἶμι καὶ 
οἱ μάλιστα εὔνους. Γίνωσχε τοίνυν μοιχευομένην 
ou τὴν γυναῖχα xal ἵνα τούτῳ πιστεύσῃς, ἕτοιμος 
π᾿ αὐτοφώρῳ τὸν μοιχὸν δειχνύειν. 

Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐχάλυψε μέλαινα, 

᾿ἈΑμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσσαν 

Χεύατο χαχχεφαλῆς, χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε πρόσωπον. 
Exi πολὺ μὲν οὖν ἀχανὴς ἔχειτο, μήτε τὸ στόμα, 
ἥτε τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐπᾶραι δυνάμενος, ἐπεὶ δὲ φωνὴν 
Jy ὁμοίαν μὲν, ὀλίγην δὲ συνελέξατο * Δυστυχῇ μὲν. 
mv, αἰτῶ παρὰ σοῦ χάριν, αὐτόπτης γενέσθαι τῶν 
λῶν χαχῶν, ὅμως δὲ δεῖξον ὅπως εὐλογώτερον 
μαυτὸν ἀνέλω. Καλλιρρόης γὰρ χαὶ ἀδικούσης φεί-- 
ομαι. Προσποίησαι, φησὶν, ὡς εἷς ἀγρὸν ἀπιέναι" 
αθείας δ᾽ ἑσπέρας παραφύλαττε τὴν οἰχίαν. ὄψει 
ὰρ εἰσιόντα τὸν μοιχόν. Συνέθετο ταῦτα, xal ὁ μὲν 
[αιρέας πέυψας, ( οὐ γὰρ αὐτὸς ὑπέμεινεν οὐδ᾽ εἰσελ-- 
εἶν.) Ἄπειμι, φησὶν, εἰς ἀγρόν. ὋὉ δὲ χαχοήθης 
κεῖνος xat διάθολος συνέταττε τὴν σχηνήν. ᾿Εσπέρας 
v ἐπιστάσης ὁ μὲν ἐπὶ τὴν χατασχοπὴν ἦλθεν, 6 δὲ 
ἣν &6pav τῆς Καλλιρρόης διαφθείρας ἐνέδαλεν εἰς τὸν 
τενωπὸν, ὑποχρινόμενος μὲν τὸν λαθραίοις ἔργοις ἐπι- 
"εἰρεῖν προαιρούμενον, πάντα δὲ μηχανώμενος ἵνα μὴ 
ιάθοι" χόμην εἶχε λιπαρὰν xal βοστρύχους μύρων 
ἱποπνέοντας, ὀφθαλμοὺς ὑπογεγραμμένους, ἱμάτιον 
ιαλαχὸν, ὁπόδημα λεπτόν " δαχτύλιοι βαρεῖς ὑπέστιλ- 
jov. Εἶτα πολὺ περιδλεψάμενος τῇ θύρα προσῆλθε, 
ἰρούδας δ᾽ ἐλαφρῶς τὸ εἰωθὸς ἔδωχε σημεῖον. Ἢ δὲ 
ράπαινα, xal αὐτὴ περίφοδος, ἠρέμα παρανοίξασα 
tel Aa6opívo τῆς χειρὸς, εἰσήγαγε. "aora. θεασά- 
ιενος Χαιρέας οὐχέτι χατέσχεν ἀλλ᾽ εἰσέδραμεν ἐπ᾽ αὐ- 
Ὀφώρῳ τὸν μοιχὸν ἀναιρήσων. Ὁ uiv οὖν παρὰ τὴν 
ιὔλειον θύραν ὑποστὰς, εὐθὺς ἐξῆλθεν. Ἡ δὲ Καλ- 
μρρόη ἐχάθητο ἐπὶ τῆς χλίνης ζητοῦσα Χαιρέαν xal 
κηδὲ λύχνον ἅψασα διὰ τὴν λύπην ψόφου. δὲ ποδῶν 
[ξνομένου, πρώτη τοῦ ἀνδρὸς ἤσθετο τὴν ἀναπνοὴν xol 
(αίρουσα αὐτῷ προσέδραμεν. Ὁ δὲ φωνὴν μὲν οὐχ 
σχεν ὥστε λοιδορήσασθαι, χρατούμενος δ᾽ ὑπὸ τῆς 
ἰοργῆς ἔλάχτισε προσιοῦσαν. Εὐστόχως οὖν ὃ ποῦς 
«ατὰ τοῦ διαφράγματος ἐξαχθεὶς ἐπέσχε τῆς παιδὸς τὴν 
lvaxvofv. Ἐρριμμένην δ᾽ αὐτὴν αἵ θεραπαινίδες 
δαστάσασαι χατέχλιναν ἐπὶ τὴν χοίτην. Καλλιρρόη 
λὲν οὖν ἄφωνος χαὶ ἄπνους ἔχειτο νεκρᾶς εἰχόνα πᾶσι 
καρέχουσα. Ι 

Ἐ΄. Φήμη δὲ, ἄγγελος τοῦ πάθους, χαθ᾽ ὅλην τὴν 

κόλιν διέτρεχεν, οἰμωγὴν ἐγείρουσα διὰ τῶν στενωπῶν 
ἔχρι τῆς θαλάττης, καὶ πανταχόθεν 6 θρῆνος ἠκούετο, 
tal τὸ πρᾶγμα ἐῴχει πόλεως ἁλώσει. Χαιρέας δὲ, 
ἔτι τῷ θυμῷ ζέων, δι’ ὅλης νυχτὸς, ἀποχλείσας ἑαυτὸν, 
ἰδασάνιζε τὰς θεραπαινίδας, πρώτην δὲ καὶ τελευταίαν 
τὴν ἄδραν. ἔτι δὲ χαομένων xal τεμνομένων αὖ-- 
τῶν, ἔμαθε τὴν ἀλήθειαν. Τότε ἔλεος αὐτὸν εἰσῆλθε 


ric ἀποθανούσης xai ἀποχτεῖναι μὲν ἑαυτὸν ἐπεθύμει, i 
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palam illuderis, et malum per omnium increbuit ora, 
tacere porro non sustineo. Nam et mali cujusvis osorem 
natura me finxit, et tui maximopere studiosum. Scito 
igitur, uxorem tuam mechari. Quod quo credas, en pa- 
ratus sum adulterum tibi sub ipso flagitii momento sistere. 


Dixit : at is, nigra quasi nube doloris amictus, 

Ambabus furvam circum accumulare favillam 

In caput, et vultus olim feedare venustos. 
Diu jacebat intercepto sermone , neque os attollere , neque 
oculos, valens. Ut tandem ipsi non quidem solita , aliqua 
tamen, rediit vox : Gratiam te rogo, ait Chaereas, mise- 
ram quidem illam, ut efficias me meorum malorum spec- 
tatorem, sed ostende tamen : quo me meliore jure jam de 
medio tollere queam. Nam Callirrhoz quidem vel in me 
injuri& parcam. Finge, ait alter, rus abire : profunda 
autem vespera observa domum; videbis enim intrantem 
maoechum. His condictis, Chareas quidem misso nuntio 
rus abire significat; ipse enim, ut domum rediret a 66 non 
poterat impetrare. Nebulo autem iste et concordiz tur- 
bator scenam interim instruebat; vesperaque facta con- 
tendebat ad perficiendum drama, quando simul corruptor 
ancille istius Callirrhoés in angiportum se conjicit, simu- 
lans quidem hominem, cui clandestina moliri et tenebris 
digna sedet; omnia tamen eo comparaverat, ut ne lateret. 
Illi coma nitida , cincinni unguento fragrantes, oculi picti, 
vestitus mollis, calceatus tenuis; annuli ponderosi per te- 
nebras micabant. Sic multum et sollicite quaquaversum 
circumspectans ad fores accedit, et suspensa manu pro more 
pulsatis consuetum edit signum , ipsa quoque ancilla per- 
quam timida sine crepitu et adaperta modo janua prehen- 
sum manu intromittit. Quo viso Choreas se non amplius 
continere , sed intro currere, ut in ipso opere corruptorem 
trucidaturus. Alter vero, cum substitisset ad vestibuli 
januam, statim exiit. Callirrlioé interim toro residebat , 
Chaeream desiderans , et prae merore ne lucernam quidem 
accendi passa; strepituque pedum facto prima sentiebat 
animam viri sui , et occurrebat illi leta. Ille autem, voce, 
qua eam increparet, defectus, irarum impolens prope 
accedentem calce ferit. Pes directe contra diaphragma 
puelle impactus spiritum illi intercludebat. Prostratam 
tollunt, lectoque reponunt ancille. Sic sine voce, sine 
vita jacebat porrecta Callirrhoé, mortua: speciem omnibus 
exhibens. 

V. Fama casus nuntia totam urbem pervagata gemitus 
excitabat et ejulationes per angiportus ad mare usque, 
haud secus ac si urbs ipsa capta foret. Chireas interim 
ira fervidus adhuc, clausa domo, tormentis in ergastulo 
per totam noctem in ancillas inquirebat, et earum quidem 
primam pariter atque ultimam istam pedissequam ; quee 
dum uruptur adhuc et secantur, comperta veritate , mise- 


ricordia mortue ductus ipse semet occidere ruebat; nisi 
27. 
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Πουλύχαρμος δ᾽ ἐκώλυε, φίλος ἐξαίρετος τοιοῦτος olov 
Ὅμηρος ἐποίησε Πάτροκλον ᾿Αχιλλέως. Ἡμέρας δὲ 
γενομένης, οἵ ἄρχοντες ἐχλήρουν δικαστήριον τῷ φο- 
γεῖ, διὰ τὴν πρὸς “Ερμοχράτην τιμὴν ἐπισπεύδοντες 
5 τὴν χρίσιν. ᾿Αλλὰ xal ὅ δῆμος ἅπας εἰς τὴν ἀγορὰν 
συνέτρεχεν, ἄλλων ἄλλα χεχραγότων. ᾿Εδημοχόπουν 
δ᾽ οἱ τῆς μνηστείας ἀποτυχόντες xal ὃ Ἀχραγαντῖνος 
ὑπὲρ ἅπαντας, λαμπρός τε καὶ σοδαρὸς, οἷον διαπρα- 
ξάμενος ἔργον ὃ μηδεὶς ἂν προσεδόχησε. Συνέδη δὲ 
10 πρᾶγμα χαινὸν xat ἐν διχαστηρίῳ μηδεπώποτε πραχ- 
θέν * ῥηθείσης γὰρ τῆς κατηγορίας ὁ φονεὺς, μετρηθέν- 
τος αὐτῷ τοῦ ὕδατος, ἀντὶ τῆς ἀπολογίας αὑτοῦ χατη- 
γόρησε πικρότερον χαὶ πρῶτος τὴν χαταδικάζουσαν 
ψῆφον ἤνεγχεν, οὐδὲν εἰπὼν τῶν πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
15 δικαίων, οὐ τὴν διαδολὴν, οὐ τὴν ζηλοτυπίαν, οὐ τὸ 
ἀκούσιον, ἀλλ᾽ ἐδεῖτο πάντων- Δημοσίᾳ με χαταλεύ- 
σατε, ᾿Απεστεφάνωσα τὸν δῆμον. Φιλάνθρωπόν ἐστιν, 
ἂν παραδῶτέ με δημίῳ. Τοῦτ᾽ ὥφειλον ἂν παθεῖν, 
εἰ χαὶ θεραπαινίδα Ἑρμοχράτους ἀπέχτεινα. Τρόπον 
20 ζητήσατε χολάσεως ἀπόρρητον. Χείρονα δέδραχα 
ἱεροσύλων xat πατροχτόνων. Μὴ θάψητέμε. Μὴ 
μιάνητε τὴν γῆν) ἀλλὰ τὸ ἀσεδὲς χαταποντώσατε 
σῶμα. Ταῦτα λέγοντος θρῆνος ἐξερράγη, χαὶ πάντες 
ἀφέντες τὴν νεκρὰν τὸν ζῶντα ἐπένθουν. «Ἑρμοχρά- 
25 τῆς συνηγόρησε Χαιρέα πρῶτος. ᾿Εγὼ, φησὶν, ἐπί- 
σταμαι τὸ συμθὰν ἀχούσιον ὄν.» βλέπω τοὺς ἐπιὄου - 
λεύοντας ἣμῖν. οὐχ ἐφησθήσονται δυσὶ νεχροῖς, οὐδὲ 
λυπήσω τεθνεῶσαν τὴν θυγατέρα. ἤχουσα λεγούσης 
αὐτῆς πολλάχις, ὅτι αὑτῆς μᾶλλον θέλει Χαιρέαν ζῆν. 
80 Παύσαντες οὖν τὸ περισσὸν δικαστήριον ἐπὶ τὸν ἀναγ- 
χαῖον ἀπίωμεν τάφον. Μὴ παραδῶμεν χρόνῳ τὴν 
νεχρὰν, μηδ᾽ ἄμορφον τῇ παρολχῇ ποιήσωμεν τὸ σῶμα- 
θάψωμεν Καλλιρρόην ἔτι χαλήν. ΟἹ μὲν οὖν δικασ-- 
ταὶ τὴν ἀπολύουσαν ψῆφον ἔθεσαν. 

(τ΄. Χαιρέας δ᾽ οὐκ ἀπέλυεν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐπεθύμει 
θανάτου xai πάσας δδοὺς ἐμηχανᾶτο τῆς τελευτῆς. 
Πολύχαρμος δ᾽ δρῶν ἄλλως ἀδύνατον ἑαυτῷ τὴν σω-- 
τηρίαν: IIpoBóta , φησὶ, τῆς vexplic, οὐδὲ θάψαι Καλ- 
λιρρόην ὑπομενεῖς; ἀλλοτρίαις χερσὶ τὸ σῶμα πιστεύεις: 
40 χαιρός ἐστί σοι γῦν ἐνταφίων ἐπιμελεῖσθαι πολυτελείας 
xal τὴν ἐχχομιδὴν χατασχευάσαι βασιλικήν. “Επει- 
σεν οὗτος ὃ λόγος * ἐνέδαλε γὰρ φιλοτιμίαν xal φρον- 
τίδα, Τίς ἂν οὖν ἀπαγγεῖλαι δύναιτο χατ᾽ ἀξίαν τὴν 
ἐχχομιδὴν ἐχείνην; κατέχειτο μὲν Καλλιρρόη νυμφι- 
χὴν ἐσθῆτα περιχειμένη χαὶ ἐπὶ χρυσηλάτου χλίνης 
μείζων τε χαὶ χρείττων, ὥστε πάντες εἴχαζον αὐτὴν 
Ἀριάδνη καθευδούση. Προήεσαν δὲ τῆς χλίνης πρῶ-- 
τοι μὲν οἱ Συραχοσίων ἱππεῖς, αὐτοῖς ἵπποις χεχοσμη- 
μένοι, μετὰ τούτους ὁπλῖται φέροντες σημεῖα τῶν 
60 “Ἑρμοχράτους τροπαίων, εἶθ᾽ ἡ βουλὴ xal ἐν μέσῳ τῷ 

δήμῳ πάντες Ἕ Ἵἡρμοχράτην δορυφοροῦντες. ᾿Ἐφέρετο 

δὲ καὶ ᾿Αρίστων, ἔτι νοσῶν, θυγατέρα xal χυρίαν Καλ- 
λιρρόην ἀποκαλῶν, ᾿Επὶ τούτοις αἱ γυναῖχες τῶν πο- 
λιτῶν μελανείμονες, εἶτα πλοῦτος ἐνταφίων βασιλιχός. 
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CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


Polycharmus intercessisset, singularis amicus nostri, qua- 
lem Homerus Achillis Patroclum cecinit. Altero mane 
Archontes quastionem suscipiebant in homicidam, et ur- 
gebant negotium Hermocratis reverentia. Omnis populus 
in forum concurrebat , alius alia clamantes. Maxime as- 
sentabantur populo elusi proci, et prae ceteris Agrigenlinus 
ille, splendidus incedens et superbus, ut qui confecerit quod 
nemo exspectasset. Accidebat autem novum quid et' in 

foro nunquam antea visum.  Accusatione nempe dicta, |... 
et admensa reo aqua , ipse in se , omissa omni defensione eu. 
acerbe invectus condemnantem primus tulit calculum , eamm» 
missis justis excusationis titulis, quod calumnia delusus,..  , 
quod zemulus, quod invitus fecerit, omnes hoc modo suppli. «παὶ- 
cabat : Communi me suffragio manuque lapidate , obsecro«um—mo- 
Populo huic coronam abstuli. Nimis benigne mecum agetiss- 485. 
si carni(ici tradideritis. Id vel ancilla Hermocratis peremt S «emt 
meruissem. Novum exquirite supplicium. — Scelestior—m «er 
sacrilegis et parricidis perpetravi. Ne me sepelite, velimex ax-um 
ne polluite terram, sed squore impium corpus mergite» 38 ai 
Ejulatum hec audientibus excutiebant, luctusque transfe ἘΝ -amu/ 
rebatur omnis a mortua in vivum. Primus Hermocrate» Jl Aie 
patrocinari reo. Novi, ait, praeter voluntatem , quidqui um δες 
jid est, accidisse. Coram video nobis insidiatos. Αἱ nc-m»-emon 
illetabuntur duobus funeribus, neque mortuam ego filiar mmm 
contristabo, quam sepius audivi dicere, vitam Οἰμεισσασαον 
sua sibi cariorem esse. Abjecto itaque supervacaneo joac—— 
cio, ad necessarias accingamur exsequias. Ne tempcz——*i 
mortuam tradamus, neque faciamus mora corpus mimm. e 
formosum.  Pulchram adhuc sepeliamus Callirrhoén,. JB υ-. 
dices itaque calculum ferebant absolventem. 


VI. Chereas sibi non item, sed mortis avidus, fif 3mti 
omnes vias tentsbat. Polycharmus ergo videns, se non pamesesse 
vivum illum servare : Non differs saltem mori , ait, d «exam 
Callirrhoén sepelias, o mortue proditor? Alienis mani ik2u 
cadaver accredis? Jam tempus erat splendida tymbi or-—1et- 
inenta et. exsequias curare regias. Approbavit hanc illi ammet- 
tentiam, eoque ambitionem et curam indidit. Quis jam dili ag 
funus illud enunciet? Callirrhoé stola, qua sponsa fo«emtt 
induta, recumbebat super lecto solidi auri, viva majo e. 
pulchrior, adeo ut omnes Ariadnze dormienti comperar-«eest 
Lectum praibant primi quidem equites Syracusani, 3&4 
cum suis equis ornati. Sequebatur gravis armatura v «to 
riarum Hermocratis monumenta praeferens, Succediezu! 
Senatus, et in medio populo omnes Hermocratem stipasefes 
Ariston quoque eger adhuc portabatur, Callirrhoéa itet- 
tidem filiam atque dominam compellans. ibant porm 
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μὲν ὃ τῆς φερνῆς χρυσός τε καὶ ἄργυρος, 
, κάλλος καὶ χόομος, (συνέπεμψε δὲ (καὶ) 
νάτης πολλὰ ἐκ τῶν λαφύρων), συγγενῶν τε 
καὶ φίλων, τελευταῖος δ᾽ ἐπηκολούθησεν 6 Χαι- 
οὗτος" ἐπεθύμει γὰρ, εἶ δυνατὸν ἦν, πᾶσαν τὴν 
πυγκαταφλέξαι τῇ γυναικί, Ἔφερον δὲ τὴν 
V Xupaxostiov ἔφηδοι, καὶ ἐπηκολούθει τὸ πλῇ.- 
ὕτων δὲ θρηνούντων μάλιστα Χαιρέας ἠκούετο, 
τάφος μεγαλοπρεπὴς Ἑρμοκράτους πλησίον 
ἴσσης, ὥστε καὶ τοῖς πόρρωθεν πλέουσι περί- 
ἦναι" τοῦτον ὥσπερ θησαυρὸν ἐπλήρωσεν f 
ιφίων πολυτέλεια, Τὸ δὲ δοκοῦν εἰς τιμὴν τῆς 
᾿υγονέναι μειζόνων πραγμάτων ἐκίνησεν ἀρχήν. 
λήρων γάρ τις ἦν, πανοῦργος ἄνθρωπος, ἐξ 
πλέων τὴν θάλασσαν καὶ ληστὰς ἔχων ἐφορ- 
τοῖς λιμέσιν. Ὄνομα πορθμίου πειρατήριον 
ὧν οὗτος τῇ ἐκκομιδῇ παρατυχὼν, ἐπωφθάλ- 
i qgueij καὶ νύκτωρ κατὰ κλίνης οὐκ ἐκοιμᾶτο 
τρὸς ἑαυτόν. Ἀλλ᾽ ἐγὼ κινδυνεύω μαχόμενος 
ὅσῃ καὶ τοὺς ζῶντας ἀποκτείνων ἕνεκα ju- 
πικρῶν, ἐξὸν πλουτῆσαι παρὰ μιᾶς νεκρᾶς" dvi 
ύθος" οὐκ ἀφήσω τὸ χέρδος. Τίνας δ᾽ οὖν 
πρᾶξιν στρατολογήσω: Σκέψαι, Θήρων, τίς 
ες, ὧν οἶδα. Ζηνοφάνης ὁ Θούριος; συνετὸς 
ἃ δειλός, Μένων ὁ Μεσήνιος; τολμηρὸς μὲν, 
οδότης. Ἐπεξιὼν δὲ τῷ λογισμῷ καθέκασ.. 
περ ἀργυρογνώμων, πολλοὺς ἀποδοκιμάσας, 
ole τινὰς ἐπιτηδείους. “Ἕωθεν οὖν διατρέχων 
λιμένα, ἕκαστον αὐτῶν ἀνεζήτει" εὗρε P 
ἐν ἐν πορνείοις, τοὺς δ᾽ ἐν καπηλείοις, οἰκεῖον 
τοιούτῳ στρατηγῷ. Φήσας οὖν ἔχειν τι δια. 
v πρὸς αὐτοὺς ἀναγκαῖον, κατόπιν τοῦ λιμένος 
τκαὶ τούτων ἥρξατο τῶν Ἐγὼ θησαυ- 
ὃν ὑμᾶς κοινωνοὺς εἱλόμην ἐξ ἁπάντων" ob γάρ 
ὃς τὸ κέρδος, οὐδὲ πόνου πολλοῦ δεόμενον, 
ἃ νὺξ δύναται ποιῆσαι πάντας ἡμᾶς πλουσίους, 
ngo δ᾽ ἐσμὲν τοιούτων ἐπιτηδευμάτων, ἃ παρὰ 
ἀνοήτοις ἀνθρώποις ἔχει διαδολὴν, ὠφέλειαν 
φρονίμοις δίδωσι, Συνῆκαν εὐθὺς ὅτι λῇσ- 
τυμδωρυχίαν, ἢ ἱεροσυλίαν καταγγέλλει. Καὶ 
, ἔφασαν, (ὡς) πεπεισμένων ἤδη, καὶ μόνον 
ἣν πρᾶξιν καὶ τὸν καιρὸν μὴ παραπολλύωμεν. 
ἥρων ἔνθεν ἑλὼν Ἑωράκατε, φησὶ, χρυσὸν καὶ 

τῆς νεχρᾶς" οὗτος ἡμῶν τῶν ζώντων δι- 
x γένοιτ᾽ ἅν, Aot δή μοι νυκτὸς ἀνοῖξαι 
av, εἶτ᾽ ἐνθεμένους τῷ κέλητι, πλεύσαντας ὅποι 
φέρῃ τὸ πνεῦμα, διαπωλῆσαι τὸν φόρτον ἐπὶ 
Ἤρεσε. Νῦν μὲν οὖν, φησὶ, τρέπεσθε ἐπὶ 
ἔθεις διατριδάς- βαθείας δ' ἑσπέρας ἕκαστος ἐπὶ 
ara κατίτω κομίζων οἰκοδομιχὸν ὄργανον. Οὖ- 
δὲ ταῦτ᾽ ἔπραττον, 
Τὰ δὲ περὶ Καλλιρρόην δευτέραν ἄλλην Ddp- 
ελιγγενεσίαν, καί τινος ἀνέσεως ταῖς ἀπολειφ- 
ἀναπνοαῖς ὧι τῆς ἀσιτίας ἐγγενομένης, μόγις 
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εἶδε : primo quidem loco aurum et argentura dotale, dein 
vestes pulcherrimae et mundus ; dein quas commiserat Her- 
mocrates multas manubias; amicorum binc et afünium 
munera; ultimo denique Chiereg opulentia, cupidi, si 
posset, vel omnem suam uxori concremare subslantiam. 
Tum lectum portabant Syracusanorum puberes. Claude- 
bat agmen cretera. promiscua multitudo , in qua Cluereas 
maxime lugens audiebatur. Habebat autem Hermocrates 
magnificum ad mare sepulcrum , quod vel procul navigan- 
tium feriret oculos. Replevit hoc, ceu eerarium, feralis 
opulentia. Quod vero tum videbator in honorem mortuze 
factum, majoris id momenti res concitavit. 

VII. Nam Theron erat aliquis, liomo. nefandus, injusti 


| lucri cupiditate mare navigans , et piratas babens portubus 


subsidentes, nomine collegii vectorii piraticum cogens. 
1s cum interesset funeri , conjecerat oculos in aurum; noc- 
tuque pervigil decumbens ita se compellat : Ego vero. tot. 
cum periculis mari conflictor, et vivos occido, parvi lucelli 
gratia, qui semel ab una mortua possim dilescere. Jacla 
sitalea. Neutiquam dimisero predam. Quoe autem mihi 
facinoris hujus adscisco satellites? Dispice, Theron, quis 
eorum , quos nosti, idoneus? Zenophanes Thurius, sagax 
quidem, sed timidus. Meno Messenius audax, sed prodi- 
lor. Itasecum singulos percensens, ut argenti explorator, 
multos quam improbasset , aliquos tamen aptos judicabat. 
Mane ergo de navi in portom transcorrens , eorum unum- 
quemque indagabat et inveniebat partim in lupanari , par- 
tim in popinis; dignum istoc imperatore exercitum. Quos 
ad communem de re necessaria deliberationem excitatos 
et seduetos post portum sic alloquitur : Pree aliis omnibus. 
ego vos inventi thesauri participes elegi. Neque enim 
wnius hominis est lucrum, neque multo labore indiget ; 
sed una nox omnes ditare nos poterit. Etiam imperiti non. 
sumus talium facinorum, quae apud stultos quidem audiunt 
male, prudentibus autem ferunt compendia. Continuo illi 
intelligentes aut latrocinium denunciare, aut violationem 
sepulcri aut sacrilegium : Noli suadere, inquiunt , quibus 
jam persoasisti. Modo negotium indica. Tempori parca- 
mus. Vidistis, inde Theron occipit, vidistis aurum et 
argentum motum. Ea vivis nobis justiore titulo cesserint. 
Hinc suadeo de nocte sepulerum aperire; impositamque 
scaphie mercem quo nos cunque terrarum ventus delule- 
rit, peregre distrahere. Placuit. — Vos interim, pergebat, 
ad consueta deversoria et negotia redite.  Profunda vero 
vespera ad scapham quisque instrumento fabrili armatus 
deveniat. Haec illi moliti. 

VII. Callirrhoé interim iterato quasi partu post sepullos 
manes in lucem eniti, et, accedente superstitibus adlc ani- 
mabus per inediam aliqua relaxatione, vix et pedelentim re- 
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xal χατ᾽ ὀλίγον ἀνέπνευσεν" ἔπειτα χινεῖν ἤρξατο χατὰ 
μέλη 10 σῶμα- διανοίγουσα δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αἴσθη- 
σιν ἐλάμόανεν ἐγειρομένης ἐξ ὕπνου xal ὡς συγχαθεύ- 
δοντα Χαιρέαν ἐκάλεσεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὔθ᾽ 6 ἀνὴρ, οὔθ᾽ 
αἱ θεραπαινίδες ἤκουον, πάντα δ᾽ ἦν ἔρημα xal σχότος, 
φρίκη xal τρόμος τὴν παῖδα χατελάμδανεν, οὐ δυνα- 
μένην τῷ λογισμῷ συμβαλεῖν τὴν ἀλήθειαν. Μόλις 
δ᾽ ἀνεγειρομένη στεφάνων προσήψατο χαὶ ταινιῶν, ψό- 
φον ἐποίει χρυσοῦ τε xol ἀργύρου" πολλὴ δ᾽ ἦν ἀρω- 
μάτων " εὐνή, Τότ᾽ οὖν ἀνεμνήσθη τοῦ λαχτίσματος 
xal τοῦ δι’ ἐχεῖνο πτώματος. Μόγις τε τὸν dx τῆς 
ἀγωνίας ἐνόησε τάφον " ἔρρηξεν οὖν φωνὴν, ὅσην ἐδύ-- 
vato, Σώζετε. βοηθεῖτε. ᾿Επεὶ δὲ πολλάχις αὐτῆς 
χεχραγυίας οὐδὲν ἐγίνετο πλέον, ἀπήλπισεν ἕτι τὴν 
σωτηρίαν xat ἐνθεῖσα τοῖς γόνασι τὴν χεφαλχὴν ἐθρήνει 
λέγουσα: Οἴμοι τῶν xaxóv* ζῶσα χατώρυγμαι, μηδὲν 
ἀδικοῦσα xai ἀποθνήσχω θάνατον μαχρόν. Ὑγιαί- 
νουσάν με πενθοῦσι. Τίνα τις ἄγγελον πέμψει; ἄδιχε 
Χαιρέα, μέμφομαί σε, οὐχ ὅτι με ἀπέχτεινας, ἀλλ᾽ 
ὅτι με ἔσπευσας ἐχδαλεῖν τῆς οἰχίας. Οὐχ ἔδει σε 
ταχέως θάψαι Καλλιρρόην οὐδ᾽ ἀληθῶς ἀποθανοῦσαν. 
Ἀλλ᾽ ἤδη τάχα τι βουλεύη περὶ γάμου. Κἀκείνη μὲν 
ἐν ποιχίλοις ἦν ὀδυρμοῖς. 

Θ΄. Ὁ δὲ Θήρων, φυλάξας αὐτὸ τὸ μεσονύχτιον, 
ἀψοφητὶ προσήει τῷ τάφῳ, χούφως ταῖς χώπαις ἅπτό- 
μενος τῆς θαλάσσης. ᾿Εμδαίνων δὲ πρῶτον ἐπέταξε τὴν 
ὑπηρεσίαν (τὸν τρόπον ) τοῦτον. Τέσσαρας μὲν ἀπέ- 
στειλεν ἐπὶ χατασχοπὴν, εἴ τινες προσίοιεν εἷς τὸν τό- 
Tov, εἰ μὲν δύναιντο, φονεύειν εἰ δὲ μὴ, συνθήματι 
μηνύειν τὴν ἄφιξιν αὐτῶν. Πέωπτος δ᾽ αὐτὸς προσήει 
τῷ τάφῳ" τοὺς δὲ λοιποὺς, ἦσαν γὰρ οἱ σύμπαντες 
ἑχχαίδεχα, μένειν ἐπὶ τοῦ χέλητος ἐκέλευσε xal τὰς 
χώπας ἔχειν ἐπτερωμένας ἵνα, ἐάν τι αἰφνίδιον συμ- 
θαίνῃ, ταχέως τοὺς ἀπὸ γῆς ἁρπάσαντες ἀποπλεύσω- 
σιν. ᾿Επεὶ δὲ μοχλοὶ προσηνέχθησαν καὶ σφοδροτέρα 
πληγὴ πρὸς τὴν ἀνάρρηξιν τοῦ τάφου, τὴν Καλλιρρόην 
χατελάμόανεν ὁμοῦ πάντα, φόθος, χαρὰ, λύπη, θαυ- 
μασμὸς, ἐλπὶς, ἀπιστία. Πόθεν ὁ ψόφος; ἄρά τις 
δαίμων χατὰ νόμον χοινὸν τῶν ἀποθνησχόντων ἐπ᾽ ἐμὲ 
παραγίνεται τὴν ἀθλίαν ; 7| ψόφος οὐχ ἔστιν ἀλλὰ φωνὴ 
χαλούντων με τῶν ὑποχθονίων πρὸς αὑτούς ; ξυμόω- 
ρύχους μᾶλλον εἰκὸς εἶναι“ xal γὰρ τοῦτό μου ταῖς 
συμφοραῖς προσετέθη, πλοῦτος ἄχρηστος νεχρῷ. Ταῦτα 
ἔτι λογιζομέννης αὐτῆς, προὔδαλε τὴν χεφαλὴν 6 λη- 
στὴς χαὶ χατὰ μιχρὸν εἰσεδύετος. Καλλιρρόη δ᾽ αὐτῷ 
προσπεσοῦσα, βουλομένη δεηθῆναι" χἀχεῖνος φοδηθεὶς 
ἐξεπήδησε, τρέμων δὲ πρὸς τοὺς ἑταίρους ἐφθέγξατο " 


* Φεύγωμεν ἐντεῦθεν * δαίμων γάρ τις φυλάττει τὰ ἔν- 
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$ov xai εἰσελθεῖν ἥμῖν οὐχ ἐπιτρέπει. Κατεγέλασε 
Θήρων, δειλὸν εἰπὼν xal νεχρότερον τῆς τεθνεώσης. 
Εἶτ᾽ ἐκέλευσε ἄλλον εἰσελθεῖν. Ἐπεὶ δ᾽ οὐδεὶς ὑπέμε- 
γεν, αὐτὸς εἰσῆλθε προδαλλόμενος τὸ ξίφος. Λάμψαν- 
τος δὲ τοῦ σιδήρου, δείσασα ἢ Καλλιρρόν,, μὴ φονευθῇ, 
πρὸς τὴν γωνίαν ἐξέτεινεν ἑαυτὴν, κἀκεῖθεν ἱχέτευε, 
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spirare ; dein movere singula per membra corpus ; palpebris 
denique diductis sensum sui somno evigilantis percipere; 
Chaream vocare quasi accubantem. Quum vero neque 
maritus, neque ancillae audirent , omniaque deserta essent 
et tenebricosa, inhorrescere puella et contremiscere , quid 
de se factum exputare plane impotens. Erecto vix tan- 
dem corpore, corollas et tzenias contrectans, et. crepitum 
attacti auri et argenti percipiens, et accumulatus erat* multo 
aromate torus; sic demum recordari calcem inflictam ; et 
casum inde suum cepit. Vix tandem sibi reddita ex animi 
summo angore agnoscere sepulcrum , rumpere protinus 
vocem quam potuit maximam.  Subvenite. Succurrite. 
Sa:pius autem clamanpti quum nihilo plus fieret, desperare 
porro de salute sua ccpit, et dejecto intra genua capite, 
sic lamentari : Heu mibi malorum ! viva defossa sum, in- 
noxia. Morior morte longa. Valentem me lugent. Quem 
quis nuntium miserit! inique Chaerea, incuso te, non quod ili» 
occidisti, sed quod ejicere domo tam properasti. Non de. ——«s—- 
bueras Callirrhoén confestim tumulare, ne quidem vere -——! 
mortuam. Sed forte jamdudum cogitas de novis nnptiis. — amm 1 
IX. Interea, dum illa varia lamentatur, Theron, me- ——2—* 
diam servans noctem, sine strepitu accedit ad conditorium, ,,. sm 
summum remis radens mare ; et ministeria in terram egres- —— ἘΞ 
sus síc ordinat. Quatuor emissi specnlatum , jussiquezm «e 
occidere , quisquis illuc accederet ; si nequirent , signo sal-—— 38- 
tem constituto edito accedentes prodere. Ipse cum qua——— «4- 
tuor aliis aggrediebatur tumulum. Ceteris mandatum 
erant autem omnes omnino sedecim, in celoce manere, re-———- 
mis erectis et in navigationem aptatis, quo δὰ subitum asm 
quemvis casum ex continente se corripientes actutum au 
fugerent. Callirrhoén vero, vectes admotos sentientem , ΕἸ ΞΕ 
ictus validiores revellendo conditorio impactos, simul omniasssssm 
invadunt : timor, gaudium, tristitia, admiratio , spes , dif. ——7— 
fidentia. Unde iste strepitus! Dammonumne quisquamsssse 
inferorum, communi defunctorum lege, ad me tendit ou * 
miseram? Atqui strepitus non est, sed clara vox infero.—— ^ 
rum in suam ditionem me evocantium. Quin sepulcrorums- ΞΡ) 
perfossores rectius videntur esse. Nam et hoc additumss 93 
meis calamitatibus, opes cadaveri inutiles. Haec illa vo— «8 
lutare adhuc , quum latro unus ptojectum per foramensg ame “Ὁ 
caput sensim inserebat; quem adorta Callirrhoé, volenges-ss—2 
obsecrare. llle vero territus resilire et sodales pavore tre— -—* 
mens hortari. Fugiamus hinc, amici. Genius aliquis ip-— 2877 
tus posita servat, neque permittit nobis introitum. Irri-—— 3 
sum hominem Theron imbellem objurgat, et ipsa mortuassssmet 
magis exanimem; aliumque jubet penetrare. Sed quumg——? 
negarent omnes, ipse projecto gladio irrepit. Micantez 
autem ferro, verita, ne periret, Callirrhoà in angulumm» 
extendebat se, vocemque mittebat inde supplex exilem. 
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λεπτὴν ἀφεῖσα φωνήν" ᾿Ελέησον, ὅστις ποτ᾽ si, τὴν 
οὐχ ἐλεηθεῖσαν ὑπ᾽ ἀνδρὸς, οὐδὲ γονέων “ μὴ ἀποχτεί- 
eme ἣν σέσωχας. Μᾶλλον ἐθάρσησεν 6 Θήρων, xol 
ἴα δεινὸς ἀνὴρ ἐνόησε τὴν ἀλήθειαν. στη δὲ σύν-- 
(Qu, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐῤουλεύσατο χτεῖναι τὴν γυ-- 
ναῖχα, νομίζων ἐμπόδιον ἔσεσθαι τῆς ὅλης πράξεως" 
ταχεῖα δὲ διὰ τὸ χέρδος ἐγένετο μετάνοια χαὶ πρὸς 
χὑτὸν εἶπεν - "Ἔστω xal αὐτὴ τῶν ἐνταφίων μέρος" 
τολὺς μὲν ἄργυρος ἐνταῦθα. πολὺς δὲ χρυσὸς, τούτων 
δὲ πάντων τὸ τῆς γυναιχὸς τιμιώτερον χάλλος. Λα- 
δόμενος οὖν τῆς χειρὸς ἐξήγαγεν αὐτήν. Εἶτα xaM- 
ας τὸν συνεργόν * Ἰδοὺ, φησὶν, ὁ δαίμων, ὃν ἐφοδοῦ. 
ιαλός; γε ληστὴς φοδηθεὶς xal γυναῖκα. Ὑεῖς μὲν 
γὖν φυλάττετε ταύτην" θέλω γὰρ αὐτὴν ἀποδοῦναι τοῖς 
(ὀνεῦσιν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐχφέρωμεν τὰ ἔνδον ἀποχείμενα, 
κηχέτι μηδὲ τῆς νεχρᾶς αὐτὰ τηρούσης. 

]'. Ἐπεὶ δ᾽ ἐνέπλησαν τὸν χέλητα τῶν λαφύρων, 
ἰκέλευσεν ὃ Θήρων τὸν φύλαχα μιχρὸν ἀποστῆναι μετὰ 
τς γυναιχός. Εἶτα βουλὴν προέθηχε περὶ αὐτῆς. 
Ἐγένοντο δ᾽ at γνῶμαι διάφοροι καὶ ἀλλήλαις ὕπεναν-- 
(ae. Πρῶτος γάρ τις εἶπεν: "Ey" ἕτερα μὲν ἤλθομεν, 
^ συστρατιῶται, βέλτιον δὲ τὸ παρὰ τῆς τύχης ἀπο- 
ἔθηκε" χρησώμεθα αὐτῷ" δυνάμεθα γὰρ ἀχινδύνως elp- 
"σθαι δοχεῖ δή μοι τὰ μὲν ἐντάφια χατὰ χώραν ἐᾶν, 
ἱποδοῦναι δὲ τὴν Καλλιρρόην ἀνδρὶ xat πατρὶ, φήσαντας, 
τι προσωρμίσθημεν τῷ τάφῳ χατὰ συνήθειαν ἁλιευ- 
τκὴν, ἀχούσαντες δὲ φωνὴν ἠνοίξαμεν χατὰ φιλανθρω- 
τίαν, ἵνα σώσωμεν τὴν ἔνδον ἀποχεχλεισμένην. ὋὧὉρ- 
ίσωμεν δὲ τὴν γυναῖχα πάντα ἣμῖν μαρτυρεῖν. Ἡδέως 
à ποιήσει, χάριν ὀφείλουσα τοῖς εὐεργέταις, δι᾽ ὧν 
con. ἸΠόσης οἴεσθε χαρᾶς ἐμπλήσομεν τὴν ὅλην 
ξβικελίαν; πόσας ληψόμεθα δωρεάς; ἅμα δὲ xal πρὸς 
ἰνθρώπους δίκαια xal πρὸς θεοὺς ὅσια ταῦτα ποιή- 
Ὅμεν. Ἔτι δ᾽ αὐτοῦ λέγοντος, ἕτερος ἀντεῖπεν " 
Axatps xal ἀνόητε, νῦν ἡμᾶς χελεύεις φιλοσοφεῖν ; 
ιρά γε τὸ τυμδωρυχεῖν ἡμᾶς ἐποίησε χρηστούς" ἐλεή- 
μεν ἣν οὐχ ἠλέησεν ἴδιος ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ἀπέχτεινεν - οὐ- 
ἂν γὰρ ἠδίχηχεν ἡμᾶς" ἀλλ᾽ ἀδικήσει τὰ μέγιστα, 
Ἰρῶτον μὲν γὰρ, ἂν ἀποδῶμεν αὐτὴν τοῖς προσήχου-- 
ἵν, ἄδηλον, ἣν ἕξουσι γνώμην περὶ τοῦ γεγονότος, 
αἱ ἀδύνατον μὴ ὑποπτευθῆναι τὴν αἰτίαν, 5v ἣν ἦλθο- 
ἐᾶν ἐπὶ τὸν τάφον. ᾿Βὰν δὲ xal χαρίσωνται τὴν τι- 
μορίαν ἡμῖν οἱ τῆς γυναιχὸς συγγενεῖς, ἀλλ᾽ οἵ "Ap- 
Ὄντες xol 6 δῆμος αὐτὸς οὐχ ἀφήσει τυμδωρύχους 
Ὕοντας xa0' αὑτῶν τὸ φορτίον. Τάχα δέ τις ἐρεῖ, 
ὡσιτελέστερον εἶναι, πωλῆσαι τὴν γυναῖχας τιμὴν 
&o εὑρήσειν διὰ τὸ χάλλος, ἤχει δὲ καὶ τοῦτο χίν- 
νον" ὃ μὲν γὰρ χρυσὸς οὐχ ἔχει φωνὴν, οὐδ᾽ 6 
ΟΎυρος ἐρεῖ, πόθεν αὐτὸν εἰλήφαμεν" ἔξεστιν ἐπὶ 
Οὐτοις πλάσασθαι xal διήγημα, ΦΘορτίον δ᾽ ἔχον 
φθαλμούς τε καὶ ὦτα xol γλῶσσαν τίς ἂν ἀποχρύψαι 
ὄναιτο; xal γὰρ οὐδὲ ἀνθρώπινον τὸ χάλλος, ἵνα λά- 
Notuty» ὅτε δούλην ἐροῦμεν τίς αὐτὴν ἰδὼν τούτῳ πισ- 
νεύσει; φονεύσομεν οὖν αὐτὴν ἐνθάδε, καὶ μὴ περιά- 
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Miserere, quisquis es, cujus neque maritus, neque pa- 
rentes, miserti sunt. Ne perimas, quam servasti magis. 
Theroni sic animus rediit, qui, ut sagax homo sibique 
semper praesens, confestim intellecta re , cogitabundus hzxe- 
sitabat ; et primum quidem volebat occidere mulierem , ra- 
tus illam totius molitionis impedimentum fore, Mox tamen 
ob lucrum mntato consilio, ipse sic ad se : Sit et ipsa 
mundi feralis accessio , ait. Abunde argenti, abunde auri. 
Sed pretiosior tamen his omnibus forma mulieris. Manu 
itaque prehensam extrahit, vocatoque sodali: En tibi ge. 
nium, ait, quem verebaris. Egregium illum mihi latro- 
nem, qui vel mulierem pavet. Servate hanc vos quidem ; 
volo enim parentibus reddere. Nos autem efferamus intus 
sita, qui vel ipsa mortua non amplius custodit. 

X. Onerato sic lembo, Theron parum secedere cum 
muliere custodem jubet, de qua proponit consultationem. 
Alii alia sentire et adversa sibi. Primus enim quis : Ob 
aliud quidem venimus, ait, commilitones : Fortuna vero 
spe quid melius instituit. Quo utamur velim. Sic enim, 
quidquid fecimus, fecisse indemnes et sine periculo pote- 
rimus. Inferias loco suo sinamus, sic mihi videtur; red- 
damus marito patrique Callirrhoén, prefati, appulisse ad 
conditorium pro more piscatorum, et audita voee, in- 
stinctu humanitatis admonitos aperuisse, ad servandam 
intus conclusam. Sacramento mulierem obstringamus 
omnia nobis contestari. Libenter autem faciet hanc gra- 
tiam, quibus et ipsa tantum debet, benefactoribus, quorum 
ope faucibus Orci erepta est. Quanto, putatis, gaudio 
totam Siciliam replebimus? Quot et quae feremus munera? 
Etiam eadem opera et jus adversum homines et fas adversum 
deos servaverimus. Intempestive et stolide, sic increpat 
alter adhuc disserentem , philosophari nunc nos jubes ? Itane 
nos violatio sepulcrorum sanctos probosque effecerit ? Mi- 
serebimur scilicet, cujus neque ipse maritus; imo quam 
peremit. At nunquam nos kesit? Leedet nimirum, sed sic, 
ut pessumdet. Primum quidem si gentilibus illam restitueri- 
mus, obscurum, quid illi hoc de facinore sentient. Fieri sane 
nequit ut in causse suspicionem non incurramus, quapro- 
pter sepulcrum attentaverimus. Dein, etiamsi illi de poena 
nobis gratificentur, gentiles puta ; atqui Archontes et populus 
non dimittent sepulcrorum perfossores , qui sarcinam hanc 
ipsorum oculis audacter ingerant. Forte quis dicet, expe- 
dire mulierem vendi. Inveniet enim pretium ob formam. 
Sic dicet: atqui etiam hoc periculo non caret. Aurum 
quidem mutum est, neque argentum crepabit, unde et 
qui ad nos devenerit. Licet hanc in rem fabulam con(in- 
gere. At sarcinam, et oculis et auribus et lingua instruc- 
tam, quis amabo abscondat? neque enim humana est for- 
ma, ut quasi servam venditantes queamus fallere; quis id 
credat spectator? hoc ergo ipso in loco confodiamus, nc- 
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γωμεν καθ᾽ αὑτῶν τὸν κατήγορον. Πολλῶν δὲ τούτοις 

συντιθεμένων, οὐδετέρᾳ γνώμῃ Θήρων ἐπεψήφισε. Σὺ 

μὲν γὰρ, εἶπε, κίνδυνον ἐπάγεις, σὺ δὲ κέρδος ἀπολ- 

λύεις, Ἐγὼ δ᾽ ἀποδώσομαι τὴν γυναῖκα μᾶλλον ἣ 
s ἀπολέσω. πωλουμένη μὲν γὰρ σιγήσει διὰ τὸν φό- 
Éov* πραθεῖσα δὲ κατηγορείτω τῶν μὴ παρόντων. 
οὐδὲ γὰρ ἀκίνδυνον βίον ζῶμεν. Ἀλλ’ ἐμθαίνετε. 
Πλέωμεν. Ἤδη γάρ ἐστι πρὸς ἡμέραν. 

1A'. Ἀναχθεῖσα δ' ἡ ναῦς ἐφέρετο λαμπρῶς- οὐδὲ 
γὰρ ἐθιάζοντο πρὸς κῦμα καὶ πνεῦμα, τῷ μὴ προκεῖς 
σθαί τινα πλοῦν ἴδιον αὐτοῖς. ἀλλὰ πᾶς ἄνεμος οὔριος 
αὐτοῖς ἐδόκει καὶ κατὰ πρύμναν εἱστήκει. Καλλιρ- 
ρόην δὲ παρεμυθεῖτο Θήρων, ποικίλαις ἐπινοίαις πει- 
ρώμενος ἀπατᾶν. ᾿Ἐκείνη δ᾽ ἠσθάνετο τὰ καθ᾽ ἑαυτὴν 
καὶ ὅτι ἄλλοις ἐσώθη." προσεποιεῖτο δὲ μὴ νοεῖν, ἀλλὰ 
πιστεύειν, δεδοιχυῖα μὴ ἄρα καὶ ἀνέλωσιν αὐτὴν, ὡς 
ὀργιζομένην. Εἰποῦσα δὲ μὴ φέρειν τὴν θάλασσαν, 
ἐγκαλυψαμένη καὶ δαχρύσασα - Σὺ μὲν, ἔφη, πάτερ, 
ἐν ταύτῃ τῇ θαλάσσῃ τριακοσίας ναῦς Ἀθηναίων χα-- 
τεναυμάχησας, ἥρπασε δέ σου τὴν θυγατέρα χέλης 
μιχρὸς καὶ οὐδέν μοι βοηθεῖς. Ἐπὶ ξένην ἄγομαι γῆν 
xai δουλεύειν με δεῖ τὴν εὐγενῇ. Τάχα δ᾽ ἀγοράσει 
τις τὴν Ἑρμοχράτους θυγατέρα δεσπότης ᾿Αθηναῖος" 
πόσῳ μοι κρεῖττον ἦν ἐν τάφῳ κεῖσθαι νεκράν. Πάν- 
τως ἂν μετ᾽ ἐμοῦ Χαιρέας ἐκηδεύθη " νῦν δὲ καὶ ζῶντες. 
xal ἀποθανόντες διεζεύχθημεν. Ἡ μὲν οὖν ἐν τοιού- 
τοις ἦν ὀδυρμοῖς, οἵ δὲ λησταὶ νήσους μιχρὰς καὶ πό- 


λεις παρέπλεον, οὐ γὰρ ἦν τὰ φορτία πενήτων, ἐζή-. 


ποὺν δὲ πλουσίους ἄνδρας. ὡρμίσαντο δὴ χαταντιχρὺ 
τῆς Ἀττικῆς ὑπό τινα χηλήν. Πηγὴ δ᾽ ἦν αὐτόθι 
πολλοῦ καὶ καθαροῦ νάματος xmi λειμὼν εὐφυής. 
Ἔνθα τὴν Καλλιρρόην προαγαγόντες φαιδρύνεσθαι καὶ 
ἀναπαύσασθαι κατὰ μιχρὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἠξίω- 
σαν, διασώζειν θέλοντες αὐτῆς τὸ κάλλος. Μόνοι 
368 ἐβουλεύοντο, ὅποι χρὴ τὸν στόλον ὁρμίσαι, καί τις 
εἶπεν: ᾿Αθῆναι πλησίον, μεγάλη καὶ εὐδαίμων πόλις. 
"Exe: πλῆθος μὲν ἐμπόρων εὑρήσομεν, πλῆθος δὲ πλου- 
σίων. ὥσπερ γὰρ ἐν ἀγορᾷ τοὺς ἄνδρας, οὕτως ἐν 
᾿Αθήναις τὰς πόλεις ἔστιν ἰδεῖν, Ἐδόκει δὴ πᾶσι χα- 
40 ταπλεῖν εἰς Ἀθήνας οὐχ ἥρεσχε δὲ Θήρωνι τῆς πόλεως 
ἡ περιεργία. Μόνοι γὰρ ὑμεῖς οὐχ ἀκούετε τὴν πολυ- 
πραγμοσύνην τῶν Ἀθηναίων. Δῆμός ἐστι λάλος καὶ 
φιλόδικος, ἐν δὲ τῷ λιμένι μυρίοι συκοφάνται πεύσονται 
τίνες ἐσμὲν, καὶ πόθεν ταῦτα φέρομεν τὰ φορτία. 
45 ὑποψία καταλήψεται πονηρὰ τοὺς καχοήθεις. Ἄρειος 
πάγος εὐθὺς ἐχεῖ καὶ ἄρχοντες τυράννων βαρύτεροι. 
Μᾶλλον Συραχοσίων ᾿Αθηναίους φοδηθῶμεν. Χωρίον 
ἡμῖν ἐπιτήδειόν ἐστιν Ἰωνία, καὶ γὰρ πλοῦτος ἐκεῖ 
βασιλικὸς, ἐκ τῆς μεγάλης Ἀσίας ἄνωθεν ἐπιρρέων καὶ 
t0 ἄνθρωποι τρυφῶντες xal ἀπράγμονες- ἐλπίζω δέ τινας 
αὐτόθεν εὑρήσειν xol γνωρίμους, Ὑδρευσάμενοι δὲ 
xal λαθόντες ἀπὸ τῶν παρουσῶν ὁλκάδων ἐπισιτισμὸν, 
ἔπλεον εὐθὺ Μιλήτου, Τριταῖοι δὲ κατήχθησαν εἷς 
ὅρμον, ἀπέχοντα τῆς πόλεως σταδίους ὀγδοήκοντα, 
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que nostrum ipsi nobiscum circumvectemos indicem δὶ 
accusatorem. Multi buic adstipulabantur sententiz., The- 
ronautem neutri. Tu enim, ajebat, discrimen arceseis, to 
vero lucrum abjicis et perdis. Ego mulierem vendidem 
polius, quam perdidero. Interea enim, dum venditur, 
facebit melu. Vendita vero deferat absenteslice. Neque 
enim plane periculis immunem vitam ducimus. Sed ἰα- 
scendite navem; abeamus in mare. Jam dies appropinquat 
XL. Sic solutus celox ibatsplendide. Nam, cum cerüm 
sur navigationi plagam non destinassent, neque adversum 
ventos, neque adversum fluctus, loctabantor, sed ventes 
illis secundus ea puppi urgens quicunque tandem babe- 
batur. Callirrhoén autem mulcebat Theron, variis delis 
tentans decipere. Illa vero, licet intelligens fraudes in 
caput suum structas, aliisque se servatam , fingebat tames 
nihil mali suspicari, sed omnia credere, verita , ne sic tal 
lerent ut iratam. Operto autem capite, quas: ferre ne- 
quiret mare, et lacrymans : O pater, ait, Atheniensiom ta 
quidem trecentas naves in hoc eodem mari conflgem. 
destruxisti : filie vero tus non succurris, qoam τίν 
myoparo rapit. Peregre abducor, servire me oportebl, 
nobilem; forte et Atheniensium aliquis emet herus flag. 
Hermocratis. Quanto mihi expediverat morto in s- 
Pulcrojacere. Sane Cluereas aliquando lateri meo fois 
adjunctos. Nunc et vivi et mortui separati sumus. 15 μα 
talibu: planctibus erat, latrones autem, prasermisst 
parvis insulis et oppidis, merces enim hz pauperum 568 
erant, sed divites quierebant emtores, e regione Attice ss? 
aliquam erepidinem , smvienti pelago objectam, se ca9* 
nave subducebant; ubi scaturigo limpidi rivi uberrima € 





| luxuriantes erant campi. Ibi productam Callirrhoén sord* 


abluere et a jactatione maris, etiamsi paullum modo, κατ΄ 
quiescere jubebant , volentes ipsi pulchritudinem cocsez" 
vare. Tum soli secum deliberabant, quo dirigere 4 
appellere cursum oporteret. Athenis, dicit aliquis, me? 
multum absumus. Urbs est magna et beata. Ibi mercz 
torum abunde, abunde divitum. Ut alibi viros in fos" 
confluere, sic integras ibi Graeciae urbes simul videre ess 
Visum sic fuit omnibus Athenas pergere. Theroni auteset 
displicebat urbis nimia rimandi et sclendi omnia sedalitasse 
"Vos soli scilicet non audivistis , neque nostis, gentem cit 
cumspectatricem, inepte et moleste de rebus ommibes* 
sollicitam. Populus est garrulus et rixosus, et in porta 5, 
cophantarum nubes, itabuntur, qui simus , et unc 
hzc omerz afferamus. Mala malignos invadet suspicie— 
Statim aderit Areopagus εἰ Archontes tyrannis ipsis asse 
Viores. Vel nostris Syracusanis magis extimescamus Athese 
nienses. lonia nostra est regfo. Nam el ibi sunt opes rese 
Εἶμ, de magna Asia defluentes,, 'hominesque luti et incar 
et litium osores. Notos ibi quoque, quod spero, quosdass- 

offendemus. Haustis igitur in navigationem aquis, et vic 
ἃ presentibus onerariis oomparato ? recta Miletum téndee 
bant, tertioque die post in sfationé*n subibant octogini 
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, εἷς ὑποδοχήν.  "Ev0a δὴ Θήρων χώπας 
ἰχφέρειν χαὶ μονὴν ποιεῖν τῇ Καλλιρρόῃ 
παρέχειν εἷς τρυφήν. Ταῦτα δ᾽ οὐχ ἐχ φι- 
ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ἐκ φιλοχερδείας, ὡς ἔμ.-- 
ον ἢ ληστής. 
τὸς δὲ διέδρχμεν εἰς ἄστυ παραλαδὼν δύο 
εἰων. Εἶτα φανερῶς μὲν οὐχ ἐδούλετο ζη-- 
νητὴν, οὐδὲ περιθόητον τὸ πρᾶγμα ποιεῖν, 
il διὰ χειρὸς ἔσπευδε τὴν πρᾶσιν. Δυσδιά- 
ἐδαινεν" οὗ γὰρ ἦν τὸ κτῆμα πολλῶν, οὐδ᾽ 
πιτυχόντων ἀλλὰ πλουσίου τινὸς xai βασι- 
jà τοιούτοις ἐφοδεῖτο προσιέναι. Γινομένης 
je μαχροτέρας,, οὐχέτι φέρειν ὑπέμενε τὴν 
Νυχτὸς δ᾽ ἐπελθούσης χαθεύδειν μὲν οὐχ 
γη δὲ πρὸς αὗτόν: Ἀνόητος, ὦ Θήρων, εἶ, 
ις γὰρ ἤδη τοσαύταις ἡμέραις ἄργυρον xal 
ἐρημίᾳ, ὡς μόνος ληστής. Οὐχ οἶδας, ὅτι 
σαν χαὶ ἄλλοι πλέουσι πειραταί. ᾿Εγὼ δὲ 
μετέρους φοθοῦμαι, μὴ καταλιπόντες ἡμᾶς 
σιν’ οὗ δήπου γὰρ τοὺς δικαιοτάτους 
σας, ἵνα σοι τὴν πίστιν φυλάττωσιν, ἀλλὰ 
᾿οτάτους ἄνδρας, ὧν Aor. Νῦν μὲν οὖν, 
νάγχης χάθευδε, ἡμέρας δ᾽ ἐπιστάσης δια-- 
| τὸν χέλητα ῥῖψον εἰς θάλασσαν τὴν dxatpov 
ἦν σοι γυναῖχα xal μηχέτι φορτίον ἐπάγου 
ν. Κοιμηθεὶς δ᾽ ἐνύπνιον εἶδε, χεχλιμένας 
Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
Οἷα δ᾽ ἀλύων ἐπί τινος ἐργαστηρίου χαθῇ- 
(ὥδης παντάπασι τὴν ψυχήν. Ἔν δὲ τῷ 
ρήει πλῆθος ἀνθρώπων, ἐλευθέρων τε xai 
, μέσοις δ᾽ αὐτοῖς ἀνὴρ ἡλικία χαθεστὼς, 
ὧν xal σχυθρωπός" ἀναστὰς οὖν ὃ Θήρων, 
γὰρ ἀνθρώπου φύσις.) ἐπυνθάνετο ἑνὸς τῶν 
γύντων * Τίς οὗτος ; Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο" Ξένος 
Ἰοχεῖς, ἢ μαχρόθεν ἥχειν, ὃς ἀγνοεῖς Διονύ-- 
ῷ xal γένει xai παιδεία τῶν ἄλλων ᾿Ι]ώνων 
t, φίλον τοῦ μεγάλου βασιλέως. Διὰ τί 
ιαγειμονεῖ ; "l'óvnxe γὰρ αὐτοῦ ἣ γυνὴ ἧς 
τι μᾶλλον εἴχετο τῆς ὁμιλίας ὁ Θήρων, εὑρη- 
x πλούσιον χαὶ φιλογύναιον. Οὐκέτ᾽ οὖν 
ἄνδρα ἀλλ᾽ ἐπυνθάνετο" Τ ἵνα χώραν ἔχεις 
Κἀκεῖνος ἀπεχρίνατο' Διοιχητής εἶμι τῶν 
Xo δ᾽ αὐτῷ xal τὴν θυγατέρα, παιδίον νή- 
ρὸς ἀθλίας πρὸ ὥρας ὀρφανόν. Θήρων᾽ Τίς 
»vdc. Εὐχαίρως, φησὶν, ὦ Λεωνᾷ,, σοι 
"Eymopóc εἶμι xal πλέω νῦν ἐξ Ἰταλίας. 
' οἶδα τῶν ἐν Ἰωνία. Γυνὴ δὲ Συθαρῖτις, 
ιτάτη τῶν ἐχεῖ, χαλλίστην ἄδραν ἔχουσα διὰ 
v ἐπώλησεν, ἐγὼ δ᾽ αὐτὴν ἐπριάμην. Σοὶ 
to τὸ χέρδος,, εἴτε σεαυτῷ θέλεις τροφὸν κα- 
JU παιδίου, πεπαίδευται γὰρ ἱκανῶς, εἴτε 
ὑπολαμύανεις χαρίσασθαι τῷ δεσπότη. Av- 
σοι μᾶλλον ἀργυρώνητον ἔχειν αὐτὸν, ἵνα 
οφίωαη σου μητρυιὰν ἐπαγάγηται. Τούτων 
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stadiis ab urbe distantem , a natura recipiendis unice na- 
vibus editam. 10] Theron subduci remos jubet , et Cal- 
lirrho;: mansionem fieri et suppeditari omnia vel ad luxum 
usque, Humanitas ea non erat, sed lucri cupido, ot 
mercatoris magis, quam latronis. 

XII. Ipse autem cum duobus amicorum discurrit in 
urbem ; ubi palam quidem nolebat emtorem quzrere , aut 
rem divulgare, clam vero et sub manu urgebat venditio- 
nem. Sed difficilius, quam vellet, extrudebat mercem suam 
venalem. Neque enim pro plebe, neque obvio quovis, 
erat, sed beati negotium , aut regis cujusdam. Tales autem 
adire metuebat. Ergo nimis protracta commoratione, 
ferre ampliorem moram, et nocte superveniente dormire 
impotens, sic ipse ad se : Stultus es, Theron, ait, tamdiu 
jam reliquisti in solitudine sine praesidio aurum et argen- 
tum tuum, tamquam solus esses pirata. Tgnoras, alios 
quoque mare pervagari tui similes. 1mo nostros quoque 
timeo, ne, nobis relictis, cum nave abeant. Neque enim 
profecto viros conscripsisti summee probitatis et justitiae, 
qui fidem tibi servent integram, sed bipedum , quos nosti 
nequissimos. Nunc ergo quidem dormi necessario. 1llu- 
cescente vero die, hinc in navem facto discursu, abjice 
mari mulierem intempestivam et supervacaneam,, neque 
tecum amplius circutmnvectita mercem difficulter collocan- 
dam. Sicsopitus in somnio videt domus fores sibi occlusas. 
Statuit igitur illam adhuc diem se cohibere. Quum itaque 
vagus erraret, sedebat ad officinam, mente mire jactata ; 
transibat interea magna hominum et ingenuorum et servo- 
rum turba, medium stipantium virum , setatis consistentis, 
pullatum, tristem; suaque levatus sede, quae. hominum 
indoles est aliena scire avida, rogat asseclarum quemdam : 
Quis iste? Hospes mihi videris , respondet rogatus, aut ex 
longinquo venire, qui Dionysium ignoras, omnibus Ionibus 
genere, divitiis et sapientiae cultura antepollentem , magpi 
regis amicum. Quid ergo pullatus? Mortua enim ipsi est 
uxor eximie amata. Eo magis Theron assectari collo- 
quium , invento homine opulento et mulieroso : neque di- 
mittere porro hominem, sed rogare : Quem tu apud eum 
locum tenes? Dispensator sum cunctarum opum et alumnus 
filix? ejus , puellze infantis, quam misera mater ante tempus 
deseruit. Qui vocaris? Theron. Qui tu? Leonas. Tem- 
pore igitur in te incidi, Leona. Venio ex Italia mercator ; 
quo factum , ut Ilonicarum rerum nihil norim. Ancillam 
vero pulcherrimam , quam mulier Sybaritis, omnium ibi 
beatissima, habebat at vendidit ob aemulationem, illam 
ego emi; et cedet tibi compendio, sive tu ipse tibi ser- 
vare velis nutriculam puelle, et sane literis et artibus 
ingenuis satis instructa est : sive etiam illam censes hero 
gratificari. Ut lierus autem aliquam habeat pretio redem- 
tam tibi inagis expedit; ne forte alumnz tuc novercam 
superinducat. Non ingrata liec audienti accidebant Leo- 
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ὃ Λεωνᾶς ἤχουσεν ἀσμένως, xal Θεός μοί τις, εἶπεν, 
εὐεργέτην σε χατέπεμψεν * ἃ γὰρ ὠνειροπόλουν, ὕπαρ 
μοι δεικνύεις" ἐλθὲ τοίνυν εἷς τὴν οἰκίαν xat φίλος ἤδη 
γίνου καὶ ξεῖνος. Τὴν δὲ περὶ τῆς γυναιχὸς αἵρεσιν 
& ἣ ὄψις χρινεῖ, πότερον δεσποτιχόν ἐστι τὸ χτῆμα ἢ χαθ᾽ 
ἡυᾶς. 
1Γ΄. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦχον εἷς τὴν olxtav, ὃ μὲν Θήρων 
ἐθαύμαζε τὸ μέγεθος χαὶ τὴν πολυτέλειαν" ἦν γὰρ εἰς 
ὑποδοχὴν τοῦ. Περσῶν βασιλέως παρεσχευασμένη. 
10 Λεωνᾶς δ᾽ ἐχέλευσε περιμένειν αὐτὸν περὶ τὴν θεραπείαν 
τοῦ δεσπότου πρῶτον ( ὄντα), ἴξπειτα ἐχεῖνον λαδὼν 
ἀνήγαγεν εἰς τὴν οἴκησιν τὴν δαυτοῦ, σφόδρα ἐλευ- 
θέριον οὖσαν, ἐχέλευσε δὲ παραθεῖναι τράπεζαν. Καὶ 
δ Θήρων, οἷα πανοῦργος ἄνθρωπος xat πρὸς πάντα 
18 χαιρὸν ἁρμόσασθαι δεινὸς, ἥπτετο τροφῆς xal ἐφι- 
᾿ λοφρονεῖτο ταῖς προπόσεσι τὸν Λεωνᾶν, τὰ μὲν 


ἁπλότητος ἐνδείξει, τὸ δὲ πλέον χοινωνίας metet. 


Μεταξὺ δὲ διαιλία περὶ τῆς γυναικὸς ἐγίνετο πολλὴ , 
xal ὃ Θήρων ἐπήνει τὸν τρόπον υὑᾶλλον τῆς γυναιχὸς 
20 7| τὸ χάλλος, εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν ἄδηλον συνηγορίας £ χει 
χρείαν, ἡ δ᾽ ὄψις αὑτὴν συνίστησιν. Ἀπίωμεν οὖν, 
ἔφη Λεωνᾶς, xal δεῖξον αὐτήν. Ὁ δὲ, Οὐχ ἐνταῦθά 
ἐστιν; ἀπεχρίνατο" διὰ γὰρ τοὺς τελώνας περιέστηυεν 
τὴν πόλιν, ἀπὸ ὀγδοήχοντα δὲ σταδίων τὸ πλοῖον 
25 δρμεῖ. Καὶ τὸν τόπον ἔφραζεν. ᾿Εν τοῖς ἡμετέροις, 
φησὶ, “χωρίοις ὡρμίσασθε. Καὶ τοῦτο βέλτιον ἤδη 
τῆς τύχης ἡμᾶς ἀγούσης ἐπὶ Διονύσιον. ᾿Ἀπίωμεν 
οὖν εἰς τὸν ἀγρὸν, ἵνα καὶ ἐχ τῆς θαλάσσης αὑτοὺς 
ἀναλάθητε, ἣ γὰρ πλησίον ἔπαυλις χατεσχεύασται 
30 πολυτελῶς.  "Ho0v μᾶλλον ὃ Θήρων, εὐχολωτέραν 
ἔσεσθαι τὴν πρᾶσιν οὐχ ἐν ἀγορᾷ νομίζων ἀλλ᾽ ἐν 
ἐρηαία, καὶ "Exw0tv, φησὶν, ἀπίωμεν. σὺ μὲν εἰς τὴν 
ἔπαυλιν, ἐγὼ δ᾽ εἰς τὴν ναῦν, χἀχεῖθεν ἄξω τὴν γυ- 
ναῖχα πρός σε. Συνέθεντο ταῦτα xal δεξιὰς ἀλλήλοις 
86 ἐμδαλόντες ἀπηλλάγησαν. ᾿Αμφοτέροις δ᾽ 7, νὺξ ἐδόχει 
μαχρὰ, τοῦ μὲν δὴ σπεύδοντος ἀγοράσαι, τοῦ δὲ πω- 
λῆσαι. Τῇ δ᾽ ὑστεραία ὃ μὲν Λεωνᾶς παρέπλευσεν 
εἰς τὴν ἔπαυλιν, ἅμα καὶ ἀργύριον χομίζων ἵνα προ- 
χαταλάθη τὸν ἔμπορον, ὃ δὲ Θήρων ἐπὶ τὴν ἀχτὴν 
xal σφόδρα ποθοῦσιν ἐπέστη τοῖς συνεργοῖς y διηγησά- 
μενος δὲ τὴν πρᾶξιν αὐτοῖς, Καλλιρρόην χολαχεύειν 
ἤρξατο" Κἀγώ, φησι, θύγατερ, εὐθὺς μὲν ἤθελόν σε 
πρὸς τοὺς σοὺς ἀπαγαγεῖν" ἐναντίου δ᾽ ἀνέμου γενο- 
μένου. διεκωλύθην ὑπὸ τῆς θαλάσσης" ἐπίστασαι δὲ, 
45 πόσην σου πεποίημαι πρόνοιαν, xat τὸ μέγιστον, Xa- 
θαρὰν ἐτηρήσαμεν" ἀνύδριστον ἀπολήψεταί σε Χαι- 
ρέας, ὡς ix θαλάμου τοῦ τάφου σωθεῖσαν δι᾽ ἡμᾶς. 
Νῦν μὲν οὖν ἀναγκαῖόν ἐστιν ἡμῖν μέχρι Λυχίας δια- 
δραμεῖν, οὐχ ἀναγχαῖον δὲ χαὶ σὲ μάτην ταλαιπωρεῖν 
50 xai ταῦτα χαλεπῶς ναυτιῶσαν ἐνταῦθα δὲ δὴ παρα- 
θήσομαί σε φίλοις πιστοῖς, ἐπανιὼν δὲ παραλήψομαι 
x«l μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας ἄξω λοιπὸν εἰς Συρα- 
χούσας. Λάθε τῶν σῶν ὅ τι δ᾽ ἂν θέλῃς " σοὶ γὰρ xai 
τὰ λοιπὰ τηροῦμεν. Ἐπὶ τούτῳ πρὸς αὑτὴν ἐγέλασε 


4 


ς 


nati; οἵ : Dens aliquis beneficus, ait, te huc demisit. 
Qua enim somnium mihi portendebat, ea tu' mihi clara 
luce exhibes. Domum ergo veni , et amicus atque hospes 
esto nobis. De muliere vero quid optandum sit, herilis 
illa supellex, an nobis digna sit, adspectus decernet. 

XIII. Theronem, ut intraverat, admirantem domu 
magnitudinem et splendorem, erat enim recipiendo Per- 
sarum regi parata, Leonas primum exspectare se in heri 
ministerio occupatum jubet ; dein prehensum in suum ducit 
contubernium vel ingenuo homini maxime decorum. 
Afferri jussa mensa, Theron, ut vafer omnisque loci atque 
temporis homo, positorum non abstemius, neque parcus, 
Leonati frequentioribus calicibus amicitiam approbat , par- 
tim ostentatione simplicitatis, partim, idque magis , fidei 
consuetudinis parande. Multum interea de muliere ser- 
monis , cujus indolem Theron magis , quam formam, la»- 
dabat, bene gnarus, rem non visam opus habere patro- 
cinio , sed coram conspectam se ipsam commendare. Quin 
abimus ergo, quin videmus, ait Leonas. "Verum illa non 
hic est, alter ait; nam propter vectigalium redemtores 
circa urbem procul substitimus, et navis abhinc octoginta 
stadiis quiescit. Simulque describit locum. Vos in agris 
nostris constitistis. Tanto melius; ipsa fortuna nos ad 
Dionysium ducente. Abeamus igitur rus, ut vos e mari 
recipiatis. Nam villa ibi prope structa est magnifice. bo 
magis gaudere Theron, in solitudine faciliorem repota 
venditionem , quam in foro; et : Crastino mane ibimes, 
ait, tu in villam, ego ad navem, et inde mulierem addu- 
cam ad te. Hec stipulati dextris junctis discedunt. UtrF- 
que secuta nox longa visa est, isti quidem emere , heic 
autem vendere properanti. Leonas altero die navieoh 
litus legens villam petit; argento simul instructus, 400 
mercatorem occuparet. 'lheron suos in litore opprimi 
ministros et satellites, multum desideratus, expositsque 
iis sua negotiatione Callirrhoén palpare ccpit; et : Ego t^ 
filia, statim volui ad tuos reducere , ait, sed oborto adver? 
vento, mare prohibuit. Ipsa vero nosti, quantam tui € 
ram fecerim. Quod rei caput est, incontaminatam le 
servavimus. Chareas expertem injuri& te recipiet, u 
sepulcro per nos servatam, ut ex toro geniali. Nunc ig 9" 
necesee quidem nobis est Lyciam wsque transire , non ie 
tibi zerumnis frustra affligi, et id quidem graviter m» 7" 
seanti. Deponam te hic apud amicos fideles, et τοι. 
adsumam, multaque porro cum cura ducam Syracus—? 
Sume tuorum quidquid velis. Reliqua enim tibi serva 
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ρόη, καίτοι σφόδρα λυπουμένη (ὅτι) παντελῶς 
ἰνόητον ὑπελάμθανεν. ἯἩ δὲ πωλουμένη ἠπί- 
τῆς δὲ πάλαι εὐγενείας τὴν πρᾶσιν εὐτυχεστέραν 
ὄανεν, ἀπαλλαγῆναι θέλουσα ληστῶν, xal Xd- 
, φησὶν, ἔχω, πάτερ, ὑπὲρ τῆς εἰς ἐμὲ φιλαν- 
ς᾽ ἀποδοῖεν δὲ, ἔφη, πᾶσιν Suiv οἱ θεοὶ τὰς 
μοιδάς.ς Χρήσασθαι δὲ τοῖς ἐνταφίοις δυσοιώ- 
ὑπολαμθάνω. Πάντα μοι φυλάξατε καλῶς" 
ἀρκεῖ δαχτυλίδιον μικρὸν, ὃ εἶχον χαὶ νεχρά. 
υγκαλυψαμένη τὴν χεφαλήν᾽ Ἄγε με, φησὶν, 
yv, ὅποι ποτὲ θέλεις. πᾶς γὰρ τόπος θαλάσσης 
ou χρείσσων. 
Ὡς δὲ πλησίον ἐγένετο τῆς ἐπαύλεως 6 Θήρων, 
γησέ τι τοιοῦτον. ᾿Ἀποχαλύψας τὴν Καλλιρ- 
ὶ λύσας αὐτῆς τὴν χόμην, διανοίξας τὴν θύραν, 
ἐχέλευσεν εἰσελθεῖν. Ὃ δὲ Λεωνᾶς xal πάντες 
ν ἐπιστάσης αἰφνίδιον χατεπλάγησαν, οἱ μὲν 
ες θεὰν ἑωραχέναι, καὶ γὰρ v τις λόγος, ἐν 
γοῖς Ἀφροδίτην ἐπιφαίνεσθαι. Καταπεπληγμές 
τῶν, κατόπιν ὃ Θήρων ἑπόμενος προσῆλθε τῷ 
, xal Ἀνάστα, φησὶ, xai γενοῦ περὶ τὴν ὑπο- 
τῆς γυναικός. αὕτη γάρ ἐστιν, ἣν θέλεις ἀγο- 
Χαρὰ χαὶ θαυμασμὸς ἐπηχολούθησε πάντων. 
ἐν ον Καλλιρρόην ἐν τῷ καλλίστῳ τῶν οἴχη- 
χαταχλίναντες, εἴασαν ἡσυχάζειν: xal γὰρ 
πολλῆς ἀναπαύσεως ἐκ λύπης x«l χαμάτου 
Gov. Θήρων δὲ τῆς δεξιᾶς λαδόμενος τοῦ 
Τὰ μὲν παρ᾽ ἐμοῦ σοι, φησὶ, πιστῶς πε- 
αι, σὺ δ᾽ ἔχε μὲν ἤδη τὴν γυναῖχα, φίλος γὰρ 
v , ἧκε δὲ εἰς ἄστυ xoi λάμδανε τὰς καταγρα-- 
τότε uot τιμὴν, ἣν θέλεις, ἀποδώσεις, ᾿ἈΜμεί- 
δὲ θέλων ὃ Λεωνᾶς: Οὐμενοῦν, φησὶν, ἀλλὰ 
) σοι τὸ ἀργύριον ἤδη πιστεύω πρὸ τῆς χατα- 
Ἅμα δὲ xat προχαταλαθεῖν ἄθελε, δεδιὼς, 
| μετάθηται’ πολλοὺς γὰρ ἐν τῇ πόλει γενέσ- 
; ἐθέλοντας ὠνεῖσθαι. Τάλαντον οὖν ἀργυρίου 
[cac ἠνάγχαζε λαθεῖν" 6 δὲ Θήρων ἀχχισάμενος 
ει. Κατέχοντος δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον αὐτὸν τοῦ 
, xal γὰρ ἦν ὀψὲ τῆς ὥρας, Βούλομαι, φησὶν, 
τέρας εἷς τὴν πόλιν πλεῦσαι, τῇ δ᾽ ὑστεραία 
λιμένι συμδαλοῦμεν. ᾿Επὶ τούτοις ἀπηλλά- 
- Ἐλθὼν δ᾽ ἐπὶ τὴν ναῦν ὁ Θήρων ἐχέλευσεν 
ους τὰς ἀγχύρας ἀνάγεσθαι τὴν ταχίστην, πρὶν 
jug γενέσθαι. Καὶ οἵ μὲν ἀπεδίδρασκον ἔνθα 
'μα ἔφερε, μόνη δὲ Καλλιρρόη γενομένη ἤδη 
γυσίας τὴν ἰδίαν ἀπωδύρετο τύχην ᾿Ιδοὺ, φησὶν, 
'ágoc , ἐν ᾧ Θήρων με κατέκλεισεν, ἐρημότερος 
μᾶλλον. πατὴρ γάρ μοι ἂν ἐχεῖ προσῆλθε 
τηρ, xal Χαιρέας ἐπέσπεισε δαχρύων ἠσθόμην 
τεθνεῶσα. — Tiva δ᾽ ἐνταῦθα χαλέσω ; γινώσ- 
ὕχη βάσχανε, διὰ γῆς χαὶ θαλάσσης τῶν ἐμῶν 
οὖχ ἐπληρώθης, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τὸν ἐραστήν 
φονέα ἐποίησας" Χαιρέας, ὃ μηδὲ δοῦλον μηδέ- 
Jag, ἐλάχτισε χαιρίως ἐμὲ τὴν φιλοῦσαν. 
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mus nos. lrridebat apud se Callirrhoé dictis, licet gravi 
dolore saucia, quod plane demens ipsa e»xistimaretur. 
Bene sciebat se vendi, cupida tamen evadere latrones, ven- 
ditionem libertate pristina et claritate natalium reputabat 
feliciorem , et : Gratiam tibi novi, pater, ait, bene volenti. 
Reddant vobis omnibus dii dignas vices. Uti quidem se- 
pulcralibus, ominosum est. Omnia modo mihi bene ser- 
vate. Unus mihi sufficit annellus parvus , quem et moriens 
gestabam. Sic obvoluto capite duc me, Theron, ait, 
quorsum lubet. Omnis enim locus mari et sepulcro po- 
tior. 

XIV. Ut vero prope a villa aberant, talem Theron astu- 
tiam comminiscitur. Velum aufert Callirrhoz , solvitque 
comam , et priorem jubet illam per apertas sua manu fores 
introire. Sic Leonas et qui intus erant omnes apparitione 
subita perculsi, pars etiam putantes, deam esse. Erat 
enim in isto tractu multus rumor, Venerem interdum 
apparere. Secufus ἃ tergo Theron perplexos adit, et ad 
Leonatem conversus : Surge, ait, et accinge te accipiendie 
mulieri. Hec enim est, quam emere cupis. Gaudium et 
admiratio omnium dicta sequitur, et Callirrhoén quidem 
in pulcherrimo cubiculo sinunt compositam requiescere : 
nec parva sane opus habebat requie et refectione ex tris- 
titia, lassitudine, et metu. Theron autem dextra prehenso 
Leonati : Meas quidem , ait, partes fideliter exsecutus sum; 
tu vero habeto tibi mulierem jam. Amicus enim certe es. 
Veni autem in urbem, et accipe tabulas , et tunc mihi da 
pretium, quod velis. Nequaquam, ait Leonas, par pari 
referre ambitiosus; sed et ego jam ante tabulas signatas 
accredo tibi pecuniam. Simul autem volebat hominem 
occupare, ne retractaret forte veritus. Sciebat enim in 
urbe multos emturientes. Talentum igitur argenti in me- 
dium prolatum obtrudit, quod Theron, specie recusantis, 
quod flagrantissime cupiebat , post longam altercationem , 
invitus nempe et coactus, accipit, et retinere volenti ad 
cenam Leonati, serum enim diei erat : Hac ipsa vespera, 
ait, urbi adnavigare volo. Cras in portu contractum per- 
Hac conditione diremti sunt. Theron autem ut 
venit ad navem, altum petere quam celerrime revulsis 
ancoris jubet , antequam agnosceretur. Et sic illi quidem, 
quo ferebat ventus, aufugere. Callirrhoé vero solitudinem 
nacta libere jam fortunam.deplorare suam. En alius, ait, 
tumulus, quo me Theron conclusit, illo priore multo 
desertior. Illuc enim pater accessisset et mater, et Ohb- 
reas lacrymas libasset. Sensissem id quamvis mortua. 
Hic vero quemnam invocabo? Nosti tu, Fortuna invida, 
malis terra marique non expleta meis ; sed primo quidem 
amatorem meum liomicidam fecisli. Chareas, qui neque 
servum cecidit unquam, calce letali me feriit amantem, 


ficiemus. 


428 CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


Εἶτά με τυμδωρύχων χερσὶ παρέδωκας xat ἐκ τάφου | Tum perfossoribus sepulcrorum in manus me tradidisti , et 
προήγαγες εἰς θάλασσαν xal τῶν κυμάτων τοὺς "ttpX- | ex conditorio produxisti in mare , et piratas imposuisti cer- 
τὰς φοδερωτέρους ἐπέστησας. Τὸ δὲ περιθόητον vici meze fluctibus ipsis terribiliores. Pulchritudinem vero 
χάλλος εἰς τοῦτ᾽ ἐχτησάμην, ἵν᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ Θήρων tam celebratam ideo nacta sum , ut Theron pirata magnem 
56 λῃστὴς μεγάλην λάθῃ τιμήν. Εν ἐρημίᾳ TETP2P2' | Dro me pretium acciperet. Procularbitris vendita , neque 
xot οὐδ᾽ εἷς πόλιν ἠνέχθην » ὡς ἄλλη τις τῶν ἀργυρω- in urbem adducta sum, ut alia venalis. Metuebas enim 
νήτων᾽ ἐφοδήθης γὰρ, ὦ Τύχη, μή τις ἰδὼν εὐγενῇ Fortuna! icatus | o! 
δόξη. Διὰ τοῦτο ὡς σχεῦος παρεδόθην οὐχ οἶδα τίσιν, ortuna* ne quis conspicatus ingenuam atque nobilem ne 
“Ἕλλησιν ἢ Βαρδάροις, ἢ πάλιν λῃσταῖς, Κόπτουσα putaret. Ideoque, ut supellex. muta et ceca et ignaa 
10 δὲ τῇ χειρὶ τὸ στῆθος, εἶδεν ἐν τῷ δαχτυλίῳ τὴν εἰχόνα sut,  mescio quibus cessi, Graecis an Barbaris, an rurms 
τὴν Χαιρέου xal χαταφιλοῦσα" Ἀληθῶς ἀπόλωλα[ς, piratis. Planctibus interim dum pertundit poctus, videt 
ὦ Χαιρέα, φησὶ, τοσούτῳ διαζευχθεῖσ(α) πάθει. Καὶ in annulo Chzrea imaginem, et deosculata, Vere, ait, 
σὺ μὲν πενθεῖς καὶ μετανοεῖς καὶ τάφῳ xev) mapaxd- | erii, Charea, tanto casu a te sejuncta. — Et tu' quidem 
luges et resipiscis, dum, vacuo tamen , sepulcro assides, 


θησαι, μετὰ θάνατόν μοι τὴν σωφροσύνην μαρτυρῶν, 
ι6 ἐγὼ δὲ, ἢ “Ερμοχράτους θυγάτηρ, ἢ σὴ γυνὴ, δεσπότῃ ᾿ post mortem mihi pudicitiam contestans. Ego vero , Her- 
σήμερον ἐπράθην. Τοιαῦτ᾽ ὀδυρομένη μόλις ὕπνος | mocratis filia, et tua uxor, hodie hero sum vendita. Sk 
lamentanti vix somnus obrepit. 


ἐπῆλθεν [αὐτῇ]. 


--“͵Ἀν000 αὦ»----- 
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Α΄. Λεωνᾶς δὲ χελεύσας Φωχᾷ τῷ οἰχονόμῳ πολλὴν ^— I. Muliere vero curis Phocze villici multum commendit, 
ἐπιμέλειαν ἔχειν τῆς γυναιχὸς, αὐτὸς ἔτι νυκτὸς ἐξῆλθεν | Leonas ipse illa eadem de nocte Miletnm festino gun 
2 1 , ’ , e , 
30 "Y τὴν διίλητον, σπεύδων εὐαγγελίσασθαι τῷ δεσπότῃ tendit, grata hero de recens emta nuntiaturus , magntn- 
v 

τὰ πέρι τῆς νεώνητου, μεγαλὴν οομένος αὐτῷ φέρειν que, ut rebatur, allaturus ejus luctui medicinam. S« 
decumbentem adliuc offendit. Jactatus enim et in diversi 

| 

i 

| 


tractus moerore Dionysius, patria quamvis illum desde- 


τοῦ πένθους παραμυθίαν. Εὗρε δ᾽ ἔτι χατακείμενον 
τὸν Διονύσιον. ἀλύων γὰρ ὑπὸ τῆς λύπης οὐδὲ προήε! 
τὰ πολλὰ, καίτοι ποθούσης αὐτὸν τῆς πατρίδος, ἀλλὰ 
26 διέτριθεν ἐν τῷ θαλάμῳ, ὡς ἔτι παρούσης αὐτῷ τῆς 
γυναικός. Ἰδὼν δὲ τὸν Λεωνᾶν ἔφη πρὸς αὐτόν" 
Μίαν ταύτην ἐγὼ νύχτα μετὰ τὸν θάνατον τῆς ἀθλίας 
ἡδέως χεχοίλημαι" καὶ γὰρ εἶδον αὐτὴν ( ὄναρ) ἐναργῶς 
μείζονά τε χαὶ χρείττονα γεγενημένην. χαὶ ὡς ὕπαρ 
30 μοι συνῆν.  "Eóota δ᾽ εἶναι τὴν πρώτην ἡμέραν τῶν 
γάμων καὶ ἀπὸ τῶν χωρίων μου τῶν παραθαλαττίων » " 
αὐτὴν νυμφαγωγεῖν, σοῦ μοι τὸν ὑμέναιον ἄδοντος. "Ext ducere domum, e maritimo meo predio adductam, ἢ 
δ᾽ αὐτοῦ διηγουμένου, Λεωνᾶς ἀνεδόησεν- Εὐτυχὴς hymenzum mihi pracinente. Leonas, adhuc illo dise 
ef, δέσποτα, xal ὄναρ xal ὕπαρ. Μᾶλλεις ἀκούειν | rente : Et somnians, here, felix es, et vigil, exclus. 
36 ταῦτα, ἃ τεθέασαι. Kal ἀρξάμενος αὐτῷ διηγεῖται. Audies, qui vidisti. Et inde ortus illi-exponit : Μετ 
Προσῆλθέ μοί τις ἔμπορος πιπράσχων γυναῖχα xaÀ- | ad me venit mulierem vendens pulcherrimam. — Sed propt 
λίστην, διὰ δὲ τοὺς τελώνας ἔξω τῆς πόλεως ὥρμισε | publicanos extra urbem apud praedium tuum navem 8 
τὴν ναῦν πλησίον τῶν σῶν χωρίων. Κἀγὼ συνταξά- | biliverat. Condicto ego die et tempore rus abeo, ubi τε 
μενὸς ἀπῆλθον εἰς ἀγρόν. ᾿Εχεῖ δὲ συμαλόντες | cissim pacti, re ipsa confecimus emtionem οἱ venditiostil; 
so ἀλλήλοις ἔργῳ μὲν τὴν πρᾶσιν ἀπηρτίκαμεν ᾿ ἐγώ τέ | nam ego quidem illi talentum dedi. Superest, ut hic Ὁ 
γὰς ἐχείνῳ τάλαντον δέδωχα᾽ δεῖ δὲ ἐνταῦθα γενέσθαι θυϊαι secundum leges consignentur. Libenter quidéP 
e ὧν χαταγραφήν. Ὅ δὲ ἐν νὰν σλοιόμη Dionysius audiebat mulieris pulchritudinem; erat enim 
κάλλος ἡδέως ἤχουσε τῆς γυναιχὸς, ἦν Y ς . 
ἀληθῶς, τὴν δὲ δουλείαν δῶ. ἂν ὴρ n βα σιλιχὸς, sane mulierum amantior ; at eegre servitutem. Vir e5? 
«5 διαφέρων ἀξιώματι x«l παιδεία τῆς ὅλης Ἰωνίας, regii spiritus , et lotius Joni: cum dignitate, tum 
ἀπηξίου χοίτην θεραπαινίδος, καὶ Ἀδύνατον, εἶπεν, | Cultura, primus , ancillos torum adspernabatur Aa ᾿ τῷ 
ὦ Λεωνᾶ, χαλὸν εἶναι σῶμα μὴ πεφυχὸς ἐλεύθερον. | nequit, o Leona, ait, pulchrum esse corpus non ingen ΑΞ 
Οὐχ ἀκούεις τῶν ποιητῶν, ὅτι θεῶν παῖδές εἶσιν οἱ | natum. — Nonne didicisti a poétis pulchros esse 


χαλοὶ, πολὺ δὲ πρότερον ἀνθρώπων εὐγενῶν ; coi δὲ ' liberos, quidni multo certius sint ingenuorum homin s? 


rante, raro prodibat, hzerens in conclavi, ceu pressit 
adliuc uxore. Leonati tandem , ut vidit : Hanc ego solam 
noclem, ait, post fata misere cum voluptate dorgiri. 
Clare enim illam (in somno) vidi et majorem factam, δ 
pulchriorem, et, ut vigili, mihi consuescebat. Videbw 
mihi primam celebrare nuptiarum diem , eamque spon 
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π᾿ ἐρημίας. συνέχρινας γὰρ αὐτὴν τοῖς ἀγροί - 
(AX, ἐπείπερ ἐπρίω, βάδιζε εἰς τὴν ἀγοράν. 
ic δὲ, ὃ ἐμπειρότατος τῶν νόμων, διοιχήσει τὰς 
φάς. ἔχαιρεν ὁ Λεωνᾶς ἀπιστούμενος" τὸ 
ἡσδόχητον ἔμελλε τὸν δεσπότην μᾶλλον ἐχ-- 
'. Παριὼν δὲ τοὺς Μιλησίων λιμένας ἅπαντας, 
ραπέζας καὶ τὴν πόλιν ὅλην, οὐδαμοῦ Θήρωνα 
δύνατο. ᾿Ἐμπόρους ἐξήταζε xal πορθμεῖς: 
δ᾽ οὐδείς, ᾿Εν πολλῇ τοίνυν ἀπορία γενό- 
ὠπήρεις λαῤδὼν παρέπλευσεν ἐπὶ τὴν ἀχτὴν, 
ἐπὶ τὸ χωρίον. Οὐκ ἔμελλε δὲ εὑρήσειν τὸν 
tx, Μόλις οὖν xal βραδέως ἀπῆλθε πρὸς 
τότην. ἰδὼν δ᾽ αὐτὸν ὁ Διονύσιος σχυθρω»- 
wo, τί πέπονθεν. Ὁ δέ φησιν’ ᾿Απολώλεχά 
ἔσποτα, τάλαντον. Συμόαῖνον, εἶπε ὃ Διονύ- 
γαλέστερόν σε τοῦτο πρὸς τὰ λοιπὰ ποιήσει. Τί 
ru. GE Onxe 5 μήτι fj νεώνητος ἀποδέδραχεν ;Oüx 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὁ πωλήσας. ᾿ἈΑνδραποδιστὴς ἄρ᾽ 
ἰλοτρίαν σοι πέπραχε δούλην διὰ τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐρη- 
Πόθεν δ᾽ ἔλεγε τὴν ἄνθρωπον εἶναι: Συδαρῖτιν 
(xq, πραθεῖσαν ὑπὸ δεσποίνης χατὰ ζηλοτυ- 
ζήτησον Συῤαρῖτιν εἴ τινες ἐπιδηυοῦσιν" ἐν 
ταξὺ ἐχεῖ χατάλιπε τὴν γυναῖχα. Τότε μὲν 
ωνᾶς ἀπῆλθε λυπούμενος, ὡς οὐχ εὐτυχούσης 
είας αὐτῷ γεγενημένης. ᾿Επετήρει δὲ χαιρὸν 
tt τὸν δεσπότην ἐξελθεῖν εἰς τὰ χωρία, λοιπὸν 
iv ἐλπίδα τὴν ὄψιν τῆς γυναιχός. 
[ρὸς δὲ τὴν Καλλιρρόην εἰσῆλθον αἱ ἄγροιχοι 
, χαὶ εὐθὺς ὡς δέσποιναν ἤρξαντο χολαχεύειν. 
v δὲ, ἢ τοῦ οἰχονόμλου γυνὴ, ζῷον οὖκ ἄπρα- 
ἡ πρὸς αὐτήν" Ζητεῖς μὲν, ὦ τέχνον, πάντως 
τῆς" ἀλλὰ χαλῶς xai ἐνθάδε νόμιζε σούς. 
ς γὰρ, ὃ δεσπότης ἡμῶν, χρηστός ἐστι xal 
πος. Εὐτυχῶς σε ἤγαγεν εἰς ἀγαθὴν ὃ θεὸς 
ὥστε ἐν πατρίδι διάξει, Ἔχ μαχρᾶς οὖν 
; ἀπόλουσαι τὴν ἄσιν ἔχεις θεραπαινίδας. 
lv xat μὴ βουλομένην προήγαγε δ᾽ ὅμως εἷς τὸ 
v. Εἰσελθοῦσαι δ᾽ ἤλειψάν τε xai ἀπέσμηξαν 
; χαὶ μᾶλλον ἀποδυσαμένης χατεπλάγησαν. 
δεδυμένης αὐτῆς θαυμάζουσαι τὸ πρόσωπον 
πρόσωπον ἔδοξαν ἰδεῖν" xal γὰρ χρὼς λευχὸς 
εὐθὺς μαρμαρυγῇ τινι ὅμοιον ἀπολάμπων. 
b σὰρξ, ὥστε δεδοιχέναι, μὴ xol ἣ τῶν 
v ἐπαφὴ μέγα τραῦμα ποιήσῃ. -Ἡσυχῇ δὲ 
v πρὸς ἀλλήλας - Καλὴ μὲν ἡ δέσποινα ἡμῶν, 
ιθόητος: ταύτης δ᾽ ἂν θεραπαινὶς ἔδοξεν. 
τὴν Καλλιρρόην ὁ ἔπαινος καὶ τοῦ μέλλοντος 
γτευτος ἦν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐλέλουτο καὶ τὴν χόμην 
ouv, χαθαρὰς αὐτῇ προσήνεγχαν ἐσθῆτας ' 
πρέπειν ἔλεγε ταῦτα τῇ νεωνήτῳ. Χιτῶνά 
δουλιχόν. καὶ γὰρ ὑμεῖς ἐστέ μου χρείτ- 
᾿Ἐνεδύσατο μὲν οὖν τι τῶν ἐπιτυχόντων" 
᾽ ἔπρεπεν αὐτῇ καὶ πολυτελὲς ἔδοξε χαταλαμ- 
ὑπὸ κάλλους. ᾿Κπεὶ δ᾽ ἠρίστησαν αἵ γυναῖ- 
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ibi ista placuit in solitudine; comparasti namque rusticis 
illis. Sed quandoquidem emisti, abi in forum. Adrastus, 
legum consultissimus, tabularum consignationem admi- 
nistrabit. Gaudebat Leonas, fidem sibi non haberi. Inspe- 
ratum enim eo magis perculsurum. Sed, omnes perva- 
dens Milesiorum portus et trapezitarum mensas, et totam 
urbem, nusquam inveniebat Theronem.  Mercatorum 
vectorumque nemo, quos explorabat diligenter, hominem 
noverat.  Hesilabundus igitur, quid faceret, correpta 
actuaria , terram legens ad litus , inde ad praedium vehitur. 
Sed nusquam homo medio jam mari oberrans. Vix tan- 
dem et tarde redit ad berum.  Herus, ut mosstum vidit, 
quae passus foret, rogat. le : Perdidi tibi, here, ait, 
talentum. Hic te casus in posterum reddet cautiorem. 
Nihilominus eloquere, quid contigit. Nonne recens emta 
se fuga subtraxit? Non illa, sed venditor. Plagiarius itaque 
fuit , ideoque remotis arbitris servam tibi vendidit alienam. 
Unde autem illam dixit esse? Sybaritidem dixit esse, ex 
Italia, venditam a domina , c&mulationis caussa. Quiere 
igitur ei qui adsint Sybarite. Interim ibi linque mulie- 
rem. Sic tristis tum quidem abibat Leonas, inauspicata 
sibi negotiatione facta. X Servabat tamen opportunum 
tempus, quo rus exire persuaderet hero, reliquam habens 
unam spem, mulieris adspectum. 

M. Interea frequentare rustice Callirrhoén, et statim 
ut dominam ambire et blandiri. Uxor autem villici , Plan- 
gon , animal non hebes , neque rebus gerendis inidoneum : 
Sine dubio quidem requiris tuos, filia, ait illi. Sed et 
recle hic tuos reputaveris. Dionysius enim, dominus 
noster, est bonus et humanus vir. In bonam domum bene 
te feliciterque deduxit deus, ubi, ut in patria, degas. 
Ablue ergo tibi sordes longa contractas navigatione. "Vix 
tandem et reluctantem protrahit tamen in balneum. Ubi 
ingressse diligenter illam et unguunt et tergunt, magisque 
stupent spoliatam vestibus , adeo ut, cujus amictie vultum 
fuerant admirate, eum divinum appellarent, postquam 
nudam conspexerant. Cutis enim candida splendebat , ru- 
borem fulgori cuidam similem repercutiens; et caro tam 
delicata, ut vel digitorum attactu magnum fore vulnus 
metuerent, et submissa voce inter se aiebant : Domina 
noetra quidem pulchra erat, eaque pollebat laude, sed 
huic tamen anciillata fuisset. Angebant praeconia Callir- 
rhoén futura facile przsagientem. | Ut igitur lavit et comas 
religaverunt et nitidas vestes attulerunt, quas illa nimis 
decoras recens emtz caussata : Quin mihi tunicam rusti- 
cam datis, ait. Vel vos estis me potiores. Indut:z sic ali- 
quid tum forte oecurrens , et bene sedebat, et dives atque 
splendidum videbatur, ut a pulchritudine irradiatum. Con- 
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χες, λέγει ἣ Πλαγγών: Ἐλθὲ πρὸς τὴν ᾿Αφροδίτην 
χαὶ εὖξαι περὶ σαυτῆς: ἐπιφανὴς δέ ἐστιν ἐνθάδε 
ἡ θεὸς xai οὐ μόνον οἵ γείτονες, ἀλλὰ xat of ἐξ ἄστεος 
παραγινόμενοι θύουσιν αὐτῇ " μάλιστα δ᾽ ἐπήχοος Διο- 
ἐκεῖνος οὐδέποτε παρῆλθεν αὐτήν. Εἶτα 
διηγοῦντο τῆς θεοῦ τὰς ἐπιφανείας χαί τις εἶπε τῶν 
ἀγροίκων * Δόξεις, ὦ γύναι, θεασαμένη τὴν Ἀφροδίτην 
εἰκόνα βλέπειν σεαυτῆς. Ἀχούσασα δ᾽ f, Καλλιρρόη 
δαχρύων ἐπλήσθη xal λέγει πρὸς ἑαυτήν: Οἴμοι τῆς 


10 συμφορᾶς, xal ἐνταῦθά ἐστιν ᾿Αφροδίτη θεὸς ἣ ἐμοὶ 
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τῶν πάντων χαχῶν alicia. Πλὴν ἄπειμι. θέλω γὰρ 
αὐτὴν πολλὰ μέμψασθαι. Τὸ δ᾽ ἱερὸν πλησίον ἦν τῆς 
ἐπαύλεως παρ᾽ αὐτὴν τὴν λεωφόρον. Προσχυνήσασα 
δ᾽ ἡ Καλλιρρόη καὶ τῶν ποδῶν λαθομένη τῆς Ἀφρο- 
δίτης " Σύ uot, φησὶ, πρώτη Χαιρέαν ἔδειξας " συναρ- 
μόσασα δὲ χαλὸν ζεῦγος οὐχ ἐτήρησας- καίτοι γε 
ἡμεῖς σε ἐχοσμοῦμεν. Ἐπεὶ δ᾽ οὕτως ἐδουλήθης, 
μίαν αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ ydpww* μηδενί με ποιήσης 
μετ᾽ ἐκεῖνον ἀρέσαι. Πρὸς τοῦτ᾽ ἀνένευσεν ἡ ᾿Αφροδίτη" 
μήτηρ γάρ ἐστι τοῦ "ἔρωτος xal πάλιν ἄλλον ἐπολι- 
τεύετο γάμον, ὃν οὐδὲ αὐτὸν ἔμελλε τηρήσειν, Ἀπαλ- 
λαγεῖσα δ᾽ $ Καλλιρρόη ληστῶν xal θαλάσσης, τὸ ἴδιον 
χάλλος ἀνελάμδανεν, ὥστε θαυμάζειν τοὺς ἀγροίχους 
xa0' ἡμέραν εὐμορφοτέρας αὐτῆς βλεπουένης. 

[΄. Ὁ δὲ Λεωνᾶς, καιρὸν ἐπιτήδειον εὑρὼν, Διο- 
γυσίω» λόγους προσήνεγχε τοιούτους * "Ev τοῖς παραθα- 
λασσίοις, ὦ δέσποτα, χωρίοις οὐ γέγονας ἤδη χρόνω» 
πολλῷ χαὶ ποθεῖ τὰ ἐχεῖ τὴν σὴν ἐπιδημίαν. Ἀγέ- 
λας σε δεῖ xai φυτείας θεάσασθαι, xal fj συγχομιδὴ 
τῶν χαρπῶν ἐπείγει. Χρῆσαι xal τῇ πολυτελείᾳ τῶν 
οἰκιῶν, ἃς, σοῦ χελεύσαντος, ᾧχοδομήσαμεν᾽" οἴσεις δὲ 
xai τὸ πένθος ἐλαφρότερον ἐχεῖ, περισπώμενος ὑπὸ τῆς 
τῶν ἀγρῶν ἀπολαύσεως xal διοιχήσεως. ᾿Εὰν δέ τινα 
ἐπαινέσῃς ἢ βουχόλον, ἣ ποιμένα, δώσεις αὐτῷ τὴν 
νεώνητον γυναῖχα.  "Hosoe τῷ Διονυσίῳ ταῦτα xal 
προεῖπε τὴν ἔξοδον εἷς ἣν ἡμέραν. Παραγγελίας δὲ 
γενομένης, παρεσχεύαζον" ἡνίοχοι μὲν ὀχήματα, 'π- 
ποχόμοι δὲ ἵππους, ναῦται δὲ πορθμεῖα. Φίλοι πα- 
ρεχαλοῦντο συνοδεύειν, χαὶ πλῆθος ἀπελευθέρων. Φύ- 
σει γὰρ ἦν 6 Διονύσιος μεγαλοπρεπής. ᾿Επεὶ δὲ 
πάντ᾽ ηὐτρέπιστο, τὴν μὲν παρασχευὴν χαὶ τοὺς πολ- 
λοὺς ἐχέλευσε διὰ θαλάσσης χομίζεσθαι, τὰ δ᾽ ὀχήματα 
ἐπαχολουθεῖν, ὅταν αὐτὸς προέλθη, πενθοῦντί τε γὰρ 
αἡ πρέπειν πομπήν. Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ, πρὶν αἰσθέσθαι 
τοὺς πολλοὺς, ἵππῳ ἐπέδη, πέμπτος δέ' εἷς ἦν ἐν ab- 
τοῖς χαὶ ὁ Λεωνᾶς. Ὁ μὲν οὖν Διονύσιος ἐξήλαυνεν 
εἰς τοὺς ἀγροὺς, ἣ δὲ Καλλιρρόν͵, τῆς νυχτὸς ἐκείνης 
θεασαμένη τὴν ᾿Αφροδίτην, ἠδουλήθη καὶ πάλιν αὐτὴν 
προσχυνῆσαι" xal ἣ μὲν ἑστῶσα ηὔχετο, Διονύσιος δὲ, 
ἀποπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου, πρῶτος εἰσῆλθεν εἷς τὸν 
νεών. Ἰψόφου δέ ποθεν αἰσθομένη Καλλιρρόη πρὸς 
αὐτὸν ἐπεστράφη. Θεασάμενος οὖν ὃ Διονύσιος ἄνε- 
βόησεν" Ἵλεως εἴης, ὦ ᾿Αφροδίτη, καὶ ἐπ᾽ ἀγαθῷ μοι 
φανείης. Καταπίπτοντα δ᾽ αὐτὸν ἤδη Λεωνᾶς ὅπέ- 
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fecto tandem mulieribus prandio, hortatur nostram Plan 
gon, Venerem adeat faciatque pro se vota. Esse ibi dex 
prasentissimum numen; cui non vicinia tantum, sed αἱ 
confluentes illuc urbani sacrificent. ^ Favere praecipue 
Dionysio, ut qui nunquam insalutatam transeat. Totus 
denique cetus predicare dec apparitiones, et una inter 
cieleras simplicior rustica : Tu, dea conspecta, ait, tuam 
reputato videre imaginem.  Inundant dicta Callirrhoe 
lacrymis , eaque ad se : Heu mihi calamitatis, ait, etiam 
hic dea Venus est, omnium mihi malorum caussa.  Adibo 
tamen; incusabo enim et expostulabo de multis. Erat 
autem fanum prope villam, ad ipsam publicam viam.' 
Venerata itaque deam et amplexata pedes Callirrhoé : Tu 
mihi prima Chzeream ostendisti, ait, sed quod composueras 
pulchrum par, diremisti eadem, quamvis studiose te culte 
demeruimus. Quandoquidem vero sic tibi placuit, hax 
à te unicam rogo gratiam , fac post illum nemini me ph. 
cere. Dea renuit : mater enim est Cupidinis. Alterumque 
denuo meditabatur conjugium , neque hoc constanter set- 
vatura. Interim Callirrhoé mari et piralis erepta suam 
resumere speciem, ut in dies pulchriorem factam homines 
rustici mirarentur. 

lI. Leonas autem tempus commodum nactus bis Dic- 
nysium verbis aggreditur : Jam dudum in camyis tuis 
maritimis, here, non fuisti. Atqui tuum illi desiderut 
oculum , greges oportet cum cultis satisque inspicere. Ut- 
get frugum comportatio. Utere tandem et splendore de- 
muum, quas (uo tibi jussu nos exstruximus. — Multo levis 
ibi luctum, ab agrorum oblectamentis et administratione 
distractus, feres. Ubi quem laudes aut bubuleum, ait 
opilionem, recens emtam ei contubernalem dabis. Pt 
cuit, et indicta dies profectioni; qua circum nunlib, 
cürrus parare aurige, equos agasones, nauts veclonts 
naviculas, amici evocari ad comitandum, et libertorum 
omnis grex. Dionysius enim ex indole sua splendidus e. 
Concinnatisque omnibus, apparatum quidem celme 
turbamque advehi per mare jubet, vehicula autem se prit 
egressum sequi. Lugentem nempe non decere splendittt 
processionem. Sic mane, antequam vulgus et comilum 
turba sentiret, equo conscenso, quatuor stipatus amici 
quorum Leonas erat unus, rus abit. Eadem illa ποῦς 
Callirrhoé Venerem viderat. Decreverat igitur deam '* 
nerarií. Dum itaque illa stabat in templo precans, €? 
descendens Dionysius primus intrat fanum : percepto sum 
pedum strepitu , sese convertit ad ipsum Callirrhoe ; ex 
que videt Dionysius, visaque proclamat : Propitia q^ 
sis mihi, Venus, et in bonum apparueris, Jam pro&as ^ 
rum subjecta manu eontinuit Leonas. Ne conturE 
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Αὕτη, φησὶν, ὦ δέσποτα, $ νεώνητος᾽ pn- 
χθῇς. Καὶ σὺ δὲ, à γύναι, πρόσελθε τῷ 
Καλλιρρόη | μὲν οὖν πρὸς τοὔνομα τοῦ κυρίου 
ἧκε δαχρύων, χάτω χύψασα, ὀψὲ χάταμαν- 
τὴν ἐλευθερίαν" 6 δὲ Διονύσιος, πλήξας τὸν 
᾿Ἀσεθέστατε, εἶπεν, ὡς ἀνθρώποις διαλέγῃ 
. Σὺ ταύτην λέγεις ἀργυρώνητον xal ὡς 
τὸν πιπράσχοντα; oUx ἤχουσας οὐδ᾽ Ομήρου 
ος ἡμᾶς" 

s οἱ θεοὶ ξείνοισιν ἐοιχότες ἀλλοδαποῖσιν 


ye ὕδριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶσι. 
ΙΝ ΝΙΝ ἈΝ Ἢ ἃ ἡ 


οιἰπὸν παῦσαί μου χαταγελῶν xol θεὸν εἶναι 
ἣν οὐδὲ ἄνθρωπον εὐτυχῇ. Λαλούσης δ᾽ αὖ- 
γὴ τῷ Διονυσίῳ θεία τις ἐφάνη» μουσικὸν 
Yero καὶ ὥσπερ χιθάρας ἀπεδίδου τὸν ἦχον. 
ς οὖν χαὶ ἐπὶ πλέον ὁμιλεῖν χαταιδεσθεὶς, 
εἰς τὴν ἔπαυλιν, φλεγόμενος ἤδη τῷ ἔρωτι. 
τολὺ δ᾽ ἧχεν ἐξ ἄστεος ἣ παρασχευὴ, xal τα- 
v διέδραμε τοῦ γεγονότος. ἴΕσπευδον οὖν 


ἣν γυναῖχα ἰδεῖν: προσεποιοῦντο δὲ πάντες | 


οδίτην προσκυνεῖν, Αἰδουμένη 9 5 Καλ- 
πλῆθος οὖχ εἶχεν ὅ τι πράξειε. πάντα γὰρ 
ένα χαὶ οὐχ ἔδλεπεν οὐδὲ τὴν συνήθη Πλαγ- 
X ἐχείνη περὶ τὴν ὑποδοχὴν ἐγίνετο τοῦ 
Προχοπτούσης δὲ τῆς ὥρας xai μηδενὸς 
lg τὴν ἔπαυλιν, ἀλλὰ πάντων ἑστώτων ἐχεῖ 
νημένων, συνῆχε Λεωνᾶς τὸ γεγονὸς xal ἀφι- 
l; τὸ τέμενος ἐξήγαγε τὴν Καλλιρρόην. Τότε 
»», ὅτι φύσει γίνονται βασιλεῖς, ὥσπερ ἐν τῷ 
Gv μελισσῶν. Ἠχολούθουν γὰρ ἅπαντες, 
ὑπὸ τοῦ χάλλους δεσποίνῃ χεχειροτονημένη. 
jv ἀπῆλθεν εἰς τὴν οἴχησιν τὴν συνήθη. 
(ονύσιος δ᾽ ἐτέτρωτο μὲν, τὸ δὲ τραῦμα πε- 
» ἐπειρᾶτο. οἷα δὲ πεπαιδευμένος ἀνὴρ καὶ 
, ἀρετῆς ἀντιποιούμενος, μήτε τοῖς οἰχέταις 
᾿χαταφρόνητος δοκεῖν, μήτε μειραχιώδης τοῖς 
τεχαρτέρει παρ᾽ ὅλην τὴν ἑσπέραν, οἰόμενος 
ἕνειν, χατάδηλος δὲ γινόμενος Ex. τῆς σιωπῆς. 
ἐ τινα λαθόμενος ἀπὸ τοῦ δείπνου * Ταύτην, 
μμισάτω τις τῇ ξένη μὴ εἴπητε δὲ, παρὰ 
y», ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ Atovucíou. Τὸν μὲν οὖν 
οήγαγεν ἐπὶ πλεῖστον. ἠφίστατο γὰρ ὅτι οὐ 
χθεύδειν " ἀγρυπνεῖν οὖν ἐβούλετο μετὰ τῶν 
Ἐπεὶ δὲ προέχοπτε τὰ τῆς νυχτὸς, ἀναλύσας, 
y οὐχ ἐλάμθανεν, ὅλος δ᾽ ἦν ἐν τῷ τῆς Ἀφρο- 
à xal πάντων ἀνεμιμνήσχετο, τοῦ προσώπου, 
€, πῶς ἐστράφη, πῶς ἐνέδλεψε, τῆς φωνῆς. 
κᾶατος, τῶν ῥημάτων" ἐξέχαε δ᾽ αὐτὸν xal 
a, Τότ᾽ ἦν ἰδεῖν ἀγῶνα λογισμοῦ xal πά- 
᾿αἰτοι γὰρ βαπτιζόμενος ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
ἀνὴρ ἐπειρᾶτο ἀντέχεσθαι" χαθάπερ δ᾽ ix 
ἀνέκυπτε λέγων πρὸς ἑαυτόν" Οὐχ αἰσχύνη, 
, ἀνὴρ 6 πρῶτος τῆς Ἰωνίας ἕνεχεν ἀρετῆς τε 
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ait, here. Hoc est illa recens emta. Quin tu, mulier, ad 
dominum accedis? Ad domini vocabulum lacrymarum la- 
ticem effudit Callirrhoé dejecto vultu, sero libertatem de- 
discens. Dionysius autem objurgato excussa palma Leo- 
nati : Propudium, ait, tune diis, ut hominibus, colloqueris? 
tune hanc pretio ais emtam , ejusque venditorem nusquam 
reperisse? nonne vel ab Homero didicisti nos docente, 
quod : 

Divi se hospitibus peregrinis assimilantes, 

Quse pia, quz faciant mortales impia , spectant. 


* - 4 ἈΝ ko * 4*4 P* ἃ Kk 

At in posterum! Desine quzso, ait Callirrhoé, mihi illu- 
dere, et deam reputare, que neque felix homo sim. Sic 
loquentis vox divina videbatur Dionysio. Musicum enim 
quid sonabat , et reddebat quasi citharae sonum. Turba- 
tus igitur et pudore prohibitus mulieri colloqui diutius, abit 
in villam, amore jam flagrans. Non multo post adveniebat 
ex urbe reliquus apparatus et multitudo, inter quos cito 
facti fama dilabitur. Ergo omnes properant mulierem vi- 
dere, per caussam tamen omnes adorande Veneris. Re- 
verita turbam Callirrhoé , quid ageret , non habebat, utpote 
cui peregrina erant omnia, Plangone etiam familiari non 
comparente, ut circa herum excipiendum occupata. Jam- 
que procedente ultra, quam par erat, tempore, quum nemo 
in predium adesset, sed omnes ibi starent, et tanquam 
incantationis quadam vi defixi essent, intelligit rem Leonas, 
et accurrens inde Callirrhoén educit. Videre tum erat nasci 
reges, ut in apum examine. Sequebantur enim omnes ut 
dominam a pulchritudine datam et nuncupatam. Sic illa 
quidem assolitum abit in contubernium. 

IV. Vu]neratus autem Dionysius celare plagam tentabat, 
et ut vir literis bonisque moribus imbutus , et virtutis se- 
ctator egregie, tota illa vespera perdurabat, et servis sui 
facere contemtum, et amicis opinionem juvenilis et lascivi, 
sic declinans. Fallere tamen, quamvis sibi videretur, ne- 
quibat, ut quem silentium proderet. Cone quoque par- 
tem sumebat; et: Hanc quis, ait, hospitze nostrae ferat; 
ne autem dicatis velim ab hero, sed a Dionysio. Compo- 
tationem quoque diu protrahebat; certus enim dormire 
non posse, saltem pervigilare cum amicis volebat. Sera 
jam nocte, soluto tandem convivio, ut surrexerat, somnum 
quidem non capiebat, totus autem erat in fano Veneris, 
omniumque reminiscebatur, vultus , comie, conversionis, 
adspectus, votis, habitus, sermonum. . Accendebant autem 
etiam lacrymas. — Tum videre erat rationis et affectus 
luctam. Fortis enim vir, quamvis a libidine mersitatus, 
contra tamen tenere nitebatur, et, ut e fluctibus emer- 
gens, ipse sic ad se : Nonne te pudet, Dionysie, lonis 
primum gloria et virtute, quem satrapee mirantur, et re- 
ges , et urbes, pueruli instar te gerere? semel contemplatus 
amas, et id quidem lugens, nondum justis apud miserae 
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x«i δόξης, ὃν θαυμάζουσι σατράπαι xal βασιλεῖς χαὶ 
πόλεις, παιδαρίου πράγματα πάσχων; ἅπαξ ἰδὼν 
ἐρᾷς, καὶ ταῦτα πενθῶν, πρὶν ἀφοσιώσασθαι τοὺς τῆς 
ἀθλίας δαίμονας. l'oóvou γ᾽ (ἕνεχεν) ἧχες εἷς ἀγρὸν, 
ἵνα ᾿μελανείμων γάμους θύσης, xal γάμους δούλης, 
τάχα δὲ xal ἀλλοτρίας ; οὐχ ἔχεις γὰρ αὐτῆς οὐδὲ τὴν 
χαταγραφήν. ἘἘφιλονείχει δ᾽ ὁ ΓΕρως βουλευομένου 
χαλῶς,, xai Ü6ptv ἐδόχει τὴν σωφροσύνην τὴν ἐχείνου " 
διὰ τοῦτο ἐπυρφόρει σφοδρότερον ψυχὴν ἐν ἔρωτι φι- 
ι0 λοσοφοῦσαν. Μηχέτ᾽ οὖν φέρων μόνος αὑτῷ διαλέ- 
γεσθαι, Λεωνᾶν μετεπέμψατο. Κληθεὶς δ᾽ ἐχεῖνος συν- 
xe μὲν τὴν αἰτίαν, προσεποιεῖτο δ᾽ ἀγνοεῖν xal ὥσπερ 
τεταραγμένος" Τί, φησὶν, ἀγρυπνεῖς, ὦ δέσποτα ; μή 
τις πάλιν σε λύπη χατείληφε τῆς τεθνηχυίας vuvatxóc ; 
t5 Γυναικὸς μὲν, εἶπεν ὃ Διονύσιος, ἀλλ᾽ οὐ τῆς τεθνη-- 
χυίας. Οὐδὲν δὲ ἀπόρρητόν ἐστί μοι πρὸς σὲ δι᾽ εὕ- 
νοιάν τε χαὶ πίστιν. Ἀπολώλεχας, ὦ Λεωνᾶ, Σύ 
μοι τῶν χαχῶν αἴτιος. Πῦρ ἐχόμισας εἰς τὴν olxíav, 
μᾶλλον δ᾽ εἰς τὴν ἐμὴν νυχήν. 'Γαράσσει δέ με xoi 
30 τὸ ἄδηλον τὸ περὶ τῆς γυναικός. — MU00v μοι διηγῇ ἔμ- 
πορον πτηνὸν, ὃν οὐχ οἶδας οὐδ᾽ ὁπόθεν ἦλθεν, οὐδ᾽ ὅποι 
πάλιν ἀπῆλθεν. Ἔχων δέτις τοιοῦτον χάλλος ἐν ἐρημία 
πιπράσχει [xal ] ταλάντου τὴν τῶν βασιλέως χρηυμά-- 
των ἀξίαν; δαίμων σέ τις ἐξηπάτησεν. Ἔπίστησον 
δοῦν xxl ἀναμνήσθητι τῶν γενομένων. Τίνας εἶδες - 
τίνι ἐλάλησας; εἰπέ μοι τὰληθές, Οὐ πλοῖον ἐθεάσω. 
Οὐχ εἶδον, δέσποτα, ἀλλ᾽ ἤχουσα. Τοῦτ᾽ ixsivo, μία 
Νυμφῶν, ἢ Νηρηΐδων, ἐκ θαλάσσης ἀνελήλυθε. Κα- 
ταλαμθάνουσι δὲ xal δαίμονας χαιροί τινες εἱμαρμένης 
80 ἀνάγχην φέροντες ὁμιλίας μετ᾽ ἀνθρώπων " ταῦθ᾽ ἡμῖν 
ἱστοροῦσι ποιηταί τε χαὶ συγγραφεῖς Ἡδέως δ᾽ ἂν 
ἔπειθεν αὐτὸν 6 Διονύσιος ἀποσεμνύνειν τὴν γυναῖχα 
xai σεδασμιωτέρας ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον δμιλίας. Λεω-- 
νᾶς δὲ, χαρίσασθαι τῷ δεσπότῃ βουλόμενος, εἶπε" 
35 Τίς μέν ἐστι, δέσποτα, μὴ πολυπραγμονῶμεν " ἄξω 
δ᾽ αὐτὴν; εἰ θέλεις, πρὸς σὲ, xal μὴ ἔχε λύπην. Ἀπο- 
τυγχάνεις ἐν ἔρωτος ἐξουσία. Οὐχ ἂν ποιήσαιμι, 
φησὶν 6 Διονύσιος, πρὶν μαθεῖν, τίς fj γυνὴ xal πόθεν. 
Ἕωθεν οὖν πυθώμεθα παρ᾽ αὐτῆς τὴν ἀλήθειαν. 
4“ Μεταπέλψομαι δ᾽ αὐτὴν οὐχ ἐνθάδε, μὴ xal τινος 
βιαιοτέρου λάδωμεν ὅποψίαν, ἀλλ᾽, ὅπου πρῶτον αὐ-- 
τὴν ἐθεασάμην, ἐπὶ τῆς Ἀφροδίτης γενέσθωσαν ἡμῖν 
οἱ λόγοι. 
Ε΄. Ταῦτ᾽ ἔδοξε, xai τῇ ὑστεραίᾳ 6 μὲν Διονύσιος 
46 παραλαδὼν φίλους τε xal ἀπελευθέρους καὶ τῶν olxs- 
τῶν τοὺς πιστοτάτους. ἵν᾽ ἔχη καὶ μάρτυρας, ἧκεν εἰς 
τὸ τέμενος, οὐχ ἀμελῶς σχηματίσας ἑαυτὸν, ἀλλὰ χο- 
σμήσας ἠρέμα τὸ σῶμα, ὡς ἂν ἐρωμένη μέλλων 
δμιλεῖν, Ἦν δὲ καὶ φύσει καλός τε xal μέγας καὶ 
60 μάλιστα πάντων σεμνὸς ὀφθῆναι. Λεωνᾶς δὲ παρα- 
λαδὼν τὴν Π]λαγγόνα, xal μετ᾽ αὐτῆς τὰς συνήθεις 
τῇ Καλλιρρόη θεραπαινίδας, 7xe πρὸς αὐτὴν καὶ M- 
γει" Διονύσιος ἀνὴρ δικαιότατός ἐστι xal γομιμώτατος. 
Ἧνε τοίνυν εἰς τὸ ἱερὸν, ὦ γύναι, καὶ πρὸς αὐτὸν 
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manes persolutis. Ideo nempe rus venisti, ut pullatu 
nuptialia sacra celebres , sed cum serva, sed cum alien, 
si contingat, uxore. Neque enim ejus habes tabula. 
Cupido tamen cum bene consulente contendere, suamque 
reputare injuriam istius temperantiam ; eo víolentius tor- 
Ille igitur soli- 
loquii porro impatiens Leonam arcessit, qui vocationis 
intelligit quidem caussam, dissimulat tamen, et ut turbs- 
tus : Quid vigilas, ait, here? num te quis iterum dolor 
invadit mulieris defuncte ? Mulieris quidem, sed non de- 
functe illius. Apud te, cui faveo et confido, nibil taci- 
tum mihi est. Perdidisti, Leona ; tu mihi malorum caus. 
Ignem in domum meam intulisti, imo vero in pecus. 
Turbat me quoque mulieris ignorantia. Fabulam mihi 
narras, volucrem mercatorem, quem non nosti, unde 
venerit, neque quo rursus abierit. Talem vero mihi quis 
pulchritudinem dominus in deserto vendat talento , que 
Persarum regis opes valet. Atqui te deorum aliquis de- 
cepit. Εἶχα modo mentem , actorumque renova memoriam. 
Quosnam vidisti? cui locutus es? dic mihi, sed verum. 
Navem certe non vidisti. Non vidi, here, sed avri. 
Id ipsum est, quod suspicor et praedixi. Adscendit um 
Nympharum, aut Nereidum, de mari. Sed et demoss 
occupant stata (ati tempora, necessitatem illis humans 
consuetudinis imponentia , ut nobis ligatze solutseque ore- 
tionis scriptores narrant. Libenter persuasisse£ homisi 
Dionysius, magnificare foeminam, et depreedicare, εἰ 
sanctioris , quam quz mortali generi congrueret , socielis. 
Leonas autem hero gratificari cupiens : Quee quidem ih 


rere animam in amore philosophantem. 


sit, here, ait, ne multum et anxie quaramus. Ego Ye 
illam huc, nisi nolis, adducam. — Neque doleas, quasi exci 
Non fecerim , ail 
Dionysius, antequam mulierem, quanam sit, εἰ ub, 
Huc auit8 — 
non arcessam , ne violentioris cujusdam conatus ipsl sat 
cionem moveamus. Sed, ubi primo illam vidi, sub οὐδ! 
el arbitrio Veneris fiat nobis colloquium. 

V. Sic visum, posteroque die Dionysius, assumftis sei 
et libertis, servorumque fidissimis, quo testes etiass hi- 
beret , adibat templum, habitu corporis non negleetims €* 
cinnafo, sed et adornato non nihil in speciem, ut qi 
vellet amata confabulari, et de cetero natura 
esset , et procerus et omnium maxime venerabilis 
Leonas autem cum Plangone et reliquis familiaribus 
lirrhoae ancillabus hanc adit et tali sermone invadit 5 
nysius est vir, zqui, si quis alius, legumque rigidus 
Huic ergo, mulier, in fano dices, sed verum 
tandem sis. Nullo enim merito carebis auxilio. Ta» 


das amoribus, quos in potestate habes. 


intellexero. Cras verum ex ea sciscitemur. 


οἱ 
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πὲ τὴν ἀλήθειαν, τίς οὖσα τυγχάνεις: οὐ γὰρ ἀτυ- 
(ctt οὐδεμιᾶς δικαίας βοηθείας. ᾿Αλλὰ μόνον ἁπλῶς 
"τῷ διαλέγου, xai μηδὲν ἀποχρύψης τῶν ἀληθῶν" 
το γὰρ αὐτὸν ἐπιχαλέσεται μᾶλλον (πρὸς) τὴν εἴς 
; φιλανθρωπίαν. Ἄχουσα μὲν οὖν ἐβάδιζεν ἡ Καλ-- 
ρρόη,), θαρροῦσα δ᾽ ὅμως διὰ τὸ ἐν ἱερῷ γενήσεσθαι 
iv δαιλίαν αὐτοῖς. Ἐπεὶ δ᾽ fxev, ἔτι μᾶλλον αὐτὴν 
Ιαύμασαν ἅπαντες. Καταπλαγεὶς οὖν ὃ Διονύσιος 
ῥωνος ἦν. Οὔσης δ᾽ ἐπιπλεῖστον σιωπῆς, ὀψέ ποτε 
τὶ μόλις ἐφθέγξατο. Τὰ μὲν ἐμὰ δῆλα σοι, γύναι, 
ἄντα. Διονύσιός εἶμι, Μιλησίων πρῶτος, σχεδὸν 
xai τῆς ὅλης ᾿Ιωνίας, ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ καὶ φιλανθρωπία 
αθόητος. Δίχαιόν ἐστι xal σὲ περὶ αὑτῆς εἰπεῖν 
αἷν τὴν ἀλήθειαν * οἱ μὲν γὰρ πωλύήσαντές σε Συξα- 
τιν ἔφασαν, χατὰ ζηλοτυπίαν ἐχεῖθεν πραθεῖσαν ὑπὸ 
σποίνης. ᾿Ηρυθρίασεν ἣ Καλλιρρόη xal χάτω χύ- 
χσα ἠρέμα εἶπεν" ᾿Εγὼ νῦν πρῶτον πέπραμαι Σύ- 
ἐρῖν δ᾽ οὐκ εἶδον. "Ελεγόν σοι, φησὶ Διονύσιος, 
τούλέψας πρὸς τὸν Λεωνᾶν, ὅτι οὐχ ἔστι δούλη" μαν- 
ύουαι δὲ, ὅτι xai εὐγενής. [εἶπόν μοι, γύναι, 
ἄντα, xal πρῶτόν γε τοὔνομα τὸ σόν. ἸΚαλλιρρόη, 
"σίν. Ἴρεσε Διονυσίῳ xai τοὔύνολα. Τὰ δὲ λοιπὰ 
wwra, [Πυνθανομένου δὲ λιπαρῶς Δέομαί σου, φη- 
vw, ὦ δέσποτα, συγχώρησόν μοι τὴν ἐμαυτῆς τύχην 
ωπᾶν. Ονειρος ἦν τὰ πρῶτα xai μῦθος, εἰμὶ δὲ 
jv, ὃ γέγονα, δούλη xat ξένη. Ταῦτα λέγουσα ἐπει- 
iro μὲν λανθάνειν, ZAe(6exo δ᾽ αὐτῆς τὰ δάχρυα χατὰ 
ἣν παρειῶν. Προήχθη δ᾽ 6 Διονύσιος χλάειν xai 
ἄντες ol περιεστηχότες. ἜἜδοξε δ᾽ ἄν τις xal τὴν 
ιἱφροδίτην αὐτὴν σχυθρωποτέραν γεγονέναι. Διονύ- 
toc δ᾽ ἐνέχειτο ἔτι μᾶλλον πολυπραγμονῶν, xai Ταύ- 
ἣν αἰτοῦμαι παρά σου χάριν πρώτην. Διήγησαί 
οἱ, Καλλιρρόη, τὰ σεαυτῆς. Οὐ πρὸς ἀλλότριον 
γεῖς" ἔστι γάρ τις xal τρόπου συγγένεια. Μηδὲν φο- 
γθῆς, μηδ᾽ εἰ πέπραχταί σοί τι δεινόν. ᾿Ηγανάχτη- 
ἐν ἡ Καλλιρρόη πρὸς τοῦτο, xal Μή με ὕόριζε, 
mtv» οὐδὲν γὰρ σύνοιδα ἐμαυτῇ φαῦλον. ᾿Αλλ’ 
rel σεμνότερα τὰ τῆς τύχης ἐστὶ τῆς παρούσης. οὐ 
f) δοχεῖν ἀλαζὼν, οὐδὲ λέγειν διηγήματα ἄπιστα 
Jig ἀγνοοῦσιν. οὐ γὰρ μαρτυρεῖ τὰ πρῶτα τοῖς νῦν. 
ἐθαύμασεν 6 Διονύσιος τὸ φρόνημα τῆς γυναιχὸς, καὶ 
υυνίημι, φησὶν, ἤδη, xàv μὴ λέγης: εἰπὲ δ᾽ ὅμως" 
δὲν γὰρ περὶ σεαυτῆς ἐρεῖς τηλιχοῦτον, ἡλίκον δρῶ- 
εν. Πᾶν ἐστί σου σμιχρότερον λαμπρὸν διήγηυα. 
[όλις οὖν ἐχείνη τὰ xa0' ἑαυτὴν ἤρξατο λέγειν.  Ep- 
οχράτους εἰμὶ θυγάτηρ, τοῦ Συρακοσίων στρατηγοῦ. 
'ενομένην δέ με ἄφωνον ἐξ αἰφνιδίου πτώματος ἔθα - 
av οἷ γονεῖς πολυτελῶς" ἤνοιξαν τυμόωρύχοι τὸν 
ígov* εὗρον χἀμὲ πάλιν ἐμπνέουσαν.» ἤνεγκαν 
’"θάδε xal Λεωνὰ pe τουτωὶΐ παρέδωχε Θήρων ἐπ’ 
ρημίας. Πάντ᾽ εἰποῦσα μόνον Χαιρέαν ἐσίγησεν. 
UA δέομαί σου, Διονύσιε: “Ἕλλην γὰρ εἶ xal πό- 
&ox φιλανθρώπου xal παιδείας μετείληφας" μὴ γένη 
οἷς τυμδονρύχοις ὅμοιος, μηδ᾽ ἀποστερήσῃς με πα- 
CiRITOX. 
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cum illo age simpliciter, et veri nihil occulta. Id enim 
magis provocabit ejus in te benevolentiam. Invita Cal- 


lirrhoé abit, sed confisa simul, quoniam in templo conve- 
niendum erat. Advenientem omnes magis admirantur, 
quam ante, perculsusque Dionysius , diu praeclusa voce, sic 
tandem aliquando, et vix rupto diuturno silentio, effatur : 
Mea quidem omnia tibi parent mulier. Dionysius ego sum, 
Milesiorum primus, quin totius pzene dixerim Ionic, cultu 
deorum et in homines pietate celeberrimus. Jam te quoque 
fas et zequum est vera nobis de te promere. Nam qui te 
vendidere , Sybaritidem perhibuerunt, ab domina aemula 
venditam. Suffusa rubore dejecto vultu sic respondet Cal- 
lirrhoé : Hac ego prima vice venii. Sybarin vero nunquam 
vidi. Dionysius ad Leonatem respiciens : Dixi tibi, ait, 
servam non esse. Auguror vero etiam, quod nobilis. Dic 
mihi, mulier, omnia, et principio quidem nomen tuum. 
Callirrhoé, ait. Placet nomen Dionysio. Reliqua tacebat , 
al isto urgente, atque cum precibus et contentione scisci- 
tante : Id unum te rogo, domine, ait, et obsecro, patere 
me meam premere fortunam. Preterita ista somnium 
fuerunt et fabulae. Nunc autem sum, quae evasi, serva 
οἱ exsul. Sicilla quidem fallere tentabat, et lacrymis per 
genas manantibus Dionysium omnemque circumstantium 
coronam invitabat ad fletus communionem.  Putaverit 
quis, et ipsam Venerem vultum induisse tristiorem.  Dio- 
nysius contra instare eo acrius singula rimans; et, Hanc 
te primam rogo gratiam, ait, narra mihi fata tua, Callir- 
rhoé. Non narrabis plane alieno. Morum enim aliqua 
nobis intercedit affinitas. Ne timeto, etiam si exsecrabile 
quid feceris. JEgerrime ferens improbam istanc suspi- 
cionem Callirrhoé : Ne me inique habeas et proterve, 
quaeso, ait; sceleris conscia mihi sum nullius. Sed quo- 
niam fortune bona et nascendi mea sors lac przsente 
sunt illustriora, nolo jactabunda videri, aut narrationes 
proferre, quarum fidem ignaris tamen non fecero. Admi- 
ratus femine spiritus : Etiam tacente te, intelligo, ait 
Dionysius. Dic tamen. Dices enim de te tale nihil , quale 
nunc videmus. Omnis de te relatio, quamtumvis ma- 
gnifica, te minor est. Sic illa tandem res suas exponit 
invita. Hermocratis filia sum, Syracusani proetoris , su- 
bito casu nuper vocis usum omnem amisi, meque tum 
parentes extulerunt excellente impendio, quo illecti pi- 
ratae conditorium effregerunt, et huc abstulerunt me spíi- 
rare adhuc deprehensam , et liuic Leonati tradidit in soli- 
tudine Theron. Ceteris omnibus enuntiatis, solum Cha- 
ream tacebat. Jam obsecro te, Dionysie, Greecus enim 
es, et urbis bumanitate percullee , et literarum studiis 
imbutus, ne sepulerorum violatoribus istis fias similis, 
" 
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τρίδος καὶ συγγενῶν. Μιχρόν ἐστί σοι πλουτοῦντι 

σῶμα ἐᾶσαι" τὴν τιμὴν οὐχ ἀπολέσεις, ἐὰν ἀποδῷς 

με τῷ πατρί, ἉἙρμοχράτης οὐκ ἔστιν ἀχάριστος. 

Τὸν "AAx(voov ἀγάμεθα δὴ xal πάντες φιλοῦμεν, ὅτι 
ὁ εἰς τὴν πατρίδα ἀνέπεμψε τὸν ἱχέτην. Ἵχετεύω δὲ 
χἀγώ. Σῶσον αἰχμάλωτον ὄρφανήν. Εἰ δὲ μὴ δύ- 
ναμαι ζῆν ὡς εὐγενὴς, αἱροῦμαι θάνατον ἐλεύθερον. 
Τούτων ἀχούων ἔχλαε, προφάσει μὲν Καλλιρρόην, τὸ 
δ᾽ ἀληθὲς ἑαυτόν, Ἠσθάνετο γὰρ ἀποτυγχάνων τῆς 
ἐπιθυαίας" Θάρρει δὲ, ἔφη, Καλλιρρόη, καὶ ψυχὴν 
ἔχε ἀγαθήν" οὐ γὰρ ἀτυχήσεις ὧν ἀξιοῖς. Μάρτυν 
χαλῶ τὴν Ἀφροδίτην. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ θεραπείαν 
ἕξεις παρ᾽ ἡμῖν δεσποίνης μᾶλλον, ἢ δούλης. Καὶ ἣ 
μὲν ἀπήει πεπεισμένη μηδὲν ἄχουσα δύνασθαι παθεῖν. 


10 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


neque me patria prives atque consanguineis. Diviti tibi 
mancipiis parum est corpus unum dimittere. Nam pre- 
tium quidem non perdes, ubi me patri reddas. Hermo- 
crates ingratus non est. Exosculamur sane et amamus 
omnes Alcinoum ideo , quod in patriam remisit supplicem 
Ulyxem. At ego tibi quoque supplicor. Serva captam 
ab hoste, orbam.  Ingenue vivere ni liceat, opto mortem 
liberam. Flet ad hec Dionysius, specie quidem Callir 
rhoén, re vera se ipsum. Intelligebat enim , votis se ex- 
cidisse. At tu confide modo, Callirrhoé, ait, bonoque sis 
animo; non enim carebis, quae rogas. Testor Venerem, 
quam vides. (Interim apud nos cultum habebis hera Inagi, 
quam serva. Sic abit illa certa spe freta, quod citra vo- 
luntatem pati quidquam non possit. 











15 VI. Dionysius autem, afflictus aegritudine, solumque 
sevocans Leonatem : Omnino infelix ego sum , et Cupidirs à 
exosus, ait. Condidi uxorem. Jam recens emta me a «M 
spernatur, quam ego donum Veneris habere sperabarm—: 
vitam mihi jam effingens beatiorem illa Menelai, Lacazer— τῶ 
mariti. Nego namque, Helenam íuisse tam formosar ^ -" 
atque Callirrhoé, Suada etiam ejus ore loquitur. Acti. emm 
si- 


ἴδιον xat μόνον χαλέσας Λεωνᾶν" Κατὰ πάντα, φησὶν, 
ἐγὼ δυστυχής εἶμι, xal μισούμενος ὑπὸ τοῦ "Ἔρωτος. 
Τὴν μὲν γαμετὴν ἔθαψα " φεύγει δὲ ἧ νεώνητος, ἣν 
ἤλπιζον ἐξ ᾿Αφροδίτης εἶναί μοι τὸ δῶρον, καὶ ἀνέ- 
90 πλαττον ἐμαυτῷ βίον μαχάριον ὑπὲρ Μενέλεων τὸν τῆς 
Οὐδὲ γὰρ τὴν ᾿Ελένην εὖ- 
μορφον οὕτως ὑπολαμδάνω γεγονέναι. Πρόσεστι δ᾽ 
αὐτῇ xai fj τῶν λόγων πειθώ. Βεδίωταί μοι. Τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας ἀπαλλαγήσεται Καλλιρρόη μὲν ἐντεῦθεν, 


| 

f € )! , / «4 1 
(τ΄. Ὁ δὲ Διονύσιος λυπούμενος ἧχεν εἰς οἶχον τὸν 
| 
1 


Λαχεδαιμονίας γυναιχός. 
| est de vita mea. Eodem die, quo Callirrhoé nos, ego 
| tam deseram. Non tu certe, here, ait Leonas. Ne te C ame 06" 

voveas , tu enim dominus ejus es, et velit nolit illa, facc——mmciet 


25 ἐγὼ δὲ τοῦ ζῆν. Πρὸς τοῦτ᾽ ἀνέκραγεν 6 Acovic Μὴ | tamen, quod tibi videbitur. Talento enim illam emmmk. —mi 
σύ γε, ὦ δέσποτα, μὴ χαταράσῃ σεαυτοῦ" χύριος Emistine tu nobilem et ingenuam, miser ! ignoras Hern-»-eAm-—no- 
γὰρ εἰ σὺ καὶ ἐξουσίαν ἔχεις αὐτῆς, ὥστε xol ÉxoUca | cratem, Sicilie prene totius pretorem, quem rex Ῥεῖ: στε: 
χαὶ dxouca ποιήσει τὸ σοὶ δοχοῦν' ταλάντου γὰρ | rum magni facit et amat, magnificenter inter de impe-——zrio 
αὐτὴν ἐπριάμην. "Englo σὺ, τρισάθλιε, τὴν εὐγενῖ ; | bene meritos relatum, quem missis in annos ornat mures ne- 

30 οὐχ ἀχούεις Ἑρμοχράτην τὸν στρατηγὸν τῆς πολλῆς ribus, eo quod Athenienses, suos hostes, mari contuc—3mmiit. 
Σιχελίας, ἐγχεχαραγμένον μεγάλως, ὃν βασιλεὺς 6 | Egone swviam tyrannus in liberum corpus, et Dionys--——its 
Περσῶν θαυμάζει xal φιλεῖ, πέμπει δ᾽ αὐτῷ χατ᾽ ἔτος | ille de continentia celebratus, insultabo improbus ef cosssssü- 
δωρεὰς, ὅτι ᾿Αθηναίους κατεναυμάχησε,, τοὺς Περσῶν | tumeliosus, cui ne Thero quidem pirata? Hzec ille quidsssemesem 
πολεμίους; ἐγὼ τυραννήσω σώματος ἐλευθέρου, xal | ad Leonatem, non desperabat tamen exorare muliere. 

35 Διονύσιος, ὃ ἐπὶ σωφροσύνῃ περιβόητος ; ἄχουσαν | Amor enim ex indole sua bene sperat. Confidebat cultemmr-ira 


et officiis cupita conficere. Vocat itaque Plangonez- 4, 


Ταῦτα μὲν οὖν εἶπε πρὸς τὸν Λεωνᾶν᾽ οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀπε- 
γίνωσχε πείσειν φύσει γὰρ εὔελπίς ἐστιν ὃ ἔρως, 
θαρρεῖ δὲ τῇ θεραπείᾳ κατεργάσασθαι τὴν ἐπιθυμίαν. 
40 Καλέσας οὖν τὴν Πλαγγόνα᾽ Δέδωκάς μοι, φησὶν, ἤδη 


eique : Dedisti mihi jam , ait, curae tue documentum, —9« 
sufficiens. Nunc commendo tradoque tibi in manus , quss —4d 
opum mearum facio maximi , habeoque carissimum, exl r* 
neam istam, quam nulla indigere re, sed vel ad lux 8? 


πεῖραν ἱκανὴν τῆς ἐπιμελείας. ᾿Ἐγχειρίζω δέ σοι τὸ 
ἀέγιστον xal τιμιώτατόν μου τῶν χτημάτων, τὴν ζέ-- 
γην. Βούλομαι δ᾽ αὐτὴν μηδενὸς σπανίζειν, ἀλλὰ 
προϊέναι μέχρι τρυφῆς. Κυρίαν ὑπολάμόανε, θερά- 
46 πευε, xal κόσμει xal ποίει φίλην ἥμἵν. ᾿Ἐπαίνει με 
παρ᾽ αὐτῇ πολλάχις xal οἷον ἐπίστασαι διηγοῦ. Βλέπε, 
μὴ δεσπότην εἴπῃς. Συνῆχεν ἣ Πλαγγὼν τῆς ἐντολῆς 
φύσει γὰρ ἦν ἐντρεχής" αἴφνης δὲ βαλοῦσα πρὸς τὸ 
πρᾶγμα τὴν διάνοιαν, εἶδε τὸ πρὸς τοῦτο. Παραγενο- 
50 μένη τοίνυν πρὸς τὴν Καλλιρρόην, ὅτι μὲν κεχέλευσται 
θεραπεύειν αὐτὴν, οὖχ ἐμήνυσεν, ἰδίαν δ᾽ εὔνοιαν ἐπε-- 
δείχνυτο" xol τὸ ἀξιόπιστον ὡς σύμθδουλον ἤθελεν ἔχειν. 
Ζ΄. Συνέδη δέ τι τοιόνδε. Διονύσιος ἐνδιέτριδε τοῖς 
χωρίοις, προφάσεις uiv. ἄλλοτ᾽ ἄλλας, τὸ δὲ δὴ ἀληθὲς, 


usque procedere, volo. Heram reputato ; cole, et anc-asmbi. 
et orna, et fac nobis amicam; lauda me ssepius e 
illam, et depinge, qualem nosti. Vide, ne dominum — 7* 
mines. Assequebatur statim mandata Plangon, δυο." à 
velox ingenio mulier : statim , ubi mente concepisset ue 
golium, quid agendum esset, perspiciebat. Itaque J 
lirrhoén beneficiis et officiis omne genus accumulat us — 
herili de mandato se facere minime prte se ferens, sed qc 
de sua comitatis penu promeret, ut, si quando quid sa 5^ 
deret, candoris et benevolentie fidem, simul et ve 
quium , inveniret. 

VII. Accidit interim tale quid. Dionysius ruri bare 8 2 
| alia caussatus ex aliis, vere tamen uniceque ideo, quae 3" 


ὑδριῶ, ἣν οὐκ ἂν ὕδρισεν οὐδὲ Θήρων 6 λῃστής; 


LIBER II. 


οὔτε ἀπαλλαγῆναι τῆς Καλλιρρόης δυνάμενος, οὔτε 
ἐπάγεσθαι θέλων αὐτήν᾽ ἔμελλε γὰρ περιθόητος ὀφθεῖσα 
ἔσεσθαι χαὶ τὸ χάλλος ὅλην τὴν ᾿Ιωνίαν δουλαγωγήσειν, 
ἀναδήσεσθαί τε τὴν φήμην xai μέχρι τοῦ μεγάλου 
6 βασιλέως. Ἔν δὲ τῇ μονῇ πολυπραγμονῶν ἀχριδέσ- 
τερον τὰ περὶ τὴν xtzotv, ἐμέμψατό που xat τὰ περὶ 
τὸν οἰχονόμον Φωχᾶν. Τὸ δὲ τῆς μέμψεως οὐ περαι- 
τέρω προΐλθεν, ἀλλὰ μέχρι ῥημάτων εὗρε δὲ χαιρὸν 
$ Πλαγγὼν, καὶ περίφούος εἰσέδραμε πρὸς τὴν Καλ-- 

10 λιρρόην, σπαράσσουσα τὴν κόμην ἑαυτῆς" λαδομένη δὲ 
τῶν γονάτων αὐτῆς" Δέομαί σου, φησὶν, χυρία, σῶσον 
$u8c τῷ γὰρ ἀνδρί μου χαλεπαίνει Διονύσιος. 
Φύσει δ᾽ ἐστὶ βαρύθυμος, ὥσπερ καὶ φιλάνθρωπος. 
Οὐδεὶς ἂν ῥύσαιτο ἡμᾶς, 7) μόνη σύ’ παρέξει γάρ 

86 σοι Διονύσιος ἡδέως αἰτουμένη χάριν πρώτην. "Ωχνέι 
μὲν οὖν ἢ Καλλιρρόη βαδίσαι πρὸς αὐτόν" λιπαρούσης 
δὲ xal δεομένης, ἀντειπεῖν οὐχ ἠδυνήθη, προηνεχυ-- 
ριασμένη ταῖς εὐεργεσίαις ὑπ᾽ αὐτῆς. ἽΝ᾽ οὖν μὴ 
ἀχάριστος δοκῇ Καγὼ μὲν, φησὶν, εἰαὶ δούλη xai 

80 οὐδεμίαν ἔχω παρρησίαν, εἰ δ᾽ ὑπολαμόανεις δυνήσεσ- 
θαί τι χἀμὲ, συνιχετεύειν ἑτοίμη," γένοιτο δ᾽ ἡμᾶς 
τυχεῖν. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐλύον, ἐχέλευσεν ἡ Πλαγγὼν τὸν 
ἐπὶ ταῖς θύραις εἰσαγγεῖλαι πρὸς τὸν δεσπότην, ὅτι 
Καλλιρρόη πάρεστιν. ᾿Ετύγχανε δὲ Διονύσιος ἐρριμ- 

R6 μένος ὑπὸ λύπης. ἐτετήχει δ᾽ αὐτῷ xal τὸ σῶμα. 
Ἀχούσας οὖν, ὅτι Καλλιρρόη πάρεστιν, ἄφωνος ἐγέ- 
νετο, xai τις ἀχλὺς αὐτοῦ χκατεχύθν͵ πρὸς τὸ ἀνέλ- 
πιστον. Μόλις δ᾽ ἀνενεγχὼν Ἥχέτω, φησί, Στᾶσα 
δ᾽ fj Καλλιρρόη πλησίον. xai χάτω χύψασα , πρῶτον 

Βῷ μὲν ἐρυθήματος ἐνεπλήσθη, μόλις δ᾽ ὅμως ἐφθέγξατο" 
"E46 Πλαγγόνι ταυτηὶ χάριν ἐπίσταμαι" φιλεῖ γάρ 
με ὡς θυγατέρα. Δέομαι δή σου, χύριε, μὴ ὀργίζου 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἀλλὰ χάρισαι τὴν σωτηρίαν. — "Ec 
δὲ βουλομένη λέγειν obx ἠδυνήθη. ΣΣυνεὶς οὖν 6 Διο- 

Β γύσιος τὸ στρατήγημα τῆς Πλαγγόνος" ᾿Οργίζομαι μὲν, 
εἶπε, xal οὐδεὶς ἂν ἀνθρώπων ἐρρύσατο μὴ ἀπολέσθαι 
Φωχᾶν xal τὴν Πλαγγόνα τοιαῦτα πεπραχότας " χαρί- 
ζομαι δ᾽ αὐτοὺς ἡδέως σοὶ xal γινώσχετε ὑμεῖς, ὅτι διὰ 
Καλλιρρόην ἐσώθητε. Προσέπεσεν αὐτοῦ τοῖς γόνασιν 

wo ἡ Πλαγγὼν, xal Διονύσιος ἔφη Τοῖς Καλλιρρόης 
προσπίπτετε γόνασιν, αὕτη γὰρ ὑμᾶς ἔσωσεν. "Enel 
δ᾽ ἢ Πλαγγὼν ἐθεάσατο τὴν Καλλιρρόην χαίρουσαν 
καὶ σφόδρα ἡδομένην ἐπὶ τῇ δωρεᾷ Σὺ οὖν, εἶπε, 
χάριν ὁμολόγησον ὑπὲρ ἡμῶν Διονυσίῳ" xal ἅμα ὥθη- 

Um etv αὐτήν. H δὲ τρόπον τινὰ χαταπεσοῦσα περιέπεσε 
τῇ δεξιᾷ τοῦ Διονυσίου. Κἀκεῖνος, ὡς δῆθεν ἀπαξιῶν 
τὴν χεῖρα δοῦναι, προσαγόμενος αὐτὴν χατεφίλησεν" 
εἶτ᾽ εὐθὺς ἀφῆχε, μὴ xat τις ὑποψία γένηται τῆς 
τέχνης. 

"«» Η΄. Αἴ μὲν οὖν γυναῖκες ἀπήεσαν, τὸ δὲ φίλημα 
Διονυσίου, χαθάπερ ἰὸς, εἰς τὰ σπλάγχνα χατεδύετο 
xai οὔθ᾽ ὁρᾶν ἔτι, οὔτ᾽ ἀχούειν ἐδύνατο, πανταχόθεν 
δ' ἦν ἐκπεπολιορχημένος, οὐδεμίαν εὑρίσχων θεραπείαν 
τοῦ ἔρωτος" οὔτε διὰ δώρων, ἑώρα γὰρ τῆς γυναιχὸς τὸ 
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neque posset abstrahi a Callirrhoé, neque tamen illam 
secum vellet in urbem educere. Ibi enim conspecta non 
poterat non inclarescere , totamque mancipare sua pulchri- 
tudine Ioniam. Quin rumor ad magnum usque regem 
pervasurus erat. Itaque cessans manensque Dionysius, 
dum possessionum suarum singulas rimatur diligentius , 
forte etiam in Phoca villico quidquam reprehendit. Sed 
illa quidem objurgatio ultra verba non processerat. Plango 
tamen, arrepta inde occasione, accurrit ad Callirrhoón 
trepida, rumpens et evellens sibi crines, amplexaque ejus 
genua : Obsecro te, domina, ait, serva nos. Nam viro 
meo succenset Dionysius. Est autem ex indole sua non 
minus irarum gravis, quam humanitatis dives. Discri- 
mini nos, nisi tu sola, nemo eripiat. Primam enim tibi 
gratiam libenter priestet Dionysius roganti. Adire cessabat 
et verebatur Callirrhoé ; instanti tamen et obsecranti modis 
omnibus negare non audebat , supplici collatis in se bene- 
ficiis obstricta; et, ut ingrate declinaret invidiam , sic ait : 
Εἰ ego sque sum serva, et omni defecta profandi audacia. 
Quod si tamen etiam me valere non nihil putas, parata 
sum preces quoque meas supplici commodare. Modo dii 
votis nos beare velint. Ut accesserant, jubet Plangon 
janitorem Callirrhoés praesentiam intro nuntiare ad herum, 
qui tum forte moerore prostratus jacebat tabidus et enectus 
corpore. Audito ille Callirrhoés adventu plane obmutuit, 
et ad insperatum nuntium caligine quadam fuit involutus. 
Vix tandem intervallo revalescente spiritu refectus : Intret, 
ait. Callirrhoé primo quidem, ut adstitit propius, dejecit 
oculos et toto vultu erubuit : dein, sed zegre , sic profatur : 
Ego Plangoni huic gratiam novi. Amat enim me, ut 
filiam. Rogo itaque te, here, ne viro ejus irascaris, sed 
dona potius salutem. — Ulterius proloqui volentem vox de- 
serit. Dionysius statim Plangonis artes intelligebat, et : 
Stomachor equidem, ait, Phocamque et Plangonem talia 
ausos mortalium nemo servaverit ab exitio. "Tihi vero 
lubenter illos dono. At vos sciatis velim, quod per Cal- 
lirrhoén servemini. Procidit ad heri genua Plango, cui 
Dionysius : Quin ad Callirrhoés genua potius procumbitis. 
Hac enim vos servavit. Plangon lwtantem conspicata 
Callirrhoén eoque munere vehementer delectatam : Gra- 
tias ergo pro nobis Dionysio refer, ait, simulque impellit 
Callirrhoén, quae quodammodo prolapsa amplexabunda ad 
manum Dionysii accidit. 1116 vero, quasi manum dare 
dedignatus , admotam propius Callirrhoén osculatur, et - 


' mox remittit, ne fieret artis liujus aliqua suspicio. 


VIII. Sic discedebant mulieres. Osculum autem illud 
in Dionysii viscera velut venenum irrepebat, ut neque 
videret amplius, neque audiret, undecunque obsessus et 
expugnatus ab amore, cujus remedium quaerenti nullum 
occurrebat. Nam neque muneribus proficiebat, viso magno 
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μεγαλόφρον" οὔτε OU ἀπειλῆς, ἢ βίας, πεπεισμένος, 
ὅτι θάνατον αἱρήσεται θᾶττον, 7) βιασθήσεται. Μίαν 
οὖν βοήθειαν ὑπελάμδανεν τὴν Πλαγγόνα, καὶ μετα- 
πεμψάμενος αὐτὴν Τὰ μὲν πρῶτά cot, φησὶν, (εὖ) 
6 ἐστρατήγηται, καὶ χάριν ἔχω τοῦ φιλήματος" ἐχεῖνο 
δέ με σέσωκεν, ἢ ἀπολώλεχε, Σκχόπει οὖν πῶς γυνὴ 
γυναιχὸς περιγένη, σύμμαχον ἔχουσα κἀμέ. Γίνωσχε 
δ᾽ ἐλευθερίαν σοι προχειμένην τὸ ἄθλον. καὶ ὃ πέ- 
πεισμαί σοι πολὺ ἥδιον εἶναι τῆς ἐλευθερίας, τὸ ζῆν 
ἴ0 Διονύσιον. Κελευσθεῖσα δ᾽ ἢ Πλαγγὼν πᾶσαν πεῖραν 
xai τέχνην προσέφερεν" ἀλλ᾽ f, Καλλιρρόη πανταχόθεν 
ἀήττητος ἦν xai ἔμενε Χαιρέα μόνῳ πιστή. Κατεσ- 
τρατηγήθη ὑπὸ τῆς τύχης, πρὸς ἣν μόνην οὐδὲν ἰσχύει 
λογισμὸς ἀνθρώπου" φιλόνειχος γὰρ ἡ δαίμων, xal 
I5 οὐδὲν ἀνέλπιστον παρ᾽ αὐτῇ. Καὶ τότ᾽ οὖν πρᾶγμα 
παράδοξον, μᾶλλον δ᾽ ἄπιστον, χατώρθωχεν. "AEtov 
δ᾽ ἀχοῦσαι τὸν τρόπον. ᾿Κπεθούλευσεν ἣ τύχη τῇ 
σωφροσύνη τῆς γυναιχός " ἐρωτιχὴν γὰρ ποιησάμενοι 
τὴν πρώτην σύνοδον τοῦ γάμου Χαιρέας καὶ Καλλιρρόη, 
$0 παραπλησίαν ἔσχον δρμὴν πρὸς τὴν ἀπόλαυσιν ἀλλή- 
λων. ἰσόρροπος δ᾽ ἐπιθυμία τὴν συνουσίαν ἐποίησεν 
οὐκ ἀργήν. Ὀλίγον οὖν πρὸ τοῦ πτώματος ἡ γυνὴ 
συνέλαύενε ἀλλὰ διὰ τοὺς χινδύνους xal τὴν ταλαι- 
πωρίαν τῶν ὕστερον, οὐ ταχέως συνῆκεν ἐγχύμων γε- 
35 vop£vr," τρίτου δὲ μηνὸς ἀρχομένου, προέχοπτεν ἣ γασ- 
τήρ᾽ ἐν δὲ τῷ λουτρῷ συνῆχεν ἣ Πλαγγὼν, ὡς ἂν ἤδη 
πεῖραν ἔχουσα τῶν γυναιχείων. Εὐθὺς μὲν οὖν ἐσί- 
γήσε διὰ τὸ πλῆθος τῶν θεραπαινίδων " περὶ δὲ τὴν 
ἑσπέραν σχολῆς γενομένης, παραχαθίσασα ἐπὶ τῆς 
80 χλίνης "Ἴσθι, φησὶν, ὦ xéxvov , ὅτι ἐγκύμων δπάρχεις. 
᾿Ανέχλαυσεν ἡ Καλλιρρόη, καὶ ὁλολύζουσα xat τίλλουσα 
τὴν χεφαλήν" "Ext xa τοῦτό μου, φησὶ, ταῖς συμφο- 
ραῖς, ὦ Τύχη, προστέθειχας, ἵνα xai τέχω δοῦλον. 
Ῥύπτουσα δὲ τὴν γαστέρα, εἶπεν: Ἄθλιον πρὸ τοῦ 
85 γεννηθῆναι γέγονας. — "Ev τάφῳ xal χερσὶ ληστῶν παρ- 
εδόθης. Ele ποῖον παρέρχη βίον; ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι 
μέλλω σε χυοφορεῖν, ὀρφανὲ χαὶ ἄπολι καὶ δοῦλε; Πρὸ 
τῆς γενέσεως πειράθητι θανάτου. Κατέσχε δ᾽ αὐτῆς τὰς 
χεῖρας f; ΠΠλαγγὼν, ἐπαγγειλαμένη, τῆς ὑστεραίας εὐχο- 

40 λωτέραν αὐτῇ ἔχτρωσιν παρασχευάσειν. 


Θ΄. Γενομένη δὲ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἑχατέρα τῶν γυναιχῶν ! 


ἰδίους ἐλάμόανε λογισμούς" ἣ μὲν Πλαγγὼν, ὅτι καιρὸς 
ἐπιτήδειος πέφηνεν εἷς τὸ κατεργάσασθαι τὸν ἔρωτα τῷ 
δεσπότῃ, συνήγορον ἔχουσα τὸ χατὰ γαστρός " εὕρηται 
45 πειθοῦς ἐνέχυρον " νικήσει σωφροσύνην γυναιχὸς μητρὸς 
φιλοστοργία. Καὶ ἢ μὲν πιθανῶς τὴν πρᾶξιν συνετί- 
θει, Καλλιρρόη δὲ τότε μὲν ἐδουλεύετο φθεῖραι, λέ- 
γουσα πρὸς ἑαυτήν" Ἀλλ᾽ ἐγὼ τέχω δεσπότη τὸν 
Ἑρμοκράτους ἔχγονον xal προενέγχω παιδίον, οὗ μη- 
60 δεὶς οἷδε πατέρα. Τάχα δ᾽ ἐρεῖ τις τῶν φθονούντων᾽ 
"Ev τῷ λῃστηρίῳ Καλλιρρόη συνέλαθδεν. "Apxet μόνην 
ἐμὲ δυστυχεῖν. Οὐ συμφέρει σοι, παιδίον, εἰς βίον 
ἄθλιον παρελθεῖν, ὃν ἔδει χαὶ γεννώμενον φυγεῖν. 


Ἄπιθι ἐλεύθερος, ἀπαθὴς χαχῶν. Μηδὲν ἀκούσῃς τῶν | miseram, quam fugere vel natum oportebat. Abi 


mulieris animo ; neque minis; mortem enim citius, quam 
vim, admissuram illam cognoverat. Solam itaque repu- 
tans opem superesse Plangonem , arcessit , et : Prima qui- 
dem illa pulchra calliditate perfecisti, Plangon, ait, et 
habeo tibi gratiam osculi, quod aut beavit me, aut per- 
didit. Vide ergo, qui mulier mulierem circumvenias et 
debelles, in societatem certaminis me quoque assumto. 
Pramium tibi propositum scito libertatem esse, et quam 
cariorem tibi libertate novi, vitam Dionysii. Jussa sic t 
Plangon omnes Callirrhoe. dolos machinasque admovet. 

At illa viuci et expugnari nulla ex parte poterat. Tam 
manebat soli Chorece fida. Succubuit tamen, sed Fortuna 

artibus illusa, contra quam nulla valet humana ratio. 

Est enim illa dea perquam contentiosa. Nihil ab illa non. 
exspectes. Ilinc mirum non est, si et tunc rem confe—- 

cerit positam ultra omnem exspectationem; imo ult amm* 
omnem fidem. Dignum vero est accipere, qua id ratiommessm*: 
Insidiabatur Fortuna mulieris pudicitie. Nam quum v 
nuptiis prima vice convenirent Chaereas et Callirrhoé amo «uz 2 0" 
fervidi, prope parem utrinque attulerant impetum ad m ex-u-2" 
tuam sui fruitionem, feceratque cupido equalis comme-sse «t^ 
cium non inefíficax. Mulier igitur paulo ante fatale--» KK Je? 
istum casum utero conceperat. Verum propter discrimimg 3k araniDa 
secutasque post «erumnas non statim sensit se gravidan-cw es£s- am. 
Sed tertio ineunte mense adolescebat venter, idque Plarss sss Jan- 
gon, utpote rerutn harum haud inexperta, in lavatiorm «—» one 
animadvertit, tum quidem se comprimens ob ancillarua scs Um 
turbam, facta vero sub vesperam solitudine , et otio ass.amz-aEmssi- 
dens soper torum : Scito, inquit, mea filia, quod utesm.z»ero 
geras. Proclamare ad haec Callirrhoé, ejulare, crinem» wies 
evellere. Etiam hoc cseteris meis malis apposuisti , Focssm «ua—t- 
tuna, ut servum pariam ; percussoque ventre : Foetus, ai a. emit, 
vel ante partum miselle. Fuisti in sepulcro ; cessisti p τρί" 
ratarum manibus. In quam nunc vitam prodis? quas egga-———9$9 

te in spes gestabo? orbe patre, et patria exsul, et serv «tt. 
Antequam nascaris, i, mortem experire. Sed cohibum x9» uil 
smvientes manus Plangon, altero die faciliorem expedi 881 ἴτε 
velle fcetus excussionem pollicita. 

XIX. Seorsim facte mulieres propria sibi et divers 388 '** 
quique secum volutare animis. Plango quidem, Oppo. «a»e«0t" 
tunum se sibi nunc dare tempus hero amorem conficiendi» «τὶ, 
ut qui ventris illam conditionem nacta sibi patrocipam 455... 2.8" 
tem, invenisset certam persuadendi viam atque rationences —3- 
Evincet nimirum matris in fetum affectus conjugaless 9 B 3? 
castimoniam. Sic illa negotium mente confingebat , spa «0^ 
ciose hercle. Callirrho&é vero principio de necando feti car 1o 
deliberabat his se verbis compellans : Ego vero domi cm» 
pariam Hermocralis nepotem, et luci exponam infantemea BU? 
cujus nemo patrem novit! imo dicet forte quis invidus amscs 1" 
Concepit inter piratas Callirrhoé. Sufficit, me solam irss & - " 


felicem esse. Non expedit tibi, parvule, in vitam prodiz 3 p 
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περὶ τῆς αἡτοὺς διηγημάτων, Πάλιν δὲ μετενόει xat 
πως ἔλεσς αὐτὴν τοῦ χατὰ γαστρὸς εἰσήει. Βουλεύῃ 
τεχνοχτονῆσαι, πασῶν ἀσεδεστάτη, καὶ Μηδείας λαμ- 
Odvet, λογισμούς. ᾿Αλλὰ καὶ τῆς Σκυθίδος ἀγριωτέρα 
5 δόξεις - ἐχείνη μὲν γὰρ ἐχθρὸν εἶχε τὸν ἄνδρα, σὺ 
δὲ τὸ Χαιρέου τέκνον θέλεις ἀποχτεῖναι xol μηδὲ ὑπό- 
μνῆμα τοῦ περιόοήτου γάμου χαταλιπεῖν. Τί δ᾽, ἂν 
υἱὸς E ; τί δ᾽, ἂν ὅμοιος τῷ πατρί 5 τί δ᾽, ἂν εὐτυχέστε- 
ρος ἐμοῦ; μήτηρ ἀποχτείνη τὸν Ex τάφου σωθέντα xal 
p ληστῶν; πόσων ἀχούομεν θεῶν παῖδας xai βασιλέων, 
ἐν δουλείᾳ γεννηθέντας, ὕστερον ἀπολαῤόντας τὸ τῶν 
πατέρων ἀξίωμα ; τὸν Ζῆθον, χαὶ τὸν Ἀμφίονα, xal 
Κῦρον. Πλεύσῃ μοι xol σὺ, céxvov, εἰς Σικελίαν" 
ζητήσεις πατέρα χαὶ πάππον, χαὶ τὰ τῆς μητρὸς αὐτοῖς 

86 διηγήση. Ἀναχθήσεται στόλος ἐχεῖθεν ἐμοὶ βοηθῶν. 
Zi , τέκνον, ἀλλήλοις ἀποδώσεις τοὺς γονεῖς. Ταῦτα 
λογιζομένη δι᾽ ὅλης νυχτὸς ὕπνος ἐπῆλθε πρὸς ὀλίγον. 
Ἐπέστη δ᾽ αὐτῇ εἰκὼν Χαιρέου, 

Πάντ᾽ αὐτῷ [ὁμοία], μέγεθός τε καὶ ὄμματα xà εἰχνῖα, 

IBO Καὶ φωνὴν, καὶ τοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο. 

“Ἑστὼς δὲ Παρατίθεμαί σοι, φησὶν, ὦ γύναι, τὸν υἱόν. 
"Ew δὲ βουλομένου λέγειν, ἀνέθορεν ἣ Καλλιρρόη, 
θέλουσα αὐτῷ περιπλαχῆναι. Σύμουλον οὖν τὸν 
ἄνδρα νομίσασα, θρέψαι τὸ παιδίον Expte. 

ES — I'. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας ἐλθούση Πλαγγόνι τὴν αὑτῆς 
γνώμην ἐδήλωσεν. Ἢ δὲ τὸ ἄκαιρον τῆς βουλῆς οὐ 
παρέλαθεν, ἀλλ’ ᾿Αδύνατόν ἐστί σοι, φησὶν, ὦ γύναι, 
τέχνον θρέψαι map! ἣμῖν' ὃ γὰρ δεσπότης ἡμῶν, 
ἐρωτιχῶς σου διαχείμενος, ἄχουσαν μὲν οὐ βιάσεται 

»« δι᾿ αἰδῶ xai σωφροσύνην * θρέψαι δὲ παιδίον οὐχ ἐπι- 
τρέψει διὰ ζηλοτυπίαν, ὑδρίζεσθαι δοχῶν. Ἦ τὸν 
μὲν ἀπόντα περισπούδαστον ὑπολαμβάνεις, ὑπερορᾷς 
δὲ παρόντος αὐτοῦ. Κρεῖττον οὖν μοι δοκεῖ πρὸ τοῦ 
γεννηθῆναι τὸ παιδίον ἢ γεννηθὲν ἀπολέσθαι. Κερ- 

Z» δανεῖς γὰρ ὠδῖνας ματαίας καὶ χυοφορίαν ἄχρηστον. 
Ἐγὼ δέ σε φιλοῦσα συμόδουλεύω τἀληθῇ. Βαρέως 
ἤχουσεν ἣ Καλλιρρόη xal προσπεσοῦσα τοῖς γόνασιν 
αὐτῆς ἱχέτευεν. ὅπως συνεξεύρῃη, τινὰ τέχνην. δι᾽ ἧς 
τὸ παιδίον θρέψει. Πολλὰ τοίνυν ἀρνησαμένη, δύο 

O» xe τρεῖς ἡμέρας ὑπερθεμένη τὴν ἀπόχρισιν, ἐπειδὴ 
μᾶλλον ἐξέκαυσεν αὐτὴν πρὸς τὰς δεήσεις, ἀξιοπιστο-- 
τέρα γενομένη, πρῶτον μὲν αὐτὴν ἐξώρχισε μηδενὶ 
χατειπεῖν τὴν τέχνην ἔπειτα συναγαγοῦσα τὰς ὀφρῦς 
καὶ τρίψασα τὰς χεῖρας" Τὰ μεγάλα, φησὶ, τῶν πραγ- 

» μάτων, ὦ γύναι, μεγάλαις ἐπινοίαις κατορθοῦται, 
χἀγὼ διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς σὲ, προδίδωμι τὸν 
δεσπότην" ἴσθι τοίνυν, ὅτι δεήσει δυοῖν θάτερον, ἢ παν- 
πάπασιν ἀπολέσθαι τὸ παιδίον, ἢ γεννηθῆναι πλουσιώ- 
τατον Ἰώνων, χληρονόμον τῆς λαμπροτάτης οἰχίας. 
πκαὶ σὲ τὴν μητέρα ποιήσει μαχαρίαν. «Ἑλοῦ δὲ, 
“πότερον θέλεις. Καὶ Τίς οὕτως, εἶπεν, ἀνόητος, ἵνα 
στεχνοχτονίαν ἀντ᾽ εὐδαιμονίας ἕληται ; δοχεῖς δέ μοί τι 
ἰδύνατον xai ἄπιστον λέγειν: ὥστε σαφέστερον αὐτὸ 


Θήλωσον. Ἤρετο γοῦν $ Πλαγγών" Πόσον δοκεῖς 
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inexpertus malorum.  Relationum de matre nihil quid- 
quam audias. Rursus autem commiseratlo latentis inter 
viscera oneris subibat mutatam mentem.  Deliberas infan- 
tem tuum occidere, scelestissima omnium , et Medez capis 
consilia. Quinimo vel illa Scythide merito videaris tru- 
culentior. Nam illa virum habebat inimicum.. Tu vero 
Charrez:e opus vis occidere, et omne monumentum decan- 
tati conjugii exscindere. Quid si masculum parias? quid 
si patri similem? quid si felicior me fuerit? mater occidat 
servatum ex sepulcro et piratis! quot novimus deorum re- 
gumque filios, in servitute natos, patrum postea dignita. 
tem recuperasse? Amphionem et Zethum; item Cyrum. 
Etiam tu mibi, fili, olim navi Siciliam repetes, exquires 
patrem et avum, iisque matris expones casus. Inde opi« 
tulatum mihi solvet expeditio nautica. Tu, fili, parentes 
sibi invicem restitues. Hsec volventi per totam noctem 
somnus tandem sensim obrepit : 


Ast illi in somnis adstare videtur imago , 
. Que pulchris oculis, habitu quae corporis omni, 
Voce quoque et nota referebat veste maritum. 
Et: Pignus, ait, apud te filium depono, uxor. Adjicere 
plura pergente Chizerea, subsiliit ex somno Callirrhoé, in 
amplexus ejus ruens. Decrevit ergo foetum servare et alere, 
sic rata maritum consulere. 

X. Mane autem facto, adeunti Plangoni hanc suam sen- 
tentiam exponit. Illa vero intempestivum non admisit 
consilium , sed : Ut apud nos parvulum alas, mulier, ait, 
id fieri nequit. Nam herus, amator tui, non quidem coget 
invitam, prae verecundia et moderatione ; non tamen per- 
mittet item nutrire parvulum pra aemulatione, ratus affici 
contumelia. Quippe absentem omni studio et reverentia 
dignum putas; hic autem praesentem asperbaris. dCenseo 
itaque, fetum nondum natum melius, quam editum, 
elidi. Hac enim ratione partus dolores frustraneos et inu- 
tilem gestationem compendi facies. Ego tui amans vera et 
recta suadeo. JEgre hec audit Callirrhoé, genubusque 
Plangonis advoluta obtestatur, secum junctis invenire sfu- 
diis rationem velit, qua servet alatque foetum. Hzc, ut 
eliam alque etiam negaverat, rejectoque post duos vel 
tres dies responso, magis ad preces nostram accenderat, 
jam majorem nacta confidentiam et auctoritatem , primum 
jurejurando abstringit, ut nollet apud quemquam hanc 
manifestare fallaciam. δοίη adducto supercilio , manibus- 
que , ut anxii et lugentes solent, contritis : Magna rerum, 
ait, o mea, magnis ausibus perficiuntur. Ego, qua mea 
est in te propensio , etiam herum prodo. Oportebit itaque 
alterutrum, ne nescias velim; aut perire infantem , aut 
Jonum nasci ditissimum, splendidissimae domus heredem, 
teque matrem facere beatam. Elige jam, quod velis. Et : 
Quis tandem adeo foret amens , ait Callirrhoé , ut infanti- 
cida malit, quam beatus, esse. "Videris autem mihi dicere, 
quod neque fieri potest , neque credi. Quapropter clarius 
expone. Quantum igitur putas elapsum esse temporis a 
conceptu in hunc diem , interrogat Plango. Duos menses, 
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Ἡ δὲ, δύο μῆνας, εἶπεν. 
Δύνασαι γὰρ δοχεῖν ἕπτα- 
μηνιαῖον ἐκ Διονυσίου τετοχέναι. Πρὸς τοῦτ᾽ ἀνέ-- 
xpayev ἣ Καλλιρρόη" Μᾶλλον ἀπολέσθω. Καὶ 
5 ἡ Πλαγγὼν χατειρωνεύσατο αὐτῆς. Καλῶς, ὦ γύναι, 
φρονεῖς, βουλομένη μᾶλλον ἐχτρῶσαι, τοῦτο πράτ- 
τωμεν- ἀχινδυνότερον γὰρ ἢ ἐξαπατᾶν δεσπότην. 

Πανταχόθεν ἀπόχοψόν σου τὰ τῆς εὐγενείας ὑπομνή- 

ματα. Μηδ' ἐλπὶς ἔστω σοι πατρίδος. Συνάρμοσαι 
ιυ τῇ παρούσῃ τύχη καὶ ἀχριθῶς γενοῦ δούλη. Ταῦτα 

τῆς Πλαγγόνος παραινούσης, οὐδὲν ὑπώπτευε Καλ- 
λιρρόη, μείραξ εὐγενὴς xal πανουργίας ἄπειρος δου-- 

Aci " ἀλλ᾽ ὅσῳ μᾶλλον ἐχείνη τὴν φθορὰν ἔσπευδε, 

τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὴ τὸ χατὰ γαστρὸς ἠλέει, xal Δός 
15 μοι, φησὶ, χαιρὸν εἷς σχέψιν' περὶ τῶν μεγίστων 

γάρ ἐστιν f αἵρεσις, 9) σωφροσύνης, ἢ τέχνου. Πάλιν 

τοῦτ᾽ ἐπήνεσεν ἣ Πλαγγὼν, ὅτι μὴ προπετῶς αἱρεῖται 

τὸ ἕτερον. πιθανὴ γὰρ εἰς ἑχάτερον $j ῥοπή" τὸ μὲν 

γὰρ ἔχει πίστιν γυναιχὸς, τὸ δὲ μητρὸς φιλοστοργίαν. 
30 Καιρὸς δ᾽ οὐχ ἔστιν ὅμως μακρᾶς ἀναῤθολῆς, ἀλλὰ τῆς 
ὑστεραίας δεῖ πάντως θατέρου ἔχεσθαι, πρὶν ἔχπυστόν 
σου τὴν γαστέρα γενέσθαι. ΣΣυνέθεντο ταῦτα xal 
ἀπηλλάγησαν ἀλλήλων. 

ΙΑ΄. ᾿ἈἈνελθοῦσα δ᾽ εἰς τὸ ὑπερῷον ἡ Καλλιρρόη, 
χαὶ συγχλείσασα τὰς θύρας, τὴν εἰχόνα Χαιρέου τῇ 
γαστρὶ προσέθηχε xat ᾿Ιδοὺ, φησὶ, τρεῖς γεγόναμεν, 
ἀνὴρ, καὶ γυνὴ, xal τέχνον. Βουλευσώμεθα περὶ τοῦ xoi 
συμφέροντος. ᾿Εγὼ μὲν οὖν πρώτη τὴν ἐμὴν γνώμην 
dmopaivouat* Θέλω γὰρ ἀποθανεῖν Χαιρέου μόνου 
30 γυνή. Τοῦτό μοι καὶ γονέων ἥδιον καὶ πατρίδος xat 

τέκνου, πεῖραν ἑτέρου ἀνδρὸς μὴ λαθεῖν. Σὺ δὲ, 

παιδίον, ὑπὲρ σεαυτοῦ τί αἱρῇ; φαρμάχῳ τελευτῆσαι, 
πρὶν τὸν ἥλιον ἰδεῖν χαὶ μετὰ τῆς μητρὸς ἐρρῖφθαι, 
τάχα δὲ μηδὲ ταφῇς ἀξιωθῆναι, ἢ ζῆν καὶ δύο πατέρας 
35 ἔχειν, τὸν μὲν Σιχελίας, τὸν δὲ ᾿Ιωνίας πρῶτον ; ἀνὴρ 
δὲ γενόμενος γνωρισθήσῃ ῥαδίως ὑπὸ τῶν᾽ συγγενῶν. 
Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι ὅμοιόν σε τέξομαι τῷ πατρί, Καὶ 
καταπλεύσεις λαμπρῶς ἐπὶ τριήρους Μιλησίας, “Ηδέως 
δ᾽ ἝἭ ρμοχράτης ἔχγονον ἀπολήψεται, στρατηγεῖν ἤδη 
δυνάμενον. ᾿Ἐναντίαν μοι φέρεις, τέκνον, ψῆφον xal 
οὖκ ἐπιτρέπεις ἡμῖν ἀποθανεῖν, υθώμεθα σοῦ xai 
τοῦ πατρός. Μᾶλλον δ᾽ εἴρηκεν" αὐτὸς γάρ μοι πα- 
ραστὰς ἐν τοῖς ὀνείροις " Παρατίθεμαί σοι, φησὶ, τὸν 
υἷόν. Μαρτύρομαί σε ; Χαιρέα, σύ με Διονυσίῳ γυμ- 
φαγωγεῖς. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν νύχτα 
ἐν τούτοις ἦν τοῖς λογισμοῖς xal οὐ δι᾿ αὑτὴν ἀλλὰ διὰ 
τὸ βρέφος ἐπείθετο ζῆν. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας ἐλθοῦσα 
D Πλαγγὼν πρῶτον μὲν καθῆστο ,σχυθρωπὴ xal σχῆμα 
συμπαθὲς ἐπεδείξατο: σιγὴ δ᾽ ἦν ἀμφοτέρων. ᾿Επεὶ 
[0 δὲ μαχρὸς ἐγίνετο χρόνος, ἣ Πλαγγὼν ἐπύθετο" Τί 
σοι δέδοχται; τί ποιοῦμεν : χαιρὸς γὰρ οὐχ ἔστι τοῦ 
μέλλειν. Καλλιρρόη δ᾽ ἀποχρίνασθαι μὲν ταχέως p^ 
ἐδύνατο, χλάουσα χαὶ συνεχομένη, μόλις δ᾽ εἰπε" 
τέχνον με προδίδωσιν, ἀχούσης ἐμοῦ" σὺ πρῶτε τ τὸ 


χρόνον ιν qe τῆς συλλήψεως. 
Ὁ χρόνος οὖν ἡμῖν βοηθεῖ. 
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CHABITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


ait. Hoc nobis tempus favet. Videri enim poteris ex Dio- 
Imo pereat potius, 
Plango ad illam dissimula- 


tione usa ait : Sapis nempe, mulier, quandoquidem mavis 


nysio septimestrem partum edere. 
exclamat ad hzc Callirrhoé. 
elidere. Hoc agamus. Minus enim periculosum est, quam 
Undecunque przcide tibi nobilitatis notas 
et memoriam. Nulla supersit patriae spes. Accommoda 
te prasenti fortuna , et bona fide servam fac. Callirrhoe, 
bene naía juvenis, et servilis imperita nequitiee , Plango- 


herum decipere. 


nem sic hortantem non suspicatur cavillari; sed quanto illa 
corrumpendum urgebat foetum, tanto haec miserari magis. 
Est enim optio 
maximorum , aut pudicitiz, aut infantis. Et hoc laudabat 
Spe- 
ciosa enim esse in utramque partem momenta. Illud, ait, 


Da mihi tempus ad deliberandum, ait. 
Plango, quod neutrum praecipiti consilio eligeret. 


uxoris habet fidem, hoc maternum amorem. Attamen 
longe mora tempus non est ; sed postero ad summum die 
oportet alterutri concedere , antequam de graviditate tua 


emanet. Constitutis his, secessum est. 


XI. Et Callirrhoé quidem in coenaculum digressa supe- 
rius, obseratis foribus, ventri suo Chzrez imaginem ad- 
ponit, et : En! tres sumus, ait, maritus, uxor et infans. 
Deliberemus de communi bono. Ego meam primo loco 
sententiam *nuntiabo. "Volo itaque mori Chzereee solius 
uxor. Hoc et parentibus et patria et [ἴα gratius est mihi, 
alterum virum non experiri. Tu vero, infans , quid eligis 
tibi? Perire veneno, nec solem vidisse, et cum matre 
abjectus jacere, forte etiam sepulcro non dignandus. ΑΒ 
vivere et duos habere patres, unum Sicilie principem, 
alterum lonie? factusque vir agnosceris facile a coma 
guineis. Nam, ut certe mihi persuasum est, similem te 
patri enitar. Splendideque super triremi Milesia deveheris 
in patriam. Hermocrates quoque cum gaudio recipi 
nepotem imperatoriis jam artibus idoneum. — En calevlum 
adversum meo tulisti , infans, neque permittis nobis moii. 
Audiamus nunc et rogemus patrem quoque tuum. Ati 
jam dixit. Nam in somnio mihi adstans : Puerum, δ᾽ 
bat, apud te, mea uxor, in pignus depono. Tuam fidet 
Charea. Tu me Dionysio sponsam adducis. llam i949 
diem et noctem in his erat ratiociniis, et non sui, 
(αἴ caussa persuaderi sibi patiebatur, ut viveret. AIM* 
autem die adit Plangon, et primum quidem moesta sedet 
habitumque przferebat condolentis. At rupto tank9 
post longum intervallum silentio : Οὐδὲ tibi mens E eal 
interrogat. Quid agimus? locus enim morae ampliu: 
est. Promte respondere non poterat Callirrhoé pra: Ἀ᾿ 
crymis et animi anxietate. "Vix tandem tamen : 1n9 
me prodit invitam, ait. Fac tu, quod conducit. Ve 
interim, ne, eliamsi contumeliam sustinuero, fort 


LIBER IIl. 


συμφέρον" δέδοιχα δὲ, μὴ, x&v ὑπομείνω τὴν ὕόριν, 
Διονύσιός μου καταφρονήσῃ τῆς τύχης καὶ παλλαχὰν 
μᾶλλον ἢ γυναῖχα νομίσας, οὐ θρέψη τὸ ἐξ ἄλλου 
γεννώμενον, χἀγὼ μάτην ἀπολέσω τὴν σωφροσύνην. 
δ Ἔτι λεγούσης $ Πλαγγὼν ὑπολαδοῦσα . Ἔγωγε, φησὶ, 
περὶ τούτων προτέρα σοῦ βεῤούλευμαι" σὲ γὰρ τοῦ 
δεσπότου μᾶλλον ἤδη φιλῶ. Πίστευε μὲν οὖν Διονυ-- 
σίου τῷ τρόπῳ χρηστὸς γάρ ἐστιν. ᾿Εξορχιῶ δ᾽ ὅμως 
αὐτὸν. x&v δεσπότης 5 . Δεῖ πάντα ἡμᾶς ἀσφαλῶς 
10 πράττειν. Καὶ σὺ, τέχνον, ὅμως ἀντιπίστευσον. 
v 9*3 4X , / 
Λπειμι δ᾽ ἐγὼ τὴν πρεσθείαν χομίζουσα. 


- —UEDP900uUm-—— 


AOTOZ ΤΡΙΤΟΣ. 


A'. Διονύσιος δ᾽ ἀποτυγχάνων τοῦ Καλλιρρόης 
ἔρωτος, μηχέτι φέρων, ἀποχαρτερεῖν ἐγνώχει χαὶ δια-- 
θήχας ἔγραφε τὰς τελευταίας, ἐπιστέλλων, πῶς ταφῇ. 

15 ΠΠαρεχάλει δὲ Καλλιρρόην ἐν τοῖς γράμμασιν, ἵν᾽ αὐτῷ 
προσέλθη x&v νεκρῷ. Πλαγγὼν δ᾽ ἐδούλετο μὲν εἰσελ- 
θεῖν πρὸς τὸν δεσπότην. διεχώλυσε δ᾽ αὐτὴν ὃ θεράπων 
χεχελευσμένος μηδένα δέχεσθαι. Μαχομένων δ᾽ αὐτῶν 
πρὸς ταῖς θύραις, ἀκούσας ὃ Διονύσιος ἤρετο, τίς ἐνο- 

20 χλοίη. Τοῦ δὲ θεράποντος εἰπόντος, ὅτι Πλαγγών᾽ 
Ἀκχαίρως μὲν, εἶπε, πάρεστιν, οὐκέτι γὰρ οὐδὲ ὑπόμ- 
νημα τῆς ἐπιθυμίας ἤθελεν ἰδεῖν, κάλεσον δ᾽ ὅμως. 
Ἀνοίξασα δ᾽ ἐχείνη τὰς θύρας: Τί χατατρύχῃ, φησὶν, 
ὦ δέσποτα, λυπῶν σεαυτὸν, ὡς ἀποτυγχάνων. Καλ- 


2$ λιρρόη γάρ σε ἐπὶ τὸν γάμον παρακαλεῖ, Λαμπρει- 
μόνει, θῦε, προσδέχου νύμφην, ἧς ἐρᾶς. — "EberAdqm 


πρὸς τὸ ἀνέλπιστον ὁ Διονύσιος xal ἀχλὺς αὐτοῦ τῶν 
ὀφθαλμῶν κατεχύθη. . Παντάπασι δ᾽ ὧν ἀσθενὴς φαν- 
τασίαν παρέσχε θανάτου. Κωχύσασα δ᾽ f, Πλαγγὼν 

3v συνδρομὴν ἐποίησε καὶ ἐφ᾽ ὅλης τῆς οἰχίας ὡς τεθνεὼς 
ὁ δεσπότης ἐπενθεῖτο. Οὐδὲ Καλλιρρόη τοῦτο ἤχουσεν 
ἀδαχρυτί, τοσαύτη ἦν, ὥστε χἀκείνη Διονύσιον ἔχλαε 

τὸν ἄνδρα. Ὀρψὲ δὲ xal μόλις ἐχεῖνος ἀνανήψας, ἀσθε- 

wi φωνῇ Τίς με δαιμόνων, φησὶν, ἀπατᾷ, βουλόμε-- 
35 νὸς ἀναστρέψαι τῆς προχειμένης ὁδοῦ; ὕπαρ, ἢ ὄναρ 
ταῦτ᾽ ἤχουσα; θέλει μοι Καλλιρρόη γαμηθῆναι, ἣ μὴ 
θέλουσα μηδ᾽ ὀφθῆναι; Παρεστῶσα δ᾽ fj Πλαγγὼν, 
Παῦσαι, φησὶ, μάτην σεαυτὸν ὀδυνῶν xal τοῖς ἰδίοις 
ἀγαθοῖς ἀπιστῶν οὐ γὰρ ἐξαπατῶ μου τὸν δεσπότην, 

9 ἀλλ᾽ ἔπεμψέ με Καλλιρρόη πρεσδεῦσαι περὶ γάμων. 
ΠΠρέσδευε τοίνυν, εἶπεν ὁ Διονύσιος, xal λέγε αὐτὰ τὰ 
ἐχείνης ῥήματα. Μηδὲν ἀφέλῃς, μηδὲ προσθῇς, 
ἀλλ᾽ ἀχριδῶς μνημόνευσον. ᾿Εγὼ, φησὶν, οἰχίας οὖσα 
τῆς πρώτης ἐν Σιχελία, δεδυστύχηχα μὲν, ἀλλ᾽ ἔτι τὸ 
Ὲ φρόνημα τηρῶ πατρίδος, γονέων ἐστέρημαι, μόνην 
οὐχ ἀπολώλεχα τὴν εὐγένειαν. El μὲν οὖν ὡς παλ-- 
λαχὴν θέλει με Διονύσιος ἔχειν καὶ τῆς ἰδίας ἀπολαύειν 
ἐκιθυμίας, ἀπάγξομαι μᾶλλον ἣ ὕδρει δουλιχῇ παρα- 
δώσω τὸ σῶμα, sl δὲ γαμετὴν χατὰ νόμους, χἀγὼ 
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meam Dionysius aspernetur, et, magis pellicem ratus, 
quam uxorem, nolit ex altero satum alere, adeoque ego, 
ut vacuam rem, impendero pudicitiam. Jam ego in lon- 
gius, quam tu ipsa, ait interrumpens Plangon, his de 
rebus cogitavi prospexique. Magis enim te, quam berum, 
amo. Crede modo Dionysii indoli. Bonus est et probus. 
Nihilominus tamen sacramento illum obligabo, etiamsi 
dominus est. Oportet omnia tuto peragere. Tu modo 
invicem mihi fidem habeto. Ego vero nunc legationem : 
perlatum discedo. 





LIBER TERTIUS. 


I. Interim Dionysius impatientia late, ut rebatur, ah 
amata Callirrhoé repuisz , mortem decreverat inedia per- 
sequi, scriptisque jam tabulis et de sui funeris manda- 
verat exsequiis, et Callirrhoén fuerat hortatus, ut ad se 
vel mortuum adiret. Jam servus, neminem jussus admit- 
tere, Plangonem quoque repellebat , quum aditum ad he- 
rum rogaret. Rixantium itaque ante fores percepto stre- 
pitu, Dionysius auctorem requirit, et a janitore doctus 
Plangonem esse : Intempestive quidem adest, inquit, nam 
cupidinis sui ne monumentum quidem videre porro cu- 
piebat : Voca tamen.  Plangon, ut aperueral fores : Here, 
ait, quid maceras te lancinasque tristitia, quasi repulsus, 
quum Callirrhoé te ad suas nuptias invitet. "Vestes indue 
splendidas. Sacra fac atque epulas. Quam amas , excipe 
sponsam.  Exsternari ad insperatum nuntium Dionysius, 
et ut offusa nube oculis animoque caligare. Jamque macer 
jejunio et debilis speciem mortui exhibere. Acutis autem 
Plangon clamoribus totam concitabat familiam, trepidam 
el discurrentem. Jam tota domo herus quasi defunctus 
plorabatur. Ne Callirrhoé quidem id sine lacrymis au- 
diebat. Tanta vis erat luctus, ut et haec, ceu maritum 
futurum, defleret Dionysium. "Vix tandem et tarde sibi 
redditus : Quis me deorum, ait exili voce, volens a propo- 
sita via deducere, decipit? vigil audivi, an somnians? 
vultne mihi Callirrhoó nubere, qua mne oculos quidem 
meos subire vult? Desine tandem, here, ait adstans Plangon, 
desine te affligere ipse, tuisque diffidere bonis. Etenim 
herum meum non decipio, sed misit me Callirrhoé de 
nuptiis internuntiam. Officio tuo itaque, ait Dionysius, 
fungere legata, et ipsa ejus verba exhibe, neque mutila, 
neque auctiora , sed exacte et bona fide redde. Callirrhoé 
ait, sic Plangon narrabat : Ego sum primo loco in Sicilia 
nata, quamvis adversam fortunam experta , fastigio tamen 
isto animus non descendit. Parentes illa mihi patriamque 
abstulit; solum non potuit auferre natalium splendorem. 
Quod si ergo Dionysius loco pellicis habere destinat , suam- 
que modo satiare libidinem , resti potius, quam servili con- 
tumelie, corpus tradam. Si vero legitimam poscit conpju- 
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γενέσθαι θέλω μήτηρ, ἵνα διάδοχον ἔχῃ τὸ ἝἭρμοκρά- 
τοὺς γένος. Βουλευσάσθω περὶ τούτου Διονύσιος, μὴ 
μόνος, υηδὲ ταχέως, ἀλλὰ μετὰ φίλων xol συγγενῶν, 
ἵνα μή τις ὕστερον εἴπη πρὸς αὐτόν" Σὺ θρέψεις παιδία 
6 ἐκ τῆς ἀργυρωνήτου xal καταισχυνεῖς cou τὸν οἶκον. 
ΕἸ μὴ θέλει πατὴρ γενέσθαι, μηδ᾽ ἀνὴρ ἔστω. Ταῦτα 
τὰ ῥήματα μᾶλλον ἐξέχαυσε Διονύσιον καί τινα ἔσχεν 
ἐλπίδα χούφην ἀντερᾶσθαι δοχῶν. ᾿Ἀνατείνας δὲ τὰς 
χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν" Εἰ γὰρ ἴδοιμι, φησὶν, ὦ Ζεῦ 
10 xat "IDue , τέχνον ἐκ Καλλιρρόης. "or μακαριώτερος 
δόξω τοῦ μεγάλου βαδιλέως. Ἀπίωμεν πρὸς αὐτήν. 
Ἄγε με, Πλαγγόνιον φιλοδέσποτον. 
B'. ᾿λναδραμὼν δ᾽ εἰς τὰ ὑπερῷα, τὸ μὲν πρῶτον 
ὥρμησε τοῖς Καλλιρρόης γόνασι προσπεσεῖν, κατέσχε 
ι6 δ᾽ ὅμως ἑαυτὸν xal καθεσθεὶς εὐσταθῶς" "HA0óv σοι, 


Y - - - 
φησὶν. ὦ γύναι, χάριν γνῶναι περὶ τῆς ἐμαυτοῦ σω-᾿ 


τηρίας. ἄχουσαν μὲν γὰρ οὐχ ἔμελλόν σε βιάσεσθαι, 

μὴ τυχὼν δὲ, ἀποθανεῖν διεγνώχειν. ᾿Δναδεβίωκα 

διάσε. Μεγίστην δέ σοι χάριν ἔχων ὅμως τι xol μέμ- 
20 φομαι᾽ σὺ γὰρ ἠπίστησας, ὅτι ἕξω σε γαμετὴν παίδων 

ἐπ᾿ ἀρότῳ χατὰ νόμους “Ἑλληνικούς. Εἰ γὰρ μὴ 

ἥρων, οὐκ ἂν ηὐξάμην τοιούτου γάμου τυχεῖν. Σὺ 

δ᾽, ὡς ἔοιχε, μανίαν μου χατέγνωχας, εἰ δόξω δούλην 

τὴν εὐγενῇ xai ἀνάξιον υἱὸν ἐμαυτοῦ τὸν "Epuoxpdtouc 
45 ἔχγονον. Βούλευσαι, λέγεις. Βεβούλευμαι. Φοδῇ φί- 

λους ἐμοὺς, ἣ φιλτάτη πάντων. ἸΤολωήσει δέ τις 

εἰπεῖν ἀνάξιον τὸν ἐξ ἐμοῦ γεννώμενον, χρείττονα τοῦ 

πατρὸς ἔχων τὸν πάππον. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγων xal δα- 

χρύων προσῆλθεν αὐτῇ. Ἢ δ᾽ ἐρυθριάσασα ἠρέμα 
30 χατεφίλησεν αὐτὸν xal Σοὶ μὲν, εἶπε, πιστεύω", Διο- 
γύσιε, ἀπιστῶ δὲ τῇ ἐμῇ τύχῃ, καὶ γὰρ πρότερον 
ix μειζόνων ἀγαθῶν δι᾿ αὐτὴν χατέπεσον. ΦΦοθοῦμαι, 
μὴ οὐδέπω μοι διήλλακται. Σὺ τοίνυν, χαίπερ ὧν 
χρηστὸς xat δίχχιος, μάρτυρας ποίησαι τοὺς θεοὺς, 
οὐ διὰ σαυτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς πολίτας χαὶ συγγενεῖς, 
ἵνα un, τις ἔτι χαχογθέστερον εἰς ἐμέ τι συμθουλεῦσαι 
δυνηθῇ) γινώσχων ὅτι ὀμώμοχας. ἘΕὐχαταφρόνητόν 
ἐστι γυνὴ póvr, καὶ ξένη. Ποίους, φησὶ, θέλεις Goxeuc 
θεῶν ; ἕτοιμος γὰρ ὀωνύναι, εἰ δυνατὸν, εἰς τὸν οὐρανὸν 
dvaÓX, xai ἁψάμενος αὐτοῦ τοῦ Διός. "Ouocóv μοι, 
φησὶν, τὴν θάλασσαν τὴν χομίσασάν με πρός σε xai 
τὴν ᾿Δφροδίτην τὴν δείξασαν μέ σοι χαὶ τὸν Ἔρωτα 
τὸν νυυφαγωγόν. ἬἜρεσε ταῦτα xal ταχέως ἐγένετο 
uiv οὖν ἐρωτιχὸν πάθος. ἴΕσπευδε δὲ xal ἀναβδολὴν 
οὐχ ἐπέτρεπε τοῖς γάμοις. ταμιεύεσθαι γὰρ δύσχολον 
ἐξουσίαν ἐπιθυμίας. Διονύσιος δὲ, ἀνὴρ πεπαιδευ- 
μένος, κατείληπτο μὲν ὑπὸ χειμῶνος xal τὴν ψυχὴν 
ἐῤαπτίζετο, ὅλως δ᾽ ἀναχύπτειν ἐδιάζετο, καθάπερ £x 
τρικυμίας, τοῦ πάθους. xal τότ᾽ οὖν ἐπέστησε τοιού- 
τοῖς λογισμοῖς: "Ev ἐρημία μέλλω γαμεῖν ὡς ἀληθῶς 
ἀργυρώνητον. Οὐχ οὕτως εἰαὶ ἀχάριστος, ἵνα μὴ 
ἑορτάσω τοὺς Καλλιρρόης γάμους. ᾿Εν τούτῳ πρώτῳ 
τηλῆσαί με δεῖ τὴν γυναῖκα, Φέρει δέ μοι ἀσφάλειαν 
χαὶ πρὸς τὰ μέλλοντα. πάντων γὰρ πραγμάτων 
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gem, et. ego quoque volo mater fieri, ut Hermocratis 
stirps babeat propaginem. Secum ille hac de re deliberet, 
imo non secum modo, neque przecipitanter, sed et cum 
amicis et consanguineis, ne quis illi postea suscepisse de 
venalitia liberos exprobret, domumque dedecorasse. Nisi 


vult pater esse, neque vir esto. "Verba hsec Dionysium 
magis incendebant, levemque suggerebant aliquam spem, 
fore, ut amans ipse redametur ; inanibusque in ccelum su- 
blatis : Utinam, ait, o Jupiter et Sol, de Callirrhoé infan- 
tem aliquando viderem. Viderer mihi tum vel ipso magno 
rege beatior. Abeamus ad eam. Duc me, Plangonium, 
heri amans mancipium. - 

]I. Ut escenderat festino gradu in comnaculum, primo 
quidem Callirrhoés allabi genubus ruebat ; continebat tamen 
se, dignaque cum gravitate confidens : Veni, ait, o mes, 
libi gratiam de mea salute habiturus. Nam te quidem 
invitam non violassem; at ipse decreveram, si frustratus 
fuissem, vita decedere. Jam revixi per te. Non tamen 
deest, quod in te improbem, utut maxima tibi debeam. 
Diffidisti, num secundum leges Graecorum uxorem liberá 
quzrendis ducere velim. Atqui non optassem tale mibi 
conjugium contingere, nisi amarem. Tu vero me insani* 
suspicaris, ac si pro serva haberem ingenuam atque Y 
bilem, filiumque me indignum nepotem Hermoct 35: 
Deliberare jubes. Jam deliberavi, Extimescis amicos 
meos, omnium tu mibiamicissiina. Ausitne quis e 3& ΠΕ 
natum me indignum appellare, cui contigerit avus πολ 
potior! Dum loquitur ista lacrymis mixta, propiusqum €* it 
vadit Callirrhoén, hzec pudibunda labiis illum susp»«ensis 
tacitisque deosculatur; et : Credo tibi quidem, ait, Dio- 
nysi. Αἴ me fortunz diffido, quae nuper etiam R00 
me majoribus dejecit. Vereor, ut bona fide cun» ila 
adhucdum in gratiam redierim. Fac itaque deos teles, 
utut bonus sis probusque vir et justus, non tui, se«3 d- 
vium, sed affinium caussa, ne quis porro malignius «quid 
in caput meum moliri queat, sacramenti tui gnarus. vi 
duata praesidiis mulier eaque peregre facile contemrs 5. ἴθ. 
Quosnam tibi vis jurandos deos? paratus enim ego s» €" 
si pote, vel in celum enisus ibique Jovis amplexus zz «^2? 


— ---.-... — 


jurare. Jura itaque mihi per mare, quod huc meat vlit, 


et per Venerem , qux me tibi ostendit, et per Cupidigr» 
qui me sponsam tibi adducit. Placuit, et sine mora ge * 
stitum. Jam amor suos numeros habere gestiebat. Dis! 
sius proinde urgebat et nolebat nuptias protrahi. gh 
cile enim est facultatem cupiditatis explendz in futur am 
recondere.  ]lle tamen, ut probe studiis doctrina 
excultus, quamvis gravi procella occupatus et mersit ——^ ^ 
animo , nihilominus emergere ex istoc affectu, ceu de» em 
mana undarum mole, nitebatur qua poterat omnibusas ? T 
ribus , talibusque ratiociniis alligabat et figebat propessse- m 
tem animum. Sine arbitro, ut vere venalitiam, paro ὦ 


| cere. Non sum tam inficetus et rusticus, ut Cali a" 


' mum honorem feminas decet. exhibere. 


nuptias festivitate solemni non concelebrem. In eo 
Fert etiam 


LIBER ΠῚ. 


ξύτατός ἐστιν ἣ quium, δι ἀέρος ἄπεισιν ἀχωλύτους 
ἔχουσα τὰς δδοὺς, διὰ ταύτην οὐδὲν δύναται παράδοξον 
λαθεῖν’ ἤδη τρέχει φέρουσα τὸ χαινὸν εἰς Σικελίαν 
διήγημα" Z5, Καλλιρρόη, καὶ τυμδωρύχοι διορύξαντες 
& τὸν τάφον ἔχλεψαν αὐτὴν. xal ἐν Ἡ]ιλήτῳ πέπραται, 
Καταπλεύσονσιν ἤδη τριήρεις Συραχοσίων xat 'Ἕρμο- 
κράτης στρατηγὸς ἀπαιτῶν τὴν θυγατέρα, Τί μέλλω 
λέγειν ; Θήρων μοι πέπραχε. Θήρων δὲ ποῦ; xal, 
χἂν πιστευθῶ τὴν ἀλήθειαν, ὑποδοχεύς εἶμι ληστοῦ. 
lo Μελέτα, Διογύσιε, τὴν δίχην. Τάχα i δ᾽ ἐρεῖς αὐτὴν 
ἐπὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. Ἄριστον οὖν τότε λέγειν" 
᾿Εγὼ γυναῖκα ἐλευθέραν ἐπιδημἥσασαν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, 
ἤχουσα * ἐχδομένην ἑαυτὴν ἐν τῇ πόλει φανερῶς χατὰ 
νόμους ἔγημα. Πείσω δὲ ταύτῃ μᾶλλον xal τὸν πεν- 
16 θερὸν, ὡς οὐχ ἀνάξιός εἶμι τῶν γάμων. Καρτέρησον, 
ψυχὴ, προθεσμίαν σύντομον, ἵνα τὸν πλείω χρόνον 
ἀπολαύσῃς ἀσφαλοῦς ἡδονῆς. ἸΙσχυρότερος γενήσομαι 
πρὸς τὴν χρίσιν, ἀνδρὸς, οὐ δεσπότου, νόμῳ χρώμε- 
νος. Ἔδοξεν οὕτως xal χαλέσας Atowüv: Ἄπιθι, 
ξεῦ φησὶν, εἰς τὴν πόλιν xol μεγαλοπρεπῶς ἑτοίμασον τὰ 
πρὸς τὸν γάμον. ᾿Ελαυνέσθωσαν ἀγέλαι. ΣΕῖτος xoi 
οἶνος διὰ γῆς xai θαλάσσης χομιζέσθω. Δημοσίᾳ τὴν 
πόλιν εὐωχῆσαι προήρημαι. Πάντα διατάξας ἐπιμε- 
λῶς τῆς ὑστεραίας αὐτὸς μὲν ἐπ᾽ ὀχήματος ἐποιεῖτο 
"ο τὴν πορείαν, τὴν δὲ Καλλιρρόην , οὐδέπω γὰρ ἐθούλετο 


δεικνύναι πολλοῖς, ἐχέλευσε περὶ τὴν ἑσπέραν διὰ πορθ- 


μείου χομισθῆναι μέχρι τῆς οἰχίας, ἥτις ἦν ἐπ᾽ αὐτοῦ: 


τοῦ λιμένος τοῦ Δοχίμου λεγομένου. Πλαγγόνι δὲ τὴν 
ἐπιμέλειαν αὐτῆς ἐνεχείρισε. λίέλλουσα τοίνυν ἀπαλ- 

δὼ λάσσεσθαι τῶν ἀγρῶν $ Καλλιρρόη ; τῇ Ἀφροδίτη 
πρῶτον ἐπηύξατο xoi εἰσελθοῦσα εἰς τὸν νεὼν, πάντας 
ἐχβαλοῦσα, ταῦτ᾽ εἶπε πρὸς τὴν θεόν. * Δέσποινα Agpo- 
δίτη, μέμψωμαί σοι δικαίως, ἢ χάριν. γνῶ; σύ με οὖ- 
σαν παρθένον ἔζευξας Χαιρέᾳ xal νῦν μετ᾽ ἐχεῖνον 
56. ἄλλῳ με νυμφαγωγεῖς, Οὐχ ἂν ἐπείσθην σὲ ὀμόσαι 
καὶ τὸν σὸν υἱὸν, εἰ μή με προὔδωχε τοῦτο τὸ βρέφος, 
δείξασα τὴν γαστέρα. ἹἸχετεύω δέ σε, φησὶν, οὐχ ὑπὲρ 
ἐμαυτῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τούτου. Ποίησόν μου λαθεῖν τὴν 
τέχνην. ᾿Επεὶ τὸν ἀληθῦ, τοῦτο πατέρα οὐχ ἔχει, δοξάτω 

& Διονυσίου παιδίον, τραφὲν γὰρ xdxtivov εὑρήσει. Βαδί- 
ζουσαν δ᾽ αὐτὴν ἀπὸ τοῦ τεμένους ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
ἰδόντες οἷ ναῦται δείματι χατεσχέθησαν, ὡς τῆς Agpo- 
δίτης αὐτῆς ἐρχομένης ἵν᾿ ἐμῇ xal ὥρμησαν ἀθρόοι 
προσχυνῆσαι. Προθυμίᾳ δὲ τῶν ἐρεσσόντων λόγου θᾶτ- 

15 τὸν ἢ ναῦς χατέπλευσεν εἰς τὸν λιμένα. "Ana δὲ τῇ ἕῳ 
πᾶσα ἦν ἢ πόλις ἐστεφανωμένη. Εθυεν ἕχαστος πρὸ 
τῆς ἰδίας οἰκίας, οὐχ ἐν μόνοις ^ τοῖς ἱεροῖς, ΔΛογοποιΐαι 

9' Ζσαν, τίς ἡ νύμφη. Τὸ δὲ δημωδέστερον πλῆθος 
ἀνεπείθετο, διὰ τὸ χάλλος χαὶ τὸ ἄγνωστον τῆς γυναιχὸς, 

o ὅτι Νηρηΐς ἐχ θαλάσσης ἀναδέθηχεν. ἢ ὅτι θεὰ πάρεστιν 
τῶν Διονυσίου χτημάτων. Τοῦτο γὰρ oi ναῦται διε- 
λάλουν. Μία δὲ πάντων ἦν ἐπιθυμία Καλλιρρόην 
θεάσασθαι χαὶ περὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ὁμονοίας ἡθροίσθη 


πὸ πλῆθος, ὅπου πάτριον ἦν τοῖς γαμοῦσι τὰς νύμφας 
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securitatem in futura. Fama rerum omnium citissima est 
et penetrantissima. —Aérem pervadit, viis quaqua paten- 
libus. Per eam nihil potest fallere paulo insolentius. Jam 
currit in Siciliam perlatum hanc fabulam. Vivit Callir- 
rhoé, sepulcro effracto predones illam furati, Miletum 
vendiderunt. Jam adveniunt Syracusanz triremes, et 
imperator ipse Hermocrates filiam repetitum. Quid tum 
dicam? Thero mihi vendidit. At Thero ubi terrarum? 
Finge, etiam accredi mihi , quod res est, sum tamen pra- 
donis receptator. Meditare jam, Dionysi, tuam caussam. 
Forte illa tibi etiam apud magnum regem erit peroranda. 
Tunc itaque dicere optimum erit : Ego , ut audivi, mulie- 
rem ingenuam nescio quo casu luc delatam, secundum 
leges uxorem duxi sua se sponte nuptui elocantem. Hac 
eliam ratione socero magis persuasero gener indignus non 
esse. Obdura, meum cor, terminum perexiguum, quo 
diuturnius certam tutamque voluptatem percipias. Ad li- 
tem firmior ero, mariti, non heri, legibus usus. Sic vi- 
sum. Vocatur Leonas. Abi in urbem , et magnifice, quid- 
quid nuptiae requirunt, instrue. Compelluntor armenta. 
Convehitor terra marique frumentum et vinum. "Totam 


urbem publice decrevi epulis excipere. Rebus omnibus 


ordinatis, ipse postero die urbem petiit curru, Callir- 
rhoén vero, nondum enim censebat in vulgus ostentare , 
Plangonis curz:* commissam , circa vesperam lembo subvehi 
jubet usque ad domum suam, qua portum, cui nomen 
Docimos, proxime tangebat. Sic itaque rure discessura 
Callirrhoé prius vota Veneri facit, et ingressa fanum, pro- 
turbatis, qui aderant , omnibus , deam sic alloquitur : Suc- 
censeamne tibi , domina Venus , an grates habeam ἢ tu me 
Charex virginem conjugasti. Nunc alteri post eum spon- 
sam concilias. Non eo equidem compulsa fuissem , per te 
tuumque filium juro , nisi feetus hic, simulque morstrabat 
ventrem , me prodidisset. Pro hoc tibi supplicor, non pro 
me. Fac artes meas fallere. Fac, quandoquidem verum 
patrem non habet, Dionysii opus videatur. 
quidem adultus inveniet. Digressam sane mare versus 
nautz conspicati stupebant, quasi Venus ipsa veniret in- 
scensum , factoque agmine adoraturi ruebant. Remigum 
autem diligentia lembus in portum dicto citius devenit. 
Ut inalbescebat altera dies, tota urbs erat in coronis. Non 
in templis tantum quisque, sed et ante fores domuum, 
victimas jugulare. "Varie per plebem de sponsa fabulee 
discursitare. Vulgi fex pulchritudine et ignorantia mu- 
lieris, Nereiden adscendisse pelago, aut ipsam adesse deam 
e Dionysii campis rebatur. Sic enim inter se jactabant 
nauta. 1n visendi studio conspirabant omnes, et ad tem- 
plum Concordie confluxerant, ubi patrio Milesiis more 


Nam istum 
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παραλαμθάνειν. "Tote πρῶτον ἐχοσμήσατο μετὰ τὸν 
τάφον» χρίνασα γὰρ ἅπαξ γαμηθῆναι χαὶ πατρίδα 


xal γένος τὸ κάλλος ἐ ἐνόμισεν. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἔλαδε Μιλη- 
σίαν στολὴν χαὶ στέφανον γυμφιχὸν, ἀπέδλεψεν εἰς τὸ 
s πλῆθος. Πάντες οὖν ἀνεθόησαν- Ἢ Ἀφροδίτη γαμεῖ. 
Πορφυρίδας ὑπεστρώννυον xai ῥόδα xal ἴα, μύρον 
ἔρραινον βαδιζούσης" οὐχ ἀπελείφθη ἐν ταῖς οἰχίαις οὐ 
παιδίον, οὐ γέρων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς λιμέσι" 
μέχρι κεράμων ἀνέδη τὸ πλῆθος στενοχωρούμενον. 
10 Ἀλλ᾽ ἐνεμέσησε xai ταύτη τῇ ἡμέρᾳ πάλιν 6 βάσκανος 
δαίμων ἐκεῖνος. “Ὅπως δὲ, μικρὸν ὕστερον ἐρῶ. Βού-- 
λομαι δ᾽ εἰπεῖν πρῶτον τὰ γενόμενα ἐν Συραχούσαις 
χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. 
Γ΄. Οἱ μὲν γὰρ τυμδωρύχοι τὸν τάφον περιέκλεισαν 
15 ἀμελῶς, οἷα δὴ σπεύδοντες ἐν νυχτί, Χαιρέας δὲ, 
φυλάξας αὐτὸ τὸ περίορθρον , ἧκεν ἐπὶ τὸν τάφον προ- 
φάσει μὲν στεφάνους xat χοὰς ἐπιφέρων. τὸ δ᾽ ἀληθὲς 
γνώμην ἔχων ἑαυτὸν ἀνελεῖν οὐ γὰρ ὑπέμενε Καλ- 


λιρρόης ἀπεζεῦχθαι" μόνον δὲ τὸν θάνατον τοῦ πένθους ! 


ΠΩ] 


40 ἰατρὸν ἐνόμιζε. Παραγενόμενος δ᾽ εὗρε τοὺς λίθους 
χεχινη μένους καὶ φανερὰν τὴν εἴσοδον. ὋὉ μὲν οὖν 
ἰδὼν ἐξεπλάγη xai ὑπὸ δεινῆς ἀπορίας χατείχετο τοῦ 
γεγονότος χάριν. Ὄλγγελος δὲ φήμη ταγεῖα Σαραχο- 
σίοις ἐμήνυσε τὸ παράδοξον. Πάντες οὖν συνέτρεχον 

25 ἐπὶ τὸν τάφον, ἐτόλμα δ᾽ οὐδεὶς ἔνδον παρελθεῖν, πρὶν 
ἐκέλευσεν ἝἽρμοχράτης. ὋὉ δ᾽ εἰσπεμφθεὶς πάντ᾽ 
ἀκριδῶς ἐμήνυσεν. ὄἌἤλπιστον ἐδόκει τὸ μηδὲ τὴν ve- 
χρὰν χεῖσθαι. Τότ᾽ οὖν ἠξίωσε Χαιρέας αὐτὸς, ἐπι- 
θυμίᾳ τοῦ πάλιν Καλλιρρόην ἰδεῖν x&v νεκράν. ᾿ἔρευ- 

80 νῶν δὲ τὸν τάφον, οὐδὲν εὑρεῖν ἠδύνατο, Πολλοὶ 
μετ᾽ αὐτὸν εἰσῆλθον ὑπ᾽ ἀπιστίας" ἀμηχανία δὲ χα- 
τέλαδε πάντας, καί τις εἶπεν (παρ)εστώς - Τὰ ἐντάφια 
σεσύληται, τυμδωρύχων τὸ ἔργον. Ἧ νεχρὰ δὲ ποῦ ; 
Λογοποιΐαι πολλαὶ xoi διάφοροι τὸ πλῆθος κατεῖχον. 

3& Χαιρέας δ᾽ ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν xal τὰς χεῖρας 
ἀνατείνας "l' ἄρα θεῶν, ἀντεραστής μου γενόμενος, 
Καλλιρρόην ἀπενήνοχε xal νῦν ἔχει μεθ᾽ αὑτοῦ μὴ θέ- 
λουσαν, ἀλλὰ βιαζομένην ὑπὸ χρείττονος μοίρας. Διὰ 
τοῦτο χαὶ αἰφνιδίως ἀπέθανεν, ἵνα μὴ νοήσῃ. Οὕὔτω 

40 χαὶ Θησέως Ἀριάδνην ἀφείλετο Διόνυσος χαὶ Σεμέλην 
ὃ Ζεύς. Μὴ γὰρ οὐχ ἤδειν, ὅτι θεὰν εἶχον γυναῖκα 
καὶ χρείττων 7, ἣν, 7) χαθ᾽ ἐμᾶς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔδει ταχέως 
αὐτὴν, οὐδὲ μετὰ τοιαύτης προφάσεως, ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπελθεῖν. Ἢ Θέτις θεὰ μὲν ἦν, ἀλλὰ Πηλεῖ παρέ- 

45 μεῖνε xal υἱὸν ἔσχεν ἐχεῖνος ἐξ αὐτῆς, ἐγὼ δ᾽ ἐν ἀκμῇ 
τοῦ ἔρωτος ἀπελείφθην. Τί πάθω; τί γένωμαι δυστυ- 
χής ; ἐμαυτὸν ἀνέλω ; καὶ μετὰ τίνος vagi; ταύτην 
γὰρ εἶχον ἐλπίδα τῆς συμφορᾶς" εἰ θάλαμον μετὰ 
Καλλιρρόης χοινὸν oüx ἐτήρησα, τάφον αὐτῇ χοινὸν 

ὅυ εὑρήσω. ᾿ἈἈπολογοῦμαί σοι, δέσποινα, τῆς ἐμῆς ψυ- 
X3. Σύ με ζῆν ἀναγχάζεις " ζητήσω γάρ σε διὰ γῆς 
καὶ θαλάσσης, x&v εἰς αὐτὸν ἀναθῆναι τὸν ἀέρα δύ- 
νωμαι. Ὑοῦτο δέομαί σου, γυνὴ, σύ με μὴ φύγης. 
Θρῆνον τὸ πλῆθος ἐξέρρυξεν ἐπὶ τούτοις καὶ πάντες ὡς 
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sponsas accipiebant ducturi. Tum primo, post sepulta- 
ram, sese ornavit Callirrhoó. Quippe ubi decreverat 
nupsisse semel, patrie et generis claritudinem loco omnis 
pulchritudinis habuerat. Stola Milesia, et corona, solemmí 
sponsis, induta ut oculos convertit ad turbam : Venus nu- 
bit, conclamatur. Purpurei substrati panni , roseeque et 
violae , et sparsa unguenta qua procedit. Nemo domi re- 
sidere, non parvulus, non senex, non in ipsis quidem 
portubus. In arctum compulsi tectorum in ipsas tegulas 
evaserant. Verum et illam ipsam diem deus aliquis invi- 
dus oculis adspiciebat non :xwquis. Qui vero id, paullo 
post dicam , ubi prius, qua in Sicilia circa idem tempos 
contigerunt, exposuero. 

ΠῚ. Effractum nempe conditorium praedones, ut per 
tenebras et festini , neglectim obturaverant. Chaereasita- 
que, ut illuc ipso servato diluculo venit, corollas in spe 
ciem et inferias afferens, ea vero mente, ut ibi se conío- 
deret, invalidus Callirrlioés desiderium ferre, et unam 
luctus medelam mortem reputans, motos lapides paUr 
lumque videt introitum. —Cohorret ad spectaculum, vt 
rumque gestarum fixus et perplexus h:zret imperito 
Veloci fama motze statim Syracuse, omnesque ad seg» 
crum conciti. Sed ante jussum Hermocratis intrare ἢ 455-99 
audet. Immissus quis tandem singula exacte refert. Fiee6» 
modo non inveniebat, ipsam mortuam abesse. Tunc JW 
que Chareas ipse censet subire, visendz iterum smms—P: 
etiamsi mortuae, desiderio. Rimatus autem totum se su* 
crum invenire nusquam poterat. Eum increduli mass. tlt 
sequuntur. Sed ignari rerum omnium et consilio 9 
inopes pendebant.  Adstans inter caeteros aliquis : Fune iiir 
mundus raptus est, ait, violatoribus sepulcrorum impulit 
facinus. At ubi mortua? Multi et varii sermones seme 
bantur a plebe. Chiereas autem , palmis ad ccelum sseee-ub- 
latis : Quis mihi tandem deorum, ait , rivalis factus &——4- 
lirrhoén abstulit, et solus nunc tenet, sed invitam a t 
coactam vi majore. Ideoque, ne sentiret, subito τ Mis 
excessit. Sic Theseo quoque Bacchus Ariadnen adenmr—il, 
et Jupiter Semelen. Atqui ignorabam, deam me hab»? 
in matrimonio, et nobiliorem toris mortalium.  Attangr9* 
tam repente non oportebat, neque per talem caussam, — 
hominibus abire. Thetis etiam erat dea, Peleo tanc 
constanter adhesit, et filium quoque dedit. Ego vet 
in ipso amoris flore et vigore desertus sum. Quid e s 
quid me fiet misero? ipse me tollam. At quicum 
illa adhuc superstite, sola hac spe solabar meam 
tatem, fore, ut, quando communem torum non 
sem, olim tamen commune conditorium essem invent 
Innocentis animo mem, domina, rationem tibi redde 
Tu me vivere cogis. Qusaram te per mare, per 
etiam, si possem , in coelum irem. Id unum, uxor, 
te, fugere me nolis. Erupit ad hzec in fletus omnis cas ^ 
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σαν Καλλιρρόην ἤρξαντο θρηνεῖν. 
χατεσπῶντο χαὶ τὴν ζήτησιν πολλοὶ διενέ-- 
«κελίαν μὲν γὰρ αὐτὸς Ερμοχράτης ἠρεύνα, 
t Διβθύην" elc Ἰταλίαν τινὲς ἐξεπέμποντο 
εραιοῦσθαι τὸν Ἰόνιον ἐκελεύσθησαν. Ἡ μὲν 
vm βοήθεια παντάπασιν ἦν ἀσϑενής. Ἡ τύχη 
τὴν ἀλήθειαν, ἧς χωρὶς ἔργον οὐδὲν τέλειον. 
v τις Ex τῶν γενομένων. Πωλήσαντες γὰρ 
j«ot τὸ δυσδιάθετον φορτίον, τὴν γυναῖκα, 
dy ἀπέλιπον, ἐπὶ Κρήτης δὲ τὸν πλοῦν 
νῆσον ἀκούοντες εὐδαίμονα xai μεγάλην, 
ιάπρασιν τῶν φορτίων ἤλπισαν ἔσεσθαι ῥα- 
τολαδὼν δ᾽ αὐτοὺς ἄνεμος σφοδρὸς, εἰς τὸν 
octv χἀχεῖ λοιπὸν ἐπλανῶντο ἐν ἐρήμῳ θα- 
νονταὶ δὲ xal ἀστραπαὶ xal νὺξ μαχρὰ χα- 
τοὺς ἀνοσίους, ἐπιδειχνυμένης τῆς προνοίας, 
ιὰ Καλλιρρόην ηὐπλόουν. ᾿Εγγὺς γινομέ- 
Ὅτε τοῦ θανάτου ταχέως οὐχ ἀπήλλαττεν 
qó6ou, μακρὸν αὐτοῖς ποιῶν τὸ ναυάγιον. 
τοὺς ἀνοσίους οὐχ ἐδέχετο’ θαλαττεύοντες 
'góvov, ἐν ἀπορίᾳ κατέστησαν τῶν ἀναγ- 
λιστα δὲ τοῦ ποτοῦ, xat οὐδὲν αὐτοὺς ὠφέλει 
ἱκος, ἀλλὰ διψῶντες ἀπέθνησχον ἐν χρυσῷ. 
lv οὖν μετενόουν ἐφ᾽ οἷς ἐτόλμησαν, ὅτ᾽ οὐ- 
, ἐγκαλοῦντες ἀλλήλοις. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
νἤσχον ὑπὸ δίψης, Θήρων δὲ καὶ ἐν ἐχείνῳ 
πανοῦργος ἦν. ὑποχλέπτων γὰρ τοῦ ποτοῦ 
"λλῃστὰς ἐλήστευεν. "Quero μὲν οὖν τεχνι- 
rotpxévat* τὸ δ᾽ ἄρα τῆς προνοίας ἔργον 
ς καὶ σταυρῷ τὸν ἄνδρα τηρούσης. ἯἩ γὰρ 
Χαιρέαν χομίζουσα πλανωμένη τῷ χέλητι 
xal τὸ μὲν πρῶτον ὡς πειρατιχὸν ἐξένευσεν. 
ιυθδέρνητος ἐφάνη, πρὸς τὰς τῶν χυμάτων 
χῇ φερόμενος, ἐχ τῆς τριήρους τις ἀνέχρα-- 
ἔχει τοὺς ἐμπλέοντας. μὴ φοθηθῶμεν ἀλλὰ 
τες ἱστορήσωμεν τὸ παράδοξον. Ἤρεσε τῷ 
.— Χαιρέας μὲν γὰρ ἐν κοίλῃ νηΐ ἐγχεχα- 
ίχλαεν, Ἐπεὶ δ᾽ ἐπλησίασαν. τὸ μὲν πρῶτον 
ἐχάλουν, ὡς δ᾽ ὑπήχουεν οὐδεὶς, ἀνέθη τις 
γήρους. Εἶδε δ᾽ οὐδὲν ἕτερον ἢ χρυσὸν xal 
ὑμήνυσε τοῖς ναύταις. ἔχαιρον. εὐτυχεῖς 
χυτοὺς, ὡς ἐν θαλάσση θησαυρὸν εὑρόντες. 
b γενομένου, Χαιρέας ἤρετο, τίς 5j αἰτία. 
| xai αὐτὸς ἠδουλήθη τὸ χαινὸν θεάσασθαι, 
b τὰ ἐντάφια, περιερρήξατο xal μέγα xal 
ἀνεθόησεν: Οἴμοι, Καλλιρρόη᾽ ταῦτά ἐστι 
τέφανος οὗτος, ὃν ἐγώ σοι περιέθηκα. 7 οὔθ᾽ 
rot δέδωχε, τοῦθ᾽ ἣ μήτηρ. Αὕτη στολὴ 

Τάφος σοι γέγονεν ἢ ναῦς. ᾿Ἀλλὰ τὰ μὲν 
, σὺ δὲ ποῦ; μόνη τοῖς ἐνταφίοις 5j νεχρὰ 
᾿οὐτων ἀχούσας ὃ Θήρων, ἔχειτο ὅμοιος τοῖς 
χὶ γὰρ ἦν ἡμιθνής " πολλὰ μὲν οὖν ἐθδουλεύ- 
μηδ᾽ ὅλως φωνὴν ἀφεῖναι, μηδὲ κινεῖσθαι, 
λον οὖκ ἦν ἀπροόρατον αὐτῷ, φύσει δὲ φι- 
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rona, et ut modo mortuam Callirrhoén lugebant. Statim 
deducuntur triremes, multique partiuntur quzrendi la- 
bores.  Hermocrates ipse Siciliam scrutatur. Libyam 
Chereas. Alii in Italiam missi. Alii Ionium jussi traji- 
cere. Humans he opes, sed debiles ille. Fortuna vero, 
sine qua perfectum nihil est, ut ex decursu rerum quis 
discat, rem in clara luce collocavit. Post venditam ni- 
mirum suam mercem difficulter collocandam , mulierem 
puta, missa Mileto, Cretam vela dabant impii, qua in 
insula, magna et beata, ut cognoverant , facilem sperabant 
reliquarum mercium fore distractionem. Αἱ depulsos a 
proposito cursu ventus vehemens in desertum illud pelagus 
Ionium deturbavit, quo desolati porro oberrabant scele- 
rati , fulminibus obruti, atque tonitrubus , et nocte longa, 
per id commonstrante providentia, quod ob Callirrhoén 
olim secundum cursum habuissent. Redactos licet ad 
Orci continia deus tamen metu isto non liberavit subito; 
lentum enim ipsis naufragium intentabat. "Terra respuebat 
impios, diuque jactatos salo, tandem necessariorum pe- 
nuria oppugnat, praecipue polus; neque juvabant opes 
scelestze, sed inter aurum siti deficiebant, resipiscentes, 
sed sero, ab impiis ausis, quae sibi, quum non prodesset 
amplius, invicem exprobrabant. Omnes enim siti periere. 
Solus Thero vel in tali tempestate non exuebat vetus illud 
et versutum ingenium nequam. Suffuratus enim aquas 
predones collegas ipse praedabatur, sibique placebat tam 
elegantibus strophis. Numine dei illius haec fiebant quod 
tormentis et cruci hominem servabat. Nam que Cha 
ream vehebat triremis temere circumvaga incidit in celo- 
cem, quem primo, ceu piraticum, devitat. Ut autem 
apparuit ex undarum arbitrio pelli ei jactari gubernatore 
carentem , exclamat aliquis e triremi : Vectores non habet. 
Ne metuanius. Sed accedamus propius, quid hic monstri 
lateat excussuri. Placuit gubernatori consilium. Nam 
Chaereas quidem sub constrato navis operío capite plo- 
rahat. Ut prope ventum, et vectores evocati non respon 
derunt, transcendit aliquis , qui, preter aurum et mortuos 
quum nihil videret, nautis indicat. Hi quum letantes, 
et ob inventum scilicet in mari thesaurum felices sibi visi, 
tumultuarentur, caussam sciscitatur Clieereas, et edoctus 
ipse quoque novum videre casum avebat. Sed agnitis 
confestim Libitinae» spoliis, lacerat vestes, magnumque et 
acutum : Heu mihi! clamat, Callirrhoé, hac tua sunt. 
Haec corona , quam ego tibi imposui , hoc pater dedit, hoc 
mater. Hzc stola genialis. Sepulcrum tibi navis evasit. 
At tua quidem video, tu vero ubi es? funeralibus sola 
mortua deficit. Thero tam inexspectato ietus sermone 
sanguinem amiserat , mortuisque sodalibus jacebat similis, 
et quamvis post maturara deliberationem destinasset plane 
vocem non mittere, motum non prodere; futurum enim 
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λόζῳόσν ἐστιν ἅνθρωπος xai οὐδ᾽ ἐν ταῖς ἐσχάταις συμ.- 
φοραῖς ἀπελπίζει τὴν πρὸς τὸ βέλτιον μεταδολὴν,, τοῦ 
δημιουργήσαντος θεοῦ τὸ σόφισμα τοῦτο πᾶσιν ἐγχα- 
τασπείραντος, ἵνα μὴ φύγωσι βίον ταλαίπωρον. Κατε- 
χόμενος οὖν τῷ δίψει, ταύτην πρώτην ἀφῆκε φωνήν 
Ποτόν. Ἐπεὶ δ᾽ αὐτῷ προσηνέχθη καὶ πάσης ἔτυχεν 
ἐπιμελείας, παραχαθεσθεὶς αὐτῷ 6 Χαιρέας ἤρετο" 
Τίνες ἐστέ; xal ποῖ πλεῖτε; καὶ πόθεν ταῦτα ; xat τί 
τὴν χυρίαν αὐτῶν πεποιήκατε; Θήρων δ᾽ ἐμνημόνευεν 
ἑαυτοῦ πανοῦργος ἄνθρωπος χαὶ, Κρὴς, εἶπεν, εἰμί. 
πλέω δ᾽ εἰς Ἰωνίαν. ἀδελφὸν ἐμαυτοῦ ζητῶ στρα- 
τευόμενον. χατελείφθην ὑπὸ τῶν ἐπὶ τῆς νεὼς ἐν 
Κεφαληνίας ταχείας δὲ τῆς ἀναγωγῆς γενομένης, 
ἐχεῖθεν ἐπέδην τοῦδε τοῦ χέλητος παραπλέοντος εὐκαί- 
ρως. Ἰϊξαισίοις δὲ πνεύμασιν ἐξεώσθημεν εἰς ταύτην 
τὴν θάλασσαν, εἶτα γαλήνης μακρᾶς γενομένης, δίψει 
πάντες ἀνηρέθησαν, ἐγὼ δὲ μόνος ἐσώθην ὑπὸ τῆς 
ἐμῆς εὐσεδείας. ᾿ἸἈἈχούσας οὖν ὃ Χαιρέας ἐχέλευσεν 
ἐξάψαι τὸν κέλητα τῆς τριήρους, ἕως εἰς τοὺς Συραχο- 
σίων λιμένας χατέπλευσε. 

Δ΄. Προεπεδήμησε δ᾽ 5$ φήμη, φύσει μὲν οὖσα ταχεῖα, 
τότε δὲ μᾶλλον σπεύσασα μηνῦσαι πολλὰ παράδοξα 
χαὶ καινά, Πάντες οὖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν συνέτρεχον, 
xal ἦν ÓuoU πάθη ποικίλα, χλαόντων, θαυμαζόντων, 
πυνθανομένων, ἀπιστούντων: ἐξέπληττε γὰρ αὐτοὺς 
τὸ καινὸν διήγημα. ᾿ἸἸδοῦσα δ᾽ 5$ wá tno τὰ ἐντάφια 
τῆς θυγατρὸς ἀνεχώχυσεν- ᾿Επιγινώσχω πάντα. Σὺ, 
τέχνον, μόνη λείπει. Ὦ καινῶν τυμθωρύχων. Τὴν 
ἐσθῆτα xai τὸν χρυσὸν φυλάξαντες, μόνην ἔκλεψάν μου 
τὴν θυγατέρᾳ. Συνήχησαν δ᾽ αἰγιαλοὶ χαὶ λιμένες 
χοπτοιέναις ταῖς γυναιξὶ χαὶ γὴν xai θάλασσαν ἐνέ- 
πλησαν οἰμωγῆς. Ἑρμοκράτης δ᾽ ἔφη, στρατηγιχὸς 
ἀνὴρ xal πραγμάτων ἐπιστήμων: Οὐχ ἐνταῦθα χρὴ 
ζητεῖν, ἀλλὰ νομιμωτέραν ποιεῖσθαι τὴν ἀνάχρισιν. 
Ἀπίωμεν εἰς τὴν ἐκχλησίαν. Τίς οἶδεν εἰ χρεία γέ-- 
voro xal δικαστῶν. Οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, xai 
ἤδη μεστὸν ἦν τὸ θέατρον. ᾿Εχείνην τὴν ἐχχλησίαν 
ἤγαγον καὶ γυναῖχε. ὋὉ μὲν οὖν δῆμος μετέωρος 
χαθῆστο, Χαιρέας δὲ πρῶτος εἰσῆλθε ὠμελανείμων, 
ὠχρὸς, αὐχυῶν, οἷος ἐπὶ τὸν τάφον ἠχολούθησε τῇ 
γυναιχὶ, καὶ ἐπὶ μὲν τὸ βῆμα οὐκ ἠθέλησεν ἀναθῆναι, 
χάτω δέ που στὰς τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ πολὺν ἔχλαε χρό- 
νον χαὶ φθέγξασθαι θέλων οὐχ ἠδύνατο. Τὸ δὲ πλῇ- 
Qo; ἐβόα" Θάρσει xai λέγε. Μόλις οὖν ἀναθλέψας" 
ὋὉ uiv παρὼν, εἶπε, καιρὸς οὐχ ἦν δημηγοροῦντος 
ἀλλὰ πενθοῦντος, ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης xai λέγω 
xat ζῶ, μέχρις ἂν ἐξεύρω Καλλιρρόης τὴν ἀναίρεσιν. 
Διὰ τοῦτο δ᾽ ἐντεῦθεν ἐχπλεύσας οὐχ οἶδα, πότερον 
εὐτυ, τ, τὸν πλοῦν ἢ δυστυχῇ πεποίηυμαι- πλοῖον γὰρ 
ἐθεασάμην ἐν εὐδίᾳ πλανώμενον, ἰδίου χειμῶνος γέ-- 
μον, xai βαπτιζόμενον ἐν γαλήνη. θαυμάσαντες ἤλ- 
θομεν πλησίον. ἔξδοξα τὸν τῆς ἀθλίας μου γυναιχὸς 
τάφον ἰδεῖν, πάντα ἔχοντα τὰ ἐχείνης, πλὴν ἐχείνης. 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRAHOE 


illi obscurum esse non poterat; attamen , ut est homo 
vitee amantissimus , et ne in ultimis quidem miseriis de- 
sperat rerum in melius conversionem , idque sapientissimo 
opificis dei consilio, qui id omnibus, ne vitam fugerent 
erumnosam, indidit : exustus siti primam hanc rumpit 
vocem : Potum.  Affertur potus, ceteramque omnem 
curam nanciscitur homo.  Refectum rogat assidens Che- 
reas : Quinam estis? et quo navigatis? et unde hec? εἰ 
quid de domina eorum fecistis? Theron ad hac astutus 
nequam et ingenii sui non oblitus : Cretensis ego sum, ait. 
Sed in Ioniam navigans , ut ibi fratrem meum militaatem 
requirerem , a vectoribus repente portu Cephalonis sol- 
ventibus desertus fui. Inde in hunc celocem inscesdi, 
qui tum commoduni preternavigabat. S:evis autem pre 
cellis in hoc mare sumus excussi, quas secuta diuturse 
maris ventorumque tranquillitas omnes peremit. Meame 
solum servavit pietas. Auditis his, alligari celocem triremi 
Charreas jubet, donec in Syracusanos portus devenisset. 
IV. Fama vero, natura velox, tunc solito diligentius 
annuntiare multa inira et nova festinaverat, omnesque ad 
mare, affectuum omne genus pleni, confluxerant pl. 
rantes, admirantes, sciscitabundi, diffidentes. Peru 
serat enim rei novitas omnium animos. Mater autem Cs 
lirrhoés ad mundi funebris conspectum, singula inlegà 
et illibata agnoscens atque percensens , flebili voce exdt 
mat: Tu sola dees, filia, o novi moris atque ingenil latrones! 
solam meam furati filiam, vestem et aurum servaruni. 
Litora et portus referebant planctus mulierum, terrsque 
et mare ejulationibus implebantur. Hermocrates autem, 
vir summo quondam functus imperio, rerumque mulla- 
rum subactus usu : Non hic oportet inquisitionem facere 
tumultuariam, ait, sed legitime magis et ordine. Οὐ 
xerit, an non judicibus quoque hac in re opus habituri 
simus, Dum loquitur adhuc, jam refertum erat concio 
theatrum, cui affluentes quoque mulieres interfuere. St 
debat populus exspectatione sublimis. Primus intrat Cb 
reas, pullatus , pallidus, squalidus, ut funus uxoris foe! 
prosecutus , et suggestum conscendere recusans humi cot 
sistit, diuque plorat, interceptam vocem prorumper δ᾽ 
stiens. Jussus tandem a multitudine adscendere et lt 
oculis humo «segre sublatis : Hoc quidem non perorasii 
fempus, ait, sed lugendi, erat. Ego vero vivo et pero? 
ex eadem necessitate, donec invenero, quis quare Cil 
rhoén abstulerit. Nescio proinde, auspicatum babetfi; 
an minus, cursum, quem nuper hinc digressus cum trem 
mea institui. Navem enim vidi puro ccelo errantem, € 
tranquillo mari procellis, sed suis, obrutam et collaclif 
tem. Mirati propius accedimus, visusque mihi sum uk 
serze mes uxoris adspicere sepulcrum omnia habens, nsi 


Νεχρῶν μὲν ἦν πλῆθος, ἀλλοτρίων δὲ πάντων. Ὅδε | eam. Mortuorum erat abunde, sed qui nos non tangas. 
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, αὐτοῖς ἡμιθνὴς εὑρέθη. Τοῦτον ἐγὼ μετὰ 
πιμελείας ἀνεκτησάμην καὶ ὑμῖν ἐτήρησα. 
Y οἰκέται δημόσιοι τὸν Θήρωνα δεδεμένον εἰς 
"ον ἦγον μετὰ πομπῆς ἐκείνῳ πρεπούσης" 
ἴϑει γὰρ αὐτῷ τροχὸς, καταπέλτης καὶ πῦρ 
πιγες, ἀποδιδούσης αὐτῷ τῆς προνοίας τὰ ἔπα- 
wv. Ἐπεὶ P ἐν μέσῳ ἔστη, τῶν 
, εἴς ἀνέκρινεν αὐτόν" Τίς εἶ; Δημήτριος, 
Ióórv; Κρής. Τί οἶδας; εἶπέ, Πρὸς ἐμαυ- 
φὸν πλέων εἰς Ἰωνίαν, ἀπελείφθην νεὼς, εἶτα 
πέδην παραπλέοντος. Τότε μὲν οὖν ὑπελάμ- 
μπόρους ds, νῦν δὲ τυμδωρύχους. Θα- 
τες δὲ χρόνον μακρὸν, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
σαν ἀπορίᾳ τοῦ ποτοῦ, μόγις δ᾽ ἐγὼ σέσωσμαι 
ηδὲν ἐν τῷ βίῳ δεδρακέναι πονηρόν. Μὴ οὖν 
ὃ Συρακόσιοι, δῆμος ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ περι- 
γένεσθέ μοι καὶ δίψους χαὶ θαλάσσης ἀγριώ- 
Ὕαῦτα λέγοντος οἰκτρῶς ἔλεος εἰσῆλθε τὰ 
«αἱ τά ᾽ ἂν ἔπεισεν, ὥστε κἂν ἐφοδίων τυχεῖν, 
αίμων τις τιμωρὸς Καλλιρρόης ἐνεμέσησεν 
: ἀδίκου πειθοῦς. "Ἔμελλε γὰρ τὸ σχετλιώ- 
εσθαι πάντων πραγμάτων, πεισθῆναι Συρα- 
ὅτι μόνος ἐσώθη δι᾽ εὐσέδειαν ὁ μόνος σωθεὶς 
ταν, ἵν᾽ ἐπιπλέον χολασθῇ, Καθεζόμενος οὖν 
λήθει τις ἁλιεὺς ἐγνώρισεν αὐτὸν καὶ ἡσυχῇ 
ς χαθεζομένους εἶπε - Τοῦτον ἐγὼ καὶ πρότερον 
ὃὶ τὸν λιμένα τὸν ἡμέτερον στρεφόμενον. Τα- 
8 λόγος εἰς πλείονας διεδόθη καί τις ἐξεδόησε" 
a. Πᾶς οὖν ὁ δῆμος ἐπεστράφη, καὶ προσέ- 
i ἄρχοντες καταθῆναι τὸν πρῶτον εἰπόντα. 
wou δὲ Θήρωνος, ὁ ἁλιεὺς μᾶλλον ἐπιστεύθη. 
τὰς εὐθὺς ἐκάλουν καὶ μάστιγες προσεφέροντο 
εδεῖ. Καόμενος δὲ καὶ τεμνόμενος ἀντεῖχεν 
ν καὶ μικροῦ δεῖν ἐνίκησε τὰς βασάνους, ἀλλὰ 
συνειδὸς ἑκάστῳ καὶ παγκρατὴς ἡ ἀλήθεια, 
ν γὰρ καὶ βραδέως, ἀλλ᾽ ὡμολόγησεν ὁ Θή- 
Ἤρξατο οὖν διηγεῖσθαι - Πλοῦτον θαπτόμενον 
ἤγαγον λῃστάς. Ἠνοίξαμεν τὸν τάφον. Εὔ- 
ἦσαν τὴν νεκράν. Πάντα συλήσαντες ἐνεθή- 
ᾧ κέλητι, Πλεύσαντες εἰς Μίλητον μόνην 
μὲν τὴν γυναῖκα, τὰ δὲ λοιπὰ διεκομίζομεν 
τὴν. Ἐξωσθέντες δ᾽ εἰς τὸν Ἰόνιον ὑπ᾽ ἀνέ-- 
πεπόνθαμεν καὶ ὑμεῖς ἑωράκατε. Πάντ᾽ ei- 
ἵνον τοὔνομα οὐκ ἐμνημόνευσε τοῦ πριαμένου. 
ων δὲ τούτων, χαρὰ xal λύπη πάντας εἰσῆλθε" 
», ὅτι ζῇ Καλλιρρόη, λύπη δὲ, ὅτι πέπραται. 
μὲν οὖν θανάτου ψῆφος ἠνέχθη, Χαιρέας 
"ε μηδέπω θνήσχειν τὸν ἄνθρωπον. Ἵνα μοι, 
λθὼν μηνύσῃ τοὺς ἀγοράσαντας. Λογίσασθέ 
, ἀνάγκην" συνηγορῶ τῷ πωλήσαντί μου τὴν 
Τοῦθ' Ἑρμοχράτης ἐκώλυσε γενέσθαι, BÓ 
ὧν, ποιήσασθαι τὴν ζήτησιν ἐπιπονωτέραν 3 
τοὺς νόμους, Δέομαι δ᾽ ὑμῶν, ἄνδρες Συρα- 
μνησθέντας στρατηγίας τῆς ἐμῆς καὶ τροπαίων 











445 





Solus inter eos hic nescio quis inventus est extremos ducere 
spiritus. Quem ego omni cura recuperatum vobis servavi. 
Interim lictores Theronem vinctum in theatrum perduce- 
bant. Decorus hominem comitatus excipiebat, rota, et 
catapulta, et ignis, et flagra. Ita providentia ipsi premia 
laborum scilicet tributura erat. Coram Archontibus autem 
deductum unus interrogat: Quis es? Demetrius. Unde? 
Crelensis. Quid nosti? Ad meum fratrem mari conten- 
dens in Ioniam a navi desertus sum. Celocem igitur prie- 
ternavigantem inscendi , tum quidem mercatores opinatus, 
nunc autem sepulcrorum violatores, Mari diu vagati cas- 
teri omnes perierunt, ego solus sopero, ideo quod plane 
mullius mihi perpetrati mali sum conscius. Vos ergo, 
viri Syracusani , ob humanitatem celeberrimi , ne, quaeso, 
sitis pontoque et siti mihi seviores. Flebili voce prolata 
haec tantum non omnes fregerant in misericordiam , abe- 
raque parum, quin suada sua Imposuisset,, imo et viatico 
abiiset instructus. Verum deus allquis ultor Callirrhioés, 
improbam facundiam successum habere stomachatus, in- 
tervenit, ne rerum omnium accideret indignissima, id est, 
ne persuaderetur Syracusanis, hominem evasisse solum ob 
pletatem, qui solus ob impletatem evaserat, ut gravius 
quam czteri puniretur. Sedens igitur in turba piscator 
aliquis agnoscit hominem et submissis ad proximos prodit 
susurris : Hunc ego cirea portum nostrum dudum vidi 
et novi circulantem. Sermo hic rapide diditur inter plu- 
res, εἰ : Menlitur, exclamat unus. Conversus omnis ad 
clamorem populus, et qui primus hominem nosse dixerat, 
is surgere sede sua etin medium prodiro jussus. Negare 
ium Thero. Piscatori majorem fidem habebant. Archon- 
les vocare lortores. Afferri flagra piaculo. Ustus ille et. 
secius diu contra tenere. Parum quoque aberat, quin tor- 
menta evicisset pervicacia. Verum conscientia apud unum- 
quemque multum valet, et veritas omnia vincit. Nam, 
licet segre et tarde, confessus tamen est Thero, sic tandem 
orsus eloqui : Conspectis opibus in tumulum congestis , 
co&gi latrones. Effregimus sepulcrum. Invenimus mor- 
tuam viventem. Omnia przdati imposuimus celoci. Mi- 
letum perreximus, ibique solam vendidimus molierem. 
Reliqua volebamus in Cretam transportare. Sed a ventis 
in Ionium mare proturbati, quz passi fuerimus et vos vi- 
disti. Exponebat omnia preter solum nomen emtoris. 
Nuntista ea omnes letitia et dolore affecerunt; letitia, 
quod Callirrhoé viveret, dolore, quod esset vendita. The- 
ron interim morti adjudicatus, ne statim plecteretur, Cha 
reas deprecabatur, ut mihi jam , sic prietendebat , emtores 
indicet. Videte, quo redactus sim necessitatis. Uxoris 
mei mangoni patrocinor. Sed Hermocrates intercedebat : 
Yel molestior fat et impeditior inquisitio. Praestat id, 
quam leges solvi. Vos autem, viri Syracusani, rogo, me- 
mores imperli mei atque tropieorum, debitas mihi grates in 
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ἀποδοῦναί μοι τὴν χάριν τὴν εἰς θυγατέρα. Πέωψατε 
πρεσθείαν ὑπὲρ αὐτῆς. Τὴν ἐλευθέραν ἀπολαόωμεν. 
Ἔτι λέγοντος, ὃ δῆμος ἀνεθόησε-" Πάντες πλεύσωμεν᾽ 
ἐχ δὲ τῆς βουλῆς ὑπέστησαν ἐθελονταὶ τὸ πλεῖστον μέ- 

5 poc. δ᾽ Ἑρμοχράτης" Τῆς μὲν τιμῆς, ἔφη, χάριν 
ἐκ ααμαν, πᾶσιν, ἀρχοῦσι δὲ πρεσδευταὶ, δύο μὲν ἀπὸ 
τοῦ δήμου, δύο δ᾽ ἀπὸ τῆς βουλῆς. Πλεύσεται δὲ 
Χαιρέας πέμπτος αὐτός. "Eóofe ταῦτα καὶ ἐχυρώθη. 
Διέλυσέ τ᾽ ἐπὶ τούτοις τὴν ἐχχλησίαν ἀπαγομένῳ δὲ 

t0 Θήρωνι μέγα μέρος τοῦ πλήθους ἐπηχολούθησεν. Ἄνε- 
σχολοπίσθη δὲ πρὸ τοῦ Καλλιρρόης τάφου xal ἔδλεπεν 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ τὴν θάλασσαν ἐκείνην, OU ἧς αἶχμά- 
λωτον ἔφερε τὴν ἭἙρμοχράτους θυγατέρα, ἣν οὐχ ἔλα- 
θον οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι. 

ι. E. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἅπασιν ἐδόχει περιμένειν 
τὴν ὥραν τοῦ πλοῦ xai ἔαρος ὑπολάμψαντος ἀνάγε- 
σθαι. Τότε γὰρ ἔτι χειμὼν εἱστήχει xal παντάπασιν 
ἀδύνατον ἐξόχει τὸν Ἰόνιον περαιοῦσθαι. Χαιρέας 
δ᾽ ἔσπευσεν, ἕτοιμος ὧν διὰ τὸν ἔρωτα, ζεύξας σχε- 

20 δίαν εἰς τὸ πέλαγος ἑαυτὸν ἀφεῖναι τοῖς ἀνέμοις φέρε- 
σθαι. Οὔχουν οὐδ᾽ οἱ πρέσζεις ἤθελον βραδύνειν, 
δπ᾽ αἰδοῦς, τῆς τε πρὸς ἐκεῖνον καὶ μάλιστα πρὸς Ἕρ- 
μοχράτην, ἀλλ᾽ ἡτοιμάζοντο πλεῖν. — Xupaxóoi δὲ 
δημοσία τὸν στόλον ἐξέπεμψαν, ἵνα χαὶ τοῦτ᾽ εἰς 

a6 ἀξίωμα προστεθῇ τῆς πρεσδείας. Καθείλχυσαν οὖν 
ἐχείνην τὴν τριήρη τὴν στρατηγικὴν, ἔ ἔχουσαν ἔτι τὰ 
σημεῖα τῆς νίχης. Ἐπεὶ δ᾽ ἧχεν ἢ χυρία τῆς ἀναγω- 
γῆς ἡμέρα, τὸ πλῆθος εἷς τὸν λιμένα συνέδραμεν, οὐχ 
ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ καὶ γυναῖχες καὶ παῖδες, χαὶ ἦσαν 

30 ὁμοῦ εὐχαὶ, δάχρυα, στεναγμοὶ, παραμυθία, φύθος, 
θάρσος, ἀπόγνωσις, ἐλπίς. ᾿Αρίστων 03, 6 Χαιρέου 
πατὴρ, ἐσχατόγηρως xal νοσῶν, φερόμενος, περιέφυ 
τῷ τραχήλῳ τοῦ παιδὸς καὶ ἀναχρεμάμενος αὐτοῦ τοῦ 
τραχήλου, χλάων ἔλεγε" Τίνι με χαταλείπεις, ὦ 0) τέχ- 

86 vov, ἡμιθνῆτα πρεσδύτην ; ὅτι uiv γὰρ οὐκέτι σε ὄψο- 
μαι, δῆλον. — "Ett μεῖνον δὲ χἂν ὀλίγας ἡμέρας, 
ὅπως ἐν ταῖς χερσὶ ταῖς σαῖς ἀποθάνω. Θάψον δέ με 
xal ἄπιθι.Ὀ Ἢ δὲ μήτηρ τῶν γονάτων αὐτοῦ λαῦο- 
μένη: Ἐγὼ δέ σου δέομαι, φησὶν, ὦ τέχνον, U^ μὲ 

40 ἐνταῦθα χαταλίπης ἔρημον, ἀλλ᾽ ἐμθαλοῦ τριήρει φορ- 
τίον κοῦφον. Ἂν δ᾽ ὦ βαρεῖα xal περιττὴ, δίψατέ 
με εἷς τὴν θάλασσαν, ἣν σὺ πλέεις. Ταῦτα λέγουσα 
περιέρρηξε τὸ στῆθος xal προτείνουσα τὰς θηλάς᾽" 
Τέχνον, φησὶ. 

45 τάδ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον 

Αὐτὴν, εἴ ποτέ τοι λαθιχηδέα μαζὸν ἐπέσχον. 


Κατεχλάσθη Χαιρέας πρὸς τὰς τῶν γονέων ἱχεσίας χαὶ 
ἔρριψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς νεὼς εἰς τὴν θάλασσαν, ἀπο-- 
θανεῖν θέλων, ἵνα φύγη δυοῖν θάτερον, ἢ τὸ μὴ ζητεῖν 
50 Καλλιρρόην, ἣ τὸ λυπῆσαι τοὺς γονεῖς. Ταχέως CH 
ἀπορρίψαντες οἱ ναῦται μόλις αὐτὸν ἀνεχούφισαν. 
Ἔνταῦθ᾽ Ἑρμοχράτης ἀπεσχέδασε τὸ πλῆθος xal ἐκέ-- 
λευσε τῷ χυδερνήτη λοιπὸν ἀνάγεσθαι. Συνέδν. δέ τι 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRBRHOE 


filiam meam impendite. Mittite quzeso pro ea legationem, 
pulus excla 
Plurimique senatorii or 
dinis sua sponte in se suscipiebant. Quibus Hermocrate: 
Honoris equidem gratiam novi vobis omnibus. Sed suf& 
ciunt legati duo de populo, totidemque de senatu. Quis 
tus navigabit cum his Cheereas. Sententia placuit et rala 
habetur, et dimissa super his pactis concione, abdoetot 
inter magnam comitantium catervam Thero suffigitur palo 
coram tumulo Callirrhoés, prospiciens de cruce mam 


Ingenuam recuperemus. Adhuc loquente , 


mat : Omnes, si opus, iverimus. 


illud, per quod captivam duxerat Hermocratis filiam, quam 
neque Athenienses ceperant. 

V. Ceeteris autem omnibus sedebat expectare reseratum 
pelagus, et vere demum adventante navim in fluctus dare. 
Perstabat enim tunc bruma, nullaque humana vi perraii 
posse videbatur lonium mare. Chzreas autem parstms 
et accinctus properabat, amore stimulante, instructa modo 
tumultuaria rati solus in pontum se ventis ferendum per- 
mittere. Tum ergo neque ipsi legati ultra cessare, vert- 
cundia et ejus, et Hermocratis maxime ; sed parare abitum, 
Syracusanis, quo plus accederet legationi dignitatis, ilum 
publico nomine et sumtu expedientibus , deducta triremi 
illa praetoria, victorie insignibus adhuc superba. Jam 
venerat stata dies discessui. Jam in portum omnis nul 
titudo non viri tantum , sed οἱ faeminze et pueri confluse- 
rant. Simul inveniebantur vota, lacrymae, gemites, 068’ 
solatio, metus, confidentia, desperatio, spes. Arion 
aderat, Cheerezm pater, ob decrepitum senium et ejrito- 
dinem non suis illuc pedibus allatus, filiique collo inbz- 
rens et suspensus : Cui me relinquis, ait lacrymmams, Bi 
filij senem jam enectum? palam enim est , me rursss 00" 
los tuos non visurum. Mane adhuc vel pauculos dits, 
ut inter manus tuas exspirem. Tum sepeli me, δ Ἀν 
tandem. Mater etiam, prehensis filii genubus : δὲ X 
quzso, fili, ait, hic desertam relinquas, sed impose ti 
Si gravis atque impedime 
fuero, abjicite me in mare, quod tu navigas. Leere 


remi, levem sarcinam. 


quoque inter verba sinu, el protensis uberibus : 


Hac tibi si quondam lacrymas inhibentia parvo 
Porrexi, reverere velim , miserereque nostrüm. 


Infractus ad has parentum supplicationes praecipitem st d' 
navi in mare dat, ne scilicet aut Callirrhoés requisito? 
hinc omitteret , aut illinc tristitia parentes maceraret. 5e 
subito se in mare pracipitantes nautze extractum vix δὶ" 
levabant. Tum discussa plebe Hermocrates, gubernalt- 
rem sine mora navem in altum dare jubet. Eodem et 
pore facinus amicitiae non degeneris editum. Polycharmw, 


LIBER 1I. 


Yo φιλίας ἔργον οὖκ ἀγεννές, Πολύχαρμος γὰρ, 
ς τοῦ Χαιρέου, παραυτὰ μὲν οὐκ ὥφθη ἐν τῷ 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς γονεῖς ἔφη" Φίλος μὲν, φί- 
«ρίας, οὐ μὴν ἄχρι τούτου γε ὥστε καὶ περὶ τῶν 
2v αὐτῷ συγκινδυνεύειν. διόπερ, ἕως ἀποπλεῖ, 
τήσομαι, Ἡνίκα δ᾽ ἀπεσάλευσε τῆς γῆς τὸ 
, ἀπὸ τῆς πρύμνης αὐτοὺς ἀπησπάσατο, ἵνα 
1 αὐτὸν δύνωνται κατασχεῖν. Ἐξελθὼν δὲ τοῦ 
ς Χαιρέας καὶ ἀποδλέψας εἰς τὸ πέλαγος" Ἄγε 
ισὶν, ὦ θάλασσα, τὸν αὐτὸν δρόμον, ὃν καὶ Καλ- 
ν ἤγαγες. Εὕὔχομαί σοι, Πόσειδον, 3 κἀκείνην 
μῶν, ἢ μηδὲ ἐμὲ χωρὶς ἐκείνης ἐνταῦθα. Εἰ 
o δύναμαι τὴν γυναῖκα τὴν ἐμὴν ἀπολαθεῖν, θέλω 
ιυλεύειν μετ᾽ αὐτῆς. 

Πνεῦμα δὲ φορὸν ὑπέλαδε τὴν τριήρη καὶ 


aat ἴχνος τοῦ κέλητος ἔτρεχεν. Ἔν δὲ ταῖς, 


ἡμέραις εἰς Ἰωνίαν ἦχον καὶ ὥρμισαν ἐπὶ τῆς 
ἀκτῆς ἐν τοῖς Διονυσίου χωρίοις. Οἱ μὲν οὖν 
χεχμηκότες, ἐχθάντες εἰς τὴν γῆν, περὶ τὴν 
ψιν ἠπείγοντο τὴν ἑαυτῶν, σκηνάς τε πηγνύμενοι 
πρασχευάζοντες εὐωχίαν, Χαιρέας δὲ μετὰ Πολυ- 
'ν περινοστῶν " Πῶς νῦν, φησὶ, Καλλιρρόην εὖ- 
υνάμεθα; μάλιστα μὲν γὰρ φοθοῦμαι, μὴ Θήρων 
διεψεύσατο καὶ τέθνηκεν ἡ δυστυχής. Εἰ δ᾽ ἄρα 
ληθῶς πέπραται, τίς οἶδεν, ὅποι - πολλὴ γὰρ ἡ 
Μεταξὺ δ᾽ ἀλύοντες περιέπεσον τῷ νεῷ τῆς 
Mene. "Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς προσκυνῆσαι τὴν θεόν" 
φοσδραμὼν τοῖς γόνασιν αὐτῆς Χαιρέας" Σύ μοι, 
wa, πρώτην Καλλιρρόην ἔδειξας ἐν τῇ σῇ ἑορτῇ. 
ιὴ νῦν ἀπόδος, ἣν ἐχαρίσω. Μεταξὺ ἀνακύψας 
παρὰ τὴν θεὸν εἰκόνα Καλλιρρόης χρυσῆν, ἀνά- 
Διονυσίου 


'οῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον Trop. 


πεσεν οὖν σκοτοδινιάσας. Θεασαμένη δ᾽ αὐτὸν ἡ 
19x ὕδωρ προσήνεγκε καὶ ἀναχτωμένη τὸν ἄνθρω- 
Tre? Θάρρει, τέκνον χαὶ ἄλλους πολλοὺς ἡ θεὸς 
ξεν: ἐπιφανὴς γάρ ἔστι καὶ δείκνυσιν ἑαυτὴν 
ὥς. Ἀλλ᾽ ἀγαθοῦ μεγάλου τοῦτ᾽ ἔστι σημεῖον. 
τ εἰκόνα τὴν χρυσῆν ; αὕτη δούλη μὲν ἦν, ἡ δ' 
ἰδίτη πάντων ἡμῶν χυρίαν πεποίηκεν αὐτήν. Τίς 
ἐστιν; 6 Χαιρέας εἶπεν: Αὕτη ἡ δέσποινα τῶν 
wv τούτων, ὦ τέκνον, Διονυσίου γυνὴ, τοῦ πρώτου 
Ἰώνων. Ἀχούσας 5 Πολύχαρμος, οἷα δὴ ou- 
ὃν αὐτὸς, οὐδὲν εἴασεν ἔτι τὸν Χαιρέαν εἰπεῖν, 
ὑποθαστάσας ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν, ob βουλόμενος 
στους γενέσθαι, τίνες εἰσὶ, πρὶν ἅπαντα βουλεύ-. 
at καλῶς καὶ συντάξαι πρὸς ἀλλήλους. Ὁ δὲ 
da τῆς ζακόρου παρούσης οὐδὲν εἶπεν ἀλλ᾽ [ἅμα] 
σεν ἐγκρατῶς, πλὴν ὅσον αὐτομάτως ἐξεπήδησεν 
5 τὰ δάκρυα. Πόρρω δ᾽ ἀπελθὼν, ἐπὶ γῆς μό- 
φρίψεν ἑαυτὸν xal Ὦ θάλασσα, φησὶ, φιλάνθρωπε, 
* διέσωσας, 3 ἵν’ εὐπλοήσας ἴδω Καλλιρόην 
ὦ γυναῖκα; τοῦτ᾽ οὐκ ἤλπισα γενέσθαι ποτὲ , οὐδ᾽ 
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amicus Chareae, dum hoec aguntur et parantur, in publi- 
cum non prodierat; imo suis parentibus quoque dixerat : 
Amicus, non nego, amicus est Chareas; verum non eo 
usque , ut extrema quoque cum illo discrimina subire par 
sit. Devitabo igitur ejus oculos, dum a terra solvit. At 
ille ipse Polycharmus, quum jam zstus navim a continente 
subduceret, procul e puppi. suos valere jubebat, ne reti- 
mere ipsum hoc modo possent. Sic egressus portu Chae- 
reas et in pelagus proepiciens : Duc me, o mare, ait, qua 
Callirrhoén via. Te autem, Neptune, precor, ant illam 
huc nobiscum, aut si illa mibi carendum sit neque me re- 
ferio. Nam si non potero meam uxorem recuperare , vel 
cum ea servire malim. 

VI. Excepit vero triremem ventus secundus, ut vestigia 
celocis plratici quasi relegeret , parique dierum numero in 
Ioniam perveniret, atque illo ipso litore appelleret in cam- 
pis Dionysii. Ceeteri exscendunt in terram , laboribus fra- 
ctum et fessum corpus compactis tabernaculis epulisque 
instructis reficere properantes. At Chuereas omnia cum 
Polycharmo perlustrans : Qui jam poterimus invenire 
Callirrhozn? all. Primo enim εἰ praecipuo loco vereor, 


| ne nos Thero mendaciis circumvenerit , et misera illa non 


exstet amplius. Si vero revera vendita est, quis novit ubi 
et quo? vasta enim est Asia. Sic vagantes incidunt in 
fonum Veneris, visoque deam adorare, Chuereas ad ejus 
genua provolutus : Tu mihi prima Callirrhoen ostendisti 
domina, in tuo festo. Τὰ nunc quoque redde donum, quod 
sponte obtulisti. Finitas post preces ut surgit, caputque 
tollit et oculos, videt ad deie latus auream Callirrhoós ima- 
ginem, Dionysii donarium. Tum illi 


Pechoris et genuom laptare, liquescere, solvi 
Robur. 


Concidit igitur caliginosa correptus vertigine. Videt id 
anus editua, frigidaque adspersa hominem ad se revocat, 
et: Bono sis animo, fili, ait. Etiam alios multos perculit 
de» Estenim illustris signisque claris se monstrat. Sed 
id quidem indicium magni boni est. Vides imaginem 
hanc auream ? Foemina beec serva quidem erat, sed Venus 
eam nostrüm omnium fecit dominam. Quamam igitur 
est? Est horum agrorum domina, Dionysii uxor, primi in- 
ter ones. Plura dicere Chaream, his auditis, non sinebat 
Polycharmus, ut vir sapiens et temperans , cautusque fu- 
tuorum, sed implicitis sublatum brachiis inde extrahit, 


| ignorari volens omnino res suas, donec pulchre deliberas- 


sent, et ordinassent omnia. Chrereas itaque nihil ultra 
dixerat, Veneris sacerdote preesente , sed virili se continen- 
tia compresserat, nisi quod lacrymae sua sponte genis exci- 
derant. Verum ubi longius discesserat, loco omnibus aliis 
preter Polycharmum vacuo se prosternit humi, εἴ : O hu- 
manum nimis mare, ait, cur servasti me? an ut secundum. 
emensus curriculum Callirrhoén in alterius conjugis am- 
lexu viderem? hoc non speraveram unquam fore, ne post 
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ἀποθανόντος Χαιρέου. — "l'í ποιήσω δυστυχής; παρὰ 
- , 

δεσπότου μὲν γὰρ ἤλπιζόν τε κομίσασθαι xai τοῖς λύ- 

" ἢ D , NU ^) 

τροις ἐπίστευον, ὅτι πείσω τὸν ἀγοράσαντα. Νῦν ὃ 

εὕρηκά σε πλουσίαν, τάχα χαὶ βασιλίδα. Πόσῳ δ᾽ ἂν 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


Chzre: quidem fata. Quid agam, miser? ab hero te spe 
rabam ferre, pretioque redemtionis confidebam posse em- 
torem in rem meam pellicere. Nunc autem inveni te diri 
tem, et forte reginam. Ο quanto ego eram felicior, si te vel 


s εὐτυχέστερος ὑπῆρχον, εἴ σε μοιχεύουσαν εὑρήκειν. 
Εἴπω Διονυσίῳ προσελθὼν, Ἀπόδος μοι τὴν γυναῖχα; 
τοῦτο δὲ λέγει τίς γεγαυηχότι; ἀλλ᾽ οὐδ᾽, àv ἀπαν- 
τήσο», δύναμαί cot προσελθεῖν. Ἀλλ᾽, οὐδὲ τὸ χοινό- 
τατον, ὡς πολίτης, ἀσπάσασθαι. Κινδυνεύσω τάχα 

tu xal ὡς μοιχὸς τῆς ἐμῆς γυναιχὸς ἀπολέσθαι, Ταῦτ᾽ 
ὀδυρόμενον παρειαυθεῖτο Πολύχαρμος. 

Z'. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Φωχᾶς, 6 οἰκονόμος Διονυ- 
σίου, θεασάμενος τριήρη ναύμαχον, οὐχ ἀδεὴς χαθει- 
στήχει. Ναύτην δέ τινα ὑποχορισάμενος μανθάνει 

15 παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν, τίνες εἰσὶ xai πόθεν καὶ διὰ 
τίνα πλέουσι. Συνῆκεν οὖν, ὅτι μεγάλην συμφορὰν ἣ 
τριήρης αὕτη χομίζει Διονυσίῳ καὶ οὐ βιώσεται Καλ- 
λιρρόης ἀποσπασθείς. Οἷα δὲ φιλοδέσποτος ἐθελήσας 
προλαθεῖν τὸ δεινὸν xal cÓécat πόλεμον, μέγαν μὲν, 

10 οὐ χοινὸν δὲ, ἀλλὰ τῆς Διονυσίου μόνης οἰκίας, διὰ 
τοῦτ᾽ ἀφιππευσάμενος εἴς τι φρουρίον βαρθάρων, ἀνήγ- 
γειλεν- Ὅτι τριήρης πολεμία λανθάνει, τάχα μὲν ἐπὶ 
χατασχοπὴν, τάχα δὲ xai διὰ ληστείαν, ὑφορμοῦσα, 
συμφέρει δὲ τοῖς βασιλέως πράγμασιν. ἀνάρπαστον 

25 αὐτὴν γενέσθαι, πρὶν ἀδιχεῖν. ἴΕπεισε τοὺς βαρδά- 
ρους xal συντεταγμένους ἤγαγεν. Ἐπιπεσόντες οὖν 
μέση νυχτὶ xal πῦρ ἐωμδαλόντες τὴν μὲν τριήρη χατέ- 
φλεξαν, ὅσους δὲ ζῶντας ἔλαθον, δήσαντες εἰς τὸ φρού- 
ριον ἀνήγαγον. Νεμήσεως δὲ τῶν αἰχμαλώτων γενο- 

80 μένης, ἱχέτευσαν Χαιρέας xai Πολύχαρμος ἑνὶ δεσπότη 


adulteram deprehendissem. — Siccine Dionysium aggrediar? 
Redde mili uxorem. Sed ne occurrens quidem in vía po 
Imo, quod cuivis alii, mibi nom lice 
Quid? quod periclitabor forte 
ceu adulter mne uxoris perire. Sic lamentantem Poly- 
charmus tamen consolatur. 

VII. Interim Phocas, villicus Dionysii, conspecía non 
sine pavore triremi bellica, discit a nauta, quem δέ 
ditiis illectum sibi conciliaverat, et qui sint, et unde, et quid 
disignent, intelligitque, triremem istam hero suo magnum 
malum importare , ut qui vitam a Callirrhoé separem tole- 
rare posse censendus non esset. Occupare itaque stude 
calamitatem, et exstinguere bellum, non quidem magnum, 
neque commune urbi, sed herili domui proprium , utpote 
amans heri mancipium, propere ad castrum aliquod, a 
barbaris custoditum, adequitat, nuntiatque, latere sub 
aggeribus mari objectis triremem hostilem, fors caussa spe- 
culandi, fors et praedandi. Regis interesse illam diripi 
priusquam hostes vim inferant. Ut facile decepit barbaros, 
ipse conglobatos in agmen ducit eo loci, ubi media de noclt 
securos adorti et navem injecto comburunt igne , et vindos 
abducunt in castellum, quotquot vivos ceperant. ἰδὲ 
Chaereas et Polycharmus non distrahi, sed uni bero vesdi, 
facta captivorum partitione, supplices orant. Obtemperans 


tero ad te accedere 
bit, civi civem salutare. 


πραθῆναι. Καὶ ὁ λαδὼν αὐτοὺς ἐπώλησεν εἷς Κα-  jitur, qui tulerat eos de prada, vendit in Cariam, ubi 
ρίαν. ᾿Εχεῖ δὲ πέδας σύροντες παχείας εἰργάζοντο τὰ ponderosas post se trahentes miseri pedicas, Mithribüs 


Μιθριδάτου. Καλλιρρόγ, δ᾽ ὄναρ ἐπέστη, Χαιρέας 
δεδεμένος καὶ θέλων αὐτῇ προσελθεῖν, ἀλλὰ μὴ δυνά- 
36 μενος, ᾿Ἀνεχώχυσε δὲ μέγα xal διωλύγιον ἐν τοῖς 
ὕπνοις" Χαιρέα, δεῦρο. Τότε πρῶτον Διονύσιος ἤχου- 
σεν ὄνομα Χαιρέου. Καὶ τῆς γυναιχὸς οὖν ταραχθεί- 
σης ἐπύθετο" Τίς, ὃν ἐχάλεις; Προὔδωχε δ᾽ αὐτὴν τὰ 
δάχρυα καὶ τὴν λύπην οὐχ ἠδυνήθη χατασχεῖν, ἀλλ᾽ 
4o ἔδωχε παρρησίαν τῷ πάθει. Δυστυχὴς, φησὶν, ἄν- 
θρωπος, ἐμὸς ἀνὴρ ἐκ παρθενίας, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ὀνείροις 
εὐτυχής- εἶδον γὰρ αὐτὸν δεδεμένον. Ἀλλὰ σὺ μὲν, 
ἄθλιε, τέθνηχας ζητῶν ἐμὲ, δηλοῖ γὰρ θάνατόν σου 
τὰ δεσμὰ, ἐγὼ δὲ ζῶ χαὶ τρυφῶ, κατάχειμαι δ᾽ ἐπὶ 
46 χρυσηλάτου χλίνης μετ᾽ ἀνδρὸς Évépou. λὲν οὐχ εἰς 
μαχρὰν ἀφίξομαι πρὸς cé, Εἰ xol ζῶντες ἀλλήλων 
οὐχ ἀπελαύσαμεν, ἀποθανόντες ἀλλήλους ἕξομεν. Τού- 
των τῶν λόγων ἀχούσας ὃ Διονύσιος ποιχίλας ἐλάμβανε 
γνώμας. ἭΜΝπτετο μὲν γὰρ αὐτοῦ ζηλοτυπία, διότι 
bo xal νεχρὸν ἐφίλει Χαιρέαν, ἥπτετο δὲ xal φόδος μὴ 
ἑαυτὴν ἀποχτείνη,, ἐθάρρει δ᾽ ὅμως ὅτι ὃ πρῶτος ἀνὴρ 
ἐδόκει τεθνηκέναι τῇ γυναιχί, Μὴ γὰρ ἀπολείψειν 
αὐτὴν Διονύσιον, οὐχ ὄντος ἔτι Χαιρέου. Παρεμυ- 
θεῖτο τοίνυν ὡς δυνατὸν μάλιστα τὴν γυναῖχα καὶ ἐπὶ 


agros colebant. Hoc se Clizreas habitu per quietem Cal- 
lirrhoze sistit, accedere quidem cupiens, sed prohibilut- 
Exclamat illa in somnis magna et acuta voce: Chere, 
huc veni. Tum primum audito Chaereae nomine Dionysts 
consternatam rogat uxorem , Quis esset, quem vocaverit? 
Prodebant illam lacrymz, neque mestitiam premere p 
terat, sed concessa affectui audacia : Homo miser, sil» 
meus virgineus. Ne quidem in somnis felix. Vidi en? 
illum catenis oneratum. At tu quidem miser obiisti ΠΡ 
quarens. Nam hec vincula mortem significant. Ego το 
et vivo , et luxor, et in aurea sponda cum alio marito ὧς 
cumbo. At non multo post ad te veniam. Etiamsi 29" 
nostrum vivi caruimus, tenebimus tamen nos mortui. 
auditis, vari cogitationes mentem Dionysii subiere, P9 ἢ 
gebat namque a&emulum, quod vel mortuum illa Chzeres*- 
diligeret; angebat οἱ metus, ne suis illa se manibus pes 
meret. Interim bene sperabat, quandoquidem prior m^ 
ritus uxori ipsi videbatur decessisse. Non enim ill 
Dionysium deserturam, Ch:zerea non supermtite porre 
Consolatur ergo quibus maxime poterat modis uxoreny » 


LIBER 111. 


μέρας παρεφύλαττε, μὴ ἄρα τι δεινὸν ἑαυτὴν 
ι. Περιέσπασε δὲ τὸ πένθος ἐλπὶς τοῦ τάχα 
ov xai ψευδόνειρον αὐτὴν γεγονέναι" τὸ δὲ 
γαστήρ. ᾿Ἑδδόμῳ γὰρ μηνὶ μετὰ τοὺς γά- 
Éxexe , τῷ μὲν δοχεῖν ἐχ Διονυσίου, Χαιρέου 
ληθείαις. “Ἑορτὴν μεγίστην ἤγαγεν $j πόλις 
λεῖαι ἀφίχοντο πανταχόθεν Μιλησίοις συνη- 
ὅτι τὸ γένος αὔξει τὸ Διονυσίου. — Kdxeivoq 
(αρᾶς πάντων παρεχώρησε τῇ γυναιχὶ, χαὶ 
αὐτὴν ἀπέδειξε τῆς οἰχίας. Ἀναθημάτων 
τοὺς ναοὺς, πανδημεὶ τὴν πόλιν εἱστία θυ- 


ιγωνιῶσα δὲ Καλλιρρόη, μὴ προδοθῇ τὸ 
y αὐτῆς, ἠξίωσεν ἐλευθερωθῆναι Πλαγγόνα, 
, αὐτῇ συνειδυῖαν, ὅτι πρὸς Διονύσιον ἦλθεν 
ἵνα μὴ μόνον ἐχ τῆς γνώμης, ἀλλὰ xol ix 
c, ἔχη τὸ πιστὸν παρ᾽ αὐτῆς. ᾿Ασμένως, 
ιονύσιος, ἀμείδομαι Πλαγγόνα διαχονίας ἐρω- 
Αδιχον δὲ ποιοῦμεν, εἰ τὴν (μὲν) θεραπαι -- 
μήκαμεν» oüx ἀποδώσομεν δὲ τὴν χάριν τῇ 
., παρ᾽ 3| πρῶτον ἀλλήλους εἴδομεν. Κἀγὼ, 
Καλλιρρόη, σοῦ θέλω μᾶλλον. ἔχω γὰρ 
ova χάριν. Νῦν μὲν οὖν λεχὼ ἔτι εἰμὶ, πε- 
ες δ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἀσφαλέστερον ἄπιμεν εἰς 
9e. Ταχέως δ᾽ αὑτὴν ἀνέλαδεν ἐκ τοῦ τόχου 
τῶν ἐγένετο χαὶ μείζων, οὐχέτι χόρης ἀλλὰ 
ixujv προσλαδοῦσα. ]Παραγενομένων δ᾽ αὖ- 
ἦν ἀγρὸν, μεγαλοπρεπεῖς θυσίας παρεσχεύασε 

Καὶ γὰρ πλῆθος ἐπηχολούθησεν ἐξ ἄστεος. 
χκενος οὖν ὃ Διονύσιος ἑχατόμδης" Δέσποινα, 
φροδίτη, σύ μοι πάντων ἀγαθῶν αἰτία. Παρὰ 
μρρόην ἔχω, παρὰ σοῦ τὸν υἱόν, Καὶ ἀνήο 
i, xal πατήρ. ᾿Εμοὶ μὲν ἤρχει Καλλιρρόη 
(oc μοι xal γονέων γλυχυτέρα, φιλῶ δὲ τὸ 
t μοι τὴν μητέρα βεβαιοτέραν πεποίηκεν. 
ἔχω τῆς εὐνοίας τῆς πρὸς αὐτήν. "Ixettóm e, 
, σῶζε ἐμοὶ μὲν Καλλιρρόην, Καλλιρρόγ, δὲ τὸν 
ευφήμησε τὸ πλῆθος τῶν περιεστηχότων xal ot 
;», οἵ δ᾽ ἴοις, οἱ δ᾽ αὐτοῖς στεφάνοις ἐφυλλοθό-- 
τοὺς, ὥστε πλησθῆναι τὸ τέμενος ἀνθῶν. Διο- 
ν οὖν πάντων μὲν ἀχουόντων εἶπε τὴν εὐχὴν, 
ἢ δὲ μόνη ἠθέλησε πρὸς τὴν Ἀφροδίτην λαλῇ- 
τον μὲν οὖν τὸν υἱὸν εἰς τὰς αὐτῆς ἀγχάλας 
Καὶ ὥφθη θέαμα κάλλιστον, οἷον οὔτε ζωγρά- 
Qev, οὔτε πλάστης ἔπλασεν, οὔτε ποιητὴς 
μέχρι νῦν. Οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ἐποίησεν 
, ἢ ᾿Αθηνᾶν, βρέφος ἐν ἀγχάλαις χομίζουσαν. 
v ὑφ᾽ ἡδονῆς Διονύσιος ἰδὼν xai ἡσυχῇ τὴν 
τροσεχύνησε. Μόνην δὲ Πλαγγόνα προσμεῖ- 
σας, τοὺς λοιποὺς προέπεμψεν εἰς τὴν ἔπαυλιν. 
ἀπηλλάγησαν, στᾶσα πλησίον τῆς Ἀφροδίτης 
εἰνασα χερσὶ τὸ βρέφος" “Ὑπὲρ τούτου σοι, 
δέσποινα , γινώσχω τὴν χάριν᾽ ὑπὲρ ἐμαυτῆς 
ἴδα. Tóv ἄν σοι καὶ περὶ ἐμαυτῆς ἠπιστά- 
"HARITOX. 
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multosque in dies, ne sibi forte manus ipsa truculentas in- 
ferret, oculis curiosis servabat. Luctum quoque mulieri 
distrahebat spes, forte vivere Ch:iream , falsaque specie 
per somnum objecta se fuisse delusam. — Magis autem ven- 
ter. Septimo namque post nuptias mense puerum edidit , 
opinione quidem Dionysio satum ; verus autem pater Cha- 
reas erat. Maxima festivitate celebrare hos natales tota 
urbs, et undecumque confluere legati Milesiis incrementum 
domus Dionysii gratulantium. Ipse ille pree gaudio uxori 
cedebat omnibus, eamque matrem familias nuncupabat. 
Templa donariis implebat , sacris factis totam urbem et vi- 
ritim quosque lautis epulis excipiebat. 

VIII. Callirrhoé vero, ne quando secretum suum pro- 
deretur incerta et verita, rogat censetque, Plangonem 
libertate donari. Erat enim illa sola conscia, gravidam 
fuisse, quum Dionysio primum conjungeretur; ut non 
tantum ex animi benevolentia, sed et ex conditionis me- 
lioris beneficio obligatam sibi haberet. Libenter illam, 
ait Dionysius, pro ministerio amatorio remunerabor.  Ini- 
que autem facimus, si, honorata serva, Veneri debitas 
grates non rependamus, apud quam nos primum vidi- 
mus. Atqui ego te magis volo. Majorem illi ego gratiam 
debeo, quam tu. Nunc autern puerpera adhuc sum. lost 
paucos dies tutius in agrum abeamus. Brevi se Callir- 
rhoé ex partus doloribus et noxiis recipiebat, et pul- 
chrior evaserat atque fortior; jam non amplius puella, 
sed mulieris maturum robur nacta. Ut rus itaque vene- 
rant, magnificas iis epulas, multo quippe comitatu sti- 
patis, apparuerat. Phocas Dionysius ibi, libatione facta, 
immolationem hecatombes auspicatur : et, Domina Venus, 
ait, omnia mea bona tibi debeo. Abs te Callirrhoén habeo, 
abs te filium; per te et vir sum, et pater. Mihi quidem 
suffecisset Callirrhoé , patriaque et parentibus dulcior, amo 
tamen puerulum, quod matrem mihi certiorem fecit. 
Obsidem habeo affectus ejus erga me. Supplicor itaque, 
domina, serva mihi quidem Callirrhoén, huic vero filium. 
Preces bonis verbis, faustisque prosequitur acclamationibus 
adstans corona, et hi rosis, illi violis, alii sertis integris, 
obruunt conjuges , ut totum fanum floribus scateret. Dio- 
nysius vota clare dixerat , et ut omnibus possent exaudiri. 
Callirrhoé vero s0la Venerem alloqui volebat. Primum 
ergo suum filium derx ulnis imponebat, spectaculum pul- 
clerrimum, neque fictum usquam, neque pictum , neque 
scriptum in poémate ; nullus enim horum artificum Dianam, 
aut Minervam, fecit, qua ulnis infantem gestaret. Diony- 
sio lacrymas excutiebat spectaculi voluptas, ut tacite 
Nemesin deprecaretur, ceterisque in villam praemissis, 
solam Plangonem Callirrhoc praesto manere jubet. Ut jam 
omnes discesserant , nostra propius aggressa Venerem, ma- 
nibusque protendens infantulum : Pro hoc tibi gratiam 
novi, Dea Venus, ait. Nam pro me n)vi nullam. 'Tum 
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μην χάριν, εἴ μοι Χαιρέαν ἐτήρησας. Πλὴν elxóva 
μοι δέδωκας ἀνδρὸς φιλτάτου xat ὅλον οὐχ ἀφείλου μου 
Χαιρέαν. Δὸς δή μοι γενέσθαι τὸν υἱὸν εὐτυχέστερον 
μὲν τῶν γονέων, ὅμοιον δὲ τῷ πάππῳ. Πλεύσαι δὲ 
5 χαὶ οὗτος ἐπὶ τριήρους στρατηγιχῆς, xal τις εἴποι, 
ναυμαχοῦντος αὐτοῦ" Κρείττων “Ἑρμοχράτους 6 ἔχγο-- 
νος. ἩἩσθήσεται μὲν γὰρ xai ὁ πατὴρ, ἔχων τῆς 
ἀρετῆς διάδοχον, ἡσθησόμεθα δὲ οἵ γονεῖς αὐτοῦ καὶ 
τεθνεῶτες. ἹἹχετεύω σε, δέσποινα. διαλλάγηθί μοι 
ιυ λοιπόν. Ἱχανῶς γάρ μοι δεδυστύχηται. Τέθνηχα, 
ἀνέζησα, λελήστευμαι, πέφευγα, πέπραμαι,, δεδού-- 
λευχα. Τίθημι δὲ χαὶ τὸν δεύτερον γάμον ἔτι μοι 
τούτων βαρύτερον. ᾿Ἀλλὰ μίαν ἀντὶ πάντων αἰτοῦμαι 
χάριν παρὰ coU, καὶ διὰ σοῦ παρὰ τῶν ἄλλων θεῶν, 
15 σῶζέ μου τὸν ὀρφανόν, Ἔτι βουλομένην λέγειν ἐπέσχε 
τὰ δάκρυα, 
Θ΄. Μιχρὸν οὖν διαλιποῦσα χαλεῖ τὴν ἱέρειαν. 
Ἡ δὲ πρεσδῦτις ὑπαχούσασα Τί χλάεις, εἶπεν, ὦ παι- 
δίον, ἐν ἀγαθοῖς τηλικούτοις; ἤδη γὰρ xat σὲ ὡς θεὰν 
20 οἱ ξένοι προσχυνοῦσι. Πρῴην ἦλθον ἐνθάδε δύο νεα- 
νίσχοι χαλοὶ παραπλέοντες. ὋὉ δ᾽ ἕτερος αὐτῶν θεα- 
σάμενός σου τὴν εἰκόνα, μικροῦ δεῖν ἐξέπνευσεν. Οὕτως 
ἐπιφανῇ σε ἣ Ἀφροδίτη πεποίηχεν. "Ennis τὴν 
χαρδίαν τῆς Καλλιρρόης τοῦτο χαὶ ὥσπερ ἐμμανὴς 
80 γενομένη, στήσασα τοὺς ὀφθαλμοὺς, dvéxpaye: Τίνες 
ἦσαν οἵ ξένοι ; πόθεν ἔπλεον; τί σοι διηγοῦντο; Δείσασα 
δ᾽ ἢ πρεσθῦτις τὸ μὲν πρῶτον ἄφωνος εἰστήχει, μόλις 
δ᾽ ἐφθέγξατο" Μόνον εἶδον αὐτοὺς, οὐδὲν ἤχουσα. Πο- 
ταποὺς εἶδες : ἀναμνήσθητι τὸν χαραχτῆρα αὐτῶν. 
80 ἼἜφρασεν fj γραῦς οὐκ ἀχριδθῶς μὲν, ὑπώπτευσε δ᾽ ὅμως 
ἐκείνη τὴν ἀλήθειαν. — *O γὰρ βούλεται τοῦθ᾽ ἕχαστος 
xai οἴεται. Βλέψασα δὲ πρὸς Πλαγγόνα, δύναται, 
φησὶν, ὃ δυστυχὴς Χαιρέας πλανώμενος ἐνθάδε πα-- 
βεῖναι. Τί οὖν; [ἐγένετο] ζητήσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ 
35 σιγῶσαι. ᾿Αφιχομένη τοίνυν πρὸς Διονύσιον, τοῦτο 
μόνον εἶπεν, ὅπερ ἤχουσε παρὰ τῆς ἱερείας. Ἠπί- 
στατο γὰρ, ὅτι φύσει περίεργός ἐστιν 6 ἔρως, χἀχεῖνος 
δι᾽ ἑαυτὸν πολυπραγμονήσει περὶ τῶν γεγονότων. Ὅπερ 
οὖν xal συνέδθη. Πυθόμενος γὰρ 6 Διονύσιος εὐθὺς 
40 ἐνεπλήσθη ζηλοτυπίας xal πόρρω μὲν ἦν τοῦ Χαιρέαν 
ὑποπτεύειν, ἔδεισε δ᾽ doa , μή τις λανθάνῃ κατὰ τοὺς 
ἀγροὺς ἐπιδουλὴ μοιχική. Πάντα γὰρ ὑποπτεύειν 
αὐτὸν καὶ δεδιέναι τὸ χάλλος ἀνέπειθε τῆς γυναιχός. 
"Eqoósiro δ᾽ οὐ μόνον τὰς παρ’ ἀνθρώπων ἐπιδουλὰς, 
45 ἀλλὰ προσεδόχα τάχα αὐτῷ χαταδήσεσθαι xal θεὸν ἐξ 
οὐρανοῦ ἀντεραστήν. Καλέσας τοίνυν Φωχᾶν διη- 
ρεύνα - Τίνες εἰσὶν οἱ νεανίσχοι καὶ πόθεν ; ἄρά γε πλού- 
σιοι χαὶ χαλοί: διὰ τί δὲ τὴν ἐμὴν Ἀφροδίτην προσε- 
κύνουν ; τίς ἐμήνυσεν αὐτοῖς; τίς ἐπέτρεψεν; Ὃ δὲ 
tO dox &néxpur τὴν ἀλήθειαν, οὐ Διονύσιον δεδοιχὼς, 
γινώσχων δὲ ὅτι Καλλιρρόη xal αὐτὸν ἀπολεῖ καὶ τὸ 
γένος αὐτοῦ, πυθομένη περὶ τῶν γεγονότων. Ἐπεὶ 
οὖν ἔξαρνος ἦν ἐπιδεδημηκέναι τινὰς, οὐχ εἰδὼς $ Ato- 
νύσιος τὴν αἰτίαν, ὑπώπτευσε, βαρυτέραν ἐπιθουλὴν 
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sane novissem, si mihi Chseream servasses. Interim de- 
disti imaginem viri amicissimi, neque totum abstulieli 
Chsream. Da vero mibi filium aliquando fieri parentibus 
quidem feliciorem, avo autem similem. Et hic naviget, 
atque nautica prolia edente dicat quis, avo Hermocrate 
nepotem fortiorem esse et potiorem. Sicet pater meus I» 
tabitur, virtutis haeredem nactus, et nos parentes vel mor- 
tui gaudebimus. In posterum , obsecro, domina , mecum i 
gratiam redi. Abunde jam malorum perpessa sum. Obii, 
revixi , latronibus cessi, patria excidi , vendita fui, servii, 
et , quod omnibus illis reputo mihi luctuosius , alteri marite 
juncta sum. Hanc unam pro illis omnibus a te rogo 
gratiam, et per te a reliquis diis, servare mihi hunc οὔσαιν 
velis. Ultra nitentem proloqui intercipiunt lacrymae. 

IX. Nec post longam tamen moram vocat sacerdotem. 
qua intrans, ait : Quid ploras in tantis bonis, filia? nag— 
vel advena ceu deam te venerantur. Nuper ingressi [πε 
rant huc duo pulchri juvenes praternavigantes, quorummm 
unus, visa tua imagine, parum aberat, quin exspiraree 
Tam te Venus illustrem fecit. Territa per hos sermoneemme: 
et tamquam lymphata, fixis oculis acre tuens, exclamavil- 
Quinam erant illi advene? unde navigabant? quid narrz—— 
bant tibi? Hzrebat pavida sacerdos, hiscere non ausa, 
voce defecta, vix tandem : Nihil audivi, ait, tantum πα 
vidi. Ex habitu, quem vidisti , unde gentium esse colli 
eos? revoca tibi in mentem vultus et lineamenta juvenur—mm 
Exponebat anus, non exacte quidem; Callirrhoé tame 
inde, quod res erat, suspicabatur. Nam quod quisqumem 
vult, illud opinatur. Et ad Plangonem conversa : Quid 
miser Chaereas hic adesset errabundus : quid igitar? illum. 5 
quiramus, sed sine tumultu. Ut itaque redierat ad Dios 5 
sium Callirrhoé, id solum effert, quod a sacerdote audiver-ammi 
Amorem enim sciebat ex indole sua nimis esse curiosummm, 
et Dionysium per se suique gralia hujus eventi exammeee 
sollicitum instituturum. Id quod et accidit. Nam Dioses J- 
sius, simulatque intelligebat, turgere semulatiome, € 
quamvis a Chaereze suspicione longe abesset, ne qua tanraes 
se falleret in agris adulteri molitio, maxime verebatur. 
Pulchritudo mulieris ipsum pavere et suspecta babes 
omnia cogebat. Neque solas hominum extimescebat izss- 
dias, sed et ex ipso celo descensurum forte aliquem sibi 
rivalem exspectabat. Arcessitum itaque Pbocan diligerster 
interrogat : Quinam ergo fuerunt juvenes? et unde? 3 
divites et pulcri? et quare meam Venerem adoraruat ? d 
quis illam illis ibi esse indicavit? quis permisit? At Phoce 
occultabat veritatem, non quod Dionysium verebater sd — .ὅὄ 
paratum sibi sciens totique suo generi interitum a Cs. 
lirrhoé, si quid illa rerum gestarum rescisceret. Quest 
itaque pervicaci constantia negaret, peregrinos huc appsl- 
sos, Dionysius caussam ccpit habere suspectam, quaii 
graviores in caput suum struerentur insidise; et ira ci 
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συνίστασθαι. Διοργισθεὶς οὖν μάστιγας 
(ὃν ἐπὶ Φωχᾶν χαὶ οὐ μόνον ἐχεῖνον ἀλλὰ 
τοῖς ἀγροῖς ἅπαντας συνεχάλει μοιχείαν 
ζητεῖν. Αἰσθόμενος δὲ Φωχᾶς, ol χα- 
οὔ xal λέγων xai σιωπῶν’ Σοὶ, φησὶ, 
ὦ μόνῳ τὴν ἀλήθειαν. ὋὉ δὲ Διονύσιος 
πέμψας" ᾿Ἰδοὺ, φησὶ, μόνοι γεγόναμεν, 
o7, , λέγε τἀληθὲς χἂν φαῦλον 3. Φαῦλον 
οὐδέν ἐστιν, ὦ δέσποτα, μεγάλων γὰρ 
(cot διηγήματα. ᾿Επεὶ δὲ σχυθρωπότερά 
τὰ πρῶτα, διὰ τοῦτο μηδὲν ἀγωνιάσῃς, 
€ ἀλλὰ περίμεινον, ἕως οὗ πάντα ἀχούσης" 
ἔχουσι τὸ τέλος, Μετέωρος οὖν 6 Διονύσιος 
χγγελίαν γενόμενος xal ἀναρτήσας ἑαυτὸν 
oc* Μὴ βράδυνε, φησὶν, ἀλλ᾽ ἤδη διηγοῦ. 
aco λέγειν" Τριήρης ἐνθάδε χατέπλευσεν ix 
. πρέσδεις Συραχοσίων παρὰ σοῦ Καλλιρ- 
ήντων, ξέθανεν 6 Διονύσιος ἀχούσας χαὶ 
Qv ὀφθαλμῶν χκατεχύθη, φαντασίαν γὰρ 
γεστηχότος αὐτῷ Χαιρέου χαὶ Καλλιρρόην 
Ὁ μὲν οὖν ἔχειτο xal σχῆμα καὶ χρῶμα 
ας, Φωχᾶς δ᾽ ἐν ἀπορίᾳ χαθειστήχει, χα- 
ὐδένα θέλων, ἵνα μή τις αὐτῷ μάρτυς γέ- 
πορρήτων, μόλις δὲ xal xac! ὀλίγον αὐτὸς 
v ἀνεχτήσατο' Θάρρει. λέγων, Χαιρέας 
πόλωλεν ἧ vaUc- οὐδείς ἐστι φόφος, 
ἤματα ψυχὴν ἐνέθηκε Διονυσίῳ xal xas' 
, ἐν ἑαυτῷ γενόμενος ἀχριδῶς ἐπυνθάνετο 
Φωκᾶς διηγεῖτο τὸν ναύτην, τὸν μηνύ- 
v f, τριήρης xat διὰ τίνα πλέουσι xal τίνες 
τὸ στρατήγημα τὸ ἴδιον ἐπὶ τοὺς βαρδά- 
xtX, τὸ πῦρ, τὸ ναυάγιον, τὸν φόνον, τὰ 
ιθάπερ οὖν νέφος, ἢ σχότος, ἀπεχάλυψε 
μονύσιον xat περιπτυξάμενος Φωχᾶν" Σὺ, 
γέτης ἐμὸς. σὺ χηδεμὼν ἀληθὴς καὶ πιστό- 
ἷς ἀπορρήτοις. Διὰ σὲ Καλλιρρόην ἔχω 
Ἐγὼ μὲν οὐχ ἄν σοι προσέταξα Χαι- 
ἵναι, σοῦ δὲ ποιήσαντος οὐ μέμφομαι. Τὸ 
t φιλοδέσποτον.'Γοῦτο μόνον ἀμελῶς ἐποίη- 
Ὀλυπραγμόνησας, πότερον ἐν τοῖς τεθνη-- 
t ἐστὶν, ἢ ἐν τοῖς δεδεμένοι, Καὶ δεῖ 
νεχρόν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἂν ἔτυχε τάφου, 
ὅτερον ἔσχον τὸ θαρρεῖν. Οὐ δύναμαι δὲ 
νως εὐτυχεῖν διὰ τοὺς δεδεμένους, Οὐδὲ 
μεν, ὅποι τις αὐτῶν ἐπράθη. 
τάξας δὲ Φωχᾶν τὰ μὲν ἄλλα τῶν γεγονότων 
γεῖσθαι, δύο δὲ ταῦτα σιγᾶν, τὸ ἴδιον στρα- 
ὶ ὅτι ἐχ τῆς τριήρους τινὲς ἔτι ζῶσι, παοα- 
; Καλλιρρόην σχυθρωπός " εἶτα συγχαλέσας 
τοὺς ἀγροίχους, ἵν᾽ fj γυνὴ πυθομένη τὰ 
βϑεθαιοτέραν ἤδη λάδη περὶ Χαιρέου τὴν 
᾿Ελθόντες δὲ διηγοῦντο" πάντες δ᾽ ἤδε- 
βάρδαροι ποθὲν λῃσταὶ γυχτὸς χαταδρα- 
ἴρησαν ᾿Ελληνικὴν τριήρη.) τῆς προτέρας 
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dens rotam et flagra postulat in Phocam, neque in hunc 
solum , sed et omnes agri operee convocati ; ut qui certo 
crederet, se in adulterium inquirere. Intelligens ergo 
Phocas, ubi versetur discriminis, sive eloqueretur, sive pre- 
meret rem ; Soli tibi, ait, here, verum dicam.  Dimissis 
omnibus : En, ait, soli sumus. Cave mihi porro mendacii 
quidquam. Dic verum, etiam si malum sit. Malum 
quidem , here, nullum est. 1mo bona ingentia tibi com- 
memoraturus sum. Quandoquidem vero illa narrationis 
initia tetrica sunt, non propterea commovearis, queso, 
neque mororem concipias, sed exspecta, donec totum 
negotium ceperis. Habet enim bonum finem. Sublimis 
ad heec promissa Dionysius auribus ab ore narraturi pen- 
debat. Ne cessa, inquit, sed actutum expone. Occepit 
igitur Phocas : Triremis huc appulit ex Sicilia, et Syracu- 
sanorum legati, Callirrhoén a te repetituri.  Emori ad 
hzc Dionysius et oculis nocte suffusis caligare. Imagina- 
batur enim sibi, jam presentem instare Cheeream, et abstra- 
ctam Callirrhoén rapere : mortuoque plane non dispar et 
habitu et colore jacebat. Id quod Phocan in magnam 
conjecit perturbationem et consilii inopiam. Nam advo- 
care quemquam non audebat , ne quis ipsi testis et arbiter 
secretorum fieret. "Ut segre tandem et per gradus heri 
jam fugientes revocaverat spiritus : Confide modo, ait, 
here. Chaereas mortuus est. Periit navis. Nullus hic ti- 
mori locus. Heec verba Dionysio rursus indiderunt ani- 
mam, ut sibi redditus diligenter porro singula requireret, 
Phocas illi nautam memorat , cujus indicio didicerat , unde 
et qui essent. advenae , et qua venissent destinatione; item 
artes, quibus imposuisset praesidio barbaro ; noctem, ignem, 
naufragium, cedem, vincula. Sic Dionysius ab animo 
suo ceu nubem, aut tenebras, discussit, et amplexatus 
Phocan : Tu benefactor es meus, ait, tu verus tutor et 
fidissimus in rebus, quas vulgari fas non est. Per te Cal- 
lirrhoén habeo, et filium. Non ego equidem te Chaream 
caede aggredi jussissem; at quum feceris tamen , non re- 
prehendo. Iniquitas enim haec amoris ín herum opus fuit. 
Hoc solum negligenter fecisti, quod, sitne mortuos inter, 
an captivos, Cheereas, anxía cura non indagasti. Etiam, 
si certo noveras, esse mortuum, oportuerat tamen cadaver 
tollere. Tum enim et illi supremus honos contlgisset, et 
mihi firmiore nisa talo confidentia. Nunc autem plene 
frui meis bonis et sine sollicitudine propter captivos ne- 
queo. Jgnoramus enim , quo eorum quisque venditus sit. 

X. Postquam itaque Phocan jusserat reliqua omnia pa- 
lam narrare praeter hiec duo, dolum suum, et quod vivi 
supersint aliqui de trireme, ipse fronte austera tristique 
Callirrhoàn adit; tum rusticos rerum gnaros advocat, quo 
ipsa, interrogando et audiendo totum edocta casum, ple- 
niorem porro de Clierea desperationem animo indueret. 
Ut advenerunt, omnes ceu rem notissimam narrant : Bar- 
bari unde unde latrones, noctu facto incursu, triremem 
pridie ad istud litus appulsam accenderunt. Postero mane 

29. 
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δρμισθεῖσαν ἐπὶ τῆς ἀχτῆς᾽ xal μεθ᾽ ἡμέραν εἴδομεν 
αἵματι μεμιγμένον ὕδωρ xal νεχροὺς πὸ τῶν χυμάτων 
φερομένους. ᾿Ἀχούσασα ἣ γυνὴ τὴν ἐσθῆτα περιερρή- 
ξατο" χόπτουσα δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὰς παρειὰς, 
& ἀνέδραμεν εἰς τὸν οἶκον, ὅπου τὸ πρῶτον εἰσῆλθε mpa- 
θεῖσα. Διονύσιος δ᾽ ἐξουσίαν ἔδωχε τῷ πάθει, φο- 
δούμενος, μὴ γένηται φορτικὸς, ἂν ἀκαίρως παρῇ. 
Πάντας οὖν ἐκέλευσεν ἀπαλλαγῆναι, μόνην δὲ προσε- 
δρεύειν Πλαγγόνα, μή τι ἄρα δεινὸν. αὑτὴν ἐργάσηται. 
10 Καλλιρρόη δ᾽ ἠρεμίας Aa6opévn , χαμαὶ καθεσθεῖσα 
καὶ χόνιν τῆς χεφαλῇῆς χαταχέασα, τὰς χόμας σπαρά- 
ξασα, τοιούτων ἤρξχτο γόων ᾿Εγὼ μὲν προαποθανεῖν 
3| συναποθανεῖν ηὐξάμην σοι, Χαιρέα. Πάντως δέ 
μοι x&v ἐπαποθανεῖν ἀναγκαῖον. Τίς γὰο ἔτι λείπεται 
16 ἐλπὶς, ἐν τῷ ζῆν με κατέχουσα; Δυστυχοῦσα μέχρι 
νῦν ἐλογιζόμην - ὄψομαί ποτε Χαιρέαν καὶ διηγήσομαι 
αὐτῷ, πόσα πέπονθα δι᾽ ἐκεῖνον. Ταῦτά με ποιήσει 
τιμιωτέραν αὐτῷ. Πόσης ἐμπλησϑήσεται χαρᾶς, 
ὅταν ἴδη τὸν υἱόν - ᾿Ανόνητά μοι πάντα γέγονε, xai τὸ 
30 τέχνον ἤδη περισσόν. Προσετέθη γάρ μου τοῖς χαχοῖς 
ὀρφανός. Ἄδιχε Ἀφροδίτη, σὺ μόνη, Χαιρέαν εἶδες. 
ἐμοὶ δ᾽ οὐχ ἔδειξας αὐτὸν ἐλθόντα. Ληστῶν χερσὶ 
παρέδωχας τὸ σῶμα τὸ χαλόν. Οὐχ ἠλέησας τὸν 
πλεύσαντα διὰ σέ. Τοιαύτῃ θεῷ τις ἂν προσεύχοιτο, 
25 ἥτις τὸν ἴδιον ἱχέτην ἀπέχτεινας. Οὐχ ἐῤδοήθησας ἐν 
vuxti φοδερᾷ φονευόμενον ἰδοῦσα πλησίον σου μειρά-- 
χιον χαλὸν, ἐρωτιχόν. ᾿ἈΑφείλου μου τὸν ἡλικιώτην, 
τὸν πολίτην, τὸν ἐραστὴν, τὸν ἐρώμενον, τὸν νυμφίον. 
Ἀπόδος αὐτοῦ μοι x&v τὸν νεχρόν. Τίθημι, ὅτι ἐγε- 
30 νήθημεν ἡμεῖς ἀτυχέστατοι πάντων. Τί δὲ xal ἣ τριή- 
ρης ἠδίκησε xal βάρδαροι xavéxaucav αὐτὴν, ἧς οὐχ 
ἐχράτησαν οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι: Νῦν ἡμῶν ἀμφοτέρων. οἱ 
γονεῖς τῇ θαλάσσῃ παραχάθηνται, τὸν ἡμέτερον χατά- 
πλοὺν περιμένοντες, xat ἥτις ἂν ναῦς πόρρωθεν ὀφθῇ, 
35 λέγουσι" Χαιρέας Καλλιρόην ἄγων ἔρχεται. Τὴν 
χοίτην ἣμῖν εὐτρεπίζουσι τὴν νυμφιχὴν. χοσμεῖται δὲ 
θάλαμος, οἷς ἴδιος οὐδὲ τάφος ὑπάρχει. Θάλασσα 
μιαρὰ, σὺ καὶ Χαιρέαν εἰς Μίλητον ἤγαγες φονευθῆναι 
χαὶ ἐμὲ πραθῆναι. 


— "999 «m-—- 


ΛΟΓΟΣ TETAPTOZ. 
Α΄. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα Καλλιρρόη διῆγεν 


ἐν θρήνοις, Χαιρέαν ἔτι ζῶντα πενθοῦσα. — Mixpov δὲ 
χαταδραθοῦσα ὄναρ ἑώρα ληστήριον βαρδάρων πῦρ 
ἐπιφέροντας, ἐμπιπραμένην δὲ τριήρη, Χαιρέα δὲ 
βοηθοῦσαν ἑαυτήν. Ὃ δὲ Διονύσιος ἐλυπεῖτο μὲν, 
45 ὁρῶν τρυχομένην τὴν Yuvatxa , μὴ ἄρα τι καὶ τοῦ χάλ- 
λους αὐτῇ παραπόληται εἰς τὸν ἴδιον ἔρωτα, λυσιτε- 
λεῖν δὲ ὑπελάμθανε, τὸν πρότερον ἄνδρα βεδαίως αὐτὴν 
ἀπογνῶναι. Θέλων οὖν ἐνδείξασθαι στοργὴν xat με- 
γαλοψυχίαν, ἔφη πρὸς αὐτήν" Ἀνάστηθι, ὦ γύναι, 
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vidimus inquinatum sanguine mare, et jactata fluctibas 
cadavera. Ad hec Callirrhoó  szevis manibus lacerare 
vestes , oculosque et genas plangere, et adscendere in con- 
clave, quo primum post venditionem deducta fuerat. 
Affectui cursum liberum dabat Dionysius, importunus 
fieri veritus , si intempestive adesset , jubetque omnes abire, 
solam assidere Plangonem , ne quod sibi forte malum ia- 
ferret Callirrho&. Quae nacta secessum , humi desidens , 
aggesto in caput pulvere, passosque laniata capillos, in- 
staurat tales querimonias : Ego equidem optabam tua prie 
cedere fata, Chzerea, vel ea comitari. Nunc autem mortuus, 
quandoquidem aliter fieri nequit, morte assectandus er. 
Nam quae, amabo, spes superat, in vita me retinens? 
Hucusque reputabam in miseriis meis : Videbo tandem ali 
quando Chzeream, et narrabo , quot et quanta propter eum 
passa fuerim. Illa me cariorem ipsi facient. Quanto plene 
gaudio exsultabit ad filii conspectum? Omnes bz mee 
cogitationes in vanum abierunt. Jam puer supervacaneus 
et molestus est. Orbus enim reliquis meis malis adjectus 
est. Iniqua Venus! Tu sola Chzeream vidisti, mihi vero nos 
monstrasti praesentem et tantam viam emensum. | Latronum 
manibus tradidisti pulchrum corpus, ejus non misera, 
qui se tui caussa mari credidit. Tali quis dese vota fete- 
rit! quie ipsa tuum supplicem occidisti. Non tulisti sup- 
petias in horribili nocte, quum jam videres prope te oblrur 
candum pulcherrimum juvenem amoris plennm ? abeolisti 
mihi z:equalem , civem, amantem, redamatum, sponsam. 
Redde mihi nunc vel mortui corpus.  Concessero, 55 
omnium fuisse natos infelicissimos. Quid offecit tibi rire 
mis? ut barbari eam concremarent; quam ne Atbenienses 
quidem in suam potestatem redegerunt. Nunc utricsque 
nostrum parentes mari assident, adventum nostrum ope 
rientes, et quecunque navis procul compareat, dicus: 
Chaereas Callirrhoén adducens venit. Torum nobis paris 
genialem ; thalamus ornatur, quibus jacere in suis sepalis 
non contigit. Scelestum mare, tu et Chierean Miletog 
duxisti, ut ferro caderet, et me, ut vienirem. 
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I. Noctem illam sic quidem inter fletus transigebe! ΟἹ 
lirrhoó, Charean adhuc vivum lugens. Paullum d 
connivens in somnum videt agmen latronum barberors?! 
cum igni accurrens , et conflagrantem triremem , se aot? 
Chiereze opitulantem. Dolore autem Dionysium afbdebt^ 
quod videret, uxorem corpus adeo suum afilictare, à 
verebatur, ne quid inde pulchritudini, amoris sui damM^: 
decederet; rebusque suis conducere putabat , si prioris D 
mariti spem prorsus in perpetuum abjiceret. Monstrators 
itaque simul egregium suum uxoris amorem, et amisi 


LIBER IV. 


M , L4 “Ὁ , "1 à i 
xxi τάφον χατασχεύασον τῷ ταλαιπώρῳ. Τί τὰ μὲν 
ἀδύνατα σπεύδεις, ἀμελεῖς δὲ τῶν ἀναγκαίων ; Νόμιζε, 
ἐφεστηκότα σοι λέγειν αὐτόν" 


Θάπτε μὲ, ὁττιτάχιστα πύλας ᾿Αἴδαο περήσω. 

"Καὶ γὰρ εἰ μὴ τὸ σῶμα εὔρηται τοῦ δυστυχοῦς, ἀλλὰ 
νόμος οὗτος ἀρχαῖος “Ελλήνων, ὥστε χαὶ τοὺς ἀφανεῖς 
τάφοις χοσμεῖν. "Emetoe ταχέως, τὸ γὰρ πρὸς ἡδονὴν 
εἶχεν ἣ συμδουλία. DDoovclóoc οὖν ἐμπεσούσης, ἐλώ- 
φησεν ἣ λύπη, xai διαναστᾶσα τῆς χλίνης χατεσχόπει 

10 χωρίον, ἐν ᾧ ποιήσει τὸν τάφον. Ἤρεσε δ᾽ αὐτῇ 
πλησίον τοῦ νεὼ τῆς ᾿Αφροδίτης, ὥστε xol τοὺς αὖθις 
ἔχειν ἔρωτος ὑπόσνημα. Διονύσιος δ᾽ ἐφθόνησε Χαι- 
ρέα τῆς γειτνιάσεως xal τὸν τόπον τοῦτον ἐφύλαττεν 
ἑαυτῷ. Θέλων οὖν ἅμα xal τριῤὴν ἐγγενέσθαι τῇ 

15 φροντίδι" Βαδίζωμεν, ὦ γύναι, φησὶν, εἰς ἄστυ, xáxei 
πρὸ τῆς πόλεως ὑψηλὸν xat dplóv Xov χατασχευάσωμεν 
τάφον" 

“Ὡς xev τηλεφανὴς Ex πουτόφιν ἀνδράσιν εἴη. 

Καλοὶ δὲ Μιλησίων εἰσὶ λιμένες, εἰς obo καθορμίζονται 
2:0 χαὶ Συραχόσιοι πολλάχις. Οὐχοῦν οὐδὲ παρὰ τοῖς 
πολίταις ἀχλεᾶ τὴν φιλοτιμίαν ἕξεις. Ὃ λόγος ἤρεσε 
Καλλιρρόύη, καὶ τότε μὲν ἐπέσχε τὴν σπουδὴν, ἐπειδὴ 

δ᾽ ἧχεν εἰς τὴν πόλιν, ἐπί τινος ὑψηλῆς ἠϊόνος οἰχοδο- 
μεῖν ἤρξατο τάφον, πάντα ὅμοιον τῷ ἰδίῳ τῷ ἐν Συ- 
3.3 ραχούσαις, τὸ σχῆμα, τὸ «έγεθος, τὴν πολυτέλειαν, 
xal οὗτος δὲ, ὡς ἐκεῖνος, ζῶντος. Ἐπεὶ δ᾽ ἀφθόνοις 
ἀναλώμασι xal πολυχειρίᾳ ταχέως τὸ ἔργον ἠνύσθη, 
τότ᾽ ἤδη xai τὴν ἐχχομιδὲν ἐμιμίσατο τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Προηγγέλλετο μὲν γὰρ ἡμέρα ῥητή. Συνῆλθε δ᾽ εἷς 
3&0 ἐχεῖνον οὐ μόνον τὸ Μιλησίων πλῆθος, ἀλλὰ xai τῆς 
Ἰωνίας σχεδὸν ὅλης. Παρῇσαν δὲ καὶ δύο σατράπαι 
χατὰ χαιρὸν ἐπιδημοῦντες, Μιθριδάτης 6 ἐν Καρία 
χαὶ Φαρνάχης δ᾽ ὁ Λυδίας. Ἡ μὲν οὖν τρόγατις t. 
τιμῆσαι Διονύσιον, ἣ δ᾽ ἀλήθεια, Καλλιρρόην ἰδεῖν. 
Gb Ἦν δὲ xai χλέος μέγα τῆς γυναικὸς ἐπὶ τῆς Ἀσίας 
πάσης xai ἀνέθαινεν 72v, μέχρι τοῦ μεγάλου βασιλέως 
ὄνομα Καλλιρρόης, οἷον οὐδ᾽ ᾿Δριάδνης, οὐδὲ Λήδας, 
Τότε δὲ xal τῆς δόξης εὑρέθη χρείττων. Προῆλθε γὰρ 
μελανείμων, λελυμένη τὰς τρίχας, ἀστράπτουσα δὲ τῷ 
**» προσώπῳ, χαὶ παραγυμνοῦσα τοὺς βραχίονας ὑπὲρ 
τὴν Λευχώλενον χαὶ Καλλίσφυρον ἐφαίνετο, τὰς 'Ous.- 
ρου. Οὐδεὶς μὲν οὖν οὐδὲ τῶν ἄλλων τὴν μαρμαρυ- 

γὴν ὑπήνεγχε τοῦ χάλλους, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀπεστράφησαν, 

ὡς ἀχτῖνος ἡλιαχῆς ἐμπεσούσης xal προσεχύνησαν. 
Am Ἔπαθόν τι xal παῖδες. Μιθριδάτης δὲ, 6 Καρίας 
ἔπαρχος, ἀχανὴς κατέπεσεν, ὥσπερ τις ἐξ ἀπροσδοχή- 

του σφενδόνν͵ βληθεὶς xal μόλις αὐτὸν οἱ θεραπευτῆρες 
ὑποθαστάζοντες ἔφερον. ᾿Επόμπευε δ᾽ εἴδωλον Χαι- 
βέου πρὸς τὴν ἐν τῷ δαχτυλίῳ σφραγῖδα διατυπωθέν. 

V6 Καλλίστην δ᾽ οὖσαν τὴν εἰκόνα προσέδλεψεν οὐδεὶς, 
Καλλιρρόης παρούσης, ἀλλ᾽ ἐκείνη μόνη τοὺς ἁπάντων 
ἐδημαγώγησεν ὀφθαλμούς. Πῶς dv τις διηγήσαιτο 
xat ἀξίαν τὰ τελευταῖα τῆς πομπῆς; ἐπεὶ γὰρ ἐγέ- 
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: celsitudinem; Surge, ait, o mea, miscroque para sepul- 
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crum. Quid urges adeo, quie fieri nequeunt, negligis , 
quae necesse est? Cogita, adstantem ilium tibi dicere : 


Me sepeli , portas Plutonis ut ocyus intrem. 


Etiamsi corpus miseri non fuit inventum, attamen liac 
antiqua Greecorum lex est, etiam non comparentes tumu- 
lis honorare. Facile fuit persuadere. Nam consilium erat 
per se non injacundum. Ea subnata occupatione , rele- 
vatus non parum sedatusque fuit moror. Illa enim, relicto 
toro, locum faciendo tumulo circumspiciebat, et place- 
bat prope fanum Veneris fieri , ut id hoc alterum quoque 
haberet amoris monumentum. Sed Dionysius invidebat 
istam Cheerem vicinitatem, ut qui sibi locum servabat ; et, 
protrahere quoque mulieri cupiens occupationem : In ur- 
bem redeamus, ait, o mea, ibique ante monia sublime 
struamus et late conspicuum cenotaphium : 


Quod procul et nautas feriat cursuque moretur. 

Pulchri sunt Milesiorum portus, ubi sepius quoque sub- 
eunt tui Syracusani. Habebis ita ambitionem apud cives 
quoque non ingloriam. Placuit consilium Callirrhom, 
sepositaque tum cura istac, ut rediit in urbem, zdificare 
in editiore quodam litore monumentum instituebat, exacte 
simile suo Syracusis, et habitu formaque, et magnitudine, 
et splendore. Hoc etiam, ut illud, vivo sacrum.  Cito- 
que perfecto opere, quandoquidem nullis parcebatur sum- 
tibus, et frequens incumbebat operarum manus, ipsum 
jam Charesm funus imitatione referri. Indicta dies reli- 
gioni destinata. Confluxerunt eo tempore et Milesiorum 
populus et Ionia: fere totius multitudo. Etiam aderant duo 
satrape, tum forte Mileti degentes, Mithridates Cariae, 
Pharnaces Lydise, per caussam colonestandi Dionysii, sed 
mens eorum erat Callirrhoén videre, (ceminam nominis non 
in Asia minore tantum, sed jam apud magnum regem cele- 
berrimi , quale quid neque Ariadne, neque Ledz, contigit. 
Sed vicit adspectus opinionem et spem.  Prodibat enim 
pullata, solutis capillis, oculis quasi fulgurans, brachiis 
non omnino quidem nudis, ut celebratas candidis cubitis, 
et pedibus pulchris apud Homerum deas superaret. Nemo 
sane czeterorum fulgur pulchritudinis ferebat, sed partim 
avertebant vultum, ut solemus iliapso solis radio , partim 
humi figebant adorantes. Ipsi pueri se moveri sentie- 
bant. Mithridates vero, Carie preefectus, procidebat , vo- 
cis et sensuum inops : 


Librata ceu quem funda saxo perculit 

Non cogitantem. 
Vix illum manibus pedibusque sublatum ministri a corpo- 
ris cura et custodia ferebant. Pompam vero Clirere 
przccedebat imago, efficta ad illam in annuli pala, quam, 
utut pulcherrimam , nemo tamen, dum aderat Callirrhoé , 
respiciebat ; adeo omnium illa oculos in una se , quasi fas- 
cinis illectos, nxerat. Quomodo quis exürema pompae 
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vovto τοῦ τάφου πλησίον, οἱ μὲν κομίζοντες τὴν χλίνην 
ἔθηκαν, ἀναῤᾶσα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν ἢ Καλλιρρόη Χαιρέα 
περιεχύθη xal καταφιλοῦσα τὴν εἰκόνα " Σὺ μὲν ἔθα- 
ψας ἐμὲ πρῶτος ἐν Συραχούσαις, ἐγὼ δ᾽ ἐν Μιλήτῳ 

s πάλιν σέ. Μὴ γὰρ μεγάλα μόνον, ἀλλὰ xal παρά-- 
δοξα δυστυχοῦμεν" ἀλλήλους ἐθάψαμεν. Οὐχ ἔχει 
δ᾽ ἡμῶν οὐδέτερος οὐδὲ τὸν νεχρόν. Τύχη βάσχανε, 
xai ἀποθανοῦσιν ἡμῖν ἐφθόνησας χοινὴν γῆν ἐπιθέσθαι 
xai φυγάδας ἡμῶν ἐποίησας καὶ τοὺς νεκρούς. Θρῆ- 
1o vov ἐξέρρηξε τὸ πλῆθος καὶ πάντες, οὐχ ὅτι τέθνηκε, 
Χαιρέαν ἠλέουν, ἀλλ᾽ ὅτι τοιαύτης γυναιχὸς ἀφήρητο. 
Β΄. Καλλιρρόη μὲν οὖν ἐν Μιλήτῳ Χαιρέαν ἔθαπτε, 
Χαιρέας δ᾽ ἐν Καρίᾳ δεδεμένος εἰργάζετο. Σκάπτων 
δὲ, τὸ σῶμα ταχέως ἐξετρυχώθη. Πολλὰ γὰρ αὐτὸν 
16 ἐδάρει, κόπος, ἀμέλεια, τὰ δεσμὰ xal τούτων μᾶλλον 
6 ἔρως. ᾿Αποθανεῖν δὲ βουλόμενον αὐτὸν οὐχ εἴα λεπτή 
τις ἐλπὶς, ὅτι τάχα ποτὲ Καλλιρρόην ὄψεται. ΠΠολύ- 
χαρμος οὖν, ὃ συναλοὺς αὐτῷ φίλος, βλέπων Χαιρέαν 
ἐργάζεσθαι μὴ δυνάμενον, ἀλλὰ πληγὰς λαμβάνοντα 
30 xol προπηλαχιζόμενον αἰσχρῶς, λέγει πρὸς τὸν ἐργο- 
στόλον: Χωρίον ἡμῖν ἀπομέρισον ἐξαίρετον, ἵνα μὴ 
τὴν τῶν ἄλλων δεσμωτῶν ῥαθυμίαν ἧμῖν χαταλογίζη. 
'ó δ᾽ ἴδιον μέτρον αὐτοὶ ἀποδώσομεν πρὸς ἡμέραν. 
Πείθεται καὶ δίδωσιν. ὋὉ δὲ Πολύχαρμος, οἷα δὴ 
95 νεανίας ἀνδριχὸς τὴν φύσιν xal μὴ δουλεύων ἔρωτι, 
χαλεπῷ τυράννῳ, τὰς δύο μοίρας αὐτὸς σχεδὸν εἰργά-- 
ζετο μόνος, πλεονεχτῶν ἐν τοῖς πόνοις ἡδέως. ἵνα πε- 
ρισώσῃ τὸν φίλον. Καὶ οὗτοι μὲν ἦσαν ἐν τοιαύταις 
συμφοραῖς, ὀψὲ μεταμανθάνοντες τὴν ἐλευθερίαν. Ὁ 
80 δὲ Μιθριδάτης, 6 σατράπης, ἐπανῆλθεν εἷς Καρίαν, 
οὗ τοιοῦτος, οἷος εἷς Μίλητον ἐξῆλθεν, ἀλλ᾽ ὠχρός τε 
xal λεπτὸς, οἷα δὴ τραῦμα ἔχων ἐν τῇ ψυχῇ θερμόν 
τε xai γλυχύ. Τηχόμενος δ᾽ ὑπὸ τοῦ Καλλιρρόης 
ἔρωτος πάντως ἂν ἐτελεύτησεν, εἰ μὴ τοιᾶσδέ τινος 
35 ἐτύγχανε παραμυθίας. Τῶν γὰρ ἐργατῶν τινὲς, τῶν 
ἅμα Χαιρέα δεδεμένων, ἕξ καὶ δέχα δ᾽ ἦσαν τὸν ἀρι- 
θμὸν ἐν οἰκίσχῳ σχοτεινῷ χαθειργμένοι, νύχτωρ δια- 
χόψαντες τὰ δεσμὰ, τὸν ἐπιστάτην ἀπέσφαξαν, εἶτα 
δρασμὸν ἐπεχείρουν. ᾿Αλλ᾽ οὐ διέφυγον, οἱ γὰρ χύνες 
40 φυλάσσοντες ἐμήνυσαν αὐτούς. Φωραθέντες οὖν ἐχεί- 
νης τῆς νυχτὸς ἐδέθησαν ἐπιμελέστερον ἐν ξύλῳ πάν-- 
τες. Μεθ᾿ ἡμέραν δ᾽ ὁ οἰκονόμος ἐμήνυσε τῷ δεσπότη 
τὸ συμόάν. Καἀκχεῖνος, οὐδ᾽ ἰδὼν αὐτοὺς, οὐδ᾽ ἀπο- 
λογουμένων ἀχούσας, εὐθὺς ἐχέλευσε τοὺς ἕξ xa δέχα 
46 τοὺς ὁμοσχήνους ἀνασταυρῶσαι. Προήχθησαν οὖν 
πόδας τε χαὶ τραχήλους συνδεδεμένοι, χαὶ ἕχαστος 
αὐτῶν τὸν σταυρὸν ἔφερε. Τῇ δ᾽ ἀναγχαία τιμωρία 
xal τὴν ἔξωθεν φαντασίαν σχυθρωπὴν προσέθηχαν ol 
χολάζοντες εἰς φόδου παράδειγμα τοῖς ὁμοίοις. Χαι- 
b0 ρέας μὲν οὖν ἀπαγόμενος ἐσίγα, Πολύχαρμος δὲ τὸν 
σταυρὸν βαστάζων" Διὰ cl, φησὶν, ὦ Καλλιρρύη, 
ταῦτα πάσχομεν. Σὺ πάντων ἡμῖν τῶν χαχῶν αἰτία. 
Τοσοῦτον δὲ τὸν λόγον ὃ οἰχονόμος dxoucac, ἔδοξεν 
εἶναί τινα γυναῖκα τὴν συνειδυῖαν τοῖς τετολμημένοις. 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE . 


digne exsequatur? nam ut venerant prope sepulcrum, po- 
nebant lectum , qui portaverant ; in quem escendit Callir- 
rhoé, totamque se super imaginem effudit , et osculis con- 
fixit. Tu me quidem prior Syracusis extulisti. AL ego te 
invicem Mileti. Nos non magnas tantum , sed et permiras 
atque insolitas experti sumus calamitates. Unus alterum 
sepelivimus , et neuter alterius habet vel exuvias.  Livida 
Fortuna, vel mortuis invidisti communem terram insper- 
gere. Etiam reliquias nostras fecisti exsules. Erupit ad 
hzec in lamentationes promiscua multitudo, et Chzeream , 
non quod obiisset, sed quod tali spoliatus esset uxore, 
miserabantur. 


II. Itaque Chaream Callirrhoé quidem Mileti sepeliebat, 
In Caria vero ille catenatus opus faciebat. At terram fo- 
diendo corpus ejus conficiebatur subito, ut quem molis 
gravarent; immanis labor, incuria corporis , compedes, εἰ 
amor omnium maxime, Nam vel mori cupientem, no 
sinebat tamen tenuis aliqua spes revisendae forte Callir- 
rhoés. Amicus ergo Polycharmus, captivitatis socius, 
eum videns labori imparem , ideoque plagis obteri et indi- 
gnissimis haberi modis , operum dispensatori ait : Assigyw 
nobis distinctam agri partem, ne reliquorum catenarioruat? 
pigritia et nobis imputetur. Nos tibi pensum nostrum  ?? 
dies absolutum dabimus. Annuit precibus et assignat. Tux. 
Polycharmus , juvenis firmus et robustus, neque crude-JM&i* 
simi tyranni , Amoris, mancipium , portiones fere duas igg* 
solus perficiebat, laborum avarus, et in his amicum, gg . 
conservaret, anteire contendens. Et hi quidem cum 8.» 
calamitatibus conflictabantur, sero libertatem  dediscamsE?t 
coacti. Redit interea in Cariam Mithridates satrapa, ms» —92 
qualis Miletum discesserat, sed pallidus et macer, ut fer«mmi- 
dum, sed dulce, sub pectore vulnus habens; planeq sme 
periisse liquefactus desiderio Callirrhoés, nisi tale qucsm-id 
ipsi solamen obvenisset. Detinebantur in eodem cas-mm 
Cheerea tenebricoso carcere pariter vincti coloni, numero 
omnes sedecim. Ruptis illi de nocte vinculis magistres sm 
suum occidunt, fugamque moliuntur, sed inauspicato. N asm 
proditi canum vigilantia ex fuga retrahupntur. Τοῖπε m 
dein istud contubernium per istam noctem diligentius. δ 
codice vinciuntur. De die villicus herum de casu instryase-i- 
]lle neque visos, neque auditos homines, sed sub eade 
omnes caussa obrutos, statim in crucem agi jubet ja. 3 
sedecim contubernales. Sic producli uni omnes catesse* 
colla pedesque inserti, suam sibi quisque crucem portabasest. 
Plane in ostentationem terroris ejusdem farinc servuL 1445, 
necessaria huic castigationi tortores horribilem externes 
adspectum circumdederant. Raptus itaque ad suppliciassA? 
Chereas quidem tacebat, Polycharmus autem cruces? 
bajulans : Propter te , ait, haec omnia patimur, Callirrhoe 
Tu nobis omnium malorum caussa. Tantum verborg/? 
audiens villicus pulabat, esse aliquam mulierem ausorum 
consciam. Ut igitur et haec puniretur, et. insidiarum in: 











LIBER IV. 


Ὅπως οὖν χἀχείνη χολασθῇ καὶ ζήτησις γένηται τῆς 
ἐπιθουλῆς, ταχέως τὸν Πολύχαρμον ἀπορρήξας τῆς 
κοινῆς ἁλύσεως πρὸς Μιθριδάτην ἤγαγεν. Ὁ δ᾽ ἐν 
παραδείσῳ τινὶ χατέχειτο μόνος ἁλύων καὶ Καλλιρρόην 
ἀναπλάττων ἑαυτῷ τοιαύτην, ὁποίαν εἶδε πενθοῦσαν. 
ὅλος δ᾽ ὧν ἐπὶ τῆς ἐννοίας ἐχείνης χαὶ τὸν οἰχέτην 
ξηδῶς ἐθεάσατο. Τί γὰρ, φησὶν, παρενοχλεῖς; Ἀναγ- 
καῖον, εἶπεν, ὦ δέσποτα. Τὴν γὰρ πηγὴν ἀνεύρηχα 
τοῦ μεγάλου λήματος, χαὶ οὗτος ὃ κατάρατος ἄνθρω- 
πος ἐπίσταται γυναῖχα μιαρὰν συμπράξασαν τῷ φόνῳ. 
Ἀχούσας οὖν ὁ Μιθριδάτης συνήγαγε τὰς ὀφρῦς xal 
δεινὸν βλέπων * Λέγε, φησὶ, τὴν συνειδυΐῖαν xal χοι-- 
νωνὸν ὑμῖν τῶν ἀδιχημάτων. ὋὉ δὲ Πολύχαρμος 
ἵξαρνος ἦν εἰδέναι, μηδὲ γὰρ ὅλως τῆς πράξεως κεχοι- 
νωνηχέναι. Μάστιγες ἠτοῦντο xal πῦρ ἐφέρετο καὶ 
βασανιστηρίων ἦν παρασχευή. Καί τις ἤδη τοῦ σώ- 
ματος ἁπτόμενος αὐτοῦ" Λέγε, φησὶ, τοὔνομα τῆς 
γυναιχὸς, ἣν αἰτίαν ὡμολόγησας εἰναί σοι τῶν χαχῶν, 
Καλλιρρόην εἶπεν ὃ Πολύχαρμος. ἤἙπληξε τοὔνομα 
Μιθριδάτην, xai ἀτυχῆ τινὰ ἔδοξεν ὁμωνυμίαν ἔχειν 
ἰκείνη γυναῖκα. Οὐχ ἔτι οὖν προθύμως ἐξελέγχειν 
ἤθελε, δεδοιχὼς, μὴ χαταστῇ ποτ᾽ εἰς ἀνάγχην ὑδρί- 
ται τὸ ἥδιστον ὄνομα. Τῶν δὲ φίλων xal τῶν οἰχετῶν 
ἐς ἔρευναν ἀχριδεστέραν παραχαλούντων: Ἡχέτω, 
γησὶ, Καλλιρρόη. Παίοντες οὖν τὸν Πολύχαρμον 
ἡρώτων᾽ Τίς ἐστι καὶ πόθεν ἄξουσιν αὐτήν ; Ὁ δ᾽ ἄθλιος 
'ν ἀμηχανία γενόμενος, χαταψεύσασθαι μὲν οὖδε- 
nc ἤθελε: 'Γί δὲ μάτην, εἶπε, θορυδεῖσθε ζητοῦν- 
ες τὴν oó παροῦσαν. Καλλιρρόης ἐγὼ Συραχοσίας 
μνημόνευσα, θυγατρὸς ἙἝἭ, ρμοχράτους τοῦ στρα- 
γοῦ. 'Γαῦτ᾽ ἀχούσας Μιθριδάτης ἐρυθήματος ἐνε- 
τλήσθη καὶ ἵδρου τὰ ἔνδον χαί που καὶ δάκρυον αὐτοῦ 
κὴ θέλοντος προέπεσεν, ὥστε καὶ τὸν Πολύχαρμον 
Ἰασιωπῆσαι, xal πάντας ἀπορεῖν τοὺς παρόντας. 
Οψὲ δὲ xol μόλις 6 Μιθριδάτης συναγαγὼν ἑαυτόν" Τί 
à σοὶ, φησὶ, πρᾶγμα πρὸς Καλλιρρόην ἐκείνην, καὶ 
πὰ τί, μέλλων ἀποθνήσχειν, ἐμνημόνευσας αὐτῆς; 
) δ’ ἀπεχρίνατο" Μαχρὸς ὃ μῦθος, ὦ δέσποτα, xal 
ερὸς οὐδὲν ἔτι χρήσιμός μοι. Οὐχ ἐνοχλήσω δέ σε 
-ηρῶν ἀκαίρως, ἅμα δὲ καὶ δέδοικα μὴ, ἐὰν βραδύνω 
doy μὲ 6 φίλος: θέλω δ᾽ αὐτῷ xal συναποθανεῖν. 
Εἰ πεχλάσθησαν αἱ ὀργαὶ τῶν ἀχουόντων xal ὃ θυμὸς 
Ec ἔλεον μετέπεσε. Μιθριδάτης δ᾽ Grip πάντας συν- 
χύθη xal Μὴ δέδιθι, φησὶν, οὐ γὰρ ἐνοχλήσεις μοι 
κηγούμενος, ἔχω γὰρ ψυχὴν φιλάνθρωπον. Λέγε 
πάντα θαρρῶν καὶ μηδὲν παραλίπης, Τίς εἶ καὶ πόθεν, 
καὶ πῶς ἦλθες εἷς Καρίαν καὶ διὰ τί σχάπτεις δεδεμέ- 
ως; μάλιστα δέ μοι διήγησαι περὶ᾿ Καλλιρρόης καὶ 
τίς 6 φίλος. 

I". Ἤρξατο οὖν 6 Πολύχαρμος λέγειν: Ἡμεῖς, οἱ 
δύο δεσμῶται, Συραχόσιοι γένος ἐσμέν. Ἀλλ᾽ 6 μὲν 
ἔπερος: νεανίσχος πρῶτος Σιχελίας δόξῃ τε xal πλούτῳ 
χαὶ εὐμορφία ποτὲ, ἐγὼ δ᾽ εὐτελὴς μὲν, συμφοιτητὴς 
δ' ἐχείνου χαὶ φίλος. Καταλιπόντες οὖν τοὺς γονεῖς 


"me prevertat, quem ad inferos comitari volo. 
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dagaretur origo, divulsum propere de communi catena Po- 
lycharmum rapit ad herum : qui in paradiso quodam cor- 
pore inquies, et animo sestuans, procumbebat, Callirrhoén 
imaginatione sibi fingens, qualem in luctu viderat; totus- 
que herens in illa imagine οἱ contemplatione, servum 
quoque cum tzedio videbat. Quid enim interpellas occu- 
patum? ait. Atqui opus erat, here. Inveni scilicet fon- 
tem tam atrocis facinoris, et exsecrabile hoc caput scele- 
stam mulierem novit, que ministerium suum huic facinori 
commodavit. Mithridates, ad hzc contracta in rugas 
fronte, et torvum tuens : Dic, ait, consciam et administram 
vobis scelerum. Negat scire Polycharmus et pernegat ; ne- 
que enim sibi quidquam et isti facinori commune esse. 
Postulari tum flagra, afferri ignis, parari fidicule. Jam 
corpore quis correpto : Ainetu mulieris nomen, quam modo 
confitebaris malorum tibi caussam esse ἢ Callirrhoén , di- 
cebat Polycharmus.  Percussit Mithridatem hoc nomen, 
et infelici cuidam mulieri commune esse hoc nomen cum 
illa putabat; neque amplius eque promtus erat ad inqui- 
rendum, metuens , ne ad necessitatem contumelia suavis- 
simum nomen afficiendi redigeretur. Amicis autem el 
domesticis ad rigidius examen ínstigantibus : Veniat huc 
Callirrhoé, ait. Tundentes igitur et ferientes Polycharmum : 
Quaenam est? rogabant; et, unde eam arcessere debent? 
Miser ille, quid diceret, quidve taceret, nescius, neque fce- 
minam quampiam mendacio incusandam censens : Quid 
vero tandem, ait, tumultuamini , querentes non presen- 
tem ? Callirrhoón ego commemoravi Syracusanam, Her- 
mocratis praetoris filiam. Mithridates ad hec verba ru- 
bore perfunditur et sudore intus diffluebat. Imo nolenti 
quoque lacryme excidebant : ut vel ipse Polycharmus 
obmutesceret, et preesentes omnes ignari et turbatí hresita- 
rent. Vix tandem sé colligens Mithridates , Quid vero tibi 
est cum illa Callirrhoé , e£ quare constitutus in mortis vici- 
nia commemorasti ? Longa, here, fabula, neque mihi porro 
proficua ; neque te morabor intempestive garrulus; simul 
vereor, ne cunctantem amicus in crucis obeundo supplicio 
Infracte 
audientium irze, et mutatus in misericordiam fervor cecidit, 
Pre cseteris confusus Mithridates: Ne timeas, ait. Me 
non m;oraberis exponens. Animus mihi lenis et benignus 
contigit. Confisus omnia , nihil mittens, aut celans, pro- 
fitere: Quis sis, et unde. Et qul veneris huc. Εἰ quare 
terram foderis preeferratus. In primis narra mihi de Cal- 
lirrho& , et quis ille tuus amicus. 

HI. Nos duo nexi, sic loqui Polycharmus occipit, gente 
Syracusani sumus. Alter quidem juvenis Sicilie primus , 
et dignitate, et opibus, e£ olim pulchritudine. Ego vero 
plebeius quidem, illius tamen sodalis e£ amicus. — Relictis 
et patria et parentibus, mari nos damus, ego quidem illius 
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ἐξεπλεύσαμεν τῆς πατρίδος, ἐγὼ μὲν δι᾽ ἐκεῖνον, ἐχεῖνος 
δὲ διὰ γυναῖκα Καλλιρρόην τοὔνομα, ἣν, δόξας: ἀπο-- 
τεθνηχέναι, ἔθαψε πολυτελῶς. τυμδωρύχοι δὲ ζῶσαν 
εὑρόντες εἰς Ἰωνίαν ἐπώλησαν. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἐμή- 
6 νυσε δημοσία βασανιζόμενος Θήρων 6 λῃστής. ΓἜπεμ- 
ψεν οὖν ἣ πόλις (4) Συρακοσίων τριήρη xal πρέσθεις, 
τοὺς ἀναζητήσοντας τὴν γυναῖκα. Ταύτην τὴν τριήρη 
νυχτὸς δρμοῦσαν ἐνέπρησαν βάρδαροι xai τοὺς μὲν 
πολλοὺς ἀπέσφαξαν, ἐμὲ δὲ χαὶ τὸν φίλον δήσαντες 
10 ἐπώλησαν ἐνταῦθα. Ἡμεῖς μὲν οὖν σωφρόνως ἐφέρο- 
μεν τὴν συμφοράν. Ἕτεροι δέ τινες τῶν ἡμῖν συνδε- 
δεμένων, οὃς ἀγνοοῦμεν, διαρρήξαντες τὰ δεσμὰ, φόνον 
εἰργάσαντο xai σοῦ χελεύσαντος, τὴν ἐπὶ τὸν σταυρὸν 
ἠγόμεθα πάντες. ὋὉ μὲν οὖν φίλος οὐδ᾽ ἀποθνήσχων 
16 ἐνεχάλει τῇ γυναιχὶ, προήχθην δ᾽ αὐτῆς μνημονεῦσαι 
xai τῶν χαχῶν αἰτίαν εἰπεῖν ἐχείνην, δι᾿ ἣν ἐπλεύσα.-- 
μεν. "Ec λέγοντος αὐτοῦ, Μιθριδάτης ἀνεῤόησε " 
Χαιρέαν λέγεις. Τὸν φίλον, εἶπεν ὁ Πολύχαρμος" 
ἀλλὰ δέομαί cou, δέσποτα, χέλευσον τῷ δημίῳ μηδὲ 
40 τοὺς σταυροὺς ἡμῶν διαζεῦξαι. Δάχρυα καὶ στεναγμὸς 
ἐπηχολούθησε τῷ διηγήματι xal πάντας ἔπεμψε Μι- 
θριδάτης ἐπὶ Χαιρέαν, ἵνα μὴ φθάσῃ τελευτήσας. 
Εὖρον δὲ τοὺς μὲν ἄλλους ἀνηρημένους, ἄρτι δ᾽ éxei- 
νον ἐπιθαίνοντα τοῦ σταυροῦ. Πόρρωθεν οὖν ἐχεχρά- 
26 γεσαν ἄλλος ἄλλο τι’ Φεῖσαι, χατάδηθι, μὴ τρώσης, 
ἄφες. Ὁ μὲν οὖν δήμιος ἐπέσχε τὴν ὁρμήν. Χαι- 
píac δὲ λυπούμενος χατέθαινε τοῦ σταυροῦ, χαίρων 
γὰρ ἀπηλλάσσετο βίου πονήρου, χαὶ ἔρωτος ἀτυχοῦς. 
᾿Αγομένῳ δ᾽ αὐτῷ Μιθριδάτης ἀπήντησε xal περιπτυ- 
30 ξάμενος εἶπεν - ᾿Αδελφὲ xal φίλε, μικροῦ με ἐνήδρευ- 
σας ἔργον ἀσεδὲς ἐργάσασθαι διὰ τὴν ἐγχρατῇ μὲν 
ἀλλ᾽ ἄκαιρόν σου σιωπήν. Εὐθὺς οὖν προσέταξε τοῖς 
οἰκέταις ἄγειν ἐπὶ λουτρὰ xal τὰ σώματα θεραπεῦσαι, 
λουσαμένοις δὲ περιθεῖναι χλανίδας ᾿Ελληνικὰς πολυ-- 
86 τελεῖς. Αὐτὸς δὲ γνωρίμους ἐς τὸ συμπόσιον παρεχά- 
λει χαὶ ἔθυε Χαιρέου σωτήρια. Πότος ἦν μαχρὸς xat 
ἡδεῖα φιλοφρόνησις καὶ θυμηδίας οὐδὲν ἐνέδει. Προ- 
χοπτούσης δὲ τῆς εὐωχίας, θερμανθεὶς Μιθριδάτης οἴνῳ 
xat ἔρωτι. Μὴ γὰρ τὰ δεσμὰ xal τὸν σταυρὸν ἐλεῶ 
40 σου, Χαιρέα, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι τοιαύτης γυναικὸς ἀφη- 
ρέθης. ᾿Ἐκπλαγεὶς οὖν ὃ Χαιρέας ἀνέχραγε" Lou γὰρ 
σὺ Καλλιρρόην εἶδες τὴν ἐμήν; Οὐχέτι σὴν, εἶπεν 6 
Μιθριδάτης, ἀλλὰ Διονυσίου τοῦ Μιλησίου νόμῳ γα- 
unüsicav. Ἤδη δὲ καὶ τέχνον ἐστὶν αὐτοῖς, Οὐχ 
46 ἐχαρτέρησεν ὁ Χαιρέας ἀκούσας, ἀλλὰ τοῖς γόνασι 
Μιθριδάτου προσπεσών᾽ ᾿Ικετεύω σε, πάλιν, ὦ δέσποτα, 
τὸν σταυρόν μοι ἀπόδος. Χεῖρόν με βασανίζεις, ἐπὶ 
τοιούτῳ διηγήματι ζῆν ἀναγχάζων. Ἄπιστε Καλ- 
λιρρόη, καὶ πασῶν ἀσεδεστάτη γυναικῶν. ᾿Εγὼ μὲν 
60 ἐπράθην διὰ σὲ xal ἔσχαψα xai σταυρὸν ἐδάστασα xal 
δημίου χερσὶ παρεδόθην, σὺ δ᾽ ἐτρύφας χαὶ γάμους 
ἔθυες, ἐμοῦ δεδεμένον. Οὐκ ἤρκεσεν, ὅτι γυνὴ γέγο- 
νας ἄλλου, Χαιρέου ζῶντος, γέγονας δὲ xal μήτηρ. 
Κλάειν ἤρξαντο πάντες xai μετέθαλε τὸ συμπόσιον εἰς 
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caussa , ille vero uxoris suae, cujus nomen est Callirrhoé ; 
quam ille mortuam arbitratus sumtuoso funere extulit, sed 
tumulorum períossores inventam vivam in Ioniam vendi- 
derunt, ut latro Theron indicavit nobis publice tortus. 
Hanc repetitum mísit Syracusana respublica cum legatis 
triremem , quam in statione sua quietam noctu accende- 
runt barbari, plurimisque occisis, me et amicum huc ves- 
diderunt vinctos.  Fortiter et moderate tulimus hanc 
calamitatem ; alii autem , nescimus qui, communes nostri 
carceris incole, ruptis vinculis, perpetrarunt cedem; 
adeoque tuo jussu modo nos omnes ducebamur ad crucem, 
Meus interim amicus ne moriens quidem incusabat uxorem 
suam; ego vero dolore stimulatus acerbo, malorum 08)» 
nium caussam appellavi eam, cujus gratia huc naviga 
mus. Adhuc loquente Mithridates exclamat : Charean 
ais. Respondet Polycharmus : Amicum aio. At egote, 
liere, obsecro, jubeas, ut carnifex cruces nostras ne separet. 
Narrationem lacrymae  gemitusque sequuntur, totumque 
simul cetum versus Chaream Mithridates dimittit, sé 
auxilium votaque sua mortuus praverteret. —Charesm 
modo in crucem vident ire, reliquis jam exstiuotis facino- 
rosis. Clamant igitur e longinquo alii aliud : Parce, De- 
scende. Ne vulnera. Sine. Carnifex igitur vim abstinet, 
et descendit Chaereas de cruce, non sine dolore. Gaude- 
bat enim vita aerumnosa et amore infelici defungi. ΔΩ͂ 
nienti 1n tanta deducentium corona occurrit Mithridales, 
et complexus eum : Frater, ait, et amice, parum abenl, 
quin constanti quidem tuo, sed intempestivo tamen sileo- 
tio ad impium facinus me, structis quasi insidiis, illexises. 
Jussi confestim servi juvenes ad balnea ducere, et carae 
corpora, et lotis injicere pretiosa Grzeca pallia. Εἰ ipee 
sacra ob servatum Clhieream, convocatis sodalibgs , facie- 
bat. Diu protracta compotatio. Comis officii et volupt 
tis nihil quidquam desideratum. Jam provecta epularum 
hilaritate , incalescere vino et amore Mithridates, et: We 
vero non compedum tuorum, ait, non crucis περ. 
Chzerea, sed quod uxore tali spoliatus es. Perculsas B 
verbis Chzereas : Ubi tu vero vídisti meam Callirrhoén? δ» 
Non amplius tuam, sed Dionysii Milesii legitimam uxore» 
Habent jam puerum illi. Non duravit ad hunc nuntio? 
noster, sed provolutus ad Mithridatis genua : Obsecro, si 
here, redde mihi crucem.  Pejus me torquebis, si p^ 
hanc narrationem me vivere cogas.  Perfida Calli» 4^ 
et omnium mulierum scelestissima! ego venditus fui $n 
caussa, terram fodi, gessi furcam, cessi carni6ci. To 
vero luxuriabaris interim et nuptias celebrabas, quum en 
sub catenis gemerem. Non sufficiebat alteri nupsiss f: 
vivo Chzrea, etiam mater debebas fieri. Plorare οὗ 
el convivium in triste argumentum relabi. Solus in bj 
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' ὑπόθεσιν. Μόνος ἐπὶ τούτοις Μιθριδάτης 
ἱπίδα τινὰ λαμδάνων ἐρωτικὴν, ὡς δυνάμε- 
| λέγειν xat πράττειν τιπ egi Καλλιρρόης, 
Quo βοηθεῖν. Ἄρτι μὲν οὖν, ἔφη, νὺξ γάρ 
μεν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ νήφοντες βουλευώμεθα 
»ν’ δεῖται γὰρ fj σχέψις σχολῆς μακχροτέ- 
ὶ τούτοις ἀναστὰς διέλυσε τὸ συμπόσιον καὶ 
ἀνεπαύετο, χαθάπερ ἦν ἔθος αὐτῷ, τοῖς δὲ 
ig νεανίσχοις θεραπείαν τε xai οἶκον 2 ἐξαίρε- 
"6. 
; ἐχείνη φροντίδων μεστὴ πάντας χατελάμ- 
)δεὶς ἐδύνατο καθεύδειν: Χαιρέας μὲν γὰρ 
Πολύχαρμος δὲ παρεμυθεῖτο, Μιθριδάτης 
, ἐλπίζων, ὅτι χαθάπερ ἐν τοῖς ἀγῶσι τοῖς 
ἔφεδρος μὲν ὧν μεταξὺ Χαιρέου τε χαὶ 
αὐτὸς ἀχονιτὶ τὸ ἄθλον, Καλλιρρόην, ἀποί- | 
ἧς δ᾽ ὑστεραίας προτεθείσης τῆς γνώμης, ὃ 
'ας εὐθὺς ἠξίου βαδίζειν εἰς Μίλητον xal 
ἀπαιτεῖν τὴν γυναῖχα. Μὴ γὰρ ἂν μηδὲ 
jv ἐμμένειν ἰδοῦσαν αὐτόν. Ὃὧ δὲ Μωριδά-, 
) μὲν Évexa , φησὶν, ἄπιθι, βούλομαι γάρ σε 
ἡμέραν ἀπεζεῦχθαι τῆς γυναιχός, ἴοφελον 
Mac ἐξήλθετε, μηδὲ συνέθη τι δεινὸν ἀμφοῖν. 
ἣ φιλόχαινος τύχη δρᾶμα σχυθρωπὸν ὑμῖν 
ε. βουλεύσασθαι δεῖ περὶ τῶν ἑξῆς φρονιμώ- 
[Uv γὰρ σπεύδεις πάθει μᾶλλον ἢ λογισμῷ 
' μελλόντων προορώμενος. Μόνος χαὶ ξένος 
ἐπέρχῃ τὴν μεγίστην καὶ ἀνδρὸς πλουσίου 
ύοντος ἐν Ἰωνία θέλεις ἀποσπάσαι quvaixa, 
αὐτῷ συναφθεῖσαν, ποία δυνάμει πεποιθώς ; ; 
Epuoxpdens σου xai Μιθριδάτης, ol μόνοι 
, πενθῆσαι δυνάμενοί σε μᾶλλον ἣ βοηθῆσαι... 
καὶ τὴν τύχην τοῦ τόπου. Δεινὰ μὲν ἐχεῖ | 
ἤδη" δόξει δέ σοι τὰ τότε φιλανθρωπότερα. 
ητος ἦν. ᾿Εδέθης μὲν, ἀλλ᾽ ἔζησας. Ἐπρά- 
ἐμοὶ, νῦν δὲ, ἂν αἴσθηται Διονύσιος ἐπι- 
& τοῖς γάμοις αὐτοῦ, τίς σε θεῶν δυνήσεται 
ἀραδοθήσηῃ γὰρ ἀντεραστῇ τυράννῳ. Καὶ 
οὐδὲ πιστευθήση Χαιρέας εἶναι. Κινδυνεύ- 
ἄλλον, xàv ἀληθῶς εἶναί σε νομίση. Σὺ 
οεῖς τὴν φύσιν τοῦ ἔρωτος; ὅτι οὗτος 6 θεὸς 
(αίρει καὶ δόλοις; Δοχεῖ δέ μοι πρῶτον ἀπο- 
ιἰ σε τῆς γυναιχὸς διὰ γραμμάτων, εἰ μέ- 
v xal Διονύσιον θέλει χαταλιπεῖν, ἢ 


ἡ βούλεται οἶχον ὀφέλλειν, ὅς xev ὀπνίῃ. 


' γράψον αὐτῇ " λυπηθήτω, γχαρήτω, ζητη- 
λεσάτω. Τῆς δὲ τῶν γραμμάτων διαπομπῆς 
γήσομαι, Βάδιζε xal γράφε. Πείθεται Χαι- 
μόνος ἐπ᾿ ἐρημίας γενόμενος ἤθελε γράφειν, 
ἠδύνατο, δακρύων ἐπιρρεόντων καὶ τῆς χειρὸς 
μούσης. ᾿Ἀποχλαύσας δὲ τὰς ἑαυτοῦ συμ- 
όλις ἤρξατο τοιαύτης ἐπιστολῆς Καλλιρρόῃ 

Ζῶ καὶ ζῶ διὰ Μιθριδάτην, τὸν ἐμὸν 
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laetabatur Mithridates, spem nactus aliquam amatoriam, 
ut qui jam posset, amico visus opitulari, de Callirrhoé 


dicere et agere liberius. Itaque : Jam quidem nox est, 


ait, abeamus; postero die sobrii οἱ sani de rebus his deli- 


Post 


qua surgens dissolvit convivium et cubitum it, quo con- 


beraturi. Nam consultatio majus otium requirit. 


sueverat, postquam Syracusanis juvenibus primum ministe- 
rium et cubiculum assignasset. 


IV. Nox illa curarum plena omnes obruebat , et nullus 
poterat dormire. Ch:wreas enim stomachabatur : Poly- 


; charmus eum demulcebat. Mithridates tandem exultabat 


ea spe, fore, ut, ceu in gymnicis ludis, interea, dum Cha- 


| reas οἱ Dionysius luctando deficerent , ipse subsessor po- 


situm in medio premium Callirrhoén solus citra pulverem 
et sudorem ferret. Altero die jussi suam quisque senten- 
liam promere. Chewreas recta Miletum ire et mulierem a 
| Dionysio repetere censebat; neque enim post suum con- 
spectum ibi mansuram Callirrhoén. Mithridates autem : 

| Quantum quidem in me, ait, abire te nihil prohibet. Mal- 
lem profecto, te ne per unum quidem diem a tua fuisse 
distractum. | Utinam pedem Sicilia nunquam extulissetis. 
Quando vero novarum rerum semper cupida sors tam 
tristem vobis circumposuit personam , sapientius consulere 
de deinceps agendis oportet. Nunc enim festinas aífectu 
magis, quam ratione, nihil providus, nihil cautus futuro- 
rum. Solus et hospes abis in urbem, viroque diviti, et 
Ionizee primo junctam solemniter secundum leges et reli- 
giones omnes uxorem is abstractum, quibusnam tu conli- 
sus viribus et opibus? Longe tibi Hermocrates, longe Mi- 
thridates , unici tui adjutores, lugere te magis, quam tueri, 
idonei. Etiam loci fortanam vereor. Gravia sunt, quae 
nuper ibi passus es. Sed ea, si cum imminentibus com- 
parentur, humanitas mera tibi videbuntur esse. Miletus 
erat. Vinciebant te, sed et vivere sinebant. "Vendebant 
te, sed mihi. Nunc autem quis deorum te eripuerit, si 
Dionysius insidiantem suo te matrimonio sentiat? Trade- 
' ris, rivali tuo , tyranno, neque forte tibi credetur, te esse. 
Et si credant denique, vere Chaream adesse, periclitabe- 
ris eo magis. Tune solus ignoras amoris indolem ? Deus 
hic fallaciis gaudet et dolis. Ego suaderem prius mulie- 
rem tentare per literas, tuine meminerit, et Dionysium 
velit deserere, an potius illi 


Amplificare domum , qui przstet nocte maritum. 


Scribe ipsi. Contristetur, gaudeat rursus , requirat, vocet 
te. Utrecte curentur literee, ego curabo, i modo et scribe. 
Obedit Chiereas , et in secessu scribere, utut cuperet , ne- 
quibat tamen, lacrymis confertim cadentibus manuque 
tremente. Vix tandem, deploratis suis miseriis, talem 
orditur epistolam : CallirrhoazChoreas. — Vivo, et vivo per 
Mithridatem , patronum meum, spero et tuum. — Venditus 
enim fui a barbaris in Cariam, qui flammis deleverunt 
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εὐεργέτην, ἐλπίζω δὲ xal σόν. "Enpa0nv γὰρ εἰς Ka- 
ρίαν ὑπὸ βαρδάρων, οἵτινες ἐνέπρησαν τριήρη τὴν 
χαλὴν, τὴν στρατηγικὴν, τὴν τοῦ σοῦ πατρός. Ἐξέ- 
πευψε δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς ἣ πόλις πρεσδείαν ὑπὲρ σοῦ. Τοὺς 
6 μὲν οὖν ἄλλους πολίτας οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι γεγόνασιν, ἐμὲ δὲ 
xal Πολύχαρμον, τὸν φίλον, ἤδη μέλλοντας φονεύεσθαι 
σέσωχεν ἔλεος δεσπότου. Πάντα δὲ Μιθριδάτης εὐερ- 
γετήσας, τοῦτό με λεχύπηκεν ἀντὶ πάντων, ὅτι μοι 
τὸν σὸν γάμον διηγήσατο. Θάνατον μὲν γὰρ, ἄνθρω- 
10 πος ὦν, προσεδόχων, τὸν δὲ σὸν γάμον οὐχ ἤλπισα. 
Ἀλλ᾽ ἱκετεύω, μετανόησον. Κατασπένδω τούτων 
μου τῶν γραμμάτων δάχρυα xol φιλήματα. Ἐγὼ 
Χαιρέας εἰμὶ ὃ σὸς, ἐκεῖνος ὃν εἶδες παρθένος slc Ἀφρο- 
δίτην βαδίζουσα, δι᾿ ὃν ἠγρύπνησας. Μνήσθητι τοῦ 
ι6 θαλάμου χαὶ τῆς νυχτὸς τῆς μυστιχῇῆς, ἐν ἦ πρῶτον 
σὺ μὲν ἀνδρὸς, ἐγὼ δὲ γυναιχὸς πεῖραν ἐλάθομεν. 
Ἀλλ᾽ ἐζηλοτύπησα. Τοῦτ᾽ ἴδιόν ἐστι φιλοῦντος. Δέ- 
δωχά σοι δίκας. — "EnpáOny, ἐδούλευσα, ἐδέθην, Μή 
μοι μνησιχαχήσῃης τοῦ λαχτίσματος τοῦ προπετοῦς. 
20 Κἀγὼ γὰρ ἐπὶ σταυρὸν ἀνέθην διὰ σὲ. cot μηδὲν ἐγχα- 
λῶν. Εἰ μὲν οὖν ἔτι μνημονεύσειας, οὐδὲν ἔπαθον. 
εἰ δ᾽ ἄλλο τι φρονεῖς, θανάτου μοι δώσεις ἀπόφασιν. 
Ε΄. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἔδωχεν Ὑγίνῳ, τῷ πι- 
στοτάτῳ,, ὃν xal διοικητὴν εἶχεν ἐν Καρία τῆς ὅλης 
26 οὐσίας: παραγυμνώσας αὐτῷ xal τὸν ἴδιον ἔρωτα. 
Ἔγραψε δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς Καλλιρρόην, εὔνοιαν ἐπι- 
δειχνύμενος αὐτῇ xat κηδεμονίαν, ὅτι δι᾿ ἐχείνην Χαι- 
ρέαν ἔσωσε, xal συμθουλεύων μὴ ὑδρίσαι τὸν πρῶτον 
ἄνδρα, ὑπισχνούμενος αὐτὸς στρατηγήσειν, ὅπως ἀλλή- 
80 λους ἀπολάδωσιν,͵ ἂν καὶ τὴν ἐχείνης προσλάδῃ ψῆφον. 
Συνέπεμψε δὲ τῷ Ὑγίνῳ τρεῖς ὑπηρέτας καὶ δῶρα 
πολυτελῇ χαὶ χρυσίον συχνόν. Εἴρητο δὲ πρὸς τοὺς 
ἄλλους οἰκέτας, ὅτι πέμπει ταῦτα Διονυσίῳ, πρὸς τὸ 
ἀνύποπτον. Κελεύει δὲ τὸν ὙὙ γῖνον, ἐπειδὰν ἐν Πριήνη 
96 γένηται, τοὺς μὲν ἄλλους αὐτοῦ χαταλιπεῖν, μόνον 
δ᾽ αὐτὸν, ὡς Ἴωνα, xai γὰρ ἑλλήνιζε τῇ φωνῇ, χατά- 
σχοπον εἰς τὴν Μίλητον πορευθῆναι. Εἶτ᾽, ἐπειδὰν 
μάθη, πῶς ἂν χρήσαιτο τοῖς πράγμασι, τότε τοὺς ἐχ 
Πριήνης εἰς Μίλητον ἀπαγαγεῖν. ὋὉ μὲν οὖν ἀπήει, 
40 xal ἔπραττε τὰ χεχελευσμένα, 7j τύχη δ᾽ οὖχ ὅμοιον 
τῇ γνώμῃ τὸ τέλος ἐδράδευσεν, ἀλλὰ μειζόνων πραγ- 
μάτων ἐχίνησεν ἀρχήν. Ἐπειδὴ γὰρ Ὑγῖνος εἰς 
Μίλητον ἀπηλλάγη, καταλειφθέντες ot δοῦλοι, τοῦ 
προεστηχότος ἔρημοι, πρὸς ἀσωτίαν ὥρμων, ἔχοντες 
46 χρυσίον ἄφθονον. ᾿Εν πόλει δὲ μικρᾷ καὶ περιεργίας 
“Ελληνιχῆς πλήρει ξενικὴ πολυτέλεια τοὺς πάντων 
ἐπέστρεψεν ὀφθαλμούς: ἄγνωστοι γὰρ ἄνθρωποι χαὶ 
τρυφῶντες ἔδοξαν αὐτοῖς, μάλιστα μὲν λῃσταὶ, δρα- 
πέται δὲ πάντως. — "Hxev οὖν εἰς τὸ πανδοχεῖον ὃ στρα- 
60 τηγὸς xal διερευνώμενος εὗρε χρυσίον καὶ χόσμον πο- 
λυτελῇ. Φώρια δὲ νομίσας, dvéxpwe τοὺς οἰχέτας, 
Τίνες εἶεν καὶ πόθεν ταῦτα. Φόδῳ δὲ βασάνων χα- 
τεμήνυσαν τὴν ἀλήθειαν, ὅτι Μιθριδάτης, 6 Καρίας 
ὕπαρχος, δῶρα πεπόμφει Διονυσίῳ, xal ἐπιστολὰς 
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triremem illam pulchram , illam przetoriam , illam tui pa- 
tris. De cseteris civibus quid factum sit, non novi. Me 
vero et amicum Polycharmum ex ipsis Orci faucibus ex- 
traxit heri misericordia. Mithridates vero, quum csetera 
omnia pulchre et benigne fecisset, hoc solo, sed omnium 
maximo, vulnere me afflixit, quod tuas mihi narravit 
nuptias. Mortem equidem exspectabam, qui mortalis 
sum : sed tuas cum alio viro nuptias nullo modo metue- 
bam. Verum rogo supplex : resipisce. Litteras has irrigo 
meis lacrymis osculisque. Chaereas tuus ego sum : ille, 
quem virgo videbas in Veneris templum procedens : propter 
quem noctes insomnes egisti. Memento thalami, et noctis 
illius mysticze , in qua primum tu viri , ego feeminese , gustum 
habuimus. Atqui aemulatione peccavi. Hoc proprium est 
amantis. Dedi tibi ponas. Venditus fui, servii, trazi 
catenas. Ne mili calcis prs&petis οἱ inconsideratse me- 
moriam serves tenacem nimis et indelebilem. Et ego [αἱ 
Quod d eg 
Si vero stens 


caussa in crucem ivi, nihil incusans tamen. 
memor adhuc es mei, nihil accidit mali. 
sentis , pronuntias mihi feralem sententiam. 
V. Hanc Mithridates epistolam Hygino, servo fdeie 
simo , tradidit , quem et administratorem omnium in Car 
fortunarum suarum habebat et secreti sui amoris eopscium 
fecerat. Ipse etiam Mithridates ad Callirrhoén literas dala, 
quihus suam erga ipsam benevolentiam curamque is str- 
vato a se propter eam Cluerea indicabat, primumqe 
virum non insuper habere suadebat; vel exercitum, si 
opus, ducere velle, quo conjuges sui copiam rursus rec- 
perent ; modo illa calculum suum non negaverit. Hygino 
tres servos addit, et munera ingentis pretii, εἰ magnam 
auri vim. — Ceeteris servis dictum , heec Dionysio milli, ne 
suspecti forent, aut ipsi suspicarentur.  Hygines veto 
jussus, ut Prienen esset ventum, relictis ibi comitibet, 
solus, ut Ion, nam Grece callebat , Miletum tendere se 
culator, et, postquam viderit, quid agendum, et qul trt 
ctandum negotium , tum demum Priene reliquos Mileus 
abducere. Abit et mandata perficit. Fortuna vero δ 
tum opinioni congruum non contribuit, sed majoruin re 
rum movit iniia. Miletum enim digresso Hygino, serri 
Prience relicti sine magistro lurcari coeperant , auro abt 
dantes. Barbarus ille luxus in urbe parva Greceq* 
curiositatis oculoa in se convertit omnium; et delicasttt 
ignoti homines videbantur ipsis maxime quidem latro&s; 
minimum sine dubio servi fugitivi. Preetor itaque bP* 
tium ingressus, omnibus diligenter exeussis, auri P 
mundumque pretiosissimum reperit. Quae τορυ 28 Dd 
latrocinia esse , servos rogat , quinam essent , et unde ilU! 
Metu tormentorum illi Mithridatem, Cariz prefectus, 
Dionysio liec dona mittere produnt , literasque ostendunt, 
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érsütixvucav. —'O δὲ στρατηγὸς τὰ μὲν γράμματα 
οὐχ ἔλυσεν" ἦν γὰρ ἔξωθεν χατασεσημασμένα, δημο- 
σίοις δὲ παραδοὺς ἅπαντα μετὰ τῶν οἰχετίῶν ἔπεμψε 
πρὸς Διονύσιον, εὐεργεσίαν εἰς αὐτὸν κατατίθεσθαι 
& νομίζων. Ἐτύγχανε μὲν οὖν ἑστιῶν τοὺς ἐπιφανεστά- 
τοὺς τῶν πολιτῶν xal λαμπρὸν τὸ συμπόσιον ἦν. Ἤδη 
δέ που καὶ αὐλὸς ἐφθέγγετο xat δι᾿ qo ἠχούετο μέλος. 
Μεταξὺ δ᾽ ἐπέδωχέ τις αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν " Στρατηγὸς 
Πριηνέων, Βίας, εὐεργέτη Διονυσίῳ χαίρειν. Δῶρα 
16 xal γράμματα, χομιζόμενά σοι παρὰ Μιθριδάτου, τοῦ 
Καρίας ὑπάρχου, δοῦλοι πονηροὶ χατέφθειρον, obc ἐγὼ 
συλλαδὼν ἀνέπεμψα πρὸς σέ. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν 
dv μέσω τῷ συμποσίῳ Διονύσιος ἀνέγνω, χαλλωπιζό-- 
μενος ἐπὶ ταῖς βασιλικαῖς δωρεαῖς. ᾿Εντεμεῖν δὲ τὰς 
ἔα σφραγῖδας χελεύσας, ἐντυγχάνειν ἐπειρᾶτο τοῖς γράμ-- 
μασιν, Εἶδεν οὖν Καλλιρρόῃ Χαιρέας. Ζῶ. 


Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα xai φίλον ἥτορ. 


Εἶτα σκότος τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ κατεχύθη' καὶ 
μέντοι λιποθυμήσας, ὅμως ἐχράτησε τὰ γράμματα, 

Βοφούδούμενος ἄλλον αὐτοῖς ἐντυχεῖν. Θορύθου δὲ xal 
συνδρομῆς γενομένης, ἐπηγέρθη, καὶ συνεὶς τὸ πάθος, 
ἐχέλευσε τοῖς οἰκέταις μετενεγκεῖν αὐτὸν εἰς ἕτερον 
οἰχίσχον, ὡς δῆθεν βουλόμενος ἠρεμίας μετασχεῖν. 
Τὸ μὲν οὖν συμπόσιον σχυθρωπῶς διελύθη φαντασία 

ἐς γὰρ ἀποπληξίας αὐτοὺς ἔσχε. Διονύσιος δὲ, xa" ἕαυ- 
τὸν γενόμενος, πολλάχις ἀνεγίνωσχε τὰς ἐπιστολάς. 
Κατελάμθανε δ᾽ αὐτὸν πάθη ποιχίλα, θυμὸς, ἀθυμία, 
φόδος, ἀπιστία, Ζῆν μὲν οὖν Χαιρέαν οὐχ ἐπίστευε, 
τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ ὅλως ἤθελε, σχῆψιν δὲ μοιχιχὴν ὗπε- 

Μ» λάμόανε Μιθριδάτου διαφθεῖραι θέλοντος Καλλιρρόην 
ἔλπίδι Χαιρέου. 

G'. Μεθ᾿ ἡμέραν οὖν τήρησιν ἐποιεῖτο τῆς γυναιχὸς 
ἀχριδεστέραν, ἵνα μή τις αὐτῇ προσέλθῃ, μηδ᾽ ἀπαγ- 
{ἴλη τι τῶν ἐν Καρίᾳ διηγημάτων. Αὐτὸς δ᾽ ἄμυναν 

M ἐπενόησε τοιαύτην. ᾿Επεδήμει χατὰ χαιρὸν 6 Λυδίας 
xai Ἰωνίας ὕπαρχος Φαρνάχης, ὃς δὴ καὶ μέγιστος 
εἶναι δοχεῖ τῶν ὑπὸ βασιλέως καταπεμπομένων ἐπὶ 
θάλατταν. Ἐπὶ τοῦτον ἦλθεν ὃ Διονύσιος, ἦν γὰρ 
αὐτῷ φίλος, καὶ ἰδιολογίαν ἠτήσατο. Μόνος, ἱκετεύω 

Ὁ σε, φησὶν, ὦ δέσποτα, βοήθησον ἐμοί τε χαὶ σεαυτῷ. 
Μιθριδάτης γὰρ, ὃ χκάχιστος ἀνδρῶν xal σοι φθονῶν, 

μου γενόμενος ἐπιδουλεύει μου τῷ γάμῳ καὶ 

πέπομφε γράμματα μοιχικὰ μετὰ γρυσίου πρὸς τὴν 
γυναῖχα τὴν ἐμήν. — "Eni τούτοις ἀνεγένωσχε τὰς ἐπι- 

| στολὰς xal διηγεῖτο τὴν τέχνην. Ἄσμενος ἤχουσε 
Φαρνάχης τῶν λόγων " τάχα μὲν xoi διὰ Μιθριδάτην, 
ἀγεγόνει γὰρ αὐτοῖς οὖχ ὀλίγα προσχρούσματα διὰ τὴν 
Ὑειτνίασιν, τὸ δὲ πλέον διὰ τὸν ἔρωτα. Καὶ γὰρ αὐτὸς 
ἕχάετο τῆς Καλλιρρόης xal 9v αὐτὴν ἐπεδήμει τὰ 

VO πολλὰ Μιλήτῳ, χαλῶν ἐπὶ τὰς ἑστιάσεις Διονύσιον 
μετὰ τῆς γυναιχός. Ὑπέσχετο δ᾽ οὖν βοηθήσειν αὐτῷ 

χατὰ τὸ δυνατὸν xal γράφει δι᾿ ἀπορρήτων ἐπιστολήν" 


Βασιλεῖ βασιλέων, Ἀρταξέρξη, σατράπης Λυδίας xal 


489 
Quas preetor non solvit, obsignatas quippe, sed apparito- 
ribus traditas cum servis et muneribus Dionysio mittit ; 
hoc beneficio, ceu deposito pignore, futuram hujus bene- 
volentiam sibi obligaturus. Commodum Dionysius civium 
nobilissimos vocaverat, splendidumque erat convivium 
Jam strepere tibi, jam audiri vocale carmen, quum li- 
teras illi quis tradit : Praetor Prienensium, Bias, patrono 
Dionysio salutem. Munera cum literis per Mithridatem, 
Carie praefectum, tibi destinata servi nequam hic lacera- 
bant; quos ego comprehensos ad te porro misi. Hanc 
epistolam in medio convivarum recitabat Dionysius, haud 
parum ob regalia munera sibi plaudens. Coteras quoque 
legere cupidus incidi jubet signa, videtque : Callirrhoe 
Chereas. "Vivo. 


Tunc illi genuum rigidi flaccescere nervi , , 
Caligare oculi, trepidumque liquescere pectus, 


Pertinaciter nihilominus literas continebat manibus , utut 
animo delinquens, metu, ne quis alius legeret. Emoto ad 
heec et concurrente omni familiaque et convivio , excitatus 
ipse et intelligens suam animi perturbationem, transferri 
vult in aliud cubiculum, ut solitaria quiete frui cupidus. 
Hoc modo , sed tristi, convivium fuit dissolutum.  Puta- 
bant enim omnes, subito sanguinis ictu correptum esse. 
Ille vero sibi redditus in vacuo sepius relegebat epistolas, 
variis interim exercitus animi zstubus. Modo excan- 
descere, modo dejici animo, modo metuere, modo non 
credere. Non credebat omnino, Cheeream vivere ; nolebat 
enim id, et plane exsecrabatur. Sed suspicabatur insidias 
Mithridatis, Callirrhoén adulterio corrumpere studentis. 
VI. Apponebat itaque conjugi ínterdiu custodiam dili- 
gentiorem, ne quis aut accederet, aut referret omnino 
quid e Caria; ipse vero se hoc modo vicissim ulcisci exco- 
gitabat. Mileti agebat opportune isto tempore Lydia et 
lonie praefectus, Pharnaces, eorum habitus maximus, 
quos Persarum rex ad oram maritimam solet mittere. Hunc 
adit Dionysius, ut amicus, et admitti rogat in colloquium 
secretius. Solus soli : Rogo te, ait, domine, succurre non 
mihi magis, quam tibi. Pessimus virorum et invidus tibi, 
Mithridates, jure hospitii susque deque habito, insidiatur 
meo matrimonio, aurique vim et literas corruptrices uxori 
mee misit. Simul protrahit literas et legit, et explicat 
artes. Libenter hzc audiebat Pharnaces, et ob Mithri- 
datem, si velis. Dissidebant enim et sepe collidebantur 
ob ditionum viciniam. Magis tamen ob amorem. Nam et 
ille Callirrhoa amore flagrabat, plurimumque degebat 
Mileti, ad epulas vocans cum uxore Dionysium. Huic 
igitur ille pro virili adjutorem se pollicetur, et epistolam 


scribit arcanam : Regum regi, Artaxerxi, satrapa Lydism 
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Ἰωνίας, Φαρνάκης, ἰδίῳ δεσπότῃ χαίρειν. Διονύσιος 
ὃ Μιλήσιος δοῦλός ἐστι σὸς ἐχ mpoyóvov , πιστὸς χαὶ 
πρόθυμος εἷς τὸν σὸν οἶκον. Οὗτος ἀπωδύρατο πρός 
με, ὅτι Μιθριδάτης, ὁ Καρίας ὕπαρχος, ξένος αὐτῷ 
5 γενόμενος διαφθείρει αὐτοῦ τὴν γυναῖκα. Φέρει δὲ 
μεγάλην ἀδοξίαν εἰς τὰ σὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ τα- 
ραχήν. Πᾶσα μὲν γὰρ παρανομία σατράπου μεμπτὴ, 
μάλιστα δ᾽ αὔτη. Καὶ γὰρ 6 Διονύσιός ἐστι δυνατώ- 
τατος Ἰώνων καὶ τὸ χάλλος τῆς γυναικὸς περιόόητον, 
10 ὥστε τὴν ὕδριν μὴ δύνασθαι λαθεῖν. Ταύτην τὴν 
ἐπιστολὴν χομισθεῖσαν ὁ βασιλεὺς ἀνέγνω τοῖς φίλοις 
xai τί χρὴ πράττειν, ἐδουλεύετος. Γνῶμαι δ᾽ ἐρρή- 
θησαν διάφοροι" τοῖς μὲν γὰρ Μιθριδάτῃ φθονοῦσιν, 
ἣ τὴν σατραπείαν αὐτοῦ μνωμένοις, ἐδόχει μὴ περιορᾶν 
16 ἐπιβουλὴν εἷς γάμον ἀνδρὸς ἐνδόξου, τοῖς δὲ ῥαθυμο- 
τέροις τὰς φύσεις, E) τιμῶσι τὸν Μιθριδάτην, εἶχε ὃ δὲ 
πολλοὺς .. προεστηχότας, οὐχ ἤρεσχεν ἀνάρπαστον ἐχ 
διαδολῇς ποιεῖν dvópa δόχιυον. ᾿Ανωμάλων δὲ τῶν 
γνωμῶν γενομένων, ἐκείνης μὲν τῆς ἡμέρας οὐδὲν ἐπε- 
20 χύρωσεν ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὑπερέθετο τὴν σχέψιν, νυκτὸς 
δ᾽ ἐπελθούσης, ὑπεδύετο αὐτὸν μισοπονηρία μὲν διὰ 
τὸ τῆς βασιλείας εὐπρεπὲς , εὐλάθεια δὲ περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος. — Apy?v γὰρ i ἔχειν τὸν Μιθριδάτην χαταφρο- 
νήσεως. “Ὥρμησεν οὖν χαλεῖν ἐπὶ τὴν δίκην αὐτόν. 
36 Ἄλλο δὲ πάθος παρήνει, παραπέμπεσθαι xal τὴν γυ- 
ναῖχα τὴν χαλήν. Σύμόουλοι (δὲ νὺξ) xat σχότος ἐν 
ἐρημία γενόμενοι καὶ τούτου τοῦ μέρους τῆς ἐπιστολῆς 
ἀνεμίμνησχον βασιλέα. 
Καλλιρρόην τινὰ χαλλίστην ἐπὶ τῆς Ἰωνίας εἶναι. Καὶ 
30 τοῦτο μόνον ἐμέμφετο βασιλεὺς Φαρνάχην, ὅτι οὐ 
προσέγραψεν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τοὔνομα τῆς γυναιχός, 
Ὅμως δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφιθόλῳ τῷ τάχα καὶ χρείττονα τυγχά- 
νειν τῆς φημιζομένης ἑτέραν, ἔδοξε καλέσαι xai τὴν 
γυναῖχα. Γράφει δὲ καὶ πρὸς Φαρνάχην Διονύσιον, 
35 ἐμὸν δοῦλον, Μιλήσιον ; πέμψον πρὸς δὲ Μιθριδάτην᾽ 
*Hxe ἀπολογησόμενος, ὅτι οὐχ ἐπεθούλευσας γάμῳ 
Διονυσίου. 
Z'. Καταπλαγέντος δὲ τοῦ Μιθριδάτου xai ἀπο- 
ροῦντος τὴν αἰτίαν τῆς διαδολῇς,͵ ὑποστρέψας ὃ Ὑγῖνος 
40 ἐδήλωσε τὰ πεπραγμένα περὶ τοὺς οἰκέτας. Προ- 
δοθεὶς οὖν ὑπὸ τῶν γραμμάτων, ἐδουλεύετο μὴ βαδί- 
ζειν ἄνω, δεδοικὼς τὰς διαδολὰς καὶ τὸν θυμὸν τοῦ 
βασιλέως - ἀλλὰ Μίλητον μὲν καταλαθεῖν xal Διονύ-- 
σιὸν ἀνελεῖν, τὸν αἴτιον, Καλλιρρόην δ᾽ ἁρπάσας, 
40 ἀποστῆναι βασιλέως. Τί γὰρ σπεύδω, φησὶ, παρα- 
δοῦναι δεσπότου γερσὶ τὴν ἐλευθερίαν ; τάχα δὲ xal 
χρατήσεις ἐνθάδε μένων. Μαχρὰν γάρ ἐστι βασιλεὺς 
καὶ (φαύλους) ἔχει στρατηγούς. Εἰ δὲ xoi ἄλλως 
ἀθετήσειεν, οὐδὲν δυνήσῃ χεῖρον παθεῖν. ᾿Εν τοσούτῳ 
50 δὲ σὺ μὴ προδῷς δύο τὰ κάλλιστα, ἔρωτα xal ἀρχήν. 
Ἐντάφιον ἔνδοξον ἢ ἡγεμονία xoi μετὰ Καλλιρρόης 
θάνατος ἣδύς. "Ert ταῦτα βουλευομένου xai παρα- 
σχευαζομένου πρὸς ἀπόστασιν, ἧχέ τις ἀγγέλλων ὡς 
Διονύσιος ἐξώρμηκε Μιλήτου χαὶ Καλλιρρόην ἐπάγεται. 


Προσηρέθιζε δὲ xal φήμη,- 
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et lonie, Pharnaces, suo domino salutem. Dionysius 
Milesius servus tuus a majoribus inde tibi fidelis et erga 
domum tuam officiorum promtus. 1116 cum lacrymis apud 
me exposuit, uxorem suam a Caris prafecto, Mithridate, 
eoque hospite suo nuper facto , corrumpi, 1d quod magnam 
tuis rebus creat ignominiam, imo potius turbas. Omni 
enim iniquitas satrap:e digna vituperio, sed haec maxime. 
Nam et Dionysius potentissimus lonum est, et forma ma- 
lieris celeberrima, ut latere nequeat contumelia. Allatam 
hanc epistolam rex amicis preelegit, et sententias imperat. 
Sed discessum est in diversa. Nam qui Mithridati male 
volebant , invidi, aut ejus praefecturam procabantur, sus- 
debant nullo modo connivere ad insidias illustris viri coa 
jugio structas. Qui vero lenioris erant indolis, aut Milhri- 
datem in honore liabebant, erant autem multi przepollentes : 
illi non probabant , probum virum per calumnias de medio 
submoveri. Jgitur illa die, quandoquidem sententie se- 
cum adversa fronte pugnarent, rex decernebat nibil, sed 
rejiciebat in aliud tempus. Secuta vero nocte regem partim 
subibat odium nequitia in viro, qui decus et honorem regiz 
dignitatis tueri debebat : partim de futuris imetus atque 
circumspectio. Sic enim Mithridati impune contemnendi 
initium dari. Impetum igitur capiebat evocandi Mitbri- 
datis ad caussam dicendam. Alius vero animi motus bor- 
tabatur, pulchram illam feeminam simul evocare. Cot- 
sultores igitur (nox) et tenebrae secretum nacti, illam de 
mulieris forma literarum particulam regi repraesentabant 
inculcabantque. Praeterea quoque jamdudum sparsus ἰδ 
aula rumor de pulcherrima quadam apud Iones Callirrbo 
stimulabat, idque solum in Pharnace reprehendebat r€*: 
quod mulieris nomen literis non consignasset. Αἱ quomiNP 
dubitari posset, sitne etiam alia celebrata ista mullo 3!" 
chrior, in omnem eventum placuit, etiam mulierem ex cV 
Scribit ergo Pharnaci : Dionysium Milesium, d 
meum, mitte. Mithridati vero : Veni caussam dictus S ?' 
quod Dionysii matrimonio non feceris insidias. 
VII. Dum territus Mithridates, et in quem calur a2: 
caussam conjiciat dubius fluctuat, redux Hyginus, «4 
factum sit de servis, exponit. Proditus igitur ab 6 19^ 
maturo consilio decernebat, ad regem non ascendP “" 
cujus eque noverat iram atque calumniarum vires z. ' 
Miletum occupare; occidere Dionysium , turbarum c——7 
sam : rapere Callirrhoén : itaque demum a rege defic—— 
Quid enim heri manibus libertatem tradere ruo? Fosss» 
eris superior , ubi domi manseris. Rex enim longe abes 
et habet malos belli duces. Aut si aliquid aliud cossse— 
Quidgz' 
sit, tu interim pulcherrima duo ne prodas : amorem et 
minatum. Principatus splendidus in sepulcro titulus “ν΄ 
cum Callirrhoé mori, dulce est. Hsec agitanti et paras E! 
defectionem nuntiatur Dionysius exiisse Mileto et Cal Zi 


melie in te decernat, nihil pejus poteris pati. 


LIBER IV. 


ωῶτο λυπηρότερον ἤκουσε Μιθριδάτης, ἢ τὸ πρόσταγμα 
τὸ καλοῦν ἐπὶ τὴν δίκην. Ἀποκλαύσας δὲ τὴν ἑαυτοῦ 
συμφοράν: Ἐπὶ ποίαις, φησὶν, ἐλπίσιν ἔτι μένω; 
προδίδωσί με πανταχόθεν ἡ τύχη. Τάχα γὰρ ἐλεήσει 
με βασιλεὺς μηδὲν ἀδικοῦντα, εἰ δ᾽ ἀποθανεῖν δεήσειε, 
πάλιν ὄψομαι Καλλιρρόην. Κὰν ἐν τῇ χρίσει Χαιρέαν 
ἕξω urs ἐμαυτοῦ καὶ Πολύχαρμον, οὐ συνηγόρους 
μόνον, ἀλλὰ καὶ μάρτυρας. Πᾶσαν οὖν τὴν θερα- 
πείαν χελεύσας συνακολουθεῖν, ἐξώρμησε Καρίας, 
ἀγαθὴν ἔχων ψυχὴν ἐκ τοῦ μηδὲν ἀδικεῖν ἂν δόξαι, 
“Ὥστε οὐδὲ μετὰ δακρύων προέπεμψαν αὐτὸν, ἀλλὰ 
μετὰ θυσιῶν καὶ πομπῆς. Ἕνα μὲν οὖν στόλον τοῦτον 
ἐκ Καρίας ἔστελλεν ὁ Ἔρως, ἐξ Ἰωνίας δ᾽ ἐνδοξότερον 
ἄλλον: ἐπιφανέστερον γὰρ καὶ βασιλικώτερον ἦν τὸ 
κάλλος. Προέτρεχε γὰρ τῆς γυναικὸς ἡ φήμη, xa- 
ταγγέλλουσα πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι Καλλιρρόη παρα- 
Ὑίνεται, τὸ περιθόητον ὄνομα, τὸ μέγα τῆς φύσεως 
κατόρθωμα" 

᾿Αρτέμιδι ἰκέλη, ἢ χρυσείῃ Ἀφροδίτῃ. 
᾿Ἐνδοξοτέραν αὐτὴν ἐποίει καὶ τὸ τῆς δίκης διήγημα. 
Πόλεις ἀπήντων ὅλαι καὶ τὰς ὁδοὺς ἐστενοχώρουν of 
συντρέχοντες ἐπὶ τὴν θέαν. ᾿Εδόχει δὲ τοῖς πᾶσι τῆς 
φήμης ἢ γυνὴ χρείττων, Μακαριζόμενος δὲ Διονύ- 
ix ἐλυπεῖτο xal δειλότερον αὐτὸν ἐποίει τῆς εὐτυχίας 
τὸ μέγεθος" (ἅτε) γὰρ πεπαιδευμένος ἐνεθυμεῖτο, ὅτι 
φιλόκαινός ἐστιν ὁ Ἔρως. Διὰ τοῦτο καὶ τόξα καὶ 
πῦρ ποιηταί τε καὶ ( πλ)άσται περιτεθείκασιν αὐτῷ, τὰ 
χουφότατα χαὶ στῆναι μὴ θέλοντα. Μνήμη δ᾽ ἐλάμ- 
ὅανεν αὐτὸν παλαιῶν διηγημάτων, ὅσαι μεταβολαὶ 
γεγόνασι τῶν καλῶν γυναικῶν. Πάντ᾽ οὖν Διονύσιον 
ἐφόδει,, πάντας ἔδλεπεν ὡς ἀντεραστὰς, οὐ τὸν ἀντί- 
Buxov. μόνον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν δικαστὴν, ὥστε xal με- 
τενόει , προπετέστερον Φαρνάκῃ ταῦτα μηνύσας" 

ἐξὸν καθεύδειν τήν τ᾽ ἐρωμένην ἔχειν. 
Οὐ γὰρ ὅμοιον, ἐν Μιλήτῳ φυλάττειν Καλλιρρόην καὶ 
ἐκὶ τῆς Ἀσίας ὅλης. Διεφύλαττε δ᾽ ὅμως τὸ ἀπόρρητον 
Ῥέχρι τέλους, καὶ τὴν αἰτίαν οὐχ ὡμολόγει πρὸς τὴν 
“γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἡ πρόφασις ἦν, ὅτι βασιλεὺς αὐτὸν με-- 
παπέμπεται, βουλεύσασθαι θέλων περὶ τῶν ἐν Ἰωνίᾳ 
πραγμάτων. Ἐλυπεῖτο δὲ Καλλιρρόη, μαχρὰν στελ-- 
λομένη θαλάσσης Ἑλληνικῆς. “Ἕως γὰρ τοὺς Μιλη- 
lov λιμένας ἑώρα, Συρακούσας ἐδόκει ἐγγὺς τυγχά- 
νιν" μέγα δ᾽ d παραμύθιον καὶ τὸν Χαιρέου τά- 
Si ἐχεῖ. 
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rhoén secum ducere. Mithridatem id multo magis affligit, 
quam epistola , qua ad caussam dicendam vocatus fuerat. 
Qua confisus ego spe, ait, deplorans suas miserias, diutius 
demoror! ubique me Fortuna prodit. — Forlasse me inno- 
centem rex miserabitur. Quod s vero mori oporteat, Cal- 
lirrho&n tamen iterum videbo. Vel in ipeo judicio Chs- 
ream mecum habebo,, et Polycharmum,, non patronos tan- 
tom, sed et testes, Evocato igitur et comitari jusso omni 
ministerio , egreditur Caría , bona cum spe, quandoquidem 
nemini videri posset injuriam fecisse. Adeoque Cares non 
lacrymis abeuntem, sed victimis et splendido deductu, 
prosequebantur. Unum hoc agmen Amor e Caria mit- 
tebat, alterum vero eplendidios ex Ionia. Illustrior enim 
et magis regia pulchritudo erat. Fama mulierem pra- 
currebat, omnibus et ubiqne nuntians,, Callirrhoén venire, 
decantatissimum nomen, arüifcis nature magnum illud 
magisterium , 
Aurate Veneri similem pulchrave Dlang. 


Bumor etiam judicii sabeundi celebriorem reddebat. In- 
tegrie urbes obviam ire , et concarrentium ad spectaculum 
agmina opplere vias. Omnes mulierem opinione et fama 
pulchriorem existimare. Sed illa quidem praeconia et in- 
vidiosse laudes angebant Dionysium, et magnitudo felici- 
atis faciebat timidiorem. Doctrine enim minime expers 
vir cogitabat perpetuam Cupidinis nova molientis incon- 
stantiam, cui propterea tam poétoe, quam statuai 
rerum omnium levissima, et stare atque reprimi negantia, 
sagittas et ignem, attribuerint. Memoria quoque subibat. 
velerum fabularum, quot et quie pulchrarum mulierum 
vices et fata fuerint. Terrebant hzc omnia Dionysium : 
adspiciebat omnes tanquam rivales, non adversarium 
modo, sed et ipsum judicem : et penitentia inconsiderate 
apud Pharnacem delationis ducebatur, qui tranquille po- 
luerit inter amplexus amate conjogis recubare. Plane 
enim aliud esse, Mileli servare Callirrhoén, atque per 
tolam Asiam. Nihilominus secretum usque ad supremum 
finem constanter tegebat, caussa profectionis mulieri non 
indicata , sed simulabat, regem se evocasse ad communem 
de rebus lonis deliberationem. Callirrho& tamen agre 
ferebat, à Grieco mari tam longe abstrahi. Donec enim 
videbat. Milesios portus, credebat,, prope a Syracusis abesse. 
Magnum quoque ibi solamen Chzerez: monumentum ha- 
bebat. 
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AOTOZX ΠΕΜΠΤΟΣ. : 


Α΄. Ὡς μὲν ἐγαμήθη Καλλιρρόη Xatpfa, χαλ- 
λίστη γυναιχῶν ἀνδρὶ καλλίστῳ, πολιτευσαμένης Ἀφρο- 
δίτης τὸν γάμον "xal ὡς δι’ ἐρωτικὴν ζηλοτυπίαν 
Χαιρέου πλήξαντος αὐτὴν ἔδοξε τεθνάναι, ταφεῖσαν δὲ 

& πολυτελῶς, εἶτ᾽ ἀνανήψασαν ἐν τῷ τάφῳ, τυμδωρύχοι 
νυχτὸς ἐξήγαγον ἐκ Σιχελίας, πλεύσαντες δ᾽ εἰς Ἰωνίαν 
ἐπώλησαν Διονυσίῳ χαὶ τὸν ἔρωτα τὸν Διονυσίου καὶ 
τὴν Καλλιρρόης πρὸς Χαιρέαν πίστιν χαὶ τὴν ἀνάγχην 
τοῦ γάμου διὰ τὴν γαστέρα καὶ τὴν Θήρωνος ὅμολο- 

10 γίαν καὶ Χαιρέου πλοῦν ἐπὶ ζήτησιν τῆς γυναιχὸς, 
ἅλωσίν τ᾽ αὐτοῦ χαὶ πρᾶσιν εἰς Καρίαν μετὰ Πολυ- 
χάρμου τοῦ φίλου χαὶ ὡς Μιθριδάτης ἐγνώρισε Χαι- 
ρέαν μέλλοντα ἀποθνήσχειν χαὶ ὡς ἔσπευδον ἀλλήλοις 
ἀποδοῦναι τοὺς ἔρωτας, φωράσας δὲ τοῦτο Διονύσιος 

ι6 ἐξ ἐπιστολῶν διέδαλεν αὐτὸν πρὸς Φαρνάχην, ἐχεῖνος 
δὲ πρὸς βασιλέα, βασιλεὺς δ᾽ ἀμφοτέρους ἐχάλεσεν ἐπὶ 
τὴν χρίσιν, ταῦτα ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται" 
τὰ δ᾽ ἑξῆς νῦν διηγήσομαι. Καλλιρρόη μὲν γὰρ μέχρι 
Συρίας xal Κιλικίας κούφως ἔφερε τὴν ἀποδημίαν, 
20 καὶ γὰρ “Ἑλλάδος ἤχουε φωνῆς καὶ θάλατταν ἔδλεπεν 
τὴν ἄγουσαν εἰς Συρακούσας. Ὡς δ᾽ ἧχεν ἐπὶ ποτα- 
μὸν Εὐφράτην, μεθ᾽ ὃν ἤπειρός ἐστι μεγάλη ἀφετή- 
ρίον εἰς τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλὴν, τότ᾽ ἤδη πό- 
θος αὐτὴν ὑπεδύετο πατρίδος τε χαὶ συγγενῶν, ἀπο- 

95 γνώσει τῆς εἰς τοὔμπαλιν ὑποστροφῆς. Στᾶσα δ᾽ ἐπὶ 
τῆς ἠϊόνος xal πάντας ἀναχωρῆσαι χελεύσασα πλὴν 
Πλαγγόνος, τῆς μόνης πιστῆς, τοιούτων ἤρξατο λό- 
γῶν " Toy» βάσχανε xoi μιᾶς γυναιχὸς προσφιλονει- 
χοῦσα πολέμῳ, σύ με χατέχλεισας ἐν τάφῳ ζῶσαν 

30 χἀχεῖθεν ἐξήγαγες, οὐ δι᾽ ἔλεον ἀλλ᾽ ἵνα λησταῖς με 

παραδῷς. ᾿Ἐμερίσαντό μου τὴν φυγὴν θάλασσα καὶ 
Θήρων. Ἢ Ἑρμοκράτους θυγάτηρ ἐπράθην, xat τὸ 
τῆς δουλείας μοι βαρύτερον, ἐφιλήθην, ἵνα, ζῶντος 

Χαιρέου, ἄλλῳ γαμηθῶ. Σὺ δὲ χαὶ τούτων ἤδη μοι 

φθονεῖς. Οὐχέτι γὰρ εἰς Ἰωνίαν με φυγαδεύεις. Ξέ:- 
γὴν μὲν, πλὴν “Ἑλληνιχὴν ἐδίδως γῆν, ὅπου μεγάλην 
£lyov παραμυθίαν, ὅτι θαλάσσῃ παραχάθημαι. Νῦν 
δ᾽ ἔξω με τοῦ συνήθους ῥίπτεις ἀέρος xat τῆς πατρίδος 
ὅλῳ διορίζομαι χύόσμῳ. Μίλητον ἀφείλου μου πάλιν, 

40 ὡς πρότερον Συραχούσας. Ὑπὲρ τὸν Εὐφράτην ἀπά- 
γόμαι xai βαρόαροις ἐγκλείομαι μυχοῖς fj νησιῶτις, 
ὅπου μηκέτι θάλασσα. Ποίαν ἔτ᾽ ἐλπίσω ναῦν dx 
Σιχελίας χαταπλέουσαν; ἀποσπῶμαι χαὶ τοῦ σοῦ τά- 
φου, Χαιρέα. Τίς ἐπενέγχῃ σοι χοὰς, δαῖμον ἀγαθέ; 

«5 Βάχτρα μοι καὶ Σοῦσα λοιπὸν οἶχος καὶ τάφος. "Anat, 
Ἑῤφρᾶτα. μέλλω σε διαδαίνειν,. Φοδοῦμαι γὰρ οὐχ 
οὕτως τὸ μῆχος τῆς ἀποδημίας, ὡς, μὴ δόξω χἀχεῖ 
χαλή τινι, Ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα τὴν γῆν κατεφίλησεν" 
εἶτ᾽ ἐπιδᾶσα τῆς πορθυίδος διεπέρασεν. Ἢν μὲν 
b0 οὖν xai Διονυσίῳ γορηγία πολλὴ, πλουσιώτατα γὰρ 
ἐπεδείχνυτο τῇ γυναιχὶ τὴν παρασχευὴν, βασιλιχωτέ-- 
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CHARITON DE CHJEREA ET CALLIRRHOE 


LIBER QUINTUS. 


I. Quomodo jam Callirrhoé Chzrese nupta fuerit, pul- 
cherrima mulierum virorum pulcherrimo, administrante 
has nuptias Venere, et quomodo ictu zemuli Chzereze exani- 
mata fuerit visa , splendideque sepulta; dein sibi redditam 
sepulcro noctu latrones extraxerint, et abductam e Sicilia 
trajecto pelago in Ioniam vendiderint Dionysio, hujusque 
amores, et femine erga Chaream fidem, et coactas ob 
plenum ventrem nuptias, et Theronis confessionem εἰ 
Cheree institutam repetend: uxoris ergo navigationem, 
ejusque cum Polycharmo captivitatem, et in Cariam ves- 
ditionem, et qui Cheream Mithridates agnoverit , jamjam 
morti tradendum, et qua ratione disparatos amantes jun 
gere sibique reddere studuerit, et ut, eo deprehenso per 
epistolas, Dionysius Carem apud Pharnacen detulerit , hic 
porro apud regem , rex denique ambos exciverit ad caos 
sam dicendam : superiore narratione declaratum est. Jam 
ad reliqua exponenda accedo.  Callirrhoé Syriam et Cili- 
ciam usque non graviter ferebat iter.  Audiebat enim» 
Graecum sermonem, et mare videbat adhuc, quo Syracuss S» 
itur. Ubi vero ad Euphraten pervenit, post quem vasse Ὁ 
est terra continens, et late in amplam regis ditionem pasc^ * 
missa , tum demum patrie et affinium sentit desiderium 
ut reditum desperans. Jgitur in ripa stans, omnibus pr—— ^ 
ter solam fidam Plangonem secedere jussis , loqui sic ocesee- 
pit : Invida Fortuna et nimis contentiose uni mulieri opp «t 
gnande inhzrens : tu me tumulo inclusisti, et extraxissl - 
non miserta , sed ut piratis traderes. Fugam meam masse 
et Thero partiti sunt. Hermocratis ego filia vendita fui, am» 
quod ipsa servitute mihi gravius, amata, ut, spirante adh esc 
Cherea, nuberem alteri. Jam tu et illud mihi conjugiu 99 
invides. Non amplius me in Ioniam in exsilium mittliht - 
Olim peregrinam dabas terram, sed Gricam tamen; v8 
magno mihi solatio erat vicinia maris. Nunc extra co «t 
suetum aérem me abjicis, et a patria orbe toto discriminc 
Rursus Miletum aufers, ut ante Syracusas. Ultra Ἐπρὶν 
ten abrepta barbararum terrarum recessibus includor inse — 
lana, ubi non amplius mare. Qui ergo navem e Sicil 
porro exspectem ? etiam a sepulcro tuo, Chaerea , abstrezz 
hor. Quis vobis inferias tulerit, boni manes? Bactra iil - 
reliquum et Susa domus erunt et sepulcrum. Semel Eus 
phraten transibo. Timeo namque non tam itineris longum" 
spatium , quam ne videar et ibi cuiquam pulchra. His 
dictis osculata terram transmittit fluvium conscensa rate. 
Dionysius quidem hoc iter frequenti comitatu οἱ opipare 
supellectilis adparatu faciebat, lac pompa uxori sese jactare 
studens. Magis tamen ipso rege non indignam reddebat 
profectionem indigenarum, quos transibant, comitas. Unus 
populus ad alterum deducebat abeuntes, et satrapa proximo 


LIBER V. 


zv δὲ τὴν ὁδοιπορίαν αὐτοῖς παρεσχεύασεν fj τῶν 
πιχωρίων φιλοφρόνησις " δῆμος παρέπεμπεν εἰς δῆμον 
αἱ σατράπης παρεδίδου τῷ μεθ᾽’ αὑτὸν, πάντας γὰρ 
)ημαγώγει τὸ χάλλος. Καὶ ἄλλη δέ τις ἐλπὶς ἔθαλπε 
ju βαρδάρους, ὅτι ἥδ᾽ ἢ γυνὴ μέγα δυνήσεται, xal 
ik τοῦτο ἕχαστος ἔσπευδε ξένια διδόναι, Ὁ πάντως 
νὰ χάριν εἰς αὐτὴν ἔχειν ἀποχειμένην. Καὶ of μὲν 
σαν ἐν τούτοις. 

Β΄. Ὁ δὲ Μιθριδάτης δι’ Ἀρμενίας ἐποιεῖτο τὴν 
ορείαν σφοδροτέραν, μάλιστα μὲν δεδοιχὼς μὴ χαὶ 
το αἴτιον αὐτῷ γένηται πρὸς βασιλέως, ὅτι xac 
"voc ἐπηχολούθει τῇ γυναιχὶ, ἅμα δὲ xal σπεύδων 
ροεπιδημῆσαι xal συγχροτῆσαι τὰ πρὸς τὴν δίχην. 
ιφιχόμενος οὖν εἰς Βαδυλῶνα, βασιλεὺς γὰρ αὐτόθι 
ἐτριδεν, ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν ἡσύχασε παρ᾽ ἑαυτῷ, 
ἄντες γὰρ ol σατράπαι σταθυοὺς ἔχουσιν ἀποδεδειγ- 
ἕνους, τῆς δ᾽ ὑστεραίας ἐπὶ θύρας ἐλθὼν τὰς βασι- 
ως; ἠσπάσατο μὲν Περσῶν τοὺς ὁμοτίμους, Ἀρτα- 
ἔτην δὲ τὸν εὐνοῦχον ὃς μέγιστος ἦν παρὰ βασιλεῖ 
καὶ δυνατώτερος πρῶτον μὲν δώροις ἐτίμησεν, εἶτα" 
πάγγειλον, εἶπε, βασιλεῖ: Μιθριδάτης, σὸς δοῦλος. 
ἄρεστιν ἀπολύσασθαι διαδολὴν “Ἕλληνος ἀνδρὸς xal 
γοσχυνῇσαι. — Mes! οὐ πολὺ δ᾽ ἐξελθὼν ὁ εὐνοῦχος 
τεχρίνατο᾽ Ὅτι ἐστὶ βασιλεῖ βουλομένῳ Μιθριδάτην 
ηδὲν ἀδικεῖν" χρινεῖ δὲ, ἐπειδὰν χαὶ Διονύσιος παρα- 
vitat. Προσχυνήσας οὖν ὃ Μιθριδάτης ἀπηλλάτ- 
ro, Μόνος δὲ γενόμενος ἐχάλεσε Χαιρέαν xal ἔφη 
poc αὐτόν. ᾿Εγὼ χρίνομαι. καὶ ἀποδοῦναί σοι θελή- 
ἃς Καλλιρρόην ἐγχαλοῦμαι᾽ τὴν γὰρ σὴν ἐπιστολὴν, 
ν ἔγραψας πρὸς τὴν γυναῖχα, Διονύσιος ἐμὲ φησὶ γε- 
»αφέναι xal μοιχείας ἀπόδειξιν ἔχειν ὑπολαμθάνει, 
ἔπεισται γὰρ σὲ τεθνάναι, xai πεπείσθω μέχρι τῆς 
xm, lv αἰφνίδιον ὀφθῇῆς. Ταύτην ἀπαιτῶ σε τῆς 
'agyeolac τὴν ἀνταμοιδήν " ἀπόχρυψον σεαυτὸν, μήτ᾽ 
εἰν Καλλιρρόην, μήτ᾽ ἐξετάσαι τι περὶ αὐτῆς, χαρ- 
goo. Ἄχων μὲν, ἀλλ᾽ ἐπείθετο “Χααιρέας χαὶ λαν- 
Évtty μὲν ἐπειρᾶτο, ἐλείδετο δ᾽ αὐτοῦ τὰ δάχρυα χατὰ 
ἂν παρειῶν. Εἰπὼν δέ" Ποιήσω, δέσποτα, ἃ προσ- 
ἔττεις ἀπῆλθεν εἰς τὸ δωμάτιον, ἐν ᾧ κατήγετο 
ετὰ Πολυχάρμου τοῦ φίλου xai ῥίψας ἑαυτὸν εἰς τὸ 


ἰαιφος, περιρρηξάμενος τὸν χιτῶνα, 


᾿Ἀμφοτέραις χερσὶ περιελὼν χόνιν αἰθαλόεσσαν 
Χεύατο χαχχεφαλῆς, χάριεν δ᾽ ἤσχυνε πρόσωπον. 


I ἔλεγε xdv: Ert ἐσμεν, ὦ ὦ Καλλιρρόη χαὶ οὐχ 
- ἀλλήλους. Σὺ μὲν οὖν οὐδὲν ἀδικεῖς, οὗ γὰρ 
δας ὅτι Χαιρέας ζῇν πάντων δ᾽ ἀσεδέστατος ἐγὼ, μὴ 
ἠλέπειν σε χεχελευσμένος, x«i ó δειλὸς xal φιλόζῳος 
μέχρι τοσούτου φέρω τυραννούμενος. Σοὶ δ᾽ εἴ τις 
τοῦτο προσέταξεν, οὐχ ἂν ἔζησας. ᾿Εχεῖνον μὲν οὖν 
καρεμυθεῖτο Πολύχαρμος. — "Hów δὲ xai Διονύσιος 
κλησίον ἐγένετο Βαδυλῶνος xoi ἣ φήμη προχατελάμ- 
ανε τὴν πόλιν, ἀπαγγέλλουσα πᾶσιν, ὅτι παραγίνεται 


υνὴ, κάλλος οὐχ ἀνθρώπινον ἀλλά τι θεῖον, ὁποίαν ἐπὶ 


4θὃ 
deinceps tradebat. Omnes enim effascinatos ducebat re- 
gebatque pulchritudo. Barbaros etiam fovebat alia spes, 
fore, ut hzec mulier aliquando multum posset. Quisquis 
igitur laborabat aut hospitio excipere, aut saltem benefi- 
cium aliquod in illam collatum habere, ceu benevolentiz 
depositum. In his illi erant. 


II. Mithridates autem iter per Armeniam faciebat cita- 


tius, maxime quidem metu, ne et hoc inter crimina sibi- 


que noxium foret apud regem, quod secutus e vestigio 
mulierem fuisset. Simul tamen et prior adesse festinabat , 
ut, quaecunque caussze sus instruenda necessaria οἱ utilia 
futura erant, compararet. Ut igitur Babylonem venerat, 
rex enim ibi tum versabatur, illo quidem se die apud se 
continuit. Habet enim unusquisque satrapa suum sibi as- 
signatum deversorium. Altera autem die aulam ingressus 
primum illustres suique loci viros salutavit: Homotimi 
illi appellantur : dein Artaxaten Eunuchum, qui et hono- 
ratissimus apud regem erat, et plurimum pollebat. Cui 
muneribus conciliato : Refer, ait, regi; Mithridates, tuus 
servus Greci criminationem dilutum teque adoratum 
adest. Paullo post egressus eunuchus referebat : Et-rex 
vult Mithridaten nihil quidquam preevaricari, sententiam 
pronuntiabit ubi Dionysius quoque adfuerit. Adorat Mi- 
thridates, et abit, redditusque solitudini Chaeream vocat, 
et : Accusant me, ait, atque criminantur, quod reddere 
tibi Callirrhoén volui : literas nempe, quas ad uxorem 
tuam exarasti, Dionysius ait me scripsisse, et habere 
putat evidens adulterii argumentum.  Firmiter enim illi 
persuasum est, te obiisse; et id sibi persuadeat ad diem 
usque judicii, ut tu derepente tum compareas. Hoc a te 
beneficiorum meorum hlostimentum reposco.  Delitesce, 
et perdura neque videre Callirrlioén, neque de ea quidquam 
inquirere. 4Egre quidem, sed tamen obtemperat Cha- 
reas, et quamvis tegere secretiores animi sensus niteretur, 
lacrymis tamen per genas manantibus proditus : Faciam, 
ait, quze jubes, here. Sed simul digressus ad cubiculum, 
ubi divertebat cum amico Polycharmo, humi decumbere, 
lacerare vestes, 


In caput ambabus nigram inde atque inde favillam 
Congerere , et vultus amens fa dare venustos. 


Et plorans ait: Tam prope sumus, Callirrhoé , neque ta- 
men nos videmus. Tu quidem nihil peccas. Nescis enim, 
Clhaream vivere. Ego vero scelestissimus, quod jussus te 
non adspicere, pareo. Eo usque tyrannidem fero, imbel- 
lis, vitae amans. Tibi vero si quis illud imposuisset , vita 
emigrasses. Illum blandis contra verbis Polycharmus le- 
vat. Jam et Dionysius Babylone non multum aberat. 
Jam íama przeoccupaverat urbem, advenire mulierem, 
forme non humane, sed divinse, qualem ín terris aliam 
so] non collustret. Et quum natura barbari in fceminas 
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γῆς ἄλλην ἥλιος οὐχ δρᾷ. Φύσει δέ ἐστι τὸ βάρθα- 


pov γυναιμανὲς, ὥστε πᾶσα οἰκία xal πᾶς στενωπὸς 
ἐπεπλήρωτο τῆς δόξης. Διέθαινε δ᾽ $ φήμη μέχρις 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, ὥστε xal ἤρετο ᾿ἈΑρταξάτην, τὸν 
6 εὐνοῦχον, εἰ πάρεστιν ἡ Μιλησία. Διονύσιον δὲ καὶ 
πάλαι μὲν ἐλύπει τὸ περιδόητον τῆς γυναικὸς, οὐ γὰρ 
εἶχεν ἀσφάλειαν, ἐπεὶ δ᾽ εἰς Βαδυλῶνα ἔμελλεν εἰσιέ-- 
ναι, τότ᾽ ἤδη xal μᾶλλον ἐνεπίμπρατο, στενάξας δ᾽ 
ἔφη πρὸς ἑαυτόν - Οὐχέτι ταῦτα Μίλητός ἐστι, Διονύ- 
Io cts , ἢ σὴ πόλις" χἀχεῖ δὲ τοὺς ἐπιδουλεύοντας ἐφυλάτ- 
του. Τολμηρὲ xal τοῦ μέλλοντος dmpoópats, εἰς 
Βαῤυλῶνα Καλλιρρόην ἄγεις, ὅπου Μιθριδᾶται τοσοῦ- 
τοι; Μενέλαος ἐν τῇ σώφρονι Σπάρτη τὴν ᾿Ελένην οὐχ 
ἐτήρησεν, ἀλλὰ παρευδοχίμησε xol βασιλέα βάρδαρος 
15 ποιμήν " πολλοὶ Πάριδες ἐν Πέρσαις. Οὐχ δρᾶς τοὺς 
χινδύνους, οὐ τὰ προοίμια ; πόλεις fiv. ἀπαντῶσι xal 
θεραπεύουσι σατράπαι. Σοθαρωτέρα γέγονεν ἤδη, 
χαὶ οὔπω βασιλεὺς ἑώρακεν αὐτήν. Μία τοίνυν σω- 
τηρίας ἐλπὶς, διαχλέψαι τὴν γυναῖκα, φυλαχθήσεται 
20 γὰρ, ἂν δυνηθῇ, λαθεῖν. laura λογισάμενος ἵππου 
μὲν ἐπέδη, τὴν δὲ Καλλιρρόην εἴασεν ἐπὶ τῆς ápua- 
μάξης καὶ συνεκάλυψε τὴν σχηνήν. Τάχα 9 ἂν xai 
προεχώρησεν, ὅπερ ἤθελεν, εἰ μὴ συνέδη τι τοιοῦτον. 
I". Ἧχον παρὰ Στάτειραν, τὴν γυναῖχα τὴν βασι- 
86 λέως, τῶν ἐνδοξοτάτων Περσῶν ai γυναῖχες καί τις 
εἶπεν ἐξ αὐτῶν: Ὦ δέσποινα, γύναιον “Ελληνιχὸν ἐπι- 
στρατεύεται ταῖς ἡμετέραις οἰχίαις, ὃ χαὶ πάλαι μὲν 
πάντες ἐθαύμαζον ἐπὶ τῷ χάλλει, κινδυνεύει δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἣ δόξα τῶν Περσίδων γυναιχῶν καταλυθῆναι. Φέρ᾽ οὖν 
80 σχεψώμεθα, πῶς μὴ παρευδοχιμηθῶμεν ὑπὸ τῇς ξένης. 
"EyéAactv ἣ βασίλισσα ἀπιστοῦσα τῇ φήμη, ἅμα δ᾽ εἰ- 
πεν" Ἀλαζόνες εἰσὶν “Ἕλληνες καὶ πτωχοὶ καὶ διὰ τοῦτο 
τὰ μιχρὰ θαυμάζουσι μεγάλως Οὕτως φημίζουσι Καλλιρ- 
ρόην καλὴν, ὡς xat Διονύσιον πλούσιον. Μία τοίνυν ἐξ 
35 ἡμῶν, ἐπειδὰν εἰσίη, φανήτω μετ᾽ αὐτῆς, ἵν᾽ ἀποσδέση, 
τὴν πενιχράν τε xal δούλην. Προσεχύνησαν πᾶσαι τὴν 
βασιλίδα χαὶ τῆς γνώμης ἀπεθαύμασαν" xal τὸ μὲν 
πρῶτον ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος dveGoncav: Εἴθε δυνατὸν ἦν 
ὀφθῆναί σε, δέσποινα. Εἶτα διεσχίσθησαν αἱ γνῶμαι 
40 xat τὰς ἐνδοξοτάτας ὠνόμαζον ἐπὶ χάλλει, Χειροτονία 
δ᾽ ἦν, ὡς ἐν θεάτρῳ xal προεχρίθη, ἹΡοδογύνη, θυγά- 
τὴρ μὲν Ζωπύρου, γυνὴ δὲ Μεγαθύζου, μέγα τι χρῆμα 
xai περιθόητον, οἷον τῆς Ἰωνίας Καλλιρρόν,, τοιοῦτο 
τῆς ᾿Ασίας ἣ ῬῬοδογύνη. Λαδοῦσαι δ᾽ αὐτὴν al γυ- 
46 ναῖχες ἐχόσμουν, ἑχάστη τι παρ᾽ αὑτῆς συνεισφέρουσα 
εἰς κόσμον. Ἡ δὲ βασιλὶς ἔδωχε περιδραχιόνια xal 
ὅρμον. ᾿Επεὶ τοίνυν εἰς τὸν ἀγῶνα χαλῶς αὐτὴν χατε- 
σχεύασαν, ὡς δῆθεν εἰς ἀπάντησιν Καλλιρρόης,, παρε- 
qívevo. Καὶ γὰρ εἶχε πρόφασιν οἰκείαν, ἐπειδὴ ἦν 
60 ἀδελφὴ Φαρνάχου, τοῦ γράψαντος βασιλεῖ περὶ Διονυ- 
σίου. ᾿Εξεχεῖτο δὲ πᾶσα Βαδυλὼν ἐπὶ τὴν θέαν xai 
τὸ πλῆθος ἐστενολώρει τὰς πύλας. — "Ev δὲ τῷ περι- 
φανεστάτῳ παραπεμπομένη βασιλικῶς ἣ “Ροδογύνη, 
περιέμενεν. Εἰστήχει δ᾽ ἀρὰ καὶ θρυπτομένη xat ὡς 
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insaniant, omnes domus , omnes angiportus rumore pleni 
erant. Ad ipsum ille quoque regem pervaserat, ex eunu- 
cho Artaxate sciscitantem : Num adesset Milesia. At isfa 
(απο celebritas jamdudum pupugerat Dionysium , qui 
bonis ideo suis tuto nequibat frui. Sed magis pungebat 
hominem, quin urebat potius, quod deberet Babvlonem 
adire. Non hic porro, Dionysie, tua patria Miletus; sic 
ille gemebundus ad se. Jam ibi metuebas insidiatores. 
Nunc autem ipse Babylonem Callirrhoón ducis, ubi tof 
sunt Mithridates, temerarie atque futurorum male provide. 
In casta illa Lacedaemone Menelaus Helenam non servavit 
integram. Sed barbarus pastor etiam rege magis placuit. 
Multi Parides sunt apud Persas. Non vides pericula, non 
preeludia? Integre nobis occurrunt urbes : satrapse officiis 
colunt. H:ecjam facta ferocior. Atqui rex illam nondum 
vidit. Una superat spes salutis, mulierem occultare. Ser- 
vabitur enim, si latere poterit. Hiec ratiocinatus secum, 
ipse sejugem equum conscendit, quo solus veberetur : Cil- 
lirrhoén autem in curru reliquit, velisque tabernaculum, 
quo sedebat, occlusit. Forte quoque consilium feliciter 
cessisset, nisi tale quid intervenisset. 

]II. Ad Statiram, qua erat regis uxor, conveseran! 
illustrissimorum Persarum conjuges. ^O domina, ait um 
de medio, Gracula nostris inimica domibus adrenut. 
Illam diu est quod omnes admirati sunt. — Nostris jam di- 
bus nostraque culpa Persidum gloria minitatur occidere. 
Agedum rationem circumspiciamus , 4086 possit efficet*; 
ut gloria et plausus formae nostra» non obscuretur ab S» 
alienigena. Risit ad hat regina, famae diffidens, εἰ : vani 
sunt Graeculi, atque mendici. Propterea res etiam pir"! 
momenti stupent. Callirrhoén sic praedicant pulchram» d 
Dionysium divitem. Una itaque nostrum, quando ii 
urbem intrabit, se monstret, pauperculam et servam obit 
ratura. Adorant omnes reginam, et de sapientia adm 
rate exclamant uno ore : Utinam te, regina, in publk? 
liceret conspici. Discordes dein praestantissimas nominspt 
atque celeberrimas formas, itumque in suffragia, uf in 
theatro, et electa Rhodogune, Zopyri filia, Megabyzi uxot 
insignis et note pulchritudinis exemplar, ut in lonia Οἱ" 
lirrho&, sic in Asia Rhodogune. Hanc aggressm mulieres 
sumtam seorsim ornabant, mundi quieque sui aliquid con- 
ferentes, dum regina armillas et torquem dabat. Puldue 
sic instructa et parata certamini, preesto erat ad Callr- 
rhoén, si dis placet, excipiendam. Singularem quoque εἰ 
domesticam habebat caussam. Erat nempe soror Phar- 
nacis ejus, qui ad regem scripserat de Dionysio. Omnis 
ad spectaculum effundi Babylon, ut urbis porta: multitu- 
dine obstruerentur. Rliodogune basilice deducta et stipata 
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προχαλουμένη. Πάντες δ᾽ εἰς αὐτὴν ἀπέῤλεπον xoi 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους: Νενιχήχαμεν: ἡ Περσὶς 
ἀποσδέσει τὴν ξένην. Εἰ δύναται, συγχριθήτω * μα- 
θέτωσαν “Ἕλληνες, ὅτι εἰσὶν ἀλαζόνες. — "Ev τούτῳ δ’ 
& ἐπῆλθεν ὃ Διονύσιος xa μηνυθέντος αὐτῷ, τὴν Φαρ-- 
νάχου συγγενίδα παρεῖναι, χαταπηδήσας ἐχ τοῦ ἵππου 
προσῆλθεν αὐτῇ φιλοφρονούμενος. ᾿Εχείνη δ᾽ ὑπερυ- 
θριῶσα᾽ Θέλω, φησὶ, τὴν ἀδελφὴν ἀσπάσασθαι. Καὶ 
ἅμα τῇ ἁρμαμάξῃ προσῆλθεν. Οὔχουν δυνατὸν ἦν 
10 αὐτὴν ἔτι μένειν χεχαλυμμένην, ἀλλ᾽ 6. Διονύσιος μὲν 
ἄχων xal στένων ὑπ᾽ αἰδοῦς τὴν Καλλιρρόην προελθεῖν 
ἠξίωσεν. “Ἅμα δὲ πάντες οὐ μόνον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀλλὰ xal τὰς Ψυχὰς ἐξέτειναν xal μιχροῦ δεῖν ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλους χατέπεσον, ἄλλος πρὸ ἄλλου θέλων ἰδεῖν, χαὶ 
16 ὡς δυνατὸν ἐγγυτάτω γενέσθαι, ᾿Εξέλαυμψε δὲ τὸ τῆς 
Καλλιρρόης πρόσωπον xal μαρμαρυγὴ χατέσχε τὰς 
ἁπάντων ὄψεις, ὥσπερ ἐν νυχτὶ βαθείᾳ πολλοῦ φωτὸς 
αἰφνίδιον φανέντος. ᾿Εχπλαγέντες δ᾽ οἱ βάρβαροι 
προσεχύνησαν xai οὐδεὶς ἐδόκει “Ροδογύνην παρεῖναι. 
30 Συνῆχε δὲ xal ἡ “Ροδογύνη τῆς ἥττης, xat μήτε ἀπελ- 
θεῖν δυναμένη, μήτε βλέπεσθαι θέλουσα,, ὑπέδυ τὴν 
σχηνὴν μετὰ τῆς Καλλιρρόης, παραδοῦσα αὑτὴν τῷ 
χρείττονι φέρειν. Ἡ μὲν ἁρμάμαξα προήει συγχεχα- 
λυμμένη͵,, οἱ δ᾽ ἄνθρωποι, μηχέτι ἔχοντες Καλλιρρόην 
36 δρᾶν, κατεφίλουν τὸν δίφρον. Βασιλεὺς δ᾽ ὡς ἤχου- 
σεν, ἀφῖχθαι Διονύσιον, ἐχέλευσεν Ἀρταξάτην τὸν εὖ- 
γοῦχον ἀπαγγεῖλαι πρὸς αὐτόν ᾿Εχρῆν μέν σε κατη- 
γοροῦντα ἀνδρὸς ἀρχὴν μεγάλην πεπιστευμένου μὴ 
βραδύνειν. ᾿Αφίημι δέ σοι τὴν αἰτίαν, ὅτι μετὰ γυ- 
ΒΟ ναιχὸς ἐθάδιζες. ᾿Εγὼ δὲ νῦν μὲν ἑορτὴν ἄγω χαὶ 
πρὸς ταῖς θυσίαις εἰλί, Τριαχοστῇ δ᾽ ὕστερον ἡμέρα 
ἐἀχροάσομαι τῆς δίκης. Προόκυνήσας ὃ Διονύσιος ἀπηλ- 


A'. Παρασχευὴ οὖν ἐντεῦθεν ἐγίνετο ἐπὶ τὴν δίκην 

*» παρ᾽ ἐχχτέρων, ὥσπερ ἐπὶ πόλεμον τὸν μέγιστον. 
Ἐσχίσθη, δὲ τὸ πλῆθος τῶν βαρδάρων xai ὅσον μὲν ἦν 
σατραπιχὸν Μιθριδάτῃ προσέθετο καὶ γὰρ ἦν dvéxa- 
δεν dx. Βάκτρων, εἰς Καρίαν δ᾽ ὕστερον μετῳχίσθη. 
Διονύσιος δὲ τὸ δημοτιχὸν εἶχεν εὔνουν’ ἐδόχει γὰρ ἀδι- 

Ὁ χεῖσθαι παρὰ τοὺς νόμους, εἰς γυναῖκα ἐπιδουλευθεὶς 
χαὶ ὃ μεῖζόν ἐστι, τοιαύτην. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἣ γυναι- 
χωνῖτις fj Περσῶν ἀμέριμνος ἦν, ἀλλὰ xa ἐνταῦθα 
διηρέθησαν αἴ σπουδαί,. Τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐπ᾽ εὐ- 
μορφία μέγα φρονοῦν ἐφθόνει τῇ Καλλιρρόῃ καὶ ἤθε- 
V λὲν αὐτὴν ἐχ τῆς δίχης ὑδρισθῆναι, τὸ δὲ πλῆθος ταῖς 
οἰκείαις φθονοῦσαι τὴν ξένην εὐδοχιμῇσαι συνηύχοντο, 
Τὴν νίχην δ᾽ ἑχάτερος αὐτῶν ἐν ταῖς χερσὶν ἔχειν ὑπε- 
λάμβανε, Διονύσιος μὲν θαρρῶν ταῖς ἐπιστολαῖς αἷς 
ἴγραγε Μιθριδάτης πρὸς Καλλιρρόην ὀνόματι Χαι- 

W ρέου, ζῆν γὰρ οὐδέποτε Χαιρέαν προσεδόκα, Μιθριδά- 
της δὲ Χαιρέαν ἔχων δεῖξαι, πέπειστο ἁγνὸν εἶναι μὴ 
δύνασθαι. Προσεποιεῖτο δὲ δεδιέναι καὶ συνηγόρους 
παρεχάλει, ἵνα διὰ τὸ ἀπροσδόχητον λαυ προτέραν τὴν 
ἀπολογίαν ποιήσηται, Ταῖς δὲ τριάχοντα ῥιέραις 

CiaBrrTON, 
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! in loco maxime conspicuo prestolabatur, stans delicatula, 
sibique placens et quasi provocans. Omnes in eam respi- 
cere et disserere inter se : Vicimus. Persis peregrinam 
obscurabit.  Contendat modo, si potest. Graci nunc 
diecant, quam ventosi sint. Interim Dionysius adést, et 
edoctus adesse sororem Pharnacis, ex equo desiliens adit , 
amicam ostensurus benevolentiam. Illa vero suppudi- 
bunda : Sororem salutare volo, ait, currumque una invadit. 
Neque igitur illa amplius residere poterat intra vela, et 
adactus verecundia Dionysius eam, invitus licet et gemens, 
hortatur prodire. Omnes tum non oculos tantum sed et 
animos intendebant, et tantum non sese humo proruebant, 
unus avidus prae altero videre, et esse quam proximus. 
Emicabat tum Callirrhoés vultus, et fulgor omnium prae- 
stringebat oculos, ut si densa nocte subito lux ingens ap- 
pareat. Adeo barbari perculsi, ut nullus non adoraret, 
nullus crederet Rhodogunen amplius adesse; qnze et ipsa 
se victam agnovit, et neque potens recedere, neque ta- 
men conspici volens, cum Callirrhoé subrepit in taberna- : 
culum, ferendam se victrici tradens. Sic tectus procedebat 
currus , quem turba, Callirrhoé nimirum e conspectu su- 
blata, osculis prosequebatur. Rex, advenisse Dionysium 
ubi audiit , Artaxaten eunuchum hzc illi renuntiare jubet. 
Oportuerat quidem te , accusatorem viri, cui magnum do- 
minatum concredidi, non cessasse. Remitto tamen tibi 

culpam hanc, quandoquidem cum uxore viam fecisti. Ego 
vero nunc quidem festos dies celebro, sacrisque faciun- 
dis cum maxime distineor. 
tuse vacabo. Adorat Dionysius et abit. 
| 


Trigesimo vero abhinc die liti 


IV. Inde se utraque pars, ceu ad maximum bellum, 
comparare. Barbarorum vero multitudo scindebatur, et 
quidquid erat de praefectorum genere, aut clientela, id 
omne Mithridati se adjungebal. Bactrianus enim erat a 
majoribus inde, nuper demum in Cariam trajectus. Ple- 
bem vero faventem habebat sibi Dionysius. Vir enim in- 
sidiis ob uxorem appetitus, eamque talem, quod majus, 
injuriam ultra leges videbatur passus esse. Quid? quod 
neque foemineus Persarum cetus quietus erat, sed harum 
quoque diversa studia. Pars enim, qua de forma super- 
biebat, Callirrhozg invidens optabat, aliquam ex illa lite 
contumeliam ipsi obtingere. Promiscua vero multitudo, 
domesticis malevola, placere peregrinam et ferre palmam 
vovebat. Utrinque in manibus victoriam teneri creditum. 
Dionysius enim literis confidebat, quas Mithridates ad 
Callirrhoén Chaereze nomine dedisset. Nam Chaeream vi- 
vere nullo modo credebat. Mithridati contra, qui Cha- 
ream liabebat producere, certum erat et persuasum , mali 
sibi accidere nihil posse. Timorem interim simulabat, et 

: advocatos conciebat , at nempe ex eventu insperato defen- 
30 
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Πέρσαι xat Περσίδες οὐδὲν ἕτερον διελάλουν ἢ τὴν δί- 
χὴν ταύτην. Ὥστε, εἰ γρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ὅλη ἣ 
Βαδυλὼν δικαστήριον ἦν. ᾿Ἐδόχει δὲ πᾶσιν ἡ προθε-- 
σμία μακρὰ xol οὐ τοῖς ἄλλοις μόνον ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ 
ὅ τῷ βασιλεῖ, Ποῖος ἀγὼν Ὀλυμπιχὸς, ἢ νύχτες ᾽ἔλευ- 
σίνιαι προσδοχίαν τοσαύτην ἔσχον σπουδῆς : ἐπεὶ δ᾽ 
ἧκεν ἢ κυρία τῶν ἡμερῶν, ἐκαθέσθη βασιλεύς. — "Ecc 
δ᾽ οἶχος ἐν τοῖς βασιλείοις, ἐξαίρετος ἀποδεδειγμένος 
si; δικαστήριον, μεγέθει καὶ κάλλει διαφέρων᾽ ἔνθα 
io μέσος μὲν δ᾽ θρόνος χεῖται βασιλεῖ, map ἑχάτερα δὲ 
τοῖς φίλοις xal τοῖς ἀξιώμασι xat ταῖς ἀρεταῖς ὅπάρ- 
χουσιν ἡγεμόνες ἡγεμόνων. Περιεστᾶσι δὲ χύχλῳ τοῦ 
θρόνου λοχαγοὶ xal ταξίαρχοι xal τῶν βασιλέως ἐξε-- 
λευθέρων τὸ ἐντιμότατον. “Ὥστε ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ συν- 
15 εδρίου χαλῶς ἂν εἴποι τις" 


Οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ χαθήμενοι ἠγορόωντο. 


Παράγονται δὲ οἱ χαθεζόμενοι μετὰ σιγῆς καὶ δέους, 
Τότ᾽ οὖν ἕωθεν μὲν πρῶτος ἧκε Μιθριδάτης, δορυφο- 
ρούμενος ὑπὸ φίλων καὶ συγγενῶν, οὐ πάνυ τι λαμπρὸς, 
20 οὐδὲ φαιδρὸς, ἀλλ᾽, ὡς ὑπεύθυνος, ἐλεεινός. "Emm- 
χολούθει δὲ xal Διονύσιος, Ἑλληνιχῷ σχήματι, Μι- 
λησίαν στολὴν ἀμπεχόμενος, τὰς ἐπιστολὰς τῇ χειρὶ 
κατέχων. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰσήχθησαν, προσεχύνησαν. ΓἜπειτα 
βασιλεὺς ἐκέλευε τὸν γραμματέα τὰς ἐπιστολὰς dva- 
25 γνῶναι, τήν τε Φαρνάχου xai ἣν ἀντέγραψεν αὐτὸς, ἵνα 
ψάθωσιν of συνδικάζοντες, πῶς εἰσῆχται τὸ πρᾶγμα. 
᾿λναγνωσθείσης δὲ τῆς ἐπιστολῆς, ἔπαινος ἐξερράγη 
πολὺς, τὴν σωφροσύνην χαὶ διχαιοσύνην θαυμαζόντων 
τὴν βασιλέως. — ZuenT δὲ γενομένης, ἔδει μὲν ἄρξα- 
30 σθαι τοῦ λόγου Διονύσιον, τὸν χατήγορον xal πάντες 
εἰς ἐκεῖνον ἀπέδλεψαν. Ἔφη δὲ Μιθριδάτης: Οὐ 
προλαμθάνω, φησὶ, δέσποτα, τὴν ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ οἶδα 
τὴν τάξιν" δεῖ δὲ πρὸ τῶν λόγων ἅπαντας παρεῖναι 
τοὺς ἀναγχαίους ἐν τῇ δίκη" ποῦ τοίνυν ἣ γυνὴ, περὶ 
86 ἧς ἡ χρίσις; ἔδοξας δ᾽ αὐτὴν ἀναγχαίαν διὰ τῆς ἐπι- 
στολῆς xal ἔγραψας mapeivat- — xal πάρεστι. Μὴ 
οὖν Διονύσιος ἀποχρυπτέτω τὸ χεφάλαιον καὶ τὴν αἷ- 
τίαν ὅλου τοῦ πράγματος. Πρὸς ταῦτ᾽ ἀπεχρίνατο 
Διονύσιος" Καὶ τοῦτο μοιχοῦ, παράγειν εἰς ὄχλον ἀλ.- 
40 λοτρίαν γυναῖκα, οὐ θέλοντος ἀνδρὸς, οὔτε ἐγχαλοῦσαν, 
οὔτε ἐγχαλουμένην αὐτήν. Εἰ μὲν οὖν διεφθάρη, ὡς 
ὑπεύθυνον ἔδει παρεῖναι" νῦν δὲ σὺ ἐπεδούλευσας ἀγ- 
νοούσῃ xal οὔτε μάρτυρι χρῶμαι τῇ γυναιχὶ, οὔτε συν- 
ἡγόρῳ, Τί οὖν ἀναγκαῖον παρεῖναι τὴν xat' οὐδὲν 
46 μετέχουσαν τῆς δίχης; Ταῦτα δικανιχῶς μὲν εἶπεν ὃ 
Διονύσιος, πλὴν οὐδένα ἔπειθεν. ᾿Επεθύμουν γὰρ 
πάντες Καλλιρρόην ἰδεῖν. Αἰδουμένου δὲ κελεῦσαι 
βασιλέως, πρόφασιν ἔσχον ol φίλοι τὴν ἐπιστολήν" 
ἐχλήθη γὰρ ὡς ἀναγκαία, Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, ἔφν; 
δ0 τις, ἐξ Ἰωνίας μὲν ἐλθεῖν, ἐν Βαδυλῶνι δ᾽ οὖσαν ὗστε- 
ρεῖν ; ᾿Επεὶ τοίνυν ὡρίσθη xai Καλλιρρόην παρεῖναι, 
οὐδὲν αὐτῷ προειρηκὼς ὁ Διονύσιος, ἀλλὰ μέχρι παν- 
τὸς ἀποχρυψάμενος τὴν αἰτίαν τῆς εἰς Βαῤδυλῶνα 6500, 
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sionem sui faceret eo splendidiorem. Persz et Persides per 
illos triginta dies nihil aliud inter se, quam caussam istam, 
crepabant, et si verum volumus , universa Babylon nihil , 
quam tribunal , erat , omnibusque videbatur nimis diu re- 
jectus terminus , non reliquis tantum, sed et ipsi quoque 
regi. Qui ludus unquam Olympicus, qua noctes Eleusi- 
Diae tantam habuerunt studiorum exspectationem? Ut tan- 


. dem venit condicta dies, consedit rex in illa aulze camara, 


quie soli reddendo juri destinata pariter amplitudine atque 
splendore excellit; in cujus medio regi solium jacet; ad 
utrumque latus protensis subselliis amicorum , quos aut 
dignitas , aut virtus, ducum duces fecit. Solium cingunt 
centuriones et tribuni, et honestissimi libertorum regio- 
rum , ut merito quis de consessu illo dixerit, 


Coetus ibi superum medio Jove sermocinatur. 


Consessores cum silentio et reverentia introducuntur. Illuc 
mane primus aderat Mithridates , cognatos et amicos secum 
trahens, non admodum splendidus , neque hilaris vultu, 
sed, ut reus, adspectu miserabili. Sequebatur Dionysius 
habitu Graco, Milesia stola, literas manibus tenens. In- 
tromissi regem adorabant, qui scribam legere jubet episto- 

las Pharnacis et responsoriam suam , quo assessores judicii 
scirent, qua ratione lis introducta foret. Lectis regiis li- 
teris, erupit multus plausus temperantiam atque justitiam 
principis admirantium. — Facto silentio, Dionysium quidem 
oportuerat occipere sermonem , ut accusatorem , et omnes 
profecto respiciebant eum. Mithridates tamen sic ordie- 
batur: Non precipio meam defensionem , domine. Novi 
omnino ordinem. Oportet autem, antequam ulterius 
verba fiant, omnes in hanc cognitionem adesse necess-...- 
rios. Ubinam vero mulier, de qua nunc igitur, qua tu jm— 
dicasti, domine, opus esse, quam comparere jussisti, que «4 
adest in urbe? Dionysius itaque ne caput et caussam vei 
occulat. Respondet Dionysius : Et hoc quoque meos 
est, alienam uxorem in turbam producere, invito “λοι 
qua neque ipsa accusat, neque vicissim accusatur “-“ 
corrupta omnino fuisset, adesse ream oportebat. Jam : 
tuignoranti insidiatus es. — Neque teste utar uxore , nessse ^ 
patrona. Ergo quomodo necesse fit adesse mulierem, cav 99 as 
totius expertem? Haec subtiliter quidem et speciose ΕΒ 
nysius ex fori usu disserebat, verum non persuadelli-—" i 
Omnes enim Callirrhoén avebant videre. Rex quum y - 
verecundia nollet imperare mulieris presentiam, cause 99" 
bantur amici literas, quibus, ut necessaria , fuerat exci— 9" ^ 
Qut ergo non foret absurdum, dicebat aliquis, ex 
quidem advenire, presentem vero Babylone, desideras, 
Ut autem decretum , etiam Callirrhoén comparere, Diosse2/- 
sius , qui nihil apud eam hac de re monuerat , sed ad illos" 
usque diem suppresserat veram itineris Babylonici raté- 
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φωνήν. “Ὥσπερ γὰρ ἐπί τι τραῦμα ἐρωτιχὸν, τὴν πα- 
λαιὰν ἐπιθυμίαν, σφοδροτέραν αὖθις ἐλάμδανε πληγήν. 
G. Ἤρξατο δὲ Διονύσιος τῶν λόγων οὕτως" Χάριν 

ἔχω σοι τῆς τιμῆς, βασιλεῦ, ἣν ἐτίμησας χἀμὲ καὶ 

$ σωφροσύνην xal τοὺς πάντων γάμους. Οὐ γὰρ πε- 
ριεῖδες ἄνδρα ἰδιώτην ἐπιδουλευθέντα ὑπὸ ἡγεμόνος, 
ἀλλ᾽ ἐχάλεσας, ἵν᾿ ἐπ᾽ ἐμοῦ μὲν ἐχδιχήσης τὴν ἀσέλ- 

| yeuxv καὶ ὕόριν, ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ χωλύσῃς. Μείζο- 
νος δὲ τιμωρίας ἄξιον τὸ ἔργον γέγονε καὶ διὰ τὸν 
10 ποιήσαντα. Μιθριδάτης γὰρ, oüx ἐχθρὸς ὧν, ἀλλὰ 
ξένος ἑυὸς xai φίλος, ἐπίδουλος ἐμοὶ, xai οὐκ εἰς ἄλλο 

τι τῶν χτημάτων, ἀλλ᾽ elc τὸ τιμιώτερον ἐμοὶ σώματός 
τε xal ψυχῆς, τὴν γυναῖκα. Ὃν ἐχρῆν, εἰ καί τις 
ἄλλος ἐπλημμέλησεν εἰς ἡμᾶς. αὐτὸν βοηθεῖν, el xai 

16 μὴ δι᾽ ἐμὲ τὸν φίλον, ἀλλὰ διὰ σὲ τὸν βασιλέα. Σὺ 
γὰρ ἐνεχείρισας αὐτῷ τὴν μεγίστην ἀρχὴν, ἧς ἀνάξιος 
φανεὶς, χατήσχυνε, μᾶλλον δὲ προὔδωχε, τὸν πιστεύ- 
σαντα τὴν ἀρχήν. Τὰς μὲν οὖν δεήσεις τὰς Μιθρι-- 
δάτου καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν παρασχευὴν, ὅση χρῆται 

P πρὸς τὸν ἀγῶνα, ὅτι οὐχ ἐξ ἴσου χαθεστήχαμεν, οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀγνοῶ. Θαρρῶ 02, βασιλεῦ, τῇ σῇ διχαιοσύνη 
καὶ τοῖς γάμοις xal τοῖς νόμοις, οὖς ὁμοίως ἐν πᾶσι 
τηρεῖς. ΕἾ γὰρ μέλλεις αὐτὸν ἀφιέναι, πολὺ βέλτιον 
ἦν μηδὲ καλέσαι, Τότε μὲν γὰρ ἐφοδοῦντο πάντες, 
86 ὡς χολασθησομένης τῆς ἀσελγείας, ἐὰν εἰς χρίσιν 
εἰσέλθη χαταφρονήσει δὲ λοιπὸν, ἐὰν χριθεὶς παρὰ 
σοὶ μὴ χολασθῇ. ὋὉ δ᾽ ἐμὸς λόγος σαφής ἐστι καὶ 
σύντολος. ᾿Ανήρ αἷμι Καλλιρρόης ταύτης. — "Hm 
δ᾽ ἐξ αὐτῆς χαὶ πατὴρ, γήμας, οὐ παρθένον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς 
προτέρου γενομένην, Χαιρέου τοὔνομα, πάλαι τεθνεῶ- 
τος, οὗ xal τάφος ἐστὶ παρ᾽ ἡμῖν. Μιθριδάτης οὖν 
ἐν Μιλήτῳ γενόμενος xai θεασάμενός μου τὴν γυ- 
ναῖχα διὰ τὸ τῆς ξενίας δίχαιον, τὰ μετὰ ταῦτα οὐχ 
ἔπραξεν οὔθ᾽ ὡς φίλος, οὔθ᾽ ὡς ἀνὴρ σώφρων xal 
35 χόσμιος, ὁποίους σὺ βούλει εἶναι τοὺς τὰς σὰς πό- 
λεις ἐγχεχειρισμένους, ἀλλ᾽ ἀσελγὴς ὥφθη χαὶ τυραν- 
νικός. ᾿Ἐπιστάμενος δὲ τὴν σωφροσύνην xal φιλαν- 
δρίαν τῆς γυναιχὸς, λόγοις μὲν ἢ χρήμασι πεῖσαι 
αὐτὴν ἀδύνατον ἔδοξε, τέχνην δ᾽ ἐξεῦρεν ἐπιδουλζς, ὡς 
ᾧετο, πιθανωτάτην. Τὸν γὰρ πρότερον αὐτῆς ἄνδρα, 
Χαιρέαν, ὑπεχρίνατο ζῆν xai πλάσας ἐπιστολὰς ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τῷ ἐχείνου πρὸς Καλλιρρόην ἔπεμψε διὰ 
δούλων. Ἢ δὲ σὴ τύχη, βασιλεῦ, ἄξιον ὄντα xa- 
τέστησε καὶ πρόνοια τῶν ἄλλων θεῶν φανερὰς ἐποίησε 
45 τὰς ἐπιστολάς. Τοὺς γὰρ δούλους μετὰ τῶν ἐπιστο- 
λῶν ἔπεμψε πρὸς ἐμὲ Βίας, 6 στρατηγὸς Πριηνέων " 
ἐγὼ δὲ φωράσας ἐμήνυσα τῷ σατράπῃ Λυδίας xai 
Ἰωνίας, Φαρνάχῃ, ἐχεῖνος δὲ cof. Τὸ μὲν διή- 
γῆμα εἴρηκα τοῦ πράγματος. περὶ οὗ διχάζεις" αἱ 
60 δ᾽ ἀποδείξεις ἄφυχτοι. Δεῖ γὰρ δυοῖν θάτερον, ἣ Χαι- 
ρέαν ζῆν, ἢ Μιθριδάτην Ζλέγχθαι μοιχόν. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ τοῦτο δύναται λέγειν, ὅτι τεϑνηχέναι Χαιρέαν 
ἠγνόει. Τούτου γὰρ ἐν Μιλήτῳ παρόντος, ἐχώσαμεν 
ἐχείνῳ τὸν τάφον xal συνεπένθησεν ἡμῖν. Ἀλλ᾽ ὅταν 
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venisset. Nam super vulnus illud antiquum, puta cupidi- 
nem, multo violentiore plaga tum contundebatur. 

Vl. Verum Dionysius occupat loqui : Gratiam de honore 
habeo tibi, rex, quo et me affecisti, et castimoniam , et 
omnium conjugia. Privatum enim hominem a duce insi- 
diis appetitum non insuper habuisti, sed accivisti , ut pre 
me quidem meaque ἰῃ caussa poenam sumeres de petulantia 
et insultandi lascivia, pro aliis autem in futurum contu- 
meliam arceres. Majorem vero sibi ponam depostulat 
hoc facinus ob auctorem. Mithridates enim, non hostis 
ille meus, sed hospes, sed amicus, mihi insidiatur, non 
ob aliud quid opum mearum , sed ob id, quod anima mihi 
et corpore carius, ob uxorem ; quem oportebat etiam, si 
quis alius in nos peccasset, vindicasse, idque, si non meam 
in gratiam, sane tui caussa, rex. Tu enim illj maximum 
commendasti imperium , quo indignus deprehensus modo, 
feedavit, imo prodidit eum, qui concredidit. Flagita- 
tiones equidem Mithridatis et potentiam et apparatum, 
quibus utitur ad praesens discrimen, neque ipse ego ignoro, 
neque quod in his aequales non simus. Sed confido tamen 
tua justitia , rex, et sanctitate matrimonii, et legibus, quas 
pariter omnibus custodis. Nam si velis ipsum dimittere, 
satius fuerat non evocasse. Nuper timebant omnes, 
quandoquidem puniendam exspectabant lasciviam, modo 
ille coram judice comparuerit. Quando vero judicatus a 
fe non etiam puniatur, tum contemtui eris de reliquo. 
Caussa et oratio mea brevis est et perspicua. — Callirrhoés 
maritus ego sum; et jam ex illa pater; quam duxi, non 
virginem , sed antea nuptam cuidam Charez , dudum fatis 
functo, cujus et monumentum est apud nos. Mithridates 
ergo, postquam Mileti vidit pro hospitii jure meam uxo- 
rem, non juste, qua post egit, neque ut amicus, neque 
ut vir temperans et honestus; quales tu desideras eos, 
quorum in manus urbes tuas tradis; sed petulans depre- 
hensus est, et tyrannum agitans. Nam quum fominz 
castimoniam et in virum amorem nosset, eamque verbis, 
aut opibus, expugnare posse diffideret, artes invenit ve- 
terator, ut putabat, pulcherrimas. Finxit, priorem mari- 
tum, Cheream, vivere, literasque supposuit ejus nomine, 
suosque per servos misit ad Callirrhoén. Tua vero For- 
tuna, rex, sic meritum adjuvit, deorumque providentia 
detexit epistolas. Bias enim, praetor Prienensium , servos 
cum literis ad me misit. Flagrans igitur ego delictum 
deprehendens , ad Pharnacen , lonie Lydicque praefectum, 
detuli, ille porro ad te. Rationem totius rei, de qua 
judex sedes, exposui, et invicte sunt metre demonstra- 
tiones. Unum enim de duobus oportet : aut Chzeream 
vivere, aut Mithridatem argui corruptela. Nam dicere 
nequit , Chaeereae mortem ignorasse. Jpso enim Mileti prae- 
sente, congessimus homini tumulum, et exsequias ipee 
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σίαν ἔχειν Καλλιρρόην ἰδεῖν. Ἡ δὲ Στάτειρα εἶπεν" 
᾿Ἀφῶμεν αὐτήν: διάχειται γὰρ πονήρως" ἔχομεν 
δ᾽ ἡμέρας xal βλέπειν xal ἀχούειν xal λαλεῖν.  Av- 
πούμεναι δ᾽ ἀπήεσαν xal τῆς ὑστεραίας ἕωθεν &gix- 
γοῦνται. Καὶ τοῦτο πάσαις ταῖς ἡμέραις ἐπράττετο 
μετὰ σπουδῆς, ὥστε πολυανθρωποτέραν γενέσθαι τὴν 
βασιλέως οἰκίαν. ᾿Ἀλλὰ xal 6 βασιλεὺς πρὸς τὰς γυ-- 
ναῖχας εἰσήει συνεχέατερον. ὡς δῆθεν πρὸς Στάτειραν. 
Ἐπέμπετο δὲ Καλλιρρόη δῶρα πολυτελῇ καὶ παρ᾽ οὐ- 
δενὸς ἐλάμδανε, φυλάττουσα τὸ σχῆμα γυναιχὸς ἀτυ- 
χούσης, μελανείμων, ἀκόσμντος, χαθημένη. Ταῦτα 
χαὶ λαμπροτέραν αὐτὴν ἀπεδείχνυει. Πυθομένης δὲ 
τῆς βασιλίδος, ὁπότερον ἄνδρα βούλοιτο μᾶλλον, οὐδὲν 
ἀπεχρίνατο, ἀλλὰ μόνον ἔχλαυσε. Καλλιρρόη μὲν 
ἐν τούτοις ἦν, Διονύσιος δ᾽ ἐπειρᾶτο μὲν φέρειν τὰ 
συμθαίνοντα γενναίως, διά τε φύσεως εὐστάθειαν χαὶ 
διὰ παιδείας ἐπιμέλειαν, τὸ δὲ παράδοξον τῆς συμφο- 
ρᾶς καὶ τὸν ἀνδρεῖον ἐχστῇσαι δυνατώτατον ὑπῆρχεν. 
Ἐξεκάετο γὰρ σφοδρότερον ἣ ἐν Μιλήτῳ. Ἀρχόμενος 
20 γὰρ τῆς ἐπιθυμίας, μόνου τοῦ κάλλους ἐραστὴς 3v 
τότε δὲ πολλὰ προσεξῆπτε τὸν ἔρωτα, συνήθεια xai 
τέχνων εὐεργεσία xai ἀχαριστία xal ζηλοτυπία xai 
μάλιστα τὸ ἀπροσδόχητον. 
l'. ᾿Εξαίφνης οὖν ἀνεθόα πολλάχις- Ποῖος οὗτος 
45 ἐπ᾿ ἐαοῦ ]Ι]ρωτεσίλεως ἀνεῤίω ; τίνα τῶν ὁποχθονίων 
θεῶν ἠσέδησα, ἵνα εὔρω uot νεχρὸν ἀντεραστὴν, οὗ 
τάφον ἔχω ; Δέσποιν᾽ Ἀφροδίτη, σύ με ἐνήδρευσας, ἣν 
ἐν τοῖς ἐμοῖς ἱδρυσάμην, ἧ θύω πολλάχις. Τί γὰρ 
ἔδειξάς μοι Καλλιρρόην, ἣν φυλάττειν οὐχ ἔμελλες ; τί 
30 δὲ πατέρα ἐποίεις τὸν οὐδ᾽ ἄνδρα ὄντα: Μεταξὺ δὲ 
περιπτυξάμενος τὸν υἱὸν ἔλεγε xAdmv* Τέχνον ἄθλιον, 
πρότερον μὲν εὐτυχῶς δοχοῦν μοι γεγονέναι, vüv 
δ᾽ áxaipex. χω γάρ σε μητρὸς χληρονομίαν xai 
ἔρωτος ἀτυχοῦς ὑπόμνημα. Παιδίον μὲν εἶ, πλὴν οὐ 
86 παντελῶς ἀναίσθητον, ὧν 6 πατήρ σου δυστυχεῖ, 
Κακὴν ἀποδημίαν ἤλθομεν. Οὐχ ἔδει Μίλητον xaza- 
λιπεῖν. Βαῤυλὼν ἡμᾶς ἀπολώλεχε. Τὴν μὲν πρώτην 
δίχην νενίχημαι" Δηιθριδάτης μου κατηγόρει. Περὶ 
δὲ τῆς δευτέρας μᾶλλον φοθοῦμαι. Οὐδὲ γὰρ μείων 
ὃ χίνδυνος. Δύσελπιν δέ μὲ πεποίηχε τῆς δίχης τὸ 
προοίμιον. Ἄχριτος ἀφήρημαι γυναιχὸς xai περὶ τῆς 
ἐμῆς ἀγωνίζομαι πρὸς ἕτερον. Καὶ, τὸ τούτου γαλε- 
πώτερον, οὐκ οἶδα, Καλλιρρόη riva θέλει. Σὺ δὲ, 
τέχνον, ὡς παρὰ μυτρὸς, δύνασαι μαθεῖν. Καὶ νῦν 
ἄπελθε xai ἱχέτευσον ὑπὲρ τοῦ πατρός. Κλαῦσον, 
χαταφίλησον, εἰπέ: Μήτηρ, ὃ πατήρ μου φιλεῖ σε. 
Ὀνειδίσης δὲ μηδέν, Τί λέγεις, παιδαγωγέ; οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐᾷ τοῖς βασιλείοις εἰσελθεῖν ; ὦ τυραννίδος δεινῆς. 
᾿Αποχλείουσιν υἱὸν, πρὸς μητέρα πατρὸς ἥχοντα πρεσ- 
80 ὄευτήν, Διονύσιος μὲν οὖν διέτριδεν, ἄχρι τῆς χρί-- 
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40 


4 


σι 


σεως) μάχην βραθεύων ἔρωτος καὶ λογισμοῦ. Χαι-- 
ρέαν δὲ πένθος χατεῖχεν ἀπαρηγόρητον. Προσποιη,- 


Μιθριδάτην, ὡς εὐεργέτην ἀμφοῖν. Μόνος δὲ γενό- 
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arbitratae, multam illic contemplande Callirrhoés sibi H- 
bertatem fore. Statira vero : Sinamus eam, ait. Male 
habet. 1n solidos dies licet nobis eam videre, audire, 
alloqui. Tum tristes ille abeunt. Sed postero statim 
mane aderant, ita singulis diebus continuantes, ut multo, 
quam ante, celebrius esset palatium. Ipse quoque rex 
frequentius invisebat ad mulieres, officium scilicet Statirae 
exhibens. Missa quoque Callirrhoe splendida munera, 
quie tamen omnium illa constanter recusabat, babitam 
servans misere, pullata, sine ornatu desidens. Quod lu- 
culentius ejus formam ostendebat. Roganti aliquando re- 
gine, quem maritum praferret, nihil respondet, tantum 
plorans. In his Callirrhoé. Dionysius autem ferre quidem 
generoso spiritu casum et indolis propria quadam con- 
stantia, et honesti studio nitebatur. Sed erat tanta, tam 
insolens, tam insperata afllictio, ut neminem non posset 
facili negotio, quamvis fortem virum, de statu dejicere. 
Sane acrius, quam Mileti, exardebat. Nam initio cupi- 
ditatis, amator formae solius erat. Tum vero multa amoris 
ignem auxerant, consuetudo, aífectio in liberos benefica, 
timor, ne forte ingrata foret, ne forte alium preferret, 
eumnulatio. Que omnia nec opina rei novitate intende- 
bantur. 

X. Proinde ille sepius exclamabat subito : Qualis hic 
meis diebus revixit Protesilaus ? Quem inferorum deorum 
offendi, ut mortuum invenirem mibi rivalem, cujus ego 
sepulcrum habeo. Insidiata es mihi, domina Venus, quam 
in agris ipse meis dedicavi, quam hostiis swepissime ve- - 
neror. Quid atünebat, Callirrhoón monstrasse, quam 
servare non sedebat? quid patrem facere, qui neque ma- 
ritus est? Simul amplexatus puerum hac cum lacrymis 
effundit : Miselle infans, qui videbaris olim omine fausto 
editus, nunc parum opportune videris. Habeo namque 
te matris hereditatem, et inauspicati amoris monumentum- 
Infans es; quidni? sed omni tamen sensu non cares eorum, 
qua patrem tuum adversa premunt. Mala ave iter in- 
gressi sumus. Non oportuerat Miletum reliquisse. Per- 
didit nos Babylon. Priore causa cecidi. Mithridates me 
arguebat. De altera magis timeo. Neque enim minus pe- 
riculum, et male sperare jubet judicii procemium. — Uxor 
indemnato aufertur; et de mea cum alio decertans peri- 
clitor, et, quod illo pejus, quem Callirrhoé cupiat, nescio. 
Tu fili, ut a matre, discere id potes. I nunc et supplica 
pro patre, plora, fige oscula, dic : Mater mea, pater meus 
te amat. At cave convicii el exprobrationis quidquam. 
Quid ais, pseedagoge? nemone nos in regiam admiserit? 
o sevam tyrannidem! excludunt filium, qui ad matrem 
tendit patris internuntius. Durabat in his Dionysius usque 
ad judicii diem, judex in certamine amoris et rationis se- 
dens, palmam potiori assignaturus. Cheream vero obsi- 


j debat luctus insolabilis. Ficto itaque morbo, Polycbar- 
σάμενος οὖν νοσεῖν, ἐκέλευσε Πολυχάρμῳ παραπέμψαι |, mum jubet abeunti Mithridati comitem ire, communi 


nempe patrono, sibique jam, permissus in vacuo, restim 
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Διονυσίῳ πρόσεστιν εἷς τὸ νικᾶν, ὅτι χαὶ τέχνον ἔχουσι 
xotvóv. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ ἄνδρες. Αἴ δὲ γυναῖχες 
οὖχ ἐρρητόρευον μόνον, ἀλλὰ καὶ συνεθούλευον, ὡς 
παρούσῃ " Καλλιρρόη, μὴ παρῇς τὸν παρθένιον. λοῦ 
b τὸν πρῶτον φιλήσαντα, τὸν πολίτην, ἵνα xol τὸν πα- 
τέρα ἴδης. Εἰ δὲ μὴ, ζήσεις ἐπὶ ξένης, ὡς φυγάς. 
Αἱ δ᾽ ἕτεραι" Τὸν εὐεργέτην ἑλοῦ, τὸν σώσαντα, μὴ 
τὸν ἀποχτείναντα. Τί δέ; ἂν πάλιν ὀργισθῇ Χαιρέας" 
πάλιν τάφος. Μὴ προδῷς τὸν υἱόν. Τίμησον τὸν 
to πατέρα τοῦ τέκνου. Τοιαῦτα διαλαλούντων ἦν ἀχούειν, 
ὥστ᾽ εἶπεν ἄν τις, ὅλην Βαδυλῶνα εἶναι δικαστήριον. 
Νὺξ ἐχείνη τελευταία πρὸ τῆς δίχης ἐφειστήκει, Κα- 
τέχειντο δ᾽ οἱ βασιλεῖς οὐχ ὁμοίους AapÓdvovtec λο-- 
γισμοὺς, ἀλλ᾽ ἣ μὲν βασιλὶς ηὔχετο, ἡμέραν γενέσθαι 
ι6 τάχιον, ἵν᾿ ἀποθῆται τὴν παραχαταθήχην, ὡς φορτίον. 
Ἔδαρει γὰρ αὐτὴν τὸ χάλλος τῆς γυναιχὸς ἀντισυγχρι- 
νόμενον ἐγγύς. Ὑπώπτευε δὲ καὶ βασιλέως τὰς 
πυχνὰς εἰσόδους καὶ τὰς ἀχαίρους φιλορροσύνας. Πρό- 
τερον μὲν γὰρ σπανίως εἷς τὴν γυναιχωνῖτιν εἰσήει. 
a0 "Aq οὗ δὲ Καλλιρρόην εἶχεν ἔνδον, συνεχῶς ἐφοίτα. 
Παρεφύλαττε δ᾽ αὐτὸν xal ἐν ταῖς ὁμιλίαις ἡσυχῇ Καλ.- 
λιρρόην ὁποδλέποντα,, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς κλέπτοντας 
μὲν τὴν θέαν, αὐτομάτως δ᾽ ἐχεῖ φερομένους. Στά- 
vttpat μὶν οὖν ἡδεῖαν ἡμέραν ἐξεδέχετο, βασιλεὺς δ᾽ οὐχ 
45 ὁμοίαν, ἀλλ᾽ ἠγρύπνει δι᾽ ὅλης νυχτὸς, 


᾿Αλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρᾶς χαταχείμενος, ἄλλοτε δὲ πρηνὴς, 


ἐννοούμενος χαθ᾽ αὑτὸν xal λέγων" Πάρεστιν ἡ χρίσις. 
Ὃ γὰρ προπετὴς ἐγὼ σύντομον ἔδωχα προθεσμίαν. 
τί οὖν μέλλομεν πράττειν ἕωθεν ; ἄπεισι Καλλιρρόη 

80 λοιπὸν εἰς Μίλητον, ἣ εἰς Συραχούσας. ᾿Οφθαλυοὶ 
δυστυχεῖς. Μίαν ὥραν ἔχετε λοιπὸν ἀπολαῦσαι τοῦ 
χαλλίστου θεάματος. Εἶτα γενήσεται δοῦλος ἐμὸς 
εὐτυχέστερος ἐμοῦ. Σχέψαι, τί σοι πραχτέον ἐστὶν, 
ὦ ψυχή. Κατὰ σαυτὴν γενοῦ. Σύμουλον οὐχ ἔχεις 

86 ἄλλον. ἼἜρωτος σύμδουλός ἐστιν αὐτὸς 6 ἔρως. Πρῶ- 
τον οὖν ἀπόχριναι σεαυτῷ τίς εἶ, Καλλιρρόης ἐραστὴς 
ἢ δικαστής; αἡ ἐξαπάτα σεαυτόν. ᾿ἈΑγνοεῖς μὲν, ἀλλ᾽ 
ἐρᾶς. ᾿Ελεγχθήση δὲ μᾶλλον, ὅταν αὐτὴν μὴ βλέ-- 
πῆς. Τί οὖν; σεαυτὸν θέλεις λυπεῖν; “Ἥλιος, προπά- 

40 τωρ σὸς, ἐξεῖλέ σοι τοῦτο τὸ ζῷον, κάλλιστον, ὧν αὐτὸς 
ἐφορᾷ. Σὺ δ᾽ ἀπελαύνεις τὸ δῶρον τοῦ θεοῦ. Πάνυ 
γοῦν ἐμοὶ μέλει Χαιρέου xal Διονυσίου, δούλων ἐμῶν 
ἀδόξων, ἵνα βραδεύω τοὺς ἐχείνων γάμους, xal ὃ μέ-- 
γᾶς βασιλεὺς ἔργον διαπράττωμαι προμνηστρίας γραΐ- 

45 δος. Ἀλλ᾽ ἔφθην ἀναδέξασθαι τὴν χρίσιν xal πάντες 
τοῦτ᾽ ἴσασι, Μάλιστα δὲ Στάτειραν αἰδοῦμαι. Μήτ᾽ 
οὖν δημοσίευε τὸν ἔρωτα, μήτε τὴν δίκην ἀπάρτιζε, 
Ἀρχεῖ cot Καλλιρρόην x&v. βλέπειν " ὑπέρθου τὴν χρί- 
σιν, Τοῦτο γὰρ ἔξεστι καὶ ἰδιώτη δικαστῇ. 

ὃ 'B'. Ἡμέρας οὖν φανείσης, οἱ μὲν ὑπηρέται τὸ βα- 
σιλικὸν ἡτοίμαζον δικαστήριον - τὸ δὲ πλῆθος συνέ- 
τρεχεν ἐπὶ τὰ βασίλεια, καὶ ἐδονεῖτο πᾶσα Βαδυλών. 
“Ὥσπερ δ᾽ ἐν Ὀλυμπίοις τοὺς ἀθλητὰς ἔδει θεάσασθαι 
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munem habent infantem. Sic inter se viri. Mulieres 
autem non tantum faustis adhortationibus animum firma- 
bant, sed et consijia dabant, ut preesenti, Callirrhose. Ne 
tu virgineum spernas, dicebant hz : primus amator, isque 
civis, tibi potior esto. Sic enim patrem revises. Sin mi- 
nus, peregre vives, ut prosceripta. Ille vero: Presefer 
sospitatorem tuum, percussorem minime. Quid si iterum 
Chasreas excandescat! tum iterum tumulus. Ne prodas 
filium. Honora patrem infantis. Sicillz inter se strepere. 
Dixerit quis, cunctam Babylonem forum et curiam esse. 
Nox ultima, decretorie diei proxima, supervenit, qua de- 
cumbebant reges, non iisdem occupati cogitationibus. 
Nam regina quidem ocyus optabat illucescere, ut deposito 
isto, ceu onere, se levaret. Forma nimirum mulieris grs- 
vabat sue ex vicino facile comparanda. Preterea regis 
quoque frequentes accessus et intempestiva officia suspecta 
habebat. Antea namque raro comparuerat in gynzconi- 
tide; sed ex quo Callirrhoén intus habuerat, creberrime. 
Observaverat quoque eadem , regem in colloquiis familia- 
ribus sepe clandestinis et furtivis oculorum vibraminibus 
Callirrhoén stringere; et oculos furari quidem adspectum, 
sua sponte tamen et hero quoque suo non sentiente illuc 
delabi. Gratum ergo sibi diem Statira praestolabatur. 
Rex non item sibi. Insomnis enim ille noctem 


Nunc pronus recubans, nunc in latus, egerat omnem, 


stimulatus cogitationibus, seque perpetim ipse admoneat : 
Adest peremtorius dies. Praeceps enim ego terminum 
dedi tam brevem. Quid cras mane faciemus! jam ΟΝ" 
lirrhoé aut Miletum discedet, aut Syracusas. Unam adbuc 
superstitem habebis particulam temporis, ad fruitione? 
pulcherrimi spectaculi; post quam servus meus erit δ 
felicior. Vide, quid agendum tibi sit, mi anime! ipsse ὃ 
praesens et paratus esto. Alium non habes auce»t e? 
Amoris auctor ipse amor est. Primo loco responde wii 
quis es? Callirrhoés amator, an judex? ne re ipse deo 
pias. Amas, eliamsi nescis. Magis adhuc convipe «&€*: 
quando fcemina in conspectum tuum non venerit. 

igitur ipse te torquebis? Sol, auctor tui generis, ho«stt— ex 
mium tibi destinavit et selegit animal, omnium, quse poni 
cit, pulcherrimum. Tu vero dei munus rejicis. «Cot 
nempe cordique tibi sunt Chzereas, et Dionysius, villi ὃ ἢ 
mea mancipia , ut de nuptiis disceptantes ego dirima am? : 
premium potiori assignem. Ille ego magnus rex 
lene νου! faciam ! atque recepi jam in me causseme 
tionem, idque omnes sciunt. Quod vero maximum 
Statiram verecundor. Ne tu itaque aut divulga amcas»* re 
aut finem impone liti. Vel adspectus tibi Callirrhoés,** " 
ficit. Ulterius protrahe sententiam pronuntiare. Jd ve 
vel plebeio judici licet. 

II. Ut illuxit, parare ministri regii curiam. Corm" 
rere ad palatium omnis turba. Tota Babylon emovef, 
utque in Olympicis ludis athletas cum stipatu ad stadiuP 
accedentes videre est, sic et lios. Nam Dionysium hone 


e 
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παραγινομένους ἐπὶ τὸ στάδιον μετὰ παραπομπῆς, 
οὕτω δὴ xdxstvow. Τὸ μὲν δοχιμώτατον Περσῶν 
πλῆθος παρέπεμπε Διονύσιον, ὃ δὲ δῆμος Χαιρέαν. 
Συνευχαὶ δὲ xal ἐπιθοήσεις μυρίαι τῶν σπευδόντων 

5 ἑχατέροις, ἐπευφημούντων Σὺ χρείττων. Σὺ νιχᾶς. 
"Hv δὲ τὸ ἄθλον οὐ χότινος. οὐ μῆλα, οὐ πίτυς, ἀλλὰ 
χάλλος τὸ πρῶτον, ὑπὲρ οὗ δικαίως ἂν ἤρισαν καὶ 
θεοί, Βασιλεὺς δὲ καλέσας τὸν εὐνοῦχον Ἀρταξάτην, 
ὃς ἦν αὐτῷ μέγιστος * Ὅναρ μοὶ, φησὶν, ἐπιστὰν βα- 

10 σίλειοι θεοὶ Oudlav ἀπαιτοῦσι xal δεῖ με πρῶτον ἐχτε- 
λέσαι τὰ τῆς εὐσεθείας. Παράγγειλον οὖν τριάκοντα 
ἡμερῶν ἱερομηνίαν ἑορτάζειν πᾶσαν τὴν Ἀσίαν, ἀφε- 
μένην δικῶν τε καὶ πραγμάτων. Ὁ δὲ εὐνοῦχος τὸ 
προσταχθὲν ἀπήγγειλε. Πάντα δ᾽ εὐθὺς μεστὰ θυόν- 
τῶν ἐστεφανωμένων. Αὐλὸς ἤχει καὶ σύριγξ ἐχελάδει 

I6 xal ἄδοντος ἠχούετο μέλος. ᾿Εθυμιᾶτο πρόθυρα, xol 
πᾶς στενωπὸς συμπόσιον ἦν. 


Κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἶχεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 


Βασιλεὺς δὲ μεγαλοπρεπεῖς θυσίας παρέστησε τοῖς βω- 
μοῖς. Τότε πρῶτον xai "ἔρωτι ἔθυσε xal πολλὰ παρ- 

0 ἐχάλεσεν ᾿Αφροδίτην, ἵν᾽ αὐτῷ βοηθῇ πρὸς τὸν vióv. 
Πάντων δ᾽ ἐν θυμηδίαις ὄντων, μόνοι τρεῖς ἐλυποῦντο, 
Καλλιρρόη, Διονύσιος καὶ πρὸ τούτων Χαιρέας. Καλ- 
λιρρόη δ᾽ oüx ἠδύνατο λυπεῖσθαι φανερῶς ἐν τοῖς βασι- 
λείοις. ἀλλ᾽ ἡσυχῇ xal λανθάνουσα ὑπέστενε xal τῇ 

ὃ; δορτῇ χατηρᾶτο. Διονύσιος δ᾽ ἑαυτῷ, διότι Μίλητον 
χατέλιπε᾽ Φέρε, φησὶν, ὦ τλῆμον, τὴν ἑχούσιον συμ- 
φοράν. ἙἙαυτῷ γὰρ αἴτιος τούτων. ᾿Εξῆν σοι Καλ- 
λιρρόην ἔχειν καὶ Χαιρέου ζῶντος. Σὺ ἧς ἐν Μιλήτῳ 
“κύριος καὶ οὐδ᾽ ἣ ἐπιστολὴ Καλλιρρόη τότε, σοῦ μὴ 

» Φέλοντος, ἐδόθη. Τίς ἂν εἶδε ; τίς ἂν προσῆλθε ; φέ- 
gov δὲ σεαυτὸν εἷς μέσους ἔρριψας τοὺς πολεμίους. 
Kel εἶθε σεαυτὸν μόνον. Νῦν δὲ xal τὸ τῆς ψυχῆς 
«ou. τιμιώτερον χτῇῆμα. Διὰ τοῦτο πανταχόθεν σοι 
ππόλεμος χεχίνηται. Τί δοχεῖς, ἀνόητε ; Χαιρέαν dv- 
“πίδικον ἔχεις. Κατεσχεύασας σεαυτῷ δεσπότην ἀντε- 
Φαστήν. Νῦν βασιλεὺς xal ὀνείρατα βλέπει xal ἀπαι- 
“ποῦσιν αὐτὸν θυσίας, οἷς χαθ᾽ ἡμέραν θύει. ὯὮ τῆς 
εἰναισχυντίας. Παρέλχει τις τὴν χρίσιν, ἔνδον ἔχων 
εἰλλοτρίαν γυναῖκα ; xal ὃ τοιοῦτος εἶναι λέγει δικαστής. 

^ “Τοιαῦτα μὲν ὠδύρετο Διονύσιος, Χαιρέας θ᾽ οὐχ ἥπ- 
wsto τροφῆς, οὐδ᾽ ὅλως ἤθελε ζῆν. Πολυχάρμου δὲ 
“ποῦ φίλου χωλύοντος αὐτὸν ἀποχαρτερεῖν Σύ μοι πάν- 
“κων, εἶπε, πολεμιώτατος ὑπάρχεις φίλου σχήματι. 
ἩΒασανιζόμενον γάρ με κατέχεις, χαὶ ἡδέως χολαζόμε- 
νον δρᾶς. Εἰ δὲ φίλος ἧς, οὐχ ἂν ἐφθόνεις μοι τῆς 
ϑλευθερίας ὑπὸ δαίμονος χαχοῦ τυραννουμένῳ. Πόσους 
ξλου καιροὺς εὐτυχίας ἀπολώλεχας: μακάριος ἦν, el ἐν 
“Συραχούσαις θαπτομένῃ Καλλιρρόϊ, συνετάφην " ἀλλὰ 
xal τότε σύ με βουλόμενον ἀποθανεῖν ἐχώλυσας καὶ 
VO ἀφείλου χαλῆς συνοδίας. Τάχα γὰρ οὐχ ἂν ἐξῆλθε 
τοῦ τάφου καταλιποῦσα τὸν νεχρόν. Εἰ δ᾽ οὖν, ἐχεί- 
μὴν ταύτην μετὰ ταῦτα χερδήσας, τὴν πρᾶσιν, τὸ 
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tissimus Persarum quisque comitabatur : populus autem 


Chaream. Innumera vota et faustee acclamationes alteru- 


tri parti studentium applaudebant: Tu potior. Tu vincis. 
Praemium vero non erat oleaster, non pomum, non pinus, 
sed forma prima, ob quam vel dii merito litigaverint. At 
rex, eunucho Artaxate, quem maximi prie omnibus facie- 
bat, vocato : Per somnum, ait, apparuerunt mihi subito 
dii regales victimam ἃ me reposcentes. Oportet nos prius 


pietati in deos satisfacere. Significa itaque triginta dierum 


festiva per omnem Asiam sacra, omniumque et litium et 
negotiorum justitium. Eunuchus mandata significat. Sta- 
tim omnia plena sacrificantium in coronis ; sonare tibia, 
fistula tinnire, audiri vocale carmen , tura in atriis fumare, 
angiporíus omnis esse convivium, 


Densum inter fumum superas it nidor in auras ; 


Rex regias ad aram statuere victimas ; et tum primum Cu- 
pidini inter alios facere, multumque rogare Venerem, vel- 
let apud filium gnavarm sibi operam prastare, Omnes esse 
in voluptatibus , soli tres lugere , Callirrhoé , Dionysius , et 
maxime Chiereas. Callirrhoé quidem pra se ferre dolorem 
non polerat in aula, sed clam taciteque congemiscebat, 
festumque diris exsecrabatur omnibus; se autem Diony- 
sius, eo quod Miletum reliquisset. Patienter, aiebat, ferto 
malum, quod tu tibi sponte arcessivisti. Etiam vivo 
Chserea, licebat Callirrhoén tenere. Mileti sane dominus 
eras, neque, te nolente, literze pervenissent ad Callirrhoén. 
Quis vidisset? quis accessisset? Ipse tu dedita opera in 
medios hostes te conjecisti, et utinam te solum. Nunc 
autem et quod anima tua tibi carius possides. Ob illud 
undecunque tibi nunc bellum coit. Quid ais, stulte? Che- 
ream habes adversarium. Dominum quoque rivalem fe- 
cisti. Nunc rex et insomnia videt, et quibus quotidie 
facit, illi nunc ab eo victimas deposcunt. O impudentiam! 
alienam quis uxorem apud se tenens judicium protrahit, et 
talis se judicem jactat! Hzc lamentari Dionysius. Chae- 
reas autem et nutrimento abstinebat, et omni modo negabat 
vivere. Et prohibenti mortem inedia persequi Polycharmo : 
Tu mihi, ait, amici specie omnium es hostis maximus. 
Nam detines me inter tormenta, et cum voluptate vides 
affligi. At si amicus fores , libertatem non invideres mihi 
sub maligni nescio cujus del tyrannide tam indigne exer- 
cito. Quot mihi beatitatis occasiones perdidisti? beatus 
ego, si sepultus Syracusis sepultie accubuissem Callirrhoz : 
verum et tum quoque me inhibuisti mori cupientem et 
pulchro vie ad inferos comitatu privasti. Forte enim 
exire sepulcro illa et deserere defunctum noluisset. Etiamsi 
reliquisset illa, cubarem sane nunc, compendifactis secutis 
illis, venditione hac, latronum agmine, compedibus, et, 
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ληστήριον, τὰ δεσμὰ, τὸν τοῦ σταυροῦ χαλεπώτερον 
βασιλέα. "(à θανάτου καλοῦ, μεθ᾽ ὃν ἤκουσα τὸν δεύ- 
τερον Καλλιρρόης γάμον. Οἷον πάλιν χαιρὸν ἀπώλε- 
σάς μου τῆς ἀποχαρτερήσεως, τὸν μετὰ τὴν δίχην. 
s Ἰδὼν Καλλιρρόην οὐ προσῆλθον, οὐ χατεφίλησα. Ὦ 
χαινοῦ χαὶ ἀπίστου πράγματος. Κρίνεται Χαιρέας, εἰ 
Καλλιρρόης ἐνήρ ἐστιν. ᾿Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ὁποίαν δήποτε 
xplow 6 βάσχανος δαίμων ἐπιτρέπει τελεσθῆναι. Καὶ 
ὄναρ καὶ ὕπαρ οἵ θεοί με μισοῦσι. Ταῦτα λέγων 
10 ὥρμησεν ἐπὶ ξίφος. — Karéoys δὲ τὴν χεῖρα Πολύχαρ- 
μος χαὶ μονονουχὶ δήσας παρεφύλαττεν αὐτόν. 
Γ΄. Βασιλεὺς δὲ, χαλέσας τὸν εὐνοῦχον, ὃς ἦν αὐτῷ 
πιστότατος ἁπάντων, τὸ μὲν πρῶτον ἠδεῖτο χἀχεϊνον. 
ἸΙδὼν δ᾽ αὐτὸν Ἀρταξάτης ἐρυθήματος μεστὸν καὶ βουλό- 
16 μενον εἰπεῖν" Τί κρύπτεις, ἔφη, δέσποτα, δοῦλον σὸν, εὔ- 
γουν σοι αὶ σιωπᾶν δυνάμενον : τίτηλιχοῦτον συμδέθηχε 
δεινόν : ὡς ἀγωνιῶ, μή τινα ἐπιδουλὴν... (ἐπιδουλὴν) 
εἶπε βασιλεὺς xol μεγίστην, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἀνθρώ-- 
πων, ἀλλ᾽ ὑπὸ θεοῦ. Τίς γάρ ἐστιν "ἔρως, πρότερον 
29 ἤχουον ἐν μύθοις τε xol ποιήμασιν, ὅτι χρατεῖ πάν- 
των τῶν θεῶν xal αὐτοῦ τοῦ Διός: ἠπίστουν δ᾽ ὅμως, 
ὅτι δύναταί τις παρ᾽ ἐμοὶ ἐμοῦ γενέσθαι δυνατώτερος. 
Ἀλλὰ πάρεστιν 6 θεός. ᾿Ενδεδήμηχεν εἰς τὴν ἐμὴν 
ψυχὴν πολὺς xai σφοδρὸς, ἐρῶ...... (δει)νὸν μὲν ὅμο-- 
295 λογεῖν, ἀληθῶς δ᾽ ἑάλωχα. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγων ἔνε- 
πλήσθη δαχρύων, ὥστε μηχέτι δύνασθαι προσθεῖναι 
τοῖς λόγοι, Ἀποσιωπήσαντος δὲ, εὐθὺς μὲν Ἀρταξά- 
τῆς ἠπίστατο, πόθεν ἐτρώθη " οὐδὲ γὰρ πρό(τερον) ἀνύ- 
ποπτὸς ἦν, ἀλλ' ἠσθάνετο μὲν τυφομένου τοῦ πυρὸς 
80 ἔτι γε μὴν οὐδ᾽ ἀμφίδολον ἦν οὐδ᾽ ἄδηλον, ὅτι, Καλ- 
λιρρόης παρούσης, οὖκ ἂν ἄλλου τινὸς ἠράσθη. Προσ- 
ἐποιεῖτο ὅμως ἀγνοεῖν χαὶ Ποῖον, ἔφη, χάλλος δύναται 
τῆς σῆς χρατῆσαι δέσποτα, ψυχῆς, ᾧ τὰ χαλὰ πάντα 
δουλεύει; χρυσὸς, ἄργυρος, ἐσθὴς, ἵπποι, πόλεις, ἔθνη, 
35 χαλαὶ μὲν μυρίαι γυναῖκες, ἀλλὰ xai Στάτειρα χαλ-- 
λίστη τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἧς ἀπολαύεις μόνος. ᾿Εξουσία 
δ᾽ ἔρωτα καταλύει" πλὴν εἰ μή τις ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
δέδηκε τῶν ἄνωθεν, ἣ ix θαλάττης ἀναδέδηκχεν ἄλλη 
Θέτις. Πιστεύω γὰρ, ὅτι xai θεοὶ τῆς σῆς ἐρῶσι συν- 
40 ουσίας. ᾿Ἀπεχρίνατο βασιλεύς: Τοῦτ᾽ ἴσως ἀληθές 
ἐστιν, ὃ λέγεις, ὅτι θεῶν τίς ἐστιν ἥδ᾽ ἢ γυνή᾽ οὐδὲ 
γὰρ ἀνθρώπινον τὸ κάλλος" πλὴν οὐχ ὁμόλογα. Προσ- 
ποιεῖται δὲ “Ἑλληνὶς εἶναι Συραχοσία, Καὶ τοῦτο 
δὲ τῆς ἀπάτης ἐστὶ σημεῖον. ᾿Ελεγχθῆναι γὰρ οὐ 
45 βούλεται, πόλιν εἰποῦσα οὐ μίαν τῶν ὑφ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τὸν Ἰόνιον χαὶ τὴν πολλὴν θάλασσαν τὸν περὶ 
αὑτῆς μῦθον ἐχπέμπει. Προφάσει δὲ δίκης ἦλθεν ἐπ’ 
ἐμὲ xai ὅλον τὸ δρᾶμα τοῦτο ἐχείνη χατεσχεύασε. 
Θαυμάζω δέ σε, πῶς ἐτόλμησας Στάτειραν λέγειν καλ- 
su λίστην ἁπασῶν, Καλλιρρόην βλέπων. Σκχεπτέον οὖν, 
πῶς ἂν ἀπαλλαγείην τῆς ἀνίας. Ζήτει πανταχόθεν, 
εἴ τι ἄρα δυνατόν ἐστιν εὑρεῖν, φάρμακον. Εὕρηται, 


φησὶ, φάρμαχον, βασιλεῦ, xo παρ᾽ “Ἕλλησι καὶ βαρ- 
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qui cruce acerbior est, rege. Pulchra mors, post audifas 
Callirrhoés nuptias. Jam post litem, quam rursus mihi 
mortis occasionem corrupisti! Vidi Callirrhoén, et noa 
adii, non osculatus fui. Rem novam, rem incredibilem! 
ambigitur, judicatur, Chaereas Callirrhoés maritus sit, 
necne. At iilam quoque cognitionem, qualemcunque etiam, 
finiri non sinit invida sors, Die noctuque juxta deos ire 
ios habeo. lam ruebat his dictis in ensem. Sed prehea- 
sam dextram vi Polycharmus continuit, et dehinc servavit 
illum tantum non in vinculis. 

HI. Rex interim arcessit fidelissimum soum eunuchum: 
sed et hunc verecundatur primo. Videns itaque Artax- 
tes pudore plenum et cunctantem proloqui : Quid celu, 
ait, here, tuum servum, qui et bene tibi vult, et commis 
fideliter retinere novit? quod tibi grande: malum accidit! 
adeo vereor ne quis insidias... ( Insidias) , ait rex , easque 
maximas, sed non ab homine, sed a deo. Quid Cupido sit, 
prius equidem noveram ex utriusque orationis scriptori- 
bus, illum in omnes deos imperium exercere, etiam ia 
ipsum Jovem. Quod tamen aliquis me potior esse possil 
apud me, diffidebam. "Verum prasto adest deus : diver 
tit in animam meam multus et vehemens. . Amo.... (ΠΝ 
quidem fateri; si tamen dicendum, quod res est, captu 
sum. Dum loquitur, adeo lacrymis obundatur, ut finem 
imponere sermoni nequiret. Statim ut ille ad silentism 
redactus, intelligebat eunuchus, unde vulneratus enel; 
neque enim antea a suspicione hac remotus erat , sed ser- 
tiebat quidem adhuc flammantes ignes; quum neque du 
bium esset, neque obscurum, Callirrhoà przesente fieri non 
posse , ut alterius in amorem rex inciderit. Fimgebs! t&- 
men ignorare , et : Quceenam forma, ait, here, tuum man- 
cipare posset animum, cui pulchra omnia serviuni? aarut, 
argentum, vestes, equi, urbes, gentes, multique ΡΟΣ 
mulieres, sed omnium sub sole pulcherrima , Statira, qu 
frueris solus. Quam concupiscere si te non admodsB 
sentis, id sane mirum non est. Facultas cupidinem tolli; 
nisi forte superorum e collo qusedam descendit, aut aller? 
ponto Thetis emersit. Credo enim, et deos tuam appetere 
consuetudinem. Hoc forte verum dicis, ait rex, feminuP 
hanc esse deam aliquam ; non enim in ea humana pulchri 
tudo. Sed hzc inter se non consentiunt; se fingit ese 
Graecam Syracusis. Et hoc est fraudis indicium statim. 
Falsi nempe cavet argui , urbem nostri quamdam imperi 
non citans; sed fabulam suam ultra lonium pelagus et vasti 
maris spatia remittit, Venit ad me judicii specie. Αἱ to- 
tum actum illa sola composuit. Miror autem , qui Stati- 
ram dicere omnium pulcherrimam sustineas, quum Cal- 
lirrhoón coram vides. Videndum, quomodo liberer bac 
aegritudine. Quare undecunque, si potest inveniri, auxi- 
lium. Auxilium, quod queris, inveniri potest, here, a»que 
apud Graecos, atque apud Barbaros. Aliud amoris auxilium 


δάροις τοῦτο, ὅπερ ζητεῖς. Φάρμαχον γὰρ ἕτερον , non est, quam ipsum, quod amas, corpus. Hoc sine du- 
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x; οὐδέν ἐστι, πλὴν αὐτὸς ὁ ἐρώμενος. Τοῦτο 

χαὶ τὸ ἀδόμενον λόγιον ἦν" “Ὅτι ὁ τρώσας αὖ- 

εται. Κατηδέσθη βασιλεὺς τὸν λόγον, xal Μὴ 

ἔφη, τοιοῦτο μηδὲν εἴπης, ἵνα γυναῖκα ἀλλο- 

ἡἸαφθείρω. Μέμνημαι νόμων, οὖς αὐτὸς ἔθηχα. 

σύνης, ἣν ἐν ἅπααιν ἀσχῶ, μηδεμίαν μου xa- 
; ἀκρασίαν, Οὐχ οὕτως ἑαλώχαμεν. Δείσας ; 
ἄτης, ὡς εἰπών τι προπετὲς, μετέθαλε τὸν λόγον 
vov, Σεμνῶς, ἔφη, διανοῇ, βασιλεῦ. Μὴ 
οίαν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις θεραπείαν τῷ Ἔρωτι 
"άγης, ἀλλὰ τὴν. χρείττονα xai βασιλικὴν, dv- 
ζόμενος ἑαυτοῦ. Δύνασαι γὰρ, ὦ δέσποτα, σὺ | 
κρατεῖν xal θεοῦ, — "Amaye δὲ τὴν σεαυτοῦ ψυ- 
; πάσας ἡδονάς. Μάλιστα δὲ χυνηγεσίοις ἐξαι- | 
χαίρεις. Οἶδα γάρ σε ὑφ᾽ ἡδονῆς διημερεύοντα | 
yv, ἄποτον. Ἔν θήρᾳ δ᾽ ἐνδιατρίόειν, ἢ τοῖς | 
(ot καὶ ἐγγὺς εἶναι τοῦ πυρός. 
| 


Ταῦτ᾽ ἤρεσε x«i θήρα χατηγγέλλετο μεγαλο- 
ςς Ἐξήλαυνον ἱππεῖς χεχοσμημένοι xal Περσῶν 
τοι xal τῆς ἄλλης στρατείας τὸ ἐπίλεχτον. Πάν- 

' ὄντων ἀξιοθεάτων, διαπρεπέστατος ἦν αὐτοῖς 
ἱλεύς. Καθῆστο γὰρ ἵππῳ Νισαίῳ χαλλίστῳ 
γίστῳ , χρύσεον ἔχοντι χαλινὸν, χρύσεα δὲ φά- 
ιαὶ προμετωπίδια xal προστερνίδια. Πορφύραν 
γίεστο Τυρίαν, τὸ δ᾽ ὕφασμα Βαῤυλώνιον xal 
δαχιθινοδαφῇ. Χρύσεον δὲ ἀχινάχην ὑὕπεζω- 
; δύο ἄχοντας ἐχράτει. - Καὶ φαρέτρα xal τόξον 
παρήρτητο, Σηρῶν ἔργον πολυτελέστατον. Κα- | 
δὲ σοδαρός. ἥΕστι γὰρ ἴδιον ἔρωτος τὸ φιλό-- | 
ν. ἼἬἬἜθελε δὲ μέσος ὑπὸ Καλλιρρόης ὁραθῆναι. 


ἢ θεᾶται τὴν πομπήν. Ταχέως δ᾽ ἐνεπλήσθη 
| βοώντων, θεόντων, χυνῶν ὑλασσόντων, ἵππων 
τιἰζόντων, θηρῶν ἐλαυνομένων. Ἡ σπουδὴ καὶ 
ὅος ἐχεῖνος αὐτῶν ἐξέστησεν ἂν xai τὸν ἔρωτα, 
γὰρ ἦν μετ᾽ ἀγωνίας xal χαρὰ μετὰ φόθου xal 
oc ἧδὺς, ἀλλὰ βασιλεὺς οὔθ᾽ ἵππον ἔδλεπε, το-- 
ν ἱππέων αὐτῷ παραθεόντων, οὔτε θηρίων τοσού- 
ωὠχομένων, οὔτε χυνὸς ἤχουε, τοσούτων ὗλαχ-- 
ον, οὔτ᾽ ἀνθρώπων, πάντων βοώντων. ἴΒόλεπε 
λλιρρόην μόνην, τὴν μὴ παροῦσαν, καὶ ἤχουεν 
€, τῆς μὴ λαλούσης. Συνεξῆλθε γὰρ ἐπὶ τὴν 
δ᾽"Ἔρως αὐτῷ, xat, ἅτε δὴ φιλόνεικος θεὸς, ἀντι- 
λενον ἰδὼν xal βεδουλευμένον, ὡς ᾧετο, χαλῶς, 
jvavtlov τὴν τέχνην περιέτρεψεν αὐτῷ xal δι᾿ αὖ- 
ἧς θεραπείας ἐξέχαυσε τὴν ψυχὴν, ἔνδον παρὼν 
γων Οἷον ἦν ἐνθάδε Καλλιρρόην ἰδεῖν, χνήμας 
σμένην χαὶ βραχίονας γεγυμνωμένην, πρόσωπον 
Ἀληθῶς 

ἴη δ᾽ λοτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα, 

| κατὰ Τηύγετον περιμήχετον, ἣ ᾿Ερύμανθον, 

ἑρπομένη χάπροισι xai ὠχείῃς ἐλάφοιςι. 


λατος, στῆθος ἄσθματος πλῆρες. 


ἀναζωγραφῶν χαὶ ἀναπλάττων ἐξεχάετο σφόδοα. 
* κα 


β 


| 
& τῆς πύλεως ἁπάσης ἐξιὼν περιέόδλεπεν, εἴ που 
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bio decantatum illud oraculum : Eundem sanaturum, qui 
vulnerarat. Verecundia regem implet hic sermo; et: 
Tune mihi, ait, tale quidquam suadere ausis, ut alienam 
uxorem corrumpam. Legum, quas ipse tuli, memini, 
memini justitie, quam in omnibus rebus exerceo, nec pu- 
tes me tam intemperantem esse. Non adeo capti et victi 
tenemur. Pavidus Artaxates, ac si quid incogitantius 
dixisset, mutat in laudes sermonem.  Graviter digneque 
tua persona sentis, domine. Ne tu Cupidini medicinam 
adhibeas, quam alii homines, sed meliorem et regiam, ipse 
te ei adversarium opponens. Potes namque tu solus vel 
hunc deum vincere. Animum remitte in omnes volup- 
tates. Maxime autem et eximie gaudes venatione. Me- 
mini, te pre studio et delectatione solidos dies sine cibo, 
sine potu, transigere in venatione. "Venationi autem inhz- 
rere praestat, quam regis? , et prope ignem esse. 

IV. Consilium placuit. Indicta venatio magnifica. Exire 
super equis equites ornati, et nobilissimi Persarum, et re- 
liqui exercitus pars lectissima ; omnes adspectu digni , sed 
eminebat rex, considens equo Niseo maximo pariter et 
pulcherrimo , aureo freno, aureis phaleris, frontalibus 
itidem et pectoralibus superbo, purpura indutus Tyria, 
Babylonici operis, et tiara coloris hyacinthini. Latus suc- 
cingebat aureus acinaces; manus tenebat duo spicula; 
appendebat pharetra cum arcu, Sericum opus pretiosissi- 
mum; sedebatque ferociens nonnihil. Et id amori pro- 
prium, cultu corporis placere sibi. Etiam volebat a Cal- 
lirrhoé medius in stipantium turba conspici, et per totam 
urbem , dum exit, respicit, an et illa conductum videret. 
Montes extemplo pleni clamantium, canum latratu , hinnitu 
equorum, feris agilatis. Talis tumultus et studium alii 
cuivis vel amorem excussisset : erat enim delectatio cum 
sollicitudine, gaudium cum timore, et periculum jucun- 
dum. Rex autem neque videbat equum, tot equitibus 
pretercurrentibus; neque feram, tot exagitatis; neque 
canem audiebat, tot latrantibus ; neque hominem, tot voci- 
ferantibus. Solam videbat absentem, et audiebat non lo- 
quentem Callirrhoón : Amor enim cum ipso venatum 
exierat; et, ut deus rixosus, quum videret adversarium 
gradu ad preliandum composito, cuique pulchre omnia 
scilicet consulta forent et destinata, invertebat hujus artes, 
et abutens ipsa medicina, in precordiisque residens, ani- 
mam magis accendebat , hiec insusurrans : Quam pulchrum 
fuerat et hic Callirrhoén videre ad tibias usque succinctam, 
nudatam brachiis, vultum rubore plenum, pectus anhe- 
lantis. 

Haud secus ac nemorum que perlustrare recessus, 
Scandere qua montes amat, et tractare sagittas, 


Cynthia, quum sevos Erymantho Taygetove 
Urget ovans apros, cervisque timentibus instat. 


Talem sibi mente depingens atque effingens vehementer 
incalescebat. 


418 
Ταῦτα λέγοντος ᾿Αρταξάτης ὑπολαδών * ᾿Ἐπιλέλησαι, 
φησὶ, δέσποτα, τῶν γεγονότων. Καλλιρρόη γὰρ 
ἄνδρα οὐχ ἔχει. μένει δ᾽ 4 χρίσις, τίνι ὀφείλει γαμη» 
θῆναι. Μέμνησο οὖν, ὅτι χήρας ἐρᾶς. Ὥς μήτε 
6 τοὺς νόμους αἰδοῦ, χεῖνται yàp. ἐπὶ τοῖς γάμοις, μήτε 
μοιχείαν, δεῖ γὰρ πρῶτον εἶναι ἄνδρα τὸν ἀδικούμενον, 
εἶτα τὸν ἀδικοῦντα μοιχόν. ἤρεσεν 6 λόγος τῷ βα- 
σιλεῖ, πρὸς ἡδονὴν γὰρ ἦν, xal προσλαθόμενος ὑπὸ 
χεῖρα τὸν εὐνοῦχον χατεφίλησε, χαὶ Διχαίως ἄρα σε 
Jo ἐγὼ, ἔφη, πάντων προτιμῶ, Σὺ γὰρ εὐνούστατος 
χαὶ φύλαξ ἀγαθὸς ἐμοί. Ἄπιθι δὲ, καὶ Καλλιρρόην 
ἄγε, Δύο δέ σοι προστάσσω, μὴ ἄχουσαν, μήτε φανε- 
ρῶς. Θέλω γάρ σε xol πεῖσαι xal λαϑεῖν. Εὐθὺς 
οὖν ἀναχλητιχὸν τῆς θήρας σύνθημα διεδόθη καὶ πάντες 
16 ἀνέστρεφον. Βασιλεὺς δ᾽ ἀνηρτημένος ταῖς ἐλπίσιν 
εἰσήλαυνεν εἷς τὰ βασίλεια χαίρων ὡς τὸ κάλλιστον 
θήραμα θηράσας. Καὶ ᾿Αρταξάτης δ᾽ ἔχαιρε νομίζων 
πρὸς ὑπηρεσίαν ὑπεσχῆσθαι, βραδεύσειν δὲ λοιπὸν 
ἅρμα βασιλιχὸν, χάριν εἰδότων ἀμφοτέρων αὐτῷ, Καλ- 
30 λιρρόης δὲ μᾶλλον * ( ἐπίστ)ευε γὰρ τὴν πρᾶξιν ῥαδίαν, 
ὡς εὐνοῦχος, ὡς δοῦλος, ὡς βάρῥαρος. Οὐχ ἤδει δὲ 
φρόνημα ᾿Ἑλληνιχὸν εὐγενὲς xol μάλιστα τὸ Καλλιρ- 
ρόης τῆς σώφρονος καὶ φιλάνδρου. 
E'. Καιρὸν οὖν ἐπιτηρήσας ἧχε πρὸς αὐτὴν xol 
26 μόνης λαβόμενος" Μεγάλων, εἶπεν, ἀγαθῶν, ὦ γύναι, 
θησαυρόν σοι χεχόμικα. Καὶ σὺ δὲ μνημόνευέ μου 
τῆς εὐεργεσίας. Εὐχάριστον γὰρ εἶναί σε πιστεύω. 
Πρὸς τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου Καλλιρρόη περιχαρὴς ἐγέ- 
νετο, φύσει γὰρ ἄνθρωπος, ὃ βούλεται, τοῦτο xal οἴεται, 
80 τάχ᾽ οὖν ἔδοξεν ἀποδίδοσθαι Χαιρέᾳ καὶ ἔσπευδε τοῦτ᾽ 
ἀχοῦσαι, καὶ τῶν εὐαγγελίων ἀμείψεσθαι τὸν εὐνοῦχον 
ὑπισχνουμένη. Πάλιν δ᾽ ἐχεῖνος ἀναλαδὼν ἀπὸ προοι- 
μίων ἤρξατο" Σὺ, γυνὴ, κάλλος μὲν θεῖον εὐτύχησας, 
μέγα δέ τι ἀπ᾽ αὐτοῦ xal σεμνὸν οὐκ ἐχαρπώσω. Τὸ 
86 διὰ γῆς πάσης ἔνδοξον xal περιδόητον ὄνομα μέχρι 
σήμερον οὐχ εὗρεν οὔτ᾽ ἄνδρα χατ᾽ ἀξίαν, οὔτ᾽ ἐραστὴν, 
ἀλλ᾽ ἐνέπεσεν εἷς δύο, νησιώτην πένητα, χαὶ ἕτερον 
δοῦλον βασιλέως. Τί σοι γέγονεν ἐχ τούτων μέγα χαὶ 
λαμπρόν; ποίαν χώραν ἔχεις εὔφορον; ποῖον χόσμον 
40 πολυτελῇ ; τίνων πόλεων ἄρχεις ; πόσοι δοῦλοί δε προσ- 
xuvouct; γυναῖχες Βαῤυλώνιαι θεραπαινίδας ἔχουσι 
πλουσιωτέρας cou. Πλὴν οὐχ ἠμελήθης εἷς πάντα, 
ἀλλὰ κήδονταί σου θεοί. Διὰ τοῦτό σε ἐνθάδε ἤγαγον, 
πρόφασιν εὑρόντες τὴν δίκην, ἵνα σε 6 μέγας βασιλεὺς 
45 θεάσηται. — Kal τοῦτο πρῶτον εὐαγγέλιον ἔχεις - ἡδέως 
σε εἶδε. Κἀγὼ δ᾽ αὐτὸν ἀναμιμνήσχω, xal ἐπαινῶ 
σε παρ᾽ ἐκείνῳ. Τοῦτο γὰρ προσέθηχεν. Εἴωθε γὰρ 
πᾶς δοῦλος, ὅταν διαλέγηταί τινι περὶ τοῦ δεσπότου, 
xal ἑχυτὸν συνιστᾶν, ἴδιον ix τῆς δαιλίας μνώμενος 
50 χέρδος. Καλλιρρόη δ᾽ εὐθὺς τὴν καρδίαν ἐπλήγη, 
ὥσπερ ὑπὸ ξίφους, τοῦ λόγου. Προσεποιεῖτο δὲ, μὴ 
συνιέναι xal Θεοὶ, φησὶν, ἵλεω βασιλεῖ διαμένοιεν, σοὶ 
δ᾽ ἐχεῖνος, ὅτι ἐλεεῖτε γυναῖχα δυστυχῇ. Δέομαι, 
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Ad hzc Artaxates susciplens sermonem : Rerum gestürum 
oblitus es, domine, ait. Callirrhoé maritum non babet. 
Haeret adhuc cognitio, cui cedere debeat. Ifaque viduam 
te amare memineris; adeoque neque leges reverem. 
Scripta sunt ille de conjugiis : neque adulterium tme; 
oportet enim prius adesse maritum, cui flat injuria, tum 
moechus demum poterit esse injurius. Sermo regi placebal, 
velificans ejus cupiditati, brachioque per collum implicilo 
attractum osculabatur eunuchum : Jure te meritoque (uo. 
ait, omnibus prefero. Tu namque mei studiosissimus; ti 
meus optimus custos. I, adduc Callirrhoén, verum, hsc 
duo tibi injungo, non invitam, neque palam. Volo ezim 
te et persuadere et fallere. Receptui extemplo tum case 
batur et omnes domum abierunt. Rex spe elatus equ 
vectus regiam intrabat letus, ut qui pulchram praedam 
Callirrhoàn cepisset. Artaxates non minus laetari, petau 
nempe, splendidum adire ministerium, et habenis rerum 
aulicarum potiturum, dum sibi praemia preestiti officii ambe 
essent contributuri. Id maxime de Callirrhoé sibi promit- 
tebat. Facile nimirum opinabatur negotium, ut eonuchns 
ut servus, ut barbarus, ignarus liberalium Graecorum spi- 
rituum, et maxime Callirrhoés pudice illius et virom 
amantis. 

V. Igitur opportuno servato tempore, solam seduciam 
invadit; et : Thesaurum offero tibi, fcemina, bonorum it- 
gentium, ait. Tu vero mihi beneficii velim sis memo. 
Sed credo, te ingratam non esse. Gaudio pertentater δὲ 
hoc sermonis initium Callirrhoó. Quod enim hono velt, 

id semper etiam exspectat. Sic et illa putabat Cheree 
sine dubio restitui. Id audire gestiebat, boni nuntil pre- 
mium eunucho promittens. 1116 vero, resumto sermon, 
per tortuosas iterum ambages suspendere : Divisam tu 
quidem a fautrice natura formam nacta es, fomina, ntc 
tamen quidquam magnificum, vel honorificum, per eim 
lucrata es. Nomen illud, ubique terrarum illustre & cti 
bratum , ad hunc usque diem neque virum , neque amtle- 
rem dignum invenit, sed incidit in duos, ununf ρα 
insulanum , alterum regis servum. Quid tibi magnen ὃ 
his, aut splendidum, accessit? quas inde terras habes ff 
tiles? quem inde mundum pretiosum? quot urbium t$ 
potens? quot adorant te mancipia? Babylonim matros** 
habent ancillas te ditiores. Verum neglecta plane non e$ * 
cura tui tangit deos. Huc te propterea duxerunt, ad^ ^ 
invento litigii praetextu, ut magnus rex te videret. E 
hoc primum habes, quod tibi nuntio gaudium : cum vc- 
luptate te vidit. Et ego quoque te ssepius aped illum 
commemoro et collaudo. Hoc addebat praeter rei veri- 
tatem. Servus enim non est , ubi colloquatur de heroe suo 
cum aliquo, quin eadem opera se commendare curet , 
suum isto ex sermone lucrum venale. Callirrhoé tamen, 
licet cor ab istis verbis haberet transfiinm , non intelligere 
fingebat ; et : Dii, ait, propitii porro regi sint in perpetaum! 
isque tibi, quod infelicem fceminam 'miseremini. Rogo 


θᾶττον ἀπαλλαξάτω us τῆς φροντίδος, ἀπαρτίσας τὴν ' tantum, curis me quantocyus exsolvat redintegrata cogni- 
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χρίσιν, ἵνα μηχέτι ἐνοχλῶ μηδὲ τῇ βασιλίδι. Δόξας 
δ᾽ 6 εὐνοῦχος, ὅτι ἀσαφῶς εἴρηχεν ὃ ἤθελε xat οὐ ve- 
νόηχεν ἣ γυνὴ, φανερώτερον ἤρξατο λέγειν. Αὐτὸ τοῦτο 
εὐτύχηκας, ὅτι οὐχ ἔτι δούλους xai πένητας ἔχεις 
s ἐραστὰς ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα, τὸν δυνάμενόν σοι 
Μίλητον αὐτὴν xal ὅλην ᾿[ωνίαν xal Σιχελίαν xat ἄλλα 
ἔθνη μείζονα χαρίσασθαι. Θῦε δὲ τοῖς θεοῖς, xal μα- 
χάριζε σεαυτὴν, καὶ " νύττε ὅπως ἀρέσεις μᾶλλον αὐτῷ, 
xal ὅταν πλουτήσης ἐμοῦ μνημόνευε. Καλλιρρόη μὲν 
10 τὸ μὲν πρῶτον ὥρμησεν. εἰ δυνατὸν, xal τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξορύξαι τοῦ διαφθείροντος αὐτήν. Οἷα δὲ γυνὴ 
πεπαιδευμένη xol φρενήρης, ταχέως λογισαμένη xat 
τὸν τόπον xal τίς ἐστιν αὐτὴ xal τίς 6 λέγων, τὴν 
ὀργὴν μετέθαλε καὶ κατειρωνεύσατο λοιπὸν τοῦ βαρ- 
[5 6dpov. Μὴ γὰρ οὕτω, φησὶ, μαινοίμην,, ἵν᾽ ἐμαυτὴν 
ἀξίαν εἶναι πεισθῶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. Εἰμὶ δὲ 
θεραπαινίσιν ὁμοία Περσίδων γυναικῶν. Μὴ σὺ, 
δέομαί σου, μνημονεύσης ἔτι περὶ ἐμοῦ πρὸς τὸν δεσ-- 
πότην. Καὶ γὰρ, ἂν ἐν τῷ παραυτίκα μηδὲν ὀργισθῇ, 
30 μετὰ ταῦτα σοι χαλεπανεῖ, λογισάμενος, ὅτι τὸν γῆς 
ἁπάσης χύριον ὑπέρριψας Διονυσίου δούλῃ. Θαυμάζω 
δὲ͵ πῶς συνετώτατος ὑπάρχων, ἀγνοεῖς τὴν βασιλέως 
φιλανθρωπίαν, ὅτι οὐχ ἐρᾷ δυστυχοῦς γυναιχὸς ἀλλ’ 
Das, Παυσώμεθα τοίνυν λαλοῦντες, μὴ xol τῇ βα- 
"A σιλίδι τις ἡμᾶς διαδάλῃ. Καὶ ἣ μὲν ἀπέδραμεν, ἔστη 
δ᾽ ὁ εὐνοῦχος ἀχανής. Οἷα γὰρ ἐν μεγάλῃ τυραννίδι 
τεθραμμένος, οὐδὲν ἀδύνατον ὁπελάμδανεν, οὐ βασιλεῖ 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἑαυτῷ. 
G'. Καταλειφθεὶς οὖν καὶ μηδὲ ἀποχρίσεως χατα- 
κῷ ξιωθεὶς, ἀπηλλάττετο μυρίων παθῶν μεστός" ὀργι- 
ζόμενος μὲν Καλλιρρόη, λυπούμενος δ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, φο- 
θούμενος δὲ βασιλέα,  'Idya γὰρ οὐδὲ πιστεύσειν 
αὐτὸν, ὅτι ἀτυχῶς μὲν, ἀλλὰ διελέχθη, δόξει δὲ κατα- 
προδιδόναι τὴν ὑπηρεσίαν χαριζόμενος τῇ βασιλίδι. 
Βα: ᾿Εδεδοίχει δὲ, μὴ χαὶ πρὸς ἐκείνην Καλλιρρόη χατείπη 
τοὺς λόγους. Στάτειραν δὲ βαρυθυμοῦσαν μέγα τι 
βουλεύσειν αὐτῷ xaxóv, ὡς οὐχ ὑπηρετοῦντι μόνον 
ἀλλὰ χαὶ χατασχευάζοντι τὸν ἔρωτα. Καὶ ὁ μὲν 
εὐνοῦχος ἐσχέπτετο, πῶς ἂν ἀσφαλῶς ἀπαγγείλῃ βα- 
MO σιλεῖ περὶ τῶν γεγονότων. Καλλιρρόη δὲ καθ᾽ ἑαυτὴν 
γενομένη ταῦτα φησίν" "Ey6 προεμαντευόμην. Ἔχω 
σε μάρτυν, Εὐφρᾶτα. Προεῖπον, ὅτι οὐχέτι σε δια- 
t. Ερρωσο, πάτερ xal σὺ, μῆτερ, καὶ Συρα- 
χοῦσαι πατρίς. Οὐχέτι γὰρ ὑμᾶς ὄψομαι. Νῦν ὡς 
"5 ἐληθῶς Καλλιρρόη τέθνηχεν. "Ex τοῦ τάφου μὲν 
ἔξῆλθον, οὐχ ἐξάξει δέ με ἐντεῦθεν λοιπὸν οὐδὲ Θήρων 
6 λῃστής. Ὦ κάλλος ἐπίθουλον, σύ μοι πάντων χαχῶν 
αἴτιον. Διὰ σὲ ἀνηρέθην, διὰ σὲ ἐπράθην, διὰ σὲ 
ἴγημα μετὰ Χαιρέαν, διὰ σὲ εἰς Βαβυλῶνα ἤχθην, 
Ὁ διὰ σὲ παρέστην διχαστηρίῳ. Πόσοις με παρέδωχας ; 
λησταῖς, θαλάττῃ, τάφῳ, δουλεία, χρίσει. Πάντων 
δέ μοι βαρύτατος ὁ ἔρως ὃ βασιλέως. Καὶ οὕπω λέγω 
τὴν τοῦ βασιλέως ὀργήν. Φοξδερωτέραν ἡγοῦμαι τὴν 
τῆς βασιλίδος ζηλοτυπίαν ἣν οὐχ ἤνεγκε Χαιρέας, 
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tione; ut ne porro cuiquam, precipue regine, molesta 
sim. Visus sibi parum clare sensus animi sui exposuisse, 
feeminamque non percepisse, sic perspicue mayis occipit 
eunuchus loqui : Id ipsum tibi, foemina, fortunz: beneficio 
contigit, quod non pauperes, non servos habeas porro 
amatores, sed ipsum magnum regem, qui tibi possit et 
Miletum, et omnem Ioniam, Siciliamque insimul et alias 
majores dare nationes. Sacra redde diis, ipsaque te 
beatam praedica et instiga ad magis regi magisque placen- 
dum. Dives autem facta, rogo, ut mei rationem habeas. 
Callirrhoó primo quidem vel oculos, si pote, corruptori 
eruissef; verumtamen ut rerum gnara animumque regere 
sciens femina, ut secum reputaverat, quo loco esset, et 
qua esset ipsa, et quis dicens, iram extemplo in barbari 
irrisionem demutat . Adeo non insaniam , ait, ut magno me 
rege dignam arbitrer, qua Persidum ancillis nihil przsto. 
Non (iu, quaso rogoque, amplius apud herum mei me- 
moriam injicias. Nam, licet in presentia tibi non suc- 
censeat, in posterum tamen sane desa&viet in te, quando 
apud se perpenderit , quód tu totius terrarum orbis domi- 
num Dionysii servie subjeceris. Etiam miror, qui sapien- 
lissimus tu mortalium regis humanitatem ignores. Non 
amat infelicem foeminam, sed miseratur. Abrumpamus 
itaque colloquium, ne nos apud reginam quis calum- 
nietur. Aufugitque liis dictis, et stantem relinquit mutum 
et excordem.  Educatus enim ille in magna tyrannide 
nihil opinabatur esse, quod rex, quin quod ipse, nequiret 
conficere. 

VI. Desertus igitur et ne responso quidem dignus ha- 
bitus, multorum plenus affectuum abibat, iratus partim 
Callirrhoze, partim sua quoque caussa tristis. Etiam regem 
verebatur. Forsan enim illum nolle credere, quod hac de 
re, quamvis citra successum, egerit. Sine omni dubio 
polius illum sibi persuasurum, ab eunucho gratificaturo 
reginze ministerium proditum fuisse. Timebat tandem, ne 
sermones suos apud Statiram Callirrhoé referret, eaque 
gravi percita iracundia magnum ipsi eunucho malum ma- 
chinaretur, ut qui non in amore minister modo, sed etiam 
instigator esset regi. Dispicit itaque secum , qui tandem 
tuto de rebus gestis ad herum renuntiet, Callirrhoé autem 
apud se sola : Id ego presagiebam , ait, tuam fidem, Eu- 
phrates. Pra&dixi, me non rursus te fore transituram. 
Vale, pater, et tu mater, et Syracuse patria, valete. "Vos 
non revisam. Nunc revera Callirrhoó tandem obiit. E se- 
pulcro quidem evasi, sed hinc me non extrahet unquam 
ne Thero quidem latro. Ὁ insidiosa pulchritudo! tu mihi 
malorum omnium caussa. Propter te occisa fui, propter 


| te vendita, propter te alterí juncta, propter te Babylonem 


abrepta, propter te coram tribunali steti. Quot me ge- 
neribus rerum commisisti: latronibus, mari, servituti , 
judicio, et omnium gravissimo, amori regis. De cujus ira 
nihil adhuc dum commemorabo. Seviorem regina reputo 
et extimesco cemulationem : quam non tulit Cheereas, vir, 
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ἀνὴρ Ἕλλην. Τί ποιήσει γυνὴ xal δέσποινα Bdo6a.- 
poc; Aye δὴ. Καλλιρρόν,, βούλευσαί τι γενναῖον, Ἕρμο- 
χράτους ἄξιον. ᾿Ἀπόσφαξον σεαυτὴν , ἀλλὰ μήπω. 
Μέχρι γὰρ νῦν ὁμιλία πρώτη χαὶ παρ᾽ εὐνούχου, ἂν δὲ 
δ βιαιότερόν τι γένηται, τότε ἐστί σοι χαιρὸς ἐπιδεῖξαι 
Χαιρέα παρόντι τὴν πίστιν. Ὁ δ᾽ εὐνοῦχος, ἐλθὼν 
πρὸς τὸν βασιλέα, τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀπέχρυπτε τῶν 
γεγονότων, ἀσχολίαν δ᾽ ἐσχήπτετο xal τήρησιν ἀχριδῇ 
τῆς βασιλίδος, ὥστε μηδὲ δύνασθαι τῇ Καλλιρρόη προ- 
Io σελθεῖν Σὺ δ᾽ ἐχέλευσάς μοι, δέσποτα, προνοεῖσθαι τοῦ 
λαθεῖν. Ὀρθῶς δὲ προσέταξας. Ἀνείληφας γὰρ τὸ 
σεμνότατον πρόσωπον τοῦ δικαστοῦ xal θέλεις παρὰ 
Πέρσαις εὐδοχιμεῖν. Διὰ τοῦτό σε πάντες ὑμνοῦσιν. 
Ἕλληνες δ᾽ εἰσὶ μιχραίτιοι xai λάλοι. Περιθόητον 
16 αὐτοὶ ποιήσουσι τὴν πρᾶξιν, Καλλιρρόη μὲν ὅπ᾽ ἀλαζο- 
νείας ὅτι αὐτῆς βασιλεὺς ἐρᾷ, Διονύσιος δὲ xai Χαι- 
ρέας ὑπὸ ζηλοτυπίας, Οὐχ ἔστι δ᾽ ἄξιον οὐδὲ τὴν βα- 
σιλίδα λυπῆσαι, ἣν εὐμορφοτέραν ἐποίησεν ἣ δίχη 
δόξαι. Ταύτην δὲ παρέμισγε τὴν παλινῳδίαν, εἴ πως 
20 ἀποστρέψαι δύναιτο τὸν βασιλέα τοῦ ἔρωτος, καὶ ἑαυτὸν 
ἐλευθερῶσαι διακονίας δυσχεροῦς. 

Ζ΄. Παραυτίχα μὲν οὖν ἔπεισε, πάλιν δὲ νυχτὸς 
γενομένης ἀνεχάετο χαὶ ὃ ἔρως αὐτὸν ἀνεμίμνησχεν 
οἵους μὲν ὀφθαλμοὺς ἔχει Καλλιρρόη : πῶς δὲ καλὸν 

35 τὸ πρόσωπον; τὰς τρίχας ἐπήνει, τὸ βάδισμα, τὴν 
φωνήν. Οἵα μὲν εἰσῆλθεν εἰς τὸ δικαστήριον; οἵα 
δ᾽ ἔστη; πῶς ἐλάλησε; πῶς ἐσίγησε; πῶς ἥδετο ; πῶς 
ἔχλαυσε; Διαγρυπνήσας δὲ τὸ πλεῖστον μέρος χαὶ το- 
σοῦτον χαταδραθὼν, ὅσον χαὶ ἐν τοῖς ὕπνοις Καλλιρ- 

80 ρόην ἰδεῖν, ἕωθεν χαλέσας τὸν εὐνοῦχον" Ἄπιθι, φησὶ, 
χαὶ παραφύλαττε δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας. Πάντως γὰρ 
xatpóv εὑρήσεις, x&v βρα χύτατον, ὁμιλίας λανθανούσης. 
Εἰ γὰρ ἤθελον φανερῶς xal βίᾳ περιγενέσθαι τῇ 
θυμίας, εἶχον δορυφόρους. Προσχυνήσας ὃ εὐνοῦχος 

35 ὑπέσχετο, Οὐϑενὶ γὰρ ἔξεστιν ἀντειπεῖν, βασιλέως 
χελεύοντος. Εἰδὼς 92, ὅτι Καλλιρρόη καιρὸν οὐ δώσει, 
διαχρούσεται δὲ τὴν ὁμιλίαν, ἐξεπίτηδες συνοῦσα τῇ 
βασιλίδι, τοῦτο δὲ θεραπεῦσαι θέλων ἔτρεψε τὴν αἰτίαν 
οὖχ εἰς τὴν φυλαττομένην ἀλλ᾽ εἰς τὴν φυλάττουσαν. 

40 Κἀν σοι δοχῇ , φησὶν, ὦ δέσποτα, μετάπεμψαι Στά- 


τῆς ἐπι- 


τειραν, ὡς ἰδιολογήσασθαί τι βουλόμενος πρὸς αὐτήν" 
ἐμοὶ γὰρ ἡ € ἐκείνης. ἀπουσία Καλλιρρόης ἐξουσίαν δώσει. 
Ποίησον οὕτως, εἶπε βασιλεύς. ᾿Ελθὼν δὲ ᾿Αρταξάτης 
xe προσχυνήσας τὴν βασιλίδα - Καλεῖ σὲ, φησὶν, 
45 ὦ δέσποινα » ἁνήρ. Axoucaca fj Στάτειρα προσεχύ- 
νησε χαὶ μετὰ σπουδῆς ἀπήει πρὸς αὐτόν. Ὁ δ᾽ εὐνοῦ- 
χος ἰδὼν τὴν Καλλιρρόην μόνην ἀπολελειμμένην, ἐμέξα- 
λὼν τὴν δεξιὰν, ὡς δή τις φιλέλλην χαὶ φιλάνθρωπος, 
ἀπήγαγε τοῦ πλήθους τῶν θεραπαινίδων. ἯἩ δ᾽ ἠπί- 
50 στατο μὲν xal εὐθὺς ὠχρά τ᾽ ἦν καὶ ἄφωνος, ἠχολούθει 
δ᾽ ὅμως. ᾿Επεὶ δὲ χατέστησαν μόνοι, λέγει πρὸς 
αὐτήν. (E ὥραχας τὴν βασιλίδα, πῶς ἀχούσασα τὸ 
βασιλέως ὄνομα προσεχύνησε xal τρέχουσα ἄπεισι, 
Σὺ δὲ, ἢ δούλη, τὴν εὐτυχίαν οὐ φέρεις, οὐδ᾽ ἀγαπᾶς, 
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Graecus. Quid jam faciet mulier, et hera barbara ! Age 
dum, Callirrhoé , destina nobile facinus, Hermocrate di- 
gnum. Confode te. Sed nondum. Colloquium nunc modo 
fuit, et id eunuchi ministerio. Si quid autem fiat violen- 
tius, erit libi tunc tempus, presenti Chserese tuam ín ipsum 
fidem ostendendi. Interim eunuchus apud regem gestorum 
occultare veritatem et caussari occupationes, acresque 
reginze excubias , 4118 minus tutum iter et patens ad Cal- 
lirrhoón darent. Tu vero mihi, rex, curam latendi ia- 
junxeras. Idque recte et sapienter. Induisti nempe τὸ 
nerabilem personam judicis, et placere Persarum opinioai 
laboras, eoque te nomine celebrant omnes. At Gre 
minuta quaevis incusant et garriunt, Illi, si quid tentares, 
diflerent statim ; Callirrhoé quidem vanitate , quod a rege 
fuisset amata; Dionysius autem et Chaereas smulatione. 
Neque etiam par est, reginam macerare , quam judicium 
puichriorem fecit. Sic hanc admiscebat retractationem, 


si forte regem posset ab amore avertere, seque difficili 
ininisterio exonerare. 

VII. Persuasit sane tum quidem : sed superveniente 
nocte , rex iterum exardebat a Cupidine monitus : Quales 


* babet oculos Callirrhoé! quam pulchrum os! Laudabat 


comam, incessum, vocem. Ut intravit curiam, ut adstitit, 
ut locuta fuit, ut tacuit, ut gravisa fuit, ut ploravit! Sic 
insomnis tota fere nocte, et tantillum modo sopitus, ut 
videret in somnio Callirrhoón, mane vocat experrectas 
eunuchum , et : Abi, ait, totoque die diligenter observa. 
Nam sine dubio tempus invenies vel brevissimum clande- 
stini colloquii. Quod si enim palam frui vellem cupitis 
et vi, praesto sane 80: satellites. Eunuchus adorato regi 
pollicetur. Nemini nempe licet , jubenti regi coatradicere. 


! Quum vero Callirrhoén sciret ansam non daturam , sed 
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οἱ hortetur, qui jubere possit. 


perpetuo ad. regine latus opera data adhserendo aditum 
omnem fore elusüram, huic ut occurreret malo, caussam 
vertit, non in custoditam, sed in custodem. Si tibi vide- 
tur, ait, here, arcesse Statiram, ut qui velis cum illa se- 
creto agere. Copiam Callirrhoés mihi dabit ejus absentia. 
Ita fac, ait rex. Aggressus igitur adoratam reginam Artaxa- 
tes : Vir te vocat, ait, o hera. Surrexit adorans Statira 
et abiit. Eunuchus ut solam relictam vidit Callirrboém, 
arripiens ejus dexteram , ut Graecorum amans et humanus 
vir, ab ancillarum turba seduxit. Illa, quamvis jam sciret 
negotium, pallida et voce destituta, tamen sequi. Ut in 
vacuo erant constituti, his illam verbis invadit : Reginam, 
ait, vidisti, quomodo, regis audito nomine, adorarit et 
e vestigio abierit. Tu vero serva tuam felicitatem ferre 
nescis, neque contenta es magnique facis, quod te invitet 
Verum ego, te enim in 
honore habeo, apud lierum insaniam tuam non accusari , 
quin e contrario aliquid de te pollicitus sum. En duas 
tibi vias! utram sequi vis? utramque monstrabo. Obse- 
cuta regis voluntati dona feres pulcherrima , et virum, 
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ὅτι σὲ παραχαλεῖ χελεῦσαι δυνάμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, 
τιμῶ γάρ σε, πρὸς ἐχεῖνον οὐ χατ(ηγόρη)σα τὴν μανίαν 
τὴν σὴν, τοὐναντίον δὲ, ὑπεσχόμην ὑπέρ σου. Πά- 
ρεισιν οὖν σοι δύο ὁδοί, ὋὉποτέραν βούλει τρέπεσθαι: 
$ μηνύσω δ᾽ ἀμφοτέρας - πεισθεῖσα μὲν βασιλεῖ δῶρα 
λήψη τὰ χάλλιστα xai ἄνδρα, ὃν θέλεις, οὐ δήπου γάρ 
σε αὐτὸς μέλλει γαμεῖν ἀλλὰ πρὸς χαιρὸν αὐτῷ χάριν 
δώσεις. Εἰ δὲ μὴ πεισθῇς, ἀχούεις ἃ πάσχουσιν ol 
βασιλέως ἐχθροὶ, μόνοις γὰρ τούτοις οὐδ᾽ ἀποθανεῖν 
10 θέλουσιν ἔξεστι. Κατεγέλασε Καλλιρρόη τῆς ἀπειλῆς 
καὶ ἔφη Οὐ νῦν πρῶτον πείσομαί τι δεινόν, "Ἐμπειρός 
εἶμι τοῦ δυστυχεῖν, Τί με δύναται βασιλεὺς, ὧν 
πέπονθα, διαθεῖναι χαλεπώτερον ; ζῶσα χατεχώσθην. 

Παντὸς δεσμωτηρίου τάφος ἐστὶ στενώτερος. Λῃστῶν 

45 χερσὶ παρεδόθην. Ἄρτι τὸ μέγιστον τῶν χαχῶν 
πάσχω" παρόντα Χαιρέαν οὐ βλέπω. Τοῦτο τὸ ῥῆμα 
προὔδωχεν αὐτήν. 'O γὰρ εὐνοῦχος, δεινὸς ὧν τὴν 
φύσιν, ἐνόησεν, ὅτι do. Ὦ, φησὶ, πασῶν ἀνοητο- 
τάτη γυναιχῶν,, τοῦ βασιλέως τὸν Μιθριδάτου δοῦλον 

2:4.» προτιμᾶς ; ᾿Ηγανάχτησε Καλλιρρόη, Χαιρέου λοιδορη- 
θέντος, xal Εὐφήμησον, εἶπεν, ἄνθρωπε. Χαιρέας 
εὐγενής ἐστι, πόλεως πρῶτος, ἣν οὖχ ἐνίκησαν οὐδ᾽ 
᾿Αθηναῖοι, οἱ ἐν Μαραθῶνι χαὶ Σαλαμῖνι νικήσαντες 
τὸν μέγαν σου βασιλέαᾳ. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα δαχρύων 

25 πιγὰς ἀφῆχεν. Ὁ δ᾽ εὐνοῦχος ἐπέθετο μᾶλλον, xal 

Σιαυτῆ, φησὶ, τῆς βραδύτητος αἰτία γίνῃ. Πῶς οὖν 

εὐμιενὴ τὸν διχαστὴν ἕξεις ; ἢ σχεῖν χάλλιον, ἵνα xal 

τὸν ἄνδρα χομίσῃ. Τάχα μὲν οὐδ᾽ ἂν Χαιρέας γνοίη 

τὸ “πραχθὲν, ἀλλὰ xal γνοὺς οὐ ζηλοτυπήσει τὸν χρείτ- 

δυ TQwa. δΔόξει δέ σε τιμιωτέραν, ὡς ἀρέσασαν βασιλεῖ. 
Τοΐῶτο δὲ προσέθηκεν, οὐχὶ δι’ ἐκένην ἀλλὰ xal αὐτὸς 
οὔ-τεο φρονῶν. 
bar e»t xal θεὸν φανερὸν νομίζουσι τὸν βασιλέα. Καλ- 
λιρφ᾽φϑ,όη δὲ xai αὐτοῦ τοῦ Διὸς οὐχ ἂν ἠσπάσατο γάμους, 
"5 οὗ δ" ἀβαγασίαν προετίμησεν ἂν ἡμέρας μιᾶς τῆς μετὰ 
€t toíos, Μηδὲν οὖν ἀνύσαι δυνάμενος ὁ εὐνοῦχος" 
AC [ ot, φησὶν, ὦ γύναι, σχέψεως καιρόν. Σχέπτου 
δὲ ξκὴ περὶ σεαυτῆς μόνης, ἀλλὰ καὶ Χαιρέον χινδυ-- 
νεύώοντος ἀπολέσθαι τὸν οἴκτιστον μόρον. OU γὰρ ἀνέ- 
ta: βασιλεὺς ἐν ἔρωτι παρευδοχιμούμενος. Κἀκεῖνος 

ν ἀπηλλάγη, τὸ δὲ τελευταῖον τῆς ὁμιλίας ἥψατο 
ἘΞ αλλιρρόης., 

H'.. Πᾶσαν δὲ σχέψιν χαὶ πᾶσαν ἐρωτικὴν ὁμιλίαν 
OD ἕως μετέδαλεν ἡ τύχη, καινοτέρων εὑροῦσα πραγ- 
ξακέτων ὑπόθεσιν. Βασιλεῖ γὰρ ἧκον ἀπαγγέλλοντες, 
Αἴγυπτον ἀφεστάναι μετὰ μεγάλης παρασχευῆς. Τὸν 
E, γὰρ σατράπην τὸν βασιλιχὸν τοὺς Αἰγυπτίους 
S vnpnvat, χεχειροτονηχέναι δὲ βασιλέα τῶν ἐπιχω- 
Po, ἐχεῖνον δ᾽ ἐκ Μέμφεως δρμώμενον διαῤεδηκέναι 

Fed, Πηλούσιον, ἤδη δὲ Συρίαν καὶ Φοινίχην κατα- 

εἰ βέχειν, ὡς μηκέτι τὰς πόλεις ἀντέχειν, ὥσπερ χει- 

Θρου τινὸς, ἢ πυρὸς αἰφνιδίου ἐπιρρυέντος αὐταῖς. 

Tx Ps δὲ τὴν φήμην ἐταράχθη μὲν ὃ βασιλεὺς, χατε- 

Adi encav δὲ Πέρσαι. Κατήφεια δὲ πᾶσαν ἔσχε 
CuanrTOX. 


o 


Καταπεπλήγασι γὰρ πάντες oi βάρ- | 


48ϊ1 
quem cupis. Neque enim ille sane te vult uxorem ducere; 
sed ad tempus illi modo gratificaberis. Sin renuas, audis, 
qua regis hostes patiuntur. illis solis desiderata mors 
negatur. Irridet minas Callirrhoé : Non nunc primum , 
ait, malum aliquod patiar. Perita jam sum calamitatum. 
Qui me poterit rex gravius, quam fui, mulcare? Viva 
defossa fui. Atqui tumulus quovis carcere angustior est. 
Inter manus latronum fui. Jam modo patior maximum 
malorum : Chaream preesentem non video. Hoc verbum 
eam prodebat. Eunuchus jam illam amare sensit, subtilis 
et acer ingenio . O tu, ait, omnium mulierum stolidissima, 
regi prefers Mithridatis servum.  Ringi Callirrhoà ad 
Charez opprobrium. Bona verba, mi homo.  Chzereas 
ingenuus est, primus civitatis, quat non vicerunt neque 
ipsi Athenienses, qui magnum tuum regem Marathone et 
ad Salaminem ceciderunt. Hic dicens lacrymarum fon- 
tem effundit. Contra acrius urget eunuchus, et : Ipsa 
tibi causa tarditatis es , ait. 


judicem tu, cui pulchrius erat, benevolum habere, quo 


Qui enim benevolum habebis 


et maritum recuperares ἢ fortasse neque Chaereas sciat acta ; 
e, si sciat, non adversabitur cmulus potiori. Quin et 
Id addebat 


Cum stu- 


honestiorem te habebit, ut quae regi placueris. 
non istius caussa, sed quod ipse sic sentiebat. 
pore admirantur nempe omnes barbari, deumque priesen- 
tem reputant regem. Callirrhoé vero ne Jovis quidem 
nuplias acceptasset, neque pretulisset immortalitatem 


unius diei cum Charea consuetudini. Videns itaque, 


nihil apud mulierem proficere : Deliberationis do tibi tem- 


pus, ait. Simul tamen teneas velim, non soli tibi, sed et 


Charec, prospiciendum esse. Qui sane, ut excruciatus 


modis miserrimis intereat, in periculo est. Rex enim non 


patietur in amore sibi alium praferri. Sic abit, ultima 


colloquii verba aculeum in Callirrhoés pectore relinquens. 


Vlll. Sed omnem subito deliberationem et  negotiatio- 
nem amatoriam abrupit Fortuna et alio convertit, invento 
novarum rerum οἱ occupationum argumento. —Nunlii 
namque regi veniebant, /Egyptum multo atque terribili 
cum apparatu defecisse; illos enim occidisse constitutum 
ἃ rege satrapam, et de iudigenis quemdam regem suum 
elegisse; illum dudum pervasisse Pelusium, et jam caede 
ac rapinis per omnem volitare Syriam et Phoenicen.  Du- 
rare contra non amplius posse urbes, ut liyberni torrentis 
violentia, vel ignis impetu, in se irruente. Hanc ad famam 
turbari rex, percelli Perse, tota Babylon dejicere vultus, 
et atro dubia pendere metu. Tum famigeratores et haru- 
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Βαδυλῶνα. Τότε καὶ ὄναρ βασιλέως λογοποιοὶ xoi 
μάντεις ἔφασκον τὰ μέλλοντα προειρηκέναι. Θυσίας 
γὰρ ἀπαιτοῦντας τοὺς θεοὺς χίνδυνον μὲν ἀλλὰ καὶ νί- 
χὴν προσημαίνειν. Πάντα μὲν τὰ εἰωθότα συνέδαινε 
s καὶ, ὅσα εἰκὸς dv ἀπροσδοκήτῳ πολέμῳ, καὶ ἐλέγετο 
καὶ ἐγίνετο. χίνησις γὰρ μεγάλη Ἀσίαν κατέλαθε. 
Συγκαλέσας οὖν ὁ βασιλεὺς Περσῶν τοὺς ὁμοτίμους 
καὶ ὅσοι παρῆσαν ἡγεμόνες τῶν ἐθνῶν, μεθ᾽ ὧν εἰώθει 
τὰ μεγάλα χρηματίζειν, ἐδουλεύετο περὶ τῶν χαθε- 
10 στηκότων καὶ ἄλλος ἄλλο τι παρήνει. Πᾶσι δ᾽ ἤρεσκε 
τὸ σπεύδειν καὶ μηδεμίαν ἡμέραν, εἰ δυνατὸν, ἀναθδάλ- 
λεσθαι, δυοῖν ἕνεχεν" ἵνα καὶ τοὺς πολεμίους ἐπίσχωσι 
τῆς πρὸς τὸ πλεῖον αὐξήσεως xal τοὺς φίλους εὐθυμοτέ- 
φοὺς ποιήσωσι, δείξαντες αὐτοῖς ἐγγύθεν τὴν βοήθειαν. 
15 Βραδυνόντων δὲ, εἷς τοὐναντίον ἅπαντα χωρήσειν. "Tobc 
μὲν γὰρ πολεμίους καταφρονήσειν, ὡς δεδιότων, τοὺς 
δὲ οἰκείους ἐνδώσειν, ὡς ἀμελουμένου. Εὐτύχημα δὲ 
μέγιστον βασιλεῖ γεγονέναι τὸ μήτ᾽ ἐν Βάκτροις, 


CHARITON DE CHJEREA ET CALLIRRHOE 


spices etiam regis somnia proedixisse futuros eventus vo- 
lebant. Nam postulatis victimis deos portendisse quidem 
periculum imminens, sed et eodem victoriam quoque. 
Omnia solita fieri tum dicique et agi , quie par est in bello 
subitaneo, et Asia tofa mire conquassari. Rex igitur pria 
cipes Persarum convocat, et quidquid aderat tum in curia 
nationibus proectorum,, quibuscum solebat de maga 
rebus agere. Deliberatur de prasentibus. Alius alia sux- 
det. Id unum placet omnibus, festinare, neque unicum, 
si pote, protrabere diem, duplici fine : ut et Inimiearam 
virium inhiberent incrementa, et, ostensis e propisquo 
suppetiis, amicos facerent alacriores. In contrarium, εἰ 
tardent Perse, omnia cewura. Hinc enim bostem quai 
meticulosos contemturum ; illinc amicos, tanquam sui ri 
io non habeatur, remissuros. Accidisse vero regi nux 


| opportunissimum , quod non Bactris, neque Ecbatanis, sel 


μήτ᾽ ἐν Ἐχθατάνοις, ἀλλ᾽ ἐν Βαδυλῶνι κατειλῆφθαι, | 


a0 πλησίον τῆς Συρίας, Ἐχδὰς γὰρ τὸν Εὐφράτην εὖ- 
θὺς ἐν χεροὶν ἕξει τοὺς ἀφεστῶτας, Ἔδοξεν οὖν τὴν 
μὲν ἤδη περὶ αὐτὸν δύναμιν ἐξάγειν, διαπέμψαι δὲ 
πανταχόσε κελεύοντα τὴν στρατιὰν ἐπὶ ποταμὸν Εὐ- 
φράτην ἀθροίζεσθαι. Ῥάστη δ᾽ ἐστὶ Πέρσαις ἡ πα- 
a6 ρασχευὴ τῆς δυνάμεως, Συντέταχται γὰρ ὑπὸ Κύρου, 
τοῦ πρώτου Περσῶν βασιλεύσαντος, ποῖα μὲν τῶν 
ἐθνῶν εἷς πόλεμον ἱππείαν καὶ πόσους τὸν ἀριθμὸν δεῖ 
παρέχειν, ποῖα δὲ πεζὴν στρατιὰν καὶ πόσην, τίνας δὲ 
τοξότας καὶ πόσα ἑκάστους ἅρματα ψιλά τε καὶ ὃρε- 
30 πανηφόρα xal ἐλέφαντας ὁπόθεν xol πόσους καὶ χρή-- 
parca παρ᾽ ὧν τινων [ποῖα] καὶ πόσα. Τοσούτῳ δὲ 
παρασχευάζεται χρόνῳ πάντα ὑπὸ πάντων, ὅσῳ καὶ 
ἧς ἀνὴρ παρεσκεύασε. 
Θ΄. Τῇ δὲ πέμπτῃ τῶν ἡμερῶν μετὰ τὴν ἀγγελίαν 
36 ἐξήλαυνε Βαθυλῶνος 6 βασιλεὺς, κοινῷ παραγγέλματι 
πάντων αὐτῷ συνακολουθούντων, ὅσοι τὴν στρατεύσι- 
μον εἶχον ἡλικίαν. "Ev δὲ τούτοις ἐξῆλθε καὶ Διονύ-- 
cus. Ἴων γὰρ ἣν καὶ οὐδενὶ τῶν ὑπηκόων μένειν 
ἐξῆν. Κοσμησάμενος δ᾽ ὅπλοις καλλίστοις καὶ ποιή- 
40 cac στῖφος οὐκ εὐκαταφρόνητον ἐκ τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἐν 
τοῖς πρώτοις καὶ φανερωτάτοις κατέταξεν ἑαυτὸν καὶ 
δῆλος ἦν πράξων τι γενναῖον. οἷα δὴ καὶ φύσει φι-- 
λότιμος ἀνὴρ καὶ οὐ πάρεργον τὴν ἀρετὴν τιθέμενος, 
ἀλλὰ τῶν καλλίστων ἀξιῶν. Τότε δὲ καὶ ἐλπίδος εἶχέ 
v6 τι κούφης, ὅτι (ἣν) χρήσιμος ὧν ἐν τῷ πολέμῳ φανῇ, 
λήψεται παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ δίχα κρίσεως ἄθλον 
τῆς ἀριστείας, τὴν γυναῖκα, Καλλιρρόην δὲ ἡ μὲν 
βασιλὶς οὐκ ἤθελεν ἐπάγεσθαι, διὰ τοῦτ᾽ οὐδ’ ἐμνημό- 
νευσεν αὐτῆς πρὸς βασιλέα, οὐδ᾽ ἐπύθετο, τί κελεύει 
80 γενέσθαι περὶ τῆς ξένης, ἀλλὰ καὶ Ἀρταξάτης χατε- 
σιώπησεν" ὡς δῆτα μὴ θαρρῶν, ἐν κινδύνῳ τοῦ δεσπό- 
του καθεστηκότος, παιδιᾶς ἐρωτικῆς μνημονεύειν» τὸ 
δ᾽ ἀληθὲς, ἄσμενος ἀπηλλαγμένος καθάπερ ἀγρίου θη- 
ρίου. Ἐδόκει δὲ μονονουχὶ χάριν ἔχειν τῷ πολέμῳ 





Babylone, sit occupatus hoc nuntio, prope ϑγτίδαι. Re 


| belles enim mox inter manus habiturum, Euphrate tri- 


jecto. Visum itaque copias, quze jam ad mannm eru, 
educere; et ad reliquum exercitum quaquaversus emi 
tere, qui apod Euphratem coire jubeant. Facillimum s- 
tem Persis est cogere copias. Jam a Cyro, primo eorum 
rege, constitutio est promulgata , quie nationes equitates 
debeant et quam numerosum bello soppeditare; que 
peditatum et quantum; quae sagittarios et quot; quie 
currus, nudos juxta et falcatos : unde elephantes εἰ qui 
numero, et opes a quibus [quales] et quantas. Eodem 
spatio temporis omnia ab universis illis comparantur, ἰν 
quanto unus aliquis sibi comparare possit. 

IX. Quinto jam die post allatum nuntium Babylone dis 
sil rex, omnibus in universum sequi jussis et sequentibule 
qui annos militares habebant. Inter eos Dionysius etas 
exibat. Erat enim Ion ; et nemini subditorum, aut leg 
tum, fas erat restitare. Indutus ille pulcherrimis armis, ex * 
coacto de suo comitatu sgmine non contemnendo, ρει ἢ 
inter et illustrissimos se collocabat, et nobile quid medi " 
tari satis prodebat,, utpote vir et ex indole sua ambitiosas, ^ 
et. bellicam virtutem nulli rei postponens; sed inter pal- 
Cherrima animi decora habens. Spem quoque lerem 
quamdam fovebat, fore, ut in bello visus non imutilis, 
etiam sine cognitione przemium virtutis uxorem a rege fer- 
ret. Callirrhoén vero regina quidem secum trabere nole- 
bat; quapropter neque mentionem ejus faciebat apod re- 
gem, neque, quid de peregrina feri vellet, interrogabat. 
Arlaxates etiam reticebat, ut non audens scilicet berum 
in discrimine versantem ludicri amatorii commonefacere , 
sed vera suberat canssa, quod gauderet in sinu , se cen à 
fera quadam bestia liberatum esse; tantum non bello gra- 
liam habere videbatur, sic cupidinem regis ab inertia 


LIBER VII. 


διαχόψαντι τὴν βασιλέως ἐπιθυμίαν ὑπ᾽ ἀργίας τρεφο- 
μένην. Οὐ μὴν Καλλιρρόης ἐπελέληστο βασιλεὺς, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ τῷ ἀδιηγήτῳ ταράχῳ μνήμη τις αὐτὸν 
εἰσῆλθε τοῦ χάλλους. ᾿Ἠδεῖτο δ᾽ εἰπεῖν τὸ περὶ αὖ- 
ὁ τῆς, μὴ δόξη παιδαριώδης εἶναι παντάπασιν, ἐν 
πολέμῳ τηλικούτῳ γυναικὸς εὐμόρφου μνημονεύων. 
Βιαζομένης δὲ τῆς ὁρμῆς, πρὸς μὲν Στάτειραν αὐτὴν 
οὐδὲν εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τὸν εὐνοῦχον, ἐπειδὴ αὐτῷ 
συνήδει τὸν ἔρωτα, ἐπενόησε δέ τι τοιοῦτο. ΓΕθος ἐστὶν 
αὐτῷ τε βασιλεῖ χαὶ Περσῶν τοῖς ἀρίστοις, ὅταν εἰς 
πόλεμον ἐξίωσιν, ἐπάγεσθαι xol γυναῖχας, xal τέχνα 
καὶ χρυσὸν xal ἄργυρον xal ἐσθῆτα xal εὐνούχους xal 
παλλαχίδας xal χύνας xai τραπέζας xal πλοῦτον πο- 
λυτελῇ xol τρυφήν. Τὸν οὖν ἐπὶ τούτων διάχονον 
καλέσας 6 βασιλεὺς, πολλὰ πρῶτον εἰπὼν xal τὰ ἄλλα 
διατάξας, ὡς ἕχαστον ἔδει γενέσθαι, τελευταίας ἐμνη- 
μόνευσε Καλλιρρόης, ἀξιοπίστῳ τῷ προσώπῳ, ὡς οὖ- 
δὲν αὐτῷ μέλον. Κἀκχεῖνο, φησὶ, τὸ γύναιον τὸ ξένον, 
περὶ οὗ τὴν χρίσιν ἀνεδεξάμην, σὺν ταῖς ἄλλαις γυ- 
30 ναιξὶν ἀχολουθείτω. Καὶ Καλλιρρόη μὲν οὕτως ἐξῆλ- 
θε Βαξυλῶνος, οὐχ ἀηδῶς, ἤλπιζε γὰρ xal Χαιρέαν 
ἐξελεύσεσθαι. Πολλὰ μὲν οὖν φέρειν χαὶ πόλεμον 
ἄδηλα καὶ μεταδολὰς τοῖς δυστυχοῦσι βελτίονας, τάχα 
δὲ καὶ τὴν δίχην ἕξειν τέλος ἐχεῖ ταγείας εἰρήνης γε- 
328 γομένης. 
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AOCTOZ EBAOMOZ. 


Α΄, Πάντων δ᾽ ἐξιόντων μετὰ βασιλέως ἐπὶ τὸν 
κόλεμον τὸν πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους, Χαιρέᾳ παρήγγει- 
λεν οὐδείΞ. Βασιλέως γὰρ δοῦλος οὐχ ἦν, ἀλλὰ τότε 
μόνος ἐν Βαδυλῶνι ἐλεύθερος. χαιρε δὲ, ἐλπίζων, 
ako ὅτι xal Καλλιρρόη μενεῖ. Τῆς οὖν ὑστεραίας ἦλθεν 
ἐπὶ τὰ βασίλεια, ζητῶν τὴν γυναῖχα. Κεχλεισμένα 
δ᾽ ἰδὼν καὶ πολλοὺς ἐπὶ θύραις τοὺς φυλάσσοντας, πε- 
ριήει τὴν πόλιν ὅλην ἐξερευνώμενος, xal συνεχῶς, 
χαθάπερ ἐμμανὴς, Πολυχάρμου τοῦ φίλου πυνθανό- 
-ms μενος Καλλιρρόη δὲ ποῦ; τί γέγονεν ; οὐ δήπου γὰρ 
καὶ αὐτὴ στρατεύεται. Μὴ εὑρὼν δὲ Καλλιρρόην ἐζή- 
vtt Διονύσιον, τὸν ἀντεραστὴν καὶ ἧχεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τὴν ἐχείνου. * Προῆλθεν οὖν τις, ὥσπερ ἄκαιρος xal 
εἶπεν, ἅπερ ἦν δεδιδαγμένος. Θέλων γὰρ 6 Διονύσιος 
'—» ἀκελκίφαι Χαιρέαν τὸν Καλλιρρόης γάμον, xat μηχέτι 
(ἐκι)μένειν τὴν δίχην, ἐπενόησέ τι στρατήγημα τοιοῦτον. 
Ἐξιὼν ἐπὶ τὴν μάχην χατέλιπε τὸν ἀπαγγελοῦντα 
πρὸς Χαιρέαν" ὅτι βασιλεὺς 6 Περσῶν, χρείαν ἔχων 





4158 


natum altumque dirimenti. Non ὥαυδ rex Callirrhoés 
obliviscebatur, sed in ineffabili quoque isto tumultu, formae 
subibat eum aliqua memoria. "Verebatur tamen, quie de 
ipsa fieri volebat, edicere, ne in tanto bello mulierem for- 
mosam commemorans, plane puerilis videretur. Verum 
cogente amoris vehementia, clam Statira et eunucho amo- 
ris conscio, tale quid excogitat. Persarum et ipsi regi et 
principibus est in more positum, ut secum, quando in bel- 
lum movent, et uxores trahant, et liberos, et aurum , et 
argentum, et vestes, et eunuchos, et concubinas, et mensas, 
et supellectilem omnem pretiosam et instrumenta luxus 
omnia. Horum qui curam habebat ministrum advocat 
rex, et post multos sermones et mandata, quid fieri de 
unoquoque vellet, ultimo tandem Callirrhoén quoque me- 
morat loco, et composito ita vultu, unde credat nemo, 
hanc regi ullo modo curze esse : et hzec quoque, ait, pere- 
grina muliercula, cujus caussae cognitionem in me suscepi, 
cum reliquis sui sexus sequatur. Ita exiit Callirrhoé ne- 
que nolens Babylone. Sperabat enim, Chaream idem 
facturum. Ferre quoque bellum incerta multa, et infeli- 
cibus proficuas vicissitudines. Forte etiam cognitionem 
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I. Chaream autem nemo evocaverat, quum reliqui 
omnes regem adversus AEgyptios profectum secuti essent. 
Regis enim subditus non erat, sed tum solus tota Babylone 
liomo liber, et gaudebat, Callirrhoén etiam ibi perman- 
suram sperans. Altero itaque die ad aulam, requirens 
uxorem, accedit ; qua clausa conspecta, multisque ad fores 
custodibus, urbem totam circuit perscrutans, et amicum 
Polycharmum perpetuo , tamquam furibundus, compellat : 
At Callirrhoé ubi est? quid evasit? non enim illa quo- 
que, puto, militat. Quum non inveniret Callirrhoén, 
quarit rivalem Dionysium, ejusque adit ad diverso- 
rium. Prodit aliquis, quasi in aliis occupatus, οἱ, ut 
fuerat antea doctus, respondet. Dionysius nempe Chaereze 
prascindere penitus uxoris recuperandae omnem spem , et 
abire hominem ante cognitionem cupiens, tales excogitarat 
dolos. In bellum iturus reliquerat, qui Charese diceret 
haec : Persarum rex , iudigus belli sociorum , misit Diony- 
sium ad copias contra /Egyptum conscribendas; cui, ut 


συμμάχων, πέπομφε Διονύσιον ἀθροῖσαι στρατιὰν ἐπὶ fidele prestaret et alacre domino ministerium, Callirrhoén 


"me t Αἰγύπτιον, xal, ἵνα πιστῶς αὐτῷ xal προθύμως 


| reddidit. 


Statim fidem auditis adhibet Chaereas. Est enim 


ἐξυπηρετῆται, Καλλιρρόην ἀπέδωχε. Ταῦτ᾽ dxoócag | facillimum homini misero imponere. Vestesque sibi lace- 


Χαιρέας ἐπίστευσεν εὐθύς. εὐεξαπάτητον γὰρ dv- 
θρωπος δυστυχῶν. Καταρρηξάμενος οὖν τὴν ἐσθῆτα 
χαὶ σπαράξας τὰς τρίχας, τὸ στέρνον ἅμα παίων ἔλε-- 





j rans et scindens comas pectusque plangens : Infida Baby- 


lon, ait, hospita pessima, mihi quoque deserta. O pul. 
chrum judicem. Leno aliene uxoris evasit. In bello 
3I. 


484 


γεν" Ἄπιστε Βαξυλὼν, xax) ξενοδόχε, ἐπ᾽ ἐμοῦ δὲ 
xal ἐρήμη; ὦ καλοῦ δικαστοῦ, Προαγωγὸς γέγονεν 
ἀλλοτρίας γυναικός. ᾿Εν πολέμῳ γάμοι. Καὶ ἐγὼ 
μὲν ἐμελέτων τὴν δίχην xal πάνυ ἐπεπείσμην δίχαια 
5 ἐρεῖν. Ἐρήμην δὲ κατεχρίθην xol Διονύσιος νενίχηχε 
σιγῶν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ τῆς νίκης. Οὐ γὰρ 
ζήσεται Καλλιρρόη παρόντος διαζευχθεῖσα Χαιρέου. 

Καὶ τὸ πρῶτον ἐξηπάτησεν αὐτὴν τῷ δοχεῖν ἐμὲ τεθ- 

νηχέναι. Τί οὖν ἐγὼ βραδύνω xal οὐχ ἀποσφάξω 
ιυ πρὸ τῶν βασιλείων ἐμαυτὸν, προχέας τὸ αἷμα ταῖς 

θύραις τοῦ διχαστοῦ ; Γνώτωσαν Πέρσαι καὶ Μῆδοι, 
πῶς βασιλεὺς ἐδίκασεν ἐνταῦθα, Πολύχαρμος δ᾽ ἰδὼν 
ἀπαρηγόρητον αὐτῷ τὴν συμφορὰν xoi ἀδύνατον σω-- 
θῆναι Χαιρέαν Πάλαι μὲν, ἔφη, παρεμυθούμην σε, 
I5 φίλτατε xai πολλάκις ἀποθανεῖν ἐκώλυσα,, νῦν δέ μοι 
δοχεῖς καλῶς βεθδουλεῦσθαι. Καὶ τοσοῦτον ἀποδέω 
τοῦ σε χωλύειν, ὥστε xal αὐτὸς ἤδη συναποθανεῖν 
ἕτοιμος. Σχεψώμεθα δὲ θανάτου τρόπον, ὅστις ἂν 
γένοιτο βελτίων. Ὃν γὰρ σὺ διανοῦῇ,, φέρει μέν τινα 
2090óvov βασιλεῖ xol πρὸς τὸ μέλλον αἰσχύνην, οὐ μεγά- 
λην δ᾽ ἐχδικίαν ὧν πεπόνθαμεν. Δοχεῖ δέ μοι τὸν 
ἅπαξ ὡρισμένον θάνατον ὅφ᾽ ἡμῶν εἷς ἄμυναν χατα- 
χρήσασθαι τοῦ τυράνου. Καλὸν γὰρ, λυπήσαντας 
αὐτὸν ἔργῳ ποιΐῇσαι μετανοεῖν. "Ενδοξον καὶ τοῖς 
as ὕστερον ἐσομένοις διήγημα χαταλείποντες, ὅτι δύο 
Ἕλληνες ἀδικηθέντες ἀντελύπησαν τὸν μέγαν βασι- 
λέα, χαὶ ἀπέθανον, ὡς ἄνδρες. Πῶς οὖν, εἶπε Χαιρέας, 
ἡμεῖς οἵ uóvot καὶ πένητες xal ξένοι τὸν χύριον τηλι- 
χούτων xal τοσούτων ἐθνῶν καὶ δύναμιν ἔχοντα, ὅσην 
80 ἑωράχαμεν, λυπῆσαι δυνάμεθα ; τοῦ μὲν γὰρ σώματος 
αὐτῷ φυλαχαὶ xal προφυλαχαί, Κἂν ἀποχτείνωμεν 
δέ τινα τῶν ἐχείνου. χἂν ἐμπρήσωμέν τι τῶν ἐχείνου 
χτημάτων, οὐχ αἰσθήσεται τῆς βλάδης. Ὀρθῶς ἂν, 
ἔφη Πολύχαρμος, ταῦτ᾽ ἔλεγες, εἰ μὴ πόλεμος ἦν. 
Νῦν δ᾽ ἀχούομεν, Αἴγυπτον μὲν ἀφεστάναι, Φοινίχην 
δ᾽ ἑαλωχέναι, Συρίαν δὲ χατατρέχεσθαι. Βασιλεῖ 
δ᾽ 6 πόλεμος ἀπαντήσει xal πρὸ τοῦ διαδῆναι τὸν Eó- 
φράτην. Οὐχ ἐσμὲν οὖν of δύο μόνοι, 'Τοσούτους δὲ 
ἔχομεν συμμάχους, ὅσους 6 Αἰγύπτιος ἄγει, τοσαῦτα 
40 ὅπλα, τοσαῦτα χρήματα, τοσαύτας τριήρεις, Χρησώ- 
μεθα ἀλλοτρίᾳ δυνάμει πρὸς τὴν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἄμυναν. 
Οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, χαὶ Χαιρέας ἀνεθόησε' Σπεύ- 
δωμεν, ἀπίωμεν, δίκας ἐν τῷ πολέμῳ λήψομαι παρὰ 
τοῦ δικαστοῦ. 

Β΄. Ταχέως τοίνυν ὁρμήσαντες ἐδίωκον βασιλέα, 
προσποιούμενοι ἐθέλειν ἐκείνῳ συστρατεύεσθαι, Auk γὰρ 
ταύτης τῆς προφάσεως ἤλπιζον ἀδεῶς διαδήσεσθαι τὸν 
Εὐφράτην. Κατέλαθον δὲ τὴν στρατιὰν ἐπὶ τῷ πο- 
ταμῷ καὶ προσμίξαντες τοῖς ὀπισθοφύλαξιν ἠκχολού- 
θουν. ᾿Κπεὶ δ᾽ ἦχον εἷς Συρίαν, ηὐτομόλησαν πρὸς 
τὸν Αἰγύπτιον. Λαῤόντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ φύλαχες ἐξή- 
ταζον, τίνες εἶεν. Σχῆμα γὰρ πρεσδευτῶν οὐχ ἔχοντες 
ὑπωπτεύοντο χατάσχοποι μᾶλλον. ἴΕνθα xal παρε- 
χινδύνευταν, εἰ μὴ εἷς γέ τις “Ἕλλην, ἐκεῖ κατὰ τύχην 
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nuptie. Ego meam caussam meditabar, οἱ firmiter per- 
suasum labebam, justa et &equa me luculenter dicturum. 
Nunc absens ego condemnatus sum, et tacitus desertoque 
vadimonio vicit Dionysius. Αἱ victoria non fruetur. Cal. 
lirrhoé vitam non tolerabit, a przesente et superstite Chae- 
rea divulsa. Olim illam decepit modo, quod crederet me 
mortuum. Quid igitur cesso, et non potius me jugulo 
coram regia, meumque sanguinem ante judicis fores ef- 
fundo? Perse cum Medis agnoscant, quam inique rex ju- 
dicaverit. Polycharmus autem quum videt, hominem a 
tristi consilio arceri et servari nulla ratione, nulla oratione, 
posse: Olim quidem te,ait, amicissime, blandis verbis 
leniebam , et szepe prohibui mori. Nunc autem pulchrum 
míhi cepisse consilium videris, et tanto absum, ut interce- 
dam, ut jam paratus sim potius tibi commori. Morti 
modo genus quod sit optimum, dispiciamus. Nam quam 
tu meditaris mortem, illa regi quidem facit invidiam et in 
posterum turpitudinem. "Verum nos ita parum fuerimus 
ulti, qua» passi sumus. Suaderem semel decrefam nobis 
mortem in tyranni vindictam impendere. Pulchrum nempe, 
si multis gravibusque cladibus hominem probe multatun» 
ad penitentiam ipso facto redegerimus.  Decantandam-— 
quoque sic posteris historiam relinquemus : Duo Graeci ἃ. 
magno rege iniquum passi judicium, postquam huic multa — 
vicissim damna intulissent , ut viri fortes occobuerunt. 
Qut ergo nos soli , Chaereas ait, nos pauperes, nos extor- 
res, tot. tantarumque gentium dominum, copiisque pra- 
ditum et viribus, quantas vidimus, vexare poterimus? 
cui corpus quidem tot stipatores, tot excubitores prote- 
gunt. Si quem vero tandem ejus comitum occidamus, aut 
&dium aliquam incendamus, damnum non sentiet. Recta 
diceres, ait Polycharmus, nisi bellum esset. Nunc au- 
tem audimus, /Egyptum defecisse, teneri Phoenicen, in- 
cursari Syriam. Eliam ante trajectum Euphratis regi 
bellum occurret. Nos ergo duo soli non sumus, sed quot 
JEgyptius ducit, tot commilitones habemus, tot tela, tanta 
opum presidia, tot. triremes. Utamur alienis copiis in 
nostram ultionem. Nondum omnem abeolverat sermonem 
Polycharmus , quum clara voce Cheereas : Abeamus , ail, 
properemus. n bello jus ἃ judice meo sumam. 

11. Sectantur itaque regem impetu rapido , fingentes in 
aciem sequi. Sperabant enim , hac caussa tuto posse Eu- 
phraten transire. Deprehendunt exercitum apud fluvium, 
et sequuntur, extremi agminis custodibus immixti. Sed 
in Syriam delati transfugiunt ad &gyptium.  Apprebensos 
excubize rogant, quinam sint? Legatorum enim speciem 
quum non facerent, speculatorum magis de se suspicio- 
nem injiciebant. Et incurrissent procul dubio in pericu- 
lum, nisi Graecus aliquis ibi tum forte presens inventus 
eorum sermonem intellexisset. Adduci tum ad regem 
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εὑρεθειῖς, συνῆχε τῆς φωνῆς. Πξίουν δ᾽ ἀγεσθαι πρὸς | 


τὸν βασιλέα, ὡς μέγα ὄφελος αὐτῷ χομίζοντας. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἤχθησαν, Χαιρέας εἶπεν" "Huet; “ἔλληνες ἐσμὲν 
Xupaxóctot, τῶν εὐπατριδῶν. Οὗτος μὲν οὖν εἰς Ba6v - 
λῶνα, φίλος ἐμὸς ὧν, ἦλθε δι᾿ ἐμὲ, ἐγὼ δὲ διὰ γυναῖχα, 
ε , , y € , 
τὴν Ἑρμοχράτους θυγατέρα. εἴ τινα ἙἭ ρμοχράτην 


σι 


racusani. 


ἀχούεις στρατηγὸν, ᾿Αθηναίους χαταναυμαχήσαντα. 
Ἔπένευσεν ὃ Αἰγύπτιος, οὐδὲν γὰρ ἔθνος ἄπυστον ἦν τῆς. 


᾿Αθηναίων δυστυχίας, ἣν ἐδυστύχησαν ἐν τῷ πολέμῳ 
10 τῷ Σικελιχῷ. 
A J ^ ’ . τ δ , , 
xai πάντα διηγήσαντο" φέροντες ouv ἑαυτοὺς δίδομέν 
σοι φίλους πιστοὺς, δύο τὰ προτρεπτικώτατα εἷς dv— 
δρείαν ἔχοντες, θανάτου xal ἀμύνης ἔρωτα. Ὕδη 
[4 ei à - - b! ^ 
γὰρ ἐτεθνήκειν, ὅσον ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς, λοιπὸν δὲ ζῶ 

f$ εἷς μόνον τὸ λυπῆσαι τὸν ἐχθρόν. 


Μὴ μὰν ἀσπουδεί γε καὶ ἀχλειῶς ἀπολοίμην, 
Ἀλλὰ μέγα ῥέξας τι χαὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι. 


4 ; . ; , afflixerat in bello Siculo. 
Γετυράννηκε 5! ἡμῶν Ἀρταξέρξης "᾿ 


Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὃ Αἰγύπτιος ἥσθη xai τὴν δεξιὰν ἐμ- | 
βαλών Εἷς χαιρὸν ἥχεις, φησὶν, ὦ νεανία, σεαυτῷ τε 


*v χάμοί, 
δοθῆναι xal σχηνήν. — Mes! οὐ πολὺ δὲ xal ὁμοτράπε- 
ζον ἐποιήσατο Χαιρέαν, εἶτα xal σύμδουλον. ἜἘπε- 
δείκνυτο γὰρ φρόνησίν τε xal θάρσος, μετὰ τοῦτο δὲ 
καὶ πίστιν, οἷα δὴ καὶ φύσεως ἀγαθῆς xal παιδείας 

25 οὖκ ἀπρονόητος. ἘΕπήγειρε δὲ μᾶλλον αὐτὸν xal 
διαπρεπέστερον ἐποίησεν ἢ πρὸς βασιλέα φιλονειχία 
xal τὸ δεῖξαι θέλειν, ὅτι οὐχ ἦν εὐχαταφρόνητος, ἀλλ᾽ 
ἄξιος τιμῆς. Εὐθὺς οὖν ἔργον ἐπεδείξατο μέγα. Τῷ 
ἐμὲν Αἰγυπτίῳ τὰ μὲν ἄλλα προχεχωρήχει ῥᾳδίως xai 

Ὁ εύριος ἐγεγόνει τῆς Κοίλης Συρίας ἐξ ἐπιδρομῆς, ὗπο- 

»χείριος δ᾽ Xv αὐτῷ xai Φοινίχη, πλὴν Τύρου. Τύ- 

qot δὲ φύσει γένος ἐστὶ μαχιμώτατον καὶ χλέος ἐπ᾽ 

«ἀνδρείᾳ θέλουσι χεχτῆσθαι, μὴ δόξωσι χαταισχύνειν 

“κὸν Ἡραχλέα, φανερώτατον θεὸν παρ᾽ αὐτοῖς xal ᾧ 

* καόνῳ σχεδὸν ἀνατεθείκασι τὴν πόλιν. Θαρροῦσι δὲ 
ὡὩςξαὶ ὀχυρότητι τῆς οἰκήσεως. Ἧ μὲν γὰρ πόλις ἐν 

Θαλάσσῃ χατῴχισται, λεπτὴ δ᾽ εἴσοδος, αὐτὴν συνά- 

“σετουσα τῇ γῇ, κωλύει τὸ μὴ νῆσον εἶναι, ξοιχε δὲ 

νηΐ χαθωρμισμένη xal ἐπὶ γῆς τεθειχυία τὴν ἐπιδά- 

'O Θραν. Πανταχόθεν οὖν αὐτοῖς τὸν πόλεμον ἀποχλεῖ- 
«σαι ῥάδιον: τὴν μὲν πεζὴν στρατιὰν ἐκ τῆς θαλάτ- 
“της, ἀρχούσης αὐτῇ πύλης μιᾶς, τὸν δὲ ἐπίπλουν τῶν 


“πριηρῶν τείχεσιν. ὀχυρῶς ᾧχοδομημένης τῆς πόλεως xat : 


λιμέσι χλειομένης, ὥσπερ οἰχίας. 

Γ΄. Πάντων οὖν τῶν πέριξ ἑαλωχότων, μόνοι Τύ- 
Θιοι τῶν Αἰγυπτίων κατεφρόνουν, τὴν εὔνοιαν xal πί- 
στιν τῷ Πέρσῃ φυλάττοντες. ᾿Επὶ τούτῳ δυσχεραί- 
νων 6 Αἰγύπτιος, συνήγαγε βουλήν. Τότε πρῶτον 
“Χαιρέαν παρεχάλεσεν εἷς τὸ συμθούλιον χαὶ ἔλεξεν 
Ὁ εἶδε" Ἄνδρες σύμμαχοι, δούλους γὰρ ox. ἂν εἴποιμι 

“ποὺς φίλους, δρᾶτε τὴν ἀπορίαν, ὅτι, ὥσπερ ναῦς ἐπὶ 

"PtoÀb εὐπλοήσασα, ἐναντίῳ ἀνέμῳ λαμδανόμεθα καὶ 

“Σύρος f, παγχάλεπος κατέχει σπεύδοντας ἡμᾶς. "Enst- 


δα 


Παραυτίκα μὲν οὖν αὐτοῖς ἐχέλευσεν ὅπλα ἰοτίο. 


---.-............ 
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Ut ad- 


ducti : Nos Graeci sumus, ait Chzreas, iique patricii Sy- 


petunt , uL magnum ipsi compendium afferentes. 


Hic meus amicus meam in gratiam Babylonem 
adiit, ego vero in gratiam uxoris, filie Hermocratis, si 
quem nosti Hermocratem praetorem, qui navali proelio 
Affirmat JEgyptius. 
natio de calamitate non inaudiverat, que Athenienses 


Athenienses debellavit. Nulla enim 
Verum tyrannus in nos saviit 
Artaxerxes,  Omniaque deinceps enarrabant.  Ultro itaque 
nos damus tibi fideles amicos, habentes duo maxima for- 
titudinis incitamenta, mortis et vindictae cupidinem. Nam 


quantum quidem ad miserias meas, jam dudum obierim , 


vivoque tantum, ut hostem meum affligam. 


Sed neque nomen iners, neque vile jacebo ; sed, atas 
Ultima quz celebret , moriens monumenta relinquam. 


Gavisus his JEgyptius, protensa dextra : Tempore venis, 
ait, et tibi, juvenis, et mihi; jubetque armis instrui et ten. 
Non multo quoque post convivam adhibuit, tan- 
dem et consiliarium. Prudentiam nempe et audaciam prz 
se ferebat ; practereaque fidem , ut et bonam nactus indo- 
lem, et cultura ingenii non destitutus. Maxime suscita- 
bat eum et eminentiorem faciebat adversus regein conten- 
tio, et cupido ostentandi se talem, qui insuper haberi, aut 
irritari temere, non debeat, sed qui honorem mereatur. 
Et statim edebat magnum facinus. Egyptio nimirum ce- 
tera facile processerant. Jam tenebat ex incursione totam 
Syriam; jam Phoenice potiebatur, prater Tyrum. Tyrii 
natura sunt strenui, et gloriam laborant acquirere, ne in- 
digni videantur Hercule, illustrissimo apud eos deo, et cui 
soli fere sacram fecerunt urbem suam. Etiam loci sui 
munitissimi presidio confidebant. Urbs enim in man 
condita ; quam tenuis aliqua continenti nectit tenia, ve- 
tatque insulam esse; atque navi similis videtur, qua ap- 
pulsa projecit nauticum in terram pontem. Illis itaque 
facile, arcere bellum, undecunque tandem veniat. Pedi- 
tatum excludunt sufficiente unica propter mare porta ; 
triremium vero incursum monibus ; urbe nimirum robu- 
stissimis munimentis quam plurimis exzedificata, et portu- 
bus clausa, domus instar. 

111. Hinc Tyrii, quod modo dixi, czeteris circa omnibus 
potitos jam JEgyptios soli contemnebant. Quod «egre 
ferens /Egyptius consilium cogit, primaque vice Chaeream 
quoque illic adsciscit. Ibi : Commilitones, ait, neque 
enim servos dixero : videte, ubi simus angustiarum. | Ut 
adverso vento navis post secundum diu cursum, sic nos 
deprehensi attinemur. Tyrus illa obstinata et contumax 
nos moratur festinantes. Urget etiam rex, ut audimus. 
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quint δὲ καὶ βασιλεὺς, ὡς πυνθανόμεθα. Τί οὖν χρὴ 
πράττειν ; οὔτε γὰρ ἑλεῖν Τύρον ἔνεστιν, οὔτε ὑπερδῆ- 
ναι. Καθάπερ δὲ τεῖχος, ἐν μέσῳ κειμένη τὴν Ἀσίαν 
ἡμῖν πᾶσαν ἀποκλείει. Δοχεῖ δέ μοι τὴν ταχίστην ἐν- 
ὁ τεῦθεν ἀπιέναι, πρὶν ἢ τὴν Περσῶν δύναμιν τοῖς Τυρίοις 
προσγενέσθαι, Κίνδυνος δὲ καταληφθεῖσιν ἡμῖν ἐν τῇ 
πολεμίᾳ. Τὸ δὲ Πηλούσιον ὀχυρὸν, ἔνθα οὔτε Τυρίους, 
οὔτε Μήδους, οὔτε πάντας ἀνθρώπους ἐπιόντας δεδοί- 
χκαμεν. ψάμμος τε γὰρ ἀδιόδευτος καὶ εἴσοδος ὄλίγη 
10 καὶ θάλασσα ἡμετέρα καὶ Νεῖλος Αἰγυπτίους φιλῶν. 
Ταῦτ᾽ εἰπόντος λίαν εὐλαδῶς σιωπὴ πάντων ἐγένετο 
xal χατήφεια. Μόνος δὲ Χαιρέας ἐτόλμησεν εἰπεῖν " 
Ὦ βασιλεῦ, σὺ γὰρ ἀληθῶς βασιλεὺς, οὐχ 6 Πέρσης, 
6 κάκιστος ἀνθρώπων λελύπηκάς με σκεπτόμενος περὶ 
16 φυγῆς ἐν ἐπινιχίοις, Νιχῶμεν γὰρ, ἂν θεοὶ θέλωσι xal 
οὐ μόνον Τύρον ἕξομεν, ἀλλὰ καὶ Βαδυλῶνα. Πολλὰ 
δ᾽ ἐν πολέμῳ καὶ τὰ ἐμπόδια γίνεται, πρὸς ἃ δεῖ μὴ 
παντάπασιν ἀποχνεῖν, ἀλλ᾽ ἐγχειρεῖν προδαλλομένους 
ἀεὶ τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα. Τούτους δ᾽ ἐγώ σοι τοὺς Τυ-- 
20 βίους, τοὺς νῦν χαταγελῶντας, γυμνοὺς ἐν πέδαις παρα- 
στήσω. Εἰ δ' ἀπιστεῖς, ἐμὲ προθυσάμενος ἀπέρχου. Ζῶν 
γὰρ οὐ κοινωνήσω φυγῆς. — "Av δὲ xal πάντως θέλῃς, 
ὀλίγους ἐμοὶ κατάλιπε τοὺς ἑκουσίως μενοῦντας- νῶϊ 
δ᾽ ἐγὼ Πολύχαρμός τε μαχησόμεθα. Σὺν γὰρ θεῷ 
35 εἰλήλουθμεν. Ἠδέσθησαν πάντες μὴ συγκαταθέσθαι 
τῇ Χαιρέου γνώμῃ. Βασιλεὺς δὲ, θαυμάσας αὐτοῦ 
τὸ φρόνημα, συνεχώρησεν ὁπόσον βούλεται τῆς στρα-- 
τιᾶς ἐπίλεκτον λαδεῖν. ὋὉ δ᾽ οὐχ εὐθὺς εἵλετο, ἀλλὰ 
καταμίξας ἑαυτὸν εἰς τὸ στρατόπεδον καὶ Πολύγαρμον 
30 κελεύσας τὸ αὐτὸ πρῶτον ἀνηρεύνα, εἴ τινες εἶεν Ἕλ- 
ληνες ἐν τῷ στρατοπέδῳ. Πλείονες μὲν οὖν εὑρέθη.-- 
σαν οἵ μισθοφοροῦντες. Ἐξελέξατο δὲ Λακεδαιμονίους 
καὶ Κορινθίους καὶ τοὺς ἄλλους Πελοποννησίους, Εὖρε 
δὲ καὶ ὡς εἴκοσι Σικελιώτας, Ποιήσας οὖν τριακοσίους 
36 τὸν ἀριθμὸν, ἔλεξεν ὧδε " Ἄνδρες Ἕλληνες, ἐμοὶ τοῦ 
βασιλέως ἐξουσίαν παρασχόντος ἐπιλέξασθαι τῆς στρα- 
τιᾶς τοὺς ἀρίστους, εἱλόμην ὑμᾶς, καὶ γὰρ αὐτὸς 
Ἕλλην εἰμὶ, Συρακόσιος, γένος Δωριεύς. Δεῖ δ᾽ ὑμᾶς 
μὴ μόνον εὐγενείᾳ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ καὶ ἀρετῇ, δια- 
0 φέρειν. Μηδεὶς οὖν καταπλαγῇ τὴν πρᾶξιν, ἐφ᾽ ἣν 
ὑμᾶς παρακαλῶ, καὶ γὰρ δυνατὴν εὑρήσομεν xal ῥᾳ- 
δίαν, δόξῃ μᾶλλον, ἢ πείρᾳ δύσκολον. Ἕλληνες ἐν 
Θερμοπύλαις τοσοῦτοι Ξέρξην ὑπέστησαν. Τύριοι 
δ᾽ οὐχ εἰσὶ πενταχόσιαι μυριάδες, ἀλλὰ ὀλίγοι καὶ xa- 
45 ταφρονήσει μετ᾽ ἀλαζονείας, οὐ φρονήματι μετ᾽ εὐδου- 
λίας χρώμενοι. Γνώτωσαν οὖν, πόσον “Ἕλληνες Φοι- 
νίκων διαφέρουσιν. Ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἐπιθυμῶ στρατηγίας, 
ἀλλ᾽ ἕτοιμος ἀκολουθεῖν, ὅστις ἂν ὑμῶν ἄρχειν θέλῃ. 
Πειθόμενον γὰρ εὑρήσει, ἐπεὶ καὶ δόξης οὐκ ἐμῆς ἀλλὰ 
to κοινῆς ὀρέγομαι, Πάντες ἐπεθόησαν Σὺ στρατήγει 
βουλομένων. Ἔφη" Στρατηγῶ καὶ τὴν ἀρχήν μοι 
ὑμεῖς δεδώκατε. Διὰ τοῦτο πειράσομαι πάντα πράττειν, 
ὥστε ὑμᾶς μὴ μετανοεῖν τὴν πρὸς ἐμὲ εὔνοιάν τε καὶ 
πίστιν ἡρημένους, Ἀλλ’ ἔν τε τῷ παρόντι σὺν θεοῖς 
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Quid igitur oportet facere? nam Tyrum neque capere da- 
tum nobis est, neque, omissa ea, ultra tendere: mam ut 
murus in medio interpositus omni nos Asia excludit. Mihi 
videtur hinc quantocyus recedendum, antequam Perak 
copite cum Tyriis conjungantur ; adeoque nos in boetili solo 
deprehensi periclilemur. Pelosum vero probe munitom 
st, ubl neque Tyrios, neque Medos, neque omnes omniso 
homines, timemus. Desertum arenosum hosti officit, εἰ 

aditus exilis; et mare quoque nostrum, et amicus AEgyptis. 

Nilus. His dictis, omnes cauti timidique conticescere val- 

tuque prodere trislilam. Solus Chzreas dicere aam: 

Ὁ res, ait; vere enim tu rex es, non ille Persarum, zar 

alium nequissimus. Aflligis me, quando in medio trium- 

pho fugam circumspicis.  Vincemus sane, diis propitils, αἱ 

non Tyrum modo, sed eliam Babylonem, babebimu. 

Multa vero in bello occurrunt obstacula , ad quae non eoe- 

festim oportet animum despondere, sed operi admovere 

manum, semper munitos bona spe. Hos autem ego tii 

Tyrios, qui nunc irrident, nudos sistam in compedibus. 

Si difüdis, macta me prius; tum abi. Vivus enim fuge 

non particeps fiam. Aut si certum est abire tibi, saltem. 
paucos relinque mihi sua sponte mansuros, Ego e£ Poly- 
Charmus avemus strenue pugnare. Venimus enim cam 
deo. Tum omnes consilio Chuerea non accedere verecun- 
dati. Rex etiam admiratus hominis spiritus, quantum 
vellet copiarum selecarum concessit. Ille autem non te- 
mere assurmsit , sed castrorum adiit vias et. tabernacula, 
cum Polycharmo idem facere jusso , δὲ primum explora- 
bat, si qui essent in castris Greci. Complures inventi 
mercenarii, quorum Sparlanos tantum οἱ Corinthios et 
alios Peloponnesios seligebat. Etiam viginti ferme Siculos. 
inveniebat. Confectum sic agmen tercentum bominum 
his alloquitur verbis : Viri Greci, quum rex faealtatem 
mihi dederit de suis copiis optimos seligendi, selegi vos. 
Namque et ego Griecus sum, patria Syracusanus quippe, 
et gente Doriensis. Oportet antem vos, non generis tan- 
tom nobilitate, sed et. virtute, celeris barbaris praestare. 
Itaque vestrum nemo molimina, ad quz vos evoco, exti- 
mesca. Inveniemus illa neque supra vires humanas, 
meque omnino diffcili. Diffilia sane magis opinione, 
quam experientia. Tot ad Thermopylas Grai Xerzen 
sustinuerunt: Atqui Tyrii non eeque sunt quingentze my- 
iades. Pauci sunt, et vanitate pleni hostem despiciunt, 
mon animis excelsis, non prudentibus consiliis utuntur. 
Cognoscant igitur, quantum Graci Phenicibus antecellant. 
Nonego tamen ductum ambio, paratus sequi, quisquis 
vestrum praiire velit, ille me dicto obedientem deprehendet. 
Nam non meam, sed communem gloriam desidero. Imo ta 
volentes duc; acclamabant omnes. Hic Chiereas : Belli dux 
sum et vos dedistis mihi imperium. Αἴ ego propterea sic 
annitar omnia facere, ut vos non pxeniteat benevolam 
mentem et fiduciam in me concepisse, sed ut tam in pra- 
sentia, bonis cum diis,.admirabiles omnibus gloriaque et 
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ἔνδοξοι καὶ περίδλεπτοι γενήσεσθε χαὶ πλουσιώτατοι 

τῶν συμυάχων, εἷς τε τὸ μέλλον ὄνομα χαταλείψετε 

τῆς ἀρετῆς ἀθάνατον χαὶ πάντες ὑμνήσουσιν, ὡς τοὺς 

μετὰ Μιθριδάτου τριαχοσίους, 7| τοὺς μετὰ Λεωνίδου, 

& οὕτως xai τοὺς μετὰ Χαιρέου ἀνευφημήσουσιν, — "Ext 

λέγοντος, πάντες dvéxpaov: Ἣ γοῦ. Καὶ πάντες ὥρ- 

pov ἐπὶ τὰ ὅπλα. 

Δ΄. Κοσμήσας δ᾽ αὐτοὺς 6 Χαιρέας ταῖς χαλλίσταις 

πανοπλίαις, ἤγαγεν ἐπὶ τὴν βασιλέως σχηνήν. Ἰδὼν 

80 δ᾽ ὁ Αἰγύπτιος ἐθαύμασε καὶ ἄλλους ὁρᾶν ὑπελάμα-- 

γεν, οὐ τοὺς συνήθεις. ᾿Επηγγείλατο δ᾽ αὐτοῖς μεγά- 

λας δωρεάς. Ταῦτα μὲν, ἔφη Χαιρέας, πιστεύομεν. 

Σὺ δ᾽ ἔχε τὴν ἄλλην στρατιὰν ἐν τοῖς ὅπλοις, Καὶ 

μὴ πρότερον ἐπέλθῃς τῇ Τύρῳ, πρὶν χρατήσωμεν aà- 

45 τῆς xal ἀναύαντες ἐπὶ τὰ τείχη χαλῶμεν ὁμᾶς. — OC- 

τως, ἔφη, ποιήσειαν ol θεοί, Συνεσπειραμένος οὖν ὃ 

Χαιρέας ἐχείνους ἤγαγεν ἐπὶ τὴν Τύρον, ὥστε πολὺ 
ἐλάττονας δόξαι, ὡς χαὶ ἀληθῶς 

᾿Ασπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, χόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ. 

ΞοΚαὶ τὸ μὲν πρῶτον οὐδὲ χαθεωρῶντο ὑπὸ τῶν πολε- 

μίων. 'Dc δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν βλέποντες αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 

τειχῶν ἐσήμαινον τοῖς ἔνδον, πᾶν μᾶλλον ὃ πολεμίους 

ναι προσδοχῶντες. Τίς γὰρ ἂν καὶ προσεδόχησε, 

τοσούτους ὄντας ἐπὶ τὴν δυνατωτάτην πόλιν παραγί- 

ἐϑᾶν υεσθαι. πρὸς ἣν οὐδέποτ᾽ ἐθάρρησεν ἐλθεῖν οὐδὲ πᾶσα 

ἡ τῶν Αἰγυπτίων δύναμις; ἐπεὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἐπλη- 

σίαζον, ἐπυνθάνοντο, τίνες εἶεν, xai τί βούλοιντο. 

Χαιρέας δ᾽ ἀπεχρίνατο: Ἣμεϊς "EXAnvec μισθοφόροι 

παρὰ τοῦ Αἰγυπτίου τὸν μισθὸν οὐχ dmolauÓdvov— 

XO τας, ἀλλὰ xai ἐπιθουλευθέντες ἀπολέσθαι, πάρεσμεν 

πρὸς ὑμᾶς, μεθ᾽ ὑμῶν ἀμύνεσθαι θέλοντες τὸν χοινὸν 

ἐχθρόν. ᾿Εμήνυσέ τις ταῦτα τοῖς ἔνδον, καὶ ἀνοίξας 

τὰς πύλας προῆλθεν ὃ στρατηγὸς μετ᾽ ὀλίγων. ᾿Γοῦτον 

τερῶτον Χαιρέας ἀποχτείνας, ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ἄλλους " 

τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην. Τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀειχής. 

dEA Aoc δ᾽ ἄλλον ἐφόνευεν, 'ὥσπερ λέοντες el; ἀγέλην 

Βοιῶν ἐμπεσόντες ἀφύλαχτον. Οἰωμωγὴ δὲ καὶ θρῆνος 

Ἰεοετεῖχε τὴν πόλιν ἅπασαν, ὀλίγων μὲν τὸ γινόμενον 

διρεώντων, πάντων δὲ θορυδουμένων. Καὶ ὄχλος ἄτα- 

40 χχατος ἐξεχεῖτο διὰ τῆς πύλης, βουλόμενος θεάσασθαι τὸ 

“σωμρδεδηχός. Τοῦτο μάλιστα τοὺς Τυρίους ἀπώλεσεν. 

Ot μὲν γὰρ ἔνδοθεν ἐξελθεῖν ἐβιάζοντο, οἱ δ᾽ ἔξω, 

πε οεξεόμενοι xal χεντούμενοι ξίφεσι xal λόγχαις, εἴσω 

TCcE 2v ἔφευγον. ᾿Ἀπαντῶντες δ᾽ ἀλλήλοις ἐν στενοχω- 

55 ρέας πολλὴν ἐξουσίαν παρεῖχον τοῖς φονεῦσιν. Οὔχουν 

οὐδὲ τὰς πύλας δυνατὸν ἦν κλεῖσαι, σεσωρευμένων ἐν 

πὸ ταῖς τῶν νεκρῶν. Ἔν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ τούτῳ τα- 

ρξέχῳ μόνος ἐσωφρόνησε Χαιρέας. Βιασάμενος γὰρ τοὺς 

eo κὰ αἰντῶντας, xal εἴσω τῶν πυλῶν γενόμενος, ἀνεπή- 

")Giy ἐπὶ τὰ τείχη, δέκατος αὐτὸς καὶ ἄνωθεν ἐσή- 

ἰλέχεγε χαλῶν τοὺς Αἰγυπτίου. Ot δὲ λόγου θᾶττον 

Ἰξας ρῇσαν καὶ Τύρος ἑαλώχει, 'Γύρου δ᾽ ἁλούσης, οἱ 

ν ἄλλοι πάντες ἑώρταζον, μόνος δὲ Χαιρέας οὔτ᾽ ἔθυ- 
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opibus onusti pre reliquis commilitonibus fiatis , quum in 
futurum virtutis relinquatis immortale nomen, et omnium 
ore, quemadmodum illa cum Miltiade. manus, vel trecenti 
cum Leonida concelebrantur, sic trecenti cum Charea in 
perpetuum decantentur. Adhuc disserentem ducere ju- 
bebant omnes, et omnes ad arma ruebant. 

IV. Chereas autem illos plena pulcherrimaque armatura 
instructos excultosque ad pretorium ádducit. Rex vero 
obstupescebat ad adspectum, aliosque putabat, non con- 
suetos, videre, magnaque spe munerum erigebat. Cui 
Chereas : Hoc quidem persuasissimum habemus, ait : 
tu vero ceteras in armis habeto copias, neque prius acce- 
dito Tyrum, quam nos, urbe capta, de momnibus vos ad- 
vocemus. Sic, ait rex, dii velint et jubeant. Chereas 
itaque conglobatum agmen adversus Tyrum ducit, ut 
multo pauciores viderentur. Et quam verissime 

Parmam parma, virum vir, cristam crista premebat. 
Sane primum ab hostibus ne conspiciebantur quidem. 
Propius factos ut vident tandem, de muris excubie signifi. 
cant urbanis, nihil minus quam illos hostes esse arbitratze, 
Quis enim unquam exspectarit, tantillam manum tentare 
potentissimam urbem, quam invadere ne tota quidein 
JEgyptus ausa fuerat. Rogantur, ut aberant a muris proxi- 
me, quinam essent, et quid sibi vellent? Nos Graci su- 
mus, respondet Chareas, mercenarii, quibus non modo 
stipendia negavit JEgyptius, sed et exitium molitus est. 
Adsumus igitur communem hostem vobiscum ulturi. Intus 
hac renuntiata , reserati fores; prodit cum paucis Tyrius 
praetor. 
adortus 


Czdibus hinc illinc mactat lugubre gementes. 


Quem primum obtruncat Chzreas, tum caeteros 


Et alii alios trucidant, ut leones in incustoditum vaccarum 
gregem illapsi. Tota urbs lamentationibus et funestis clan- 
goribus occupari, paucis nempe casum videntibus, omnibus 
autem tumultuantibus; effundique per portas incondita 
turba, visendi studio. Id quod maxime perdidit Tyrum. 
Nam ex urbe confluentes foras omni vi nitebantur : contra 
qui foris, concisi gladiis, hastisque confossi , recipere se in 
urbem non minore molimine laborabant. Sic arietantes 
utrique multam sui copiam dabant percussoribus; neque 
igitur portas claudere poterant , cadaveribus illic in cumu- 
lum aggestis. Has inter ineffabiles turbas solus non 
turbatus, neque dejectus ratione, Choreas , dissipatis oc- 
currentibus quibusque, intra portas perrumpit , et conscen- 
dit menia cum decimo , indeque dato signo, ut ex editiore 
loco, advocat Agyptios, qui dicto citius aderant. Sic capta 
Tyrus. Capta vero Tyro, czteri quidem omnes festum 
agere diem. Solus Chsreas neque sacra facere, neque 
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σεν, οὔτ᾽ ἐστεφανώσατο. Τί γάρ μοι ὄφελος ἐπινι- 
χίων, ἂν σὺ, Καλλιρρόη, μὴ βλέπῃς ; οὐκέτι στεφα- 
νώσουαι μετ᾽ ἐκείνην τὴν γαμήλιον νύχτα. Εἶτε γὰρ 
τέθνηχας, ἀσεδῶ, εἴτε xal (zc, πῶς ἑορτάζειν δύνα-- 


δ᾽ ὃ Περσῶν, διαδὰς τὸν Εὐφράτην, ἔσπευδεν ὡς τά- 
χιστα τοῖς πολεμίοις συμμίξαι. Πυθόμενος γὰρ, Τύ- 
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'" coronam sumere. 


; .  moriua es, letarer impius; sive adhuc vivis, qui possum 
5 μαι δίχα σοῦ, καταχειμένης ἂν ἐν τοιούτοις; Βασιλεὺς | 


pov ἑαλωχέναι, ὑπὲρ Σιδῶνος ἐφοδεῖτο xal τῆς ὅλης. 


Συρίας, δρῶν τὸν πολέμιον ἀντίπαλον ἤδη. Διὰ τοῦτ᾽ 

to ἔδοξεν αὐτῷ μηκέτι μετὰ πάσης τῆς θεραπείας ὁδεύειν, 
ἀλλ᾽ εὐζωνότερον, ἵνα μηδὲν ἐμπόδιον ἦ τῷ τάχει. 
Παραλαδὼν δὲ τῆς στρατιᾶς τὸ καθαρώτατον, τὴν 
ἄχρηστον ἡλικίαν αὐτοῦ χατέλιπε μετὰ τῆς βασιλίδος 
xai τὰ χρήματα xal τὰς ἐσθῆτας, xal τὸν πλοῦτον τὸν 

15 βασιλιχόν. 
ἐπέπληστο xal μέχρις Εὐφράτου τὰς πόλεις χατειλή- 
φει 6 πόλεμος, ἔδοξεν ἀσφαλέστερον εἶναι, τοὺς xava- 
λειπομένους εἰς "Apaóov ἀποθέσθαι. 


" Quapropter ire, non cum impedimentis, sed expeditior, 


Ἐπεὶ δὲ πάντα θορύδου xal ταραχῆς - 


. corripuerat, tutius fuit visum, relictos in Arado deponere. 


Ε΄. Νῆσος δ᾽ ἐστὶν αὕτη ἀπέχουσα τῆς ἠπείρου | 


30 σταδίους τριάχοντα, παλαιὸν ἱερὸν ἔχουσα Ἀφροδίτης" 
ὥσπερ οὖν ἐν οἰκία, μετὰ πάσης ἀδείας xal γυναῖχες 
ἐνταῦθα διζγον. Θεασαμένη δὲ Καλλιρρόη τὴν Ἀφρο-- 
δίτην, στᾶσα χαταντιχρὺ, τὸ μὲν πρῶτον ἐσιώπα καὶ 
ἔχλαεν, ὀνειδίζουσα τῇ θεῷ τὰ δάχρυα. 

45 φθέγξατο ᾿Ιδοὺ xai ἼΔραδος, αἱχρὰ νῆσος ἀντὶ τῆς 
μεγάλης Σιχελίας xal οὐδεὶς ἐνταῦθα ἐμός. — Apxet, 
δέσποινα. Μέχρι ποῦ με πολεμεῖς; εἰ χαὶ ὅλως σοι 
προσέχρουσα, τετιμώρησαί με, εἰ χαὶ νεμεσητὸν ἔδοξέ 
μοι τὸ δυστυχὲς χάλλος, ὀλέθρου μοι γέγονεν αἴτιον. 

30 Ὃ μόνον ἔλιπέ μου ταῖς συμφοραῖς, ἤδη καὶ πολέμου 
πεπείραμαι. Πρὸς τὴν σύγχρισιν τῶν παρόντων ἦν 
μοι xal Βαδυλὼν φιλάνθρωπος. ᾿Εγγὺς éxet Χαιρέας 
ἦν. Νῦν δὲ πάντως τέθνηχεν. ᾿Εμοῦ γὰρ ἐξελθούσης, 
οὐχ ἂν ἔζησεν. ᾿Αλλ’ obx ἔχω, παρὰ τίνος πύθωμαι, 

35 τί γέγονε. Πάντες ἀλλότριοι, πάντες βάρθαροι, φθο- 
γοῦντες, μισοῦντες, τῶν δὲ μισούντων χείρονες of φι- 
λοῦντες. Σύ μοι, δέσποινα, δήλωσον, εἰ Χαιρέας ζῇ. 
Ταῦτα λέγουσα ἔτι ἀπήύει. ᾿Ἐπιστᾶσα δὲ ἹῬοδογούνη, 
Ζωπύρου μὲν θυγάτηρ, γυνὴ δὲ Μεγαθύζου, καὶ πατρὸς 

40 χαὶ ἀνδρὸς Περσῶν ἀρίστων: αὕτη δ᾽ ἦν ἢ Καλλιρ- 
ρόη ἀπαντήσασα πρώτη Περσίδων, ὅτ᾽ εἰς Βαδυλῶνα 
εἰσγει.  9* Ὁ δ᾽ Αἰγύπτιος, ἐπειδήπερ ἤχουσε βασι-- 
λέα πλησίον ὄντα χαὶ παρεσχευασμένον χατὰ γῆν χαὶ 
κατὰ θάλασσαν, χαλέσας Χαιρέαν, εἶπε" 'Tà uiv πρῶτα 

45 σου τῶν χατορθωμάτων ἀμείψασθαι χαιρὸν οὐχ ἔσχον" 
σὺ γάρ μοι Τύρον ἔδωχας. Περὶ δὲ τῶν ἑξῆς παρα- 
χαλῶ, μὴ ἀπολέσωμεν ἕτοιμα ἀγαθὰ, ὧν κοινωνόν σε 
ποιήσομαι. Ἐμοὶ μὲν γὰρ ἀρχεῖ Αἴγυπτος, σοὶ δὲ 
γενήσεται χτῆμα Συρία. dép οὖν σχεψώμεθα, τί 

0 ποιητέον. Ἔν ἀμφοτέροις γὰρ τοῖς στοιχείοις ὁ πό- 
λεμος ἀχμάζει. Σοὶ δὲ ἐπιτρέπω τὴν αἵρεσιν" εἴτε 
τῆς πεζῆς θέλεις στρατηγεῖν, εἴτε τῆς ναυτιχῇς δυνά- 


Μόλις δ᾽ ὑπε- ; 


ubi vetustum Veneris templum, quo mulieres, velut domi, 
; liberee. tutzeque versabantur. 
. rhoé, stans ex adverso, primum quidem silebat, et plor 


| 


Quorsum enim insignia mihi triumpha. 
lia? nisi tu videas, Callirrhoé. "Non amplius post illam 
nuptialem noctem coronam capiti inducam. Nam sire 


sine te convivari, qua forsan in tantis et talibus es malis? 
Interim Persarum rex, trajecto Euphrate, quantocyus cum 
hoste manus conserere festinabat. Accepto namque mus 
tio captee Tyri, Sidoni metuebat , totique Syris, videns, 
hostem viribus jam paribus in pugnam progressurum. 


statuit , ne quid obstaret properanti. Adasumta igitur exer- ' 
citus lectissima parte ceteram inhabilem setatem ibi loci 
cum regina relinquebat , nec non et opes, et vestes, ef cul- 
tum omnem regium. Quia vero tumultu et confusio 
compleverat omnia bellum, et urbes ad Euphraten usque 


V. Insula hec est triginta stadiis a continente remoti, 
Venerem conspicafa Callir. 


bat, in opprobrium dez lacrymas objectans. Tandem 
tamen hac edit submissa voce : En etiam Aradus, perve. 
insula, pro magna Sicilia. Et nemo ibi meus. Jam suf&- 
cit, domina. Quousque me tandem oppugnas! etiam , si 
te gravissime offendissem, penarum tamen a me «ralis 
exegisti. Etiam si infelix mea forma invidiam merito 
movisse visa fuit, exitii caussa mihi evasit. Etiam bellum 
experta nunc sum , quod meis calamitatibus solum deerat. 
Babylon, si cum praesentibus componatur, etiam humana 
fuit erga me. 10] propinquus erat Chareas. Nunc autem 
sine dubio mortuus est. Nat post egressum Babylone 


meum, vitam ulterius, ut videtur, non toleravit. Sed 


ἃ quo discam, quid ille evaserit, non habeo. Osmner 
alieni, omnes barbari, invidi, osores, et qui amant, oso- 
ribus pejores. Tu mihi, domina, num Chsereas vivat, 
indica. Abeuntem inter hec opprimit Rhodogune, Zo- 
pyri filia, Megabyzi uxor, optimorum inter Persas et patris 
et mariti; illa ipsa, que Babylonem intranti Callirrhoe 
Persidum prima obviam iverat. **** /gyptius autem εἰ 
audiverat , regem prope abesse, terraque marique paratum, 
vocato Chseres sic ait : Priora quidem egregise tuae vir- 
tutis facinora decoris honorare preemiis nondum vacavit. 
Tyrum nempe tu mihi dedisti. Quod vero futura spectat, 


: ne parata et patentia bona, quorum te participem faciam, 


i amittamus. Mihi nimirum JEgyptus sufficit, tibi vero 


Syria cedet in ditionem. Age itaque videamus, quid facto 
opus. Nem bellum in utroque elemento fervet. Tibi 
autem optionem permitto, sive terrestribus, sive maritimis, 


μεως. Οἴομαι δὲ, οἰχειότερόν σοι εἶναι τὴν θάλασσαν. | preesse copiis velis. Puto tamen, mare tibl convemien- 


Ὑμεῖς γὰρ οἱ Συραχόσιοι xal ᾿Αθηναίους χατεναυμα- 


tius, et familiare magis esse. Vos enim Syracusani pugna 
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χήσατε. Σήμερον δ᾽ ἀγών ἐστί σοι πρὸς Πέρσας, τοὺς 
ὕπ᾽ ᾿Αθηναίων νενιχημένους. ἔχεις τριήρεις Αἰγυ- 
πτίας, μείζονας xal πλείονας τῶν Σιχελιχῶν. Μίμησαι 
τὸν χηδεστὴν “Ἑρμοχράτην ἐν τῇ θαλάσσῃ. Χαιρέας 

ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο- Πᾶς ἐμοὶ κίνδυνος ἧδύς. Ὑπὲρ σοῦ 
δ᾽ ἀναδέξομαι τὸν πόλεμον xai πρὸς τὸν ἔχθιστον μοι 
βασιλέα. Δὸς δέ μοι μετὰ τῶν τριηρῶν xal τοὺς τρια- 
χοσίους τοὺς ἐμούς. "Ext, φησὶ, xal τούτους xol 
ἄλλους, ὅσους ἂν θέλῃς. Καὶ εὐθὺς ἔργον ἐγίνετο 

10 6 λόγος: χατήπειγε γὰρ ἦ χρεία. Καὶ 6 μὲν Al- 
. Ὑύπτιος ἔχων τὴν πεζὴν στρατιὰν ἀπήντα τοῖς πολε- 
μίοις, ὃ δὲ Χαιρέας ναύαρχος ἀπεδείχθη. Τοῦτο πρό- 
τερον ἀθυμοτέρους ἐποίησε τοὺς πεζοὺς, ὅτι μετ᾽ αὐτῶν 
oüx ἐστρατεύσατο Χαιρέας, καὶ γὰρ ἐφίλουν αὐτὸν 
15 ἤδη καὶ ἀγαθὰς εἶχον ἔλπίδας ἐχείνου στρατηγοῦντος. 
"Ἔδοξεν οὖν ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἐξηρῆσθαι μεγάλου σώ-- 
μᾶτος. Τὸ δὲ ναυτιχὸν ἐπήρθη ταῖς ἐλπίσι xat φρο- 
νήματος ἐνεπλήσθησαν, ὅτι τὸν ἀνδρειότατον xal χάλ- 
λιστον εἶχον ἡγούμενον. Ὀλίγον τ᾽ ἐπένθουν, ἢ οὐδὲν, 
20 ἀλλὰ ὥρμηντο καὶ τριήραρχοι xal χυδερνῆται xai 
γαῦται χαὶ στρατιῶται πάντες ὁμοίως, τίς προθυμίαν 
ἐπιδείξεται Χαιρέα πρῶτος. Τῆς δ᾽ αὐτῆς ἡμέρας καὶ 
χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλασσαν f; μάχη συνήφθη. Χρόνον 
μὲν οὖν πολὺν ἀντέσχεν ἡ πεζὴ στρατιὰ τῶν Αἰγυπτίων 
E» Μήδοις τε xa! Πέρσαις, εἶτα πλήθει βιασθέντες ἐνέ-- 
δωχαν. Καὶ βασιλεὺς δ᾽ ἔφιππος διώκων. Σπουδὴ 

δ᾽ ἦν τοῦ Αἰγυπτίου χαταφυγεῖν εἰς Πηλούσιον, τοῦ δὲ 
Πέρσου θᾶττον χαταλαῤεῖν. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ διέφυγεν, 

εἰ μὴ Διονύσιος ἔργον θαυμαστὸν ἐπεδείξατο. 


| 
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Καὶ ἐν᾿ 


—» (μὲν) τῇ συμόολῇ ἠγωνίσατο λαμπρῶς, ἀεὶ μαχόμενος ᾿ 


πλησίον βασιλέως, ἵνα αὐτὸν βλέπη, καὶ πρῶτος ἐτρέψατο 
τοὺς καθ᾽ αὗτόν. 
xal συνεχοῦς ἡμέραις τε καὶ νυξὶν, ὁρῶν ἐπὶ τούτοις 
λυπούμενον βασιλέα. Μὴ λυποῦ, φησὶν, ὦ δέσποτα. 
χωλύσω γὰρ ἐγὼ τὸν Αἰγύπτιον διαφυγεῖν, ἄν μοι δῷς 
ἱππεῖς ἐπιλέχτους. ᾿Επήνεσε βασιλεὺς xal δίδωσιν. 
Ὁ δὲ πενταχισχιλίους λαθὼν συνῆψε σταθμοὺς δύο 
ἡμέρα μιᾷ χαὶ νυχτὸς ἐπιπεσὼν τοῖς Αἰγυπτίοις ἀπροσ- 
δόχητος, πολλοὺς μὲν ἐζώγρησε, πλείονας δ᾽ ἀπέ-- 
A» χτεινεν, ὋὉ δ᾽ Αἰγύπτιος ζῶν χαταλαμθανόμενος ἀπέ- 
σφαξεν ἑαυτὸν xal Διονύσιος τὴν χεφαλὴν ἐχόμισε πρὸς 
βασιλέα. Θεασάμενος δ᾽ ἐκεῖνος" ᾿ἈΑναγράφω σε, εἶπεν, 
εὐεργέτην εἰς τὸν οἶκον τὸν ἐμὸν χαὶ ἤδη σοι δίδωμι 
δῶρον τὸ ἥδιστον, οὗ μάλιστα πάντων αὐτὸς ἐπιθυ-- 
μεῖς, Καλλιρρόην γυναῖχα- χέχριχε τὴν δίχην 6 πό- 
λεμος. Ἔχεις τὸ χάλλιστον ἄθλον τῆς ἀριστείας, 
Διονύσιος δὲ προσεχύνησε xai ἰσόθεον ἔδοξεν ἑαυτὸν , 
πεπεισμένος ὅτι βεθαίως ἤδη Καλλιρρόης ἀνήρ ἐστι. 

(ζ΄. Καὶ ἐν μὲν τῇ γῇ ταῦτ᾽ ἐπράσσετο. ἐν δὲ τῇ 
θαλάσσῃ Χαιρέας ἐνίχησεν, ὥστε μηδὲ ἀντίπαλον αὐτῷ 
ψινέσθαι τὸ πολέμιον ναυτιχὸν, οὔτε γὰρ τὰς ἐμθολὰς 
ἰδίξαντο τῶν Αἰγυπτίων τριηρῶν, οὔθ᾽ ὅλως ἀντί- 
πρῳροι κατέστησαν, ἀλλ᾽ αἱ μὲν εὐθὺς ἀνετράπησαν, 
4; δὲ καὶ πρὸς τὴν γῆν ἐξενεχθείσας ἐζώγρησεν αὖτάν- 


Τότε δὲ τῆς φυγῆς μακρᾶς οὔσης ᾿ 
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navali debellastis Athenienses quoque. Hodie vero tibi 
res est cum Persis, quos Athenienses vicerunt. Habes 
triremes /Egyptias majores et plures, quam Sicul: sunt. 
Imitare socerum Hermocratem in mari. Cui Ch:reas : 
Omne me periculum juvat : pro te vero etiam bellum 
contra exosissimum mihi regem suscipiam. Modo da mihi 
cum navibus meos quoque trecentos. Et hos, ait /Egyptius, 
et quotquot velis alios habeto.  Dictumque statim res se- 
cuta est. Negotium enim urgebat : adeoque cum ter- 
restri manu /Egyptius obviam ibat hostibus : at Chaereas 
navarchus declarabatur. Id ipsum omnium primum ter- 
restres copias perculit nonnihil, et languidas fecit, quod 
Chaream , amores suos, non haberent commilitonem, quo 
constituto duce bene sperabant. Oculus ita quasi vide- 
batur excussus magno corpori. Navales contra spe cresce- 
bant et spiritibus inflate , quod fortissimo uterentur et 
pulcherrimo duce. Et paullum modo secessum dolebant, 
vel potius nihil, imo ruebant et trierarchi et gubernatores 
et nautae et milites pariter omnes, quis Charee primus 
ardorem audendi et obsequii alacritatem suam common- 
strarel. Uno illo tum et eodem die terra marique pugna- 
tum est. illic diu quidem sustinebat /Egyptiorum pedi- 
tatus Medos pariter ac Persas. "Verum multitudine tandem 
cesserunt obruti. llios vero rex Persarum cum equitatu 
suo persequitur. Contentio ibi utrimque erat, AEgyptio 
quidem in Pelusium se recipere, Perse vero occupare et 
intercipere fugientem. 1116 forsan evasisset quoque, nisi 
Dionysius, qui in toto reliquo conflictu splendide proxi - 
meque semper a rege, ut conspiceretur, pugnaverat, et 
primus sibi objectos in fugam conjecerat, nisi, inquam, 
ille virtutis egregium specimen tunc exhibuisset. Nam fuga 
quum diuturnior esset, dieque et noctu continens, regi, 
quem propterea videbat afflictum , sic ait : Ne doleas, here. 
Nam JEgyptius ne effugiat, si equitatum mihi selectum 
dederis, efficiam. — Laudat rex et dat quinque millia, qui- 
buscum ille bidui iter uno die confecit , noctuque irruit, et 
improvisus, in ZEgyptios , multisque vivis captis eos, sed 
pluribus czesis, profligavit. Caput /Egyptii, qui vivus de- 
prehensus ipse manus intulerat sibi, Dionysius ad Persam 
pertulit. Quod ille conspicatus, Dionysio ait : Ego te be- 
nefactorem mese domus in annales regios referri jubebo, 
donumque tibi jam exhibeo, quod omnium maxime cupis, 
Callirrhoéón uxorem. Bellum diremit litem. — Habes pul- 
cherrim um virtutis premium. — Dionysius adorat regem, 
seque jam diis parem reputat, certa persuasione , fore, ut 
securus porro et constans Callirrhoés maritus existat. 

VI. Hac in continenti gesta. Mari vero Chareas tam 
praeclare vicerat, ut hostium navales copiae ne prodire qui- 
dem ad contentionem aequales potuerint. Nam neque im- 
petus Jgyptiarum triremium excipiebant aut sustinebant, 
neque omnino consistebant adverste prorís; sed partim ex 
invasione prima in fugam convertebantur, partim illisae 


490 


ὄρους. Ἐνεπλήσθη δ᾽ 4 θάλασσα ναυαγίων Μηδικῶν. 
Ἀλλ᾽ οὔτε βασιλεὺς ἐγίνωσχε τὴν ἧτταν τὴν ἐν τῇ θα- 
λάσση τῶν ἰδίων, οὔτε Χαιρέας τὴν ἐν τῇ γῇ τῶν 
Αἰγυπτίων. Ἐ νόμιζε δ᾽ ἑχάτερος χρατεῖν ἐν ἀμφο-- 
& τέροις. Ἐξ χείνης οὖν τῆς ἡμέρας, ἧς ἐναυμάχησε, 
χαταπλεύσας εἷς Ἄραδον ὃ Χαιρέας, τὴν μὲν νῆσον 
ἐχέλευσε περιπλέοντας ἐν χύχλῳ παραφυλάττειν, ὡς 
αὐτοὺς ἀποδώσοντας λόγον τῷ δεσπότῃ. Καἀκχεῖνοι 
τοὺς μὲν εὐνούχους xal θεραπαινίδας xal πάντα τὰ 
10 εὐωνότερα σώματα συνήθροισαν εἷς τὴν ἀγορὰν, αὔτη 
γὰρ εὐρυχωρίαν εἶχε. Τοσοῦτο δ᾽ ἦν τὸ πλῆθος, ὥστε 
οὐ μόνον ἐν ταῖς στοαῖς, ἀλλὰ xai ὑπαίθριοι διενυκτέ- 
ρευσαν. Τοὺς δ᾽ ἀξιώματός τι μετέχοντας εἰς οἴκημα 
τῆς ἀγορᾶς εἰσήγαγον, ἐν ᾧ συνήθως οἱ Ἄρχοντες ἐχρη- 
16 μάτιζον. Αἴ δὲ γυναῖκες χαμαὶ ἐκαθέζοντο περὶ τὴν 
βασιλίδα καὶ οὔτε πῦρ ἀνῆψαν, οὔτε τροφῆς ἐγεύσαντο. 
Πεπεισμέναι γὰρ ἦσαν ἑαλωχέναι μὲν βασιλέα χαὶ 
ἀπολωλέναι τὰ Περσῶν πράγματα, τὸν δ᾽ Αἰγύπτιον 
πανταχοῦ νιχᾶν. Ἢ νὺξ ἐχείνη καὶ ἡδίστη καὶ χαλε- 
90 πωτάτη κατέσχεν Ἄραδον. Αἰγύπτιοι μὲν γὰρ ἔχαιρον 
ἀπηλλαγμένοι πολέμου xal δουλείας Περσιχῇς, oi 
δ᾽ ἑαλωχότες Περσῶν δεσμὰ xol μάστιγας xal ὕόρεις 
xai σφαγὰς προσεδόχων, τὸ φιλανθρωπότατον δὲ, δου- 
λείαν. Ἡ δὲ Στάτειρα, ἐνθεῖσα τὴν κεφαλὴν elc τὰ 
26 γόνατα Καλλιρρόης, ἔχλαεν. "Exe(vn γὰρ, ὡς ἂν 
Ἑλληνὶς, xai πεπαιδευμένη καὶ οὐχ ἀμελέτηγτος χαχῶν, 
παρεαυθεῖτο μάλιστα τὴν βασιλίδα, Συνέθη δέ τι 
τοιοῦτον. Αἰγύπιος στρατιώτης, ὃ πεπιστευμένος 
φυλάττειν τοὺς ἐν τῷ οἰκήματι, γνοὺς, ἔνδον εἶναι τὴν 
so βασιλίδα, χατὰ τὴν ἔμφυτον θρησχείαν τῶν βαρδάρων 
πρὸς τοὔνομα τὸ βασιλιχὸν, ἐγγὺς μὲν αὐτῇ προσελθεῖν 
οὐχ ἐτόλμησε, στὰς δὲ παρὰ τῇ θύρα χεχλεισμένη" 
Θάρρει, δέσποινα, εἶπε, νῦν μὲν γὰρ oUx οἶδεν 6 ναύαρ- 
χος, ὅτι χαὶ σὺ μετὰ τῶν αἰχμαλώτων ἐνταῦθα χατε- 
86 χλείσθης, μαθὼν δὲ προνοήσεταί σου φιλανθρώπως. 
Οὐ μόνον γὰρ ἀνδρεῖος, ἀλλὰ xal γυναῖχα ποιΐσεται. 
φύσει γάρ ἐστι φιλογύναιος. "lau: ἀχούσασα f, Καλ- 
λιρρόη μέγα ἀνεκώχυσε xal τὰς τρίχας ἐσπάραττε 
λέγουσα: Νῦν ἀληθῶς αἰχμάλωτός εἶμι. Φόνευσόν 
40 με μᾶλλον, ἢ ταῦτ᾽ ἐπαγγέλλου. Γαμον οὐχ ὗπο- 
μένω. Θάνατον εὔχομαι. ΚΚεντείτωσαν, καὶ χαέτωσαν, 
ἐντεῦθεν οὐχ ἀναστήσομαι. Τάφος ἐμὸς ἔσται οὗτος 
ὃ τόπος. Εἰ 62, ὡς λέγεις, φιλάνθρωπός ἐστιν ὃ στρα- 
τηγὸς, ταύτην μοι δότω τὴν χάριν" ἐνταῦθά με ἀπο- 
46 χτεινάτω. Δεήσεις αὐτῇ πάλιν ἐχεῖνος προσέφερεν. 
Ἡ δ᾽ οὐχ ἀνίστατο, ἀλλ᾽ ἐγχεχαλυμμένη πεσοῦσα ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔχειτος Σκχέψις προὔχειτο τῷ Αἰγυπτίῳ, τί 
xal πράξειε. Βίαν μὲν γὰρ οὐχ ἐτόλμα προσφέρειν, 
πεῖσαι δὲ πάλιν οὐχ ἐδύνατο. Διόπερ ὑποστρέψας 
80 προσῆλθε τῷ Χαιρέα σχυθρωπός. ὋὉ δ᾽ ἰδών Τοῦτ᾽ 
ἄλλο, φησὶν, ἦν. Κλέπτουσί τινες τὰ ἐμὰ χάλλιστα 
τῶν λαφύρων, ἀλλ᾽ οὐ χαίροντες αὐτὸ πράξουσι. Ως 
οὖν εἶπεν ὃ Αἰγύπτιος " Οὐδεμιᾷ γέγονε χαχὸν, δέσ- 
ποτα " τὴν γὰρ γυναῖχα, ἣν εὗρον ἐν πλατείαις τε- 
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quoque in terram cum ipsis hominibus: oshum arbitrie 
cedebant. Scatebat aufem mare Medici naufragii doca- 
mentis. Verum neque rex suorum per mare cladem , neque 
Chireas AEgyptiorum per terram noverat , sed utrobique 
dominari uterque reputabat. Eodem adhuc, quo pugna- 
tum, die Chareas classe provectus, Aradum undique m- 
vibus cingere, et observare suos jubet, ut hero rationem 
rerum omnium reddituros. Eunuchos igitur, ancillas εἰ 
vilia czetera corpora in forum sat spatiosum , eaque tant 
copia compellebant, ut non sub porticibus modo, sed et sab 
dio, pernoctandum illis esset: Digniores autem in domum 
cogebant in foro exstructam , qua ad res gerendas convemire 
solebant Archontes. Ibi mulieres humi circa reginam sede- 
bant, neque foco accenso , neque cibo gustato , ut quae certe 
crederent, regem capium, Persarumque res funditus eversas 
esse, et /Egyptium ubique victorem agere. Aradum ill 
nox et suavissima et gravissima eadem obruit. Nam 
Agyptil quidem de bello confecto et excussa servitute Per- 
sica lcetabantur : captivi vero Pers compedes et flagra εἰ 
contumelias et cedes opperiebantur, aut, si benigne secum 
ageretur, servitutem. Statira, dejecto intra genua Calli- 
rhoés capite, plorabat. Hac enim maxime reginam cons 
labatur, ut Graeca, et sapientis preeceptis instructa , neque 
hospes in calamitatum palastra. Accidit ergo tale quid- 
JEgyptius miles, cui custodia deductorum in istam domust- 
fuerat mandata, gnarus, reginam intus esse, pro barbarés* 
insita regii nominis veneratione, propius illi non andebas-í 
accedere, sed stans ad clausas fores : Confide, ait, domina 
Navarchus nunc quidem ignorat, te cum captivis hic in 
clusam , quando vero didicerit, humanus et benignus ha— 
bebit tui curam. Non ille solummodo fortis est bellator, 
sed et mulierum amator ex indole sua, te faciet uxorem. - 
Ad hec cum ingenti ejulatu comas evellens sibi Callir- - 
rhoé : Nunc demum, ait, vere captiva sum. .Occide me ^ 
potius, quam ut talia nunties. Nuptias non perferam. 
Opto mortem. Confodiant, et comburant, ut libet, hinc 
ego non surgam. Hic locus mihi tumulus erit. δὲ, ut 
ais, humanus est imperator, hanc faciat quaeso gratiam : 
occidat me hic loci. Miles admovebat alteras preces : illa 
vero non surgebat, sed obvoluta sternitur humi procum- 
bens. Jam deliberandum erat militi, quid ageret. Nam 
afferre vim non audebat, neque tamen poterat faminam 
pellicere. Redit igitur tristis ad Chaeream. — Hic vero illi : 
En rursus aliud, ait. Manubiarum mearum pulcherrima: 
quidam fíurantur. Atqui non impune fecerint. Mile: 
contra : Nulli malum accidit, domine. Mulier nempe, 
quam in plateis sedentem inveni, mecum ad te negat ire, 
sed humi prostrata gladium poscit, et mortem sectatur. - 
Ridens ad hac Clhiereas : Rustice, si quis unquam fuis 
mortalium, ait, ignoras, qui mulier tractetur ; blandis con—4 
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ταγμένην, οὐ βούλεται ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἔρριπται χαμαὶ, 
ξίφος αἰτοῦσα, x«l ἀποθανεῖν βουλομένη. Γελάσὰάς 
ὃ Χαιρέας εἶπεν: Ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀφνέστατε, 
οὐχ δας, πῶς μεθοδεύεται γυνὴ, παραχλήσεσιν, 
& ἐπαίνοις, ἐπαγγελίαις, μάλιστα δὲ, ἂν ἐρᾶσθαι δοχῇ. 
Σὺ δὲ βίαν ἴσως προσῆγες καὶ ὕδριν. Οὐ, φησὶ, 
δέσποτα. Πάντα δὲ ταῦτα, ὅσα λέγεις, πεποίηκα ἐν 
διπλῷ μᾶλλον. Καὶ γάρ σου χατεψευσάμην, ὅτι 
ἕξεις αὐτὴν γυναῖκα. — 'H δὲ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἦγα- 
10 νάχτησεν. ὋὉ δὲ Χαιρέας" Ἐπαφρόδιτος ἄρα, φησῖν, 
εἰμὶ, χαὶ ἐράσμιος, εἰ, xoi πρὶν ἰδεῖν, ἀπεστράφη 
με xal ἐμίσησεν. — "Eotxe δὲ φρόνημα εἶναι τῆς γυ- 
ναιχὸς οὐχ ἀγεννές. Μηδεὶς αὐτῇ προσφερέτω βίαν. 
ἀλλ᾽ ἐᾶτε διάγειν, ὡς προήρηται. Πρέπει γάρ μοι 
I σωφροσύνην τιμᾶν. Καὶ αὐτὴ γὰρ ἴσως ἄνδρα πενθεῖ, 





AOTOZ ΟΓΔΟΟΣ. 


A'.. Ὡς μὲν οὖν Χαιρέας, ὑποπτεύσας Καλλιρρόην 
Διονυσίῳ παραδεδόσθαι, θέλων ἀμύνασθαι βασιλέα, 
πρὸς τὸν Αἰγύπτιον ἀπέστη xal ναύαρχος ἀποδειχθεὶς 
ἰχράτησε τῆς θαλάσσης, νικήσας δὲ κατέσχεν "ApaSov, 

Ξξοΐἶνθα βασιλεὺς καὶ τὴν γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ xal πᾶσαν 
τὴν θεραπείαν ἀπέθετο καὶ Καλλιρρόην, ἐν τῷ πρόσθεν 
λόγῳ δεδήλωται. ἴξμελλε δ᾽ ἔργον ἣ τύχη πράττειν, 
οὐ μόνον παράδοξον, ἀλλὰ x«l σχυθρωπὸν, ἵν᾽ ἔχων 
Καλλιρρόην Χαιρέας ἀγνοήση, xal τὰς ἀλλοτρίας γυ-- 

245 ναῖχας ἀναλαδὼν ταῖς τριήρεσιν ἀπάγη, μόνην δὲ τὴν 
ἐδίαν ἐκεῖ χαταλίπη, οὐχ ὡς Ἀριάδνην χαθεύδουσαν, 
οὐδὲ Διονύσῳ νυμφίῳ, λάφυρον δὲ τοῖς ἑαυτοῦ πολε- 
ἐκέοις. ᾿Αλλ’ ἔδοξε τόδε δεινὸν Ἀφροδίτῃ. Ἤδη γὰρ 
arb cip διηλλάττετο, πρότερον ὀργισθεῖσα χαλεπῶς διὰ 

O ^J ἄχαιρον ζηλοτυπίαν, ὅτι δῶρον παρ᾽ αὐτῆς λαδὼν 
“πὸ χάλλιστον, οἷον οὐδὲ ᾿Αλέξανδρος ὃ Πάρις, ὕδρισεν 
εἰς τὴν χάριν. ᾿Επεὶ δὲ καλῶς ἀπελογήσατο τῷ "ἔρωτι 
ZX αἱρέας, ἀπὸ δύσεως εἰς ἀνατολὰς διὰ μυρίων παθῶν 
πελανηθεὶς, ἠλέησεν αὐτὸν Ἀφροδίτη xat, ὅπερ ἐξ ἀρ, ἧς 

3& δύο τῶν χαλλίστων ἥρμοσε ζεῦγος, γυμνάσασα διὰ γῆς 
3catt θαλάσσης, πάλιν ἠθέλησεν ἀποδοῦναι. Νομίζω δὲ 
"καὶ τὸ τελευταῖον τοῦτο σύγγραμμα τοῖς ἀναγινώσχου- 
σιν ἥδιστον γενήσεσθαι. Καθάρσιον γάρ ἐστι τῶν ἐν 
τοῖς πρώτοις σχυθρωπῶν. Οὐχέτι ληστεία καὶ δουλεία 

«6 καὶ δίχη xol μάχη xal ἀποχαρτέρησις καὶ πόλεμος καὶ 
ἅλωσις, ἀλλ᾽ ἔρωτες δίκαιοι ἐν τούτῳ, νόμιμοι γάμοι, 

[Πῶς οὖν ἡ θεὸς ἐφώτισε τὴν ἀλήθειαν xal τοὺς ἀγνοου- 
μένους ἔδειξεν ἀλλήλοις λέξω. “Ἐξ σπέρα μὲν ἦν, ἔτι 

δὲ πολλὰ τῶν αἰχμαλώτων κατελέλειπτο. Κεχμηχὼς 

& οὖν 6 Χαιρέας ἀνίσταται, ἵνα διατάξηται τὰ πρὸς τὸν 
πλοῦν. Παριόντι δ᾽ αὐτῷ τὴν ἀγορὰν 6 Αἰγύπτιος 
ἔλεξεν’ ᾿Ενταῦθά ἐστιν ἣ γυνὴ, δέσποτα, fj μὴ βουλο- 

μένῃ προσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀποχαρτεροῦσα. Τάχα δὲ σὺ 


πιίσεις αὐτὴν ἀναστῆναι. Τί γάρ σε δεῖ χαταλείπειν 
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solationibus, encomiis , promissis , maxime opinione amoris 
sui. Tu vero forte vim attulisti, aut petulantiam, Non, 
here, dicebat, sed omnia, qua dicis, duplo feci potius. 
Nam de te quoque confinxi mendacium , quod uxorem illam 
ducere velles. Ad quod illa precipue indignata est. Ve- 
nustus ergo, Chereas ait, sum et amabilis, quando etiam 
ante conspectum aversata me fuit. Sed videtur in muliere 
non degeneris animi celsitudo esse. Nemo vim inferat illi, 
sed sinite, ut velit, agere. Decet enim me temperantiam 


colere. Forte etiam illa virum luget. 





LIBER OCTAVUS. 


I. Quomodo itaque Chareas, suspicatus, Callirrhoén 
esse Dionysio traditam, ultionis cupidine defecerit ad 
JEgyptium, et navarchus constitutus maris imperium fuerit 
nactus , et Aradum victor occupaverit, ubi rex et uxorem 
suam et omne ministerium, et ipsam quoque Callirrhoàn 
deposuerat, in prioribus est expositum. . Jam fortuna non 
mirum modo quid et preter opinionem, sed et lugubre, 
parabat, ut scilicet, habens Callirrhoén , ignoraret habere 
Chareas , receptasque suis triremibus alienas uxores abdu- 
ceret, solam suam ibi relinqueret, non ut Ariadnen dor- 
mientem , neque sponso Baccho, sed spolium suis inimicis. 
Yerum durum hoc Veneri visum , qua nunc tandem Clize- 
ree reconciliari coperat, ipsi prius ob intempestivam 
cmulationem infesta; ut ingrato nempe, et in munus in- 
jurio, quod ab ejus manibus acceperat pulcherrimum , et 
quale ne Alexander ille quidem , cognomine Paris, tulerat. 
Quum vero Chiereas pulchre Cupidini , subductis exacte 
rationibus, satisfecisset, ab occidente in orientem per in- 
numeros casus et errores actus, miserata eum Venus, 
pulcherrimum duorum par, quod ipsa dudum copulaverat, 
postquam terra bene exercuerat et mari , tandem sibi red- 
dere volebat. Ego vero puto, librum hunc ultimum 
lectoribus fore jucundissimum. Est enim tristium, qux 
in praecedentibus, quasi expiatio, Non amplius latroci- 
nium, non servitus, non coram judice lis, non rixa, non 
in mortem obduratio, non bellum, non captivitas; sed 
sancti amores legitimoque nuptie in hoc inveniuntur. 
Veritatem igitur antea tectam et obscuram ut collustra- 
verit dea, sibique monstraverit ignotos invicem , ego dicam. 
Erat vespera, multumque rerum captivarum nondum 
triremibus impositum. — Defatigatus itaque Chzereas ad ea, 
quae classis abitum spectabant, disponenda surgit. Trans- 
eunti autem forum JEgyptius : Hic, ait, here, mulier est, 
qua certa mortis destinatione venire in navem nolebat. 
Fortasse tamen illi tu persuaseris, ut surgat. Quare enim 
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τὸ χάλλιστον τῶν λαφύρων ; συνεπελάθετο xat Πολύ- 
γαρμος τοῦ λόγου, βουλόμενος ἐμθαλεῖν αὐτὸν, εἴ πως 
δύναιτο, εἷς ἔρωτα xatvóv xal Καλλιρρόης παραμύθιον. 
Εἰσέλθωμεν, ἔφη, Χαιρέα. Ὑπερδὰς οὖν τὸν οὐδὸν 
8 xat θεασάμενος ἐρριμμένην καὶ ἐγχεχαλυμμένην, εὐθὺς 
ἐχ τῆς ἀναπνοῆς xal τοῦ σχήματος ἐταράχθη τὴν ψυχὴν 
χαὶ μετέωρος ἐγένετο. Πάντως δ᾽ ἂν χαὶ ἐγνώρισεν, 
εἰ μὴ σφόδρα πέπειστο, Καλλιρρόην ἀπειληφέναι Διο- 
νύσιν. Ἢρέμα δὲ προσελθὼν, Θάρρει, φησὶν, 
y ὦ γύναι, ἥτις ἂν ἧς, οὗ γάρ σε βιασόμεθα. "Ete 
δ᾽ ἄνδρα, ὃν θέλεις. "Ew λέγοντος, ἣ Καλλιρρόη, 
γνωρίσασα τὴν φωνὴν, ἀπεχαλύψατο χαὶ ἀμφότεροι 
συνεδόησαν Χαιρέα" Καλλιρρόη. Περιχυθέντες δ᾽ ἀλ- 
λήλοις, λιποψυχήσαντες ἔπεσον. Ἄφωνος δὲ χαὶ 
i5 Πολύχαρμος τὸ πρῶτον εἱστήκει πρὸς τὸ παράδοξον. 
Χρόνου δὲ προῖόντος" Ἀνάστητε, εἶπεν, ἀπειλήφατε 


ἀλλήλους. Πεπληρώχασιν oi θεοὶ τὰς ἀμφοτέρων 
εὐχάς. Μέμνησθε δὲ, ὅτι οὐχ ἐν πατρίδι ἐστὲ, ἀλλ᾽ ἐν 


πολεμίᾳ γῇ καὶ δεῖ ταῦτα πρότερον οἰχονομῆσαι χα-- 
20ÀG6, ἵνα μηδεὶς ἔτι ὑμᾶς διαχωρίσῃ. ἙΤοιαῦτ᾽ ἐμ- 
δοῶντος, ὥσπερ τινὲς ἐν φρέατι βαθεῖ βεδαπτισμένοι 
μόλις ἄνωθεν φωνὴν ἀχούσαντες, βραδέως ἀνήνεγχαν. 
Εἶτ᾽ ἰδόντες ἀλλήλους xal χαταφιλήσαντες, πάλιν πα- 
ρείθησαν xal δεύτερον xal τρίτον τοῦτο ἔπραξαν, μίαν 
25 φωνὴν ἀφιέντες: Ἔχω σε, εἶ ἀληθῶς ei Καλλιρρόη" εἰ 
ἀληθῶς εἶ Χαιρέας. Φήμη, δὲ διέτρεχεν, ὅτι ὃ ναύαρ- 
χος εὕρηκε τὴν γυναῖχα. Οὐ στρατιώτης ἔμεινεν ἐν 
σχηνῇ, οὐ ναύτης ἐν τριήρει, οὐ θυρωρὸς ἐν olxia. 
Πανταχόθεν συνέτρεχον λαλοῦντες" Ὦ γυναιχὸς μα- 
30 χαρίας, δἴληφε τὸν εὐμορφότατον ἄνδραᾳ. Καλλιρρόης 
δὲ φανείσης, οὐδεὶς ἔτι Χαιρέαν ἐπήνεσεν, ἀλλ᾽ εἰς 
ἐχείνην πάντες ἀφεώρων, ὡς μόνην οὖσαν. ᾿Εδάδιζε 
δὲ σοδαρὰ, Χαιρέου xal Πολυχάρμου μέσην αὐτὴν 
δορυφορούντων. Ἄλνθη xal στεφάνους ἔθαλλον αὐτοῖς 
35 χαὶ οἶνος χαὶ μύρα πρὸ τῶν ποδῶν ἐχεῖτο χαὶ πολέμου 
xai εἰρήνης ἦν ὁμοῦ τὰ ἥδιστα, ἐπινίχια xal γάμοι, 
Χαιρέας δ᾽ εἴθιστο μὲν ἐν τριήρει καθεύδειν χαὶ νυχτὸς 
xai μεθ᾽ ἡμέραν πολλὰ πράττων τότε δὲ Πολυ- 
χάρμῳ πάντα ἐπιτρέψας, αὐτὸς, οὐδὲ νύκτα περιμείνας, 
40 εἰσῆλθεν εἷς θάλαμον τὸν βασιλικόν. Καθ᾿ ἑχάστην 
γὰρ πόλιν οἶκος ἐξαίρετος ἀποδέδειχται τῷ μεγάλῳ βα- 
σιλεῖ, Κλίνη μὲν ἔχειτο. χρυσήλατος, στρωμνὴ δὲ 
Τυρία πορφυρᾶ, ὕφασμα Βαθυλώνιον. Τίς ἂν φράσειε 
τὴν νύχτα ἐχείνην, πόσων διηγημάτων μεστὴ, πόσων 
15 δὲ δαχρύων ὁμοῦ xol φιλημάτων ; Πρώτη μὲν ἤρξατο 
Καλλιρρόη διηγεῖσθαι, πῶς ἀνέζησεν ἐν τῷ τάφῳ, πῶς 
ὑπὸ Θήρωνος ἐξήχθη, πῶς ἔπλευσε, πῶς ἐπράθη. 
Μέχρι τούτων Χαιρέας ἀκούων ἔκλαεν. Ἐπεὶ δ᾽ ἧχεν 
εἷς Μίλητον τῷ λόγῳ, Καλλιρρόη μὲν ἐσιώπησεν αἷ- 
ὅυ δουμένη, Χαιρέας δὲ τῆς ἐμφύτου ζηλοτυπίας ἀνεμνή- 
σθη. Παρηγόρησε δ᾽ αὐτὸν τὸ περὶ τοῦ τέχνου διή- 
γήμα. Πρὶν δὲ πάντα ἀχοῦσαι᾽" Λέγε μοι, φησὶ, πῶς 
εἷς Ἄραδον ἦλθες xal ποῦ Διονύσιον χαταλέλοιπας xal 
τί σοι πέπρακται πρὸς βασιλέα. Ἡ δ᾽ εὐθὺς ἀπώ- 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIBRHOE 


pulcherrimum inter spolia relinqueres. Operam quoque 
suam his verbis commodabat Polycharmus, amori novo, 
si pote, illum implicare, et amisese Callirrhoés solatium 
exhibere volens. Intro&amus, ait, Chaerea. — Supezato li- 
mine ut prostratam vidit noster et opertam , statim ex re 
spiratione et habitu movebatur et pendebat animo : agno- 
visset sane confestim Callirrlioén, nisi certis fuisset per- 
suasionis, Dionysium eam tulisse. Leni igitur suspensoque 
pede aggressus : Confide, ait, quacunque tandem sb, 
mulier. Non enim tibi vim inferemus. Habebis virum, 
quem cupis. Adhuc loquebatur, quum, agnita familüri 
sibi voce, Callirrho& se retegit : et utrinque conclamant : 
Chsrea! Callirrhoé! et deficientes in mutuis amplexibot 
humi procumbunt. Polycharmus quoque primum ἰδέ. 
spectata rei mirabilis novitate, obmutuerat.  Interjecto 
aliquo tempore : Surgite, ait. Vosmet invicem recupe- 
rastis. Adimplerunt amborum vota dii. Mementote, vo 
non in patría, sed in hostili solo esse, et oportere hsec privi 
bene firmiterque strui et componi, ne quis porro separar 
vos queat. Heec illo qua vi poterat inclamante , quasi qui 
profundo mersi puteo vocem ex alto allabentem audiunt, 
vix et tarde se recolligunt , tumque rursus post mutuos is- 
tuitus et oscula deficiunt, iterumque et tertia quoque vic 
continuant , unam hanc edentes vocem : Teneo te, es vere, 
es Callirrhoé? Es vere, es Chareas? Fama statim dlma- 
navit, navarchum recuperasse suam uxorem. Tum nor» 
miles in tentorio manere, non in triremi nauta, non domi. 
janitor : undecumque confluere strepentes : O beatam. 
mulierem : recepit formosissimum virum. "Verum ipe - 
conspecta Callirrhoó, nemo Chaeream laudabat amplius, 
sed in eam defixis omnes oculis, quasi sola adesset, re- 
Spiciebant. Sublimis vero vultu ;inter Chseream et Poly- 
charmum stipantes gradiebatur media. Flores εἰ corolla 
sparse euntibus , vinumque et unguenta ante pedes effusa ; 
bellique et pacis simul aderant suavissima, ovationes nempe 
de hostibus devictis et nuptiarum concelebratio. Consne. 
verat alias in triremi dormire Chzreas, et noctu dieque 
se multis occupare negotiis. Tunc autem Polycharmo 
permittebat omnia, et ne quidem exspectata nocte, tha- 
lamum regium intrat. Regi nempe peculiaris in unaquaque 
urbe domus est assignata. In ea lectus ex auro, stragula 
Tyrie purpurae, Babylonici operis. Quis illam noctem 
enuntiet, quot plena fuerit confabulationum , quot lacry- 
marum simul et suaviorum. Callirrhoé nempe narrare 
occipiebat prima, quomodo revixerit in sepulcro, quo- 
modo fuerit a Therone extracta, quomodo navigaverit, 
quomodo venierit. Chiereas plorabat hactenus audiens. 
Ut autem illa sermone Miletum devenerat, püdenter tace- 
bat, εἰ Chzreas insita sua emulatione stimulatus est, 
attamen narratione de filio leniebatur, et antequam audiisset 
omnia : Dic mihi, ait, quomodo venisti Aradum , et ubi 
reliquisti Dionysium , et quid cum rege tibi accidit. Asse- 
verabat illa statim jurejurando , se post judicium nom vi- 


LIBER VIII. 


uvuto, μὴ ἑωραχέναι Διονύσιον μετὰ τὴν δίκην, βασι- 
λέα δ᾽ ἐρᾶν μὲν αὐτῆς, μὴ κεχοινωνηχέναι δ᾽ αὐτῷ, 
μηδὲ μέχρι φιλήματος. ᾿Ἄδιχος οὖν, ἔφη Χαιρέας, 
ἐγὼ καὶ ὀξὺς εἰς ὀργὴν, τηλικαῦτα δεινὰ διατεθειχὼς 
δ βασιλέα μηδὲν ἀδιχοῦντά σε. Σοῦ γὰρ ἀπαλλαγεὶς 
sl; ἀνάγχην κατέστην αὑτομολίας. Ἀλλ᾽ οὐ χατήσ- 
χυνά σε’ πεπλήρωχα γὴν xai θάλασσαν τροπαίων. 
Καὶ πάντα ἀχριδῶς διηγήσατο, ἐναθρυνόμενος τοῖς 
κατορθώμασιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἅλις ἦν δαχρύων χαὶ διηγη- 
S0 μάτων, περιπλαχέντες ἀλλήλοις 


Ἀσπάσιοι λέκτροιο παλαιοῦ θεσμὸν (xovto. 


Β΄. Ἔτι δὲ νυχτὸς χατέπλευσέ τις Αἰγύπτιος, οὐ 
τῶν ἀφανῶν. Ἐχδὰς δὴ τοῦ χέλητος μετὰ σπουδῆς 
ἐπυνθάνετο, ποῦ Χαιρέας ἐστίν. ᾿Ἀχθεὶς οὖν πρὸς 

3* Πολύχαρμον, ἑτέρῳ μὲν οὐδενὶ ἔφη τὸ ἀπόρρητον δύ- 
νασθαι εἰπεῖν, ἐπείγειν δὲ τὴν χρείαν, ὑπὲρ ἧς ἀφῖχται. 
Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν ἀνεδάλετο Πολύχαρμος τὴν πρὸς 
Χαιρέαν εἴσοδον, ἐνοχλεῖν ἀχαίρως οὐ θέλων. "Ent 
δ᾽ ὃ ἄνθρωπος χατήπειγε, παρανοίξας τοῦ θαλάμου τὴν 

“οθύραν, ἐμήνυσε τὴν σπουδήν. “Ὡς δὲ στρατηγὸς ἀγα- 
θὸς Χαιρέας, Κάλει, φησί. Πόλεμος γὰρ ἀναθολὴν 
οὐ περιμένει. Ἐἰσαχθεὶς δ᾽ 6 Αἰγύπτιος, ἔτι σκότους 
ὄντος, τῇ χλίνῃ παραστὰς, Ἴσθι, φησὶν, ὅτι βασιλεὺς 
ὁ Περσῶν ἀνήρηχε τὸν Αἰγύπτιον, καὶ τὴν στρατιὰν 

παρτὴν μὲν εἰς Αἴγυπτον πέπομφε καταστησομένην τὰ 
but, τὴν δὲ λοιπὴν ἄγει πᾶσαν ἐνθάδε καὶ ὅσον οὕπω 
παρέσται. Πεπυσμένος γὰρ Ἄραδον ἑαλωκέναι, λυ- 
πεῖται μὲν χαὶ περὶ τοῦ πλούτου παντὸς, ὃν ἐνθάδε 
καταλέλοιπεν, ἀγωνιᾷ δὲ μάλιστα περὶ [τῆς] Στατείρας 
30 cXcxovauxóc. Ταῦτ᾽ ἀκούσας Χαιρέας ἀνέθορε. Καλ- 
λερρόη δὲ αὐτοῦ λαδομένη᾽ Ποῖ σπεύδεις; εἶπε, πρὶν 
βουλεύσασθαι περὶ τῶν ἐφεστηχότων. Ἂν γὰρ τοῦτο 
δυχμοσιεύσης, μέγαν πόλεμον χινήσεις σεαυτῷ, πάντων 
ἀπτισταμένων, ἤδη xal καταφρονούντων. Πάλιν δὲ ἐν 
3» »ραἀρσὶ γενόμενοι πεισόμεθα τῶν πρότερον βαρύτερα. 
Torr £e; ἐπείσθη τῇ συμδουλῇ xai ἐκ τοῦ θαλάμου 
7tpon0r μετὰ τέχνης. Κρατῶν γὰρ τῆς χειρὸς τὸν 
Αἰγύπτιον, συγκαλέσας τὸ πλῆθος" Νιχῶμεν, ἄνδρες, 
εἶχες, καὶ τὴν πεζὴν στρατιὰν τοῦ βασιλέως. Οὗτος 
19 γὰρ ἀνὴρ τὰ εὐαγγέλια ἡμῖν φέρει xol γράμματα παρὰ 
τοῦ; Αἰγυπτίου. Δεῖ δὲ τὴν ταχίστην ἡμᾶς πλεῖν, 
ἔνθα ἐχεῖνος ἐχέλευσε. Συσχευασάμενοι οὖν πάντες 
ἔμαίνετε. Ταῦτ᾽ εἰπόντος , ὃ σαλπιστὴς τὸ ἀναχλη- 
τυχὸν εἷς τὰς τριήρεις ἐσήμαινε. Λάφυρα δὲ xal αἶχμα- 
ὐτοὺς τῆς προτεραίας ἦσαν ἐντεθειμένοι xat οὐδὲν ἐν 

*Y, γήσῳ χαταλέλειπτο, πλὴν εἰ μή τι βαρὺ xat ἄχρη- 
στον. [Ἐπειτα ἔλυον τὰ ἀπόγεια καὶ ἀγκύρας ἀνή- 
POuv xai βοῆς xal ταραχῆς ὃ λιμὴν πεπλήρωτο xal 
ἄλλο τι ἔπραττε παριών. Χαιρέας δ᾽ εἰς τὰς 

*TOtXorc σύνϑημα λεληθὸς τοῖς τριηράρχαις δέδωχεν 
πὶ Κύπρου χρατεῖν, ὡς δῆτ᾽ ἀναγχαῖον, ἔτι ἀφύ- 
Ὅς τὸν οὖσαν, αὐτὴν προχαταλαδεῖν. Πνεύματι δὲ 

V op χρησάμενοι τῆς ὑστεραίας κατήχθησαν εἰς Πάφον, 
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disse Dionysium. A rege quidem amari, verum cum illo 
ne oscula quidem communicasse. TIniquus igitur ego sum, 
ait Chaereas, et praeceps irarum , qui tam graviter afflixe- 
rim regem in te nunquam injurium. Abstractus enim a 
te ad transfugii necessitatem fui redactus; attamen te non 


dehonestavi. Implevi terram et mare tropmis. Simul 


exacte narrabat omnia placens sibi gloriansque suis egregie 


factis. Ut lacrymarum et fabularurm cepit satietas, 
Antiqui cupide renovarünt federa lecti. 


II. Adhuc nox erat, quum /Egyptius quidam non igno- 
bilis appellit cum celoce, et egressus diligenter atque tre- 
pide, ubinam Chaereas esset, interrogat. Adductus ad 
Polycharmum , negabat significare posse, nisi Chererm, 
rem non temere vulgandam. Necessitatem interim urgere, 
cujus caussa advenerit. Diu quidem tum cessabat Poly . 
charmus ad Chaeream introire, ut qui preter tempus in.. 
terpellare nollet. Importunius autem quum instaret alter, 
paullum adaperta janua Polycharmus aliquem de re magna 
et urgente cum ipso agere velle indicat. Vocare Cha- 
reas jubet, bonus imperator. Bellum namque moram non 
pati. Introductus adhuc obscura nocte /Egyptlus, adstans 
lecto : Scito, ait, quod rex Persarum sustulerit Agyptium 
et partem exercitus in Egyptum miserit, ut res ibi ordi- 
net : partem vero ducat huc reliquam, adfuturus tantum 
Don e vestigio. Nam Aradi cognita occupatione, dolet 
quidem ob ca:teras ibi depositas suas opes, maxime tamen 
aestuat et timet de uxore sua Statira. Subsilit ad hac 
Chsreas. Quem retinens Callirrhoé : Quo properas, ait, 
antequam de praesentibus deliberaveris? id enim si publi- 
caveris, ipse tibi magnum concitaveris bellum, omnibus 
ubi intellexerint , te contemturis. Denuo redacti in capti- 
vitatem multo, quam ante, graviora patiemur. ^Obtem- 
perat sine mora consilio Ch:ereas, et cum astutia prodit 
e conclavi. Manu namque tenens /Egyplium convocate 
turbae: Vincimus, ait, o mei, regis quoque terrestres co- 
pias. Vir enim, quem videtis, bonum nobis affert nun- 
tium, et /Egyptii literas. Oportet autem quantocyus eo 
navigare, quo ille jussit. Omnes igitur vasa colligite et 
inscendite. Quibus dictis, tubicen in triremes receptui 
cecinit, in quas jam pracedente die spolia cum captivis 
comportaverant, nihilo in insula relicto, nisi quod pon- 
derosum nimis et inutile foret. Tum solvi funes, tum 
revelli ancorz, tum clamore portus el tumultu reboare, 
tum alius aliud agere. Chireas autem progressus ad tri- 
remes mandatum clam dabat versus Cyprum viam tenere, 
quasi necesse esset adhuc incustoditam insulam occupare. 
Secundo usi vento Paphum altero die veniunt, ubi tem- 
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ἔνθα ἐστὶν ἱερὸν ᾿Αφροδίτης. "Ene δ᾽ ὡρμίσαντο, 
Χαιρέας, πρὶν éxÓOTvat τινα τῶν τριηρῶν. πρώτους 
ἐξέπεμψε τοὺς χήρυχας, εἰρήνην καὶ σπονδὰς τοῖς ἐπι- 
χωρίοις χαταγγεῖλαι. Δεξαμένων δ᾽ αὐτὸν, ἐξεδίδασε 
5 τὴν δύναμιν ἅπασαν εἰς γῆν xal ἀναθήμασι τὴν Ἀφρο- 
δίτην "ἐτίμησε. Πολλῶν δ᾽ ἱερείων συναχθέντων. 
εἱστίασε τὴν στρατιάν. Σχεπτομένου δ᾽ αὐτοῦ περὶ 
τῶν ἑξῆς, ἀπήγγειλαν οἵ ἱερεῖς, οἱ αὐτοὶ δ᾽ εἰσὶ xal 
μάντεις: Ὅτι χαλὰ γέγονε τὰ ἱερεῖα. Τότε οὖν θαρ- 
10 ρήσας ἐχάλεσε τοὺς τριηράρχας xai τοὺς “Ἕλληνας τοὺς 
τριαχοσίους χαὶ ὅσους τῶν Αἰγυπτίων εὔνους ἑώρα πρὸς 
αὑτὸν, xai ἔλεξεν ὧδε "Ἄνδρες συστρατιῶται xat φίλοι, 
χοινωνοὶ μεγάλων χατορθωμάτων. Ἐμοὶ χαὶ εἰρήνη 
καλλίστη καὶ πόλεμος ἀσφαλέστατος, μεθ᾽ ὑμῶν, πείρα 
15 γὰρ μεμαθήχαμεν, ὅτι διονοοῦντες ἐχρατήσαμεν τῆς 
θαλάσσης. Καιρὸς δ᾽ ὀξὺς ἐφέστηχεν fuv εἰς τὸ βου- 
λεύσασθαι περὶ τοῦ μέλλοντος ἀσφαλῶς. Ἴστε γὰρ, 
ὅτι ὃ μὲν Αἰγύπτιος ἀνήρηται μαχόμενος, χρατεῖ δὲ 
βασιλεὺς ἁπάσης τῆς γῆς. Ἡμεῖς δ᾽ ἀπειλίαμεθα 
20 ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις. Εἶτ᾽ οὖν συμθουλεύει τις 
ἡμῖν ἀπιέναι πρὸς τὸν βασιλέα xal εἰς τὰς ἐχείνου 
χεῖρας φέροντας αὑτοὺς ἐμθαλεῖν. ᾿Ἀνεβόησαν εὐθὺς, 
ὡς πάντα μᾶλλον 7| τοῦτα ποιητέον. Ποῖ τοίνυν 
ἄπιμεν; πάντα γάρ ἐστιν ἡμῖν πολέμια xol οὐχέτι οὐδὲ 
25 τῇ θαλάττῃ προσήχει πιστεύειν, τῆς γῆς χρατουμένης 
ὑπὸ τῶν πολεμίων. Οὐ δήπου γ᾽ ἀναπτῆναι δυνά-- 
μεθα. ΣΣιωπῆς ἐπὶ τούτοις γενομένης, Λαχεδαιμόνιος 
ἀνὴρ, Βρασίδου συγγενὴς, χατὰ μεγάλην ἀνάγχην τῆς 
Σπάρτης ἐχπεσὼν, πρῶτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν. Τί δὲ 
8υ ζητοῦμεν, ποῖ φύγωμεν βασιλέα; ἔχομεν γὰρ θάλασσαν 
χαὶ τριήρει. ᾿Αμφότερα δ᾽ ἡμᾶς εἰς Σιχελίαν ἄγει 
xat Συραχούσας, ὅπου οὐ μόνον Πέρσας οὐχ ἂν δείσαι- 
μεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ᾿Αθηναίου. ᾿Επήνεσαν πάντες τὸν 
λόγον. | Móvoc Χαιρέας προσεποιεῖτο μὴ συγχατατί- 
36 θεσθαι, τὸ μῆχος τοῦ πλοῦ προφασιζόμενος, τὸ δ᾽ ἀλη- 
θὲς ἀποπειρώμενος , εἶ βεθαίως αὐτοῖς δοχεῖ. Σφόδρα 
δ᾽ ἐγχειμένων καὶ πλεῖν ἤδη θελόντων. Ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
μὲν, ἄνδρες “ἕλληνες, βουλεύεσθε καλῶς xal χάριν 
ὑμῖν ἔχω τῆς εὐνοίας τε xal πίστεως. Οὐχ ἐάσω δὲ 
4) ὑμᾶς μετανοῆσαι, θεῶν ὑμᾶς προσλαμθανομένων. 
Τοὺς δ᾽ Αἰγυπτίους, πολλοὶ γάρ εἰσιν, [οὖς] οὐ προσ-- 
ἦχεν ἄχοντας βιάζεσθαι. Καὶ γὰρ γυναῖχας xal τέχνα 
ἔχουσιν οἱ πλείους, ὧν οὐχ ἂν ἡδέως ἀποσπασθεῖεν. 
Κατασπαρέντες οὖν εἷς τὸ πλῆθος διαπυνθάνεσθαι ἔχά- 
45 στοῦ σπεύσατε, ἵνα μόνον τοὺς ἑκόντας παραλάδωμεν. 
Ταῦτα μὲν, ὡς ἐχέλευσεν, ἐγίνετο. 

Γ΄, Καλλιρρόη δὲ, λαθομένη Χαιρέου τῆς δεξιᾶς, 
uóvoy αὐτὸν ἀπαγαγοῦσα- Τί, ἔφη, βεθούλευσαι, 
Χαιρέα: xal Στάτειραν ἄγεις εἰς Συραχούσας xai 

0 “Ῥοδογύνην τὴν χαλήν; Ἠρυθρίασεν ὃ Χαιρέας xol 
Οὐχ ἐμαυτοῦ. φησὶν, Évexa ἄγω ταύτας, ἀλλά σοι 
θεραπαινίδας, ᾿Ἀνέχραγεν ἣ Καλλιρρόη" Μὴ ποιή-- 
σειαν οἷ θεοὶ τοσαύτην ἐμοὶ γενέσθαι μανίαν, ὥστε τὴν 
τῆς Ασίας βασιλίδα δούλην ἔχειν, ἄλλως τε καὶ ξένην 


CHARITON DE GH/EREA ET CALLIARHOE 


plum Veneris erat. Ut appulerant, mittit Chizereas, an- 
tequam exscenderent , preecones , pacem et feedus indigenis 
annuntiatum. Qui cum illum recepissent, totum exerci 
tum in terram exponit, eumque, post ornatam ἀοηδιῆς 
a se Venerem , coactis multis victimis splendide excipit. 
Secum autem deinceps agenda volutanti sacerdotes idem- 
que vates litare hostias nuntiant. Qua ille relatione erectus 
triremium praefectis , suisque trecentis Graecis, et quotquot 
/Egyptiorum norat sibi benevolos, ad se convocatis hec 
ait: Viri commilitones, et participes magnarum rerum, 
sed hene et cum gloria gestarum. Ego vohiscum agere & 
pacem decore, et bellum tuto profecto possum. — Experi- 
mento namque didicimus, per concordiam mari nos foise 
superiores. Jam vero subito nos de futura securitate de- 
liberandi tempus invasit. Nam scire vos velim , JEgyptium 
in pugna cecidisse, el Persarum regem tota continente 
dominari , adeoque in mediis hostibus nos esse deprehensos. 
Ergo sive quis abire suadet ad regem , et sponte dare si 
in ejus manum. Cuncti statim sublato clamore facies 
potius omnia, quam hoc, affirmabant. Quo evademu 
igitur, quibus omnia sunt inimica? Subvolare in celu 
Facto ad ᾿ς silentio, Lacedemo- 
nius aliquis, Brasidae propinquus, temporum acerbiale 
patria exsul, primus loqui sic ausus est : Quid vero qu 
rimus, ait, ubi regem effugiamus! mare sane et trireme 


sane non possumus. 


habemus. Utraque nos in Siciliam et Syracusas ducunt. 
ubi non Persas modo non timemus, sed ne quidem AtI»€ 
nienses. Laudabantomnes consilium. Chzereas non ass 
lientem üngebat, navigationis longinquitatem capnssate3* 
sed eo ipso volebat tantum pertentare mentes, num se 
Quum autem instarent vehementer, 
jam flagitarent abitum : Vos quidem, ait, viri Graeci, pati 
chre statuitis, et gratiam vobis habeo benevolentim atq ** 
fidei, diique si vos in suam curam tutelamque recipiam 3 
penitere non sinam. /Egyptios autem , multi enim sum» 
invitos cogere non decet. Ilabent plurimi uxores et σε 
In vulgus itaque 
dimissos ire jubeatis, qui singulos perrogent; ut solos τοῦ 
luntarios adsciscamus. | Ut jusserat, ita factum. 


Π|. Callirrhoé vero dextra prehensum seducit Chaream - 
et : Quid statuisti, Charea, inquit. Etiam Statiram Sy— 
racusas duces, et pulchram Rhodogunen ? Non mea canssa. 
sed tibi servas illas abducam, ait rubore suffusus Cha 
reas, Exclamat Callirrhoé : Dii ne fecerint, ut reginans9 
Asim mihi servam habere insaniam, eamque hospitii legzz 
mihi sacratam. llam, si gratificari mihi cupis, remitti 
regi, qua me, ut fratris uxorem nacta, sic cusiodivillf-4 


sic decernerent. 


ros, a quibus libenter non abstrahantur. 


LIBER VIII. 


Ei δέ μοι θέλεις χαρίζεσθαι, βασιλεῖ 
πέμψον αὐτήν. Καὶ γὰρ αὕτη μέ σοι διεφύλαξεν ὡς 
ἀδελφοῦ γυναῖκα παραλαύοῦσα. Οὐδέν ἐστιν, ἔφη 
Χαιρέας, δ, σοῦ θελούσης, οὐχ ἂν ἐγὼ ποιήσαιμι" σὺ 

δ γὰρ χυρία Στατείρας xal πάντων τῶν λαφύρων xai 
πρὸ πάντων τῆς ἐμῆς ψυχῆς. Ἥσθη Καλλιρρόη xai 
κατεφίλησεν αὐτόν. Εὐθὺς δ᾽ ἐχέλευσε τοῖς ὑπηρέ- 
ταις ἄγειν αὑτὴν πρὸς Στάτειραν. ᾿Ετύγχανε δ᾽ ἐχείνη 
μετὰ τῶν ἐνδοξοτάτων [Περσίδων ἐν χοίλη νηΐ. ὅλως 

10 οὐδὲν ἐπισταμένη τῶν γεγενημένων, οὐδ᾽ ὅτι Καλλιρρόη 
Χαιρέαν ἀπείληφε, πολλὴ γὰρ ἦν παραφυλαχὴ xai 
οὐδενὶ ἐξῆν προσελθεῖν, οὐχ ἰδεῖν, οὐ μηνῦσαί τι τῶν 
πραττομένων. Ὥς δ᾽ ἧχεν ἐπὶ τὴν ναῦν, τοῦ τριηράρ- 
χου δορυφοροῦντος αὐτὴν, κατάπληξις εὐθὺς ἦν πάν- 

15 τῶν xol ταραχὴ διαθεόντων. Εἶτά τις ἡσυχῇ πρὸς 
ἄλλον ἐλάλησεν" Ἧ τοῦ ναυάρχου γυνὴ παραγίνεται. 
Μέγα δὲ xal βύθιον ἀνεστέναξεν fj Στάτειρα xal 
χλάουσα εἶπεν: Εἷς ταύτην με τὴν ἡμέραν, ὦ Τύχη, 
τετήρηχας, ἵν᾿ ἡ βασιλὶς ἴδω χυρίαν, πάρεστι γὰρ 

20 ἴσως ἰδεῖν οἵαν παρείληφε δούλην. "γειρε θρῆνον 
ἐπὶ τούτοις χαὶ τότ᾽ ἔμαθε, τίς αἰχμαλωσία σωμάτων 
εὐγενῶν. ᾿Αλλὰ ταχεῖαν ἐποίησεν 6 θεὸς τὴν μεταύο- 
λήν. Καλλιρρόη γὰρ εἰσδραμοῦσα “περιεπλάχη τῇ 
Στατείρα᾽ Χαῖρε, φησὶν, ὦ βασίλεια. Βασιλὶς γὰρ 

35 εἶ xal ἀεὶ διαμενεῖς. Οὐχ εἰς πολεμίων χεῖρας ἐμ- 
κέπτωχας, ἀλλὰ τῆς σοι φιλτάτης, ἣν εὐηργέτηκας. 
Χαιρέας, 6 ἐμὸς, ἐστὶ ναύαρχος. Ναύαρχον δ᾽ Ai- 
Ἡπτίων ἐποίησεν αὐτὸν ὀργὴ πρὸς βασιλέα, διὰ τὸ 
βραδέως ἀπολαμθάνειν ἐμέ. Πέπαυται δὲ xoi διήλ- 

3U λαχται καὶ οὐχέτι ὑμῖν ἐστι πολέμιος. Ἀνίστασο δὲ, 
φιλτάτη, xal ἄπιθι χαίρουσα. ᾿Απόλαδε xal σὺ τὸν ἄν- 
ὃρα τὸν σεαυτῆς. Ζῇ γὰρ βασιλεὺς κἀχείνῳ σε Χαιρέας 
πέμπει. ᾿ἈἈνίστασο xai σὺ, ἱΡοδογύνη, πρώτη μοι φίλη 
Πρσίδων καὶ βάδιζε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς xoi 
35 ὅσας ἢ βασιλὶς &v ἄλλας θέλῃ xat μέμνησθε Καλλιρρόης. 
᾿Ἐξεπλάγη Στάτειρα τούτων ἀχούσασα τῶν λόγων xat 
αὔτε πιστεύειν εἶχε, οὔτ᾽ ἀπιστεῖν, Τὸ δ᾽ ἦθος Καλ- 
λερρόης τοιοῦτον ἦν, ὡς μὴ δοχεῖν εἰρωνεύεσθαι ἐν με- 
Yat συμφοραῖς. ὋὉ δὲ χαιρὸς ἐκέλευε ταχέως πάντα 

W πράττειν. Ἣν οὖν τις ἐν Αἰγυπτίοις Δημήτριος, φι- 
λόσοφος, βασιλεῖ γνώριμος, ἡλιχίᾳ προήχων, παιδεία 
καὶ ἀρετῇ τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων διαφέρων. Τοῦτον 
χαλέσας Χαιρέας εἶπεν: ᾿Εγὼ ἐδουλόμην μετ᾽ ἐμαυτοῦ 

σε ἄγειν, ἀλλὰ μεγάλης πράξεως ὑπηρέτην σε ποιοῦ- 
ὅμαι. Τὴν γὰρ βασιλίδα τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ πέμπω 
διὰ od). Τοῦτο δὲ xal σὲ ποιήσει τιμιώτερον ἐχείνῳ 
καὶ τοὺς ἄλλους διαλλάξει. Ταῦτ᾽ εἰπὼν στρατηγὸν 
ἀπέδειξε Δημήτριον τῶν ὀπίσω χομιζομένων τριηρῶν. 
Ἰάντες γὰρ ἤθελον ἀχολουθεῖν Χαιρέᾳ xol προετίμων 
V αὐτὸν πατρίδων xal τέχνων. Ὁ δὲ μόνας εἴκοσι τριή- 
pic ἐπελέξατο, τὰς ἀρίστας καὶ μεγίστας, ὡς ἂν ὑπὲρ 
τὸν Ἰόνιον μέλλων περαιοῦσθαι xal ταύταις ἐνεδίδασεν 
Ἕλληνας μὲν ἅπαντας, ὅσοι παρῆσαν, Αἰγυπτίων δὲ 
χαὶ Φοινίψων ὅσους ἔμαθεν εὐζώνους. Πολλοὶ xoi 


γεγενημένην. 
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| Nihil est, quod volenti tibi non fecerim, ait Chzreas. Tu 


Statira domina, tu manubiarum, tu prz: omnibus anima 
quoque mesa.  Gavisa Callirrhoé, virumque deosculata , 
statim a ministris ad Statiram duci vult , qua cum nobi- 
lissimis Persidum in cava nave residebat, ignara rerum 
omnium, etiam quod Callirrhoó Chzream recuperasset, ut 
quas adire, aut videre, aut gestorum facere certiores , 
nemini per acres custodias. liceret. Ut venit ad navem, 
trierarcho praeeunte , statim consternatio erat et tumultus 
omnium discursitantium. — Inter caetera quis submissa 
voce alteri uxorem navarchi venire nuntiabat; quo per- 
cepto Statira ex imo pectore graviter suspiravit, et : 1n 
hanc me diem, Fortuna , servasti, ait plorans, ut domi- 
nam regina videam. Forsan adest, ut, qualem acceperit 
ancillam, cernat. Post que suscitavit planctum, et qualis 
ingenuorum corporum sit captivitas, tum condidicit. Sed 
brevi deus mutavit rerum faciem.  Callirrhoó namque 
ingressa navem accurrit, et circumvoluta Statirze : Regina, 
salve, ait. Regina enim'es, et semper manes. Non in 
hostium, sed in amicissimze tuamque benevolentiam ex- 
perte, manus incidisti. Chareas meus est navarchus, 
quo in gradu constituit illum ira, ideo, quod tarde me 
reciperet, adversus regem concepta. Sed ira resedit nunc, 
et ipse reconciliatus, et vobis non amplius hostis est. 
Itaque surge, amicissima, et hilaris abi. 
que maritum tuum. Rex enim vivit, et illi te mittit 
Chaereas. Surge tu quoque, Rhodogune , prima mihi Per- 
sidum amica, et abi ad maritum tuum, et quotquot alias 
regina velit, et memores estote Callirrhoes. Extra se ra- 
pitur ad lios sermones Stalira , neque credere habens, ne- 
que diffidere. Is tamen erat Callirrhoés animi character, 
ut in magnis eventibus cavillari non videretur. Tempus 
Erat tum 


Recupera tu quo- 


quoque prasens cito peragi volebat omnia. 
inter ;Egyptios aliquis Demetrius philosophus, regi fami- 
liaris, aetate provectus, et doctrinarum atque virtutis studio 
caeteris ;Egyptiis antecellens. Hunc vocat Chereas, et : 
Ego te quidem mecum sumere volebam, ait; nunc autem 
te magni negotii faciam administrum. Reginam per te 
magno regi mittam. Hoc et illi te faciet cariorem, et re- 
liquos in gratiam reducet. His dictis praetorem triremium, 
qua patriam repetebant, eum designat. Nam voluerant 
quidem omnes Chaeream sequi, quem praferebant vel pa- 
trie quisque suae, vel liberis. At ille tamen solas viginti 
triremes optimas sibi deligit maximasque, ut cui pelagus 
Ioniuni foret trajiciendum. Illis imponit Graecos omnes, 
quotquot inter copias aderant, et AEgyptiorum atque Phe- 
nicum quos cognoverat strenuos et robustos. Multi quo- 
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Κυπρίων ἐθελονταὶ év£6ncav. Τοὺς δ᾽ ἄλλους πάν- 
τας ἔπεμψεν οἴχαδε, διανείμας αὐτοῖς μέρη τῶν λα- 
φύρων, ἵνα χαίροντες ἐπανίωσι πρὸς τοὺς ἑαυτῶν, 
ἐντιμότεροι γενόμενοι. Kad οὐδεὶς ἠτύχησεν οὐδενὸς, 
5 αἰτήσας παρὰ Χαιρέου. Καλλιρρόη δὲ προσήνεγχε 
τὸν χόσμον ἅπαντα τὸν βασιλιχὸν Στατείραᾳ. Ἢ ὁ᾽ 
οὐχ ἐδουλήθη λαθεῖν, ἀλλὰ, Τούτῳ, φησὶ, (σὺ) χοσ- 
μοῦ. Πρέπει γὰρ τοιούτῳ σώματι χόσμος βασιλιχός. 
Δεῖ γὰρ ἔχειν σε, ἵνα χαὶ μητρὶ χαρίσῃ καὶ πατρίοις 
ιυ ἀναθήματα θεοῖς. Ἐγὼ δὲ πλείω τούτων χαταλέ- 
λοιπα ἐν Βαδυλῶνι. Θεοὶ δέ σοι παρέχοιεν εὔπλοιαν 
χαὶ σωτηρίαν χαὶ μηδέποτε διαζευχθῆναι Χαιρέου. 
Πάντα πεποίηκας εἰς ἐμὲ δικαίως. Χρηστὸν ἦθος 
ἐπεδείξω xal τοῦ χάλλους ἄξιον. Καλήν μοι βασιλεὺς 
i6 ἔδωχε παραχαταθήχην. 

Δ΄. Τίς ἂν φράσειε τὴν ἡμέραν ἐχείνην, πόσας 
ἔσχε πράξεις, πόσα πάθη διάφορα, εὐχομένων, συν- 
τασσομένων, χαιρόντων, λυπουμένων, ἀλλήλοις ἐντολὰς 
διδόντων, τοῖς οἴχοι γραφόντων. ξγραφε δὲ xol Χαι- 

30 ρέας ἐπιστολὴν πρὸς βασιλέα τοιαύτην" Σὺ uiv ἔμελλες 
τὴν δίκην χρίνειν, ἐγὼ δ᾽ ἤδη νενίχηχα παρὰ τῷ δι- 
χαιοτάτῳ δικαστῇ. Πόλεμος γὰρ ἄριστος χριτὴς τοῦ 
χρείττονός τε χαὶ χείρονος. Οὗτός μοι Καλλιρρόην 
ἀποδέδωχεν, οὐ μόνον τὴν γυναῖχα τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ καὶ 

125 τὴν σήν. Οὐχ ἐμιμησάμην δέ σου τὴν βραδύτητα, 
ἀλλὰ ταχέως σοι μηδὲ ἀπαιτοῦντι Στάτειραν ἀποδί- 
ὄωμι χαθαρὰν χαὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ μείνασαν βασιλίδα. 


Ἴσθι δὲ, οὐχ ἐμέ σοι τὸ δῶρον ἀλλὰ Καλλιρρόην ἀπο- 


στέλλουσαν. ᾿Ανταπαιτοῦμεν δέ σε χάριν, Αἰγυπτίοις 
80 διαλλαγῆναι" πρέπει γὰρ βασιλεῖ μάλιστα πάντων 
ἀνεξικαχεῖν. Ἕξεις δὲ στρατιώτας ἀγαθοὺς φιλοῦν- 


τάς σε" τοῦ γὰρ ἐμοὶ συναχολουθεῖν, ὡς φίλοι, παρὰ 
σοὶ μᾶλλον εἵλοντο μένειν. Ταῦτα μὲν ἔγραψε Χαι-- 
pac, ἔδοξε δὲ xal Καλλιρρόῃ δίκαιον εἶναι χαὶ εὐχά- 
35 ρίστον, Διονυσίῳ γράψαι. 'Γοῦτο μόνον ἐποίησε δίχα 
Χαιρέου: εἰδυῖα γὰρ αὐτοῦ τὴν ἔμφυτον ζηλοτυπίαν, 
ἐσπούδαζε λαθεῖν. Λαδοῦσα δὲ γραμματίδιον ἐχά- 
ραξεν οὕτως" Καλλιρρόη Διονυσίῳ εὐεργέτη χαίρειν. 
Σὺ γὰρ et, 6 καὶ ληστείας xat δουλείας με ἀπαλλάξας. 
40 Δέομαί σου μηδὲν ὀργισθῇς. εἰμὶ γὰρ τῇ ψυχῇ μετὰ 
σοῦ διὰ τὸν χοινὸν υἱὸν, ὃν παραχατατίθημί σοι ἐχτρέ- 
φειν τε xai παιδεύειν ἀξίως ἡμῶν, Μὴ λάδῃ δὲ πεῖ- 
oxv μητρυιᾶς. Ἔχεις οὐ μόνον υἱὸν, ἀλλὰ καὶ θυγα- 
τέρα. ᾿Ἀρχεῖ σοι δύο τέχνα. Ὃν γάμῳ ζεῦξον, ὅταν 
4b ἀνὴρ γένηται xal πέμψον αὐτὸν εἰς Συραχούσας ἵνα 
xat τὸν πάππον θεάσηται. ᾿Ασπάζομαί σε, Πλαγγών. 
Ταῦτα σοι γέγραφα τῇ ἐμῇ χειρί. Ερρωσο, ἀγαθὲ 
Διονύσιε xai Καλλιρρόης μνημόνευε τῆς σῆς. Σφρα- 
Υίσασα δὲ τὴν ἐπιστολὴν, ἀπέχρυψεν ἐν τοῖς χόλποις 
50 xat ὅτ᾽ ἔδει λοιπὸν ἀνάγεσθαι xai ταῖς τριήρεσι πάν- 
τὰς ἐμβαίνειν, αὐτῇ χεῖρα δοῦσα τῇ Στατείρᾳ εἰς τὸ 
πλοῖον εἰσήγαγε. Κιατεσχευάχει δὲ Δημήτριος ἐν τῇ 
vit σχηνὴν βασιλικὴν, πορφυρίδα xat γρυσοῦφῇ Βαξυ- 
λώνια περιθείς. 


CHABITON DE CHJEREA ET CALLIRRHOE 


que Cyprii sua sponte inscendebant. Caeteros omnes do- 
mum remittit, spoliorum quemque partícula divitem, ut 
leti reverterentur ad suos preemiis et honore aucti. Nemo 
sane petitis a Chzerea excidebat. Callirrhoá quoque mun- 
dum omnem regium regina conferebat, renuenti tamen, 
el : Hoc tu te orna, dicenti; tale corpus regius mundus de 
cel. Habere quoque debes, unde matri gratificeris, εἰ 
Ego plura liis Babylone reliqui. Dii 


tibi secundum cursum salvumque dent, et nunquam a Che. 


patriis donaria diis. 


rea separari. /Equa mecum etf justa fecisti omnia. In- 
dolem animi bonam formaque dignam tua commonstrasti 
Pulchrum mihi depositum rex dedit. 

IV. Quis illam diem dixerit, quot habuerit actiones, 
quam sibi diversa studia, voventium , valedicentium , ie- 
tantium, tristium, mandata mutua dantium, literas item ad 
in patria relictos exarantium ! Chzereas inter caeteros banc 
ad regem dedit: Tu meditabaris litem disceptare. Fg 
vero jam vici sub justissimo judice. Bellum est optimu 
judex melioris et deterioris juris. Illud mihi non mem 
tantum uxorem , Callirrhoàn , sed et tuam, dedit. Tard- 
tatem vero tuam imitatus non sum, sed cito Statirem, 
etiam non reposcenti, puram et vel in captivitate regias 
reddo. Scito tamen, non me tibi, sed Callirrhoén, de 
num mittere, pro quo redhostimentum id rogamus, ut 
cum 4Egyptiis in gratiam redeas. Regem nempe, si que? 
alium, injuris acceptze non esse memorem decet. Habebi 
milites tui amantes. Nam apud te manere , quam ut ari 
me comitari, maluerunt. Hsec quidem Chieress scripst- 
Sed Callirrhoá quoque censuit, Dionysio gratiarum act" 
nem perscribere. Hoc unicum clam Chizerea fecit, ὅ' 
quem insite gnara semulalionis, latere studebat; et s 
exarat : Callirrhoé Dionysio patrono salutem. Tu ess 5? 
es, qui et latrocinio et servituti me eripuisti. Ne quse * 
frascaris, Nam animo sum tecum propter common? 
filium, quem fidei tu: alendum docendumque condigne 39 
bis committo. Ne experientiam subeat novercae veli" 
Habes non modo filium, sed et filiam. Suffüiciunt tibi dis" 
liberi. 
racusas, ut avum quoque videat. 








Illum, ut vit evaserit, uxori junge, et mitte 9S*' 
Saluto te, PlangoX* 
Hzc mea manu scripsi. Vale, bone Dionysie, et taz 
Callirrhoés memento. Epistoiam obsignatam sinu reco 
dit, et quum oporteret tandem abire, et omnes in rires ΕΒ 
inscendere , Statiram, ipsa manu prelensam , in navem & am 
troducit, in qua Demetrius tentorium regium ρυηνιγ 


IIdvu δὲ χολαχευτικχῶς χαταχλίνασα ; velis et auro textis Dabylonicis circumdatum preeparaver — 


LIBER VIII. 


αὐτὴν Ka)tppón: "Ερρωσό μοι, φησὶν, ὦ Στάτειρα 
καὶ μέμνησό μου χαὶ γράφε μοι πολλάχις εἷς Συραχού- 
σας- ᾧῥάδια γὰρ πάντα βασιλεῖ. Κἀγὼ δέ σοι χάριν 
εἴσομαι παρὰ τοῖς γονεῦσί μου καὶ τοῦς θεοῖς τοῖς EAAT- 
6 νιχοῖς, Συνίστημί σοι τὸ τέχνον μου, ὃ xal σὺ ἡδέως 
εἶδες. Νόμιζε ἐχεῖνο παραθήκην ἔχειν ἀντ᾽ ἐμοῦ. 
Ταῦτα λεγούσης, δαχρύων ἐνεπλήσθη καὶ γόον ἤγειρε 
ταῖς γυναιζίν, ᾿Εξιοῦσα δὲ τῆς νεὼς fj Καλλιρρόν,, 
ἠρέμα mpooxójaea τῇ Στατείρᾳ xal ἐρυθριῶσα, τὴν 
Io. ἐπιστολὴν ἐπέδωχε xal, Ταύτην, εἶπε, δὸς Διονυσίῳ 
τῷ δυστυχεῖ, ὃν παρατίθηιει σοί τε xol βασιλεῖ. Πα- 
ρηγορήσατε αὐτόν. Φοθοῦμαι, μὴ ἐμοῦ χωρισθεὶς 
ἑαυτὸν ἀνέλη. "Ext δ᾽ ἂν ἐλάλουν αἵ γυναῖκες καὶ 
ἔχλαον καὶ ἀλλήλας κατεφίλουν, εἰ μὴ παρήγγειλαν ol 
1$ χυδερνῆται τὴν ἀναγωγήν. Μέλλουσα δ᾽ ἐμθαίνειν 
εἷς τὴν τριήρη ^ Καλλιρρόη τὴν ᾿Αφροδίτην προσεχύ - 
νῆσε. Χάρις σοι, φησὶν, ὦ δέσποινα, τῶν παρόντων. 
"Hàw μοι διαλλάττη. Δὸς δέ μοι xol Συραχούσας 
ἰδεῖν. Μεγάλη μὲν ἐν μέσῳ θάλασσα χαὶ ἐχδέχεταί με 
30 φοδερὰ πελάγη, πλὴν οὐ φοθδοῦμαι, σοῦ μοι συμπλεού- 
σης. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν Αἰγυπτίων οὐδεὶς ἐνέθη ταῖς 
Δυμητρίου ναυσὶν, εἰ μὴ πρότερον συνετάξατο Χαιρέα 
καὶ χεφαλὴν xal χεῖρας αὐτοῦ χατεφίλησε. Τοσοῦ- 
tov ἵμερον πᾶσιν ἐνέθηκε. Καὶ πρῶτον ἐχεῖνον εἴασεν 
5. ἀναχθῆναι τὸν στόλον, ὡς ἀχούεσθαι μέχρι πόρρω τῆς 
ϑαλάσσης ἐπαίνους μεμιγμένους εὐχαῖς. 

Ε΄. Καὶ οὗτοι μὲν ἔπλεον, βασιλεὺς δ᾽ 6 μέγας, 
χρατήσας τῶν πολεμίων, εἰς Αἴγυπτον μὲν ἐξέπεμπε 
τὸν χαταστησόμενον τὰ ἐν αὐτῷ βεδαίως, αὐτὸς δ᾽ 

30 ἔσπευδεν εἰς Ἄραδον πρὸς τὴν γυναῖχα. "Ovx δ᾽ αὐτῷ 
περὶ Χίον χαὶ Τύρον καὶ θύοντι τῷ Ἥραχλεϊ τὰ ἐπι- 
νίχια,, προσῆλθέ τις ἀγγέλλων * “Οτὶ Ἄραδος ἐχπεπόρ- 
θηται καί ἐστι χενή᾽ πάντα δὲ τὰ ἐν αὐτῇ φέρουσιν 
exí ναῦς τῶν Αἰγυπτίων. Μέγα δὲ πένθος χατήγγειλε 

& Bacuut, ὡς ἀπολωλυίας τῆς βασιλίδος. — "Exév0ouv δὲ 
ἹΠερσῶν ot ἐντιμότατοι, Στάτειραν 


Πρόφασιν σφῶν δ' αὐτῶν χήδε᾽ ἔχαστος, 
& μὲν γυναῖχα, 6 δ᾽ ἀδελφὴν, 6 δὲ θυγατέρα' πάντες 


δέ τινα. ἕχαστος olxeiov. Ἐχπεπλευχότων δὲ τῶν 
to πολεμίων, ἄγνωστον ἦν, διὰ ποίας θαλάσσης. Τῇ 
δευτέρα δὲ τῶν ἡμερῶν ὥφθησαν αἴ Αἰγυπτίων ναῦς 
προσπλέουσαι. Καὶ τὸ μὲν ἀληθὲς ἄδηλον ἦν, ἐθαύ- 
μαζον δ᾽ ὁρῶντες χαὶ ἔτι μᾶλλον ἐπέτεινεν αὐτῶν τὴν 
ἀπορίαν σημεῖον ἀρθὲν ἀπὸ τῆς νεὼς τῆς Δημητρίου 
vw βασιλιχὸν, ὅπερ εἴωθεν αἴρεσθαι μόνου πλέοντος βα-- 
σιλέως. Τοῦτο δὲ ταραχὴν ἐποίησεν, ὡς πολεμίων 
ὄντων. Εὐθὺς δὲ θέοντες ἐμήνυον ᾿Αρταξέρξῃ - Τάχα 
δή τις εδρεθήσεται βασιλεὺς Αἰγυπτίων. ὋὉ δ᾽ ἀνέ- 
θορεν ix τοῦ θρόνου xai ἔσπευδεν ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
wax σύγθημα πολεμικὸν ἐδίδου. Τριήρεις μὲν γὰρ 
jcav αὐτῷ. πᾶν δὲ τὸ πλῆθος ἔστησεν ἐπὶ τοῦ 
, λιμένος παρεσχευασμένον εἷς μάχην. ἴΗδη δέ τις xai 
τόϊογ ἐνέτεινε xoà λόγχην ἔμελλεν ἀφιέναι, el μὴ συν -- 
CIIARITOX. 
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In illa ut Callirrhoé reginam tenerrimis cum blanditiis lecto 
reposuerat : Vale, ait, o Statira, meique memento; et 
Syracusas scribe sepius. Omnia enim regi facilia. Ego 
tibi apud parentes quoque meos gratiam novero, et apud 
Graecos deos. Commendo tibi filium meum, quem et tu 
libenter videbas. Pro me illum habere depositum reputato. 
Hac dicens Callirrhoé lacrymis obundatur, et ejulatum 
apud mulieres excitat, et jam egrediens e nave, versus Sta- 
tiram leviter sese inclinans et erubescens, epistolam tradit. 
Hanc, ait, exhibe infelici Dionysio, quem tu: pariter et 
regis fidei committo. Consolamini ipsum. Vereor, ne 
sese de vita , sejunctus a me, tollat. Forsan adhuc loque- 
rentur mulierculee, et plorarent, et partirentur invicem 
oscula, nisi gubernatores exitum e portu imperassent. 
Jam ínscensura Venerem adorat Callirrhoé : Gratia tibi sit, 
domina, de presentibus, ait. Jam mihi reconciliata es. 
Da quoque nunc Syracusas videre.  Intereedit quidem 
vastum mare, et sequora tremenda manent atque exci- 
piunt. Non timeo tamen, te mihi socia navigationis. 
Agyptiorum nemo naves ingrediebatur Demetrii prius, 
quam hic Cherez valedixisset, caput manusque deoscu- 
latus. Tantum sui desiderium noster omnibus indiderat. 
Hanc ergo primam sivit Chzereas in fluctus referri classem, 
inter laudes votis mixtas, longo per mare tractu exau- 
diendas. 

V. Et hi quidem navigabant, rex autem, victis hostibus, 


in £gyptum miserat, qui statum illius regionis ordinaret. 


, Ipse vero Aradum properabat ad uxorem. Sed versanti circa 


Chium et Tyrum, et Herculi ob victoriam obtentam sacri- 
ficanti, advenit nuntius, Aradum hostili manu devastatam 
et evacuafam esse, omniaque naves zEgyptiorum aspor- 
fare. Nuntius ille tristissimus advenit regi , ut perdita re- 
gina; tristissimus et reliquis Persarum proceribus, qui 
Statiram specie lugebant , suos revera quisque necessarios, 
hic uxorem, ille sororem, alter filiam, omnes omnino 
affinem. Post egressum vero inimicarum navium ignora- 
Altero die 
autem conspectze quidem naves JEgyptiorum accedentes, 


sed quarum obscura erat destinatio. 


batur, per quodnam illae mare iter haberent. 


Videntes admiraban- 
tur, sed magis intendebat incertitudinem vexillum regium 
e nave Demetrii sublatum, quod tantum solet, quando 
rex navigat, extolli. Id faciebat perturbationem, tanquam 
hostes adessent. Accurrunt statim et nuntiant Artaxerxi. 
Forsan, aiunt, invenietur aliquis rex AEgyptiorum. Ille 
subito desilire de solio, ad litus festinare, conflictui -dare 
signum. Triremes enim non quidem ipsi ad manus : sed 
ordinavit copias in portu ad proelium accincfas. Jam quis 
32 


20 
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xt Δημήτριος xal τοῦτο ἐμήνυσε τῇ βασιλίδι. Ἡ 
δὲ Στάτειρα προελθοῦσα τῆς σχηνῆς ἔδειξεν ἑαυτήν. 
Εῤθὺς οὖν τὰ ὅπλα δίψαντες προσεχύνησαν. Ὃὧ δὲ 
βασιλεὺς οὐ χατέσχεν, ἀλλὰ, πρὶν χαλῶς τὴν ναῦν 
χαταχθῆναι, πρῶτος εἰσεπήδησεν εἰς αὐτήν. — [Tepi- 
χυθεὶς δὲ τῇ γυναιχὶ, ἐκ τῆς γαρᾶς δάκρυα ἀφῆχε xot 
εἶπε- Τίς ἄρα μοι θεῶν ἀποδέδωχέ σε, γυνὴ φιλτάτη; 
Ἀμφότερα γὰρ ἄπιστα xol ἀπολέσθαι βασιλίδα xal 
ἀπολομένην εὑρεθῆναι. Πῶς δέ σε, εἷς γῆν χαταλι- 
πὼν, ἐχ θαλάσσης ἀπολαμθάνω; Στάτειρα δ᾽ ἀπε- 
χρίνατο' Δῶρον ἔχεις με παρὰ Καλλιρρόης. ᾿Αχούσας 
δὲ τοὔνομα βασιλεὺς, ὡς ἐπὶ τραύματι παλαιῷ πληγὴν 
ἔλαβε χαινήν. Βλέψας δ᾽ εἰς Ἀρταξάτην τὸν εὐνοῦ- 
γόν" Ἄγε με, φησὶ, πρὸς Καλλιρρόην, ἵν᾽ αὐτῇ χάριν 
ἡνῶ. Εἶπεν ἡ Στάτειρα - Maio πάντα παρ᾽ ἐμοῦ. 
Ἅμα δὲ προήεσαν ix τοῦ λιμένος εἰς τὰ βασίλεια. 
Τότε δὲ πάντας ἀπαλλαγῆναι χελεύσασα xal μόνον τὸν 
εὐνοῦχον παρεῖναι, διηγεῖτο τὰ ἐν Ἀράδῳ, τὰ ἐν Κύ- 
πρῳ καὶ τελευταίαν ἔδωχε τὴν ἐπιστολὴν τὴν Χαιρέου. 
Βασιλεὺς δ᾽ ἀναγινώσχων μυρίων παθῶν ἐπληροῦτο. 
Καὶ γὰρ ὠργίζετο διὰ τὴν ἅλωσιν τῶν φιλτάτων καὶ 
μετενόει διὰ τὸ παρασχεῖν αὐτομολίας ἀνάγχην, καὶ 
χάριν δ᾽ αὐτῷ πάλιν ἠπίστατο, ὅτι Καλλιρρόην μηκέτι 
δύναιτο θεάσασθαι. Μάλιστα δὲ πάντων φθόνος ἦπ- 
veto αὐτοῦ xal ἔλεγε" Μακάριος Χαιρέας, εὐτυχέστε- 
ρος ἐμοῦ. Ἐπεὶ δ᾽ ἅλις ἦν τῶν διηγημάτων, Στά- 
τειρα εἶπε: Παραμύθησαι, βασιλεῦ, Διονύσιον. Τδῦτο 
44o σε παραχαλεῖ Καλλιρρόη. ᾿Επιστραφεὶς οὖν 
ὃ Ἀρταξέρξης πρὸς τὸν εὐνοῦχον ᾿Ελθέτω,, φησὶ, 


c 


I5 


e 


30 Διονύσιος. Καὶ ἦλθε ταχέως, μετέωρος ταῖς ἐλπίσι... 


Τῶν γὰρ περὶ Χαιρέαν ἠπίστατο οὐδὲν, μετὰ δὲ τῶν 
ἄλλων γυναιχῶν ἐδόκει Καλλιρρόην παρεῖναι xai βα- 
σιλέα καλεῖν αὐτὸν, ἵν᾽ ἀποδῷ τὴν γυναῖχα,, γέρας τῆς 
ἀριστείας. Ἐπεὶ δ᾽ εἰσῆλθε, διηγήσατο αὐτῷ βασι- 
λεὺς πάντα τὰ γεγενημένα. Ἔν ἐχείνῳ δὲ τῷ χαιρῷ 
φρόνησιν Διονύσιος ἐπεδείξατο χαὶ παιδείαν ἐξαίρετον. 
Ὥσπερ γάρ τις, χεραυνοῦ πεσόντος πρὸ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, μὴ ταραχθείη, χἀχεῖνος, ἀχούσας λόγων σχηπ- 
τοῦ βαρυτέρων, ὅτι Χαιρέας Καλλιρρόην εἰς Συραχού- 
σας ἀπάγει, ὅμως εὐσταθὴς ἔμεινε χαὶ οὐχ ἔδοξεν 
ἀσφαλὲς αὐτῷ τὸ λυπεῖσθαι, σωθείσης τῆς βασιλίδος. 
Ὁ δ᾽ ᾿Αρταξέρξης Εἰ μὲν ἐδυνάμην, ἔφη, Καλλιρρόην 
ἂν ἀπέδωχά cot, Atovócte , πᾶσαν γὰρ εὔνοιαν εἷς ἐμὲ 
xal πίστιν ἐπεδείξω. Τούτου δ᾽ ὄντος ἀμηχάνου, 
δίδωωαί σοι πάσης Ἰωνίας ἄρχειν xal πρῶτος εὐεργέ- 
τῆς εἰς οἶχον βασιλέως ἀναγραφήση. Προσεχύνησεν 
δ Διονύσιος xal χάριν ὁμολογήσας ἔχειν, ἔσπευδεν 
ἀπαλλαγῆναι χαὶ δαχρύων ἐξουσίαν ἔχειν. 
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Ἐξιόντι ' 


CHARITON DE CHJEREA ET CALLIRRHOE 


arcum tendere, jam librare hastam, nisi rem Demetrius 
intellexisset, et significasset reginae. Statira sic progressa 
de tentorio se monstrat. Quam, projectis actutum armis, 
adorant. Etiam rex non continebat se, quin primus in- 
siliret in navem, etiam nondum exacte appulsam, et cir- 
cumfusus uxori lacrymas mitteret. Quis te mihi tandem 
deorum reddidit, amicissima uxor? ait. Utrumque enim 
fidem superat, et amissam fuisse reginam, et, quae amissa 
erat, rursus inventam. Et quomodo te in terra relictam 

e mari recupero ? Donum me habes a Callirrhoé, respon- 
det Statira. 1d auditum nomen recenti vulnere super an- 
tiquum illud regem feriebat, ul diceret conversis ad Artaxa- 
ten eunuchum oculis : Duc me ad Callirrhoén, ut ipsi 
gratias agam, — Cui vero Statira: Disces a me omnia, re- 
spondet. Et simul e portu progrediuntur in palatium. [δὲ 
regina , ut omnes abesse, preter eunuchum, jusserat, quz 

in Arado, qua in Cypro acciderant, exponit, tandemque 
tradit epistolam Chsreze regi. A cujus ille lectione in- 
numeris affectibus fuit agitatus. Irascebatur ob captos 
amicissimos. Detumescebat ideo , quod ipse necessitatem 
imposuisset transfugii. Rursus gratiam Chaerese noverat, 

ob quem adspicere amplius Callirrhoón nequiret. Invidia 
maxime tangebat illum. Beatus Chareas , aiebat, me £e 
licior. Ut satis fabularum fuit, Statira consolandum ese 

regi Dionysium monebat. Id enim Callirrhoàn ab ipe 
postulare. Tum conversus ad eunuchum Artaxerxes : U' 
veniat Dionysius, ait. Et continuo venit spe subliw"* 
Nam rerum Chiresm ignorantissimus, putabat, Callire t^ 
adesse cum aliis mulieribus, seque a rege arcessi, u£. V 
mium virtutis uxorem reciperet. Rex autem ingreses? v 
tam rem exposuit. Ibi prudentiam et sapientiam suam i 
larem prorsus monstrabat Dionysius. Quemadmodums. em 
procidente quis ante suos pedes fulmine non percei BIBT; 
sic et ille, verbis fulmine gravioribus auditis: Chu —*5 
Callirrhoén Syracusas abducit, tamen constans perncaessteti^ 
et tutum sibi mororem, servata regina, non esse rez" P"! 
vit. Redderem tibi libenter Callirrhoén, Dionysie , sess ti 
rex, modo possem. Omnem enim benevolentiam ἀν 165} 5 
fidemque tuam ostendisti. Sed quum fieri hoc nul ΑΓ ἢ 
tione possit, praeficio te toti Ioni, primusque 

domus regis scriberis. Adorabat Dionysius, et g 255m 


professus habere, properabat abire et lacrymandi lip» 
tem nancisci. Sed exeunti Statira tacite porrigit 


| lam. Οἱ rediit domum, et seclusus agnovit manum 


lirrhoés, primum osculatur epistolam, dein apertam 
pectori, diuque ibi retinet, ut illam ipsam praeses f 


δ᾽ αὐτῷ Στάτειρα τὴν ἐπιστολὴν ἧἣσυχῇ δίδωσιν. | Sed legere non valebat ob lacrymas. Quibus tandem» di 


Ὑποστρέψας δὲ xol χαταχλείσας ἑαυτὸν, γνωρίσας τὰ 
Καλλιρρόης γράμματα, πρῶτον τὴν ἐπιστολὴν χατε- 
φίλησεν, εἶτ᾽ ἀνοίξας τῷ στήθει προσετίθει, ὡς ἐχείνην 
παροῦσαν χαὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον χατεῖχεν, ἀναγινώ-- 
σχεῖν μὴ δυνάμενος διὰ τὰ δάχρυα. ᾿Αποχλαύσας 


quando siccatis, exorsus lectionem osculatur 
Callirrhoés nomen. Ut deinde venit ad verba : Dios 
patrono et benefactori : Hei mihi, non amplius 

Tu enim patronus et benefactor meus, Quid enim» 
gnum hoc nomine feci tibi? De epistola maxime 


«ἂν 
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δὲ, μόλις ἀναγινώσχειν ἤρξατο καὶ πρῶτόν γε Καλλιρ- 
ρόης τοὔνομα κατεφίλησεν. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθεν εἰς τό" 
Διονυσίῳ εὐεργέτῃ " Οἴμοι, φησὶν, οὐκέτ᾽ ἀνδρί. Σὺ 
γὰρ εὐεργέτης ἐμός. Τί γὰρ ἄξιον ἐποίησά σοι; 
s Ἥσθη δὲ τῆς ἐπιστολῆς τῇ ἀπολογίᾳ καὶ πολλάχις 
ἀνεγίνωσχε τὰ αὐτά, Ὑπεβήλου γὰρ, ὡς ἄχουσα αὐ- 
τὸν καταλίποι. Οὕτω κοῦφόν ἐστιν ὁ ἔρως καὶ dva- 
πείθει ῥᾳδίως ἀντερᾶσθαι. Θεασάμενος δὲ τὸ παιδίον 
xai πήλας ταῖς χερσίν - Ἀπελεύσῃ ποτέ μοι καὶ σὺ, 
10 τέκνον, πρὸς τὴν μητέρα καὶ γὰρ αὐτὴ τοῦτο κεχέλευ- 
κεν. Ἐγὼ δ᾽ ἔρημος βιώσομαι, πάντων αἴτιος ἐμαυτῷ 
γενόμενος. Ἀπώλεσέ με κενὴ ζηλοτυπία xal σὺ, Βα- 
θυλών. Ταῦτ' εἰπὼν συνεσκευάζετο τὴν ταχίστην, 
καταθαίνειν εἰς Ἰωνίαν, μέγα νομίζων παραμύθιον, 
1» πολλὴν ὁδὸν καὶ πόλεων ἡγεμονίαν καὶ τὰς ἐν Μιλήτῳ 
Καλλιρρόης οἰκήσεις. . 

(ζ΄. Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν, 6 δὲ 
Χαιρέας ἤνυσε τὸν πλοῦν εἰς Σικελίαν εὐτυχῶς. ΕἸστή- 
xit. γὰρ ἀεὶ κατὰ πρύμναν (ὁ ἄνεμος), καὶ ναῦς ἔχων 

20 μεγάλας ἐπελαγίζετο, περιδεῶς ἔχων, μὴ πάλιν αὐτὸν 
σκληροῦ δαίμονος προσθολὴ καταλάδῃ. Ἐπεὶ δ᾽ ἐφά- 
γησαν Συραχοῦσαι, τοῖς τριηράρχαις ἐχέλευσε χοσμῆ- 
σαι τὰς τριήρεις xol ἅμα συντεταγμέναις πλεῖν. καὶ 
γὰρ ἦν γαλήνη. Ὡς δ᾽ εἶδον αὐτοὺς οἱ ἐκ τῆς πό- 

25 λεως, εἶπέ τις" Πόθεν τριήρεις προσπλέουσι ; μή τι 
Ἀττιχαί; φέρε οὖν μηνύσωμεν Ἑρμοκράτει. Καὶ 
ταχέως ἐμήνυε" Στρατηγὲ, βουλεύου, τί ποιήσεις. Τοὺς 
λιμένας ἀποκλείσωμεν, ἢ ἐπαναχθῶμεν; οὐ γὰρ ἴσμεν, 
εἰ μείζων ἕπεται στόλος, πρόδρομοι δ᾽ εἰσὶν αἵ βλεπό- 

ze μεναι. .Καταδραμὼν οὖν ὃ Ἑρμοκράτης ix τῆς ἀγο- 
plis ἐπὶ τὴν θάλασσαν, χωπῆρες ἐξέπεμψε πλοῖον 
ἀπαντᾶν αὐτοῖς. Ὁ δ᾽ ἀποσταλεὶς ἐπυνθάνετο, πλη- 
σίον ἐλθὼν, τίνες εἴησαν. Χαιρέας δ᾽ ἐκέλευσεν ἀπο-- 
χρίνασϑαί τινα τῶν Αἰγυπτίων - Ἡμεῖς ἐξ Αἰγύπτου 
zw πλέομεν ἔμποροι, φορτία φέροντες, ἃ Συρακοσίους 
εὐφρανεῖ. Μὴ ἀθρόοι τοίνυν εἰσπλεῖτε, φησὶν, ἕως 
ἂν γνῶμεν, εἰ ἀληθεύετε᾽ φορτίδας γὰρ οὗ βλέπω 
ναῦς ἀλλὰ μαχρὰς καὶ ὡς ἐκ πολέμου τριήρεις. ὥστε 
αἷ μὲν πλείους ἔξω τοῦ λιμένος μετέωροι μεινάτωσαν, 

«0 μία δὲ καταπλευσάτω. Ποιήσομεν οὕτως. Εἰσέ- 
πλευσεν οὖν τριήρης ἡ Χαιρέου πρώτη. Εἶχε δ᾽ ἐπάνω 
σκηνὴν συγκεχαλυμμένην Βαθδυλωνίοις περιπετάσμα- 
ew. , Ἐπεὶ δὲ καθωρμίσθη, πᾶς 6 λιμὴν ἀνθρώπων 
ἐνεπλήσθη. Φύσει μὲν γὰρ ὄχλος ἐστὶ περίεργόν τι 

s χρῆμα, τότε δὲ καὶ πλείονας ΕΝ αἰτίας τῆς συνδρο- 
μῆς. Βλέποντες δ᾽ εἰς τὴν σχηνὴν, ἔνδον ἐνόμιζον 
Six ἀνθρώπους, ἀλλὰ φόρτον εἶναι πολυτελῆ. Καὶ 
ἄλλος ἄλλο τι ἐμαντεύετο, πάντα δὲ μᾶλλον, ἢ τάλη-- 
ϑὲς εἴκαζον. Καὶ γὰρ ἦν ἄπιστον, ὡς ἀληθῶς ἤδη 

5Ὸ πεπυσμένων αὐτῶν, ὅτι Χαιρέας τέθνηκε, ζῶντα δόξαι 
καταπλεῖν xal μετὰ τοσαύτης πολυτελείας Οἵ τε τὸῦ 
ΜΧαιρέου γονεῖς οὐδὲ προήεσαν ix τῆς οἰκίας. Ἕρμο- 





Ξεράτης δ᾽ ἐπολιτεύετο μὲν ἀλλὰ πενθῶν καὶ τότε elovi- | 
xa μὲν, λανθάνων δέ. Πάντων δ᾽ ἀπορούντων καὶ | sed lalens. Omnes autem quum dubii oculis eodem de- 
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excusatio, et eadem sape verba relegebat. Signilicabant 
nempe quodammodo, illam invitam discessisse. Tam le- 
vis res amor est, et cito persuadet amantibus redamari. 
Contemplatus quoque filium manibus sublatum vectitabat. 
Tu mihi quoque, fili, ait, aliquando ad matrem abibis. 
Sic enim illa jussit, ego vero vivam solitarius, omnium 
istorum ipse mihl causa factus. Vana me semulatio et 
iu Babylon pessumdederupt. Post qus quantocyus para- 
bat in loniam descendere, magnum reputans solamen, 
multiplex iter, et urbium imperium, et Callirrhoés Mileti 
olim babitationes. 

VI. Hac in Asia gerebantur. Interim Chareas naviga- 
tionem feliciter conficiebat in Sici 
vento semper utebatur, et cum magnis navibus sese allo 
credebat, multo tamen cum timore, ne in se duri cujusdam 
dei impetus ingrueret. Syracusis autem conspectis, ut 
ornent triremés jubet profectos , et agminatim navigetur. 
Erat nempe tranquillitas. Urbani ut vident eas, dicebat 
aliquis : Unde triremes adveniunt? suntne Attica»? agedum 
indicemus Hermocrati. Et mox significat. Delibera, 
pror, quid ages. Portusne claudamus , an occurramus 
in altum? Nescimus enim, an major classis sequatur, et 
provi ho modo sint vise. Propere decurrit Hermocra- 
tes ad mare de foro, et actuariam navem mittit iis obviam. 
Missus, ut prope venit : Quinam forent, interrogat. Re- 
spondet /Egyptiorum unus, Charez jussu : Nos ex Egypto 
navigamus mercalores, cum mercibus, qu latiliam Sy- 
racusanis affereut. Ergo ne confertim , ille ait, intro na- 
vigate. Naves enim video, non onerarias, sed longas, et 
quasi bellicas triremes. Adeoque ceterae omnes extra por- 
tum procul in salo manento, una vero intro naviget. Sic 
faciemus. Intrat itaque prima Charez triremis, super 
constrato tentorium velis Babylonicis circumamictum ge- 
rens. Qua ut appulit, totus portus hominibus impletus 
est. Nam per se plebs esi res valde curiosa, rerumque 
novarum sedula; tunc autem plures habebant concursus 
rationes. Ad tentorii adepectum, merces intus esse pre- 
tiosas, conjiciebant,, aliusque aliud quid augurabatur, sed 
omnes alia omnia potius, quam verum. Abeonum enim 
erat, putare illos, qui certo audiverant obiisse Chzeream, 
eundem vivum cum navibus tantaque magnificentia in 
patriam redire. Chzereo parentes ne domo quidem pro- 
dieran. Hermocrates aderat quidem, ut magistratus et 
rector rerem gerendarum, sed in luctu; adstabat quidem, 





m, secundo enim 
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. τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκεῖ τεταχότων, αἰφνίδιον εἰλκύσθη τὰ 
παραπετάσματα. Καὶ ὥφθη Καλλιρρόη μὲν ἐπὶ χρυ- 
σηλάτου χλίνης ἀναχειμένη, Τυρίαν à ἀμπεχομένη πορ- 
φύραν, Χαιρέας δ᾽ αὐτῇ παραχαθήμενος, σχῆμα ἔχων 

y στρατηγοῦ. Οὔτε βροντή ποτεοῦτως ἐξέπληξε τὰς ἀχοὰς, 
οὔτε ἀστραπὴ τὰς ὄψεις τῶν ἰδόντων, οὔτε θησαυρὸν εὗ- 
ρών τις χρυσίου τοσοῦτον ἐξεδόησεν, ὡς τότε τὸ πλῆθος, 
ἀπροσδοχήτως ἰδὸν θέαμα λόγου χρεῖττον. Ἕρμοχρά- 
τῆς δ᾽ ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν σχηνὴν, xol περιπτυξάμενος 

) τὴν θυγατέρα, εἶπεν * Ze, τέχνον, ἢ καὶ τοῦτο πεπλά- 
νημαι; Ζῶ, πάτέρ, νῦν ἀληθῶς, ὅτι σε τεθέαμαι. 
Δάκρυα πᾶσιν ἐχεῖτο μετὰ χαρᾶς. Μεταξὺ δὲ Πολύχαρ- 
μὸς ἐπιχαταπλεῖ ταῖς ἄλλαις τριήρεσιν. Αὐτὸς γὰρ ἣν 
πεπιστευμένος τὸν ἄλλον στόλον ἀπὸ Κύπρου, διὰ τὸ 

» μηχέτι Χαιρέαν ἄλλῳ τινὶ σχολάζειν δύνασθαι, πλὴν 
Καλλιρρόη μόνη. T ᾿αχέως ὃ δ᾽ 6 λιμὴν ἐπληροῦτο καὶ 
ἦν ἐχεῖνο τὸ cya τὸ μετὰ τὰν ναυμαχίαν τὴν Ἅττι- 
χήν. Καὶ αὗται γὰρ a τριήρεις ἐκ πολέμου χατέ- 
πλεὸν ἐστεφανωμόναι, χρησάμεναι Συραχοσίῳ στρα- 

" τηγῷ. -Συνεμίχθησαν δὲ αἴ φωναὶ τῶν ἀπὸ τῆς θα- 
λάσσης τοὺς ἀπὸ γῆς ἀσπαζομένων xai πάλιν ἐχείνων 
τοὺς ἐκ θαλάσσης. Εὐφηωίαι τε xal, ἔπαινοι xol 
συνευλαὶ πυχναὶ παρ᾽ ἀμφοτέρων πρὸς ἀλλήλους. 
*"Hxe δὲ xoi 6 Χαιρέου πατὴρ, λιποψυχῶν ἐχ τῆς 

y παραδόξου χαρᾶς. ᾿Επεχελεύοντο δ᾽ ἀλλήλοις συνέ- 
φηύοι xal συγγυμνασταὶ, Χαιρέαν ἀσπάσασθαι θέλον- 
τες, Καλλιρρόην δ᾽ αἱ γυναῖκες. ΓΕ δοξε δ᾽ ἔτι χαλ- 
λίων αὐταῖς Καλλιρρόη γεγονέναι, ὥστ᾽ ἀληθῶς εἶπες 
ἂν, αὐτὴν δρᾶν τὴν ᾿Αφροδίτην ἀναδυομένην ἐκ τῆς 

υ θαλάσσης. Προσελθὼν δὲ Χαιρέας τῷ ἙἭ, ρμοχράτει 
xai τῷ πατρί: Παραλάδετε, ἔφη, τὸν πλοῦτον τοῦ 
utyaÀou βασιλέως. Καὶ εὐθὺς ἐχέλευσεν éxxout- 
ζεσθαι ἀργύριον xal χρυσὸν ἀναρίθμητον, εἶτ᾽ ἐλέ-- 
φαντα xal ἤλεχτρον xat ἐσθῆτα xal πᾶσαν ὕλης 

b τέχνης τε πολυτέλειαν ἐπέδειξε Συραχοσίοις xai χλί- 
νὴν xai τράπεζαν τοῦ μεγάλου βασιλέως. “Ὥστ᾽ ἐνε- 
πλήσθη πᾶσα $ πόλις, οὐχ ὡς πρότερον, ix τοῦ πολέ- 
μου Σιχελιχοῦ, πενίας ᾿Αττιχῆῇς, ἀλλὰ, τὸ χαινότατον 
ἐν εἰρήνη, λαφύρων Μη διχῶν. 

υ Ζ΄. ᾿Αθρόον δὲ τὸ πλῆθος ἀνεδόησεν " ᾿Αξιοῦμεν εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν. ᾿Επεθύμουν γὰρ αὐτοὺς xal ἰδεῖν xai 
ἀχοῦσαι. Λόγου δὲ θᾶττον ἐπληρώθη τὸ θέατρον ἀν- 
δρῶν τε xol γυναιχῶν. Εἰσελθόντος δὲ μόνου Χαιρέου, 
πᾶσαι xal πάντες ἐπεδόησαν " Καλλιρρόην παρακάλει. 

» Ἑρμοχράτης δὲ xal τοῦτο ἐδημαγώγησεν, εἰσάγων χαὶ 
τὴν θυγατέρα. Π βῶτον οὖν ὁ δῆμος, εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀποδλέψας, εὐφήμει τοὺς θεοὺς χαὶ χάριν ἠπίστατο 
αᾶλλον C ὑπὲρ τῆς ἡμέρας ταύτης 7) τῆς τῶν ἐπινιχίων. 
Εἶτα ποτὲ μὲν ἐσχίζοντο xal οἱ μὲν ἄνδρες ἐπήνουν 

υ Χαιρέαν, αἵ δὲ γυναῖχες Καλλιρρόην, δτὲ δ᾽ αὖ πάλιν 
ἀμφοτέρους χοινῇ. Καὶ τοῦτ᾽ ἐχείνοις ἥδιον ἦν. Καλ- 

λιρρόην μὲν οὖν, ὡς ἂν ἐχ πλοῦ χαὶ ἀγωνίας, εὐθέως 
ἀσπασαμένην τὴν ᾿ πατρίδα ἀπήγαγον ἐχ τυῦ θεάτρου, 
Χαιρέαν δὲ κατεῖχε τὸ πλῆθος, ἀχοῦσαι βουλόμενον 


fixis ϑγογθηΐ, conspecti sunt, subito levatis velis, tam 
Callirrlioé super aureo toro reposita , et T'yriam purpuram 
induta, quam Chareas ipsi assidens habitu imperatorio. 
Neque tonitru sic aures unquam perculit, neque folgu£ 
oculos videntium, neque invento quis auri acervo tam 
exclamavit, ut tum plebs, viso spectaculo, quod omnem 
sermonem superat. Hermocrates autem exsiliit in tento- 
rium, et amplexus filiam : Vivis, ait, o mea? an etiam 
hoc illudor? Vivo, pater, nunc revera, quandoquidem te 
video. Lacrymsa cum gaudio fluebant omnibus. interim 
succedebat Polycharmus cum triremibus intro navigans, 
cui classem.omnem a Cypro Chareas, nonnisi Callirrhoe 
vacare valens, commendaverat. Brevi replebatur portus, 
eratque eadem species, ac post navalem cum Atheniensi- 
bus pugnam. Nam he triremes quoque coronatm sub 
duce Syracusano ex bello redibant. Mixtsm voces e mari 
salutantium eos, qui in terra erant, et horum vicissim 
salutantium eos, qui e mari adveniebant. Densa bona 
verba, et praeconia, et communia vota ab utrisque. Ve- 
niebat etiam Chares pater, ob insperatum gaudium animo 
Se invicem excitabant juvenes, qui cum 
Charea adoleverant, et gymnasia frequentaverant, cupidi 
eum salutare. Similiter cum mulieribus erga Cailirrhoén 
comparatum erat. Hec etiam pulchrior illis videbatur 
evasisse, ut vere diceres videre Venerem e salo emergen- 
tem. Invadit Chereas Hermocratem et patrem , e£: Ac- 
cipite, ait, magni regis opes. Aurique statim εἰ argenti 
tantam jussit efferri copiam, ut enumerari nom posset ; 
porro ebur, et electrum, et vestes, etf omnem materis 
artisque magnificentiam ostendit Syracusanis, et lectum 
mensamque magni regis. Adeoque plena fiebat urbs tota, 
non, ut ante ex bello, paupertate Attica, sed, quod inau- 
ditum et mirabilissimum sit, in pace manubiis Medicis. 
VII. Turba vero una omnis confertim voce clamabat : 
Habeamus concionem. Cupiebant nempe et videre et au- 
dire. Plenum dicto citius theatrum virisque et mulieri- 
bus , omnesque illi et ille , quum solus intrasset Chasreas , 
etiam ut Callirrhoà arcesseretur, magna voce hortabantur. 
Herimocrates sane, pro popularitate sua, etiam in hoc pal- 
patus est vulgo, quod filiam in theatrum induceret. Tum 
primum quidem populus, oculis in ccelum fixis, preedicabat 
deos, gratiamque norat magis hujus, quam triumphalis diei. 
Dein nunc scindebantur, ut viri Chzeream laudarent, fo- 
mina Callirrhoén, nunc rursus utrosque simul celebrarent. 
ldque ambobus erat gratius. Callirrhoén quidem, ut e 
navigatione miraque variorum affectuum vicissitndine de- 
lassatam , statim, postquam patriam salutaverat, domum 


delinquens. 
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πάντα τὰ τῆς ἀποδηυίας διηγήματα. Κἀκεῖνος ἀπὸ 
τῶν τελευταίων ἤρξατο, λυπεῖν o0 θέλων ἐν τοῖς πρώ-- 
τοις χαὶ σχυθρωποῖς τὸν λαόν. Ὃὧ δὲ δῆμος ἐνεχε- 
λεύετο’ ᾿Ερωτῶμεν, ἄνωθεν ἄρξαι, πάντα ἡμῖν λέγε, 

5 μηδὲν παραλίπης. Ὥχνει Χαιρέας, ὡς ἂν ἐπὶ πολ-- 
λοῖς τῶν οὐ χατὰ γνώμην συμόάντων αἰδούμενος. "Ep- 
μοχράτης δ᾽ ἔφη" Μηδὲν αἰδεσθῇς, ὦ τέκνον, χἂν 
λέγης τι λυπηρότερον, ἣ μιχρότερον ow. Τὸ γὰρ 
τέλος, λαμπρὸν γενόμενον, ἐπισχοτεῖ τοῖς προτέροις 

t0 ἅπασι. Τὸ δὲ μὴ ῥηθὲν ὑπόνοιαν ἔχει χαλεπωτέραν 
ἐξ αὐτῆς τῆς σιωπῆς. Πατρίδι λέγεις καὶ γονεῦσιν, 
ὧν ἰσόρροπος fj πρὸς ἀμφοτέρους ὑμᾶς φιλοστοργία. 
Τὰ uiv οὖν πρῶτα τῶν διηγημάτων ἤδη καὶ ὁ 5510; 
ἐπίσταται, καὶ γὰρ τὸν γάμον ὑμῶν αὐτὸς ἔζευξε. Τὴν 

I5 τῶν ἀντιμνηστευομένων ἐπιδουλὴν εἰς ψευδῇ ζηλοτυ - 
πίαν, ἀκαίρως ἔπληξας τὴν γυναῖχα, πάντες ἔγνωμεν, 
xai ὅτι δόξασα τεθνάναι πολυτελῶς ἐχηδεύθη. ΣΣὺ δὲ, 

εἷς φόνου δίκην ὑπαχθεὶς, σεαυτοῦ χατεψηφίσω, συν- 
αποθανεῖν θέλων τῇ γυναιχί. Ἀλλ᾽ 6 δῆμός σε ἀπέ- 

20 λυσεν, ἀχούσιον ἐπιγνοὺς τὸ συμαδάν. Τὰ δὲ τούτων 
ἐφεξῆς [ἡμῖν ἀπάγγειλον. ὅτι Θήρων 6 τυμδωρύχος, 
νυχτὸς τὸν τάφον διασχάψας, Καλλιρρόην, ζῶσαν εὖὗ- 
ρὼν, μετὰ τῶν ἐνταφίων ἐνέθηχε τῷ πειρατιχῷ χέλητι 
xat εἰς Ἰωνίαν ἐπώλησε,, σὺ δὲ xarà τὴν ζήτησιν τῆς 

» υυναιχὸς ἐξελθὼν, αὐτὴν μὲν οὐχ εὗρες, ἐν δὲ τῇ θα- 
λάσσῃ τῷ πειρατιχῷ πλοίῳ περιπεσὼν, τοὺς μὲν ἄλλους 
λῃστὰς τεθνεῶτας χατέλαδες ὑπὸ δίψους, Θήρωνα δὲ 
ελόνον ἔτι ζῶντα εἰσήγαγες elc τὴν ἐχκλησίαν, κἀκεῖνος 
μὲν βασανισθεὶς ἀνεσχολοπίσθη, τριήρη δ᾽ ἐξέπεμψεν f 

^ “πόλις xal πρεσθδευτὴν ὑπὲρ Καλλιρρόης,, ἑχούσιος δὲ 
συνεξέπλευσέ σοι Πολύχαρμος ὃ φίλος, ταῦτ᾽ ἴσμεν " 

- σὺ δ' ἡμῖν διήγησαι τὰ μετὰ τὸν ἔχπλουν συνενεχθέντα 
“τὸν σὸν ἐντεῦθεν. ὯὉ δὲ Χαιρέας ἔνθεν ἑλὼν διηγεῖτο" 
ἸΠλεύσαντες τὸν Ἰόνιον ἀσφαλῶς, εἷς χωρίον χατήχθη- 

δ μὲν ἀνδρὸς Μιλησίου, Διονυσίου τοὔνομα, πλούτῳ xal 


Ὑένει xol δόξη πάντων Ἰώνων ὑπερέχοντος. Οὗτος ! 


δὲ, 6 παρὰ Θήρωνος Καλλιρρόην ταλάντου πριάμενος. 
M3, φαύηθῆτε. Οὐκ ἐδούλευσεν. Εὐθὺς γὰρ τὴν 
“ἰργυρωνήτην αὑτοῦ δέσποιναν ἀπέδειξε xal ἐρῶν αὖ- 

» «ἧς βιάσασθαι οὐχ ἐτόλμησε τὴν εὐγενῇγ,) πέμψαι δὲ 
πέλιν εἰς Συρακούσας οὐχ ὑπέμεινεν, ἧς ἦρα. "Ene 
δ’ ἤσθετο Καλλιρρόη χύουσαν ἑαυτὴν ἐξ ἐμοῦ, σῶσαι 
τὸν πολίτην Óuiv θέλουσα, ἀνάγχην ἔσχε Διονυσίῳ 
“αυηθῆναι, σοφιζομένη τοῦ τέχνου τὴν γονὴν, ἵνα ix 

" «Διονυσίου δόξῃ γεγεννηκέναι καὶ τραφῇ; τὸ παιδίον ἐπα- 
ξίως. Τρέφεται γὰρ ὑμῖν, ἄνδρες Συραχόσιοι, πολί- 
τεῆς ἐν Μιλήτῳ, πλούσιος ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐνδόξου. Καὶ 
“γὰρ ἐχείνου τὸ γένος ἔνδοξον Ἕλληνιχόν. Μὴ φθονή- 
«ξωμεν αὐτῷ μεγάλης χληρονομίας. 

H'. Ταῦτα μὲν οὖν ἔμαθον ὕστερον" τότε δὲ χκατα- 
σϑεὶς ἐν τῷ χωρίῳ, μόνην εἰκόνα Καλλιρρόης θεασά- 
g-aevoc ἐν ἱερῷ, ἐγὼ μὲν εἶχον ἀγαθὰς ἐλπίδας. νύχτωρ 
ὥς; Φρύγες λησταὶ, καταδραμόντες ἐπὶ θάλασσαν, ἐνέ- 
Ὕχτρησαν μὲν τὴν τριήρη, τοὺς δὲ πλείστους χατέσφα- 


deducunt. Cheream vero detinebat concio, tofam itineris 
et absenti: rationem scire cupida.  Incipiebat igitur illea 
postremis, nolens populum recitatione priorum casuum, 
sed tristium, affligere. Populus autem instabat : Rogatus 
a principio ordiri. Dic nobis omnia. Pretermitte nihil. 
Chareas pudore multorum, que pr&ter voluntatem ipsi 
evenerant, cessare. Sed Hermocrates : Pudore hic opus 
non est, fili, etiamsi dicas aliquid tristius, aut humilius. 
Finis enim splendidus factus ista priora omnia obumbrat. 
Etiam quod indictum ex ipso silentio suspicionem habet 
graviorem. Patrie dicis et parentibus, quorum sequalis 
in ambo vos est animi propensio. Primos quidem even. 
tus jam novit populus. Nuptias enim ipse vestras junxit. 
Rivalium in procando tuorum insidias, per quas injecta 
tibi semulatione vana intempestive uxorem feriisti , omnes 
novimus, et quod illa mortua habita splendide fuerit se- 
pulta, tuque auctor cadis dictus te ipse condemnaveris, 
cupidus uxori commori, populus autem le absolverit, 
facto agnito involuntario. Etiam quz deinceps consecuta, 
[nobis annuntiata : ] ut Thero sacrilegus, effracto noctu 
monumento, Callirrhoén inventam vivam cum mundo et 
gaza sepulcrali piratico celoci imposuerit, et in Ioniam 
vendiderit, tu vero egressus ad requirendam uxorem, ipsam 
quidem non inveneris, sed incidens in mari in piraticum 
navigium caeteros latrones siti exstinctos deprehenderis 
practer Theronem , quem vivum introduxisti in concionem, 
ubi tortus ille tandem palo suffixus est, urbs deinde trire- 
mem emisit et legationem pro Callirrhoé, et sponte tibi 
preestitit comitatum Polycharmus enaviganti : liec omnia 
novimus. Tu vero narra nobis, qua post tuam hinc ena- 
vigationem acciderunt. Narrabat inde orsus Chereas sic : 
Trajecto feliciter Ionio, appulimus in agros viri Milesii, 
Dionysii nomine, opibus, et genere, et gloria omnibus Ioni- 
bus antecellentis. Hic erat ille, qui talento Callirrhoén a 
Therone redemerat. Ne timeatis, illa non serviit. Nam 
statim venalitiam suam fecit heram , eamque amator no- 
luit quidem vi cogere, rursus tamen amatam remittere in 
Siciliam a se non impetravit. Quum vero sentiret Callir- 
rhoé se de me gravidam, cupiens servare vobis civem, 
necesse habuit Dionysio nubere, falsam astute confingens 
pueri generationem , ut ipsa videretur ex Dionysio conce- 
pisse, εἰ infans condigne educaretur. Civis enim vobis, 
viri Syracusani , Mileti dives, altus a viro illustri, crescit. 
Nam ei quoque genus illustre Graecum. Ne magnam illi 
hiereditatem invideamus. 

VIII. H:ec ego postea didici facta. Sed ut eo regrediar, 
appulsus in agro istoc, Callirrhoés imagine tantum in 
templo quodam conspecta , habebam bonam spem, verum 
latrones noctu devolantes ad mare triremem incenderunt, 
occiderunt plurimos , et me cum Polycharmo vinctum in 
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 Asucs σχάπτειν [ὄντας ] πεπεδημένους. 
δεσμοφύλαχα τῶν δεσμωτῶν ἀπέχτεινάν τινες, ἀνα- 
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Fav, ἐμὲ δὲ xat Πολύχαρμον δήσαντες, ἐπώλησαν εἰς 
Καρίαν. Θρῆνον ἐξέρρηξεν ἐπὶ τούτοις τὸ πλῆθος. 
Etre δὲ Χαιρέας" ᾿Επιτρέψατε ἐμοὶ τὰ ἑξῆς σιωπᾶν, 
σχυθρωπότερα γάρ ἐστι τῶν πρώτων. ὋὉ δὲ δῆμος 
ἐξεδόησε" Λέγε πάντα. — Kal ὃς ἔλεγεν" Ὃ πριάμενος 
ἡμᾶς, δοῦλος Μιθριδάτου, στρατηγοῦ Καρίας, ἐχέ- 
"Enel δὲ τὸν 


σταυρωθῆναι πάντας ἡμᾶς Μιθριδάτης ἐκέλευσε. Κἀγὼ 
μὲν ἀπηγόμην, μέλλων δὲ βασανίζεσθαι Πολύχαρμος 
εἶπέ μου τοὔνομα xal Μιθριδάτης ἐγνώρισε... Διονυ- 
σίου γὰρ ξένος γενόμενος ἐν Μιλήτῳ, Χαιρέου θαπτο- 
μένου παρῆν. Πυθομένη γὰρ Καλλιρρόη τὰ περὶ 
τὴν τριήρη καὶ τοὺς λῃστὰς, κἀμὲ δόξασα τεθνάναι, 
Ταχέως οὖν 6 Μιθριδά- 
τῆς ἐχέλευσε καθαιρεθῆναί με τοῦ σταυροῦ, σχεδὸν ἤδη 
πέρας ἔχοντα χαὶ ἔσχεν ἐν τοῖς φιλτάτοις, ᾿Ἀποδοῦναι 
δέ μοι Καλλιρρόην ἔσπευδε χαὶ ἐποίησέ με γράψαι 
πρὸς αὐτήν. ᾿Ἀμελείᾳ δὲ τοῦ διαχονουμένου, τὴν 
ἐπιστολὴν ἔλαδεν αὐτὴν Διονύσιος. ᾿Ἐμὲ δὲ ζῆν οὐχ 
ἐπίστευεν, ἐπίστευσε δὲ Μιθριδάτην ἐπιδουλεύειν αὖ-- 
τοῦ τῇ γυναιχί. Καὶ εὐθὺς, αὐτῷ μοιχείαν ἐγχαλῶν, 
ἐπέστειλε βασιλεῖ, Βασιλεὺς δ᾽ ἀνεδέξατο τὴν δίχην 
xal πάντας ἐχάλεσε πρὸς αὗτόν. Οὕτως ἀνέδημεν εἷς 
Καὶ Καλλιρρόην μὲν Διονύσιος ἄγων, 
περίδλεπτον ἐποίησε χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ὅλην θαυμαζο-- 
μένην, ἐμὲ δὲ Μιθριδάτης ἐπηγάγετο. Γενόμενοι δ᾽ 
ἐχεῖ μεγάλην ἐπὶ βασιλέως δίκην εἴπομεν. Μι- 
θριδάτην μὲν οὖν εὐθὺς ἀπέλυσεν, ἐμοὶ δὲ χαὶ Διο- 
νυσίῳ διαδιχασίαν περὶ τῆς γυναιχὸς ἐπήγγειλε, 
Καλλιρρόην παραθέμενος ἐν τῷ μεταξὺ Στατείρα τῇ 
βασιλίδι. Ποσάχις, ἄνδρες Συραχόσιοι, δοχεῖτε, 
θάνατον ἐδουλευσάμην, ἀπεζευγμένος τῆς γυναιχὸς, εἶ 
uf μὲ Πολύχαρμος ἔσωσεν, ὃ μόνος ἐν πᾶσι φίλος 
πιστός. Καὶ γὰρ βασιλεὺς ἠμελήχει τῆς δίκης, ἔρωτι 
Καλλιρρόης φλεγόμενος. Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἔπεισεν οὔθ᾽ ὕόρι- 
σεν. Εὐχαίρως δ᾽ Αἴγυπτος ἀποστᾶσα βαρὺν ἐχίνησε 
πόλεμον, ἐμοὶ δὲ μεγάλων ἀγαθῶν αἴτιον. Καλλιρ- 
ρόην μὲν γὰρ f$) βασιλὶς ἐπήγετο, ψευδῇ δ᾽ ἀχούσας 
ἀγγελίαν ἐγὼ, φήσαντός τινος, ὅτι Διονυσίῳ παρεδόθη, 
θέλων ἀμύνασθαι βασιλέα, πρὸς τὸν Αἰγύπτιον αὖτο- 
μολήσας, ἔργα μεγάλα διεπραξάμην. Καὶ γὰρ Τύ- 
gov, δυσάλωτον οὖσαν, ἐχειρωσάμην αὐτὸς xal ναύαρ- 
γος ἀποδειχθεὶς χατεναυμάχησα τὸν μέγαν βασιλέα 
χαὶ Ἀράδου χύριος ἐγενόμην, ἔνθα χαὶ τὴν βασιλίδα 
χαὶ τὸν πλοῦτον, ὃν ἑωράκατε, βασιλεὺς ἀπέθετο. 
᾿Εδυνάμην οὖν xal τὸν Αἰγύπτιον ἀποδεῖξαι πάσης τῆς 
σίας δεσπότην, εἰ μὴ χωρὶς ἐμοῦ μαχόμενος ἀνη- 
ρέθη. Τὸ δὲ λοιπὸν φίλον ὑμῖν ἐποίησα τὸν μέγαν 
βασιλέα, τὴν γυναῖχα δωρησάμενος αὐτῷ χαὶ Περσῶν 
τοῖς ἐντιμοτάτοις μητέρας τε χαὶ ἀδελφὰς χαὶ γυ- 
νχῖχας xal θυγατέρας πέλψας. Αὐτὸς δ᾽ “Ἕλληνας 
τοὺς ἀρίστους, Αἰγυπτίων τε τοὺς θέλοντας, ἤγα- 
γον ἐνθάδε, ᾽ἘἘλεύσεται xai ἄλλος στόλος ἐξ Ἰωνίας 
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Cariam vendiderunt. Erupit ad hzec in lamentationes co- 
Tum Cheareas : Permitte mihi , ait, tacere, que 
deinceps acciderunt. Sunt enim his primis multo tristiora. 
Sed populus magno clamore poscebat omnia. Sic ergo 
noster continuat : Qui nos emerat servus Mithridatis, Ca- 
rie prwfecti, jussit calenatos terram fodere. Quia vero 
custodem carceris de nexis quidam occiderant, jussit Mi- 
thridates omnes nos in crucem agi. Jam ducebar, jam in 
subeundo eram supplicio, quum Polycharmus meum no- 
men extulit, quod agnovit Mithridates. Nam  horpes 
Dionysii factus Mileti interfuerat meo funeri  Edocí 

nempe de triremi et latronibus, οἱ arbitrata me obiisse, 

Callirrhoé tumulum ibi mihi splendidum egessit. Mithri- 

dates itaque celeriter tolli de cruce me jubet, tantum 

non in extremo vitz? confinio herentem , habuitque post- 

modum in amicissimis; et studiosus Callirrho&n mihi red- 

dere permovit, ut ad eam scriberem. Sed incuria episto- 

lam deferentis accepit eam Dionysius. Isque me vivere 

non credidit, sed contra credidit , uxori suze Mithridaten 
insidiari, eumque statim literis apud regem insimulavit 
adulterii. Rex omnes ad se, suscepía cognitione, exci- 
vit. Sic adscendimus Babylonem. Dionysius quidem 
Callirrhoén, secum ducens, tota Asia celebrari et decan- 
Me vero Mithridates secum trabe- 
bat. lbi ut fuimus, magnam sub rege judice caussam di- 
ximus. Mithridatem quidem rex statim absolvebat : inter 
me vero et Dionysium promisit se cogniturum de uxoris 
possessione. Callirrhoén interim apud Statiram reginam 
deponit. Quoties putatis, viri Syracusani, me mortem mibi 
paravisse, ab uxore sejugem, nisi me Polycharmus, solus 
Nam et rex negli- 
gebat dijudicationem, amore Callirrhoés accensus; verum 


rona. 


tari ob formam fecit. 


inter omnes fidus amicus, servasset. 


neque permovit, neque contaminavit. Interim opportune 
deficiens /JEgyptus grave bellum movit; cui tamen magna 
bona debeo. Callirrhoén enim regina secum duxit. Ego 
vero falsa cujusdam relatione deceptus, Dionysio traditam 
eam perhibentis , ulcisci regem cupidus transfugi ad 
JEgyptium. Ubi magnas res gessi, et Tyrum urbem expu- 
gnatu difficilem, ipse cepi, et constitutus navarchus mari 
magnum regem devici, et Arado potitus fui, ubi reginam 
cum opibus, quas vidistis, rex deposuerat. Potuissem sic 
JEgyptium facere totius Asie dominum, nisi pugnans ille 
seorsim a me cecidisset. Ego tum vobis benevolum porro 
feci regem, redonata uxore, et remissis Persarum nobi- 
lissimo cuique suis aut matribus, aut sororibus, aut uxo- 
ribus, aut filiabus. Grecorum autem optimos et Egyp- 
tiorum voluntarios huc adduxi. "Veniet et alia vestra 
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ὑμέτερος. Ἄλξει δ᾽ αὐτὸν ὃ "Eppoxpatouc ἔχγονος. 
Εὐχαὶ παρὰ πάντων ἐπὶ τούτοις ἐπηχολούθησαν. Κα- 
ταπαύσας δὲ τὴν βοὴν Χαιρέας εἶπεν: Ἐγὼ xal Καλ- 
λιρρόη χάριν ἔχομεν ἐφ᾽ ὑμῶν Πολυχάρμῳ τῷ φίλῳ, 
& xal γὰρ εὔνοιαν ἐπεδείξατο xal πίστιν ἀληθεστάτην 
πρὸς ἡμᾶς, χἂν ὑμῖν δοχῇ, δῶμεν αὐτῷ γυναῖχα τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἐμήν. Προῖχα δ᾽ ἕξει μέρος τῶν λαφύ- 
ρων. ἜἘπευφήμησεν ὃ δῆμος" ᾿Αγαθῷ ἀνδρὶ, Πολυ- 
χάρμῳ, φίλῳ πιστῷ, ὃ δῆμός σοι χάριν ἐπίσταται. 
t0 Τὴν πατρίδα εὐηργέτηχας. Ἄξιος Ερυοχράτους xai 
Χαιρέου. Μετὰ ταῦτα πάλιν Χαιρέας εἶπε: Καὶ 
τούσδε τοὺς τριαχοσίους, Ἕλληνας ἄνδρας, στρατὸν 
ἐμὸν ἀνδρεῖον, δέομαι ὑμῶν, πολίτας ποιήσατε. Πά- 
λιν 6 δῆμος ἐπεδόησεν" Ἄξιοι μεθ᾽ ἡμῶν πολιτεύεσθαι. 
I^ Χειροτονείσθω ταῦτα. Ἰψήφισμα ἐγράφη xal εὐθὺς 
ἐχεῖνοι χαθίσαντες, μέρος ἦσαν τῆς ἐχχλησίας. Καὶ 
Χαιρέας δ᾽ ἐδωρήσατο τάλαντον ἑχάστῳ. Τοῖς δ᾽ 
Αἰγυπτίοις ἀπένειμε “ραν “Ἑρμοχράτης, ὥστ᾽ ἔχειν 
αὐτοὺς γεωργεῖν. “Ἕως δ᾽ ἦν τὸ πλῆθος ἐν τῷ θεάτρῳ, 
30 Καλλιρρόη, πρὶν εἰς τὴν οἰχίαν εἰσελθεῖν, εἰς τὸ τῆς 
Ἀφροδίτης ἱερὸν doixero. Ααδομένη δ᾽ αὐτῆς τῶν 
ποδῶν xal ἐπιθεῖσα τὸ πρόσωπον καὶ λύσασα τὰς xó- 
μας, χαταφιλοῦσα" Χάρις σοὶ, φησὶν, Agpoótrr. Πά- 
λιν γάρ μοι Χαιρέαν ἐν Συραχούσαις ἔδειξας, ὅπου xal 


ME» παρθένος εἶδον αὐτὸν, σοῦ θελούσης. Οὐ μέμφομαί 


σοι. δέσποινα, περὶ ὧν πέπονθα. Ταῦτα εἵμαρτό μοι. 
Δέομαί σου, μηχέτι με Χαιρέου διαζεύξης, ἀλλὰ xal 
βίον μαχάριον καὶ θάνατον χοινὸν χατάνευσον ἡμῖν. 
Τοσάδε περὶ Καλλιρρόης συνέγραψα. 

Χαρίτωνος ᾿Αφροδισιέως τῶν περὶ Χαιρέαν καὶ Καλλιρρόην 


Η λόγων τέλος. 
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classis ex lonia, quam ducet Hermocratis nepos. Seque- 
bantur haec verba universorum vota, cum ingenti clamore. 
Quem ut sedaverat Chaereas : Ego, ait, et Callirrhoé co- 
ram vobis gratiam habemus amico Polycharmo. | Nam 
benevolentiam et fidem sincerissimam erga nos ostendit, 
et, si vobis videtur, in matrimonium demus ipsi meam 
sororem , dotemque habeat partem manubiarum.  Accla- 
mavit bona verba : Populus bono viro Polycharmo, amico 
fido, gratiam tibi novit. Patriam beneficiis demeruisti, 
dignus Hermocrate et Chaerea. Post hec Choxreas : Hos 
trecentos , ait, fortem meum exercitum, rogo vos, cives 
facitote. Iterum annuit cum clamore populus : Digni sunt, 
qui eadem nobiscum civitate utantur. tur in suffragia. 

Scriptum decretum. Et ex continenti trecentiilli considentes 
pars erant concionis, a Chaerea talento quisque donatus. 

JEgyptiis vero Chaereas agrum dabat colendum. Interim, 

dum in theatro est multitudo, Callirrhoé, priusquam do- 

mum intraret, in templum Veneris contenderat, ejusque . 
pedes amplexa, et innisa vultu, comisque solutis, oscu- 
lata: Venus, ait, tibi gratia. Rursus enim Chzream 
mihi Syracusis ostendisti, ubi etiam virgo illum tua volun- 
tate videbam. Non incuso te, domina, propter ea , quie 
passa fui. 
las a Chierea, precor, vitamque nobis felicem, et morlem 


Erant illa mihi destinata. Porro ne me divel- 


annue communem. Tantum de Callirrhoé conscripsi. 
Charitonis Aphrodisiensis librorum octo de Chzrea 


et Callirrhoé finis. 
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Α΄. ᾿Ἀνεγνώσθησαν Ἀντωνίου Διογένους τῶν ὑπὲρ 
)ούλην ἀπίστων λόγοι εἴχοσι τέσσαρες, Δραματιχὸν 
ἱ λόγοι, σαφὴς ἡ φράσις καὶ οὕτω xatapà , ὡς ἐπ᾽ ἔλατ- 
ον εὐχρινείας δεῖσθαι χαὶ τότε χατὰ τὰς ἐχτροπὰς τῶν 
κηγημάτων, ταῖς δὲ διανοίαις πλεῖστον ἔχει τοῦ ἡδέρς, 
Ire μύθων ἐγγὺς xat ἀπίστων ἐν πιθανωτάτῃη͵ πλάσει 
καὶ διασχευῇ ὕλην ἑαυτῇ διηγημάτων ποιουμένη. 

Β΄. Εἰσάγεται τοίνυν ὄνομα Δεινίας κατὰ ζήτησιν 
στορίας ἅμα τῷ παιδὶ Δημοχάρῃ ἀποπλανηθεὶς τῆς 
χτρίδος, καὶ διὰ τοῦ Πόντου xal ἀπὸ τῆς χατὰ Κασ- 
αν xal Ὑρχανίαν θαλάσσης πρὸς τὰ "Purata χαλού- 
ενα ὄρη, xal τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ τὰς ἐχθολὰς ἀφι- 
£& vot, εἶτα διὰ τὸ πολὺ τοῦ ψύχους ἐπὶ τὸν Σχυθιχὸν 
στραφέντες ᾽Ωχεανὸν, xal δὴ xal εἷς τὸν ἑῷον ip 6a- 
ντις, xal πρὸς ταῖς τοῦ ἡλίου ἀνατολαῖς “εγονότες, 
αεῦθέν τε χύχλῳ τὴν ἐχτὸς περιελθόντες θάλασσαν ἐν 
ὄνοις μαχροῖς xal ποιχίλαις πλάναις" οἷς συνεφά- 
ry τῆς πλάνης Καρμάνης xal Μηνίσχος καὶ "Atou- 
- Γίγνονται δὲ χαὶ iv Θούλγῃ, τῇ νήσῳ, ἐνταῦθα τέως 
2t Θμὸν ὥσπερ τῆς πλάνης τινὰ ποιούμενοι, 

JC", Ἔν ταύτῃ τῇ Θούλη Δεινίας κατ᾽ ἔρωτος νόμον 
tJ Δερχυλλίδι τινὶ χαλουμένη, ἥτις γένει μὲν 
9 ρχε Τυρία τῶν κατὰ τὴν πόλιν εὐπατριδῶν, ἀδελφῷ 
«συνῆν ὄνομα Mavrtv(a* ταύτη Δεινίας ὁμιλῶν ava- 
““ΦΤΞΘΟΘάνει τήν τε τῶν ἀδελφῶν πλάνην καὶ ὅσα Παάπις 
» ἱερεὺς Αἰγύπτιος, τῆς πατρίδος αὐτοῦ λεηλατη-- 
πστης xal παροιχήσας Τύρον xal φιλοξενηθεὶς ὑπὸ τῶν 
ξεΐντων τοὺς ἀδελφοὺς Δερχυλλίδα xoà Μαντινίαν xal 
; αἷς τὰ πρῶτα εὔνους εἶναι τοῖς εὐεργέταις καὶ ὅλῳ 

οἴχῳ, μετὰ ταῦτα ὅσα χαχὰ τόν τε αἶχον καὶ αὐτοὺς 
t αὐτῶν γονέας εἰργάσατο, ὅπως εἰς Ρόδον ἀπὸ τῆς 
τὰ τὸν οἶχον συμφορᾶς σὺν τῷ ἀδελφῷ ἀπήχθη χά- 
θεν εἷς Κρήτην ἐπλανήθη, εἶτα εἰς Τυρρηνοὺς χἀν- 
JO. εἰς Κιμμερίους οὕτω χαλουμένους, xal ὡς τὰ ἐν 
to, παρ᾽ αὐτοῖς ἴδοι xol πολλὰ τῶν ἐκεῖ μάθοι, 
Sot σχάλῳ χρωμένη Μυρτοῖ, θεραπαινίδι οἰκείᾳ, πάλαι 
ν βίον ἀπολιπούσῃ xoi ix τῶν νεχρῶν τὴν δέσποιναν 
᾿ς διδασχούσῃ. ᾿ 

4&'. Ταῦτα τοίνυν ἀπάρχεται Δεινίας διηγεῖσθαι 
ὥμεδα τινὶ ὀνόματι ἐξ Ἀρχαδίας πατρίδος, ὃν στείλειε 
! Σεοινὸν τῶν Ἀρκάδων ἐς Τύρον, αἰτούμενοι Δεινίαν 


QUJE ULTRA THULEM 
INSULAM SUNT. 
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I. Lecti sunt Antonii Diogenis libri XXIV de incredibi- 
libus qua ultra Thulen insulam sunt. Dramatici sunt et 
dictio ipsa ita elara, ita pura ut minus egeat perspicuitate 
nisi aliquando in narrationum diverticulis; sententiis plu- 
rimum jucunditatis inest, quippe ad fabulas accedit elocutio 
et incredibilium narrationum sylvam sibi suppeditat cum 
verisimili fictione et apparatu. 

II. Inducitur itaque Dinias quidam nomine ad investi- 
gandas res novas simul cum filio Demochare patria relicta 
errans , qui per Pontum et a Caspio et Hyrcanio mari ad 
Rhipsos, ut vocantur, montes et Tanais fluminis ostia 
delati, deinde propter ingens frigus ad Scythicum con- 
versi Oceanum atque hinc ad Orientalem tendentes ad solis 
orientis partes venerunt : inde circulo facto exterius mare 
longo tempore variisque erroribus circumierunt : errorum 
socii fiunt Carmanes, Meniscus et Azulis. Perveniunt 
etiam ad Thulen insulam ibique stationem errorum quam- 
dam constituunt. 

IH. In hac insula cum Dercyllide quadam Dinias consuc- 
tudinem habet, qua genere Tyria claris in ea urbe nata- 
libus orta, cum fratre Mantinia ibi versabatur. Cum illa 
igitur Dinias consuetudinem habens, ejus audit fratrisque 
jactationes et quanta mala Paapis quidam, /Egyptius sa- 
cerdos, intulerit. Hic enim vastata ejus patria Tyrum mi- 
grans et hospitio acceptus a parentibus horum fratrum 
Mantinie et Dercyllidis, benevolus primum in bene de «e 
meritos et familiam unjversam videbatur, sed postea in- 
gentibus malis familiam et hos et eorum parentes affecit. 
Narrat deinde quomodo post familie calamitatem una cum 
fratre Rhodum abducta sit, inde in Cretam errore delata 
fuerit, hinc ad Tyrrhenos, inde ad Cimmerios quos nomi- 
nant , ntque apud hos inferos spectarit, multaque qua ibi 
sunt didicerit, Myrto magistra usa, sua pedisequa, quee 
olim vita abiisset et ἃ morte dominam doceret. 

IV. Hzc itaque narrare incipit Dinias Cymbe cuidam. 
nomine, Arcadi, quem commune Arcadum miserat Tyrum 
Diniam rogantes ut ad ipsos in patriam suam rediret. A 
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πρὲς αὐτούς τε xal πατρίδα ἐπαναζεῦξαι. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
αὐτὸν τὸ βάρος τοῦ γήρως ἐχώλνεν, εἰσάγεται διη- 
γούμενος ἅπερ τε αὐτὸς χατὰ τὴν πλάνην ἐθεάσατο 
ἢ xai ἄλλων θεασαμένων ἀκήχοε, καὶ ἃ Δερχυλλίδος 
£v Θούλῃ διηγουμένης ἀνέμαθε * λέγω δὴ τήν τε προει- 
ρημένην πλάνην αὐτῆς xal ὅπως μετὰ τὴν ἐξ “Αἰδου 
αὐτῆς ἀναχώρησιν σὺν Κηρύλλῳ χαὶ ᾿Ἀστραίῳ, ἤδη 
τοῦ ἀδελφοῦ διασπασθεῖσα,, ἐπὶ τὸν Σειρήνης ἀφίκοντο 
τάφον, xal ὅσα πάλιν αὐτὴ [ἐξ] Ἀστραίου λέγοντος 
ἤχουσε περί τε Πυθαγόρου φηυὶ καὶ Μνησάρχου, οἷά 
τε Φιλώτιδος αὐτὸς ᾿Ὰ στραῖος ἤχουσε xal τὸ xarà τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ μυθῶδες θέαμα, xal ὅσα αὖθις Δερ- 
χυλλὶς ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἐπανιοῦσα πλάνην ἀπήγγειλεν, 
ὡς περιπέσοι ἀνθρώπων πόλει χατὰ τὴν Ἰδηρίαν, οἵ 
16 ἑώρων μὲν ἐν νυχτὶ, τυφλοὶ δὲ ὑπὸ ἡμέρα ἑχάστη 
ἐτύγχανον. xal ὅσα ἐχεῖ ᾿Αστραῖος αὐλῶν τοῖς πολε- 
uíot; ἐκείνων εἰργάσατο, xal ὡς ἀφεθέντες εὐμενῶς 
ἐχεῖθεν, περιπεπτώχασι τοῖς Κελτοῖς, ἔθνει o4 xal 
lo, ἵπποις τε αὐτοὺς ἐξέφυγον, xal ὅσα αὐτοῖς 
περὶ τῆς χατὰ τὴν χρόαν τῶν ἵππων ἐναλλαγῆς ἐγε- 
γόνει,) ὅπως τε χατὰ τοὺς Ἀχυτανοὺς ἐγένοντο, xai 
οἵας ἐκεῖ τιμῆς ἀπέλαυσαν Δερχυλλίς τε καὶ Κήρυλλος 
xal ἔτι μᾶλλον Ἀστραῖος τῇ περὶ τοὺς οἰχείους ὀφθαλ- 
μοὺς αὐξομειώσει, τὰς σεληνιαχὰς σημαίνων αὐξομειώ- 
35 σεις, xat λύων ἔριδος περὶ τῆς ἀρχῆς τοὺς ἐκεῖ βασι- 
λεῖς, οἱ δύο ὄντες χατὰ τὰ τοιαῦτα τῆς σελήνης πάθη 
ἀλλήλων ἀντιχαθίσταντο διάδοχοι, δι᾿ ἃ χαὶ $ ἐχεῖ 
δῆμος τοῖς περὶ ᾿Αστραῖον ἔχαιρον. 
Ε΄. ᾿Εντεῦθεν ἐπιμυθεύεται. ὅπως τά τε ἄλλα Δερ- 
30 χυλλὶς εἶδέ τε xol ὑπήνεγχε, xo ὡς ἐν Ἀρταάόροις 
ἤχθη, οὗ γυναῖχες μὲν πολεμοῦσιν, ἄνδρες δὲ olxov- 
ροῦσι χαὶ τὰ γυναιχῶν ἐπιμελοῦνται“ ἐπὶ τούτοις, οἷα 
χατὰ τοὺς Ἀστύρους τὸ ἔθνος αὐτῇ τε xai Κηρύλλω 
συνεχύρησε, χαὶ ἔτι ὅσα ἰδίως ᾿Αστραίῳ συνηνέχθη, 
35 xai ὡς παρ᾽ ἐλπίδας πάσας τοὺς ἐν ᾿Αστύροις συχνοὺς 
χινδύνους ἐχπεφευγότες, Κήρυλλος σὺν Δερκυλλίδι τὴν 
δίκην ὅμως, ἣν ἀδικήματος παλαιοῦ ὠφληχὼς ἐτύγ- 
μᾶνεν, οὐχ ἀπέφυγεν, ἀλλὰ παρὰ δόξαν πᾶσαν, ὡς 
ἐσώθη τῶν χινδύνων, οὕτω xal ἐχρεουργήθη" μετὰ 
ταῦτα, οἷα χατὰ τὴν Ἰταλίαν xol Σιχελίαν πλανωμένη 
ἐθεάσατο, χαὶ ὡς ἐν Ἔρυχι γενομένη πόλει Σιχελίας 
συλλαμθάνεται xat πρὸς Αἰνησίδημον, ἐτυράννει δὲ 
τότε Λεοντίνων οὗτος, ἀπάγεται" ἐν ᾧ πάλιν Παάπιδι 
τῷ τρισαλιτηρίῳ περιπίπτει τῷ τυραννοῦντι συνόντι, 
15 χαὶ τῆς ἀπροσδοχήτου συμφορᾶς ἀνέλπιστον εὑρίσχει 
παραμυθίαν, τὸν ἀδελφὸν Μαντινίαν, ὃς πολλὰ πλα- 
νηθεὶς χαὶ πολλῶν ἀπιστοτάτων θεαμάτων περί τε 
ἀνθρώπους χαὶ ἕτερα ζῶα, περί τε αὐτὸν ἥλιον χαὶ 
σελήνην χαὶ φυτὰ χαὶ νήσους μάλιστα ἐξηγητὴς αὐτῇ 
bu χαταστὰς, ὕλην ἄφθονον παρέσχε μυθοποιΐας ἀπαγγέλ- 
λειν ὕστερον τῷ Δεινία, ἅπερ αὐτὸς συνείρων εἰσά-- 
γεται, διηγούμενος τῷ Ἀρχάδι Küu6a. 
(τ΄. ἔπειτα, ὡς λαθόντες Μαντινίας xoi Δερχυλλὶς 
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ἐκ Δεοντίνων τὸ Παάπιδος πηρίδιον μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ 


quoniam ipsum gravis senii ἴδε prohibebat, narrans m. 
ducitur quaeque ipse in erroribus víderat et ab aliis con- 
specta acceperat et quae a Dercyllide in Thule narrata di- 
dicerat; supra dictum , inquam , ejus errorem utque pos 
suum illa reditum ab inferis, cum Ceryllo et Astraeo ( jam 
enim a fratre segregata erat) ad Sirenes venerit sepulcrum, 
et quie rursus ex. Astreei sermone cognoverit de Pythagors 
nempe et Mnesarcho : qualia vicissim Astrseus ex Phil- 
tide didicerit, et ipsius oculorum miras mutationes, εἰ 
quicunque rursus Dercyllis ad suos reversa errores re- 
tulerit, ut in hominum civitatem inciderit in Iberia qei 
noctu quidem viderent, interdiu autem quotidie camcuti- 
rent. Qus ibi Astreus tibia canens hostibus eorum fe 
cerit; utque benevole inde missi in Celtas inciderint, eu 
lem immanem et stolidam, quos equis ipsi effogerial; 
queque in mutato equorum colore acciderint : ut hinc ad 
Aquitanos peneírarint quantoque ibi honore fruiti sis 
Dercyllis et Ceryllus et hoc amplius Astraeus , quod ocule- 
rum suorum incremento atque decremento , Lunse quoque 
designaret alternationes, quodque contentionem dirimere 
qua erat inter reges illius regionis de principatu, qui dm 

numero, juxta tales lunz vicissitudines invicem succede- 

bant in imperio, quare Astreo ejusque sociis popelu 

valde delectabatur. 

V. Inde praeterea narrat, Dercyllidem tum alia vidiue 
et pertulisse, tum ut ad Artabros pervenerit, ubi femine 
bellum gerunt viri autem domum custodiunt et muliebri 
obeunt officia; qua item apud Asturorum gentem ips Ct- 
rylloque contigerint et insuper quie Astrao privatim ac 
derint : utque practer omnem spem frequentia apud Astoro 
pericula cum effugissent Ceryllus cum Dercyllide, pene 
famen ille, quam improbitatis olim causa commerit9 
esset , non effugerit, sed ut inopinato pericula bzec evasefi 
ita etiam tandem excarnificatum esse. Refert postf* 
quanam per Italiam et Siciliam oberrans illa viderit. e 
in Eryce Siciliae civitate comprehensa ad JEnesidemum est 
tunc tyrannus erat Leontinorum, adducta fuerit : €? 
rursus in Paapidem , sceleratissimum illum hominem ap£—^ 
regem degentem , incidit reperitque nec opinato calam 
inexspectatae solatium, Mantiniam fratrem, qui diu jacus*? 
tus, multa et maxime incredibilia ipsi commemoravit, quas? 
tum in hominibus et cxteris animantibus , tum circa solem $ 
ipsum et lunam plantasque et insulas potissimum spectarat , 
uberemque adeo fabularum materiem priebent , quas Di- 
nie illa in posterum narraret, quce omnia ipse inducitur 
connexuisse et Cymbee Arcadi retulisse. 

VI. Addit dehinc, ut Mantinias cum Dercyllide, Pas- 
pidis pera cum libris herbarumque arcula sublata, Rbe- 
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βιόλίων καὶ τῶν βοτανῶν τὸ χιδώτιον, ἀπαίρουσιν εἰς 
“Ῥήγιον χἀχεῖθεν εἰς Μεταπόντιον, ἐν ᾧ αὐτοὺς Ἀστραῖος 
ἐπικαταλαύὼν μηνύει, χατὰ πόδας διώχειν Παάπιν, 
xai ὡς συναπαίρουσιν αὐτῷ ἐπὶ Θρᾶχας xat Macca- 
5 γέτας πρὸς Ζάμολξιν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ ἀπιόντι, ὅσα 
τε χατὰ ταύτην τὴν ὁδοιπορίαν ἴδοιεν, xal ὅπως ἐντύ- 
χοι ᾿ἈΑστραῖος Ζαμόλξιδι, παρὰ Γέταις ἤδη θεῷ νομι- 
ζομένῳ, xol ὅσα εἰπεῖν αὐτῷ xal δεηθῆναι Δερχυλλίς 
τε xat Μαντινίας Ἀστραῖον ὑπὲρ αὐτῶν ἠξίωσαν, xal 
10 ὡς χρησμὸς αὐτοῖς ἐχεῖθεν ἐξέπεσεν. ἐπὶ Θούλην εἶναι 
πεπρωμένον ἐλθεῖν, χαὶ ὡς ἐς ὕστερον χαὶ πατρίδα 
ὄψονται. πρότερον ἄλλα τεἐχταλαιπωροῦντες xal δίχην 
τῆς ἐς τοὺς τοχέας ἀνοσιότητος, εἰ χαὶ ἄχοντες ἥμαρτον, 
τινύντες τῷ τὸν βίον οὐτοῖς εἰς ζωὴν xal θάνατον δια- 
Is μερισθῆναι xat ζῆν μὲν ἐν νυχτὶ, νεχροὺς δὲ ἐν ἑχάστη 
εἶναι ἡμέρᾳ" εἶτα ὡς τοιούτους χρησμοὺς λαθόντες 
ἀπαίρουσιν ἐχεῖθεν, τὸν ᾿Αστραῖον σὺν Ζαμόλξιδι λεί- 
ποντες ὑπὸ Γετῶν δοξαζόμενον, xal ὅσα περὶ βορρᾶν 
αὐτοῖς τεράστια ἰδεῖν καὶ ἀχοῦσαι συνηνέχθη. 
ὦν Ζ΄. Ταῦτα πάντα Δεινίας xarà Θούλην ἀχούσας 
διηγουμένης Δερχυλλίδος, εἰσάγεται νῦν ἀπαγγέλλων 
τῷ ᾿Ἀρχάδι Κύμδᾳ ἐπὶ τούτοις xal ὡς Παάπις διώχων 
χατ᾽ ἴχνη τοὺς περὶ Δερχυλλίδα ἐπέστη, αὐτοῖς ἐν τῇ 
vía xai τὸ πάθος ἐχεῖνος τέχνῃ μαγικῇ ἐπέθηκε, 
2 θνήσχειν ulv ἡμέρας, ἀνχδιώσχειν δὲ νυχτὸς ἐπιγιγνο- 
μένης. xai τὸ πάθος αὐτοῖς ἐνέθηκεν ἐμπτύσας αὐτῶν 
κατὰ τὸ ἐμφανὲς τοῖν προσώποιν" xal ὡς Θρουσχανός 
τις Θουλίτης, ἐραστὴς διάπυρος Δερχυλλίδος, ἰδὼν 
πισοῦσαν τῷ ἐχ Παάπιδος πάθει τὴν ἐρωμένην χαὶ 
3.9 ὑπεραλγήσας ἀθρόον τε ἐπιστὰς, παίει ἐκ τοῦ αἰφνιδίου 
τὸν Παάπιν χαὶ ἀναιρεῖ τοῦτο μόλις τῶν μυρίων χαχῶν 
τέλος sbpdusvov: xai ὡς Θρουσχανὸς, ἐπεὶ Δερχυλλὶς 
ἔχειτο δοκοῦσα νεχρὰ , ἑαυτὸν ἐπιχατασφάττει. Ταῦτα 
πάντα χαὶ τούτων ἕτερα πολλὰ παραπλήσια, τήν τε 
35 ταφὴν αὐτῶν xai τὴν ἐκεῖθεν ὑπαναχώρησιν xal τοὺς 
ἔρωτας Μαντινίου, xai ὅσα διὰ τοῦτο συνέθη, xai 
ἕτερα ὅμοια χατὰ Θούλην τὴν νῆσον Δεινίας μαθὼν 
μυθολογούσης Δερχυλλίδος εἰσάγεται νῦν συνυφαίνων 
τῷ Ἀρχάδι Κύμδθα. Καὶ συμπληροῦται ᾿Αντωνίῳ 
10 Διογένει ὃ εἰχοστὸς τρίτος λόγος τῶν ὑπὲρ Θούλην 
ἐπιγραφομένων ἀπίστων, χαίτοι μηδὲν 3) βραχέα xax' 
ἀρχὰς περὶ Θούλης τῆς συγγραφῆς ὑποδηλωσάσης. 
H'. Ὁ δὲ εἰκοστὸς τέταρτος λόγος εἰσάγει ἼἌλζουλιν 
διηγούμενον, χἀχεῖθεν Δεινίαν τοῖς ἔμπροσθεν αὐτῷ 
1$ μυθολογηθεῖσι πρὸς Kóu6av συνείροντα τὰ Ἀζούλιδος, 
ὡς χατανοήσαι τῆς γοητείας τὸν τρόπον, καθ᾽ ὃν Παάπις 
ἐγοήτευσε Δερχυλλίδα χαὶ Μαντινίαν, νυχτὶ μὲν ζῶν- 
τας, ἐν ἡμέρα δὲ νεχροὺς εἶναι" χαὶ ὡς ἀπήλλαξεν 
αὐτοὺς τοῦ πάθους, τόν τε τρόπον τῆς τιμωρίας ταύτης 
50 χαὶ δὲ χαὶ τῆς ἰάσεως, ἐχ τοῦ πηριδίου ἀνευρὼν τοῦ 
IIa ἄπιδος. ὃ συνεπεφέροντο Μαντινίας χαὶ Δερχυλλίς" 
O5 μιόνον δὲ, ἀλλ᾽ εὗρε χαὶ ὅπως Δερχυλλὶς καὶ Μαντι- 
νέαις ἀπαλλάξειαν μεγάλου χαχοῦ τοὺς τοχέας χειμένους, 
€ ὑποθήχαις Παάπιδος, ὡς àv ἐπὶ τῷ ἐχείνων συμφέ- 
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gium e Leontinis trajecerint indeque Metapontum ubi eos 
Astrzus assecutus, Paapin e vestigio sequi significarit, 
utque una profecti sint cum illo ad Thraces et Massagetas, 
ubi Zamolxis ejus socius erat tendente : quidque in hoc 
itinere conspexerint, et quomodo Astraus in Zamolxidem 
inciderit, apud Getas jam pro deo cultum , quique dicere 
ipsum et rogare pro se Astreum jusserint Dercyllis et 
Mantinias : ut ibi illis oraculum datum sit in Thulen insu- 
lam ire in fatis esse, tandem etiam patriam visuros, et 
alia tamen prius passos et impietatis in parentes, tametsi 
deliquissent inviti, penis datis : vitam nimirum ipsis 
cum morte alternis vicibus commutatum iri et noctu quidem 
victuros , interdiu vero semper mortuos futuros; ( Refert ) 
deinde hoc audito illos inde discessisse Astreeo , qui apud 
Getas in existimatione erat, cum Zamolxide relictis, quae 
item ad Boream videre monstruosa atque audire ipsis 
contigerit. 

VII. Qus omnia Dipias in Thule ex Dercyllide narrante 
audita nunc inducitur referre Arcadi Cymbe; ad hzc ut 
Paapis Dercyllidem persecutus e vestigio in ea insula iis su- 
pervenerit et arte sua magica id injunxerit ut morerentur 
quidem interdiu, nocte vero accedente reviviscerent, hoc 
malum iis injungens lioc modo ut publice in illorum faciem 
conspueret. Porro Thruscanuim quemdam Thule oriun- 
dum, Dercyllidem «depereuntem viso amatam  Paapidis 
malis artibus concidere, ingentem adeo cepisse dolorem ut 
repente Paapidem invadens subito percusserit et interfe- 
cerit cui post ingentia mala talis exitus acciderit : Thrus- 
canum tamen postquam Dercyllis mortua similis jaceret, 
insuper semet ipsum interfecisse. Hac igitur omnia et 
alia id genus multa, ut eorum sepulturam et e tumulo 
reditum , amores Mantinie, quique propterea acciderunt 
et alia ejusmodi fabulosa cum Dinias in Thule insula 
Dercyllide referente, cognovisset, inducitur eadem nunc 
continua oralione enarrans Arcadi Cymbe. Atque lic 
finis est tertii et vigesimi libri Antonii Diogenis qui inscri- 
bitur Incredibilia de Thule, quum nihil aut pauca initio 
de Thule in hoc opere memoria prodita sint. 

Vl]II. Quartus vero et vicesimus liber inducit Azulin 
narrantem et inde etiam Diniam ad ea qua antea Cymbae 
retulisset, Azulidis gesta contexentem. Quomodo nimi- 
rum prastigiarum illarum rationem deprehenderit; qua 
Paapis Dercyllidem οἱ Mantiniam fascinaverat ut nocte 
viverent, interdiu morerentur; quomodo isto morbo eos 
liberaverit tum modum hujus pone infligendae , tum ejus 
curanda ex perula Paapidis doctus, quam secum attule- 
rant Mantinias et Dercyllis; neque hoc solum verum et 
illud repperit quomodo Dercyllis et Mantinias parentes Ja- 
centes ingenti malo liberare possent : hos enim illi ex 
Paapidis priscripto , quasi hoc ipsis profuturum esset, diro: 
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ροντι, αὐτοὶ ἐλυμήναντο, ἴσα χεῖσθαι νεχροῖς μαχρὸν 
χρόνον κατεργασάμενοι" εἶτα ὡς ἐκεῖθεν Δερχυλλὶς ἅμα 
Μαντινίᾳ ἐπὶ τὴν πατρίδα ἔσπευδον ἐπὶ τῇ τῶν τεχόν-- 
των ἀναδιώσει xal σωτηρία. 

5 Θ΄. Δεινίας δὲ ἅμα Καρμάνη χαὶ Μηνίσχῳ, ἀπο- 
χωρισθέντος αὐτοῖς ᾿Αζούλιδος, πρὸς τὰ ὑπὲρ τὴν Θού- 
λην τὴν πλάνην ἐξέτεινον " xa0' ἣν πλάνην τὰ ὑπὲρ τὴν 
Θούλην ἄπιστα θεάσασθαι νῦν ἀπαγγέλλων εἰσάγεται 
Κύμόα, ἐχεῖνα λέγων ἰδεῖν, ἃ xai οἱ τῆς ἀστροθεάμονος 

[0 τέχνης σπουδασταὶ ὑποτίθενται, οἷον ὡς ἐστὶν ἐνίοις 
δυνατὸν χατὰ χορυφὴν τὴν ἄρχτον εἶναι xal τὴν νύχτα 
μηνιαίαν xal ἔλαττον δὲ xal πλέον xal ξξαμηνιαίαν δὲ 
xal τὸ ἔσχατον ἐνιαυσιαίαν οὐ μόνον δὲ τὴν νύχτα ἐπὶ 
τοσοῦτον παρατείνεσθαι, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἡμέραν ταύταις 

15 συμδαίνειν ἀνάλογον" xal ἕτερα δὲ ἀπαγγέλλει ἰδεῖν 
ὅμοια: xal ἀνθρώπους δὲ ἰδεῖν xai ἕτερά τινα τερα- 
τεύεται, ἃ μηδεὶς μήτε ἰδεῖν ἔφη, μήτε ἀκοῦσαι, ἀλλὰ 
μηδὲ φαντασίαις ἀνετυπώσατο. xal τὸ πάντων ἀπιστό- 
τατον, ὅτι πορευόμενοι πρὸς βορρᾶν ἐπὶ σελήνην, ὡς 

0 ἐπί τινα γῆν χαθαρωτάτην, πλησίον ἐγένοντο, ἐχεῖ τε 
γενόμενοι ἴδοιεν, ἃ εἰχὸς ἦν ἰδεῖν τὸν τοιαύτην ὕπερ- 
βολὴν πλασμάτων προαναπλάσαντα- εἶτα xal ὡς fj Σι- 
βύλλα τὴν μαντικὴν ἀπὸ Καρμάνου dv£Aa6e* μετὰ δὲ 
ταῦτα, ὅτι εὐχὰς ἰδίας ἕχαστος ηὔξατο, καὶ τοῖς μὲν 

25 ἄλλοις ἑκάστῳ συνέπεσεν, ὥσπερ ηὔξατο αὐτὸν δέ φησιν 
ἐκεῖθεν ἀφυπνώσαντα εἰς Τύρον sic τὸν τοῦ “Ἣραχλέος 
νεὼν εὑρεθῆναι, ἐχεῖθέν τε ἀναστάντα τήν τε Δερχυλ- 
λίδα καὶ τὸν Μαντινίαν ἀνευρεῖν εὖ πεπραχότας, χαὶ 
τούς τε γονεῖς τοῦ μαχροῦ ἀπαλλάξαντας ὕπνου, μᾶλλον 

30 δὲ ὀλέθρου, xal τἄλλα εὐδαιμονοῦντας. 

Ι΄, Ταῦτα Κύμόᾳ Δεινίας διεμυθολόγησε, xol xv- 
παριττίνας δέλτους προενεγχὼν ἐγγράψαι ταύτας Ἔρα- 
σινίδην ᾿Αθηναῖον συνεπόμενον τῷ KüpÓa, ἦν γὰρ 
τεχνίτης λόγων, παρεχελεύσατο: ὑπέδειξε δὲ αὐτοῖς 

36 xai τὴν Δερχυλλίδα - αὕτη γὰρ καὶ τὰς χυπαριττίνας 
δέλτους ἤνεγχε, προστέταξέ τε τῷ Κύμόα, δίχα ταῦτα 
τὰ διαμυθολογηθέντα ἀναγράψασθαι, xai θατέραν μὲν 
τῶν δέλτων αὐτὸν ἔχειν, τὴν ἑτέραν δὲ, xa0' ὃν ἀπο- 
θιῴη καιρὸν, τὴν Δερχυλλίδα πλησίον τοῦ τάφου χι- 

40 δωτίῳ ἐυαλοῦσαν χαταθεῖναι. 

ΙΑ΄. Ὁ γοῦν Διογένης, ὁ xai ᾿ἈΑντώνιος, ταῦτα 
πᾶντα Δεινίαν εἰσαγαγὼν πρὸς Κύμόαν τερατευσά- 
μενον, ὅμως γράφει Φαυστίνῳ, ὅτι τε συντάττει περὶ 
τῶν ὑπὲρ Θούλην ἀπίστων, χαὶ ὅτι τῇ ἀδελφῇ Ἰσι- 

46 δώρᾳ φιλομαθῶς ἐχούσῃ τὰ δράματα προσφωνεῖ" λέγει 
δὲ ἑαυτὸν, ὅτι ποιητής ἐστι χωμῳδίας παλαιᾶς, καὶ 
ὅτι, εἰ xol ἄπιστα xal ψευδῆ πλάττοι, ἀλλ᾽ οὖν ἔχει 
περὶ τῶν πλείστων τῶν αὐτῷ μυθολογηθέντων ἀρχαιο-. 
τέρων μαρτυρίας, ἐξ ὧν σὺν καμάτῳ ταῦτα συναθροί- 

ὃ0 cet, — Προτάττει δὲ καὶ ἑκάστου βιδλίου τοὺς ἄνδρας, 
οἷ τὰ τοιαῦτα προαπεφήναντο, ὡς μὴ δοχεῖν μαρτυρίας 
χηρεύειν τὰ ἄπιστα. 

IB'. ᾿Επιστολὴν μὲν οὖν χατ᾽ ἀρχὰς τοῦ βιθλίου 
γράφει πρὸς τὴν ἀδελφὴν Ἰἰσιδώραν, δι᾽ ἧς εἰ καὶ τὴν 
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affecerunt malo, ut enim per longum tempus mortuorum 
instar jacerent fecerant. Accedit liuc ut Dercyllis et Man- 
tinias in patriam properarint ut parentibus vitam salutem- 
que redderent. 

IX. Dinias simul cum Carmane et Menisco, separato ah 
ipsis Azulide, ultra Thulen oberravit; quo quidem in er. 
rore, quse supra Thulen incredibilia viderit , nunc inducitw 
referre Cymbae ea nimirum a se conspecta esse dicens, 
quee et studiosi artis astrorum docent, qualia sunt ists; 
habitare posse quosdam sub polo arctico et noctem inve 
niri unius mensis aliamque qua breviorem , qua longiorem, 
et sex etiam mensium nec tamen ultra unius anni spatium. 
Neque vero noctem solum eo usque produci sed et diem 
etiam noctibus his proportione respondere : aliaque id 
genus a se visa nuntiat. Homines conspexisse se et quzedam 
alia fabulatur, qualia neminem vidisse aiebat neque de 
quibus fama audiverit quis, sed ne mente quidem efüinxe- 
rit. Quod omnium maxime omnem excedit fidem, Bo- 
ream versus ad lunam profecti tanquam ad purissimam 
quamdam terram accesserunt, ibique viderunt qus vi- 
disse par eum est qui antea hujusmodi nugas supra fidem 
confinxerit : ad hec et Sibyllam vaticinandi artem s 
Carmine didicisse tradit, ac post illa preces quemque suss 
fudisse et ut optarant , res dein singulis cecidisse; se enim 
e somno excitatum Tyri in Herculis templo repertum ese: 
unde cum surrexisset Dercyllidem et Mantiniam repperiste 
prosperis rebus utentes, quum parentes e longo illo sive 
somno, sive potius interitu excitassent et caeteroquin beatam 
vitam agere. 

X. Hec Cymbee Dinias fabulosa narravit, prolatisque 
cypressinis tabulis, inscribere eas jubet  Eresimidem 
Atheniensem, Cymbe comitem, litterarum peritum. 
Ostendit iis et Dercyllidem , quee cypressiuas tabulas atl$- 
lerat, Cymbzque negotium dedit ut duplici exemplo ib 
hactenus narrata inscriberentur; et alteram quidem tk 
bellarum ille penes se haberet, alteram vero Dercylls 
cum e vita discessisset , capsule impositam prope tumulum 
collocaret. 

XI. Diogenes igitur qui etiam Antonius ( vocatur) haK* 
omnes prodigiis similes fabulas Diniam inducit Cymbe 
narrantem , Faustino tamen scribit, de incredibilibu * 
que ultra Thulen essent scribere et Isidoree sorori titteris 
strenue operam danti has fabulas dedicare. Veteris "Γ᾽ 
terea comedi poétam se profitetur : ac licet incredili? 
et falsa finxerit, habere tamen de plurimis rebus a ge ΒὲΓ' 
ratis testimonia antiquiorum e quorum scriptis com labe 
haec collegerit. Initio singulorum librorum laudat Τί» 
qui talia literis mandaverant, ne testibus carere incred 
bilia ista viderentur. 

XII. Operis initio igitur epistolam ad Isidoram sororem 
scribit, qua licet dedicasse hoc illi volumen ostendat, Bt 
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ώνησιν αὐτῇ τῶν συγγραμμάτων δείχνυται πε- 
ἕνος, ἀλλ᾽ οὖν εἰσάγει Βάλαγρον πρὸς τὴν 
y γυναῖχα, Φίλαν τοὔνομα, γράφοντα" θυγάτηρ 
᾿Ἀινντιπάτρου αὕτη ὅτι τῆς Τύρου ὑπὸ Ἀλεξάν-- 
τοῦ βασιλέως Μαχεδόνων sic ἅλωσιν ἐλθούσης 
υρὶ τὰ πλεῖστα δαπανηθείσης, στρατιώτης ἧχε 
Ἀλέξανδρον, ξένον τι χαὶ παράδοξον λέγων μη- 
εἶναι δὲ τὸ θέαμα τῆς πόλεως ἔξω. Ὁ δὲ βα- 
, Ἡφαιστίωνα xol Παρμενίωνα συμπαραλα- 
εἵποντο τῷ στρατιώτη xal χαταλαμθάνουσιν 
lou λιθίνους σοροὺς, ὧν $ μὲν ἐπεγέγραπτο, 
λα ἐδίω ἔτη πέντε xal τριάχοντα - ἡ δὲ, Μνάσων 
νίου ἐδίω ἔτη 85 xal ἑξήχοντα ἀπὸ ἑνὸς καὶ £650- 
τα" $4 δὲ, Ἀριστίων Φιλοχλέους ἐβίω ἔτη ἑπτὰ 
σσαράχοντα ἀπὸ δυοῖν xai πεντήχοντα * ἄλλη δὲ, 
νίας Μνάσωνος ἔτη ἐδίω δύο xal τεσσαράχοντα 
xvac ἑξήχοντα xal ἑπταχοσίας" ἑτέρα δὲ, Δερ- 

Μνάσωνος ἐδίω ἔτη ἐννέα xal τριάχοντα xol 
; ἑξήκοντα xal ἑπταχοσίας" ἢ δὲ ἕχτη σορὸς, 
«€ ᾿Ἀρχὰς ἐδίω ἔτη πέντε xal εἴχοσι χαὶ ἑχατόν. 
ις διαποροῦντες πλὴν τῆς πρώτης σοροῦ, σαφὲς 
) ἐχείνης ἐπίγραμμα, ἐντυγχάνουσι παρὰ τοίχῳ 
to μικρῷ (ix) κυπαρίττου πεποιημένῳ, ᾧ ἐνε- 
vxo Ὦ ξένε, ὅστις εἶ, ἄνοιξον, ἵνα μάθης, ἃ θαυ- 
. Ἀνοίξαντες οὖν οἷ περὶ ᾿Αλέξανδρον τὸ χιδώ- 
εὑρίσχουσι τὰς χυπαριττίνας δέλτους, ἃς, ὡς 
χατέθηχε Δερχυλλὶς χατὰ τὰς ἐντολὰς Δεινίου. 
t Βάλαγρον εἰσάγει τῇ γυναιχὶ γράφοντα, xoi 
; χυπαριττίνας δέλτους μεταγραψάμενος διαπέμ.- 
ἢ γυναικί, Καὶ λοιπὸν εἰσθάλλει ἐντεῦθεν ὁ λόγος 
ἣν τῶν χυπαριττίνων δέλτων ἀνάγνωσιν xal 
v, xai πάρεστι Δεινίας Κύμόᾳ διηγούμενος, 
τροείρηται. Οὕτω μὲν οὖν xal ἐπὶ τούτοις ἡ 
᾿αμάτων πλάσις τῷ ᾿Αντωνίῳ Διογένει ἐσχημά- 
. Ἔστι δ᾽, ὡς ἔοικεν, οὗτος χρόνῳ πρεσθύτερος 
kt τοιαῦτα ἐσπουδαχότων διαπλάσαι, οἷον Λου- 
, Ἰαμδλίχον, Ἀχιλλέως Τατίου, ᾿Ηλιοδώρου τε 
tp xoxlou " xal γὰρ τοῦ περὶ ἀληθῶν διηγημάτων 
χνοῦ χαὶ τοῦ περὶ μεταμορφώσεων Λουχίου πηγὴ 
ζα ἔοικεν εἶναι τοῦτο’ οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
δινωνίδα xal ἱῬοδάνην, Λευχίππην τε xal Κλει- 
ca, xal Χαρίχλειαν καὶ Θεαγένην, τῶν τε περὶ 
; πλασμάτων καὶ τῆς πλάνης, ἐρώτων τε χαὶ 
ἧς xal κινδύνων ἡ Δερχυλλὶς xol Κήρυλλος xal 
κανὸς xal Δεινίας ἐοίκασι παράδειγμα Ὑγεγο- 


. Τὸν χρόνον δὲ, χαθ᾽ ὃν ἤχμασεν ὃ τῶν τηλι- 
ν πλασμάτων πατὴρ 6 Διογένης Ἀντώνιος, οὕπω 
jl, ἔχομεν λέγειν" πλὴν ἔστιν ὑπολογίσασθαι, 
λίαν πόρρω τῶν χρόνων τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξάν- 

Μνημονεύει δ᾽ οὗτος ἀρχαιοτέρου τινὸς "Avri- 
;, ὅν φησι περὶ τοιαῦτά τινα τερατολογήματα 
(ολαχέναι. Ἔστι δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ μάλιστα, 


oll 
lagrum nihilo minus quemdam uxori suz Phila? nomine 
scribentem inducit heec (Phile autem erat Antipatri filia) : 
Tyro capta ab Alexandro Macedonum rege et igne plurima 
devastante , venisse ad Alexandrum militem , qui se mirum 
quid praeterque opinionem indicandum habere diceret , 
esse enim quid extra oppidum spectatu dignum. Regem 
itaque cum Heph:estione et Parmenione sociis militem secu- 
tum invenisse subterranea silicernia ex lapide facta, quorum 
aliud sic esset inscriptum Zysilla vixit annos XXXV, 
alterum Mnason Manliniz F. Vixit annos LXVI de 
LXXI. Alius titulus erat Aristion Philoclis F. Vizit 
annos. XLVII de LII. Alius rursus sic inscriptus lapis 
Mantinias Mnasonis F. annos vizit XLIII, noctes- 
que DCCLX. ltem alius, Dercyllis Mnasonis F. annos 
viri! XXXIX, noctesque DCCLX. Sextum silicernium 
sic inscriptum Dinias Arcas vixit annos XXY et C. His 
lectis dum animi pendent, praeterquam in primo silicernio, 
cujus intelligi poterat titulus ad parietem incidunt in arcu- 
lam e cupresso factam , cui hoc inscriptum , Hospes, quis- 
quis es, aperi ut discas qua mira tibi videntur. Aperta 
igitur ab Alexandri sociis arcula, cuparissinas inveniunt 
tabellas, quas, ut par est, Dercyllis ibi Dinie mandato 
collocarat. Hsc uxori scribentem Balagrum inducit, 
quodque cuparissinas istas tabulas transcriptas conjugi suce 
miserit. Atque tum fertur oratio ad cupressinarum lec- 
tionem et scriptionem et adest Dinias narrans Cymbe, 
qui jam ante dicta sunt. Ad hunc modum et de his rebus 
dramatis fictio est ab Antonio Diogene composita. 

XIII. Est autem, uti videtur, ipse tempore prior iis qui 
talia fingere studuerunt, ut Luciano, Lucio, Jamblicho, 
Achille Tatio, Heliodoro et Damascio; nam et verarum 
historiarum Luciani et transformationum Lucii fons hic et 
radix esse videtur. Quum et eorum qua de Sinonide et 
Rhodane, de Leucippe et Clitophonte, de Chariclea et 
Theagene , deque fictis eorum rebus, erroribus, amoribus, 
raptu atque periculis composita sunt Dercyllis et Ceryllus 
et Thruscanus ac Dinias exemplum praebuisse censeri meri- 
to queant. 

XIV. Quo tempore floruerit talium fabularum auctor, 
Diogenes ille Antonius nondum certo dicere possum. 
Illud tantum conjicere licet, non ita diu post Alexandri 
regis tempora. Meminit item de Antiphane quodam se 
antiquiore quem hujusmodi prodigiosis narrationibus ope- 
ram dedisse ait. Ex his vero potissimum, ut e caeteris 
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ὡς ἐν τηλιχούτοις πλάσμασί τε xal μυθεύμασι, δύο 
τινὰ θηρᾶσαι χρησιμώτατα " ἕν μὲν, ὅτι τὸν ἀδιχή- 
σαντά τι, χἂν μυριάχις ἐχφυγεῖν δόξῃ, εἰσάγει πάντως 
δίκην δεδωχέναι " καὶ δεύτερον, ὅτι πολλοὺς ἀναιτίους. 

5 ἐγγὺς μεγάλου γεγονότας χινδύνου, παρ᾽ ἐλπίδας δεί- 
χνυσι πολλάχις διασωθέντας. 


XXIV DE INCREDIBILIBUS. 


hujus farinze fabulis et fictis narrationibus duplex perari 


utilitas eaque summa potest. Primum quidem, quod, etsi 
qui injusti quidpiam admiserunt sexcenties effugere vi- 
deantur, omnino tamen inducit ponas dedisse : dein quod 
multos insontes in ingens fere incidentes periculum, peseter 
spem ostendit ssepe servari. 


JAMBLICHI DRAMA. 


IAMBAIXOY 
APAMATIKON. 


Α΄. Ἀνεγνώσθη "TauóMyou δραματιχὸν, ἔρωτας 
"κρινόμενον" ἔστι δὲ τῇ αἰσχρολογία τοῦ μὲν ᾿Ἀχιλ- 
ὃς τοῦ Τατίου ἧττον ἐχπομπεύων, ἀναιδέστερον δὲ 
λλον ἢ 6 Φοῖνιξ Ἡλιόδωρος προσφερόμενος " οἵ γὰρ 
ie οὗτοι σχεδόν τι τὸν αὐτὸν σχοπὸν προθέμενοι ἐρω- 
ὧν δραμάτων ὑποθέσεις ὑπεχρίθησαν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
λιόδωρος σεμνότερόν τε xal εὐφημότερον, ἧττον δὲ 
οὔ ὃ Ἰάμόλιχος, αἰσχρῶς δὲ xot ἀναιδῶς 6 Ἀχιλ- 
i ἀποχρώμενος" xal ἥ γε λέξις αὐτῷ ῥέουσα xal 
λαχὴ, xa ὅσον αὐτῆς ὑπόκροτον, οὐ πρὸς τόνον τινὰ, 
KV ἐπὶ τὸ γαργαλίζον, ὡς ἄν τις εἴποι, xat βλαχῶ- 
; παραχεχίνηται, ὋὉ μέντοι Ἰάμόλιχὸς, ὅσα γε 
λέξεως ἀρετὴν χαὶ συνθήχης καὶ τῆς ἐν τοῖς διηγή- 
σι τάξεως, χἀν τοῖς σπουδαιοτάτοις τῶν πραγμάτων, 
λ᾽ οὐχὶ παιγνίοις καὶ πλάσμασιν ἄξιος τὴν τῶν λόγων 
'γὴν xat ἰσχὺν. ἐπιδείκνυσθαι. 

Β΄. Εἰσὶ δὲ αὐτῷ πεποιημένα τοῦ δράματος πρό-- 
πα Σινωνὶς xat Ῥοδάνης, καλὴ καὶ χαλὸς τὴν ὄψιν, 
ὄντες ἀλλήλων xa δὴ καὶ νόμῳ γάμου ζευγνύμενοι, 
| l'éppoc βασιλεὺς Βαδυλῶνος, τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς 
νούσης εἷς ἔρωτα ἀναπτόμενος Σινωνίδος χαὶ πρὸς 
&oy ἄγειν ἐπειγόμενος" ἀνάνευσις Σινωνίδος xat 
"μὰ, χρυσῷ τῆς ἁλύσεως διαπεπλεγμένης, xal "Po- 
"νης διὰ τοῦτο, Δάμα xal Σάχα τῶν βασιλιχῶν εὖ-- 
ἴχὼων τὴν πρᾶξιν ἐπιτραπέντων, ἐπὶ σταυροῦ ἀναρ-- 
u£voc* ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν χαθαιρεῖται σπουδῇ Σινωνίδος, 
LU φεύγουσιν ἄμφω, ὃ μὲν τὸν σταυρὸν, fj δὲ τὸν 
μον, Καὶ περιτέμνεται διὰ τοῦτο Σάκας xal Adu.ac 
ὦτα, xai τὰς ῥῖνας xal ἐπὶ τὴν τούτιυν ἀποστέλ- 
reat ζήτησιν, xxl δίχα μερισθέντες ἐπὶ τὴν ἔρευναν 
ἔπονται. 

Γ΄. Καταλαμθάνονται σχεδόν τι παρά τινα λει- 
να οἵ περὶ “Ῥοδάνην ὑπὸ τοῦ διώχοντος Δάμα" 
ιεὺς δ᾽ ἦν, ὃς τοὺς ποιμένας ἐμήνυσεν, οἷ στρεδλού- 
νοι τὸν λειμῶνα μόλις δεικνύουσιν, ἐν ᾧ καὶ χρυσὸν 
δάνης εὕὔρισχε, τῆς στήλης τοῦ λέοντος ὑποδηλού- 
yov τῷ ἐπιγράμματι, xal τράγου τι φάσμα ἐρᾷ Σι- 
νίδος, ἐξ ἧς αἰτίας χαὶ οἱ περὶ “Ῥοδάνην τοῦ λειμῶνος 
αἴρουσι. Δάμας δὲ τὸν ἀπὸ τοῦ λειμῶνος τῆς Σι- 
νίδος στέφανον εὑρὼν, πέμπει Γάρμῳ παραμύθιον. 
ἰύγοντες, δὲ οἱ περὶ Ῥοδάνην ἐντυγχάνουσιν ἐπὶ χα- 
vc γραΐ τινι γυναικὶ, xal χρύπτονται ὑπ᾽ ἄντρῳ, 
᾿αμπερὲς ἦν ὀρωρυγμένον ἐπὶ σταδίους τριάκοντα: 
(μὴ δὲ τὸ στόμα ἐδέδυστο,. Καὶ οἱ περὶ τὸν Δάμαν 
ίστανται, xai ἀναχρίνεται f, γραῦς, καὶ ξίφος γυμνὸν 
ὥσα ἐξέψυξεν" οἱ δὲ τοῦ “Ροδάνους ἵπποι καὶ τῆς 


JAMBLICHI 
DRAMA. 


I. Lectum est Jamblichi drama amores representans : qui 
Achille Tatio minus turpia dicendo gaudet, sed longe im- 
pudentius quam Phoenix Heliodorus ea profert : hi enim 
tres eodem fere sibi- proposito scopo amatoriorum drama- 
tum argumenta tractarunt : attamen Heliodorus gravius et 
decentius, minus vero decenter quam hic Jamblichus , obs- 
czmna vero et inverecunda oratione Achilles utitur; cujus 
etiam fluxa et mollis dictio est et si quid in ea plausibile, non 
ad firmitatem (et rigorem ) sed ad titillationem quamdam, 
ut sic loquar, atque lasciviam distortum esi.  Jamblichus 
autem, quod ad dictionis virtutem et compositionem et 
narrationum ordinem attinet , dignus erat cui rhetoricam 
suam artem et facultatem vel in maxime seriis rebus ne 
dicam in tam ludicris his et fictis ostenderet. 

IL Persona dramatis sunt illi Sinonis et Rhodanes, 
pulchra uterque forma invicem amantes et etiam conjugii 
lege juncti. Garmus, Babylonie rex amissa conjuge 
Sinonidis amore captus uxorem ducere eam maturabat : 
renuit Sinonis et vincitur, torque ex auro contexto, et Rho- 
danes propterea ( Dama et Sace eunuchis regiis commisso 
negotio) cruci affigitur. Sed inde studio Sinonidis libe- 
ratur; uterque fugiunt, alter crucem altera nuptias. Idcirco 
przeciduntur 5808 et Dames aures naresque, ad eos 4υ:- 
rendos mitLontur, et in duas partes divisi abeunt ad eos in- 
vestigandos. 

IH. Fere apud pratum quoddam Sínonis et Rhodanes 
deprehenduntur ab insequente Dama; piscator enim qui- 
dam pastores indicavit, qui torti pratum illud vix osten- 
dunt, in quo et aurum Rhodanes invenerat, inscriptione 
columns cui leo insidebat ostensum; et hirci quoddam 
spectrum Sinonidem amat, quomobrem Rhodanes cum 
Damas vero in prato repertam Si- 
Illi fugientes inci- 


illa ex prato excedunt. 
nonidis coronam solatio Garmo mittit. 
dunt in vetulam quamdam ad tugurium quoddam et se 
abscondunt in antro, per stadia continua triginta effos- 
sum, dumeto fauces erant obstructae. Damas insat et 
interrogatur anus quae stricto viso gladio, exanimata est. 


Rhodanis et Sinonidis equi , quibus vehebantur, capiuntur; 
33. 
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Σινωνίδος, οἷς ἐ ἐπωγοῦντο; συλλαμθάνονται, καὶ περι- 
χαθίσταται στρατὸς τὸ χωρίον, ἐν ᾧ ᾧ Σινωνὶς καὶ Ῥο- 
δάνης ἀπεχρύπτετο, xal καταρρήγνυταί τινος τῶν πε-- 
ριπόλων ἀσπὶς éx χαλχοῦ τοῦ ὀρύγματος ὕπερθεν, xal 
5 τῷ διαχένῳ τοῦ ἤχου τῶν χεχρυμμένων μήνυσις Υἵγνε- 
ται, xal περιορύσσεται τὸ ὄρυγμα, καὶ πάντα Δάμας 
βοᾶ- xal γίγνεται τοῖς ἔνδον συναίσθησις, xal φεύ- 
ουσιν ὑπὸ τοῖς τοῦ ἄντρου μυχοῖς, xat διεχπίπτουσι 
πρὸς τὴν ἑτέραν αὐτοῦ ὁπήν- καὶ μελιττῶν ἀγρίων 
10 σμήνη ἐχεῖθεν ἐπὶ τοὺς ὀρύσσοντας τρέπεται. καταρρεῖ 
δὲ τοῦ μέλιτος καὶ ἐπὶ τοὺς φεύγοντας" αἵ δὲ μέλισσαι 
xai τὸ μέλι ἐξ ἑρπετῶν πεφαρμαχευμέναι τροφῆς, αἱ 
iv χρούσασαι τοὺς ἐπὶ τὸ ὄρυγμα ἠχρωτηρίαζον, οὖς 
δὲ xal ἀπέχτειναν. Τῷ δὲ λιμῷ χρατούμενοι οἵ περὶ 
1δ Ῥοδάνην διαλιχμησάμενοι καὶ τὰς γαστέρας χαταρ- 
ρυέντες, πίπτουσι παρὰ τὴν δὲὸν ὡσεὶ νεχροί. 

Δ΄. Φεύγουσιν ὃ στρατὸς τῷ τῶν μελισσῶν πο- 
λέμῳ πονούμενοι, xat τοὺς περὶ "Poodvny ὅμως διώ- 
χουσι, χαὶ οὃς ἐδίωχον δρῶντες ἐρριωμένους παρέτρε- 

20 40v , νεχρούς τινας ὡς ἀληθῶς ὑπολαμύάνοντες. Ἔν 
τούτω τῷ ἄντρῳ χείρεται τοὺς πλοκάμους 4 Σινωνὶς, 
δι᾿ o ὕδωρ αὑτοῖς ἀνιμήσονται᾽ χαὶ τοῦτο εὑρὼν ἐχεῖσε 

Δάμας πέμπει τῷ Γάρμῳ, σύμδολον τοῦ ἐγγὺς εἶναι 

καχείνους συλλαθεῖν. ᾿Ερριμμένων δὲ παρὰ τὴν δδὲὸν 
26 τοῦ τε “Ροδάνους xai τῆς Σινωνίδος, 5 στρατὸς παρερ- 

χόμενος ὡς ἐπὶ νεχροῖς χατὰ τὸ πάτριον ἔθος οἵ μὲν 
χιτωνίσχους ῥίπτοντες ἐχάλυπτον, ἄλλοι δὲ ἄλλο τι 
τῶν προσόντων xal χρεῶν δὲ μέρη xal ἄρτου ἐπέρ-- 
ρίπτον᾽ xal οὕτω παρῆλθεν 6 στρατός. Οἱ δὲ τῷ 
80 μέλιτι χαρωθέντες μόλις ἀνίστανται, χοράχων μὲν τῶν 
περὶ τὰ χρέα διεριζόντων "Pobdvny, ἐχείνου δὲ Σινω- 
νίδα διαναστήσαντος. ᾿Ἀναστάντες οὖν πορεύονται 
τὴν ἐναντίαν τραπόμενοι τῷ στρατῷ, ἵνα μᾶλλον λά- 
θοιεν ἡ ὄντες ol διωκόμενοι" xai εὑρόντες ὄνους δύο 
ἐπέθησάν τε χαὶ τὰ φορτία ἐπέθεντο, ἃ συνεχεχόμιστο 
αὐτοῖς ἀφ' ὧν ὡσεὶ νεχροῖς ἐπέρριψεν ὃ στρατός. 

Ε΄. Εἶτα καταίρουσιν εἷς πανδοχεῖον, xal φεύγουσιν 
ἐχεῖθεν, καὶ περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν εἰς ἄλλον σταθμὸν 
καταλύουσι. Καὶ γίγνεται τὸ πάθος τῶν ἀδελφῶν, 
xai χατηγοροῦνται φόνου, καὶ ἀφίενται τοῦ πρεσόυτέ- 
ρου τῶν ἀδελφῶν, ὃς ἀνῃρήχει φαρμάχῳ τὸν ὕστερον 
χατηγορήσαντος μὲν, τῇ δὲ οἰχεία ἀναιρέσει ἀθωώσαν- 
τος xai λανθάνει ἹΡοδάνης ἀνελόμενος τὸ φάρμαχον. 


36 
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Καταίρουσιν εἰς οἴχημα ληστοῦ τοὺς παροδίτας λη- 


(6 στεύοντος xal τούτους ἑαυτῷ ποιουμένου τράπεζαν. 
Καὶ στρατιωτῶν ὑπὸ τοῦ Δάμα σταλέντων, ἐπεὶ ὃ 
ληστὴς συνείληπτο, πῦρ ἐμθάλλεται εἰς τὴν οἰχίαν, 
xat περιλαμθάνονται τῷ πυρὶ, xal διαφεύγουσι μόλις 
τὸν ὄλεθρον τῶν ὄνων σφαγέντων χαὶ τῷ πυρὶ εἰς δίο- 
δ0 δον ἐπιτεθέντων. Καθορῶνται νύχτωρ ὑπὸ τῶν τὸ 
πῦρ ἐμθαλόντων, xai ἐπερωτηθέντες, τίνες εἶεν, εἴδωλα 
τῶν ὑπὸ τοῦ ληστοῦ ἀναιρεθέντων ἀποχρίνονται, χαὶ 
τῇ ὠχρότητι xal λεπτότητι τῆς ὄψεως xai τῇ ἀτονία 
τῆς φωνῆς ἔπεισαν τε τοὺς στρατιώτας xal ἐδειμάτωσαν. 
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locum in quo Sinonis et Rhodanes se abscondunt exercitus 
cingit , et disrumpitur cujusdam qui custos erat loci eeneus 
clypeus in superiori defossi antri parte et per vacuum echo 
resonantis, indicium fit latere nonnullos. Itaque fossa 
circumfoditur et Damas per omnes partes clamat, ut qui 
intus erant, audiverint atque ad spelunca penetralia fugiant 
Apum 
agrestium examen hinc fódientes invadunt, mel defluit 


et ad alterum ejus foramen delapsi effugiant. 


eliam in fugitivos. Apes ipse ac mel serpentum esu ve- 
neno infecta erant; inde quos illa ad fossam pupugerunt, 
partim labefactarunt, partim occiderunt. Fame coacti 
Rhodanes et Sinonis linxerunt mel et ventris profluvium 
passi, ad viam concidunt veluti mortui. 

JV. Exercitus fugit apum bello pressi, et Rhodanem et 
Sinonidem tamen persequuntur, at dum prostratos quos 
insequebantur vident, pretereunt, cadavera qusedam re- 
vera esse putantes. [ἢ hoc antro crines attonsa est Si- 
nonis, quibus aquam sibi haurirent, quos repertos ibi Dam 
Garmo misit, signum prope abesse illos ut jamjam cape 
rentur. Stratis igitur juxta viam Rhodane et Sinonide 
preterit exercitus mortuos illos censens et patrio more 
alii quidem vestes projicientes operiebant, alii vero aliud 
quid eorum qua ad manum erant, et carnium ac panis 
frusta objecerunt et sic transiit exercitus. Hi, ob mellis 
esum veterno capti, zgre surgunt, dum corvi de care 
inter se pugnantes Rhodanem et hic Sinonidem assurgere 
cogunt. Excitati adeo aliam quam exercitus viam is- 
grediuntur, quo minus ii esse, qui quaerebantur, agno 
rentur. Inventis asinis duobus conscendunt et onera impo 
nunt qua secum attulerant ex iis rebus quas velut mortois 
exercitus adjecerat. 

V. Hinc in diversorium se recipiunt et ipsa meridie ia 


aliud diversorium concedunt. Accidit interea fratrum «t 
lamitas, ceedisque accusati post liberantur, fratrum enim 
major natu, qui minorem veneno sustulerat, manus sbi 


Rhodants 


inscius venenum hinc secum aufert; subeuntque post bit 


inferendo omni eos rursus crimine liberarat. 


latronis domum qui in viatores grassabatur quos εἰ dibi 
epulandos adponebat. Missi huc a Dama milites, lalrote 
comprehenso, ignem in ejus domum conjecerunt, 409 
igne et illi comprehensi, vix perniciem evaserunt pet f* 
gulatos et in ignem conjectos asinos transitu sibi parsl?. 
Videntur noctu ab iis qui ignem injecerant, interrogali 
quinam essent, umbras se esse eorum quos latro ille jt- 
gulasset , respondent : pallore et macie vultus et vocis [δ΄ 
missione militibus persuaserunt iisque terrorem incosseruD* 
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(ζ΄. Καὶ φεύγουσι πάλιν ἐκεῖθεν, xal χαταλαμθά- 
γυσι χόρην ἐπὶ ταφὴν ἀγομένην, καὶ συρρέουσιν ἐπὶ 
hv θέαν: xoi Χαλδαῖος γέρων ἐπιστὰς χωλύει τὴν τα- 
ἦν, ἔμπνουν εἶναι τὴν χόρην ἔτι λέγων xal ἐδείχθη 
ὕτως. Χρησμωδεῖ δὲ χαὶ τῷ “ΡῬοδάνει, ὡς βασιλεύ- 
οι, Καταλιμπάνεται χενὸς Ó τῆς χόρης τάφος, καὶ 
Ὀλλὰ τῶν πέπλων, ἃ ἔμελλεν ἐπικαίεσθαι τῷ τάφῳ, 
τι τε σιτία xat ποτά * xal οἱ περὶ ἱῬοδάνην τούτοις 
ὑωχοῦνταιν, xal AapÓavouci τινα καὶ τῶν ἀμφίων, 
ai καθεύδουσιν ἐν τῷ τῆς χόρης τάφῳ ΟἿ δὲ τὸ πῦρ 
ἢ τοῦ ληστοῦ οἰκία ἐμδαλόντες, ἡμέρας ἐπιλαδούσης 
πατηυένους ἑαυτοὺς ἐγνωχότες, ἐδίωχον xav ἴχνη 
Ροδάνους καὶ Σινωνίδος, συνεργοὺς αὐτοὺς εἰκάζοντες 
[vat τοῦ ληστοῦ ἐχνηλατήσαντες δὲ μέχρι τοῦ τάφου, 
αἱ ἐνιδόντες αὐτοὺς ἐγχειμένους μὲν τῷ τάφῳ, ἀχινη- 
ίζοντας δὲ ἅτε ὕπνω xal οἴνῳ πεπεδημένους, ἔδοξαν 
ἐχροὺς δρᾶν xal κατέλιπον ἀπορούμενοι, ὅτι ἐχεῖ τὰ 
(νη ἔφερεν. 

Z'. ᾿Ἀπαίρουσιν ἐχεῖθεν οἱ περὶ 'Ῥοδάνην, καὶ πε- 
ὥσι τὸν ποταμὸν, γλυκύν τε ὄντα xal διαυγῇ xai 
ασιλεῖ Βαῤυλωνίων εἷς πόσιν ἀναχείμενον, Καὶ πι- 
ράσχει Σινωνὶς τὰ ἱμάτια, xai συλλαμθάνεται ὡς 
Xov συλήσασα,, xal ἀναφέρεται εἰς Σόραιχον, ὃς ἦν 
᾿οραίχου τοῦ τελώνου υἱὸς, ἐπίκλην δὲ αὐτῷ δίκαιος. 
αἱ βουλεύεται πέμπειν αὐτὴν ἐπὶ βασιλέα 1 άρμον 
ἰὰ τὸ χάλλος, xal χιρνᾶται διὰ τοῦτο τὸ τῶν ἀδελφῶν 
ἄρμαχον "Poódvet xai Σινωνίδι" αἱρετώτερον γὰρ αὖ- 
xt 6 θάνατος ἣ Γάρωον ἰδεῖν. Μηνύεται Σοραίχῳ 
.& τῆς θεραπαινίδος, ἅπερ εἰς ἔργον ἔμελλε χωρεῖν 
ϑοδάνει xai Σινωνίδι. Καὶ λαθὼν ὁ Σόραιγος τὸ τοῦ 
ανάτου μὲν φάρμακον χενοῖ, πληροῖ δὲ τὴν χύλιχα 
πνωτιχοῦ φαρμάχου, xai πιόντας xat ὑπνοῦντας λα-- 
ὧν ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ἤλαυνε πρὸς βασιλέα. Πλησια- 
ὄντων δὲ, “Βοδάνης ἐνυπνίῳ δειματοῦται xal βοᾷ xai 
ξανιστᾷ Σινωνίδα" ἡ δὲ ξίφει αὑτῆς τὸ στέρνον πλήττει. 
αὶ ἀναπυνθάνεται τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἅπαντα Σόραιχος, 
αἱ λαθόντες πίστεις ἀπαγγέλλουσι. καὶ λύει αὐτοὺς, 
αἱ ὑποδείχνυσι τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν ἐν τῇ νησῖδι, ἐν 
» ἔμελλε xai τὸ τραῦμα ἣ Σινωνὶς θεραπευθήσεσθαι. 

H'. Ὡς ἐν παρεχδολῇ δὲ διηγεῖται xat τὰ περὶ τοῦ 
spoU xal τῆς νησῖδος, καὶ ὅτι ὁ Εὐφράτης καὶ ὁ Τί- 
tc περιρρέοντες αὐτὴν ποιοῦσι νησῖδα, xal ὅτι ἢ τῆς 
νταῦθα Ἀφροδίτης ἱέρεια τρεῖς ἔσχε παῖδας, Εὐφρά- 
ἣν xal Τίγριν xol Μεσοποταμίαν, αἰσχρὰν τὴν ὄψιν 
ἱπὸ γενέσεως, ὑπὸ δὲ τῆς ᾿Αφροδίτης εἷς χάλλος μετα- 
-χευασθεῖσαν, δι᾿ ἣν xal ἔρις τριῶν ἐραστῶν γίγνεται 
tal χρίσις ἐπ᾽ αὐτούς. — Bóyopoc ὃ χρίνων ἦν, χριτῶν 
ιατ᾽ ἐχείνους χαιροὺς ἄριστος ἐχρίνοντο δὲ καὶ ἤριζον 
X τρεῖς, ὅτι τῷ μὲν ἡ Μεσοποταμία τὴν φιάλην, ἐξ 
ὶς ἔπινεν, ἔδωχε, τῷ δὲ τὸν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἐξ ἀνθέων 
ἐφελομένη στέφανον περιέθηχε, τὸν δὲ ἐφίλησε, Καὶ 

ξοῦ φιληθέντος χρίσει νικήσαντος, οὐδὲν ἔλαττον αὐτοῖς 
ἡ ἔρις ἤχμαζεν, ἕως ἀλλήλους ἀνεῖλον ἐρίζοντες. 
Θ΄. Λέγει οὖν ὡς ἐν παρενθήχη περὶ τοῦ τῆς Ἀφροδί- 
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VI. Inde rursus fugientes incidunt in puellam forte ad 
sepulcrum elatam : una sequuntur ad spectandum.  Chal- 
deus senex superveniens sepeliri puellam vetat, vivere 
enim puellam affirmabat, ut res ipsa declaravit. Rhodani 
idem vaticinio przdixit fore ut rex esset aliquando.  Tu- 
mulus puelle inanis deseritur; multa ibi veste, qua in 
funeribus exurenda fuerat, relicta, cum cibis et potu: 
Rhodanes et, Sinonis affatim vescuntur, raptisque quibus- 
dam indumentis dormiunt in puelle sepulcro. At qui 
latronis domo ignem injecerant dic adveniente deceptos 
se animadvertentes e vestigio persequebantur Rhodanem 
et Sinonidem, socios illos esse latronis rati. gitur ad 
sepulcrum per vestigia delati, cum eos in sepulcro jacere 
quidem viderent sed nil moveri, somno enim et vino se- 
pulti erant, cadaverase videre putabant et intactos eos re- 
liquerunt, animo hizesitantes, nam vestigia eo ducebant. 

VII. Discedunt Rhodanes eum socia inde, trajiciunt 
flumen, cujus aqua dulcis et limpida regi Babyloniorum 
ad potum destinata erat. Sinonis vendit vestimenta, quasi 
sepulcrum compilasset prehenditur et ad Sorzechum Sora - 
chi publicani filium trahitur, cui cognomen Justi. Hic 
constituit mittere eam ob pulchritudinem regi Garmo : 
qua de causa miscent fratrum istud venenum Rhodanes et 
Sinonis; mors enim dulcior illis videbatur quam Garmum 
videre. Soracho ancilla significat quid Rhodanes et Si- 
nonis molirentur. Clam igitur Sorechus mortiferum illud 
venenum abjicit, impletque somnifero potu calicem , quo 
hausto somno captós deprehendens, ín vehiculo ad regem 
Dum propius accedunt, Rhodanes somnio diro 
perterrita clamat et excitat Sinonidem qua gladio pectus 
suum vulnerat. Cuncta qua ad eos spectarent percuncta- 
tur Sorechus, hi fide data narrant, quo facto liberantur ab 
illo, qui etiam ostendit Veneris fanum in insula, ubi vul- 
nus Sinonidis sanetur. 


ducit. 


VIII. A re proposita digrediens narrat de delubro et de 
insula, quam Euphrates et Tigris circum(luentes efficiunt. 
Veneris ibi sacerdoti tres erant liberi Euphrates et Tigris 
et Mesopotamia, forma deformis haec genita, sed a Venere 
pulcra reddita, ut de ipsa lis exorta sit inter tres amantes 
de qua judicium fit. Bochorus judex legitur judicum illis 
Contendebant et litigahant hi tres, 


propterea quod huic quidem Mesopotamia poculum dederat 


temporibus optimus. 


unde bibere solebat, alterum capiti suo direpto florido serto 
coronaverat , tertium osculata erat; qui osculum acceperat 
vicit causam; nihilominus tamen contentio vigebat donec 
certantes se invicem interfecissent. 


IX. Narrat igitur veluti digrediens de Veneris fano, 


v 


w* 


- 


t 


- 
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τῆς ἱεροῦ, xal ὡς ἀνάγχη͵ τὰς γυναῖκας ἐχεῖσε φοιτώσας 
ἀπαγγέλλειν δημοσία τὰ ἐν τῷ ναῷ αὐταῖς δρώμενα 
ὄνειρα" ἐν ᾧ xal τὰ περὶ Φαρνούχου xat Φαρσίριδος 
χαὶ Τανάϊδος, ἀφ᾽ οὗ xai Ταναῖς ὃ ποταμὸς, λεπτο- 
μερῶῤς διεξέρχεται, xut ὅτι τὰ περὶ τὸν τόπον xal τὴν 
ώραν τοῦ Ταναῖδος τοῖς χατοιχοῦσιν ᾿Αφροδίτης μυ- 
στήορια Ταναϊΐδος xai Φαρσίριδός εἰσιν. "Ev δὲ τῇ 
π έ σῖδι ῥόδων ἐντραγὼν ὃ Τίγρις τελευτᾷ " 
βθειρημένηῃ νησῖδι ῥόδων ἐντραγ γρις j 
χανθαρὶς Ὑὰρ τοῖς τοῦ ῥόδου φύλλοις ἔτι δυνεπτυγμέ- 
lU νοῖς οὖσιν ὑπεχάθητο" x«t ἣ τοῦ παιδὸς μήτηρ ἥρωα 
πείθεται γενέσθαι τὸν υἱὸν ἐχμαγεύσασα. 
|. Καὶ διεξέρχεται ὁ Ἰάμόλιχος μαγικῆς εἴδη, 
μάγον ἀχρίδων xal μάγον λεόντων xol μάγον μυῶν" 
- f * e^ e 
ἐξ οὗ χαλεῖσθαι xal τὰ μυστήρια ἀπὸ τῶν μυῶν᾽ 
* Ὁ ^ 
πρώτην γὰρ εἶναι τὴν τῶν μυῶν μαγικήν. Καὶ μά- 
yov δὲ λέγει ,αλάζης xal μάγον ὄφεων xal νεχυομαν- 
/, A , 7 H "€ σ 
τείας xai ἐγγαστρίμυθον, ὃν xai φησιν ᾿ὡς Ἕλληνες 
μὲν Εὐρυχλέα λέγουσι, Βαθῤυλώνιοι δὲ Σαχχούραν 
ἀποχαλοῦσι. Λέγει δὲ xai ἑαυτὸν Βαθδυλώνιον εἶναι ὃ 
συγγραφεὺς χαὶ μαθεῖν τὴν μαγικὴν, μαθεῖν δὲ καὶ τὴν 
t, 1 ἢ à» J λιν, Νν 
Βλληνικχὴν παιδείαν xai ἀχμάζειν ἐπὶ Σοαίμου τοῦ 
᾿λχαιμενίθου τοῦ Ἀρσαχίδου, ὃς βασιλεὺς ἦν ix πατέ- 
ρων βασιλέων, γέγονε δὲ ὅμως χαὶ τῆς συγχλήτου 
βουλῆς τῆς ἐν Ρώμη, καὶ ὕπατος δὲ, εἶτα xal βασι- 
λεὺς πάλιν τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας ἐπὶ τούτου γοῦν 
9 , A € , € [4 DA! / 
dxudgat φησὶν ἑαυτόν.  "Popatov δὲ διαλαμόάνει 
βασιλεύειν ᾿λντωνῖνον " xat ὅτε ᾿Αντωνῖνος, φησὶν, OUT 
s , / 3 M A ^ y 
pov τὸν αὐτοχράτορα xal ἀδελφὸν xal χηδεστὴν ἔπεμψε 
BoAoyateo τῷ Παρθυαίῳ πολεμήσοντα, ὡς αὐτός τε 
προείποι καὶ τὸν πόλεμον, ὅτι γενήσεται χαὶ ὅποι τε- 
λευτήσοι, xai ὅτι Βολόγαισος μὲν ὑπὲρ τὸν Ἰξὐφράτην 
* ^ , 
xai Τίγριν ἔφυγεν, ἡ δὲ Παρθυαίων γῇ Ρωμαίοις 
ὑπήχοος χατέστη. 
ΙΑ΄. Ἀλλ᾽ 6 γε "Ttyeic xat Εὐφράτης οἱ παῖδες ἐμ- 
- ᾿ , 3 | D, 87 ^ , Γ Ὁ 
φερεῖς ἀλλήλοις ἦσαν xai ἹΡοδάνης ἀμφοτέροις, — Tov 
^1 ^ Ω͂ LÀ e^ /, 2, 
δὲ παιδὸς, ὥσπερ ἔφημεν, τῷ ῥόδῳ τελειωθέντος, 
Ῥοδάνης πρὸς τὴν νησῖδα ἅμα Σινωνίδι περαιοῦται, 
xat 8oX 7j μήτηρ τὸν τεθνηκότα αὐτῆς υἱὸν ἀναδιῶναι, 
2 " p ^f 6 “ Ll K , 9 e é i0 
εἰς τὸν ᾿θοδάνην δρῶσα, καὶ Κόρην αὐτῷ ἐχεῖθεν 
ἕπεσθαι" συνυποχρίνεται ᾿Ῥοδάνης ταῦτα, τῆς τῶν 
γησιωτῶν χατεντρυφῶν εὐηθείας. Μηνύεται Δάμα 
A ie ^£; B É Α ^ N y 
τὰ περὶ ᾿Ροδάνην, καὶ ὅσα Σόραιχος περὶ αὐτοὺς ἔπραξε" 
LEY Yo , j vA . , 
μηνυτὴς δ᾽ ἣν αὐτὸς ὁ ἰατρὸς, ὃν δ Σόραιχος κρύφα 
πευψας τὸ τῆς Σινωνίδος ἐθεράπευσε τραῦμα. υλ- 
jaubavevat διὰ τοῦτο Σόραιχος xci ἄγεται ἐπὶ l'ap- 
μον᾽ ἀποστέλλεται xal αὐτὸς ὁ μηνυτὴς γράμμα Δάμα 
* ^» D , 
ἐπιφερόμενος πρὸς τὸν τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερέα. ἐφ᾽ ᾧ 
- * ^ ' 
GuAÀaÓeiv τοὺς περὶ Σινωνίδα. Διαθαίνει τὸν ποτα- 
μὸν ὃ ἰατρὸς τῆς ἱερᾶς ἑαυτὸν ὡς ἔθος ἐξαρτήσας χα- 
αήλου, τὸ δὲ γράμμα τῷ δεξιῷ παρενθεὶς τῶν ὥτων * 
M , e^ ζω 
χαὶ τέλος Ó μηνυτὴς ἐναποπνίγεται τῷ ποταυῷ, δια- 
θαίνει δὲ πρὸς τὴν νησῖδα f, κάμηλος, καὶ πάντα μαν- 
üxvouctv οἱ περὶ "Poavrv, τὸ τοῦ Δάμα γράμμα τῶν 
ὥτων ἀνελόμενοι τῆς χαμήλου, 


:' mum adducitur. 
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utque necesse fuerit matronas eo accedentes publice enun- 
tiare, qua in delubro ipsis visa essent insomnia. Ubi et 
de Pharnucho, et Pharsiride et Tanaide (unde et Tana 
flumen ) accurate refert et. mysteria Veneris circa Tanmi- 
dem habitantibus hujus esse Tanaidis et Pharsiridis. |a 
insula supra memorata roses edens Tigris diem obiit : nam 
cantharis rose foliis invicem adbuc implicatis subsederat; 
pueri mater per incantamenta credit filium heroem esse 
factum. 

X. Jamblichus magicz artis species tradit, magum enim 
esse locustarum, leonum et murium; atque inde etiam 
mysteria dicta esse ἀπὸ τῶν μνῶν, id est a muribus, cem 
murium ars magica prima sit. Magum quoque grandinis 
et magum serpentum et divinationem e mortuis el ven- 
triloquum esse affirmat, quem Graci dixerint Eury- 
clem , Babylonii Sacchuram. Se quoque Babylonium esse 
narrat auctor et artem magicam didicisse , tum et Grecis 
disciplinis studuisse et floruisse temporibus So:emi Ache- 
menidis filii, Arsacx nepotis, qui rex erat regio genere 
oriundus, lectus erat tamen et Romanus senator et creatis 
consul, deinde rursus erat rex Armenise Magne : hujes 
igitur zetate se floruisse tradit. Romanis imperare Anto- 
ninum refert, qui cum Verum Imperatorem, fratrem δ 
generum mitteret ad bellum gerendum cum Vologeo 
Parthorum rege, tum praedixit auctor et. bellum hoc eri 
turum esse et quem finem habiturum esset; Vologis 
autem ultra Euphratem et Tigrim fugit : Parthorum r€- 
gio Romanis subacta est. 

XI. Tigris et Euphrates pueri similes invicem erant εἰ 
Rhodanes utrique. Puero illo, ut diximus, per rosit 
enecto, Rhodanes in insulam cum Sinonide trajicit, εἰ 
clamat mater Rhodanem adspiciens filium suum morfouB 
revixisse et Proserpinam illum inde ( ex Orco ) sequi; dit- 
simulat heec. Rhodanes , insulanorum simplicitatem ludifi- 
cans. Qua Rhodani et Sinonidi accidissent et que Se 
rechus cum illis gessisset Dama nuntiantur, indes fti 
medicus ille quem Sorzechus ut Sinonidis vulnus curare, 
clam submiserat. Propterea capitur Sorachus οἱ ad Git 
Mittitur et ipse index Dama litle& 
secum ferens ad Veneris sacerdotem cum hoc mando υἱ 
Medicus trajicit ffe 
vium, ut mos fert, sacrze camelo semet appendens litleri" 


Rhodanes et Sinonis prehenderentur. 


que dextre auri imponit. Verum delator iste flumine mer 
tur, camelus ad insulam adnatat, Rhodanes omnia copper? 
sublata e cameli aure Dama: epistola. 


DRAMA. 


IB'. Φεύγουσιν ἐκεῖθεν διὰ τοῦτο, xal. συναντῶσιν 
ἀγόμενον Σόραιχον ἐπὶ Γάρμον, καὶ χαταλύουσιν ἅμα 
ἐν πανδοχείῳ. Καὶ τῇ τοῦ χρυσίου ἐπιθυμίᾳ νύκτωρ 
ἀναπείθει ἱΡοδάνης, xal ἀναιροῦνται οἱ Σοραίχου φύ- 
λαχες, xal φεύγει σὺν αὐτοῖς Σόραιχος, ἀμοιξφὴν εὑρὼν 
τῆς προῦπαρξάσης εὐεργεσίας. Συλλαμθάνει Δάμας 
τὸν τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερέα, xat ἀναχρίνεται περὶ Σινω- 
νγίδος, xal τέλος χκαταχρίνεται δήμιος γενέσθαι ἀντὶ 
ἱερέως ὁ πρεσθύτης᾽ xal τὰ πεοὶ τὸν δήμιον ἔθη xoi 
νόμιμα. Συλλαμθάνεται Εὐφράτης, ὅτι ὃ πατὴρ xoi 
ἱερεὺς, ὡς 'Ῥοδάνην αὐτὸν ὑπολαδὼν, οὕτως ἐπεχάλει" 
χαὶ φεύγει Μεσοποταμία ἣ ἀδελφή. Καὶ πρὸς τὸν 
Σάχαν ἀπάγεται Εὐφράτης, καὶ ἀναχρίνεται περὶ Σι- 
γωνίδος " ὡς γὰρ Ῥοδάνης ἠτάζετο. Καὶ ἀποστέλλει 
Σάχας πρὸς Γάρμον, ὅτι ἱῬοδάνης συνείληπται xoi 
Σινωνὶς συλληφθήσεται. ὯὉ γὰρ Εὐφράτης ὡς Ῥο- 
δάνης κρινόμενος ἔφη τὴν Σινωνίδα συλλαμῥανομένου 
αὑτοῦ πεφευγέναι, Σινωνίδα χαλεῖν χἀχεῖνος ἐχόιαζό- 
μενος τὴν ἀδελφὴν Μεσοποταμίαν. 

Γ΄. Ὅτι οἱ περὶ ἹΡοδάνην καὶ Σινωνίδα φεύγοντες 
ἅμα Σοραίχῳ καταίρουσιν εἰς γεωργοῦ" τῷ δ᾽ ἦν κόρη 
θυγάτηρ καλὴ τὴν ὄψιν, ἄρτι χηρωθεῖσα χαὶ τῇ πρὸς 
τὸν ἄνδρα εὐνοία τὰς τρίχας περιχειραμένη. Πέμπε- 
ται αὕτη τῆς ἁλύσεως τῆς χρυσῆς ἀπεμπολῇσαι, ἣν οἱ 
περὶ ἱΡοδάνην éx τῶν δεσμῶν ἐπεφέροντο, xai ἄπεισι 
πρὸς τὸν χρυσοχόον fj τοῦ γεωργοῦ θυγάτηρ. Καὶ 
ἰδὼν ἐκεῖνος τήν τε ὄψιν τῆς χόρης καλὴν xol τῆς ἁλύ- 
σεως τὸ μέρος, ἧς αὐτὸς ἐργάτης ἐτύγχανε, xal τὴν 
εόμην περιηρημένην, ὑπονοεῖ Σινωνίδα εἶναι, xai πέμ- 
Lac πρὸς Δάμαν xai λαθὼν φύλαχας, ἀπερχομένην 
ἐφύλαττε χρύφα. Ἡ δὲ ὑπονοήσασα τὸ πραττόμενον, 
peóyet εἰς ἔρημον χατάλυμα, ἐν ᾧ xal τὰ περὶ τῆς 
κόρης τῆς ἐπιχαλουμένης Τροφίμης, χαὶ τοῦ δούλου 
τοῦ ἐραστοῦ xal φονέως, x«l τοῦ χόσμου τοῦ χρυ- 
σοῦ, xal αἱ ἔχθεσμοι τοῦ δούλου πράξεις, xal τὸ ἕαυ-- 
τὸν ἐπισφάξαι, xoi τὸ αἱματωθῆναι τὴν τοῦ γεωργοῦ 
γυγατέρα τοῖς τοῦ ἑαυτὸν διαχρησαμένου αἵμασι, καὶ ὃ 
κῆς χόρης διὰ ταῦτα φόδος xai ἣ φυγὴ, καὶ ἢ ἔχ- 
στασις τῶν φυλάχων xai φυγὴ, xal jj πρὸς τὸν ma- 
τέρα τῆς χόρης ἄφιξις χαὶ διήγησις τῶν συγχυρησάν- 
των, xxl φυγὴ ἐχεῖθεν τῶν περὶ “Ῥοδάνην, xal πρὸ 
τούτων γράμμα πρὸς Γάρμον τοῦ χρυσοχόου. ὅτι Σι- 
νωνὶς εὕρηται" xal ἦν πίστις ἡ ἐξωνηθεῖσα ἅλυσις 
πεμπομένη xal τὰ ἄλλα, ἃ περὶ τὴν τοῦ γεωργοῦ θυ-- 
γατέρα ὑπωπτεύετο. 

1Δ΄. Ῥοδάνης ἀπιὼν ἐφ᾽ ᾧ φεύγειν φιλεῖ τὴν χόρην 
τοῦ γεωργοῦ, xai ἀνάπτεται εἰς ὀργὴν Σινωνὶς διὰ 
τοῦτο, sic ὑπόνοιαν μὲν πρῶτον ἀφιγμένη τοῦ φιλήμα- 
toc, ἔπειτα καὶ ἀπὸ τῶν τοῦ “Ροδάνους χειλέων ἀφε-- 
λομένη τὸ aluo, ὃ φιλήσας αὐτὴν περιεκέχριστο, εἰς 
ἰσχυρὰν πίστιν χαταστᾶσα. Ζητεῖ διὰ τοῦτό Σινωνὶς 
τὴν χόρην ἀνελεῖν, χαὶ ὑποστρέφειν πρὸς αὐτὴν ἠπεί- 
Ὑετο χαθάπερ τις ἐμμανής  χαὶ συνέπεται Σόραιχος, 
ἐπεὶ μὴ χατασχεῖν τῆς μανιώδους δρμῆςς ἴσχυε. 
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XII. Quare inde in fugam se conjiciunt et occurrunt 
Sorzcho ad Garmum ducto et una in diversorio divertunt. 
Noctu auri cupiditate persuadet Rhodanes; Sorzechi custo- 
des interficiuntur, fugit cum illis Soraechus , hanc remune- 
rationem su:  beneficentie — nactus. 
Veneris sacerdotem et de Sinonide sciscitatur et tandem 
damnatur senex ut pro sacerdote carnifex fieret; mores et 
consuetudines carnificis narrantur. Prehenditur Euphra- 
tes quoniam pater idemque sacerdos, illum pro Rhodane 
habens, hoc nomine appellabat. Fugit soror Euphratis 
Mesopotamia. Ad Sacam Euphrates adducitur, de Sino- 
nide interrogatur, pro Rhodane enim examinabatur. Cer- 


Damas prehendit 


tiorem facit Garmum Sacas, captum esse Rhodanem, 
fore ut jamjam Sinonis caperetur. 
Rhodanes esset in judicio respondet Sinonidem dum ipse 


Euphrates enim quasi 


caperetur, fugisse, coactus nimirum ipse Sinonidem ap- 
pellare sororem suam Mesopotamiam. 

XIII. Rhodanes et Sinonis una cum Sorzcho in fugam 
versi agricolae tugurium subeunt; huic erat filia pulchra 
fornia , nuper vidua et viri desiderio crines attonsa. Haec 
torquem illum aureum vendere mittitur, quem e vinculis 
Rliodanes et Sinonis attulerant, abitque ad aurifabrum 
agricole puella. "Videns ille puellae venustatem et torquis 
partem quam ipse fabricasset, et comam ejus detonsam, 
suspicatur esse Sinonidem, mittit ad Damam assumtisque 
custodibus abeuntem clam observat. 1lla quid ageretur 
suspicata confugit in desertum domicilium, ubi et illa de 
puella Trophima dicta, et de servo amante et homicida οἱ 
de ornatu aureo sermo injicitur et de nefandis servi facino- 
ribus, quodque se ipse interfecerit , agricolzeque puella san- 
guine illius qui se ipsum interfecerat foedaretur, quae prop- 
terea metu percussa est et fugit : hinc custodum metus et 
fuga, pulla? adventus ad patrem, enarratio eorum que 
acciderant, fuga ex hoc loco Rliodanis et Sinonidis, et 
ante haec quod littere ad Garmum regem miss essent de 
reperta Sinonide ; cujus rei testimonium torques ille emptus 
qui ad eum mittebatur tum et reliqua quae de rustici 
filia suspicatus erat. 

XIV. Rhodanes abiens eo consilio ut fugeret , osculatur 
agricole filiam, ira incenditur Sinonis propterea, dum 
primum basium datum esse suspicabatur, dein vero firmo 
testimonio id credens, quando a Rhodanis labiis detersit 
sanguinem quo puellam osculando tincta erant. Ideo in- 
terimere vult Sinonis puellam et redire ad illam festinat 
furentis instar ; Sorzechus sequitur eam, cujus furibundum 
impetum refrenare non poterat. 
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IE'. Καὶ καταίρουσιν εἰς πλουσίου τινὸς, τὸ ἦθος δὲ 
ἀχολάστου, Σήταπος αὐτῷ ὄνουα, ὃς ἐρᾶ τῆς Σινωνί- 
ὃος xol πειρᾷ ἣ δὲ ἀντερᾶν ὑποχρίνεται, καὶ μεθυσ- 
θέντα τὸν Σήταπον xat! αὐτὴν τὴν νύχτα xal τὴν 
ἀρχὴν τοῦ ἔρωτος ἀναιρεῖ ξίφει. Καὶ ἀνοῖξαι χελεύ- 
caca τὴν αὔλειον, xal τὸν Σόραιχον ἀγνοοῦντα τὸ 
πραχθὲν καταλιποῦσα, ἐπὶ τὴν τοῦ γεωργοῦ χόρην 
ἠλαύνετο. Σόραιχος δὲ τὴν ἔξοδον αὐτῆς μαθὼν ἐδίω- 
xtv ὀπίσω, καὶ χαταλαμδάνει ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal 
τῶν Σητάπου δούλων, obc ἦν μισθωσάμενος, ἵνα χω- 
λύση τὴν σφαγὴν τῆς τοῦ γεωργοῦ κόρης" καταλαδὼν 
δὲ ἀναλαμθάνει εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, παρεσχεύαστο 
γὰρ καὶ τοῦτο, καὶ ἀπελαύνει ὀπίσω. Ὑποστρεφόν- 
των δὲ αὐτῶν οἱ τοῦ Σητάπου θεράποντες, ἐπεὶ τὸν 
δεσπότην ἀνηρημένον ἐθεάσαντο, ἀπήντησαν ὠργισμέ- 
νοι, καὶ συλλαδόντες Σινωνίδα χαὶ δήσαντες ἦγον ἐπὶ 
Γάρμον ὡς ἀνδροφόνον χολασθησομένην" καὶ Σόραιχος 


"- 
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ἦν ἄγγελος ἹΡοδάνει τῶν xaxüv, χόνιν τε κατὰ «T | 


χεφαλῆς πασάμενος xai τὸν χάνδυν περιερρηγμένος " 
xal Ῥοδάνης ἀναιρεῖν ἑαυτὸν δρμᾶ, ἀλλ᾽ ἐχώλυε Σό- 
ρχιχος. 
ζ΄. Ὁ δὲ Γάρμος Σάκα δεξάμενος γράμμα, ὅτι- 
περ 'Ῥοδάνης συνείληπται, xal παρὰ τοῦ χρυσοχόου, 
ὅτι Σινωνὶς ἔχεται, ἔχαιρέ τε καὶ ἔθυε xat τοὺς γάμους 
ἡτοίμαζε, καὶ χήρυγμα ἥπλωτο πανταχοῦ πάντας δε- 
σμώτας λύεσθαι xal ἀφίεσθαι. Καὶ Σινωνὶς ὑπὸ τῶν 
Σητάπου θεραπόντων δέσμιος ἀγομένη τῷ χοινῷ τοῦ 
χηρύγματος λύεται xal ἀφίεται, Δάμαν δὲ χελεύει 
I'ápuoc παραδοθῆναι θανάτῳ, xat παραδίδοται δημίῳ, 
30 ὃν αὐτὸς ἀπὸ ἱερέως εἰς τὸν δήμιον μετέστησεν " ἐδυ6- 
χέραινε δὲ τῷ Δάμα ὃ Tpuoc, ὅτι παρ᾽ ἄλλοις 
“Ῥοδάνης, ὡς ἐνόμιζε, xal Σινωνὶς συνεσχέθησαν. Διά- 
δοχος δὲ Δάμα ὃ ἀδελφὸς καθίσταται Μόνασος. 
12΄. Διάληψις περὶ Βερενίκης, ἥτις ἦν θυγάτηρ 
35 τοῦ βασιλέως Αἰγυπτίων, xal τῶν ἀγρίων αὐτῆς xal 
ἐχθέσμων ἐρώτων, xat ὅπως Μεσοποταμίᾳ συνεγένετο, 
xai ὡς ὕστερον ὑπὸ Σάχα συνελήφθη Μεσοποταμία, 
xai πρὸς Γάρμον ἅμα τῷ ἀδελφῷ Εὐφράτῃ ἀπάγεται. 
l'oduua δεξάμενος Ἰ'άρμος παρὰ τοῦ χρυσοχόου ὡς 
40 Σινωνὶς διαπέφευγε, προςτάσσει ἐχεῖνόν τε ἀναιρεθῆναι 
xoi τοὺς ἐπὶ φυλαχῇ ταύτης καὶ ἀγωγῇ σταλέντας αὖ- 
ταῖς γυναιξὶ χαὶ τέχνοις ζῶντας χατορυχθῆναι. 
IH'. Ὑρκανὸς χύων ὁ τοῦ 'Poódvouc, εὑρὼν ἐν 
ἐχείνῳ τῷ ἀποτροπαίῳ χαταγωγίῳ τὰ σώματα τῆς τε 
45 δυστυχοῦς χόρης xal τοῦ παλαμναίου καὶ δυσέρωτος 
δούλου, κατέφαγε πρῶτον τὸ τοῦ δούλου, ἔπειτα χατὰ 
μικρὸν xal τῆς χόρης " καὶ ἐφίσταται τῷ τόπῳ ὃ τῆς 
Σινωνίδος πατὴρ, καὶ τὸν χύνα ὡς εἴη ἹῬοδάνους εἰδὼς 
xai τὴν χόρην ἡυμόρωτον ἰδὼν σφάζει μὲν ὡς ἐπὶ Σι- 
50 νωνίοι τὸν χύνα, ἀναρτᾷ δὲ xai ἑαυτὸν βρόχῳ, χατα-- 
γώσας τὸ ὑπόλοιπον τῆς χόρης σῶμα xal ἐπιγράψας 
αἵματι τοῦ xuvóc* ἐνθάδε χατάχειται Σινωνὶς ἣ χαλή. 
ἸΙαραγίνονται τῷ τόπῳ Σόραιχος καὶ “Ροδάνης, xci 
τόν τε χύνα ἐσφαγμένον τῷ τάφῳ ἰδόντες, τόν τε πα- 
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XV. Divertunt in domo divitis cujusdam hominis sed 
| lascivi, cui Setapi nomen, qui Sinonidis amore capitur 
eamque sollicitat; illa redamare simulat et ebriuin Sela 
pum ipsa nocte, in amoris initio, gladio interficit. Januam 
domus sibi aperiri dein jubet, Sorzechoque relicto rei geste 
ignaro ad rustici puellam ruebat. Sorechus, exitu illis; 
coguito pone sequitur et deprehendit adductis secum non- 
nullis Setapi servis quos mercede conduxerat ut agricole 
filia: caedem prohiberet : deprehensam carpento imponit, 
nam et hoc sibi paraverat, et retro revertitur. Redeuntibus 
illis Setapi servi interfectum dominum videntes , irati oc- 
currunt, et captam Sinonidem vinculis impositis ad Gar- 
mum veluti homicidam ponas daturam ducunt. Sorsacho 
Rhodani malorum nuntius fit, pulvere caput aspersus el 
veste scissa : Rhodanes se ipse interimere properat, quod 
prohibet Sorzechus. 


XVI. Garmus acceptis Secze literis de capto Rhodane el 
ab aurifabro de Sinonide prehensa, gaudebat et sacrifia- 
bat et nuptias parabat et edicto jussum est ut omnes vincti 
solvantur et dimittantur. Sinonis a Setapi servis in vit- 
cula ducta, edicto, quod ad omnes pertinebat, solvitur εἰ 
dimittitur. Damam occidi Garmus jubet traditurque illi 
quem ipsemet ex sacerdote carnificem creaverat. Iratus 
erat aulem Dama Garmus, quod apud alios, ut putabit, 
Rhodanis et Sinonis constricti tenerentur. Dame s 
cedit fratrer ejus Monasus. 


XVII. Narratio de Berenice, qua erat ZEgyptiorum re- 
gis filia, deque immani ejus et incesto amore et quomo 
cum Mesopotamia consuetudinem habuerit, hac aule 
dein a Saca prehensa sit et adducta ad Garmum simul 
cum fratre Euphrate. Ab aurifabro literis acceptis Garmus 
aufugisse Sinonidem , illum interfici juhet,, illosque qui € 
eam custodiendam et adducendam missi essent ums cof 
uxoribus et liberis vivos defodi. 

VII]. Rhodanis canis, Hyrcanus, repertis in sacro Bie 
diversorio cadaveribus miserae illius puellze et servi infeli 
cis et perdite amantis, primum servi dein et paghis 
puelle corpus devorat : advenit ad eum locum Sinosdé 
pater, canemque hunc Rhodanis esse sciens puellsq* 
semesam animadvertens, canem quasi Sinonidem ullué 
mactavit et se ipse laqueo suspendit, terra operto rel? 
puellae corpore et canis sanguine titulo inscripto : hic fife 
est pulchra Sinonis. Ad eum locum veniunt Soredó 
et Rhodanes, visoque cane ad tumulum interfecto, el P* 
tre Sinonidis suspenso, sepulcrique titulo, Rhodanes vobis 


DRAMA. 


τέρα τῆς Σινωνίδος ἀνηρτημένον, τό τε τοῦ τάφου ἐπί- 
ὕραμμα, ὃ μὲν ἹῬοδάνης πρώτην πληγὴν ἑαυτῷ ἐπε- 
νεγχὼν προςέγραφε τῷ ἰδίῳ αἵματι ἐπὶ τῷ τῆς Σινωνίδος 
ἐπιγράμματι": καὶ ἱῬοδάνης 6 χαλός" 6 δὲ Σόραιχος 

* βρόχῳ ἑαυτὸν ἐξῆπτεν. Ἐν ᾧ δὲ καὶ τὴν τελευταίαν 
πληγὴν ὃ ᾿Ῥοδάνης ἐπάγειν ἤρχετο, ἣ τοῦ γεωργοῦ 
θυγάτηρ ἐπιστᾶσα μέγα ἐδόα Οὐκ ἔστι Σινωνὶς, ὦ Ῥο- 
δάνη, f$ χειμένη xal δραμοῦσα χόπτει τε τὸν βρόχον 
Σοραίχου καὶ τὸ ξίφος ἀφαιρεῖται “Ροδάνους, xal πεί- 

[0 θει μόλις διηγησαμένη τά τε περὶ τὴν δυςτυχῇ χόρην 
xal περὶ τοῦ χρυσίου τοῦ χατορωρυγμένου, xal ὡς 
ἐπὶ τῷ ἀναλαύεῖν τοῦτο ἥχοι, 

1Θ΄. Ἧ δὲ Σινωνὶς ἀπολυθεῖσα τῶν δεσμῶν ἐπὶ τὴν 
οἰχίαν ἔφθη τοῦ γεωργοῦ, ἔτι κατὰ τῆς κόρης ἐπιμαι- 

Is γομένη. Μὴ εὑροῦσα δὲ αὐτὴν ἐπηρώτα τὸν πατέρα" 
ὃ δὲ τὴν δὲὸν ἔφραζε, xal αὐτὴ ἐδίωχεν ὀπίσω, γυμ- 
νώσασα τὸ ξίφος. Ὡς δὲ χατέλαδεν ἐρριμμένον μὲν 
τὸν ἹῬῬοδάνην, ἐχείνην δὲ μόνην παραχαθημένην xoi τὸ 
τραῦμα τοῦ στήθους παραψήχουσαν" ὃ Σόραιχος γὰρ 

40 ἐπὶ ζήτησιν ἰατροῦ ἐξήει ὀργῆς τε xal ζηλοτυπίας 
μᾶλλον ἐμπίπλαται καὶ ὁρμᾶ χατὰ τῆς χόρης. Ὁ δὲ 
"Pobdvn ὑπὸ τῆς βίας χρείττων τοῦ τραύματος γεγο- 
νὼς ὑπήντα xat ἐχώλυε τὴν Σινωνίδα, τὸ ξίφος &pnd- 
σας ἀπ᾽ αὐτῆς. Ἡ δὲ ὑπ᾽ ὀργῆς ἐχπηδήσασα τοῦ χα- 

35 ταγωγίου x«i δρόμῳ χρωμένη μανιώδει, τοῦτο πρὸς 
“Ῥοδάνην εἰποῦσα ἀπέρριψε μόνον’ Καλῶ σε σήμερον 
εἰς τοὺς Γάρμου γάμους. Σόραιχος δὲ παραγενόμενος 
xal μαθὼν ἅπαντα παρηγορεῖ μὲν ἱΡοδάνην, χαὶ ia- 
τρεύσαντες τὸ τραῦμα ἀπολύουσι μετὰ τῶν χρημάτων 
&0 τὴν χόρην πρὸς τὸν πατέρα. 

Κ΄. Ἄλγεται πρὸς Πάρμον Εὐφράτης ὡς ἹῬοδάνης 
χαὶ ὡς Σινωνὶς Μεσοποταμία ἄγεται xal Σόραιχος 
xal 6 ἀληθὴς “Ῥοδάνης. Καὶ διαγνοὺς ὃ Γάρμος, μὴ 
εἶναι Σινωνίδα τὴν Μεσοποταμίαν, δίδωσι Ζοδάρᾳ 

45 παρὰ παταμὸν Εὐφράτην χαρατομῆσαι, ἵνα μὴ, φησὶ, 
xai ἑτέρα τις τοῦ τῆς Σινωνίδος ἐπιδατεύση͵ ὀνόματος. 
Ὃ δὲ Ζοθάρας, ἀπὸ πηγῆς ἐρωτικῆς πιὼν καὶ τῷ 
Μεσοποταμίας ἔρωτι σχεθεὶς, σώζει τε ταύτην xal 
πρὸς Βερενίκην Αἰγυπτίων ἤδη, ἅτε τοῦ πατρὸς τε- 

80 λευτήσαντος, βασιλεύουσαν, ἐξ ἧς ἦν καὶ ἀφελόμενος, 
ἄγει" χαὶ γάμους Μεσοποταμίας ἢ Βερενίχη ποιεῖται, 
xal πόλεμος δι᾿ αὐτὴν Γάρμῳ καὶ Βερενίχη διαπειλεῖ- 
ται. Εὐφράτης δὲ παραδίδοται τῷ πατρὶ ὡς δημίῳ, 
xal ἀναγνωσθεὶς σώζεται, xal πληροῖ μὲν αὐτὸς τὰ 


&5 τοῦ πατρὸς ἔργα, 6 δὲ πατὴρ οὐ μιαίνεται τοῖς ἀνθρώ- | 


πων αἵμασιν" ὕστερον δὲ ὡς τοῦ δημίου χόρη ἐξέρχεται 
τοῦ οἰκήματος χαὶ διασώζεται. Ἔν ᾧ καὶ περὶ τῆς 
συγχαθευδούσης τῷ δημίῳ, τά τε περὶ αὐτὴν ἔθη τε 
xal νόμιμα, xal περὶ τῆς τοῦ γεωργοῦ θυγατρὸς, ὅπως 
&o ἀνάσπαστος γίγνεται!, ἐπεὶ Σινωνὶς τῷ Συρίας βασιλεῖ 
γαμηθεῖσα ἔσχεν ἰσχὺν τὴν ὀργὴν ἐπ᾽ αὐτῇ πληρῶσαι" 
xal ὡς δημίῳ ταύτην συγχαθεύδειν χαταδιχάζει" καὶ 
ὅτι συνεχαθεύδησεν ἐν τῷ τῶν δημίων περιδόλῳ εἰσελ- 
θοῦσα τῷ Εὐφράτῃ ὃς xal ἄντ᾽ αὐτῆς εἰς τὸ ἐχείνης 
JANBLICHI DRANA. 
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sibi infligens, suo sanguine Sinonidis titulo adscripsit : et 
Rhodanes pulcher : Sorzechue laqueo caput inserit. Dum 
ultimum Rhodanes vulnus sibi inferre parat, agricole 
filia superveniens magna voce clamat : non est Sinonis, que 
hic jacet : decurrens discindit laqueum Sorzchi et Rho- 
dani gladium ademit, et vix persuadet narrans illa qua 
de infelici puella et de auro defosso accidissent, ad quod 
recipiendum ipsa venisset. 


XIX. Sinonis vinculis soluta ad agricolae domum fugit, 
furore adhuc in ejus filiam agitata : quam non reperit pa- 
rentemque de ea percunclatur; ille viam monstrat, ipsa 
Ubi deprehendit Rhodanem 
prostratum, illam autem solam adsidentem pectorisque 


stricto gladio insequitur. 


vulnus ei foventem, nam Sorechus medicum accersitum 
ierat, ira et zelotypia magis fervet et in puellam cum im- 
petu ruit. At Rhodanes collectis ad eam violentiam non- 
nihil a vulnere viribus, accurrit et avertit ab illa Sinoni- 
dem, gladio illi erepto. 1lla prae ira e diversorio exiliens 
et cursu furibundo utens hoc solum Rhodani dictum obje- 
cit : hodie te ad Garmi nuptias invito. Sorxchus adve- 
niens intellecta re omni , consolatur Rhodanem, curataque 
plaga cum pecunia puellam ad matrem remittunt. 

XX. Ad Garmum ducitur Euphrates quasi esset Rhoda- 
nes et pro Sinonide Mesopotamia. Cognito Garmus Meso- 
potamiam non esse Sinonidem tradidit Zobare ad flumen 
Euphratem capite truncandam, ne qua , inquit, alia Sino- 
nidis nomen falso usurpet. Zobaras bibens ex fonte ama. 
torio et Mesopotamie amore captus, servavit eam et ad 
Berenicem /Egyptiorum jam reginam, patre mortuo, a qua 
eam quoque abduxerat, reduxit, Mesopotamie nuptias 
Berenice facit, et propter illam Garmus et Berenice bellum 


invicem minantur. Euphrates parenti suo ut carnifici tra- 
ditur, agnitus servatur, parentis officio ipse fungitur, itaque 
pater humano sanguine non contaminatur : postea ut car- 
nificis filia carcere egreditur et liber fit, Ibidem et de carni- 
ficis concubina, ejusque legibus ac moribus et de agricolze 
filia ut vi abrepta fuerit , postquam Sinonis cum rege Syriz 
nupta potestatem nacta esset illam ulciscendi : utque in 


septum carnificum introiens cum Euphrate concubuerit : 
34 
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πρόσωπον ὑποχριθεὶς ἐξζλθε τοῦ περιδόλου, xal ἐκείνη 
ἀντὶ τοῦ Εὐφράτου τὸ ἔργον ἔπραττε τοῦ δημίου. 
ΚΑ΄. Καὶ ταῦτα μὲν ὧδε προὔδαινε, παραδίδοται 
δὲ xal Σόραιχος ἐπὶ τῷ ἀνασταυρωθῆναι" 6. δὲ τόπος 
ὥριστο, ἔνθα “Ροδάνης καὶ Σινωνὶς τὰ πρῶτα ηὐλί- 
σαντο, ἐν τῷ λειμῶνι καὶ ἐν τῇ πηγῇ ἐν οἷς καὶ τῷ 
Ῥοδάνει τὸ χεχρυμμένον ἐπεφώρατο χρυσίον, ὃ xai 
ἀπαγομένῳ ἐπὶ τὸν σταυρὸν Σοραίχῳ μηνύει, Καὶ 
Ἀλανῶν στρατὸς ἀπόμισθος Γάρμῳ γεγονὼς καὶ ἀπε- 
αθανόμενοι περὶ τὸν χῶρον, ἐν ᾧ Σόραιχος ἔμελλεν 
ἀνασταυροῦσθαι, διατρίζουσιν" οὗ xai ἀπελάσαντες 
τοὺς Σόραιχον ἄγοντας ἔλυσαν. Ὁ δὲ τὸ μηνυθὲν 
κρυσίον εδρὼν xai τέχνῃ τινὶ καὶ σοφία Ex τοῦ ὀρύγμα- 
͵ vog ἀνιμώμενος, τοὺς ᾿Αλανοὺς ἔπειθεν, ὡς ὑπὸ θεῶν 
ι6 ταῦτά τε xal τὰ ἄλλα ἐχδιδάσχοιτο. Καὶ χατὰ μι-- 
χρὸν ἐθίσας εἴλχυσεν ὥστε σφῶν ἡγεῖσθαι βασιλέα, 
xa πολεμεῖ στρατῷ Γάρμου xal νιχᾷ, Ἀλλ᾽ ὕστερον 
ταῦτα, ὅτε δὲ Σόραιγος ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐπέμπετο, 
τότε καὶ ᾿Ροδάνης ὑπ᾽ αὐτοῦ Γάρμον ἐστεφανωμένου 
30 χαὶ χορεύοντος ἐπὶ τὸν πρότερον σταυρὸν πάλιν ἤγετο 
xal ἀνεσταυροῦτο, xat Γάρμος μεθύων ἅμα xal γο- 
ρεύων περὶ τὸν σταυρὸν σὺν ταῖς αὐλητρίσιν ἔχαιρέ τε 
καὶ εὐφραίνετο. 2L 
KB'. Ἔν ᾧ ὃὲ ταῦτα ἐπράττετο, Σάχας πρὸς 
35 Γάρμον γράμμα πέμπει, ὡς Σινωνὶς τῷ Σύρων βασι- 
λεῖ, μειραχίῳ ὄντι, γαμεῖται" καὶ ᾿Ροδάνης ἄνωθεν 
ἔχαιρε, Γάρμος δὲ ἑαυτὸν ἀνελεῖν ὥρμησεν. ᾿Επισχὼν 
δὲ χατάγει Ῥοδάνην ἄχοντα τοῦ σταυροῦ,, θανεῖν γὰρ 
ἊΝ μᾶλλον ἡρεῖτο, xal χοσμεῖ στρατηγιχῶς, xai πέμπει 
30 τοῦ πολέμου, ὃν πρὸς τὸν τῶν Σύρων ἀνεχίνει βασιλέα, 
στρατηγὸν ὡς ἐραστὴν κατὰ τοῦ ἀντεραστοῦ, χαὶ φι- 
λοφρονεῖται ὑπούλως, xat γράμμα χρύφιον γράφει τοῖς 
ὑποστρατήγοις, el νίχη γένηται xal συλληφθῇ Σινωνὶς, 
ἀναιρεθῆναι “Ῥοδάνην. 'Ῥοδάνης δὲ xai vix&, καὶ τὴν 
3» Σινωνίδα ἀπολαμύανει, xal βασιλεύει Βαῤδυλωνίων " 
καὶ τοῦτο χελιδὼν προμηνύει" ταύτην γὰρ, ὅτε παρῆν 
Γάρωος καὶ συνεξέπεμπε ᾿Ῥοδάνην, ἀετὸς ἐδίωχε xai 
ἰχτῖνος “ ἀλλὰ τὸν μὲν ἀετὸν ἐξέφυγεν, 6 δὲ ἰχτῖνος ταύ- 
τὴν ἥρπασεν. Ἔν οἷς δ tg λόγος. 
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qui in ejus vultum assimulatus, e septo egreditur, quando 
illa pro Euphrate carnificis officio fungebatur. 

XXI. Hac quidem ita gesta sunt. Cruci traditur etiam 
Soreechus; locus definitur, ubi Rhodanes et Sinonis pri- 
mum degerant, in prato et ad fontem, in quibus a Rhodane 
absconditum aurum inventum erat, quod nunc quoque 


abducto ad crucem Soracho indicat. Alanorum exerci- 


tus, cui stipendia non erant data ideoque irati, versantur 
in loco ubi Sor&chus cruci affigendus erat; abactis Sorze- 
chi custodibus, illum liberant. Ille reperto, quod mon- 
stratum erat aurum, arte quadam et astu e fossa extraxit, 
Alanisque persuasit se diis haec. et alia edoctum scire. 
Paulatim autem eos adsuefaciens eo pertraxit ut illum pro 
rege suo agnoscerent bellumque cum Garmi exercitu ges- 
serit ac vicerit. Heec postea facta sunt; quando vero So- 
riechus ad crucem ducebatur, eodem tempore et Rhodanes 
ab ipso Garmo coronato et saltante ad priorem illam cru- 
cem rursus ductus est et affixus. Garmus ebrius simul et 
saltans circum crucem cum tibicinis gaudebat et animo le 
tabatur. 


XXII. Dum liec fiunt, Sacas Garmo epistolam mittit, 
Sinonidem cum Syrie rege, juvene, nupsisse ; Rhodanes 
pendens gaudebat, Garmus se ipse interficere properabat. 
Se cohibens tamen deducit invitum Rhodanum a cruce, 
mori malebat enim, paludamento ornat, ducemque belli 
quod adversus Syrie regem movebat mittit, tanquam 
amantem adversus rivalem , et benigne sed simulate ex- 
cipit, clandestinas litteras legatis ejus mittens (in quibus - 
hoc mandatum ) ut Rbodanem interficerent victoria parta 
et Sinonide prehensa. Rhodanes victor recuperat Sinoni- 
dem et regnum accipit Babylonie, quod hirundo augurio 
portenderat; Garmo enim presente cum is Rhodanem mit- 
teret aquila et milvus lianc persequebantur, aquilam ista 
effugit, milvus eam rapuit. De his(agit) liber decimus 
sextus. 


EYMAOIOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ 


TO ΚΑΘ᾽ YZMINHN ΚΑΙ YZMINIAN 


APAMA. 


— Qd 


EUMATHII PHILOSOPHI 


DE HYSMINES ET HYSMINI/E AMORIBUS 


FABULA. 


COLLATIS PARISINIS, VATICANIS ET MONACIBUS 


CODICIBUS, RECOGNOVIT, EMENDAVIT, LATINE VERTIT 


PHILIPPUS LE BAS. 


-. 


PILEFATIO. 


De Eumathio sive Eustathio ( nam de vero auctoris nomine viri 
docti dubitant) et de ejus libri historia litteraria disserendi non 
est hic locus. Adeat lector, qui de his quaret, notitiam quam 
interpretationi vernaculo sermone multis abhinc annis a me con- 
scripte et vulgatz (1) prafixi, et presertim F. Osanni, viri erudi- 
ussimi , Prolegomena αὐ Eustathii Macrembolite de Amoribus Hysmi- 
nig eL Hysmines drama ab se edendum , Gisse, MDCCCLV, 4^. 

Quibus autem auxiliis adjutus fuerim ad sanandum editionis Gaul- 
miniane contextum paucis exponam. Codices tredecim ipse contuli, 
Romanos scilicet quinque et Parisinos octo. Imo trium Monacensium 
Variantes lectiones in usus meos enotatas summa liberalitate mecum 
communicavit vir doctissimus et amicissimus Io. Geor. Krabinger, 
cui , illius gratia Vaticana et Parisina Synesii manuscripta exempla- 
ria conferendo, paria paribus referre mihi contigit. Quin etiam 
codicem Ambrosianum Mediolani inspexi; septemdecim igitur co- 
dices mihi subsidio fuerunt, quorum descriptio sequitur. 


VATICANI. 


A. — CXIV forma quarta, charta bombycina, litteris minu- 
tissimis multisque compendiis scriptus, quem ad seculum XII 
Amatius referebat, ego autem seculo XIII antiquiorem non exi- 


stimo. ᾿ 


(1) Aventures de Hysminé et Hysminias par Eumathe Macrembolite , traduites 
du Grec, avec des remarques par Ph. Le Bas, Paris, J. S. Merlin, 1828. ( T. XIV de 
la Collection des Romans grecs.) 
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B. — CLXV, forma quarta, chartaceus, seculo XVI exaratus, 
olim Alexandri Petavii , Pauli filii, deinde Christine reginz. 

C. — MCCCL, forma maxima, chartaceus , olim Fulvii Orsini, 
e n? CXIV, sec. XVI exscriptum. 


BARBERINI. 


D. — CLXV, forma quarte, bombycinus, litteris minutissi- 
mis et compendiariis, ineunte sec. XIII exaratus, sed mutilus. 
Incipit p. 9 editionis Gaulminianz , l. 17, φρέαρ ὡς εἰς πήχεις ; desinit 
p. 285, 1. 2, καὶ ἵνα τάν μέσῳ παρῶ. ᾿ | 

E. — CCCCIII, forma quarta, chartaceus , ex D exscriptus; ini- 
tium non desideratur, sed desinit p. 350 ed. Gaulm., l. 30, συμπλακή- 


σομαΐί σοι,παρθένε. 


MEDIOLANENSIS. 


F. — B, CLV (in parte superiori Ambrosianz Bibliothecz) , char- 
taceus, forme maxime, ann. 1545 a Valeriano quodam foroli- 
viensi, canonico congregationis Sancti Salvatoris, parum emendate 
scriptus. 


PARISINI. 


G. — 2915, forma octava minore, a. 1364 exaratus. Ad finem 
desiderantur nonnulla folia quibus continebantur a p. 326, l. το, 
ἀλλ᾽ ὁ χήρυξ ἀναστὰς (IX , 3) usque ad p. 33o, l. 13 , ἱστῶσί μου κατὰ. 
μέτωπον ( IX, 5), a p. 366, l. 16, οὐδ᾽ ἐν χείλεσι παραμυθεῖται(Χ,, 3) 
usque ad p. 373, l. 10, καέφησιν (X, 6); eta p. 425, ]. 19, ἡ κόρη μετ᾽ 
αἰδοῦς ( XI, 12) usque ad p. 43o, l. 21 , ἡλίου δ᾽ ἀνίσχοντος ( XI, 15). 

H. — 2914, chartaceus, forma octava minore, a. 1443 exara- 
tus, si catalogo Codicum Manuscriptorum Bibliothece regie fides, 
cujus rei autem nullum indicium occurrit in codice, qui ineunte 
seculo XV scriptus videtur. Folia autem 1-4 et 11-13 manus re- 
centioris sunt et quidem indocte; charta etiam in hac codicis 
parte recentior est. Eumathii opus foliis 114 continetur, quorum 
ordo haud semel perturbatur. In hoc codice qui nullam librorum 
divisionem exhibet, lacunam deprehendes a p. 278, 1l. 9, ταραττόμε- 
voy τὸ πολίχνιον (VIIL, 2) usque ad p. 282,1. 9, τοῖς βαρδάροις συνανεκλί 
θησαν ( VIII, 4). 


PR/EFATIO. V 


]. — 2907, chartaceus, forma quarta, seculo XV exaratus | minime 
autem XVI, quod asserit catalogus cod. mss. Bibl. reg.) et notz satis 
bona. 

K. — 2897 (Cod. Telleriano-Remensis , 49), chartaceus, forme 
maxim:ze, seculo XVI scriptus. In fronte legitur : « De Vaticana Bi- 
bliotheca descripti ex recentiori exemplari et cum pervetustiore col- 
lati quam diligentissime. » Qui recentior Vaticanus dicitur, est 
C;:qui autem vetustior, A. — Hujus codicis lectiones sepissime 
commemorat Boissonadius v. cl. in doctissimis librorum a se edi- 
torum commentariis. 

L. — 2895, chartaceus, forma maxima, seculo XVI exaratus, 
quem inter Parisienses optimum declarat Osannus ( Auct. Lex. gr. 
p. 140), quem vero A, G et H posthabendum arbitror. 

M. — 583, chartaceus , in quo permulta opuscula continentur 
seec. XVI et XVII exarata et ab erudito quodam ad usum suum col- 
lecta , inter qua exstant duo Eumathiani operis fragmenta, scilicet 
p. 166 et 167 qua in Gaulm. edit. occurrunt a p. 215, l. 19, ἄν- 
θρακας εὑρίσχκυ, usque ad p. 226, l. 17, οὐχ ἄκαιρον, et f? 168 et 169 
quae a p. 9, l. 17, φρέαρ ὡς εἰς πήχεις usque ad p. 3a, l. 7, ἐπὶ τὸν 
ὕπνον ἐτράπημεν leguntur. | 

N. — Suppl. 157, chartaceus, forme quartz, descriptus Rome, 
ex Vaticano CXIV , a Joanne a Sancta Maura Cyprio, patricio Ni- 
cosiensi , a. 1589. 

O.— Suppl. 208, chartaceus, forma quarta minore, a Jacobo Se- 
guier Rome, ut videtur, exaratus. Longi Pastoralia continet et 
Eumathii libros 1-IV ex Vaticano ἃ descriptos. | 


MONACENSES. 


P. — CXVI, chartaceus, in-folio, sec. XVI. Vid. Ign. Hardt Cata- 
(ogu.s codicum manuscriptorum gracorum Bibliothece regie Bavarice, 


t. I, p. 5rr. 
Q. — CCCCV, chartaceus, in-folio, sec. XV. Vid. ibid. t. V, 
p. 250. 


R. — CCCCLX , chartaceus, in-folio, sec. XV. Vid. ibid. t. V, 
p. 432. 


Cavendum est autem ne eadem omnibus istis codicibus fides 


VI PRJEFATIO. 


adhibeatur. Antiquissimum et, nifallor, prestantissimum, Vaticanum 
scilicet, quem littera Α signavi, et unde fluxerunt C ΚΟ N, ante 
omnes secutus sum. Ád ceteros tantummodo confugi , ubi nihil ille 
boni suppeditabat. Gaulminianum igitur contextum nusquam im- 
mutavi nisi veteribus exemplaribus fretus, exceptis quibusdam locis, 
ad quos sanandos propriis conjecturis uti coactus sum. De his bre- 
viter exponam. 

IV, 8. Kai τοιόνδε ὁ ἀγρότης ἔχει. Sic correxi vulgatam xai τόξον ὁ 
ἀγρ. ἔχει. Nam arcus homini falce ad foenum secandum instructo 
prorsus inutilis est, BLPQ xai τόξονδε, unde emendationem meam 
deduxi. 

IV, 14. Vulgo legitur εἰ δὲ κεχρυμμένοι πένητες τοῖς περὶ τὴν γῆν ἐχά- 
θηντο χάσμασι xai εἰ τούτοις ἐσχόρπιζεν, ὁ τεχνίτης οὐχ ἀφῆχεν ὁρᾶν, in qui- 
bus non ferri potest inepta lectio πένητες quam codices omnes tuen- 
tur, quod jam ipse viderat in notis suis Gaulminus, qui ὄρνιθες legen- 
dum esse judicabat. Correxi, audacius fortasse, χεχρυμμένα πετηνὰ 
quz sensus requirebat , ratus vocem πένητες ortam esse ex metathesi 
elementorum v et τ. Quin etiam confundi possunt « et ἐς. Vid. Bast 
Comm. pal&ogr. p. 765. Ceterum Eumathius non semel poeticas 
voces solute orationi miscet. Vid. Boissonade ad Choricium p. 139. 

.V, 9. Vulg. Καί cot χάρις Sevío Ait. Correxi xai Ξενίῳ Ad , invitis 
codd. 

Ibid. Gaulm. et Καὶ σὺν ἵσμίνη καὶ σὺν ὅσοι. B. H. σὺν ὅσοις G LL 
P Q R καὶ ξὺν ὅσοις. Leg. ξὺν ἵσμίνη xai ὅσοι, subaud. τοῖς ἄλλοις 
quod habes infra V, 15. 

10. Gaulm. et codd. Καλλισθένης. Corr. Κρατισθένης et infra 11 et 
12; VI, 2 et 12. 
| 15. Gaulm. et I civ Σωσθένει xai Πανθία καὶ ὅσοις τούτοις ἐξ Αὐλικώμι- 

δος εἴποντο. BD G H P R καὶ τοῖς ὅσοις. LN καὶ τοῖς ὅσοι. Q xai τοῖς 
ἄλλοις ὅσοις. Leg. καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσοι. 

VI, 8. Gaulm. χαταδήσεται χάριτας. Dissentiunt codd. : καταδέσυ.- 
ται L, Q; καταδέσεται H ; χαταδαίσεται G ; καταιδαίσεται P, Q; χατεδέσεται 
Α, K, N ; καταιδέσεται I, quod receperim nisi sensus exposceret quae 
scripsi χαταδήσει τὰς χάριτας. 

— 12. Gaulm. ὡς ὅλαις ἡ κόρη τοῦτο χερσὶν ὑποδέξαιτο, ὡς εὐχαριστήσοι 
τῷ σχήματι. Dedi ὑπεδέξατο, preeuntibus H I P Q R, et εὐχαρίστησε quo 
ducebat L,, in quo legitur εὐχαριστῆσαι. 


PRAEFATIO. Tun 


— Ibid. Gaulm. ἐπὶ τὴν Αὐλίκωμιν συγκαλέσοιτο. L. προσαναχαλέσοιτο. 
Unde correxi προσανεχαλέσατο. 

VII, 1. Gaulm. Kai τὰ θύματα περὶ τὴν ἵσμίνην. Καὶ πάλιν ἐγὼ θύσων 
ὅλον ἑαυτὸν ἢ θῦμα τὴν ἵμίνην λαθεῖν. Addidi ἐπιθυμῶν, ex quo penderet 
λαδεῖν quodque fortasse evanuit propter similitudinem vocum θύ- 
paca, θύσων, θῦμα. 

— 8. Gaulm. ἐκ πρῴρης. Correxi hic et VIII, 4, πρῴρας, sed vulgata 
retineri potest; nam sepe ἰωνίζει Eumathius. 

— 9. Ναῦς uot παστὰς, x«i χῦμα τάφος, καὶ πνεύματος ἦχος ὑμέναιος. 
Pro τάφος corr. θάλαμος. Cf. 19. θάλαμός σοι καὶ τάφος ἡ θάλασσα. 

VIH, 3. Gaulm. et codd. ὁ μὲν οὖν δὴ πυθμὴν τῆς τριήρους Xa νεανί- 
σχοὺς χαὶ τοὺς ἄνδρας ἐδέχετο. Inserui τοὺς ante νεανίσχους. 

— 14. Vulg. Ei δὲ καὶ στεφάνων δάφνης παρθενικῆς στέφανον ix ῥό- 
Sov ἐρωτικόν. Inserui ix ante δάφνης et correxi παρθενιχῶν, quod requi- 
rebant sequentia. 

— J[bid. Vulg. καὶ χεῖρα δεσπότου κτήση διδάσκαλον. Feci ut, mu- 
tato tantum ordine veciborum, constaret iambus , quem sic con- 
stituerat Gaulm. xvíca δὲ y Sig δεσπότου διδάσχαλον. 

IX, 1. Gaulm. etA CDEH IK ΝΟ καὶ βωμὸν ἀρτέμιδος παρθέ- 
vou χύσμον ἔχουσα χεφαλήν. B G L P R «eoa. Corr. χεφαλαῖον. 

— 7. Vulg. ἱστῶσί μου κατὰ μέτωπον. Corr. ἱστῶσί μοι. 

— 8. Vulg. ὁμοιόδουλος. Lege ὁμόδουλος, quod sepe occurrit in Eu- 
mathio. Vid. 7 et passim. 

— 9. Vulg. οὗ πιστεύειν τοῖς γράμμασιν, οὐ συνεχωρούμην τοῖς γράμμασι 
χαὶ τοῖς πράγμασι πιστεύειν ἐθέλων οὐ συνεχωρούμην τοῖς γράμμασι. Leg. οὐ 
πιστεύων vel οὐ πιστεύειν ἐθέλων. 

— 16. Gaulm. et 1 ἡ δ᾽ αὖ" οὐ τοῦ νῦν ἐστὶ ταῦτα καιροῦ. Α. B. G. 
HIKLNPQ ἡ δ᾽ αὖ" μ᾽ οὐ τοῦ νῦν x. τ. X. R. μοῦ. Leg. ἡ δ᾽ ai ἀλλ᾽ 
οὐ X. τ. À. 

X, 17. Gaulm. ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης καὶ μέχρις αὐτῆς. Codd. καὶ μέχρις 
ἄχρης αὐτῆς τελευτῆς. Inserui τῆς ante τελευτῆς, suadente Boissonadio 
ad Philostr. Epist. p. 153. 

XI, 4. Gaulm. τέχνης ζωγράφου et sic czeteri codd. preter B in quo 
manus recentior correxit τέχνης, quod secutus sum. 

— 12. Vulg. εἰπεῖν δ᾽ αἰσχύνη. Corr. αἰσχύνῃ. 

— 13. Vulg. xoi πρὸς τὴν θάλασσαν ἠλιγγίων. Scr. ἰλιγγίων. Vid. 
Jacobs ad Achill. Tat. p. 565. 
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— 21. Gaulm. ἀλλὰ κατέψευσμαι τὸ χηρύχιον * ἔρωτα παῖδα Διὸς ἀντηλ- 
λαξάμην πατρός" καὶ Ζεὺς οὐ καταστερίσει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. AH ἀλλ᾽ ὥ. G ἀλλ᾽ 
οὐ. B ἀλλ᾽ et. L. ἀλλ᾽ ἢ et correxit ad marg. εἰ quod recepi. Imo καὶ 
addidi ante ἔρωτα et delevi ante Ζεύς. 

— 22. Gaulm. εἰ οὐ χαταστερίσει xai τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἣ Ποσειδῶν κατα- 
στηλογραφήσει τοῖς ὕδασιν , ἢ r$ μὴ χαταφυτουργήσει τοῖς φυτοῖς χαὶ τοῖς 
ἄνθεσιν, ἀλλ᾽ ὡς x. τ. X. Delevi xai ante τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, mutato ἣ in εἰ quod 
dant plerique codices, et iteravi οὐ post vocem Ποσειδῶν, previo Α. 

Quod ad versionem latinam attinet, Gaulminianam, elegantem 
quidem, sed plerumque infidelissimam , refingendam esse duxi, 
servatis tantum quae servari poterant. Contextum autem quem nulla 
nisi librorum divisione distinxit Gaulminus, per paragraphos sive 
sectiones minores partitus sum, ut. minus tzdium faceret greculus 
noster legentibus, data identidem interquiescendi occasione. 

Operam omnem dedi ut omnia quam accuratissime typis descri- 
berentur ; si quid me fugit, ignoscas , lector benevole. Vale, nostris 
que conatibus feliciter utere. 


EYMAOGIOY- 


ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 
OQ ΚΑΘ’ YXMINHN 
KAI YZMINIAN 
APAMA. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IIPOTON, 


4€ Εὐρύχωμις xal τἄλλα μὲν ἀγαθὴ, ὅτι xal 
στεφανοῦται, xal ποταμοῖς χαταῤῥεῖται, xal 
κομᾷ,, καὶ τροφαῖς εὐθηνεῖται παντοδαπαῖς, 
θεοὺς εὐσεδὴς, xal ὑπὲρ τὰς χρυσᾶς. ᾿Αθήνας, 
6 ὅλη θῦμα, θεοῖς ἀνάθημα" προχηρύσσει τὰς 
ανηγύρεις ἄγει, θύει τὰ πρόσφορα xal Ad xal 
ιἰς θεοῖς, Παρὰ δὴ ταύτη τῇ Εὐρυχώμιδι, 
χσίων καὶ χλῆρος ἐπὶ τοὺς χήρυκας" xal τοῦτο 
τῇ πόλει xal νόμος ἔγγραφος, ἂν χαιρὸς πα- 
ἱερᾶς, χλῆρος ἐπὶ τοὺς ἄζυγας τῶν προὺ- 
ἧς πόλεως - xal πρὸς ὃν 6 χλῇρος ἐχπέσοι, 
ἔλλεται τῇ λαχούσῃ, πρότερον ἐστεφανωμένος 
e. 
ipo οὖν ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ στεφανίτης ἐγὼ, χάλ- 
Χαρίδημε, xal χήρυξ ἱερὸς ἐς Αὐλίχωμιν- 
οὔ ἱεροῦ περιεστεμμένος δαφνίνῳ τὴν χεφα- 
) χιτῶνι, ἀρδύλῃ aevi δέχεταί με τὸ παρε- 
πομπῇ λαμπρᾷ λαμπάδων, δάδων, προπεμ- 
ῳδῶν, ὅλης ἱερᾶς προπομπῇς. Ὀρθὴ γοῦν 
«αἱ πᾶν τὸ ταύτης περὶ ἐμέ: ὃ μὲν ἀσπάζεται, 
πτύσσεται, ἄλλος ὀρχεῖταί μου πρὸ ποδῶν, 
ἰλλον ἄλλος τὸν 0plau6ov ἐξυφαίνει μοι" εἴποις 
τοταμὸν ἐριδρύχην xal πολύῤῥουν περιῤῥεῖν 
ρυχα. *Ev στόμα πάσῃ τῇ πόλει" « Ὁ χήρυξ 
;, καὶ χήρυξ οὐχ ἐς τυχοῦσαν. ἀλλ᾽ ἐς Αὐλί- 


ὦ τοίνυν ἐπ᾽ αὐτήν" τί γὰρ δεῖ τάν μέσῳ φι- 
ὦ ᾿γαθὲ, fixe χήρυξ, xal δέχομαι παρ᾽ αὐ- 
ue χήρυξ, ἀλλ᾽ ὡς θεός" συντρέχει τὸ πλῆθος, 
τὰς ἀγυιὰς, μυῤῥίναις τὴν ὁδόν μοι χαταπάσ- 
δμαῖς τὸν ἀέρα θολοῦσι, χαταθδρέχουσι τὸ 
ῥόδων σταλαγμοῖς: ἐμὲ δὲ περιϊστᾶσι, καὶ 
τινα χορὸν τοῦτον ἑλίσσουσιν, οἷον χαὶ Σω-- 
& ζηλωταὶ περιεστήχεισαν: ἐφέλχονταί με 
᾿ὡς ἑαυτοὺς, εὐτυχίαν ἡγούμενοι πρὸς ὃν κα- 
ιν ὡς ὑπὲρ μεγάλων ἐχ μεγάλης στελλόμενον 
ικᾷ Σωσθένης, xal dpua φέρων, ἀνάγει xal 
χίαν μετάγει με xal μάλα φιλοτίμως φιλο-- 
| περὶ τὸν χῆπον εἰσάγει με. 


EUMATHII 


PHILOSOPHI 


DE HYSMINES 
ET HYSMINLE ' 
AMORIBUS. 


LIBER PRIMUS. [«. i—.] 


1. Urbs Eurycomis ceterum nobilis est, quia mari cingi- 
tur, fluvils alloitur, pratis virentibus circumdatur, ac de- 
liciis omnimodis afflnit. Quod autem ad Deos attinet pietate 
et illustres Athenas superat, tota in aris, tota in sacrificiis, 
Diis quasi donarium consecratur. Dies sacros edicit, pa- 
negyres celebrat, Jovi ceterisque numinibus rite rem facit. 
In hac civitate Diasiorum tempore caduceatores sortiri mos 
est ; heec enim consuetudo scripta pariter lege rata est, οω- 
libes urbis praecipuos, adventante sacre panegyris tem- 
pore , sortiri : ille autem, cui sors obtigerit , lauro primum 
coronatus mittitur ad eam urbem quam sors illi tribuerit. 

2. Sors igitur me contigit, confestimque coronatum, 
sacrum me caduceatorem, formosissime Charideme, ad Au- 
licomidenses allegant. Itaque templo egressum lauri corona 
sacraque veste nec non et venerando cothurno insignem, 
adstans me excepit populus, lampadibus, teedis , et canti- 
bus prosequutus abeunti sacrum veluti comitatum instruxit. 
Erecta igitur urbs, et ex omni circa me illius frequentia 
hic salutat , hic amplectitur, alius saltationem ante pedes 
explicat, et quo quisque potest honore triumphantem 
colit. Ego caduceator fragosa videbar undosi fluminis cir- 
cumitione vallari. Una vox eademque totius urbis sonat, 
Hysminiam caduceatorem non in exiguam aliquam civi- 
tatem, sed Aulicomidem ire. 

3. Quam tandem perveni. Ea porro, qua medio tem- 
pore acciderunt, remetiri opus non est. 
amice, caduceator ingressus, non ut caduceator, sed ut 
numen exceptus sum.  Concurrit multitudo, qua vicos 
ornat, myrtis viam sternit, unguentis aérem inficit, rosa- 
ceaque aqua adstantes conspergit. Me circumdant et splen- 
dido illo choro involvunt quo Socratem sectatores sui cir- 
cumdabant; omnes scilicet enixe ad se trahunt; felicem 
Mlum existimant, apud quem diverterem , magnse urbis 
caduceator, magnarum ergo rerum missus. "Vicit tandem 
Sosthenes, curruque ad szdes ductum, honorifice ac corni- 
ter habuit : hortum demum succedere voluit. 


Aulicomidem , 


923 


524 


4. Ὃ δὲ μεστὸς ἦν χαρίτων καὶ ἡδονῆς, πλήρης 
φυτῶν, ὅλως ἀνθέων μεστός" αἱ χυπάριττοι στοιχηδὸν, 
αἵ μυῤῥίναι χατὰ στέγνν συνηρεφεῖς" αἱ ἄμπελοι βο- 
στρυχοῦνται τοῖς βότρυσι" τὸ ἴον προπηδᾷ τῶν φύλλων, 
xai μετ᾽ ὁδμῆς ὡραΐζει τὴν ὄψιν: τῶν δόδων τὸ μὲν 
προχύπτει τῆς χάλυχος, τὸ δ᾽ ἐγχυμονεῖται, ἄλλο προ- 
χέχυφεν' ἔστι δ᾽ ὃ xai πεπανθὲν χατὰ γῆν ἐῤῥύη. Τὸ 
χρίνον χοσμεῖ τὸν χἥπον, ἡδύνει τὴν ὄσφρησιν, τὸν 
θεατὴν ἐφέλχεται, xal πρὸς τὸ ῥόδον ἐρίζει" σὺ δ᾽ ἄν εἰ 
10 δικαστὴς χαθίσης αὐτῶν, οὖχ οἰδ᾽ ᾧ τὴν νιχῶσαν ἀπο- 

χαρίση. Ταῦτ᾽ ἰδὼν, τὸν Ἀλχινόου xov ἐδόχουν 

δρᾶν, καὶ μῦθον oüx εἶχον τὸ παρὰ τοῖς ποιηταῖς σει.- 
νολογούμενον πεδίον Ἠλύσιον’ ξάφνη γὰρ καὶ μυῤῥίνη, 
xal χυπάριττος xat ἄμπελοι, καὶ τἄλλα τῶν φυτῶν, 
16 ὅσα τὸν χἥπον ἐχόσμει, ἢ μᾶλλον ὃ Σωσθένους ἔφερε 
x7/toc , ἐφαπλοῦσι τοὺς χλάδους ὡς χεῖρας, xat ὥσπερ 
χορὸν συστησάμενα χατοροφοῦσι τὸν χἥπον' ἐς τοσοῦτον 

δὲ τῷ ἡλίῳ παραχωροῦσι προχύψαι τὴν γῆν, ἐς ὅσον ὁ 

ζέφυρος πνεύσας τὰ φύλλα διέσεισεν. ᾿Εγὼ δ᾽ εἶπον 
20 ἰδών * « Χρυσέαν ἐπλέξω μοι τὴν σειρὰν. Σώσθενες. » 

6. Φρέαρ ὡσεὶ πήχεις ὀρώρυχτο τέσσαρας" σφεν- 
δόνη τὸ σγξμα τοῦ φρέατος" χιονοειδὴς αὐλὸς περὶ τὸ 
μεσαίτατον κέντρου λόγον ἐπέχων πρὸς τὸ τοῦ φρέατος 
χύχλωμα" λίθος ἦν ὃ αὐλὸς , Καὶ λίθος ἑχατοντάχρους. 
25 "Ex Θετταλῆς λίθου φιάλη, περὶ τὴν χορυφὴν τοῦ αὐτοῦ, 
xai ἐπὶ ταύτη χατάχρυσος ἀετὸς ἀποπτύων τοῦ στό- 
ματος. Ἡ φιάλη τὸ ὕδωρ ἐδέχετο " ὃ ἀετὸς ἐξέτεινε τὸ 
πτερὸν, ὃς δοχεῖν ἐθέλειν λελοῦσθαι τοῖς ὕδασιν" ἀρτι- 
τόχος αἷξ τοὺς ἐμπροσθίους ὀκχλάσασα τῶν ποδῶν πίνει 
80 τοῦ ὕδατος" αἰπόλος τῇ θηλῇ παραχάθηται, ψαύει τῶν 
οὐθάτων. Καὶ ἣ μὲν πίνει τοῦ ὕδατος, ὃ δ᾽ ἀμέλγει γάλα 
λευχόν" xai ὅσον αὕτη προσχέχνγνε τῷ mot), 6 αἰπό- 
λος οὐχ ἀνανεύει τῆς ἀμολγῆς, τὸ δ᾽ ὑπὸ τὴν θηλὴν 
ποιμενιχὸν χισσύδιον οὐχ ἀσφαλῶς ὀχυρωθὲν τὴν περὶ 

35 τὸν πυθμένα ὀπὴν, οὐχ ἐπέχει τὴν Ex τῆς θηλῆς ἐχροήν. 

Καὶ λαγωὸς τῷ χύχλῳ συνεφιζάνει, xai τῷ δεξιῷ τῶν 

ἐμπροσθίων ποδῶν ἀνορύττων, ὥσπερ τὸ στόμα, πη- 

γὴν ὕδατος͵, ἐχεῖθεν ἀναστομοῖ, καὶ ὅλην χαταθρέχει 
τὴν γένυν. Συνεπεκάθητο δὲ τῷ φρέατι περὶ τὸ στε- 
40 φάνωμα χαὶ χελιδὼν, xat ταὼς, xal περιστερὰ, xal 
τρυγὼν, xal ἀλεχτρυὼν, ἃ πάνθ᾽ “Ἥφαιστος ἐχαλχούρ- 
γήσε, χαὶ Δαιδάλου χεὶρ ἐτεχνούργησεν" ὕδωρ ἐξεχεῖτο 
τῶν χειλέων αὐτῶν, ὃ μετὰ ψόφου ῥέον φωνὴν τοῖς 
ὄρνισιν ἐχαρίζετο. ᾿Εψιθύριζε xal τὰ πέταλα τῶν δέν-- 
15 δρῶν τῷ ζεφύρῳ ἀναχρουόμενα᾽ εἶπες ἂν ἀχούσας fU 
μελίζεσθαι τὰ πτηνά, Τὸ δέ γε χαταῤῥέον ὕδωρ 
διειδὲς ὃν πρὸς τὰς τῶν λίθων χροιὰς μετεθάλλετο. 

Τὸν τοῦ φρέατος πυθμένα νησιώτης ἐχόσμει λίθος, λευ- 

χὸς μὲν, ἀλλ᾽ ὑπεμελαίνετο χατὰ μέρη" xai τὸ μελά- 
60 νωμα τέχνην ἀπεμιμεῖτο ζωγράφου, ὡς ἐντεῦθεν δοχεῖν 

τὸ ὕδωρ χινεῖσθαι διηνεχῶς, xal χαταχυματοῦσθαι, 
καὶ οἷον ἀναχυρτοῦσθαι: τὰ χύχλωθεν ἐχόσμει τοῦ 
φρέατος λίθος Χῖος, 6 ἐκ Λαχαίνης, xat Θετταλὸς ἑτέ- 
ρωθεν, xal μέσον πολύχρους τις, xal οἷον ἑχατοντά- 


o 
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4. lle autem gratiarum voluptatisque locus erat; pam 
arborum copia refertus florum varietate abundabat : hinc 
cypressorum ordines et myrti, usum tecti praestantes; 
hinc et racemis crinit:e vites; ac erumpentes foliis viole 
przeter odoris fragrantiam oculos recreabant : etiam rose, 
quarum illa e caliculo jam tum prominebat, illa folia βοῦ- 
dum expansa non parturiverat, illius jam decidua toarce- 
bant. Lilia hortum decorant, nares permulcent, spectantem 
morantur; tihi autem, si eorum sederes judex, dubium 
maneret, cui victoriam largireris. Hsec cernegs, Aleinoi 
hortum inspicere mihi videbar, et quaecumque de Elysio 
poetarum carminibus magDnifice celebrantur pro fabulis 
habenda non duxi; lauri enim, myrti, cypressi, vites pre- 
ter maximam plantarum diversitatem, quibus ornate hor- 
tus, aut potius quas Sosthenis hortus habet, ramis veluti 
manibus expansis hortum tamquam cboro instituto florida 
concameratione tegunt : tantum autem solis radios admit- 
tunt, quantum leniter flans zephyrus contextas frondes 
concutiendo dimovet. Ego autem haec videns dixi : «Ὁ 
« Sosthenes , aurea me catena ligasti. » 

5. Fons ad quatuor aut circiter cubitos effossus funde 


figuram exhibet : in medio tubus columnze formam gerens 
Lapideus est 
tubus, ex lapide multicolore; cujus in vertice phiala ex 


centri rationem ad putei ambitum servat. 


Thessalico lapide, cui inaurata insidens aquila, ore lym- 
phas ejaculatur, expansis alis , quasi lavandi studio gestiret. 
Proxima est recens a partu capra, quae anterioribus ἰδοῦ. 
natis pedibus ex aqua bibit, cujus ad mammas asuidel 
caprarius et ubera mulget. Et hazcc quidem aquam baurit, 
ille autem lac candidum expromit; quantumque Ομ 
aquis inhiet, ideo a mulgendo caprarius non cessat, sed 
pastoralis mulctri uberibus suppositi pars infima quae 008 
stricte clauditur mammarum effluvium non coercet. Ibides 
et lepus circulo assidens dextro anteriorum pedum sibi aqet- 
rum fontem secundum magnitudinem oris fodit, totas ΕἾ 
potu maxillas madidus. Videas et ad fontis coronam biru 
dinem pavonemque et columbam cum turture εἰ ph 
gallinaceo, quze omnia fabricatus erat Vulcanus, εἰ pett- 
cerat Deedali manus. Quae autem ab horum rostris «498 
cadit, mox cum strepitu fluens vocem avibus tribotbsl- 
Arborum folia vento trepidantia submurmuraban! ; ΔΖ 
audiens volucres suaviter dixisses modulari. Aqu& Vf? 
perspicua quze diffluit lapidum colores admittebat. Foades 
insularis ornabat albus quidem lapis sed nigricantibes TM- 
culis distinctus et pictoris artem nigredo imitabator, ila ti 
indesinenter inde aqua moveri videretur vibrarique in [6868 
fluctus et quasi curvari. Decorabatur ambitus Chio mM/* 
more Laconicoque et Thessalico, ac pars media alio 
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χρους, ἐναλλὰξ ἀλλήλοις προσαρμοζόμενοι. Καὶ ἦν 
θέαμα χαινὸν, xat ὅλον χάριτος, xat φρέαρ οὕτω ποι- 
χίλον, xal πτηνὰ τὸ ὕδωρ ἐχπτύοντα, xal Θετταλὴ 
φιάλη, xal χατάχρυσος ἀετὸς πηγὴν φέρων ἐν στόματι. 
& 46. Κλίναι χύχλωθεν στοιχηδὸν, οὐχ ἀπὸ ξύλων, οὐχ 
ἐξ ἐλέφαντος, ἀλλ᾽ ἐχ λίθων λαμπρῶν" Θετταλαὶ τὴν 
βάσιν, τὰς πλευρὰς Χαλχίτιδι λίθῳ περιχοσμούμεναι. 
Ἡμισφαίρια περὶ τὰς χλίνας ὑπέχειτο᾽ ἃ πάνθ᾽ 6 τεχνί- 
τῆς ἐχ Πεντέλης ἐλάξευσεν ἐς ποδὸς ἀνάπαυλαν" τὰς 
. 10 χλίνας μυῤῥίναι πανταχόθεν περιέσχεπον εὐφυῶς ἀνα- 
τεταμέναι͵ πρὸς ἀλλήλας συνδούμεναι, καὶ οἷον πρὸς 
ὄροφον ἀπευθυνόμεναι. 

7. Ταῦτα δὴ ταῦτα, μὰ Δί᾽ ὁρῶν, ὅλην τὴν ὄψιν 
ἀπεθέμην τοῖς θεάμασι, μικροῦ δεῖν xal ἄφωνος εἰστή- 

18 xetv' 6 δὲ Σωσθένης πρός μέ φησιν" « ᾿Απόθου τὸν πρε- 
« σδευτὴν, ἀπόθου τὸν κήρυχα,, σὺν fiiv ἀναχλίθητι. » 
Αποθέμενος οὖν τὸν στέφανον, xal τὸν κηρύκειον χι- 
τῶνα, xai τὸ ἱερὸν πέδιλον, ἀναχέχλιμαι. Συναναχέ- 
κλιται δέ μοι καὶ Κρατισϑένης ἀδελφιδοῦς ἐμὸς, ἄλλος 

40 αὐτὸς ( οὕτω γὰρ ὁ ἐγὼ τὸν φίλον δρίζομαι ) , ἐξ Εὐρυχώ- 
μιδος συνεχπλεύσας μοι. ᾿Αναχεχλίμεθα τοίνυν ἐγώ 
τε, xal Κρατισθένης, x«i Σωσθένης, xat Πανθία γυνή: 

8. Καὶ τὰ περὶ τροφὰς χαὶ τρυφὰς τί δεῖ χατὰ μέ- 
ρος φιλοχρινεῖν ; Ὑ σμίνη παρθένῳ τῇ θυγατρὶ Σωσθέ- 

2$ νης οἰνοχοεῖν ἐγχελεύεται᾽ ἢ δ᾽ ἀνεζώσατο τὸν χιτῶνα, 
ἐγύμνωσε τὼ χεῖρε μέχρις ἀγκῶνος, τὴν περὶ ταύτας 
ὀθόνην μηρίνθῳ λεπτῇ περὶ τὸν τράχηλον ἀναδήσασα, 
καὶ παραχαθίσασα τῇ περιστερᾷ τὰς χεῖρας i ἐνίπτετο, 
τοῦ στόματος τοῦ πτηνοῦ χαθυπουργοῦντος τῷ λειτουρ- 

3 γήματι. Εἶτά τι σκεῦος ἀργύρεον ἀναλαθομένη, περὶ 
τὸ ῥάμφος ἄγει τοῦ ἀετοῦ, καὶ περὶ μόνην ῥοπὴν ἐπλή- 
ρώσεν ὕδατος" oU) χατὰ χρουνὸν τὸ ὕδωρ χατέῤῥει. 
Καὶ περὶ τὸ σχεῦος ἐντίθησι τὰ ἐκπώματα, καὶ χκατα- 
πλύνασα ταῦτα λίαν ἐπιμελῶς τε χαὶ φιλοχάλως, {- 
3i νεται πρὸς τῷ λειτουργήματι. "Ern μὲν οὖν 6 Σω- 
σθένης" οὐχ ἔπειθε γάρ με αὐτοῦ remet. Εἶτα xai 
5 IIav0ia συνέπιεν" ἐμὲ δὲ τρίτον εἰχεν f, πόσις. *Hxev 
οὖν d παρθένος, χαὶ παραθεμένη μοι τὸ ποτήριον, 
« Χαίροις, » ὑπεψιθύρισεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀκούσας οὐδὲν 

Δ0 εἶπον, ἀλλ᾽ ἔπιον μεθ᾽ ἡδονῆς ὅσης, ὅτι χαὶ τὸ ἔχπωμα 
μάλα ἐερπνὸν, xal τὸ ὕδωρ διειδὲς xal ψυχρὸν, καὶ τὸ 
πόμα μάλα γλυχὺ, ὧν τί γένοιτ᾽ ἂν ἡδύτερον ἀνδρὶ διψῶντι 
χαὶ χαυματουμένῳ xal ζέοντι; Καὶ μετ᾽ ἐμὲ Κρατι- 
αθένης πίνει τοῦ νέχταρος" οὕτω γὰρ ἐγὼ τὸν ἐξ Αὐλι- 

45 χώμιδος οἶνον χαλῶ. 

9. Μιχρὸν προσανείχομεν ταῖς τροφαῖς πυχναῖς oU- 
σαις xui, πολυτελέσι τὰ μάλιστα᾽ χαὶ πάλιν ἐπίνομεν. 
"Hxev οὖν ἢ παρθένος καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ μάλα βραχείᾳ 
φωνῇ, « "ἔχεις, φησὶν, ἐξ ὁμωνύμου παρθένου τὴν 

0 « χύλιχα. » Καὶ τὸν πόδα ταύτης ἐπὶ τὸν ἐμὸν ἐπιτέ- 
ἔειχε, χαὶ προσεπέθλιθεν ἐφ᾽ ὅσον ἐγὼ τοῦ πόματος 
ἔπινον" ἐγὼ δ᾽ ἠρυθρίων, νὴ τοὺς θεοὺς, xal τάχα ἂν xai 
ἀπέσκωψα πρὸς αὐτὴν, εἰ αὐ τύχη γενέσθαι τὸ πρᾶγμα 
νενόμικα πάλιν οὖν ἐτρετόμεθα, xal πάλιν ἐπίνομεν. 
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multicolore et quasi sexcento colore, alternatim οἱ per 
vices mutuo conjunctis. 1ta jucundum oculorum specta- 
culum fuit fons tam eleganti variaque perfectus arte , evo- 
mentes aquam volucres, et Thessalica phiala cum aurala 
ave, qua fontem ore ferebat. 

6. Lecti in circuitu ordine positi, non lignei, aut ebur- 


nei, sed ex splendidis lapidibus fuere. Thessalico mar- 
more basis, Chalcidico latera exornantur. Lectis subjace- 
bant semicirculi quos omnes artifex ex Pentelico sculpserat 
ad pedum quietem paratos. Extensc perilissime myrti 
connexaque inter se el quasi in tectum directe undique le- 
ctos circüm tutantur. 

7. Heec omnía, per Jovem, conspiciens, oculisque omnino 
in hac spectacula defixis, pene obmutueram, cum me 
Sosthenes his verbis alloquitur : « Depone legationis insignia 
« caducealoremque exue et mense nobiscum accumbas. » 
Corona igitur et caduceatoris veste, sacroque cothurno 
depositis, mensee accumbo, simulque accumbit et Cratis- 
thenes, consobrimus meus, mihique tanquam alter idem 
(sic enim amicum definio), qui mecum ex Eurycomide na- 
vigarat. Accumbimus igitur ego et Cratisthenes, Sosthenes- 
que et Panthía uxor ejus. 

8. Eduliorum cupediorumque copiosa fercula dinume- 
rare quid juvat? Hysminem filiam virginem Sosthenes vi- 
num prabere jussit. 1lla vestem succincta, manusque ad 
cubitum nuda, linteum quod eas circumdabat tenui funi- 
culo cervici alligavit, columbaque propinqua assidens 
manus lavit, volucris ore ad hanc rem usa. Mox argen- 
teum vas sublatum aquila rostro supposuit, totumque unica 
decidentis aquze bulla replevit, tanto cum impetu scatu- 
rientis instar fontis liquor affluebat. Postquam proxima 
vasi pocula statuit, ea diligenterque et eleganter abluit, et 
ad ministerium parata constitit. Primus Sosthenes bibit, 
nec enim ut przebiberem persuadere potuit, Subsequuta est 
Panthia; mihi autem, tertio enim bibendum erat, virgo acce- 
dens poculum praebuit, leniterque, « Salvus esto, » insusur- 
ravit. Ego autem hoc audiens, tacui, sed maxima cum 
voluptate bibi , 
perspicua aqua, et suavissimi vini haustu eximie delecta- 


quoniam jucundo poculo, frigidaque et 
bar, quibus quid dulcius accidat sitienti homini , et ardore 
succenso ac :stuanti? Cralisthenes ultimus nectar bibit , 
sic enim Aulicomidis vinum appello. 

9. Ut aliquandiu copiosos et opipares admodum deglu- 
tivimus cibos, rursus excepere pocula. Ad me igitur 
Hysmine venit, tenuique et admodum deminuta voce infit : 
« Habes ab ejusdem nominis virgine poculum , » et cum 
dicto pedem meum suo imposito tamdiu pressit, quamdiu 
ego bibi. Erubui, per deos, dictoque fortasse eam inse- 
clatus essem, nisi tota res fortuito accidisse mihi visa esset. 
Iterum igitur ad cibos revertimur, et iterum  bibimus. 
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ἯΝχεν ἡ κόρη, κιρνῶσαά μοι προὔτεινε τὸ ποτήριον᾽ ἐγὼ 
δ᾽ ἐξέτεινα τὴν χεῖρα λαθεῖν, καὶ τῆς μὲν χύλικος ἐλα- 
δόμην, ἣ δ᾽ οὐκ ἀπεσπᾶτο τῶν τῆς παρθένου χειρῶν" 
ἣ γάρ μοι παρθένος xai παρετίθετο τὸ ποτήριον, xat 
παραχατεῖχεν αὐτὸ, χαὶ τῷ μὲν σχήματι παρετίθετο, 
τῇ δὲ ἀληθεία χατεῖχεν αὐτό,  "Epw οὖν ἐν χερσὶ, 
xai χεὶρ παρθένου χόρης νιχᾷ χεῖρα κήρυχος παρθένου. 
Ἐγὼ δ᾽ αἰσχυνθεὶς τὴν ἧτταν, εἶπον πρὸς τὴν παρθένον 
Ἡλώσση χήρυχος, ἐλευθέρᾳ φωνῇ.) παρθένῳ ψυχῆ" 
« Οὐ βούλῃ μοι δοῦναι ; τί C3 ἄρα βούλῃ ; » Ἧ δὲ συν-- 
αρπάζει τῷ λόγῳ τὴν yripx τῆς χύλιχος, ὅλη δ᾽ ἔν-- 
τρουος ἐγεγόνει, καὶ τὴν παρειὰν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἦρυ- 
θρίωτο, τοὺς ὀφθαλμοὺς ὅλους ἀφῆχε τῇ γῇ, καὶ ἦν ὡς 
ἐχ χεραυνοῦ βληθεῖσα τινὸς, καὶ ὅλην ἐπὶ τοῦ προσώπου 


5 φέρουσα τὴν αἰδώ. 


ι0υ. Πανθία πρὸς τὴν χόρην ἄγει τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὅλους θυμοῦ, ὅλους ζήλου, xal πλήρεις αἵματος" εἰσ- 
θάλλει τούτους ἐπὶ τὴν χορυφὴν τῆς παιδὸς, ἐπὶ τὰς 
χεῖρας, ἐπὶ τοὺς πόδας, ἐπὶ τὸν τράχηλον" ὅλην ἔχει 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν χόρην, χαθ᾽ ὅλης θυμοῦται, xaO 
ὅλης ὀργίζεται, ἐρυθραίνεται τὴν παρειάν" ὃ xat πα-- 
οαδοξόν μοι δοχεῖ, θυμοῦ τιχτόμενον ἔρευθος: ὠχριᾷ 
πάλιν ὡς τοῦ παντὸς ἐρυθήματος χαθ᾽ ὅλου τοῦ τῆς 
ὙΥ̓ σμίνης προσώπου χαταῤῥυέντος, ὋὉ δέ γε Σωσθέ- 
νης δριμὺ πρὸς τὴν παρθένον ἰδὼν xai αὐτὸς, x«i χι- 
νήσας τὴν χεφαλὴν, ἐχεῖθεν εὐθὺς ἀφαρπάζει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καί φησι « Διασίων xatpoc, χατατρυφή- 
« σωμεν τὰ Διάσια" ὅλοι γενώμεθα τῆς ἑορτῆς, ὅλοι 
« τῆς πανηγύρεως. Ζεὺς παρὰ τῇ τραπέζη,, xai Διὸς 
« τράπεζα, ὅτι xal ὃ χήρυξ οὗτος Διὸς, » τῇ χειρί με 
παραδειχνύς, Καὶ 6 Κρατισθένης, ἐγγύς μου παρα- 
χαθήμενος, πλήττει με σιγῇ τῇ χειρὶ, τῷ ποδὶ τὸν 
πόδα προσεπιθλίθει μου, καὶ, « Σίγα, » φησί μοι τῷ 
Ψιθυρίσματι. ᾿Εγὼ δὲ τίς γενοίμην οὐχ elyov: ἦρυ- 
θρίων, ἐσίγων , ὠχρίων , ἐδειλίων , ὑπέτρεμον. ἦσχυ- 
νόμην ἐμαυτὸν, τὸν Σωσθένην, τὴν Πανθίαν, τὴν 
χόρην, τοὺς παρεστῶτας, xal τὸν ἐμὸν Κρατισθένην. 
Τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἐπεπήγειν, ἀπαλλα- 
7ivat ταύτης ηὐχόμην. 

ι. Ἧ χόρη xol πάλιν ἐχίρνα τῷ πατρὶ χελευσθεῖσα, 
χαὶ μετὰ πατέρα Σωσθένην, χαὶ μετὰ μητέρα Πανθίαν 


ἧχε πρός με τὸν χήρυχα" 6 δὲ Σωσθένης πρός μέ φη-' 


σιν « Ὑσωινία χήρυξ, πόμα σοι τοῦτο τῆς ἑορτῆς, 
« xal πίθι τὸν Δία τιμῶν, xal χαῖρε. Χαῖρε τρυφῶν, 
« χαῖρε πίνων, χαῖρε χηρύσσων Διάσια. » ᾿Εγὼ δ᾽, 
« Ἀντίχαιρε, Σώσθενες, εἶπον, οὕτω ποιχίλως ἡμᾶς ot- 
« λοφρονούμενος καὶ πολυτελῶς. » Ἧ δὲ κόρη παρίστατο, 
τῇ μὲν χειρὶ τῇ χειρίμου παρατιθεμένη τὸ ἔχπωμα, τοὺς 
δ᾽ ὀφθαλμοὺς ὅλους τοῖς ὀφθαλμοῖς μου συμπλέχουσα. 
Προτείνω τὴν χεῖρα λαδεῖν, ἡ δὲ τὸν δάχτυλον ἐπιθλί-- 


ῥει μου, xal θλίῤφουσα στένει, xal φύσημα λεπτὸν ὡς 
ἐκ χαρδίας φυσᾷ. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐσίγων τῷ Κρατισθένει πει- 7 


(ó.evoc* xai οὕτω χατελύετο τὸ συμπόσιον. 
* x 
12. H*yov οὖν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ δωμάτιον Σωσθένης, 
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l6 1»—2. 
Accessit virgo, mixtoque potu obtulit poculum quod εἰ 
arriperem manum protendi; et quidem arripui, sed vip 
suis avelli manibus non sinebat; nam mihi poells d 
poculum przbebat et retinebat, et gestus quidem pnr 
bentis fuit, revera autem non demittebat. Ortum est isle 
nostras manus certamen, vicitque intactze puelle mae 
intacti caduceatoris manum. Puduit me superatum, virg- 
nemque caduceatoris lingua, libera voce, casto animo, 
interrogavi : « Nonne vis mihi poculum dare? ant quid tibi 
* vis? » Illa, his dictis, confestim manum a poculo abstinuit 
pavida , genis plus solito rubentibus, demissisque in terram 
oculis, stabatque veluti gravi tonitru tacta, verecunde vu!- 
tum rubore suffusa. 

10. Panthia defixis in puellam luminibus, ira, iadiga- 
tione, sanguine suffusis, puelle caput, manus, pedes, cer- 
vicem intuita , totam denique percurrens, illi succensebat 
Erubuit primo totis genis, ita ut, quoi 
mihi insolens visum est , ruborem iracundia pareret : mo 


et irascebatur. 


autem palluit, ita ut oinnis ille rubor in virginis faciem 
transcurrisse videretur. At Sosthenes acri virginem obtsts 
defigens, et caput quassans, oculis inde statim aversis, 
haec addidit : « Diasiorum tempus est, quse jacupde nobis 
« peragenda; nos in festum, nos in panegyrim totos caale- 
« ramus , urget presentia Jovis, qui his epulis adest , sam 
« Jovis hoc convivium et hic caduceator, » me digilo mee 
Strans. Cratisthenes interim mihi proximus, pedem suu 
meo imponens, meque manu lacite pulsans, silere jubet sub- 

murmurans. Ego quisaut unde essem nesciebam ; ila tae- 

tum rubor, pallor, timor, pudorque et tremor subierast, 

pudor propter me, propter Sosthenem, Panthiam , poellam, 

adstantes, meumque etiam Cratisthenem. Itaque destisab 

contuitu mensam intuebar, ab illa discedere cupidus. 

11. Virgo iterum jussa patri vinum praebuit, post patte 
Sosthenem Panthisee matri; postque matrem Paalhism, 
accedit ad me caduceatorem. Tum vero Sosthenes : « Hy*- 
« minia, Jovis caduceator, festi tibi Jovisque poculum b 
« est; tu modo inter epulas et pocula hilaris esto ; διε 
« esto nobis Diasia nuntians. — Et tu quoque, mi Se 
« thenes , subjeci, qui nos adeo abundanter splendideqet 
« excepisti. » Adstabat autem puella. poculum mibi ματι 
gens, oculos meos oculis suis totos complexa, Preiesée 
manum ad accipiendum , at illa digitum premit simakque 
ingemiscit, tenuem imo de pectore spiritum ducens. ἘΦ 
autem Cratistheni obsequutus tacui, finemque heat ck 


vivium habuit. 
12. Nos igitar ad cubiculum ducunt Sostbenes, Paslbé 
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Πανθία, παρθένος Ὑσμίνη, καὶ θεράπαιναι τρεῖς" 5$ 
μὲν ix. τοῦ φρέατος ὕδωρ ἔφερεν, 5j δέ τι σχεῦος ἀργύ- 
prov ἐπ’ ὥμων ἀνεῖχεν, fj δὲ τρίτη λίνον χατὰ χιόνα 
λευχόν. ᾿Ἐπέδημεν τοῦ δωματίου, xal Σωσθένης μοι, 
& «Χαίροις,» εἰπὼν, σὺν τῇ Πανθίᾳ devo. Ἐγὼ δὲ 
xal Κρατισθένης ἀνεχεχλίμεθα περὶ χλίνας ὅτι λαμπρῶς 
ἐσταλμένας καὶ μαλαχῶς. Ὑπέθηχε τὸ σχεῦος περὶ 
τὸν σχίμποδα χλίνης ἐμῆς ἢ τοῦτο κατέχουσα: ἣ ἑτέρα 
τὸ ὕδωρ ἐπέθαλεν" ἣ δὲ παρθένος Ὑ σσμίνη ὀχλάσασα τὼ 
10 πόδε xal λαδομένη μου τῶν ποδῶν ἐχπλύνει τῷ ὕδατι 
( καὶ τοῦτο γὰρ τοῖς χήρυξιν ἀφωσίωται ): συνέχει τού- 
τους, χατέχει, περιπλέχεται, θλίθδει, ἀψοφητὶ φιλεῖ, 
καὶ ὑποχλέπτει τὸ φίλημα᾽ καὶ τέλος ἀμύττουσα τοῖς 
ὄνυξι γαργαλίζει με. ᾿Εγὼ δὲ τἄλλα σιγῶν καὶ φέρων 
35 ἄχων ἀνεχάγχασα- ἀνένευσεν ἣ χόρη, καὶ ἀτενῶς 
ἰδοῦσά με, μικρὸν ἐμειδίασε, xal πάλιν χατένευσε, 
κἂν ἐγὼ τοῖς ἔρωσιν οὖκ ἐπένευον᾽ ἀπομάσσει μου 
τοὺς πόδας, τὸ μάχτρον ἐκ τῶν τῆς θεραπαινίδος ἀνε- 
λομένη χειρῶν" $ δὲ, « Χαίροις, εἰποῦσά μοι, χήρυξ,» 

30 ὥχετο. 

13. Ἐγὼ δὲ περὶ τὸν ὕπνον ἐτραπόμην εὐθὺς, χαρη- 
δαρήσας καὶ τροφῇ xal πόσει xal πόνοις τοῖς τοῦ χηρύ- 
Ὑματος. Περὶ δὲ τρίτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς ὁ χαλὸς Κρα- 
τισθένης ἐξυπνίζει με λέγων « Οὐ χρὴ παννύχιον 

36 «εὔδειν ἄνδρα χήρυχα.» Ἐγὼ δ᾽ ἀπεσπώμην τῶν 
ὅπνων, αἰδοῖ xal φιλία πειθόμενος" οἱ δ᾽ οὐκ ἀπεσπῶντό 
μου τῶν ὀφθαλμῶν' τροφὴ γὰρ xal πόσις καὶ χόπος 
ὕπνου πηγή. « Τί δὲ φὴς, ὦ Κρατίσθενες, εἶπον, τί μου 
« τῶν βλεφάρων τὸν γλυχὺν ἀποσπᾷς ὕπνον; » 'O δὲ τὰ 

30 περὶ τράπεζαν ἐζήτει μαθεῖν, xal πῶς ἀνεκάγχασα, καὶ 
τὴν ἐμὴν ἐλοιδόρει γλῶτταν, «Γλώσσης τοι, λέγων, 
φειδωλῆς θησαυρὸς ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστος, 
πλείστη δέτε χάριςχατὰ μέτρον ἰούσης.» 

14. ᾿γὼ δὲ πρὸς αὐτόν: « Τἄλλα μὲν τοῦ δείπνου, 

35 « Κρατίσθενες, οἶσθα, xal συναναχλινόμενος ἡμῖν xat 
« πίνων τοῦ νέχταρος, τὰ δὲ περὶ τὴν χόρην τοιαῦτα" 
« πρῶτόν μοι φέρουσα τὸ πόμα, « Χαίροις, n ὑπεψιθύ- 
« pte" δεύτερον, a Ἐξ ὁμωνύμου παρθένου χειρῶν δέ- 
« X00 , φησὶ, τὸ ποτήριον », ἠρέμα δὲ xal τοῦτο, xal 

6 - τὴν ἀχοὴν ὑποχλέπτουσα- ἐς ὅσον δ᾽ ἐγὼ ἔπινον, αὐτὴ 
« τῷ ποδὶ τὸν πόδα μου κατεπέθλιθδε" τρίτον ἔφερέ μοι 
« τὸ πόμα, xal διδοῦσα πάλιν ἐπέχει᾽ ἐγὼ δ᾽ ὅπερ ἀχή- 
« xoa εἴρηχα, τὰ δ᾽ ἐφεξῆς οἶδας, τὸν τῆς Πανθίας 

« θυμὸν, τὴν ὀργὴν τοῦ πατρὸς, τὴν τῆς κάρας χίνη- 

ΒΒ εσιν, τὴν αἰδὼ τῆς παρθένου, τὴν σιγὴν, τὴν ἔχπλη- 
« Ew , τὸ ἐρύθημα, καὶ τἄλλα πάνθ᾽ ὁπόσα πέπονθεν, 
« ὥς ἐχ χεραυνοῦ βληθεῖσά τινος" πρὸς ἃ δὴ πάντα. νὴ 
« τὸ σεμνὸν τοῦτο χηρύχειον, ἠσχυνόμην αὐτὸς, καὶ 
« μᾶλλον τὴν σὴν ἐπιτίμησιν, ἥτις με σιγᾶν ἐπετρέ- 

kp « juro, Τέταρτον ἐπίνομεν σωτῆρι Διξ, καὶ πάλιν 
« Ὑσμίνη τὸν ἐμὸν ἐπέθλιθε δάχτυλον. Ταῦτα τὰ 
« τῆς τραπέζης" τὰ δὲ τῆς χλίνης ὁποῖα ; νίπτει μου 
« τοὺς πόδας, περιπλέχεται, θλίδει τοὺς δαχτύλους, 
« φιλεῖ, καὶ φιλοῦσα χλέπτει τὸ φίλημα, xxi τέλος 
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Hysmine puella et ancille tres, quarum altera laustam 
ex fonte aquam ferebat, altera sublatum in humeros argen- 
teum vas, tertia linteum candidissimum. Mox cubiculum 
subivimus, et, « Vale » dicto, Sosthenes ac Panthia recesse- 
runt. Ego autem et Cratisthenes sumptuosis mollibusque 
collocati lectulis decubuimus. Mox ancilla vas quod ferebat 
in lecti scabello posuit; altera autem aquam infudit. Hysmine 
autem, flexis geniculis, pedes meos prehendit et lavit ( nam 
hoc caduceatoribus religionis ergo tribuitur ); illos continet 
detinet, complechtur, premit, tacite osculatur, oscula fur- 
tim decerpens et denique unguium titillatione leviter cor- 
radit. Ego ad cetera tacitus omniumque patiens , invitus 
famen ad liec in risum erupi. Respexit ad risum Hys- 
mine, intentisque in medefixa oculis aliquantulum subrisit ; 
mox autem illos demisit quamvis tot amoris indiciis non an- 
nuerem, statimque accepto ex ancillae manibus linteo pedes 
detersit, ac recessit salutem caduceatori precata. 

13. Ego autem cibo potuque ac sacri ministerii laboribus 
gravatus nec mora in profundam quietem sepultus sum. 
Formosus Cralüisthenes circa tertiam vigiliam noctis me 
somno excussit, his verbis increpans : 


Legatum totam per noctem ducere somnos 
non decet. 


"Ego pudori et amicitie obsequutus somnis excutior, qui 


tamen omnino ex oculis non excussi sunt; cibi enim po- 
tusque et defatigatio somni fons. Atque ille quidem ea, 
qua in convivio acciderant, risusque causam quierens ni- 
mian loquendi petulantiam arguebat, hoc dicto 


Optimus est homini thesaurus lingua modesta, 
Maximaque illius est gratia pauca loquentis, 


14. Ego autem, « Cetera, inquam, non ignoras, quia 
« una nobiscum accubuisti et ex nectare bibisti ; quae vero 
« ad puellam spectant te docebo. Primum poculum cum 
« praebuit, « Salvus sis, caduceator » submurmurat. Mox , 
« Ab ejusdem nominis virgine secundum habeas, » inquit, 
« adeo deninuta voce, ut auditum falleret; tamdiuque 
« pedem meum suo imposito pressit, quamdiu bibi. Ter- 
« tio poculum quidem prebere videbatur, sed tamen reti- 
« nebat; itaque illa, qux audivisti, exciderunt. Reliqua 
« tu nosti, Panthie indignationem Sosthenisque iram, 
« capitis motuni, puellte pudorem , silentium, consterna- 
« tionem, ruborem, et singula, que veluti fulmine 
« facta perpessa est; quorum omnium et maxime objurga- 
« tionis tuee, quz silentium imperavit, testor sacrum 
« meum ministerium, me pudebat. Quartum bibimus 
« Jovi Servatori, rursusque Hysmine digitum meum pres- 
« 8i. Atque liec sunt, quae in convivio evenerunt; qua 
« vero circa lectulum? Hysmine pedes meos lavit, com- 
« plexa est, digitos pressit, furtivaque ingessit oscula, tan- 
« dem pedum solum unguibus leniter carpsit, unde, ut au- 
« disti, in risum erupi. — O te felicem , exclamavit Cra- 
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« ἀμύττει τὸ πέλμα μου τοῦ ποδός: ὅθεν, ὡς ἤκουσας, 
« ἀνεχάγχασα. » Καὶ ὁ Κρατισθένης, « Ὦ τῆς εὐτυχίας, 
« ἀναχέχραγε᾽ παρθένος ἐρᾷ cou, καὶ παρθένος οὕτω 
χαλή᾽ σὺ δ᾽ οὐχ ἀντερᾶς;»᾽ Exo δὲ, « Καὶ τί τοῦτο ἐρᾶν » 

εἴρηχα. Καὶ πάλιν ὃ Κρατισθένης μέγα ἀναχέχραγεν. 
« Ἡράχλεις, τῆς ἀτοπίας, τῆς ἠλιθιότητος" ἀλλ᾽ ἵλεώς 
« σοι " Epux , μήτηρ ᾿Δφροδίτη, xai ἴύγγες ἐρωτικαί. » 
᾿Εγὼ δὲ, « Τίνες οὗτοι͵ πρὸς τὸν Κρατισθένην φημὶ, τίς δέ 
« μοι τούτων διδάσχαλος; » 'O δέ uot, « Φύσιεςζώων 
« ἀδίδαχτοι. » Πάλιν οὖν ἐπὶ τὸν ὕπνον ἐτράπημεν. 


BIBAION AEYTEPON, 


1. T7 δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν ἐπὶ τὸν χῆπον γενόμενοι, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ταῖς χάρισιν ἐτρεφόμεθα, τὴν ἡδονὴν 
μεθέλχοντες ἐπὶ τὰς ψυχάς: ἦν γὰρ ἀγαθῶν χωρίον 6 
χἧπος, καὶ θεῶν δάπεδον, καὶ ὅλως χάρις καὶ ἡδονὴ, 
τέρψις ὀφθαλμῶν, καρδίας παραψυχὴ, παραμυθία ψυ- 
ῆς, μελῶν ἄνεσις, ἀνάπαυλα σώματος" τὰ μὲν περὶ 
τὸν χἧπον, ὅσα xai οἷα" τὸ δέ γε θριγγίον, ἄλλο τερά- 
στιον, τοσοῦτον αἰρόμενον ὕψος, ὅσον ἀνεπίδατα τὰ 
τῷ χήπῳ τηρεῖν xai ὀφθαλμοῖς xal ποσὶ, πάντοθεν 
χατεχαριτοῦτο χειρὶ ζωγράφου σοφῇ. 


2. Παρθένοι τέτταρες ἐγεγράφατο στοιχηδόν: ἣ 


πρώτη λαμπρῶς τὴν χεφαλὴν ἐστεφάνωτο" λίθοι περὶ 
τὸν στέφανον μάλα τηλαυγεῖς, πῦρ ἀπαστράπτοντες. 
xal φῶς ἐπαυγάζοντες, ὑδάτων μεστοί. Εἴποις ἂν με- 
αἱχθαι τὰ ἄμιχτα, ὕδωρ xai πῦρ ἐν λίθω, καὶ ἄμφω 
τερπνὰ καὶ ἄμφω χαρίεντα' τὸ μὲν χυματοῦται τῷ 
ἐρυθήματι,, τὸ δ᾽ ἀνταστράπτει" οὕτως ὃ τεχνίτης ἀχρι- 
ῥῶς τὴν φύσιν τῶν λίθων ἀπεμιμήσατο᾽ μάργαροι πε- 
διχυχλοῦσι τοὺς λίθους, χατὰ χιόνα λευχοὶ, σφαιροει- 
δεῖς τὸ σχῆμα, τὸ μῆχος ὑπὲρ τὰς φύσεις αὐτῶν’ οἷς ἐγὼ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὅλους ἀποδοὺς, εἶπον μετὰ Od oue xat 
ἡδονῆς" « Χαλχζα xat ἀνθραχες πυρός. » Ὁ δὲ Κρατι-- 
σθένης ( παρῆν γὰρ καὶ αὐτὸς) ἀνεχάγχασέ μου τῇ 
παραχρήσει τοῦ ῥήματος. Ὃ πλόχαμος εὐφυῶς περὶ 
τοὺς ὥμους ἥπλωται τῆς παρθένου, χαὶ βοστρυχοῦται 
μὲν ὡς εἶχός" ὑποχρυσίζει δὲ τὸ βοστρύγωμα. ῳὉρμί- 
σχος περὶ τὸν τράχηλον τῆς παρθένου ἐξ ἀργυρίου μετὰ 
στιγμάτων χρυσίου" ὑαχίνθινος ὁ πόρπαξ αὐτῷ, Χεῖ- 
pec τῇ παρθένῳ λευχαὶ xat ὄντως παρθενιχκαί- ἢ δεξιὰ 
ταθεῖσα xal αὖ χυρτωθεῖσα, τῆς χεφαλῆς ἥψατο τῷ 
δακτύλῳ, καὶ τοῦ περὶ τὸ μέτωπον ἄνθραχος" $ δὲ λαιὰ 
σφαιρίδιόν τι χατέχει περιτερπέςξ. Ὃ δεξιὸς ποῦς 
ἀσάνδαλος τῇ παρθένῳ" τὸν γάρ τοι λαιὸν ἐπεχάλυπτε 
τὸ χιτώνιον, Ὅλος ὃ χιτὼν ἀχαλλὲς xal οἷον ἀγροι- 
χιχώτερος" τὸν γὰρ πάντα χόσμον περὶ τὴν χεφαλὴν 
τῆς κόρης ὃ τεχνίτης ἐχένωσε, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὡς ἔτυχε κα- 
τεπέχρωσεν. 

3. Ἡ μετ᾽ αὐτὴν παρθένος xal τὴν τάξιν δευτέρα, 
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[G. 260—127] 
a tisthenes, puella te amat et quidem pulcherrima puella : 
« (u autem non redamas? — Quidnam vero est. amare?» 
subjeci. «:Hercules , respondit ille, o insulsitatem , o sim- 
« plicitatem ! at tibi Amor Venusque mater et omnes Cupi- 
« dinum illecebrze faveant. » Ego iterum ad Cratisthe- 
nem : « Quaenam ista sunt, quis mihi illorum magister feis- 
rus est? » At Cratisthenes, « Animantia, inquit, ea, que ab 
natura illis insita sunt, ab ullo non docentur. » Coafes- 
timque , his dictis, oculos iterum in quietem flexitnus. 


LIBER SECUNDUS. 


1. Sequenti die rursus hortum ingressi , ad amemitates 
ejus oculos vertimus maximam animo voluptatem perc- 
pientes. Erat enim veluti bonorum omnium locus deo- 
rum sedes, gratiis voluptateque affluens, oculorum vo- 
luptas, cordis levamen, animi solatium, membrorum re 
creatio, corporis requies. Quae quidem ad hortum spectaat, 
ita se habent; murus autem quo cingebatur erat et ipee 
aliud miraculum : ad tantam altitudinem erectus, quanta 
sufficeret ad oculos gressusque arcendum ab omnibos, 
qua in horto erant , ex omni parte decorabatur perita p 
ctoris manu. 


2. Inter caetera virgines quatuor ordine sequentes obte 
tibus se meis objecere. Prima splendida corona capu! 
cingebatur ; corona gemmis radiat, qua igneum coruscantes, 
humidum tamen fulgorem jaculantur. Affirmes mixta esee 
quae misceri nequeunt, liquorem scilicet ignemque im eadem 
gemma, sed perbelle simul ac lepide : namque ut ille πε 
bore nativo fluctuat, sic alius luce propria adverse fulgura, 
adeo pictor lapidum naturam perfecte imitatus est. Lag 
des cinguntur unionibus nivis instar candidis, rotesés 
ligara, magnitudinis insolite, — Ego autem, defixis ia b 
spectaculum oculis, reique miraculo ac voluptate percelssi 
grandinem ignisque carbones conjunctos exclamavi. Cf 
tenes ( aderat enim et ille) vocabuli abusu in risum εὐ. 
Crines virginis undanter in humeris puellae fluentes alque i8 
cincinuos, ut decet, distincti, subflavi auri colorem referts- 
Collum virginis torques argentea coronat, quam auri S 
culis distinctam hyacinthina fibula subnectit. Virginis mans 
candidissimwe ac vere puellares : expansa dextera rursusqe 
curvata caput suspensumque fronti carbunculum digo 
tractat; leva globulum elegantem gestat. Dextrum peden 
sine calceo virgo porrigit, allerum enim vestis occulit. 18 
pida ac ruris plenior tunica : nam pictor omnem ornatum ἃ 
virginis caput impenderat, reliquas corporis partes obvi& | 
coloribus pinxit. 

3. Secundi virgini, qus ordine sequebatur, tilitaris forma 








(G. 37—12.] 


ὅλη στρατιώτης, πλὴν τοῦ προσώπου, tl μὴ ὅτι xal 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀγριωτέρους ἢ χατὰ παρθένον ἰδεῖν. 
Κόρυς περιαστράπτει τὴν χεφαλὴν, χαὶ ταύτην κατα- 
χοσμεῖ. Θυρεὸς τὸ στέρνον, φολιδωτὸς χιτὼν τὸ με-- 
δ τάφρενον, μίτρα τὴν ζώνην, τὸν ταρσὸν, τὴν χεῖρα 
xal τἄλλα τῶν μελῶν στρατιωτιχῶς κατεπέφραχτο. 
Ἡ χεὶρ κατὰ δρῦν παχεῖα" οἱ δέ γε δάκτυλοι πρὸς τὸ 
παρθενιχὸν ἐγεγράφατο. " Ev ὅσοις τῶν μελῶν ἐγυμνοῦτο, 
ὅλη παρθένος ἦν ὃ στρατιώτης: ἐν ὅσοις δὲ χατεπέ- 
10 φραχτο, ὅλον στρατιώτην τὴν παρθένον ἑώρας. Ἀ σπὶς 
τῇ λαιᾷ τῇ παρθένῳ, εἰ δέ γε βούλει, τῷ στρατιώτῃ" τῇ 
δ᾽ αὖ ἑτέρᾳ δολιχὸν ἔγχος, γραφεῖον Ἄρεος. 
4. Ἡ μετ᾽ αὐτὴν ὅλη παρθένος, ὅλη σεμνὴ τὴν ὄψιν, 
τὸ σχῆμα, τὸν χιτῶνα, τὸ πέδιλον, ἐστεφανωμένη τὴν 
15 χεφαλὴν, οὐκ ἐχ λίθων χατὰ τὴν πρώτην, οὐχ ix 
μαργάρων κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὅλοις φύλλοις, ἀλλ᾽ 
ὅλοις ἄνθεσι. “Ρόδον οὐχ εἶ, εν ὃ στέφανος, ἣ λαθομέ- 
νου τοῦ τεχνίτου. 7| τῶν χρωμάτων ἡττωμένων τῆς τοῦ 
ῥόδου βαφῆς. Ὁ πλόχαῤος τῇ xópn χατεχεῖτο μιχρὸν, 
20 καὶ αὖ περὶ τὸν στέφανον ἀνεδέδετο. Λευχὴ χαλύπτρα 
περὶ τὴν χεφαλὴν χαὶ τὰ περὶ τὸ μέτωπον χατεχάλυ- 
πτεν. ᾿Αραχνώδης ὃ χιτὼν τῇ παρθένῳ, τὸ χρῶμα 
λευχὸς, ποδήρης τὸ σχῆυα, χαὶ ὅλως πλατύς. 'H δεξιὰ 
τῶν χειρῶν δεξιῶς ἐπιχειμένη τῷ στήθει, τὸν ὁμώνυμον 
45 χαταχαλύπτει μαζόν’ οἱ δάχτυλοι τὸν λαιὸν ὅλον περι- 
χαλύπτουσι χατεπιχείμενοι, xal φυλάσσοντες" ἄμαζον 
εἴποις ἰδὼν γεγράφθαι τὴν χόρην. 'H δ᾽ ἑτέρα χεὶρ τὸ χι- 
τώνιον ἀνέχει πρὸ τῶν μερῶν" ὃ γὰρ βοῤῥᾶς ἐδόχει 
πνεῖν χατὰ μέτωπον, χαὶ τὸ πολὺ τοῦ χιτῶνος περὶ τὴν 
30 πτέρναν ἐξέχυσεν᾽ οὕτως fj χόρη σεμνὴ, xal τὸ πνεῦ- 
μα θρασὺ, καὶ λεπτὸν τὸ χιτώνιον" διὰ γάρ τοι παρθε- 
vix Ti, ἁπαλόχροος οὐ δίεισιν αἰθρηγενέτης βοῤῥᾶς. Ὁ 
δεξιὸς τῶν ποδῶν περὶ θάτερον στρέφεται, χαὶ χατεπί-- 
χεῖται, xal συμπλέχεται, μηρὸς ἐν μηρῷ, xat ὅλως ποῦς 
36 ἐν ποδὶ, ἵνα μὴ τῷ λεπτῷ τοῦ χιτῶνος τὸ σῶμα δια- 
φωτίζηται. Μέλαν τὸ πέδιλον τοῖν ποδοῖν, καὶ ἀσφα- 
λῶς ἐσχευασμένον, xal μὴ χατὰ παρθένον ἠμφιεσμένον. 
6. Ἧ τετάρτη xai τελευταία ἐξ ἄρτι ῥαγέντος vé- 
φους ἀποῤῥυῆναι δοχεῖ, xat ὡς ἐξ οὐρανοῦ διαχύπτει" xal 
«9 ἅλη αἰθέριος, τὸ σχῆμα σεμνὴ, χαρίεσσά μοι τὸ πρόσω- 
πον" ἐρυθρὸς ὃ χιτὼν, ἀλλ᾽ ἔχει τι xoi λευκότητος" εἰ 
δὲ τοῦ σώματός ἐστί τι λευχὸν, καὶ διαῤῥεῖ τὸν χιτῶνα, 
ὃ τεχνίτης οὐκ ἀφῆκεν ὁρᾶν. Θρὶξ πᾶσα εὐφνῶς συν- 
ἧπται πρὸς τὸ μετάφρενον. Τοὺς ὀφθαλμοὺς ὅλους 
(6 ἔχει πρὸς οὐρανόν. Στάθμη xal φλὸξ ταῖν χεροῖν, ἧ 
μὲν ἐπὶ δεξιᾷ, 4 δ᾽ ἐπ’ ἀριστερᾷ. Τὼ πόδε xol μέχρι 
πνημῶν ἐξέφυγεν ὃ χιτών. 
8. Οὕτω μὲν οὖν εἶχον αἱ γυναῖχες᾽ τὸ δὲ περὶ ταύ- 
τας δρᾶμα καὶ τίνες ΚΝ μαθεῖν ἐζητοῦμεν φιλοπο- 
δ0 νώτερον᾽ γράμματα τοίνυν ὁρῶμεν ὑπὲρ τὰς χεφαλὰς 
τῶν παρθένων, ἃ πάντ᾽ ἦσαν ἰαμόεῖον ἕν εἰς τέσσαρα 
τετμημένον, χαὶ ταῖς παρθένοις τὰς χλήσεις ἀφοσιού- 
μενον’ τὸ δ᾽ εἶχεν οὕτως" 
Φρόνησις, Ἰσχὺς, Σωφροσύνη, xxi Θέμις͵ 
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fuit, si vultum excipias; oculi tamen ultra quam virginem 
decet ferociores. Fulgurans galea caput ornat , pectus scuto 
tegitur, squammea tunica dorsum, militari cingula ilia ; 
palma caeterum, manus ac reliquum corpus armis circum- 
data. Manus quidem roboris instar durissim:e, digitis autem 
pictor virginalem naturam servaverat. Denique si ad illa 
membra spectes, quee armis nuda pictor exhibuit, dicas 
quidem : niliil aliud est miles praeter virginem ; sin autem 
ad ea qua armis instruuntur : niliil aliud est virgo praeter 
militem. Atque hiec virgo, vel si placet, miles, lzeva cly- 
peum sustinet, dextra longissimam hastam, Martis stylum. 

4. Tertiee autem virginea omnino facies, venerabilis 
aspectus, habitus, tunica, calceusque; caput non gemmis 
aut unionibus ut prima cingebatur, fuliis autem et floribus. 
Rosam tamen nullam habuit corona, sive illius non me- 
minit pictor, sive ille color, quo rosa purpurat, a reliquis 


victus est. Crinem tantisper vagum coronz nodus adstrin- 
xerat. Album capitis tegmen frontis partem tegit. Arachnea 
puellae vestis, candida colore, forma talaris et amplissima. 
Dextra pectori dextere imposita ; cognominem mammam 
operiunt digiti, laevam uti circumtegunt et. custodiunt ; 
dicas illam sine mammis pictam fuisse. Sinistra vestem 
circa femora coercet : etenim adversus boreas maximam 
partem circa calcanea effüsam perílat. Tanta est virginis 
dignitas, venti audacia, tunicas subtilitas. Non tamen per 
delicatum virginis corpus flabat sereni auctor boreas. Pes 
dexter hevo retortus impositusque et implicitus, et fe- 
mori femur, et pes pedi ne tenuitate nimia vestis corpus in 
lucem proferretur. Nigra illius soleze et solidissimae , sed 
virgini minus convenientes. 


5. Quarta et ultima ex nube paulo ante disrupta, de- 
cidua videtur ; nam adliuc ex celo veluti despicit. 1taque 
tota coelestis habitn venerabilis vultuque formosa. Rubram 
vestem induitur, quz tamen subalbescit : an autem corpo- 
ris candor vestem irradiet, id pictor videre non permisit. 
Coma decore in tergo colligitur. Oculos in celum conversos 
habet. Stateram flammamqué manibus ambabus gestat, 
illam dextera, hanc autem sinistra. Pedes tibiarum tenus 
effugit tunica. 

6. Ita foeminze se habebant. 
el quid ipse effingerent discere accuratius cupiebamus. 


Quanam autem essent 


Literas ergo super illarum capita exaratas videmus, iambum 
nempe, qui, in quatuor divisus, nomina sua tribuebat vir- 
ginibus et sic se habebat, 

Prudentia, Virtus, Temperantia et Themis. 
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᾿Εντεῦϑεν ἐφιλοσοφοῦμεν τὰ περὶ τῶν γυναιχῶν σχή- 
ματα, xal τὰ, μέχρι τοῦ γ᾽ ἐφ᾽ ἧμῖν, χατελαμθάνομεν 
ἀχατάληπτα, τὸν λαμπρὸν στέφανον τῆς πρώτης παρ- 
θένου, τοὺς περὶ τὸν στέφανον λίθους, τοὺς μαργά- 
6 pouc, τὸν περὶ τὴν δέρην χρυσὸν, τὸν ἄργυρον, τὸν ὑά- 
χινθον, τὸ σχῆμα τῆς δεξιᾶς, μονονοὺ λεγούσης . ὡς 
ἐνταῦθα τὸν ὅὄλθον ἔχω περὶ τὴν χεφαλήν᾽ τὸ περὶ τὴν 
λαιὰν σφαιρίδιον ὡς ξυνέχει τὸ πᾶν, xol τὸ τοῦ χιτῶνος 
ἀνεπιχόσμητον, ὡς τἄλλα πλὴν τῆς χεφαλῇς ἀχοσμήτως 
10 5$ φρόνησις ἔσταλται" τὸ στρατιωτιχὸν σχῆμα τῆς μετ᾽ 
αὐτὴν, τὴν ἐν στρατιώτη παρθένον, xat αὖ τοὐναντίον 
τὴν ὅλην στρατιῶτιν, τὴν ὅλην παρθένον" ἀνδρεία γὰρ 
ὡς τῇ φύσει στρατιώτης χαὶ τῇ χλήσει παρθένος" ὅθεν 
ἐν οἷς μὴ περιφράττοιτο στρατιωτιχῶς, ὅλη παρθένος 
15 ἐστὶ xal χλήσει xal σώματι" ἐν οἷς δὲ τὴν ἰσχὺν ὗπαι- 
νίττοιτο, ὅλη στρατιῶτις ἡ παρθένος ἐστὶ, xal ὡς ἐν 
τῇ φύσει ὃ ζωγράφος τὴν χλῇσιν παρεφυλάξατο, οὕτω 
χἂν τῇ χλήσει τὴν φύσιν ὅλην ὑπεχρωμάτισε" τῆς ἐτέ- 
ρας xal τρίτης τὸν ἐξ ἀνθέων στέφανον, τὸν ἐξ ἀμα- 
, 90 ράντων φυτῶν, τὴν συστολὴν τοῦ πλοχάμου, τὰν χα- 
λύπτραν τῆς κεφαλῆς, τὴν περιστολὴν τῶν στέρνων, 
τὴν φυλαχὴν τῶν μαστῶν, τὸν ἐπὶ τῷ μηρῷ μηρὸν, 
τὴν χαὶ μέχρι πνεύματος σωφροσύνην, καὶ τἄλλα πάνθ᾽ 
ὅσα πανευφυῶς τῇ φίλη μου παρθένῳ προσήρμοσε. 
δ Περιπτύσσομαί σου τὴν χεῖρα, γραφεῦ: ἀσπάζομαι 
τὴν γραφίδα" χάριν ὁμολογῶ σοι πρός γε τοῖς ἄλλοις, 
ὅτι μὴ τῷ στεφάνῳ τῆς ὄντως παρθένου τὸ ῥόδον συνέ- 
πλεξας" οὐδὲν χοινὸν σωφροσύνη xai obo αἰσχρῶς 
βαφέντι͵ xdx τῆς αἰδοῦς ἐρυθραινομένῳ τὸ πρόσωπον. 
80 Τῆς τετάρτης τὸ διαχύπτον ἐξ οὐρανοῦ, τὸ αἰθέριον, 
τὸ ἀπεριχάλυπτον, τὸ λαμπρὸν τοῦ προσώπου, τὰ 
τῆς δίκης ζυγὰ, xal τἄλλ᾽ ὁπόσα προσφόρως ὃ τεχ- 
νίτης τῇ Θέμιδι προσεφήρμοσε" δικαιοσύνη γὰρ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ διαχύπτει, xal ταλαντεύει τὰς χρίσεις, xal πρὸς 
85 οὐρανὸν ἀπευθύνει τοὺς ὀφθαλμοὺς. xat οὐδὲν ἀνθοώ- 
πινον ἔχει. 

7. Μετάγομεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τὴν μετὰ τὰς 
παρθένους γραφὴν, xal δίφρον δρῶμεν ὑψηλὸν, καὶ 
λαμπρὸν, καὶ ὄντως βασιλικόν. Κροίσου δίφρος ἐχεῖ- 

40 νος 7| πολυχρύσου Μυχήνης τυράννου τινός. Ἔν τῷδ᾽ 
ἐπεκάθητο μειράχιον τερατῶδες, γύμνωσιν παντελῆ 
χαθ᾽ ὅλου φέρον τοῦ σώματος" πρὸς ὃ βλέπων ἠσχυνό- 
μὴν αὐτὸς, xal τοῦ ἔπους ἐμνήσθην, ὡς 


Τὸ μὴ φρονεῖν... κάρτ᾽ ἀνώδυνον χαχόν. 


45 Τόξον καὶ πῦρ περὶ τὼ χεῖρε τοῦ μειραχίου, φαρέτρα 
περὶ τὴν ὀσφὺν xal σπάθη ἀμφίχοπος" τὼ πόδε μὴ 
xat! ἄνθρωπον ἦν τῷ μειραχίῳ, ἀλλ᾽ ὅλον πτερόν " τὰ 
δέ γε περὶ τὴν χεφαλὴν, οὕτω τερπνὸν τὸ μειράχιον, 
ὑπὲρ μειράχιον πᾶν, ὑπὲρ πᾶσαν παρθένον, θεῶν ἄγαλμα, 

-80 εἴδωλον Διὸς, ὅλος χεστὸς ᾿Αφροδίτης, ὅλος Χαρίτων 


λειμὼν, ὅλος ἡδονή. Ἂν Θέτιδος γάμος, Xv "Hox περὶ 


* ^ 
τὸν γάμον, ἂν ᾿Αφροδίτη, ἂν ᾽Αθηνᾶ, ἂν χαὶ τοῦτο τὸ 
L4 v ^ 
μειράκιον, ἂν "Ep; ξυγχυχᾷ τὸ συμπόσιον, ἂν αὔλον 
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|G. «x—42.] 
Inde autem de earum habitu disserimus et eorumquae antea 
nos fugerant, rationem assequuti sumus, splendidse scilicet 
quam prima virgo gerit coronze, gemmarumque ac unionum 
qua coronam exornant, argentei monilis aureis distincli 
maculis, et hyacinthinee fibule, dexterss nutus quo dicere 
videtur : Omnes hic in capite divitias meas porto : globi 
quem in leva gerit eam universi dominam esse indi. 
cantis, sine ornatu vestis csetera praeter caput Prudentia 
esse inornata significantis; nec nos fugit militare secunde 
schema quod in milite virginem, et vice versa in virgine 
militem ostendit : etenim Fortitudo natura miles, ap- 
pellatione virgo est; itaque qua sine militaribus armis 
est, puellam nomine ac specie refert; qua autem forti- 
tudinem exhibet, mililem omnino virgo praebet ;.ita cum 
natura pictor nomen servavit et cum nomine naturam 

coloribus expressit. Tertie etiam intelligimus quid sibi 

velint floribus perpetuoque virentibus foliis corona, 

contracte, ne vagis fluitent, comae, velatum caput, oper. 

tum pectus, igammarum custodia, implicitum femori femur, 

el contra ipsius venli impetum castitas, ac caetera, qux 

carissime milii virgini aptissime accommodata sunt. Am 

plector manum tuam, pictor, exoeculor penicillum, gre- 

Liamque plurimam labeo tum multorum ergo, sed pre- 

cipue quia virginis coronae rosam nullam attexuisti. Nihil 

enim commune castitati cum rosa, turpiter sanguine tincla 

et prae pudore etiamnum rubenti. Nec non et mente per- 

cipimus cur quarta, de ccelo prospiciat, ccelestis, intecta, 

radianti vultu, cur justi et aequi stateram caeteraque gesiet 

qua Themidi pictor optime tribuit: Justitia enim de colo 

prospicit judiciaque trutinatur, ad ccelum lumina dirigit d 

nihil humani habet. 

7. His inspectis convertimus oculos ad picturam qua 
virgines excipit currumque videmus excelsum, splen- 
didumque et vere regalem. — Creesi aut opulentze Mycenes 
tyranni currum illum dixisses. In hoc curru vehebatur 
puer ad miraculum formosus et omnes corporis partes nu- 
datus. Ut vidi, ut erubui, ut veriverbium illud succurrit : 


Desipere maximum sinc dolore est malum. 


Arcum ignemque manibus sustinet, dependet lateri phare- 
tra et anceps gladius : pedes pueri non uti vulgi hominum, 
sed alarum remigio instructi : totius capitis eximia forma 
puerorum virginumque omnium longe superat, nempe 
Deorum simulacrum , Jovis imago, Veneris cestus, Gra- 
tiarum pratum adeoque ipsissima Voluptas erat. Quod si 
iterum nuberet Thetis, adessentque Juno, Minerva, Ve- 
nusque et iste puer, si convivium Discordia turbaret, po- 
mumque pulchrioris forma premium, et Paris judex 


iG. s$o—56.] 


πλάττη, àv τὸ μῆλον ζητῇ λαθεῖν τὴν χαλὴν, ἂν 
Πάρις κριτὴς, àv τὸ μῆλον ἄθλον τοῦ κάλλους, ἔχεις, 
ὦ μειράχιον, τοῦτο. Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην dio . 
« Ὡς ἄρα χεὶρ ζωγράφου καινόν τι χρῆμα "τὰ ὑπὲρ τὴν 
δ « φύσιν τερατουργεῖ, xal πλάττει τὸν λογισμὸν, καὶ 
^ « τὰ πλάσματα τεχνουργεῖ. Εἰ δέ γε βούλει, φιλοσο- 
« φήσωμεν τὸ μειράχιον. 
8. € ᾿Αγχίθυροι ταῖς ἀρεταῖς at χαχίαι, xai ταύταις 
« παραπεπήγασι. Πρὸς τοῦτο δὴ τὸ γνωμάτευμα τὸ 
10 « μειράχιον ἀναπέπλασται, καὶ τέχνη τὸ πλάσμα πρὸς 
« φύσιν μετήγαγεν. Γἔχω σου, τεχνῖτα, τὸ αἴνιγμα, 
« ἔχω σου τὸ δρᾶμα᾽ εἰς αὐτόν σου βάπτω τὸν νοῦν xàv 
« Σοὶγξ γένη, Οἰδίπους ἐγώ" χἂν ὡς ἐκ Πυθιχῆς ἐσχά- 
« ρᾶς χαὶ τρίποδος αἰνιγαατωδῶς ἀποφοιδάζης λοξὰ, 
« πρόσπολος ἐγώ σοι, χαὶ διασαφῶ τὰ αἰνίγματα. » 
9. Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς ὁποῖα ; “Ὅλος στρατὸς παρεστήχει 
τῷ μειραχίῳ, ὅλαι πόλεις, χορὸς ξύμμιχτος ἀν- 
δρῶν, γυναιχῶν, πρεσθυτῶν, μειρακίων, παρθένων, 
Ὑραῶν. Βασιλεῖς, τύραννοι, δυνάσται, χρατοῦντες 
γῆς, ὡς δοῦλοι παρίστανται, οὐχ ἴσα xal βασιλεῖ, 
ἀλλ᾽ ἴσα θεῷ, καὶ γυναῖχες δύο ταῖς χερσὶν ἀλλήλαις 
ξυνδούμεναι, τὸ μῆκος ὑπὲρ γυναῖχας ὑπὲρ τὸν "Ia- 
πετὸν χρόνον, χαιναὶ τὴν ὄψιν, χαιναὶ τὴν ῥυτίδα, 
καιναὶ τὸ σχῆμα, καιναὶ τὴν χροιάν. Καὶ ἥ μὲν ἡλιο- 
εἰδλς xat ὅλη λευχὴ, λευχὴ τὴν τρίχα, λευχὴ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, λευχὴ τὸ χιτώνιον, τὸ πρόσωπον, τὼ 
χεῖρε, τὼ πόδε, τὰ πάντα λευχή᾽ ἣ δ᾽ ἑτέρα μέλαινα, 
τὰ πάντα, χαὶ τρίχα, καὶ χεφαλὴν, καὶ τὸ πρόσωπον, 
χεῖρας καὶ πόδας, καὶ τὴν χροιὰν ἅμα xal τὸ χιτώνιον. 
Ἴσαι τὴν ἡλικίαν, διάφοροι τὴν χροιάν ἴσαι τὴν ῥυτίδα, 
τὸ γένος διάφοροι * ἣ μὲν γὰρ ὡς ἐξ ᾿ἈΑχαΐδος χαλλιγύ- 
ναιχος, ἧ δ᾽ ὡς ἐκ χεχαυμένης Αἰθιοπίας. Παρίστα- 
ται χαὶ πλῆθος πτηνῶν, καὶ φέρον ἐλεύθερον τὸ πτε- 
ρὸν, καὶ ὡς δοῦλον παρίσταται. Ὅλον γένος Ἄμφι- 
τρίτης νεπόδων δουλογραφεῖται τῷ μείραχι" καὶ θὴρ 
βασιλεὺς θηοίων μετὰ παντὸς θηρὸς ὁμοδούλως παρί- 
σταται. 
10. Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Κρατισθένην " « Πῶς δ’ οὐ πτε- 
& ρύσσεται τὸ πτηνὸν ἀνέτῳ πτερῷ, ἀλλὰ δουλογραφεῖ- 
40 « ται χαινῶς οὕτω xat ὑπὲρ τὴν φύσιν; Θὴρ λέων ὠμη- 
« στὴς, βασιλεὺς θηρίων, δοῦλος τῷ μείρακι, χαὶ ταῦτα 
« γυμνῷ, ὃν φρίσσει καὶ θὴρ xal ὅλος δπλίτης. ονυξ 
« δὲ ποῦ, καὶ βλοσυρὸν ὄμμα xat λάσιον στέρνον, xal 
« πρὸ πάντων τὸ φριχτὸν χαὶ ἄγριον βρύχημα ; Φρα- 
4δ « χτὸν γένος ( παρίσταται γὰρ xal τοῦτο), καὶ πᾶς βα- 
« σιλεὺς, πᾶς δυνάστης, πᾶς τύραννος οὖκ doxet πρὸς 
« μόνον μειράχιον ὅλον γυμνόν; ᾿Αλλὰ χαὶ ἰχθὺς, καὶ 
« πᾶς θαλάσσιος θὴρ τί μοι φρίσσει τοῦ μειραχίου ; τὸ 
« πῦρ; ἀλλὰ πάλιν ὅλας ἔχει θαλάσσας, ὅλον βυθὸν, 
πολέμιον πυρός * τὸ τόξον, τὸ πτερόν; εἶτ᾽ οὐχ ἀυ.- 
« θλύνεται τῷ βυθῷ; Βαθαί μοι τῶν γυναιχῶν, βαδαὶ 
« τοῦ θαύματος, βαδαὶ τῆς ἡλικίας, βαθαὶ τῶν ῥυτί-- 
« δων, βαθαὶ τοῦ σχήματος, τῆς δουλοπρεπείας. EU 
« Ζεῦ xal θεοὶ, ὡς ἀληθῶς τέρας fj γραφὴ, νοῦ πλά- 
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EUMATHII 


LIB. II. 331 
foret , tibi puer, contingeret. Tunc Cratisthenem sic allo- 
quutus sum : « Mira prorsus res est ars pictoris, qui multa 
« Supra rerum naturam prodigiosa procreat , imaginesque 
« animo conceptas postmodum coloribus exprimit. Verum, 
« si permittis, disseramus de puero. 


8. « Proxima virtutibus vitia sunt ac pene adb:rentia. 
« Ad banc sapientissimam sententiam puer ille fictus est', 
« naturzeque figmentum ars aptavit.  Intelligo zenigma 
« tuurh, pictor ; fabulam tuam teneo, animumque in men- 
« tem tuam immergo : si Sphinx es, CEdipus sum; si velut 
« ex Pythio altari et tripode vaticinaris, ego sacerdos 
« ambages tuas resolvam. » 

9. Quid deinde? Toti exercitus puerum cingebant, tote 
urbes, commixtaque turba virorum, mulierum, senum , 
puellarum , vetularum. Reges, tyranni , dynastz, terrarum 
domini, servorum ritu eum circumstant, non secus ac 
regem sed perinde ac deum ; adstant et feminze duo manibus 
iuter se connexis , staturse plusquam fetnineze, etatis ante 
Japeti tempora ; insolens utriusque facies, insolens rugositas, 
insolens habitus et insolens color. Prima solaribus radiis 
splendet et candet, candida crines, candida oculos, candida 
vestem , vultum, manus, pedes , omnino candida ; secunda 
autem omnino nigret et crines, et caput, et vultum, manus- 
que et pedes colorem simul et vestem. Ambarum eadem 
setas, dissimilis color; eadem rugositas , dissimilis patria : 
prima etenim ex Achaia orta videtur, qua formosis mulie. 
ribus abundat ; secunda ex torrido ZEthiopise solo. Adstatet 
alitum turba, et quamvis alas liberas ferentes, servorum 
instar adstant. Omne genus Amphitrites piscium pueri ser- 
vitio se adscribit ; adstat et leo ferarum dominus cum feris 
omnibus conservitii compos. 

10. Ego autem ad Cratisthenem conversus, « Cur, in- 
quam, alites libero volatu inde non avolant , sed sic ip- 
« solenter et contra naturam servitio se adscribunt. Leo, 


^a 


fera crudelis, ferarum rex, pueri vel nudi servus est, 


Aa 


« quem reformidat, quamvis fera et armis instructus. Quo 
« recesserunt ungues , truculenta luminum acies , villosum 
« pectus, et ante omnia terribilis feroxque rugitus? Nonne 
« calaphractorum genus (pam et id eliam adstat ) reges, dy- 
« paste, tyranni soli puero, vel ex omni parte nudo, suffi- 
« ciunt? At pisces et immania cete quid mihi de puero refor- 
« midant? ignem ? sed tota maria habent, totos gurgites igni 
infensos; arcum pennarumque vim? nonne undis hebeta- 
tur? Pape mulierum ! pape miraculi! papse provectee 
tetatis ! papee rugositatis ! papse habitus servitutis? ὁ Jupi- 
« ter diique, quam vere portentosum pictura, animi (ig- 
35. 
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« σμα, xal χειρὸς ζωγράφου τεχνούργημα. AX ἴδωμεν, 
« εἶ δοκεῖ, xai τὰ ὑπὲρ τὴν τοῦ μειρακίου χεφαλὴν γε- 
« γραμμένα ἰαμδεῖα οὕτως ἔχοντα" 


Ἔρως τὸ μειράχιον ὅπλα, πῦρ φέρον, 
δ ἘἸΤόξον, πτερὸν, γύμνωσιν, ἰχθύων βέλος. » 


H. Καὶ ὁ Κρατισθένης" « Οὐχέτι σοι τὰ τῶν ἐμῶν 
« ἀμάρτυρα λόγων. Τίς "ἔρως ἠρώτας * ἰδού μοι, βλέ- 
« πεῖς αὐτόν᾽ ἀλλ᾽ εὐμενής σοι τὰ εἰς πεῖραν ἵχοιτο! » 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν" « Σύ μοι τὰ περὶ τὴν γραφὴν 

I0 « φιλοσόφει, xal τῇ γραφῇ προσάρμοττε τὸ ἐπίγραμ- 
« μα. » Ὁ δὲ Κρατισθένης" «Ὁ Ἔρως γυμνὸς, ὁπλοφό- 
« ρος, πυρφόρος ; τοξότης, πτερωτός " ὅπλα φέρει xaz' 
« ἀνδρῶν, πῦρ χατὰ γυναιχῶν, τόξα χατὰ θηρῶν, 
« χατὰ πτηνῶν τὸ πτερὸν, τὴν ᾿ γύμνωσιν χατὰ τῶν ἐν 

I$ « θαλάσσῃ xal xa0' ὅλης αὐτῆς, ἡμέρα xol νὺξ, ὁ ὡς 
« δρᾶς, δουλεύει τῷ "ἔρωτι" αὗται γὰρ ai γυναῖχες , 
« ἃς σὺ θαυμάζεις ὁρῶν. » Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Κρα- 
τισθένην"᾽ « ΝΙηδὲ γινώσχοιτό μοι » 

12. *Hxev ὁ Σωσθένης" xol περὶ τὸ δεῖπνον ἀναχε-- 

90 χλίμεθα- καὶ πάλιν ἣ παρθένος ἐπὶ τῷ λειτουργήματι" 
xa πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπ᾽ ἐμὲ, xal χατὰ μέτω- 
πὸν στᾶσά μου, xol τὸν τράχηλον ἠρέμα μιχρὸν ὗὑπο- 
χλίνασα, χαθυποχλέπτει μοι τὸ προσχύνημα, xal τοὺς 
δαχτύλους ἐπιθεῖσα τῷ χείλει σιγᾶν ἐπιτρέπεται. ᾿Εγὼ 

o5 δὲ πρὸς τὸν Κρατισθένην᾽ « Opi; τί ταῦτα ; » Ὁ δέ 
μοι, « Σίγα, » φησίν. *Hxev ἣ κόρη χιρνῶσα "χαὶ, « Χαί- 
ροις, συνώνυμέ μοι κήρυξ, » ὑπεψιθύρισε " xal μετ᾽ ἐμὲ 
τῷ Κρατισθένει χιρνῶσα φησὶν, εἴ τι δεῖ φωνὴν ἐχεῖνο 
καλεῖν τὸ ψιθύρισμα * « Ὀφείλω σοι χάριτας. » 

80 13. Τροφαὶ xat πάλιν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, οὐχ ἐξ 
ἀγρῶν, οὐκ ἐκ θαλάσσης ἁπλῶς, ὡς οἶδε τρυφᾶν 
ἠπειρώτης ἀνὴρ xal παράλιος, ἀλλ᾽ ὅσας χεὶρ xai 
τέχνη μαγείρων ἐσχεύασεν, ὡς ἰχθὺς ἐξ ἀγροῦ, xal 
ὡς ἐχ θαλάσσης ταών᾽ οὕτω πολυτελὲς ἡμῖν τὸ δεῖπ- 

35 νον, οὕτω λαμπρὸν, οὕτω χάριεν, ὡς ἡδύνει καὶ ὀφθαλ- 
μοὺς xai λαιμόν. Καὶ πάλιν ἐπίνομεν, τροφὴ γὰρ 
πολυτελεστέρα ζητεῖ xal πόσιν ἀνάλογον, xal πάλιν fj 
χόρη χιρνῶσα προεχροφᾷ μου τοῦ ποτηρίου, χαὶ δι- 
δοῦσα πάλιν φησὶ τῇ συνήθει gov," « Ως τὴν χλῇῆσιν 

40 « ἐχ τύχης, οὕτως ἐξ ἔρωτος τὴν πόσιν χοινοῦμαί aot. » 
ἹἹκανῶς οὖν τῆς τραπέζης χατατρυφήσαντες, xal τρο- 
φαῖς ποιχίλαις χαὶ παντοδαποῖς χαρυχεύμασι, χαὶ πό-- 
Get, xal πολυειδέσι ποπάνοις, λύομεν τὸ συμποσιον᾽ xal 
6 Σωσθένης φησίν " 


46 Νὺξ ἤδη τελέθει’ ἀγαθὸν καὶ νυχτὶ πιθέσθαι, 


« Καὶ τὰ πρόσφορα τῇ νυχτὶ χαρισώμεθα" » xal, « Xat- 

« pote, » εἰπών μοι, ξὺν τῇ Πανθίᾳ ᾧχετο. 
M. *H γοῦν Ὑσμίνη προσχόψαι τὸν πόδα ὑποχρι- 
θεῖσα, χαὶ Σωσθένους πατρὸς χαὶ μητρὸς Πανθίας 
s) μιχρὸν ἐλθοῦσα δευτέρα, « Χαίροις, ν εἰποῦσα, χαὶ 
« Πείσθητι τῷ πατρὶ, » ὥχετο xal αὐτή. ᾿Εγὼ δὲ καὶ 
Κρατισθένης ἀνακλιθέντες τὰ περὶ τὸ δεῖπνον xal τὴν 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟῚ 


BIBA. B. 


« mentum, et pictoris manus artificium! Verum inspicia- 
« mus, si lubet, pueri capiti superscriptos iambos sic na- 
« bentes : 


Cupido puer hic, quem vides, flammas ferens 
Alas, sagittam, pisciurp, nudus, necem. 


[G. 527—690.) 


11. Tum Cratisthenes, « Non amplius , inquit, apud te 
« testimoniis sermones mei indigebunt Tu me quis sit 
« Amor interrogabas ; en ecce, eum vides : utinam ex- 
« perto tibi faveat! » Subjeci ego : « De pictura mibi dis- 
« sere ef picture verba epigrammatis accommoda. » Tum 
ille : 


« armis homines, igne mulieres, arcu feras, pennis volu- 


« Àmor nudus, armiger, ignifer, arcitenens, aliger : 


« cres, nuditate aequoris incolas superat; et pro se quseque, 
« dies et nox, ut vides, Amori serviunt; ese enim sunt 
« mulieres quas videns miraris. » Ego aulem ad Cratisthe- 
nem conversus : « Utinam illum nunquam noverim ! » 

12. Ad hac venit Sosthenes : nos prandio accubuimus, 
et iterum paratur ad ministerium puella, et iterum, inten- 
tis in me oculis, mihi adversa stetit, summissa leviter cer- 
vice furtim me salutavit , et appositis ori digitis silentium 
imperavit. Ego autem ad Cratisthenem conversus : « Vi- 
« desne? quid hoc sibi vult? » At ille, « Tace, » inquit. Con- 
festim puella vinum prebuit, ac, « Salve, ejusdem mecum 
« nominis caduceator, » insusurravit ; mox Cratistheni 
vinum ministrans tenui voce, si modo vox fuit, « Gratias, 
inquit, tibi debeo. » 

13. Epulis interea non solum terra marique quaesitis 
excipimur, quibus deliciari solet continentis incola et maris 
accola, verum quas manus et ars coquorum parat, uti piscis 
ex terra, ex mari pavo petitus videretur : adeo sumptuo- 
sum est convivium, adeo splendidum , adeo suave ad ocu- 
lorum gulzeque voluptatem. Et iterum bibitur : sumptuo- 
siores enim cibi potum congruentem requirunt ;-et iterum 
puella vinum pra&buit , prelibatumque tradens solita voce 
infit : « Idem nomen fortuna, idem per me poculunr 
« amor tribuit. » Cum satis igitur mense indulsimus, post 
multiplices cibos, varia condimenpta et pocula, placentas- 
que multiformes, de ccena surgimus; et tunc Sosthenes : 


Nox venit interea , nobis et nocte fruendum est. 


« Tribuamus nocti qua nocti conveniunt. » Et « Vale » 
dicto, cum Panthia discessit. 

14. Hysmine autem, offendisse pedem simulans , pau- 
lumque pone patrem Sosthenem et Panthiam matrem 
morata, « Salve, inquit, et patri morem geras; » et tunc 
ipsa discessit. Ego autem οἱ Cratisthenes lectulo redditi, 
de his, quae in convivio acciderant, et de puella sermonem 


(G. &1—ee.] 


χόρην ἀνεχοινούμεθα " ὡς mpogxuvet μὲ χλέπτουσα τὸ 
προσχύνημα " ὡς ἐπιτίθησι τοὺς δαχτύλους τῷ στό- 
ματι, σιγᾶν ἐπιτρέπουσα " ὡς διδοῦσά μοι τὸ ποτή-- 
ριον, « Χαίροις, συνώνυμέ μοι χήρυξ, » ὁπεψιθύρισεν - 
& ὡς χιρνῶσα προεξεῤῥόφησεν * ὡς εἶπε πάλιν ἐπὶ τῷ 
δευτέρῳ μοι πόματι" « Καὶ τὴν πόσιν ἐξ ἔρωτος, ὡς 
« xal τὴν χλῇσιν ἐχ τύχης χοινοῦμαί σοι" » xal τέλος 
τὸ περὶ τὸν πόδα πλάσμα, χαὶ τὸ « Πείσθητι τῷ πα- 
« τρί, » Καὶ ὃ Κρατισθένης " «"Ερως ὅλην σοι τὴν παρ- 
10 « θένον ἐξέχαυσεν * " Eptoc ἐξετυράννησεν: ἐρώσης ταῦτα 
« ψυχῆς καὶ γλώσσης πυρπολουμένης ἐξ ἔρωτος" 
« σὺ δὲ μέχρι πότε λειποταξίας χριθήσῃ τῷ "Ἔρωτι; 
« Ποῦ δὲ xal φύγης αὐτόν; εἰς οὐρανόν ; ἀλλὰ φθάνει 
« σε τῷ πτερῷ * ἐς θάλατταν; ἀποδύσῃ δὲ τὸν χιτῶνα; 
16 « ἐς τὸν βυθόν; 6 δέ σοι προαπεδύσατο" χατὰ γῆν ; 
« τῷ τόξῳ σε φθάνει. Εἶδες τὸν ΓἜρωτα ; εἶδες τὸ 
« πῦρ, τὰ τόξα. τὴν γύμνωσιν, τὸ πτερόν ; Εἶτα σὺ 
« μόνος ἐλεύθερος ἔρωτος; σὺ μόνος ; » ᾿γὼ δὲ πρὸς 
τὸν Κρατισθένην" « "Ea. με σωφρονεῖν, ὦ ᾿γαθέ" τοὺς 
30« γὰρ σώφρονας 
Θεοὶ φιλοῦσι, καὶ στυγοῦσι τοὺς χαχούς. » 


Καὶ σιγήσαντες περὶ τὸν ὕπνον ἐτράπγμεν. 
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agitavimus : uti furtim me salutavit ; ut adpositis ori digi- 
tis silentium imperavit; uti poculum praebens : « Salve 
« ejusdem mecum nominis caduceator, » insusurravit ; uti 
vinum liquans tantillum labellis minuit, secundumque pocu- 
lum ministrans dixit : « Ut nomen fortuna, sic et poculum 
« amor per me tribuit »; uti denique offensum pedem simu- 
lans, » Patri morem geras », imperavit. Tum Cratisthenes , 
« Amor, inquit, puellam tibi totam accendit, Amor puel- 
« lam subjugavit ; amantis hzc omnia mentis et lingue 
« amore flagrantis; tu vero usque diu Cupidinis desertor 
« insimulaberis? Quo illum fugies ? in ccelos? at preepeti- 
« hus pennis antevertet; in mare? tunicamne exues? in 
« profundum? ille autem ocius se exuit; in terram ? arcu 
« te preevertit. Vidistine Amorem , ignem, arcum, nudita. 
« fem, pennas ? Tune solus liber, ab Amore, tune solus? » 
Ad hac ego, « Permitte, inquam, mihi bonam mentem; 
« etenim 


Dii malos odere, sed bonos amant. » 


Et facto silentio, somno concessimus. 





BIBAION TPITON, 


I. Kai δή με περὶ μέσην τὴν νύχτα χαταχοιμώμε- 

voy ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος μάλα φοδερός" ὁρῶ γὰρ 
25 περὶ τὸ δωμάτιον εἰσιὸν πλῆθος οὐχ εὐαρίθμητον, ὄχλον 
ξύμμιχτον, ἀνδρῶν, γυναικῶν, νεανίσχων, παρθέ- 
νων. Λαμπαδηφόροι πάντες τὴν δεξιὰν, τὴν γάρ τοι 
λαιὰν περὶ τὸ στῆθος εἶχον δουλοπρεπῶς. Καὶ μέσον τὸ 
περὶ τὸ τοῦ χήπου θριγγεῖον μειράκιον, τὸν γεγραμ- 
30 μένον "Epexa , τὸν βασιλέα, τὸν φοδερὸν ἐχεῖνον, ἐπὶ 
χρυσοῦ xai πάλιν δίφρου χαθήμενον " ὡς ἐχ βροντῆς 
δέ μοι κατεῤῥάγη φωνή" « Πρὸς ἡμᾶς τὸν δυνάστην, 

« τὸν ἐλεύθερον, τὸν μὴ φρίσσοντά μου τὸ βέλος, τὸν 
μὴ φοδούμενον τὸ πτερὸν, τὸν λοιδοροῦντα τὸ πῦρ, 
τὸν αἰσχυνόμενόν μου τὴν γύμνωσιν, τὸν ὡς μειράχιόν 
με χαταμωχώμενον, τὸν ἀσπαζόμενον τὸν ζωγράφον 
εἰ τὸ ῥόδον βδελύσσεται, τὸν τὴν ἐμὴν φίλην Ὑσμί- 
νὴν αἰσχύναντα, ὃν xai ὡς σώφρονα θεοὶ φιλοῦσι. » 
᾿Εγὼ δ᾽ εἴλχόμην ἐλεεινῶς, ὅλος ἔντρομος, ὅλος ἄφωνος, 

40 ὅλος νεχρὸς, xai χατὰ γῆν κείμενος. « Φεῖσαι, βασι- 
« λεῦ, » ἀχούω φωνῇς, xat μικρὸν πρὸς ἐμαυτὸν γεγο- 
νὼς, xxl τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνατείνας, δρῶ τὴν Ὑσμί- 
γὴν ἐστεφανωμένην ῥόδῳ τὴν κεφαλὴν, ῥόδον τῇ δεξιᾷ 
φέρουσαν, τῇ λαιᾷ τῶν ποδῶν ἐχομένην τοῦ βασιλέως, 
46 καὶ, « Φεῖσαι. λέγουσαν, Ὑσμινίου, φεῖσαι δι’ ἐμὲ, 
« βασιλεῦ" ἐγώ σοι τοῦτον δουλογραφήσω.» Καὶ πρὸς 
τὴν παρθένον ὁ βασιλεύς: α Διὰ σὲ καὶ ὠργίσθην, 
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LIBER TERTIUS. 


Circa mediam noctem dormienti mihi insomnium valde 
terribile apparuit : vidi enim cubiculum ingressam innu- 
meram multitudinem, commixtam turbam hominum, 
mulierum , adolescentum, ac virginum. Singuli dextra 
taedas gerebant , lzeva pectori servilem in modum apposita. 
Omnium in medio puer ille in horti muro depictus, Amor, 
rex ille forroidandus, aureo insidens currui ; vox autem mihi 
quasi fulmen intonuit : « Ad nos potentem illum liberum, 
« teli mei intrepidum, pennarum securum, igni etiam in 
« Sultantem, quem nuditatis mex puduit, qui puerum ludi- 
« briobabuit, qui pictorem, quia rosam aversatus est, lauda- 
« vit, qui carissimam mihi Hysminen aspernatus est, quem 
« dii ut castum diligunt. » Ego vero misere trahebar mutus, 
mortuo similis et humi jacens, dum audita vox est, dí- 
cens : « Parce ei, rex! » et, collecto aliquantum animo, 
sublatisque oculis, Hysminen rosa caput coronatam ad- 
spexi, dextra rosam ferens, leva dei pedes amplexa, et, 
« Parce, rex, inquiebat, Hysminis, parce saltem mea 
« causa; ego illum in numerum servorum tuorum adscri- 
« bam. » Tunc virginem Amor sic adloquutus est : « Prop- 
« ter te illi iratus, cum illo propter te in gratiam redeo. » 
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« διὰ σὲ xai διαλλάσσομαι. ν Ἢ δ᾽ εὐθὺς λαδομένη 
μου τῆς χειρὸς ἐξανέστησε, θαῤῥεῖν ἐπιτρέψασα. Καλεῖ 
με τοίνυν ὁ βασιλεὺς τῇ χειρὶ xal στεφανοῖ μου ῥόδῳ 
τὴν χεφαλήν᾽ τὸ δὲ παρεστὸς ἅπαν ἠλάλαζεν, ἐχροτά- 


6 λιζεν, ὠρχεῖτο, « “Ομόδουλος Ὑσμινίας, λέγον, ἡμῖν 6 


10 


« θρασὺς, ὃ παρθένος, 6 τὴν χαλὴν Ὑσμίνην αἰσχύ- 
“νας. » Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἔρως πρὸς τὴν Ὑσμίνην 
εἰπὼν, « "ἔχεις τὸν ἐραστὴν, » ἀπέπτη μου τῶν óo- 
θαλμῶν, ὅλος περὶ μέσην μου τὴν καρδίαν πεσών. 

2. ξυναπέπτη δέ μου xal 6 ὕπνος εὐθὺς, xal τε- 
θορυθημένος ὅλος, ἀνεχάθισα τῆς στρωμνῆς, καὶ ἤμην 
ὅλος ἐξεστηχὼς, ὅλος ὅλον χατὰ νοῦν ἑλίττων τὸν 
ὄνειρον. Πυχνὸν χατεπαλλετό μοι τὸ περιχάρδιον, 
χαὶ τὸ ἄσθμα ἐπείχετο. Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην 
ἔλεγον" « Ὦ Κρατίσθενες, ὦ ὦ Κρατίσθενες ! » 'O δ᾽ ἀνε- 
πήδησε τῆς στρωμνῆς" ἐγὼ δὲ πάλιν εἶπον" « Ὀλώ- 
« λεῖν, Κρατίσθενες !» Ὃ δ᾽ ἀσανδάλῳ ποδὶ πρὸς τὴν 
ἐμὴν ἐπεπήδησε χλίνην, xai τῆς δεξιᾶς με χειρὸς προσ- 
λαθόμενος, « Τί πάσχεις, ὃ καλὸς "Yoptvíac, » φησίν. 


20 ᾿Εγὼ δὲ ἐσίγων " 6 δέ μοι δαχρύσας φησίν" « Ὑσμινία, 


45 


« τί πάσχεις ; Ὑσμινία, σιγᾶς ; » ᾿Εγὼ δ᾽" « Ὀλώ- 
« λεῖιν, εἶπον, Κρατίσθενες " Yepin TM ἀπόλλυσιν, 
« Yepivn με σώζει" ὅλην φαρέτραν ΓἜρως ἐξεκένωσέ 
« μου χατὰ ψυχῆς, ὅλην μου τὴν χαρδίαν ἐνέπρησεν. 
« Εἴ σοι παρῆν ἰδεῖν, εἶδες αὐτὸν ξὺν αὐτοῖς ὅπλοις, 
« ξὺν αὐτῇ φαρέτρᾳ, ξὺν ὅλῳ περὶ τὴν ἐμὴν εἰσδύντα 
« ψυχήν. Οὐχέτι Διασίων χήρυξ ἐγὼ, οὐχέτι θε- 
« ράπων Διὸς, οὐχέτι παρθένος" πόλεμος ἐπὶ τὴν 
« ἐμὴν ἐῤῥάγη καρδίαν ἐξ" ἔρωτος καὶ Διός. Ὁ μὲν οὖν 
« Ζεὺς ὡς ἐξ οὐρανοῦ μεγάλὰ βροντᾷ xal καταύροντᾷ" 
« ὃ δ᾽ ὡς ἀπὸ γῆς ὅλης ἑλεπόλεις χινεῖ χαὶ χατασείει 
« μοὺ τὴν dxpozow: ὃ μὲν ὡς ἐχ νεφῶν ἀστραπο- 
« (ολεῖ, ὁ δ᾽ ὅλους χρατῇρας πυρὸς ὡς ἀπὸ γῆς ὗπα- 
« γάπτει μου. Πόλις ἐγὼ, καὶ πόλις Διός. ἀλλ᾽ 
« Ἔρως πολιορχεῖ με, xal πρὸς αὑτὸν ὅλον μεθέλχε- 
« ται. Διὸς ἐγὼ πηγὴ, μεστὴ χαρίτων παρθενι-- 
« x&v: ἀλλ᾽ ἔρως πρὸς πηγὴν Ἀφροδίτης μετο- 
« χετεύει με. Διασίων κήρυξ ἦχον ἐξ Εὐρυκώμιδος, 
« χαὶ νῦν ᾿Αφροδισίων ἐξ Αὐλικώμιδος- ἐχ δάφνης 
τότε, xal νῦν ἐκ ῥόδων στεφανοῦμαι τὴν χεφαλήν. 
« Τίς οὖν οὕτω θρασὺς τὴν ψυχὴν, στεῤῥὸς τὴν χαρ- 
a iav, xal τὸ στέρνον σιδήρεος,, ὡς καὶ πρὸς μάχην 
« ἀντέχειν θεῶν, καὶ ὅλους φέρειν αὐτοὺς πολιορχοῦν- 
« τὰς xai πλήσσοντας; Οὐχ ἔχω σθένειν, Κρατί- 
“ σθενες. » 

3. Ὁ δὲ, « Πῶς οὕτω, φησὶν, ἐξ ὅλου παρθένου xai 
« χήρυχος Διὸς xal ὅλου σώφρονος ὅλον ἀναπνεῖς μοι 
« τὸν Ἔρωτα, μύστης αὐτόματος γεγονὼς xal ὅλος 
« διδάσχαλος;: » Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Κρατισθένην᾽" 
« Ἔρως αὐτός με μνσταγωγεῖ, Eom; αὐτὸς μετα- 
« πλάττει με" χεὶρ "Ἔρωτος τὴν ἐμὴν ταύτην χε- 
« φαλὴν ἐστεφάνωσε xal μετεστεφάνωσε. » Καὶ τὰ 
περὶ τὸν ὕπνον ἐξηγούμην αὐτῷ, τὴν προπομπὴν 
τοῦ θεοῦ, τὸ ποιχίλον τῆς προπομπῆς, τὰς ἐν 
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[G. 627—273.) 


Illa confestim jacentem dextra corripuit et erexit, securo- 
que animo eese jussit, Tum me rex manus nutu vocatum 
rosa coronavit ; exclamavit autem quae aderat turba, plausu- 
que excitato saltavit jactabunda dicens : 
« Hysminia, audax ille castusque, qui formosam Hysminen 
sprevit. » Rex autem omnfum, Amor, ad Hysminen conver- 
« 8us dixit : Habes amatorem tuum, » et ex oculis avolavit 
media totus in preecordia delapsus. 

2. At subito mihi simul avolavit somnus. 


« Conservus nobis 


Ego autem 
perturbatus super lectulum sedi, externatusque animo 
insomnium revolvebam. Saliebat mihi crebro pericardium, 
spiritusque inhibebatur. Et ad Cratisthenem clamavi : 
« Cratisthenes, Cratisthenes! » Exsiliit ille lectulo ; et 
ego iterum clamavi : « Perii, Cratisthenes! » Ille autem ad 
lectum meum nudis pedibus insiluit : manuque prehensa, 
« Quid habet formosus Hysminias?» inquit. Tacebam ego, 
ille lacrymans : « Quid habes, Hysminia ? Hysminia, siles ? » 
Tunc ego, « Peri ; inquiebam, Cratisthenes; Hysmine 
« me perdit, eademque salutem prastat. Amor vacuam 8a- 
giitarum pharetram fecit crebris quz in, me jaculatus 


« est missilibus, adeoque pectus meum caeco igne combus- 


sit. Ulinam potuisses eum videre, armis pharetraque et 


« igne suo instructum, animam meam penetrantem! Non 
« amplius ego Diasiorum caduceator, non Jovis famulus , 
« non castus ferar : Jovis et Cupidinis bellum in corde 
« meo exoritur. Jupiter ingenti fragore celo tonat et 
« intonat ; Amor autem e terra quibus potest machinis ar- 
Ille ut ex nubibus 


« fulgurat; hic autem quasi ab terrz visceribus igneos cra- 


« cem meam concutit et quassat. 


« teras excitat. Urbs ego sum, Jovis urbs; eam autem 


« Amor expugnat, totamque sibi vindicat. Ego Dialis fons 
« virgineis irriguus gratiis, quem Amor in Veneris fontem 
« derivavit. Diasiorum caduceator ex Eurycomide veni, 
« Aphrodisiorum autem ex Aulicomide revertar, lauro pri- 
« mum, nunc rosis caput redimitus. Quis adeo forti animo 
« firmoque corde et ferreo pectore prieditus , qui pugnan- 
« tibus diis resistere audeat , oppugnantesque ac irruen- 
tes sustinere? Adeo valere non possum , Cratisthenes. » 
3. Ille autem. « Quo modo, inquit, qui nuper pudici- 
tia et castitate insignis, ipsiusque Jovis caduceator, nunc 
« solum Amorem spiras, a te ipso ejus sacris initiatus 
« et ipse tibi magister ? » Ego autem Cratistheni : « Amor 
« ipsemet me initiat , pristinam mentem mutat , Amoris- 
« que manus meum hoc caput, mutata corona , corona- 
« vit. » Et illi somnii visa ordine refero, del comitatum , 
comitatusque varietatem, gestatas manibus tredas, insi- 
dentem currui deum, conceplam adversus me iram 


A 


A 
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χερσὶ λαμπάδας, τὸν ἐπὶ δίφρου θεὸν, τὸν ἐπ᾽ ἐμὲ 
θυμὸν, τὴν ὡς ἐξ οὐρανοῦ καταῤῥαγεῖσαν φωνὴν, τὸν 
ἐμὸν ἑλχυσυὸν, τὴν ἐμὴν πάθησιν, τὴν τῆς Ὑσμίνης 
φωνὴν, τὴν ὑπὲρ ἐμοῦ πρεσδείαν, τὴν τοῦ θεοῦ συγ- 
5 γνώμην, καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις τὸν στέφανον. Ὁ δ᾽, 
« Οὐδὲν χαινὸν, φησὶ, πέπονθας" ἐρᾶς, οὐ μόνος ἐρᾷς, 
« ἀλλὰ ξὺν πολλοῖς τῶν βροτῶν" χαὶ τὰ πρὸς ἔρωτος 
« εὐτυχεῖς, ἐρωμένην ἔχων οὕτω καλὴν, xai ὅλην 
« ἐρῶσαν, χαὶ ὑπηρέτην τὸν ἔρωτα. Καλὸν δέ σοι 
I0 « xal ὕπνου τυχεῖν " ὀφθαλμοὶ γὰρ ἐξ ἔρωτος ἄγρυπ- 
« vot ἀνελέγχουσι ψυχὴν ἐρῶσαν, xal ὥσπερ γλῶσσα 
« φιλοχέρτομος οὐχ οἶδε χρύπτειν μυστήριον, οὕτως 
« ὀφθαλμὸς ὕπνου στερηθεὶς φωτίζει τὸν ἔρωτα. » 
4. Ὁ οὖν Κρατισθένης εὐθὺς πνώττων ἀνέρεγχεν, 
15 ἐμοῦ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 6 ὕπνος ἐξέφυγεν, 


ῬἘρωτοδλήτους γὰρ μάλα τι φεύγειν φιλεῖ, 


Καὶ ἐδόχουν, νὴ τοὺς θεοὺς, ὅλας ὀρύττεσθαι τὰς 
πλευράς" xal, νὴ τὸν Ἔρωτα, τὴν στρωμνὴν ἀχάν- 
θινον εἶχον, xal ὡς ἐπὶ πυρᾶς ὀπτούμενος πυχνὰ στρε- 
20 φόμενος ἦν, ὥσπερ τι θῦμα καινὸν ἐξωπτημένος τῷ 
Ἔρωτι. Τὴν ἡμέραν ἐπεθύμουν ἰδεῖν ὠνειροπόλουν 
τὴν τράπεζαν χαὶ τὴν Ὑσμίνην χιρνῶσαν, « Ἂν θλίψη, 
λέγων, τὸν δάχτυλον, ἀντιθλιδήσεται γενναιότερον. 
« Ἀλλ᾽ ἔδλιψε χθές ἱναϊθλιδέτω, καὶ πάλιν" ἂν θλίψη, 
25 « θλιδήσεται' εἶ δ᾽ οὐ θλίψει, θλιδήσεται. Ἂν τὸν 
πόδα ἐπιθήσῃ μου τῷ ποδὶ, τοῖν ποδοῖν ἐγὼ προσε- 
πιθήσω τὸν ἕτερον ἂν Χαίροις εἴπη, ἑκατοντάχις 
« Χαῖρε ἀχούσει" ἂν τὸ προσχύνημα χλέψη, προσχυ- 
« νηθήσεται φανερῶς" ἂν προεχροφῇ μου τοῦ ποτηρίου, 


ὅλην ἐχροφήσω τὴν χόρην αὐτός" ἂν ἐπέχη τὴν χύ- 

λικα, xai τὴν χεῖρα ταύτης τῷ ποτηρίῳ ξυνεφελχύ- 
« σομαι" ἂν τοὺς πόδας ξυνέχῃ, καὶ ξυνέχουσα 0X6», 
« xal θλίδουσα φιλῇ, xai φιλοῦσα χλέπτη τὸ φίλημα, 
«“ ξυνέξω κἀγὼ, xal θλίψω, καὶ θλίδων φιλήσω" πλὴν 
οὐχ ὑποχλέψω τὸ φίλημα, Ἂν γαργαλίσῃ μου τὸν 
« πόδα, καταγαργαλίσω τὴν κόρην αὐτὸς, xal πείσω 
« ταύτην ἐξ ἡδονῆς ἀναχαγχάσαι καὶ ἔρωτος. Ἂν μετὰ 
« τὸ δεῖπνον ἀλγήση τὸν πόδα, ἂν δευτέρα τοῦ πατρὸς 
« χαὶ τῆς μητρὸς ἐξερχομένη μονωθῇ, ἐπιλάθωμαι 
τοῦ πληγέντος ποδὸς, χαταφιλήσω τὸ τραῦμα, τὴν 
« πληγὴν πολυπραγμονήσω, ζητήσω τὰ πρόσφορα 
« φάρμαχα, χατεπιθήσω ταῦτα, τὴν οὐλὴν χαταμα- 
« λάξω πᾶσαν ἰατρικῶς, ἐπιστημονικῶς ἀνερευνήσω, 


« χαὶ ὅλην ἰάσομαι. Οὐχέτι τὸν θυμὸν ὑφέξω τοῦ Ἔρω- | 


τος, οὐχέτι χατονειδισθήσομαι τὸν παρθένον, οὐχ- 
« ἔτι τὸν σώφρονα χατειρωνευθήσομαι, xal τἄλλ᾽ 
« ὅπόσα, νὴ τὸν Ἔρωτα, πέπονθα. Ἂν τὰ πρόσφορα 
« τῇ νυχτὶ ζητήση, συγχοιμηθήσομαι τῇ παρθένῳ, 
« χαὶ νήδυμον τὸν ὕπνον ἀναχηρύξω ποιητιχῶς. 
Ἤδη δέ μοι τοῖς ὀφθαλμοῖς σπένδεται, χαὶ ἤδη κοι- 
« υῶμαι. » 

&. Ἅμα γοῦν ἐγὼ περὶ τὸν ὕπνον xol ἣ κόρη περὶ 
ἐμὲ, καὶ προφθάνει τὴν ἡμέραν καὶ τὸ δεῖπνον ἣ νὺξ, 
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erumpentem velut a celo vocem, raptationem meam, et 
quacumque passus eram, Hysmines verba, preces mei 
causa effusas, exoratamqu e numinis pacem, el super haec 
omnia impositam capiti meo coronam. « Nihil accidit libi 
« novi, respondit Cratisthenes : amas, nec solus amas, 
« sed cum mortalium pluribus, etiam in amore tuo felix, 
« dominam adeo formosam mutuoque amantem nactus, 
« imo ipsum Amorem famulum. Expedit tamen et somno 
« frui; nam vigiles oculi amantem animum produnt, utque 
« dicax lingua mysteria celare non potest , ita oculus somni 
« expers amantem declarat. » 


4. Cratisthenes igitur subito obdormiens iterum stertere 
coepit; verum ab oculis meis recedebat somnus , nam 


Amore captos somnus usque defugit. 


Et per deos, videbar penitus transadigi costas, perque 
Amorem, stratum obesitum spinis incubare, et tanquam 
super rogum assarer, creberrime toro revolvebar quasique 
insolens victima Amori exusta. Diem videre exoptabam; 
animo convivium fingebam et Hysminen vinum miscen- 
tem. « Si digitum, inquiebam , presserit, fortius vice sua 
« premetur. Verum heri pressit : esto, prematur; et si 
« iterum presserit, premetur ; sive non presserit, premetur 
« famen. Si pedem pedi meo imposuerit , allerum pedem 
« pedibus ejus imponam ; si salvere semel jusseril , cen- 
« lies illam salvere jubebo ; si clam salutaverit, palam 
« salutabitur ; si poculum preelibarit , uno haustu puellam 
« ipsam ebibam ; si calicem retinuerit, manum ejus cum 
« poculo contraham ; quod si pedes meos retinere , reten- 
« tosque premere ef pressos basiare, basiansque basia 
« furari pergat, retinebo et ego illam premamque et 
« pressam basiabo nisi quod suavium non suffurabor. Si 
« pedem meum titillaverit, puellam et ego titillabo, illam- 
que ad id adducam ut pre voluptate ac amore in risum 
effundatur. Si post cenam pedem doluerit , si post pa- 
« trem et matrem egrediens sola remanserit, accipiam of- 
« fensum pedem , vulnusque deosculabor et vulneri dili- 
« genter inspecto aptissima medicamenta inquiram impo- 
« namque, et cicatricem fovebo, medici instar, solerterque 
« exquisitam, totam sanabo. Non amplius Amoris iram 
« experiar, non amplius castitatem mihi objicient , non 
« amplius temperantiam cavillabuntur cacteraque, Aiuno- 
rem testor, quee passus sum non experiar. Si nocturnas 
voluptates quiesierit, cum puella cubitum concedam, dul- 
cemque somnum poetico more denuntiabo. Sed jam 
« luminibus meis infunditur sopor, jamque obdormio. » 
5. At inter dormiendum circa puellam animus versatur ; 
sicque diem ac convivium nox praecessit : et omnia , quae 
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xal πανῦ᾽ ὅσα ἐζήτουν ἰδεῖν, παθεῖν τε xai ὁρᾶσαι, 
ταῦθ᾽ ὡς ἐν χατόπτροις τοῖς ὀνείροις καὶ εἶδον καὶ 
ἔπαθον" οὗ γάρ μοι καὶ τὸ δρᾶσαι τὸ δαιμόνιον ἐχαρί-- 
σατο. Ὅλον δεῖπνον ἀναπλάττει μοι τὸ ἐνύπνιον, χαὶ 
ξυνήθως ἐδόκουν ἀνακεχλίσθαι, xal τὴν χόρην χιρνῶσαν 
ὁρῶ. Εἰ μὲν οὖν Σωσθένης xal Πανθίχ προέπιον, 
ἀχριδῶς οὐχ οἶδα, νὴ τὸν ἐν ὕπνοις Ἔρωτα’ πρὸς ἐμὲ 
δ᾽ ἧκεν ἢ κόρη χιρνῶσα, καὶ ὅλην αὐτὴν τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς μου κατέπινον, ὅλην ἐξεῤῥόφουν τὴν χόρην, ὅλην 
Ἡ δέ μοι, « Λάθε, 
φησὶ, τὸ ποτήριον. » ᾿Εγὼ δὲ πάλιν ἀτενῶς ἑώ- 
ρων αὐτήν' ἐχτείνω δ᾽ ὅμως τὴν χεῖρα λαθεῖν, xal τῆς 
παρθένου θλίόω τὸν δάκτυλον, καὶ τὸν πόδα τῷ ποδί μου 
προσεπιθλίδω, « Χαίροις, » ὑποψιθυρίσας τῇ χόρῃ 


15 λεπτὸν, καὶ οἷον ἐχείνη προεψιθύριζεν" ἣ δ᾽ οὐδ᾽ ἀντεῖπεν, 


οὐδ᾽ ἀντέδρασεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αἰδοῦς ἠρυθραίνετο. 'Γροφαὶ 
ποιχίλαι συνήθεις περὶ τὴν τράπεζαν᾽ ἐγὼ ὃ ᾿ς ἀλη- 
θῶς ἐτίμων τὸν ὄνειρον, xal ὅλος xat' ὄνειρον ἐτρεφό- 
μην" τροφὴ δέ μοι καὶ πόσις xal ὀφθαλμοὶ xat ψυχὴ 


20 Ὑσμίνη παρθένος, πρὸς ἣν καὶ μόνην ἀτενέστερον ἔδλε- 


mov. Ἧκε πάλιν ἢ κόρη προτεινομένη τὸ ἔχπωμα * 
πότου γὰρ ἐχάλει χαιρός: ἐγὼ δὲ λαδὼν xal μικρὸν 
ἐκροφήσας, τὸ πᾶν ἀντιδέδωχα πρὸς τὴν παρθένον εἶ- 
πών᾽ «Κοινοῦμαί σοι τὸ ποτήριον. » Ἐγὼ δὲ πάλιν ἀτε- 


45 νῶς ἑώρων αὐτήν. Καὶ τέλος εἶχε τὸ δεῖπνον, ὅ μοι χαύ᾽ 


ὕπνους ὄνειρος ἐρωτιχῶς ἡτοιμάσατο, ἣ μᾶλλον "Ἔρως 
ἐν ὀνείροις ἐσχεύασε. Καὶ ἡμεῖς περὶ τὸ δωμάτιον, 
καὶ Σωσθένης καὶ Πανθία ξυνήθως ἡμῶν ἀπηλλάτ-- 
vovto* ἐγὼ δὲ καὶ Κρατισθένης ἀναχεχλίμεθα. Καὶ 


0 δὴ τὴν Ὑσμίνην δρῶ περὶ τὴν ἐμὴν χλίνην, ἣν μηδὲν 


35 


40 


4 


$ 


e 


e 


αἰδεσθεὶς ὅλην ἐφέλχομαι τῇ χειοὶ, καὶ τῇ χλίνη παρα- 
χαθίζω - “ἔρως γὰρ ἀναιδείας πατήρ. ἯἩ δ᾽ αἰδεῖται 
μὲν ὡς παρθένος, χαὶ τὴν μὴ πειθομένην τὰ πρῶτα χα- 
θυποχρίνεται, νιχᾶται δ᾽ ὅμως ὡς παρθένος ἀνδρὸς, ὅτι 
xai πρὸ τῆς ἐμῆς ταύτης χειρὸς ἐξ “ἔρωτος ἥττηται. 

6. Καὶ ἣ μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τὴν γὴν ἐπαττά- 
λευσεν, ἐγὼ δὲ τοὺς ἐμοὺς ὅλους ἐπὶ τὸ τῆς χόρης 
ἀνεσχολόπισα πρόσωπον’ ἦν γὰρ πλῆρες φωτὸς, πλῇ-- 
pec χάριτος, πλῆρες ἧδονῆς" ὀφρὺς μέλαινα, pte τὸ 
σχῆμα, ἣ κατὰ σελήνην μηνοειδής Ὄμμα μέλαν, γοργὸν 
xal μάλα φαιδρόν' ὁ κύχλος αὐτῷ κατὰ μέρος ὠξύνετο" 
χαὶ ἦν τὸ σγῆμα τοῖς ὀφθαλμοῖς κιονοειδὲς, μᾶλλον δὲ 
χυχλοειδές. Ἢ περὶ τὴν βλεφαρίδα θρὶξ παντελῶς ἐμε- 
λαίνετο" xal ἦν ὃ τῆς χόρης ὀφθαλμὸς ὄντως ΓΕρωτος 
χάτοπτρον. IHapei λευκὴ, τὸ λευχὸν ἄχρατον, ἐς ὅσον 
οὐχ ἠρυθραίνετο, τὸ μέσον ἐρυθρὸν, ἐρυθρὸν διεσπασμέ- 
voy xat οἷον διεσπαρμένον, οὐχ οἷον πλάττει χεὶρ, xal 
τέχνη βάπτει, xad νὺξ μαραίνει, xal ὕδωρ ἐχπλύνει, Τὸ 
στόμα συμμέτρως διέῤῥηκται" τὸ πολὺ τῆς σαρχὸς τῶν 
χειλέων διέῤῥιπται, xai ἄμφω τὼ χείλη φοινίσσεται" 
εἴποις ἂν ἰδὼν ῥόδον ἐχθλίψαι τὴν χόρην τοῖς χείλεσι, 
Χορὸς ὀδόντων λευχὸς, συστοιχίαν φέρων εὐάρμοστον, 
xal πρὸς τὸ χεῖλος ἀνάλογον, ὡς παρθένου τοῖς χείλε-- 
σιν οἰχκουρούμενοι,. “Ὅλον τὸ πρόσωπον χύκλος ἀνεπι- 
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videre, pati, agere gestiebam, ea per somnium tanquam 
in speculo vidi et passus sum; solidam enim auferre vo- 
luptatem numinis invidia non concessit. Omnem convivii 
apparatum somnium mihi effingit et pro consuetudine 
accumbere videbar et puellam vinum miscentem cerno. 
Utrum vero Sosthenes ac Panthia primi biberint , id 
vero ( Amorem, qui in somnis visus est, testor ) non πουΐ - 
sed tandem accessi ad me Hysmine propinans et illam 
totam oculis ebibi, totam puellam exhausi, totamque in 
amimam (íransferebam. llla .autem, « Accipe, inquit, 
poculum ; » sed ego iterum destinato contuitu eam inspi- 
ciebam, protensa tamen manu illud excipiens digitum 
puelle premo , imo pedem pede fortius premens puelle, 
ut salveret, tenui voce et quali ipsa susurravit, insusur- 
rans ; illa autem neque dicto neque facto respondit, sed 
pre pudore erubuit. Interea consueta dape mensae opipare 
construct:e sunt ; ego autem somnium quam verissime ho- 
nore prosequebar totus ad eum intentus : etenim epularum, 
merique, oculorum praterea ac animae locum obtinebat 
Hysmine virgo, in quam etsolam inconnivo obtutu hzrebam 
defixus. Iterum venit puella poculum przeferens; nam 
lempus bibendi aderat, egoque acceptum labellis tantillum 
minuens reddidi, dicens : « Poculi te participem facio. » Et 
iterum inconnivo obtutu in eam defixus hzerebam. Hunc 
inem habuit convivium , quod dormienti mihi somnus 
amatorie aut potius Amor in somnis paravit. Et nos 
iterum in cubiculo, Sosthenesque ac Panthia pro consue- 
tudine discesserunt ; ego autem et Cratisthenes cubitum 
concessimus. Ecce aulem Hysminen, lectulo meo proxi- 
mam video, manuque, excusso omni pudore, ad me traho 
et acclinem collocavi; Amor enim impudentia pater est. 
Puduit illam uti virginem, primumque se invitam ac re- 
luctantem cogi simulavit; mox tamen puella victa est a 
viro , ante me namque et illam Amor vicerat. 

6. At illa oculos terra defixos continuit, ego autem meos 
in puellze vultum intentos : erat enim luminis plenus, plenus- 
que venustatis, el voluptatis plenus : nigrum supercilium, 
iridis formam aut crescentis luna figuram referens. Ocu- 
lus niger sed acer, hilarisque valde oculus , cujus ambitus 
in acutum partim desinit; universa oculorum forma coni 
figura aut potius rotunda. Nigri prorsus ciliorum pili, me- 
rumque Amoris speculum totus oculus fuit. Candidae gens, 
qua parte purissimum candorem rubor nullus vitiat ; nam 
meditullium rubet, sed rubore separato, ac pene dixerim 
sparso , atque ille rubor non manu fictitius, non arte fuca- 
tus, qui aut noctu marcet, aut aqua tollitur. Os moderate 
patulum; amboque non carnosa admodum purpurantia 
labra, quibus, si videas, puellam rosas pressisse affirme:. 
Dentium chorus candidus aptissimum ordinem praebens, 
ac labris convenientissimum , puelleque labellis veluti 
septo tutus tectusque. Denique (ofa facies circulus per- 


[G. se—ewv.] 


σφαλής᾽ 7, ῥὶν κέντρου λόγον ἐπέχει τὸ χύχλωμα, xai, 
εἰ μὴ φρίσσω τὸν "ἔρωτα, καὶ μᾶλλον ix. τῆς πείρας, 
εἶπον ἂν, ἀλλὰ σιγήσω τὸ ἐφεξῆς, ἵνα μὴ xol πάλιν 
χκαταθροντήσῃ με τὸ μειράχιον. 
7. ἍἌπτομαι τῆς χειρὸς, fj δ᾽ ἐπιχειρεῖ συναγαγεῖν 
ταύτην χαὶ περιχαλύπτειν εἰς τὸ χιτώνιον" ἀλλ᾽ ὅμως 
xdv τούτῳ νιχῶ. ᾿Εφέλχομαι ταύτην περὶ τὸ χεῖλος, 
χαταφιλῶ, xai χατοδάχνω πυχνά" fj δ᾽ ἀντεφέλχεται, 
xat ὅλη συστέλλεται. Περιπτύσσομαι xal ὅλον τὸν τρά- 
Ι0 χηλον, xal τὰ χείλη τοῖς χείλεσιν ἐπιτίθεμαι,, xal o:- 
λημάτων πληρῶ», καὶ χαταστάζω τὸν ἔρωτα᾽ ἡ δ᾽ ἐπι- 
πλαττομένη συναγαγεῖν αὐτὰ, δάχνει μου τὸ χεῖλος 
ἐρωτιχῶς, καὶ ὑποκλέπτει τὸ φίλημα, Τοὺς ὀφθαλμοὺς 
χατεφίλησα, xai ὅλον εἰς τὴν ψυχὴν ἀνιμησάμην τὸν 
15 ἔρωτα- ὀφθαλμὸς γὰρ ἔρωτος πηγή. Γίνομαι xal περὶ 
τὸ στέρνον τῆς κόρης" ἣ δ᾽ ἀντέχεται μάλα γενναίως, 
χαὶ ὅλη συστέλλεται, καὶ ὅλῳ σώματι περιτειχίζει 
τὸν μαζὸν, ὡς πόλιν ἀχρόπολις, χαὶ χερσὶ, χαὶ τρα-- 
χήλῳ, καὶ πώγωνι τοὺς μαστοὺς καταφράττει xal πε- 
20 ριφράττει" xal χάτωθεν μὲν ἀνέχει τὰ γόνατα, ὡς ἐξ 
ἀχροπόλεως δὲ τῆς χεφαλῆς ἀχροθολίζει τὸ δάχρυον, 
μονονοὺ λέγουσα, « *H φιλῶν μαλαχθῇ μοι τοῖς δά- 
« χρυσιν, ἢ μὴ φιλῶν ὀχνήσει τὸν πόλεμον. » ᾿Εγὼ 
δὲ μᾶλλον τὴν ἧτταν αἰδούμενος, ἀντέχομαι βιαιότε- 
45 pov, xai μόλις νιχῶ, xal νιχῶν ἡττῶμαι, xal ὅλος 
ἀμδλύνομαι᾽ ἅμα γὰρ ἣ χεὶρ περὶ τὸν τῆς κόρης μα- 
στὸν, xal χαυνότης ὅλη περὶ τὴν ἐμὴν χαρδίαν ἐπέῤ-- 
ῥευσεν" ἤλγουν, ἠθύμουν, χαινόν τινα τρόμον ἔτρεμον, 
ἠμδλυνόμην τὴν ὄψιν, ἐμαλθαχιζόμην τὴν ψυχὴν, τὴν 
30 ἰσχὺν ἐχαυνούμην, ἐνωθρευόμην τὸ σῶμα͵, ἐπείχετό 
' μοι τὸ ἄσθμα,, πυχνὸν χατεπάλλετό μοι τὸ περιχάρ- 
διον, καί τις ὀδύνη γλυχάζουσα χατεπέδραμέ μου τὰ 
μέλη, καὶ οἷον ὑπεγαργάλισε, καὶ ὅλον με κατέσχεν 
ἄῤδητος ἔρως ἀνεχλάλητος, ἄφραστος" χαί τι πέ- 
85 πονθα͵ νὴ τὸν " Epoca , οἷον οὐδέποτε πέπονθα. Εὐ- 
θὺς οὖν ἐξέπτη uou. τῶν χειρῶν f; χόρη, ἢ μᾶλλον εἰ- 
πεῖν οἰχειότερον ἐχεῖναι νωθρῶς οὕτω xai μαλαχῶς 
τῆς χόρης ἐξέπεσον ἐξέπτη δέ μου xal ὁ ὕπνος εὐθὺς 
ix τῶν ὀφθαλμῶν, xai ἠνιώμην, νὴ τὸν Γἔρωτα, 
40 οὕτω χαλὸν ἀπολέσας ὄνειρον, xai τῆς ἐμῆς φίλης 
Ὑσμίνης ἀποσπασθεὶς, χαὶ ἤθελον πάλιν ὑπνοῦν, xal 
τι πάσχειν ἐρωτιχὸν ἐζήτουν, οἷον καθ᾽ ὕπνους ἔπαθον. 
8. Ἐπεὶ δ᾽ οὐ συνεχωρούμην τῷ Κρατισθένει xai 
τῷ χαιρῷ, γίνομαι πάλιν περὶ τὸν χἥπον" πρὸ γὰρ 
46 τῆς θύρας ἦν τοῦ δωματίου. Καὶ ἤμην ὅλος ἐωνημέ- 
νος τῇ χόρῃ, καὶ ψυχὴν, xal σῶμα, καὶ ὀφθαλμοὺς, 
xai ὅλος ἐχδεδαχχευμένος ἐξ ἔρωτος. “χω τοίνυν 
περὶ τὸν γεγραμμένον "ἔρωτα" xai πρῶτα μὲν προσ- 
χυνῶ, τοῦτο δὴ τὸ δουλοπρεπὲς, εἶτα xal λοιδορῶ 
&O τὸν ζωγράφον, ὅτι μὴ xal τὴν “Ὑσμίνην τῷ χορῷ τῶν 
δούλων παρθένων ἐγράψατο, παρθένον οὕτω καλὴν, 
οὕτως ὡραίαν, οὕτω πνέουσαν ἔρωτος, οὕτω φιλοῦσαν 
τὸν Ἔρωτα, xal φιλουμένην ἐξ "Ερωτος" τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὅλους τείνω πρὸς τὴν γραφὴν, xal φημι πρὸς 
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fectissimus ac emendatissimus fuit ; cujus centrum nares. 
Plura dicerem , nisi Amoris, quem expertus sum, metus 
prohiberet ; sed cetera tacitus omittam, ne iterum contra 
me puer sua tonitrua agat. 

7. Arripio Hysmines manum, et quamvis illam sibi habere 
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ac veste operire pugnaret, victor tandem evasi. Illam labris 
meis admotam basiis ac morsiunculis implevi; illa autem 
reluctata curvatum, quanto potuit nisu , corpus contraxit. 
Ego cervicem amplexus, labia labiis imprimo , basiisque 
merum amorem stillantibus impleo; illa labia comprimere 
simulans, labrum mihi mordet amatorie , furtiveque ba- 
siat. Ego illius oculos deosculor totumque in animi meutem 
amorem exantlo : oculi enim amoris fons. In virginis pectus 
effusus sum, illa autem fortissime repugnat seque in 
unum cogit et toto corpore ubera tutatur, ut urbem arx 
solet, manibus etiam cerviceque et mento mammas 
communit et circummunit ; et infra pressa cohibet genua, 
utque ex arce ab oculis lacrymas jaculatur, tanlum non 
dicens : « Aut amans meis fletibus mitescel, aut non amane 
« &egnius hanc pugnam pugnabit. » Ego, quem vind pu- 
det, acrius insto, tandemque vinco victorque profligor totus- 
que hebetor : etenim uti primum puellie ubera manus 
pressit, cordis me deliquium invasit ; dolebam , desponde- 
bam animum, insolita trepidatione trepidabam, hebetesque 
versabam oculorum visus ; emolliebatur animus, elangues- 
cebant vires, torpebat corpus, inhibebatur flatus, saliebat 
crebro pericardium et nescio quis dulcifer dolor omnia 
membra pervaserat et, ut ila dicam, titillabat, meque 
totum vis amoris incubuit, quz neque dici neque narrari 
potest; adeoque, Amorem testor, passus sum quod alias 
pusquam. Brevi igitur e manibus meis evasit puella, aut 
potius illz , in segnitiem mollitiemque versa, a puella ex- 
ciderunt, et ex oculis meis subito somnus evanuit, et ego, 
per Amorem, lamentabar, amisso tam pulchro insomnio, 
sicque a carissima Hysmine avulsus oculos rursus in quie- 
tem flectere tentabam, et tale quidpiam experiri cupiebam, 
quale antea dormiens expertus fueram. 

8. Sed cum per Cratisthenem tempusque hoc non licuit , 
iterum ambulor in horto, qui cubiculi nostri januz proxi- 
mus, confestimque virgini animum corpusque et oculos 
comparatus, totusque, amore impellente , debacchatus, ad 
deum, Amorem scilicet, in horto depictum, accessi, 
illumque primum , ut servum decet , veneratus , pictorem 
ideo injuriis lacessivi quod Hysminen virginum servarum 
turbe non adscripsisset, virginem adeo pulchram, adeo 
formosam, ipsumque Amorem adeo spirantem , et Amo- 
rem adeo amantem , et ab Amore redamatam. Igitur ocu- 
los in picturam conversus, Amorem sic alloquutus sum : 


10 


15 


40 


45 


50 
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τὸν "Ἔρωτα" « Τῆς ἐξουσίας σού εἶμι, βασιλεῦ. Oux- 


« ἔτι παλιννοστήσω πρὸς Εὐρυχώμιδα: οὐχέτι προσ- 
« πόλοις Διὸς συνταχθήσομαι" ἔχει με πολίτην Αὐὖ- 
« λίχωμις ἐξ ἐρωτικῶν γραφῶν πολιτογραφούμενον. » 
9. Καὶ ὃ Κρατισθένης" « Εἶτ᾽ οὐκ αἰδῇ τὸ χηρύχειον; 
oüx αἰδῇ τὰ Διάσια, ὧν κήρυξ ἦλθες ἐπ᾽ Αὐλιχώ- 
μιδα; οὐχ αἰδῇ τὸν Θεμιστέα πατέρα τὸν σὸν, χαὶ 
« τὴν τῶν πολλῶν ἐτῶν χληροῦχον Διάντειαν; Μή 
μοι δύσερως εἴης. Καλὴ μὲν Ὑ σμίνη xal λίαν χαλὴ, 
« χαὶ νέμεσις οὐδεμία 


Τοιΐδε ἀμφὶ γνναιχὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν᾽ 


« ἀλλ᾽ 6 πατὴρ ἐπὶ σοὶ τὰς ἐλπίδας σαλεύει" σὲ γή-- 
« ρῶς ἔχει βαχτηρίαν, xal ψύχους θέρμην, καὶ καύ- 
« ματος ζέφυρον. Εἶτ᾽ οὐχ ἐλεεῖς τὴν μητέρα, ἥτις σοι 
« πνεῖ χαὶ λαλεῖ, καί σοι γέγηθε, χαὶ τῶν τοῦ γήρως 
« χαχῶν ἐπιλήθεται. Μὴ πρὸς θεῶν, Ὑσμινία, μὴ 
« πρὸς Διὸς, οὗ κήρυξ ἧχες ἐξ Εὐρυκώμιδος: μὴ πρὸς 
« Ἔρωτος, οὗ δοῦλος ἐν Αὐλιχώμιδι γέγονας" φεῖσαι 
« πατρὸς πολιᾶς" φεῖσαι ὀαχρύων μητρός" φεῖσαι πα- 
« τρίδος ἡμῶν, ἡλικιωτῶν, φίλων" φεῖσαι θιάσου λαμ.- 
« ToU: φεῖσαι λαμπρᾶς ἀγορᾶς" φεῖσαι προπεμπτη,- 
« piov ᾧδῶν, ἃς ὃ πατήρ σοι xal πατρὶς ξυνεπλέ-- 
« Euro. Ἀναλόγισαι τὸν πατέρα οἷον οἰμώξεται" 
« ἀναλόγισαι τὴν μητέρα οἷον χόψεται, οἷον θρηνήσει, 
« ὄντως ἐλεεινὸν, ὄντως ἄγριον, καὶ οἷον τρυγὼν ἐπὶ 
« νεοττοῖς ὀλλυμένοι. Οὐ νέχταρ ὋὙσμίνη oot 
« χατεχέρασεν, οὖχ ἐξ Αὐλικώμιδος οἶνον, ἀλλ᾽ οἷον 
« Ἑλένηςλαθιχηδὲς φάρμαχον. Ἐπελάθου πατρὸς, 
« μητρὸς, πατρίδος, ἡλικιωτῶν, ἑταίρων, οὕτω λαμ- 
πρᾶς ἀγορᾶς, καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ἱεροῦ Φιλίου Διός ; 
« Ὦ πάντα χακαὶ γυναῖχες, καὶ κατὰ τὸν σοφὸν, 


ἔσθλ᾽ ἀμηχανώτατοι, 
Κακῶν δὲ πάντων τέχτονες σοφώτατοι. 


« Εἶτ᾽ Ὀδυσσεὺς ἐχεῖνος οὐ κήρυξ ἦν, ἀλλὰ δοῦλος, 


» « ἀλλὰ ξένος, ἀλλὰ πλανώμενος᾽ ὁ δὲ χαπνὸν πατρί- 


« δος, οὐ μόνον ἐλευθερίας, ἀλλὰ xal θεώσεως αὐτῆς 
« τιμιώτερον ἔκρινε" σὺ δ᾽ ἔρωτος πυρὶ x«l δοῦλος 
« γίνη» καὶ τὸ σὸν ἀπεμπολᾶς μοι χηρύχειον. » Κἀγὼ 
πρὸς τὸν Κρατισθένην, « ᾿Ιδοὺ Σωσθένης, xal σίγα, 
« μήμου χαταθριαμθεύσης τὸν ἔρωτα. » Καὶ 6 Σωσθέ- 
νης « Τὰ μὲν δὴ πρὸς τὴν ἑορτὴν εὖ διεθέμεθα " χαι- 
« ρὸς δὲ δείπνου, xai περὶ τὸ δεῖπνον γενώμεθα. ν 

10. Ἐπὶ τὸν συνήθη γοῦν xal πάλιν τόπον; ἀναχε- 
χλίμεθα, καὶ πάλιν ἐπίνομεν" ὀλίγος γάρ μοι λόγος 
τροφῆς, οὐχ ὅτι πόσις μοι προτιμοτέρα τροφῆς, ἀλλ’ 
ὅτι μοι παρθένος οἰνοχοεύει, xol παρθένος Ὑσμίνη 
γλυχυτέρα xai νέχταρος. Καὶ πάλιν Ὑσμίνη κιρνᾷ, 
xal πάλιν ἐραστὴς ἐγὼ, καὶ πάλιν ἀνάπτω τὸν ἔρωτα" 
ὥσπερ γὰρ ἄνεμος ἐν χαλάμη χαὶ χόρτῳ ἀνάπτει πῦρ 
μαραινομένοις, οὕτως ὀφθαλμὸς ἐν ἐρῶσιν ἀνάπτει 
τὸν ἔρωτα. Πάλιν Ὑσμίνη πυρπολεῖ με χατὰ ψυχῆς" 
πάλιν ὅλους εἰς ἑαυτὴν ἐφέλχεταί μου τοὺς ὀφθαλμούς: 
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« Tui juris factus, regum maxime. Noo amplius Eurycomi- 
« dem redibo; non Jovis famulis annumerabor : habet me 
« civem suum Aulicomis in suas tabulas ex Amoris ta- 
« bulis relatum. » 

9. « At tu, inquit Cratisthenes, caduceatoris munus 
« non revereris nec Diasia , quorum nuntius venisti , ne- 
« que Themisteum patrem, nec tot annos sortitàm ma- 
« trem Dianteam? Absit, queso, a te infelicis amoris 
eventus. Pulchra omnino Hysmine est, immo pul- 
« cherrima, nec est quod quis invideat propter mulierem 


Tam pulchram assidue longos tolerare labores ; 


« $ed in capite tuo spes patris fluctuat, te unum senectutis 
« 825 baculum habet, tu frigentem recalfacis , tu aestuan- 
« tem , ceu zephyrus, refrigeras. Praeterea non te matris 
« miseratio subit, quse te unum spirat, te unum loquitur, te 
« uno gaudet et propter te senectutis mala obliviacitur? 
« Te per deos oro, Hysminia, te per Jovem, cujus ca- 
« duceator venisti, te per Amorem, cujus Aulicomide 
« Servus factus es, parce cano parentis capiti, parce ma- 
« tris fletibus, parce communi patrie, aequalibus, amicis ; 
« parce thiaso illustrique concioni, ac cantibus, quibus te 
« abeuntem pater et patria complexi sunt.  Veniant in 
« mentem tuam patris fletus, veniant matris planctus, lu- 
« clusque miserabiles et feri, quales turturis amissos fce- 
« tusquerentis. — Non tibi nectar Hysmine miscuit , non 
« Aulicomidense vinum, sed Helene remedium curarum 
« oblivionem inducens. Obliviscere igitur patris, matris, 
« patrie, zqualium, sociorum, illustrissimseque concionis, 


« parte mulieres, vere secundum sapientis dictum 


Et impotentes perficere aliquid boni 
Omnisque artifices callidissimze mali, 


« At Ulysses ille non caduceator, sed servus, sed hospes, 
« sed erro erat, qui Ithacee fumum libertati, etiam divi- 
« Ditali praeferendum censuit; tu vero Amoris igni ser- 
« vus addictus οἱ ministerium tuum venumdas. » Ego 
autem Cratistheni : « Ecce Sosthenem : sileas, ne amo- 
« rem meum traducas. » Et Sosthenes quidem : « Omnia, 
inquit, quce ad festi celebritatem pertinent , recte dispo- 
« sita sunt, cibi sumendi hora est, ideo mensae accum- 
« bamus. » 

10. Igitur solito loco discumbimus et iterum bibimus : 
vescendi namque cupido mihi minima erat; neque tamen 
cibo potiorem potum ducebam, sed quia virgo minisira- 
bat vinum, Hysmine virgo et ipso nectare dulcior. Et 
rursus Hysmine miscet, οἱ rursus ego amator, et rursus 
amore accensus : uti enim marceseente in palea faenoque 
ventus, sic oculus in amantibus ignes accendit. Rursus 
itaque Hysmine animum meum urit , rursusque in se ocu- 
los meos attrahit. Et iterum Amorom video, ejus tela 
limeo, metuo iguem areumque reformido, et servitium 


imo et templi Jovis, amicilize preesidis. O malze ex omni ' 
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πάλιν τὸν "Epota βλέπω, τὰ βέλη φρίσσω, τὸ πῦρ 
φοθοῦμαι, δειλιῶ τὸ τόξον, χαὶ τὴν δούλωσιν χατα- 
σπάζομαι. Ἧ τράπεζα ποιχίλλεται ταῖς τροφαῖς" ἧ 
χείρ μοι περὶ ταύτας, ὀφθαλυοὶ πρὸς Ὑσμίνην, καὶ 
δ 6 νοῦς μου πρὸς ἔρωτα, οὕτω μοι τὰ μέλη διέσπασται, 
xal μέρη διέσπαρται: τὸ περὶ τὴν τράπεζαν ποιχί- 
λον τοὺς δαχτύλους ἐφέλχεται, $j πόσις τὰ χείλη, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῆς Ὑσμίνης τὸ χαρίεν, xat 6 " Epuc τὸν 
νοῦν, ἢ τἀληθέστερον εἰπεῖν, ἅπανθ᾽ f$ χόρη, xal 
I0 χεῖρας, xat χείλη, xat ὀφθαλμοὺς, καὶ τὸν νοῦν. Οὕτως 
ἐγὼ δουλογραφοῦμαι τῷ "ἔρωτι χαινήν τινα δούλωσιν, 
xai ἣν οὐδεὶς οὐδέπω δεδούλωται, οὐ μόνον σώματος. 


ἀλλὰ χαὶ ψυχῆς. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 


ι. Κιρνᾷ uv οὖν 5$ κόρη ξυνήθως" ἐγὼ δ᾽ ἀσυνήθως 
i6 πίνω, xal πίνων οὐ πίνω, xal μὴ πίνων πίνω τὸν 
ἔρωτα. Πίνει μὲν οὖν Σωσθένης, καὶ τρίτος ἐγὼ, ὅτι 
μου xal ἡ Πανθία προέπιε, xal πίνων τὸν πόδα θλίδω 
τῆς χόρης, πόδα χατεπιθεὶς τὸν ἐμόν ἢ δὲ σιγῶσα τῇ 
γλώττη, τῷ σχήματι λαλεῖ, χαὶ λαλοῦσα σιγᾷ, δάχνει 
30 τὸ χεῖλος ἐρωτιχῶς, χαὶ τὴν ἀλγοῦσαν χαθυποχρίνεται, 
συνέχει τὴν ὀφρὺν, στυγνάζει τὸ πρόσωπον, χαὶ οἷον 
ὁποστενάζει λεπτόν' ἐγὼ δ᾽ ἀλγῶ τὴν ψυχὴν ix μόνου 
τοῦ σχήματος, xal τὸν μὲν πόδα τοῦ ποδὸς εὐθὺς ἀφαρ- 
πάζω τῆς χόρης, τῇ χειρὶ δ᾽ ἀντιπαρέχω τὸ ἔχπωμα. 
2$ Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐν τῇ τραπέζῃ τρυφῶν Κρατισθένης 
φιλοσοφείτω, καὶ εἴ τις περὶ τὴν τράπεζαν ἕτερος" ἐμοὶ 
δὲ xai τράπεζα, χαὶ τροφὴ, xal πόσις, xal τἄλλ᾽ 
ὁπόσα περὶ τὴν τράπεζαν, Ὑσμίνη παρθένος" ἧς xoi 
πάλιν χιρνώσης θλίδω τὸν δάχτυλον" ἡ δ᾽ ἀλγοῦσα χα- 
30 θυποψιθυρίζει λεπτόν" xal ἦν τὸ ψιθύρισμα μεστὸν 
ἡδονῆς, καὶ στάζον ἐξ ἔρωτος. 
3. Μετὰ δὲ τρίτον πότον καὶ τέταρτον xal πολυτε-- 
Ati; τὰς τροφὰς ἐλύετο τὸ συμπόσιον" xal 6 Σωσθένης 
φησίν᾽ « Ὑσμινία κήρυξ, τρεῖς ταύτας ἄγεις σήμερον 
36 « ἡμέρας εἷς τὴν ἡμετέραν ἐξ Εὐρυχώμιδος, ἃς 6 παρ᾽ 
« ἡμῖν νόμος εἷς φιλοφροσύνην xat σέῤας ἀφοσιοῦται 
« χήρυχος xal χηρύγματος᾽ ξυνήθως οὖν καὶ πάλιν ξὺν 
« τῷ χαλῷ τούτῳ παιδὶ (τὸν Κρατισθένην διεχνύς), 
« ἀναχλίθητι᾽ τῇ δ᾽ ὑστερχία τὴν ἐπ᾽ Εὐρυχώμιδα 
40 « βαδιοῦμεν' θύσοντες Σωτῆρι Διΐ. » 'Γαῦτ᾽ εἶπε, χαὶ 
ἡμῶν ἀπηλλάγη τὸ σύνηθες, « Χαίροις » μ᾽ εἰπών " ἐγὼ 
δ᾽ ἐδόχουν, νὴ τοὺς θεοὺς, εἰς "Aou μεταχεχλῆσθαι" 
xol ἤδη χρυεροῦ, χατὰ τὴν ποίησιν, ἐγευόμην 
"A ἰδαο, καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην εἶπον" « Τί μοι φησὶ 


«s « Σωσθένης; Ὑσμίνη περὶ ταυτηνὶ τὴν Αὐλίχωμιν,. 


« ἐγὼ δ᾽ εἰς Εὐρύχωμιν ; οὐ μὰ τὸν ἐν τῷ κήπῳ θεόν" 
« ξὺν Ὑσμίνη θανοῦμαι, ξὺν Ὑσμίνη καὶ ζήσομαι. » 
8. Καὶ τὴν Ὑσμίνην περὶ τὸν χῆπον εἶδον ὅλην 
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amplector. Instruuntur interea mense variis dapibus; 


manus eis admoveo, intentiores autem oculorum acies in 
Hysminen, mensque mea in Amorem; ita varias per 
curas divisa corporis membra versabantur digitos multi- 
plices mensarum cibi ad se trahunt, labia potus, oculos 
que Hysmiines veneres el mentem Amor, utque verius lo- 
quar, omnia, manus, labia, oculos meutemque, virgo 
sibi habebat. 118 insolitam Amori servio servitutem, quam 


nunquam alius , non solum animo, sed eliam corpore illi 


mancipatus. 


LIBER QUARTUS. 


t. Vinum igitur more solito puella miscet : ego tamen 
non ut solebam bibi, etenim bibens bibere mihi non vi- 
deor, et non bibens, amorem bibo. Bibit ergo primus 
Sosthenes , et tertius ego; nam prebibit mihi Panthia, bi- 
bensque pedet puellae meo pede clam imposito compressi ; 
illa autem lingua tacens gestu loquitur, sicque loquuta ta- 
men siluit ; eLenim labellum amatorie mordens, seque dolere 
simulans, supercilium contrahit vultumque ad tristitiam 
componit, et tenue suspirium ducit; ego vero , vel ex solo 
gestu angor animo, pedemque confestim a puella pede abs- 
traho et manu poculum vicissim praebeo. Caeterum mensz 
opiparos cibos Cratisthenes, aut si quis alius mensz adfuit, 
edisserat : mihi namque menss, cibi, potusque ac cz- 
terorum que mense apposita sunt Hysmine loco puella 
fuit; cujus iterum propinantis digitum presei : illa levis- 
simo susurro, quique voluptatis plenus amorem stillaret, 
« Doleo, » inquit. 

2. Interim post tertium quartumque potum et opiparas 
epulas, convivium finem habuit. At Sosthenes, « Hys- 
« minia, inquit, tertia dies agitur, postquam Aulicomi- 
« dem venisti : totum vero istud triduum caduceatori et 
« ministerii ejus honori lex apud nos tribuit ; facesse igitur 
« cubitum pro consuetudine cum formoso isto juvene, 
« ( Cratisthenem indicans); cras Eurycomidem Jovi Li- 
« beratori sacrificaturi properabimus. » Hsc loquutus, 
« Vale » dicto discessit. Ego autem, deos testor, ad 
Plutonis sedes vocari videbar, atque, uti poetice loquar, 
frigidum Erebum gustavi, et ad Cratisthenem conversus, 
« Quid, inquiebam, Sosthenes dixil? Hysmine in hac 
« Aulicomide manebit, ego vero Eurycomidem redibo ? 
« Nequaquain per Amorem qui in horto pictus est. Cum 
« Hysmine moriar et cum Hysmine vivam. » 

3. Et subito Hysminen in horto inspexi amoris cestro 


$640 
σεσοθημένην ἐξ ἔρωτος" εὐθὺς δὲ ὅλον τὸν xTjmov τοῖς 
ὀφθαλμοῖς μου συναγαγὼν, ἢ μᾶλλον ὅλους περὶ τὸν 
κῆπον κατασχορπίσας αὐτοὺς, xal ὅλον χατασχοπήσας 
αὐτὸν, xai μόνην τὴν Ὑσμίνην ἰδὼν, ἐγγύς που ταύ- 
5 τῆς γενόμενος, χαὶ « Χαίροις » εἰπὼν, ἐφειλχυσάμην 
τοῦ χιτωνίου" ἢ δ᾽ ἐσίγα καὶ μόνον τὰ πρῶτα ἀντέτει- 
γεν, ὡς δὲ xal χειρὸς ἡπτόμην, « Αἰδέσθητι, φησὶ, τὸ κη- 
« ρύχειον. » Ὥς δὲ xai φιλεῖν ἤθελον, « Αἰδέσθητι μᾶλ- 
«: Àov* εἶτ᾽ οὐκ αἰδῇ τὸν ix δάφνης στέφανον, εἶπε, χαὶ 
10 « τὸ ἱερὸν πέδιλον; » Ὥς δ᾽ οὐ κατεδυσωπούμην,, ἀλλ᾽ 
ὅλος ἤμην περὶ τὸ φίλημα. « Τί δέ σοι χέρδος, εἶπεν, ἐχ 
« τοῦ φιλήματος ; » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὴν χόρην μεθ᾽ ἡδονῆς" 


Ἔστιν χὰν χενεοῖσι φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 


*H δ᾽ ϑποσεσηρυῖα μιχρὸν, α Χθὲς τὸν παρθένον ἐπλάτ- 
I5 « του, φησὶν, ὑπεχρίνου τὸν σώφρονα, καὶ νῦν χα- 
« ταῤῥητορεύεις τὸν ἔρωτα. » ᾿Εγὼ δ᾽ οὐδὲν εἰπὼν τὴν 
χεῖρα φιλῶ, καὶ φιλῶν στένω, καὶ στένων ἐδάχρυσα. 
Ἡ δέ μοι φησίν" « Τί τυγχάνεις θρηνῶν; » Ἐγὼ δ᾽" 
« Ὅτι γλώσσῃ μόνῃ τοῦ μέλιτος γεύομαι" σὸς γάρ με 
20 « Σωσθένης πατὴρ εἰς Εὐρυχώμιδα ξυνεφέχεται. Ἧ 
δ᾽, « ᾿Αλλὰ χἀμὲ, » φησί, Καὶ τὴν χεῖρα ἀφαρπάξασα, 
μαχρὰν ἀπεπήδησεν. 
4. Ἐγὼ δ᾽ ὡς ἐν ὑποπτέρῳ ποδὶ περὶ τὴν χλίνην γε- 
νόμενος, ὑπεχρινόμην ὑπνοῦν- ψόφος γὰρ ἡμᾶς ὡς ἐκ 
25 ποδὸς ξυνετάραξεν. *Hxev οὖν ὃ Κρατισθένης τῆς ξυ- 
νηρεφοῦς ἀναστὰς μυῤῥίνης εἰς ἣν ἐπεχάθητο, καὶ τὸν 
πόδα μου θλίδων, φησίν" « Ἕως πότε τὸν βαθὺν τοῦτον 
« ὕπνον ὑπνοῖς: Ὑσμίνη περὶ τὸν χῆπον, σὺ δὲ οὕτως 
« ἀναχεχλιμένος δπνοῖς ; » xal λέγων ἐγέλασεν. ᾿Εγὼ 
30 δὲ, « Τί γελᾷς; » εἶπον. Ὁ δ᾽" « Ὅτι σε ψόφος θερα- 
« παινίδος ποδὸς χειρὸς ἐρωμένης δεσποίνης ἐστέρησε, 
« xat θήρας οὕτω χαλῆς ἀνεμώλιον φόδητρον. » ᾿Εγὼ 
δὲ χκατεφρίλησα τὸν Κρατισθένην, εἰπών: « Σύγχαιρέ 
« μοι, Κρατίσθενες" ξὺν ἡμῖν ἢ παρθένος ἐς Εὐρυχώ- 
35 « pida, » Καὶ δὴ περὶ τὸν χῆπον γενόμενος, τὴν 
Ὑσμίνην ἐζήτουν καὶ πάλιν ἰδεῖν" ὡς δ᾽ οὖχ εἶχον 
δρᾶν ( ᾧχετο γάρ), ἐνεκαρτέρουν τῷ χήπῳ,, τὴν παρ- 
θένον ἐνοπτριζόμενος" 6 δέ γε Κρατισθένης μετάγει 
μου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τὰς ἐν τῷ κήπῳ γραφὰς, xai 
40 μετὰ τὸν ἐμὸν "ἔρωτα τὸν ἐφ᾽ ὀψηλοῦ τοῦ δίφρου xa- 
θήμενον, ἄνδρας ἀλλοφύλους, ἀλλογλώσσους, ἀλλο- 
γενεῖς, ὅλους ἄλλους ἐξ ἄλλων καὶ τὸ πολίτευμα. 
6. Ὁ μὲν γὰρ στρατιώτης ἦν, στρατιώτης τὸ σχῆμα, 
στρατιώτης τὸ βλέμμα, στρατιώτης τὸ μέγεθος, ὅλος 
46 στρατιωτιχῶς χατεπέφραχτο, τὴν χεφαλὴν, τὼ χεῖρε, 
τὸ μετάφρενον, τὸ μέτωπον, τὸ στέρνον, τὴν ὀσφὺν, 
xal μέχρι ποδῶν" οὕτως 6 τεχνίτης τὸν σίδηρον εἷς 
πέταλα ἐξυφήνατο, ἢ μᾶλλον ταῖς βαφαῖς τὸν σίδηρον 
ἐμιμήσατο" οὕτω xal μέχρις ὀνύχων αὐτῶν τὸ στρα- 
50 τιωτιχὸν χατέφραξε. Φαρέτρα περὶ τὴν ὀσφὺν, καὶ 
σπάθη ἀμφίχωπος" δολιχὸν ἔγχος περὶ τὴν δεξιάν" 
ἀσπὶς ἐξήρτητο τῆς λαιᾶς" τοῖν δέ γε ποδοῖν οὕτως εὖ- 
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percitam ; statimque totum oculis hortum complexus , aut 
potius totos oculos per hortum dispergens, illumque 
totum speculatus Hysminenque solam videns, illiusque 
in conspectu adstans, « Salve », dixi, ac veste eam attraxi. 
Illa quidem tacuit et primum solummodo reluctata est ; 
manu aulem prehensa, « Reverere , inquit, caduceatoris 
« ministerium. » Ut vero osculum intentavi, « Revererc 
« magis, iuquit; tibi nulla reverentia lauresee et sacri cal- 
« ceamenti? » Sed ego nullo pudore afficiebar totusque 
in basium ruebam. « Quid demum tibi lucri ex basio? » 
infit Hysmine. Subjeci ego cum gaudio : 


At vel inane mihi decerpere grata voluptas. 


Illa tantillum subridens, « Heri, inquit, tu virgineum 
« pudorem fingebas, teque pudicum simulabas, et nunc 
« oras amoris causam. » Ego tacitus, dexteram osculor 
et osculatus lacrvmas effudi. Illa autem mihi, « Cur la- 
« crymaseffundis » inquit ? Ego vero : « Mellis gustum lingua 
« tantum percipio; tuus enim pater Sosthenes me Euryco- 
« midem ire jubet. — Et ine pariter, » respondit, sub- 
reptaque manu celeriter aufugit. 

4. Ego perniciter lectulo redditus somnum fingebam ; 
namque sonitus aures pedum pulsu increpans nos coníar- 
baverat. Cratisthenes ex umbrosa, propter quam vedebat, 
niyrto surgens, et pede pedem meum premens, « Quous- 
« que, inquit, tam altum soporem (labis? Hysmine in 
« horto spatiatur, et tu sic supinus dormis ? » et talia fatus 
risit. « Quid rides? » inquam. « Rideo, respoudit ille. 
« quia tibi carissima domine manum , pulchramque adeo 
« pradaim, strepitus pedis ancille, et inane terriculum 
« abstulit. » Ego aulem Cratisthenem deosculatus sum 
dicens : « Gaude mecum Cratisthenes; puella nobiscum 
« Eurycomidem veniet. » Et iterum intra hortum me 
agens Hysminem oculis queerebam : utque eam videre non 
poteram ( nam abscesserat ), in horto tamen morabar illam 
velut in speculo intuens; sed Cratisthenes oculos meos 
convertit in horti picturas, et, post Amorem meum excelso 
currui insidentem, homines videmus patria linguaque et 
genere diversos, omninoque habitu et vitze genere inter se 
differentes. 

- 5. Primus miles erat, miles habitu , miles oculis, miles 


proceritate, cataphractus militariter caput, manus, inter- 
scapulum, frontem, pectus, lumbosque, et ad pedes usque : 
usque adeo pictor ferrum in laminas detexuerat, aut po- 
tius ferrum coloribus imitatus fuerat ; usque adeo unguium 
tenus militem armis instruxerat. Ilia cingitar pharetra et 
ancipiti gladio; longam hastam dextera, clypeum isa 
sustinet; pedes adeo ad veritatem adducti, tantaque arte 
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φυῶς εἶχε xal τεχνικῶς, ὡς εἴποις ἰδὼν χινεῖσθαι τὸν 
ἄνθρωπον. 
e. Ὁ μετ᾽ αὐτὸν ὅλος ἦν ἀγροικιχῶς ἐσταλμένος 
χαὶ ὅλος ποιμὴν, ἀπερικάλυπτον εἶχε τὴν χεφαλὴν, 
δ ἀχόσμητον τὴν τρίχα τῆς χεφαλῇς xal τοῦ πώγωνος ; 
τὼ χεῖρε μέχρις ἐπ᾽ ἀγχῶνος γυμνώ. Μέχρι γονάτων 
ὃ ζωγράφος τὸν χιτῶνα χατέλυσε ^. τὰ δ᾽ ἐφεξῆς ἀφῆ- 
χεν ἀπεριχάλυπτα. Λάσιον τὸ στέρνον ἀνδρὶ, καὶ ὅσα 
τῶν μελῶν οὐχ ἐπεχαλύφθησαν ὁ ὡς ἐν χιτῶνι τοῖς χρώ- 
t0 μασι. Τὸ σχέλος παχὺ, xat ὅλως xasz' ἄνδρας ἁδρόν. 
Διδυμοτόκος αἷξ πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ ποιμένος ὠδίνουσα 
γέγραπται" ὃ δὲ γίγας οὗτος ποιμὴν μαιεύει τὴν αἶγα, 
χαὶ τὸ μὲν πρωτότοκον ἔχει, τὸ δ᾽ ὑποδέχεται" χαὶ τὴν 
σύριγγα ποιμενιχῶς ἁρμοσάμενος ) ἐπιτόκιον ἄδει, 
16 χαὶ οἷον χαταδυσωπεῖ τὸν Πᾶνα τὰς αἶγας πυχνῶς 
εὐτοχεῖν, | 
7. Εἶτα λειμὼν χατάχομος ἄνθεσι, xa( τις ἀνὴρ 
χατὰ μέλιτταν ἐπὶ τοῖς ἄνθεσιν ἐμετάλλευεν᾽ οὐ xax 
φυτηχόμον ἐγέγραπτο, xaz' ἄνδρα δὲ μᾶλλον πολυτελῆ 
20 xal πολύολόον, καὶ ὅλον βλάχα, καὶ ὅλον χαρίεντα" ἅ 
γάρ τοι περὶ τὸ πρόσωπον χάρις αὐτοῦ πρὸς τὸ τοῦ 
λειμῶνος χάλλος ἀντήριζεν. Ἧ θρὶξ περὶ τοὺς ὥμους 
ἐξήπλωτο, φιλοτίμως καταδοστρυχουμένη, xal λίαν 
ἐπιμελῶς. Ἄνθεσι τὴν χεφαλὴν ἐστεφάνωτο, καὶ ῥόδα 
25 χατεπεχεῖτο τῷ βοστρυχώματι. Ποδήρης ὃ χιτὼν τού-- 
τῷ; καὶ οἷον κατάχρυσος, καὶ ὡς ἐξ ἀνθέων κατάστικ- 
τος, χαὶ ὅλος ἠνέμωτο. Πλήρεις εἶχε τὰς χεῖρας ἀνθέων, 
καὶ ῥόδων καὶ τῶν ἄλλων φυτῶν, ὅσα χαθηδύνει τὴν 
ὄσφρησιν, ᾿Εσανδαλοῦτο τὼ πόδε" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο 
80 τὸ μέρος εἶχεν ἀπεριχόσμητον" καὶ ἦν 6 λειμὼν τοῖς 
ἐν ποσὶ σανδάλοις ὡς ἐν χατόπτροις παραδειχνύμενος" 
οὕτως ὃ ζωγράφος xal μέχρι ποδῶν xal πεδίλου τὸν 
ἄνδρα κατεχαρίτωσεν. 
s. Πεδίον χλοηφόρον μετὰ τὸν χἧπον ὃ τεχνίτης ἐξή- 
35 πλωσεν᾽ ἄνδρα δ᾽ ἐν μέσῳ χατεζωγράφησε, χαὶ πάντα 
χατ᾽ ἀγρότην ἐσχευασμένον., ἐστεφανωμένον τὴν χεφα- 
λὴν, οὐχ ἐξ ἀνθέων, οὐχ ἐκ ῥόδων, ἀλλ᾽ ix λίνου λεπτοῦ, 
ὃν χεὶρ ὑφαίνει, xal τέχνη πλέχει" xal τοιόνδε δ ἀγρότης 
ἔχει. Τὸν δὲ βόστρυχον οὐδὲ μέχρις ὥμων ὃ τεχνί- 
40 της ἐφήπλωσεν , οὐδὲ αὐτὸν ὅλον περιχαλύπτειν ἀφῆκε 
τὸν τράχηλον. Τὸ χιτώνιον ἀκαλλῶςς xaT! ἀγρότην 
ἐσχεύασε xal ὅλον ἀγροιχιχόν. "To πόδε κατ᾽ ἄμφω μέ- 
χρι γονάτων ἐγύμνωσεν., xal ἄμφω τὼ χεῖρε πρὸς ἕν 
ἀφώρισε δρέπανον, ὅ τι xai τὸ σχῆμα xal τὸ μῆκος 
46 ὑπὲρ τὸ δρέπανον. Χόρτον τύλλειν ὃ γεγραμμένος 
ἀγρότης ἔργον εἶχεν ἐπιμελέστατον᾽ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐπεπήγει τῷ χόρτῳ, καὶ ὅλος ἦν πρὸς τῷ λειτουργή-- 
t 
M Γηπόνος μετ᾽ αὐτὸν παρὰ μέσους χεχυφὼς τοὺς 
δ0 ἀστάχυας, δρέπανον ἔχει τῇ δεξιᾷ, τῇ δὲ λαιᾷ συλλέ-- 
qt τὰ δράγματα" ἐπέχει τοὺς καρποὺς τῶν πόνων, θερί- 
ζει τὰς ἀμοιδὰς τῶν χαμάτων, καὶ τῶν σπερμάτων τρυ- 
q τὰ γεώργια.᾿Επιχάλυμμα φέρει τῇ χεφαλῇ, t (Xov 
ἀσκητὸν xa0' Ἡσίοδον᾽ οὐ γὰρ γυμνῇ ταύτη δοχεῖ 
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efficti, ut hominem intuitus prorsus illum moveri affir- 
masses, 

6. Secundus rustice omnino vestitus et pastor ; intectum 
illi caput, inornati capitis barbeeque crines, manus ad cu- 
bitum usque nuda. Tunica genuum tenus ; czetera solverat 
pictor, ceetera intecta prebuerat. Villosum homini pectus, 
et reliqua quee coloribus uti veste tecta non erant. Crus cras- 
sum virili robore validum. Ante pedes pastoris capella quae 
binos parturit foetus, picta est; procerus ille pastor obste- 
tricatur, et jam primogenitum capellze tenet alterumque ex- 
cipit; jamque fistulam parans carmen meditatur quod par- 
turientibus capellis occini solet, et a Pane frequentes ac 
felices caprarum partus exorare videtur. 

7. Terlio loco pratum floribus luxuriabat, in quo vir 
quidam ut apis flores investigabat ; ille autem non hortulani 
ad instar pictus fuerat, verum divitis hominis beatique; 
delicatus admodum,  admodumque venustus; vultus 
enim veneres prati venustatem cmulabantur. Capilli hu- 
merum per utrumque immissi diligenterque οἱ accuratis- 
sime cincinnati. Coronatum floribus caput; sparse per 
criues rosse. Talaris vestis, quam tenui auro, ut videba- 
tur, floribusque intextam ventus omnino reflabat. Manus 
floribus plenz rosisque et caeteris plantis quae naris olfa- 
ctum permulcent. Sandaliis pedes vincti, nec enim hanc cor- 
poris partem inornatam habebat, et pratum sandaliis quibus 
pedes induebantur velut speculo remittebatur, ita pictor 
ad pedes usque et calceamentum viro gratificatus fuerat. 

8. Proximum horto campum viridi herba vernantem 


pictor expanderat. 1llius in medio virum pinxerat rustice 
prorsus vestitum , coronatum caput non floribus rosisque, 
sed tenui lino quod manu netur et arte texitur, sicque ru- 
sticus habet. — Capillos , ut nec ad humeros diffundantur, 
nec etiam totam cervicem pererrent. Vestis, uti rusticum 
decet, illepida, et omnino rustica. Pedes ad genua nudi; 
ambabus autem falcem tenet qua videlicet formaque et 
mole falcem superat. [n feno secando pictus rusticus 
occupatissimus , oculos feno totus intendit, totusque in- 
cumbit operi. 

9. Sequebatur agricola in segetes pronus ; falcem dex- 
tera gestat, leva colligit manipulos : hoc laborum pre- 
mium obtinet, hanc demetit aerumnarum vicem, hos sc- 
mentis fructus percipit. Pileo caput tegitur affabre facto , 


ut loquitur Hesiodus; nec enim nudo capite astum to- 
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τὴν θέρμην ἀνέχεσθαι. Τὸν πάντα χιτῶνα παρὰ τὴν 
ὀσφὺν διεζώσατο, καὶ τὸ πᾶν τοῦ σώματος πλὴν τῆς 
αἰδοῦς ἐξεγύμνωσεν. 

10. Ὁ μετ᾽ αὐτὸν ἤδη λελουμένος ἐγέγραπτο" ἀνὴρ 

6 πρὸ τῶν πυλῶν εἱστήχει τοῦ βαλανείου, ὀθόνῃ τὴν 
αἰδὼ περιστέλλων, τὰ δ᾽ ἄλλα φέρων ἀπερικάλυπτα 
πάντως" ἐξ ἱδρῶτος χατεῤῥεῖτο xal κατεδρέχετο. Εἴποις 
ἰδὼν ἀσθμαίνειν τὸν ἄνθρωπον, χαὶ οἷον ἐκλελύσθαι τῷ 
χαύματι' οὕτως ὃ τεχνίτης xal τὰς φύσεις αὐτὰς ἀπε- 

t0 μιμεῖτο τοῖς χρώμασιν, Τῇ δεξιᾷ τῶν χειρῶν ἔχπωμα 
χατεῖχε χωνοειδὲς, ὃ τῷ στόματι φέρων τῆς ὀπῆς 
ἀνεῤῥόφα τοῦ πόματος" τῇ δ᾽ αὖ γε λαιᾷ τὴν ὀθόνην 
ἀνεῖχε περὶ τὸν ὀμφαλὸν, μή πως ἐχρυεῖσα τὸ πᾶν 
ἐχχαλύψη τοῦ σώματος. 

ῖ6 11. Μετὰ δὴ τοῦτον τὸν ἐχ βαλανείου, τὸν λελουμέ- 
νον, τὸν χαυματούμενον, ἀνήρ τις ἐγέγραπτο, ὅλον 
ἀνεζωσμένος περὶ τὴν ÓcgUv τὸ χιτώνιον, ὅλω τὼ 
πόδε γυμνὸς, καὶ ὅλην οἴνου πηγὴν ἀναστομῶν πρὸ 
ποδῶν. Τὴν τρίχα πᾶσαν εὐφυῶς ξυνῆχται πρὸς τὸ με- 

20 τάφρενον, Ἄμπελον ἣ λαιὰ τῶν χειρῶν ἐμιμεῖτο, καὶ 
βότρυν εἶχε τοῖς δαχτύλοις ὡς χλάδοις ἀπαιωρούμενον" 
$ δεξιὰ τὸν βότρυν ἐτρύγα, χαὶ τῷ στόματι χατὰ λη- 
νὸν παρετίθετο, xal τοῖς ὀδοῦσιν ὡς ποσὶν ἐναπέθλιύε" 
καὶ ἦν 6 γεγραμμένος ἀνὴρ ἄμπελος καὶ τρυγητὴς, xol 

25 ληνὸς xat οἴνου πηγή. 

12. Ὁ μετ᾽ αὐτὸν νεχνίσχος νῦν πρώτους ἤνθει τὸν 
ἴουλον, τὴν χεφαλὴν μὴ φέρων ἀπερικάλυπτον, ἀλλ᾽ 
ἔχ τινος ἀραχνώδους λίνου περιχαλύπτων καὶ τὴν χε- 
φαλὴν χαὶ τὸν βόστρυχον. Λευχὸν αὐτῷ τὸ χιτώνιον, 

90 ὃ τὰς χεῖρας συνέχει. xal ταύταις χεχόλληται᾽ xal 
μέχρι δαχτύλων ἐχχεχυμένον αὐτῶν, στενοῦται μὲν 
περὶ τὴν ὀσφὺν, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς ἀνέτως ἐχχεῖται xai οἷον 
ἠνέμωται. Μέχρι γονάτων 6 τεχνίτης τοὺς πόδας τῷ 
νεανίσχῳ κατεπεδίλωσεν. Ὁ δ᾽ οἰκίσχους φέρων στρου- 

35 θῶν πλάττει φυτὸν, δόλον πλέκει χατὰ πτηνῶν, xal 
περιεργάζεται τὸ πτερὸν, ὅλον λειμῶνα φυτεύει, στρου- 
θοὺς τῷ λειμῶνι παραπετάννυσι, λεπτῇ μηρίνθῳ τού- 
τους ἀντιχαθέλχων πυχνά. Τὸν δόλον οὐ συνορᾷ τὸ 
πτηνὸν, τὴν μηχανὴν οὐχ olóe" βλέπει τὸν λειμῶνα 

40 τερπνὸν, τοὺς ἐν μηρίνθῳ παραπετομένους στρουθοὺς, 
τοὺς ἐν οἰκίσχοις ἡδὺ μελιζομένους καὶ χαρίεν γίνεται 
πρὸς τῷ λειμῶνι, πρὸς τοῖς στρουθοῖς, xal τῷ δόλῳ 
ξυνέχεται ὃ δὲ τὸν δόλον ξυσχευασάμενος ἰξευτὴς ξυ-- 
νέχει καὶ φράττει, xal τῆς εὐηθείας χαταγελᾷ. 

465 13. Μετὰ δὴ ταῦτα ζεῦγος βοῶν ἄροτρον φέρον ἐγέ- 
qao καί τις ἀνὴρ dgozpeUc , ᾧ φαῦλα μὲν ὃ τεχνί- 
της ὑπέῤῥαψε πέδιλα, φαῦλα δὲ xal τἄλλα τὰ περὶ τὸ 
σῶμα χατεζωγράφησε, φαῦλον τὸν χιτῶνα xal ὅλον 
διεῤῥωγότα" xal τοῦτο γὰρ ἐτεχνουργήθη τοῖς χρώμασι. 

50 Φαῦλον τὸ τῆς κεφαλῆς περιχάλυμμα, ἐξ ἐρίου τάχα 
συμπιληθέν. Μέλαν οὐ χατ᾽ Αἰθίοπα χατεχρώσθη τὸ 
πρόσωπον, ἀλλ᾽ οἷον ἥλιος μεταχρώννυσι. Ἡ θρὶξ 
ὀλίγη πρὸς τὸ μετάφρενον" τὴν γὰρ πᾶσαν τὸ τῆς χε- 
φαλῆς ἐπεχάλυπτε κάλυμμα" πώγων χαθειμένος καὶ 
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lerare posse videtur. Cincta circum ilia tunica; reliquae 
corporis partes, pube excepta, nudes. 

10. Deinde vir lotus pictus fuerat ; jam ante balinei fores 
sabano id quo viri sumus tectus, caetera inteclus utique ; 
sudore diflluebat et madebat. Hominem intuitus anhelare ac 
&s(u nimio dissolvi affirmes; tam eleganter pictor natu- 
ram coloribus imitabatur. Dextra poculum in coni (tigu- 
ram tenet, illudque ori admovens per foramen bibit ; seva 
autem linteum circa umbilicum coercet , ne forte decidens 
corpus omne detegat. 

11. Qui autem hominem ex balineo egredientem 1a- 
vatumque et estuantem sequebatur, vir quidam depictus 
fuerat, succinctus circa ilia tunicam, nudus pedes, et ante 
pedes vini fontem aperiens. Crines apte per dorsum con- 
tracti. Vitem imitabatur lzva , cujus ab digitis velut ab ra- 
mis pendentem dextra uvam carpit, quam ori veluti prelo 
admotam, mox dentibus, uti pedibus fieri solet, exprime- 
bat 
ac vini fons erat. 


: ita pictus ille vir vinea, vindemiator, prelumque 


12. Proximus illi juvenis, cujus nunc primum lanugo 
florebat , cujus caput non erat intectum , sed araneoso quo- 
Candida illi 
vestis, quae totas manus continet, illisque adhaeret, et 


dam lino caput  cincinnosque tegebatur. 


qua ad digitos effuse pressule circa ilia coarctatur ; cae- 
Usque ad genua 
Ille autem passerum 
caveas fert, vimina concinnat , dolum contexit avibus, 


tera diffluunt et vento agitari videntur. 
pictor juvenis pedes calceavit. 


quas diligenter observat, per totum pratum vimina infigit, 
passeresque expandit , quos tenui funiculo ligatos frequen- 
ter retrahit. Nescia fraudis volucris non animadvertit 
dolum; prati amcenitatem, spatiantes in eo passeres, qui 
funiculo ligantur, aliosque in caveis dulee suaviterque can- 
tillantee inspiciens, statim ad pratum passeresque advolat 
doloque capitur; qui autem dolum concinnavit auceps, cap- 
tos retinet, et vecordiam irridet. 

13. Deinde boves sub jugum aratrum trahentes picti 
fuerant, quos arator moderatur, cui viles artifex calceos 
consuit, vilia οἱ caetera quee ad corpus spectant pictor 
expressit, vilemque et laceram tunicam; nam et hoc etiam 
coloribus ars effinxerat. Vile et capitis tegmen ex mollita 
densataque lana. — Niger vultus, non ut JEthiopis, sed 
qualis torridis solibus coloratur. Crines non multi, retro 
penduli, omnem enim casariem capitis tegmen operiebat; 
barba demissa densaque. Dextra aratrum continet, quo 
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ὅλος βαθύς. Ἢ δεξιὰ τῶν χειρῶν ὅλη χατέχει, xal 
πρὸς γὴν ἐμόάλλει τὸ ἄροτρον, ἣ δέ γε λαιὰ βουπλῇγα 
φέρει, γηπόνων ἀνδρῶν γραφεῖον, ὃ βάπτεται μὲν 
βοῶν αἵμασι, χαλλιγραφεῖ δὲ τῇ γῆ. 

5 14. Ὁ μετ᾽ αὐτὸν xa! αὐτὸν τὸ σχῆμα, τὸν χι- 
τῶνκα͵, τὸ πέδιλον, καὶ τὸ τῆς χεφαλῆς περιχάλυμμα, 
καὶ ὅσα περὶ τὸ σῶμα" τὸ γάρ τοι σῶμα διήλλαχται᾽ 
τὸ μέλαν τοῦ προσώπου μέλαν piv, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατ᾽ 
ἐχεῖνον, ὥσπερ οὐδὲ κατὰ τὸν ἐν τῷ χήπῳ γεγραμμένον 

10 λευχόν" ἀλλ᾽ ὅσον ἐχείνου μελάντερον, τοσοῦτον τούτου 
λευχότερο. ἩἩ θρὶξ ἀτάχτως πλὴν μέχρις ὥμων 
ἐξήπλωτο᾽ ὁ πώγων μὴ xax! ἐχεῖνον ἐχχεχυμένος, ἀλλὰ 
ξυνῆχται xal οἷον ξυνέσταλται. Τῆς μὲν τῶν χειρῶν 
τῆς λαιᾶς ἐξῆπται χανοῦν᾽ fj δ᾽ αὖ ἑτέρα τὸν ἐν τούτῳ 

16 σῖτον ἐξῆγε, xal περὶ τὴν γῆν χατεσχόρπιζεν" εἰ δὲ 
χεχρυμμένα πετηνὰ τοῖς περὶ τὴν γῆν ἐκάθηντο χάσ- 
μασι, xat el τούτοις ἐσχόρπιζεν, 6 τεχνίτης οὐκ ἀφῇ- 
x&v δρᾶν. 

156, Μετὰ δὴ τούτους νεανίσχος ἐγέγραπτο σφριγῶν 

90 τὸ σῶμα xal τὸ βλέμμα θρασὺς, ὅλος περὶ θήρας 
ἐπτοημένος καὶ χυνηγέσια, ἡμαγμένος τὰς χεῖρας, xat 
οἷον θωύσσων χυσί" χεὶρ γὰρ ζωγράφου καὶ τέχνη xàv 
τἄλλα σοφὴ, φωνῆς ἧἥττᾶται, xal μόνην ταύτην οὐχ 
οἶδε μιμεῖσθαι τοῖς χρώμασι. Τὸν πάντα βόστρυχον 

46 πρὸς, ἕν ξυνῆγε xal ξυνεδέδετο' χαὶ τὸ χιτώνιον εὐφυῶς 
συγχεκόλληται τῇ σαρχὶ, καὶ οἷον ταύτῃ ξυνέῤῥαπται, 
ὃ μέχρι γονάτων ὃ τεχνίτης ἐξέχυσε. Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς μέχρι 
δαχτύλων αὐτῶν διεῤῥωγώς τις πέπλος ξυνέσφιγγε, καὶ 
μήρινθος xavk χιττὸν ξυνεπλέχετο. Λαγωὸς τῆς λαιᾶς 

30 ἐπηώρητο τῶν χειρῶν" τῇ γάρ τοι δεξιᾷ τοὺς χύνας 
δπέσαινεν' οἱ δ᾽ ὅλοι πρὸ ποδῶν ἐχυλινδοῦντο τοῦ vsa- 
νίσχου, xal οἷον ξυνέπαιζον. 

16. Τέλος χρατῆρες πυρὸς ἐγεγράφατο, xat φλὸξ ὡς 
᾿ἀπὸ γῆς, μέχρις ἐς αὐτὸν οὐρανὸν, ὡς μηδ᾽ ἔχειν μα- 

85 θεῖν, εἴτ᾽ ἀπ᾽ αἰθέρος ἐς γῆν ἐχχεῖται τὸ πῦρ, εἴτ᾽ ἀπὸ 
γῆς ἑξῆπται πρὸς οὐρανόν. Καί τις ἀνὴρ ἑκατονταπέμ.- 
πελος παραχάθηται τῇ φλογὶ, ὅλος ῥυτὶς, ὅλος πολιὰ 
καὶ τὴν χεφαλὴν καὶ τὸν πώγωνα, διφθέραν ἐνδεδυμέ- 
νὸς Ex χεφαλῆς ἐς ὀσφὺν, τὰ δ᾽ ἄλλα γυωνὸς, τὼ χεῖρε, 

40 τὼ πόδε, καὶ τὸ πολὺ τῆς γαστρός. ᾿Εχτεταμένας εἶχε 
τὰς χεῖρας, xol οἷον μεθεῖλχε τὴν φλόγα καὶ ὅλην με-- 
τεῤῥίπιζε, xal ὅλην perve πρὸς ἑαυτόν. 

11. Ταῦθ᾽ ὁρῶμεν, xa τοῖς παραδόξοις ἐξεπληττό- 
μεθα, χαὶ τί βούλεται τὰ γεγραμμένα σφόδρα ἐχμα- 

40 θεῖν ἐδεόμεθα, xat μᾶλλον 6 Κρατισθένης" ἐμὲ γὰρ 6 τῆς 
“Ὑσμίνης ἔρως ὅλον μεθεῖλκε πρὸς ἑαυτόν" τὰ δ᾽ ἄλλα 
πάντα xol τὰ περὶ τὸν χἧπον τερπνὰ, τερπνά μοι πρὶν 
Ὑσμίνην ἰδεῖν, ἢ μᾶλλον πρὶν Ὑσμίνης ἐχχαυθῆναι 
τῷ ἔρωτι, ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν τοὺς ὀφθαλμοὺς μετάγω περὶ 

50 τὸν χῆπον, τὴν Ὑσμίνην ἐνοπτριζόμενος" 6 δέ γε 
ἹΚρατισθένης ὑπὲρ τὰς χεφαλὰς τῶν γεγραμμένων dv- 
δρῶν ἰαμόεῖον ἕν δρᾷ γεγραμμένον" τὸ δ᾽ εἶχεν οὕτως" 


Τοὺς ἄνδρας ἀϑρῶν, τὸν χρόνον βλέπεις ὅλον. 
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terram premit; leva boum stimulum gestat, qui aratori- 
bus pro stylo est; atque ille boum sanguine tinctus terram 
cruore describit. 

13. Sequentis similis forma fuit, similis vestis , calceus , 
pileus , omnisque ornatus ; diversum tamen corpus; nigra, 
sed non ea nigredine qua praecedentis, facies, neque can- 
dida , ut illius, qui in horto depictus est, verum quantum 
illo nigrior, tantum illo candidior. Coma sine lege nisi 
usque ad humeros effusa : barbitium non ut proximi pro- 
liÀxum, sed in unum collectum adstrictumque. — Lzeva 
canistrum pendet, unde triticum acceptum dextera terre 
credit; quod utrum pennigeris, si modo hiantibus terra» 
rimis occuluntur, distribuat, pictor oculis arbitrari non 
permiserat. 

15. Illos adolescens excipit vivido corpore vividisque 
oculis audaciam ex omni parte spirans; at ille venationi 
perdite incumbens et venaticis curis, respersis cruore ma- 
nibus, canes hortari videtur; nam pictoris manus et 
ars, alias peritissima, in voce vincitur illamque solummodo 
coloribus exprimere non potest. Crines in unum conglobatos 
nodus adslrinxerat; vestis membris préssule adhaeret, his 
velut adsuta ; illam ad genua pictor effuderat. Ccetera lacero 
panno ad usque digitos tecta, tortilique in modum he- 
dere fune adstricla. [νὰ leporem sustinet, dextra cani. 
bus blanditur; at illi adolescentis propter pedes volutati 
colludere videbantur. 


16. Ultimo loco ignis crateres depicti fuerant, et flamma 
quasi ex terra usque ad ccelum ipsum erumpens, ita ut 
dubium sit utrum coelitus in terras demittatur ignis, an 
in ccelos ab terra accensus feratur. Vir senio confectus, 
adeoque ut videatur jamdudum in 60 esse ut efferatur, 
igni assidet, rugis obsitus, omninoque caput et barbam 
canus; pellis capite ad ilia eum occupat; czetera nudus est, 
manus pedesque ac magnam ventris partem. Extense au- 
tem manus, et flammam ad se trahere adeoque excitare et 


| trahere videtur. 


17. Horum adspectu et rerum novitate in stuporem at- 
toniti scire ardebamus, quid illa pictura sibi vellet, Cra. 
tisthenes prsecipue : nam me Hysmines amor totum ad se 
trahebat; ac cetera quidem in horto placuerant, ante- 
quam Hysminen vidissem , aut potius antequam Hysmines 
amore conflagrarem. taque circumferebam per hortum 
oculos Hysminem velut in speculo intuens; Cratisthenes 
interea inscriptum capiti pictorum hominum iambum 
videt qui sic habebat : 


Hos intuenti totus annus cernitur. 
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18. Ἐντεῦθεν χατεφιλοσοφοῦμεν τὰ σχήματα τῶν 
γεγραμμένων ἀνδρῶν. 

Στρατιώτης ὃ πρῶτος τὸν χαιρὸν τοῦ χρόνου παρα- 
δειχνὺς, ὅτε πᾶς ἐχστρατεύει στρατιώτης ἀνὴρ ὅλοις 

Ὁ ὅπλοις χαταφραξάμενος ἑαυτόν. 

Ὁ μετ᾽ αὐτὸν αἰπόλος, xal fj αἷξ fj περὶ τοῖς ποσὶ 
τίχτουσα, καὶ σύριγξ οἷον αὐλοῦσα, τὸν χαιρὸν ἐχφαί-- 
νει, χαθ᾽ ὃν ποιμὴν ἐχ χειμῶνος ἐξάγει τὸ ποίμνιον, 
xai χαθ᾽ ὃν τίχτουσιν αἶγες , xai σύριγξ ἁρμόττεται. 

'O γεγραμμένος λειμὼν, ὃ ῥόδοις χομῶν καὶ θάλ- 
λων τοῖς ἄνθεσιν, ὃ μέσος κατηνθισμένος ἀνὴρ, τὸν χαι- 
ρὸν εἰχονίζει τοῦ ἔαρος. 

Τὸ χλοηφόρον γεγραμμένον πεδίον, ὃ τὸν χόρτον 
τίλλων ἀγρότης, τὸν καιρὸν παρίστησιν ἐμφανῶς, 
15 καθ᾽ ὃν 6 χόρτος πεπαίνεται, xal τὴν ἐχτομὴν ἀπαι- 
τεῖ. 

"O μέσον ἀσταχύων ἀνὴρ, ὃ τὸ δρέπανον ἔχων καὶ 
θερίζων τὸν ἄσταχυν, τὸν χαιρὸν τοῦ θέρους σοι χατα- 
ζωγραφεῖ. 

"O λελουμένος ἀνὴρ, ὃ γυμνὸς, ὃ πίνων, ὃ χαυμα- 
τούμενος, τὴν θέρμην ἐμφαίνει σοι τοῦ καιροῦ, τὴν 
ἐπιτολὴν τοῦ xuvüc , ὅθεν τὸ σῶμα καταξηραίνεται. 

Ὃ τὸν βότρυν τρυγῶν, τὸν καιρὸν τῆς τρύγης σοι 
παριστᾷ, καὶ τὸ πεπανθῆναι τοὺς βότρυας. 

Ὁ μετ᾽ αὐτὸν ἰξευτὴς ὑπαινίττεταί σοι τὸν χρόνον, 
xa0' ὃν τὰ πτηνὰ τὸν χειμῶνα φρίσσει, xai μεταίρει 
πρὸς τὸ θερμότερον. 

ὋὉρᾶς τὸν γηπόνον ἐπ’ ἄροτρον ; οὗτός ἐστιν 6 και- 
ρὸς, ὃν xai τις σοφὸς ἐκ τῶν πληϊάδων ἐς ἄροτρον 
30 ἠχριβθώσατο. 

Ὁ μετ᾽ αὐτὸν σχορπίζων τὸν σῖτον, σπορεύς ἐστι, 
καὶ τὸν τοῦ σπόρου χαιρὸν χαθυποφαίνει τῷ ζωγραφή- 
μᾶτι. 

Ὁρᾶς τὸν ἐν μέσῳ χυνῶν νεανίσχον, τὸν τὸν λαγωὸν 

86 φέροντα, τὸν τοὺς χύνας χαθυποσαίνοντα; τὸν τῆς θή- 
pas καιρόν σοι παρίστησιν ἐπειδὴ γὰρ συνῆπται ταῖς 
ἀποθήχαις χαὶ σῖτος, καὶ οἶνος, καὶ τἄλλ᾽ ὁπόσα 
συναγαγεῖν ἀγαθὸν, ἀλλὰ δὴ χαὶ τὰ περὶ τὸ μέλλον 
ἑξῆς εὖ διετέθη γεωργιχῶς xal γηπονικῶς,, ἀνέσει καὶ 

40 θήραις καιρὸς ἀφωσίωνται. 

Ὃ πολιὸς circ ἀνὴρ, 6 τῇ ἑστίᾳ ép. eX a 00v 
παραχαθήμενος, τὸ δριμὺ τοῦ χειμῶνος χαθυποφαίνει 
σοι, οὐχ ἧττον δὲ καὶ τὸ τοῦ γήρως ψυχρόν" 6 γάρ τοι 
χειμὼν διὰ κόρης ἁπαλόχροος οὐ διάησι, τρο-- 

45 χαλὸν δὲ γέροντα τίθησιν. 

ι9. Οὕτω τοίνυν χαταφιλοσοφήσαντες τὴν γραφὴν, 
περὶ τὸ δωμάτιον ἀνεχωροῦμεν ὕπνου γὰρ ἐκάλει και- 
óc. Καὶ 6 μὲν Κρατισθένης περὶ τὴν χλίνην ἐγένετο, 
ἐγὼ δ᾽ ἐνεχαρτέρουν τῷ χήπῳ, τὴν Ὑσμίνην ἐθέλων 

&0 ἰδεῖν, xal ὅλους πρὸς τὴν πύλην εἶχον τοὺς ὀφθαλ-- 
μούς" νοῦς γὰρ ἔρωτι τρωθεὶς ὅλον κατὰ νοῦν ἀναπλάτ- 
τει τὸν ἔρωτα, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς μετάγει περὶ τὸ 
πλάσμα, xal ὅλον δρᾷν δοχεῖ τὸ πλαττόμενον᾽ οὕτω 
πῦρ ἔρωτος πεσὸν ἐς ψυχὴν, xal τὰς φύσεις αὐτὰς με- 
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18. Inde super pictorum hominum habitu disserere οὐ- 
pimus. 

Miles primus opportunum anni tempus designat , quo 
milites in expeditionem ducuntur, omnibus armis pro- 
tecti. 

| Secundus opilio, capraque ante pedes ejus parturiens, 

| et fistula quasi resonans, tempestatem eam denotat qua 

j gregem, hieme dilapea, pastor educit, qua capellae pariunt, 
qua fistula paratur. 

Luxurians rosis pratum floribusque pullulans , ejusque 
in medio floribus conspersus juvenis, veris tempus ti- 
gurat. 

Viridis campus, occupatusque in secando feno rusticus 


tempus manifesto demonstrat quo maturum fcenum de- 
meti postulat. 


Vir medias inter segetes falcem gestans opereque 
mcssorie incumbens, astivum tempus ad verum de- 
pingit. 

Sequens ex balineis nudus, bibensque ac sstuans, 
ureotemque aeris sevitiam ortumque caniculze ostendit, 
unde corpora exsiccarí solent. 

Septimus uvas carpens opportunitatem tibi vindemise et 
uvarum maturitatem exhibet. 

Qui sequitur auceps hoc anni tempus indicat, quo 
volucres hiemem timentes ad loca calidiora fugam in- 
struunt. 

Adspicis aratro incumbentem agricolam : tempestas illa 
est, quam quidam doctus Pleiadum ab ortu arationi 
tribuil. 

Qui agricolam excipiens frumentum serit , seminator est 


et sationis tempus subindicat. 


Quem vides medios inter canes adolescens leporem 
gestans et canes blandiens, venationis tibi tempus expri- 
mit, postquam scilicet reposita in horrea seges, vinumque 
ac omnia qua colligere expedit, recondita sunt, futuri 
eliam cura, quantum ad rem rusticam et agriculturam 
spectat , recle habita, tum demum otio ac venationibus 
tempus addicitur. 
| Canus ille senex largissimo foco proximus assideni, 
; hiemis asperitatem subostendit, non secus ac senectutis 
! frigiditatem ; namque 

Non perflant tener: per vivida membra puelle , 

Sed senis incurvant borealia tlamina corpus. 
19. Ita his omnibus explicatis cubiculum contendimus, 
' somni enim tempus nos vocabat. Jam se lectulo Crati- 
. Sthenes collocaverat : ego autem in horto remansi, Hysmi- 
' nen videre cupiens et oculos in portam contuitu pertinaci 
| intendebam : animus enim amore saucius, amorem suum 
| in se, figuli more, fingit, oculosque ad objectum, quod fin- 
| git, confert, prorsusque rem fictam sibi cernere videtur : 
! usque adeo amoris ignis mentem invadens, ipsas rerum 
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ταπλάττει xoi μεθαρμόξεται. Kal ὁ Κρατισθένης 
τῆς χλίνης ἀναστὰς μεθέλχεταί με περὶ τὸ δωμάτιον, 
νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθει, λέγων, ἀγαθὸν χαὶ νυχτὶ 

πιθέσθαι. ᾿ 
δ 30. ᾿γὼ δὲ πρὸς αὐτόν: « Νῦν τὰς γραφὰς ὅλας 
« ἀνεμετροῦμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς, τὰς ἐπιγραφὰς ἑωρῶ- 
« μεν, καὶ ταύτας ταῖς γραφαῖς προσηρμόττομεν, xal 
« θέρει μὲν xal ψύχει, xal ἔαρι, xal τοῖς πᾶσιν ἁπλῶς 
« χαιρὸς ἀφωσίωται" "Epoe δ᾽ οὐ περιγέγραπται τῇ 
ἴ0 « γραφῇ, οὐ πρὸς xatpov τῇ τέχνη μετεχρωμάτισται" πάν- 
« τως ὅτι παντὶ χαιρῷ μεθαρμόζεται. » Ὃ δὲ Κρατι- 
σθένης * « Ἰσχυρῶς σε χαταπαγιδεύω τοῖς χείλεσι, xal 
« τοῖς σοῖς τὴν νικῶσαν ἔχω προδλήμασιν" ἐγγὺς γὰρ 
« fj γραφὴ, καὶ ἀπαράγραπτος 6 γραφεύς" θέρει γὰρ 
ἐδ « καὶ Ψύχει xal ἔαρι καιρὸς ἀφωσίωται χατά γε τὴν 
« γραφὴν xat τὸν λόγον τὸν av , ἔρωτι δὲ οὐδαμῶς" ἂν 
« δ᾽ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδᾶ, τυραννὶς τὸ πρᾶγμα" ἂν 
« χαταδυναστεύσας πολλάχις ἐχράτησε παρ᾽ ἡαῖν, οὐ 
« νόμος τὸ σπάνιον, Jj γάρ τοι τοῦ ζωγράφου γραφὶς 
40 « Ἑρμοῦ μοι ἀκόντιον" ὅλη χατεστομωμένη τοῖς ix 
« τῶν γεγραμμένων προδλήμασιν. » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὸν 
Κρατισθένην" « Ἀλλ᾽ αὐταῖς σοι ταῖς τῶν χρωμάτων 
« βαφαῖς ἐχθηλυνθήσεται τὸ ἀκόντιον’ "ἔρως γὰρ 
. « προσγέγραπται βασιλεὺς, xol πᾶσα φύσις ἀνδρῶν 
25 « ὡς δούλη παρίσταται, ἄνδρες δὲ πάντως xal οἷς 
« κοὺς καιροὺς ὃ γραφεὺς μεθηρμόσατο" εἰ γοῦν τὸ 
« πᾶν xol καθόλου δουλοῦται τῷ "Ἔρωτι, πῶς τὸ με- 
« ριχὸν ἐχφύγη τὴν δούλωσιν ; Εἰ δὲ xol πᾶν τμῆμα 
« καιροῦ xat διάστημα ἐξ ἡμέρας xal νυχτὸς ὡς ἐξ 
30 « ὕλης τὴν σύστασιν ἔσχηχεν, αὗται δὲ δουλοῦνται 
« χατὰ τὴν γραφὴν καὶ τὸ σὸν μυσταγώγημα, εὔδη- 
« λον ὡς xat τὸ ἐχ τούτων xal δι᾽ αὐτῶν xol ὅλον ἐν 
« ὅλαις αὐταῖς οὐκ ἀποφύγη τὴν δούλωσιν, ἀλλ᾽ ἄχον 
« συνδουλαγωγηθήσεται. » Ταῦτ᾽ εἶπον, xal τὸν 
ὃυ Κρατισθένην εὐθὺς χατεφίλησα, « Νικῶ σε, λέγων, 
« Κρατίσθενες. » Ὁ δ᾽" «ἴστω, νενίχηκας: γενώμεθα 

« περὶ τὸ δωμάτιον. » 
41. Καὶ γεγονότες ἀναχεχλίμεθα. Καί τις ψόφος περὶ 
τὸν χῇπον γενόμενος, τῆς χλίνης μ᾽ ἀνέσπασε" καὶ 
€ περὶ τὸ φρέαρ τὴν Ὑσμίνην ὁρῶ, πρὸς ἣν χατεπέτασα, 
xal τοῦ ποδὸς ἐμνήσθην τοῦ "Ἔρωτος, ὅτι μὴ κατ᾽ ἄν- 
θρωπον ἦν, ἀλλ᾽ ὅλον πτερόν" xul τὸν ζωγράφον τῆς 
γραφῆς ἐμαχάρισα᾽ " Epoc γὰρ xal τοὺς ἐμοὺς τούτους 
πόδας ἐπτέρωσε᾽ xai μηδὲν αἰδεσθεὶς ὅλαις χερσὶ τὴν 
45 χόρην χατεφίλησα χατασχών. Ἡ δ᾽ ἐξ αἰδοῦς xal 0du- 
Gouc, « Τί πάσχεις ; » ἀνέκραξε. ᾿Εγὼ δ᾽, « Οὐδὲν, εἷ- 
πτὸν, ἄλλο πλὴν ἔρωτος τὴν πιχρὰν ταύτην xal γλυ- 
« χυτάτην μοι πάθησιν.» Καὶ πάλιν κατεφίλουν αὖ- 
πὴν, xe πάλιν ξυνέσφιγγον, xal ὅλην εἶλχον πρὸς 
$0 ἃ μαυτὸν, χαὶ πρὸς τὴν ψυχὴν μετεδίδαζον, xai τοῖς 
δαχτύλοις κατέθλιδον, xxl ὅλην κατέδαχνον, xal ὅλην 
ἀνεῤῥόφων τοῖς χείλεσι, xal ὅλος ὅλην ὡς χιττὸς ξυν- 
&tyoy χυπάρισσον’ ξυνεπλεχόμην τῇ xópn , ξυνεῤῥιζού- 
μην αὐτῇ, xal τὴν φύσιν ἐζήτουν χοινώσασθαι, xal 
EUMATU. 
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naturas transformat et transmutat. Me autem Cratistle- 
nes lecto surgens in cubiculum reluctantem trahit dicens : 


ΝΟΣ venit et dulci juvat indulgere sopori. 


20. « Mi Cratisthenes , subjeci ego , ecce modo picturas 
« illas omnes oculis arbitrati sumus; inspectas etiam in- 
« scriptiones illis adaptavimus, et hiemi quidem ac aestati 
« verique et czeteris anni tempestatibus definitum proprium 
« tempus fuit; Amor vero neque pictus est, neque ullum 
« illi tempus bac pictura tribuit ; quia profecto omni tem- 
« pori convenit. » Tunc Cratisthenes, « Te labris tuis 
« fortiter irretitum teneo atque omnino secundum ea, quae 
« proposuisti, vinco ; ecce enim picturam, nec aspernandum 
« pictorem; stati, hiemi ac veri suum tempus additum 
« est secundum picturam et ratiocinationem tuam , amori 
« vero nullum ; nam si ultra fossam limitem salit, tyrannis 
« est : quod si nos szpiuscule oppressos subegit , ex his, 
« quz raro accidere solent, jura non constituuntur ; mihi 
« enim certe pictoris stylus Mercurii jaculum est ; omnem 
ab illis, que in hac proposuit, aciem suam habet. » 
Ego vero, « Sed tibi tamen, inquam, hujus jaculi vis 
« iisdem ipsis picturis hebescet ; Amor enim rex pingitur, 
« Cujus ad obsequinm omnis hominum natura parata 
« adest; at illi, quibus tempora pictor attribuit, homi- 
nes sunt. Si igitur universa Amori serviunt, quo- 
« modo singula servitutem effugient? Preterea si tempo- 
ris partes et intervalla in dies noctesque divisa ex his 
tanquam ex materia componuntur, illie dies scilicet nox- 
« que, secundum picturam doctrinamque tuam illi parent, 
« prorsus liquido patet non futurum esse ut omnia, quao 
ex illis, per illas aut in illis totis sunt , servitutem ef- 
« fugiant, eed etiam invita servitutis consortium subeant. 
Hec effatus Cratisthenem amplexus sum : « Vici te, mi 
« Cratisthenes, » inquam. « Esto, infit, vicisti; sed in 
« Cubiculum pergamus. » 

21. Statimque cubiculo et lectulo redditi sumus. Ortus 
interea strepitus in horto, strato me excussit ; Hysminen- 


que fonti vicinam intuens, ad eam advolavi et Amoris 


a 


Aa 


pedum, quos non hominum instar, sed alatos habet, 
recordatus sum, pictorisque industriam laudavi : nam et 
pedibus meis Amor addidit alas, confestimque deposito pu- 
dore ambabus puellam detinens suaviari occowpi. llla pre 
pudore, metuque ac admiratione, « Ecquid caussaris, » 
exclamat? — Nihil, inquam, preter amarum et dulcissi- 
« mum Amoris morbum. » Rursusque constrictam attrahe- 
bam ad me et velut anime in partem deducebam et 
premebam digitis, totamque mordebam et totam labiis 
sorbillabam, totusque totam ut hedera cupressum cir- 
eumcingebam , conjungebar puelle, iisdem cum ea ra- 
dicibus adherebam , imo hoc mihi erat in votis, proprias 
36 
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ἤθελον ὅλην καταφαγεῖν, xai ὅλην αὐτὴν κατερεύγε- 
σθαι: ὅλην ἦγον περὶ τὸ χεῖλος, χαὶ ὡς ἐκ σίμόλου τοῦ 
χείλους τῆς χόρης μέλι γλυκάζον ἐτρύγων τοῖς χεί- 
λεσιν. ἮΝ 
5 852. Ἡ δέ μοι γενομένη περὶ τὸ στόμα, δάχνει μου 
τὰ χείλη, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτῆς ὅλους τοῖς ἐμοῖς xa- 
τεφύτευσε χείλεσι" xat μοι περὶ τὴν ψυχὴν ἐδλάστησαν 
ἔρωτες, καὶ γιγάντων παλαμναιότεροι. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀλγή- 
σας, ξυνέσχον αὐτὰ, καὶ οἷον ἐστέναξα" 4 δ᾽, « λγη- 
« σας τὰ χείλη ; φησίν" ἀλλ᾽ ἤλγησα κἀγὼ τὴν ψυχὴν, 
« ὅτε μου ταῦτα χαὶ σὺ τὸν ἔρωτα προπετῶς ἐπὶ τῆς 
« τοῦ πατρὸς τραπέζης ἐξεφαυλίσατε. « K αὶ πρὸς τὴν 
χόρην ἐγώ" « Ἰδού μοι τἄλλα τῶν μελῶν xai θλιθέ- 
« σθωσαν' τὰ δέ μοι τιμάσθω καθυπουργοῦντά μοι τοῖς 
t5 « φιλήμασιν, Εἰ δέ μοι χέντρον φέρεις ὡς μέλιττα, xat 
« φυλάττεις 10 σίμδλον, xal πλήττεις τὸν τοῦ μέλιτος 
« τρυγητὴν, ἐγχαρτερήσω τῷ σίμόλῳ,, τὸν ix τοῦ χέν-- 
« «pou πόνον ὑφέξω, xal τρυγήσω τοῦ μέλιτος" οὐ γάρ 
« με στερήσει πόνος γλυκύτητος μέλιτος, ὥσπερ οὐδ᾽ 
au « ἄκανθα ῥόδου τοῦ ῥόδου χωλύσει us. » Καὶ πάλιν 
ἐφίλουν αὐτὴν, καὶ πάλιν ξυνέθλιῤον, καί τι δρᾶν ἐπε- 
χείρουν ἐρωτικώτερον. Ἡ δ᾽, « Ἀλλ᾽ οὐχ ἔσται σοι τοῦτο, 
« νὴ τὴν Ὑσμίνην, ν φησίν, ᾿Εγὼ δ᾽, «AJ οὐχ ἀνήσω, 
« νὴ τὸν Ὑσμινίαν, » ἀντέλεγον. 
45 53. Καὶ ἦν ἔρις παρ᾽ ἡμῖν Σωφροσύνης καὶ " Epotoc, 
εἰ μή τις Αἰδὼ τὴν Σωφροσύνην ἐχείνην ἐθέλει καλεῖν" 
6 μὲν γὰρ ὡς ἀπὸ γῆς μοι χρατῆρας ἀνῆπτε πυρὸς, ἣ 
δ᾽ ὡς ἐξ οὐρανοῦ τὴν κόρην ἐψέχαζεν: ὅ μὲν ὅλας ἐξε- 
χένου φαρέτρας, ἡ δ᾽ αἰδὼς τῇ παρθένῳ ἀσπὶς ἕπτα-- 
30 δόειος" ὃ μέν μοι τὴν ἐν χερσὶ λαμπάδα κατ᾽ ὀφθαλμῶν 
ἀνῆψεν ἐρωτικῶς, καὶ τὴν φλόγα πρὸς τὴν ψυχὴν με- 
τεῤῥίπιζεν, ἢ δ᾽ ὅλας πηγὰς δαχρύων ἐκ τῶν τῆς χόρης 
ὀφθαλμῶν ἀνεστόμωσεν. Ἀλλ᾽ ὕδωρ Αἰδοῦς "Ἔρωτος πῦρ 
οὐ χατέχλυσεν, ἀλλ᾽ ἤδη στεφανίτης ἐγὼ, καὶ Σωφρο- 
86 σύνης "ἔρως ἐχράτησεν ἂν, εἰ μή τις περὶ τὴν πύλην 
γενόμενος, τῆς δυστυχίας! τὴν ᾿γσμίνην ἐζήτει. 
Πρὸς ὃ σφόδρα καταθορυθδηθέντες ἡμεῖς, ἀπ᾽ ἀλλήλων 
φχόμεθα- xal f, μὲν παρθένος ( εἰρήσθω γὰρ καὶ πάλιν" 
οὕτω γὰρ Σωφροσύνη δοχεῖ xat δαίμοσιν ) ἐπὶ τῷ 
40 φρέατι γέγονε: καὶ ἦν τοῖς περὶ τοῦ φρέατος τὸ στεφά- 
νωμὰ παρακαθημένη πτηνοῖς, xal τούτοις προσπαί- 
ζουσα. 
44. Ἐγὼ δὲ περὶ τὸ δωμάτιον γεγονὼς, ἀνεχεκλίμην 
εὐθὺς, καὶ ὅλον τὸν ὑπνοῦντα χαθυπεχρινόμην σοφῶς, 
46 ἑαυτὸν μεταπλάττων ἐξ αἰδοῦς xat φόδου xal ἔρωτος. 
Τὸ χηρύκειον ἠσχυνόμην, τὸν ix δάφνης στέφανον, τὸ 
ἱερὸν πέδιλον, τὸν σεμνὸν χιτῶνα, xal τὰ Διάσια᾽ τὸν 
Σωσθένην ἐφοδούμην, xat τὴν Πανθίαν xai ὅλην Aó- 
λίχωμιν" καὶ μᾶλλον ἐμαυτοῦ τὴν Ὑσμίνην ἠλέουν ἐξ 
ἔρωτος. Ὁ δὲ καλὸς Κρατισθένης τῆς χλίνης ἀναστὰς, 
xai περὶ τὸν x3jmov γενόμενος, xal μήτε τὴν Ὑσμί- 
νὴν ἰδὼν, μήτε τινὸς περὶ τὴν οἰκίαν ἀκούσας φωνῆς 
(ἦν γὰρ πάνθ᾽ ὁρῶν τὰ γινόμενα), πρός με ἧκε λέγων' 
« Μηδέν σοι τοῦ πλάσματος. » Ἐγὼ δ᾽ ὅλως ἀνέστην 
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nature vices communicare, ardebamque illam totam co- 
medere totamque illam eructare. Ad labra illam admo- 
vens, ex labris puellae tanquain ex alveari mel labra mea 
colligebant. 

22. Illa autem ori meo pariter osculum conlabellans , 
admorsis labellis dentium vestigia inseruit et plures amores 
in anima pullularunt gigantibus ipsis crudeliores. Ego 
autem contraxi labra et suspirium duxi; at illa, « Do- 
« lent tibi labella, inquit; sed et mihi animus doluit, 
« quum amorem meum tu et illa in convivio patris te- 
« mere fastidistis. » Puella autem ego, « Ecce, inquam, 
« cetera membra mihi premantur; tibi modo labra in 
« pretio sint φυθ mihi oscula ministrant. Si mihi aculeum 
« fers velut apis, alveareque custodis, et mellis furem 
« vulneras , insistam tamen alveari, mellisque ergo spi- 
« culi dolorem sustinebo et mel colligam; nec enim a 
« dulcedine mellis me labor arcebit, uti nec a rosa spina 
« delerrebit. » Et iterum illam suaviabar et iterum com- 
primebam et ultimi amoris voto obsequi conabar. Illa 
autem, « Hoc tibi, inquit, per" Hysminen non succedet. 
— Sed nec ego per Hysminiam remittam , » vicissim in- 
quiehbam. 

23. lta inter nos certamen ortum est Castitatis et Amori, 
nisi quis satius duxerit Castitati Pudoris nomen indere. 
llle enim igneos crateras velut ab intimis terree visceribus 
accendebat, illa autem deciduo colitus rore virginem spar. 
gebat ; ille totam pharetram vacuam fecit, illa autem virgini 
septemplicis clypei instar ; ille flagrantis teedae, quam mani 
bus quatiebat, inque oculos, ut Amorem decet, ignem inten- 
tabat, flammamque, ut animum incenderet , ventillabat ; illa 
autem lacrymarum fontes ex oculis puellae recludebat. Neque 
tamen hac Pudoris unda Amoris ignem obruit, et jam ego 
victor coronatus ferebar; jam Pudicitiam superabat Amor, 
quum quis ad januam, o me infelicem, devenit, qui Hys 
minen quarebat. Conturbati hoc strepitu ambo ab invi- 
cem discessimus, et virgo ( ita enim vocetur, quando G- 
stitati diisque sic visum est) ad fontem tetendit, proximt- 
que sedit volucribus que fontis coronam decorant, et illi 
colludens. 

24. Ego vero cubiculo redditus cubitum festinus concessi 
dormientem probe mentitus, totumque me dissimulss 
metu, verecundia et amore. Pudebat me propter cadud- 
feri ministerium, lauri coronam, sacrum calceamentus, 
venerandamque ves(em ac Diasia ; Sosthenem vero, Pat 
thiam, ac universam Aulicomidem timebam.  Hysmisd 
autem pra amore potius quam mei ipsius miseratio ine 
serat. "Verum formosus Cratisthenes lecto surgens P 
hortum regressus est ; quum neque Hysminen vidisset ne 
cujusquam vocem juxta domum intellexisset ( singula esi 
inspexerat ), ad me venit dicens : « Frustra dissimolat. " 
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órózpouoc xat ὁ Κρατισθένης" « "7c δειλίας τοῦ χήρυ- 

« xoc! » ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλως xal πάλιν ἤμην ὑπότρομος, καὶ 

τὴν “γ͵σμίνην ἐζήτουν ἰδεῖν, λέγων" « ᾽Ωλώλειν, Κρα- 

τίσθενες. » Καὶ 6 Κρατισθένης, « Σίγα, φησὶ, καὶ περὶ 
5 τὸν ὕπνον γενώμεθα" 


Σοφὸν γάρ ἐστι x&v καχοῖς & δεῖ φρονεῖν. » 


20. Κἀγὼ δ᾽ ἐσίγων μὲν, ἀλλά μου τοὺς ὀφθαλμοὺς 
xal ὁ ὕπνος ἐμίσησε, xai δυσωπούμενος ἐξέφυγε, καὶ 
ἥμην ὅλος ἄγρυπνος, ὅλος ὅλας ἀναπλάττων ὑποθέσεις 

10 τῷ λογισμῷ, xat τέλος" « Ὥς οὐχέτι τὴν καλὴν Ὑσμί-- 
« νὴν χαταφιλήσω, οὐχέτι χαταθλίψω τοὺς δαχτύλους 
« ἐρωτιχῶς, οὐχέτι χατὰ χιττὸν ξυμπλαχήσομαι, οὐ- 
« χέτι νέχταρ, ἀλλὰ χόνδυ πιχρίας χαταχεράσομαι, 
« οὐχέτι τρυγήσω τοῦ μέλιτος, οὐχέτι χέντρῳ πληγή- 
15 « σομαι, οὐχέτι ῥοφήσω τὴν κόρην τοῖς χείλεσιν, ἃ 
« πάντα σπουδάζων ἐρωτιχῶς ἔπαιζον. » 'Γαῦτ᾽ ἐπλατ- 
τόμην ἐς νοῦν, χαὶ τὸ δάχρυον χατὰ ποταμοὺς τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐξεχεϊτόμοι, ὁμοῦ χαταχλύσαν τοὺς λογισμοὺς 
ἐναπέπνιξε, χαὶ χαταμεθύσαν μ᾽ εἰς ὕπνον ἀπήγαγεν. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IIEMIITON, 


4 1. Καὶ δή με χκαταχοιμώμενον ὅλος χορὸς ὀνείρων 
περιεστοίχισε, xal μοι ξυνέπαιζε, xal μετέπαιζεν ὅσα 
παίζουσιν ὄνειροι. Ο μέν μοι τὴν Ὑσμίνην ὑπεζωγράφει 
ξυμπαίζουσαν , φιλουμένην, φιλοῦσαν, δαχνομένην 
ἐρωτιχῶς, ἀντιδάχνουσαν, ὅλην ξυμπλεκομένην μοι, 

45 xal χαταπλεχομένην ἐξ ἔρωτος. 'O δέ μοι xa συνανέ- 
χλινε ταύτην, xat στρωμνὴν ἐρωτιχῶν χαρίτων ὑπέ- 
στρωσε, φιλημάτων, γαργαλισμάτων, θλίψεων σαρχῶν, 
ξυμπλοχῶν χειλέων, περιπλοχῶν χειρῶν, ποδῶν ἐμ- 
πλοχῶν, χαὶ τῶν ἄλλων μελῶν. Ὃ δέ τις αὐτῶν ὅλον 

80 βαλανεῖον ἐδημιούργησε, καί μοι τὴν “γσμίνην συνέ- 
λουσε, χαὶ πάσας ἐρωτιχῶς ἐξεχένωσε χάριτας" περὶ τὸ 
στῆθος τῆς χόρης ὅλον μού μοι τὸ στόμα ξυνέῤῥαψε 
τοῖς ὀδοῦσι δάχνον, τοῖς χείλεσιν ἐχμυζῶν, xal τῇ 
qoc» μεταδιθάζον εἰς τὴν ψυχὴν τὸν λωτόν" ἃ 

86 πάνθ᾽ fj χόρη περὶ τὸν ἐμὸν ἀνατέτραπται τράχηλον" 
καὶ θέλων παίζειν ἐρωτιχῶς, τὸ λουτρὸν ἐξεπύρωσε" καί 
με καταδιψήσας, χαὶ τεχνιχῶς χαταχαυματώσας, τοὺς 
μαστοὺς τῆς χόρης χρουνούς μοι παρεῖχε γλυχάζοντας" 
ob, τῷ στόματι παραθέμενος, τῆς ψυχῆς μοι τὸ καῦμα 

4 χατέψυχε, ψυχρὰν ἥδονὴν πηγάζων γλυχυτέραν xal 
νέχταρος: xai τέλος ταῖς ἀλλήλων ὠλέναις ἡμᾶς χα- 
τεχοίμησεν. 

4, Ἄλλος παστάδα χατέπηξε, νυμφοστολήσας ταύτην 
λαμπρῶς, χαὶ φιλοτίμως νυμφαγωγήσας, καὶ ξυστεφα- 

Δὲ γώσας μοι τὴν Ὑσμίνην μεγαλοπρεπῶς, ξυνεχάθισε, 
xai τράπεζαν παρετίθετο, καὶ τὸν ὑμέναιον ἦδε, καὶ 
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Surrexi pavidus, et iterum Cratisthenes : « O timidum ca- 
duceatorem ! » Ego autem, toto rursus corpore trepidans 
Hysminen intueri ardebam, dicens : « Perii, Cratisthenes ! » 
At ille « : Taceas somno indulgeamus , nam 

Vere sapiens est qui vel in malis sapit. » 


25. Silui, sed oculos meos et somnus oderat, et reveritus 
fugiebat, insomnemque totam noctem ducebam , per varia 
consilia animum versans, et denique : « Non deinceps Hys- 
« mines oscula libabo, non digitos premam , non hedera- 
« ceos intimabo amplexus; non ultra nectaris poculum, 
« Sed aiaroris prebebitur; non amplius mel colligam, 
« non posthac aculeo pungar, nec labellis puellam sitien- 
« ler sorbillabo, quas omnes nequitias serio lusi. » Hacc 
animus revolvebat, dum lacrymae fluminis instar ex oculis 
mihi prorumpentes submersa consilia strangulant meque 
inebriantes in quietem flectunt. 


LIBER QUINTUS. 


I. Postquam ego quieti concessi, totus somniorum chorua 
me circumcinxit; colludebatque et mutatis in novas ima- 
gines formis, ut ludere solent somnia, illudebat. Aliud 
mihl Hysminen suppingebat basiatam et basiantem, amatorie- 
que morsam et remordentem, totamque me complexam et, 
Amore impellente, amplexam. Aliud autem eam mihi ac- 
cumbentem (ingebat, stratumque substraverat me Amo- 
rum lubentiis intextum;  basiis, titillationibus, mutuis 
compressionibus corporum, labiorum conjunctionibus, pe- 
dum caterorumque membrorum connexionibus. Aliud 
autem balineum fabricavit et lavatum mecum duxit Hys- 
minen et omnes Cupidinum venustates ex amoris pharetra 
deprompsit; nam puellze pectori os meum consuit dentibus 
mordens labiisque sugens et lingens totum in animum 
meum traduxit, qua omnia puella ad cervicem meam 
convertebat Hysmine; mox autem amoris lusus ludens 
ecce repente balineum incendit, mihique sitienti et his 
artibus conflagrato virginis ubera , suavissimo lacte scatu- 
rientia prebuit, confestimque ori admovit frigidissimam 
voluptatem ipso nectare dulciorem instillans; et denique 
mutuo ulnarum ambitu alligatos consopivit. 

2. Aliud vero genialem lectum compegit Hysminenque 
splendide nuptiali mundo exornalam sponsarumque more 
ad me ductam et decentissimo eoronamine mecum cinctam 
juxta me sedentem collocavit. Tum mensam apponit, 

30. 
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τοὺς ἔρωτας ἔπλαττε περὶ τὴν τράπεζαν ὀρχουμένους 
καὶ παίζοντας ὅσα παίζουσιν ἔρωτες. 
3. Ὁ δέ μοι πλάττει τὸν χῆπον παλαμναιότατος 
ὄνειρος, xai τὴν Ὑσμίνην εἰσάγει, χἀμὲ τῆς κλίνης 
b ἀνίστησι, xal περὶ τὴν χόρην ἐξάγει, καὶ χαθυπουρ- 
qti uot τὸν ἔρωτα. Κἀγὼ τὴν παρθένον ἐφέλχομαι τὰ 
πρῶτα μὴ θέλουσαν, συνέχω, θλίθω, δάχνω, φιλῶ, 
περιπλέχομαι, xai τι δρᾶν ἐθέλων ἐρωτιχώτερον, οὐ 
συνεχωρούμην τῇ χόρη, xal πρὸς ἔριν μετάγω τὸν 
10 ἔρωτα. Καὶ ἐν μέσοις τούτοις ἢ τῆς χόρης μήτηρ ἐφί- 
σταται, xal τοῦ πλοχάμου λαθομένη τὴν χόρην, ὡς x 
λείας ἐφέλχεται λάφυρον, λοιδοροῦσα τῇ γλώττη, χαὶ 
πλήττουσα τῇ χειρί. ᾿Εγὼ δ᾽ ὥσπερ χχταχεραυνωθεὶς, 
ὅλος ἤμην ἐμύρόντητος" ἀλλ᾽ ὃ πάντων ὀνείρων ἀγριώ- 
15 τερος ὄνειρος οὔτ᾽ ἔμ᾽ ἀφῆχεν ἀναισθητεῖν, xal τὴν τῆς 
Πανθίας γλῶσσαν εἰς ΓΓυρσηνικὴν μετεχάλχευσε σάλ- 
πιγγα, κατατραγῳδοῦσαν τὰ xav' ἐμὲ, xat χαταλοιδο- 
ροῦσάν μου τὸ χηρύχειον, « Βαδαὶ τῆς σχηνῆς, i 
« ὑποχρίσεως, λέγουσα, Ζεῦ xai θεοί: 6 χήρυξ , 
20 « παρθένος, ὃ τῆς δάφνης ἐστεφανωμένος, ὃ τὰ "m 
« φέρων el; Αὐλιχώμιδα, 6 παρ᾽ ἡμῖν ἶσα xai θεῷ φιλο- 
« τίμως φιλοφρονούμενος, μοιχὸς, ἀκόλαστος, βιαστὴς, 
« δεύτερος Πάρις ἐς Αὐλιχώμιδα, χατασυλᾷ μου τὸν 
« θησαυρὸν, ἀνορύττει μου τὸ χειμήλιον᾽ ἀλλ᾽ ἔχω σε 
85 « λῃστὴν, τὸν τοιχωρύχον, τὸν ἀλιτήριον, τὸν ἀπο- 
« συλῶντα τὰ χάλλιστα. Μητέρες ὅσαι παρθενιχοὺς 
« θησαυροὺς χατορύττεσθε, χαὶ περὶ τὴν φυλαχὴν 
« ἀγρυπνεῖτε τῶν θησαυρῶν, ἰδοὺ τὸν ἐπίδουλον ἔχω, 
« τὸν τῷ τῆς δάφνης στεφάνῳ χαταχρυπτόμενον, τῷ 
30 « σεμνῷ χιτῶνι, τῷ ἱερῷ πεδίλῳ, καὶ τῷ χηρύγματι: 
« ὅλην ἐνδεδυμένον τὴν λεοντῆν, ὅλην ὑποπλαττόμενον 
« τὴν σχηνήν. Οἷς ὁ γλυκὺς d ἀντιπνεύσας τῆς σωφροσύνης 
« ζέφυρος, ἐλέγχει τὸν δόλον, ἀπογυμνοῖ τὸ κρυπτόμε- 
« νον" xat νῦν οὐχέτι χήρυξ ὃ κήρυξ, ἀλλ᾽ ἅρπαξ, ἀλλὰ 
« ληστῆς, ἀλλὰ τύραννος. Λάϊνον τῷ τυράννῳ τὸν χι- 
« τῶνα, γυναῖχες, ἐξυφηνώμεθα" χαταζωγραφήσωμεν τὴν 
a σχηνήν" τὴν ὑπόχρισιν τεχνουργήσωμεν, xal στηλι- 
« τεύσωμεν τῷ χιτῶνι τὸν τύραννον, ἵν᾽ 7; τοῦτο γυναιξὶ 
« χόσμος, παρθένοις τεῖχος, xat στέφανος Αὐλικώμιδος. 


3 


e 


Τί δ᾽ οὐ γυναῖχες εἷλον Αἰγύπτον τέχνα ; 


« Πολυμήστωρ δ᾽ οὐχ ἐχ γυναιχὸς ἐξεκόπη τοὺς ὀφθαλ- 
« poUc; » 

4. Ταῦτ᾽ εἶπε, xoi στρατὸν χαθώπλισε γυναιχῶν, 
χαὶ παντελῶς χατεθάχχευσε , xai xaT ἐμῆς χεφαλῆς 
ἐξεστράτευσεν' ἐγὼ δ᾽ ἐξεθαμδήθην δρῶν, xal πρὸς 


ων 


4 


τὸν Κρατισθένην ἔλεγον’ « ᾽Ολώλειν, Ὀλώλειν, Kga-, 


« tlaÜevsc] » Ὁ δέ μου τῇ γλώσσῃ χαταθορυθηθεὶς ἀνί- 
σταται τῆς στρωμνῇς, πλήσσει με τῇ χειρί, xal τὸν 
μὲν ὄνειρον τῆς ψυχῆς, τὸν δ᾽ ὕπνον ἀποσπᾶ μου τῶν 


50 ὀφθαλμῶν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐδόχουν, νὴ τοὺς θεοὺς, ἔτι τὰς γυναῖ- 


χαςὁρᾶν, xal πρὸς τὸν Κρατισθένην ἔλεγον " « Ἀπολώ- 
« λαμεν, ἀπολώλαμεν Πανθία στρατεύει, γυναῖχες, τὸ 
« στράτευμα᾽ Ζεὺς δὲ πρῶτος χατεστρατήγησεν, οὗ τὸ 
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liymenaeum canit et Amores fingit circum mensam saltantes 
omniaque colludentes qua ludere Amores solent. 
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[G. 150—156. ] 


3. Aliud autem et illud somnioruin scelestissimum mihi 


hortum effingit in quem Hysminen intromittit meque lecto 
excitatum ad illam ducens amori meo sedulam operam 
prostitit. Ego primum virginem invitam attraho, contineo- 
que et premo et mordeo et basio et circumplector; mox 80- 


lidiorem auferre voluptatem conabar, sed quia per illam 
minus licebat, amorem illum in contentionem traduco. 
Proximat interim puelle mater, quie crine prebensam tra- 
hens, tanquam raptum ex prada spolium, lingua objurgat, 
et manibus ferit. Ego autem veluti fulguritus in stuporem 
attonitus steti; verum illud somniorum omnium sevissi- 
mum somnium nec me sensus impotem manere permisit : 
etenim Panthise linguam in Tyrrhenam utique tubam mu- 
tavit, que fraudem meam manifestam faceret, ac ministe- 
rium meum differret. « Papae, inquiebat illa, quae sce- 
« n8, qua dissimulatio ὃ O Jupiter diique omnes, ecce illum 
« castissimum caduceatorem, qui quum Jovis solemnia 
« nuntiaturus Aulicomidem venisset a nobis veluti deorum 
« aliquis splendide exceptus et habitus, m«echus, luxu- 
« riosus virginibus vim infert, alterque Aulicomidi Paris 
« thesaurum meum rapil, divitias praedatur; sed teneo 
« telatronem, parietum perfossorem , sceleratum, opum 
« mearum raptorem. "Vos advoco, matres omnes, quae 
« cumque virginum filiarum custodiam pervigiles obitis, 
« ecce teneo insidiatorem , lauri corona, veneranda veste, 
« calceoque sacro dissimulatum; en uti leoninam indutus 
« bistrioniam agit. His autem arlibus dulcis castitatis 
« zephyrus afflans, dolum arguit et occultam fraudem 
« nudat ; et jam non caduceator ille caduceator, sed rapter, 

« sed latro, sed tyrannus appellandus est. Agite, mo- 

« lieres, lapideam tunicam tyranno illi intexentes, trs 

« goediam ad verum exprimamus, callideque histriooale 

« agamus partes et tyrannum tunica lapidea indutum ia- 

« fami columne alligemus ut id sit ad mulierum decss, 

« virginum tutelam, et Aulicomidis perennem gloriam. 

An non mulieres filios neci tuos, 
JEgypte, tradiderunt, 


« et Polymestoris femina oculos eruit? » 


4. His dictis mulierum exercitum armis instruit debac 
chantemque in caput meum convertit. Ego autem δ Vi- 
sione tremefactus, « Perii, perii, Cratisthenes, » exclamifi 
Ille vero hac voce conturbatus lecto exsiliit, meque m4 
prehendens somnium ex animo, ex oculis soporem excusi. 
Ego tamen per deos mulieres adhuc intueri ezistimabam, 
iterumque, ad Cratisthenem conversus : « Periimus, pe 
« mus, dixi; Panthia feminarum exercitum adversus !* 


« ducit; sed Jupiter, cujus ministerium mentitus £P; 


(oZ 


[G. 155—162.) 


« χηρύχειον χκατέψευσμαι. » Καὶ 6 Κρατισθένης" « "Est 
δοχεῖς ὀνειρώττειν μοι, » 
6. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν’ 
᾿ΑἈποπέμπομαι ἔννυχον ὄψιν" 

δ xat τὰ περὶ τοὺς ὕπνους ἐξηγούμην αὐτῷ, ὅσα μου χα- 
τέπαιζον ὄνειροι, ὅσα με χατεγλύχαινον, ὅσα μου 
πρὸς ἡδονὴν χατεπλάττοντο, xai τέλος τὸν x7jnov, 
τὴν Ὑσμίνην, τὴν σωφροσύνην αὐτῆς, τὴν ἐμὴν βίαν, 
τὴν ἔριν, καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις τῆς Πανθίας ἐπέλευ-- 

10 σιν, τὸν ἑλχυσμὸν τῆς χόρης, τὴν xaT ἐμοῦ μη- 
χανὴν, τὴν χαταδρομὴν, τὴν ὕόριν, xal ἐπὶ πᾶσι τὸ 
τῶν γυναιχῶν στράτευμα’ « πρὸς ὃ δὴ σφόδρα χατα- 
« θορυδηθεὶς τὴν ψυχὴν, σὲ τὸν χαλὸν Κρατισθένην 
« μετετεχαλούμην πυχνά᾽ xal δέδοιχα, μὴ τὸ μέλλον 

18 « μοι τὸ δαιμόνιον ἐν ὀνείροις ὑπεζωγράφησεν᾽ εἴθισται 
« γὰρ τούτῳ προχηρύσσειν ἐν ὕπνοις τὰ μέλλοντα. » 
Καὶ 6 Κρατισθένης" « Μεθημερινὴ φροντίς ἐστιν ὄνει- 
« poc ταῦτά σοι χαθυπέτρεχεν, 00 6 περὶ τὴν χλίνην 
« ψόφος ὑμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων διέσπασεν" ἀλλ᾽ ἤδη τὸν 

20 « Σωσθένην δρῶ πρὸς ἡμᾶς ἐρχόμενον σπουδαιότερον. » 
?"Eqo δ᾽, « Ὀλώλειν, » ὑπεψιθύρισα. 

e. "Hxtv ὁ Σωσθένης,, xol περὶ τὴν πύλην τοῦ δω- 
ματίου γενόμενος, « Ὑ σμινία χήρυξ, φησὶν, ἰδού σοι 
« πᾶσα πόλις Αὐλίχωμις πρὸ πυλῶν’ πάντες σε ζητοῦσι 

26 « τὸν χήρυχα" τὴν χεφαλὴν στεφανώθητι, τῷ χιτῶνι xal 
« τῷ πεδίλῳ καταχοσμήθητι, ὅλον περιδύθητι τὸ χηρύ- 
« χεῖον, ἵνα σε xa* Ποσειδῶν αἰδεσθῖ,, xal πνεῦμα θύση 
« Att μετάγον πρὸς Εὐρυχώμιδα. » Ἐγὼ δ᾽ ἀλλὰ xàv 
ἐδεδοίχειν, x&v ἔφριττον, χἂν χρωματισμὸν τὰ τοῦ 

30 Σωσθένους εἶχον, ἐνεδυσάμην τὸν χήρυχα' xal περὶ 
τὸν χῆπον γενόμενος, χορὸν δρῶ παρθένων οὐχ εὐαρίθ- 
μῆτον, ὃν δὴ πάντα, xal χιτὼν ἐχόσμει περικαλλὴς. 
xai στέφανος ix δάφνης τὴν παρθενίαν παραδειχνύς" 
εἶδον οὖν, xal, νὴ τὸν Ἔρωτα, τοῖς ἔργοις αὐτὸν δρᾶν 

85 ἐδόχουν τὸν ὄνειρον᾽ xal μιχροῦ δεῖν καὶ αὐτὴν τὴν 
ψυχὴν ἀπεφύσησα, εἰ μὴ τὴν Ὑσμίνην εἶδον ἐν μέσῳ 
χατὰ σελήνην ἐν ἄστρασι, τἄλλα μὲν χαταχεχοσμημέ- 
γὴν βασιλιχῶς, τὴν δὲ χεφαλὴν ἐκ δάφνης ἐστεφανωμέ- 
γὴν παρθενιχῶς, Ὅλην τοίνυν ἀτενῶς τὴν χόρην ἰδὼν, 

40 xal τὴν χεφαλὴν ὑπεχχλίνας, ὑπέχλεψα τὸ προσχύνημα" 
ἣ δὲ, χαθυποχριθεῖσα τὸν χιτῶνα διαχοσμεῖν, ἀντι- 
προσεχύνησε φανερώτερον, χαὶ λίαν ἐρωτιχὸν ἐμειδίασε, 
χαί μου τὴν ψυχὴν ὅλην ἡδονῆς ἐπλήρωσεν ἀῤῥήτου 
xai χάριτος, xal θάῤῥους ἐνέπλησεν. 

46 7. χω περὶ τὴν πύλην τοῦ κήπου, xai πᾶσαν δρῶ 
τὴν Αὐλίχωμιν, ποικίλην μοι τὴν προπομπὴν ἐξυφαί- 
νουσαν, ᾧδαῖς, χυμθάλοις, λαμπάσι, παστάσι, ῥόδοις, 
ἄνθεσιν, ὕμνοις, ἀλαλαγαῖς, καὶ πᾶσιν ἄλλοις, ὅσα μὴ 
κήρυξιν, ἀλλὰ θεοῖς ἀφωσίωται. Καὶ ἵνα μὴ δοχῶ σοι 

&o δοξομανεῖν χατὰ μέρος χκαταῤῥητορεύων τῷ λόγῳ τὴν 
προπομπὴν, οὕτω τὴν χαλὴν ἐξῆλθον Αὐλίχωμιν, τὴν 
τῆς Ὑσμίνης πατρίδα, τὴν χαλλιγύναιχα, ὡς Ὀλυω- 
πιονίχης xxl νικήσας τὸ πένταθλον, xai, ἵνα τάν μέσῳ 
παρῶ, περὶ τὴν ἐμὴν fox Εὐρύχωμιν. 
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de. 
« primus in me aginina instruit. — Tu quidem, inquit Cra- 
« tisthenes , adhuc somniare mihi videris. » 
9. Ego autem subjeci : 
« Discutio ex oculis cecz phantasmata noctis ; » 


statimque singula, qua dormienti acciderant, narravi, qui- 
bus me luserant somnia, uti inani edulcaverant gaudio, 
et qui c«tera mex delectationis causa fipxerant ; tandem- 
que hortum, Hysminen, ejus castitatem, vim meam, rixam, 
ultimo Panthie adventum, virginis raptationem, quibus 
machinis, quo impetu, quibus injuriis adorta, et super 
omnia, qua feminarum acie, « cujus intuitu trepidus for- 
« mosum Cratisthenem iterumque iterumque appellave- 
« ram; ideoque timeo, inquam, ne venturam sortem mihi 
« in somniis suppinxerit ; sic enim amat ventura pranun- 
« tiare » Ad heec Cratisthenes : « Quae de luce curavimus, 
« ea revocant somnia. Hoc tibi succurrit, ex quo vos in- 
« vicem auditus circa januam strepitus divisit. Verum 
« ecce Sostlienes, qui ad nos festinus properat. — Perii, » 
inquam subausurrans. 

6. Venit Sosthenes et cubiculi jauuam proximans : « Hys- 
« minia caduceator, exclamat, universa Aulicomis li- 
« men tuum obsidet, omnes te caduceatorem quarunt. Tu 
« modo coronam cinge , sacrum calceamentum, vestemque 
« accaetera caduceatori: ornamenta sume, uti tibi Neptunus 
« felices ventorum animas Immitlat qu:e te Eurycomidem 
« reducant. » Ego vero quamvis metuens et trepidans , etsi 
etiam Sosthenis verba in speciem ficta suspicio esset, solennia 
tamen ministerii indutus , horto me reddidi : statimque in- 
numerum puellarum cliorum video, quas exornabat splendi- 
dum amicimen, et lauri coronamen, virginitatis indicium. Uti 
vidi, uti, Amorem testor, somnia mea eventum suum esse 
consecuta putavi : itaque paene animam efflavisseim nisi se 
meis oculis obtulisset Hysmine puellarum in medio , velut 
inter ignes luna minores, regio ornatu, et laureata, uti 
virginem decuit. Ego intentis oculis illam intuens incli- 
natoque leniter capite furtim salutavi; illa autem vestem 
componere simulans, multo apertius me salutavit et ama- 
torium subridens , animum ineffabili voluptate gratiaque et 
audacia implevit. 

7. Accessi horti januam, totamque Aulicomidem video 
multifariam mihi pompam subtexentem cantibus, cymbalis, 
lampadibus tapetibus, rosis, floribus, liymnis et accla- 
mationibus csaterisque honoribus prosequentem, «qui non 
modo caduceatoribus, sed diis ipsis consecrantur. Et ne tibi 
glorie ad insaniam cupidus videar, si verbis hanc pom- 
pam exponere tentaverim, sic, relicta Aulicomide, Hysmines 
patria, quae formosis mulieribus nobilis est, tanquam Olym- 
pionices et quinquertio, utque omittam ea qua: interi 
gesta sunt, tandem Eurycomidem meam veni. 


550 
& Kat πάλιν ἡ πόλις ὀρῆγ,, xat πάλιν ὄχλος ἐπὶ 
τὸν χήρυχα, xai πάλιν ἔρις ἐν πόλεσι 7 δοχεῖ γάρ μοι 
πόλις Εὐρύχωμις, πατρὶς ἐμὴ, πρὸς αὐτὴν ἐρίζειν Αὐ- 
λίχωμιν, τὴν τῆς “Ὑσμίνης πατρίδα, xai μὴ παραχω- 
$ ρεῖν τῶν πρωτείων τῆς προπομπῆς. Οὕτω τοίνυν, οὕτω 
λαμπρῶς, οὕτω φιλοτίμως, οὕτω βασιλιχῶς ἐπ᾽ αὐτὸν 
βωμὸν ἤχω ξενίου Διός" xat μοι ξυνείπετο πᾶν τὸ ξυν- 
ἐχπλεῦσαν ἐξ Αὐλιχώμιδος. Αλλ᾽ οὑμὸς πατὴρ Θε- 
μιστεὺς χαὶ μήτηρ Διάντεια ἐν μέσῳ λαμπρῷ θεάτρῳ 
10 xxi μέσοις ὄχλοις περιχνθέντες, περιπτύσσοντα:, 
παραπλέχονται, ξυμπλέχονται, τοῖς ἐξ ἡδονῆς με χατα- 
ῥρέχουσι δάχρυσι, καί με περὶ τὸν οἶχον μετάγουσιν. 
9. Ἐγὼ δ᾽ ἄλλα τε xai τὸν Σωσθένην εἶπον ὅτι 
με λαμπρῶς μάλα xat φιλοτίμως ἐς Αὐλίκωμιν ἐφι- 
15 λοφρονήύήσατο, Πείθεταί μου τῷ λόγῳ πατὴρ Θεμι- 
στεύς" xal πρὸς αὐτὸν γεγονὼς, « Χαίροις Σώσθενες, 
« εἶπε, χαί σοι χάρις xai Ξενίῳ Ad τῆς φιλοφρο- 
« σύνης τοῦ χήρυχος. » Καὶ τοῦτον ξὺν fuiv ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν οἰχίαν μετήγαγε, ξὺν αὐτῇ Πανθία, ξὺν 
20 "Ycuívr, xai ὅσοι τῷ Σωσθύένει πρὸς Εὐρύχωμιν 
ἐξ Αὐλιχώμιδος ξυμπεπλεύχασιν- ἤχομεν οὖν περὶ 
τὴν οἰχίαν, xal τράπεζα παρετίθετο, xai ἡμεῖς ξυ- 
νανεχλινόμεθα * ἐχ μὲν τοῦ μέρους τῆς περὶ τὸν χῇ-- 
πον τραπέζης πλευρᾶς, πατὴρ ἐμὸς Θεμιστεὺς. μή- 
46 τὴρ Διάντεια, χαὶ τρίτον ἐγὼ, ὅλον ἀποθέμενος τὸ 
xnpuxetov* ἐκ θατέρου δὲ Σωσθένης πατὴρ Ὑσμίνης, 
Πανθία μήτηρ᾽ μετὰ δὲ τὴν μητέρα τὴν "Youtvny ἡ 
τάξις ἐχάθισεν" ἐγὼ γοῦν χατ᾽ ἐμαυτὸν τὴν τάξιν 
ἐπήνεσα, xai ταύτης ἐμαυτὸν ἐμαχάρισα, τὸ πρᾶγμα 
30 χρίνας οἰωνὸν αἰσιώτατον, xal ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅ φασι, 
γραμμῆς εὐτυχεῖν ἐδόχουν τὸν ἔρωτα. 

10. Ποτοῦ γοῦν ἐκάλει χαιρὸς, xal παρὰ Σωσθένει 
xat Θεμιστεῖ, πατράσιν ἡμῶν, ὑπέπαιζεν ἔρις μικρὸν, 
οὐχ ὡς παίζουσιν ἔριδες, ἀλλ᾽ ὡς οἶδε παίζειν ἐν γέ- 

85 pouct φρόνησις. Προπίνει γοῦν Σωσθένης ἡττώμενος, 
xai Θεμιστεὺς νιχῶν μετ᾽ αὐτόν νίχη γὰρ παρ᾽ αὐ- 
τοῖς, f, παραφρονοῦσιν ἧττα λογίζεται, xal μετ᾽ αὐὖ- 
τοὺς al γυναῖχες τιμῶσαι σιγὴν, ὅτι xal χόσμος ταῖς 
γυναιξὶ τὸ σιγᾶν. Μετὰ γοῦν τὴν ]ανθίαν xai τὴν 

40 ἐμὴν μητέρα Διάντειαν, ἧκε φέρων ἐπ᾽ ἐμὲ Κρατι- 
σθένης τὸ ἔκπωμα" τούτῳ γὰρ ὁ πατὴρ οἰνοχοεῖν ἐγχε- 
λεύεται. ᾿Εγὼ δὲ λαθὼν, μιχρὸν ἐξεῤῥόφησα " εἶθ᾽ ὡς 
ix μεταμέλου πρὸς τὸν δόντα ἀντιδέδωχα, χαταλοιδο- 
ρήσας αὐτῷ τῆς ἀταξίας καὶ τῆς εὐταξίας συγχύσεως" 

45 5$ γὰρ τάξις τῇ κατὰ μέτωπόν μου παρθένῳ προπιεῖν 
ἐχαρίσατο. 'O δὲ πεισθεὶς πρὸς αὐτὴν ἐχόμισε τὸ ποτή- 
ptov " $8 ὅλαις ταῖς χερσὶν ὑπεδέξατο, x&v ὡς παρθένος 
ἄκροις δαχτύλοις ἐδέξατο’ xat τὸν νοῦν ὅλον χαταλαδοῦσα 
τοῦ δράυατος, εὐχαριστεῖ μοι τῷ σχήματι, μιχρὸν τὴν χε- 

60 φαλὴν ἐρωτιχῶς ὑποχλίνασα, οἷον κυπάριττος ἀνεμου-- 
μένη μικρὸν ἐξ εὐχραοῦς ζεφύρου λεπτόν " καὶ ἦν σχῆμα 
χαρίτων μεστὸν xal εἴδωλον “ἔρωτος. Οὕτως ἐχοινού- 
μεθα τὸ ποτήριον, xai ἦμεν ὅλον ξυμπίνοντες, xai 
λίαν ἐρωτικῶς χαταπίνοντες " οὕτω τὰ χείλη παραδό- 
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8. Tom vero rursus arrecia civitas, et rursus popul: 
Íréquentis turba caduceatori obviam occurrit, rursmsque 
dvitatibus rivalitas : nam patria mea, Eurycomis, cum 
Aulicomide, Hvysmines patria, certabat, primas comitatus 
et pompa: cedere nescia. [ta igitnr splemdide bomoci&ce- 
que et regaliter ad Jovis hospitalis aram deductus sum, 
insequenübus omnibus qui mecum navigaverant. Thbe- 
misteus autem pater et Diantea mater medio in theeti 
splendore mediaque in turba in amplexus osculaque et 
complexus effusi, me promicantibus gaudio lacrymis ma- 
defacientes domum deduxerunt. 

9. Ego inter alia, quam magnifice Sosthenes exceptum 
me Aulicomide babuisset, patri recitavi. Obsequitur meis 
verbis pater Themisteus et illum accedens, « Salvus sis, 
« inquit, Sosthenes; nos libi gratiamet Jovi Hospitali babe- 
« mus comilatis qua caduceatorem excepisti. » Atque e ves- 
tigio eum nobiscum domum nostram succedere voluit una 
cum Panthia Hysmineque et omnibus qui cum Sosthene 
ex Aulicomide Eurvcomidem navigaverant. Ingressiy statim 
apposita est mensa; et nos accubuimus; ex ea quidem parte 
qua in hortum prospectus erat. Themisteus, pater meus, 
ac Diantea mater, egoque depositis caduceatoris insignibos ; 
ex adverso Sosthenes Hysmines pater, Diantea mater, ac 


post matrem Hysmine.  Laudavi ordinem convivii tacitas, 


inque felicitatis parte posui , et fausti ominis loco accepi, 
ab ipsa, uti vulgo dicitur, linea faventiam amoris expertus. 
10. Bibendi tempus erat; jamque patres nostri Sostbe- 
nes ac Themisteus placide contendebant , non autem ut 
centendunt rixatores, sed qua decet prudentia senes. Victus 
Sosthenes primus bibit, ab illo Themisteus victor, vis- 
cere enim apud sapientes quod apud insipientes cedere 
est; ab illis mulieres, sed cum silentio, silere enim me- 
lieribus est. decori et ornamento. Ad me tandem Crali- 
sthenes venit : illum enim pater vinum praebere jusserat. 
Ego accepti poculi tantillum sorbillans, mox veluti pes: 
tuisset, prabenti reddidi, etiam increpans, quod incom- 
posite ordinem convivii turbasset : etenim virgo, quae mibi 
adversa sedebat, prima , ordine favente, bibere debelL 
Persuasus Cratisthenes puelle calicem ingerit ; illa aotem 
confestim ambabus suscipiens , quamvis, ut virginem dece, 
summis digilis accipiens, subitoque rei gestae consilisé 
assequuta, gestu gratiam habuit, summisso paulum, & 
amantium more, capite, veluti cupressus, quae blas 
zephyrorum flatu leviter agitatur : tot gestus ille Venerti 
exhibuit; visusque mihi est merum amoris exemplar. Id 
communis poculi participes eramus prorsusque combibeb 
tes, et amatorie admodum ebibentes. [18 labia pet 
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ξως ἀναχεχράμεθα, ὅλον ἐρώτων ἐρατὸν ὀπὸν ἀμελγό- 
μενοι, χαὶ ὅλοις ἀλλήλους τοῖς ὀφθαλμοῖς μεθέλχοντες 
ἐπὶ τὰς ψυχάς. 

11. Ποτοῦ xai πάλιν χαιρός" xoi πάλιν Κρατισθένης 

$ xtpv&* xal πάλιν Σωσθένης προπίνει, καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
$ πατὴρ, xal Πανθία ξυνήθως xal μήτηρ Διάντεια" 
καὶ μετ᾽ αὐτὴν Ὑσμίνη παρθένος ἔρωτος πνέουσα " fj 
δὲ χατὰ παρθένον ἄχροις δαχτύλοις δεξαμένη τὸ ἔχ- 
πωμα, καὶ τοῖς χείλεσι παρθενιχῶς προσεγγίσασα, καὶ 
10 μόνον γευσαμένη τοῦ πόματος, χαὶ ὅλον ἀντιδέδωχε τὸ 
ποτήριον, παρθενιχῆς αἰδοῦς χαθυπουργησάσης τῷ πλά- 
σματι. Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην ἐγὼ (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἐμὲ τὸ πλάσμα διέλαθεν, ὅλην ἀτενῶς δρῶντα τὴν 
χόρην, ὅλην εἰχονίζοντα κατὰ νοῦν, καὶ ὅλην ἀναπλατ- 
15 τόμενον᾽ ἐμὲ δ᾽ ἐξεπύρωσε τὸ χηρύχειον, xa διψηλό- 
τατον ἔθηχε) « Καί μοι παράσχου τὸ ἔχπωμα. » Ὁ 
δὲ (ἀλλὰ τί γὰρ ἄλλο ποιεῖν ἔμελλε;) παρετίθετο" 
xal, νὴ τὸν ἔρωτα, τὴν χόρην ἐδόχουν πίνειν αὖ- 
τήν τὰ χείλη ταύτης χατεφίλουν ἐρωτιχῶς, xal φι- 
30 λῶν ὑπέχλεπτον τὰ φιλήματα᾽ ὑπηρέτην εἶχον τὸ 
ἔχπωμα, τῆς ἐμῆς φίλης “ὙὙ σμίνης τὰ χείλη διαχομί- 
ζον μοι. ᾿Εξεῤῥόφουν τοῦ πόματος" xal, νὴ τοὺς θεοὺς, 
τοιοῦτον εἰς αὐτὴν κατέῤῥει μου τὴν ψυχὴν, οἷον ἐν 
ὀνείροις ἀπὸ μαστῶν ἐξεῤῥόφησα " χαὶ περιεργότερον 
45 ὅλον ἔόλεπον τὸ ποτήριον, μή τι τοῦ χείλους τῆς χό- 
ρῆς τῷ χείλει τοῦ ποτηρίου χεχόλληται, ἯἩ δ᾽ δρῶσά 
μου xal τὸ σχῆμα xal τὸ βλέμμα xal τὴν μεθ᾽ ἡδονῆς 
τοῦ πόματος ἀναῤῥόφησιν, ἐρωτιχῶς ἐμειδίασε xol 
Χάριτας ὅλας ὡς ἐν χατόπτροις ὑπεζωγράφησε τοῖς 
30 ὀφθαλμοῖς, xal ὅλον τὸν ΓΕρωτα. 

13. Μετὰ γοῦν δὴ πολυτελεῖς τὰς τροφὰς, αἷς μέχρι 
χειρὸς xol στόματος ἐνετρύφων ( ὀφθαλμοὺς γάρ μοι 
καὶ ὅσον αἰσθητικώτερον ἣ παρθένος ἔρωτι ἐξωνήσατο, 
xai ταύτῃ δουλεύουσιν), 6 Κρατισθένης xol πάλιν 

45 ἐπὶ τῷ λειτουργήματι, χαὶ μετὰ πατέρας χαὶ μητέρας 
ἡμῶν ἐπὶ τὴν χόρην ἧκε χιρνῶν * ἡ δ᾽ ἀλλὰ καὶ πάλιν 
μικρὸν ἐκροφήσασα, πρὸς τὴν μητέρα φησὶ παρθενιχῇ 
τῇ φωνῇ, χαὶ οἵαν ix ζεφύρου πίτυς ὑπεψιθύρισεν dv: 
« Μῆτερ, οὐχ ἐθέλω πιεῖν. ν Ἧ δὲ Πανθία ποὸν τὸν 

(0 ΚΕρατισθένην ot « Τέχνον, λαδοῦ τὸ ποτήριον. » Ὁ δ᾽ ix 
τῶν χειρῶν τῆς χόρης ἀνελόμενος, ταῖς ἐμαῖς παρατί- 
θησιν" ἐγὼ δὲ πάλιν ἐδόχουν ὅλην τὴν χόρην λαθεῖν, xai 
ὅλην αὐτὴν ἐχροφᾶν - xal εἶχον τὸ ἔχπωμα φιλημάτων 
γέμον, καὶ διαχομίζον φιλήματα, χαὶ χατεφίλησα τὰ 

«: φιλήματα. Καὶ ἦν μοι νέκταρ τὸ πόμα, οἷον Ἂφ- 
ροδίτη χιρνᾷ, καὶ πίνουσιν Ἔρωτες, τὸ δ᾽ ἔκπωμα χά- 
τόπτρον, ὅλην αὐτὴν τὴν χόρην σὺν αὐταῖς χάρισι, 
σὺν αὐταῖς ἡδοναῖς μεταδιθάζον μου περὶ τὴν ψυχήν. 

13. Καὶ μετὰ πολυτελεῖς τὰς τροφὰς, xal πόσεις, 

&O χαὶ τἄλλ᾽ ὁπόσα χοσμοῦσι ξυμπόσια, χατελύετο τὸ 
συμπόσιον’ xat πατὴρ ἐμὸς Θεμιστεὺς xal μήτηρ Διάν- 
τεια Σωσθένην xal Πανθίαν xai τὴν χαλὴν Ὑσμίνην 
ἐπὶ τὸ δωμάτιον ἄγουσιν, ὃ τούτοις ἀφώριστο" xal 
οὕτως ἀπ᾽ ἀλλήλων ὠχόωπθα, urtobc ἑωῆς Διαντείας 


EUMATHII LIB. V. 


259] 
solitum miscebantur, dulces amorum succos exsugentes , 
totosque nos mutuis obtutibus invicem in animas admi- 
simus. 

1t. Iterum bibendi tempus et iterum Cratisthenes mi- 
scet; et iterum primus Sosthenes bibit, mox pater ac Pan- 
thia de more et Diantea mater ; demum Hysmine acceptum 
summis digitis, virginum more, poculum labris verecunde 
admovit, vixque degustatum plenum reddidit , solito vir- 
ginum pudore ad dissimulationem usa. Et ego ad Cra- 
tisthepem conversus (namque me non latuerat figmentum, 
qui defixis oculis puellam intuebar, illiusque imaginem 
in animo effingebam, illamque totam plasmabam ; quem- 
que caducealoris ministerium exusserat et valde siticulo- 
sum fecerat) : « Tu mihi poculum ministra. » 1116 autem 
(quid enim egisset?) illud prebet et, Amorem testor, 
puellam ipsam mihi dat bibendam, ejusque labella 
amatorio osculo basio et basians oscula subfuror, calicem 
ministrum nactus qui carissime Hysmines labia deferret. 
Maque poculum exsorbui et, per deos, tale quid animum 
affecit quale in somnis ex mammis ejus exsorbueram ; et 
curiosius inquirebam, si poculi labro impressa labello- 
rum vestigia manerent. Illa gestum adspectumque et vini 
cum voluptate haustum contemplata amatorie subrisit , 
Gratiasque omnes ac ipsum Amorem oculis tanquam in 
speculo ad vivum expressit. 

12. Post igitur sumptuosas cihorum cupedias, quibus 
ore manuque indulsi (oculos enim et caetera corporis 
membra acutiori sensu prseedita, Amore velut empta sibi- 
que in servitutem asserta habebat puella ), iterum Cratis- 
thenes bibere ministrat et post patres matresque puelle 
accedens vinum prebuit; illa autem iterum aliquan- 
tulum exsorbuit et ad matrem conversa virginali voce et 
haud secus ac si, spirante zephyro, pinus submurmurasset, 
« Mater, bibere nolo, » inquit. Panthia vero Cratisthenem 
alloquens, « Mi fili, accipe poculum, » ait. llle autem 
exceptum ex manibus puellae meis tradidit; ego vero to- 
lam accipere puellam rebar totamqne exsorbere ; et cerle 
plenum basiorum poculum nactus basia ad me traduxi, 
ipsisque labiorum vestigiis os applicui. Nempe mihi vi- 
num nectar erat, sed quale Venus miscere el Cupidines 
bibere amant; poculum vero specnli loco fuit, quod puel- 
lam cum ipsis gratiis cumque voluptatibus ipsis in animam 
deferebat. 

13. Postquam | sumptuosis exempta (ames epulis et 
poculis czeterisque omnibus quae convivia exornant, con- 
vivio finis impositus est; et paler meus Themisteus ac 
mater Diantea, Sosthenem, Panthiam ac formosam Hys- 
minen ad cubiculum quod illis destinatum fuerat duxerunt 
sicque invicem discessimus; prius tamen Díantea mater 


$62 


περιπλαχείσης τῇ xópn , xal φιλημάτων πληρωσάσης 
τὸ πρόσωπον. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐφθόνουν τὴν μητέρα, καὶ, 
νὴ τοὺς θεοὺς, τὴν φύσιν ἐζήτουν ἀλλάξασθαι" ἐπεὶ δὲ 
τοῦτο μὴ παρῆν, τὰ χείλη τῆς μητρὸς χατεφίλησα 

5 χαταφιλῶν τεχνιχῶς τῆς χόρης τὸ πρόσωπον, καὶ εἷ- 
yov τὴν μητέρα χαθυπουργοῦσαν εἰς ἔρωτα, μεταχο- 
μίζουσάν μοι φιλήματα. Περὶ μὲν οὖν δὴ πατρὸς 
ἐμοῦ καὶ μητρὸς ἀκχριδῶς οὐκ οἶδα πῶς περὶ τὴν παρ- 
θένον εἶχον, καὶ πῶς αὐτῆς ἀπηλλάττοντο" ἐγὼ δὲ 

10 μόνοις ἀπεσπώμην ποσί τὴν γάρ μοι ψυχὴν καὶ ὀφ- 
θαλμοὺς χαὶ τὸν νοῦν ὡς παραχαταθήχην ἀφῆχα τῇ 
χόρῃ,, xal οἷον ἐχέγγυον. 

HM. Καὶ περὶ τὴν χλίνην γενόμενος μυρίοις χατετυ- 
ραννούμην τοῖς λογισμοῖς, τὴν ψυχὴν ἐπολιορχούμην, 

15 xai τῶν ὀφθαλμῶν ἡρπαζόμην τὸν ὕπνον, ὡς λάφυρον᾽ 
Τὴν Αὐλίκωμιν τῆς φιλοξενίας ἐθαύμαζον, ἣ xat μέχρι 
ποδῶν ἐπεχτείνει τὸ ξένιον" « Παρ᾽ ἡμῖν δ᾽ οὐδὲ μέχρι 
« χειρῶν, οἷς βωμὸς Eevíou Διὸς, οἷς ἑορτὴ τὰ Διά- 
« σια᾽ ἵνα τί γὰρ μὴ κἀγὼ πλύνω τοὺς πόδας τῆς 

90 « χόρης, ὡς αὐτὴ τοὺς ἐμοὺς φιλοτίμως κατέπλυνεν; 
« ἵνα τί μὴ xav ἐκείνην φιλήσω χἀγὼ, καὶ θλίψω, 
« xal χαταμαλθαχίσω ταύτην ἐρωτιχῶς, ὅσα με τότε 
« χατεμαλθάχισεν ; » Οὕτω χατετυραννούμην ἐξ ἔρω- 
τος, καὶ τὸ πολὺ τῆς νυχτὸς λογισμοῖς παρεμετρού- 

as μὴν ἐρωτιχοῖς" xal ὕπνον εἶχον χαὶ ἡδονὴν τὸ περὶ 
τὴν χόρην διασχοπεῖν ἀγρύπνως. 'AXX 6 Κόπος sic ὕπ- 
νον ἀνθεῖλχε τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal ἦν ἀγὼν παρ᾽ ἐμοὶ 
καὶ Κόπου xai "Ἔρωτος, οἵ δ᾽ ὀφθαλμοί μου μέσον ὡς 
πόλις πολιορχουμένη. Ὁ μὲν οὖν βαρὺς Κόπος τὸν ὕπνον 

30 ὡς ἐχ μηχανῆς τινὸς ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠχροδόλιζεν " 
6 δ᾽ "Egox τοῖς ἀλλεπαλλήλοις τῶν ἐννοιῶν ὅλους χα-- 
ταφραξάμενός μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, πρὸς τοὺς ἀχροθο- 
λισμοὺς ἀπεμάχετο, xat Κόπος μετὰ πολλὰς χονίστρας 
ἐχράτησε, καὶ τὴν νίχην ὑπέχλεψεν, ὡς ἐξ ὀπῆς τινὸς 

35 ὕπνον λεπτὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐμδαλών. 

Ι5. Περὶ δὲ τὴν τρίτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς πατὴρ 
ἐμὸς Θεμιστεὺς xat υήτηρ Διάντεια σὺν Σωσθένει xol 
Πανθία, xai τοῖς ἄλλοις ὅσοι τούτοις ἐξ Αὐλιχώμιδος 
εἵποντο, περὶ τὸν βωμὸν σὺν αὐτοῖς ἐγένοντο θύμασι, 

40 θύσοντες Σωτῆρι Au, xal τὰ πρόσφορα λειτουργή- 
σοντες᾿ "Youiva δὲ μόνη περὶ τὸ δωμάτιον χαταλέ- 
λειπται, ὅτι μηδὲ προσῆκον παρθένοις ἀνδρῶν ἐναντίον 
χωρεῖν. ᾿Εγὼ δ᾽ (οὐδὲ γὰρ λγνόησα τὸ γινόμενον ) περὶ 
τὴν κλίνην ἐγενόμην τῆς κόρης εὐθὺς, xai χοιμωμένην 

46 αὐτὴν χατεφίλησα. "E δὲ ἐχπλαγεῖσα τῷ παραδόξῳ τοῦ 
πράγματος, τῆς στρωμνῆς ἀνεπήδησε, « Βαόδαὶ τοῦ 
« θαύματος! » λέγουσα. Κἀγὼ ξυνέσχον εἰπών" « Μὴ 
« δείδιθι, δέσποινα " "Yoytvíag ἐγώ" » xol λέγων ἐφί- 
λησα. Ἢ δ᾽, « ᾿Αλλὰ ποῦ μοι πατὴρ xat μήτηρ, » ἐζήτει 

50 μαθεῖν ἐγὼ δ᾽, « Εἰς βωμὸν ΞΞενίου Διὸς: ὡς θύσωσιν, 
« εἴρηκα, ἡμεῖς δὲ οὐ θύσομεν ΓἜρωτι; θύσωμεν πάν- 
“τως xal παρθενίαν αὐτὴν, xai ὅλους αὑτούς" » xai 
περιπλαχεὶς τὴν χόρην, xai ταύτην χαταφιλῶν ἀνεχλί- 
θην ἐρωτιχῶς. ᾿ 
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mea, virginem amplexa erat et vultum ejus repleverat os- 
culis. Ego autem invidebam matri et, per deos, virile 
secus in muliebre commutare przeoptavi; sed cum spes 
decolaret , matris labia suaviatus, puelle vultum per 
fraudem osculabar; sic amori meo mater inserviebat, 
sic Hysmines ad me basia deferebat. Ceterum quo ad- 
versus virginem animo pater materque se habuerint et ab 
illa discesserint, certo non novi; ego vero solum inde pe- 
dibus abstractus, animum, mentem oculosque veluti in de- 
posito, aut idonei fidejussoris loco reliqui. 

14. Tunc lecto compositus innumeris cogitationibus cru- 
ciabar, obsidebatur mens et ob oculos somnus quasi praeda 
rapiebatur. Mirabar Aulicomidis summam erga hospites re- 
vereutiam quam ad pedes usque exlendit : « Apud nos, in- 
« quiebam, quibus et Jovis Hospitalis ara et Diasia festum 
« est, nec ad manus usque ; cur enim puelle pedes , ut illa 
« meos, honoris ergo non lavabo? cur non osculabor, ut 
« osculata est? cur non leviter premam? cur molliter, ut 
« amantem decet, non fovebo? » Ita gravem dominum 
Amorem expertus , maximam noctis partem , his amatoriis 
cogitationibus occupatus, insomnem perduxi, mihique 
somnus ac voluptas vigilanti fuit de virgine cogitare. Ocu- 
los tamen Fatigatio in somnum trahebat , adeoque Amoris 
ac Fatigationis certamen erat , oculis interim obsessse civi- 
tatis ad instar in medio stantibus. Tandem, velut ex ma- 
china, somnum in oculos gravis. Fatigatio ejaculata est; 
verum Amor alternis curarum motibus marcidis succurrens 
luminibus, velitationes istas cohibuit, donec Fatigatio, posí 
ingens certamen, superior discessit et, victoriam dissimu- 
lans, quasi ex apertura quadam tenuem somni nebulam 
oculis injecit. 

15. Circa tertiam ferme vigiliam noctis pater meus 
Themisteus ac Diantea mater cum Sosthene ac Pantbis, 
ceterisque qui cum illis Auilicomide venerant, ad Jovi 
aram profecti sunt victimas ducentes , scilicet Jovi Salulari 
rem facturi, meritisque honoribus illum colere parati ; sob 
autem Hysmine, quoniam virgines in conspectum hominum 
prodire indecorum est , in cubiculo reiinquitur. Ego vere 
(neque enim lioc me fugiebat) statim ad virginis lectulum 
accurrens, dormienti suavium impressi, Exsiluit attonita 
rei miraculo Hysmine, « Papee ! » exclamans. Sed ege illam 
continui dicens : « Nihil timeas , domina, Hysminias eg» 
« sum, » el cum dicto iterum basíium pepigi. lla autem 
de patre δὲ matre, ubinam essent, quaesivit. « Sacrifice- 
« turi, inquiebam, ad Jovis hospitalis aram properant, nos 
« Amori nou sacrificabimus? immo vero, pudoremque 
« nostrum et nosmet ipsos. » Confestimque virginis i» 
amplexum effusus amalorie oscula collabellavi. 
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16. Ἧ δ᾽ ἀντεφίλει uv, ἀλλ᾽ ὡς παρθένος ἐξ αἰδοῦς 
ὑπέχλεπτε τὰ φιλήματα. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐφίλουν ἐρωτικώτε- 
pov, xai τοῖς ὀδοῦσι δάχνων, τροφὴν ἐτρεφόμην ἐρω- 
τιχκὴν, οἵαν ᾿Αφροδίτη, τοῖς ἐρασταῖς παρατίθεται. Ἧ δ᾽ 

5 ὑπεστέναζε λεπτὸν ἀφροδίσιον, xal τὸ λεπτὸν ἐρωτι- 
χὸν ὑποστένατμα ὅλην ἡδονὴν ἐς αὐτήν μοι μέσην 
ἐστάλαζε τὴν ψυχήν. “Ὅλην ἀνεπλεχόμην τὴν χόρην, 
ὡς ἄμπελον, καὶ τοὺς ὀμφαχίζοντας τῶν βοτρύων ἐχθλί- 
ὄων τῷ στόματι, νέχταρ ἐξεῤῥόφουν τοῖς χείλεσιν, οἷον 

[0 ἀποθλίδουσιν ἔρωτες " xal τοῖς δακτύλοις ἀπέθλιδον, 
καὶ τοῖς χείλεσιν ἔπινον, ἵνα τὸ πᾶν ὡς εἰς πίθον, ψυχὴν 
τὴν ἐμὴν, ἐχθλιῤῇ μοι τοῦ νέχταρος " οὕτως ἀκόρεστος 
ἐγὼ τρυγητής. Ἡ δ᾽ ἀντεφίλει xal χατεφίλει με, xol 
χατὰ χιττὸν ἀνεπλέχετο" καὶ οὕτως ἡμᾶς μυρίαι πε- 

15 ριεχόρευον Χάριτες. Μετὰ γοῦν δὴ συχνὰς περιπλοχὰς 
χαὶ φιλήματα χαὶ τἄλλ᾽ ὁπόσα παίζειν διδάσχουσιν 
ΓΕρωτες, ὅλον ἐπεχείρουν χαταῤῥοφῆσαι τὸν ἔρωτα, 
xal μηχέτι παίζειν, ἀλλὰ σπουδάζειν ἐρωτιχῶς, ὡς μὴ 
χορῶναι χρώζοιεν ἐν ἀνεπιξέστῳ τῷ δώματι. 

20 17, Ἢ δ᾽ ἀλλὰ xal λίαν ἀντέτεινε, xal χερσὶ καὶ 
ποσὶ xai γλώσση xal δάχρυσιν, « Ὑσμινία, λέγουσα, 


« φεῖσαι παρθενίας ἐμῆς" μὴ πρὸ τοῦ θέρους ἐχτίλης: 


τοὺς στάχυας" μὴ τὸ ῥόδον τρυγήσης πρὸ τοῦ προ- 
χύψαι τῆς χάλυχος᾽ μὴ τὴν σταφυλὴν ὀμφαχίζου - 
σαν, μή πως ἀντὶ νέχταρος ὄξος ἐχθλίψης ἐξ ὄμφα-- 
χος. Σὺ θερίσεις τὸν ἄσταχυν, ἀλλ᾽ ὅταν λευχανθῇ 
σοι τὸ λήϊον οὗ τὴν ῥοδωνιὰν ἀπανθίσεις, ἀλλ᾽ ὅταν 
πεπανθὲν τὸ δόδον προχύψη τῆς χάλυχος" σὺ τὴν 
σταφυλὴν τρυγήσεις, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδης τὸν βότρυν 
ὑπερπερχάσαντα. ᾿Εγώ σοι φύλαξ ἀχοίμητος, ἀπα- 
ρεγχείρητος αἵἷμασιὰ, xal φραγμὸς ἀνεπίδατος. Τί 
σοι χέρδος ἀποσυλῇσαίμε τὸ σεμνόν; Παρθένος ἦλθον 
εἷς Εὐρυχώμιδα * τί σοι χέρδος ἀπάρθενον παλινο: 
στῆσαί με πρὸς Αὐλιχώμιδα ; "Eoo? σου, κήρυξ, οὐχ, 
ὑποχρύπτω τὸν ἔρωτα΄ βάλλομαι τὴν ψυχὴν, τὸ 
βέλος ὁμολογῶ " πυρπολοῦμαι τὰ σπλάγχνα, xal τὸ 
πῦρ οὐχ ἀρνήσομαι" πλὴν οὐχὶ χαὶ προδώσω τὰ 
χάλλιστα " τὴν παρθενίαν φυλάξω,, xal. σοι ταύτην 
παραφυλάξομαι. » 
40 8. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν fj χόρη, xal χατὰ ποταμοὺς ἀπέῤ- 
᾿δει xal χατεχένου τὰ δάχρυα. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν" 

« Ἐπὶ σοὶ βίόλῳ χατεμυήθην τὸν Ἔρωτα ᾿ διὰ σὲ 

« Φιλίου Διὸς ἀντηλλαξάμην "Ἔρωτα τύραννον " διὰ 

« σὲ δοῦλος ἐξ ἐλευθέρου γεγένημαι. Οὐδέν μοι πατὴρ, 
&5« οὗ πατρὶς, οὐ μήτηρ, o0 θησαυρὸς, ὅν μοι πολὺν 
« ἐπεθησαύρισεν ὅ πατὴρ, οὐδ᾽ ἄλλο τῶν ὄντων οὐδέν - 
« ξὺν σοὶ θανοῦμαι. » Καὶ περιπλαχεὶς αὐτὴν χατε- 
φίλησα, χαί μοι τῶν ὀφθαλμῶν ἐπέῤῥει τὸ δάχρυον, 
xal περιπλαχέντες τοῖς δάχρυσιν ἐδρεχόμεθα. 

19. Μεθ᾿ ἱκανὸν ᾿Ἱσμίνη μου τοὺς ὀφθαλμοὺς κατε- 
φίλει, xal φιλοῦσά φησιν" « Ὑσμινία, τοῦτό cot λοί- 
« GÜtov φίλημα" ἐγὼ γὰρ ξὺν πατρὶ xal μητρὶ μετὰ 
« τρίτην ἡμέραν παλινοστήσω πρὸς Αὐλιχώμιδα᾽ σὺ 
« δ᾽ ἔσῃ πρὸς Εὐρυχώμιδα πατρίδα τὴν σὴν, καί σοι 
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16. llla autem osculis allubescebat, sed prc prudore, 
ut virginem decet, basia suffurabatur. Ego pertinacius 
suavia ingerebam , morsicationemque dentibus instruens, 
amatorium cibum sumpsi, qualem amantibus Venus parat. 
lila autem gemuit tenue quid amatorium, levisque sus- 
piritus ille merum amorem stillans meraciorem medio 
animo voluptatem ingessit. ]ltaque virgini tamquam viti 
adhaerens, immaturas uvas ore pressi, neclarque quale 
Cupidines exprimunt, labellis exsuxi; et digitis expri- 
mebam et bibebam labellis, uti vere nectaris fluenta 
quasi in dolium, scilicet animam meam , exprimerentur ; 
adeo ego insatiabilis eram vindemiator. 1lla autem oscula 
regerebat ingeminabatque et hedera instar adh:erescebat ; 
sicque nos cingebat innumerus Gratiarum chorus. Post 
autem crebros amplexus, crebrasque basiationes, omnes- 
que lusus quos Amor ludere docet, solidam voluptatem 
haurire aggressus sum, nec amplius colludere sed serio in- 
cumbere labori , ne cornices in imperfecta domo crocita- 
rent. - | 

17. Illa vero valde repugnabat manibus pedibusque, 


verbis etiam et lacrymis, « Hysminia, inquiens, parce 
« virginitati mes; ne ante cestatem spicas mete ; ne rosam, 
« antequam e calyculo emicet, decide; ne immaturam 
« uvam decerpe, ne pro mero acetum ex acerba expri- 
« mas. Tu spicas metes, sed quum jam tibi messis 
« flavescet ; tu rosam decides, sed quum jam e calyculo 
« emicueril; tu uvas, cum nigrescere coeperint , decerpes. 
« Ego tibipervigil custos, Inaccessum sepimentum, maceria 
« insuperabilis ero. Quid tantum lucri accedet, si pudici- 
« tiam meam imminueris? Ego Eurycomidem virgo deveni : 


quid tibi lucri si imperfecte virginitatis Aulicomi- 


dem redierim? Amo te, caduceator, nec amorem oc- 
« culo, nam et animo saucia, vulnus fateor, et quam 
« totis visceribus flammam concepi, non abnego : non 


ideo tamen qua mihi pulcherrima sunt prodam; sed 
« virginitatem custodiam illamque tibi asservabo. » 

18. Hec effata, puella iacrymas fluminis in modum effu-- 
dit. Ego vero, « A te, inquiebam, veluti libro Amoris sa- 
« cris initiatus sum; tua causa , relicto Jove Amicitiae prae- 
« side, gravem berum Amorem expertus sum ; tu me ex 
« libero servum fecisti. Propter te patrem, patriam, 
« matrem, congestasque a patre divilias, cattera denique 
« flocci. pependi; tecum igitur moriar. » Et illam am- 
plexus basiis implevi, et loquentis ab ore lacrymee fluebant 
quibus inter mutuos complexus cadentibus irrigabamur. 

19. Paululum quievit Hysmíne, et mox in oculos prona 
basia iteravit et basians, « Hysmíinia , inquit, ultimum 
« hoc suavium tibi prebeo; etenim cum patre et matre 
« Aulicomidem post tertium diem revertar ; tu autem Eu- 
« rycomide, in tua patria, remanebis , et tibi pater alterius 
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« χόρην ἑτέραν ὃ πατὴρ εἰς γάμον ἀγάγηται" xal σὺ 
« μὲν θύσεις τοὺς γάμους, τῆς ἐμῆς φίλης ταύτης 
« Ὑσμίνης λαθόμενος, χαὶ φιλημάτων ἐρωτιχῶν, xal 
τῶν ἄλλων τούτων περιπλοχῶν, ὧν πάντων ἐς χεγὸν 
δ « ὡς ἐν ὀνείροις χατετρυφήσαμεν᾽ ἐγὼ δ᾽ οὐδ᾽ ἐν ᾿Αἴδαο 

« λήσομαι φιλίας τῆς σῆς, Ὑσμινία γλυχύτατε, xai 

« got φυλάξω τὴν παρθενίαν ἀπαρεγχείρητον " οὐδὲ 

« γὰρ οὐδ᾽ αὐτοῦ Διὸς φίλημα τοῖς σοῖς χατεπιθήσω 

« φιλήμασιν, οὐ μὰ τὸν φοδερὸν Ἔρωτα, ὅς με ταῖς 
ι0 « σαῖς ταύταις χερσὶν ὡς ὄρνιν παρέθετο. » 

20. Ταῦτ᾽ εἶπε, xal περὶ τὸ στέρνον τοὐμὸν ὅλον 
χατεπιθεῖσα τὸ πρόσωπον, κατέδρεχέ με τοῖς δάχρυσιν. 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν“ « Ὑ σμίνη παρθένε, μέλημα ἐμὸν, 
« φῶς ἐμῶν ὀφθαλμῶν, πηγή μοι στάζουσα μέλιτος. 
« ὄμδρε χαρίτων " σὺ μὲν φιλοῦσα, λοίσθιον λέγεις τὸ 
« φίλημα᾽ ἐγὼ δ᾽ ὁ σὸς ἐραστὴς καὶ δοῦλος ἐξ ἔρωτος, 
« ξὺν σοὶ θανοῦμαι. Καί σοι τὴν παρθενίαν ἀντιφυ-- 
« λάξομαι’ οὐχ ἀποσυλήσει ταύτην. Οὐχ ἐξουσία πα- 
« τρὸς, οὐ μητρὸς πειθὼ ἐς γάμον ἀγάγωνται,, οὐδ᾽ el 
30 « τὴν Ἀφροδίτην ἀγάγωνται, οὐ μὰ Δία, πατέρα θεῶν 

« πάντων, οὗ κήρυξ ἧκον εἰς Αὐλικώμιδα, πατρίδα 

« τὴν σὴν, xal δοῦλος τῶν σῶν χαρίτων ἐς τὴν ἐμὴν 

« ταύτην Εὐρύχωμιν ἀνθυπέστρεψα. » Καὶ δὴ, τῆς 

ἡμέρας διαγελώσης, καταφιλήσας τὴν χόρην, ἐξῆλθον 
25 τοῦ δωματίου, χαὶ περὶ τὴν ἐμὴν ἐγενόμην χλίνην, ὡς 

ἐν ὑποπτέρῳ ποδὶ, xal τοῖς ὕπνοις ἐσπεισάμην εὐθὺς, 
ὡς εἰ περὶ τὴν κλίνην εὗρον αὐτούς. 


“Ὁ 
gt 


BIBAION EKTON, 


I. Ὁ μὲν οὖν ἐμὸς πατὴρ Θεμιστεὺς ξὺν Σωσθένει 
καὶ μητράσιν ἡμῶν ἐπανῆχον ἐκ τοῦ βωμοῦ Ξενίῳ At 
80 τὰ πρόσφορα θύσαντες" xal μοι Διάντεια μήτηρ περὶ 
τὴν χλίνην γενομένη τὴν ἐμὴν, ἐξυπνίζει με. λέγουσα " 
« Τέκνον Ὑσμινία, καιρὸς ἀρίστου, σὺ δ᾽ οὐχέτι τὸν 
« ὕπνον ἀπώση τῶν ὀφθαλμῶν; ᾿Ανάστηθι, xal περὶ τὸ 
« δεῖπνον γενώμεθα σὸς γὰρ πατὴρ Θεμιστεὺς ἀνα- 
35 « χέχλιται σὺν Σωσθένει xal τοῖς ὅσους τὸ δεῖπνον 
« χαλεῖ, » Σὺν αὐτῇ γοῦν μητρὶ περὶ τὴν τράπεζαν 
γεγονότες συνήθως ἀναχεχλίμεθα " χαὶ πάλιν Ὑσμίνη 
μου χατὰ μέτωπον ὅλον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀποστάζουσά 
μοι τὸν ἔρωτα " ἐγὼ γοῦν ἀτενῶς τὴν χόρην ἰδὼν, καὶ 
40 περὶ τὴν τράπεζαν χεχυφὼς αὐτὴν προσεχύνησα χα-- 
θυποχλέπτων ἐρωτικῶς τὸ προσχύνημα- ἣ δ᾽ ἀνθυ- 
πέκλεψεν, ὡς εἰκὸς, τὸν τράχηλον παρθενιχῶς ὑποκλί- 
νασα. Τροφαῖς πολυτελέσιν ἢ τράπεζα ξυνήθως χατα- 
χεχόσμηται, καὶ Κρατισθένης χιρνᾷ. Σωσθένης προπί- 

45 νει, Θεμιστεὺς μετ᾽ αὐτὸν, xat ξυνήθως ἡμεῖς, 
λ. Καὶ ὃ Σωσθένης φησί" « Σὺ μὲν ἡμᾶς φιλοφρο- 
« νούμενος, Θεμιστεῦ, Eevio Ait τὴν φιλρφροδύνην, 


«οὐχ ἡμῖν ἀφωσίωσας᾽ xat σε τῆς οὕτω λαμπρᾶς τρα- 
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« puelle nuptias conciliabit : quas tu celebrabis, meique, 
« tua carissime Hysmines, oblitus, dulciumque osculo- 
« rum ac exterorum amplexuum quibus nos frustra velut 
« in somnis inebriati sumus; ego vero, ne quidem apud 
« inferos amicitie tuee immemor, Hysminia dulcissime, 
« illibatam tibi virginitatem meam servabo, adeoque Jovis 
ipsius oscula osculis tuis pon anteferam , non per me- 


A 


« tuendum Amorem, qui me tuis istis manibus veluti 
captam avem tradidit. » 

20. Talia dicenti, pronoque in pectus meum vultu, et 
illud lacrymis riganti, respondebam : « Hysmine virgo, 
« mea cura, meorum lumen oculorum, fons merum mei 
« &tillans, gratiarum imber, tu me exosculata ultimum hoc 
« basium fore dixisti; sed ego et lui amans et servus, 
« Sic enim voluit Amor, tecum moriar. Ego ex zquo vir- 
« ginitatem custodiam ; nec illa fraudaberis. Non po- 
« testas patris, non persuasiones matris, ad conjugium 
« inducent, non si ipsissimam Venerem mihi destinaverint, 
« non per Jovem deorum omnium patrem , cujus cadocea- 
« tor Aulicomidem, patriam tuam, veni, et in hanc meam, 
« Eurycomidem gratiarum tuarum servus redii. » Jamque 
arridente luce, ego puellam exosculatus e cubiculo illius 
exterminatus ad lectulum festinanti vestigio regressus 
sum, statimque somno libavi, quasi ipsum in lecto in- 
venissem. 


LIBER SEXTUS. 


1. Themisteus igitur pater meus cum Sosthene et matribus 
nostris ab Jovis Hospitalis ara, re pro ritu facta , regressus 
est; statimque Diantea mater ad lectum accedens me ex- 
pergefecit, « Hysminia, inquiens, jentaculi hora est ; te 
« autem somnum ex oculis nondum excuties ? Surge modo, 
« et. nos epulis accumbamus : jam enim pater tuus com 
« Sosthene ac ceteris convivis discubuit. » taque cum 
Et mihi 


iterum ex adverso collocata erat Hysmine,, oculis mibi in- 


matre mensae accessi οἱ pro more recubuimus. 


stillans amorem. Ego igitur puellam intenta adspiciens acie, 
curvalus in mensam, salutavi, amatorie salutationem diasi-—— 
mulans ; quam, inclinato collo, more vírginum, dissimulangs 
et ipsa regessit. Interim mensa dapibus largiter instrueta a 
el vinum Cratisthenes praebebat. Primus Sosthenes, δἱ- B 
illo Themisteus bibit; nos deinde quo solebamus ordine. —— 


2. Tum vero Sosthenes Themisteum sic interpellat . 
« Tu quidem, Thetnisteu, comitatem istam, qua nos exci A&— 
« pis, nequaquam nobis, sed Hospitali Jovi consecrasti 4 
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« πέζης xal τῆς ἄλλης πολυτελοῦς δεξιώσεως Ζεὺς 
. πατὴο ἀντιδεξιώσαιτο, φιλότιμόν σοι δεῖπνον ἕτοι- 
« μασάμενος ἐν Ἤλυσίῳ πεδίῳ xoi μαχάρων vict, 
« ξυναναχεχλιμένω τοῖς ἥρωσιν. ᾿Εγὼ δέσε χαταδυσωπτῶ 
« σὺν ἡμῖν γενέσθαι πρὸς τὴν ἡμετέραν Αὐλίχωμιν, 
« οὺν αὐτῇ Διαντεία xol τῷ χαλῷ τούτω χήρυχ' (τῇ 
« χειρί με παραδειχνύς)" Ὑσμίνης γὰρ τῆς ἐμῆς 
« ταύτης φίλης παιδὸς θῦσαι τοὺς γάμους βουλόμεθα“ 
« καιρὸς δ᾽ ἡμῖν τῆς τῶν γάμων τελετῆς ἀϑωσίωται τὰ 
10 « Διάσια, ἃ νῦν δὴ θύοντες ἐπαναζεύξομεν εἰς Αὐλίχω- 
« μιν, εἰ δοχεῖ Σωτῆρι Διί, Παῖς δ᾽, ᾧ γε τὰ τῆς ἐμῆς 
« ταύτης Ὑσμίνης λέχτρα προσαφωσίωται, ξυμπα-- 
« τριώτης ἐξ Αὐλιχώμιδος ὑπερχειλῇ τὸν τῆς εὐδαι- 
« μονίας τριπλοῦν χρατῇρα χεχεραχώς" τὰς μὲν δὴ 
16 « Ψυχιχὰς ἀρετὰς ἀπαράμιλλος, τὰ δὲ περὶ τὸ σῶμα 
« πρὸς τὴν ψυχὴν ἐρίζει xal φιλονειχεῖ μὴ δεύτερα 
« φαίνεσθαι τὰ δ᾽ ἐχτὸς τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι συν- 
« ἐχχεῖται, xal olov συγχέχοαται. Τοιοῦτον ἐγὼ τὸν 
« γάμον τῇ φίλη μοι ταύτη παιδὶ xal Ζεὺς πρότερον 
30 « ἀφωσίωσεν * εἰ δέ μοι xat σὺ συνεχπλεύσεις εἰς Αὐ- 
« λιχώμιδα σὺν Ὑ σμινίᾳ xal τῇ τούτου μητρὶ, εὖτυ-- 
« χεστέρους ἡγοῦμαι τοὺς γάμους, » Ὁ δ᾽ ἐμὸς πατὴρ 
« Θεμιστεὺς, « Νῦν Διὸς, φησὶ, τράπεζα, χαὶ Δια- 
« σίων χαιρὸς, xal τῷ χαιρῷ xal τῇ τραπέζη τὰ πρόσ- 
28 « φορα θύσωμεν τὰ δ᾽ ἄλλα Διὸς ἐν γούνασι χεῖται. » 

3. Ταῦθ᾽ 6 Σωσθένης, ταῦθ᾽ 6 πατήρ’ ἐγὼ δὲ, νὴ 
τοὺς θεοὺς, ὅλῳ τῷ νῷ τὴν αἴσθησιν συναφήρημαι, καὶ 
ἤμην ὡς ἀνδριὰς ἐπὶ τῆς τραπέζης καθήμενος, ὅλος 
ἀναίσθητος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων ἀτενῶς ἐπὶ τὸ τῆς 

so χόρης βλέποντας πρόσωπον" ἣ δὲ παρθένος δαχρύων 
πληρωθεῖσα τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ παρειὰν συλλαδοῦσα 
τῇ δεξιᾷ, συνέσπα τὰς ὀφρῦς, xal πιχρὸν ὑπεστέναζε, 
xal πρὸς τὴν Πανθίαν φησί' « Γλυχεῖα μῆτερ, ἀλγέω 
« τὴν χεφαλήν. » 'H δὲ πρὸς αὐτήν" « Γενοῦ περὶ τὸ 

26 « δωμάτιον». Ἐὐθὺς οὖν ἐξανέστη τῆς τραπέζης, 
xai περὶ τὸ δωμάτιον γέγονεν. Ἧ γοῦν μοι μήτηρ πρὸς 
τὴν Πανθίαν φησί. a Τίς τὴν χαλὴν ταύτην χόρην 
« ἐδάσχηνεν; » Ἣ δ᾽, « Ἢ γλῶσσα, φησὶ, τοῦ πα- 
« τρὸς, ὅτι γάμων ἐμνήσθη τῆς κόρης, οὖς μέχρι xal 

«o « δεῦρο μὴ μαθεῖν τὴν χόρην ἐφυλαττόμεθα " παρθένος 
« γάρ ἐστι xoi σεμνή. » 

4. Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς τῆς τραπέζης ἀναισθήτως εἶχον * ὡς 
γὰρ ἔχ τινος ἀστραπηδόλου σχηπτοῦ τῶν τοῦ Σωσθένους 
δημάτων ὅλην ἀπεῤῥάγην τὴν χεφαλήν᾽ εἰ μὲν οὖν 
δ ἔφαγον, ἀχριθῶς, νὴ τὴν φοδερὰν τοῦ Σωσθένους, οὐχ 
οἶδα, φωνήν. Ὁ δὲ χαλὸς Σωσθένης, 6 παρ᾽ ἡμῖν τὸν γά- 
ἕλον χηρύσσων τῆς θυγατρὸς, xal πάλιν φησίν" « "Ixa- 
« νῶς τῆς τραπέζης ἡμῖν, Θεμιστεῦ, ἅλις τοῦ ποτοῦ, 

* xal τῶν περὶ τὴν τράπεζαν ποιχίλων τρυφῶν" εἰ 

| *« βούλει δὲ, καὶ περὶ τὸν ὕπνον γενώμεθα" ἣ γὰρ δὴ 

* νὺξ xal πάλιν ἡυμᾶς συγχαλεῖται περὶ τὸν βωμὸν xal 
- τὰ θύματα. » 

5. Οὕτως οὖν χατελύετο τὸ συμπόσιον, χἀγὼ τῇ 


Ἐ υνήθει μοι χλίνη ξυνήθως ἀναχλιθεὶς ὅλους εὐθὺς ἣρ- 


« ille tibi gratiam referat lautissima: mense tus, omnis- 
« que* splendidi apparatus quo nos excipis, in Elysio aut 
« beatorum insulis accumbenti heroibus convivium in- 
« Struens. — Coeterum te precor et obsecro , uti cum uxore 
« tua et formoso isto caduceatore (me digito demonstrans) 
« inurbem nostram Aulicominsuccedas : elenim carissime 
« istius Hysmines nuptias sacrificare nobis in auimo est 
« ei nuptiarum celebrationi Diasiorum tempus constitutum - 
« est, quibus nunc peractis statim domum itionem para- 
« bimus, quam bene vorlat Sospitator Jupiter. Juvenis 
« autem cui Hysmines istius mee jugalis lectus devove- 
« tur compatriota nobis, Aulicomide oriundus, triplicem 
« felicitatis cratera et quidem exundantem miscuit ; cacte- 
* rum omnihus animi dotibus nulli secundus, quibuscum 
« virtutes corporis contendere videntur, cedere nescis : 
« ita esterna corporis et animi bona permixta velut aequa- 
« bili temperamento confusa sunt. Tale dilectissime 
« mez isti filie ego primusque Jupiter connubium de- 
« stinavit, quod tamen si mecum navigaveris, comitante 
« Hysminia et matre ejus, felicius videbitur. — Jovis hoc 
« convivium est, respondit pater meus Themisteus, nosque 
« Diasia agimus ; et mensi et diebus festis debitum hono- 
« rem prestare decet ; czetera Jovis in genibus sunt. » 

3. Hac Sosthenes, illa pater altercantur. Ego, per 
deos, sensibus deperditis, extra terminum mentis mec 
positus , mensa accumbebam , statua instar, animique im- 
pos inconnivo in virginis vullum obtutu fixus; Hysmine 
vero plenis lacrymarum oculis , dextraque sustinens genas 
et supercilia contrahens, cruciabile imo de pectore suspi- 
rium duxit, matremque alloquuta, « Mater, inquit, mihi 
« condolet caput. »  ]lla autem, « Redde te cubiculo, » 
ait. Itaque perniciter mensa surgens, in illud recta ire 
perrexit. Tum mater mea Diantea, ad Panthiam conversa, 
« Quis virginem, inquit, fascinavit? — Lingua patris, 
« respondit Panthia, quae nuptiarum admonuit; quarum 
« uti ne nomen quidem sciret, ad hoc usque temporis di- 
« ligenter cavimus ; virgo enim et pudica est. » 

4. Cetera, qui In convivio subsequuta sunt, non per- 
cepi; ita Sostlienis verbis , tanquam sideris procella, per- 
fractum corruerat caput ; immo utrum aliquid manduca- 
verim, per timendam illam Sosthenis vocem, non novi. 
Verum bonus Sosthenes, qui nuptias, quas obitura erat 
Hysmine, nos docuerat, « Themisteu, inquit, jam satis 
« mensis accubuimus , jam satis vino et cibis agminatim 
« ingestis indulsimus; nos demum dormitum, si per te 
« licet, concedamus; nox enim iterum ad aras et sacri- 
« ficia nos convocat. » 

5. Ita soluto convivio me consueto lectulo reddidi, et 
subito ultra somnum lumina mihi rapiuntur ; dormientis 
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παζόμην παρὰ τὸν ὕπνον τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal ἤμην 

ὑπνῶν, τῷ παραδόξῳ τὴν ψυχὴν χαταθορυδηθεὶς τοῦ 

ἀχούσματος, xal ὅλον τῇ θλίψει τὸν νοῦν χαταδαπτι- 

σθείς. Πάλιν οὖν ὁ ξυνήθης τῶν θυμάτων χαιρὸς, xal 

6 πάλιν Θεμιστεύς μοι πατὴρ, xal μήτηρ Διάντεια ξὺν 

Σωσθένει xai Πανθία περὶ τὸν βωμὸν διανυχτερεύουσι" 

xat πάλιν ἐγὼ χλίνης τῆς ἐμῆς ἀναστὰς, περὶ τὴν χλί- 

γὴν fxo τῆς χόρης, ἣν 6 χαλὸς Σωσθένης εἷς αὐτὴν 

Αὐλίκωμιν ἐνυμφεύσατο, χαὶ πάλιν τὴν χόρην qu. 

t0 Ἢ δ᾽ ὅλην τὴν στρωμνὴν χαταδρέχει τοῖς δάχρυσιν" 

ἐγὼ δὲ πάλιν λέγω φιλῶν’ « Ὑσμίνη, τί πάσχεις; » 

$ δ᾽, « Ἢ γλῶσσα, φησὶν, τοῦ πατρός μ᾽ ἀπόλλυσιν. » 

e. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν " « Σὺ τὰ περὶ τὸν ἐμὸν ἐνω- 

« πτρίζου γάμον. xal χόρην ἑτέραν χατεμνηστεύου 

[ἴδ « μοι" xal ἀναμνηστείας ἐχρινόμην σοι τῶν πολλῶν 

« τούτων χαρίτων ἐρωτιχῶν, ὧν ὑπερχειλές μοι κεχέ- 

«ρᾶχας τὸ ποτήριον * ἐγὼ δ᾽ ἀλλ᾽, ΝΑ γλυχυτάτη παρ-- 

« θένε, γλυχυτέρα xal μέλιτος, θεούς σοι διεμαρτυρά- 

« μὴν αὐτοὺς, μὴ καταψεύσασθαί σου τὸν ἔρωτα, μὴ 

20 « χαταπροέσθαι cou τὴν φιλίαν. μηδ᾽ ὁτιοῦν τῶν ὄν- 

« των ἀγάπης τῆς σῆς ἀνταλλάξασθαι" ἀλλὰ νῦν σὸς 

« πατὴρ, ὃ σεμνὸς τὰ πάντα Σωσθένης, ἐς Αὐλίχωμιν 

« ἐπήξατό σοι παστάδα, ἕδνα πολλά σοι προσαφώρισε, 

« xat νυμφίον ἡτοίμασε, καί σε νυμφαγωγήσει λαμ- 

26 « πρῶς, καὶ φιλοτίμως νυμφοστολήσει. ᾿Εγὼ δὲ ὃ σὸς 

« ἐραστὴς, οὐδὲ γὰρ αἰσχύνομαί σον τὸν ἔρωτα, παρ- 

« θενικῷ στεφάνῳ τὴν χεφαλὴν ἀναδήσομαι, καὶ παρὰ 

« Περσεφόνη xad τοῖς ἐν ἅδη φιλοτίμως χαὶ πολυτελῶς 

« νυμφαγωγηθήσομαν, λαμπράν μοι παστάδα πηξα- 

30 « μένοις παρθενιχήν᾽" σὺ δ᾽ ἀφιλίας ἐρωτικῆς χριθήση, 

a χάρισιν ἐρωτικαῖς χατηγορουμένη xal στίγμασι τού- 

« τοις, ἃ πάντ᾽ ἐξ ἐμῶν xal χειρῶν xal χειλέων καθ᾽ 

« ὅλου φέρεις τοῦ σώματος. Καὶ σὲ μὲν Πλοῦτος χατα- 

« χοσμήσει πολυτελῶς, ἐμὲ δὲ Πλούτων νυμφαγωγήσει 

86 « περιφανῶς, Ἀλλ᾽ ὦ φιλημάτων ἐχείνων, ὧν εἰς χενὸν 

« ἐτρυφήσαμεν: ὦ θλίψεων σαρχῶν, ἃς μάτην χατω- 

« δυνήθημεν ! ὦ συμπλοχῶν καὶ περιπλοχῶν, αἷς ἀνω- 

« φελῶς ἐνεπλάχημεν!] ὦ καχῶς ἰδόντες ὀφθαλμοὶ, xol 

« διὰ τοῦτο θρηνοῦντες ἀγέλαστα ! Αὕτη μοι χεὶρ ὑπη- 

40 « ρέτησέ μοι πρὸς ἔρωτα, xal νῦν χαθυπηρετήσει πρὸς 
« φάσγανον, ὃ xaz' ἐμῆς ταύτης ὠθήσω ψυχῆς. » 

η. Ταῦτ᾽ εἶπον, καὶ τὴν κόρην περιπλαχεὶς κατεφί- 

Ansa, «Ὄντως σοι, λέγων, τοῦτο λοίσθιον φίλημα" 

« τέλος δέχη δὴ τῶν ἐμῶν προσφθεγμάτων. Καὶ σὺ μὲν 

45 ^ εἷς Αὐλιχώμιδα, πατρίδα τὴν σὴν, ἐπὶ λαμπρῷ νυμφίῳ 

« παλινοστήσεις νύμφη λαμπρά" καὶ σοὶ τὸν ὑμέναιον 

« βασιλικῶς χατεπάσονται, ἐγὼ δ᾽ ἐς Λδου φοιτήσω, 

« καὶ ὅλον χορὸν ᾿Εριννύων συναγαγὼν, ὅλον χατατρα- 

« Ἰῳωδήσω 1u0u τὸ δυστύχημα" xal σοὶ μὲν 6 χαλὸς 

δ0 « Σωσθένης ἐπιθαλάμιον doe, ἐμοὶ δ᾽ 6 πατὴρ ἐπι- 

« τύμδιον" ὁ μὲν σὸς πατὴρ ἐπὶ σοὶ, γλυχεῖα νύμφη, 

« χαὶ γλυχὺ μελῳδήσει μελῴδημα, 6 δ᾽ ἐμὸς ἐλεεινὸς 

« Θεμιστεὺς ἐπὶ νεχρῷ παιδὶ γοερὸν ἀναχρούσεται᾽ 

« ὃ μὲν ἄσμα χορεύσει γαμήλιον, ὁ δ᾽ duoc ἀθλιώτα- 
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enim mens rei quam audieram miraculo conturbabatur, 
animumque tristitia et anxietudo immergebant. Solitum 
autem sacrificiorum tempus redit, Themisteusque ac Dian- 
tea cum Sosthene ac Panthia Jovis ad aram pervigilium 


agunt. 
comide bonus Sosthenes desponderat, perniciter evolans, 


Ego lectulo surgens, et ad virginem, quam Auli- 


illi iterum oscula libo. Illa uberibus lacrymis lectum rigat , 
et ego iterum oscula ingero dicens : « Quid pateris, mea 


Hysmine? — me patris, inquit , lingua perdidit. » 


6. Excepi ego : « Age vero, Hysmine, tu. modo quasi 
« in speculo videbas matrimonium quod me adeptum 
«iri tibi fingebat animus, et aliam mihi puellam des- 
« pondebos, meque insimulabas de oblivione tot amato- 
« riarum blanditiarum quibus redundans mihi poculum 
« miscuisti ; at ego coram te, dulcissima melleque dul- 
« cior virgo, * deos testes advocabam, quod , amorem 
« luum nequaquam mentitus, contemptui nunquam ha- 
« biturus essem, nec tua caritate quidquam polius exi- 
« Slimaturus : nunc vero pater tuus, gravissimus ille 
« Sosthenes, Aulicomide nuptialem torum compegit , jam- 
« que statuit dotem et maritum paravit, teque sponsalibus 
« munditiis sollicile exornatam splendido apparatu ad 
« Sponsum deducet. Ego autem amator tuus quem amoris 
« tui non pudet, apud Persephonen et deos inferos vir- 
« gineam coronam redimitus sollicite splendideque sponsus 
« deducar, qui mihi virgineum torum splendide compingere 
« curabunt; tu vero de violato amore in judicium vo: 
« Caberis, accusantibus te amatoriis blanditiis sigillisque , 
« quae toto corpore impressa meis de labellis manibusque . 
« gestas. Te Plutus sumptuose exoruabit, me autem spon- 
« sum Pluto manifesto deducet. O quae frustra libavimus 
« oscula! o quos inutiles intimavimus compressus, cum hae 
« rentia pressim doluere membra! o complexus amplexu 
« que quibus nos incassum implicuimus ! o scevam oculo- 
« rum sortem, qui inaccessez formositatis admirationi obtutus 
« 8008 admoverunt, perpetuo luctu ideo torquendi! Ipsi 
« autem manus amori famulata ensi famulabitur, queo 
« per medium corpus transadiget. 

7. His dictis virginem complexus et illi osculum pes. 


gens, « Vere, inquam, supremum istud osculum, et πον 

« 8ima verba accipe. Tu Aulicomidem in patriam tuam, ad 

« formosum conjugem, formosior sponsa redibis, tibi , regiss-» 
« more, hymenzum canent; ego autem ad Ditem commealp«em 
« et omnem Erinnyum chorum conducens infortunii mese 
« scenam remetiar ; tibi nuptiale carmen bonus Sosthenez—— 
« mihi letale pater meus occinet, tibi, dulcis sponsa, dul» 
« melos pater tuusmodulabitur, mihi autem extincto mis-— 
« randus Themisteus flebiles elegos substrepet ; ille chorum * 
« ducens nuptiale carmen personabit, alter autem , patrur. 
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« τὸς πάντων πατὴρ ἐλεεινὸν μονῳδήσει xol πιχρὸν 
« ἐξιτήριον. » 
8. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, xal τὴν κόρην ὅλην τοῖς δάχρυσιν 
É6oeyov. Ἡ δ᾽, « "Ὥλεσάς με, φησὶν, Ὑ σμινία γλυκύ-- 
b «τατε. Σύ μοι πατρὶς, xal πατὴρ, xal παστὰς, xal 
« νυμφίος, xat δεσπότης ἐξ ἔρωτος ἀλλ᾽, ὦ τήνδε μου 
« γλῶσσαν ἐπέχει τὸ δάχρυον, μή σοι στόμα πατρὸς 
« τὰς περὶ τὸ στόμα τοῦτο τοὐμὸν ὅλας ἐρωτιχὰς χα-- 
« ταδήσει τὰς χάριτας, ἃς εἰς xevov ἡμεῖς ἐρωτιχῶς 
« ἀντεπαίζομεν᾽ μή σοι τὸ μέλι τρυγήσει τοῦ στόμα-- 
« τος, ὃ μάτην fj φιλεργὸς ἐγώ σοι χατεπόνησα μέ- 
« λιττα᾽ μὴ οὕτω παμφάγον ἔσται σοι στόμα πατρὸς, 
« ὡς τοσαῦτα χαταφαγεῖν ἀφροδίσια, ὅσα μάτην ἡμεῖς 
« χατεπαίζομεν, ἢ μᾶλλον ἐν ἡμῖν χατέπαιζον "Eoo 
I5 « τες. Ὑσμινία, σὺ τὴν ἐμὴν ταύτην Ὑσμίνην ἐρω- 
« τικῶς χατεχήπευσας᾽ σύ μοι xal φραγμὸν περιέθου 
« τῷ χήπω, μὴ χεὶρ ὁδοιποροῦντος τρυγήσγ, με. Θανεῖν 
« ἐθέλεις, ἀλλὰ συναποτίθημι τῷ λόγῳ καὶ τὴν ψυχήν" 
« xal συνθανοῦμαί σοι, ὥσπερ καὶ ζῶντι συζήσουσι. 
20 « Καὶ δὴ ξυμπλέχομαί σοι xal περιπλέχομαι" xai τὸ 
« ζώσιμον ὅλον χοινοῦμαί σοι. ὥσπερ xal τὸ θανάσι- 
« μὸν ζητῶ συμμερίσασθαι. » Καὶ λέγουσα ξυνεπλέ- 
χετο, xai ξυμπλεχομένν, μοι πηγὰς δαχρύων εἶχε τοὺς 
ὀφθαλωοὺς, xal ὅλον με χατεπέχλυζεν. 
25 9. Eqo δ᾽, « Εἰ βούλει, φημὶ, καὶ τῆς ἐμῆς Εὐρυ- 
« χώμιδος, xxl τῆς σῆς Αὐλικώμιδος ἀπούδάντες ἐφ᾽ 
« ἑτέραν μετάγωμεν᾽ xal πατρίδας, xal τεχόντας, 
« xai θησαυροὺς, xal τἄλλα τὰ κατ᾽ οἴχους λαμπρὰ 
« φιλίας ἐρωτιχῇς xat τοῦ συνοιχεῖν ἀλλήλοις ἀνταλλα- 
30 « ξώμεθα. "Eoo δ᾽ ἡμῖν ἔσται xal πατρὶς, xal το- 
« χεῖς, xal τὰ χατ᾽ οἴχους πολυτελῇ, καὶ τροφὴ, xal 
« πόσις, xal ἔνδυμα.. ἯἩ δ᾽ ὡς εἰς παστάδα μετα- 
κεχλιμένη βασιλικὴν, ὑπολαδοῦσά φησιν" « ἔχεις με 
« τὴν σὴν Ὑσμίνην, xol μεταχόμιζε" σὺν σοὶ θανοῦ-- 
δ «μαι.» Καὶ τῆς χλίνης ἀναστᾶσα συνείπετο, μᾶλ- 
λον δὲ ἐφείλχετό με προτρέχουσα. ᾿Εγὼ δὲ, « ᾿Αλλ’ 
« οὐχέτι, φημὶ, διαχεχόσμηται τὰ τοῦ πράγματος. » 
*H δ᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἤθελεν ἀποσπασθῆναί μου τῶν χειρῶν. 
Μάλις οὖν ὅλους θεοὺς αὐτῇ διαμαρτυράμενος, τῶν τῆς 
ὦ Ὑσμίνης ἀπεσπάσθην χειρῶν, xol περὶ τὴν ἐμὴν ἐγενό- 
μὴν χλίνην, τὸ πρᾶγμα διασχοπῶν. ᾿Επεὶ δὲ ὑπνοῦν οὐ 
συνεχωρούμην τοῖς πράγμασιν, ἀναστὰς τῆς κλίνης 
xai λαμπρῶς διαχοσμησάμενος, ἐς ἱερὸν ἀφικόμην 
Esviou Διὸς, ὅπου xal Θεμιστεύς μοι πατὴρ xat μήτηρ 
4 Διάντεια xal Σωσθένης xai Πανθία προσανεῖχον τοῖς 
θύμασι. 

10. Μετὰ γοῦν πολλὰ τῶν θυμάτων, ἃ xat πατὴρ 
ἐμὸς xal Σωσθένης ἐσπείσαντο, Σωσθένης xal Πανθία 
ὅλας ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας ἀράμενοι, χαὶ θερμὰ τῶν 

Ὁ ὀφθαλμῶν χαταστάζοντες δάχρυα, « Ζεῦ πάτερ, ἔλε- 
« γον, ἐπιθαλάμιόν σοι τοῦτο τὸ θῦμα ὑπὲρ ἡμετέρας 
« Ὑσμίνης παιδὸς, ἧς ἤδη τοὺς γάμους τελέσαι βου- 
« λόμεθα.» Ταῦτ᾽ ἔλεγον, xal θύματα τῇ πυρᾷ χα- 
πτετίθεντο᾽ μέγας δ᾽ ἀετὸς ἐχ νεφῶν ἀνακλάγξας χαὶ 
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» infelicissimus, lugubri monodia et amara nania meum 
« funus prosequetur. » 

8. Hac dicenti uberibus lacrymis perfusa virgo sic ta- 
men respondit : « Pol me perdidisti , dulcissime Hysminia. 
« Tu mihi patria es, tu pater, et torus et sponsus : sic voluit 
« Amor, dominus; At, eheu! loquentis vocem assiduus 
« fletus interrumpit, nec verba ore paterno edita cohibe- 
« bunt amatorías illas blanditias quas ori meo libasti, nec 
« lusus quem amatorie sed in vanum lusimus ; nec tibi mel 
« ex ore eripiet quod ego apis studiosa tibi incassum stí- 
« pavi; non adeo vorax os palris mei ut tot et tantos 
« venereos lusus devoret , quos nos frustra lusimus , seu 
« potius in nobis luserunt Amores. Hysminia, tu Hys- 
« minen istam, horti instar excoluisti; tu horto sapem 
« circumdedisti , ne manus viatoris uvas tuas carperet. 
« Tibi mori in animo est; at ego animam cum verbis 
« tuis pariter depono : tecum moriar haud secus ac te- 
« cum vivente vivere amem. Ecce te complector et am- 
« plector et tecum quicquid. vitae in me est communico, 
« haud secus ac mortem tuam participare quaero. » Hiec 
effata, me complectebatur, et complexa ex oculis, ut ex 
fontibus , lacrymas effundebat. 

9. Ego autem , « Si fibi placet, inquam, Eurycomide 
« mea et Aulicomide tua in externas oras migremus, et 
« patriam , parentes, thesauros cz:eteraque domestica com- 


« moda, amore et individuo consortio mutemus. Amor 
« nobis patrie, parentum, splendidorum supellectilium , 
« Cibi, potus, vestium vices implebit. » Hysmine confe- 
stim, velut in regio toro recubans , « Me tuam Hysminen 
« habes, inquit; me tecum abducito; tecum moriar; » 
lectoque surgens sequebatur, immo trahens preibat. Ego 
vero, « Nondum omnia, inquam, profectioni necessaria pa- 
« rata sunt. » Illa autem manum meam dimittere nolebat. 
Vix itaque deos omnes testatus evasi; meque lectulo col- 
locans, per varias curas rem illam versabam; qua cum 
somnum impedirent, statim grabatulo emersus et splen. 
didam vestem indutus ad Jovis Hospitalis ivi, ubi Themi- 
steus pater et mater Diantea simul cum Sosthene ac Pan- 


thia rem faciebant. 
10. Jam multimodis litaverant Sosthenes et Panthia, cum 


uterque, ad celum porrectis in preces manibus, ubere cum 
fletu in verba hzec erupit : « Jupiter pater, hoc tibi pro Hys- 
« mine nostra conjugiale sacrificium esto, cujus inox nuptias 
« perficere volumus. » Vix ea fati, victimam igni impo- 


suerunt; ingens autem aquila ex nubibus clangore mayno 
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μετὰ ῥοίζου χαταχυθεὶς, ἥρπασέ τε τὸ θῦμα, χαὶ τοὺς 
περὶ τὸν βωμὸν διεσπάραξεν. Ὁ μὲν οὖν δὴ Σωσθένης 
ὅλος ἦν ἐχπεπληγμένος χαὶ ἐνεὸς ἑστώς" $ δέ γε Παν- 
θία χατὰ γῆν πεσοῦσα, xat τὴν πολιὰν τίλλουσα xal 
5 ψιλοῦσα τὴν κεφαλὴν, « Ζεῦ πάτερ, φεῖσαι τῆς ἐμῆς 
« πολιᾶς, ἔλεγε» φεῖσαι νεότητος θυγατρός" αὕτη μοι 
« παραμύθιον, αὕτη μοι παραψυχὴ, αὕτη μοι τοῦ Yé- 
« νους ἐλπίς" ταύτῃ γέγηθα, xal τῶν τοῦ γήρως χαχῶν 
« ἐπιλήθομαι" ἀπ’ ἐμῆς οὖν, ἀπ᾽ ἐμῆς ταύτης παιδὸς 
10 « τὸν ἀπαίσιον τοῦτον ὄρνιν ᾿πέμψον. Zeb ἸΙάτριε, μή 
« μου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχόψης" μή pou τὸν λύχνον 
« σθέσηςς" μή μου πρόῤῥιζον τὸν στάχυν ἐχτίλης " μή 
« μοι τοῦ γένους παντὸς ἀποχείρης τὸν βοόστρυχα. 
« Ὦ δειλαία μήτηρ ἐγὼ, ὦ δειλαία τῶν θυμάτων, δει- 
15 « λαία τῶν οἰωνῶν χαλλίπαις ἦχον ἐξ Αὐλιχώμιδος, 
« πατρίδος ἐμῆς, xat νῦν ἀθλιόπαις ἐν Εὐρυχώμιδι. 
« Ὥς παρθένον τὴν ἐμὴν Ὑσμίνην ἐνυμφοστόλησα, 
« καὶ νῦν ὡς νεχρὰν ἀποδύρομαι, καὶ ζῶσαν θρηνῶ. 
« Ὑσμίνη μοι φῶς ἐξαπεῤῥύης τῶν ὀφθαλμῶν" οὐχ 
20 « ἐπιθαλάμιον, ἀλλ᾽ ἐπιθανάτιον dw σοι" οὐχ ἐπιγα-- 
« μηλίοις, ἀλλ᾽ ἐπιτυμθίοις σπένδομαί σοι χοαῖς, xai, 
« χατὰ τὴν παροιμίαν, ἄνθραχας εὑρίσχω τοὺς θησαυ- 
α ρούς. Ὁ 
11. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν $ Πανθία, xal τὸν βωμὸν ἐπλήρου 
35 θρήνων xai χωχυτῶν, τὴν παρειὰν αὐλαχίζουσα, διαῤ- 
ῥήσσουσα τὴν ἐσθῆτα, λίθῳ πλήττουσα τὸ στέρνον, καὶ 
τὴν χεφαλὴν καταῤῥάσσουσα. Τὸ μὲν οὖν δὴ πλῆθος 
(οὐδὲ γὰρ ἀπὸ δρυὸς, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρας) τοῖς τῆς Παν- 
θίας κατεθρύπτετο xat θρήνοις xal στεναγμοῖς, καὶ ἦν 
80 ἐξ ἀνδρῶν xal γυναιχῶν ξύμμιχτος ἣ βοή αἱ μὲν γὰρ 
δὴ γυναῖχες τῇ Πανθία ξυνεθρήνουν χαὶ ξυνεχόπτοντο, 
οἱ δ᾽ ἄνδρες ἐξεπλήττοντό τε χαὶ κατεπλήττοντο" χαὶ 
οἱ μὲν ἀπαίσιον χατεφιλοσόφουν τὸν οἰωνὸν, οἱ δ᾽ ai- 
σιώτατον " ἦσαν δὲ καὶ ὶ παρ᾽ οἷς καὶ τὸ πρᾶγμα τυχηρὸν 
35 ἐλογίζετο“ οὕτω μὲν οὖν τὸ πλῆθος ἅ ὡς χαὶ τὴν γλῶτταν 
χαὶ τὴν γνώμην εἶχον ξύμμικτον χαὶ διάφορον. Μήτηρ 
δέ μοι Διάντεια σὺν πατρὶ Θεμιστεῖ τὴν Πανθίαν πε- 
ριχυθέντες περὶ τὴν ἡμετέραν εἶλχον οἰκίαν, καὶ ταῦτα 
μὴ 0£Aoucav: ἐγὼ δὲ καὶ Κρατισθένης (παρῆν γὰρ 
4υ καὶ αὐτὸς) τὸν Σωσθένην μεθείλχομεν, xal περὶ τὴν 
οἰχίαν γεγόναμεν, xat πρὸ τῶν πυλῶν τὴν Ὑσμίνην 
δαχρύουσαν εὕρομεν * προδραμοῦσα γάρ τις παϊδίσχη, 
ταύτη τὸ πᾶν ἀνεδίδαξε. Καὶ πάλιν θρῆνος ἦρτο χαὶ 
χωχυτός " ἣ μὲν γὰρ δὴ μήτηρ ὡς ἐπὶ θυγατρὶ θανούση 
45 τὸν θρῆνον ἐξήγειρεν, ἧ δέ γε θυγάτηρ ἐπὶ μητρὶ θρη- 
νούσῃ πιχρὸν ἀντωδύρετο. Καί μοι πατὴρ Θεμιστεὺς 
χαὶ μήτηρ Διάντεια περὶ τὸ δωμάτιον τὰς γυναῖχας 
εἰσάγουσι, τὸν χοπετὸν χατευνάζοντες. 
12. ᾿Εγὼ δὲ καὶ Κρατισθένης περὶ τοὐμὸν γεγονότες 
50 δωμάτιον, τὰ μετὰ τὴν Αὐλίχωμιν ἐχοινούμεθα- ὡς 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον κατὰ μέτωπόν μου τὴν Ὑσμίνην 5 
τάξις ἐχάθισεν, ὡς ἔγωγε τὸ πόμα λαδὼν xai μόνον 
ἐγγίσας τοῖς χείλεσι, πρὸς τὸν δόντ᾽ ἀντιδέδωχα, τὴν 
Ὑσμίνην εἰπὼν ὀφείλειν μου προπιεῖν χαὶ ὁ Κρατι- 


EYMAOIOY BIBA. G. 


(G. 216—217.) 


οἱ impetu erumpens exta abripuit omnesque aris adstantes 
conturbavit. Stetit igitur Sosthenes exterritus et amens; 
Panthia vero humi prostrata , manibus canitiem trahens et 
caput denudans clamabat : « Jupiter pater, miserere cani- 
« liei mese et juventutis filia : hac mihi soialium et 
« levamen, generisque spes; mihi gaudium est in quo 
« omnium senectutis malorum obliviscor : a mea igitur 
« filia infelicissimum illud omen procul averte. Jupiter 
« Patrie, ne tu mihi eruas oculos, ue lumen meum exstin- 
« guas, ne aristam radicitus evellas, ne universe familiae 
« decus abscindas. O me infelicem matrein , infelicem 
« propter sacrificium, propter omen infelicem !  Aulico- 
« mide, ex patria mea, pulchri puella mater veni, nunc 
« Eurycomide mater miseranda adsum. Ecce virginem 
« Hysmineu quidem meam quam nuptiali mundo ornare 
« parabam, nunc uti fato functam lugeo et viventem defleo. 
« Occidisti, Hysmine, lumen oculorum meorum; non 
« hymenaum libi sed lugubrem naniam cantabo. Non 
« tibi facio nuptiali latice, sed manibus tuis inferias pro- 
« fundo, et ita, quod veriverbio jactatur, carbones thesauri 
« loco inveni. » 

11. Heec dicens Panthia luctu gemituque aram implevit, 


continuoque genas radens, ac vestem scindens, et infesto 


Hoc Pan- 
thie iuctu gemituque attrita fuit populi multitudo (nec 


lapide pectus verberans, solo caput applausit. 


enim ex quercu aut lapide fuit ) , confususque hominum et 
mulierum clamor exortus est : mulieres enim cum Panthia 
lugere et manibus pectora tundere; homines autem territos 
et conterritos stare, modo dirum omen, modo faustissimum 
arbitrari ; erant et quibus res fortuito accidisse videbatur : 
ita tante multitudinis uti varii sermones, sic diversa et 
commista sententia fuil. — Diantea vero mater cum patre 
Themisteo Panthiam amplexi domnum invitam reluctantem- 
que traxerunt ; ego vero et Cralisthenes, qui aderat , Sos. 
thenem abstraximus et z&dibus proximantes, Hysmipen 
anle januam lacrymantem offendimus : eam enim praecur- 
rens ancilla rem totam edocuerat. Exinde redintegratus lu— 
ctus; mater enim tanquam si filia mortua esset lacrymase 
excilabat; filia vero lacrimabundam matrem imitabatur - 
Itaque Themisteus pater et mater Diantea planctu, ot—— 
poterant , sedato, illos cubiculo reddiderunt. 

12. Ego quoque cum Cralisthene in cobiculum meumnmse- 
irrupi. Ibi demum singula, quie post Aulicomidem re- —— 
lictam mihi evenerant, recensuimus : ut in convivio ad m 
versa Hysmine collocata fuit; uf acceptum poculum ex» 


tremis labellis continens Cratistheni reddidi, Hysminesr— 
prima bibere debuisse dictitans; ut idem: Cratisthenes ( hi 285 
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σθένης (οὗτος γὰρ ἐξ ἐπιταγῆς τοῦ πατρὸς ᾧνοχόενε)) 
πρὸς τὴν Ὑσμίνην ἐχόμισεν, ὡς ὅλαις ἢ κόρη τοῦτο 
χερσὶν ὑπεδέξατο, ὡς εὐχαρίστησε τῷ σχήματι, ὡς 
ἐπὶ δευτέρῳ πόματι Κρατισθένης τὴν κόρην Jg" προ- 
5 χιρνᾷ, ὡς αὕτη μικρὸν ἐχροφήσασα, τὸ πᾶν ἀντιδέ-- 
δωχε, χἀγὼ τὸν διψῶντα σχηματισάμενος, τῶν τοῦ͵ 
Κρατισθένους μεθειλχυσάμην χειρῶν τὸ ποτήριον, καὶ 
τἄλλ᾽ ὁπόσα ξυμπίνοντες ἐρωτιχῶς. χατεπαίζομεν" τὴν 
τῶν πατέρων καὶ τῶν μητέρων ἡμῶν πρὸς τὸς βωμὸν 
Ι0 ἐπὶ θύμασιν ἀναχώρησιν, καὶ τὰ περὶ τὴν χλίνην τῆς 
χόρης ἡμέτερα παίγνια, καὶ τὰς ξυνθήκας ὅσας ἐρωτι- 
χῶς ξυνεθέμεθα, τὴν ἐπὶ τῷ δευτέρῳ δείπνῳ τοῦ Σω- 
- σθένους γλῶτταν, ὡς θύσει τοὺς γάμους τῇ θυγατρὶ, 
ὡς τὸν ἐμὸν πατέρα χἀμὲ πρὸς αὐτοὺς τοὺς γάμους 
15 ἐπὶ τὴν Αὐλίχωμιν προσανεχαλέσατο, τὴν ἥμετέραν 
ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοῦ δήματος ἔχπληξιν, xoi τἄλλ᾽ 
ὁπόσα περὶ τὴν τράπεζαν, τὴν ἐπὶ δευτέροις τούτοις 
θύμασι τοῦ Σωσθένους χαὶ τῆς Πανθίας πρὸς τὸν 
βωμὸν ἀγρύπνησιν, τὴν μόνωσιν τῆς παρθένου, τὰ 
30 περὶ τὴν χλίνην ταύτης ἡμέτερα δάχρυα, xal τέλος 
τὰς ξυνθήχας ἃς ξυνεθέμεθα θεοὺς αὐτοὺς διαμαρτυρά- 
μενοι. 
13, Καὶ ὃ Κρατισθένης" « Αἰσιώτατόν σοι τὸν οἷω- 
« νὸν προμαντεύομαι,, τῷ δ᾽ ἐπ᾽ Αὐλίχωμιν τῆς Ὑσμί- 
25 « γῆς νυμφίῳ καὶϊλίαν ἀπαισιώτατον. Εἰ γοῦν xai Ζεὺς 
« αὐτὸς σὴν ἁρπαγὴν ὁπαινίττεται, xal οἷον ταύτην 
« χατεπισχήπτει σοι, τί μέλλεις ; τί δ᾽ ἀναδύῃ ; » Ἐγὼ 
δὲ πρὸς αὐτόν" « "Ev ξυμφοραῖς, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, 
« φίλοι σαφέστατοι᾽ xal μοι διασχόπησον τὰ τοῦ πραγ- 
30 ματος. » Καὶ 6 Κρατισθένης" « ᾿Εγώ σοι χαθυπηρε- 
« τήσω τῷ δράματι.» Καὶ, « Χαίροις » εἰπών μοι, περὶ 
τὴν διασχευὴν τοῦ πράγματος ᾧχετο᾽ χἀγὼ περὶ τὸ 
δωμάτιον γέγονα. 
t4. Ἔνθα μοι πατὴρ xal μήτηρ ξὺν Σωσθένει xol 
86 Πανθίᾳ, xal τῇ χόρη, τὰ περὶ τὸν βωμὸν καὶ τὸ θῦμα 
διελογίζοντο, xal τῆς παρθένου πρὸς τὴν μητέρα λε- 
γούσης ἀκήκοα" « "Ixavd σοι, μῆτερ, κατευνάσαι τῆς 
« ψυχῆς τὸ χλυδώνιον, τὰ παρὰ Θεμιστέως καὶ Διαν- 
« τείας εἰρημένα σοι, μὴ πιθανότητος ἀλλ᾽ ἀληθείας 
V « ἐχόμενα" σὺ δ᾽ ἵνα τί xol πάλιν οὕτως ὅλη γίνῃ τοῦ 
« πράγματος, xal ὅλην ἑαυτὴν χαταθρύπτεις τοῖς ὀδυρ- 
« μοῖς ; Ζεὺς ἀνανεύει τὸν γάμον, οὖ βούλεται νυμφα- 
« γωγηθῆναί με’ τοῦτο φὴς τὸν ἀετὸν ὑπαινίττεσθαι 
« τῆς τοῦ Διὸς προμηθείας, τῆς τούτου φιλανθρωπίας. 
45 . Σὺ δ᾽ d βούλει νυλφαγωγηθῆναί ue , καί μοι τελε- 
« σθῆναι τὸν γάμον, ἀπαίσιον. Τί, μῆτερ, θρηνεῖς 
« ἐφ᾽ οὕτω xaX Διὸς οἰωνῷ ; » Καί μοι πατὴρ Θεμι- 
στεὺς τὴν παρθένον ἐπήνεσε λέγων" « Εὖγέ σοι τῆς 
« συνέσεως, xópn, xai τῆς γλώσσης ὑπέρευγε. » Καὶ 
O tob; τὸν Σωσθένην φησίν᾽ « Εἰ δοχεῖ, γενώμεθα xal 
* περὶ τὴν τράπεζαν Διασίων χαιρὸς, σεθασθῶμεν 
“-ἰ τὴν ἑορτὴν, ἵν᾽ ἦ xal Ζεὺς ἡμῖν εὐμενέστερος. Με-- 
* τάσχωμεν τροφῆς, συμμετάσχωμεν ὕπνου" ἤδη xol 
“- γὺξ, ἐγγὺς 6 τῶν θυμάτων χαιρὸς, ἐπὶ τὸν βωμὸν 


EUMATHH LIB. VI. 





$959 


enim palris jussu vinum preebebat) ad Hysminen detu- 
lerit; ut illa ambabus excipiens gestu nutuque gratiam 
babuerit ; uti secundam potionem sibi a Cratisthene postea 
traditam tantillum minuens totam reddiderit , quam ego, 
silibundum me fingens, ex manibus Cratisthenis corripui, et 
cielera quae compotantes amatorie lusimus. Nec omisimus 
parentum, uti sacrificarent, abscessum, liberiores juxta 
puelle lectulum jocos, et in quae amoris pacta conveni- 
mus; uti secundo convivio Sosthenes de nuptiis filiae nos 
monuit, ad easque patrem meum et me Aulicomidem ad- 
vocavit; quantum inopinato sermone perculsi exlorrui- 
nus; mox secundum sacrificium, Sosthenis et Panthic 
pervigilium in templo, puellae solitudinem, lacrymas no- 
stras ad ejus lectulum, et 4088 demum pacta, numinibus 


invocatis , pacti sumus. 


13. Tum Cratisthenes : « Faustissimum hoc augurium 
« tihi vaticinor, sed illi qui Aulicomide vivit, Hysmines 
« sponso, savissimum. Si Jupiter raptum indicat, et tibi 
« quodam modo jubet, quid moras nectis? quid times? 
« — Mi Cralisthenes, respondi, in adversis, si tragico 
« Credimus, probantur amici ; itaque tibi negotii totius cura 
« incumbit. — Curabo, subjecit ille, operamque dramati 
« polliceor. » Statimque vale dicto ad ejus apparatum fe- 
stinavit, et ego me cubiculo immisi. 
. 14. Ibi pater et mater cum Sosthene Panthiaque et 
puella reputabant ea, qux ad aras inter sacrificandum 
acciderant , virginemque audivi matri dicentem : « Suf- 
« ficiunt, mater, ea qua a Themisteo et Diantea dicta 
« sunt, non solum verisimilia, sed vera, ad sedandos 
« anxie mentis tuce multiplices fluctus; quid igitur rursus 
« per hascuras animum versas? quid intempestivo te luctu 
« crucias? Jupiter hoc matrimonium non probat, illud 
« obire me renuit; hoc enim aquilam dialis providentiz, 
e $uique erga homines amoris indicium significare dicis. 
« Si tu vis me nubere et mihi has nuptias perfici, id in. 
« faustum erit. Quid, mater, luges in tam pulcliro Jovis 
« augurio? » Laudavit puelle verba Themistheus pater 
meus et prudentiam : « Macta esto prudentia et verbis, o 
« Hysmine » Et ad Sosthenem conversus : « Quin etiam, si 
« tibi videtur, mensis accumbamus : adest Diasiorum tem- 
« pus, omni cultu festum prosequamur, uti propitius magis 
« Jupiter faveat. Nunc cibus sumendus, et deinde soruno 
« indulgeamus, nam ingruit nox, et sacrificiorum hora 
« 4085 nos ad aras vocat. » Ad hac Panthia, « Non am- 


560 
« ἡμᾶς συγχαλούμενος. » Ἧ δὲ Πανθία φησίν "« Οὐκέτι 
« uat περὶ τὸν βωμὸν, οὐ θῦμα θύσω λαμπρὸν 
«εις ἀετῷ" ἅλις uot τῶν θυμάτων, ἅλις μοι τῶν 
« θρήνων, xópoc μοι τῆς ἀπευχταίας ταύτης οἰωνοσχο- 
δ « πίας" χἂν 6 θηριώδης ἐχεῖνος ἀετὸς καὶ ἀπαίσιος οὐχ 
« ἐχορέσθη τοῖς θύμασιν, οὗτος ἀετὸς ἐκεῖνος, ὃς Προ- 
« μηθέως ὀρύττει πλευρὰν, ὃς ὅλον ἧπαρ χατέφαγε, 
« xal τὴν ἐμὴν ὅλην ταύτην γαστέρα παντελῶς κατο- 
« ρώρυχεν xal τὰ σπλάγχνα χατεδηδόχει μου. » Καὶ 
10 6 Σωσθένης" « Μὴ τὴν γλῶτταν προπετῶς οὕτω χίνει 
« χαὶ ἀναιδῶς, μή σοι χαὶ Ζεὺς χολωθῇ. Πεισθῶμεν τῷ 
« Θεμιστεῖ. ν Καὶ πρὸς τὸν Σωσθένην ἥ Πανθία 
φησί: 
τ Σὺ μαλθακίζου, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθάδειαν 
δδ ᾿Οργῆς τε θρασύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ uoc 
« ὅλα γὰρ τὰ σπλάγχνα μου καταπίμπραμαι. » 

15. Μετὰ γοῦν δὴ πολλὰ τάν μέσῳ, τράπεζα παρ’ 
ἡμῖν αὐτοσχέδιος sl; τὸ δωμάτιον, τὰ δὲ περὶ τροφὰς 
καὶ πόσεις ἀφιλότιμα xal λίαν ἀνέορτα. Παρὰ δὴ 

20 μέση ταύτη τῇ τραπέζῃ πάλιν ὁ χαλὸς ἦἧχε Κρατισθέ- 
νης, xai σὺν ἡμῖν χκατεχλίθη κατὰ τὴν γὴν xat xac 
τοὺς λίθους, οἷς μάλα τηλαυγέσιν ἐχεχόσμητο τὸ δω- 
μάτιον. Καὶ τέλος τὰ περὶ τὴν τράπεζαν χαὶ δεῖπνον 
ἐλάμθανεν, εἴ γε δεῖ τράπεζαν xal δεῖπνον ἐκεῖνα xa- 

86 λεῖν’ xal πάλιν ἐμὸς πατὴρ Θεμιστεὺς πρὸς τὴν Παν- 
θίαν φησίν " « Ὡς μήτηρ μὲν σὺ, καὶ μήτηρ φιλόπαις, 
« οὐχ ἧττον δὲ xai χαλλίπαις" εἰρήσθω γὰρ, τἀληθὲς 
« οὐχ ἀρνήσομαι. Ὥς δὲ χαὶ γυναιξὶ δεινὸν, χατὰ 
« τὴν τραγῳδίαν, αἷ δι᾽ ὠδίνων γοναὶ, ὅλαι μητέ- 

30 « ptc συμμαρτυρήσουσιν" ὅτι δ᾽ 

ἉἉπλοῦς ὁ λόγος τῆς ἀληθείας ἕφν, 
« οἴδασι πάντες χαὶ σύ" ἐπὶ γοῦν σῇ θυγατρὶ νυμφαγω- 
« γουμένῃ πάντως τὰ θύματα τέθυται, ἃ πάντα Διὸς 
« ἀετὸς ἀνηρείψατο. Εἰ μὲν οὖν ἀπαίσιος 6 ἀετὸς καὶ τὸ 

35 * σημεῖον οὐχ ἀγαθὸν, οὐχ ἀχριδὴς οἰωνοσχόπος Por 
« εἰ δ᾽ ἀπαισιώτατόν σοι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, xal ὄντως 
« ἐστὶν ἀπαισιώτατον, τοῦτο μᾶλλον ἣμῖν αἰσιώτατον" 
« εἰ μὲν γὰρ μετὰ τὸν νυμφῶνα τὸ θῦμα, χαὶ Ζεὺς 
« ἀνανεύει τοὺς γάμους, χαὶ τῷ ἀετῷ τὴν ἀνάνευσιν 

40 « ὑπαινίττεται, οὐχ ἄχαιρόν σοι τὸ δάκρυον ; τῷ γάρ 
« τοι ᾿Επιμηθεῖ τὸ μεταμέλειν ἀνωφελῶς ἀφωσίωται. 
« Εἰ δέ σοι πρὸ τοῦ γάμου τὸ θῦμα, xat ζητεῖς τὸ μέλ- 
« λον μαθεῖν, xal Ζεὺς oüx ἐπιτρέπει τοὺς γάμους, 
« xai λίαν εὐμενής σοι τῆς προμηθείας θεὸς, xal περὶ 

45 « τὸ θυγάτριον εὐτυχεῖς, τί γοῦν ἐφ᾽ οὕτω χαλῷ Διὸς 
« οἰωνῷ θρῆνον ἐγείρεις xai χωχυτὸν, εὐχαριστήριόν 
« τι μᾶλλον θῦμα περιφανὲς ὀφείλουσα Σωτῆρι Ad, 
« καὶ σῶστρα ταύτης τῆς σῆς θυγατρός; Μὴ γοῦν τῷ 
« ῥυσαμένῳ σε xal χλύδωνος xal πυρὸς ἀδιχίαν ἐπ- 

$0 « εγχαλέσῃς,, ὅτι σοι τὸ ζῆν ἐχαρίσατο. ν 

te. Μόλις οὖν τοῖς τοῦ πατρὸς τούτοις λόγοις πει- 
σθεῖσα᾽ Πανθία, καὶ μικρὸν ἀνενεγχοῦσα τῆς οἰμωγῆς, 
ἀναχεχλίσθαι ξυνέθετο, καὶ πάλιν ἐπαγουπνῆσαι τοῖς 
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« plius, inquit, ad aras ibo : non sublime advolanti 
« aquila splendida sacra preebebo. Satis mihi sacrificio- 
« rum, satis luctuum : jam save istius aruspicina sa- 
« tiefas est; quod si ferox diraque illa volucris sacrificiis 
σ. non satiatur, illa certo ipsissima est, qua Promethei 
« latus aduncis lacerans unguibus, jecur dilaniat, nam et 
« ventris mei intima effodit, et viscera depascitur. » Et 
tunc Sosthenes, « Abstineas , inquit, tam temere invere- : 
« cundeque verba profundere, ne succenseat Jupiter. Pa- 
« reamus modo Tbemistheo. » Tunc Panthia ad Sosthe- 
nem : 

Tu mitis esto, neve pertinaciam, 

Iramque mentis objice asperam mibi ; 
« nam totis visceribus ardeo. » 

15. Post multa ultro citroque dicta, extemplo mensa ia 
cubiculum allata est, et certe fercula vinumque ac omnia 
sine apparatu minus festo conveniebant. Aderat et huic 
mense et nobiscum humi accubuit formosus Cratisthenes 
super splendidos lapides, quibus decenter stratum cubiculi 
solum erat. Tandem mensa prandiumque, si quidem 
illa his nominibus vocare licet, finem habuerunt. Tum 
rursus Themisteus Panthiam sic compellat : « Tu te ma- 
« trem ostendisti imo matrem fili amantissimam, et vero 
« formosissimz, nam veritatem, quam negare piaculum 
« &it, fateri placet. Preterea, et omnes matres testantur, 


Quam foeminis sit per dolores gignere 
Szevum, 


i tragoediae fidem habemus, 
Et veritatis simplicia quam verba sint, 

« tecum omnes norubt : tu propter igitur filiae nuptias rem 
« sacram perfecisti, quam omnem Jovis aquila diripuit. 
« Utrum infausti quidpiam portendit, et omen malum sil, 
« egolaud diserte vaticinabor; etenim si pessimum augurium 
« videtur, et revera est, co magis, quantum ad te pertiadl, 
« faustum habendum est ; certe enim si post obitum, invilo 
« Jove, matrimonium sacrificavisses quod aquila tibi a Jote 
« minus probari significaret, omnino non intempestive 
« lacrymis indulgeres? nam Epimetheo inutiliter post 
« eventum sapere concessum est a diis. Quod si aM 
« connubium sacrificasti, casusque futuros rescire avos, 
« et Jupiter nuptiis non assentitur, tibi propitius ΡΟΝ" 
« dentia sua Jupiter favet, et quod ad filiam attipet, bt 
« ta es; quid ergo propter tam felix Jovis augurium lucis 
« et ejulatum excitas, quum gratias agere satius est, deog 
« palam sacrificium liberationis filize tuse debes ? Noli ipf! 
« injustitiae accusare eum , qui te et ab tempestate dib 
« igne eripuit, ideo quod vitam tibi largitus est. » 

16. Vix istis sermonibus patris fidem habens , luctuu 
que paululum desinens Panthia , lectulo se tradere, rurs* 
que in templo pervigilium agere consensit, et ita disces 


(G. 229—2:4.] 


Ὁ γοῦν 

ΚΚρατισθένης ξὺν ἐμοὶ γενόμενος παρὰ τὸ δωμάτιον, 

πρὸς uf φησιν" « Οὐχέτι σοι χαιρὸς ἀναδολῇῆς" πάντα 
͵ ΄“γνλ 1 “ KE “« 

«γάρ σοι Δεὺς σὺν ἡμῖν εὖ διέθετο, xol ναῦς ἧτοί- 

« μάστο περὶ Συρίαν ἀπαίρουσα᾽ xat μοι ξεῖνος πάτριος 


θύμασιν, xal οὕτως ἀπ᾿ ἀλλήλων ᾧγόμεθα. 


Φ 


Σύριος, ὃς ὑμᾶς ξεναγωγήσει xai φιλοτίμως xa 
« Σύριος; ὃς ὑμᾶς ξεναγωγήσει xat φιλοτίμως χαθυ-. 


« ποδέξεται. ν Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην ἐγώ’ « Εἴπερ 
« οὐ χατέψευσαι τὴν φιλίαν, καὶ τὸν σὸν Ὑσμινίαν 
« φιλεῖς, xat ἄλλον χρίνεις σαυτὸν, συνεχπλεύσεις 

(0 « Suiv. » Ὁ δέ μοί φησιν" « ᾿Εμοὶ δ᾽ οὔποτε χατὰ νοῦν 
« γέγονε μὴ ξυνεχπλεῦσαι, μὴ ξυμπονῆσαί σοι, μὴ 
« ξυμπαθεῖν xat ὑπερπαθεῖν" ,ἄάρις δ᾽ ἔστω got, τὸ 
« μηχέτι πρὸς ἀναδολὰς χωρεῖν μοι τοῦ πράγματος. » 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν’ « Σὺ μὲν εἰ βούλει, γενοῦ μοι περὶ 

(δ « τὴν θάλατταν, xai τὰ περὶ τὴν ναῦν διαχόσμησον" 
« ἐγὼ δ᾽, ἡνίχα θυμάτων xatpoz, xal Σωσθένης xat 
« Πανθία περὶ τὸν βωμὸν καὶ τὰ θύματα ξὺν τοχεῦσιν 
« ἐμοῖς, περὶ τὴν χόρην γενόμενος, τὸ πᾶν ἐχχαλύψω 
« τοῦ δράματος. Σὸν δ᾽ ἔργον ἔσται διασχοπεῖν τὸν χαι- 

40 « ρὸν, καὶ ἡμᾶς περὶ τὸν λιμένα καὶ τὴν ναῦν συγχα- 
« λέσασθαι. » 

17. Ὃ μὲν οὖν δὴ Κρατισθένης ἐξῆλθε τοῦ δωματίου, 
ἐγὼ δ᾽ ὅλος ἐπὶ τὴν χλίνην ἀνακλιθεὶς, ὅλας εἶ εἶχον λο- 
γισμῶν θαλάσσας ἐπιχλυζούσας μου τὴν ψυχὴν, καὶ 

25 ὡς ναῦς ἐν σάλω χατεχυματούμην καὶ χλύδωνι., ἠνιώ- 
μὴν, ἔχαιρον, ἐδειλίων, ἐθάῤῥουν, ὅλος ἤμην ἡδονῆς 
xai φόδου μεστός" τὸ μὲν γὰρ ἐπιτυχεῖν σφόδρα μου 
χατέσαινε τὴν ψυχὴν, τὸ δ᾽ ἀποτυχεῖν xai λίαν κατέ- 
σειεν. 

290 is. Ἔν μέσοις δὴ τούτοις τοῖς χύμασιν, ἐν ὅλαις 
θαλάσσαις xal χλύδωνι, ὕπνος uou τοὺς ὀφθαλμοὺς 
περιχέχυται, xai πλῆθος οὐχ £Qaplüumrov δρῶ περὶ τὸ 
δωμάτιον νεανίσχων χαὶ παρθένων ἐστεφανωμένων 
δόδω τὰς χεφαλὰς, τὰς χεῖρας ξυνδουμένων ἀλλήλοις 

36 χατὰ σειρὰν, καὶ μέλος ἀδόντων οἷον Σειρῆνες ἄδουσι- 
χαὶ ἣν τὸ μέλος " E. ρωτος ὕμνος καὶ Ἀφροδίτης ἐγκώμια: 


€ 


τὸ δ᾽ ἄσμα χαθ᾽ ὑμέναιον ἤδετο, χαὶ οἷον ἐπὶ παστάσιν 
ᾷδουσιν Ἔρωτες. Τὸ μὲν οὖν δὴ πλῆθος Tet τὸ μέλος, 
. καί μοι τὴν ψυχὴν ἥδονῆς ἐπλήρου xat χάριτος ἐρωτι- 
40 χῇΐς, xal ἤμην ὅλος ἔρως ὡς ἐχδεδαχ) ευμένος ἐξ ἔρω- 
τος. Ἐν μέσῳ τούτῳ τῷ συμμίχτῳ γορῷ τῷ λαμπρῷ, τῷ 
χαρίεντι, ἐν μέσοις στεφάνοις, ἐν μέσαις dais, ἐν 
μέσοις ἐρωτιχοῖς μελῳδήμασιν ὁρῶ χαὶ πάλιν ἐκεῖνον 
τὸν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ δίφρου χαθήμενον "Ερωτα βασιλι- 
45 xix ἐσταλμένον, xal τὴν "Yopivay τῆς χειρὸς μεθελ-- 
xóp.svov: ἐγὼ δ᾽ ὅλως ἐξεθαμδήθην ἰδών" ὁ δέ μοί φησιν" 
« Ὑσμινία, ἰδοὺ τὴν Ὑσμίνην ἔχεις, » καὶ τὴν χεῖρα 
ταύτης τῇ δεξιᾷ μου χειρὶ παραθεὶς, ἀπέπτη μου 
τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ τοὺς ὕπνους ξυμμεθελχόμενος. 


EUNATB. 
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est. Cratisthenes igitur cubiculo mecum redditus, « Rumpe 
« moras, inquit ; omnia enim Jupiler tibi recte indust 


« disposuit; et navis, qua mox in Syriam solvet, parata 


A 


est; et ego patrium hospitem Syrum habeo, apud 


quem liospitlabimini et qui vos splendide excipiet. — Mi 
« Craüisthenes, subjeci ego, si amicitiam non f(ingis, si 
« Hysminiam luum diligis, si alium te ipsum existimas , 
« nobiscum navigabis. » Respondit ille : « Numquam mihi 
« in animo fuit non tecum navigare, non eosdem labores 
« exantlare, non eademque tecum omnia, majoraque 
« eliam pati ; gratiamquetibi habeo, quod mihi in mora non 
« Sis. » Ego autem, 
« quam, si lubet, omniumque curam habeas; ego vero 


« Accede igitur mihi ad mare, in- 


« cum sacrificanci tempus aderit, Sosthenesque et Pantliia 
« in sacrificando cum parentibus meis occupati erunt, vir- 
^ ginem conveniam totiusque rei scenam illuminabo. Tibi 
« àutem cure erit temporis momenta arbitrari, nosque 


opportune ad portum ac navem vocare. » 

17. Sosthenes igitur cubiculo egressus est, ego autem 
lectulo me commisi, multiplici curarum salo animum inun- 
dante; ut enim fluctibus et tempestate navis agitatur, sic 
diverse mentis variis jactabar discursibus, modo tris'itia, 
gaudio, metu , confidentia agitatus , eL modo voluptate ac 
timore plenus; nam uti voti compotem fieri me summo- 
pere oblectabat, ita in vado hzerere valde me terrebat. 

18. Dum hoc curarum aestu stríngebar, in his cogitatio- 
num fluctibus et tempestatibus oculos somnus circumfun- 
dit, nec mora, cum innumeram adolescentum virginum- 
que multitudinem redimitorum rosis tempora cubiculu:., 
meum stipantem video, omnes mutuo manuum vinculo 
connexos, carmen cantantes quod Sirenes cantant ; erat. 
que carmen Amoris hymnus, et Veneris laudes ; cantum- 
que hymenzi ad instar ciebant et qualem Amores ad tlia- 
lamum cantare soient. Multitudo igilur carmen cantabat 
et animum implehar voluptate amatorioque lepore. Et eram 
totus amor, quasique amore debacchatus. 
dio commixUe splendidzeque ct venustee. turbae , mediis io 


JHujus in me- 


coronis cantibusque el modulaminibus, Anior excelso 
insidens currui, regioque liabitu , Hysminen manu trahens, 
se mihi videndum prabuit, mirantique et oculorum acies 
in illum attentius conferenti, « Hysminia , inquit, Hysmi- 
« nen habes, » et cum dicto, illa in dextram tradita, 
procul ex oculis somnosque sccum trabens evolavit. 


ΒΙΒΛΙΟΝ. EBAOMON. 


1. Οὕὔτω μὲν οὖν μοι τὴν Ὑσμίνην [ἔρως παρέσχετο, 
χαὶ utü' ὕπνους ὅλην ἐδόχουν ἔχειν αὐτὴν, xal ὅλον 
ἑώρων τὸν Ἔρωτα. Ἐπεὶ δὲ xol θυμάτων χαιρὸς, xal 
πάλιν Σωσθένης xot Πανθία σὺν τῇ μητρί μου xol 

6 πατρὶ Θεμιστεῖ τὴν περὶ τὸν βωμὸν ἐστέλλοντο xal 
τὰ θύματα περὶ τὴν Ὑσμίνην * xal περὶ τὴν Ὑσμίνην 
πάλιν ἐγὼ θύσων ὅλον ἐμαυτὸν ἣ θῦμα τὴν Ὑσμίνην 
λαθεῖν ἐπιθυμῶν. Καὶ πάλιν φιλῶ ξυωπλεχόμε- 
νος, xal πάλιν ἀντιφιλοῦμαι χαταπλεχόμενος. Καὶ 

[0 πρὸς τὴν χόρην φηυί' «ἔρως τῇ χειρί μου ταύτη σε 
« παρατίθησι, xxl Ζεὺς σὴν ἁρπαγὴν δπαινίττεται. » 
'H δέ μοί φησι: o Σὺ δ᾽ οὔτε Διὸς αἰνίγμασι πείθῃ, 
« xxi τὴν ἐξ ᾿ζρωτος παραχαταθήχην οὐχ ἐθέλεις 
« τηρεῖν. Εἶδες τὸ θῦμα, τὸν ἀετόν " σὺ δὲ τὸν Δία 

16 « βούλει χατὰ μέτωπον στῆναί σοι, καὶ χατὰ στόμα 
« λαλῆσαί σοι; » Καὶ πρὸς τὴν παρθένον ἐγώ" « Νῦν 


« ἐν ὀνείροις εἶδον τὸν "Ἔρωτα τῇ χειρί σε χατέ- 


« χοντα, xal πρὸς τὴν ἐμὴν ταύτην παρατιθέμενον 
e δεξιάν. » Ἢ δέ μου τὴν δεξιὰν χατεφίλησεν, ἐγὼ 
90 δὲ καὶ τὴν ἑτέραν εὐθύς * xo ἦμεν πάλιν χαταφιλοῦν- 
τες ἐρωτιχῶς. 
3. Ἡ δέ μοι χόρη φησίν" « Καλὰ μὲν, Ὑσμινία, 
« xal τὰ φιλήματα, xal λίαν χαλὰ xal γέμοντα χά- 
« ρίτος, ἀλλ᾽ ἤδη πέρας ἔχει τὰ θύματα, xol πάλιν 
Ὑσμίνη πρὸς Αὐλικώμιδα * πρὸς δὲ ταυτηνὶ τὴν 
.« Ἐὐρύχωμιν ὃ καλὸς Ὑσμινίας μοι σὺ, 6 τῶν χαρί- 
« των λειμὼν, τὸ τῶν ἐρώτων σίμόλον, ὃ τῆς ἐμῆς 
« Ὑσμίνης δεσπότης. Ἀλλ᾽ M φῶς ἐμῶν ὀφθαλμῶν, ὦ 
« χαρδίας παραψυχὴ xai ψυχῆς παραμύθιον. μή σοι 
λήθης πόμα χεράσοι, μὴ χρόνος, μὴ πραγμάτων 
« μεταθολαὶ, μὴ , τοῦτο δὴ τὸ καὶ θανάτου πιχρότε-- 
« pov, παρθένος ἐξ Εὐρυχώμιδος. » Καὶ πάλιν ἐφίλει, 
xal πάλιν ἐδάχρυεν. 
8. Ἐγὼ δ᾽ ὅλην περιπλαχεὶς τὴν χόρην xal ὅλην 
35 καταφιλήσας ἐρωτιχῶς, « Τὸν Κρατισθένην, εἶπον, 
« οὐχ ἀγνοεῖς, τὸν ξυνεχπλεύσαντά μοι πρὸς τὴν πατρίδα 
« τὴν σὴν τὴν Αὐλίχωμιν ; οὗτός μοι συμπατριώτης, 
« ἀδελφιδοῦς ἐμὸς, ἄλλος αὐτός. » 'H δέ μοί φησι" 
« Καὶ χαθυπηρέτησα τούτῳ, xal τῇ χειρὶ ταύτη χε- 
40 « χέραχα. --- Οὗτος δ᾽, ἐγὼ πρὸς αὐτὴν, xal ναῦν 
« ἡτοίμασε, xal τὰ περὶ τὴν ἡμετέραν φυγὴν διεχόσμησε" 
« καὶ συνεχπλεύσει οὗτος ἡμῖν, χαὶ ὅλῳ χαθυπηρετή- 
,* σει τῷ δράματι. » Καὶ fj χόρη τὸ στόμα uou χατεφί- 
λησε λέγουσα" « Καταφιλῶ σου τὸ στόμα xal τὴν γλῶσ-- 
« σὰν ἀσπάζομαι τὴν χαλήν μοι ταύτην ἀγγελίαν 
« ἀγγέλλουσαν. » . 
4. Καὶ πάλιν πρὸς τὴν παρθένον ἐγώ" « ᾿Ιδοὺ χαὶ 
« Ζεὺς καὶ μέγας " Epoc αὐτὸς τῇ χειρί μου ταύτη σε 
« παρατίθησι" τί γοῦν μὴ τὸν βότρυν τρυγῶ πεπαν- 
o « θέντα xal ὅλον ὑποπερχάσαντα; τί μὴ τὸν στάχυν 


^ θερίζω χεχυφότα πρὸς γῆν; » Καί τι δρᾶν ἐπεχεί- 


e 
ca 


EYMAGIOY BIBA. Z. 


et me complexa deosculatur. 


C. 234—241. ] 


LIBER SEPTIMUS. 


1. Ita mihi Hysminen Amor tradidit, quam somno recus- 
sus etiam habere, ipsumque Amorem oculis arbitrari vide- 
bar. Venit interim sacrorum hora , rursusque Sosthenes ac 
Panthia cum matre mea et Themisteo patre ad aras, ut 
pro Hysmine operarentur, profecti sunt; et ego rursus 
ad Hysminen, aut totum me sacrificaturus,, aut illam vic- 
timam accepturus. Statimque eam-complexus «deosculor 
Tunc puellam affatus : 
« Amer, inquam, te in has manus tradidit, et Jupiter 
« ipse raptum omine firmavit. — Tibi vero, respondit illa, 
« neque Diali augurio obtemperas, neque depositum ama- 
« forium servare cupis. "Vidisti sacrificium , et aquile 
« prodigium ; tune Jovern coram te stare exoptas, et ore 
« tibi loqui? » Et ego ad virginem conversus, » Prorsus 
« ego, inquam, in somnis Amorem vidi, qui te manu quum 
« teneret, in anc meam dextram te tradidit. » Prona autem 
in eam Hysmine suavium impressit , in alteram autem ego 
basia statim regessi οἱ amatorie vicissim mutua oscula 
libavimus. 

2. Virgo autem sic loquuta est : « Dulcia, Hysminia, que 
« pangis basia, imo dulcissima et Venere plena, sed jam sa- 
« crorum finis, jamque Aulicomidem reditura sum; tuque in 
« ista Eurycothide mihi manebis, pulcher Hysminia , tu 
« Hysmines tue dominus, Charitum pratum, examen Co- 
« pidinum. Sed o meorum oculorum lumen, o cordis refri- 
« gerium et solatium animi, ne tibi oblivionis poculum 
« misceat tempus, aut rerum versabiles motus, aut, quod 
« ipsa morte amarius esset, virgo ex Eurycomide. » Rur- 
susque mihi oscula impressit, et iterum lacrymas ef- 
fudit. 

3. Ego autem eam complexus suaviisque dulcissimis in- 
gestis, « Tune, inquam, Cratisthenem novisti qui mecum 
« ad patriam tuam navigavit ? ille eadem oriundus patria, 
« consobrinus meus, et mihi quasi alter ego. » Illa vero, 
« Et illi, inquit, ministravi et hac mann vinum miseui. 
« — [s, inquam, et navem paravit omniaque fugre neces- 
« saria adornavit; ipse nobiscum navigabit et rebus 80" 
« stris invigilabit. » Et suaviata est loquentis os virgo 
dicens : « Osculor istud os et istam linguam, et illum qi 
« tam lepidum mihi nuntium nuntiavit.» 

4. Et ego iterum virginem alloquens, « Ecce, inquam, 
« pridem est quum Jupiter Amorque omnipotens te in 
« meam convenire manum voluerunt; quid igitnr malt- 
« ram suoque livore pubescentem uvam decerpere, qu 
« Spicam ubertate incurvescentem demetere obstat? » Εἰ 


[G. 211—246.] EUMATHII 


pouv ἐρωτιχώτερον, καὶ ὅλος ἥμην ἐπὶ τῷ ἐγχειρή- 
ματι, θλίδων, φιλῶν, ξυμπλεχόμενος, θρασυτέραν 
ἔχων τὴν χεῖρα, xal τἄλλα πράττων ὅσα καθυπηρε- 
τοῦσι πρὸς ἔρωτα. Τὴν δ᾽ Ὑσμίνην οὐχ ἔπειθον, 


5 «Οὐπείσεις, οὐδ᾽ ἣν πείσης με, λέγουσαν, οὐδὲ 


« γὰρ κλέψω τὸν γάμον, ὅν μοι Ζεὺς ἐχαρίσατο. 

5. Tau0' ἡμεῖς ἐρωτικῶς ἐμαγόμεθα, xal παίζον - 
τες ἐσπουδάζομεν * xat ὃ Κρατισθένης περὶ τὴν πύλην 
γενόμενος, «᾿Ὑσμινία,» φησίν" ἐγὼ δὲ πρὸς τὴν χόρην, 


t0 « ὃ Κρατισθένης, » φημί τὴν γὰρ ἀχοὴν ὅλην εἶχον 


ἀπηωρημένην τῆς τοῦ Κρατισθένους φωνῇς" xat óy- 
θαλμοὶ μέν μοι xat χεῖρες πρὸς τὴν παρθένον, 6 δέ γε 
νοῦς πρὸς αὐτόν. Καὶ σὺν τῇ παρθένῳ τῆς χλίνης ἀνέ- 
στημεν ἐξ αἰδοῦς xal γαρᾶς" xat περὶ τὴν πύλην γε- 


I5 νόμενοι, « Χαίροις, » τῷ Κρατισθένει φαμέν" ὃ δὲ, 


35 


4u 


« Οὐχ ἕδρας, φησὶ, καιρός" περὶ τὸν λιμένα γενώ- 
« μεῦα, τῆς νεὼς ἐπιδῶμεν, ἀποθῶμεν τῆς Εὐρυχώ-- 
« μιδος. » 

6. Γαῦτ᾽ εἶπε, xal χατήρχετο τῆς ὁδοῦ, xat ἡμεῖς 


20 ξυνειπόμεθα * xol δὴ περὶ τὸν λιμένα γενόμενοι, xat 


τὰς χεῖρας ὅλας πρὸς αὐτὸν ἀνατεινάμενοι τὸν λαμ-- 
πρὸν οὐρανὸν, « Ζεῦ πάτερ, ἐλέγομεν, σοὶ χαὶ τοῖς 
« σοῖς αἰνίγμασι χαθυπείχοντες ταύτην στελλόμεθα. 
« Zi παῖς ἡμᾶς [ἔρως πολιορχεῖ, καὶ πατρίδος ἡμῶν 
« ἐφέλχεται λάφυρον. Σὺ δ᾽, ὦ Πόσειδον, ix. μετα- 
« φρένου πνεῦσον, μὴ κατὰ μέτωπον * μὴ πρὸς πνεῦμα 
« πανεύδιον ἀντιπνεύσοις Διὸς, μὴ πρὸς [Ἔρωτος ζέ- 
« Qupov, οἷς ἡμεῖς εὐχραῶς περὶ τὸν λιμένα γεγόνα- 
« μεν. » | 

7. Ταῦτ᾽ εἰπόντες xal τῆς νεὼς ἐπιόάντες,, ἐξουρίας 
ἐπλέομεν " ὁ γὰρ δὴ τὰ πρῶτα γλυχὺς [Ποσειδῶν, ὅλος 
ἀπὸ πρύμνης ἐξέπνευσε" χαὶ τὸ ἱστίον χαταχυρτώσας, 
xal πτερώσας τὴν ναῦν, μεθ᾽ ἡδονῆς fud μετεχόμιζεν. 
Ἐγὼ δ᾽ εἶχον χλίνην τὴν ναῦν, καὶ στρωμνὴν τῆς 
παρθένου τὰ γόνατα, καὶ ὅλος ἀναχλιθεὶς οὕτως ἡδέως 
ὕπνωττον, ὡς οὐδέποτε, νὴ τὸν "ἔρωτα " fj δέ μοι παρ- 
θένος χατεπιθεῖσά μοι τὸ στόμα τῷ στόματι χαὶ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς χαὶ τοῖς χείλεσιν, ἀψοφητὶ χατεφίλει με, 
γχαὶ ἦν ἡ ναῦς παρ᾽ ἡμῖν καὶ παστὰς xal χλίνη, xal 
στρωμνὴ xal δωμάτιον. Οὕτως "Epuc εἰς ψυχὴν 
ἐμπεσὼν xal ὅλην χαταδουλώσας αὐτὴν, τῶν μὲν ἄλ- 
λων πάντων πείθει χαταφρονεῖν; ὅλην δὲ πρὸς ἑαυτὸν 
μεθαρμόζεται. 

8. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ τῆς νυχτός " ἐπεὶ δ᾽ ὑπὲρ 
qv δ ἥλιος γέγονε, χαὶ νὺξ οὐδαμοῦ, πνεῖ xal Ποσει- 
δῶν χατὰ μέτωπον, χαὶ ὅλος ἐκ πρώρας ἡμῖν χατ- 
αντίχρυς ἀντιπνεῖ, xal ὅλην τὴν ναῦν φιλονειχεῖ κατα- 
δῦσαι τοῖς κύμασι, καὶ ὅλην εἰς βυθὸν ἀγαγεῖν ξὺν 
αὐτοῖς πλωτῇῆρσι, ξὺν αὐτῷ φόρτῳ, ξὺν αὐτοῖς σίμόλοις 
Ἔρωτος, ἃ, μεστὰ μέλιτος ἐρωτικοῦ, τὴν καλὴν εἶχεν 
Ὑσμίνην χαὶ τὸν Ὑσμινίαν ἐμὲ, χἂν Ποσειδῶν ἀντὶ 
μέλιτος ἀψινθίου πληροῦν ἀντεμάχετο. Ἀλλ᾽ ὦ χλύ- 
δωνος ἐχείνου xal ναυαγίου διπλοῦ ! Ἢ υὲν ναῦς ταῖς 
τῶν πνευμάτων ἀντιπνοίαις χατεῤῥιπίζετο, xat τοῖς 


LIB. VII. 563 


cum dicto solidiorem auferre voluptatem tentabam totus- 
que incepto incumbebam ; jamque inter compressiones 
amplexusque et basia audacior facta erat manus , et czetera 
quae? ad Amorem prosunt tentabam, Hysminen autem non 
persuasi. « Non me persuadebis quamvis persuadeas, in- 
« quit; neque fraudabo matrimonium, quod mihi Jupiter 
« largitus est. » 

5. Hanc pugnam amatorie pugnabamus, immo serio 


ludebamus, quum ad januam adstans Cratisthenes , « Ilys- 
« minia, » inquit. Ego autem puellam alloquutus , « Adest 
« Cratisthenes, » inquam. Etenim aures mea de Cratisthe- 
nis voce pendebant, oculos autem et manus ad virginem in. 
tendebam, occupata circa illum mente. ]taque ego et virgo 
inter gaudium pudoremque lecto excussi, illum salvere jus- 
simus. « Sedendi tempus minime est, respondit ille : pro- 
« peremus ad portum, statim , conscensa navi, Euryco- 
« midem relicturi. » 

6. Dixit, et nos praeeuntem sequuti sumus; et ubi ad por- 
tum venimus , tunc manus ad cceruleum ccelum tendentes , 
* Jupiter pater, inquiebamus, nos ominibus tuis obtempe- 
« rantes hanc agitamus fugam. Ecce quos Amor, filius 
« tuus, obsedit, tanquam spolium patria avertit. Tui au- 
« tem, Neptune, venti nos a puppi prosequantur, nec 
« nobis adversi obluctentur. Ne molles Jovis auras et 
» Amorum zephyros , quorum opera portu nunc prospere 
« potimur, repellere videaris. » 

7. His dictis, navem conscendimus, quie prosperum 
primo cursum tenuit; etenim suavis Neptuni ventus a 
puppe flans velum incurvavit, navemque velut alarum 
remigio subvehens cum voluptate nos ferebat. Mihi lecti 
loco navis, straguleeque virginis genua erant, in quibus re- 
cumbens dulces ut quum maxime, Amorem obtestor, som- 
nos carpebam. Virgo autem, ori, oculisque et labiis os 
suum imponens, me sine murmure deosculabatur, et erat 
nobis navis pro thalamo, toroque, stragulaque ac cubiculo. 
Ita quum illapsus Amor mentem sibi subesse coglt, cse- 
tera omnia contemnere docet et ad normam suam accom- 
inodat. 

8. Hac de nocte gesta sunt ; verum ubi sol terris illuxit 
et nox undique refugit, ex adverso nohis ventum immittit 
Neptunus, qui nos a prora feriens contra debacchatur jamque 
navem fluctibus obruere et in maris profundum trahere 
certabat cum vectoribus, onere, sacroque Amorum alveari, 
quod, puro Cupidinum melle plenum , formosam Hysminen 
ferebat et me Hysminiam , quamvis Neptunus satageret 
illud absinthio pro melle implere. Sed proli feda tempestas 
duplicis naufragii periculum ostendens! Navis enim ven- 
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xóuacww ἐπεχλύζετο, xai fusi, πάντες xal πρὸ τοῦ 
βυθοῦ τὴν ψυχὴν drtpucóusv τοῖς χύμασι, xal ἤδη 
ταύτην ἀπετιθέμεθα. 

9. Ἡ δέ μοι παρθένος ὅλην ἑαυτὴν ἀπαιωρήσασα 


t€. . 1j RJ , 1ÀÀ Ll , 
ὁ τῷ τραχήλῳ μου, ὀδυνηρότερον ἄλλο xat. βιαιότερον 


40 


40 


5. 


ἐξήγειρέ μοι χλυδώνιον, ὅλας θαλάσσας δαχρύων ἐχχε- 
νοῦσα τῶν ὀφθαλωῶν, καὶ ὅλον με χαταχλυδωνίζουσα 
xal τῇ γλώσσῃ, xai τῇ περιπλοχῇ, xal τοῖς δάχρυσιν, 
« Ὑσωινία, λέγουσα, σῶσον “ἡσωίνην τὴν σήν᾽ 
« πνεῦυα θρασὺ τῆς σῆς χειρὸς ἀφαρπάζει [u^ ἀπηνὲς 
« πνεῦμα σήν με λαμπάδα ταύτην ἐρωτιχὴν ἀποσθέν- 
« vuct * μέγα χῦμα θαλάσσης πῦρ ἐρωτιχὸν ἐπιχλύσαι 


« φιλονειχεῖ. Οὐ πατὴρ, οὐ μήτηρ, οὐ πατρὶς, οὐ τὰ 


« x&t' οἶχον λαμπρὰ, σῆς με φιλίας ἐστέρησε, xoi 
« νῦν πνεῦμα καὶ χῦμα τῆς σῆς γειρὸς ἀφαρπάζειμε. 
« Ἕρως ἀλλήλους ἡωυᾶς ἐδουλογράφησε, καὶ Ζεὺς ἐν 
« θύυασι τὴν ἁρπαγὴν ὑπηνίξατο" 6 δέ γε θρασὺς xai 
« ἄγριος Ποσειδῶν ὄρη χυμάτων ἐγείρει, xal πρὸς 
« αἴνιγμα Διὸς ἀντιπνεῖ, καὶ ὅλον δουλογραφεῖον 
« ἐρωτιχὸν ἐχπλύνει τοῖς χύμασιν.. " Eouyov τὸν πα- 
« τέρα, τὸ δὲ ναυάγιον oUx ἐξέφυγον * ἔλαθον τὴν 
« μητέρα, σὲ δὲ, Πόσειδον, οὐ διέλαθον. Ἀλλ᾽, ὦ 
« μῆτερ, νῦν προσφορώτατόν σοι τὸ δάχρυον * παρθέ- 
« νὸς τῶν σῶν ἀπεσυλήθην χειρῶν, xai παρθένος ἐς 
« ἽἌδου μεταχομίζομαι. "'oUró σοι xat 6 ἀετὸς ὑπηνίτ- 
« τετο. Ναῦς μοι παστὰς, χαὶ χῦμα θάλαμος, χαὶ 
« πνεύματος ἦχος ὑμέναιος, καὶ ἣ νύμφη παρθένος 
« ἐγώ. Ἀλλ᾽, ὦ χαινῇς ταύτης παστάδος ὦ γάμου 
« πικροῦ! ὦ φυγῆς ἀθλίας ἡμῶν ! Καπνὸν φεύγοντες 
εἰς πῦρ ἐμπεπτώχαμεν, xal πυρὶ τυραννούμενοι, 
« θαλάσσαις χαταχλυζόμεθα. Ὦ τύχης ἡμῖν ἀπηνὲς 
« πνεούσης xai ἄγριον, xat θανατούσης ἡμᾶς xai πυρὶ 
« xat τοῖς ὕδασι! 

1. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἢ xopn , xai τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς 
πρὸς τὰ τῆς θαλάσσης εἶχεν ἐρίζοντας χύματα, τὴν δὲ 
γλῶσσαν πρὸς τὸν βιαιότερον ἦχον τοῦ πνεύματος, 
xal πρὸ χλυδωνίου xai βυθοῦ xai θαλάσσης ὅλην μου 
χκατεχλυδώνιζε τὴν ψυχήν. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν « "Yo- 
« μίνη παρθένε, ταύτην γάρ σοι τὴν χλῆσιν τὸ δαι- 
« μόνιον ἐχαρίσατο, εἰς χενὸν ἡμῖν xat φυγὴ xal τἄλλ᾽ 
« ὁπόσα μάτην ἐμελετήσαμεν " ἐμὲ δ᾽ ὄντως "Ερως 
« χατέπαιζε, xai τοὺς ὀνείρους, οὖς μοι χατέπλαττεν, 
« ὄντως ὀνείρους δρῶ καὶ ὕπνους σαφεῖς " ὅλους γὰρ 
χρατῆρας πυρὸς, οὖς εἰς αὐτήν μοι μέσην χαρδίαν 
« ἐξέχαυσε, χῦμα θαλάσσης xarac6écat φιλονειχεῖ. 
« Ἀλλὰ χἂν ὅλας θαλάσσας ἐξερεύξωμαι, οὐ χατα- 
« σῥέσω τὴν φλόγα, ἣν περὶ τὴν ἐμὴν ταύτην ψυχὴν 
« "Eoo ἐξ ὕλης ᾿σμίνης ἀνέφλεξε. Καὶ ξυμπλαχή- 
« σουαί cot, παρθένε, καὶ τοῖς χύμασι συστεφανωθή- 
« σομαι, ὑγράν cot παστάδα πηξάμενος. Ἴσως xai 
« Ποσειδῶν ἐλεήσει τὴν ξυμ πλοχήν. "Ovtox ναῦς αὕτη 
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« νεχροπομπὸς ἐς σου μεταχοιίζουσα, ὄντως παστὰς : 
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« Δτροδίτης xxt [Περσεφόνης νυμφὼν, ὄντως μυθευο- 
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[G. 216—253.] 


torum reflatibus jactata fluctibus immergebatur, οἱ nos 
omnes, antequam gurgite immergeremur, animam fluctibus 
exhalabamus jam pridem depositam. 

9. Virgo praeterea collo meo ambabus implexa alio me 
violentiori magisque molesto aestu vexabat ; etenim lacry- 
marum mare oculis fundens, verba inter et amplexus, suis 
me fletibus obruebat , « Hysminia, clamavs, libera Hysminen 
« tuam, quam szevissimo audacissimi venti turbine e ma- 
« nibus tuis raptum iri vides. Immitis ille ventus me 
« tuam amoris facem exstinguit ; immensus maris fluctus 
« amoris flammam immergere certat. Quam mec pater, 
« nec mater, nec patria, nec domesticze fortunae tua defrau- 
« daverant amicitia, illam modo ventus et aestus e mani- 
« bus tuis abripient. Amor nos invicem in servitutem asse- 
« ruit, et Jupiter ipse, dum res illi fieret, raptum subin- 
« dicavit; audax autem et sevus Neptunusaquarum montes 
excitat Jovisque augurio pugnat , et amatoria servitutis 
« instrumentum (luctibus delet. Patrem fugere potui, nau- 


:« fragium non effugi ; matrem latui , tc autem, Neptune, 


« pullo modo latere potui. Sed, o mater, nunc te quam 
« maxime decet lacrymas effundere : virgo ex manibus tuis 
« erepía sum et nunc virgo ad inferos transvehor. — Hasc 
« libi aquila significabat. Mihi pro geniali lecto navis, 
« pro thalamo uuda, pro solenui hymenzi acclamalioae 
« fluctuum sonitus est; ego autem virgo sponsae vices 
« prato. Sed, o insolentem thalamum! o amaras na- 
« ptias! o miseram fugam nostram ! Prorsus fumum fg- 
« pientesin ignem incidimus, a quo pessime excepti demum 
fluctibus obruimur. O fortunam nobis sseve et atrociter 
« debacchantem, nosque morti , igne et fluctibus, traden- 
« tem! » 

10. Sic fatur puella, reluctantibus adversus fluciss 


maris oculis, linguaque adversus vehementiorem venti 
strepitum, meumque, ante tempestatem marisque aestus, 
animum immerserat. Respondeham tamen : « Hysmine 
« virgo (nec enim banc appellationem tibi numen invidit), 
« decolavit spes fuge, et quaxunque cogitavimus irrita 
« cedunt. Amor me ludum fecit, et somnia, quz mihi 
« finxit, nugie prorsus ac vera somnia fuerunt; igneos enim 
« crateras quos medio in corde mihi accendit, maris fluctus 
« restinguere satagunt. Αἱ quamvis maria omnia effan- 
« dam, non restinguam flammam quam Amor ex Hysuise 
« nutrimentum igni ministrante accendit. Et te comple 
« tar, virgo, et tecum fluctibus coronabor, humido tibi 
« thalamo compacto. Forte et Neptunum complexus nodi 
« miserebit. Reipsa navis est cymba quae mortuos δὶ 
« Plutoniam domum deducit, reipsa Veneris et Proserpinx 


« thalamus, reipsa Siren adeo decantata. » 


[G. 253—28.] 


nu. 'H δέ μοι xópn gzst^ « Παρὰ μητρὸς κατε- 
« πεγείρεταί μοι τὸ χλυδώνιον χεῖρες μητρὸς ἐς οὐρα- 
A , ^ - 9 - ᾿ E * 
« γὸν αἱρόμεναι πρὸς βυθὸν ὠθοῦσιν ἡμᾶς, xat ὅλους 
« χαταποντίζουσιν. "£O γλῶσσα μητρὸς ἡμᾶς χκατοχλύ- 
b « ζουσα! ὦ χεῖρες ἐχείνης ὅλας θαλάσσας ταύτας τα- 
« ράττουσαι ! ὦ ζέσις ψυχῆς ἐχείνης τὰς ἡμετέρας 
« ταύτας παντελῶς χαταψύχουσα! ἤδη γὰρ Αἴδαο, 
« χατὰ τὴν ποίησιν, γευόμεθα χρυεροῦ. ᾿Ἀλλ᾽, 
« ὦ uite, ἐπίσχες τὴν γλῶσσαν, ἵνα καὶ Ποσειδῶν 
10 « τὸ χλυδώνιον" σύσχες τὰς χεῖρας, ἵνα τῶν χυμάτων 
« ἀπολυθῶμεν ἡμεῖς φεῖσαι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν" 
^ EE JA ?2v*7 € eo $ ᾿ , “4 Y 
« στῆσον τὸ ὀάχρυον, ἵν᾽ ἐξάξης ἡμᾶς ἀπὸ ζάλης, ἀπὸ 
« χυμάτων, ἀπὸ σάλου καὶ χλύδωνος. » Καὶ πρός μέ 
φησιν᾽ « Ἰδού μοι τὰ τῶν συνθηχῶν πέρας δέχεται " 
Ib « σὺν σοὶ θανοῦμαι, τοῦτό uot παραμύθιον * οὕτω μοι 
« χαὶ τὸ ζῆν ποθεινὸν, xal τὸ θανεῖν οὐχ ἀνέραστον. 
« Οὕτω μὲν οὖν ἡμεῖς χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου συναπο- 
« θνήσχουεν, καὶ τὰς ψυχὰς πρὸς “Ἄδην μεταδιξάζομεν, 
« xai παρθένους ἐφυσῶμεν αὐτὰς, ἐλευθέρας ἐξ ἀρετῆς 
VN ᾿ »Ἡν -— LÀ ^-^ 
20 « xai δούλας ἐξ ἔρωτος, xal δοχεῖα μεστὰ τῶν ἔρω»- 
« τος. 
11. Ὁ δέ γε κυδερνήτης φησίν" « ᾿Ανδρες συμπλω- 
« τῆρες, ἄνδρες συγχλυδωνιζόμενοι xai συναποθνή-- 
« σχοντες, τὸ πνεῦμα θρασὺ, τὸ χῦμα πυχνὸν, μέχρι 
« νεφῶν ἀνυψούμενον. Τὸ ἱστίον διέῤῥηχται, τὸ σχάφος 
€ " ’ )l , , , , 2 
« ὑδάτων θαλάσσης μεστὸν, ἐμοὶ δ᾽ οὐχέτι σθένος dv- 
« τέχειν πρὸς τοσοῦτον ὄγχον θαλάσσης xal βιαιότατον 
α πνεῦμα xal πνευμάτων ἀντίπνοιαν. Ἅλις μοι τῶν 
« νχαυχγημλάτων. Ὅλος καθ᾽ ἡμῶν [Ποσειδῶν. Τί μὴ, 
30 « χατὰ τὸν νηΐτην νόμον, χοὰς ἱχετηρίους σπενδόμεθα ; 
« xai χλῇρος ὃ νόμος, x«t τὸ θῦμα χληρούμεθα; » 
Ταῦθ᾽ ὁ χυδερνήτης ἔλεγε, καὶ λέγων ἐδάχρυεν" ἡμεῖς 
δ᾽ ἐπὶ τὸν κλῆρον, χαχῷ τὸ χαχὸν θεραπεύοντες. Καὶ 
Led M € J , A jl ΄ 
χλῇρος ἐπὶ τὴν Ὑσμίνην θανάτου, καὶ χαινὸν πῦρ καὶ 
i] M Α 2 "a4 , Led j 
35 ἱερεὺς xat βωμὸς αὐτοσχέδιοι" 4 θάλασσα πῦρ, xal τὸ 
χῦμα βωμὸς, xal ἱερεὺς ὁ καλὸς χυδερνάτης, ὁ τὸν 
4 , e m. 3 οὔ 
νηΐτην νόμον τιμῶν, θῦμα δὲ (ἀλλὰ μή μοι, καρδία, 
[d € , , 4 1 
ῥαγῆς) Ὑσμίνη παρθένος, ἣν ὅλην ξυμωπλαχεὶς xai 
περιπλακεὶς 6 πολύτλας ἐγὼ πρὸς τὸν τοῦ σχάφους χα- 
40 τέδυν πυθμένα. 
€ -7 , ^ , 3 I 
13. Ὁ δέ γε Κρατισθένης χατεδυσώπει τὸ ναυτιχὸν, 
« Φείσασθε, λέγων, κάλλους παρθενιχοῦ καὶ νεότητος. » 


Ἀλλ᾽ ἢ, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, 
Καὶ πυρὸς κρείττων ἀναρχία ναυτιχὴ 


Ü 


45 μιχροῦ δεῖν xal τὸν Κρατισθένην παρεδίδου τοῖς χύ- 
μασι, καὶ τὴν Ὑσμίνην ἀπέσπα μου τῶν χειρῶν. Ὁ 
δέ γε χυθερνήτης ἐν ἀλλοτρίαις φιλοσοφῶν ξυμφοραῖς 
ἀπεφοίδαζε" « Καὶ Χρυσηὶς ἀπεσπᾶτο χειρῶν ᾿Αγαμέ- 
« μνονὸς βασιλέως" ἀλλὰ xal μῆνις ᾿Απόλλωνος ἐμα- 

"0 « λάσσετο, xal λιμοῦ στρατὸς ἀπηλλάσσετο" τοίνυν 
« χαὶ ταύτην ἡμεῖς τῷ ἡμετέρῳ θεῷ χαταθύσωμεν, 
« Xdi ὅλην τοῖς χύμασι καταδύσωμεν, xai ψυχὰς fius- 
« τέρας ἀπὸ χλύδωνος σώσωμεν. » 
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11. Puella autem : « Hxc a matre, inquit, contra nos 


A 


excitata tempestas insurgit ; matris protens:e ad ccelum 
« manus nos in profundum aequor submergunt. | .O matris 
« linguam nos submergentem! o matris palmas maria om- 
« nia conturbantes! o anima illius furorem qui prorsus 


- 
-^ 


animas nostras frigore solvil ! nam, ut poete loquuntur : 
Orci jam gelidas ore bibimus aquas. 
« Sed, omater, cohibelinguam, utet Neptunus tempestatem 
« Cohibeat ; contine manus, ut fluctibus liberemur. Parce 
« vitse nostrze, et lacrymas siste, ut nos ab aestu, fluctibus, 
« $alo εἰ jactatione eripias. » Et me alloquens : « Jam 
« pacta nostra, inquit, finem accipiunt : tecum moriar, 
« hocque saltem solatium mihi erit ; nempe quocum vivere 
« dulce fuit, cum illo mori non injucundum est. Ita ante 
« mortem commorimur, qui piorum sedibus animas resti- 
tuimus virgineasque illas exhalamus, virtute quidem sua 


« liberas , sed ab Amore domitas , et omnium qux fundit 
« Amor receptacula. » 


Az 


12. Interim gubernator, « Viri, inquit, qui simul na- 
« vigatis , fluctibusque jactati et morituri simul , incubuit 
« mari violentior ventus ; furit crebra procella, et ad nu- 
« bes usque tollitur. Jam, disrupto velo, plena mari scapha 
« mergitur, nec tot et tantis aquarum molibus violentissi- 
« misque ventis el adversis ingruentium ventorum flamini- 
« bus resistere posthac valeo. Jam satis mihi naufra- 
giorum. Totus contra nos Neptunus. Cur, secundum 
« Dauticas leges, solita supplicum libamina non fundi- 
mus? cur de sorte non lex est ? cur victimam non sorti- 
« mur? » Hac gubernatore, lacrymis obortis, dicente, nos 
omncs malum malo, quod dicitur, sanantes , sortem occe- 
pimus. Cecidit sors mortifera super Hysminen , statimque 
insolens ignis sacerdosque οἱ ara ex tempore parantur : 
mare ignis fuit, fluctus ara, sacerdos optimus ille guber- 
nator, qui pauticam legem tuetur; victima autem ( ne tu, 
cor meum, ruimnparis ) Hysmine virgo quam complexus et 
amplexus, ipse infelicissimus, navis me fundo credidi. 

13. Interea Cratisthenes precibus omnes nautas fatiga- 


bat : « Parcite, dicens , virginis form:e eetatique. » Verum 
ut tragicus dixit , 


Az 


Nautica vel igne fortior licentia, 


Cratisthene piene fluctibus mandato, Hysminen manibus 
meis avulsit. At gubernator in alienis calamitatibus pliiloso- 
phatus, tanquam Deo plenus, ita disseruit : « Et Chryseis 
« Agamemnoni regi erepta. Apollinis iram placavit, et ab 
« exercitu pestem propulsavit. Nos pariter hac victima 


« deo nostro faciamus et animas nostras a tempestate libe- 


« peius, x 


866 
1. Ταῦθ᾽ 6 μεγαλίστωρ κυδερνήτης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ κα- 
ϑθήμενος ἐρητόρευεν" ἀλλ᾽ οὐκ ἀπεσπᾶτό μου τῶν χει- 
ρῶν ἢ παρθένος ἢ τὰν, ἢ ἐπὶ τὰν, ἐν ἀσπίδι γνωμα- 
τευομένου μον, κατὰ Λάκαιναν" καὶ ἦν ὅλος ἄρης ἡ 
s ναῦς, xal κλύδων πολυειδής, Ὁ μὲν δὴ τῆς θαλάσσης 
σάλος ἐφιλονείχει τὴν ναῦν εἰς βυθὸν καὶ πυθμένα θα- 
λάσσης καταγαγεῖν' τὸ δέ γε ναυτικὸν ἐκ τοῦ πυθμένος 
τοῦ σκάφους καὶ χειρῶν τούτων ἐμῶν τὴν κόρην μεθεί- 
λχετο" αἱ δέ μου χεῖρες κατὰ τὴν ᾿Αθραδάτου τῇ κόρῃ 
10 συνείποντο, καὶ ὅλος ἐγὼ συμμεθειλκόμην τοῖς ἕλκουσι, 
xal κατεδυσωπούμην συμπαραδοῦναί με τῷ βυθῷ, 
καὶ συνθῦσαι τοῖς χύμασιν. Οἱ δ᾽ ἐλεοῦντες ἐπείθοντο, 

ἢ μᾶλλον ἠλέουν μὴ πείθοντες" ἀλλ᾽ 6 τὰ πάντα σοφὸς 

κυδερνήτης xal πάλιν κατεφιλοσόφει, xal πάλιν κατερη- 
16 τόρενε, « Ποσειδῶν, λέγων, τὴν κόρην ζητεῖ" ἐπὶ ταύ- 

« τὴν ὃ κλῆρος" αὕτη θῦμα καὶ λύτρον τῶν ἡμετέρων 

« ψυχῶν" ἀποσπαθήτω τῶν τούτου χειρῶν, διαῤῥαγήτω 

« τῶν ὠλενῶν, παραδοθήτω τῷ βυθῷ καὶ τοῖς κύμασι.» 

15. Ἡ τοίνυν παρθένος ἀποσπᾶταί μου τῶν χειρῶν, 
o ἀποδύεται τὸν χιτῶνα, καὶ ταῖς τοῦ κυθερνήτου χερσὶ 
γυμνὴ παρατίβεται - ὁ δὲ τὰ πάντα σοφὸς καὶ κυθερνή- 
τῆς καὶ ἱερεὺς καὶ θύτης καινὸς, τὴν κόρην λαδὼν, καὶ 
ὅλους τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς κύμασιν ἐμθαλὼν, « Τοῦτό 
σοι θῦμα, δέσποτα Ποσειδῶν, καὶ λύτρον, » εἰπὼν, 
25 (ἀλλὰ μή μοι τὸ τῶν ὀδόντων ἕρκος ἐκφύγῃς, ψυχὴ.) 
τῆς νεὼς τὴν κόρην ἐξεσφενδόνησεν, καὶ ὅλην ἀφῆκε 
τοῖς κύμασιν" ἐγὼ δ᾽ ὅλην τὴν φωνὴν καὶ αὐτὴν τὴν ψυ- 
χὴν avvia τῇ κόρῃ, καὶ ὅχην τὴν ναῦν ἐφιλονείχουν 
κατακλύσαιτοῖς δάκρυσιν, « Ὑσμίνη, λέγων, Ὑσμίνη.» 

16. Ἡ δ᾽ ὅλον ὥσπερ καταπιοῦσα τὸν κλύδωνα, xol 
ὅλας ἐξερευξαμένη θαλάσσας, καὶ ὥσπερ τις ἄμπωτις 
ὅλους ἀνέμους καταῤῥοφήσασα, νηνεμίαν τῇ θαλάσσῃ 
παρέσχε, καὶ γαλήνην ἐκ σάλου xal κλύδωνος ἐμὴν 
δὲ ψυχὰν ὅλην κατεκύχα, καὶ ὅλην ἐτάραττε: καὶ τὸ μὲν 
a5 δὴ ναυτικὸν σὺν τῷ χυδερνήτῃ γλυκάζον ἔαρ ἐδρέποντο, 

καὶ ἡδονῆς ποτήριον ἔπινον ἐξ οὕτω πιχροτάτου xal 

σάλου καὶ χειμῶνος καὶ χλύδωνος" ἐγὼ δὲ κόνδυ πι-- 

χρίας, καὶ ἀψινθίου θαλάσσας ὅλας ἐμπεπωχὼς, xal 

ὅλας τοῦ στόματος ἐκκενῶν καὶ αὐτῶν ὀφθαλμῶν, ὅλην 
4o ἤμην κατακλυδωνίζων τὴν ναῦν, καὶ ἄλλον σάλον ἐγεί- 
gov καὶ δεύτερον κλύδωνα ὃν δὴ μὴ φέρων 6 xvÉtp- 
νήτης, ἀλλ᾽ οἰωνὸν οὐκ ἀγαθὸν τὸν θρῆνον ἡγούμενος, 
περὶ τὴν χέρσον ἄγει τὴν ναῦν, καί με τῆς νεὼς ἔξε- 
φόρτωσεν. 

17. Ἐγὼ δὲ τῇ ψάμμῳ xai τῇ θαλάσσῃ παρακαθή- 
μένος, ὅλην ἐξετραγῴδουν τὴν συμφορὰν, χοὰς ἐπι- 
τυμθίους τῇ κόρῃ κατασπενδόμενος, « Ὑσμίνη, M- 
« yov, Ὑσμίνη, φῶς ἀποῤῥυέν μου τῶν ὀφθαλμῶν, 
«ὄρνις ἀποπτᾶσά μου τῶν χειρῶν" (ὦ ναναγίου πι- 
« χροῦ καὶ κλύδωνος ἐλεεινοῦ! ὦ γαλήνης μοι πιχροτέ- 
τ ρας καὶ χλύδωνος!) καὶ σὺ μὲν ἀπήχθης τῷ σάλῳ 
ᾧ ῥοθίῳ τοῦ κλύδωνος, ἐμοῦ δὲ κατεθάπτισας 
τὰν ὅλαις θαλάσσαις χωχυτῶν περικλύσασα " 
« καὶ σὺ μὲν παρθένον ψυχὴν ἐφύσησας, ὅλη στεφανω- | 
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ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ͂ BIBA. Z. 


[G. 253—2»..] 

14. Virgo interea nequaquam ex manibus meis eripieba- 
tur. Nam aut illam, aut cum illa, clamabam ad Hys- 
minen referens quam de scuto Laczena protulerat senten- 
tiam ; et sic tota navis pugna erat ac multiplici tempestate 
jactabatur. Inde fervens estu pelagus gurgitis profundo 
demersam navem absorbere certabat ; inde nautarum turba 
Hysminen ex manibus meis navisque fundo trahebat. —'Ve- 
rum ego virgini adhzerens, tanquam Abradatas Panthüe, 
trahentesque tractus et ipse sequebar, hoc saltem precatus, 
uti me pariter profundo commilterent, victimzeque instar 
fluctibus immitterent. Jamque illos mei misertos persua- 
sum iri credebam, imo tantum miserantes non persuade- 
bantur ; ipse vero omnia doctus gubernator iterum philoso- 
phatus nautas sic alloquutus est: « Neptunus, inquit, vir- 
« ginem petit ; haec sorte designata est ; luec hostia, εἰ viae . 
* nosiree redemptio est ; itaque hujus a manibus brachiie- 
« que per vim avulsa fluctibus marique tradatur. » 

15. Nec mora, quum abrepta virgo vestem exuta et nuda. 
gubernatoris manibus traditur; ille autem omnia sciens gu- 
bernator, sacerdos popaque insolens puellam prehendit et 
oculis fluctus emensus, « Hanc tibi, inquit, victimam, do- 
« mine Neptune, redemptionis nostra pretium tradimus. » 
Et hec dicens ( ne dentium septo mihi effugias, anima ), 
puellam ex nave jaculatus in mare praxipitem immisit. 
Ego autem, harente voce, quasi cum puella depositus 
anima, navem lacrymis obruere conabar, Hysmines nomen 
ingeminans. 

16. Illa interea tamquam epota omni aqua , absorptoque 
mari ac velut reciproco aestu subsidente, ventos inanimes 
exspirare fecit, subitaque tranquillitas post fcedam tem- 
pestatem repente fluctibus reddita fuil; turbata autem 
mens 








imi tanto. malo fluctuabat, dum nautze eum gu- 
bernatore dulciferum ver quasi decerpebant et voluptatis 
poculo se prolebant ex am smvis translati floclibus, 
tempestatibus et aestu ; ego autem exhausto amaritudinis 
scyplo totoque absinthi mari, quod ore oculisque pes 
modum redderem, navem inundaturus, alios aestus aliasque 
aquarum móles excitabam. Non tulit haec gubernalür, 
sed infestum sibi et suis omen arbitratus navi ad liti 
appulsa , me exoneravit. 

17. Tum vero in littore maris sedens infortunium quel 
acciderat cruciabili voce repetens, ferales puellis inferi 
libabam, « Hysmine, inquiens, Hysmine, lumen oculoru!' 
« meorum evanescens, avis e manibus avolans, (o y&2* 
« fragium acerbum εἰ miserandam tempestatem : o s» 
«fragio serenitatem vel mihi acerbiorem !) tu salo 
«furenlium undarum impetu abrepta es, meum auf£- ^ 
« animum luctns fluctibus submersum obruisti. Tu cass 
« simum spiritum lacrymis coronata exlialasti : meo 


lo 
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[G. 189—185. | 


« θεῖσα τοῖς δάχρυσιν, ἐμοῦ δὲ τὴν χεφαλὴν xal τὴν 
« Ψυχὴν ἐλεεινῶς ἐστεφάνωσαν ὀδύναι καὶ γόοι xol 
« δάχρυα " θάλαμός σοι xal τάφος f; θάλασσα, xoi θα- 
« λαμηπόλος ἐγώ" ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιθαλάιμιον dao cot , οὐχ 
« ἐπιχροτήσω γαμήλια, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χενηρίῳ τῇ ψάμμῳ, 
« πιχρὰς ἐπιϑανατίους πλέξω σοι τὰς (Oc, xal ὅλον 
« χορὸν Νηρηΐδων συγχαλεσάμενος ὅλον χατατραγῷ-- 
« δήσω μου τὸ δυστύχημα" ὦ χῦμα θαλάσσης ὅλην 
«μου χαταπιχραῖνον τὴν αἴσθησιν ! ὦ χλύδων ὅλον 
« νυμφῶνα χαὶ νύμφην αὐτὴν χατεπιχλύσας τοῖς χύμα- 
«σιν! ὦ δυστυχημάτων ἐμῶν! ὦ τύχης ὅλης ἀντι- 
« πνεούσης ἧἥμῖν! ὦ φαρέτρας ἐχείνης, ἦν μοι κατὰ 
« καρδίας “Ἔρως ἐχένωσε ! φεῦ ἀφροδισίου πυρὸς, οὗ 
“μοι κρατῆρας ὅλους "E gue ἀνῆχε κατὰ ψυχῆς! Ἀλλ᾽, 

«ὦ βασιλεῦ Ἔρως, πάντων θεῶν βιαιότερε, ὦ ψυ γὰς 
« χατατυραννῶν, M βέλος πέμπων, Lon τοῖς ὀφθαλ- 
« μοῖς ξυνεφελχόμενος τὰς ψυχὰς, ὦ σπλάγχνα φλέ- 
« γων, χαὶ ὅλας χαρδίας καταπιμπρῶν᾽ ὦ βασιλεῦ 
« ὀνείρων, εἰ δ᾽ οὐχὶ πάντων, ἀλλὰ μόνον ψευδῶν, οὗτος 
« ὃ θρασὺς ἐλέγχει. σε Ποσειδῶν" ὁπλίτην εἶδόν σε, 
« xai τοῖς βέλεσι τέτρωμαι" πυρφόρον, xoi ὅλην τὴν 
« ψυχὴν χαταπέφλεγμαι" πτερωτὸν, xal τὸ πτερὸν οὐχ 
« ἐξέφυγον. Ἀλλ᾽ ἤδη σοι χαιρὸς xal τῇ γυμνώσει 
« τοῦ σώματος χρήσασθαι χαθ᾽ ὅλης Ἀ μφιτρίτης, χατὰ 
« τοῦ Ποσειδῶνος αὐτοῦ " οὗτοι τὴν παραχαταθήχην, 

« ἦν μοι παρέθου, βασιλεῦ, σεσυλήχκασι" τὴν σὴν 
« Ὑσμίνην. ἥν uot παρέθου ταύτη τῇ δεξιᾷ, οὗτοί 
« μοι τὸν θησαυρὸν ἐληΐσαντο" σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀπόθου τὰ 
« τόξα xal τὸ πῦρ xat τὸ πτερόν" εἰ δὲ μὴ βούλει, 
« περίθου xai κατάξηθι πρὸς βυθὸν, καί μοι τὴν ὙὝ σμί- 
« νὴν ἀνάγαγε, τὴν Ὑσμίνην, ἧς μόνης ἐπιμνησθεὶς, 
« ὅλα πυρπολοῦμαι τὰ σπλάγχνα, καὶ ὅλην τὴν ψυχὴν 
« χαταχαίομαι. Ἀλλ᾽ ὦ τῶν ἐν ὀνείροις τερπνῶν, τῶν 
« φιλημάτων, τῶν ξυμπλοχῶν, τῶν περιπλοχῶν, xai 
« τῶν ἄλλων πάντων ἐρωτιχῶν ! Baa τῶν ὀνείρων, οἷς 
« ἠνδραπόδισμαι! ὄνειροι πάντες χαὶ ὕπνοι [καὶ] ὄντως 
« χατάγελως. Ὦ Ζεῦ θεῶν ἁληθέστατε, ὄντως σὸς olto- 
« νὸς ἐχεῖνος ἀπκαισιώτατος ὅλον uot τὸ μέλλον τοῦτο 
« χαθαρῶς αἰνιττόμενος - ἰδοὺ γὰρ Ὑσμίνη παρθένος 


b) « ἐλεεινῶν μοι τούτων γειρῶν βιαίως ἀπέσπασται. Ἀλλ᾽, 


« ὦ χόρη, τῶν συνθηχῶν σοι χατέψευσμαι" σὺν σοὶ 
« τεθνάναι χαὶ θεοὺς αὐτοὺς διεμαρτυράμην σοι, χαὶ 
« σοι τοῦτο τὸ θανάσιμον συμμερίσασθαι " νῦν δέ σε μὲν 
« OxOtoc χαλύπτει, xat χῦμα πρότερον ἐλεεινῶς συγχα- 
« τέχλυσεν, ἐγὼ δὲ φῶς δρῶ, καὶ τοῖς χύμασι παρα- 
« κάθημαι" σὺ μὲν πρὸς ἄδην, ἐγὼν δὲ πρὸς γῆν μέ- 
e |&ux£ σου τὸ στόμα" τὸ σίμόλον τοῦ μέλιτος, τὸ δ᾽ 
« ἐμὸν τοῦτο στόμα πλατυνθὲν ἐξ ὀδύνης, κατατραγῳ- 
« δήσει σοι τὸ ἐξιτήριον, χαὶ ὡς ex χέντρου σῆς μελίσ- 
«σῆς πληγὲν, φλεγμαίνει τοῖς πάθεσι" xal σὺ μὲν 
« ἀμνηστείας ἴσως ἐπεγχαλέσεις uiv, ἡμεῖς δέ σου 
« τὴν υνήμην ὥσπερ συμψυχώσαντες é ἑαυτοῖς, ξὺν αὐτῇ 
* τῇ ψυγῖ, xai ταύτην φυσήσομεν ; ἣ υᾶλλον καὶ μέ- 
* 40, ἄδου συγχαταγάγωμεν, xat μέχρι τοῦ τῆς 


EUMATHII LIB. VII. 
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« et animo dolores, gemilus el lacrymae pro corona sunt ; 


A 


tibi thalamus mare , idemque sepulcrum fuit , atque eg » 


^ 


x minister thalami ; sed neque epithalamium tibi cantabo 


A 


neque nuptiali carmini applaudam, sed in arena tanquam 
« inani in tumulo tibi ferales naenias incassum pertexens, 
« et invocato loto Nereidum choro, infortunium meum . 
« narrabo. Ah as»vos maris fluctus, qui sensus luctus 
« amarore cumularunt! ali tempestatem, qua nuptiale 
« cubiculum et nuptam simul aquis obruit! ah calamita- 
«tis casus adversseque fortune! o pharetram, cujus 
« omnia tela consumpsit amor! ah czcum Veneris ignem, 
« quem in ima praecordia totos Amoris crateras accendit. 
«a O rex Amor deorum potentissime , qui animis imperas, 
« et tela mittis, qui oculorum illicio mortalium mentes 
« trahis, et adustis visceribus corda in cineres redigis. 
« O somniorum princeps , si non omnium , falsorum sal- 
« tem. Tu 
« armatus mili visus es , statimque telo tuo percussus sum. 
Tu 
Jam mnuditate 


Ita ergo audax ille Neptunus te flocci facit. 


« Tu facem gestabas ; subitoque tota anima exarsit. 
« alatus, nec praepetes alas effugere potui. 
«tui corporis contra Amphitriten et Neptunum ipsum 
« opus est. lli depositum , quod mihi, o rex, commise- 
« ras, rapuit; ille Hysminen tuam, quam in dextram 
« istam convenire jusseras , illi thesaurum meum , praedati 
« sunt, » Tu arcum ignem alasque depone. aut si non pla- 
« cet, induas et profundo te crede, Hysminenque reducem 
« mihi siste, Hysminen illam, ad cujus solum nomen re- 
« diit illa cura, quie viscera accendit et animum totum 
« consumit. Ο jucunda que in somnis sensimus, oscula, 
« amplexusque, ac caeteras amoris blanditias. Ο somnia 
« quae me Amori manciparunt. "Verum illa nugz , omnia- 
« que somnia erant admodum ridicula. O Jupiter deorum 
« verissime, illa funestissima volucris tua hos futuros ca- 
« sus manifeste indicavit. Ecce virgo Hysmine manibus 
« ab miserandis istis avulsa est. Sed ego, puella, pactam 
« fidem violavi, qui eadem morte me periturum et fati 
« consortium habittrrum deos testes advocaveram. — Nunc 
« te Orci tenebre tegunt, postquam te fluctus miserabile 
« immerserunt. Ego autam lucem video, et juxta mare 
« sedeo. Tu Orco tradita est et ego in terra. Obmutuit 
« clausum os tuum Cupidinum melle, dum ego tristissimum 
« vitie exitum tibi repetam hianti deductoque ore , quod 
« velut apis aculeo percussum calamitatihus intumescit. 
« Interea me madid:? memorie insimulabis; ego autcm 
x tui recordationem simulque quasí mutuo nexu conje- 


« ctans ewlialabo seu potius ad inferos usque, ac ipsum 


$68 
« λήθης χρατῇῆρος αὐτοῦ θρηνοῦντες πιχρὸν, ἐλεεινὸν, 
« ἀναπόνιπτον. » Ταῦτ᾽ ἔλεγον, xal μου τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἀπέῤῥει τὸ δάχρυον, καὶ χατὰ θάλατταν ἐξεχεῖτο, 
xal πυχνῶς χατεχυματοῦτο, xal ὅλον με χατεπέ- 


δ χλυζεν. 


IU 
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18. "Ev μέσοις δὴ τούτοις ὕπνος λαθὼν ἐμπίπτει μου 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai με πρὸς ἑαυτὸν ὅλον ἐφέλχεται" 
xal πάλιν " Epox ἐφίσταται διὰ νυχτὸς ὑπνουμένῳ μοι. 
Καὶ ἦν "Ἔρως ὄντως ἐχεῖνος ὃ γεγραμμένος ἐν Αὐλιχώ- 
μιδι, χαί μοί φησιν" « Ὑσμινία, χαίροις" » ἐγὼ δὲ, 
« Ἀλλ’ οὐ χαρτὰ πάσχω" τὴν γάρ μου παραχαταθή- 
« xny, ἣν ταῖς χερσί μου ταύταις παρέθου, τὴν σὴν 
« Ὑσμίνην xol παρθένον ἐμὴν, οὗτος θρασὺς Ποσειδῶν 
ἐλεεινῶν τούτων ἐμῶν ἀγρίως ἀφαρπάζει χειρῶν, 
« ὅλην χινήσας θάλασσαν, ὅλον ἐγείρας χλυδώνιον. 
« Ἀλλ᾽, ὦ βασιλεῦ Ἔρως, ὅλον σοι γένος Ἀμφιτρίτης 
« εἶδον δουλογραφούμενον, xai σου φρίττον τὴν γύμ- 
e νωσιν᾽ ὦ βασιλεῦ, ἐκ βυθοῦ xal θαλάσσης τὴν Ὑσαί- 
« νὴν ἀνάγαγε, παρθένον οὕτω καλὴν, οὕτως ὡραίαν, 
« οὕτω πνέουσαν ἔρωτος, xai σοι δουλογραφουμένην, 
« χαί με δουλογραφοῦσαν τὸν ἐραστήν. Σοῖς τετρωμέ- 
« vot. βέλεσι, βασιλεῦ, πατρίδων ἡμῶν μετανάσται 
« γεγόναμεν" σῷ πυρποληθέντες τὰ σπλάγχνα πυρὶ, 
« βασιλεῦ, νύχτας ὅλας ἀύπνους ἰαύσαμεν. Σῇ δυνάμει 
« θαῤῥήσαντες, βασιλεῦ, θαλάσσης ἐπέδηωμεν, πελά- 
« Youc χατετολμήσαμεν. Ἀλλ᾽, ὦ τῆς σῆς δυναστείας, 
« εἴτ᾽ οὖν ἐμῆς δυστυχίας! ὅλον Ποσειδῶν ἐγείρει 
« χλυδώνιον, ὅλον βυθὸν χατὰ θαλάσσης χινεῖ, ὅλην 
« τὴν ναῦν φιλονεικεῖ χαταθαπτίσαι τοῖς χύμασι, καὶ 
« τὴν Ὑσμίνην (ἧς φεῖσαι, βασιλεῦ "Eoox), ὅλη, θρα- 
« σεία χειρὶ» Ba6al, τούτων τῶν ἐμῶν ἀθλίων ! ἀφαρ- 
« πάζει χειρῶν. Ἀλλ᾽, ὦ πάντων Ἔρως χρατῶν, τὴν 
« Ὑσμίνην παράσχου μοι, τὴν Ὑσμίνην ἣν αὐτὸς 
« ἐδώρησας pot. » 

19. Ὅδ᾽ ἐπτερύξατο τοῖν ποδοῖν. xal χατὰ μέσα 
πελάγη γενόμενος, ἐμπίπτει τοῖς χύμασι, χαὶ χωρεῖ 
πρὸς βυθὸν, xai μετ᾽ οὐ πολὺ πάλιν ἐφίσταται, τὴν 
Ὑσωυίνην ἀνέμων πρὸ τῶν χειρῶν, xai ὡς ἐχ θαλάσ- 
σὴς ὑγρὰν xai λελουμένην ταῖς Χάρισι xal ταῖς ἐμαῖς 
ταύταις χερσὶ παρατίθεται" ἐγὼ δ᾽, ὡς τὴν Ὑσμίνην 
λαδὼν, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐξανέστην τῶν ὕπνων. Τὰ δ᾽ ἦσαν 
πᾶντα xai πάλιν ὄνειροι δουλεύοντες ἔρωτι. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 


1. Οὕτω μὲν οὖν μεθ᾽ ἡδονῆς xal καρᾶς ἀναστὰς τῶν 
ὕπνων, ὅλοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν “γσμίνην ἐζήτουν 
ἰδεῖν" ἢ δ᾽ ἦν οὐδαμοῦ. Πλῆθος οὖν ὁρῶ παρὰ τῇ ψάμ- 
po , πλῆθος δ᾽ οὐχ εὐαρίθμητον Αἰθιόπων, ἀγρίων 
ἀνδρῶν, oUc ἰδὼν, νὴ τὴν πιχρὰν τῶν ἐμῶν δυστυχ ἡ- 
μάτων θάλασσαν, ὅλος ἐξανέστην εὐθὺς, xal ἔθελον 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟῚ ΒΙΒΛ. Z. 


[G- 220—277.) 
» Talia dice- 
bam et fluebant loquentis ab oculis lacrymae, quse tam- 


« nunquam diluendo luctu mecum feram. 


quam aliud mare crebris me velut fluctibus totum inunda- 
bant. 

18. Interim tacitus adrepens somnus et oculis iócumbens 
me totum ad se trahit , iterumque per noctem dormienti 
mihi Amor adstat. Εἰ erat quidem Amor ille Aulicomide 
depictus et mihi dixit : « Salve, Hysminia; » ego autem, 
« Ego quidem, inquam, non jucunda patior; depositum 
« enim tuum, quod manibus istis meis commiseras , Hys- 
« minen tuam virginemque meam, audax Neptunus ex 
« miserandis manibus meiscrudeliter eripuit, commoto mari 
Atqui, o rex Amor, totum 
Amphitritis genus tibi parens nuditatemque tuam timens 


A 


excitataque tempestate. 


« inspexi : 0o rex, ex maris profundo Hysminen retrabe, 
« virginem tam elegantis maturzque formae, amorem adeo 
« spirantem, quee tibi servitium detulit, meque amantem 
« servorum tnorum numero adscripsit. Nos tuis sauci 
« telis, patria protelati vivimus ; nos tuo ardentes igne vis- 
« Cera, o rex, totas noctes insomnes duximus. Tuis viribus 
« freti , 0 rex, mare conscendimus, et undarum pericula 
« sprevimus. Ahimpotentem potentiam tuam, aut potius 
« infortunium meum! Neptunus tempestatem excitat, 
« Vortices vi suscitat, navem undis obruere conatur, el 


« Hysminen ( cui parce, o rex Amor), audaci manu ex mi- 


serandis istis manibus meis eripuit. Itaque, o Amor, tu, 
« qui omnibus dominaris, Hysminen mihi redde, Hysmi- 


nen quam ipse dedisti mihi. » 


19. Nec mora, ille, alatís plantis, medium mare occv- 
pans, et fluctibus se precipitem immisit et ad undarum 
profundum penetravit ; statimque resurgens Hysminen manu 
prehensam duxit, illamque adhuc madentem et quasi Gra- 
tiarum balineo recreatam , iterum manibus meis tradidit; 
ego vero vix eam receperam cum subito excussi prae gaodio 
quietem. Ea autem omnia nihil eraut praeter somnia Amori 
iterum inservientia. 


LIBER OCTAVUS. 


1. ltacum gaudio et voluptate somnio emersus Hysmisen 
acri obtutu aspicere quaerebam ; sed nullibi erat. Tamen 
innumeram ZEthiopum multitudinem (estautem crudele boc 
hominum genus) oculis arbitratus suta , quos videns, ptf 
amara illa quie me, maris instar, obruunt infortunia, sebilo 
steti, somniumque videre cupiebam, sed verissima vitio 
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ὄναρ ἰδεῖν - τὸ δ᾽ ὕπαρ ἦν" δρῶσι γάρ με xal μεθέλχον- 
ται τῶν τριχῶν, xal περὶ τὴν τριήρη βαρθαριχῶς, 
ὥσπερ τι θήραμα, φέρουσι" παρῆν γὰρ ὥσπερ ἀπηωρη- 
μένη τῆς γῆς ἐν πασσάλοις χαὶ πείσμασι" xat περὶ τὸν 

6 τῆς τριήρους χατάγοντες πυθμένα, τῇ κώπη παραχα-- 
θίζουσιν." ᾿Επεὶ δ᾽ ἀποδῶσι τῆς γῆς, ὅλα συναγαγόντες 
τὰ πείσματα, χώπαις πτεροῦσι τὴν ναῦν, ὅσαις αἱ 
τριήρεις αὐχοῦσι πυχναῖς xai περὶ λιμένα γενόμενοι 
γήνεμον xal λίαν εὐάγχαλον,, ἐλλιμενίζουσι τὴν τριή- 

io ρη᾽ xal μιχρὸν μετασχόντες τροφῆς xal ποτοῦ ( τὸ 
δ᾽ ἦν ἄρτος xal, ὕδωρ τούτοις ἐπιφερόμενα), πρὸς 
ὕπνον ἐτράπησαν, περὶ πρῴραν καὶ πρύμνην ἀνυστά- 
χτοὺς ἀφοσιωσάμενοι φύλαχας. 

2. Περὶ δὲ τρίτην φυλακὴν τῆς νυχτὸς ἀναστάντες 

16 τῶν ὕπνων, χώπαις πάλιν πτεροῦσι τὴν ναῦν xal τοῦ 
λιμένος ἐξάγουσι " xal περί τι γεγονότες πολίχνιον, xal 
σιγῇ τὴν ναῦν προσορμίσαντες, χαὶ τῶν χειρῶν ταῖς 
μέντοι λαιαῖς ἀσπίδας λαθόμενοι, ταῖς δ᾽ αὖ ἑτέραις 
δεξιῶς σπασάμενοι φάσγανα, xal ὅλους ἑαυτοὺς τοῖς 

20 ὅπλοις χαταφραξάμενοι, ὡς μέλισσαι χηρίον, ὅλον 
ἐπεχύχλωσαν τὸ πολίχνιον καὶ θροῦν ἐγείραντες βαρ-- 
ÉOapixóv τε xa ἄσημον, ἀόπλοις ὁπλῖται, κοιμωμένοις 
ἄγρυπνοι χατεπέθεντο, σφάττοντες, ἁρπάζοντες, ὡς 
θῆρες, ἀγρίως, ἅπαν χατασπαραττόμενοι τὸ πολίχνιον, 

45 χαὶ πᾶν τὸ προστυχὸν χαταληϊζόμενοι ξὺν αὐταῖς γυ- 
ναιξὶ, ξὺν αὐταῖς παρθένοις, νεανίσχοις, ἀνδράσιν, 
ὅσους μὴ πρὸς Ἅδην βαρδαριχὴ ἐπεδίφασε udyatpa. 
Περὶ γοῦν τὴν τριήρη πᾶν τὸ ληϊσθὲν συναγαγόντες ol 
πειραταὶ, xal τούτοις χατεπιύάντες αὐτοὶ, μαχρὰν 

20 τοῦ λιμένος ἀπέδησαν. 

3. Καὶ περὶ μέσα πελάγη γενόμενοι, xai ὡς ἐν θε- 
μελίοις τοῖς καλωδίοις ὅλην τὴν τριήρη χαταπηξάμενοι, 
τὰ σχῦλα μερίζονται " τούτων δ᾽ ὅσον ἐν ἀνδράσιν, ὅσον 
ἐν νεανίσχοις, ὅσον ἐν παρθένοις χαὶ γυναιξὶν, ἀπε- 

36 δύετο τὸν χιτῶνα, xal ἦν ἀπερικάλυπτον xal μέχρις 
αἰδοῦς, καὶ γύμνωσιν χαθόλου φέρον τοῦ σώματος. Ὁ 
μὲν οὖν δὴ πυθμὴν τῆς τριήρους τοὺς νεανίσχους χαὶ 
τοὺς ἄνδρας ἐδέχετο, τὰς δὲ γυναῖχας αἰσχύνη καὶ βαρ- 
Capuc, τις ἀσέλγεια" παρθένοις γὰρ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἣ 

40 τίνι νόμῳ βαρδαριχῷ, xal χιτὼν διεῤῥωγώς τις ἐπε- 
διδύσχετο, xal χεὶρ αὐθάδης οὐχ ἐπετίθετο, οὔτε τι 
βαρθαριχὸν ἐπὶ ταύταις αἰσχρῶς χατεπράττετο. 

4. Οὔτω τοίνυν τὰ μὲν περὶ τὰς γυναῖχας αἰσχρῶς" 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀχόσμως οἱ βάρθόαροι διακοσμησάμενοι, 

45 περὶ τὸ δεῖπνον ἐτράπησαν * xal ἦν ἢ τράπεζα τούτοις 
πολυτελὴς, οὐχ ὡς πρὸ μιχροῦ βαρθαρικὴ καὶ παντε- 
λῶς ἀφιλότιμος. "Toi; μὲν οὖν ἀνδράσιν, ὡς εἴρηται, 
«ἧς τριήρους 6 πυθμὴν ἀφωσίωται, ταῖς δέ γε παρθέ- 
wot; 6 περὶ τὴν πρώραν τόπος ἀφώρισται" αἵ γάρ τοι 

ι0 γυναῖχες τοῖς βαρόάροις αἰσχρῶς περὶ τὸ δεῖπνον συνα- 
νεχλίθησαν. Μετὰ γυῦν δὴ πολυτελεῖς, ὡς εἴρηται, 
τὰς τροφὰς, xal τὴν αἰσχρὰν ἐχείνην χαὶ ὅλην αἵματος 
τράπεζαν, τοὺς μὲν νεανίσχους ( ὀλίγοι" δ᾽ οὗτοι) ταῖς 
χώπαις παραχαθίζουσιν᾽ ὅσοι δ᾽ ὑπερθεθήκχασι τούτους, 
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erat. Nam meconspectum crinibus trahentes, immaniter, 
tamquam praedam nacti, in triremem deducunt; illa enim 
aderat quasi sublimis clavis et rudentibus suspensa , meque 
ejus fundo creditum ad remum collocarunt. Postquam, 
cunctis rudentibus collectis, a terra solvissent , statim 
remis, quentiscunque triremes superbiunt, navem quasi 
alis instruunt; portum deinde capacemque et a vento 
tutum intrantes triremem littori appellunt ; mox minimo 
cibo pofuque recreati , pane scilicet et aqua, in somnum 
lapsi sunt , relictis qui insomnes essent ad proram et pup- 
pem custodibus. 

2. Circa autem tertiam vigiliam noctis , excusso somno, 
instructam navem remis iterum solvunt et ad oppidulum 
silentio appulsi, clypeo lzva sumpto , enseque alia manu 
dextere nudato, et armis omnibus instructi , velut alveare 
solent apes, oppidulum corona cinxerunt ; et mox, excitato 
barbarico et incondito tumultu, armati inermes, somno- 
lentos vigiles invaserunt, trucidantes, rapientes , tanquam 
belluze immaniter totum oppidulum" discerpentes, direptis 
omnibus qua obvia fuerunt, mulieribus ipsis et virginibus, 
adolescentibus et viris quicumque barbarorum gladiis vitam 
Orco non reddiderant. Collecta igitur in triremem omni 
praeeda, piratae navem et ipsi conscendentes procul a portu 
recesserunt. 

3. Ubi autem in altum pervenerunt, funibus navem, 
quasi in fundaminibus, firmant, et tunc demum spolia 
dividunt ; ex iis autem viros, adolescentes, virgines, mulieres 
vestibus exuunt , spoliatorumque ad pubem usque corpora 
nuda omnino exhibebant. Adolescentes igitur et viros 
navis fundus , mulieres autem probrum et barbarorum li- 
bido excepit; virgines enim, nescio qua de causa aut 
cujus barbaricze legis ergo, laceram indutze tunicam vim 
nullam experta sunt, neque adversus illas fedum quidpiam 
et immane consultum est. 

4. Quum adversus mulieres ita turpiter se gessissent, 
reliquis indecore compositis, prandio concesserunt; erat 
autem illis exquisita mensa nec ut prius barbarico more 
et illiberaliter instructa. Hominibus, ut dictum est, in 
triremis fundo, virginibus in prora locus constitutus erat ; 
mulieres enim turpiter accubuere barbaris. llli autem 
post exquisitos, ut dictum est, cibos turpemque et cruen- 
tatam mensam , adolescentes (illi autem erant pauci) ad 


remum collocarunt , omnibus setate provectioribus ( o cru- 
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βαδαὶ τῆς τῶν βαρύόχρων ἀμειλίχτου Ψυχῆς, ξίφους 

γεγόνασι παρανάλωμα, xai τὰς χεφαλὰς ἐλεεινῶς εἷς 

θάλασσαν ἐξεσφενδονήθησαν " αἱ δέ γε : γυναῖχες αἰσχοῶς 
τοῖς βαρθάροις συνανεχλίθησαν" xal ἦν ^ τριήρης παν- 
o δοχεϊονεπλῆρες αἰσχρότητος., xat συμπόσιον αἵματος. 

5. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ τῆς νυχτός᾽ ἐπεὶ δὲ νὺξ 
οὐδαμοῦ (ἥλιος γὰρ ὑπὲ T, xai τὸ ζητούμενον φῶς 
ἡμῖν προσεγέλα , xai ἦν ἡμέρα τὸ φῶς), ὡς ix 
παστάδος ἀνέστη τὸ βάρόαρον, χαὶ ἦν ὅλον μεθύον ταῖς 

10 ἡδοναῖς, xai βαρδάρῳ φωνῇ χαταγλωσσαλγοῦν xat οἷον 
διαλεγόμενον. Μετὰ γοῦν δὴ πολύν τινα θροῦν, ὅσον 
τὸ ναυτιχὸν ἐγείρει, xal μᾶλλον τὸ βάρόαρον, ᾧδή τις 
ἀλλόθρους xal ἄσημος ἱστίῳ λευχῷ τὴν τριήρη χατε- 
πεχόσμησε, xai τὸ πνεῦμα πνεῦσαν ἐχ πρύμνης ὅλον 

i6 τὸ ἱστίον ἐχύρτωσε; χαὶ ἣν $ τριήρης ὡς ἵππος εἰς 
πεδίον χροαίνουσα. 

6. Καὶ ἵνα τὰν μέσῳ παρῶ, ὅσα τὸ βάρθαρον χα- 
τεχώμαζεν, ὅσα ταῖς γυναιξὶν ἀπηνηδεύετο, xat τἄλλ᾽ 
ὁπόσα βαρθδαριχῶς xxt ἀσέμνως ἐστέλλετο, εὐφύόρῳ τῷ 

40 πνεύματι, περὶ τὴν ᾿Αρτύχωμιν ἐγενόμεθα, xat πλῆ- 
θος ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος δρῶμεν περὶ τὴν ἤπειρον. Καὶ 
μετὰ πολλὰς μὲν δὴ τὰς σπονδὰς , ἃς οἷδε τὸ βάρδαρον 
enévóscÜat , xat ὅσας πειραταὶ πρὸς ἠπειρώτας βαρ- 

ὑαριχῶς διαλλάσσονται » δέχεται μὲν 7 τριήρης δι ή- 
25 ρους τινὰς, ἣ δ᾽ ἤπειρος τὸν τῆς τριήρους φόρτον ὅσον 

ἐχ τοῦ πολιχνίου τὸ βάρθαρον ἐληίσατο" χαὶ ἦν “περὶ 

τὴν ψάμμον πανήγυρις αὐτοσχέδιος. "Ocov μὲν οὖν ἐν 
ἀργύρῳ χαὶ χρυσῷ χαὶ χαλχῷ χαὶ σιδήρῳ καὶ χιτωνί- 
σχοῖς xai τοῖς ἄλλοις, ὅσα βαρδαριχὴ χαταληΐζεται 

80 χεὶρ, τῆς τριήρους ἐξεφορτοῦτο, xat ὅλον διεπιπράσχετο" 

τὸ δ᾽ ὅσον τῆς λείας ἐν ἀνθρώποις ἡμῖν, τῆς τριήρους 
οὐ μετεχομίσθη, περὶ τὴν ἤπειρον, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ 
τριήρει χατεπιπράσχετο. 

7. Καὶ γυναιχῶν μὲν καὶ νεανίσχων αἰχμαλώτων 
ἡμῶν ὀλίγος τοῖς ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος λόγος, ἢ μᾶλλον 
οὐδείς" τὸ πᾶν δ᾽ ἐκεχήνει περὶ τὴν τῶν παρθένων χτῆ- 
σιν" αἷ δ᾽ ἦσαν πολλοῦ τοῖς Pape pote τιμώμεναι, χαὶ 
πολλοῦ τοῖς ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος χτώμεναι . μετὰ μέν τοί 
γε τόξον χαὶ πηγὴν τῆς ᾿Αρτέμιδος, ἣν Αρτύχωμις 
φέρει “Ῥῆνον ποταμὸν Κελτιχόν " ἱερὸν γὰρ ἐν 'Aptu- 
χώμιδι περιφανὲς τῆς Ἀρτέμιδος, οὗ μέσον χρυσοῦν 
᾿Αρτέμιδος εἴδωλον, τόξον τεῖνον ταῖν χειροῖν, τοῖν cz 
γε ποδοῖν πηγὰς βλύζον χατὰ ποταμὸν δεούσας ἐριόρύ- 
χὴν χαὶ πολυχεύμονα. Ταύτας δὴ τὰς πηγὰς ἀναχα- 
5 χλάζειν εἴποις ἰδών" ἃ δὴ, καὶ τόξον καὶ πηγὴ, παρθένον 

ἐλέγχουσι, καὶ παρθενικὴν ἀποσύλησιν᾽ εἰ γάρ τις περὶ 
παρθένον διψυχεῖ χαὶ ζητήσει τὸν ἔλεγχον, ἐπὶ τὴν 
πηγὴν τὴν παρθένον ἐμθάλλουσι, τῆς δάφνης αὐτὴν 
στεφανώσαντες" εἰ μὲν οὖν ἣ τὴν πηγὴν εἰσδῦσα παρ- 
δῦ θένος τὴν παρθενίαν οὐχ ἔψευσται xat τὸ σεμνὸν οὐχ 
ἀποσεσύληται, τὸ τόξον Δοτειις οὐ τείνει, τὸ ὕδωρ 
ἠρεμεῖ, xat ἢ παρθένος χούφως τοῖς ὕδασι φέρεται, τῷ 
τῆς δάφνης στεφάνῳ χαταχεχοσμημένη τὴν χεφαλήν᾽ 
el δ᾽ Ἀφροδίτης πνεῦμα παρθενικὴν λαμπάδα κατέσθε- 
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deles barbarornm animos ! ) gladio consumptis , quorum 
capita. miserabililer fluctibus mandata sunt, dum femine 
turpiter barbaris accumberent : ita triremis turpitudine 
plenum meritorium et sanguinem aculatum convivium fuit. 


5. Sic se nox habuit. Ubi autem nox consumpta est 
(sol enim terras lustrabat exoptatumque lumen, scilicet 
dies , nobis arridebat) , barbari velut nuptiali lecto emersi 
nimiaque jam voluptate ebrii, multa barbara inter se ἰο- 
quacitate colloquuti sunt. Post immane murmur et quale 
ac quantum nautica seu potius barbarica multitudo exci 
tare amat, triremem cantus quidam insolens et in- 
quod statim stantes ἃ 
puppe venti incurvant visaque est navis tanquam equus 


pedibus solum quassans. 


conditus candido velo exornat, 


6. Ut autem omittam qus barbari comissati sunt, 
qua cum mulieribus per summam impudentiam luserunt, 
cetera preterea, qua, ut barbaros decuit, indecore 
composita sunt, tandem Artycomideni secundo vento ap- 
pulsi sumus, magnumque ex Artycomide mortalium in lit. 
Jbi post illas, quas barbari et 
piratzi cum incolis libationibus harbarice pacisci solent 
inducias, recepit obsides triremis, terra autem triremis onus 
quod ex oppidulo barbari diripuerant ; statimque subita ia 
arena fori species conspecta est. 


tore numerum videmus. 


Exonerata igitur nave 
omni auri, argenti , zrisque et ferri ac vestium czteraque 
quam barbarica manus praedatur supellectili , singula pre- 
tio cesserunt; quodcumque autem przedee ex nobis homi 
nibus constabat ex trireme in littus non delatum est, sed 
in nave emebatur. 

7. Nostri quidem, mancipiorum, mulierumve, jore. 
numve, vile apud Artycomidis incolas pretium aut potius 
nullum ; omnes enim virginum auctioni tantum inbiabant, 
quas barbari plurimi faciebant, et non nisi immani zre Ar- 
tycomidis incolze parabant , maxime post Dianze arcum, el 
fontem, quem Artycomis jactat sibi esse quod Celtis flumen 
Rhenus; etenim nobilis illa civitas est clarissimo Discs 
templo, cujus in medio imago Diana aurea manibus arcum 
intendens conspicitur, ex pedibus autem effundens fonles 
fluminis instar fluentes fragore magno exundantis, quos qui- 
dem ebullire affirmares, oculis illos arbitratus. Haec aulem, 
scilicet arcus et fontes, virginem virginalemque scrobem ef 
fossam indicant : nam quum quis de virginis pudicitia dub* 
tat, et certiorem 8e esse cupit, lauro coronatam virgine 
fonti mandant : quod si fonti immissa virgo pudicam se "08 
mentita est , nullusque castitatem ejus imminuerit , arcu 

non tendit Diana, quiescit aqua, molliterque undis virgoit 
natat lauro caput redimita; si vero Veneris flatus virginei 
| edam exstinxit, latitansque Amor virgineum florem subíuré 
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σε, xat λαθὼν "ἔρως ὅλην τὴν παρθενίαν ὑπέκλεψε, 
τείνει τὸ τόξον Ἄρτεμις, παρθένος θεὸς, χατὰ τῆς μὴ 
παρθένου, τῆς ἐψευσμένης αὑτὴν, xal βάλλειν δοχεῖ 
χατὰ τῆς χεφαλῆς " $ δὲ φρίσσει τὸ βέλος, τὴν χεφαλὴν 
δ ἐν τοῖς ὕδασιν C ὑποχρύπτεται , xai τὸ ὕδωρ dvaxa χλά- 
ζον ἀφαιρεῖται τὸν στέφανον. Πᾶν οὖν ὅσον τοῖς βαρ- 
θάροις ἐδασμολογήθη παρθενιχὸν, ἐκ δάφνης στεφα- 
vtov, τῇ πηγῇ χατεθάπτετο᾽ xat ὅσον μὲν οὐ χατέδυ 
τὴν χεφαλὴν, ὅσον οὐχ ἀφηρέθη τὸν στέφανον, ἠργυ- 
to βολογήθη πολλοῦ ὅσον δὲ τὴν παρθενίαν κατέψευστο, 
τὴν τριήρη χατε χληρώσατο χαὶ ταῖς γυναιξὶ συνηρίθ- 
μητο, καὶ χρυσοῦ χαλκὸν ἀντηλλάξατο, τοῦ τῆς δάφνης 
παρθενιχοῦ στεφάνου παστάδα βαρύαριχήν. 
8. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ περὶ τὴν ᾿Αρτύχωμιν, καὶ 
15 οὕτω τῆς τριήρους ἐξεφορτώθη τὰ λάφυρα " xol πάλιν f 
τριήρης τοῖς συνήθεσι χατεπτεροῦτο πτεροῖς, xa πάλιν 
τὸ βάρύαρον ἐφ᾽ ἑτέραν ἐστέλλετο" xal ἡμεῖς δοῦλοι 
βαρθάρων ἐξ ἐλευθέρων εἰλχόμεθα. Περὶ δὲ τρίτην 
ἡμέραν ἐπί τινα λιμένα χαταίρομεν ἕτερον, xai τὴν 
20 τριήρη περὶ τὴν ἤπειρον μεθελχυσάντων ἡμῶν, xai 
ὅλην ταύτην ἐξαψαμένων τοῖς πείσμασιν, ὅλον τῆς νεὼς 
ἐξέπτη τὸ βάρδαρον, xal περὶ τὴν ψάμμον ἐγένετο, 
xal τὰς γυναῖχας ξυμμεθεϊλχύσατο, xal ὅλην σχηνὴν 
ἐγγὺς χυμάτων ἐπήξατο, xai λαμπρὰν ἡτοιμάσατο 
35 τράπεζαν. Καὶ μετὰ δὴ πολλὰς τὰς τροφὰς χαὶ πόσεις 


xal βαρδαριχά τινα παίγνια, καὶ τἄλλ᾽ ὁπόσα βαρόα-. 


ρικῶς xai ἀσέμνως ταῖς γυναιξὶ χατεχράσατο, ξὺν 

αὐταῖς γυναιξὶ πρὸς ὕπνον ἐτράπη τὸ βάρθαρον, ὅλαις 

ἧδοναῖς χαταύαπτισθὲν τὴν ψυχὴν, xal ὅλοις χαταμε- 
30 θύσαν τοῖς ἔρωσιν. 

9. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὸ βάρδαρον" ἡμεῖς δ᾽ ἐκ πυ- 
θμένος τοῦ σχάφους, τῇ μέθη τῶν βαρδάρων θαῤῥήσαν- 
τες, ἑαυτοὺς ἀνηγάγομεν, καὶ μυρίοις χατετυραννού- 
μεθα λογισμοῖς, ἢ τῆς τριήρους ἀποδῆναι περὶ τὴν 

36 ἤπειρον, ἢ σὺν αὐτῇ τριήρει τὰς χεῖρας τῶν βαρθάρων 
φυγεῖν, ?| τοῖς ὅπλοις Ἑλληνικῶς χαθοπλίσασθαι, ὅσα 
τριήρης φέρει πολλὰ, καὶ τοῖς βαρθάροις κατεπιθέσθαι, 
xal νιχᾶν ἢ πίπτειν μαχομένους ἡμᾶς. 'Γαῦθ᾽ ἡμεῖς, 
xai στρατὸς ὁπλίτης περὶ τὴν ἤπειρον τοῖς βαρδάροις 

. χατεπιτίθεται, ὅλοις ὑπνοῦσιν, ὅλοις χαταθεῤαχχευ- 

μένοις ἐξ οἴνου xai ἔρωτος" xal τὸ μὲν βάρθαρον ἅπαν 
ἄλλο χατεληΐζετο᾽ ἡμεῖς δ᾽ ᾿Ἑλληνικὴν βαρθαρικῆς 
δουλείας ἀντηλλασσόμεθα, xal δοῦλοι πάλιν ἐχ δούλων 
εγόναμεν, χαὶ βαρύάροις δεσπόταις ὄντες ὁμό- 
δουλοι, xol αὐτοῖς δεσπόταις συναιχμαλωτιζόμενοι 
Θμογλώττοις “ἕλλησιν ἐδουλογραφούμεθα. Καὶ περὶ 
ξλέσην ἀγορὰν xol πόλιν Δαφνήπολιν, πόλιν ᾿Απόλλω- 
νος ἱερὰν, στρατηγὸς xai στρατὸς ἐφ᾽ ἡμῖν θριαμδεύει 
-τὰ ἐπινίχια, xal fj πόλις χροτεῖ xal ἀλαλάζει χαρμό- 
«ευνα᾿ xal πάντες ἡμεῖς ἣ λεία, τὸ λάφυρον, ἐλεεινῶς 
ex φειλχόμεθα μέχρις Ἀπόλλωνος ἱεροῦ, ὃ δὴ θαῦμα 
φέρει πόλις Δαφνήπολις. 

ῖο. Ἅμα γοῦν τὸ πᾶν περὶ τὸν βωμόν. χἀγὼ τοὺς 

“πζόδας περιχυθεὶς τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅλους πλύνων τοῖς δά - 
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tus est, statim iptendil arcum Diana, virgo et dea, in illam 
que, non ipsa virgo, virginem se mentita est , sagittamque 
contra illius caput emittere videtur; illa autem sagittam 
reformidans caput in aquis abscondit et unda ebulliens 
coronam aufert. Omnes igitur quie barbarorum mancipia 
facte erant, lauro coronatz, fonti immissee sunt ; quce au- 
tem caput non absconderunt et quibus non erepta fuit 
corona, ille magna pecunia venditze sunt; quz autem 
virginitatem mentita sunt triremi reddita inter mulieres an- 
numeratze sunt, aurum sere, quod dicitur, virgineam lauri 
coronam barbaris amplexibus permutantes. 

8. His igitur Artycomide gestis et spoliis exonerata tri- 
reme , iterum solito alarum remigio instruitur triremis, et 
iterum alio properant barbari; nos autem barbarorum 


servi ex liberis tralimur. Tertia die in alium delati por- 


tum, appulsa terrae rudentibusque firmata trireme, omnes 
nave egressi barbari invaserunt littus, et secum mulieres 
traxerunt, statutoque proxime fluctus tentorio, prandium 
opipare apparaverunt. Immodice estur ac potatur, tan- 
demque post barbara ludorum oblectamenta, in quibus fe- 
minis barbarice et indecore abusi sunt, cum feminis ipsis 
somno se tradiderunt, animum voluptatibus immersi et 
amoribus ebrii. 

9. Ita igitur barbari habuerunt ; nos autem navis e fundo, 
eoruin ebrietate audaciores facti, nosmetipsos subduximus, 
et innumeris consiliis jactabamur, incerti an e navi in ter- 
ram fugerermus, aut cum ipsa trireme e manibus barbarorum 
evaderemus, aut armis , quibus probe instructa erat trire- 
mis, Graecorum more, armati illos invaderemus, vincere rali 
aut saltem pugnando cadere. Dum haec animis agitamus, 
alius exercitus omnes barbaros dormientes meroque ac 
venere sepultos invasit cepitque; nos autem Grieca ser- 
vitus post barbaram excepit, ex servis iterum servos, cou- 
servosque dominorum, et simul cum dominis ipsis Gra- 
corum eadem ac nos lingua utentium. Mox per medium 
forum et Daphnipolim, urbem Apollini sacram , dux ipse et 
exercitus de nobis triumphat inter victoria cantus, dum 
civitas plausus miscet et laetas voces ; nos autem victoris 
praeda spoliaque misere ad Apollinis templum , quo urbs 
Daphnipolis illustris est, tracti sumus. 


10. Statim igitur omnes circum aram effusi ; ego autem 
numinis pedes amplexus lacrymisque ubertim manantihbus 
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χρυσι, « Σὺ στῆσον, ἼΛπολλον, εἶπον, τὸν χλύδωνα, 
« συμπαθὲς εὔδιον ἀντιπνεύσας τοῖς ἐμοῖς δυστυχήμασι. 
« Διὸς κήρυξ σοῦ πατρὸς ἧχον ἐξ Εὐρυχώμιδος ἐς Αὐ- 
« λίχωμιν, ἐκ δάφνης ταύτης τῆς σῆς τὴν ἐμὴν ταύτην 
ἀθλίαν στεφανωθεὶς κεφαλήν ἀλλ᾽ ΓἜρως, σὸς ἀδελ- 
« φὸς, ῥόδοις ταύτην ἀντεστεφάνωσεν " οὗτός μοι τὴν 
« παρθενίαν ἐσύλησεν, ἣ μᾶλλον ἐρωτιχῶς ἀντηλλά- 
« Laxo, σμίνην παρθένον ἀθλίαις ταύταις ἀντιπαρα - 
« θείς μοι χερσὶν, ἣν χαὶ Ποσειδῶν παρθένον ἀνήρ - 
πασεν ἐξ ἐμῶν τούτων ἀθλίων χειρῶν xal μέσης 
« ψυχῆς, ὅλῳ πνεύματι πνεύσας, ὅλη θαλάσση xai 
« χλύδωνι" σὺ δέ μοι στῆσον τὸν χλύδωνα,, xol τὴν 
« Ὑσμίνην παράθου μοι τῇ χειρὶ, ἢ κἀμὲ πρὸς αὐτὰὴν 
« Ὑσμίνην ὅλον μετάγαγε. Δοῦλος ἀντ᾽ ἐλευθέρου 
15 « γεγένημαι, xal τρίδουλος ἀντὶ x/,puxoc , ἔρωτι δου- 
« λογραφηθεὶς τὰ πρῶτα, xat βαρόάροις τούτοις, τοῦτο 
« τὸ δεύτερον, xal τρίτον τοῖς ἐχ τῆς σῆς ταύτης 
« Δαφνηπόλεως “ἔλλησι. » 
11. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις συνεφειλ- 
50 χόμην περὶ δάφνην xai τρίποδα xat χρησμός με καὶ 
χλῇρος πάλιν δουλογραφεῖ " xal πάλιν τρίδουλος xai 
δοῦλος ἐγὼ, χαὶ τῷ δεσπότη περὶ τὴν οἰκίαν μεθέλχο- 
μαι, ᾧ χρησμὸς xat κλῆρος τὴν ἐμὴν ἐχαρίσατο δού-- 
λωσιν" ἢ δέ μοι δεσπότις φησί" 


25 Τίς, πόθεν, εἷς ἀνδρῶν, πόθι τοι πόλις, ἠδὲ τοχῆες ; 


᾿Εγὼ δ᾽, « Ἀλλ᾽, ὦ δέσποινα, δοῦλος σός" τὰ δ᾽ ἄλλα 
« ζητοῦσα μαθεῖν, ὅλον δρᾶμα ζητεῖς xot ὅλον τραγῴ- 
« δημα. Παράδειγμα Τύχης ἐγὼ, νερτέρων σχιὰ, 
« δαιμόνων παίγνιον, ᾿Εριννύων τράπεζα. » Καὶ λέγων 
80 τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπεπήγειν τῇ γῇ, καὶ ὅλην τοῖς δάχρυ- 
σιν ἔδρελον. 'H ὁ᾽, « Ἀλλ᾽ ἐπίσχηπτε, λέγουσα, μὴ 
« φείσῃη μηδενὸς, ἀλλὰ πάντ᾽ ἐχχάλυπτε λέγων. » 
"EuoU δ᾽ ἐπέλιπεν fj φωνὴ, xai ἢ γλῶσσα ἐπείχετο, 
χαί μου τῶν ὀφθαλμῶν χατὰ ποταμοὺς ἀπέῤῥει τὸ 
35 δάχρυον. ὋὉὧὉ δέ μου δεσπότης (παρῆν γὰρ χαὶ αὐὖ- 
τὸς), « Καιρὸς ἀρίστου, φησὶν, ἀναχλιθῶμεν ἐπὶ τὸ 
« δεῖπνον, χαὶ περὶ τράπεζαν χαὶ μέσας τροφὰς τῇ 
« γλώσσῃ τοῦ δούλου χαιρὸν χαρισώμεθα. » 
12. Γοίνυν παρετίθετο τράπεζα, xai οἱ δεσπόται μὲν 
40 ἀνεχλίνοντο, ἐγὼ δὲ παρειστήκειν δουλοπρεπῶς᾽ xal 
πάλιν jj δεσπότις πρός μέ φησιν" « ᾿Ιδού σοι καιρὸς 
« κατὰ μέρος ἡμῖν τῇ γλώσση χαταζωγραφῆσαι τὰ 
« σά. » ᾿Εγὼ δὲ καὶ μόνον ἐπιμνησθεὶς, ἐλεεινὸν ἐόρυ- 
«Ἀσάμην ἐγχάρδιον, πολλὰ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν χατεπέ- 
45 σταξα δάχρυα, « Φείσασθε, λέγων, δεσπόται, δυστυ- 
« χηυμάτων ἐμῶν, μὴ τὴν τράπεζαν εἰς χοπετὸν μετα- 
« θάλλω, xal πένθους ὑμῖν χρατῆρα χεράσωμαι. » 
Καὶ λέγων οὐκ ἔπειθον, χαὶ μὴ πείθων, 


1! ai! τὸ δοῦλον ὡς χαχὸν πεφυκέναι, 


60 φημὶ, 
Τολμᾷ δ᾽ ἃ μὴ χρὴ τῇ βίᾳ νικώμενον. 
13. « "Euot πατρὶς πόλις Εὐρύχωμις, πατὴρ Θευι- 
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rigans, « Apollo, inquiebam, te hanc tempestatem sistere, te 
« mei misertum leni zephyrorum anima calamitates meas 
« temperaredecet. Ego Jovis patris tui nuntius Eurycomide 


Aulicomidem veni, hac tua lauro infelicissimum capat 
« redimitus, quod Amor contra, frater tuus, rosa coro- 
navit : ille me viryinitate spoliavit aut potius illam ama- 
toriis commutavit nequitiis, Hysminen virginem mise- 
« ris istis manibus tradens, quam intactam Neptunus 


« manibus a meis medioque e pectore raptam, ventorum 
« velut agmine facto, totoque mari οἱ stridentibus undis 
« abstulit; le autem , hac tempestate sedata , aut Hysmi- 
« nen mibi restituere, aut me ad illam abducere oportet. 
« Ego ex libero servus, immo ter servus ex praecone fa- 
« ctus sum, Amori primum servus addictus, secundo 
barbaris, tertio denique Graecis istius urbis Daphnipolis 


A 


toe civibus. » 


11. Hac dicens cum reliquis mancipiis ad laurum tri- 
podemque ductus sum; mox oraculum et sortes iterum me 
servum autumant, rursusque servus , ac tertio servire jus- 
sus, dominum , cui servitutis meze obsequium sors et ora- 
culum tribuerant, ad zedes sequutus sum ; statimque ingres- 
sum hera interrogavit : 


Quis sim, qua patria, queisnamque parentibus ortus. 


Ego autem, « Servus tuus sum, inquam, o domina; ez- 
« fera si scire quieris, drama, imo tragoediam postulas. [8 
Ego larvale simu- 
« lacrum, deorum ludibrium, et Eumenidum mensa sum. » 


« me quid possit Fortuna deprehendis. 


Heec dicens, solo, quod lacrymis madehat, fixos oculos te- 
nebam. 1lià autem, « Perge, inquit, nulla reticeas , cunc- 
« faque mibi expande. » Mihi autem vox deficit et lingua 
detinetur, ex oculisque quasi flumina lacrymae exundaal. 
Herus vero, qui aderat, « Prandii, inquit, tempus es : 
« decumbamus mensa et inter epulas temporis aliquid 
« istius servi narrationibus dabimus. » 

12. Apposita est itaque mensa, et domini accubuerusl; 
ego autem ut servum decuit, adstiti; iterumque domibi, 
« En tibi, inquit, tempus adest res Luas nobis per parie 
« verbis depingendi. » Ego vero ut primum harum meeisi, 
cruciabilem imo de pectore suspiritum ducens, ubertimqe 
ex oculis manantibus lacrymis, « Parcite, inquam , ὅδ 
« mini, infortuniis meis, ne, convivii laetitia in luct 
« versa, tristitie/ poculum omnibus propinem. » Qu8l 


his verbis non persuasissem, 


Conditio servi nempe semper pessiina est 
inquam, 
Quz non oportet, victa per vim sustinet. 


13 « Mihi patria Eurycomis, pater Themisteus et Dist 





[G. sor— 05.1 


« στεὺς xol μήτηρ Διάντεια εἰ δ᾽ εὐτυχοῦντες, el τὰ 
« πρῶτα φέροντες τῶν ἐν Εὐρυχώμιδι, οὐχ ἐμόν ἐστι 
« λέγειν. Καιρὸς Διασίων τῇ πόλει, χαὶ πανήγυρις 
« λαμπρὰ τὰ Διάσια " ἐγὼ δὲ δάφνη στεφανωθεὶς, 
B 4 χιτῶνι χαταχοσμηθεὶς, ἀρδύλῃ σεμνῇ, καὶ ὅλον πε- 
« ριδυθεὶς τὸ χηρύχειον, κήρυξ ἦχον ἐς Αὐλικώμιδα 
καί μου τὸν στέφανον ΓἜρως ἐσύλησεν, Ὑσμίνῃ παρ- 

« θένῳ περιχαλλεῖ, Σωσθένους θυγατρὶ, τὰ πρῶτα τῶν 

« ἐπ᾽ Αὐλιχώμιδι φέροντος, ἀγχίστρῳ χρησάμενος" 

χαὶ δοῦλος ᾿Αφροδίτης εἰς τὴν ἐμὴν Εὐῤύχωμιν ἀν- 

θυπέστρεψα ξὺν αὐτῇ παρθένῳ, xal τῷ ταύτης πα- 
τρί. Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς ὁποῖα ; Σωσθένης, πατὴρ “Ὑ σμίνης, 
ἐν μέση τραπέζη xal δείπνῳ πολυτελεῖ, γάμον ἕτε- 
pov χηρύσσει τῆς θυγατρός" ὃν ἡδέως φεύγοντες 
ἡμεῖς, πιχρῶς ἁλισχόμεθα, εἰς πῦρ ἐκ χαπνῶν ἐμ- 

« πεσόντες, χἀξ ὄμόρων εἰς θάλασσαν. Ναῦς ὑπηρέτις 

« ἡμῖν τῇ φυγῇ, πρὸς ἣν Ποσειδῶν ἀντιπνεῖ, καὶ θῦμα 

« ζητεῖ, xal τὸ θῦμα χληρούμεθα, xoi ἦν 6 χλῇρος 

« ἐπὶ τὴν Ὑσαίνην πεσών. IH δέ μου τῶν χειρῶν ἐλεει- 

γῶς ἐχσπασθεῖσα, χατὰ χυμάτων ὠθεῖται, xal τὸ 

« μὲν ναυτιχὸν ἐξάγει τοῦ χλύδωνος, ἐμὲ δ᾽ εἰς μέσας 

θαλάσσας ἐμόάλλει xal. κλύδωνα, xai θρῆνον, xai 

χωχυτόν" ἃ δὴ μὴ φέρον τὸ ναυτιχὸν, τῆς νεὼς περὶ 

« τὴν χέρσον ἐχσφενδονᾶ με, xai τὸ βάρδαρον τοῦτο, 

τὸ νῦν συναιχμάλωτον, αἰχμάλωτον ἄγει με΄ ὅθεν 

dx σῆς ταύτης πάλιν ἠχμαλωτίσθην χειρὸς, δοῦλος ἐκ 

« δούλου γενόμενος χαὶ τρίδουλος ἀντὶ χήρυχος. » 
14. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, καὶ χατεθρεχόμην τοῖς δάχρυσιν" 
ἡ δέ μοι δεσπότις φησίν" « Ὅλον δρᾶμα τὰ xarà σὲ, 
80 « xxi ὄντως τραγώδημα" τὰ δ᾽ εἰς δεσπότας ἡμᾶς, 
«εὐτυχεῖς »υ Ἐγὼ o6, Ὅτι δεσπότας ἔχω μᾶλλον 
« δυστυχῶ, πρὸς τὴν δέσποιναν ἔλεγον. 
" “Ὅστις γὰρ οὐχ εἴωθε γεύεσθαι καχῶν, 
Φέρει μὲν, ἀλγεῖ δ᾽ αὐχέν᾽ ἐντιθεὶς ζυγῷ. ν 

ὃ Καὶ ὁ δεσπότης φησίν" « Εἰ μέν σοι πατρὶς περιφανὴς, 
« xai γένος λαμπρὸν, xal τὰ χατ᾽ οἴκους πολυτελῆ, 
« νῦν τούτων ἔχεις οὐδέν" δοῦλος γὰρ εἶ xal δοῦλος 
« ἡμῶν. Εἰ δὲ xal σωφροσύνης xal παρθενίας Ἀφρο-- 
« δίτην ἀντηλλάξω xol "Ἔρωτα, εἰ δὲ xai στεφάνων 

Ὁ « ix δάφνης παρθενικῶν στέφανον Ex. ῥόδων ἐρωτιχὸν, 
« μή σοί γε τὸ ἀπὸ τοῦδε᾽ ἀλλὰ χτῆσαι τὸ σῶφρον καὶ 
« τὸ φιλόσωφρον ἀγάπησον, ἵνα μὴ τὴν σωφροσύνην ἐξ 
« ἔργων μάθης αὐτῶν, 

. Καὶ χεῖρα χτήσῃ δεσπότον διδάσχαλον. » 

δ — 15. Ταῦθ᾽ 6 δεσπότης" ἐγὼ δ᾽ ἐσίγων, xal τοὺς ὁφ- 
Οαλμοὺς εἶχον δρῶντας εἰς γῆν, καὶ ὅλους δαχρύων 
ξκεστούς. Καὶ οὕτω πέρας τὰ τῆς τραπέζης ἐδέχετο" xoi 
$ τῶν Διασίων κήρυξ Ὑσμινίας ἐγὼ xal τῆς δάφνης 
δ΄ τεφανωθεὶς, ὃ λαμπρῶς τὸ πρῶτον πλεύσας ἐξ Εὐρυ - 

) χχώμιδος, ὃ περὶ τὴν Αὐλίχωμιν βασιλιχῶς ἐφ᾽ ἅρματος 
Ἐχεπασάμενος, δ πολυτελῶς ἐπὶ τῆς τοῦ Σωσθένους 
λαμπρᾶς τραπέζης ἀναχλιθεὶς, ἐπὶ δουλικῆς τραπέζης 
νῶν ἀναχέχλιμαι σὺν ὁμοδούλων χορῷ, καὶ τὰ τῶν 
δούλων ὑπηρετῶ, καὶ ὅλως δοῦλός slut, καὶ ὅλην δου- 


EUMATHII LIB. VIII. 5 


573 


« mafer : an divites et in civitate sua primi , dicere non 
meum est. 


s 


Diasiorum , qux splendida celebritate pera. 
guntur, tempus erat : ego laurea coronatus, sacra veste 
ornatus, calceumque venerandum et omnia denique prze- 
conis insignia indutus, caduceator Aulicomidem veni; et 
Amor mihi coronam pradatus est, Hysmine, formosis- 
sima virgine, et Sosthenis, viri inter suos nobilissimi, filia, 


Az 


velut illicio usus; itaque Veneri mancipatus in meam 
Eurycomidem reversus sum cum puella ejusque patre. 
Caetera quaenam subsequuta sunt ἢ Sosthenes, Hysmines 
pater, medio in prandio et inter copiosa fercula aliud 


Aa 


filie connubium nunciavit; nos illud laeti fugientes acer- 
bissimam in servitutem incidimus , ex fumo in ignem , et 


ex imbre in mare. 


2? 


Navis fugientibus nobis ministra, 
quam Neptunus adversa tempestate agitavit ; mox victi- 
mam quasrit, victimam sortimur, et sors super Hysmi- 
nen cadit. llla autem misere a manibus meis avuísa 
fluctibus mandatur, et nautas quidem iratis fluctibus 
subducit, me autem medio mari tempestatique et lacry- 
mis et gemitibus immergit; quorum autem impatiens 
nautica plebes c nave in terram me jaculatur, et barbari 


A 


A 


A 


illi, qui nunc concaptivi mihi sunt, captivum me ab- 


ducunt, usque ilerum manibus tuis przedee cessi, ser- 


vus ex servo terque servus ex caducealore. » 
14. Hac cum lacrymis dicta danti, « Vere, respondit 


« domina, quidquid tibi accidit, drama et traga:diam 


censere potuisti, hoc solo felix, quod nos lieros nactus 
« es, — Immo, inquam, infelix ; etenim 


Gustare nulla quisquis assuevit mala , 
Fert , sed dolet, cervice supposla jugo. » 


Excepit dominus : « Quamvis patria nobilis , splen- 
« didum genus, et plurima domi ac pretiosa supellex est, 
« nulla tamen horum nunc habes ; servus enim es et servus 
« noster. Sed, quod castitati el pudicitiae Veneris Amo- 
« risque lubentias, el rosarum Amoris coronamina virgi- 
« neo lauro pratulisti, neque illud proderit; itaque mo- 
« destus esto, et modestiam ama, ne factis ipsis temperan- 
« tiam discas, 

Manusque herilis te doceat modestiam. » 

15. Ad hec domini verba tacui, fixis in terram oculis 
lacrymarumque plenis. Soluto convivio, ego, qui laureatus 
splendide Eurycomide primum navigaveram, qui Auli- 
comidem curru regaliter ingressus, sumptuosis Sosthenis 
epulis accubueram, servili accumbo mensae cum  conser- 
vorum choro, servorum ministerium przestans, et ex omni 


parte servus, immo ipsissimam servitutem indutus, servile- 


que obsequium fingens, omnibus, Jupiter diique omnes, 


614 


λείαν ἐνδέδυμαι. καὶ ὅλην δουλοπρέπειαν ὑποχρίνομαι, 

ὅλον ἀποδυθεὶς, ὦ Ζεῦ xal θεοὶ, τὸ χηρύχειον xal ὅλον 

τὸ ἐλεύθερον. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ xav ἐμὲ, xai 
οὕτως ἐδούλευον: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν μέσοις οὕτω δεινοῖς 

5 Ὑσμίνης λήθην, παρθένου φίλης ἐμῆς, ἔπαθον, οὐ νὴ 
τὸν φοδερὸν Ἔρωτα, τὴν τοσούτων δυστυχημάτων πη- 
γήν. 

16. Ὁ τῶν Διασίων ἧχε χαιρὸς, καὶ, xàv Δαφνήπο- 
λις οὐ τιμᾷ τὰ Διάσια, x&v οὐχ ἄγη πανήγυριν, ἀλλ᾽ 

10 ἐμὲ οὐ διέλαθε, καὶ τὴν μνήμην ἀνῆψε, καὶ τὸν θρῇ-- 
νον ἐξήγειρεν" ἀλλ᾽ 5| μοι Τύχη xol τούτων ἐφθόνησεν. 
᾿Εθρήνουν, ἀλλὰ τὸν θρῆνον ὑπέκλεπτον' ἐδάχρυον, xal 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπεχρυπτόμην τῶν δεσποτῶν" τὴν 
ψυχὴν εἶχον καὶ φωνὴν χαὶ γλῶσσαν χαὶ δάχρυα. Δοῦ- 

15 λος 6 χήρυξ ἐλεεινολογούμενος, ὅλην ἀνεπλαττόμην τῷ 
νῷ τὴν Εὐρύχωμιν, τὴν Αὐλίχωμιν, 10 κηρύχειον, τὸν 
τοῦ Σωσθένους κῆπον, τὸ περὶ τὸν x7jmov φρέαρ, τὰ 
παρὰ τούτῳ πτηνὰ, τὸν χατάχρυσον ἀετὸν, τὴν φιάλην 
xai πάντ᾽ ἐχεῖνα τὰ χατ᾽ αὐτὸ, τὴν “Ὑσμίνην χιρνῶ- 

20 σαν, ἐρωτιχῶς μοι προσπαίζουσαν, τοῖς ποσί μου συμ- 
παίζουσαν, ταῖς χύλιξι χαταπαίζουσαν, χαὶ τἄλλ᾽ 
ὁπόσα τότε ( βαθαὶ τῶν ὡς ἐν ὀνείροις ἐρωτιχῶν ἧδο-- 
νῶν ) χατεπαίζομεν - xai ἐπὶ πᾶσι τούτοις͵, « Ὑ σμίνη 
« μοι φίλη,» λεπτὸν ἐψιθύριζον. οἷς μέσοις 4 δεσπότις 

85 αἴφνης ἐφίσταται xat φησι" « Τί τοσοῦτον xataba- 
« πτίζῃ τοῖς δάχρυσιν 5 ἰδού σοι ἔχεις Ὑσμίνην ἐμὲ, 
« δέσποιναν σὴν χαὶ δούλην ἐξ ἔρωτος. » ᾿Εγὼ δ᾽ 
οὐδὲν εἰπὼν εὐθὺς ἀπεπήδησα. xal μόνης Ὑσμίνης 
ἐτίαων τὸν ἔρωτα, xal ὅλην ἐνοπτριζόμην αὐτήν... 

30 17. Ὅσα μὲν οὖν uot συνέπαιζεν fj δεσπότις ἐρωτι- 
x&x , καὶ χατεπετίθετο συνεχῶς. xat ὅσα παρὰ τῷ δε- 
σπότη χατελοιδόρει ἀου, xxl ὅσα με χατηπειλεῖτο 
xai χειρὶ xal γλώσση καὶ χεφχλῇ,, οὐ τῆς ἐμῆς ἂν εἴη 
ταῦτα γλώσσης λαλεῖν, ἵνα μὴ λαθὼν "ἔρως τῇ γλώσ- 

38 σὴ καταπορνεύσῃ μου τὴν ψυχὴν, 7] καὶ τὴν γλῶσσαν 
αὐτὴν, ἣν Ὑσμίνη φυλάξω παρθένῳ μεστὴν χαρίτων 
ἐρωτιχῶν καὶ μέλιτος ᾿Αφροδίτης, οὗ χαταχόρως ἡμεῖς 
τῇ γλώσσῃ μόνῃ κατετρυφήσαμεν. 

18. Καιρὸς οὖν ἑορτῆς.) xal λαμπρὰ πανήγυρις 

40 Δαφνηπόλει τῇ πόλει, καὶ παρθένου Δάφνης φυγὴ, τὰ 
τῆς ἑορτῆς" xai τύσις ὁμωνύμου φυτοῦ, ἐπὶ πᾶσιν 
Ἀπόλλωνος ἑορτὴ x«i πανήγυρις" παρθένος γὰρ f, 
Δάφνη, xai παρθένος χαλή" ταύτης ᾿Δπόλλων ἐρᾷ, 
xai ἡ παρθένος φρίσσει τὴν συμπλοχὴν τοῦ θεοῦ, xoi 
ἀνανεύει τὸν ἔρωτα, τὴν Γῆν δυσωπεῖ" $ δ᾽ ἐλεεῖ τὴν 
xóprv , xal φεύγουσαν χρύπτει, xal παρθένον τηρεῖ, 
καὶ φυτὸν ὁμώνυμον ἀντιδίδωσιν " Α'πόλλων τοῦ φυτοῦ 
στεφανοῦται, χαὶ παραμυθεῖται τὸν ἔρωτα. Παρὰ 
γοῦν δὴ τῇ Δάφνη βωμὸς καὶ πόλις ὁμώνυμος, Ἀπόλ- 
λωνος 6 βωυὸς, καὶ $ πόλις Δαφνήπολις. 

19. Γαῦτα δὴ ταῦτα. ]Π ανήγυρις Δαφνηπόλεως, xai 
χήρυχες στεφανῖται χρησμῷ λαυθάνοντες τὸ χηρύχειον' 
Ἀπόλλων χρησμοδοτεῖ, xai χήρυκα τὸν ἐμὸν δεσπότην 
ἀνηγόρευσεν, xol κήρυχα λαμπρὸν εἰς Ἀρτύχωμιν. 
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(G. 3"6---313.] 
praconii et libertatis insignibus amissis. Sic se res mes 
habebant, sicque serviebam, sed mediis in infortuniis non, 
per metuendum Cupidinem, tot et tantorum malorum meo- 
rum fontem, Hysmines, puelle mihi dilectissimee, oblivio 
mentem ceperat. 


16. Interea Diasiorum tempus instabat; et quamvis 
Daplinipolis Diasia non agit , neque solenni pompa celebrat, 
non me famen fugit et accensa recordatione mens luctum 
excitavit ; sed Fortuna sevitaset invidia hec omnia mihi 
preeripuit. Flebam, sed lacrymas furabar ; flebam, sed oculi 
dominorum adspectum cavebant : ita animum vocemque et 
linguam et lacrymas compescebam. Obversabantur menie 


' servi, infelicissimi preeconis, cum Eurycomide Aulicomis , 


praeconium, Sosthenis hortus, horti fons, fontis aves, 
aurea aquila, phiala omniaque illa quibus fons decorabatur, 
vinum fundens Hysmine mihi amatorie, alludens, collu- 
dens pedibus , poculis deludens et cetera omnia quibus 
( proh! amatorize quas velnt in somniis libavimus volupta- 
les) nos delusimus; et inprimis Hysminen carissimam 
voce tenui Yocabam. Interea domina ex improviso ad- 
Stans, « Ecce tibi, inquit, habes me Hysminen, dominam 
« tuam, sed Amori obsequentem. » Ego tacitus subilo 


- evolavi et solius Hysmines amorem venerabar illamque 


animo semper intuebar. 


17. Caetera , quibus mihi domina amatorie colluderet, 
quibus me nequitiis urgeret assidue , quibus ad dominum 
calumniis insimularet, quz ipsa manuum capitisque gesta 
minaretur, dissimulabo silentio, ne furtim adrepens Amor 
linguze opera mentem corrumpal, aut saltem ipsam lin- 
guam, quam Hysminz virgini custodiam amoris plenam 
blanditiarumque et Veneris mellis, quo sola lingua ad sa- 
tietatem delectati sumus. 


18. Interea festi dies aderant et urbi Daphnipoli sples- 
dida panegyris apparatur. Virginis Daphnes fuga in boc 
festo effingitur ; et puella in ejusdem nominis arborem me- 
tata prosertim in Apollinis festo οἱ panegyri celebratar, 
virgo etenim Daphne et virgo pulcherrima; illam Apollo 
deperibat , et virgo numinis complexus reformidans Ter- 
ram supplex invocat, qua  miserta puellam (fugientem 
occuluit, el servato Daphne virginitatis honore arborem 
cognominem insequenti deo reddidit; laurea se corosal 
Apollo et amorem suum solatur. Proximum igitor arbori 
Phebi templum, civitasque de virginis nomine Daphai- 
polis dicta. 

19. Hzc festo causam prtebuere. Daphnipoli panegyris, t 
coronati caduceatores acceptum oraculo praeconium obesM, 
eoque tempore hero meo caduceatori Artycomidem irt 
contigit. 1116 statim lauro coronatus per medium forut 


[G. 213—318.| 


Ὃ δὲ στεφανοῦται τῆς δάφνης, διὰ μέσης ἀγορᾶς 
πομπεύει λαμπρῶς, διὰ μέσου θριαμδεύει θεάτρου " 
xai πλῆθος περὶ τὸν χήρυχα, καὶ προπομπὴ λαμπρὰ 
καὶ ποιχίλη, xal τἄλλ᾽ ὁπόσα xdu£ χατέπα:ζε τὸ χη- 
ρύχειον * ὧν πάντων μεμνημένος ἐγὸν, μέσῳ λαμπρῷ 
θεάτρῳ καὶ λαμπρᾷ τελετῇ πλήρει χαρίτων καὶ ἡδονῆς, 
θρήνων ἐπληρούμην xat χωχυτῶν, καὶ ὡς ἐν χεραυνῷ 
τῇ μνήμη τὴν ψυχὴν ὅλην χατεχεραυνοδολούμην πυ- 
xvd. Οὕτω τοίνυν, οὕτω λαμπρῶς, οὕτω πολυτελῶς 
καὶ φιλοτίμως 6 xf pub xat δεσπότης ἐμὸς περὶ τὴν οἷ- 
χίαν ἐγένετο, δάφνης ἐστεφανωμένος, χιτῶνι χεχοσμη- 
μένος λαμπρῷ xai πεδίλῳ σεμνῷ. Μετὰ γοῦν δὴ τὴν 
λαμπρὰν ἐχείνην πομπὴν, ἣν χἀγώ ποτε ( βαδαὶ τῆς 
τύχης ! ) ἐπόμπευον εἰς Εὐρύχωμιν, ὁ κήρυξ σὺν αὐτῇ 
15 μοι δεσποίνη περὶ λαμπρὰν ἀναχέχλιται τράπεζαν, 
δάφνης τὴν χεφαλὴν ἐστεφανωμένος, καὶ χήρυξ ὧν ἐχ 
χορυφῆς xat μέχρι ποδῶν. 
10. Περὶ δὲ μέσην τὴν τράπεζαν fj δεσπότις φησί" 
« Κήρυξ, σὴν uiv ταύτην ἐμὴν χεφαλὴν Ἀπόλλων 
20 « λαμπρῶς ἐστεφάνωσε, χήρυχά σε λαμπρὸν στειλά-- 
« u£yoc ἐς Ἀρτύχωμιν, xal χήρυχα λαμπρᾶς ᾿Ἀπόλ- 
« λωνος ἑορτῆς καί σοι τὰ περὶ τὴν δὲὸν εὖ διάθοιτο. 
« Δοῦλος δ᾽ οὗτος ἡμῶν, ὃν αἰχμή σοι xai γενναία χεὶρ 
« ἔληΐσατο, μή σοι συνέψοιτο πρὸς Ἀρτύκωμιν * δοχεῖ 
25 « γάρ μοι xai τῷ νῷ συνετὸς, xai τῇ γλώσσῃ σοφὸς, 
« καὶ ὅλον συνέχων τὸ ἐπισχύνιον, xal συνεχῶς θρηνῶν 
« xal χοπτόμενος δέδοιχα γοῦν, μή τί σοι νεανιεύση- 
« ται τῶν οὐχ ἀγαθῶν, ὅτι xal τὸ δοῦλον τοῖς δεσπόταις 
« πολέμιον. υ Καὶ 6 δεσπότης φησίν" « Ἀλλὰ, χατὰ 
30 τὴν τραγῳδίαν, 
Χρηστοῖσι δούλοις συμφοραὶ τῶν δεσποτῶν 
Κακχῶς πίτνονται xai φρενῶν ἀνθάπτεται. » 
Ἡ δ᾽, « Ἀλλὰ χρηστοῖς φησὶν ἢ τραγῳδία" 6 δὲ xat 
« κήρυξ γεγονέναι τερατολογεῖ, χαὶ γένος xai πατρίδα 
36 « λαμπρολογεῖ, xai ἀλλάττα πολλὰ λαμπρῶς χατα- 
« γλωσσαλγεῖ. » 
31. Καὶ ὃ δεσπότης πρός μέ φησιν" « Εἰ χήρυξ, ὡς 
« εἴρηκας, γέγονας, οὕτω δὴ καὶ σὺ κατ᾽ ἐμὲ τὴν χε- 
« φαλὴν ἐστεφάνωσας.» ᾿Εγὼ δὲ, « Ἀλλὰ σύ μοι, 
(0 « δέσποτα χήρυξ, φεῖσαι γλώττης ἐμῆς οὕτω προπετῶς 
« χινουμένης χαὶ ἀναιδῶς. ᾿Αληθῶς χαὶ τοὺς πόδας 
« χεχόσμημαι, καὶ ποδήρη χιτῶνα τουτουὶ λαμπρότε- 
« pov περιθέδλημαι, ὅτι xal χήρυξ Διὸς πατρὸς ἀν- 
« δρῶν τε θεῶν τε’ σὺ δέ μοι σύγγνωθι, δέσποτα. » 
4&& Καὶ πρὸς τὴν δεσπότιν ὁ δεσπότης φησίν" «Ἴσως ποτ᾽ 
« ἦν κήρυξ οὗτος ἐλεύθερος ὧν, καὶ βάρδαρος χεὶρ εἰς 
« δουλείαν μετήγαγε" 
Τύχη (γὰρ) τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐχ εὐδουλία. 
« Εἰ γοῦν μοι συνέψοιτο πρὸς τὴν ᾿Αρτύχωμιν, ἴσως 
 « οὐχ ἀσυντελὴς ἔσται μου τῷ χηρύγματι. »᾽ Ταῦτα 
εἶπε, xal τῆς τραπέζης ἀνέστη, καὶ πρὸς τὸ λειτούρ- 
γημὰ γέγονεν. Καὶ πάλιν 4 πόλις ὀρθὴ, καὶ πάλιν 
προπομπὴ, xat πάλιν πανήγυρις, καὶ πάλιν δαὶ, xal 
τἄλλ᾽ ὁπόσα χοσμοῦσι τοὺς χήρυχας. 


σ' 
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splendido agmine stipatus et per medium thealrum trium- 
plantis instar incessit, frequentis populi circulo septus 
et illustri comitatu, his denique omnibus, qux meum 
quoque aliquando luserant praeconium ; quorum hoc tem- 
poris momento recordatus medio in theatro et inter gratas 
festi et publice lztitiee voces luctu lamentoque implebar ; 
et mens memoria, veluti gravi tonitru procellaque sideris 
percussa corruerat. Sic igitur, tam illustri , tam sum- 
ptuoso, tam nobili apparatu, caduceator, herus meus, 
domum ducitur, laurea redimitus, splendida tunica et 
venerando calceo exornatus. Post igitur illustrem illum 
comitatum quo et ego quondam ( pape reciprocas sortis 
vices!) Eurycomidem perveneram, caduceator cum domina 
splendidzie mensze accubuit lauro tempora redimitus omni. 
busque praeconii ornamentis instructus, et caduceator a 
capite ad pedes usque factus. 

20. Medias inler epulas domina sic infit : « Cadu- 
« ceator, tuum hoc meum caput Apollo splendide lauro 
« coronavit, qui te praeconem splendidum Artycomidem 
« Risit, et splendidi Apollinis festi praeconem : faxit ille 
« tibi prosperum iter. Ne autem servus ille noster, quem 
« cuspis et generosa manus rapuit, te sequatur Artycomi- 
« dem; nam mihi videtur animi prudens οἱ linguz par- 
« cus, sed supercilia semper contrahit et indesinenter 
« lacrymatur et pectus contundit : itaque me metus in- 
« cessit, ne cujusquam tibi illeetabilis causam przebeat, 
« quoniam infestum dominis est omne servorum genus. 
« — At nescis illud trageedi:w , inquit dominus : 


Hac magna servis optimis calarnitas , 
Cum res heriles pessime afflict cadunt. » 


Illa autem : « De bonis tragedia loquitur : verum ille se 
« caduceatorem fuisse jactat, et genere ac patria gloriatur, 
« illustria multa denique mala loquacitate prwdicat. » 


21. Tunc conversus ad me herus : « Tu quoque aliquando 
« caduceator fuisti ettu sic caput coronasti ? » Ego autem, 
« Parce, o, inquam, domine caduceator, parce mee 
« lingu:e sí quid temerarie aut ultra modestiam protulerit. 
« Ego certe sacro calceo ornatus talaremque ista tua splen- 
« didiorem tunicam indutus, Jovis hominumque deorum- 
« que parentis caduceator fui. A te autem, domine, venia 
« sit dicto. » Conversus autem ad dominam herus, « For- 
« fasse, inquit, quondam caduceator fuit quum liber es- 
« Sel , et a barbaris in servitutem postea abductus fuit : 

Humana fingunt Fata, non prudentia. 

« Itaque si me sequetur Attycomidem, fortasse meo prae- 
« conio non inutilis erit. » His dictis, coena perfunctus 
munus suum obire pergit. Et rursus arrecta civitas illum 
comitatu prosequuta, et rursus panegyris, et rursus cantus 


et heec omnia quae caduceatorum honori dantur. 
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BIBAION ENNATON, 


1. Οὕτω τοίνυν, οὕτω λαμπρῶς τὴν πρὸς τὴν Ἂρ- 
τύχωμιν ἐστελλόμεθα. Καὶ περὶ ταύτην ὁ κήρυξ ἐγέ- 
νετο΄ xal πάλιν λαμπρὰ προπομπὴ, καὶ πάλιν ὄχλος 
καὶ θρίαμδος, κόσμος ἀγυιῶν, χαλλώπισμα ἀγορῶν, 

» παρθένων στεφάνωμα’ παρὰ γὰρ δὴ τοῦτο τὸ μέρος 
Ἀρτύκωμις εὐτυχεῖ, παρθενίαν τιμῶσα , καὶ βωμὸν 
Ἀρτέμιδος παρθένου κόσμον ἔχουσα χεφαλαῖον. Κυμ- 
βάλων πλῆθος καταθέλγον τὴν ἀκοὴν, παστάδων καλ- 
λωπισμὸς ἡδύνων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ῥόδων σταλαγμοὶ, 

10 xai πᾶς εὐώδης καπνὸς εὐφραίνων τὴν ὄσφρησιν καὶ 
πλῆθος ῥητόρων λαμπρὸν ὑφαῖνον τὸν εἰσιτήριον. 

3. Ὁ μὲν οὖν δὴ δεσπότης lube, ἐν μέσῃταύτῃλαμπρᾷ 
προπομπῇ καὶ ποικίλῳ θριάμδῳ καὶ πολυτελεῖ, xai 
δῶν Ἀπόλλων αὐτὸς ἐϑριάμδευσεν ἂν, μακρὰ βιδὰς 

35 ὥδευεν, οἷον ὑπερνεφέλῳ τῷ ὀχήματι, ὀφρὺν ἐπαίρων 
μέχρις ἐς αὐτὸν οὐρανόν - ἐμὲ δ᾽ ἡ μνήμη μέχρις ἐς 
αὐτὸν “Αδου κατῆγε πυθμένα, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπλή- 
ρου δαχρύων ἐς αὐτήν μου μέσην σταζόντων ψυχήν. 
Οἱ τῆς ᾿Ἀρτυκώμιδος προὔχοντες ζητοῦσι ξενίσαι τὸν 

10 κήρυκα, καὶ ὅλον ἕκαστος πρὸς ἑαυτὸν ἀνθέλκεται, 
καὶ μεθέλχεται, καὶ καινή τις ἔρις καὶ φιλοξενίας 
ἀγών- εἴποι τις ἰδών: 

ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις fie βροτοῖσι. 

3. Σώστρατος νικᾷ τὸν ἀγῶνα, καὶ ἅρμα φέρων 

25 ἀνάγει, καὶ περὶ τὴν οἰκίαν μετάγει τὸν κήρυκα, καὶ 
φιλοφρονεῖται τοῦτον φιλοτιμότατα, ὅσα καὶ Σωσθέ- 
νης Ὑσμινίαν ἐμὲ, πλὴν Ὑσμίνης,, πολυτελῶς ἐφιλο- 
φρονήσατο" ἃ πάντα μέσης ἥπτετό μου ψυχῆς, xal 
λήθης ηὐχόμην κρατῆρα πιεῖν. Ὅλον ὁ κήρυξ ἀπετί- 

20 θετο τὸ κηρύκειον, καὶ τράπεζα πολυτελὴς παρετί-- 
θετο, καὶ παρθένος Ῥοδόπη Σωστράτου θυγάτηρ 
οἰνοχοεύει, καλὴ μὲν κατὰ παρθένον ἁπλῶς, πρὸς δέ 
γε τὴν ἐμὴν ἐκείνην Ὑσμίνην, ὡς πρὸς ᾿Αφροδίτην 
μιμὼ, ὡς πρὸς ἐλέφαντα κώνωψ, ὡς ἀστὴρ πρὸς φωσ- 

35 φόρον, τοῦτον τὸν γίγαντα. Τρυφαὶ ποικίλαι περὶ 
τὴν τράπεζαν, ὅσαις οἶδε καὶ Σωσθένης φιλοφρονεῖσθαι 
τοὺς κήρυκας. 

4. Ἐπὶ δὴ τούτοις πᾶσιν ὀφθαλμὸς ἥλατό μου 6 
δεξιὸς, καὶ ἦν μοι τὸ σημεῖον ἀγαθὸν, xal τὸ προμάν- 

40 τευμα δεξιώτατον. Εἰ μὲν οὖν ὁ τῆς Ἀρτυχώμιδος 


οἶνος ἡδὺς κατὰ τὸν τῆς Αὐλικώμιδος, οὐχ οἶδα, νὴ, 


τοὺς θεούς, Σώστρατος δ᾽ οὖκ ἔσχε κατὰ Σωσθένην 
Ὑσμίνην οἰνοχοεύουσαν, ὅθεν ἡττᾶται Σωσθένους, καί 
μου τὸ κηρύκειον τοῦ δεσπότου τοσοῦτον φιλοτιμότερον, 
45 ὅσον καὶ δυστυγέστερον. Μετὰ γοῦν τὰς ἐν τῇ τρα- 
m τρυφὰς, καὶ τὸ τοῦ συμποσίου πολυτελὲς xal λίαν 
φιλότιμον, Ῥοδόπη κιρνᾷ κρατῆρα τῆς ἑορτῆς, Ὁ 
μὲν οὖν δὴ κήρυξ, καὶ τῇ τύχῃ δεσπότης ἐμὸς, ἐφ᾽ οὕτω 
πολυτελοῦς τραπέζης ἀναχεχλιμένος λαμπρῶς, ἔπινεν, 
50 ὡς εἶμαι, μεθ᾽ ἡδονῆς, ἐγὼ δ᾽ ὁ ποτὲ κήρυξ, ὁ λαμ- 
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LIBER NONUS. 


1. Ita nos splendido apparatu Artycomidem profecti 
sumus. Statim quum ad illam pervenit caduceator, et iterom 
illustris comitatus et iterum moltitudo et triumphus, via- 
rum ornamenta, platearum cultas, et virginum coronamina ; 
ex hac enim parte maxime felix Artycomis censetur, quia 
virginitatem honore prosequitur, et Diane virginis aram 
prcipuum urbis decus possidet. Undique innumera cym- 
bala aures mulcentia, porticorum ornatusoculos recreantes, 
rosarum sparsiones,, et fragrans ardentium aromatum fo- 
mus; praeter ingentem rhetoram, qui ingredientem laoda- 
bant, urbam. 

2. Hoc in splendido comitatu, hoc in vario et sum- 
Pluoso triompho, herus meus, hand secus ae si ipee 
triumpharet Apollo, pleno grada incedebat, quasi eura 
ultra nubes vectus, ad celos usque in arduum elatas su- 
percilium ; me autem memoria usque in Plutonis gorgitem 
trahebat, plenis lacrymarum, quie in mediam usque ani- 
mam stillabant, oculis. Interim Arlycomidis precipai 
caduceatorem hinc inde ad se trahentes οἱ distrabentes, 
hospitio exclpere satagebant, novaque orta est contentio 
εἰ hospitalitatis certamen. Quod videns dixisses : 

Optima terrigenis talis contentio res est. 

3. Viclor tandem Sostratus caduceatorem curru ad ades 
ductum honore mullo excipit, εἰ eo prorsus modo, quo m 
Hysminiam quondam Sosihenes, si Hysminen demas, 
sumpluose exceperat: eujus rei recordatio animum ac- 
cendebat et exoptabam oblivionis poculum exsorbere. 
Tandem, deposilis ab hero pra:conii insignibus, sumpluo- 
sum convivium paratum est,et Rhodope virgo, Sostra 
filia, vinum ministrabat, pulchra quidem, sed tantum quoi 
ad virginem attinet, sed quae Hysminse aeque ac Veneri si 
mia, elephanti culex, soli, illi giganti, stella comparui 
polest. Ceterum mullo varioque mensa luxu, et queli 
caduceatores Sosthenes excipere amat , diffluebat. 

4. Mihi inler hz omnia dexter crebro salit oct- 
lus, quod mihi faustum omen erat et felicissimum ae- 
gurium dabat. Itaque ulrum generosum Artycomiés 
vinum, et quale Aulicomidis nectar, per deos nace. 
Sostratus longe ab Sosthene superabatur, quod Hyemiaes, 
quae vinum funderet, pariter non haberet; unde mihi pre- 
conium domini praxonio tanto magis honorificum, quise 
magis calamitosum conligit. Post r mense delicias 
conviviique luxus et munificentiam , festi poculom M- 
dope miscet, Tunc caduceator idemque, Fortuna volet, 
dominus meus tam sumptuose mense» splendide accambet 
ut mihi quidem videbatur, cum voluptate bibit ; ego estem 
olim caduceator, οἱ qui ab Sosthene honorifice ercrput 
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πρᾶς ἐπαναχεχλιυμένος τραπέζης, ὃ τῷ Σωσθένει quo- 
τίμλως φιλοφρονούμενος, ὁ τὴν Ὑσμίνην ἔχων οἶνο- 
γοεύουσαν, ἣν χαὶ μόνον ἰδεῖν εὐτυχὲς, ἔργα τὰ τῶν 
δούλων ὑπέχω, xal ὅλος δοῦλός εἰμι" καὶ, εἰ μὴ κατε- 
λύετο τὸ συμπόσιον, τάχα ἂν ὅλως ὑπ᾽ ἄλγους κατεῤ- 
ῥάγην αὐτός. Ἀλλ᾽ 6 χήρυξ ἀναστὰς τῆς τραπέζης ἐπὶ 
τὸ δωμάτιον γέγονε , καὶ παρὰ χλίνη λαμπρᾷ μαλαχῶς 
ἀνακέκλεται, οἵαν χάμοί ποτε Σωσθένης ὑπέστρωσεν. 
Ἢ τοῦ Σωστράτου θυγάτηρ, κατὰ τὴν ἐμὴν 
Ὑσωίνην, ἧχε τοὺς πόδας ἐχπλῦναι τοῦ χήρυχος , xal 
τρεῖς παιδίσχαι "ταρείποντο “χαθυπηρετοῦσαι τῷ λει- 
τουργήματι. νιπτε μὲν οὖν ἡ Ροδόπη, ἐγὼ δὲ τὰ 
περὶ τοὺς ἐμοὺς ἀναλογιζόμενος πόδας ἔχ τε χειρῶν 
καὶ χειλέων τῆς ἐμῆς ἐκείνης Ὑσμίνης χαριεντίσματα, 
I5 πνεῦμά τι μέγα, xat λίαν ὀδυνηρὸν ἐξ ἐμῶν μέσων 
ἐγχάτων ἀνέσπασα, καὶ δαχρύων ἐπληρώθην τοὺς ὁφ- 
θαλμούς" καὶ θεραπαινὶς ἡ τῶν ποδῶν τὸ μάχτρον 
ἀνέγουσα πρὸ χειρῶν, μιχρὸν ὑπεστέναξεν, ὥσπερ 
μιμουμένη τὸ τῆς ἠχοῦς ὑστερόφωνον, καὶ οἷον Ὑσμίνη 
20 λεπτὸν ὑπεστέναξεν, ὅτε τῷ ποδί uou τὸν πόδα ταύτης 
ἐπὶ τῆς τοῦ Σωσθένους τραπέζης ἐπέθλιψα. Εἶδον 
οὖν ἀτενῶς εἰς αὐτὴν, xal, νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, τὴν Ὑσ- 
μίνην ἐδόχουν δρᾶν" ἣ δ᾽ ἀντέθλεπεν ἀτενέστερον. 
᾿Επεὶ δ᾽ 4 τοῦ Σωστράτου θυγάτηρ ἀπονιψαμένν͵ 
45 τοὺς πόδας τοῦ χήρυκος ᾧχετο, xol αἵ θεραπαινίδες 
παρείποντο, συνῴχετο ταύτη, καὶ ἦν ὡς Ὑσμίνην 
ἑώρων αὐτός. Ἐγὼ ὃ δ᾽ ὅλην τὴν νύχτα κατετυραννούμην 
τοῖς λογισμοῖς, « ἍἌρ᾽ ἦν Ὑσμίνη; λέγων πρὸς ἐμαυ- 
« τόν" ἀλλ᾽ ἐχ χειρῶν ἀπεσπάσθη τούτων ἐμῶν, καὶ 
30 « χερσὶ χυδερνήτου δημίου πρὸ τούτων ἐμῶν ἐλεεινῶν 
« ὀφθαλμῶν ἐξεσφενδονήθη τοῖς χύμασιν. ᾿Αλλὰ Ζεὺς, 
« ἀλλ᾽ "Ἔρως τὴν χόρην ἐῤῥύσαντο, καὶ παντελῶς ἔχει 
« ταύτην Αὐλίχωμις οὐδὲ γὰρ ἐπὶ χαχῷ xal δονλεία 
« ταύτην ἐσώσαντο. » Ταῦτα χαθ’ ἑαυτὸν ἔλεγον xai 
85 ὅλην αὐτὴν ἀνεπλαττόμτνν τῷ νῷ,, xai λογισμοῖς ποι- 
κίλοις ὅλην τὴν νύχτα παραμετρούμενος, τῆς στρωμνῆς 
ἀνέστην, μηδὲ μέχρι βλεφάρων τοῖς ὕπνοις σπεισά-- 
μενος. | 

6. Ἡμέρα γοῦν xal τοῖς χατὰ νύχτα xaxoic μεῖζόν 

40 μοι προσεπιτίθεται τὸ xaxóv, xal xavà διαδοχήν μοι 
τὸ δυστυχές" πάλιν "Youwíac ἐγὼ τὰ τῶν δούλων 
ὑπέχω, xal πάλιν δουλεύω, xai ὅλος δοῦλος xal τρί- 
δουλος δοῦλος Ὑσμίνης ἐξ ἔρωτος, δοῦλος λογισμῶν 
ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ δοῦλος ἐκ τύχης τοῦ κήρυχος. 

ιι Τράπεζα χαὶ πάλιν πολυτελὴς, καὶ πάλιν 6 χήρυξ τῷ 
Σωστράτῳ συναναχλίνεται * xat πάλιν Ροδόπη χιρνᾷ, 
xai πάλιν xaz' ἐμῆς ψυχῆς 5j μνήμη στρατεύεται, καὶ 
ταύτην ὅλην πολιορχεῖ, xal πρὸς tv Αὐλίκωμιν ἄγει, 
πρὸς. τὴν Ὑσμίνην μεθέλχεται, χαὶ ὅλον ἀναπλάττει 

80 μοι τὸ κχηρύχειον. 

7. Ἔν μέσοις τούτοις τῇ δεσπότιδι ἡ παιδίσχη xol 
πάλιν ὑπηρετεῖ, xol πάλιν ἐγὼ τὴν παιδίσχην δρῶ, 
καὶ πάλιν τὴν Ὑσμίνην βλέπειν δοχῶ " ἢ δ᾽ ἀτενέστε- 
pov ἀντιδλέπει με, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς πληροῦται 
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sumptuoss pariter mene accubucram, qui Hysminen, 
quam tantum intueri felicitas est, vinum mihi propinantem 
habueram, servorum opera sustinebam, prorsus eo tem. 
pore servus; et nisi soluto convivio discessum foret , actu. 
tum dolore disruptus interiissem. "Verum herus [ΘΠ «Ὁ 
surgens, et cubiculo suo redditus, eximio molliter in 
lecto, qualem mihi quoque Sostbenes aliquando parave- 
rat, decubuit. 

4. Sostrati filia, velut olim mea Hysmine, praeconis 
pedea lavatura, sequentibus, quae ad hoc ininisterium illam 
adjuvarent , tribus ancillis, accessit. Lavit igitur Rhodope, 
dum ego revocatas in memoriam circa pedes meos Hys- 
mines manoum et labiorum blanditias mente reputans, 
magpo et cruciabili suspiritu mediis e visceribus ducto, 
lacrymis oculos implevi; tum famula, qua linteum ad 
abstergendos pedes ferebat , paululum ingemuit veluti quae 
imaginem ultimas voces reddentem imitatur, el quale 
Hysmine ingemuit quum illius pedem meo imposito Sosthe- 
nis in mensa compressi. Itaque defixis in illam oculis, 
ipsissimam, per Venerem, Hysminen inspicere mihi visus 
sum et ipsa me attentius respexit. 

5. Sed cum Sostrati filia, nitidis jam caduceatoris pedi- 
bus, recessit et famulze eam insecutze sunt, cum illa abs- 
cessit, οἱ ego stabam quasi Hysminen ipsam vidissem. 
Tota autem nocte ratiociniis oppressus sum , « An ipsa 
« Hysmine erat? tacitus apud me inquiebam ; sed mani- 
« bus meis per vim avulsa, mox carnificis gubernatori« 
« manibus ante hos infelices oculos in mare emissa esi. 
« À Jove autem Amoreque sospitatam puellam Aulico- 
« mis nunc certissime detinet; nec enim , ut suo damno 
« serviret , illam servaverunt. » Hac ego mecum, illamn- 
que totam animo (ingens, et variis ratiociniis totam noc. 
tem emensus, nequidem usque ad palpebras somno in- 
dulgere potui. 

6. Oborta die, nocturnis malis aliud gravius accidit , et 
sibi invicem succedunt infortunia ; namque ego Hysminias 
rursus opera servorum sustinebam et prorsus servus, 
immo ter servus : Hysmines servus Amoris impulsu , Γὰ- 
liociniorum servus oculorum ludibrio, et sortis injuria 
caduceatoris servus. — Rursus procuratis largiter epulis, 
el rursus caduceator cum Sostrato accubuit; οἱ rursus 
Rhodope vinum prrebet, et rursus animum meum oppugnat 
preeteritarum rerum recordatie et obsidione cingil , modo 
me Aulicomidem ducens et ad Hysminen trahens, modo 
mihi preeconii memoriam refricans. 

7. Inter hzc omnia famula iterum ad obsequium do- 
Tnine stat, et iterum famulam intueor et Hysminen 
iterum inspicere mihi videor; illa etiam attentius me - 


respicit et lacrymis oculi tumescunt. Ego vero a mensa 
35 
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δαχρύων. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑπεχστὰς τῆς τραπέζης, δάφνη πα-- 
ρακαθίζω συνηρεφεῖ (ἐγγὺς γὰρ παραδείσου τὰ τῆς 
τραπέζης ὃ Σώστρατος ἡτοιμάσατο)" χαὶ δαχρύων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς πληρωθεὶς, καὶ βύθιον στενάξας ἐλεεινὸν, 
6 « Φεῖσαί μου, Ζεῦ, εἶπον, στῆσόν μου τὴν μαχρὰν 
« πλάνην, τὸν βαρύν μοι χλύδωινα χαταπράῦνον. 
« Ἰδού με xal πάλιν χαταπαίζουσιν ol δαίμονες, πλάτ- 
« τουσι τὴν Ὑοσμίνην, χοσμοῦσιν ἐρωτιχῶς,, ἰστῶσί 
«μοι κατὰ μέτωπον, χαί με χατατυραννοῦσι xal τοῖς 
10 « ὀφθαλμοῖς χαὶ τοῖς λογισμοῖς. » Ταῦτ᾽ ἔλεγον, χαί 
τις ἐπιστᾶσά μοι παιδίσχη φησίν" « Ἐξ “Ὑσμίνης παρ- 
« θένου σῆς ἐρωμένης, καὶ νῦν ἐμῆς ὁμοδούλου τοῦτό 
« σοι τὸ ἐπιστόλιον" » χαί μου τῇ χειρὶ παραθεῖσα, 
δρομαίως ᾧχετο. Τοῦτο δ᾽ ἐγὼ λαθὼν, ἀνέπτυξα σύν- 
15 τρομος * τὸ δ᾽ εἶχεν οὕτως " 
. 8. Ὑσμίνη παρθένος Ὑ σμινία τῷ ἐραστῇ χαίρειν. 
« Ὑσμινία Θεμιστείδη, ἴσθι, ὡς Ὑσμίνην τὴν σὴν 
« δελφὶν θαλάσσης ἐῤῥύσατο, xai πηγὴ καὶ τόξον 'Ap- 
« τέμιδος, παρθένου θεᾶς, παρθένον σοι ταύτην παρε- 
59 « φυλάξαντο" σὺ δὲ μὴ λήθην νοσήσης, μήτε τῶν ἐπ᾿ 
« Αὐλιχώμιδος, τῆς ἐμῆς πατρίδος, πολλῶν χαρίτων 
« ἐρωτιχῶν, μήτε τῶν ἐπ’ Εὐρυχώμιδος, πατρίδος τῆς 
« σῆς, μηδ᾽ ὅτι διὰ σὲ xal πατρίδος καὶ τεχόντων xai 
« τῶν χατ᾽ οἶχον λαμπρῶν πάντων κατεφρόνησα, θα- 
λάσσης xal χυμάτων χατετόλμησα, διὰ σὲ θανάτου 
« γευσαμένη πιχροῦ, xai τέλος αἰχμάλωτος xat δούλη 
« νῦν, ὡς δρᾶς, xal ἐπὶ πᾶσι τὴν παρθενίαν ἀπαρεγ-- 
« χείρητος" καὶ νῦν ὁμόδουλός σοι ἐπὶ Δαφνήπολιν 
« συνεχπλεύσω σοι. "Ἐῤῥωσο, καὶ τὰς συνθήχας 
ἀπαρεγχειρήτους τηρῶν σωφρόνως ἀντιπαρθένευε. » 
9. Οὕὔτω μὲν οὖν εἶχε τὸ ἐπιστόλιον, οὗ πιστεύων 
τοῖς γράμμασιν, οὐ συνεχωρούμην τοῖς πράγμασι, καὶ 
τοῖς πράγμασι πιστεύειν ἐθέλων οὐ συνεχωρούμην τοῖς 
γράμμασι" τὸ μὲν γὰρ δὴ γράμμα πείθειν ἐμάχετο 
35 τὴν παιδίσχην “Ὑσμίνην εἶναι, καὶ τῆς Ὑσμίνης τὸ 
ἐπιστόλιον" ὅλον γὰρ δρᾶμα τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀνεπλάτ- 
t£t0* τὸ δὲ τοῦ πράγματος χαινὸν xal ὑπέρμεγα οὐ 
σννεχώρει μοι πιστεύειν τῷ γράμματι. Δὲς οὖν xai 
τρὶς τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, xal ὅλην καταφιλήσας 
4υ αὐτὴν, ἐξανέστην τῆς δάφνης, καὶ περὶ τὴν τράπεζαν 
Ἡεγονὼς, τὴν ὡς Ὑσμίνην παιδίσχην ἀτενέστερον 
ἔόλεπον., καὶ ὅλην περιειργαζόμην αὐτήν" ἣ δ᾽ ἀντι- 
ὀλέπουσα, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπληροῦτο δαχρύων. 
ιυ. Καὶ οὕτω χατελύετο τὸ συμπόσιον * xal χήρυξ 
45 6 δεσπότης ἐμὸς σὺν δούλοις ἡμῖν ἐπὶ τὸ δωμάτιον γέ- 
γονεν, Ὑσμίνη δ᾽ ὡς δούλη τῇ ᾿Ῥοδόπῃ συνείπετο. 
xai οὕτω πάλιν ἀπ᾽ ἀλλήλων ᾧχόμεθα. Καὶ πάλιν 
πυχνοὶ λογισμοὶ τὴν ψυχήν μου χατεμερίζοντο, χαὶ 
πάλιν ἀναπτύξας τὸ γράμμα. χατὰ Λάχαιναν χύνα 
50 xat νοῦν xat λέξιν ἀνώρυττον, xal ὅλον χατιχνηλάτουν 
τὸ ἐπιστόλιον. ὋὉ μὲν οὖν δὴ χήρυξ χαὶ δεσπότης 
ἐυὸς ἀναχεχλιμένος χλίνη λαμπρᾷ καὶ μαλαχῶς ἐσταλ- 
υένν͵, καὶ ὅλος κατὰ χήρυχα ὧν xal μέχρι χλίνης aó- 
τῆς, τοῖς ὕπνοις ἐσπείσατο" ἐγὼ δὲ σὺν ὁμοδούλοις 
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discedens, umbrosze lauro assideo, horto enim vicinas epa- 
las Sostratus paraverat. Ibi plenis lacrymarum oculis et 
medullitus ingemens, « Tum demum, o Jupiter, inquiebam, 
« parce, longumque hunc meum errorem sistens , gravem 
« malorum tempestatem seda. Ecce me rursus numina 
« delndunt, Hysminen mihi fingunt, exornantque amato- 
« rie et videndam objiciunt, meque oculis et ratiociniis 
« cruciant. » Talia dicenti ancilla quaedam adstans, « Hys- 
« mines, inquit, virginis quam diligis, et nunc meae con- 
« serva, hoc epistolium tibi; » statimque, illa reddita, 
celeri gradu gressum acceleravit. Ego acceptam episto- 
lam aperui , qua sic habebat : 

8. « Hysmine virgo Hysminis amatori salutem. Hysmi- 
nia Themistei, scito Hysminen tuam maris ex periculis 
ἃ delphino liberatam, et Diane, virginis dex , fontis 


« arcusque beneficio, virginem tihi conservatam; tu 
« autem ne oblivionis morbo labores, neque obliviscere 
« [οἱ amatorias blanditias quas Aulicomide, in mea pa- 
« tria, et Eurycomide tua miscuimus, meque tui causa, 
« patriam parentesque ac domestica commoda sprevisse, 
« maris etiam tulisse fluctus audacter, et tui causa , amara 
« degustata morte, nunc captivam ac servam , ut vides, 
« esse, inprimisque servata virginitate, tecum una Daphni- 
« polim navigaturam. Vale, et pacti conventi memor vir- 
« ginitatem pariter tuere. » 

9. Ita se habebat epistolium. Ego autem quum. litteris 
fidem adhibere vellem , factis non assentiebar, quumque 
factis fidem vellem adhibere non assentiebar litteris. Et 
littera quidem persuadere conabatur Hysminen servam 
esse, quz scripserat, negotia enim nostra exprimebal; 
sed insolens facti novitas fidem minus facto adstruebat. 
Itaque quum lectam ter quaterque epistolam exosculatus. 
relicta lauro, mense proximum me stetissem, famulam 
illam haud secus ac si Hysmine fuisset, oculis in eam coe 
tuitu pertinaci intentis, curiosius inspexi, dum illa fle- 
tibus ubertim oculis pariter me respexit. 

10. Et sic finem habuit convivium ; et caduceator, herus 
meus, magna stipante caterva servorum, cubiculo se r& 
didit; Hysmine autem similiter Rhodopen, ut ancilla 
decuit, secuta est; nosque ita separati discessimus. TU 
iterum (luctuans animi mens scindebatur in multipli? 
curas , rursusque , Lacienz , quod dicitur, canis ad in^ 
aperte verba οἱ sententiam epistolae venatice captabiP- 
Dum pulcherrimo in lecto caduceator, dominus meus * 
molliter strato recubans, caduceatorisque etiam in 


- " 
partes servans , somno indulgeret, me quidem hum es 
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κατὰ δούλους ἀναχλιθεὶς κατὰ γῆν, τοῖς λογισμοῖς ob 
συνεμωρούμην ὑπνοῦν" καὶ ἦν μοι τὰ τῆς νυχτὸς ὡς 
ἡμέρα πρὸς ὕπνον καὶ γρήγορσιν. 
i. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὅλον ὁ κήρυξ περιθέμενος τὸ 
ὁ χηρύχειον, καὶ ὅλος κήρυξ γενόμενος, ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἐγέ- 
wezo τῆς Ἀρτέμιδος- ἐγὼ δὲ περὶ τὸ δωμάτιον χαταλέ- 
λειμμαι, καὶ τῇ πύλῃ παραχαθίσας, xoi τὴν ἔπιστο- 
λὴν ἀναπτύξας, ὅλως τοῖς γράμμασι χατεπεπήγειν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ὅλον τὸ γράμμα τοῖς δάκρυσιν ἔπλυ- 
to νον" f, δὲ τοῦ Σωστράτου Ροδόπη περὶ τὸν χῆπον 
γενομένη (πρὸ γὰρ τῆς πύλης ἦν, ἦ παρεκαθήμην αὐ- 
τὸς, χαί με βρεχόμενον ἰδοῦσα τοῖς δάκρυσιν, xal οἷον 
κατελεήσασα, « Τί πάσχεις, τέκνον ;» φησίν. Ἐγὼ δὲ, 
« Οὐδὲν ἄλλο, δέσποινα, πρὸς αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἢ δοῦλος ἐξ 
15 « ἐλευθέρων εἰμὶ, καὶ δούλιον ἦμαρ βλέπων, πάσχω 
« καχῶς. » Ἡ δέ μοι καὶ γένος ἐζήτει μαθεῖν καὶ πα- 
τρίδα, xai ὅπως δοῦλος ἐξ ἐλευθέρων γεγένημαι. 
Κἀγὼ πρὸς αὐτήν" « Ἀλλὰ προτρέχει μοι τῆς φωνῆς 
« ὀδυρμὸς καὶ προπηδᾷ τοῦ λόγου τὸ δάχρυον, δέ- 
30.« σποινα, xal χατεπιχλύζει μου τὴν γλῶσσαν, καὶ 
χατακλυδωνίζει μου τὴν ψυχὴν, καὶ ὅλην ἐπέχει 
βου τὴν φωνὴν, καὶ θέλει μὲν ἡ γλῶσσα λαλῆσαι 
καὶ τὸ συμδὰν διηγήσασθαι, ἐπέχεται δὲ ὑπὸ τῆς 
πιχρίας, τῷ γὰρ τοῦ πάθους τυραννεῖται δεσμῷ " εἰ 
γὰρ τὴν ἐν καχῷ τύχην ἐθέλεις ἰδεῖν, ὅλος ἐν σώ- 
ματί σοι παρίσταμαι, ὅλον ἐνδεδυμένος τὸ δυστυχὲς, 
xal πρὸς ὅλην ἀπευχταίαν τύχην μεταπλασθεὶς, καὶ 
στήλη δυστυχίας γενόμενος. » 
12. Ἡ δέ γε Ῥοδόπη μᾶλλον ἐζήτει τὰ κατ᾽ ἐμὲ, 
30 xal οἷον κατεδυσώπει ταῦτα μαθεῖν. Κἀγὼ πρὸς αὖ- 
τήν" « Εὐρύκωμίς μοι πατρὶς, πατὴρ Θεμιστεὺς καὶ 
« μήτηρ Διάντεια, τἄλλα μὲν εὐτυχεῖς, πλὴν ἐμοῦ 
« τούτου παιδὸς, ὃν Ἔρως καὶ Τύχη καὶ Ποσειδῶν ἐξ 
« εὐτυχοῦντος δυστυχῆ, δοῦλον ἐξ ἐλευθέρου xal τρί- 
85. « δουλον ἀντὶ χήρυκος φέρουσι. Διασίων χαιρὸς, καὶ 
κήρυξ ἐγὼ , καὶ κήρυξ οὐκ ἐς τυχοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐς Αὐ- 
λίχωμιν. Ὅπως μὲν οὖν μοι κατέπαιζε τὸ δαιμόνιον, 
λαμπράς μοι προπομπὰς ὑφαῖνον xal θριάμδους πο- 
λυτελεῖς, περιττὸν ἂν εἴη καὶ λέγειν. Κήρυξ ἐς 
Αὐλίκωμιν ἥκω, καὶ τῷ Σωσθένει φιλοφρονοῦμαι, 
ἀνδρὶ τὰ πρῶτα τῶν ἐπ᾽ Αὐλιχώμιδι φέροντι. Τῷ δ᾽ 
ἦν παρθένος θυγάτηρ, μαίευμα Χαρίτων, Ἀφροδίτης 
χεστὸς, δέλεαρ ἐρωτικὸν, καὶ παγὶς Ἔρωτος ἄφυ- 
χτος. Ταύτῃ δὴ ταύτῃ τῇ θυγατρὶ τοῦ Σωσθένους 
ὅλῃ συνανεχράθην ἐρωτιχῶς, κἂν οὐδέν τι τῆς παρ- 
θενίας ἐλυμηνάμεθα, — l'ápov ἕτερον ὁ πατὴρ xn- 
ρύσσει τῆς θυγατρὸς, ὃν δὴ, μηδὲ μέχρις αὐτῆς ἀκοῆς 
ἀνεχόμενοι, φεύγομεν τὸν γάμον, καὶ τὸν γάμον 
ὠνούμεθα. Ναῦς ὑπηρετεῖ τῇ φυγῇ, xol Ποσειδῶν 
ἐν χλύδωνι καὶ χεὶρ κακοῦ χυθερνήτου τὴν καλὴν 
ἐκείνην παρθένον ἀθλίων τούτων ἁρπάζει χειρῶν. » 
18. Ταῦτ᾽ εἶπον, xai ὅλος ὀλιγωθεὶς τὴν ψυχὴν, καὶ 
ὅλος ἄφωνος γεγονὼς κατὰ γὴν ἐλεεινῶς ἐπεπτώχειν. 
Αἴ δὲ περὶ τὴν Ῥοβόπην περιχυϑεῖσαί με, xal ὅλον 
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conservis, pro servorum more cubentem , variae cogitatio- 
nes dormire non sinebant ; et nox quasi dies erat, quod ad 
somnum et vigiliam attinet. 

11. Postridie autem caduceator sacra ministerii sui ves- 
timenta indutus, omnique caduceatoris cultu ornatus ad 
Dianze ivit; ego autem domi relictus, quum pro foribus 
excubans aperte ilerum epistole lilleris, quas fletibus 
rigabam, oculos adüxissem , Rhodope, Sestrati filia, quae 
in horlo erat (is autem portae, cui assidebam, proximus) 
madentes lacrymis genas inspiciens, et quasi mei mi- 
serta, « Quid caussaris, puer? » inquit. Ego vero, « Nihil 
« aliud, inquam, domina, nisi quod ex libero servus som, 
« et dum servitutis lucem aspicio, male mecum agitur. » 
Tom illa genus et patriam scire, ac quomodo liber in . 
servum evasissem doceri avebal. Ad hiec ego : « Pra- 
« eurrunt vocem gemitus et verba lacryma, o domina, 
* quz loquentis linguam inundant animumque flebili dilu- 
« vio immergont et vocem cohibent. Et cupit quidem 
* lingua profari casusque meos narrare, cohibetur autem 
« amaritudine : vinculis enim doloris opprimitur. Siau- 
« tem ipiam rerum humanarum sortem cum omui malo- 
« rum turba videre lubido est, jam ego tibi intogram illam 
« sistam, omne infortunium indutus, exsecrandzeque sortis 
« speclem prie me ferens et quasi stans infelicitatis mo- 
« numentum, exsecrandam sortem indutus. » 

12. Rhodope vero magis ac magis fata mea cognoscere 
cupiebat, meque ut ea narrarem exorabat. Ego autem, 
« Eurycomis , inquam, mihi patria est , Themisteus pater 
« et Diantea mater ; caetera felices, si hoc orbi filio vixis- 
* sent, quem Amor, Fortuna, Neptunusque ex felice in- 
* felicem, servum ex libero, et ex caduceatore ter qua- 
* terque servum roptant. Instantibus Diasiis ego caducea- 
* tor forte missus sum non in aliquam ignobilem vrbem, 
« sed Aulicomidem, Supervacuum essel referre, quibus. 
* meludibriis numen traduxerit; quam splendidam pom- 
« pam, quos sumpluosos triumphos.mihi intexuerit. Cadu- 
« ceator Aulicomidem profectus , ἃ Sosthene, qui primas 
«im ivilate obtinebat, benigne exceplus sum. Huic 
« virgo filia, Gratiarum partus, Veneris merum cingu- 
« lum, Amoris illicium, Cupidinum inevitabilis plaga 
* fuit. Cum illa Sosthenis filia individua Amoris societate 
« eonjunctus sum sine ulla mutuze pudicitiae offensa, In- 
« terim pactum alterius connubii pater nuntiat; quod ne 
« auditu quidem ferentes, allud fuga occupavimus. Navis, 
« quie se obtulerat, fugientibus favet , sed Neptunus, orta 











tempestate, et gubernatoris manus formosam illam virgi- 
nem a miseris istis manibus avulslt. » 
13. Vix ea fatus eram , quum, tota mente imminuta , et 
penitus obmutescens miserabiliter in terram cecidi. 
Statim me circumdantes Rhodopes ancille sublevatum 
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συσχοῦσαί με, xal περὶ τὸ δωμάτιον ἀγαγοῦσαί με, 
περὶ τὴν τοῦ δεσπότου μου χλίνην τοῦ χήρυχος ἀνα- 
χλίνουσι" xat ἡ “Ροδόπη τῇ χλίνη παραχαθίσασα ἦπ- 
τετό μου τῶν χειρῶν, ἀπεμάσσετο τοὺς ἱδρῶτας, ἐδά- 
xputv, ὅλον ἐχοινοῦτό μοι τὸ δυστύχημα, τὴν ψυχὴν 
ἀνεχτᾶτό μου τὰς ῥῖνας μυρίζουσα " ὑγράν μοι χεῖρα 
χατεπετίθει τῷ στέρνῳ, χαί μοι τὸ περιχάρδιον ἔψυ- 
εν. Καὶ τέλος τὰς θεραπαινίδας xavacxopnicaca , 
πλὴν τῆς ὡς παιδίσχης “Ὑσμίνης, καὶ ὅλον συναγα- 
γοῦσά με χατεφίλησε, xal φιλήσασα δαχρύων ἐπλη- 
ρώθη τοὺς ὀφθαλμοὺς, xol στενάζουσα βύθιον, « Ὦ 
« Τύχη, φησὶ, μεταπλάττουσα tdv βίῳ καὶ φύσεις 
« ἀλλάττουσα, ὦ Tai Διὸς, τύραννε ἔρως, ψυχὰς 
« χατατυραννῶν, τὸ ἐλευθέριον ἀφαιρούμενος χαὶ τὴν 
« δουλείαν ἀντιδιδούς. » Καί μου τὴν χλῇσιν ἐζήτει 
μαθεῖν. Ἐγὼ δέ" « Ἀλλ᾽ ὦ δέσποινα, καὶ ταύτην τὸ 
« δαιμόνιον προσαφήρηται " οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτῆς ἐφεί- 
« σατό μοι τῆς χλήσεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἐλευθέρου δοῦλον 
« εἰργάσατο, xat τὸ πιχρὸν τῆς δουλείας τοῦ τῆς ἔλευ- 
« θερίας ἀντιδέδωχε μέλιτος, xal σχότος φωτὸς ἀντεισ- 
« ἤγαγεν * οὕτω καὶ χλήσεως ᾿“Ελληνιχῇς βαρθαριχήν 
« uot χλῆσιν ἀντεπιτέθειχεν, ᾿Ατράχην ἀνθ᾽ Ὑσμι- 
« νίου μεταχαλέσαν με xai νῦν ὅλος δοῦλός elut καὶ 
« χλήσει xal πράγματι. » 

14. Ταῦτ᾽ εἶπον, χαὶ τὴν ὡς παιδίσχην Ὑσωίνην 
ὁρῶ ὅλην καταθρηνοῦσαν, xal ὅλην χαταδαχρύουσαν᾽ 


xat ἣ “Ροδόπη, « 'T't πάσχεις, παιδίσχη ; φησίν. Ἢ δὲ, ᾿ 


^ Αὐτοκασίγνητός μοι, φησὶν, 6 νεανίσχος, ὦ δέσ-- 
« ποινα΄ » xal περιπλαχεῖσα με χατεφίλει, xal ὅλον 
με συνεπλέχετο. Κἀγὼ δ᾽ ἀντεφίλουν περιπλαχείς" 
« Ὑσμίνη, λέγων, χασίγνητε" « ἣ δ᾽" » Αὐτοχασίγνη.- 
e t6, » Καὶ πάλιν ἐφίλει με. Μόλις οὖν ἀλλήλων 
futi; ἀπεπλάχημεν, τὸ πλάσμα πιστούμενοι" xal ἢ 
“Ροδόπη, συνανεπλάχη μοι, xai χατεφίλησε λέγουσα " 
« Φιλῶ σε τῆς στοργῆς, xai τῆς φιλαδελφίας ἀσπάζο- 
« μαι.» Παιδίσχη δέ τις περὶ τὸ δωμάτιον γενομένη 
φησί" « Σὸς πατὴρ, δέσποινα, Σώστρατος xal χήρυξ 
« δεσπότης τοῦδε τἀνδρὸς ἐπανήχουσι τοῦ βωμοῦ. » 
"H μὲν οὖν Ροδόπη περὶ τὸν χἥπον ἐγένετο, τῆς ὡς 
ἑυῆΐς ἀδελφῆς Ὑσμίνης xai δούλης αὐτῆς ἑπομένης 
δουλοπρεπῶς. Ἔχ δὲ τῆς χλίνης ἐγὼ χατὰ γῆν xoi 
χατὰ λίθους, ὡς εἰκὸς, χαταχέχλιμαι. 

ts. "Hxev ὃ δεσπότης: ἀνέστην ἐγὼ, καὶ 6 μὲν τὰ 
τῶν δεσποτῶν, ἐγὼ δὲ τὰ τῶν δούλων ὑπέχω. Τρά- 
πεζα xal πάλιν πολυτελὴς, καὶ πάλιν ὁ κήρυξ χαὶ 
δεσπότης ἐμὸς ἐπὶ τὴν τράπεζαν, xai πάλιν ὑπὸ τὸν 
δεσπότην ἐγὼ, χαὶ ὅλος ὑπὸ τὸν χήρυκα. Καὶ πάλιν 
$ Ροδόπη χιρνᾷ " πάλιν ἐγὼ τῇ δάφνη παραχαθίζω. 
Καὶ γαίρω μὲν τὴν Ὑσμίνην ὡς Ὑσμίνην ὁρῶν, ἀλλ᾽ 
ὀδυνῶμαι τὴν ψυχὴν, xat ὅλον πολιορχοῦμαι τὸν νοῦν, 
xai λογισμοῖς ποιχίλοις καταμερίζομαι,, οἷς μέσοις ἢ 
τοῦ Σωσθένους θυγάτηρ, j| τῆς 'Ροδόπης ix τύχης 
δούλη, κἀμοῦ δεσπότις ἐξ ἔρωτος, xol νῦν 2x πλάσμα- 
τος ἀδελφὴ, Ὑσμίνγ, τὸ φῶς uot τῶν ὀφθαλμῶν, ἣν 


me et cubiculo redditum , in lectulo caduceatoris, domim 
mei , collocarunt ; cui assidens ipsa Rhodope manus meas 
prehendit sudoremque abstersit et, tamquam infortunii 
mei particeps, collacrymans, exerrantem animum nares 
inungendo revocabat ; quiu et humida pectori superposita 
manu , cor meum frigore recreabat. Ancillas denique hinc 
inde przeter Hysminen inter varia ministeria dividit, meque 
ad se trahens deosculatur deosculateque lacrimis implen- 
tur oculi, et ex imo pectore gemitus ducens : « O Fortunz, 
« inquit, versabiles motus , res humanas rerumque natu- 
« ras immutantes! o Jovis fili, Amor tyranne, in animas 
« tyrannice seviens, qui libertatis ablatae loco servitutem 
« imponis! » Tunc et nomen meum quasivit. Ego autem, 
« Hoc ultimum, o domina, respondi, numinis invidia 
« abstulit; neque etenim ipsi appellationis vocabulo pe- 
« percit, sed me servum ex libero fecit, et pro libertatis 
« dulcedine servitutis amaritudinem, pro luce tenebras 
« retribuit ; sicque graeci nominis loco barbaricum nomen 
« imponens, Atracem me , qui Hysminias vocabar, appella- 
« vit; et nunc verbo factoque servus omnino factus. » 
14. Hwc dicendo, totam in luctum solutam perfusamque 
lacrymis ancillam Hysminen video; et Rhodope, « Quid 
« pateris , inquit, ancilla? » Illa autem : « Frater meus 
« iste juvenis , o domina, » et me circumplexa , deoscu. 
labatur arctiusque complectebatur. Et ego illam am- 
plexus mutuis osculis deosculabar, « Hysimine soror, » 
dicens ; » et illa, « Hysminia frater, » ingeminans iterum ite- 
rumque deosculabatur. —Vix ab invicem separati menda- 
cio fidem fecimus; et Rhodope me pariter amplexa deos- 
culata est dicens : « Tu mihi carus es ob illam pietatem, e! 
« te ob amorem quo germanam prosequeris diligo. » Inle- 
rim ancilla in cubiculum veniens, dixit : « Sostratus, paler 
« luus, et caduceator, istius hominis dominus , ab ara re- 
« duces accedunt. » Statimque Rhodope horto se reddidit, 
subsequente serviliter, quae falso germana mea credebatur, 
illius autem serva erat, Hysmine. Ego vero me lecto al 


tollens, humi lapides super, ut decebat, accubui. 

15. Ut venit dominus, celeriter surrexi, et ille dorm" 
num agebat, ego servum. Jamque, iterum instru c? 
dapsili convivio, iterum mensis accubuit caduceator ἃ 
dominus ineus, egoque proximus domino, proximus can d 
ceatori, ad ministerium stabam. Iterum Rhodope vina cam 
cet, et iterum laurum prope assideo. [δ] quod Hysmi 
ut Hysminen intueor gaudeo , sed discruciatur ani 
mensque obsessa tenetur et ipse varias in sententias d. 
cindor, quibus in mediis Sesthenis filia, Rhodopes ser 9 
per sortis injuriam, et domina mea per Amorem, nug- 9 
per ludum soror, Hysmine Inmen oculorum meorum, quà r si 
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ἐμοὶ ἼἜρως ἐδουλογράφησεν εἰς ᾿Αρτύχωμιν, ἥχει περὶ 
τὴν δάφνην, ἐγγύς μου παραχαθίζει., ἀνυποστόλως 
φιλεῖ, φιλοῦσα γελζ, xai γελῶσα φησιν" « Ως ἀδελ-- 
« φόν σε φιλῶ, xal ὡς ἐραστὴν περιπλέχομαι" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐμόν σοι τοῦτο τὸ φίλημα * οὐχ ὡς ἐξ ἐρωμένης 
« ἐμοῦ πρὸς ἐμὸν ἐραστὴν, οὐδ᾽ ὡς ἐξ ἀδελφῇς πρὸς 
« κασίγνητον, ἐχ δούλης δὲ πρὸς δεσπότιδος ἐραστήν. 
« "Epd σου ἹῬοδόπη, δεσπότις ἐμή " μαστροπὸς ἐγὼ, 
« xal ἀποστολιμαῖον τὸ φίλημα ᾿ σὺ δέ μοι μὴ τύχαις 
ἀντιμετρήσαις τὸν ἔρωτα, μὴ τὴν ἐλευθερίαν μετα- 
« διώχων, τῷ τῆς ἐλευθέρας ἱΡοδόπης ἔρωτι δουλωθῇς, 
« xai δουλωθῆς τὴν ψυχὴν, φεύγων δούλωσιν σώμα- 
« τος. Μήμου τῆς σῆς “Ὑσμίνης ἀποθουχολήσης τὸν 
« ἔρωτα: εἰ γάρ μου τὸ τοῦ προσώπου χάλλος ἀπεῤῥύη 
χατὰ ῥόδον Λοχρὸν, ἀλλά μοι τὸ τῆς παρθενίας χαλ- 
« λος ἀμάραντον" χᾷἂν δουλεύω τῷ σώματι, xoc! 
« οὐδὲν τῆς ψυχῆς ἐλυμηνάμην τὸ ἐλευθέριον * εἰ δὲ 
« xai δούλη διὰ σὲ, καὶ πρὸ δούλης αἰχμάλωτος. xat 
« πρὸ τῆς τῶν βαρδάρων χειρὸς ἐξεσφενδονήθην εἰς 
θάλασσαν, οὐ τῆς ἐμῆς ἂν εἴη γλώττης ταῦτα λα- 
« λεῖν. » 

16. Ταῦτά μοι περιπαθῶς Ὑσωυίνη σὺν δάχρυσιν 
ἔλεγεν * ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν" « Ὑσμίνη, » xa λέγων 
ἐφίλησα, x«l φιλήσας ἐδάχρυσα, xai δαχρύσας, 


25 « Ὑσμίνη, πάλιν φημὶ, δοῦλος ἐγὼ διὰ σὲ, καὶ χαίρω 


« χοινούμενός σοι τὸ δούλιον, ὅτι σοι χαὶ τὸ ἐλευθέριον 
« ἐχοινωσάμτην ἐρωτιχῶς, xal δοῦλος ξὺν Ὑσμίνη 
« θανεῖν εὐξαίμην, ἢ μετὰ “Ῥοδόπης ἐλεύθερος ἀπαθα- 
« νατίζεσθαι. Τίς δέ σε βυθοῦ xat θαλάσσης ἀνήγαγε ; 
τίς σε περὶ ταύτην μετήγαγε τὴν ᾿Ἀρτύχωμιν; » 
« Ἧ δ᾽ αὖ' « Ἀλλ᾽ οὐ τοῦ νῦν ἐστὶ ταῦτα χαιροῦ" 
« Ὑσμίνη δ᾽ ἐγὼ xoi ζῶσα, xàv αἰχμάλωτος διὰ σὲ, 
« xai δούλη νῦν, ὡς δρᾶς" ἧ δέ μοι δεσπότις, xàv 
« δεσπότις ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔπαθεν ἐρωτικῶς, xat δούλη 
σοι πρὸς ἔρωτα γέγονε, καί μοι τὰ τοῦ πάθους 
« θαῤῥεῖ, δούλης Ὑ σαίνης σε τὸν ἀδελφὸν Ὑ σμινίαν 
« ἐρωτιχῶς ζητοῦσα ᾿ xal δεσπότις οὖσα, δουλεύει 
« τοῖς Ἔρωσι». 

17. Ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ πάλιν ἐφίλει με, xal πάλιν, 


Ι0 « Οὐχ ἐμά σοι ταῦτα, φησὶ, τὰ φιλήματα, “ἱῬοδόπης 
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« δὲ τῆς ἐμῆς δεσποίνης, ἦ δουλοπρεπῶς χαθυπηρετῶ, 
« διαχομίζω σοι τὰ φιλήματα.» Κἀγὼ πρὸς αὐτήν" 
« Ὄντως Ὑσμίνη σύ" χαταφιλῶ σου τὰ χείλη, x&v 
δμοδούλου, x&v ἀδελφῆς, κἂν ἐρωμένης ὦσι" καὶ 
φιλῶ τὰ φιλήματα, πλὴν οὐχ ὡς Ῥοδόπης φιλή- 
ματα, ἀλλ᾽ ὡς ταύτης Ὑσμίνης, ἥν μοι Ζεὺς ἐμνη- 
στεύσατο, ἣν βασιλεὺς "ἔρως ἀντιπαρέθετό μου 
ταύτῃ τῇ δεξιὰ, ἣν Ποσειδῶν ἀπεσπάσατο, xat νῦν 
πάλιν " Epoe ἀντιπαρατίθησι βασιλεύς. “Ροδόπη δ᾽ ἐῤ- 
δέτω, xat 6 'Ροδόπης ἔρως, xat εἴ τινα παρθένον ἄλ- 
λην Ὑσμινίᾳ τούτῳ τῷ σῷ καταπαίζουσι. " Eputc. » 
18. Ἧ δέ μοί φησι᾿ « Κἀν μὴ φιλῇς, x&v ἀπαναίνη 
τὸν ἔρωτα, χἂν τὰς συνθήχας τηρῇς, ἀλλὰ πλάττου 
μοι τὸν φιλοῦντα, xat τὸν ἐραστὴν ὑποχρίνου μοι" xai 
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Amor Aulicomide mihi manciparat, ad laurum accedit, 
el, proxime sedens, me libere osculatur, inter oscula ridet, 
el ridens dicit : « £go te ut fratrem osculor, et ut amatorem 
« Complector; tamen illa quz tibi libo oscula non mea 
« Sunt : non a me, amanti tua, tibi amatori meo, sed a 
« me sorore fratri, a me serva domine amatori dantur. 
« Te amat Rhodope, domina mea. Ego autem lena, et 
« missile hoc suavium. Cave ne amorem fortuna deme- 
« tiaris, et, libertatem appetens, liberae Rhodopes amore 
« Servus fias, servitium corporis dum fugis. Ne meum 
« Hysmines tua amorem respuas; si enim vultus pul- 
« clritndo, tamquam Locrensis rosa, emarcuit, superest 
« haud imminuta castitatis pulchritudo; si corpore servio , 
« manet incorrupta animi libertas. Cetera, utrum tua 
« causa serva, ante servitutem captiva , immo ante diras 
« barbarorum manus fluctibus mandata sim, exponere 
« lingua mea respuit. » 

16. Talia cum fletibus et cordolio loquebatur ; eL ego 
illam affatus, « Hysmine, » inquam, et dicens exosculatus 
sum, οἱ exosculatus flevi, et flens, « Hysmine, inquam ite- 
« rUm, ego tua causa servus, tamen socia servitute gaudeo, 
« quoniam et communis in amore nostro libertas fuit, et 
« mihi tecum servo vita defungi potius est, quam cum 
« Rhodope liber immortalitate donari. Sed dic age, quis te 
« e profundo pelagi eduxit et huc Artycomidem deduxit? » 
llla autem : « At non hujus temporis hec narratio est : 
« ego quidem sum Hysmine, et vivo, quamvis captiva tua 
« causa, et nunc serva, ut vides. Domina autem mea, 
« quamvis domina, amore percellitur et serva tua amo- 
ris ergo facta, me siestus sui consciam fecit; te Hysmines 


A 


servie fratrem Hysminiam deperit, et, vel domina, Cupi- 


A 


« dinibus servit. » 

17. Hc effata, iterum me osculata est, et iterum, « Non 
« mea sunt, inquit, illa basia, sed Rhodopes domine, 
« cujus mandata capesso serviliter, heec ad te basia de- 
« fero. » Ego autem : « Tu vere Hysmine es; labia tua 
« deosculor, etsi conservas, elsi sororis, aut domine sint; 
« et oscula deosculor, non autem Rhodopes, sed istius 
« Hysmines qua ab Jove mihi desponsa est, quam rex 
« Amor in manum convenire voluit, quamin undas attraxit 
« Neptenus et iterum rex Amor milii obviam prestitit. 
« Rhodope cum amore suo valeat , et si quam aliam vir- 
« ginem propter Hysminiam tuum ludos Cupidines fa- 
« ciunt. » 
18. Illa autem, « Etsi non ames, subjecit, etsi pacti te- 
pax illius amorem rejicias, illam tamen , quaeso, amare 


.« simula, et amatorem, si me amas, finge : forte enim 
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« ἴσως οὐχ sic χενὸν ἡμῖν οὐδ᾽ ἀσυντελὴ τὰ τοῦ πλάσ- 
« ματος προσγενήσεται᾽" εἰ μὴ γὰρ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ 
« ἀνυποστόλως, ὡς δούλη, συνομιλήσω σοι, ὡς ἀδελφὴ 
« συμπλαχήσομαι, καὶ ὡς μαστροπὸς διαχομέσω σοι τὰ 


Καγὼ δ᾽ ἀντιφιλῶ, περιπλέχομαι, τὸν ἀδελφὸν ὑποχρί- 
M ^" € ^! H 

νομαι, τὸν τῆς Ῥοδόπης ἐραστὴν χατασχηματίζομαι, 

xai ἀντιπέμπω φιλήματα, τὴν Ὑσμίνην ὡς δούλην 
t€ e^ , 

ὑπηρετοῦσαν ἔχω, xai ὅλον φανερῶς χαθυποχλέπτω 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ͂ BIBA. 9. 


[G. 303 — 355. ] 
« non irritus nec inutilis nobis cedet hic lusus ; etsi nihil 


aliud, id saltem lucri habebimus, ut fratrem soror amplecti, 


ut serva tecum libere versari, ut, lenocinio destinata, 


Et ego oscula regero , illam complector, fratrem mentitus, 
amatorem Rhodopes simulo, et basia remitto, et Hy* 
minen quasi inservientem domin: ancillam habeo οἱ 9 


tum amorem aperte subfuror. 


21. Illa autem, « A Rhodope, inquit, domina mea, νὼ 
« ἐμῆς τοῦτό σοι τὸ ἐπιστόλιον, « χαὶ τῇ χειρί μου -— 
παρέθετο. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν" « Ὑσμίνη, ci 
« μόνην δεσπότιν ἐξ [Ἔρωτος χέχτημαι" σοῖς μόνοις 
ἔρωσι πέπραμαι᾽ σῇ γραφίδι δεδουλογράφημαι, 
xai δοῦλος "Ερωτος γίνομαι" καί μοι τὸ δουλογρα- 
« φεῖον γλυχύπιχρον, ἀναπόνιπτον. Σοὶ νίτρῳ τὸ χη- 

ρύχειον ἀπονένιμμαι" σοὶ τοιχωρύχῳ τὴν παρθενίαν 
« ὅλην ἀποσεσύλημαι: ἑλεπόλει σῇ τὴν πατρίδα 


« mittitur hoc epistolium, » et statim illud in manus m . 
tradidit. 
« ex Amore teneo : tuis solis amoribus venundatus sum, 


ες a 

Ego vero, « Hysmine, subjeci, te solam domine ^ 
ι 

"P 


50 « f 


« Stylo in servitutem assertus sum et servus Amoris ΙΒ. 


U 
« sed mihi, asseri in servitutem, dulcamarum, quod uu 9 
» quam diluere tentem. Τὰ quidem nitrum es quo prz" 
' « Conium dilui ; tu efífractarii instar totam meam pudicili 
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6 « φιλήματα, » Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν « Ὡς οὐ χαταψεύ- | « missilia deferre basia possim. » Ego autem : « Ut amorem 
Qu » Eo e | 
« σομαί σου τὸν ἔρωτα, xal τὰς πολλὰς ἐχείνας συνθήκας « tuum non prodam, et violanda nunquam pacta summa 
« ἀπαρεγχειρήτους παραφυλάξομαι, xat. θεοὶ ἐπιμάρ- üde tuebor. di tetes mihi adsint: iem tuo ἢ 
« τυρες ἔστωσαν" ἰδοὺ δὲ καθυπηρετῶ σοι τῷ mAd- | “ e iuebor, Οἱ Ἰδδιεδ mri acsint; ecce aurem tuo gs 
« σματι, xal τὸν ἀδελφὸν Q ὑποχρίνομαι, τὸν δὲ σὸν ἐρα- | « mento inserviam et fratrem tunm simulabo, immo, 
10 « στὴν ἀποπλάττομαι, xai τὸν τῆς “Ῥοδόπης ἐραστὴν | | amátorem tuum deponens, Rliodopes amatorem esse 
« χαταπλάττομαι. Σὺ δὲ διαχόμιζέ μοι φιλήματα, καὶ , ! ἜΝ 2 lala: ona: 
« εἴ τι τούτων ἐστὶν αἱρετιχώτερον ἕτερον * ἐγὼ δ᾽ ἐν | " "Ingam. Tu modo basia mihi, et si quid aliud exquisitius 
a σοῖς τούτοις χείλεσι, xat ὅσοις ἄλλοις τρυγᾶται βότρυς | « refer; ego autem in te tuisque labellis et aliis corporis tui 
« ἐρωτιχὸς » τὴν Ρ οδόπην φιλήσω γ καὶ ὅλην "Yol « partibus, in quibus Amoris uva decerpitur, Rhodopen 
15 « χατατρυγήσω τὴν ἄμπελον, τῆς σῆς ταύ σμί- 
ρυγήσω τὴν dp , 7 "s ^ indio la « deosculabor, totaque viti potiar non imminutam et, ex- 
« vic τὴν παρθενίαν φυλάττων ἀσύλητον, καὶ μέχρι 
« φιλημάτων ἀπαρεγχείρητον. » Καὶ περιπλαχεὶς, | « ceptis basiis, intactam servans pudicitiam Hysmines. » Et 
xai ὅλην τὴν Ὑσμίνην χαταφιλῶν, « Οὐ σοὶ ταῦτα, | cum dicto ejus in amplexum effusus osculum dedi, « Non 
λέγω ? δίδωμι τὰ φιλήματα 7 τῇ δὲ σῇ δεσποίνῃ " Po- |, haec, inquiens, basia tibi libo, sed dominz ἴδ, Rhodopae, 
20 « δόπῃ τοῖς σοῖς με τούτοις χείλεσι μεταπέμπο- 
« pat. » « et me tuis ad illam labellis deferendum trado. » 
ro. Ἧ δ᾽ ὥσπερ μεταχομίσουσα τῆς δάφνης ἀπέ- 19. l1llaautem quasi delatura ad dominam e lauro pernici 
δραμε, καὶ περὶ τὴν Ροδόπην ἐγένετο, xai ἦν XX- | se fuga proripit et ad Rhodopen confugit, confestimque ali- 
ταψιθυρίζουσα. Κἀγὼ τῆς δάφνης ἀνέστην, Τροτερον | quid submurmurat. Ego quoque laurum reliqui, beatam 
25 χαταμαχαρίσας αὐτὴν, δάφνην ὀνομάζων ὄντως χρυ-- | illap, dicens, auream prorsus Apollinis arborem, terrze par- 
σῆν, ᾿Απόλλωνος σπέρμα, ὠδίνημα γῆς, μνήμην Ἄφρο- lum, Veneris monumentum, Amoris solamen. [18 igitur 
δίτης, xai παραμυθίαν “ἔρωτος. Ἡ μὲν οὖν “Ῥοδόπη Rhodope Hysminen int à ibi limi : 1 
τὴν 'Y σμίνην εἶ ε μέσον ὅρον πρὸς ἔρωτα, xal μέση pe "ysminen mtermecium sibi "imitein ad amorem 
ταύτῃ συνάγειν ἐδόκει τὸν ἔρωτα. Ἐγὼ δ᾽ ὅλον ἔρωτα fecerat, illiusque interventu amorem contrahere videbatur. 
30 εἶχον αὐτῆς, xal περὶ μέσην μου τὴν ψυχὴν τὸν τῆς Mihi autem totus amor Hysmines fuit, quem totum com- 
Ὑσμίνης ὅλον συνήγαγον ἔρωτα. pleta hoc igne precordia contrahebant. 
20. Οὕτω μὲν οὖν μοι τὰ τῆς τραπέζης εἶχεν ἐρω- 20. His amoribus convivium impendimus; quo soluto, 
- φ΄σω , 4 , . , Y 
ἰχῶς, χαὶ οὕτω χατελύετο, τὸ συμποσίον καὶ χήρυξ caduceator, herus meus , cubiculo redditus , et lecto recu- 
μὲν 6 δεσπότης ἐμὸς περὶ τὸ δωμάτιον γέγονεν, xal ἦν b Ma 
35 ἀναχεχλιμένος, xal τοῖς ὕπνοις ὡς Ex πολυτελοῦς τρα- ans , statim, ut a dapsili ccena, somno indulsit. Ego autem 
πέζης εὐθὺς χατεσπένδετο. Ἐγὼ δὲ περὶ τὸν χῆπον | in hortum regressus sum et iterum Hysmine, dominz 
ἐγε γύνειν᾽ xai πάλιν Ὑσμίνη χαθυπηρετεῖ τη ἢ δεσποίνη | amori obsequium sistit, et iterum ad domina amatorem 
πρὸς ἔρωτα, xal πάλιν ἧκε περὶ τὸν τῆς δεσπότιδος venit; ilerum fratrem complectitur, iterum deosculatur, 
. ἐραστήν πάλιν τὸν ἀδελφὸν περιπλέχεται, πάλιν ot- |. ΝΞ ΝΕ 
(0 Aet, πάλιν μαστροπεύει , πάλιν διαχομίζει φιλήματα. iterum len: ministerio fungitur, iterumque oscula defert. 
45 τὸν ἐρωτὰ 
21, Ἢ δέ μοί φησιν" « Ἔχ “Ροδόπης δεσποίνης 


IO 
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30 
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πᾶσαν ξὺν αὐτοῖς τοχεῦσιν ἀφήρημαι" τοίνυν aly- 
δάλωτος xai δοῦλος νῦν, ὡς δρᾶς, ἃ πάντα χαίρω» 
« πάσχων, ὅτι σε τὴν ἐμὴν “Ὑσμίνην " Epoc μοι πάλιν 
« ἐξ “δου καινῶς ἀνεσώσατο. Τὸν δέ γε πρὸς Ροδόπην 
« ἔρωτα καὶ μέχρι πλάσματος ὀχνῶ xal σχηνῇς " σοὶ 
« γὰρ, Ὑσμίνη, μόνη καὶ χάρισι σαῖς ὅλους ἐχαρι- 
« σάμην τοὺς ὀφθαλμούς. » Ἡ δέ μοί φησι" « Κἂν ἔρω- 
« τὸς γέμη, σοι τὰ φιλήματα, x&v ὡς σίμόλον φέρης 
« τὸ στόμα, κἂν στάζῃ μοι μέλιτος, ἀλλ᾽ o0 γλώσση 
« μόνη τὸν ἔρωτα σέῤομαι,, ὅτι xal χέρδος μισῶ ζη- 
« μίας μοι πρόξενον" σὺ μὲν γὰρ ἐχ χήρυχος χἀξ 
« ἐλευθέρου δοῦλος καὶ δυστυχής" ὅτι δὲ δούλη χἀγὼ, 
« τοῦτο πάντως δρᾶς᾽" εἰ δ᾽ ἐξ ἐλευθέρων, εἰ δ᾽ ἐξ εὖ- 
« τυχῶν, σῆς γλώττης ἔσται τοῦτο λαλεῖν. ἹῬοδόπη δὲ 
« δεσπότις ἐμὴ καὶ σώζειν δυναμένη καὶ τὴν ἐλευθε- 
« ρίαν ἀποχαρίσασθαι. » 

12. Κἀγώ φημι πρὸς αὐτήν" « Κἂν φύσει τὸ θῆλυ 
« θερμότερον, χἂν φύσει τρεπτὸν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
«- τραγῳδίαν, 


Ὅταν ἐς εὐνὴν ἠδιχημένη χυρῇ, 

Οὐχ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα. » 
Ἢ 5᾽ ἀλλὰ μικρὸν ὑποσεσηρυῖα τὴν παρειὰν, « Μα- 
« χάριόν μοι, φησὶ, τὸ τῶν ἀνδρῶν ἄτρεπτον, χαὶ 
« πρὸς ἔρωτος θέρμην ψυχρότερον " 

Tí δή με λυπεῖ τοῦθ᾽, ὅταν λόγῳ θάνω, 

ἜΡργοις δὲ σωθῶ, χἀξενέγχωμαι χλέος; » 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ. 


1. Ταῦτα δὴ ταῦτ᾽ εἶπε περιπαθῶς, καὶ περιπλα- 
χεῖσά ut χατεφίλησεν, « ὋὙσμινία, λέγουσα, σῶσον 
« Ὑσμίνην τὴν σὴν, καὶ πρὸ ταύτης σὲ τὸν ἐμὸν "Yo- 
« μινίαν " ν xal πάλιν ἐφίλει με, xal φιλοῦσα χατε- 
δυσώπει με, « Πείσθητι, λέγουσα, χαὶ τὸν ἐραστὴν 
« ὑποχρίθητι, μή μοι δοχῇς ὑποχρίνεσθαι τῷ μὴ θέ- 
« Atv ὅποχεχρίσθαι τὸν ἔρωτα. » Πείθομαι τοίνυν xat 
ἀναπτύσσω τὸ ἐπιστόλιον. Τὸ δ᾽ εἶχεν οὕτως" 

2. « ῬῬοδόπη παρθένος, Σωστράτου θυγάτηρ, 'Yo- 
« μινία τῷ ἐραστῇ χαίρειν. (Ὑσμινία, ὡς μὲν εὐ- 


δαίμων ἐγὼ xal πατρίδι xal γένει καὶ τοῖς ἄλλοις, 


« ὅσοις θεωρεῖται τὸ εὔδαιμον, ἐκ πολλῶν ἔχεις μα- 
« θεῖν’ μᾶλλον δ᾽ αὐτά σοι παριστῶσι τὰ πράγμα- 
« τα. Ὥς δ᾽ ὅλον τὸν τῆς παρθενίας θησαυρὸν χαὶ 
« μέχρις αὐτῶν ὀφθαλμῶν ἐφυλαξάμην ἀπαρεγχείρη- 
« tov, Ἀρτέμιδος πηγὴ καὶ τόξον ἔλεγχός μοι σαφέ- 
« στατος. Σὺ δὲ xol δοῦλος ὧν (ἀλλὰ μή μοι veuéca 
« τῷ ῥήματι) πηγαῖς Ἀφροδίτης ὅλην uou κατεπέ- 
χλυσας τὴν ψυχὴν, καὶ βέλεσιν ἐρωτιχοῖς χατετό- 
“ξευσας " x&v γοῦν παρθένος ἐγὼ, xàv εὐτυχὴς, χἂν 
περίδοξος, ἀλλὰ πάντα ταῦτα οἷς φιλίας ἐρωτικῆς 
ἀνταλλάσσομαι, xal πατρίδος ταύτης ἐμῆς περιφα- 
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282 
« $spoliasti , tua helepoli mihi patria cum parentibus ipsis 
« erepta est; igitur et captivus, et servus sum, ut vides : 
« qua perpessu aspera laetus exantlavi, quia te meam Hys- 
« minen Amor ex Plutonis sedibus salvam eripuit. Caete- 
« rum illum Rhodopes simulatum quamvis et fictum amo-- 
« rem respuo quia in te solam , Hysmine, tuosque lepores 
« oculos intendere mihi suave est. — Quamvis, respondit 
Hysmine, Amoris plena sint, qui pangis, basia, et sua- 
« vissimam os mollis copiam stillet, non linzuatantum Amo 
« rem veneror, quia lucrum, quod post modo damnum 
« parit , odio est; tu enim ex caduceatore quidem et libero 
« Servus et infelix, sed ego pariter serva, ut omnino vides ; 
« an ingenuis et felicibus orta, tuum est dicere. Rhodope 
« autem hera mea salutis auctor esse, et libertatem , si 
« velit, restituere potest. » 

22. « Equidem, inquam, hoc a natura muliebre secus 
habet, ut ardentius virili leviusque sit ; sed , si tragico 
credimus , 


A 


A 


^ 


Alffecta lecti quum fides injuria est , 
Non alia fertur mens mihi crudelior. » 


Risit, subductis minimum genis, Hysmine, et, « Beatam 
« me, dixit, propter hominum constantiam et frisidiores 
« adversus Amoris ardores sensus : 


Perire verbis non dolet inultum mihi, 
Dum facto et opere salva gloriam feram. » 


LIBER. DECIMUS. 


|. Hzc effata cum affectu in collum involat, et oscula- 
tur, « Hysminia , inquiens, cura ut salva sit Hysmine tua, 
« tuque, mi Hysminia, ante ipsam ; » rursusque basium 
libans, cutn osculo preces quoque adjecit : « Prebe te 
« morigerum, inquiebat, et amatorem simula, ne fingere 
« videaris, dum te ficturum esse negas. » Parui itaque, 
et apertam epistolam inspexi, qui sic babebat : 

2. « Rhodope virgo, Sostrati filia, Hysminic amatori 


« salutem. Hysnminia, felicem me esse generis οἵ patriae 
« ergo omniumque, in quibus felicitas sita videtur, non 
« ignoras, vel ipsa rerum momenta dubitare non sinunt. 
« Porro quo castitatem studio ad oculos usque illibatam 
« custodiverim, Diansa fons et arcus argumenta tibi cer- 
« tissima sunt. At tu servus (nec ideo succensere debes) 
« animam meam totam Veneris fontibus obruisti et Amoris 
« sagittis transfixisti; itaque quamvis sim et felix virgo 


« et illustris, bis omnibus amorem tuum antefero , immo 
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« νοῦς Ἀρτυχώμιδος τὴν, ἣν οὖχ εἶδον, Εὐρύχω- 

« μιν, ἐλευθερίαν σοι χαριζομένη ἐξ ἁδροῦ βαλαντίου, 

κ xai χειρὸς ταύτην ἐμῆς, ἣ τὴν ἐπιστολὴν ἐγχαράτ- 

« τει σοι. Ὑσμίνην δὲ, παιδίσχην ἐμὴν xal σὴν ἀδελ- 

ba viv, ἐλευθέραν ἔχεις ἐχ τούτου τοῦ γράμματος, 

« τὸν τῆς Ῥοδόπης γάμον δουλείας ἀνταλλασσόμενος. 
. ΓΕῤῥωσο. » 

3. Obzo τοίνυν ἔχουσαν ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν, 

πρὸς τὴν Ὑσμίνην φημί" « “Ὅσα σοι δοχεῖ πρὸς χάριν 

10 « Ῥοδόπης εἰπεῖν, ὡς ἐξ ἐμῆς ταῦτα φάθι φωνῆς. Εἰ 
« δὲ χαὶ φιλεῖσθαι ζητεῖ, χαταφίλησον, καὶ μετάθου 
« φιλήματα ὅσα τῶν ἐμῶν τούτων χειλέων ἔχεις πολ- 
« λὰ στόματι παρατεθειμένα τῷ σῷ el δ᾽ οὐ μόνοις 
« ἀρχεῖται φιλήμασιν, οὐδ᾽ ἐν χείλεσι παραμυθεῖται 

τὸν ἔρωτα, χατὰ δὲ τὰς τῶν φοινίχων θηλείας, 

« πτόρθον ἐξ ἄῤῥενος φοίνιχος περὶ μέσην αὐτὴν ζη- 

τεῖ τὴν ψυχὴν, χαταπράξομαί σοι, καὶ τοῦτο τῇ Po- 

δόπῃ διαπευ πόμενος. » 

4, Ταῦτα πρὸς τὴν “γισμίνην ἐγὼ, xat πάλιν περι- 

0 πλαχεὶς αὐτὴν χατεφίλησα᾽ xai fj μὲν περὶ τὴν Ῥο- 
δόπην ἐξέδραμεν, ἐγὼ δ᾽ εἰσέδραμον περὶ τὸ δωμάτιον, 
καὶ δουλικῶς χαταχλιθεὶς περὶ γῆν, ἐσπεισάμην τοῖς 
ὕπνοις, πεισθεὶς τῇ νυχτί, Καὶ πάλιν xa0' ὅλους 
αὐτοὺς τὴν Ὑσμίνην ἐδόχουν δρᾶν, χαὶ ταύτη συνέ- 

25 παιζον * ὥσπερ γὰρ νοῦς πεινῶντος ἄρτον φαντάζε - 
ται, χαὶ ὕδωρ ὄνειροι τῷ διψῶντι, οὕτως ἐρώση ψυχῇ 
πάντα πρὸς ἔρωτα μεταπλάττεται, xal διαλογισμοὶ, 
xal τὰ xa0' ὕπνους φαντάσματα. Παρῆχκεν ἣ νὺξ, 
ὕπνοι παρείποντο τῇ vuxti, xal τοῖς ὕπνοις ol ὄνει- 

30 pot. Καὶ πάλιν ἧχε τὸ φῶς, xal τὸ γλυχὺ τῆς ἡμέρας 
ἐγέλασε᾽ τῆς στρωμνῆς ἀνέστην ἐγὼ , περὶ τὸν δεσ - 
πότην ἐγενόμην, χαὶ ἤμην ὑπηρετῶν. 

5. ᾿φίσταται Σώστρατος, καί φησιν « ᾽Ἶἰδού σοι, 

« χέρυξ, πᾶσα πόλις ᾿Αρτύχωμις πρὸ πυλῶν ξυνεχ- 
3b « πλεῦσαι ζητοῦσα σοι πρὸς Δαφνήπολιν ^ σὺ δέ μοι 
« περιδύθητι τὸ χηρύχειον, xat ὅλος χήρυξ γενοῦ, »Στε- 
φανοῦται τὴν χεφαλὴν ὁ χήρυξ, τῷ χιτῶνι, xal τῷ πε- 
δίλῳ χαταχοσμεῖται, xat ὅλον περιθέμενος τὸ χηρύχειον, 
ἕξεισι τοῦ ὃ δωματίου. Καὶ πάλιν ἣ πόλις ὀρθὴ, χαὶ πάλιν 

40 ὀργεῖται τὸ πλῆθος, χαὶ τὸν προπεμπτήριον λαμπρὸν 
ὑφαίνει τῷ χήρυχι, οἷον χαὶ τὸν εἰσιτήριον πολυτελεῖ 
προεξύφαινε᾽ χαὶ ἵνα τὰν μέσῳ παρῶ, τῆς νεὼς ἐπι- 
δάντες, ἐκεῖθεν ἀπέῤημεν, xal περὶ τὴν Δαφνήπολιν 
ἐγενόμεθα. . 

46 6. Ὁ μὲν οὖν δὴ κήρυξ xat δεσπότης ἐμὸς ξὺν τοῖς 
ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος ξυνεχπλεύσασιν, ἐπὶ τῷ τοῦ Δαφνίου 
βωμῷ, κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῖς χήρυξι γέγονεν * ἐγὼ δὲ 
ξὺν ὅσοι τῷ χήρυχι ξυνεπλεύσαμεν, περὶ τὴν οἰκίαν 
τοῦ δεσπότου γεγόναμεν" xai παλιν ἣ δεσπότις ἐπ᾽ 

4» ἐμὲ τὸν δοῦλον οἰστρηλατουμένη,, καὶ οἷον ἐχδεθαχ- 
χευμένη τοῖς ἔρωσιν " ὅθεν ἀναιδῶς περιπλαχεῖσά ue 
φιλεῖν ἀπεμάχετο. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλον ἐξ αἰδοῦς χατεχαλυ- 
Vin τὸ πρόσωπον, xxl ἠσχυνόμην, νὴ τοὺς θεοὺς, xal 
τὴν χατατυραννοῦσαν μου δέσποιναν, χαὶ τὴν δούλην 
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« patria mea, clarissima Artycomide, extorrem vivere pla- 
cet, illamque, quam nunquam vidi, Aulicomidem ire, 
libertate prius tibi magnis pecunüs redempta, etiam 
manu propria , qua& istam tibi exaravit. Hysminen vero, 
« ancillam meam, ef sororem tuam, hac epistola liberam 
« habes, Rhodopes nuptiis servitutem mutans. Vale ». 

3. Perlecta, qua sic se habebat, epistola, « Tu, inquam 
ad Hysminen, quz tibi dicenda videbuntur, ea vel ut a me 
« dicta illi referes. Quod si et basia quarit, tu illa pan- 
« ges, et tot ac tanta , quanta ex labellis meis suavia in os 
« tuum deposita servas, repones; adeoque si oscula sola 
« Sibi non sufficere dicet, neque magnum in suaviis amo- 
« ris solatium putet, sed, quod de femina palma jactatur, 
« ramum ex mare palma, qui ad intimam usque animam 
« penetret, querit, illud ego prius in te experiar, ita de- 
« mui ad Rhodopen missurus. » 

4. Hec ego ad Hysminen, et iterum illius in amplexum 
effusus basium pangebam; illa autem ad Rhodopen 
celeriter recurrit, dum ego iu cubiculum reversus, et 


humi pro more servorum recumbens , somno , nocti obse- 
quutus, lihavi. Verum in somniis Hysminen intueri et 
simul colludere videbar; etenim velut esurientis animus 
panem cogitat, et aqua sitienti semper somnium est, sic 
amanti ad amorem omnia , etiam sermones , et in somniis 
simulacra effinguntur. Interim nox, sequunturque noctem 
somni, et somnos somnia. Jamque albescente luce , et 
suaviter ridente die, ego lecto festinanter surgens ad obse- 
quium domino constiti, et ministerium meuin prestiti. 

5. Adfuit et Sostratus, et dixit : « Caduceator, tola 
« Artycomis ad januam stat, cum te Daphnipolin navi- 
« gare gestiens, tu itaque, caduceatoris vestes indue, 
« et totus caduceator esto. » Statim igitur coronatus, sacra 
veste et sacro calceo ornalus, ac caetera, caducealoris 
iudutus vestimenta, cubiculo egressus est. Tum rursus 
arrecta civitas, et saltantia populi tripudia , quibus a δὲ 
tota civitas splendidissimum discessum parat , et qualem 
antea ingressum paraverat; adeoque , ut ea, quie in me- 
dio acciderunt, pretermillamus, nave conscensa, ipd 
solventes Daphnipolin pervenimus. 

6. Confestim caduceator, dominus meus, comilantibos 
qui ex Artycouide simul navigarant, omnibus, ad D* 
phnzi Apollinis, ut caduceatoribus moris est, ivit; ego uM? 
cum caeteris, qui cum caduceatore navigavcrant , dos 
sdibus me reddidi; el ibi me servum ardet dosi 
quasi amore insaniens. Igitur impudenter me ample7** t 
osculo pugnabat. Me autem vultum prae verecundia € ] 
tem, per deos, pudebat, et domin: , quae in me tyran» — 
exerceret, et Hysmines serva , praeler illud quod cass bet 
metuebam. Domina vero veste apprehensum, trah «estt ' 
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Ὑσμίνην, xal τὴν σωφροσύνην αὐτήν. ᾿Αλλ’ ἢ δε- 
σπότις ἐφείλχετό με τοῦ χιτωνίου * ἐγὼ δ᾽ 6 δοῦλος οὐ 
μεθειλχόμην ἑλχόμενος, ἀλλ᾽ ὅλος ἀντέτεινον" xal ἦν 
ἀγὼν παρὰ δεσποίνη xai δούλῳ καινός" ὃ μὲν γὰρ δὴ 
δοῦλος ἐγὼ τὴν σωφροσύνην ἐλευθέραν ἐφιλονείχουν 
τηρεῖν, ἢ δέ μου δεσπότις κατεδουλοῦτο τοῖς " Epmot, 
xai ὅλον ἤθελεν ἀπεμπολῆσαι τὸ ἐλευθέριον. ᾿Αλλά τις 
ἐπανῆχεν ἐχ τοῦ βωμοῦ, καί φησιν * « Ὃ δεσπότης, o 
« δέσποινα, » xai ξὺν τῷ λόγῳ περὶ τὴν πύλην 6 δε- 
10 σπότης ἐγένετο, τῶν δὲ ταύτης χειρῶν ὡς 2x. βαρθάρων 
ἀπηλλαττόμην αὐτός. Καὶ τοῦ ἔπους ἐμνήσθην, καὶ 
τοῦτο προσφόρως κατὰ τὴν τραγῳδίαν ἔλεγον " 


σ' 


*Q πῶς ποτ᾽, ὦ δέσποινα ποντία Κύπρι, 
Βλέπουσιν εἰς πρόσωπα τῶν ξυνευνετῶν. 

ι 17. ἯϊΪχεν ὃ χήρυξ" ξυνείπετο Σώστρατος xat θυγά- 
τὴρ Σωστράτου τῇ τῆς Ὑσμίνης ἀνεχομένη χειρί. 
Φιλοτιμοτάτη παρετίθετο τράπεζα " λαμπρῶς ὃ κήρυξ 
χαὶ πολυτελῶς ἀνεχλίνετο, πρότερον ὅλον ἀποδυθεὶς τὸ 
χηρύχειον, καὶ fj δεσπότις ἀναιδῶς χατεφίλει τὸν χή- 

40 puxa , xal τούτῳ ξυνανεχλίνετο * xat. Σώστρατος Ῥο- 
δόπη ξυνανεχλίνετο. Καὶ ἦν τὸ δεῖπνον πολυτελές" καὶ 
δεσπόταις μὲν ἐμοῖς χαὶ Σωστράτῳ, τῷ τῆς “ΡῬοδόπης 
πατρὶ, δοῦλος ὙὙσμινίας ἐγὼ κιρνᾶν ἐγχελεύομαι" 
Ὑσμίνη δὲ τῇ Ροδόπη πρὸς πόσιν ὑπηρετεῖ, ἵνα μηδὲ 

o μέχρι κύλικος xal χειρὸς τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας 
χαταμολύνηται. Οὕτως ἐρωτιχῶς ἡμεῖς ἀνεχράθημεν, 
xa τὸ φίλιον ὅλον ἐχοινωσάμεθα,, ὡς χοινώσασθαι καὶ 
τὸ δούλειον, xal πρὸς ἕν χαθυπηρετῆσαι λειτούργημα. 

8. Ἡ μὲν οὖν ἐμὴ δεσπότις τοῖς ΓΕρωσι δουλογραφη- 

40 θεῖσα, τῇ χύλικί μοι προσέπαιζε καὶ κατέπαιζεν, ἢ 
μᾶλλον αὐτὴν ἐν ἐμοὶ καὶ χύλιξιν αὐταῖς χατέπαιζον 
"Έρωτες * νῦν μὲν γὰρ ἐπέθλιδέ μου τὸν δάχτυλον, νῦν 
δ᾽ ὅλην τὴν χεῖρα τῇ χύλιχι ξυνεφείλχετο, xot ἀλλάττα 
χατέπαιζεν, ἢ τοῖς Epoat χατεπαίζετο" ὧν δὴ πάντων 

85 ὡς ἐκ πυρὸς φεύγων αὐτὸς, Ὑσωίνη τῇ συνοινοχευούση 
συνέπαιζον, τῶν τῆς δεσποίνης παιγνίων τὰ τῆς δού-- 
λης ἀνταλλαττόμενος, οἷς ἡ Ροδόπη συνένευε, καὶ τῇ 
δούλη παίζειν ἐπένευε,, xal οἷον διὰ ταύτης ἐδόκει 
παίζειν αὐτή πρὸς ἃ δὴ βλέπων αὐτὸς, τὴν ᾿Ῥοδόπην 

"Ὁ μᾶλλον δούλην εἶχον Ὑσμίνης,, ὡς καὶ χκαθυπηρετοῦ- 
σαν εἷς ἔρωτα᾽ χαὶ οὕτως ἐν παιδιαῖς, ἐν ἔρωσιν, ἐν 
πολυτελέσι τρυφαῖς χατελύετο τὸ συμπόσιον, xal ἡμῖν 
ἐλύετο τὰ τοῦ λειτουργήματος. 

9. Ἡ μὲν οὖν Ὑσμίνη τῇ Ροδόπη παρείπετο, καὶ 

Sw ταύτη συνῴγετο, χαὶ ἄμφω γεγόνασι περὶ τὸ δωμά- 
τιον, ὃ τῷ Σωστράτῳ δεσπότης ἐμὸς ἀφωσίωσε, λαμ- 
πρῶς καὶ πολυτελῶς διαχοσμησάμενος " ἐγὼ δὲ σὺν 
ὁμοδούλων γορῷ περὶ τὸ τῶν δούλων ἐγενόμην δω- 
μάτιον, καὶ ἤμην συγχαταχεκλιμένος τοῖς δούλοις, xol 

C» συνδειπνῶν. xai τέλος ὑπνῶν. Περὶ δὲ τρίτην φυλα-- 
χὴν τῆς νυχτὸς Σώστρατος σὺν "Polómr x«i δεσπό- 
ταις ἐμοῖς ἐπὶ τὸν βωμὸν διανυχτερεύουσιν, Ὑ σμίνη 
δὲ χἀγὼ τοῖς δεσπόταις χατὰ δούλους ἑπόμενοι σὺν αὐ- 


ego autem servus non cedebam, immo pertendebam ; ita 
novum insolensque inter dominam ef servum exortum 
certamen est : ego enim servus castitatem servare con- 
tendebam , dum Amoribus prorsus manipata domina, quid- 
quid ingenui mihi restabat , sibi comparare tentaret. Com- 
modo autem ex ara rediens aliquis, « Domina, inquit, do- 
minus accedit », et cum dicto dominus ad januam erat. 
[taque ejus e manibus, velut ex barbaris, liberatus sum. Et 


aptissime illud ex tragedia retuli : 


Quomodo aliquando, nata mare, potens Venus, 
Yultum mariti sustinent iste sul. 


7. Adfuit interim caduceator, subsequentibus Sostrato et 
Sostrati filia, qui^ Hysmines manibus innilebatur. Ap- 
posita statim regalis ccena est , et splendide sumptuoseque, 
depositis prius omnibus ministerii insignibus , herus ac- 
cubuit, et cum illo domina, qua caduceatorem invere- 
cunde osculabatur; post illos demum Sostratus simul cum 
Rhodope. Sumptuosum autem erat convivium, et domi- 
nis meis et Rhodopes patri ego, servus Hysminias, vinum 
praebere jussus sum; ad domin: autem pedes Hysmine Rho- 
dope vina ministrabat , ut in praebendo etiam poculo po- 
culum usque et manum castitatis jura integra servarentue. 
Ita nos amatorie commixti fuimus et amorem inter nos 
communicavimus, ut pariter servitutem communicaremus 
et uni minislerio inserviremus. 

8. Domina igitur prorsus, Amoribus mancipata, poculo, 
quod e manibus accipiebat meis, alludebat οἱ illudebat, 
aut potius ipsam, si verum fateamur, in me poculisque 
ludebant Amores. Etenim modo digitum comprimens , 
modo manum totam cum poculo trahens , aliisque modis 
ludebat, aut ab Amoribus ludebatur; quz singula velut 
ignem fugiens, mox cum Hysmine, que pariter vinum 
fundebat, ludebam : ita dominae lusibus ancillae potiores. 
lusus existimabam , quod advertit Rhodope, atque ut 
Hysmine colluderet annuit, et quasi ipsa per illam ludere 
videbatur ; qua singula intuitus, Rhodopen Hysmines po- 
tius servam credidi, quippe qua suam illi ad amorem 
operam praestabat. Ita inter lusus amoresque et sumptuo- 
sas delicias soluto convivio, nobis quoque ministerium 
finiit. 

9. Hysmine igitur Rhodopen sequuta cum illa simul abiit, 


ambeque in cubiculuin, quod Sostrato patri splendidum 
dominus destinaverat et sumptuose ornaverat, secesserunt; 
ego autem cum grege conservorum in cubiculum nostrum 
omnium profeclus cum illis accubui, et post conccenatio- 
nem obdormivi. Circa vero lertiam noctis vigiliam So: 
stratus cum Rhodope dominisque ad aram noctem totam 


transacturi evigilarunt , Hysmine autem et ego, ut servum 


10 


16 


25 


^ .30 


95 


40 


586 
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τοῖς δεσπόταις περὶ τὸν βωμὸν xai τρίποδα xai δάφνην | decet, dominos comitati, ad aram laurumque οἱ tripoda 


γεγόναμεν. 

t0. Θροῦς ἦν ἐν βωμῷ xat ἄσημος βοὴ, καὶ σύμ- 
βιχτος θόρυόος * καὶ θρῆνος ἦρτο xal χωχυτός " Θεμι- 
στεὺς δέ μοι πατὴρ καὶ Σωσθένης, Ὑσμίνης πατὴρ, τῶν 
θρήνων ἐξάρχουσιν, αἱ δέ γε μητέρες ἡμῶν xol λίθον, 
ὅ φασι͵ τὸν ἀπὸ γραμμῆς χινοῦσι πρὸς δάχρυον, τί μὲν 
οὐ λέγουσαι, τί δ᾽ οὐ πράττουσαι, τῶν ὅσα πρὸς οἶχτον 
ἐφέλχουσι, τῶν ὅσα χινοῦσι πρὸς ἔλεον, ἐλεειναὶ τὸ 
σχῆμα. τὴν γλῶσσαν ἐλεεινότεραι, ἁλχυόνος πολυ- 
πενθέστεραι, ἀν δόνος θρηνητιχώτεραι, αὐτῆς Νιόθδης 
μιμούμεναι τὸ πολύδαχρυ,, πρὸς θρῆνον ἐρίζουσαι, 
χαὶ ἄμφω νιχῶσαι, xai ἄμφω νιχώμεναι, ἄμφω 
διαῤῥήσσουσαι τὰς ἐσθῆτας, ἄμφω τὰς παρειὰς αὐλα- 
χίζουσαι, ἄμφω χαταπαταγοῦσαι τὰ στέρνα, ἄμφω τὸν 
τῆς χεφαλῆς ἀποχειρόμεναι βόστρυχον πενθίμῳ χουρᾷ, 
xal ἄμφω χόνιν χαταπαττόμεναι " ἣ μὲν γὰρ δὴ μἡτὴρ 
ἐμὴ, « Ἄπολλον, Ἄπολλον, » ἐδόα περιπαθῶς, οἷον 
κορυβαντιῶσα τοῖς θρήνοις χαὶ χαταδεδαχχευμένη τοῖς 
δάκρυσιν, « Ὦλώλειν, tDoi£" "Ἄπολλον * τοῦ παντός μοι 
« Yévouc ἀπεχειράμην τὸν βόστρυχον. Λειμών μοι 
« παῖς εὐανθὴς, xal φυτηχόμος ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὅλον αὐτὸν 
* ξὺν αὐτοῖς φυτοῖς, ξὺν αὐτοῖς ἄνθεσιν ἀπεσυλήθην 
« ἐλεεινῶς. Πηγή μαι στάζουσα μέλιτος ὃ χαλὸς 
« ἐχεῖνός μοι παῖς, ἣν ὅλην ἀφήργμαι" xol αὖος ὅλη 
« γεγένημαι, καὶ ἀψινθίου σίμόλον εἰμὶ, ὅλη χαταπι- 
« χρανθεῖσα τῇ συμφορᾷ. Εὐαγχαλός μοι λιμὴν "Yo- 
« μινίας ὃ παῖς, κἀγὼ δ᾽ ὡς ναῦς ἐν λιμένι νηνεμίαν 
« ἦγον, καὶ ἤμην ἀκύμαντος " νῦν δ᾽ 6 λιμὴν οὐ- 
« δαμοῦ, χἀγὼ δ᾽ ὡς ναῦς ἐν πελάγει μέσῳ χατα- 
« χλυδωνιζομένη τοῖς χύμασιν. “Ἥλιον εἶχον τὸν παῖδα, 
« καὶ νῦν, τοῦ παιδὸς χρυδέντος, ἀνήλιος f; μήτηρ ἐγώ" 
« καὶ χίμμερα τῆς ποτέ μοι πανηλίου πολυηράτσου 
« ἐχείνης Εὐρυχώμιδος ἀνταλλάσσομαι" ἀστήρ μοι 
« παῖς ἐχεῖνος περιφανὴς, ἀλλ᾽ ἀπεχρύξη ; xai νὺξ 
« dye τὴς τὴν μητέρα με χατεχάλυψεν * φῶς ἦν μοι 
« παῖς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀπεσδέσθη, χαὶ νῦν ἐν σχότει 
« πορεύομαι. δεὺς, σὸς πατὴρ, Ἄπολλον, δάφνης 
« στεφανώσας αὐτὸν, χήρυχα πέμπει λαμπρὸν εἰς 
« ὀλλυμένην Αὐλίκωμιν * καὶ ἦν μοι τὸ μακάριον τῇ 
a μητρὶ μέχρις ἐς αὐτὸν οὐρανὸν, νῦν δέ μοι τὸ δυστυ-- 
« χὲς μέχρις ἐς αὐτὰς “ A Gov πύλας. Φυγὰς ὃ χήρυξ, 
«ὃ δεσπότης δραπέτης, ὃ παρθένος αἰχμάλωτος "Ego- 
« too" xal ἐπὶ πᾶσιν ἄπαις ἐγὼ θρηνῶ τὸν παῖδα 
« χαὶ τὴν μητέρα μᾶλλον xara pvo). Ἀλλ᾽, ὦ παῖ 
« xat χήρυξ xal δέσποτα, πῶς σε θρηνήσω; πῶς σε 
a χαταστεφανώσω τοῖς δάχρυσιν ; ὡς νεχρόν; ἀλλ᾽ 
« ἴσως Ζεὺς τῇ μητρί uot ταύτη τῇ σῇ τὸν παῖδα 
« παρε ἐφυλάξατο᾽ xa ζῆς μὲν ἴσως, ἀλλ᾽ ἴσως αἰγμά: 
« λωτος, x«i δουλεύεις βαρόάροις ὁ φιλέλλην, ὃ 
« χήρυξ, ὁ δεσπότης πολλῶν. Ἀλλ᾽, ὦ τρίπους, καὶ 
« δάφνη, xai ἐπὶ πᾶσιν, Ἄπολλον ᾿ρησμῳδὲ, δέξαι 
«μου ταύτας χοὰς, καὶ ἐπὶ τούτοις καὶ πρὸ τούτων 
« τὸ δάχουον, χαί γε τὰ παρὰ τὸν παῖδά μοι χρη- 


β 


cum dominis pervenimus. 


10. Tum murmur ad aras et inconditam vocem confu- 
sumque tumultum sentimus; tum planctus gemitusque 
oritur, Themisteusque, pater meus, et Sosthenes, Hysmines 
parens, lessum occipiunt, dum et matres nostra lapidem, 
quod dicitur, a linea ad lacrymas movent, lorum oninium, 
qua δὰ commiserationem trahunt aut δὰ misericordiam 
movent quid non dicentes ? quid non facientes? miserabi- 
les ipso habitu, sermone etiam magis, alcyonis dolorem 
et Philomelze planctum superare, Niobes etiam imitari 
lacrymas videbantur; ambo efenim de luctu certantes, 
ambo victrices victaeque, ambo veste disrupta, genas 
radentes, ambo pectora tundentes, ambo crinem, quo 
lugentes solent modo , sparso etiam cinere sordentes , po- 
suerant ; precipue mater mea, « Apollo, Apollo, » inquiebat 
mentis inops et quasi pro» nimio luctu furibunda, et 
pra lacrymis debacchata , « perii , Pheebe Apollo, totius 
« generis mihi crinis abscissus est. Floridi prati loco, 
« filius fuit, quod ego curabam, sed illud totum cum plan- 
« tis prorsus et floribus misere mihi abreptum est. Fons 
« mihi erat formosus ille filius , merum mel stillans, quo 
« jam sublato, sicca et arida facta sum , merum absinthii 
« alveare, et malorum amaritudine obruor. CTutissi- 
« mus portus Hysminias mihi erat, cujus in recessu, tam- 
« quam in portu quiescens navis, nullo salo jactabar, 
« nullis fluctibus agitabar; nunc autem nullibi locorum 
ille portus, sed in medio velut mari fluctibus agitata 
« feror. Ego solis instar puerum meum habebam ; nunc, 
« illo obtecto, sine sole mater ego jaceo, tenebras illa 
quondam amabili et suavissima Eurycomide permutans ; 
« S&idus mihi olim lucidissimum puer ille, sed occidit, 
meque tenebrosa nox obtexit; lumen meum erat puer 
« ille, sed, illo exstincto, in tenebris ambulo. Tuus, o 
Apollo , genitor lauro illum coronatum, caducealorem, 
« diram Aulicomidem proficisci jussit; et tum roihi feli- 
« citas illa ad ccelum usque extollebatur, nunc vero contra 
« ad ipsas usque Erebi portas infortunium meum dilabi- 
« tur. Nempe alicubi exeulat ille, qui caduceator ; qui 
« dominus fuit, servus est; et qui castissimus quondam, 

« nunc Amori mancipatur ; et quod omnibus malie cumulum 
« addit, ego filio orba, filium fleo atque adeo marem 
« magis defleo. "Verum, o fili, et domine, et caducealor, 
« quomodo te lugebo ? quibus te lacrymis coronabo? ul mor 
« tuum? sed fortasse Jupiter mihi matri isti (ilium sersavil, 
« et fortasse vivis, sed fortasse captivus, et qui Gras 
« Grecorum amantissimus semper fuisti, immo caduces 
« et dominus, nunc barbaro servis. O tripus, o Mo 
« laurus! et ante omnia, o Apollo vates, accipe haec V 
« bamina, et has insuper lacrymas, atque mihi de 
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σμοδότει * xai εἴη uot τὸ χρησμῴδημα μὴ ἀπευ- 
χταῖον, ἀλλ᾽ εὐχταιότατον. Ἄπολλον ἀχερσεχόμη, 
τὴν ἐμὴν ἐλεεινῶς χεχαρμένην ἐλέησον χεφαλήν " 
Δάφνιε Ἄπολλον, Ὑσμινίου φεῖσαι παιδὸς, σῇς 
δάφνης λαμπρῶς ποτὲ περιεστεμμένου τὴν χεφα- 
λὴν, χαὶ νῦν τὴν ἐμὴν ταύτην οἰχτρὰν χεφαλὴν 
“Ἄδου χυνέη καταχαλύπτοντος. » 

11. Ταῦτα δὴ ταῦτα Διάντεια, μήτηρ ἐμὴ, καὶ λίαν 
ἐλεεινῶς χατετραγῴδει, xai χατὰ θάλατταν χατεχυ- 
ματοῦτο τοῖς δάχρυσι,, xal ὅλον τὸ ἱερὸν χατεπέχλυ-- 
ζεν - ἡ δέ γε τῆς ἐμῆς Ὑσμίνης μήτηρ Πανθία πιχρὸν 
ἀντωδύρετο, « Οἴμοι ! τέκνον Ὑ σμίνη, λέγουσα συνε-- 
χῶς, ὄλωλάς μοι τούτων ἀθλίων χειρῶν, καί με τὴν 
« σὴν μητέρα διώλεσας. Ὥς ὄρνις εὔπτερος ἐπτερύξω, 
« χαί μου τούτων ἐλεεινῶν ἀπέπτης χειρῶν. AX ὦ 
πτερύξεως ἐχείνης ἀγρίας, ἥ [40U τὸν λύχνον dmé- 
σόεσε. Θάλαμός μοι σὺ xai χάλχεος παρθενών " 
ἀλλ᾽ ὦ μοι, τέχνον "Yautva, ξὺν αὐτῷ θαλάμω, ξὺν 
αὐτῷ παρθενῶνι, σὲ τὴν παρθένον ἀφήρημαι. ὙὝ ψί- 
χομος χυπάριττος ᾿σμίνη μοι σὺ, ἣν περὶ μέσην 
ἐκηπευσάμην ψυχὴν, λιπαίνουσα δρόσῳ παρθενιχῇ 
xai τοῖς ἄλλοις χαλοῖς * ἀλλ᾽ ἐξ Εὐρυχώμιδος πνεύ-- 
σας τυφὼν ἀνέσπασε πρόῤῥιζον. Οὐ χήρυξ ἣν ἐχεῖ-- 
νος, ἀλλ᾽ ἄγριος θὴρ, ὃς τὴν ἐμὴν “Ὑσμίνην ἔλεεινῶν 
τούτων χειρῶν xal μέσων ἀφήρπασεν ἀγχαλῶν, xal 
ὅλον μου τὸ χειμήλιον ἀπεσύλησεν, ἐθέρισέ μον 
τὸν ἄσταγυν, τὸν βότρυν ἐτρύγησε, xal τὴν ῥοδω- 
νιὰν ἀπηνθίσατο. Στεφανίτης ἐχεῖνος 6 θὴρ ἧχεν εἰς 
Αὐλιχώμιδα, καί μου τὴν χεφαλὴν ἀφῆχεν ἀπε- 
ριχόσμητον, ἀφελόμενός μου τὸν στέφανον, ὅλον 
τὸν παρθένον ἐσχηματίσατο, xat τὴν ἐμὴν παρ- 
θένον δολίως ξυνεφειλχύσατο᾽ βέλος ἔπεμψέ μοι 
χατὰ ψυχῆς, xai νῦν ἐς βάθος δδυνῶμαι τὰ σπλάγ- 
χνα. Κηφὴν ἐξ Εὐρυχώμιδος ἀπηνὴς τὴν ἐμὴν 
ἀνεῖλεν Ὑ σμίνην, τὴν γλυχεῖαν μου μέλιτταν, 
καί μου τὴν ψυχὴν ὅλην ἀἁψινθίας ἐπλήρωσεν. 
Μέγας ἄγριος ἀετὸς τὰς ἐπὶ σοὶ θυσίας, θυγάτριον, 
ἐς αὐτῶν pou χειρῶν xat μέσης πυρᾶς ἀνηρεί- 
ψατο, χαὶ ἦν μοι τὸ σημεῖον οὐχ ἀγαθὸν καὶ 
τὸ προμάντευμα ἀπαισιώτατον. Καὶ νῦν εἷς ἔργον 
ἀπέδη τὰ τοῦ Διὸς οἰωνίσματα: πηγή uot. γλυχά- 
ζουσα σὺ, τὸ πιχρόν μοι τοῦ γήρως χαταγλυχά- 
ζουσα * ἀλλ᾽ ὀχετηγός τις ἐξ Εὐρυχώμιδος εἷς ἑτέ- 
ραν ἀμάραν μετάγει σε, xal ἢ ψυχή μου διψᾷ σε, 
χαὶ ὡς χαλίῤῥουν πηγὴν ἐπιζητεῖ σε τὸ στόμα μου. 
"AX, ὦ τέχνον Ὑσωίνη) πῶς σε θρηνήσω; πῶς 
ἐλεεινῶς ἀποχλαύσομαι; ὡς νεχράν ; ἀλλὰ ποῖ τέ- 
Θυψαι γῆς: τίς σε τάφος καλύπτει, xal ὅλην τὴν 
“τῶν χαρίτων xavaxaAuntet πηγήν 5 ᾿Αλλ᾽ ἐφείσατό 
δου τῆς νεότητος θάνατος ; χαὶ τίς ἔχει σε τόπος 
θέλω υαθεῖν, τὴν ἐμὴν Ὑσμίνην, τὴν παρθένον, 
"Jv χαλλιπάρθενον. ᾿Αλλ᾽ ὃ τύραννος ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ 6 
Opacbc , ἀλλ᾽ 5 τὸ χηρύχειον καταπαίζων, xal ὅλον 
δεατεψευσμένος αὐτὸ, τὴν σὴν παρθενίαν σεσύληχεν. 


EUMATHII LIB. X. 


"RECEN DUUM -M-aA———d,ici ii: C m— —————————-———————————————————— —ÀÀÓ Í MM 


587 


« oraculum redde, sitque mihi hoc oraculum non infau- 


- 
^ 


stum, sed faustissimum.  Intonse Apollo, iniserere mei 


intonsi capitis; Daphnae Apollo, parce Hysminize filio, 


qui tua quondam lauro caput splendide coronatus nunc 
meum miserandum caput Orci galea tegit. » 


11. Hec et alia Diantea mator, mea , miserabili clamore 
Jactans lacrymarum undis mergebatur et templum totum 
inundabat. Verum et Hysmines mater Panthia amarum 
etiam , tanquam responsaps , plangebat. « Hei mihi, Hy- 
« smine filia, continuo clamans, qua infelices mnanus 
« meas fugiens periisti, eL me matrem tuam perdidisti. 
« Ut avis rapida alis te instruxisti el ex his manibus misere 
evolasti, Ah crzdele alarum remigium, quod lumen 
meum exstinxit! Tu mihi thalamus et zereum virginum 
conclave eras ; et tamen, o íilia mea Hyvsmine, cum ipso 
thalamo et ipso virgineo conclavi tu virgo tili erepta 
es. Te excelsam cupressum putabam, quam in media 
colueram anima virgineoque rore et caleris culturae 
modis fecundabam; at spirans ab Eurycomide turbo 
Caduceator sine dubio ilie 


non fuit, sed immanis bellua, qua Hysiminen meam 


radicibus avulsam abstulit. 


e miseris istis manibus et mediis amplexibus abripuit, 
omnem meum thesaurum spoliavit, spicas meas messu;l, 
vindemiam decerpsit, et rosarium floribus orbum reli- 
quit. Coronata illa fera Aultcomidem venit, et, sublata 
mihi corona , mox caput inornatum deseruit ; et virgini- 
tatem simulans virginem meam per fraudem abduxit; te- 
]um in pectus meum misitet nuncintimis visceribus la:sa 
doleo. Truculentus fucus Aulicomide advolans apem mel- 
litissimam Hysminen meam rapuit, et animam meam ab- 
sinthio implevit. Dira illa el immanis aquila, quae, quum 
pro tediis rem facerem, victimam a manibus ipsis mediis- 
que ab ignibus rapuit, jam tum malum omen et imfeli- 
cissimum praesagium fuit. Nunc seva Jovis auguria even- 
« tum suum habuere : tu mihi, suavissime fons, qui senec- 
tutis amarorem dulcein faciebas, nescio quis canalis ex 
Eurycomide in alium aquzeductum te derivat, et Le anima 
mea sitit, ac tamquam pulcherrimum fontem te os 
meum quirit. Ο filia Hysmine, quo te luctu , quibus 
lacrymis miserabiliter prosequar? an ut mortuam? at 
ubi terrarum sepultam ? quite tumulus et tegil amc num 
Gratiarum fontem contegit ? Sed forsilan juventulti tuc 
mors pepercit ; at si ila est, quis te Hysininen meam, vir- 
ginem virginum pulcherrimam , terrarum locus detineal 
scire aveo. Prorsus ille tyrannus scelere et audacia 
conflatus, qui caduceatoris ministerium ludibrio habi- 


tum mentitus est, ille virginitatem tuam rapuit. O 


E 


25 


4 


e 


45 


δυ 


985 


« Ὦ δεινῆς ἀωρίας, ὦ δυστυχίας ἐμῆς, ὦ φυλαχῆῇς 
« ἀφυλάχτου * ὦ δολίου θηρὸς ἐχείνου δολίως χλέπτον- 
« τὸς χαὶ ἀγρίως ἁρπάζοντος. Ἀλλ᾽, ὦ λαλοῦσα πηγὴ» 
« χαὶ πρόμαντι δάφνη, καὶ ἐπὶ πᾶσι Φοῖδ᾽ Ἄπολλον, 
« δέξαι μου ταύτας ἀθλίας χοὰς, ἃς σπένδεταί σοι 
a Πανθία, μήτηρ ἀθλία, ὁπὲρ “Ὑσμίνης, ἀθλίας παι- 
δός. » 

12. 'Γαῦθ᾽ αἱ μητέρες περιπαθῶς χαὶ λίαν ὀδυνηρῶς 
ἀπωδύροντο᾽ oi δέ γε πατέρες ὀδυνηρότερον ξυνεπήχουν 
καὶ ξυνεχόπτοντο, « Ὦ παῖδες, ὀλώλατε, λέγοντες, 
« ἡμεῖς δ᾽ ὑμῖν ξυνολώλαμεν. "Epex ἐστράτευσε καθ᾽ 
a διῶν, καὶ τὰς ὑμῶν χαρδίας ἐπολιόρχη σεν" " Epux τὴν 
« ἐν ὑμῖν πορφύραν τῆς παρθενίας ἐσύλησε, xal χατὰ 
« χόχλον ἡμεῖς ἀπεῤῥάχθημεν. "ἔρως τὴν ὑμετέραν 
« ῥοδωνιὰν ἀπηνθίσατο, xal τὰς ὑμετέρας ψυχὰς ὅλας 
« ἀνέπρησε καθ᾽ αἵμασιάν- Ερως ἀφροδισίῳ πυρὶ 
« τὴν τῆς νεότητος θέρμην ὑμῶν ἐξεπύρωσε, xal γε- 
« ραιὰ σπλάγχνα πατέρων ἡμῶν ἐς βάθος χατέχαυσε, 
« xai ἡμᾶς ἀπηνθράχωσεν. " Epic, ὃ Διὸς παῖς, ἐχοτρα- 
« τεύει χατὰ τοῦ πατρὸς ἐν μέση πανηγύρει, Διὸς ἐν 
« μέση τελετῇ, καὶ Διασίοις αὐτοῖς, xat λάφυρον ἄρ- 
e πάζει τὸν κήρυκα, τὴν παρθενίαν Jv terat , xai ὅλον 
« τὸν παρθενῶνα πολιορχεῖ, xai τὰς ἡμετέρας ὅλας 
« κατασχυλεύει ψυχάς. "Ex δάφνης ταύτης, Ἄπολλον, 
« δάφνης τῆς σῆς, παίδων ἡμῶν χατεστεφανώσαμεν 
n xegaM , ἀλλ᾽ Ἔρως ταύτας ἀπεστεφάνωσε, χαὶ 
« σποδῷ τὰς τῶν πατέρων ἡμῶν χατεστεφάνωσε, χε- 
« φαλάς. Ἄπολλον, Ἄπολλον, τὰς f$ustípac ταύτας 
« ἐλέησον πολιὰς, xal τοῖς πατράσι συμμετάσχου χατὰ 
« πατραλοίου παιδός" δέξαι ταύτας ἱκετηρίους χοὰς, ἃς 
« σπένδονταί σοι πατέρες ὑπὲρ παίδων ὀλλυμένων οἷ- 
χτρῶς ἐν ἔαρος ἀχμῇ, ἐν ἀτρυγήτῳ λειμῶνι xal 
μέση νεότητι. » 

13. Ταῦθ᾽ οἱ πχτέρες, ταῦθ᾽ αἱ μητέρες ἡμῶν" τό 
τέ γε παρεστὼς ἅπαν ἤλγησε τὴν ψυχὴν, δακρύων 


* 


ἐμεστώθη, τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐχώχυσεν ὀλολύγιον. Ἐγὼ. 


δὲ περὶ τὴν Ὑ σμίνην ἐλθὼν, μεθειλχυσάμην αὐτὴν τῆς 
ψειρὸς, « . Ὑσμίνη, λέγων, δρᾶς; » 'H δὲ, « ᾿Αλλ’ οὐ 
« περιπτυξόμεθα τὰς μητέρας j^ φησίν. ᾿Εγὼ δὲ, « Ἀλλ᾽ 
« ἐπίσχες, εἶπον, ἐγκαρτερήσωμεν τῷ χρησμῷ. » 
Καὶ 907, χαταχαχλάζει τὸ ὕδωρ, ὃ τρίπους ἠχεῖ, δάφνη 
μαντιχὴ χατασείεται, χαὶ οἷον ὅλη χατανευμοῦσθαι 
ὀοχεῖ, ᾿Ενθουσιῶσιν οἱ πρόσπολοι, xat Φοῖόος μαντεύε- 
ται, χαὶ χρυσμοδοτεῖ , xai φοιθάτει, xal χαταφοιθάζει 
τὰ ufÀAovta" xal ἣν ὃ χρησμὸς, τοὺς παῖδας ἡμᾶς 
τοῖς τοχεῦσιν ἀποοιδοὺς καὶ χατεπισχήπτων τὸν γάμον" 
πρὸς ὃ δὴ φρίσσει τὸ παρεστὼς, al μητέρες θρηνοῦσιν 
ἐξ ἡδονῆς, οἱ πατέρες ὀρχοῦνται πρὸ τοῦ βωμοῦ, καὶ 
ἡμεῖς ταῖς χερσὶν ἀλλήλους ξυνδούμενοι πρὸ τῶν τοῦ 
Φοίδου ποδῶν χυλινδούμεθα περιτρέχουσιν f, αἱ 
μυχπέρες, ἁρπάζουσι, ξυμπλέχονται, περιπλέχονται, 
φιλοῦσι, θρηνοῦσι, xa ξυνέχουσιν ἀναπόσπαστα᾽ καὶ 
μεθέλχονται τοὺς παῖδας ἡμᾶς οἱ πατέρες, ἑτέρωθεν 
ὅλην Suiv ξυμμεριζόμενοι τὴν ψυχήν. Παιανίζουσι γχα- 


EYMAOIOY BIBA. I. 


[G. 390—291.) 


« crudelem intempestivitatem ; o infelicitatem meam! o 
« custodiam incustoditam * o dolosam belluam, quae Hy- 
« sminen meam verbis astute clepsit, et ferociter rapuit. 
« O argute fons, fatidica laurus , tripusque et prae caeteris 
« Pheebe Apollo, accipe hzc misera libamina qua tibi 
« profundit Panthia, misera mater, pro Hysmine, misera 
« filia. » 

12. Haec dum matres vehementer commotze et dolentes 
lugebant, patres nostri gravius etiam consona voce cla- 
mantes et plangentes, « O filii, inquiebant, vos nobis 
« periistis nosque vobiscum periimus. Amor contra vos 
« pugnans, expugnatis pectoribus vestris , castitatis etiam 
« vestrae purpuram rapuit , et nos tanquam concha (fracti 
« Sumus. Amor rosapium vestrum floribus spoliavit, asi- 


mos vestros sepis instar adussit; Amor juventutem 
« vestram, venereo igne fervidam combussit, et senilia pa- 
« trum vestrorum viscera penitus adussit , nosque ipsos in 
« cineres redegit. Amor, Jovis filius, patri adversatus inp 
« medio festo, celebritatem inter et Diasia, preeconem taa- 
« quam praedam rapit, virginitatemque ejus abreptam prz- 
« datur, immo foto parthenone oppugnato, animos nostro: 
« funditus exspoliat. Nos ista lauro, o Apollo, lauro 
« tuia filiorum nostrorum capita coronavimus, sed coronas 
« istas Amor abstulit, et capita nostra patrum cinere co- 
ronavit. Apollo, Apolio, tu istius senectutis nostra πὴ" 
« serfus, patri coutra illum parricidam puerum auxilio 


« esto, et supplices, quas tibi libamus, inferias pro fato 


2 


functis in zetatis flore filiis et nondum matura juventute 
« accipe. » 

13. Ista patres, ista matres vix cffati erant, cum me- 
stissima, qua aderat, turba, oculis lacrymarum plea 
sonorum et altum ingemuit. Ego autem ad Hysmipes 
accedens, taciteque illam manu trahens, « Hysmiue, 3» 
« quiebam, tune omnia vides? — At matres, re:poadi 
« illa, non amplectemur? » Ego vero : « Contine te, orae 
« jum exspectemus.» Ecce autem subito leni cum undarum 
cnchinno tripodis sonus auditur, et ipsa fatorum consc 
laurus quasi vento agitata moveri videtur. Tunc furwt 
divino accenduntur sacerdotes, Phoebus ipse valicipslir 
et futura non ambigue nuntiat ; et redditum oraculum fti 
quod parentibus restitutos nos in manum convenire jube" 
ret; horruit autem ad hoc oraculum quee aderat multitu, 
matresque nostrze pre voluptate lugebant, saltantibus uk 
aram patribus; et nos interea, manibus invicem compliclit 
ad dei genua effusos accurrentes rapiebant matres, el i1 
plexus ac complexus ruentes, nos deosculantur logesió t 
detinent, ita ut a se avelli non paterentur ; et nos 0* 
trahebant ex alia parte patres totam animam nobi die 
dentes. Paana canunt gratias agentes, hymnisque £1? 
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ριστήρια, ὑμνοῦσιν εὐχαριστήρια,, χροτοῦσι σωτήριχ' 
χαίρει τὸ πλῆθος, εὐλογεῖ τὸν ᾿Απόλλωνα, καὶ τῆς 
δάφνης ἡμεῖς στεφανούμεθα. 

14. Κήρυξ δ᾽, ὁ ποτὲ δεσπότης ἑμὸς, καὶ Σώστρατος, 

5 Ῥοδόπης πατὴρ, ἡμῖν ἐπιτίθενται: διαῤῥήσσουσι τοὺς 
στεφάνους, ἀφειδῶς τὴν γλῶσσαν προπέμπουσιν, ἀπαί- 
Gu χινοῦντες αὐτήν' τὸν ἱερέα χαχολογοῦσι, xal δημη- 
γοροῦσι τὰ xa0' ἡμᾶς, ὡς ix βαρόαρικῶν χειρῶν ἡμᾶς 
ἀπεσπάσαντο νόμῳ στρατιωτικῷ δουλογραφηθέντας αὐ- 

19 τοῖς" ὃ δέ γε στεφανῶν ἡμᾶς ἱερεύς φησι πρὸς αὐτούς" 
« Εὖγε τῆς νομοθεσίας ὑμῖν, ὡς δουλαγωγεῖτε τοὺς 
« Ἕλληνας, ὑπέρευγε τῆς εὐσεδείας, ὧς δουλογρα- 
« φεῖτε τοὺς κήρυκας. Ἀπόλλων χρησμοδοτεῖ, καὶ τοῖς 
« ἐλευθέροις ἀφοσιοῦται τὸ ἐλεύθερον, οἷς νόμος Ἕλ- 

[5 « λήνων πρότερον xat φύσις αὐτὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀπε- 
« χαρίσατο" ἀντιγρησμοδοτεῖτε δ᾽ ὑμεῖς, ἀντινομοθε- 
« τεῖτε, τοὺς ἐλευθέρους καταδουλούμενοι. » Ot δὲ, 
« Οὐχ ἡμεῖς, φασὶν, ἀντινομοθετοῦμεν, ἀλλ᾽ αἰχμὴ καὶ 
a νόμος τούτους ἐδουλογράφησε στρατιωτιχός. » Καὶ δὴ 

30 μεθεῖλχον ἡμᾶς, ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ἀπεσπώμεθα τῶν τοῦ 
Φοίόου ποδῶν. 

15. Καὶ πάλιν αἱ μητέρες ἐθρήνουν, οἱ πατέρες χα- 
τεδυσώπουν xal γλώσσῃ καὶ δάχρυσι' καὶ 6 ἱερεὺς 
ταῖς χερσὶν ἀπεμάχετο, xai πείθειν οὐχ ἔχων ἀπεστε- 

a& φανώθη τὴν χεφαλὴν. ἀπεδύσατο τὸν χιτῶνα. xai τὴν 
ἀρθδύλην ἀπέθετο, xai ἀναδὰς ἐπ᾽ ὀχρίδαντος Στεντό-- 
pstov πρὸς τὸ πλῆθός φησι' « Τί μάτην ὃ πολὺς ἄνθρω- 
« oc ἐπὶ τὸν τοῦ Δαφνίου ξυντρέχεις βωμόν ; τί xa— 
« ταδυσωπεῖς τὸν ᾿Εχηξόλον χρησμοδοτημάτων; coit 

30 « “Ἄπολλον, ἅλις σοι τῶν προμαντευμάτων, ἅλις σοι τῶν 
« στεφανωμάτων. » Πρὸς ἃ δὴ τὸ πλῆθος χαταθορυδηθὲν, 
θρασύνεται κατὰ τῶν ἁρπαζόντων ἡμᾶς: οἱ δ᾽ εὐθὺς τῶν 
τοῦ Φοίόου ποδῶν ἐφάπτονται ξὺν ἡμῖν, ὡς τὸν περὶ 
ψυχῆς τρέχοντες, χκαταδυσωποῦσι τὸν ἱερέα, ἵλάσχον- 

δὲ cat τὸν Ἀπόλλωνα, « Σύγγνωθι, λέγοντες, Ἄπολλον, 
« xai φρενὸς xal γλώσσης ἡμῖν. » Ἡμᾶς ἐλευθέρους ἀνα- 
χηρύττουσι, τὰς ἑαυτῶν ἐλευθερῶσαι ζητοῦντες ψυχάς. 
Στεφανούμεθα πάλιν ἡμεῖς, ἐλευθερίαν ἐπιγραφόμεθα, 
καὶ τοῖς τοχεῦσιν ἀποδιδόμεθα" οἱ δ᾽ ὅλοι πληρωθέντες 

αὖ ἡδονῆς xxi χαρᾶς, σῶστρα θύουσιν ὡς ἐπαναζιοῦσι 
παισίν ἄδουσιν ἀναγώγια, xai χορεύουσιν ἐπινίχια. 
Ξωνορχούμεθα τούτοις ἡμεῖς, xal παιανίζομεν ἐλευ- 
θέριον ἡλίχον οἷον ἐράσμιον. 

16. Καλεῖ xal δείπνου χαιρὸς, xat τῷ ἱερεῖ ξενιζό- 

ἃ μεϑα, xal ἦν τὸ δεῖπνον φιλοτιμότατον. Ἧ μὲν οὖν 
“Ὑσμίνη τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐξ αἰδοῦς ἀφῆχε τῇ γῇ, 
xa ταῖς τροφαῖς οὐ προσεῖχεν οὐδὲ μέχρι χειρῶν αὐ- 
τῶν" ἐγὼ δ᾽ ὥς τις Ὀλυμπιονίχης ἐξ ἡδονῆς xat χαρᾶς 
ὀφθαλμοὺς μὲν χαὶ χεῖρας εἶχον ἐπὶ τὴν τράπεζαν, 

ῦ στύμα δὲ xal λαιμὸν ἐχαρισάμην τοῖς βρώμασι, xal 

τῷ νῷ τὸν γάμον ἐπωπτριζόμην αὐτόν. Μετὰ 
γοῦν δὴ ποιχίλας xal πολυτελεῖς τὰς τροφὰς, ὁ ἱερεὺς 
ἀναστὰς τῆς τραπέζης καὶ τὸν χιτῶνα διαζωσάμενος, 
καὶ γυμνώσας τὼ χεῖρε, πρὸς πότον ἡμῖν ὑπηρέτησε, 
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solvunt et pro salute nostra plaudunt; denique plebs 
tota Apollinem laudibus prosequitur et nos lauro corona- 
mur. 

14. Verum caduceator, quondam herus meus, et Sostra- 
tus, Rhodopes pater, in nos irruunt ; coronas dilacerant, te- 
meraria pleraque,et ominosa etiam effutientes, ipsum ulti- 
mum conviciis sacerdotem lacessunt et res nostras populo 
narrare exorsi sunt : ut nempe barbarorum e manibus ere- 
ptos et militari lege servos factos possiderent. Verum ad 
heec nos iterum coronans , sacerdos, « O pulchram , inquit, 
« legem vobis qui Grecos in servitutem redigitis! o 
« spectatze pietatis homines qui caduceatores servos facitis. 
« Vaticinatur Apollo et liberis libertatem asserit quibus 
« lex Gracorum et ipsa natura libertatem prius largita 
« erai; vos contra altero vestro oraculo et altera lege 
« Servos esse qui liberi sunt jubetis. — Nos vero, respon- 
« debant illi, legem novam non ferimus , sed bello et belli 
« jure nobis servi effecti sunt. » Et cum dicto nos trahe- 
bant, nos autem a Phabi genibus avelli non patiebamur. 

15. Et iterum matres lacrymabantur et patres verbis et 
lacrymis supplices auxilium petebant; ipse autem sacer- 
dos manibus repugrabat : sed quuin persuadere non posset, 
deposita corona, tum demum sacra veste et calceo sacro 
exutus, suggestu conscenso, alta et Stentorea voce popu- 
lum sic alloquitur : « Quid frustra tanta multitudo ad 
« hanc aram concurris; quid a deo qui longe jaculatur 
« oracula suppliciter rogas? Satis oraculorum tibi, Phasbe 
« Apollo, satis coronarum est. » Commotus ad illa popu- 
lus contra raptores nostros andacior factus est. Itaque illi 
statim dei ad pedes nobiscum effusi , sacerdotem , quasi in 
vite periculo conslituti, precantur, Apollinem invocant, 
dicentes: « Parce, Apollo, et menti et lingu:e nostrae. » Nos 
liheros esse jubent, liberas esse animas suas rogantes. 
Rursus igilur coronati liberique facti parentibus redditi 
sumus, qui statim laetitia et gaudio pleni pro salute nato- 
rum quasi virbiorum numini faciunt; nos reduces cantibus, 
omniumque victores clioreis excipiunt. Et nos cum illis 
saltamus dulcissimumque restitut;e libertatis poeana cani- 
mus. 

16. Vocat interim prandii hora, nosque hospitio excepto; 
sacerdos splendidissimo convivio tractavit. Hysmine quidem, 
defixis pre pudore in terram oculis, cibos ne manibus 
quidem altingere ausa est; ego contra, quasi Olympio- 
nica, prze gaudio et letitia oculos quidem et manus ad men- 
sam intendebam sed etiam convivii cibis et ore et gula in- 
indulgebam, οἱ animo, quasi in speculo, mihi effingebam 
nuptias. Post diversas opiparasque epulas, surgens mensa sa- 
cerdos, cincta veste, nudatisque aliquantum brachiis, pocu- 
lum nohis praebuit dicens : « Hoc est poculum Servatoris 
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« Τοῦτο πόμα, λέγων, Σωτῆρος ᾿Απόλλωνος. » Πίνουσι 
μεν οὖν οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς af μητέρες, 
« Χάρις σοι, λέγοντες, Ἄπολλον, τῆς καλῆς ταύτης 
« παραχαταθήχης, ἣν παραχατέθου τοὺς παῖδας 
« ἡμῖν. » Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἡμῖν ἐχοινώσατο τὸ ποτή- 
ριον, « Ἀπόλλων, λέγων, ὕμῖν χοινοῦται τὸ πόμα, 
« ὃς χαὶ τὸν γάμον ἐπισχήπτει χρησμοδοτῶν, δωρεῖται 
« τὸ ἐλευθέριον, καὶ ὅλον χοινοῦται τὸ ζώσιμον. » 

17. ToU εἰπὼν, συνανεχλίθη xol πάλιν, « "Hyiv, 
φησὶν, "Yautv(a νυμφίε ( ταύτην γάρ σοι τὴν χλῆσιν 
« Ἀπόλλων φοιδάζων ἀπεχαρίσατο), μὴ φείση λέγων τὰ 
« xa0' ὑμᾶς ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄκρης, xat μέχρις ἄχρης 
αὐτῆς τῆς τελευτῆς. » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν « “Ὅλους 
ἀνάπτεις μοι χρατῆρας αὐτοὺς πυρὸς, καὶ μυρμηκιάν 
« μοι τραγῳδημάτων ἀναστομοῖς. » Ὁ δὲ, « Ἀλλὰ μὴ 
φείσῃ μοι, φησὶ, πρὸς Ἀπόλλωνος, μηδενὸς, πρὸς 
« ἐλευθερίας αὐτῆς χαὶ νυμφῶνος, ὅν σοι λαμπρὸν Ἀπόλ- 
« λων ἐνυμφοστόλησεν. » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν" « Σύγ- 
γνωθι, δέσποτα" ὅλην γὰρ ἐξ αἰδοῦς χατατεθορυδημένος 
« εἰμὶ τὴν ψυχὴν, καὶ ὅλον τεταραγμένος τὸν νοῦν’ ἐς 
νέωτα δέ σοι τὰ τῆς διηγήσεως ἀποταμιεύσομαι. » 
18. ΠΠείθω τὸν ἱερέα, καὶ λύεται τὸ συμπόσιον, xal 
ἡμεῖς γινόμεθα παρὰ τὰ δωμάτια" Θεμιστεῖ γάρ μοι 
πατρὶ καὶ μητρὶ Διαντεία χἀμοὶ δωμάτιον ἕν ὃ ἱερεὺς 
ἀφωσίωσε, χαὶ χλίνας τρεῖς παρὰ τούτῳ λαμπρὰς 
ὑπεστρώσατο, αἷς ἡμεῖς ἀναχλιθέντες, πρὸς ὕπνον 
ἐτράπημεν " Σωσθένει δὲ καὶ Πανθίᾳ xal τῇ τούτων 
Ὑσμίνη παιδὶ, δωμάτιον ἕτερον. Καὶ οὕτως ἡμεῖς ἀπ’ 
ἀλλήλων γενόμενοι, τὰν νύχτα παρεμετρήσαμεν, 


ΒΙΒΛΙΟΝ ENAEKATON. 


I. Τῇ δ᾽ ὑστεραία πάλιν ἐπὶ τὸν βωμὸν γενόμενοι, 
δάφνης ἐστεφανωμένοι τὰς χεφαλὰς, ἐπανηγυρίζομεν 
ἐλευθέρια, ἐπαιανίζομεν ἐπινίχια, ἐπεκροτοῦμεν σωτή- 
pia , ὅλας ἑκατόμδας "A πόλλωνι θύοντες" τὸ δέ γε πλῇ- 
θος, ὅσον εἶχεν οὐκ εὐαρίθμητον ὁ βωμὸς, πρὸς ἡμᾶς 
εἶχε τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τοῖς δαχτύλοις παρεσημαίνετο" 
xoi ἦν τὸ καθ᾽ Ὑσμίνην καὶ Ὑσμινίαν ἡμᾶς ἀνὰ 
πᾶσαν γλῶσσαν διήγημα κείμενον: xol Xv Ἀπόλλων ἐφ᾽ 
ἡμῖν εὐλογούμενος. 

2. Πάλιν οὖν ἀρίστου χαιρὸς, xai πάλιν δεῖπνον 6 
ἱερεὺς λαμπρὸν ἑτοιμάζεται, xal πάλιν ἡμᾶς φιλοφρο- 
νεῖται πολυτελῶς. ᾿Επεὶ δὲ πέρας ἔχοι τὰ τῆς τραπέζης, 
ὃ τὸ δεῖπνον ἑτοιμασάμενος ἱερεὺς τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ζητεῖ 
xat πάλιν μαθεῖν, καὶ ἦν ἀμεταθέτως ἐγχείμενος" ἐγὼ 
δ᾽ ἀλλὰ, κἂν ἠσχυνόμην, κἂν ὥχνουν, x&v ἔφριττον, 
ἀλλ᾽ ἄχων ἀπεδυσάμην πρὸς τὴν διήγησιν, xal fj φωνή 
μου ἐπέλειπε, xal ἣ γλῶσσα ἐπείχετο" ἄρχομαι δ᾽ ὅμως 
λεπτῇ τῇ φωνῇ" 

3. « Πατὴρ μέν μοι Θεμιστεὺς οὗτος, xal. μήτηρ 
« Διάντεια, οὖς σὺ ξενίζεις φιλοτιμότατα, πόλις δ᾽ 


EYMASGIOY BIBA. I5, 


[G. 402—409] 


« Apollinis. » Primi bibunt patres nostri, secundseque ab 
illis matres, « Gratias agimus, o Apollo, dicentes, ob 
« pulchrum istud filiorum apud nos depositum. » — Nobis 
fertio poculum sacerdos cum hoc dicto tradidit : « Apollo 
inter vos hoc esse poculum commune vult, qui et vobis 
« oraculo nuptias imperat, et, libertate restitnta, totum 
« vitze curriculum commune esse jubet. » 


Ά 


17. Hiec effatus accubuit, iterumque ad me conversat, 
« Hysminia sponse, inquit ( tibi enim hoc nomen vaticigio 
« $10 ε eus tribuit), non negabis , ut puto, rerum tuarum 
« narrationein a prima repetitam origine ad (inem usque 
« pertexere. » Ego autem, « Tu sopitos ignes, inquam, 
« Suscitas, innumerosque jubes renovare dolores. — Te 
« famen per Apoll:nem , respondit ille, obtestor, ne quid- 
« quafn sileas, per libertatem tuam et nuptias, quas tibi 
« lam splendide numen paravit. » Ego vero, « Parce, 
« domine, inquam , quia pudore conturbatur animus, ter- 
« ritaque mens leret : in crastinum tibi integram narra- 
tionem servabo. » 
18. Persuasus est sacerdos, et, ita finito convivio, nos 


cubiculis reddidimus, quorum alterum "Themisteo patri 
matrique et milii, in eoque tres lecti splendide parati erant, 
in quibus recubautes somno concessimus ; alterum vero 
Sostheni pariter et uxori Hysminixque. Ita discreti se 


paratique noctem dimensi κι. }}}Ν. 


LIBER UNDECIMUS. 


1. Sequenti die, quum iterum ad Apollinis aram tempor 
lauro redimiti veniasemus, libertatem restitutam celebra- 
vimus, viclorie paeana cantavimus , et servatori deo pls 
dentes exactam hecatomben Apollini mactavimus; turba 
autem, quie sine numero ad aras prxsens aderat, incogsiw 
in nos defixa obtutu, digito monstrabat; et nostra omoies 
in ore historia erat, et in nobis Apollo utique laudabatur. 

2. Iterum cibi capiendi hora venit, iterumque parsle 
sacerdos opiparo convivio somptuose nos excepit. (τα 
finem, sacerdos, qui convivium paraverat, iterum ome 
qua ad nos spectant scire cupiens, me acriter ut res nostra 
exordiar urget ; ego autem, quamvis me puderet, ideoque 
tardior et timidior subsisterem , invitus tamen ad illarum 
narrationem , deficiente paene voce οἱ haerente δὰ fauces 
lingua, me comparavi , initium tenui voce sic exorsus : 

3. « Pater mihi Themisteus ille, quem vides, et Diana 
« mater, quos tu benigne et honorifice hospitio excipit 
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Εὐρύχωμίς μοι πατρὶς, παρ᾽ ἣ βωμὸς Seviou Διὸς, 
xai τελετὴ τὰ Διάσια. Καὶ κήρυξ ἐγὼ χληρούμε- 
νος τὸ χηρύχειον, xai κήρυξ οὐχ ἐς τυχοῦσαν, ἀλλ᾽ 
ἐς Αὐλίχωμιν, στεφανοῦμαι τῆς δάφνης. "Hxo 
περὶ τὴν χληρωθεῖσαν μοι πάντως πολυτελῶς, ὅτι 
καὶ Διὸς τὸ χηρύχειον, καὶ Διασίων ὃ χήρυξ ἐγώ. Τῷ 
Σωσθένει ξενίζομαι τούτῳ, πολυτελῶς ὑποδέχομαι, 
φιλοφρονοῦμαι λαμπρῶς" εἰσάγει με περὶ τὸν χἥπον" 
ἐν μέσῳ τούτῳ τὰ τῆς τραπέζης μοι παρατίθεται" 
ἐγγύς μοι τοῦ ὕλειμῶνος τὰ τῆς στρωμνῆς ἑτοιμάζεται" 
Ὑσμίνη ταύτῃ τῇ θυγατρὶ Σωσθένης οὗτος, ὁ ταύ- 
τῆς πατὴρ, οἰνοχοεῖν ἐγχελεύεται" ἣ δ᾽ οἰνοχοεύει 
τῷ πατρὶ πειθομένη. 

4, « Τέλος ἔχει τὰ τῆς τραπέζης, xal νίπτει μου 
τοὺς πόδας Ὑσμίνη, παρθένους πόδας παρθένοις 
χερσίν. ᾿Αναχλίνομαι τῇ στρωμνῇ κατὰ παρθένον, 
ἀνέτως τοῖς ὕπνοις σπενδόμενος. ᾿Ανίσταμαι μεθ᾽ 
ἡμέραν, γίνομαι περὶ τὸν xTjrov, θαυμάζω τοῦτον 
τῆς τῶν φυτῶν συστοιχίας xai τῶν ἄλλων χαλῶν, 
περὶ τὸ τοῦ κήπου θριγγίον μετάγω τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
χαὶ μετὰ δή τινας γραφὰς, θρόνον χρυσοῦν γεγραμ- 
μένον ὁρῶ, μειράχιον ἐπὶ τῷ θρόνῳ ὁπλοφόρον. 
γυμνὸν, πυρφόρον, τὼ πόδε πτερωτὸν, ἐκ χεφαλῇς 
xai μέχρι ποδῶν χαρίεν τὸ πρόσωπον. Τούτῳ δὴ 
τούτῳ τῷ μειραχίῳ δουλοπρεπῶς παρειστήχεισαν 
βασιλεῖς, δυνάσται χαὶ τύραννοι, θῆρες καὶ θηρᾶν 
βασιλεῖς, ἅπαν γένος πτηνῶν, ἅπαν γένος θαλάσσης, 


« καὶ φασματώδεις δύο γυναϊχές τινες, ὑπὲρ γυναῖχας 


τὸ μῆχος, τὴν ῥυτίδα πέμπελοι καὶ τριπέμπελοι, Ἢ 
μὲν λευκὴ τὰ πάντα, τὸ πρόσωπον, τὴν τρίχα xal 
τὸ χιτώνιον, χεῖρας χαὶ πόδας, καὶ τἄλλα τοῦ σώ- 
ματος" ἡ δὲ τὰ πάντα μέλαινα, τὴν ὄψιν, τας 
χεῖρας, xal μέχρι ποδῶν ἐκ χεφαλῆς, xui μέχρις 
ὀνύχων αὐτῶν. Ἃ δὴ κατεθορυθήθην ἰδὼν, καὶ νοῦ 
πλάσμα, xai T£, χνὴν ζωγράφι φου, τὴν χαινὴν ταύτην 

ἐλογιζόμην γραφήν. Ἀλλ᾽ ἦν ὑπὲρ τὴν τοῦ μειραχίου 
χεφαλὴν lau6sia , ΓΕρωτα λέγοντα τὸν γεγραμμένον 


« ἐἶναι, τὸν ἐπὶ δίφρου καθήμενον, πάντων χρατοῦντα 


βασιλικῶς. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐ μόνον ἐκαχολόγησα τὴν Yez- 
φὴν, ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὸν τὸν "Epwra σωφρόνως 
ἀπέσχωψα. 

e. « Ὁ δ᾽ ἐφίσταται διὰ νυχτὸς ὑπνουμένῳ μοι, xai 
τὰ μεθ᾽ ἡμέραν χατονειδίζει με΄ καὶ τέλος ἐμπίπτει 
μου τῇ ψυχῇ, καὶ συνδουλογραφεῖ με τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ, ἀντὶ χήρυχος, ἀντὶ παρθένου, πρὸς ὅλον 
ἐραστὴν μεταπλάττων με’ xal τῇ χειρί μου ταύτῃ 
τῇ δεξιᾷ τὴν Ὑσμίνην μοι ταύτην παραθεὶς, ἀπέ- 
πτὴ Hou τῶν ὀφθαλμῶν, συμμεθελκυσάμενος xat 
τοὺς ὕπνους, xal τὴν παρθενίαν, xai τὸ χηρύχειον, 
Καὶ ἥμην ἐραστὴς δ χήρυξ, χαὶ ὃ παρθένος ἀπάρθε- 
γος ὅλην χατεπόρνευον τὴν ᾿Ὑσμίνην χαὶ ὀφθαλ- 
μοῖς, καὶ γλώσσῃ , xai νεύματι, μεταπλάττων xai 
ταύτην εἷς Ἔρωτα. Καὶ οὕτως ἐξ Αὐλικώμιδος πα- 
λινοστῶ πρὸς Εὐρύχωμιν, ὅλῳ τῷ τῆς Ὑσμίνης 
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urbs Eurycomis patria, in qua Jovis Hospitalis celebre 
templum et Diasia festum. [ἢ hac urbe sorte caducea- 
toris ministerium adeptus non in exiguam civitatem, sed 
in Aulicomidem , laurea coronatus sum. In illam, qua 
mihi contigerat, urbem veni, magno et splendido appa- 
ratu, ut et Jovis pracconium et Diasiorum praeconem de- 
cuit. lbi me hospitio exceptum Sosthenes splendide et 
hnmaniter habet , me in hortum deducit, cujus in medio 
cena mihi apponitur; proxime pratum etiam lectum 
parat et Hysmiuen filiam ( iste enim Hysmines pater ) 

vinum nobis przbere jubet. Illa patri paret, et vina 

ministrat. 

4. « Finito convivio, pedes meos, et castos quidem 

pedes, castis manibus lavat. Ego cubili redditus, statim , 

ut nondum amantem decet, somno indulgeo.  Redeunte 

die, surgo, in hortum incedo et ibi fruticnm ordines, 

plurimaque alia mirabundus, tandem oculis septum 

usurpans, post aliquas picturas aureum tronum depi- 

ctum aspicio et puerum trono insidentem, nudum, 
arma et faculam tenentem, alatis pedibus , et a capite ad 

pedes formosum. Huic autem puero adstabant quod- 

cunque ad obsequium parati reges, principes, et tyranni, 

feree prseterea, ferarumque reges, prxter omne volucrum 

genus , et universum genus piscium ; proxime insolentis 

forme mulieres duze, procerae supra mulierum vulgus 

et rugarum sulcis senioque immo trisenio confecla. 

Prima prorsus alba vultu, crine, veste, manibus pedi- 

busque ac ceeteris corporis partibus; altera autem totam 

corporis compagem nigerrima, et manus et cattera a 

capite usque ad pedes. Quee videns conturbatus sum, et 

ingenii figmentum, aut pictoris artificium, insolentem pi- 

cluram suspicatus sum. Verum super pueri caput iainbici 

versus exarali Amorem ibi descriptum docebant, qui 

currui insidens omnibus regia potestate imperaret. Ego 

autem , non solum contempta conviciis pictura, dicteriis 

etiam , ut castum decuit, Amorem lacessivi. 

5. « Αἱ ille dormienti per noclem mihi apparens, 

exprobratis quee toto die dixeram singulis, tandem in- 

timo pectoris penelrali sese insinuans, de caducealore 

pudicoque in amatorem mutatum servorum numero 

adscripsit, traditaque in lianc dextram manum Hys- 

mine, somnos et castitatem οἱ sacrum ministerium 

secum auferens, evolavit. Et ego caduceator et casí(us, 
amator et sine castitate evasi, oculis, lingua nutuque 
Hysminen depudicans parem in amorem transformo. ita 


ex Aulicomide Hysmines amori mancipatus Eurycomi- 
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δουλογραφούμενος ἔρωτι’ fj δ᾽ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὴ καὶ 
πῦρ καὶ πτερὸν xal τόξον ἐξέφυγεν "Egwroc, xal 
ἡλῶσσαν ἐμὴν πιθανολογοῦσαν ὅσα παιδεύουσιν 
Ἔρωτες. ᾿ 

e. « Ἤρων οὖν Ὑσμίνης, εἰ δ᾽ ἀντηρώμην, αὕτη 
λεγέτω. Καὶ τὸν γάμον ἀλλήλοις ἐμνηστευόμεθα, 


| Óv χλέψαι θέλων αὐτὸς ( εἰρήσθω γὰρ τἀληθὲς) οὐ 


, “Ὁ , v θέ . Ü δ ,ὕ 
συνεχυγρου Ὧν τη xopn. 4u00 0 EV'fi S O0 τος, ταυτῦς 


πατὴρ. ἐν μέση τραπέζῃ xal δείπνῳ πολυτελεῖ γά- : 
μον ἕτερον χηρύσσει τῆς θυγατρὸς. ὃν δὴ ζητοῦμεν i 


φυγεῖν, xal τῇ φυγῇ καθυπηρετεῖ Κρατισθένης xal 
^ ; ' -— ΄ω 4 J, 9 , 
ναῦς, ἧς ἐπιθάντες, τῆς ἐμῆς ἀπέδημεν Εὐρυχώμι- 
^ 3 , / , , 
δος. Εὐφόρου τυγχάνομεν πνεύματος, καὶ χαίρομεν 
φεύγοντες. 
« 1. ᾿Αλλὰ κυχᾷ τὴν θάλασσαν Ποσειδῶν, ἴσα καὶ 
ὄρεσιν ἐγείρει τὰ χύματα, τὴν ναῦν χαταδῦσαι φι- 
λονειχεῖ, λύτρον ὃ χυῤδερνήτης τυθῆναι νομοθετεῖ. 
^ k d “ “ 
Κληρούμεθα τοῦτο, xai ἦν 6 χλῆρος, φεῦ ! ἐπὶ τὴν 
Ὑσυίνην πεσών᾽ ἐχσφενδονᾶται τοίνυν ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν, xx νηνεμίαν εὐθὺς τῇ θαλάσσῃ γαρίζεται. 
Τὸ ὃ᾽ ἐφεξῆς, ἀναδιοῦσαν ταύτην ὁρῶ, πῶς δ᾽, οὐχ 
οἶδα, νὴ τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο χλυδώνιον, νὴ τὸν Πο- 
σειδῶνα, xal τὴν πιχρὰν δουλείαν, νὴ τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα, χαὶ τὸ τῆς ἐλευθερίας γλυχύ. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλην τὴν 
ναῦν χατεχύχων τοῖς ὀδυρμοῖς, xal τοῖς Odxpuct 
ἢ 1 , , 
xaveméxAuLov* ὃ μὴ φέρων ὃ χυδερνήτης μηδ᾽ 
ὅλον τὸ ναυτιχὸν, μετάγουσι περὶ τὴν ψάμμον τὸ 
, bod , 4 
σχάφος, xal με τῆς νεὼς ἀποτίθενται. Κἀγὼ δ᾽, ὡς 
ἐν χενηρίῳ τῇ ψάμμω, τὰς τῶν δαχρύων χοὰς χα- 
τεσπενδόμην τῇ χόρη. 
, LÁ , , 
« 8. Kal τριήρης αἴφνης ἐφίσταται, πλήρης Bap- 
θάρων ἀγρίων ἀνὸρῶν, ot. χατὰ θῆρας ἀπηνῶς μοι 
χατεπιτίθενται, ἀγρίως αὐτῶν ἐφέλχονταί με τῶν 
τριχῶν, εἰσάγουσι περὶ τὴν τριήρη, xai τῇ χώπη 
παραχαθίζουσι, Καὶ μετὰ δεῖπνον βαρθαριχὸν 
ἐκεῖθεν ἀπαίρουσι, χατεπιτίθενταί τινι πολιχνίῳ, 
τοῦτο καταληίζονται, xal σχύλων πληροῦσι τὴν 
΄ ^ κε LÀ 
vaUv: τοὺς μὲν οὖν δὴ νεανίσχους ταῖς χώπαις πα- 
ραχαθίζουσι, τοὺς δ᾽ ὑπεραναδεῤθηκότας αὐτοὺς 
ἔργον μαχαίρας τεθείχασι, xat τῇ θαλάσση παρα-- 
δεδώκασιν" οὐχ εὐαρίθμητον γὰρ ὅσον ἐν ἀνθρώποις 
ἣ βαάρθαρος χεὶρ ἐχ τοῦ πολιχνίου χατεληΐσατο" 
ὅσον δ᾽ ἐν γυναιξὶν, ἀχολάστως ἐχρήσαντο ταῖς 
, $^ f. € om “ 
παρθένοις γὰρ οὐδὲ μέχρις ἁφῆς βαρθαριχῶς ἐνεα- 
νιεύσαντο. 
"n M 39 , 3 /, νι ἊΝ 
« 9. Καὶ οὕτω περὶ τὴν ᾿Αρτύχωαιν ἐγενόμεθα, καὶ τὸ 
βάρόαρον βαρθαριχάς τινας σπονδὰς ἐσπείσατο τοῖς ἐξ 
᾿ΔΑρτυχώμιδος" xai οὕτω πλὴν ἀνθρώπων πᾶν ἐξεφορ- 
n * - , 1 4 "t s. , » 5 , 
τώθη τὸ ληϊσθέν᾽ τὸ μὲν οὖν ἐν παρθένοις ἐξ ἀνθρώ- 
zov ἡμῶν ἠργυρολογήθη πολλῆς, πρότερον τῇ τῆς 
Ἀρτέμιδος ἐμδεδλημένον πηγῇ) ἡμῶν δὲ νεανίσχων 
Lt ΄“ ? - * , ^ 
χαὶ γυναιχῶν λόγος οὐδεὶς τοῖς ἐξ Ἁρτυχώμιδος. Kal 
πάλιν 7 τριήρης εἶχεν ἡμᾶς, ἣν λύσαντες τοῦ λι- 
μένος ἐξάγομεν, xai πρὸς λιμένα μετάγομεν ἕτερον, 
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« dem redii ; sed neque illa penpas ignemque et Amoris 
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arcum ac linguam praeterea meam singuia, quae docent 
Amores , ad persuasionem apte dicentem effugit. 


6. « Amabam igitur puellam , an pariter amatus , ipsa 
dicat. Sed et post nuptias inter nos conciliatas, robus- 
tam voluptatem mihi, uti verum dicam , subripere vo- 
lenti, per Hysminen non licuit, Dum hac aguntur, 
Sosthenes iste, virginis pater, medias inter opipara: caenie 
delicias matrimonium aliud filie nuntiat, quod nos fu- 
gere tentamus, et ad fugam instruendam nobis Cratisthe- 
nes succurrit, et navis, quam conscendentes ex Eury- 
comide discessimus. Mox adflante secundo vento, Lzti 
fugimus. 

7. « At subito mare conturbat Neptunus et navem 


submergere enititur, et victimam quae ceteros redimeret 
deo sacrificandam esse gubernator edixit. lllam sorti- 
mur, et cecidit super Hysminen sors, qua statim in mare 
preeceps deturbata tranquillitatem undis reddidit. De 
ceteris, qua subsequuta sunt, viventem rursus illam 
adspicio, sed qua ratione, per timendam illam tempe- 
statem  Neptunumque et acerbam servitutem, per 
Apollinis ipsius numen et libertatis dulcedinem, ignoro. 
At ego totam interea navem infelici turbabam gemitu, 
lacrymisque inundabam ; quod non ferens cum reliqna 
nautarum turba gubernator, appulsa ad littus scapha, me 
nave exonerant. bi in arena, velut in vacuo tamul, 
ferales lacrymarum inferias puelle libabam. 

8. « At me subito triremis superveniens barbaris homini 
bus plena invasit , et ferino prorsus more arreptum crini- 
bus in triremem tractum ad remos collocarunt. Mo, 
finito barbarico prandio, inde solventes, oppidulum 
quoddam invadunt, et, illo direpto, navem spoliis imples, 
juvenibus ad remos sedere jussis, caeteros provectioris 
setatis et exoleti floris occisos in mare praecipites dant ; 
innumera etenim hominum multitudo, quos barbarorum 
manus ex hoc oppidulo rapuerat; mulieribus autem, 
quoicumque fuerunt, ad libidinum suarum flagitia vs 
sunt; nam adversus virgines ne tactu. quidem, uli dt 
barbaris suspicari promptum , insolenter se gesseruel. 
9. « Ita urbem Artycomidem venimus, statimque ptc? 
barbaricis quibusdam induciis, navem omnibus, q9* 
cunque diripuerant, spoliis exonerarunt. Virgines qut 
quot inter nos homines erant, Diane fonti primo credit? 
magno distractae sunt; de nobis autem adolescentibes 
feminisque ne quidem ullus Artycomidis incola ques 
vit. (ἃ rursus triremi reddili sumus, quam pane 
post solutam et abductam in alium portum appuli£"^ 


ro 
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« ὅπου τὸ βάρδαρον, τὴν τριήρη τοῖς πείσμασι xata- 
πηξάμενον, περὶ τὴν ἤπειρον γέγονε, χαὶ τὰς γυ- 
« ναῖχας συμμεθειλχύσατο. Μετὰ γοῦν δὴ πολυτελεῖς τι- 
« νὰς τροφὰς χαὶ πόσεις, ἃς ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος ἣ τριήρης 
« εἶχε πολλὰς, ἀσέμνως ταῖς γυναιξὶ τὸ βάρδαρον χα- 
« τεχρήσατο, καὶ τοῖς ὕπνοις ἐσπείσατο, xarva6sGax- 
« χευμένον xal οἴνῳ xal ἔρωτι. " Ev μέσοις δὲ τούτοις 
« ὕπνοις καὶ ἔρωσιν, ἢ μᾶλλον ἀχολάστῳ γνώμῃ βαρ- 
« δαριχῇ, τὸ τῆς Δαφνηπόλεως ταύτης ἐφίσταται στρα- 
e τιωτιχὸν, ὑπνοῦσι τοῖς βαρδάροις κατεπιτίθεται, συ- 
« νέχειτούτους,͵ σφάττει, χαταληΐζεται, xal ἡμᾶς αὐτοῖς 
« συλληΐζεται.᾿ Ἐπὶ δὴ τούτοις καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐν μέση ταύτη 
« τῇ πόλει πομπεύει τὸ στρατιωτιχὸν, καὶ τέλος ἡμᾶς 
« χρησμῷ χαταδουλοῦται xal χλήρῳ χαταμερίζεται. 
« Δουλογραφοῦμαι πάλιν ἐγὼ. xal δούλειος χαλεῖ με 
e. ζυγὸς ἐς ταύτην τὴν Δαφνήπολιν. 
10. « Ἀλλ᾽ ἥχει χαιρὸς ὁ παρὼν, χαιρὸς Ἀπόλλωνος 
ἑορτῆς, xal λαμπρὰ τελετὴ τὰ τῆς ἑορτῆς καὶ πα- 
νγήγυρις᾽ xai χληροῦται χήρυξι τὸ χηρύχειον, xal 
δεσπότης ἐμὸς, ὃ χθές μοι τὸν τῆς ἐλευθερίας διαῤ- 
ῥηξάμενος στέφανον, κήρυξ ἐς Ἀρτύχωμιν στέλλεται. 
Γίνεται περὶ τὴν χληρωθεῖσαν' ἕπομαι τῷ δεσπότη 
χατὰ δοῦλον ἐγώ. Φιλοφρονούμεθα τῷ Σωστράτῳ, 
τῷ τῆς Ῥοδόπης πατρὶ, τῷ χθὲς ἀφελομένῳ τὸν 
τῆς Ὑσμίνης στέφανον. Ταύτης δὲ τῆς Ῥοδόπης 
δούλην τὴν Ὑσμίνην δρῶ, τὸν ἀδελφὸν ὑποχρίνομαι" 
$ δ᾽ ὅλην μοι τὴν ἀδελφὴν χατασχηματίζεται, καὶ φι- 
λοῦμεν, ὁρώσης καὶ "PoSórzc αὐτῆς. Εἰ δ᾽ ἐρᾷ μου 
Ῥοδόπη xal τὴν ἐμὴν ἀδελφὴν ταύτην Ὑσμίνην καὶ 
δούλην αὐτῆς ὑπερέτιν ἔσχε πρὸς ἔρωτα, Ὑσμίνη λε- 
γέτω. Τὰ δὲ περὶ τὸν βωμὸν, σὺ μᾶλλον οἶδας ἡμῶν 
ἀχριθέστερον, τὰ τῶν υαητέρων δάχρυα, τὴν τῶν 
πατέρων γλῶσσαν ἐλεεινολογουμένην τὰ xa0* ἡμᾶς, 
τὸν χρησμὸν, τὴν τῶν παίδων ἀνεύρεσιν, τὸν τῆς 
ἐλευθερίας στέφανον, τὴν στεφάνωσιν, τὴν ἀποστε- 
φάνωσιν, τὴν σὴν μαχαρίαν ἐκείνην φωνὴν xol βοὴν, 
τὸν τῆς ἐλευθερίας ἡμέτερον στέφανον, χαὶ τἄλλ᾽ 
ὁπόσα περὶ τὸν μέγαν τοῦτον τῆς ἐλευθερίας βωμόν. » 
11. Ταῦτ᾽ εἰπόντι, « Χαίροις, » ὁ ἱερεύς μοί φησι, 
καὶ πρὸς τὴν Ὑσμίνην μετάγει τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
« Παρθένε, λέγων, “Ὑσμίνη, τὰ μὲν δὴ περὶ τουτονὶ 
« τὸν νυμφίον τὸν σὸν ἔχω μαθὼν ἀπὸ γλώσσης αὐ- 
« τοῦ " σὺ δέ μοι τὴν μηνοειδῇ ἀναχύχλωσον, ἵν᾽ ὁλό-- 
« φωτον εἴη μοι τὸ διήγημα. » Ἧ δὲ πρὸς αὐτόν" 
« Φεῖσαι γλώσσης ἐμῆς, πρὸς ᾿λπόλλωνος Σωτῆρος" 
« γλώσσῃ γὰρ παρθενιχῇ αἰδώς τοι προχάθηται, μηδὲ 
« γὰρ οὕτω πάντολμος εἴην, ὡς τὸν πατέρα μὴ φρίτ- 
« τειν, χαὶ τὴν μητέρα περιφρονεῖν" σιγὴ γὰρ παρ-- 
« θένοις κόσμος, καὶ γλώσσης φειδώ. » 
13. Ταῦτα μὲν οὖν ἢ χόρη μετ᾽ αἰδοῦς πρὸς αὐτόν " 
ὃ δὲ τὰ πάντα καλὸς ἱερεὺς, « Παρθένε τέχνον, φησὶν, 
* Ἀπόλλων σοι μὲν ἐλευθερίαν χαρίζεται, καὶ τὸν 
* καλὸν τοῦτον Ὑσμινίαν ἐπινυμφεύει aov σὺ δ᾽ οὐδ᾽ 


* αὐτὸ δὴ τὸ κατὰ σὲ δρᾶμα θύσεις ᾿Ἀπόλλωνι, ἵν᾽ 
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« Ibi, illa probe rudentibus firmata, in terram cum mulie- 
« ribus descendentes barbari, post opiparas epulas et 
« compotationes quibus ex Artycomide advectis triremis 
« abundabat, feminis etiam per summam turpitudinem 
« abusi, mero et venere debacchantes, somno indulserunt. 
« Somnos inter et libidines barbaros aucupati hujus urbis 
« Daphnipoleos milites invadunt, comprehendunt, occi- 
« dunt, diripiunt, nosque simul captivos abducunt. Per me- 
« diam urbem celebri triumpho et pompa illos nosque si- 
« mulcircumfert exercitus, et tandem, oraculo permittente, 


« in servitutem sorte divisos adsciscunt. [ta secundo ser- 


« vus factus sum, meque in hanc istam Daphnipolin servile 
« jugum vocat. 

10. « Interim tempus Apollinis festi incidit, et splen- 

« dida celebritas illustrisque conventus imminebat ; ca- 
« duceatores sortiuntur, et herus meus, is qui heri liberta- 
« fis coronam mibi disrupit, caduceator Artycomidein 
« mittitur. In urbem sorte concessam venit, et ego, ut 
« servum decet , herum subsequutus sum. Ibi a Sostrato 
« illo, Rhodopes patre, qui heri Hysmines coronam per 
« vim abstulit, humaniter excepti sumus.  Rhodopes 
« autem servam Hysminen intuitus, me illius fratrem 
« Simulo, et illa sororem pariter fingit, et, etiam in- 
« Sspiciente Rhodope, amamus. An vero me deperiret 
« Rhodope, et sororis Hysmines, famulre sua, uteretur 
« opera, ut amorem suum mihi notum faceret, IIysmine 
« ipsa dicat. Caotera, quae circa aram contigerunt, tu 
« melius et accuratius tenes, matrum lacrymas et. paren- 
« tum, quibus infelicem nostram sorlem miserabantur, 
« verba, oraculum, pignora sua inventa, libertatis im- 
« positas avulsasque coronas, -beatam orationem tuam et 
« vociferationem , restitutam nobis coronatis libertatem, 
« aliaque qua ad maximam illam libertatis aram contige- 
runt. » 
11. Hec effatum sacerdos quum me valere jussisset , 
conversis ad Hysminen oculis , « Hysmine puella, inquit, 
« ego sponsi tui casus omnes ejus ab ore didici : tu modo 
« dimidiz tantum lune orbem integrum perfice , uti luci- 
« dam ex omni parte totius historic narrationem teneam. » 
Ad liec Hysmine : « Parce, precor, lingue , per Apollinem 
« Servatorem; nam et virgineam vocem verecundia cohi- 
« bet, neque ego tam projecle audaciae unquam fuerim, 
« uti patrem non reformidem et matrem despiciam. De 
« nique virginibus tacere ac sermonum procaciam fugere 
« ornatui semper fuit. » 

12, Hac et talia sacerdoti pudibunda Hysmine responde- 
rat, quum optimus contra sacerdos, « Filia, inquit , post 
« libertatem restitutatn tibi etiam pulchrum Hysminiam 
« despondet Apollo; tu vero non Apollini vovebis histo- 
« riam tuam ut hanc narrationem perennes et con- 
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« εἴη τὸ διήγημα διαιωνίζον καὶ φθένον τὸ τερατούρ- 
«μα, ὃ μέγας οὗτος Ἀπόλλων οὕτω καινῶς ἐφ᾽ 
« piv φοιδάζων τερατουργεῖ; » Ἡ δ' ἐσίγα, καὶ μόνον 
ἐδάκρυεν" 6 δέ γε Σωσθένης ἀτενῶς ἰδὼν πρὸς αὐτὴν, 
xai δεινὸν τοῖς ὄμμασιν ἐμδαλὼν, καὶ βλοσυρῶς αὐτὴν 
ὑποδλέπων, « Οὐ γλώσσης σιγὴ, φησὶν, τῆς σωφροσύ- 
« νης ὅρος ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔργων κοσμιότης xal ἤθους εὐ- 
« πρέπεια. Σοὶ δ' αἰδὼς μὲν οὐκ ἦν πραττούσῃ κακῶς" 
« εἰπεῖν δ᾽ αἰσχύνῃ. Ἐμοὶ δ᾽ εὐκταιότατον, Ἴπολλον, 
« αἰδεῖσθαι ταύτην πράττειν, μᾶλλον 3 λαλεῖν.» Πρὸς 
ἃ δὴ, νὴ τοὺς θεοὺς, ἠρυθρίων αὐτὸς, καὶ ὀλίγου δεῖν 
ἐπεφραττόμην τὰ ὦτα, καὶ ἄλλος ἤμην Πρωτεὺς μυ- 
gli τοῖς χρώμασιν ἀλλαττόμενος, πάνυ γε ξυσχεραίνων 
τοῖς σκώμμασι τοῦ πατρός. Πρὸς ὃν ὁ ἱερεύς" « Πέ- 
« παυσο, Σώσθενες, μὴ καὶ ἀναστῆναι πείσῃς τὴν 
« κόρην" αἰδὼς γὰρ παῖς ἐλέγχων ἐστὶ, πρᾶξις δ᾽ oix 
« ἔτεκεν αὐτήν. » Καὶ πρὸς τὴν παρθένον φησί" « Μὴ 
« φείσῃ μοι λέγουσα. » 

12, Ἢ δὲ περιῤῥεομένη πυκνοῖς ἱδρῶσι καὶ δάχρυσι, 
καὶ τῇ γλώσσῃ διαμαρτάνουσα, καὶ τὴν φωνὴν παρα- 
χοπτομένη τῷ ἄσθματι, καὶ ὅλους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀτε- 
vx τῇ γῇ προσερείδουσα, « Τὰ μὲν δὴ μέχρι vrix καὶ 
« θαλάσσης καὶ κλύδωνος εἴρηται, φησὶ, τῷδε τἀνδρί- 
ἐπεὶ δ᾽ ἐξεσφενδονήθην εἰς θάλασσαν, δελφὶν ἐπὶ 
νῶτόν με δέχεται, τοῖς κύμασι κυδιστῶν, καὶ ὅλος 
χούφως νηχόμενος. Ἐγὼ δ᾽ ἐπενηχόμην μὲν γυμνὴ 
τῷ θηρὶ, καὶ τοῖς κύμασιν ἐκυκώμην, καὶ πρὸς τὴν 
θάλασσαν ἰλιγγίων, καὶ πρὸς τὸν τοῦ θηρὸς φόδον 
τὴν ψυχὴν ἐσπαραττόμην αὐτήν " εἶχον ὡς σωτῆρα 
τὸν θῆρα, καὶ τὸν ὁπηρέτην ἐλογιζόμην ἐχθρόν" 
ἔφριττον τὸν σωτῆρα, τὸν ἐχθρὸν ἐφίλουν, καὶ ὡς 
μὲν σωτῆρι συνεπλεκόμην αὐτῷ" ἐπεὶ δὲ θὴρ ὁ σω- 
τὴρ, ἐζήτουν φυγεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐθάῤῥουν τοῖς κύμασι, 
xai ἤμην κατακλυδωνιζομένη, xai λογισμοῖς xal 
κύμασι καὶ θηρί. 

Hn « Ἐπεὶ δ᾽ ἤδη τὴν ψυχὴν ἀπεφύσων τοῖς χύ- 
μασι, καὶ δὴ μειράκιον ἐφίσταταί μοι uuvbv , ἐπὶ 
δελφῖνος ἑστὸς, καὶ χεῖρά μοι προτείνει, καὶ λαδὸν, 
ἐπὶ τὴν χέρσον ἐξάγει με, καὶ πτερυξάμενον τοῖν 
ποδοῖν ( ἦν γὰρ πτερωτὸν τὼ πόδε) μοῦ ἀπέπτη τῶν 
ὀφθαλμῶν. Ἐγὼ δὲ ἀλλ᾽, « Ὦ μῆτερ, » παραχαθη- 
μένη τοῖς κύμασιν, « Ὦ μῆτερ, μῆτερ, » σὺν δάκρυ- 
σιν ἔλεγον, Μετὰ γοῦν δή τινας ἡμέρας, ὧν ἀκριδῶς 
οὐκ οἶδα τὸν ἀριθμὸν, ναῦν τινὰ παραθέουσαν ὁρῶ, 
πρὸς ἣν ἐχτείνω τὼ χεῖρε, τῷ σχήματι δυσωπῶ, καὶ 
παρακαλῶ τῇ φωνῇ. Ταύτην ἀνάγουσιν οἱ πλωτῆρες 
περὶ τὴν γῆν, καί με τῆς χέρσου λαμδάνουσι, xal 
παρατίθενται τῇ νηΐ" καὶ πάσχουσι τὴν ψυχὴν, διεῤ- 
ῥωγός τι ῥάκος ὑπενδιδύσκουσι, καὶ τροφήν μοι 
ξυμπαθῶς παρατίθενται, ὅλον κοινούμενοι τὸ δυ-- 
στυχές. 

15. « Τὴν νύκτα γοῦν ὅλην οὐρίῳ πλέοντες πνεύ-- 
«ματι, ἔτι μιχρὸν ὑποφαινομένης τῆς γῆς, οὐ σφόδρα 
« βιαίως ἠγόμεθα - ἡλίου δ᾽ ἀνίσχοντος τὸ κῦμα ηὐξά- 
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* summentur miracula illa quie tam inusitata et insolita 
« eirca vos edito oraculo magnus ille Apollo effecit? » 
Tacebat illacrymans illa, quum Sosthenes, defixis in eam. 
colis, torvaque tuens et limis suspicatus, « Nequaquam, 
* inquit, lingue silentium castitatis argumentum est, 
« sed modesta opera, optimique mores. Te tuorum ope- 
* rum, quum male facetes, non puduit; nunc illorum 
« recilationis pudet? At mihl, Apollo, optandum illad 
« fuisset , uti quae referre illa timet, facere timuistet. » 
Erubui ad ista, per deos, et occlusis parum abfuit auribus, 
varios, tanquam aliquis Proteus, subinde colores mu- 
tando, moleste prorsus patris jocos ferens , illis succense- 
bam. Ad hunc sacerdos, « Desine, inquit, Sosthenes, 
« ne virginem inde discedere cogas; nam et reprebessjo- 
« nem sequitur pudor, quem tamen res ipa mon merefar. » 
Statimque ad puellam conversus, « Ne ideo a narrando ces- 
« 868,» inquit. 

13. Mila multo sudore fletuque difRuens, titubante lingo 
et interrupto ob lacrymas flatu, morantibus tellure ocalis 
sic incepit : « Omnia , quz ad noctem usque εἰ tempesta- 
« tem acciderunt, vobis hoc a viro narrata sunt; caeterum 
« postquam in mare praecipitem me dederunt, leviter adpa- 
« ans delphin dorso me suscepit agiles per undas saltes 
« subinde vibrans et levissime natans. Ego nuda natant 
« belluze insidebam et aquarum spectaculo turbata , ecu- 
« lorumque vertigine ad maris adspectum correpta, pre 
« nimlo piscis timore varias in cogitationes scindeber; 
« adeoque piscem, quem salutis auctorem habebam, 
* quamvis inservientem mibi, tamen inimico contra me 
« animo reputabam ; quem liberatorem metuebam, ilem 
inimicum amabam, et quasi servatorem amplectebar; se 
quum bellua esset delphin qui me servaverat, fogieod 
viam quirebam ; irato autem me committere mari aet 
audebam, et reciproco curarum undarumque floctems 
metu, preler varias de delphino cogitationes, Μὲ 
omnibus agitata hzrebam. 
14. « Jamque mediis aquis spiritum exbalaturg por 
« delphino nudus insidens adstitit, qui protensa manu me 





« captam , moxque in terram deductam relinquens, si 
« fim alarum (alas enim in pedibus habebat) reme 
« usus, ab oculis subitus evolavit. At ego joxta facis 
« sedens, « Mater, o mater » , ingeminabam lacrymas. 
« Post aliquot dies, quorum ego numerum non teneo, s 
* vem occurrentem intuita, manibus ad illam ezpumi, 
« supplici etiam gestu et voce vocavi. Navigantes, ilaa- 

leriter in terram appulsa, exceptam me slatim οἱ »t'i 

« impositam commiseratione, αἱ videbatur, duci, Ἀ" 

« ceris quibusdam pannis induerunt, appotilis etiam c 

condolescentia cibis, miseri mea participes facti 

15. « Tota nocte propitio vento navigavimus,, jnqud 


« terramquae paululum apparebat leviter ferebamur, qe 
« oriente sole, subito crescunt unde, venti isgwsl. 


[Ὁ. 430—437.] 


« vero, καὶ ὃ ἄνεμος ἐπεδίδου, xai χατεῤῥάγη τὸ 
« χέρας᾽ xai 6 χυδερνήτης ἐζήτει τὴν γῆν, ἐχφεύγων 
« τὸν χλύδωνα * ἀλλ᾽ ἔλαθεν εἰς πῦρ ἐμπεσὼν, ἐχφυγὼν 
« τὸν χαπνόν" ἅμα γὰρ τῇ γῇ προσορμίζει τὴν ναῦν, 
« καὶ θηρσὶν ἀνθρώποις ἡμᾶς παραδίδωσιν ἦν γὰρ 
« παρὰ τῷ λιμένι τριήρης, καὶ περὶ τῇ ψάμμῳ πλῇ- 
«θοὸς ἀνδρῶν, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀγρίων, μεμελανωμέ- 
« νῶν τὰς ὄψεις, παλαμναιοτάτων τὰς χεῖρας, θηρίων 
ὅλων μᾶλλον 3; ἀνδρῶν, ot συνέχουσι πάντας ἡμᾶς, 
I0 « xai σφάττουσι τοὺς ἄνδρας ἀνηλεῶς, xal χαίρουσι 
« τῷ θηράματι. Ἐμὲ δ᾽ οὐχ οἱδ᾽ ὅπως περὶ τὸν τοῦ σχά- 
« φοὺυς πυθμένα χατάγουσι, ποδοχάχην ἐνθέντες μοι 
« τοῖς ποσί. Καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἐκείνην ἐστείλαντο τὴν 
« ὀθόνην, παραδόντες τὸ σχάφος τῷ πνέοντι" xol δι᾿ 
15. « ὅλης ἐχείνης νυχτὸς ἐφερόμεθα προσηνῶς εὐδίῳ τῷ 
« πνεύματι, ἐπεὶ δ᾽ ὃ λαμπρὸς ἐξέλαμψεν ἥλιος, χα- 
^ θορῶμεν τὴν γῆν. καὶ πόλις παρὰ τῇ γῇ. 

16. « ᾿ἈἈποθάντες γοῦν τῆς τριήρους οἱ πειραταὶ, xal 
« τοῖς πολίταις σπεισάμενοι, ἐξάγουσι τὸν φόρτον 

τοῦ σχάφους, χἀμὲ συνεξάγουσι, χαὶ περί τινα με-- 

« τάγουσί με πηγὴν, xai δάφνῃ με στεφανώσαντες, 

« ἐπιῤῥίπτουσι τοῖς ὕδασι, xat μεθ᾽ ὥραν πάλιν ἐξά- 

« γουσι, καὶ δουλογραφοῦσί με τῇ Ῥοδόπη, μεθ᾽ ἧς 

« τὸν μέγα. τοῦτον βωμὸν τῆς ἐλευθερίας χατέλαδον, 

δέσποιναν ἔχουσα ταύτην ix θαλάσσης, xal τύχης, 
« xai δουλογραφείου βαρθδαρικοῦ. » 

17. Ταῦτα xal τῆς ἐμῆς Ὑσμίνης εἰπούσης, τέλος 
τὸ δεῖπνον ἐδέχετο, xal τοῖς ὕπνοις ὡς ἐχ πολυτελοῦς 
τραπέζης εὐθὺς ἐσπεισάμεθα. Ἐπεὶ δὲ νὺξ οὐδαμοῦ, 

30 ἥλιος γὰρ δπὲρ γῆν, καὶ ἡμεῖς τοῖς ὕπνοις ἀπεσπεισά- 
μεθα, καὶ στρωμνῆς ἀνέστημεν ἕχαστος. ᾿πεὶ δὲ πέ- 
ρας λάθοι καὶ τὰ τῆς ἑορτῆς, ἀπαίρομεν ἐκ Δαφνηπό- 
λεως ἐς Ἀιρτύχωμιν, ὡς χρυσὸν ἐν πυοὶ, τὴν Ὑσμίνην 
ἐν πηγῇ καὶ τόξοις ἀργυρογνωμονήσοντες. Περὶ τὴν 

as πηγὴν γινόμεθα τῆς ᾿Αρτέμιδος, xai πᾶσα πόλις 
xal χώμη σὺν ἡμῖν συντρέχει, xal τὸ τῆς Ἀρτυχώ- 
μιδος γίνεται πρὸς τῇ πηγῇ) πρὸς τοῖς τόξοι. Τὴν 
Ὑσμίνην ὁρᾷ ἐστεφανωμένην, τὴν Ἄρτεμιν χαταδυσω- 
πεῖ, ἐλεεῖ τὴν χόρην, περὶ τὴν παρθένον διψυχεῖ, 
40 ἀπιστεῖ τῇ σεμνότητι, xol φρίσσει τὸν ἔλεγχον. " Evo 
᾿ 8 εἰστήχειν ὁρῶν περὶ τὸ τόξον, καὶ τὴν πηγὴν, καὶ 
τὸν στέφανον, ὅλους ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὴν 
χόρην, xui βλέπων ἐδάχρυον, xal ὅλην τὴν ψυχὴν 
χατεπολιορχούμην τοῖς λογισμοῖς. Ὑσμίνη μοι στεφα- 

«5 νοῦται" τὸ παρεστὸς ἀλαλάζει- ἐμδάλλεται τῇ πηγῇ. 
Τὸ πλῆθος σιγᾷ, καὶ θροῦς οὐδαμοῦ" τὸ τόξον ἠρεμεῖ, 
τὸ ὕδωρ ἀτρεμεῖ" xal fj παρθένος χούφως τοῖς ὕδασιν 
ἐπινήχεται. Χαίρει τὸ πλῆθος, ἐξ ἡδονῆς ὀρχεῖται, χά- 

ριεν χροτεῖ, xal ἀλαλάζει Σωτήριον, xai, « Παρθένος 
πο 7j χόρη, » χηρύσσει Στεντύόρειον. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλην ὑφ᾽ 
ἡδονῆς ἐχχέχυμαι τὴν ψυχήν. 

18. Ἐχθάλλεται τῆς πηγῆς ἢ παρθένος ( οὐ διψυχήσει 
γὰρ ἔτι περὶ τὴν χλῆσιν οὐδείς) " ἣ μήτηρ αὐτὴν περι- 


πτύσσεται, τῷ πατρὶ μεθ᾽ ἡδονῆς εὐλογεῖται, xxl περὶ 


EUMATHII LIB. ΧΙ. 


995 
« et, disrupta antenna, gubernator qua poterat arte tem- 
« pestatem effugere οἱ ad terram appellere conatur; sed 
« miserum latuit quod a fumo fugiens in flammam inci- 
derat; namque vix appulsa triremis ferinis hominibus 
« nos tradit; etenim altera in portu triremis hominum- 


A 


« que in littore multitudo visa est, qui truculentis oculis 
et nigerrima facie, crudelibus belluarum potius quam 


« virorum manibus, postquam nos omnes captivos deti- 
nuissent, homines singulos per summum scelus truci- 
dant et capta preda gaudent. Solam me, sed nescio 
« quomodo, in navis fundo, iusertis in lignum pedibus, de- 
« ducunt. Postridie vela pandunt, navem ventis permit- 
« tunt et tota nocte leviter dulci zephyrorum anima feri. 
« mur; verum ubi solis jubar illuxit, proxima terra 
« conspecta est et in terra civitas. 

16. « Ibi descensu facto, post inducias cum incolis pac- 


2» 


Aa 


tas, piratzre me quoque cum ceteris mercibus exonera. 


tam ductamque ad fontem et lauro coronatam aquis 
« permiserunt, ac post circiter horam inde extractam 
« Rhodope venditam manciparunt, a qua demum magnam 
« libertatis aram accessi, experta prius dominam Rhodopen, 


a 


maris sortisque et barbaricze venditionis injuria. » 

17. Vix ea Hysmine effata erat , quum soluto convivio, 
uti post opiparas epulas mos est, somno concessimus. 
Jamque, lapsa nocte, quum sol super terram lucere coit, 
somno excusso, stratis omnes exsiliimus. Finita autem ce- 
lebritate, Daphnipoli solventes Artycomidem venimus, 
fonte Dianee arcuque Hysmines castitatem, ut igne au- 
rum, probaturi. Jamque nos fontí proximi stamus et civitas 
simul universa, cum circumjacentibus pagis, concurrit, et 
qua& Artycomidis sunt ad fontem et arcum iterantur. Coro- 
natam Hysminen inspiciunt, deam precabundi et puella mi- 
serti dubio de rei eventu animo pendent, ac de integra 
diffidentes ne experimento redarguatur pavent. Ego vero, 
defixis in arcum fontemque et coronam oculis, ubertim la- 
crymans diversis subinde cogitationibus oppugnabar. Hys- 
mipe interim coronata , acclamante multitudine , fonti per- 
mittitur. Tunc altum populi silentium nullumque murmur 
fuit; quievit tacitus arcus, leniterque silentibus undis 
virgo innatavit. Exsultat plebes, pra gaudio latas agitat 
choreas, lepide plaudit et salve virgini acclamat, mox 
Stentorea voce integram et castissimam esse virginem de- 
clarat. Ego autem toto prz» voluptate in ketitiam effuso 
animo haerebam. 

: 18. Emergit fonte virgo ( neque enim quisquam de ap- 
pellatione illa dubitabit ), illius mater in amplexus ruens, 


laudato, qui talem filiam genuisset, patre, ad Diane venit ; 
3o. 


$96 


τὴν Ἄρτεμιν ἐπιγίνεται * ἐπιστεφανοῦται τὸ ἐπινίχιον, 
« 'H παρθένος, παρθένος. » Περὶ τὴν κόρην οὐχ ἔστιν Ó 
διψυχῶν. Καὶ οὕτως ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος γινόμεθα περὶ τὴν 
Αὐλίκωμιν, καὶ θύομεν τοὺς γάμους πολυτελῶς, ἐν 
5 μέσῳ τῷ τοῦ Σωσθένους χήπῳ,, ἐν ἐκείνῃ πολυτελεῖ 
τραπέζη xai φρέατι, οἷς πρῶτον ἐρωτικὴν παστάδα 
χατεπηξάμεθα. 
19. Ὀρθὴ γοῦν πᾶσα πόλις Αὐλίχωμις, ὑμνοῦσα, 
χροτοῦσα, γαίρουσα, ὀρχουμένη πρὸ τῆς παστάδος, 
10 πρὸ τοῦ νυμφῶνος, πρὸ τῶν νυμφίων ἡμῶν, ᾧδὴν 
ὑμέναιον ἄδουσα, ἐπιθαλάμιον ἀλαλάζουσα,, xol λαμ- 
πρὸν ἀγαλλομένη γαμήλιον. Τίς οὖν οὕτω καὶ τὴν 
μοῦσαν ἧδὺς, καὶ τὴν φωνὴν μεγαλόφωνος, xal τὴν 
γλῶτταν ἀττιχευομένην ἔλων ὡς τὰ πολλὰ, xo κομ- 
15. ψευομένην ὑπόσεμνα, ὡς καταζωγραφεῖν τῷ λόγῳ τοὺς 
γάμους, καὶ ὅλους αὐτοὺς διαγράφεσθαι: Θεῶν ἦν ὄντως 
ἐχείνη παστὰς, Ἥρας γάμος, ᾿Αφροδίτης νυμφών. ᾿Εγὼ 
δ᾽ ἔχαιρον οὕτω λαμπρῶς xat λίαν φιλοτίμως νυμφο- 
στολούμενος, καὶ μᾶλλον ὅτι xal τὴν Ὑ σσαμίνην " Epax 
20 συνενυμφοστόλησέ μοι πολυτελῶς, βασιλιχῶς συνεχά - 
θισε, xoi μεγαλοπρεπῶς μοι ξυνεστεφάνωσεν. ᾿Αλλ 
ηὐχόμην πέρας τὰ τῆς τραπέζης εὑρεῖν, xul, νὴ τὸν 
Ἕρωτα, τὴν ἡμέραν ἐμίσησα, τὴν νύχτα ζητῶν, xal 
τὸ τῆς χωμῳδίας μικρὸν ὑπαλλάξας, ὑπεψιθύρισα - 


25 Ὧ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῆς ἡμέρας ὅσον. 


40. Οὕτω μὲν οὖν σοι τὰ τῶν γάμων καὶ ὑπὲρ τὴν 
Ὁμήρου μεγαλοφωνίαν, ὑπὲρ πᾶσαν μοῦσαν, ὑπὲ 
πᾶσαν γλῶσσαν χατεστομωμένην ῥητορικῶς. ᾿Αλλ᾽, ὦ 
Ζεῦ, οὗ κήρυξ ἧκον ἐς ταυτηνὶ τὴν Αὐλίχωμιν, ὦ τύ- 

3o ρᾶννε " Eotoc , οὗ δοῦλος ἐξ Αὐλικώμιδος ταύτης ἐς τὴν 
ἐμὴν ἐπανῆχον Εὐρύχωμιν, ὦ Πόσειδον ὁ ταυτηνὶ τὴν 
Ὑσμίνην λύτρον λαθὼν, ὦ μέγ᾽ Ἴλπολλον ἐλευθερίαν 
ἡμῖν γαρισάμενος, ὦ τόξον ᾿Αρτέμιδος, xal πηγὴ τὴν 
παρθένον ἐλέγχουσα, μὴ βυθὸς ἀμνηστίας χατεπιχλύσηῃ 

35 ταῦτα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, μὴ δυτὶς, μὴ χρόνος μαχρὸς, μὴ 
λήθης χρατὴρ ἐν “Λδου χιρνώμενος. 

αι. Ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ, εἰ τὸ τῶν Διοσχούρων θαυμάζων 
φιλάδελφον, ἐν οὐρανῷ τὴν μνήμην φυλάττεις ἀθάνα- 
vov , ὑπὲρ ἐχείνους ἡμῖν τὸ φιλάδελφον ὅλον χοινωσαμέ- 

A9 νοῖς τὸ ζώσιμον. Εἰ τὸν πολὺν "HpaxMv τῶν πολλῶν 
ἐλεήσας ἐχείνων δρόμων xal περιδρόμων., ἐν οὐρανῷ 
τὴν μνήμην ἀπαθανατίζεις αὐτῷ, ἡμεῖς οὐχ αἰχμάλω- 
τοι xal δοῦλοι καὶ πλανῆται, x«t ἐπὶ πᾶσι τὴν παρθε- 
νίαν ἀπαρεγχείρητοι ; ᾿Αλλ’ εἰ χατέψευσμαι τὸ χηρύ-- 
χεῖον χαὶ Ἔρωτα παῖδα Διὸς ἀντηλλαξάμην πατρὸς, xal 
Δεὺς οὐ καταστερίσει τὸ καθ᾽ ἡμᾶς, xal τὴν ἐν οὐρανῷ 
μνήμην οὖχ ἐπινεύσει χαρίσασθαι, σὺ δ᾽ ἀλλ᾽, ὦ Πό-- 
σειδον,, εἰ τὸν Ἴκαρον ἐλεεῖς, καὶ σώζεις τούτῳ τῇ θα- 
λάσσῃ τὴν μνήμην ἀθάνατον, τῷ πελάγει τὴν κλῆσιν 
ἐξ αὐτοῦ χαριζόμενος, ἡμῖν οὐ περισώσεις τὴν μνήμην 
ἐξ ἡμετέρων ἐχείνων τεράτων χλῆσιν τῇ θαλάσσῃ δω- 
ρούμενος, καὶ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐν ὕδατι χαταζωγραφῶν, 


wv 
c 


EYMAOGIOY BIBA. ΙΑ. 


[G. 457—44.] 
et ibi coronatur, consonante victoriali cantu : « Virgo, 
|ta Arty- 
comide discedentes Aulicomidem venimus, et ibi celebratas 


vere virgo. » Nullus est qui de puella dubitet. 


magnifice nuptias perfecimus medio in Sosthenis horto, 
circa sumptuosam illam mensam, fontemque , ubi primum 
nuptias invicem amantes contraximus. 

19. Arrecta igitur tota civitas festis cantibus plausuque 
et letitia personabat, geniali coram thalamo et cubiculo 
et sponsis nobis tripudians, acclamans nobis audientibus 
crepitu musico hymenaum, splendidas denique nuptias 
leetissima instruens. Quis tam musarum dono suavis, quis 
lam magnifice reperielur eloquentix , quis adeo leporis 
attici disertus , summoque verborum ornatu praeditus , qui 
illas nuptias verbis describere et ad verum effingere pos- 
sit? Prorsus deorum genialis lectus, aut Junonis nuptis, 
Venerisque thalamus videbatur. Mihi tam splendide, tam 
honorifice Hysminen ducenti suboriebatur gaudium , prze- 
cipue quod liysminen Amor ad me sumptuose deductam, 
et mecum regaliter sedere jussam , simul magnifice coro 
natam tradiderit. Sed et convivio finem imponi deside- 
rabam, lucemque, Amorem testor, exosus, et noctem 
cupidissimis exspectans votis, illud , quod in comedia 
jactatur, leviter immutatum submurmurabam : 


O Jupiter, quam hzc longa perdurat dies ! 


20. 118 igitur supra grande Homeri eloquium, supra 
musas omnes omnemque eloquentiz: ingeniique aciem nuüp- 
(ἰώ nostrae celebratae sunt. Verum, o Jupiter, cujus ca- 
duceator Aulicomidem veni, o domine Amor, cujus servus 
ex Aulicomide in patriam reversus sum, tu Neptune, qui 
pro liberatione navigii Hysminen excepisti, tuque maxime 
Apollo, qui libertatem nobis restituisti, vosque Dianae fos 
et arcus , qui virginem illibatam ostendistis , ne profundo 
submersa oblivionis pelago singula , quae nobis acciderunf, 
rugosa vetustas :evique longioris caries deleat , sed ne ipsi 
lethea qux mortui potant oblivia. 

21. At tu, Jupiter, si in Castoribus fraternum amorem 
miratus, cternam in ccelis illorum memoriam servas, 
gupra illorum memoriam nostrum qui communione vite 
jungimur amorem perenna. Si innumeros Herculis miser 
tus cursus recursusque, illius in ccelis recordationem selernas, 
nonne nos quoque captivi servique et exsules , non immi 
nuti inter hzec omnia castitate fuimus ? Quod si sacr 
ministerium mentitus Jovem patrem contra filium AD* 
rem permutaverim, ideoque res nostras in astra referri 
mnemosynonque in colo tribuere Jupiter abnuit, u 
Neptune, si miserlus Icari, denominato de illius nomi 
freto zeternitati eum commendasti, nonne tu memori 
nostram, de prodigiis nostris nomen largitus mari di 
pelago ea quasi describens, ad ullimos usque saeculo 


|C. 442—44o.] 


xal μέχρις ἐσχάτων τηρῶν ἀναπόνιπτα; Καὶ val πάντως. 
AXX αἰδῇ τὴν ἧτταν, xal δέδοικας, μὴ τὰ καθ᾽ 
ἡμᾶς χαταζωγραφῶν, στηλογραφήσῃης τὰ χατὰ σοῦ. 

42. Σὺ δ᾽, ὦ Tj μῆτερ, εἰ τὴν Δάφνην φεύγουσαν 

& ἐλεεῖς, xal χρύπτεις, xat σώζεις, xal φυτὸν ὁμώνυμον 
αὐτομάτως γεννᾷς εἷς μνήμης συντήρησιν, εἰ τὸν Ὑά- 
κινθον ἐξ ὁμωνύμου φυτοῦ φυλάττεις ἀθάνατον, ἡμῖν 
οὐ συντηρήσεις τὴν μνήμην; φυτὰ δ᾽ οὐχ ἀναδώσεις 
ὁμώνυμα, στήλας ἀθανάτους τῶν καθ᾽ σμίνην ταύτην 

10 xai τὸν Ὑσμινίαν ἐμὲ, ὅλον δρᾶμα τὸ καθ᾽ ἡμᾶς τοῖς 
φυτοῖς χαταζωγραφοῦσα xal χαταστηλιτεύουσα,, καὶ 
τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς φυλάττουσα τὴν μνήμην ἀθάνατον ; Ἀλλ᾽ 
ἐνοσίγαιος ὁ Ποσειδῶν, ἀλλ᾽ ἐνοσίχθων, xal xava6ou- 
χήσεταίσε, μῆτερ, λεόντειον, καὶ χαταχυχήσει σε τὴν 
is μητέρα στηλογραφοῦσαν τὰ x«0' ἡμᾶς, xol τὴν ἐξ 
"Ἔρωτος χαταφαυλίζουσαν ἧτταν αὐτοῦ. Φιλομήτωρ δ᾽ 
ἐγὼ, xal τιμῶ τὴν μητέρα, xal χήδομαι τῆς μητρός. 
Τοίνυν εἰ Ζεὺς οὐ χαταστερίσει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, εἰ Ποσειδῶν 
οὗ καταστηλογραφήσει τοῖς ὕδασιν, εἰ Γἢ μὴ χαταφυ- 
20 τουργήσει τοῖς φυτοῖς xat τοῖς ἄνθεσιν, ἀλλ᾽, ὡς ἐν 
ἀμαράντοις ξύλοις xai λίθοις ἀδάμασιν, Ἑρμοῦ γρα- 
φίδι χαὶ μέλανι χαὶ γλώσσῃ πῦρ πνεούση ῥητοριχὸν 
τὰ καθ᾽ ἡμᾶς στηλογραφηθήσεται. Καί τις τῶν ὀψιγό- 
νων χαταρητορεύσει ταῦτα, xai ὡς ἀθχνάτῳ στήλη 
85 τοῖς λόγοις ἀνδριάντα χαλχουργήσει χατάχρυσον. 

12. Ὅσον μὲν οὖν ἐν ἀνθρώποις ἐρωτικώτερον, τῶν 
πολλῶν ἐρωτικῶν χαρίτων ἡμᾶς ἀποδέξεται" xal ὅσον 
παρθενιχὸν xal σεμνότερον, τῆς σωφνροσύνης ἀγάσεται. 
“Ὁσον δὲ ix τύχης αἷγμάλωτον καὶ δοῦλόν ἐστι, xal οὕτω 

30 τῆς ἐλευθερίας ἡμᾶς ἀποδέξεται xal θάρσος λάβῃ χατὰ 
ψυχήν" ὅσον δὲ συυπαθέστερον, ἐλεήσει τῶν δυστυχη- 
μάτων ἡμᾶς" xai οὕτως ἡμῖν ἔσται τὰ τῆς μνήμης 
ἀθάνατα * ἥμεϊς δὲ καταχαριτώσομεν τὴν γραφὴν, xal 
ὅλην τὴν βίόλον καταχοσμήσομεν, καὶ χάρισιν ἐρωτι- 

3$ xai, xai τοῖς ἄλλοις ὅσα (OXouc χοσμοῦσι xal τοὺς 
λόγους καταχαλλύνουσι" χλῆσις δ᾽ ἔστω τῇ βίόλῳ, τὸ 
xa0* Ὑσωίνῃην δρᾶμα xal τὸν Ὑσμινίαν ἐμέ. 
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fines indelebilem servabis? Hoc profecto tuum est. Sed 
victum te puderet, metuisque ne, nostra exprimendo, 
tua quoque notiora facias. 

22. Tu igitur omnium parens Tellus, si fugientis Daph- 
nes miserta, occultasti illam et salvasti, οἱ sponte tua 
cognominem plantam produxisti que memoriam be- 
neficii tui conservare; si Hyacinthum immortalem 
cognomine planta reddidisti, an et nostri memoriam non 
conservabis nec de nomine nostro dicte plante gignentur, 
eterna Hysmines et Hysminiz rerum monumenta , in qui 
bus casus nostros effingens et inscribens perennitati com- 
mendabis? Verum Enosigeus Neptunus, verum terrám 
quatiens, et in te leonino rugitu fremens, irruet, et te 
parentem omnium, historiam nostram conservantem, prae- 
terea illum ob Amoris victoriam aspernatam obruet. Et 
tamen ego communis matris amantissimus cultor et obser- 
vantissimus sum. Ideo si neque Jupiter res nostras in astra 
referet , neque Neptunus mari inscribet, neque ipsa plantis 
Tellus et floribus veternas efficiet, saltem Mercurii stylo , 
atramentoque et igneam eloquentie flammam spirante 
lingua descripte, tanquam perituris numquam tabulis et 
adamantinis saxis fixa manebunt. ^ Certe posteriorum 
aliquis disertissime singula explicando, tanquam immor- 
tali columnz, ita verbis suis auream statuam superstruet. 

23. Quantum igitur est inter homines amantiorum nos 
ob tot et tanta Amoris beneficia obvio plausu excipiet ; si- 
militer quantum pudicorum erit et castorum temperan- 
ti: ergo mirabundi laudabunt. Sed et sortis injuria 
captivorum et. servorum quantum erit, hi pariter omues 
nos ob restitutam libertatem lwti excipient et animum 
redintegrabunt; denique quibus ad misericordiam prom- 
ptior est animus, prorsus ob infortunia miserebuntur : atque 
ita immortalitati memoria nostra sacrabitur, nos autem 
scripturem librumque venustiorem faciemus Amorum 
gratiis, ceterisque quibus libros exornant sermonesque 
decorant; libello autem nomen sit Amorum Hysmines 
Hysminieque historia. 
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In Cesareo Parisiorum museo ]latinus quidam incerti auctoris 
asservatur Codex qui, si ad artem respexeris voluminis exarandi 
et apificandi, intra quartum et decimum quidem seculum subsistet ; 
si autem verba attenderis et rem, etatis sibi longe remotioris fidem 
faciet. Is nimirum liber, romano licet sermone perscriptus , in veteri 
quodam totus est opere vertendo ex alia lingua, quam, multis iisque 
gravissimis de causis, graecam esse nemo inficias ierit. Meram enim 
et vividam Graecitatem, hunc apud nostrum, quisquis est , inter- 
pretem, redolent tibi cum plurima voces vocumve juncture , tum 
etiam agentium seu personarum mores , loci, presertimque domi- 
nantia nomina. 

Sexcenties ergo noster, dum prudens solcecizantis latine speciem 
pre se gerit, reipsa grzcissat inter vertendum; et lingue Latii , 
tanquam de industria , negligens aut oblitus, verbum saltem verbo 
satagit reddere, fideque oppido curiositati inservire destinat. Cul- 
pam ideo vitet, imo laudem mereat, si quid insolentius hic aut 
illic minus apte dixerit, quoad spectetur et conferatur Tulliana illa 
in verbis serendis genuina concinnitas. 

Grecos alioqui et pene Cecropios mores huic erotice nostre de 
Apollonio Tyrio Μυθοποιΐαᾳ affictos esse evincetur, si quis Gymna- 
sium , Ganeamque et Neptunalia cum zde Artemidis, et ceetera re- 
putabit qua passim legentibus occurrent. 

Ubique jam Asie aut Helladis , nunc Antiochiz, nunc Tyri, Tar- 
sive, Mitylene, aut Ephesi , non sine festiva quadam et legitima 
mobilitate scenz, res agitur, ita videlicet ut que graece scripta 
morataque est fabula, ea ne aliter habitare et apud exteras gentes 
tanquam exulare dicatur. 

Fabule autem hujusce amatoriz nostrz Protagonista, haud te- 
mere ac fortuito nuncupatur Apollonius, quippe cui Apollo 
vates et augur egregiam impertierit sagacitatem illam, quz proxime 
ad divinationem accedit, et solvendis Antiochi regis c&nigmatibus 
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adhibetur. Medico jam ei qui, multis ante Andream Vesalium 
annis, sopitam modo , non extinctam , in Apollonii uxore suscitat 
ac refovet vitam , nomen est Ceramoni, puta mortis debellatori , 
cum nil aliud vox ea significet, ducta a greca Κηραμύντυς, id est 
ὁ ἀποτρέπων συμφορὰν, ὄλεθρον, θάνατον, ὁ ἀλεξίκαχος. Rex adeo Mitylenz, 
qui in foro ubi Tarsiam pirate sub corona venalem exposuerant, 
Lenonio lenoni adversatur, dum certatim etauctiori usque pretio vir- 
ginem uterque vult emptam sibi, justo et suo vere nomine dictus 
est Antinagoras , seu qui certatim et unde doleat alteri, aliquid in 
foro emit, ut monent radices ἀγοράω et ἀντί cum epenthesi videli- 
cet τοῦ N ἐφελχυστιχοῦ. Quemadmodum autem puellarum custos ille, 
in lustro Mitylenensi, ironice et per antiphrasim dicitur Amian- 
tus, tanquam corruptelz nescius , ab « priv. atque μιαίνω, sic te- 
terrimum istud hominum par, cui Tarsia erat a parente commissa , 
aptum apprime et moribus suis consonum nomen obtinet, cum 
vir hinc, Strongulio, grace Στρογγυλίας, ou, ἄνθρωπος χοντόχονδρος, 
ὁλοστρόγγυλος, illinc mulier, Dionysias, seu vinosa, vocitetur. 

Alias hic attingere supersedeo dominantes etiam sive χυρίους et 
eadem e grzca penu depromptás appellationes, quales sunt An- 
dronius, Antiochus, Archistratus et Archistratis uxor, Hellanicus , 
Lycoris , Philothemia , Tarsia, Thaliarchus et Theophilus. Quas si 
quis pronunciaverit, hujus statim etiam aliud agentis sese menti of- 
ferent ἀνδρώνιος, λντίοχος, ἀρχίστρατος, et ἀρχίστρατις, Ἑλλήνικος dorice 
Ἐλλανιχος, Αὐχωρις, Φιλόθεμις, Tapsia , Θαλίαρχος et Θεύφιλος. 


Il. 


Christiano autem viro, tanquam auctori, imputandum esse 
Apollonii MS., fabulamve, quarto et decimo seculo, e graeco versam 
in latinum sermonem, satis superque testantur, preter Angelum a 
quo nunciatur Antiochus fato functus, nuncupate hic Domino, 
Vivo Deo illic, utrobique scilicet J. C. D. N., adjurantis Tarsie 
preces. 

Hunc porro Christianum scriptorem, Κοινοδιώταν egisse patet ex illa 
celebratissima salutandi , Reverende, Mi Reverendissime, formula 
quam passim noster interjecit interpres. 

Ejusdem latinitas; quam cave ne pro novicia sumas, tibi quintum 
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sapit seculum; et quin depravati ac lascivientis eloquii nonnihil 
ex eversi Romanorum imperii labe contraxerit, fieri non potuit. 

Quinto quidern prius seculo , nullam omnino , in qualibet con- 
scriptam lingua, grece Apollonii fabule versionem est inveniri. 
Sed exinde astrictam orationem dicas et prosam inter se certare, 
utra non contemnendum Heliodori Longique emulum signifi- 
cantius interpretetur. 

Primum igitur, habita saltem temporum ratione, locum obti- 
nebit versio quedam politicis versibus composita. Qua tota ἀνελ- 
πίστως perierat, ut pote cujus auctor nec qui nec quo tempore aut 
nomine vixerit, ulli omnium palam fiat; ni V. CC., Cambius ille 
nostras, aliquantulum ejus reliquiarum, paucillas nempe et dijectas 
voces immenso suo quasi hospitio infirme et infimae grecitatis 
excepisset. “ 

Duodecimo jam szculo, quo tempore politici illi versus quos, 
annorum septima et decima adhuc centuria , excerpsit Cambius, 


multis in ccenobiis asservati, nonnusquam et legerentur, latinis ver- 


sibus , non dico Apollonii τὴν μυθοποιΐαν, sed politicos incerti me- 


taphrastz στίχους, expressit sacerdos quidam , Godefridusa Viterbio. . 


Quarto et decimo deinde seculo, Godefridi hexametros Anglus 
nomine Gower in modum redegit poematii cui titulus : Confessio 
amantis. EA ducentos post annos, adeo sunt sua fata libellis, e Con- 
fessione seu commentario amantis, tanquam signum quoddam ex in- 
digesta rudique marmoris mole, exprimebat suam Periclem, alter 
ille temporum nostrorum /Eschylus, cui nomen est Shakspeario. 
Nam si qui, auctore Schlegelio quem, dubium ea de re, Dryden 
impugnat imo expugnat , hanc fabulam demptam volunt ex ope- 
ribus poete, illis profecto e mente excidit non aliunde ortam Ro- 
meum et Juliolam, quam e greca quoque μυθιστορίᾳ, ex Ephesiis 
videlicet fabulis Xenophontis, nisi quod, ut Romeus et Juliola Abro- 
comz Anthizque, ita Apollonii Pericles locum insedit. 

Sed apud Shakspearium , Gowerum, Godefridum a Viterbio, in- 
certumque politicorum versuum auctorem, nil aliud mihi extat aut 
apparet, quam multiplex quedam, plus minus variegata, quasi 
dicas plus minus infida, πρωτοτύπου prose μετάφρασις. Et quod pronum 
atque in aperto semper erit prose, prosam quasi ad calcem vel ad 
amussim premere aut dirigere, ideo tantum honoris tantumque 
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σπουδῆς ac pretii nostro accedat oportet C:esareze bibliothece Codici , 
quem , si mens ingeniosa monachi , ute greco in latinum verteretur 
Apollonii opus , centum jam ab annis fere compositum, quinto for- 
sitan seculo excogitavit , monachi rursus solertior dextra quarto 
et decimo sane descripsit atque miniavit. 

Ut ut sese habeat res, sexti ac decimi certe sub finem seculi, 
anno videlicet M DLXXXXV , Auguste Vindelicorum, e przlis in 
lucem exiit, edente Welsero, latina quzdam pedestri sermone 
expressa Apollonii fabula, cui titulus : /Varratio eorum qu« contige- 
runt Apollonio Tyrio. 

Cui autem libuerit zstimare quanta, ob ipsum Welserum, uti- 
litatis fiat accessio illi Codici nostro, quantamque ideo oppor- 
tunitatis auctionem capturus sit, a me vere princeps editus liber, 
is volumen perlegat Augusti Vindelicorum , idque nostra cum edi- 
tione ex illo Codice ducta comparet. 

Welserus enim, etsi ex membranis vetustissimis a se in medium 
afferri Apollonium profiteatur, seu male oculus hsserit in le- 
gendo, aut in capiendo mentis acumen, gratis dum immutat, assuit 
aut recidit, &que auctorem deturpat gratis ; nec per eum stat quin 
in tam sui dissimili Apollonio ipsum quzramus Apollonium. 

Vindelicorum tamen Auguste, ibi dum degeret Welserus, multae 
magnzeque, in SS. Udalrici et Afre coenobio, ei suppetebant opes, 
quibus ad intelligenda transcribendave antiqua rei literari& moni- 
menta, juvaretur. : 

Tunc etiam temporis , inter Manuelis Eugenici libros , Constanti- 
nopolitana receperat bibliotheca graecam fabulam Apollonii qui 
casus ipse suos retulit. Nam, ut scriptum reliquit Welserus , « hujus 
« profecto Apollonii credenda est ( historia) ». 

Viennz, ceterum , opus idem tunc extitisse liquet ex ipso Cz- 
sarez bibliothece catalogo, cui manet inscriptum. In universum 
autem zstimanti, Apollonius, id est quilibet latitare monachus 
maluit ψευδωνύμως sub hac falsi nominis umbra, ut pro velo erat alii 
Philoponus, Theodulus alii, dignus admodum videbitur, qui jam 
Heliodorum inter et Longum medius assideat. Si non episcopus 
evasit, ut prior; nec ab episcopo, ejus, ut amborum, fabula e 
greco est in gallicum sermonem versa, at , illesa semper gravitate 
morum et sanctimonia , facete, lepide ac festive lectorem pariter 
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delectat atque monet. His adde quod praestantissimo omnium recen- 
tioris xvi poetarum materiam prebuit, in qua ingenii vires exerceret. 

Etenim, ut apud nos Daphnidem et Chloam exceperunt Paulus 
ac Virginiola — de Annella autem et Lubino tacere lubet — , sic 
ab Apollonio et Archistratide, tanquam ab avorum legitima qua- 
dam stirpe, profecti sunt recta Heloisa, Abelardus et cum Julia 
amasius ejus nomine S. preuz. 

lidem igitur qui nil adhuc Longi novimus, preter nomen et li- 
brum Longi, Apollonii jam tenebimus, sin minus verum nomen 
et patriam, cum utrumque sit ψευδώνυμον, at certe librum et tempus 
libri; exitum nempe quarti post Christum natum seculi. 

Eo faustiorem Apollonius fortunam, pene dixi Apollinem, ex- 
pertus est quam Aristides, cujus fabulas gracas latinam in prosam 
deduxit Sisenna , quod carminibus vicissim gracis, romanis ac bri- 
tannis diverse interpretantium, ortum et famam dedit. 

Libellus vero Noster, ut paucis finiam, eo maxime tot ab ope- 
ribus id genus distat, quod moribus ac religioni consulit, nedum 
vel minime noceat; graphiceque et scenice, summus ad imum, 
prodocet quam juste Deus unicuique nostrum provideat. Quam- 
obrem auctori ejus Apollonio, qui suos ipse casus enarravit, liberum 
fuit atque ab omni temeritate solutum, Ephesi in templo Artemi- 
dis deponere et proprie consecrare alterum e voluminibus qux 
paria omnino et vere gemina confecerat., 


111. 


Quidquid est in rebus humanis imum et summum, altissime seu 
dejiciatur aut rursus evehatur mortale corpus, cunctas demum, in 
utramque partem, fortuna vices unus, vivendo, contünuavit, 
miscuit , exhausit Apollonius ille noster, suz ipsius fabule scriptor 
simul et actor. Nam, juvante Deo, nec officiente fors est sua ipsius so- 
lertia et mentis industria, supremos attigerat honores, absolutamque 
felicitatem, unde mox in humillima et &rumnosissima queque , 
tanquam in procellosum et importuosum mare, deturbatus , nun- 
quam non incontaminatus exstitit, rerum adversarum usque et 
vere immersabilis undis. Uxorem etenim Apollonius duxit avitis 
editam regibus puellam, qua illum ex omnibus ob eximias ingenii et 
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animi dotes, selegerat. Paulo post cum ea solvit e portu, regnum sibi 
haeredis nomine excepturus. Sed inter navigandum enixa est Archi- 
stratis; statimque suspenso venarum pulsu per frigoris intempe- 
riem, torpet, riget; et, quod speciem prebet emortue, emortuam 
habent, sepeliunt; atque projiciunt in mare loculum, qui mox, 
submovente fluctu , ore Mitylenzorum allabitur. Tarsiam interea, 
recens editam, curandam tradit Apollonius Dionysiadi, apud quam 
ineuntis quatuordecim primos ztatis annos exigat. Brevi autem, eje- 
ctum in oram, ut Ceramo medicus loculum prospexit , vadit, arcam 
jubet recludi, et in ea mulierem videt, supremos qus non afflarat 
dum spiritus. En sopitam in ea, tanquam igniculum suppositum 
cineri, suscitat vitam; et quam extinctam putares, ea confestim 
ante ἀσύλους aras , in intactze sacrarium Ártemidis se recipit. Interim 
adolescebat Tarsia in domo Dionysiadis, cui erat et ipsi filia. Hzec 
eo gravius in amicula ferebat ingenii formeque nitorem ac pra- 
stantiam, quod malignam ipsi et laute novercam naturam esset 
experta. Immotum igitur stat animo Dionysiadis necari Tarsiam. 
Sed quum jamin eo erat puella, ut a Theophilo, proh! falsam nominis 
fidem , interficeretur , pirata accurrere, rapere , raptamque in foro 
vicinz urbis venalem statuere coepti sunt. Puella nunc utrius futura 
sit, contendunt inter se Lenonius quidam , ut satis nomen innuit, 
leno , et hujus regionis rex Antinagoras. Lenoni Tarsia heu! dura 
auctionum sorte obtigit. Sed nihil est ejus cur timeas illibato pu- 
dicitie flori. Nam media in corruptela , incorrupta deget; atque e 
sordibus existet intacta , rose similis dumorum quam nulla nimirum 
manus carpit , et cui suz pro vallo sunt spinz , ut ipsa cecinit : 


« Utrosa de spinis. ............. 


Subito autem in oram Mitylenx hiems denuo projicit Apollonium, 
qui, dolore confectus, jurat non barbam, non capillos sese jam 
esse recisurum. Conjugem videlicet tunc habet mortuam, cum 
tamen vivit Ephesi, ubi sacra fert Artemidis , casta et intemerata 
sacerdos; filiam adeo tunc habet mortuam, cum tamen vivit in 
eadem atque ipse civitate, Mitylenz , ubi Veneri litare constantius 
recusat. Victus tandem partim instantium amicorum precibus, 
partim communi omnium gaudio , nam aderant Neptunalia , suis se 
comitibus tradit deducendum et oblectandum. Exuit ergo paulisper 
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squalorem, tenebras, luctum ; et dum huc et illuc urbis ingreditur, 
mox cantus audit et carmina puelle cujus tot sunt z&nigmata quot 
voces. Apollonius tunc conjicit , capit et: Meum, ecce meum, excla- 
mat, sanguinem! meam, ex me natam, Tarsiam! Et ambo una ten- 
dunt Ephesum, ubi suam Apollonio uxorem, suam Tarsie matrem 
Artemis servabat et tuebatur. 

Quodsi in his omnibus Dei Vivi fulgide apparet providens mise- 
ricordia , ejusdem non minus justitiam declarant non modo coelitus 
interempti Antiochus et filia, quorum portentosos amplexus dis- 
junxit fulmen ac fregit ; sed etiam Dionysias et Strongulio, lapidibus 
obruti a plebe, et Lenonius leno, qui vivus arsit et combustus est. 

Legentem rursus non mediocriter juvabit , si Hellanicum, pau- 
perculum hunc piscatorem, qui naufrago nudoque injecerat Apol- 
lonio lacere lene sue partem, viderit magnifice donatum a sce- 
ptucho nostro haud immemori , cui deinceps Antiochia , Tyrus, Cy- 
reneque regnantur. 


| V. 


Respicienti autem ad diversos, prorationetemporum ac locorum, 
hominum mores , proderit obiter notare, hunc apud Apollonium 
nostrum cum et alia, tum que dicta sunt de proficiscendi literis , 
gallice passe-port seu congé ; de peculiari vestitu quem quis , Ario- 
nisinmodum, induebat, tragicam comicanrve personam acturus; de 
sublatorumin crucem servorum dirumpendis cruribus ; de prebenda 
uxoribus a viris dote, et de multis aliis rebus id genus, quas lon- 
gius est recenseri. 

Sed finem facienti liceat mihi iterum asseverare hunc nostrum 
Lutetie membraneum, ob amissum scilicet et plane desperatum 
πρωτότυπον Apollonii librum, ob deletam imo ejusdem in ver- 
sus politicos translationem, paucissimis tamen exceptis vocibus, 
qu& Cambii nostratis in glossarium tanquam in portum emerse- 
rant , jam vetustissimum omnium etideo fidissimum evasisse , licet 
quinto Reparate Salutis seculo compositus, quarto, non prius, et 
decimo , latinis his literis quee sequentur, sit commendatus. 

Quamobrem non nullius fore utilitatis autumo, si emendatius 
jam nunc ex codice Parisino editum , Prefatiunculaque et Notulis 
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auctum de meo, in vernaculam aliquando nostram traduxero, et 
xovu commentatione pramuniero opus in quo suos ipse, quarto 
exeunti seculo, Apollonius casus pedestri Grecorum sermone enar- 
ravit ; siuno verbo, totius per me licuerit ut Europe res litteraria in- 
tegram sibi sinceramque vindicet aliquando fabulam quam hactenus, 
mancami frustamque, et quod pejus est , multis numeris mendosam 
ac nodosam , haud immerito omisit aut flocci fecit. 
Priefabar Versaliis pridie nonas Augusti, anno T MDCCCLV. 


J. LAPAUME. 


NOTUL E. 


Tria genera sunt vocum que , apud nostrum Apollonii interpretem , spectanda videntur. Prirnum genus est grtecarum 
vocum quas romanis, tanquam toga , literis vestivit ; secundum, latinarum quas ad insolentiam significandi detor- 
' git; tertium vero, latinarum rursus quas negligentius aut etiam minus commode usurpavit, sive effinxerit eas, seu 


tantum composuerit prodigialiter. 


A. 


Opere igitur pretium erit , notari sexcentas , grecitatis ergo : 
babet 


Pagine 611 linea 25 habet, ad dextram : In imaginem mortis 
viderent , ut moris est apud Graecos ὁράω εἷς τι, quod, 
velit nolit, summus apud nos scribendi idemque agendi 
magister sic est imitatus : « Quand je regarde aux 
affaires de l'Europe... » — Guizot. 

Pagin. 612 lin. 39, ad sinistram : Scias quia ; greece est 
εἰδῇς ὅτι. 

Ejusdem |. 2, ad dextr. : Ait ad semetipsum ; graece est 
εἶπε πρὸς ἑαντόν. . 

Ejusdem 1. 13, ad sinistr. : Audi quia; greece est. ἄχου- 
σὸν ὅτι. | 

Pag. 614 l. 22, ad sin. : Tribonario circumdatum; greece 
e&t τ ριδωνάριον, seu τριδώνιον, ductum ἃ τρίδω, gallice 
rápé ( vétement) , usé jusqu'à la corde. 

Ejusdem 1. 26, ad sin. : Cui miserearis ; greece est σπλαγ- 
χνίζεσθαι οἱ συμπαθεῖν τινί, gallice s'attendrir en. fa- 
veur de qq. 

Ejusdem 1. 4,ad dextr. : Percinctum sabano ; grece est 
σάδανον aut σεδένιον, qua cegyptiaca voce significabatur 
hispida quaedam ad usum lavantium vestis : Πεστεμάλι 
τοῦ λοντροῦ ἀπὸ χονδρόπανον, gallice vétement de bain 
en étoffe grossiére. 

Ejusdem |l. 10, ad dextr. : Liquore palladio; grece est 
παλλάδιος; Palladis nempe seu Minerve oleum, quo 
liquore perungi solebant lavantes juxta et athlete. 

Ejusdem 1l. 20, ad dextr. : Ad suos ait; graece, πρὸς τοὺς 
ἑαυτοῦ εἶπε. ΄ 

Ejusdem 1. 23, δὰ dextr. : Accepto ceromate ; griece est 
κηρώματος. Κήρωμα, πᾶν ὅ τι εἶνε χαμωμένον ἀπὸ 3) ἀλειμ- 
μένον μὲ κηρί, quale est, plus minus, apud nos τὸ 
cérat. 


Pag. 615 l. 26, ad sin. : Misereberis iili ; sicut vulgatissi- 
mum τὸ miserere nobis , referatur ad graecismum συμ- 
παθεῖν αὐτῷ. 

Ejusdem 1. 15, ad dextr. : Scies quare ; sic vertitur γνώ- 
σει ὅτι. 

Pag. 616 1. 7, ad sin. : Jubet eum οαία digoa requie- 
scere. Sub hoc cata latitat , veriusve emergit «à χοίτῃ, 
dorice xoitq. 

Ejusdem 1. 22, ad sin. : Juro quia; versio est juncturee 
época ὅτι. 

Ejusdem 1. 41, ad sin. : Petentibus nobis....nos crucias; 
hic schema est compositionis, usurpatissimum apud 

'. Grecos, quibus 'AvxxoXov0(a vulgo appellatur. 

"Ejusdem 1. 35, ad dextr. : Naufragium passus es; ut 
apud Graecos , apertiseima illa translatio , εὐπλοίας tv- 
χεῖν, Soph. CEdip. Tyr. v. 431, significabat τὸ rem bene 
gessisse , ita. τὸ vevayetv de his erat in usu, quibus 
res minus fauste cesserat. In nostra etiam Gallorum lin- 
gua invaluit, aimili prorsus sententia , mos vocis illius 
equae, réussir ; Italis est riuscire , quasi rursus uscire, 


APOLL. 


denuo in ostium ire, seu portum ingredi , surgir au 
port , aboutir. Rursus per τὸ échouer non modo innui- 
mus naufragium pati, sed etiam inanem ubivis operam 
navare, incassum cuilibet incumbere remo, nequidquam 
e quacunque navi inimicum imbrem ezantlare. 

Pagine 617 linea 3 habet, ad sinistram : Dixi vobis 
quod ; sic vertitur óytv εἶπον ὅτι. 

Payinze 618 linea 19 habet, ad dextram : Astutiam et apo- 
dixin; graece est ἀπόδειξιν, quae vox hoc Joco idem 
valet atque τὸ χατόρθωσιν. 

Pagine 619 linea 29, ad sin. : Sine solo patria ; ingeniose 
designatur pontus, cui apud Gracos nomen adjicitur 
ἄπατος, ἀτρύγητος. 

Ῥαδρὶπε 620 linea 29, ad sin. : Villicus aporiatus ; accipe 
ἄπορος, seu inops consilii , egenus omnium. 

Ejusdem !. 37, ad dextr. : Amiante, vade; quasi dicatur 
incorrupte , satiusve incorruptibilis ; 'Au(avcoc ἃ μιαίνω. 

Pagine 621 linea 47, ad dextr. : Confiteor quod ; greece est 
ὡμολόγησα ὅτι. 

Sequentis ραρίηδ linea 20 habet, ad sinistram : Crede quia; 
πίστευσον ὅτι. 

Pag. 622 l|. 6, ad sin. : Abremovit barbam; bine hic 
προθέσεις αὖ et re, unde insolentius conflatur vox 
abremovit , memoriam tibi refricent τοῦ ὑπεξαίρομαι, in 
quo sic dividas licet : ὑπὸ-ἐξ-αἴρομαι. 

Pagine 623 linea 6, ad sin. : Disce quod ; μάθησον ὅτι. 

Ejudem |. 15, ad sin. : Spero enim quia ; ἐλπίζω γὰρ ὅτι. 

Pagine 627 linea 45 habet, ad dextram : Hic est para- 
nymphus meus; scite admodum Apollonius vetulum 
piscatorem qui eum tanquam deduxit ad sponsam , vo- 
Cat τὸν αὐτοῦ παράνυμφον, puta amasio συνοδεύοντα elo 
τῆς vopupne,ut qui ad nuptiarum curam genero adjungatur. 


B. 


Jam attendas velim plurimas quz secuture sunt voces, ob 
insolentiam significandi. 


Pagine 611 linea 7 habet, ad sinistram manum : Cum 
magnitudine pollici(ationis currebant; quo in loco 
τὸ pollicitationis idem sonat quod apud nos τὸ dot 
(sponsalia). Nam a viris olim dos mulieribus, non a 
mulieribus, ut nunc increbruit , viris afferebatur. 

Pag. 615 l. 1, ad sin. : Infertur gustatio; gallice est le 
goüter ; τὸ πρόγευμα. 

Ejusdem 1. 4, ad sin. : Ministeria intuens; gallice est Jes 
services de table. 

Ejusdem 1. 18, ad dextr. : Induit statum ; gallice est un 
costume. 

Ejusdem 1. 37, ad dextr. : Argenti pondera XL; XL 
livres d'argent. 

Pag. 6171. 22, ad dextr. : Data profectoria ; supple vocem 
epistola seu charta , et ambas inteilige passe-poré. 
Ejusdem 1. 46, ad dextr. : Chartis plumbeis; accipe hic 

feuilles de plomb , ut dicunt feuilles de tole. 

Pag. 619 1. 19, ad sin. : Reversa de auditorio, grece est 
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ἀχροατήριον, gallice l'école, audiendi nimirum locus. 

Pag. 620 1l. 23, ad dextr.: Intrat in salutatorium ; gal- 
lice est le parloir. 

Pag. 621 l. 17, ad sin. : Quomodo tecum novicia ? Verba 
quemadmodum ficta modo dixeris novicia , sic interpreti 
nostro novicia nuncupatur, puella gallice nouvellement 
débarquée. Inde etiam τὸ une novice οὐ Agnés apud 
nos originem duxit. 

Pag. 622 |. 38, ad dextr. : Causam tam vilem inter nos 
non invenisti quam me; τὸ causam attendas, queso; 
siquidem hic idem sonat atque creaturam, gallice un 
étre ; et apud 1talos parce deductum est in vocem cosa, 
qua genuit «à chose. 

Pag. 623 l. 28, ad sin. : Est enim scholastica et suavis- 
simi sermonis ; hic scholastica idem est atque literata, 
exculta, erudita, ut sonat apud Anglos τὸ Scholar. Scho- 
lastica igitur, latum mare, distat a graeco σχολαστιχός, 
stolidus nempe ac stupidus in nugis et quisquiliis. 

Ejusdem l. 38 , ad sin. : Hxc est pietatis causa ; c'est là 
une chose pieuse , une CEuvre de charilé. Nam τὸ cha- 
ritas, id est nostra christianorum pietas , nomen obtinet, 
non , ut placebat nudius tertius probatissimo scriptori , 
a Tullianis illi carus et caritas, quibus videlicet 
mabifestiori et arctiori necessitudine consentiunt caro, 
carnalitas et gallice chére, chair et caresser, sed a greeco 
χάριτος, χάρις. Unde fit ut nobis, quotquot gentilitati 
non inservimus , per ἢ repraesentari oporteat charus et 
charitas. Nc , iterum atque iterum sit dictum , Charitas 
nobis defluxit a χαίρω, gaudere; et ideo duplex signi- 
cat gaudium, quorurn est unum dantis, alterum accipien- 
tis. Quid luculentius addam? Χάρις, ubi gaudium est 
τοῦ διδόντος, peculiari vocabulo dicitur etiam εὐεργεσία ; 
sed χάριτι, si gaudium est τοῦ λαμδάνοντος, nomen ac- 
crescit εὐγνωμοσύνη. Sic utrimque subest gaudium, 
puta utrimque spirat et viget charitas , cujus spuriam, 
non germanam , sororem si qui impensius collaudant et 
attollunt caritatem , ipsi viderint, nec ipsis unquam vel 
minimum ab ea doluerit. 

Pag. 625 1. 26, ad dextr. : Ad forum abauris ducitur; 
τὸ abauris aureum verbum est, etsi fictum nuper et no- 
viciis annnmerandum. Abauris autem, grae ἄωτος 
(sans oreilles), mire prorsus nostro consonat essorillé , 
cujus e visceribus mihi sane, non dicam libet, sed licet 
extrahere singula é-aurillé, é-s-orillé , jam , ubi de more 
Jtalorum consonans erit duplicata , essorillé. Permultis 
abhinc annis in Gallia sic vocabantur homines pessimi, 
quibus δήμιος carnifex aures avulserat in foro dicto, 
nonsine causa, /e quillori, quasi arrache-oreilles, juxta 
fidem ipsarum verbi radicum : guille ( avellere, ducitur, 
ut de William fit Guillaume et vice versa) atque ori, 
latine , auri , auris. 

Paginz 627 linea 7 habet, ad dextram : Depost ; medic 
et infimz latinitatis est τὸ depost, italice dapoi , gal- 
lice de-puis . 


Γ. 


En tibi denique multa prodibumt voces, ob negligentiam incu- 
riamve digna qui notentur. 


Pagine 616 linea 31 habet, ad sin.: In valetudinem incucur- 
risse; obsoleta vox incucurrisse, nisi Catonis linguam et 
Enni ames oculitus, ad communem et usitatam incur- 
risse tibi strenuc recidatur, qualis legitur in linea 19 
pagine 619, ad sinistram manum. 

Paginz 618 linea ?9, ad dextr.: Adoptavit eam μέ filiam 
Suam ; auctor sim demas τὸ μέ, per quod solccizatur. 

Ejusdem pagine linea 40, ad dextr. : /n amissa deflebam 


conjuge. 


NOTULE. 


Ejusdem 1. 40, ad dextr. : In reservata mihi filia consola- 
bar; hoc minus latine expressum, si libet emendari, 
sat erit expungas «à in. 

Pag. 619 1. 35, ad sin.: Haberet ad obsequium; pessime 
latinitatis est habere ad; et obsequias anteposuerim 
τῷ barbaro isti, certe longe aliud sonanti , obsequium, 
cultum nempe et observantiam. 

Ejusdem 1. 11, ad dextr.: Nutrix in gremio puellz de- 
posuit spiritum ; displicet sane, fatebor enim, nutrix 
in gremio puellae; nam aliter sese res habet ubique 
gentium et temporum. Siquidem gremium est matris 
seu nutricis, genibus et intra sinus vestis exterioris 
(gallice giron) alumnum refoventis; sed, mehercle, 
gremium nusquam nec unquam fuit aut erit puellule 
vetulam et jam jam morituram anum amplexantis. 

Ejusdem 1. 24 ad dextr. : Laudabant eam vehementer ; τὸ 
vehementer junctum cum laudabant , explauseram , nisi 
vertisset τὸ δεινῶς ἐπύνεσαν. 

Ejusdem 1. 38, ad dextr.: De medio nostri; JEdepol, 
solcecismus iste defleri magis quam defendi potest. 

Pag. 620]. 23, ad dextr.: Perducitur in. domum ; τὸ ia 
opipare solcecizantis est. 

Pag. 621 lin. 13, ad,sin.: Ne alicui narres, mendum est, 
loco τοῦ ne cui. 

Ejusd. pag. lin. 40, ad dextr.: Ut vidit a longe; versio 
est mendosa, τοῦ adverbii πόῤῥωθεν, quasi πόῤῥω, el 
θεν cujus perperam τὸ a vicem explet. 

Pag. 623 1. 4, ad dextr. : Sordium conscia non sum; τὸ 
sordium sit tibi pro spondeo, per schema συναλοιφὴν 
aut χρᾶσιν. 

Ejusdem l. 42, ad sin. : X sestertia auri et XX aureos; 
satius erat, mobile bis usurpari, aut bis fixum , hocce 
modo : sestertia aurea et nummos atreos, vel sester- 
tia auri, aurique nummos. 

Pag. 624]. 11, ad sin.: Ora semper vicina; eradendun. 
duxi et commutandum ita τὸ ripie , ut pote cui, metro- 
rum causa, nullus esset in versu locus. 

Ejusdem l. 38, ad sin.: Flamme per tubulos ( tubes apud 
nos) surgunt ; absurdum erat legi , ut habet MS., (abs- 
las. Hic enim qui non virgula, sed τῷ a cadit, septa 
cadat necesse est. 

Ejusdem |. 17 ad dextr.: Nulla est peregrina; omisi τὸ 
iterum mihi, ut sex videlicet mensuris, ne piu πὲ 
meno, fuiciatur tanquam pedibus hexameter. 

Pag. 625 1. 23, ad dextr. : Leno, de quo se vindicet; τῷ 
vindicare se de alqo. nonnihil subest solcecismi. 

Ejusdem 1. 31 , ad dextr.: 1mpediebatur loqwi ; — latine 
forsan ? : 

Ejusdem 1. 38. δὰ dextr.: 0 ergo plenius; praestiterit 
dixisse, quo plenius. 


! Mihi nunc, sub (inem, liceat afferre in medium alia qu£ 


dam longe majora vocabula, quippe qua plus factu 
sint ad reconditiorem nostri operis captum. Huc acct- 
dant igilur, inter alia : 

E pagine 613 linea 32, ad sin. : Reverendissime; que 
VOX, g'&ce σεδαστότατε, librario nostro et interpreli, 
conobiotze (χοινοδιώτῃ) nimirum, multa recu 
scribentive aut enuncianti. . 

E paginz 620 linea 8, ad sin.: Dominum mihi testari εἰ 
precari permittas ; hic τὸ Dominum valet J. C. - D. V- 

Ex ejusdem linea 49, ad dextr.: Per Deum Vivum; ** 
cipe hic eumdem illum J. C. - D. N. 

E pagina 626 linea 35, ad sin.: Vidit in somno Angeli: 
christiani sane est viri angelum induci, et partes sus$ 1 
opere sic mandari coelesti cuidam nuncio, Γαδρὴλ st 
aut (rater ejus 'Paga5. 

4.1 


— 2" Ὁ «---- 


EROTICA 


DE APOLLONIO TYRIO 


FABULA. 





CAP. I. 


Fuit quidam rex in civitate Antiochia, no- 
mine Antiochus. Habuit ex amissa conjuge filiam 
speciosissimam , in qua natura nihil erravit. 

δ Qua cum ad nubilem pervenisset atatem, et 
species pulchritudinis ei cresceret , multi eam in 
matrimonium postulabant, et cum magnitudine 
pollicitationis currebant'. Sed cum pater delibera- 
ret cuidam potentissimo filiam suam in matrimo- 

10 nium dare, cogente iniqua libidinis flamma, inci- 
dit filia suz amorem ; cepitque eam amplius dili- 
gere quam patrem oportebat. Qui, cum luctaretur 
cum furore , pugnabat cum dolore : pudor vincit 
amerem. 


CAP. Il. 


15 Quadam die, luce prima vigilans, irrupit cu- 
biculum filie su; famulos suos longius sequi 
jussit, quasi cum filia sua aliquod secretum col- 
loquium haberet; et stimulante cupidinis igne, 
filia sue nodum virginitatis erupit, perfectoque 

90 scelere evasit cubiculum filiz suz. Quz , scelesti 
patris impietate polluta, cum vellet celare, in 
pavimentum guttz sanguinis ceciderunt. Et-cum 
puella, quid faceret , cogitaret , nutrix ejus sub- 
introivit. Quam ut vidit flebili vultu , hortata est 

δ et ait : Quid tibi vultus turbatur et animus? 
Puella ait : Chara nutrix , modo in hoc cubiculo 


duo nobilia nomina perierunt. Nutrix ait : Cur 


hoc dicis? Puella ait : Quia, ante legitimarum 
nuptiarum diem, szvo scelere violata sum. Nu- 
9 trix ait : Et quis tanta audacia regis virginem, 
regni thorum, ausus est violare, nec timuit re- 
gem ? Puella ait : Impietas fecit hoc scelus. Nu- 


trix ait : Cur ergo non indicas patri tuo? Puella 
ait : Et ubi est pater? Si intelligis , nomen patris 
periit in me. Itaque, ne hoc pateat mei genitoris 
scelus, et patris macula in gentibus innotescat, 
mortem peto ; mortis mihi remedium placet. Nu- s 
trix, ut audivit puellam mortis sibi remedium 
quarere, blandis sermonibus cohortata est, et 
colloquio revocavit ad vitam. Patris sui volun- 
tati satisfacere conabatur. 


CAP. ΤΙ. 


Inter hec rex impiissimus , simulata mente, to 
ostendebat se civibus suis pium genitorem. lIntra 
domesticos vero parietes maritum se suz filie 
laetabatur. Et, ut semper impie filia sua frueretur, 
ad expellendos petitores, novum genus nequitia 
excogitavit. Quastionem proponebat , dicens : Si τς 
quis vero quastionis mea solutionem invenerit, 
filiam meam in matrimonium accipiet; qui autem 
non invenerit, decollabitur. Jam plurimi undi- 
que reges, undique principes patrie, propter 
incredibilem speciem puelle , morti se propone- 9 
bant. Et si quis, prudentia litterarum , questio- 
nis solutionem non invenisset , decollabatur ; et 
caput ejus in porta fastigio ponebatur, ut adve- 
nientes in imaginem mortis viderent", et contur- 
barentur, ne ad talem conditionem accederent. 946 


CAP.: IV. 


Sed, cum tantas crudelitates exerceret rex An- 
tiochus, interposito brevi temporis spatio, qui- 
dam juvenis Tyrius, princeps patrie sus, 
locuples valde , Apollonius nomine, confidens in 3o 
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|; abundantia litterarum, navigans attigit Antio- 
e 4U, 
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chiam ; ingressusque ad regem salutavit : Ave, 
rex. Et ut vidit;rex quod videre nolebat , ad ju- 
venem ait : Salvi sunt nupti parentes tui? Juve- 
nis ait : Ultimam significaverunt diem. Rex ait : 
Ultimum nomen reliquerunt. Juvenis ait : Nam 
praeterierunt dies suos. Rex ait : Ita est; et ait 
,ita. Juvenis ait : Regis gener esse opto; in ma- 
trimonium filiam tuam peto. Mex, ut audivit 
quod audire nolebat, irato vultu respiciens ju- 
10 venem, ait : Nosti filie mes nuptiarum condi- 
tionem? Respondet : Novi ; et ad portam civitatis 
vidi. — Quia questio conditionis in porta civita- 
tis scripta erat. — Rexindignatus ait : Audi quia* 
ignoras quastionem. Scelere vehor; materna 
15 carne utor; qusro fratrem meum, matris mez 
virum, nec invenio. Juvenis, audita questione, 
paululum: secessit a rege ; et, dum scrutatur scien- 
tiam, luctatur cum sapientia. Favente Deo, 
invenit nodum questionis ; et reversus, ait regi : 

20 Bone rex, proposuisti quastionem; audi ejus 
solutionem. Quod dixisti scelere vehor, non es 
mentitus : te ipsum respice. Quod enim dixisti 
materna carne vescor, nec hoc es mentitus 
filiam tuam intuere. Rex , ut audivit quaestionis 
456 solutionem juvenem exsolvisse , timens ne scelus 
suum patefieret , irato vultu eum respiciens ait : 
Longe es, juvenis, a qusstione mea; tu erras. 
Nihil dicis ; decollari merueras ; sed habeas XXX 
dierum spatium; recogita tecum, et cum rever- 
80 Sus fueris et quastionis mez solutionem invene- 
ris, accipies filiam meam in matrimonium. Sin 
aliter, legem agnosces. 


CAP. V. 


Juvenis itaque conturbatus , accepto comitatu, 
navem ascendit, tendens in patriam suam Τγ- 
86 rum. Sed, post discessum Apollonii , rex Antio- 
chus vocavit dispensatorem suum Thaliarchum, 
cui ait : 'Thaliarche, secretorum meorum fidelis- 
$ime minister, scias quia* Tyrius Apollonius 
invenit quastionis mea solutionem. Ascende 
«0 ergo confestim navem ad persequendum juvenem. 
Et cum veneris Tyrum, quzre inimicum ejus, 
qui ferro aut veneno interimat eum ; et reversus 
cum fueris, statim libertatem accipies. Thaliar- 
chus , assumens pecuniam simulque venenum se- 

45 cum, petiit patriam innocentis. Apollonius parvo 
tempore attigit patriam suam; et introiens do- 
mum suam , aptatoque scrinio codicillorum suo- 
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rum , cum non invenisset aliud nisi quod cogi- 
taverat, ait ad* semetipsum : Quid agis, Apol- 
loni? Quastionem regis solvisti , filiam ejus non 
accepisti; ideoque dilatus es, ut neceris. Εἰ 
exiens foras , naves multo frumento onerari prz- s 
cepit. Sed multo pondere auri et argenti veste 
que copiosa et paucis comitantibus fidelissimis 
servis, hora noctis tertia, navem ascendit , tra- 
diditque se alto pelago. 


CAP. VI. 


Altera die, in civitate sua quaritur et non i 
invenitur. Fit moeror ingens, quod amantissimus 
princeps patrie nusquam comparuit; sona: 
planctus per totam civitatem. Tantus vero circa 
eum civium amor erat, ut multo tempore ton- 
sura cessarent , publica spectacula tollerentur, i 
balnea clauderentur. Non templa neque taberna- 
cula quisquam ingrediebatur. Et, dum hac Tyri 
geruntur, supervenit Thaliarchus dispensator, 
qui ad necandum eum a rege missus fuerat. Et 
videns omnia clausa, ait cuidam puero : Si va- » 
leas, indica mihi quz sit causa, quod civitas 
hzc in luctu moretur? Cui ait puer : Hominem 
improbum video, qui scit et interrogat; quis 
enim nescit? Ideo enim civitas hzc in luctu mo- 
ratur, quod pater hujus, princeps Apollonius, 5 
ab Antiocho rege reversus, subito nusquam 
comparuit. Dispensator autem , ut vidit, gaudio 
plenus, rediit ad navem; et certa navigationis 
die pervenit Antiochiam; et ingressus ad regem 
ait : Leetare, domine mi rex ; Apollonius, timens » 
regni tui vires, nusquam comparuit. Rex ait: 
Fugere quidem potest, sed perfugere non potest, 
Continuo autem hujuscemodi edictum proposuit 
rex Antiochus, dicens : Quicumque Tyrium 
Apollonium, contemptorem regni mei, vivum s 
exhibuerit, accipiet L talenta auri; qui vero ca- 
put ejus attulerit, centum accipiet. Hoc edicto 
proposito, non tantum inimici ejus, sed etiam 
amici ejus, cupiditate ducti , ad persequendum 
juvenem properabant. Quaritur ergo Apollonius e 
per terram , per montes , per sylvas et per uni- 
versas indagines , et non invenitur. 


CAP. VII. 


Tunc rex jussit classes navium praeparari; sed 
moras facientibus, qui classi navium insisteban!, 
jam Apollonius medium maris umbilicum tent- * 


EROTICA. 


ibat, et respiciens ad eum, 'gubernator ait : 
Domine Apolloni , numquid de arte mea aliquid 
vereris? Respondit Apollonius : Ego quidem de 
arte tua. non vereor ; sed de arte Antiochi regis 
vereor. Intra itaque interiora pelagi; rex enim 
longam habet manum; quod vult facere, perfi- 
ciet; et vereor ne me persequatur. Gubernator 
ait: Arma paranda nobis; littus 'Tarsi, Tarsum. 
petamus ; Tarsi est nobis ventus tranquillus. 
10 Apollonius ait: Eamus. Etsic, Deo gubernante, 
applicuit Apollonius. 


CAP. VIII. 


Et, dum ambularet in littore , visus est a quo- 
dam cive suo, Hellanico nomine, qui eodem 
supervenerat; et accedens ad eum, Hellanicus 

18 ait : Ave, domine Apolloni. At. ille, salutatus, 
fecit sicut, potens, consueverat facere : sprevit 
hominem. Et indignatus : Ave, inquit, Apol- 
loni rex; te saluto; et despicere noli paupertatem 
honestis moribus decoratam; et audi forsitan 

30 quod nescis : Proscriptus es. Apollonius ait : Et 
patrie principem quis potuit proscribere? Hel- 
lanicus ait : Rex Antiochus. Apollonius ait : Qua 
ex causa? Hellanicus ait : Quare, quod pater est, 
esse voluisti. Et quanti sum proscriptus ? Hella- 

35 nicus senex ait : Ut quicumque te vivum exhi- 
buerit, accipiat L talenta auri; 
put tuum ei obtulerit, centum accipiat. Itaque , 
moneo te, fuge; presidium manda. Dixit et sine 
mora discessit. Tunc-jussit Apollonius rogatum 

30 senem revocari protinus; et jussit centum ta- 
lenta auri ei dari. Cui ait: Reverendissime *, 
exemplo pauperum accipe, quia mereris; et puta 
te mihi caput a cervicibus amputasse , et pertu- 
lisse gaudium regi. Ecce habes pretium C talenta, 

ὃς et manus puras a sanguine innocentis, Cui senex 
ait : Absit, domine, ut hujus rei causa premium 
accipiam. Apud enim bonos homines amicitia 
non comparatur pecunia , sed innocentia. 





CAP. IX. 


Et valedicens ei , recessit; et respiciens Apol- 

40 lonius vidit ad se venientem notum sibi homi- 
nem, moesto vultu , dolentem , nomine Strongu- 
lionem. Accessit ad eum et ait: Ave, Strongulio. 
Et ille repondit : Ave, domine Apolloni. Quid 
itaque his in locis, turbata mente, moraris? 
«4: Apollonius ait : Rex Antiochus expulit me a 
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regno, et proscriptionem meam C jussit, et ei 
se daturum quicumque meum caput ipsi obtule- 
rit, eo quod filiam ejus, imo adulteram detexe- 
rim, quam quasi conjugem in matrimonium 
sumpsit. Et ob hoc, si fieri potest, in patria s 
vestra volo latere. Strongulio ait : Domine Apol- 
loni, civitas nostra parva est, et nobilitatem 
tuam non potest sustinere. Pratterea duram fa-' 
mem, sevamque patimur sterilitatem annonz; 
nobis ulla spes salutis non est; sed crudelissima τὸ 
mors ante oculos nostros est. Cui Apollonius 
ait : Strongulio, mi reverendissime, age ergo 
Deo gratias, quod me profugum finibus vestris 
applicuit. Dabo ergo civitati vestre centum mil- 
lia frumenti modiorum , si fugam meam celave- 1$ 
ritis. Strongulio, ut audivit , prostratus pedibus, 
ait : Domine Apolloni , si esurienti civitati sub- 
veneris, non solum fugam tuam celabunt ; sed , 
5i necesse fuerit, pro salute tua ghadio dimica- 
bunt. 2 


CAP. X. 


Ascendit itaque Apollonius tribunal in foro; 
εἰ cunctis civibus prasentibus dixit : Cives 
Tarsi , quos annonz caritas opprimit, ego Apol- 
lonius ''yrius replebo. Credo enim vos hujus 
beneficii memores, si. fugam meam celaveritis, 2s 
Scitote me legibus Antiochi regis esse fugatum; 
sed, vestra fidelitate favente, huc sum directus. 
Dabo itaque centum millia modiorum , eo pretio 
quo sum in patria mea mercatus, singulos modios 
sereis Vll. Hoc itaque audito , cives Tarsi , qui "9 
modium singulis aureis mercabantur, hilares 
effecti, clamoribus gratias agentes, certatim 
frumenta portabant. Tunc Apollonius , ne, depo- 
sita regia dignitate, mercatoris magis quam 
donatoris partes videretur assumere, pretium gg 
quod accepit, civitatis utilitatibus redonavit. 
Cives vero tanta beneficia ejus ex zre collato 
reprzssentarunt. Bigam enim in foro statuerunt, 
in qua stans, dextra manu fruges tenens, sinis- 
tro pede modium calcat; et in basi ejus scripse- 4 
rUnt : CIVITAS. TARSUS. TYBIO, APOLLONIO. DONVM. 
DEDIT. EO. QVOD. CIVITATEM, A. SEVA. FAME. LIBE- 
RAVEBIT, LIBERALITATE. $VA. 


CAP. XI. 


Interpositis deinde mensibus paucis, adhor- 
tante Strongulione et Dionysiade conjuge ejus , a 
ad Pentapolitanorum marinam navigare propu- 
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Puella , timens ne amatum suum non videret, 
respexit ad patrem, et ait : Bone rex et pater 
optime, placet tibi ut Apollonius , hodig a nobis 
' 5locupletatus, abscedat; et quod illi donasti, 
malis hominibus rapiatur? Rex ait : Benedicis 
dicens, dulcis filia; et confestim jubet eum cocta * 
digna requiescere. Sed puella Archistrati, amore 
incensa, inquietam habuit noctem ; vigetque in 
10 pectore vulnus ; verba , cantusque retinet Apol- 
lonii , et sonos veri amoris. Vigilans ergo prima 
luce, irrupit cubiculum patris sui, seditque 
supra thorum ejus. Pater, ut vidit filiam suam, 
ait : Nata dulcis, quid est quod preter consue- 
15 tudinem tuam vigilasti? Puella ait : Hesterna 
studia me excitaverunt. Peto itaque , pater cha- 
rissime , ut me hospiti nostro, studiorum gratia, 
tradas. Rex gaudio plenus jussit ad se venire 
juvenem. Cui ait : O Apolloni , studiorum tuo- 
30 rum felicitatem filia mea a te discere concupiscit. 
Itaque, si desiderium nate mez adimpleveris, 
juro per regni mei vitam quia*, quidquid tibi 
mare abstulit, ego tibi restituam in terris. Apol- 
lonius , hoc audito, cepit docere puellam sicut 
2; ipse didicerat. 


CAP. XIX. 


Interposito autem brevi tempore, cum non 
posset puella ratione ulla amoris sui vulnus 
tolerare , simulata infirmitate, corpit jacere. Rex 

3o autem , ut vidit filiam suam subitaneam in vale- 
tudinem incucurrisse *, sollicitus , adhibuit me- 
dicos. At illi, tentantes venas, tangunt singulas 
partes corporis; sed zgritudinis nullas causas 
inveniunt. Rex, post paucos dies, tenens Apol- 

85 lonii manum , forum civitatis ingreditur. Et dum 
cum eo deambularet, ecce juvenes nobilissimi tres 
qui, per longum tempus, filiam ejus in matrimo- 
nium petierant , una voce salutaverunt regem. 
Quos ut vidit , rex subridens ait : Quid est quod 

« una voce me pariter salutastis ? Unus ex illis ait : 
Petentibus nobis * filiam tuam in matrimonium, 
ssepius nos differendo crucias ; propter quod ho- 
die simul venimus, locupletes, bonis natalibus 
geniti. Itaque de tribus unum elige, quem vis 

«» habere generum. Et rex ait : Non apto tempore 
interpellastis; filia enim mea studiis vacat, et 
prae amore studiorum imbecillis jacet. Sed ne 
videar vos szpius differre, scribite in codicillis 
nomina vestra , et dotis quantitatem. Rex , acce- 
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ptis codicillis, annulo sigillavit; et dedit Apollo. 
nio, dicens : Sine, hos codicillos perfer discipule 
tuz. Hic enim locus te desiderat. 


CAP. XX. 


Apollonius , codicillis acceptis, petiit domum: 
regiam, et introivit cubiculum. Puella, ut vidit 
quem diligebat , ait : O magister, quid est quod 
singularis cubiculum introivisti ? Apollonius ait: 
Domina, sume hos codicillos, quos pater tuus tibi 
transmisit, et lege. Puella, acceptis codicillis , te 
legit tria nomina petitorum ; sed non elegit ejus 
quem volebat. Lectis itaque codicillis, et respi- 
ciens Apollonium , ait puella : Magister, non te 
dolet quod ego nubo? Apollonius ait : Imo et gra- 
tulor quod, abundantia litterarum, et studiorum y 
percepta disciplina, me volente nubis. Puella ait: 
Magister, si me amares , doleres. Et μας dicens, 
tanti amoris audacia scripsit ; et signatos codicil- 
los juveni tradidit, isque pertulit in forum et 
tradidit regi. Scripsit ei sic : Bone rex et pater » 
optime, quoniam clementie tue indulgentia 
permittit mihi ut rescribam, nunc rescribo. 
Illum volo conjugem, qui naufragium passus 
est, et a fortuna deceptus est in mari. Et, ne 
mireris quod pudica virgo tam  impudenters 
scripserim , quod prie pudore narrare non potui, 
id per ceram mandavi , que pudorem non habet. 


CAP. XXI. 


Et rex , perlectis codicillis, ignorabat de quo 
naufrago diceret; et, respiciens tres juvenes, x 
ait : Quis vestrum naufragium passus est? Unus 
ex illis, nomine Andronius, ait : Ego. Alius ait 
illi : Tace; in morbo te consumas ; nec sanus sis, 
nec salvus. Mecum litteras didicisti; portas civi- 
tatis nusquam, sine me, exiisti : naufragium* a 
ergo passus es. Rex, cum invenisset qua nau- 
fragium diceret, respiciens Apollonium, ait : 
Tolle hos codicillos et lege; potest enim fieri 
ut, quod non intelligo, tu intelligas , qui inter- 
fuisti. Apollonius , acceptis codicillis, veloci * 
ter pertransiit; et, cum sensit se amari, 
erubuit. Rex apprehendit Apollonii manum, 
paululunique ab illis discedens , ait : Apolloni, 
invenisti naufragum ? Bone rex, inquit Apollo 
nius, si permittis ut dicam, inveni. Et, his dictis, * 
rex vidit faciem ejus roseo rubore perfusam Εἰ 
erubescentem ; intellexit dictum , et ait : Gaudio 
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sum plenus, Apolloni ; et quod filia mea cupit, 
mea voluntas est. Et respiciens ad juvenes illos, 
ait : Certe dixi vobis quod * non apto tempore 
interpellastis. Sed cum tempus nubendi advene- 

5 rit filie mez , mittam ad vos; et dimisit eos a se. 
Ipse apprehendens Apollonii manum, non jam 
ut hospitis, sed ut generi , introivit in domum 
regina. 


CAP. XXII. 


Et, relicto Apollonio, intrat rex solus ad filiam 
suam , et ait : Nata dulcis, quem tibi conjugem 
elegisti? Puella vero prostravit se pedibus sui 
patris , et ait : Pater piissime, quia cupis audire 
desiderium filiz tuz, amo naufragum, a fortuna 
15 deceptum; sed ne pietatem tuam ambiguitate 

sermonum  detineam , Tyrium praeceptorem 

meum ; cui si me non tradideris , perdes filiam 
tuam. Rex vero, filiz suz lacrymas sustinere non 
valens, motus pietate , ait ad eam : Ego, dulcis. 
30 sima filia, amando factus sum pater. Diem ergo 
nuptiarum sine mora statuam. Postera vero die, 
vocavit amicos urbium vicinarum ditionis regni 
sui, et potentes; quibus convenientibus ait : 

Amici, quare vos vocaverim in unum, discite. 
25 Sciatis filiam meam velle nubere Apollonio pra- 

ceptori suo. Peto itaque ut omnium letitia sit, 

quod filia mea virum prudentem sortita est. Et 

hac dicens, diem nuptiarum indicit. Numeraatur 

dies ; convivia prolixa tenduntur, et celebrantur 
30 nuptie regie dignitatis. Ingens inter conjuges 
amor vivo affectu ; incomparabilis dilectio, inau- 
dita lztitia. 


10 


CAP. XXIII. 


Interpositis autem diebus et mensibus , puella 

ms cum haberet ventriculum deformatum , sexto 
mense, aestivo tempore, dum spatiantur in littore, 
vident navem speciosissimam ; et dum eam mi- 
rantur, laudant. Ágnovit eam Apollonius esse de 
patria sua; et conversus ad gubernatorem , ait : 

δώ Dic mili, si vales , unde venias. Et gubernator 
ait : Tyro. Apollonius ait : Patriam meam no- 
minasti. Gubernator ait : Ergo Tyrius es tu? 
Apollonius ait : Tu dixisti. Gubernator ait : 
Noveras aliquem principem illius patri? Apol- 
Ἐπ lonius ait ; Quemdam me ipsum. Gubernator 
ait : Sicubi illum videris, dic illi : Lztare et 
gaude. Rex enim Antiochus, fulmine percussus, 
arsit cuin filia sua. Opes igitur regie et regnum 
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Antiochiz Apollonio reservantur. Apollonius, 
his auditis , gaudio plenus , respiciens conjugem 
suam , ait : Quod aliquando naufrago credidisti, 
modo comprobas. Peto itaque, chara conjux , ut 
permittas me ad regnum percipiendum ambulare, 
Puella , ut audivit , profusis lacrymis, ait : Rare 
conjux, si in longo itinere esses, ad partum 
meum festinare debueras. Nunc autem , cum sis 
prasens, disponis me derelinquere? Sed si jubes, 
pariter navigemus. Et pervenit ad patrem suum, 
et ait : Chare genitor, lztarc et gaude. Rex enim 
Antiochus periit. Dum enim concubuit cum filia 
sua, Deus percussit eum fulmine. Opes autem 
regni et diadema conjugi meo reservantur. Per- 
mitte ergo ut navigem cum eo ; et libentius me 
permittas : unam dimittis, recipies duas. 


CAP. XXIV. 


Rex exhilaratus jussit navem produci in littus, 
et omnibus bonis impleri. Preterea nutricem 
ejus, Lycoridem nomine, et obstetricem peritis- 
simam, propter partum ejus, simul navigare 
precepit. Et, data profectoria *, deduxit eos ad 
littus ; osculatus est filiam et generum, et ven- 
tum prosperum optabat. Et ascenderunt navem 
cum multa familia, multoque apparatu. Vento 
itaque flante, se commiserunt alto pelago. Qui 
dum, per aliquot dies , variis ventorum flatibus 
jactantur, septima contingente luce, enixa est 
puella, sevo ore ventorum flantium congelato 
sanguine, conclusoque spiritu , defuncta repra- 
sentans effigiem. Subito exclamavit familia; 
cucurrit Apollonius, et vidit conjugem suam 
exanimem jacentem. Scindit a pectore vestem; 
unguibus primas adolescentis genas discerpit , 
et lacrymas fundit, jactans se super caput ejus , 
et ait : Chara conjux , et Árchistrati regis unica 
filia, quid dicam regi patri tuo, qui me naufra- 
gum suscepit? cum hac et similia diceret, introi- 
vit ad eum gubernator, et ait : Domine, tu quidem 
pie facis, sed navis mortuum non suffert. Jube 
ergo corpus in pelagum mitti. Apollonius ait, in- 
dignatus : Quid narras, pessime homo? Hoc 
vobis placet, ut corpus istud in pelagum mittam, 
quod me suscepit naufragum et peregrinum? 
Inter hzc vocavit fabros navales, et jubet aptari 
tabulas, et fieri loculum amplissimum , chartis * 
plumbeis circumdari foramina, et rimas diligen- 
ter picari praecepit. Quo facto, regalibus arna- 
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mentis decoratam puellam in loculo composuit 
cum multo fletu, deditque osculum. CC. XX 
sestertia auri subter caput ejus posuit, et codicil- 
los scripsit. Deinde jussit infantem diligenter 
& nutriri, ut vel in malis haberet jucundum sola- 
tium, et pro filia vel neptem ostenderet regi. Et 
sic jussit in mare mitti loculum. Cum magno 
igitur luctu et clamore missum est a familia. 


CAP. XXV. 


Tertia vero die, jactum est in littus Ephesio- 

10 rum , non longe a pradio cujusdam medici , no- 
mine Ceramonis *. Qui die illa, ambulans in lit- 
tore, vidit loculum fluctibus expulsum , jacen- 
tem in ripa. Et ait discipulis suis : Tollite cum 
diligentia loculum istum, et ad villam proferte; 
i$ et ita fecerunt, Medicus vero leviter aperuit, et 


vidit puellam regalibus ornamentis decoratam ,. 


et speciosam valde et falsa inorte occupatam. Εἰ 
stupens ait : Quas putamus lacrymas hanc puellam 
parentibus reliquisse? Et videns sub capite ejus 
40 pecuniam positam, et codicillos scriptos, ait : 
Videamus quid desideret dolor. Quos cum resi- 
gnasset , invenit scriptum ita : Quicumque hunc 
loculum inveneris, habebis XX sestertia auri. 
Peto itaque ut dimidiam partem habeas , dimi- 
25 diam vero funeri eroges. Hoc enim corpus multas 
reiiquit lacrymas. Quod si aliud feceris quam 
dolor desiderat, ultimus tuorum decedas; nec 
sit qui corpus tuum sepultura commendet. Per- 
lectis vero codicillis, ad famulos ait : Prestemus 
80 corpori quod dolor imperat; juro autem per spem 
vite mez meampliuserogaturum in hoc funere.Et 
jubet instrui rogum. Dum ergo sollicite rogum 
instruit, supervenit discipulus medici , aspectu 
adolescens, sed ingenio senex. lic, cum vidisset 
35 corpus speciosum super rogum positum, ait : 
Magister, hoc novum funus. Ceramo ait : Bene 
venisti hac hora ; te exspectavi. Tolle ergo am- 
pullam unguenti ; et quod supremum est defunctae 
beneficium , superinfunde sepultura. Et perve- 
40 niens juvenis ad corpus puella, detrahita pec- 
tore vestes , fundit unguenti liquorem per artifi- 
cium; artificiosa manu tractat ; precordia sentit, 
tentat tepidum corpus, et obstupuit. Dalpat venas 
et indicia rimatur narium , labia labiis probat, 
«5 Sentit spiramento gracilem vitam cum morte luc. 
tantem , et ait. famulis suis : Supponite faculas 
per quatuor angulos lentas. Quibus suppositis , 
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puella teporata; ceagulatus sanguis liquefactus 
est, Quod ut vidit juvenis, ait magistro suo : Ma- 
gister, peccasti. Nam hzc quam putas mortuam, 
vivit; et faculas, ut facilius credas, ego illi 
statim adbibebo ; viribus spiritum clausum pate- κε 
faciam. Et , his dictis, pertulit puellam in cubi- 
culum, et posuit in lectum suum, et calefecit 
oleum, et madefecit lanam, funditque super pec- 
tus puella. Sanguis qui intus frigore coagulatus 
fuerat , accepto tepore , liquefactus est ; et cepit μ 
spiritus perclusus per medullas discurrere. Ve 
nis itaque patefactis , aperuit oculos , et recepit 
spiritum, quem jam perdiderat. Leni et balba- 
tienti sermone ait : Rogo te, quisquis es, ne 
contingas aliter quam contingi oportet regis τ, 
filiam et regis uxorem. Juvenis, ut vidit quod 
magister suus fallebat , quod in arte non vidit, 
gaudio plenus, vadit ad magistrum suum et ait : 
Veni , magister, et accipe discipuli tui astutiam 
et apodixin *. Et , ut vidit puellam vivam quam s, 
putabat mortuam, respiciens discipulum suum, 
ait: Àmo curam et prudentiam tuam; probo 
artem , laudo diligentiam ; et audi , disci- 
pule. Nolo te artis beneficium existimes perdi- 
disse; accipe pecuniam ; hzc enim puella mul- s 
tam pecuniam in meas ades pertulit secum. Et 
jussit salubribus cibis vesci, et fomentis recreari. 
Sed, post paucos dies, ut cognovit eam regio 
genere ortam , adhibitis amicis , adoptavit eam 
ut * filiam suam. Rogat autem cum lacrymis ne ab * 
aliquo contaminetur ; inter sacerdotes Dianz fe- 
minam cum feminis misit. Ibi omne genus cas- 
titatis inviolabiliter observatur. 


CAP. XXVI. 


Inter hec Apollonius , cum ingenti luctu, gu- 
bernante Deo, applicuit '"larso, et descendit 
rate, et petiit domum Strongulionis et Dionysia- 
dis. Quos cum salutasset, omnes casus suos ce 
pit exponere illis dolenter. Quantum, inquit, in' 
amissaconjugeflebam, tantum in * reservata mihi 
filia consolabar. "Tunc Apollonius, intensa : 
Strongulionem et conjugem ejus Dionysiadem, 
ait : Sanctissimi hospites, post amissam conj 
gem charam, mihi reservatum regnum recipeit 
nolo, neque ad socerum reverti, cujus in mari 
perdidi filia; sed potius agam mercatoris oper. 8 
Commendo itaque vobis filiam meam, ut cum fli 
vestra Philothemia nutriatur; quam ut bone& 
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simplici animo suscipialis peto, et ut nomine 
patrie vestre cognoruinetis Tarsiam. Praeterea 
nutricem uxoris mez , nomine Lycoridem, quae 
cura sua custodiat puellam, vobis relinquo. 
$ Hzc ut dixit, tradidit infantem, deditque aurum 
multum et argentum , ac vestes pretiosissimas ; 
et juravit se non barbam nec capillos capitis nec 
ungues detonsurum , nisi prius filiam suam nup- 
tui traderet. At illi stupentes quod tali sacra- 
[0 mento se obligasset , cum magna fide se puellam 
educaturos promittunt. Apollonius vero, com- 
mendata filia, navem ascendit; alta pelagi subiit, 
ignotasque et longinquas petiit Egypti regiones. 


CAP. XXVII. 


ι5 Interea puella Tarsia, ut facta est quinquen- 
nis, traditur scholis ; deinde studiis liberalibus 
vacat, una cum filia eorum Philothemia. Cutnque 
ad quatuordecim annos pervenisset, reversa de 
auditorio *, invenitnutricem suam Lycoridem su- 
30 bitaneam valetudinem incurrisse. Et sedens juxta 
eam super thorum, casus infirmitatis ejus exqui- 
rit; cui nutrix ait : Audi, domina, morientis 
amicule verba suprema, pectorique tuo com- 
menda; et dixit : Domina Tarsia, quis tibi pater, 


95 aut mater atque patria? Puella ait : Patria, Tar- | 


sus ; Strongulio, pater ; Dionysias, mater. Nutrix 

cum gemitu ait : Audi, domina Tarsia, natalium 

tuorum originem, ut scias quid post mortem 

meam agere debeas. Tibi, sine solo" patria; ma- 
30 ter, Árchistrati regis filia. Qua, cum te enixa 
esset , statim percluso spiritu, ultimam vite fini- 
vit diem; et eam pater tuus Apollonius, effecto 
loculo, cum ornamentis regalibus et XX sester- 
tiis auri, in mare misit, ut quocumque fuisset 
delata, haberet * in supremis ad obsequium fune- 
ris sui ; quo delata itaque sit, ipsa sibi testis est 
navis. Nam rex Apollonius "Tyrius pater tuus, 
amissam conjugem lugens, te in cunabulis po- 
suit. Quo tantum solatio recreatus, applicuit 
Tarso; commendavitque te cum magna pecunia 
vesteque copiosa Strongulioni et Dionysiadi uxori 
ejus, hospitibus suis; notum faciens barbam ca- 
pillosque capitis et ungues non detonsurum, nisi 
te prius nuptui traderet. Cum suis igitur ascendit 
ratein ; et, ut ad nubiles tuos annos annua vota 
persolvat, se remeaturum esse promittit, Sed pa- 
ter tuus, qui tanto tempore nec scripsit, nec salu- 
tis suze nuntios misit, forsitan periit. Nunc ergo 


y 


619. 


moneo te, ne, casu aliquo, hospites tui, quos tu 
parentes appellas, tibi aliquam injuriam faciant. 
Pergas ad forum , ibique invenias statuam patris 
tui in biga stantem ; ascende in eam, et statuam 
ipsius comprehende, et casus tuos desuper omni- 
bus expone ; et cives, memorespatris tui, injuriam 
tuam vindicabunt. Puella ait : Chara nutrix , si 
prius senectuti tua aliquid naturaliter accidisset, 
quam hac referres, ego originem natalium meo- 
rum nescivissem., Et, cum hzc diceret, nutrix in 
gremio* puelle deposuit spiritum. Exclamavit 
virgo; cucurrit familia, et corpus nutricis sepeli- 
tur; et, jubente Tarsia, in littore monumentum 
ejus fabricatum est. Et , post paucos dies, puella, 
deposito luctu, rediit ad studia liberalia; et, 
reversa de auditorio, non prius cibum sumebat, 
quam nutricis sue monumentum visitaret; et fe- 
rens ampullanm vini ingrediebatur, et ibi manes 
parentum suorum invocabat. 


CAP. XXVIII. 


" Dum hac aguntur, quadam feriata die, Dio- 
nysias cum filia sua et cum Tarsia per publicam 
transibat viam. Kt videntes cives Tarsiam spe- 
ciosam, et ornatam melius, laudabant eam vche- 
menter*; et omnes dicebant : Felix pater, cui 
Tarsia filia est! llla autem, qua adhaeret lateri 
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, ejus, turpis est, et dedecus. Dionysias, ut audi- 


vit l'arsiam laudari, et filiam suam vituperari, 
conversa in furorem, et singula secum cogitans, 
ait : Pater ejus, ex quo hinc profectus est, anni 
sunt XV; et non venit ad recipiendam filiam 
suam; credo mortuum esse; aut in pelago periit, 
et nutrix ejus mortua est. Neminem habeo zmu- 
lum; tollam hanc de medio, et ornamentis ejus 
filiam meam ornabo. Et jussit venire villicum , 
suburbanum, nomine Theophilum. Que ait : 
'Theophile, si vis libertatem accipere, Tarsiam 
tolle de medio nostri *. Villicus ait : Quid peccavit 
innocens virgo? Et scelerata mulier ait : Negare 
mihi non potes; fac quod jubeo; sin aliter, me 49 
senties iratam, |nterfice eam, et mitte corpus 
ejus in mare; et, cum nuntiaveris factum, pra- 
mium cum libertate accipies. Villicus libertate 
seductus cum dolore discedit; et pugionem acu- 
tissimum praparavit; et celans latere suo , abiit "ὃ 
ad nutricis Tarsia monumentum. Puella rediens 
de studiis, solito more, tulit ampullam vini et 
coronam; et venit ad monumentum , et omnes 
casus suos exposuit. Et exiens foras villicus, im- 


30 
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petu facto adversus puellam, crines ejus appre- 
hendit , et traxit ad littus. Et dum vellet eam in- 
terficere, ait puella : T'heophile, quid peccavi, 
ut de manu tua moriar? Villicus ait : Tu nihil 

5 peccasti, sed pater tuus Apollonius, qui te cum 
magna pecunia et ornamentis regalibus reliquit. 
Et puella lacrymans ait illi : Peto, domine, ut, 
si jam nulla spes est vite mez, Dominum * mihi 
testari et precari permittas, Villicus ait : 'l'estare; 

10 Deus enim scit me coactum hoc esse facturuin 
scelus. 


CAP. XXIX. 


Sed cum puella Deum precaretur, subito piratae 
apparuerunt ; et videntes puellam.sub jugo mor- 

15 tis stare, exclamaverunt dicentes : Crudelissime 
barbare, parce, tu qui ferrum tenes. Hzc enim 
praeda nostra est, non tua victima. Villicus, vo- 
cibus piratarum territus, fugit post monumen- 
tum. Ft piratz applicantes ad littus;'tulerunt vir- 
20ginem et alta pelagi petierunt. Villicus, post 
moram, exiit; et videns puellam raptam a morte, 
gratias egit Deo, quod non fecisset scelus; et 
reversus ad sceleratam mulierem, ait : Quod 
precepisti, domina, factum est; comple quod 
15 prorisisti, Et scelerata mulier ait : Quid narras, 
latro pessime? homicidium fecisti , et libertatem 
quaeris! Revertere in villam, et opus tuum 
fac, ne iratum dominum et dominas sentias. Vil- 
licus aporiatus " ibat; et elevans manum ad Do- 

30 minum : Domine, tu scis quia non feci istud sce- 
lus; esto judex in hac causa. Et rediit ad villam. 
Postera vero die, prima luce, scelerata mulier, 

. admissum facinus insidiis et fraude volens ce- 
lare, famulos misit ad vocandos amicos. Qui ve- 

36 nientes consederunt. Tunc scelerata mulier lugu- 
bribus vestibus circumdata, laniatis crinibus, 
nudo et livido pectore affirmans dolores, exiit 
de cubiculo, et fictas fundens lacrymas, ait : 
Amici fidelissimi, scitote Tarsiam Apollonii filiam 

40 hesterna die, subitaneo dolore stomachi, in villa 
suburbana esse defunctam , meque eam honestis- 
simo funere extulisse. Omnes vero, ex anima- 
tione sermonum et ex habitu, et lugubribus ves- 
tibus et fallacibus lacrymis seducti, crediderunt. 
Postera die, placuit universis patrie principibus 
ob merita et beneficia Apollonii, filie ejus in 
littore fieri tumulum ex zre collato, non longe a 
monumento Lycoridis nutricis ejus. Scriptum 
est in titulo sic : TARSLE, VIBGINI. APOLLONII. FI- 
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COLLATO. DONVM. DEDEBRVNT. 


CAP. XXX. 


Interea pirate, qua Tarsiam rapuerunt, de- 
venerunt in civitatem Mitylenen. Deponitur 
Tarsia venalis, et inter caetera mancipia propo- : 
nitur. Et videns eam leno, Lenonius nomine, cu- 
pidissimus , nec vir nec femina, contendere cc- 
pit, ut eam emeret. Sed Ántinagoras , princeps 
civitatis ejusdem, intelligens nobilem et specio- 
sam puellam, obtulit pro ea X sestertia aurea. ν 
Leno ait : Ego dabo XX. Antinagoras obtulit 
XXX; leno XL; Antinagoras L; leno LX, Anti- 
nagoras obtulit LXX; leno LXXX; Antinagoras 
obtulit LXXXX ; leno dat C, dicens : si quis su- 
perdederit, ego X superdabo. Tunc Antinagoras τ᾽ 
ait : Ego, si cum isto lenone contendero, ut unam 
emam, plures venditurus sum. Sed permittam 
eum emere; et cum eam in lupanari statuerit, 
intrabo prior, et ego eripiam virginitatem ejus, 
et erit inihi perinde ac si eam comparassem. Ad- » 
ducitur puella lenoni; numeratur pecunia; per- 
ducitur in* domum, intrat in salutatorium*, ubi 
leno Priapum ex auro et gemmis habebat, et ait 
Tarsie : Adora numen przsentissimum. Puella 
ait : Nunquam adoravi tale numen ; numquid s 
civis Lampsacenus es tu? Leno ait : Quare? Puella 
ait : Quia Lampsaceni cives Priapum colunt. 
Leno ait : Ignoras, misera, quia in domum in- 
cidisti lenonis et avari? Puella , ut audivit, toto 
corpore contremuit; et prostrata pedibus cjus, » 
dixit : Miserere, domine; succurre virginitati 
mez; et rogo ne velis hoc corpus meum sub tam 
turpi titulo prostituere. Leno ait : Leva te; mi- 
sera, nescis quia apud tortorem et lenonem nec 

reces nec lacrymz valent? Et vocavit ad se c5 
todem puellarum, et ait : Amiante*, vade ad 
cellam ubi Briseis stetit; et ista puella ornetur 
diligenter, et titulus scribatur. Qui Tarsiam de- 
virginare voluerit , dimidiam auri libram dabit; 
postea singulis aureis populo patebit. Et fecit? 
custos Amiantussicut jussit dominus ejus. Tertia 
vero die, Tarsia, antecedentibus turbis et syur 
phoniacis , ducitur ad lupanar. Sed Antinagorts 
rex prior affuit; et velato capite lupanar ingrt- 
ditur. Introivit in cellam et sedit super lectum 8 
puelle, et ostium clausit. Puella procidens d 
pedes ejus, ait : Miserere mei, domine; per je 
ventutem tuam et per Deum vivum" te adjuro, θὲ 
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velis me sub hoc turpi titulo violare. Contine 
impudicam libidinem, et casus infelicissimz vir- 
ginis audi, et natalium meorum originem. Cui 
cum universos casus suos exposuisset, confusus 

5 et pietate plenus, stupuit vehementer et ait : 
Erige te sine metu; homines enim sumus; habeo 
et ego filiam tibi similem, de qua similes casus 
possum metuere. Et dedit ΧΙ, aureos in manu 
virginis, dicens : Ecce habes, domina "Tarsia, 
10 amplius quam virginitas tua venalis posita est. 
Dic advenientibus similiter, quousque liberere. 
Puella, lacrymis profusis ait : Ago, domine, pie- 
tati tue gratias; et rogo ne alicui" narres quod 

a me audivisti. Ántinagoras ait : Si hzc narra- 
15 vero, filia mea, cum ad tuam venerit etatem, poe- 
nam similem patiatur. Et cum lacrymis discessit; 
et occurrit illi collega ejus, qui ait : Quomodo 
tecum novicia"? Antinagorasait : Non potest me- 
lius. Cum magno igitur affectu usque ad lacry- 
so mas, subsecutus est eum Antinagoras, ad viden- 
dum exitum rei. Juvenis ut intravit, solito more, 
puella ostium clausit. Cui juvenis ait : Si valeas, 
indica mihi quantum dederit tibi juvenis qui ad- 
intravit. Puella ait : Quaterdenos aureos. Juve- 
45 nis ait : Non illum puduit; homo dives non 
grande fecerat si libram auri tibi dedisset. Sed, 
ut scias meum animum esse meliorem, tolle li- 
bram integram auri. Antinagoras audiebat, et 
dicebat : Quo plus dabis, eo plus plorabit. Puella 
30 autem , acceptis aureis, prostravit se ad pedes 
ejus; et, similiter expositis casibus suis, confu- 
dit juvenem et avertit a libidine. Aporiatus deni- 
que juvenis ait : Álleva te, domina; et nos ho- 
mines sumus , casibus subjacentes. Puella ait : 
3; Ago, domine, pietati tuz gratias; et peto ne cui 
narres quod audiisti. Et exiens foras invenit An- 
tinagoram ridentem, et ait illi : Magnus homo 
es; non habuisti cui propinares lacrymas tuas 
nisi mihi? Et ut admirationem providerent, ta- 
40 centes coeperunt áliorum exitus exspectare. Et 
tanquam  insidiantibus illis occulto aspectu, 
omnes qui intrabant dabant pecuniam. Et rever- 
tens Tarsia dicebat lenoni : Ecce virginitatis meze 
pretium. Et aiebat leno : Quanto te melius est 
«6 hilarem esse et non lugentem! Sic ergo age ut 
meliores pecunias tecum afferas,. Sed cum puella 
quotidie de lupanari reversa diceret : Ecce quod 
potuit virginitas; hoc audito, leno vocavit villi- 
cum puellarum custodem, et ait: Án existimas 
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tam negligentem me esse, ut nesciam Tarsiam 
virginem esse? Si ergo virgo tantum affert, quan- 
tum dabit mulier! Duc ergo eam in cubiculum 
tuum , et rumpe nodum virginitatis ipsius. Cum 
eam in cubiculum suum villicus duxisset , ait ad 5 
eam : Dic mihi, adhuc virgo es? Tarsia dixit : 
Quamdiu Deus vult, virgo sum. Villicus ait : 
Unde ergo tantam pecuniam, istis diebus, attu- 
listi? Puella prostravit se pedibus ejus et ait : 
Domine, subveni captiva , regis filie; ne velis 
me violare. Et cum ei casus suos omnes expo- 
neret, motus misericordia, dixit : Nimis avarus 


0 


est leno; itaque nescio an possis ita virgo per- 


severare. Puella ait : Dabo opera studiis libera- 
libus erudite, similiter et lyre pulsum modu- i$ 
lantis. Jube ergo crastina die in frequenti loco 
scamna disponi; et facundia oris mei, populo 
merebor; et casus omnes meos exponam; et quos- 
cumque nodos quaestionis proposuerit , solvam, 

et hac arte ampliabo pecuniam. Quod cum fecis- 20 
set villicus, omnis atas populi ad videndum 
eam cucurrerunt. 


CAP. XXXI. 


Puella vero ut vidit ingentem populum ingre- 
dientem , facundia oris sui studiorumque abun- 36 
dantia et genio confisa, quastiones sibi proponi 
jubet et acceptas cum favore solvit. Fit ingens 
clamor; et tantus circa eam civium concursus 
excrevit, ut viri ac feminz quotidie infinitam 
pecuniam conferrent. Ántinagoras autem, prin- 30 
ceps civitatis, memor integerrima ejus virgini- 
tatis, diligebat eam haud secus ac unicam filiam 
suam , ita ut víllico illi multa donaret, Et quoti- 
die virgo, ob misericordiam populi, magnam 
afferebat pecuniam in sinum lenonis, 35 


* CAP. XXXII. 


Inter hec Apollonius venit Tarsum, XV an- 
nis transactis , et operto capite, ne a quodam de- 
formis aspiceretur. 1n domum pergebat Strongu- 
lionis, Quem ut vidit Strongulio a longe", per- «o 
rexit prior rapidissimo cursu domum. Et dixit 
Dionysiadi uxori suz : Certe dixeras Apollo- 
nium naufragum periisse. Et ait : Crudeliesima 
et pessima mulier, ecce venit Apollonius ad 
filiam suam repetendam. Quid dicemus patri 40 
suo de ea cujus nos fuimus parentes? Scelerata 
mulier ait : Miser conjux , confiteor quod *, dum 
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nostram diligo filiam, perdidi alienam. Accepto 
itaque consilio, indue te lugubribus vestibus 
et fictis lacrymis : dicam eam stomachi dolore 
defecisse; cum nos tali habitu viderit, credet. 
» Dum hzc dicerent, intravit Apollonius domum 
eorum ; revelavit caput, et abremovit * barbam, 
adaperuit comam a fronte. Et ut vidit eos lugu- 
bribus vestibus indutos et morentes, ait : Hos- 
pites fidelissimi, si tamen in vobis adhuc per- 
i0 manet hoc nomen, quid, in adventu meo, fun- 
ditis lacrymas? Et ait scelesta mulier : Utinam ad 
aures tuas ádlius pertulisset, non ego, aut con- 
jux meus! Nam 'Tarsia, filia tua, subitaneo do- 
lore defecit. Apollonius, toto corpore tremens, 
15 depalluit, diuque confixus stetit; restitutoque 
spiritu, malam mulierem intuens ait : Diony- 
sias, Tarsia, filia mea, ut fingis, ante paucos 
dies decessit; sed non pecunia, vestes , orna- 
menta perierunt. Αἱ illi proferunt omnia et di- 
40 cunt : Crede nobis quia * cupimus filiam tuam in- 
columen regnare , sicut hec oinnia damus. Et ut 
Scias nos non mentiri, habemus hujus rei testi- 
monium. Cives enim, memores beneficiorum 
tuorum, ex are collato, proximo littore, filia 
45 tu& monumentum fecerunt, quod potes videre. 
Apollonius, hoc audito, credens eam defunctam, 
ad famulos ait : Tollite hac oinnia et ferte in 
navem ; ego vado ad monumentum fili:& mez. At 
ubi venit , legit titulum, dicens : civrs. TAnSEN- 
30 SES. TARSLE. APOLLONII. 
OP. 


FILLE, EX. ERE. COLLATO. 
BENKFICIVM. EIVS. MONVMENTVM. FECEBVNT. 
Perlectoque titulo, stupenti mente constitit. Εἰ 
cum non fleret, iratus maledixit oculis suis, et 
ait : O crudelissimi oculi , potuistis titulum nate 
3; mez legere et non potuistis lacrymas fundere? 
να mihi misero! Puto, filia mea vivit. Et ve- 
niens ad navem, ait ad suos : Projicite me in 
sentinam navis; cupio enim in vndis efflare spi- 


ritum, cum in terris lucem habere non licuerit. 
CAP. XXXIII. 


Et dum prosperis navigat ventis, T'y1um rever- 
surus, mutala fide pelagi, per diversa maris dis- 
crimina jactatus, omnibus Deum rogautibus , ad 
Mitylenen civitatem devenit. Gubernator cum 

456 omnibus plausum dedit. Apollonius ait : Quid 
sonus hilaritatis aures meas percussit? Guber- 
nator ait : Gaude, Apolloni; scias enim hodie 
Neptunalia esse. Apollonius ingemuit et ait : Ergo 
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omnes diem festam celebrent prater me. Et vo- 
cans dispensatorem suum, ait: Ne, non lugens, 
sed avarus videar, sufficiat servis meis ad poenam, 
quod me tam infelicem sortiti sunt dominum; 
dona ergo X aureos pueris, ut emant, si quid vo- , 
lunt, et diem festam celebrent ; me autem veto ἃ 
quoquam vocari. Quodsi quis servorum meorum 
fecerit, crura ejus frangentur; liber si fuerit, 
malum libertatis accipiet. Mirati sunt omnes quod 
se ita obligasset. Dispensator vero, quae neces- » 
saria erant, emit, et reliit ad navem ; et ornato 
navigio , lzti discubuerunt omnes. 


CAP. XXXIV. 


Sed, dum epularentur, Ántinagoras rex , qui 
Tarsiam ut filiam suam diligebat, deambulans » 
et navium celebritatem considerans, vidit navem 
Apollonii ceteris navibus pulchriorem et orna- 
tiorem , et ait ad suos : Ecce illa navis mihi pla- 
cet, quam video paratam. Nauta audientes navem 
suam laudari, dicunt : Invitamus te, princeps? 
magnifice , si dignum ducis. Antinagoras descen- 
dens libenti animo discubuit; et posuit X aureos 
in mensa et ait : Ecce ne me gratis invitaveritis, 
Omnes ergo una voce dixerunt : Bene nos acce- 
pisi; Domine. Ántinagoras videns omnes una- s 
nimes discumbentes, nec inter eos majorem esse, 
ait : Qnid omnes sic licentiose discumbitis? 
Quis est dominus navis? Gubernator ait : Navis 
dominus in luctu moratur, sub sentina. In tene- 
bris enim destinavit mori; in mari conjugem 5 
perdidit, et in terris filiam. Ántinagoras autem 
ad unum de servis, Ardelionem nomine , ait : 
Dabo tibi duos aureos ; descende et dic ei : Rogat 
te Antinagoras, princeps hujus civitatis, ut pro- 
cedas de tenebris ad lucem. Juvenis ait : De* 
duobus aureis, quatuor dare volo, et cruribus 
frangi nolo. Nam si possum de duobus pedibus 
quatuor habere, causam * tam vilem inter nos noD 
invenisti quam me. Quare alium qui eat, quare 
jussit ut, qui eum appellaverit, crura illius frar-* 
gantur. Antinagoras ait : Hanc legem vobis st 
tuit, non mihi quem ignorat. Ego descendam δὶ 
eum; indicate mihi nomen illius. Famuli dixe- 
runt : 'Tyrius Apollonius. Antinagoras, audito 
nomine , ait intra se : Et Tarsia patrem Apolle-9 
nium nominabat, Et demonstrantibus pueris; 
pervenit ad eum. Quem ut vidit barba capiteqw 
squalidum et sordidum, in tenebris jacentes, 
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summa voce ait : ἄνα, Apolloni. Apollonius pu- 
tans se ab aliquo suorum appellatum, contempsit ; 

et horrido vultu eum respiciens, vidit ignotum 
sibi hominem honesto cultu decoratum, et furo- 

δ rem silentio texit. Cui Antinagoras ait : Scio te 
mirari quod ignotus tuo te nomine salutavi. Disce 
ergo quod* princeps sum hujus civitatis, Ántina- 
goras nomine; descendi in littus , ad naves con- 
siderandas; et inter caeteras naves vidi navem 
10 tuam decenter ornatam, et laudavi aspectum 
ejus. À nautis vero tuis rogatus, libenti animo 
discubui, et inquisivi dominum navis. Qui dixe- 
runt te in luctu morari, quod et video; prosit 
ergo quod veni : procede de tenebris ad lucem. 
I5 Discumbe et epulare paululum ; spero enim quia * 
Deus dabit tibi post ingentem luctum laetitiam 
ampliorem. Apollonius luctu fatigatus levavit ca- 
put suum et dixit : Quis es, domine? Vade, dis- 
cumbe et epulare cum his perinde ac cum tuis. 
30 Ego autem, graviter afflictus calamitatibus meis, 
non solum non epulari, sed ne quidem vivere 
volo. Ántinagoras confusus, ascendens in navem 
et discumbens, ait : Non potui suadere domino 


vestro ut ultro ad lucem exiret. Quid faciam ut 


36 revocem eum a proposito mortis? Et ait : Bene 
mihi venit in mentem ; vade, puer, ad Lenonium 
lenonem, et dic illi ut mittat ad me Tarsiam. Est 
enim scholastica*, et suavissimi sermonis, et ni- 
mio decore conspicua. Potest igitur exhortari ne 

30 talis vir moriatur. 


CAP. XXXV. 


Leno, quum audiisset et contemnere non po- 
tuisset, licet nolens, misit eam, Et veniente Tar- 
sia, dixit Antinagoras : Dulcis nata, hic est ars 

35 studiorum tuorum necessaria, ut consoleris hujus 
navis dominum, sedentem in tenebris, conjugem 
lugentem et filiam; et autor sis ei ut ad lucem 
exeat. Hac est pietatis causa * pro qua Deus fit 
hominibus propitius. Accede ergo, et suade illi 

4v ut ad lucem prodeat; forsitan Deus vult eum per 
nos vivere. Si hoc potueris facere, dabo tibi 
decem sestertia argenti ἡ et XX aureos ; et XXX 
diebus, redimam te a lenone, ut possim virgini- 
tatem tuam servare. Audiens puella constanter 
4s ivit ad hominem ; et submissa voce salutavit eum, 
dicens : Saluto te, quicumque es; salve, letare 
et gaude. Non enim aliqua polluta ad consolan- 
dum te venit, sed innocens virgo, qus virgini- 
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tatem meam, inter naufragia castitatis , inviola- 
biliter servo. Et his carminibus cepit, modu- 
lata voce, cantare : 


« Per sordes gradior, sed sordium * conscia non sum ; 

Sic rosa de spinis, nescit violarier ullis. 6 

Corripit et raptor gladii ferientis ab ictu; 

Tradita lenoni , non sum violata pudore. 

Vulnera cessassent animi , lacrymaeque deessent , 

Nulla etenim melior, si nossem certa parentes. 

Unica regalis generis sum stirpe creata ; 10 
Ipsa, jubente Deo, l:etari credo aliquando. 

Fige raodo lacrymas, curam dissolve molestam , 

Redde polo faciem, mentemque ad sidera tolle : 

Nam Deus est hominum plasmator, rector et auclor « 

Non sinet has lacrymas casso finire labore. » I5 


Hac verba audiens Apollonius levavit caput; et 
videns puellam ingemuit, et ait : Heu me mise- 
rum! Quamdiu contra pietatem luctabor? Eri- 
gens ergo se ait ad eam : Ágo prudentiz tuz et 
nobilitati maximas gratias, et consolationi tuz 20 
vicem rependo. Memor ero tui, si mihi letari 
licuerit ; regni mei te viribus relevabo ; et forsi- 
tan , ut dicis, regiis ortam natalibus te parenti- 
bus reprasentabis. Nunc accipe CC aureos; et 
perinde ac si me ad lucem reduxeris , lata dis- 26 
cede. Nolo enim ut me ulterius appelles ; et re- 
centis luctus renovata crudelitate tabesco. Et 
acceptis CC aureis, puella abiit. Et ait ad eam 
Antinagoras : Quo vadis, Tarsia? sine effectu 
laborasti? non potuisti facere misericordiam et so 
subvenire homini iuterficienti se ἢ Cui ait Tarsia: 
Omnia quaecumque potui, feci ; et dedit mihi CC. 
aureos, et rogavit me ut discederem ab eo, asse- 
rens se renovato dolore cruciari. Et ait Antina- . 
goras : Ego dabo tibi CCCC aureos ; tantum des- 35 
cende, et refunde ei hos CC quos tibi dedit ; et 
dic ei : Ego salutem tuam quaro, non pecuniam, 
Et descendit Tarsia, et sedit juxta eum et ait : 
Jam, si in hoc squalore permanere destinasti, 
permitte me tecum in his tenebris miscere ser- 40 
monem. Si enim parabolarum mearum nodos 
solveris, vadam ; sin alias, refundam tibi pecu- 
niam, et abscedam. Apollonius, ne pecuniam 
reciperet, et cupiens a prudente puella audire 
serinonem , ait : Licet in malis nulla cura sup- 
petat, nisi flendi et lugendi, tamen, ut ornamento 
letitia ne caream, dic qua interrogatura es, et 
discede. Precor enim ut fletibus meis spatium 
tribuas ; et ait Tarsia : 


45 


« Est domus in terris clara que voce resultat , 50 


024 


Ipsa domus resonat, tacitus sed non sonat liospes; 
Ambo tamen currunt, hospes simul et domus una. » 


Et ait : Si rex es, ut asseris, in patria tua, regi 
convenit prudentiorem esse; solve mihi quzstio- 

& nem, et vadam. Ágitans vero Apollonius caput, 
ait : Ut scias me non esse mentitum, dicam : Do- 
mus in terris resonat, unda est; hospes hujus 
domus, piscis est, qui simul cum domo sua 
currit. 


Y9  Tarsia iterum dixit : 


« Dulcis amica, ore * semper vicina profunde, 
Suave canit Musis nigro perfusa colore. » 
« Nuntia sum lingua, digilis signata magistri. » 


Apollonius ait : Dulcis amica dicitur, que can- 
1; tus suos mittit ad celum. Canna est ripe vi- 
cina quia juxta flumina sedes babet; est ergo 
hac nigro perfusa colore. 
vox , qua per eam transit. 

Tarsia ait : 

« Longa feror, velox formoex filia sylvse, 


Innumera pariter comitum stipante caterva; 
Curro vias multas , vestigia nulla relinquo. » 


Apollonius dixit : O si mihi letum liceret osten- 
dere tibi quz ignoras ! Tamen ne ideo tacere vi- 
2; dear, ut pecuniam recipiam, respondeo quas- 
tionibus tuis : imiror enim te tam tenera atate 
hujus esse prudentis. Nam longa arbor est 
navis; fertur ventis, stipata undarum catervis ; 
vias multas currit, sed vestigia nulla relinquit. 
30 l'arsia, inflammata prudentia solutionis, ait ad 
eum : 
s Per totas edes innoxius introit ignis ; 


Est calor in medio magpus', quem nemo veretur : 
Namque est nuda domus; nudus sed convenit hospes. » 


s» Apollonius dixit : 


« Si luctum ponas, insons intrabis in ignes. » 


Intráàrem in balneum, ubi et hinc et inde flam- 
m2 per tubulos * surgunt. Nuda domus, quia nil 
intus habet prater sedilia, ubi nudus hospes 
40 suaviter sedet. 
Tarsia ait : 
« Mucro mihi geminus ; ferro conjungitur uno; 


Cum vento luctor; cum gurgite pugno profundo; 
Scrutor aquas medias; ipsas quoque mordeo terras. » 


«s Apollonius ait : Que me sedentem in hac nave 
conünet, anchora eet. Illa vero gemino ferro 
conjungitur; cum vento luctatur et pugnat cum 


Nuntia lingue est. 


DE APOLLONIO TYRIO : 


gurgite profundo, mediasque rimas terra: morsu 
tenet. 


Tarsia ait : 


« Ipsa gravis non sum, sed aque inibi pondus inhaeret; 
Viscera tota tument, patulis diffusa cavernis ; 
Intus lympha latet , quie se non sponte profandit. » 


Tarsia ait : 


« Non sum cincta comis , et non sum nuda capillis; 
Intus enim mihi sunt crines, quos non videt ullus ; 
Meque manus mit tunt , manibusque remittor ina anres. » p 


Apollonius respondit : Hanc ego iu Pentapoli 

naufragus habui ducem, ut ejus amicus efficerer. 

Nam semper est quz non est cincta comis et non 

est nuda capillis; intus plena est ; hzc manibus ἢ 

missa , manibus et remittitur. 
Tarsia iteruin ait : 


« Nulla mihi certa est, nulla * est peregrina figura ; 
Fulgur inest intus, radianti luce coruscans, 
Quod nihil ostendit, nisi quod se viderit ante. » 


Apollonius respondit : Nulla certa figura speculo» 


| inest, quia imitatur aspectus; nulla peregrina 


figura, quia, quod contra se habet, ostendit. 
Tarsia ait : 


« Quattuor equales currunt ex arte sorores, 
Vincere cerlantes, cum sit labor omnibus unus; 


Et properant pariter, neque se contingere possuat. » 


Apollonius respondit : Quatuor similes sorores 
equalis forma et habitus, rote sunt ; quatuor 
qua ex arte currunt, quasi certantes; et cum 
sint prope, nulla nullam potest contingere parem. a , 
Tarsia ait : | 


« Nos sumus ad ccelum qui tendimus; alta petentes, 
Et simul heerentes per nos committuntur ad auras, 
Concordi fabrica quos unus tenet ordo. » 

« Quicumque alta petunt, per nos mittuntur ad aurea " 3 


Apollonius respondit : Gradiscali sunt gradus; 
uno constant ordine; zquales mansiones habent; 
quicumque alta petunt, per eos committuntur δὲ 
auras. Et his dictis, misit se Tarsia super Apa. 
lonium, et strinxit manibus, complexavitqut € 
eum, et dixit : Quid te tantis malis aflligis' 
Exaudi vocem meam, et deprecantem respit 
virginem, quia tam prudentem virum mori velle 
nefas est. Si conjugem desideras , qusere : tibi 
Deus restituet; si filiam, salvam et incolumea 8 
invenies; presta petenti, quod precibus rogo. 
Et tenens ejus luridas vestes, ad lucem cook 
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batur attrahere. Apollonius, ira conversus, sur- 
rexit et calce eam percussit; et impulsa virgo 
cecidit; et de genu ejus ccepit sanguis effluere. 


CAP. XXXVI. 


Sed et puella ccpit flere et dicere : O ardua 
» celorum potestas! Cur me innocentem tantis 
calamitatibus subjacere permittis, atque , ab ip- 
sis cunabulis nativitatis mez, tantis miseriis fa- 
tigari? Nam, ut nata fui inter fluctus maris et 
procellas, mater mea algoribus constricta mor- 
i0 tua est, et mortuz sepultura negata est in terra. 
Et ornata a patre meo missa est in loculum cum 
XX sestertiis auri, et Neptuno tradita est; et 
Strongulioni et Dionysiadi impiis a patre sum 
derelicta, cum ornamentis et vestibus pro quibus 
16 usque ad mortem perveni. Nam jussa sum decol- 
lari a servo ejus; et piratae supervenientes ra- 
puerunt me; etin hanc urbem lenoni distracta 
sum. Deus, redde me Tyrio Apollonio, patri 
meo , qui, dum matrem meam lugeret, Strongu- 
3o lioni et Dionysiadi impiis me dereliquit. Apol- 
lonius hzc signaaudiens, exclamavitvoce magna, 
et ait cum lacrymis : Currite, famuli; et anxie- 
tati mez finem imponite. Áudientes denique 
clamorem, cucurrerunt omnes servi; cucurrit 
$3» etiam Antinagoras, civitatis suz princeps. Et de- 
scendentes invenerunt Ápollonium super collum 
Tarsiz flentem et dicentem : Hac est filia mea, 
quam lugeo, cujus causa redivivas lacrymas et 
renovatos luctus assumpseram. Nam ego sum 
90 Apollonius Tyrius, qui te commendavi Strongu- 
lioni et Dionysiadi impiis. Dic mihi, quomodo 
dicta est nutrix tua? Et illa dixit : Lycoris. 
Apollonius autem vehementissime clamare cepit 
et dicere : Tu es filia mea. Ft illa dixit : Si 
3» Tarsiam quearis, ego sum. Tunc erigens se, pro- 
jectis vestibus lugubribus, induit se vestem 
mundam ; et apprehendens eam osculabatur et 
flebat. Vidensque eos Antinagoras utrosque in 
amplexu cum lacrymis inherentes, et ipse fle- 
4o bat , et narrabat ei qui puella in lupanari posita 
. universa narrasset, et quid tunc temporis esset 
ex quo a piratis abducta et distracta fuisset. Et 
mittens se Antinagoras ad pedes Apollonii ait : 
Per Deum vivum , qui te patrem restituit filie, 
4$ ne alium virum tradas Tarsia. Nam et ego prin- 
ceps sum hujus civitatis; et ope mea virgo per- 
mansit , et me ducem ac patrem agnovit. Apol- 
APOLL, 
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lonius ait : Qui ergo huic tante pietati et boni- 
tati ego possum esse contrarius? Imo opto, quia 
notum feci non me depositurum luctum, ni prius 
filiam meam nuptui tradidero. Hoc tantum rogo, 
ut filia mea de hoc lenone vindicetur, quem sus- ς 
tinuit inimicum. 


CAP. XXXVII. 


His auditis, Antinagoras citius cucurrit ad 
curiam. Et convocatis magnatibus omnium ci- 
vitatum, exclamavit voce magna, dicens : Cur- 
rite, cives piissimi, subvenite civitati, ne pe- 
reat propter unum infamem. At ubi dictum 
est, et Ántinagoras princeps hac voce in foro 
clamavit, concursus ingens factus est; et tanta 
commotio populi fuit, ut in domo sua nec vir 
nec femina remansisset. Omnibus autem curren- 
tibus magna voce dixit : Cives Mityleni, sciatis 
Tyrium Apollonium regem magnum advenisse; 
et classes navium cum exercitu proximantes re- 
versurz sunt in civitatem, lenonis causa, quia 
Tarsiam filiam ejus emit, constituique in lupa- 
nari. Ut ergo salvetur civitas, deducatur ad eum 
leno, de quo* se vindicet; et non tota civitas 
pereat. His auditis, qui in civitate Mitylena 
erant, comprehenderunt lenonem; et vinctis a 
tergo manibus , ad forum * abauris ducitur. Fit 
tribunal ingens; et Apollonius indutus regia 
veste , tonso capite , omni que deposito squalore, 
et diademate cincto, cum filia sua tribunal as- 
cendit; et tehens eam in amplexu, coram omni 
populo, lacrymis impediebatur loqui *. Antina- 
goras vix manu imperat plebi ut taceat. Quibus, 
silentio facto, ait: Cives Mityleni, quos pris- 
tina miseratio, nunc repentina pietas eduxit in 
unum, videtis Tarsiam a patre suo hodie co- 
gnitam, quam cupidissimus leno, ad nos spo- 
liandos , usque depressit; qua, vestra pietate, 
virgo permansit. Ut * ergo plenius pietati vestrz 
gratias referam , natae ejus procurate vindictam. 
Et omnes una voce proclamaverunt , dicentes : 
Leno vivus ardeat; et bona ejus puelle adji- 
ciantur. 


u 


CAP. XXXVIII. 


Adducitur leno ignibus; et villicusejus Amian- 
tus cum universis puellis et facultatibus traditur 15 
Tarsie. Etait Tarsia villico : Dono tibi vitam, 


quia beneficio tuo et civium tuorum, virgo per- 
41 
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mansi. Et donavit X talenta auri et libertatem. 
De cunctis puellis coram se reprzsentatis dixit : 
Quidquid, de corpore vestro, illi contulistis 
hactenus, vobis habete; et quia serviistis me- 
6 cum, libere estote. Et erigens se Apollonius 
citius cives alloquitur, dicens : Gratias pietati 
vestrae refero, venerandi et piissimi cives, quo- 
rum longa fides praebuit pietatem, quietam vi- 
tam tribuit, salutem exhibuit, gloriam paravit. 
10 Vestrum est, quod ,virginitas nullum sustinuit 
bellum; vestrum est, quod paternis amplexibus 
unica filia restituta est. Pro hoc ergo vestro tanto 
munere ad instaurandam civitatem vestram, 
dono vobis L pondera auri. Quod cum dixis- 
I5 set, in presentia dari jussit. Tunc omnes cives 
fuderunt ei statuam auream ingentem in puppe 
navis stantem, et conculcantem caput lenonis; 
et fillam ex zre, inauratam, a dextro brachio 
ejus sedentem ; et in basi scripserunt titulum : 


20 TYRIO. APOLLONIO 
INSTAVRATORI. M(ENIVM. NOSTRORVM 
ET 

SANCTISSIM.E. 
EJVS 

4. | VNIVERSVS. POPVLVS. MITYLENORVM 

OB. NIMIVM. AMOREM 
AETERNVM. DECVS. MEMORIAE 
DEDIT 


TARSLE. VIRGINI. FILLE 


CAP. XXXIX. 


88 Intra paucos vero dies, tradidit Apollonius 
filiam suam in conjugium Antinagore cum in- 
genti latitia totius civitatis. Et cum eo et cum 
filia sua volens Apollonius Tarsum petere, trans- 
eundo in patriam suam , eadem nocte vidit in 

35 somno angelum * a quo audiit : Apolloni, Ephe- 
sum iterum transi; et intra templum Dianz, 
cum filia et genero; οἱ casus tuos omnes expone 
per ordinem. Et postea exibis inde cum gaudio 
magno; et sic venies Tarsum, filiamque tuam 

t! vindicabis innocentem. Apollonius expergefac- 
tus, quod in somno viderat, indicat filie et 
genero. Ipsi vero dixerunt : Fiat quod tibi vi- 
detur. Et ascendit navem, ct omnes cum eo; et 
tulerunt aurum et argentum, et ornamenta multa, 

46 et pretiosissimas gemmas secum; et jussit guber- 
natori Ephesum patere; et felici cursu perve- 
niunt Ephesum. Descendens itaque Apollonius 
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cum suis de nave in civitatem intravit, et tem- 
plum Diana quaesivit, in quo conjux Archistra- 
tis, quam Apollonius per XVI annos pro mortua 
lugebat, et principatum tenebat super onines 
sacerdotes. Rogat sibi aperiri sacrarium, ut oret. ; 
Et dicit maxima omnium sacerdotum : Sustine 
paululum, donec domine referam. Et ingressa 
sacrarium , dixit ad eam : Sanctissima et sacra- 
tissima sacerdotum nostrarum, domina Archi- 
stratis, venit huc rex nescio quis cum filia et i, 
genero suo, cum multa dote; et postulat ut fa- 
ciem tuam videat. Hoc audito, Archistratis jussit 
parari sedile suum in templo; et ipsa ornavit se 
gemmis et regalibus ornamentis; et capiti suo 
diadema imposuit, et in vestitu purpureo venit r, 
constipata catervis, seditque super sedili in 
templo. Erat enim specie decora; et ob nimium 
castitatis amorem, referebant omnes nullam tam 
gratam esse Diane ullius patria. 


CAP. XL. 


Quz cum rediisset, jussit venire regem. Quam ἃ, 
videns Apollonius cum filia et genero cucurrit ad 
pedes ejus. Tantus enim pulchritudinis ejus 
eminebat splendor, ut ipsa earum dea esse vi- 
deretur ; et, aperto sacrario, oblatisque muneri- 
bus Archistrati, Apollonius cepit, in conspectu s 
Diane, casus suos exponere, dicens : Ego rex 
natus sum, et Tyrius Apollonius nominatus. 
Cum vero ad omnem scientiam pervenissem, nec 
aliqua ars esset qua a nobilioribus exercetur, 
quam nescio aut nescirem , regi Ántiocho quz- » 
stionem persolvi , ut filiam ejus in matrimonium 
acciperem. Sed ille feedissima re sauciatus, qui 
ante pater natura fuerat constitutus, per impie- 
tatem conjux effectus est fili? suze. Proinde ma- 
chinabatur me occidere. Quem dum fugi, nau- s 
fragium passus fui. Cyrenen devolutus sum, 
in civitatem ubi rex Archistratus morabatur;à 


quo gratissime sum susceptus, et tanta benevo 


lentia cumulatus, ut filiam ejus mererer accipere. 
Cumqua cum desiderassem properare ad patriam, e 
ad regnum percipiendum, banc filiam meam 
quam coram te, magna dea Diana, repraesentari 
jussisti, postquam in mari peperit, spiritum 
emisit; sunt enim XVI anni. Quam ego regili 
indui habitu, et in loculo posui. Et XX sestertia u 
auri sub capite locavi, ut apud quemcumque 
inventa fuisset, monumento sepeliretur; e f- 
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liam meam nutriendam nequissimis ,hominibus 
commendavi. Et in /Egypti partibus XX annis 
fui. Advenienti vero ut filiam meam peterem, 
dixerunt eam esse defunctam, Et dum, redivivo 
δ luctu, lugubribus involverer, mori cupienti fi- 
liam meam reddidisti. Cum hzc et similia nar- 
raret, levavit se. Archistratis uxor ipsius, et ruit 
in amplexum ejus. Apollonius vero, non putans 
esse conjugem suam, repulit eam a se, et illa, 
19 cum lacrymis, voce magna clamavit, dicens : 
Ego sum conjux tua Archistratis, regis Archi- 
strati filia. Et mittens se iterum in amplexum 
ejus , osculabatur eum; et ccpit dicere : 'Tu es 
Tyrius meus Apollonius; tu es magister meus. 
I$ Ego sum conjux tua, quam a patre accepisti, Ar- 
chistrato rege; tu es naufragus quem adamavi, 
non causa libidinis, sed scientie. Mi rare vir, dic 
ubi sit filia mea. Et ostendit ei Tarsiam et ait : 
Hac est. Et flebant omnes invicem prz gaudio. 


20 CAP. XLI. 


Sonat per totam Ephesum Tyrium regem Apol- 
lonium uxorem suam Archistratim cognovisse, 
quam sacerdotem sibi habebant. Fit Apollonio 
convivium; latantur omnes. Archistratis vero 

2» constituit sacerdotem quam habebat post se in 
templo priorem ; et cum omnibus, Ephesiorum 
gaudio et lacrymis, cum marito et filia et ge- 
nero, navem ascendit. Et inzstimabilia pon- 
dera auri secum tulerunt ; et valedicentes omni- 

30 bus, cceperunt navigare. Gubernante Domino *, 
venit Tyrius Apolloniusincivitatem Antiochiam, 
ubi fuerat illi regnum reservatum. Et volentibus 
omnibus , accepit regnum. Deinde perrexit Ty- 
rum,in patriam suam, et gaudet cum civibus 

3: suis , et constituit in loco suo Antinagoram ge- 
nerum suum. Et cum genero et filia et conjuge 
$ua , et cum exercitu regio navigans, venit Tar- 
sum ; et jussit statim comprehendi Strongulio. 
nem et Dionysiadem conjugem ejus, et adduci 

40 eoram omnibus civibus vinctos. Quibus per- 
spectis , Apollonius ait : Cives Tarsi beatissimi, 
numquid Apollonius Tyrius alicui vestrum ex- 
stitit ingratus? At illi omnes una voce dixerunt: 
Te regem et patrem patrie diximus. Propter te 

«ὁ optamus mori libenter. Per te enim periculosam 
famem effugimus, et statua a nobis testatur. Et 
ait Apollonius : Commendavi filiam meam Stron- 
£ulioni et Dionysiadi uxori ejus, eamque mihi 
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reddere noluerunt. Scelerata mulier ait : Bone 
domine , numquid non tu ipse titulum monu- 
menti ejus legisti? Domina Tarsia, nata dulcis, 
si quis tamen apud inferos sensus, relinque 
tartaream domum , et genitoris tui vocem exaudi. δ 


CAP. XLII. 


Puella depost* tribunal, regio habitu circum- 
data, capite velato processit ; et, revelata facie, 
mulieri dixit : Dionysias, ave; saluto enim te 
ab inferis revocata. Mulier scelerata toto cor- 
pore contremuit : mirantur cives et gaudent. Et 
jussit Tarsia venire Theophilum, villicum, cui 
ait : Theophile, ut possit tibi ignosci, clara voce 
responde. Quis meinterficienda te obligavit sibi? 
Respondet villicus : Dionysias, domina mea, ts 
Tunc omnes cives rapuerunt Strongulionem et 
Dionysiadem, et extra civitatem lapidaverunt eos, 
Et cum vellent Theophilum occidere, Tarsiz 
interventu, non tangitur. Ait enim : Ni iste, 
ad obtestandum et orandum Deum , morae mihi 2o 
spatium tribuisset, malo me vestra pietas non 
defendisset. Quem, manus jussu, abire incolu- 
mem, collata libertate, pracepit; et occisorum 
filiam Philothemiam secum Tarsia tulit. Apollo- 
nius vero dat laetitiam populo, et vovet munera. 2* 
Instaurantur muri et turres ; et moratus est ibi 
sex mensibus. Deinde navigavit cum suis ad ci- 
vitatem marinam Pentapolim. Et ingreditur ad 
regem Archistratum. Coronatur civitas ; ponun- 
tur organa. Gaudet in ultimo senectutis sua rex 3o 
Archistratus, videns filiam et maritum, et neptem 
cum marito qui tanquam filii venerant; et osculo 
eos suscipit, cum quibus jugiter uno anno letus 
perdurat. 


υ 


CAP. XLIII. ἰὼ 


Post hzc, perfecta zetate, moritur in manibus 
eorum, dimittens medietatem regni Apollonio 
et medietatem filix suz. His omnibus peractis, 
dum deambularet Apollonius juxta mare, vidit 
piscatorem a quo fuerat naufragus susceptus ; et 4o 
jussit eum comprehendi et ad palatium duci. 
Videns piscator se ad palatium a militibus duci, 
putabat se occisum iri. Et ubi ingressus est pala- 
tium, Apollonius coram conjuge sua jussit eum 
adduci , et ait : Domina regina, hic est paranym- ἐδ 
phus* meus , qui mihi opem naufrago dedit ; et, 
ut ad te venirem, ostendit iter. Et dixit ei be- 
nignissime : Vetule, ego sum Tyrius Apollonius, 

M. 
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cui tu dimidium tribonarium dedisti tuum; et | tem et ornavit. His expletis, genuit de conjuge 
donavit ei CC sestertia argenti , et servos etan- | sua filium, quem in loco avi sui Archistrati con- : 
cillas, et vestes; et fecit eum comitem usque dum | stituit regem; et ipsecum conjuge sua vixit bene, 
vixit. Hellanicus vero, qui ei de Ántiocho nun- | annis septuaginta quatuor. Tenuit vero regnum 
s tiaverat, Apollonio procedenti obtulit se, et | Antiochie, Tyri et Cyrenensium ; quiete vixit e 

ait : Domine rex, memor esto Hellanici servitui; | feliciter. Casus igitur suos ipse descripsit, et duo 

et apprehensa manu, Apollonius erexit eum, et | volumina fecit, unum in templo Diana Ephesio- 
osculari cepit; fecitque eum divitem et comi- | rum, alterum bibliothecze suze. 
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PEJEMONITUM. 


. Fictionem omnem pessumdat τὸ ἀπίθανον. Quae ut credibilior fiat, neu vagetur in 
vano, poete locis eam , temporibus atque moribus certis cognitisque accommo- 
dant. Multa igitur in iis quoque quas nunc edimus fabulis fictis reperiuntur ad 
historiam , mythologiam, geographiam , rerum naturam , religiones, litteras et 
mores pertinentia , studiosis antiquitatis cognitu perutilia. Hzc sunt quz ab in- 
ventis Ftomanensium quos vocamus poetarum separare conati, in Aistoricum indi- 
cem collecta quam potuimus plenissime proponimus, addito scriptoris cujusque 
nomine : Part/., Parthenii ; 4cA., Achillis Tati; Z., Longi; X., Xenophontis Ephe- 
sii; H., Heliodori ; C., Charitonis ; 4D., Antonii Diogenis; J., Iamblichi; E., Eu- 


mathii; A4p., Apollonii Tyrii. 


Á. 


Abradatas ( Xenophontis), E. 566, 9. 

Academia : in ea puteus ( βόθρος ) in quem polemarchi 
heroibus ἐναγίζουσιν, H. 237, 25. 

Acamas, a Laodice amalus , quomodo ex ea genuerit Mu- 
nitum, Parth. 14, 16 seqq. 

Acheemenides, J. 518, 22. 

Acheus , puer pulcher ab Hipparino tyranno amatus ; ejus 
historia, Parth. c. 24, p. 18. 

Athaia, cum epitheto Homerico κχαλλιγύναιχα, EB. 
531, 31. 

Achaicus populus, Parth. 17, 13. 

Achilles pulcher, C. 415, 15. Lesbum diripiens, Parth. 
16, 29 seqq., quosnam interfecerit, 17, 3 segq. In Lesbo 
inscius interfecit Telamonis filium Trambelum, eique 
multum deplorato magnum tumulum struxit, Parth. 

. 19, 12 seqq. Methymnam obsidentis in amorem incidit 
Pisidice, Parth. 16, 35 seqq. Quomodo eam tractaverit, 
39 segq. Briseidem amat, Ach. 32, 33. Achillem he- 
roem qua ratione sibi vindicent ZEnianes , H. 269, 4-19. 
Achilles muliebri habitu pictus, Ach. 95, 13 seqq. 
Achilles hymno celebratur, H. 271, 11 segq. 

Achillide inter Enianes , H. 268, 50 seqq. 

Acrotatus, regis filius, ἃ Chilonide Cleonymi uxore per- 

" dite amatus, et redamans, Paríh. 17, 41. 

Admetus Pherenses δεχατεύει, Parth. 6, 38. 

Adonis : sponsa Adonidi ornata quo habitu, Ach. 59, 48 


i. seqq. 
JEacida (Achilles) , Parth. 17, 8. acide, ib. 19, H. 
- 269, 9. M 


F. D. 


JEgseum mare, H. 307, 21. 

AEgialus, rex Cauni , filiam Hilebiam in matrimonium dat 
Lyrco, Parth. 3, 18 seqq.; postea eidem infensus, 
p. 4, 13 segq. 

JEgina, H. 234, 17 ; 237, 6; 251, 31; 320, 37. 

AEgyptii , natura patientes et mortis contemptum pre se 
ferentes, H. 383, 25 seq. Agyptiorum hominum inge- 
nium pusillanimitate et superbia mixtum, Ach. 76, 
36-39. JEgypliorum sapientia duplex , una vulgaris et 
δημώδης, altera vere sapientium et prophetarum, exacte 
describuntur prior H. 279, 27-36, altera ib. 36-47. 
AEgyptiorum sacri libri solis προφητικοῖς legendi, f. 
264,7 seq. Eorum libri sacri de animalibus, H. 275, 
50 seq., unde quedam excerpuntur de charadrio icte- 
ricis medente , et fortasse basilisco serpente, ib. 0. 51- 
276, 5. JEgyptiorum littere hieraticte, H. 287, 42. 
Agyptiorum sapientiam ἐχθειάζειν προσθήκῃ /Ethiopice, 
H. 290, 39. /Egyptii sapientes ante comnam libant diis, 
H. 260, 3. JEgyptii quare deos conjunctis et quasi uni- 
tis pedibus duobus reprcsentent , H. 278, 10-15. JEgy- 
ptis mulieris ἑπῳδὴ contra vesparum et apium morsus, 
Ach. 41,40 seq. JEgyptiaca incantatio , ἴυγξ, H. 268, 18. 
AEgyptiorum defectio ab Artaxerxe, C. 481, 46 segg. 

JEgyptium mare, X. 190, 21. 

JEgyptus; miri ejus dii, pyramides , syringes , Zf. 263, 47 
seqq. Αἰγύπτιον ἄχουσμα καὶ διήγημα πᾶν Ἑλληνικῆς 
ἀχοῆς ἐπαγωγότατον, ib. 53. gyptus χναναῦλαξ in ora. 
culo, H. 268, 28; et χνανέη χθών, ib. 269, 53. Ibi 
rates. lacuum, λιμναῖα oxágn, quales, H. 245, 49 seq. 
JEgyptus Superior, X. 209,28. /E£gypti regio ad ostia 
Nili Βουχόλια dicta palus, vita et mores latronum, 
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qui βουχόλοι dicti, per singula describuntur H. 228, 
28-229, 28. lidem latrones, βουχόλοι, /Egypli τῶν παρα- 
λίων incolae, describuntur Ach. 61, 9 seqq., memoran- 
tur ib. 59, 4, ποιμένες dicli a Xenophonte, p. 207, 24. 
Apud βουκόλους paludes ex Nili inundatione, et quo- 
modo illi eas navigent, Ach. 74, 44-52. Apud eos parva 
insulee papyris referta, ib. I. 53 seqq. Quomodo in iis 
degant et se tueantur βουχόλοι, Ach. 75, 1-15. In eadem 
βουχόλων regione specus subterraneus arte factus descri- 
bitur H. 243, 25-40. Ipsi βουχόλοι, gens infida, H. 
256, 11, capillis longis, in frontem coactis et super hu- 
meros sparsis utuntur, quare, H. 258, 21-28. Unde 
feris sunt simillimi, H. 261, 7-9. Βονχόλοι virgines im- 
molant deo in propitiationem, Ach. 62, 22; id sacrifi- 
cium describitur 63, 37 seqq.; in fine victimae partibus 
vescuntur, ib. |l. 54 seq. Bouxó)ow urbs (Nicochis ? ) 
deleta, Ach. 78, 22. Βουχόλων rex, Ach. 61, 21. /Egy- 
ptii latrones, H. 225, 36 ; 318, 23; nigri, 227, 15. JEgypti 
satrapa, a Magno Rege missus, H. 261, 15; 266, 45; 
302, 35; Mempli habitans, H. 323, 30; 329, 9. 
AEgypti satrapa (sive prifectus ) , Ach. 74, 4. Egypti 
praefectus, X. 207, 52; 209,8 et 90; 210, 1, 8; 213, 
275214, 47. JEgvptiaca lingua, H. 235, 37; 328, 22. 
JEgyptiaca gleba quovis telo perniciosior, AcA. 62, 38 
segg. /Egypliac:e plante, H. 265, 31. /Egyptii canes 
quales, X. 211, 2. AEgyptii boves; vide Nilotici. /Egy- 
ptus miemoratur X. 188, 45; Ap. 619,a, 13; 627, a, 2. 

JEneas, pater Cyzici , Parth. 19,37. 

4Enianes , Thessalicze gentis nobilissimi et plane Graeci , ab 
Hellene Deucalionis orti , ad Maliacum sinum , H. 268, 
36-40. Eorum metropolis Hypata, ib. 41. Cur in hono- 
rem Neoptolemi Delphos mittant theoriam ἐναγισμοῦ 
quavis panegyri Pytliica, ib. 1. 44 segq.; 269, 15 seqq. 
40. Ejus theorice ἀρχιθέωρος, H. 268, 33. 

JEnigmata versibus scripta multa, Ap. 023 ezxtr., 
625. 

4Eolus rex in insula Meligunide hospitio excipit et admira- 
tur Ulyssem, qui cum filia ejus Polymela concumbit; 
quod pater quum sero rescierit, valde irascitur, Parth. 
c. 2, p. 4. Ejus filius Diores, Par(A. 4, 36. 

Aeropes furtum , Ach. 32, 31. 

Asculapii donum φάρμαχον, Ach. 77, 40. 

JEstas. Voluptates aestivae, L. 163, 1 seqq. statis de- 
scriptio, 2. 139, 10 seqq. 

Athiopes nigri, JH. 288, 18; 397, 17, 29; 403, 4. Ali- 
quis uiger xax' Αἰθίοπα, E. 542, 51. Athiops νόθος se- 
miniger, AcA. 61, 13. Ethiopes orientales et occidentales, 
H. 375, 33 seq. 4Elhiopum patrii dii, Sol, Luna, Bac- 
chus, H. 389, 39. /Ethiopici heroes Memnon , Perseus, 
Andromeda, ἢ. 391, 47 seg. /Ethiopiae regum πρόγονοι : 
Sol, Bacchus, Perseus, Andromeda, Memnon, qui 
regias struxerunt et suarum rerum picturis exornarunt, 
H. 288, 2 seqq. ,Ethiopum rex Solis sacerdos, regina 
Lune, H. 390, 49-51; 401, 25-28. Quare horum deo- 
rum sacris interdictum sit ceteris prater sacerdotem 
Lune mulieribus, H. 390, 43 seqq. 4lhiopum rex te- 
3oratur H. 261, 21; 355, 14. /Ethiopes rhombis et 
tympanis pugnee signum dant, H. 381, 33 seq. JEthio- 
pum regis exercitus ingens, H. 371, 42 seg. Primos 
captivos, ut primitias belli, in victoria immolant, ἢ. 
372, 2 seqq.; 386, 47 segq.; 387, 40; 388, 5, 18 seqq. 
De solis autem victoriis, quas de hostibus reportarunt , 
immolant homines ex captivis ad loc destinatis, H. 
392, 22.27; Soli quidem purum juvenem, Lune virgi- 
nem, ib. 48 segq.; 393, 2. /Ethiopici litterae alite demo- 
tice, ali regie, similes hieraticis ;Egyptiorum, HH. 
287, 41 seqq.; 396, 52. JElhiopes piratae, ferum genus, 
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E. 568, 47 seqq. — JEthiops, elephanti ductor, Ach. 
70, 42; pro flagello gerit ferream πέλεχυν, ib. 44. 

AEthiopia, HJ. 389, 8; X. 208, 21, 23; flagrans , E. 551, 
32. /Elhiopiz finis naturalis Catarractze minores Nili, H, 
855, 26; 388, 29-31. /Ethiopiae montes, X. 208, 25. Ex 
his montibus, Libyae exlremis, descendit Nilus, H. 
264, 9. Quare JEthiopia, unde Nilus, ;Egyptiis habeatur 
deorum mater, H. 385, 35 seqq. In Ethiopia vile au- 
rum et lapides pretiosi, H. 386, 17 seg. Magna ibi ami 
copia, H. 372, 12 segq. .Ethiopice plante, H . 265, 31. 
AEthiopicae merces, H. 293, 16. JEthiopici lapides, H. 
366, 22. ;Ethiopica amethystus, H. 305, 18. /Ethiopica 
avis phoenix , Ach. 68, 26, 33, 52. 

AEtna : ibi degebat Daphnis , Parth. 20, 11. 

JEtolici scopuli, H. 297, 39. 

4Ethra , post captam Trojam , educavit Munitum, Parth. 
14, 33. 

Aióex. Vide Pudor. 

Agamemno, E. 565, 48 , colesti erat pulchritudine, AcA. 
32, 42 seqq. Chryseidem amat, Ach. 32, 32. A Cly- 
taemnestra occisus , ib. 39. 

Agrigenti tyranni, C. 417, 20. 

Alanorum exercitus mercede stipendia faciens regi Baby- 

. lonie, J. 522, 9, 14. 

Alastor, ex Nelidis, sponsus Harpalyces, cujus pater jam 
ductam ei eripuit, Parth. 12, 15 seqq. 

Alcibiades pulcher a fictoribus pictoribusque positus, C. 
415, 15. 

Alcinoe, filia Polybi Corinthii, uxor Amphilochi Dryantis 
filii; ejus historia, Parth. c. 27, p. 19. 

Alcinous (Homericus), C. 434, 4. Alcinoi liortus, E. 525,11. 

Alemena causa Juppiter ἔχλεψε τρεῖς ὅλους ἡλίους, Ach. - 
$5, 7. Alemenam ab Jove amatam manebat lucius et 
fuga , Ach. 54, 34. 

Alexander ( Paris), Priami filius : ejus matrimonium prius 
.cum CEnone fatidica, Cebrenis filia, et mortis genus 
narratur Parth. c. 4, p. 5. Pater Corythi ex CEnone, 
Parth. 22,1 ; sed secundum Nicandrum ex Helena, ib. 
5 seqq. 

Alesander ( Magnus ) Tyrum cepit et incendit, AD. 511,4 
seqg. Alexandri dictus locus Alexandrize, Ach. 79, i1 

Alexander ;Etolus; versus triginta quattuor ex ejus 
« Apolline », Part. 13, 7 scgq. 

Alexandria , magna urbs Nili, Ach. 52, 41. Qua descri- 
bitur Ach. 79, 33-80, 9. Memoratur X. 205, 36, etc. 

Alphei et Arethusae amor, AcA. 38, 21-30. 

Amethystus JEthiopica, A. 305, 18, pulchior Ibericá et 
Britannicá, ib. 20. Que genera amethysti describuntur 
et comparantur ib. 21-29. Vere est ἀμέθυστος, quippe 
homines sobrios in conviviis servans, ib. 30 seq. 

Amicus , ἄλλος αὐτός, E. 525, 20. 

Amor, filius Jovis, E. 596, 45; maximus deorum eorum- 
que siepe victor, H. 289, 47. Amor imperium habet in 
deos omnes et Jovem ipsum, C. 476, 20 seq. Amoris 
pueri venustissima descriptio , L. 134, 1-135, 2. Ejus 
summa potentia exponitur ib. 145, 6-28. Amor quo- 
modo fictus cernatur, C. 461, 26-28. Amor cur alatus 
pingatur, 77. 282, 42 seq. Amor alatus cum pharetra el 

' face, Ach. 28, 44. Amor sagittarius matris jussa exse- 
quitur," Ach. 123, 35 segg. Anioris arma et potentia, £. 
567, 15-23, 29. Amoris currui insidentis cum ingenli 
comitatu pictura describitur E. 530, 40-532, 18; 533, 
12-18; 591, 22-41. Amoris habitus, Δ. 133, 12 564.» el 
habitus militaris, Ach. 40, 51 seg. Amoris arma, F. 
533, 29 seqq.; 534, 23 seqq.; 539, 1 seqq. Amoris tem- 
plum sive simulacrum, .X. 183, 27. Amor deus φιλό- 
νειχος et. superbis inexorabilis, ib. 32; αὐτοδίδακτος, 
αὐτοσχέξιος σοφιστής, Ach. 34, 4; 94, 44 ; magnos fa- 
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ciens sophistas, L. 172, 52; ἀναιδείας πατήρ, E. 536, 
32. Amor νυμφαγωγός, C. 440, 43. Amor Ποιμήν, L. 
179,31. Amores varie ludentes circa Venerem, X 187,27- 
80. — Quibus signis cognoscatur amor, H. 286, 42-47. 

Amphictyones judicaut, ἀθλοθετοῦσι, ludis Pythicis, H. 
282, 6, 28. 

Amphilochus, Dryantis filius, maritus Alcinoes, Parth. 
19, 22. 

Amphion in servitute natus, C. 437, 12. 

Amphbitrite, uxor Nepluni, Ach. 87 , 23; E. 567, 24, 568, 
15. Amphitrite νέποδες, E. 531, 35. 

Amyclas, pater Daphnes, Parth. 13, 43. 

Anchises bubulcus a Venere amatus, L. 172, 46. 

Andriscus in primo libro Naxiacorum excerpitur Parth. 
c. 9, p. 9 et 10. Idem in secundo libro Ναξιαχῶν excer- 
ptus Parth. c. 19, p. 16. 

Andromeda a Perseo servata, pictura Euanthis , accurate 
descripta Ach. 59, 18-60, 26. Andromedse pictura 
in regia, H. 397, 47 seqq. Vide ;Ethiopes, Perseus. 

Anni laborum per singulos menses pictura allegorica sin- 
gulatim describitur E. 550, 43-544, 45. 

Antheus , Halicarnassensis , ex regio genere ; ejus historia, 
Parth. c. 14, p. 12. 

Antheus, filius regis urbis Assesi et Hellamenes, Parth. 
13, 13 et 36. 

Anthippe, Chaonis ; ejus historia, Par/A. c. 32, p. 21. 

Antileo; narratur ejus amor in Hipparinum , quo amore a 
tyranno liberata est Heraclea urbs, Parth. c. 7, p. 7 
et 8. 

Antiochia urbs, X. 197, 5; Ap. 611, a, 1; b, 30, e(c.; 627, 
a, 30 seqq. 

Antipater (Macedo), Phil pater, Balagri socer, AD. 
511, 4. 

Antiphanes [comicus] tepatoAóyo; a Diogene memoratur, 
511, 52 seq. 

Antoninus Imperator Verum mittit contra Vologoesum Par- 
thum, J. 518, 23 sqq. 

Aper : vulnus ex apri morsu quale, Ach. 106, 41-46. 

Apis : ejus templum Memphi celeberrimum, X. 214, 25; 
ubi Apis vaticinatur consulentibus , ib. 26, quomodo, 
ib. 27-30. 

Apollo, H. 229, 42. Ei arcus et pharetra ὅπλον οἰχειότα- 
τον, H. 301, 25 seg. Apollo χρησμῳδός, E. 586, 52. 
Apollinis fatidici fanum Colophone, X. 186, 37 seg. 
Apollo oraculum dans ad fontem Daphne, Δ΄. 588, 41- 
45. Adde Daphnius. Apollo Daphnen amat et Leucip- 
pum perdit, Par(h. 14, 1 segg. Apollo Daplinen perse- 
quens, Ach. 30. 45 sqq.; lauro coronatus, ib. 47. 
Apollinis ara, templum, oraculum et festum Daphn:, Σ. 
571, 47 sqq.; 574, 40-50; 593, 17 sgg.; caduceatores, 
πκήρυχες, ejus festi, ib. 574, 52 segg. Apollo amavit 
Branchum caprarium, Z. 172, 47. Apollo Laomedonti 

. getviens, L. 171, 24. Apollinis ira (in Iliade), &. 565, 
49. Apollo idem qui Sol, H. 410, 18. Apollo Σωτήρ, E. 
590, 15; 593, 45. — Adde Ephesus. 

Apollo inscriptum carmen Alexandri J£toli, Parth. 13, 8. 

Apollodorus, titulus operis Euphorionis, Parth. 19, 36. 

Apollonium (Apollinis templum Delphis ), A. 280, 39. 

Apollonius Rhodius in Καύνῳ excerpitur Parth. c. 1, 
p. 3 et 4. Idem in eodem libro excerptus Parth. c. 11, 
p. 11. Idem in libro priino Argonauticorum excerptus 
Parth. c. 28 , p.20. 

Apriate, puella Lesbica; ejus historia, Parth. c. 26, 

. 19. 

Apterus, unus ex Cretensium principibus, cui desponsata 
Cydonis filia, Parth. 22, 12. Lycastum, qui hanc vitia- 
verat, ex insidiis interficit et Termera ad Xanthum fu- 
git, ib. 25 sqq. 
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Aquitani, AD. 508, 21. Apud eos duo reges mutuis vicibus 
regnantes , ib. 26. 

Arabes Felices : apud eos tlius , casia, cinnamomum, H7, 
403, 37 sqq. 

Aradus, C. 488, 18, insula triginta stadiis remota a conti- 
nente, cum vetusto templo Veneris, ib. 19 seg., 25. 
Memoratur praterea C. 490, 6, 20 ; 492, 51; 493,26; 
497, 30, 32. 

Arcadia, AD. 507, 41- Τὸ xowóv τῶν Ἀρχάδων, ib. 42. 

Arcas, H. 283, 9. 

᾿Αρχιευνοῦχος, H. 356, 505 359, A1. 

Apxtotvoxóot , ἀρχιτρίκλινοι Persarum , H. 354, 12 seq. 

Areopagus, C. 424, 45. 

Arfetadas excerptus Parth. c. 13, p. 12. 

Arethusz et Alpliei amor, Ach. 38, 21-30. 

Areus vicus , 'Apeua χώμη Egypti, X. 213, 9 et 21. 

Arganthone, Cia, pulchra mulier; ejus historia, Part. 
c. 36, p.?2. 

Argivi , Parth. 12, 23; 17 , 23. 

Argo , Parth. 20, 2. 

Argos, Parth. 12, 7 et 20; X. 212, 14. 

Ariadne, C. 453, 37. Ariadne Theseo adempta a Baccho, C. 
442, 40. Ariadne dormiens, L. 167, 46; C. 420, 47; 
et sponsus Bacchus , C. 49t, 26 seq. 

Arion a delphino servatus, Ach. 100, 50. 

Aristo, CEtzeorum prafectus ; ejus uxoris historia, Parth. 
€. 25 , p. 18. 

Aristocritus « de Mileto » ezcerptus Parth. c. 11, p. 11. 

Aristodemus Nyszeensis in primo libro Historiarum excer- 
pitur Parth. c. 8, p. 8 et 9. 

Aristophanis comici lectione imbutus sacerdos Diane 
Ephesi , Ach. 120, 9. Aristophanes citatur E. 590, 
25, et suppresso nomine E. 563, 5. 

Aristoteles excerptus Parth. c. 14, p. 12. 

Armenia, C. 463, 9. Armeni: Magna rex Soemus, J. 
518, 25. 

Armenii equi, ad pompas et festa nutriti, H. 355, 8 seg. 

Arsacides, J. 518, 22. 

Artabri, apud quos mulieres bellant, viri οἰχουροῦσι, AD, 
508, 30 sq. 

Artaxerxes rex, C. 459, 53. 

Arundo ingens Mero» describitur H. 391, 3-9, 27, 41-45. 

Asasobas. Vide Astaboras. 

Asclepiades Myrleanua in libro primo Bithyniacorum ez- 
cerptus Parth. c. 35, p. 22. 

Asia, C. 447, 26 , fortasse Minor , ut X. 183, 12; 201, 
34. 

Assaon , secundum nonnullos pater Niobes ; ejus historia, 
Parth. c. 33, p. 21. 

Assesus ; ejus urbis rex pater Anthei, Parth. 13, 13. 

Assyrium mare, Ach. 27, 1. 

Assyrius modus volubilis πηχτίδων ad saltationem, Jf. 
293, 48 seg. 

Astaboras et Asasobas , fluvii navigabiles Meroen cingen- 
tes, et conjuncti in Nilum incidentes, H. 391, 2 et 
12-17. 

Astarte dicta ἃ Sidoniis Pheenicum dea, Ac. 27, 10. Vide 
Tyrii. 

Astrzeus apud Getas in magna existimatione, Zamolxidis 
amicus, AD. 509, 17 seq. 

Astyri populus, AD. 508, 33 sqg. 

Athencz, urbs magpa el dives, C. 424, 36-39. Athens au- 
ree, E. 523, 4. Ibi βουλὴ ἡ ἄνω (Areopagus), H. 
230, 33. 

Athenagoras rhetor, cujus ὑπογραφεὺς Chbarito, €. 
415, 1. 

Athenienses πολυπράγμονες, garruli, φιλόδικοι, C. 426, 
42 seq. Delphos mittunt ἱερομνήμονας, H. 263, 14. 
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Athenienses a Syracusanis vicli, C. 415, 4 : quae clade 
Sicula populis omnibus nota, C. 485, 9 seq. — Athe- 
niensis, H. 230, 22 et 33. 

Attica, H. 235, 39; C. 424, 30. — Atticus πεζομάχος stre- 
nuus, H. 250, 21. 

Augurium, J. 522, 36-39. 

Aurora cubile canunt cicadze, AcA. 37, 26. 

Aurum apud /Ethiopes in vulgari usu, ut apud alios fer- 
rum, H. 372, 12 sq. 

Autumnus describitur L. 142, 41 segq. 

Aves hibernz enumerantur L. 156, 39 “609. 

Axiomite, J4Ethiopum amici, non tributarii, H. 405, 4 
seq.; apud eos camelopardalis, ib. 7 segq. 


B. 


Babylon, C. 463, (4, 51 ; 464, 8, 12, 51 elc.; J. 515, 20. 
Est sedes Magni Regis, H. 303, 14. 

Babylonii quid faciant in itinere mortuorum cadavera 
offendentes, J. 516, 25-29. Babylonia σχηνή in tha. 
lamo nuptiali (tapetibus pictis structa ), X. 187, 27. 
Babylonia tapetía, C. 499, 42. Babylonium textum, C. 
477, 50; 492, 41; χρυσοῦφές, ib. 496, 53. Babylonige 
vestes , X. 196, 27. — Babylonius Iamblichus, 518, 19. 

Bacche saltantes, L. 167, 49. 

Bacchiadee fortes , βριαροί, Parth. 13, 18. 

Bacchicus furor, H. 325, 10. 

Bacchus, ex Atheniensium fabula, olim ab Icario exce- 
ptus, Ach. 39, 40. Bacchus quomodo Tyriis primis, ἃ 
bubulco exceptus, vinum ostenderit, ex Tyriorum tradi- 
tione narratur Ach. 39, 31-40, 11. Bacchi προτρυγαίου 
festum apud Tyrios, Ach. 39, 31. Bacchi festum vin- 
demia, vini natales, 2. 143, 10. Baccho in convivio 
canunt et libant viri, Cereri mulieres, H. 306, 23 seq. 
Bacchus fabulas et comcedias amat, H. 260, 48. Bacclio 
omnis generis animalia sacrificant /Ethiopes , διὰ τὸ πάν- 
δημον τοῦ θεοῦ, H. 392, 8 seqq.; 393, 3, 25. Bacchi 
sacrum hieme, L. 137, 52; 158, 15 ef 35. Bacchus, 
libertatis pater, Ach. 115, 20 seg. Bacchus imberbis , Z. 
16, 46; Satyris superior, ib. 47. Bacchus Ariadnen 
Theseo abripuit, C. 442, 40. Bacchi filius Staphylus, 
Parth. 3, 30. Bacchi templum et ara, cum Bacchicis 
picturis, quae enumerantur, L. 167, 43 sgg. Bacchus 
poculo insculptus, Ach. 40, 22. — Vide JEthiopes. 

Bactra , C. 462, 45; 465, 38 ; 482, 18. 

Balagrus (dux Alexandri Magni), maritus filie Antipatri 
Philz, in obsidione Tyri , AD. 511, 2 segq. 

Barbari natura sunt superstitiosi, X. 207, 12. 

Basilus, filius Lyrci οἱ Hemithese, et regni successor, 
Parth. 4, 19. 

Bellerophon; ex ejus posteris Xanthius et Leucippus, 
Parth. 6, 1 

Bellurh : πόλεμος καινουργὸς ἀεί, H. 374, 406. 

Berenice, AEgyptiorum regis filia; ejus amores feri ct in- 
cesti, J. 520, 34-36; postea regina, 521, 39 segg. 

Berytus urbs, Ach. 52, 34 ; cum portu, ib. 37. 

Bessa, vicus, H. 321, 31; 326, 32; 328, 4, 7; 331, 46. 

Bessaenses, latrones, H. 321, 35; 333, 31, 35; 334, 8, 
22, 33, etc. 

Bithyniaca scripsit Asclepiades Myrleanus, Parth. 22, 11. 

Blemmves, hoplite, H. 381, 30, 42, 53, e(c.; eorum 
sagit? ex draconum ossibus , H. 403, 44 seq. 

Boeotia , Parth. 21, 34. 

Boreale sub polo ccelum describitur : Ursa in vertice, nox 
per mensem, per sex menses, denique per anbum pro- 
ducta, atque itidem dies; luna propinqua, AD. 510, 
9-20. 
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Bos natare scit, L. 141, 47; perit tamen in aqua, si ua- 
gule decidunt, ib. 49. Hinc multi maris loc « L4 
pori » dicti, ib. 51. 

Bosporus. Vide Bos. 

Βουχόλοι. Vide /Egyptus. 

Branchus caprarius ab Apolline amatus, ΖΦ. 172, 47. 

Brasidas Lacedsemonius, C. 494, 28. 

Bretannus Celta, pater Celtines, Parth. 20, 23. 

Briseis , Ach. 32, 33. 

Britannica amethystus , H. 303, 20 segq. 

Bybastus urbs, iu qua Staphylas, Bacchi filius, Parth. 
3, 30. 

Byblinum vinum , Ach. 39, 35. 

Byblis , filia Mileti; ejus historia, Parth. c. 11, p. 11. 

Byblis fons, ortus ex lacrymis Byblidis, Parth. 11, 33. 

Byzantii. Lex apud eos : si quis virginem vitiasset, nulla 
alia pena teneri quam ut ducat uxorem , Ach. 44, 35 
seqq. Oraculum iis datum , initio belli cum Thracibos, 
de Hercule Tyrio placando, ib. 45 segq. In bello Thra: 
cibus superiores discesserunt ob Diana 
Ephesiz , Ach. 111, 49 seqq. Victores , eo bello prolli- 
gato , tlieorias mittunt ad Herculem Tyrium et Dianam 
Ephesiam, Ach. 127, 12 seqq. 

Byzantium, AcA. 29, 18 et. 47; X. 210, 5, 20, 26. ἃ 
Thracibus bello infestatum, Ach. 29, 51. 


C. 


Cadmus Tyrius : ex eo Bacchus, Ach. 39, 32. Cadmus 
et Harmonia ex Boeotia discedunt, Parth. 21, 34. 
Caduceatores, χήρυχες, in Diasiis, E. 523, 8 segq. lis la- 
vantur pedes ab iis ad quos missi sunt, Δ΄. 527, 7-11. 
Calceamentum sacrum, ἱερὸν πέδιλον, caduceatoris Díasio- 

rum, E. 540, 10; 546, 47; 548, 30; 573, 5 (ἀρδύλη). 
Calchus, regulus Daunius; ejus historia, | Parth. c. 11, 


p. 11. 

Calculus per digitos, H. 280, 7 seq. 

Calydonium fretum, H. 307, 13, in quo mare turbuieb- 
tum, ib. 14 seq.: cujus rei causa physica exponitur ib. 
18-30. Calydonii scopuli, H. 297, 40. 

Camelopardalis , Axiomitarum regionis animal , describi- 
tur H. 404, 7-31. 

Camelus sacra Tigrim et Euphratem trajiciens ex insula 
Veneris , alque eo rediens , J. 518, 48 5649. 

Campus sacer, ὀργάς, in quem animalia sacrificanda prius 
mittebantur, AJ. 390, 14 seg. 

Candaules ab uxore occisus , Ach. 32, 35. 

Canes /Egyptii, magni et terribiles, X. 211, 2. 

Cappadocia , X. 200, 10 ef 21. 

Cappadocum linguas, X. 200, 20. 

Caprarii habitus, Z. 171, 21 segq. Vide Pastor. 

Capros (?), Κάπρος ( al. Κράγος) ὑλιγενές, Parth. 11, 13. 

Caria, C. 448, 41; 454, 14; 458, 1, 24. Cariee satrapa, €. 
453, 32, 45, etc. Caria sacra balnea, ez poeta Parth. 
1t, 13. Caricam naviculam habent Tyrii pirats, ne bar- 
bari videantur, L. 140, 42. 

Carthago Libyum, H. 293, 15 seg. — Cartbaginienses, 
H. 309, 20. 

Casius. Vide Juppiter. 

Caspium mare , AD. 507, 10. 

Cassamenus, Thrax, Naxo profectus multas Grzecise regio- 
nes populatur; ejus amor Pancratüs, Parth. c. 19, 


. 16. 
Ceslalia, H. 263, 20. 
Catadupa Nili, H. 395, 65. Ibi sacerdotes, H. 264, 36; 
267, 38. Forma Kazá$ounot , ib. 265, 15. 
Cataphracti viri et equi et eorum pugnandi rationis at- 
curatissima descriptio ( medii xvi Equites prersus 
referens) , H. 380, 22-381, 14. 


LÀ 
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Catarractie Nili ultra Syenen, H. 371, 32; 389, 12. Catar- 
racte minores Nili, Δ. 355, 21, ab /Ethiopibus pro 
limite /Ethiopize habebantur, ib. 26. 

Catena aurea, proverbialiter, E. 524, 20. 

Caunia ( Cauni regio), Parth. 4, 20. 

Caunus, Mileti filius; ejus historia, Parth. c. 11, p. 11. 

Caunus urbs, a Cauno , Mileti filio, condita et appellata , 
Parth. 11, 5 et 22. Cauni urbis rex /E£gialus, Parth. 3, 
18; 4; 13. — Καύνου χτίσις, liber Apollonii Rhodii , 
Parth. 11, 1; qui citatur « Καύνῳ » Parth. c. 1. 

Cavaras, nomen Galli potentis, qui Erippen abduxeral , 
Parth. c. 8 in inscriptione, p. 8. 

Cebren, pater CEnones, in Ida, Parth. 5, 14, 30. 

Celeno, mater Tragasie, uxoris Mileti , Par(h. 11,8. 

Celte , Parth. 20, 22; populus ferus et stultus, AD. 508, 
18. Vide Celtus. . 

Celtine, Bretanni in Celtis filia; ejus historia, Parth. c. 
30, p. 20. 

Celtus, filius Herculis ex Celtine Bretanni filia, unde ap- 
pellati Celtee , Parth. 20, 30. 

Cenotaphiorum antiquus ritus apud Grecos , C. 453, 6. 

Centaurorum et Lapilharum pugna, Δ. 272, 1. 

Cephalenes, H. 311, 7. 

Cephalenia, C. 444, 13. Cephalenzorum regio, H. 293, 
23 


Ceplialo Gergithius in Troicis excerpitur Parth. c. 4, p. 5. 
Idem ezcerptus Parth. c. 34 , p. 22. 

Cercasori , vici /Egyptiaci , situs describitur Ach. 74, 13 
segq. 

Ceres, L. 171, 9. Cereri hymnum saltant mulieres in con- 
vivio, Baccho canuut et libant viri, H. 306, 23 seq. 

Cbalcidicus lapis, E. 525, 7. 

Cbhaldaus, J. 517, 3. 

Chaones, Parth. 21, 4. Regis sui filium Cichyrum hono- 
rantes urbem Cichyrum condunt, ib. 20 seqq. 

Charito Aphrodisiensis , Athenagorae rhetoris ὑπογραφεύς, 
C. 515, 1. 

Chemmis , vicus ad Nilum in colle munitus, dives, ho- 
minibus frequens, H. 255, 52 seqq.; stadiis ferme cen- 
tum a palude Βονχόλων ad meridiem distans, H. 257, 1 
seqq.; 258, 30. Memoratur H. 300 , 47; 321, 49; 327, 
33. Chemmitis, H. 321, 15. 

Chilonis, uxor Cleonymi Laconis ex regio genere ; ejus 
historia, Parth. c. 23, p. 17. 

Chium vinum ex Lacena ( vite ), Ach. 39, 36. 

Chius Glaucus, Ach. 40, 16. Chius lapis, δ. 524, 53. (Chius) 
insula, sub CEnopione, feris infestata pacatur ab Orione, 
Parth. 16, 18. Chius (voz depravata ) εἰ Tyrus, C. 
497, 31. 

Chloe, nomen pastorale, L. 133, 11. 

Chryseis, Ach. 32, 32; E. 565, 48. - 

Cicada capta, ad canendum inclusa, L. 136, 6. 

Ciclyrus, Chaonum regis filius, imprudens occidit Anthip- 
pen, Parth. 21,11 seqq. Cujus de ea nece valde do- 
lentis in honorem eo in loco condunt urbem Cichyrum, 
ib. 20 seqq. 

Cilices mercatores , X. 198, 41. Apud piratas Cilices Marti 
sacrum fit hostiis humanis, quomodo, X. 199, 21-29; 
202, 24. 

Cilicia, X. 198, 44; 199, 15, 18, e(c.; C. 462, 19. InCili- 
cia magistratus eligitur paci servandae praepositus, εἰρή- 
γῆς προεστὼς, ἄρχων τῆς εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ, X. 199, 
31; 206, 10. 

Cimmerii , apud quos Infera spectari possunt , AD. 507, 
34 seq. 

Cinnamonmifera regio, H. 382, 54. Cinnamomiferee regionis 
sagittarii , reticulato tegmine capitis pro pharetra uten- 
tes οἱ ex osse (ὀστῷ ) tergi draconis sagittam ( ὀϊστόν) 
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parantes, describuntur H. 383, 2-23. Vide Troglodytice. 

Circe , quomodo Calchum , regulum Daunium, amatorem 
tractaverit, Parth. c. 12, p. 11. 

Cirrha, H. 263, 4. 

Cirrhai sinus, H. 397, 38. 

Cius; ibi aliquamdiu degit Rhesus, Parth. 22, 30 segq. 

Cladis in /£gypti paludibus descriptio Ach. 76, 6-33. 

Cleobesa , aliis. Philzecime , uxor Phobii; ejus historia , 
Parth. c. 14, p. 12. 

Cleonymus Lacon ex regio genere, Chilonidis maritus , 
quare, post multa pro Lacedeemoniis przeclare gesta , 
in Epirum abierit ad Pyrrhum eumque ad Peloponnesum 
invadendam excilaverit, Parth. c. 23, p. 17 et 18. 

Climatis orientalis et meridionalis limes, H. 264, 11. 

Clite, Kost», uxor Cyzici , Anez filii; ejus historia, 
Parth. c. 28, p. 19. 

μον » procus Pallenes , quomodo ea sit potitus, Parth. 

; 9-31. 

Clymenus , Argivus , Telei filius, Epicastes maritus, pater 
]die, Theragiri, Harpalyces ; ejus historia, Parth. c. 13, 
p. 12. 

Clytzemnestra oceidit Agamemnonem , Ach. 32, 39. 

Cnidus, X. 189, 50. 

Codrus. Codro nobilior, proverb., Ach. 100, 37. 

Coelesyria, C. 485, 30. 

Colophon, ab Epheso octoginta stadiorum διάπλῳ distat , 
X. 186, 38. Ibi fanum Apollinis, ib. 37. 

Comadia citatur E. 596, 24. 

Concordiae, Ὁμονοίας, templum Mileti, C. 441, 53; in quo 
sponsas accipiebant ducturi, ib. 54 500. 

Conops, servi nomen, Ach. 47, 51. 

Kónoc ( Fatigatio) describitur E. 552, 26-35. 

Coptus, urbs /Egypti /Ethiopice vicina, X. 208, 20; 209, 
42; 213, 17, 52. Per eam multi transeunt in Athiopiam 
vel Indíam profecturi, X. 208, 22 seqq. 

Corinthii, C. 486, 33. Corinthius Polybus, Parth. 19, 21. 
Corinthius Periander, Parth. 14, 37. 

Corinthus, Parth. 13, 17; X. 212, 15. 

Cornelius. Vide Gallus. 

Corythus, Alexandri et CEnones filius; ejus historia, 
Parth. c. 34, p. 22. Secondum Nicandrum, Alexandri 
filius ex Helena , non ex CEnone, p. 22, 7 segq. 

Cos, X. 189, 48. 

Creta, Parth. 22, 11; Ach. 27, 16; X. 218, 51; 219, 4, 
H. 311, 43; 312, 3; C. 445, 42; AD. 307, 31; insula di- 
ves et magna, C. 443, 10. In eam proficiscuntur Thes- 
sali, Admeti regis tempore, Parth. 6, 31 coll. 38. Cre- 
tice urbes in Cydonem insurgunt, Par(h. 22, 14. 

Crelineum , locus in agro Ephesino , quo habitatum con- 
oessit Leucippus, Parth. 6, 33. 

Crisseus sinus, H. 263, 4; 307, 20. . 

Crocodilus describitur Ach. 79, 1-31. Habet tot dentes, 
quot dies anni, ib. 27. Crocodilus a dextra ad sinistram 
natans est mali ominis, H. 319, 25 segq. 

Cresus auxilia contra Cyrum contracta habet, Parth. 
17, 30. Ejus filia Nanis Sardium arcem Cyro prodit, ib. 
27 seqq. Croesi currus, E. 530, 39. Creso opulentior, 
proverbiale , Ach. 100, 37. 

Crux pena, C. 454, 45 seqq.; 456, 20 segq., 50. Quali 
modo noxii in Egypto cruci suffgantur, X. 208, 34 
seqq. 

Cursus armati certamen in Pythicis; ejus descriptio, H. 
282, 46-283, 30, 44 seqq. 

Cyanippus, filius Pharacis Thessali, maritus Leucones, 
venationi vehementer deditus , quomodo uxorem perdi- 
derit et se ipse occiderit, narratur Parth. c. 10, 
p. 10. 

Cydon, pater Eulimenes , quam Aptero Creleusi despon- 
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382, 23 seqq. Elephantes turriti in pugna, H. 381, 29; 
382, 13 seq., 21 seqq. Elephantos formidant equi, H. 
382, 15 seqq. Hippopotamus dici potest elephas Egypti, 
Ach. 70, 16. 

Eleus fluvius ( Alpheus), Ac. 38, 21. 

Eleusini& noctes, C. 466, 5. 

Elysius campus a poetis celebratus, E. 524, 13. Ibi et in 
μαχάρων insula sunt heroes, E. 555, 3. 

Emesenus Heliodorus, H. 412, 35. 

Ephebi pompam equestrem ducentes describuntur H.271, 
32 segq. 

Ephesia (Ephesi regio), Parth. 6, 33. 

Ephesii, H. 240, 4; Ap. 618, a, 10. 

Ephesus, X. 183, 1, e! sepe in Xenophonte, Ach. 85, 26; 
86, 15 e£ 32; 87, 41; Ap. 626, a, 35, 45 seqq. [bi Diane 
templum agris propinquum, AcA. 112, 8. Hoc templum 
ingredi non licebat olim matronis ingenuis, sed solis 
viris, virginibus, etl servabus fugitivis. Matrona ingressa 
morte plectebatur, ib. 9 seqq. Disceptatio cum haero 
servs&e fugitivie, quce dez serva addicebatur, si lierus 
injuste egerat, ib. 13 seqq. In luco post templum Diane 
est spelunca mulieribus inaccessa , virginibus patens ; in 
ea suspensa syrinx, Ach. 116, 31-34, ab ipso Pane con- 
fecta et ibi deposita; qui deus speluncam postea Diane 
donavit , ea conditione , ut solo virgines intrent, Ach. 
117, 30-35. Hinc in ea spelunca fit probatio virginitatis, 
qua explicatur ib. 35-51. Templum Dianae qnemora- 
fur etiam Ap. 626, a, 36; b, 2; 628, b, 7. Epliesi ad 
sacerdotium Dianz et Apollinis , lege jubente , admoven- 
tur nobilissimi et ἀμφιθαλεῖς, H. 240, 5 seq. Honor est 
annuus, et per theoriam Deli deponitur, ib. 7-11. Per 


tempus θεωρίας Diane supplicia omnia suspenduntur, : 


donec sacrificiis defuncti fuerint οἱ θεωροί, Ach. 111, 45 
seg. — Adde Judicia , Lex. 

Epicaste , uxor Clymeni, Parth. 12, 7. 

Epicureorum monumentum in horto suburbano Athena- 
rum, H. 236, 45. 

Epimelides nympheze, Z. 155, 1. 

Epimetheus, E. 560, 4t. 

Epiro, filia Echionis, cum Cadmo et Harmonia secedens 
ex Boeotia, deinde mortua sepeliebatur in querceto apud 


Chaonas : unde regioni, secundum nonnullos, accessit : 


nomen Epiri, Parth. 21, 23-27. 

Epirus, Parth. 18, 2; C. 415, 12. Vide Epiro. Ibi ora- 
culum ( Dodongeum), Parth. 4 , 40. 

Equus generosus in pompa describitur H. 272 , 9-17. 
Equi formidant elephantos, H. 382, 15 seqq. Equi Ar- 
menii, H. 355, 8. 

Eresius Phanias, Parth. 7, 32. 

Eriphyles monile, Ac. 32, 30, in templo Minerve Προ- 
votac Delphico positum, ἃ Phayllo ablatum, Par(h. 18, 
30 seqq. Ipsius Eriphyle sors, ib. 35 seqq. . 

Erippe, Xanthi Milesii uxor, ab Aristodemo Gytlymia vo- 
cata ; ejus historia, Parth. c. 8, p. 8 et 9. 

Eris in nuptiis Thetidis, C. 416, 53; convivium turbans, 
E. 530, 53. Ejus malum, ib. et 531, 1, 2. 

Erythia, Par/h. 20, 21. 

Erythrai, socii Milesiorum contra Naxios, duce Diogneto, 
Parth. 9, 23. 

Euanthes pictor : ejus tabulae dux Pelusii in Jovis Casii 
dedicat:e accurate describuntur, Andromeda, Ach. 59, 
17-60, 26 ; Prometheus, 60, 27-54. 

Eulimene, Cydonis filia; ejus historia, Par(Ah. c. 35, p. 22. 

Euippe, Tyrimnee filia; ejus historia, Parth. c. 8, p. 4, 5. 

Euopis, filia Trezenis, uxor Dimote; ejus historia, 
Parth. c. 31, p. 20. 

Euphrorion (iv) ᾿Απολλοδώρῳ excerptus Paríh. c. 28, 


| 
| 


| 
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p. 19. Idem (iv) Θρᾳχί excerptus Parth. c. 13, p. 12, 
et c. 26, p. 19. 

Euphrates, C. 462, 22, 40, 46; 482, 20, 23; 484, 37, 
48, etc. Euphrates et Tigris insulam eflicientes, J. 
517, 41. 

Euripides suppresso nomine citatus E. 530, 44; 583, 
20, 21; 538, 32, 33; 543, 22; 547, 6; 548, 40; 549, 
4; 560, 14 sq., 28 sq., 31; 563. 10; 572, 59, 61; 573, 
34, 44 ; 575, 31, 32, 48; 583, 20, 21; 585, 13, 14. 

Europa (terra), Parth. 5, 23. 

Europa , C. 467, 18; ἃ Jove rapta, Ach. 46, 19. Europee 
raptee pictura multis describitur Ach. 27, 13 seq. 

Euryalus, filius Ulyssis ex Euippe Tyrimnz filia, quomodo 
perierit, Parth. 5, 1 seqq. Sophoclis fabula, ibid. 

Eurycles Graecis dicitur engastrimythus, J. 518, 18. 

Euthynicus , juvenis Ephesius , venationis studiosissimus, 
irata Venere in Rhodopidis amorem incidit, AcA. 123, 
28-53. 

F. 


Fabula de leone, culice et araneo, in qua leonis et culicis 
faceta descriptio, Ach. 48, 36-49 , 24. Fabula de leone, 
elephante et culice, Ach. 48, 12-31. 

Fama, filia Calumnise, Ach. 99, 40 segg. Fame ala ce- 
lerrima, Ach. 113, 37. 

Faustinus, cui Antonius Diogenes librum suum mittit , 
510, 43. 

Flores qui sint veris πρωτοφορήματα, L. 159 , 2. 

Fons amatorius, J. 521, 37. 

Fortuna dea, Τύχη, Ach. 71, 54 ; 73, 19 et 29; 77, 10, etc.; 
βάσκανος, C. 427, 5; 454, 7 ; φιλόκαινος, C. 457,24. 


. Frumentum ingens Merox, H. 391, 24-27. 


| 
| 
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Furia, H. 243, 26; 252, 21; 234, 42. (Furiz) descriptio, 
Ach. 29, 37 seqq. Furie, E. 556, 48. Furiarum epu- 
lum, Furiarum mensa, proverbialiter, Ach. $2, 2; E. 
572, 29. 

G. 


Galli gallinacei qua causa mane canant , H. 237, 51 seqq. 

Gelli. Gallicus sacrificii ritus, Parth. 9, 11 segq. Gallorum 
incursiones per Toniam Asie, Parth. 8, 9. Mileti per 
Thesmophoria festum mulieres multas abducunt, ib. 
10 segg. Eorum hospitalitas (φιλοξενία), ib. 26. Nobilis- 
simum factum Gaili principis, ib. p. 8, 26-9, 17. 

Gallus. Cornelius Gallus, poeta Romanus : huic Parthe. 
nius suam collectionem ἐρωτιχῶν παθημάτων mittit et 
inscribit, Parth. 3. 

Ganymedes pastor, Phrygius juvenis, a Jove raptus, cujus 
in ccelo fit pocillator, L. 172, 48; Ach. 55, 36 seqq. 
45, 49 seqq. 

Gergithius. Vide Cephalo. 

Geryonis boves, Parth. 20 , 22. 

Gel , AD. 509, 7, 18. 

Glauci Chii crater, Ach. 40, 16. 

Gorgonis caput terribile, H. 287, 16; sculum Persei, 
Ach. 60, 13 seqq. Gorgonis caput in clypeo Minerve, 
H. 272, 8. 

Graeca lingua etiam apud Gymnosophistas et /Ethiopise re- 
ges in honore est , H. 387, 47 sq. Greecus vestitus, H. 
258, 39 et 48; splendidus, ib. 49. 

Greecanici dii, 'EJXfviov, H. 260, 9; 300, 43; C. 497, 4. 

Graecum mare, C. 461, 41. 

Grati, E. 553, 15; 568, 39. Χαρίτων λειμών, proverbia- 
liter, E. 530, 50; item Χαρίτων μαίευμα, E. 579, 42. 

Gymnasium balneo junctum, Ap. 614, b, 4-27. 

GYmnosophistee, H. 391, 33, 51; 394, 15; 396,.28; qui 
Meroz in Panio habitabant, H. 390, 17 seg.; Xthiopum 
regi σύνεδροι e(. σύμδονλοι, H. 380, 23 seq. Gymnoso- 
pbistze non victimis sed solis precibus et odoramentis 
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sacrum faciunt, H. 394, 23 seq. Greecze linguee student, 
H. 387, 47. Unum ex eorum praceptis, H. 206, 22 


seqq. 
Gynzcei alicujus dispositio, et custodia per noctem , Ach. 
47, 34-51. 
Gythymia. Vide Erippe. 


H. 


Hero, Aipo, filia CEnopionis et Helices nymphlie ; ejus 
historia, Parth. c. 20, p. 16. 

Halicarnassus, Par(h. 12, 29. 

fialoeus Thessalus, maritus Iphimedze, pater Pancratüs, 
Parth. 16, 12. 

Harmonia. Vide Cadmus. 

Harpalyce, filia Clymeni et Epicastes ; ejus historia, Part. 
c. 13, p. 12. 

Hasta, Martis stilus, E. 529, 12. 

Hecate invocata ad magicum opus, AcA. 65, 22. 

Hecatombam deducens pompa describitur H. 270,20 segq.; 
ipsa hecatomba, H. 273, 51-274, 7. 

Hegesippus in Milesiacis excerptus Parth. c. 16, p. 14. 
Jdem in Παλληνιακοῖς excerpitur Parth. c. 6, p. 6 
et 7. 

Helena, Parth. 22, 2; C. 434, 21; a Paride rapta, C. 
464, 13 seqq., a Grecis per legatos repetitur, Parth. 
14, 15. Helene nuptie Troje excidium, Ach. 32, 36. 
Helenam duxit Paris, Parí(h. 5, 28. Helena secundum 
Nicandrum mater Corythi, Parth. ?2, 5 seqq. 

Helicaon , frater Hicetaonis, Parth. 17, 6. 

Helice nympha, ex CEnopione mater H:erüs, Parth. 16, 15. 

Heliodorus, Theodosii filius, Pheenix Emesenus, ex Solis 
prosapia, 412, 35. 

Heliopolis , Ach. 68, 15. Eo venit phoenix, ibique sepelitur 
haec Solis avis, Ach. 68, 45 et 52. 

Hellamene , mater Anthei ex rege Assesi, Parth. 13, 36. 

Hellanicus in Troicis ezcerptus Parth. c. 35, p. 22. 

Hellen , Deucalionis filius : ab hoc /Enianes, HH. 268, 39. 

Hemithea, Staphyli filia, Bybasti cum Lyrco concumbit 
el ex eo gravida fit, Par(h. 4, 1 segq. 

Hepheestio ( Alexandri amicus) , AD. 511, 9. 

Heraclea , urbs ltalie , Parih. 7, 32; ejus tyrannus ( Ar- 
chelaus ), ib. 40, quomodo interfectus et respublica 
instaurata , ib. 47 seqq. Lex Heraclesz oblinens de ovi- 
bus agendis, Parth. 8, 7. 

Heracleoticum ostium Nili, H. 225, 4 ; 246, 13; 314, 40. 

Hercules , ex Erythia redux, in Celtis Bretanni filiam Cel- 
tinen compressit : unde natus Celtus, Parth. c. 30, 
p. 20. Hercules Omphale veuditus per Mercurium, 
Jovis jussu , Ach. 41, 27. Hercules per ignem in coelum 
abiit, Ach. 55, 4; immortalis, Δ΄. 596, 40. Hercules 
Argivus , Ach. 39, 24, aquilam occidens Promethei je- 
cus vorantem, pictura Euanthis, ib. et 60, 28-54. — 
Hercules Tyrius, Ach. 44, 50 e£ 53. Herculi celebratum 
convivium cum tibiarum cantu, H. 292, 53, a Tyriis 
nautis, 293, 14 seqq., ad faustum iter obtinendum, ἐδ. 
30. Herculis festum, Ἡράχλεια, Tyri celebratum, .icA. 

112, 29. — Jusjurandum, per Herculem, Ach. 89, 47. 

Hermes in triviis, H. 301, 3. 

Hermesianax excerptus Par(h. c. 22, p. 17. Idem in 
Leontio excerpitur Parth. c. 5, p. 6. 

Hermocrates, praetor Syracusanorum, victor Athenien- 


sium, C. 415, 3 seg.; 485, 6 seg.; qui trecentas na- 


ves Atheniensium destruxit in pugna navali, C. 424, 


19. Huic, Sicilie maxime partis praetori, Persarum rex 
quotannis munus mittere ob Athenienses devictos dici- 
tur a Char. 434, 30-34. Hermocratis sepulcrum ad 


mare, ἃ navigantibus procul conspectum , C. 421, 9 
866. 


INDEX HISTORICUS. 


Hermupolis /Egypti, X. 208, 13. 

Heroes ubi post mortem versentur, E. 555, 34. Vide 
Academia. 

Hesiodus citatur H. 234, 32; E. 541, 54. Sine nomimw 
citatur Ach. 32, 19 seg.; E. 527, 31-33; 514, 29, 
41, 44 seg.; 553, 19. Hesiodi cornix annosa, Ach. 
70, 29. 

Hicetaon, filius Lepethymni et Methymnae , ab Achille iz 
Lesbo interfectus , Parth. 17, 4 segq. 

Hiems describitur L. 155, 48 segq. 

Hilebia, Εἰλεδίη, /Egiali regis Cauni filia, Lyrco nupta, 
nullos ex ea liberos susciplenti, Parth. 3, 19 seqq. 
Constans ejus fidelitas in maritum, p. &, 17. 

Hipparinus, puer formosus Heracles in Italia; ejus hi- 
Storia, Parth.c. 7, p.7? et 8. 

Hipparinus , Syracusarum tyrannus ; ejus historia, Parth. 
6. 24, p. 18. 

Hippocles Nelida , Parth. 13, 9. 

Hippocrates suppresso nomine citatus E. 528, 9. 

Hippolytus, H. 231, 21; pulcher, C. 415, 15; amore 
Phaedr: occuboit, Ach. 32, 39. 

Hippopotamus, quem ZEgyptii vocant Nili equum, descri- 
bitur Ach. 69, 35-46. Ejus mores, et quomodo capis- 
tur, Ach. 70, 1-16. Est quasi elephas JEgyptius, secag- 
dum ab Indico locum obtinens , ib. 16. 

Histrionum gladius in manubrium condens ferrum, Ach. 
66, 22-31 ; ib. 46-67, 3. 

Homerus : ejus μεγαλοφωνία, E. 596, 27. Homeri pee- 
mata in theatris recitant, heroica armatura induti, 
Ach. 66, 11 segq. Homeri pugna apri cum leone cani- 
tur a puella ad citharam , Ach. 39, 15. Homerus Agy- 
ptius, H. 269, 2, et sacra doctrina institutus, symbolice 
nonnunquam loquitur, H. 278, 15 sqgq,; et esse .£gy- 
ptium Thebanum , Mercurii filium , argumentis demen- 
siratum it Heliodorus 278, 30-279, 3. Homeri ver. 
sus de raptu Ganymedis, Ach. 54, 30; de Thrad& 
equis, Ach. 46 , 16. Alii ejus versus citantur H. 360, 
1; 272, 25; 277, 48; 278, 19 sqq.; 282, 52; 283, 37; 
286, 20; C. 420, 2; 431, 10 seq.; 453, 41; 467, 50, 
52. Sine nomine poeta citatur H. 234, 41; 257, 11; 
306, 10 ; 398, 22; C. 416, 36; 419, 6-8; 437, 19 $64.; 
446, 49 seq.; 447, 33; 453, 4 e£. 18; 457, 45; 459, 
17; 461, 19; 463, 42 seq.; 466, 16; 473, 25 s99.; 
474, 26 ; 475, 17; 477, 50-52; 485, 16 seq., 486, 94 
seq.; 487, 19, 25; 493, 11; 497, 37; B. 527, 24; 519, 
32; 532, 45; 535, 49; 538, 11, 28, 35; 539, 43; 515, 
3; 548, 35; 554, 5; 555, 25; 557, δ; 566, 25; 570, 13 
86.; 572, 25; 9576,23; 558, 28; 559, 47 ; 565, 7, 8; 
579, 155 587, 2, 7 ; 589, 29. 

'Ouóvox. Vide Concordia. 

Hora (Ὧραι), pulchre , L. 166, 47. 

Horti (παραδείσου) descriptio , L. 167, 15-168, 3; ifem- 
que L. 143, 43-53. Horti (κήπου) descriptio , E. 534, 
1-19; 528, 11 seqq. 

Hospitis peregrini receptio describitur H. 259, 21-35. 

Hyacinthus in plantam mutatus, E. 597, 6 seq. Flores 
hyacinthi , H. 265, 43-45. 

Hymenzus quali modo canitur ad ipsas fores thalami, ἃ 
179, 38 seq. 

Hypata, JEnianum metropolis , unde dicta sit ambigi, 
H. 268, 41-44. 

Hypsicreon Milesius; ejus uxor Necer& adultera Naxes 
abit; eaque non dedita , maritus bellum movet Mijelt- 
rum contra Naxios, Parth. c. 18, p. 15 et 16. 

Hypsipylus in loco corrupto Parth. 17, 7. 

Hyrcanium mare, AD. 507, 11. 

Hyrcanus , canis nomen , J. 520, 43. 

Hyrieus, pater Orionis, Parth. 16, 16. 
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Jacchum canere et εὐάζειν, L. 158, 37. 

Jamblichus Babylonius Antonino et Vero Parthici belli 
exitum pradicit, J. 518, 27-33. 

lJapetus : Ἰαπετὸς χρόνος, E. 531, 22. 

Jason et Argonaulz inscientes occiderunt Cyzicum, Parth. 
20, 2seqq. 

Iberia ; ibi civitas cujus incolae noctu vident, ceci inter- 
diu , AD. 508, 14 seq. 

Ibericus fluvius magnus, cujus unde cithare sonum 
edunt , Ach. 45, 29-35. Iberica amethystus, H. 305, 20 
segq. 

Iearius, ex Atheniensium fabula , olim Bacchum excepit , 
Ach. 39, 40. 

Icarus , E. 596, 48; per mare, cui nomen dedit , immor- 
talis , ib. 48-50. 

Icarus insula; ejus vinum , Ach. 39, 37. 

Ida mons, Parth. 5, 13, 18. 

Jdas, filius Clymeni , Parth. 12, 8. 

lllyris regio, Parth. 6, 43. 

Inachus, rex Argorum, mittit qui filiam suam, Io, a 
preedonibus ablatam queererent , Parth. 3, 13 segg. 
Incantatio sanguinem ex vulnere fluentem sistens, ἢ. 

384, 16. 

Indi prorsus nigri, Ach. 61, 12, quibus ibi opponitur 
Αἰθίοψ νόθος. Indi victi ἃ Baccho, Z. 167, 47. Ind» 
mulieres ex arboribus vestes texunt, Ach. 59, 52 


seq. 

India , soli proxima , calidiore luce fruitur; inde Indis cor- 
pus ferrei coloris, Ach. 71, 7-10 ; ubi nigra rosa Indo- 
rum describitur lin. 11-20. India aurifera, Ach. 45, 
36. Ἰνδική, X. 208, 23. Indice rex aliquis, X. 207, 4. 
Indicus elephas , Ach. 70, 17. Indice plante, H. 265, 
30. Indici lapides, H. 366, 21. Indica amethystus, 2. 
305, 32. Indica aromata, Ach. 70, 52. Indicee merces , 
H. 293,16. 

' [o Argiva , Inachi filia, a preedonibus abducta, Parth. 
3, 12. 

Tones, Ach. 100, 28; H. 240, 4. Iones dispersi , in Cau- 
pum collecti a Cauno, Mileti filio, Parth. 11, 6. Iones 
τρνφῶντες xai ἀπράγμονες, C. 424, 48 seq. 

Ionia, X. 183, 5; Ach. 122, 32; C. 428, 45; 431, 54, 
etc.; 502, 54 ; dives, C. 424, 48. lonia a Gallia vastata, 
Parth. 8, 9. 

Ionium mare, H. 307, 18; C. 443, 5, 14; 445, 42; 446, 
18. 

Iphimeda , uxor Haloei Thessali , Parth. 16, 12. 

Ἰσχύς. Vide Robur. 

Isidora, soror Antonii Diogenis , AD. 510, 44, 51. E 

Isis Egyptia, H. 225, 42; σεμνή, X. 186, 49. Isis sive 
Tellus , amat et absentem luget Osirin, id est Nilum, 
B. 377, 44 seqq. Isidis templum in Catadupis , H. 267, 
7 et 13. Isidis templum Memphi , H. 238, 4-9; 214, 12 ; 
332,35; X. 209, 34; "lattov, H. 338, 3; 340, 8. Ieidi 
sacra ipsa urbs Memphis, X. 208, fó. Isidis propheta , 
H. 202, 13, cui coma sacra, intonsa, H. 3306, 22. 
Ἐμ!ύχων et vini abstinens vivit Isidis propheta, H. 277, 
10-12. Ex lege in prophetia succedit filius major, 2. 
338, 20. Pars templi prophetis attributa, ib. 26 seg. 
Mortuo propheta, per septem dies templum ἄδατον aliis 
preter sacerdotes, H. 340, 35. Lege sacra vetitum ut 
propheta ploretur, quippe meliorem sortem nactus, 4. 
341, 1 segq.; 343, 38 seq. lsidi dedicata sive sacra 
virgo , X. 207, 14, 19. Jusjurandum , per Isidem, H. 
471, 4. — lsidis templum Alexandrie, Ach. 86, 10; 
93, 36; item Rhodi, X. 221, 31, 37, 40. 

Isthmus Peloponnesi , H. 307, 22. 
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ltalia, Parth. 8, 21; C. 415, 12; 425, 46; 443, 4; X. 
210, 6 ; 215, 6, 20 , 37, etc.; AD. 508, 40. 

]taliota (Rheginensis ) , C. 417, 7. 

Ithaca , Parth. 5, 2; H. 311, 29. 

Itys ( lusciniarum cantus ), Z£. 159, 8. 


J. 


Judicia. Ephesi πρόεδρος in capitalium causarum judicio ex 
lege liabebat συμόούλους àx γεραιτέρων, Ach. 111, 27 
seqg.; 121, 5; vel παρέδρους, ib. 111, 31; 119, 7, 17 
seq., 22 ; 120, 49, etc. 

Juno, Ach. 54, 50. Ei sacra Samos, X. 189, 27. Junonis 
nuptie, proverbialiter, E. 530, 51; 596, 17. 

Juppiter a capra nutritus, L. 136, 41. Juppiter ob mu- 
lierem mugiil, saltavit Satyrus, se fecit aurum, Ach. 
54, 47 segq. Mercurium jussit Herculem vendere Om- 
phale , Ach. 41, 27. Jovis προμήθεια, E. 559, 44; 560, 
44. Jovis Μειλιχίου et. Jovis Οὐρανίον templa Alexan- 
drie , Ach. 80, 17. Jovis Casii, dei fatidici, statua in 
Pelusio describitur Ach. 59, 9 seqg.; ejus templum, 
ib. 16 seqq. Juppiter 'Exaxpetoc, Parth. 15, 42. Juppi- 
ter Ἰχέσιος, H. 259, 37. Juppiter Zéwoc, Parth. 
12, 35; 13, 22; 15, 43; H. 259, 33, 36 ; Ach. 44, 15; 
65, 3; 67, 12; E. 550, 7, 17; 552, 18, 50; 554, 29, 
47; 557, 44; 591, 1. Jupiter Πάτριος, E. 558, 10. 
Juppiter Σωτήρ, L. 175, 18; E. 560, 47. Jovi Σωτῆρι 
bibere, E. 527, 50. Jovi Σωτῆρι sacrificabatur in fine 
Diasiorum, Δ. 539, 40; 552, 40; 555, 11. Vide Diasia. 
Jupiter Φίλιος, E. 538, 30; 553, 43. Εἴδωλον Διός, pro- 
verbialiter diclum , E. 530, 50. 

Justitia (Θέμιδος ) statua allegorica describitur B. 529, 
38-47 ; 530, 30-36. 

L. 


Laceena dictum : ἢ τὰν, ἢ ἐπὶ τάν, E. 566, 3, 4. Laccena 
canis, Δ. 578, 49. Laceena (vitis) in Chio, AcA. 39, 36. 

Lacedemon , X. 212, 11 e£ 31. 

Lacedeemonii, C. 486, 32. 

Laconica, Parth. 13, 46. Laconicus lapis, E. 524, 52. 

Lampsaceni colunt Priapum, Ap. 620, b, 28. 

Lampetus heros in Lesbo interfectus ab Achille, Parth. 
17, 3. 

Laodice Troica ; ejus historia, Parth. c. 16, p. 14. 

Laodicea Syri, .X. 208, 5; 210, 13. 

Laomedonti serviens Apollo, L. 171, 24. 

Lapis insularis, &. 524, 48. Vide Chalcidicus, Chius, Laco- 
nicus, Pentelicus, Thessalicus. 

Lapitharum et Centaurorum pugna, H. 272, 1. 

Larissa, filia Piasi, Cyzici uxor seeunduin nonnullos, 
Parth. 19, 38. 

Latona περὶ χαλλιτεχνίας contendit cum Niobe eamque 
punit, Parth. 21, 31 seqq. 

Laurea corona virginea, rosea amoris, E. 573, 40, et alibi 
apud eundem. Laurea corona caduceatoris Diasiorum, 
EB. 540, 95 546, 46; 548, 20, 295, 572, 4. 

Leda, C. 453, 37. 

Leleges : in eorum regione Caunus condita, Par/h. 11, 
21. Lelegea vestis, Parth. 13, 35. 

Lesbus insula, Parth. 19, 1; X. 201, 36; 222, 43. Ibi 
lucus Nympharum, qui, cum tabula picta ibi consecrata, 
describitur L. 131, 1-12. Lesbus ab Achille direpta, 
Parth. 19, 12; 16, 29 segg. Vide Trambelus. — Les- 
bius, H. 342, 10. Lesbia vitis, valde humilis, descri- 
bitur L. 143, 5-9. Lesbium vinum, ἀνθοσμίας, L. 
170, 19. 

Leonida trecenti, C. 478, 4. 

Leontini, AD. 508, 54. Eorum tyrannus, ib. 43. 
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Leontium , titulus carminis Hermesiapactis, Parth. 6, 1. 

Leonto, urbs Egypti, X. 208, 18. 

Lepethymnus, ex Methymna pater Hicetaonis et Helicaonis, 
Parth. 17,4. 

Leucippus, CEnomai filius, ejus historia, Parth. c. 15, 
p. 13. 

Leucippus, Xanthii filius, ex Bellerophontis prosapia ; ejus 
historia, Parth. c. 5, p. 6. 

Leucone, uxor Cyanippi, in Thessalia; ejus historia, 
Parth. c. 10, p. 10. 

Leucophrye, Mandrolyti filia, Leucippi amore cives pro- 
dit, Parth. 6, 35. 

Lethe : λήθης χρατὴρ ἐν "Abou χιρνώμενος, E. 596, 36. 

Lex: ὃ νηΐτης νόμος, lex nautica in tempestate, E. 565, 
30 seqq. Lex Ephesia : qui se ipse czedis accusaret, 
morte esse puniendum, Ach. (11, 33. 

Libri in initiationibus : ἐπὶ col βίδλῳ κατεμνήθην τὸν 
Ἔρωτα, E. 553, 42. 

Libya, C. 443, 4. 

Libyca palus condens aurum, quod extrahunt Libycze 
virgines , quomodo, Ach. 45, 35-47. 

' Libyes, H. 311, 51; 380, 10; 382, 51. 

Licymnius Chius, poeta lyricus, excerptus Parth. c. 22, 

. 17. 

Ldcrensium montes, H. 294, 26. Locrensis rosa, FE. 
581, 15. 

Lucta accurate describitur H. 407, 15-408, 2. 

Luctus publicus describitur Ap. 612, b, 15-18. Luctus 
vehemens pingitur E. 586, 7 seqq. 

Lune /Ethiopes sacrificant boum jugum, quare, 4. 392, 
14 seq.; 404, 34. Vide /Ethiopes. Lun: porta Alexan- 
drie, Ach. 79, 37. 

Lupus : ad lupos capiendos fosse deprimuntur et lignis 
frondibusque teguntur, L. 134, 19 seqq. 

Lycastus amat. Eulimenen , Cydonis filiam, Parth. 22, 
11. Quare eam ab se corruptam palam professus fuerit, 
ib. 20 seqq. Ab Aptero per insidias occiditur, ib. 26. 

Lycia, X. 197, 48; C. 426, 48. 

Lycii, Parth. 6, 4. 

Lycurgus vinctus, L. 167, 46. 

Lycurgus Spartiata amatus Apollini Delphico,, qui intranti 
Statim responderit, H. 263, 36. 

Lydie satrapa, C. 453, 33. Lydiz et Ionia satrapa, C. 
459, 35 seq.; 53 seq. ; maximus eorum qui a Rege mit- 
tuntur ἐπὶ θάλατταν, ἐδ. 36 seq. Lydi mulieres ebur 
inficientes, Ach. 30, 13. Lydica tapelia et stragula, ἡ. 
346, 46. — Lydiaca scripsit Xanthus, Parth. 21, 28. 

Lyrá canentis ornatus, Ap. 615, b, 18 seq. 

Lyrcus, Phoronei filius : ejus historia, Parth. c. 1, p. 3 
et 4. Nicenetus « ἐν τῷ Aopxo » excerptus Parth. 
c. 1. 


M. 


Magi locustarum , leonum, murium, J. 518, 13. Magi 
grandinis , serpentium, divinationis ex mortuis, engs- 
strimythi , i^. lin. 15-19. 

Malea , H. 293, 22. 

Maliacus sinus, H. 268, 40; 269, 5. 

Mandrolytus, pater Leucopliryes, Parth. 6, 35. 

Marathonia pugna, C. 481, 23. 

Mare : per mare juratur X. 191, 3; C. 440, 41. 

Margaritze preestantes, H. 265, 39-41. 

Maroneum vinum, in Thracia, Ach. 39, 36. 

Mars et Venus amantes, X. 187, 32-34. Martis simuiacra 
apud Cilices piralas, X. 199, 22. Ejus sacri ritus crude- 
les, ib. 13-28; 202, 24. Martis stilas hasta, E. 539, 12. 

Marsyas suspensus, L. 169, 41. Marsyas arbori alligatus 
fingitur a χοροπλάθοις, Ach. 63, 50. 
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Massagetze , AD. 509, 4. 

Massilia, Parth. 8, 23. 

Mazacus, Cappadocia: urbs magna et pulchra, X. 200, 11 
et 28. 

Medea Scythica , τεχνοχτόνος, C. 437, 3 seq. 

Medi, C. 485, 11; 486,8; 489, 25; H. 380,6; 381, ^0; 
383, 32. 

Mel novum insanire facit, L. 139, 53. Mel ἐξ ἑρπετῶν tpo- 
φῆς venenatum et ventris profluvium efficiens, J. 516, 
12 segq. 

Με. Vide Nympha. 

Meligunis insula, in qua ventorum rex AEolus , Parth. 4, 
24. 

Melissus, ex Pirene pater filii ( Actzeonis ), Parth. 13, 
15 seqq. 

Memaonh. Vide Xthiopia. 

Memphis, Ach. 74, 15; H. 303, 21; 331, 42, 47, eft., 
sedes satrapee Egypti, C. 481, 49; H. 328, 30; 329, 9, 
17 ; qui, absente rege, ipse jn regia habitabat, H. 332, 
21 seq. Urbs Tsidi sacra, .X. 208, 15 seg.; 209, 33. Ti 
Isidis el Apidis templa, X. 214, 12 et 25. Ibi prophet 
Isidis, ὁ ἐν Μέμφει προφήτης, sacerdotio hereditario fus- 
gens, H. 238, 40 seq.; 246, 22; 261, 40 seq.; 162, 13. 
Memphis habebat puteum νειλομέτριον, H. 385, 1. 

Menandri versus suppresso nomine citatus C. 461, 34. 

Mende JEgypti, X. 208, 16. 

Menelaus Helene maritus, C. 434, 20; 464, 13. Nili fos- 
sam fecit, X. 208, 14. 

Menesthius , filius Sperchei et Polydors Pelei filias, cum 
Achille in Trojana expeditione, dux principis partis Myr- 
midonum, MH. 269, 9-13. 

Mensis : mensium anni duodecim pictura allegorica de- 
scribitur E. 540, 43-544, 45. 

Mercurius Jovis jussu Herculem vendidit Omphale, Ach. 
41, 27. Mercurii filius Daphnis Siculus, Parth. 20, 8. 
Mercurii filius Homerus, H. 278, 35. Mercurio Lesbii 
iu convivio libant ex ultimo cratere, Z. 178, 12 coll. 5. 
Mercurii est ars ἐναγώνιος, H. 407, 30. Mercurio veloci 
carus Anthus, Parth. 13, 19. Mercurius deus forensis 
el ἐμπορικός, Η. 305, 5-7; 306, 11 seqg. Mercurims 
χερδῷος, H. 323, 12. Mercurius λόγιος,  H. 306, 51 
seg.; 307, 1. Ἑρμοῦ γραφίς, E.597, 21. Mercurius pra- 
serlim invocatur a cubitum euntibus, ut εὐόνειρον D0- 
clem praestet, H. 273, 46. 'Ἑρμοῦ ἀχόντιον, precer- 
bialiter dictum , E. 545, 20. — Philetas in libro « 'Ee- 
« ui » excerptus Parth. c. 2, p. 4. 

Meroe, H. 386, 52; 388,3; 389, 22; 390, 5. Est me- 
tropolis JEthiopum : ejus situs, forma, magnitudo, 
preterea arborum, frumenti, arundinis in ea ingens 
amplitudo describitur H. 391, 10-28. Merose item sl 
Syene (quod vide) sol examussim in vertice, H. 385, 
17. Ibi in Panis luco habitabant gymnosophiste, J. 
390, 17 seq. Mero erant viri gravis armature et slata- 
ride pugna scientes, H. 381, 21 seg.; 383, 35. 

Messenius ( Messanius Siculus ), C. 421, 25. 

Metapontum, Μεταπόντιον, AD. 509, 2. 

Methymna, ex Lepethymno mater Hicetaonis, Parík. 
17, 5. 

Methymna urbs, L. 150, 11; 151, 34; 155, 39. Methyms 
ab Achille. obsessa et a Pisidice prodita, Part. 16,3 
seqq.; 17, 15 seqq. 

Methymnai, L. 146, 38; 147, 11, e(c.; 155, 19 seq. 

Milesia (regio Mileti), Parth. 8, 13. 

Milesii sub imperio Phobii Nelidae, Parth. 12 , 30; dent 
Phrygii, Parth. 13, 5. Milesii Naxum acriter ohsidestés 
qua ratione perierint narratur Parth. c. 9, ».9 6 
10. Milesii ab Hypsicreonte, injuriam passo, ρεγιιοῦ «t 
Naxiis bellum inferrent, Parth. 16, 5. Milesüi q* 
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modo celebrent Thargelia, Parth. 9, 44 seq. — Mile- 
sius Hy psicreon, Parth. 15, 34. 

Miletus condidit urbem CEcusium , et e Tragasia , Celeenüs 
filia, genuit Caunum et Byblidem, Parth. 11, 1 et 
7 seqq. 

Miletus urbs, C. 424, 53; 428, 20; ibi portus multi, C. 
429, 6; quorum unus Docimus dictus, C. 441, 28. 
Mileti nuptie fiebant in Ὁμονοίας templo, C. 441, 53 
seqq. Ibidem Thesmophoria celebrantur in loco qui non 
procul abest ab urbe, Poaríh. 8, 10. Ex hoc loco per 
invasionem Galli multas mulieres abduxerunt, ib. 12 
segq. Μιλησίδες virgines, Parth. 11, 32. — De Mileto 
urbe exstabat liber Aristocriti, Parth. 11, 1. Milesiaca- 
rum rerum scriptores ; ex his excerptum Parth. c. 14, 
p. 12. Milesiaca scripsit Hegesippus , Parth. 14, 13. 

Minerva, E. 530, 52. Vide Panathenza. Minervie IIgo- 
volac templum Delphis, Parth. 18, 30. Minerve ( Ἐρ- 
γάνης ) ira et vindicta pro mercede textrici conducte 
non soluta, Parth. 19, 23 et 27 segq. Minervae tibia, 
Ach. 117, 1. Jusjurandum Νὴ τὴν 'A0nvüv, Ach. 40, 
47. 

Mithridatae (an Miltiade?) trecenti vel Leonid, C. 
487, 4. 

Mitra, sacerdotii symbolum, H. 412, 15; alba, ἐδ. 24. 

Mnesarchus , AD. 508, 10. 

Moro iv ταῖς Apai; ( Exsecrationibus) excerpta Parth. 
c. 27, p. 19. 

Morbus sacer, ἡ ἐκ θεῶν καλουμένη νόσος, X. 216, 21. 

Mors, Θάνατος, deus, X. 205, 31. 

Mortuis κατὰ νόμον κοινὸν παραγίνεσθαί τις δαίμων dicitur 
C. 422, 39. 

Munitus, Acamantis filius ex Laodice, ab /Ethra enutritus, 
quomodo obierit, Parth. 14, 33 segq. 

Murene et viperee amor describitur Ach. 38, 31-48. 

Muri (θριγγίον ) statuis et picturis ornati, qui hortum 
cingebat, descriptio, E. 528, 17-532, 17; 540, 43-543, 
42. 

Muse , L. 162, 33, 36, 44. 

Mycenes πολυχρύσον tyrannus, E. 530, 40. 

Myrleanus Asclepiades, Parth. 22, 11. 

Myrmidones, H. 269, 12. 

Mysteria unde dicta, J. 518, 14 seq. 

Mytilene, urbs Lesbi, paucis describitur L. 131, 22-25. 
Ejus urbis acta valde amoena et instructa, L. 146, 41 
seqq. Memoratur urbs L. 167; 5; 172, 11; 173, 43; 
Ap. 620, b, 5; 622, a, 42; 626, b, 17, 23. 

Mytilens&i, Δ. 155, 16 segq. 
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Nanis, Croesi filia; ejus historia, Par(h. c. 22, p. 17. 

Naucratia, H. 251, 33. 

Naucralites mercator, H. 250, 54; 320, 45; 324, 42. 

Naufragium. Vide Tempestas. 

Nautarum χελευστοῦ cantilena , L. 161, 52; 162, 5. 

Navicula ex magna? arundinis internodio structa, duos 
vel tres homines recipientes, H. 391, 3-9. 

Navis soluta portu egrediens describitur Ach. 52, 45-52. 
Navium zona , ζωστῆρες, H. 225, 12. Naves puras esse 
debere ab aphrodisiis, dicupt nautici viri, Ach. 87, 33. 

Naxius Promedon, Parth. 15, 34. 

Naxus insula, Parth. 15, 47, antiquitus vocata Strongyle, 
Parth. 16, 8 et 9. Ex hac insula profecti piratae Thra- 
ces, ibid. Quare Naxii a Milesiis bello impetiti, ibid. ἐ. 
1 segq. Ara in Naxiorum Prytaneo, ib. 2. Naxii a Milesiis 
urbe inclusi et obsessi quomodo servati fuerint narra- 
tur Parth. c. 9, p. 9 et 10. — Naxiaca scripsit An- 
driscus, Parth. 9, 18. 
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Neera, uxor Hypsicreontis Milesii , ejus historia, Parth., 
c. 18, p. 15. 

Neanthes « in secundo libro » excerptus Parth. c. 33, 
p. 24. 

Necromanti:e magici ritus describuntur H. 329, 52-331, 27. 

Nelida, Parth. 13, 9 et 34. Nelid,e , Parth. 12, 15 et 30. 

Nemesis, C. 449, 49. 

Neoptolemus, Achillis filius, ad aras Pythii Apollinis ab 
Oreste dolo occisus : cujus causa Pythica quaque τε- 
τραετηρίδι /Enianes theoriam Delphos mittunt, H. 268, 
45 segq.; 269, 16 segq., 40. Neoptolemus maximus he- 
ros, H. 276, 23, hymno celebratur, H. 271, 11 seqq. 

Neptunalia Mytilene, Ap. 622, a, 46 segg. 

Neptunus, Ach. 58, 46; C. 447, 115; H. 314, 49; E. 549, 
27 ; 5063, 25, 31, 45, 51, efc.; Ap. 614, a, 13. Neptunus 
πελάγιος H. 309, 32. Neptunus ἀσφάλειος, H. 323, 13. 
Neptunus ἐνοοίγαιος, ἐνοσίχθων, E. 597,13. Neptuni ce- 
ium, Ach. 59, 25. 

Nereis, C. 415, 7; 432, 28; 441, 50. Nereides, E. 567, 7. 
Nereidum chorus, AcÁ. 87, 22. 

Nereus et Nereides, H. 271, 12. 

Nicwnetus poeta, quee de Cauno et Byblide narret; ejus 
versus, Parth. c. 11, p. 11, 2 seqq. Idem in Αύρχῳ 
excerptus Parth. c. 1, p. 3 et 4. 

Nicander in libro De poetis excerpitur Parth. c. 4, p. 5. 
Ejus versus tres, Parth. 22, 5 segg. 

Nicandra, texirix ab Alcinoe conducta el fraudata ; hanc 
quomodo ulta fuerit Minerva ('Epy&vn), Parth. 19, 25 


seqg. 

Nicoeflis, vicus major βουκόλων, describitur Ach. 75, 
9-15. 

Niloa, maximum apud JEgyptios festum, circa solstitium 
iestivum, quando Nilus exundare incipit , H. 377, 28- 
32; 378, 3-6; 384, 52. Quare hoc habeatur festorum 
maximum, 47. 377, 33 seqq. 

Nilotici sive ;Egyptii boves. describuntur Ach. 40, 7-19. 
Nilotica lotus, H. 390, 1. Nilotici flores, H. 384, 47. 
Nilus ultra Thebas /Egyptias descendens, post Memphin 
in tria flumina dividitur, Delta efliciens, ubi fluminum 
illorum quodque in alia multa et magna flumina finditur, 
Ach. 74, 13-25. Nili fontes, augmenti cause , et natura 
aque disseruntur H. 264, 1-31, qua ex sacris libris 
petita dicuntur l. 6. Nili aqua suavissima describitur 
Ach.78, 34-43. Quomodo ex Nilo bibant /£gyptii, ib. 44- 
δά. Nilus ζείδωρος, Horus, ab νέᾳ ἰλύϊ dictus, anni vicissi- 
tudinum index, ipso nomine ejus 365 dies indicante per 
litterarum vim, veniens ex JEthiopia, JEgyptiis deoruri 
matre, H. 385, 18-37. Nilus habetur deorum maximus 
et quasi Ceelum ab JEgyptio populo, quare, H. 377, 33- 
43. Mysteriorum peritis est Osiris, ab Iside amatus, ib. 
l. 44 seqq. Nilo sacrificatur, H. 389, 13. Nili miracula 
describuntur Ach. 74, 20-46. Paludes facit in partibus 
τῶν βουχόλων, ib. [. 43 segg. In ripis Nili multae navi- 
cule prasto sunt transvectionis mercedem dantibus, H. 
259, 19 segg. Quomodo quizque Nili fossa aggere in- 
structa sit , quo rupto campus inundatur, Ac/i. 75, 50 
seqq. Magna οἱ lata fossa apud βουχόλους, Ach. 76, 3. 
Nili locus , ubi fluvius in gyrum se flectens quasi sinum 
quendam in continenti terra eflicit, describitur H. 368, 
27-36. Arbores quaedam Nilo gaudentes, ib. ἐ. 34 seg. 
Nili ad Meroen cursus qualis, H. 391, 13-17. Syene 
puteus, similis Memphitae , νειλομέτριον, describitur H. 
385, 1-9. Nili ostia, ἐχόολαί, X. 207, 22 ; 209, 5 et 12. 
Nili ostium Heracleoticum, H. 225, 4. Nili ostium Pare. 
tion ( scrib. Parctonion ), X. 207, 22. Nili fossa a Me- 
nelao facta ad Schediam, X. 208, 14. Nilus εὔσταχυς 
dictus in oraculo H. 263, 26. Proterea memoratur 

H. 259, 8, 9; C. 486, 10; X. 186, 49. 
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Niobe a nonnullis non Tantali, sed Asssonis filia, uxor 
autem Philotti diela ; ejos secundum hos historia, Parth. 
c. 33, p. 21. Niobes fabula, Ach. 65, 6 seq.; E. 586, 11. 

Nireus, C. 415, 15. 

Niszus equus, C. 477, 22. Nyssei ( scrib. Niszi) equi, H. 
382, 49. 

Nucería, Μουχέριον Italie, X. 216, 48; 217, 47. 

Nympha, C. 432, 28. Nympbarum cultus, L. 143, 27 seqq. 
Nympbharnm habitos describitur L. 132, 30-34 ; 150, 
1segq. Nympharum antrum, L. 132, 29 εἰ 34-40. Nym- 
pha montium, C. 415, 8. Nymphae Ἔλειοι ( paludum ), 
L. 162, 30. Nymphae ἐφυδριάξες, Parth. 13, 30. Nym- 
plsee Epimelides, L. 155, 1. Nymphae Μελίαι, Δ. 162, 29. 


0. 


Oceanus Scythicus, inde Orientalis, AD. 507, 13 seq. 

Oculus, ἔρωτος πηγή, E. 537, 15. Oculus dexter excussus 
in somnis significat mortem patris, H. 255, 28 segq. 
Oculum maleficum, βάσκανον, revera esse demonstra- 
tur H. 275, 21-276, 10. 

Odomantes , Thracise populus, cujos rex Sithon, Part. 
6, 39. 

CEcusium , urbs a Mileto condita, Parth. 11, 7, 

CEdipus , E. 531, 13. 

CEnomaus, pater Leucippi, Parth. 13, 50. 

CEnone, Cebrenís filia; ejus historia, Parth. c. 4, p. 5. 
Mater Corythi ex Alexandro, Parth. 2^, 1. 

CEnopion, pater Hserüs ex Helice nympha ; ebrius quomodo 
ultus sit Orionem filie vim inferentem, Parí(h. e. 20, 
p. 16. 

(Eta mons, H. 268, 43. 

Αἰεὶ, H. 410, 22. CEtmorum montes, H. 294, 26. 
C(Eteorum praefectus Aristo, Parth. 18, 26. 

Olympia , C. 474, 53. 

Oympici ludi, Ach. 38, 27. Olympicus agon , C. 466, 5. 

Olynthus, urbe Thraci», Parth. 14, 35. 

Omphale venditus Hercules, Ach. 41, 27. 

Oraculum, Parth. 22, 16 seqq. 

Orci galea, Ach. 60, 13. 

Orestes Neoptolemum dolo occidit ad aras Pythii Apolli- 
nis, H. 268, 48. 

Orion, Hyriei filius, Hzerüs amore ( Chium ) insulam pacat 
feris infestatam ; occaecatus a puell:» patre ebrio, Parth. 
c. 20, p. 16. 

᾿Οξεῖαι insula et figurà et nomine, H. 297, 41; 307, 33. 


P. 


Palestina , Ach. 84, 16. 

Pallene, filia Sithonis, regis Odomantum; ejus historia, 
Pat(h. c. 6, p. 6 et 7. 

Palma, φοῖνιξ : de amore palmarum maris et feminz fa. 
bula rusticorum , Ach. 38, 5 seqq.; ad quam respicit 
Eumath. 584 , 15 sgq. Palmas quales Meroe, H. 391, 
23 seqq. 

Palumbis, φάττα, prius virgo boves pascens; ejus meta- 
morphoseos fabula narratur L. 140, 24-39. 

Pamphylia, X. 201, 53. 

Pan, L. 136,43; E. 541, 15; deus φιλοπάρθενος, Ach. 124, 
20. Pan amabat Syringem virginem; cujus fugientis ca- 
pillos quum corripere vellet, arundines in manu habe- 
bat,'unde quomodo musicum instrumentum concinna- 
verit, Ach. 117, 12-30; 124, 20 segg. Id deponit in 
spelunce , quam postea Minerve Ephesiee donavit , Ach. 
117, 30 seqq. Quomodo ea syrinx in antro virgini- 

!. tatis probationem agat, ib. /. 35-51. Idem amor Syrin- 

gis capras pascentis, metamorphosis virginis, et musici 

instrumenti ínventio narratur L. 153, 28-42; 154, 18- 

| 24. Pan amabat Pityn, L. 145, 22; 154, 53. Pan οἱ 


INDEX HISTORICUS. 


Pitys, cantilena, L. 140, 28 seg. Pan sub pina dedica- 
tus, L. 150, 12 se9., quo babitu, ib. I. 28-30. Bacchi 
comes , fistula canens in petra, L. 168, 1 segg. Paa cum 
Amore et Nymphis, L. 131, 15. Paa cur iratus sit Echosi 
nympbae, L. 162, 38 segq. Grex Pani sacer, L. 165, 72. 
Relicto rure, Pan multa bella gessit, £L. 150, 15 seg. 
Panis φαντάσματα, Panici terrores, L. 151, 22, quorum 
per hanc paginam exemplum fictum describitur. Pan 
Zxpxtuotre, L. 179, 32. 

Panathepnzis magnis Athenienses Minervze navem in terra 
pompatice ducunt ; psean canitur et pompa agitar a je- 
venibus in chlamyde et corona, H. 231, 13 seqq. In iis 
πότος πάνδημος, H. 231, 25. 

Pancrato , Haloei filia, Thessala, a duobus Thracibes im- 
pense amata , Par(h. c. 19, p. 16. 

Panium sive Panis lucus, Meroe, in quo Gymmosophiste 
habitabant, H. 390, 17 seq. , 

Pantarbes lapis, H. 288, 44; ignem exstinguens, H. 365, 
35; 366, 23 seqq. 

Paphia, H. 271, 14. 

Paphus, C. 493, 52; ibi templum Veneris, C. 494, 1. 

Parsetion ( Parsetonion ) ostium Nili, X. 207, 22. 

Part» Μοῖραι, Ach. 29, 24; H. 258, 5; 261, 49; 262, 

, etc. 

Paris, E. 548, 23; judex, E. 530, 2; Helens raptor, C. 
464, 15. ᾿Αλέξανδρος ὁ Πάρις, C. 491, 31. Vide Alexander. 

Parmenio, AD. 511, 9. 

Parnassus, H. 295, 21; Delphis urbi imminet, A. 263, 9. 
Parnassi πρόκοδες, H. 297, 39. 

Parthicum bellum Antonini et Veri, J. 518, 27 segq. 

Pastor. Varia genera cantus syringis, quibus utuntur pa- 
stores et caprarii, τὸ νόμιον e(c., enumerantur L. 171, 
40-48. 

Pastores, Βουχόλοι. Vide JEgyptus. 

Patroclus : Πάτροκλον πρόφασιν proverbialiter, Ach. 53, 42. 

Peleus, Thetidis dez maritus, H. 269, 6; C. 442, 44; pater 
Polydor», H.269, 11. Peleus hymno celebratur, H. 371, 

4, 11 seqq. 

Pelides ( Achilles), Parth. 17, 3 et 22. 

Pelium, C. 416, 51. 

Peloponnesii, C. 486, 33. 

Peloponnesus, Parth. 13, 47; 18, 2. Peloponnesos et cir- 
cumjacentes insulee a Thracibus piratis, Naxo profectis, 
infestatee, Parth. 16, 10. 

Pelusium, urba Agypti, X. 207, 26; 213, 34; Ach. 59, 5; 
C. 481, 50; 489, 27. Ejus situs, C. 486, 7-10. Ibi Jo- 
vis Casii statua et templum, Ach. 59, 9 segg. — Pelo. 
siotze, X. 207, 47; 208, 28. 

Penelope , Ulyssis uxor; quo ejus astu perierit Euryalus, 
Parth. 5, 4 seqq. Penelope pudica, Ach. 32, 37. 

Pentapolis, Ap. 614, a, 20; 624, b, 11. Pentapolitanorum 
civitas marina, Ap. 613, b, 48; 627. b, 27. 

Pentelicus lapis, grzce dictus Πεντελυτή, B. 525, 9. 

Pentheus discerptus, L. 107, 47. Penthei reliquias δὲ 
Chaones fert Ἠπειρώ, Parth. 21, 36. 

Periander Corinthius ; cujus et matris ejus historia, Parth. 
c. 17, p. 14. 

Perinthus, urbs Thracia vicina, urbium illic facile prit- 
eeps, X. 200, 38-41. Byzantio propinqua, X. 201, 6 
Perse. Persarum reges in bellum exituri quid de mort 
faciant, C. 483, 9-16. Vide Cyrus. Persae tubis classicest 
canunt, H. 381, 33. Persarum in acie firmissimum sue 
cataphracti equites et currus falcati, H. 380, 15 segf. 
Vide Cataphractus. Persicus cataphractus pedes imm" 
bilis, nisi ab aliquo ducatur, 4]. 382, 10. Persarum rti» 

C. 426, 9; Cyrus, Parth. 17, 96. Persarum aulis oll 
et aures eunuchi, H. 371, 15. Persarum ὁμότιμοι, C 
482, 7. Persarum magi, C. 471, 49. Τὸ ἀλαζονικὸν t 
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llezotxf, θέας, H. 316, 22. Κόμπος Περσικός, H. 379, 53 
seqq. Pers tiaram deponunt resalutantes προσχυνοῦντα, 
H. 346, 30 segq. 

Persica lingua, HJ. 370, 54. Persica avaritia, 4. 304, 32, 37. 

Perseus, Dana ex Jove filius, Ach. 55, 6; Argivus, AcA. 
59, 24. Perseus Andromedam servans, pictura Euanthis, 
ib. et 60, 8 seqq. Perseus et Andromeda, heroes mpóyo- 

' vot regum Ethiopie, H. 288, 3; eorum amores in tha- 
lamis regie picti, ib. 8 segq., «bi nuda Andromeda, 
l. 21 seqq. Vide JEthiopes. 

Perseus, Philobies maritus, Dardani praefectus, Laodices 
precibus commotus quid instituerit, Par(h. 14, 19 segq. 

Piasus, pater Larissze, quacum rem habuit, Par/(h. 19, 39. 

Pile lusus, Ap. 615, b, 13-22. 

Pireeus, H. 234, 16. 

Pirata : apud eos lex, capiendam navem qui primus sit 
ingressus , is ut quicquid velit de preda sibi eligat, ἢ. 
317, 4-7. Piralee πορφυρεῖς ( purpuram colligentes ) in 
insula Pharo, Ach. 83, 3. 

Pirene, fontis nympha; ex ea Melissus genuit filium ( Ac- 
taonem ), Parth. 13, 15 segq. 

Pisidice Metbymnaa, regis filia; ejus historia, Parth. c. 
21, p. 16. 

Pitys ( Pinus). Vide Pan. 

Phadrz amor perdidit Hippolytum , AcA. 32, 39. 

Phanias Eresius excerpitur Parth. c. 7, p. 7 et ὃ 

Pharax , pater Cyanippi, Thessalus, Parth. 10, 26. 

Pharnuchus, J. 518, 3 

Pharus insula, Ach. 78, 27; 80, 30; 81, 9; 125, 21; de- 
scribitur Ach. 82, 16-26. Huic ἰδ} στρατηγός praei- 
citur, ib. /. 37, etc. — Pharius, H. 261, 34. 

Phayllus tyrannus; ejus historia, Parth. c. 25, p. 18. 

Pherae sub Admeto, Parth. 6, 38. 

Phil, urbs paullo supra minores Catarractas Nili sita, cen- 
tum fere stadiis distans Syene et Elephantine. Ex quo ab 
exsulibus Zgyptiis occupata, semper ZEthiopicane an 
JEgyptiaca sit urbs, in ancipiti erat, H. 355, 20-31. 
Quare Phiize urbs semper ἐπίμαχος, H. 355, 17. Metno- 
falar H. 375, 51; 388, 25; 389, 14. 

Phile, Antipatri filia, UXOr Balagri , AD. 511, 3. 

Philetas in 'Ερμῇ excerptus Parth. c. 2, p. 4. 

Philobie , uxor Persei , Paríh. 14, 19. 

Philoctetes sagitta vulnerat Paridem, Parth. ὃ, 31. 

Philomela mensa, AcA. 32, 30. Vide Procne. 

Philotis , 4D. 508, 11. 

Philottus , secundum nonnullos Niobes maritus, in vena- 
tione periit, Par/h. 21, 30 segq. 

Philtrum &xpaxov insaniam affert , Ach. 77,6. 

Phobius, filius Hippoclis Nelidae, Par(h. 13, 9 

Phobius, Nelida, Cleobez maritus, imperat Milesiis, 
Parth. 12, 31. Quare imperio cesserit Phrygio, Parth. 
13, 4 se9gg. 

Phuonice, X. 190,38; 191, 34; 198, 9; C. 481, 50; 484, 
35; 485, 31. 

Ph«obices pirat;eo , X. 190, 33. 

Phreenicie merces, H. 293, 17. 

Phonicopterus, Nilotica avis, A. 321, 20. 

Phoenix avis ex JEthiopia vel India in gyptum veniens, 
H. 321, 24; avis /Ethiopica ; ejus descriptio, fabula et 
sepulture ritus, Ach. 68, 25-54. Eo patris sepulcrum 
ferente in bellum non exeunt /Egyptii, ib. ἐ. 215seg.  ' 

Pbhoroneus, Lyrci pater, Par(h. 3, 14. 

Φρόνησις. Vide Prudentia. 

Phrygia Magna, X. 201, 52. 

Phrygii latrones, €. 501, 53. 

Phrygius Milesiis imperans post Phobium , Parth. 13, 5. 

Phthia, regio circa Maliacum sinum, H 269, ὃ seqg.; 
patria Achillis, Parth. 17, 19. 
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Phthiota Achilles, H. 269, 3. 

Phylarchus excerptus Parth. c. 25 , p. 18. ldem i in libro 
XV excerptus Par(h. c. 15, p. 13. 

Pleiadum occasus hibernus , H. 308, 1. 

Pluto , ᾿Αἰδωνεύς, Ach. 121, 20. 

Plutus et Pluto oppositi E. 550, 33 segg. 

Poeta qui A£c6ou χτίσιν scripsit; ejus carminis versus ' 
viginti duo, Par(h. 17, 1 segq. — Anonymi poeti ver- 
sus citantur B. 535, 16. 

Polemarchus (magistratus ). Vide Academia. 

Polybus Corinthius, pater Alcinoes, Parth. 19, 21. 

Polycles, frater Polycrites , unus ex preefectis urbis Naxi 
Parth. 10. 10. 

Polycrite, virgo relicta in Delio templo Naxi; ejus histo- 
ria , Parth. c. 9, p. 9 et 10. 

Polydora , filia Pelei, mater Menesthii , H. 269, 11. 

Polymela , /Eoli filia ; ejus historia, Parth. c. 2, p. 4. 

Polymestor, E. 545, 41. 

Pompa theorica Delphis cum liecatombe accurate descri- 
bitur H. 270 , 21-274, J6. 

Pontus ( provincie ), A. 200, 11; AD. 507, 10. 

Priami filius Alexander, Parth. 5, 13. 

Priapum Lampsaceni colunt, Ap. 020, h, 28. Priapi statua 
in eaiutatorio lenonis , ibid. 24. 
Priene, C. 458, 34, 39; urbs parva , graece curiositatis 
plena, ib. 1. 45. Prienensium στρατηγός, C. 459, 8; 

468, 46. 

Procnes , Philomela et Terei fabula repraesentata in tabula 
picta , qua describitur Ach. 80, 39-81, 8. Eadem fa- 
bula multis explicatur Ach. 81, 26-82, 11. Jugulatio 
(ilii, Ach. 32, 31. 

Promedon Naxius, amicus Hypsicreontis Milesii, cujus 
uxor eum ad adulterium adigit et in Naxum sequitur, 
Parth. 15, 34 seqq 

Prometheus animalia finxit, AcA. 48, 12 et 17 segq. Ca- 
tenis alligatus, ab Hercule aquilam occidente liberan- 
dus, pictura Euanthis, accurate descripta Ach. 59, 
18 segq.; 60, 28-54. Promethei aquila, E. 560, 6 seg. 

Πρόνοια. Vide Minerva. 

Propheta Isidis aquam bibit , prorsus abstemius, H. 306, 
31 segq. Prophetis [siacis interdictum ritibus magicis et 
necromanticis vel speclandis, H. 330, 39 seqq. Pro- 
plieta a puero sacris iucumbens , H. 281, 32. 

Proserpina, HH 365, 47 ; Κόρη, J. 518, 39. Proserpinim 
thalamus , E. 564, 53. 

Protesilaus redivivus, C. 472, 25. 

Proteus Pharius, in varias se formas mutans, H. 261, 
34 seq.; E. 594,12. 

Prytaneum Naxiorum, Par(h. 16, 2. 

Proverbia et locutiones proverbiales : ἔλαφος ἀντὶ παρθέ- 
νον, ACh. 95, 335. 'Ex xuvóc, οὐ λύχον στόματος, L. 138, 
46. Βοῦς ἐν αὐλίῳ χαταλείπομαι, 1. 173, 13. Δεύτερος 
πλοῦς, H. 236, 6. ᾿Ιλιόθεν με φέρεις, 1]. 258, 51. Εἶπον 
ἂν καὶ τοῖσδε τοῖς χαλάμοις, H. 259, 7. Οὐδὲν πρὸς τὸν 
Διόνυσον, elc., H. 261, 32. Τοῖς ἐμοῖς xaz' ἐμοῦ χρᾶται 
πτεροῖς, H. 268, 8. Κατόπιν ἑορτῆς ἤχων, H. 270, 16. 
Ἔχ παρόδον, H. 274, 48. Τὴν ἀπὸ ξύλου χλῆσιν φέρει, 
H. 976, 27. Οὐκ ἔστι τοὺς δυστυχοῦντας μὴ οὐ πάντα 
δυστυχεῖν, H. 308, 54 seqq. Κῦμα ἐπὶ χύματι, H. 309, 
29. Χρυσᾶ χαλχείων, H. 339, 49. Οὐδ᾽ ὁ ἥλιος γνώσεται, 
H. 348, 28. [Πᾶν πεῖσμα διέρρηχται, H. 351, 36. Τελευ- 
ταίαν ῥίψωμεν ἄγχυραν, H. 360, 32. 'O τρώσας αὐτὸς 
ἰάσεται, C. 477, 2. Ἀπὸ γραμμῆς, E. 550, 30. Ἄνθρακας 
τοὺς θησαυρούς, E. 558, 22. Λίθον ἀπὸ γραμμῆς κινῶ, E. 
586, 7. ᾿Αρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης, E. 590, 12. Alia proverbia in 
suis vocabulis referuntur. 

Prudentia ( Φρόνησις ) : ejus statua allegorica describi- 
(ur E. 528, 21-47 ; 530, 3-10. 
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Pudor, Αἰδώς, E. 546, 26, 33; παῖς ἐλέγχων, E. 594, 
16. 

Puellze pulchrae descriptio, E. 536 37 — 537, 3. Puella- 
rum pompam ducentium et canentium descriptio, H. 
270, ^1 seqq. 

Pulvere faciem et caput conspergunt gravi calamitate 

' afflicti, H. 295, 51. 

Purpure inventio apud Tyrios narratur Ach. 43, 36- 
45, 2. 

Putei ( φρέατος ) artibus ornati descriptio, E. 524, 21- 
525, 4. 

Pyrrha, mater Neoptolemi, H. 271, 18. 

Pyrrhum, Epiri regem, adit Cleonymus ad expeditio- 
nem in Peloponnesum suscipiendam  exhorfaturus , 
Parth. 18, 1 seqq. 

Pythagoras, AD. 508, 10. 

Pythia, H. 263, 25. Pythica afflatio, H. 263, 12. Py- 
thium templum, H. 263, 44 ; frequentissima ibi sacri- 
ficia , ib. 1. 40 seqq. Ibi sapientes philosophantur, ib. 
l. 42 et 45 seqq. Pythia ara, E. 531, 13. Pythius Apollo, 
H. 260, 10. Pythius sacerdos ἀωρί in adytum progres- 
$us, ab Apolline punitur, H. 295, 35. Pythicus ἀγών 
quavis τετραετηρίδι celebratur, H. 268, 45. Pythiorum 
ludorum ultimo die cursus, lucta, pugilatus, H. 282, 
1, 7 seq. Judicant Amphictyones, ib. l. 6 

Pythonis adytum Delphis , H. 252, 48, 50, 52. 


R. 


Rex apium , C. 431, 30 seq. 

Rhegium , AD. 509, 2. Rhegii urbis tyranni, C. 417, 7. 

Rhenus, Celticus fluvius, Dianz fons, E. 570, 39 segq.; 
ibi qualis fiat de virginitate puellarum exploratio, £F. 
570, 45-571, 13. 

Rhesus multas regiones obiit et vectigales sibi reddidit , 
Parth. 22, 28. Apud Cium quo artificio Arganthonen 
venatricem in amorem sui pellexerit, ib. I. 30 seqq. 
Qus eum prohibere studuit a Trojana expeditione, 
p. 23, 5 seqq. In qua pugnans ad flumen, quod nunc 
ab illo Rhesus vocatur, a Diomede interficitur, ib. ὦ. 
11 segq. 

Mhipei montes, AD. 507, 12. 

Rhodopes tumulus, parva insula prope Tyrum, statio na- 
valis, Ach. 46,47 seqq. 

Rhodopis virgo, venatrix, a Diana ip fontem Stygem mu- 
tata, quare, Ach. 123, 18-54. 

Rhodus, insula magna et pulchra, X. 189, 50 seq.; 215, 
53 ; 218, 51; 219, 7, etc. AD. 507, 31. Ibi Solis tem- 
plum, X. 190, 11; 219, 22; et festum, X. 220, 21. 
Rhodi est Isidis templum, X. 221, 31, 37, 40. 

Rhoo , filia Staphyli, Lyrcum amat, et rixatur cum so- 
rore Hemithea, Parth. 4,4. 

Robur, Ἰσχύς : ejus statua allegorica describitur, E. 528, 
48-529, 12 ; 530, 10-18. 

Ross laus ex cantilena excerpta , Ach. 39, 17-28. Rosa 
nigra Indorum describitur Ach. 71, 11-20. Vide Lo- 
crensis. 

Ruris dii, Ceres, Bacchus, Pan, Nymphae, Z. 171, 9. 


S. 


Sacchuras Babyloniis dicitur engastrimythus, J. 518, 18. 

Sacerdotis coma detnissa sacro ritu , πρὸς τὸ ἱερώτερον, H. 
258, 36. 

Sacra domestica, X. 194, 13, 

Sacrificium domesticum : cui adhibetur tripus, laurus, 
ignis, tus, H. 284, 18, 22 seqq. 

Salaminia pugna, C. 481, 23. 

Saltatio mimica ἐπιλήνιος, L. 184, 8-14. 
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Samos , Junoni sacra insula, X. 169, 26 seqq. — Samius 
Xanthus , Parth. 19, 23. 

Sarapta , vicus maritimus Tyriorum , Ach. 46, 41; 47, 19. 

Sardes a Cyro obsesse, earumque arx per 
capta , Parth. 17, 25 seqq. 

Satrapas Magoi Regis alium regem praeter hune προσχυνεῖν 
nefas, H. 388,45 segq. 

Saturnius oculus, Κρόνιον ὄμμα (Saturni stella illucems) , 
H. 261, 47. 

Satyri, comites Bacchi, L. 167, 49 ; Bacchabus insilien- 
tes , L. 143,17. 

Scamander; ad Scamandrum pugna Achillis, H. 282, 52 
seqq. 

Scellis, Thrax, Naxo profectus multas Graecis regioues 
populatur; ejus amor Pancratüs, Parth. c. 19, p. 16. 

Schedia /Egypti , X. 208, 13; 213, 25 

Scrinium codicillorum , Ap. 612,a, 48, de diagramimate 
chaldaico , ut videtur. 

Scythica nix , L. 156, 47. 

Selenes tauro insidentis pictura descripta Ach. 30, 9 
869g. 

Semele, Jovis amica, deflagrata, Ach. 54, 35; 55, 2; 
ab Jove abrepta, C. 442, 40. Semele pariens, L. 167, 
46. 

Sepultura pastoralis describitur L. 152, 9-16. 

Serapidis , qui Graecis Juppiter, ἱερομηνία cum facium ge- 
statione Alexandri: celebrata, Ach. 80, 10-16. 

Seres et apud eos araneorum stamina et texta, H. 403, 
30 seqq. Seres hoplit:e, inter /Ethiopes, 2H. 381, 30, 
44; 382, 12, 37. Sericum opus pharetra et arcus, C. 
477, 28. 

Sibylla vates a Carmane docta, AD. 510, 23. 

Siceliotse , C. 486, 34 ; X. 211, 44. 

Sicilia, Parth. 4, 22; X. 211, 31; C. 415, 6, 1t, elc.; 
insula magua et opulenta, X. 213, 42 segq.; in xapa- 
πλῳ Libye, H. 293, 35. In Sicilia Daphnis, Parth. 
20, 8. 

Siculum mare, Parth. 4, 23. Siculus fons ( Arethusa ), 
Ach. 38, 22. Siculus fons, in quo aqua igni mixta, 
describitur Ach. 45, 23-29. Sicula regina Daphnidem 
amans, Parth. 20, 17. Siculus pastor, L. 153, 26. Boum 
Siculorum cornua tenuia, Ach. 46, 11. — Sicula, Σι- 
χελιχά, scripsit Timzeus, Parth. 20, 8. 

Sidon, Ach. 52, 33; 84, 3; C. 488, 8; urbs maritima 
Phoenicum, Ach. 27, 1. Ejus portuum descriptio , ibid. 
l. 3 seqq. Sidoniorum dea Astarte, AcA. 27, 10. Sido- 
nia tapetia , H. 315, 33; 346, 46. 

Simias Rhodius excerptus Parth. c. 33, p. 21. 

Siren, H. 241, 6; E. 564, 54. Sirenes, Ach. 32, 21; 61, 
39; 99, 42; BE. 561, 35. Sirenes sepulcrum, AD. 
508, 8. 

Sithon, rex Odomantum in Thracia , pater Pallenes , quo- 
modo collocaverit filiam pulcherrimam , a plurimis ama- 
tam, Parth. c. 6, p. 6 ei7. 

Sithonius puer ( Itys? ), Parth. 11,29. 

Smaragdi virides, H. 265, 41-43. Smaragdi fodins, H. 
375, 52; 388,926; in confiniis ;Ethiopiz et Egypti, 
quas uterque populus sibi vindicabat, H. 267, 22; de 
iis usque litigantes, H. 355, 34 seq. 

Smyrna, Ach. 105, 40 e( 43; 110, 22. 

Sozmus , Achaemenidrze filius, Arsacidae nepos, rex Baby- 
lonis et Armenie Magne, senator et consul Romanus, 
sub Antonino et Vero, J. 518, 21 seqq. 

Socrates sectatoribus circumdatus, E. 523, 34. 

Sol, θεῶν χάλλιστος, H. 352, 25. Ejus templum , festum 
et pompa Rhodi , X. 190, 11,220, 21. Sol, « qui Fgy- 
ptum tenes et per quem terra et mare hominibus ap- 
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paruit , » aliquis precatur X. 208 , 42 seq. Solis pro- 
sapia, H. 412, 35. Sol γενεάρχης sive yevapync regum 
-Ethiopiee , H. 287, 52; 288,2; 395, 24. Ei JEthiopes 
sacrificant equos candidos, quare, H. 392, 12 seqq.; 
404, 35. Per solem jusjurandum nemo sapientum 
( Ethiopize ) negligit , H. 291, 2 seq. Vide JEthiopes. 
Sol , προπάτωρ regis Persarum, C. 474, 39. Solis porta 
Alexandrie , Ach. 79, 33 οἱ 36. 

Somnus adducitur φαρμάκῳ quodam capiti illito, quantum 
est orobi granum, oleo prius subacto, Ach. 73, 45 
seqq. Somni fons τροφὴ καὶ πόσις xal κόπος, B. 527,27. 

Sophocles in Euryalo excerpitur Parth. c. 3, p. 4. Cita- 
tur poeta suppresso nomine E. 583, 25, 26. 

óvn , E. 546, 25, 39. Vide Temperantia. 

Sparta , C. 495, 29; σώφρων, C. 465, 13. 

Spartiata Lacedzemonius, X. 211, 45. 

Sperchius , pater Menesthei , H. 269, 10. 

Sphinx, E. 531, 13. 

Staphylus, Bacchi filius, Bybasti qua arte effecerit ut 
una ex filiabus, Hemithea, prolem ex Lyrco concipe- 
ret, Parth. 3, 30 seqq. Altera ejus filia Rho, p. 4, 4. 

Stentor : Στεντόρειον ( Stentorea. voce ), E. 589, 26 ; 595, 
50. 

Sthenobez calumnia, AcA. 32, 31. 

Strongyle , antiquius nomen Naxi, Parth. 16, 8. 

Struthiocamelus, στρουθὸς Λίδυσσα, , H. 404, 17. 

Stvx , fons sacer Ephesi , Ach. 123, t, quomodo ortus sit 
multis narratur ib. ἰ. 18-56. In eam descendunt que 
pudicitiae violate arguuntur; fons culpam sive inno- 
centiam indicat , Ach. 1254, 1-9; 39-45. 

Susa , C. 462, 45. 

Sybaris , C. 433, 12. 

Sybarite, C. 429, 22. Sybaritis (mulier), C. 425, 47; 
429, 20. 

Syene, H. 355, 22; 369, 34, 38; 371, 29, 34, etc. Po- 
sita in solo inferiore quam Nilus , H, 373, 9 seqq. Vide 
Nilus. Syene ex gnomone οἱ puteis ad fundum illuni- 
natis intelligitur solem zestivo solstitio examussim ver- 
tici imminere , H. 385, 9-15. 

Συμθόλων ( eorum quz in via vel alibi nobis occurrunt , 
conspiciuntur vel audiuntur ) interpretes quid de fabulis 
pictis dicant , Ach. 81, 12 seqq. 

Syracuse, urbs magna et pulchra , X. 211, 32; 212, 44 ; 
C. 415, 2, 10, 17, etc. Syracussnorum tyrannus Hippari- 
nus, Parth. 18, 7. Syracusis festum Veneris δημοτελές, 
C. 415, 22. 

Syria, X. 193, 51; 195, 38; 196, 25, efc.; C. 462, 19; 
481, 50; 482, 20; 484, 36, 50 ec. E. 561, 5. Syric rex, 
J. 521, 50; 522, 25, 30. 

Syrinx virgo , capras pascens, amata a Pane ,et in in- 
strumentum musicum mutata , L. 153, 28-42 ; 154, 18- 
24. Vide Pan. In spelunca luci Diane Ephesiee suspensa 
syrinx virginitatis probatrix , Ach. 117, 30-51. Syringis 
accurata descriptio et cum tibia comparatio, Ach. 116, 
38-117, 11; ib. 1. 23-29. 


T. 


Tenia virginis vice funis fungitur, L. 134, 48 seq. 

Tanais fluvius, Parth. 7, 1. Unde ei nomen, J. 518, 4 
seqq. Tanaidis et Pharsaridis sunt quae ab accolis cele- 
brantur mysteria Veneris, ib. ἰ. 5-7. Tanaidis ostia, AD. 
507, 12. 

Tantalus, parter Niobes, Parth. 21, 29. Tantali cibus, 
Ach. 90, 32. Tantali poculum, Ach. 54, 7. 

Tarentum, urbs Italie, X. 215, 23; 217, 53. 

Tarsus, urbs Cilicia, X. 199, 39 et 42: 202, 45, etc. Ap. 
613, a, 8 sq. ; b, 24, 618, b, 36; 626, 33, 38. 
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Tauri , ubi Dianze humano sanguine sacrum fit, Ach. 114, 
42 et 45. 

Tauromenium in Sicilia, X. 215, 32; 217, 33. 

Telamon, pater Trambeli, Par/h. 19, 1 et 18. 

Teleos , Argivus, pater Clymeni, Parth. 12, 7. 

Tellus, Γῆ, recondit cantica Echonis nymphz, dum canta. 
rel occisee , L. 162, 42 seqq. Tellus mater Daphnen fu- 
gientem supplicem recipit et servat, E. 574, 45 sq.; 
997, 4 seq. 

Temperantia , Σωφροσύνη : ejus statua allegorica describi- 
tur E. 529, 13-37; 530, 19-29. 

Tempestas in' mari et naufragium describitur uberrime 
Ach. lib. M init., p. 56-58. 

Tereus. Vide Procne. Terei mensam canunt hirundines , 
Ach. 37, 27. 

Termera, Parth. 22, 37. 

Thamyras , Thrax excaecatus, Parth. 20, 19. 

Thargelia Milesiorum, Parth. 9, 44. 

Theb» Egypti, Ach. 75, 14. Thebte Magnze, H. 262, 
43; 355, 10; ἑχατόμπυλοι, patria Homeri, H. 278, 33. 

Thebaní a Phenicibus orti, Ach. 27, 2. 

Θέμις. Vide Justitia. 

Themistocles, ex juvene ἀχολάστῳ vir factus virtute et 
sapientia eximius , Ach. 126, 50 sq. 

Theocritus poeta suppresso nomine citatur E. 540, 13; 
576, 38. 

Theodosius, pater Heliodori, 412, 35. - 

Theogenes excerptus , fortasse ἐν Παλληνιαχοῖς, Parth. 
c. 6, p. 6 seq. 

Theophrastus in libro primo τῶν Πρὸς τοὺς καιρούς excer- 
ptus Parth. c. 18, p. 15. Idem in libro quarto ejusdem 
operis citatur Parth. c. 9, p. 9. 

Theoria. Vide Pompa. In theoria Delphis sacerdos Apolli- 
nis σπονδὴν facit , ἀρχιθέωρος autem aram incendit face 
a ζακόρῳ Dianze sumpta , H. 274, 4-7. 

Theragrus , filius«Glymeni, Parth. 12, 8. 

Thermopylarum pugna, C. 486, 43. 

Theseus, H. 231, 22. Theseo abrepta Ariadne a Baccho, 
C. 442], 40. 

Thesmophoria Milesiorum , Parth. 8, 10. 

Thessali : eorum pars nobilissima et ἑλληνιχωτάτη ZEnia- 
nes, H. 268, 38. Thessali Anianibus cesserunt évay:- 
σμὸν Neoptolemi, H. 269, 17. Thessali (ut videtur Phe- 
renses ab Admeto δεκατευθέντες ) in Cretam proficiscun- 
tur duce Leucippo, Parth. 6, 31 coll. 37. Thessalarum 
artes magicee et philtra, AcA. 91, 1; 94, 19. 

Thessalia, Par(h. 10, 26; H. 410, 21. Thessalia a piratis 
direpta, Parth. 16, 10. Thessalici equi, H. 271, 41 
segg. Thessalicus lapis, E. 524, 25, 53; 525, 6. Θεσσαλίζω 
liuguá, Parth. 18, 21. 

Thetis, C. 476, 39; ex Maliaco sinu nupsit Peleo, H. 269, 
5 56η.; C. 442, 45. Thetidis nuptiae in Pelio, a poetis 
celebratze, in quibus Eris intervenit, C. 416, 51-53; &. 
530, 51. Mater Achillis, Parth. 17, 18. Thetis hymno 
celebratur, H. 271, 3, 11 seqq. 

Thraces, Parth. 7,30; AD. 509, 4. Thraces Byzantium 
infestant , Ach. 29, 51. 

Thracia, Parth. 16, 7. Ibi Maronea vitis, Ach. 39, 36. — 
Thracicus, H. 262, 3. 

Thrax , Θράξ, titulus libri Euphorionis , Parth. 12, 7; 19, 
11. 

Thule insula, 4D. 507, 19, 21, Εἰς. 

Thurius (homo), C. 421, 24. 

Tibicina ; quid in ea habeatur indecorum , H. 251, 3-6. 

Tigris et Euphrates insulam efficientes, J. 517, 41. 

Timeus (ἐν) Σικελικοῖς excerptus Parth. c. 29, p. 20. 

Torquendi sontes instrumenta, C. 445, 5, 32 seg. ; 451, 
1; 455, 15 seg. 

42. 
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Tragasia , Celeens filia, uxor Mileti, Parth. 11, 8. 

Tragodia cifatur E. 559, 28; 560, 29; 565, 44; 575, 30- 
33; 583, 19 seqq. ; 585, 12 τᾷ. 

Trambelus , Telamonis filius; ejus historia , Parth. c. 26, 
p. 19. Heroum Trambeli in Lesbo, ib. ἐ. 20. 

Tripodes κυλικοφόροι, H. 353, 31. 

Trivium. Lapides et Hermoe in triyis , H. 301, 3. 

Trades, Parth. 15, 28. 

Trezen, frater Dimctee , pater Euopidis , Parth. 20, 32 





seqq. 

Tries scripsit Hellanicus, PartA. p. 22, 1. Item Troica 
scripsit Cephalo Gergithius, Par(A. 5, 13. 

Trojanom bellum, Parth. 22, 6 segq. Troja capta, Parth. 
14, 34. Trojee exidium, Parth. &, 25. Spolia Troj: 
ib. 1. 31. 

Troglodyt , pars /Ethiopum nomadica , Arabibus conter- 
mina, cursu excellentes et funda , H. 370, 8 segg. 

Troglodytice et Cinnamomifera regio, ubi expedita militia 
et sagittarii , H. 381, 23 seg. Ibidem χρυσὸς μυρμηκίας 
et grypes, H. 403, 41-43. 

Trophonium antrum θεοφωνεῖν facit subeuntes, H. 252, 
48. 

Tyndaris ( Helena), Parth. 22, 10. 

Typhonem is ut inimicum : physicus mytbus, H. 
377, 47 seqq. 

Tyrii bellicosissimi, ut quorum deus illustrissimus Hercu- 
les, C. 485, 81 segg. Tyrii Bacchum, ob. Cadmi my- 
thum , suum sibi deum vindicant, Ach. 39, 31 segq- 
Hunc bubulco Tyrio, qui se exceperit, vinum primum 
ostendisse narrant , ex ipsisque ad reliquos liomines vi- 
Dum pervenisse, Ach. 39, 39 segq. Apud Tyrios festum 
Bacchi προτρυγαίου, Ach. 39,31. Tyrii Veneris (Astartes) 
peplum tingunt ea purpura, quam olim pastoris canis 
invenerat , Ach. 43, 85. Tyriorum nautarum sallatio, 
H. 293, 48-52. Tyrii piralae, L. 140,41. 

Tyrimmas in Epiro familiari hospitio excipit Ulyssem, qui 
ejos filiam Euippen vitiat, Parth. 4, 40 segg. 

Tyrus, Ach. 29, 14 et 20; AD. 507, 23, 27, 41; Ap. 612, 
Δ, 36, 42, ec. Urbis situs describitur C. 485, 36-44. 
Tyrus in oraculo per ambages significata, AcA. 44, 47 
segg.; in cujus explicatione multa de ejus situ referun- 
tur, Ach. 45, 1 segq., et de loco sacro, muro circum- 
dato, in quo oleis adnascitur ignis , ib. 2. 11 

Herculis templum , 4D. 510, 28; 

Urbio Tyri habitant pirate, X. 191, 





















Baccho , Δ. 167, 4s. Tyrrhenica tuba , £. 548, 16. 
Tyrrhenum mare, Parth. & , 22. 


υ. 


Ulysses, E. 538, 34. Circesinenm amor, Parth. 11,38. Ulys- 
ses apud /Eolum in insula Meligunide ; ejus amores cam 
Polymela, oli filia, narrantur Parth. c. 2, p. 4. Post 

um occisionem , Ulysses in Epirum profectus con- 
sultum , vitiat Tyrimma hocpitis filiam Euippen, ex ea- 
que generat Euryalum. Hunc puberem a malre in Itha- 
Cam missum , Penelopes astu circumventus, sua manu 
occidit , non multo post ipse ab alio filio interfectus , 
Parth. c. 3, p. & εἰ 5. Ulyssi heroi sacra fiunt a pra- 
lernavigantibus Cephaleniam , Zacynthum et ithacam, 
H. 311, δ seqq., 29 seq. 
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Unguentum mortuis superfusum in funere, Ap. 618, a, 32. 
v. 


Αφροδίσια, E. 534, 39. 

Venti noctu a terra flant, ἀπόγειοι, H. 293, 43. 

Venus, Ach. 47, 29; E. 528, 7; 530, 51; 553, 34; 554, 20: 
maris filia, Ach. 87, 13; dea γαμήλιος, ἐδ. Voca- 
fur patria Cypriorum dea, X. 219, 6. Venus virgo , C. 
A15, 8. Venus ἄασε Methymnam , amorem funestum in- 
jiclens liae ejus, Parth. 17, 7. Per Veneris iram Leu- 
cippus amat sororem, Parth. 6,6. Quomodo Venus 
ulta fuerit contemptum Rhodopidis et Euthynici, Dianz 
et venationi unice deditorum, Ach. 123, 24-53. Venus 
credebatur apparere ἐπιφανὴς in agris prope Miletum, 
C. 427, 19 ; 430, 2-8, 53.; 447, 37. Venus amavit Anchi- 
sen bubulcum, L. 172, 46. Venus pomum accepit in cer- 
tamine pulchritudinis, L. 166, 52. — Veneris templum 
antiquum in Arado insula, C. 488, 20. Veneris my- 
steria celebrata in regione circa Tanain sunt Tanaidis εἰ 
Pharsiridis, J. 518, 5-7. Veneris templum in insula quam 
circumfluunt Euphrates et Tigris , J. 517, 38, 41 segg. ; 
54 seqq. : quie ibi lex de insomniis, 7. 518 , 1 seqq. — 
Αἱ εἰς Ἀφροδίτην πωλούμεναι (mereltices ), Ach. 55, 10. 
᾿Ἀφροδίτης ἀχμή, ib. [. 23; τέρμα, ib. l. 18; ᾿Αφροδί 
ἀργή, ib. 1. 39, etc. Veneris cestus, E. 530, 50; 579, 
proverbialiter, ut apud eundem mel Veneris, 574, 37; 
Veneris νυμφών, 596, 17; Veneris thalamus , 566 , 53; 
Veneris fons , 534, 37. Venus nectar temperans Amori- 
bus, E. 551, 46. 

Ver describitur L. 133,41 segq. 

Verus Imperator, frater εἰ χηδεστὴς ab Antonino mitii- 
tur contra Vologzsum Parthum , J. 518, 27 segg. 

Vinum inferias, Ap. 619, b, 18, 44. 

Viperee et murzene amor describitur Ach. 45, 31-48. 

Vologeesus Parthus , quo eventu pugnaverit contra Verum 
imperatorem, J. 518, 28-33: 

Vulcanus artifex , E. 524, 41. « Vulcanus habens Miner- 
vam, » in oraculo AcA. 45, 49; quid sibi velit, AcA. 45, 
11-418. 






























X. 


Xanthius, ex prosapia Bellerophontis, Leucippi paler, 
Parth. 6, 1; quomodo a lilio interfectus, ib. 1. 17-30. 

Xanthus, urbs Lycie prope mare, X. 197, 48; 215, 47. 

Xanthus. Ad Xanthum Termera posi cadem commissam 
fugit Apterus, Parth. 22, 27. 

Xanthus, homo nobilis et dives Mileli, quanta fecerit ut 
recuperare Erippen uxorem indignissimam , narratur 
Parth. c. 8, p. 8et 9. 

Xanthus Samius, ab Alcinoe , axore Amphilochi , perdite 
amatus, Parth. 19, 23 seqq. 

Xanthus In Lydiacis ezcerptus Parth. c. 33, p. 21. 

1. 

Zacynfhium mare, H. 297, 42. 

Zacynthus urbs, H. 308, 3 seg. Zacynthiorum promonto- 
rium, H. 307, 34. Portus ab urbe non procul , ib. 1. 47 
seg. 

Zamolxis, apud Getas deus habitus, AD. 509, 7. 

Zephyrus, Ach. 39, 25. 

Zelhos in servitute natus, C. 437, 12. 

Zona virjinalis, duos dracones imilans, describitur H. 
172, 3349. 
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Nicetas Eugenianus seculo, ut videtur, duodecimo scripsit ver- 
sibus iambicis politicis de Drosillz ac Chariclis rebus narrationem, 
cujus quam nunc offero collectionis Didotianz emptoribus, editio 
non fuit ad exemplar prioris exacta a me anno 1810 curate. Etenim 
emendata magis ac lacunosa minus invenietur. In hac recensione 
magno mihi fuit usui Philippus Bassus, collega doctissimus et ami- 
cissimus, qui a gravioribus studiis non otio se recreat ac quiete, 
sed laboribus aliis, levioribus quidem, eruditis tamen. Quas inter 
relaxationes, qua delassarent alios, numeranda Eumathii Gallica 
conversio cum notis; editio Theodori Prodromi mythistorie de 
Rhodantes ac Dosiclis amore, quam Nicetas sibi proposuit imi- 
tandam, ad codices sedulo recensita ; et Nicete ipsius conversio 
Gallica cum commentario docto ac laborioso, locorumque multo- 
rum correctionibus supplementisque ex codicibus Vaticano et Ur- 
binate studiose ac diligenter collectis. Nicete conversio Gallica 
pars debuit esse collectionis similium libellorum a bibliopola Pa- 
risino inchoatz, ac typis descripta fuit anno 1841. Sed quacumque 
de causa negotium processu sperato caruit et volumina latent adhuc 
suppressa. Quum valde quererer de viro clarissimo quod tamdiu 
utilem librum teneret, sibi sic nobisque invidente, aurem prebuit 
facilem, ac mira benignitate volumen rarissimum mecum com- 
municavit, quo ut vellem uterer; atque sum usus ad emendatio- 
nem Niceta. Igitur ut editor gratias ago Philippo Basso, quum 
ejus ope potuerim edendo auctori prodesse. Sed critici lectores 
quibus mutationum rationes debui exponere querentur, idque 
merito se meas frustra quisivisse annotationes; quibus reponam 
collectionem Didotianam commentarios non admittere, scilicet 
destinatam extemporali lectioni, non studio philologico. Bassurr 
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igitur rogo ut sinat tandem conversionem Nicete Gallicam adjun- 
ctasque notas, in publicum prodire ac per hominum ora ferri. Sic 
utilem se prebebit litteris grecis quas amat, ac lectoribus sedulis 
qui ne Nicetam quidem negligentius legunt, nempe persuasi Pli- 
nium Majorem sapienter dixisse, « Nullum esse librum tam malum, 
ut non aliqua parte prodesset ». Illis non erit inutilis editio prin- 
ceps quam amplis notis instruxi ; nec sine fructu consulent Biblio- 
thecam Graecam , t. VII, p. 749; Levequeum, Notitiarum Manu- 
scriptorum volumine sexto; Villoisonum , Animadversionibus in 
Longum; Corayum, Prolegomenis ad Heliodorum, et in Wolfii 
Analectis, t. I, p. 408; Relationem Diarii Grzci Ἑρμοῦ Λογίου an. 
1819, p. 848; Millerum, v. doctiss., in Diario eruditorum an. 1855, 
Martio mense, p. 194. 


ΤΩΝ 


ΚΑΤΑ APOXIAAAN 
ΚΑΙ XAPIKAEA. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩΤΌΝ. 
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YIIOGESIZ TOY OAOY BIBAIOY. 


Αὐτοῦ Δροσίλλης ἀλλὰ καὶ Χαριχλέους 
φυγὴ, πλάνη χλύδωνες " ἁρπαγαί᾽ βίαι" 
Ὡσταί φυλαχαί᾽ πειρᾶται" λιμαγχόναι " 
μέλαθρα δεινὰ χαὶ χατεζοφωμένα, 
ἐν ἡλίῳ λάμποντι μεστὰ τοῦ σχότους " 
χλοιὸς σιδηροῦς ἐσφυρηλατημένος" 
χωρισμὸς οἰχτρὸς δυστυχὴς ἑχατέρων᾽ 
πλὴν ἀλλὰ xai νυμφῶνες ὀψὲ xai γάμοι. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Νῦν τοῦ φεραυγοῦς ἀστεράρχου φωσψόρου 
ἐχ τοῦ χάτω φάναντος ἡμισφαιρίου, 

ἐξ ὠχεανοῦ τῶν ῥοῶν λελουμένου, 

καὶ γῆς τοσαύτης ἐχταθείσης εἰς πλάτος 
ἀναδραμόντος τοὺς χορυφαίους τόπους, 
Πάρθοι προσεμπίπτουσι Bapt τῇ πόλει, 
οὐχ ὡς χατ᾽ αὐτῆς συγχροτήσοντες μάχην, 
οὐδ᾽ ὡς βαλοῦντες ῥιψεπάλξιδας λίθους 

ix πετροπομπῶν εἰς τὸ τεῖχος ὀργάνων, 
οὐδ᾽ ὡς χατασπάσοντες ἐχ τῶν ὑψόθεν 
πέτραις, χελώναις χαὶ χριοῖς χαλχοστόμοις 
(οὐχ ἦν γὰρ εὐάλωτος αὐτοῖς fj πόλις, 
χρημνοῦ περισφίγγοντος αὐτὴν χυχλόθεν), 
ἀλλ᾽ ὡς ἀφαρπάσοντες ἄνδρας Βαρζίτας 


16 οὃς ἐχτὸς ἂν λήψοιντο τῶν δρισμάτων, 


26 


c 


xal πᾶσαν αὐτῶν τὴν τυχοῦσαν οὐσίαν. 
Καὶ γοῦν ὑφαπλωθεῖσα χαὶ τεταμένη 
τῶν τῆς πολίχνης τειχέων ἀποστάδην 
ὑπουργικὴ χεὶρ Παρθιχῇς φυλαρχίας 
αἰφνηδὸν ἐσχύλευε τοὺς πέριξ τόπους " 

oí Βάρδαροι δὲ συνδραμόντες αὐτίκα 
λείαν Μυσῶν ἔθεντο τὰ πρὸς ταῖς πύλαις, 
Τοὺς μὲν γὰρ ἐσπάθιζον ἄνδρας ἀθλίους 
obc ἀντιπίπτειν ἔδλεπον πειρωμένους" 
τοὺς δὲ προῆγον δεσωαίους χρατουμένους. 
Πᾶν συγχκατέχλων δένδρον ἐξ ἀπληστίας, 
καίτοι βρίθον βλέποντες ἐξ εὐχαρπίας. 
Τὴν ata , τὴν βοῦν συγχαθήρπαζον τότε, 
ἣ μὴ τὸ τεῖχος εἰσδραμεῖν ἐπεφθάχει, 
l'uvaixac εἶλχον at συνεῖλχον τὰ βρέφη" 
ὦμωζον αὐτῶν at τάλαιναι μητέρες, 


DROSILLJE : 


ET CHARICLIS 
RERUM 


LIBER PRIMUS. 


ARGUMENTUM TOTIUS OPERIS. 


Hic insunt Drosilla atque Cbariclis 

fuga erroresque; procelle , rapine , violentiz, 
predones, carceres, pirata, dira jejunia ; 
domus horride, ac tenebris 

solis sub meridiani splendore 

caligantes : collare ferratum ; 

amborum separatio miseranda , infelix ; 

at tandem thalami et nuptiae. 


LIBER PRIMUS, 


Jam rex splendidus astrorum dieique parens ex infero 
Titan emerserat hemisphzerio , oceani fluentis prolutus, et 
telluris in tam vastam extensa latitudinem ardua cursu 
loca superaverat ; 


quum Parthi Barzo urbi accursu propinquant, non quam 
vi oppugnarent , nec e tormentis longe saxa rotantibus in 
muros missuri molares cum propugnaculorum ruina, nec 
ut testudinihus aratisque arietibus summas detergerent 
pinnas (urbs enim undique rupibus cincta anfractu cel- 
siore discissis, non erat facile expugnabilis); sed ut Bar- 
zitas homines extra limites deprehensos raperent, bonaque 
illorum forte obvia. 


Itaque procul ab oppiduli moenibus expficati dispalatique 
Parthici exploratores exercitus, momento temporis parvi, 
loca vastavere vicina ; 


ac repente una omnes Barbari concursantes proxima 
portis quaeque Mysorum praedam fecerunt. 
Miseros enim ense necabant viros, qui obsistere cona- 


bantur; caeteros ante se agebant onustos vinculis. 


Arborem quamque immane furentes confringebant , etsi 
fructuum viderent inclinatam pondere. 

Capellas vaccasque corripiebant, quce muros ingredi non 
potuerant. 

Trahebantur mulieres , qui et ipsi trahebant puellulos ; 
flebant matres infortunate ; 
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xal συνεμινύριζον αὐταῖς τὰ βρέφη " 

οὐχ ἀπομαστεύειν γὰρ εἶχον εὐχόλως" 
τῶν οὐθάτων γὰρ ἣ βρεφοτρόφος ῥύσις 
εἰς αἱματοστάλακτον ὄμόρον ἐτράπη. 
"Exei στάχυς ἐτμᾶτο καὶ πρὸ τοῦ θέρους, 


τὴν ἵππον ὡς θρέψαιτο τὴν τῶν Βαρβάρων 


xat βότρυς ἁδρὸς ἐθλίδη πρὸ τῆς τρύγης, 
ὄνυξιν ἵππων συμπατηθεὶς ἀθλίως, ᾿ 
λεηλατούντων τὴν περίχωρον χύχλῳ 
Πάρθων ἀπηνῶν, δυσμενῶν, ἀλλοθρόων. 
T( γοῦν ἐφεξῆς; Ot μὲν ἐκτὸς τειχέων 
ὅσοι φυγεῖν ἴσχυσαν ix ξίφους τέως, 
ἐλευθέρους πρὶν ἐντιθέντες αὐχένας 
ζεύγλη βαρείᾳ δυσχεροῦς ὑπουργίας, 
τὴν σφῶν χαχίστην ἐξεδάχρυον τύχην" 
οἱ δ᾽ ἐντὸς αὐτῶν εἰσρυέντες τειχέων, 
τὴν Παρθικὴν μάχαιραν ἐχπεφευγότες, 
πρὸς τὴν ἐφ᾽ ὕψους ἀσφαλῇ τείχους βάσιν 
ἀναδραμόντες, τοῖς ἀπεξενωμένοις 
ξυμπατριώταις ἀντεπέστενον μέγα, 


᾿« Τίς βάσκανος, » λέγοντες « ἀγρία Τύχη 


« xai νῦν διεσπάσατο τοὺς δμογνίους; 


« Φεῦ! τίς ᾿Εριννὺς, τίς Ἀλάστωρ, τίς Τύχη 


« δουλοῖ χαχούργοις Βαρθάροις ἐλευθέρους! 
« Ποίοις ἀπ᾿ αὐτῶν ἐνστενάξει τις μέγα ; 
« τοῖς συσφαγεῖσι; τοῖς ἁλοῦσι δεσωίοις ; 


« χήραις γυναιξί ; ταῖς ἀνάνδροις παρθένοις ; 


« ἀπειροκάχῳ τῇ βρεφῶν ὁμηγύρει ; 
« ἡμῖν ἑαυτοῖς ; ὦ χαχῶν συγχυρμάτων! » 
Οὗτοι μὲν οὕτω τοῖς πόνοις ἐκαρτέρουν, 

Ld M , 
xa θρῆνος ἦρτο συμμιγὴς, βαρὺς, μέγας, 
ἀνδρῶν, γυναιχῶν, παρθένων, μειραχίων, 
Τὸ Bag6apov δὲ συλλογῆς οὐχ ἠμέλει" 
πρὸς ἁρπαγῆς γὰρ ἠσχολεῖτο φροντίδας, 

3 jl . * , 9 , ^ 
Ἀνὴρ γὰρ ἐχθρὸς, βαρδαρύφρων, ὠμόνους, 
e od “ 

ἀντὶ τρυφῆς εἴωθεν ἡγεῖσθαι πάσης 
ἄνδρας σχυλεύειν μηδὲν ἠδιχηχότας. 
[4 LERRA! “Ὡ € , [4 
Τοὺς γοῦν ἁλόντας συμπεδήσαντες, μόλις 
ἀπεῖδον ὀψὲ -πρὸς τροφήν τε χαὶ πόσιν, 
Τούτοις συνὴν θήραμα καὶ τοῦτο ξένον, 
οἷς καὶ συνεξέσφιγχτο δεσμοῖς ἀλύτοις 
xai συγχατεστέναζε τοῖς πεδουμένοις, 
χαλὸς Χαριχλῆς xal Δρόσιλλα καλλίων. 
Καὶ δὴ συνιζήσαντες ἐν πεδιάδι 
προχειμένης ἥπτοντο τῆς ἐδητύος. 
Λειμὼν γὰρ ἦν $3 αὐτῆς ἐν ἀέσω 
λειμὼν γὰρ ἦν ἥδιστος αὐτῆς ἐν μέσῳ, 
οὗ γύροθεν t£v ἦσαν ὡραῖαι δάφναι 
χαὶ χυπάριττοι xai πλάτανοι xat δρύες, 
μέσον δὲ δένδρα τερπνὰ xal καρποφόρα. 
Ilox τε χρίνων xat πόα τερπνὴ ῥόδων 
πολλὴ παρῆν ἐχεῖσε, λειλῶνος μέσον" 

, A2 ^ ^ L4 
al χάλυχες δὲ τῶν ῥόδων κεχλεισμέναι, 
ἢ, μᾶλλον εἰπεῖν, μικρὸν ἀνεωγμέναι, 
ταύτην ἐθαλάμευον ὥσπερ παρθένον. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Α. 
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adflebant matribus puelluli abertate lactei rori& carentes : 


mammarum enim alimentarius liquor in sanguineas guttas 
converterat.. 


Ante aestatem spica demetebatur, quae barbarorum aleret 
equitatum ; et ante vindemiam spissa premebatur uva un- 
gulis equorum fcede calcata, dum totam circa regionem 
popularentur Parthi crudeles, infensis animis et barbara 
lingua. 


Quid insuper addam? Extra muros si quibus vitare gla- 
dium adhuc valuerant, cervicem nuper liberam jugo inse- 
rentes gravi moleste servitutis, sortem deplorabant tri- 
stissimam. : 


Verum intra muros qui se receperant, effugerantque 
Parthicum ensem, tutam conscendentes muri summita- 


tem, abactis in exilium civibus alta voce adgemebant, di- 
centes : 


« Quis invidus seevusque daemon nos nunc divisit con- 
« generes? Heu! quze Furia, malus quis Genius, qus» 
« Fortuna liberos homines servos facit pessimorum Bar- 
« barorum? Quibus ex illis graviter ingemiscendum erit? 
« occisis? an captis vinctisque? viduis conjugibus? an 
« virginibus innuptis? infantium turba adhuc calami- 
« latum inscie? an nobismetipsis? oh casus m«estissi- 
« nios! » 

Sic illi durabant malis; et tollebatur gemitus promis- 
cuus,, gravis, ingens , virorum, mulierum, virginum jutve- 
numque. 

Verum Barbari, rapinze intenti, praedae colligenda cu- 
ram neutiquam omittebant. 

Hostis enim szvus, crudelis, dulci ante aiias voluptate 


fruitur, quum homines bonis exuit prorsus immeritos. 


Ergo, caplivis una devinctis, sero tandem ad cibum po- 
tumque divertebantur. 
Aderat captivorum par, praeda insignis, insolubilibus, 


ut cateri, catenis una constrictum, utque caeteri, flens 
gemensque, pulcher Charicles et Drosilla pulchrior. 


Consederant autem Barbari in campi planitie, et adpo 
sitos carpebant cibos. 

Hujus autem in medio pratum erat amcenissimum , quod 
circum cingebant lzetae laurus , cupressi , platani , quercus; 
quas inter surgebant arbores venusta frugifereeque ; et i 
prato medio multa erant lilia, herbzeque rosea plu. 


rima. 
Clausi, vel. potius semhiantes papillati rosarum calyces 
florem quasi virgunculam thalami septis intercludebant 
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Τούτου δὲ πάντως αἰτίαν λογιστέον 
ϑερμαντιχὴν ἀχτῖνα τὴν τοῦ φωσφόρου" 
ὅταν γὰρ αὕτη, xal χαλῶς οὕτως ἔχη, 
μέσον χαλύχων φλεχτιχῶς ἐπεισθάλῃ, 

90 γυμνοῦσιν αὗται τὴν ῥοδόπνοον χάριν, 
Καὶ νᾶμα πηγιμαῖον ἦν ἐχεῖ ῥέον. 
ψυχρὸν, διειδὲς, καὶ γλυχάζον ὡς μέλι" 
κίων δέ τις ἀνεῖχε τῆς πηγῆς μέσον, 
ἔσωθεν οὕτω τεχνιχῶς γεγλυμμένος" 

95 σωλῆνι μαχρῷ δῆθεν ἐξεικασμένος, 
δι᾿ οὗ τὸ ῥυτὸν ὑπανήγετο τρέχον- 
πλὴν ἀετός τις, τοῦτο προσδεδεγμένος, 
(χαλχοῦς γὰρ ἦν ἄνωθεν ἑστὼς εὐτέχνως), 
ἐξῆγε τοῦ στόματος αὖ χαταῤῥέον, 

100 Λευχῶν δὲ πετρῶν τῆς χαλῇς πηγῆς μέσον 
ἀγαλαάτων ἕστηχεν εὐξέστων xóxAoq: 
οἱ δ᾽ ἀνδριάντες ἦσαν ἔργα Φειδίου, 
καὶ Ζεύξιδος πόνημα χαὶ Πραξιτέλους, 
ἀνδρῶν ἀρίστων εἰς ἀγαλματουργίαν. 

105 'Γῷ δεξιῷ δὲ τοῦ παραδείσου μέρει 
ἔξωθεν αὐτῶν τῶν ξυλίνων θριγγίων , 
βωμὸς χατεσχεύαστο τῷ Διονύσῳ, 
οὗ τὴν ἑορτὴν εἶχον ἄνδρες Βαρζίται" 
χαθ᾽ ἣν τὸ πλῆθος τῶν ἀθέσμων Βαρθάρων 

110 ἄφνω παρεισέῤῥευσε τοῖς ἐγχωρίοις, 
φυλαχτιχῶν ἔξωθεν οὐσι τειχέων 
δυοῦ μετ᾽ αὐτῶν τῶν γυναιχῶν χαὶ τέχνων, 
xal τὴν ἑορτὴν τοῦ θεοῦ Διονύσου 
ἐχεῖ τελοῦσι, χαὶ συνεστιωμένοις 

115 σχηνοῤῥαφιχῶν ἕνδοθεν στεγασμάτων’ 
δι᾿ ἣν ἑορτὴν xat Δρόσιλλα παρθένος, 
σὺν ταῖς xat' αὐτὴν καὶ κόραις xal παρθένοις, 
τὸ τεῖχος ἤδη τῆς πολίχνης ἐξέδυ, 
χοροῦ χαλὴν τόρνωσιν ἐνστησαμένη. 

120 Ὥς οὐρανὸς γὰρ ἦν ἔναστρος $ χόρη, 
ρυσοῦν φαεινὸν λευχοπόρφυρον φᾶρος, 
πρὸς τὴν ἑορτὴν δῆθεν, ἠμφιεσμένη " 
εὔρυθμος ἥδην λευχόχειρ, χρυσταλλόχειρ' 
χείλη. παρειὰς ἐξέρυθρος ὡς ῥόδον - 

125 ὀφθαλμὸς αὐτῆς εὐπερίγραφος, μέλας" 
πυρσὴ παρειὰ,, δὶς γρυπή * στιλπνὴ χόμη, 
ναὶ xal γλιδῶσα καὶ διευθετισμένη᾽ 
χάλυξ τὰ χείλη, at 6Xov ἀνεῳγμένον, 
θυμῆρες ἐχρέοντα τοῦ λόγου μέλι" 

130 γῆς ἄστρον ἐξαστράπτον, οὐρανοῦ ῥόδον" 
εὔρυθμος ὁ τράχηλος ἐκτεταμένος " 
τὰ πάντα τερπνά᾽ χυχλοειδεῖς dopusc: 
xal πυρσὸν αἰγλήεντα λευχερυθρόχρουν 
αἷ τῶν παρειῶν ἐξέπεμπον λαμπάδες" 

136 χιὼν δὲ τἄλλα τοῦ προσώπου τῆς κόρης" 
ὃ βόστρυχος χρύσειος" at πλοχαμίδες 
ξανθαὶ, μελιχραὶ, χρυσοειξεῖς, χοσμίαι, 
τεταμέναι τε χαὶ πνέουσαι τοῦ μύρου" 

ἡ γνάθος, 6 τράχηλος ἐστιλθωμένα" 


Quod quidem calidis Luciferi radiis effici omnino cre- 
dendum est. 

Quando enim, idque apto tempore, ardentem vim me- 
diis inspirant calathis, angusto jam nudatur galero rosarum 
suavespirantium honos. 

Nec non hic fluebant fontani latices, frigidi, vitrei, et 
veluti mella dulces. 

Columna surgebat medio fontis meditullio, intus arte 


summa sculptoris hocce elaborata modo : 
longo nimirum erat tubo similis, per quem rapido unda 
motu sursum elata, ab aquila excipiebatur, que eenea su- 


perne stabat artificiosissime, cujusque manabat ab ore. 


Pulchri simul fontis medio in orbem stabant dispositae 
statue e lapide albo affabre politze, Phidize manus, labor- 
que Zeuxidis et Praxitelis, virorum statuarim peritissi- 
morum. | 


In dextra liorti parte, extra lignea septa, ara Baccho 
instructa fuit, cujus festum celebrabant Barzitze , quum ne- 
fariorum multitudo Barbarorum subitis fluctibus populares 
oppressit, extra menium custodiam versantes una cun 
conjugibus liberisque , et Bacchi dei solemnia illic agentes, 
simulque vescentes sub tegmine tenteriorum. 


Hc propter solemnia Drosilla virgo, una cum puellis vir- 
ginibusque cozetaneis , oppiduli muros liquerat pulchrum 
chori orbem instaurans. 


Coelo stellis pellucenti similis se ferebat puella, distin- 
ctam auro, splendidam, albopurpurascentem, ut in festo 
die , vestem induta; 

statura, commoda, candidis, crystallinis manibus, labellis 
genisque rosarum colore rubentibus; oculis nigris concin- 
noque orbe circumscriptis; genis rubeis; naso paululum 
inflexo ; comis nitidis, luxuriantibus , et apte dispositis ; 

labia dixeris rosarum calycem, alveare apertum, dulce 
fundens me] loquele; 


scintillans erat terree sidus , c«eli rosa; 


Concinnum collum et procerum ; nihil non fuit ama- 
bile; 

supercilia belle sinuabantur, et genarum lampades flamma 
praefulgebant splendida, subalbescente simulque rubescente ; 
caeteras vultus virginei partes nix tegebat ; 

Aurea fuit coma, flavi cincinni, mellei , aurei, decori, 
prolixi et unguenta fragrantia spirantes; splendebant mala 
collumque; 
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I0 τὸ χεῖλος αὐτῆς νέχταρ ἦν ἀποῤῥέον * 
τὸ στέρνον ἄλλην εἶχεν ὀρθρίαν δρόσον" 
ἥθης τὸ μέτρον ὥς χυπάριττος véa* 
εὔτορνος ἣ δίς" τῶν ὀδόντων fj θέσις, 
ὡς σύνθεσίς τις μαργάρων Asuxoy pónv* 

145 τὰ χυχλοειδῇ τόξα τὰ τῶν ὀφρύων 
ὡς τόξον ἦν ἔρωτος ἐγχεχαρμένου- 
ἔοιχεν ὡς ἔμιξε γάλα xal ῥόδα, 
xai συνδιεχρώσατο, καθὰ ζωγράφος, 
ταύτης τὸ σῶμα λευχέρυθρον ἣ φύσις. 

10 Θάμδημα δ᾽ ἄρ᾽ ἦν συγχορευούσαις χόραις 
λειμῶνος ἐντὸς τοῦ νεὼ Διονύσου. 

Οἱ δάχτυλοι δὲ xal τὰ τῶν ὥτων dxpa 
ἄνθραχας εἶχον , ὡς τὸ πῦρ ἀνημμένους, 
χρυσῷ χαθαρῷ συμπεπηγότας λίθους " 

155 ἤστραπτον αὐτῆς χεῖρες ἐκ τοῦ χρυσίου,. 
ναὶ μὴν σὺν αὐταῖς ἀργυροσχελεῖς πόδες 
οὕτω τοσαύτην 7, Δρόσιλλα παρθένος 
χαινὴν ἐπηυτύχησε χαλλονῆῇς χάριν. 
᾿Επεὶ δὲ μακροῖς τοῖς πότοις ἐνετρύφων 

160 χαὶ μέχρι δυσμῶν καὶ βαθείας ἑσπέρας, 
οἱ δυσμενεῖς χαίροντες ἐξηρπαγμένων, 

( τὸ Βάρθαρον φύσει γὰρ ἐγχαίρει μέθαις, 
φιλεῖ δὲ τρυφαῖς ἐκδίδοσθαι xat πότοις, 
καὶ μᾶλλον εἴπερ εὐχερῶς doaprdáaot , 

166 ἀλλοτρίαν ὕπαρξιν εὑρὸν ἀθρόαν), 
ἐχ τῆς τραπέζης ἐξανέστησαν μόλις 
ἐφ᾽ ᾧ τραπῇναι καὶ πρὸς ὕπνον αὐτίκα. 
ὋὉ γοῦν Κρατύλος ( τοῦτο γὰρ 6 Παρθαναξ) 
τῆς συνθολούσης μιχρὸν ἐχνήψας μέθης 

120 τῷ Λυσιμάχῳ ταῦτά φησι σατράπῃ" 

« Ἡμεῖς μὲν ἤδη χαὶ πότου χαὶ σιτίων 

« ἐλάθομεν νῦν, ἀλλὰ xat μέθης, χόρον, 

« ἣ καὶ τὸν ὕπνον ἐντίθησι ταῖς κόραις" 

« χαιρὸς τὸ λοιπὸν συγχλιθῆναι, σατράπα, 

176 « πρὸς ὕπνον ἡμᾶς τῇ τρυφῇ δεδωχότας, 

« Σὺ γοῦν, ἀληθῶς φιλάγρυπνε χαρδία, 
« μὴ συγχαθευδήσειας ἐξ ἡμῶν μόνος" 


« λαδὼν δὲ σὺν σοὶ καὶ στρατοῦ τοὺς ἐχχρίτους, 


« ἵππευε χύχλῳ τῶν ἁλόντων δεσμίων , 


« τηρῶν, φυλάσσων, προσχοπῶν,, περιτρέχων, 


180 « μήπως ἀποδράσαιεν ἐν λεληθότι, 
« καὶ μιχρὸν Tjuiv ἐμπαράσχοιεν γέλων, 
« 7| xal νεανιχόν τι δράσαιεν τάχα 
« εἷς τοὺς ὑφ᾽ ἡμᾶς ἡδέως χοιμωμένους. » — 
188 Τοιοῦτον ἐξ ἄναχτος ἀλγεινὸν λόγον 
6 Λυσίμαχος σατράπης δεδεγμένος, 
ἤδη τὸν ὕπνον ἐχτινάξας μαχρόθεν, 
εἰς φυλακὴν ἔσπευδε τῶν χρατουμένων. 
᾿Επεὶ δ᾽ ὁ λαμπρὸς ἥλιος διφρηλάτης 
190 ἁπανταχοῦ γῆς τὴν ἑαυτοῦ λαμπάδα 
ἐξῆπτε, φαιδρὰν δεικνύων τὴν ἡμέραν, 
ἀνίσταται μὲν εὐθέως ὃ Παρθάναξ, 
xai Λυσίμαχον τῆς φυλαχῆῇς θαυμάσας, 


e labiis nectar defluebat, et pectus alio rore madebat me 
tutino; 

statura fuit cupresso par novelle , nasó bene tornato, 
dentibus albarum instar margaritarum dispositis ; incurvos 
superciliorum arcus arcum esse putaveris Amoris, sed 
leetabundi. 


Natura videbatur lacte rosisque commixtis virginis, ve- 
lut pictor, candidoroseum coloravisse corpus. 


Stupor itaque puellis erat, quee simul cum ea in prato 
Dionysiaci templi choros nectebant. 
Digiti et imze auriculae carbunculis radiabant , fulgenti- 


bus ut ignis, auroque puro coalitis. 


Et auro micabant brachia, crurum quoque pedes ar- 
genteorum. 

Adeo prsstanti novoque pulchritudinis dono Drosill 
virgo fuerat a natura praedita. 

At postquam rapinarum lieti se longo Barbari potul im- 
merserunt ad solis occasum altamque vesperam, (Barberum 
enim genus ebrietate gaudet , amatque se potui dare et 
deliciis , praesertim quum facili conatu alienas magnasque 
copias praedatum est ), tandem relictis surrexere mensis , ut 
somno se statim traderent. 


Igitur Cratylus (hoc enim erat Parthorum regulo no- 
men ) ab ebrietatis perturbatione paulisper recreatus, his 
Lysimachum satrapam verbis alloquitur : 

« Vini jam et ciborum cepimus satietatem, .nec non el 
« ebrietatis quae somnum infundit oculis. 

« Demum est tempus , satrapa , somnum post has delicias 
« carpere. 

« Tibi quidem, o cor vere vigilacissimum, uni omnium 
« nunc non erit dormiendum : ' 

«at, delectis omni ab ordine comperta fortitudinis 
« militibus, cum eis captivos circum equita servam, 
« observans, invigilans, discurrens, ne forsan clam aufe- 
« giant nosque faciant parum ridentes, vel quid audacis 
« moliantur nostros adversus milites dulci pressos sopore. * 


Auditis satrapa Lysimachus reguli non jucundis vocibes. 
jam excusso somnolentize torpore ad custodiam se captive 
rum adcinxit. 


At postquam fulgidus 801] curru invectus totas undique 
terras accensa lampade illustravit, splendidum ostendess 
diem, extemplo consurgit Parthorum dux , et Lysimacbum 
curz miratus egregie , 


LIBER 1. . 


λαμπροῖς τὸν ἄνδρα δεξιοῦται τοῖς λόγοις, 


195 πολλὰς πρὸς αὐτὸν ἐχτελῶν ὑποσχέσεις" 


ναὶ μὴν σὺν αὐτῷ χαὶ τὸ τῆς λείας πλέον 
αὐτοῖς παρασχεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐξέφη 

« τοὺς γὰρ πονοῦντας ὑπὲρ ἄλλους τὶ πλέον 
« χαὶ δωρεῶν χρὴ δεξιοῦσθαι μειζόνων. » 


200 Τοσαῦτα λέξας, ἐξανέστη τῆς χλίνης " 


ἀνίσταται δὲ xal τὸ Βάρθαρον φύλον 

οὐ βραδέως ἕτοιμον ἀνθυποστρέφειν. 

Καὶ δὴ συνάξαν τὰ διεσχορπισμένα, 

τὴν αἶγα, τὴν βοῦν, τοὺς ἁλόντας δεσμίους, 


406 αὐτῇ χελεύσει τοῦ χρατοῦντος Κρατύλου, 


ἰθυτενῶς ἤλαυνε πρὸς τὴν πατρίδα. 
Φθάσαντες οὖν ἐκεῖσε πεμπταίῳ φάει, 
εἰς φυλαχὴν ἔδοντο τοὺς χρατουμένους, 
μίξαντες αὐτοὺς τοῖς προεγχεχλεισμένοις 


210 ἐχ πρωτολείας αἰχμαλώτοις ἀθλίοις " 


ot xal φυλαχῆς ἔνδον ἐμδεδλημένοι, 
χαμαὶ πεσόντες xal κλιθέντες εἰς γόνυ, 
τὴν σφῶν ἀπωδύροντο δυσμενῇ τύχην, 
μόνους ἐμαχάριζον, αἴνων ἠξίουν 


310 οὖς ἔργον εἰργάσατο τὸ ξίφος φόνου, 


τούτων καλοῦντες τὴν σφαγὴν εὐεργέτιν- 
ψυχὴ γὰρ ἀνέραστός ἐστι τοῦ βίου 

λύπαις ἀμέτροις ἐμπεσοῦσα πολλάχις. 

Τὴν δὲ Δρόσιλλαν δυστυχῶς, δυσδαιμόνως 


220 διαζυγεῖσαν ἐκ παλαμναίας τύχης 


225 


τοῦ μέχρι φωνῇς νυμφίου Χαριχλέος 

ἡ τῆς Χρυσίλλης εἶχε γυναιχωνῖτις : 

γυνὴ γὰρ ἣ Χρύσιλλα Πάρθου Κρατύλου. 

Ὃ γοῦν Χαριχλῆς ἔνδον ἐγχεχλεισμένος 

τῆς φυλαχῆς, ὡς εἶπον, ἤρξατο στένειν. 

Καί’ « Τίς ᾿Εριννὺς, Ζεῦ Ὀλύμπιον χράτος, 
« Δρόσιλλαν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς ἀγχάλης 

« τῆς τοῦ τοσαῦτα δυστυχοῦς Χαριχλέος: » 
εἰπὼν Χαριχλῆς, μεῖζον ἀντεχεχράγει" 


230 « "Quot, Δρόσιλλα ! ποῦ πορεύῃ; ποῦ μένεις ; 


235 


« ποίαις ἐτάχθης δουλικαῖς ὑπουργίαις; 

« ἀνηρέθης πρός τινος ἐχθρῶν ἀγρίων ; 

« 3| ζῆς ἀμυδρῶς, ὡς σχιὰ χινουμένη ; 

« χλαίεις; γελᾶς ; ὄλωλας ; ἐῤῥύσθης φόνου; 

« χαίρεις; θλίδη; δέδοικας, οὐ φοδῇ ξίφος: 

« ἀλγεῖς; χροτῇ ; πέπονθας, οὐ πάσχεις φθόρον ; 
« τίνος μετέρχη λέκτρον ἀρχισατράπου; 

« ποῖός τις ἐχθρὸς νῦν φανείς σοι δεσπότης 

« ix δαχτύλων σῶν τὸν κρατῆρα λαμβάνει; 


240 « ἦ πού σε, πολλῆς ἐμφορούμενος μέθης, 


« τυχὸν πατάξει βαρθαρώδει χονδύλῳ 

« πταίουσαν, οὐχ ἑχοῦσαν᾽ at al σοι τύχης! 
« ἣ καὶ Κρατύλος οὗτος ὀφθαλμὸν λίχνον 

« ἐπεμθαλεῖ cot, xat φθονήσει τοῦ γάμου᾽ 


245 « πρὸ τοῦ τυχεῖν δὲ, τῆς Χρυσίλλης 6 φθόνος 


« διαφθερεῖ σχύφῳ σε δηλητηρίου. 
« Ὦ τοῦ Διὸς παῖ, Διόνυσε, πῶς πάλαι 


honorificis satrapam verbis excipit, multa ipsi pollicitus, et 
insuper addens majorem quoque przdee partem ejus da- 
tum iri militibus : 


« nam qui majores quam czeteri labores toleraverunt, 
« majoribus quam caeteri donis afficere aequum est. » 


His dictis e lectulo surrexit, et reliqui statim consurgunt 
Barbari , jam ad abeundum alacres. 


Alque coactis dispersim vagantibus capellis et bobus, 
captivisque simul, recta in patriam tendunt iter, jubente 
duce Cratylo : 


quo quum pervenissent quinta post luce, captivos in vin- 
cula conjecerunt , datos in societatem captivis aliis miseris , 
qui, praedationum anteriorum pars eximia, jam pridem in 
carcere gemebant. 

Conjecti in custodiam et humi jacentes, geníbusve in- 
nixi, crudele lugebant fatum, illos solos felices clamantes , 
laudantesque solos , quos gladius peremerat, et pro beneficio 
caedem illis fuisse dicebant 


et enim animus immensis saepe oppressus doloribus vitam 
fastidit. 

Droeillam autem quam misere infortunateque atrox For- 
tuna divulserat a Charicle, sponso quidem, sed nomine 
tenus, Chrysille , Cratylo Partho nupte, gynsceo tene- 
batur. 


Charicles igitur, quem dixi modo carcere clausum, in- 
gemere coepit : 

« Jupiter, Olympica potestas, quse Erinnys Drosillam 
« ab ulnis eripuit Chariclis infelicissimi ? » 

Moxque altius etiam inclamans : 


« Hei mihi! Drosilla, quo vadis? ubi manes ἢ quibus 
« damnata es servilibus operibus? 

« an aliquis te sevorum interemit hostium ? an langui- 
« dam trahis vitam, tenuis ad umbrae modum ? lugesne? 
« ridesne?. periistine? Salvane es ἃ ceede? gaudesne? mo- 
« stane es? timesne vel non times gladium? dolesne? ver- 
« berarisne? passane es, patirisne vim? 

« Cujus lectum subiisti archisatrape ? Quis hostium, jam 
« tibi factus herus, e manu tua poculum prehendit ? 


« Ah! forte multo impletus mero pugnis te caedet bar- 
« baris, peccantem , sed invitam. Hei tibi, fatum crudele ! 


| « vel etiam Cratylus ille devorantes oculos injiciet tibi , et 
| « nostris invidebit nuptiis ? 


« Sed antequam te potiatur, Chrysillee zelotypia poculo 


« te necabit lethali. 
« O nate Jove, Bacche, cur dudum 
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« τὸν τῆς Δροσίλλης ἀνθυπέσχον μοι γάμον, 
« ἐπεί σε πολλαῖς ὑπὲρ αὐτῆς θυσίαις 

« ἐδεζιούμην τὸν καχάγγελον. τότε; 

« "Ap! οὖν ἔχεις ἔννοιαν ἐν τῇ καρδίᾳ 

« καὶ σὺ, Δρόσιλλα, τοῦ φίλου Χαριχλέος, 


« θρηνοῦντος : οἰμώζοντος, ἐγκεχλεισμένου ; 


« Ἦ μὴν λέλησαι τοῦ θεοῦ Διονύσου, 
« xai τῆς δι᾿ αὐτοῦ πρὸς Χαριχλῆν ἐγγύης, 
« ἐκ τῶν ἀναγχῶν ἐμποδών σοι χειμένων, 
« τῆς αἰχμαλώτου συμφορᾶς καὶ τοῦ πάθους. » 
Οὕτω Χαριχλεῖ πρὸς Δρόσιλλαν ἀσχέτως 
πολύστονον πλέκοντι τὴν τραγῳδίαν 
ἐφίσταταί τις ἀγαθὸς νεανίας, 
τὸν φθόγγον ἡδὺς, εὐγενὴς τὴν ἰδέαν, 
συναιχμάλωτος, συμφυλαχίτης;, ξένος, 
xal συγχαθεσθεὶς πλησίον Χαριχλέος 
παργγορεῖν ἔσπευδε συμπεπονθότα, 
λέγων" « Χαρίχλεις, λῆξον ὀψὲ τῶν γόων " 
« ἐμοὶ λόγον δὸς, ἀνταπόχρισιν λάδε, 
« ὡς ἂν τὸ πλεῖστον τῆς ἀθυμίας βάρος 
« ἐχ προσλαλιᾶς χουφίσης αὐθαιρέτου " 
« λύπης γάρ ἐστι φάρμαχον πάσης λόγος, 
« ψυχὴ δὲ πάντως οὐχ ἂν ἄλλως ἰσχύσοι 
« πῦρ ἐξαναφθὲν θλίψεων χατασθέσαι. 
« εἰ μὴ πρὸς ἄλλον ἐξαγάγη τὸ θλῖθον, 
« παρηγορεῖν ἔχοντα τοὺς λυπουμένους. » 
« Καλῶς λέγεις, Κλέανδρε" » Χαρικλῆς ἔφη 
« πλὴν ἀλλὰ νῦν πρόσρησις ἣ σὴ xal μόνη 
« ἀρκεῖ τὰ πολλὰ τῶν παθῶν μου χοιμίσαι. 
« Ἐπεὶ δὲ καὶ νὺξ ἀντεπῆλθεν, ὡς βλέπεις, 
« καὶ νυχτὶ πεισθῆναί με, φιλότης, πρέπει, 
« ἕα με λοιπὸν ἠρεμοῦντα συγχλίναι, 
« εἴ πως βραχὺν τὸν ὕπνον ὀφθαλμοῖς λάβω, 
« λήθην αἱἰχρὰν σχὼν τῶν ἐμῶν παθημάτων. 
« ς αὔριον δὲ, νυχτὸς ἐκχωρησάσης, 
« ἐπαχροάση συμφορῶν Χαριχλέος. » 
Οὕτω τραπέντος πρὸς ὕπνον Χαριχλέος. 
Δρόσιλλα πιχρῶς ἐστέναξεν dx βάθους 
ἐν παρθενῶνι τῆς Χρυσίλλης χειμένη" 
o0 γὰρ κατασχεῖν ἠδυνήθη τὴν ν χόρην 
νήδυμος ὕπνος ἐχχυθεὶς xax ᾿ὀμμάτων" 
« Ψυχὴ φίλη, » λέγουσα « Χαρίκλεις ἄνερ, 
« ἄνερ Χαρίκλεις, μέχρι γοῦν φωνῆς μάνης, 
« σὺ μὲν χαθυπνοῖς τῆς φυλαχῇς εἷς μέρος 
« Δρόσιλλαν elc νοῦν οὐδὲ μιχρὸν εἰσφέρων, 
« ἀλλ᾽ ἀμελήσας ἐκ κακῶν προχειμένων 
« καὶ τῆς προδάσης ἐγγύης αὐθαιρέτου. 
« χαὶ τοῦ θεοῦ με τοῦ συνάψαντος πάλαι 
« σοὶ τῷ Χαριχλεῖ, πλὴν ὑποσχέσει μόνη * 
« ἀλλ᾽ $ Δρόσιλλα πολλὰ τοῦ Χαρικλέος 
« χαταστενάζει δαχρύων πληρουμένη. ; 
« xal μέμφεταί σε; xal πρὸ τοῦ τὰ τῆς Τύχης, 
« ἀμνημονοῦντα τῆς προηγγυημένης. 
« Κἂν γὰρ τοσοῦτον fj παλαμναία Τύ X^ 


! « Drosille nuptias mihi vicissim pollicitus es, quum mul- 


« tis olim pro Drosilla sacrificiis ornarem te malorum prz- 
« nuntium? 

« Et tu, Drosilla, servasne [n apimo memoriam Chari- 
« Clis amici, lugentis, plorantis, captivi? 


« Oblita es profecto Bacchi, et fidei quam , parario deo, 
« Charicli dederas, in hisce 4086 te premunt necessitudisi- 
« bus, captivitate et infortunio. 


Talibus Charicles indesinenter Drosillam alioquebater 
vocibus, multa gemens, quum illi ante oculos se offert 
Juvenis optimus, dulciloquus, adspectu nobilis, socius 
captivitatis , carceris ejusdem habitator, hospes, qui Cba- 
ricli propiua adsidens , zeyrum «eger ipse solari conabatur : 


« Charicles νυ, ait, » desine tandem querelarum. 
« Tecum fabulari me sinas, vicissimque responde , at pl- 
« Cito colloquio levius tibi fiat doloris onus. 


« st enim sermo moestitize remedium, animusque aea 
« aliter possit ardentem doloris ignem restinguere , quam 
« 8i alteri mala aperiat, dolentem qui valeat consolari. » 


Cui Charicles : « Bene mones, Cleander; cetero, jam 
« Sola heec adlocutio tua non minimam malorum partem 
« sopivit. 

« Sed , vides enim , nox praecipitat; et, amice, me nodi 
« credere eequum est. 

« Sinas ergo mea me placide reclinare membra, si forte 
« brevem oculis admittam somnum, parvaque dolorem 
« fruar oblivione. 

« Cras autem, ubi nox diei decesserit, disces Cbaricis 
« infortunia. » 

Ergo Charicles somnos petivit. 


Drosilla interea in cubiculo Clrysillaa recubans amare 
alto de corde gemitus edidit; nam dulcis sopor puellie oculi 
superfusus erat, nequicquam. 


« O cara anima! » inquiebat « o Charicles conjux ! o cot 
« jux Charicles, at solo nomine tenus ! 

« tu quidem carceris in parte dormis, Drosillze ne miss 
« quidem memor, sed oblitus, ob mala przesentia, sponse 
« etiam illius qua lnbentes alter alteri juncti sumus, ὃς ἐδ 
« qui olim me tibi Cliaricli propriam dicavit, duntaxal qe 
« dem pollicitus. 


« At Drosilla, oculos referta lacrymis, multa propter Cht 
« riclem ingemiscit, et te culpat, ac prius Fortunae szvilitll, 


« quod conjugis bi sponse non serves memoriam. 


« Quamvis enim sivo contra te , Charicles, duello pape 





« ἀντιστρατεύῃ δυστυχῶς got, Χαρίχλεις, 
« ἣ καὶ πρὸ σοῦ μοι τῇ Δροσίλλῃ παρθένῳ, 
« ὡς τὴν ἀδιάῤῥηκτον ἀλληλουχίαν 
806 « ἡμῶν διασπᾶν xal μερίζειν εἰς δύο. --- 
« (Τί γὰρ, Τύχη βάσκανε, μὴ xópov δέχη 
« τῇ προφθασάσῃ ποιχίλῃ περιστάσει 
« καὶ τῇ κατασχούσῃ με νῦν τιμωρίᾳ, 
« ἀλλ᾽ ἐχτὸς ἐγχλείεις με τοῦ Χαριχλέος; 
« Ὑπὲρ τὸ φῶς μοι τῆς φυλαχῇς τὸ σχότος, 
« el συγκαθῆσθαι Χαριχλεῖ χατεχρίθην, 
« xai χθὲς σὺν αὐτῷ τὴν φυλαχὴν εἰσέδυν.) 
« Ἐχρῆν, Χαρίχλεις, xàv τοσοῦτον ἣ Τύχη 
« ἀντιστρατεύῃ, πρὸς διάστασιν φίλων, 
215 « χαὶ μηχανᾶται συμμερισμὸν τῶν δύο, 
« ἀγωνιᾷ δὲ φεῦ! διασπᾶν εἰς τέλος 
« τοὺς εἰς ἕν ἐμπνέοντας ἀλληλεγγύως, 
« μὴ καταπίπτειν, μηδὲ λήθη, διδόναι, 
« ἀλλὰ πρὸς αὐτὴν τὴν παλαμναίαν Τύχην 
320 « ἀλχὴν μεγίστην ἐνδιξύσχεσθαι πλέον... 


Θ 


« Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐφυπνοῖς, xai Δροσίλλας λανθάνῃ" 


« dj δὲ στενάζει, xat θεοὺς μαρτύρεται 
« διαῤῥαγῆναι μηδαμῇ Χαριχλέος, 


« Κισσὸς γὰρ εἰς δρῦν δυσαποσπάστως ἔχει" 


335 « ἐθίζεται γὰρ συμπλοχαῖς ταῖς ἐκ νέου, 
« xat σωματοῦται, xat δοχεῖ πεφυχέναι 
a ἕν σῶμα, διπλῆν τὴν ἐνέργειαν φέρον" 
« οὕτω Δρόσιλλα πρὸς Χαριχλῆν νυμφίον 
« ἕν σῶμα xal φρόνημα xat ψυχὴ μία’ 
330 « x&v χθὲς, τραπέζης χειμένης, ὁ Κρατύλος 
« ἔχδηλος ἦν ἔρωτα δεινὸν ἐκτρέφων, 


« καὶ βάσχανόν μοι βλέμμα δεικνύειν θέλων. 


« "Quor, Χαρίχλεις, κλῆσις ἢ φιλητέα, 

« πῶς αἱ καθ᾽ ἣμᾶς συμφοραὶ σχοῖεν τέλος ; 
335 « Ὥς νῦν ἐγὼ, σοῦ x&v διήρημαι, χρίνω 

« μιχρὸν παρηγόρημα τὸ βλέπειν μόνον 

« xai τὴν φυλακὴν ἧς χατεχλείσθης ἔσω" 

« ναὶ τοῦτο μιχρὸν, καὶ τὸ πάντως εἰδέναι 

« ποῦ νῦν διάγεις, ποῦ καθεύδεις, ποῦ xar! 
340 « Ἄφες τὸν ὕπνον, εἴπερ ὑπνώττειν ἔχεις" 

« γνῶθι Δρόσιλλαν᾽ σὲ στενάζει, σὲ χλαίει " 

« σύγχλαιε, συστέναζε, συγχατηφία. 

« Ἦπου, Χαρίχλεις, οὐχ ἀπὸ δρυῶν ἔφυς, 

« χαὶ σὲ στενάζειν ἐννοῶ καὶ δαχρύειν, 
365 « xai μὴ διυπνώττειν σε νυξὶν ἐν μέσαις. 

« πολλὰ Δροσίλλης παρθένου μεμνημένον. 


« Ὦ δεῦρο! μακρὸν, “πνε, συγχκάτασχέ ue, 


« εἴ που φανεὶς ὄνειρος ἐγχαθηδύνει, 
« ἐμοὶ παριστῶν τὸν φίλον Χαριχλέα " 
350 « οἷ γὰρ ποθοῦντες ἢ φιλοῦντες πολλάχις 
« θέλουσιν, οὐ βλέποντες ἀλλήλους ὕπαρ, 
« ἐν τοῖς ὀνείροις συλλαλεῖν χαὶ συμπνέειν. » 
Οὕτω λεγούσης τῆς Δροσίλλης παρθένου, 
xal νυχτερινὸν ἐκτραγῳδούσης γόον, 
365 τοῖς αἰχμαλώτοις ἀντεπῆλθεν ἡμέρα, 
τοῖς ἐν φυλαχῇ δυστυχῶς χεχλεισμένοις, 


LIBER 1. 7 


« alrox Fortuna, qua: prius contra me Drosillam virginem 
« pugnavit , ut indissolubilem nostram utriusque copulam 
« divellat rescindatque bifariam. — 


« Quid enim , invida Fortuna , non satiata es prieterita- 
« rum varietate calamitatum et his quibus nunc premor an- 
« gustiis , sed me procul a Charicle seclusam tenes ἢ 


« Carceris tenebre mihi luce cariores ipsa, si cum Chari- 
« cleincludi me jussissent, et heri cum ipso carceris ostium 
« subiissem ! — oportuit, Charicles, etsi Fortuna tam valide 
« nos aggrediatur, et alterum divellat ab altera , coneturque 
« omnino nos distrahere, qui data vicissim fide in unum 
« conspiramus ; 


« oportuit non cedere malis nec oblivioni mentes tra- 
« dere, sed contra ipsam atrocissimam Deam fortitudinem 
« induere maximam. 

« At tu. dormis, Drosillee oblitus, longam gementis 
« noctem, testantisque Deos nunquam a Charicle se posse 
« divelli. 


« Hedera quercui tenacibus adhzeret brachiis; longa enim 
« consuetudine et nexu diuturno in ipsius fere corpus con- 
« vertitet unum e duobus fieri videtur, duplici vi praeditum ; 


« sic Drosilla cum Charicle sponso corpus unum habet , 
« animam unam unamque mentem : 
« et tamen heri , positis mensis , Cratylus funestum alere se 
« amorem non celavit, diro me cupiens fascinare oculo. 


« Hei mihi, Charicles! o Charicles! dulce nomen! qua- 
« nam finis erit nostris concessa malis? 

« À te nunc separata, parvum duco solatiolum videre 
« saltem quo es inclusus carcerem, parvum et nosse ubi 
« nunc agis, ubi dormis, ubi sedes. 


« Ali! excute somnum, dormire si potis es. 

« Drosillam reputa, quz te luget, deflet te : (le cum ipsa, 
« cum ipsa geme , sis cum ipsa maestus. 

« Profecto, Charicles, duro non es robore natus , et te 
« gemere credo plorareque, nec per medias stertere noctes 
« ob plurimam Drosille virginis memoriam. 


« Huc ades, Somne, meque diutine totam babe, si forsan 
« me recreet insomnium mihi meum Chariclem ostendens. 


' « Etenim szpe qui cupiunt vel amant, quum se interdiu 
« videre nequeant , in somnis conloqui solent et aura simul 
« frui eetheria. » 

Dum talia dicebat, et nocturna gemitus ore tragico fun- 
debat Drosilla virgo, captivis illuxit dies in carcere misere - 


conclusis , 
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x&v xal τὸ ταύτης ὡς βαθύτατον σχότος 
καταχρατοῦν ἦν xal γνοφοῦν τὴν ἡμέραν. 


ΒΙΒΛΙΟΝ AEYTEPON. 


Τῆς ἡμέρας δὲ θᾶττον ἀντιλαμψάσης, 
καὶ τοῦ γίγαντος καὶ φεραυγοῦς ἡλίου 

ἐχ τῶν στενωπῶν τῆς φυλαχῇς νυγμάτων 
ἀχτῖνα μικρὰν ἐμδαλόντος τοῖς ἔσω, 

εὐθὺς Χαριχλῇς ἐξανίσταται μόνος" 

ἰδὼν δὲ πάντας βαθέως χοιμωμένους, 
μέγα στενάξας ἐκ μυχοῦ τῆς καρδίας, 
ἔφησεν" « Ἄνδρες συμπεφυλαχισμένοι, 

a ἐοιχὸς ὑμῖν ἐστὶν ὑπνοῦν εἰσέτι : 

« ὧν xal γὰρ οὐ κατέσχε καρδίας πλάτος 
« τὸ δριμὺ φίλτρον, οὐδ᾽ 6 τοῦ πόθου πόνος, 
« ὧν οὐ χατεχράτησε τῆς ψυχῆς ἔρως, 

« τί καινὸν, εἰ τὸν ὕπνον ἀσπάζοισθέ μοι 
« Éx νυχτὸς ἀρχῆς ἄχρι φωτὸς ἡλίου; 

« Ὁ γὰρ "Ep εἴωθε νύχτωρ τὸ πλέον 

« ἀναπτεροῦσθαι τοῖς ἐρῶσιν εἰσρέων, 

« Ψυχῆς ἐρῶντος ἐνσχολαζούσης τότε 

« ὅλης ἐκείνῳ δῆθεν ἀναχειμένης. 

« Ὥς ὦφελες γοῦν εὐσθενῶς ἔχων, " Ep, 
« ποιεῖν ἐρᾶν μὴ τοὺς χαμαὶ κινουμένους! 
« ποιῶν δὲ πάντως, x«l τυχεῖν πῶς οὐ δίδως, 
« πολλῶν δὲ πολλοὺς ἀξιοῖς παθημάτων, 

a ἕως τυχεῖν γένοιτο τοῦ ποθουμένου ; » 
Οὔτω Χαρικλῆς, καθ᾽ ἑαυτὸν ἠρέμα 
θρηνῶν, χατεστάλαζε ῥεῖθρα δαχρύων " 
πολύδακρυς γὰρ γίνεται πάντως " Epus 
ψυχαῖς ἐπαχθὴς ἐμπεσὼν τεθλιμμέναις, 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔλαθε τὸν Κλέανδρον δαχρύων. 
Προσέρχεται γοῦν ἐξαναστὰς εὐθέως 

ὅπου Χαρικλῆς εἶχε τὴν γῆν ὡς χλίνην, 
xal« Χαῖρε, » φησὶ « συμφυλαχίτα ξένε. 
« Λέγοις ἂν ἡμῖν τὰ προυπεσχημένα, 


« τὰς σὰς, Χαρίχλεις, συμφορὰς xal τοὺς πόνους " 


« ἐνταῦθα δ᾽ αὐτὸς, συγχαθεσθεὶς ἐγγύθεν, 
« τὰς ἀχοὰς διδοῖμι τῇ τραγῳδία. 

« Καὶ γὰρ σὺ σαυτὸν χουφιεῖς στεναγμάτων 
« ἐμοὶ παριστῶν δῆλα τὰ θλίθοντά σε, 

« καὶ τὸν Κλέανδρον τὸν συνεγκεχλεισμένον 
« ἐλαφρυνεῖς με τῶν ἐμῶν παθημάτων " 

« 00 γὰρ μόνος σὺ τὴν φυλακὴν εἰσέδυς. 

« Ei καὶ πρὸ ταύτης αἰχμάλωτος ἐσχέθης. 
« ψυχὴν ἔχων ἔρωτι πυρπολουμένην, 

« οὐδ᾽ ὃ Κλέανδρος ἀνέραστος ἐσχέθη, 

« οὗ τὴν φυλαχὴν δυστυχῶς προεισέδυ 7 
« ἐρωτικῶν ἄμοιρος ἐννοημάτων, 

« καὶ συμφορῶν ἄγευστος, αἷς παίει Τύχη 
« ἐρωτιχοῖς σε συμπλαχέντα διχτύοις. 

« Ἀλγεῖς; συναλγῶ. Δαχρύεις ; συνδαχρύω. 


adeo tamen profundo ut densissimsee tenebrae diei vince- 
rent facem et obscurarent. 


LIBER SECUNDUS. 


At non multo post luce splendescente, et sole gigante 
lucifero per angustas custodiae rimas tenuem usque in inte- 
riora radium immittente, continuo Charicles surgit ex om- 
nibus unus, quos alto cernens demersos somno, gravem 
imis e pracordiis gemitum trahens, 


« Viri, » inquit « vinculorum socii, vos adhuc dormire 
« parest : - 

« quorum enim corda non invasit acer amor, nec solli- 
« οἷα cupido, quorum non regnat animorum filius Ve- 
« neris, quid mirum si somno indulgetis a prima nocti 
« umbra usque ad solis jubar? 


« Amor enim noctu solet plerumque grandioribus alis 
« amantium illabi animis, tunc per haec quietis otia ipsi 
« prorsus patentibus. 


« Oh! utinam, Amor tam strenuis preedite viribus, ho- 
« munculos humi reptantes ab igne fuo siveris esse im- 
« munes ! sed quum uras omnes, cur non das omnibus esse 
« felicibus, at multos multis premis doloribus , donec desi- 
« derium potiri denique possint? » 

Sic Charicles secum summissa voce gemens mittebat rivos 
lacrimarum: 

gaudet enim ploralibus Amor, fessis incumbens gravior 
animis. 

At lacrimans Cleandrum non latuit, qui protinus surgens 
ad eam carceris partem accessit, ubi Charicli solum erat 
pro lectulo; et « Salve » ait « hospes, captivitatisque socie. 


« Narra qua es pollicitus modo, Charicles, tuas aerumaas 
« laboresque tuos. 

« Hic te propter considens, aures preebebo historiz lo- 
« Ctuosissimae. 

« Etenim temet curis oppressum levabis ipse , dicens quo 
« pereas malo ; meaque Cleandro mihi infortunia facies le- 
« viora , hujus tecum participi carceris. 

« Non enim solus huc fuisti conjectus. 


« Si, et ante hagc vincula, tulisti alia, amoris flamma pre 
« cordia torridus, 

« nec Cleander fuit amore vacuus, nec carcerem mist 
« ingressus est te prior, amatoriarum expers cogitationum, 
« aut ingustatis erumnis quibus ferit Fortuna Amoris irre- 
« titum te laqueis. 


« Doles ? condoleo; fles? adfleo tibi. 
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« Ποθεῖς; ποθῶ, xai ταῦτα χαλὴν παρθένον, 
« Καλλιγόνην μοι τὴν προεξηρπαγμένην. » 
« Κλέανδρε, σῶτερ τληπαθοῦς μοι καρδίας. » 
ἔφη Χαρικλῆς « τίς σε τῶν ᾿Ολυμπίων 
« θεῶν ἀφῆκεν εἰς ἐμὴν εὐθυμίαν : 
« Λέγοις τὰ σαυτοῦ τληπαθήματα, λέγοις. 
« Λέγειν χρεών σε τὸν προεγχεχλεισμένον, 
« ἔπειτα χἀμὲ συμπεφυλαχισμένον. » 
« Ἐγὼ, Χαρίχλεις, Λέσθον ἔσχον πατρίδα " 
« σεμνῶν προῦῆλθον χοσμίων φυτοσπόρων, 
« μητρὸς Κυδίππης καὶ πατρὸς Καλλιστία. 
« Σύνεγγυς ἦν μοι παρθένος Καλλιγόνη, 
« τὴν ἀῤῥένων μὲν ὄψιν εὐλαδουμένη, 
« μυχαιτάτῳ δὲ θαλάμῳ φρουρουμένη. 
« Ταύτης τὸ χάλλος (οὐ γὰρ ἴσχυον βλέπειν) 
« ἐχ τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν ἐξεμάνθανον χλύων. 
« Οὐχ αἰσχύνη μοι ταῦτα, Χαρίχλεις. λέγειν 
« πρὸς τὸν νοσοῦντα ταυτοπαθῇ μοι νόσον. 
« Ἐπεὶ δὲ δώροις δεξιῶν δι᾿ ἀγγέλων 
« Καλλιγόνην κατεῖδον ὀψὲ xal μόλις - 
« ἐχ θυρίδων ἄπλαστον ἐχχρεμωμένην, 
« ταύτης ἑάλων ἁπαλῆς οὔσης ἔτι, 
« οὕτως ἐχούσης τοῦ προσώπου τῆς θέας, 
« ὡς μαχρὸς ἐξήγγειλε τῆς φήμης λόγος. 
« Βαδαί! μὰ τὴν " Eptotoc ὁπλοποιΐαν, 
« φεῦ! φεῦ! μὰ τὰς Χάριτας, ἰδὼν ἂν ἔφης, 
« xai σὺ, Χαρίχλεις, τὴν Δρόσιλλαν οὐ βλέπων, 
« μητρὸς Σελήνης, πατρὸς Ἡλίου τέχνον. 
« Τὰς τῶν δρώντων ἐξελίθου καρδίας, 
« ὁδοιποροῦντας ἐξεθήρευε πλέον" 
« οὐχ ἔδλεπε βλέποντας ἐξ ἀπλαστίας, 
80 « ἀλλ᾽ ἔφλεγε ξύμπαντας ἐξ εὐμορφίας. 
« Παῖς ἦν ἐχείνη, παῖς ἁπαλὴ, παρθένος" 
« πρὶν δυσχινήτους ἐχ χρόνον ἀμετρίας 
* γέροντας εἶλχε πρὸς ἔρωτα τῇ θέα, 
« 00 πῦρ μόνον πνέοντας εὐζώνους νέους. 
« ἼἜρωτος ἦν ἄγαλμα, 1éxvov Ἡλίου, 
« φέρουσα πατρὸς ἐμφέρειαν “Ἡλίου, 
« ἢ και πρὸς αὐτὸν ἀντερίζουσα πλέον. 
« Ἔμελλες, ὦ γέννημα θηρίων ΓἜρως, 
« ἐμὴν πατάξαι xal σπαράξαι xapótav: 
« γάλα λεαίνης ἐξεμύζησας dpa , 
« χαὶ μαστὸν ἄρχτων ἐξεθήλασας τάχα. 
« Ὥς εἶδον οὖν, ἔπαθον εἰς ψυχὴν μέσην " 
« ἔτρυχεν, ἐστρόδει με δυστυχὴς πόθος " 
« ἐδαλλόμην, ἔπιπτον, ἐσπαρασσόμην : 
« οὐ γὰρ συνεῖχεν ἄγριος πόθος μόνον. 
« (3 μᾶλλον αὐτὸς ἦν χατατρύχων " Ep) 
« στοργὴ δὲ πολλὴ παιδικῆς ἀπλαστίας 
« xat τῶν ἐχείνης οἶχτος αἰωρημάτων. 
« Ἦν, εὐσθενὴς ὧν ἐκ φιλήματος μόνου, 
100 « ἀντιστρατεύειν ταῖς ΓΕ ρωτος σφενδόναις " 
« οὐχ ἔθελον σχεῖν ἐξ ἐχείνης τῆς χόρης 
« οὐδὲν πλέον τι τοῦ φιλήματος τότε, 
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« Cupis? cupio, idque virginem pulchram , Calligonen 
« mihi jam ante prereptam. » 

« Cui Charicles : « Cleandre, miserze mihi servator anima, 
« Olympiorum quis te Deorum misit qui me recreares ? Sed 
« Darres tua, tua narres infortunia. 


« Narrare te priorem :equum est qui prior inclusus in 
« carcere fuisti; me deinde, carceris tui socium. » 


— « Lesbos, o Charicles, mihi est patria. « Ab illustribus 
ernalisque originem parentibus duco, matre Cydippe, 
« patreque Callistia. 

« Vicinam habui virginem Calligonen, qua caute viro- 
rum vitabat oculos, in interiore sedium parte seclusa. 


« Quam esset pulchra ( ipse enim videre non poteram ) ex 
ejus didici famulabus. 

« Fateri me talia non pudet te palam, Charicles, qui 
simili morbo laboras. 

« Donis dextroque internunciorum usus ministerio , tan- 
« dem ha! tandem vidi Calligonen, simplicem munditiis, e 
fenestra exstante corpore prospectantem. 

« Ut vidi, nt me cepit virguncula, non minus formosa 
quam dudum fama pradicaverat. 


- 
Lad 


« Pape! per Amoris arma , ah ! per Gratias, dixisses eam 
« intuitus, ipse tu, Charicles, si non coram Drosilla fuis- 
« set, matre Luna, Soleque patre natam. 


« Spectantium corda vertcbat in lapides; transeuntes 
« venabatur inprimis ; non cernebat cernentes prae modesta 
« simplicitate, sed omnes incendebat pulchritudine. » 


« Erat Calligone puella , puella tenera, et virgo : que il- 
« los ipsos , quos longa aetas fecerat dudum lentos et iner- 
« tes, traliebat senes conspectu suo ad amorem, non juve- 
« nes tantum alacres et fervidos. 
« Amoris erat imago, Solis filia , Soli similis patri, vel cum 
« illo decertatura. 


« Destinaveras, Amor, ferina proles, meum verberare 
cor et discerpere : profecto lac leene suxisti ; ac forte 
tibi admoverunt urse ubera. 


2 


« Ut ergo vidi, ut media doluerunt priecordia ! Conte- 
rebat me versabatque huc illuc triste desiderium. 

« Verberabar ; concidebam ; dilacerabar. 

« Non enim duntaxat me tenebat crudele desiderium, 
« sed potius ipse Veneris me torquebat filius, et multus 
« animo inerat amor puellaris simplicitatis , multus ex re- 
cordatione tantze miserationis in illo de fenestra prospectu. 


^ 
^ 


« Poteram, sumptis ex basio unico viribus, Dei juculatio- 
nibus resistere ; 
« volebamque a virgine nihil basio majus tunc capere, 
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« xai τοῦτο πάντως φίλτρον ἐξ οἴχτου μόνου. 
« Τοίνυν προσεῖπον.» οὐδὲ γὰρ ἠνεσχόμην" 
« " Epyou πάρεργον μεῖζον, ὦ χόρη, βλέπω" 
« χείλη φιλεῖν σου μεῖζον ἢ λείχειν μέλι. 

« Ἀλλ᾽ ἐθροήθη καὶ μικροῖς uU παῖς λόγοις * 
« ἐρωτικῶν γὰρ ἀδαὴς ἦν εἰσέτι. 


« Εὐθὺς μὲν οὖν κέχρυπτο (φεῦ μοι τῆς φρίκης") 


« καὶ τὰς παρειὰς τῶν ἑαυτῆς δουλίδων 

« ἔτυπτεν ἐγγελῶσα * xal γὰρ αἰσχύνη 

« κατέσχεν αὐτήν οὐ γαρ εἶχεν ὃ δράσοι 

« $j νηπιόφρων, ἁπαλόχροος χόρη. 

« Εἰώθασι γὰρ ὠχρίαν προσλαμόανειν 

« αἱ μὴ βλέπεσθαι προσδοχῶσαι παρθένοι, 
« ὅταν τις αὐταῖς ἀπροόπτως ἐγγίσῃ 

« καὶ προσλαλήση μᾶλλον ἀξυμφωράτως, 

« Ἐντεῦθεν ἐλθὼν εἰς τὸν οἰχεῖον δόμον, 
ἐμαυτὸν ἐχδίδωμι τῷ χλινιδίῳ, 

« ἁδρὰν λαθὼν ἔρωτος ἀνθρακουργίαν 

« (δι᾽ ὀμμάτων γὰρ δὺς Ἔρως τὴν χαρδίαν, 
« οὐ μέχρι ταύτης ἵσταται, φλέγειν θέλων. 
« μέλη δὲ πάντα πυρπολεῖ περιτρέχων); 

« xat καθ᾽ ἑαυτὸν ἐτραγώδουν ἠρέμα" 

« Μηδεὶς πτοείσθω, κἂν πεφαρμαχευμένα 
τὰ τοῦ πόθου βέλεμνα τὰ ξίφηφόρα" 

τὴν γὰρ φαρέτραν τῶν βελῶν πληρουμένην 
« ὅλην καθ᾽ ἡμῶν ἐχχενοῖ μανεὶς Ἔρως. 

« Νὴ δειλιάτω τῶν πτερύγων τὸν χρότον " 

« Ἔρως γὰρ, ὥσπερ ἐμπεσὼν ἐν lio, 

« τῇ καρδία μου συγχρατεῖται xal μένει. 

« Ἔρως, "ἔρως δείλαιε, πῦρ πνέων " Epox, 
« ἂν εἶδες ἰξευθέντα τὸν στέρνου τόπον. 

« οὐχ ἂν χαταπτὰς ἀμφεχολλήθης, τάλας. 

« Πανδαμάτορ, πάντολμε, παντάναξ  Epox, 
« ποινηλατεῖς πιχρῶς με μὴἡ πταίσαντά cot: 
« οὐ γεῖρα χόπτεις, οὐδὲ συντέμνεις πόδας, 
« οὐδ᾽ ἐξορύττεις τὰς χόρας τῶν ὀλμάτων, 
« αὐτὴν ὀϊστεύεις δὲ χαρδίαν μέσην, 

« xal θανατοῖς με᾿ δυσμενὲς, βριαρόχειρ, 


« σφάττεις, φονεύεις, πυρπολεῖς, χαταφλέγεις, 
« πλήττεις, ἀναιρεῖς, φαρμαχεύεις, ἐχτρέπεις" 


« τῆς ἰσχύος σοῦ, πτηνοτοξοπυρφόρε! 
et A , » , 

« Οὕτως £0) δείλαιος ἐξεχοπτόμην. 
« Πλὴν φαρμαχόν τι συννοῶ uou τῆς νόσου. 
e μήνυμα γραπτὸν ἀντιπέαψαι τῇ χόρη" 
« ὑπέτρεχον γὰρ συλλογισμοί με ξένοι, 

€ A Ὗ , N , 
« ὡς τυχὸν ἀντέπαθε xai Καλλιγόνη, 
« ἰδοῦσα τὸν Κλέανδρον ὡραιωμένον. 


« Νὴ γὰρ, Χαρίκλεις, τὸν λαλοῦντα χερτόμει, 


« βλέπων ἀμαυρωθέντα τῇ περιστάσει, 

« δρῶν σχοτεινὸν xat χατησθολωμένον, 

ἐν πηλοφύρτῳ φυλαχῇ χεχλεισμένον " 

« ψυχῆς γὰρ ἐντὸς θλίψεσι στροδουμένης, 
xal τῶν ἱμερτῶν ἔχπαλαι ατερουμένης, 
πάντως ἀνάγχη σῶμα συμπάσχειν ὅλον. » 


A 


2 


A 


^ 
- 


hocque amatorium donum ejus misericordie duntaxat 
« acceptum referre. 
« Hanc og sic allocutus sum ( tenere enim me non po- 


tui) : O virgo, aliquid cerno exlra opus ipso melius 
opere : labia osculari tua dulcius quam mel lingere. 

« Sed conturbata foit valde puella paucis his verbis, 
quippe quae amoris adhuc erat inexperta. 

« Continuo velavit faciem (bei mihi! quantum expave- 
scebam 1) et subridens servularum genas percutiebat. 

« Pudor enim eam angebat, quae nescieret quid ageret, 
puella parum per aetatem prudens, ac tenellula. 


« Quippe virgines, qua se conspici posse non putant, 
pallescere solent, si forte quis ipsis improvisus adsit, 
etiamque necopinato conloqui audeat. 


« Hinc regrediens ad propria tecta gradum, lectulo me 
coiposui, torridis ustus amoris carbonibus ; ( per oculos 
enim Amor ad intima delapsus praecordia , non hic con- 
sistit, latius incendium commovere cupiens, sed mem- 
bris omnibus ignem implicat , totum pererrans corpus J; 
ac talia mecum voce summissa querebar : Metuat nemo 
venenata acutaque desiderii tela; pharetra enim plenz 
sagittis totum in nos pondus consumit amens Amor. 


« Expavescat nemo alarum strepitum : Amor enim, 
velut in visco delapsus, corde meo tenetur, manetque. 


« Amor, improbe Amor, ignem spirans Amor, si cogno- 
visses viscatum hunc esse priecordiorum locum , non huc 
devolans te irretivisses , miselle. 

« Oh! qui cuncta domas, nihil non audes, omniumque 


regnas, Amor, quam dure me castigas, qui in te uon pec- 
caverim! Non amputas manum , non truncas pedes, nob 


effodis oculorum pupillas ; at cor ipsum jaculo petis me- 
dium, meque exanimas ; crudelis, centimanus aller 
Briareus, trucidas, mactas, incendis, uris, verberai, 
occidis, venenas , deturbas. 

« Oh' vim ingentem tuam, metuende puer alis, arcu, 
teda! 

« Sic ego miser angebar, quum remedium morbi invenire 
mihi visus sum, nempe si per litteras amorem virgini 
significarem. 

« Mentem enim subibant cogitationes mirae : Callizonen 
forte, conspecto pulchro Cleandro, fuisse et ipsam amore 
perculsam. , 

« At noli, Charicles, ridere me talia de me dicentem; 
nam quem cernis Cleander acerbo est casu confectus, 
squalidus , lurore deformis, coenoso inclusus carcere. 


« Animum enim intus quum torquet dolor ob amissum 
dudum desiderium nitens, corpus unà totum torqueri 
omnino necesse est. » 


LIBER II. 11 


« Ὥς εὖ λέγεις, Κλέανδρε! » Χαρικλῆς ἔφη. 
« Θάλλει νέου πρόσωπον, ὡραῖον μένει, 
« ψυχῆς ἀφορμὰς χαρμονῆῇῆς χεχτημένης. » 
160 « Γράψας τὸ λοιπὸν, ἐξέπεμψα συντόμως, » 
Κλέανδρος ἀντέφησε, » πρὸς Καλλιγόνην, 
« πειρώμενος σχεῖν πίστιν ἐχ τῶν πραγμάτων, 
« εἴπου τι συμπέπονθε xol Καλλιγόνη."» 
« Ἀλλ᾽ ὡς ὄναιο τοῦ πόθου Καλλιγόνης, » 
165 6 Χαριχλῇς ἔλεξε τῷ ξένῳ πάλιν, 
« Ἀλέανδρε, τούτων μηδὲν ἄῤῥητον λίπης, 
« ὧν γεγραφὼς ἔπεμψας πρὸς τὴν παρθένον. » 
« Ἄχουε λοιπόν » 6 Κλέανδρος ἀντέφη. 
« Τῆς σῆς ἐγὼ, παῖ παγχάλη, μεμνημένος 
170 « θέας ἱμερτῆς ἣν ἰδὼν χατεπλάγην ; 
« χθὲς ἐντυχὼν Χάρωνι, μιχρὸν ἠρόμην, 
« χαί σε πρὸ ἡμῶν, ὥσπερ εἶπεν, εἰδότι " 
« Ap ,0 χαρᾶς ἄμοιρε, δυσμενὲς Χάρον, 
« χαὶ τὴν φερίστην ἐν χόραις Καλλιγόνην 
175 « σὺν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς δυστυχῶς ἀφαρπάσεις, 
« χαὶ χάλλος αὐτὸ τὸ προτεθρυλλημένον 
« διαφθερεῖς, καὶ χύχλα τοξεύοντά με 
« τῶν ὀμμάτων τοιαῦτα φεῦ | διασπάσεις : 
« ἢ πρὸς τὸ χάλλος συσταλῇ ἀποθλέπων ; 
180 « Οὔτω μὲν αὐτὸς εἶπον " ἀλλ᾽ 6 γεννάδας. 
« ὃ τρισθενὴς, Nat, φησὶ δύσμορος Χάρων " 
« xal διατείνας εὐθὺς ἀνταπεχρίθην " 
« Αἴ! αἴ! χαχῶν χάχιστε, τί δράσεις, Χάρων! 
« Τί λοιπόν: ; ἀμφίνευσον , ὦ Καλλιγόνη. 
«Ἔχεις με τὸν Κλέανδρον ἐξαιτοῦντά σε. » 
« Μιχρὸν τὸ γράμμα, μηχανῆς 2 ὅλως γέμον, » 
ὃ Χαριχλῇς ἔφησεν ἠχουτισμένος, 
« ὅπως θανάτου xal Χάρωνος fj xópn 
« λαθοῦσα νοῦν χλίναντα τὰς ἐπηρμένας, 
190 « ἐπιχλινὴς γένοιτο τῷ γράψαντί σοι. 
« Τί λοιπὸν εἰς Κλέανδρον ἣ Καλλιγόνη 
« ἀντεῖπεν, ἀντέγραψεν, εἰδὼς εὖ,, λέγοις. » 
« Οὐδὲν, Χαρίχλεις ; ὡς ἔοιχεν, $ χόρη, 
« ἢ 13) τὸ γράμμα τοῦτο προσδεδενμένη, 
196 « ἢ παισὶ συμπαίστορσιν ἠσχολημένη. 
« Καὶ δευτέρας οὖν συλλαθῆς ἄχουέ μου. » 
« Ἀλλ᾽, ὦ φίλε Κλέανδρε, μηδὲ τῆς τρίτης 
« ἐμοὶ φθονήσῃς συλλαῤῆς πρὸς τὴν xópnv , ν 
ἔφη Χαρικλῆς. Ὁ Κλέανδρος ἀντέφη" 
300 « "Axout * ταύτης οὐ φθονῶ σοι, Χαρίκλεις" 
« χουφίζομαι γὰρ προσλαλῶν σοι τῆς νόσου. 
« Νῦθον τὸ Σειρήνειον ἐννοῶ μέλος, 
« ἀφ᾽ οὗ τὸ σὸν πρόσωπον εἶδον » παρθένε, 
« Αὐχεῖς, ἰδοὺ, τὸ κάλλος ὑπὲρ τὸν λόγον" 
205 « διδοῖς ἐμοὶ τὸ φίλτρον ὑπὲρ τὴν φύσιν " 
« λιθοῦσα πλήττεις " οὐδὲ γὰρ φεύγειν δίδως. 
« &avOoy τὸ πλέγμα“ δῦθι, χρυσὲ, γῆν πάλιν. 
« Λαμπρὸν τὸ βλέμμα" χαῖρε, λαμπρότης λίθων. 
« Τὸ χρῶμα λευχόν " lbs , μαργάρων χάρις" 
210 « τῆς σῆς γὰρ αὐτὸς φωσφορούσης, Παρθένε, 


180 


NICETAS. 


« O quam dicis apte, Cleander » Charicles inlit. 
« Juvenis viri vultus floret pulcherque manet , dum ha- 


« bet animus letitize causas. » 


Contra Cleander : « Ergo quam scripseram, Calligon ἃ 
statim misi epistolam, experiri cupiens an revera Calli. 
gone et ipsa amaret. » 

Tum Charicles rursus : « Sic dulci fruaris Calligones 
amore, Cleander ; horum nil linquas indictum, que scri- 


« pfa puella misisti. » 


Cul Cleander : « Accipe igitur : Tui, puella formosis- 
sima , aspectus jucundi memor, qui me cernentem per- 


« Culit, heri Charontem obvium, qui te , ut dixit, jam ante 


A 


me fama noverat , paulum interrogavi : 


« O gaudia inexperte, Charon, et corde nimis fero, num 
et priestantissimam iater puellas Calligones cum cequali- 
bus aliis rapies miserabiliter, corrumpesque pulchritudi- 
nem illam famigeratissimam ? 

« Num avelles heu! orbes illos oculorum qui me tot sagit- 
tis vulnerarunt? an te cohibebis , hanc formam intuitus ὃ 


« Sic ego : at ille fortis, et robustissimus tristissimusque 
Charon, Ne, inquit. Cui vicissim ego contenta voce : 
Ha! ha! improbos ante improbior omnes, quid ages, 
Charon ! Jam quid superest? Annue , Calligone. 

« En adest tibi te supplice voce deprecans Cleander. » 


His auditis, « Parva quidem , » Charicles ait, « epistola ; 


« sed quie arte referta tota fuit, ut virgo de morte cogitans 
« et Charone, 4885 cogitatio superbas deprimit , tibi faveret 


autori epistolae. 


« Jam quid Calligone Cleandro vel voce viva vel calamo 
responderit , doceas me tu qui novisti. » 

— « Nihil, Charicles , ut videtur, puella respondit, sive 
epistolam hanc non acceperit , vel potius habuerit pucl- 
labus conversari eequalibus. 

« Accipe igitur et epistolam secundam. » 

— « Nec tertiam, carum caput , mihi ínvideas, » Chari- 


cles inquit. 


Cui contra Cleander : « Audias : hanc tibi, Charicles, 


« non invideo : nam conloquens tecum sentio me a morbo 


levari. 
« Ex quo vultum adspexi tuum, Virgo, fabula videtur 
canentium Sirenum concordia. Pulchrior es quam ut id 


« voce possim exprimere ; mibi majus infudisti philtrum , 
« quam ut id ferre natura valeat. Quos percutis , vertis in 
« lapides ; nequaquam enim das effugere. 


« Flava est coma : aurum, rursus terram subi. 

« Fulget oculus : vale, lapidum pretiosorum fulyer. 

« Alba est cuticula : vale, nitor margaritarum. 

« Adspectus enim illius tui, Virgo , solis instar splendidi , 
43 


« θέας ἐκείνης πανταχοῦ μεμνημένος, 

« τοῦ δυσμενοῦς "Ἔρωτος οὐ χατισχύω 

« τοὺς ἀνθραχάς μοι τοὺς ἀναφθέντας σδέσαι. 

« Καὶ νοῦς μὲν αὐτὸς ἐξελίττει τὴν θέαν, 

« ἀνιστορῶν ἣν εἶχεν , ὡς εἶδον πάλαι" 

« ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτῆς τῆς ταλαίνης χαρδίας 

« Ἔρως 6 πιχρὸς, ὃ δραχοντώδης γόνος. 

« ἑλίσσεταί μοι λοξοειδῶς, ὡς ὄφις, 

« xal στέρνα μοι xal σπλάγχνα φεῦ! κατεσθίει, 
320 « Σὸν ἔργον ἐστὶ χαταπαῦσαι τὴν νόσον. 

« Τοὺς ἄνθραχας σδέννυε, xal δρόσιζέ us, 

« xal τὸν δράχοντα τὸν περιπλαχέντα μοι 

« ταῖς σαῖς ἐπῳδαῖς ἐξαπόσπα, Παρθένε. x 

« Ναὶ, vol, φίλε Κλέανδρε, » Χαρικλῆς ἔφη, 
226 « ἁλόντος αὐτὰ, xal παθούσης χαρδίας, 

« ἔπαθες, ὡς φής" ἐξ ἐμαυτοῦ μανθάνω. 

« Τὸν τῶν βροτῶν τύραννον αὐτοδεσπότην 

« Ἔρωτα, τὸν τοσαῦτα συντήξαντά με, 

« δεσμῆσαν αὐτὸ τῶν Χαρίτων τὸ στίφος, 
230 « ταῖς εὐπροσώποις χαλλοναῖς τῶν παρθένων 
« τὸν δεσπότην δίδωσιν ὡς ὑπηρέτην. 

« Ἧ Παφίη δὲ πανταχοῦ πλανωμένη, 

« καὶ λύτρα δῶρα προσφέρουσα μυρία, 

« ζητεῖ τὸ τέχνον πολλὰ ποτνιωμένη " 

« καὶ, x&v τις αὐτὸν εὑρεθῇ λῦσαι θέλων, 

« οὗ δραπετεύει" xat γὰρ ὡς ; ὑπηρέτης 

« τὸ προσμένειν ἔμαθεν ix τῶν Χαρίτων. n 

« Ἄχουσον » ὃ Κλέανδρος εἶπε » xal τρίτης 
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« ἡμῶν, Χαρίκλεις, συλλαδῆς πρὸς τὴν χόρην. 


240 « "Ex σοῦ, σελήνη, καὶ τὸ φῶς δοχῶ βλέπειν. 
« Σοὶ συγχινοῦμαι, συμμένω, σοὶ συμπνέω, 
« Σὺ χαρμονή μοι, καὶ σὺ θλίψεως βέλος " 
« Σὺ χαὶ νόσος μοι, καὶ σὺ φάρμαχον νόσου. 
« Σὺ φροντὶς εἶ, καὶ θᾶττον ἄφροντις βίος. 
945 « Σὺ xal νεχρὸν ζωοῖς με΄ τὸ πρᾶγμα ξένον! 
« xai ζῶντα νεχροῖς * θαῦμα ! Καὶ γὰρ fj φύσις 
« χεστοὺς ὅλους λαδοῦσα πρὸς τὴν σὴν πλάσιν 
« ἀγαλματοῖ σε λευχερυθροφωσφόρον. 
« Ὦ ποῖον ἄστρον λαμπρὸν οὕτω xal μέγα, 
250 « μῆτερ Σελήνη, φωσφόρος, φυτοσπόρος, 
« ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς ἐξεγέννησας χρόνοις! 
« Νοσεῖς; νοσῶ " χαίρεις δέ; συγχαίρω μέγα" 
« ἀλγεῖς; συναλγῶ" δακρύεις; συνδαχρύω. 
« Ἔν τοῦτο πικρὸν, ἕν τὸ Bdxvov , τὸ τρύχον " 
265 « ἀφ᾽ οὗ γὰρ εἶδον, ἐξετοξεύθην ν τάλας, 
« ἀεὶ δέ μοι σὺ πετροχάρδιος μένεις" 
a οὗ φάρμαχον γὰρ ἐμπαρέσχες αὐτίχα 
« τῇ καρδίᾳ μου τῇ τετραυματισμένῃ , 
« καὶ νῦν σαπέντος τοῦ πεπληγότος τόπου 
260 « ἐχφύντες. ot σχώληχες ἐσθίουσί με" 
« οὕτως ἀεὶ τὸ τόξον ἐχτείνων " Epox; 
«σφάττει, φονεύει, τραυματοΐῖ, ξαίνει, θλίφει, 
« χεντεῖ, τιτρώσχει, θανατοῖ, τέμνει, τρύχει. 
« Γἔγγισον, ἴδε χαρδίαν πεπληγμένην 
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ΒΙΒΛΙΟΝ 5. ' 


ubique mecum memoriam ferens, crudelis Amoris non 
valeo carbones intus accensos restinguere. 


« Et ipsa mefis adspectum illum tuum versat usque, in- 
vestigans curiosa qualem te tunc viderim. 

« Quin etiam intus, cordis medio miselli, acer Amor, 
viperina proles se obliquis , ut serpens , contorquet spiris, 
et pectus mihi visceraque heu! depascitur. 


« Tuum est emendare morbum 

« Carbones extingue, meque rore madefacias et serpen- 
tem mihi circumplicatum, Virgo, tuis avelle cantami- 
nibus. » 

— « Na! Cleander carissime, » Charicles ait, « me! 
ista sunt amantis, animique non impatientis. 

« Passus es qua narras; ex me credere disco. 

« Mortalium tyrannum sine lege regnantem , quique tam 
multis me contabefecit languoribus, Amorem vinctum 
olim Gratiarum chorus formosis virginibus servum tra- 
didit, dominus qui fuerat. 


« Paphie autem ubique cursitans, et grandia redetnptio- 
nis dona proferens , puerum querit multa querens. 

« Et si quis forte illum solvere voluerit, haud fugit. 

« Etenim ex Gratiis didicit manere ut servus. » 


— « Audi, » Cleander inquit, « el tertia quee fuerit mto 
ad Calligonen epistola. 

« Ex te, 0 Luna.lucem videre mili videor. 

« Tecum una moveor, una maneo, una spiro tecum. 

« Tu mihi es gaudium, tuque telum doloris; tu mihl 
morbus, tuque remedium morbi. 

« Tu cura es, et mox vitz quies. 

« Tu mortuum me vivificas, heu prodigium rei! el vi- 
vum enecas , mirabile dictu! Etenim Natura , ad te for- 
mandum cestis sumptis omnibus, finxit te candidam simul 
ac roseam luciferamque. 

« Oh! quale hoc astrum tam splendidum et magnum, 
Luna mater, lucifera, prolifica, in his nostris peperisti 
temporibus ! 

« /Egrotas? segroto. Gaudesne? Congaudeo valde. 

« Dolesne? condoleo. Plorasne? apploro tibi. 

« Unum lioc acerbum est , unum hoc me mordet el ἃ!» 
git : ex quo te vidi, misellus sagitta fui transfixus; 
vero in corde scopulos usque geris. 


« Non enim remedium statim prabuisti quo sanareler 


pectus saucium; et nunc e putrescente vulnere enali 
vermes me peredunt : 


« adeo Amor semper arcum intendens jugulat, πιδοίλὶ, 
vulnerat, laniat, premit, pungit, ferit, enecat, secal, 
cruciatque. 


« Huc ades; adspice cor vulneratum, 


LIBEB Il. 18 
« pectusque letali perfossum ictu. 


205 « xal στέρνον αὐτὸ καιρίως βεδλημένον. 
« Ἔνσταξον εἷς τὸ στέρνον γλυκεῖαν δρόσον, 
« ὡς οἶνον, ὡς ἔλαιον εἰς τὸ τραῦμά μου - 
« τοὺς κρυσταλώδεις ὧδε δαχτύλους φέρε, 
« ὅχης ἐφάπτου τῆς παθούσης καρδίας" 
250 « τὸ λεπτοῦφὲς ἐξυφάπλου μοι φάρος, 
« τοὺς ἑλκεσιτραφεῖς δὲ δακνοκαρδίους 
« σκώληκας ἁδροὺς θᾶττον ἐκκάθαιρέ μοι" 
« οὕτως ὄναιο τῆς ἐμῆς σωτηρίας, 
« οὕτως ὀναίμην σῆς τόσης εὐποιΐας. 
275 « Ποίησον οὕτως ἅμ᾽ ὑπὸ χλαῖναν μίαν 
« γενοίμεθα ζέοντι καρδίας πόθῳ, 
« ἐπαινετὴν πλέξαντες ἀλληλουχίαν. » 
« Ἀλλ᾽, ὦ Χαρίκλεις, εἰ δοκεῖ, σιγητέον " 
« εἰ δ' οὔ, τετάρτῃ συλλαθῇ δὸς ὠτίον. » 
290 « Αέγοις ἂν, ὦ Κλέανδρε, » Χαρικλῆς ἔφη. 
« Ἄχουε λοιπὸν ῥημάτων κατωδύνων 
« ὅσα προσεξέπεμψα τῇ Καλλιγόνη, » 
Κλέανδρος εἰπὼν, ἦρχε τῆς τραγῳδίας" 
« Χρυσοῦν δέχου τὸ μῆλον οὐ γεγραμμένον, 
280 « ὦ σῶμα σύμπαν εὐφυὲς Καλλιγόνη" 
« κἂν ἐγράφη δὲ, πρὸς σὲ ποία τις ἔρις ; 
« Δέχου, καλὴ, τὸ μῆλον, ὡς καλὴ μόνη" 
« τῶν παρθένων γὰρ ἐν χοροῖς σὺ καλλίων * 
« συμμαρτυρεῖ καὶ Μῶμος αὐτὸς, ἀτρέμας 
290 « ἰδὼν σὺν ἡμῖν εἰς πανήγυριν πάλαι 
« ἄνω πατοῦσαν καὶ προκύπτουσαν κάτω" 
« καὶ γὰρ τὸ χεῖλος ἐνδαχὼν κατεπλάγη. 
« Μὴ σφόδρα μοι σύναγε τὰς ὀφρῦς ἄνω" 
« ἐκ τῶν Ἔρωτος ἐξετάχην φαρμάκων, 
296 « ἔχ τῶν ἐχείνου κατεκαύθην ἀνθράχων. 
« Ἐξ ἡλίου φλέγοντος ὡς ὁδοιπόρος 
« ὡς σχιερόν τι δένδρον Ἱξεύρηκά σε" 
« ὡς κισσὸς εἰς δρῦν συμπλαχείην παννύχως. 
« Εἰπεῖν δέον με τὴν ἀλήθειαν’ ὅσον 
300 « χειμῶνός ἐστι κρεῖττον ἐχκρίτως ἕαρ, 
« στρουθῶν ἀηδὼν, μῆλον ἡδὺ βραδύλων, 
« ὅσον γυναικῶν τριγάμων f παρθένος * 
« τοσοῦτο τὸ πρόσωπον , ἡ σχιὰ μόνη 
«ἔθελξε τὸν χθὲς ἀτενῶς βλέψαντά σε! 
305 « Ἧ Κύπρις, ὡς ἔοικεν, αὐτὴ, Παρθένε, 
« τὰς χεῖρας εἰς τὸν χόλπον ἐντέθεικέ aou , 
« καὶ πᾶσα Χάρις ἐξεκαλλώπισέ σε. 
« Ἐμοὶ λογισμὸς ἦλθε μὴ σὺ Πανδώρα, 
« ἣν εἰσάγει τις μυθικὴ πλαστουργία, 
310 « Καὶ γοῦν ἐκείνην μῦθος αὐτὸς εἰσάγει " 
« ὅμως ἐναργὴς τῆς ἀληθείας λόγος 
« ἡμῖν παριστῶν ὡς ἄγαλμα δειχνύει 
« ἡλιοειδὲς καὶ χατηστερισμένον.» 

« τὴν παρθένον σε, τὴν καλὴν Καλλιγόνην. » 
316 « Οὕτω, Χαρίχλεις, οὐδαμῇ στέργειν ἔχων, 
« γραφὰς παρεξέπεμπον ἀλληλοδρόμους. 

« Τί γοῦν ; 6 τάλας ἀντεμηνύθην μόλις 
« ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς παρθενῶνας ἐννύχως, 





* Instilla dulcem in pectore rorem, qui sit pro vino et 


« oleo vulneri meo. Huc admove digitos crystallinos, cor- 
« que alte zegrum contrecta. 


« Tenuistimom explica linteum, vermibusque sine mora 
volnus purges qui , ulceribus innutrili meis , meum sca- 
turientes cor mordent. 

« Sis felix, precor, ob servatam mihi vitam ! Sim ego 
felix tanto tuo beneficio ! 

« Sic age : una sub uno ambo palliolo, ferventi animi cu- 
Pidine calentes, invidendum nectamus conjugium ». 

« Sed tacendum, Charicles, tibi sl videbitur ; si vero non, 
quarte praesta epistolae auriculam. » 


— « llam recita, Cleander, » Charicles ait. 
« Audi ergo mastissima verba quee Calligonas misi , » 


Cleander infit, co»pitque tristem recitare epistolam : « Au- 


reum accipe pomum, sed nou inscriptum , o totum for- 
 mosiesima corpus, Calligone ; ac si foret inscriptum, quae 
jam poeset de te nasci contentio ἢ 

« Accipe, o pulchra, pomum accipe, quie sola pul- 


chra es. 


PPP 


"HEP" 


« Etenim infer choros virginum tu pulchrior ante alias. 
« Testatur et ipse Momus qui te dudum nostris in ce- 
tibus attentus silensque conspexit nunc superbius ince- 
dentem, nunc demissam oculos : labia enim prae admi- 
ralione momordit. 

Oh ! ne contracta tollas supercilia! me Amoris venena ta- 
befaciunt; ejus ego aduror carbonibus. 

« Ut viator, sole torrente, te, quasi arborem umbrosam, 
inveni. 

* Utinam tota tibl nocte hzrerem ,. hedera velut ilici! 
Vera me loqui oporte : quantum hieme prastat ver, 
luscinia passeribus, quanto prie prunis est. pomum sua- 
vius, quantum mulieribus ter nuptis virgines; tantum 
vultus tuus, tantum umbra tui sola pellexit heri me flxis 
te tuentem oculis | 





« Venus, ut videtur, ambas ipsa. manus, o. Virgo, in 
sinus demisit tuos, Graliarumque chorus te certalim 
exornavit. 

« Mihi venit in mentem te forsan esse Pandoram iliam, 
nobis quam fabule fingunt. 

« Atqui illam ipsa fabula creavit ; sed perspicna claraque 
veritas nobis te , virgo, pulchram te, Calligone, sistit, 
miracalum solis sornulum orbeque stellato dignum ». 





« Sic, o Charicles , non jam ferre valens amorem, cre- 
bras mittebam epistolas. 

« Quid igitur? Tandem misero mibi signilicatam est posse 
me noctu ad ipsum adire parthenona 


a. 
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« ἐν οἷς διημέρευεν fj γλυχυτάτη. 
320 « Καταλαδούσης τοιγαροῦν τῆς ἑσπέρας, 
« ἀναλαδὼν χίθαριν ἠργυρωμένην, 
« ἐπεχρότουν χρούσμασι χαλλιστοχρότοις, 
« xal συγχροτῶν ὥδευον εἰς Καλλιγόνην, 
« xal (τῶν Ὀλυμπίων γὰρ ὑπερεφρόνουν) 
325 « τοιῶνδε τερπνῶν ἀσμάτων ἀπηργμένος" 
« Λαμπὰς σελήνης φωταγώγει τὸν ξένον, 
« Ἧ Νιόύη χλαίουσα λίθος εὑρέθη, 
« μὴ χαρτεροῦσα τὴν στέρησιν τῶν τέχνων " 
« Πανδίονος δὲ θυγάτηῤ παιδοχτόνος 
330 « ἐξωρνεώθη, πτῆσιν αἰτησαμένη. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ἐγὼ δ᾽ ἔσοπτρον εὑρεθείην, Ζεῦ ἄναξ, 
« ὅπως ἀεὶ βλέπης με σὺ, Καλλιγόνη ! 
« Χιτὼν γενοίμην χρυσόπαστος, ποικίλος, 
335 « ὅπως ἔχω σου θιγγάνειν τοῦ σαρχίου ! 
« Λαμπὰς σελήνης) φωταγώγει τὸν ξένον. 
« ὝΣδωρ φανείην, ὡς προσώπου πᾶν μέρος 
« σχοίην ἀλείφειν εὐτυχῶς χαθ᾽ ἡμέραν! 
« Νύρον γενοίμην, ὡς ἐπιχρίειν ἔχω 
940 « χείλη, παρειὰς, χεῖρας, ὄμματα, στόμα! 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Τί μοι μεγίστων xal τυχεῖν μὴ ῥαδίων 
« Ἤρχει γενέσθαι χρύσεόν με βλαυτίον, 
᾿ « xai χαρτερεῖν με συμπατούμενον μόνον 
346 « τῇ λευχοτάρσῳ τῶν ποδῶν σου συνθέσει. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς ἐμπαρέσχε τῷ βίῳ 
« πῦρ ἄλλο δεινὸν, τῆς γυναιχὸς τὴν πλάσιν. 
« Ὡς εἴθε μὴ πῦρ, μὴ γυναικεῖον φύλον 
860 « χατῆλθεν εἷς γῆν xat προῆλθεν εἰς βίον! 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Τὸ πῦρ γὰρ αὐτὸ, χἂν ἀναφθείη, πάλιν 
« xai συντόμως σχοίη τις ἐγχατασδέσαι " 
« γυνὴ δὲ πῦρ ἄσθεστον ἐν ψυχῇ φέρει, 
, 8856 « ἂν χάλλος εὐπρόσωπον ὡραῖον φέρη. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Τυχὸν γὰρ οὃς ἔσωσεν ἀνδρία μάχης, 
« ὧν μὴ χεφαλὴν ἐξέχοψεν ἣ σπάθη, 
« οὗς μὴ χλινήρεις ἀπέδειξεν ἣ νόσος, 
360 « οὗς δραστιχὴ χεὶρ ἐῤῥύσατο χινδύνων " 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« οὖς οὐ χατειργάσαντο χύχλοι πραγμάτων, 
« οὖς δεσμὸς οὐ χατέσχεν, οὐ χλοιῶν βάρος" 
« ἀεὶ δὲ χωρὶς τῆς τρυχούσης φροντίδος 
806 « ζῶσι Κρονιχὸν xal τὸν εὔθυμον βίον 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ἰούτους γυνὴ λαλοῦσα χαρυονῆς γάριν 
« ταῖς ἐξ ἐχείνης ἀστραπαῖς σελασφόροις, 
« ἄνθος κατατρύχουσα σαρχίου νέου, 
870 « ὡς ἐν χεραυνῷ πρηστιχῷ χαταφλέγει. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Σῶν χειλέων χάμινος ἐξῆπται μέσον, 


A 
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A 
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quem habitabat puella dulcissima. 

« Ergo adveperascente, citlara sumpta argentea, nervos- 
que argutissimis impellens pulsibus, ad Calligonen ten- 
debam iter, dulces has, deorum Olympiorum spretor, 
orsus cantilenas : 


— « Lune tzeda, praebe lumen eunti : 


— « Lugens Niobe fuit in lapidem versa, quum libero- 
rum non ferret exilium; nataque Pandione, interfecto 
filio, ip avem convertit, alas quum sibi dari flagitasset. 


— « Lunes teda, prebe lumen eunti. 

— « Utinam speculum fiam, Juppiter Deorum rex, ut me 
usque aspicias, Calligone! Utinam tunica, auro inter- 
texta variaque, ut tuam queam cuticulam contingere ! 


— « Lung teda , praebe lumen eunti. 

— « Utinam áqua fiam, vultus ut partes omnes quotidie 
possim abluere feliciter! Utinam unguentum, ut ungere 
valeam labia, genasque, et manus, oculos, osque! 


— « Lune teda, prebe lumen eunti. 

— « Magna nec facile adquirenda quid mihi sunt opus? 
satis fuerit aureum me fieri sandalium , candidis calcan- 
dum calcibus ! : 


— « Lun: teda, prsebe lumen eunti. 

— « Pro igne succedapeum Juppiter vite dedit humanz 
ignem alium terribilem , feminam. 

« Utinam ignis ille, utinam feemineum genus numquam 
in terras descendisset vitamque fuisset ingressum ! 

— « Lune tzeda , praebe lumen eunti. 

— « Ignis enim, flagrans licet, rursus ac facile a quoquam 
restinguetur. 

« At femina ignem in animo secum fert inexstinguibi- 
lem, si vultu przedita sit pulchro formosoque. 

— « Lune tzda, praebe lumen eunti. 

— « Continuo enim quos e przlio virtus salvos eduxit, 
quorum capiti pepercit ensis, quos lectulo non applicuit 
morbus , quos manus feliciter audax eripuit periculis; 


— « Lune tzda , praebe lumen eunti. 

— « Quos non oppresserunt rerum vicissitudines, non 
constrinxerunt vincula, nec collarium pondus; qui et 
curis procul molestis Saturniam degunt tranquillamque 
tetatem ; 

— « Lune tzda, praebe lumen eunti. 

— « Illos femina , inter garriendum animi causa , coru- 
scis quae vibrat fulguribus, cutis corrupto flore juvenili, 
fulminis quasi vi torrentis , incendit. 


-—^ Lunie teda, praebe lumen eunti. 
— « Labiorum medio tuorum caminus flagral, 
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« Καλλιγόνη, θάμδημα τοῖς ἰδοῦσί σε, 
« ὁμοῦ κατ᾽ αὐτὸ πῦρ φέρουσα xal δρόσον, 
375 « τῇ μὲν χαλοῦσα, τῷ δ᾽ ἀποτρέπουσά με. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Αὕτη τὸν ἐμόλέψαντα μακρόθεν φλέγει" 
« τὸν. δὲ προσεγγίσαντα τῷ στόματί σου, 
« ἣ καὶ τυχόντα τοῦ φιλήματος μόνου 
380 « ψυχρᾷ ψεχάδι δεξιοῦται xal δρόσῳ. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ὦ πῦρ δροσίζον ! Ὦ φλογίζουσα δρόσος ! 
« Ἀλλὰ φλεγέντα xal πεπυρπολημένον 
« ἐξ ἄνθραχος, σῶν χειλέων παρηγόρει 
385 « διδοῦσα τὴν σὴν εἰς ἀνάψυξιν δρόσον. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 


BIBAION TPITON. 


«Οὕτω μελίζων, ὡς ἀηδὼν εἰς dap, 
« προσῆλθον, εὗρον, εἶδον αὐτὴν τὴν χόρην, 
« xal, Χαῖρε, φησὶν, ὦ καθ᾽ ὕπνους νυμφίε, 
« ἐμοῦ προαρπάσασα τὴν ὁμιλίαν. 

δ «ἔρως ἐπιστὰς τῇ πρὸ τῆς χθὲς ἑσπέρᾳ, 
« ἐμοὶ συνῆψέ σε, Κλέανδρε, πρὸς γάμον, 
« ὡς εἶπε, προσχὼν οἷς ἐπένθεις δαχρύοις. 


« Καὶ σχεπτέον σοι, vat , Κλέανδρε, σχεπτέον, 


« πῶς τῶν xa0' ἡμᾶς ἀσφαλῶς φροντιστέον. 
10 « Ἔγὼ γὰρ οὗ πῦρ, οὐ θάλασσαν, οὐ ξίφος, 
« πρὸς τὴν Κλεάνδρου δειλιάσαιμι σχέσιν" 
« οὖς γὰρ θεὸς συνῆψε, τίς διασπάσει ; 
« Τούτων ἀχούσας, ὦ Χαρίκλεις, τῶν λόγων, 
« Καλλιγόνη, δύγχαιρε, λοιπὸν ἀντέφην " 
16 « xal δεῦρο, δεῦρο πρὸς τὸν ἀγχοῦ λιμένα, 
« ὅπως ἀποπλεύσωμεν ἄμφω Λεσδόθεν, 
« Ἔρωτι δόξαν τῷ τυράννῳ, Παρθένε. 
« Οὐχοῦν ἑαυτοὺς ἐμδαλόντες εἰς σκάφος 
« [οὐ γὰρ βραδύνειν ἐμμανεὶς " Epoc θέλει), 
30 « χαὶ πέντε συμπλεύσαντες ἡμερῶν πλόον 
« τοῦ φωσφόρου χλίναντος ἄρτι πρὸς δύσιν, 
« xal πνευσάσης λαίλαπος ὠλεσισκάφου, 
« ἄχοντες ἐξήχθημεν εἰς Βάρζον πόλιν, 
« ἧς χαὶ προσωρμίσθημεν ἐν τῷ λιμένι, 
25 « μόλις φυγόντες τὴν ἀνάγχην τῆς ζάλης. 
« Οὕτω τυχὸν δὲ, δυσμενεῖς Πάρθοι τότε 
« σφοδρῶς ἐληΐζοντο χύχλῳ τὴν πόλιν" 
« τοὺς Βαρζίτας γὰρ ζημιοῦσι πολλάχις 
« ἄφνω παρεμπίπτοντες ἠμελημένοις " 
80 « οὗ συλλαθόντες πάντας ἡμᾶς ἀθρόως 
« τοὺς τῆς θαλάσσης ἐχφυγόντας τὸ στόμα, 
« Καλλιγόνην, Κλέανδρον, ἄλλους dk 6dcac, 
« τὴν φορταγωγὸν ἐξέκαυσαν δλχάδα. 
« Καλλιγόνη γοῦν ἐγχρυδεῖσα μυῤῥίναις 
35 « (συνηρεφεῖς γὰρ ἦσαν ἀγγοῦ λιμένος) 
« τὴν Παρθιχὴν ἔφυγεν ἀγερωχίαν. 


« Calligone, spectantibus te miraculum cunctis , qui simul 
« habet ignem roremque, altero me alliciens , repellens al- 
« tero. 

— « Lung tzda, praebe lumen eunti. 

— « Eminus spectantem uril; eum vero qui ad os acces- 
« Sit tuum, vel fnit osculum tantummodo potitus , frigi- 
« dula recreat gutta et ameno rore. 


— « Lune tzda, praebe lumen eunti. 

« Oh flamma plena roris! Oh ros flamme plene! 

— « At crematum adustumque carbonibus solari ne ne- 
« ges, e labellis rore tuis in meum fuso refrigerium. 


— « Lune ἰδ, praebe lumen eunti. 


LIBER TEBTIUS. 


« Talia lyra modulans, ut verno luscinia tempore, ibam ; 
« et virginem reperi vidique : et, O salve, dixit occupans 
« preloqui, o insomniorum meorum sponse ! 


« Nudius tertius Amor, adstans mihi vesperi , te mibi, 
« Cleander, connubio junxit, tuis, ut aiebat, permotus 
lacrymis. 
« Adverte, Cleander, adverte, quaeso , qui res nostra 
« in tuto statui queant. 

« Ego etenim, nec ignem, nec rharia, nec ensem metuam 
« amoris Cleandrei causa. 

« Quos enim junxit deus, quis divellet? 

« Quibus auditis, Charicles, ego contra : Salve tu quo- 
« que, Calligone! et porlus mecum quiere vicinos , ambo- 
« quea Lesbo procul solvamus, quando quidem, o Virgo, 
« ita visum est Amori mortalium tyranno. 


« Jgitur nos navi credidimus ; nullas enim moras permit- 
« tit amens Amor: et quum per continuos quinque dies na- 
« vigassemus , sole jam ad occasum vergente, tempestas 
α ingruit atrox, invitique ad Barzum urbem accedimus por- 
« tumque subimus, vix procelle devitata seevitia. 


« At tunc forte urbis confinia vastabant crudeles Parti, 
« quibus usitatum est inopinis excursibus imprudentes Bar- 
« zitas invadere. 


« E maris faucibus vix elapsos nos omnes comprehen- 
« dunt, Calligonen, Cleandrum, vectores ceteros, one- 
« rariamque qua vecti eramus navem concremant. 


« Calligone quidem , myrteto latens ( nam prope portum 
« spissz myrti creverant), Parthicam effugit violentiam. 
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« ᾿Εγὼ δὲ μέχρι τῆς παρούσης ἡμέρας, 

« ἀφ᾽ οὗπερ αὐτῆς, ὦ θεοί! διεζύγην, 

« εἱρχτὴν χατοιχῶ τὴν χατεζοφωμένην, 

« διττὴν πεπονθὼς συμφορὰν βαρυτάτην" 

a Καλλιγόνης γὰρ ἐστέρημαι παρθένου, 

« χαὶ νῦν παρ᾽ ἐχθροῖς εἰμὶ δυσμενεστάτοις. 

« Σὺ γοῦν, Χαρίχλεις, ὡς ὑπέσχον, μοι λέγοις, 
« τὸν σὸν πονηρὸν χαὶ πολύδαχρυν βίον. » 

« Ποιεῖς μὲν ὄντως οὐχ ἀδαχρύτως λέγειν, 

« Κλέανδρε, τὰ τρύχοντα καὶ θλίδοντά με, » 
ἔφη Χαριχλῇς τοῦ λαλεῖν ἀπηργμένος᾽ 

« ὅμως ἐπειδὴ χαρδίαν ἐλαφρύνει 

« τὸ τοὺς xat. αὐτὴν ἐξερεύγεσθαι πόνους, 

« Κλέανδρε, πρόσχες" οὐ κατοχνῶ γὰρ λέγειν. 
« Μήτηρ μὲν ἦν μοι Κρυστάλη, πατὴρ Φράτωρ, 
« οὐχ ἐκ γεναρχῶν ἀχλεῶν, πατρὶς Φθία- 

« ἤδη δὲ, τὸν μείρακα τῆς ἥδης νόμον, 

« ἡλιχιούμην εὐγενῶς τεθραμμένος " 


'« μείραξι συνέχαιρον οἷς προσωμίλουν, 


« ἵππευον, ἀμφέπαιζον, ὡς νέοις νόμος, 

« λαγὼς ἐθήρων, εὐφυῶς ἱππηλάτουν᾽ 

« συμπαίστορας γὰρ εἶχον εὐγενεστάτους. 
« Ἐρωτιχῶς δ᾽ οὖν οὐχ ἔπαθον εἰσέτι - 

« οὔπω γένυν ἴουλος ὑπεζωγράφει. 

« Διονύσου δὲ τῆς ἑορτῆς ἐνστάσης, 

« συνεξεληλύθειμεν ἡδονῆς χάριν 

« βωμὸν παρ᾽ αὐτὸν, ὃς παρ᾽ αὐτῇ τῇ Φθία 
« ἔξωθεν ὠρόφωτο πλαξὶν εὐχρόοις. 

« Ἦν οὖν κατ᾽ αὐτὸ τοῦ θεοῦ τὸ χωρίον 

« ἀεὶ τὸ δένδρον οἷον ἀνθοῦν εἰς ἔαρ, 

« βρῖθόν τε καρπῷ xai τεθηλὸς φυλλάσιν " 
« καὶ γὰρ ποταμὸς ἐχρέει Νελιῤῥόας, 

« ἰδεῖν μὲν ἡδὺς xal πεπόσθαι βελτίων - 

« οἷ πλείονες δὲ τὸν γλυκὺν Μελιῤῥδόαν 

« χαλοῦσι Θρεψάγρωστιν ἄνδρες βουχόλοι 
« ὅσοι βόας νέμουσιν ἐν τῷ χωρίῳ, 

« ὡς ἡσυχῇ ῥέοντα τῆς ὄχθης ἔσω. 

« Οὐ γὰρ χιὼν λυθεῖσα γεννῶσα τρέφει. 

« οὐδ᾽ ἐξ ὄρους πρόεισι πολλὴ πλημμύρα, 
« x«l τὰς ἀρούρας τῇ δοῇ παρασύρει" 

« μόνος γὰρ οὗτος ἐν ποταμοῖς τῆς Φθίας 
« ἴσως ἀεὶ δεῖ καὶ περιῤῥέει κύκλῳ. 

« Εὐδαιμονεῖ δὲ πᾶς νομεὺς, πᾶς ἀγρότης 
« ὃν ἔσχεν ἐντὸς τῶν ἑαυτοῦ δευμάτων. 

« Ἔχ δ᾽, οὐρανοῦ κάτεισιν ἡδίστη δρόσος. 
« ἀφ᾽ ἧς συνεστώς ἐστιν ἐξ ἴσου δέων. 

« Τούτου παρ᾽ ὄχθαις χρῆμα χρυσῆς πλατάνου 
« ἐν θαλεραῖς ἔθαλλε χρυσαῖς φυλλάσιν. 

« Οὐδὲν πρὸς αὐτήν ἐστιν ἐν παραθέσει 

« fj Ξερξικὴ πλάτανος fj θρυλλουμένη 

« τὸ μὲν γὰρ ἀχρόπρεωνον ἐγγὺς αἰθέρος, 
« τὰ φύλλα δ᾽ ἐσχίαζε τὴν γῆν τὴν πέριξ, 
« ὅσην συνέσχεν ἣ Μελιῤῥοόυ ῥύσις. 

« Ἐχρεῖ δὲ πηγὴ ῥιζόθεν τῆς πλατάνου, 


« At ego ad hunc usque diem ,' ex quo fui ab ipsa heu! 
« disjunctus, in carcere degi tenebricoso , duplici gravissi- 
« maque oppressus calamitate : quippé qui Calligone pri- 
« vatus sum virgine, nuncque hostibus sum prx da imma- 
« nissimis. 


« Alqui tu, Charicles, narra , nam pollicitus es , lacry- 
« mosa vitz tue infortunia. » . 

Cui Charicles rursus : « Jubes me, Cleandre, narrationem 
« vere lacrymosam incipere malorum 40:8 me premunt et 
« angunt : attamen , quoniam narrata animi mala animum 
« levant, Cleandre, advertas : dicere enim neutiquam 
« gravabor. 


« Mater mihi fuit Crystale , pater, Phrator, atavis ambo 
« non tenuibus editi ; patria Phthia. 

« Jam vero, ut ferebant instituta juventutis, prima in- 
« genuis eefas studiis innutriebatur : cum juvenibus ami- 
« cis me oblectabam , equitabam, ludebam, ut huic zeta- 
« tula est mos; 

« lepores venabar, apte utebar equis : socios enim ludo- 
« rum habebam juvenum generosissimos. 

« Amoris autem ignium adhuc eram expers, quippe qui 
« nondum lanugine malas pingebar. 

« Festo autem Bacchi redeunte die, voluptatis causa 
« conveneramus ad aram , qua non procul a Phthia 
« marmore pulchre vario structa surgebat. 


« Illo in agro, qui Dei sacer erat, arbor usque florebat 
« quasi vere medio, fructu gravis foliisque decora : fluvius 
« enim hic fluit Melirrhoas, visu jucundus, jucundior potu. 


« Plerisque vero bubulcis qui boves his in locis pascunt, 
« dulcis Melirrhoas dicitur Threpsagrostis, quod lenibus 
« intra rípas undis impellatur. 


« Non enim solutis est generatus pastusque nivibus : non 
« montibus ex altis abundanti flumine decurrit inundans, 
« agrosque eversos trahit. 

« Solus inter Phthiz amnes zequalibus semper vadis fluit 
« et. circumfluit ; 

« beati pastores omnes , omnes agricolze benignus quos 
« includit liquor. 

« Celitus depluit ros dulcissimus, qui fluctus parit 
« tequali motu currentes. 

« Hujus in ripa platanus aurea surgebal , aureis vegelis- 
« que ornata foliis; | 

« cui nequaquam est comparanda Xerxis platanus illa - 
« celeberrima. 

« Summo enim cacumine zethera tangit , foliaque vicinis 
« praebebant umbram locis qua Melirrhoze unda cingebat. 

« Ex radicibus platani fons scaturit, 


LIBER III. 


« clay ἐοικός ἐστιν ἐντεῦθεν ῥέειν. 
« Ἡ γῇ δ᾽ ἐπανθεῖ, καὶ τὰ θρέμματα τρέφει 
« τῇ πλησμονῇ τε τῆς βορᾶς καὶ τῷ κόρῳ, 
τ΄ «καὶ τῷ ῥοθίῳ τοῦ καλοῦ Μελιῤῥόου-" 
96 « μεθύσχεται γὰρ ἡ μηκὰς al εἶ πίοι, 
« χλωραῖς τ᾽ ἐπεσχίρτησε πολλάκις πόαις. 
« Neoxópoc δὲ πρὸς θεοῦ τεταγμένος 
« μένει φυλάσσων, ἀγρυπνῶν ἀκαμάτως, 
« τὴν ἱερὰν πλάτανον ἐξ ὁδοιπόρων 
100 « μὴ ποῦς πρὸς αὐτὴν ἰταμὸς προσεγγίσῃ. 
« Συνέδραμον οὖν πάντες ἔξω τῆς Φθίας 
« πρὸς τὴν ἑορτὴν τοῦ θεοῦ Διονύσου, 
« ἄνδρες, γυναῖκες, παρθένοι, νεανίαι, 
« μείρακες ἄλλοι, καὶ νεάνιδες κόραι, 
108 « Ἐγὼ θεωρῶν ἀμύητος ἦν ἔτι ᾿ 
« ἐρωτιχῶν δήπουθεν ἐκτοξευμάτων. 
« Ὡς εἴθε τηνικαῦτα μὴ συνεξέδυν 
« τοῖς γνησίοις μείραξι τῆς Φθίας πύλης! 
« Προσήλθομεν δὲ συννεανίαι φίλοι 
110 « τῷ τοῦ τόπου φύλακι καὶ τῆς πλατάνου, 
« καὶ δῶρα δόντες ἕδραν ἔσχομεν ξένην, 
« καὶ χαρδίας τύραννον ἢ ποινηλάτιν 
« τῆς παρθενικῆς καλλονῆς θεωρίαν. 
« Εἴωθε καὶ γὰρ ὁ βριαρόχειρ Ἔρως 
« ὃ πρεσβύτης παῖς, τὸ πρὸ τοῦ Κρόνου βρέφος, 
« ὡς ἐκ θυρίδων ἐμπεσὼν δι᾽ ὀμμάτων, 
« τὰ σπλάγχνα πιμπρᾶν καὶ φλέγειν τὴν καρδίαν, 
« καὶ νεκρὸν ὥσπερ τὸν ποθοῦντα δειχνύειν. 
« Καὶ γοῦν ὑπὸ πλάτανον αὐτὴν αὐτίκα 
120 « ἡλικιώταις συγκαθήμενος φίλοις. 
« τρυφῆς μετεῖχον ποικιλοψαρτυμάτων, 
« ἀμφαγνοῶν δύστηνος ὡς γένοιτό μοι 
« τὴν τηλικαύτην χαρμονὴν καὶ τὸν γέλων 
« εἰς δαχρύων ῥοῦν συμπεριστῆναι τέλος, 
135 « Ὅμως πάλιν ἔχαιρον οἷς συνετρύφων᾽ 
« τοιοῦτόν ἐστιν ἀγνοοῦσα καρδία, 
« κακὸν τὸ μέλλον ἐν χαρᾷ καθημένη. 
« Γελωτοποιῶν ἠχροώμην ῥημάτων 
« ἐρωτικῶν, μᾶλλον δὲ τερπνῶν ἀσμάτων. 
130 « Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν τῶν συνεστιωμένων 
« τοιούσδε τυχὸν ἐξέπεμπε τοὺς λόγους, 
« πρὸς τὰς ἐκεῖσε συνδραμούσας παρθένους, 
* ἢ πρὸς γυναικῶν ποικίλας ὁμηγύρεις 
^ ἐχεῖθεν ἔνθεν τὴν ὁδὸν ποιουμένας- 
135 « Χθὲς εἶχε πῦρ δίψης με, καὶ λαδὼν ὕδωρ, 
« {τυχὸν γὰρ οὕτω τὴν ὁδὸν διηρχόμην), 
« ὡς ἄμδροτον ῥοῦν ἐξέπινον εἷς κόρον. 
« Μέμνησο τῆς χθές: σὺ γὰρ ἢ διδοῦσά μοι, 
« Ἀλλ᾽ ὁ πτερωτὸς, ὁ θρασύσπλαγχνος μένος 
M0 ^ Ἔρως δυσαντίθλεπτος, ὁπλοτοξότης, 
« κώνωψ φανεὶς ὥλισθεν ἔνδον τοῦ σκύφου " 
« ὃν καὶ πεπωχὼς,, γαργαλίζομαι τάλας 
« ἐκ τῶν πτερύγων ἔνδοθεν τῆς καρδίας, 
« καὶ μέχρι τοῦ νῦν (τῆς ὀδύνης ! τοῦ πόνου 1) 





11 
« qualem inde scaturire par est. 

« Terra autem floribus luxuriatur, pecudesque alit pa- 
«seuorum ubertate mira saturos undisque pulchri Melir- 
* rhog. 


« Nam capella inebriatur, si biberit, et sepe viridibus 
« lascivior insultat herbis. 

« Jdituus autem ab ipeo constitutus Deo, custodit, in- 
* defesse vigilans, a preetereontibus sacram platanum , ne 
* forte pede injurioso ad eam accedant propius. 


« Ergo concurrebant omnes ex Phithia ad festum Bacchi, 
« viri, mulieres, virgines, juvenes , puelli et puellie. 


« Tile ego quem nondum Amoris jacula tetigerant , spe- 
« ctatum processi. 

« Oh! utinam tunc amicis cum juvenibus ex urbe non 
« fuissem egressus! 

« Accetaimus autem ego et juvenes amici ad loci plata- 
« nique custodem; UU 

« ac, dato munere , sedem habuimus commodiséimam , 
« unde pulchras cernere erat virgines animorum reginas vel 
carnifices, 

* Solet enim Briareiis Amor przeditus brachiis, senex ille 
« puer, Saturnoque senior ipeo, per oculos quasi per fene- 
« iras illapsus, viscera adurere, cor incendere, et amantem 
* fere enecare. 


« Tegmine sub platani statim cequales inter sodales reeu- 
« bans, ciborum egregia arte conditorum deliciis me refi- 
« eiebam, ignarus heu! miser, gaudium hoc tantum risus- 
« que in lacrimarum rivos denique conversum iri. 


« Inferea tamen cum sociis me voluptali dabam. 

« Adeo in gaudium effosam mentem malum latet futu- 
« rum! Facefa auscultabam dicta et amatoria, potiusque 
« snaves cantilenas, 


« Ex discumbentibus enim unus aliquis tales temere mit- 
« tebat affalus virginibus huc concursantibus, vel mulie- 
«rum variis catibus hinc inde preetereuntium : 






« Heri angebat fauces sitis ignea, εἰ sumpla aquula 
« (nam tunc ibam forte via publica ), nectar ut divinum ad 
« satietatem usque ebibi. 

« Hesterni sis diei memor : namque tu dedisti, 

« Sed alatus, et nimis fero corde dens, Amor quem con- 
« fra nemo potest intueri, pharetratus Amor, versus in cu- 
« licem incidit in calycem, et hausi : 

« jamque íntus titillat alis misero mihi pectus, et usque- 
« dum, proh dolor laborque! 
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« Τέως μαλαχθεὶς οὗτος ὀψὲ xal μόλις, 

« ὃ τῶν βροτῶν τύραννος αὐθάδης "ἔρως, 
« πέμπει τε πρὸς σὲ τὴν ἰάσουσαν μόνην 

« τὸ τραῦμα xat τὸ δῆγμα καὶ τὴν χαρδίαν - 


« πέυπει με, χαὶ δέχου με ταῖς σαῖς ἀγχάλαις, 


« οὐδὲν ξένον ποιοῦσα * ναὶ δέχου, δέχου. 

« Ἄλλος μετ᾽ αὐτὸν ἀντέφησεν εὐθέως᾽ 

« Ἰού ! Τί ταῦτα ; Τὴν χατάστερον χόρην 

« τὴν πολλὰ βαχχεύουσαν ἐν χάλλει πάλαι, 
« ὡς ἢ Aatc τὸ πρῶτον ἡ Κορινθία, 

« τρύχει νόσος δύστηνος. Ὦ χαχὴ νόσος! 
"€ ,.95 € Led , 

« 'H δ᾽ εὐτραφὴς σὰρξ, ὡς ὁρῶ, κατεστάλη. 


« M3, τοῦτο, μὴ, μὴ τοῦτο ἱ ῥῶσιν, σὰρξ, λάῤε- 


e A », 
« ὄλοιτο πᾶσα τηχτιχὴ χαχεζία᾽ 


« 00 γὰρ γυναιχὸς σάρξ τις ὄλλυται μία" 


« ἀλλ᾽ οὖν σὺν αὐτῇ καὶ φίλων πληθὺς πόση! 


« Ἐντεῦθεν ἄλλην ἄλλος ἰδὼν ἀντέφη" 
« Νεύεις χάτω, ποθοῦσα xol ποθουμένη, 
« ὁδδοιποροῦντος τοῦ φιλοῦντος πολλάχις, 


« καὶ στέρνα καὶ πρόσωπον ἐγχρύπτειν θέλεις, 


« ζώνην δὲ τὴν σὴν ἀχρολυτεῖς ἀθρόον, 
« xal τῶν ποδῶν σου τοῖς ἁπαλοῖς δαχτύλοις 
« τὴν προστυχοῦσαν ἐγχαράττεις γῆς χόνιν " 


« αἰδοῦς τὰ σεμνὰ ταῦτα, πλὴν οὐ συμφέρει. 


« Οὐχ οἷδεν αἰδὼ Κύπρις, οὐδ᾽ ΓΕρως ὄχνον᾽ 
« εἰ γοῦν θέλεις τοσαῦτα τὴν αἰδὼ σέβειν; 

« ἐμοὶ χαρίζου xàv τὸ νεῦμα σου μόνον. 

« Τορὸν δὲ πάλιν ἄλλος ἀντεχεχράγει" 

« Ὥς εὐχαριστῶ τῇ πολιᾷ μυρία! 

« Καλῶς διχαζει xal χαλῶς πάντα χρίνει. 

« Ἀρωγός ἐστι τῆς Κύπριδος, ὡς βλέπω, 


^ M A A / 
« ποινηλατοῦσα τὰς σοῤδαρὰς πρὸς πόθον. 
« 'H γαυριῶσα βοστρύχων εὐχοσμία 


« δρᾶ τὸ μαχρὸν πλέγμα νῦν διαῤῥέον * 


180 « εἷς λευχὸν ἐτράπη δὲ τὸ ξανθὸν πάλαι. 
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« 'H τὰς ὀφρῦς ὑψοῦσα xat διηρμένη : 

« ἀφῆχε πᾶσαν ἄρτι τοῦ χάλλους χάριν" 

« ὃ μαστὸς ἑστὼς ὄρθιος πρὶν τῆς χόρης 

« ὑπεχλίθη " χαθεῖλεν αὐτὸν Ó χρόνος" 

« γηραλέον τὸ φθέγμα φεῦ! σοὶ, πρεσθύτις" 
« τὸ πρὶν δροσῶδες χεῖλος, ὡς αὐαλέον ! 

« πέπτωχεν ὀφρὺς, ἦλθεν εἰς ἀηδίαν " 

« τὸ πᾶν δέ σοι παρῆλθε τοῦ χάλλους, γύναι. 
« Τί λείπεταί σοι; δεῦρο μαστρόπευέ μοι. 
« Ὕριζες - ὑδρίσθητι νῦν, τρισαθλία. 

« Παρέτρεχές με’ συμπαρατρέχω δέ σε. 

« ἼἜπληττες, οἶδας" ἀντιπλήττου καιρίως. 


« Ἀλγεῖς; προήλγουν. Δυσφορεῖς ; ἐδυσφόρουν. 


« Παθοῦσα καὶ μαθοῦσα νῦν, τὸ τοῦ λόγου, 
« δίδασχε πάσας τὰς προλοίπους παρθένους 


'« ὑποχλίνεσθαι τοῖς ἐρῶσι ταχέως. » 


« "Quot, Χαρίκλεις, οἷος ἄρτι μοι γέλως 
e ἐχ σῶν peg pov ἦλθε διηγημάτων! υ 


« radit me, me commordet , et male me habeo. 

« Tandem vix emollitus ferox ille mortalium tyrannus me 
« ad te mittit, qua una potes curare vulnus, et cor morsu 
« Saucium ; 

« mittit me; admittas me tuum in gremium , durius nihil 
meditata : ne, admittas me ». 

« Post hunc alius statim insequutus est ; 


« Heu? quid hoc est rei ? Colestem puellam, egregia du- 
« dum ferocientem pulchritudine. 

« Lais ut olim Corinthia, tristis urget morbus. Ah mor- 
« bum crudelem! 

« Nitida quee fult, cutem jam esse video marcidam : absit, 
oh! absit ' firmitatem assume, cutis. 

« Pereat , qua attenuaris , habitudo prava humorum. 

« Non enim mulierculi corpusculum unius disperit , sed 
« Simul dispereunt amici, heu! quam plurimi. » 

« Tunc alius alia conspecta cecinit : 

« Oculos dejicis decoros, o tuquze amas et amaris, si forte 
« transierit amator, pectusque et vultum abscondere tentas, 
« et zonz nodum contrectas unguiculis, tenellisque pedum 
« digitis terra: lineas inscribis varius. Sancti haec sunt signa 
« pudoris? sed cui bono? Pudorem Oypris non novit, nec 
« timorem Amor. 


« Quod si adeo pudori litare velis, me saltem nutu tuo 
« beare digneris. 


« Atrursus alius clara voce inclamavit : 

« oh! quantas cane refero senectze grates! Optime judicat 
« omnia sstimatque. 

« Veneri, nunc video, auxiliatrix adest, castigans si qua 


« fuerunt in amorem ferociores. 
« Qua cincinnorum gloriabatur elegantia, longos nunc 
« videt defluere capillos, et in album mutatur quod olim 


« flavum fuit. 
« Que supercilia tollebat altius , jam omnem amisit pul- 


« critudinis gratiam. 

« Papilla qua recte olim stabant, pendent pannosiores : 
eas longinquius tempus inclinavit. 

« Auicula, heu ! senile quantum vox tua sonat! Roscidum 
« nuper labellum quam est aridum : Supercilium decidit, 
« jamque displicet nimis. Abiit, mulier, quidquid tibi fuit 
« formosi. Quid nunc tibi reliquum est? Exerce mihi le- 
« noniam artem. Contumeliose me habuisti; contumeliose 
« nunc habetor, fcemina ter misera. 

« Me propter superbo gressu incedebas; ego nunc te 
« propter pari cum superbia. Me cruciabas, nostin? jam 
« cruciare letaliter. 

« Doles ? dolui prius; Fers gravia? et ipse tuli. 

« Malistuis edocta, quod aiunt, reliquas omnes mone vir- 
« gines ut sine mora faciles amatoribus se praeheant. » 

— « Ah! Charicles! quam suavem mihi risum dulcis 
« haec tua narratio movet ! » 


LIBER ΠῚ. 


Κλέανδρος εἶπεν. « Ὦ χαχῶν προχειμένων! 
200 « Πλὴν ἀλλὰ χαί σε μειδιῶντα νῦν βλέπω" 
« xal τοι προεῖπας ἐν καταρχῇ τοῦ λόγου 
« τὰ χαχὰ σαυτὸν οὐχ ἀδαχρύτως λέγειν. » 
« Ἐῶ » Χαριχλῆς εἶπε « τὸν πολὺν λόγον 
« ὃν εἶπεν ἄλλος συμποτῶν μοι γνησίων. » 
806 « Μὴ, πρὸς Δροσίλλης ! » 6 Κλέανδρος ἀντέφη. 
« "Axous λοιπὸν ῥημάτων μελιῤῥόων. 
« Φιλεῖς τὸν ἀνδρόθηλυν, ὡς ἠχηχόειν, 
« μαινὰς, σοδὰς, τάλαινα, πρέσδα παρθένε. 
« Θαῤῥει τὰ γαστρὸς, οὐ γὰρ ἐγχύμων γένη, 
210 « x&v xal μετ᾽ ἀνδρῶν συγχλιθήση μυρίων" 
« xàv Ἣ ραχλεῖ γὰρ συγχαθευδήσης, γύναι. 
« χἂν χαὶ Πριήπῳ τῷ φιλοίφῳ τοῦ μύθου. 
« Ἄπαις, πολύπαις οὖσα τὸν γρόνον πάλαι, 
« ἄπαις μενεῖς - χαλεῖ γὰρ 6 Πλούτων χάτω. 
216 ^ Παύθητι χουρίζουσα * ναυστόλου,, γύναι. 
« Ἐξεῖπε ταῦτα xal πρὸς ἄλλην αὐτίχα " 
« Βαδαί! παλαιὸς ὡς διέψευσται λόγος ! 
« Τρεῖς φησὶ τὰς Χάριτας, ἀλλ᾽ ὃ σὸς, Κόρη, 
« ὀφθαλμὸς εἷς Χάριτας αὐχεῖ μυρίας. 
220 « Al, αἴ! τεφροῖς με τῇ χαμίνῳ τοῦ πόθου, 
« xal πυρπολεῖς τὰ σπλάγχνα xai τὴν χαρδίαν. 
« Ὦ μιαρὰ παῖ, τοῦτο πολλῆς ἀγάπης ; 
« Νὴ τὰς ὀφρῦς ἔπαιρε" τὴν Κύπριν τρέμε" 
« σύννευε τοῖς φιλοῦσι " μέτρια φρόνει. 
925 « Κόρης ἀπειλὰς δῆθεν ἐχτιναχτρίας 
᾿ς « αὐταγγέλους Κύπριδος ἔγνων πολλάχις, 
« τῶν σχημάτων δὲ τὴν πολύτροπον πλάσιν 
« χαὶ τὴν σιωπὴν, ἀνθυπόσχεσιν ξένην. 
« Καὶ πρὸς σὲ ταῦτα τὴν ἀμείλιχτον βλέπει 
230 « σημεῖά μοι χάλλιστα. Χαῖρε, xacóla ! 
« Φεῦ! σῆς ἱμερτῆς προσλαλιᾶς, Παρθένε! 
« Ἀποστροφὴ σὴ δυσπαράχλητος τάχα 
« xal πέτραν αὐτὴν συγχινήσει πρὸς πόνον. 
e Τί γοῦν πάθη τις; Ἀλλ᾽ 6 τοξεύων " Epox, 
235 « τὴν πλῆξιν αὐτὸς £u μοι καὶ μόνος! 
« Σοὶ xal θαλασσῶν ἐχπεράσω πλημμύραν, 
« xai πῦρ διέλθω, τοῦ προσελθεῖν σοι χάριν. 
« Δὸς χαροπόν μοι νεῦμα, καὶ τὸ πᾶν ἔχω. 
« Μὴ πλῆττε, μὴ σύντριθε ( χέρδος οὐχ ἔχεις) 
240 « πρὸς τὰς "ἔρωτος λαδυρινθώδεις πάγας, 
« Οὕτως ἀπαγγείλαντος αὐτοῦ τῷ τέως, 
« ἄλλος πρὸς ἄλλην ἄλλον ἀντέφη λόγον" 
« Βαρύνεται σὸν ὄμμα τοῦ πόθου γέμον, 
« πολλὴ δ᾽ ἀμαυροῖ τὰς παρειὰς ὠχρότης. 
« "Eotxac ὕπνων ἐνδεὴς εἶναι, γύναι. 
« Εἰ μὲν παλαίστραις ὡμίλησας παννύχοις, 
« ὡς εὐτυχὴς ἐκεῖνος, ὄλδιος, μάχαρ, 
« ὃ χεῖρας αὐτὰς ἐμδαλὼν cato ὠλέναις ! 
« Εἰ δὲ πρὸς ἧπαρ πῦρ βαλὼν [ἔρως φλέγει, 
250 « εἴης πρὸς μᾶς μᾶλλον ἐχχεχαυμένη͵. 
« Σὺ νῦν ᾿Αχιλλεύς * 'Γήλεφον βλέπεις, γύναι" 
ναὶ, παῦσον, ὡς ἔτρωσας, ἥπατος πόνους " 
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Cleander inquit. Oh instantes calamitates ' 

« Attamen et. te nunc quoque subridentem video, etsi 
« dixeras initio sermonum te sine lacrimis tua non posse 
« mala narrare. » 

Cui Charicles : « Omitto alia prolixiora qua dixit con- 
« vivarum amicorum alius. » 


« Ne, per Drosillam , omittas, » Cleander ait. 
« — Accipe igitur reliqua hzc mellita dicteria. 
« Audivi te virum quemdam amare vix virum, menas, 
« insana , misera, anilis virgo. 

« Ne ventri metuas ; non enim fies gravida , elsi te sex- 
« centi inierint viri : etsi cum ipso dormieris Hercule, vel 
« cum fabuloso illo libidinosoque Priapo. 

« Tot olim liberorum mater, jam nullos , nullos jam pa- 
« ries liberos. Te Pluto vocat in Tartara. 

« Desine juventam affectare, mulier, cymbulamque )n- 
« gredere. » 

« Et statim his aliam verbis compellavit : Pape! Quam 
« mendax est fabula vetus! Tres narrat esse Gratias ; sed 
« Ocellorum unus, virgo, tuorum decies millenas continet 
« gratias. 

« Ah! ah! cupidinis igne me vertis in cinerem, et viscera 
« Cremas pectusque. 

« O mala puella! amanti optime hoccine redditur pretii? 
« Ne supercilia tollas fastuosior ; time Venerem; amatori- 
« bus adnuas blande, et modesto sis animo. 

« Non equidem nescius sum minas sepe puelli vel fa- 
« Stidiosissime Veneris esse praenuntias, variosque motuset 
« inquietos, ipsumque silentium miram quamdam esse ad- 
« Sensionem. 

« Ad te, crudelis mulier, lepide capite nuto nictoque 
« oculis. 

« Salve, corculum! Adloquium tuum, ah ! virgo, quam 
« expetendum ! Odium luum, quod vix novi qui procurem, 
« lapidi ipsi sensum dabit ad dolorem ! Quid agam igitur? 
« At, o sagittifer Amor, unus solusque vulnus sana quod 
« fecisti! Vastos tranabo marium tractus, per ignes vestigia 
« feram, ad te adeundi caussa. Ceruleis adnue mihi ocel- 
« lis, et votorum fiam compos. 


3 


« Ne me ferias, ne contritum me plagis Amoris impedias 
« inextricabilibus : nil tibi fecisse proderit. 

« His dictis , alius ad aliam alia direxit verba : 

« Oculi tui gravantur cupidine pleni, multusque pallor 
« genas obscurat tuas. 


« Videris, mulier, caruisse somno. 

« Si luctie vacasti pernocti , ille oh ! quam felix , fortu- 
« natus, invidendusque, cujus fuerunt brachia collo nexa 
« tuo! 

Quod si tuum igne feriens jecur Amor te incendit , meo 
« praesertim igne flagres! Achilles novus, mulier, Tele 
« phum cernis. 

« Na seda, quee vulnerasti , jecinoris dolores; 
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« εἰ δ᾽ οὐχ ἀρεστὸν, ἄλλο βάλλε μοι μέρος, 
« τὸ δ᾽ ἧπαρ ἄφες, ἀλλὰ καὶ τὴν καρδίαν. 
255 « Τοιαῦτα προσπαίζουσι τοῖς νεανίαις 
« ἐφίσταταί τις τῶν συνήθων ἡλίχων, 
« Βαρθιτίων, ἄριστος elc εὐφωνίαν, 
« ὃς xai προσεῖπεν, ἐγχαθεσθεὶς πλησίον * 
« Ἀεὶ τὸ φιλοῦν αὐτόχλητον, φιλότης. 
260 « Καλῶς δὲ συνθεὶς τὴν ἀνὰ χεῖρας λύραν, 
« χαὶ πρὸς τὸ πλήττειν εὐφυῶς χαθαρμόσας, 
« ἔρωτος ἦσεν ἄσμα τερπνὸν, ἡδύνον᾽ 
« Φίλεε Βαρδιτίωνα, ἐύχροε πότνια Μυρτώ. 
« Ἢ Ῥοδόπη ποτ᾽ ἄτιζε τὰ Κύπριδος ἀφρογενείης 
365 « χαί ῥ᾽ ἐς ὅλους λυχάθαντας ἐπήνεε συμόιοτεύειν 
« ᾿Αρτέωαιδι, ποθέουσα χύνας, ἐλάφους τεχαϊἵππους, 
« τοξοφόρος δονάχεσσιν dv' οὔρεα μαχρὰ βιδῶσα, 
« Φίλεε Βαρόιτίωνα, ἐΐχροε πότνια Μυρτώ. 
« Ἢ Κύπρις ἐστύγνασε" τὸν υἱέα τῇ δ᾽ ἐποτρύνει 
270 « τόξ᾽ ὥμοισιν ἔχοντα, καὶ ἀντίον ὥπλισεν αὐτῆς. 
« Ἧ Ῥοδόπη πρὸς ἔλαφον ὀρεινόμον ἔγχος ἐνώμα" 
« ἐς Ῥοδόπην ὃ Κύπριδος ἀγάστονα τόξα τιταίνει. 
« Φίλεε Βαρδιτίωνα, Py pot. πότνια Μυρτώ. 
«ὔχεεν, ἀλλ᾽ ἐδέδλητο" ταχύτερον ἔγχος" Ἑρωτος. 
376 « Ἤλγεεν ὦμον ἔλαφος, ἐπέτρεχεν ἐ ἐς μέσον ὕλης * 
« ἐς χραδίην Ροδόπη δὲ καὶ ἐς φρένας ἤλγεεν αὐτὰς, 
« ἔνθ᾽ ὀλοὸν xai ἄτλητογ "Ἔρως ἐπέπηξε βέλεμνον. 
- « Φίλεε Βαρδιτίωνα, ἐὄχροε πότνια Μυρτώ. 
« Ἤλγεεν, ἐστονάχιζεν, ἐπεὶ πόθος ἤλασεν ἔμπης. 
480 « Εὐθύνιχον φιλέεσκε" βεόλημένος ἦν δὲ xal αὐτός. 
« IIa γὰρ ὅδ᾽ ὠΐστευσε, καὶ ἐς πόθον ἤλασεν αὐτῆς" 
« ἀλλήλους ἐσέδραχον, "ἔρως δ᾽ ἄρα πῦρὑπανῇῆπτεν. 
« Φίλεε Βαρδιτίωνα, ἐΐχροε πότνια Μυρτώ. 
« "Epyov δ᾽ ἐχτετέλεστο, καὶ ἐς πόθον ἥλυθον ἄμφω * 
285 « παρθενίην δ᾽ ἀπόειπεν ἄτλητον "ἔρωτος ἀνάγχῃ. 
« Φείδεοχαὶ σὺ Κύπριδος" ἔγνως ῥά ἑ ὀμθριμόθυμον᾽ 
« μηδὲ λόγοις ἀνάνευε λυγιζομένη παρ᾽ ἐμεῖο. » 
« Qe Βαρδιτίωνα, ἐΐχροε πότνια Μυρτώ. » 
« Ἥδυνας fac, προσφιλὲς Βαρόθιτίων, 
490 « ἔφημεν εὐθύς * ἀλλ᾽ ἐφάπτου χειμένης 
« τῆς τῶν συνήθων ποιχίλης πανδαισίας. 
« ἼἜφαγε πεισθεὶς, μέ £ypis ἦλθεν εἷς xópov 
« χαὶ δεύτερον γοῦν εὖ διαθεὶς τὴν λύραν, 
« τὴν δεξιὰν ἤ ἤρεισεν εἰς γῆν ὠλένην 
295 « (λαιὸς γὰρ αὐτὸς εἰς τὸ πλήττειν ἐξέφυ), 
« χαὶ τερπνὸν ἦσε χαὶ μελίφθογγον. μέλος * 
« * Hv ποθέω τίς ἔδραχεν; ἄειδέ μοι, ὦ ὦ φῇ ἑταῖρε.---- 
« Παρθενιχὴ , αρίεσσα, ἐπήρατος 7, ἣν ποτε Σύριγξ 
« χούρη, ψυχοδάμεια, ἐύχροος, ἀργυρόπεζα. 
sco « Πὰν ἐσιδὼν ἐσέδραμεν ἐνὶ κραδίηφι πατάσσων. 
« Ἐσθλὴ πρόσθε πέφευγε, δίωχεδ᾽ ὄπισθεν ἀμείνων. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδραχεν ; ἀειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Ἐν λειμῶνι Σύριγξ δὲ προέδραμεν ἐς καλαμῶνα " 
« γαῖα δ᾽ ὑπὸ στέρνοισιν ἐδέξατο παρθένον αὐτήν. 
305 « Αὐτὰρ ὁ Πὰν μεμάνητο" Σύριγγα γὰρ cot 
[κούρην. 


| «si vero tibi non libuerit, saltem aliam corporis ferias 


« partem , sed cordi parcas et jecori. » 

« Juvenibus talia dicacule ludentibus supervenit sequa- 
« lium quidam amicorum Barbitio, canendi peritissimus, 
« qui prope adsidens, 


« Semper, inquit, amice, amicus venit invocatus : et apte 


| « concinnans quam manibus ferebat lyram, et ad digitorum 


« pulsum egregie disponens, amatorium carmen suave dul- 
« ceque cecinit : 

« Barbitionem ama , formosa dilectaque Myrto. 

— « Rhodope olim neglexit Veneris leges , et per longos 
« annos solam cum Diana vitam vivere statuit, canibus et 
« equis gaudens cervisque, cum arcu et sagittis per altos 
gradiens montes. 

— « Barbitionem ama , formosa dilectaque Myrto. 

— « Venus egre tulit, et in hanc filium incitavit , filium 
« sagittiferum, et adversus Rhodopen ipsum insíruxit 
« armis. Illa cervam silvicultricem jaculo petebat : ia Rho- 
« dopen Veneris filius crudelem intendit arcum. 

— « Barbitionem ama , formosa dilectaque Myrto. 

— « Gloriabatur elata nimis, at vulnus sensit. Jaculum 
« Amoris fuit ocius. Cervz doluit humerus, et in medium 
« nemus secorripuit ; at Rhodope cor doluit ac praecordia , 
« in quibus letale et intolerandum Amor infixit jaculum. 

— « Barbitionem ama , formosa dilectaque Myrto. 

—« [ndoluit ; ingemuit, quippe qua tota praeda cupidi- 
« nis amabat Euthynicum. Erat et ipse vulneratus. Et 
« enim ille puer eum ferierat , et in virginem incenderat. 
« Se invicem conspexerunt , Amorque flammam excitavit. 

« Barbitionem ama, formosa dilectaque Myrto. 

— « Opus ergo consummatum est ,et ambo pari fuerunt 
« contacti desiderio. Et Amoris vi coacta, vale dixit virgi 
« hitati permolestze. » « Et tu Venerem noli provocare, 
« nimirum nosti quam sit gravis : a me flexa meas nec 
« respue preces. 

— « Barbitionem ama, formosa dilectaque Mvrto. 

— « Cui nos extemplo : suaviter, care Barbitio , canti 
« Jena nos affecit tua ; sed adpositos tange cum amicis cibos. 


« Audiit non invitus, quumque illum satietas edendi cepit, 
« rursus dispositis lyre nervis, et dexteriore terram pre- 
« mens cubito ( nam laeva chordas numerabat), dulce ce 
« cinit mellitumque carmen : 

« Quam amo quis vidit? Narra sis, amice, mihi, 

— « Syrinx fuit oliin virgo, gratiosa , amabilis, tenera, 
« amimorum domina, formosa, pulcrisque decora pedibus. 

« Pan vidit hanc , et adcurrit corde palpitante. Virgo fe- 
git velox, insequitur velocior deus. 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice rihi. 

— « Pratense Syrinx venit ad arundinetum , terraque 
« aperto sinu virginem admisit. 
Pan furit amens amissa Syringe puella. 
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« Φυλλάδος ἔμπης ἥψατο καὶ χαλάμους διέτμηξεν. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδραχεν; ἀειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Κηροχύτους δ᾽ ἐπέπηξε, συνήρμοσε χείλεσιν 
[ἐσθλοῖς, 
« φίλεεν ἠδ᾽ ἄμπνυτο * πνοὴ δὲ χάλαμον ἐσῆλθε, 
SI0 « xai μέλος ἡδὺ σύριζε, τὸ φάρμαχόν ἐστιν ἐρώτων, 
« Καὶ σὺ μισεῖς στέργοντα, χαὶ οὐ ποθέοντα πο- 
[θεῖς με. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδραχεν ; ἀειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Σχέτλιος ὅσσ᾽ ἐμόγησα! τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποθάλλῃ; 
200 «Ὡς ὄφελος μοι κάλαμος, f; δὲ δάφνη τεθαλυῖα, 
316 « xat σὺ ἕης, χυπάριττε τανύσχιε, ὑψιχάρηνε, 
ο΄ «τὴν ποθ᾽ ὃ Φοϊθος ἔνυττε μιγήμεναι οὐχ ἐθέλου-- 
[ σαν! — 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδραχεν ; ἄειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Καί ποτ᾽ ἐμὸν νόον ἄλγε᾽ ἔχοντα βαρύστονα τέρ- 
πων, 
« σαρχοφόροις δονάχεσσοι διαμπερὲς ἐχροτάλιζον 
830 « ἢ στέφανον φορέων σε, πυρὸς δρόσον εἶχον ἔρωτος. 
« Tol» ἐμὰς χύχλωσε περὶ φρένας ἔσ χων ἐρωή. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδραχεν ; ἄειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Τοσοῦτον ἄσας, ἐξανέστη τοῦ τόπου, 
« xai, Δεῦτε, φησὶ τὰς χορευτρίας χόρας 
835 « ἴδωμεν αὐτοῖς ἐμπλαχείσας δαχτύλοις, 
« χαὶ χύχλον εὐχίνητον ἐχπονουμένας. 
« Εἰπὼν, ὀπαδοὺς εἶχε τοὺς νεανίας 
« xal πρῶτον ἄλλων τὸν λαλοῦντα σοι ξένον, 
« τὸν ἐν τοσούτοις τοῖς χαχοῖς Χαριχλέα, 
330 « Τί γὰρ παθεῖν μου τὴν τάλαιναν χαρδίαν 
« δοκεῖς, φίλς Κλέανδρε συμφυλαχίτα, 
« ἐρωτιχῶν πληγεῖσαν ἐξ ἀχουσμάτων ; 
« Ὥδευον οὖν » ἔμπροσθεν ἔτρεχον τότε, 
« ὡς ἂν στάσιν σχῶ δεξιὰν πρὸς τὸ βλέπειν 
335 « τὰς τηνιχαῦτα συγχορευούσας χόρας, 
« Ἐχεῖ σελήνην εἶδον “ἐν τῇ 17 χάτω, 
« χύχλῳ μετ᾽ αὐτῶν ἀστέρων φορουμένην᾽ 
« τοῦτο Δρόσιλλα συγχορευούσαις χόραις. 
« Καὶ τοὺς ἐρῶντας ἄχθος , ἄλγος λαμθάνειν 
310 « γνοὺς ἐξ ἐχείνων τῶν προηνωτισμένων ; 
« Καλὸν μὲν οὖν ; Δρόσιλλα, πρὸς νοῦν ἀντέφην, 
« εἰ μὴ Χαριαλεῖ νῦν χατέστης εἷς θέαν" 
« ἐπεὶ δὲ τοῦτο τοῦ θεοῦ Διονύσου 
« θέλημα, (τί; Κλέανδρε. μὴ συνδαχρύης.) 
« οὗ μέμψις ἐν σοὶ τληπαθοῦντα, Παρθένε, 
345 « τὸν Ex θεοῦ cot νυμφίον Χαριχλέα, 
« xal χαρτερῆσαι x&v φυγὴν, χἂν χινδύνους, 
« χἂν ἁρπαγὴν σὴν, πρὶν τυχεῖν σου τοῦ γάμου" 
« xal πᾶν τι δεινὸν ἄλλ᾽ ὃ συγχλώσειέ μοι 
350 « αἰτος πονηρὸς ἐξ ἀλάστορος Τύχης. 
« Τοσαῦτα λέξας xa0' ἑαυτὸν ἠρέμα, 
« πάλιν δρομήσας εἰς τὸ πατρῷον πέδον, 
« ἀπεῖδον εἰς ἄγαλυα τοῦ Διονύσου, 
« ῥίψας δ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἐχείνου τοὺς πόδας 
386 « πνέοντα νεχρόζωον, ἀνεχεχράγειν" 


« At folia contrectavit, calamosque secuit. 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice , mihi. 

— «Α΄ cer& compagine inter se junctos, doctis admovit 
« labis, osculatusque insufflavit ; flatusque calamum perer- 
« rans suavem effecit sonum, quod est amoris remedium. 


« Et tu odisti amatorem me tuum, nec amantem re- 
« damas. 

— «Quam amo quis vidit? Narra sis, amice , mihi. 

— « Ah! miserum me! Quanta tuli mala! Cur amantem 
« respuis? Oh ! utinam mihi calamus viridans laurus hecce, 
« tuque etiam fleres cupressus umbrosa altaque; illa in- 
« quam, cui Phoebus quondam molestius instabat neganti 
« concubitum. 

— « Quam amo quis vidit ? Narra sis, amice, mihi. 

—« Et animum meum doloribus vexatum flebilibus mul- 
« cens, calamis usque luderem animatis, vel tua coronatus 
« fronde Amoris ignes restinguerem. 

« Adeo meum circa pectus sevit vis acrior! 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice, mihi. 


— * His dictis, e loco surrexit, et, Huc, adeste, inquit : 
« saltantes spectemus puellas, nexis invicem junctas digi- 
« tis, et elegantem chori exhibentes orbem. 


« Insequuntur loquentem juvenes, et ante alios ille ego 
« Charicles qui tecum fabulor tantisque versor in malis. 


« Quo enim affectam fuisse modo, 

« Cleandre, care vinculorum socie , miseram putas men- 
« tem , amatoriis perculsam cantiuncilis ἢ 

« [bam ergo, alios preecurrens, ut aptum mihi seligerem 
« locum unde saltantes possem spectare virgines. 


« Tunc lunam vidi in terra cum ipsis astris choreas insti- 
« tuentem : 
« falis enim visa est Drosilla saltantes inter puellas. 

« Quumque, ex illis quae modo audiveram, probe nossem 
« quam valde crucientur amantes : 

« Sors, mecum dixi, fuerat melior, si $e, Drosilla, 
« Charicles nunc non adspexisset. 

« Αἴ quoniam ita voluit Bacchus ( quid? Cleandre, ne 
« complores), equum est pro te dura pati Chariclem, 
« quem tibi Deus dat sponsum, et tolerare fugam atque 
« pericula, tuique raptum corporis , antequam dulci frua- 
« tur hymenzo, ceteraque omnino mala que tristi crudelis 
« Fortuna filo mihi perneverit. 


« His mecum tacite dictis, patrios per campos rapidis 
« retro gressibus ibam; 

« conspectaque Bacchi statua, ad hujus pedes provolu- 
« tus, nec adhuc inortuus, nec jam vivens, inclamavi : 
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^ Ὦ καὶ Διὸς, νῦν θυσιῶν μεμνημένος 
« xal λιβανωτοῦ τοῦ πάλαι τεθυμένου, 
« ἀρωγὸς ἐλθὲ τῆς Δροσύλλης εἰς γάμον 
« ἐμοὶ Χαρικλεῖ τῳ νεαλεῖ πρὸς πόθον" 

360 « x&v γοῦν τυχεῖν γένοιτο τοῦ ποθουμένου 

« οὐκ ἀμελήσω πλειόνων σοι θυμάτων. 

« Ἐξθλθον, ὦ παῖ Διόνυσε, σὴν χάριν, 

« καὶ πιχρὸν ἦλθον ἀντικερδάνας βέλος" 

« τὸ πῦρ γὰρ ἐντὸς βόσχεται τὴν καρδίαν, 

365 « ὃ σβεννύει φίλημα πάντως, οὐχ ὕδωρ. 

« Οὕτως ἐπειπὼν τῷ θεῷ Διονύσῳ, 

« εἰς ἁρπαγὴν ἕτοιμος ἦν τῆς παρθένου, 

«ἧς καὶ τυχεῖν ἔσπευδον ἀμφιδεξίως,, 

« xal τοὺς ἀπαδοὺς εὐφυῶς λεληθέναι. 

370 « Ἐπεύχεται γὰρ ἡ φιλοῦσα καρδία 

« καταλαδεῖν τάχιστα xal! ἣν ἡμέραν 

« κατατρυφᾶν δύναιτο τοῦ φιλουμένου, 

«Γνοὺς οὖν τὸ πρᾶγμα καὶ σχοπήσας τὸ θράσος, 

« ὡς οὐκ ἂν ἄλλως εὐχερῶς ἀκωλύτως 

375 « τὸ πᾶν ἀπαρτίσαιμι τοῦ σχοπουμένου, 

« εἰ μὴ συνίστωρ ἡ xópn γένοιτό μοι, 

« δῆλον χαθιστῶ τὸν πόθον τῇ παρθένῳ, 

« ἀνακαλύπτω τὸν σκοπὸν, τὸ πρακτέον, 

« καὶ τὴν κατὰ νοῦν ἁρπαγὴν προμηνύω. 

τιμὴ « Αὕτη προλαμβάνουσα τὴν ἐσταλμένην, 

« (γωνὴ γὰρ ἣν πρὸς ταῦτα δεξιωτάτη), 

« ἄλλῳ χατηγγύητο τοῖς γάμου νόμοις, 

« πε πρὸς αὐτὴν ἡ χόρη μετὰ πόνου. 

« Πρὸς δευτέραν οὖν μηχανὴν ἀποδλέπω, 

a6 « δ ἧς, συνεργοῖς τοῖς φίλοις κεχρημένος, 

« ἀκινδύνως λάθοιμι τὴν ἐρωμένην. 

«AX ἔδε προφθάνουσα ταῦτα καὶ πάλιν, 
αϑούσης ὑπέξειξεν ἐμφάσεις, 
ἰγέλου μοι δῆθεν ἀντεσταλμένης 

30 « τὰ χρυπτὰ μηνύουσα καρδίας πάθη, 
« ὡς εἶδεν, ὡς ἔπαθεν εὐθὺς ἐξ ἴσου, 
« ὡς ἀντετρώϑη τῇ Χαρικλέος θέᾳ, 
« xal προσλαβεῖν θέλει με τοῖς γάμου νόμοις. 
« Ὡρισμένον γοῦν ἀντεμήνυσα χρόνον, 

τ ϑϑὸ α xal! ὃν συνέλθω πρὸς λόγους τῇ παρθένῳ, 
* Προσῆλθον, εὗρον, εἶδον αὐτὴν ἀσμένως" 
«λόγους δεδωχὼς, ἀντεδιξάμην λόγους: 

« ὅρκοις συνεσχέθημεν ἀλληλεγγύοις" 
* ὃ Διόνυσος μπεδῶν ἦν τοὺς λόγους, 
Vo « ληφϑεὶς παρ᾽ ἡμῶν ταῖς ἐνόρχοις ἐγγύαις" 
* καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Δράκοντος λιμένος 
* (οὕτω γὰρ ὠνόμαστο τοῖς ἐγχωρίοις), 
«Μετὰ Apos ἔδραμον τῆς παρθένου, 
* καὶ ναῦν ἀποπλεύσουσαν εἰσδεδορχότες, 
Vh « λύουσαν ἤδη τοὺς ἐπὶ πρώρας χάλως,, 
α ταύτης ἑαυτοὺς ἔνδον ἐντεθειχότες, 
* ἐνανστολοῦμεν οὐριοδρομωτάτως 
* ὑπὸ προπομπῷ τῷ θεῷ Διονύσῳ" 
« αὐτὸς γὰρ i uot νυμφαγωγῶν τὴν κόρην» 











* Jove nate, nunc sacrificiorim memor et thuris quo 
* te olim frequentavi, ades, et Charicli mihi, amoris 
« novitio consule, Drosillas nuptias optanti. 

« Quod si mihi detur capito potiri, pluribus non omit- 
« tam te muneribus ornare. 


« Te propler, Bacche juvenis, ex urbe sum. egressas, 
εἰ pietatis praemium vulnus grave accepi; 

« intus enim flamma cor depascitar, quam exstingod 
osculum , non aquarum vis. 

* Atque ila Baccho adprecatus, rapiendam  virgiaem. 
« animo destinabam, putans et me posse dextre rem pera- 
« gere, comitesque ejus callide latere. 


^ 


n 


« Optat. enim omnis amans illum statim occopare diem 
quo possit plene desiderio suo caro potiri. 


« Re igitur perpensa probe, audacique boc consilio ma- 
* ture considerato, quum intelligerem me non pose Bale 
« et expedite quod meditabar perficere , nisi conscia ficti 
ipsa virgo foret, 

« amorem Drosille meum siguifico, aperio consilium, 
quidque sit agendum declaro, et simul quam menle agio 
« rapinam. 

* Admiss, quam miseram, mulierculae ad haec offa 
dexterrimz,, dixit, nec sine suspiriis , alteri se jam de- 
« sponsam ease conjugii ritibus. 


H 


« Ad aliam igitur artem confugi, si forte amicorum 
usus auxilio possim tute amatam rapere. 


« At Drosilla consilium hoc rursus anteverlens, per 
nuntiam scilicet vicissim miasam mibi signa dedit animi 
amantis, tacitaque detexit pectoris sui mala : 

« ut viderit, ut perierit ocius ; 


« ut viso Charicle pariter acceperit vulnus ; ut me sit 
stabili velit connubio jungere. 

« Horam inde constitui qua possem cum ea sermociat- 
* rer. 

j| « Veni, inveni, vidi Drosillam lubens, mutoorumque 
| « inter sermonum vices, mutuis nos invicem conetrini- 
| «mus juratisque sponsionibus, quas firmavit Bacchat, 
cujus numen rite contestabamur; 


* ot ad portum usque Draconis (nam εἰς incole iss 
; « nomine celebrant), cum Drosilla aufugi, 


« mavemque mox vela daturam conspicati, jupe 
ἢ « proree laxentem rudentes, conscendimus, ac felicissime, 
« duce et auspice Baccho , navigamus. 





| Lapee eaim miti poell optas. conclisverat, se 


MO « ἐμοὶ παραστὰς τῇ καθ᾽ ὕπνους dott, 


10 


« πρὸ τοῦ προύῆναι τοὺς μετ᾽ ἀλλήλων λόγους. 


.BIBAION TETAPTON. 


« Ὡδοιποροῦμεν τοιγαροῦν δι᾽ δλχάδος 

« ὑγρὰν θαλάσσης λειοχύμονος τρίόον, 

« ἐς ἥλιον τέταρτον ἄχρις ἑσπέρας" 

« καὶ θροῦς ἐρετμοῦ ληστριχῇς ναυαρχίας 
« εὐθυπλοοῦσιν ἐμπεσὼν, ἐπεχτύπει 

« xal τὸν λογισμὸν. οὐ γὰρ ἀχοὰς μόνον, 
« τῶν ἐντὸς ἡμῶν ἧσπερ εἶπον δλχάδος. 

« Τῆς ἑσπέρας γοῦν πανταχοῦ γνοφουμένης 
« τῷ γῆν ὑπελθεῖν τὸν γίγαντα φωσφόρον, 
« οὗχ εἴχομεν σφᾶς ἐντρανέστερον βλέπειν" 
« ἀλλ᾽ οἷδε συννεύσαντες εἰς μείζω δρόμον, 
« χαὶ χεῖρας ἐχτείναντες ἀλλὰ χαὶ πόδας, 
« ὡς τὰς τριήρεις εὐδρομώτερον τρέχειν, 
« χωπηλατοῦντες ἦσαν ἐξ ὅλου σθένους, 

« τὴν τῆς θαλάσσης συῤῥαπίζοντες ῥάχιν 


« γυμναῖς πρὸς εὔπλουν εὐσθενούσαις ὠλέναις, 


« xal τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐγγίσαντες δλχάδι 

« τὰ σφῶν ἑαυτῶν ἐξεγύμνωσαν ξίφη. 

« Οἱ γοῦν σὺν ἡμῖν, ὡς ἄριστοι ναυτίλοι, 
« καίτοι πρὸς αὐτοὺς τοὺς θρασεῖς ξιφηφόρους 
« πενιχρὸν ὄντες εὐαρίθμητον στίφος, 

« ἀναλαῤόντες ἀνδριχῶς τὰς ἀσπίδας, 

« τούτοις ξιφηφοροῦσιν ἀντεναυμάχουν" 

« ἔσφαττον, ἐσφάττοντο, μὴ πεφριχότες 
« τὴν τῶν τοσούτων πειρατῶν ἀμετρίαν" 
« τὸ τῆς θαλάσσης ἐξεπορφύρουν ὕδωρ, 

« καὶ μέχρι νυχτὸς ἀντέπιπτον εὐστόχως. 


^ Ἀλλ᾽ ὀψὲ τὴν ναῦν ἑλχύσαντες ix μέσου , 


« χαὶ συμπεσόντων ἐν μάχη τῶν πλειόνων, 
« εἰς χέρσον. ἐξέδωκαν ἠσθενηχότες, 

« ἣν xa λιπόντες ἔμπλεων βαρυμάτων, 

« τοῦ χυριαρχήσαντος ἠργμωμένοι, 

« ἔφευγον εἷς φάραγγας, εἰς ὄρη μέσα. 

« 'Γούτοις φυγῇ ζητοῦσι τὴν σωτηρίαν 

« χἀγὼ συνεχδὰς ix μάχης τραυματίας, 

« μετὰ Δροσίλλης παρθένου, συνειπόμην. 
« Ἔσπευδον, εἶχον, Bacon αὐτὴν τὴν χόρην, 
« ἐχειραγώγουν elc ἐπιχρήμνους τόπους, 

« ἕως συνηρέφειαν εὑρόντες χλάδων 

« ταύτῃ συνιζήσαμεν ἐγχεχρυμμένοι. 

« Ἐς αὔριον δὲ λαμψάσης τῆς ἡμέρας, 

« ὄρους ὑπερχύψαντες, εἴδομεν χάτω 

« πυρχαϊὰν εἰς ὕψος ἐχτεταμένην" 

« εἰχάζομεν δὲ πυρπολεῖν τὴν δλχάδα 

« ληστὰς ἐχείνους ἁρπαγαῖς ἐφησμένους. 

« φόρτου χενὴν ξύμπαντος ἐξειλχυσμένην. 


«& Ὥς γοῦν ἐχεῖθεν ἔνθεν ἡπορηυένοι 


« τὰς φωταγωγοὺς ἐξετείνομεν χόρας, 


LIBER IV. 53 


4 


« in somnis visus, antequam inter nos sermones confer- 
« remus. » 


LIBER QUARTUS. 


« Ergo hunidos placidi cequoris fluctus rate secuimus, 
« ad quarte lucis vespertinum tempus. 


« Ecce piraticze classis remi sonitu magno nostrum per- 


. « cellunt animos, non aures tantum, qui isto vecti quo 


« dixi navigio recta faciebamus iter. Jamque giganteo qui 
« cselum cursu metitur, lucifer terram subierat ; 

« et vespera tota late loca tenebrante, non poteramus 
« piratas probe cernere. 


« At illi majore nisu cursum properantes, manibusque 
« pedibusque egregie protensis ut velocius triremes vola- 
« rent, remos summa vi agitabant, 

« marisque dorsum verberabant simul nudis validisque 
« Jacertis : 


« et mox nostre propiores navicule, enses vagina denu- 
darunt. 

« ]taque nostri homines, naute fortissimi, quamvis 
« numero pauci imparesque audacium piratarum multitu- 
« dini, arreptos viriliter clypeos hostium gladiis oppo- 
« nebant : 

« necabant, necabantur, non veriti turbam pra:donum 
« infinitam. 


« Rubescebat sequor sanguine, et δὰ noctem usque for- 
« titer restiterunt; 

« tunc denique navem e medio conflictu subtractam ad 
« littus applicuerunt, jam prorsus invalidi, majori parte 
« suorum inter pugnandum amissa, haneque mercium 
« plenam relinquentes, prafecto ipso orbati per convalles 
« aviaque montium dilabuntur. 


« Quos fuga sibi querentes prxeidium ego e praelio sau- 
« cius, relicta nave, cum Drosilla virgine insequebar. 


« Properabam ; tenebam , trahebam puellam, manu ad 
« Joca prealta versus eam ducebam, 

« donec reperto loco densis ramorum tegminibus um- 
« broso, latentes una consedimus. 

« At quum postera lux colo affulsit, de summo monte 
« prospectantes , cernimus infra vaste molis ignem, 


« conjicimusque praedones rapinae laetos incendio navem 


' « nostram delere, quam mercibus vacuam in solum traxe- 


« rant. 


« Deinde quum hucilluc dubii oculorum aciem intendere- 
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« εὔπυργον ὕψος χαθορῶμεν εὐθέως, 

« ἰσχνῶς, ἀμυδρῶς" ἦν γὰρ ἡμῶν μακρόθεν. 
« Ἄμφω δὲ συνδραμόντες ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 
« ὀψὲ προσηγγίσαμεν αὐτῇ καὶ μόλις, 

« ἐκ φωτὸς ἀρχῆς ἄχρις αὐτῆς ἑσπέρας" 

« ἣν xa συνεισέδυμεν ἐχπεφευγότες 

« τὴν ἐν θαλάσσῃ ληστριχὴν ἀστοργίαν" 

« x&v xai Χαρικλῆν, ὡς Κλέανδρον. ἣ πόλις 
« ἔμελλε χερσὶ Παρθικαῖς δεδωχέναι, 

« xal τοὺς θαλασσῶν ἐχφυγόντα χινδύνους, 
« πόνων ἀνάγχαις ἐμβαλεῖν με δευτέραις 

« μετὰ Δροσίλλης, ὦ θεοί! τῆς φιλτάτης. 

« Τῶν γὰρ κατοίχων ἐξιόντων τὴν πόλιν, 

« αὖθις συνεξέδυμεν, ἐχτελουμένης 

« λαμπρᾶς ἑορτῆς τῶν Διὸς γενεθλίων. 

« Τὸ Παρθιχὸν δὲ δυσμενέστατον φῦλον 

« οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν προῆλθε" πλὴν συλλαμθάνει, 
« χαὶ τῆς ἑαυτοῦ μέχρι πατρίδος φέρον, 

« tlg τὴν φυλακὴν τὴν παροῦσαν εἰσάγει. » 
Τοιοῖσδε πολλοῖς ἀσχολούμενοι λόγοις 
ἀλληλοπενθεῖς ἦσαν ol νεανίαι, 

Κλέανδρος ἅμα xal Χαρικλῆς οἱ ξένοι, 

ὋὉ βάρθαρος δὲ Κρατύλος μετ᾽ ὀφρύος 

αὐτῇ Χρυσίλλη συγκχαθεσθεὶς εἰς ἕω, 

εἶχε πρὸς αὐτῷ καὶ τὸν υἱὸν Κλεινίαν" 

καὶ τοὺς ἁλόντας αἰχμαλωσίας νόμοις 

ix τῆς φυλαχῆς ἐγκελεύεται φέρειν, 
ἜἜστησαν ἐξαχθένκες ol φυλαχίται. 
ἜἜπαθεν slc τὸ στέρνον ἡ τοῦ Βαρδάρου 
γυνὴ Χρύσιλλα τὸν Χαρικλὴν ἀθρόον 


ἰδοῦσα, καὶ πληγεῖσα τῷ πόθου βέλει. 


ἮΝν γὰρ ἄχνους τις, χρυσόθριξ, épuÜpóy pouc , 


πλατὺς τὰ νῶτα, ξανθοδόστρυχον χόμην 
ἔχων φθάνουσαν ἄχρι xal τῆς ὀσφύος" 
χεῖρας δὲ λεπτὰς εἶχε λευχοδαχτύλους, 

xal τοὺς ἀμέτρως ἐκχυθέντας ἀστέρας 
χάλλει καλύπτων καὶ προσώπου λαμπάσιν. 
Ἑστηκχότας γοῦν εἰσορῶν 6 Παρθαναξ, 

οὺς μὲν μερίζει τοῖς ὕπ᾽ αὐτὸν σατράπαις, 
« Μέγιστα δῶρα τῆς συνεργούσης τύχης 

« δέξασθε, » φάσχων « Παρθιχὴ φυλαρχία" » 
οὃς δὲ προπέμπει φῶς ἐλεύθερον βλέπειν" 
ἄλλους πρὸς εἰρχτὴν δυστυχῶς ἀντιστρέφει, 
δώροις ὅπως λυθεῖεν ἐκ γεννητόρων" 
πολλοὺς δὲ καὶ δίδωσι μοῖραν τῷ ξίφει. 
δεκτὸν νομίζων αἷμα θῦμα τῶν ξένων 

θεοῖς συνεργοῖς εἰς τὸ πᾶν σωτηρίοις" 
χαρίζεται δὲ τὸν Χαριχλῇν Κλεινίᾳ, 

οὐχ ὡς ἐκείνου τοῦτον αἰτησαμένου 

(6 νοῦς γὰρ αὐτοῦ τὴν Δρόσιλλαν ἐσχόπει 
πασῶν γυναιχῶν οὖσαν εὐειδεστέραν,} 

ὡς Ex πατρὸς δὲ δῶρον εἷς υἱὸν μέγα " 

ἦν γὰρ ἁπάντων τῶν προεγχεχλεισμένων 
ὡραῖος ἰδεῖν, τῶν καλῶν δὲ χαλλίων. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Δ. 


« mus, summitatem quamdam turribus munitam videmus, 
« sed fere per nebulam : nam procul remota fuit. 

« Et ambo ad hanc urbem cursu tendentes, longumque 
« ob orto mane ad usque vesperam iter emensi, liti 
« tandem muris succedimus , devitato piratico furore. 


« Aturbsilla Charidlem, ut te, Cleandre, manibus debuit 
« tradere Parthicis, et, cum carissima heu ! Drosilla, me 
« maris elapsum periculis, diree iterum injicere malorum 
« procelle. 


« Etenim quum cives ex urbe essent egressi , Jovis Na- 
« talia solemni festo celebraturi, egressi sumus et ipsi. 


« Parthorum vero gens crudelissima , nescio unde impetu 
« facto , nos corripuit, inque suam abductos regionem hoc 
« inclusit carcere. » 


Talibus Cleander et Charicles longiuscule sermonibus in- 
dulgentes, suam vicissim sortem deplorabant. 


At mane Barbarus Cratylus, Chrysillae adsidens, fero. 
cior vultu, 

filiumque Cliniam sibi habens ad latus, captivos ad se 
ex carcere trahi de more jubet. 


Qui quum adstarent, Barbari conjux Chrysilla, conspecto 
Charicle, statim cupidinis telo pectus vulnerata fuit. 

Charicles enim genas glabellus erat, spectandus flavis ca- 
pillis, roseoque colore; latus humeros ; 

et aurei crinium globi ad lumbos usque demissi pende- 
bant. 


Manus erant modice, albique digiti ; 

et pulchritudine vultusque splendore innumeras quibus 
spargitur coelum stellas obscurabat. 

Quos adstantes intuens Parthorum rex', alios satrapis 
dividit suis, et 

« accipite » ait « Parthi, pretiosa fortunze favent 
« dona»; 

alios jubet abire liberos; 

carceri alios mcstiter reddit quos parentum caritas doni 
redimeret ; 

multos gladio nccandos tradit, ratus hospitum sanguinem 
acceptum fore Diis, quorum ope domum redierat ince 
lumis : 

Clinie autem Chariclem dono dedit, non petenti quidem 


(nam Clinie mens in Drosilla haerebat omnium puldet- 
rima fceminarum ); 
sed qui magnum esset patris filio donum. 


Etenim omnes inter captivos spectabilis ore, pulchris er 
pulchrior ipsis. 


| 


" 
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Τοσαῦτα πράξας, ἐξανέστη τοῦ θρόνου 
xal τοῖς θεοῖς ἔθυσε λαμπρὰς θυσίας. 

10 Τετρωμένος γοῦν ἐς μέσην τὴν καρδίαν 
ὃ Κλεινίας παῖς βαρδάρου τοῦ Κρατύλου, 
(xal γὰρ ἑάλω τῆς ἁλούσης παρθένου ) 
τοιαῦτα πολλὰ καὶ τοσαῦτα καὶ τόσα 
ἐψιθύριζεν, ἐτραγῴδει τῷ πάθει" 

110 α Δεινὸν πόθος πᾶς" ἂν δὲ xol φιλουμένης, 
« διπλοῦν τὸ δεινόν' el δὲ καὶ κόρης νέας, 
« τριπλοῦν τὸ κέντρον" el δὲ καὶ κάλλους γέμει, 
« πλεῖον τὸ δεινόν: εἰ δὲ πρὸς γάμον φέρει, 
« πῦρ ἔνδον αὐτὴν βόσκεται τὴν καρδίαν. 

118 « Οὐκ ἔστιν ἰσχὺς ἐκφυγεῖν τὸν τοξότην, 
« τὸν πυρφοροῦντα xat τὸν ἐπτερωμένον' 
« τῷ γὰρ πτερῷ φθάνει με, τῷ πυρὶ φλέγει, 
« τῇ τοξικῇ βάλλει δὲ κατὰ καρδίας. 
« Μῦθος δοκεῖ μοι νέκταρ ἡ θεῶν πόσις 

130 « πρὸς σὸν γλυχασμὸν, χρυσταλόστερνε ξένος. 
« Εἰ γάρ σε περχάζουσαν ἄμπελον βλέπω, 
« τὸ στέρνον ἐχθλίψει τίς ὡς γλυχὺν βότρυν, 
«ἢ γλεῦχος ἡδὺ νεχταρῶδες ἐκχύσει, 
« ἢ μυελὸν μέλιτος εὐωδεστάτου ; 

Tas « Λειμὼν δοκεῖ μοι σὸν πρόσωπον, Παρθένε, 
« δούλη Χρυσίλλης μητρὸς εὐειδεστάτη" 
« τὸ χρῶμα τερπνὸν οἷον αὐτοῦ ναρχίσου- 
« ἄνθος παρειῶν ὡς ἐρυθρόχρουν ῥόδον' 
« ὡς χυαναυγὲς ἴον ὀφθαλμοὶ δύο: 

110 « οἱ βόστρυχοί σου, κισσὸς ἐμπεπλεγμένος. 
« "DLE πῶς ἀφέλκω τὰς κόρας τῶν ὀμμάτων 
« τῆς καλλονῆς σου, τοῦ προσώπου τῆς θέας; 
« ἀλλ᾽ αὖδε προσμένουσιν ἀνθειλκυσμέναι, 
« οὐκ ἐνδιδοῦσαι πρὸς τὸ μὴ δεδογμένον. 

135 « Ἔρως φυτῶν γὰρ καὶ σιδήραυ καὶ λίθου 
« χρατεῖν ἔοιχεν, οὐ γὰρ ἀνθρώπων μόνον. 
« Καὶ γὰρ σίδηρος εἰς μαγνῆτιν ἐχτρέχει, 
« ἐρωτιχόν μοι πῦρ δοκῶν ἔνδον φέρειν: 
« ἔνευσεν, ἦλθεν, ἔδραμε δρόμον ξένον: 

140 « ἐμοὶ δοκεῖ φίλημα τοῦτο τῶν δύο, 
« ἐρωμένης, ἐρῶντος" ὦ ξένη σχέσις! 
« Ἐρᾷ δὲ φυτοῦ φυτὸν ἄλλο πολλάκις" 
« φοῖνιξ δὲ πρὸς γὴν οὐδὲ ῥιζοῦσθαι θέλει, 
« εἰ μὴ τὸ θῆλυ συμφυτεύσειας πέλας. 

146 « Καὶ πόντος οἶδεν Ἀρεθούσης τοὺς γάμους, 
« πρὸς ἣν γλυκὺς qe. ἀγκυλοῤῥόας 
« Ἀλφειὸς εὐρὺς, οὗ τὸ ῥεῖθρον ἐν χύσει 
« 6 συνδυασμὸς οὗ μετατρέπειν θέλει. 
« Ἄκουε, πετρόστερνε, χαλκῆ καρδία, 

160 « καὶ δὸς μετασχεῖν καλλονῆς ἀσυγκρίτου. » 
Οὕτως ἐρωτικόν τι πάσχων Κλεινίας 
πρὸς μουσικόν τι θᾶττον ἐτράπη μέλος, 
τοιόνδε ποιῶν λεπτολεύκοις δακτύλοις 
τὸ φθέγμα καὶ τὸ χροῦμα τῆς εὐφωνίας 

186 ἐν λιγυρᾷ φόρμιγγος ἡδυφωνίᾳ" 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 





Talibus peractis, e solio surrexit, εἰ Deorum numina 
splendidis propitiatur sacrificils. 
At Barbari filius Cratyli Clinias medium cor trapsadactus, 


(nam capta ipsum ceperat puella), hzc et alia multa 
dolore amens mussitabat. 





« Malum est omnis amor; si amatam ab alio amas, ma- 
« lum est duplex; triplex, si puellam ; majus tiam , si pul- 
^ chram : 

« quod si ad nuptias impellit, tune flamma cor depaz 
* scitur ipsum, 

« Vis nulla est qua sagittiferurn possim deum effugere , 
« igne simul instruetum et. alis. 

« Alis enim me prevertit, igne urit, sagittis cor transa- 
« digit medium. 

« Nectar illud, deorum potus, fabula mihi esse videlur, 
« prae tua dulcedine, crystallino pectore hospes decora. 

« Mature enim si te viti comparo, quis papillas premet 
« tuas ut uvam dulcem , vel succum exprimet nectareum, 
« vel medullam mellis odoratissimi? 

« Vultus tuus prato similis est, Virgo, venustiseima ma- 
« tris Chrisyllie servula. 


« Color tuus suavis, quasi color narcissi; et genarum 
* flos quasi purpurea rosa; ocelli tui quasi viola nigre- 
« cens; cincinnuli tui quasi hedera decoriter implexa. 


« Oh! qui avellam. oculorum pupulas a pulchritudine 
« tua, a conspectu vultus tui ! Quas vi quuin refraho, resi- 
« stunt, nec cedunt contra placitum. 


« Atnor et plantarum et ferri saxorumque regnat, non 
« hominis tantum. 

« Ferrum quippe currit ad magnetem , venerio, ni fallor, 
« igne calens; annuit , vadit, currit curso mirando. 

« Videre mihi videor osculum amborum , amatie, ama- 
« toris. 

* Oh prodigiosus amor! Nec non sepe planta plantam 
« amat. 

« Palma in terra non vult agere radices, ni foeminam 
« arborem in proximo conseveris. 

« Mare quoque novit Arethusee nuptias , ad quam dulcis 
« fluctu voluto fertur sponsus, vastus ille Alpheus, cujus 
« liquor fluit insertus salo nec temeratus. 


* Heec ausculla, Virgo pectus lapidea, cor ahenea, 
« meque sinas in consortium venire forma incompara- 
« bilis. » 

Atque ita captus amore Clinias, ad musicos concentus 
vertit animum, carmina hiecce amona argutee citare pul- 
sibus accommodons,, cujus digitis albis tenuibusque nervos 
sollicitat : 

. «Oh , Drosilla! quantopere Cliniam uris! 
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« Ἧ Κύπρις εἰς " Epora τὸν ταύτης γόνον 
« μέσαις ἀγυιαῖς ἐξεφώνει πρὶν μέγα" 
a Εἴ τις πλανηθὲν συλλάδῃ τὸ παιδίον 
160 « 7| που στενωπῶν, ἣ μέσαις ἐπ᾽ ἀμφόδοις, 
« ὃ μηνυτής μοι λήψεται γέρας μέγα" 
« τὸ Κύπριδος φίλημα μισθὸν ἁρπάσει, 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα,, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
« Πλὴν ἴσθι μοι τὸν παῖδα τοῦτον τοξότην, 
165 « τὸν δραπέτην ἔρωτα, τὸν χαχεργάτην, 
« καὶ πρόσχες αὐτῷ αἡ βαλεῖ σε καιρίως. 
« Ἄχουε τούτου χαὶ διδάσχου τὸν τρόπον. 
« "Av προσχαρές τι μειδιῶντα προσδλέπης, 
« πλήττει τὰ πολλὰ καὶ χατασφάττειν θέλει. 
170 « Ὦ πῶς, Δρόσιλλα,, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
« "Av συλλαῤξὼν, θέλοντα προσπαίζειν ἴδης, 
« βάλλει σε, τοξεύει σε’ πρόσχες οὖν χλύων᾽ 
« εἰ δὲ προσορμᾶν χαὶ φιλεῖν σε γνησίως, 
« Ex sve: πυρπολεῖ σε xo χαταφλέγει. 
175 « Παῖς ἐστὶ, πῦρ δὲ τόξα χαὶ πτερὰ φέρει" 
« οὐχ ἐξ ἀδήλων φαίνεται πετασμάτων. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν ! 
« παίει, τιτρώχει, xal διώχει, xat φθάνει" 
a προσμειδιᾷ γὰρ θηριόστερνος μένων; 
180 « xal προσγελᾶν ἔοιχε παίζων ἀγρίως, 
« ὃ τοξοχάρης, ὃ θρασὺς, ὃ πυρφόρος. 
« Ὁ γοῦν ἐφευρὼν xai λαδὼν xol μηνύσας, 
« τὸν μισθὸν οἷον εἶπον εὐχόλως λάθοι. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν ! 
185 « Νῦθος μὲν αὐτὸς ἐχτοχευθῆναι λέγει 
« χόρην ᾿Αθηνᾶν τοῦ Διὸς τὴν Παλλάδα 
« ἀπὸ χρατὸς πάνοπλον ἔννουν παρθένον" 
« σὲ ζωγραφεῖ δὲ μᾶλλον ὡραίαν " Epux 
« σῆς γαστρὶ μητρὸς ἐμδαλὼν τοὺς δαχτύλους, 
190 « βαλὼν τὸ δίχρουν χρῶμα, γάλα καὶ ῥόδα. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
^ Καὶ ζωγραφεῖ πάντως σε μὴ διδοὺς ὅπλα" 
« 00 γὰρ νέμει σοι τόξον, οὐ τομὸν ξίφος, 
« ὡς χρεῖττον ἦν βάλλειν σε πρὸς φονουργίαν ! 
195 « ποιεῖ δὲ τόξα χύχλα τῶν σῶν ὀφρύων, 
« βέλος δὲ πιχρὸν τὰς βολὰς τῶν ὀμμάτων, 
« δι' ὧν ὀϊστεύεις με κατὰ χαρδίαν. 
« Δ πῶς Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν 
« "Ic εὔστοχον τὸ τόξον αὐτὸ, Παρθένε! 
900 « ὡς εὐφυὲς τὸ πλῆχτρον ! ἐπλήγην᾽ ἔγνων. 
« Ἴὸ τραῦμα πιχρὸν ov, ἀλλὰ xal πόσον ! 
« Τὸ πρᾶγμα καινὸν οἷον, ἀλλὰ xal ξένον ! 
« Οὐ θανατοῖ τὸ xévrpov: ὦ ποῖος λόγος ! 
« βάλλον δὲ ποιεῖ τῆξιν, ἀλλ᾽ αἰωνίαν. 
uu» « Ὧ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν ! 
« Πλὴν ἀλλ᾽ ἰδοὺ νύξ ἐστι, τῷ δοκεῖν, Κόρη" 
« ἔχω μαχρὰς ἐγὼ δὲ τὰς ὁδοὺς ἔτι" 
« ἣ προσλαθοῦ σύνδειπνον, εὐνατῆρά cot, 
* 3, μὴ θέλουσα τοῦτο, δευτέρῳ λόγῳ, 
810 « ὕφαψον ix σῶν χειλέων μοι λαμπάδα" 


BIBAION A. 


« Venus olim per medias plateas Amorem filiom alta 
« voce inclamabat : Si quis vel alícubi viarum, vel media 
« per bivia vagantem puerum comprehenderit, index ma- 
« gnum a me accipiet indicium : Cypridis basium praemium 
« rapiet sibi. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris! 
« At disce quis sit puer ille sagittifer,' Amor ille fogitivus 
« et nequam; caveque ne te letali feriat ictu. 


« Accipe qui sint hujus mores. 

« Ridentem si dulce videris, tunc praesertim ferit et oc- 
« Cidere cupit. 

« Oh, Drosilla | quantopere Cliniam oris! 

« prehensum si volentem ludere videris, tunc feritque 
« jaculaturque; monitus ergo cave tibi ; si autem adcarren- 
« fem, genuinoque te osculo tangere gestientem, fuge 
« ocyus; te urit et incendit. 

« Puer est, at ignem, et arcus, et alas habet; ejus vo- 
« latum oculi cernere non possunt. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris ! 

« Urit, vulnerat, persequitur, assequitur. Corde puer 
« ferino subridet , atque ludum ludit insolentem ridenli 
« similis, audax ille deus, sagittis gaudens ardentique teda. 


« Si quis ergo invenerit οἱ ceperit et indicaverit, statim 
« accipiet quod pollicita fui muneris. 

« Oh, Drosilla ! quantopere Cliniam uris! 

« Narrant fabule prosiluisse Pallada Minervam Jovis 
« de capite, armatam sapientemque virginem : at te pul- 
« chriorem finxit Amor; digitisque [188 matris utero impo- 
« Sitis, te duplici ornavit colore, lacteo et roseo. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris ! 

« Et quum te totam fingeret, arma non dedit. 

« Etenim tibi nec arcum tribuit, nec acutum ensem. 

« Quam satius ad czedes aptam te fecisset! Arcus autem 
« dat tibi superciliorum orbes; telaque facit funesta illum 
« oculorum conjectum , quo mihi pectus transadigis. 


« Oh, Drosilla? quantopere Cliniam uris! 

« Arcus ille quam inevitabilis, Virgo! ictus quam cer- 
« tus! Percussus intellexi. 

« Vulnus amarum quantumque qualeque? Res quam 
« nova quamque prodigiosa! Os teli non necat, mirum: 
« sed tabem parit, eamque sempiternam. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris ' 

« At ecce, puella, nox ccelo pracipitare videtur. 

« Via mihi adhuc longa superest : aut nie tibi sume 
« coeno et lectuli socium ; 
« aut, si non vis, salem accendas mihi tuis ex labellis fa- 
culam; 
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« ἐπίσταμαι γὰρ ὡς ἀνάψεις, εἰ θέλεις, 

« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 

« Καὶ φαίδρυνόν μοι τὴν παροῦσαν ἑσπέραν, 

« χαὶ λάμπρυνόν μοι τὸ σκότος χατατρύχον, 
415 « χαὶ δὸς πρὸς οἶχον, ὦ φαεινὴ λυχνία, 

« δραμεῖν ἄτερ πλάνης με χαὶ προσχομμάτων. 

« Νοσῶ φρενῖτιν χαὶ μεμηνυῖαν νόσον" 

« μή μοι φθονήσης παυσολύπων φαρμάχων. 

« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν ! 
230 Ὁ γοῦν Χαριχλῇς, γνοὺς ἐρᾶν τὸν δεσπότην, 

πρόσεισιν αὐτῷ γνησιέστερον λέγων" " 

« "Epic, ἐπέγνων. δέσποτά poo , Κλεινία" 

« ἐρᾶς ἀδελφῆς τῆς ἐμῆς τῆς παρθένου" 

« ἐρᾶς Δροσίλλης τῆς καλῆς, τῆς παγχάλης. 
3.6 « Τί τοῦτο χαινὸν, σὸς γὰρ αὐτὸς οἰκέτης, 

« δειλὸς Χαριχλῆς, δυστυχὴς, τλήμων, ξένος. 

« δεινῶς ἑάλων ἁπαλῆς πάλαι χόρης, 

« ἧ xa συνελθεῖν εἰς λόγους οὐχ ἰσχύων, 

« xal τοι θέλων πως ( οὐ γὰρ εἶχον προσθλέπειν, 
$30 « ὁποῖα xal σὺ τὴν Δρόσιλλαν o0 βλέπεις ) 

« μόλις θυρίδων εἶδον ἐχχρεμώμενος 

« εἰς χῆπον ἁδρὸν ἐκ ῥόδων, ἐξ ἀνθέων, 

« τὴν πανταχοῦ μοι συμπαροῦσαν εἷς φρένας, 

« λεπτὴν δρόσον στάζουσαν ἐν τοῖς ὠχίμοις, 
226 « xai βάλσαμα βρέχουσαν ἐχροῇ ῥόδων, 

« λωτοὺς, ὑαχίνθους τε xal φυτῶν στίφη; 

« xai χρίνα λευχὰ, καὶ χρόχους, καὶ ναρχίσους, 

« xai πλεῖστον ἐσμὸν ἀνθέων ἡδυπνόων. 

« Ἐχεῖ χατεῖδον ἡμιγύμνους ὠλένας, 
240 « αἷς οὐδὲ χιὼν ἀντερίσειν ἰσχύσοι" 

« ἐχεῖ χατεῖδον χρυσταλώδεις δαχτύλους 

« xal πρὸς τὸ λευχὸν ἀντερίζοντας γάλα. 

« Ἰδὼν, ἑάλων χαλλονῇς ἀμετρία" 

« μὴ γὰρ δρυὸς προῆλθον ἢ πετρῶν ἔφυν" 
245 « ἁλοὺς, προσεῖπον, μὴ χατασχεῖν ἰσχύων" 

« Χαίροις, φυτουργὲ τῶν τοσούτων ἀνθέων. 

« Τί καὶ δι᾿ ἡμᾶς οὐχ ἀνοίγεις τὴν θύραν ; 

« Ἄρ᾽ ἦλθες elc νοῦν τοῦ πάθους τοῦ Ναρχίσου, 

« ἀποῤῥιφέντος ἐξ ἔρωτος εἰς φρέαρ; 
250 « Mv τε παιδὸς γαχίνθου λαμθάνεις 

« xai τῶν ἐκείνου δυστυχῶν δισκευμάτων, - 

« πῶς ἐξεχαρτέρησεν ix φθόνου φόνον 

« ἀπὸ Ζεφύρου τῆς ἐρωτοληψίας ; 

« Ἔχεις τε πρὸς νοῦν Κύπριν αὐτὴν τὴν πάλαι 
255 « τὴν ἐξερυθρώσασαν Ex τῶν αἱμάτων, 

« τῶν ἐχρυέντων τοῦ ποδὸς τετρωμένου 

« ἐχ τῶν ἀχανθῶν, τὴν ῥοδώνυμον θέαν, 

« Ἀδώνιδος μαθοῦσαν ἄγριον φόνον 

« ἐξ Ἄρεος πεσόντος; Ὦ χαχοῦ φθόνου, 
360 « xal τοὺς ἐρῶντας θανατοῦντος πολλάχις ! 

« Πλήρης ὃ χἧπος χαρμονῇς καὶ δαχρύων᾽ 

« χαλὴν μὲν αὐχεῖ τὴν φυτουργὸν παρθένον, 

« ἐρωτιχῶν γέμει δὲ δυσπραγημάτων" 

« σὺ δ᾽ ἀγνοεῖν ἔοικας ἃ ξένα χλύεις. 


NICETAS. 


« accendes enim, sat scio, si velis. 

« Oh, Drosilla* quantopere Cliniam uris ! 

« Et preesentem illumina mihi vesperam, ac quibus pre- 
« mor tenebras lumine sparge; atque, o splendida lucerna, 
« per te mihi liceat absque errore pedumve offensione 
« domum regere gressus. 

« Phrenitico morbo mentisque delirio laboranti mihi ne 
« invideas remedia queís sedetur dólor. 

« Ob, Drosilla! quantopere Cliniam uris! » 

Atqui Charicles, intellecto domini amore, ad illum ac- 
cetsit, verbisque ad veri speciem fictis : 

« Amas, Clinia, here mi : » dixit « id probe sensi. 

« Amas sororem meam virginem ; pulchram amas, amas 
« pulcherrimam Drosillam. 

« Quid hoc novi? Ipse enim servus tuus, miser Charicles, 
« infelix, infortunatus, hospes, perdite olim amavi tene- 
« ram puellam, quacum colloqui cupidus licet non pote- 
« ram; etenim ad eam adeundi coram copia non erat mihi. 


« £gre tandem illam vidi, quum e fenestra prospectarem 
« in hortum plenum rosarum florumque omnigenum; 
illam vidi, quae mea usque menti praesens obrersatur, 
tenuem super ocima rorem spargentem. et balsama roseis 
guttis madefacientem , lotosque et hyacinthos et planta- 
rum ordines, albaque lilia, crocos et narcissos, spissum« 
« que florum suaveolentium examen. 


Ά ΡΒ 8 AA 


« Tunc vidi seminuda brachia , quibuscum nix ipsa non 
« Certe, tunc vidi digitos crystallinos , et candidum lac 
« provocantes. 


« Ut vidi pulchritudinem incredibilem , ut perii! Non 
« enim e quercu sum procreatus vel lapidibus. 


« Amore abreptus , dixi (nam continere me non potui ) : 
« Salve tot florum formosa cultrix! Cur et nostri gratia 
« ostiolum non aperis? MeministineNarcissi fatum qui pre 
« amore in fontem dedit se pracipitem: 


« Recordarisne puerum Hyacinthum et luctuosum disci 
iactum, ac quomodo perierit furiosum propter Zephyri 
« amorem zelotypiamque? 


« Num tibi venit in' mentem Cypris illa quee olim, cruore 
« qui e pede fluebat spinis lacerato, album rosse colorem 
« rubro mutavit, quum lymphata curreret, audita seva 
Adonidis morte quem Mars interemerat ? 


« Oh! funestam zelotypiam, qua seepe necat. amantes! 
« Plenus est hortulus letitie dolorisque. 


« Pulchre cultus virginis manu superbit; at amatoria 
« ubique exhibet infortunia. 
« Tu vero nescire videris quae tibi miracujJa narro. 


I 


28 ΒΙΒΛΙΟΝ Δ. 


265 « Οὕτω μὲν αὐτὸς εἶπον αὐτῇ τῇ χόρῃ" 
« $ δὲ πρὸς αὐτὰ θᾶττον ἀνταπεχρίθη: 
« Ὥς ἥδυνάς μου τὴν πονοῦσαν χαρδίαν] 
« ᾿Επῳδὸς εἶ πανοῦργος, ὡς ὁρῶ, τάλαν" 
« ἀθυμίαν τρέπεις γὰρ εἰς εὐθυμίαν. 
410 « Δείλαιε, πῶς φής; βαῖνε τῆς θύρας ἔσω" 
« τὸ χηπίον θαύμαζε" τὴν χλίνην βλέπε, 
« καὶ δεξιοῦ με τοῖς διηγήμασί σου, 
« πείρᾳ διδαχθεὶς ὡς καχὸν πόθος μέγα. 
« ἹῬοδωνιᾶς τρύγησον ἐξ ἐμῆς ῥόδα. 
q75 « ᾿Αναχλίθητι συγχατέρχομαι δέ σοι" 
« φάγης δὲ τί, δείλαιε; καρπὸς οὐχ ἔνι" 
« xàv μῆλον οὐχ ὥριμον ἐν τῷ χηπίῳ,, 
« τὸ στέρνον ἡμλῶν ἀντὶ μήλου προσδέχου" 
« εἴ σοι δοχεῖ, δύστηνε, συγχύψας φάγε" 
350 « x&v μὴ πέπειρος βότρυς ἐναδενδράδων, 
« στέρνου στρυφνοῦ οι θλίψον αὐτοῦ τὰς ῥάγας. 
« Φύμλα τερπνὸν ἀντὶ σίμόλου d λάθε. 
« Ἀντὶ περιπλοχῆς δὲ δένδρων xai χλάδων, 
« ἂν οἶδέ τις δον καρπὸν ἐχτρυγᾶν θέλων, 
sto « ἐγὼ τὸ δένδρον" δεῦρο προσπλάχηθί μοι" 
« àv χλαόων ἐμὰς χὰρ ὠλένας ἔχεις" 
« ἐγὼ τὸ δένδοον " χαὶ προσανάθηθί μοι, 
« δρέπου τε καρπὸν τὸν γλυκὺν ὑπὲρ μέλι ». — 
« Ἔμοὶ τὰ σαυτοῦ πανταὰ λοιπὸν dvdÜou, 

406 « xal πιστὸν ὄψει δοῦλον ἐκ τῶν πραγμάτων. » 
« Οὐκ αἰχιύλωτος οὐδὲ δοῦλος, ὡς ἔφης, » 
τοῦ διρξαρου xa dvcsgras Ἀλεινίας, 

. - ἐλανδερος dl, ϑυμκατριώτης, φίλος, 
à χαὶ TX TURN συμμετασχὼν ἥξίας, 
ER) à πειτως φανήση xegtx χλήρου τόσου, 
4 & τὰ Morus φυμμιγῆναι x«i μόνον 
ι τὸ Nw Ὁ γένοιτο σῇ συνεργίᾳ. 
. λλ᾽ ὦ λαραλεν, ἐντυχὼν τῇ παρθένῳ 
» dvvsÀÀs ταῦτα τὸν ἐκὰν ἀχθηδονα. 
ἂν Ἄλσος Md URARC συντοιλον λόγον μάθε" 
«Mi Tuvagra st | wt χαὶ πρὸ τοῦ χρόνου. 
. $2 AxamaN αὐτὸς ἀστεραρχης φωσφόρος 
« ἔδωνς am tol; πᾶσιν ἀχτῖνα βούων. 
« ᾿ϊηναὶ ποταιλῶν συγχινείσϑωσαν ἄνω" 
300 « ϑυξσχὼ vào ὡς Moog, ἀλλὰ πρὸ χρόνου" 
e ἀνϑεφατὼ xai Sato; ἀϑύπνουν ῥοῦδον" 
« νενοιτὸ πᾶντα vov ἐναλλὰξ ἐν βίῳ, 
«c wO Ἀλεινῶυ θνκσκοντοςς εἰ μὴ προφθάσει 
«ἡ 23, λαριχλεις, εἰς τὸ σῶσαι στεῤῥότης. » 
διν « Τὰ πρὸς διοσύλλαν. Kain , θεῤῥητέον, » 
ὃ Χαρικλῆς ἔφπεσς, « ud, χατηφία"ν 
τούτοις ἐπειπὼν ἄλλον ἀστεῖον λόγον" 
« Κοιμμένον μέλισσαν ἐν δόδοις πάλαι 
« τὸς ποντογενοὺς Ἀφροδίτης mai; Ἔρως. 
30s * οὐκ εἶδεν" ἐτουδν, δὲ δαχτύλῳ ufu, 
« xal στυψελιχθεὶς ἐπτερύξατο τρέχων 
« πρὸς τὴν xor Miu, elyeum, λέγων" 
« QN Mt τύπτει αἱκρὸς ἐκτεριιμένος, 


« Sic ego; at illa extemplo: Quam suaviter mentem 
« &gram recreasti! Miselle, magum esse te vafrum in- 
« telligo : nam moestitiam in letitiam vertis. 


« Improbe, quid ais? Ingreditor ostiolum ; mirare hortu- 
« lum, cerne, lectulum; et tu qui rebus didicisti quantum 
« Sit malum amor, 

recrees ine narrationibus tuis. 

« Ex roseto meo decerpe rosam. 

« Accumbas; ipsa descendo ad te. 


« Sed miser, quid edes? fructus non adest ullus, pomum 
« Dec ullum maturuit in hortulo : sinum meum habeto tibi 
pro pomo. 

« Miselle, si libuerit, inclinis comede; ac si non matura 
« fuerit uva ab arbore pendula, acerbarum acinos preme 
« mammarum. 

« Pro favo suave osculum capias; et pro arboribus ra- 
« misque quos ulnis amplectitur qui fructum demetere 
« cupit, ego tibi arbor ero. Huc ades; ulnis amplectere me; 
« pro ramis enim inea habes brachia. 


« Ego tibi arbor ero : jam inscendas me, fructumque 
« demetas melle dulciorem. — 

« Tua mihi deinceps crede omnia , etf me e renata fidum 
« esse servum experieris. » 

Cui Barbari filius Clinias : « Nec captivus erís nec servus, 
« quod ais, sed liber amicus civisque meus; 

« inque satraparum cooptatus ordinem, tot et tapto- 
« rumeris bonorum dominus, opera si tua Clinie con 
« tingat Drosilla potiri, idque tantum. 


« I, Charicles, et virgini narra qua patior. 


« Morbus me macerat. . 

« Paucis adverte, docebo. 

« Orcus me ante tempus rapit; astrorum rex splendidus 
« ille sol, qui cunctos radiis illuminat , mihi jam occidit. 

« In caput prona suum relabantur flumina : morior enim 
« fati quidem legi parens, sed priematurus. 

« Floreat rubus odorata rosa ; mutentur in mundo cut 
« cta feranturque in contraria, Clinia pereunte, ni tuo: 
« Charicles, valido mox salvus evadam auxilio. » 


Charicles contra : « Bonam de Drosilla. spem concipt, 
« Clinia : ne despondeas: » et addidit lepidum quid: 


« Amor olim, Veneris marine filius, dormientem in rosis 
« apem non viderat, fuitque medium punctus digitum. 


« Tum gemens, avolavit cursitans ad matrem : Maler, 
« &it, perii. 
« Anguis me pusillus pennatusque vulneravit , 
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« μέλιτταν ἣν λέγουσιν ἄνδρες γηπόνοι, 
« Ἀλλ᾽ ἡ χαλὴ Κυθήρα, τῷ πεπληγμένῳ 
« ἀστεῖον ἐγγελῶσα,, λοιπὸν ἀντέφη " 

« Εἰ τῆς μελίττης συνθλίόει τὸ χεντρίον, 
« πόσον, δοχεῖς; πονοῦσιν οἱ βεόλημένοι 
« ἐκ σῶν, ἔρως παῖ, δυστυχῶν τοξευμάτων ] » 
Εἴρηκε ταῦτα Χαρικλῆς τῷ Κλεινία, 
xal, τὸν Δροσίλλης ἐγγυώμενος γάμον, 
μιχρὸν διέστη πρὸς διάσχεψιν τάχα, 

οὐχ ὡς συνάψαι τὴν Δρόσιλλαν Κλεινίᾳ, 
χαχὴν δὲ βουλὴν ἐχφυγεῖν μᾶλλον θέλων" 
ἣν xal χατιδεῖν εὐχόλως ἠπειγμένος 

ὡς συναποχλαύσαιτο τὴν δυστυχίαν, 
λειμῶνος ἐντὸς εὗρε χειμένην μόνην, 
χοιμωμένην μὲν ἐχ μεριμνῶν βαρέως, 
ἄνθει δὲ λευχῶν ἀντερίζουσαν ῥόδων, 

καὶ μειδιᾶν δοχοῦσαν ἀχροωμένην 
φθογγῆς μελικρᾶς τῶν χαλῶν χελιδόνων. 
[à θάμόος olov , ἀλλὰ xal φρίχη πόση 
ἐχεῖ Χαριχλῆν συγχατέσχεν ἀθρόον, 

ὡς εἶδεν ὑπνώττουσαν ἐν τῷ χηπίῳ 


840 ταύτην, ἀπαστράπτουσαν ἡλίου δίχην 


34b 


350 


355 


370 


ἐαρινὴν λάμποντος ἀνθρώποις φλόγα ! 

Ὃς καὶ Δροσίλλης ἐγχαθισθεὶς πλησίον 
(φειδὼ γὰρ εἶχε τήνδε μὴ invio), 
Égacxe , ταύτην ἀτενέστερον βλέπων " 

« Ἐνταῦθα καὶ Χάριτες, ὦ ποθουμένη, 

e χοιλωμένῃ σοι συμπάρεισιν ἠρέμα, 

« ἐπαγρυπνοῦσαι μή τι φαῦλον ἐμπέση 

« σύγχυρμα πάντως ἐξ ἀποφράδος τύχης. 

« Ὦ ποῖον αὐτὴ λεπτὸν ἀσθμαίνεις, κόρη ! 
« Ὦ ποῖον ἡδὺ μειδιᾶν δοκεῖς τάχα ! 

« ἧς ἐξεπορφύρωσεν fj φύσις πάλαι 

« χείλη, παρειὰς, ὡς δοκεῖν φλόγα τρέφειν, 
« χαὶ βοστρύχους ἔτεινεν ἄχρις ὀσφύος, 

« οἷς οὐδὲ χρυσὸς ἀντερίζειν ἰσχύει. 

« Σιγῶσι πάντα σοῦ σιγώσης, Παρθένε" 

« οὗ στρουθὸς ᾷδων, οὐχ ὁδοιπόρος τρέχων, 
« οὐδεὶς ὁμιλῶν" οὐ παρερπύζων ὄφις — 

« ἔπαυσεν, οἶμαι, xal πνοὴ τῶν ἀνέμων 

« τὸ χάλλος αἰδεσθεῖσα τῆς χοιμωμένης. 

« Ὦ πῶς σιγᾷ νῦν πᾶν μελῳδὸν στρουθίον ] 
« ΠΠηγαὶ μόναι νάουσιν, ὦ ποθουμένη, 

« ὡς μᾶλλον ἡδὺν ὕπνον ἐμδάλωσί σοι. 

« xal φθογγὸς αὐτῶν f. po) λέγουσά σοι. 

e Ὦ καλλονὴν ἅπασαν ἠμφιεσμένη, 

« σιγᾶς" σιγᾷ σοι xai τὸ τῆς αὔρας ψύχον " 

« ὑπνοῖς " ἐφυπνοῖ xal τὸ τῆς αὔρας γένος" 

« πηγαὶ μόναι νῦν ἐγχελαρύζουσί σοι. 

« Ἐντεῦθεν ἀντάδουσαν οὖκ ἔχοντά σε 

« σιγῶσι φιλόμουσα τῶν πτηνῶν γένη. 

« Πλὴν ἀλλὰ μή μοι στέργε τὸν λήθης ὕπνον" 
« λυπεῖς γὰρ, ὡς ἔοιχε, τὰς ἀηδόνας, 
« αἷς ἀντερίζει σὸν γλυχύτατον στόμα" 


29 


« apem quem coloni vocant. 
« At pulclira saucio Cytherea (ilio suave irridens, infit : 


« Si apicule acumen te urit adeo , quantum dolere putas, 
« feris quos szxvis, nate , sagittis? » 

Talia fatus Clini& Charicles, Drosillaeque pollicitus nu- 
ptias , paululum secessit consultandi causa, non ut Clinize 
Drosillam jungere, sed potius ut funestum | illud evitaret 
consilium. 


Statimque ad visendum eam festinans, communia simul 
comploraturus infortunia, jacentem reperit solam in prato, 
dormientemque curarum oppressam pondere , et albas co- 
lore rosas provocantem, subridentique similem auditis lepi- 
darum mellitis hirundinum pipilationibus. 


O quanta fuit admiratio, quantusque Chariclis tremor, 
vut dormientem in hortulo amicam vidit, refulgentemque 
solis instar, quum vernis homines ignibus collustrat ! 


Atque haud procul adsidens (eam expergefacere quippe 
abetinuit), sic fatur, defixo in eam obtutu : 


« Hic Gratie, o dulcis mea cura, dormienti tibi adsunt 
« vigilantes , ne quid tristius ex inimica Fortuna accidat . 


« O puella , quam tenuis est halitus oris tui! quam suave 
« ridere videris! 

« Minio pinxit olim Natura labia genasque, ut fere in- 
« cendi videantur; et ad lumbos usque demisit cincinnos, 
« quibuscum nec possit aurum ipsum contendere. 


« Te silente, Virgo , cuncta silentio constiterunt. 

« Non cantat passerculus; viator non currit; loquitur 
« nemo; non perrepit anguis; ceciderunt, puto, et ipse 
« ventosi murmuris aure, pulchritudinem verite dor- 
« mientis. 

« Oh! ut nunc silent passerculi omnes, tam loquaces! 
« Rivi soli manant, amica, dulciores tibi facturi somnos, 


« fluentoque vocali dicunt : 


« O quie tota es formosa, taces : tacet tibi aura frigidula. 


« Dormis, dormit et ventorum genus omne. 

« Rivi nunc soli tibi admurmurant. 

« Et tacet musicus avium chorus, quum non jam illis 
« respondere possis. 

« Attamen somnum ne mihi nimis ames obliviosum ; lu- 
« sciniolas enim, ni fallor, contristas , quibuscum certat os 


« tuum suavissimum : 
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« μελισταγὲς γὰρ προσλαλεῖς, ἢ παρθένος. 
« Ἀλλ᾽ ὦ συνεργοὶ καὶ συνέμπνοοι φίλαι, 
715 « Χάριτες ἐσθλαὶ., μαργαρόστερνοι χόραι, 
« φρουρεῖτε xal τηρέϊτε πρὸς σωτηρίαν 
« τὰ στέρνα xat τὰ νῶτα τῆς χοιμωμένης, 
« μαχρὰν τιθεῖσαι λιχνὰ τῶν μυιῶν γένη. 
« "ἔρωτος οὐδὲν ἄλλο φάρμακον ξένον" 
860 « ὠδὴ δέ τις xai μοῦσα παῦλα τῶν πόνων. 
« Βεθλημένος γὰρ καὶ Πολύφημος πάλαι 
« τὸ στέρνον ἐξ ᾿Εέρωτος ἀνδροτοξότου, 
« πλατὺ τρέφων τὸ φίλτρον εἷς Νηρηΐδα, 
« ἐφεῦρεν οὐδὲν ἄλλο φάρμαχον νόσου, 
385 « ὠδὴν δὲ xal σύριγγα καὶ θέλγον μέλος, 
« καὶ πέτραν ἕδραν, τῇ θαλάττη προσδλέπων. 
« Πρῶτον γὰρ oluat, καὶ καλῶς οὕτως ἄρα, 
« πτηνοδρομῇσαι τοὺς λίθους εἷς αἰθέρα, 
« χαὶ λίθον ἀδάμαντα τμηθῆναι ξίφει, 
390 « ἢ τοξιχῇς Ἔρωτα παυθῆναι χάτω, 
« χάλλους παρόντος χαὶ βλεπόντων ὀμμάτων. 
« Λήγει μὲν οὖν καὶ πόντος ὀψὲ τῆς ζάλης, 
« λήγουσιν ἤδη καὶ πνοαὶ τῶν ἀνέμων, 
« xal πῦρ ἀναφθὲν συγχατεσδέσθη πάλιν" 
395 α ζάλη δὲ xal πῦρ λῆξιν ἔσχεν οὐδ᾽ ὅλως 
€ τοῖς στερνοπλήχτοις ἐξ "ἔρωτος τοξότου" 
α τήκειν γὰρ οἶδεν, ὡς τὸ πῦρ τὸ χηρίον, 
« obe ἐνδον αὐτῆς τῆς χαμίνου συλλάδη. 
α ᾿ἈΑνιαρόν τι χρῆμα τοξότης "ἔρως" - 
409 α ἐμφὺς γὰρ, ὥσπερ βδέλλα λιμνῆτις, πίνει 
α τὸν αἵματος ῥοῦν πάντα. Τῆς ἄχρας νόσου ] 
« Ὥς ἐξαπίνης oc λάδης, Ἔρως, " Epoc, 
« καίεις, φλογίζεις, πυρπολεῖς, χαταφλέγεις ! 
« Ὥς ἐξ ἐχείνων τῶν προηνθραχωμένων 
405 « xal λύχνον ἁδρὸν ἐξανάψει τις θέλων ! 
« Ποιεῖς δοχεῖν γὰρ ὑποχόλπιον φέρειν 
« ἐρωμένην ἐρῶντα πολλὰ πολλάχις. 
« Οὕτως ἐρῶν πᾶς (Ὡς ἄφυχτόν τι πόθος 1) 
« ἁλίσχεται γὰρ τοῖς Γἔρωτος δικτύοις, 
410 « ὡς μῦς πρὸς ὑγρᾶς ἐμπεσὼν πίσσης χύτραν. 
« Δοκεῖ δέ μοί τις, ἂν παρέλθῃ καὶ φύγη 
« Ἔρωτα τὸν τύραννον ἐπτερωμιένον, 
« xat τοὺς ἐφ᾽ ὕψους ἐκμετρήσειν ἀστέρας. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IIEMIITON. 


Τοιαῦτα πολλὰ χαὶ τοσαῦτα χαὶ τόσα 

ὑπετραγώδει καθ᾽ ἑαυτὸν ἠρέμα" 

πλὴν ἐξανέστη χαὶ Δρόσιλλα τῷ τότε. 

"Euetve δ᾽ οὖν ἄφθογγος εἰς πολὺν χρόνον, 
b ὡς εἶδε συμπαρόντα τὸν Χαριχλέα, 

ψυχὴ φιλοῦσα χαρδίαν ποθουμένην. 

Καὶ τὸν χαταῤῥέοντα μαργάρων δίχην 

ἱδρῶτα λεπτὸν ἀπεμόργνυ δαχτύλω. 

Ἣν εἴ τις εἶδεν ὕπνον ἀφεῖσαν τότε 


« etenim mellita sunt, puella, verba oris tui. 

« Αἱ vos, Grati:e bone, que mihi amice favetis ad- 
« spiratisque, divs sinu cujus est. nitor candentibus par 
« margaritis , custodite, observate, defendite pectus dor- 
« sumque dormientis, procul abigentes avidum muscarum 
« genus. 

« Nnllum aliud prsesens Amoris remedium, nisi cantus 
« ac musa, quibus mala leniuntur. 

« Ipse enim Polyplemus olim Amoris jaculo pectus trans- 
« adactus, magnumque alens venis Nereidis philtrum, 
« nullam reperit aliam medicinam morbi , quam cantus, et 
« calamos, et duicia carmina , et in rupe sedem unde pon- 
« tum aspectabat. 


« Prius enim credo, nec falsus sum , alatos per aethera 
« volaturos esse lapides, et ense secatum iri adamantem, 
« quam cesset Amor has in terras miftere tela, donec erunt 
« pulchra facies et cernent oculi. 


« Quiescit tandem szva maris hyems ; quiescunt et ven- 
« torum flatus, et ignis incendium restinguitur : sed in eo- 
« rum praecordiis, quos vulneravit deus sagittifer, non 
« byems quiescit, non incendium. 


« Quos enim in fornacem conjecerit , macerat , ut ceram 
« ignis. 

« Triste sagittifer Amor : adhaerens enim, hirndo veluti 
« paludosa , totum ebibit sanguinem. 

O morbum dirum! 

« Amor, Amor, quam confestim quos rapueris, uris, 
« cremas, incendis, comburis ! En ex illorum favillis pos- 
« Sit qui velit vel magnam accendere facem! Nam sezpis- 
« 8ime facis ut amans amicam in sinu sibi ferre per so- 
« mnum videatur : 


« adeo omnis amans (O malum desiderii inevitabile!) 
« Amoris retibus implicatur, veluti mus in liquide qui 
« decidit picis ollam. 

« Credo, si quis effugerit unquam Atnoris tyrannidem 
« et alas, posse vel sublimes emetiri stellas. » 


LIBER QUINTUS. 


Tot ac tantas talesque submissa voce fundebat querelas, 
quum surrexit Drosilla ; 


qua quidem obmutuit diu, adsidentem sibi cerneas 
Chariclem , amans amatum. 


Ac protinus labentes unionibusque similes sudoris gut- 
tulas digito abstersit. 
Quam si quis vidisset tunc somno solutara , 


LIBER V. | $1 


10 εἴρηκεν ἄν" « Ζεῦ, τῶν ᾿Ολυμπίων πάτερ, 
α τέρπειν μὲν οἷδε πάντα τερπνὰ τοῦ βίου, 
& ᾧδαὶ, τρυφαὶ, τράπεζα λαμπρὰ xot πόσις, 
« μέγιστος cios » χρυσὸς, ἄργυρος, λίθος, 


« καὶ πλοῦτος ἄλλος χρημάτων xol χτημάτων. 


16 « Καὶ ταῦτα τέρπει" xal τίς ἀντίθρους λόγος ; 
« ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον ὡς ἐρυθρόχρους χόρη, 
α ὅταν διῦπνισθεῖσα πρὸς μεσημύρίαν, 
€ θρόμόους περιῤῥέοντας ἱδρώτων φέρῃ, 
« ὡς εἰς ἔαρ ἄγρωστις ὀρθρίαν δρόσον " 

30 « ἧς εἰ φιλεῖν σχοίη τις αὐτὴν τὴν γνάθον 
α λεπτὴν ἀποακάζουσαν ἱδρώτων δρόσον, 
α τὸ πῦρ δροσίζει, καὶ μαραίνει τὴν φλόγα 
« καίουσαν αὐτὴν ἔνδοθεν τὴν χαρδίαν 
α τὴν δυσφοροῦσαν, τὴν πεπυρπολημένην, 

35 € ὡς δῆθεν ἐξ ἔρωτος ἠνθραχωμένην. » 
Ἔξ ἄνθραχος δὲ χειλέων τῶν τῆς χόρης 

᾿ φὸν ἄνθραχα σδέννυσι τὸν τῆς χαρδίας. 
όλις προσεῖπε πρὸς Χαριχλῆν τοιάδε" 

« Σύ μοι, Χαρίχλεις, σὺ δοκεῖς ἐφεστάναι, 
30 « Αὐτὸς πάρει νῦν τῆς Δροσίλλης ἐγγύθεν, 
« ἢ φασμάτων ἔμφασις ἐμπαίζειν θέλει; 

α ΓΕμδαπτε χείλει χεῖλος " ἁπλοῦ δαχτύλους 

α ἐμῶν ἐφάπτου χαὶ τραχήλου χαὶ γνάθου. 

€ Δὸς ἀντιφιλεῖν, Χαρίχκλεις, φιλοῦντα με᾿ 
35 « σοῦ μὴ φιλεῖν θέλοντος ix ψυχῆς μέσης, 

« δοχῶ ποθεινῆς ἥμισυ ζωῆς ἔχειν. 


α Πῶς τοῦτο χρηστὸν, τὴν φιλοῦσαν ἀλγύνειν ; 


« Μίαν καλιὰν πῆξον εἰς ἕνα χλάδον, 
« οὗ μὴ προδαίνειν εὐχερῶς ἂν ἰσχύοι 
40 « ἢ πτηνὸς ὄρνις ἢ προσερπύζων ὄφις. 
« Πρώτην δέ σε στέρξασαν ἀλγοίης χλύων " 
a ἐν δευτέρῳ με τῆς Χρυσίλλης μὴ τίθης" 
« μὴ τῆς κόρης πρόχρινε τὴν γηραλέαν, 
«€ Ἔρως 6 πλήττων ὡς ὑπόπτερος μάθε. 
45 « Γυνὴ παρηχμαχυῖα πῶς ἂν ἰσχύσοι 
α πτηνοδρομοῦντα συλλαδέσθαι τοξότην; 5 
Ἔφη Χαριχλῆς ἀντιπαίζων μετρίως, 
καὶ μὴ τὸ μέλλον προσχοπῶν χαὶ προθλέπων " 
τὸν γὰρ πρὸς αὐτὸν, ὃν Δρόσιλλα μηνύει, 
50 ἔρωτα δεινὸν τῆς Χρυσίλλης ἠγνόει" 
« Τοιαῦτα μὲν σὺ χερτομήματα πλέχεις" 
« οὐχ ἀγνοῶ δὲ, δεινὸς ὧν πρὸς τὸν πόθον, 
« ὡς ζηλότυπον χρῆμα θηλειῶν ἔφυ" 
€ γεννᾶν γὰρ οἶδε ψευδεπιπλάστους λόγους, 
b5 ἀ τὰς ἐν προλήψει τῶν φρενῶν ἀναπλάσεις 
« ἀεὶ νομίζον ὡς ἐφεστώσας βλέπειν" 
« δοχεῖ γὰρ αὐτὰς οὐσιῶν ὑποστάσεις. 
α Πλὴν καὶ φορητὰ χερτομούμενος φέρω" 
α περιφρονῶν δὲ τὰς προλοίπους ἐμφρόνως, 
60 « μόνην ποθῶ * χέχτησο τὴν ζωὴν ὅλην. » 


Ἀλλ᾽ $ Δρόσιλλα « Ναὶ, Χαρίχλεις, » ἀντέφη, 


& εἶχον προφανῶς συντίθεσθαι σοῖς λόγοις, 


« εἰ μὴ Χρύσιλλα τὸν σύνευνον Κρατύλον 


| 
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dixisset : « Jupiter, Olympiorum pater, placere solet qui- 
« dem quidquid est in vita jucundum, cantus, lautitio, 
« mensa splendida potatioque, magna domus , aurum, ar- 
« gentum, lapides pretiosi, et varia divitiarum rerumque 
« copia. 

« Atqui placent ista ; quis neget? sed non tantum rosex 
« quantum puella , quum sub meridiem expergefacta guttis 
« sudoris undique manantibus madet, tempore ceu verno 
« agrostis rore matutino. 


« Cujus qui poterit genas tenuem stillantes imbrem 
« osculari, is ignem irrorat, minuitque flammam, qua intus 
«cor aduritur miserum, concrematumque, quippe quod 
« totum amor in carbones vertit. » 


Ex carbone autem labiorum puelle, carbonem cordis 
exstinguit. 

Vix tandem Charicli Drosilla « Videris, Charicles, vide- 
rís » inquit « adesse mihi. 

« Jpsen! Drosille nunc propior adsides? an me vana 
« judunt imagines? Labiis intinge labia; extende digitos ;. 
« cervicem tange meam genasque. 


« Sinas me, Charicles, amantem te redamare. 

« Ex imo si me non amare velis animo, jam perierit 
« mihi vite dimidium mea. 

« Num honesta res est amicae inferre dolorem? Nidum 
« facito in ramo, quo hon facile accedere possit vel avis 
« alata, vel adrepens anguis. 


« Doleas iilam audiens que teamavit prior; ne me Chry- 
« sillte postponas ; ne vetulam praeferas puelle. 


« Amori qui ferit alas esse memeuto. 

« Mulier efllorida qui poterit volantem comprehendere 
« arcitenentem? » 

Cui contra Charicles ludens suaviter, nec quid esset fu- 
turum pravidens : ignorabat enim dirum hunc Chrysille 
amorem , quem significabat Drosilla : 


« Talia non mea sine irrisione commentiris. 

« Equidem , in amando non rudis , novi quam sit invi- 
« dum feminarum genus. 

« Fictis solet abuti sermonibus, et quz sibi preejudicata 
« opinione somnia finxit, usque putat sibi versari ob ocu- 
« los , illaque pro rebus ipsis habet. 


« Sed ego ferendas fero cavillationes. 

« Cueteras despiclens caste puellas, te solam cupio : 
« meam tibi vitam habeto totam. » 

« Drosilla rursus : « Nee, Charicles, tuis statim adsentirer 
« dictis, ni Chrysilla, qua» heu! formosum ardet Chari- 


α ix φαρμάχων ἔσπευδεν dvnprxévat 
66 α ἐρῶσα φεῦ ! φεῦ ! τοῦ καλοῦ Χαριχλέος. D 
« "Quot! » Χαρικλῆς, τὸν λόγον προαρπάσας, 
€ Δρόσιλλα, τί φής; » ἀντέφησεν εὐθέως. 
« Λέγεις τι μεστὸν χαρμονῆϊς xat δαχρύων. 
« τὸ γὰρ θανεῖν μὲν τὸν τύραννον Κρατύλον 
70 « εὐχταῖον ἡμῖν δυστυγῶς δουλουμένοις" 
« ἴσως λυθῶμεν τοῦ ζυγοῦ τοὺς αὐχένας, 
« φροντίδα μιχρὰν Κλεινίου τεθειχότες " 
« τὸ δὲ Χρύσιλλαν τὴν ῥερυτιδωμένην 
« ἔρωτα πιχρὸν νῦν ἐρᾷν Χαρικλέος, 
15 « ἀπευχτὸν οὐχ ἔοιχεν; οὗ, μὰ τὴν Θέμιν, 
« οὗ, οὗ, μὰ τὴν "ἔρωτος ἀνθραχουργίαν, 
« οὐ προσπλαχῇς μοι γραῦς τάλαινα, καρδίᾳ 
« θάλασσα Tixpà , τελματώδης, ἀγρία. 
« Ποινὴ τὸ σὸν φίλημα πάντως, ὦ γύναι" 
« σχληρὸν τὸ χεῖλος, ξηρὸν αὐτὸ τὸ στόμα" 
« χρόνος δὲ τὰς σὰς ἐξεθύρσωσε γνάθους" 
« λημᾶς γὰρ ἤδη, κἂν 6 κόχλος εἷς βάθος " 
€ χατωχριᾶς δὲ, χἂν τὸ φῦκος εἰς πάχος. 
€ Καὶ, χἂν ἐχείνης ᾿Αρτέμιδος καλλίων 
85 « Χρύσιλλα, λυπρὰ νῦν, γενήσεται πάλιν, 
« ποῦ ποῦ, Δρόσιλλα, τοὺς ἐνωμότους λόγους 
« θήσει Χαρικλῆς συζυγεὶς τῇ Βαρύάρῳ; 
« Φθείρου, τυραννίς - ἔῤδε, σατραπαρχία. 
« Ὁ πλοῦτος, ἐχράγηθι τοῦ Χαριχλέος. 
« Οὐ μὴ προθῶμαι σωφροσύνης τὸ χλέος. 
« Συνουσιώθην τῆς Δροσίλλης τῷ πόθῳ" 
« ἀποστερηθείην δὲ μὴ σοῦ, Παρθένε. 
« Ὁρᾶς 6 καλλίμορφος x Διὸς γόνος; 
& σύ μοι Δροσίλλης ἠγγνήσω τὸν γάμον" 
9ὺ « χαὶ νῦν γυνὴ γραῦς βαρδαρόφρων, ὠμόνους, 
«€ ζητεῖ διασπᾶν τῆσδε τὸν Χαριχλέα, 
« Βλέπεις ἀνάγχην ἣν φέρει, βλέπεις νόσον. 
« Τὸν Κρατύλον φόνευε xal τὸν Κλεινίαν " 
« ναὶ καὶ σὺ σαυτὴν, ὦ Χρύσιλλα xupla 
100 « οὕτω Χαριχλῇν ἡδυνεῖς σὸν οἰχέτην, 
« οὕτω Δρόσιλλαν εὐφρανεῖς σὴν οἰχέτιν. 
« Ταῦτ᾽ οὖν μελήσει τοῖς θεοῖς, ὦ Παρθένε᾽ 
« τὸν δ᾽ οὖν ἔρωτα Κλεινίου τοῦ δεσπότου 
« ποῦ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς θήσομεν δεινῆς τύχης ; 
106 « Λέγοις τι μικρόν ὡς ἀπέσταλμαι μόνος 
« ὑμᾶς συνάψων, xat τὸ πᾶν χαταρτίσων. ν 
Πρὸς ταῦτα δαχρύσασα μιχρὸν ἧ κόρη, 
« Ὀλύμπιε Ζεῦ, » φησὶν « αἰθερόχρατορ, 
€ τί ζῆν με καχότητι συγχωρεῖς ἔτι, 
110 « τὴν λειπόπατριν, τὴν ἄποιχον, τὴν ξένην; 
« Τί μὴ θαλάσσης ὑπεδέξατο στόμα; 
a Τί βάρδαρόν με μὴ κατέχτεινε ξίφος : 
« Ἐπεὶ δέ με ζῆν δυστυχῶς θέλεις ἔτι, 
«€ τί πρὸς λιθώδη μὴ μετατρέπεις φύσιν ; 
116 « Τί μὴ πτέρυγας ἀντιδιδοῖς καὶ πάλιν, 
α ὡς Πανδίονος Ἀττιχοῦ ταῖς ἐχγόναις ; 


« Τί μὴ βριαρὸς καὶ θρασύσπλαγχνος λέων 
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« clem, Cratylo conjugi mortem ex veneno pararet. » 
— «Hei mihi ! » exclamat statim ille media intercipiens 
verba : « Drosilla, quid ais? 


« Rem narras leetitie plenam et doloris. 

« Nam tyranni mors Cratyli nobis quidem miserabilem 
« servitutem servientibus optanda est. 

« Solvemur duro forsitan colla jugo : Cliniam enim non 
* nimiopere curamus. 

« At rugosam Chrysillam acri nunc Cbhariclem amore 
« persequi ! nonne detestandum esse videtur? Non ! per The- 
« midem juro Ainorisque flammas; non, non mihi jungere 
« unquam anus misella, cordi mare amarum , lutosum, 
« 8: vumque. 


« Osculum oris tui, mulier, supplicium est omnino. 

« Labia sunt dura, os siccum ; annique tuas excorie- 
« Vere genas. 

« Jam lippiunt oculi multa licet illiti cochlea; palles 
« quamvis spisso tincta fuco. 

« Et, ut turpis Chrysilla jam fiat Diana pulchrior illa, 
« qui Barbarae sponsus famine Charicles datam , Drosilla, 
« juratamque praestabit fidem? Vale, regnum; satrapici 
« honores , valete. | 


« Α Charicle avellimini divitis. 

« Non anteponam virtuti honores. 

« Me Drosille junxit Amor : utinam te nunquam, o 
« Virgo, priver! Viden', formose Jovis nate? Tu mihi Dro- 
« Sille nuptias despondisti, 

« et jam auus barbara mente et nimis fero corde avellere 
« vult a Drosilla Chariclem ! 


« Cernis qua nos premat necessitatem; cernis ejus mor- 
« bum. 

« Cratylum interime et Cliniam ; nz, te ipsam una, hera 
« Chrysilla : rem facies servo tuo gratam Charicli, Drosille 
« Servae tuae gratam. 

« Hiec autem, Virgo, erunt cure coelitibus. 

« Ast heri Clinize amor, in qua ponendus infortuniorum 
« parte? Significa mihi quidpiam : 

« nam unus ego ad te :mnissus fui, qui conciliarem al- 
« terum alteri, rem omnem compositurus. » 

Ad lizec aliquantulum lacrymans puella : « Jupiter Olym- 
« pice, » dixit, « ccli moderator, quid me sinis inter 
« tanta mala vivere, exulem a patria, sine laribus extor- 
« remque? 

« Cur me non voravit os abyssi? Cur me non peremil 
« barbarus ensis ? 

« At quum vivere me miserabiliter vis adhuc, cur noa 
« fui versa in lapidem? Cur me saltem penuis non in- 
struxisti, ut olim filias Pandionis Attici? 

« Cur non me leo validus imperterritusque 


a λόχμης προχύψας θᾶττον ἐσπάραξέμε, 
« ὅτε πρὸς ἄλση xal φαραγγώδεις τόπους 
120 α τὴν ληστριχὴν ἔφευγον ἀγερωχίαν; 
a Ὡς χρεῖττον ἦν θανοῦσαν, ὦ θεοὶ, τότε, 
« ἀπαλλαγήν με vOv χαχῶν εὑρηχέναι, 
« ἢ ζῆν ἀειστέναχτον ἐν γῇ Βαρδάρων 
« δούλην, ταπεινὴν, αἰχμάλωτον, ἀθλίαν! 
128 « Ἀλλ᾽, ὦ ποθεινὸν ὄμμα xal φίλη θέα, 
« ἥδιστα ταῦτα πάντα μὴ δάχρυέ μοι» 
(γνοὺς γὰρ δι᾽ αὐτὸν ταῦτα συμπεπονθέναι. 
αἰδούμενος δάχρυον ἐστάλαζέ τι") 
ἔφη Δρόσιλλα" καὶ Χαρικλῆς ἀντέφη, 
180 ἰδὼν πρὸς αὐτοὺς φωλεοὺς χελιδόνων " 
« Σὺ μὲν μολοῦσα ταῖς ἔαρος ἡμέραις, 
€ καλὴ χελιδὼν, εἰς ἐπίτροχον μέλος 
« διττοῖς νεοσσοῖς συντιθεῖς χειὰν μίαν" 
α ὅταν δὲ χειμὼν ἀντεπέλθη,, φυγγάνεις" 
135 « ἀλλ᾽ 6 πτερωτὸς, ἀλλ᾽ ὁ τοξότης ΓΕρως 
α ἀεὶ χαλιὰν εἰς ἐμὴν ψυχὴν πλέχει. 
« Πόθος δ᾽ ὁ μὲν πτέρωσιν ἁδρὰν ἐχφύει, 
« ἄλλος δὲ τὴν χύησιν ἤδη μηνύει, 
« ὠοῦ δέ τις ἔξωθεν ἄλλος ἐχτρέχει" 
140 α ἀεὶ δὲ τὴν τάλαιναν ἐντὸς χαρδίαν 
« βοὴ νεοττῶν ἐκθροεῖ χεχηνότων " 
« τῶν γὰρ τραφέντων ἐχτοκεύονται νέοι 
« τῇ καρδίᾳ. Τίς μηχανὴ γένοιτό μοι; 
« Ἐρωτιδεῖς γὰρ οὐ τοσούτους ἰσχύει 
145 « ἀεὶ τοχεύειν, ζωπυρεῖν, φέρειν ) τρέφειν. 
& Δεινὸν φιλῆσαι, μὴ φιλῆσαι δὲ πλέον“ 
« δεινῶν δὲ πάντων χαλεπώτερον χρίνω 
« τὸ τοὺς φιλοῦντας εὐχόλως μὴ τυγχάνειν. 
« Κέρας μὲν οὖν ἔδωχε ταύροις f; Φύσις, 
350 α ἵπποις ὁπλὰς δὲ, τὴν ποδώχειαν πάλιν 
« δειλοῖς λαγωοῖς, τῇ λεόντων ἀγέλη 
« τὸ τῶν ὀνύχων ὀξυχέντητον σθένος, 
« τὸ νηχτὸν ἔθνει τῶν ἀφώνων ἰχθύων, 
« τοῖς ὀρνέοις τὴν πτῆσιν, ἀνδράσι φρένας" 
155 α πρὸς γοῦν Δρόσιλλαν, ἄλλο μὴ χεχτηυένη, 
α δίδωσι χάλλος, ἀντὶ πάσης ἀσπίδος, 
« ἀντὶ βελέμνων, ἀντὶ πολλῶν ἐγχέων " 
« νιχᾷ δὲ καὶ σίδηρον εὖ τεθηγμένον, 
« xai παμφάγον πῦρ δραστιχῶς ἀνημυένον. 
160 « Ἐγὼ, Δρόσιλλα, Κλεινίᾳ τῷ δεσπότη 
e τὸν ὄλδιον σὸν ἠγγυησάμην γάμον, 
« οὖχ ὡς φρονῶν τοιαῦτα (μὴ γένοιτό μοι), 
« πλὴν βαρδάρῳ μὲν καρδίᾳ θυμουμένῃ 
« ὥραν παρασχὼν ἠρεμῆσαι μετρίαν, 
166 « ἡμῖν δὲ πάντως τί σχοπῇσαι συμφέρον. 
« Ἤδη δὲ καιρὸς, καὶ σχοπεῖν ἀπαρχτέον 
« πῶς τὸν Χρυσίλλης καὶ τὸν υἱοῦ Κλεινίου 
« ἔρωτα νῦν σχοίημεν ἐγκατασθέσαι. » 
Τοιοῖσδε λοιπὸν ἦσαν ἠσχολημένοι 
170 (ἔρως 6 σώφρων ἣ φιλάλληλος σχέσις) 
αὐτὸς Χαριχλῆς καὶ Δρόσιλλα παρθένος " 


rd 
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« e saltibus prosiliens ocyus laniavit, quum per nemora 

« et praerupta locorum piraticam fugerem immanitatem? 

« Ah! melius fuerat, o Dii, me tunc mori finemque inve- 

« nisse malorum, quam perpetuis in lacrymis inter Barba- 

« r06 vivere, servam, humilem, captivam , miseram! At, 

« oh! dulcis amice suavisque, heec omnia mihi sunt grata. 
« Desine mihi lacrymarum. » 


(Non ignarus enim tanta propter se perpessam fuisse 
mala, Charicles pr pudore lacrymulis ora tingebat). 


Dixerat Drosilla; ac Charicles nidos hirundinum spe- 
ctans, vicissim talia fatur : 


« Tu quidem, hirundo pulchra, verno adveniens tem- 
« pore, volubiles inter garritus, binis unum lutas nidum 
« parvulis; bruma sed redeunte fugis; at vero alqtus Amor, 
« Amor arcitenens, usque meo in corde nidulatur. 


« Amorulus hic densis vestitur pennis; ille se sub ovo 
« conditum jam indicat; alius ex ovo prosilit ; semperque 
« miserum cor pipitus hiantium pullorum territat. 

« Nam qui sunt educati gignunt ipsi in. corde novos 
foetus. 


« Ecquod erit mihi remedium? Tot enim Amorulos ne 
« quaquam parturire semper, fovere, ferre, nutrire valet. 

« Amare grave est et non amare gravius ; at rem omnium 
« esse durissimam puto, amantes non facile potiri. 


« Tàuris Natura cornu dedit , equis ungulas, velocitatem 
« pedum timidis leporibus , leonibus unguium acutissimo- 
« rum robur, mutorum generi piscium natandi solertiam , 
« avibus volatum, viris sapientiam : Drosille, aliud nil 
« habens, pulchritudinem pro clypeis cunctis dedit , telis- 
« que, multisque jaculis; atque edacem flammarum vim 
« forrentium, acutissimumque vincit ferrum. 


« Equidem hero, Drosilla , Cliniz felices sum tqas polli- 
« citus nuptias; non ita sentiens ( quod abominor ), sed ut 
« temporis aliquantulum lucrarer, quo barbara mens ni- 
« mium ardens considere queat, possimusque quid nobis 
« sit agendum prospicere. 


« Jam vero tempus instat , consultandumque qua nunc 
« via Chrysille filiique ejus Clinie amorem exstinguere 
« valeamus. » 

Talibus igitur erant intenti ( nam usque dum castus fuit 
et pudicus amor utriusque ) Charicles virgoque Drosilla : 
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καί τις παρεισέπνευσεν ἀρτίθρους λόγος, 
ὡς Κρατύλος πέπτωχεν ἀθρόα νόσῳ. 
Καὶ γοῦν διασπασθέντες ἀλλήλων τότε, 

175 ἀντιπροσῆλθον τοῖς ἑαυτῶν δεσπόταις 
μαθεῖν τὸ πραχθὲν, πενθίμως ἐσταλμένοι" 
καὶ συῤῥεόντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς αὐτίχα 
ἀνδρῶν, γυναιχῶν, σατραπῶν xal Bapbdpuv: 
ὁμοῦ χατ᾽ αὐτὸ, Κρατύλου προχειμένου, 

180 ὕμωξεν ἢ Χρύσιλλα πάντων ἐν μέσῳ, 
πρὸς μὲν τὸν ἄνδρα δῆθεν ἠσχολημένη, 
τὸ δ᾽ οὖν ἀληθὲς, πρὸς XapuxA£oc θέαν - 

« Σὺ μὲν προοίχη καὶ γυναιχὸς xal τέχνου, 
« ἄνερ Κιρατύλδ, δυστυχῶς λελειμμένων, 

185 « ὃν οὔτε χεὶρ ἔχτεινεν ἀρχισατράπου 
« τείνουσα τὴν μάχαιραν ἐν χαιρῷ μάχης, 
« οὔτ᾽ ἄλλος ἐχθρῶν ἀντιπράττειν ἰσχύσας, 
« ἀλλ᾽ ἣ θεῶν πρόνοια τῶν ᾿Ολυμπίων 
« εἷς χρυεροὺς ἔπεμψε Πλούτωνος δόμους 

190 « Ποῖος δὲ τὴν σὴν δέξεται τυραννίδα ; 

« Τίς τῆς Χρυσίλλης χυοιαρχήσειέ μου; 
« Τίς πατριχὴν δείξειε φιλοστοργίαν, 


« τοῖς ἀμφὶ τὴν σὴν καὶ τὸν ἐχ σοῦ Κλεινίαν ; » 


Τοιαῦτα ῥαψῳδοῦσα, πρὸς Χαριχλέα 
I95 μήνυμα μεστὸν ἀντιπέμπει πιχρίας 
αὐτῷ Χαριχλεῖ xat Δροαίλλῃ τοῖς νέοις" 
ὃ γὰρ πεσὼν τύραννος αὐτὸς Κρατύλος 
τέθαπτο πάντως ὡς 6 βαρδάρων νόμος" 
« Κινεῖς μὲν, οἶδα (τὴν ἀλήθειαν λέγω), 
300 « xal χαλχοτύπους ἀνδριάντας παρθένων 
« ἄφυχτον εἰς ἔρωτα, δειλὲ Χαρίκλεις" 
« ἀλλ᾽ oí θανόντες ὡς ἀνέλπιστοι σχόπει" 
« ἐν ζῶσιν ἐλπὶς, ἐν θανοῦσιν οὐχ ἔτι. 

« Σειρὴν ἀελιχρὰ, θέλγε τὴν δδοιπόρον " 
206 « βροτοὺς λιθοῦσα xai βροτοῦσα τοὺς λίθους, 
« ἄδουσιν ἤχῳ τῶν ποδῶν σου xai λίθοι. 

« Ὦ λαμπρὸν ἄστρον, φέγγε χἀμοὶ τῇ ξένη. 

« "Acov, χελιδών. εἰπὲ θελχτιχὸν μέλος" 

« Μοῦσαι γὰρ αὐταὶ νέχταρ ἐγχέουσί cot, 
310 « xal σου μελιχρὸν συγγλυχαίνουσι στόμα. 


« Πλὴν ἀλλὰ τί μοι ταῦτα ; τὸν σχοπὸν μάθε. 


« Αὐχμὸς ποταμῷ καὶ χιὼν δένδρῳ βλάθη, 
« στρουθοῖς τὸ λίνον, fj νόσος τῷ σαρχίῳ, 
« νεανιῶν δὲ ταῖς γυναιξὶν ἀγάπη. 
« Τί μοι βλεπούση γνησίως τρισασμένως 
« σύνοφρυς ἑστὼς ἀγρίως ἀντιθλέπεις ; 
« Τέττιξ φίλος τέττιξι, ποιμὴν ποιμέσι, 
« αὐρμηξι μύρμηξ ἀλλ᾽ ἐμοὶ σὺ, καὶ μόνος. 
« " Epox δὲ τυφλὸς, οὗ γὰρ ὃ Πλοῦτος μόνος. 
120 « Ζητεῖ τὸν ἄρνα λύχος, αἷξ γλωρὰν πόαν, 
« λαγὼν δὲ χύνες, ἀμνὸν ἄρχτος ἀγρία, 
« στρουθοῦ νεοσσοὺς ἀγχυλῶνυξ ἱέραξ 
« ἐγὼ δέ σοι τὸ φίλτρον αὐξάνω μόνῳ. 
« "Aet δὲ νωθρὸς σὺ πρὸς ἡμᾶς xai πάλιν " 
225 « νιχώμενος γὰρ οὐ φρονεῖς τὰ βατράνων᾽" 


ecce subitus spargitur rumor, Cratylum eecidisse repentise 
oppressum morbo. 

Confestim igitur dulce rumpentes colloquium , beris se 
suis lugubri indutos veste sistunt , rei discendze causa. 


Et adcurrente statim subditorum turba virorum , mulie- 
rum, satraparum, ac barbarorum, ipsa coetu in medio Chry- 
silla ingemuit, expositum coram Cratyli corpus intuens, 
circa conjugem videlicet occupata , δὲ revera in Charicle 
tota : 


« Abiisti , Cratyle sponse, sponsam ante natumque, quos 
« miserabiliter deseruisti ; nec te peremit Archisatrapse ma- 
« nus gladio inter pugnandum intentato, nec hostiam 
« alius tibi adversari ausus, sed Deorum numen Olympico- 
« rum te in frigidam demisit domum Plutoniam ! Quis tuo 
« succedet regno? Quis erit Chrysille dominus ? Quis 
« paternam ostendet caritatem sponse mihi tua , Clinie- 
« que tuo. » 


Has post ampullas verborum, Charicli mittit epistolam, 
magnum Charicli Drosilleeque, amabili juvenum pari , illa- 
turam dolorem ; mortuus enim Cratylus rex more barbero- 
rum fuerat aepultus plenissime : 


« Potis es , sat scio, Charicles , nec vana loquor, vel 
« &neas virginum statuas inevitabili, improbe Charicles, 
« incendere amore; sed de mortuis cerne quantum sit de- 
« $perandum. 

« [n vivis spes est aliqua, in mortuis nulla jam. 

« Mellita siren , viatricem demulce : tu qui homines in 
« saxa vertis, saxaque vicissim in homines, ipsa saxa pe- 
« dum sono tuorum accinunt. 

« Splendidum astrum , et me hospitam lumine collu- 
« 8tra. Hirundo, cane ; illicem cantilenam cita. Mus: enim 
« ipse nectar infundunt tibi, mellitumque os tuum cop- 
« diunt dulcedine. 

« Sed cur hacego tibi? Quid velim disce. 
« "Triste siccitas fluvio , arboribus nives , retia passeribus, 
« morbus corpusculo, juvenumque virormm feminis 
« amor. 

« Quid me affectu sincero leetisque te intuentem oculis, 
« oculis contra severis intueris et fronte caperata? Cicada 
« cicada& amica est , pastor pastoribus , formica formicis; 
« mihi Charicles, unus Charicles. 

« At caecus est amor, non enim Plutus tantum. 

« Agnum sequitur lupus, herbam capella viridem, lepo- 
« rem canes, ursa crudelis agnam , curvis accipiter ungui- 
« bus passeris pullos : ego te unum ardeo. 


« At tu pro me lentus semper, etiam num esse videris. 
« Neutiquam enim vinci te sinis ranarum memor, 488 
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« οὗ γὰρ ἐκεῖνοι τοῖς χανοῦσιν εἰς ὕδωρ. 
« ἐπεγκοτοῦσιν 3) φθονοῦσι - μὴ σύ γε. 
« Οὐδεὶς, Χαρίκλεις, εὐλογότροπος φόδος, 
« τοῦ συζυγέντος, ὡς ὁρᾷς, τεθνηχότος" 
230 « τοῖς οὖν ἐμοῖς κέχρησο καὶ τῇ κυρίᾳ- 
«κάταρχε, σατράπευε, δοξάζου μέγα - 
« ἀντ᾽ αἰχμαλώτου δεσπότης πάντων γίνου 
« τῶν χειμένων μοι χρημάτων, τῆς οὐσίας" 
« τὴν σὴν ἀδελφὴν τὴν Δρόσιλλαν παρθένον 
236 « ἐλευθέραν, μοι καὶ συνάρχουσαν, βλέπε 
« οἵῳ θελήσει συζυγεῖσαν σατράπῃ. 
«Τίς μὴ τοσοῦτον ὄλθον ἀνθέλοιτό μοι; 
350 « Τοσαῦτα λαθὼν, ἀνθυπόσχου τὸν γάμον, 
« ἄνερ Χαρίκλεις, εὐκλεές μοι νυμφίε. » 
240 Ἔφησε ταῦτα, xal Δρόσιλλαν ἀσμένως 
(ἐχρᾶτο καὶ γὰρ ἀγγέλῳ τῇ παρθένῳ) 
ἐν ἀγκάλαις τίθησι, καί « γένοιό μοι 
« συνεργὸς » εἶπε » τοῦ Χαρικλέος γάμου, 
245 « πασῶν γυναιχῶν ὑπερηγαπημένη" 
« τὰς δωρεῶν γὰρ αὐτοπίστους ἐγγύας 
« ἔχεις μαθοῦσα- τί λόγων μοι πλειόνων; » 
Τοιούσδε πικροὺς εἰσδεδεγμένην λόγους, 
πρηστὴρ κεραυνὸς φεψαλοῖ τὴν παρθένον. 
280 Μερίζεται γοῦν ἀντιπαλαμωμένη 
δυοῖν λογισμοῖν ἐμπαθῶς ἀντιῤῥόποιν" 
* Εἰπεῖν γὰρ αὐτὸν τὸν σκοπὸν τῆς Βαρθάρου 
« οὐ βούλομαι νῦν » φησὶ « πρὸς Χαρικλέα * 
« ἀνέξεται γὰρ οὐδ᾽ ἐκεῖνος ἂν λέγω" 
285 « ὅμως ἀφορμὴ τοῦ τυχεῖν Χαρικλέος " 
« ἐλεύσομαι πρόθυμος εἰς ὁμιλίαν. » 
Προσέρχεται γοῦν ἀμφὶ τὸν Χαριχλέα, 
τοῦ φωσφόρου κλίναντος ἤδη πρὸς δύσιν' 
5 γὰρ Κρατύλος τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν συλλόγοις, 
360 ὡς εἴπομεν, τέθαπτο Βαρδάρων νόμῳ. 
"Egnoxev, ἐξήγγελλε δυσφορουμένη " 
ψυχὴν διέσπα τὴν Χαρικλέος μέσην 
ξίφει νοητῷ δυσχερῶν ἀκουσμάτων, 
λέγοντος * « Οἴμοι, τῆς παρούσης ἡμέρας! 
265 « Ὦ γλυκερὸν φῶς, ὦ Δρόσιλλα παρθένε, 
« ὡς πιχρὸν ἦλθες φθόγγον ἀγγέλλουσά μοι! 
* AU αἴ! χελιδὼν ἡ γλυκύφθογγος μόνην 
« ψυχὴν ἐμὴν σοῖς ἐξεπίκρανας λόγοις, 
« χρυσοῦν μελιχρὸν ποικιλόγλωττον στόμα. » 
200 « Αἴ! αἵ ! Χαρίκλεις͵ τῆς ἀπανθρώπου τύχης, 
« ἥτις με μακραῖς ἐκπιέζει φροντίσιν ! 
« Ὦ! πρῖον ἔσται τῶν καθ᾽ ἡμᾶς κινδύνων 
« xal τῶν ἀναγκῶν τῶν πολυτρόπων τέλος ; 
« Ποῖος θεῶν τις, ἀλλὰ καὶ ποίῳ χρόνῳ 
375 « νεμεῖ τελευτὴν τῶν χαχοπραγημάτων ; 
« Ἕως πότε σχῇς, ἀγριαίνουσα Τύχη, 
« κινεῖν καθ᾽ ἡμῶν μηχανὰς πολυτρόπους 
« xal συνδαμάζειν ἀλλεπαλλήλοις πόνοις ; 
Οὕτως ἐκείνων συστεναζόντων μέγα, 
390 οὕπω παρῆλθον ἡμέραι δὶς ἐννέα, 





« sitientibus non irascuntur invidentve : uec (u invideas 
« iratusque sis. 

« Nullus jam non ineptus esse potest mariti metus, ut. 
« vides, mortul : meis nunc utaris; utaris domina ; prin- 
« ceps, satrapa fias ; honores capesse summos ; pro captivo 
« sis omnium dominus rerum quascumque possideo. 


« Sororem tuam, Drosillam virginem, cerne liberam mez- 
« que factam potestalis sociam, et illi quem elegerit nuptam 
« satrapie. 

* Quis mihi tantam felicitatem non statim accipiet? Pro 
« tot beneficiis nuptias mihi spoude tuas, Charicles marile 
« et inelyte conjux. » 

« Dixit, et Drosillam, qua internuntia utebatur, l:eto fo- 
« vet complexu, el « sis mihi » inquit. « Chariclei conci- 
« liatrix hymenzel, ante cunctas tu mihi carior feminas. 

« Fida audisti certaque donorum promissa. 

* Quid longioris opus sermonis? 





Tristibus accepta. bisce verbis , fulmine veluti percussa. 
obetupet virgo, εἰ quidem pertnrbatus scinditur animus, 
duabus obluctans contrariis cogitationibus : « Mulieris bar- 
« bar mentem nolo nunc » ait « aperire Charicli ; nequa- 
« quam enim me talia dicentein patietur. 

« Aftamen hac fuerit Chariclem videndi occasio ; ibo 
« alacris illumque alloquar. » 


Ad Charidem igitur adit, quum jam sol in occasum 
declivis esset , et postquam Cratylus a suis ad loc officium 
congregatis more fuerat barbarico sepultus. 

Nuntiavit mosta virgo que nuntiare jussa fuerat, et in- 
corporeo tristis nuntii gladio medium dissecuit amantis 
pectus; « Hel! mihi! » Charicles. ait : « funestum hunc 
« diem ! O dulcis mea lux, o Drosilla, quam amarum 
« mihi adtulisti nuntium! Heu! Heu! Hirundo pre aliis 
» dulciloqua, o tu cui os est aureum , mellitum , varium 
« adeo, mentem meam tuis sermonibus amaritudine satia- 
« visti. » 


« Ahi! Charicles! ah! crudelem fortunam , que me tam 
« diuturnis opprimit sollicitudinibus ! Oh ! qui periculorum 
« erit nostrorum variarumque (inis miseriarum ? Quis Deo- 
« rum et quo tempore infortuniis imponet metam ἡ Quous- 
« que, seva Fortuna, adversus nos movebis tormenta. 
« varia, nosque denso malorum agmine oppugnabis ? 





« Síc ambo valde gemebant. 
Interea nondum effluxerant dies bis novem, 
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μετὰ τελευτὴν Κρατύλου τοῦ Bap6dpou, 
xal σατράπης ἄναχτος ᾿Αράδων Χάγου 
πρὸς τὴν Χρύσιλλαν γράμμα δουλείας φέρει. 
Ἤκουσεν ἡ Χρύσιλλα xai συνεστάλη 

285 ἰδοῦσα Μόγγον - τοῦτο γὰρ ὃ σατράπης" 
ἐστυφελίχθη τῇ θέα τοῦ σατράπου, 
ἐξεθροήθη * xal τὸν υἱὸν Κλεινίαν 
καλεῖ παρ᾽ αὐτὴν, xal τὸ γράμμα λαμθάνει, 

“ταῖς ἔνδον αὐταῖς συλλαδαῖς οὕτως ἔχον- 
290 « Ὁ τρισμέγιστος Χαγος, ᾿Αράδων ἄναξ, 
« φόρους ἀπαιτῶ xat χελεύω λαμβάνειν 

« ἀπὸ Χρυσίλλης Παρθάναχτος συζύγου 
« xai τῆς ὑπ᾽ αὐτὴν Παρθιχῇς φυλαρχίας. 
« “ἔλεσθε λοιπὸν θατέραν ὁδῶν δύο 

395 « ἣ συντετάχθαι τοῖς ἄναχτι τῷ Χάγῳ 
« ὑπηρετοῦσιν εἷς ἐτησίους φόρους, 

« χαὶ τὴν ἐμὴν ἂν χερδανεῖν παραυτίχα 
e ταχεῖαν εὐμένειαν, εἰ πείθεσθέ μοι" 
« 3) μὴν ἰδέσθαι τὴν στρατιὰν τοῦ Χάγου 

300 « ὑμῖν ἐπιδρίσασαν οὐ πεπεισμένοις. » 
ούτους ἀναγνοὺς τοὺς λόγους 6 Κλεινίας 
(θρασὺς γὰρ ἦν τις xal σφριγῶν τὰ πρὸς μάχην), 
ἐπιστολὴν ἔῤῥηξε ταύτην εἷς μέσον, 
xal Μόγγον αὐτὸν τοῦ Χάγου τὸν σατράπην 

305 μεθ᾽ ὕῤρεων ἔπεισεν ἀνθυποστρέφειν. 
Elpnxe ταῦτα πάντα, πατρίδα φθάσας, 
ἄναχτι Χαγῳ Μόγγος αὐτῷ σατράπης" 
εἴρηκεν, ἐπλήρωσε θυμοῦ τὸν Χαγον. 

Καὶ τῶν στραταρχῶν συλλεγέντων ἐν τάχει, 

310 πρὸς ἀντιπαράταξιν ἠρεθισμένων 
ix τῶν ἄναχτος γραμμάτων ταχυδρόμων, 
ἔφιππος ἔστη τοῦ στρατοῦ υὖσον Χαάγος 
πεν χαταρτίσαντος £UUY,XY, χύχλον, 

Gol. t£ ἀεστὸς χαὶ φοονγιλατος γέλων, 

815 καὶ δῆλος ἦν τροπκιὸν dese μέγα, 
ἀστιδα χευσὴν ἐν μέρει λαιῷ φέρων 
StpatvWxeN ἔχουδαν εἰκονισμένον 
τὸν CH ax χτεινόντα λερναίαν ὕξοαν, 
δοκὸν ταρετέννοντα xal νοὶν εἰς μαχνν" 

$e Queis vp gro τὸς χα ψὲς τὸν ἔγγατην 
εἰν ἄνδοὺς εὐδωδανὰς Axa τ δαψεῖν 
QW (nS AMA RR MTS Mosa. 

Yun vs jov DN Ue νος, 
velov, qAAVyAS NALOWaS d2ULAPVOS , 

δὰ 8 CR Jos. PvvA NY. NAI φαλλυναυχᾶν, v λέγων 
& NV. 22A As VN AW Yes 
(29 9 voavp9s. Moy vu 33 3499 χράτους 
(X Maced χϑὸς ood tav ἐστάλη, 

(ON Αναν SN 33 Vv νἱὸς Its 
ev s n N vo Vou S. vov τοϊάσης, 
ἀ φάνεν ἀναινῶν, λαὶ Ἀφλένων αὐτίχα 
& Noa. HazJvw ix tM ὑπουργίαν" 
(XV οἷν iA y wp ἐμμεῖναι χρόνον, 
αὐν as. Αφνδίλλης, οὐ πρὸς αὐτοῦ KAttwíou, 


a morte Cratyli, quum Chagi, Arabum regis, satrapa Chry- 
sillee adfert formulam servitii. 


Viso auditoque Moggo ( nam hoc erat satrapse nomen) , 
Chrysilla dejecta est animum, turbataque valde et com- 
mota ; vocatoque ad se Clinia filio , assumit epistolam his 
ipsis enuntiatam verbis : 


« Ter maximus Chagus , Rex Arabum , tributa peto mi- 
« hique pendi jubeo ἃ Chrysilla Parthorum regis conjuge 
« et a Parthis illi subditis. 


« Eligite ergo duarum alteram conditionum : vel in 
« eorum redigi numero qui Chago Regi annua pendunt 
« lributa, eL promtam obedientia vestra benevolentiam 
« lucrari meam; vel Chagi exercitum spectare vobis in- 
« gruentem non parentibus. » 


᾿ Hislectis, Clinias (quod crat szvior ingenio quidam et ad 
arma promtior ) epistolam mediam laceravit , et Moggum 
Chagi satrapam non sine contumeliis abire jussit. 


Redux in patriam , Moggus satrapes hac | omnia Chago 
narravit, regisque mentem ira implevit. 


Quumque sine mora duces in unum convocasset , jam ad 
bellum jussis regiis velociter transmissis inflammatos , ipse 
eques medius stetit peditum exercitu in magnum orbem 
extenso, fastus et animorum plenus, certusque magnnm 
ex hostibus statuere tropaeum. 


Sinistra aureum gestabat imperatorie clypeum , in quo 
cernebatur Hercules Lernzeam conficiens hydram , ingeni 
animi in prelia incentivum. 

Debuit enim imaginis artifex in bellatoris egregii clypeo 
nobilissimum exhibere robustissimi certamen Herculis. 


Splendido illo ornatu speciosus, arcu et pharetra gla- 
dioque armatus, stabat Chagus eques , et talia dixit. 

« Duces et phalangium rectores , quibus placent bellica 
« Mavortis orgia, socius vester Moggus heri fuit a me, Rege 
« potentissimo , viles ad Parthos legatus, quos nunc Cli- 
« nias, una cum Chrysilla matre , regit, tributa postulatu- 
« rus, jussurusque Parthos Arabibus subditorum priestare 
« officia. 

« Sed Chrysilla οἱ ipse Cliniss Moggum vetuerunt vel 
« paulisper istic commorari , 
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335 « μεθ᾽ ὕδρεων δὲ μᾶλλον ἀνταπεστάλη,. 
« Τί φατὲ λοιπὸν, » Xayoc ἵσταται λέγων, 
« ξυναυλία χαίραθλε xal ξιφηφόρε: » 
« Ἄναξ μάχαρ, » ἔφασαν οἱ avpatnAdtat , 
« οὗ τὸ χράτος φρίττουσι xal τὰ γῆς ἄχρα, 
340 «- πᾶσα στρατιὰ, πᾶσα Bap6apapyía , 
« xai Περσανάχτων ἀρχιπερσοσατράπαι, 
« xal πᾶς τις ἐχθρὸς, πᾶς ἄναξ, πᾶς σατράπης" 
« ὄλεθρος fitv ἐστὶ, xal πλατὺς γέλως 
« τοῖς μαχρὰν ἡμῶν, τοῖς πέριξ χαὶ τοῖς πέλας, 
345 « χαταφρονεῖσθαι Παρθιχῇ στραταρχίᾳ, 
« ἣν οὐδὲ τῆς σῆς χρήζομεν παρουσίας 
« χατατροποῦσθαι, τῇ θεῶν συνεργία. 
« Ἡμᾶς μόνους νῦν ἀντεπιστρατευτέον, 
« ἐπιτραπέντας τῷ μεγίστῳ σου χράτει, 
, 860 « ἀντιδρομῆσαι πρὸς τὰ τῶν ἐναντίον, 
« ὡς μὴ πρὸς αὐτοὺς, τοὺς ἀνόπλους ἀγρότας, 
« τοὺς λῃστριχῶς ζήσαντας ἐξ ἁρπαγμάτων, 
« τὸ σὸν χινηθῇ παντοτάρθδητον χράτος. » 
« Αἰνῶ μὲν ὑμᾶς τῆς τόσης εὐανὸδρίας, » 
$55 6 Χάγος ἀντέφησεν Ἄραδων ἀναξ, 
« ἐμὸν γένος σύναθλον ἀσπιδηφόρον, 
« αὐτόχθονες γῆς ὀλόίας ἱπποτρόφου * 
« πλὴν οὖν Ἐπαμινώνδας, ἀνὴρ γεννάδας, 
« ἰδὼν στρατὸν γέμοντα πολλῆς ἀνδρίας, 
360 « d)À& στρατηγὸν ἄνδρα μὴ χεχτημένον, 
« ἔφη" Μέγας 03 καὶ χεφαλὴν οὐχ ἔχει. 
« Λοιπὸν μεθ᾽ ὑμῶν συστρατεῦσαί με πρέπον, 
« ὦ σύμμαχοί μοι καὶ πατρώϊοι φίλοι. » 
Οὕτω μὲν αὐτὸς εἶπεν Ἀράδων ἄναξ, 
365 xal τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν διεσχόπει " 
6 πᾶς δὲ λαὸς τοῦ στρατοῦ τῶν Ἀράδων 
ἐπευφήμησε τοῦ χρατοῦντος τοῖς λόγοις" 
ἐχαρτέρει δὲ μὴ διϊππεύειν ἔτι, 
. σάλπιγγος ἦχον xoi βοὴν γαλχοστόμου 
370 τὸν ἵππον ἀσχῶν, xal χαθαίρων τὸ xodvoc, 
xai συμδιδάζων εἰς μάχας τοὺς δαχτύλους. 
"Evtucs τοίνυν ὃ κρατῶν προσαλπίσαι" 
ἵππευσεν ἅπας 6 στρατὸς τῶν 'Apdótv, 
καὶ μέχρι Πάρθου τῆς ταλαίνης πατρίδος 
375 εἷς ὄγδοον φθάνουσιν ἡμερῶν δρόμον. 
Σκχηνοῦσι τοίνυν ἐν μέσῃ πεδιάδι, 
Σάρου ποταμοῦ προσρέοντος ἐγγύθεν. 
Ἢ δυσμενὴς δὲ Παρθικὴ φυλαρχία 
Ἄραψιν ἐκτὸς οὐκ ἐθάῤῥει τὴν μάχην, 
380 πολλῆς παρούσης ἱππιχῇς στραταρχίας" 
οὐχοῦν περιχλείσασα τέχνῃ τὰς πύλας, 
τὸ τεῖχος ὠρόφωσε πέτραις χερμάσι, 
xal πετροπομποῖς τετρατάρσοις ὀργάνοις " 
ἔστησε τοὺς βάλλοντας x τῶν ὑψόθεν 
886 ἄνδρας ἐνόπλους, λιθολεύστας εὐστόχους, 
καὶ τοξοχαρεῖς σφενδονήτας ὁπλίτας" 
ὕψωσε πύργους ἀσφαλεῖς ἀπὸ ξύλων" 
ἔσφιγξεν αὐτοὺς συμπλοχῇ τῇ τῶν λύγων 


« contumelioseque fuit dimissus. Quid demum sentitis, 
« viri preliorum avidi gladiisque cincti ? » 


Cui contra tacenti duces : « Rex felicissime , cujus veren- 
« tur potentiam et orbis fines, et exercitus omnis , cuncti- 
« que Barbari, et Persarum regum archísatrapae, hostesque 
« cuncti, cuncti reges, satrapz cuncti ; periimus , nimium- 
« que fiemus ridiculi populis longe circumque , ac prope 
« sitis, si nos Parthicus despexerit exercitus , ad quem 
« fugandum, anpnuentibus Deis, ne tuse quidem egemus 
« preesentize. 


« Nos ergo solos illis opponendum est, cum tua , rex 
« potentissime, venia hostibus occursuros ; nec in rusticos 
« istos inermes piraticoque more rapinis victitantes, mo- 
« veatur tremenda cunctis Chagi Majestas. » 


— « Virtutem quidem laudo vestram » respondit rex 
« Arabum Chagus : o populares, sociique periculorum , 
« clypeati viri, et e terra nati felice opum altriceque equo- 
« rum. 

« Attamen , Epaminondas, vir fortissimus , quum exer- 
« citum cerneret maribus plenum animis, sed duce caren- 
« tem, ingens, inquit , fera, sed caput non habet. 


« Ergo equum est me una cum vobis inire aciem, o 
« commilitones, amicique paterni. » 

Talia fatus, agmina circumspexit , quie tota ducis ora- 
tioni faustum adclamaverunt. 

Tum miles, ut profectionis falleret expectationem, equum 
assuefaciebat tuba clangoribus aereeeque voci , galeam po- 
libat; et manus inter se conferebant, pugnze preeludium. 


Ergo canere signa jussit imperator, totusque Arabum 
exercitus , conscensis equis, tendunt iter, et octavo die 
Partliorum non lzetos attingunt fines. 


Media planitie, Sarum juxta fluvium, tentoría ponunt. 

At Parthorum exereitus hostilis pugnam cum Arabibus 
extra muros non audebat, quippe quibus magna esset equi- 
tum vis. 

Igitur obseratis sedulo portarum undique aditibus, mu- 
rum congestis saxis manualibus operuit, et machinis, quee 
quatuor quasi alis instructze lapides longe evibrabant, 

Armatos milites jaculandique peritos Parthus disposuit, 
qui desuper arcubus, fundis, lapides, tela jacerent, 

Turres e ligno validas erexit, quas viticibus arcte com- 
plicatis revinxit. 
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πύργους" ἀπηώρησεν x τῶν τειχέων 

390 χώδωνας αὐτῶν φύλαχας ἀντιτύπους * 
πᾶσαν χατωχύρωσεν αὐτὴν τὴν πόλιν 
πρὸς ᾿Αραθδικὴν χαρτερέμθολον μάχην. 
Ἀλλ᾽ at κατ᾽ αὐτῶν εἰσδραμοῦσαι μυρίαι 
᾿Αραθιχαὶ φάλαγγες ἀσπιδηφόροι 

395 σφοδρῶς ἐληΐζοντο τοὺς πέριξ τόπους. 

Ἃ μὲν χατεστρέφοντο τῶν σφῶν φρουρίων᾽ 
ἃ δ᾽ οὐχ ἑλεῖν ἴσχυον εὐθὺς τοῖς ὅπλοις, 
τὴν ἐν χύχλῳ γῆν, τοὺς κατοίκους ἀγρότας, 
ἠνδραπόδιζον, ἠνθράχουν, ἐπυρπόλουν " 

400 οὕτω πολὺν δύσφραστον ἀνθρώπων φθόρον 
"Apx6sc εἰργάσαντο μαχροκοντίοις. 

"E« αὔριον δὲ μηχανὰς χαλχοστόμους 
ἔστησαν ἐγγὺς καὶ πρὸς αὐταῖς ταῖς πύλαις " 
τεῖχος δὲ συμπλέξαντες ἐχ λύγων μέγα, 

. 405 τοῖς πετροπομποῖς ἀντεπέστησαν σχέπην 
τὰς ΠΙαρθιχὰς εἴργουσαν ἀφέσεις λίθων. 
Ἔπεμπον εἷς τὸ τεῖχος "Apa Gee λίθους" 
ἔδαλλον αὐτοὺς εὐστόχως ol τοξόται" 
ἐχ τειχέων ἔπιπτον οἱ βεδλημένοι 

410 τόξοισιν αὐτοῖς xal μετ᾽ αὐτῶν τῶν λίθων" 
ἔῤῥιπτον ἤδη τὰς ἐπάλξεις ol λίθοι, 
ἔτυπτον, ἐσπάραττον αὐτὰς εὐστόχως. 
Πλὴν γίνεταί τι σχέμμα νυχτίου δόλου 
Πάρθων παρ᾽ αὐτῶν τῶν ᾿Αράδων ὀργάνοις 

415 (δεινὴ γάρ ἐστι Παρθικὴ φυλαρχία 
τρόπους ἐφευρεῖν xal χαταρτίσαι δόλους 
δι᾿ ὧν ἀποχρούσαιτο τοὺς ἐναντίους)" 
ot στάντες ὑψοῦ xal σχοπήσαντες χάτω 
ὡς εὐστοχῆσαι τὰς βολὰς πρὸς τοὺς λύγους 

430 τοὺς εἰς ᾿Αράδων χρηματίζοντας σχέπην, 
σίδηρον ἐκπέμψαντες ἠνθραχωμένον, 
τεφροῦσι πάσας μηχανὰς τῶν βαρδάρων᾽ 
ξηραὶ γὰρ οὖσαι τῶν λύγων al φυλλάδες, 
ἑτοιμόφλεχτοι τῇ πυρὸς παρενθέσει 

425 ὥφθησαν᾽ ἐξέκαυσαν ἀλλὰ ῥᾳδίως 
ἀμυντικῶν ἅπασαν ὀργάνων θέσιν. 
Ἐντεῦθεν ἦχοι καὶ χρότοι τῶν χυμδάλων 
ἐκ Παρθικῆς ἤρθησαν ἀγερωχίας. 

Πλὴν τοῦ τρίτου φθάσαντος ἡμέρας δρόμου, 

430 Ἄραδες ὡπλίσαντο, καὶ μεμηνότες 
ὅπλοις ἐχυχλώσαντο πᾶσαν τὴν πόλιν, 
xal, συῤῥαγείσης καρτερωτάτης μάχης, 
τὸ Παρθιχὸν πύργωμα σύμπαν ἐσχέθη. 
Ἐχεῖσε πάντως οὐχ ὃ χαλχόδους Ἄρης 

426 Παρθῶν μεταξὺ xal μαχητῶν Apaóov 
ἐμέμψατο στὰς τῆς μάχης χροτουμένης, 

Ἡ γοῦν Χρύσιλλα, Κλεινίου πεπτωχότος 
(καὶ γὰρ μεταξὺ τῆς μάχης ἀνῃρέθη), 
μάχαιραν ἐξήρπασεν εὖ τεθηγμένην, 

440 xal δὴ κατ᾽ αὐτῆς ἐμδαλοῦσα χαρδίας 
ψυχὴν μετ᾽ αὐτοῦ δυστυχῶς ἐρυγγάνει. 


Ἢ δὲ Δρόσιλλα, καίπερ ἐν μέσῳ φόνῳ 


ἱ 
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E monibus suspendit coria qua ictus exciperent , illaque 
protegerent ; totamque circum circa urbem hoc artificio ab 
Arabicarum machinarum assultu defendit. 


Sed innumerse Arabum clypeatorum phalanges vicinos 
incursu agros desolabant : et nonnulla statim expugnabant 
castella; si que vero primo non poterant capere impetu, 
finitimos agros incendebant , urebant, agricolasque redige- 
bant in servitutem : atque sic ingentem infandamque va- 
Stitatem longis Arabes lanceis faciebant. 


Die vero insequenti machinas serato ore terribiles portis 
ipsis admoverunt. Magnumque e viticibus propugnaculum 
Sibi texentes , machinis suis lapidariis munimen , quo a 
Parthicis saxorum jaculationibus defenderentur, 


mittebant in murum Arabes 8axa ; sagittarii Parthos stre- 
nue feriebant, et e muris decidebant vulnerati ipsis cum 
arcubus ipsisque cum lapidibus. 


Jam missilia saxa pinnarum summitatem attigerant, 
convellebant impulsu certo disjiciebantque. 


Attamen nocturno dolo Parthi Arabum machinas aggre- 
diuntur. 

Parthi enim mire callent modos reperire dolosque struere 
quibus hostes repellantur. 

Stantes desuper, et defixo deorsum obtutu, ita ut ictus 
dextro nisu in vitices intenderent qui Arabibus erant pro 
munitine , candentia ferri jacula mittunt quibus omnei 
Barkarorum incenduntur machina. Arida quippe viticum 
folia appositum ignem subito conceperunt, et brevi ma: 
chinarum apparatus omnis incendio corruptus est. 


Tunc Parthi feroces tinnitibus et sonis cymbalorum mu 
tiplicibus ccelum ruperunt. 

Quum vero tertius illuxit dies, Arabes, sumtis armis, 
mentibusque furiati totam late urbem circumcinxerunt; 
et, acerrimo exorto certamine, Parthicum asty totum τὶ 
fuit occupatum. 


Mars sridens, ipse inter Parthos stans Arabesque belli- 
cosos, non potuit non animoso plaudere prelio. 

At Chrysilla, mortuo Clinia, qui in pugna perierat, en- 
sem arripuit acutissimum , quo per ipsum cor adacto, ani- 
mam nati comitem miserabiliter eructat. 


Drosilla autem, in media czede mediosque inter gladios 
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(εἰς γὰρ τὸ κάλλος ἀσθενοῦσι καὶ ξίφη), 
μέσον ξιφῶν ἔμεινεν ἐκτὸς τραυμάτων - 
ἐμὰ τοὺς πλείονας δὲ τῶν ἔσω φρουρουμένων 
τὸ τῆς μαχαίρας ὑπεδέξατο στόμα" 
xal Παρθικῆς μὲν δυσμενοῦς φυλαρχίας 
πολλὴ κατεκράτησε πανωλεῦρία 
ὁ Χαρικλῆς δὲ σὺν Δροσίλλῃ τῇ κόρῃ, 
«so ναὶ μὴν σὺν αὐτοῖς καὶ Κλέανδρος ὃ ξένος, 
δεσμοῖς συνεσχέθησαν, ἀλλὰ δυσλύτοις, 
Ἀραδικὴν μάχαιραν ἐκπεφευγότες, 
xal φεῦ! κατακριθέντες of τρεῖς ἐκ τρίτου 
τρίτης μετασχεῖν αὖθις αἰχμαλωσίας, 


BIBAION EKTON. 


Ὁ γοῦν κράτιστος Χάγος Ἀραθοκράτωρ 
πὰς μὲν γυναῖκας, οἰκτισάμενος τάχα, 
πᾶσάν τε τὴν ὕπαρξιν εὖ κινουμένην 
ταῖς ἁρμαμάξαις εἶπεν ἐντεθεικέναι, 
τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους τῶν γυναιχῶν χωρίσας, 
πεζοὺς βαδίζειν ἐγκελεύεται μόνους. 
Ἦλαυνε λοιπὸν θᾶττον εἰς τὴν πατρίδα, 
Καὶ διϊόντων εἰς ἐπίχρημνον τόπον 
συνηρεφῶς ἔχοντα πευκαίαις ὕλαις, 

10 χλάδος παρεμφὺς τῇ Δροσίλλης ἀγκάλῃ, 
ἐξ ἁρμαμάξης εὐχερῶς ἀφαρπάσας, 
κατὰ πρανοῦς ἔῤῥιψεν ἐξ ἕδρας μέσης - 
ἣν καὶ θαλάσσης ἀγριαίνων 6 κλύδων 
τὰ πρῶτα παίει ταῖς παραλίαις πέτραις. 

1. Θάλασσα καὶ γὰρ ἀμφὶ τὴν πέζαν ὅρους 
οὐ ψάμμον ἀκτῆς εἶχεν ὑπεστρωμένην, 
πετρῶν μελαινῶν ἐξοχὰς δὲ καὶ βάθος. 
Χαρίζεται δὲ μιχρὸν ὕστερον πάλιν 
φλοιὸν δρυὸς μήκιστον ἐξηραμμένον, 

30 δι᾽ οὗπερ εἰς γῆν ἦλθεν ἠρημωμένην 
ἀκινδύνως πλέουσα μέχρις ἑσπέρας. 
Οὔκουν ἐγνώσθη τοῦτο τῷ Χαρικλέει" 
οὗ γὰρ κατιδεῖν ἐκ συνηρεφοῦς ὕλης 
πεσοῦσαν ἔσχε τὴν Δρόσιλλαν ἐξ ἕδρας" 

5 ἦ γὰρ ἑαυτὸν εὐθέως συγκρημνίσας 
συνῆλθεν αὐτῇ πρὸς θαλάσσης πυθμένας. 
Ἀλλὰ βραχὺς παῖς ἁπαλόφρων καρδίᾳ 
μετὰ Δροσίλλης ἐγκαθήμενος μόνος 
εἰς μίαν ἁρμάμαξαν, ἀνεκεκράγει 

30 ἰδὼν πεσοῦσαν εἰς θαλάττιον βάθος- 
ὑφ᾽ οὗ Χαρικλῆς, ἐκδραμούσης ἡμέρας, 
τὴν τῆς χόρης ἔκπτωσιν ἀναμανθάνει" 
ὃς καὶ σπαραχθεὶς ἐς μέσην τὴν καρδίαν, 
« Ὦ συμφορᾶς » ἔφασχε « δακνοκαρδίου! 

Ὦ δυστυχὴς σὺ, δυστυχὴς σὺ, Χαρίκλεις! 

« Ἔμελλες ἄρα καὶ μετὰ πλάνην τόσην, 

« Τύχη πονηρὰ, δυσμενὴς, ποινηλάτις, 





(gladii enim in formosas sunt bebetiores), nullis fuit laesa 
vulneribus. 


Major incolarum pars fuit ense victorum cesa , Parthi- 
eaeque coplie ingenti deletae sunt Íntergecione. 

At Drotilla Chariclesque et una cum ambobus Cleander, 
Arabico ense devitato, vinculis constricti, eisque arctissimis, 
triga infelix! tertia vice, tertia fuerunt captivitate damnati. 


LIBER SEXTUS. 


Jgitur potentissimus Arabum rex Chagus mulieres, mise- 
ricordia statim tactus , et supellectilem omnem quee facile 
removeri poterat , plaustris imponi , captivos vero ἃ mu- 
lieribus sejunctos pedibus solosque incedere jubet. 


Creterum Iter in patriam tendit ocyus. 

Jamque devenerant locos praeruptos et densis opertos pl - 
ceis ; ecce ramus ulnz Drosillie forte adhaesit , ipsamque, 
facile sublatam, ex plaustro detrusit de medio sedili prae- 
cipitem. 


Primumque sevi maris fluctus miseram littoreis adfli- 
gunt rupibus. 

Mare etenim circa montis radices littus non adluebat 
arena molli conspersum, sed nigrorum saxorum apices; 
barathrumque dehiscebat. 

Sed non ita longo post tempore unda ipsi adtulit quer- 
cas corticem aridum et bene longum , cul innatans sub ve- 
aperam tulo ad terram appulit desertam, 

Drosill fatum Charicli nondum innotuerat. 

Nam silva densior prohibuerat quin videret cadentem e 
sedili : profecto se statim mittens praecipitem, imis sub 
fluctibus illi comes adfuisset. : 


Parvus quidam puer, corde tenero pradditus, qui cum 
Drosilla solus eodem in plaustro consederat, illam cernens 
in profundum delapsam , clamorem sustulit magnum. 

Ab illo Charicles, jam adveeperascente die, puelle casum 
rescivit, mediumque dilaceratus dolore pectus, 


« Oh eventum » ait « mordentur quo praecordia ! Oh mi- 
« serum, miserum Chariclem ! Fortuna, crodelis, infensa , 
«in supplicio intenta meum , post errores tantos , post. 
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« μετὰ φυλαχὰς xat μετ᾽ αἰχμαλωσίας, 
« μετὰ θαλάσσης χινδύνους πολυτρόπους, 
40 « μετὰ τὸν Op Ópov τῶν τοσούτων δαχρύων, 
« μετὰ φριχώδη ληστριχὴν ἀστοργίαν, 
« μετὰ ζυγὸν δούλειον ἀθρόας μάχης, 
« ἀντεισθαλεῖν μοι συμφορὰν βαρυτέραν, 
« ἣν οὐχ ἐνεγχεῖν ἐστὶ τῷ Χαριχλέει: 
45 « ἔμελλες αἵ! αἴ! καὶ διασπᾶν εἰς τέλος 
« τὴν ἀδιαχώριστον ἀλληλουχίαν, 
« τὴν παντοχατάλληλον εὐαρμοστίαν ; 
« Πῦρ ἐν πυρὶ προσῇξας, ἐν φλογὶ φλόγα, 
« βάθει προδοῦσα τὴν χύρην θαλαττίῳ, 
60 « xai Χαριχλῆν ἐν ζῶσι συντηροῦσά με. 
« Οὐχ ὄχνος, οὐ μέλλησις, οὐ ῥαθυμία 
« μετὰ Δροσίλλης εὐτυχῶς συντεθνάναι" 
'« τί γοῦν ἀπεστέρησας, ἐγχοτοῦσά μοι, 
« τοιοῦδε χαλοῦ δυστυχῇ Χαριχλέα; 
δδ « Ἦ xai Δρόσιλλαν ζῶσαν ἤθελον βλέπειν, 
« ἢ μηδ᾽ ἐμαυτὸν, τῆσδέ μοι νεχρουμένης. 
« Ὦ, ὦ ποθεινὴ, καὶ μόνη μοι τῷ βίῳ 
« ὀφθαλμὲ, xal φῶς. xal πνοὴ, x«i καρδία, 
« ἔσθης, ἔδυς, ἔληξας, ἐψύχθης ἄφνω! 
60 « Ὥς εὐτυχὴς ἦν καὶ πρὸ μιχροῦ, παρθένε, 
« ἔχων σε συμπάσχουσαν εἰς ἀθυμίαν! 
« Ἐξ ἡλίου φλέγοντος, ὡς ὁδοιπόρος, 
« ὑπὸ σχιὰν ἔπιπτον ἐν σαῖς ἀγκάλαις. 
« χρυσῇ καλὲ πλάτανε, τῆς ἀθυμίας 
65 « χαύσωνα φεύγων xal τὸ τῆς λύπης βάρος. 
« Κεῖσαι τὸ δένδρον καὶ νεαρὸν καὶ μέγα, 
« πλὴν ξηρὸν ἤδη καὶ νεχρὸν, ζῶν οὐχ ἔτι, 
« οἶχτος μὲν ἄλλοις τοῖς ὁρῶσιν ἐγγύθεν, 
« εἴπου τὸ χῦμα τῆς θαλάσσης ἐχδράσαν 
70 « ἔῤῥιψεν ἔξω" χαθορῶ δὲ κειμένην" 
« ἐμοὶ δὲ λοιπὸν δακρύων ἐπομόρίαι. 
« ᾽᾿Επαπορῶ᾽ τὸ πρᾶγμα θαῦμά μοι φέρει" 
« πῶς ὑδάτων, ὦ δένδρον, ἐψύγης μέσον ; 
« ἡδύπνοον πῶς ἐξεμαράνθης ῥόδον; 
75 « Ὥς εἰ πρὸ σοῦ φεῦ! ἐκ βροτῶν βὰς φχόμην, 
« τάχ᾽ ἂν θανὼν ἔζησα, χἂν ζῆν οὐχ ἔδει. 
« Οὔχουν ἀνεχτὸν οὐδαμῶς οὐδ᾽ ἐν μέρει 
« νοσφισμὸς ἐστὶ συμπνεούσης παρθένου. 
« Αἴ! al! προοίχη, καὶ συνοίχεσθαι θέλω. 
80 « Βαθαί! πονηρῶς ἐξ ἐμοῦ διηρέθης, 
« ὡς οἷά τις χλὼν συμφυοῦς πτόρθου βίᾳ. 
« Ὦ προσφιλὴς σύμπνοια xal συμφυΐα, 
« Ψυχαῖν δυοῖν ἕνωσις χαὶ συμφωνία, 


« ἕν πνεῦμα, νοῦς εἷς, εἷς λόγος χαὶ φρὴν μία, 


uS « ἕν πανταχοῦ νόημα δυσὶ χαρδίαις! 
« Ποίου σε νηχτοῦ συγχκατέχλεισε στόμα; 
e Ποῖόν σε χῆτος ἐκπέπωχεν ἀθρόον ; 
« 7, ποῖος ἐξέχαψεν ἐσμὸς ἰχθύων ; 
a "A p' ἐν θαλάσσῃ λῆξιν εὗρες τοῦ βίου, 
90 « ἢ χρημνὸς ἐζόφωσε σὰς χύρας, χόρη, 
« χεῖσαι δὲ νεκρὰ θηρίοις προχειμένη 
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« carceres οἱ vincula, post varia pelago pericula, post 
« tantos lacrymarum imbres, post immanem piratarum di- 
« ritatem, post servitutem atroxque praelium, debuerasae 
« et banc mihi calamitatem objicere caeteris graviorem, 
« quamque sustinere Charicles non valet ? 


« Debuerasne heu! divellere in perpeluum non divellen- 
« dam amborum caritatem , et aptissimam utriusque socie- 
« tatem? Ignem igni admovisti et flammas flammam, maris 
« profundo virginem tradens, et Chariclem inter vivos 
« manere sinens. 

« Non mora fuisset, non impedimentum, dilatio nulla ; 
« voluissem cum Drosilla mori feliciter : quid ergo irata 
« mihi tali me miserum bono defraudasti? Cuperem ved 
« vivam cernere Drosillam, vel me non vivere, defuncta 
« mihi puella. 


« Oh! cujus fui cupiens unius, oh ! quae eras, et una vite 
« ocellus, lumen, et anima, et cor, extincta es, te coadi- 
« disti, cessasti, subito fuisti pressa gelu! Quam fui modo 
« felix, o Virgo, qui te doloris habebam sociam solames- 
« que! Sicut viator, quum incendit aethera, per umbram 
« tuis infusus ulnis, aurea pulchraque platane, doloris vi- 
« tabam ardores et onus egrimonisz. 

« Jaces heu! arbos juvenis elataque, sicca nunc, cadaver, 
« mortua. Quodsi te fluctus forte in litus ejecerit, jaces mi- 
« serandum intuentibus spectaculum : humi fusam cernere 
« (6 mihi videor ; jamque ex oculis cadat meis lacrymarum 
« imber. 


« Ast hsreo dubius; res mihi mirationem parit : qui, 
« arbor, in mediis aruisti fluctibus ? qui suaveolens exarvisti 
« rosa? Ah!si te prius e vita migravissem , forsan et mor- 
« tuus, ob immensum tui desiderium, vixissem rursus, 
« quamvis vivere me nequaquam necesse fuerit : neutiquam 
« sustinebo a mea puella, vitae modo meze socia, vitze parte 
nec tantillum divelli. 

« Heu! Heu! prior abis, ac tecum abire volo. 

« Papae! misere ἃ me fuisti disjuncta vi, non secos δὲ 
« ramus congenita de slirpe revulsus. 

« Oh! dulcis. conspiratio cognatioque, duarum usi 


« animarum et consona societas, spiritus unus, una mes, 
« una ratio , intellectus unus, duobusque una semper see: 
« tentia pectoribus ! Cujus te piscis os voravit! quis te de- 
« glutivit cetus? quod te devoravit piscium examen? aa ia 
« mari finem vit:e reperisti, vel pupuls, puella, tus sax 
« super lumine fuerunt orbatz; jacetque corpus miserabr 
« liter feris obvium, 


« εἰς δυστυχῆ δίαιταν ἠλεημένην; 


LIBER VI. 


« Ὦ! ποῦ ποτ᾽ εἶ νῦν ; οὐ δραμεῖν γὰρ ἰσχύω, 
« δεσμοῖς χρατηθεὶς, ψηλαφᾷν σε, παρθένε. ν 


95 Τούτοις 6 Χάγος ἀντιπροσχὼν τοῖς λόγοις 
( οὔπω γὰρ ἔσχεν ὕπνος αὐτοῦ τὰς χόρας), 
χαλεῖ πρὸς αὐτὸν fixévat Χαριχλέα, 
οἴχτῳ μαλαχθεὶς xal παθὼν τὴν xapólav. 
Ἤχουσεν, ἦλθε πενθιχῶς ἐσταλμένος. 


100 Ὁ Χάγος εἶπε « Τίς; πόθεν; τί δαχρύεις:; » 


Ἔφη Χαριχλῇῆς" « Αἰχμάλωτος Κρατύλῳ, 

« δοῦλος δὲ νῦν σός" $j πατρὶς δέ μοι Φθία" 

« θρηνῶ δ᾽ ἀδελφὴν, ἧς ἐγὼ λελειμμένος;, 

« ὡς ἐμπεσούσης φεῦ | θαλάσσης εἰς ὕδωρ, 
Iu6 « μισῶ τὸ βιοῦν, οὐδὲ φῶς θέλιυ βλέπειν. » 


« Νὴ Πάρθον ὄντα, πατρίδος δ᾽ ἀπὸ Φθίας, . 


ἔφησε Χαάγος « πῶς χρατεῖ σε Κρατύλος ; » 


« Μετὰ Δροσίλλης » ἦδ᾽ ὃς « εἶλχον ἐκ λόγων 


« οἱ συγγενεῖς με πρὸς τὸ Καρίας πέδον * 
110 « πρὸς οὃς ἀποπλέοντες ὁλχαδοφθόρῳ 
« ἐμπίπτομεν φεῦ ! ληστριχῇ ναυαρχία, 
« ἐγώ τε xai Κλέανδρος, οἱ συνοιχέται , 
« μετὰ Δροσίλλης τῆς ἀδελφῆς, ὡς ἔφην" 
« οὺς xal μόλις φυγόντες, ὡς τῆς δλχάδος 
[1 « ἔξω παρ᾽ ἡμῶν εὐτέχνως εἷλχυσμένης, 
« ἄχοντες εἰς τὴν Βάρζον ἦμεν τὴν πόλιν" 
« fj Παρθιχὴ δὲ δυσμενὴς στραταρχία 
« συνέσχεν ἡμᾶς αἰχμαλωσίας νόμῳ, 
« καὶ μέχρι τῆς σῆς εὐτυχοῦς παρουσίας 
130 « ὑπεντιθέντες τῷ ζυγῷ τοὺς αὐχένας 
« ἐχαρτεροῦμεν ἀλλεπαλλήλους πόνους 
« οὐ γὰρ τοσοῦτον εἶχε τὸ πρᾶγμα 0X etw 
« δρῶντας ἡμᾶς τῇ βίᾳ νιχωμένους, 
« ὅσον Δροσίλλης ὑπεραλγοῦμεν χάριν 
126 « γυναιχὸς οὔσης xat νέας xal παρθένου. 
« Καὶ νῦν δι᾿ αὐτὴν xal τὸ φῶς δεδορκότες 
« στυγοῦμεν, οἰμώζοντες, ὠδυνημένοι. » 
« Εἴρηχας εὖ" » Χάγος ἀνταπεχρίθη. 


« Πωῦ δ᾽ οὗτος ὁ Κλέανδρος ; ἐλθέτω τάχει. » 


120 Ἔστη παραχθεὶς, δαχρύων πεπλησμένος " 
ὡς ἰδίαν γὰρ συμφορὰν δριμυτάτην 
τὴν συμφορὰν ἡγεῖτο τοῦ Χαρικλέος" 
ψυχὴ γὰρ ἄλγος ἴδιον κεκτημένη 
ἑτοιμοπαθής ἐστι πρὸς τὸ δαχρύειν, 

185 ἄλλων λεγόντων xal στεναζόντων μέγα 
τὰς σφῶν ἑαυτῶν δυσμενεστάτας τύχας" 
obc xal συναλγήσαντας ᾧχτειρε βλέπων, 
τὴν καλλονὴν ἣν εἶχον ἐχπεπληγμένος " 
παρεμφερεῖς γὰρ ἦσαν οἷ νεανίαι. 

140 Elonxev οὖν τοιούσδε συμπαθὴς λόγους" 
« "Enel προεσχέθητε χειρὶ Κρατύλου, 
« μόλις φυγόντες τὴν θαλαττίαν μάχην; 
« ἐπεὶ φυλαχῆς, καὶ πρὸ τοῦ Χάγου,, τόπος 
« χατέσχεν ὑμᾶς αἰχμαλώτους ἀθλίους 

146 « ( ἄλλως γὰρ ἐστὲ καὶ φιλάλληλον γένος), 
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« tristeque prebens pabulum? Oh ! ubi nunc es? Vinclis 
« enim constrictus currere non valeo te ut tangam, puella. » 


Heec audiens verba Chagus, cujus palpebris somnus non- 
dum insederat, Chariclem accersit ad se : remollescebat 
enim miseratione victus, durumque pectus flectebatur. 

Paruit, venitque habitu ad moestitiam composito ; cui Cha- 
gus: « Quis et cujatis es? Cur lacrymaris? » Charicles con- 
tra : « Cratylo captivus fui, tibi nunc servus. » 

« Phthia patria est. Sororem lugeo, qua carens ( heri 
« enim heu! decidit in mare ), jam odi vitam, nec lucem 
« diutius cupio cernere. » 


— « Quomodo potuisti, Parthus qui non es, sed Phthia 
« oriundus , Cratylo uti domino? » Chagus ait. 

Cui Cbaricles : « Propinqui mei quidam me cum Dro- 
« silla amicis invitaverunt verbis ad se in arva Cariae; 
« cumque huc navigaremus, in piratas incidimus navibus 
« usquequaque insidiantes ego et sodalis Cleander, mee 
« nunc servitutis socius, Drosillaque soror, ut jam me- 
« moravi. » 

« Hos vix effugere potuimus , navi dextre nos e conflictu 
« proripientes , invitique ad Barzum urbem pervenimus. 


« Parthorum vero hostilisexercitus captivos nos jure belli 
« cepit, et, usque ad felicem tuum adventum, summissis 
« jugo cervicibus, continuas toleravimus erumnas. 


« Non enim tantum propria nostrum angebamur caiami- 
« tate, quantum Drosillee malis, foeminz, juvenculeque 
« virginisque; et nunc illam propter, lugemus , luminisque 
« mostos taedet. » 

« Laudo qua dicis » Chagus ait. 

« Ubi vero est Cleander ille? Confestim adsit. » 

Adductus adfuit, lacrymis ora oppletus, quippe qui pro- 
prium esse sibi gravissimumque putabat Chariclis infor- 
tunium. 

Animus enim propriis pressus doloribus facile ad lacry- 
mas movetur, si qui sua ipsorum coram defleant mala. 

Quos sibi invicem adplorantes cernens, misertus est 
Chagus, simul egregiam utriusque miretus pulchritudi- 
nem : nam alteri alter erat simillimus. 


Talesigitur edidit commoto pectore voces : « Quoniam 
« vix elapsos e navali pugna, vos jam Cratylus captivitate 
« oppressit, et ante mea Chagi quee fertis vincula, jam 
« fuistis aliis constricti misere vinculis, ite liberi, quod sit 
« felix faustumque. 


« Quid, quod amat alter alterum egregie. 
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« ἐλεύθεροι στέλλεσθε σὺν καλῇ τύχη" 
« μὴ γὰρ τοσοῦτον ἐχχυλισθείη Χάγος 
« τῆς συμπαθείας τοῦ χαθήχοντος τρόπου, 
« ὡς αἰχμαλώτους μηδὲν ἠδικηκότας, 

150 « μὴ τῶν Ἀράδων ἀντιδάντας τῷ χράτει, 

« ξένους, πρὸ πολλοῦ δυστυχεῖς δεδειγμένους, 
« δεσμοῖς βιαίοις συγχατασχεῖν εἰσέτι, 

« τῶν φύσεως ἔξωθεν ἐχπίπτων νόμων. 

« Μᾶλλον μὲν οὖν δίδωμι καὶ μνᾶς χρυσίου 

155 « ὅπὲρ Δροσίλλης τῆς πολὺ θρηνουμένης, 
« ἣ πρὸς θεῶν ἐν ζῶσι συντηρουμένη 
« ἕρμαιον ἔσται καὶ Χάγου λαμπρᾶς τύχης. 
« Καὶ συνδιασώσοιτε τὴν ἐλευθέραν 
« ὅπου θεοὶ βούλοιντο σῶσαι τῶν κάτω. » 

160 Οὐχοῦν Χαριχλῆς καὶ Κλέανδρος ot ξένοι 
πρὸ τῶν ποδῶν χλίναντες αὐχένας Χάγον, 
τὴν γῆν ἐποίουν πλημμυρεῖν ἐκ δαχρύων. 
Μόλις ποτὲ στὰς ὃ Κλέανδρος ἀντέφη" 
οὐ γὰρ Χαρικλῆς λῆξιν εἶχε δαχρύων. 

165 « Ζεὺς αὐτὸς ἄναξ ἀντιχαρίσαιτό σοι, 

« Xdy6, κραταιὲ τῶν Ἀράδων αὐτάναξ, 
« Ψψυγῆς ἅπαν νόημα τῆς σῆς συμθίου, 

« δοίη δὲ μαχρὸν εὐθαλῇ ζωῆς γρόνον, 

« xal δυσμενὲς πᾶν ὑποτάττοι σῷ χράτει. » 

110 Τούτοις Χαριχλῆς ἀντέφασχε τοιάδε" 

« Χαίροις, Ἀράδων ὄλθιε χράτορ, Χάγε, 

« λύπη δὲ τὴν σὴν μὴ χατάσχη καρδίαν, 

« ἀνθ᾽ ὧν ἀδελφοὺς τριπαθεῖς, τρισαθλίους, 
« ἐλευθεροῖς νῦν ἐχ φρενῶν σωτηρίων. » 

176 Οὕτως ἀπαλλαγέντες ἐξ ᾿Αραθίας, 
ὥδευον ἄμφω τὴν ὀπισθίαν τρίθον, 
ποιούμενοι ζήτησιν ἐμμελεστάτην 
αὐτῆς ἐχείνης τῆς Δροσίλλης παρθένου, 
ὡς ἐντυχεῖν γένοιτο νεχρᾷ κειμένη, 
ἣν τῷ πεσεῖν ὥοντο μηδὲ ζῆν ἔτι. 

180. [Πλὴν ἀλλὰ καὶ πεσοῦσα xal σεσωσμένη , 
xal χυχλιχοὺς τρεῖς ἡμερῶν περιδρόμους 
σὺν ἕξ διανύσασα ταῖς ἐρημίαις 
( ὁδοιπορεῖν γὰρ εἶχεν οὐδαμοῦ σθένος 
τῷ συμπιεσμῷ τῶν μελῶν, τῶν ὀστέων, 

185 ὃν ἐξεκαρτέρησεν ἐχ χρημνισμάτων ), 
διατροφὴν ἔχουσα γῆς χλόην μόνην, 

ἐνδρων τε καρποὺς τῶν ἀπηγριωμένων, 
ἴσχυσεν ἐλθεῖν εἴς τι γωρίον μόλις 
τῶν πρὸς τὸ βιοῦν ἀφθονωτάτως ἔχον. 

190 Ἐχεῖσε πολλῶν σπερμάτων πανσπερμία, 
καὶ παντοδαπῶν θρεμμάτων χορηγία, 
γυναῖχες, ἄνδρες, παῖδες ὑπὲρ ἀστέρας, 


χαὶ πανδοχεὺς εὔσπλαγχνος ἀμφὶ τοὺς ξένους. 


᾿ἸΙδοῦσα τοῦτο μαχρόθεν τὸ χωρίον, 
—- Pi , 

ἠδεῖτο λοιπὸν εἰσελεύσεσθαι μόνη 

ὅμως πρὸς ἄχρον εἰσδραμοῦσα τοῦ τόπου, 
A ω ^S ev ^ * 

καὶ τοῦτο πολλῇ συστολῇ xai δειλία, 

y ^s 

ἔμεινεν ἔνδον ἀστεγοῦς τινὸς δόμου * 
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« Nec tantum recedat Chagus ἃ miseratione quae ipsins 
« mores decet, ut captivos nihil in se tnjurios, qui Arabum 
« potentise non restiterunt, hospites, longisque jam pressos 
« malis, diutius vinctos detineat, neglecitis naturse legibus. 


« |mmo defletze causa Drosillte auri minas dabo, quam 
« si Dii morti eripuerint, Chagus splendide secum Fortunam 
« egisse putabit : utinamque possitis servare liberam, si 
« Dii voluerint illam ex abyssis vobis restituere! » Igitur 
« Charicles Cleanderque, par amicorum, ad Chagi pedes 
demiíssis cervicibus, terram lacrymis rigaverunt. 


Tandemque stans Cleander respondit ( nam Charicles a 
lacrymis temperare nondum poterat ) : « Ipse Jupiter, rex 
« superum, det tibi vicissim , Chage, summe Arabum im- 
« perator, menti quidquid placuerit tuze, et longze impertia- 
« tur florentia vitze tempora, hostesque tuo subjiciat cunctos 
« imperio. » 


Tum Charicles talia subnectit : « Valeas, felix Arabum 
« rex, tangatque tua nullus pectora dolor, Chage, qui nunc 
« fratres miseros, terque quaterque infelices clementissime 
« liberas. » 


Sic jam liberi ex Arabia dimissi retrorsum porrigebent 
iter, diligenti cura Drosillam perquirentes, si forte jacess 
oculis occurreret puella cadaver, quam ex casu mortuam 
esse credebant. 


Attamen evaserat ex casu salva; quumque per novem 
dies integros in vastis solitudinibus remansisset ( nam ince- 
dere neutiquam valebat, membris ossibusque ex praecipili 
casu pressis et contusis), herba tantum campestri vescens, 
et arborum fructibus agrestium, tandem potuit pagum 
quemdam devenire, ubi suppetebat abunde quidquid est ad 
vitam necessarium. 


Hic agri pubescebant variorum seminum leti ; hic mulie- 
res, viri, puerique sideribus pulchriores, et caupo adversut 
hospites non perfidus. 


Conspecto procul felici hoc loco, verita est ingredi sola. 

Tamen cum ultimos cursu tetigisset fines, et hoc mulüà 
non sine animi contractione metuque, morata est in quadam 
domo qua tecto carebat. 


LIBER VI. 43 


ἔφαγεν οὐδὲν ἢ στεναγμοὺς καὶ πόνους, 
200 ἔπιεν οὐδὲν ἢ τὸ δακρύων πόμα" 
τὸν γὰρ Χαρικλῆν καὶ τὰ τοῦ Χαρικλέος 
ἀμφαγνοοῦσα,, θρῆνον ἤνυε ξένον, 
ἀνα ρεθέντα προσδοχῶσα τεθνάναι" 
^ Ἃ δ' ἐγὼ f, τρισάποτμος ἀπὸ σφετέροιο γενέθλου, 
206 « ἀδ' ἐγὼ ἡ πολύδακρυς ἀναλθέα πήματα μίμνω, 
« Κεῖμαι φθινύθουσα διαμπερὲς ἐγγοόωσα * 
« ὡς γὰρ μοῖρα μέλαινα δυσώνυμος ἀμφεκύκλωσεν, 
« οὐδ᾽ ὁλοοῖο χόλοιο πεπαύσεται ἥματα πάντα. 
« Αὐτὰρ ὃν ἡ δύστηνος ἔχον πάρος εἰσορόωσα 
« ἐκ παθέων ἄμπαυλαν ἐρωτοτόχου μελεδῶνος, 
« ὃν ποθέεσκον ἄκριτα, Χαρικλῆς κεῖται ἀνάγκῃ 
« ὀρφναίοις νεφέεασιν ἐνειλυμένος θανάτοιο, 
« κεῖται νεκρὸς ἄελπτος ἀπ᾽ ὄμματος ἡμετέροιο 
« τόν ῥα φάους ἀπέμερσε καχώνυμος, αἰὲν ἀτειρὴς 
« Μοῖρα, μέλαινα, φέραλγος, ἀπ᾽ ἔγχεος Ἀραθίοιο. 
« Χείλεα ἱμερόεντα, τὰ πολλάκχις ἐξεφίλησα, 
« πῦρ μαλερὸν κατέμαρψε καὶ αἰθαλόεντα φαάνθη. 
« Ὄμματα παμφανόωντα ἀείδακρυςὄρφνα κάλυψε. 
« Βόστρυχον ἡλιάοντα μέλαν λύθρον ἐξεμίηνεν. 
o « "Quo ἐγὼ πανάποτμος, ἀεὶ μογέουσα Δρόσιλλα! 
« Eo φύξιν ἄελπτον ἀπὸ σφετέροιο τοκῆος " [σης" 
« μακρὸν δ᾽ ἐξεμέτρησα βαρύθρομον οἶδμα θαλάσ- 
« λῃστὰς ὑπεξέφυγον ἀν᾽ οὔρεα μαχρὰ βιδῶσα᾽ 
« αἷ! αἵ! δαχρυόεσσα, Χαρικλέος εἵνεκα χούρου, 
230 « δούλιον ἦμαρ ὅπωπα᾽ βίη δέ τοι ἐστυφελέχθην 
« xod; μ᾽ ἀμφεδάμαζε πυραγροφόροιο μέλημα" 
« οὔρεϊ ὑψικορύμδῳ ἁμαξόθεν ἔκπεσον αὖθις, 
« οἴδματι δ᾽ ἀμφεπέλασσα καὶ εἰναλίῃσι πέτρῃσι 
« βένθεος ἀτρυγέτοιο xal ἀργαλέῃ στροφάλιγγι᾽ 
220 « φλοιός μ' ἐξεσάωσεν ἀπὸ δρυὸς ὅς xtv ἐτύχθη. 
« "Quot ἐγὼ βαρύδακρυς εἵνεκα σεῖο, Χαρίχλεις! 
« ὃν πάρος εἰσορόωσα διήνυον ὄλθιον ἦμαρ, 
« νυνὶ δὲ κρυπτομένοιο πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχω, 
^ ἥλιον οὐχ ἐθέλουσα σελασφόρον ἀστέρα λεύσσειν. » 
a Τοιαῦτα γοῦν φάσκουσαν οὐκ ἀδακρύτως 
μαθοῦσά τις γραῦς, ἀγαθὴ τὴν καρδίαν, 
ἤγγισεν, εὔρεν, εἶδεν, ἔστη πλησίον, 
ᾧμωξεν, ἠσπάσατο καὶ προσεπλάχη, 
ἤγαγεν ἔνδον τῆς ἑαυτῆς οἰκίας, 
20 καὶ συμμετασχεῖν ἁλάτων κατηξίου, 
"Egayt μικρὸν καὶ πρὸς ὕπνον ἐτράπη 
(νυκτὸς γὰρ ἤδη τὸ σχότος κατεχράτει), 
xal συγκλιθεῖσα τῇ χαμαιστρώτῳ χλίνῃ 
εἶδε γλυκὺν ὄνειρον " ἦλθεν ele κόρον 
208 ὕπνου λυσαλγοῦς, παυσολύπου φαρμάκου" 
τὸ φῶς ἐπέστη, xal διέστη τὸ σκότος - 
ἄγερτο, καὶ « Γραῦ, » φησὶ « μῆτερ ὀλδία, 
« ὡς εὐχαριστῶ τῶν φιλοξενημάτων 
« καὶ τῆς χαμαιστρώτου δὲ ταυτησὶ κλίνης, 
20 «καθ᾽ ἣν γλυκὺς ὄνειρος ἀντεπῆλθέ μοι 
« παρηγορῶν μου τὴν παθοῦσαν καρδίαν! 
ν Ἀλλ᾽ ἀντιφάσκοις εἴ τις ἐστὶν ἐνθάδε 
Nictrs- 


s 


Li 











Nibil comedit aliud quam gemitus et dolores; nihil bibit 
alind quam lacrymarum rorem. 

Etenim orba Charicle, εἰ Chariclis rerum nescua, gemi- 
tus ciebat immanes, rata e vivis fuisse sublatum : 

* Illa ego ter infelix. prima ab origine nascendi , illa ego 
miserrima , insanabilia spero mala. 


* Jaceo usque gemens doloreque contabescens. 
« Adeo nigra fatalisque Parca me undique cinxit, nec un- 
« quam, quotquot erunt dies , funesti abstinebit odii. 


* Atille quo conspecto tristis recreabar nuper e curis 
« quas parit amor; ille quem enixe cupiebam , Charicles 
jacet fuscis involutus fataliter mortis nubibus; jacet oculis 
« nunquam meis asplciendus , quem luce privavit infanda , 
« semper indefessa, nigraque Parca, perpetui causa doloris, 
* jaculo ipsum Arabico perimens. 

« Labia amabilia, a me basiata sepius, devoravit ignis 
« ardens, ac fuliginosa esse videntur. 

« Splendidos oculos tristissima nox operuit. 

« Aureos cincinnos ater infecit tabns. 

« Hei mihi mierrime perpetuisque Drosill. suffum 
« lacrymis! Aufugi a patre quem me unquam fugere non 
* credidi ; horrisonos vasti maris luctus emensa fui ; pra»- 
« donum insidias evasi per editos montium ambitus fugiens. 

« Hei mihi luctuosissimao juvenem ob Chariclem! tervitu- 
« tem servivi; violenter fui habita et aspere; collari vincta. 
* sum duri fabri opere; sublimem superans clivum de 
* curro cecidi, et exceperunt me fluctus, saxaque marina, 
« terribilesquecequoris infructuosi vortices ; cortex e quercu 
« forte delapsus me servavit. 











« Bei mili infortunatissimee ob te, Cbaricles! quem nuper 
* intuens felicem degebem vitam! at nonc, te amisso, 
« diutina perpetior mala, solemque hunc, splendidissimum 
« astrum, nolo intueri amplius. » 

Tales imo e pectore gemitus ducentem nec sine fletibus 
audiit quadam anus, animi tenera; et accedens, ut vidit 
repertam, ut ploravit, ut amplexata adhaesit ! Statimque ad 
anam domum perduxit , cibosque obtulit benigne. 


Drosille, quum modice comedisset, somnus. obrepsit 
( etenim jam noctis umbras terras involvebant ); et humili 
lectulo incubans dulci recreata est insomnio. 

Jamque ipsam somni quo fuerant Jevate cure salias 
ceperat, luxque oriens fugaverat tenebras ; surrexit, el « O 
- anus, » ait « mater optima, quantum tibi me debere profi- 
« teor pro tam benigno bospitio, istoque humili tuo lectulo, 
« in quo dulce me invisit somnium, most solatium men- 
« fis! Sed docesis, quieso, num hic habitet. 
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« ἀνὴρ ἀγαθὸς πανδοχεὺς Ξενοχράτης. » 

« Nat » φησὶν 5j γραῦς. » Τίς δέ σοι τούτου λόγος: » 
4^5 « Ἕως ἐκεῖσε, λιπαρῶ, σύνελθέ μοι » 


ἔφη Δρόσιλλα « Κατιδεῖν xal γὰρ θέλω, 
« & μὴ φανεὶς ὄνειρος ἠπάτησέ με. » 
ὝΓπειξεν ἣ γραῦς, xai, λαθοῦσα τὴν κόρην, 
εἰς οἰχίαν ἤγαγε τὴν ΞΞενοχράτους. 
Πρὸ τῶν θυρῶν δὲ στᾶσα τῶν τῆς οἰχίας, 
ἐχεῖ θελούσης χαρτερεῖν τῆς παρθένου, 
χαλεῖ παρ᾽ αὐτὴν Καλλίδημον ἥχέναι, 
τὸν φύντα παῖδα πατρὸς ἐκ Sievoxodtouc, 
τῆς χειρὸς ἑλχύσασα νεύσει τὸν νέον" 
ὃ δ᾽ ἀντεπελήὼν ἐξερευνᾷ τὴν χόρην᾽ 
« Τίς xat πόθεν σύ ; xai πατὴρ τίς xat πόλις; » 
Ὁμοῦ γὰρ αὐτὴν εἶδε χαὶ χατεπλάγη, 
τὴν χαλλονὴνὴν εἶχεν ἐχπεπληγμένος. 
Ἢ δὲ Δρόσιλλα θᾶττον ἀνταπεχρίθη᾽ 
« "Ea με, Καλλίδημε" τοῦτό μοι λέγε, 
« εἴπερ τις ἔνδον ἐχ ξένης νεανίας, 
« χλῇσιν Χαριχλῆς, εὐγενὴς τὴν ἰδέαν. » 
Ὁ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐρασθεὶς εὐπροσώπου παρθένου, 
ἔχδυλος ἁλοὺς καλλονῆς ἀσυγχρίτου 
xai πρὸς Χαρικλὴν ἐγχοτήσας τῆς κόρης, 
χόπους παρέσχε τῇ Δροσίλλῃ μυρίους, 
xal μηδὲ χλῆσιν ἀντέφασχεν εἰδέναι, 
εἴπερ τίς ἐστι xai Χαρικλῆς ἐν βίῳ. 
« Τί δ᾽ ἀλλὰ, Καλλίδημε, μὴ ξιφιδίῳ 
80 « πλήττων ἀναιρεῖς ; Tt θαλάσσῃ μὴ δίδως; 
« Τί μὴ φονεύεις, αὐτόχειρ δεδειγμένος ; » 
μετὰ στεναγμῶν ἀντέφη xal δαχρύων. 
« Ὥς νῦν με πιχροῖς δεξιούμενος λόγοις 
« τὴν τῆξιν οἴμοι ! προξενεῖς οὐ μετρίαν. » 
"55 « Εἰ xat Χαριχλὴν παραπώλεσας, Κόρη, 
« μὴ χάμνε, μὴ στύγναζε, μὴ χκατηφία᾽ » 
πρὸς τὴν Δρόσιλλαν Καλλίδημος ἀντέφη" 
« μὴ τοῦ βιῶναι τὸν θάνατον προχρίνης. 
« Πολλοὶ παρ᾽ ἡμῖν χρείττονες Χαριχλέος, 
390 « ζῆλον τιθέντες ταῖς ὁρώσαις παρθένοις. » 
Οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνος " 7j δὲ παρθένος 
Δρόσιλλα μειδιάσασα σμιχρὸν λέγει 
(εἴωθε καὶ γὰρ, xàv χατάσχετος πόνοις 
ὀφθῇ τις, ἄφνω μειδιᾶν τι πολλάχις, 
295 ὡσὰν παρούσης γαρμονῇς xal δαχρύων )" 
« Συμπατριωτῶν ἀστιχῶν καλῶν νέων 
« πῶς ἄρα, Καλλίδημε, παῖ Ξενοχράτους, 
« χωρητιχοὶ γένοιντο χρείττονες ξένοι ; 
« ᾿Αλγῶ χεφαλὴν, Καλλίδημε, καὶ πλέον, 


800 « τὸ νῦν ἔχον, σοὶ προσλαλεῖν οὐχ ἰσχύω. » 
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Ὃ νοῦν Χαριχλῆς ἔνδον ἐς Eevoxpdtous 

ὕπνωττε μιχρὸν ὕπνον οὐχ ἐγνωσμένος; 

χόπῳ βαρυνθεὶς xal πόνοις καὶ φροντίσιν. 

Ἡ δὲ Δρόσιλλα, λεπτὸν ἀσθμαίνουσά τι; 
806 χαθῆστο μαχρὰν οἰχίας Ξενοχράτους, 

Ὦ παῖ Διὸς, » λέγουσα καὶ γοωμένη; 
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« bonus quidam caupo Xenocrates. » 


— « Ne! » anus refert. 

« Quid vero tibi cum illo? » Cui Drosilla : « Mecum rogo 
« huc venias. 

« Volo enim fieri certior an me insomnii luserit error. » 

Annuit anus, et puellam comitem sumens vis perduxit 
ad Xenocratis domum. 

Tum stans ante januam , nam hic manere voluit puella, 
ad se nutu. manus Callidemum vocat, Xenocratis filium. 

Qui factus propior virginem ilico interrogat: « Quis es et 
« unde? pater quis tibi, qu: civitas? » Nam simul ut eam 
vidit, obstupuit tante qua pollebat formositatis admira- 
tione. 


Drosilla respondit ocyus : « Ne sit tibi cura mei, Cal- 
lideme. 

« Dic tantum mihi, num intus sedium habitet juvenis 
« quidam, gente exterus, Charicles nomine, et insigni 
« forma. » 


At ille amore captus tam eximi: pulchritudinis, Chari- 
clique propter puellam iratus, Drosillae magnos creavit 
labores, dixitque se ne nomen quidem hujus unquam audi- 
vissesnescireque num sit in rerum natura Charicles quidam. 

« Ecquid, Callideme, me gladio feriens non perimis ? Cut 
« non me mittis in mare? Cur me infensa non juguli 
« dextera? » exclamavit puella gemebunda ploransque. 

« Nam me amaris excipiens sermonibus hiace, dolorem 
« heu! non mediocrem animo intulisti. » 


Cui Callidemus : « Amisso licet Charicle, ne doleas, 
« gemasve puella; ne sis mastior ; ne vitze mortem ante- 
« ponas. 

« Multi enim apud nos viri sunt Charicle przestantiores. 
« quosque zemulo non sine livore amant virgines. » 

Hoc ille. 

Tum subridens ( nam solet vel miser subito solvi risu, 
mixtis veluti risu et lacrvmis) virgo respondit : « Qui, nale 
« Xenocrate, Callideme, pulchris qui meam incolunt urbem 
« juvenibus juvenes rustici poasint esse pulchriores? Dolel 
« caput, Callideme, et nunc diutius tecum confabolari 
« nequeo. » 


Interim Charicles, nulli dum notus, in Xenocratis domo 
levem dormiebat dormitionem, Jassitudine oppressus nimia 
et dolore curisque. 

Drosilla autem suspirans sedebat procul a Xenocrabs 
domo , hasque inter gemitus fundebat voces : « O nate Jove, 
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« ποῦ δή με τὴν τάλαιναν ἄξεις εἰσέτι 
« εὑρεῖν Χαρικλῆν; ob γὰρ ἐς Ξβενοκράτους" 
« 8 φασμάτων παίζεις με πάντως ἐμφάσει; 
310 « Ἐχρῆν ἐπαρήγειν σε δυσφορουμένῃ" 
« ἐχρῆν ἀπαλλάσσειν με δυσπραγημάτων 
« καὶ τῶν ἐπαχθῶν καὶ μακρῶν στεναγμάτων᾽ 
« ἐρῆν ὁδηγεῖν πρὸς τὰ συμφέροντά με, 
«οὗ μὴν ἀνάγκας ταῖς ἀνάγκαις εἰσφέρειν, 
815 « ψευδηγοροῦντα τῇ καθ᾽ ὕπνους ἐμφάσει. 
«Ἀλλ᾽ εἰ θεὸς σὺ καὶ Διὸς γόνος πέλεις, 
« εἰ ζῇ Χαρικλῆς αὖθις ἐχδίδασχέ με" 
« καὶ γὰρ παραστὰς τῇ πρὸ ταύτης ἑσπέρᾳ, 
« xal ζῆν ἐδήλους, καὶ πρὸς αὐτοῦ τοῦ Χάγου 
300 « ἠλευθερῶσθαι σὺν Κλεάνδρῳ τῷ ξένῳ, 
« καὶ δεξιοῦσθαι πανδοχεῖ Ξξενοχράτει. 
« Πρόᾳσμα γοῦν σὸν οὐχ ἀληθὲς εὑρέθη. 
« Καὶ νῦν, ἐπειδὴ μὴ Χαρικλῆς ἐνθάδε, 
« οὐδ᾽ ἔστι μοι ζῶν, οὐδ᾽ ἐλεύθερος μένει" 
305 « ἀλλ᾽ ἢ προεξῴχηκε τοῦ βίου ξίφει, 
« ἢ δεσμὰ τὸν τράχηλον αὐτοῦ συνθλίει, 
« καὶ ζῇ πονηρὸν καὶ πανοίχτιστον βίον. » 
Ταύτης ἐπιστὰς Καλλίδημος ἐγγύθεν 
ἐπηκροῦτο τῶν κατωδύνων λόγων, 
330 καὶ μὴ χατασχεῖν οἷός τ᾽ ὧν, οὕτω λέγει" 
« Τὸ κάλλος ἡμᾶς ἐξελέγχει σου, χόρη, 
« ἁλόντας οἷς ἔφημεν ἔῤῥειν ἀθρόως. 
« Ἀλλ᾽ ὁ τρισανόητος αὐτὸς φόμην 
« σαθροῖς λογισμοῖς ἄσχετος κάλλει μένειν, 
3825 « ὁμιλιῶν ἄγευστος, ἀδαὴς πόθου" 
« διέπτυον δὲ τῶν ἐρώντων τοὺς πόνους" 
« xal τοὺς γάμους σφῶν ὡς ἀπέστεργον πάλαι! 
« Νῦν δ᾽ ἀλλὰ δοῦλος ἄθλιος κατεσχέθην, 
« δλοσχερῶς Ἔρωτι θητεύων βίᾳ 
240 « ἄνθος δὲ τὸ πρὶν τὴν παρειὰν φυγγάνει" 
« τοῦ βλέμματος δὲ σδέννυταί μοι τὸ φλέγον 
« dx δακρύων ῥύακος ὡς ἐξ ὑδάτων. 
« Οὕτως ἐγὼ τὸ πάθος οὐκ ἔχω φέρειν" 
« καὶ τὴν Ὁμήρου μέμφομαι Καλλιόπην 
9ι5 « εἰποῦσαν εἶναι κοσμικῶν πάντων κόρον, 
« καὶ φιλοτήτων, ἀκορέστων, ὡς χρίνω- 
« οὐ πλησμονὴν ἔοικεν εἰσφέρειν ἔρως, 
« κἂν ἡδονὴ τελοῖτο, χἂν κλύοιτό μοι. 
« Ῥίψω τὸ λοιπὸν, ὡς ὁ γηράσας λόγος, 
380 « ἐν χινδύνοις ἄγκυραν αὖθις ἐσχάτην, 
« καὶ δεύτερον πλοῦν πλεύσομαι; {τί γὰρ πάθω) 
« καί σοι προσείπω τῇ τε πᾶν φιλουμένῃ" 
ne γὰρ οἶδα τὴν σιωπὴν τῆς νόσου). 
Ὦ πᾶσαν εὐτυχοῦσα καλλονῆς χάριν 
386 « καὶ πᾶν ἀχοντίζουσα καρδίας μέρος, 
« χεῖλος μὲν, αὐχεῖς ἁπαλώτερον ῥόδου, 
« Ὑλυκύτερον δὲ κηρίου σοι τὸ στόμα 
« φίλημα δ᾽ οὖν σὸν, ὡς μελίττης κεντρίον, 
« πικρὸν, θανατοῦν, φαρμακεῦον, ἀλγύνον. 
300 « Ὡς φαρμάκων σοι πλῆρές ἐστι τὸ στόμα, 





* quie me adhuc duces miseram in loca, ubi possim inve- 
^ hire Chariclem? Non est enim apud Xenocralem, 

« An me insomniorum visu ludificas? Satius fuisset ferre. 
« te opem miser, meque a malis gravibusque zrumnis 
* liberare, et ad ea ducere quie mibi prodesse possent ; non 
« vero infortunia cumulare infortunils, mendaci deludentem 
« me per somnos imagine. 


«Αἴ si denses, Jovisque filius, doce me iterum an adhuc 
« supersit Charicles. 


« Hesterna enim vespera adstans eubanti, et ipsum vivere 
« significasti, εἰ ab ipso Chago cum Cleandro amico li 
« tatem recepisse, nuncque esse cauponis Xenoci 
* ptum hospitio. 

« Primum ergo oraculum mendax fuit repertum. 


« Atque nonc, quoniam hinc Charicles abest , non est in. 
« vivis adhuc; noa est liber : at vitam gladio perdidit, aut 
« vincula ipsias collum premunt, vitamque degit infelicem 
« et miserandam. » 





At ipsi propius adstans Callidemus tristia exaudivit ver- 
be, Dec jam sui compos, in talia prorumpit : « Eximia haec 
« facies tua captum me, puella, fateri cogit illis illecebris 
^ quibus valere cunctis dixeram. 


« Ah! me dementem, qui, debili fretus rationis auxilio, 
« pulchritudinis vim effugere me posse rebar! Α crtibus 
« abslinens, et cupidine vacuus, respuebam amantium lo- 
* bores; illorumque hymenios quantum oderam, olim! 
« At ecce jam non felix fio servus, totus invitusque Amo- 
« ris mancipium; pristinus flos genarum evanuit; extincta 
* estoculorum flamma lacrymarum rivo, velut aquis inun- 
« dantibus. 


« Jamque impotens tam grave ferre malum , Homerlcam 
« incuso Calliopen, dicentem omnium quae sunt in natura 
« rerum quamdam esse satietatem, nec non voluptatum, 
« quie tamen, puto, satietate carent. 

« Fastidium, ut mihi quidem videtur, non parit Amor, 
« vel si robustum plenumque potiar gaudium, vel si narre- 
« tür tantum. 

« Ultimam igitar, ut in veteri est proverbio, anchoram in 
« tanto periculo jaciam, et alteram instituam navigationem 
« ( quid enim de me fiet? ?, teque mulierum dilectissimam 
^ alloquar : silentium quippe novi morbo esse alimentum, 

« Qua omnes sortita es formae illecebras, eL omnes vulne- 
« ras pectoris partes, labia tibi sunt rosis molliora, osque 
« favis dulcius. 


« At oscula tua , ut apis stimulus , amare, letlfera, vene- 
nantia, pungentia. 
« Quam est veneno refertum os tuum, 
[3 


LIBER VI. 


415 « [Ποίαν σοφίαν συγχινήσω, xai πόθεν 
« ἐρωτικὰς ἴύγγας εὑρήσω,, τάλας] 
« ὡς ἄν σε πείσω καὶ παθεῖν ἀναγχάσα. 
« ἑλχτηρίοις ἴύγξι χαρδιοστρόφοις ; 
« Γυνὴ γὰρ εἶ σύ (γνῶθι τὴν σαυτῆς φύσιν), 
420 « γυνὴ δὲ πασῶν τῶν χαθ᾽ λυᾶς καλλίων, 
« ὡς ἡ σελήνη τῶν προλοίπων ἀστέρων, 
'« τεράστιόν τι πλάσμα φύσεως ξένης, 
« ὑπερφυές τι χρῆμα θήλεος γένους. 
« Δίδου τὸ πᾶν - μὴ βάλλε τοῖς λόγοις μόνοις- 
« ψυχῆς γὰρ ὡς ἔοικεν ἐγχρύπτειν πάθος, 
« ἀρνητιχοῖς βάλλεις με λοιπὸν ἐν λόγοις. 
« "Eyouca δῆθεν εὐμένειαν μετρίαν, 
« ἐμοὶ προεῖπας, ὡς παρηνοχλημένη, 
« ἀλγεῖν χεφαλὴν πολλὰ δυσφορουμένην, 
« σὲ τὴν κεφαλὴν τὴν ἐμοὶ φιλουμένην" 
« χαὶ χαινὸν οὐδὲν, ὦ Δρόσιλλα παρθένε. 
« ᾽Ελθοῦσα xal γὰρ εἰς ἄγνωστον χωρίον, 
« δήμῳ τε πολλῶν ἐμφανισθεῖσα ξένων, 
« ἐπεσπάσω βάσκανον ὀφθαλμὸν τάχα" 
435 « πλὴν σήμερόν σε τὴν ἐμὴν νόσον θέλω 
« ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐνοχλούσης νόσου" 
« ἀλλ᾽ $) νόσος μοι xal πρὸς ὑγείαν δράμοι, 
« ὡς μὴ καχεχτοίημεν ἄμφω δυσφόρως. 
« Δάφνις ὃ παῖς ἐχεῖνος ἀλλὰ καὶ Χλόη 
440 « τρισευτυχῶς συνῆψαν αὑτοὺς εἰς γάμον 
« Δάφνις ἐχεῖνος ὃ γλυχὺς, ποιμὴν μόνον, 
« οὐ τῶν ἔρωτος ἀδαὴς τοξευμάτων, 
« φιλούμενος μὲν, ἀντιφιλῶν δὲ πλέον, 

« xai μηδὲν εἰδὼς τῶν ἐρώτων τι πλέον. 
46 « Τῇ παρθένῳ Χλόῃ γὰρ ix τῶν σπαργάνων 
« ἐρωτιχὸν συνῆπτο συμποίμην βρέφος. 

« Ταύτης ἐρῶν ἦν τῆς καλῆς Χλόης πάλαι, 
« Χλόης ἐκείνης τῆς ἀπλάστου παρθένου, 
« ἧς πῦρ μὲν ἦν τὸ βλέμμα τῷ νεανία, 
$60 « λόγοι δὲ τόξα, xal περιπλοκαὶ βέλη. 
« Χρυσοῦν γένος πρὸς φίλτρον ἦν τὸ προφθάσαν " 
« 6 γὰρ φιληθεὶς ἀντενίλει μειζόνως " 
« οὐχ οἷόν ἐστι τοῦτο χάλκειον γένος" 
« φιλούμενον γὰρ ἀντιφιλεῖν οὐ θέλει. 
« Ὦ τίς λόγος", τί πρᾶγμα, xal τίς ἢ φύσις, 
« ἡμᾶς τυραννεῖν τὰς ἐρώσας παρθένους 
« βληθείσας ἀντέρωτι δαχνοχαρδίῳ] 
« 7, γὰρ πρὸς ἡμῶν οὐκ ἐρῶσι παρθένοι; 
« ἐρῶσι, πλὴν γέμουσι τῶν ἀχχισμάτων * 
« φιλοῦσι, πλὴν τρύχουσι τοὺς φιλουμένους, 
«60 « ποιοῦσιν αὐτοῖς ἐχχρεωυῇ τὴν χαρδίαν, 
« τήχουσιν all αἵ 1 πρὸ χρόνου τὸ σαρκίον, 
« αὐτὴν ὀϊστεύουσι τὴν ψυχὴν μέσην 
« ὡς ἀγχόνη τὸ πρᾶγωα xal πέρας βίου 
« ἔρωτος εἷς τὸ πρᾶγυα δυσφορουμένοις. 
465 « Baóat! πόσος παρῆλθε χαιρὸς ἐν μέσῳ 
« xai τὴν σιδηρᾶν οὐκ ἔπεισα καρδίαν. 
« Πῶς πολλαχοῦ προσῆλθον ! ἀλλ᾽ ἣ παρθένος 


420 


456 





47 


« Quibus utar artibus, αὐ amatoria, miser ! inveniam 
« incantamenta, te ut persuadeam, et amare vicissim cogam 
« precum illecebris, qua trahunt ac mutant animos? 
« Mulier enim es, at qualis nosce, mulier inter omnes quee 
« nunc sunt forma prastans mulieres, velut inter ignes 
«luna ceteros; mirum nature opus eximie, fcvminse 
« exemplar quo vincitur natura. 


« Nihil non da mihi; ne verbis vulneres me tantum. 
« Quum sit enim placitum tibi animi celare affectus , ideo 
« me alloqueris neganti similis. 


« Videlicet non sine quadam benignitatis significatione, 
« mili modo dixisti, velut obturbata, te varias ob mole- 
« $lias dolere caput, caput istud mihi carissimum : nec 
« mirum, Drosilla. 

« Nam ignotum ingressa pagum , et a copioso visa exte- 
« roque populo, fascinantem forsan in te traxisti oculum. 
« Ceterum volo te, que meus es morbus, molesto hodie 
« liberarier morbo. 

« Sed el meus morbus ad sanitatem vertat, ne simul 
« ambo misere cgrotemus. 


« Daphnis puer ille, et Chloe felici juncti sunt alter ai- 
« teri hymenzo ; suavis ille Daphnis, pastor tantum, nec 
« Amoris expers sagittarum , amatus quidem , sed et ipse 
« ardentius redamans , nibilque doctus aliud , praeter amo- 
« rem. 


« Cunis ex ipsis Chlo» virgini socius pascendi pecoris 
« fuerat datus, puer amori proclivior. 

« Ardebat dudum pulchram Chloen, virginem simplicis- 
« simam, cujus oculi juveni ignis erant; sermones, arcus ; 
« amplexus, jacula. 

« Aureum fuit in amando pristinum genus; qui enim 
« amabatur, amabat ipse magis. 

« Quam dispar cereum hoc seculum ! nam qui amatur, 
« amare ipse recusat. 

« Al! ubi ratio? natura ubi? quid hoc rei est, vexari 
« nos cruciarique a puellis quse nos amant, mutuo pectus 
« saucia philtro? Nonne et a nobis ipsis virgines amant? 
« Amant, sed plenze sunt dissimulationis; diligunt, sed 
« vexant quos diligunt ; suspensam tenent eorum mentem ; 
« ante tempus heu ! corpusculum enecant; ipsamque me- 
« diam transadigunt animam. 

Res vertit ad restim mortemque , iis qui sunt in amore 
« non felices. 


« Babe! Quantum jam temporis effluxit, et ferream 
« non incurvavi mentem ! Quam sspe ad eam adii! Sed 
« virgo 
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BIBAION G. 


« $ σχληροπετρόστερνος οὐχ ἔνευσέ μοι. 

« Ἀπόλλυμαι δείλαιος, οἴχομαι τάλας, 

« εἰ μηδὲ ταῦτα σὴν μαλάξει χαρδίαν " 

« Ἡροῦς ἐρῶν Λέανδρος ὃ τλήμων πάλαι 
« οἴμοι ! θαλλασσόπνιχτος εὑρέθη νέχυς, 

« φεῦ τοῦ λύχνου σθεσθέντος ἐκ τῶν ἀνέμων! 
« Ἄθυδος οἶδε ταῦτα καὶ Σηστὸς πόλις “ 

« πλὴν ἀλλὰ καὶ θάλασσαν εὑρηκὼς τάφον, 
« σύντυμθον αὐτὴν ἔσχε τὴν ἐρωμένην 

« ἐκ τείχεος ῥίψασαν αὑτὴν εἰς ὕδωρ. 

οὃς γὰρ πόθος συνῆψεν εἰς συζυγίαν 

« τούτους ἐχεῖνος ἦξεν εἰς συντυμθίαν. 

« Δυστυχὲς ἦν ἐκεῖνο τέρμα τοῦ βίου - 

« ὡς ὅλθιον xat' ἄλλον εὑρέθη τρόπον! 

« συντυμθίαν γὰρ ἔσχεν ἰσοψυχία, 

« ἕν φίλτρον, ἕν νόημα σωμάτων δύο, 

« Ὦ πνεύματος σθέσαντος ἀχτῖνας Duo! 

« ἔσδεστο λύχνος, xui συνεσθέσθη πόθος. 
« Ὦ πνεύματος ῥίψαντος ἀστέρας δύο, 

« Ἡρώ τε χαὶ Λέανδρον ἐν βυθῷ μέσῳ! 


« ὑπέρχεταί μοι σπλάγχνα τῆς μνήμης πόνος" 


« φλογίζεταί μοι στέρνα πυρὶ τοῦ πόθου. 
« Οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνος * ἀλλ᾽ ἐγὼ τάλας 
« οὗ νυχτομαχῶν, οὐ θαλάσση προσπλέων, 
« ἀποπνιγῆναι χινδυνεύων, φιλτάτη, 
« ἐχ τῆς χατασγούαης με τοῦ πόθου ζάλης, 
« εἰ μὴ φθάσης σὺ δοῦσα δεξιὰν φίλην. 
« Σχόπει τὸ ῥεχθὲν, ἐννόει μοι τὸν πόθον. 
« Εὖ οἶδας ὡς γέννημα τοῦ πόθου πόνος. 
« ἐμοὶ πύλας ἄνοιγε τῆς σῆς χαρδίας, 
« χαταστοροῦσα τὸν χλύδωνα τοῦ πόθου, 
« xal τὸν θαλασσόπλαγκτον ἤδη προσδέχου 
- , , € J 
« σαῖς ἀγχάλαις δήπουθεν, ὡς ἐν λιμένι. 
He TOÀ... 
, 3 “ € , , 
« οὐχ ἀγνοεῖς γὰρ ὡς περίφημος πάλαι 
« ἐρῶν ἐχεένης τῆς Γαλατείας Κύχλωψ 
« προσεῖλχεν ἀπειθοῦσαν αὐτὴν τὴν χόρην᾽ 
N , Α ) , / 
a τὸ λάσιον γὰρ ἐδδελύττετο πλέον, 
« φυγοῦσα τὸν φιλοῦντα - πλὴν ἔστεργέ μοι, 


« μήλοις μόνοις θάλλουσα μικροῖς τὸν μέγαν. 


« Ὅμως ἐκεῖνος ἀνθυπισχνεῖτο ξένα" 

« ποθῶν γὰρ αὐτὴν, εἰς τὸ πῦρ βαλεῖν ἔφη 
« χαὶ χεῖρας αὐτοῦ, xal πόδας, xai χοιλίαν, 
« ὡς ἐχτεφρῶσαι τὴν λασιώδη τρίχα, 

« εἰ δυνατὸν δὲ καὶ μέσην τὴν χαρδίαν, 

« εἴ που δοχεῖ xai τοῦτο τῇ ποθουμένη, 

« χἀχεῖνον ὅνπερ εἶχεν εἰς τὸ φῶς ἕνα 

« ὀφθαλμὸν εὐρὺν, κυχλοσύνθετον, μέγαν͵ 

« οὕτως ἐρῶν Too7 xev. ᾿Εξελιπάρει 

« εἰς ἄντρον ἐλθεῖν τὴν Γαλάτειαν Κύχλωψ, 
« ὅπου νέους ἔφασχε νεύροὺς ἐχτρέφειν 

« γαύρους τε μόσχους, ἄρνας, ἄλλας ἀγέλας, 
« χύνας τε πολλὰς, ἀγρίας, λυχοχτόνους᾽ 

« xxl γλυχερὰς ἔφασχεν ἀμπέλους ἔχειν, 


| 


| 


D —— —— —— —— — 


corde duro saxeo mihi non adnuit. 

« |nfelix perii, perii miser, si nec ista tuum emol- 
« lient animum : Leander olim infelix Heronem «rdens, 
« hei mihi ! marino jacuit oppressus fluctu , quum vento- 
« rum vis facem heu 1 restinxisset. 


« Abydus liec novit, Sestusque civitas. 

« Leandro quidem fuit mare pro sepulcro, at consortem 
« sepulcri dilectam puellam habuit, quai se in undas pre. 
« cipitem turre dedit. 

« Quos enim amor communi junxerat vinculo, eosdem 
« idem communi sepelivit loco. 

« Infelix quidem fuit vit: iste finis; quam felix , alio si 
« &estimetur modo. 

« Uno enim inclusa sunt sepulcro duorum corporum 
« anima una, umus amor, mens una. 

« Proh ventum duos exstinguentem radios! Exstincti 
« lychnus amorque simul. 

« Proh ventum sidera dejicientem duo , Heronem Lean- 
« drumque mediam penitus in undam. 

« Crudelis praecordia subit recordatio; desiderii flamma 
« meum incendit pectus. 

« Itaque sic ille interiit. 

« Αδἴ ego miser non decertans tenebris, non tumenti 
« luctans pelago, in periculum , dulcis amica, venio ne 
« prtefocel animae viam atrox qua premorhiems cupidinis, 
« hi benignam mihi tendas dexteram. 

« Quod est actum reputa ; cum mente tua amorem quan- 
« tus sit meum considera. 

« Apprime scis ex amore nasci dolorem. 

« Cordis tui resera mihi fores, insanam desiderii sternens 
« procellam , ac me alto jactatum tuas intra ulnas tan- 
« dem recipe tranquillo velut in portu. 

« Non ignoras enim arte qua famosus olim ille Cyclops - 
« ardens in Galatea, rebellem adtraxit ad se nympham. Ni- 
« miam enim villositatem corporis aversabatur, amatorem 
« devitans; attamen amabat, quippe qua: tantum malis 
« parvulis petebat Cyclopem. 


« At ille pollicitus est mira sane; amoris enim percitus 
« Gsífro dixit se crematurum et brachia, cruraque ven- 
« tremque, ut villorum adureret silvam, ipsumque cot 
« medium, sit modo id possibile, placeatque amata vir- 
« gini ; atque illum etiam quo ulebatur unico lucis ministro, 
« oculum latum rotundum, vastum : tantos in amando 
« progressus habebat. 


« Rogabat Galateam Cyclops ut in antrum veniret , ubi 
« nutrire se dicebat parvos hinnulos, lascivosque vitulos, 
« agnos, pecudes alias, canesque multas silvaticas , lupt- 


. « cidas; ac dulces habere se dicebat vites, 
! 


« xat τυρὸν ἐν χειμῶνι xat χαιρῷ θέρους, 
« γανλούς τε τοῦ γάλαχτος ἐχχεχυμένους, 

συήνη μελιττῶν ὑπὲρ ἑξηχοντάδα, 

885 « xoi χισσύξιχ τεχνιχῶς γεγλυμμένα, 

χαὶ δορχάδων ἄμετρα δερμάτων σχύτη. 

« Τούτοις ἔθελγε τὴν Γαλάτειαν Κύχλωψ 


« ἄδων μελιχρὸν, τῇ θαλάσσῃ προσόλέπων, 


e σύριγγα πρὸς τὸ χεῖλος εὔτεχνον φέρων᾽ 
830 « τούτοις ἔθελγε, καὶ προσεξελιπάρει 

« ὡς ἀνθέλοιτο τὴν ἐς ἄντρον ἑστίαν, 

« γχαίρειν ἀφεῖσα τὸν θαλάττιον βίον. 

« Σὺ δ᾽ οὔτε νεύεις, οὔτε μηνύεις λόγον, 


« ἀλλ᾽ οὐδὲ προσπαίζοντι συμπαίζειν θέλεις. 


335 « Οὐχ ἔστιν ἐν σοὶ μῆλον, οὐ γλυχὺς γέλως 
« ὁποῖος ἦν τὰ πρῶτα τῆς Νηρηΐδος " 
« τὸ μειδίαμα προσδοχᾶς δέ μοι μέγα 
« χάρισμα πολλῶν ἀντιδιδόναι λόγων. 
« Ὡς εὐχαριστῶ τοῦ χαρίσματος, χόρη! 
540 « πένης χόραξ γὰρ, ὡς ὃ δημώδης λόγος, 
« οὔσης ἀνάγχης, συμπορίζεται τάλας 
« χἂν ἐχ δυσόσμων τὴν τροφὴν ἐντοσθίων. 
« Σύννευσον ἔνδον ἀμφὶ τὸν ζητοῦντά σε, 
« ὄψει δὲ πάντως καὶ περιφήμου πλέον 
545 « Κύχλωπος ἁδρὸν Καλλίδημον ἐν βίῳ. 
« Ξενοχράτης πρώτιστος ἐν τῷ χωρίῳ " 
« ὃ Καλλίδημος οὐχ ἄχαρις τὴν θέαν, 
« τῶν εὐγενῶν εἷς ἐστὶ χαὶ τῶν εὐπόρων. 
« ᾧ συζυγεῖσαν οὐ μετάμελος λάθῃ 
560 « τὴν ἐν γυναιξί σε Δρόσιλλαν χοσμίαν. 
« Βούλει χαθιστῶ δῆλα τῷ ξΞενοχράτει; 


« χαὶ Καλλιδήμου καὶ Δροσίλλης τοὺς γάμους 


« λαμπροῖς ἑορτάσειε παστοπηγίοις. 
« Τί μειδιᾶς, νεύουσα πρὸς γῆν, ἡσύχως, 


οι 


»5 
« μέτελθε καὶ σὺ τὴν ἀκαμπῇ παρθένον, 


« xal Καλλιδήμου μισθὸν ἐχλήψη μέγαν. » 


Τούτοις ἐνησμένιζεν ὃ Ξξενοχράτους" 
$ γραῦς δὲ μικρὰν ἐγχοπὴν ποιουμένη 
360 τῆς Καλλιδήμου λαλιᾶς πρὸς τὴν χόρην, 


« Εἰ xoi Δρόσιλλα μὴ πλανᾶται τῷ βλέπειν, » 


ἔφασχε, « Καλλίδημε, παῖ Ξενοχράτους, 
a οὖχ ἄλλον εἷς γὴν ὄψεται σου χαλλίω. » 
Ἀλλ᾽ οὗτος ἀντέφασχε τῇ κόρη πάλιν- 

66 α ὑπερδαλλόντως ἡδύνεις ὁρωμένη, 
€ ἀνεχλαλήτως ἀλγύνεις χεχρυμμένη,. 
α Λειμὼν γαριτόθρυτος εὑρέθης μόνη " 


« δοχεῖς δὲ θριγχοὺς πολλαχοῦ συνεισφέρειν. 
« Καὶ νῦν ἱμερτὴ σὺ τρυγᾶσθαί μοι, χόρη, 


370 α ὡς ἀχροπρέμνων ἀναδενδροχαρπίας " 
« ἄνοιξον οὖν μοι τὰς θύρας τοῦ κηπίον, 
« καὶ δὸς φαγέσθαι καὶ χορεσθῆναι μόλις. 
« Τίς ἦν ἐκεῖνος τῶν χαμαὶ χινουμένων 
« γαλχευτιχῆς ἔμπειρος, ὃς λαδὼν φλόγα, 
525 « Ἣ φαιστιχὴν χάμινον ἐκχαύσας νέαν, 
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«ὦ γραῦς ἀγαθὴ, γραῦς χαλὴ, γραῦς χοσαία ; 
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« et. caseum hiberno astivoque tempore, et mulctras 
« lacte diffluentes, et apum examina plusquam sexaginta , 
« ac pocula artificiose c&elata, silvestriumque caprarum 
« peiles immensas. 


« Talibus demulcebat Galateam dictis Cyclops mellita 
« verbis , canens, adspectans pontum , pulchramque fistu- 
« lam adplicans labiis. 

« Talibus demulcebat verbis, supplexque rogabat ut an- 
« tri hospitium acciperet, vitzteque marin: longum vale 
« diceret. 

« Tu vero nec annuis, nec verbo dignaris, nec ludenti 
« vis conludere. 

« Nec pomum jacis, nec dulce rides, ut primum Nereis ; 
« sed quum vix subrisisti , magnum te putas mihi dedisse 
« munus pro tot meis sermonum blandimentis. 

« Quam grato hoc animo munus accipio, puella! Pau- 
« per enim corvus , ut est in proverbio, magna pressus 
« necessitate, sibi victum miser vel ex graveolentibus petit 
« visceribus. | 

« Ingredere domum amantis qui te quarit, videbisque 
« Callidemum ipso illo decantato Cyclope opulentum ma- 
« BIS. 


« Xenocrates hosce inter paganos primas agit; Calli- 
« demi non illepida facies , et unis est e nobilium divi- 
« tumque grege. 

« ]lli nupsisse non pceenitebit te, Drosiila , quae es inter 
« feminas eximia. 

« Vis me rem aperire Xenocrati? Callidemi et Drosill:e 
« nuptias splendidis celebraret festis. 


« Quid subrides leniter, oculis ad terram depressis,, ani- 
« cula prohissima , bellula , ornatissiiua? Oppugna mecum 
« rigidam virginem, et non mediocrem a Callidemo mer- 
« cedem accipies. » 

Talibus se probare virgini tentabat Xenocratis filius. 

Tum agus parvam faciens longze Callidemi sermocina- 
tioni pausam, 

« Si Drosille non errant oculi, nullum » inquit « in 
« orbe toto te pulchriorem, Callideme Xenocrate nate, ju- 
« venem videbit. » 

At ille rursus directa ad puellam oratione : « Incredibili 
« me, quum te video, afficis gaudio ; merore, quum vultum 
« occultas. 

« Pratum gratiis luxurians una qua fores reperta fuisti ; 
« sed undique quasi maceriis vallare te videris. 

« Et nunc cupio te vendemiare, puella, vitis veluti 
« fructus arbori conjuncte maritee. 

« Aperi igitur mihi portas hortuli, ac sinas me edere et 
« satiari tandem. 

« Quis mortalium humi reptantium , fabrilis peritus ar- 
« tis, sumto igne, novumque accendens Vulcanium cami- 
« num, 
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& xal τῇ πυράγρᾳ χαρδίαν συναρπάσάς, 

« ἔδειξε χαλχῆν θεὶς μέσον τῶν ἀνθράχων ; 

« Τίς ἣν ὃ βάψας, 6 στομώσας εἰς φλόγα 

« τὴν χαρδίαν σου τὴν ἀπεσχληρυμμένην ; 
580 α Ὦ τῶν ἐχείνου δαχτύλων δυστεχτόνων ! 

« Φεῦ ἐργοχείρων ἀθλίων δυσδαιμόνων ! 

« Ὦ δεξιᾶς μοι τεχτονευσάσης βάρη, 

« χαλχευσάσης σὰ στέρνα xal τὴν καρδίαν! 

€ Τολμηρὸς ἦν ἐκεῖνος, ὡς Κύχλωψ νέος, 
585 « βαρὺς, βριαρὸς, αἱματωπὸς, παμφάγος, 

« ὃς εἰς ἐμὴν δειλαίου ἀνθρώπων μόνος 

« πολλὴν ὀδύνην ἐξεχαλκούργησέ σε. 

€ Τίς τὸν θανόντα ζῶντα δειχνύειν ἔχει; 

q Τίς τὸν πιόντα χόνδυ δηλητηρίου 
690 α δῆς μετασχεῖν φασὶ χηλητηρίου ; 

« Ὅρα νεχρὸν τὸν ζῶντα. Καὶ τί τὸ πλέον : 

« οὕτως ἀπηνήνω με τὸν φιλοῦντά σε! 

« Τῆς καρδίας σου τῆς λιθοστερεμνίου ! 

& Ἔρως, "Ἔρως δείλαιε, πῦρ πνέων " Eptoc, 
595 € ὡς ἄνθραχές με φεῦ! τὰ πιχρά σου βέλη 

α χαίουσιν" αἴ! αἴ! μὴ τὸ τόξον πῦρ φέρει; « Ha ! ha! num arcus ignem mittit ? ulique mittit, 


! «cor tuum , arreptum forcipe, ereum conflavit me. 
| 
| 
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« Φέρει μὲν ὄντως. ᾿Αλλὰ τί δράσειν ἔχεις; | « Sed quid facies? Nec ipse Hercules, ut est in prover- 
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« diis impositum prunis? Quis tinxit, et in flammis aciem 
« Cordi tuo fecit durissimo ? O digitos hominis mae artifi- 
« ces! O manuum malum opus et detestandum! O dextram 
« quae mihi dolores conflavit , et pectus corque tuum are 
« fabricata est! Audax ille fuit, novus veluti Cyclops, 
« gravis, robustus , sanguineis oculis faucibusque edacis- 
« simis , qui te unus in meum jnfelicis dolorem nimium 
« ex ere informavit. 


Quis funus ostendere potest nefünus? Quis illum ad can- 
« tus invitare potest amcnos, qui poculum hausit letife- 
« rum? Vide mortuum qui vivit. 
« Sed quid ex malis lucror? Adeo respuis me amantem tui' 
« Oh! cor saxis durius! Amor, tristis Amor, Amor qui spi- 
« ras ignem, ardentes veluti pruna heu ! amara tela adu- 
« runt me tua. 


« οὐδ᾽ "HpaxAz; πρὸς δύο, δημώδης λόγος- « bio, adversus duos valet ; et tu, ut pote parvulus puer, 
a πρὸς τρεῖς δὲ σὺ Χάριτας ἁδροδαχτύλους, « tres adversus Gratias validis praeditas manibus non ba- 
vw) « οἷα βραχὺς παῖς, ἀντιπράττειν οὐχ ἔχων, « bens qui resistas, hinc inde cursitans licet, prehensus es 
« ἐκεῖθεν ἔνθεν ἐκδραμὼν χατεσχέθης, « tamen, et, veluti servus, ingemis, manes; ac si per 
« xai, δοῦλος οἷα, τληπαθεῖς xal προσμένεις * « totum evolaveris orbem, ubicumque adest. pulchritudo, 
« χἂν xal πτερύσσῃ πανταχοῦ γῆς ἐχτρέχων, « servili fungeris ministerio; et Grati arcum tibi tendunt; 
« ὅπου τὸ χάλλος ἐχτελεῖς ὑπουργίαν, « ἴα suum sibi servum armant ; te, fugitivum quamvis, 
606 « αἵ Χάριτες τὸ τόξον ἐχτείνουσί σοι" « fidum sibi habent. ministrum; et qui aufugeras jam te 
« τὸν σφῶν ἐχεῖναι δοῦλον ὁπλίζουσί σε, « manentem cernunt. 
« τὸν δραπέτην ἔχουσι πιστὸν οἰχέτην, 
« τὸν φυγάδα βλέπουσι προσμένοντά σε. 
« Ὥς ἠγρίωσαι, χἂν γλυχὺ γελᾶς, ΓΕρως! 
610 « ἄφυχτα δεσμὰ συγχροτοῦντά σε fÀémo. 
« Ὥς ἐξεμάνης, x&v δοχῇς παίζειν θέλειν ! 
« Ἔχων δὲ χεῖρας εἰς τὸ βάλλειν εὐτόνους, 
« πλήττεις ἀφειδῶς" οὐ γὰρ ἣ τεχοῦσά σε 
«€ τῆς σῆς διέδρα τοξικῆς τὰ χεντρία. 
616 « Τὴν Νιόθην χλαίουσαν ἀγροῖκος βλέπων, 
« Ὦ! πῶς ῥέει δάκρυον, εἶπε, καὶ λίϑος ! 
« ἡμᾶς δὲ σὸς νῦν ἔμπνοος ὃ λίθος, χόρη, 
« οὐδὲ βραχὺ στένοντας οἰκτείρειν θέλει. 
« Ὥς ἐν σχοπῷ μοι τόξον ὥφθης ἀθρόον, 
40 « ὑπερφερὴς σὺ παρθένων ἐγχωρίων. 
« 'ToU σοῦ δὲ χάλλους ἂν συνέστηχε χρίσις, 
« ἡ Κύπρις οὐχ ἔτυχε πρωτείου πάλιν, 
« x&v ὃ χριτὴς ἐκεῖνος ἦν ὧδε χρίνων 
« ἐρωτόληπτος ξανθοδόστρυχος Πάρις. ι iat 
625 « Σοὶ μαλθακὸν φίλημα, πλέγμα βοστρύχων « Tenera das oscula; teneri sunt cincinnorum orbicali ; 
« ἣ v μελῶν σου συμπλοκὴν τὰ adii e « tenera membrorum compages; quid libel in te tenerum 


M ν , « est, prieter animum flecti nescium, et vere incorporeum 
« Ψυχὴ δ᾽ ἀπειθὴς καὶ νοητὸς ἀδάμας. | « adamanta. 


« Μέσον καχοῦμαι Παφίης καὶ Παλλάδος" « Medius torqueor Paphiam inter et Minervam : quis 
« τίς ἹΓαντάλειον δίψος ἰσχύει φέρειν ; « Tantaleam ferre possit hanc sitim? 


« Quam es torvus sevusque, Amor, vel quum dulce 
« rides! Video te inevitabilia conflantem vincula. 

« Quam es furiosus , vel quum ludere velle videris! Tibi 
« $unt manus usque ad feriendum promta, ferisque immi- 
« Sericorditer. 

« Etenim nec parens a telis fuit immunis ipsa tuis. 
« Rusticus conspecía Niobes lacrymantis imagine : Oh' 
« qui ipsa, inquit, lacrymas manant marmora! Vivum 
« vero tuum marmor, puella, ne pauxillum quidem nobi 
« lugentihus tribuit misericordiae. 

« Tibi fui dens; scopus sagittationis, o virgo virginibus 
« hic loci habitantibus longe praestantior. 

« Si tue foret judicium pulchritudinis, Cypris non ite- 
« rum potiretur praemio, quamvis sederet judex ille, flava 
« Paris decorus coma et amore captus. 


IJBER VII. 


so « Καὶ τοῦ Διὸς δὲ νῦν κατήγορος μένω 
« ὡς ἀνεράστου, μὴ καταδεδλημένου 
« πρὸς τὴν xat ἡμᾶς εὐπρεπεστέραν κόρην 
« Λήδας, Δανάης, Γανυμήδους, Εὐρώπης. 
« Σοὶ καὶ ῥυτὶς μολοῦσα τῷ χρόνῳ μόλις 
630 « ἥδης ὀποῦ πρόχριτος, ὡς ἐγὼ κρίνω" 
« σὺν φθινόπωρον χρεῖττον (3, ποῖος λόγος ; ) 
« lagos ἄλλης, σὸς δὲ χειμὼν καλλίων 
« ὀπωροφυοῦς εὐκραοῦς ἄλλου θέρους. 
« Ἀλλ᾽ ἐχδυθείης μέχρις αὐτοῦ σαρκίου, 
μὴ xal γυμνὰ γυμνοῖς ἐμπελάσειας μέλη" 
« ἐμοὶ δοχεῖ γὰρ xal τὸ λεπτόν σου φάρος 
oc Σεμιράμιδος " ὡς γένοιτό μοι! » 
Τοσαῦτα λέξας εἰς τὸν οἶκον ἐστράφη, 
τὴν γραῦν ὀπαδὸν λιπαρῶν ἐκ νευμάτων 
5 ὡς τὴν κόρην πείσειεν ἐνδεδυκέναι" 
ἢ καὶ λαθοῦσα τὴν χόρην ὡδοιπόρει" 
ἡ νὺξ γὰρ ἠνάγκαζεν ἀνθυποστρέφειν. 
Ὁ γοῦν Χαρικλῆς ἐν Ξενοκράτους μένων, 
πρὸς ὄρθρον ἀντέφασχε ταῖς χελιδόσι" 
«o « Πᾶσαν μὲν ἤδη νύχτα γρηγορῶν μένω" 
« εἰ δ᾽ ὄρθρος ἥξει μιχρὸν ὕπνον ἐγχέων 
« χελιδόνες τρύζουσιν, olx ἐῶσί με. 
« Παύου, κακῶν κάκιστον ὀρνέων γένος. 
ξέκοψα, μίξεως φόδιρ, 
e «τὴν Φιλομήλας γλῶτταν, ὡς μή τι φράσοι, 
« Ἀλλ᾽ εἰς τραχεῖαν καὶ στυγνὴν ἐρημίαν 
« τὴν " Etvoc ναὶ συμφορὰν θρηνεῖτέ μοι, 
« ὡς μιχρὸν ὑπνώττοιμι" καὶ χοιμωμένῳ 
« ὄνειρος ἥκοι, χερσὶ τῆς ποθουμένης 
« ἴσως με τὸν ποθοῦντα συμπλέχειν ϑέλων. 
« Τιθωνὲ, γηρᾷς" τὴν γὰρ Ἡῶ, τὴν φίλην 
« σὴν εὐνέτιν, ἤλασας ἐκ τοῦ σοῦ λέχους. » 
Ὧ καὶ πρὸς ὕπνον αὖθις ἐκνενευχότι 
καὶ καλλίμορφος Διόνυσος ἐγγίσας, 
δηλοῖ μένειν Δρόσιλλαν ἐν τῷ χωρίῳ 
εἰς τὸ γραὸς δόμημα τῆς Μαρυλλίδος, 
καὶ τῆσδε συζήτησιν αὐτῷ προτρέπει. 














BIBAION EBAOMON. 


"Ἤδη μὲν ὄρθρος xol κροκόχρως ἡμέρα,. 
καὶ φῶς ἐναργὲς πανταχοῦ κεχυμένον 

dx τοῦ μεγίστου καὶ διαυγοῦς ἀστέρος 

ἐξ ὠκεανοῦ προσθαλόντος τῇ χτίσει, 

ὡς f σοφὴ ποίησις ἥδιστα γράφει, 
σύμμετρα θερμαίνοντος ἐξ ὑψωμάτων 
ὁρῶν κορυφὰς καὶ δασυσκίους πόδας 

εἷς εὔγονον βλάστημα καὶ τέρψιν βίου" 
ἀνίσταται δὲ καὶ Χαρικλῆς ἐξ ὕπνου, 
πλήρης χαρᾶς, πλήρης δὲ καὶ pr 
xal τοῦ δόμου πρόεισι τοῦ Ξεναχράτους, 
λαξὼν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ Κλέανδρον τὸν φίλον. 








« Et. nunc Jovem incuso; qui nesciat quid sit amor, 
« quum in terras ad puellam non descendat praeceps , Leda 
«graiorem unam, Danae, Ganymede , Europeque. 


* Accedens etiam ruga vix tandem tibi, succo, judice 
« me , praestabit juvene; autumnusque tuus melior erit 
« (vel proportio qualis?) vere alius, hyemaque tua pul- 
« ehrior allus fructifera temperataque aestate. 

« Sed denudator, quaeso, adusque euticulam, et nuda 
« nudis membra membris conseras; etenim leve hoc tuum 
« amiculum mihi Semiramidis murus esso videtur. 

« Atque utinam isla fiant. » 


His dictis, domum reversus est, anum puella: asscclam 
nutibus rogans supplicibus ut puellam intrare persuaderet. 

At illa, sumta puellie manu, incedebat ; nox enim re- 
ditum jubebat. 

Charicles aulem apud Xenocratem divortens , diluculo 
hirundinibus dicebat : « Tota jam vigilo nocle : si autem 
« aurora advenlens brevem oculis infundit somnum, en 
* hirundines dormire me non sinunt tinnlentes. 





« Desinite malarum maxime malum genus avium. 

« Ferro non abstuli Philomela: linguam , metu ne ince- 
* slos proderet concubitus, 

* Abite ergo in asperas tristesque solitudines, absumti 
* fata gementes Ityli, ut pauxillum dormiam, adsitque 
« dormienti somnium , quod me forsan amala: 
« puellae ünplicabit ulnis. 

« Tithone, longo quia grandior evo, Auroram tuam, ca- 
« ram tuam conjugem , e lecto exturbasti. » 


antem 





Charicli se rursus somno tradenti pulcher adstitit 
Bacchus , significans Droeillam in pago apud anum Maryl- 
lida degere; eumque ad quaerendum puellam excitat. 


LIBER SEPTIMUS. 


Jam mane erat, auroraque fulgebat crocea, et lumen 
clarissimum ubique ex maximo diffundebatur splendido- 
que astro, quod, reliclis oceani fluentis, mundo illucescehat 
(ut illud amenis docta poesis depingit coloribus), et tepido 
recreabat calore cali e convexis montium cacumina um- 
brososque pedes, unde veroant omnia , fitque vila jucun- 
dior: quum e somno surrexit Charicles lez pleuus 
animoque gaudente , ac domo Xenocralis egresaus est, as 
sumto amico Cleandro in societatem vig. 
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Ἢ γραῦς δὲ λοιπὸν δαχρύουσαν ὀρθρόθεν 
παρηγορεῖσθαι τὴν χόρην πειρωμένη; 

15 ἔφασχε᾽ « Δεῦρο, véxvov, ἐξάγγελλέ μοι- 
« πόθεν, τίνος GU , xai πατρὶς τίς καὶ πόλις, 
« τίς ὃν Χχριχλῆν ἐγχαλουμένη στένεις : 

« Πενθεῖς δ᾽ ἀγεννῶς, χαὶ στενάζεις ἀφρόνως, 
« τὸν Καλλιδήμου γάμον οὐ δεδεγμένη, 

20 « ὃς ὑπὲρ ἄλλους τοὺς κατοίκους ἐνθάδε 
« ὡραϊός ἐστι χαὶ τέθηλε ρυσίῳ. 

« Οὐχ εὖγε ποιεῖς, ὦ πένησσα καὶ ξένη, 
« εἰ Καλλίδημον εὐγενῇ νεανίαν 
« οὐχ ἄξιόν σοι συμμιγῆναι νῦν χρίνεις. » 

25 Ἰ ἧς δὲ Δροσίλλης τοῦ λαλεῖν ἀπηργμένης, 
« Μαθεῖν ἐπεὶ ζητεῖς με, μῆτερ, τὴν ξένην 
« τὰ χατ᾽ ἐμαυτὴν xal τὰ τοῦ Χαριχλέος" » 
ἤχουσεν ὃ Κλέανδρος " ἔστη τοῦ δρόμου * 
$ γὰρ Χαριχλοῦς κλῆσις ἔσχε τὸν νέον 

80 ἔμπροσθεν ἐχτρέχοντα τοῦ Χαριχλέος " 
xai « Δὸς, Χαρίκλεις, τῆς χαρᾶς τὰς ἐγγύας 
« ἐμοὶ Κλεάνδρῳ συνταλαιπωροῦντί σοι,» 
στραφεὶς πρὸς αὐτὸν φησὶ τὸν Χαριχλέα, 
ὃν xal χατεξέπληξεν αὐτῷ τῷ λόγω, 

35 ὃν xai χατεθρόησε τῇ φωνῇ μόνη. 
᾿Εντεῦθεν ἀντιδόντες ἀλλήλοις χέρας, 
ἄφνω παρεμδάλλουσιν αὐτῇ τῇ στέγη, 
ἧς ἔνδον ἡ γραῦς, f, φίλοιχτος χαρδία, 
μετὰ Δροσίλλης ἐμπαθῶς προσωμίλει. 

40 Φωνὴ μεταξὺ χαρυονῆῇς καὶ δαχρύων, 
γειρῶν χρότος, θροῦς καὶ φιλημάτων χτύπος, 
ἄμετρος ὄμόρος ἐκραγεὶς τῶν ὀμμάτων, 
πρὸς τὸν Σεμέλης φθόγγος εὐχαριστίας, 
χαλοὶ μὲν εἰς γραῦν ἐχ Χαριχλέος λόγοι 

45 ὑπὲρ Δροσίλλης τῶν φιλοξενημάτων, . 

πολλὴ δὲ πρὸς Κλέανδρον εὐχαριστία 
ἀπὸ Δροσίλλης τῆς ἀρίστης παρθένου 
τῶν πρὸς Χαριχλὴν συγχαχοπραγημάτων * 
τοιοῦτος ἦν θροῦς ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων 

50 σύμμικτος ὄντως γαρμονῆς xai ὀαχρύων. 

Οὐ uv ὁ Καλλίδημος ἠγνοησέ τι. 

Ἀποσχοπῶν οὖν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀφρόνως 

δράσειν φόνειον ἔργον εἰς Χαριχλέα 

ἀτραυματίστως, οὐ καυηματωμένως. 

ὡς εὐστογήσοι τῆς Δροσίλλης τὸν γάμον, 

ἔλαθεν αὑτῷ τὸν βρόχον παραρτύων. 

Ὡς εἶδε δ᾽ αὖθις γνόντα τὸν Χαριχλέα 

τὴν τῆς κόρης ἄφιξιν ἐν τῷ χωρίῳ 

πρὸ τοῦ προύξιναι τὸν σκοπούμενον δόλον, 

60 ἀπαυθαδίσας ἐξ ἐρωτομανίας 
πρὸς ἁρπαγὴν ὥρμησε λυηστιχωτέραν " 
οὐχ αἰσχύνην γὰρ οἶδε πολλάχις ἔρως" 
σχοπῶν ὁὲ νυχτὸς ἀμφὶ τὴν ἐρημίαν 
ἐπεισπεσεῖν ἄγνωστα τοῖς νεανίαις, 

65 ἔχων σὺν αὐτῷ xat συνήλικας νέους, 
ὡς δῆθεν αὐτὴν τὴν χόρην ἀφαρπάσων" 


δ 


σι 


| Anus vero gementem jam a diluculo puellam alloqui 

| voluit, et, « Huc ades, « inquit » filia, narraque unde sis, 

| « et qui pater, quz patria, quie civitas ; quis est Charicles 

i « ille quem gemis incusans. 

| « fgnavus est iste dolor insanaque tua moestitia Calli- 

! « demum procum abnuentis, qui omnibus hujusce loci im- 

| « colis pulchrior est, divitiisque ante alios florentior omnes. 
« Non recte agis, paupercula tu et hospita, Callidemam 

: « Dobilem juvenem qua tuo non dignaris cubili. » 

| Cui Drosilla respondere infit : « A me quoniam hospita 

« discere, mater, cupis res meas ac Chariclis. » 

| 

| 


Audivit Cleander et cursum continuit, nam forte ante 
Chariclem currebat, atque amici nomen progredi ipsum 
non siverat : e£ « Charicles, » ait ad illum conversus, 
« promitte Cleandro, promitte doloris tui participi te jam 
« fore lzetum. » 

. Ad haec obstupuit Charicles ipso vocis obstrepero contur- 
| batus sono. 

| Jamque arrepta alter alterius manu, protinus, domum 
: intrant ubi bona illa anus cum Drosilla amice confabula 
| batur. Voces gaudio plenz; et lacrymis, manuum complo- 
| sio , osculorum et murmur et sonus, imber multus e 
, oculis proffnens, verba in Semeles filium grati animi indicia, 
| blandum Chariclis ad aniculam alloquium ob praestitum 
Drosillae hospitium, et Drosillze optimas puellae ad Clean- 
drum ob amicam cum Cliaricle malorum consortionem : 
talis inter hosce quaternos confusus audiebatur letitize 
et lacrymarum tumultus. 


- 


em 


Nec Callidemum heec latuerant. 
Nam secum insulse reputans qui posset sine vulnere cz- 
. deque mortem Charicli inferre, ut Drosillam sibi nuptam 
. haberet ; non sentiebat ipsum se sibi laqueum disponere. 
At dein intellecto Chariclem, priusquam instrueretur do- 
lus, cognovisse puella isthuc adventum , ex furore erotico 
factus audacior ad raptum se accinxit latronum ritu more- 
que. 
Etenim sepe pudorem piojicit omnem amor. 


Quum ergo statuisset per silentia noctis juvenes clam 
opprimere, auxiliante amicorum turba, et virginem rapere, 


a—— — 
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elc γὰρ ἀπόπλουν ηὐτρέπιζεν δλκάδα" 
ἀντὶ φλογὸς μὲν ἣν ἀνῆπτον ol πόθοι, 
πρηστήριον πῦρ εἶχε τριταίου τρόμου" 
70 ἀνθ᾽ ὁλκάδος δὲ τῆς ἀποπλευσουμένης, 
ἔσχηχεν αὐτὸν fj ταλαίπωρος χλίνη" 
ἀντὶ δρόμου δὲ τοῦ πρὸς ἄλλο χωρίον, 
μαχρὰν ποδῶν εὕρηχεν ἀχινησίαν. 
Ὁ γοῦν Χαρικλῆς εἶχεν οὐδένα κόρον 
76 τῶν τῆς Δροσίλλης ἐνδρόσων φιλημάτων᾽ 
εἶ γὰρ φιλεῖν τις τὴν ποθουμένην λάθοι, 
ἄπληστός ἐστιν ἐν μέσῃ τῇ χαρδίᾳ 
τὴν ἡδονὴν ῥέουσαν εὐχόλως ἔχων 
τὸ χεῖλος οὐχοῦν ἐστὶν ἐξηραμμένον, 
80 τοῦ γλυχύτητα μετρίαν χεχτημένου, 
τῆς ἡδονῆς ἐχεῖσε συγχενουμένης. 
Ἀπαλλαγέντων τοίνυν ἐχ φιλημάτων, 
5| γραῦς Μαρυλλὶς ἀντένηψε xat λέγει" 
« Τέχνον Χαρίχλεις, εὖ μὲν ἦλθες ἐνθάδε 
88 « εὑρὼν Δρόσιλλαν ix θεῶν σεσωσμένην, 
« ἣ μέχρι καὶ νῦν οὐχ ἔληξε δαχρύων 
« xal τῶν χάριν 600 πενθιχῶν ὀδυρμάτων᾽ 
« ὡς εὖ μὲν ἦλθες, ( τοῖς θεοῖς πολλὴ χάρις 
« τοῖς μέχρις ἡμῶν ὑγιᾶ σεσωχόσι 
90 « xat τῇ ποθούση δεῦρο συωμμίξουσί ct! ) 
« ὡς εὖ μὲν ἦλθες, τέχνον, εὖ δὲ xat λέγοις 
« ὅπως μὲν εἰς σύμπνοιαν ἤλθετον μίαν, 
« ποία δὲ πατρὶς, καὶ τὰ τοῦ πόθου πόθεν, 
« τίς δ᾽ οὗτος ὃ Κλέανδρος αὐτὸς ὃ ξένος, 
95 « ποίῳ δ᾽ ἀπεζεύχθητυν ἀλλήλων λόγῳ, 
« xal νῦν ἐπιγνώσθητον ἀλλήλοις πάλιν. 
« Ἔμελλε πάντως τοῦ λέγειν ἀπηργμένη 
« ἣ παρθένος μοι ταῦτα διεξιέναι, 
« ναὶ xai καθ᾽ εἱρμὸν πᾶντα τετρανωχέναι, 
100 « πρὸ τοῦ σὲ τὸ στέγασμα χατειληφέναι. » 
« Ἐπωδύνως γοῦν καὶ μετὰ στεναγμάτων - 
« ἢ πῶς γὰρ « 6 Κλέανδρος εἶπεν » εὖ λέγοι;» 
« Ἐπεὶ δὲ σύ μου τὴν στέγην, χρυσῇ τύχη ! 
« ἔδυς, θεῶν ἔχ τινος ὡδηγημένος, 
[05 « ὡς ἂν μιχρὸν λήξειε τῶν ὀδυρμάτων 
« ἣ νύχτα δαχρύουσα xai μεθ’ ἡμέραν, 
« λέγοις ἂν fuiv σὴν ἄφιξιν ἐνθάδε, 
« xai τὴν ΓἜρωτος μυστιχὴν εὐτολμίαν, 
« μεθ᾽ ἡδονῆς πάντως γε xal προσχαρμάτων. 
110 « Τί γὰρ τὸ λυποῦν τὴν Δρόσιλλαν εἰσέτι, 
« ἢ τὸ θλίδον τί, σοῦ, Χαρίκλεις, ἱγμένου ; 
« Ὡς γὰρ ἀπόντος ἐστέναζεν, ἐθρόει, 
« ἔχλαιε πιχρῶς, ὠλόλυζε βαρέως, 
« οὕτω παρόντος, ὦ θεῶν σωτηρίων! 
15 « πάντων χρατούσης τῆς γαρᾶς συνημμένων, 
« εὔχρτοτον οἶμον ἣ διήγησις λάθοι. 
« Καθηδυνεῖς ὀὲ xai πλέον τὴν παρθένον, 
« σοῦ γλυκεροῦ στόματος ἠνεῳγμένου, 
« τὸν ἐξ ἐχείνου φθόγγον ἠνωτισμένην" 
120 « θάλψεις δὲ χἀμὲ συμπαθεῖν ἐγνωσμένην 


, parata ad fugam nave; pro flamma quam accendunt cu- 
pidines, tertiane: febris igne fulguritus trepidare coit ; 
et pro nave qua debebat avehi, tristi fuit afflictus lectulo; 
proque celeri quam sperabat alium in pagum fuga, pe- 
dum fuit impeditus immobilitate. 


Chariclem vero roscidorum Drosilla osculorum satias 
nulla capiebat : si quis enim amatam puellam osculetur, 
non satiari potest dulci illo gaudio quod per medium cor 
leniter diffluit. 

Arida igitur sunt illius labia, qui, hac osculorum dif- 
fundente se voluptate, dulcedine mediocri titillatur. 


Ergo quum basiis tandem pausam fecissent , anus Ma- 
rillys « Charicles, fili mi » et ipsa mente sobria dixit, oh! 
« bene quod huc accedens servatam Deornm ope Drosil- 
« lam inveneris, qua usquedum lacrymarum te propter 
« tristiumque ejulatuum non desinebat : bene, inquam, 
« advenisti, et Deis ago gratias, qui te sanum nobis reduxe- 
runt et hic puelle, jungent amanti; at, fili, ut fauste 
advenisti, sic fausta mihi narratione aperias, quo in hunc 
incidistis amorem modo ; quae patria ; amandi quee origo ; 
quis Cleander ille advena ; «qua fuistis disjuncti fortuna, 
et qua nunc conjuncti rursus. 
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« Drosilla quidem omnia mihi narrare caperat atque or- 
« dine pandere, paulo priusquam tectum ingressus es. » 





« qui aliter? ) fausta heec narratio! ν 

« Quandoquidem ( o fortunam auream ! ) meum tugu. 
riolum iugressus es, duce Deorum aliquo et auspice, ut 
parumper omittat masstitiam puella qua interdiu flet 
noctuque , narres nobis tuum huc adventum et arcanum 
audaxque facinus Amoris ; quod per erit jucundum Heti- 
ficumque. 


Aa 
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« Quid enim adhuc, te praesente, Charicles , Drosillain 


dolore potest afficere vel asgrimonia? Quemadmodum 


enim te absente gemebat, inclamabat , lugebat amariter, 


Ά 


Tum Cleander : « Cum gemitibus et suspiriis fiet ( nam 
« graviter suspirabat; sic te praesente (oh Deos ser- 
x valores!) et in communi hac omnium Hetitia, com- 
« modo narratio tramite procedat. Atque dulci oris tui 

, * favella curas delinies puelle , vocis amatze quum bibet 


« aure sonos; e£ me recreabis simul, qua tam anxie 
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a οἷς μέχρι δεῦρο δυσχερῶς ἐπλημυέλει. » 
« Ὥς ἤθελον πριότην μὲν αὐτὴν τὴν χόρην, 
« φίλον MapuAMÓtov, ἠρωτηχέναι, » 
ἔφη Χαριχλῆς, « πῶς σέσωσται, καὶ μόνν͵, 
135 « πεσοῦσα πρὸς θάλασσαν ἐξ ὕψους ὄρους! 
« ὡς νῦν ἐγὼ καὶ θάμθος ἡλίκον φέρω, 
« εἰ μὴ Δρόσιλλαν φασματούμενος βλέπω" 
« ἐπεὶ δὲ σὸν θέλημα. γραῦ, μὲ νῦν λέγειν 
« ἡμῶν τοσαύτας τληπαθεῖς περιόδους 
130 « εἰς ἀνταμοιξὴν τῶν φιλοφρονημάτων, 
« ἄχουε. Πῶς γὰρ καὶ παραγχωνιστέον 
« τὴν τῆς τοσαύτης αἰτίαν θυμηδίας ; 
« ἐμοὶ, Δροσίλλη, καὶ Κλεάνδρῳ τῷ ξένῳ. 
« Εὖ δ᾽ ἴσθι πατρίς ἐστιν ἡμῶν ἡ Φθία" 


130 * μήτηρ ἐμοὶ μὲν Κρυστάλη, πατὴρ Φράτωρ, 


« τῇ δὲ Δροσίλλυ, Μυρτίων,͵ ᾿Ηδυπνόη. 

« Ταύτην, ἑορτὴν ἐντελῶς τελουμένην 

« τοῦ τῆς Σεμέλης χαὶ Διὸς Διονύσου, 

« ἔξω παρ᾽ αὐταῖς ταῖς πύλαις τῆς πατρίδος 
140 « συνεξιοῦσαν ἁπαλαῖς σὺν παρθένοις 

«-ἰδὼν, ἑάλων" οὐδὲ γὰρ μέαψις, γύναι, 

« δρῶντα ταύτης τοῦ προσώπου τὴν θέαν" 

« εἰς γὰρ τοσοῦτον συῤῥέον πλῆθος τότε 

« οὐκ ἦν ἰδέσθαι τῆς Δροσίλλης καλλίω. 
45 « Ἁλοὺς προσεῖπον, xai προσειπὼν ἠξίουν 

« ἐμαυτὸν αὐτῇ τῇ φυγῇ μεθαρμόσαι. 

« "Evcuatvy, ἀντέρωτα πάσχουσα ξένον" 

« xal ναῦν ἀποπλέουσαν ἐξευρηχότες, 

« χαίρειν ἀφέντες συγγενεῖς χαὶ πατρίδα, 
160 « ὁμοῦ συνεισέδυμεν elc τὴν ὀλχάδα. 


« Πλὴν ἀλλὰ μιχρὸν καὶ πλέοντες εὐδρόμως, 


« ἅλωμεν οὕτως ἀπρούπτως ἀνδράσιν 
« τοῖς ναυτιχῇ χαίρουσι τῇ ληστηρίῳ, 
« ὧν χεῖρας ἐχφυγόντες ὀψὲ χαὶ μόλις, 
« σεσώσμεθα χρυθέντες ἐς μέσννν ὕλην, 
« xai Βάρζον εἰσέδυμεν ἄστυ σὺν δρόμῳ " 
« ὃ xal συνεξέδυμεν ἐχτελονμένης 
« χἀχεῖ μεγίστης τοῦ Διὸς πανδαισίας. 
« ᾽᾿Εμπίπτομεν δὲ Παρθιχῇ στραταρχίᾳ 
160 « θήραμα χαινόν " xai δεθέντες αὐχένας 

« εἰς τὴν ἐχείνων ἀντεπήχθημεν πόλιν. 

« Ἐχεῖσε πολλῶν ἡμερῶν περιδρόμους 

« μετὰ στεναγμῶν ἐχμετρήσαντες πόσων! 


σι 


« xai τὸν χαλὸν Κλέανδρον ὃν βλέπεις, γύναι, 


166 « προαιχμαλωτισθέντα χειρὶ Βαρδάρων 
« συνοιχέτην χάλλιστον ἐξευρηχότες 
« (καὶ γὰρ ψυλαχῆς εἴδομεν παρ᾽ ἐλπίδα 
« δούλειον ἦμαρ, ἀλλοφύλους δεσπότας, 


« καὶ δυστυχεῖς ἔρωτας, ἀλλὰ xal πόσους ")), 


I7. « συνηχμαλωτίσθημεν αὖθις ἐκ τρίτου 
« Ἄραψι, Πάρθων κατατετροπωμένων. 
« Τοίνυν λαχόντες δέσμιοι, παρηγμένοι 
e δδὸν διελθεῖν πανταχοῦ στενουμένην 
« ἐχ τῆς δασείας χαὶ συνηρεφοῦς ὕλης, 


ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ. 


« condolui malis quibus usquedum misella obruta fuit. » 

— « Quantum vellem, Charicles ait, o bona Maryllidium, 
« a virgine ipsa rescire prius quo fuerit servata modo, alto 
« de cacumine montis in mare delapsa, idque sola. 

« Elenim ingenti nunc teneor stupore, si forte imaginem 
« Drosillae , non ipsam cerno Droeillam. 

« At quandoquidem , anus optima, pro tantis tuis bene- 
« ficiis, me tibi nostrarum narrare cupis miseriarum vicis- 
« Situdines, audi. Neget quis aliquid Maryllidi qu:e tante 
« est causa lztitioe mea, Drosillaeque, et amici Cleandri. 


« Patria ( te enim hoc probe novisse oportet ) nobis est 
« Phthia. 

« Matrem habeo, Crystallen; patrem, Phratorem : Myr- 
« tion autem Drosillae pater; et mater, Hedypnoe. 

« Die quodam Bacchi, Semeles et Jovis filii , festo, illam 
« ex urbis portis una cum teneris virginibus progredientem 
« ut vidi, ut perii ! Nec me quisquam vituperabit, mulier, 
« qui videram tam formosum puelle vullum. 

« Quippe, in tanta undique affluente turba, Drosilla pul- 
« chrior femina nulla fuit. 

« Amans amare me dixi, et rogavi ut rfiihi vellet esse 
« fugze comes. 

« Annuit, quippe quae amantem me egregie redamabat. 


« Quum navem jam solventem invenissemus, valedicentes 
« parentibus et patrie, simul navigium luimus ingressi. 

« Sed brevi post tempore, quum propere navigaremus, 
« ecce ex improviso in homines incidimus, qui piraticam 
« exercebant : e quorum manibus quum vix tandem evasis- 
« semus, media nos occultamus silva, et cursu. demum 
« urbem Barzum occupamus. 

« Alque rursus Barzo simul egredimur in solemni festc- 
« que Jovis epulo. 

« At liic preeda facti sumus Parthico exercitui; et col!.. 
« catenis vincti in eorum oppidum perducimur. 


« Quum multos dies in gemitibus, heu quantis* consum- 
« pseramus, optimum hunc Cleandrum, quem cernis, mulier, 
« captum jam antea Barbaris, socium servitutis invenimus. 
« Etenim inexpectatam servire coacti servitutem , ex ternos 
« experti fuimus heros, et amores, heu * nimium quantus 
« infelices. 

« Dein rursus, Parthis profligatis, in Arabum venimus, 
« ter capti, potestatem. 

« Ecceducebamur captivi per viam quam spissa densior 
« quesilva coarctabat , 
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« ἠγωνιῶμεν, ἄλλος ἄλλον ἐκράτει, 
« ποιούμενοι δίκαιον εὔλογον φόδον 
« μὴ, ἀπολισθήσαντες ἐκ χρημνισμάτων, 
« σχοίημεν αὐτὴν τὴν θάλασσαν εἰς τάφον" 
« ὃ καὶ πέπονθεν ἡ παροῦσα παρθένος, 
180 « ἣν ζῶσαν, ὦ Ζεῦ καὶ θεοὶ πάντες! βλέπω. 
« Ὁ κύριος γοῦν Ἀράδων ἄναξ Χάγος 
« θρηνοῦντα νύκτωρ μανθάνων με τὴν κόρην, 
« μετὰ Κλεάνδρου τοῦ παρόντος εὐθέως 
« ἐλευθεροῖ, σχὼν οἶκτον ἡμῶν τοῦ πάθους" 
155. ^ οὗ καὶ τὰ συμφέροντα πάντα τῷ βίῳ 
« τὴν τῶν θεῶν πρόνοιαν ἐξῃτηκότες, 
« ἀπηλλάγημεν δουλικῆς ζεύγλης βάρους" 
« ἐγγίζομεν δὲ δωδεκαταίῳ φάει 
« μόλις παρ’ αὐτοῦ τῇ στέγη Ξενοχράτους. 
100 « Ἐμέλλομεν δὲ σήμερον τὸ χωρίον 
« παραδραγὺ λιπόντες ἀλλαχοῦ τρέχειν 
« {τρεῖς γὰρ διηνύκειμεν ἐν Ξενοχράτους 
« πρὸς παῦλαν ἄχθους ἡμερῶν περιδρόμους), 
« el μὴ θεῶν ὄνειρος ἐξαπεστάλη, 
195 « ἣ μᾶλλον oix ὄνειρος, ἀλλὰ προφθάσας 
« δικαλλίμορφος παῖς Διὸς καὶ Σεμέλης 
« ἐπέσχεν, εἰπών " Μὴ πρόθαινε μηκέτι, 
« ἕως Δρόσιλλαν, ἣν ἰδεῖν ζῶσαν θέλεις, 
« θρηνοῦσαν εὕρῃς οὖσαν ἐν τῷ χωρίῳ. 
00 « Τὰ γοῦν καθ᾽ ἡμᾶς͵ ὥσπερ ἤτησας, γύναι, 
« ἔχεις μαθοῦσα " πλὴν τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου 
« αὐτὴν ἐρωτᾶν ἀξιῶ τὴν παρθένον, 
« πῶς ἔσχεν εἷς θάλασσαν ἐξεῤῥιμμένη 
« ἐνταῦθα πάντως πρὸς σὲ κατειληφέναι 
x6 « αὐτῇ φανεῖσαν δευτέραν Ἡδυπνόην. » 
« Ἐμοὶ, Χαρίαλεις, κἂν ὁ βάσκανος μίτος » 
ἔφη Δρόσιλλα « τῆς ἀλάστορος τύχης 
« dil τὰ λυπρὰ συμπερικλώθειν θέλη, 
« ἀλλ᾽ ἡ θεοῦ πρόνοια τοῦ σωτηρίου, 
« Bv καὶ συνεργὸν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἀγάπης 
« ἐπευτυχοῦμεν (ἀλλὰ μὴ λήγοις, ἄναξ, 
« τὴν λειπόπατριν συμφυλάττων, ὡς θέλεις! ) 
« ἀεὶ τὰ χρηστὰ βούλεται συνεισφέρειν, 
« ἥτις πεσοῦσαν ( ὦ παλαμναίου χλάδου, 
218 « τοῦ χεῖρα συλλαθόντος dx τῆς ἀγκάλης, 
« καὶ πρὸς βυθὸν ῥίψαντος ἐξ ἕδρας μέσης!) 
« ἔσωσε πέτραις πολλὰ προσκεχρουμένην 
« τὰ στέρνα καὶ τὰ σπλάγχνα καὶ τὰς ὠλένας. » 
( Kal, συγκεκυφὼς προσλαλούσῃ τῇ κόρῃ, 
220 λευκοὺς ἐρυθροὺς χρυσταλώδεις δακτύλους 
ταύτης Χαρικλῆς κατεφίλει δαχρύων |, 
« τίς χερσὶν, ἃς σὺ νῦν φιλεῖς καὶ κατέχεις , 
« τὸν φλοιὸν ἐντέθειχε, xal δέδωχέ μοι 
« τοιοῦτον, εὐρὺν καὶ παρεχτεταμένον 
28 « ὡς θᾶττον εἰς γῆν ἐμδαλεῖν σεσωσμένην ; 
« Ὦ χαῖρε, χαῖρε, Διόνυσε γῆς ἄναξ, 
« ὅστις με πολλῶν ἐξέσωσας χινδύνων, 
« καὶ μεῖτον ἄλλο δῶρον ἀντεχαρίσω! 
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« et nitebamur, aliusque alium prehendebat, justo non sine 
« metu, ne in praipitia delapsi loca mari sepeliremur ; 
« quod puellse accidit isti, quam, o Jupiter Diique omnes! 
« praesentem et vivam intueor. 

« Rex autem Arabum Chagus, comperto me noctu 
« puellam lugere amissam, protinus cum hocce Cleandro 
^ liberum me dimisit, nostra nempe misertus infortunia. 


« Cui quum prospera omnia a Deorum providentia 
« fuissemus adprecati, servilis onera jugi deposuimus ; εἴ 
« duodecimo die adimus ad dómum Xenocratis. 

« Hodie autem vicum hunc linquere ferme destinavera- 
« mus, et pergere alio ( tres enim apud Xenocratem dies 
^ quielis causa manseramus ); ni missum a Deis insom- 
* nium, aut ipse potius pulcher Jovis et Semelesfilius me ab 
« incepto relraxiset, Ne longius, dicens, abeas , mes- 
« tam donec Drosillam, cupis qnam cernere vivam, in hoc 
« pago inveneris. Nostra nunc tcnes, mulier, nosse quae 
« volebas. 





« At cartera nunc ab ipsa volo rescire virgine ; quo potuit 
« modo, in mare decussa, hic ad te se recipere, quae ipsi 
* altera fuisti Hedypnoe. » 


Tunc Drosilla : « Etsi mihi, Charicles, crudelis Fortuna 
« tristes usque velit fatalibus filis nere casus ; attamen con- 
« servatoris providentia Dei , quem nostro faventem amori. 
« sumus experti ( εἰ nunquam desinas, Rex optime , maxi- 
« me, exulem me patria pro nutu tuo servare! ) usque 
| « vult prodesse nobis, quz me cadentem (o funestum 
« arboris ramum, cui brachium ex ulna prehensum haesit, 
« quique raptam me e sedili in profundum dedit praci- 
« pitem!) quz» igilur me aervavil saxis pectus, ac latera 
« brachiaque inlidentem » ( Et obtutu in loquentem defi- 
xo puellam, Charicles candidos ejus roseosque nilidosque 
basiabat digilos non sine lacrymis), « quae hisce, 
« nunc deoseularis εἰ comprimis manibus, cortice 
« jecit, latum adeo et protensim ut. brevi fuerim in littus 
« exposita? O salve, salve Bacche, terrarum rex, qui 
« me a multis. eripuisti periculis, οἱ majus aliud dedisti 
« donum! 





quas 
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« ὃν ἐν vaxpoic ἤλπιζον ἐν ζῶσι βλέπω. » 


230 Καὶ συμπλακέντες τῷ μεταξὺ τῶν λόγων 
ὡς χισσὸς εἰς δρῦν, ἀντεφίλουν ἀσμένως. 
Οὕτω δυσαπόσπαστον ἦτον τὴν σχέσιν, 
ὡς καὶ δόχησιν ἐμδαλεῖν Μαρυλλίοι 
χαὶ σῶμα πάντως ἕν γενέσθαι τοὺς δύο, 

236 οἱ τῷ προλαλεῖν ἦλθον εἰς ψυχὴν μίαν" 
τοιοῦτός ἐστι πᾶς ἐρῶν πόθου πνέων " 
xal γὰρ κατιδὼν ἣν ποθεῖ μετὰ χρόνον 
ἄπληστα φιλεῖ πρὸς τὸ λῆξαι τοῦ πόθου. 
Μόλις Xapu ἄρτι νήψας ἀντέφη" 

210 « Ἀλλ᾽ ὦ τοσοῦτον ὥστε μὴ σθένειν λέγειν, 

« ὦ φῶς ἱμερτὸν, ὦ πνοὴ xal καρδία, 

« πῶς τὴν τοσαύτην xal διήνυσας τρίθον, 

« xal πρὸς τὸ παρὸν ἔσχες ἐλθεῖν χωρίον; » 

« Ἐκεῖνος αὐτὸς » εἶπεν αὖθις ἡ χόρη, 

« ἐλθεῖν χαϑωδήγησεν εἰς τὸ χωρίον 

« ὃ καὶ θαλάσσης πλημμυρούσης ἅρπασας 


24 


σι 


« xai τὸν Χαρικλῇν ζῶντά μοι δοὺς νῦν βλέπειν. » 


Τούτοις αρυλλὶς προσχαρὴς δεδειγμένη 
ἔφησεν « Ὥς χαινόν τι δέρχομαι, ξένοι ! 
250 « Καὶ γραῦς μὲν εἰμὶ xal προδᾶσα πρεσθύτις, 
« χρηστῶν δὲ πολλῶν xal χαχῶν ἴδρις ἔφυν" 
« πλὴν ἀλλὰ γὰρ τοσοῦτον οὐχ ἔγνων πόθον, 
^ οὐδ᾽ εἶδον οὕτως εὐφυῇ συζυγίαν 
« ἐλθοῦσαν εἰς μέθεξιν οἰχτρῶς ἐκ νέου 
« οὐ χαρτερητῶν ἀλλεπαλλήλων πόνων. 
« Καὶ τὴν μὲν, ὦ Ζεῦ, παρθένον τηρουμένην, 
« xal ταῦτα δούλην πολλάχις δεδειγμένην, 
« τοὺς ἐμμανεῖς ἔρωτας ἐχπεφευγέναι, 
« τὸν δὲ πρὸς αὐτὰ βαρδάρων γυμνὰ ξίφη, 
860 « ὡσεὶ θέρους ἄγρωστιν, ἐμπεπτωχότα, 
« ἐν ζῶσιν εἶναι, xal συνεῖναι τῇ κόρῃ, 
« ταύτης λαχόντα τὴν διάζευξιν πάλαι" 
« θεοῦ λέγεις τὸ πρᾶγμα, καὶ καλῶς λέγεις, 
« σῶφρον Δρόσιλλα. Καλλίδημος ἐῤῥέτω. 
« Οὖς γὰρ θεὸς συνῆψε τίς διασπάσοι : » 
Ἔφησε ταῦτα, xai τράπεζαν εἰς μέσον 
τέθεικεν, « Ὑμῖν συγχαρήσομαι, ξένοι, 
« τὴν σήμερον' » λέγουσα « συμπάρεστί μοι’ 
« καὶ συγχορεύσω τῷ θεῷ Διονύσω, 
270 « παθόντας οἰκτρὰ προσφυῶς ἡνωχότι. » 
Οὗτοι μὲν οὖν ἐντεῦθεν ἠσχολημένοι 
τροφαῖς, χρατῆρσιν ἀμφεγάννυντο πλέον : 
$ γραῦς δὲ ( καὶ γὰρ προσχαρὴς ἦν τὴν φύσιν) 
ὅλη φανεῖσα τῆς χαρᾶς xal τοῦ πότου, 
216 ἤγερτο λοιπὸν τῆς χαθέδρας ὀρθία, 
xoi πρὸς τὸ πρᾶγμα δῆθεν ἐσχευασμένη, 
λαθοῦσα χειρόμακτρα χερσι ταῖς δύο, 
ὄρχησιν ὠρχήσατο βαχχικωτέραν, 
φθόγγον χορύζης οὐ μαχρὰν ποιουμένη 
280 γαρᾶς τελεστὴν xat γέλωτος ἐργάτην. 
ἼἜσφαλλε μέντοι θαμὰ συγχινουμένην 
τὸ συνεχὲς λύγισμα τὴν Μαρυλλίδα" 
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BIBAION Z. 


« Quem inter mortuos esse sperabam, nonc vivum cerno. » 
Hecque inter verba, adherentes alter alteri, quercu 
velut hedera, se mutuis invitabant osculis, arctis adeo 
nexi vinculis, ut Maryllis crediderit, unam e duobus 
amantibus fuisse corpus adunatum, quos jam confabulatio 
fecerat unanimes. 
Non aliter comparatus est quilibet 'amans, quum fervet 


| desiderio. 


Quando etenim longum post tempus amatre visu potitur, 
multo se proluit osculorum rore, restinguat ut cupidinis 
ignes. 

Tandem Charicles factus sui compos : « O mea lux, lux 
« carior mihi quam ut dicere queam! o anima? o corcnlum: 
« quomodo tam longum potuisti conficere iter, el ad hos 
« pervenire locos? » — « Ille ipse » vicissim puella dixit, 
« fuit mihi dux itineris qui ex undis tumentibus me eripuit, 
« Chariclemque vivum nunc meos sistit ante oculos. » 


Ad hec Maryllis leto vultu : « Rem video, hospites, 
« prodigiosam. 

« Anus sum quidem jam grandi provecta setate, et multa 
« sum experta bona malaque, nondum tamen tanto fui 
« testis amori; nec vidi unquam tam pulchrum par tam 
« gravibus et catenatis, ἃ tenera jam setatula, opressum 
« curis. Illam vero, proh Jupiter! virginern usque et ca- 
« Stam, idque non semel servitutem servientem, immanes 
« effugisse herorum amores; hunc vero ipsis Barbarorum 
« gladiis, zestivum ut gramen messoris falci subjectum , in 
« vivis adhuc esse, et longam post disjunctionem, una cum 
« puella versari, dei hoc esse dicis opus, et merito quidem, 
« sapiens Drosilla. 

« Valeat ergo Callidemus. 


« Quos junxit Deus, quis disjungat? » His dictis, mensa- 
que in medio posita, « Vobis, » ait » Hospites, hodie gaudii 
« ero particeps; quidni enim ? ef saltabo vobiscum in hono- 
« rem Bacchi, qui miseros amantes fauste conjunsit. » 

Inde vacant cibis, plenisque se proluunt poculis. 

Anus vero ( etenim natura fuit ad hilaritatem comparata ) 
jam letitia plena et flore sauciata liberi, a mensa surrexit, 
seque ad opus accingens, manibusque tenens mantelia, 
saltationem saltavit plus quam Bacchicam, turpi et ranci- 
dulo fragosis e naribus concrepans sono, quo laetitiam crea- 
bat ciebatque cachinnos. 


Sed inter frequentes membrorum quassationes dum cir- 
cumvertitur, non usque recto stabat talo Maryllis, 


LIBER 


πίπτει δὲ πάντως ἡ ταλαίπωρος κάτω 
τῷ συμποδισμῷ τῶν σκελῶν τετραμμένη 

286 ὑψοῖ δὲ θᾶττον εἰς κεφαλὴν τοὺς πόδας, 
καὶ τὴν κεφαλὴν ἀντερείδει τῇ χόνει-" 
τοῖς συμπόταις ἐπῆρτο μακρός τις γέλως. 
[Θὕτως ἐκείνη συμπεσοῦσα, κειμένη, 

ἢ γραῦς Μαρυλλὶς ἐξεπόρδησε τρίτον, 

290 τῷ συμπίλησιν τῆς κεφαλῆς μὴ φέρειν. ] 
Οὔκουν ἐπεξήγερτο᾽ μὴ γὰρ ἰσχύειν 
ἔφασχεν f τάλαινα, καὶ προκειμένη 
τὰς χεῖρας αὐτῆς ἀντεφήπλου τοῖς νέοις" 
ἀλλ᾽ & Κλέανδρος συγκατασχεῖν οὐκ ἔχων, 

20. ἐξυπτιάσας τῷ γέλωτι καὶ μόνος 
ὡς ἡμιθνὴς ἔκειτο πυχνὸν ἐμπνέων. 

Τί γοῦν Χαρικλῆς; τῶν γελώτων ἐν μέσῳ 
καλῆς ἀφορμῆς τῷ δοκεῖν δεδραγμένος,, 
ἐπεισχεκυφὼς τῷ Δροσίλλης αὐχένι. 

300 ἐπεγγελάσων τῇ χαλῇ Μαρυλλίδι, 
οὐκ εἶχε πάντως τῶν φιλημάτων κόρον, 
τῶν χειλέων ἐκεῖσε προσκολλωμένων. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἀναστὰς ὁ Κλέανδρος καὶ μόλις 
ἔδειξεν εὐθὺς τὴν πεσοῦσαν ὀρθίαν, 

του οἶμαι, πτοηθεὶς ἐκ προσυμδεδηκότων 
ὡς μή τί γ᾽ αὖθις ἐκφορήσοι καὶ xómpouc, 
ἢ τὴν κεφαλὴν ἀλοηθῇ κειμένη, 
μισθὸν λαδοῦσα τῶν φιλοξενημάτων 
τὸν θρύψιν αὐτὴν ἐν πόνοις τοῦ κρανίου, 

310 Ἢ xal συνιζήσασα τοῖς νέοις, ἔφη" 

« Μὰ τοὺς θεοὺς, ὦ τέχνα, xoi σχοπεῖτέ μοι" 
« ἐξ οὗ καλὸς παῖς τῆς Μαρυλλίδος Χράμος 
« τέθαπτο (xal γάρ ἐστιν ὄγδοος χρόνος), 
« οὐχ ἦλθον εἰς γέλωτας, οὐκ ὠρχησάμην" 
5. « ὑμῖν δὲ ταῦτα λοιπὸν ἐξ ἐμοῦ χάρις" 
« παισὶ πλανηθείς φασι χαὶ γέρων τρέχει. » 
« Νὰ τὸν σὸν υἱὸν, » ἀντέφησαν oí νέοι, 
« ἥδυνας ἡμᾶς, ὦ Μαρυλλὶς χοσμία, 
« ἄλλοις τε πολλοῖς καὶ τροφῇ σῇ καὶ πόσει" 

329 " ὄρχημα δ᾽ οὖν σὸν καὶ τέχνη λυγισμάτων, 
« καὶ σῶν ποδῶν κίνησις εὐτονωτέρα, 

« xal πυκνὸν ἀντίλοξον εὔστροφον τάχος, 
« ὑπὲρ τροφὴν ἥδυνεν͵ ὑπὲρ τὴν πόσιν, 
« ὑπὲρ τράπεζαν τὴν πολυτελεστάτην, 

326 « ὑπὲρ φιάλην τὴν ὑπερχειλεστάτην. 

« Καὶ καινὸν οὐδὲν, μῆτερ, ὄντως εἰργάσω" 
« ἡμεῖς δὲ χἂν γέροντες ἦμεν τρισσάχις, 

« συμμετριάζειν οὐκ ἂν εἴχομεν φόθον, 

« πάντως τὰ λῷστα τῶν θεῶν δωρουμένων. » 

330 Τοιαῦτα πρὸς γραῦν εἶπον οἱ νεανίαι. 

Καὶ τῆς τραπέζης ἐκ ποδῶν τεθειμένης, 
ὁ μὲν Κλέανδρος εἷς τὸν ὕπνον bà, 
ἡ γραῦς δὲ λοιπὸν ἔνθεν ἀντανεκλίθη. 


al 


i 





vai. 5i 


caditque misella cruribus impeditis, tollunturque pedes, εἰ 
pulveri caput adliditur, Convivee risu cachinnabill conculi. 


[Sic anus resupina jacebat quum repente, ranguinis in 
capile congestioni impar ferendie, ler fissa nate pepedit. ] 

Nec surgebat; non posee enim aleba; el jacens manus 
juvenibus ambas protendebat. 


At Cleander, qui se cohibere nequibat, risu solutus 
maximo, et solus in angulo resupinus, animam trahebat 
anhelantem fere morituro similis. 

Quid interea Charicles? Medios inter cachinnos pulchram 
sibi visus reperire opportunitatem , Drosillae cervici inni- 
xus, bonamque ridens Maryllidem, labellis ferme conglu- 
tinatis osculorum satietatem non capiebat. 








Atsurgens Cleander stalim aniculam erexit, veritus, 
puto, ex anteactis, ne quid illi excideret quod etiam pejus 
olere, vel infringeret caput : tristem nacta benigni 
hospilii mercedem, calvariie aculo non sine dolore fractu- 
ram. 


Quae quom sedisset « O liberi » inquit « per Deos, dietis 
« advertile meis animum. 

« Ex quo pulcher Maryllidis filius Chramus abiit ad 
« plures ( hicque nunc octavus vertitur annus ), non rise- 
« ram, non sallaveram. 

^ Hoc quod fuit lietitize meae boni vos consulite; nam et 
« senex, aiunt, errabundus infer pueros currit. 


Cui hospites : « Per tuum, Maryllis optima , filium, nos 
« suaviter excepisti multisque aliis, tum potu ciboque; 
« saltatio vero tua, et motus e disciplina lepidissiml, vali- 
« diusque pedum tripudium, et vivida, obliquata, agilis 
« mobilitas, plus nobis quam cibus potusque placuere, 
« plus quam opipara mensa, pocula plus quam plenissima. 


« Et revera nihil, mater, fecisti insolentins ; nos aulem, 
« licet ter senes. essemus, tecum indulgere genio et jocu- 
« lari non vereremur, in tanta Deorum adversus nos beni- 
« gnitate. » 

Taliaaniculie dixerunt juvenes ; mensaque remola, Clean- 
der somno se dedit, anusque pariter petivit lectulum. 
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BIBAION H. 


BIBAION H. 


Ὁ γοῦν Χαρικλῆς χεῖρα δοὺς τῇ παρθένῳ 
εὐθὺς μετ᾽ αὐτῆς ἦλθεν elc τὸ χηπίον 
ἐγγύθεν ὄν " προδὰς δὲ μιχρὸν, ἰστόρει 

τὰ δένδρα, τὴν ὀπώραν, ἄνθη ποιχίλα, 
χαλόν τι χρῆμα τοὺς δρῶντας ἡξδύνον. 

Καὶ δὴ συνιζήσαντες ὑπὸ μυῤῥίνην, 
συνῆλθον ἄμφω πρὸς λόγου χοινωνίαν. 

Καὶ « Τίς, φίλον μέλημα, » Χαριχλῆς ἔφη, 
« ὃν εἶπε Καλλίδημον ἢ γραῦς ἐν πότῳ; 

« Μή σου κατηξίωτο βασχάνῳ τύχῃ 

« χατατρυφῆσαι καλλονῆς ἀσυγχρίτου, 

« δεινὸς βιαστὴς xal τύραννος ὠμόνους ; 

« Μήτις τὸ πῦρ ἔφθασεν ἐγκατασδέσαι, 

« ὃ πρὸς Χαρικλῆν ἔσχες ἐν ψυχῆς βάθει ; 

« Ὦ, ὦ ποθεινὸν ὄμμα, μὴ σύγχρυπτέ τι’ 
« πρὸς γὰρ Χαριχλῆν ἐξερεῖς, οὐ πρὸς ξένον. » 
« Πῶς εἶπας; Εὐφήμησον, » ἀνταπεχρίθη 
πρὸς τὸν Χαρικλὴῆν ἣ Δρόσιλλα παρθένος , 

« ἄνερ Χαρίχλεις ναὶ γὰρ εἶ σὺ καὶ μόνος 
« ἀνὴρ ἐμὸς καὶ τοῦτο μὴ ψευδὴς λόγος. 

« Παρεσφάλη σοι τὸ φρονοῦν καὶ τὸ χρίνον 
« ix τῆς περισχούσης σε μαχρᾶς ἀνίας" 

« χαὶ γὰρ παραχόπτουσι λῦπαι χαὶ φρένας. 
« Ἦ γὰρ, πάτερ Ζεῦ καὶ θεῶν γερουσία, 

« εἰ μὴ Δρόσιλλα μέχρι καὶ νῦν παρθένος, 
« τὸ πρᾶγμα πάντως ἐξελέγξει xod μόνον. 

« Οἷος λόγος. κάλλιστε Χαρίκλεις ἄνερ, 

a τὸ τῶν ὀδόντων ἕρκος ἐξέφυγέ σου 

« Ἐρῶ δέ σοι" καὶ μάρτυς ἔστω τοῦ λόγου 

« ὃ τοῦ Διὸς παῖς, ὃς πρὸ τῆς χθὲς χαθ᾽ ὕπνον 
« δηλοῖ παραστὰς χειμένῃ χοιμωμένη 

« τὴν σὴν χατασχήνωσιν εἰς ξξενοχράτους, 
« οὗ προσταγῇ πεισθεῖσα ( πῶς γὰρ οὐχ ἔδει ; ) 
« πολλῆς χαρᾶς πλησθεῖσα γραῖαν ἠρόμην, 
« εἴ τις παροιχεῖ πανδοχεὺς τῷ χωρίῳ. 

« Δηλωσάσῃ πάντως δὲ τὸν Ξξενοχράτην 

« ταύτῃ πρὸς αὐτοῦ τοὺς δόμους συνειπόμην. 
« Εἰδυῖα δ᾽ αὕτη xai πρὸ τῆς σῆς παρθένου 
« τὸν Καλλίδηυον παῖδα τοῦ Ξενοχράτους, 
« ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς ἱκέτευε τὸν νέον, 

a ὡς ἐχπυθέσθαι σὴν ἔλευσιν ἐνθάδε - 

« 90 γὰρ συνεισέδυμεν ἄμφω τὴν στέγην᾽ 

« xai τοῦτο δεῖγμα τῆς ἐμῆς εὐχοσμίας. 

« Ὥς εἴθε πάντως εἰσέδυν τὴν οἰχίαν! 

« χαὶ χαρμονὴν εὕρηκα συντομωτέραν, 

« χαὶ τηλικαύτην ἔσχον εὐετηρίαν, 

« θησαυρὸν ἁδρὸν γνοῦσα τὸν Χαριχλέα. 

« *O γὰρ προλεχθεὶς Καλλίδημος εὐθέως, 

« ἡμᾶς ἰδὼν, ἔξεισι τοῦ δωματίου. 

« καί μοι φθονήσας, ἐξ ἀποφράδος τύχης, 
τῆς δεῦρό μοι σῆς εὐτυχοῦς παρουσίας, 
xal σὴν, Χαρίχλεις χλῇσιν ἐξηρνεῖτό μοι" 


-- “«-.““αὐπονπἱπποθπον............0......»ὕὕ...5..ὅ“ὦΣ 


LIBER OCTAVUS. 


Charicles igitur, data virgini dextra, properiter in hor- 
tulum cum ea ingressus est vicinum; paululumque :pro- 
gressus, contuebatur arbores, fructus, flores varios, qnorum 
pulchritudine spectemtium deliniebantur oculi. 


Mox sub myrto consedentecs, inutuo se recrearunt con- 
loquio. 

Et « Quis est, » Charicles ait « amica, Callidemus iste 
« cura, de quo loquebatur anus inter pocula ? Num invida 
« Fortuna, svo permisit tyranno, ut vim crudeliter tibi 
« inferens forme insultaret eximise tua? Num potuit aliquis 
« iguem exstinguere quo Chariclem meduilitus ardebas? 


« Ocelle cupitisslme, nihil mihi celes. 

« Chariclem enim alloqueris, non peregrinum. » 

Cui Drosilla : « Quid ais? Bona verba, quaeso, Charicles 
sponse mi. 

« Tu enim unusque sponsus es mihi. 

Nec falsa loquor. 

« Prudentiam tuam et judicandi solertiam diuturnus 
dolor imminuit. Meror enim mentem ipsam Lzedit. 


« Jupiter, Diique Dezque omnes, si Drosilla usquedum 
non intacta mansit virgoque, res omnino indicabit ipsa. 
Optime conjux, qua verba dentium septa preetervola- 
runt? Rem tibi narrabo; sitque mibi testis Jovis ille 
filius, qui pridie inter somnos quiescenti mihi adstitit , 
significavitque te apud Xenocratem esse, cujusque jussis 
parens ( an potui non parere? et quanto cum gaudio! ), 
« ipsa ab anicula petii, num quis hic loci caupo habitaret : 
« quumque mihi Xenocratem nominasset, illa duce ad do- 
« mum ejus accessi. 


*?* RÀ n A 


« Maryllis, que jam ante noverat filium Xenocratis, 
« Callidemum, illum ad nos veniret rogabat, percontandi 
« causa de tuo huc adventu. 


« Neque enim domum amba intravimus, sitque hoc tibi 
meze argumentum pudicitize. 

« Utinam tamen ingressa fuissem! Citius fortunata fuis- 
sem, citius tantam felicitatem potita, suavi meo thesauro, 
« Charicle recognito. 


A 


« Callidemus, statim ut nos vidit, e domo prodiit, mihi 
que tuam, nefasta quadam fortuna, fsustam invidens pra- 
sentiam, negavit se vel nomen, Charicles, scire tuum. 


LIBER VIII. 59 


᾿« ἐγγὺς παρεστὼς, ἐκ χεφαλῆς εἰς πόδας 
« γεωμετρῶν με, xal πυχνὸν μεταδλέπων, 
55 « αὐτὴν ἔοιχε τὴν πνοὴν λελοιπέναι. » 
(Εἰ γὰρ τὸ κάλλος δεινόν ἐστιν ἑλκύσαι 
xal τοὺς παραχμάσαντας ἄνδρας πολλάκις, 
πόσῳ τὸν ἀχμάζοντα xai νεανίαν! ) 
« Οἵους μὲν οὖν προεῖπεν εἰς μάτην λόγους, 
6ι) « ὅσας δὲ κατέλεξε τὰς ὑποσχέσεις, 
« οὖκ ἔστιν εἰπεῖν, ὦ Χαρίχλεις, x&v θέλω- 
« xai πῶς ykp , οἷς προσέσχον οὐδὲ μετρίως ; 
« Ἕν οἶδα τοῦτο ( μάρτυς ἣ γραῦς τοῦ πάθους) 
« ὃς σῆς ἐνωτισθεῖσα δαχνοχαρδίως 
es « ἐλεύσεως ἄρνησιν (all αἴ σοι Φθόνε !) 
« αὐτὴν ἐώχειν ἐχχοπῆναι χαρδίαν, 
« Ψυχὴν ἐρυγεῖν θᾶττον ἠναγχαζόμην, 
« ἄψυχος ἦν, ἄναυδος, ἀνδριὰς ὅλη, 
« καὶ τοὺς θεοὺς φεῦ ! παγγενῶς ἐμεμφόμην, 
70 « ῥαίνουσα θερμὰ ῥεῖθρα πολλῶν δαχρύων, 
« θρηνοῦσα πιχρῶς ὑπὲρ ἀνδρὸς γνησίου, 
« τοῦ τίνος ; at, αἴ! τοῦ χαλοῦ Χαριχλέος. » 
Τούτοις Χαρικλῆς ἀντεπεῖπε" α Σοὶ χάρις, 
« ὦ τοῦ μεγίστου τῶν θεῶν Διὸς γόνε, 
75 « τῷ Καλλιδήμου τὴν ἐπίφθονον σχέσιν 
« ἣν πρὸς Δρόσιλλαν ἔσχεν ἠφανιχότι, 
« χαὶ καθοδηγήσαντι τὸν Χαριχλέα 
« πρὸς τὸ γραὸς δόμημα τῆς Μαρυλλίδος! 
« Εἰ μὴ γὰρ ἐφθόνησεν ἡμῖν τοῦ πόθου, 
80 « οὐχ ἐκ θεῶν ἂν ἀντεπέσχε τὴν νόσον. . 
Καὶ συγχεχυφὼς εἷς τὸν αὐτῆς αὐχένα, 
καὶ τρὶς φιλήσας, θεὶς ὑπ᾽ αὐτὴν ἀγκάλην, 
τὰ τῶν γυναιχῶν ἀντιπάσχειν ἠξίου, 
^ "Optic » λέγων « τὰ δένδρα. » (δείξας δαχτύλῳ) 
85 « ὅσας νεοττῶν χαλιὰς ὑπερφέρει" 
« ἐχεῖ τελεῖται στρουθίων πάντως γάμος" 
« παστὰς τὸ δένδρον, ἐστὶ νυμφὼν ὁ χλάδος᾽ 
« χλίνην ἔχει δὲ τὰς ἑαυτοῦ φυλλάδας" 
.. « ναὶ καὶ τὸν ὑμέναιον ἐξάδει μέγα 
90 « τὰ πτηνὰ συῤῥέοντα τοῦ χήπου πέριξ. 
« Δός μοι, Δρόσιλλα,, καὶ σὺ τὸν σαυτῇς γάμον. 
« δι᾽ ὃν διυπήνεγχα μυρίους πόνους, 
« δι’ ὃν φυγὴν, δούλωσιν, αἰχμαλωσίαν, 
« δι᾽ ὃν στεναγμοὺς χαὶ θαλάσσας δαχρύων. 
υδ « Ὦ φίλα δεσμὰ, καὶ πλοχαὶ τῆς ἀγκάλης, 
« xal δαχτύλων ἔλιγμα xat ποδῶν στρέδλα ! 
« ΓἜγνων, ἐπέγνων, Ἄρες, ἐκ τῶν γραμμάτων, 
« ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀπρεπῶς ἐδυσφόρεις, 
« ἁλοὺς σιδηρώμασιν, ᾿Βφαίστου πόνοις, 
100 « τῇ ποντογενεῖ συγχαθεύδων ἀσμένως. 
« Ἀλλ᾽, ὦ φίλον πρόσφθεγμα, μὴ κώλυέ με. 
« Ἔρως, συνέργει συμπνέων τῇ παρθένῳ: 
« τὸν πτηνὸν οὐδεὶς φεύξεται πεζὸς τρέχων. 
« Ὦ φῶς ἐμὸν σύνθαλπε xal τὴν χαρδίαν. 
105 « Ἄγαρι τέρπει χάλλος, ἀλλ᾽ οὗ κατέχει, 
« δελήτιον χαθώσπερ ἀγχίστρου δίχα. 


NICETAS 


« Propius ,adstans, me a capite ad pedes quasi metie- 
« batur, et herens in obtutu spiritum ipsum fere vide- 
« batur amisisse. » 

( Etenim si sepe formositas vel senes movere potest, 
quanto magis vegetum virum juvenemque!)«Quas incassum 
« profuderit voces, quae promissa, et si vellem, Charicles, 
« narrare non possem. 


« Quienim? quum ne minimum quidem aures praebuerim. 

« Hoc unum novi tantum ( sit anus doloris mei testis ), 
« audita adventus tui negatione funesta, (oh! oh! Invi- 
« diam! ), ipsum mihi cor avelli putavisse ; animamque sta- 
« tim eructare fere cogebar; et inanimis, sine voce, statua 
« tota dirigui ; ac Deos Deasque heu! omnes culpabam, te- 
« pentes effundens lacrymarum rivos, amarissime gemens 
e justum propter maritum : quemnam? ah Δἢ ! pulchrum 
x Chariclem!» 


Charicles contra : « Grates solvendie tibi, o Deorum maxi- 
« mo Jove nate, qui Callidemi zelotypiam qua Drosillam 
« vexabat irritam fecisti, et Chariclem Maryllidis ad do- 
« mum duxisti! Ni enim nobis invide Amorem voluisset in- 
« tercludere, non ipsi morbum ultores Dii immisissent. » 


Et in virginis colla resupinus, ter basiavit, brachioque 
supposito, ut sibi esse viro liceret poscebat dicens, intento 
ad arbores digito : « Has cernis arbores, quot ferunt pullo- 
« rum nidos! Hic celebrantur passerum nuptia. 

« Arbor est thalamus, cubile ramus, folia lectulus; vo- 
« litantesque circum hortulum volucres alta voce hyme- 
« Dnaeum canunt. 


« Permitte, Drosilla, tuas mibi nuptias, quarum causa 
« mille exantlavi labores, exilium, servitutem, captivita- 
« tem perpessus sum, et gemitus et maria effudi lacryma- 
« rum. 

« O cara vincula, et brachiorum plexus, et digitorum 
« concatenatio, nexusque pedum! novi, cognovi, Mars, 
« pictis e tabulis, ipsum te nec indecore sustinuisse ferreis 
« Stringi vinculis arte fabricatis Vulcania, quum jucunde 
« marina ad latus Veneris jaceres. 


« O carum Drosilla nomen, ne me arceas. 

« Amor, mihi fer opem, virgini adspirans, Amor. Ala- 
« tum pedes effugiet nemo. 
« O mea lux , meum confoveas pectus. 

« Pulchritudo , si fuerit ingrata, non detinel quem dele 
« ctaverit, velut esca quie caret hamo. 
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LIBER Vlil. 61 


* Agmjgavov γὰρ, οὐχ ἀνέξομαι χλύειν 

« μὴ σωφρονεῖν με μᾶλλον ἐν ξένοις τόποις. » 

« Ὦ σώφρονος νοῦ χαὶ χαλῶν βουλευμάτων 

« τῶν σῶν; » Χαριχλῆς πρὸς Δρόσιλλαν dvtégn: 
« ὡς εὖ τὸ χρυσοῦν νῦν ἀπαγγέλλει στόμα! 

x ὡς εὖ κελαδεῖ γλῶσσά σοι τρισολθία ! 

« πλὴν ἀλλὰ ταῦτα χρηστὰ πάντως, παρθένε, 
« εἰ μὴ πρὸς αὐτὴν συγχινούμενοι Φθίαν 

« παρεμποδισθείημεν αὖθις ἐκ T χης. 

« Καταδρομὰς δὲ λῃστρικὰς τὰς ἐν μέσῳ, 

« xat Bap6apuv μάχαιραν ὠμοχαρδίων, 

« xat τῆς θαλάσσης ἀγριώτατον στόμα, 


« οὐχ ἀγνοεῖν ἔοιχας" οὐ γὰρ λανθάνη 


« ἡμῖν τὰ συμπίπτοντα δεινὰ τῆς Τύχης" 

« τί γοῦν, ἂν | ἀλλ᾽ ἴλαθι, δυσμενὴς Τύχη, 
« xat στῆσον ὀψὲ τὴν καθ᾽ ἡμῶν μανίαν!) 

« παρεμπεσεῖν μέλλωμεν αὖθις εἰς νέαν 

« πολύτροπον χάχωσιν αἰχμαλωσίας, 

« ἢ καὶ διαζευχθῶμεν ἀλλήλων ; λέγε. » 

« Ἀλλ᾽, ὦ Χαρίχλεις, » ἀντέλεξεν ἡ χόρη, 
« οὐ τὴν Δρόσιλλαν, ἀλλ᾽ " Epuroc ἀγρίου 

« ἔοικας ἔργον τερπνὸν ἐνστερνιχέναι. » 
Οὕτως ἐχείνων συλλαλούντων τῶν δύο, 
Κλέανδρος ἦλθε τρίτος ὡς μέγα στένων, 
«μοι » λέγων « τέθνηκεν ἣ Καλλιγόνη »* 
Καὶ « Τίς; φίλε Κλέανδρε, τοῦτο μηνύει 

^ ἄγγελμα πιχρόν ; » ἀντέφησαν of νέοι. 

« Γνάθων τις ἐλθὼν ἐμπορικὸς Βαρζόθεν" ν 
ἀντεῖπεν ὃ Κλέανδρος. ᾿Αλλ᾽ « ὯὮ τοῦ παθους! » 
ἔφησαν αὖθις, δάχρυον πεπομφότες. 

Καὶ γοῦν μονῳδεῖν ὃ Κλέανδρος ἠργμένος 
συνδαχρύοντας αὖθις εἶχε τοὺς δύο. 
ἴἜφασχε τοίνυν ἐν στεναγμῷ μυρίῳ 
τοιαῦτα, xal πάνοιχτρα, καὶ τυχὸν τόσα, 
ὡς οὐχ ἐώσης τῆς βαθείας ἑσπέρας 

μακρὰν πρὸς αὐτοὺς ἐξερεῖν τραγῳδίαν" 

« Ἰαταταιὰξ τῆς παρούσης ἡμέρας, 

« καθ᾽ ἣν ἐγὼ, δείλαιος ἀνθρώπων μόνος, 
« τὴν σὴν τελευτὴν μανθάνω, Καλλιγόνη 
« Νοσφίζομαι σοῦ τῆς συνοιχίας πάλαι, 

x Πάρθων φανεὶς φεῦ ! δοῦλος ἀγχυλοφρόνων᾽ 
« εἶχον δὲ μικρὰν ἐλπίδα ζωοτρόφον, 

« ὡς χεῖρας ἀνδρῶν ἐχφυγοῦσαν βαρδάρων 
« σχοίην ποτ᾽ αὖθις χατιδεῖν σε, παρθένε. 

« Καὶ νῦν δὲ μᾶλλον σωφρόνως ἠγαλλόμην, 
« ἐλεύθερον φῶς,, ὦ θεοί ! λαχὼν βλέπειν" 
« εὑρεῖν γὰρ εἷς νοῦν εἶχον ἀνθυποστρέφων. 
« Καὶ νῦν ἐμὸν φῶς ἐσκοτίσθης ἀθρόον. 

* Καὶ πῶς δδεύσω ; ποῦ χαταντήσω μόνος ; 
« Οὐχ ὦφελον, γῆ, πῦο, ὕδωρ, ἀὴρ, νέφος, 
« καὶ πανδεχὲς σφαίρωμα., καὶ φῶς ἡλίου, 
« ἐχ γαστρὸς ἐλθεῖν καὶ προελθεῖν εἰς βίον ἴ 
« Εἰ δ᾽ ἦν ἀνάγχη πᾶσα φῦναι μητρόθεν, 

« ἐχρῆν, δι αὐτὰς τὰς ἀποφράδας τύχας, 


« Nullo etenim modo patlar dici posse me non in extera 
regione fuisse castam. » 

Cui Charicles : « O mentem pudicam! o decora tua con- 
« Silia! quam aureo locuta es ore! quam eleganti sonat 
« ter felix lingua verborum murmure! Attamen hac 
« Consilia , utilia tantum esse videntur, si, quum Phthiam 
« repetemus, Fortuna nos non impedit! Piratarum autem 
« incursus, immitiumque Barbarorum ensem , et os maris 
« immanissimum te non jam ignorare puto; non es enim 
« ohlita quid possit adversi ex Fortuna incidere. Quid ergo 
« fiet, si (at, saeva, sis propitior, Fortuna, et seda tandem 
« tuum in nos furorem!) , si, inquam, varia captivitatis 
« mala denuo fuerint perpetienda nobis, vel alter ab altera 
« fuerit disjunctus ? dic quaeso. » 


A 


Drosilla contra - « Charicles, non Drosillam tuam, sed 
« Amoris impotentis dulce opus mente videris unice re- 
« putare. » 

Hos inter utriusque sermones venit Cleander, et magno , 
cum gemitu « Hei mihi! » dixit : Calligone mortua est. ν 
Cui juvenes : « A quo, amice Cleander, hoc tibi triste 
« nuntium adlatum fuit? « — « A Gnathone quodam mer- 
« catore qui hic adest e Barzo » , Cleander ait. 

Illique rursus obortis lacrymis : « Oh! calamitateri! » 
Et lamentari Cleander orsus eos sibi adtlentes habuit. 


Talia ergo miserrima multo cum singultu effudit, et forsan 
non Pplura; nam liora vespertina longiorem non sinebat 
ejulationem : « Heu! diem hodiernum , quo unus ergo mor- 
« talium infelicissimus de tua factus fui morte certior, Cal- 
« ligone! Jam olim a tua fueram avulsus societate, ut 
« Parthis duram, heu! perfidis servitutem servirem. 


« At tenui spe mihi vita usque sustentabatur, nempe me 
« rursus visurum te manibus elapsam barbarorum. ᾿ 
« Et nunc casta exultabam mente, libera luce, o dii! tap- 
dem adspecta. 
« Rebar enim, quum ad patrios lares rediissem , esse me 
« inventurum Calligonem. 

« At ecce lumen tu meum repente es exstincta. 

« Qui nunc incedam? Quo pergam desolatus? O teilus et 
« ignis, et undae , aerque, nimbique, ac continentissima 
« mundi sphera, et solis jubar, utinam nunquam materna 
« alvo relicta vitam essem ingressus! Quod si necesse fuit 
« omnino nasci me ex matre mea, oportuit, ob funestas 
« hasce fortunas 
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« 2yasfazT em xax (Foros πρὸς τέτοι;, : 
“ « - - s . . - ; 
3$ « x27» X) αβεῖ, αἴσόνρσιν ἐστελεξτέζαν, | 
« xat z2to UAto με τὴν 1207/22» ffo». 
fI" φ , , e - , 
“Αἴ! al! στένω δυγσχουξαν, ὡς τωγνκαενον 
“ ἤμ)ακα τον ἢ παρύπεζον στὰ 
s ἐν ergo τοῦ XXe (45279 ξαχτύλω. 
25 « Ilic ztrtruo τὴν áztoxzzix» τύχτν, 
« ἄλλνς ἐπ᾽ ἄλλη, CUZ ZÀS νεωτέρας 
€ χαταστεφυύστς τὴ» χεψαλήν uo χύχλ 5 
e Χεῖρας μὲν ἐξέγγγες ἀνδίον ὀχρθάρων, 
« οὐ μὴν δὲ χα! Χάριονος X0 zezox Tur. 
Ὡς «ΓὍλωλεν l.i, uff 2A νῦν yz ut. 
yp. o7 " gear s ε AEN 
« "Quoi χα! Κλέχνδρος ὡς Kasotvorr. 
«0 δυστυμὲς σοὺ Βάρζος, ἀδλία πόλις, 


e xab' 2» duy AN ἀλλήλον, 5:5" 
« Ὥς κρεῖττον ἦν uot συνόχνεῖ» τῇ παοῆενω, 


230 « ἢ L7» ἀμυλρῶς χαὶ στενάϊε:ν ἐκ Ba js, 
« οἰχεῖν 24 τὴν Ὑ7.» ὡς σχιὰ χινουμέντ, ! 
« Τὰ πάντα γρονδα τῶν παλαιῶν ἐλπίδων. 
« Οὐδὲ προσεῖπόν σ᾽ ἐν πνοαῖς ταῖς ἐσχάταις, 
e Καλλιγόνη, du rua παρθένων χόρη. 

236 « Ὧ! θαῦμα uaxpov τὰς ἐμὰς ἔγχει φρένας, 
« πῶς αἱ τοταῦται συμτορῶν χαταιγίδες 
« εἷς οἶκτον οὐκ ἔχχωψαν οὐδ᾽ εὐσπλαγχνίαν 
« τὴν φεῦ ! xaf fur δυσμεναίνουσαν Τύχην. 
Οὕτως ἀποιμώζοντα τὸν νεανίαν 

240 συνδαχρύοντες οἱ νέοι παργνγόρουν 
ἐξ ἱλαρῶν ἴύγγος ἡδείας λόγων. 
Ὡς δ᾽ ἦλθεν f, νὺξ, συγχρυθείσης ἡμέρας, 
ὁμοῦ συνῆλθον εἰς τὸ τῆς Μιαρυλλίδος 
οἴχημα,, καὶ τράπεζαν ἡτοιμασμένην 

216 εὑρόντες, ἐκλίθν, σαν’ ἡ, δὲ γραὺς πάλιν 
τροφὰς ἐτίθει xai τὸν οἶνον εἰς μέσον. 
TH v οὖν μετ’ αὐτῶν 6 ξένος ouv, vor 
διπλῶν γὰρ ἦλθεν ἄγγελος μηνυμάτων, 
πικροῦ Κλεάνδρῳ, xai Χαριχλεῖ γλυχέος. 

200 Καὶ γεῖρας εἷς τὸ δεῖπνον ἐμδεθληκότες 
τὴν γραῦν κατηνάγχαζον ἐγχλῖναι γόνυ" 
αὕτη δὲ πρὸς τὸν λύχνον ἀσχολουμένη, 
μέριμναν εἰς ὕφαψιν εὖ ποιουμένη, 
ἔφησε" « "Téxva, σὺ λέανδρε καὶ l'vatov, 
« xal σὺ Χαρίκλεις, xat Δρόσιλλα παρθένε, 

385 « οἱ τέσσαρες χαίροντες ἑστιᾶσθέ μοι" 
« φιλῶ γὰρ ὑμᾶς, ὡς ἐκεῖνον τὸν Χράμον, 
« ὃν υἱὸν εἶχον, ὃς προήχθη μου μόνος, 
« οὗ μικρὸν ἀπήλαυσα τῶν χαρισμάτων, 
« xal μαχρόν εἶμι δυσφορουμένη χρόνον. 

200 « Οἱ τέσσαρες χαίροντες ἑστιᾶσθέ uo, 
« οἷ τέσσαρες τὸν οἶνον ἐχροφεῖτέ μοι" 
« τροφὴν ἐγὼ γὰρ τὴν ὑμῶν ἔχω θέαν. » 
Ὥς δὲ Δρόσιλλαν καὶ Χαρικλὴν ὁ Γνάθων 
τεραστίως ἤχουσεν ex Μαρυλλίδος, 

208 ὥρμησεν εἰπεῖν, xal συνεστάλη πάλιν᾽ 
ἀλλὰ πρὸς αὐτοὺς ἐντρανέστερον βλέπων, 
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ΒΙΒΛΙΟΝ H. 


« perire me el in cineres vanescere , aniequam sensus ims. 
« Sem Bacius integriores, ac diem vidassem ούτε. 


« Ah! Ah! mortuam virginem lugeo, velut acerbam raex- 
« molum aot immaturam spicam inumico Charoníis digile 
« decerplam. 

« Qui potero tristissimum (erre casum , logabri cia- 
« gentibus corona caput meum novis usque calamstatsbe: : 
« Barbarorum effugisti manus, sed non. Charontis homs- 
« εἰάξ. 

« Periit spes quà huc osque vivificabar ; perit Cleander 
« 8t Calligone. 


« Oh: Barznm miseram! Oh, luctuosam urt«sn , in qua 
* fuimus violenter disjuncti! Quam satius fuit mori me 
« dilecta cum virgine , quam vix vivere , etex imis suspiria 
« ducere medullis, atque in terris velut umbra versarier ' 
« Evanuit pristina spes omnis. 

« Nec te extremam quum traberes animam, allocutus 
« fui, Calligone, virgo virginum miraculum. 

« Oh! magna mentem meam occupat admiratio, qui 
« tantae malorum procelle in miserationem et lenitatem 
« flectere szevientem in nos Fortunam non potuerunt. » 


Dolentem Cleandrum nec siccis ipsi oculis juvenes sola- 
bantur dulci lepidorum illecebra sermonum. 


Ut vero tenebris atra caliginis cuncta noctescebant, pe- 
tiere simul Maryllidis domum; et paratae accubuerunt 
mensae, dum anicula, sedula ministra, rursus cibosque 
vinumque in medio adponebat. 

Aderat autem hospes, qui duplicem adtulerat nuntium, 
Cleandro tristem , gratum Charicli. 

Et injectis patinis manibus, anum jubebant ut secum 
accumberet. 


At illa circa lucernam occupata, seduloque cllychniorum 
flammas excitans, « O liberi, » inquit, « Cleander Gna- 
« thoque, Charicles Drosillaque puella, appositis lzti uti- 
« tnini. 

« Vos enim amo, ut Clramum illum, quem unicum 
« mihi filium habui, cujus, heu! dotibus egregii& parum 
frui datum fuit, quemque longo prosequor dolore. 

« Leti omnes comedite; leti omnes vinum bibite : ad- 
« pectus vester cibus sat mihi dulcis erit. » 


Auditis Gnatlion ex ore Maryllidis Drosillae et Chariclis 
nominibus, obstupuit, loquique gestiebat, at statim repressit 
impetum. Sed in illis defixo lumine, 


LIBER VIII. 63 


xat γνοὺς ἐναργῶς ἐν φιλαλλήλῳ σχέσει 
αὐτοὺς ἐχείνους τυγχάνειν τοὺς φυγάδας, 
ἐνθουσιωδῶς εἶπεν ἐν θυμηδία" 


270 «D; ἀγαθὴ, Ζεῦ χαὶ θεοὶ, νῦν ἡμέρα] 
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« Εἰληφέναι γοῦν éx δυυῖν ἀνδρῶν ἔχω 

« πάντως μεγίστας τῆς χαρᾶς τὰς ἐγγύας. 

« "D! χαῖρε, Φράτορ, ἀλλὰ καὶ σὺ Μυρτίων' 
« τοὺς παῖδας δωῖν ζῶντας ἀντιμηνύσω. » 

« Μεμιγμένον μέλιτι σὸν στόμα, Γνάθον, » 
εἰπόντες, ἠρώτησαν οὗτοι τὸν ξένον" 

« Ποῦ δὲ Φράτωρ πάρεστι xat ποῦ Μυρτίων; 
« καὶ πῶς ἐχείνων παῖδας ἡμᾶς τοὺς δύο 

« εἶναι διέγνως,ἀντιφάσχοις ἡδέως. » 

« Ἐγὼ διδάξω τοὺς διηπορηχότας, » 

ἔφησεν αὐτοῖς 6 Γνάθων συνεσθίων" 

« αὐτοὶ γὰρ ἄνδρες, οὗς δεδήλωχα, ξένοι, 

« of εἶδον, οἷς συνῆλθον εἷς ὁμιλίαν, 

« πάλαι μετηνέχθησαν εἰς Βάρζον πόλιν, 

« πεμφθέντες, ὡς ἔφασχον, ἐξ ὀνειράτων, 

« βαρὺν μὲν ὄγκον εἰσφέροντες χρυσίου" 

« ποιούμενοι δὲ τῆς πολίχνης ἐν μέσῳ 

« πολὺν Δροσίλλης xal Χαριχλέους λόγον, 

« σφοδρῶς ἐδυσχέραινον οἱ γηραλέοι, 

« λέγοντες αὐτοὺς τὸν Διὸς θεοῦ γόνον 

« ἀπὸ Φθίας εἰς Βάρζον ἀπεσταλχέναι, 

« χαὶ τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἐξερευνῇσαι. 

« Ὡς γοῦν ἐφευρεῖν εἶχον ὑμᾶς οὐδέπω, 

« Ἡμεῖς μὲν, εἶπον ( ποῦ γὰρ ἄν τις ἐκδράμοι; 
« xal ποῦ πλανηθῇ ; ποῦ δ᾽ ἐχείνους συλλάθοι;) 
« μενοῦμεν ὧδε τῷ θεῷ πεπεισμένοι. 

« Ἴσως χαταλάθοιεν ὀψὲ τὴν πόλιν. 

« Ὁ χαθοδηγήσας γὰρ ἡμᾶς ἐνθάδε, 

« ἐχεῖνος αὐτοὺς ἐσδραμεῖν ἐναγχάσει, 

« xal λῆξιν ὀψὲ τῆς πλάνης εὑρηχέναι. 

« Σὺ δ᾽, ὦ φίλων ἄριστε, Βαρζίτα Γνάθον, 

« (εἶδον γὰρ ὡς ἔσαττον αὐτὰς τὰς ὄνους" 

« τὸ χωρίον φθάσαι δὲ χατηπειγόμην ) 

« ἔννοιαν αὐτῶν τῶν πλανωμένων ἔχε, 

« εἴ πως ἐφευρεῖν σὺν θεοῖς κατισχύσεις" 

« xal μηνύσας μνᾶς χρυσίου λάθῃς δέχα. 

« Καὶ νῦν ὁμαρτήσασα χρηστή τις τύχη 

« ὑμᾶς ἐπεγνώρισεν, ὡς ὁρᾶτέ, μοι. » 

« Καλλιγόνη δὲ χαλλίμορφος παρθένος 

« τέθνηχεν’ al! αἴ] τῆς ἀπανθρώπου ύχης Ϊ » 


310 Κλέανδρος εἶπε τὸν πανύστατον λόγον, 


χαὶ τὴν πνοὴν ἀφῆχεν ἅμα τῷ λόγῳ. 
Σφάττειν γὰρ οἶδεν ὑπὲρ εὔθηκτον ξίφος 
ὀξεῖα συμπεσοῦσα λύπη πολλάχις. 
Οὕτω Δροσίλλης καὶ Χαρικλέους μέσον 


315 οὖκ ἠμέλησε δυσμένεια τῆς Τύχης 


πολὺν φορυτὸν συμφορῶν συνεισφέρειν 
καὶ λυπρὰ χρηστοῖς ἐμπαθῶς συμμιγνύειν. 


quum fugitivos ex mutuo ipsorum amore agnovisset, 
magnuo cum impetu gestientis animi exclamavit : « Jupiter 
deique, oh candidissima hac dies! Senibus duobus ex- 
« hilaratis, maximam omnino mercedem lucrari habeo. 


« Heus! bono este animo, Phrator, tuque Myrtion ; 
« Vivere vestros vobis liberos nuntiabo. » 


« Melle conditum est os, Gnatlio, tuum », dixerunt, 
hospitemque his interrogaverunt verbis : « Ubinam vero 
« adest Phrator? ubi Myrtion? et quo nosti modo nos 
« ambo ex ipsis esse genitos? Benigue respondesis. » 

Contra Gnatho conviva gratus : « Docebo vos quod 
« nescitis, » inquit : « illi enim viri quos nominavi modo, 
« hospites, quosque vidi , et quibuscum serinones conserui, 
« dudum contulerunt se Barzum urbem, ut aiebant, 
« admoniti somnio, ac magnum ferentes auri pondus; in 
« medioque populi consessu narraverunt multa de Drosilla 
« et Charicle, addentes magno non sine moerore, Jovis 
« magni filium ipsos a Phthia misisse Barzum, ac se suos 
« liberos jam investigasse. 


« Quum vos nusquam potuissent invenire, Nos equi- 
« dem , aiebant, ( nam quo cursum dirigere potis ? qui er- 
« rorum finis? ubi eorum occupare fugam ? ) nos equidem 
« hic manebimus, Dei promissis fidentes. 

« Forsan aliquando ad hoc accedent oppidum. 

« Qui enim nobis huc praeivit, ipsos coget huc quoque 
« venire, tandemque longz finem facere vic. 

« Tu vero, amicorum optime, Barzi incola Gnatho ( nam- 
« que me deprehenderant asinabus clitellas impanentem 
« meis, et ad pagum iter properantem ), liberorum erran- 
« tium suscipe curani , ipsos si forte, diis bene juvantibus, 
« possis reperire; quos si repertos nunciaveris, minas auri 
« decem accipies. 

« Atque nunc in nostras officiosa vias vos mihi, ut vide- 
« tis "obtulit Fortuna bona, fecitque notos. » 


Tum Cleander in hiec prorupit verba , novissima verba : 
« Mortua est Calligone virgo pulcherrima. 

« Heu ! immitem Fortunam ! » Hisque dictis animam ex- 
spiravit. 

Ssepe enim acutus dolor acuto certius ense perimit. 

Adeo inimica Fortuna , Drosillam inter et Chariclem fe- 
dum srumnarum acervum sedulo comportabat, ac mosta 
leetis luctuose miscebat. 


64 ΒΙΒΛΙΟΝ e. 


BIBAION ENNATON. 


Ἤδη μὲν ὄρθρος xal τὸ φῶς τῆς ἡμέρας 
πὔγαζε λαμπρῶς πανταχοῦ γῆς ἐξ ἕω: 
σφοδρῶς δὲ δαχρύσαντες. ὡς φίλοις ἔθος, 
“τὸ σῶμα συγκαίουσιν Ἑλλήνων νόμῳ, 
s χοὰς ἐπισπείσαντες ἐξ ὠπτημένων 
χρεῶν συνάμφω καὶ δοὺς μελικράτου. 
Ἐκεῖ συνῆλθε πᾶς νομεὺς, πᾶς ἀγρότης, 
πᾶς συμπαθὴς ἄνθρωπος, εἰς ξένου τάφον, 
καὶ τῶν γυναικῶν πᾶσα τληπαθεστάτη, 
10 μεθ᾿ ὧν Μαρυλλὶς καὶ προῆρχε τοῦ γόου. 
Ἐκεῖνον ἐθρήνησε καὶ δρῦς καὶ πέτρα, 
καὶ κοιλάδος ῥοῦς καὶ βαθύσκιοι νάπαι- 
καὶ γὰρ ἱκανὸς ἦν Κλέανδρος τῷ τότε 


κάμψαι πρὸς οἶκτον καὶ πετρῶν σκληρὸν γένος. 


15 'H δὲ Δρόσιλλα, χαίπερ οὖσα παρθένος, 
. πασῶν γυναικῶν μεῖζον ἐθρήνει τότε. 
"Qc γὰρ, θαλάσσης χυματωθείσης νότῳ, 
ἡ κυμάτων σύῤῥοια κυλινδουμένη 
ναῦν συσχεθεῖσαν τῇ φορᾷ περιτρέπει, 

30 κἂν εὔτροπίς τις ἦ, xdv εὖ τέχνης ἔχη, 
ἄλλου μετ᾽ ἄλλο συμφυῶς γεννωμένου, 
οἷς οὐδὲν εἱλίγματος καὶ πλήθους μέτρον, 
εἰ μή τίς ἐστιν ἐκ Κοροίδου μαινόλου 
ὅμοιος υἱὸς καὶ πατρώζει τὰς φρένας, 

25 πειρώμενος μάταιος εἰς οὐδὲν δέον 
φορὰς ἀμέτρους ἐχμετρῆσαι κυμάτων 
ὅτε, πρὸς ὥραν τῆς ὀπωροφθισίας, 

8 μὲν Ποσειδῶν ἐξεγείρει τὸν νότον, 
νότος δὲ τὴν θάλασσαν ἀντιχορθύει, 

30 θάλασσα δ᾽ αὐτὴ συνταράσσει τὰ σκάφη, 
σκάφη δὲ πάντως τὰς πλεόντων καρδίας" 
οὕτως ἀμέτρως ἐχχυθεῖσαι μυρίαι 
ζάλαι ζέουσαι συμφορῶν ἀνενδότων 
τὰς τῆς Δροσίλλης ἀντεπέκλυζον φρένας, 

a5 ὡς ναῦν ἀνερμάτιστον ἰσχυρὸς κλύδων. 
"Egacxev οὖν κλαίουσα τὸν νεανίαν" 
«“Ὥμοι, καλὲ Κλέανδρε ! τίς βριαρόχειρ 
« δαίμων, ἀλάστωρ εἰς λυπρὰς ὥρας φέρων, 
« βαρὺς xal ἡμῶν ἐμπεσὼν καὶ μηνίσας! 

40 « "Ex συμφορῶν γὰρ συμφορὰς ἄλλας ἄγει, 
« ἀεὶ δὲ τὴν γραῦν ἡ νέα νιχᾶν θέλει. 

ἡ ΤΙ ταῦτα, Τύχη; Ποῖ ποτε σταῖεν τάδε ; 
«TG τῶν καθ᾽ ἡμῶν λῆξις ἔσται δαχρύων; 
« Ὦ γλυχίων Κλέανδρε συμφυλαχίτα, 

as « σύνδουλε, συνέριθε,, cuvveavía , 
^ συναιγμάλωτε, συνελεύθερε, ξένε, 

« οἴχῃ πρὸ ὥρας χλωρὸς ὡραῖος στάχυς, 
« οὐδὲ προσειπὼν τὸν σεαυτοῦ πατέρα 








« ἐν τῷ παραπνεῖν τὰς πνοὰς τὰς ἐσχάτας! 
το ^ Ὦ κλὼν φανεὶς ὅρπηχος ἁδροῦ Λεσδίου, 

« ἔφυς μὲν ἁδρὸς καὶ καλὸς, καὶ γλυκίων , 

« μικρὸν δὲ μικρὸν ὡς ἀπὸ φλογὸς ξένης 

« ἐπὶ φθορὰν νένευκας ἐξηραμμένος. 


ῃ 








LIBER NONUS. 


Jam maneerat, dieique jubar ex oriente totam late terram 

irradiabat; ubertim autem flentes, ut est amicorum mos, 
cadaver comburunt Grecorum ritu , coctis e carnibus mel- 
leque libamina ferentes, 
' Ad hospitis tumulum confluxerunt pastores omnes, 
omnes agricole, virorum quisquis humanum nibil a se 
alienum putavit, mulierum quaque fuit ad misericordiam 
proclivior : quas inter Maryllis luctui praeiebat. 

Cleandrum luxerunt quercuset rupes ac convallium rivi, 
εἰ umbrosi saltus. 

Potuit enim fatum Cleandri ad miserationem vel dura 
flectere saxa. 


Drosilla vero, virgo licet, feminis ceteris altius ejulabat. 

Veluti enim, quum notus conturbat mare , confluentes 
turbine fluctus navem suo deprehensam impetu evertunt,, 
licet valida sit carina, doctusque magister ; alius enim post 
alium supervenit, quorum vortices ac multitudinem 
astimabit nemo, ni quis forte fuerit Coreebi illius insani 
fllius, patrem stultitia referens, vano labore immensas 
undas fluctuum metiri conatus, nequicquam , quando círca 
vergentem autumnum Neptunus notum excitat, notusque 
mare e fundo commovet, mareque naves proturbat, na- 
vesque corda navigantium τ 





sic ardentes, immensa grumnarum procelle Drosilia- 
mentem inundabant irremisse , non secus ac (luctus ingens 
puppim male saburratam. 


Juvenem igitur lugens, « Hei mibi, Cleander! » dinil 

* Quis ille est validus, funeatus darmon, tristes immitens 
« tempestates, et in nos gravi concitatus ira ? ex calamita- 
^ tibus enim alias parit calamitates, et quae nova est. ve- 
« terem usque superat. 








« Quid hoc rei est, Fortuna? quis erit his modus? quis 
Ὁ. nostris finis fletibus? O dulcis Cleander , socie captiv ita- 
^ tis, conserve , laborum particeps, coclanee, qui nobis- 
« eum simul liberlatem et amiseras et recuperaveras, abis 
« ante tempus , pulchra immaturaque spica , nec, quum 
« supremum exhalares spiritum , potuisti patrem alloqui ' 
« O rame vegetz arboris Lesbie, vegelus ipse, formo- 
« sus, suavisque florebas, sed, breve post tempus, ve- 
« lut ab igne violento, ad interitum aridus vergebas. 
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LIBER IX. 65 


Χθὲς ἧς παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ νῦν dv νερτέροις " 
γϑὲς ἧς λαλῶν μοι, σήμερον δὲ μὴ κλύων 
συνωμίλεις χθὲς εἰς ἐμὴν εὐθυμίαν, 

ἄφωνος εἶ νῦν εἰς ἐμὴν ἀθυμίαν. 

Οὐχ ἔστι δεινῶν τῶν καθ᾽ ἡμῶν τις χόρος ; 
xai ποῦ προδῶμεν τῶν χαχῶν περαιτέρω; 
TQ. δυστυχὲς σὺ, δυστυχὲς Καλλιστία ! 

xai γὰρ τὸ τέχνον, ὁ Κλέανδρος, 6 ξένος, 

ὡς πτηνὸν ἐχπτὰς πατριχῇς ἐξ ἀγχάλης 
χεῖται πεσὼν οἴχτιστος ἐν ξένοις τόποις. 

Ἦ που τρέφεις, δείλαιε, χρηστὰς ἐλπίδας 
εὑρεῖν τὸν υἱὸν χαὶ λαθεῖν ἀπὸ πλάνης, 

xal πῦρ ἀνάψαι xat δᾶδας γαμηλίους, 
στῇσαί τε λαμπρὰ καὶ χοροὺς καὶ παστάδα, 
xai συγχαρῆναι τῇ Κυδίππη τὰς φίλας 

τῷ τὸν καλὸν Κλέανδρον ἀπειληφέναι, 
Πλὴν ὀψὲ μαθὼν τὴν χατὰ φρένας πλάνην 
xol τοῦ λογισμοῦ τὴν ἀσύστατον ῥύμην, 
χαὶ γνοὺς τὸν υἱὸν συμπεσεῖν ἐπὶ ξένης 
(διδάσκαλος γὰρ ὃ χρόνος τῶν πραγματωνὴ, 
καὶ πολλὰ χλαύσεις xat στενάξεις ἐχ βάθους, 
ῥαίνειν πολλύῤῥουν ὄμδρον ἐχ τῶν ὀμμάτων 
ὑπὲρ τὸ πρὶν δάχρυον ἡ ἠναγκασμένος" 

πρῴην γὰρ ἴσως ἐλπὶς iple. μετρία 

τὴν τῶν ῥεόντων δαχρύων ἀμετρίαν. 


« μιχρὸν δὲ μικρὸν χαὶ τακήσῃ τῷ χρόνῳ 


ἄνθραξι λύπης , ὡς χιὼν δι ἡλίου. 


«Αἴ! αἴ! συναιμμάλωτε, συνοδοιπόρε, 


εἰ γοῦν Χαριχλῆς ἐξ ἀποφράδος τύχης 


ἐμοὶ Δροσίλλῃ τληπαθεῖ τρισαθλίᾳ 
ἀφαρπαγῆναι χινδυνεύσοι καὶ πάλιν, 

τίς, τίς νεμεῖ κούφισμα τῆς λύπης βάρους; 

Ποῖος χατασταίη τις εἰς παῦλαν πόνων 
λόγῳ μελιχρῷ καὶ τρόπῳ σωτηρίῳ ; 

Ἡ ψυχαγωγία γὰρ, ἣ σωτηρία, 

$ πᾶσα παράκλησις ἐξόλωλέ μοι. 

Τίς αὖρα λεπτὴ xai δρόσος φλογοφθόρος 
ἀχάματον πὺρ xat διηρμένην φλόγα 

ἐμῶν παθῶν σύέσαιεν οὐ χοιμωμένων, 
Στάσις δὲ τίς γένοιτο καὶ λῆξις πόνων, 

xai νήνεμος νοῦς ἐκ παθῶν τριχυμίας ; 
Ὦ τίς, Χαρίχλεις, παραμυθήσαιτό σε, 

εἴ τι Δρόσιλλα τῶν ἀπευχταίων πάθοι; 
βαθεῖα γὰρ νὺξ καὶ βαθέσπερος γνόφος 

χαὶ χοῦς ἀμυδρὸς (ὦ καχῶν συγχυρμάτων ! ) 
ἔχουσι φεῦ! φεῦ! τὴν Κλεάνδρου καρδίαν. 

Ὥ! πῶς χλεΐσεις τὴν Κυδίππην μητέρα 
ἐν ἀλλοδαπῇ δυστυχῶς τεθαμμένος, 

xai τοῖς στεφάνοις εὐφρανεῖς, καὶ δοξάσεις 

τὴν ὀσφὺν ἐξ ἧς εἰς τὸ φῶς ἦλθες τόδε ; 
σχοίη δέ σε σχίμπωνα χαὶ βαχτηρίαν 

εἰς γῆρας ἐλθὼν ὃ σπορεὺς ἀπὸ χρόνων; ; 
Ὦ φῶς, θρυαλλὶς χαρμονῆς, σέλας γένους, 
ἔσθης, ἐθραύσθης, ἐφθάρης, ἀπεχρύδης. » 


« Heri nobis aderas , nunees inter mortuos ; heri mecum 
« loquebaris, hodie me non audis loquentem ; heri ser- 
« monibus tuis mire delectabar, hodie tuo enecor silentio. 


« Nullane finis erit nostris concessa malis? et quse jam 
« possunt esse ulteriora mala? O miserum , miserum Cal- 
« listiam! Filius tuus Cleander, amicusque noster, ut avi- 
« cula, ex ulnis evolans paternis, jacet heu regione in 
« extera. 


« AR forsan miser , jucundam foves spem, fore ut ali- 
« quando natum reducem excipias, ignemque et faces 
« accendas hymensei, chorosque instituas, et thalamum 
« adernes , atque Cydippo: gratulentur amicae ob repertum 
« pulchrum tandem Cleandrum. 


«Αἱ cognita sero nati amentia, animi atque audiens 
« impotentem zstum, et inter exteros mortem (tempus 
« enim nihi] non aperit), multa gemes, et ex imo duces 
« suspiria corde; οἱ vastum imbrem effundes invitis ex 
« oculis quantus non prius manavit. 

« Nam spei aliquid antea cohibuit rivos lacrymarum 
« Uberiores. 

« Jam jamque sensim c&co mcoeroris ob orbitudinem 
igne carpere, velut nix solis ad ardores. 


« Heu! heu! vinculorum socie et itineris, si Charichi 
« invida fortuna me rursus erraticam , infortunatissimam 
eripiet, quis, quis jam grave levabit onus wgrimonia? 
quis aderit mala sedaturus alloquio dulci ἃς consolan- 
« tibus agendi modis? Etenim laetitia, salus, consolatio 
« omnino mihi periit. Qua aura levis, qui ros frigidus in- 
« defessum ignem altamque dolorum meorum nunquam 
quiescentium flammam restinguet ? Malorum quis erit 
finis. qui terminus, ac placida mens ex decumano tna- 
lorum fluctu? 


A 


- 
^ 


« Oh! quis te, Charicles, solabitur, si quid Drosillae 
tristius acciderit? Nox enim profunda, profunda caligo 
« atque humus tenebricosa (oh ! casus tristissimos !) pectus 
heu! Cleandri premunt. 


- 
- 


« Oh! qui poteris Cydippae matri esse glorie, in extero 
« sepultus solo? Qui illam coronis bene partis recreabis? 
« Qui ventrem decorabis tuum , unde in has venisti lumi- 
« nis oras? Qut te baculum reperiet pater, annis sene- 
« ctutem ipsi adferentibus? 
« Oh! lumen, lampas letitie, gentisque jubar, 
exstinctus, fractus , perditus , occultatus jaces! » 


^ 
-^ 
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Ούὔτω Δροσίλλης χωχυούσης τὸν ξένον, 
« Τῆς μὲν περιττῆς δῷ νεχρῷ τύρθης ἅλις 
110 « xat τῶν ἀμέτρων δαχρύων xat τοῦ γόου », 
ἔφη μέσον στὰς ἔμπορος Γνάθων ξένος" 
«εἶ γὰρ μεταξὺ χαρμονῇς παρεμπέσοι 
« λυπρὸν τυχηρὸν δάχνον ἀλγῦνον φρένας, 
« τὸν εὖ φρονοῦντα τῇ χαρᾷ χρὴ διδόναι 
116 « ὅταν μὲν οὖν ἄχρατόν ἐστι τὸ θλίθον, 
« οὐ μεμπτὸν εἴ τις xal χατ᾽ ἄχρας δαχρύει" 
« εἰ συμμιγῇ δὲ χρηστὰ ταῖς ἀλγηδόσι, 
« τὸ κρεῖττον, οἶμαι, τῆς τύχης ἐξελχτέον " 
« ὑπερφερῇ γὰρ δυστυχῇ τῶν χρειττόνων, 
« πλείω τε λυπρὰ τῶν καλῶν τῶν ἐν βίῳ. 
« Τῶν θλίψεων γοῦν εὖ καταφρονητέον, 
« εἴ πού τι χρηστὸν ἐν μέσῳ παρεμπέσοι 
« ἀπροσδοχήτως ἐχ τύχης παρηγμένον" 
« οὗ γὰρ τοσοῦτον αἱ κατ᾽ ἐλπίδας τύχαι 
« τοῖς εὖ παθεῖν μέλλουσιν ἀνθρώποις ἄρα 
« τὸ τερπνὸν εἰσφέρουσιν, ὡσὰν εἰδόσιν 
« αὐτοῖς, ἐχείνας προσδοχῶσι πρὸ χρόνων, 
« ὅσον τὸ συμδὰν ἀγαθὸν παρ᾽ ἐλπίδα 
« Ψυχὴν διογχοῖ καὶ πλατύνει χαρδίαν, 
130 « xal πάντα λυπρὰ τὰ προσυμδεθδηκότα 
« ἐχ τῶν νοητῶν ἐξελαύνει πυθμένων 
« καὶ τῶν ἀδήλων τοῦ λογισμοῦ χωρίων, 
« xal τοὺς παθόντας εἰς ἀνάπλασιν φέρει. 
« τῶν ἀλγυνόντων ἐξαλεῖφον τοὺς τύπους, 
« εἷς εἶδος ἄλλο καὶ χατάστασιν νέαν, 
« καὶ χρωματουργεῖ τοῦ προσώπου τὴν θέαν 
« εἰς ἐντελῇ μόρφωσιν ὡραϊσμένην. 
« Ναὶ λῆξον ὀψὲ τῶν μαχρῶν ὀδυρμάτων" 
* ἄγουσα σαυτὴν εἰς ἀνάχτησιν, χόρη. 
: Ἄφες; Χαρίχκλεις, καὶ σὺ τὴν θρηνῳδίαν᾽ 
« γενοῦ σεαυτοῦ, μή τι φαῦλον ἐμπέσοι" 
« χρὴ γὰρ τὰ συμπίπτοντα γενναίως φέρειν. » 
Οὕτως ἐκεῖνοι τοῖς πόνοις ἐχαρτέρουν. 
Οὔπω δὲ διτταὶ συμπαρῆλθον ἡμέραι, 
xal πάντας obc ἤνεγχε φόρτους ὃ Γνάθων 
ἀπεμπολήσας τοῖς ἐποίχοις ἀγρόταις , 
λαδὼν μετ᾽ αὐτοῦ τὴν φίλην συζυγίαν, 
ὥδευε πρὸς τὴν Βάρζον ἀπτέρῳ τάχε:" 
οὗ χαὶ φθάσαντες τὴν πύλην τῆς εἰσόδου 
δρῶσι τοὺς σφῶν ἀθλίους φυτοσπόρους 
αὐτὸς Χαρικλῆς καὶ Δρόσιλλα παρθένος 
εἰς πέτραν, ἕδραν εὔξοον, καθημένους, 
καὶ θάμθος ἔσχον xal καλῆς αἰδοῦς τύπον. 
Ἀλλὰ προλαβὼν 6 Γνάθων xai προφθάσας 
ἄμφω χατησπάσατο τοὺς γηραλέους, 
xal τὴν τέχνων ἄφιξιν αὐτοῖς ατνύσας 
“ρυσοῦ δέκα μνᾶς δῶρον ἀντιλαμθάνει. 
Οἱ δ᾽ ἀλλ᾽, ἐπεὶ προσέσχον αὐτοῖς τοῖς τέκνοις, 
ὁποῖον ἔσχον γῆθος οὐχ ἔχω λέγειν, 
60 ὡς εἶδον αὐτὴν τὴν χαλὴν ξυνωρίδα 


τὴν Βαρζιχὴν γῆν συμπατοῦσαν ἀθρόον" 
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BIBAION 8. 


Dum sic Drosilla Cleandrum lugebat, in medio stans 
hospes ille mercator, Gnatho, « Desinite, qusso, » in- 
quit, « querelarum, mortuum qus nihil prorsus juvant, 
« 80 fletus immodici lamentationumque nimiarum. Etenim 
« 8i prosperos inter eventus acciderit forte quid moestius, 
« quod animum mordeat et angat , virum tamen sapientem 
« letitia non abetinere oportet. 

« Quod si boni sine ulla mixtione nos premat dolor, nec 
« culpandus si quis et immodice ploret. 

« Jam quando permiscentur bona malis, melior for- 
« tun: pars extrahenda. 

« Plura enim sunt tristia lzetis , et laborum plena magis 
« quam bonorum vita fuit data mortalibus. 

« Ergo &rumne sunt valde despiciendz , si quid prosperi 
insperato nobis Fortuna adtulerit. 


« Nain sperata felicitas felicibus hominum non tantum 
« parit voluptatis, quippe qui dudum illam przeverterant 
« expectatione, quantum quae insperata venit, animum- 
« que diffundit pectusque relaxat, et anteriora omnia 
mala ex cogitationum recessu fugat penitisque animi 
« regionibus, ac delens vulnerum vestigia , ifa ut alia sit 
lzesce partis facies habitusque novus, eegros restituit ex 
integro, nec non genas floridis pingit coloribus, vultum- 
« que ad eximiam pulchritudinem informat. 


A 


« Ne desine tandem longz querimonia ; atque pristinum 
ingenium recipe tuum. 
« Tu quoque Charicles, masta mitte lamenta. Redi 
ad te, ne funesti quid eveniat. 
« Oportet enim generosius fortun: tolerare casus. » 
Illi igitur sic malis durare conabantur. 
At nondum dies erant elapsi duo, etf jam incolis hujus 
loci Gnatlhio merces vendideret. omnes quas asportave- 
rat ; adsumptisque secum Charicle et Drosilla, viam car- 
psit celerrime qua ad Barzum itur. 

Jamque propinquabant portis, qquum m«eestos Charicles 
et Drosilla cernunt patres !apidi hene polito insidentes ; et 
mirati sunt , simulque colore genas tinxit honesto pudor. 


-^ 
^ 


Ast, illos antevertens, Gnatho duos senes salutavit , et 
liberorum adventu nuntiato, aureas minas decem pro laeto 
accipit nuntio. 


Illorum vero qua fuerit lzetitia dicere nequeo, quum jam 
ipsos cernere liberos potuerunt, tam pulchros, 
Barzicum solum cito pede calcantes. 


LIBEB IX. 


οἵ πρῶτα δαχρύσαντες, ὡς γήρᾳ νόμος, 
τὰς σφῶν χεφαλὰς κατεφίλουν ἀσμένως, 
ἔχαιρον, ἤλγουν, εὐθύμουν, ἐδυσφόρουν, 
166 ἠγαλλίων, ἔκλαιον, ἐκρότουν μέγα- 
τὸ τῆς χαρᾶς δάκρυον ἔῤῥει πλησμίως, 
τῆς χαρμονῆς ὁ θρῆνος ὑψοῦτο πλέον. 
Πληθὺς δὲ πᾶσα Βαρζιτῶν χοινῷ δρόμῳ, 
ἐπεὶ τὸ συμθὰν ἐκ βοηδρόμων μάθοι, 
170 ἐξήλθοσαν χαίροντες οἰκείους δόμους, 
οἱ παῖδες, ἡ γραῦς, 6 σφριγῶν, ἡ παρθένος, 
μεῖραξ, γυνὴ, παῖς ἁπαλὴ καὶ πρεσθύτις, 
πάντες προσεπτύσσοντο πυκνὰ τοῖς νέοις. 
Ὁ θρῆνος ἠκόντιζε τὸν πόλον κρότῳ, 
ἢ χαρμονὴ δ᾽ ἔκλινε τὴν θρηνῳδίαν " 
οὕτω συνάλγουν καὶ συνεσχίρτων πάλιν 
τοῖς πατράσι σφῶν πᾶσα χοινῶς ἡ πόλις. 
Αὐτὸς δὲ Φράτωρ τῇ Δροσίλλῃ παρθένῳ 
ἀντεμπλαχεὶς ὡς καὶ τέκνῳ προσωμῇει" 








180 « Γάννυσθε, παῖδες, πρὸς γονεῖς σεσωσμένοι-" 


« διπλοῦς γὰρ ὑμεῖς εὐτυχεῖτε πατέρας, 
« ὡς αὖθις ἡμεῖς εὐτυχοῦμεν τεχνία. 
« Ὡς δεξιὸν τὸ τέρμα τῆς ὑμῶν πλάνης, 
« ὡς εὐτυχὴς ἡ λῆξις ἡ τῶν δαχρύων. 
186 « Σώζεσθε καὶ τηρεῖσθε πρὸς συζυγίαν, 
« οὖς οἱ θεοὶ συνῆψαν ὡς νυμφοστόλοι. » 
Ἐπεὶ δὲ μακροῖς τοῖς μετ᾽ ἀλλήλων λόγοις 
καὶ μέχρι νυκτὸς ἠσχολημένοι 
μινήσαντο δόρπου xal χαθίσας ὁ Γνάθων 
190 αἰτεῖ παρ᾽ αὐτῷ ὡς καθίσοι καὶ Φράτωρ. 
Φράτωρ δὲ, τοῖς Γνάθωνος ὑπείξας λόγοις, 
xal Μυρτίωνα συνθακεύειν ἠξίου: 
ὁ Μυρτίων δὲ νυμφίον Χαριχλέα, 
καὶ γοῦν Χαρικλῆς τὴν Δρόσιλλαν παρθένον. 
195 Οἱ τρεῖς μὲν ἐχλίθησαν ἐξ εὐωνύμων, 
ἐν δεξιοῖς δὲ προσφιλὴς συζυγία., 
αὐτὸς Χαρικλῆς δηλαδὴ καὶ παρθένος" 
ὃς οὐ μετρίας μέμψεως κατηξίου, 
ἀλλ᾽ ὕδρεων δὲ μᾶλλον καὶ τωθασμάτων, 
200 τὸν αἴτιον Γνάθωνα τῶν ξενισμάτων, 
ὃς μὴ Δρόσιλλαν ἀπέναντι καθίσοι 
τῶν ἐχταθέντων ἐξ ἔρωτος ὀμμάτων 
xal Μυρτίωνα τὸν φύσαντα τὴν κόρην 
ἐγγὺς παρ᾽ αὐτοῦ τῆς καθέδρας τῷ τόπῳ, 
305 ὅπως τοσαύτης χαρμονῆς τελουμένης, 
ἀντιπροσωπῶν ἐμδλέποι τῇ παρθένῳ. 
Ναὶ μὴν ἐπεφθόνει δὲ (πᾶς τις ἐκφράσοι) 
xal τῷ κυπέλλῳ τηλικούτων χειλέων 
ἄριστα θιγγάνοντι τῶν τῆς παρθένου" 
210 ἐζηλοτύπει καὶ πρὸς οἴνου τὴν πόσιν, 
ὡς εἰς Δροσίλλης πλησιάζοντα στόμα. 
Οὕτω μὲν οὖν εἶχεν τὰ τῆς πανδαισίας" 
καὶ νὺξ μελάμπους ἐγχυθεῖσα τοῖς ξένοις, 
χατεσπαχυῖα τὴν στάσιν τῶν ὀφρύων, 
a5 τὸν γήδυμον σφῶν ἦγεν ὀφθαλμοῖς ὕπνον. 





Kffusis primum lacrymis, qui est ser 
Ambo liberorum hilariter osculari capita , 
lrelis nunc esse animis, nunc depressis, « 
manus complodere. 

Ibant ubertim per ora lacrymee quas 
dium, et letitiam vincere gemitus videb 

Interim Barzitarum multitudo, re per 
domibus effusa ruebant, pueri, anus, flore 
adolescens , puella tenera, senior muli 
amantes duos amplectebantur. 


Gemitus zthera feriebant acuti , letit 


| mebat; adeo parentibus complorabaut, 
j eis una saltabant simul tota civitas. 


Ipse Phrator Drosillam virginem, ut pa: 
in amplexu alloquebatur : « Gaudete, libe: 
^ vali! binos eteuim potimini patres , ut. 
potimur liberos. 


« Quam fortunatus errorum vestrorum. 
felix lacrymarum nis! Vivite ad conj 


ambo, quos Dei ipsi pronubi consociare ὃ 


Postquam longis et ad noctem usque sert 
alternas vacavere, tandem meminerunt « 
dens Gnatho. Phratorem jubet ut assideal 
Phrator et Myrtiona rogat ul vicinum s 


| pare velit ; deinceps Chariclem sponsum 
j Drosillam Charicles. 


Tres prirai ad levam recubuerunt, ad c 
amabile, Charicles scilicet virgoque. 


llle autem nonlei reprehensione, immo 
sebat, sibique habebat ludibrio Gnathon. 
amice excipientem , talia tamen prome: 
Drosillam non collocaverit suos advorsur 
marcentes oculos, nec Myrtionem puellae 
num, ut posset in hoc solenni gaudio ad 
spectare. 


Profeclo etiam invidebat poculo ( quivis 
get ) labella puellae tam pulchra perbene t 
batque vino, ori quod Drosilla propius adi 

Sic peractum est convivium; et nox 
vestigiis , deprimensque convivarum super 
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Ἀλλὰ πρὸς ὄρθρον ἣ χαλὴ xat παγχάλη, 
$ τοῦ γέροντος Νυρτίωνος θυγάτηρ, 
χαταλαθοῦσα τὴν σορὸν Καλλιγόνης, 
ἕλουεν αὐτὴν ἄλλο λουτρὸν δαχρύων. 
220 Τὸ γὰρ γυναιχῶν συμπαθέστατον φύλον 
ἑτοιμοπενθές ἐστι καὶ ξένοις πόνοις. 
xal φιλόδαχρυ γίνεται παραυτίχα" 
οὐχ ἐν μόνῃ γὰρ συμφορῶν περιστάσει 
φιλεῖ τὸ πενθεῖν χαὶ τὸ μαχρὸν δαχρύειν, 
225 xal μᾶλλον εἴ τις ἐχπεράσοι τὸν βίον" 
διηνεχῶς δὲ χαὶ χρόνων περιδρόμοις 
σῶζον χαχῶν ἔννοιαν ἀμφιδαχρύει. 
Οὕτως éxelvr συμπαθῶς f; παρθένος. 
λαθοῦσα τοὺς τέσσαρας, ὡς χοιμωμένη, 
230 Γνάθωνα, Μυρτίωνα τὸν φυτοσπόρον, 
xai μὴν Χαριχλῆν xal τὸν αὐτοῦ πατέρα, 
ἔχραζε χυπτάζουσα πρὸς Καλλιγόνην " 
ἔτυπτεν εἰς τὸ στέρνον, ἀνεχεχράγει 
μετὰ στεναγμῶν καὶ μετ᾽ ὄμόρου δαχρύων᾽ 
235 ^ ὦ πολλὰ βασχαίνουσα, δυσμενὴς Τύχη, 
« οὐκ ἤρχεσαν σοι τὰ προσυμδεθηκότα 
« ἀλγεινὰ πιχρὰ τῇ Δροσίλλης καρδία " 
« ἀλλὰ πρὸς αὐτοῖς καὶ τὸ λοιπὸν εἰσφέρεις. 
« Σὺ μὲν θανατοῖς παρθένον Καλλιγόνην, 
240 « Καλλιγόνη δὲ τὸν Κλέανδρον χτιννύει " 
« ὃ δὲ Κλέανδρος τοὺς ἐχείνου γνησίους 
« 00 συνθανατοῖ, τῇ δὲ τούτων καρδίᾳ 
« λύπης τοσαύτης ἀντιπέμπει πιχρίας. 
« Θρηνῶ σε τοίνυν, ὦ χόρη Καλλιγόνη, 
915 « συμπαρθένε, χλαίω σε γῇ χεχωσμένην, 
« ἀντὶ Κλεάνδρου τοῦ προεξωχτηχότος, 
« τοῦ συγξενιτεύσαντος ἡιῖν ἐν ξένοις" 
« θρηνῶ σε μητρὸς καὶ πατρὸς στερουμένην, 
e καὶ φεῦ ! θανοῦσαν, ἀλλὰ μαχρὰν πατρίδος, 
350 « ἣν οὐ κατεῖδον, οὐ συνῆλθον εἰς Aovouc. 
« οὐχ εἰς χαρὰν ἔστερξα καὶ προσεπλάχην., 
« ἐν συμφοραῖς οὐχ ἔσχον εἰς λύπης ἄχος. 
« Ὥς εἴθε καὶ Ἀλέανδρον οὐχ εἶδον πάλαι, 
« xai συμμετέσχον χαὶ τροφῶν xat δαχρύων ! 
935 « Σὺ δ᾽ ἀλλὰ δέξαι τὴν ἐμὴν θρηνωδίαν, 
« ἣν ὡς γοὰς νῦν πενθιχὰς ἔσπεισά σοι, » 
Εἴρηκχε ταῦτα, καὶ μετ᾽ αἰδοῦς χοσμίας 
Γνάθωνος αὖθις ἀντεσῆλθε τὴν στέγην᾽ 
ὅθεν, ξενίσας τοὺς γέροντας ὃ Γνάθων 
260 σὺν τοῖς τέχνοις σφῶν, dust πρώτην ἡμέραν; 
ἐχεῖ θέλοντας καρτερῆσαι μὴ πλέον, 
τέλος προσελθὼν xai προσειπὼν ἀσμένως, 
xai γνήσιον φίλημα δοὺς τοῖς ἀνδράσιν, 
εἰς δευτέραν, ἔπεμψε πρὸς τὴν πατρίδα. 
265. Τῆς οὖν θαλάσσης εὖ κατεστορεσμένης, 
οὐ πνεύματος πνέοντος δλχαδονθόρου, 
oU τῶν κυμάτων ἀμϑιχυλινδουμένων, 
οὗτοι προσηνοῦς ἡμερωτάτου πλόου 
τυχόντες, ἐστέλλοντο πρὸς γὴν φιλτάτην. 





β 
β 


ρα Χο οἔρροέσο. ιν οι rorum cup. cue 96. o ον 


ΒΙΒΛΙΟΝ 8. 


At mane pulcherrima Myrtionis vetuli filia accedens ad 
Calligones sepulchrum novo id lacrymarum libamine riga- 
bat. 


Nam füaminc, quae facile ad teneros affectus moventur, 
aliena etiam deflent infortunia, et in faciles statizrn prorum- 
punt lacrymas. 

Non enim in przsentibus tantum infortuniis dolere con- 
sueverunt, largosque effundere fletus, presertimque si quis 
e vita excesserit; sed diutissime perque longa annorum 
spatia tristem recolentes memoriam lacrymis usque pa- 
rentant. 


Sic Drosilla affectu percita misericordi, clam Gnatbone, 
Myrtione patre, et Charicle, patreque Chariclis, qui eam 
somno sepultam esse rebantur, in Calligones arcam demisso 
capite, pectus tundebat, clamabatque gemitus inter effu- 
sumque lacrymarum rorem : 

« O invida, o crudelis Fortuna, non tibi fuere satis tet 
« amaritudines quibus antea Drosillz cor satiasti , sed prze- 
« teritis cumulum imposuisti malis. 


« Virginem perimis Calligonen, Calligone Cleandrum 
« letho tradit ; Cleander vero amicos secum quidem non 
« infert tumulo , sed ipsorum pectora acerhissimis pungit 
« sollicitudinibus. 


« Proinde virgo, defleo te, Calligone, virginem ; lugeo te 
« defoesam terra, quum te non possit lugere Cleauder jam 
« ad plures profectus, nobis olim longinqui comes per ex- 
« teras regiones itineris. 

« Lugeo te matre patreque carentem, et heu! a patria 
« procul vita functam; te quam videre et alloqui mihi non 
« datum est; quam leta amare et osculari non potui; 
« quam in erumnis non habui doloris solatium 


« Atque utinam nec Cleandrum vidissem unquam, nec 
« fuissem ipsi mensze socia lacrymarumque ! 

« Nunc tamen meos benigna gemitus accipe, quos 
« maesta tibi fudi libamina. » 

Hzc fata, pudico gressu Gnathonis tecta repetivit. 

Gnathon , qui senes ambo cum liberis, primo die, exce- 
perat hospitio , altero, nolentes jam diutius commorari, 
adiit, salutatosque amice osculatus, in patriam rursus ten- 
dentes demisit. 


Placidum stabat mare, silebant venti navibus inimici; 
nullae volvebantur minz fluctuum; et , nacto leni et com- 
meodissimo navigio , amata petiere littora. 


270 "Eme δὲ, προσπλεύσαντες ἡμέρας δέχα, 
φθάσαιεν ὀψὲ καὶ πρὸς αὐτὴν πατρίδα, 
xal τοῖς ἐπευχτοῖς ἐμπατήσαιεν τόποις, 
ὃ μὲν Χαρικλῇῆν ἀπογεννήσας Φράτωρ 
μεθεῖλχε Μυρτίωνα πρὸς τὴν οἰχίαν " 
275 6 δὲ Δρόσιλλαν ἐχτοχεύσας Μυρτίων 
ἀντιμεθεῖλχε τοῦτον ἀμφὶ τὸν δόμον * 
αἱ μητέρες δὲ τοῦ νέου xal τῆς χόρης, 
Ἡδυπνόη τε καὶ σὺν αὐτῇ Κρυστάλη, 
ἐπεὶ τὸ συμδὰν ἐχμάθοιεν, εὐθέως 


ΓΙΒΕΒ ΙΧ. 


280 ἐχεῖ δραμοῦσαι, προσπλαχεῖσαι τοῖς τέχνοις , 


τοῖς τῆς χαρᾶς ἔλουον αὐτοὺς δαχρύοις. 
τὸ προσφιλὲς δὲ μητροπάτρῳον γένος. 
6 πατριώτης ὄχλος, 6 ξυμφυλέτης, 
συνεχρότουν, ἔχαιρον, ἐσχίρτων μέγα, 
285 ἠγαλλίων ὁποῖον, ἀλλὰ xal πόσον ! 
Οὗτοι μὲν οὕτως εἶχον" εἷς δέ τις φθάσας 
ὃ πρῶτος αὐτῶν, ἱερεὺς Διονύσου, 
ἐπιτρέπει τάχιστα χατειληφέναι 


εἰς τὸν νεὼν σύμπαντας αὐτοὺς τοὺς ὄχλους, 


290 ὡς ἂν συναρμόσαιτο τῷ Χαριχλέϊ 
νύμφην Δρόσιλλαν εἷς ὁμιλίαν γάμου. 
Εἴρηχε ταῦτα, καὶ διπλοῦς παραυτίχα 
χλάδους παρασχὼν ἀμπέλου τοῖς νυμφίοις 
εἰς τὸν νεὼν εἰσῆξεν ἅμα τοῖς ὄχλοις. 

295 Τί γοῦν τὸ λοιπόν; συζυγεῖσα πρὸς γάμον 
νύμφη Δρόσιλλα τῷ Χαρικλεῖ νυμφίῳ , 
xa πρὸς δόμους ἀχϑεῖσα τῶν γεννητόρων 
μετὰ στεφάνων καὶ χρότων xal χυμόάλων, 
ἐν ἑσπέρᾳ μένουσα παρθένος κόρη 

100 γυνὴ πρὸς ὄρθρον ἐξανέστη τῆς χλίνης. 


69 


Post decem dierum navigationem , ipsam sero vespere 
tetigerunt patriam optatoque vestigia fixerunt solo. 


Tum Phrator, Chariclis pater, Myrtionem ad suam trahe- 
bat domuin ; Phratorem vicissim ad suam pater Drosillie 
Myrtion. 


At matres juvenum Hedypnoe Crystalleque, re cognita , 
statim accurrentes, amplexateque liberos, laetis ipsos riga- 
bant lacrymis. 


Et cari ab utraque stirpe propinqui, civesque tribulesque, 
plaudebant, praque gaudio saliebant alacriter, immane 
quantum gestientes. 


Interea, supervenit Bacchi sacerdos, vir primarius, hor- 
taturque irent ad templum ocissime turbam populi totam, 
Charicli scilicet virginem Drosillam connubio juncturus. 


Dixit, et vitis ramusculo sponso utrique dato, ambos 
una cum populo ad templum duxit. 


Quid igitur reliquum restat ? Charicli in conjugium tra- 
dita , dein ad paternam deducta domum, inter coronarum 
jactus , plaususque, et cymbalorum multiplices tinnitus, 
Drosilla, quae vesperi virgo erat , mulier mane surrexit 
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